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MNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, . 


SIVE LATINORUM, SIVE GRAECORUM, 
QUI AB ΝΟ APOSTOLICO AD TEMPORA INNOCENTII II] (ANNO 1916) PRO LATINIS 
ET AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANN. 1439) PRO GRAECIS FLORUERUNT. 


RECUSIO CHRONOLOGICA 
OMNIUM QU.£ EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ECCLESLE 8JECULA, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM 
DILIGENTAR CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA; 
OMNIBUS OPERIBUS POBT AMPLISSIMAS EDITIONES ,QUA4S TRIBUS NOVISSIMIS SACULIS DEBENTUR ABSOLUTAS 
DETECTIS, AUCTA ; INDICIBUS PAXTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS 
MOMENTI SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET 
TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATR- 

R14 M 8IGNIFICANTIBUS, ADORNATA; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO 
AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, CHRONOLOGICIS, 
STATISTICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALB, 
LITURGICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE ; SED PRAB- 
S$EHTIM DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET RERUM, QUO CONSULTO, 
QUIQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM 
OMISSO, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCRIPTUR/E 
SACR/E, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM 
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MENSIS NOVE 


ΑΘΛΗΣΙΣ. 


ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΚΑΙ ENAOEUN ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ͂ MAPTYPON 


AKINAYNOY, 


ANEMIIOAIZTOY 


CERT 





MBER. 


IIHAXIOY, 


AQOONIOY ΚΑΙ EAIIIAEQOPOY. 


AMEN 


SANCTORUM ET GLORIOSORUM CHRISTI MARTYRUM 


ACINDYNI, 


PEGASII, 


ANEMPODISTI APHTONII ET ELPIDEPHORI, 


(Latine apud Surium ad diem 2 Novembris, Grece ex cod. ms. n. 1487.) 


A'. Εἰ xal πρῶτο: Diosa: Χριστὸν ἐκ Παρθένου A 
45 DAE VOS προπεχύνησαν, ὁώροις τε τοῦτον ἔτι- 
pr3av, ἀλλ᾽ εἰς ὕττερον οὔτοι τοὺς Χριστοῦ δού- 
λους δι᾽ αὐτὸν ἀπανθρώπως ἐχόλασαν. Καὶ τοῦτο 
ὄῆλον ἐξ ἄλλων xs πολλῶν, xxi τῆς v3) προχειαξς 
ἐστὶν To) τὰρ 3051200) Συδω- 
ρίου τὰ Πεοτιχὰ σκῆπτρα διέποντος, xal πρὸς τὸ 
τυραννικώτερον ἀποχλίναντος, τοὺς ὑπὸ γεῖρά τε 
Χριστιανοὺς ὁμόσε διώχειν ὁριλήσαντος, πολλή 
σχοτόμχινχ τὴν ᾿Εχχλησίχν χατεῖμε Χριστοῦ, 

. ΒΝ 
ταραχῆς: πεπλήρωτο xal συγχύσεως, Οὐχ ἦν δὲ 
ὅστις ἡμέλει Περσῶν, τὺ μὴ τὸ οἰκεῖον 2ió1; ἐχ 
θύμως διεκδιαε:ῖν, Ὅθεν τοὺς τοῦ Χριστό θερχ- 
πευτὰς ὁστιλέραι διχδχλλοντες, τῇ βασιλικῇ qi 
παρεδίδοσαν * 


ποθέσεως, 


τὶς 
καὶ 


μεθ᾽ Gu xai τοὺς μαχχρίους ᾿Λαίν- 
Covov, Πηγάσιόν τε χαὶ ᾿Ανεμπόδιστον ἔν δωματίῳ Β 
τινὶ χρυπτομένους, τῷ Dirt χαυτελήσαν, dit 
τὰ Χριστιχνιῶν πριτδεύοντας Χχαὶ πολλοὺς τῦν ὡς 
αὐτοὺς φοιτώντων τὰ τοῦ δόγματος ἐκπαιὀεύοντας 
καὶ βαχτιλικῶν πείθοντχς θεσπισλάτων αἀταφροσ 
νεῖν, Καὶ ὃ; αὐτίχα χαὶ συλληφθῆναι καὶ παρα- 
στῆναι αὐτῷ τοὺς ἁγίους πολλῷ τῷ θυμῷ προτ- 
ἐταττεν͵ 

Β΄. Ὡς δὲ παρῆσταν, τὸ θυμούμενον εὐθὺς ἐπιει- 
χείχς πλάσματι περιχρώσας' Τεχνίχ, φησὶ (οὖς 
μετ᾽ οὗ πολὺ χρεουργεῖν ἔμελλεν) εἴπιτέ μοι τίς 
ὁμῖν ἡ πατρὶς, τὸ γένος, πόθεν, τὸ ἐπιτήδευμα τί : 
Πατρίς, οἱ ἄτιοι ἀπεχρίναντο, xal γένος, xai ἐπι- 


PaTROL. GR. CXVI. 


I. Etiamsi Perse primi Christum natum ex Vir- 
gine adurarunt, et donis eum honorarunt, tamen 
postea Chrisli servos propter ipsum inhu:nane pu- 
nierunt.Hoc auten cum ex multis aliisest evidens, 
lum ex argumeito, quod nunc est propositum.Nam 
cum superbus i!le Sapores sceptra teneretPersica, 
et leclinasset 41 tyrannidem,et ad Christianos,qui 
erantin ejus potestate, persequendos fuisset inci- 
latus, magna quadam caligo Christi fuit offusa Ec- 
clesi», et ea repleta fuit tumultu et confusione. 
Nullus autem ex Persis erat negligens in acriter 
defendenda sua religione. Quamobrem eos, qui 
Christu:n colebant, quotidie criminantes, manui 
regia tradiderunt. [nter quas beatam quoque Acin- 
dynumn, Pegasium et Anempodistum, qui latebant. - 
in quadam do:nuncula, regi indicaverunt, ut qui et 
Christianorum tenerent opinionem,et multos ex iis, 
qni ad ipsos ventitabant, Christi dogma docerent, 
et persuaderent, ut regia despicerent decreia.[lle 


aute:n valde iratus, jussit statim sanctos compre- 
hendi, et coram se sisti. 


If. Cum vero adíuissent, iram slatim i'linezs 
ficta moderatione: Filioli, ioquit 'quos paul pest 
erat excarnificaturus) dicite mihiquz»o2 τῷ e«t velar 
patris, unde genus ducitis, quodnam est vobis «n- 
dium.Saneti autem responderunt: Bt patria, sr e- 


1 


unus Deus, a quo ad omnes, qui sunt. essentia - et 
ad eosqui vivunt, vita, tanquama fonte alique pe- 
renni, derivatur. Hzc cumaudivissel fjrabnis: Lt 
videtur,inquit, mea lenitas, οἱ qued dob sim pro- 
clivis ad supplicia, vos γε δ! δι cohtumaces etau- 
daces ad respondenglud: Dixit vero statim Acinds - 
Dus : .Quenam: .respohsio lacla fuit secus, quam 
oportet, 3inIquíd tibi videmur non respondere ut 
. cpéxentt? Quonam, inquit,alia respondistis quam 


: «de quibus fuistis interrogati, sed nisi accedentes 


cito sacrificaveritis, poenitentia ducti frusira fleb;- 
tis.Sanctus Anempedistus libero verborum fluento 
dixit tvranao : Oportcbat quidem, o rex, nos de 
hoc verbo ne minimum qui .em respondere, sed 
ferre silentio tuam im 805 contumeliam : sed quo- 
niai fervor fides in Christum non sinit nos tacere, 
audi nos haec tbi diceates : Cur de patria genere 
et sindio curiose inquiris * Hzc enim omnia, ut 
prius diximus,est nobisTrimitas omnium architec- 
trix: deos amiem, quibus nos jubes sacri-are, 
Bec Bovimus,nec sant omniao Oportet enim amare 
veritatem,dzmones vere scimus esse deceptore:, 
et animis afferre interitam. Qui cum a Deo creati 
essent,et ab eo qui feceral defecissent, igni sterno 
su-t damnati. Tvrangas antem his ad iram accen- 
τς εἰς mortem misaturacerbissimam. Cui sancti 
perinde ac εἰ boma esset pellicitus, non autem tor- 
Eveala minalss, responderunt : Vix tandem azno- 
visti id, quod est nobis utile et salutare. 


Ili.Tunc ergo jubet eos a quatuor viris extensos 
per totmumn corpes virgis czdi. lili autem cum to- 
tam mentem ad Deum sastulissent.ita affecti erant, 
cam virgis czlereniur, perisde ac si patientibus 
anis .psà mlesmsemt spectatores. Propierea plagas 
quidem negirebant : coaveniens autem canticum 
ad Deux psallebant. d:.centes: « Vidisti Domine, 
me seas, et ne discedas a nobis!» Deinde qui eos 
t:r.sebamt betores, defessos jam. quod diutius 
creiacer.mimr tormenta, alii recentes excipiunt. 
Cam διυέδ hasc, quz erat supra hominem .veidis- 
setiyranaus martyram toleraatiam.et eos tanquam 
imame qa ipiam ferre plagas citra dolorem, in 
mas.emam adductusadm:ratiogem et correptus ver - 
tigise, statim cadit supinus, aJeo ut, qui aderant, 


patareat eom esse mortuum. Deiude cum ad sered- D 22: zin χαὶ ircv) creare, εἰ 


isset, licet non ad id, quod oportebat, et verita- 
tem, cum ex athletarum, qua superabat hominem, 
tolerantia oporteret euim deduci ad pielalem, ap- 
paruit ille magis abira superatas, et jubet marty- 
res funibus eitendi in aere, et ignem subter eis 
accendi,ut duplicitormento eorum anim: celerius 
erumperent. Illi autem quovis ferro et quovis ad- 
amante fortiores, tanquain ad tormentum recentius 
etiam reconliorem ostenlantes tolerantiam,el non 
in vivente corpore et dolurem sentiente, sed iu 


1 Psal. xxxiv, 22. 


MENSIS NOVEMBER. 
nus, et studium est fides in Trinitatem. qua est A 


τήξει, ἢ εἰς τὴν Τριάδα πίστις ἐστὶ τὸν Ea 
O:j. , παρ᾿ o3 τοῖς οὖσι πᾶσι τὸ εἶνχι χαὶ τοῖς 
"oc τὸ TX. ὡς ἔχ vec πῆς dee izyis. 
e. . , . ΄ . "ν 

τείξτα!, Toce ὁ copio. ἼχτΤς, ὡς EL 
πιειχὲς πρὸς τὰς P131v907 K26- 
X1:1227)«.71; oaa: χαὶ θηχσεῖς ξιέϑηκε 
τὰ: ἀπυχρίξεις. Ὃ ζΖπος Axel εἶξε' 
. e [] * e » ev . 9 - 
κι τις ἢ, zzpi τὸ δέον, ἀπόχοιτις, & τί σοί δοκοῦ. 
Φ9 . 

μεν πῇ Ξροστικόντως ἀπολογήσασθαι ; "Oct, oni, 
£221 μᾶλλον $4 πιοὶ ὧν Bowen: ἀποκρίνασϑε " 
1,2! εἰ us» τάμιον προελθόντες θύσετε, ἀνότητα 


- 
£5tX E 


Lye». xz! ur, 


μετακλχύτεσδε. 'O ἄχος ᾿Ανεμπόδιστος, ἄνεαπο- 
ev» pur ποῦ αόγοῦ πρὸς τῶν T2970» ἔφη " 


Ἔχρῃ» μὲν μᾶς, t9 βασιλεῦ, περὶ τοῦδε τοῦ δή- 


αὐτὸ, ἀποχοίνχτδχ! sov μηὴξ βρχχυ, ἀλλὰ σιγᾷ 


* * - . 9 . * "^ «ὃ 
Β΄ εἰς Lax. ἐνεγχεῖν παρυινίχν" ἐπεὶ ὃξ -ὃ ζέον 


τῆς πρὸς Τριστοῦ πίστεως οὐχ ἐκιτρέπει σιγᾷν 
τυ χἹτΣ πρὸς τῷ: λεγόντων T» ixcot. ᾿Ἶ»Ζ τί x1- 
«“ * [4 * - e 
- δὰ καὶ χα! ἐπιτήδενγιχ πολυχραγμονεῖς ; 
ταῦτε Ὑὰ2 Ξαντζ ὡς ἔϑϑημεν εἰπόντες, ἡ, Τριᾶς 
Φ - t « ^ - b . , 8: 2l -. 95 
Wit» £glt9 TY, τὸ ΣῪ ΤΟΣῚ OTT JA O.. 1974 $2 Ot. JOEtvY 


Yivx 


ἡμιᾶς ἐπιτρέπεις, οὔτε οἷδχιλεν, αὖθ᾽ ὅλως tislv. 

᾿Αλύϑειχν vào ποουτήσξ: Ὀιϊλεῖυ,͵ χίλονας δὲ ἀπαι- 
- . * 2e ^ ^ e * i , t 

cuni: xi dooyoo rex ἐτιστάμεθχ, 0 

x:41 Θεοῦ SD τες: : £Z1: τοῦ πεκοινχότος ἀπὸ- 

στίταντες ὑπόξιχοι τᾶ, χιτέστητζ, Go . Ἐπὶ 
e . . e. L] e 

τοῦτος ὃ τύραννος εἰς ληγὴν ta πιχοότατον 


αὑτοῖς τὸν θάνχτον ἀπειλεῖ, d ὃν d ἅγιοι χαθά- 
πε ἀγλϑῶὼν ἐπχγνελίσν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπειλὴν 9134 vr» 
Gtxasw4, Μόλις ixivwel τὸ 
σωτέσιον, ἀπεχοίναντο. 


nui» καὶ 


C qp. Tox τοίνυν, lx τεσσάρων κελεύει ξιαταθέντας 


aw, «2! oe pao estin, Οἱ δὲ τὸν νοῦν ὅλον 


ποὺς θεὸν ἀνχτείναντές, οὔτω διέκειντο ὁχοϑιτόμε- 
wn, ὥσπερ λλων πισρόντων αὐτοὶ Ü:ixzii “τνόμες 
νοι. Ma ταῦτα τῶν uiv πληγῶν ἡλέλουν, vn. δὲ 
οἐκείχν τοὺς Θεὸν bLa)Àow El2s;, Κύοιε, λέγοντες 
χαὶ u^ πηρασυωπέσης, Kop, nh ἀποττῆς ἀφ᾽ 
τῶν, E::X τοὺς ἀὐἰχίζοντας ὁτκίος χεχατ χύτᾶς 
hs τῇ παρχτασε: τῶν αἰχισμῶν, ἄκατητες ἵτεροι 
ξιχόξελυνται. Ὃς £i τὴν 2zi2 Ζνϑρωπον τχῦττ,» τῶν 
ἀῆλτιτων χιστεσρῖαν ὁ τολχυννος ἔθετο, καὶ ὥΤΠΕρ 
-- τῶν. ἀψύχων IvIAVEIO. τὰς πλτιὰς τέρυντας, 
ÓQiaux, πολλὴ τὴν Ψυχὴν, χεὶ XA* 3451920044 
ὑπξοπλτ Ξε ς, IE £JFo; xazaíziptzi: , Ὡς »xa- 


Azoi?* χὺτὸν Tos πιόντας ἀπηθχνεῖν, Εἶτ᾽ υχυΐ - 
X1: uf τοῦ 
τῆς ἀληδείας, iow dx 
25AT τῶν καρτερίας 
τὴν εὐτέδειχν, Ὁ x1 
τω θυμῷ υνἱχύμενος χαὶ χελεύξι gqotvanp εἰς τὸν 
ἀξοχ διχταθῆνα: τοὺς μαροτυρας, πὸ χατωθεν 
αὐτοῖς ὑπυχχΐίετθχι " ἂν Tp διττῷ 322avo», 


0! ὃὲ xzi 


i203 f. P4 '9YS 2 * 
x4cnzo: 


χα: 


t9 


τῆς ὑπὲρ 
LP LET 
πάξον ἐφάνη 


- 08 * 
u2AA»v $ 63 


* 
τοὺς 


-«ς 
-"- 


ὡς τῆς 
τάχιον ἀποῤῥήϊωτι τὰς ψυχᾶς. 
πχιτὸς χαὶ ἀδάμαντος ἰσχυρότεροι . ὥσπερ πρὸς 
χαινοτίραν Bigsxvov , χαιγοτίοχν ἐτ τιδειχνύμενον: ^al 
τὴν χαρτερίχν, xal οὐχ lv σύγαστι Κῶντι xai ὀδύνης 


σιδτ2ου 


13 


MARTYRIUM $. ACINDYNI ET SOCIORUM. 
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αἰσθχνομένῳ " ἀλλ᾽ bv τινι τῶν ἀψύχιυν τὴν χόλχτιυ A quodam. inanimo supplicium sustinentes, ipsum 


'omoassovtt(, αὐτῆς μὲν huiloow , πρὸς εὐχὴ, δὲ 
καὶ γλῶτσαν ἔτρεπον χαὶ διάνοιχν᾽ Ὃ φωτισμὸς 
(uu, Αΐγοντες, Χοῖστὶ ὁ Θεὸς ἡμῶν" ὃ ὕθρεις δι' 
ἡμᾶς ἐνεγχὼν, ἐν ξύλῳ τε τανυτθεὶς, xal ὑπὶρ τῶν 
ἀναιρούντων σε προσευξάμενος, υἀχχρυθυμίας ἡμῖν 
xii ἀνοχῆς ὄρους ὑποτιθεὶς, Ems ἐπὶ τὴν hu) 
ταπείνωτίν τε xal χάχωτσιν, χαὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς τῶν 
ἐπινοῶν τῆς χικοτέχνου ταύτης τοῦ τυράννου ψυ- 
4. Γνῷτῶταν πάντες, ὅτι σε ἔχομεν Θεὸν ἐν o5ox- 
we πάντα δυνάμενον, καὶ τὸν ἄνχοχόν σου πατέρα, 
xz τὸ προτχυνητὸν χαὶ πινάγιον Πνίῦμά σου εἰς 
τοὺς αἰῶ ας, ᾿Αμὴν. . 

Δ᾽, Ταῦτα αὐτοῖς εὐξαμένοις, ὁ Κύριος ἐν τῷ καθ᾽ 
ἡμᾶς εἴδει ἐπιφανεὶς, λύει μὲν τά δεσμά. τὸ δὲ nop 


quidem negiigebant : a4 preces vero linguam et 
mentem convertebant, dicentes : Qui es illumina- 
lio nostra, Christe Deus noster, qui propter nos 
passus es injurias, el in ligno fuisti extensus, et 
precatus es pro iis, qui te interimebant, patientiae 
et tol-.rantie decreta nobis proponens, aspice ad 
humilititem nostram et afflicüionem, et libera nos 
machinationibus scelerati animi hujus tyranni. 
Sciant omnes nos te habere Deum in colis,qui po- 
lest omnia, et qui est sine principio, luum Pa- 
trem, et alorandum tuum et sanctissimum Spiri- 
tum in secula. Amen. 

IV. Cum sic essent precati, in nostra forma ap- 
parens Dominus, solvit quidem vincula : ignem au- 


ὁροσίζει, ὥσπερ ποτὲ τοῖς ἐν ᾿Ασσυρίᾳ mxws(* xai B tem irrorat,quomodo pueris olim in Assyria; el sic 
οὕτως of ἄγιοι ἀπαθεῖς xal σῶοι, κατ᾽ ὄψιν τῷ βασι. sancti illest et salvi producti sunt in conspectum 
λεῖ mazpístasaw, 'O δὲ πχχὺς ὧν κομιδὴ xal ἀσύν.  regis.Ille autem cum esset valde crassus el insi- 
ετος, οὔτε τῷ παραδόξῳ κχαταπλαι εὶς τοῦ θεάματος,  piens,neque admirabili spectaculo obstupefactus, 
οὔτε τῶν μαρτύρων τὴν ἄμαχον χαρτεοίχν δυσωπη- Meque mariyrum invicta motus patientia : Quid, 


θείς. Τί ὑμιν, ἔφη, δοκεῖ, πρὸς ὄνομα τούτους «a- 
λέσας ; ἄρ᾽ ἐπέισαν ὑμᾶς αἱ μιχραὶ αὖται βάσανοι, 
ἀποστῆναι μὲν τῆς πανωλέθρου πλάνης ὑμῶν, εἶξαι 


inquit, vobis videretur, eos appellans nominatim, 
num hzc vob:s parva persuaserunt tormenta ut a 
pretioso quidem vestro errore discedatis, nostris 


ὃ! τοῖς ἡμετέροις θεσπίσμασιν ; "H ἔτι ἐμμένειν autem ediclis cedatis? au adhuc vultis permanere 
βούλευθε τῇ ἀπάτῃ, val; ὑμῶν γοητείαις ἐπιθχῤῥειν — inerrore, vestris freti presstigiis ? Respondit bea- 
ἔχοντες ; Ὁ μακάριος ᾿Αχίνδύνος ἀπεκρίνατο, l'on- lus Ácindynus: Priestigias quidem neque scimus, 
τείας μὲν οὔτε ἴσμεν, οὔτε ποτὲ μεμαθῆχαμεν, neque unquara didicimus, neque unquam tali- 
outs φεναχισμοῖς τοιούτοις ἡμεῖς ἐχρητάμεθαχ, 'AJA! bus usi sumus  imposturis. Sed quoniam Dei 
ἐπεὶ τὴν ἀνυπέρόλητον τοῦ Θεοῦ δύναμιν, καὶ τὰς Vires insuperabiles, et 408 sunt supra naturam 
ὑπὲρ φύσιν θεοσημείας, γοητείαν sivat ὑπολαμόά- signa divina, pulas esse prastigias, visioneque et 
vete, φαντασίᾳ τε, xxi o)x &ÀmÜsg ταῦτα ὑπονοεῖς , non reveraligmc fieri suspicaris,eris deinceps mutus 
Ὑίνετιθχι, ἄλαλος τὸ λοιπὸν ἔσῃ, xal τὴν γλῦτταν οἱ lingua impeditus,ut ex teipso testimonium feras 
πεπεδημένος, ἵν᾿ οἴκοθεν τὸ αχρτύριο, ἔχης τῆς τοῦ Deivirtutis. Si potes ergo dicere, dic, quibusnam 
Θεοῦ δυνάμεως. Εἴπερ οὖν λέγειν δεδύνηται, εἰπὲ, diis nos jubes sacrificare ? Non erat autem vox, 
ποίοις ἡμᾶς κελεύεις θῦσαι θεοῖς ; Καὶ οὐκ n» φωνὴ neque auditio,sed erat mutus, non secus atque dii 
καὶ οὖχ ἣν ἀχρόατις " ἀλλ᾽ ἐπίσης τοῖς αὐτοῦ θεοῖς, ejus, solo nutu indicans animi voluntatem. Cujus 
ἄφωνος διετέλει, νεύμττι povp τὸ τῆς ψυχῆς βού- amentiam Christi servi arguentes et irridentes,di- 
Àngz παρχφχίνων, Οὐ τὴν ἄνοιχν οἱ τοῦ Χριστοῦ cebant : Recedimus, tu autem nihil nobis omnino 
ἐλέγχοντές τε xal διαχλευάζοντες ἔφασαν, ᾿Αποχωροῦ- dicis. 

μεν" αὐτὸς δὲ οὐδὲν οὐδ᾽ ὅλως λέγεις ἡμῖν, o. 

E'. Προοσποιησλμένων 0i τῶν ἀγίων τὴν àvxjo- V. Cum autem finxissent sancti se recedere,erat 
ρῆσιν, ἄφωνος ἦν ὁμοίως ὁ βατιλεύς " θαμὰ τοῖς rex mutus similiter, crebro defigens oculos in eos, 
περιεστῶτιν ἑνατενίζων, χιὶ νεύμασι τὴν τῶν ἀγίων 4] circumsistebant,et nutu jubens,ut sancti com- 
σύλληψιν διχχελευόμενος. Εἰτὰ τῶν ὑπηῤετῶν ὁ prehenderentur.Deindecum ministri quod volebat, 
βούλεται συνεῖναι μὴ δυνχμενῶν, ἡμιμκνὴς ὥσπερ non possent intelligere, pr? ira οἱ dubitatione ef- 


- . ^ 
ὑπ᾽ ἀπορίας καὶ θυμοῦ γενόμενος, τὴν χλχιλύδα τε 
. [d , 
περιέδδῥδηϊε,, καὶ 6 
ἀπέῤῥιψε, καὶ οὔτω 
χαλεῖτο, Οἱ δὲ τοῦ 


χαὶ τὸν πόραννον τῆς 


τοὺς παρόντας εἰς οἶκτον ξξε- 
Χριστοῦ στοχτιωτχι, αὐτοὺς τε 

ἀνοίας κατοιχτισάμενοι, Ὁ πη- 
ρώσεως ἀνθοώπων, ἔφησαν ' ὅτ: ἑχόντες τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς καταμύοντες, οὐ βούλονται πρὸς τὸ φέγγος 
ἀτενίσχι τῆς ἁληθοίας, ᾿Αλλὰ ὀιάνοιξον, Κύριε, τὰ 
δυματα τῆς καρδίας αὐτῶν, ὦττε φωτὶ τῆς σῇς 
Ἰνώσεως περιχυγασθῆναι, καὶ χατανοῦσαι τὰ σὰ 
θχυμάσια, xai τὸ προσχύνητον σον ὀοξάσαι xal 
πανάγιον ὄνομα, Ταῦτα δὲ αὐτῶν εὐξαμένων, στρα- 
τὸς αὐτοῖς ἀγγελικὸς ἐπιφαίνεται, ὧν τὴν λχμπρό- 
τητὰ οἱ τὰς xópzo τῆς ψυχῆς ἀμδλυώττοντες μὴ 


fectus semiinsanus, rupit chlanydem, et i| quod 


λέγεται βιδλατώριον εἰς τὴν D fibulatorium dicitur, liuini disjecit,et sic eos, qui 


aderint, vocabat a4 misericordiam.Christi autem 
milites et ipsos et tyrannum miserali propter 
amentiam,Ü hominum cecitatem ' dixerunt, quod 
sua sponte clau:lentes oculos,intueri nolunt lucem 
veritatis.Sed aperi, Domine, oculus cordis eorum. 
ut illuminentur lace Dei cogaitionis, et tua consi- 
derent miracula, et adorandum et sanctum tuum 
nomen signiticent. Cum h:ec autem essent precati, 
eis apparet exercitus angelorum, quorum splendo- 
rem (ferre non valentes. qui ucu.s anime caligs- 
bant, humi ceciderunt. Sancti vero cum Dei «7 
suetgm sensissent auxilium, ei obtulerunt 
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uarain. actionein, diconlar : « Dous noster, refu- δυνάμενοι καθύρᾷν, ἐπὶ γῆς ἔπιπτον, Οἱ δὲ ἄγιοι 


gium et virtus, adjutor in afflictionibus, quie inve- 
nerunt nos vulde:» sed surgo, et nobis fer adhuc 
auxilium, et libera ab. Jis, quin. nos circumdant 
vexationibus propter. nomon tuum. 


VI. Filius autom interitus no tunc quidem intel- 
ligens, nec κα effectus inellor, sod quasi a se disces- 
κίκκοι, μοι ιν οἱ suspiria. emitlobat, et. faciem 
pulsabat, et similis orat oi, qui est animo perplexo, 
eL nescit quid agat.Quem cum benig»i Christi beni- 
Nnus discipulus vie affectumaspoxisset Acyndinus, 
dulure oppressus, effusiy propter ejus cordis cieci- 
tatemlaceymis, conversus ;: Quoniam, inquit neque 
lei diselplina,o humo, fecit te ejus virtutem intel - 
ligere, aed tua &ponte sie manes improbus, gaudens 
teneleis impietatis, et amplectens ignorantiam,sit 
Ubi potestas loquendi citra impedimentum, el uilil 
eit, quad tue lingue obsistat. [lli autem protinus 
quidem aolvuntur freaa lingum, oculi vero animae 
minimesolvuntur a uube, qua eos obstruebat,sed 
perinde ac δὲ nihil novi accidisset, ueque quidquam 
esxel passus, pergebat ea, quá prius, exsequi,et in 
eas, cul. eireumsistebant, pro animi dubitatione 
ira volensimmittere ut eujus animus esset pleaus 
dedecore: Aeiudyuus quidem, inquit, et ejus socii, 
οἱ l'egasius et Anempodistus eum quem par est, 
inem jai accipient ἢ parte auteat vos quaqae, o 
pessimi emaium: ministri, nequaquam sac, et 
eumám jwuenáas quas vestra meretur inane lieatia, 


τῆς συνηύους τοῦ θεοῦ ἀντιλήψεως αἰσθόμενοι, 
“ἣν ἀχαριστίαν προσῆγον αὐτῷ " 4 Ὃ θεὸς ἡμῶν͵ 
λέγοντες, χαταφυγὶ. xai δύόγαμις, βοηθὸς ἐν θλ'- 
ψεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρχ᾽ » ἀλλ᾽ ἀνάστα, 
καὶ ἔτι βοήθησον ἧμῖν, χαὶ τῶν περιεχουσῶν ῥῦτει 
χχαιώσεων, Évtx£v toU ὀνόματός σου. 
ς᾽, Ο μέντοι τῆς ἀπωλείας υἱὸς, οὐδὲν ἐντεῦϑεν 
συνεὶς, οὐδὲ βελτίων ἑχυτοῦ γενόμενος, ἀλλ᾽ οἷον 
l«stà; τῶν φρενῶν, στεναγμούς τε ἀνίπεμπε, xal 
τὸ πρόσωπον ἔτυπτε, καὶ ἀμηχανοῦντι ἐῴχει, "Ov 
ὁ xou φιλανθρώπου Χριστοῦ φιλάνθρωπος μαθητῆς 
᾿Ακίνδωνος οὕτως ἕοντά θεχτάμενυς, λύπῃ τε συ- 
σχεθεὶς, καὶ δάχρυχ ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς αὐτοῦ 
καρδίχς κατενεγκὼν, ἐπιστραφείς ^ ᾿Επεί σε ἄν- 
Βθύωπε, εἴπεν, οὐδὲ ἢ τοῦ Θεοῦ παιδεία συνεῖνσι 
τὴν αὐτοῦ πεποίηχε δύναμιν, ἀλλ᾽ οὕτως ἔθελο- 
καλῶν μὲν εἰς τῷ σχότῳ χαίρων τῆς ἀσεδείας, 
καὶ τὴν ἄγνοιαν ἀσπαζόμενος, xiv γοῦν ἀπῶρλύτως 
ἔχε πρὸς τὸ λαλεῖν, καὶ μηδὲν ἕστω τῇ γλώττῳ 990 
προσιστάμενον * τῷ δὲ λύονται μὲν τὰ τῇ: γλώττης 
εὐϑὺς χαλινὰ, Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ τῆς ψυχῆς τοῦ ἔσι- 
προτθοῦντος αὐτοῖς νέφους οὐδαμῶς λύονται, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ οὐδένος xxtwo0 γενομένου, οὐδὲ πεξονθὰς, 
bue οὐδὲν, τῦν προλχϑόντων ἀκολούθως εἴχετο, 
καὶ Xii τῦὺν περιεστώτων ὕπ᾽ ἀπορίας ἄσφετυαι 
τὴν ὑργὴν 3,»λλλῖνς, 673 γοῦν αἰτγύνσεης TE» ᾧν»- 
χὴν tns»; τὸ μὲν Κατὰ τὸν ᾿Αχίνδυνενυ͵ Ex, 
xri vox so» αὐτῷ, llnyimnie τε χιυὶ σὺν "Διεπτ» 
ἔιστον τὸ ποοτὴτιν ἡ αὐ νετχι" πέρας, καὶ 293; 
ὃς ὦ κάκιστοι ΞαντωἍ ὑπητῖτῶν, οὐόχαύως  PEme) 


Jubet οὐρὰ κγαϊναιον αἴοῦγι (erress, et ignis να ἢ ὦ àX ὡς missztov ἐττὶ μετελεύσυχ:, xii cul Ert 


substeeni, qui apgergatur alae ei p.28 et resiaa, 
el sauctes recunmberesuper los eadeaies erahatos, 
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πόθεν τὰς ψυχὰς εἰς θάνατον πχρχδόντες, θάνατον, A tem tradidistis, ΠοΓ 6 ἢ), Ὁ vitam δία γηδπ) σοηοῖ - 


ζωὴν αἰώνιον μνηστευόμενον. Πλὴν ἀλλὰ xal ἡμῖν 
χεῖρα ὀρέξαι, χαὶ τοῦ τῆς ἀπωλείχς ἀνελαῦται 8.- 
θου παραχλήθητε, Οἱ μάρτυρες δὲ λύγον αὐτῶν τῆς 
δεήσεως ποιησάμενοι, καὶ ὄμμα εἰς οὐρανούς dpxv- 
τες" ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος, εἶπον, ἐπὶ τοὺς 543300; En: 
τοὺς ἑπιχχλουμένους τὸ ὅνομα so) ἐν ἀληδεῖᾳ xxi 
βροχὴν ἔχουσιον ἀφόριτον τῇ vig χληρονομίχ σοῦ, 
ὄπως εἴη αὐτοῖς ἣ πχρὰ σοῦ δρόσος, ἴσμα τὸ νοτῶ- 
δες τῆς ἀιλαοτίας ἀποχχβχίοουτα, xil εἴδωτι πάν- 
τες, ὅτι σὺ εἴ μόνος Θεὸς, χαὶ τῷ σῷ κράτει παυτὰ 
πείθεται, βιτιλεῦ, "Apa ὃὲ τῷ tne τῆς T20712- 
χῆς, ἁττραπχί τε ἀθρύως ἐχτοιδοντα! χαὶ βρονταὶ 
χαταῤῥίγνονται, χαὶ ῥχγδαΐος ὅμδοος ἐκχεῖται. ὡς 
συσχεθέντας οὐ τοὺ: ἑναυτίους, T5258 χάλεῖσξ 
διχταεδάννυσθαι, τῶν πεπιστευχότων Χοιστῷ μόνον, B 
τοῖς ἁγίοις μάρτυσι συμπεριλειφθέντων. Ποὺς οὖς 
οἱ &yíow Μὴ φοδεῖσθε͵ εἶπον, ὑμεῖς, οἱ Χριστῷ ἐχυ- 
τοὺς ἀυαθέμενοι, ἐπεὶ xal δι᾿ ὁμᾶς ταῦτα γέγονε, 
B'. Σύμφωνον οὖν τῷ Θεῷ τὴν δοξολογίαν ἀνα- 
πειπόντων, ἀγγίλων ἐπέστη πληϑὺς, λευχὰς αὐτοὺς 
ἀμφιεννῦσα στολὰς, τὸ κχεχαθχρμένον τά (χὰ τῆς 
ψυχῆς παρεμφχινούτας, τῇ πίστει τε χαὶ τῷ ὕδατι, 
'O Σὲ τὴν μανίχν ἄτχετος βασϊλεὺς ὡς ἕοιχεν, εἶπε 
πρὸς τοὺς ἀγίους Τὸ φείδετθχί με τῆς ὑμῶν νεότη- 
toc xxi τῆς ὥρας χατχφοονητχὶ MOU τοῦ χράτους 
πεποίηχεν, ᾿Αλλὰ διὰ τῶν ἔργων εἴσεθε πάντως, 
ἁλυπτιτελὴ χιὶ ἀτύμφορχ ἑχυτοῖς ποιοῦντες, πλὴν 
ἐπείπερ οὖχ ἧττον τοῦ δύνασθχι καὶ τὸ μταροθυ- 
μεῖν ἡμῖν πρόσεστιν ἀνεχόμενοι χαὶ ἔτι τῆς dypo- 


liat.Geterum ut nobis quoque manum praebeat, et 
nos extrahat ex profundo interitus, eum rogate. 
Martyres autem cum eoru:n nreeum duxissent ra- 
Lionem,et oculos iu ccelum sustulissent:; Altissime 
Deus, dixerunt, aspice ad servos tuos, qui nomen 
luam invocant in veritate, et voluntariam irriga- 
lionem attribue nova tu» hereditati, iis inquam, 
qui nunc crediderunt in no.nen. tuum, ut sit eis 
medicina ros,qui a te proüciscitur,id quod peceati 
e:t, inorbosum expurgans, et sciant te solum esse 
Deum,et omnia,o llex,tux obedire potentis.Simul 
autem cum (ine orationis el repente emicant fulgu- 
ra,et erumpunt fulmina, et vehemens cadit pluvia, 
adeo ut metu correpti adversarii, huc et illuc di- 
spergerentur, iis solis, qui Christo crediderant, 
relictis solis cum sanctis martyribus, ad quos san- 
cli : Ne timealis, dixerunt, qui vos Christo dedi- 
castis. nam hic propter vos exstiterunt. 
VIII.Cum ergo una voce Deo emitterent glorifi- 
calionem, accessit multitudo angelorum, candidis 
eos induens vestibus,quz forte ostendebant purga- 
tam esse animam fide et aqua. Rex autem, cujus 
cohiherinon poterat insania, ut par erat, dixit san- 
ctis : Quod vestra juventuti parcerem οἱ speciei,id 
vos fecit meam contemnere potentiam, sed reipsa 
omnino scietis vos ea facere, que sunt inutilia et 
vobisnon expediunt. Sed quoniam non inest nobis 
minorpatientia, quam potentia,adhac vestram to- 
lerantes stultitiam, consulimus ut pareatis, et hunc 


σύνης διῶ. co:6oj)tuaty πειτθῆνχι,, χαὶ τὸν dulcem solem lucrifaciatis,el non mortem pr»ma- 


Ὑλυχὺν τοῦτον κερδῆτχι ἥλιον, καὶ μὴ πρόωρόν τε 
καὶ πιχρὸν ἐπισπήτατθχι θάνχτον᾽' ἀλλὰ προϑελ- 
θόντας, 023a: τοῖς δεσπόταις θεοῖς, Ὅ ἅγιος "Axlv- 
δυνος. "Hystc, εἴπεν, ξνχ Θεὸν οἴδαμεν τὸ, ἐν οὖ- 
pxvo*c, vai αὐτῷ μέν» λατρεύομκεν, τῷ δυναμένῳ 
σῶμά τε χαὶ ψυχὴν αἰωνίῳ πυρὶ καταχοῖναι, Πρὸς 
ταῦτα Ó βασιλεύς Καὶ xb ἐγὼ ἔφη, ἑνὶ Θεῷ 
προσχυνεῖν ὑμᾶς βούλουτι, Καὶ πῶς τοῦτν, εἶπεν 
ἃ μέρους, θύει» χελεύεις : Ἐμοὶ ἀκολονθοῦ τες. 
φησὶν, ὄπε; ἄν ἐμὲ ἴδητε ποιοῦντα, xai ὑμεῖς ποι- 
εἴτε, ᾿Αλλὰ σὺ μὲν, οἱ μάρτυρες ἔφηταν, ὧοπερ 
ἐπίστασαι xal ποιήσεις" ἡμεῖς δ᾽ αὖ πέλιν ὡς ἐδι- 
éd, nut», ἀκολούθως δράσομεν. 

Θ᾽, Τούτοις ἡσθεὶς 6 ϑατιλεὺς " Kal διχτί, ἔφη, 


turam οἱ acerbam attrahatis, sed accedentes do- 
minis diis satrificetis. Sanctus autem dicit Acindy- 
nus ; Nos unum novimus Deum, qui est in colis, 
et ei soli servimus, qui potesl corpus et animam 
damnare igne φΦίογη γέ. Ai h:ec rex : ἔσο quoque, 
inquit, volo vos unum solum Deum adorare. Et 
quomodo, dixerunt martyres, nos jubes ei sacrifi- 
care ? Me, inquit, sequentes facite, quomodo me 
videritis facientem.Sed tu quidem, dixerunt mar- 
tyres, facies sicut scis : nos aulem rursus conse- 
quenter faciemus, ut didicimus. 


IX. His laatus rex : Et cur hoc, inquit, non diu 


μὴ πρὸ πολιοῦ τοῦτο πιποιήχαμε, ἀλλὰ με πρὸς τὸ p ante fecistis, sed me coegistis ad hoc, quod est 


παρὰ. φύσιν ἐξεδιάσχυθε, ὥττε mooztveyÜnvxt τοῖς 
φιλτάτοις ὑμῖν ὡς μὴ ἔδει; ὅλως ὥς τε πατρὶ σὺγ- 
Ἥνωτι, διζ παιδείχς ὑμᾶς ἐπισιρέψαι, χαὶ παρὰ 
Ἡνώμην ἀναγχασθέντι. Ταῦτα εἰπὼ, τοῦ διρφ ματος 
ixíón, xxi συνεδριάζειν αὐτῷ τοὺς ἁγίους mpoz- 
ἐχαλεῖτο᾽ ol 93:, Μὴ γένοιτο fut, ὦ βασιλεῦ, εἰς 
τοῦτο παροινίας ἐλάτχϊ ὡς συνέδρους σοι γενέσθαι 
χατατολμῆτα:, xa! τὸ σὸ, κράτος οὔτω χαθυδοίσαι, 
᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ, 2n7w ὃ βασιλεὺς, ἣ rip ὑμῶν 3606, 
τῆς τῶν ἄλλον ὑπτικόων αἱρετωτέρα τιμῆς. Ἐπεὶ 
δὲ πρὸς τῷ vx 75,31", ἑνὸς τῶν ἀγίων λχδόμενος 


4 Matth. x, 28. 


preter naturam, u& in vos inveherer, qui 6.118 
mihi charissimi? quod utinam non fecissem ! Vos 
lamen tanquam patri filii ignoscite, qui vos casti- 
gando convertere coactus sum etiam pr:eter sen- 
tentiam. His dictis, currum conscendit: et accer- 
givil sanctos, ut cum ipso considerent, ['li autem, 
Absit 1 dixerunt, o rex,nt nos eo procedamus de- 
mentiz, ut tecum audeamus considere, οἱ tuam 
potentiar tanta afficere conturnelia.Sed qua a vo- 
bis, in-4uit afficior coatu:nelia * ea est milii opta- 
bilior et pluris facienda, qua! honoraliorum.Cam 
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apprehenso, simul cuim eo est ingressus. Ejus vero 
animo magna diffuso letitia: Magna est Jovis invicti 
potentia,clara voce exclamavit. Deiude ad sanctos 
converaus : Quid inquit, vobis videlur, an. ut ipsi 
priui inchoemus sacrificium: an nos id voliis con- 
cedamus facere? Quoinodo vestra voluerit potentia, 

sancti re»ponderunt. lex autem permittit sanclis 
primum precari.Cum ipsi ergo genua inclinassent, 

et preces Deo cfferrent, totum templum fuit terrz- 
molu concussum, el qui& in eo eral statu», cadens 
fuit coufracla.Rex itaque territus, e templo exsi- 
iit.Deinde cum surrexissent sancii ab oratione,et 
vestigia lacrymarum adhuc apparerent in eorum 
vultibus : Hzc sunt. vestra Deo iuvisa promissa ? 


dixit rex, lacne spe vos addusi in templum deo- g γελίαι ; ὁ βασιλεὺς εἴρηκεν 


ram? Sancti autein : Nos, dixerunt. in nullo men- 
dacio deprehendisti, o rex, sed quod polliciti fui- 
mus, hoc fecimus. llle vero : Si ad talem deduci 
finem vestra,ut vos dicitis, promissa putassemus, 
nec omnino quidem altendissemus ea,quzx a vobis 
dicebantur. Restat ergo, ut vos pro meritis facto- 
rum remuneremur. 


X. Disit, et statim jussit tres afferri lebetes, et 
in eos injici plumbum, el maximum ignem in eis 
accendi : ex utraque autem parte leüetum stylos 
in(igi,qui duu capita et ea divisa habebant superne, 
per qui dimissis catenis, et lumbis sanctorum 
comprehensis, eos in lebetes demittere, et rursus 
sursum trahere. Hoc ergo h:rribile sup; plicium su- 
beuntes,canticum caaebat unusquisque sanctus, el 
suo nomini et paene conveniens.Nain bea:us qui- 
dem Pegasius : «Quoniam ad te est fons vitse, di- 
cehat: In lumine tuo videbimus luineus.» [nsignis 
autem Anempodistus: «Pedes meistelerunt recti- 
tudine, et lucerna pedibus meis lex tua, et lumen 
semitis meis. »Divinus vero Acindynus: «Compre- 
henderunt aes, dolores morlis,pericula inferni in- 
venerunt nos, » sed eliansi per ignem transivi- 
mus, ipse, Domine, educes nos iu refrigerium?.» 
Qui erat autem anima obcacatus iimnperator, cum 
vidit sanctos a plumbo nihil pati, propius ad illos 
accedens : Novi, inquit, vestras priestigias, et cum 
catenas suis letigisset manibus ,demisil sanctos in 
lebetes usque ad collum. Quorum submersione 


plumbum effusum supra lebetes,eos prope reliquit p εἰς τοὺς λέδητας τοὺς ἁγίους ἄχρι χαὶ τοῦ τ 


vacuos. Statim ergo dixerunt sancti ἰντᾶηηο : Tu 
quidem cum tua manu velles nobis inortem afferre, 
a scopo excidisti, Deo nos omnino conservante: 
labor autem tuus iu caput tuum convertetur, et 
colliges fructus dignos tuis operibus. [Iis autem 
hac dicentibus, ceciderunt quidem et dissoluta 
sunl calen:e. 


XI. Unus autem ex ministris, adinirabili obstu- 


S5 Psal. xxxv, 10. 6 Psal. xvii, 105. 
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autem fuissent in templo, uno ex sanctis manu A τῆς χειρὸς συνεισῴει. Ὗπὸ πολλῆς δὲ 
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τῇς περιχ1- 
petas διαχυθεὶς τὴν ψυχὴν μεγάλη f $ τοῦ Θεοῦ Διὸς 
χέττητος δύνχλις γεγονώτερον ἐξεδόνσεν, Εἶτα πρὸς 
ποὺς ἀγίους ἐπισιρχρείς᾽ Πῶς ὑμῖν ὅοχεῖ ; αὐτοὺς 
πρώτους κατάρξαι θυσίας ; ἢ duis ταύτης 
παραχωρῆσαι : 'Ont; ἂν βούλοιτο τὸ κράτος À ὑμῶν, εἰ 
ἄγιοι ἀπεκρίναντο, Wai ὁ βασιλεὺς, τοὺς ἀγίως 
ἢ εν» » € . L .* 
πρώτους 4112221302: εὐγῖις ἐπιτρέπει, hA 
νάντων τοῖνον τὰ γόνατα, χαὶ tt Θεῷ τὴν 
εὐχὴν προσφερόντων, σεισμῷ τὸ τέμενος ἀπαν διε 
κλονεῖτο, χαὶ τὸ ἐν αὐτῷ ξόχνον πεπτωχὺς κατεὺ- 
ῥάγη. ᾿Εντεῦθεν ὁ βχπυιλεὺς κατάφουθος 
ἐξέλχτο τοῦ νχοῦ εἴτα τῶν 
προσευχῆς, ἔτι τε τῷ προτωπῷ ἴχνη δακρύων 15- 
τοῖς ὑποφαινομένων᾽ Αὔτχι ὑμῶν αἱ θεομισεῖς ἐπχγ- 
ἐπὶ τοι χύτχις ὑ"ᾶς 
[ - - - , , . 
ταῖς ἐλπίσι τῷ τῶν θεῶν τεμένει προτέγχγον , 0: 
ὃὲ ἅγιοι" Οὐδὲν ἡμᾶς ψευσχμένους πεφώραχας, εἶἷ- 
που, ὦ βχσιλεὺ, ἀλλ᾽ ὅπερ ἤμεν ἐπαγγειλάμενοι, 
4 ^ ^ * - " 
^1i πεποιήκαμεν Ὃ δὲ ; Εἰ πρὸς τοιοῦτον πέρας 
ἐκόήναι τὰς ἀληθεῖς, ὡς ὑμεῖς φατε, προσεδοχῶμεν 
ἔπαγγελίχς, οὐδ᾽ ἂν τὴν ἀοψἣν ὅλως τοῖς À ξ νους 
ἐπαγγελίας, 020 ἂν τὴν ἀρχἣν ὅλως τοῖς λεγομέ"ο!ς 
4 ᾿ - , * 4 - 
παρ ὑμῶν προτέτχομεν᾽ Δείπεται γοῦν ἀξίχς Qai: 
-- * . £^ - 
τῶν ἕζγων τὰς duotóXq ἀποδοῦναι, 

4 ^ - * - 
l. EU, XX πχρχιοῆμχ κελεύει τοξῖς Eve Una 
λέδητας, tiv oi; μόλιδδου ἐμδληθῆναι, xxi «3p oz 
συχνὴν αὐτοῖς ὑποχαίεσθχι" ὃξ πχρ' ixai- 

- e .» 4 P 
tox τῶν λεδήτων ἐγκχταπῆξαι, διττὰς ἄνω τὸς 
μι LÀ i] κ᾿ 
χεφραὶλὰς ἔχοντας, καὶ διρρημένας " δι᾽ ὧν 
ἁλύτεις καθέντχς, xxi τὰς τῶν ἀγίων περιλαϑόντες 
Ly 
l * Àài. N- NP 1. ne Aso ^ . ἐλ. 
0390€, χαλὰὴν τε αὐτοὺς εἰς τοὺ: λέδητας xai πάλιν 
ἀνέλκειν, Τὴν οὖν φρικώδη τα την βάσανον ὃπελ- 
05 --. $^* e - eT. . , - , 
ὄντες, qn» ἕκαστος τῶν ἁγίων τῇ χλήσει τε xil 
τῇ κχολάτει χχτάλληλον δεν. 'O μὲν γὰρ μακὰρ.ος 
3 * 1 
Πηγάσιος “Ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἕλεγεν, tv 
τῇ φωτί σου, Κύριε, ὀψόμεθχ φῦς, 'O ἀοίδιμος δὲ 
* A M 
᾿Ανεμτόδιστος, Οἱ πόδες μου ἐν εὐθύτητι ἔττησαν, 
| λύχνος τοῖς mos μου ὁ vouo: σου, καὶ φῶς τεῖς 
τρίδοις μου. ᾿Ακίνδυνος δὲ 6 θΞἴος Περιέσιχον ἡιὰς 
ὠδῖνες θχνάτου, χίνδυνοι ἀδου εὔροτχν ἡμᾶς ἀλλὰ 
L4 - " * ΕῚ 
κὰν ὁιὰ πυρὸς ἤλθομεν, αὐτὸς, Κύριε, ἐξήγαγε 
ἡμᾶς εἰς ἀναψυγὴν, 'O δὲ γε πεπυρωμένος τὴν Qo. 
χὴν βασιλεὺς ὡς οὖδεν δεινὸ, ὑπὸ τοῦ μολιδδου τοῦ: 
ἁγίους ioo πάτχοντας . utis £209 αὐτοῖς W121- 
» 
στὰς. ᾿ἜΕγνων, ἔθη, τὰς γοητείᾶς ὑμῶν, xai δὴ τος 
ἑχυτοῦ χερτί τῶν ἀλύτεων καῦχψάμενος , xatu«o 
τρα (ἡ- 


λου. Ων τῇ καταδύτει τῶν Veo sev ὁ ὁ μολιδδος ὑπε)- 


b d 
vhs 


hs 


αὐτῶν 


γεγονὼς, 
ἀγίών ἀνχφτάντων τῆς 


(^ 


σιν ὅλους 


τχύτας 


ἐχγ"θεὶς, κενούς ὀλίγον τούτους ἀπέλιπεν, ΕἰῸ: 
- μὲ - “" 4 . 
οὖν ol ἄγιοι τῷ τυράννῳ. Σὺ μὲν a, ., εἶπον, 


τοῦ καθ᾿ ἡμῶν θανάτου γενέσθχι βυυλόμενος, ἀι΄- 
μαρτες t0) σχοποῦ τοῦ Θεοῦ πάντως ἡμᾶς περισώ- 
σαντος" ὁ δὲ πόνος σου εἰς χεφαλήν σου Ἐπιστοχτής- 
σεται, xai ἀξίους τῶν ἔργων σου τοὺς καρποὺς 
τρυγήσεις, Ταὺτχ 0i χὐτῶν λ:γόντων, αἱ uiv d 
σεις ἐξίπιπτόν τε χχὶ διελύοντος 

ἴα. Ei; ὃὲ τῶν ὑπηρετῶν, τῷ παραδόξῳ τοῦ θεάν 


1 Psal. xvit, 5, 7 ; Lxv. 12. 
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ματος ἐχπλχγεῖς, Μίγχς ὁ Θεὸς v5. Χριστιανῶν, ἃ pefactus spectaculo, exclamavit: Magnus est Deus 


ἀνεδόηπε᾽ Χριστιανήν τὸ ἐχυτὸν ἀνεκήρυξε, καὶ 
πρὸς τὸν τύραννον" ᾿Ωμότατς, εἴρηχεν, ἕως τίνος 
τοῖς προπτάγματί soo χατατρύχεις ἡμᾶς, ἀνηνύτοις 
ἐπιχειρεῖν διαχελευόμενος ; "Huic γὰρ μᾶλλον τοὺς 
σοὶ εἴχοντα: ἢ τοὺς τοῦ Χριστοῦ μάρτυρας πᾶσον- 
τῆς ὁρῶμεν. O δὲ τύραννος τῷ ἀθρόιμ τῆς μεταδο- 
λῆς αὐτοῦ διχταραχθεὶς, χρύπτει aiv παρ᾽ ἑχυτῷ 
Th) ὀργὴν πραότητα ὃ: ὑποχριθεὶς, πρὸς τόν 
᾿Αφϑόνιον (τοῦτο γὼ} ἣν ὄνομα τῷ πιστεύσαντι) : 
Φώνητον αὐτοὺς, ἔφη, τάχιον τῶν λεδήτων ὀπεξελ- 
0:1», Οἱ δὲ cot «τθάπερ ix “ωνεία; γρυτὸς εὐθὺς 
ἀναξόντες, τῷ βασιλεῖ παράστησχυ, Ὁ μέντοι γεν- 
vito; ᾿Αφθύνιος, τὸ περὶ τὴν ἀσέδειαν νεοπχγὲς 
ὥσπερ ἐπιαρατύνων' Γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, 


Christianorum. Et tyranno dixit: O crudelissime 
quousque tuis jussis nos vexas,jubens nos aggredi 
ea, qu: sunlinutilia ? Nos enim, qui tibi cedimus, 
videmus pati potius,quam Christi martyres. Tyran- 
nus autem conturbatus repentina ejus mutatione, 
iram quidem apud se celat, sed mansuetudinem 

simulans apud Aphthonium (hoc enim erat nomen 
ei, qui crediderat): Jubeeos, inquit, cito egredi ex 
lebetibus. Illi vero salvi, non secus atque aurum ex 
fornaze, repenteemergentes accesseruntad impe- 
ralorem. Egregius autem Aphthonius, recenter 
compactam fidem veluti confirmans : Notum tibi 
sit, inquil, o rex, quod Deum adoro, quem colunt 
Christiani, et ei soli servio, et me his sanctis ad- 


ἔφη, ὅτι τὸν Θεὸν ὅν Χριστιανοι σέδουσι, προσκυνῶ, p jungo.Ille autem magna ejus audacia et fiducia-ob- 


xi αὐτῷ μόνψ λατρεύω, xxi τούὐτοιφέμαυτόν προς- 
τϑημι τοῖς ἀγίοις, Ὁ δὲ τὸ λίχν εὔτολμον αὐτοῦ 
χα! πεπαῤῥησιχυμένον χατχπλαγεὶς, θεραπείᾳ xal 
τιμῶν ὑποσχέσεσιν ἐπαγαγέσθαι μᾶλλον αὐτὸν ἐπει- 
ρᾶτο͵ "Eq σοι, λέγων, τῆς τοιχύτης μεταδολῆς 
χατέστην αἴτιος, ἐπὶ πολύν ἤδη τὸν «ρόνον ἐν ᾧ 
πέῖχξχι στρατείᾳ, χαταλιπὼν, χαὶ μὴ μειζόνων 
35:022; τιμῶν" ἀλλ᾽ εἴ τι vai μέχρι τοῦ νῦν ἐλλε-- 
λοίπχιιεν, ἀνχπληρώσαχι σπουδάσομεν, Μηδὲν γοῦν 
ποστειλάμενος, εἰπὲ τίνος τῶν ἀξιωμάτων ὀρέγῃ, 
οὐδὲν γὰρ τὸ παρᾶπαν πρὸς τὴν αἴτησιν ἀνανεύσο- 
μεν. Ο δὲ τοῦ Χριστοῦ νεόλεγτος στρωτιώτης,, 
"Éuot πος, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ͵ στρατείαν Aaótts, 
ἣν οὐκ αὐτὸς εἴ δυνατός παρασχεῖν, ἀλλ᾽ ὁ μόνος 
ἀθάνατος βασιλεὺς, ὃς ἀθχνχτους olós xai τὰς Óu- 
ρῖᾶς χαρίζεσθχι, Καταματὼν οὖν τὴς αὐτοῦ γνώ- 
μης, τὸ ἀῤΥἧχγές τε καὶ ἀπετάθετον, εὐθὺς αὐτῷ 
τὸν διὰ ξίφους ἐπιψηφίζεται θάνατον, ἐν τιμωρίας 
μέρει, τὰ εὐκταιότχτα χλρισάμενοςς. Ος ἠδέως 
σφόδρ: δεϊάμενος τὴν ἀπόφασιν Εὐχαριστῶ σοι, 


εἴπεν, Κύριε, ὅτι ἀνάξιον ὄντα σωζεις με, διὰ τὸ 


stupefactus, bonis verbis et honorum prornissis 
eum conabatur potius inducere, dicens : Ego tibi 
causa fui hujus mutationis, qui te tandiu reliqui in 
ea, in qua fuisti collocatus, militia, et non sum te 
majoribus dignatus honoribus ; sed si quid hucus- 
que defecimus, id jam implere studebimus. Nihil 
ergo veritus,dic libere,quasnam cupias dignitates, 
tuam enim pelitionem nequaquam omnino renue- 
mus. À Christo autem recens electus miles, Desi- 
dero, inquit, o rex, eam accipere militiam, quam 
ipse non potes przbere: sed solus rex immortalis, 
qui scit etiam dona largiri immortalia. Cum ergo 
ejus firmam et stabilem didicisset sententiam, eum 
statim condamnat ut ei caput feriatur gladio, pro 
supplicio ea largitus, que erant ei maxime optan- 
da. Qui cum lubenter eam accepisset sententiam: 
Ago tibi gratias, inquit, Domine, quod me servas, 
qui sum indignus,propter magnam tuam et ineffa- 
bile:n misericordiam.Propterea anima mea te lau- 
dabit, et noinen sauctum tuum glorificabit, nunc 
el in secula. Amen. 


πολύ coo xal ἀδιήγητον ἔλεος, Διὰ τοῦτο xai f, ψυχή uoo αἰνέσε σε, xal τὸ óvouz σου ὀγξάσει τὸ 


ἅγιον, νῦν xxl εἰς τὸν ἔπειτα αἰῶνα, ᾿Αμήν. 

Β΄. Εἴτα πρὸς τούς ἀγίους ἐπιστραφεὶς, ᾿Εγὼ 
μὲν ἤδη, κύριοί uoo ποθούμενοι καϊἰδεσπόται, φη- 
σὶν, τὴν προχειμένην ὁδεύσων ἄπειμι, Δέομαι δὲ 
τῆς συμπαθοὺς ὑμῶν x30 φιλχνθρώπου ψυχῇς, μὴ 
μυτιτιχχχῆταί μοι, ὧν εἰς ὑμᾶς ἕἔπραξχ χελευόμε- 
voc, διηθῆνχι 0i 
σκότου, εὐμενῶς μοι xai ἱλέως προσχεῖν, xal μὴ 
49pí32. με τῆς δυῶν μερίδυς. Ποὸς ὃν οἱ ἅγιωι 
μάρτυρες, Εὐθυμῶν, εἴπον, ἀδελοὶ, τὴν μακαρίαν 
ὁδόν πορεύου" μαχάριος γὰρ εἴ τῆς ἀποδημίας, 
ἀνθ᾽ ὧν xai πρῶτος ἡμῶν τῇ ποθουμένῃ παραστήσῃ 
Τριάδι, καὶ τοῦ σοῦ καμάτου λήψῃ τὰς ἀμοιόας͵ 
φωτὸς αἰωνίου καὶ ἀϊδίου δόξης καταξιούμενος, 
"Qfji:v αὐτὸς μᾶλλον μέμνησο τῶν συνάθλων, χαὶ 
ὑπερεῦχου τὸ λεῖπον τοῦ ἀγῶνος ἀνεμποδίστως 
ἡμᾶς ἀνύσαντας, τῶν ἀὐτῶν σοι βραδείων, καὶ τῆς 
ἴστις ἀβιωθῆνχι λήξεως. Ταῦτι τῶν ἀγίων εἰπόντων 
περιχυθεὶς αὐτοῖς ὁ θεῖος ᾿Αφθόνίος, χαὶ τοῖς αὐτῶν 
τρυχήλοις τό τοῦ πόθου δέκρυον ἐπιστάξας, ἠξέως 
τὰ ἐκείνων μέλη κατασπασάμενος, τὴν ἐπὶ θάνατον 


XII. Deinde ad sanctos conversus: Ego quidem. 
inquit, o domini mei dilecti, ingredior vitam mihi 
propositam. Rogo autem vestram benignam et mi- 
sericordem animam, ne recordemini eorum quz 
jussus in vos feci: potius vero pro me rogetis 


μᾶλλον ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ κοινοῦ δὲ- P communem Dominum, ut sit mihi clemens et pro- 


pitius, eL ne me separet a vestra portione. Cui 
saneti martyres : Bono animo, dixerunt, o frater, 
beatam vitain ingredere. Beatus eniin es propter 
tuum decessum, quod primus nostrum sisteris co- 
ram optata Trinitate, et tui laboris accipies remu- 
neraliones, :sternam lucem consequens et glo- 
riam sew pileraam. Quocirca tu potius memento 
tuoram socioruin, et pracare, ut cum quod su- 
perest certaminis perfecerimus, absque ullo impe- 
dimento eadem, qu: tu, przmia et eadem adi- 
piscamur hareditatem. Hac cum sancti dixissent, 
eis divinus circumfusus Apthonius, cum et in 
eorum colla desiderii effundisset lacrymas, et 
jucunde illorum membra easet amplexus, duceba- 
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tur ad morlem. Deinde cum ad locum pervenisset A ἤγετο: Εἶτα τὸν ὡρισμένον τόπον χαταλαδὼν τὴν 


definitum, beatum caput ei ampulatur, et apud 
Deum beatam deponit animam. Qui nutem forte 
aderant Christiani, cum veluti ad quemdani thc- 
saurum accuirissent,et mundis sindonibus prelio- 
sas ejus reliquias involvissent, in luculo deposue- 
runt, consummationem sociorum ejus adhuc ex- 
spectantes, ut. majores divitias sic sibi recon- 
derent. 

XIII. Post hxc sanctisdicit rex : Ne existimetis, 
inquit, me vobis aique levem ac facilem mortem 
allaturum, atque male perdendo Aphthonio. Nam 
paulatim acerbissimis tormentis carnes vestras 
consumens, miserabilem wobis mortem afferam. 
Hoc cum dixisset, bubulos jubet afferri culeos, 


μαχαρίαν ἀποτέμνεται κεφαλὴν, xai τῷ Θεῷ τὴν 
ψυχὴν παρατίθησιν, Οὐ δὲ παρατυχόντες Xotsttrv 
καθάπερ τινὲ θησχυρῷ προσδραμόντες, χαὶ καθαραῖς 
σινδόσι τὸ τίμιον αὐτοῦ λείψανον ἐνειλήσαντε:, ἐν 
ἡλωσσοχόμν κατέθεντο, ἔτι χαὶ τὴν τῶν συναθλητῶν 
αὐτοῦ τελείωσιν ἐχδεγόμε"νο:, ἵνα μείζονχ τὸν πλοῦ- 
10v οὗτως ἑχυτοις θησαυρίσωσι. 


ΙΓ΄, Μετὰ ταῦτα, πρὸς τοὺς ἀγίους ὁ aisi, 
Μὴ νομίσηις, qnsiv, ὅτι καὶ Out» οὕτω σῃεδιζσω 
τὸν Üivatov, οἷα δὴ xal τῷ χαχῶς ἀπολομένῳ γέγο- 
νεν 'AgDosütp* xai! ὀλίγον γὰρ βχσένοις πιχρυτάταις͵ 
τὰς ὑμῶν ἀναλώσας σάρχας, οὔτω τὸν οἴκτιστον 
ὑμῖν ἐποίσω θάνατο... Ταῦτα εἰπὼν, xe)tÓsi βοείγυς 


οἰ βϑαποῖο5 in eos injici martyres, deinde in aquam g ἐεγθῆναι θυλάχους, ἐν αὐτοῖ: τε τοὺς ἀγίους ἐω- 


immitti. IIoc autem cum factum esset maxima ce- 
Jeritate, eis beatus apparet Aphthonius simul cum 
tribus, indulis candidis vestibus, quorum divina 
virtute disrumpuatur culei, et terr:ze illesi red- 
duntur ab eis martyres. Cum sic ergo conspecti 
fuissent a tyranno, arbitrans ille non fuisse fa- 
ctum, quod ipse jusserat, statim surrexit δὰ sun- 
plicium sumendum de lictoribus, et statim jussit 
eorum manus ampoytari gladio ; erant autem qua- 
tuor numero. Deinde eos sic pro sanctis immilli 
in profundum maris. Quod quidem cum fieret, οἱ 
mari traderentur, exclamabant : Domine, excipe 
nosi-os spiritus, et cum sanctis tuis martyribus 
nos elsi simus indigni, connumera. Deo autem 
invisus el plane demon Saporius, cum statim 
beatos viros, Ácindynum, inquam, et Pegasium, et 
Anempodistum jussisset includi in carcere, ipse 
seipsum gravissime cruciabal, anxius propter res 
presentes, et. magnis animi fluctibus agitates et 
nec cibum quidem omnino sumere sustinens. 


XIV. Iis ergo, qui primas partes apud eum ob- 
tinebant, convocatis: Cur me solum inquit, reli- 
quistis in his, qus suat proposita, laborare : ipsi 
autem otiosum delegistis silentium, nec verbo, 
nec facto ullam opem mihi ferentes ? Sed si 
aliquid quidem novi et insoliti velim afferre, vos 
statim habeo resistentes et reluctantes. Nunc au- 
tem cum nibil novi introducatur, sed patrium no- 
strum dogma despiciatur. οἱ ne cadat veniat in 


periculum, et nulli vestrum veniat in inentein, ne  veoovzoz, vai μηδενὶ 


vultu quidem dolorem pro se ferre, de summa rei 
plane venio in dubium, et merore enecor. Ad h»c 
Elpidephorus, qui tunc erat primus senatus, et 
fidei Christi ardens amator, et ad summam qui- 
dam Nicodemus, et Cliristi occultus discipulus : Et 
quam libi, inquit, 0 rex, hac iu re opem ferre 
possumus ? Neque enim potentia tua nobis in- 
digel, qua rerum experientia amnibus antecellit, 
et habes potesta'em voluntati consequentem.. 
Copia autem instrumentorum, quze sunt. compa- 
rata ad torquendum, eorum qua sunt facienda, 
aperte soggerit tibi deliberationem. Rursus dicit 


ὀληθῆνχι μάρζορας, εἶτα τῷ ὕϑαχτι ἀφεθῆναι, Τιύ- 
τοῦ τάχει πολλῷ γενομένου, ὁ μαχάδιος αὐτοῖς 


᾿Αφθόνιος aux λευχὲιμωνοῦστιν τρισὶν ἐπιφαίνετει, 
ὧν “αἱ δυνάμει θείᾳ οἱ θύλχκοι διχῤῥήννυυτι, τῇ 
γέρσῳ τε ὑπ᾽ αὐτῶν ἀδλαβεῖς οἱ ἅγιοι παρχδίδονται 
᾿Επεὶ οὖν οὔτω: ὥφθησαν τῷ τυράννῳ, δόξας ἐκεῖ- 
νος αὐτὸ χεκελευσμένον ὑπ᾽ αὐτοῦ τελεσθῆναι, πρὸς 
τὴν κατὰ τῶν δηλίων εὐθὺς ἀνίστατο τιμωρίαν, xz 
ξίφει τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐχχοπῆνχι διεχελεύσχτο" 
τέσσαρες δὲ τὸν ἀςιθμὸν ἤσαν" ΕΤΘ᾽ οὔτως ἀντὶ τῶν 
ἀγίων, αὐτοὺς τῷ βυθῷ τῆς θαλάσσης ἐναφεθῆνσι, 
Οὐ δὴ γενομένου τῇ θχλάσσῃ παρχδιδόμενοι, Κύριε, 
τὰ πνεύματα ἡμῶν πρόσδεξαι, ἀνεθόων, xai τοῖς 
ἁγίοις σου “μάρτυτι xxi ἀναξίους ὄντας ἑμᾶς συνχ- 
οἴθμησον, Ὃ μέντοὶ θεομισὴς, καὶ αὐτόγρημκα δαί- 
μων Συπώριος, τοὺς μαχαριους ἄνδρας, ᾿Ακίνδυνον 
φημῖ, Πηγάσιον χαὶ τὸν ᾿Ανεμπόδιστον τῷ δεσμω- 
τηρίῳ χαταχλεισθῆναι χελεύτας, αὐτὸς ἑαυτοῦ xo- 
λαστὴς ἣν βαρύτατος, ἀλύων ἐπὶ τοῖς παροῦσι καὶ 
πολλῷ ταράγχῳ τὴν ψυχὴν κυμαινόμενος, καὶ μηδέ 
τροφῆς ὅλως μετασι εἴ, ἀνεχόμενος, 

IM, Τούς οὖν ὑπ᾽ bxelv τὰ πρῶτα φέρυντας mu- 
κιυλάσας, Διχτί μὲ μόνον, εἶπε, κατχλελοίπατι 
χάμνειν bmi τοῖς πρασχειμένοις : αὐτοὶ δὲ τὴν ἄπρα- 
«tov ἡσυχίαν ἕλεσθε, μηδὲν μήτε λόγῳ μήτε ἔργῳ 
μοι συνχιρύμενοι ; ᾿᾽᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν καινόν τι χαὶ ἀσύ- 
νηθες εἰσενεγχεῖν βουληθείτιν, εὐθὺς ὑμᾶς προσιστα- 
μένους ἔχω καὶ ἀ.τιπίπτοντας, Nuvi δὲ οὐχὶ κχαινῶ 
τίνος παρεισαγομέςου, ἀλλὰ τοῦ πατρῷυυ ἠμῶν 
δόγματος περιφρονουμένου xii διχπεσεῖν «ινδ᾽- 
ὑμῶν unos μέχοι 
ἀλγεῖν ἐκιόντος, ἀπορῶ τοῖς ὅλοι: xal ἀποπνίγο- 
μαι. Πρὸς ταῦτα ᾿βαπιδιφύρος πρώτως ὧν τότε τῆς 
συγκλήτου βουλῆς, xii τῆς Ἰησοῦ πίττεως διάπυ- 
po« ἐραστὴς, xal τὸ ὅλον Νιχόδημός τις xai μ:θη- 
τὴς Χριστοῦ χεχρυμμένος, Καὶ τὶ, φησὶ, ἡμεῖς ἐπὶ 
τούτους συνχράσσειν σοι δυνάμεθχ, βασιλεῦ ; οὐ 
γὰρ δεῖταί σου τὸ κράτος ἡμῶν, πείρᾳ τε τῶν πάν- 
τῶν διχφέρον, «αἱ τῇ βουλήσει τὴν δύνχμιν ἀχό- 
λουθον ἕμον. δὲ τῶν τιμωρητιχῶν δργάδων 
εὐπόριστον, ἑτοίμην σοι xai τὴν περὶ «ὧν π|:- 
χτέων σκῆψιν σαφῶς ὑποστίθησιν, Ὃ τύραννος αὖϑις 
φησὶ, Τί δαὶ καὶ μόνος ἐγὼ τῶν ἀνοσίων τούτω, 


ey: ἤματος 
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χαθυλχχτεῖν δύνχαχι ; Kal ὁ ἄγιος Εἴπερ οὖν ἐργῶ- A tyrannus : Quid vero? Egone solus possum la- 


δὲς got τοῦτο δοχεῖ, ümtxolvato , Ex τορεύεσθχι 
, - . - * ? e. , , 
τούτους, τῷ θελέμττι τὸ ola, Ὁ δὲ γ8 πάντα 
δεινὸς Σαπώριος" ᾿Αλλ᾽ ὅτον Ex τῶν λόγων τῶν 
σῶν ὑπονοεῖν δίδως, φυτὶν, ἐκείνοις μᾶλλον φαίνει 
προτχείμενος, ἧπερ — hav. Κοινῇ γὰρ μοι πρὸς 
πζυτὰς ποιουμένν τοὺς λόγους, χὐτοὺς μόνος Amoól- 
Ou; τὰς ἀποχρίσεις, χαὶ ἀτιμουσύήτους ἀφιένοι τοὺς 
ἀνοπίους ὑποτθη:. 
* 
ΙΕ΄. Τούνων οὕτως μεθ 
. »,* ^ oí , ^* - 
Eazwobp, ὁ μαχκρίος ᾿Ελπιδεφόρος, Ἐπειδὴ πρῶ- 
- bled με 4 $ 
εἶμι τῆς συγκλήτου βουλης, ἔφη, εἰκότως μοὶ 
τῶν ἀποτρίσεων οὗτοι παραγωσοῦτι, Πλὴν ἀλλὰ 
ajtol λεγέτωτχν ὅπερ ἂν ἐχάστῳ παριττμλες 
ἢ, ἐπεὶ χαὶ τ᾽ ἀληθὴ βούλει πάντως ἀχούειν, ὦ 
βατιλεῦ, ESQ £s τις τῶν συγχλητιχῶν, Oi. χαριτι 
τὴν ψυχὴ» διχτοωτισθεῖς, Καὶ τί ταῖς ἀληθείχις 
θχυμαστὸν, εἶπεν, ὦ βατιλεῦ, εἰ xal τῆς συγχλήτου 
πρωτούόντι τῷ Ἐλπιδιφύρν, καὶ μηδ᾽ ἀτύνετόν τι͵ 
Lu * . *.- [2 
μηδ᾽ ἀπρεπὲς ἀποσρινομένυ τοῦ λένειν πχρτχῷὼ - 
- t * . ^ * 
ροῦμεν ἡμεῖς; Ο 0i βατιλεὺς φωράτας τὸ πρὸς 
ἀλήθειαν ὃ), Οὐχ ὀρθῶς ἔχουσαν, εἶπε, τὴν ὑμῶν 
διάνοιχν, περὶ τὸ ἡμέτερον χράτος ὁρῶ. Φιλόλογος 
[LJ ᾿ * Pes 
6i τις ὄνομα, τὴν ἡλιχίχν νεώτερος, τὸ» νου» Oio- 
4 - Ύ - 
τατος, τὸν ζῆλον θερμύτατος" 2 βασιλεῦ, ἔφτσεν, 
ἢ μάτην ἐνσκέψατχ πονηρὰ χαθ᾿ ἡμῶν ὑπόνοια τῇ 
- 4 ΟῚ , 9 
ψυχῇ σου, οὐκ εἰς ἀγαθὸν fu!w χαταλήξει πέρας, 
Ὠλήρης γὰρ ὑποψίας εἴ ἀπώλειαν κατχγνῦνχι παὺ- 
^ , . M ^ an ἐπὶ - λθ , 
τῶν οιχνοούμενος, Ο 0s τυρζος ἐπὶ τῇ 20203 
- * r] * ^ 4 
τοῦ Φιλολόνου παῤοησίᾳ θυύμου τὴν ψυ μὴν ἀνχπλη- 


ὑπονηΐχς δηθέντων τῷ 
δὴ 


9, 
τὸς 
4 
χαὶ 
γαὶ 
vOv 


trare adversus hos impios ? Sanctus vero respon- 
dit : Si hoc tibi videtur operosum ac difficile, sine, 
inquit eos sua abire voluntate. Immauissimus 
vero Sapores : Sed quantum, inquit, das ex tuis 
verbis conj'eiendum, videris illis potius, quam no- 
bis, adhzrere. Nam mihi verba communiter ad 
omnes facienti, ipse solus das responsa, et sug- 
geris, ut impios relinquam impunitos. 

XV. llis sic a Saporio dictis cum suspicione, 
beatus Elpidephorus: Quoniam sum, inquit, prin- 
ceps senatus, hi mihi merito concedunt primum 
dicendi locum. Se.1 ii quoque dicant, quod videtur 
unicuique, quoniam vis, o rex, omnino verum 
audire Quidam aulem unus ex senatoribus, ha- 
bens animam divina griía illuminatam : Quid 
revera mirum est, inquil, o rex, si Elpidephoro, 
qui est princeps senatus, et nihil insipiens re- 
spondet aut in lecerum, nos discere concedimus? 
Rex autem cum id, quod erat, revera deprehen- 
disset : Video, inquit, vestra mentem non recte 
affectam in nostram polentiam. Quidam vero, 
nomine Philologus, state junior, ingenio acutis- 
simo. zelo ardentissimus : Ὁ rex, inauit, mala, 
que (uum animum de nobis invasit, conjectura 
non nobis in bonum exitum desinet. Es enim ple- 
nus suspicione, ul qui cogiles omnibus tua con- 
damnatione afferre exitium. Tyrannus autem ira 
repletus propter repentinam Philologi loquen.!i 
libertatem : Quis, inquit, te delegit ut dares tam 


σθεΐς᾽ Τίς x42 σε vil ἤρετο, φησὶν ἵν᾿ 40:9; àzó- c duram et asperam sententiam ἢ Ad hac vir ille 
Y3e pE*0, & , C l 


τόμον τὴν ἀπόχρισιν δῷς ; Πρὸς ταῦτα ὁ γεννάδας 
ἔχεῖνος, μὴ τὸν τοῦ τυράννου θυμὸν ὑπολογισάρ8- 
Α - » [Ὁ , . ἣς Li , 
vos, μὴ τῆς ἐξουσίχς φροντίδχ θέμενος" Τί δὲ ἡ νίχα 
τ᾽ ἀληθὲς ἐξείποι τις, βασιλεῦ, εἴρηκε, xal σὲ δεήτει 
παρχυτίχχ χολᾷν ; Εἴτα xai πρὸς τοὺς maptstnxo- 
τας συγκχλητιχοὺς ἀπιδών, Μὰ τὴν σωτηρίαν, ἔφη, 
πάντων ὑμῶν, οὐδὲν δεῖ τοιούτῳ ἀνδοὶ ἀποχρίνε- 
σθχι. Ποῦ γὰρ ἄν χαὶ ὕλτιῆ λογον μανίας δέξχιτο 
μεπληρωμένη ψυχή ; "Eri τούτοις ὁ τύραννος θυμοῦ 
κατὰ τὴν ὁμοίωσιν, ὡς Δαυΐ ὁ θεῖος φησὶ, τοῦ ὄφεως, 
στρατιώτας στῆναι πρὸ τῶν θυρῶν Ἐφχελεύεται, 
ὥστε τοὺς ἀντιλέγουτας αὐτῷ, καὶ πρῶτόν γε πάν- 
των ᾿Ἐλπιδιφόρον ξίφει δια ειρίσατθαι, Καλλίστρα- 
62 τις φίλος ὧν τῷ βασιλεῖ ἐς τὰ μάλιστα τῷ 
αὐτῷ πεοιφὺ: τρχχήλν, τὴν ὀργὴν ἐπισχεῖν ἐλιπά- 


LI 


egregius, non iram tyranni reveritus, nec de ejus 
potestate sollicitus : Quid vero, quando verum 
dixerit quispiam. o rex, tene oportebit illico 
irasci * ['einde etiam intuens ? | omnes qui «de- 
rant, senalores : Per salutem, inquit, vestrum 
omnium, tali viro nihil oportet respondere. Quo- 
modo enim veram acciet ora'ionem, quc furore 
re; leta est, anima? Propter hzc tyrannus ira re- 
nletus, ira, inquam. ad similitudinem serpentis, 
ul dicit divinus David, milites juhet stare pro 
foribus, ut eos, qui ei repugnabant, et primum 
omnium Elpidephorum ense conficerent. Quidam 
autem Callistratus, cum esset regi am'cissimus, 
eum collo amplexus, orahat ut iram reprimeret. 
O:nnes vero simul libere loquentes : Miserrime re- 


pet, xai σύμπαντες δὲ παῤῥησιοσάμενοι᾽ ᾿Αθλιώ- Ὁ gum, dicebant, pulchre scies nos non calem, quie 


' -*Y » - 4 0. . 4 
βασιλέων, clnow, εἴσή νῦν ἀκριδῶ:, ὡς οὐχ 
ἱ Y ἊΝ 4 o H , » 
μεῖς οὐ Q3€EO£Z!A2Q δι ΤΥ ς 
οὕτω 


σοι φρονοῦμεν 
4 - 4 , .» 

X3i ταῦτχ εἰπόντες ἐξή:7αν 

χαταιπόντες αὐτόν, ᾽Αλλ᾽ ἐχεῖνος 


σύμπαν σχότους υἱὸς τὴν υὔὐχτὰ ἐστε πρὸς τὰ πονη- 


p» «t * * 
vU ὧν χαὶ τὸ 
ρότχτα συνεργοῦταν͵ xai ἄμα φωτὶ, κιθίσας ἐπὶ 

- φ , , - - 
τοῦ βήμάτος, τρεῖς χελεύει βάθηους διοσυγῆναι, 
θηρία τε χαὶ ἑρπετὰ τούτοις ἐνχφεῦθῆνχι καὶ τοὺς 

A L1 " * e —* 4 5 - ' 
περὶ τὸν ἅγιον ᾿Ακίνουνον tuor On vat, 

* *- 

I3 . 'Exs! οὖν ἐχεῖσε τοὺς ἁ (ἰοὺς καθῆχαν, o 

Θεὸς, ὁ Θεός ἡμῶν οἱ μάρτυρες πρός τε ὁρθοίζομεν, 


ἔψαλλον" ἐδίψησέ σε ἡ ψυχὴ ἡμῶν͵ ἐδίψησέ σε τὸν 


tu, senlire, neque similiter tueri impietatein. Et 
haic cum dixissent, exierunt eo sie relicto. Sed 
ille, cum essel nex, οἱ ad summarr filius tencbra- 
rum, habuit no tem opem ferentem rebus pes- 
Sinis, el cum primum il ;xisset, sedens pro tri- 
bunali jubet tres fossas effodi, et in eis immitti 
bestias el serpeutes, et sanctum Acindynum cum 
suis in eas injici. 


XVI. Postquam ergo sanctos eo iminississent : 
« Deus, Deus noster, ad te de luce vigilamus, psal- 
lebant martyres. Sitivit te anima nostra, sitivil 
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convenienter tux» mansuetudini, et educ nos de 
lacu miserie. Quoniam benigna est misericordia 
tua, et bonitas quie non potest expri:ri 8. » Interim 
autem dum precarentur, splendidi accesserunt 
angeli, veluti quibusdam virgis ferreis bestias 
abigentes, et unumquemque e sanctis manu acci- 
pientes, eos illzesos e fossis eduxerunt. Sed rex 
cum oporteret rursus Christi intelligere poten- 
tiam, et cessare aliquando aggredi, quz non pos- 
sunt effici, ille jussit sanctos rursus suspensos 
ciedi. Cum autem. vidisset eorum carnes mullis 
horis conscindi, fortique et generoso animo resi- 
stere certaminibus, jubet eos e lignis deponi, et 
eis capita amputari. Ipse enim magis erat defessus 
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Deum vivam et fortem. Sed tu fac nobiscum A Θεὸν ζῶντα xal 
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ἰεχυρον. ᾿Αλλὰ σὺ ποίησον μεθ᾿ 
ἡμῶν χατὰ τὴν σὴν ἐπιείκειαν, χαὶ ἀνάγαγε ἡμᾶς 
ἐκ λάχχου ταλχιπωρίας᾽ ὅτι τὸ ἔλεός σου χρηστὸν, 
xal ἢ ἀγαθύτης ἀνείχαστος. “μα δὲ τῇ εὐχῆ, λαμ. - 
προφοροῦντες ἐπέστησαν ἄγγελοι, οἷα τισι σιδηραῖς 
ῥίδδοις τοὺς θῆρας ἀποσοδοῦντες, ἑκάστου τε τῶν 
ἁγίων λαδόμενοι τῆς χειρὸς ἀόῤλαδεῖς τῶν βόθρων 
ἐξῆγον, ᾿Αλλ᾽ ὁ βασιλεὺς, δέον πάλιν συνεῖναι τὴν 
Χριστοῦ δύναμιν καὶ παύσασθχί ποτε ἀνηνύτοις 
ἐπιχειρεῖν, ὁ δὲ ἐχέλευσε τοὺς ἀγίους αὖθις χρε- 
μασθέ τος ξξεσθχι, "oq δὲ ἐπὶ πολλχΐς ταῖς ὥραις 


. , - Ld 
“τὰς σάρχας τεμνομένχς ἑωρα, σαὶ ψυχὴ γευνναῖχ 


ποὺς τοὺς ἀγῶνας ἀντέχοντας, χαθχιρεθῆνχι τῶ" 
» m " * ^ M * 4 -- φΡ - 
ξύλων χελεύει͵, xai τὰς xtoaÀàq ἐχτμηθῆναι, "Exapvt 
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415 αὐτὸς μᾶλλον ἐπάγων τὰς τιμωρίας, ἡ οἱ μάρ 
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Inten!ans supplicia, quam marlyres sustinentes g τες ὑπομένειν τὰ ÉRXYOUEVZ, χαὶ νενίχηχεν ὑπ- 


ea, que intentahbantur : et summa fortitudine vi- 
cerunt illi infinitam crudelitatem. Cum jam autem 
ad mortem abducerentur, qui ab eis illuminati 
fuerant ad pietatem, simul cum senatu ; Dimittitis 
nos, dicebant, o doctores pietatis, super cathedram 
pestilentize, in medio Ecclesie malignantium, cum 
ad mensuram «iatis in Christo nondum pervene- 
rimus. Beati autem illi eis responderunt : Qui do- 
cet homincm scientiam Christus Devs noster, qui 
est illuminatio animarum nostrarum, ipse vos il- 
luminabit et reddet intelligentes, firmosque faciet 
el stabiles fundamento suz fidei. 

XVII. Relata sunt hec regi : et quod magna 
multitudo sequeretur sanctos, eorum caedes pro- 
hibens. Ille autem statim emittit catervam mili- 
tum in eos, qui sequebantur sanctos, eui jussum 
fuerat ut eos expelleret, sed egregii illi viri, qui 
ad finem usque statuerant resistere peccato, hoc 
nibil facientes, maluerunt potius mori cum san- 
ctis. Quorum constantiam cum tyrannus rursus 
intellexisset, jussit omnes simul cum sanclis in- 
terfici, sue occideni homines cupiditatis prz- 
textum aceipiens eorum amorem pietatis. Cum 
autem ei suggessissent quidam, quorum erat ma- 
gnus zelus in simulacra, quod fuisset senatus causa 
horum malorum, juhet beatum adduci Elpide- 
phorum, ut qui apud eum ferret primos honores. 
Ille autem conversus ad invictos martyres, qui 
non:umn erant consummati : Rogate, dixit, pro me, 
Patres in spiritu, duces me: in Christum fidei, 
ut ego quoque a vestro cetu non excidam. Cui 
sancti : Esto bono animo, dixerunt, o frater, esto 
bono animo, et ne sis animo anxius, nos enim 
pr&cedes,primussistendus coram coelesti Domino. 
Cum eos ergo esset amplexus, ducebatur ad ty- 
raunum : eum autem lres quoque alii conseque- 
bantur, qui erant ejusdem animi et instituti. 

XVllI. Tyrannus autem : Quid vobis, inquit, 
accidit, o stulti, ut deorum quidem patriam di- 
initteretis religionem, adhareretis vero his im- 
postoribus* Sed nisi cito resipiscentles, ad priora 


8 Psal. Lxit, 2, sqq. 


ερδολῇ γενναιότητος, ὠμότητος ἀμετρίαν, ᾿Απαγο- 
μένον Oi ἤδη τὸ» ἐπὶ θάνχτον οἱ παρ αὐτῶν qU 
τισθέντες εἰς Üsosiótirv σὺν ἀμχα χαὶ τῇ συγχλήτῳ͵ 
'"Aolzve ἡμᾶς, ἔλεγον, οἱ τῆς εὐσεθείας 01023«2Ào:, 
ἐπὶ καθέδρᾳ λοιμῶν ἐν μέσῳ ᾿Εχχλησίας povnptuo- 
μένων, μηπὼ πρὸς μέτρον τῆς ἐν Χριστῷ φθάσαν- 
ti; ὑλικίας. Οἱ ὃὲ μαχάριοι πρὸς αὐτοὺς ἀπεχρί- 
ναντο, Ὁ διόάσχων ἄνθρωπον “νῶσιν Χριστὸς ὁ Θεὸς 
ἡμῶν ὁ φωτισμὸς τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, αὐτὸς 
ὑμᾶς UT! τε xal σινετιεῖ, xal τῷ θεμελίῳ ἐδρά- 
σει τῆς αὐτοῦ πίστεως - 


᾿λνήνεχθη ταῦτα τῷ βασιλεῖ, καὶ ὡς ὄχλος ἱκανὸς 
ἔποιτο τοῖς ἁγίοις ἀπειργων αὑτῶν τὴν σφαγήν. 'O 
ὃὲ στίφος στρχτιωτῶν ἐξαυτῆς, χατὰ τῶν ἑπομέ- 
νων, τοῖς ἁγίοις ἐχπέμπει, ἀποσοδῆται τούτους 
χεχελευσμένον. ᾿Αλλ᾽ οἱ γενναῖοι ἔχεῖνοι καὶ μέχρι 
τέλους πρὸς τὴν ἀμαρτίαν ἐγνωχότες ἀντιχαθίστα- 
cxi, παρ᾽ οὐδὲν τοῦτο θέμε:οι, τοῖς ἀγίοις - μᾶλλον 
εἴλοντο συναποθχνεῖν. Ὧν τὴν ἔνστασιν ὁ τύραννος 
«Xe ἀνχμαθών, ἐκέλευσε τοῖς ἁγίοις ἄπαντας 
συγκατασσφαγῆνχι, προφᾶσιν τῆς ποὸς τὸ ἀναιρεῖ, 
ἀνθρώπους ἐπιθυμίας, τὸ φιλευσεδὲς αὐτῶν ποιη- 
σάμενος. Ὑποδληθεὶς δὲ ὑπό τινων ot; ζῆλος περὶ 
τὰ εἴφωλδα ἣν ὡς ἡ σύχλητος alti γένοιτο τῶν 
τοσούτων χαχῶν, τὸν μαχάριον ᾿Ελπιδιφόρυν ἀχθῆναι 
προστάττει ἅτε τὰς πρώτας φέροντα παρὰ ταύτῃ 
τιλᾶς, Ὁ 0i πρὸς τοὺς ἀηττήτους ἐπ' στραφεὶς 
μάρτυρας, οὔπω τελειωθέντας͵ δὔξασθε εἶπεν ὑπὲο 
ἐμου Πιτέρες ἐν πνεύμχτι͵ οἱ ἐμοὶ τῆς εἰς Χοιστὸν 
πίστεως ὁδηγοὶ ὦττε χἀμὲ τῆς ὑμῶν συνοδίας μὴ 
ἐχπεσεῖν, Πρὸς ὃν οἱ ἅγιοι" Θάρσει, ἔρησαν, ἀδελφὲ, 
üdostt, xxl μὴ ἀθύμει' προηγήσῃ γὰρ ἡμῶν πρῶ- 
τος τῷ οὐρανίῳ Δεσπότῃ παρχστησάμενος, ᾿Ασπασά- 
μενος οὖν αὐτοὺς, πρὸς τὸν τύραννον ἤγετο, συνεί- 
ποντο ὃξ αὐτῷ καὶ ἕτερυι τρεῖς τῆς αὐτῆς ἐχόμενοι 
γνώμης γαὶ προχιρέσεως. 

IH", Ὃ δὲ τύραννος Τί πεπόνθατε, φησὶν, ἀνόητοι, 
τῆς μὲν πατρῴας τῶν θεὼν θρησχείας ἀφέμενοι 
τοῖς ἀπχτεῶτι δὲ τούτοις προτχολληθέντες ; ἀλλ᾽ εἰ 
μὴ τάχιον ἀνανήψαντες ἐπιλάδοισθε τῶν προτέρων, 
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πιχοὸν ὁμᾶς τὸ τῆς ζωῆς ἐχδέξεται πέρας. [loo ὃν A redieritis, vos excipiet acerbus viz» finis. Cui Elpi- 


᾿Ἐλπιδιφόρος ἀπτοήτῳ φρονήματι,  l'vwwsztbv ἔστω 
σοι, βασιλεῦ, ἔφη, ὅτι τοῖς μὴ οὗσι θεοῖς οὐ Àz- 
τρεύυμεν, xal τῷ δόγματί σγυ ἀντιτασσόμεθα " ὅπερ 
οὖν σοι δοχεῦν, ἐπιτέλει, ᾿Επεὶ τοῦτο ἀρέσχον ὑμῖν, 
ὁ τύραννος ; ἔφη, τὸ τοῖς ἀσεῦέσι τούτοις ἑπομένους 
τοῦ ἴσου χοινωνῆσαι τέλους, οὔκουν ἀποστερήσομεν 
ὑμᾶς τῆς ἐφέσεως, ἀλλὰ xal τὰς ὑμῶν ξίφει χεφα- 
λὰς ἐχχοπῇῆναι χελεύω. Ὡς δὲ ταύτης οἱ ἅνιοι τῆς 
ἀπάφσεως ἤκουσαν, χαίροντές τε καὶ ἀγχλλόμενοι 
πρὸς τὸν θάνατον ἤγοντο συν:ιπομένων αὐτοῖς «αἱ 
τῶν στρατιωτῶν, εἰς τριακοσίους ἀριθμουμένων, 
oi σὺν τῷ θεί φημὶ ᾿Ακινδύνῳ χαὶ τοῖς σὺν αὐτῷ 
θανεῖν ἀγαπήσαντες, καὶ οὕτω πρὸς Χριστὸν οὗ 
κρεῖττον ὑπὲρ ζωὰς τὸ ἔλεος ἀπελθεῖν, τὸν διὰ 5!- 
φοὺς δέχονται θάνχτον, πολλὴν τοῦ μαγαρίου ᾿Αχιν- 
δόνου τὴν προθυμίαν αὐτοῖς ἐμποιοῦντος, καὶ πρὸς 
τὸ μαρτύριον ὑπαλείφοντος. 

18/, ᾿Αναιρεθέντων δὲ τῶν στοχτιωτῶν ἤδη xax: 
τῶν συγχλητιχῶν, μεταπέμπεται διὰ ταχέων ὁ 
τύραννος τὸν μαχάριον ᾿Αχίνδυνον, Πηγάσιόν τε xil 
᾿Ανεμπόδιστον ^ εἶτα τὴν ἀλωπεκὴν ὑποδὺς 
ἥμερὸν τε xai πρᾶον ὑποχριθεὶς σχολιώτχτα * T 
ἢ τοιαύτη ὑμῶν ἔνστασις, ἔλεγεν, ὡς τῆς παρούττης 
ἀφειδῆσαι ζωῆς, xal θάνατον μάλλον ἀλλάξασθαι 
ταύτης ; Μάρτυς poo ὁ ἡδὺς πᾶσιν ἥλιος, ὅτι τὰ 
σπλάγχνα καὶ τὴν ψυχὴν, ἐπὶ τῷ ὑμῶν διχχόπτομχι 
θχνάτιν * οἰχτείρω 12 μᾶς καὶ τῆς ἡλικίας καὶ 
τῆς νεότητος, πρὸς ὃξὲ xal τῆς τοῦ σώματος ὥρας, 
ἧς καὶ θηρίον ἠλέησεν, ἄν xol ἐφείσατο. Πείσϑητε 
οὖν μοι λίαν ὑμῶν κηδομένῳ xxi τὰ λυσιτελῆ cog- 
Goto: * ὁρᾶτε Ὑὰρ ὡς τῶν συγχλητιχῶν οὖ- 
δενὸς ἢ τῶν στρατιωτῶν ἐφεισάιλην. Ὑμῶν δὲ πα- 
τρικῶς κέδομαί τε χαὶ περιέχομσι, μάλιστα τὸ ἀν- 
δρῶδες ὑμῶν xal γενναῖον, ἐκ τοῦ περὶ τὰς βασάνους 


b] 
τοῦ 


dephorus interrito et constanti animo : Notum tibi 
sit, inquit, o rex, quod deos, qui uon sunt, non 
colimus, et tuo dogmati repugnamus. Fac ergo id, 
quod tibi vietur. Quoniam hoc vobis placet, in- 
quit Lyrannus, sequendo hos impios ejusdem 
quoque esse finis socios, neque nos vos vestro 
frustrabimus desiderio, sed vestra capita jubeo 
g'adio ainputari. Cum autem sancti hanc audivis- 
sent sententiam, laetique et exsultantes ducerentur 
a] mortem, eos quoque consequentibus militibus, 
qui erant numero circiter trecenti, qui eum di- 
vino, inquam, Acindyno et ejus sociis mori ma- 
luerunt, et sic venire ad Christum, cujus miseri- 
c 'rdia est supra vitas, mortem gladio accipiunt, 


pg 'nagnam anii alacritatem eis afferente Acindyno, 


et excitante, animosque addente ad martyrium. 


XIX Jam autem interfectis militibus et sena- 
toribus, quamprimum accersit tyrannus beatum 
Aciudynuin, Pegasiumque et Anempodistum. De- 
inde vulpinapelle indutus, clementiamque et man: 
suetudinem simulans pe: versissime, Qus nam est, 
dicebat, talis vestra constantia, ut vitse presentis 
sitis prodigi, οἱ eam morte commultetis ? Testis 
sit mihi sol, qui est. jucundus omnibus, quod 
propter vestram morte: mihi scindunlur viscera 
et anima. Misereor enim vestra t!alis eL juven- 
tulis, et corporis quoque pulchritudinis, cujus 
vel misereretur bestia, et ei parceret, Credite 
ergo mihi, qui vestri magnam curam gero, et con- 
sulo qua sunt utilia. Videtis enim, quomodo nulli 
pepercerim senatori, uec militi. Vestri autem pa- 
lerne curam gero, el vos amplector,ut qui vestram 
didicerim virtutem et fortitudinem ex constantia 


ἀνενδάτου καταμχθὼν, El γὰρ πεισθείητέ uoo, τῶν in tormentis. Si enim mihi parueritis, vos primis 
πρώτων ὑμᾶς ἀξιώσω τιμῶν, καὶ δυρα χαριοῦμαι  dignabor honoribus, et concedam dona digna 
τῆς ὑμῶν ἀρετῆς ἄξια, Οἱ δὲ ἅγιοι “ Μήτε σεαυτῷ vestra virtute. Sancti autem : Nec tibi, dixerunt, 
κόπους, ἔφησάν, μήτε ἡμῶν εἰχῆ θέλε παρέχειν, nec nobis frustra labores exhibe. Sed nec tu no- 
ἀλλὰ μηδὲ φειδώς σέ τις ἢ ἔλεος ἡμῶν λαμόχνέτῳ, bis parcas, nec te nostri ulla movest misericordia, 
κάμψεις γὰρ οὐδέποτε τύν ἡμέτερον λογισμὸν, ἢ mentem enim nostram nunquam flectes, aut bo- 
ἀγαθῶν ἐπαγγελίαις ἢ κακῶν ἀπειλχῖς, ἢ θχνάτου  noruin promissis aut minis malorum intentatis, 
δέει, τοῦ σοὶ φοδεροῦ. Πῶς Ὑὰρ ἄν θάνατον o^0n-  autmetu mortis, quz est tibi terrihilis. Quomodo 
)sttv, οὺς τοῦτο μᾶλλον λυπεῖ, τὸ ἄπχξ, «αἱ μὴ enim mortem timuerint, quos hoc agis afficit 
μυριάκις δύνασθαι θνήσχειν ὑπὲρ Χριστοῦ ; Tiywv  mc..-tia [uod semel] et non millies possint. mori 
οὖν τὸ ἤδη σοι χριθὴ" ποίησον. ᾿Εχδέχεται γὰρ fuac — pro Christo ? Fac erg^ cito id, quod a te jam 
ὃ τῶν ἀτίων χορὸς, ἵνα σοι καὶ χάριτας μᾶλλον τῆς D est judicatum. Nos enim exspeclat. chorus san- 
ταχεί.-ς Óno vásaquv τελειώσεως, ctorum : ut etiam mayis libi agamus gratias pro- 
pter celerein eon: mmationem. 

Κ΄. Ὁ δὲ τὴν σχηνὴν λύσας, xxi τὴν προσκοίητον XX. Ille autem deposita persona, et ficta ablata 
Aeipocntx, Μὰ τοὺς θεοὺς, εἴπεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐπι- mansuetudine : Non per deos, inquit, non asse- 
τεύξητθε τῆς ἐπιθυμίας. Κελεύει τοίνυν σιδη5ο3:- quemini id, quod desideratis. Jubet ergo eos, cum 
vou; εὐτοὺς γινομένους, ἐν ἀτφχλεστάτῃ vn φρουρᾷ  fuerintferro vincli, in tutissima servari custodia. 
τηρεῖσθχι. Αὐτὺς δὲ παρ᾽ ὅλην διχσαεψχμενο: τὴν  [pse autem cum tota nocte consi-lerasset, quanam 
νύκτα, ποίῳ ἂν αὐτοὺς διολέτῃ θανάτῳ, πρωΐτς ἤδη morte eos affi-eret, mane jubet in fornacem ignis 
ενομένης, κελεύει κάμινον ἐξαφθετσαν ὅτι πολλὴν ardentem diviaos jacere inart yres, ul omnino cos- 
τὸς θείους ὑπολχδεῖν μάρτυρας, ὦττε τῶν diio» sumptis sanclis eorum corporibus, ne cji, qui- 


αὐτῶν σωμάτων τέλεον ἐχδαπανηθέντων, μηδὲ χοῦν dem relinqueretur Christianis ἀξ li sui 4 

ὑπολειφθῆναι Χριστι χνοῦς, πόθυυ τοῦ πρὸς αὐτοὺς tium. Qui cum mox educ d € cusi 
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φυλίαῆς, ἑπερώνει τούτοις ὁ τύραννος, ᾿Ιδοὺ τῆς 
ἀπειθείας ὑμῶν τὰ ἐπίχειρα, τὴν χάμινον τῇ χειρὶ 
δειαὼς ἂν οὐδεὶς ἕτερος, ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἑχυτοῖς ἔξε- 
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πάντα βλέποντα $9)»)ule, xai τὸ ἔνδιαγν istic) A Omnia aspicit, oculum et justum illius judicium 


χρῖμα 0) διαφεύξῃ. 

KB', Οὕτως αὐτῆς ἀποχρινυμένης, ἀφιυνΐχ χατα 
£34& τὸν μιαρόν. "Oi xal μόλις τοῖς παρεστῦσιν, 
᾿Αρθέντις, εἴπεν, ἐντεῦθεν οἱ δυτσεδιῖς, τὴ ἐχχχ)- 
θείσῃ καμίνψ ἐμδληθέάτωσαν, ἐπεὶ μὴ πεισθῆνχι 
τοῖς ἡμετέροις φιλονειχοῦσι προστάγμασι’ ταύτην 
δὲ τὸ εἶνχι μητέρχ ἐμὴν ἑξομοσαμένην, xil τοὺς 
φυσικοὺς θεσμοὺς ἀθετήτασχν, τῷ ἰδίῳ πορεύεσθζι 
θελήμχτι χκαταλίπετε. Ἑ δὲ ματχρια, Θεοῦ ἐπόμνυμι, 
φησὶν͵ ἢ μὴν τῇ μαρτυριχῇ ταύτῃ Τριάδι συνχποθχ- 
Ὑεῖσθχι͵ καὶ μήτε τινὲ ἄλλῃ μηδέποτε ταύτης δὶιχ- 
ζευχθῆναι, Ὁ δὲ τύραννος τὸ τῆς ἀγαθῆς γῆς 
πονηρὸν ἐν τοῦ παρχλύζου βλάσφημχ, Οὐ πολύς μοι 
λόγος τοῦδε, qni, πρᾶττε χατὰ τὸ βούλημχ, ᾿Επεὶ 
οὖν οἱ μάρτυρες προτήγγισαν τῇ χαμίνῳ, τὸ ὄμιλχ 
εἰς οὐρανὸν ἄραντες, Κύριε, εἶπον, Ἰησοῦ Χριστὶ, 
τὸ ἀληθινὸν φῶς, τὸ πρὸ τῶν αἰώνων τῆς πατρικῆς 
δόξης ἔχλαάμψαν͵ εὐχαριστοῦμεν Gu, ὅτι ἐνίσχυτας 
ὑμᾶς τὸν ὑπὲρ σοῦ ἀγῶνα διενεγχεῖν, καὶ οὐχ ἀφῆ- 
χὰς ἐν τῇ παγίδι συλληφθῆναι τῶν θηρευόντων, ἀλλ᾽ 
ὡς στρουθίον τὴν ψυχὴν ἡμῶν ἐκ ταύτης ἐῤῥύσω, 
καὶ vov, Δέσποτα, νεύρωτον dux τὰ φοονήιμλατα, 
τοῦ δυνηθῆναι γενναίως τοῦ παρόντος χατατολμῆσχι 
πυρός. Παράστηθι δὲ ἡμῖν ἐν τῷ «ap τῆς ἐκ 
τοῦ ταπεινοῦ σώματος ἐχδημίας, καὶ πρότττθι τῶν 
ἡμετέρων ψυχῶν, Eoi γὰρ xxi τῇ σῇ δυνάμει: θχῤ- 
ῥήσαντες, τῆς φλογὸς ἐπιχαίνομεν, 

Kl'. Τῶν οὖν στοχτιωτῶν ἐγγύς που πεοὶ τὸ τῆς 
χάμινου στόμχ γενομένων, γαὶ τὴν ἀνύποιστον αὐτῆς 


nou el(fugies. 

XXII. Cum ea sic respondisset, mutus evasit 
sceleratus, vix landem autem dixit iis, qui ad- 
erant : Hinctollantur i:npii, et in ardentem forna- 
cem injiciantur, quoniam contendunt non parere 
nostris jussi. Hanc vero, qua abjuravit se meam 
esse matrem, et violavit jus natur, relinquite 
eam sua voluntate ambulare. llla autem beata : 
Deum, inquit, juro, me esse morituram cum hac 
trinitate marlyrum, et neque morte, neque ulla 
re alia me unquam ab his esse sejungendam., 
Tyrannus vero, bon: terre malum germen pr:eler 
exspectatione: : H:ec res, inquit, non est mihi 
magnza cura : fac ut tu volueris. Cum ergo mar- 
tyres fornaci appropinquassent, tollentes in co- 
lum oculos, dixerunt : Domine Jesu Christe, vera 
lux, qui ante &ecula e paterna effulsit gloria, 
ayimus tibi gratias, quo'l nos corroborasli, ut 
ferremus pro te certamen, et non permisisti ut 
comprelienderemur a laqueo venantiaim : sed (an- 
quam passerem animam nostram ex eo liberasti. 
Et nunc con(irma nostros animos, ul possimus 
adversus lunc ignem nos forliter gerere. Nobis 
quoque adsis in tempore excessus ex hoc ab- 
jecto corpore, et defende nostras animas. Te 
enim freti et tua virtute, hanc flammain ascen- 
dimus. 

XXIII. Cum itaque fuissent milites prope os 
fornacis,etintolerabilem ejus ardorem non possent 


ἐκπύρωσιν στέγειν τὖ δυναμένων, ol ἅγιοι πεφρι- (, sustinere, sancti qui eos viderant territos : Quid 


κότας ἰδόντες αὐτοὺς͵ Τί ἑστήκατε οὕτως, ἔλεγον, 
τὸ κελευσθὲν μὴ ποιοῦντες Εἰ τὸ διλήδουλο) τοῦτο 
καὶ πρόσχχιρον πῦρ οὕτω φοδερὸν ὑμῖν ἔδοξε, τὸ 
ἀτελεύτητον ἐκεῖνο τῆς γείννης xil ἄστελτον ἁλη- 
ως πῶς ὑποίσετε ; Οἱ Ol, Καὶ m; ἂν γένοιτο ἧμτν, 
εἶπον, fjv ὑμεῖς λέγετε κόλασιν ἐχφυγεῖν ; El αἡ τὴν 
τῶν εἰδώλων ἀρνηθέντες θοητσχείαν, οἱ ἅγιοι ἔφησαν, 
Χριστῷ τῷ ἀληθεῖ Θεῷ σὺν ἀληθείᾳ πιστεύσετε, οὐχ 
ἂν δυνχτοὶ γένοισθε τὰς χολάσεις ἐχείνχς διχφυγεῖν, 
Πρὸς ταῦτα οἱ σιρχτιῶτχι" "Ὅτε τῇ τοῦ βασιλέως, 
ἴφηταν͵ ὑπηρετούμενοι προστάξει, τὰς τιμωρίας 
ὁμῖν ἐπήγομεν, ἔυτρομοί τινες καὶ περιϑεεῖς ἦμεν, 


, ^ . A * 
(ὧς τι πείσεσθχι χαλεπὸν Ἐκδεχόμενοι" νυνὶ δὲ διδχ- 


σκαλίας xa πχρχινέτεως τῆς παρ᾽ ὑμῶν ἀπολχύ- 
“΄ντις γαλήνιοι χχτέστημεν τὸς ψυχὰς, ἐλπίδα τινὰ 
ὡς εἰχὸς ἀναμένοντες, ὑμεῖς ὃὲ ἀλλὰ 


ται, τῷ αἰωνίῳ προσάθετε ὥχτιλεῖ' τὸν γὰρ 


φθ-ρτὺν ἤδη τοῦτον ἐδδελυξάμ:θχ εὐφροσύνης. Οἱ 


ρ΄ ρτυρες ἐπὶ τούτοις ὑποπλησθέντες, Αἰνέσωμεν 


ΘιϑξΑαφώνως, 


εἶπον, τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸς, xal ἤδυν- 


Sete τούτῳ μᾶλλον $j αἵνεσις, τῷ οἱκοδομοῦντι τὰς 
Φιυχχὰς τῶν αὐτῷ πίστει προσερχομένων, καὶ χαρᾶς 
BASE τῇ iav σωτηρίᾳ πληρυῦντι τὰ ἐπουράνια, 


Βρ ὅσδεξαι͵ 
ἔς 


Δέσποτα, οὖς περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν, 
τὸν τοῦ μαρτυρίου ἀμπελῶνα συνεχαλέσω, xal 
αὐτοῖς τὸν μισθὸν ἀξιον τῆς ἀγαθότητος τοῖς 


Ἡβιυλαδοῦσι σου ἀθλοφόροις συναριθμῶν. 


statis, dicebant, quod ju-si estis, non facientes? 
Si hic, qui est conservus et est ad. tempus ignis, 
vobis visus est terribilis : ignis ille geu»nnx, qui 
nunquam desinit, et nunquaai exstinguitur, quem- 
admodum a vobis tolerabitur ? 5t quomodo, dixe- 
runt illi, potuerimus effugere, quod vos dicitis, 
suppliciuin? Nisi abnegato cultuidolorum,dixerunt 
sancti, Christo vero Deo vere credideritis, non 
poteritis illa effugere supplicia. Ad hic wilites : 
Quando, dixerunt, regis jussui servientes, vobis 
inferebamus supplicia, contremiscebamus et ti- 
more afficiebamur, ut qui exspectaremus nos 
aliquid z;rave esse passuros. Nunc autem vestram 
consecuti doctrinain et admonitionem, sumus 
tranquillis animis, aliquam spem salutis, u* par 
est, exspectantes : sed vos cuu in nos feceritis, 


D qua oportet et vult vestra fides, ad Regem zx'er- 


num adducite, hunc enim, in quem cadit interitus, 
jam sumus abominati. Propter hzc martyres 
repleti letitia : Dominum, dixerunt, una voce lau- 
demus, quoniam bonus οἱ suavis evadat ei nostra 
laudatio, qui &edificat animas eorum, qui ad ipsum 
fide accedunt, gaudio propter eorum salulein 
implet coelestia. Excipe, Domine, eos, quos hora 
undecima convocasti ad vineam tui martyrii, δὲ 
daeis mercedem dignam tua bohnilate. eos referess 
in numerum priorum tuoru'n decertatorum. 
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pugnabilibus, Chris:i inupiti signaculo, siinul cum 
sanctis Acindyuo. Pegasio et Anempodisto furna - 
cem ingressi sunt, cu:n essent numero viginli el 
octo, ne ipsa quidem tyrauni matre relicta, sed 
cum eis simul ingressa. Chorus autem augelo- 
rum circa fornacem sanc:os videba:ur excipiens, 
et cum eis hymnum canena. Marlyres autem cum 
sacras animas,apud Deum per ignem deposuissent 
secundo die Novembris, locum repleverunt odore 
ineffabili, adeo ut qui illic a erant Christiani, qu 
dici non potest, voluptatem senserint, et eum lau- 
darint, qui reipsa i.nplel qua dicit divinus David, 
et in sanclis suis se ostendit mirabilem. Quorum 


facri el. pretiosz re'iquie deposit» suntin loco, g 


qui dicitur Irenessus, ex quibus manat gratia ad 
eos, qui accedunt : algloriam Domini nostri Jesu 
Christi, quem decet inajestas et laudatio cuim ej.s 
principio carente Patre, et vivifico Spiritu, nunc 
et semper, el in secula seculoruin. Amen. 


MENSIS NOVEMBER. 
XXIV. Milites ergo voluti quibusdam ar.nis inex- 4 


36 


RAM. 0! τοίνυν στοχτιῦτχι x1)i1z:2 0zÀ τινὶ τῷ ᾿ 
ziv; ἀμεινώτῷ τῇ σοραγίοδι Χριστοῦ 9201519 :Y0t, 
σύνχιλχ τοῖς αἸίοις, ᾿Ακεθύνῳ, Πηγατίῳ χαὶ Au 
πολίστο, τὴ» χάμινον ὀπεισῆλθον, ὀχτὼ πρὸς τοῖς 
εἴκοσι τὸν aou ὄντες, μηδὲ χὐτῆς ἀπολε:φθεί- 
σης τῆς τοῦ τυράννο) μητρὸς, ἀλλὰ χαὶ αὐτῆς ἅμα 
συνεπεισελθούσης,  Xophq ὃὲ ἀγγέλων περὶ τὴν 
^Xu'v?w ἔωρᾶτο τοὺς ἀγίους ὑποδερόμενος, καὶ 
uuo) σὺν αὐτοῖς ἀναμέλπων, Οἱ μάξτορες μέντοι 
τὰς ἱερὰς ψυχὰς τῷ θεῷ διὰ πυρὸς παραθέμενοι 
41:2 τὴν ὀευτέρχν τοῦ Νοεμόρίου μεινὸς, εὐονδίας 
ἀῤδέτου τὸν τύπον ἐπλήρωσαν, ὡς τοὺς ἐκεῖσε πχρ- 
ὄντας Χριστιχνοὺς ἤδονῆς αἰσθέσθαι, λεχθῆναι μὴ 
δυναμένης, αἰνεῖν τὸ τὸν ξογῷ τὰ τοῦ θείου δαυίό 
πληροῦντα, καὶ θχυμλαστὸν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ  óEt- 
κυῤλενον, ὧν τὰ ἱερὰ καὶ vpix λείψανα ἐν τῇ εἰρη- 
uie Εἰρηνηττῷ κατετέθη, πολλῆς ὅτην τὴν χάριν 
τοῖς προτιοῦσι πηγάζοντχι εἰς δόξαν τοῦ Κυρίου 
ἠχῶν Ἰηπτοῦ Χυιστοῦ, d moins μεγαλωσύνη καὶ 
αἴνεσις σὺν τῷ ἀνάρχιν αὐτοῦ Πχτρὶ xxi τῷ ζω,- 
ποιῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνᾶς 
τῶν αἰωνων. Αμῆν. 
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SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNICII 


ABBATIS 


(Latine apud Surium ad diem 4 Nov., Grace ex cod. ms. n. 1481.) 


Ι. Viam qua ducit ad virtutem, sciunt omnes C 
esse asperam, arduam et difficilem, idque aperte 
ipsa discunt experientia. Et ideo mullis quoque 
indigent, qu:e ad ipsam excitent, partim quidem 
exhortationibus, partim aute.n vite quoque hi- 
storia eorum, qui in illa prius sunt ingressi, quod 
eliam magis ad eam attrahit sine molestia, el 
efficit ut non despondeant animum propter diffi- 
cultatem itineris Ei enim, qui viam est ingres 
surus asperam el diffi :ilem, suadeus et adhortans 
quispiam minus persuaseril, ostendena autem 
multos eain jam confecisse, et ad optatum tan- 
dem finem pervenisse, sic rnagis persuaserit ut 
prompto et alacri aniino iter aggrediatur. Talem 
esse existimo magni quoque Patris Joannicit vitam, 
et longe jucundissimao, e! longe atilissimam, et 


A'. Τὴ» πρὸς 


ἀρετὴν ὁδὸν φέίοουταν, τραχεῖαν 
εἶνχι χαὶ ἀνάντη 


χαὶ δυσχερῆ, πάντες ἴσχσι, xii 
τῇ πείρᾳ σαφῶς μανθάνουσι" διὰ τοῦτο καὶ πολ 
λὺν δέονται mob; ταχϑτην παρχκαλούντων,,΄ 
τοῦτο uiv παρχινέτεων, τοῦτο δὲ καὶ βίων ἱστοοίας 
τῶν ἐχείνην προωδευχότων, ὃ xxl μᾶλλον ἀχωλύτως 
ἔφίλχεται ποὸς αὐτὴν xxl μὴ ἀπογινώσχειν παρᾶ- 
σκευάζει τῆς πορείχς τὸ δύσχολον, ἐπεὶ καὶ τῷ 
μέλλοντι βαχδίγειν ὁδὸν δύτκορον χαὶ τραχεῖαν, 
παραινῶν τις, χαὶ προτρεπόμενος, ἧττον πείσειεν, 
ὑποδεικνύων δὲ πολλοὺς αὐτὴν ἤδη διελθόντας, 
εἶτα κὰν τῷ τέλει χαλῶ: χαταλύσαντας , obw 
πείσει μᾶλλον χαὶ αὐτὸν ἂν προθύλως τῆς πορείας 
$yzsÜ1t, Τοιοῦτον οἴμαι εἶναι xal τὸν τοῦ μεγάλο; 
Πατρὸς ᾿ἸΙωαννικίου βίον, 


Bála μὲν -(ἀριέστατον͵ 
μάλα δὲ ὠφελιμώτατον, καὶ δυνάμενον ἱκαγῶς καὶ 


τῶν 


3! 
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αὑτὸν τὸν χομιδῇ ῥάθυμον διε εῖραι πρὸς τὴν τῆς A qum ipsa quoque potest vel valde socordem exci- 


apsttn; ἐπιμέλειαν. Aeyi200 τοιγαροῦν τὰ ἐκείνου 
καθ᾽ ὅσον οἷόν τε, xai εἰς μέσον ὑμῖν ποοτιθεσήω 
τοῖς φιλοθέοις, ὅθεν τε ἤρξαντο, χαὶ εἰς οἷον Xox xal 
χατέληξαν πέρας, ᾿Ἔχει δὲ οὕτως, 

B'. Τεσσχαρεσχχιοεχχτῳ ἔτει τῆς τυρᾶννί δ᾽ς 
Αἴοντος τοῦ Βωνσταντίνου παιδὸς, τοῦ χαὶ ἐξ 
᾿Ισαύρων ἕλχοντος τὴν τοῦ γένους σειρὰν, ὁ 8.υ- 
μεστὸς ᾿Ιωχννίχιος τῶν μητριχῶν θχλάμων ποο- 
ἐρχεται" ᾧ πατρὶς μὲν ἣ Βιθυνῶν ἐπχρχίχ, «opm 
δὲ Μχρυκάτου χαλουμένη πρὸς τοῖς βορειτέοοις 
τῆς ᾿Απολλωνιζδος κειμένη, γεννήτορες ἐπαὶηθεύον - 
τες τοῖς ἔργοις τὴν χλῆσιν, Μυοιτχίκιος χαὶ "Ava- 
στασώ, "Ἐλελλον γὰρ οἷον χάριεν ῥόδον τὸν δίχαιον 
ἀναδούναι τῇ εὐσεδείς, ἀπὺ ζωῆς εἰς ζωὴν χατὰ 
τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, τοῖς τῆς ἀρετῆς μύροις ἐκ- 
χαλούμενον τοὺς πολλοὺς καὶ τῆς ἀμαρτίχς 
πτώμττο: ἀνιστῶντα, xii δον ὑποδειαυύντχ σωτή- 
pow, ὡς ὃ λόγος δηλώτει, Εὐθὺς γὰρ ix ποώτης 
τριχὸς αἰσθητοῖς βρώμασι παιδοτριδούμενός ; τε xal 
ἀνχγόμενυς͵ οἷχ παῖς, 0) τὴν ἐγκύχλιον ταύτην xal 
χοσμιχὴν εἴλετο σοφίαν, ἀλλὰ τὴν προσά-“υ)74. τε 
χαὶ οἰχειοῦσαν Θεῷ, ἥτις καὶ ἀρχὴ σοφίας ἐστίν" 
εἴθ, ὁ τοῦ Θεοῦ φόδος, καὶ τὸ κατ᾽ ἴχνος αὐτοῦ τῶν 
ἐντολῶν ἕπεσθαι, Προέχοπτε τοίνυν ἐπ᾽ ἀρετῇ, καὶ 
(3 καιδείᾳ, ὁπόται ἡμέραι, xal ἐπεδίδου τὴν «a- 
λὴν ὄντως ἑπίδοτιν, Τί δὲ ὁ ταχὺς εἰς ἀντίδοσιν 
τῶν ἀγαδῶν Κύριος ; Οὔπω τὴν πρώτην ὁ μέγα; 
ἤμειδεν ἡλικίαν, xai fjv παρὰ τῶν γονέων ἔτάχθη 
λειτουργίχν τελῶν ταῖς συνήθεσι νομαῖς τοὺς 
49s ἐπαριεὶς, ὁ μὲν τῷ τοῦ σταυροῦ τύπῳ τού- 
τοὺς ἰσημειωῶτο, χαὶ τὰς συνήθεις αὐτὸς εὐχὰς 
ἀπεδίδου Θεῶ" οἱ δὲ ἔμένον ἀδιάσπαστοι λύμης ἀν- 
θρώκων ὁμοῦ xzi θηρῶν ἀνώτεροι, ἕως ὁνὲ τῆς 
ἡμέρας ἀνχττρέψας ὁ ἅγιος, ἐπὶ τὴν οἰκίαν πάλιν 
αὐτοὺς εἰσελάσε'εν, 

Γ᾽, ᾿Επεὶ δὲ ὁ μὲν τὸν ἔφηδον ἤμειδε, τό τὲ σῶμα 
οὐχ ἀφυὴς ὧν χαὶ τὴν ὀψιν οὐκ ἀγεννεῖ ἀνδρὶ 
ἐοικώς" ἐχλογη δὲ πρὸς ἀκρίδειαν στρατιωτῶν 
προστάξει τοῦ τηνιχαῦτα κρατοῦντος ἐγένετο τότε 

ὁ θαυμαστὸς οὗτος τῷ τῶν ἐξκχουδιτόρων 


T0) 


δ xal O 
ἱναπο (ρέφεται τάγματι, Ἦν οὖν ποθεινὸς μὲν τῇ 
στρατιᾷ δι᾽ Ἐἐπιείχειαν, φοδερὸς δὲ τοῖς ἐχθροῖς διὰ 
qtvvxiócntz, τὰ πολλὰ τούτους xal μόνῃ θέᾳ τρο- 
κούμενος. Οὕτω τοιγαροῦν ἔχων, xal οὕτω περὶ 
πολλοῦ τῷ στρατεύματι ὧν περὶ πλείονος ὑπῆρχε 
θιῷ, καθ᾿ ὃ τῶν αὐτῶ ἐντολῶν φύλαξ ἣν ἀχριόε- 
στττως. Ταῦτ᾽ οὖν ὁ πονηρὸς ὁρῶν, τῆς τε ἄλλης 
ἀρετῆς, καὶ δὴ vai τῆς πρὸς τὸ Θεῖον νεύσεώς τε 
καὶ οἰχειώσεως βασχαίνων αὐτῷ, ἐνήδρευξς τε ἀφα- 
vec, χαὶ λόχους ἐκάθιζε κατὰ τοῦ ἀνὸρός, ' O0tv 
καὶ κοινήν ποτε χατασχεδάσχς τῶν ἀνθρώπων 
&yAge, ὡς Gv μὴ ταῖς θείχις εἰκόσι τὸ προσῆχο" 
ἐτονέμοιεν σέδας, φθάνει xal πέχρις Ἰωχννιχίου, 
καὶ τιῦτον δὴ τὸν καλὸν ἐν ἀσχηταις ἄνδρα αἱρεῖ, 
M πρὸς τὴν ὀλεθρίαν αἵρεσιν τῶν Εἰχονομάχων 


! Psal. cx, 10 ; Prov. 1, 11,40... 





tare ad studium virtutis. Dicantur ergo res illius, 
quoad ejus (ieri poterit, et vobis piisac religiosis 
in medium proferantur, unde seilicet coeperit, et 
ad quem finem tandem pervenerit. Sic autem 
habet. 

II. Quartodecimo anno tyrannidis Leonis filii 
Constantini, qui eliam generis seriem traxit ex 
Isauria, admirabilis Joannicius procedit ex mater- 
nis thalamis. Cui patria quidem fuil provincia 
Bithynorum : virus autem, qui vocatur Marycati, 
si'us ad borealem partem Apolloniais : parentes, 
qui factis ipsis veram reddebant appellationem, 


.Myritzicius et Anaslasu, Erant enim tanquam pul- 


ehram rosam justum Joannicium edituri pietati, 
qui a vita ad vitam, ut dicit Apostolus, evocabat 


B multos unguento pietatis, et a lapsu peccati facie- 


bat surgere, et viam ostendebat salutarem, ut jam 
ostendet oratio. Statim ergo ab ineunte state, 
cum sensilibus cibis aleretur et educaretur ut 
puer, non disciplinarum orbem et mundanam ele- 
git sapientiam, sed eam, qua ad Deum adducit, et 
ei reddit familiarem, quz est initium sapientis, 
nempe Dei timorem !, et ejus imandatorum insi- 
stere vigiliis. Proficiebat ergo in dies in virtute et 
divina disciplina, et pulchro augebatur incremento, 
Quid autem Dorminus, qui est velox ad bonorum 
remunerationem ? Nondum magnus Joannicius e 
prima etate excesserat, eL munus obiens, quod ei 
fuerat :nandatum a parentibus, in consueta pascua 
porcos immittens, ille quidem eos signabat figura 
crucis, et ipse consuelas preces Deo reddebal : 
illi autem permanebant indivulsi, nullo nee homi- 
num nec bestiarum damno omnino affecti, donec 
vespere reversus sanctus eos domum rursus 
ageret. 


IIl. Cum autem ille quidem jam excessisset ex 
ephebis, tunc cum esset el corpore agilis, οἱ 
aspectu prz se ferret speciem hominis non iguavi, 
haberetur vero accuratus militum delectus jussu 
ejus, qui tunc rerum potiebatur : tunc hic quo- 
que vir admirandus relatus fuit in numerum 
excubitorum. Erat autem exercitui quidein jucun- 
dus propter moderationem : inimicis vero terribi- 
lis propter f;rtitudinem, ut qui eos sepe vel solo 
aspeciu in fugam verteret. Cum se ergo sic. ge- 
reret, et tanti liereL ab exercitu, apud Deum 
adhuc pluris fiebat, quatenus ejus praecepta ad 
unguem observabat. Hoc ergo videus malignus, 
ei cuim aliain virtulein, tum ejus cum Deo fami- 
liaritatem et conjunctionem ci invideret, in eum 
latenter comparabat insidias. Quamobrem cum 
aliquando hominibus cominunem offudisselcaligi- 
nem, ut non divinis imaginibus eum, quem par 
erat, honorem tribuerent, pervenit ettam usque 
ad Joannicium capitque et expugnal hunc viruin 
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praeclarum inter exercitatores, et inducit eun ad A € 


perniciosamsectam Iconomachorum, Ab illo autem 
tempore divinis imaginibus non modo quem par 
erat, multihonorem non tribuebant, sed nec earum 
quidem auditionem auribus omnino admittobant. 
Totis vero quinquaginta septem annis, figura a 
Christo susceptze humanitatis, crimini dabatur et 
contemptui habebatur ab iis, qui pugnabant ad- 
versus imagines. Cum quibus fuit abductus et ca- 
ptus hic quoque vir admirandus, et pauci fuerunt, 
qui maligni laqueum effugerint. Atque hzc quidem 
sic se habebant : et Christi figura nostra similis, 
proh dolor ! despiciebatur, et niliil omnino puta- 
batur. 

IV. Postquam autem hujus sceleris operatores 


cum impietate miserabiliter perierunt, et Roma- p ἀσεύείᾳ 


norumimperium transiit ad conjugem ejus [renem, 
quas res Christianorum tuebatur et habebat in ho- 
nore, eliamsi, propter melum marili, non poterat 
eosuperstite libere eloqui veram religionem. Cum 
ea vero in imperio fuissel constilula, tunc ipse 
quoque Christus, qui propter nos carnem induit, 
rursus honorabatur figuris, et exoptate sanctorum 
imagines, in ecclesiis, in foro, in populo cerne- 
bantur. Sed ne sic quidem multi hujus Iconoma- 
chorum haeresis acerbitatem eluerunt ex ani:nis, 
sed cum temporis diuturnitate ad inali habitum 
pervenissent, gre ferebant sed ab eo liberari. 
Quorum unus erat hic quoque y razclarus Joanni- 
cius, qui non erat promptus nec velox ad multa- 
ionem, neque omni vento convertebatur aut cir- 
cumferebalur, sed morum ostendens gravitatem, 
etsi in re non laudabili, perimanebat in iis, quie 
sibi recte opinari videbatur, et divinis imaginibus 
nullum cultum tribuebat. Deinde quid. fit? Eum 
venalur egregius agrico!a, qui n ἍΝ} terram animi 
uniuscujusque, ct is accipit semina fidei orthio- 
dox:e. Quomodo autem ? 


V. Mittitur ab imperatore ad Occidentem cuim 
toto exercitu. I!linc autein reverlens, transiil per 
quamdam partem Olyipi, et nutu divino iter fecit 
prope quemdam ex tiouachis, qui in. eo monte 
exercebantur. Deinde ille appareüs ex silva: O fili, 
inquit, Joann:ci, si agnum tibi est, inquit, Chri: 
&tianum esse el nominari, cur Christi iinaginem 
despiciens, efficis ut labor virlusis a te frustra 
suscipiatur? Hc audivit vir divinus, et miratus 
est, quod ei evidentissime dixisset de omnibus, 
Humi itaque cadens, petiit veniam, quod ille iguo- 
rans fuisset ingratus in Dominum, etaflirmavitso 
deinceps Christi imaginein et omnium, qui ei pla- 
cuerunt, honoraturuin, cum omni proposito. Ab 
illo ergo lempore, beatus ille satelliis officio fun- 
geus in vestibulo regie, recubabat in nudo solo, 
eraique orationi intentus in jejunio. Nam etsi con - 
vivia inibat, cum aliis, cibum tamen non sumebat 
usque ad satielatem, sed catenus, ut illis quidem 
non videretur jejunare; corpus autem ei consiste- 
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εἰχόσιν 
πολλοὶ 
2 τῇ" τοῦτοῦ ἀχοὴν 0): τότς ὧτὶ 
πχρεδέλοντο, ᾿Ε' καὶ ὅλοις πευτήχοντχ 
ἔτεσι») ὁ τῆς ἐνανλρωπέστως τοῦ Χριστοῦ τύπος, 
διεδχλλετό τε τῦν εἰχονομχχούντων — v2! 
ἠτιμάζετε" οἵ ὁ θχυλίσιος οὗτος συν- 
πήγθη xxt τῶν ἁλόντων γέγονεν, ὀλίγων μόλις τὴ 
πάγην τοῦ ποτηροῦ διχδράντων. Εἶχε μὲν οὕτω 
ταῦτα, ὁ καθ᾿ ἡμᾶς τοῦ Χριστοῦ χαραχτὰ» 
πχαρτωρᾶτο, οἴμοι, καὶ ἐν οὐδενὴς Mio: πχυτάπχτιν 


ἐλογίζετο, 


4 4.9 


XT ἐκεῖνο» το νῶν 
CECENED UT 


ταῖς θείχις 
οἱ 


π ivt ται, Τὸ 


οὗ ὅτι o: πυητῆνεν͵ 
c:9i1;, ἀλλ᾽ 


ἐπτὰ δὲ 


. - 
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, 4 ^^ . - : " - 4 , 
Επει 0£ 0t τῆς xxx, ταχύτης 6o(23T2t τῇ 
.* - , * * ? ᾿ 
ἐλεεινῶς συνχπώλοντο, χαὶ ἡ Ρωμαίων 
τὴν τοῦ Λέουτος σύζυγον Εἰρήνην μετέ- 
ὰ Χριστιανῦν, χαὶ ἐντί- 
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ἀοχὴ ἐπὶ 
ej; , e 4 

πιπτῖν, ἥτις ἐπρέσϑευξ τε 
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pog ἦγεν, εἰ Ξοἱ τὸν ἀνῆοχ φειδοῖ οὐχ 
“ ef , . ᾿ » 4 . 
εἴεν ὅπως ἐκξίνοῦ pA OU v0; tw πχῤῥησιατετχὶ 


ὡς 


L] 4 Lu v 4 4 - 4 4 . 
τὴν εὐσξοΞξιαν, οὖν ἐπὶ τῆς ἀογῆς αὐτὴ χατὲ- 
στη, τότε χχὶ Χριστὸς ie 0 τὴν ἡμετέραν σάρχχ 
- 4 ^ 9 , 
ἡμᾶς ευδυτάμενος ἐτιμᾶτο πᾶλιν τοῖς χχρχ- 
X:523:, xxi οἱ περιπόθητοι τῶν ἁγίων τύποι ἐν 
, ᾿ 4 - Α - e 
ταῖς L«xÀnsiau, xl; ἀγοοχῖς χατὰ πλῆθος ἐφραί- 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτως οἱ πολ)οὶ τὴν πιχρίχν τῆς 
, - 4} 4 5. N : . Ti 41". "^ 
τοιχύτης τον Εἰχονομάγων αἱρέσεως, τῶν ψυχῶν 
* 4 M - - , 
ἀπευίψαντο, ἀλλὰ τῷ τοῦ χρόνου μήχει, καθάπερ 
ἐν τοῦ XXAUD ψεγοηπες, πρὸς τὴν Amalhiryna 
£093 ἐρχινην" ὦς XX: ὁ περιφανὴς ἐτύγχανεν 
9 441." * 
᾿Ιωχννίχιος. 052: εἰς μεταδολὴν, 
36: πρόχειρος, o)3i παντὶ πεοιτοξπόμενος 
ος. ἀλλ᾽ ἔθους ἱ χχὶ μὴ 
j φερόμενος, ἤθους Bazo; εἰ xxi μὴ 
? [i 4 d κι - [] ^ » - - * o- 
"J£ πραγματι, EVILPUI τοῖς 0 £:0 χάλως 
δεϑογιένοις, ταῖς θείχις οὐδ᾽ 
ε΄ * D -* Li -- 
σεγας ἀπῆξνεμξῖν, Εἶτα τῷ τἰνεῖχι , Θηρσᾶτχι 
τοῦ καλοῦ Γεωργηῦ τοῦ τὴν ἑχάστου γῆν τ 
εἰδότος, zai τὰ τῆς 020920209 πίστεως: σπέο- 
Καὶ ὁ 
ὑπὸ 


vy07:0, 


£:6l 
εἰ: 
ταρὺς οὗτος 
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ὀεικνὺς 


τὺ 


ἐπα 
αὐτῷ χαὶ εἰχότιν, 
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QA AS 
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ματατα ὄξγεται, 
2. Στελλεται 


“ * ' ει 
T3901 7423:X3 τὴν Eoxvw 


/ et . 
τρόπος, ὁπις ; 
τοῦ χρατοῦντος σὺν τῇ στρατιᾷ 
ἔχεῖθεν Oi ἐπχνήχων, 
πλητίον τὲ 


» 
EV 


- - M , ^ - 
τινι τῶν τοῦ Ὀλύμπου Ott: μερῶν, 
τινος τῶν κατὰ τὸ τοιοῦτον τος ἀτχουμλένων μονζ- 
μῶν, νεήτει τινὶ Tipo: θειοτέρᾳ. ἔπειτα διχ- 
φανεὶς ἐκ X99) ζλτους ἐκεῖνος, ... τέλνον, εἶπεν, 
4 , 9 , * - * 4 * 
[ωχυνία!ε, εἰ μξγζ Got τὸ Χριστιανὸν Xii &ivat 
Α 2. pa 0 ". -! -—. ^n X vn * , 
xii ὀνομάξεσθχι, ἴνχ τί τὴν τὸῦ Χριστοῦ εἰχκύνχ 
- ^ *- . - 
περιφρύνωῶν, μχτὴν Got ὀιαπεπονησθχι τῶν τῆς 


ἀρετῆς χκύπον παρχηχευΐψεις , ᾿Ηχουτεν ὁ θεῖ 
ἀνὴρ; χαὶ O0TU; αὐτῷ διορατιχώτατα περὶ πάντων 
ἐξεῖπεν ἐθαύμασεν, Εἰς ἔδχφος οὖν πεσὼν, συγγνώ- 
pnv qe περὶ OQ ἀγνοῶν ἔχεῖνος εἰς Χριστὸν 
ἡγνωμόνει, ^ii διεδεδαιοῦτο, ἢ μὴν τὸ λοιπὸν τὴν 
εἰχόνα Χοιστοῦ xai τῶν εὐηρεστηχότων αὐτῷ πᾶ)- 
των, σὺν προθέσει τῷ πᾶσῃ τιμᾷν" Τὸ ἀπεχείνου 
οὖν ὁ μακάριος σωματοφυλαχὸν εἰς τὰ τῶν βχσι- 
λείων προαύλια, ἐπὶ ψιλοῦ τοῦ ἐδάφους ἀνχχλινόμε- 
vog ἦν, προσέχειτο δὲ χαμευνιᾷ χαὶ προτευχῇ καὶ 
γηστείᾳφ' Εἰ γὰρ καὶ τοῖς ἑταίροις συνειστιᾶτο, 
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πλὴν ἀλλ᾽ o) μέχρι xdpo) μετελαμόχνε της τροφῆς, Are, οἱ ad pernoetem illam inservirel statio- 


ἀλλὰ τοσοῦτον, ὅσῳ τοῖς μὲν μὴ φλίνεσθαι νη- 
στεύων, τὸ σῶμα δὲ αὐτῷ συνεστάναι, xal πρὸς τὴν 
πάννυχον ἐχείνην στάσιν ὑπηρετεῖν. 

G'. 'E» τούτοις οὖν ἐκείνου σχολάζοντος ἐφ’ 
ὅλοις ἔτεσιν ἕξ, τὸ τῶν Βουλγάρων ἔξεισιν ἔθνος 
τὴν τῶν Θρᾳκῶν ληζόμενον, ᾿Αντιστρατοκπεδεύεται 
τοίνυν αὐτοῖς ὁ τῆς Ῥωμαίων τότε χρατῶν, yttpx 
κολλὴν xài μάχιμον συναθροίσας, οἷς δήπου συνεξ- 
Ἡτάζετο χαὶ ὁ νεχνικὺς τὴν ευσέδειαν οὗτος * πόλε- 
μός τε μέγας αὐτοῖς συνεῤῥάγη, καὶ «xà πλῆθος 
αἱ φάλαγγες πίπτουσι τὼν Ῥωμαίων, Τί οὖν ὁ 
μέγας ἐν ἀριστεῦσι, χαὶ μείζων ἐν ἀσκηταῖς οὗτος 
᾿Ιωαννίκιος ; Οἷα Διυίδὸ ἄλλος ἣν διακόπτων μὲν 


VI. Cum ille ergo totos sex annos his vacaret, 
egreditur gens Bulgarorum, Thraciam depopulans. 
Adversus eos autem ducit exercitum, qui tunc 
erat imperator Romanorum, magna et valida manu 
coacta, in quoruni numero erat liic quoque pietate 
plane juvenis. Magnum itaque prslium foit inter 
eos commissum, et ex exercitu Romanorum cadit 
magnus numerus. Quid ergo ille inter viros fortes 
magnus, el inter exercitalores pietatis major Joan- 
nicius? Erattanquam alius David, alienigenas qui - 


τοὺς ἀλλοφύλους σὺν μυριάσι, πλείστους δὲ ῥυό- dem perrompens cum multis millibus, plurimos 
μενος τῶν ὁμογενῶν͵ ὥστε καὶ τινὰ τῶν ἐπιφανῶν g autem liberans ex iis, qui erant ejusdem generis, 
Ῥωμαίων, μηχανῇ piv ὑπὸ τῶν Βουλγάρων luzv- adeo αἱ quidam ex illustribus Romanis machina 
τώδει ληφθῆναι, τὸν δὲ ταύτην τῷ ξίφει διατεμόντα quidem ex loris contexta caperetur a Bulgaris, is 
«ἧς πολεμίας χειρὸς τὸν ἄνθρωπον ρύσασθαι, Ταῦτα vero ea gladio dissecta, a manu hostili hominem 
ὃν, τότε xal αὐτὸς ὁ βασιλεὺς θεασάμενος, xal τὸ liberaverit, Heec cumiunc ipse aspexisset impera- 
γενναῖον τοῦ ἀνδρὸς ἐχπλαγεὶς, τὴν πατρίδα xal tor,etejus essel viriutem admiratus, cupiebat scire 
τὴν τοῦ ὀνόματος χλῆσιν ἐζήτει μαθεῖν. Ὁ δὲ πρὸς patriam, et quod esset ei nomen.llle autem prater 
τούτοις καὶ τὴν τῆς στρατείας ἐδίδασκε τάξιν. Kai hec docuit etiam ordinem militie Imperater vero 
6 βασιλεὺς κάντα εὐθὺς, ὡς ἂν μὴ vh» μνήλην αὖς omnia statim,ne memoria exciderent,scriba jubet 
τοῦ διαφύγοι, γράμμασιν ἐχτίθεσθαι τῷ ὑπογρχφεῖ mandare scriptis, et magnificentia remuneratio- 
χελεύει, xzl τῇ φιλοτιμίᾳ τῶν ἀνιιδύσεων τὴν τοῦ num, confirmavit defessam manum hujus egregii 
χαλοῦ τούτου στρατιώτου χεῖρα χαμοῦσαν ἐπέῤῥω-  militis.Hinc magis incitatus, unum quemdam ex 
σεν, ᾿ἸἘντεῦθεν καὶ πλείονι τὴ ῥοπῇ χρησάμενος, inimicis, qui sletlerat in via angusta, et multos 
iva τινὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπὶ στενῆς ἑστηχότα — Occidebat ex Romanis, vir ille strenuus, facto in 
ὁὸοῦ, καὶ πολλοὺς ἀναιροῦντα Ῥωμαίων ὁ γενναῖος eum impetu, illum privavit capite, qui multis aliis 
οὗτος ἐπεισπεσὼν, κεφαλῆς ἰστέρει τὸν πολλῶν͵, Capila abstulerat. Sic adversus hostes qui viden- 
ἑτέζων κεφαλὰς ἀφελόμενον, Οὕτως αἱ κατὰ τῶν lur, preclara facinora, erant signum tropaorum, 
ὁρωμένων ἐχθρῶν ἀριστεῖχι σύμδολον ἦσαν αὐτῷ que erot erecturus contra iuimicos, qui non ap- 
τῶν μελλόντων xatà τῶν o) φχαινομένωτ δυσμενῶν parent. 


τροπαίων. 
Z'. Καί 8px, πῶς ἐντεῦθεν καὶ πρὸς τὴν ἐγίνων ViL.Vide autem quomodo hinc fuit deductus ad 
ἄμιδλλαν ὡδηγεῖτο, xai ἤδη πάλης ἥπτετο, καὶ τὸν — suscipiendum contra illos certameu : et jam ad 


ὁπλίτην νοῦν ἀποχῇ σιτίων xal προσευχῇ καλῶς dluctandum est aggressus, et gravis ariatura 
ὥπλιζε. Τῆς γὰρ πρὸς τοὺς ὁρωμένους τούτους mentem, absünenlia a cibis et oratione pulchre 
ἐχθροὺς μάχης ἡρέμα xai κατὰ βραχὺ διαστὰς͵ armavit. Nam cum a pugna adversus eos,qui cer- 
xal ἐν ἑχυτῷ λοιπὸν γεγονὼς, ἔστρεφέ τε τῶν & nuntur, hostes se sensim et paulatim dimovisset, 
δυνάμει Θεοῦ κατὰ τῶν ἐχθρῶν ἠρίστευσε γενναίως, εἴ se deinceps collegisset, versabat animo ea quao 
καὶ ζημιωθῆναι πιεκρὰν ἐκείνην ζημίαν τὸν ὅπισθεν Ὠ6ἱ virtule adversus hostes forüter gesserat, et se 
ἔλεγε χρόνον͵ ἐν ὅσῳ μὴ διὰ τιμῆς αὐτῷ ἡ τοῦ posteriore temporedicebatacerbum illud damnum 
Χριστοῦ εἰκὼν ἤγετο, καὶ τοῖς τῆς μεταμελείας accepisse, quo Christi sui imago in honore ab eo 
βέλεσιν ἐδάλλετο τὴν ψυχὰν, xal ὡσπερεὶ τοιαῦτα , non habebatur,et telis poenitenti: sauciabatur ejus 
πρὸς ἑαυτὸν διελέγετο" Τοιούτῃ με δουλεύειν προσο " animus, et. in hunc. mudum secum loquebatur ; 


ἥκε Δεσπότῃ, xal μὴ κατα τῶν ὁρωμένων τούτων 
μόνον ἐχθρῶν, ἀλλὰ δὲ xal κατὰ τῶν ἀοράτων ὁπλί- 
ζασθαι * ὃ καὶ δι᾽ εὐχῆς ἐγὼ μόλιστα τίθεμαι, 
δοθῆναί μοι χαιρὸν, χαθ᾿ ὃν ἔσται μοι δυνατὸν 
ὑποτάξαι τὴν σάρχα τῷ πνεύμχτι, καὶ μόνῳ mpos- 
ἀνέχειν Θεῷ. ᾿Εντεῦθεν χαὶ τῆς συνήθους ὅλως 
ἐγένετο προσευχῆς, «αἱ τὸ ὑπερχείμενον ἐν δεξιᾷ 
τῆς Βιθυνίας ὄρος ὃ παρ᾽ ἡμῖν "ολυμπος καλεῖται, 
ὡδίνησε τὸν ἥσυχον καὶ φιλέρημον βίον. 


H'. ᾿Ενδημήσας οὖν βασιλευούσῃ, καὶ τοῖς ἐν 
αὐτῷ εὐκτηρίοις συνταξάμενος οἴχοις, καὶ τὴν τὸ- 


ParBoL.-Ga. CXVI. 


Oportuit me tali Domino servire, el non solum 
adversus hos, qui cernuntur, inimicos, sed etiam 
armari in eos qui non cadunt sub aspectum. 
Quod quidem ergo habeo maxime in volis, nempe 
dari mihi tempus, in quo possim carnem subjicere 
spiritui, et soli Deo animum adhibere. Hinc se de- 
dit totum solitze orationi, et cum vidisset montem, 
qui supereminet a dextera Bithyni:, qui apud nos 
vocalur Olympus, concepit animo vitam quietam 
et amantem solitudinis. 

VIII. Cuin venisset ergo in urbem regiam, et 
valere jossisset ea, que sunt in ipsa, oratoria et 
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emigrationis postremam reddidisset adorationem, A λευταίαν τῆς ἀποδημίας προσκύνησιν ἀποδοὺς, 
despicit quidem referri in numerum procerum ὑπερορᾷ μὲν τοῦ παρὰ βασιλεῖ τάττεσθαι͵ ὁπερορᾷ 
imperatoris ; despicit aulem maxima adipisci, et δὲ τοῦ τῶν μεγίστων xal ὑπὲρ τοὺς πόλλοὺς ἀξιοῦ- 
pluris fieri, quam vulgus. Despicit paternam αἴϊε- σθαι" καταφρονεῖ στοργῆς πατρικῆς, ἐν δευτέρῳ τὰ 
clionem, postponit viscera matris, οἱ cum ρᾶγὰπ) μητρὸς τίθεται σπλάγχνα, xxl τοῖς τεχοῦσι μιχρὸν 
congressus esset cum parentibus, profectus esL δὰ συγγενόμενος ἐπὶ τὴν φίλην ὥρμησεν ἡσυχίαν 
jucundam quietem et silentium, cum solos vigin- τὴν καλὴν ὄντως σύνοικον, τέσσχρας μόνους ἐπὶ 
ti quatuor annos 86 pulchre gessisset in hac infe- τοῖς εἴχοσι χρόνους τῇ κάτω ταύτῃ καὶ κοσμιχῇ 
riori et mundana militia. In transitu vero cum διαπρέψας στρατείᾳ. Κατὰ γοῦν τὴν πάροδον τῇ 
accessisset ad Agaurorum monasterium, accipitur τῶν Αὐγάρων μονῇ παραδεδληκὼς, ὑπὸ τῶν ἐκεῖσε 
ab iis, qui illic erant, monachis : et monasterii μοναχῶν δεξιοῦται, καὶ τῷ τῆς μονῆς προεστῶτι 
prefecto Patri Gregorio aperit suum animum, Πατρὶ Γρηγορίῳ τὰ τῆς ἑαυτοῦ γνώμης δῆλα ποιεῖ, 
quod scilicet amet vitam quietam, et quod velit ὅτι τε τοῦ καθ᾿ ἡσυχίαν ἑρᾷ βίου, καὶ ὅτι βούλεται 
solus sub Deo vivere, omnem humanam vilans μόνος ὑπὸ Θεῷ ζῇν, ἀνθρωπίνην πᾶσαν δισφυγὼν 
consolationem. Ille antem laudat quidem proposi- παράχλησιν. 'O δὲ τὴν μὲν πρόθεσι, ἐπαινεῖ, ἀλλὰ 
tum, sed hsc dicebat convenire iis, qui versati g ταῦτά γε προσήκειν ἔφη τοῖς τὴν ἄσκησιν χρονώ- 
sunt in diuturniori exercitatione, et ad ejus habi- τερον ἐχπονήσασι, xal ὥσπερ ἐν ἕξει ταύτης γενο- 
tam quodammodo pervenerunt. Ego vero tibi eon- μένοις, Σοὶ δὲ συμδυυλεύσαιμι ἂν ἔγωγε, μὴ τὸν 
suluerim non eam primo vitam eligere, 4.8 6st ἄμικτον lx. πρώτης ὀλέσθχι βίον, ἀλλ’ εὐλαδέσι προ- 
remota ab omni hominum societate,sed cum viris τερον ἀνδράσι καὶ μοναχοῖς ἑαυτὸν συνάψαι, χαι- 
piis et monachis te prius conjungere, et discere ρόν τε xxl τάξιν μαθεῖν προσευχῆς" εἶτα ὑπακοὴν 
tempus et ordinem orationis. Deinde obedientiam χαὶ «à μέτριον τοῦ φρονήματος παιδευθῆναι, καὶ 
doceri et modestiam, et sic ad vitam accedere οὕτω τῷ ἀνχχωρητικῇ προσχωρῆσαι διαγωγῇ, 
anachoreticam, ne, si ad eam irruperis priusquam μήπως ἀδιδάχτως ὁρμήσας ἀντὶ τοῦ βαλεῖν βλη- 
didiceris, cum te oporteret ferire, feriaris, οἱ cum θῇς, xxi ἀντὶ vob ἡττῆσαι ἐλεεινότατα ἡττηθῆς. 
superare, supereris miserabiliter. 

IX. Hoc cum ille monita audivisset, illinc qui- Θ᾽, Τούτων ἐκχεῖνος τῶν εἰσηγήσέων ἀκούσας, 
dem recessit: cum venisset autem vespera, hospi- ἀνεχώρησε μὲν butüev: ἑσπέρας 8 ἐπιχαταλαθούσης, 
tio excipitur a quodam viro pio et religioso, ut qui ἐπιξενοῦταί τινι τῶν θεοφιλῶν, οἷος ἐχεῖνος ἦν τὰς 
pulchrecognoscerethujusmodihabilacula,etcave- τοιαύτας καταγωγὰς ἀκχριδοῦν, ὡς μὴ ἐν ἑτεροδόξυ 
ret, ne unquam diversaretur in edibus alicujus, καταλῦσαι μηδέποτε, Ὦ καὶ τὰ τῆς γνώμης áva- 
qui esset diverse a recta sentenlim. Cui cum "xeAójacg ἐπείπερ ἔτι γραμμότων παντάπασιν ἀνο- 
animum aperuisset,quoniam erat adhuc omnino μίλητος ἦν, ἔν τινι τῶν Exet. φροντιστηρίων ἀπάγε- 
ignarus litterarum, adducitur ab eo in quoddam ται παρ᾽ αὐτοῦ, ἐν γειτόνων τε ὄντι, χαὶ Οὕτωτε- 
propinquum monasteriam quod vocabatur Utote- λάψ μαλουμένῳ, χὰν τούτῳ τὴν τῶν στοἰχείων 
las: et cum in eo didicisset solam elementorum μόνην εἰσχγωγὴν παιδευθεὶς, ἐπεὶ θορύδου μεστὸν 
institutionem, cum intellexisset hoc monasterium τὸ τοιοῦτον ἐμάνθανε φροντιστήριον, ἐφ᾽ ἕτερον 
esse tumultu plenum, ascendit ad aliud monaste- σεμνεῖον ᾿Αντιδίου λεγόμενον ἄνεισι, καὶ τὴν ἕαυ- 
rium, quod dicitur Antidii : et cum illius prefe- τοῦ πρόθεσιν τῷ προεστῶτι τούτου παραγυμνώσας, 
cto suum declarasset propositum, docetur ab eo, ἐχπαιδεύεται παρ΄ αὐτοῦ τὴν περὶ τούς θείως 
cujusmodi sit ρα] βγη divinis cerlaminibus, de- ἀλῶνας παλαίστραν, καθαιρεῖν λογισμοὺς δηλαδὴ, 
primere scilicet cogitationes, et omnem altitudi- χαὶ πᾶν ὕψωμα χατὰ τῆς γνώσεως ἐπαιρόμενον 
nem, que extollitur adversus Dei cognitionem. τοῦ Θεοῦ, 'Emi χρόνοις δὲ δυσὶ τούτῳ ἐγκαρ-ερή- 
(um duos autem annos in eo perseverasset, οἱ σας, χαὶ τῶν τοῦ θευπάτορος Δαυὶδ ὕμνων τριά- 
Dei patris David hymnorum triginta psalmos didi- χοντα ψαλμοὺς ἐχμαθὼν, οὐκ ἀγεννεῖς τε τὰς τού- 
cisset οἱ ostendisset satis validas esse eorum ansas των λαδὰς κατὰ πάσης τοῦ ἀντικειμένου προσᾷι 
adversus omnem insulium adversarii, paulo post Diac ἐνδειξάμενος ὀλίγῳ ὕστερον ἐπιθυμίαν ἴοχει 


incessit eum desiderium transeundi ad montem, 
qui supereminebat. 'Totos ergo septem dies 
vacans orationi, petebat ut sibi appareret certus 
dux vie, quam desiderabat. Septitno autem die, 
audit hic novus noster Moses vocem desuper ju- 
beutem ut parum accedat ad montem, et asse- 
quatur id quod desiderat. 

X. Cum ergo ille hane audivisset, accessit ad 
montem, et quemnam locum inveniret aptum ad 
suam habitationem, undique circumepiciebat. 
Ascendens ergo in montem, incidit in duos mona- 
thos, quibus tunicte quidem erant confeete ex 


πρὸς τὸ Omtoxslusvov μεταδῆναι ὄρος, "Exi ἑπτὰ 
οὖν ὅλαις ἡμέραις εὐχῇ προσανέχων ὁδηγὸν mise 
vn φανῆναι αὐτῷ τῆς ἐπιθυμουμένῆς ὁδοῦ ín. 
Κατὰ δὲ τὴν ἑόδόμην φωνῆς ἄνωθεν οὗτος ὁ xe 
ἡμᾶς νέος Μωσῆς ἀκούει, προσταττούσης μιαρὸν 
προσδῆναι τῷ ὄρει, καὶ τοῦ ποθουμένου τυχεῖν. 


l'' Ταύτης ἐχεῖνος τῆς φωνῆς ἀχούσας 
ἐδχινέ τε χῷ ὄρει, xal τίνα εἰς κατοιχίαν ἑαυτοῦ 
εὖροι τόπον, πανταχόσε περιεσκόπει. "Avv τοίνυν 
κατὰ τὸ ὅρος, δυσὶ μονασταῖς ἐντυγχάνει, οἷς 
χιτῶνες μὲν ἔκ τριχῶν ἦσαν πεποτημένοι, δίαιτα δὲ 


npot- 
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ἐκ βοτανῶν τῶν bust quopévov, xal τοσαύτη, ὡς À pilis, victus autem erat ex herbis, quz illic na- 


ἀμοζὴν δύσασθαι μόνον, xai ὡς ἀγγέλους ἐν γῇ 
βιοτεύει, μετὰ τοῦ σώματος. ᾿Εχοινοῦτο τοίνυν 
αὐτοῖς, περὶ ὧν χατὰ νοῦν ἔστρεφέ τε χαὶ ἐμελέτα, 
Οἱ δὲ, μετὰ τὸ πκροσενεγχεῖν ὑπὲρ τούτου τὰς 
σύνήδεις εὐχὰς τῷ Θεῷ, κατὰ μέρος ἕκαστα διη- 
. qoovco περὶ ὧν ἐπυνθάνετο, προσθέντες ὡς μιτὰ 
τὸ πεντηκοστὸν τῆς ἀσχήσεως ἔτος xal περὶ αὐτὸ 
τὸ πέρας τοῦ βίου πειρασμὸς αὐτῷ ἐπενεχθήσε- 
ται" βασκάνους δὲ τοὺς ἐπάξοντας εἶναι καὶ πονη- 
ρούς. ᾿Αλλ’ ἐκείνοις μὲν ὁ μόνος εἰς κεφαλὴν ἐπι- 
στρέψει" Σὺ δὲ οὐδὲν, εἶπον, πείσῃ δεινόν. Ὅ γε 
καὶ ὕστερον εἰς ἔργον ἐξέδη, καθὰ καὶ περὶ αὐτοῦ 
ὁ λόγος δηλώσει χατὰ καιρόν. Ταῦτα προχγορεύ- 
σαντες οὗτοι, χαὶ χιτῶνα (λεδητωνάριον αὐτὸν 


scebantur, et tantus, ut solum possent vivere, οἱ 
ut tanquam angeli in lerra viverent cum corpore. 
Eis ergo communicavit ea, quz animo versabat et 
meditabatur. Illi autem, postquam preces solitas 
Deo pro eo obtulissent, sigillatim narrarunt de 
omnibus, quz interrogat, adjicientes quod post 
quinquagesimum annum exercitationis, et circa 
ipsum finem vitze el inferetur teniatio : esse au- 
tem invidos et malignos eos, qui eam sunt illaturi. 
Sed illis quidem labor in eaput eorum converte- 
tur : Tu autem, dicebant, nihil grave patieris. 
Quod etiam postea deductum est ad effectum, quo. 
modo eliam suo tempore declarabit oratio. Sed 
cum hac preedixissent, et lhunicam (eam lebetona- 


οἶδεν ἡ ἐγχώριος γλῶττα καλεῖν, ix. τριχῶν δὲ αὐ- p rinm (vocat lingua illius regionis : est autem ex 


τῷ À σύνδεσις) τῷ ἀνδρὶ ἐγχειρίσαντες, ἀκηλλάτ- 
tovto* τοῦτο πᾶσαν Ἦν αὐτῷ ἐπιδουλὴν, 
ὅκλον ἄμαχόν τε χεὶ ἰσχυρότατον, ὡς ἐχεῖνος ὕστε- 
gov διηγήσατο, Εἶτα τῶν ἐκεῖθεν ἀπαναστὰς ἐν τῷ 
ὄρει ὃ δὴ Τριχάλιξ καλεῖται, ὕπαιθρον ὁμοῦ καὶ 
ἄσκηνον τὴν διαγωγὴν ἐποιεῖτο, 

IA', Τοῦ Γρηγορίου δὲ, ὃν ὁ λόγος φθάσας ἐδήλω- 
csv, αὐτοσχέδιον ἀνεγείραντος οἴκημα τῷ ἀγίῳ, 
μικράν τινα σχέπην ἐξ ὁμόρων καὶ νιφετῶν, ἐν 
τούτῳ καταχλείων ἣν ἑαυτόν, ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ παρέδαλλον 
ἐχεῖσε πολλοὶ εἰς ὁμιλίαν ἥκειν αὐτῷ γλιχόμενοι, 
καὶ τὴν φίλην ἐκείνῳ xal σύνοικον διέχοπτον ἣἧσυ- 
χίαν, ἐκεῖθεν ἀπάρας, ἐπί τινα Ἑλλησπόντου χώμην 
ἐν ὄρει τινὶ καταλσει τε xal δυσδζτῳ, φέρων ἑαυ- 
τὸν ἀκοιχίζει,͵ ἐν ᾧπερ ὁπήν τινα στενὴν καὶ 
βαθεῖαν ὑκὸ γὴν ὀρύξας, ἀπρόϊτος ἔμενεν ἐν αὐτῇ, 
οὐ κόραχα σιτοδότην ἔχων͵ ὥσπερ ᾿Ηλίας, ἀλλ᾽ ἑνὶ 
αἰπόλῳ τοῦτο ἐπίστευσε, ἵνα καὶ ἀντιδῷ τὰ μείζονα" 


pilis contexta) ei tradidissent, recesserunt; hoc 
adversus omnes insidias et insultus fuit ei arma 
inexpugnabilia et fortissima, ut ille narravit 
postea. Deinde cum illinc emigrasset in montem, 
qni vocatur Trichalix, degebat sub dio et absque 
ullo taberneculo. 

XI. CumGregorius autem, dequo prius diximus, 
sancto rude excitasset habitaculum, ut esset ei 
parvum tegumentum ab imbribus el nivibus, se 
in eo inclusit. Sed quoniam multi illuc accedebant, 
eum convenire cupientes, et illi gratum et fami- 
liare silentium interrumpentes, illinc discedens 
in quemdanm vicum Hellesponti, in quodam monte 
nemoroso et aditu difficili 86 collocat : in quo cum 
foramen quoddam δηρυδίαιη et profundum sub 
terra fodissel,ineo manebat,nusquam progrediens, 
non habens corvum cibi suppeditatorem, sicut 
Elias, sed cuidam caprarum pastori hoc commit- 


ὑφ᾽ οὗ δὴ xil εἰς ἔχαστον μῆνα ἄρτον ἐκεῖνος xal C tens, ut ille vicissim ab eo majora acciperet. A quo 
ὕδωρ ὡς καινὴν ὄντως πανδαισίαν ἐδέχετο. Τρία — quidem pastore ipse singulis mensibus panem et 
οὖν ἔτη ὅλα ἡσύχως διχγχγὼν ἐν αὐτῷ, προσευ- aquam tanquam quoddam plane novum accipiebat 
γῆς μὲν ἐπεμελεῖτο, xal τῶν εἰς Θεὸν ὕμνων, νύχτα epulum. Tres totos annos silentio in eo transigens 
xal μεῦ᾽ ἡμέραν. Καὶ τοῦτο ἔργον αὐτῳῷ, καὶ precationis quidem curam gerebat et hymnorum 
τρυφὴ «αἱ παράνλησις᾽ ταυτὶ δὲ τὰ ῥήματα οἷον ad Deum noctu et interdiu. Erat autem hoc ejus 
ἄδυσμά τι ἐπὶ γλώσσης εἶχε διηνεχῶς ὑπαδόμένα, Ὶ opus, delicieque et consolatio. Hzc verba in ore 
ἐλπίς μου ὁ θεὸς, χαταφυγή μου, ὁ Χριστός ἡ — habebat veluti quoddam condimentum, quoe assi- 
σκέπῆ μου, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Διὸ καὶ πολλοὺς due ab ipso canebantur : Spes mea Deus, refu- 
ἔστιν ἐξ ἐκείνου παραλαδόντα ὁράν τὴν καλὴν gium meum Christus, protectio mea Spiritus san- 
ταύτην ῥῆσιν ἀνὰ στόμα διὰ παντὸς φέροντας, etus. Quocirca licet videre multos hoc pulchrum 
dictum ab illo acceptum, in ore ferre perpetuo. 
18΄, Οὕτως οὖν ἔχων, καὶ τοιαύταις ταῖς καρδίας ΧΙ, Cum sic ergo se haberet, et extolleretur ta- 
ὑφούμενος ἀναδάσεσιν, ἐπείπερ ἕν τινί ποτε τῶν libus cordis ascensionibus, voluisset autem ali- 
ἐκεῖ εὐχτηρίων οἴλων προσευχῆς χάριν ἠθέλησεν quando venire in quamdam domum oratoriam 
ἀφικέσθαι, ἐν ᾧ πολλοὶ καὶ ἕτεροί τῶν πέριξ χωρίων p ex iis, quz illic erant, inqua multi erant congre- 
ἠϑροίζοντο, συνῆλθέ τις xal τῶν πρότερον αὐτῷ  galiex prediis, quz erant circumcirca, accidit ut 
συστρατευομένων, οὕτω συμδὰν, xal τὸν μέγαν conveniret etiam quidam ex ejus commilitonibus, 
τοῦτον ἐν ἀσχηταῖς θεασάμενος, αὐτόν τε μὴ εἶναι quicum hunc magnum vidisset inter exercitatores, 
ὁπολαύὼν, εἰς μνήμην ἦλθεν εὐθὺς τοῦ παλαιοῦ — et ipsum non amplius esse exislimasset, statim est 
αὐτῷ ἑταίρου xal συνήθους Ἰωαννικίου, τόν τε τῆς recordatus veteris illius sui familiaris δὲ aiici 
ὄψεως χαραχτῆρα καὶ τὸ τῆς ἡλικίας μέγεθος — Joannicii, illius vultus effigiem et slalura niagni- 
εἰς ἐχεῖνον ἀναφέρων, χἂν ἡ μαχρὰ ἐκείνη ἀσιτίχ tudinem reputaus, etiamsi longa illa i nedia, e1 τ’ 
καὶ ἡ ἑκούσιος ἐν τῷ λάκκῳ χάθειρξις πχρεῖλε τὰ  luntaria in lecu inclusio, mulla ἐδείγαχ 5: 
πολλὰ τῶν τοῦ ἀνδρὸς γνωρισμάτων, “᾿Υστατα οὖν dis, quibus poterat cognosci. Stabat ergo. 
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perfectius memoria repetens : is autem ei magis A τελεώτερον ἀναλαμδάνων τῇ μνήμρ τὸν ἄνδρα, xal 


magisque ille esse videbatur. Postquam vero in 
eum oculis curiosius conjeclis, revera cogncvit 
hunc illum esse amicorum et familiarium amicis- 
simum Joannicium, ejus statim collum circum- 
dansardenter complectebatur : aperte ostendebat, 
ge pendere abillius anima, ci lacryme distillabant 
pre gaudio, et ín memoriam revocabat veterem 
consuetudinem. Deinde ille quidem excurrit, reli- 
quis sociis rem volens significare : Joannicius au- 
tem volens magis latere, pervasit in montes Con- 
turis, in quibus degebant fere, seorsum cum Deo 
congrediens. 

XIII. Cum tunc autem forte fortuna venisset in 
edem oratoriam, inciditin virum quemdam et mu- 


ἐπὶ πλέον οὗτος ἐκεῖνος εἶνχτι soóvp ἐδόχει͵ "Oc 
οὖν περιεργοτέραν αὐτῷ τὴν ὄψιν ἐπιδαλῶν, ἔγνω 
τῇ ἀληθείᾳ τοῦτον ἐκεῖνον εἶντι τὸν φίλτατον αὐτῷ 
vov ἑταίρων ᾿Ιωχννίχιον, εὐθὺς αὐτοῦ τῷ tpryYo 
περιφὺς,͵ περιεπτύσσετο͵ θερμῶς περιέδαλλε, δῆλος 
Ww τῆς ἐχείνου ψυχῆς ἐχχρεμάμενος, δάκρυον ἐπ᾽ 
ἀὐτῷ χαρᾶς ἔσταξε, τῆς παλαιᾶς αὐτὸν ἀνεμίμνη - 
σχε συνηθείας, Εἶτα ὁ μὲν ἀποτρέχει, καὶ τῇ λοιπῇ 
ἑταιρίᾳ βωυλόμενος τὸ πρᾶγμα μηνῦτχι " ὁ δὲ 
λανθάνειν μᾶλλον ἰθέλων, διύει ἐπὶ τὰ θηροτρόφα 
τῆς Κοντουρίας ὄρη, καταμόνας συγγινόμενος τῷ 
θεῷ, 

II", Ἐν εὐχτηρίῳψ δὲ τότε οἴχῳ κατὰ τύχην κα- 
ραλαδών, ἐυτυγχάνει ἀνδρί τε καὶ γυναικὶ, κατὰ 


lierem, qui convenerant ut festum patrium per- g χρείαν συνελθοῦσι τοῦ πάτριον ἑορτὴν ἐχτελέσαι. 


agerent, Qui cum sanctum vidissent, in primo oc- 
cursu, illo insolito et terribili ejus spectaculo ob- 
slupefacti, ne potuerunt quidem interrogare quis- 
nam esset, nec omnino cum eoconferre sermonem. 
Erat enim vir satis quidem just; magnitudinis : 
pannis autem obsitus, et nudis incedens pedibus, 
et totus capillatus, ei coma mirandum in modum 
promissa. Illi ergo cum sanctum sic vidissent 
affectum, affecti sunt timore. Ille autem placida et 
mili voce jussit eos esse bono animo, et ab illo 
umorerecreavit, Deinde eosrogavit, quzenam esset 
via, qua recta ferret. llli vero dixerunt ante flu- 
vium fluere, qui non erat transitu facilis, et tunc 
maxime, cum tam multi imbres ad eum aflluxis- 
sent. Tune enim acciderat, ut vehementer plueret 
et ideo restagnaret fluvius. Ille autem cum circa 
mediam noctem surrexisset (O pedes speciosos, 
o ingressum illum admirabilem !) aquam ascen- 
dit nec fuit madefactus, et transmittit in continen- 
tem qua erat ex adverso, 


XIV. Illinc autem venit in templum magistro 
Christo dilecti discipuli, quod erat Ephesi : ei au- 
tem statim sua sponte aperte sunt port» illius 
templi. llle vero ingressus, cum Domino suas 
preces reddidisset, rursus egreditur : et cum esset 
egressus, protinus clauduntur porte, et rursus 
convertitur in Conturiam, et convenit quasdam 
monachos, matrem, inquam, cur filia. Quarum 
filia quidem jam erat defessa libidine : mater au- 
tem studebat admonitionibus motus ejus carnis 
comprimere. Cum in eas incidisset sanctus, et 
propter puelle vitium esset animo perturbatus, 
puella ad se vocala, jubet eam manum suam collo 
illius imponere. Quod quidem cum factum fuisset 
ui jusserat, rogavit ut puella quidem liberaretur 
a malo, quod eam vexabat, in se autem grave 
illud malum recideret. Atque illa quidem liberata 
ἃ bello carnis, ordini monacharum se, ut prius, 
restituit. [n sanctum autem grave illud bellum 
excitabatur. Cum autem intelligeret turpes cogita- 
tiones cum ad facta non honesta impellere, inve- 
hil draconem quemdam ex serpentibus in quadam 


Οιπερ ὡς εἶδον τὸν ἅγιον, ἐκ πρώτης ἐντεύξεως τῷ 
ἀσυνήθει καὶ καταφόδῳ τούτου τῆς θέας κατεπλα- 
Ἱέντες, οὐδὲ πυθέσθαὶ ὅστις οὗτος, εἴη, οὐδὲ εἰς 
λόγους ὅλως αὐτῷ ἐλθεῖν ἴσχυσαν, Ἦν γὰρ ὁ ἀνὴρ 
ἱκανῶς μὲν εχὼν μεγέθους, περιχείμενος δὲ ῥάχη, 
καὶ γυμνοποδῶν, ὅλως τε κατάχομος ταῖς θριξὶ, 
ποὺς βοστρύχους περιττότατα καθειμένοςς. Οἱ μὲν 
οὖν οὕτως ἕχοντα τὸν ἄγιον ἰδόντες, δειλίᾳ συνεί-- 
γεντο, Ὁ δὲ mpatlg τούτους καὶ ἡμέρῳ τῇ φωνῇ 
θαῤῥεῖν ἐκέλευε, καὶ τῆς δειλίας ἐχείνης ἀνελάμ - 
θανέ τε χαὶ ἀνεκτᾶτο, Εἴτα xal ποίχ τῶν ὀδῶν ἐστιν 
à πρὸς τὸ εὐθὺ φέρουσα, διηρώτα, Οἱ δὲ ποταμὸν 
αὐτῷ ἐπὶ τὰ πρόσω ῥεῖν ἔφησαν, μὴ εὐχερὴ μηδὲ 
ῥᾳδίαν ἔχοντα τὴν περαίωσιν, καὶ μάλιστα τό γε 
νῦν ἔχο;, ὅμδρων αὐτῷ τοσούτων ἐπιῤῥυέντων * 
ἔτυχε γὰρ κατ᾽ ἐχεῖνο τῆς ὥρας Dex ῥαγδαίως, 
χἀντεῦθεν πλημμυρῆσαι τὸν ποταμόν, Ταῦτα μὲν 
οὖν ἐχεῖνοι" ὁ δὲ περὶ μέσχς νύχτας διαναστὰς (ὦ 
ποδῶν ὡραίων  ᾧ θχυμαστῆς ἐκείνης πορείας 1) ἐπι- 
δχίνει ἀδρὄχως τῷ ὕδατι, καὶ εἰς τὴν ἀντιπέρας 
ἤπειρον διαδαίνει, 

[Δ΄, ᾿ἔχεῖδεν δὲ ἐν ᾿Εφέσῳ ναὸν τοῦ ἀγαπη- 
τοῦ τῷ διδασχάλῳ Χριστῷ μαθητοῦ χαταλαμθάνει, 
χαὶ τούτῳ αὐτομάτως αἱ τοῦ νεώ ἀνοίγονται πύλαι. 
Καὶ ὃς εἴσω γενόμενος, καὶ τὰς εὐχάς αὐτοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἀποδιδοὺς, ἔξεισιν αὖθις xal μετὰ τὴν 
ἐξέλευσιν, αἱ πύλαι εὐθὺς ἐπικλείονται, καὶ οὕτω 
τῆς ἐπὶ Κοντουρίαν ἅπτεται πάλιν’ xal τισι μονὰ- 
ζούναις ἐντύγχάνει, μητρὶ, φημὶ, μετὰ θυγχτρίου, 
τῇ μὲν ἀπειρηχυίᾳφ ἠδη πρὸς τὰς ἀχολαστους 
ὁρμὰς, τῇ μητρὶ δὲ διὰ παραινέσεως σπευδούσῃ τὰ 
τῆς σαρχὸς αὐτῇ γινήματα κχαταστέλλειν, Ταύταις 
οὖν ὁ ἅγιος ἐντυχὼν, καὶ τι καὶ πρὸς τὸ παϑθος τῆς 
κόρης παθὼν τὴν ψυχὴν, τὴν παῖδα πρὸς ἑαυτὸν 
καλέσας, ἐπιθεῖναι τῷ ἐχείνου αὐχένι τὴν αὐτῆς 
προτρέπεται χεῖρα, Ὅ δὴ καὶ ὡς ἐκέλευσε (εγονὸς, 
ἀπαλλαγῆναι μὲν ηὔχετο τὴν xdpnv τοῦ ἐνοχλοῦντος 
καχοῦ, κὐτῷ δὲ τὸ δεινὸν ἐχεῖνο ἐπιπεσεῖν, Ἢ μεν 
οὖν, τοῦ τῆς σσρχὸς πολέμου ἀπαλλαγεῖσα, τῷ τῶν 
μοναζουσῶν τάγματι, χαθὰ δὴ καὶ πρότερον εἶχεν, 
ἐχυτὴν ἀποδίδωσι’ τῷ ἀγίῳ δὲ ὁ δεινὸς ἐχέϊνος 
ἀνηγείρετο πόλεμος, Συνεὶς οὖν λογισμοὺς ἀτόπους 
ἐπὶ πράξεις αὐτὸν τὰς οὗ καλὰς συνωθοῦντας, 
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σπηλαίων εὐρίσκει, «αἱ τούτῳ χατάδρωμχ ἑαυτὸν 
εὐθὺς ἐμπάρέχει, πρὸς βίαν παρατχευάζων καὶ 
ἄκοντα τοῦ σώματος, αὐτοῦ ἅψασθαι, Τεθνάνχι γὰρ 
μᾶλλον ἠρεῖτο ἤ τὸ τῆς ψυχῆς εὐγενὲς ποῖς τῆς 
σαρκὸς θελήμασι δουλωθῆναι, Ὁ μὲν οὖν τῷ δρά- 
χοντι ἑαυτὸν ἐμκαρεῖχεν * οἱ πονηροὶ ξὲ λογισμοὶ, 
τὰ τοῦ νοητοῦ ὄραχοντος σπέρματα, εὐθὺς ἀπηδὰτ- 
τοῦτο, χαὶ πᾶν εἴ τι θέλημα σαρχὸς ἡνώχλει αὐτῷ͵ 
xai τοῦτο οἷον ἐμαραίνετό τε χαί ἐνεχροῦτο * συν- 
ἀπε εχροῦτο δὲ xal αὐτὸ τὸ ζῶον αὐτίχα, xal τὸ 
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δράκοντά τινα τῶν ἑρπυστιχῶν ἔν τινι τῶν ἐχεῖσε A quae illic erat, s 
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pelunca, et seipsum statim przbet 
ab eo exsedendum, vel per vim cogens invitum 
ejus corpus tangere. Malebat enim mori, quam 
animi sui nobilitatem voluntaticarnis esse manci- 
patam. Atque ille quidem se prmbuit draconi ; 
mala autem cogitationes, quz» sunt semina draco- 
nis, qui cadit in intelligentiam, protinus recesse- 
runt : et si qua voluntas carnis ei exhibebat mo- 
lestiam,ea quodammodotota flaccescebat etmorte 
aficiebatur. Simul autem morte quoque affectum 
fuit statim ipsum animal et exhinc adversus omne 


ἀπ᾽ ἐχείνου ἢ xatà παντοίων θηρῶν ὁρατῶν τε xal 


genus feras, tam qus sub aspectum cadunt 
ἀοράτων δύναμις παρείχετο τῷ ἀγωνιστῇ. P , 


quam qua non cadunt, data est potestas decer- 
tatori. 

IE. “Ἄλλοτε γὰρ ὁ μὲν τοῦς τοῦ Δαυΐδ ἐπῴει XV. Aliquando enim ille quidem Davidis psal- 
τῇ μνήμη ψαλμοὺς" σωρεία δὲ τις λίθων ὁπεκινεῖτο, p mos dicebat memoriter : movebatur autem qui- 
xai τοὺς τοῦ üyloo ὀφθαλμοὺς ἐφ΄ ἑχυτὴν ἐπεσπᾶτο, dam acervus lapidum, et sancti ad se attrahebat 
"Ogtw οὖν τινα φοινικοειδὴ μέγιστον ἐκ ταύτης oculos. Cum ergo quemdam masimum serpentem 
ὑποφαινόμενον ἰδὼν, «di ἢ κατὰ χεῖρα εἶχε ῥάδδῳ  punicei coloris ex eovidisset apparentem,et quam 
πλήξας αὐτὸν͵ ἄπνουν ἐξ αὐτῆς δειχνύει νεχρὸν. — 1n manu habebat,virga eum percussisset, eum ni- 
Εἶτα καὶ ἀῦθις χειμῶνος ὥρα ὁ μὲν ὑπόγειόν τι hil aspirantem reddidit, et morte affecit. Deinde 
σπήλαιον ὑπέρχεται καὶ σκχοτεινόν " τῷ δὲ ἄρα ΓΌΓΒΙΒ quoque tempore hiberno ille quidem 
δράκων ἐνῴχει, ὅσα xal φωλεῷ τῷ σπηλιὶῳ χρω- Sublerraneam quamdam οἱ obscuram subit 
μένος, ἹΓπέλαμπον οὖν οἱ τοῦ δράκοντος ὀφθαλμοὶ, speluncam. In ea aulem habitabat draco, αἱ 
καὶ τῷ μακαρίῳ τούτῳ Πατρὶ πῦρ ἐδόκει ὁρᾷν “ qui spelunca uteretur pro caverna. Lucebant vero 
οὐδὲ γὰρ ἄν ποτε πρὸ τῆς πείρας ᾧήθη δράκοντα draconis oculi, et videbatur beatus Pater ignem 
τῷ σπηλαίῳ ἑνεῖναι, Πὺρ τοίνυν ἀνάπτεσθχι τοῦ intueri. Neque enim priusquam esset expertus, pa- 
σπηλαίου δυχῶν, ξύλ: τε συνελέξατο, xal τοῖς δρά- lassel unquam draconem inesse in spelunca.Cum 
xovtoc φέρων ὀφθαλμοῖς ἐπετίθει, ὑπανάψαι ταῦτά — ergo visum δἰ δ] esset ignem inspelunca accendere, 
ἐθέλων διὰ τὸ τῆς ὥρας γειμέριον, Τοῦ δὲ ἀποσει- ligna collegit, οἱ draconis oculis imposuit, ea vo- 
σαμένου τὰ ἐντεθέντα, συνεὶς b Πατὴρ ὅτι θηρίον. lens accendere propter tempus hibernum. Cum is 
c», οὐδὲν φαῦλον, οὐδὲν ἀγεννὲς, δειλίας οὐδὲν aulem excussisset ea,qua fuerant imposita, intel- 
ἔπαθεν, ἀλλὰ βραχύ τι mapexaMvac b, δεξιᾷ τοῦ  ligens Pater esse bestiam, non fuit ignavo nec ab- 
exnÁzioo, ἀπαθὴς χακῶν τῷ δράχοντι συνδιῃ-  jecto animo, nec ullo timore est affectus,sed pau- 
τᾶτο. lulum declinans ad dexteram speluncs, nullum 

malum passus , versabatur simul cum demone 
[f. dracone]. 

(3 * "Ero δὲ ἤδη δωδέκατον τῆς dv τῇ ἐρήμῳ — XVL.Agebatur vero jam duodecimus annus, ex 
διατριθῆς τῷ τοῦ Θεοῦ ἀνθρώπῳ ἡνύετο " xai quo morabatur in solitudine homo Dei : venit au- 
πρόῤῥητις αὐτῷ ἄνωθεν ἧχει, ἐκεῖθεν μὲν ἀναζεῦξαι, tem ad eum a superis preedictio, ut illinc quidem 
ἐν δὲ τῷ Ἐριστῇ χαλουμένῳ ἀσχητηρίῳ σκηνῶσαι,  migraret, habitaret autem in monasterio,quod vo- 
xii τὸ τῶν μοναχῶν ἐνδύσασθαι σχῆμα᾽ οὔπω γὰρ catur Eriste, et habitum induceret monasticum. 
ἣν ὁ τοσοῦτος τὴν ἀρετὴν τὸ τῶν μοναχῶν ἔνδῦμα Nam cum tania esset virtute, nondum vestem in- 
περιθέμενος, ἀλλ᾽ ἔτι τῶν με άλων ἀγώνων τοῦ μο- dueral monasticam, sed alhuc magnorum mona- 
νχχιχοῦ σχήματος τὰ ἐϊρημένα ἣν προγυμνάσματα, — Slici habitus ceriaminum erant ea,qua dicta sunt, 
θέρους τοίνυν τὸ προῤῥηθὲν ἀσκητήριον ααταλαμ- p prte exercitationes. Venit ilaque sstale ad pradi- 


Give, καὶ τὰ τῆς ἀποχαλύψειος Στεφάνῳ τῷ τῶν bv 
a'tp μονχμῶν ἀφηγουμένῳ πιστεύει. Ὃ δὲ τῇ 
ὑστεραίᾳ, μηδὲν μελλήσας, εὐχὰς τε αὐτῷ xat 
ἱερολυγίας τὰς συνήθεις ἔπιλέγει͵,, καὶ στολὴν τὴν 
μοναχιχὴν ἀμφιέννυσι, Τὸ τοιοῦτον τοιγαροῦν τῶν 
μοναζόντων τχῆμα ἐνδὺς ὁ μονάζων καὶ πρὸ του 
σχήμιτις T καὶ ὑπὲρ μονάζοντας Ow, ὡς εἰπεῖν, 
ἐξ ἀγώνων τε πρὸς ἀγῶνας ἀποδυόμενος, xal εἰς 
πόνους ἐχ πόνων προδιδαζόμενος, ἐν τόπῳ Κρίτα- 
qx καλουμένῳ ἑαυτὸν καθειργνύει, καὶ ἁλύσεως δεσμεῖ 
ἐξ bp» οὔσῃ τὸ μῆκος. 

IZ/. "Exo; οὖν αὐτῷ τρίτον ἣν τῆς ἐν τούτῳ 
διαγωγῆς, «αἱ δόξαν αὐτῷ ἐπὶ Χελιδόνα τόπον 


ctum monasterium, et Stephano prefecto mona- 
chorum, qui in eo erant, aperit revelationem. llle 
autem postridie nihil cunctatus, solitas fundit pre- 
ces, et sacras dicit orationes, et eum veste induit 
monastica. Tali ergo habitu  monastico indutus, 
qui erat monachus vel ante habitum, aut etiam 
supra monachos, et a certaminibus se parabat ad 
certamina, eta laboribus procedebat ad labores, 
se includit in loco, qui vocatur Critama, et se li- 
gat catena, qua erat longa sex ulnas. 


XVII. Jam autem erat terius annus, ex quo in 
eo degebat, et cum ei visum esset ire ad Chelido- 
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nem, ut conveniret virum quemdam virtute insi- A ἱέναι, ὥστε τινὶ ἐπιφανεῖ τὴν ἀρετὴν ἀνδρὶ ἐντυ- 


gnem lerat autem is magnus Georgius), venisset 
autem ad fluvium Goram, incidit in draconem, 
qui cohibebat aquse fluentum, et transitum ei 
irrumpebat. Et eum quidem precatione et signo 
crucis mortuum statim tradit squis. Tres autem 
annos cum magno versatus Georgio, eum ab eo 
totum didicisset Psalterium, abit rursus ad pasto- 
rem Antidii cum Pachomio discipulo. Et cum 
illinc rursus venissel ia monasterium Agaurorum, 
ascendit cum aliis monachis in montem prope 
silum, ul essent spectatores domus, qus in eo 
vdificabitur. Construebatur enim in eo monte 
quoddam habitaculum iis,qui erantin monasterio, 
quod et volentibus majorem conciliabat quietem 


χεῖν (ὁ μέγας δὲ οὗτος ὑπῆρχε Γεώργιος), ἐπεὶ 
xzt τὸν γοράντην ἐγένετο ποταμὸν, δράκοντι ἐν- 
τυγχάνει ἀναχαιτίζοντί τε τὸ τοῦ ποταμοῦ ῥεῦμε, 
καὶ τὸν πόρον αὐτῷ διαχόπτοντ'ι. Καὶ τὸν piv, εὖ» 
q^ «al σφραγίδι νεχρὸν αὐτικα τοῖς ὅδασι περκδί- 
δωσι " τῷ μεγάλῳ δὲ παρ᾽ ὅλοις τρεῖς χρόνους 
συγγενόμενος Γεωργύρ, παρ᾽ αὐτοῦ δὲ καὶ ὅλον τὸ 
Ψαλτήριον διδαχθεὶς, ἀπεισι πάλιν παρὰ τὸν ποιμέ- 
να τῆς ᾿Αντιδίον ἅμα Πχχωμί τῷ μαθητῇ. Κά- 
κεῖθεν ἐν τῇ μονῇ τῶν ᾿Αγτύρων γενόμενος ao 
ἐπὶ τὸ παραάχείμενον αὐτῇ μετὰ val ἄλλων pova- 
χῶν ἄνεισιν ὅρος, ὡς ἀν τῆς lo αὐτῷ οἰκοδομουμέ- 
vn& οἰκίας θεαταὶ γενωνται (χατεσχευάζετο γὰρ τε 
πρὸς τῷ τοιούτῳ ὅρει οἴχημα τοῖς ἐν τῇ μονῇ, 


et silentium,etperfectiorem cum Deo conjunctio- B π)είονός τε τοῖς βουλομένοις πρόξενον ἡσυχίας καὶ 
nem. Cum ergo venissent in montem, hircus insi- τελεωτέρας πρὸς τὸν Θεὸν οἰκειώσεως). ᾿Επεὶ οὖν 
gnis magnitudine, alicunde e grege apparuit. πρὸς τῳ ὄρει γένοιντο ἤδη͵ τράγος ποθὲν τὸ μέγεθος 
Itaque qui cum hoc beato Patre erant monachi, ὑπερφυὴς, τοῦ αἰπολίου ὑπερεφάνη. Οἱ σὺν τῷ 
cum vidissent hircum, et eos invasissent humanz — 2*2plp. τοίνυν τούτῳ Πατρὶ μοναχοὶ, τὸν τράγον 
quadam cogitationes, animo versabant, quonam ἰδόντες καί τισιν ἀνδρωπίνοις κατάσχετοι γενόμε- 
modo eum caperent. et ut illius pellem inutrem οι λογισμοῖς, ὅπως τε τοῦτον ζωγρήσειαν, κατὰ 
transmutarent, maximi faciebant. Cam ineo ergo "οὖν ἔστρεφον, καὶ muc τὴν ἐκείνου δορὰν 
inhabitante spiritu cognovisset Pater ea, qua t€ ἀὐχὸν μετισχευάτειαν περὶ πλείονος ἑποιοῦντο. 
erant in mente monachorum, unum ex iis, cuj lvo οὔ, τῷ ἑνοιχοῦντι αὐτῷ πνεύματι τὰ κατὰ 
nomen erat Sabas, ad se vocans jubet hircum ad νοῦν ὄντα τοῖς μοναχοῖς ὁ Πατὴρ, ἔνα τούτων ὦ Σάδας 
se adducere. Illo vero interrogante, si in fugam à χλῆσις T, πρὸς ἑαυτὸν xiÀésac, ὡς αὐτὸν ἀγα- 
fuerit conversus, quomodo eum comprehenderet: Y*!* τὸν τράγον κελεύει. ᾿Εχεῖνου δὲ διερωτῶντος 
Vade solum , o frater, inquit ille magnus: illeau. ὧς, οἷπερ εἰς φυγὴν τραπείη, πῶς ἄν αὐτὸν κετα- 
tem libens veniet et te sequetur. Conversos vero Mo. "Ὅρμησον, ἀδελφὲ, μόνον ὁ μέγας ἔφη, ὃ δὲ 
ad alios monachos, rogavit an hirci pellis esset (, καὶ ἐχὼν ἐλεύσεται, Πρὸς δὲ τούς ἄλλους ἐπιστραφεὶς 
apta ad utrem eomponendum.]lli autem : Maxime, ἀοναχοὺς ἡρώτα͵ εἰ ἡ τοῦ τράγου δορὰ ἐπιτηδείως 
inquiunt: et an'equam hoc diceres, nos id cogita. ἔχοι πρὸς ἀσκὸν μεταταευασθῆναι. Οἱ δὲ, Καὶ μέάλὰ, 
bamus. [nterim autem ductus fuit hircus a mona-  927l, xal τοῦτό γε πρὸ των σῶν λόγων, καὶ αὐτοὶ 
cho Saba, et Pater vel in verbis ostendens beni- “ατὰ διάνοιαν εἴχομεν, "Hy0n οὖν ἐν τοτούτψ ὑπὸ 
gnilatem, transmitit rursus pecadem ad sua τοῦ μοναχοῦ Σάδα ὃ τράγος, xxl ὁ Πατὴρ xàv τοῖς 
pascua, non solum hinc commiserationem, sed ἀλόγοις ὥσπερ ἐπιδεικνῦς τὸ φιλάγαθον, ἐπὶ τὰς di- 


eliam ampulationem docens suarum volug. "είς πάλιν νιμά: τὸ βόσκημα παραπέμπει, οὐ 
atum. συμπάθειαν μόνον ἐντεῦθεν, ἀλλὰ xal ἐχχόκὴν διδαίσκων 


τῶν οἰχείων θελήσεων. 


XVIII. In hoc autem monte versans, iis etiam, Β΄. Ἐν τούτῳ δὲ διατρίδωνι τῷ ὄρει, καὶ τοῖς 
qui genere attinebant ad imperatorein (Nicepho- τοῦ γένους χοινωνοῦσι τῷ βασιλεῖ (Νικηφόρος ὃ: 
rus vero tanc Homanum administrabat imperium “ὅτε τὴν Ῥωμαίων διεῖπεν ἀρχὴν) τὴν αὑτοῦ τε- 
predicit ejus mortem paulo post esse venturam, λευτὴν μιχρῷ ὕστερον ἔξειν προαγορεύει, ᾿Βνάτῳ 
Nono ergo anno ejus imperii erumpentes Hunni, τοίνυν ἔτει τῆς αὐτοῦ ἀρχῆς τὸ Οὐννιχὸν ἑξορμὴ 
Thraciam populabantur.Satis autem magno coecto σὰν τὴν Opqx&v ἐληΐζετο, Στράτευμα οὖν λόγον 
exercitu, imperator quidem eos prius vicib: post Ὁ ἄξιον ὁ κρατῶν συναγεὶρας, πρότερον μὲν αὐτοὺ: 
hec vero, coactis copiis, Hunni vexavere Roma- ἥττι,σε ᾿ μετὰ δὲ ταῦτα κατὰ συστάσεις οἱ OUvos 
nos. Quo tempore ipse quoque imperatorsaucia- γενόμενοι, καχῶς ἐποίουν Ρωμαίους, ἔνθα δὴ καὶ 
lus, cum imperio ipsam quoque finit vitam : αὑτὸς ὁ βυσιλεὺς τραυματίας γενόμενος σὸν τῇ ἀρχὴ 
sceptrorum autem οἱ imperii heredein filium re- καὶ αὐτὸν καταλύει τὸν βίον" κληρονόμον δὲ τῶν τε 
linquit Stauracium. Cum esselergo Stauracius im- σκήπτρων καὶ τῆς ἐξουσίας τὸν υἱὸν EZvzupaxtov 
perlo constitutus, ii, quibus de morte imperatoris κατελείπει, Τοῦ γοῦν Στχυρακίου ἐπὶ τῆς ἀρχῆς 
Nicephori ab admirabili Joannicio prius fuerat κατασταντος, οἷς τὰ περί τῆς τελευτῃς τοῦ αὐτο- 
significatum,paulo postquam imperator decesserat χράτορος Νιχηφόρου πχρὰ τοῦ Üxvuxstoo "lozxvw- 
recordati eorum, quie przdiela fuerant, accesse- χίου προήγγελτο, οὗτοι, ὡς μετὰ βραχὺ ὁ βασιλεὺς 
runt rursus ad hunc magnum Patrem,et rogarunt ἐτελεύτησεν, εἰς μνήμην τῶν προσαγορευθέντων 
de filio ejus Stauracio, an sit longo lempore vic- ἐλθόντες, τῷ μεγάλῳ τούτῳ καὶ αὖϑις Πετρὶ προσ- 
turus in imperio. llle aotem predixit rersus ἦλθον, καὶ περὶ τοῦ παιδὸς Σταυραχίου ἀνεπινϑέο 
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δά 


νοντο, εἰ πολύν τίνα χρόνον τῇ ἀρχῇ ἐπιδιώσει, Ὁ A quoque celerem mutationem,el,ut aiunt,rem esse 


δὲ ταχεῖαν ἔσεσθτι xal πάλιν τὴν μεταξολὴν προ- 
wvoptos, xxl 5 φασιν, ἐπὶ ξυροῦ ἑστάναι τὰ πράγ- 


ματα. ὃ τὸ μεταξὺ, xdl τῆς ἀρχῆς ἐπὶ Μιχαὴλ 
τὸν τοῦ βασιλέως μεταπεσούσης, ἐξέξαινε 


τὰ προηγγελμένα. Ὁ δὲ Μιχαὴλ οὗτος πρὸ τῶν 
σκήπτρων τὸ τοῦ κουροπκαλάτου ἣν ἀξίωμα ἔχων. 
Οὐ πολλῷ τοίνυν ὕστερον καὶ Οὔννοι τὰ θρᾷχῶ 

«Jw, πεδίᾳ κατέτρεχον * φρόντις δὲ τὸν βασιλέα 
εἴχε πολλὴ, ὅπως τε τούτοις βαρεῖ ἐπέλθοι στρα- 
XQ, καὶ (mw; αὐτοὺς καχῶς διαθείη,. "Ev τοσοῦτῳ δὲ 
καὶ Λέοντα τὸν ᾿Αρμένιον ἐκεῖνος μὲν τοῖς τῆς ᾿Εῴας 
τάγμασιν ἀρχηγόν ἐφιστᾷ * ὁ δὲ, περὶ τὴν βασιλεὶαν 
ix πολλοῦ ἐρωτικῶς ἔχων, μόνον τοῦτο ἔστρεφε κατὰ 
νοῦν, ὅκως ἐγχρατὴς γένηται ταύτης, καὶ πᾶν ὅ μὴ 
πρὸς τοῦτο ἔφερε, πάρεργον ἐλογίζετο. 


θ᾽. Πολέμου τοίνυν μετὰ τῶν Οὔννων αὐτοῖς 5 


, οὐδὲ τὴν πρώτην ὁ ᾿Αρμένιος προσ- 
δολὴν ἐνεγκὼν, ἐκοντὶ νῶτα διὺς, αἰσχύνῃ περιέδαλε 
τὰ Ῥωμαίων, ὡς ἄν τὸ Μιχαὴλ ἅμα μὲν μῶμον 
προστρίψῃ,, ἅμα δὲ xal ἀθυμίςφ τοῦτον περιδαλοι 
δεινῇ,. Οὕτως οὖν καὶ βουλευσάμενος ὁ Λέων, καὶ 
δράσας, τῳ τε τοῦ ἥθους ὑπούλῳ καὶ δολερῶ, τὰς 
τῶν στρατιωτῶν γνώμας οἰχειωσαμενος, αὐτῷ τε 
προστνέχειν, καὶ μόνῳ σαλεύειν τὰς ἐλπίδας τῆς 
σωτηρίας παρέπεισεν, οἷα περὶ ταῦτα διαχειμένους 
ἀσκεπτότερόν πως καὶ ἀδουλότερον, καὶ τῶν ἐν 


in acie novacule. Breve tempus intercessit, et im- 
perio translato ad Michaelem generum,evenerunt 
ea, que predicta fuerant. Hicautem Michael ante 
quam perveniret ad imperium, dignitatem habebat 
procuratorie palatii. Non multo itaque post tem- 
pore Hunni rursus in Thraciam faciebant incur- 
siones. [taque imperator erat valde sollicitus,quo- 
namj modo el eos gravi invaderel exercitu, et 
quemadmodum eos male haberet. Interim autem 
ille quidem Leonem Armenium pre&fecit Orienti: 
Leo vero, qui jam diu maximo amore tenebatur 
imperii, hoc solum anima versabat, quomode eo 
potiretur: et quidquid non ad id tendebat, id 
parvum existimabat et non magni momenti. 


XIX. Cum ergo rursus bellum exortum esset 
adversus Hunnos, et nec primo quidem cum eis 
conflixisset Armenius, sua sponte tergis datis, 
Romanos affecit dedecore, ut simul quidem et 
Michael maculam inureret, et eum gravi afficerel 
animi egritudine. Cum ergo Leo hoc consilium 
cepisset, el id fecisset, fraudeque et simulatione 
conciliasset animos militum, persuasit ut eum so- 
lum spectarent,et in eo solo spem salutis colloca- 
rent, ut. qui imprudentius et inconsideratius in 
his rebus se gererent, et bonis, qua babebant in 


yspeiv ὀγαδῶν ἀνοήτως τὰ προσδοκώμενα - manibus, stulte preferrent ea, qui exspectaban- 
μῶντας. Εὐνοίας οὖν ὁ Λέων τῆς περὶ τὸν βασιλέξ  tur.Leo ergo cum induisset personam benevolen- 
προσωπεῖον ὑπελθὼν͵ περὶ παντός τε ποιεῖσθχι xal (im imn imperatorem, simulabat se eum maximi 
θεραπεύειν ὑπεχρίνετο τοῦτον. Μετὰ οὖν τὴν ὑπ᾽ facere et colere. Post illam autem cladem ab ipso 
αὐτοῦ γεγενημένην ἧτταν τὴν ἐθελούσιον, τοῦ βασι- “ de industria et voluntarie conceptam, cum rever- 
λέως Μιχαὴλ πρὸς τὸ Βυζάντιον ὑποστρέψαντος, — sus esset Michael Bysantium, illo tempore profe- 
κατὰ καιρὸν ἐκεῖνος τὴν ὠδῖνα τῆς καρδίας ἐχφή- — rens, quandio perturierat, el qui intus erat,Leo- 
vic, καὶ τὸν ἐντὸς ἀνακαλύψας Αἴοντα, τοὺς τὰ Ῥω- — pem aperiens, iis relictis, qui Romanorum agros 
μαίων ληϊζομένους καταλικὼν, εὐθὺς, ὡς εἶχε τά-  populabantur, quam maxima potuil celerilate ar- 
you, ὁπλίζεται κατά τῶ, οἰχείων, xal βασιλεὺς ὑπὸ matur adversus suos οἱ ab iis, qui aderant, re- 
τῶν παρόνοων &vryoptóevat, xai τὴν περιώνυμον  puptiatur imperator, et ad omnium clarissimam 
τῶν πόλεων χαταλαμόάνει. Ὁ Μιχαὴλ δὲ καὶ ἄκων pervenitcivitatem.Michael vero vel invitusel cedit 
αὐτῳ παραχῶρεϊ τῆς βασιλείας, ὅρκοις πολλοῖς χαὶ jmperio,cum jurejurando ab eo accepto sibi prius 
ἀσφαλέσιν, ὡς dito, πίστεσιν ἑχυτὸν΄ οἷον εἰπεῖν,  cavisset, et fide dignis, ut putabat, promissis se 
ἐμπεδώτας «sl βεδαίως ἀσφαλισάμενος, ἐφ᾽ ᾧ cvy-  muniisset, quod ei cum uxore etliberis permitle- 
χωρῆσαι τοῦτον ἅμα γυναικὶ xal τοῖς τέχνοις ἰδιωτιχῶς — pet agere vitam privatam. 
ζῆν. 

κ᾽. Ὀ δὲ ὁμοῦ τῷ τῆς ἀρχῆς ἐπιδῆναι͵ εὐθὺς ὧσ- XX [lle autem cum primum ascendit ad impe- 
πὲρ εἰς λήθην πάντων ἐλθὼν, καὶ μηδενὸς φροντίσας — rium, velutiomnium oblitus,el nihil curans eorum, 
ὧν ὑπό μάρτυρι τῷ θεῷ ἐπωμόσατο, πρῶτα μὲν Ὁ ques Doo teste juraverat primum quidem Michae- 
ὑπερορίαν τοῦ τε Μιχαΐϊλ καὶ τῆς συζύγω τοῦδε lem et ejus conjugem condemnat exsilio : paulo 
χατακρίνει" μετὰ βραχύ δὲ τὸ τῶν μυναχὼν σχήμα post vero, habitu monachorum vel invitos induit. 
xxl üxovtag αὐτοὺς μετενδύει, Οὐ μέχρι δὲ τούς Non eousque autem constitit ; sed etiam paucis 
τῶν ἔστ, ἀλλὰ xal ὀλίγαις ὕστερον ἡμέραις ἀλ- post diebus eos a se invicem separavit, nec 008 
λήλων διέζευξε, καὶ μένειν ὁμοῦ χατὰ χώραν αὐτοὺς simul habitare sivit in regione, sed illum quidem 
οὐκ εἴασεν, ἀλλὰ τὸν μὲν ἀλλαχόθι, τὴν δὲ ἐτέρωθι in unum locum,hunc vero in alium relegavit. Vide 
φέρων ἀπῴκισε. Καὶ pz μέχρι πότου πρόεισι autem, quo procedat improbitas potestatem con- 
μοχθηρία δυνάμεως ἐπιλαδομένη. Εὐθύς γὰρ ὁ καὶ secula: statim enim qui et nomine et moribus 
τὴν κλῆσιν xal τὸν τρόπον θὴ;, καὶ κατ᾿ αὐτοῦ, erat bellua, in ipsum, pro dolor! Christum et ejus 
οἵ μοι | Χριστοῦ, καὶ τῆς αὐτοῦ ἁγίας εἰκόνος λυτ- "imaginem rabie exagitatus, multis afficit suppliciis 
τήσας, πολλαῖς αἰκίαις περιδάλλει τοὺς τῆς εὖ- vero pielatis adoratores, ab iis, qua habebant, 
σεδείας προσκυνητὰς, τῶν προσόντων τε ἀλλοτριῶν,  alienans Οἱ exterminans quod non Christi et eji 
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sanetorum imaginem cum ipso coneulcarein ani- A καὶ ὑπερορίους ποιῶν, ὅτι μὴ τὴν τοῦ Χριστοῦ 


mum induxissent. QuamobremNicephorum quoque 
sanctissimum patriarcham , si non a sacerdotali 
deponeret reclione, grave esse putabat, et sua 
amentia indignum et importunitate. Propterea 
ergo tum a sede dimovet, qui vere erat dignus 
qui regere, quoniam nec luci quidem convenie- 
bant tenebre. Theodoto autem ex Natolia, cui 
erat cognomen Melissenus, ut qui esset ejusdem 
sententie οἱ moribus similis, introducto, replet 
Ecclesiam magna abominatione. 

XXI.Illo autem tempore cum per montes Pru- 
sensium magnus hic Pater se exerceret, Gurias 
quidam, qui ipse quoque erat unus ex iis, qui 
vitam susceperant anachoreticam, et videbatur 
prestare aliis in monachorum certaminibus, et 
summus exercitator et amator virlutis ab omni- 
bus existimabatur et nominabatur, el cum quis 
dixisset Guriam, adjiciebat etiam exercitatorein, 
ulpole quod hinc magis agnosceretur, quam ex 
nomine proprio. Is cum videret selonge abesse a 
vera virtute Joanuicil, et venerandam illam exer- 
citatoris appellationem ad eum transire, ei disse- 
cabatur et laniabatur animus invidia. Dum autem 
invidiam parturiret, cedem peperit. ()uomodo 
autem, «eclarabit oratio. Ea enim versans in 
animo, et quizerens ad effectum deducere id, quod 
meditabatur, cum sancto de industria studet vi- 
tam agere, cum magnus Joannicius propter maxi- 
mam animisimplicitatem,Guriam supinis,ut dici- 
tur, manibus accepissel et foveret.llle in principio 
quidem magnam simulat pietatem,et erat virtutis 
histrio prastantissimus.Cum non alio autem spe- 
raret, quam ut latenter invidic gratificaretur, sub 
specie propinandi, sancto venenum porrigit, cum 
ipse prius bibisset longe acerbius inridie et ma- 
litis, Insidiosum autem sic epotum poculum, san- 
etum multis affecit doloribus, sed qui per eum 
colebatur Dominus,non passus est eum diu vexari, 
nimis gloriaretur vitium adversus virtutem. Sed in 
somnis misso preclaro inter martyres Eustathio, 
ei donat priorem habitum et sanitatem.llle autem 
in honorem ejus, quod tunc factum fuerat admi- 
rahiliter et preter opinionem, sedem oratoriam 
exstruxit et monasterium, quod quidem exstat 
usque in hodiernum diem. Neque enim ad libe- 
rationem solum a doloribus fuit ille dulcis som- 
nus, e! l:tus illeadventas marlyris, sed ad ma- 
jorum miraculorum simul el rerum principium et 
fundamentum. 

XXII. Aliquando enim in quadam nocte ille 
quidem volebat necessario dare corpus quieti, ut 
8e recrearet, promptiorique et alacriori animo 
rursus labores aggrederetur. In quodam autem 
loco, qui illic vergebat ad Orientem, non in som- 
Dis, sed revera videl aquam emitti copiosam et 
perspicuam, et multas cecas pecudes illic stare 
et ex ea bibere, Et ille quidem desideravit scire, 
quidnam sibi vellet visio. Huc vero solum rescivit 


εἰκόνα χαὶ τῶν αὑτοῦ ἀγίων προήρηντο σὺν ἐκείνῳ 
παιεῖν, ἰωΩστε καί Νισηφόρον τὸν ἀγιώτατον τ χτρι- 
ἀρχὴν, εἰ μὴ τῆς ἱερχτιχὴῆς ἀρχῆς μεταναστήσοι͵ 
δεινὸν τε ἡγεῖτο, xal τῆς τῶν αὐτοῦ φρενῶν ἀνάξιον 
παρχχοῆς xal σχαιότητος. Διὰ tX0tz γοῦν καὶ τοῦ 
θρόνου μεταχκινεῖ τὸν ἀληθῶς ἀρχειν ἀξιον, ἐπεὶ μηδὲ 
συνέθαινε τῷ φωτὶ τὸ σχότος, Θεόδοτον δὲ τὸν ἐκ Νατω- 
λείας, ᾧ Μελισσηνὸς ἣν ἐπίχλησις, ὡς ὀμόφρονα καὶ 
ὁμότροπον ἀντεισαγαγών, πολλῆς &vanly πλησι βδελυ- 
ρίας τὴν ᾿Εχχλησίαν. 

KA'. Κατ᾽ ἐχεῖνο δὲ καιροῦ ἀνὰ τὰ Ποουστέων 
ὄρη τῷ μεγαλῳ τούτῳ Πατρὶ τὴν ἄσχησιν διανύοντι, 
Γουρίας τις τῶν τὸ ἀναγωρητιχὸν βίον ἀνῴρημένων 
καὶ αὐτὸς Ow, προέχειν τε τῶν ἄλλων δοχῶν ἐν cot; 


p Ὧῶν μοναχῶν ἀγῶσιν, ἀσχῃτὴς xal ἀρετῆς ἄκρος 


ἐραστὴς ἐνομίζετό τε παρὰ πάντων xal ὡνομάζετο" 
xal τις Γουρίαν εἰπὼν καὶ τὸν ἀσχητὴν προοετίϑει, 
ὡς ἐντεῦθεν μᾶλλον γινῶσχομένου τοῦ ἀνδρὸς Tj ἀπὸ 
τοῦ κυρίου ὀνόματος, Οὗτος ἐρῶν ἐχυτὸν πολλῷ 
τῆς ἀληθοῦς ἀρετῆς τοῦ ᾿Ἶωχννικίου λειπόμενον, 
xxi τὴν σεμνὴν ἐκείνην τοῦ ἀσχητοῦ χλῆσιν εἰς 
αὐτὸν μεταδαίνουταν͵ διεπρίετό τε τῷ φθόν» καὶ 
ὑπεσμύγετο τὴν ψυχὴν. Φθόνον δὲ ὠδινων͵ φόνον 
ἀποχυΐσχει * xai ὅπιυς, ὁ λόγος ὀηλώτσει. “Καὶ «Xo 
τοιαῦτα στρέψων ἐν τῇ ψυχῆ, χαὶ ζητῶν εἰς πέρας 
τὸ μελετώμενον ἀγαγεῖν, τὴν dux τῷ ἀγίῳ ἐπιτη- 
δεύει διαγωγὴν, τοῦ μεγάλοῦ διὰ πολλὴν ἀπλότητε 
τῆς ψυχῆς ὑπτίαις, ὅ δὴ λέγεται, ταῖς χερσὶν, civ 
Γουρίαν χαὶ δεξχμένου xal περιθάλποντος, ᾿Εχεῖνος 
δὲ τὴν μὲν ἀρχὴν, καὶ πολλὴν ὅτι εὐλέδειαν moca- 
ποιεῖται, xal τῆς ἀρετῆς ἣν ὑποχριτῆς δοχιμώτι- 
τος " οὐκ ἄλλως δὲ ἔχων f λάθρα τῷ φϑόνψ χαρί- 
ca30m, ἐν σχήματι προπόσεως, δηλητήριον ὁρέτει 
τῷ ἁγίῳψ πολλῷ πικρότερον αὐτὸς πρότερον τὸ τοῦ 
φθόνου καὶ τῆς χακίας mtv, Τὸ μὲν οὖν τῆς ἐπι- 
βουλῆς ποτήριον οὔτω ποθὲν πολλαῖς τὸν ἅγιον 
ἔδαλλε “αἷς ὀδύναις, πλὴν ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ πολὺ τοῦτον 
ὦ δι᾽ αὐτοῦ θεραπευόμενος Κύριος τοῖς πόνοις κά- 
μνεῖν ἡνέσχετο͵ ἵνα μὴ καὶ εἰς ἄμετρον ἔχη μοχθηρία 
χαταχαυχήσασθχι ἀρετῆς . ᾿Αλλ᾽ ὄναρ τὸν λαμπρὸν 
ἐν μάρτυσιν Εὐστάθιον ἐπιπέμψας, τὴν προτέρτν 
ἕξιν τε καὶ ὑγείχν αὐτῷ χαρίζεται, 0 δὲ εἷς uas 
τοῦ παραδόξως τότε γεγενημένου εὐχτήριόν τε ὁμοῦ 
καὶ ἀσχητήριον ἐδεὶματο ὀΐγον, ὄστις δή xal εἰς 
δεῦρο ἱδρυμένος ἐστίν. Οὐδὲ γὰ) εἰς ἀπαλλαγὴν 
μόνον τῶν ὀδυνῶν ὃ τε γλυκὺς ὄπνος ἐχεῖνος ἢ τε 
φαιδρά ἐχείνη τοῦ μάρτυρος γέγονεν ἐπιστασία, 
ἀλλ᾽ εἷς μειζόνων θαυμάτων τε ὁμοῦ χαὶ πραγμάτων 
ἀρχὴν καὶ θεμέλιον, 

KB'. Ev μιᾷ γὰρ xxl ἄλλοτε ποτε τῶν “υχτῶν 
ὁ μὲν ἀνχγχχίως τὸ σῶμα διχναπαύσειν ἡῤδούλετο, 
ὡς ἄν ἑχυτὸν ἀναλτήσητει, καὶ προθυμίᾳ νεχρωτέρᾳ 
τῶν πόνων πάλιν ἀπαρξηται ^ ἕν τινι δὲ τῶν πρὸς 
᾿λνατολὰς ἐκεῖσε τόπων x Ovap, ἀλλ᾽ ὕπαρ ὁρᾷ 
ὕδωρ ἀνχδιδόμενον ἄφθονόν τε καὶ διειδὲς, θρέμ- 
patá τε τυφλὰ κατὰ πλῆθος ἰστάμενα 4l πίνουτα 
τούτου, Καὶ ὁ μὲν ἐζήτησε μαθεῖν, τί τὰ τοῦ 
ὁραάμπετος αὐτῷ βούλονται " τοῦτο δὲ μόνον παρὰ τὸν 
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ἡμεδακῶν τε καὶ ἐγχωρίων μανθάνει ὡς ἐν τῷ A abiis, qui in ea regione habitabant, quod in eo 


τοιούτῳ τόπῳ ναὸς τῇ Ototóxp πρότερον ᾧκοδό- 
pnto. Ἐπὶ γοῦν τὸν αὐτῷ φενέντα τόπον ἐλθὼν, 
ὄδατος μὲν οὐχ εῦςς πηγήν " θέσεως δὲ τοῦτον εὖ 
ἕοντα καὶ ὥρτς Mov, xal ἄλλος εἰς οἴχου Kuplo) 
οἰχοδομὴν ἐπιτήδειον. ντὸν ἦν αὐτῷ περιχαλλῆ 
& εγείρει, καὶ φροντιστήριον συνίστᾷ, οὖχ ὀλίγων 
ἐκεῖσε κειραμένων, καὶ πρὸς ἀγώνα τὸν πνεὺματιχὸν 
κομιδῇ προθύμως ἀπολυταμένων, xal ὑπ ἐχείνυ 
παιδχγωγουμένων τὴν ἀρετὴν. Οὐχ ἐψεύσχτο δὲ 
ἄρα τῷ ἀγίψ τὸ ὅραμα * οὐ γὰρ τὸ γεγενημένον, 
ἀλλὰ χαὶ τὰ γενησόμενα παρεδήλωτσεν. "Ox μὲν γὰρ 
ἐν τῷ φινέντι τόπῳ χατοικητήριον τῆς τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ὑπῆρχε Μητρὸς ἀπὸ πολλῶν τῶν xzl αὐταῖς 
ὄψεσι τοῦτο θετσαμένων ἐμτρτυρεῖτο * τὰ δὲ πρό- 


loco prius edificatum fuerat templum Dei Geni- 
tricis. Cum itaque venisset ad locum, qui sibi 
apparuerat, aque quidem fontem nom invenil:; 
cum eum autem vidisset bene esse situm el pul- 
chrum, et alioqui aptum ad Domini domum e&di- 
ficandum, in eo pulchrum templum excitat, et 
coustruit monasterium, cum non pauci illic se 
totondissent, et ad certamen spiritale se prompto 
el alacri animo przparassent, οἱ ab illo erudi- 
rentur ad virtutem. Sanctum ergo non fefellit 
visio. Non enim ostendit id, quod factum fuerat, 
sed id quod erat futuruin, Nam quo in loco qui- 
dem, qui apparuerat, fuerit habitaculum Matris 
Domini nostri, testabantur. multi, qui ipsis hoc 


Gata καὶ τὸ κλύζον ὕδωρ, τὰ piv τοὺς προσεδρεύον- p viderant oculis. Üves autem et aqua scaluriens, 


τας τῷ ἀγίῳ ναῷ ἐμήνυε, τὸ δὲ τὸ ἥδιστον Exstvo 
νᾶμα τῆς τοῦ ἀνδρὸς λιδασχαλίας, τὸ δὲ καὶ πεπη- 
ρῶσθχι ταῦτα τοὺς ὀφδαλμοὺς τὴν ψυχικὴν τούτων 
ὑπέφαινε πήρωσιν, 

Kl'. Ἐν ὅσῳ δὲ τοῦ Θεοῦ ἡγείρετο οἰκητήριον, 
δετὸς μὲν κατεῤῥάγη, ἑρπετὰ δὲ τῆς γῆς ἀναδο- 
θέντα τοῖς δήγμασι τοὺς περὶ τοῦτο διωπονομένους 
ἐκώλυον, "᾿Αλλ᾽ εὐθὺς ὁ μέν πρὸς οὐρανὸν αἴρει 
τὰς χεῖρας τοῦ Θεοῦ δεόμενος . ἡ δὲ τῶν νεφελῶν 
παχύτης εἰς àxpión τὴν αἰθρίαν μετέδχλε, xal οἱ 
τοῦ ἔργου ἐχόμενοι τῆς ἀπὸ τῶν δηγμάτων βλάδη;ς 
ἀπειθεῖς ἔμενον. "Ote xal τοῦ ἀγίου τὰ δυνχτὰ τοῖς 
οἰκοδομοῦσι συναιρομένου, χαὶ πρὸς τὸ λίθον ἄρτι 
προτείναντος τὴν χεῖρα, ἔχις τοῦ λίθου ὑπεαδῦσα, 


καὶ τῆς χειρὸς ἀψαμένη, ἐπὶ πολύ τε ταὐτῆς ἐτήρ- C 


«nto καὶ ὅλην ἐνχφῆχεν αὐτῇ τοῦ ἰοῦ τὴν πιχρίαν. 


ille quidem significabant sanctos, quitemplo 885ὶ- 
debant ; hiec autem suavissimum illud fluentum 
ejus doclrin;.Quod es vero essent orbale oculis, 
id ostendebat anims eorum caecitatem. 

XXIII. Interim autem dum Dei excitabatur ha- 
bitaculum, erupit quidem pluvia ; serpentes au- 
lem emissi e terra, morsibus prohibebant eos,qui 
in illo laborabant. Sed ille quidem statim manus 
tollit ad celum, Deum rogans ; nubium autem 
crassitudo mutata est in summam serenitatem, el 
qui operi erant intenti, manebant ill:si a nocu- 
mento morsuum. Quo quidem tempore, sancto 
quoque pro viribus opem ferente iis, qui sedifica- 
bant, et ad tollendum lapidem manum porrigente, 
vipera emersit e lapide,et manum apprehendens, 
ab ea diu pependit, et immisit ei totam veneni 


᾿Αλλ’ ἕτερος ἡμῖν (o8 Πἰπῦλος, εἰ xal μὴ τοῦ acerbitatem. Sed nobis apparuit alter Paulus, 


χοροῦ πρῶτος τῶν ἀποστόλων ἀλλὰ τοῖς αὐτοῖς 
ἐκείν χαρίσμασι ὀυναμούίμεν)ης. Ὁ μὲν γὰρ δια- 
σείει τὴν γεῖρκ, ἡ δὲ πιχρά ἔχις ἐχείνη χατὰ γῆς 
τε βάλλεται, καὶ ἡ χεὶρ αὐτῷ ἀπαθὴς ἦν, οὕτω 
καθαρῶς, ὡς ἄδηλον εἶναι, εἰ καὶ τὴν ἀρχὴν ὅλως 
ἐπλήγη. ΓΛλλ᾽ o) μἔχοι τούτου τὸ πρὸς τὰς οἶγο- 
δομὰς τῶν εὐκτηρίων οἴχων φιλότιμον ἔστησεν, ἀλλὰ 
καὶ συνεργὸς τοῖς οἰκοδομοῦσιν ὑπῆρχε, καὶ μετὰ 
τὴν οἰκοδομὴν ὅλως ἀδλαδεῖς οὺς ὕκοῤλομήσχτο οἵ- 
xouc εὐχαῖς ταῖς ἑπτυτοῦ συνετήρει͵ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἔχων διὰ παντὸς πρὴὸς τὸν Κύρίον, ὃς τῶν φοδου - 
ρβένων αὐτὸν ἰσχύς ἐστὶ xxl. χραταίωμα, ἐχσπῶν μὲν 
ἀπὸ παγίδος τοὺς πόδας αὐτῶν, εἰς χεῖρας δὲ θλι- 
δόντων o) παραδιδοῦς, οὐδὲ χαταισχύνων τοὺς αὐτὸν 
ὑπομένοντας, ὥσπερ δὴ καὶ ἐν τῷ νῦν εἰς διήγησιν 
προκειμένῳ ἔστιν ὁρᾷν. Εἰς τοτοῦτον γὰρ ἐξήγαγεν 
αὐτὸν πλατυσμὸν ἀποθλίψεως, χαὶ οὕτω τοῦ σωμα- 
τιχοῦ βέρους ἐκούφισεν, ὡς κατὰ τινὰ καιρὸν τῆς 
αὐτοῦ προσευχῆς, ἐν ναῷ ἀγίιῳ τὸν νοῦν πρὸς ὑψη- 
λοτέραν ὅλως δυντείναντα hl , M pn 
(how: χαὶ διηρμένον͵ xal τῆς γῆς οὐδὲ τὸ παράπαν 
ἀπτόμενον, ὡνανεὶ καὶ πρὸς τὴν ἄνω πολιτείαν ἣν kxsi- 
νος ἐπόθει, καλούμένο». 


* Act. xxvin, 4, ὅ. 5 Psal. xxiv, 44. 


etiamsi non primus chori apostolorum,sed eorum- 
dem; quibus ille, donorum potestate preditus. 
Nomille quidem manum concutit : acerba vero illa 
vipera humi cadit, et erat ei manus illsesa, adeo 
ul non appareret, an fuisset omnino percussus 3. 
S: d non eousque constitit vehemens ejus contentio 
et studium, in zdificaudis cdibus oratoriis, sed 
etiam opem tulit iis, qui cdificabapt, et post edi- 
ficationem coservabut  omuino suis precibus 
illesas xdes quas edificaveral, habens perpetuo 
oculos ad Dominum, qui est eorum, qui ipsum 
liment, vires et firmamentum 5, evellens quidem 
e laqueo pedes eorum, non tradens autem in imna- 


D nus eorum qui aflligunt, neque dedecore afíficiens 


v08, qui susinebant : quomodo licet videre in eo 
quo est nobis propositum ad narrandum. Ipsum 
enim eduxit in tantam latitudinea ab afflictione, 
et ita levavit gravitate corporis, ut quodam tem- 
pore sus orationis, in sancto templo mentem 
suaz omniuo intendens ad sublimiorem contem- 
plationem,sublimis cerneretur et elatus,et ne ter- 
ram quidem omnino tangens,tanquam qui ad su- 
pernam vocaretur conversationem, quam ille de- 
sideraba(. 
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XXIV. Quidam enim Eustratius nomine, qui A — KA'. Εὐστράτιος, γὰρ τις ὄνομα, ἀνὴρ τὸν αὐτὸν 


eamdem vitam quam beatus exercebat, magno in 
eum erat zelo affectus, et incitabalur ad ejus imi- 
lationem, et mazimi faciebat videre ea, qua fie- 
bant ἃ saneto. Eum ergo aliquando secutus cum 
esset, preces consuetas Domino redditurus, cum 
ge, ut poluit, abscondisset, ne ab illo videretur, 
el ibi permamsisset tolo tempore precationis , 
stupuit quidem, quod adeo ardenter et vehemen- 
ter esset intentus orationi : stupuit autem etiam 
quod res divina in eum ostenderetur, et quod 
non solum spiritu, sed etiam corpore sublimis 
ab eo cerneretur,et assurgens a rebusterrestribus. 
Hoc ergo cum cognovisset ille, beatus, tantum 


χἀχεῖνος μετιὼν βίον τῷ μακχαρίτῃ, ἐζήλου τε τὰ 
αὐτοῦ, καὶ πρὸς μίμησιν διανίστατο, xal ὅπερ αὐτὰ 
τὰ παρὰ τοῦ ἀγίου τελούμενα θεῷτο περὶ παντὸς 
ἐποιεῖτο. ᾿Αχολουθήσας οὖν ποτε αὖτῳ, τὰς συνή- 
θεις ἀποδοῦνχι μέλλοντι τῷ Κυρίῳ εὐχὰς, ἑπυτὸν 
τε ὡς ἐνῆν ὑποχρύψας, ὅπερ μὴ ὁπ᾽ ἐχείνυυ ὁρῷτο, 
καὶ παρ᾽ ὅλην αὐτῷ προσκαρτερήσας τὴν προσευχὴν 
κατεπλέγη μὲν οἷς οὗτος ἐποίει, θερμῶς ἄγαν καὶ 
περικαχῶς προσχείμενος τῇ δεήσει c κλτέπλαγη δὲ 
καὶ οἷς τὸ θεῖον ἐπεδείκνυτο εἰς αὐτὸν, xal ὅπως 
ob πνεύματι μόνον, ἀλλὰ καὶ σώματι μετεωρος 
αὐτῷ ἰθεάθη, καὶ τῶν γηΐνων ἀπανιστάμενος, Τοῦτο 
τοίνυν ὁ μαχάριος γνοὺς, τοσοῦτον ἐδέησε τὸν ἀνδρα 


abfuit ut cum propterea laudaverit, ut eum etiam τοῦ πρόγματος ἐπαινέσαι, ὁσῳ καὶ περίεργόν τι 
curiosum aliquid fecisse sit suspicatus, el graviter g ποιεῖν ὑπέλαδε͵ χαὶ βαρέως αὐτῷ ἐπετίμησεν, Οὐ 
increpaverit, dicens : «Non habitabit juxla te παροικήσει σοι πονηρευόμενος, εἰπών. Οὕτω xe«ta- 
malignus 4.» Ita studebat seorsum invocare Domi- μόνας ἐσπούδαζεν ἐπιχαλεῖσθαι τὸν Κύριον. Τίνα δὲ 
num. Quisnam antem fuerint deinceps przclare καὶ τὰ ἐντεῦθεν τοῦ ἀνδρὸς χατορθωματα, xal ἐπὶ τίνα 
ab eo gesta, ad ea jam transit oratio. τὰ τοῦ λόγου ἔρχεται μεταδῆναι. 

XXV. Mulier quedam cum eam in orbem ΚΕ΄, Γύναιόν τι χύγλῳ συνεπιθεμένων δαιμόνων 
molti cireumdedissent οἱ invasissent daemones, et πολλῶν͵ xai πρὸς ἁτόπους ἐχμαινόντὼν ὁρμὰς, 
eam ad turpia irritarent desideria, cum nesciret ἐπεὶ οὐκ εἶχεν ὅπως τὸν κίνδυνον διαδράσει, ἑπὶ 
quanam ratione vitaret periculum, confugit ad τὸν ἔτοιμον ἀμύνειν ᾿Ιωαννίχιον καταφεύγει, τούτῳ 
Joannicium, qui erat promptus ac paratus ad eam τε τὰ τῆς τῶν δαιμόνων ἐπιδυυλῆς ἐξαγγέλει, καὶ 
defendendam, et οἱ enuntiat demonum insidias, αὐτῷ βοηθῷ γρῆται κατὰ τῶν ἐναντίων. Ὁ δὲ τῷ 
et eo utilur adjutore contra adversarios. Ille au- Κυρίῳ προσηύξατο, μηχέτι μὲν τὴν γυναῖχα ὑπὸ 
tem precatus est Dominum ne mulier amplius ve- δαιμόνων ἐνοχληθῆναι, ἐπ᾽ αὐτὸν δὲ τὸν πόλεμον 
xaretora demonibus : bellum vero in se conver- μεταπεσεῖν, κἀκείνην τοῦ πάθους ἀπαλλαγῆναι. 
teretur, et illa liberaretur abanimi perturbatione. ᾿Εθαῤῥει γὰρ τὴν αὐτῶν προσδολὴν ἀνέχεσθαι, διδα- 
Confidebat enim se posse eorum sustinere impe- χθεὶς ὑπὸ Θεοῦ, τὰς χεῖρας εἰς πόλεμον xai εἰς τοξον 
tom, cum haberet manus doctas ad bellam, et ad * χιλκοῦν συναρμοσθεὶς τοὺς βραχίονας. Εὐθὺς οὖν 6 
arcum sneum composita brachia. Illeergo statim μὲν ota βέλεσι ταῖς προσευχαῖς τοὺς δαίμονας κατετό- 
quidem precibus tanquam telis demones conflixit, toss, μηδὲ τὴν πρώτην προσδόλὴν ἐνεγκόντας" ἡ γύνὴ 
cum nec primom quidem ejusimpetum sustinuis- δὲ τοῦ πάθους ἀφείθη, xal ἀναστρέψασα οἴκοι, τῳ 
sent. Mulier autem fuit liberata ab animi pertur- ἐπὶ πάντων Gy, xal τῷ αὐτοῦ θεράποντι "Iu evealep 
batione, et domum reversa, Deo universorum, οἱ τὰ τῆς σωτηρίας ἐπέγραφε. 
ejus servo Joannicio , acceptam ascribebat salu- 
tem. 

XXVI. Quid ergo, qui omnia audent, improbi — KG". Τί οὖν ol τὰ κάντα τολμῶντες κακότεχνοι 
et malitiosi demones? Non satis duxeruntse fuisse δαίμονες ; Οὐκ ἡγάπησαν ἅκαξ αἰσχυνθέντες, οὐδ᾽ 
semel affectos ignominia, nec eis suffecit semel ἐπὶ τῆς πρώτης ἔμειναν ἥττης ^ ἀλλ᾽ ἀφέμενοι τῆς 
fuisse victos ; sed missis insidiis, quee δίγυοι δ χατὰ τοῦ γυναίου ἐπιδουλῆς, προσκάλλουσι τῷ ἀγίῳ, 
fuerant in feminam, sanctum aggrediuntur, οἱ qua καὶ ἃ κατ᾽ ἐχείνης ἐτέχταινον, ταῦτα διὰ λογισμῶν 
adversus illam fabricantur, ea ΘΓ turpes cogita- ἀτόπων ἀντεπαγαγεῖν αὐτῳ ἐπειρῶντο" ὧν ἐξ ἀρχῆς 
tiones ei contra inferre conabantur. Quibus cum κυριεῦειν οὗτος, οὐ δουλεύειν μεμαθηχὼς,͵ olx πανο- 
isab initio dominari, non servire, didicisset, ut Ὁ πλιᾷ πεφραγμένος ἀγωνισμάτων νεανικῶν , ἀνά- 


qui essei undique munitus armatura juvenilium 
certaminum,eos rursus vincit, et eorum machinas 
ad nihilum redigit. Non hic autem solum, neque 
propter ea, quee prius diximus, decertat adver- 
sus maligoum genus d:emonum;sed etiam puerum, 
qui aliquando ab iis intempesta nocte 1n monti- 
bus nemorosis et inviis deducebatur, et janjam 
era& ab eis e precipitio deturbandus, apparens 
sanctus (erat enim, si vel solum eis apparuisset, 
terribilis) liberavit ab insidiis, et deluxit in viam 
rectam. 


4Psa]. v, 6, 


κράτος τε τούτους xal aw ἧττα, xal εἷς τὸ μηδὲν 
αὐτοῖς τὰς αμηχανὰς περιίστησιν, Οὐκ ἐνταῦθα δὲ 
μόνον, οὐδὲ ἐφ᾽ οἷς εἰρήκαμεν πρότερον, τὸ πονηρὸν 
τῶν δχιμόνων φύλον καταπαλαίεὶ, ἀλλὰ καὶ παῖδά 
ποτε ὑπὸ τούτων παρηδηγούμενόν τε xal παρελκόμενον 
ἀωρὶ τῶν νυχτῶν ἐν ὄρεσι κατάλσεσι καὶ οὗ ῥᾳδίαν 
ἔχουσι τὴν πορείαν, καὶ μόνον οὐ κατὰ πρημνοῦ 
ὠσθῆνχι μέλλοντα ὁπ’ αὐτῶν ἀπιφανεὶς ὁ ἅγιος (ἣν 
1ὰρ xal μόνῳ τῷ φανῆναι φοδερὸς ἐκχείνοις) ἐξεί- 
λετό τε τῆς ἐπιδολῆς, xxi πρὸς τὴν εὐθεῖαν ἐξὴ- 
yer. 


61 VITA S. JOANNICII ABBATIS. 
KE'.'Oc οὖν obve τὴν ἄσχησιν διανόων, καὶ κ᾽ 


οὕτω τοὺς νοητοὺς ῥᾷστα χαταβάλλων ἐχθροὺς, ἐν 
τοῖς ἁπάντων ἔχειτο στόμασι τοῦ μὲν τὸ ἀσχητιχὸν 
τοῦ ἀνδοὸς xal φιλόπονον διηγουμένου, τοῦ δὲ τὸ 
ἁπλοῦν καὶ περὶ τὰς ὁμιλίας οὐχ ἀφελὲς piv, ἀλλὰ 
«πὶ λίαν ἐπωνελὲς, περὶ δὲ τὴν ἄσχησιν ἑμόριϑές 
τε καὶ σύντονον, ἑτέρων δὲ τὴν κατὰ τῶν δαιμόνων 
ἐξουσίαν ἀπαγγελλόντων - Πολλὰ γὰρ ἐκεῖνος καὶ 
λέγων ἐνήργει, χεὶ προσευχόμενος ἴσχυεν. ᾿Επεὶ 
οὖν οὗτω ταῦτα͵, καὶ τοσοῦτος ὁ περὶ αὐτοῦ λόγος 
ἐχώρει, πολλοὺς εἶχε τοὺς ἐχεῖ πχραδάλλοντας xai 
τὴν ἀσχησιν ἐπικόπτοντας * ἔθετο γὰρ αὐτὸν ὁ Θεὸς 
εἰς περιποίησιν σωτηρίας, κετὰ τὸν μέγαν ᾿Από- 
στολον, ὡς iv αὐτῷ ζῶντα, ἐγρηγηροῦντά τε 
καὶ σπεύδοντα ἀνθ᾽ ὧν ποτὲ μὲν ὄφεων καὶ 
θηρίων λύμης τοὺς περιοιχοῦντας ἀπήλλχττεν, ἀν- 
αἱρὼν ταῦτα καὶ καταδάλλων, τοῦτο μὲν τῇ ἑαυ- 
«οὔ ῥαδέῳμ, τοῦτο δὲ τῷ τοῦ στατροῦ σημείῳ, 
ποτὲ δὲ διιμονικῇ; ἐπκιδουληῆς τε καὶ τυραννίδος 
τοὺς ἐντυγχάνοντας ἡλευθέρου, συνδρομον εἰληφὼς 
τῇ βουλήσει περὰ Θεοῦ τὸ δύνασθαι, Καταμαϑὼν 
τοίνυν ὡς «αἱ τὸ ἐν ἐρήμοις ὀχληρὸν μιχρὸν ἥ οὐδὲν 
τῶν ἀστιχῶν διαφέρει θορύδων, ἐπιμελῶς κατὰ 
τὸν διδάσχαλον διώχων τὸ ἀγαθὸν, πάλιν μετανα- 
στεύει πρὸς τὸ τοῦ Τριχάλιχος ὅρος θερμότερον εἰς 
Ext καὶ ἀνδρικώτερον αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπαναλχμδάνων, xal 
ὥσπερ σπουδαιότερον ἀῤτὸς ἑαυτοῦ πρὸς τοὺς πνευματι- 
κοὺς ἀγῶνας γινόμενος. 


ΚΗ". Καὶ μὴ τις, τὰ χατὰ τὸν μέγαν ἐν ἀτκηταῖς 
τοῦτον ἀκούων, εἰς ἔννοιχν οὕτω ματαίαν ἔλθοι, ὡς 
o) τῶν εἰκότων ἐστὶ τοσοῦτο παντεχοῦ διαλάμῳχι 
τὸν τῷ γυχῇ προειληφότα τὴν περὶ τὰς ἀγίας eixó- 
vac ἀσέδειαν, καὶ μὴ ταύτας ἐπὶ χρόνον τινὰ τιμᾷν 
Ἰθελήσαντα, Εἴ πού τις ὡς παράδοξον ἐκπλαγῇ, 
ὖθον ἄρα καὶ τὰ τῆς οἰχουμένης ἀλίεων τεράστιά 
πε xal peyzÀeta νομίσοι, xal πρὸ γε τῶν ἄλλων 
Παύλου τοῦ θερμοῦ πρότερον διώχτου τῆς 'ExxÀn- 
σίας. Πρὸς χάριν δὲ xxi τῷ Κυρί εἰρῆσθαι δόξει 
τό" € Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα à iy ποιῶ, 
χἀκεῖνος ποιήσει.» Ποῦ δὲ θήσεις καὶ το 4 Εἰ ἔχετε 
πίστιν ὡς κόκχον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, 
Μετάδηθι, καὶ μειαδήσεται ; νΕἰ ταῦτα οὖν προφανὴς 
καὶ ὡμολογουμένη ἀλήθεια, χαὶ τὰ τῷ θαυμασίῳ 
πάντως διχπεπραγμένα ψεύδους ἐλεύϑερα . ᾿Αλλὰ 
γὰρ ἐπενέλθωμεν ὅθεν ἐξέβημεν. Κατὰ δὲ τὸ τοῦ 
Τριχάλικος ὄρος γενονὼς, οὐ σχηνὴν ἐξέτεινεν, οὐ 
χκαλύδην ἐπήξατο, ἀλλὰ τὴν ὑπχιθρόν τε καὶ ἄοικον 
εἴλετο διαγωγὴν, ὡς euotlep στέγε τῷ οὐρανῷ 
χρώμενος. Πλὴν ἀλλ’ οὐδὲ οὕτως ἔλαθε βιώσας ἀλλὰ 
τις Εὐστράτιος ἐκ τῆς ᾿Αγχύρων μονης, ἕ. τι τοῦ 
ἀνδρὸς ἁλοὺς, ἐπεὶ μὴ κατὰ “ὥραν μένειν οἷος τε 
ἣν (ἠνάγκαζε γὰρ αὐτὸν ὁ θεῖος ἐχεῖνος ἔρως καὶ 
τὸ τῶν ἀγίων εἰκόνων» ἀτεχνῶς περιχαίεσθαι, ὡς 
αὐτὸν πιρτγεγονὼς, xal μηδὲν πλέον LA τὴν ἐξ 
ἔθους s)» ἀναμείνας, εὐθὺς τὰ τοῦ τυράννου 


Αέοντος, εἰ ἐπὶ μήκιστον ἔσονται διηρώτα. Ὀ 
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XXVII. Cum ergo sic perageret exercitationem 
et inimicos, qui intelligentia apprehenduntur, 
facillime prosternerel, erat in ore omnium, alio 
quidem narrante ejus, qua in exercitatione ver- 
sabator, vitam laboriosam ; slio autem simplicita- 
tem, et in sermonibus soliditatem, δὲ magnam 
utilitatem; in exercitatione vero gravitatem et con- 
stantiam : aliis autem enuntiantibus eam, quam 
in daemones habebat potestatem. Ille enim et ver- 
bis multa efüicicbat, et valebat precibus. Cum 
ergo hec sesic haberent,et (am multas de eo dice- 
rentur, multos habebat illuc accedentes οἱ inter- 
rumpentes exercitalionem. Deus enim eum posue- 
rat ad acquisitionem sa!utis,ut magnus dicit Apos- 
tolus, ul qui in ipso viveret, et vigilaret et dor- 
miret 5. Quamobrem aliquando quidem liberabat 
accolas a nocumento serpentum et ferarum, cas 
interimens et de medio tollens, partim quidem 
virga sua, partim autem signo crucis: aliquando 
vero a demonum insidiis et tyrannide liberab.t 
eos, qui in. eos incidebant, ut qui a Deo accepis- 
δεῖ concurrentem cura voluntate potentiam. Cum 
crgo didicisset.quod qus est in solitudinibus mo- 
lestia, parum aut nihil differt ab urbium tumulti- 
bus, diligenter convenienter Domino, bonum per- 
sequens rursus migrat in montem Trichalcis, ar- 
dentius et fortius adhuc seipsum recreans, et ipse 
seipso quodamnmiodo effectus magis strenuus ad 
cerlamina spiritalia. 

XXVIII. Nemo autem hzc audiens de magno 
inter exercitatores, inaniter cogitet, quod non est 
verisimile eum ubique adeo refulsisse, qui animo 
praeceperat in sanctas imagines impietatem, et 
eas aliquo tempore noluerat honorare. Si quis hoc 
admiralua fuerit tanquam incredibile et contra 
opinionem, is quoque prodigiosa existimaverit, 
qua facla sunt a piscatoribus orbis terre, et pre 
celeris a Paulo, qui prius fuit persecutor Eccle- 
si. Ad gratiam autem videbitur etiam dictum 
esse a Domino illud : « Qui credit in me, opera 
quae ego facio, ille quoque faciet 9, » Übi autem 
pones illud quoque: « Si habetis fidem, sicut 
granum sinapis, dicetis huic monti : Transi, et 
transibit 7. » Si haec ergo sunt evidens et certa 
veritas ; ea eliam, que sunt omnino facta ab hoc 


D viro admirabili, suut aliena a mendacio. Sed enim 


redeamus, unde digressi sumus. Cum fuisset in 
hoc m nte Trichalicis,non extendit Libernaculum, 
non finxil tug irium,se sub dio et sine domo vitam 
agere conslituit, ul qui magnifico tecto uteretur 
collo. Sed ne sic quidem vivens latuit, sed Eustra- 
tius quidam ex monasterio Ágaurorum,ejus amore 
captus, cum non possit manere in regione (eum 
enim cogebat amor ille divinus, et quod valde 
eum inflainmaret studium sanctarum imaginum), 
cum ad euin accessisset, et nihil amplius exspe- 
classel, quam consuetam precaliouem, statim est 


5 Thess, v, 9, 10. 6 Joan. xiv, 18. 7 Matth. xvir,[i9. 
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θά 


sciscitatos , an diu duraturum esset imperium A δὲ περιπαϑῆ τόδτον ἰδὼν τὸ τῶν θείων εἰκόνων 


Leonis. Ille autem videns eum magna animi affe- 
clione commotum, quod pro divinis imaginibus 
maximum caperet dolorem (in eas enim erat 
impius hic Leo,ut si quis alius) etideo properasse 
ad interrogationem, non substitit, neque respon- 
sionem est meditatus, sed ut Spiritus profunda 
scrutaretur, et haud ita diu ab hinc futuram pre- 
signiflcavit ejus eversionem, et przdixit futura. 
Nam non multo post eo de medio sublato, Michael 
arripuitimperium,qui non auxit quidem persecuti- 
onem adversus Christianos, sivit, autem Ecclesism 
esse sub hereticis, ut qui neque lconomachorum 
heresi omnino accesserit,sed in ejuszelum effectus 
sit mollior, ut etiam multis videretur benignus, 


ὑπεραλγεῖν (ἀσεδὴς γὰρ περὶ ταύτας xal οὗτος ὁ 
Λέων εἴπερ τις ἄλλος), καὶ διὰ τοῦτο x«l τὴν 
ἐρώτησιν ἐπισπεύταντα, οὐχ ἐπέσχεν, οὐδὲ πρὸς 
τὴν ἀποχρισιν διεσχέψατο, ἀλλ᾽ ola τὰ βαθη τοῦ 
Πιεύματος ἐρευκών͵ καὶ τὴν καταστροφὴν οὐ μα- 
χρὰν ἔσεσθαι διεσήμαινε, καὶ τὰ μέλλοντα προηγό- 
peuctv . Οὐ πολλῷ γὰρ αὐτὸν ὕστερον ὃ Μιχαηλ 
ἀνελών, ἀφείλετο τὴν ἀοχὶν * ὅς τὸν μὲν χατὰ 
Χριστιανῶν διωγμὸν» οὖκ ἐπηύξηχε, τὰ δὲ τῆς ἾΕχ- 
χλησίας ὑπὸ τοῖς αἱρετικοῖς χεῖσθχι παρῆκεν, οὔτε 
τῇ τῶν Εἰχονομάχων αἱρέσει παντάπασι προστε- 
θεὶς, ἀλλὰ μαλαχώτερος περὶ τὸν αὐτῆς γενόμενον 
ζῆλον, ὡς ἄν δόξῃ τοῖς πολλοῖς καὶ φιλάνθρωπος 
οὔτε τινὸς ὀρθοδόξου δόγματος πρῶτος ἀρξάμενος, 


neque ullum orthodoxum dogma prior inceperit, 8 ὡς συμδαίνειν μήτε τῆς κακίας ἀπέχέσθαι τοῦτον, 
adeo ut contingeret neque ipsum ἃ vitioabstinere, μήτε τῆς σῶτηρίας. ἀντέχεσθαι, περινενοημένως δὲ 
neque salutem defendere, «ed malitiose potius μᾶλλον τὰ μὲν τῆς αἱρέσεως προχόπτειν ἀφῆκε, 
heresim quidem scivit crescere, fidem autem or- τὰ δὲ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως μειοῦσθχι xal ὁποῤ- 
thodoxam minui et diffluere. Et hoc quidem ita ῥεῖν. Kal τοῦτο μὲν δὴ οὕτως εἴχεν, 

se habebat. 

XXIX. Postquam autem Leo fuit interfectus, — K9'. ᾿Επεὶ δὲ xai ὁ Λέων ἀναιρεθείη, ἧκε πάλιν 
venit rursus cum quodam alio Eustratius, divino μεθ᾽ ἑτέρου τινὸς ὃ Ευστράτιος, ἀπαγγέλλων τῷ 
huic viro renuntians eventum eorum, qui ipse θείῳ τούτῳ ἀνδρὶ τὴν ἕκδασιν τῶν Y! αὐτοῦ προ- 
predixerat. Contritum est autem ab eisaliquan-  nyoptouévev . Καιρὸς τοίνυν αὐτοῖς ἐν τῇ ὁμιλίᾳ 
tum temporis in sermone. Quidam vero Elias no- ἐτρίύη, καὶ τις, "HAlac ὅὄνόμα, ἐν γειτόνων ἀσχού- 
mine, qui exercebatur non procul a sanclo, ipsum μένος τῴ &ylo, αὐτὸν τε μέγαν xal τοὺς ἀνελη- 
magnum Joannicium excepit convivio, et eos qui λυλότας σύν ἙΕὐστρατίῳψ εἰστία. Ὃ δὲ γε θεῖος 
venerant simul cum Eustratio.Divinusautem Joan- Ιωαννίχιος μεταιότητα τοῦ βίου κατηγορῶν, καὶ 
nicius hojus vil accusans vanitatem, et verbis τοῖς λόγοις ὑποφχίνων τὸ ἄστατον αὐτοῦ τε καὶ 
ostendens,quam esset instabilis οἱ infida,commu- c ἄπιστον, χοινῶς μαχρύνειν ἐκέλεῦε τῶν πόλεων καὶ 
niter jubebat, ut se procul removerent ab urbi- χωρίων, ᾿Βλίᾳ δὲ μᾶλλον τῶν ἄλλων τοῦτό γε προσ- 
bus et vicis. Elie autem dicebat hoc magis con- xt, εἶπε, ποιεῖν, Καὶ οὔτος, Θυῤῥει͵ ἔφη, τὸ ἐπὶ 
venire,quam aliis. [s vero : De hoc, inquit,o Pater τούτῳ, Πάτερ '"loavvixis *.— xal mÀetovi — γε πρὸς 
Jeoannici,esto bono animo.Ut majorem autem hu- τοῦτο πίστιν παρεῖχε «à ἐν τοῖς προλαδοῦφιν ἕτεσιν 
jus rei fidem faceret, dicebat, quod in totisannis ὅλοις ἐρημιχόν τε — xai kpouov . Μία τοιγαροῦν 
precedentibus fuisset solitarius, et se removisset ἡμέρα ἐπὶ τῇ ἑτέρα ἤγετο, ἀφ᾽ οὔ taUtz τῷ ἁγίῳ 
ab hominum congressione. Unus itaque et aller ἐλέχθη, καὶ ὁ μοναχὸς ἐχεῖνος ᾿Βλίας αὐτῶ wpos- 
dies preterierat, ex quo hec dicta fuerant. [lle ελθὼν, εὐχὴς ἐξῃτεῖτο, ἐφ᾽ ᾧ διὰ νόσον αὐτῷ ἐπι- 
vero monachus ΚΠ 185 ad eum accedens, postulabat σαήψασαν ἔν τινι τῶν ἀναδιδόντων θερμὰ ὕδατα 
ejus preces, ut propter morbum, qui eum invase- χωρίων παραγενέσθαι. ᾿Επεὶ δέ ὅ μὲν obx ἐδούλετο, 
rat, iret ad quoddam predium, quod emittebat 9 δὲ ἐπέχειτο, καὶ τέλος τῇ τοῦ ἀδελφοῦ ἀσθενείᾳ 
aquas calidas. Cum autem ille quidem nollet, hic συγχαταδὰς ὁ ἅγιός, ἐξέπεμπε τοῦτον, σχεδὸν οὐδὲ 
vero instaret ; et postremo ad imbecillitatem fra- τῷ τῶν θερμῶν ὑδάτων ἐπιφανείς ὑπέμεινε πλη- 
tris se demittens sanclus eum emisisset, vix po- σιάσαι, λειποψυχήσας δὲ xal παρὰ τῶν bat τυχόν- 
tuit ad aquas calidas accedere. Cum eum autem p τῶν ἀρθεὶς, ἕν τινί τε τῶν πρὸς τῶ ὅρει κελλίων κατα- 
liquisset animus, et ab iis qui illic erant sublatus, κλιθεὶς, περὶ μἔσας νύχτας τὴν ἐντεῦθεν ἐστείλατο ἐχ- 
in quadam cella, que erat ad montem, fuisset δημίαν, τοσοῦτο τοῖς προτέροις αὐτοῦ τῆς ἀσκήσεως 
locatus,circa mediam noctem excessit ex hac vita, πόνοις χάριν kibox, ὅσον ἐπὶ τῷ τελευταίῳ τούτῳ καὶ 
prioribus bonis 588 exercitationis lancsolam ha- μετεμέλετο λογισμῷ, ὅτι πὲρ ὄλως ὑπῆρξε θεραπείᾳ 
bens pratiam, quod in hac extrema cogitatione τοῦ σώματος. ᾿Αλλ' ἐπανιτῖον καὶ πάλιν ἡμῖν Exi 
ductus esset poenitentia, quod omnino cessisset τὸν μέγαν Ἰωαννίκιον. 
curationi corporis. Sed nobis revertendum est ad 
magnum Josnnicium. 

XXX. Hic vir divinus solebat obire cum virga, —  A'.Oücoc ἡ θεῖα κεφαλὴ μὲτὰ Qi6loo εἴωδε περιιέναι, 
99 sermone potius, quam virga, opus haberet καίτοι τὰ πολλὰ λόγου μᾶλλον ἃ ῥάδδου πρὸς τὴν 
Mrertus suum gregem. Cum is ergo aliquando ἑαυτοῦ ποίμνην δεόμενος. ᾿Επεὶ οὖν ἀνά δυσόχτους 
Wansirel per loca quedam transitu diffcilia,acci- τόπους διήρχετό ποτε, συμδὰν αὐτὴν τῆς χειρὸς 
ἐϊφ69ὶ autem ut ea illi e manu excideret, angebatur  ixmieste, ἠνιᾶτο τε τῇ ἀπωλείᾳ της ῥχόδου «αἱ ἀμῃ- 
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χάνως εἶχε περὶ τὴν εὕρεσιν, Εἴτα πρὸς τὴν ζήτη- A animo, quod virga periisset, nec ejus inveniendm 


σιν αὑτῆς ἀπογνοὺς, τὰ γόνχτα χάμψας, τὰς συν- 
ἦϑεις εὐχὰς τῷ Κυρίῳ ἀπεδίδου. Ἢ ὃξ πάλιν 
ἀέριος ἧχε, χαὶ τῷ τοῦ ἀγίου χειρὶ φερομένη ἐνετί- 
ico ^ καὶ ὁ μὲν εὐθὺς «ατὰ τινα λόχμιον ἄντρον 
εἰσέδυ, ὥὦτπερ τινὰ φίλην ἐχυτῷ χατοικίχν ἀρπά- 
ex; * τὸ δὲ ἄρα βραχύ τε ἣν χομιδῇ χαὶ ὑπὸ ὃχι- 
μύνων ᾧχεῖτο, οἵτινες, ὡς εἴδον τὸν ἄγιον ἀοράτῳ 
ὡνάμει τινὶ δυναμούμενον, xal κατὰ Παῦλον ἐν 
ἡμέρᾳ πονηρᾷ ὀικαιοσύνης θώρακι zal θυρεῷ χατα- 
καυχώμενον πίστεως, ὅλῳ θυμῷ ἐξεχαύθησαν, καί 
τι καὶ παθόντες ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀντιδρῶσι τι xal οὗτοι, 
Ἐπεὶ δὲ ταῖς ἀφανέσι πάσαις προσδολαῖς ἀπεχρού- 
σθησαν ἰσχυρῶς, τούτου περιτετειχισμένου ταῖς 
προσευχαῖς, τέλος τῶν χατὰ τῆς ψυχῆς ἀφέμενοι 


ullam inveniebat rationem.Deinde cum in ea 4ιῶ- 
renda despondisset animum, flexis genibus con- 
suelas preces reddebat Domino. llla autem rur- 
sus venit per aerem, et in sancti manum fuit 
imposita : et ille quidem statim per quoddam ar- 
bustum antrum subiit, ut qui sibi quoddam gra- 
tum arripuisset habitaculum. Id autem erat breve 
admodum, et habitabatur a deemonibus ; qui pos- 
quam viderunt sanctum virtute quadam, quee sub 
aspeclum non cadebat, roboratum, et, ut dicit 
Paulus, in die malo thorace justitize et fidei 
clypeo gloriantem ', fuerunt ira omnino ac- 
censi, et ab ipso aliquid passi, οἱ quoque par pari 
referunt. Cum vero obscuris omnibus insultibus 


μηχανῶν ἐπετίθεντο, ἐχ᾽ εὐχζον, ἐδόων, ἔπλησσων, p fuissent propulsati, eo valde munito precibus,tan- 


ἰφευγον, καταθαμδεῖν προσδοχῶντες ἔόρυχον, ἑἐπήρ- 
χοντο χατὰ πρόσοπον, χλονεῖν ἐδόχουν τὸ σπή- 
λειον. Ὡς δὲ ὁ μὲν φαῦλον οὐδὲν, οὐδ᾽ ἀγενὲς 
ἐκεδείκνοτο, οἱ δὲ πάντχ τῆς ἑαυτῶν καχοτεχνίας 
χάλων χινήσαντες, τέλος πρὸς τὸ γενναῖον τοῦ 
ἀνδρὺς xai σταθερὸν ἀπειρήχασιν, ἐλεεινῶς εἰς 
ἧτταν τρχιπέντες͵ Τί ἡμῖν xxl σοί ; Ἴλθες πρὸ και- 
ροῦ βασανίσαι ἡμᾶς ; χαὶ οὗτοι πρὸς αὐτὸν ἐδόων, 
ὥσπερ δὴ χαὶ πρὸς τὸν ἐμὸν Ἰησοῦν οἱ τὴν ἐκείνου 
τερουσίαν ὑπομένοντες, ᾿Επεὶ δὲ τὸ σπήλαιον xal 
ἄχοντες ἀπελίμπανον, ἔτερον οὐχ ἐΐχον εὑρεῖν, ὅ τι 
κοτὲ οἰχήσουσι, Πανταχοῦ γὰρ παρεῖναι τὸν ἅγιον 
ἐρχνοάζοντο μεταδιώχοντα καὶ τροπούμενον, καὶ 
εὐτοῖς ὥσπερ τιτὶ ταλάμου θηρίσις ἐπιτιμῶντα, 
Οὕτως ἄνευ ἀνομίας τρέχων ηθύνετο, xal εἰς συν- 
ἔτεσιν ἐχθρῶν ἐγειρόμενος Θεὸν προφθάνοντα 
WópURY , αὐτὸν μὲν ἐλέει περιχυχλοῦντα, χαχῶς 
δὲ τοὺς «πκὼς ἀπολλύοντα, “Ὅσης μὲν οὖν ἀπδίας 
χαὶ τιρεχῆς τῇ τῶν δαιμόνιυν φυγαδείᾳ τοὺς ἐν τῷ 
ὄρει ἀπήλλάξιν͵ ὃ κατοιχεῖν αὐτὸν χατὰ τὸν Ψ᾽χλμῳ- 
δὸν εὐδόκησεν ὁ Θεὸς, ἐχείνοις χηρύττειν, xal olov 
ἀνέγραπτα τὰ τῆς εὐεργεσίας ποιεῖν χαταλείπο- 
μεν. Ἥμεῖς 9& πρὸς τὰ ἑξῆς τοῦ λόγου τρεψώ- 
μεθ. 


dem missis adversus animai machinationibus, 
aperte aggrediebantur, irridebaut, vociferabantur, 
pulsabant, fugiebant, exspectantes fore ut ei affer- 
rent terrorem : rugiebaut, in faciem invadebant, 
movere videbantur speluncam. Cum autem ilie 
nihil ostendisset, quod esset pusilli et abjecti 
animi ; illi vero modoomni rudente suc calliditatis 
et malitie, postremo omnem spem abjecissent ad- 
versus tanti viri virtutem el constantióm, misera- 
biliter victi et in fugam conversi. Quid nobis et 
tibi ? Venisti ad nos torquendos ante tempus ? ii 
quoque ad ipsum clamabant, quomodo etiam meo 
Jesu ii, qui adventum illius non sustinebant. Cum 
autem speluncam vel inviti reliquissent, non po- 
terant invenire aliam quam habitarent. Ubique 
enim adesse sanctum visione apprehendebant, 
persequentem et fugantem, el eos increpentem, 
tanquam feras aliquas arundinis. Sic sine iniqui- 
late currens dirigebatur, et excitatus ad occurren- 
dum inimicis, inveniebat Deum pravenientem, 
ipsum quidem circumdantem misericordia, malos 
autem male perdentem. Et a quanta quidem turba 
et molestia, demonum fuga liberaverit eos, qui 
erant in monte, in quo habitare, ul dicit Psalmo- 


grapbus, ipsi Deo complacuit, illis scribendum et beneficium litteris mandandum relinquamus. Nos 
asiem convertamur ad ea, qus deinceps sequuntur. 


AA", 
θυγατέρων, xxi tà μέλη παρεῖτο, εὐσεδὴς τε οὖσα 
zzi *k Χριστιανων πρεσύεύουσα. Ὁ δ᾽ ἐπ᾽ ἀδελφῇ 
τῷ ἀγίμ ago. δεινῶς κατὰ τῶν τοῦ Χριστοῦ 
εἰκόνιον ἐλύσσα τε xol ἀφέρετο, Φθάσας οὖν ὁ μα- 
πάριος, τὴν μὲν εὐχὴ καὶ τύπῳ σταυροῦ τῆς χαλε- 
πῆς ἐξείλετο νόσου, τὸν δὲ, ἐπεὶ μὴ πείθειν οἷός τε 
ἂν νουθετῶν τῆς δεινῆς ἀποσχέσθχι μανίας, ἐπὶ 
τὴν παῖδα ἧκε, xal οπλάγχνων συγγενείας ὗπερ- 
vir», οἰχείου δὲ διὰ τὴν εὐσέδειαν ἐπιλαθόμενος 
αἵματος, πηροῖ τούτῳ τοὺς ὀφθχλμοὺς OU εὐχῆς. 
Οὕτω ζῆλος θεοσεύείας χαταχαυχᾶται xal φύσεως, 
ππὶ πόθος ἀληθὴς πρὸς Θεὸν «αἱ συγγενιχῆς 
ἀνάγκης ἐπικρατέστερος. Τὴν χὲν γὰρ, εἰ «αἱ μὴ 
πατὰ γένος αὐτῷ προσῆχεν, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ΣΧριστια τῶν 


7 Ephes. vi, 14. 


"Evoss( μέν τινι τῶν συγχλητιχῶν ula cuv D. XXXI. Cuidam senatori &grolabat una ex suis 


filiabus, membraque erant ei soluta, cum esset 
pia,et Christianam servaret religionem. Qui autem 
sancli sororem duxerat uxorem, adversus Christi 
imagines graviter furebat, et in eas invehebatur. 
Accedens autem beatus, illam quidem precibus et 
signo crucis a gravi morbo liberavit: hunc vero, 
cum admonens non posset persuadere ut a gravi 
illa abstinere insania, tradidit discipline, et vis- 
cerum despecia cognatione, et sui sanguinis obli- 
lus propler veram religionem, precibus eum 
orbat oculis. Jta zelus pietatis et veri Dei cultus 
gloriatur eliam contra ipsam naturam : el verum 
ja Deum desiderium est validius necessitate co- 
gnationis. Nam illam quidem, etiamsi genere ad 
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eum noa allineret, quoniam tamen Christianam A ἐτίμα, τοῦ πάθους ἀπήλλαξε, τὸν δὲ, καίτοι qap- 


observabat religionem, a morbo liberavit : hunc 
autem, etsi sororem duxisset in matrimonium, 
quoniam cum divinis pugnabat imaginibus, visu 
privavit, et &quum censuil, ut oculi qui crant 
bantur oculis. His par est illud addere. 

XXXII. Huic magno Patri erat studio, si quos 
ad se audiebat ascendere, e monte descendere,et 
eis obvia:n procedere. Cur hoc faciens? Magnam 
in ascensu resecans vexationem eorum, qui ad 
ipsum ascendebant. Est enim asper et acclivis ad 
montem ascensus,et non facile nec expeditum iter 
pr&ebens ascendentibus. Aliquando itaque is, cui 
obtigerat Chalcedonis pontificatus, et, cui Nices, 
Petrus, et Theodorus, profectus insignis gregis 


ὀρὸν ὅντα, ὅτι ταῖς θείαις εἰχόσιν ἐμάχετο, τὸ 
βλέπέιν ἀφείλετο, xal παιδείαν ἔχειν τῶν ἀφανῶν 
ὀφθαλμῶν τοὺς φανεροὺς ἐδικαίωσε, 

manifesti, castigarentur pro iis, qui non cerme- 


ΛΒ΄. Τούτῳ ἄξιον ἐκεῖνο προσθεῖνλι, Διὰ σπου- 
δῆς ἣν τῷ μεγάλῳ τούτῳ Πχτρὶ, εἴπερ τινὰς ἐπό- 
θετο mphc σὐτὸν ἀνιόντας, κατιένχι τε τοῦ ὅρους 
καὶ τούτους προῦπαντᾷ», Τί τοῦτο ποιῶν ; Τὸ πολὺ 
τῆς ἐν τῇ ἀνύόδω ταλαιπωρίας ὑποτεμνόμενος τῶν 
ὡς αὐτὸν ἀνιόντων. Toxystz 1ὰρ d πρὸς τὸ ὄρος 
ἄνοδος χαὶ ἀνάντης, χαὶ μὴ ῥᾳδίαν τοῖς ἀνιοῦσι 
μηδ᾽ εὐχερῆ παρέχουσα τὴν πορείαν. Ποτὲ γοῦν ὃ 
τὴν Καλχηδόναλ λαχὼν καὶ τὴν Νίκτιαν Πέτρος, 


Studii,cum Joseph et Clemente ad ipsum ascende- Β θεόδωρὸς τε ὁ τῆς ἐπισήμου τοῦ Στουδίου ποίμνης 


bant.Hoc autem cum cognovissel sanctus, volens 
eorum magnam levare vie molesliiam,ad eos de- 
scendit e monte. Cum vero hominis Dei essent 
partes et facere ea, quas essent Deo grata, in ser- 
mone,quem ad ipsos habuit,censebat humilitatem 
6660 preferendam omnibus virtut.bus. Postquum 
autem δὰ cibum sumendum jam accessissent : 
Ne conturberis, inquit,frater Joseph, sed sis para- 
tus ad exitum. Hoc quidem tunc sic dictum, quid 
nam sibi vellet dubitabitur ab iis, qui audiverant. 
Cum autem post decem et octo dies Joseph e vita 
excessissol, recte intellexerunt quid sibi vellet, 
quod magnus dixerat. Divinus ergo hic Pater sic 
se habebat, et tantam gerebat curam fratrum uti- 


ἀφηγούμενος μετὰ ᾿Ιῶσὴφ καὶ λήμεντος, πρὸς 
αὐτὸν τὴν ἄνοδον ἐποιοῦντ:. Τὸ δὲ ὡς γνώριμον 
Ὑέγονε τῷ ἁγίῳ, τὴν πολλὴν αὐτῶν ὑποτεμεῖν 
ἐθέλων ταλχιπωρίαν, ἄνωθεν μᾶλλον αὑτὸς kx τοῦ 
ὄρους πρὴς αὐτοὺς χάτεισιν, ᾿Επεὶ δὲ τῷ τοῦ Θεοῦ 
ἀνθρώπῳ xxi πράττειν ἣν ἔργον xal λέγειν τὰ φίλα 
Θεῷ, ἐν τῇ πρὸς αὐτοὺς ὁμιλίᾳςᾳ πασῶν ἀρετῶν προ- 
τιμητέαν εἶνχι τὴν ταπείνωτιν ἐδιχαίυ, Ὡς δὲ καὶ 
σιτίων ἅπτοιντο ἤδη, Πὴ παρχχθῇς, εἶπε τῷ ἀδελφῷ 
Ἰωτὴφ, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν ἔξοδον ἑτοιμάσθητι, 
Τοῦτο μὲν δὴ, τότε οὕτω λεχθὲν, ὅ τι ποτὲ βούλοιτο 
ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων διηπορεῖτο. Ἐπεὶ δὲ πετὰ 
δέκα καὶ ὀχτὼ ἡμέρας ᾧ Ἰωσὴφ τὸν βίον ἀπέλιπε, 
συνῆκα" ἀχριδῶς ὃ τι ποτὲ τῷ μεγαλῳῷ τὸ λεχθὲν 


litatis, ut omnia ei parva viderentur οἱ nullius C ἠδούλετο, Ὃ μὲν οὖν θεῖος οὗτος Πατὴρ οὕτως 


pretii nisi etiam suam animam poneret pro fratri- 
bus: in hoe quoque meum imitans Dominum, 
qui,cum esset pastor, etnon mercenarius, animam 
ponebat pro ovibus 8. 


XXXIII. Jam agebatur quidem quintus annus 
imperii Michaelis; quartusdecimus autem, ex quo 
Bulgari fecerant expeditionem et decesser.t Nice- 
phorus ; a quo tempore multi Romanorum, cum 
patria libertate amissa, detinebantur captivi ma- 
nibus Bulgarorum. Venit itaque in mentem illi 
benignss et clementi anime, si quo modo eos pos- 
set educere a laboriosa illa et afflicta vita. Inter- 


εἴχε, καὶ τοσούτῳ τῆς τῶν ἀδελφῶν ἐφρόντιζεν 
ὡφελείχς, ὅσῳ καὶ πᾶν μιχρὸν αὐτῷ ἐδόκει κεὶ 
τοῦ μηδενὸς ἄξιον, εἴ μὴ καὶ τὴν αὐτοῦ ψυχὴν 
ὑπὲρ ἀδελφοῦ τιθέμενος εἴη, τὸν ἐμὸν κὰν τούτῳ 
Δεσπότην μιμούμενος, ὃς, ποιμὴν ὦ. καὶ ob μι- 
σθωτὸς, ἐτίθει τὴν ψυχὴν ὑπὲρ προδάτων, 

AI", Αὐτίχα ὁ μὲν Μιχαὴλ πέμπτον ἐπὶ τῆς 
᾽Ρωμαίων ἀρχῆς ἔτος ἦγε, τεσσαρεσχαιδέχατον 
δὲ ἀπὸ τῆς χατὴ Βουλγάρων ἐχστρατείας χαὶ τὲ- 
λευτῶντι τῷ Νικηφόρῳ ἠνύετο, ἐξ ὅσο Ῥωμαίων 
πολλοὶ μετὰ τῆς πατρίδος καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀπο- 
ὀαλόντες, αἰχμάλωτοι Βουλγάρων χερσὶ κατείχοντο. 
Εἰσῴει τοιγαροῦν ἔννοια τὴν φιλάνθρωπον ἐκχείνην 
ψυχὴν, εἴπως αὐτοὺς τῆς ἐπικόνου καὶ μοχθηρᾶς 


rogans autem,accepit carcerem illum,in quemilli Ὁ ἐκείνης διαγωγῆς ἐξενεγκεῖν δυνηθείη, Καὶ πυνθα- 


erant conjecti, esse obscurum et tenebricosum, 
adeo ut eis usuveniret egre ferre, quod non cum 
patria vitam quoque armisissent; quod quidem eum 
magis angebat. Huie ergo proposito omnibus post- 
positis, relinquit quidem illam gratam et solitam 
vivendi rationem : et via, que intercedil, con- 
fecta, non curavit custodes, qui eos circumside- 
bant ; sed non visus ad eos accedens, statim pro 
omnibus copiis usus est figura crucis, et ea per- 
fractis vinculis et claustris portarum, tanquam ab 
inferis et umbra mortis, quomodo meus Jesus 


8 Joan. x, 15. 


νόμενος ἐμά,θανε τὴν εἰρκτὴν ἤἄ τοὺς ἄνδρας 
κατεῖχε, ζοφώδη τε εἶναι καὶ πνιγηράᾶν, ὡς συμ» 
ὀχίνει αὐτοὺς ὅτι μὴ θᾶττον συναποθάλλουσι τῇ 
πατρίδι xal τὰς ψυχὰς ἀνιᾶσθαι * ὅ xal μᾶλλον τον 
ἄνδρα ὑπέθραττεν, Εὐθὺς οὖν διύτερα πάντα τοῦ 
προχειμένου σχοποῦ θέμενος, καταλείπει μὲν τὸν 
φίλην ἐχείνην χαὶ συνήθη διατριδὴν, ἀφειδεῖ δὲ 
σφαλερᾶς γαὶ χινδυνώδους πορείας χαὶ τὴν ἐν μέσῳ 
τρίδον διηνυκὼς, τῶν περιχαθημένω,» αὐτοὺς qpou- 
ρῶν οὐχ ἐφρόντισεν, ἀλλ᾽ οὕτως ἀφανῶς ἑἐκιστὰς 
τοῖς ἀνδοάσιν, ἐὐθέως ἀντὶ πάσης δυνάμεως τῷ τοῦ 
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σταυροῦ κέχρηται τύπῳ, καὶ τούτῳ δεσμοὺς καὶ A revocal eos, qui illic sedebant ; et potat non aquis, 


χλεῖθρα τῶν θυρῶν φιαῤῥήξας ὥσπερ ἐξ doo xxi 
σχιᾶς Üxvdtoo χατὰ τὸν dubv Ἰησοῦν τοὺς ἐχεῖσε 
καθημένους ἄναχαλεῖται, ποτίχει τε, οὐχ ὄὔὄδασιν, 
ἀλλὰ λόγοις σωτηρίοις νᾶμα τῆς διδαυχαλίας, μὴ 
Ὑενέσθχι κατὰ τοὺς αὐτῶν πατέρας νουθενῶν, γε- 
νεὰν σχολιὰν xzl παρχπιχραίνουσαν, ἀλλὰ τὸ ἀπ’ 
Vxtivoo ini τὸν Θεὸν τὴν ἑλπίδχλ 0:503], xai τῶν 
αὐτοῦ ἀνταποδόσεων μὴ ἐπιλανθάνεσθχι᾽ πρὸς δὲ 
Ὁωρίσαι xal τοῖς clot; τὰ ἐχείνου αυστήρια, Elta 
ἕν quil, καῦχ Μωσῆς, τὴν νύχτα τούτου: διχγχαγὼν, 
μέχρι καὶ τῶν ἡμετέρων ὁρίων παραπέμπων dy 
καὶ διχσωζόμενος. ᾿Εαδιασθεὶς οὖν παρὰ τῶν σω- 
θεντων, «αἱ, Τίς εἴ, ὦ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπε ; 


«τήν gd n μόνῳ ἐπιγράφειν εἴπε θεῷ, 


sed sermonibus salutaribus vivifice doctrin:, 
admonens,ne essent sicut patres eorum, generatio 
perversa et exasperans, sed deinceps spem in Deo 
ponerent, et non obliviscerentur ejus remunera- 
lionum,preterea autem filiis quoque nota facerent 
illius mirabilia. Deinde cum in luce, aicut Moses, 
lota nocte eos traduxisset, usque ad nostros fines 
eos transmisit οἱ conservavit. Cum aulem vim 
afferent οἱ urgerenl ii, qui servati fuerant, et 
Quis es, o homo Dei, sspe rogarent, non celavit 
quidem nomen, dixit autem se hanc graliain. soli 
Deo ascribere. 


πολλάχις ἐρωτηθεὶς, τὴν χλῆσιν μὲν o)x ἀπέκρυψε, 


Τοῦτο οὐκ οἵδα εἴ τι τῶν ἐξ Αἰγύπτου φυ: Β XXXIV. Cum hocnescio an sit conferendum id 


"i οὗ λογισθήσεται ὅποιον, Τῶν μὲν 432. τοὺς 
ἐχθροὺς ἐκάλυψε θάλαστά" ol δὲ τυχόντες 05 τυχεῖν 
ἐπεθύμουν, οὐδενὶ συμφορᾶς γε όνασιν αἴτιοι, ἄλλ᾽ 
ἐπχνήκουσί τε οἵἴχοι οὗτοι, καὶ τὸν ἅγιον ἡ φιλήσυ- 
χος ἐχείνη máu εἶχε διχγωγὴ τοῦ Τριχάλιχος 
ὄρους. Κατ ἐκεῖνο τοίνυν ααιροῦ ᾿Ἴγγεὲρ ἐκεῖνος 
ὥσπερ ἄνθεσιν ἐχρινοῖς τοῖς ἀσκητιχοῖς πόνοις 
ixogz. ᾿Εντεῦθεν xal πρόεδρος τῆς τῶν Νικλέων 
ἔχχλησίας ἀνεδείχθη. Πλὴν ἀλλὰ τὸν χαρπὸν τῆς 
ὄρϑης πίστεως οὐχ εἴχε, Τούτου προγνοὺς τὴν τε- 
λευτὴν ὁ Tatio, τῶν μοναχῶν τινα τῶν» τοῦ ᾿Βλίου 
βωμῶν, Βασίλειος οὗτος ἢν, πρὸς αὐτὸν ἐχπέμψας 
ἀφέμενον τοῦ ψεύδους xal τῆς σχιᾶς, γενέσθαι τε 
καὶ τὴς ἀληθείας ἐχέλευε, xkv ὁ πάντα ἀνόητος 
"Pto ἐκεῖνος τῇ πονηρᾷ τῶν Εἰχονομάγων αἱρέσει 
ἐλεεινῶς συναποθανεῖν «0 sco. 

. "AJÀ' ὥδέ με τοῦ λόγου γενόμενον ἐχεῖνο 
εἰσέρχετει, ᾿Εξέπλευσέ ποτε προσχυνήσων ὁ ἅγιος 
τῷ ἐν τῇ Σιγριανῇ τοῦ ἀγίου Θεοφάνους σχηνώματι. 
Ἔχεῖθεν ἀναστρέφων καὶ τῇ πρὸς βοῤῥᾶν τῆς ᾿Απολ- 
λωνιάδος λίμνῃ παραπλέων, τῇ θάσῳ προσώρμησεν͵ 
Οἱ ἐν ἐχείνῃ τοίνυν τὸν μονήρη βίον ἀνῃρημένοι, 
χαὶ οἱ πρόσοιχοι πάντες δεινῶς τῷ πλήθει τῶν ἐν 
αὑτῇ ὄφεων ἠνωχλοῦντο, Ἐπέκληστο q3p τούτων 
ἢ νῆτος, οὐ μιχράν τινα τοῖς οἴκήτορσι τὴν ἐξ αὖ- 
τῶν βλαδην παρεχομένη. Ἐπεὶ οὖν ὁ ἅγιος αὐτῇ, 
ἐπεδεήμει, ἤχουσι x00; αὐτὸν πᾶν ὅτον qutt τὴν 
νῆσον, καὶ ἱκέται προσπίπτουσι, καὶ βοηθὸν αὐτοῖς 
αἰτοῦντει γενέσθαι, καὶ δίονται ἀπαλλάξαι τούτους 


q'0d usuvenil iis, qui fugiebant ex /Egypto. Nam 
illorum quidem inimicos aqua orbuit ; hiautem 
consecuti quod optabant consequi, nulli fuerunt 
causa calamitatis, sed ea hi dumuin redeunt, et 
sanctum rursus excepit gratailla quieset silentium 
in monte "'richalicis. Illo autem tempore Inger 
ille, non secus ac vernis floribus, florebat labori- 
bus exercitationis. Hinc factum est, ut crearetur 
antistes Nicens Ecclesim.Csterum is non habebat 
fructum rectz fidei. Hujus decessum cum prasci- 
visset Pater, quodam monacho ex Elie altaribus 
(is erat Dasilius) ad ipsum emissio, mendacio et 
umbra dimissa, jussit eum tandem adhaerere veri - 
tati, etiamsi stultissi:us. ille [nger, in improba 
C [conomachorum haeresi commorati statuerit mise- 
rabiliter, 

XXXV.Sed cum ad hunc locum pervenit oratio, 
illud mihi venit in mentem. Navigavit aliquando 
sanctus, adoraturus sancti Theophanis tabernacu- 
lum, quod est in Sigriana. Illinc revertens, et 
lacum pr&ternavigans, qui est ad borealem par- 
tem Apolloniadis, appulit Thaso.Qui inilla autem 
vitam susceperant tuonasticam, et omnes accola 
graviler vexabantur a serpenlum,qui in ea erant, 
multitudine.lis enim replela erat iusula, non par- 
vum afferens damnuin habitatoribus. Cuin ergo 
sanclus in ea esset, veniunt ad eum omnes, qui 
habitabantinsulam,etsupplices ei procidunt,postu- 
lantque et rogant ut eis opem ferat, ut eos,quoad 


ὃς δυνατὸν τῆς ἀπὸ τῶν ὄφεων λύπης. Kal ὁ μὲν Dejus fieri poterit, liberet a nocumento serpentom. 


Üsov αὑτῶν λαμδάνει τῆς συμφορᾶς, xxl ὥσπεο 
πιὰ χαὶτὲὸ τῶν ὅφεων ἐπαιρόμενα βέλη ἀφίησι τὰς 
εὐχάς. Οἱ δὲ εὐθὺς τῶν ἰδίων ἐξέρπουσι χηραμῶν, 
τὶ τὴν νῆσον ἀπολιπόντες χατὰ τοῦ βυθοῦ τῆς 
Μελάσσης ἑτνυτοὺς βάλλουσιν. Ὁ μὲν οὖν ἠμέτερος 
"eh. bv τοῖς ὕδασι τὰς χεφαλὰς τῶν δρακόντων 
πέτιψεν, Ὁ δὲ μαθητὴς ἐχείνου καὶ ὡς οὖόν τε 
μιμητὴς δι᾿ αὐτῶν ἐχείἁων τούτους ἀπέπνιξεν, 

"Ex τούτου πρὸς ἕτερον ἡσυχίας ἀνήγιτο 
 φυνήγετο τοῦτῳ xal Δανιὴλ, ὃς τῶν ἐν τῇ 
μονλχῶν ἀφηγεῖτο. τῷ δὲ ἢν ἀδελφὸς, xi 
Εἰθόμιος ὄνομα, ᾧ δὴ χαὶ προειπεῖν λέγε- 
τὸν Πατέρα τὴν μετὰ μιχρὺν τελευτὴν οὔτω 


ἬΝ 


ΓῚ 


Et ille quidem miseretur eorum calamitatis,et ve- 
luti quedam tela, qua torquentur in serpentes, 
emittit preces : illi autem protinus proserpunt e 
Suis cavernis, et relicta insula, se in maris pro- 
fundum projiciunt. Atque noster quidem Jesus in 
aquis contrivit capita draconum : illius autem 
discipulus, et quoad ei fieri poterat imitator, per 
illas ipsas eos suffocavit. 

XXXVI. Ab hoc tempore profectus est ad alium 
locum quietis ac silentii : simul autem cum eo pro« 
fectus quoque est Daniel, qui preerat monachis, 
qui erant in Thaso. Ei vero eratfrater monachus, 
cui erat nomen Euthymius, eui etiam dicitur 


1 


MENSIS NOVEMBER. 


12 


Pater przedixisse non mulio post futurum deces- A φάμενον᾽ ᾿Αδελφὲ Εὐθύμιε, ἑἐτοιμάζου" στελᾷ γὰρ 


sum,sic dicens: Frater Euthymi, sis paratus, mox 
enim ad supernam proficisceris peregrinalionem. 
Etsic quidein dixit £uthymio.Ipse aulem cum vo- 
luisset ingredi antram quoddam brevissimum. et 
quod vix sufficiebat ad habitandum;inciditin daemo- 
nem, qui erat prioribus longe sceleratior. Áb illo 
enim spelunca appellabatur Toparcha.Qui cum non 
ferret habitare cum Joannicio,niger et terribilis 
accessit ad Danielem, ut eum quidein terreret : 
ille autem accepto quoque J»»nnicio recederet. 
Sed ii, ut qui sibi confiderent, erant interriti, el 
illius fugam potiusexspectabant.Cum ergo vidisset 
malignus eos adeo fortes οἱ constantes, Danielis 
quiJem pedibuscireumvolutus, admirabilis autem 
Joannicii lateri plaga imposita, ei quidem tantum 


ὅσον οὗκω τὴν πρὸς τὸν ἄνω Δεσπότην ἀποδημίαν, 
Καὶ τῷ Εὐθυμίῳ μὲν οἥτως ἔφη, ᾿Αντρον τι βρα- 
χὐτάτον, καὶ μηδὲ πρὸς οἴκησιν σχεὸδν ἀρκοῦν οἷ- 
χῆται προθυμηθεὶς, ὀαίμονι ἐν αὐτῷ πολὺ τῶν 
προτέρων περιτυγχάνει" Τοπάρχτς yxp ἀπ᾿ ἐχείνο 
xal τὸ σπήλχιον ἐχαλεῖτο., Ος ἐπεὶ μὴ συνοιγεῖν 
ἔφερε τῷ ᾿ἸΙωχννιχίῳ, τῷ Δανιὴλ μέλας ἐπῆλθε καὶ 
φυδερὸς, ὡς dv τοῦτον μὲν κατχαπλήξῃ, ὁ δὲ xal τὸν 
Ἰωχννίχιον παρχλχδὼν, οπίτω πάλιν χωρήδοι. 
᾿Αλλ᾽ οὗτοι καθάπερ ἐπιθάῤῥοῦντες ἀπτόητοι ὥσαν 
τὴν ἐχείνου μᾶλλον φυγὴν ἀναμένοντες, ᾿Επεὶ οὖν 
ἀτρέπτους οὕτως ὃ πονηρὸς χαὶ γεννχίους ἑώρα, τοῦ 
μὲν Δανιὴλ τοῖς ποσὶ περιειληθεὶς, τοῦ θαυμασίου 
δὲ Ἰωχννιχίου τῇ πλευρᾷ πληγὴν ἐνθεὶς περιωδυνίᾳ 
piv περιδάλλει τὸν ἄνδρα, xal τοσοῦτον, ὡς ἐπὶ 


dolorem attulit, ut esset mutus totos septem dies: B ἑπτὰ ὅλας ἡμέρας ἄφωνον εἶναι" ὁ δὲ ἀφανὴς αὐτίκα 


ille vero statim evanuit. Sed sanctum quidem rur- 
sus accipit mons T richalicis. 

XXXVII.Si quid autem, postquam illinc abierat, 
molesti aliquid acciderat iis, qui erant in monte, 
id rursus totum de medio ablatum est ejus ad- 
ventu. Et nunc quidem eruca, qux: nocumentum 
afferebat oleribus, precibus et siguo crucis fuga- 
batur a circuitu, nunc autem iis qui il'uc accede. 
bant,mors prasignificabatur. Et illi quidem rebus 
suis providebant, et se parabant ad excessum : 
malignus autem et hostis humani generis, lupus 
eral, ut ducitur, frustra hians. Ita etiam cuidam 
viro Isacio, qui femina inserviebat monacha, 
quoniam pradictum fuerat a sancto, fore ut mox 
ad eum venirel vitz finis, et ideo oporleret eum 


γίνεται, ᾿Αλλὰ τὸν ἅγιον χαὶ αὖθις τὸ τοῦ Τριχάλικος 
ὄρος λαμθάνει, 

AZ', Εἰ δὲ τι μετὰ τὴν ἐχεῖθεν τοῦ ἀνδρὸς ἀπο- 
δημίαν τοῖς ἐν τῷ ὄρει λυπηρὸν ἐγένετο, τοῦτο κἂν 
ἐχ τοῦ μέσου ἥρετο τῇ ἐπιδημίᾳ πάλιν. Καὶ vov 
μὲν χάμπη τοῖς λαχάνοις διαλυμαινομένη, εὐχῷ καὶ 
σημείν σταυροῦ τῶν περιχόλων ἀπεδιώχετό᾽ — viv 
δὲ τοῖς ἐχεῖ πχρχδάλλουσιν ἡ τελευτὴ ἐδηλοῦνο. 
Καὶ οἱ μὲν τὰ xav' αὐτοὺς εὖ ἐτίθεντο xui πρὸς 
τὴν ἐκδημίαν παρεσχευΐζοντο ὁ δὲ πονηρὸς xai 
τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει πολέμιος λύκος ἦν, τὸ τοῦ 
λόγου, μάτην χανών. Οὕτω xal τινι ᾿Ισχαχίῳ ἀνδρὶ, 
μοναζούσῃ γυναιχὶ ὑπηρετουμένῳ, ἐπειδὴ ἢ τελευτῇ 
ἥτειν αὐτῷ ὅσον οὐδέπω ὑπὸ τοῦ ἀγίου προείρητο, 
χάντεῦθεν δέον πρὸς τὴν ἐγδημίαν εὐτρεπίζεσθαι, 


se parare ad decessum,ille autem negligenter vive- Cà. δὲ ἀμελῶς ἔζη καὶ ἀνειμένως, εἶτα xal πρὸς αὖ- 


ret et remisse, deinde etiam rursus ad ipsum Dei 
hominem ascendisset : Cur,inquit, adhuc munda- 
nis occupatus sollicitudinibus, nullam futuri curam 
geris? Sed ille quidem partim a domina coactus ; 
partim autem etiam sua sponte inductus (in pos- 
sessionum eniin cura gerenda erat valde utilis), ad 
Dihil est excitatus eorum, qua oportebat, neque 
sibi ultimum paravit viaticum. Non multo post 
autem morbus et necessitas, qu» eum invasit,fecit 
ut et monasticum indueret habitum, et ei, proh 
dolor ! mortem attulit e vestigio. Sed quod attinet 
quidem ad Isacium, necessitati, non voluntati, 
quispiam id acceptum tulerit : huic autem magno 
Patri vere paternam ascripserit affectionem, quod 
ei mortem praedixerat, etiamsi ille nihil mulatus, 
in priori socordia sit mortuus. 

XXXVII Sed enim hinc quoque nota fiunt 
omnino ea, qus justus faciebat vel Isacii do- 
mina, cum esset et monacha, sicul a me dictum 
est, οἱ vetula, et prefecta monasterii Clubiorum, 
ad ipsum aliquando ascendit simul cum filia pre- 
cationis gratia el benediclionis.Ille autem,accepto 
baculo, quem mater manu tenebat, tradidit in 
manum filie.Conturbata ergo mater puelle, dixil : 
Mihi, pater, magis conveniebat baculus, qui cor- 
pes meum fulcitac sustinet magnaex partepropter 


τὸν πάλιν τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπων ἀνεληλύθει, "Ive 
τί, φησὶ, χοσμιχαῖς ἔτι φροντίσιν ἐνασχολούμενος 
οὐδεμίαν τοῦ μέλλοντος φροντίδα ποιεῖς : ᾿Αλλ’ 
ἔχεῖνος καὶ ἐχὼν ὑπαχθεὶς (περὶ γὰρ τὴν τῶν 
χτημάτων ἐπιμέλειαν εὔχρηστος 5$), ὲ 
τῶν δεόντων διανέστη, οὐδ᾽ ἔτι ἑαυτῷ ἡτοίμασε 
τελευταῖον ἐφόδιον, Οὐ πολλῷ γοῦν ὕστερον νόδος 
αὐτῷ xxl ἀνάρκη ἐπιπεσοῦσα μετ᾽ ἀμφιάσασϑαί τε 
τὸ τῶν μοναχῶν ἐποίησε σχῆμα, καὶ θάνατον, οἷ 
μοι | χαταπόδας ὑπήνεγχεν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἐπὶ τῷ 
᾿Ισαχκίψ τῇ ἀνάρχῃ ἄν τις, οὗ τῇ προχιρέσι χάριν 
εἰδείη, τῷ δὲ μεγάλῳ τούτῳ Πατρὶ πατριχὴν ὡς 
ἀληθῶς τὴν διάθεσιν ἐπιγράφοι, ὅτι τὰ τῆς τελευτῆς 
αὐτῷ προλγόρευσεν, εἰ χάχεϊῖνος, μηδέν τι μεταῦε- 
λὼν͵ τῇ προτέρᾳ ἐναπέθανε ῥχθυμίᾳ. 


AH'. ᾿Αλλὰ γὰρ ἐντεῦθεν γνώριμα πάντως καὶ 
τὰ πάρεργα τοῦ δικαίου, ἡ τοῦ ᾿Ισααχίου κυρία 
μοναχή τε o00z, ὥσπερ μοι εἴρηται, xal γηραιὰ, 
χαὶ δὴ καὶ τῆς τῶν Κλουδίων ἀφηγουμένη μονῆς, 
ἀνῆλθέ ποτε παρ᾽ ἀὐτὸν ἄμα τῇ θυγατρὶ προσευχῆς 
χάριν καὶ εὐλυγίας, Ὁ δὲ ἣν ἢ μήτηρ κατὰ χεῖρα 
εἶχεν βαχτηρίχν λαδὼν τῇ θυγατρὶ ἐνεχείρισε. 
Διαταραχθεῖσα οὖν ἡ τῆς παιδὸς μήτηρ᾽ 'Epo, 
πάτερ, ἡ βαγτηρία μᾶλλον προσῆχεν ὑποστηρίζουσα 
τὰ πολλὰ τὸ σῶμα διὰ τὸ γῆρας. Ὁ δὲ μηδὲν αὐτῇ 
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ἀκοχρινάμενος ὅλως, ἔργῳ τὸ μέλλον ἐσήμαινεν, A senectutem. Ille autem"nihil ipsi omnino respon- 
Ὀλίγῳ γὰρ ὕστερον ἡ μὲν ἀπεδίω, ἡ δὲ ἐπέδη τῆς dens, reipsa significavit futurum. Paulo post enim 
τοῦ φροντιστηρίον προστασίας, Τὸ ἀπὸ τοῦδε οὖν illa quidem e vila excessit: hec vero provecta 
ὁ θχυμαστὸς μὲν οὔτος Ἰωαννίχιος πρὸς τραχύ τε fuitad prefecturam monasterii. Abhinc autem hic 
xi ἄναντες ὅρος μετῴχησεν, ὃ τοῦ Κόραχος ἔχα- admirabilis Joannicius migravit ad montem aspe- 
λεῖτο, ἅτε προειρημένον τῷ ἁγίώ ὁπὸ τῶν συντυ- rum et arduum, qui appellabatur mons Corvi,ut- 
χόντων αὐτῷ χατὰ τὴν ἔρημον μοναχῶν, καὶ τὸ pote quod sancto predictum fuisset ab iis, qui in 
λεδητωνάριον ξόντων, ἀφιχέσθαι ποτὲ «αἱ παρὰ  Soliludine ei occurrerant, monachis, et dederant 
τουτὶ τὸ ὄρος. ᾿Αλλά τίνα τά ὑπ᾽ αὐτοῦ, μᾶλλον δὲ  lebitonurium, eum aliquando venturum ad eum 
τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτῷ Πνεύματος xai ἐν τῷ τοιούτῳ  montem.Sed quanam sunt, quz ab ipso, vel ab eo 
ὄρει θαυμαστῶς διαπεπραγμένα ; potius, qui in ipso habitabat Spiritu, in eo monte 
facta sunt admirabiliter ? 

AO'. ᾿Εποίμαινόν τινες ἐν αὐτῷ πρόδχτα, xal — XXXIX. Pascebant quidam in ipso oves,et cum 
τιν τούτων ἀπολέσαντες, 4zxà ζήτησιν αὐτῶν quasdam ex eisamisissent, ad eas querendas mon- 
τοῦ ὄρους πανταχῆ περιήεσχν, Τούτους ὁ ἄγιος tem obibantin omnein partem. Eos sanctus neque 
Ct ἀχοῇ ποτε παρειλήφει, οὔτε ἀπὸ τῆς ὄψεως g unquam auditione acceperat,neque visu cognosce- 
ἐγίνωσχε, Περιτυχὼν οὖν αὐτοῖς ἐξ ὄὀνόμχτός τε bat. Cum ergo in eos incidisset, οἱ nomine unum 
ἕκαστον ἐχαλει, καὶ τὴν ὁδὸν ἀμφιγνοηθεῖσαν αὐτῷ — quemque vocabat, οἱ viam, quam ipse ignorabat 


(οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς τὰ πάντα εἰδέναι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον δίδωτι) διδάσχειν ἐχέλευε, Καὶ οἱ μὲν ὅπε- 
δείχνυον τὴν 620v ὃ δὲ 4dow αὐτοῖς τὴν τῶν 
Κεμμάτων εὔρεσιν ἀντιδίδωσι, xai προτρέπεται 
τὸς ἄνδρας ἐν τῇ ἐρήμῳ γενέσθαι, χάχετ τὰ πρό- 
&ra εὑρήσειν. "Ev αὐτῇ τοίνυν χατὰ τὰ ὑπ᾽ ἐχεί- 
») εἰρημένα γενόμενοι, περιτυγχάνουσι πλανωμέ- 
νας τοῖς θρέμμασιν ὥς γεὲ μή ποτε προσεδόκησαν, 
xii ταῦτα πολλὰ περὶ τὴν τούτων ἔρευναν πρότε- 
pv καμόντες, εἶ xal μὴ ἐντυχεῖν τότε αὐτοῖς ἐδυ- 
νήθρσεν. στε qot ἐγίνωσχον τῇ περὶ τὴν ὁδὸν 
τῶ ἀνδρὸς ἀγνοίᾳ, ὅτι συνενεχθῆναι αὐτῷ val εἰς 
λόγωως ὅλως ἐλθεῖν ἠξιώθησαν. Οὐδὲ γὰρ αὐτὸν οἱ 
πεοιτυγχάνοντες ἑώρων, εἴ 1ε μὴ ἐχεινος ἠῤούλετο, 
xà lex 4€ ταπεινώσεως τύπος τῷ ἀκχολουθοῦντι 
Εὐστρατὶῳ εἴη͵ ὁπὸ τῶν ἐντυγχανόντων τε οὐχ ἑω- 
ρᾶτο, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἐπιστρεφόμενος ἔλεγεν Τῇ 
εὐχῇ σου, ἀδελφὲ Ἑὔὐστράτιε, οὐδὲ ὑπὸ τούτων τε- 
Ózpm, 


M'. 'Avaoxc δὲ ἐν τοῖς ὄρεσι τῆς ᾿Αντιδίο) μονῆς, 
ὃ χαϑ' ἑχάστην ἐν τοῖς θείοις ὑψούμενος, xàl χελ- 
λίον οἰκοδομήσας στενότατόν τε xal χομιδὴ βραχύ- 
“στον, μείζονας τε τῶν προτέρων τῆς ἀρετῆς ἤσχει 
πόνους, κἼὶ μείζονος ἠξιοῦτο τῆς θεωρίας. ᾿Αμέλει 
xzi τὴν τοῦ σώματος ταλαιπωρίαν τῆς ψυχῆς 
voi. ἑνόμιζεν εἶναι. ᾿Εντεῦθεν xal πολλοῖς ἕν 
GA δῆλος ἐγένετο, ὥσπερ δὲ xal πολλοὺς τοῦ 


(neque enim omnia sancto omnino concedit Spi- 
ritus sanctus), jubebat docere. Et illi quidem viam 
ostenderunt : ille autem refert gratiam, nempe 
pecudum inventionem, et jubet eos ire in solitu- 
dinem, et oves illic esse inventuros. Cum in eam 
ergo venissent, sicut ille jusserat, offendunt oves 
errantes, preter omnem eorum exspectationem, 
idque cum sepe in eis quaerendis laborassent, 
etiamsi tunc non potuerant in eas incidere. Quo- 
circa id acceptum ferebant illius viri vie ignora- 
tioni, quod digni essent habiti, qui eum conveni- 
rent, et cum eo colloquerentur. Neque enim, qui 
in eum incidebant, ipsum videbant, nisi ille vo- 
luisset, et ut sequenti Eustratio esset exemplar 
humilitatis, si non videretur ab iis, qui incide- 
bant, ad ipsum conversus, dicebat: Precibus 
tuis, o frater Eustrali, ne ab iis quidem sum con- 
spectus. 


XL. Cum autem ascendisset in montes Antidii 
monasterii, qui quotidie inrebus divinis extolleba- 
tur,et cellam edificasset angustissimam et brevis- 
simam, prioribus mejores suscipiebal labores vir- 
tutis, et dignus hahebator majori contemplatione, 
Corporis quidem certe afflictionem existimabat 
esse alimentum anima.Hinc factum est,ut multis 
raro fuerit manifestus, quomodo etiam habuit 


Sio τοὺς ἰραστὰς χεχτημένος. "Ho«ti γὰρ xai Ü multos ejus vita» amatores. Salis enim erat, si vel 


μόνον δρώμενος, θερμον μέν τινα πόθον ἐνστάξαι 
τοῖς Ψυχαῖς, ζήλου δὲ χέντρον εἶναι, ὑποθῆξαι τε 
πρὸς ἀρετὴν ἄγαν νωθέστατον. ᾿Ενὸς γοῦν τῶν 
τότε μαγίστρων dà σύζυγος (Στέφανος δὲ, οἶμαι, 
οὕτος Ὧν) θερακαινίδων τε μοχθηρίᾳ καὶ μαγγανείᾳ 
expuo ép τὰς φρένις βλαδεῖσα, ἰατροῖς ἐξεὸίδου, 
ολλαὲ μὲν δὴ χεῖρες ἰατρῶν, μυρία δὲ φάρμαχα, 
αλείω δὲ τὰ ἀπὸ τῆς τέχνης. ᾿Επεὶ δὲ ἀνήνυτα ἔγνω 
πονοῦσα, τὰ μὲν ἄλλα ἔδοξε χαίρειν (qv, ἐπὶ δὲ 
τὸν μέγαν ᾿Ιωαννίχιον χαταφεύφει, 'O δὲ προσευχῇ 
μὲν δίδωσι cj γυναιχὶ τὴν ὑγείαν, μισθὸν δὲ τοῦτον 
αἷτεῖ wzo' αὐτῆς, τὴν εἰς τὰς τοῦ Θεοῦ πύλας 
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solum videretur, ad acre quidem desiderium 
eorum, qui videbant, animis instillandum, et im- 
mittendum zelum xmulationis, et ad virtutem 6Χ- 
citandum eum, qui esset. vel hebetissimus. Porro 
autem cum unius ex iis, qui tunc erant magistri, 
conjunx (erat vero is, ut opinor, Stephanus) ancil- 
larum improbitate, et curiosis ac maleflcis artibus 
esset emot: mentis, seipsam tradit medicis.Multso 
quidem manus medicorum ,medicamenta innume- 
rabilia, plura artis adjumenta. Postquam autem 
cognovit se inutiliter laborare, statuit quidem 
aliis vale dicere : ad magnum vero confogit Joan- 
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nicium. Ille autem precatione quidem dat mulieri A ἐἰσέλευτιν $252»: ἐν ἐσομολογήσει xal Üuvot, καὶ 


sanitatem : hanc autem ab ea petit mercedem, 


τὸ τοῖς πταίσασιν ἀφεῖναι τὴν ἁμαρτίαν, 


ut ea in Dei portas ingrederetur in confessione et hymnis, el iis qui offenderant, peccatum  remit- 


teret. 

XLI. Hic omni ex parte bonus, ut ad alium 
transeam, cuidam nomine Stephano, viro quidein 
exercenti virtutem et justo in omnibus viis suis, 
qui, que erant in anima, ei multo ante dedicarat, 
cum post longum tempus venisset ad eum visitan- 
dum : Esto, inquit, o frater, paratus ad exilum. 
]s autem cum conjecisset, quidnam sibi vellet 
quod dictum fuerat,quoniam quod ad eum quidem 
altinebat, jam erat paralus, ut qui super funda- 
meutum virtutis, quod precesserat, diligenlius 
superadificaverat, paulo post prompto et alacri 
animo hinc excessit, post excessum iunumerabi- 


MA', Οὗτος ὁ πάντα χρηστὸς, ἵνα πρὸς ἔτερον 
μεταδῶ, καὶ Στεφάνῳ τινὶ ὄνομα, ἀνδρὶ, ἀρετὴν 
μὲν ἀσκχοῦντι, xal διχχίῳ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὖ- 
τοῦ, τὰ δὲ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς ἐκ πολλοῦ τοῦτο ἀνα- 
θεμένῳ, εἰς ἐπισχοπὴν αὐτοῦ διὰ μαχροῦ μαρχγε- 
γονότι" ᾿Ετοιμᾶζου͵ φησὶ, ἀδελφὲ, πρὸς τὴν ἔξοδον͵ 
Ὁ δὲ συμδαλὼν τὸ λεχθὲν ὅ τί ποτε εἴη, ἐπεὶ τὰ γε 
εἰς αὐτὸν xal προητοίμαστο ἔδη τῷ φθάσαντι θε- 
μελίῳ τῆς ἀρετῆς φιλοπονώτερον ἐποικοδομήσας͵ 
μετὰ βραχὺ προθύπως Gux xal περιχαρῶς ἐξεδή- 
μησε, μυρίοις μετὰ τὴν ἐχδημίχν τοῖς θαύμασι 
διαλάμψας. Οὕτω xal Θωμᾷ, ὃς αὐτοῦ τε xal τοῖς 


libus resplendens miraculis. 1ta etiam Thom:s,qui B αὐτοῦ πρὸς ἀρετὴν εἵπετο πόνοις, xal τῇ τακπεινώ- 


eum sequebatur, et ejus labores ad virtutem,et hu- 
militate supcrabat alios, significavit, quod ex in- 
proviso esset in morbum casurus,et quod morbum 
mors quoque esset consecutura. llac ergo przdi- 
ctione is simul et animo magis fuit excitatus ad 
exercitationem, et eubit finem vitz. [ta etiam cum 
eum, qui praeral monasterio Agaurorum, cogno- 
visset se adjunxisse hereticis (jam autem a pre- 
fectura excesserat Eustratius, ut qui viam declina- 
ret impiorum) cum post unam etalteram admoni- 
tionem vidisset eum non desistere ab hzresi, 
Quoniam. inquit, te sepe ad fidem orthodoxom 
deducens, o Antoni (ita enim vocabatur),inveni te 
revocatu difficilem, hoc tibi dico postremum : Si 


σει τῶν ἄλλων ἐπλεονέχτει, ὅτι νόσῳ ἀπροόπτως 
περιπέσοι ἐσήμχινε, xal ὡς ἀκχολουθήσοι τῇ νόσῳ 
καὶ θάνατος. Τῇ γοῦν τοιαύτῃ οὗτος προῤῥέσει 
ἅμα τε πρὸς τὴν ἄσκησιν ἐπιπλέον τὴν ψυχὴν 
διχνέστη, xal ἅμα τὸ τοῦ βίου τέλος ὑπέρχεται, 
Οὕτω χαὶ τὸν τῇ μονῇ τῶν ᾿Αγαύρων ἐπιστατοῦντα, 
τοῖς αἰρετιχοῖς προστιθέμενον Ἡνοὺς (ἐξέστη γὰρ 
τῆς ἐπιστασίας ὁ Εὐστράτιος ἤδη, ἅτε καὶ ὁδὸν 
ἀσεθῶν ἐκχλίνων) ἐπεὶ μετὰ μίχν καὶ δευτέραν 
παραίνεσιν, μὲ τῆς αἱρέσεως ἀφιστάμενον εἶδεν, 
᾿Επειδὴ, φησὶ, πολλάχις σε πρὸς τὴν ὀρθόδοξον 
πίστιν χειραγωγήσας. ᾿Αντώνιε (τοῦτο γὰρ ὃ ἀνὴρ 
ἐχαλεῖτο), δυσανάχλητον εὗρον, τοῦτό σοι τελευταῖόν 
φημι" Εἰ μηκέτι τοῦ ἁμαρτάνειν προσθῇς στοῖχν 


non amplius peccare perrexeris, sequens 608, quic tot« ἑτεροδόξοις, ἀλλὰ xal τὴν παρὰ Τυρίου μέλ- 


sunt diversa opinionis,sed eam etiam,qua a Domi. 
notibiafferenda est, disciplinam gralo anim » susti - 
nueris, non minima merces tibi reponetur. Hac 
dixit justus,et statim altera pors corporis Antonio 
flaccescens fuit quasi morte affecta. Quadraginta 
itaquetotos diescum magno anitno eam tulisset dis- 
ciplinam,el nec minimum quidem verbum contem- 
ptus ex ore emisissel, et nec haereticis deinceps 
esset assensus, e vila excessit, maligni effugiens 
artes el machinationes, et parva castigatione ad- 
versus eum referens victoriam, et victor fuit re- 
nunliatus, et corona redimitus. Sic ille Dei ex- 
tendit benignitatem et clementiam ;tam certo 
spopondit veniam iis, quibus erat quidam parvus 
fomes ponitentie ; eo autem, quod venientem 
corporis mortem przsignificabat, aperte efficiebat, 
ne homines morte anima morerentur. 


XLII. Sed al alia me vocat oratio, et ad ea 
accedo Constantinus quidam creatus consul, solebat 
quidem veniread hunc virum admirabilem.Isautem 
illi rursus hoc vicissim reddebat, quod ejus ora- 
tionibus conservabatur ab ira alienus, neque 
propter aliquid, quod accidebat, facile movebatur 
aut excandescebat.I[s erat aliquando ascensurus ad 
magnum Joannicium. Cum autem accidisset ut mi- 
niatro acriterirasceretur, eum ira abripit,et manu 


λουσᾶν ἐπενεχθῆνχί σοι παιδείαν εὐχαρίστως ὑπο- 
μείνῃς, οὐχ ἐλάχιστος ἀποχείσεταί σοι μισθός, 
Ταῦτά τε ὁ ὄδιχαιος εἶπε, xai θάτερον αὐτίκα τοῦ 
σώματος μέρος τῷ ᾿Αντωνίν ἀπενεχρώθη, οἷον 
εἰπεῖν, μαρανθὲν xal ἀπέθανεν, "Emi γοῦν τεσσαρά- 
xovix ὅλας ἡμέρας μεγαλοψύχως Ἐνεγχὼς τὴν tour 
τὴν παιδείαν͵. xal μήτε βρχχύ τι τοῦ στόματος 
ὁλιγωρίας προέμενος ῥῆμα, μή τε μὴν aloszuto'c 
τὸ ἀπὸ τοῦδε συνθέμενος, ἀπεδίω, τὰ τοῦ πονη 02 
τεχνάσματά τὲ χαὶ μηχανήματα διαδρὰς σμικρᾷ τέ 
τινι πχιδεᾳ, τὴν χατ᾽ αὐτοῦ νίχην ἀπενεγχάμενος, 
χαὶ στεφανίτης ἀναγορευθείς, Οὕτως ἐχεῖνος τὴν 
τοῦ Θεοῦ φιλαθρωπίαν ὑπέτεινεν , οὕτως ἀψευδῶς 
τὴν συγχώρησιν ἠγγυᾶτο, οἷς ἦν τι καὶ μικρὸν 
ἐμπύρευμα μετανοίχς᾽ τῷ δὲ xal τὸν τοῦ σώματος 
θάνατον fixovtz προσημαίνειν τὸ μὴ θνήσχειν τὸν 
τῆς ψυχῆς θάνυτον σχφῶς τοῖς ἀνθρώποις πι- 
ριεποίει, 

ΜΒ΄. ᾿Αλλ' ἕτερα μετὰ τοῦ λόγου παρακαλεῖ" ἐπὶ 
ταῦτα εἶμι, Κωνσταντῖνός τις ὕπατος χειροτονηθεὶς 
εἶχε μὲν συνήθως παρὰ τὸν θαυματτὸν τοῦτον 
ἥκειν᾽ εἶχε δὲ παρ᾽ ἐκείνου πάλιν ἀντιδιδόμενον τὸ 
ταῖς αὐτοῦ εὐχαῖς ἀόργητός τε συνττρεῖσθαι, καὶ 
πρὸς μηδὲν ἄρχ τῶν συμπιπτόντων ἀχροσφαλὴς 
εἴναι μηδὲ ὀξύχολος, Οὗτος ἔμελλέ ποτε πρὸς τὸν 
μέγαν ᾿Ιωαννίκιον ἀνιέναι, Συμδὰν δὲ αὕτω 
τὸν ὑπηρετούμενον ὀξυχολωθῆναι, ὁπάγεται ὅλως τῷ 
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Ὡμῷ xal τοῦτον ἀθρόως τῇ χειρὶ πλήττει. ElczArepente famulum percutit. Deinde cum ad se 


[Á 


ὥσπερ εἰς ἑχυτὸν ὁ Κωνσταντῖνος ἐλθὼν, ἠνιᾶτό τε 
ορόδρα ὅτι θυμοῦ ἥττων γέγονε, χαὶ ὡς εἴχεν εὐθὺς 
τῷ μεγαλῳ τούτῳ Πατρὶ προσελθὼν, ἀπαγγέλλει τὸ 
τρᾶγμα. Ὁ δὲ ἀνάλογόν τε αὐτῷ καὶ διεσπουδασμέ- 
vav τὴν ἐπιτίμησιν ἐπιτιθεῖ, Καὶ ὁ ὕπατος oia 
πεῖς παρὰ πατρὸς λαδὼν ἐντολὴν, τὸ ἀπ᾽ ἐκείνου 
εἴ ποτε συνηχεν ἐχφερόμενον ἢ προσῆχε, Παῦσαι 
ἀκὸ ὀργῆς, ἔλεγε, καὶ ἐγχατάλιπε θυμόν' xal αὖ- 
taz τῷ ῥήματι τὸ ἔργον ἐπηκολούθει. Τοῦ θυμοῦ 
τε γὰρ ἀρέμα ὑπέληγεο͵ χαὶ ἐν ἑαυτῷ πάλι» ἐγί- 
wto. Τὸ μὲν οὖν εἰς τὸν Κωνσταντῖνον ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
γεγονὸς, τοιοῦτον τὸ δὲ εἰς τὸν τούτου υἱὸν, ἤδη 
φράσω. ᾿Ανῆλθε xai οὗτός ποτε πχρὰ τὸν τοῦ Θεοῦ 
βεράπκοντα τοῦτον, ὑπὸ τοῦ πατρὸς τοῦτο προστε- 
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reddidisset Constantinus, να! 46 cruciabatur animo, 
quod ab ira fuisset superatus,et ad magnum hunc 
Patrem accedens, rem ei renuntiat. llle vero 
seriam et convenientem ei infert increpationem. 
Consul vero tanquam filius, qui a patre mandatum 
acceperat, ab illo tempore, si quaudo sensisset se 
longius efferri, quam conveniebat,apud se dicebat: 
Cessa ab ira,et vince animum. Statimque verbum 
res ipsa sequebalur. Nam et sensim ab ira desiit, 
el rursus ad se rediit. Atque quod a sancto 
quide: factum est in Constantinum, fuit hujus- 
modi,quod autem in filium ejus,jam dicam.Ascen- 
dit is quoque aliquando ad hunc Dei servum,cum 
pater id ei jussisset. Lingua autem ei lababat, et 


τἄγμένος. "ID γλῶσσα δὲ αὐτῷ σφαλερῶς εἶχε xai p balbutiebat.Cum ergo cum sancto sermones con- 


ὑεκιτραύλιζεν, ᾿Επειδὴ τοίνυν εἰς λόγους ἔλθοι τῷ 
ἀγίῳ, συνεὶς ἐκεῖνος προσπταίων ἦν, προτείνειν 
ἱκέλευς τὴν γλῶτταν, Τοῦτο δὲ, ὡς ἐχέλευσεν γεγο- 
νὸς, ὁ δὲ τὴν τοῦ τρανῶσχι ταύτην δυνάμενου μόνου 
6&w) βοησάμενος, ἄμα μὲν τῷ νεχνίσχῳ τὸ ὄργανον 
ἐμτράνωσεν, ἅμα δὲ τὴν τούτου ψυχὴν πρὸς τὰς 
τοῦ Θεοῦ ἐντολὰς ἀχμαιοτέρχν οἷον ἐποίησε xai 
λον αὐτῷ ἐνῆχε τῶν ἀγαθῶν. 

MI", ᾿Αλλὰ τὸν μὲν ὅτι τοιούτων ἣν ἄξιος, τοιού- 
τοῖς ἡμείψατο᾽ ἑτέροις δὲ xal εἰς ὄψιν ἥχων, ὅμως 
οὖχ ἑωρᾶτο παρ᾽ αὐτῶν. ᾿:μκοδομεῖτο γὰρ τις ἐν 
τῷ ὄρει τῷ Προδρόμῳ ναὸς, οὗ τὸν βίον οὗτος ἐζή- 
lh. Τὸ δὲ τῆς υἱχκοδομῆς σχῆμα ὑπὸ τοῦ μεγάλου 
διώριστο τοῖς οἰκοδομοῦσι. Δόξχν οὗ» ποτε τῷ ἁγίῳ 
xit θέλν τῆς οἰκηδομτὴς ἐλθεῖν, ὥτι᾽ ἰδεῖν εἰ χατὰ 
τὰ ὑπ᾽ ἐχείνου διατεταγμένα τὸ ἔργον προχλίνοι, 
ἱξειὸη τῷ τοιούτῳ ἔπισταίη τόπῳ, παρχδάλλουτί 
τινες ἐν αὐτῷ xai ἕτεροι, ὡς ἂν τὸν θαυμαστὸν τοῦ- 
τὸν ἄνδρᾳ θιάσοιντο, ἅμα xoi τινος παρ᾽ αὐτοῦ 
τῆς ὁμιλίας ἀιξωθῶσιν. ᾿Επεὶ οὖν ἐκεῖσε σὐτός τε ὁ 
τὴν ἄσχησιν νεανιχὸς, χαχεῖνοι γεγόνασιν, ὁ μὲν 
zio! αὐτοῖς ἴστατο, τὰ τῆς οἰκοδομῆς ὅπως προῦαί- 
νοὶ διασχοπῶν. Οἱ δὲ xal ὁρώντες, ὅμως οὐχ ἑώρων 
στόν. Εἶτα ἐκεῖνος μὲν τὴν οἰκοδομὴν ἰὼν, τὴν 
ἔχὶ τὸ σπήλαιον αὖθις ἔτραπη" οἱ oa τῷ τόπῳ προσ- 
ἐδρευον, ἀναμένοντες πότε ἥξοι, Τῶν σὺν αὐτῷ 
τοίνυν τις μοναχῶν, (Ἰωάννης δὲ οὗτος ἢν), τὸ 
τρᾶῖγμα γνοὺς, λυπηρόν τε τοῦτο δόξαι τοῖς ἀνδράσιν 
&qyettmi, χαὶ πρὸς τὸν ἅγιον, Οὐ χρὴ, φησὶ, τοὺς 
àÀx σὲ τοσαύτην ὁδὸν ἤκοντας, ἀθεάτους ἐπανιέναι 
πάλιν τῆς σῆς ἀρετῆς" λυπηρὸν olózq τὸ πρᾶγμα, 
zs! μέσης αὐτῆς ἀπτόμενον τῆς χαρδίας, Ὁ δὲ 
ἄτιος ἐπῴνεσε μὲν ἐκείνους τῆς προαιρέσεως, καὶ 
ὑπερηύξατο αὐτῶν, πρὸς δὲ τὸν μοναχὸν ἑπιστρα- 
φὶς, Do; ἄν ὃ μὴ τῷ Θεῷ δοχοῦν ὑφ᾽ ἡμῶν γέ- 
τοῖο - εἶπεν. Ἐγὼ μὲν γὰρ ἐν μέσῳ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν» kxsívev ἀπαραχαλύπτως ἦν ἑστηχὼς, οἱ ob εἰ 
zm Θεὸν εἶχον συνευδοχοῦντα, πάντως ἄν με χαὶ 
ἀποκρυπτύμενον εἶδον. Ταῦτα ὡς παρὰ τοῦ ἀγίου ὁ 
μοναχὸς ἤκουσε, τοῖς ἀνδράσι μηνύει, οἱ δὲ ἀναστρέ- 
φοσι μηδὲν δυσμεραίνουτες, Καὶ τοῦτο μὲν δὴ 
τοιουτον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνό γε πῶς οὐ διηγητέον ; 
severtuntur, nibil ςτὸ ferentes, Et hoc 
serrandum ? 


tulisset, intelligens ille,quod in dicendo titubaret, 
jussit ei linguam porrigere.Hoc autem factum fuit 
sicut jussit. llle vero implorato auxilio ejus, qui 
potest facere ut aperte et distincte loquatur,simul 
quidem effecit ut adolescenti esset lingua instru- 
mentum promptum et expeditum, el effecit ejus 
animam ad Dei exsequenda precepta vividiorem, 
et ei immisit bonorum :einulationem. 

XLIII. Sed eum quidem, quod talibus esset 
dignus,talibus est remuneratus : in aliorum autem 
cum venissel conspeclum,ab eistamen non cerne- 
batur. AEdificabatur enim in monte Baptiste et 
Precursori quoddam templum, cujus vitam hic 
&mulabatur. Forma autem edificii a magno Joan- 
nicio fuerat descripta iis, qui zedificabant. Cum 
ergo sanclu visum esset aliquando venire ad con- 
templandum zdificium, ut videret an opus proce- 
deret, ut constilueral : cum ad eum locum ve- 
nisset, accedunt etian ad eum quidam alii, ut 
virum admirabilem simul et viderent, et aliquo 
ejus sermone fruerentur. Cum ergo illuc venisset 
Joannicius, qui juvenili erat exercitatione, et illi 
etiam venissent, ille quidem stabat juxta ipsos, 
considerans quomodo procederet zdificium. Illi 
vero videntes eum, tamen non videbant. Deinde 
ille quidem cum vidisset zedificium,rursus conver- 
sus est ad speluncam.llli autem in loco assidebant, 
exspectantes quando esset venturus.Quidam ergo 
ex iis, qui erant cum ipso, monachis (isautem 
erat Joannes) cum rem cognovisset, existimat hoc 
eis visum esse molestum, et sancto dicit : Non 
oportet eos qui propter te tantum iter confece- 
runt, reverti tua. non conspecta virtute. Scis rem 
esse molestam,et quz? cor ipsum tangit medium. 
Sanctus vero laudavit quidem illorum institutum, 
et pro eis est precatus: conversus aulem ad mona- 
chum: Quomodo a nobis,inquit, fieri possit, quod 
Deo non videtur ? Nam ego quidem slabam sine 
ullo tegumento in medio oculorum illorum ; illi 
autem, si Deo id ita visum esset, me omnino vi- 
dissent, etiamsi me abscondissem.Postquam haca 
sancto audivit monachus, eis significat. Illi. vero 


quidem est ejusmodi. Sed illud quidem quomodo non est 
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XLIV. Theodorusquidam,qui modo vitamsusce- A — Ma'. Θεόδωρός τις ἄρτι τὸν μονήρη βίον ἀνῃρη- 


perat monasticam,cupiebat de rebus sancti discere 
ab iis, qui ad ipsum ventitabant, et quzsnam esset 
ejus viti ratio, et cujusnammodi .aspiceretur ; et 
quidnam faceret aut diceret, ut si nihil aliud, at 
de Joannicii quidem certe rebus posset narrare,et 
hinc memoriam suis relinqueret posteris, cum 1], 
qui hac ab illo audiverant, suis rursus narrarent 
posteris, quod hxc et hzc ab hoc aut illo audivis- 
sent.Cum autem narraret aliquibus,quacunque au- 
diverat,illi autem dicerent hzc non esse admitlen- 
dacitra examinationem ; Sed horum, dicebant,ef- 
feclorem, si velis, videbimus. Ille autem statim fit 
eis dux itineris,et rursus ascendunt ad sanctum et 


μένος, ἐποθει τὰ τοῦ ἀγίου παρὰ τῶν ὡς αὐτὸν 
φοιτώντων μανθάνειν, ἥτις τε αὐτῷ d διτγωγὴ καὶ 
ὑποῖος ὁρᾶται, καὶ ὅ τι πράττοι ἢ φθέγγοιτο, ὅπως 
εἰ μή τι ἄλλο, ἀὶλὰ τά γε τοῦ ἸΙωχννιχίου διηγεῖ- 
σθχι ἔχοι, κἀντεῦθεν μνήμην ἑαυτοῦ τοῖς εἷς ὕστερον 
χαταλίποι, τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου τάῦτα πυθομένων, τοῖς 
μετ᾽ αὐτοὺς πάλιν διηγουμένων, ὡς τάδε τυχὼν 
παρὰ τοῦ δεῖνος ἐπύθοντο, ᾿Επεὶ δὲ τισιν ὅσχ ἤχουσε 
διηγεῖτο οὐχ αδασανίστως μὲν ἐχεῖνοί qoasi ταῦτε 
χρῆναι προσδέχεσθαι, ἀλλὰ τὸν ἐργάτην τούτων, εἰ 
βούλει, ὀψόμεθα, ᾿Ο δὲ ὁδηγὸς αὐτοῖς εὐθὺς γίνεται, 
ἀνέρχονταί τε παρὰ τὸν ἅγιον xal εἰς ὁμίλίαν αὐτῷ 
ἤχουσιν, "Ett γοῦν αὐτοῖς τριδομένης τῆς ὄμιλίες, 


eum alloquuntur.Cum vero sermoab eis produce- ἄρχτος ποθὲν τοῦ ἄλσους ἐπιφανεῖσα, τὰς τούτων 
retur, ursa, qus alicunde e sylva eis apparuit, g διαταράττει ψυχάς. 'O δὲ ἄρτον αὐτῷ ὀρέγειν προσ- 
conturbat eorum animos. Ille autem jubet eis τάττει, xai τούτοις προτρέπεται τῆς πολλῆς ἐκχέί- 
ipsi panem porrigere, et hortatur, ut ab illo νης ἀναφέρειν δειλίας, μεμνημένους τοῦ λέοντά τε 
magno timore recreentur, recordantes ejus, qui καὶ δράκοντα χαταπχτεῖ, δεδιυχότος, ot τινες περὶ 
dedit potestatem conculcandi leonem et draco- τῆς ἄρχτου μαχρῇ φοδερώτεροι͵ xal τῶν μὲν τὰς 
nem 9, qni quidem sunt urso longe terribiliores, ψυχὰς ἀπαλλάττει τῆς δειλίας, τὴν δὲ χωρεῖν ἐπὶ 
et illorum quidem animos liberat ἃ melu, ursam τὰ oixeiz fv, χελεύει, Τοῦτο μέν δὴ οὕτως ἐγεγό- 
autem jubet reverti ad sua latibula. Hoc quidem νει, «xi τῆς ὁμιλίας διαλυθείσης, ἀπῇεσαν οἱ ἄν- 
sic factum fuerat,et finito sermone,illi recesserunt, ὄρες, ἕτερον ἀνὰ σιόμα φέροντες οὐδὲν, ὅτι μὴ tbv 
nihil aliud habentes in ore, nisi magnum Joanni- μέγᾶν ἸΙωχννίχιον, ᾿Εντεῦθεν θεομοί τινες ἦσαν εἷς 
cium. Hinc factum est, ut essent acres ad virlu- ἀρετὴν, xai πρὸς τὸν ὅμοιον διανίσταντο ζῆλον, «sl 
tem et ad similem zelum incitarentur,et dicerent πρὸς τὸν μοναχὸν Θεόδωρον ἔλεγον, ὡς Οὐκ ἀπὸ τῶν 
monacho Theodoro : Non ex tuisverbis credimus, σῶν πιστεύομεν λόγων, ἀλλ᾽ ἀφ’ div, κατὰ τὸν εὖχγ- 


sed ex iis, qux ipsi audivimus et vidimus !0, ut 
dicit Evangelista. Hzcne sufficiunt, an ex rebus 
sancti vultis alias adjiciamus? Sed quomodo, si haec 
silentio dederimus, non pulcherrimarum reruimn 
detrimento pios affecerimus ? 

XLV. Cum vellet aliquando pauperibus oleum 
suppeditare ad cibum (multi enim pauperes szepe 
illuc accedebant,quibus etiam praebebat quidquid 
habebat);cum ergo vellet aliquando eis dare eeum 
(hoc enim tunc habebat), jubet monacho, qui ei 
inserviebat, afferre àuo vasa, unum plenum, et 
alternum inane. Ille autem alioqui quidem existi- 
mabat supervacuaneum afferre vas inane. Quid 
enim, apud se dicebat, opus est inani, ubi est 
plenum? tamen cum non posset transgredi Patris 
mandatum, hec duo ad ipsum attulit, nempe 
plenum et inane. Cum autem forte fortuna conti- 
gisset, ut vas plenum es et perforatum, oleum 
vero effunderetur, erat perplex animo monachus. 
Cum autem id ei venisset in mentem, transmutat 
oleum ex plenoin inane, et sic indigentibus datum 
est ad misericordiam. Tunc cognovit monachus 
prophetiee dictum fuisse a Patre, ut simol cum 
vase pleno afferret alterum inane. Hinc erat ei 
vultus confusus,quod sciret se aliquantulum dubi- 
tasse de mandato Patris. Ne illud quidem equum 
est preetermittere. 


XLVI.Magnus hic Pater cum toto vitz» tempore 


9 Psal. xc, 43. !0 Joan. iv, 42. 


γελιστην͵, αὐτοὶ ἠκούσαμέν τε καὶ εἴδομεν. ᾿Απόχρη 
ταῦτα, ἢ καὶ ἕτερα βούλεσθε τῶν τοῦ ἁγίου προσθῶ- 
μεν; ᾿Αλλὰ πῶς ἂν σιωπῇ ταῦτα δόντες, μὴ τὰ 
κάλλιστα ὦμεν ζημιοῦντες τοὺς φιλοθέουν ; 


ΜΕ΄, ᾿Ἐπαρκέσαι ποτὲ τοῖς ἐνδεέσιν ἔλαιον τὸ εἰς 
βρῶσιν ἐθέλων (πολλοὶ γὰρ πολλάκις παρέδαλλον ἐχεῖ 
πένητες, οἷς δή που χαὶ πᾶν 3 ἐτύγχανεν ἔχων περ- 
εἴχε)" διαδοῦναί ποτε τοίνυν ἔλαιον ἐθέλων αὐτοῖς 
(τοῦτο γὰρ αὐτῷ τότε ἣν) τῷ ὑπηρετουμένῳ μοναχῷ, 
πλῆρές τε xz! χενὸν, δύο ταῦτα πρὸς αὐτὸν ἀγγεῖχ 
κομίσαι χελεύει. Ὀ δὲ περιττὴν μὲν ἄλλως τηνιχεῦτα 
φήθη τὴν τοῦ χενοῦ ἀγγείου μετακομιδήν, Τίς γὰρ, 
πρὸς ἑχυτὸν ἔλεγε, τοῦ χενοῦ χρεία, ὅπου γε τὸ 
πλῆρες ὑπέρχει ; Ὅμως ἐπεὶ μὴ τὴν τοῦ Πατρὸς 
εἶχεν ἐντολὴν παρχδῆναι, δύο ταῦτα, τὸ πλῆρές τι 
καὶ κενὸν ἄρας, ἐκόμιζε πρὸς αὐτόν, Συμόδν οὖν 
τύχῃ τινὶ τὸ πλῆρες διατρηθῆνχι, τοῦ ἐλαίου ἐχχέ- 
vou, εἷς ἀμηχανίαν ὁ μοναχὸς περιίστατο, ᾿Ελθὼν 
τοίνυν αὐτῷ ἐπὶ νοῦν, τὸ ἔλαιον ἀπὸ τοῦ πλήρους 
εἷς τὸ κενὸν μεταδάλλει, χαὶ τοῖς δεομένοις οὕτως 
εἰς ἔλεον ἐδόθη, Καὶ κατὰ χαιρὸν ἄρα ὃ μοναχὸς 
ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἔγνω εἰρῆσθαι, τὸ τῷ πλήρει ἀγ- 
γείῳ χαὶ κενόν τι συγχκομίσαι, ᾿Εντεῦϑεν καὶ συνε- 
χύθη αὐτῷ τὸ πρόσωπον, ὅτι xal μικρόν τι πρὸς 
τὴν τοῦ Πατρὸς ἐντολὴν διαμφισθδητήσας" ἀλλ᾽ 
οὐὀὲ ἐκεῖνο παραδραμεῖν δίκαιον, 


ΜΟΊ, 'O μέγας οὐτὸς Πστὴρ παρ᾽ ὅλον τὸν τῆς 
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ζωῆς χρόνον φιλοτίμως καὶ ὑπερφυῶς ἀσκήσας, οὐ A Se preclare et admirabiliter exercuissel, non 


μετα τὸν βίον μόνον, ἀλλ᾽ ἔτι xai. μετὰ σώματος ὦν, 
πολλὰ τὰ παράδοξά τε «αἱ Üaupastà διετέλει, Οὐ 
γὰρ δαίμονες αὐτὸν ὁτέστησχν μόνοι, τὴν τούτου 
μὴ στέγοντες παρουσίαν, ἀλλὰ καὶ νόσοι θάνατον 
ἀπειλεῦπαι, εὐχῇ T παρ᾽ αὐτοῦ χαὶ σφραγῖδι ἐλύ- 
ovzo, ᾿Αμέλει χαὶ ὁ ἕτερος μὲν ἀὐτῷ καὶ φίλος Εὐσ- 
τράτιος νόσῳ τινὶ ἐπιέζετο ““λεπῇ ἀπὸ τῶν ἐγχά- 
τῶν aiuz ἐμῶν. Ὃ δὲ μηνυθὲν αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Εὐὖ- 
στοχτίου, φθάσας τὸ μὲν αἷμα ἐπέσχεν, τῷ δὲ 
θαῤῥεῖν ἐχεΐλευσεν. ᾽Ο γοῦν Εὐστράτιος τῇ τοὺ ἀνδρὸς 
παρουσίᾳ τῆς νόσου ῥαίσας, εἷς τὴν τῶν Λευχάδων 
καταγωγὴν, ὃ Μετόχιον χαλεῖν σύνηθες μεταῦαϊνει, 


solum post vitam, sed etiam cum esset in corpore, 
fecit multa admirabilia, et quie erant prater opini- 
onem.Non enim doemonessolum eum formidabant, 
ejus non ferentes presentiam, sed morbi quoque, 
qui mortem minabantur, ejus precibus et signo 
crucis solvebantur. Ejus quidem certe familiaris 
el amicus Eustratius gravi morbo afflligebatur, 
sanguinem vomens ex intestinis. llle vero, cum id 
ei prius significa-set Eustratius, veniens stitit 
quidem sanguinem, ipsum autem jussit esse bono 
animu. Eustratius ergo cum viri adventu a 
morbo convaluisse!, transit ad Leucadum habita- 


ἀνχλαδεῖν οἷον ἕχυτον πεπονηκότα ἐθέλων, καὶ τινος culum, quod solent vorare Metochium, se volens 
καὶ ψυχαγωγίας τυχεῖν. Τῷ δὲ ἄρα εἰς vb ἐναντίον — defessum afflictumque recreare,et aliquod adipisci 
τὸ πρᾶγμα γωρεῖ. Kal συμφορᾷ πάλιν χρῆται πολὺ p solatium. Res autem ei contra cessit, et incidit in 
τῆς προτέρας χαλεπωτέρᾳ. Πυρετὸς γὰρ αὐτὸν Àaj- calamitatem longe yriori graviorem. Vebemens 
pos παρχλαδὼν, σφοδρῶς τε ὑπέσμυχε, καὶ ἄφωνον enim eum adorta febris, acriter laniabat, et vocem 
εἶχεν, ἕως εἰς μνήμην τοῦ λαμπρὸν ἐν ἀσχτιταῖς οἱ adimebat, donec recordatus praeclari inter eos, 
διαφχίνοντος Ἰωχννιχίον ἐλθὼν, ἱχέτης τε αὐτῷ qui se exercebant, Joannicii, ei tanquam presenti 
καθάπερ παρόντι προσέπιπτε καἱ ἡντιδόλει τῆς — supplex procidit, et rogavit ut a morbo presenti 
παρυύτης ἐξαιρεθῆναι νόσου, "Ev τοσούτῳ γοῦν εἷς liberaretur. lnterim autem ad dormiendum con- 
ὕπνον τραπεὶς καὶ τὸν μέγαν ᾿Ιωαννίκιον δόξας ὑρῶν versus, cum visus esset videre magnum Joanni- 
παρεστηχότα, συλλαλοῦντα xat οἷον ἐπιρῥωννύοντα, cium, adstantem, colloquentem, confirmantem, 
ὑπέσγε τῆς νότου, καὶ εἰς ἐχεῖνον ἀνέφερε τὰ τῆς morbum suneravit, et salutem illi acceptam tulit, 
σωτηρίας, ὄνπερ δὴ καὶ εὐφραίνοντα εἴχε, xal εὖς quem habuit eum letificantem a juventute, et 
χαΐορως ἐξ ἀναγκῶν ἐξχιρούμενον. tunc liberavit a calamitate. 

MZ', Παραδραμεῖν ps τὸν λόγον ἐθέλδ,τα, τὰ ix- —— XLVII. Me jampridem volentem oratione pra- 
δεόμενα οὐχ dg. Εἴχε μὲν γὰρ τὰ Ρωμαίων σκῆ- tercurrere,non sinunt qua sequuntur.Nam sceptra 
πτὸχ Θεόφιλος" ὁ δὲ ixtóntó τε περὶ τὸν ypusb; quidem Romanorum tenebat Theophilus. Ille 
ὅλος, καὶ τούτου ἡττᾶτο, ἄλλως τε Χριστιανὸς εἶναι , autem in congerendo auro totos inhiabat, et ab 
μὴ φέρων, περὶ τὰς θείας τε ἀσεδῶν εἰκόνας, xai eo superabatur,et alioqui non ferens esse Christia- 
ὥσπερ τῇ ἐξουσίᾳ οὕτω xal τὰ τῶν Εἰχονομάχων nus, et se impie gerens in divinas imagines, οἱ 
δόγματι τοὺς ἄλλως πλεονεχτῶν͵ παγίδα τοιαύτην quomodo potestate, ita eliam Iconomachorum 
πᾶσι κρύπτει Χριστιανοῖς. ᾿Υπογραφεῦσι καὶ πρά- dogmate alios superans, talem laqueum abscondit 
χτορσι πᾶσαν ὁμοῦ χώμην διαλαμδάνει, δύο τὰ omnibus Christianis. Scribis οἱ exactoribus om- 
χείριστα πρᾶξαι βουλόμενος , xal τοῦτο μὲν τῇ nem simul vicum occupat, volens facere duo, quee 
φιλοχρημέτῳ ψυχῇ χαρίσασθαι τὰ μεγάλα ταῖς slo- — sunl pessima : nempe el avaro suo gratificari ani- 
πράξεσι τῶν φόρων, τοῦτο δὲ xai δῆλον αὐτῷ γενέ. mo tributorum exactionibus, οἱ sibi fieri. mani- 
σθαι máviz, τὸν του ὀρθοδόξου μεταποιούμενον, festum unumquemque, qui doctrinam sequebatur 
ὅπως Da τε αὐτοὺς τῇ βίᾳ, καὶ τῇ τῶν Εἰχονομά-  orthodoxam, ut el eos vi caperet, ei efficeret ut 
χὼν αἱρέτει προστεθῆναι παρασχευάσοι. ᾿Ενὶ γοῦν vwelinviti adjungerentur hieresi Iconomachorum. 
5 cto; οὗτος ἀνὴρ τῶν πρακτόρων περιτυχὼν, Τί Cum ergo hic vir divinus incidisset in quemdam 
ττῦτα, nol, ἀδελφέ ; μεταχαλεῖταί σε ἤδη ὁ βασι-  exactorem: Quid haec sibi volunt, inquit, o frater? 
λεὺς εὐθύνας τῶν ἔργων ὑφέξοντα, καὶ οὐδὲ οὕτως Hex te jam accersit factorum tuorum redditurum 
συνίετε παρὰ πόδας γὰρ προσχωρεῖ ἡ δίκη, καὶ ralionem, et ne sic quidem intelligis ἵ Jam enim 
εἴγε μὴ τῆς πονηρᾶς ταύτης μεταβάλοιο γνώμης, ἢ imminet οἱ urgel, ut vides, Justitia, et nisi imp:zo- 


opfso μὲν ἐλεεινῶς, ἐλεεινότατα δὲ κολασθήσῃ. 'O 
μὲν οὖν τὸν ἐν οὐρανοῖς εἶπεν, ὁ δὲ τὸν οἰκετον βα«- 
σιλέα Θεύφιλον μετακαλεῖν αὐτὸν ᾧετο. Aptàtt xat 
περιχαρὴς ἣν ἤδη καὶ εὔελπις, εὖ εἰδώς ' ὡς τῇ πὲρὶ 
τοὺς φόρους ἀκριδείᾳ, καὶ μειζόνων παρά τῷ βασι- 
Ast ἀξιωθήσεται, ᾿Επεγέλα δὲ ἄρα ταῖς ἐλπίσι. τὸ 
μέλλον, καὶ τοῖς ὑπὸ τοῦ ἁγίου λεχθεῖσι τὸ πέρας 
ἐπηχολούθει, καὶ ξυρὸς αὐτίχα ὀργῆς θεοῦ ὁ με- 
θυσμένος ἐχτένει τὸν πράκτορα, τὰς ἀθανάτους 
ἐχείνας «αἱ μετὰ θάνατον εἰσπραχθησόμενον δὶ - 


Χᾶς. 4 - € 
ΜΗ’, ᾿Δνελίττων τοίνυν τις τὰ ὑπὸ τοῦ ἁγίου 


bam hanc mentem multaveris, peribis quidem mi- 
serabiliter, miserrime autem punieris. Alque ille 
quidem dicebat eum, qui est in ccelis ; exactor 
autem putabal suum regem eum accersere. Litus 
itaque jam erat et bona spe preedilus,ut qui sciret, 
quod propter tribula diligenter exacta, esset apud 
imperatorem magna conseculurus. Ejus autem 
spem irrisit futurum, et. ea, qu: ἃ sanclo dicta 
fuerant, finis es consecutus, et statim nova- 
culair» Deiinebriata, exscindit e1actorem, ut im- 
mortales illae post mortem posng de eo sumantur. 

XLVIII. Revolvens itaque aliquis 68, quz a sancte 
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predicta fuerunt, et quam máxime perscrutans, À προηγορευμένα͵ xal ὡς ἔνι μάλιστα πολυπρεγμο- 


ea nunquam invenerit excidisse a veritate. Nam 
cum aliquando duo simul venissent in domuncu- 
lam,in qua ille erat, ut magnum convenirent Joan- 
nicium (Petrus et Plato erant eorum nomina), 
postquam ille eos satis instruxit ad virtutem, alter 
rogavit sanctum, ut ad ipsum veniret singulis 
annis, et ejus aspectum dignus esset qui conseque- 
retur, et illo, qui fluit instar mellis, frueretur ser- 
mone. Ille autem. De cetero, inquit, eüiams! 
velles, non me videbis amplius. [s ergo apud se 
dubitabat, quidnam obstaret, quominus ad san- 
ctum ascenderet, et considerans, nihil inveniebat, 
quod ad illum adventu reputaretur prestantius. 
Non multo post autem quidem ad eum ascende- 


νῶν οὐχ ἄν ποτε σφαλέντα εὖροι τῆς ἀληθείας, 
᾿Ενίοτε γὰρ δύο κατὰ ταυτὸν παρὰ τὸ δωμάτιον ὃ 
τοῦτον εἶχεν ἐλθόντων, ἐφ᾽ d τῷ μεγάλῳ διετυχεῖν 
(Πέτρος καὶ Πλάτων ἣν αὐτοῖς ὀνόματα), ἐπεὶ ἐκχεῖ- 
νος ἱλανῶς ἤλειψε τούτους πρὸς ἀρετὴν, ὁ ἕτερος 
ἐδεῖτο τοῦ ἁγίου, παρ᾽ αὐτόν τε εἰς ἕχαστον ἔτος 
ἥχειν τῆς ἑαυτοῦ τε θέας ἀξιοῦσθαι, xal ὁμιλίας 
ἐχείνης τῆς παραῤῥκεούσης τι χαὶ μέλιτος ἀπηλαὄεῖν, 
Ὁ δὲ, Οὐκ ἔτι μὲ τὸ ἀπὸ τοῦδε, φησὶ, καὶ βουλόμε- 
vo; ὄψει, Διηπορεῖτο οὖν γαθ᾽ ἑαυτὸν ὁ ἀνὴρ, ὡς 
τί ἄρα ἔσται τὸ καθέξον αὐτὸν μὴ παρὰ τὸν ἅτγιον 
ἀνιέναι, καὶ διασχοπούμενος οὐδὲ ἕν εὖρισχεν͵ ὃ 
τῆς ὡς ἐκεῖνον ἀφίξεως προτιμότερον αὐτῷ λογι- 
cüsn. Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον ἀνήεσάέν τινες πρὸς 


runt. Volensergo ipse quoque cum eis ascendere, p αὐτόν. Συνανελθεῖν οὖν αὑτοῖς xal οὗτος ἐθέλων͵ 


quoniam ille quidem pedibus, illi autem equis iter 
ingrediebantur, defessus donum rediit. Hinc 
factam est, ut graviter animo angeretur, quod ei 
accidisset, ut frustraretur proposito. Cum itaque 
non multo post ad se rediisset, rursus conatus est 
ad eum ascendere, et rursus fuit prohibitus ab 
ascensu. Deinde cum szpe, alias alia. incidente 
difficultate, se repulsum esse cognovisset,et recor- 
datus esset eorum, qua& a sancto ei dicla fuerant, 
mansit apud se rem ascribens Joannicio divina 
quadam providentia, ad utilitatem omnia dispen- 
sante. 

XLIX. Aliquando rursus quiomniex parte bonus 
erat Joannicius, cum esset in otio, et se totum de- 


ἐπεὶ τὰ μὲν Ex ποδὸς, τοῖς δὲ δι᾽ ἵππων ἣν ἣ πορεία, 
ἀπαγορεύσας ἀνέστρεφεν οἴχοι. ᾿Εντεῦθεν δεινῶς 
ἐπληροῦτο ἀθυμίας, ὅτι περ ἁμαρτεῖν αὐτῷ τῆς 
προθέσεως συνέδη, Μετ᾿ οὐ πολὺ γοῦν ἀνενεγχὼν, 
πάλιν ἀνελθεῖν ἐπεχείρει, xal πάλιν εἴργετο τῆς 
ἀνόδου, Εἴτε ὡς πολλάκις ἄλλοτε ἀλλης δυσχερείσς 
παραπιπτούσης, ἀποχρούμενος ἔγνω, slc μνήμην 
τε τῶν ὑπὸ τοῦ ἁγίου λεχθέντων ἦλθεν ἔμεινε καθ᾽ 
ἑαυτὸν, Θεῷ xai ᾿Ιωανυιχίῳ τὰ τοῦ πράγματος ἀνα- 
τιθεὶς, προνοίᾳ τινὶ θειοτέρᾳ πάντα πρὸς τὸ cuuoi- 


po? οἰκονομοῦντι. . 


ΜΘ᾽. Ποτὲ πάλιν ὁ πάντχ γρηστὸς Ἰωκννιχίος 
ἐπὶ σχολῆς ὦν, καὶ ὅλον ἑαυτὸν τῇ προσευχῇ δεδω- 


disset orationi, dixit se videre quemdam Petrum, c χὼς, ὁρᾷν ἔφη τινὰ Πέτρον ἀναγόμενόν τε εἰς οὖ- 


qui tollebatur in coelos, et cireumdatum gloria 
quadam et luce ineffabili. Illi autem Petro fuerat 
commissa praefectura cujusdam monasterii. lllo 
vero lempore, quo vir admirabilis dignatus fuil 
hac contemplatione, contigit ut is a corpore dis- 
junctus, spiritu ad cclos ascenderet, et ex hac 
vita migraret. Nihilominus autem admiranda quo- 
que est ejus loquendi libertas ad imperatores. 
Neque enim solum lztabatur probris pro Christo 
affectus, aut patiens persecutionem, sed cupiebat 
etiam pati majora, recte sciens, quod per ea, ma- 
jora consequeretur. Hinc discipulorum Christi lo- 
quendi libertatem, et pro Magistro acceptas plagas 
ducebat esse beatas, perfectum gaudium illud no- 
minans, cujus ii fuerunt participes. 

L. Duos itaque viros illustres, 
esse praeditos majore dicendi facultate,quam alios, 
cum ad ipsum misisset. imperator, rogavit an 
oporteret Christi honorare figuram. Cum is autem 
ad hoc divine et non cum mundana respondisset 
persuasione et sapientia, tantum abfuit, ut. qui 
missi fuerant ab imperatore, aliquid adducerent 
conira ea, qui ab ipso dicta foerant, ut relictis 
"15, que prius tenebant, recte ut eis exposu- 
eral, pietatem οἱ veram didicerint religionem. 
Cum ad sanctum autem rursus venisset Eustratius, 
prefectus monasterii Agaurorum, quoniam res 
Dei οἱ ecclesiarum erant tonc mundanis pertor- 


et quos sciebatp  N'. 


ρανοὺς, «ai φωτὶ ἀῤῥήτῳ xuxlojutvov, Ὁ δὲ ἄρα 
προστασίαν ἀσχητορίου τινὸς ὁ Πέτρος fv ἐγχεχει- 
ρισμένος, Κατ᾽ ἐχεῖνο δὲ τῆς ὥρας, ἡνίχα τῆς θεω- 
ρίας ὁ θαυμάσιος ἠξιοῦτο, ἔτυχε τοῦτον τοῦ σώματος 
διαζευχθέντα͵ τῷ πνεύματι πρὸς οὐρανοὺς ἀναφί- 
βέσθαι, καὶ τὴν ἐντεῦθεν στέλλεσθαι ἀποδημίαν. Οὗ» 
δὲν δὲ ἧττον «αἱ τὸ πρὸς τοὺς κρατοῦντας μετὰ 
παῤῥησίας ἐλεύθερον τοῦ ἀνδρὸς ἄξιόν ἔστι ϑιομά- 
σαι, Οὐδὲ γὰρ ὀνειδιζόμενος ὑπὲρ Χριστοῦ μόνον ἢ 
διωχόμενος ἔχαιρεν, ἀλλὰ xol μείζονα παθεῖν ἰζή- 
τει, ἀχριδῶς εἰδὼς ὡς διὰ τοῦτο xal μειζόνων ἀξιω- 
θήσεσθαι, ᾿Εντεῦθεν καὶ τὴν τῶν μαθητῶν τοῦ Χρι- 
στοῦ παῤῥησίαν xa! τὰς ὑπὲρ τοῦ Διδασκάλου πλη- 
Tis ἐμαχκάριζε͵ τετελτεωμένην χάριν ἐκείνην ὄνο- 
μάζων ἧς οὗτοι πετέσχεν, 

Δύο γοῦν τῶν ἐν δόξῃ τινὰς xal οὃς τῶν ἄλλων 
μᾶλλον λέγειν δυναμένους ἔδει πρὸς αὐτὸν ὁ Bzn- 
λεὺς ἀποστείλας, ἢρώτα εἰ δέον ἐστὶ τὸν τοῦ Χριστοῦ 
χαραχτῇρα τιμᾷν, Τοῦ δὲ θείως, ὡς ἄν τι; εἴκοι͵ 
πρὸς τοῦτο καὶ οὐ μετὰ κοσμικῆς πειθοῦς τε κεὶ 
σοφίας ἀποχριναμένου τοσοῦτον, οἱ παρὰ βασιλέως 
ἀπεσταλμένοι ἐδέησαν ἀντεπαγαγεῖν τι τοῖς ὅχ᾽ 
ἱκείνου λεχθεῖσιν, ὅσῳ καὶ ἃ πρότερον ἐπρέσδευον 
ἀπολιπόντες, ὀρθῶς χαὶ ὡς οὗτός γε διεξήει τὴν εὖ- 
σέδειαν μετεμάνθανον, Παραλαδὼν δὲ πρὸς τὸν 
ἅγιον πάλιν ὁ τῆς ᾿Αγαύρων μονῆς προεστὼς ὁ Ej- 
στράτιος, ἐπείπερ ἐτύγχανε τότε τὰ τοῦ Θεοῦ καὶ. 
τὰ τῶν ᾿βχχλησιῶν χοσμιχαῖς διαταρασσόμενα τρι- 
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χυμίαις͵ Ἕως πότε τὰ τῶν ᾿Εχχλησιῶν, ἔλεγεν, οὐχ À batze fluctibus : Quousque, dixit, res Ecclesiarum 


ἀποδοθήσεται ταῖς ᾿Εχχλησίχις ; ἕως τίνος αὐξηθέ- 
σεται τὰ τῶν διωγτῶν ; ἕως τίνος τὴν τοῦ Θεοῦ ποί- 
pvnv ἄιλριοι διχσπαράξουσι θῆρες ; Ὃ δὲ, Μικρὸν 
ἐπίσχες, ἀδελφὲ, xal συνήσεις τὴν τοῦ Θεοῦ δυνα- 
στείαν᾽ ἔσται γάρ τις Μεθόδιος, ὃς ἐπὶ τῶν οἱάχων 
αὐτῆς καθιεῖται, καὶ ταύτην τῷ θείῳ Πνεύματι κυδερ- 
νήσει" ὅστις διαίρεσιν μὲν θεότητος xal κατατομὴν 
ἀνέλῃ, δογματίσει € τὸ ὀςθόδοξον, ἐν εἰρένῃ τε βαθείᾳ 
καὶ ὁμονοίᾳ τὰ στασιάζοντα χαταστήσει͵ χαὶ τοὺς 
ἀνθεστηχότας τῇ τοῦ Ὑψίστου δεξιᾷ παραστήσεται, 

NA'. Βραχὺς ὁ μεταξὺ χρόνος, καὶ Θεόφιλος μὲν 
τῶν τῆδε μετάχωρει, Μιχαὴλ δὲ χαὶ Θεοδώρα τὴν 
ἀρχὴ» διαδέχονται, Μεθόδιος δὲ τοῖς ἱεροῖς ὡς ἱερὸς 
τῷ ὄντι xai Θεοῦ ἄνθριυπος ἐνιδρύετχι θρόνοις, καὶ 


non reddentur Ecclesiis? quousque augeljuntur res 
persecutorum, et immanes eas lacerabunt bestia? 
llle vero, Parum, inquit, sustine, o frater, et intel- 
liges Dei potentiam ; erit enim quidam Methodius, 
qui tenebit ejus clavum, et eam divino Spiritu 
gubernabit, qui tollet quidem divisionem et dis- 
sectionem divinitatis; decretis autem fldem cons- 
lituet orthodoxam, et ad summam pacem etcon- 
cordiam redigetseditionem,eteos,qui restituerunt, 
dextra Altissimi subjunget. 

LI. Breve tempus intercessit, et Teophilus qui- 
dem ex hac vita excedit: Michael vero et Theo- 
dora imperium suscipiunt: Methodius autem 
vir revera sa.rosanctus, et homo Dei, in sacris 


συνελόντα φάναι, πάντων αὐτῷ πρὸς τὴν ὀρθόδοξον p collocatur ε edibus, οἱ ut semel dicam, cum omnia 


πίστιν μεταθεμένων, χλύδωνός τε παντὸς xal τρι- 
κυμίας xaveovasÜsione, καὶ τῶν πραγμάτων ἦρε- 
μούντων, ἑτέρχ τις παρὰ τῶν εὐσεδῶν ἀγείρεται 
στάσις, χαὶ τὰ τῆς 'ExxÀngiac ἐμερίζετο πάλιν καὶ 
εἰς διττὰς δύξας ἐχώρει, Οἱ μὲν γαρ συλλειτευργοὺς 
ἔχειν ἠξίουν τοὺς παρὰ τῶν Εἰχονομάχων τὸ τῆς 
ἱερωτύνης ἀξίωμα λαβόντας, ὡς οὐδὲν τούτου τῇ 
εὐσεδείᾳ λυμχινομένου" οἱ δὲ βεδήλοις χερσὶν ἐκδι- 
δόναι͵ ἀνόσιον ὅλως ἡγοῦντο καὶ οὐ Θεῷ φίλον οὐδὲ 
ἀπόδεκτον. Καὶ ὁ μὲν ὡς ἀληθιὺς τῷ θεῷ ζῶν Με- 
θύδιος, ἤσχαλλεν, ἡ nto, τὴν χαρδίαν ἐκόπτετο, τὸν 
μέγαν τοῖς ὡτὶν ἐνηχεῖν ἐδόκει Παῦλον, μονονουχὶ 
τοιαῦτα φθεγγόμενον, "Ως τε xal ἀνάθεμα εἶνχ ἀπὸ 
Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου τῶν χατὰ σάρκα, 
μόνον εἰ στχίητε μεθ᾽ ἡμῶν, xxl. χοινῇ τὴν Τριάδα 
δοξάσωμεν. Καὶ ὁ μὲν οὕτως εἴχεν, οἱ δὲ πάντα 
παθεῖν μᾶλλον ἔτοιμοι ἦσαν, ἢ τὰ δόξαντα προέ- 
σθαι, ὡς ἐντεῦθεν, εἰς μέρη πάλιν τὸ τῆς ᾿Εχχλη- 
σίας πλήρωμα τέμνεσθαι, χαὶ τοὺς μὲν, ὡς αὐτοὺς, 
τοὺς δὲ ὡς ἐκείνους τάσσεσθχι. Ὁ γοῦν τῷ θεῷ 
φίλος Ἰωαννίκιος τεταγμένοις οὕτω τοῖς πράγμασιν 
ἐντυγχάνων τὰ μὲ δι᾿ ἑαυτοῦ, τὰ δὲ δι᾽ ἐπιστολῶν, 
oía σύριτγι τὴν διατπασθεῖσαν τῆς ποίμνης μοῖραν 
ἀνεχολεῖτο, χαὶ τῷ μόνῳ Θεῷ, τῷ μόνῳ xaÀQ ποι- 
μένι xai ob μισθωτῷ προσῳχείου, μάλιστα δὲ τοῦ 
ἀρχιερίως Μεθοδίου ὀχλάξουσαν ἤδη τὴν ψυχὴν 
ἀνεχτᾶτο, πολλὰ μὲν xai ἕτερα γράφων, πρὸ δὲ 
πάντων, τοῖς τὸ μὲν ὁμοούσιον ἐκφύλους ἀλλοτριό- 
τητας τέμνουσι, διαιρέσεις δὲ, οἴμοι, ἀτόπους δοξά- 
ζουσι, τούτους μηδὲ τὸ παράπαν οὗτ ὑποχλίνειν 
αὐτῷ παρήνει, μὴ ἄλων, μὴ στέγης xowovttv, μὴ 
προσφθέγγεσθαι, ἀλλ᾽ ὡς Ew μάλιστα, τὴν τούτων 
συντυχίαν ἐκχχλίνειν, ᾿γπετίθει γὰρ μηδὲ ἱερουργὸν 
ὁσίως λογισθῆνχί ποῖε δύνασθαι τοῦτον, τὸν τὸν ἷε - 
ρουργδύμενον ἀϑετοῦντα, ἐκείνους δὲ μᾶλλόν περὶ 
τὴν θείαν ἱερουργίαν ἔγραφεν ἔχειν τῷ ΜΕεθοδίῳ, 
οὕς ἂν εἰδείη xai περὶ τὸ τῆς ὀρθυδοξίας δόγμα συμ- 
φρονοῦντας αὐτῷ, "Exi τέλει δὲ τῆς ἐπιστολῆς xal 
ἐῤῥῶσθαι αὐτὸν ὑγιαίνοντα περὶ τὸν ὑγιὴ λόγον ὁ 
μέγας ᾿Ιωαννίχιος ηὔξατο, 


11 Rom. ΙΣ, ὃ. 


ab eo fuissent traducta ad fidem orthodoxam, et 
sopitus esset omnis fluctus et sedata tempestas, et 
res essent quiete, quadam alia seditio excitatur a 
piis,et res Ecclesi: rursus erant divisz,et redacis 
erant in duas opiuiones. Nam alii quidem vole- 
bant habere in ministerio, eos qui dignitatem sa- 
cerdotii acceperant ab Iconomachis, utpote quod 
hoc nihil pietali officeret: illi autem profanis 
sancta tradere manibus, putabant omnino esse 
impium, et minime Deo gratum, nec admitten- 
dum. Et qui Deo quidem vere vivebat Methodius, 
egre ferebat, angebatur,corde lacerabatur, putabat 
magnum Paulum resonare in auribus propemo- 
dum hc loquentem : Utimam sim a Christo ana- 
thema pro fratribus meis secundum carnem, si 
modo steteritis nobiscum, et communiler Trini- 
tatem glorificaverimus !!, Et ille quidem sic se 
habebat. Illi autem parati erant omnia pati potius, 
quam dimittere ea, quz visa fuerant, adeo ut hine 
in parles rursus scinderetur cotus Ecclesim, 
et alii quidem se cum his, alii vero cum illis se 
conjungerent. Dei itaque amicus Joanaicius, inci- 
dens in res adeo turbatas, partim quidem per se, 
partim vero per litteras, veluti fistula revocabat 
divulsam partem gregis, et el qui esl solus Deus, 
qui est solus bonus pastor, et non mercenarius, 
conciliabat. Maxime autem archiepiscopi Methodii 
jam labantem recreabat animum, mulia quidem 
etiam alia scribens, ante omnia autem iis, qui 
homousion absurde et alieno modo scindunat, no- 
vasque etabsurdas opinatur divisiones, eis ne 
aurem quidem omnino adhibere suadebat, non sal, 
non tectum cum hís habere commune, non eos 
alloqui, sed quam maxime declinare eorum con- 
gressionem. Admonebat enim ne posse quidem 
eum sancte reputari sacrificum, qui eum, qui 
sacrificatur, contemnit et vilipendit. Scribebat 
autem Methodio, ut illos potius baberet circa divi- 
num sacrificium, quos nosset cum eo sentire in 
dogmate orthodoxis. In fine vero epistole, valere 
cum circa sanam rationem optavit magnus Joan- 
nicius, 
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LII. Cum he venissent littere, divinus quidem À — NB'. Ταῦτα ἐπειδὴ τὰ γράμματα ἦχον, ὁ μὲν 


Methodius memori: mandavit ea, qua scripta fue- 
rant: improbiautem homines eam renrirridebant, 
et habebant ludibrio, et male ab ipsis bonus audie- 
bat Joannicius. Ille vero cum cognovissel, qucd 
ipsi eum calumniarentur, ita stans, uL omnes eur 
possent exaudire,de Deo et rebus divinis disserens, 
ita eos vi cepit, el in suam redegit potestalein,ut 
non solum abstinuerint a sua in eum insania, sed 
etiam eorum mentes ad id, quod est melius, cou- 
verterit, et iis dimissis, qua prius eis visa fue- 
rant, orthodoxe fidei dogma dedicerint, ut ipse 
exponebat. Sic frequentissimus ille populus victus 
fuit ab unius hujus virtute,et toti civitates depen- 
debant ab una illius sententia, iis que longo tem- 


θεῖος Μεθόδιος εἰς τὴν ἐαυτοῦ μνήμην ἀνελάμδανε 
τὰ γεγραμμενα᾽ τά γε μὴν μοχθηρὰ ἀνθρώπια γέ- 
λωτά τε χαὶ παιδιὰν τὸ πρᾶγμα ἐτίθουν, καὶ χαχῶς 
ὁ καλὸς Ἰωαννίκιος παρ᾽ αὐτῶν ἤχουσεν, Ὃ δὲ 
γνοὺς ὡς ἐνδιαδάλλοιτο παρ᾽ αὐτῶν, εἰς ἐπήχοον ἁ- 
πάντών στὰς, διεξελθὼν οὕτω κατάχρας αὐτοὺς 
εἷλε xal παρεστήσατο, ὡς μὴ μόνον τῆς xav αὐτοῦ 
μανίας ἀποσχέσθαι, ἀλλὰ xal πρὸς τὸ βέλτιον τὰς 
qvópa« μετχδαλεῖν, χαὶ τῶν περιδεδογμένων ἀγε- 
μένους τὸ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως δόγμα ὡς οὗτός 
γε εἰσηγεῖτο, μέταμαθεῖν. Οὕτως ὁ μυριάνθρωπος 
δῆμος ἐκεῖνος, τῆς ἑνὸς τούτου ἀρετῆς ἣἥττᾶτο, xai 
πόλεις ὅλαι μιᾶς τῆς ἐχείνου γνώμης ἐξήρτηντο, τὰ 
ἐκ μαχροῦ τοῦ χρόνου μελετηθέντα, ἐν βραχεῖ ἀπο- 


pore meditata fuerant, brevi depositis. Ei quidem p τιθέμενοι, Τούτῳ μὲν δὴ οὕτω τῆς χοινῆς ἔμελλεν 


sic ουγῷ fuit communis utilitas, ei sic fratres est 
complexus. 

LII1. Cum autem oratoriarum zdium,quas edifi- 
caverat, fieret dedicatio, multa ab illo eo tempore 
facta sunt miracula, etiamsi non adesset. Phalanx 
enim demonum repente apparens super tumulum 
veluti corporata, eos qui illic aderant redegit ad 
dubitationem. Cum ergo spiri'u, qui in eo babita- 
bat, rem cognovisset magnus Joannicius, et utilis- 
simo usus esset medicamento precationis, eorum 
quidem metum abstulit; demonum autem roulti- 
tudinem vertit in fugam, et fecit eos liquescere 
tanquam ceram a facie ignis. Quicunque vero 
aliquibus gravibus afflicti morbis, ad veneranda 
illa templa confugerunt, eos iis, quad ipsos vexa- 


bant, liberatos, fecit domum abire sanos. Quid C 


ergo non est hic viri illius admirandum ? An quod 
eum eliam non przsentem fugerent demones? An 
quod eos, qui a malo aliquo premebanuur, libera- 
vit a dolore ? Nam vel solam ejus precationem ad- 
versas timuisse phalanges, est indicium fiduci; ad 
Deum, a malis autem liberare eos, qui illuc acce- 
debant, est et fervoris, et. commiserationis. Sed 
hoc quidem est ejusmodi : illud autem quisnam si- 
lentio preeterierit ? 

LIV. Ad eum aliquando ascenderunt ii, quibus 
fuerat commissa praefectura templorum, quz ipse 
exstruxerat. Cum autem sancitum convenissent, 
et eum fixis oculis adspexisset quidam ex eis, ei 
venit in mentem cogitare : Si hic divinus Pater 
Joannicius summ subiit labores exercilationis,et 


ὠφελείας, xal οὕτω τῶν ἀδελφῶν περιείχετο. 


NT. ᾿Επεὶ 9b καὶ ὧν ἐδείματο εὐχτηρίων οἴχω, 
τὰ ἐγναίνια ἐτελεῖτο, πολλὰ κατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον 
τὰ θαύματα ὑπ᾽ αὐτοῦ, xal μὴ παρόντος, ἐνηργεῖτο" 
φάλαγξ γὰρ δαιμόνων ἀθρόον τοῦ λόγου ὑπερφανεῖσχ 
ὥσπερ ἐκ σώματος εἰς ἀπορίαν τοὺς ἔχεῖ παρατυ- 
χόντας χαθίστη, Τῷ Ἐνοικοῦντι οὖν αὐτῷ πνεύματι 
τὸ πρᾶγμα γνοὺς Ó μέγας ᾿ἸΙωαννίχιος, καὶ τῷ ἀνυ- 
σιμωτάτῳ χρησάμενος τῆς προσευχῆς φαρμάχῳ͵ 
τῶν μέν τὸν φόδον ἀφεῖλε, τὴν δὲ τῶν δαιμόνων 
πληθὺν φυγάδας τε οἴχεσθαι πεποίηχε, xai ὡσεὶ 
κηρὸν ἀπὸ προσώπου ταχῆναι πυρός, "σοι δὲ xai 
χαλεπαῖς, τισι πιεζόμενοι νόσοις ἐπὶ τοὺς σεπτοὺς 
ναοὺς ἐχείνους χατέφυγον, xal τούτους τῶν  lvo- 
χλούντων ἀπαλλάξας, ὑγιεῖς οἴχαδε ἀπιέναι παρεῖχε. 
Τί οὖν ἐνταῦθα μὴ τοῦ ἀνδοὸς θχυμαστέον - "Ot 
χαὶ μὴ παρόντα τοῦτον οἱ δαίμονες ἔφυγον ; ἢ ὅτι 
τοὺς ὑπὸ τούτων πιεζομένους τῶν ἀλγεινῶν τοῦ 
πάθους ἀπήλλαττε ; Τὸ μὲν γὰρ «zl μόνην τὴν τούτου 
εὐχὴν τὰς ἐναντίας φάλαγγας δεδιέναι, παῤῥησίας 
δεῖγμα τῆς πρὸς τὸν Δεσπότην Θεὸν, τὸ δὲ καὶ χα- 
χῶν τοὺς kxst παραδάλλοντας ἀπαλλάττειν, ϑερμό- 
τητός τε χαὶ συμπθείας, ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν δὴ 
τοσοῦτον" kxttvo δὲ τίς ἂν σιωπῇ παρέλθοι ; 

NA', ᾿Ανηῆλθόν ποτε πρὸς αὐτὸν ol τὴν προστα- 
cav ὧν οὗτος ἐδείματο ναῶν ἐγκεχειρισμένοι, 
᾿Επειδὴ δὲ εἰς λόγους ἔλθοιεν τῷ ἁγίῳ, καί τις τού- 
τῶν ἀτενὲς αὐτῷ ἐνορῶν, Évvora. τούτῳ γίνεται, ὡς Εἰ 
6 θεῖος οὗτος Πατὴρ Ἰωαννίχιος τοὺς ἀσκητικοὺς 
τῶν πόνων ἄχρως μετῴει, xal πολυημέροις ἑαυτὸν 


se multorum dierum afflixit jejuniis, cur non car- Ὁ ἐκδέδωχε ταῖς νηστείαις, τί δῆτα μὴ τοῦ τῶν σαρ- 


nis vicit multitudinem, sed est adhuc similis iis, 
qui sunt bons habitudinis corporis, et seipsos in 
tibiis pinguefaciunt ? Cum autem is hxec mente 
versaret, dixit hie vir admirabilis : O Macar (erat 
enim ei hoc nomen), cur cogitationes ascendunt in 
cor tuum ? Non sunt mihi tibie plene carnibus, 
sed vides quemadmodum tumescant, cum sint jna- 
nes ei flatuose, quod quidem solet facere malus 
Cibus stomacho susceptus. lllum autem statim 
subiit penitentia, et multum reprehendit vanam 
sus mentis cogitationem, et petit veniam ejus, 
quod ei in mentem venerat, 


χῶν ἐχράτησε πλήθους, ἀλλ᾽ ἔτι τοῖς εὐσωματοῦσι 
καὶ πιαίνουσιν ἑαυτοὺς τὰς χνήμας ἐστὶν ὅμοιος - 
"Ev ὅσῳ δὲ οὗτος ταῦτα ἔστρεφε χατὰ νοῦν, ὃ θχυ- 
μάσιος οὔτος, Ὦ Μάχαρ, ἔφη (τοῦτο γὰρ ἣν ὄνομα 
τῷ ἀνδρί), ἵνα τὶ διαλογισμοὶ ἀναδαίνουσιν ἐν τῇ 
καρδίᾳ σου ; οὐκ ἐμοὶ πλήθουσιν αἱ χνῆμαι σαρκῶν, 
ἀλλ᾽ ὁρᾷς ὡς διοιδοῦσιν, ὑπόχενοί τε οὖσαι xad 
πνευματώδεις, ὅ στομάχου οἵδε κακοσιτία ποιεῖν, 
Τῷ δὲ μετέμελέ τε αὐτίχα, καὶ πολλὰ τὴν τῶν λο- 
γισμῶν ἐμέμφετο ματαιοφροσύνην, καὶ ἣ 
ἥτει τῆς ἐνθυμήσεως, 7 mmy 
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ΝΕ, Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον μάχην συμδάλλουα — LV. Sub id autem tempus Tsmaelitee prelio con. 


ew Ἰσμαηλῖται ᾽Ρωμαίοις, καὶ πολλοὶ μὲν ἀναι- 
ροῦνται ᾽' Ῥωμαίων, πολλοὶ δὲ τῷ πολέμω ἀπολει- 
φθέντες, αἰχμάλωτοι ἄγοντας. Τούτων εἴς, νεανίας 
ὧν, συγγενὴς ἐτύγχανε τῷ μεγάλῳ" εἰς βοήθειαν οἱ 
προσήχοντης τὸν ἅγιον ἑχάλουν εἴ πως τὸν νεανίσκον 
ἐξέληται τῆς αἰχμαλωσίας, Ὁ δὲ καὶ πρὸ τοῦ χληθῆναι 
ταχὺς "xt, xal περὶ μέσας νύχτας γενόμενος ἐπὶ 
τοῦ δεσμωτηρίου ἑνί τε τῶν μετ᾽ ἐχείνου κατεχομέ- 
νων ἐπιφανεὶς, ᾿Αναστὰς, φησὶ, τὸν ἕτερον διανά- 
στησον, χἀχεϊῖνος τὸν ἕτερον πάλιν, καὶ οὗτος τὸν 
μετ’ αὐτὸν, Τούτου δὲ ὡς ἑπέσχηψε γενομένου, δεσμὰ 
μὲν εὐθὺς αὐταῖς ἀλύσεσι ἐλύοντο τούτοιν, ὡς μηδὲ 
τὴν ἀρχὴν δεδέσθαι δοχεῖν, αἱ πύλαι δὲ αὐτόματοι 
διηνοίγοντο, καὶ οἱ ἄνδρες ἐν τῇ ἐξόδῳ ἦσαν οἱ μηδὲ 
τῆς ἑτέρων πρὸς αὐτοὺς εἰσόδου συγχωρούμενοι πρό- 
τερον ἀπολαύειν. ᾿Επειδὴ δὲ πρὸς τὴν οἰκία, ἐπαν- 
(rav ἤδη, ἐντυγχάνουσι χυσὶ παρὰ τὴν ὁδὸν, ἀπά- 
wc μὲν τοῖς παριοῦσι καὶ ἀνημέροις, φοδεροῖς δὲ 
xil αὐτὸ τὸ ἰδεῖν, Καὶ οἱ μὲν bv ἀπόρῳ ἦσαν ὅ τι 
χρὴ δρᾷν, ὃ μέγας δὲ xà, τούτῳ φθάσας ᾿Ιωαννίκιος, 
xii βαθεῖαν ὥσπερ ἀχλὺν τῆς ὄψεως τῶν κυνῶν xal 
ταχέας, ἀπαθεῖς χαχῶν τοὺς ἄνδρας διχδιδάζει͵ καὶ 
φέρων ἀποχαθιστῷ τοῖς οἰχείοις, ΟἹ δὲ χαὶ διὰ πά- 
σης αὑτῶν τῆς ζωῆς τὴν εὐχαριστίαν εἶχον, xal 
χρόνος τις αὐτοὺς εἰς λήθην οὐχ ἤγαγε τῆς εὐεργε- 
eia. 
NG". Ἐπεὶ δὲ ἔδει xal τὸ πρὸς τὰς ἔζωθεν παρὰ 
τοῦ πονηροῦ πείρας τοῦ ἀνδρὸς γενναῖον πολλαχοῦ 
zt, οὕτω τῆς Προνοίας οἰχονομούσης χαὶ 
τοὺς δικαίους εἰς χεῖρας θλιδόντων αὐτοὺς παραδι- 


fligunt cum Romanis, et multi quidem Romani 
interficiuntur : mulli vero bello capti abducuntur 
captivi. Horum unus, qui erat adolescens, erat 
magni Joannicii cognatus. Itaque qui genere ad 
eum attinebant, sancti invocabant auxilium, ut 
adolescentem liberaret ἃ captivitate. 18 autem 
etiam priusquam vocaretur, cito venit, et cum 
cirea mediam noctem fuisset in carcere, et appa- 
ruisset uni ex iis, qui cum illo detinebantur ; 
Surge inquit, et alterum excita, et is eum, qui est 
post illum. Hoc autem facto, ut jusserat, eis qui- 
dem protinus sunt soluta vincula cum catenis, ut 
nec omnino juidem viderentur fuisse vincti : por- 
la» vero sua sponte suntaperlz, et sunt egressi ii, 
ad quos prius ne licuit quidem ingredi. Cum 


B autem jam in suam rediissent regionem, in via 


incidunt in quosdam canes, feroces quidem et 
immites iis, qui preteribant, vel ipso autem 
aspectu terribiles. Et illi quidem nesciebant, quid 
agerent: magnus autem tunc quoque accedens 
Joannicius, densa caligine offusa canum oculis, 
illesos et nullo malo affectos eos transmittit, et 
suis eos restituit. Illi vero toto tempore vitae sus 
in ore habebant gratiarum actionem, nec ullum 
tempus eis oblivionem induxit beneficii. 


LVI. Cum autem oporteret etiam adversus ex- 
trinsecus illatas a maligno tentationes, illius egre- 
gii viri in multis ostendi fertitudinem, ita dispen- 
sante Providentia, et tradente justos in manus 


δούσης, οὐχ ἵνα πειράσῃ τούτους, ἀλλ᾽ ἵνα ἐπιπλέον C eorum, qui ipsos affligunt, non ut eos tentet, sed 


λαμπρύνη͵ "Extpávióv τινὰ μοναχὸν ὁ πονηρὸς ὗπο- 
ἧς ἐπιφανῆ τε τὴν ἀρετὴν δοκοῦντα, xal πρὸς τῷ 
ὄρει ἔχεῖνο ἀσχοῦντα ὑποχινεῖ χατὰ τοῦ ἁγίοῦ. Τί 
τοῦτο τεχνώμενος ; ᾿Αντιπερισπάσαι ἀμφοτέρους τῶν 
τῆς ἀρετῆς πόνων ἐθέλων, ὅπως τὸν μὲν μὴ σχο- 
λὴν ἄγειν ἐᾷν τὸ ἐπιδουλεύειν, τὸν δὲ τὸ ἐπιδου- 
λεύεσδαι, ᾿Αλλὰ τοῦ μὲν ᾿Επιφανίου τῇ ψυχῇ ἐνίησι 
βασκανίαν, τῷ δὲ οὐδὲ τὸ παράπαν τὸ τῆς ἀσχή- 
σιως ἐπιχάψαι σύντονον ἡδυνήθη. Καὶ ὁ μὲν τὸ χα- 
τάκομον ἐχεῖνο xal συνερεφὲς ὄρος ἐπυρπόλει, ὡς 
ἂν μετὰ τῆς ὅλης j φλὸξ xxi τὸν ἅγιον ἐπινεμῃ- 
Δίη. Ὁ δὲ τῇ ἐν αὐτῷ τοῦ Πνεύματος χάριτι τοῦτο 
προγνοὺς, ἐφ᾽ ἕτερον μετέδαινε τόπον, xal ᾿Επιφά- 
woz, καχὸς τε εἶναι ἠλέγχετο xal ἑαυτοῦ χείρων, 


Τί οὖν ὁ θαυμαστὸς πρὸς τοῦτο ᾿Ιωαννίχιος ; Οὐ πρὸς p 


ἔμυναν διανέστη͵ οὐ τὸν ἐπιδουλεύοντα xax εἶπεν, 
ἀλλ’ otz πρᾶος τοῦ πράου μαθητὴς, καὶ προσε- 
φίρετο φιλιχῶς καὶ ταπεινῶς προσεφθέγγετο, xal 
τὴν τῆς φιλεχθρίας αἰτίαν ἐζήτει μαθεῖν. Ὁ δὲ 
ἁμάξαις αὐτὸν ὕδρεως ἔπλυνε, τὸ τοῦ λόγου, val τέ- 
λος b μοναχὸς ᾿Επιφάνιος μεθ᾽ ἧς χστὰ χεῖρα εἶχε 
ῥάδδου͵ ὀξὺν πρὸς τῷ ἄχρῳ σίδηρον ἐχούσης, κατὰ 
μέσην πλήττει τὸν ἅγιον τὴν γαστέρα, εἰ καὶ ἀπαθὴς 
ἕκεῖνος ὁ συμπαθὴς διέμεινε, xal πρὸς διαλλαγὰς 
τὸν ᾿Επιφάνιον παρεχάλει͵ ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος μηδὲν τι 
«ῆς ὀλεθρίας γνώμης ἐχείνης μεταβαλὼν, kml τῆς 
εὐτῆς ἔμενε δυσμενείας, Τοῦτο ὃὲ dox ὑπὸ τῶν τὴν 


utreddat illustriores, Epiphanium quemdam mona- 
chuni malignussubiens, quiet virtute videbatur in- 
signis,et inillo monte seexercebat,movetadversus 
sanctum.Cur hoc machinans?Á mbos volensavellere 
a laboribus virtutis,ut illi nedaretur quidem ad in- 
sidiandum otium, hunc autem fastidirent ipse insi- 
die. Sed Epiphanii quidem anims immittitinvidiam, 
Joannicio autem ne potuit quidem omnino inter- 
rumpere intensam exercitationem. Et ille quidem 
comatum et frondoseum illum montem exussit, ut 
simul cum silva flamma sanctum quoque depasce- 
ret : ille autem cum spiritus, quain eo erat,gratia 
jd prescivisset, transiit ad alium, et malus fuit 
deprehensus Epiphanius, et seipso deterior. Quid 
ergo adinirabilis ad hoc Joannicius? Non fuit ex- 
citatus ad vindiclam, non ei maledixit, qui parabat 
insidias, sed ut mitis ejus, qui est mitis, discipulus, 
et amice eum adiit, οἱ humiliter est allocutus, et 
rogavit ut diceret causam cur ei vellet esse inimi- 
cus. [lle autem plaustris proborum, ut dicitur, et 
contumeliarum eum est insectatus, et tandem 
egregius ille Epiphanius virga, quam habebat in 
manu, que in extremo ferrum habebat acutum, 
in medio ventre percutit sanctum, etiamsi illeesus 
permanserit vir misericors, et ad reconciliationem 
hortatus sit Epiphanium. Sed ille, pernicioso illo 
animo nihil mutato, permansit in eadem malevo- 
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lentia. Hoc antem sancto predictum fuerat ab illis A ἀρχὴν τὸν τρύχινον χιτῶνα δεδῳχότων μοναχῶν τῷ 


monachis, qui ei ab initio dederant illam tunicam 
pilis contextam. Tentatio enim, dixerunt illi, ad te 
veniet in fine, sed ipsa quoque irrita. 

LVII. Cum autem sanctus jam ad profundam 
processisset senectutem,et illis admirabilibuslabo- 
ribus exercitationis evasisset infirmus, in monaste- 
rio Ántidii exstructa cellula, il'ic se includit. Si 
quando autem eum vocaret tempus, ut illinc egre- 
deretur, transibat per viam publicam, ne ab illis 
quidem visus magna ex parte, a quibus ne vo'ebat 
quidem omnino aspici. Quinto vero anno imperii 
Michaelis, qui Ecclesiam regebat Methodius, cum 
magni Joannicii ad Dominum excessum przscivis 
set jam appropinquare, ad eum venit, et ultimas 


ἁγίῳ προείρητο. Πειρασμὸς γὰρ, εἶπον ἐκεῖνοι, πρὸς 
τὴ τελευτῇ ἐπελεύσεταί σοι, ἀλλ᾽ εἷς κενὸν xai αὖ» 
τὸς προχωρήσει, 

NZ', Εἰς βαϑὺ δὲ γήρας ὃ ἄγιος ἐλάσας, καὶ τοῖς ὁ- 
περφυέσιν ἔχείνοις περὶ τὴν ἄσχησιν πόνοις ἠτονηχὼς, 
πιρὰ τῇ Δίου μονή κελλίον δειμάμενος ἐκεῖ ἑχυτὸν 
xataxÀsisi, El δὲ mots τοῦτον χὰ ιρὸς ἐξελθεῖν ἐκά- 
λει, διύει ἀνὰ μέσην τὴν λεωφόρον, μὴ ὁρώμε voc 
τὰ πολλὰ ὑπ’ ἐχείνων, ὑφ᾽ ὧν πάντως μηδὴ 6oacfiat 
ἠδούλετο. Πέμπτῳ δὲ ἔτει τῆς Μιχαὴλ ἀρχῆς ὃ τὸ 
τῆς Ἐχχλησίας ἰθύνων Μεθόδιος, τὴν τοῦ μεγάλου 
πρὸς Κύριον ἔχδημίαν ἐγγίζουσαν ἤδη προεγνωχὼς, 
προς αὐτὸν τε ἥχει, xai παρ᾽ αὐτοῦ εὐχὰς τὰς τελευ- 
ταίας ἐγήτει. Ὁ δὲ περὶ παντὸς τε τὴν τοῦ Μεθολϑίου 


preces ab eo petiit. Ille autem cum maximi fecis- Β ποιησάμενος ἔντευξιν, χαὶ τὴν πρὸς αὐτὸν ὁμιλίαν 


set convenire Methodium, et in longum lempus 
cum eo produxisset sermonem, et deinde sacro 
celui el recens electo gregi ea, qui ad pietatem 
opus erant, suasisset, dicens ut immnobiliteret sta- 
biliter permanerent in fide orthodoxa, neque ever- 
terentur a profanis vocibus hareticorum, et inter 
se conservareni concordiam, neque blasphemam 
et maledicam linguam moverent in pontificem, 
subjunxit, quod nec multum tempus post suum 
decessum viveret Methodius, qua quidem in re non 
fuit falsus. Tertio enim die, postquam hzc dixis- 
set (erat vero tertius [fer. quartus] Novembris, 
D. Joannicius spiritu qui dem migrat ad eum,quein 
diligit,deductus a choris angelorum: corpusautem 


ἐπὶ πολὺ παρατείνας, εἴτα τῷ ἱερατιχῷ τε mÀnpó- 
ματι καὶ τῇ νεολέχτῳ ποίμνῃ tà δέοντχ πρὸς t)oí- 
ὄειχν παραινέσας, ἀμεταχινήτιωις τῇ ὀρθοδόξῳ πί- 
στει καί παγίως ἐμμένειν, μηδὲ ταῖς τῶν αἱρετιχῶν 
παρχτρέπεσθαι βεδήλοις χενοφωνίχις, ὁμόνοιάν τε 
πρὸς ἀλλήλους φυλάττειν εἰπὼν, μηδὲ βλάσφημον 
χατὰ τοῦ ἀρχιερέως γλῶσσαν χινεῖν᾽ Ἐπεῖπεν ὡς 
οὐδὲν πολὺν τινα χρόνον μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν ὃ Με- 
θόδιος ἐπιδιώσει͵ ὅπερ οὐδὲ τοῦτο ἐσφάλη. Τρίτῃ τε 
γὰρ μετὰ τούσδε τοὺς λόγους ἡμέρᾳ ἠνύετο, καὶ 
τρίτην ὁ Νοέμδριος ἦγε. Καὶ ὁ μὲν θεῖος Ἰωαννί- 
κιος τῷ πνεύματι μὲν, πρὸς ὅν ἠγάπα μεταφοιτᾷ, 
χοροῖς ἀγγέλων παραπεμπόμενος, τῳ σώματι δὲ 
σορῷ κατατιθεται, Μεθόδιος δὲ ὁ λαμπρὸν λάμψας 


deponitor in loculo. Methodius autem, qui claris- ἐν πατριάρχαις, μετὰ μῆνας xai οὗτος ὀχτὼ τῆς 


sime refulsit inter patriarchas, ipse quoque octavo 
mense post illius decessum, excessit ex hac vita 
quarto decimo Junii. 

LVIII. Quenam autem sunt ea, qu: facta sunt 
in morte et post mortem admirabilis hujus Joanni- 
cii ἢ Dissolutorum membrorum coufirmationes, ho- 
mines liberati a maligois spiritibus, 'si solum ad 
capsam illius accessissent. Quidni enim erat Joan- 
nicius iis rebus vel post moriem glorificandus, 
cujus decessum columna ignis significavii iis, qui 
erantin monteOlympo? quem praecesserunt angeli, 
paradisi portas ei aperientes, el transmittentes ad 
eam, qua est illic. bea'itudinem, pure apparitu- 


ἐχείνου τελευτῆς ἀπεδίω, τέσσαρεσχχιδεκάτης ἕἔνι- 
στιμένης τῷ ᾿ἸΙουνίῳ. 

NB'. Τίνα γοῦν τὰ «atà τὴν τελευτήν τε καὶ μετὰ 
τὴν τελευτὴ» τοῦ θχυμαστοῦ τούτου Ἰωχννιχίου 
γε(ενημένα ; Πχρειμένων συσφίγξεις μελῶν, ἄνθδρω- 
ποι πονηρῶν ἀπαλλαττόμενοι πνευμάτων, μόνον εἰ 
τῇ ἐχείνου σορῷ προσέλθοιεν, Καὶ πῶς γὰρ οὐκ 
ἔμελλεν ἸἰΙωχννίχιος τοιούτοις «αὶ μετὰ θάνατον ἦν- 
δοξχσθῖναι, οὗ τὴν ἐκδημίαν στύλος πυρὸς τοῖς ἐν 
τῷ κατ᾽ Ὄλυμπον ὄρει ἐδήλου, οὗ προεπορεύοντο 
ἄγγελοι πύλας διχνοίγοντες αὐτῷ τὰς τοῦ παρ:- 
δείσου, χαὶ πρὸς τὴν ἐχεῖθεν μαχαριότητα διχὄι- 


rum anie faciem Domini, etsimul versaturum cum Ὁ δάτοντες καθαρῶς ἐμφανισθησόμενον τῷ προσώπῳ 


angelicisordinibus? a quibus beata Trinitas lauda- 
tur et glorificatur nunc, et in nunquam desilura 
ssecula seculorum. Amen (4). 


Κυρίου, xal ἀγιελικαῖς συνεσόμενον τάξεσιν ; — Óe' 
ὧν 4$ μαχαρίᾳ Τριὰς δοξάζεται χαὶ μεγαλύνετει͵ 
νῦν xal εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμὴν, 


(4) Exstat ad sanctum Joanniciam epistola 116, lib. I1 cod. Colum. Theodori διυά 25, quam recitat 


Baronius tom. IX Annal. an. 825. 
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A' Τῆς πρὸς τῷ Λιδάνῳ ὄρει Φοινίκης πολλαὶ À 


μὲν πόλεις xal ἕτερχι νοτιώτεραι xai προσάρχτιοι, 
ταύτης δὲ καὶ ἡ τῶν ἄλλων naQ» διχφέρουσα xai 
τοῖς ἀρχτίοις χειμένη μέρεσιν, ᾿Ἔμετα " ἢν ivey- 
χοῦσαν ἔσχε καὶ θρεψαμένην ἀνὴρ, ὅνομα Κλειτοφῶν, 
Ὑένος ἐπίσημος πλοῦτον, οὐδενὸς τῶν πολιτῶν δεύ- 
τερος, τὴν σύνεσιν πολλῷ τῶν ἄλλων ὁξύτερος, 
Τούτῳ τοίνυν συνῆπτο γυνὴ Λευχίππη τοὔνομα, 
τἄλλα μὲν δεξιὰ τοὺς τρόπους χαὶ ἀνδρὶ τοιούτῳ 
προσήχουσα, καὶ μηδὲ τῆς xav ὄψιν ὥρας τῶν ἐν 
τούτῳ ἄχρων ἐλλείπουτα, τοῦτο δὲ μόνον στείρωσιν 
δυστυχοῦσα, δι’ ἣν πολλοῖς παρὰ τοῦ ἀπ δρὸς ὀνείδεσι 
βαλλομένη ἀθυμίᾳ συνείχετο, καὶ φροντίσιν ἐχός 
πίετο, χαὶ παντοίχ ἣν λύσιν τῶν δεσμῶν τούτων 
ἐκιζητοῦσα, 


B'. ᾿Αμφρυτέρων οὖν δι᾽ αἰσχόνης τὸ πρᾶγμ᾽ τι- 


I. Phonicis, φὰ est ad montem Libanum, πηυ]- 
te quidem sunt alie quoque civitates, tam ad 
austrum, quam ad septentrionem : ejus autem est 
ea quoque, qu: est aliarum omnium przstantis- 
sima, el ad parles sita boreales, Emesa : que 
quidem tulit et aluit virum nomine Clitophontem, 
genere insignem, divitiis nulli civium inferiorem, 
intelligentia aliis longe acutiorem. Ei conjuncta 
erat uxor nomine Leucippe, alioqui quidem bonis 
moribus,et tali marito conveniens, et ne pulcher- 
rimis quidem cedens forma corporis : uno autem 
hoc solo erat infelix, quod esset sterilis. Qua de 
causa cum multis probris a marito appeteretar, 
magna opprimebatur animi s»gritudine, et curís 
vexabatur, et nihil non moliebatur, cupiens solvi 


p àb his vinculis. 


II. Cum ambo ergo hoc sibi probro ducerent et 


θεμένων τὸ μὴ παίδων ὀφθὴναι πατέρας, μηδὲ  dedecori,quod non essentparentes flliorum, neque 
τινα ἕξειν ὃς τοῦ πλούτου τε χληρονόμος ἔσται, χαὶ ullum essent habiluri heredem suarum facultatum, 
δι’ οὔ τὸ γένος πάλιν αὑτοῖς σωθήσεται, ἐπεὶ συνέ- per quem genus rursus eis conservaretur, quo- 
ὄχινε κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ χαὶ τὰ τῆς εἰδωλολατρείας niam acciderat ut illo tempore valde invalesceret 
ἐπικρατεῖν, Σεκοῦνδον δὲ tta τῆς πόλεως ᾿Εμέσης cultus simulacrorum, et cuidam Secundo civitatis 
τὴν ἀρχὴν πεπίστευται, ἄνδρα “Ἕλληνα μὲν τὴν θρη- Emesse rectio committeretur, gentili quidem reli- 
σχείχν, τὴν δὲ γνώμην χομιδὴ βάρδαρον, d ἔργον gione, animo autem plane barbaro, cui nihil aliud 
ἦν ὡς οὐδὰ ἄλλο ἐπιμελὲς, Χριστιανοὺς ἅπαντας ἔχ- erat curz,nisiomnes evertere Christianos, et pie- 
τρέψαι, καὶ τὴν εὐσέθειαν, εἴ τις δύναμις, ῥίζαις tatem pro viribus excindere radicitus : quoniam, 
αὐταῖς ἐξελεῖν ἐπεὶ δῦν οὕτως ἐν χινδύνῳ τὰ τῶν inquam, res piorum in tanto versabantur pericalo, 
εὐσεδούντων ἦν, φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἕκαστος ἐπο- — unusquisque fuga sibi salutem comparabat. Unus 
ρίζετο, Εἷς ob τις τὴν χλῆσιν Ὀνούφριος τὸ σχῆμα vero, nomine Onufrius, habitu monachus, mori- 
μοναχὸς, τὸν τρόπον ἀγαθὸς καὶ φιλοῆεος, τὸ μὲν bus bonus el religiosus, omnino quidem recedere, 
παντάπασιν ἐχχιυρῆσαι καὶ χαταλιπεῖν ἐν χαιρῷ etin tali tempore ac tempestate relinquere peri- 
τοιουτῳ καὶ ζάλῃ τὰς τῶν ἀσθενεστέρων κινδυνεύειν C clitantes animas imbecilliorum, statuit non esse 
ψυχὰς, oDx ἔγνω θεοφιλοῦς ἀνδρὸς εἶναι, xal ἅπας viri pii, et ejus qui se ascripsit choro eorum, qui 
ἑαυτὸν τῷ χορῷ τῶν τοιούτων ἔγράψαντος * ob μὴν  suntejusmudi. Verum enimvero cum libere eloqui 
ἀλλὰ xal τὸ παῤῥησιάσασθαι τὴν εὐσέδειχν καὶ τοῖς — pietatem, et in pericula seipsum conjicere, judi- 
κινδύνοις ἑχυτὸν ἐμδαλεῖν οὐκ ὄμεμπτον εἶνχι δοχι- ensset. non esse alienum ἃ reprehensione, neque 
μάσας, οὐδὲ τῶν νόμων τῆς εὐσεδείας ἐχόμενον, consentaneum legibus vers religionis,tenebat me- 
μέσος ἐχώρει" καὶ χρύπτων ἑχυτὸ, ἐσθῆτι λευχῇ, dium: et alba veste contegent monasticam, erat 
ἣν ἐπὶ τοῖς μοναχιχοῖς ἐνεδδετο, μοναχὸς ἦν ἀλη- animo vero monachus, et ea exercebat, que « 
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vit eonveniebant, et ita callide eludebat impieta- A &uc τὴν γνώμην, καὶ τὰ βίῳ mootíxovta τοιούτῳ 


tem. Itaque propter pietatem, paupertatem simu- 
lans, erat mendicus voluntarius, et domos obiens 
ob usum rerum necessariarum, ipse dabat potius 
panem, qui potest confirmare animos, eos in quos 
inciderat, instruens sermonibus pietatis, et adhor- 
tans fugere pro viribus ab iis, qui se procul a vita 
removent, οἱ separant a Creatore. 


III. Cum ergo aliquando accessisset ad sedes Cli- 
tophontis, petebat alimentum, manus extendens, 
et voces emittens, quz» possent inducere animum 
ad misericordiam. Accilit autem, ut tunc esset 
Leucippe conturbata, et plena tristitia, utpote 
quod maritus ei exprobrasset sterilitatem. Cum 


μετῴει, xal οὕτω κατεσοφίζετο τὴν ἀσέδειαν. Εἷς 
πρόφασιν οὖν εὐσεδείας τὴν πενίαν ὑποχριθεὶς͵ 
ποοαίτης ἦν ἐθελούσιος, xal τὰς οἶχίας περιιὼν 
κιτὰ χρείαν τῶν ἀναγκαίων αὐτὸς ἄρτον ἐδίδου 
μᾶλλον τὰς ψυχὰς στηρίζει» δυνάμενον, λόγους 5ra- 
λείφων, οἷς ἐντύχοι, τῆς εὐσεδείας, καὶ φεύγειν, ὅση 
δύναμις, παραινῶν ἀπὸ τῶν μαχρὰν ποιούντων ἕαυ- 
τούς τῆς ζωῆς, χαὶ χωριζόντων τοῦ Πλάσαντος. 

r. Παρελθὼν οὖν ποτε χαὶ ἐπὶ τὴν τοῦ Κλειτο- 
φῶντος οἰχίαν, ἥτει τὰ πρὸς τραφὴν, χεῖράς τε προ- 
τείνων χαὶ φωνὰς ἀφιεὶς ἐπχγεσθχι ψυχὴν πρὸς 
ἔλεων δυναμένας. ᾿Ἔτυχε δὲ τότε τὴν Δευχίππην 
διχτετχραγμένην εἶναι xal λύπης μεστὴν, ἅτε δὴ 
παρὰ τοῦ ἀνδρὸς ὀνείδη διὰ τὴν στείρωσιν ὑπομεί- 


ergo Onvfrio, qui videbatur molestus, jussissel p vza2v. Ὡς τοίνυν ὁχληρῷ φανέντι τῷ ᾿ΟὈνουφρίῳ, ἐπι- 


occludi fores : ille autem, ut qui nihilo magis sci- 
ret,quid vellet, et quod accessisset potius daturus, 
quam accepturus, propterea instabat petens, donec 
propter hanc laudabilem impudentiam fuit accer- 
situs, et benigne acceptus. Motis ergo verbis et 
sermone producto, de se quidem narravit Leu- 
cippe, quod manca esset ei matrix, et quod nullus 
deus esset inventus usque in hodiernum diem, 
qui eam posset relaxare ab iis vinculis, et liberare 
ἃ dedecore filiorum egestatis. Sed merito, inquit 
Onufrius, non es consecula, quod petebas, quz 
tales voluisti adjutores habere sterilitatis. Nam qui 
ipsi exercuerunt opera plena probro et dedecore, 
quomodo possent ipsi alios a dedecore liberare? 


κλεισθῆναι τὰς θύρας τούτῳ προστάττει, Ὁ δὲ ob- 
δὲν μᾶλλον ἀνίει, εἰδὼς ὃ βούλεται, χαὶ ὅτι δώσων 
αὐτὸς μᾶλλον ἢ ληψόμενος πορχαγένοιτο, καὶ διὰ 
τοῦτο ἐπαιτῶν ἔνέχειτο, ἕως δια τὴν ἐπαινετὴν 
ταύτην ἀνχίδειαν χαὶ εἰσεχλήθη, χαὶ δὴ δεξιᾶς 
ἔτυχε τῆς φιλοφροσύνης, Λόγων οὖν χινηθέντων καὶ 
τῆς ὁμιλίας οὕτω παραταθείσης διηγεῖτο μὲν ἡ Δεὺυ- 
χίππη τὰ χαθ᾽ ἑχυτὴν, «αἱ ὥς πεπήρωται αὐτῇ τὰ 
τὴς μήτρας, χαὶ ὡς οὐδεὶς εὖ ρεθείη θεῶν ἄχρι καὶ 
τήμερον τῶν δεσυῶν τούτων ἀνεῖναι αὐτὴν, καὶ 
τοῦ τῆς ἀτεχνίας αἴσχους ἀπαλλάξαι βουλόμενος, 
᾿Αλλ᾽ εἰκότως, ἔφησεν ὁ ᾿Ονούφριος, οὐδὲν ἀπέλαῦ- 
σας τῆς σπουδῆς, βοηθοὺς τοιούτους αἰτησεμένῃ 
λχδεῖν τῆς στειρώσεως. Οἷς γὰρ αἰσχύνης ἔργα ἐπι- 


Sed si nunc audiens, et verum Deum velis agno- (, τετήδευται, πῶς ἂν αἰσχύνης οὗτοι ἀπαλλάττειν 


&cere, qui cuncia potest, videbis non ad te solam 
redeuntem utilitatem. Quin etiam tuum genus 
poteris afficere beneficio, tanquam quamdam 
hereditatem ad eos transmittens veram reli- 
gionem. Leucippe his adhibebat animum, et se 
tanquam bonam terram praebebat verborum il- 
lius seminibus. 


IV. Hic autem vir divinus primum quidem 6Χ- 
celsse Trinitatis divinam introduxit ei cognitionem ; 
deinde eam est adhortatus ad studium virtutum. 
Deinde eam docuit sancti(icationeim qus efficitur ex 
salutari baptismate : per quod erit expurgatio 
priorum inquinamentorum. Ostendit autem habi- 
tum quoque monasticum, quo erat quidem indutus, 
sed eum tegebat, declinans insultum malignorum 
venatorum, et quod accessisset propter ejus salu- 
tem, simulans petere eleemosynam. llla vero ad 
hec respondit : Tiineo, inquit, ne inciderim in 
duo contraria. Unum quidem, quod iis qui hanc 
habent fidem, et appellantur Christiani, magne 
quidem intenduntur mins ab eo, qui nunc rerum 
potitur : graviora autem sunt, quie eas conse- 
quubtur, supplicia. Alterum vero, quod si ego 
transeam ad pietatem, et recedam a decretis ma- 
jorum, si qui mecum cebabitat,non subierit eam- 
dem mulationem, sed deinceps sequaiot eam, 


ἑτέρους δύναιντο: ᾿Αλλ᾽ εἴ μοι πειθομένην παρά- 
σχτις σαυτὴν, xal Θεὸν ἐπιγνῶναι τὸν ἀληθῆ βουληθῆς 
ὃς δύναται xal ix λίθων ἐγεῖραι τἔχνχ, xal δεσμὰ 
στειρώσεως διαλῦσαι, o)x εἰς σὲ μόνην τὰ τῆς ᾧφε- 
λείας ὄψει περιερχόμενα, ἀλλὰ xal τὸ γένος ἕξεις 
εὐεργετεῖν, ὥς τινα χλῆρον εἰς αὐτοὺς παρχτέμ- 
T0073 τὴν εὐσέδειαν, Τούτοις ἡ Λευχίππτι προσεῖχε 
τὸν νοῦν, xal ὥς τινα γῆν ἀγαθὴν παρεῖχε τοῖς τῶν 
λόγων ἐκείνου σπέρμασιν, 

Δ΄. Ὁ δὲ qt θεῖος οὗτος ἀνὴρ πρῶτα μὲν αὐτῇ 
τὴν τῆς ὑψηλῆς Τριάδος εἰσηγεῖτο θεογνωσίαν" 
ἔπειτα δὲ πρὸς τὴν τῶν ἀρετῶν ἐπιμέλειαν παρεκχέ- 
λει" ἐπὶ τούτοις xal τὸν ix. τοῦ σωτηριιόδους βεκπτί- 
σματος ἁγιασμὸν ἀνεδέδασχε͵ δι’ οὗ ἔσται xal τῶν 


Ὁ προτέρων αὐτῇ μολυσμὼων κάθαρσις, Y πέδειξε δὲ 


xal τὸ τῶν μοναχῶν σχῆμα, ὃ περιεδέδλητο μὲν, 
ὑπέχρυπτε δὲ τῶν πονηρῶν ἐκκλίνων θηρατῶν τὴν 
ἐπίθεσιν, xai ὡς ἐπὶ τῇ αὐτῆς παραγένοιτο σωτη- 
pg, τὴν τοῦ ἐλέου προσποιηθεὶς αἴτησιν. H ἃ 
πρὸς ταῦτα δυσὶν ἐἑναυτιώμασιν ἔφησεν δεδοικέναι 
περιπεσεῖν, ἐνὶ μὲν ὅτι τοῖς οὕτως ἔχούσι πίστεως, 
καὶ τὴν προσηγορίαν Χριστιανοῖς μεγάλαι μὲν παρά 
τοῦ νῦν χρατοῦντος αἱ ἀπειλαὶ, δεινότερα δὲ τὰ ἐκ’ 
αὐτοῖς «κολαστήρια, ἑτέρῳ δὲ ὅτι, ἐμοῦ μεταχωρού- 
σης πρὸς τὴν εὐσέδειχν xal προγονικῶν δογμάτων 
ἀφισταμένης, εἰ μὴ καὶ τὸν συνοικοῦντα ἔξω τὰν 
ἴσην ὑποστάντα μεταδολὴν͵, ἀλλ᾽ ἧς ἔχει νῦν 0po- 
φκείες καὶ εἰς τὸ ἑξῆς ἐχόμενον, πῶς ἄν ἂν κεὶ «τὸ 
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αὐτὸ συμφρυνήσαιμεν οὐ xai ἕν εἶναι ὀφείλοντες, τῷ ἃ quam nunc tenet religionem, quomodo in uno et 


μενίστῳῷ μέρει διῃρημένοις ; Τοῦτό μοι λύσον Ot. πο- 
ρούμενον, καὶ περὶ τῶ, ἄλλων ἀφρόντιδαᾳ θήσεις, 


Ε΄. Ὃ δὲ, πολλά τε ἀλλα εἰπὼν, xai προοθεὶς 6:! 
Kai ὁ ἀνὴρ ὅσον οὕπω πρὸς τὸ αὐτό σοι σέδχς μετα- 
δληθήσεται, τοσοῦτον ἔσγε πειθομένην αὐτῇ, ὥστε 
xzi ταῖς θερχπιινίσιν αὐτὴν ἐπιτάττειν, ὅπερ ἄν 
αὐτὸς λέγοι ποιεῖν. "Eva τοιγαροῦν τῶν πίθων a 
τοῦ xov πιρὰ τῷ κήπῳ τυγχάνοντα, ᾿Ὀνουφρίου 
κελεύσαντος, ὕδατος ἐχεῖναι πληροῦσιν, ἐφ᾽ d «1:n- 
ηθεῖσα πρότερον ἡ Λευχίππη, xal τῶν ἄλλων ὅσα 
θέμις Χριστιανοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ τελεσθέντων, εἶτα 
χαὶ τοῦ θείου βαπτίσματος ἀξιοῦται. ᾿Ὀλίγῳ δὲ 
ὕστερον ἐχεῖθτν μὲν ὁ ᾿Ονούφριος ἀπηλλάττετο 
πολλὰ αὐτῷ ἐντειλάμενος πρὸς τε φυλακὴν πίστεως 
xzi τῶν τοῦ Χριστοῦ ἐντολῶν ἡ Λευχίππη δὲ, καὶ 
νοσεῖν σχηψαμένη, ἰδιάζουτά που ἐτύγγανε τὴν τοῦ 
ἀνδρὸς φεύγουσα χοινωνίαν * οὐδὲ γὰρ ἠβούλετο 
ἀγνισθὲῖσα ἤδη τῷ πνεύματι, καὶ τὸ θεῖον λουτρὼν 
δεξαμένη, ἀνάγνοις μολῦναι τοῦτο τοῦ ἀνδρὸς συνε- 
λεύσεσιν. ᾿Βμερῶν δὲ ὀιαγενομένων, ἐπέγνω ἑαυτὴν 
χετὰ γαστρὸς ἔχουσαν, ὃ χαὶ τῷ Κλειτοφώντι δῆλον 
οὐκ εἰς μαχρὰν γίνεται. Καὶ οὔτος, ἀγνοῶν τὴν 
ὀλύήθειαν, Νῦν μοι ἔοιχας, ἔφη, γύναι, τοῖς ἀθανό- 
τοις εὐαρεστῆσαι θεοῖς, χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ προνοίας 
ἄρτι τῆς παρ᾽ αὑτῶν ἀξία χκατέστης. Ἦ δὲ, μιχρὸν 
ἐπισχοῦσα, Μή μοι θεοὺς, &vep, ὀνόμαζε͵ ἔφη" οὐ 
βούλομαι γὰρ, ἀλλὰ Θεὸν ἄνα τὸν τοῦ παντὸς Κύριόν 


eodem consenserimus, qui debemus esse unum, 
cum simus maxima parte divisi * Hanc mihi solve 
dubitationem, et rre liberabis ab aliarum rerum 
sollicitudine. 

V. Ille autem cum et multa alia dixissot, et ab- 
jecisset : Tuus quoque maritus mox convertetur 
ad eamdem religionem, ei adeo paruit, ut ancillis 
quoque slatim jusserit, uL facerent quod ipse di- 
ceret. Cum unum ergo ex doliis, quee alicubi illic 
erant in horlo, ita jubente Onufrio, ill aqua im- 
p;essent, catechismo prius instituta Leucippe, 
aliis quoque ab eo faciis, qua fiunt de more Chri- 
stiunis divinum baptismum consequitur. Paulo 
post autem illinc quidem recessit Onufrius, ei 


, B diligenter praecipiens, ut fidem servaret et Chri- 


sti precepta. Leucippe autem fingens se sgrotare, 
erat separata, fugiens mariti consuetudinem. Ne- 
que enim volebat, cum jam esset purilicata spiritu 
el divinum accepisset lavacrum, id polluere ince- 
stis marili congressionibus. Cum autem dies ali- 
quol prieleriissent, agnovit se utero concepisse, 
quod etiam paulo post evadit manifestum Clitophon- 
ti. llleautem ignorans verilatem:Nunc mibi,inquit, 
videris, o. uxor, placuisse diis immortalibus : et 
propterea digna es judicata,cujus curam gererent. 
Illa vero cum se parum retinuisset : Ne mihi, iu- 
quit. deos nomines, o marite, nolo enim : sed 
Deum unum, qui est universi Dominus et effector, 
qui tui et nostri curam gerit,qui non solum potest 


vt xai ποιητὴν, ὃς σοὺ τε xai ἡμῶν χὴ δόμενός ἐστι, C solvere sterilitatem, sed etiam facile est ill facere 
καὶ δυνάμενος οὐ στείρωσιν μόνην λύειν, ἀλλὰ καὶ quicunque vult. llle autem : Et quis est hic, in- 
πάντα ὅσα ἐχείνῳ θέλησις εὐχύόλως ποιεῖν, Ὁ δὲ, quit, aliorum fortissimus, et qui nos tam benigne 

Καὶ τίς οὗτος, ἔφη, τῶν ἄλλων tt ἰσχυρότατος καὶ intuetur ? Leucippe aulem : Mihi, inquit, is in 
πρὸς ἡμᾶς οὕτως ὁρῶν εὐμενές ; Kal ἡ Λευχίππη, sommis apparuit, o. suavissime formam quidem 
"Ovap μοι, ἔφη, γλυχύτχτε ἄνερ, ἐφάνη οὗτος, áv- habens humanam, manusautem extensas in cruce, 
θρωκπείαν μὲν τὴν μορφὴν ἔχων, τὰς χεῖρας δὲ ἡπλω- qui etiam mihi uteri statim solvit vincula, et ad 
μένας ἐπὶ σταυροῦ, ὃς εὐθέως καὶ δεσμά μοι τῆς hanc conceptionem excitavit admirabiliter. Cur 
γαστρὸς ἀνῆχε͵, xai πρὸς ὡδῖντ ταύτην παραδόξως ergo non nos quoque eum polius attendemus et 
διήγειρεν. P loa τί οὖν μὴ καὶ ἡμεῖς αὐτῷ μᾶλλον  colemus, et omnia nostra ab ejus benignitate pen- 
ἐσόμεθα προσανέχοντες, xal πάντα δὴ τὰ xa0' ἡμᾶς dere oportere statuemus? 
τῆς αὐτοῦ χρηστρτητος ἀπαρτῶντες ; 

ς΄. Καὶ ὁ Κλειτογῶν, ὀλίγον ἐφησυχάτας ὥστε ΥὟἹ. Dixitautem Clitophon, cum parum siluisset, 
δοῦναι λογίσμῷ τὴν διάσκεψιν͵ Οἴδα ὃν λέγεις, ἔφη" ut daret menti tempus deliberandi : Scio, iuquit, 
καὶ γὰρ οὔτος ὁ ὑπὸ τῶν Γαλιλαίων ἐστὶ τιμώμενος quem dicis : nempe is est, qui colitur a Galilais, 
xal ταῖς ἀληθείαις πολλὴν ἔχει καὶ ἄμαχον τὴν ἰσχύν. οἱ revera habet magnes vires et inexpugnabiles. 
᾿Αλλὰ τίς οἴσει τὴν τοῦ «patoovtoc ἀπήνειαν ; Καὶ ^ Sed quis feret ejus, qui rerum potitur, sevitiam ? 
ἡ ΔΑευχίππη idée; ἀρπάσασα τὸ λεχθὲν, Τέως μὲν,  Leucippe autem libenter quod dictum fuerat arri- 
ἔφη, τιμία μοι χεφαλὴ, ἐν τῷ ἀφανεῖ τὸ πρὸς ab- — piens: Interim quidem, inquit, o caput mihi vene- 
τὸν σέδας ἡμῖν κείσθω" οὕτω γὰρ ἂν τὸ τῶν avo- randum, occultus erit noster in eum eultus. Sic 
σίων φιλοπόνηρον διαφύγοιμεν᾽ ἐξέσται δὲ ποτε, τῆς enimeffugerimus impiorum malitiam. Licebit vero 
αὐτοῦ δυνάμεως συναιρομένης ἡμῖν, xii ἐν ἡμέρᾳ aliquando, ejus virtute nobis opem ferente, etiam 
εὐσχημόνως περικατεῖν, xai τὰ τοῦ φωτὸς ἔργα indie honeste ambulare,et lucis opera facere ma- 
κατὰ τὸ φανερὸν δρᾷν. Ταῦτα λέγουσα, ἐπεὶ τὸν  nifeste. Heec dicens, postquam habuit maritum ad 
ἄνδρα εἶχε πρὸς πάντα καταπειθῆ, ἔδει γὰρ καὶ τὸ omnis parentem (oportebat enim et Christi appa- 
τοῦ Χριστοῦ φανῆναι φιλάνθρωπον, xil ὅπερ αὐτῇ rere benignilatem, et quod ei de marito predi- 
Xo0STXSY, ᾿Ονούφριος περὶ τοῦ ἀνδρὸς μὴ διαπεσεῖν xerat Onufrius, minime excidere), deinceps nihil 
tà λοιπὸν οὐ μετά τινος τῆς ὑποστολῆς, ἀλλὰ πες amplius reticendo, sed libere et aperte omnia de 
παῤῥησιασμένως πάντα αὐτῷ ἐξεκάλυπτε, καὶ monacho exposuit : quod is scilicet eam baptizgy 
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verit, et quod hoc est, quod ejus matricis solvil A ὅτι xai βεδάπτισται παρ᾽ αὐτοῦ, xal ὡς τοῦτό ἔστι 


nodos difficiles. Deinde etiam adjecit, nihil esse 
impedimento,quominus ipse quoque divinum bap- 
tismum consequator. Etenim mihi in'er cotera 
hoc quoque przdixit vir ille divinus, fore ut te 
quoque, o charissime, mox haberem mes fidei 
socium. IIzc et illa dixit, et qu: dicta sunt, paulo 
post deducia sunt ad effecium, et ipse quoque 
divinum baptismum est consecutus, et didicit ar- 
cana pielalis, cum divinus et admirabilis Onu- 
frius ad hzc rursus inserviisset. 

VII. Cum autem jam venisset tempus pariendi 
Leucippes, et filium peperisset masculum, accer- 
situs rursus Onuírius, con:uela utilitas, bonum 
8 Deo missum, et quod genitum fuerat,rursus per 


ipsum [fu:t regeneratum beato baptismate, el ab pg xp μαχαρίμ βαπτίσματι, 


ipso accepit appellationem, et fuil nominatus Ga- 
laction : fuitque appellatio, certa futurorum pr:e- 
dictio. [s enim editus fuit mundus ex mundis, et 
ΟΣ generosis germen vere generosum. Procedente 
autem tempore, paulatim Galaction additamento 
tetatis adjecit etiam intelligentiam, atque adeo ha- 
bebat ingenium supra zlatem. Traditis vero ludis 
litterariis,etin perfectioribus exercitus disciplinis, 
preclara sua indole vel ipsos magistros relinque- 
bat a tergo. Cum ageret autem vicesimum et quar- 
tum annuum, cure erat palri, ei convenientem vitae 
conjungere sociam, cum mater Leucippe jam e 
vita excessisset. 

VIII. Erat autem tunc quadam virgo, pulchri- 
tudine et morum bonestate antecellens omnibus. 
Εἰ erat nomen Episteme, quz nobilitatis et glorite 
famam habebat primam inter mulieres. Eam de- 
spondit Galaction, nunc quidem ad speciem ma- 
trimonii, poslea autem ad unionem anima. Cum 
vero vite cum ea socielatem egre ferret Galaction, 
et aperte ostenderet se ejus congressus et comple- 
xus non admittere, propter religionis dissimilitu - 
dinem, et quod eanun esset particeps divini bap- 
tismatis, a necessariis s:epe exigebantur ratioues, 
qui eam rem agre ferebant, et graviter expende- 
bant. Cum autem solus aliquando apud. solam 
fuisset Epistemen, ab ea rogatus, qu:enam esset 
causa odii, dixit Galaction se non posse aliter 
ferre vita cum ea socielatem, nisi eam viderit 
secum convenire in religione.Dicebat enim aperte, 


esse impium, mundum corjungi cum immundo. p τὸν χεχαθαρμένον ἀχαϑάρτῳ συνάπτεσθαι, 


Si erg5, o uxor, est tibi grata nostra tecum vile 
socielas, crede mili optima consulenti. Et quo- 
niam in presentia est inopia sacerdotum, qui con- 
Blituti sunt ad hoc, ut. ad baptismum inserviant, 
feri autem non potest, ut aliter sit quispiam et 
nominetur mundus, nos hoc donum, prout tem- 
pus concedit, ipsi utcunque peragemus. 

IX. Cum autem vidisset eam ad hoc morem ge- 
rentem, jubet unum ex tubis horti imp'eri aqua : 
el ita omnibus inscientibus baptizat Epistemen. 
Ipsa autem, cum post baptisma octo dies prater- 
jissent, novam quamdam et insolilam videt in 


τὸ τῆς μήτρας αὐτῆς τὰ δυσχερῆ ἄμματα λύσαν, fj 
xai προσετίθει ὡς οὐδὲν ἔσται τὸ ἐμποδίζον, καὶ 
αὐτὸν τοῦ ἴσου χαταξιωθῆναι βαπτίσματος" xal γάρ 
μοι μετα τῶν ἄλλων, τησὶ, xzl τοῦτό μοι προεῖπεν 
6. θεῖος ἀνὴρ ἐχεῖνος, ὅτι xal σὲ τὸ» φίλτατον ὅσον 
οὔπω τῆς αὐτῆς ἔξω κχοινωνοῦντα μίστεως, Ταῦτα 
ἐχείνη τε εἴρηχε, xai μετ᾽ ὀλίγον τὰ λεχθέντα ἐξὲ- 
6n. Καὶ τοῦ θείου καὶ αὐτὸς λουτροῦ ἠξιοῦτο, ᾽ονου- 
φρίου πάλιν πρὸς ταῦτα τοῦ θχυμασίου ὑπηρετή- 
σαντος. ᾿ 

Z', “Βδη δὲ ὥραν τόχοὐ τῆς Λευχίππης ἐχούσης, 
παῖδά τε γεινχμένης ἀῤῥενα, εἰσχχλεῖται χαὶ αὖθις 
'Ovoópoto, , ^ συνήθης ὠφέλεια, τὸ θεόπεμπτον 
ἀγαθέν- xal to γεννηθὲν ἀνεγεννᾶτο δι᾽ αὐτοῦ πάλιν 
xal τὴν χλῆσιν ἐλάμθχν; 
παρ᾽ αὐτοῦ καὶ Γαλαχτίων κατωνομάζετο, χαὶ ἦν 
h κλῆσις τῶν ἐσυμένων ἀσφαλὴς προτγόρευσις ix 
χαθχρῶν γὰρ καθαρὸς xal οὗτος ἀπέδη, xai ἐξ εὖ- 
γενῶν ὄντως εὐγενὲς βλάστημα, Προϊόντος δὲ τοῦ 
χρόνου κατὰ μιχρὸὺν ὁ Γαλχατίων kml τῇ προσθηχῃ 
τῆς ἡλίκίας «al σύνεσιν προσετίθει, μᾶλλον δὲ καὶ 
ὑπέρ τὴν ἡλιχίαν τὸ φρονοῦν εἶχε, Διδασχαλείοις δὲ 
ἐχδοθεὶς, καὶ τοῖς τελεωτέροις ἀχπονηθεὶς μαθήμασι, 
τῷ φιλοτίμῳ τῆς φύσεως xal αὐτοὺς ὀπίσω τοὺς 
διδασχάλους ἐποίει, Εἰχοστὸν δὲ χαὶ τέταρτον 
ἐνιχυτὸν ἄγοντος, φροντὶς ἦν τῷ πατρὶ κοινωνὸν 
αὐτῷ βίου τὴν φροσήχουσαν συναρμόσαι, τῆς μητέ- 
ρος ἤδη Λευχίππης τὸν βίον ἀπολιπούσης. 

H'. ᾿Ετύγχανς δὲ τις τὸ τηνιχαῦτα παρθένος, xiÀ- 
λει τε xai ἤθει χοσμίῳ τῶν πολλῶν, διαφέρουσα. 
᾿ΕἘπιστήμη ταύτῃ τὸ ὄνομα, κλέος εὐγενείας καὶ δό- 
ξης αὐτὸ τὸ πρῶτον ἐν γυναιξὶν ἔχουσα. Ταύτην 
ἡρμόσαντο Γαλακτίωνι, νῦν μὲν εἰς πρόσχημα τοῦ 
γάμου, μετὰ ταῦτα δὲ καὶ τῆς ψυχῆς ἕνωσιν. ᾿Εκεὶ 
δὲ τὴν συμδίωσιν ταύτης ἐδυσχέραινε Γαλακτίων͵ 
καὶ φανερὸς ἣν τὰς συμπλοχάς τε xal δεξιώσεις οὐ 
προσιέμενος διὰ τὸ περὶ τὸ σέδας ἀνόμοιον xml τὸ 
τοῦ θείου βαπτίσματος ἐμέτοχον εἶναι ταύτην, πολ- 
λοὺς παρὰ τῶν οἰγείων ἐπράττετο λόγους, xxl βαρεῖς 
αὐτοὺς εἴγε τοῦ πράγματος λογιστάς, Μόνος δὲ ποτι 
πρὸς μόνην τὴν, ᾿Επιστήμην γενόμενος, εἴτα παρ᾽ 
αὐτῆς τοῦ μίσους ἐρῳτώμενος τὴν αἰτίαν, im 
τὸν laÀaxtlova μὴ ἂν ἄλλως ἀνασχέσθαι τὴν μετ᾽ 
αὐτῆς χοινωνίαν, εἰ μὴ καὶ χατὰ τὸ σέδας ἴδοι κοι- 
νωνοῦσαν αὐτῷ" ᾿ἀνόσιον γὰρ ἄντιχρυς ἔλεγεν εἶναι 
Εἵἴκερ 
οὖν, ὦ γύναι, τὴν μεθ᾽’ ἡμῶν ἀσπάζῃ συμόίωσιν, 
πείθον μοι τὰ βέλτιστα συμθολεύοντι,͵ xal ἐπεὶ κπτὲ 
τὸ νὖν ἔχον ἱερέων ἐστὶν ἀπορὶα τῶν πρὸς τὸ βάπτι» 
σμα τεταγμένων ὑπηρετεῖν, ἀδύνατον δὲ ἄλλως 
καθαρόν τινὰ καὶ εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι, τὰ τοῦ χα» 


ρίσματος ἡμεῖς καθὼς ὁ καιρὸς δίδωσι σχεδιάδιωμεν. 


θ᾽, ᾿Επεὶ δὲ πρὸς τοῦτο πειθομένην εἴδε καὶ οὐδὲ 
ὁτιοῦν ἀνανεόουσας, μίαν τῶν τοῦ κήπου δεξαμενῶν 
ὕδατος πλήρωθῆται χελεύει" χαὶ οὕτω παττας δια» 
λαθὼν, βαπτίζει τὴν ᾿Επιστήμην, Αὕτη heo» καὶ 
μετὰ τό βάπτισμα, ἡμερῶν ὀκτὼ διάγενομένων καὶ» 
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νήντινα xal ἀσυνήθη χατὰ τοὺς ὕπνους ὄψιν ὁρᾷ, Α SOmnis visionem. Videbalut enim versari in qui- 


"Eód«tt γὰρ περί τινας οἴχους βασιλιγοὺς ἀναστρέ- 
φέσθαι, χάλλει ἀμυθήτῳ ὀιχπρεπεῖς, ἐφ᾽ οἷς ἑχατέ- 
ρωϑεν χοροὺς περὶ τοὺς τοίχους ἴστασθαι τρεῖς, Ὧν 
ὁ μὲν ἄνδρας εἶχε, σεμνούς τε ἰδεῖν καὶ στολῇ μελχί 
νῇ χεχοσμημένους, ὁ δεύτερος δὲ γυναΐχας ὁμοίως 
ἐχούτας: ὁ δὲ τρίτος παρθένων do, αἷς ἐπήνθει 
φαιδρότης ἐπιτερπὴς xal χάρις προσεμειδίχ ταῖς 
ὄψεσιν ἐλευθέροις. Αἱ μέντοι γυναῖκες αἱ τὴν μέλαι- 
viv στολὴν περιθεδλημέναι, χαὶ πτέρυγάς τινᾶς 
ἑῴχεσαν ἔχειν «αἱ πῦρ ἀφιέναι, ὑφ᾽ οὐ πᾶν τὸ παρα- 
πίπτον ἐδόχει φλέγεσθχι. ᾿Αχούσας τοίνυν ὁ l'aÀa- 
χτίων τὸ ὁραθὲν, τοιαύτην ἔλεγε τὴν δύναμιν ἔχειν. 
Εἴρηχε γὰρ καὶ τοὺς τρεῖς τούτους χοροὺς τῶν χω- 
ριζόντων ἑαυτοὺς κόσμου καὶ τῶν τοῦ χόσμου πάν- 
tov εἶναι, παρθενίαν τε φυλαττόντων, xal ζῇν «κατὰ 
Χριστὸν ἐπανελομένων᾽ τῶν δὲ τὰ μέλαινα mapiót- 
δλημένων, xal αὑτοὺς εἶπεν ἐπιχέναι τοῖς ἀγγέλοις" 
ἐχείνων γὰρ αἱ πτίρυγες xci τὸ πῦρ τάχος ἅμα xal 
ἰσχὺν ἄμαχον tixovizouztv, 


V.'H ᾿Ἐπιστήμη δὲ, τούτων ἀχούσασα, εὐθὺς τὴν 
εὐγένειάν τε xal τὸ φιλόκαλον τῆς οἰκείας ἐδήλου 
ψυχτις, ἐν ἐπιθυμίᾳ τε τῆς τῶν ὁραθέντων γενομένη 
μεγαλειότητος, "Apá γε, εἴπεν, εἰ διασταίημεν ἀπ᾽ 
ἀλλήλων, ἄνερ, καὶ Θεῷ προσχωρήσαιμεν, δυνησό- 
μεθα xai τὴν εἰς ἀλληλοὺς διάθεσιν ἀχώριστον Guv- 
τηρεῖν ; Τούτο) μοι δίοου βεύχίωσιν ἀσφαλῆ, xai 
o)x ἐχστήσομαι πώποτε τοῦ μὴ κοινωνεῖν σοι τῆσδε 
τῆς προχιρέσεως. ᾿Επεὶ δὲ ἀλλήλοις ἰσχυρᾶς δεζώ- 
χασι πίστεις μὴ ἀπ᾽ ἀλλήλων xatà γνώμην ποτὲ 
διαναστῆναι, ὁ Γαλαχτίων τὰ συνήθη OV ἱκετηρίας 
ἐντυχὼν τῷ Θεῷ, τῇ. Ἐπιστέμῃ τὰ σωνοισοντὰ 
ὑπετίθει, Σὺ μὲν ἄπιθι, λέγων, καὶ τοῖς δεομένοις 
ἐλουθερίως τὰ προσόντα διάνειμε, οὐκ ἀναλίσκειν, 
ἀλλὰ θησαυρίζειν μᾶλλον αὐτὰ ἐν ἀσύλιις πιττεύ- 
0032* ἐγὼ δέ σοι xai τούτου τύπος ἔσομαι, xal 
πρῶτος τῶν ἐμῶν ποιΐέσομχι τὴν διχνομὴν, οὐκ 
ὀλίγῃ καὶ φειδομένῃ «εἰρὶ, ἀλλὰ φιλοτίμως ἐξαν- 
τλῶν vat πλουσίως, Εἰς τὴν τρίτην δὲ ἧμιν ἀφίξῃ, 
καὶ κατὰ γε τὸ ἀμφοτέροις δόξαν οἰχονομήσομεν, 


IA', ᾿Επεὶ οὖν τὰ ὄντα τε διενείμαντο χαὶ ἀλλή- 
λοις συνῆλθον, Εὐτόλμιόν τινα πάντων ὧν εἶχον 
εὐνούστατον ὑπάρχοντα θεραπόντων, 
ἐντειλάμενοι, ἰξήρχοντο τῆς οἰκίας, τὸν τῶν μονο- 
τρόπων μέλλοντες ὑπελθεῖν βίον, Δέκα δὲ ὅλας 
ἡμέρας ὁδοιπορήσαντες, ὄρος φθάνουσι Πούπλιον μὲν 
ὑπὸ τῶν προσοιχούντων χαλούμενον, ἐγγὺς δέ ποὺ 
τοῦ Σινᾶ χείμενον ἕρους. Ἔνθα δυοχαίδεχχ μονα- 
χοῖς ἐντυχόντες, ἀσχητικὴν πολιτείάν μετερι(ομένοις, 
τὰ τοῦ σχοποῦ τε αὐτοῖς διηγόρευον, καὶ προσ- 
ληφθῆναι “ταὶ τῷ καταλόγῳ τούτων ἐγυραφῆναι 
ἠξίουν: ὃ δὴ καὶ οὐ πολιαῖς ἡμέραις ὕτερον γί- 
νεται, Καὶ Γαλαχτίων μὲν τῷ τάγματι τῶν ἀνδρῶν 
τούτων συναριθμεῖται" ἡ Ἐπιστημη δὲ πρός τι τῶν 
ἀπῳχισμένων σεμνείων ὁπ’ αὐτοῦ στέλλετάι, παρ᾿ d 
τέσσαρες ἡσκοῦντο παρθένοι, 


busdam edibus regiis pulchritudine qua verbis 
explicari non potest, insignibus: io quibus tres 
utrinque chori stabant circa parietes. Quorum unus 
quidem habebat viros visu honestos, el veste nigra 
indulos, Secundus autem mulieres, que se habe- 
bant similiter. Tertius vero erat virginum,in qui- 
bus jucunda quadam florebat alacritas, et Jibe- 
ralis gratia in vultu arridebat. Mulieres autem {1} 
nigra veste indute videbantur etiam habere quas- 
dam pennas, el ignem emittere, a quo quidquid 
incidebat, videbatur comburi. Cum autem id quod 
visum fucral, audivisset Galaction, dicebat id 
hanc habere potestatem. Dixit enim hos tres cho- 
ros esse eorum qui sea mundo separant, et ab 


B iis qui sunt mundi, et servant virginitatem, et 


elegerunt vitam agere Christo convenientem. 
Eorum autem, qui erant nigra veste indnti, ipsos 
dixit esse similes angelis ; illorum enim penne et 
ignis simul celeritatem et vires exprimunt inex- 
pugnabiles. 

X. Episteme autem his auditis, statim ostendit 
generosum animum, et rerum honestarum amo- 
rem ; et capta desiderio magnitudinis eoruir. quse 
visa fuerant: Num vero, inquit, o marite, si a no- 
bis invicem discesserimus, et ad Deum accesseri- 
mus, poterimus eam quoque, qua est inter nos, 
conservare affectionem ? Da mihi hujus rei (irmam 
el certam cautionem : nec ego unquam recusabo, 
quominus sim libi socia hujus propositi. Cum au- 
tem sibi invicem sancte dedissent filem,nunquam 
esse a se invicem animis disjungendos, Galaction 
cum Deum precibus de more esset allocutus,sug- 
gessit Episteme ea qu: erant futura ei conducibi- 
lia, dicens: Tu quidem abi, et indigentibus, quas 
habes facullates, distribue liberaliter, credens te 
non eas consumere,sed thesaurum potiusin locum 
tutum reponere. Ego autem hujus rei me tibi pro- 
ponam exemplar, et primus rerum me.rum faciam 
distributionem, non avara et parca manu, sed mu- 
nifice οἱ abunde eas exhauriens. Venies autem 
tertio die, et prout utrisque visumfuerit, dispen- 
sabimus. 

Xl. Cum ergo quas habebant, distribuissent, et 
inler se convenissent, Eutolmio omnium, quos ha- 


ἀκολουθεῖν D bebant, famulorum benevolentissimo sequi jusso, 


egressi sunt vilam suscepturi solitariam. Cum au- 
lem confecissent iter decem dierum, veniunt ad 
montem,qui ab incolis quidem appellatur Publius, 
est autem prope montein Sina. Quo in loco cumin 
decem mona. hos incidissent, qui vitam exerce- 
bant monasticam, eis narrarunt suum scopum et 
institutum,et rogarunt,ut adscriberentur in eorum 
numerum : quod quidem fit non multis post die- 
bus. Et Galaction quidem refertur in ordinem ho- 
rum virorum : Episteme autem mittitur ab Ipso ad 
quoddam procul remotum monasterium, in quo 
quatuor exercebantur virgines. 
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XII. Cum hánc ergo vit» agenda rationem ele- A — IB'. Τὴν οὖν ἀγωγὴν ταύτην ὁ [᾿χγαχτίων ἑλό- 
gisset Galaction,quam non viam quidem iniit,qua μενος, ποίαν μὲν οὐκ ἐπῆλθεν ὁδὸν διδάζαι τὸ pí- 
possel docere mederationem ? Quem autein s n-.— τρίον δυναμένην, xiva δὲ τῶν αἰσθήσεων 55 ἐπαι- 
sum non erudit, limiteset modos imponens omni- Oxoq4776 πάσαις ὅρους ἐπιθεὶς χαὶ μέτρα, καὶ 
bus,et cogens eos parere rationi? Ita autem ei cu- πειθηνίους αὐτὰς λογισμῷ τῷ σώφρονι καταστήσας; 
re fuerunt jejunia, ut duos annos semel in hebdo- Οὕτω δὲ αὐτῷ xal νηστείχς ἐμέλησεν, ὡς ἐπὶ δυσὶν 
mada pane solo vesceretur,eoque inodico,el quan- ἔτεσιν dra τῆς ἐδθυμόδος ἄρτου μόνου μεταλαμ- 
tum satis esset ad vivendum. Cum inedia vero se ὄάνειν, καὶ τούτου βραχέος ααἱ ὅσην ümoin» Cuva- 
etiam exercebat in vigiliis, et in perpetuo studio σῦχι, Συνησχεῖτο δὲ αὐτῷ τῇ àsgttig ααἱ τὸ φιλζγρυ- 
orationis. Pudicitize autem tantam curam gessit, ul zvov, xai ἡ περὶ τὰς εὐχὰς διηνεατς ἐπιμέλειχ, 
nec venire quidem in conspectum mnlieris ün- Σωφροτύνης δὲ οὕτω: ἐφρόντιτεν, ὡς μηδὲ πρὸς 
quam induxeril in animum, ex quo fuit ad vitam ὄψιν ἐλθεῖν γυνχιχὶ μηδέλοτε ἀνχσχέσθχι, ἀφ᾽ οὗ 
adscriptus monasticam. ]lujus autem reiestaper- δὴ xai τῷ τῶν μοναχῶν ἐνεγράφη Up. Τεχμήριον 
tum indicium, quod cum duo monachi matre; ha- ἀχριδὲς ὅτι δύο τῶν μουχ(ὧν μητέρα ἐχόντων οὐ 
berent, qu& non solum curam gerebat virlutis, μόνον ἀρετῆς ἐπιμελομένην, ἀλλὰ  xzi ἔξωρον ἤδη 
sed jam erat provecl: zetatis, et consenueral in , xal τῷ ἀσχητιχῷ γαταγηράσασαν βίῳ, ἀξιούντων 
vita monastica, el rogarent ut eam videret, el «e θεχσασθχι ταύτη, xxi μητρικχῶν εὐχων μεῖτα- 
maternatum essel precum parliceps, non susli- σχεῖν, o5x ἠνέσχετο, : 
nuit. 

XIII. Cum sic ergo se haberet,et ad omnem vir- ὀ Γ΄, Οὕτω τοιγαροῦν ἔχοντος xzi πρὸς ἀρετὴν 
tutem recta via incederet, non visum est hoc ma- πᾶσαν εὐθυποροῦντος, οὐχ üvixthw ἐδύκει τῷ πο- 
ligno toleranduim : sed eura subiens, qui tune ad- — vog, ἀλλὰ τὸν τὴν αὐτοχράτορχ τότε μετιόντα 
ministrabat imperium, eum irritavit adversus om- ἀργὴν ὑπελθὼν, ἠρέθισέ τε κατὰ Χριστιανῶν πάν- 
nes Christianos; et effecit, uL adversus eos aperlam των, χαὶ διωγμὸν φανερὸν κινῆσαι κατ᾽ αὐτῶν 
moveret persecutionem. Eos enim invasit, partim παρεσχεύχσς. Καὶ γὰρ ἐπῆλθεν αὐτοῖς βαρύτατος, 
quidem per se, partim autem per similiter affecloS τὰ μὲν δι᾿ ἑχυτοῦ, τὰ ὃὲ διὰ τῶν ὁμοίως αὐτῷ 
vicarios gravissime puniens. Ad eum autem acce- ἐχόντων ὑπασπιστῶν τιμωρούμενος, Τούτῳ δὲ προῦ- 
dentes, qui tempori serviebant, dixerunt eos qui ελθόντες ol τὰ τοῦ καιροῦ θεραπεύειν σπουδάζοντες, 
montem Sinam habitabant, deos quidem habere τοὺς ἀνὰ τὸ Σινχῖον ὄρος οἰχοῦντας τὰ μὲ» τῶν 
contemptui: unum autem solum Deum colere, θεῶν ἀτιμοῦντας ἔλεγον, £jx δὲ μόνον Θεὸν ἐσταυ- 
eumque crucifixum, et ei omnem offerre adoratio- ρωμένον τιμᾷν, καὶ πᾶσαν αὐτῷ προσάγειν λα- 
nem.Statim ergo illa,tanquam stimulo, percussus, τρείαν, Εὖθυς οὖν ἐχεῖνος, ὥσπερ μύωπι τῷ λόγῳ 
oralione, jussit cohorti militum ire ad montem, οἱ πληγεὶς, στρατιωτῶν ἐπέταττε φάλαγγα ταχέως τε 
vinctos ad se ducere eos qui ipsum inhabitant, τὸ ὄρος χαταλαδεῖν va δεσμίους ὡς αὐτὸν τοὺς 
Christianos. Quo autem tempore, qui missi fue- ὅσοι Χριστιανῶν οἰχοῦσι τοῦτο τὸ ὄρος ἀγαγεῖν. Ἐν 
rant, in locum venerant, et viros divinos erant ᾧ οὖν οἱ πεμφθέντες ἀνὰ τὸν τόπον γενόμενοι τοὺς 
comprehensuri, Episteme in dicto monasterio se θείους ἔμελλον ἀνδρις συλλαδεῖν, ἡ ᾿Επιστήμη, κατὰ 
exercens ut monacha, circa mediam noctem videt τὸ ῥηθὲν ἀσχητήριον τὰ τῶν ἀσχουμένων μετερχο- 
somnium. Videbatur enim simul cum Galactione μένη, περὶ μεσας νύκτας, ὄναρ ὁρᾷ' ἐδόκει γὰρ 
venire in quoddam palatium : fuisseautem eorum εἰς τι ἀνάχτορον συνειστρέχειν ἅμα τῷ ἢα)}1- 
capita coronis a rege redimita. Mane vero (co- κτίωνι, στεφάνοις τε ὑπὸ βασιλέως χοσμτιθῆναι τὰς 
nomo monasterii ea quz? viderat, communicans, κεφαλάς, Ἕωθεν δὲ τῷ οἰκονόμῳ τῶν τῆς μονῆς 
aperte didicit quorsum tenderet somnium.Is enim περὶ ὧν τεθέχται χοινολογουμένη, ὅπη τείνει τὸ ὄναρ 
dixit palatium quidem esse regnum cxlorum ; σαφῶς ἐδιδάσχετο, ἀνάχτορα μὲν τὰ τῶν οὐρανῶν 
regem autem ipsum esse, qui vere etsolus et na- εἰπόντος βχσίλειχ" βασιλέα δὲ αὑτὸν εἶναι, τὸν ἀλη- 
turaliter regual ; coronas autem hoc sigaifieare, θῶς xal μόνως φυσικῶς βασιλεύοντα" τοὺς στεφάς 
eos mox esse processuros ad cerlamina, et adver- p voc δὲ τοῦτο δηλοῦν͵ ὅτι πρὸς ἀγῶνας ἄρτι χωρή- 
sariis futuros plane superiores. σουσι, χαὶ χρείττους τῶν ἀντιπάλων ἀτεχνῶς ἔσονται. 

XIV. Cum ergo milites, ut jussi fuerant, acces- [Δ᾿, Οἱ στρατιῶται τοίνυν κατὰ τὸ προστεταγμέ» 
sissent, et alii omnes se in fugam conjecissent, in- vo» αὐτοῖς ἐπελθόντες τῶν ἄλλων παντων φυφῇ 
veniunt duos solos monachos, quorum unus erat χρησαμένων, δύο μόνους τῶν μοναχῶν εὑρίσχουσιν, 
Galaction. Cum ergo ille quoque ab eis duclus ὧν εἷς ἐτύγχανε Γαλαχτίων. ᾿Επεὶ οὖν χάχεῖϊνος 
esset, et hoc rescivisset Episteme, et sedisset in ὑπ᾽ αὐτῶν ἤγετο, μαθυῦσα τοῦτο ἡ ᾿Επιστήμη xal 
loco sublimi montis, ex quo ipsa videns non pole- ἐν ànómt τοῦ ὄρους καθίσασά, ὅθεν ἦν δρᾶσθει, 
rat videri, illa cernebatoculis, que non potuisset ἐκεῖνα ἐθεᾶτο τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἃ μηδὲ xoi παραδὲ» 
quidem auribusaccipere,vinctum abduciGalactio- ξασθαι δυνατῶς εἴχε, δέσμιον ἀγόμενον Γαλακτίωνς 
pem,eiqui esse gravia passurus pro certo putaba- καὶ χαλεπὰ πείσεσθχι προσδοκώμενον, Προσκαταῦα- 
tur, Se ergo humi prosternens, vehementer roga- λοῦσχ οὖν εἰς ἔδχφος ἑαυτὴν, πολλή τις ἦν δεομένη 
bat ancillam, ut siner-' oroperare ad Galac- τῆς διακόνου ἀφεθῆναι ταύτην ἐπειχθῆναι πρὸς 
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Γαλαχτίωνα, xal εἴπερ ἐςχωροῦν εἴη, τοῖς αὐτοῖς A tionem, etsi liceret, eadem subire vincula, Si au- 


ὑπούληθϑῆνει δεσμοῖς, Εἰ δὲ xai τὸν βίον δέοι Exstvoy 
ἀπολιπεῖν, τὸν ἴσον xat αὐτὴν τότε θάνατον ὑποστῇ - 
ναι, Βἶῖναι γὰρ ix πλείονος αὑτοῖς συμπεφωνημένον 
τοῦτο, μὴ τῆς ἀπ᾽ ἀλλήλων διαστῆναί ποτε γνώμης 
καὶ διαθέσεως. Δεινὸν οὖν ἔλεγεν elvat, τοῦ χαιδοῦ 
«πλοῦντος, φανῆναι ταύτην τῶν συνθηχῶν ἐπιλή- 
suovz, Ἡ διάχονος δὲ λόγοις μὲν ἐπειρᾶτο πρότερον 
τῆς ὁρμῆς ἀπάγειν αὐτὴν ὡς δὲ οὐχ ἔπειθεν, 
ἀφῆχεν ποιεῖν 6 τι xal βούλοιτο. 

Ε΄. ᾿Αυμένως οὖν ἐκείνη τὰς συνούσας τὰ τελευ- 
ταῖα προσαγορεύσασα, τῶν ἰχνῶν κατόπιν τοῦ Γχ- 
λαχτίωνος εἴχετο. ᾿Επεὶ δὲ xal ἐγγίζουσα ἣν, 
Κύριέ μου, ἐδόα, xal τῆς ἐμῆς ὁδηγὲ σωτηρίας, μὴ 
παρχιτήσῃ μὲ τὴν σὴν, μηδὲ ὧν συνεθέμεθα πρὸς 


tem vitam quoque illum oporteret relinquere, ip- 
sam quoqueeamdem mortem esse subituram.Inter 
utrumque enim jampridem convenisse, neunquam 
disjungerentur ab eadem mente el affectione. 
Grave ergo et indignum esse dicebat, si tempore 
vocante ea videretur esse oblita pactorum conver- 
torum. Ministra autem verbis quidem primum 
conabatur eam abducere ab inceplo ; cum autem 
non persuaderet, sinit eam facere quod vellet. 
XV. Illa ergo cuni eas que cum ipsa erant, po- 
stremo esset allocuta, institit vestigiis Galactionis. 
Cum autem prope esset, Domine mi, clamabat, 
et dux mez salulis, ne me qua tua sum recuses, 
nec obliviscaris eorum qua inter nos convene» 


ἀλλήλους ἀμνημονήσῃς. Ὧν ob ὀξεῖς ὑπηρέται τῆς p runt.Quee cum audivissent acres ministri impieta- 


ἐσεδείχς ἀχούσαντες, ἐχ μέσης ἀνέστρεφον τῆς ὁδοῦ, 


lis, e media via sunt reversi, et comprehensam 


καὶ κατασχόντες, δεσμοῖς αὐτὴν περιδάλλουσιν, οὐδ᾽ iisdem circumdant vinculis, cum nihil aliud dixis- 
ὁτιοῦν εἰπόντες, ἀλλὰ xat πρὸς αὐτήν ὑπερηφανευ- sent, sed valde lzati essent δὰ ipsam interroga- 
φάμενοι τὴν ἐρώτησιν, Ὁ δὲ Γαλακτίων οὐδὲ o5- tionem.Galaction vero ne sic quidem affectus,a di- 
Ὡς ἔχων ἀπείχετο παραινέσεων, ἀλλὰ xai βαδίζων vinis abstinebat admonitionibus : sed et ingre- 
zz δεσμὰ περικείμενος ἐνουθέτει τὰ δέοντα, Μὴ as, diens, el circumdatus vinculis, ea dabat, qu; par 
λέγων, ὦ γύναι, ἀπάτῃ περιέλθοιεν οἱ ἐχθροὶ, ἢ erat, monita, Ne te, dicens, o uxor, fraude cir- 
ἀνὰ πρὸς φόδον ἐπάγοντες, ἢ τοῖς ἡδίστοις τοῦ  cumveniant inimici, aut graviaad terrorem inten- 
κόσμου παρακαλοῦντες πρὸς τὴν ἀσέδειαν. Εν d δὲ (antes, aut iis quae sunt mundi incilantes, ad im- 
ταῦτα ἐλέγοντο, fixé. τις ἐσπουδασμένως xal πολὺν — pietatem. Interim autem dum heec dicerentur, ve- 
τῷ προσώκῳ διασημαίνων τὸν θόρυδον, εἰς τὴν nit quidam festinanter,et vultu magnum tumultum 
αὔριον λέγων τὴν περὶ τῶν ἁγίων ταμιευθῆναι ἐξέ- significans, in crastinum diew esse reservatam 
τασιν͵ οὗτω τῷ ἄρχοντι δόξαν, Ἵωδεν οὖν ὁ δικά- — sanctorum examinationem, cum ita sit visum pra- 
ζων ἐκὶ τὸν τόπον ἔνθα τοὺς χρινομένους ἔθος sidi. Mane ergo judex jubet eos adduci in locum, 
ἐχϑῆναι αὐτοὺς προσέταττε͵ in quem mos et adduci reos judicandos. 

VS'. Καὶ σπουδῇ πολλῇ παραστάντων, ὁ ἄρχων“ XVI. Cum autem magno studio producti essent, 
t, οὐ τύχην, οὐ τὴν ἐνεγκοῦσαν, cóx ἄλλο τι  preses statim non de fortuna, non de ea qu: ipsos 
τῶν συνήθων αὐτοὺς ἐπηρώτα, οὐδὲ πρὸς λόγους tulit patria,non de aliquo alio ex iis quaeconsueve- 
ἐχώρει τὸ κεῖδειν ἔχοντας, ἀλλὰ δριμύ καὶ ἀπειλη- — runt, illos interrogat neque accessit ad verba, quee 
τιχὸν ἐμδιέψας Γαλαχτίωνι, Τίς οὗτος ἐπὶ cuvvoíq possunt persuadere,sed torve el minaciter intuens 
ταὶ σκυδρωπότητι, τῷ περιόντι τοῦ θυμοῦ ἀπεφθέγ- — Galactionem : Quis hic est tristis et cogitabundus 
yo, χαὶ τίνε ἄλλῳ τὸ σέύχς ἀποδιδοὺς ἀτιμαζει (nimia ira dixit incitatus), et cuinam alii divinum 
Mox ; Ὁ Γαλαχτίων δὲ, μῆδὲν ὑποπτήξας, μήτε cultum tribuens, deos negligit ? Galaction autem 
τῆς συνήθους μεταδχλὼν καταστάσεως, Τὸν μὲν βίον, nihil formidans, neque de solita quidquam inutans 
εἶκε μοναχὸς ἀπὸ Χριστοῦ δὲ τὸ χαλεῖσθαι Χριστια- constantia, Vita quidem, inquit, sum monachus, 
νὸς ἔχω, ᾧ καὶ τὸ σέδας εὐφρονῶν ἀποδίδωμι. Ὡς ἃ Christo autem habeo, quod vocor Uhrislianus : 
& καὶ πολὺς ἣν ὁ ἅγιος βάλλων αὑτὸν τοῖς ὀνείδεσι, cui eliam, ut. qui recte sentiam, fribuo cultum. 
xxi τὰ τῶν θεῶν αὐτοῦ χωμωδῶν, «αἱ ἐπίσης ἀνοή- Cum vero sanctus eum multis probris insectare- 
ww ἀπολαλῶν τοὺς τὰ ἄψυχά ταυτὶ σεδομένους, tur, οἱ deos ejus ludificaretur,et eque amentes vo- 
τὸς ψεῖρας ὀπίσω δεθέντα βουνεύροις ἐπέταττεν ὁ caret eos qui colunt hac inanima, pone vinctum 
zrápatoc ἀνηλεῶς αὐτὸν τύπτεσθαι, Μαστιγουμέ- D manibus jussit exsecrandus euin verberari immise- 


wo δὲ τούτου, ἡ ᾿Επιστήμη βλέπουσα, xal ἀῤῥήτως 
τὴν φυχήν πάσχουσα, Φεῦ τῆς ἀχορέστου πρὸς τὸ 
més, Eon ψυχῆς “ἵνα τί τοιαύτας ἐνετείνατε 
piste ze νεαροῖς οὕτω μέλεσι χχὶ πολλοῖς ἀσχή- 
em πόνοις τετηγμένοις ; Πῶς δὲ xab ἡ χεὶρ τῶν 
ὑκηρετουμένων ταῖς μάστιξιν οὐκ ἐνάρκησε ; Τού- 
τοῖς ὁ ἄρχων ἐπὶ μᾶλλον εἷς ὀργὴν ἐξαφθεὶς, Τὴν 
bwaja ταύτην, ἴφη, xxi προπετῆ, τῶν περιχειμέ- 
me μέχρις ὀθόνης γυμνώσαντες, ἰσγυρῶς ταῖς 
parua τιμωρεῖσθε, ἵνα πεφυλαγμένως φθέγγεσθαι 
Wc, καὶ μὴ πρὸς τὸ ὑπερέχον οὕτως ἀπαυθα- 
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ricorditer. Cum is autem flagris c:ederetur, adspi- 
ciens Episteme, et mirandum in modum «egre fe- 
rens : O, inquit, insatiabilem animum ad punien- 
dum: cur tales plagas intentastis membris tam 
juvenilibus,et consumptis multis laboribus exerci- 
tationis ? Quomodo autem manus ministrorum tot 
illatis plagis non obtorpuit? His przses ad iram 
magis accensus:Hanc impudentem el temerariam, 
inquit, feminam ad lineam usque tunicam nudate 
vestibus, el flagris valde cedite, ut caute discat 
loqui, et non se tam arroganter geral adversus 


superiores. 
Á 
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XVII. Hoc autem cum faelum esset magna cele- A 
ritate, et in longum jam esset. productum suppli- 
cium, adversus omnia quidem, qux» .inferebantur 
molesta et aspera, martyr mirandum in modum 
decertabat ; minime vero intermittebat vociferari 
adversus judicem, et ei exprobrare rei turpitudi- 
nem, quod naturam, quam oporteret quidem ma- 
nere non venientem in conspectum hominum, non 
soluminodo sustinuit operire, sed multis etiam vi- 
dentibus jussit cruciare. Propterea te, inquit, ma- 
nent illic supplicia. Caeterum hic queque, non diu 
ablinc, vos justum Dei puniet supplicium. Dixit, 
el evestigio secula est justitia, el visu orbali con- 
specti sunt, qui erant circa praesidem. Hoc aulem 
sancta» quidem gloriam, iis vero, qui puniebant, 


conciliavit salutem. Oculorum enim cacitas depu- p φος, καὶ φως αὐτοῖς θεογνωσίας κύων, 


lit anime nubem, et eos illuminavit luce Dei co- 
gnitionis. Propterea confessi sunt se Christo cre- 
dere, et rursus cum luce anima acceperunt etiam 
lucem oculorum corporis, viri non duo aut tres, 
sed quinquaginta tres numero. 

XVIII. Sed licet hac facta fuerint, preses adhuc 
mente ceculiens, utpote quod vitium esset ei alte 
impressum,jubet ip extremo acui arundines, et in- 
figi sanctorum unguibus.Quod cum celerrime fac- 
tum esset, sanctiin doloribus majorem ostendebant 
fortitudinem, ei propter quem hzc sustinebant, 
magnas agentes gratias, et falsos deos efficientes 
contumeliis. Judex autem rursus jubet eos privari 
manibus simul et pedibus,et preterea lingua, pro- 
priam quodammodo voluptatem capiens sanguini- 
vora anima in hominum, qui sunl ejusdem generis, : 
suppliciis.Cum autem hipc Cito facta essent, marly- 
ribus nihilo secius eodem modo se babentibus,qui 
erat quidem s:vusin judicando,crudelissimus au- 
tem in puniendo,fert ultimam in martyres senten- 
tiam, jubens eos morle: subire gladio. Atque ii 
quidem hinc excesserunt, sacris eorum capitibus 
amputatis quinto Novembris. Pretiosa autem eo- 
rum corpora cum in quodam vase pretioso i'»po- 
suissel is, quem diximus, Eutolmius, qui sequi 
jussus fuerat a martyre, effecit ut etiam ab aliis 
haberentur in honore : ad gloriam Patris, Filii et 
Spiritu sancti, unius Dei in Trinitate : quem de- 
cet omnis honor, majestas et magnificentia, nunc 
et semper, et in e&cula seculorum. Àmen. 
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IZ Τούτου δὲ πολλῷ τῷ τάχει velecbiyvoc κε 
εἰς μακρὸν ἤδη τερυτιδώτης, τῆς - τιμωρίας, dup 
πᾶσαν μὲν ἐπαγωγὴν τῶν. δεινὼν ἡ μάρτως 
φυῶς ἀπεμάχετο " οὐδέν δὲ. ἀνίει metti 
δικαστοῦ, xal τὸ τοῦ πράγματος. 
ζουσα * ὅτι φύσιν ἣν ἔδει διαμέγειν ἃ 
μόνον ἁπλῶς ἐχκαλύκτειν ἠνέσχε;ρ, ἀλλα x23. 
λῶν ἐνώπιον ἐπέτρεψε τιμωρεῖσθαι, ἀρὰ “τοῦ 
νουσί σε, φησὶ τὰ ἐχεῖθεν διχαιωτήρια, 
χἀντχῦθα obx εἰς μεχρὰν ὁμᾶς ἡ βδιχαίε 
Θεοῦ μετελεύσεται. Εἶπε, x«l ys war 
εὐθὺς εἵπετο, χαὶ ih qula - 
τὸν ἄρχοντα καθεωρῶντο, Τοῦτο 

δόξης, τοῖς χολάζουσι δὲ inde 
Ἑ γὰρ τῶν ὀφθαλμῶν πήρωσις, 


ἢ 


id 
L 


ἯΙ 


εἰ 
δε 


j 
ἕξ, 


ie 
ἐξ. 
peel 


At 
καὶ mots ὡμολόγησαν τῷ Xowup, καὶ ἄνει- 
σ ὡς πάλιν σὺν τῷ φωτὶ τῆς ἧς καῇ τὸ τῶν 
ταὶ τοῦ σώματος ἐλέρδινον γᾶς, ἄνδρες, ὦ 
δύο χαὶ sete ὄντες, ἀλλὰ xal st na wevcits 
ἀριθμούμενο. 

IB'. Πλὴν καὶ τούτων γενομένων. 4. Eds 
τυρλώττων τὸν νοῦν, ἅτε διὰ βαϑρως «ir. 
καχίας ἐνσημανθείσης, χαλάμους ah. Kapem. á- 
θῆναι πελεύει, καὶ τοῖς τῶν ἁγίων Svo. 
Οὗ xzl ταχύτατα γενομένου, οἱ ἅγιοι sb. 
μᾶλλον ἐν τοῖς ἀλγεινοῖς bstieburovte, . δῷ δι 
ταῦτα ὑπέμενον πολλὴν τὴν χάριν. ὁμφολορμῦγεες, 
καὶ τὰ τῶν ψευδωονύμων ϑοῶν ἀτιμόζοντες, -Ὃ ἄχ.» 
στὴς οὖν χειρῶν αὐτὸν xal ποδῶν ἅμαι, κροιέτι δὲ 


«4, 


C 411 γλώττης ἀποστερεῖσθει προσέκπτταν, Aie 


ὥσπε; οἰχείχν ἐν ἀνθρώκων court 
h sabios ψυχὴ λαμδάκωσα, Ὡς δὲ 
θᾶττον ἐγένειτο, τῶν μαρτύρων οὐδὲν how. 
ἴσοις διαμενόντων, ὁ δεινὸς μὲν δικάζειν, 
δὲ κχολάζειν, τὴν τελευτείαχν τοῖς μιροῦνθι.. 
ἐπάγει, τὸν διὰ ξίφους αὐτοὺς κελαύθας 
θάνατον, Οὗτοι μὲν τὴν ἐντεῦϑεν àmoliauizs 
λαντο, τὰς ἱερὰς χεφαλὰς κατὰ wig 

Νοϊμόρίου ἀποτμηθέντες᾽ τὰ δὲ 


Bn 


uit 
443 
t 4. 


ματα τιμίῳ τινὶ ἐνθέμενος σχεύει ὁ δηλωθεὶς Εὐτῶ» 
pioc, ᾧ καὶ πρὸς τοῦ μάρτυρος ἀκολουθεῖν ἐπε. 
*x«r0, διὰ τιμῆς αὐτὰ xai τοῖς ἄλλοις ἄγεοϊα 
παρεσχεύαζεν,, εἰς δόξαν Ilxcípoc, Flos, παὶ ép» 
Πνεύματος, τῷ iv Τριάδι μόνῳ Θεῷ, d wma 
τιμὴ πᾶσα, μιγαλωσύνη τε καὶ * 


καὶ ἀεὶ xal εἰς τούς αἰῶνας v. dram, Ae 
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ΜΑΡΤΎΡΙΟΝ 


TOY ATIOY ΜΕΓΑΛΟΜΑΡΤΥ͂ΡΟΣ ΙΕΡΩΝΟΣ 


ΚΑΙ ΤΩΝ ΣΥΝ ΑΥ̓ΙῺ ATIQN ΤΩΝ EN MEAITBHNH ΑΘΛΒΣΑΝΤΩΝ, 


MARTYRIUM 


SANCTI ET MAGNI MARTYRIS HIERONIS 


ET SANCTORUM EJUS SOCIORUM QUI MEDITIN/E DECERTARUNT. 
(Surius ad diem 7 Novembris ; Grace ex cod. 1481.) 


A'. ᾿Ιέρωνι τῷ γενναίῳ πατρὶς μὲν ἡ δευτέρα A 


τῶν Καππαδοχῶν, πόλις 08 Τύχνα, μήτηρ Στρατο- 
νίκη, γυνὴ θεοσεδὴς χαὶ φοδουμένη τὸν Κύριον. 
Ἐπεὶ δὲ Διοχλητιανός τε καὶ Μαξιμιανος τὴν Ῥω- 
μαϊχὴν διεῖπον ἀρχὴν, ἄνδρες δεισιδαιμονέστατοι, 
καὶ ζῆλον ὅτι πλεῖστον περὶ τὰ εἴδωλα γεχττμένοι, 
ἀγγελθὲν αὐτοῖς ὡς πᾶσα ἤ τ τῶν ᾿Αρμενίων χώρα 
xal ἡ Καππαδοκῶν, παρὰ φαύλον αὐτῶν τὸ δόγμα 
μοιοῦσι καὶ τοῖς προστάγμασιν ἀντιπίπτουσιν' ixz- 
νῶς συνδιασχεψάνεοι, δύο τε τῶν ἄλλων ἄνδρας 
ἀπολεξάμενοι, τὴν φρένα βαθεῖς, πολὺ τὸ ἔντεχνον 
χαὶ σχολιὸν ἔχοντας, εἰς ἑκάτερον πέμπουσιν ἔθνος, 
ὧν τὸν μὲν ἕνα τῆς τὼν ᾿Αρμενίων pe ἡγεῖσθαι 
παρεχελεύσαντο. ᾿Αγρικόλαος οὔτος ἦν, τὸν ἕτερον 
δὲ τῆς Καππαδοχῶν ἐπιτροπεύειν, Λυσίας αὐτῷ τὸ 
ὄνομτ' οἷς δὴ καὶ πρόσταγμα ἦν οὐχὶ τοὺς μὴ πει- 
θομένους μόνον τῷ βασιλιχῳ θεσπίσματι, καὶ τοῖς 
εἰδώλοις ἐθέλοντας προσκυνεῖν τιμωρεῖσθαι, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς στρχατιωτιχοῖς χαταλόγοις τοὺς ἐπιτηδείους 


᾿νχπογράφεσθαι. 


B'. Ἐπιστάντι τοίνυν τῷ Λυσίᾳ τῇ των Καππα- 
δοκῶν, καὶ τοὺς ἐπὶ Ῥώμῃ διαδοήτους ἐπιζητοῦντι͵ 
μηνύεται Ἰέρων, ἀνὴρ τὴν χεῖρα ῥωμαλέος, τὴν 
ψυχὴν γενναῖος, τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν ἁπάντων διαφορώ- 
τατος, καὶ παραχρημα πέμπει στρατιώτας αὐτὸν 
ἄξοντας, Ὡς δὲ τῇ αὐτοῦ ἐπιστάντες οἰχίᾳ τὸν ζη- 
τούμενον οὐ κατέλαδον, καὶ γὰρ τὸ ἴδιον fjv ἐργα- 
ζόμενος γήδιον, μαθόντες ἔνθα εἴη, ἐκεῖσε γίνονται. 
Ὃ δὲ, πλῆϑος ἀθρόον ἰδὼν, καὶ ὡς αὐτὸν ὁρμῶντας 
τάχει πολλῷ, ἄλλως τε δὲ καὶ τὸ δρώμενον ὁποπτεύ- 


[. Preclaro Hieroni patria quidem erat secunda 
Cappedocum provincia, urbs autem Tyana: ma- 
ter Stratonice, pia femina et timens Dominum. 
Cum autein Diocletianus et Maximianus Romano- 
rum administrarent imperium, viri in cultu demo- 
num superstiliosissimi, et in simulacra zelum ha- 
bentes maximum ; esset vero eis nuntiatum, quod 
omnis Armeniorum regio οἱ Cappadocum facit 
preter improbum eorum decretum, et resistit eo- 
ruin jussis: postquam satis longo tempore consul- 
tarunt, electis duobus viris, qui et ingenio pluri- 
mum valebant, et lingua erant diserta et volubili, 
et artificii multum habebant et astutiee, eos mit- 
tunt ad utramque gentem.Quorum alterum quidem 
jusserunt praesse Armenis, is erat Ágricolaus, 
alterum autem procurare regionem Cappadocum, 
ei erat nomen Lysias. Quibus quidem non solum 
fueratimperatum, ut eos qui non parebaul edicto 
imperatoris, et nolebant adorare simulacra, puni- 
rent, sed etiam in numero militum ascriberent 
eos, qui erant idonei. 

II. Cum venisset ergo Lysias in Cappadociam,et 
eos quzreret, qui erant robore insignes, indicatur 
Hieron,vir manu fortis, animo generosus, prestan- 
tissimus omnium, qui erant suo tempore ; el sta- 
tim mittit eura ducturos milites. Cum autem ve- 
nissent ad ejus zedes, et quem quaerebant, non in- 
venissent (colebat enim suum prediolum), resci- 
vissent vero, ubinam esset, illuc veniunt. Ille au- 
tem cum vidisset frequentem multitudinem in eum 
invadere, et alioqui suspectum habuisset, quod 


σας, xal οὖκ ἐθέλων, θεοσεδὴς ὧν ἐχεῖνος, ἀνθρώ. C fiebat, et nollet vir ille pius militare cum impiis et 


«ou ἀσεδέσι καὶ μοχθηροῖς συστρατεύεσθαι, τα- 
χίως ἀγροικικῶς ὡς εἶχε τὸν στελεὸν τῆς μετὰ 
χεῖρα δικέλλης ἰχθαλὼν, τούτῳ «τοὺς ἐπιόντας 
᾿μύνετο, xai δῆτα, σφοδρότερον αὐτοῖς ἐμπεσὼν 
οὐκ ἀνῆχε καίων, ἕως πάντας αὐτοὺς διεσκέδασε, 
πολλὰ τὴν φυγὴν ἐπαινέσαντας ὡς σώζειν ἀσφαλῶς 
ϑυναμένην. Εἴτα πρὸς δευτέραν χωροῦσιν ἐπίθεσιν, 


sceleratis hominibus, ita ut erat in rustico habitu, 
ejecto manubrio securis, quam manu tenebat, eo 
ultus est eos qui invadebant, et vehementi in eos 
facto impetu,non cessavit percutere, donec omnes 
eos fudisset, faga valde laudantes, ut que eis 
demum posset dare salutem.Deinde secundo inva- 
dunt, simul quidem et quam amiserant auctoriam 
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recupefaturi, et rem probro ducentes, si cumsint A ἅμα piv τὴν προτέραν ἀναπαλαίσοντες ἧτταν, dpa 


tam mulii, renuntientur fuisse ab uno superati : 
quin etiam ipsum quoque limentes pre«idein, si 
is manus eorum omnino effugisset ; el multis aliis 
vocalis ad ferendum auxilium, sanctum simul in- 
vadunt. [s autem antequam illi venissen!, prope 
sitam speluncam cum decem el octo viris, qui cum 
eo erant, subiens, statim, ut vulgo dicitur, erat 
aquila in nubibus, eos qui ipsum invadebant, re 
infecta relinquens. Statim itaque isti cum antrum 
circurndedissent, satis multos quidem statuunt ad 
ostium, ne aufugerel ; alios autem mittunt ad ργῶ- 
sidem civitatis, petentes alios, qui darenteis auxi- 
lium. llleautem mittit quidem ncn parvam manum. 
Mittit Quiriacum quoque fratrem divini Hieronis. 


III. Cum autem illi simul adessent, nemo erat, 
qui antrum auderet omnino ingredi. ut qui Hiero- 
nis manus pertimescerent. Quiriacus autem cum 
videret cos in magnam adduclos dubitationem, 
consuluit ut parum recederent, non vi, sed per- 
sualione cum potus caplurum pollicitus. Quod 
cum factum essel, persuadet fratri, ul excat e spe- 
lunca. Quem cum assumpsissel, venit ad suam 
matrem. [lla autem cum rem audivisset, et quod 
giatim coram praeside condemnandussistendus erat 
ejus filius, ei circumfusa, να] ὧδ lacrimabatur,euim 
solam vita vocans consolationem, et baculum se- 
neciulis, el recreationem acerbo viduilalis, et 


δὲ καὶ δι᾽ αἰσχύνης τὸ πρᾶγμα τιθέμενοι, εἰ τοσοῦ- 
τοι ὅντες, ἑνὸς ἀγγελθήσονται ττημένοι᾽ ob μὴν 
δὲ ἀλλὰ xxi αὐτὸν τὸν ἄρχοντα δεδιότες, εἰ τὰς 
χεῖρας αὑτῶν παντάτασι ξιαφύγοι, xai δὴ πολλωὼς 
xai ἄλλους εἰς συμμαχίαν ἑταιρισάμενοι, συνεπι- 
τίθενται τῷ ἀγίῳ, Ὃ δὲ, πρὸ τοῦ καταλαβεῖν 
ἐκείνους, τὸ παραγείμενον σπήϊαιον σύνχαα δέκα 
xal ὀχτὼ ἀνδράσι τοῖς συμπαροῦσιν αὐτῷ ὑπεισζῶς, 
εὐθὺς, τὰ ἀδόμενον, ἀετὸς ἦν ἐν νεφέλαις, ἀπράκτους 
τοὺς ἐπιτιθεμέ.οςς ἀπολιπών, Αὐτίκα τοίνυν οὗτοι 
τὸ ἄντρον ἐν χύχλῳ διχλχθόντες͵ ἱκανοὺς μὲν ἱστῶσι 
παρὰ τὸ στόμιον, ὡς ἄν μὴ διαδρὰς vig meat, ἑτέρους 
δὲ πρὸς τὸν τῆς πόλεως ἄρχοντα στέλλουσι, &pos- 
θήέχην τῶν συμμαχησόντων αἰτοῦντες, Ὁ δὲ πέμ- 
πει μὲν οὐ μιχρὰν χεῖρα, πέμπει ὁὲ καὶ Κυριαχὸν 
τὸν τοῦ θείου ᾿Ιέρωνος ἀδελφόν. 

Γ΄. Ὡς δὲ παρῆταν ὅμου, οὐδεὶς ἦν ὃς τὸ ἄντρον 
ἐτόλμα ὑπειπελθεῖν͵ τὰς χεῖρας Ἱέρωνος ὑποφρίτ- 
τοντες. Ὁ μέντοι Κυριαχὸς, ὡς ἀπορουμένους ἑώρα, 
ὁπόχωρῆσαι μικρὸν συνεδούλευεν, οὐ βίᾳ μᾶλλον, 
ἀλλὰ πειθοῖ τοῦτον αἱρήσειν ἐπαγγειλάμενος" ὃ 
xal γενόμεν, πείθει τὸν ἀδελφὸν τοῦ ἄντρου» ὑπεξ- 
ελθεῖν, καὶ παραλαδὼν αὐτὸν, ἐπὶ τὴν ἰδίαν μηνέρα 
φοιτᾷ, Ἢ δὲ, τὰ τοῦ πράγματος, πυθομένη, καὶ ὡς 
αὐτίκα μέλλει τῷ δουχὶ χατάκριτος ὁ υἱὸς αὐτῆς 
παραστήσεσθαι, περι υθεῖσα τούτῳ, θερμῶς ἐδά- 
χρυς, uóvnv ἀποχαλοῦσα toU βίου παραμ'.θίαν γήρως 
τε βαχτηρίαν, xai χαλεπῆς “χηρείας παραψυχὴνν, 
χαὶ ὅπως μόνη xzi ἀπαράκλητος ὅσον οὕπω χατα- 


quod 8018 et absque ullo solatio mox relinquetur, c; λειφθήσεται, τοὺς ὀφθαλμοὺς πεπηρωμένη, τῷ γήρᾳ 


orbaia oculis, gravata senectute, oppressa vidui- 
tate. llle vero cum ea, cum qua par est,reverentia 
eam amplexus, ubi jussisset valere eos qui con- 
gregali fuerant, cum cognalo Victore et duobus 
fratribus Antonio et Matroniano, magno et intenso 
studio iter ingressus est Melitinen, urgentibus 
militibus, qui missi fuerant ad ducendum. 

IV. In quodam autem loco,cum adventassel ve- 
spera, diversali, expectabant auroram. [n ipsa vero 
nocle quidam,candidis vestibus indutus,eiapparet, 
miti et benigna voce dicens : Ecce, o Hieron, tibi 
salutem annuntio. Via aulem,quaim ingrederis,est 
recta ante te. Non pro rege vero terreno et gloria, 
qua facillime solvitur, decertabis: sed pro coelesti 
rege certamen perages el mox ad ipsum venies 
glorificandus. Iac cum dixisset is, quiconspectus 
fueral,et ineffabilem quamdam Íalitiam ejus animo 
indidisset, stalim recessit. [lle autem surgens lz- 
tus, amicis et cognatis, qui cum eo aderant: Novi, 
inquit, Dei in me dispensationis mysterium, et de 
cilero prompto et alacri animo viam propositam 
ingredior. Unus thesaurus, una possessio,un: di- 
vilia, αυῷ sunl in celis reposite, Qux autem 
suni presentia, nihil juvant eos qui possiJlent. 
« Quid enim profuerit homini, si totum mundum 
lucrifecerit, et sue anime passus fuerit detrimen- 
tum!? » Nihil esl mihi anima pretiosius,nihil me- 


! Matth. xvi, 20, 


D ὑπὲρ 


βαρυνομένη, τῇ χηρείᾳ πε τρυχομέιη, Ὁ δὲ, ταύ- 
τον μετ᾽ αἰδοῦς τῆς προσηχούσης ἀσπασᾶμενος, 
συνταξάμενος τε τοῖς συνελεγμένοις͵ dua τῷ συγ- 
γενεῖ Οὐΐχτορι xal δυσὶν ἀδελφοῖς, ᾿Αντωνίῳ xal 
Ματρωνιανῶ tuv ἐπὶ Μελιτηνὴν συυτονώτερον ὧδενε, 
κατεπειγόντων αὐτὸν τῶν ἐπὶ τὸ ἀγαγεῖν πεμφϑέν- 
των στρχτιωτῶν, 

Δ΄, "Ev τινι δὲ τόπῳ τῆς ἑσπέρας ἐπικχταλαδω- 
σης αὐλισέμενοι, τὴν ἕω περιμένοντες ἦταν, Καὶ 
αὐτὴν Ob τὴν νύκτα λευχείμων τις αὐτῷ ἐπιφχίνε- 
ται; πραείᾳ καὶ φιλανθρώπῳ φωνῇ, Ιδού σοι, λέγων, 
ἰξρων, σιυτηρίαν εὐχγγελίζομαι, Ἢ μὲν οὖν ὁδὸς 
ἢν πορεύῃ, εὐθεῖα ξνώπιόν σου, οὐ, ὑπὲρ βασιλέως 
6$ Ὑηῖνου val δόξης ῥᾷστα λυομένης ἀγωνιῇ, ἀλλ᾽ 
οὐρανίου βασιλέως τὸν ἄθλον ἁνύστεις, xai 
ὅσον οὔπω πρὸς αὐτὸν ἀφίξῃ δοξασθησόμενος, Ταῦτα 
εἰπὼν ὁ ὀφθεὶς καὶ ἀῤῥττόν τινὰ εὐφροσύνην αὐτῷ 
ἐνθεὶς εὐθὺς ῴχτεο, Ὃ δὲ, περιχαρὴς ἀναστὰς, τοῖς 
συμπαροῦσι φίλιος καὶ συγγενέσιν, "Ἔγνων, ἀδελιοὶ, 
ἔφη, τὸ τῆς περὶ imi τοῦ Θεοῦ οἰχονομίας μυστή- 
ριον, xal λοιπὸν πρόθυμὸς εἶμι περὶ τὴν &poxtt- 
μένην ὁδόν, Εἴς θησαῦρὸς, μία χτῆσις, εἷς πλοῦτος, 
ὁ ἐν οὐρανοῖς ἀποχείμενος, Τὰ δὲ παροντα οὐδὲν 
τοὺς κεχτημένους ὀνίνητι, Τί γὰρ ὠφελήσει ἄνθρω- 
πος εἰ τὸν κόσμον χερδήσει χαὶ ζημιωθῇ τὴν qu- 
χὴν αὐτοῦ; Οὐδέν μοι τῆς ψυχῆς τιμιώτερον, οὐδὲν 


βέλτιον " ἱκανὸς ὃ παρεληλυθὼς τῆς ζωῆς μὸν 
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χρονὸς, ὃν iv ματαιότητι διεδίωσα, Απειμι λοιπὸν Α lius, Sufficit id, quod preeleriit mez vitz tempus, 


πρὸς Θεόν. Mía ps τήκει φροντὶς ἡ τῆς μητρὸς 
μένωσις" χήρα γὰρ ἐχείνη καὶ τῶν προστησομένων 
ἔρημος, πρὸς τούτοις xxl φωτὸς ἀπεττερημένη xal 
ἡλιχίχς εἰς ἔσχατον ἀφιγμένη, κἀμὲ ἤδη ἀφα!- 
ρουδένη͵ τοῦ γήρως τὴν» βαχτηρίχν, Πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ διὰ Χριττὸν πρὸς θάνχτον κατεπείγομαι, αὐτῷ 
πάντως μελήσει περὶ αὐτῆς, τῷ Πατρὶ τῶν ὀρφα- 
νῶν χαὶ χριτὴ τῶν χηρῶν, 


Ε΄. οὕτως ὃ γενναῖος Ἰέρων εἰπων xal τῇ μνήμῃ 
ταύτῃ τῆς τεχούσης ἐπιδαχρύσαχς τὸ λοιπὸν τῆς 
δὸοῦ διήνυεν. Εἴτα τὴν Μελιτηνὴν φθχσας, ἐγχλεΐε- 
ται τῇ φρουρᾷ μεθ᾿ ἑτέρων τριάχοντχ πρὸς τῷ 
ἑνὶ τὸν ἀριθμὸν ὄντω,, Πρὸς οὖς ὁ ἅγιος. ᾿Αχούσατέ 


quod vixi in vanitate. Vado de catero ad Deum. 
Una solum me cruciat sollicitudo, nempe solitudo 
matris. Illa est enim vidua, et defecla iisqui eam 
sint defensuri ; el preterea orbata luce, et qua 
jam venil ad extremam tatem, et me privatur, 
qui eram baculus ejus senectutis. Sed quoniam 
propter Christum propero ad mortem, ea ipsi orn- 
nino erit cura, patri orphanorum et judici vidua- 
rum 2, 

V. Cum sic dixisset preclarus ille Hieron, et 
propter parentis recordalionem essetillacrymatus, 
confecit reliquum itineris. Deinde cum venisset 
Melitinem, includitur in custodia cum aliis, qui 
erant numero triginta et unus. Quibus dixit san- 


poo τῆς συμδουλῆς, φίλοι xai ἀδελφοὶ, ἔφη, τὰ p ctus: Audite meum consiliuim,amici et fratres. Di- 


συνοίσουτα γὰρ ἐρῶ οὐ πρὸς τὸ παρὸν, ἀλλὰ πρὸς 
τὸ μέλλον᾽ δι᾽ ὃ xal πᾶσα ἡ φροντὶς τοῖς φοβουμένοις 
τὸν Κύριον. Κήρυγμα διηγγέλη, ὡς αὔριον ὁ ἀθεώ- 
τατος ἡγεμὼν θυσίος μέλλει προσενεγχεῖν τοῖς μὴ 
οὗτι θεοῖς, Εἴτι οὖν ἐμοὶ πείθεσθε, κατχφρονήσω- 
μεν τοῦ χηρύγματος τούτου, xal εἰδώλοις μήτε 
προσχυνεῖν ἀξιώσωμεν, μήθ᾽ ὅλως θυσίαν αὐτοῖς 
προσαγάγωμεν, Θύσωμεν δὲ palos θυσίαν αἰνέ- 
σεως τῷ ἀγηθινῷ Θεῷ ἡμῶν, χαὶ τούτῳ τὰς εὐχὰς 
ἡμῶν προσενέγχωμεν, ἵνα, προσσχὼν τῇ δεήσει 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν, δῴη γενναίως τὰς ἐπαχθησομέ- 
vac ἡμῖν βασάνους διενεγχεῖν, καὶ τοῦ μακαρίου 
τέλους ἐπιτυχεῖν, Ταῦτα τοῦ ἁγίου εἰρηχότος, Οἱ 
λόγοι σου, εἶπον οἱ συμπαρόντες, ὡς χηρίον μέλιτος 
τῷ ἡμετέρῳ λάρυγγι ἐνηδύνθησαν, συμγέροντα 
vào ἡμῖν ἀληθῶς xal σωτήρα συνεδούλευσας., 
᾿λνενεχθείσης δὲ τῷ τυράννῳ τῆς τῶν ἁγίων ἐν- 
στάσεως, χαὶ ὅτι τοῦ μὲν δόγματος τοῦ βασιλιχοῦ 
καταπτύουσι, τῆς τῶν Χριστιχνῶν δὲ xal A: 
ἰσχυρῶς ἀντέχοντα πίστεως, δυσθυμήσας ἐπὶ τού- 
τοις val ὀργισθεὶς, ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τε τοῦ βήματος 
καθεσθεὶς χαὶ τοὺς ἁγίους παραστησάμενος, τίς 
ὑμᾶς, ἔφη, δαιμόνων εἰς ἄπειρον ἀνείας ἐλάσας, 
πρὸς τοτοῦτον χράτος ἀνταίρειν ἔπεισε, xal βασι- 
λικῶν θεσπισμάτων καταφρονεῖν παρεσχεύχσε, 
θεοῖς τε τοῖς μεγάλοις μὴ προσχυνεῖν ; Φρενοῦλλ- 
δεῖς ἂν ὁπήρχομεν, οἱ μᾶἄρτυρες εἴπον, καὶ ὄχιμό- 
νῶν ἀληθῶς παίγνιον, εἴγε τὸ τοῦ Θεοῦ σέζας 
ξύλοις xxi λίθοις, ἔργοις χειρὸς ἀνθρωπίνης ξνέμο- 
νεν. Νυνὶ δὲ, σώφρονι χρώμενοι λογισμῷ, τῷ τῶν 
ὅλων προσχυνοῦμεν Θεῷ, ὃς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
Ὑδν τῷ λόγῳ αὐτοῦ καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ μὴ ὄντα παρήγαγεν. 

ζ΄. Ἐπεὶ δὲ τις τῶν παρεστώτων τῷ ἄρχοντι 
τὸν Ἱέρωνα ὑποδείξας, Οὗτός ἐστιν, ἔφη, ὁ τοῖς παρὰ 
σοῦ σταλεῖσιν ἀντιχαταστὰς, xal ὀράσας ἅπερ ἀχή- 
κοας, ἡ δοὺξ, ἐπιστρχφεὶς πρὸς αὐτὸν, Πόθεν εἴ σὺ ; 
ἔφη. Ὡς δὲ τῆς δευτέρας Καππαδοχων ἐπαργίας 
ὁρμᾶσθοι ἔφησε, τὴν πατρίδ τε εἴρηχε, Τυχνεὺς 
εἰπὼν εἴνχι, ὁ δοὺξ πάλιν, Σὺ εἴ ὁ τοῖς βυσιλιχοῖς, 
ἔφη, προστάγμασιν ἀντιλέγων, xai τῷ τῇ δυνάμει 
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eam, qua sunt vobis futura conducibilia, non in 
presentia, sed in futurum. Quocirca ea sunt omn- 
nino cura futura iis qui iment Dominum. Annun- 
tiatum est edictum, quod cras praeses impius est 
iis qui dii non sunt, oblaturus sacrificium. Si me 
ergo auditis, despiciamus hoc edictum, et nec si- 
mulacra velimus adorare, neque eis omnino offe- 
ramus sacrilicium. Sacrificemus autem potius sa- 
crificium laudis vero Deo nostro, et ei offeramus 
preces nosiras: utattendens precationem animarum 
nostrarum, det ut forti et excelso animo feramus 
tormenta, quae sunt nobis inferenda, et finem bea- 
tum assequamur. Hzc cum dixisset sanctus: Verba 
tua, dixerunt ii qui simul aderant, tanquam favus 
mellis exstiterunt dulcia nostro gutturi. Consu- 
luisti enim nobis ea 48 sunt vere utilia atque sa- 
lutaria. Cum ad tyrannum autem relata fuisset 
sanctorum constanlia, et quod imperatorium qui- 
dem edictum consputant, Christianorum vero fi- 
dem vehementer amplectuntur, hac egre ferens, 
et ira commotus, cum in alto sedisset tribunali, et 
sanctos curasset sistendos : Quis,inquit, demonum 
iu infinilam vos aclos amenliam, induxit, ut ad- 
versus tantam insurgeretis potentiam, el effecit ut 
imperatoria decreta despicerelis, el magnos deos 
non adoraretis ἢ Emol:» mentis essemus, dixerunt 
martyres, et demonum ludibrium, si Dei cultum 
tribueremus lignis et lapidibus, qua $unt opera 


p manus huinanze. Nunc autem sapienti utentes ra- 


tiocinatione, adoramus Deum universorum, qui 
celum et terram verbo suo et spiritu oris sui pro- 
duxit ex nihilo. 


VI. Cum autem quidam ex iis qui assistebant 
preesidi, ostendens Hieronem, Hic est, dixisset, 
qui restitit iis qui a te missi sunt, el fecit ea qua 
audivisti : dux ad ipsum conversus, Unde tu es? 
inquit. Cum autem is dixisset, se esse ortum ex 
secunda Cappadocum provincia, οἱ dixisset pa- 
(r'am, dicens se esse Tyaneum, dux rursus: Tu 
es, inquit, qui jussis repugnas imperatoriis, et 


nobis míssos milites ? Egregius vero Hieron &ihil 
omnino reveritus (sciebat enim ipse quoque dicere 
eum Davide : « Odio habentes te, Domine, odio ha- 
bui, et propter inimicos tuos tabescebam ὃ » ), se 
eum esse confessus est. Praeses antem non tan- 
quam fortitudinem laudans, quod factum foerat, 
sed magis vituperans tanquam temeritatem et in- 
obedientiam,in eo quod fuerat constitutom censuit 
eum puniendum. Nam quoniam, inquit, stultitia te 
δὰ tantam impulit temeritatem, ut imperatoriam 
despiciens potestatem, et nostri jussus nullam du- 
cas rationem, et ministros nostros clavis contun- 
das, manum que serviit menti inerudite ab ipso 
cubito jubeo ampultari. Dicto ergo citiusfactum est, 
quod jubebatur : alios aotem sanctos jubet, vinctos 
boum nervis,ciedi immisericorditer; quod quidem 
martyribus magis conciliabat lietitiam, quam dolo- 
rem. Multas enim horas fortiter tolerantes, Deo 
agebant gratias,qui pro sancto nomine dignos cen- 
suerit, qui talia subirent supplicia. Quid deinceps 
est consecutum? Carcer excipit flagella. Verum 
enim vero scio, quod id, quod est dicendum, quo- 
modo tonc factum sanctis, ita nunc auditum affe- 
ret dolorem vobis auditoribus. Unus enim ex so- 
ciis certaminis, Victor nomine,quemsancti cogna- 
tum prius diximus, et iis quz jam precesserant, 
plagis emollitus, et inferendarum terrore pertur- 
batusac concuseus,clam accersito commentariensi, 
utejus misereretur, rogabat valde humiliter et 
immisericorditer,oteximeret nomen suum ex actis, 
etipsum dimilleretecustodia, accepta pro eo mer- 





ter auditis ejus precibus (erat enim ei vicinum id, 
qüod promittebator) dimittit Victorem e carcere, 
qui cum noctu effugisset, invenit salutem plenam 
extremo interitu, ut qui miser simul damnum acce- 
perit et agri et anima: illo quidem tradito ei, qui 
visus est servare, hac autem tradita demoni. Die 
autem jam illucescente,cum rem cognovisset Hlie- 
ron, intolerabili dolore est affectus, et acerbis de- 
flebat lacrymis cognati interitum, dicens : Hei 
mibi, o Victor, quid a te factum es! ? Quam gravis 
tua fuit negotiatio ? Quomodo emisti anims interi- 
tum ? Quid teipsum tiadidisti inimicis ? Cui glorise 
coronis pretulisti fuge dedecus ? Cur brevi vita 
vitam teternam commutastis? Cur brevem recrea- 
tionem preeposuisti latitis, qua non potest termi- 
nari? Quantam autem tibi molestiam attulissent 
mala, que afferuntur ab hominibus, si conferantur 
cum adeo acerbis doloribus, quos es habiturus in 
manus Dei incidens, et seterno igni gehenne tra- 
ditus ? 

VII Sicille deflens, com satisfuissetlamentatus, 
vocatis suis cognalis Antonio et Matroniano, 
Adeste, inquit, ultimam meam audite voluntatem, 
ut revertentes eam perducatis ad effectum. Volo 





5 Pal. cxxxviu, 21. 
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minum exsultas viribdé, ut qui male affeceris a A τῶν χειῤῶν ἐπιγαυριᾷν, τοὺς παρ᾽ 


116 
ἡμῶν σταλέντας 
στρατιώτας τὰ χαλεπώτατα διαθέμενος ; Καὶ ὁ 
Ὑενναῖος Ἰέρων, οὐδὲν τὸ παράπαν ὑποστειλάμενος, 
ᾧδει γὰρ καὶ αὐτὸς μιτὰ τοῦ Δαυΐδ λέγειν, 1 Τοὺς 
Ῥισοῦντάς σε, Κύριε, ἐμίσησε χαὶ ἐπὶ τοῖς ἔχβροῖς 
σου ἐξετηκόμην, » αὐτὸς stum διωμολόγησεν, Ὃ- 
δὲ ἄρχων, οὐκ ἐπαινέσας ὡς ἀνδρίαν πὸ γεγονὸς, 
EX ὡς θρασύτητα κακίσας. μᾶλλον καὶ ml τὸ 
διατεταγμένον ἀπείδειαν, κολάζω, ἡξίοο. Ἐπεὶ 
Ἰάρ st, φησὶν͵ εἰς τοῦτο θράσους ἡ ἀφροσόνη συν- 
ὥϑηνεν, ὡς καὶ βασιλικῆς ἐξουσίας ᾿ 
τῆς ἡμῶν τε ἀλογῆσαι προστάξεως, 
ὑπηρέτας κατακόψαι ῥοπάλοις, τὴν 
φρενὶ δουλεύσασαν χεῖρα ἐξ αὐτοῦ 

οὖν ἢ 
& 


ip 


$ 
1 


τρεθῆναι κελεύω, Θᾶττον Mb 
ἐτασσόμενον ἐτελεῖτο. Τοὺς 
δι ἐλεύοι δεθέντας νεύροις βοῶν 

a 


Ἢ 
tinh 


ὑπομεῖναι τὰς τιμωρίας ὑπὲρ τοῦ ἁγίου 
ματος ἀξιώσαντι, Τί τὸ ἐντεῦϑεν ; Rios 
στιγας διαδέχεται, Πλὴν ἀλλ᾽ οἶδα 
μέλλον - ὅτι, ὥσπερ τότε πραχϑὲν d 
οὕτω νῦν ἀχουσθὲν, λύκην ὄμῖν τοῖς 
ἐμποιήσει. ὧν 


quelle, τῷ φόδῳ τε τῶν μελλόντων 
σθαι προκατασεισϑεὶς͵ λάϑρα τὸν 
μετακαλεσάμενος, ἐλεῆσαι αὐτὸν 


͵ "] 
ΠῚ 


i 


ἀφεῖναι, μισδὸν ὑπὲρ τούτου 
pot αὐτοῦ γήδιον. Ὁ δὲ 
διατεθεὶς, ἐτύγχανε γὰρ 
πόνων τὸ ὑπισχνούμενον, 
δισμωτηρίου, ὃς νυκτὸς 


k 
iR 


H 


ἀπωλείας ἔμπλεων τῆς ἐσχάτης, ζημιωθεὶς ὁ hi. 
λαιος καὶ γῆν ἅμα καὶ τὴν φυχὴν, τὴν μὲν τῷ U- 
ξαντι σῶσαι, τήν ψυχὴν δὲ τῷ παραδούς, 
μέρας δὲ ἤδη διαυγαζούσης τὸ δρᾶμα γιὸς ἡ 
Ἰέρων, ἀφορήτῳ συνείχετο λύπῃ, καὶ Maps 
ἰθρήνει πιχροῖς τὴν τοῦ ἐπωλείαν, Olgn, 
λέγων, Οὐίκτωρ, τί σοι γέγονε; Πῶς χαλεπᾶς 
πεπραγμάτευσαι ; Πῶς ὥνιον ἐκτήσω ψυχᾶς ἐκό- 
psv; Τί προδέδωκας σεαυτὸν τοῖς ἐχϑρὸϊς ; κε 
τί δόξης στεφάνων aleyóms προελου φυγῆς. με 
τί ζωὴν βραχεῖαν ἀντηλλάξω τῆς αἱωνίας ; Πῶς 
μικρὰν ἄνεσιν χαρᾶς προέχρινας ἀπεράντου ; Udew 
δ᾽ «ἂν καὶ ἠνίασε τὰ ἐξ ἀνθρώπων κατὰ πρὸς οὕτω 
πικρὰς ὀδύνας, ἃς ἔχειν pun εἷς χι ἐμεί- 


πτὼν θεοῦ καὶ πυρὶ γεέννης αἰωνάρ ; 

Z'. οὕτως ἐκεῖνος à , ἐπείπερ ἱκανῶς 
εἶχε τῶν θρήνων, τοὺς αὐτοῦ καλέσας συγγενεῖς, 
᾿Αντώνιόν τε χαὶ Ματρωνιανὸν, Δεῦτε, ἔφη, τῆς 
τελευταίας ἀκούσατέ μου βουλήσεως͵ ἵνα δὴ 


ü 
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ἐπανιόντες εἰς πέρας αὐτὴν ἀγάγητε. Βούλομαι τῇ ἃ sorori quidem me: Theotimiz dari possessionem, 
μὲν ἀδελφῇ τῇ dph Θ εοτιμίφ, τὸ χτῆμά μοῦ τὸ ἕν quam habeo in Pisidia, ut cx. ea sibi parans. ea 
Πεισιδίᾳ δοθῆναι, T6 ἔχειθεν ποριζομένη τὰς πρὸς qum sunt ad victum necessaria, ipsa mei ma:tyrii 
τὸ ζῇν ἀφορμὰς, τὴν τῆς μαρτυρίας αὐτὴ τῆς dur. peragat memoriam. Alia autem omnia, qu: mihi 
μνήμην ἐπιτελᾷ, τὰ δὲ ἄλλα πάντα ὅσχ pot καὶ ( supersont, dimitto matri propter ipsam viduitatem; 
περίεστιν͵ ἀφίημι τῇ μητρὶ δι’ αὐτὸ τε τὸ ἔχ χη-ὀ  quaecura eget et auxilio,et prsterea ad senectutem 
ρείας ἀτημέλητόν τε «τὶ ἀδγήθητον, πρὸς δὲ͵ χαὶ δἱ emeitatem. Manum autem meam abcissam ei 
τὸ γῆρας, καὶ τὴν τῶν ὀφθαλμῶν müsst. Τὴν δὲ qradentes,dicite, αἱ scribat ad magnificentissimum 
χεῖρά μου τὴν» ἀποτμτθεῖσεν ἀποδόντες αὐτῇ, εἴπατε  Rusticium,qui Ancyrz adininistrat rem publicam, 
ράμμεσι τὸν μεγαλοπρεπίστατον ἀξιῶσαι Ῥου- υΐργρῦοϑὶ domum in Badesana,ut manus mea illic 
στίειον, ὃς τὴν τῆς ᾿Αγχύρας διέπων ἐστὶ πολιτείαν, deponatur. Cum sanclus sic. fuisset testatus, qua- 
Gs: τὸν ἐν Καδεσανῇ παρασχεῖν οἶχον, τοῦ τὴν [00Γ post diebus praes sedens pro tribunali, ac- 
χεῖρά pou ταύτην ἐκεῖσε χιτατεθῆνχι, Οὕτω τοῦτα  cersiteum cum aliis sanctis.Postquam autem mul- 
ποῦ ἀγίο» διχθεμένου, τέσσαρσιν ὕστερον ἡμέρτις ὁ lis machinis eorum fortitudinem conatus proster - 
ἠἔγιμὼν τοῦ βέμχτος προχεδίτας μετχχαλεῖται nere, partim quideni blanditiis, partim vero miris 
τοῦτον σὺν τοῖς ἄλλοις ἀγίοις, ᾿Επεὶ δὲ πολλαῖς eos tentasset, postremo autem virgis quoque forti- 


μῆχπνατς τὴν αὐτὼν χαταδαλεῖν στεῤῥότητχ πειρα- 
σάμενος, «πὶ τοῦτο μὲν θωπείαις, τοῦτο δὲ ἀπειλαύς 


διακωῤωνίσας, τελευταῖον δὲ χαὶ ἰσρυρῶς ῥχδὸίσας, ἀχλινεῖ: 


πεφελὰς ἀποτμηθῆναι χελεύει. 
Β΄. Ὡς δὲ τῆς πόλεως οἱ ἅγιοι ἐξέγοντο, ἔψαλλον 
κατὰ τὴν 000v " Maxíct obl ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, o! 


πορευόμενοι ἐν νόμγ Κυρίου. Εἴτα τὸν ὡρισμένον 
εὖπον κεταλχδόντες, ἐπὶ γόνυ τε χλιθέντες, χαὶ, 
Ai£n, Χριστὲ τὰς ψυ ἃς ἡμῶν εὐμενῶς, εἰπόντες, 
τὰς  paxxolaq ἀπετμήθησαν κεφαλὰς, Νυχτὸς δὲ 
Χριστιανοὶ τὰ σώματα αὐτῶν ἀνελόμενοι, θάπτουτιν 
ἐντίμως. ᾿Αὐτώνιος δὲ xal Ματρωνιανὸς τῷ δουχὶ 
προϑελθόντε:, χρυσίον ἐδίδοσχν ἱκανὸν ὥστε τὴν 
τοῦ ἀγίωυ Ἱέρωνος λαδεῖν χεφελὴν, Ὁ δὲ, Εἰ μὴ 
τοι ἀντιῤῥοπον, ἔφη, xal τῇ χεφαλὴ ἰσοττάσιον πα- 
ράσχττε τὸ χρυπίον, οὐ λήψεσθε ταύτην, 
τιμώμενος ὁ κατάπτυστος οὐκ εὐσεῦετ λογισμῷ, 
tiv “οὔ παντὸς ἀξίαν ἀληθῶς χεφαλὴν, Οἱ δὲ ; 
τουούτου προίασθχι μὴ δυνάμενοι, ἐν ἀπόροις ἤσαν, 
᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν, xxtx τὸ ἀνθρώπινον: Θεὸς δὲ xi:- 
xz08z διόωσι πόρον. Συγχλητιχὸς Ὑχ0 τις πιστὸς 
καὶ φιλόμαρτυς, d Χρυσάφιος τοὔνομα, χρυσὸν ἀν- 
τιστέσα: τῇ xt91Àn, λαμάνει ταύτην παρὰ τοῦ 
ἄρχοντος, vabv τε οἰχοδυμήτας περιχαλλῇ, εθα οἱ 
ἅγιοι τὸ τῆς ζωῆς ἐδέξαντο πέρας, ἐκεῖσε ταύττιν 
τὴν ἰερὰν χεραλὴν ἐντίλως καὶ μεγαλοπρεπῶς 
κατιτθησιν. 

e'. Ὁ μέντοι φιλοχρήματος ἡγεμὼν, ἅτε χέρξους 
τυσούτοῦ διὰ τῆς τοῦ ἀγίου τυχὼν χεφαλῆς, τὴν 
χεῖρε ἐζήτει, χαὶ ἀπ᾽ αὐτῆς βουλόμενος χρηματί- 
e230:1.. "AA οἱ σπουόχῖοι ᾿Αντώνιός τε χαὶ Ma- 
τρωνιανὸς, αἰσθόμενοι τοῦ βουλήματος, dupl τῶν 
νυκτῶν ἀνελύμενοι ταύτην, φεύγουσι, χαὶ τὴν ἰδίαν 
χαταλχδόντες πόλιν, τῇ μητρὶ τὴν χεῖρα τὴν τοῦ 
esit») παιδὸς ἀποδιδοῦσι, πάντα δὴ τὰ περὶ τὸν 
ἄτιον κατὰ μέρος διηγητάμενοι. H δὲ, τὴν μαρ- 
τυριχὴν ἐχείνην χεῖρα μετὰ χεῖρας λχδοῦσχ, καὶ 
τῇ χαρᾷ τὸ τῆς λύπης χεράτασα δάχρυον, θαμινὰ 
ταύτην ταῖς ὄψεσι περιέττρεφε, κατεφίλει, χαὶ ὡς 
ὅλον 40231 τὸν πογιύμενον, οὕτως αὐτῇ περιέκειτο, 
περιεπτύσσετο, οὐχ εἶχεν ὅ τι xal γένοιτο, τοῦτο 


4 Psal. cxvin, 1. 


ter cecidisset, el eos vidisset penitus immobiles 
nulli rei cedere, jubet eis amputari capita. 
ἑώρχ «ai ἀνενδύτους πρὸς ἅπαντα, τὰς 


VIII. Cum autera educerentur sancti extra civi- 
tatem, psallebant in via: Beati immaculati in via, 
qui umbulant in lege Domini ἃ. » Deinde cum ve- 
nissent ad locum definitum, et genua inclinassent, 
et, Benigne suscipe, o Christe, animas nostras, 
dixissent, eis amputata sunt beala capita. Cum 
Christianiautem nocla eorum corpora sustulissent, 
sepeliunt honorifice. Ántunius vero et Matronianus 
ad prasidem accedentes, auri permu!lum dabant, 
ut acciperent caput sancti Hlieronis. Ille autem : 
Nisi mihi, inquit tantum auri dederitis, ut ex 


πολλοῦ C iequil;brio capiti respondeat,id vos non accipietis : 


magni sstimans vir exsecrandus, sed non recla 
ralione, caput inartyris revera longe pretiosissi- 
mum. llli autem cum id tanti non possent emere, 
erant animo perjlexi. Sed hoc quidem, ut hoini- 
nes ; Deus autem hic quoque invenit exilum. Vir 
enim quidam. senatorius, fi lelis et amaus marty- 
rum, cui nomen era: Chrysaphius, cum aurum pro 
capite expendissel, id accipit a. przsside ; el cuim 
teinplum. exstruxisset. pulcherrimum, ubi sanc:i 
finem vit: acceperant, illic lioc sacrum caput 
honorifice deponit el magnifice. 

IX. Avarus autem prases, ut qui propter sancti 
caput tantum lucrifecissel, quarebat manum, ex 
ea quoque lucrum captans. Sed cum ejus volunta- 
cin sensissent boni Antonius et Matronianus,cuin 
intempesta nocte cam sustulissent, fugiunt:el cum 
in suam venissent civitatem,tradunt matri manum 
charissimi filii, singulatiin omnia de sancto ei nar- 
rantes. [lla autem cum martyricam illam manum 
in manibus accepisset, et lacrymas doloris gaudio 
contemperasset, eam crebro subjiciebat oculis, 
deosculabatur, et tanquam totum habens eum 
quem desiderabat, circumfundebatur,amplecteba- 
tur,uesciebat quid faceret, partim quidem se gau- 
d'o, partim autem tristitim dispertiens, dicendo: 
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O qualia pro qualibus accepi, o charissime,ut quz ἃ μὲν χαρᾷ τοῦτο δὲ xal λύπῃ ἔαυτην μερίζουσε, '"Q 


te quidem emisi vivum et salvum, nunc autem pro 
totoet vivo solam manum accepi,partei quamdam, 
proh dolor, et breves reliquias: ut magis defleam 
et habeam stimulum moaroris,ut qu: per eam de- 
ducar ad memoriam. Atqui in dolore quidem te 
peperi, infelix, labore autem te alui, sperans te fu- 
torum baculum senectutis, ducem inibecillitatis, 
consolationem animi aegritudinis. Sed enim quid 
mihi accidit, quk& deducta sum ad lacrymas, cum 
me oporteat letari et exsultare, quod fuerim mater 
martyris, quod Deo obtulerim dorum mei uteri, 
quod cum te, o charissime, aluerim et erudierim, 
et ad pietatem exercuerim, non te viderim con- 
summatum morte communi et inutili ? Utilitatem 


οἷα ἀνθ᾽ otov ἀπείληφα, ποϑεινότχτε, λέγουν:, 
ζῶντα μὲν σε xal σῶον ἐχπέμψασα, νυνὶ δὲ ἀν᾽ 
ὅλου καὶ ζῶντος, χεῖρα μόνην κομισαμένη, μέρος 
τι, φεῦ xai βραχὺ λείψανον, ὥσκερ ἵνα πλέον 
θρηνῶ, xal χέντρον ἔχω τοῦ πάθους, πρὸς τὴν 
μνήμην διὰ ταύτης ὁδηγουμένη. Καίτοι πόνῳ μὲν 
σε ἢ ἀθλία ἐγευνησάμην, μόχθῳ δὲ καὶ ἐξεθρεψάμην, 
γέρως ἔσεσθαι βακτηρίαν ἐλπίσασα, ἀσθενείας 
χειραγωγίαν, ἀϑυμίας παραψυχὴν. ᾿Αλλὰ γὰρ τ 
πέπονθχ πρὸς πένθος κατενεχθεῖσα καὶ δάκχρυσ, 
δέον ἀγάλλεσθαι καὶ σχιρτῷν, ὅτι μάρτυρος ἐγενό- 
pnv μήτηρ, ὅτι τῷ Θεῷ δώρον τῆς ἐμῆς κοιλίας 
ἑκαρπορόρησα, ὅτι σε οὕτω, φίλτατε, καὶ θρέψασα, 
xal παιδεύσασα, xai τὴν εὐσέδειαν ἑἐξασχήσασα, 


enim magnam habel mors martyris,qua tu 68 can- p obx εἶδον χοινῷ καὶ ἀχερδεῖ θχνάτω τελειωθέντα ; 


summatus. Sed me, cum decesseris, ne omnino 
relinquas, sed intercessionibus apud eum, pro quo 
effudist) sanguinem, me ab hac laboriosa et cala- 
mitosa vita cito liberatam apud te statuas, hac in re 
mihi reddens inercedem nutritionis. Hec cum 
dixisset, deposuit manum in eo loco, in quo jus- 
serat martyr, et quecanque mandata fuerant, de- 
duxit ad effeclum, glorificans Christum verum 
Deum nostrum : quem decet omnis gloria, ma- 
jestas et laus cum principio carente ejus Patre et 
vivifico Spiritu, nunc et in secula saeculorum. 
Àmen. 


᾿Ἔχει γὰρ πολὺ τὸ ὠφέλιμον ὁ μαρτυρικὸς θάνατος 
d σὺ τετελείωσαι. ᾿Αλλὰ με καὶ τελευτήσας, μὴ 
πάντη καταλίπης " ταῖς δὲ πρὸς τὸν ὑπὲρ οὗ τὸ 
αἴμα ἐξέχεας πρεσδείαις σου, τῆς ἐπιπόνου ταύτης 
καὶ ἱμοχθηρᾶς τάχιον ἀπαλλάξαν ζωῆς, παρὰ σοὶ 
στίσαις ἀποδοὺς ἐν τούτῳ μοι τὰ τροφεῖα, Ταῦτε 
εἰποῦσα, τὴν χεῖρά τε ἐν ᾧ ἐχελεύσατο τόπῳ ὃ μάρ- 
tue κατέθετο, καὶ τὰ διατυπωθέντα πάντα εἰς πέρας 
ἤγαγε, δοξαζουσα Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν, qp πρέ- 
mtt πᾶσα δόξα, μεγαλωσύνη τε καὶ μεγαλοκρέπεια, 
σὺν τῷ ἀνάρχω αὐτοῦ Πατρὶ xal τῷ ζωοποιῷ 
Πνεύματι, νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ νον. 
᾿Αμήν. 
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OPEXTOY. 


CERTAMEN 
SANCTI ET GLORIOSI MAGNI MARTYRIS CHRISTI 


ORESTIS-: 


(Latine apud Surium ad diem 9 Novembris ; Grace ex cod. ms. 1519.) 


I. Imperatore Diocletiano, magna quzedam per- C Α΄. Βασιλεύοντος Διοχλητιανοῦ τοῦ ἀσεδεστότου 


seculio adversus Christianos commota est (!). 
Misit enim ille magistratus suos in omnesibi sub- 
jectum imperium, qui Chrislianoshomines de me- 
dio tollerent. Unus autem quidam, nomine Maxi- 
mus, imperatorem adiit, quem his verbis affatus 


(1) Numeratur hzc decim- 


xal παρανόμου ἐγένετο διωγμὸς μέγας τῶν Χρι- 
στικνὼν χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχοὐμένης, ᾿Εξαπέστειλε “ἀρ 
εἰς πᾶσχν τὴν ὑποτετχγμένην αὐτῷ βασιλείαν ἄρ- 
χοντας, πρόσταγμα δοὺς, ὦττε ἀναιρεῖσθχι τοὺς 
Χριστιανοὺς, Εἴς δέ τις ἄρχων ὀνόματι. Μάξιμος 


^cutio, de qua vide Baron. ann, 301 et 302. 
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προσῆλθε τῷ βασιλεῖ λέγων' Θειότατε χοσμοχρά- À est : Divine imperator, dux nostrorum deorum, et 


top, ὁδηγὲ τῆς φανερώσεως τῶν θεῶν χαὶ cogi 
μυσταγωγὲ τῶν θείων αὐτῶν μυστηρίων, δέομαι 
τὴς σῆς θειότητις χαὶ φιλανθρωπίας, χέλευσόν μοι 
διελθεῖν τὰ μέρη τῆς Κιλιχίας καὶ Καππαδοχίας, 
πρὸς τὸ ἀπολέσαι τὸ γένος τῶν Χριστιανῶν, οὖς 
συλλαδόμενος ἐγὼ, πολλαῖς τε xal ποιχίλχις τιμω- 
ρίαις ὑποδαλὼν, πυρὶ χαταναλώσω, xal ἐν τοῖς 
ὕδασι ῥίψω αὐτούς, Ὁ δὲ Διοκλητιανὲς ἀχούσας 
ταῦτα, εἶπεν αὐτῷ "Eys. ἐξουσίαν ἐν πάσῃ τῇ βα- 
σιλείς μοῦ πρὸς χαθαίρεσιν τῆς ἀσεδούς θρησχείας 
τῶν Χριστιανῶν, ὅπως  qavepoóq ποιήσγς τοὺς 
δεσπότας θεοὺς, τοὺς πάσῆς τῆς οἰκουμένης εὖ- 
serícac. 

Β΄. Λαδὼν δὲ ὁ Μάξιμος τὸ πρόσταγμα παρὰ τοῦ 
βασιλέως ἐξῆλθε μετὰ πολλῆς φαντασίας, ὥσπερ 
λέων βορὰν εὑρών, Καὶ ποιήσας ἑαυτῷ σπλάγχνα 
ἀνηλεῆ, ὥρμησεν ἐπὶ τοὺς ὅρους Καππαδοχίας ἐν 
πόλει καλουμένῃ Τυάνς, Καὶ εἰσελθὼν ἐν αὐτῇ 
μηνύεται αὐιῷ ὑπὸ τῶν πολιτῶν ὅτι ἰατρός τις, 
ὀνόματι Ὀρέστης, χαθημέρχν ἀναπείθει πᾶσαν τὴν 
πόλιν σέδεσθαι χαὶ πιστεύειν εἰς ἕνα Κύριον ᾿Ιησοῦν 
Χριστόν. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ Μάξιμος, ἐχέλευσεν 
αὐτὸν ἐπὶ τοῦ βήματις παραστῆναι, καὶ λέγει 
αὐτῷ Ποίας ἐξουσίας τυγχάνεις : οὐ γὰρ μιχρῶς 
κινούμεθα κατὰ σοῦ. Μετὰ πάσης οὖν παῤῥησία; 
καὶ τὸ ὀνομά σου φράσον ἡμῖν καὶ τὸ γένος. Ὁ ἀγιος 
᾿ορέστης εἴπεν᾽ 'H παῤῥησία μου ὁ Χριστός ἐστι, 
δι᾽ ὃν xai παῤῥησιαζομενος λαλήσω ὅτι Χριστιανός 
εἶμι, καὶ χέχλημαι ᾽Ορέστης. 


divinorum, qua ad illos perintent, mysteriorum 
sapiens preceplor,peto a benignitate tua ut jubeas 
me partes Ciliciae et Cappadocim percurrere, ut 
Christianos maleficos homines affligens, eosque 
comprehensos multis et variis crucialibus subji- 
ciens, igne consumens, et in aquas precipitans, 
funditus perdere voleam. Hac cum Diocletianus 
audivisset : Habeas, inquit, potestatem in totoim- 
perio meo, ad impiam Christianorum superstitio- 
nem evertendam : deos autem ipsos omnium do- 
minos, ac totius orbis terrarum adjutores, ubique 
manifestos esse facias. 


II. Cum Maximus edictum ab imperatore acce- 
pisset, multo cum apparatu ac pompa egressus 
est, lanquam leo, invenla esca: cumque animum 
immitem et misericordie omnino expertein habe- 
rel, properavil ad urbem, qua dicitur Tyana. Quo 
cum venisset, audivit ab ejus urbis civibus, me- 
dicum quemdam illic esse, Orestem nomine, qui 
quotidie loti civitati persuadere studebot,ut Jesum 
Christum omnes colere vellent, et ejus fidem se- 
qui, quem et a parentibus didicisse aiebant, non 
esse deos alios, nisi unum solum verum Deum ac 
coelestem, ejusque Filium Jesum Christum.His au- 
ditis, jussit Maximus Orestem ante tribunal sisti, 
cui sic ait: Quznam est temeritas ista tua? Non 
enim parum contra te commoli sumus. Dic igitur 
libere nomen tuum, et genus. Tunc sanctus Ore« 


stes : Mea, inquit, libertas et fiducia est Jesus Christus, per quem loquendi libertatem consecutus 
sum ; itaque nunc loquar : Christianus ego et sum, el vocor. 


Ὁ’, Μάξιμος ἡγεμὼν εἶπεν᾽ ᾿Επειδὴ προέφθασας (, 


σεαυτὸν Χριστιανὸν ἀποχαλέσαι, xal Χριστὸν ὁμο- 
λογεῖς εἶναι Θεὸν, θῦσον τοῖς θεοῖς προ τῶν βασά- 
wov* imei κχαχῶς μάλλεις ἀπηθνήσχειν,. ὋὉ ἄγιος 
᾿ορέστης sÜxew* Θεοὶ oi τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 
οὐκ ἐποίησαν ὀπολέσθωσαν, ᾿Εγὼ γὰρ ἐκ νεαρᾶς 
ἡλικίας θύειν μεμάθηχα θυσίαν αἰνέσεως τῷ ζῶντι 
Θεῷ, ᾧτινι καὶ προσεύχομαι ἐν χαθαρᾷ καρδίᾳ. 
Κωφοῖς δὲ xal κιύδήλοις θεοῖς οὐ προσχυνὼῶ ποτε, 
Μάξιμος ἡγεμὼν ἕϊΐπε' θεωρῶ σε τῇ ἡλικίᾳ χε- 
κοσμημένον, χαὶ λόγοις φρονίμοις σεσοφισμένον, 
καὶ τὸ εὔσχημον καὶ εὐπρεπὲς τῆς ἰατρικῆς ἐπι- 
στάμενον τέχνης, xal φείδομαί σοὺ ὡς τέκνου, 
Φράσιν τοίνυν ἡμῖν τὸ ὄνυμά σοῦ xal τῶν γονέων 
τὴν θρησκείαν. Ὁ ἄγιος ᾿Ορέστης εἴκεν᾽ Εἰ ζητεῖς 
τὸ ὄνομά μου μαθεῖν, γίνωσκε ὅτι τίμιόν ἐστι παρὰ 
Θεῷ. Οἱ γὰρ κατὰ σάρκα γονεῖς μοῦ Ὀρέστην με 
ἐπωνόμασαν, ὥστε κἀμὲ ἀρέσαι Θεῳ καὶ ἀνθρώποις 
διὰ τῆς ὁμολογίας τοῦ Κυρίου μου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
καὶ διὰ τῆς θεραπείας τῶν σαρκιχῶν παθημάτων, 


* 


Δ΄, Μάξιμος ἡγεμὼν εἶπεν Απονενοημενε xai 
ἀθλιώτατε, μὴ κελευόμενος προπετῶς φθέγγῃ, καὶ 
φρεναπατᾷς ἑαυτὸν, ἕνα Θεὸν ὁμολογῶν τὸν Χρι- 
στὸν εἶναι, ὅντινα οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐσταύρωσαν ὡς κα- 
κοῦργον ; Ὁ ἅγιος ᾿Ὀρέστης εἶπεν. Ὡ ἡγεμὼν, εἰ 


ΠῚ. Tunc Maximus dixit : Quoniam te Christia- 
num appellari dixisti,et Christum Deum esse con- 
fessus es,diis sacrifica priusquam tormenta paliaris. 
Ad hac respondit vir ille sanctus : Dii, qui celum 
et terram non fecerunt, dispereant. Ego enim cum 
adhuc puer essem, didici sacrificium incruentum 
Deo viventi offerre, quem et puro corde adoro: 
tuos vero adulterinos istos deos, et inanes ac va- 
nos daemones, quos tu dicis, uon adoro. Tum Ma- 
ximus : Video te, inquit, etate florentem, pruden- 
tia et eruditione multum valere, et medicine artis 
lionestam ad decoram facultatem possidere: quam- 
obrem habeo rationem tui, perinde ac si esses 
filius meus Age igitur dicas nobis,quod est nomen 


p (uum, et qualisnam sit cultus parentum tuorum. 


Tum ille; Si cupisscire nomen meum, velim scias, 
apud Deum ipsum valde honoratum illud esse. 
Namque parentes mei, a quibus, quod ad carnem 
pertinet, genitus fui, Orestem me nominarunt,ut 
scilicel placerem Deo et hominibus per Domini 
mei Jesu Christi confessionem,el morborum,qui- 
bus humana corpora vexantur, curationem. 

IV. Ad hec Maximus: Stultissime, inquit, et 
miserrime homo, cur loqueris sic petulanter * Cur 
teipsum decipis, cum unum Deum confitearis, et 
Christum, quem Judaei, ut nefarium et malefic 
hominem crucifixerunt ? Respondit Orester 
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magnam ejus, qui crucifixus fuit, potentiam co: Α ἤδεις τὴν δύνάμιν τοῦ σταυρωθέντος, κατέλιπες ὅν 


gnosceres, inaniun) idolorum errorem derelinque- 
res, et illum adorares, qui vere Deus est, ex Deo 
vero, qui corporeis oculis non cernitur, genitus: 
qui et ipse ut Deus, corporeo visu non compre- 
henditur. Hic sponte divinam naturam cum hu- 
mana conjunxitetapericuloso diaboli carcere nos 
liberavit. Ad hze Maximus : Multis, inquit, verbis 
et fallaciis aures meas obtundis. quasi velim ego 
deos meos relinquere,et istum vestrum Crucifixum 
adorare. Age igitur et tu diis nostris sacrifica, 
futurum sciens ut,si hoc feceris,ad dextram meam 
sedeas. Ad Orestes dixit: Ego cternum Deum, 
semper mihi benefarientem, et Dominum meum 
Jesum Christum adoro, eique servio, demonum 
autem istorum particens nunquam fuero. 

V. Tum Maximus : Adduc te illum ad templum 
deorum. Templum autem, quod dicebat, erat auro 
et argento exeultum, atque idolis refertum. Ad 
Orestem vero conversus: Sacrifica, inquit, diis 
ipsis, Oreste. Respondit ille: Erras magnopere, 
cum nescias, quid tibi expediat : isti enim dii tui 
ex are, ferro, auro et argento confecti sunt ad de- 
cipiendos homines ; nam neque audiunt, cum sint 
opera quedam manufacta, neque omnino sibi 
opem afferre possunt, nullam denique graliam re - 
ferre sciunt. Tum Maximus : Sacrificasne, inquit, 
scire, aut membra tua disceptari jubebo, Re- 
spondit Orestes: Putasne istis tuis verbis me 
perterrefactum iri? Minime hoc futurum speres : 


sed quamprimum fac, quidquid vis ; ignoras enim, C Mà οὖν ἀνχδάλλοῦ τοῦτο m:utv, ἀλλὰ 


quem presentem et mihi opitulantem habeo Domi- 
num Jesum Christum. Tunc ait Maximus : Homi- 
nem istum virgis ciedite, eumque admonete, ne 
pergat amplius insanire. Ille autem cum verbera- 
retur, elatis in. celum manibus, ait: Respice, 
Deus meus, e colo, et opitulare servo tuo. Jussit 
vero preses illum !andiu verberari, quoad milites 
ipsi vicissim quadragenas plagassinguli infligerent, 
ita ut funes, lora, et nervi consumerentur. Mox 
vehementius eum cadi jussit, sic ut ejus intestina 
extracta sint, et tanta viri tolerantia omnibus ad- 
miralionem attulerit. 


τὴν ματαίαν πλάνην τῶν εἰδώλων, καὶ αὐτὸν spor- 
εχύνεις͵ τὸν ὄντως ὄντα Θεὸν ix. Θεοῦ ἀληθινοῦ, καὶ 
ἀόρατον ἐξ ἀορέτου, ὃς τῇ ἰδίᾳ βουλᾷξ kv τῷ θεύ- 
"At αὐτοῦ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἑνώσας, τῆς 
πλάνης ἡμᾶς ἠλευθέρωτε τοῦ διαθόλου, Μάξιμος 
ἡγεμὼν λέγει" Πολλοῖς ῥήμασι xal ἀπατηλοῖς περι- 
ἀντλεῖς μοὺ τὰς ἀχοὰς, ὥστε οἴεσθαί σε δύνασθαι 
πείθειν μὲ χαταλιπεῖν τοὺς θεοὺς καὶ σεέθεσθχι τὸν 
ἐσταυρωμένον ὅπερ οὐ ποιῶ, ἀλλὰ μᾶλλον σὺ mpos- 
ἐλθὼν θῦτον τοῖς θεοῖς, εἰδὼς ὅτι, τοῦτο ἐὰν ποιή- 
στς, ἐπὶ τῆς ἡγεμουίχς μου δεξιὸς καθίσεις, 'O 
ἅγιος ᾿Ὀρέστης εἴπεν᾽ Ἐγὼ τὸν ἀεὶ καὶ πάντοτε 
εὐεργέτην Θεόν τὸν Κύριόν μου Ἰησοῦν Χριστὸν σέ- 
ὄομαι, καὶ αὐτῷ μόν» δουλεύω, δαιμονίων δὲ 


B μέτοχος καὶ λάτρης οὐχ dv γένωμαί ποτε. 


Ε΄, Μάξιμος ἡγεμὼν εἶπεν: Προσαγάγετε αὐτὸν 
εἰς τὸν νχὸν τῶν θεῶν, 'O δὲ ναὸς ἣν κεχοσμημένος 
χρυσῶ xal ἀργύριν καὶ εἰδώμοις πολλοῖς, Τοῦ δὲ 
ἐλθόντος, λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ἡγεμών" Θῦσον τοῖς 
θεοῖς, ᾿Ορέστα, ἵνα ἵλεοί σου γενήσωντα:. Ὄ δὲ ἄγιος 
εἴπεν᾽ Πλανᾶσχι ἡγεμὼν, μὴ εἰδὼς τὸ συμφέρον' 
οὔτοι Ὑὰρ χαλκὸς καὶ σίδηρος slm, χεχοσμημένοι 
χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ πρὸς τὸ πλανᾶσθαι τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς οὗτε γὰρ βλέπουσιν, οὔτε ἀχούουσιν, " 
“ειρῶν ἀνθρώπων ὑπάρχοντες, οὐδὲ ἑαυτυῖς βοηϑῆ- 
σαι δύνανται τὸ σύνολον, οὐδὲ ἀμείψασθαι τοὺς 
ἀπειδομένους αὐτοῖς. Μάξιμος ἡγεμὼν εἶπεν" θύεις͵ 
fj ἀπτομαι τῶν μελῶν σου εἷς ἀφανισμόν. Ὄ ἅγιος 
᾿ορέστης εἴπεν᾽ "Ἔοικας ἐχφοδεῖν με ταῖς ἀπειλοῖς, 

σύντόμως 
πρᾶττε ὃ βούλει" ἀγνοεῖς γὰρ τὸν παρεστῶτα, καὶ 
ἀντιλαμδανόμενόν μου Κύριον Ἰησοῦν Σοιστό, 
Μάξιμος: ἡγεμὼν εἶπεν’ Τοῖς ῥάδδοις αὐτὸν c) 
ass, λέγοντες αὐτῷ Μὴ μώριζε. ᾿Ραδδιζόμενος 
δὲ ὁ ἅγιος Ἐπιπολὺ, ἀπλώσας τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐ» 
pxvóv εἶπεν Κύριε ὁ Θεός μου, ἕπιδε ἐξ οὐρανοῦ 
χαὶ βυήθησον τῷ δούλῳ σου. 'O δὲ ἡγεμὼν ἐκέλευσεν 
αὐτὸν ἐπιπλεῖον ῥχδοίζεσθαι, ἐπὶ τοσοῦτον, ἕως oj 
ἠλλάγησαν τεσσαράχοντα κεντυρίονες, ὥστε καὶ τὲ 
σχοινία καὶ τοὺς λώρους, καὶ τὰ νεῦρα συντεὶεοδῆ- 
vit, Καὶ μὴ ἀρκεσθεὶς ἐν τοῦτοις ὁ παράνομος ἦγι- 
μὼν, πάλιν ἐχέλευσε τύπτεσθαι αὐτὸν σφοδρότερον, 


M - 4 - - LI .- 
ὥστε xal τὰ ἔνδον τῶν σπλάγχνιον αὐτοῦ ἀποτπασθῆναι, χαὶ θαυμάζειν πάντας τὴν καρτερίαν τοῦ 


ἀνδρός. 


Cnm igitur ita verberatus fuisset, Sacrifica diis D ζ΄, Μετὰ δὲ τὸ ἱκανῶς ῥχδδισδῆναι αὐτὸν ὁ ἡγι- 


ipsis, inquit presses, οἱ dimiltam te. Ore:tes vero 
nihil respondit. Itaque iratus prreses, jussit obelis- 
cos ignitos fieri, et ad ejus terga statim adhiberi, 
ut ea primum comburerentur, deinde aceto acer. 
hissimo et multo sale conspersa tererentur. Tunc 
martyr ille beatissimus, erectis ad ccelum oculis, 
ait: Deus, qui Sodomitarum urbes igne consum- 
psisti, et Ninivem per ponite: tiam conversam, 
tua virtute ad justitiam traduxisti,da,quzeso, mihi, 
Domine,ut signum aliquod tuum in conspectu meo 
videam. Fac mecum signum in bonum,ut videant 
qui oderunt me, et confundantur. His dictis, suf- 
flavit i» simulacra illa, et statim comminuta sunt, 


μὼν λέγει αὐτῷ" Θῦσον τοῖς θεοῖς, xal ἀπολύω et. 
᾽ δὲ ἅγιος ᾿οθρέστης οὐδ᾽ ὅλως ἀπεχρίθη αὐτῷ. Τῷ 
τε ϑυμωθεὶς ὁ παράνομος ἡγεμὼν, ἐκέλευσεν ὁδε- 
λίσχους πυρωθῆναι, «αἱ τὸν νῶτον αὐτοῦ διαπαῆναι͵ 
xxi δέει δριμυτάτν καὶ ἄλατι ἀνατρίδειν αὐτόν, 
Καὶ τούτου γενομένου μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους, κεὶ 
τοῦ ἁγίου μάρτυρος ἐγαχρτεροῦντος ταῖς βασανοις, 
ἀνχδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ὁ δίκαιος εἶπεν" Κύριε ὁ 
Θεὸς, ὁ τῶν Σοδομιτῶν τας πόλεις πυρὶ καταναλώ- 
exc xi τὴν Nivtui δικαιῶσας διὰ μετανοίας ἐν τὲ 
σῇ φιλανθρωπίᾳ χαὶ δυνάμει, δός μοι τελείως τὸν 
ἀγῶνα τοῦτον ὑπομεῖναι, xal ποίησον μετ᾽ duo 
σημεῖον εἰς ἀγαθό.," καὶ ἰδέτωταν οἱ μισοῦντες pi, 
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xxl αἰσχυνθήτωσαν, Kal εἰπὼν ταῦτα ὁ ἅγιος iv- A atque in pulverem conversa. Mox eit presidi : Et 


ἐφύσησε τοῖς εἰδώλοις, καὶ ἐλιχμήθησαν παρα- 
χρῆμα, xai ἐγένοντο εἰς κονιορτόν, Καὶ εἶπε πρὸς 
τὸν ἡγεμόνα ὁ μάρτυς, Ποῦ ἐστιν ἣ ἰσχὺς τὸν θεῶν 
σου ; Μὴ ἠδυνήθησαν ἑαυτοῖς βοηθῆσαι ; ᾿Εξελθόντος 
δὲ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ναοῦ, παραχρῆμα xai ὁ οἵχος guv- 
ἐτελέσθη xal χατέπεσεν. 

Z'. Τότε θυμωθεὶς ὁ ἡγεμὼν, χελεύει ἀπενεχθῆναι 
αὐτὸν ἐν τῇ φυλαχῇ τῇ ἐσωτὲρᾳ, παρχγγείλας τῷ 
δεσμοφύλαχι, μήτε ἄρτον μήτε ὕδωρ ἐπιδοθῆναι 
αὐτῷ. 'O δὲ ἁγιος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ ᾿Ὀρέστης 
ἀπῴει χαίρων ἐν τῇ φυλαχῇ, xai ἐλτείνας τὰς (εἴρας 
εἷς τὸν οὐρανὸν, εἶπε Κύριε ᾿Ιητοῦ Χριστὲ, ὁ ix 
νεαρᾶς ἱλιχίχς τὰ νόμιμά cou κελεύσας μὲ ἐχδιδα- 
χθῆναι, xai ἀποῤῥίψας ἀπ᾿ ἐμοῦ πᾶταάν ἐπιθυμίαν 


ubinam est potentia deorum tuorum? Nunquid 
sibi ipsi opem ferre potuerunt ? Cum vero e 
templo egressus esset, statim :xdes quoque illa 
eversa est. 


VII. Tunc jussit przsesin carcerem interiorem 
Orestem de'!rudi, et carceris custodi precepit, ut 
neque panem,neque aquam ei daret. Sanctus vero 
martyr l»tanti animo adiit carcerem, et elatis in 
coelum manibus, has preces emisit: Domine Jesu 
Christe, qui voluisti me ab ineunte slate res ju- 
stas et honestas edoceri,quique omnem erroris cu- 
pidi'atem atque illecebras a raeipso repulisti, qui 


ἀπάτης, ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν xzip colum, terram quzque in his continentur, effe- 


πέντα τὰ ἐν αὐτοῖς, ὁ στηρίξας τὴν θάλασσαν τῷ 
λόγῳ σου, ἵνα ἐξ οἰκείων πόνων παράσχῃ τὴν χρῆσιν 
τοῖς ἀνθρώποις, ὁ τοὺς ἁγίους σου ἀνχπαύσας 
᾿Αδραὰμ xxi Ἰσχὰχ xal ᾿Ιαχὼδ, μή με ἐγκαταλί- 
πῃς ὅτι ὅλος σοὶ ἀνάχειμαι᾽ ἀλλὰ συμμέτοχόν με 
ποίησον τῶν προτελειωθέντων ἀγίων σοῦ μαρτύρων 
καὶ συγχληρονόμον: ὅτι δεδόξασται τὸ πανάγιον 
ὄνομά cov εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 

H'. Ταῦτα τοίνυν προσευξαμένου τοῦ ἁγίου, xai 
ἑπτὰ ἡμέρος ποιήσαντος kv τῇ φυλαχῇ, τῇ ὀγδόῃ 
ἡμέρᾳ προχαθίσχς ὃ ἡγεμὼν, ἐκέλευσεν αὐτὸν 
παραστῆναι, καὶ εἶπέ προς αὐτόν᾽ ᾿Ανόσιε καὶ 
ἀσεδέστατε, xal τῆς τῶν θεῶν εὐμενείας ἐχθρὲ, τ' 
ἐτόλμησας μωρὰ καὶ ψυχρὰ λαλεῖν : Mr, διότι 
πρώντν ἐπιεικῶς σοι διελέχθην ; Θέλησον οὖν χὰἀν νῦν 
τὸ εὐμενὲς πρᾶξαι, xal θῦτον τοῖς θεοῖς, Εἰ δὲ μὴ 
πεισθῇ μοι, χαλεπωτέρας σοι βασάνους ἐπινοήσω 
τῶν πρώην, χαὶ χαχὴν καχῶς Gt τοῦ ζῇν ἀπαλ- 
λάξω, καὶ τὸ σῶμά σου χελεύσω E» ὕδατι ῥιρῆνχι, 
"O δὲ ipo μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Ὀρέστης ἀποχρι- 
ϑεὶς εἶπε τῷ ἡγεμόνι" Ὦ πάσης ἀνομίσς πεπλη- 
ρωμένε, ἰδοὺ ἕτοιμός εἶμι πρὸς πᾶσαν πεῖραν βχ- 
σάνων᾽ πρόσφερέ σου τὰ βασανιστήρια, χαὶ ποίει ὃ 
βούλει cl; ἐμέ᾽ ἔχων γὰρ τὴν σφραγῖδα τοῦ Κυρίου 
μου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ χαρδίᾳ, οὗ πτοοῦμαί σου 
τὰς ἀπειλάς, Τότε ὁ ἡγεμὼν, σφόδρα ὀργισθεὶς xal 
θυμοῦ πολλοῦ πλησθεὶς, ἐχέλευσεν ἐνεχθῆναι ἥλους, 
ἔχοντας τὸ μῆχος ἀνὰ σπιθαμῆς, xal τούτους ἧλο᾽ - 


cisti, qui mare ipsum certo loco constituisti,et ejus 
bona humano usui contulisti, qui sanctos tuos 
Abrahan;, Isaac, Jacob, ad requiem tuam perdu- 
xisti; quiso, ne me derelinquas. quoniam totum 
me tibi addixi ac tradidi ; fac, ut parli-eps fiam 
eorum qui martyrio ante me functi sunt, et hz»re- 
ditatem tuam perceperunt : quoniam gloriosum 
est nomen tuum in secula. Amen. 

VIII. His precibus ad Deuin missis, cum septi- 
mum diem in carcere transegisset, octavo die 
prises in tribunali sedens, jussit Orestem illuc 
duci, eL in eum intuens : Nefarie inquit, impie, 
et deorum inimice, cur ausus es frigida quedam et 
stulta verha loqui? An propterea id fecisti, quia le- 
niter tecum locutus sum? Age igitur saltem nunc 
quod &quum est,facias; nisi enim mihi obtempera- 
veris, diis sacrificans, acerbiores cruciat«s contra 
te statim excogitabimus, et pessimis modis vilam 
libi auferemus, corpusque istud tuum in aquam 
projici jubebimus. Ad hzc Orestes : Liceat omnia 
tormenta tua huc afferri, paratus enim sum ea li- 
benter perferre, cum Domini mei Jesu Christi si- 
gillum in corde me» impressum habeam. Tunc fu- 
rore accensus przses, jussit clavos, palmi lonyitu- 
dinem singulos habentes, afferri,et clavis illis ejus 
talos configi. Cum igitur martyris pedes carnifices 
configere voluissent, pedes illi facti sunt. its duri 
ac solidi, perinde ac si ferree crepidee fuissent. 


Ünvxt χατὰ τῶν πλευρῶν αὐτοῦ, Τούτου δὲ γενομένου, ἐγένοντο αἱ πλευραὶ κὐτοῦ ὡς ἱμάτιον διεῤῥω- 


Ὑὸς, καὶ ὡσεὶ «ρηπίδες στοχτιωτιχαί. 


Θ᾽, ᾿Ιδὼν δὲ ὁ παράνομος «xi ἀσεδέστατος ὁγεαὼνὉ ΙΧ, [laque cum impius przses animadverteret, 


τὴν γενναίαν xal σταθερὰν αὐτοῦ καρτερίαν χαὶ 
ὑπομονὴν, καὶ ὅτι οὐ δύναται αὐτὸν μεταπεῖσαι is 
τῆς εἷς τὸν ζῶντα Θεὸν ἀληθινῆς ὁμολογίας, ἐπινοεῖ 
κατὰ τοῦ ἀγίου ἑτέραν μηχανὴν, ὥστε αὐτὸν συν- 
τόμως ἀνελεῖν" χαὶ δὴ χελεύει τῇ τάξει ἐνεχθῆνχι 
ἵππον ἀγριώτατον πένυ, xal δεθῆνχι τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ ἀλύσεσι, xal οὕτω τὰς ἀλύσεις πεοσδεθῆναι 
ὅπὸ τῶν μηρῶν τοῦ ἵππου, καὶ ἐλαυθῆναι τὸ ζῶον 
δίᾳ πολλῇ, ὅπως τὸ τέλως τοῦ βίου ἀποδῷ πιχρῶς. 
Οἱ V δήμιοι ἐποίησαν τὸ προσταχθὲν αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ 
ἡγεμόνος, καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἀπὸ Τυανῶν, pta 
,tixost τέσσαρα, xal εὐθέως ἀπέδωχε τὸ πνεῦμα αὖν 
τοῦ τῷ Κυρίῳ. 


Ores:em nequaquam posse subjici,diabolus in ejus 
mentem conjecit, ut alia quadam machina excogi- 
tata, celeriter martyrem interficeret , Precepit igi- 
tur cohorti,ut equum quemdam maxime terribilem 
illuc adducerent, et Oreste manus catenis con- 
strictas, in illius equi femore illigarent, et animal 
ipsum vi mulia impellerent, ut vitz finem quam- 
primum martyr haberet. Fecerunt carnifices, 
quod a preside jussi fuerant, eumque longe ab 
urbe Tyana quatuor et viginti milliaribus, in equi 
femore ligatum pertraxerunt. Quo loco spiritum 
Deo reddidit. 
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X. Hec audito, 
ia Semen quoddam, Phibum nomine, quod est e 
regione montis, statim demergi. Eo autem [oco vi- 
sus est homo quidam aspectu, inslar solis, efful- 
gens, quicum sancti martyris reliquias collegisset, 
iu monte, qui est prope urbem 1 yanau, eas depo- 
suit. Hzc autem cum prases Maximus fecisset, 
sancti martyris Oreste acta misil in urbem An- 
tiochiam ad imperatorem Diocletianum. Comple- 
tum fuit Oreste martyris certamen alque marty- 
rium die nono men-is Novembris, ip Christo Jesu 
Domino nostro, cui gloria est imperium in secula 
szculorum. Amen. 
pix τοῦ ἁγίου ἀθλοφόρου Χριστοῦ xal μάρτυρος 
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Ὀρέστου, μηνὶ Νοεμδρίῳ t, ἐν Χριστῷ 


l'. Ἐμηνύθη δὲ παραχρῆμα αξίρῳ τῷ 
ὅτι ὁ Χριστιανὸς Ὀρέστης ixsbhexs - um à 
τοῦ. Kai ἀχούσας ταῦτα ὃ ἡδηγεμῶσν, icm ἡ ὁ, 
piov λείψανον αὑτοῦ ῥιφῆναι ἐν Βίφῳ τῷ mus 
ἄντιχρυς τοῦ ὄρους. Καὶ τούτου γεναμέκει, aj. 
μεθα ἀνθρωπόν τινα, ὃς τὴν ἰδέαν εἶχε )apmind, 
ὁ ἥλιος, δεξάμενον τὸ τίμεον δαίψενον ub b 
μάρτυρος' ὅστι: «xl χατέβετο αὐτὸ ἐν τῷ 
μένῳ ὄρει τῇ πόλει Τυάνων, Ταῦτα δὲ 
ἀσεῦξστατος «2i παράνομος ἡγεμέσν, ἄπκέσταλε 
ὑπομνήματα τοῦ ἁγίου μάρτυρος ὍὉρέστου 
τιοχείᾳ, ὥσπερ τι μὲγα ἄθλον xl 
Διοχλητιανὸν τὸν βασιλέα, ᾿Ετελειώθη δὲ 
"lai 


Ἑυρίω ἡμῶν, ᾧ f, δόξα xal τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 
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TOY ΧΡΙΣΤΟΥ͂ ΜΑΡΤΎΡΩΝ 


ΚΑΙ ΟΜΟΔΛΔΟΓΉΤΩΝ 


lOYPIA. AMONA ΚΑΙ ΑΒΙΒΟΥ͂. 


MARTYRIUM SANCTORUM CHRISTI MARTYRUM 
ET CONFESSORUM 


GURLE. SAMON/E ET ABIBTI. 


(Latine apud Surium ad diem 15 Novembris, Grece ex codd. 1529 et 1549.) 


I. Agebatur quidem sexcentesimus annus ab im- B 


perio Alexandri Macedonis, novem autem annos 
jam transegerat. Diocletianus, sceptra tenens Ro- 
mauorum, et. sextum. jam consulatum obtinebat 
Maximianus (1): Augarus autem, Zoar:e filius, his 
temporibus erat pruvtor,et Cognatus erat episcopus 
Edessenorum, et magua excitahatur persecutio 
adversus ecclesias omnibus, qui erant sub ditione 
ltomanorum et nomen quidem Christianorum, 
tanquam nefarium, probris appelehatur et exagi- 
tabatur; sacerdotes autem et monachi, propter 
firmam fldem et inexpugnabilem, miserabilibus 
tradebantur suppliciis, desiderioque et metu dis- 
trahebantur pii. Nam cum libere eloqui veritatem 
propter Christi vellent desiderium, refugiebant 
rursus melu suppliciorum. Nam ii quidem, qui se 
armabant adversus pietatem, studebant ut. Chri- 
sliani Christianismum abjurarent, Saturnoque et 
Rhem se adjungereni : contra autem fideles, ut 
nihil esse ostenderent ea quie ab illis colebantur. 

II. lllo ergo tempore Gurias et. Samonas apud 


Δ᾽. Ἕτος μὲν ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μακεῦνας 
ἀργῆς ἐξχκοσιοστὸν ἦν͵, ἕνατον δὲ Δεοαλητικνῷ d 
Ῥωυχίων tt σχῆπτρα ἠνύετο, καὶ πρὸς τὴν ie» 
τείχν ἕχτον ἐτελεῖτο τῷ Μαξιμιανῷ, Αὔγαρος δὲ ii 
τῶν τότε χαιρῶν τοῦ Ζωΐάρχ ἐστοχτάγει, Kopwk 
τε τὴν ᾿Εξεσσηνῶν ἐπενχόπει, Καὶ διωγμὸς κπτὲ 
τῶν ἐχχλησιῶν μέγας πᾶσι τοῖς ὑπὸ χεῖρα Ῥωμείοις 
ἠγείρετο, Καὶ τὸ μὲν τῶν Χριστιανῶν ὄνομα ὡς 
ἄθεσμον διεσύρετο, ἱερεῖς δὲ xai μοναΐζοντες͵ δὲ τὸ 
τῆς πίστεως ἀχλινὲς χαὶ ἀνάλωτον, βασάνοις ὧν. 
wo παρεδίδοντο, πόθος τε xai φύχος τοὺς εὐσεβεῖς 
ἐμερίζοντο᾽ παῤῥησιάσασθαι va5 τὴν ἀλήθειαν δὰ 
τὸν τοῦ Χριστοῦ βουλόμενοι πόθον τῷ φόδῳ zie 
τῶν xolistov ἀνεδύοντο" τοῖς μὲν γὰρ κατὰ τῆς 
εὐτεθείχς ὀπλιζομενοις ἐξόμνυϑηαι Χριστιανοὺς τὰ 
Χριστιανῶν di σπουδὴ xzi τῷ Kpóvoo xal Ῥέες 


C προστίθεσθαι" τοῖς πιστοῖς δὲ τούναντίον ἅπαν, καὶ 


τὸ μηδὲν εἶναι δειχνύειν τὰ ἐχείνοις τιλώμενα, 


B'" Κατ᾽ ἐχεῖνο τοῖνων γχιροῦ Γουρία «ai Σαμω» 


(4) Est hic annus consulari nota nolatus 299 apud Baronium. 
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νᾶς διτδάλλοντχι τῷ διχάγοντι, ὧν ὁ μὲν Σαρκιγι- A judicem accusantur, quorum ille quidem ex Sar- 


tc, ὁ δὲ Γαναδο: ὥρμηντο χώμης, ἡμεδαποὶ 
Ἐδέσσης Zuge χαὶ τρύοιμοι, ἣν δὴ xai Μετοποτα- 
μίχν χαλοῦσι, διὰ τὸ Εὐφράτου καὶ Τίγριδος μέσην 
εἶναι͵ xai πρὸ τοῦ μὲν ὀλιγοις ὑπὸ τῆς φήμης παρτ- 
διδομένην, μετὰ δὲ τοὺς τῶν μαρτύρων ἄθλους παν- 
trj διχδοωμένην, Οἱ μὲν οὖν ἅγιοι οὐχ ἐν τῇ πόλει 
τὰς διατριδὰς ἐποιοῦντο, πόῤῥω δὲ ταύτης qsvoss- 
vot, ἅτε τῶν ἐξ αὐτῆς θορύδων μαχρὰν εἶναι βουλό- 
μενοι; χαταφανεῖς ὑπάργειν τῷ Θεῷ μόνῳ διὰ σπου- 
δῆς εἶχον, Καὶ Γουρίᾳ μὲν ἐγκρέτειχ καὶ ἀγάπη 
καλόν τε χαὶ ἀγχθὸν χτῇμχ ἦν, χαὶ τὸ ἐπιτήδευμα 
ἁλῆσις ἐγίνετο, ὥστε οὐκ ἂν ἐγνώρισας τὸν ἄνδρα τῇ 
χλήσει,͵ μὴ τὸν ἐγχρατῆ πρότερον εἰρηκώς * Σχμω- 
wi; δὲ τὴν τε ψυχὴν «al τὸ σῶμα ἐσφρίγα Θεῷ, καὶ 
τῷ Γουρίᾳ τὴν ἀρετὴν παράμιλλος T Ἦν, Διαθδάλλονται 
τοίνυν οὗτοι τῷ διχαστῇ ὡς μὴ μόνο» τὴν ᾿Εξέσσης 
πρόσοιχον πᾶσαν ταῖς ἑαυτῶν διδασκαλίαις ἐπιστη- 
ρζοντες, καὶ τῆς οἰχείας ἔχεσθαι πίστεως ὑπαλεί- 
φῦντες, ἀλλὰ xxi ὑπερορᾷν τῶν διωχόντων παρχ- 
σκεγάγοντες, xal τὴν ἐχείνων ἀσέδειαν ἐν μηξενὶ 
τβεσθχι τὸ παράπαν διδασχοντες χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένου. « Μὴ πεποίθετε ἐπὶ υἱοὺς ἀνθρώπων σῖς οὐκ 
ἶστι σωτηρία. » Οἷς ἐπὶ πολὺ τὴν μανίχν ἀναφλεγεὶς 
ἑ δικάζων, χελεύει πάντας ὅσοι τὰ Χριστιανῶν ἐτί- 
βων, ταῖς Γουρία xai Σαμωνᾶ διδασχαλίαις ἑπόμε- 
τοι, ἅμα τοῖς εἰς τοῦτο προηγουγένοις συλληφθέν- 
τὰς χσταχλείστους ἐν ἀσφαλεῖ γενέσθαι φρουρᾷ. Καὶ 
^ πρόσταξις ἔργον ἢ," καὶ δῆτα χαιροῦ λαδόμενος, 

καὶ τοῖς μὲν αὐτῶν πλτγὰς ἐπιθεὶς, τοὺς δὲ βεσά- 
wac ἑτέραις ὑποθαλὼν, 
Tex πείθεσθαι παραινέσας, οια ἥμερὸν τι ποιῶν 
xi ov, touc μὲν λοιποὺς ἀπιέναι οἴχαδε 
ἀπολύει, τοὺς δὲ ἁγίους ὥσπερ xal πρώτους τὸ τῆς 
ἀληθεία; κήρυγμα σπείροντας, ααἱ τοῖς ἄλλοις τῆς 
εὐσεδείχς μεταδιδόντας, τῷ δεσμωτηοίῳ xxl ἔτι 
ἐχέλευςε προσταλαιπωρεῖν, τῇ χοινωνίᾳφ τῆς μαρτυ- 
ρίας xxi αὐτοὺς χαίροντας" ἡχηχόεσχν γὰρ χὰν ταῖς 
ἕλλαις Ἐπαρχίχις πολλοὺς τὸν ἴσον αὐτοῖς ὕέειν 
ἀγῶνα * ὧν ᾿Ἐπιφάνιός τε χαὶ Πέτρος f», Παμφιλος 
ὁ ἱερὸς μετὰ πολλῶν xai ἄλλον ἐν Καισαρείᾳ τῆς 
Ππλαιστίνης, Τιμόϑεος ἀν Γάζῃ, ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ τῇ 
μεγάλῃ Παῦλος, ᾿Αγαπητὸς ἐν θεσσαλονίκῃ, ἐν Νι- 
κομηδείᾳ "Heo gis, Φίλιππος dv ᾿Αδριανοῦ πόλει, ἐν 
Μελιτηνῆ Πέτρος, Ἑρμῆς xxi οἱ σὺν αὐτῷ ἐν τοῖς 
τῆς Μαρτυροπόλεως μεθορίοις, "i καὶ τὸν τοῦ gap. 

τορίου στέφλνον ὑπὸ ᾿Βραχλειανοῦ τοῦ δουχός μεθ' 
ἑτέρων ὁμολογητῶν ἀνεδήσαντο, ὧν ὃ ἀριθμὸς χκρείτ.. 
Ὧν f$, κατὰ τὴν ἡμετέραν γνῶσιν ἐστιν, ᾿Αλλ’ ἐπ- 

εκτέον ἐπὶ τὰ πρότερον. 

I". ᾿Αντώνιος τοιγαροῦν 6 τῆς Ἐδέσσης ἡγειο- 
was, ἐπειδὴ τοῖς ἄλλοις τὴν εἷς τὰ οἰκεῖα ἐπάνοδον 
ἢχαρίσατο, βήματος αὐτῷ ἀρθέντος, ἀγωγίμους τοὺς 
μέφτυρας χινέσθαι προστάττει. Καὶ τῆς τάξεως τὸ 
κελευσθὲν ποιησάσης, φησὶ πρὸς τούς ἁγίους ὁ ἧγε- 
pév- Ὁ θειύτατος ἡμῶν βασιλεὺς τάδε χελεύει, 
ἀκηστηναί τε οὐ πρεσδεύετε Χριστιανισμοῦ, καὶ τῇ 


! Psal. ΟΣΙΥ, 2. 


cigitua, hic autem ex vico Ganade erat ortus, 

ambo educati Edessse,quam vocant Mesopolamiam, 

quod sit. media inter Euphratem et Tigridem, et 
antea quilam ejus fama ad paucos pervaserat ; 

post martyrum autem certamina erat omnium κοῦ“ 
mone celeprata. Átque sancli quidem nequaquam 
versabantur in civitate ; sed procul ab ea remoti, 
ut qui vellent procul abesse ab ejus tumultibus, 
studebant esse Deo soli manifesti. Et Gurie quidem 
continentia et charitas erat bona et honesta pos- 
sessio, et ex illius studio cognomen est ei imposi- 
tum adeo ut ex nomine eum non cognoveiis, 
nisi prius dixeris continentem. Samont autem 
erat in Deum corpus ct animus juveniliset alacris, 
et cum Guria virtute contendebat. Ii ergo accu- 
santur ad judicem, quod non solum omnerr finiti- 
mam Edessa regionemsua doctrina confirmerent, 
el uL su? adlimrerent fidei, animum adherent, sed 
etiam efficerent, ut despicerent persecutores, et 
ut illorum impietatem omnino nihil facerent, do- 
cerent,convenienter ei quod scriptum est: «Nolite 
confidere in principibus, in filiis hominum, in 
quibus non est salus. » Quibus judex ad magnam 
accensus insaniam, jubet omnes, qui habent in 
honore religionem Christianam, sequentes doctri- 
nam Guriz et Samonz, simul cum iis qui eos ad 
id inducebant, comprehensos, in tuta includi cu- 
stodia. Jussus autem ad effectum est deductus, et 
capta occasione, cun aliis quidem ex his plagas 


xal τῷ τοῦ βασιλέως 9o-C imposuisset, alios aulerm aliis tormentis subjecis- 


set, οἱ ut imperatoris decreto parerent, suasis- 
set : tanquam qui benigne et clementer se gere- 
ret, alios quidem sinit domum abire, sanctos 
autem ut primos, et qui pietatem aliis impertiis- 
sent, jussit adhuc affligi in carcere,qui ipsi quoque 
martyrii gaudebant socielate. Audiebant enim in 
aliis provinciis multos idein, quod ipsi, certamen 
suscepisse : ex quibus erat Epiphanius et Pelrus, 
et sacrosanctus Pamphilus cum multis aliis in 
Cesarea Palestine, Thimotheus Gasw, in magna 
Alexandria Thimotheus, Agapelus Tessalonics, 
Hesychius Nicomediz, Philippus Adrianopoli,Me- 
litine Petrus, Hermes, et ejus socii in. confiniis 
Martyropolis: qui fuerunt etiam redimiti corona 


p martyriia duce Heracliano cumaliisconfessoribus, 


quorum est major numerus, quam ut possit ad 
nostram venire cognitionem. Sed redeundum est 
ad ea, de quibus primus dicebamus. 


III. Antonius ergo preses Edess;, cum conces- 
sisset aliis ut domum reverterentur, ei in altum 
erectotribunali,jubet ad se adduci martyres; etcum 
fecissent, quod jussi fuerant apparitores, sanctis 
dicit prieses : Divinissimus noster imperator hsc 
jubet,ut et aChristianismo deficiatis, quem sequi- 
mini, el imagini Jovis cultum divinum tribuatis, 
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thus in ara sacrificantes. Ad hecSamonas: Absit, A τοῦ Διός εἰκόνι τὸ σέδας προσενεγκεῖν, λιδανωτὸν 
inquit, ut vera fide relictas, propter quam speramus τῷ βωμῷ ἐπιθύοντας. Πρὸς ταῦτα ὁ Σαμωνᾶς, Μὴ 
fore, ut vitam assequamur immorialem, manuum γένοιτο, ἔφη, τὴν ἀληθὴ πίστιν ἐγχαταλιπόντας, δι᾽ 
opus et figmentum colamus. Presex autem : [ρ0- ἧς xzi ἀθανάτου προσδοχῶμεν ἀξιωθῆναι ζωῆς, 
ratoris, inquit, jussa omnino sunt implenda. Re- χειρῶν ἔργῳ προστεθῆναι xol πλάσματι. Καὶ ὁ 
spondit Gurias : Puram el divinam nostram fidem ἡγεμὼν, Τὰς βασιλικὰς μᾶλλον προστάξεις δέον, 
nunquam inficiabimur, sequentes voluntatem ho- εἶπε, πληροῦν ἐκ παντός, Ὃ Γουρίας ἑμείδετο" 
minum, in quos cadit inlerilus. Habemus enim  "E£zpvo τῆς χαθαρᾶς ἡμῶν xal θείας οὖκ ἄν ποτε 
Patrem in ccelis, cujus sequimur voluntatem, qui γενοίμεθα πίστεως, θελήματι φθχρτῶν ἀνθρώπων 
dicit : « Qui me confessus fuerit coram homini-  àxoÀo)8o)vtec" ἔχομεν γὰρ Πχτέρχ iv οὐρανοῖς, οὗ 
bus, ego quoque eum confitebor coram Patre meo, ἑπόμεθα τῷ θελήματι, « "05v ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ, ὁ 
qui est in ccelis. Qui me autem negaverit coram λέγοντος, « ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω 


ho:ninibus, ego quoque eum negabo coram Patre 
meo, et angelis ejus *. » Judex autem : Non vultis 
ergo, inquit, parere voluntati imperatoris ? Quo- 
modo vero non fueril absurdum, ea quidem, qua 
visa fuerint hominibus, iisque qui non multum et 
quantum vos, possunt, reipsa ad effectum deduci, 
eorum autem, qui rerum potiuntur, jussa (ieri 
irrita ? Qui Regis regum, inquiunt sancti, faciunt 
voluntatem, carnis voluntatem respuunt ac reji- 
ciunt. Deinde cum prases minalus esset mortem, 
nisi parerent, Samonas, Non moriemur, inquit, o 
iyranne, si Creatoris sequamur voluntatem, iino 
vero vivemus potius. Sed si ea secuti fuerimus, 


κάγὼ iv αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὸς uou τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς * ὃς δ᾽ ἄν ἀρνήσηταί με ἔμπροσθεν τῶν ἂν- 
θρώπων, ἀρνήσομαι χἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ lla- 
τρὸς μου καὶ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, » Καὶ ὁ διχαστῆς" 
Οὐκ οὖν αὐτὸ τοῦ βασιλέως αἱρεῖσθε θέλημα ; Καὶ 
πῶς οὐχ ἂν εἴη τῶ» ἀτόπων, τὰ μὲν ἀνθρώποις, καὶ 
ταῦτα μὴ μέγχ τι χαθ᾽ ἡμᾶς δυναμένοις, δόξαντα, 
ἐπὶ τῶν ἔργων ἐκχδαίνειν, τὰς δὲ τῶν χρατούντων 
προστάξεις ἀργεῖν ; Οἱ τὸ τοῦ βασιλέως τῶν βασι- 
λευόντων, εἶπον οἱ ἅγιοι, θέλημχ ποιοῦντες θελημά- 
τον τῶν τῆς σχρχὸς χαταπτύουσιν, Εἶτα τοῦ ἡγεμό- 
νος, tl μὴ πεισθεῖεν, θάνατον ἀπειλήσαντος, ὁ Σα- 
μωνᾶς, Οὐχ ἀποθανούμεθ;, εἴπεν, ὦ τύραννε, τῇ 


τοῦ Δημιουργοῦ θελήσει ἑπόμενοι * μᾶλλον μὲν οὖν 
καὶ ζησόμεθα. Εἰ δὲ τὰ τοῦ βασιλέως ὑμῶν ἑλοίμεθα, 
εὖ ἴσθι ὡς, εἰ μὴ καὶ ἀὐτὸς ἡμᾶς ἀνέλοις, ἀλλ’ ἡμεῖς 
κακῶς ἀπολούμεθα. 

IV. Postquam hacaudivit preeses,jubet Anovilo — A'. ᾿Επειδὴ τούτων ὁ ἡγεμὼν ἤχουσεν, ᾿Ανουίτῳ 
commentariensieosin tulissimam conjicere custo- ἐπιτρέπει τῷ  4optviapnzlp ἀσφαλῶς αὐτοὺς τῷ 
diam. Veritatem enim zgre fert animus, qui sua (, δεσμωτηρίῳ χαθεῖρξαι" δυσχεραίνει γὰρ πρὸς ἀλή- 
sponte est ad malum propensus: ut qui zgrolant Oszv tüsloxzxoósa ψυχὴ, ὡς ὀφθαλμοὶ νοσοῦντες 
oculi, splendorem 5018. Postquam autem ille fecit πϑρὶ τὴν τοῦ ἡλίου λαμπρότητα, "ue δὲ τὸ κελευσθὲν 
quod ei fuerat imperatum, el martyres fuerunt in οὗτος ἐποίει καὶ τοὺς μάρτυρας εἰλήφει τὸ δεσμωτά- 
carcere, in quo etiain multi alii sancti prius inclusi ριον, ἐν ᾧ O5 καὶ πληθὺς ἑτέρων ἁγίῶν ὑπὸ στρα- 
fuerant a mililibus, imperator quidem Diocletia: τιώταις ἀσφαλῶς προχαθεῖρχτο, ὁ βασιλεὺς AtoxÀn- 
nus, accersito Musonio praeside Aptiochie, jubet τιανὸς, Μευσούνιον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τὸν ἡγεμόνα μετα- 
eum venire Edessam, et Christianos, qui in ea στειλάμενος, ἐντέλλεται πρὸς ᾿Εδέσσῃ γενέσθαι, καὶ 
erant inclusi, sive erant communis, sive sacrati τοὺς bv αὐτῇ χαταχλείστους Χριστιχνηὺς, ἄν τε τοῦ 
ordinis, de sua interrogare religione, eL eis finem χοινοῦ τάγματος εἶεν, dv τε τοῦ ἱερωμένου, περὶ 
dareconvenientem. Cum is ergo venisset Edessam, θρητχείας ἀναχρῖναι τῆς ἑαυτῶν, καὶ τὸ κατάλληλον 
et Samonam et Guriam primos curasset sistendos ἀπονεῖμαι τέλος, Τὴν Ἔδεσσαν τοίνυν οὗτος xatz- 
ad tribunal judiciale, dicit eis: Domini orbis λαδών, καὶ Σχμωνᾶν xal Γουρίαν πρώτους τῷ διχα- 
terra hic est jussus, ul vcs are Jovis vinum στικχῷ παραστητάμενος βήματι, φησὶ πρὸς αὐτοὺς" 
libetis, et thus imponalis, Sin minus, ego vos Τοῦ τῆς οἰχουμένης δεσπόζοντος αὕτη πρόσταξις, 
variis consumam suppliciis. Corpus enim flagris οἶνον τῷ τοῦ Διὸς ὑμᾶς σπεῖσαι βωμῷ, καὶ Aawo- 
lacerabo, donec perveniam usque ad ipsa viscera: τὸν ἐπιθεῖναι * εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ ποιχίλαις ὁμᾶς ἀνα- 
plumbum autem fervens non prius cessabo vestris λώσω βασάνοις' μάστιξι γὰρ τὸ σῶμα καταξανῶ, 
axilis infundere, quam id pervaserit usque ad μέχρις ἀν καὶ τῶν σπλάγχνων αὐτῶν καϑίκωμαι, Μό- 
intestina. Deinde nunc quidem manibus, nunc λυδὸον δὲ ζέοντα οὐ πρότερον ἀφέξομαι ταῖς μασχά- 
vero pedibus suspendam, οἱ efficiam, αἱ solvan- a ὑμῶν ἐγχέων πρὶν ἂν καὶ αὐτὸς χωρήσᾷ κατὲ 
tur compages articulorum : novaque et inaudita τῶν ἐνδοσθίων, Εἴτα νῦν μὲν χειρῶν εἷς τοσοῦτον, 
excogitabo sapplicia, que nec omnino quidem νῦν δὲ ποδῶν ἀναατήσω, ὅσῳ καὶ τὰς ἁρμονίας παρ- 
ferre poteritis. εθῆναι τῶν ἄρθρων, χαινοτέρας τε xal μείζους Em 
τεχνάσομαι τιμωρίας, ἃς οὐδὲ ὑπενεγκεῖν ὅλως δὺυ» 


νατοὶ ἔσεσθε͵ 


qua jubet vester imperator, scias, quod eliamsi 
tu nos noninteremeris,nos tamen male peribimus. 


3 Matth, x, 32, 33, 
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Καὶ à Σαμωνᾶς, Τὸν ἠπειλημένον σχώληχαα — V. Respondit aulem Samonas: Vermem, cujus 


ἱρνουμένοις τὸν Κύριον, xai τὸ μὴ σδεννύμενον 
ἄλλον ὧν ἀπὴριθμίσω βασάνων xal πτοούμεθχ 
δοίκαμεν" αὐτὸς γὰρ ᾧ τὴν λογικὴν λατρείαν 
ipopttv, πρῶτα μὲν πρὸς τὰς πολυειδεῖς ταύ- 
δυνχμώτας βασάνους τῶν σῶν ἀφαρπάσει χει- 
εἴθ᾽ οὕτω καὶ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ χαταστήσει, ἔνθα 
νομένων πάντων ἡ χατοιχία, ᾿"Λλλως τε δὲ xat 
βόνου πάντως ὁπλιζῃ τοῦ σώματος" τί γὰ» ἂν 
ἣν ψυχὴν βλάψαι δύναιο, ἢ ἕως μὲν ἂν τῷ 
V παροιχῇ λαμπρύνεσθαι πέφυκε ταῖς βασά- 
ἀπαλλαττομένης δὲ οὐδεμία πάντως οὐδὲ τῷ 
t αἴσθησις ; Οσῳ yàp ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος 
[ptvai, tosobtov ὁ ἔσω ἀναχαινοῦται ἡμέρᾳ 
ἱ ἡμέρᾳ δι᾽ ὑπομονῆς γὰρ τὸν προκείμενον 
τοῦτον ἀνύομεν. Ὃ δὲ ἡγεμὼν xal αὖθις, 
προδιαμαρτυρόμενος αὐτοῖς, ἵνα χαὶ μὲ πεῖι- 
ὡς τιμωρήσηται δικαιότερον, ᾿Απόστητε τῆς 
€, ἔφη, συμδουλεύω, xal τῷ τοῦ βασιλέως 
ἔγματι εἴξχτε᾽ οὐ γὰρ ἂν δυνήσεσθε τὰς βχ- 
; ὑπενεγκεῖν, Πρὸς 6v 6 ἱερὸς Γοωυρίας, Ot 
δουλεύομεν, ὡς σὺ qne, ἀπεχρίνατο, οὔτ᾽ dv 
τῷ τοῦ χρατοῦντος προστάξει πεισθείημεν᾽ μὴ 
σχοίημεν ἀγεννῶς τε xal ἀνοήτως ἐκείνου 
ὅμεν μαθηταὶ, ὃς τὴν ἑχυτοῦ ψυχὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
τὸ πλούσιον τῆς χρηστότητος χαὶ τὴν πρὸς 
ἀγάπην δειχνύων, ᾿Αντιχλαταστησόμεθχ οὖν 
τὴν ἀμαρτίάν μέηρι θχνάτου, xai οὐδ B, εἴ 
γένοιτο, ταῖς τοῦ ἀντιχειμένου μηγαναῖς ὑπο- 
Ἰείημεν, αἷς γαὶ ὁ πρῶτος ἁλοὺς ἄνθρωπος 
v διὰ τῆς πηρχχοῆς τοῦ ξύλου ἐδρέψατο, καὶ 


mina sunt intentate iis qui negant Dominum, et 
ignem, qui non exstinguitur 9, magis, quam 68, 
qua (tu enumerasti, tormenta, formidamus. Ipse 
enim, cui cultum offerrimus ralionalem, primum 
quidem nos corroboratos adversus varia heec tor- 
menta eripiet tuis manibus. Deinde eliam in 
tuto collocabit, ubi est habitaculum omnium le- 
tantium. Alioqui autem omnino adversus solum 
corpus armaris. Quid enim animam potueris lae- 
dere? Qus» quandiu quidem habitet in corpore, 
ormentis evadit preclarior, ea autem recedente, 
nullus est omnino sensus corpori. Quo magis enim 
homo noster externus corrumpitur, eo magis in- 
ternus renovatur in dies ; per patientiam enim hoc 
propositum ceriamen peragimus 4. Prises autem 


Brursus veluti protestans, ut si non parerent,puni- 


ret justius: Discedite ab errore, inquit, vobis con- 
sulo, et cedite jussui imperatoris. Non poteritis 
enim ferre tormenta. Cui sanctus Gurias : Neque 
errori, ut tu. dicis, servimus, respondit, nec im- 
peratoris jussui unquam paruerimus. Absit ut tam 
pusilli animi simus,et tam amentes. Sumus enim 
illius discipuli, qui animam suam pro nobis posuit, 
divitias benignitalis et suam in nos ostendens cha- 
ritatem. Resistlemus ergo peccato usquead mortem, 
neque quidquid acciderit, supplantabimur a ma- 
chinis adversarii, quibus primus homo captus, de- 
cerpsit. mortem per ligni inobedientiam ; οἱ Cain 
persuasus, fratris quidem sanguine manus polluit, 
gemere autem el tremere invenit praniia peccali. 


πισθεὶς αἵμχτι pio ἀδελφοῦ, τὰς χεῖρας ἐμό- C Sed nos Christi verbis mentem adbibentes 5, non 


στένειν δὲ καὶ τρέμειν τὰ ἐπίχειρα τῆς ἀμτρ- 
- , 4 t *. * - 
ἰφεῦρεν. A)À Ἡμεῖς, τὸν νοῦν τοῖς τοῦ Χρι- 
λόγοις προσέχοντες, οὗ φοδηθησόμεθα ἀπὸ cow 
πνοντῶν τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν ἀποχτεῖναι 
νχμένων. ᾿᾽Εχεῖτνυν δὲ φοδηθησόμεθχ μᾶλλον, 
εἰ τὴν ψυχὴν ἡμῶν καὶ τὸ σῶμα δυνάμενον 
"t. Καὶ ὃ τύρχννος᾽ Οὐχ ἵνα, φησὶ, γραφὰς 
€ τὰς ὑμετέρας ἀνασχευάζειν, ἔχητε τὰ παρ᾽ 
προτεινόμενα, οὐ τούτου γε ἕνεχεν ἀόργηνος 
εις ἑλόμενοι μετ᾽ εἰρήνης οἴχαδε ἐπανίοιτε, 
Οὐδὲν ὁ λόγος οὗτος τοὺς μάρτυρας ἐδυσώπη- 


tiinebimus eos,qui occidunt corpus,animam autem 
non possunt occidere : illum potius timebimus, 
qui nostram animam el corpus potest perdere. 
Tyrannus autem : Non ut, inquit, vestras percur- 
rentes Scripturas, possilis refellere, qus a nobis 
objiciuntur. ideo ira non inoveor, el me prsbeo 
patientem, sed ut jussum imperaloris exsequen- 
les, cum pace doraum revertamini., 


ἐγὼ χαὶ μακρόθυμος, ἀλλ᾽ ὅπως τὰς τοῦ χρατοῦντος 


VI. Hae oratio nihil flexit martyres, sed propius 


λλὰ προσιόντες, Τί δὲ mxpà τοῦτο ἡμῖν, ἔλε- D accedentes: Quid nostra, aiunt, refert, si irasceris, 


H χολᾷς xal πρὸς ὀργὴν εὔχολος εἰ, xzl ὡς 
ς ὕεις τὰς τιμωρίας ; Τότε γὰρ ἂν καὶ μᾶλλον 
σὴς ἡμᾶς, λαμπρότερον ἡμῶν τὸ δοχίμιον 
κομονῆς ἐργαζόμενος, χαὶ τὰς ἀντιδόσει ; μεί- 
προξενῷν' ὡς ἡμῖν γε τοῦτο τῆς ἐλπίδος ἐστὶ 
φάλαιον, τὴν πρόσχχιρον πάνοικίχν τήνδε χα- 
Tw, καὶ πρὸς τὴν αἰωνίαν μεταφοιτῆσαι. ἾἜχο- 
&p σκηνὴν ἀχειροποίητον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἢν 
| κόλπον 'AG;aàg ἡ Γραφὴ διὰ τὸ τῷ ϑεῳ 
βένον οἷδε χαλεῖν, Ὦς οὖν τῆς ἐνστάσεως 
ὃ ἡγεμὼν τὸ ἀμετάθετον ἐθεάσατο, εὐθὺς τοῦ 
ἀφέμενος πρὸς τὸ χολάζειν ἔχώρει᾽ xal χε- 
᾿Ανουίνῳ τῷ χομενταρησίῳ τῆς μιᾶς ἐκατέ- 


et es ad iram propensus et tanquam nives pluis 
tormnenta? Tunc enim nobis magis benefacies, cla- 
riorem reddens nostram probationen) patienti, et 
concilians majores remunerationes. Hac est enim 
summa nosire spei, hunc incolatum, qui est ag 
tempus, relinquere, et migrare ad eternum. Ha- 
bemus enim tabernaculum non manu factum in 
colis6,quod etiamsinum Abrahe Scriptura 7, pro- 
pterea quod iis esset familiaritate Deo conjunctus- 
solet vocare. Cum itaque vidisset preses immula- 
bilem eorum constantiam, statim mittens dicere, 
processit ad castigandum, et jubet Anuimo com- 
mentariensi utrumque una manu suspendi, el eis 


i. L1vi, 24. 4 IL Cor. 1v. 106. 5 Matth. χ, 28, 29, 911 Cor. v, 1. ? Luc. xvi, 32. 
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toto pondere corporis divulsis, adhuc eorum ρ6- ἃ ρους ἀναρτῆται χειρὸς, xal ὅλῳ τῷ τοῦ λοιποῦ σώ- 


dibus gravem snspendere lapidem, ad sensum 
acrioris doloris. Atque hoc quidem ita se habebat, 
et ab hora tertia usque ad octavam taletormentum 
forti animo tolerabant, non tocem emittentes, non 
gemitum, non aliquid aliud ostendentes, quod 
esset pusilli et abjecti animi. Dixisses eos pati in 
alieno corpore, aut aliis patientibus, ipsos solum 
esse spectatores eorum 408 fiebant. 


VII. Interim autem, dum ii penderent manibus, 
occupatus erat preses in aliis audiendis. Deinde 
cum ab eis quievissel, jubet commentariensem 
interrogare sanctos, an jussui imperatoris vellent 


ματος βάρει διχσπωμένω, αὐτῶν, ἔτι xal τοῖς ποσὶ 
λίθου βαρύ τι προσχρτῆσχι χρῆμα εἰς ὀδύνης αἴσθη- 
σιν δριμυτέρας, Τοῦτο μὲν δὴ οὕτως εἶχε, καὶ ἀπὸ 
τρίτης ὥρας μέχρις ὀγδόης τῇ τοιᾷδε βασάνῳ καρ- 
τεροῦντες Ἦσαν, οὗ φωνὴν ἀφιέντες, o) στεναγμὸν, 
οὖκ ἄλλο τι τῶν ἀγεννῶν ἐπιδειχνύντες οὐδέν" εἶπες 
ἂν αὐτοὺς ἐν ἀλλοτρίῳ πάσχειν τῷ σωματι, ἢ di 
ρων πασχόντων αὐτοὺς θεατὰς μόνον εἶνᾶι τῶν γι- 
νομένων, 

Z'. Ἐν ὅσῳ δὲ τῶν χειρῶν ἀνήρτηντο οὗτοι, πρὸς 
ἑτέρας ὁ ἢγεμὼν ἀχροήσεις ἠσχόλητο. Εἶτα σιζολὴν 
ἀπὸ τούτων δοὺς ἑαυτῷ προστάττει τῷ χομενταρη- 
σίῳ πυνθάνεσθαι τῶν ἁγίων εἰ τῷ τοῦ βασιλέως 


parere, ut liberarentur a tormento: et cum ille B zocesá 44a εἴχουσιν, ὥστε ἀνεθῆνχι xal τῆς βασά- 


quidem interrogaret, hi vero non possent, aut non 
vellent respondere, jubet eos includi in interiore 
custodia,in lacu tenebroso et nomine el reipsa, et 
pedes usque ad diem sequentem affixos esse ligno. 
Die autem jam apparente, a ligni quidem vinculis 
pedes sunt relaxati: carceris autem aditus fuit 
obstructus, ut nec solaris quidem radius posse, 
subire; edictum autem fuit custodibus, non fru. 
stum panis, nec parvam quidem gultam aque tres 
totos dies eis pr&bere.Quamobrem de cetero tene: 
brosus carcer et longa inedia erat condemnatio 
martyribus. Cum autem adesset tertius dies, circa 
principium mensis Augusti, apertus quidem fuit 


aditos carceris ; illi autem in eo retenti sunt usque * 


ad decimum Novembris. Deinde judex eos curat 
sistendos pro suo tribunali, et Nec tantum, inquit, 
tempus vobis prebuit, ut mutati aliquod salutare 
caperelis consilium Ὁ Illi autem respondent: Quod 
nobis videtur, tibi jam ssepius ostendimus ; tu 
autem fac ea qua tibi fuerunt imperata. Preses 
autem statim jubet Samonam altero pede in genu 
inclinari, et ferreum vinculum injici ejus genui. 
Quod cum factum esset, cum quidem suspendit 
precipitem, a pede, quem inclinaverat, alterum 
deorsum trahens pondere ferri, quod verbis non 
potest explicari : et sic athletam moliens discer- 
pere. Quo quidem tempore cum coxa acetabulum 
per vim sedem suarn reliquisset, effectum est, ut 


νου. Καὶ τοῦ μὲν διαπυνθανομένου, τῶν δὲ μὴ ἀκο- 
κρίνασθχι δυναμένων, ἢ pni βουλομένων χατενε- 
χθέντας τῇ ἐνδοτέρᾷἈ φυλαχῇ κατακλεισθῆναλι κε- 
λεύι, σχοτεινῷ Adexp xal τὴν ἐπωνυμίαν οὔσῃ καὶ 
τὴν ἐνέργειαν, καὶ τοὺς πόδας ἕως τῆς ἐπιγινομέ- 
νης διασφαλισθῆναι τῷ ξύλῳ. Τῆς ξὲ ἡμέρας ἄρτι 
διαφαινούσης, τῶν ἀπὸ τὸ ξύλου μὲν δεσμῶν οἱ 
πόδες ἀνεῖντο, τῇ δὲ τῆς εἰρχτῆς εἰσόδῳ φρεγμὸς ἐπι- 
τέθειτο, ὡς μηδὲ ἀκτῖνα ἡλιακὴν ὑπεισδύεσθχι͵ 
Παρήγγελτο δὲ καὶ τοῖς φύλαξι μηδὲ ἄρτου τι τρό- 
τος, μὴ σταγόνα μιχρὰν ὕδατος ἐπι τρεῖς ὅλας ἡμέ- 
ρᾶς αὐτοῖς ἐπιδοῦναι, ὥστε τὸ ἀπὸ τοῦδε εἰρχτὴ Uo. 
φώδης χαὶ ἀσιτίχ μαχρὰ d καταδίκτ, τοῖς μάρτυσιν, 
᾿Επεὶ δὲ 4 τρίτη παρῆν, περὶ που τὰς τοῦ μη ὃς 
Αὐγούστου ἀρχὰς ἡ μὲν τῆς φυλαχῆς εἴσοδος διηνοί. 
ὕετο, οἱ δὲ εἴχοντο ἐν οὐτῇ ἕως δεχάτης τοῦ Νοεμ- 
Oplou, Εἴτα τῷ ἑαυτοὺ βήματι παρίστησε τούτους ὁ 
δικαστής" xal, Οὐδὲ ὁ τοσοῦτος, φησὶ, χρόνος παρ- 
ἐσχεν ὑμῖν μεταδουλεύσασθαί τι σωτήριον ; Οἱ δὲ, 
Τὸ μὲν δοκοῦν ἡμῖν, εἴπον, ἤδη πολλάχις σοι παρ- 
ἐστήσαμεν᾽ σὺ δὲ τὰ προστεταγμένα σοι ποίει, Καὶ 
ὃ ἡγεμὼν θατέρῳ τοῖν ποδοῖν εὐθὺς κατὰ γόνυ τὸν 
Σαμωνᾶν κλιθῆναι προστάττει, καὶ σιδηροῦν δεσμὸν 
ἐμόληθηναι τῷ γόνχτι’ o0 δὲ γεγονότος τοῦτον μὲν 
χατὰ χεφαλῆς τοῦ κεχλιμένου ποδὸς ἀναρτᾷ, ἄχθει 
τὸν ἕτερον ἀμυθήτου σιδήρου καθέλκων, καὶ δια- 
σπαράξαι ταύτῃ τὸν ἀθλητὴν μηχανώμεος" ὅτε xal 
τῆς χοτύνης τῇ βίᾳ ἑχυτῆς δὸραν ἀπολιπούσῃς χει» 


Damonas claudicaret : Guriam autem, quod esset Ὦ λεύειν, οὕτω τῷ Σαμονᾷ περιίστατο, Τὸν δὲ Γουρίαν 


imbecillus et subpallidus sinebat impunitum, non 
quod eum benignis aspexisset oculis, non quod 
esset miserlus ejus imbecillitatis ; sed ut qui, 
quod eum punire cuperet, potius pepercisset. Ne 
forte, aiebat, nobis imprudentibus consumeretur 
ante cruciatus (2). 

VIII. Et jam erant quidem due hors diei, ex 
quo suspensus erat Samonas ; hora autem quinta 
jam aderat, et is adhac pendebat sublime : et qui 
circumsistebant milites, movebantur misericordia, 
ethortabantur ut imperatoris pareret imperio. Sed 
peccatorum misericrodia caput sancti non pingae- 

(2) Tormento occidere quempiam lege vetitum 


faisse est l. Aut damnum, $ Nec ea, f De ponis : 
hinc pr&$es Guriam, cum imbecillioris esset na. 


διὰ τὸ ἀσθενιχὸν εἶντι xal ὕπωχρον, ἀτιμώρητον 
εἴα, οὐχ εὐμενὲς προσδλέψας,͵ οὐκ οἶχτον τῆς ἀσθε- 
νείχς λαδὼν, ἀλλὰ τιμωρίας μᾶλλον ἐπιθυμίᾷ τὴν 
φειδὼ ποιησάμενος" μὴ λάθῃ γὰρ, φησὶ, προαναλω- 
θεὶς τῶν χολασεων. 

H/, Ὧρα μὲν δὲ τῆς ἡμέρας ἀναρτωμένῳ δευ" 
τέρα τῷ Σαμωνᾷ’ πέμπτι͵ δὲ ἤδη παρῆν, καί μὲ- 
τέωρος οὗτος ἦν, Οἵ τε περιεστηχότες στρατιῶται 
συμπαθείᾳ τὰ σπλάγχνα ἐδάλλοντυ καὶ πεισθῆναι 
τῷ τοῦ βασιλέως προστάγματι παρεκάλουν. ᾿Αλλ᾽ 
ὃ τῶν ἁμαρτωλῶν ἕλεος τὴν χεφαλὴν οὐχ ἐλίπαινς 


ture, gravioribus tormentis aggredi ausus non 
fuit, ne in tormentis ellleret animam. 
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νος γὰρ, καίτοι πιχρῶς πιεζόμενος Α fecit 8. Ille enim etsi acerbe pro»meretur ἃ tor- 


, ἀλλ᾽ οὖν αὐτούς μὲν οὐδὲ &moxol- 
» οἰμώζειν ἐῶν, xal ἑαυτοὺς μᾶλλον 
ὃν ἡγεῖσθχι ἄξιον " εἷς οὐρανὸν δὲ 
, τῷ Θεῷ ix βάθους τῆς χαρδίας 
τῶν ἐξ αἰῶνος αὐτὸν ἐμίμνησχε 
| ὃ Θεὸς, λέγων, οὐ καρδίαν mÀx- 
| ἐν ταῖς θλίψεσιν, ὁ τῷ προφήτῃ 
ἐόντων ἰσχὺν , δεδωχὼς, ὁ τοὺς 
$c τυράννου νιχητὰς χαὶ φλογὸς 
xzl νῦν, Κύριε, τὸν xa0' ἡμῶν 
ἡ τῆς ἡμετέρας εἰδὼς φύσεως τὴν 
itat γὰρ ὁ ἐχθρὸς τὸ τῆς σῆς 
δόξης ἀποστῆσαι τῆς παρὰ σοί, 
ανθρώπῳ σου Ópuatt εὐμενὲς ἡμῖν 


mento, ipsos ne ullo quidem dignabatur responso, 
sinens eos lugere, et se potius, non illum dignum 
censere misecordia. In celum autem tollens ocu- 
los precabatur Deum ex profundo cordis, et ei 
revocabal in memoriam miracula, qui? ἃ s:eculo 
facta sunt; Domine Deus, dicens, sine quo nec 
passerculus quidem cadet in laqueum 9: qui Davidi 
dilatasti cor in afflictionibus !0 ; qui prophetz, 
Danieli vim. dedisti eliam contra leones !!: qui 
pueros Abramizos et tyranni et flamma victores 
effecisti 1? ; tu quoque nunc, Domine, aspice ad 
bellum, quod contra nos geritur, qui nostra 
nature nosti imbecillitatem. Conatur .enim ini- 
micus figmentum tua dextera avertere ab ea quie 


Ὃν μὲν τὸν λύχνον τῶν σῶν ἐντολῶν p est. apud te gloria. Sed tu benignis tuis nos in- 


σον, τῷ σῷ δὲ φωτὶ τὰς τρίδους 
, καὶ τῆς ἐν σοὶ ἀπολχύσχι μαχα- 
309 * Ut εὐλογητὸς εἴ εἰς τοὺς 
ἐν οὖν ἐχεῖνος τῷ ἀγωνοθέτῃ Θεῷ 
ινέπεμπε, Τῶν ὑπογραφέων δέ τις 
ττε τὰ λεγόμενα. 


dy ἀνεῖναι τῆς τιμωρίας αὐτὸν τῷ 
« 
ἔλευεν. Ο δὲ οὕτω πεποιηχὼς, 
συνόντων διαδαστάσας ἀπειρτχκότα 
4 - ^ 5. ἢ -1 , 
Mw, ἐν τῇ προτέρᾳ φυλαχῇ" otpov- 
, M ^ 
4q παρατιθεῖσι. Καὶ δὴ πεντεχαι- 
ὑτὸς τοῦ Νοεμθοίου νυχτὸς ὀὔτης 
* ^a , t! ' t , MN 
(oic, ἀνέστη ὁ ἡγελών'" λαμπάδες 
τούτου προύξσχν, Καὶ τὴν βχσι- 
χαταλαδὼν ὅποιπερ αὐτῷ τὸ δι- 
(ρότητο, ἐπὶ τοῦ βήματος σοῦδχ- 
* xai τοὺς ἀθλητὰς ᾿Γουρίαν καὶ 
ἕλλετχι. Καὶ ὃ μὲν ἥκει μέσος 
χαὶ ταῖς ἑκατέρου χερσὶν ὑποστη- 
434p ἀτιτίχ ἐπίεζε, xai τὸ γῆρας 
τὸν τῆς ἀγαθῆς ἐλπίδος ἀυχώυ- 
κὐτὸν τῆς ἀγαθῆς ἑλπίδος ἀυχύυ 
Γουρίχς χαὶ αὐτὸς διαδχσταζόμενος 
vy ὅλως δυνάμενος, ἅτε χαλεπῶς 
᾿ ὑπὸ τοῦ δεσμοῦ πληγέντος. Πρὸς 
4« M ?, ^ Ld 
[ag ὑπασπιστὴς, ᾿ΑΛδείας, ἔφη, Àa- 
"- - e 4 
ὕ λυσιτελοῦς ὑμῖν συνδιεσκέψασθε 
! εἴ τι χαινότερον ὑμῖν ἔσκεπται, 
c εἰσῆλθεν ὑμᾶς ἑπὶ τοῖς προτέ- 
οὔ θειοτάτου βασιλέως προστάξει 
qàp ἂν τῶν τε οἰχείων χτημάτων 


tuens oculis, conserva in nobis, que exlingui 
non potest lucernam (uorum mandatorum : tua 
autem luce dirige nostras semitas, et dignure nos 
frui ea, que estin te, beatitudine: quoniam es 
benedictus in saecula sieculerum.Atque ille quidem 
agonothetz? Deo emittebat hanc gratiarum aelio- 
nem: quidam autem scriba, qui aderat, litteris 
mandavit qua dicta sunt. 

IX. Jussit autem praeses commentariensi eum 
solvere a supplicio. Hle vero cum sic fecisset, et 
porlasset cum iis qui aderant jam doloribus de- 
fessum et confectum, in priorem ferentes custo- 
diam ,deponualjuxta sanctum Guriam. Cum autem 
esset. Novenibris decimus quintus, noctu circiter 
galli cantum surreiit judex : eum vero pracede- 
bant lampades et satellites : et cum ad basilicam 
venisset, que dicitur, ubi erat judicium, cum ma- 
gno fastu sedel pro tribunali, et accersit athletas 
Guriam et Samonam. Et hic quidem venit ambu- 
laus in medio duorum et fultus utriusque manibus. 
Nam el premebat inedia, οἱ gravabat senectus, 
bona spe solummodo eum refrigerante. Gurias au- 
tem ipse quoque porlatus ducitur, ut qui nec pos- 
sel omnino ingredi, utpote quod pes ei fuisset 
graviter a vinculo sauciatus. Ad quos defensor im 
pietatis : Cum data, inquit, fuerit vobis potestas, 
de eo quod est vobis conducibile, simul delibe- 
rastis. Dicite ergo, an novi aliquid sit a vobis con- 
sideratum, et an priorum vos aliqua subieril pc - 
nitenlia : et parele jussui divinissimi. Sic enim 
vestris opibus οἱ possessionibus, quin etiam hac 
suavissima quoque luce fruemini. Ad hec mar- 


w, ἀλλὰ καὶ τοῦ γλυχυτάτου τοῦδε D tyres : Nemo, inquiunt, qui sapit, magnifecerit 


€. Ποὺς ταῦτα ol μάρτυρες, Οὐδεὶς, 
ρονούντων ἀσπάσαχιτο τῶν ῥεόντων 
apzuovh». ἹἸκανὸς γὰρ ἡμῖν καὶ ὃ 
πρὸς τὴν χρῆσιν αὐτῶν xad θέαν, 
ων ἐσμὲν ἐν ἐπιθυμίᾳ. Ov δὲ vov 
ἐπισείεις, πρὸς ἀθανάτους οὗτος 
χηνὰς, χαὶ τῆς ἐκεῖθεν μετασχεῖν 
αριύτητοςς 


. 9 Matih. x, 49. 
L. ἀκ. CXVI. 


parum manere in iis, qua fluunt, Sufficit enim 
pobis tempus, quod precessit, ad usus eorum et 
aspectum: nec eorum aliquid desideramus. Quam 
autem mortem nunc nobis intentas, ea nos ad 
immortalia transmittet tabernacula, οἱ efficiel, ut 
simus parücipes ejus, quo est illic, beatitu- 
dinis. 


10 Psal. 1v, 2. 11 Dan. vi et xiv. !* Dan. ΠΙ, 1 seqq. 
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X. Preses autem : Que ἃ vobis, inquil, dicta A 


sunt, nostras aures magna affecerunt tristitia. Ego 
autem paucis exponam id, quod videtur. Namsi arze 
quidem thus imponilis, et imagini Jovis secrifi- 
calis, recte se habuerit, el unusquisque vestrum 
domum abibit. Sin vero adhuc pergitis inm;perato- 
ris jussui non parere, ampulabunlur vobis om- 
nino capita; hec enim volt εἰ statuit magnus 
imperator. Ad qua respondens generosissimus 
Samonas: Si nos, inquit, lanto affeceris benefi- 
cio, ut liberemur quidem ab iis qu: hic sunt mo- 
lestiis, transmittamur autem ad eam, que est illic, 
beatitudinem, quantum in nobis quilem si- 
tum est, tibi reddetur merces ab eo qui nostra 
dispensat ad id, quod est utile. Ad hac cum re- 
spondisset przses, ut videbatur, benignius, et di- 
xissel : Ego loleranter hucusque tuli, longas illas 
sustinens orationes, ut mora lemporis mutali, 
traduceremini ad id quod est utile, et supplicium 
mortis nonsubirelis.Qui morli,qua est ad tempus, 
inquit Samonas,se tradunt propter Christum, cla- 
rum est fore ut ii liberentur ab eterna. Qui enim 
mundo moriuntur, vivunt in Christo. Nam Petrus 
quoque, qui resplendet in choro apostolurum, 
cruce fuit conlemnatus et morte ; et filius toni- 
(rui Jacobus, ab Herode Agrippa fuit interfcctus 
gladio 15. Quinetiam Sthephanus quoque fiiit appe. 
titus lapidibus, qui primus percurrit stadium mar- 
Lyrii 1*4, Quidautem dixeris de Joanne ὃ an ne ejus 


MENSIS NOVEMBER. 


140 


l'. Ὁ db ἡγεμὼν, Τὰ παρ᾽ ὑμῶν, ἔφη, λεχθέντα 
πολλὴν τῆς ἡμετέρας ἀχοῆς τὴν ἀηδίαν κατέχεεν, 
Ἐγὼ δὲ τὸ δοχοῦν ἐν βραχεῖ παραστήσω. Ei μὲν 
γὰρ ἐπιτίθετε τῷ βωμῷ λιδανωτὸν, χαὲὶ θύετε τῇ τοῦ 
Διὸς εἰχόνι͵ εὖ dv ἔχοι, xal ἕκαστος οἴκαδε ἀπε- 
λεύσετχι" εἰ δὲ καὶ ἕνι περὶ τὴν τοῦ κρατοῦντος 
πρόσταξιν ἀπειθεῖτε, τὰς γεφαλὰς πάντως ἀποτμη- 
θήσεσθε᾽ τοῦτο γὰρ xal βασιλεὺς ὁ μέγας βούλεται 
καὶ νομοθετεῖ, Πρὸς ἅπερ ὁ γευναιότατος ὑπολσοδὼν 
Σαμῶνας" Εἰ τοιαῦτα, εἶπεν, εὐεργετήσεις ἡμᾶς, 
ὡς ἀπαλλαγῆναι μὲν τῶν ἐνταῦθα λυπηρῶν, πρὸς 
δὲ τὴν ἐἔχετθεν διαδῆναι μακαριότητα, ἀποχείσεταί 
σοι τό yt ἐφ᾽ ἡμῖν xal μισθὸς παρὰ τοῦ τὰ ἡμέτερε 
πρὸς τὸ συμφέρον οἰχονομοῦντος, Πρὸς ταῦτα τοῦ 
ἡγεμόνος φιλανθρωπότερόν τι τῷ δοχεῖν ἀποκρινα- 


Β μένου, καὶ εἰρηχότος, ὡς ᾿Εγὼ διὰ τοῦτο μᾶλλον 


μαχροθύμως ἤνειχα μέχρι χαὶ νῦν τῶν μαχρῶν 
ἐχείνων ἀνεχόμενος λόγων, ὡς ἄν τῇ τοῦ χρόνου 
παρατάσει πρὸς τὸ λυτιτελὲς μεταδάλητε, καὶ μὴ τὰν 
τοῦ θανάτου ὑπόσχττε τιμωρίαν, Ol τῷ προσγαίρῳ 
θανάτῳ, φησὶν ὁ Σαμωνᾶς, ἑαυτοὺς παραδιδόντες διὰ 
Χριστὸν, εἴδηλον ὡς τοῦ αἰωνίου ῥυσθήσονται" οἱ TX» 
τῷ κόσμῳ θρήσχοντες ἐν Χριστῷ ζῶσιν. ᾿Εξεὶ 
καὶ Πέτρος ὁ τοῦ τῶν μαθητῶν ἐκλάμτων χοροῦ 
σταυρὸν χατεχοίθη καὶ θάνατον’ ὅ τε τῆς βροντῆς 
υἱὸς ᾿Ιάχωδος, μαχαίρᾳ ὑπὸ ᾿Βρώδου ἀνῃρέθη τὼ 
xzi ᾿Αγρίππα" xai Στέφανος δὲ τοῖς λίθοις, πρῶτος 
ξιχδραμὼν τοῦ μαρτυρίου τὸ στάδιον, TU δ᾽ ἂν 
εἴποις περὶ Ἰωάννου ; ἢ μηδὲ τοῦτον τῆς καλῆς 


quidem admittes egregiam illam constantiam, οἱ C ἐκείνης ἐνστάσεως χαὶ παῤῥησίας ἀποδέχῃ, ἔτι 


loquendi libertatem, quod mori maluerit, quam 
cubilis tacere impudicitiam: adullera vero ejus ca- 
put acceper.t praemium saltationis 15 ? 

ΧΙ. ursus autem preses: Non ul vestros, 
quos dicitis, sanctos enumeretis, vos fero tol«- 
ranter, sel ut, imulato consilio, jussis cedentes 
imperatoris, ab acerbissima morte liberemini. Si 
enim sitis nimium audaces el insolentes, quid aliud, 
quam vos majora excipient supplicia, quibus op- 
pressi, vel inviti f;cietis id. quod nos exigimus ? 
quo lempore nec omnino quidem poteritis re- 
fugium habere ad misericordiam? Nam quod fit 
per vim, ne potest quidem provocare ad commi- 
seratiunem, quomodo contra quod sponte fit, est 


θανεῖν εἴλετο μᾶλλον ἢ σιωπᾷν ἐπὶ xoltnc ἀκολασίᾳ, 
μοιχαλὶς δὲ τὴν αὐτοῦ χεφαλὴν ἄθλον τῆς ὁρχ ste 
εἴληφε ; 

IA", Kal à ἡγεμὼν αὖθις, Οὐχ ἵνα τοὺς κεϑ 
ὑμᾶς, ὥς φατε, ἁγίους ἀπαριθμήσησθε, οὐ δὲ 
τοῦτο ὑμῶν &viyouzt μαχροθύμως, ἀλλ᾽ ὅπως μι. 
ταδουλευσάμενοι͵ xal τῇ βασιλικὰ ῥοπῇ εἴξεντες͵ 
τοῦ πιχροτάτου τέλους ἀπαλλαγῆτε, Θρασυνομένος 
Ὑὰρ ὑμᾶς τί γε ἄλλο ἢ μείζονες παραλήψονιει 
κολάσεις, αἷς ὁήπουθεν πιεζόμενοι xal ἄχοντις 
τὸ παρ᾽ ἡμῶν ἀπαιτούμενον ἔσεσθε ποιοῦντες, fiia 
πάντως οὐδὲ καταφυγεῖν πρὸς οἴχτον δυνήσεσθε ; τὸ 
Ὑὰρ ἐν τούτοις Bíg γινόμενον οὐδὲ «bv ἔλεον lxxz- 


ν "s e . 
Αεῖσθχι οὐναται, ὥσπερ τούναυτίον ἐλέους ἄξιον τὸ 


dignum rnisericordia. Christi autem confessores et p αὐθαίμετον, ΟἹἨἁ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὁμολογηταὶ καὶ 


marlyres dixerunt : Non opus est multis verbis. 
Ecce enim nos sumus libi presto ad omnia sub- 
eunda supplicia. Quod ergo tibi fuit imperatum, 
ne differas exsequi. Nos enim Christi veri Dei su 
mus adoratores, et rursus dicimus : Cujus regni 
non eril finis. Qui eiiam potest solus vicissim 
glorificare eos, qui ejus nomen glorificant 16, Inte- 
rim aulem dum hac dicerentur a sanctis, pro«xesg 
tulit in eos sententiam, ut mortem subirent gla- 
dio. Illi vero l:titia, que verbis non potest expli- 
cari, aff. età : Te vere dece: gloria et laudatio, qui 
es Deus universorum, clamabant: quod tibi pla- 


μάρτυρες, Οὐ χρεία πολλῶν, ἔφησαν, λόγων Vo) 
q*p σοι πρὸς πᾶσα» αἰχίαν ἡμεῖς ἕτοιμοι. Ὃ ὧν 
προσετάγης πράττειν μὴ ἀναδάλλῃ, Χριστοῦ γάρ 
ἐσμεν τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ προσχυνηταὶ͵ καὶ πόλιν 
φαμὲν, οὗ τῆς βασιλείας οὐχ ἔσται τέλος, ὃς κεὶ 
ἀντιδοξαζειν δύναται μόνος τοὺς τὸ αὐτοῦ δοξάζον» 
τὰς ὄνομα, Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα παρὰ τῶν ἁγίων 
ἐλέγετο, ὃ ἡγεμὼν τὴν κατ᾽ αὐτῶν ἐξῇ “εν ἀκό- 
φασιν, ὥστε τὸν διὰ ξίφους θάνατον ὑποστῆναι, Οἱ 
δὲ ἡδονῇ ἀφράστῳ ληφθέντες" Σοὶ δόξα πρέπει ὅδε» 
τως xal αἴνεσις τῷ τῶν ὅλων, lódov, θεῷ, ὅτι τὸν 
προκείμενον ἡμὰς ἀγῶντ τελέσαι τύδόκησας, ὡς 


I5 Act. xir, 2. 14 Act, viz, (seqq. !5 Matth, xiv. 1-12, 461 Reg, ij, 30. 
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᾿ ἀθχνάτου παρὰ σοὶ λαμπρότητος κατα- À cuerit, ut. susceptum certamen perageremus, ut 


εἰ οὖν τὸ ἀμεταθετὸν τοῦ φρονήματος 
γεμῶν ἰθεάϑατο, xai. ὅπως ἐν ἀγαλλιάσει 
τελευταίαν ψῆφον ἐδέξαντο, πρὸς μὲν 
;, Ὃ θεὸς τῶν γινομένων ἑπόπτης, 
ὃ, ὡς οὐ δι᾽ ἐμοῦ τὴν ὑμῶν τελείωσιν 
χένεσθχι, ἀλλὰ τὸ ἀπαραίτητον τῆς τοῦ 
ἐπιταγῆς πρὸς τοῦτό μὲ xal ἄχοντα 
Tp δὲ σπεχουλάτωρι χελεύει τοὺς 
ἀρχλαδεῖν͵, ἐπ᾿ ὀχῴυχτός τινος ἀναδιδά- 
(«o τοῦ ἄστεως μετὰ στρατιωτῶν ἀπα- 
κεῖσε τὸ διὰ ξίφους αὐτοῖς τέλος ἐπε- 
εἰ ὃς διὰ τῆς Ῥωμανησίας πύλης τοὺς 
wo ἐξαγαγὼν, ἡνίκα μάλιστα τοὺς κατὰ 
ὕπνος εἶχε, xatà τὸ πρὸς ἄρχτον τῆς 
τὸ Βιθελχχικλᾶ ὄρος ἀπάγει. Οἱ δὲ ἐν 


πνόμενοι ἐν εὐφροσύνῃ, xapóla; καὶ àv-. 


ἰς παραστήματι, τοῦ ὀχήματος àmo6iv- 
χουλάτωρα χαὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν καιρὸν 
προσευχὴν, καὶ ἐλάμθδανον. Ὥσπερ γὰρ 

ὄντων τῶν βασάνων xxi τοῦ αἵματος 

πρεσδεύειν, διὰ μετριοφροσύνης ὑπερ- 
καὶ προσευχῆς ἐδέοντο, Τὸ ὄμμα τοίνυν 
€ ἀνατείναντες, καὶ ἐχτενῶς προσευξά- 
ϑεὺς χαὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶ, ᾿Ιησοῦ 
ετ᾽ εἰρήνης δέξαι τὰ πνεύματα ὑμῶν, 
ἐπεῖπον. Καὶ ὁ Σαμωνᾶς, ἐπιστραφεὶς 
'"πεχουλάτωρα, Τὸ χελευσθὲν, εἶπε, πλή- 
τὸ γόνυ χλίνας ἅμα Γουρίᾳ τὰς χεφα- 
wovtxt, πεντεγλαιδεχάτην τότε τοῦ Νοεμ- 
ς ἄγοντος. Τὰ μὲν δὴ τῶν μαρτύρων 


εἰ δὲ xxi τὸν τρίτον ὁ ἀριθμὸς ἐζήτει, 
τούτοις ἡ Τριὰς δοξασθῇ, εὗρεν, εὖγε- 
ς προνοίας ! τῷ χρόνῳ μὲν ὕστερον 
v αὐτὴν δὲ τοῖς προλαδοῦσιν ὁδὸν ἀνῦφαι 
ν, καὶ xatà τὴν αὐτὴν ἐχείνοις ἡμέραν 
ρίυυ τελειωθέντα. Ὃ μέγας τοίνυν ἐν 
Αδιδος, τῆς αὐτῆς μὲν ἐχείνοις πατρίδς, 
ἰης τῆς κώμης ὥρματο, τῷ ἱερῷ δὲ 
(ag χεκόσμητο χρίσματι, Λικιννίου δὲ 
gev τῆς Ρωμαίων ἐπειλημμένου χαὶ 
Av τῆς Ἐδέσσης ἣἐμονίαν ἐγχειρισθέν- 
᾿ς xatà Χριστιανῶν xai αὖθις ἠγείρετο, 
"AGt0oy ὃ πᾶς κίνδυνος περιίστατο. 
οὗτος τὴν πόλιν τὰς θείας ἅπαντας 
Γραφὰς xai πρὸς εὐφέδειαν ἐχϑύμως 
,, Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἰς,.... ἧκε τῷ Ausa- 
ἰῳ τῷ βασιλεῖ παρ΄ αὐτοῦ γνωρίζεται. 
[ὰρ ὅπως τὴν κατὰ Χριστιανῶν 42i. μέλι- 
λδίδου τιμωρίαν ὑπ᾽ ἐχείνου ἐπιτραπείη᾽ 
ἦν αὐτῷ πρότερον, ἐπιτετρχμμένον, ὃς 
τούτῳ τὸν ᾿ΔΟίδου θάνατον ἐπιτρέπει. 
ν γραμμάτων τῷ Δυσανίς, ζήτησις 


,, πανταχοῦ γίνεται. Καὶ αὐτὸς κατὰ τι 


à te quoque immortalem splendorem assequa- 
mur. 


XII. Cum ergo vidisset pr»ses immulabilem eo- 
rum constantiam, et quemadmodum in animz ex- 
sultatione extremam accepissent sententiam ,san- 
clis quidem, Deus, inquit, eorum, que fiunt, sit 
inspector, quod non per me volebam vos vitm 
(inem accipere, sed inexorabilis jussus me ad id 
cogit imperatoris.Spiculatori autem jubet accipere 
marlyres, et in curru imponere, et procul a civi- 
tate abducere cum militibus, et eis illic finem 
afferre gladio. Ille autem cum per portam Roma- 


P nensem sanctos noctu eduxisset, cum altus sopor 


teneret. civez, ad septentrionalem partem civita- 
tis abduxitin montem Bethelabicla. Illi vero cum 
fuissent in eo loco, et inlatitia cordis οἱ magna 
animi constantia e vehiculo descendissent, a spi- 
culatore et iis qui sub eo erant tempus ad ora- 
tionem petierunt, οἱ acceperunt, Perinde enim 
ac si non sufficerent tormenta et sanguis ad in- 
tercedendum pro eis,propter summani modestiam 
adhuc etiain opus habebant precatione. Cum ita- 
que oculos in ccelum sustulissent, ei intense pre- 
cati essent : Deus et l'ater Domini nostri Jesu 
Christi:Suscipe in pace spiritus nostros, postreuo 
dixerunt Samonas autem conversus ad spiculato- 
rem : Exsequere, inquit,id quod est tibi impera- 
lum, cumque genu simul inclinassel cum Guria, 
eis ampulalur capiia decimo quinto Novembris, 
Atque boc modo quidem so habuerunt res mar- 
tyrum. 

XIII. Cum autem tertium quoque quzreret nu- 
merus, ut in his glorificaretur Trinitas, invenit 
(o optimam providentiam!) tempore quidem post- 
ea Abibum, qui autem idem cum iis qui priecesse- 
rant, iter ingredi conslituerat, et illo ipso martyrii 
die fuit consummatus. Magnus ergo inter martyres 
Abibus, ex eadem quidem, ex qua illi patria, 
nempe ex Thelsea vico erat orlus : sacro autem 
diaconatus fuerat honoratus chrismate. Cum vero 
Licinius teneret sceptra imperii Romanorum, et 


DLy:anias ereatus fuisset preeses Edessm, excitata 


rursus erat perseculio adversus Christianos, et 
Abibo universum imminebat periculum. [s enim 
obibat civitatem, divinas cunctos docens Scriptu- 
ras, el magno animo confirmans ad pietatem (3). 
Cum autem hec venissent ad aures Lysaniz, ea 
Licinio imperetori ab eo significantur. Studebat 
enim οἱ ipse el committeret questionem haben- 
dam de Christianis, et maxime de Abibo. Neque 
enim fuerat ei prius commissa. Ille vero, litteris 
datis, jubet ut morte Abibum afficiat. Lilteris ergo 
redditis Lysauio, qusritur ubique Abibus. Ipse 
autem degebat in quadam parte civitalis, propter 


iuneris diaconi incubuisse testatur S. Cyprian. epist, 1 edit Pamel, vide Bar, an, 810, 
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statum ecclesiasticum : mater vere et quidam ex μέρος διῆγε τῆς πόλεως ἐχχλησιαστικῆς ἕνεχεν 


iis, qui.ad eum genere altinebant, cum co ver- 
sabantur. llle autem cum rem rescivissel, ne da- 
ret ponas, quod martyrii deseruisset ordines, cui- 
dam qui erat ex primis colorlis (is autem voca- 
batur Theotecnus) seipsum indical ; et tandem, 
Quem quzritis, inquit, Abibum, ipse δι), in- 
quit. Ille vero. benigne eum intuens : Nemo, in- 
quit, adhuc novit te ad nos venisse, o homo. Abi 
ergo, et servare : nec sis sollicitus de matre, nec 
de iis qui genere ad te attinent. Nullus eniin eos 
potuerit omnino afficere molestia. Et liec quidem 
Theotecnus. 


XIV. Abibus autem, cum tempus vocaret ad mar- g 


tyriuro, nolebat pusillo et abjecto animo suffurari 
saluteimn, Ei itaque dicit: Non propter chara ma- 
lrein,nec propter cognatos me reddo manifestum: 
sed adsum propter Christi Confessionem.Ecce enim 
vel te nolente apparebo coram preside, et meum 
Cliristum pre dicabo coram principibus et regibus, 
Theotecnus itaque veritus,ne sua sponte veniret ad 
prosidem,et ea de causa eiafferretur periculum,ut 
cui eum non fecissel manifestum, assumit Abibum 
ct eum adducit ad praesidem. Hic ille est, inquit, 
qu* quaritur, Abibus. Cum aulem Lysanias au- 
diissel Abibum sua sponte adiisse ad cerlamina, 
arbitratus eam rem esse contemptus et audacic, 
ut qui parvifecissel austerilatem tribunelis, eum 


slatim curat ducendum in judicium, conditio- € 


nemque ab eo petit, et nomen, et patriam. Cum 
vero respondissel se quidem esse ortum e vico 
Thelsz;a, significassel autem se esse Christi mi- 
nistrum, statim martyrem est criminatus prises, 
quod nen obtemperasset jussis imperatoris. Hu- 
jus aulem rei apertum esse dicebat indicium, 
quod Jovi thus non sacrificaret. Adhzc, se qui- 
dem Christianum esse, dicebat Abibus, et non 
posse verum Deum relinquere, sacrificare autem 
inanimis el sensu nullo prazditis operibus manuum. 
Proses vero, eum Lrachia vinctum funibus, jussit 
in ligno sublimem extolli, et ferreis unguibus la- 
cerari. Erat autem suspensio longe violentior, 
quam laceralio. Veniebat enim in periculum, ne 
discerperetur, cuin. violenta extensione ei divel- 
lerentur brachia. 


XV. Interim dum is penderet sublimis, conver- 
sus esl prases ad blanditias, et fingebat se esse 
patientem. Minabatur autem etiam graviora, si 
non mularel propositum. Ille autem : Nemo, in- 
quit, me abducet a fide; neque persuadebit ut 
adorem demones, etiamsi plura tormenta infe- 
rat et majora. Cum autem vellet scire praeses, 
quamnam ei utilitatem tormenta conciliarent, 
qua corpus solum consummunt, Christi martyr 
Abibus : Non ad presens usque tempus, inquit, 
nostra consistunt : nec ea solum sequimur, qua 
cernuntur. Quod si tu quoque volueris aspicere ad 


καταστάσεως, ἡ μύτηρ τε καί τινες τῶν προση- 
χόντων συνῆσαν αὐτῷ, Ὁ δὲ, τὸ πρᾶγμα πυδόμε- 
νος, ὡς ἂν μὴ λειποταξίου τοῦ ἐπὶ τῷ μαρτυρίῳ 
δίκην ἀπαιτηθῆ, πρὸς τινα τῶν «τῆς πάξεως πρώτων 
γενόμενος, Θεότεχνος δὲ οὗτος ἐχαλεῖτο, τῷ idi 
welt, τὰ κατ᾿ αὐτὸν, xal τέλος, "Ὧν ζητεῖτε 
"AGióos, αὐτός εἶμι, λέγει. Καὶ ὃς πρὸς αὑτὸν qu 
λανθοωπότερον ἀπιδὼν Οὐδεὶς ἔγνω, nate, ἄρτι 
πρὸς ἡμᾶς σε παραγενόμενον, ἄνθρωπε" ἀπότρεχε 
τοιγαροῦν, καὶ σώζου, Μηδὲ περὶ τῆς μτιτρός ἔστω 
σοι μηδὲ τῶν προσηχόντων φροντίς" οὐδεὶς γὰρ ἄν 
αὐτοὺς τὸ παράπαν λυπῆσαι δύναιτο, Καὶ ταῦτε 
μὲν ὁ Θεύτεχνος. 

IA', ᾿᾿Αδιόος δὲ, τοῦ καιροῦ καλοῦντος εἷς τὸ 
μαρτύριον, οὐκ ἠγάπα χλέπτειν ἀγεννῶς τὸ olt 
σθαι, Φησὶ γοῦν πρὸς αὐτόν Οὐ τῆς φίλης μητρῶς, 
οὐδὲ τῶν συγγενῶν ἕνεχεν ἐμαυτὸν ἐμφανίζω, ἀλλὰ 
διὰ τὴν ὁμολογίαν τὴν εἰς τὸν Χριστὸν πάρειμι" 
ἰδοὺ γὰρ, καὶ σοῦ τοῦτο «ἢ βουλομένου, αὐτὸς τῷ 
ἡγεμόνι ἐμφανισθήσομαι, xal τὸν ἐμόν Χριστὸν 
ἱναντίον ἀρχόντων χηρύξω καὶ βασιλέων. "O θεύ- 
τεχνος τοίνυν δείσαλας μὴ αὐθαίρετος ἥξῃ τῷ ἦγι- 
μόνι, κἀντεῦθεν κίνδυνος αὐτῷ τις ἐπενεχθείη, ὡς 
μὴ δῆλον τὸν ἄνδρα πεποιηκότι, τὸν ᾿᾿Αὔιδον παρα- 
λαδὼν, τῷ ἡγεμόνι παρίστησιν᾽ Οὗτος ἐκεῖνος, 
εἰπὼν, ὁ ζητούμενος ᾿᾿Αδιδος. uc δὲ τὸ τοῦ 
'A6.609 πρὸς τοὺς ἀγῶνας αὐτόμολον 6 Λυσανίας 
ἐπύθετο, κατχφρόνησίν τε χαὶ θράσος εἶναι τὸ 
πρᾶγμα νομίσας, ἅτε πιρὰ φαῦλον τὸ αὐστηρὸν 
χοῦ θέματος θεμένου, ἀγώγιμον αὐτὸν τῷ διχχστη- 
pip παραχρῆμα ποιεῖται, τύχην τε καὶ ὄνομα xai 
τὴν ἐνεγχαιλένην ἀπήτει, ᾿Επεὶ δὲ Θελσαίης μὲν 


ὁρμᾶσθχι τῆς χώμης ἀπεχρίνατο, Χριστοῦ δὲ 
διάκον ἑχυτὸν ἐγνώριζεν, εὐθὺς ὁ ἡγεμὼν τὴν 
τῶν βασιλικῶν προσταγμάτων ἀθήτησιν ἔγχλημε 


τῷ μάρτυρι mépris" χαὶ δεῖγμα τούτου σατὶς 
ἔλεγε, τὸ μὴ τῷ Διὶ λιδανωτὸν ἐπιθῦσαι. Προς 
ταῦτα Χριστιανὸν μὲν ἑχυτὸν ὁ “Αὔιδος ἔλεγε, «ai 
ph ἂν τὸν ἀληθινὸν θεὸ, καταλιπεῖν δύνασθαι, 
ἀψύχοις 0i θῦσαι xal ἀναισθήιοις ἔργοις χειρῶν, Ὄ 
ἡγεμὼν δὲ σχοινίοις τοῦτον τοὺς βραχίονας διειλημ» 
προσέταττε, xii 


μενον ἀπὶ ξύλῳ μετεωρισθῆναι 
σιδηροῖς ὄνυξι καταξαίνεσθαι, Καὶ ἦν τὸ κχρέ- 
μασθαι τοῦ ξαχίνεσθαι πολὺ βιχιότερον᾽ ἐκινδύνευε 


γὰρ διασπαραχθῆναι, τῶν βραχιόνων αὐτῷ δικϑκω- 
μένων τῇ βίᾳ τῆς τάσεως. 

IE'. Εἴτα, ἐν ὅσῳ μετέωρος οὗτος ἦν, ὁ ἡγεμὼν 
ἐπὶ θωπείας ἐτρέπετο xal μακχροθυμεῖν ὑπεχρίνετο, 
Ἠπείλει δὲ καὶ τὰ χαλεπώτερα, εἰ μὴ μεταύαλοι τοῦ 
προχειμένου σκοποῦ, Ὁ δὲ, Οὐδεὶς, ign, τῆς im 
Χριστὸν ἀποστήσει με πίστεως, οὐδὲ προσχυνεῖν 
δαίμοσι μεταπείσει, xàv εἰ πλείους βασάνους xai 
μείζονας ἐπαγάγοι, Ὡς δὲ xal μαθεῖν ἐζητει ὁ ἧγι» 
νὖν, τίνα τὴν ὠφέλειαν αὐτῷ προζενοῦσιν αἱ βάσα- 
νοι τὸ σῶμα καταδαπανῶσαι μόνοι, ὁ τοῦ Χριστοῦ 
μάρτυρος ᾿Λόιδος" Οὐ μέχρι τοῦ παρόντος, εἶπε, τὰ 
ἡμέτερα ἵσταται, οὐδὲ τῶν ὁρωμένων ἁπλώς qwe 
utüx, Εἰ δὲ xal αὐτὸς πρὸς τὴν bns καὶ τὴν 
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ἐπηγγελμένον ἡμῖν ἀντίδοσιν ἀπιδεῖν βουληθείης, Α spem et promissam nobis remunerationem, forte 


τάχα ἂν μετὰ Πχύλου ἐρεῖς, ὅτι « Οὐχ ἄξιχ τὰ παθή - 
patr τοῦ νῦν᾽ χαιροῦ ποὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν 
ἀποχαλυφθῆνα! εἷς ἡμᾶς, » ᾿Επεὶ 0i μωρίαν τῶν παρ’ 
αὐτοῦ λεγομένων ὃ ἡγεμὼν χατεγίνωσχε, καὶ νῦν 
μὲν θωπεύων χαὶ μαχροοθυμκίχς προσωπεῖον ὑπο- 
δυόμενος, νῦν δὲ ἀπειλῶν χαὶ πιχρὸν αὐτῷ θάνατον 
ἐπισεΐων, πρὸς οὐδέτερον τούτων ὑποδιδόντα 
ἑώρα : Οὐκ ἀθρόον cot τὸ τέλος ἐπάξω, πρὸς 
αὐτὸν ἀπεφήνατο, ἀλλὰ μελθαχῷ πυρὶ κατὰ βραχὺ 
σε διχτχχέντα τὴν ἀμείλιχτον ἀποθέσθαι παρασχευ- 
ἄτω ψυχὴν, Εἶπε, χαὶ δὴ κατὰ τὸ ἀρχτῷον ἔξω 
τοῦ ἄστεως τῆς ὕλης συλλεγείτης, ἐπὶ τὴν πυρὰν 
ἤγετο, ἑπομένης μὲν τῆς μητρὸς, ἑπομένω» δὲ val 
τῶν ἄλλως αὐτῷ προσηχόντων κατὰ συγγένειαν, Ὁ 
δὲ μετὰ τὸ προσεύξασθχι καὶ πάντας εὐλογῆσαι, 
μεταδοῦναι Ob xal τοῦ ἐν Κυρίῳ φιλήματος, ἐπειδὴ 
τὴν ὕλην οἱ πρὸς τὰ τοιαῦτα ὑπηρετοῦντες ἀνῆψαν, 
ἐμδάλλεται τῷ πυρὶ, διάρας τε τὸ στόμχ xal τὴν 
φλόγε διξχμενος τῷ δεδωχότι τὸ πνεῦμα παρέθετο, 
Εἶτα τοῦ πυρὸς οἷον ῥχίσχντος, οἱ προσήκοντες 
ὀθόνην αὐτῷ πολυτελὴ περιέξῦχλον, μύροις τε ἤλει- 
αν «xl ψηλμοὺς xxi ἥμνους ὡς προτῆκον ἦν ζταν- 
τες πχρὰ Σαμωνᾶν χαὶ Γουρίαν κατέθεντο, εἰς 
δόξαν Πχτιρὸς, Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος, τῆς 
θείας χαὶ ἀδιχιρέτου Τριάδος, ἢ πρέπει τιμὴ xai 
προσχύνησις νῦν xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿λμὴν. [{Ὶ Τὸ περὶ τὴν Κέρνη, θχῦμα τῶν &qtov.] 
Τοιοῦτον μὲν δὴ xxi ὁ μάρτυς ᾿᾿Αδιδος ἐπὶ τῶν 


eliam dices cum Paulo: « Non sunt condignz pas- 
siones hujus temporis ad gloriam, qua est reve- 
landa in nobis!7. » Cum autem praeses ea quam 
dicebantur damnaret stullitie, et nunc quidem 
blandiens et subiens personam patienti», nunc 
vero minans et acerbam ei mortem intentans, 
neutri eorum eum videret cedere: Non libi 
repentinum et tolum simul ν᾽ finem afferam, 
sentenliam ei pronuntiavit : sed te lento igne pau- 
latim liquefactum, efficiam immitem et implacabi- 
lem animam deponere. Dixit, et cum versus sep- 
tentrionem extra civitatem collecta fuisset materia, 
ducebatur ad rogum, sequente quidem matre, se- 
quentibus au'*em iis quoque, qui alias cognatione 


B ad eum attinebant. llle vero postquam esset pre- 


calus, et benedixisset omnibus, et eis osculum 
dedisset in Domino, accensa autem esset materia 
ab iis qui ad id serviebant, in ignem injicitur: 
et cum aperto ore fl: mmam accepisset,apud eum, 
qui dederat, spiritum deposuit. Deinde cum ignis 
essel sedatus, qui ad eum attinebant, pretioso 
linteo eum circumdederunt, et unguentisunxerunt: 
cumque psalinos el hymnos, ut par erat, cecinis- 
sent,prope Samonam et Guriam eum deposuerunt, 
ad gloriam l'a'riset Filii el Spiritus sancti, qux 
est divina Trinilas, el in quam non cadit divisio. 
Quam decet honor et adoratio nunc et semper, et 
in secula szculorum. Amen. Talem quidem vilae 


Λικιννίου χχιρῶν εὖρε xb τέλος, «αἱ τοιχύτης τῆς C linem invenit martyr Abibus tempore Licinii, et 


μετὰ τῶν ἁγίων ἔτυχε καταθέσεως͵ xxi οὕτω χατά- 
παῦσιν τῶν διωγμῶν τοῖς εὐσεδέσ: διέθετο, Τὸ γὰρ 
ἀπὸ τοῦδε Λιχίννιος μὲν ἐλιχμᾶτο τὴν ἐξουσίαν, 
Κωνστοντίνῳ δὲ τὸ χράτος ἐπήνθει, καὶ τὰ Ρω- 
μείων αὐτῷ σχῆπτρα ηὐξάνετο, ὃς πρῶτος ἐν βα- 
σιλεῦσιν ἐπαῤδησιήσατο τὴν εὐσέδειαν, χαὶ Χοι- 
στιανοῖς τὸ L5» ὡς Χριστιανὸς ἐχαρίσχτο, ADD? 
ὅπως ἃν» ἔχοιτε γνῶναι οἵας τῆς χάριτος οἱ μάρτυ- 
pt« παρὰ Θεοῦ ἔτυχον, διεξελθεῖν ἄνωθεν ἀναγχαῖον, 


IG". οὗννοι μὲν οἱ ᾿ἔφθαλτται Πιρσῶν ὀμοροι, 
καὶ πρὸς ἁνίσγοντα ἅλιον οἱκοῦντε:" τὸ σχαχιὸν 
E)voc τουτί καὶ βάρδαρον χρόνοις οὐκ ὀλίγοις ὕστε - 
ρον μετὰ τὴν τῶν μαρτύρων τελείωσιν εἰς τοσοῦτον 
ἐπίθεντο Peuiloc, ὡς καὶ μέχρις αὐτῆς ᾿Εδέσσης 
ἐλάστι͵, xxi τὰ πέριξ ληΐσασθαι. Οἱ δὲ Ρωμαίων 
βασιλεῖς σφόδρα τε ἤμυνον τῇ πόλει, xal τὴν στρα- 
τιὰν ἐν βρα εἴ ὀ πᾶσαν συνέλεξαν, ὥστε ὑὅπερμαχέ- 
σασθῦχι τῆς ᾿Εδέσσης, ἀνάλωτον αὐτὴν φυλάξαι βου- 
λόμενοι, καὶ μάλιστα τοῖς τοῦ Χριστοῦ λήγοις θχῤ- 
ῥοῦντες οἷς ἐπέστειλεν Abyáoy, ὡς οὐδὲ ἡ πόλις 
ποτὲ βαρδάροις ἔσται ἀλώσιμος, val τῷ ἐν αὐτῇ 
πρώτῃ τὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν xal Χριστοῦ ἔχμα (ttov 
τῷ Αὐγάρω πεμφθῆναι, "Hàzxozv μὲν οὖν παρὰ τὴ" 
πόλιν τὸ Οὐννιχόν, ἑλεῖν αὐτὴν ῥᾳδίως οἰόμενοι" 
"Popaxto δὲ συμμηχίεν ᾿Εδεσσηνοῖς πέμπουσιν, ὡς 


4ἴ Rom. yi, 18. 


talem cum sanctis nactus fuit depositionem, et sic 
piis attulit requiem a persecutionibus. Nam dein- 
ceps quidem Licinio fuit diminuta potentia ; Con- 
stantino autem floruit dominatio, et. creverunt ei 
sceptra Romanorum : qui primus inter imperato- 
res libere professus est pietatem, et Christianis 
concessit vivere ul Christianos. Sed ut possi- 
lis cognoscere, qualem graliam marlyres apud 
Deum sunt asseculi, necesse est rem ab alto 
repetere. 

XVI llunni quidem Ephtalit»,Persarum finitimi, 
el qui ad solem habitabant orientem : hiec gens, 
inquam, importuna et barbara, non paucis annis 
post martyrum consummationem, usque adeo 
invaserunt Romanos,ut facerentincursiones usque 
ad ipsam Edessam,et pra»das agerent ex agris,qui 
circa ipsam si'i sunt. Romanorum autem impera- 
tores acriter defenderunt civitatem, et brevi to- 
tum colligerunt exercitum,ut opem ferrent Edessa, 
volentes eflicere, ne ea caperetur: et maxime 
verbis Christi confidentes, qua scripserat ad Au- 
garum, quod civitas nunquam esret capienda a 
barbaris: et quod in eam primam D^mini nostri et 
Christi effigies missa sit Ad Augarum. llaque ad 
civitatem castra moverunt Hunni, putantes se fa- 
cile eam esse capturos ; Romani autem millunt au- 


(1) 1nclusa rubris litteris exarata sunt in mss. 1522 el 1519 et in capile sequentium posita. 
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xilium Edessenis, ne in manus Hunnorum veniret 4 μὴ ὑπὸ Οὔννων χἐιρωθῆναι τὴν πόλιν, "Ezsl δὲ κε 


civitas, Cum vero, qui missi fuerant a Romanis, 
jam venissent Edessam, accidit ut quidam Gotthus 
inter eos, et moribus barbarus, et mente perni- 
ciosus, diversaretur in domo cujusdam mulieris, 
nomine Sophiz. Ei autem erat unica fiiia, nomine 
Euphemia, viventi in viduilate, et de sola filia sol- 
licite. Educabatur ergo matri filia, tanquam ger- 
men recens pullulans, temperantiam exercens el 
virginitatem, et studium adhibens, ne cerncretur 
a masculorum oculis, Erat autem puella facie de- 
cora, el insigni pulchritudine. Cum ergo in ea ha- 
bitatione diu versatus esset Gotthus, nescio quo- 
modo aspexit puellam,et ita captus fuit ejus a:nore, 


πρὸς Ῥωμαίων σταλέντες, τὴν "Ἔδεσσαν ἤδη κατ- 
ἐλαῦδον, ἔτυχέ τινα Γύτθον ἐν αὐτοῖς, βάρθαρόν τι 
τὸν τρόπον καὶ τὴν γνώμην ὀλέθριον, ἕν τινος ol) 
καταλῦσαι Σονίας ὄνομα γυναικός, Τῇ δέ Ἦν θυγέ- 
τὴρ μονογενὴς Εὐφημία, χηρείᾳ τε συζώση, xs 
ἐπὶ μόνῃ τῇ θυγατρὶ σαλευούσῃ, ᾿Ανήγετο οὖν, ὥς 
τι νεοθαλὲς ἔρνος ἡ παῖς τῇ μητρὶ, Gexpposóvay ss 
ἀσχοῦτα καὶ παρθενίαν, xal τὸ μὴ ἀῤῥένων ὄμμεσι 
θεαθῆναι διὰ σπουδῆς ἔχουσα, Ἦν δὲ ἢ πεῖς ὅρα 
τὴν ὄψιν εὐπρεπὴς χαὶ τὸ χάλλος ἀμήχανος. Ἐπειδὴ 
τοίνυν συχνὸς ἐν τῇ χαταγωγῇ τῷ Γότθῳ χρόνς 
ἐτρίδετο, οὐχ οἵδ᾽ ὅπως θεᾶται τὴν κόρην, καὶ οὕτως 
αὐτῆς ἑάλω τῷ ἔρωτι, ὡς μηδὲν κατὰ νοῦν ἕτερον 


ul nusquam mentem alio converteret, quam ad μα στρέφειν ἢ τὴν πορθένον, Προσωπεῖον τοιγεροῦν 


virginem. Personam itaque induens bonitatis, οἱ 
se amicum esse simulans, abiit ad matrem, et as- 
sentationibus conans ei persuadere, et bonorum 
promissis, ut ei daret filiam in matrimoniam.ll!a 
autem graviler ferebat, el animum non adhibebat 
iis qua ab ipso dicebantur. Eo vero se insolenter 
jactante, et valde minitante, iila : Unicam,inquit, 
qua mihi est, filiam viro conjungere barbaro nun- 
quam sustinuerim. Ne ergo assenteris, nec mi- 
neris. Nam nec me emollies adulationibus, neque 
minis terrebis. [lle autem pergebat eadem rur- 
$us facere, el rursus suam ostendebat impuden- 
tiam, et de iisdem assidue cum matre loquebatur, 
Deinde etiam pretiosaafferebal ad eam ornamenta, 
et affirmabat eam fore dominam multorum alio- 
rum. Mater autem puella ne sic quidem pi ;ebebat 
aurem iis quee ab ipso cicebantur. 

XVII. Deinde illo perseverante, rursus Sophia 
(cum nescio unde didicisset; : Sunt tibi et filii et 
uxor, ei respondit: nec ego tibi meam filiam 
dederimin matrimonium. Ille vero partim quidem 
amore puelle victus, partim autem timoris Dei 
nullam ducens rationem, Deuni testatur se nun- 
quam habuisse uxorem, nec filios, sed se ejus 
filiam velle ducere uxorem, et omuium suorum 
bonorum eam facere dominam. Vincitur itaque 
mater puelle a Gotthi verbis. Quid enim erat 
faclura, cum essel lemina, qu;e facile decipitur, 
et sacramentorum audirel examina, et ei inetu 


χρτιστότητος ὑπελθὼν καὶ φίλος εἶναι ὑποκρινείμενος͵ 
ἄπεισι παρὰ τὴν μητέρα, κολακείαις τὲ εαὐτὴν 
ἐπιχειρῶν πεῖσαι, xal ἀγαθῶν ἐπαγγελίαις πρὸς ᾿ 
γάμον αὐτῷ ἐχδοῦναι τὴν θυγατέρα. Ἢ δὲ βαρέως 
τε ἔφερε, xal τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις ἅχιστε 
προσεῖχε τὸν νοῦν. Τοῦ δὲ θρασυνομένου καὶ μεγάλε 
διχπειλοῦντος, ἐκείνη, Τὴν μόνην ἐμοὶ θυγετίρε, 
ἔφη, βαρδέρῳ συζεῦξαι ἀνδρὶ οὐκ ἂν ἀνασχοίμην 
muté' μὴ κολάχευε τοίνυν, μηδὲ ἀπείλει" οὗτε γὰρ 
χαυνώσεις ταῖς χολαχείαις, οὔτε φοδήσεις ταῖς 
ἀπειλαῖς. Ὃ δὲ τῶν ὁμοίων καὶ πάλιν ἴχετο, xd 
πάλιν τὸ ἀναιδὲς ἐπεδείκνυτο, καὶ περὶ τῶν αὐτῶν 
ὁπόσχι ὥραι τῇ μητρὶ διελέγετο, εἶτα καὶ κέσμας 
αὐτῇ πολυτελεῖς προσεχόμτζε, xai πολλῶν Zn 
ἔσεσθαι κυρίαν διεδεθαίου, Ἦ δὲ τῆς mae μήτῳ 
οὐδὲ οὕτω τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις παρεῖχι 
τὸ οὖς. 

IZ'. Εἴτα, ἐκείνου τοῖς προτέροις ἐμμένοντας, 
αὖθις ἡ Σοφια, οὐδ᾽ οἶδ᾽ ὅθεν μαθοῦσα, "Ἔστι σι 
xal τέχνα xal γυνὴ, πρὸς αὐτὸν ἀπεκρίνατο, zd 
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μενος, τοῦτο δὲ καὶ θείου φόδου μὴ φροντίδα ποινό- 
μένος, ἐμαρτύρετο τὸν Θεὸν μηδὲ ποτε Ὑγυνχῆς 
μηδὲ τέχνα σχεῖν, ἀλλὰ καὶ εἰς σύζυγον ἀγαγόοῆα 
τὴν κόρην βούλεσθαι, xal τῶν αὐτοῦ πάντων κα» 
ρίαν αὐτὴν ποιήσασθαι, ᾿Βττᾶται τοιγαροῦν ἡ τῆς 
παιδὸς μήτηρ τῶν τοῦ Γότθου ῥημάτων, Kel d 
γὰρ ἔμελλε δρᾷν καὶ γυνὴ οὖσα τὸ εὔκολον Kk 


qualerctur animus? [taque manus in celum tol- Ὁ ἀπάτην, καὶ ὅρχων isuooc ἀκούουσα, xal pé 


lens : Pater orphanorum, οἱ defensor viduarum, 
Domine et Deus, inquit, ne dexpexeris hanc pucl- 
lam, qus viro ignoto conjungitur. Te enim ejus 
promissorum accipio inspectorem ; et te freta, 
unicam meam filiam trado huic peregrino. Et in- 
terim scribitur contractus malrimonii, el cum 
aliquantum temporis Hunni Edessam circumse- 
dissent, socii autem et adjutores urbem defendis- 
sent, hostiumque impetuin propulsas«ent, (it puella 
prisznans ex Gotihi coujuuctione, Nondum vero 
tempus pariendi advenerat, et IHunni qui.lein,cuim 
nihil potuissent facere eori.m qua speraveraut, 
jam in aniino habebant proficissi in patriam.zocii 
autem et adjutores volebant redire lhómam. Gum 


οὖκ ἂν ἐγώ σοι πρὸς γάμον τὴν ἐμὴν παῖδα he 
δοίην. 'O δὲ τοῦτο μὲν τῷ ἔρωτι τῆς κόρης νιχώ» | 
- 


τὴν ψυχὴν βαλλομένη ; Τὰς χεῖρας οὖν εἷς εἰρενὸς 
ἀνατείνασα. "O Πετὴρ τῶν ὀρφανῶν, xal soe 
τῶν χηρῶν, Δέσποτα xxl θεὲ, ἔφη, μὴ τὴν dpezep 
τήνδε περιίδγς ἀγνώστῳ συζευθνυμένην ἀνδρί, à 
Ὑὰρ τῶν αὐτοῦ ὑποσχέσεων ἔφορον δέχομαι, πε 
σοι πεποιθυῖα, τὴν μόνην ἐμοὶ mata τῷ ἔφ’ 
τούτῳ ἐχδίδωμι, Οὕτως ἔφη, χαὶ μεταξὺ γερα κ΄ 
συμδύλαιᾳ γράφονται, Καὶ δὴ τινα χρόνον TL 
παρὰ τὴν ᾿Ἔδεσσαν τόποις τῶν Οὔννων στρατοπε. 
δευσαμένων, καὶ τῶν συμμάχων τῇ πόλει Tw 
δρευόντων, xal τὴν τῶν πολεμίων ἔφυδον ize — 
χρονομένων, ἔγχύμων ἡ χόρη τῇ τοῦ Γότθου yhw«-— 
ται συναφείχ, Omm οὖν ὁ καιρὸς αὐτῷ τῶν Gilera 
ἐπέστη, xal τὸ μὲν Οὐννικὸν, οὐδέν ὧν TÜmmmm 
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ἐργάσασθαι δυνηθὲν, ἀπαίρειν ἤδη πρὸς τὴν οἰχείχν A ergo Gotthus quoque paratus esset simul abire 
Óuvoouto: οἱ σύμμλαχοι δὲ ἀπιένχι πάλιν πρὸς cum Remanis, et cruciaretur mater filim separa- 
Ῥώμην ἐδούλοντο. ᾿Επεὶ οὖν καὶ 6 Γότθος συν- tione, eique scinderentur viscera, apprehendit 
zrívz, Ῥωμαίοις ἡτοίμαστο, ἠνιᾶτό τε ἡ μήτηρ puellam, nec sinebat eam cum Gottho discedere, 
τῷ τῆς πειδὸς χωρισμῷ, καὶ τὰ σπλάγχνα ἐχόπτε- etiamsi eam non poteral retinere, cum lege ma- 
το ᾿Εντεῦθεν εἴχετο τῆς παιδὸς xal συναποδημεῖν  trimonii et nature vellet sequi inaritum. 

τῷ Γότθῳ οὖχ εἴα, κἂν οὐχὶ καὶ κατασχεῖν αὐτὴν ἠδυνήθη νόμῳ γάμου val φύσεως τῷ ἀνδοὶ ἕπεσθαι 
τῆς γυναιχὸς βουλομένης. 

IB' "Apt τοίνυν ἀποδημοῦντας ἡ μήτηρ παρα- XVIII. Cum jam ergo abirent, mater eos assu- 
jaboósz, τὴν τῶν ὁμολογητῶν χκαταλαμδάνει gopb», mens, accedit ad capsam eonfessorum, et dicit 
καὶ πρὸς τὸν Γότθον᾽ Οὐχ ἂν ἐγώ σοι ci» ἐμὴν  Gottho:Egotusz fidei meam filiam non committam, 
πχὸχ πιστεύσω, φησὶ, εἰ μὴ, τῆς τιμίας σοροῦ nisi tangens hanc pretiosam capsam eorum qui 
τῆσδε τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ παθόντων ἁψάμενος, pro Christo passi sunt, eos dederis mihi fidejus- 
ἔγυνητάς μοι τούτους παράτχτις μὴ μόνον μηδέν  Sores,quod non solum ei nihil sis molesti facturus, 
τι πρὸ: τὴν παῖδα λυπηρὸν διαπράξασθαι, ἀλλὰ sed etiam ejus, quam par est, curam sis gesturus. 
xi πάσης αὐτὴν ἀξιῶσαι τῆς θεραπείας, Καὶ ὃ  Gotthus autem protinus, tanquam jussus facere 
Γύτθος εὐθὺς, ὥσπερ τὸ πάντων εὐχολώτατόν τε g id, quod esset omnium facillimum, et omni penitus 
xi ἀφοδώτατον δράσειν ἐπιτραπείς, "Ex τῶν χει- metu vacuum: À manibus vestris, inquit, o sancti, 
pu ὁμῶν, ἅγιοι, τὴν χόρην, εἶπε, πχρχλαμδάνω, accipio puellam : et vos do matri filejussores, 
τοὶ τῇ μητρὶ ἐγγυητὰς ὑμᾶς δίδωμι ὡς οὐδ᾽ ὁτιοῦν quod eia me nihil flet molesti, sed me potius 
irj παρ᾽ luoo γενήσεται λυπηρὸν, ἀλλὰ μᾶλλον habebit paratum ei implere, quicunque volenti 
mi πρὸς πᾶν ὅ τι βούλοιτο, ἕτοιμον ἔξει μὲ πλη- erunt cordi.Nee hac solum sceleratus, sed maguas 

τεῦτῃ τὰ χαταθύμια, Οὐ ταῦτα μόνον ὁ ἀλι- — quoque jurat Dei vires, se promissa reipsa conser- 
τέριος, ἀλλὰ xal sl; τὴν μεγάλην τοῦ Oto δύναμιν vaturum. Mater ergo, accepto jurejurando, sanctis 
$avos τὰς ὑποσχέτεις ἐπὶ τῶν ἔργων φυλάξαι,  acclamavit martyribus : Vobis, o sancti, meam 
Δεξαμένη τοίνυν ἡ μήτηρ τὸν Boxov* Ὑμῖν, ἄγιοι, filiam. post Deum committo, et per vos Gottho. 
th» παῖδα μετὰ Θεὸν ἀνατίθεμαι, χαὶ OU ὑμῶν» τῷ Post hiec Deum precati, mater quidem amantis- 
T^t, τούς μάρτυσιν, ἐπεδόησεν, 'Emi τούτοις εὖ- sime filiara, amplexa, domum revertitur ; Got!hus 
ἔζμενοι τῷ Θεῷ, xal ἡ μήτηρ τὴν πατὸχ περιόαλ- aulem iter init cum puella. Deinde cum venissent 
logrz xai περιπτυξχμένη τὸ ποθεινότατα, αὐτὴ in regionem, ex qua ortus erat Gotthus, et jam 
μεν οἴχαδε ixavít, ὁ δὲ Γότθος τῆς ὁδοῦ μετὰ τῆς C essent prope ejus domum, oblitus quidem vir iste 
wxÜe εἴχετο. Εἴτα τὴν χώρας ἧς ὁ Γότθος ὥρμητο inhumanus amoris in uxorem, contempto vero 
επταλεβάντες, ἐπεὶ ἤδη πρὸς tn τοῦ ἀνδρὸς ἤγγι- jurejurando et pactisconventis, et Dei metu procul 
ro» cixizs, ἐπιλαθόμενος piv ὁ δεινὸς ἐχεῖνος τῆς ἃ se amandalo, (o, quousque procedit vitium !) 
fpc τὴν γυναῖχα στοργῆς, καταφρονήσας δὲ ὄρχων οἱ quidem auferl vestes, aurum quoque ei aufert : 
καὶ συνθηκῶν, τὸν τοῦ Θεοῦ τε φόδυν ἀφ᾽ ξχυτοῦ  eaquetan uam serva pannisturpiter indu!a : Mihi, 
ποιηϑάμενος, ὦ μέχρι πόσου προήχει χακία 1 inquit, o mulier, sunt liberi et uxor. Quamobrem 
ἀγτιρεῖ μὲν σὐτῆς τὰ ἱμάτια, προσχφαιρεῖται δὲ voca te ancillam bello captam, el te mex uxori 
zi τὸν gpugóv, ῥάχος τε αὐτὴν οἷχ δούλην ἀτίλως omnibus modis suhmitte, et ei morem gere, eam 
περιδαλὼν, ᾿Εμοὶ, εἴπεν, ὦ γύναι, xai τέχνα εἰσὶ lanquam dominam honoransel nominans.Si enim, 
καὶ γυνή διὸ καὶ δούλην αἰχμάλωτὸν σε αὐτὴν quomodo se habeant res nostre, enuntiaveris, aut 
χάλει͵ καὶ πρὸς τὴν ἐμὴν γυναῖχα, πᾶσαν ἔσο qu. etiam me: uxoris voluntati non parueris, erit libi 
Adtzousa τὴν ὑποταγὴν, ὡς κυρίχν αὐτὴν καὶ mors supplicium. 
«ἰμῶσα xxi ὀνομάζουτα. Εἰ γὰρ ἔκφορα τὰ ἡμέτερα θήσεις, ἢ χαὶ τῷ τῆς ἡμῆς συζύγου θελήματι ἀπει- 
δύσεις, θάνχτο, ἕξεις τὴν τιμωρίαν. ΝΣ 
(0^. Τί πρὸς ταῦτα παθεῖν οἴεσθε γυναῖκα γυμνω- Ὁ — XIX.Quomodohisaffectam censetis fuisse mulie- 


(er, μὲν μητρὸς, γυμνωθεῖσαν δὲ πατρίδος, φί- 
λῶν πάντων καὶ συγγενῶν, xat πρὸς μόνην τὴν 
ἐκείνου ψυχὴν βλέπουσαν, τοιοῦτον τε τὸ πέρας τῶν 

“ὧν ἐχείνων ἐλπίδων ἰδοῦσαν. Πάντως. εἰ μὴ 
ÀSoc ἦν, εἰ μὴ σίδηρος, ἢ ἄλλο τι τῶν ἀψύχων, 
πληγεῖσαν τῷ ἀνελπίστῳ τῆς ἀχοῆς, εὐθὺς τὴν ψυ- 
y^ ἀφεναῖ, ἀλλ’ d τῆς μητρὸς ἐγγυηταὶ εαύτην 
ἔσωζον o εἴληφεν ἐχείνη παρὰ τοῦ Γότθου ἐπὶ 
πεχῷ μὲν τῆς μιαρᾶς ἀὐτοῦ χεφαλῆς, δείγματι δὲ 
εἷς μεγίστης αὐτῶν χάριτος. Μέγα τοίνυν στενά- 
&ez xzi βυϑιον ἀπὸ τῆς ψυχῆς" Σοὶ, Κύριε, eint, 
zz τῷ σῷ ἀφάτῳ ἐλέει ἐπὶ πᾶσι τούτοις εὐχαριστὼ. 
Εἶτε xai πρὸς τὸν [ότθον ἐπιστραφεῖσα, Εὐγέ σοι, 


rem, qux matre quidem erat privala,privalaautem 
patria omnibusqueamicis et cognatis, eL ad illius so- 
lamaspiciebat animam, etqua longz illiusspei ta- 
lem viderat exitum? Omnino sinon esset lapis, si non 
ferrum,autaliquialiudinanimum,ii: qua preterspem 
acciderant, auditis perculsa, protinus emisset ani- 
mam;sed eam conservabant matris fl Jejussores, quos 
illa a Gottho acceperat, ad malum quidem exsecrandi 
ejus capitis,ad ostendendam autem maximam eorum 
grotiam.Valde ergo iogemiscens,et suspirans ex pro- 
fun-locordis:Tibi,aiebat,o Domine, et ineffabili tuze 
misericordie propier h:ec omnia ago gratias. Deinde 
elia:n ad Gotthum conversa : Bene tibi sit, inquit, 
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quod eum nos posses tollere de medio, hoc solo fuisti Α φησὶ, γένοιτο, ὅτι xxt δονάμενος ἡμᾶς ἀνελεῖν ἣρ- 


contentus, ut meservam faceres pro libera. Promissa 
reipsa praestitisti; jusjurandum revera confirmasti. 
Quid ergo restat aliud, nisiutomnino invocem eos, 
qui ea quz fiebant inspexerunt,quos tc tunc addu- 
xisii trestesiis quz a te dicebantur? Eis enim,el non 
alii,confisa,mea sponte conslitui disjungia parente, 
eam qua nos tulerat, relinquere, et te solum sequi, 
IIx»c cum dixisset,anima oculos ad coelum tollens si- 
mul cumsensilibus:Deus patrum meorum,cum eju- 
latu dicebat et lacrymis,adsis mihi misera:et vide, 
quid iste quidem te teste et tuis senctis et confe-*So- 
ribus ost pollicitus, quid aut. m nune reipsa facit, ut 
nos libera abiis malis,pro nobis intercessores tuos 
sanclos accipiens : quoniam his post te confisa, 
prazsentia hzec mala sustineo. Cum sic puella lacite 
Deum rogasset, in Gotthi autem. ;edes esseut in- 
gressi, aspexisset vero ejus conjux puellam, οἱ 
animadvertisset ejus puleliritudinem, zclotypia 
el suspicione in animo slatim repletur. Rogat 
itaque maritum, quznam ipsa esset, et unde essct 
orta,et quare eam secum nunc duceret. Ille autem 
eam esse captivam, ab Edessa abiuctam, ductom 
vero esse, ut ei serviret, respondit, llla autem 
formam magis attendens, quam ejus verba: Ejus, 
inquit, vullus nequaquam eam arguil esse serva. 
Gotthus autem : Αἱ tu ea utere tanquam  aurilla. 


χέσθης τούτῳ μόνῳ, τῷ δούλην ἀντ᾽ ἐλευθέρας ποιή- 
σασθαι, Τὰς ἐπαγγελίας ἐπὶ τῶν ἔργων ἐξᾷνεγχες" 
τοὺς ὅρκους ἐπιστώσω τοῖς πράγμασι. Τί δῆτα λοι- 
πὸν ἐμοὶ, ἢ ἐχείνους πάντως φόρους τοῖς πραττο- 
μένοις ἐπιχαλεῖν, οὖς τότε μάρτυρας αὐτὸς τοῖς 
παρὰ σοῦ λεγομένοις tmíttc; Αὐτοῖς γὰρ, καὶ olx 
ἄλλῳ, θαῤῥήσασα, τῆς τεκούσης διαζυγῆναι τῆν 
ἐνεγχαμένην ἀπολιπεῖν, καὶ σοὶ μόνῳ εἱλόμην ἀκο- 
λουθεῖν, Ταῦτε εἰποῦτχ τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοὺς 
ἅμα τοῖς [αἰσθητοῖς πρὸς οὐρανὸν ἄρχσα, "O θεὸς 
τῶν πατέρων μου, σὺν οἰλωγαῖς χαὶ δάχρυσιν ἕλε- 
4€, παράστυηθί μοι τῇ ἀθλίῳ, καὶ ἴδε τὶ μὲν οὗτος 
ὑπὸ σοὶ μάρτυρι xal τοῖς σοῖς ἁγίοις καὶ ὁμολογη- 
ταῖς ἐπηγγείλατο, τί δὲ νῦν ἐπὶ τῶν ἔργων ποιεῖ" 


Ba? τῶν δεινῶν τούτων ἡμᾶς ἐξελου, πρέσδεις ὑπὲρ 


ἡμῶν τοὺς μάρτυράς σου δεχόμενος, ὅτι τούτοις 
θχῤῥήσασα μετὰ σὲ τὰ παρόντα δτοίστχμαι, Τοιαῦτα 
τῆς χόρης ἡσυχῇ τοῦ Θεοῦ δεηθείσῆς͵ ἐπειδὴ τὸν 
ποὺ Γότθου οἶχον εἰσῇεσαν, ἡ τοῦ ἀνδρὸς σύϑυγος 
τὴν κόρην θεασαμένη, καὶ τὸ χάλλος οἷον ἐν ταύτῃ 
χατανοήσχσα, ζύήέλο) xzi ὑπονοίας πίμπλαται τὴν 
ψυχήν. Ὅθεν καὶ ἐπυνθάνετο τοῦ ἀνδρὸς τις τι 
αὕτη εἴη χαὶ ὅθεν ὁρμᾶται, χαὶ ἐφ᾽ ὅτῳ μεθ᾽ ἑκχυτοῦ 
ταύτην ἀγάγει. 'O δὲ αἰχμάλωτόν τε εἶναι xai τῆς 
᾿Εδέσσης ἀχθεῖσαν, ἀχθῆναι δὲ ἐφ’ ᾧ βδουλεύσειεν 
αὖνῃ, ἀπεχρίνατο, Ἢ δὲ, τῇ μορφῇ μᾶλλον ἢ τοῖς 


αὐτοῦ λόγοις προσέχουσα, Ὃ τῆς ὄψεως, φητὶ, χαρακτὴρ οὐ δουλείχν χατηγορεῖ τῆς γυναιχός, Καὶ ὁ 


, “"λ δι * - - € , ^ 
Γότθος, Σὺ δὲ ἀλλὰ qot 7x( αὐτῇ, 03x καὶ οἰκέτισι, 


XX. Exhinc itaque puella metuagebatsilentiuin, C Κ’, ᾿Εντεῦθεν ἡ κόρη σιωπήν τε ἤσκει τῷ φόδῳ 


el que imperabantur, faciebat ocissime. Nesciebat 
enim, quidnam posset facere, quod eam liberaret 
à malis presentibus. Sanctis autem assidue di- 
cebat in corde suo : Festinate ad auxilium ancilla 
vestre, o. sancti, festinate, nequ: fraudem mihi 
factam despicite.Puella vero dominanon legitima, 
in eam mola zelotypia, puella graviter utebatur, 
et ei graviora opera imperabat, perinde ac si illius 
labores, invidie qua utebatur, ipsa proprium ha- 
beret solatium. Quod autem erat. omnium maxi- 
mum, ne eam quidem volebat alloqui. Postquam 
autem procedente tempore puellam rescivil esse 
gravidam,zelotypiz flamma magis accensa, gravis- 
simum opus ab ea exigebat. Cur hoc? Studens 


xal κατὰ τάχος ἐποίει τὰ προστἀττόμενχ" οὐ 12 
εἶχεν ὅ τι xal δρέσειε, τῶν παρόντων αὐτὴν καλῶν 
δυνάμενον ἀπαλλάξαι, Πρὸς δὲ τοὺς ἁγίους Sura 
τὸς ἐν τῇ χορδίᾳ αὐτῆς ἔλεγε᾽ Σπεύσατε πρὸς τὴν 
βοήθειχν τῆς δούλης ὑμὼν, ἅγιοι, σπεύσατε" uli 
τὸν xat' ἐμοῦ παρίδτιτε δόλον, 'H δὲ τῆς χόρης μὴ 
χαιὰ νόμγυς χῦρία ζηλοτύπως ἔχουσα πρὸς αὐτὴν 
βαρέως τε τῇ χόρῃ typhto, xai βαρυτέρας αὐτῇ v 
ἐργασίας ἐπέταττεν, ὥσπερ τοὺς ἐχείνης πόνος 
τοῦ ταὐτῆν διακαίοντος φθόνου ἴδιαν αὐτῇ; παραμύ- 
θιον ἔχουσα, Τὸ δὲ γε μεῖζον δεινὸν ὅτι μηδὲ λόγου 
αὐτῇ κοινωνεῖν ἡξίου. ᾿Επεὶ δὲ xai ἐγχυμονεῖν τῷ 
χρόνῳ τὴν κόρην ἐμάνθανε, τὴν τῆς ζηλοτυκπί:ς 
φλόγα ἐπιπλέον ἐχχαύσασχ βαρυτάτην ἐξ aj: 


videre mortem puellz, fetus facla aborlione. Sed ἢ ἀπῇτει τὴν ἐργασίαν. Τί τοῦτο ; σπουδάζουσα &va- 


invicl2 erant Chrisli vires, et eorum qui propter 
Christum passi suut : per quas puella et superavit 
molestias, et mansit minime [58 a malis. Post- 
quam autem accessit tempus partus, parit filium 
masculum, qui patris effigiem in seipso conser- 
vabat el erat Gottho omni ex parte similis. Hoc 
cum aspexissel Golthi conjux, et animadvertisset 
quam esset expressa similitudo, nihil aliud ver- 
sabat in animo, quam quomodo puerum interi- 
meret; marito autem dicebat: Ego tibi non credi- 
derim, quod cura puella non coiveris, Nam quo! 
ex ea nalum est, patrem aperte confitetur, forma 
perinde utens, ac lingua. llle vero affirmabat eam 
non verum dicere ; jubebat autem ea uti tanquam 


tou τῆς χόρῆς ἰδεῖν ἐχτρωθέντος αὐτῇ μὴ wn 
καιρὸν τοῦ ἐμόρύου, ᾿Αλλ᾽ ἡ τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῶν 
διὰ Χριστὸν παθόντων ἰσχὺς ἄμαχος ἦν, δι’ ἢς 
χρείττων τε d κόρη τῶν ἀλγεινῶν, xal ἀπαθὴς χι- 
κῶν ἔμενεν, ᾿Επεὶ δὲ ὁ τῶν ὡδίνων αὐτῇ ἐπέστι 
καίρὸς, τίκτει παιδίον ἄῤῥεν, τὸν χαρακτῇρά τε τῶ 
πατρὸς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ διασῶζον xal τῷ Γότθῳ τὰ πάντε 
προσεοιχός. Τοῦτο 3j τοῦ Γότθου σύζυγος θεῖσα- 
μένη, xal αὐτὴν ἐννοήσασα τῆς ὁμοιότητος τὴν 
ἀχρίδειαν, οὐδὲν ἣν ἕτερον στρέφουσα κατὰ νοῦν ἢ 
ὅπως τὸ παιδίον ἀνέλῃ, Πρὸς δὲ τὸν ἄνδρα, Οὐκ ἂν 
ἐγώ σοι πιστεύσαιμι, ἔφη, τῇ κόρῃ pm συνεῖθεϊν' 
τὸ γὰρ ἐξ αὐτῆς τεχθὲν σαφῶς διομολογεῖ τὸν πα- 
tiox, καθάπερ γλώττῃ, τῇ μορφῇ χρώμενον, Ὄ δὲ 
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μὴ ἀληθὴν λέγειν αὐτὴν ἰσχυρίζετο" προετρέπετο δὲ A ancilla, dicens : Hoc fidem faciat, me nunquam 


ὡς δούλῃ κεχρῆσθαι, Τοῦτό σε πισιώσεται, λέγων, 
μηδέποτε ταύτῃ συνελθεῖν ἐμέ, Οὐδὲ γὰρ ἄν σοι 
πάντως εἷς ἐξουσίχν οὕτως Ἐδέδοτο᾽ χιρφρῶσι γὰρ 
φιλίας, οὐ δειστῶσιν οἱ ἔρωτες, 

ΚΑ’, Τότε τοίνυν ὁ ἐχ πολλοῦ τῷ ἀνθμωπείῳ γέ- 
νει πολέμιος, τὴν τοῦ Γότθου σύζυγον ὑπελθὼν, ἐξ- 
ἔμηνε χατὰ τοῦ παιδὸς, xal διὰ τοῦτο πόνον τε συν- 
ἐλάμδανε͵ καὶ ἀνομίαν ἀπέτιχτε, χαὶ τι δηλητήριον 
ὁπὸ «όλπον αὐτῆς ἐνθεμένη τὴν μὲν τοῦ παιδὸς μη- 
τέρα κατά τινα δῆθεν χρείαν τῆς olia; ἐμπέμπει 
Kal ἣ μὲν ἔξεισιν ἀνῦσαι τὸ προσταχθέν" d δὲ τῷ 
τοῦ παιδὸς στόματι ἐμδάλλει τὸ δηλητήριον, χαὶ 
τῷ δηλητηρίμ θάνατος εὐθὺς ἠκολούθει, ᾽Επανελ- 
θοῦσα τοίνυν μετ᾽ ὀλίγον ἡ μήτηρ, χαὶ νεχρὸν μὲν 


τὸ παιδίον εὑροῦτα, περιχεγυμένον δὲ τοῖς χείλεσιν p 


ἐχείνου τὸ δηλητήριον, πλήτλετχι μὴν τὴν χαρδίαν, 
xai πάσγει τὴν ψυχὴν ἰσχυρῶς" χρύπτει δέ ὅμως 
τὸ πάθος ἐν ἀποῤῥήτῳ, τὸ μὲν ὡς μήτηρ παθοῦσα, 
τὸ δὲ ὡς νουνεχὴς φυλζξχσα, Εἴτχ χώδιον ἐρέας 
λαδοῦσα, xai τὸ στόμχ τοῦ βρέφους ἐχμαξασα παρ᾽ 
ἑαυτῇ κατεῖχε τὸ ἔριον, γνῶναι διὰ τῆς πείρας τά- 
Àx0i. βουλαμένη. Μετὰ γοῦν ἡμέρας ὀλίγας τῶν 
φίλων χαὶ συγγενῶν τινας ἐπὶ δεῖπνον τοῦ Γότθου 
παραλαδόντος, ἀρπάζει τὸν χαιρὸν d, χκέρη xal vi 
χύλιχι ἐνχποπλύνει τὸ ἔριον, τοῦ Γότθου τὸ τῇ γὺ- 
ναιχὶ ἀναδίδωσι, τἀληθὲς, ὥσπερ ἔφην, μαθεῖν 
βουλομένη εἴτε φαρμάχῳ τὸν πατὸχ ἐζημιώθη, εἴτε 
καὶ καιρίῳ θχνάτῳ τοῦτον ἀπέδαλεν, ' Orto μὲν γὰρ 
Gc, εἰ πιοῦσα τοῦ φαρμέχου ζήσοι, εὐδηλον ὅτι 


cum ea esse congressum. Neque enim a me un- 
quam omnino in tuam tradita fuisset potestatem. 
Amicitias enim conjungunt amores, non disjun- 
gunt. 

XXI. Tunc autem qui longo abhinc tempore 
humano generi est inimicus, Gotthi uxorem sub- 
iens, eam adversus infantem furore concitavit, et 
propterea concepit laborem,et peperitiniquitatem, 
el cum quoddam venenum in sinum immisisset, 
pueri quidem matrem emittit ad faeiendum  ali- 
quid, quod erat opus. Et ea quidem egreditur 
ad exsequendum id quzd fuerat imperatum ; illa 
aulem venenum immittil in os pueri, et venenum 
mors stalim est consecuta. 'aulo post ergo reversa 
maler, cum infantem quidem invenissel mortuum, 
illius vero labris infusum venenum, in corde qui- 
dem sauciatur,e! gravianimi dolore afficitur, eum 
lamen celat, et tenet in abdito : dolore quidem 
affecta, ut maler, secietum autem tenens,ut pru- 
dens et cordata. Deinde cum vellus sumpsisset, et 
os infantis abslersisset, lanam apud se detinuit, 
experientia volens scire veritatem. Paucis certe 
post diebus, cum ex amicis et cognatis Gotthus 
invitassel aliquos, puella arripit occasionem, et 
lanam intingit in calice, et Gotthi tradit uszori, 
volens, ut dixi, verum scire, venenone privata sit 
infante, an communi morte eum amiserit. Nam 
existimabat quidem, quod si epoto medicamento 
vixisset, evidens esset,quod nec fllius ejus fuisset 


μηδὲ ὁ παῖς φαρμάχῳ ἀνήρητο᾽ εἰ δὲ καὶ τοῦτο αὖ- C necatus veneno. Quod si id eam interfecisset, illud 


τὴν ἀνέλοι, ἔχεῖνο πείσεται πάντως, ὅπε, αὐτὴ δέ- 
δραχεν, Ἑπεὶ οὖν ἡ τοῦ Γοτῦου φυνὴ μηδὲν πονη- 
ρὸν ὑφεώρα μηδὲ ὑπώπτευε δεξαμένη, πίνει τὴν 
χύλιχα, χαὶ εὐθὺς ἐπέστηρεφεν ὁ πόνος εἰς χεφαλὴν, 
xxi ἐπὶ χορυφὴν ἢ ἀδιχίχ αὐτῆς «στέδχινεν, εἰς 
βόθρον τε ἐνέπιπτεν ὃν εἰργάσατο, xal ἐν παγίδι 
4 ἔκρυψε διχαίως συνελαμόάνετο. "Exttto. μὲν οὖν 
ἔχτάδην νεγρὰ, τοὺς χαρποὺς ἀξίους τῶν πόνων 
χομισαμένη" ἀθυμία δὲ τὸν Γότθον,͵ τοὺς προσήχον- 
τας, τοὺς ἐπιτηδείους xxttTytv' ὅλων ἐπλήρου τὸν 
οἶχον ἀηδία, στυγνότης, χατήφεια ἐπὶ τῇ ἀώρῳ 
ταύτῃ τῆς γυναικὸς τελευτῇ. "AM ὅμως xal θρη- 
νεῖται πας’ αὐτῶν τὰ εἰκότα, ταφῆς τε λαμπρὰς 
ἀξιοῦται, xal πολυτελῶς χατατίθεται͵ 

KB'. ᾿Επεὶ δὲ μετὰ τὴν ταφὴν ἑπτὰ παρῆλθον 
ἡμὲραι, χαὶ ᾿χανῶς περὶ τὸ πάθος ἠσχόληντο, ἔν- 
νοιά τις αὐτοῖς γίνεται τῇ τῆς αἰχμαλώτιδος ἐπι" 
δουλῇ τεθνάναι τούτοις τὴ» συγγενῆ. ᾿Εντεῦθεν 
Ἰδούλοντο μὲν αὐτὴν παραδοῦναι τῷ ἡγεμόνι, ὅπως 
ὅπ’ ἐκείνου ἀναιρεθείη" οὐ γὰρ ἐξῆν αὐτοῖς ἀνθρώ- 
T σίδηρον ἐπιτρέπειν" ἐπεὶ δὲ ἀποδημὼν οὗτος 
ἔτύχεν, αὐτοὶ xa0' ἑχυτοὺς συνδιχσχεψάμενοι, ἂν 
ᾧπερ ἣ τοῦ Γότθου σύζυγος ἐντέθχπτο μνήμοτι τό 
γε νῦν ἔχον αὐτὴν χαταχλείουσι, Ap τε τραχεῖ 
τὸν τάφον διχσφαλίζονται͵ «αἱ φύλχκας αὐτῷ ἔφι- 
στᾶσι, Προσδαλούσης δὲ αὐτῇ τῆς τοῦ vtxpu) δυσω- 
δίχς, πολλῆς ἀναπλησθεῖσαχλ τῆς ἀηδίας" Κύριε ὁ 
Θεὸς τῶν δυνάμεων, ἣ παῖς ἔλεγεν, ὁ τὰ τῶν σῶν 


omnino passura esset, quod ipsa fecit. Cum ergo 
Gotthi uxor nihi] mali suspicaretur, accipiens 
ebibit calicem, statimque labor conversus est in 
capul, et in ejus verticem descenJit iniquitas, et 
cecidit in foveam quam fecit : el juste compre- 
hensa fuit in laqueo, quem absconderat. Atque 
illa quidem jacebat mortua, extenso corpore, fru- 
ctus ferens dignos laboribus. Animi autem s»gri- 
tudo invaserat Gotthum, ejusque nesessarios, et 
qui genere ad eum altinebant : totam implebat 
domum moror et tristitia ob immaturam ejus 
uxoris inorlem. Ab eis tamen lugetur, ut erat 
consentaneum, et praeclaram consequitur sepul- 
turam, et magnifice deponitur. 

XXII.Cum autem septem dies przteriissent post 
sepuliuram, et satis temporis consumpsissent in 
moerore, venit eis in mentem,captive insidiis mor- 
tuam esse eorum cognatam. Ilinc factum est, ut 
eam quidem vellent tradere przsidi, ut ab illo 
tolleretur de medio ; non enim licebat eis ferro 
illam invadere. Cum autem is abesset, ipsi cum 
inter se consultassent,in monumento,in quofuerat 
sepulta uxor Gotthi, eam includunt in presentia, 
et sepulcrum muniuntaspero lapide, et ei adhibent 
custodes, Cum vero ad eam veniret odor cadave- 
ris, magna repleta molestia : Domine Deus virtu- 
tum, dicebat puella, qui tuorum martyrum et 
confessorum pro te fusum sanguinem, tanqu 


155 


MENSIS NOVEMBER. 


6 


vivum accepisti sccrificium, ad me aspice, quc À μαρτύρων xal ὁμολογητῶν ὑπὲρ. σοῦ αἵματα ὡς ξῶ- 


propter tuum el eorum qui prop'er te passi sunt, 

sanctorum nomen, viro ignoto et alienigenz: me- 
ipsam credidi, et sum propterea damnata ad hoc 
tormentum;tu mihi tuum da anxilium,et me libera 
ἃ presenti periculo. Vos quoque, sancti Christi, 
qui illa innumerabilia certamina propter ipsum 
sustinuistis, et eum esse vivum Deum coram regi- 
bus confessi estis,quos matri mex prowbuit Gotthus 
propter me fidejussores, ipsi nunc adeste mihi in 
malis adjutores: nec eam despiciatis, quz se vobis 
dedicavit. Cum ita esset przcata. non !ardarunt 
fidejnssores, neque distulerunt ei ferre auxilium. 
Sed videt tres viros lucecircumdatos, ad quam non 


σαν προσδεξάμενος θυσίαν, ἐπίδλεψον ἐπ᾿ ἐμὲ, τὴν 
ἐπὶ τῷ σῷ τε xal τῷ τῶν διὰ σὲ παϑέντῳων 

ὀνόματι, ἀγιώστῳ ἀνδρὶ καὶ ἀλλοφύλῃ ἐχυτὴν ἐμπι- 
στεύσασαν͵ χαὶ διὰ τοῦτο ταύτην καταχριθεῖσαν 
τὴν βάσανον, αὐτός μοι τὴν παρὰ σοῦ παράσχου 
βοήθειαν, καὶ τοῦ παρόντος ἐξελοῦ κινδύνου. Καὶ 
ὑμεῖς δὲ, οἱ τοῦ Χριστοῦ ἅγιοι, οἱ τοὺς μυρίους ἐκεί- 
νους ἄθλους δι᾽ αὐτὸν ὑποστάντες xol τοῦτον ζῶντα 
Θεὸν ἐναντίο, βασιλέων ὁμολογήσαντες, οὖ: τε ἐμῇ 
μητρὶ παρέσχεν ὁ Γότθος ἐγγυητὰς ἐπ᾽ ἐμοὶ, αὐτοί 
pot υῦν μρὸς τὰ δεινὰ πχράστητε βοηθοὶ, μηδὲ τὴ 
Ju!t ἀνχθεμένην τὰ xat' αὐτὴν περιόψεσθε, Ταῦτα 
προσευξαμένης, οὐκ ἔμελλον οἱ ἰγγυηταὶ͵ οὖδε τρὸς 


patet aditus, et feetor ille mox coversus fuit ing τὴ» αὐτῆς βοήθειαν ἀνεόαλλοντο͵ ἀλλὰ τρεῖς ἀνδρα: 


bonumodorem, adeo ut mirabilis quidam et suavis 
odor ad eam accederet. Et, Bono aniio esto, ei 
dicunt,o mulier,nec time; cito enim salutem asse- 
queris, nihil omnino grave psssa, nec ingratum. 
Neque enim fallemus fidcjussionem, neque dila- 
lione utemur in salute. 


XXIII. Cum hzc ergo sancti ei dixissent. ea sta- 
tim tanquam a se discessisset. resolvitur in sopo- 
rem,Deique invicta, eorumque qui ipsum confessi 
fuerant,virtute,(o miraculum dignum Dei benigni- 
tate et potentia !) quomodo alius qu'dam Habacuc 
propheta momento temporis Hierosolyniis transla- 


φιῦς ἀπρόσιτον περιχειμένους N^ xal τὰ τῆς ὄδυσ- 
δίας εὐθὺς εἰς εὐωξίχν μετέδχλλεν, ὥστε θαυμα- 
στή» τινα xal δεῖχν προσδάλλειν αὐτῇ τὴν ὀσμή". 
Καὶ 0:5:et, γύναι, φασὶ πρὸς αὐτὴν ἐχεῖνοι, xi! 
μὴ φοῦδοῦ ταχείας γὰρ τεύξει τῆς σωτηρίας, δεινὸν 
οὐδὲν, οὐδὲ ἄν αρι ὑπομείνασα᾽ οὔτε γὰρ τὴν ἐγγύην 
ψευσόμεθχ, οὔτε ἀνχζολῇ περὶ τὴν σωτηρίαν χρη- 
σόμεθχ. 

ΚΙ", Ταῦτα τοίυν τῶν ἁγίων αὐτῇ διαλεχθέντων, 
αὐτίνα ὥσπερ iv ἐχστάσει γενομένη ὑπνοῖ τῷ τοῦ 
Θεοῦ τε ἀμάχῳ xxl τῶν αὐτὸν ὁμολογησάντων δυ- 
νάμε!, ὦ θαύματος ἀξίου τῆς τοῦ Oto) χρηστότητός 
τὸ χσὶ δυνάμεως  ᾿χαθάπερ τις ἄλλος ᾿Αμόαχοὺμ 
προφήτης ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπὴ ἀπὸ τῶν ἘἸεροσολύ- 


tus fuit Babylonem 18 : aut ut discipulusPhilippus a C pov πρὸς τὴν Βχαδυλῶνχ μετετέθη" ἢ ὡς ὁ μαθητὴς 


facie eunuchi ZEtliopis raptus a Spiritu 19: eodem 
modo ipsa quoque dormiens transferiur a monu- 
mento el restituiturin templum confessorum simu] 
et martyrum.Reddita ergo huic templo marlyrum, 
cum mane eam somnus remisissel videt ei rursus 
astantes Christi confessores, et dicentes : Scisnam 
modo ubi sis ἢ Cum huc ergo et illuc ci: cumspe- 
xisset,el veluti ad se rediisset, et :lem agnovisset 
oratoriam, iinpleta fuit omni gaudio, οἱ magna 
. affecta fuitadiniratione. Leetabatur videns,stupebat 
animo cogitans, sibi diffidebat, nesciebat quid age- 
ret: postremo procidit ad pedes sanctorum, et eis 
agit gratias [lli autem ei dixerunt: Nosira impleta 
est fidejussio. Vade in pace ad matrem tuam. Et 
illi quidem ex oculis statim evanuerunt. Illaautem 
ad eorum capsamaccedens,etardenteramplectens, 
et lacrymas voluptate et timore simul mistas effun- 
dens : Deus noster, dicebat, in ccelo et in terra, 
omuia quiconque voluit, fecit : emisit e colo, et 
me servavit. Benedictus es,Domine,qui servas eos 
qui sperant in te. Vespere liabitavit mecum luctus, 
et mane exsultatio 30. 
ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησεν, ἐϊχπέστειλειν i; 
ἰλπίζοντας tri συι, Τὰ Exzípxe pcs uet 
XXIV.Cutn ergosotis longo tempore pracescum 
lacrymis producentem puellam videret sacerdos, 
qui erat in templo, et audirel gratiarumactione;n, 


022170) καὶ ἔσωσέ 
κλχτϑιιὺς, καὶ εἰς τὸ πρωὶ ἀγαλλίασις, 


Φίλιππος ἀπὸ προσώπου τοῦ εὐνούχου ἡρπάγη ὑπὸ 
Πυεύματος, τὸν αὐτὸν δέπου χαὶ αὐτῇ τροπον 
μνήματος χαθεύξουσα μετατίθεται, xol τῷ νχῷ 
ὁμολογητῶν ὁμοῦ xat μαρτύρων ἀἁποκαθίστε- 
ται, Τῷ τοιῷδε οὖν ἀποκχταστᾶσχ τῶν μαρτύρων 
νεῷ, χιτὰ τὸ περοίορθοον τοῦ ὕπνου αὐτὴν ὑπανέν- 
τος, παρεστῶτας αὐτῇ τοὺς τοῦ Χριστοῦ μάρτυρας 
καὶ a50w ὁρᾷ, «at, Ol30a ποῦ ἄρτι εἴ : λέγοντας, 
Περὶλεψαμένη οὖν τῆδε χἀχεῖσε xai ὥσπερ bv 
ἑχυτὴ γενομένη xal τὸν εὐχτέριον τῶν μαρτύρων 
οἵλον ἀνχγυωρίσασα,͵ πάσης τε ἡδονῆς πεπλήρωτο, 
καὶ πολλῷ ιῶ ὑχύματι χατεπλήττετο, ἔχαιρεν ὁρῶ- 
σα͵ ἐξίστατο ἐννοῦσα, ἑχυτῇῃ διηπίστει, οὖχ εἶχεν 
ὅ τι χαὶ γένοιτο, Τέλος, τοῖς τῶν ἁγίων προσπίπτει 
ποσὶ, xil τὰς εὐχαριστηρίους εὐχὰς ἀποδίδιωσιν. Οἱ 

δὲ πρὸς αὐτὴν, Τὰ τῆς ἡμετέρας ἰδοὺ, φησὶν͵ i- 
γύης πεπλήρωται, Πορεύου παρὰ τὴν μητέρα τὶν 
σὴν ἐν εἰρήνῃ. Κἀὶ οἱ μὲν εὐθὺς τῶν ὄφθαλμδ; 
ἐκείνης διέστηταν᾽ ἢ δὲ τῇ τούτων προσελθοῦττ: 
σορῷ, θερμῶς τε περιπτυξχμένη «αἱ δάχρυχ Ὺδο- 
vhs ὁμοῦ xai φόδου συμκμιγῆ καταχέασα, 'O θεὸς 
ἡμῶν, ἔλεγεν, kv τῷ οὐρχνῷ καὶ ἐν τῇ γῇ πάντα 
με. Εὐλογητὸς εἴ, Κύριε, ὁ σώζων τοὺς 


ὥρας τὰς εὐψὰς δάχου- 
vx ἱερεὺς τὴν xophv 
εὐ αρίστηλίων, ἀχούον διοπορῶν 


“ΟἹ 
τοῦ 
τῶν 


κλ', 'E9' ἱχανὴν οὖν τῆς 
σιν πχοχτείνχταν͵ ὁ ἐν τῷ 
£299, xx τῶν 
pO», xd ; 


ἰδ Dan. xiv, ὃὅ, !9 Act. 11, 39. 90 Psal. cxxxiv, 6. 
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ἦν, Εἴτα ἤρετο προσελθὼν τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἥν οὕτω A dubitabat, Deinde accedens, fogabat causam, ea 


τε προσευχομένη ὠδύρετο, val τοσαῦτα ἐχχέοι τά 
δάχρυχ, καὶ ὑπὲρ ὅτου τὰς εὐχαριστίας προσφέροι. 
Ἡ δὲ αὐτῷ πάντα διεξήει τὰ xat! αὐτὴν, ὅπως τε 
τῷ Γότθῳ καρὰ τῆς μητρὸς συναφθείη, καὶ ὡς 
τούτῃρ συναποδημήίσαι τοῖς ὅρκοις πιστεύσασα, ὅπως 
** τὸ τεχθὲν αὐτῇ ὑπὸ τῷ Γότθῳ φαρμάχ ζημιω- 
(cn, καὶ ὅπως τῷ τάφγ καταχλεισθείη, xal οἷας 
τῆς τύχης πκειράσαιτο, xal οἵας τῆς ἀπαλλαγῆς 
«xoà τῶν ἁγίων τύχοι, Τούτων ὁ ἱερεὺς ἀχούσας, 
ἔξιστστο ἑάυτοῦ, διηπορεῖτο τῷ μεγέθει τοῦ θχύ- 
prroc, πρὸς ἀπιστίχν χαὶ πίστιν τὴν ψυχὴν ἐμερί- 
ζετο. Ὅθεν xai τελειότερον τὰ xaz' αὐτὴν πιστω- 
θῆναι βουλόμενος τίς τε ἡ μήτηρ τῆς xópnc ἐπυν- 
ϑάνετο, xal ἤστινος ὥρμητο τῆς οἰχίας, Τῆς δὲ 
ταῦθα τῷ ἵερεῖ ἀπυχριναμένης τὴν μὲν κόρην οὕτως 
ἐν τῷ vip xattytt μεταστέλλεται δὲ τὴν μητέοχ 
πρὸς ἔχυτόν, Ἢ δὲ τὸν εὐχτήριον οἶχον χαταλχ- 
δοῦσα, χαὶ τὴν θυγατέρα, τῷ ἵερεῖ παρεστῶσαν 
ἐξαίφνης θεχσχμένῃ, πρώτα μὲν περιδάλλει ταύτην 
πὶ θερμῶς προσπτύσσεται, τοῦ οίλτρου πάντως 
ἁπλῶς ποιοῦντος τὸ ἴδιον * εἴτα ἐπὶ πολὺ xai ἀλλή- 
iQ ἐφησυχάζουσαι, τῆς οἰμωγῆς αὐταῖς τὴν φω- 
viv ἐπεχούσης, xxi τῶν δαχρύων τὴν ὁμιλίαν διχ- 
κοπτόντων' τῆς μὲν γὰρ ὑπέθράττε τὴν ψυχὴν ἡ 
καῖς ὁρωμένη Ἐν δουλιχοῖς ἐνδύμασι χαὶ προσχή- 
pac, ἡ θυγάτηρ δὲ πάλιν ἐπλήττετο τὴν χαρδίαν 
ὅτι ἐπὶ γρησταῖς ἐλπίσι τῆς μητρὸς διαζυγεῖσα͵ 
οὕτως ἐπανῆκεν ἀτίμως, ὡς ἐκχαλεῖσθχι χαὶ ἀπὸ 


sic orans lamentaretnr, et tam multas effunderet 
lacrymas, et pro quo offeret gratiarum actionem. 
Illa autem ei narravitremomnem, quemadmodum 
et Gottho ἃ matre juncta fuisset matrimonio, et 
quemadmodum cum eo abiisset, fidem habens dato 
ab eo jurejurando : et quemadmodum fetus, qui 
Gottho ex ea erat natus, veneno periisset: et quem- 
admodum fuisset inclusa in sepulcro, et qualem 
experta esset fortunam, et qualem a sanctis asse- 
cuta esset liheritionem. Hiec eum audiisset sacer- 
dos, a se plane discedebat, dubitabat propter ma- 
gnitudinem ejus, quod narrabatur: incredulitate 
el fide ejus dividebatur animus. Unde etiam volens 
de ea certior fleri, rogabat quaenam esset. mater 
B puelle, et e qua. domo esset orta. Cum ea autem 
respondisset sacerdoti,is quidem puellam in tem- 
plo detinet, matrem autem ad se accersit. Illa 
vero cum ad edem venisset oratoriam, et flliam 
sacerdoti assistentem repente aspexisset, primum 
quidem eam ardenter amplectitur, amore omnino 
suo fungente officio. Deinde diu inter se silent, 
luctu vocem reprimente, et lacrymis sermonem 
interrumpentibus. Nam matris quidem frangebat 
animum filia, qu: cernebatur in servili vestitu et 
habitu. Filia autem rursus animo sauciabatvr, 
quod lona spe, a matre disjuncta, tam turpiter 
rediisset, ut vel solo aspectu provocaret ad mise- 
ricordiam. Cum ergo vix tandem mater se colle- 


μόνης τῆς θέας τὸν ἔλεον, Μόλις γοῦν 4 μήτηρ τῆς C gisset ab acerba illa confusione, rogavit filiam, 


πικρᾶς ἐχείνης ἀνενευχοῦσχ συγχύσεως ἀνεπυνθά- 
wo τῆς παιδὸς τίνα τε αὐτῇ τὰ συμδεδηχότα, χαὶ 
ὅπως ἱπενῆχε, καὶ τί τὸ δοολιχῶς αὐτὴν οὕτω περι- 
δεδλῆσθει ποιῆσαν. Ἢ δὲ πάντα τὰ χατ᾽ αὐτὴν ὡς 
εἶχε τῷ μητρὶ διεξῆει, ἠδέχ μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν 
ὄντε παὶ λέγεσθχι, xai ἀχούεσθαι. ᾿Επεὶ οὖν xal ἣ 
μάτηρ, τὰ τοῦ Θεοῦ τε xal τῶν ὁμολογητῶν αὐτοῦ 
xf μάροτόρων εἷς τὴν θυγατέοχ γεγονότα τεράστια 
ἐπύθετο παρ᾽ αὐτῆς, πᾶσαν ἐγείνην τὴν ἡμέράν ὁ 
εὐκτήριος τῶν μαρτύρων οἶχος ἀμφοτέρας εἶχε με- 
ὙἹλυνούσας τὸν Κύριον ^ ἑσπέρας δέ ἄρτι χαταλα- 
Go)rnc ἐξίσσι τοῦ νεὼ, χαὶ τῷ obe» μὲν ἑχυτῶν 
ἀποδέβδονται " τῇ ἑπιούσῃ δὲ πανταχῆ τε τὸ γεγονὸς 
διεδίδοτο, καὶ τὸ πλῆθος ἐπὶ τὴν xópnv xai τῶν ἄλ- 
λως προσηκόντωων συνέῤῥεον, τὸν Θεόν τε ἄμα 
ξεζον. 

ΚΕ΄. Χρόνιρ δὲ ὕστερον, Θεὸς ὁ τῶν ἐκχδική- 
σεῶν Κύριος, ἐπαῤῥήσιάσατο, ὑψώθη ὁ χρίνων 
The γῆν, ἀπέδωκεν ἀνταπόδωσιν τοῖς ὑπερτφά- 
νοις. Πέρσαις γὰρ Οὔννων προσθεμένων, καὶ τοὺς 
περὶ τὴν ᾿Ἔδεσσιν τόπους ἔτι κχατατρεχύντων, 
στέλλεται μὲν καὶ αὖθις Ἐδεσσινοῖς εἰς συμ- 
με,ίαν κερὰ Ῥωμαίων στρατὸς, ἐφ᾽ d τῶν δὲ 
εἷς ἣν χαὶ ὁ πολὺς τὴν μοχθηρίαν Γότθος, καὶ τῇ 
τῆς γυναιχὸς οἰχίᾳ παλιν ἐπιδηλεῖ' ἐπιδημεῖ δὲ 
πεκοιθύτως ἅτε γαμδρὸς ἐστίξ πενθερικῇ χαὶ 
μνηδὲν ὧν ἐν τῷ ἀφανεῖ ἐπεδούλευσε φχνερὺν γενέ- 
σῦτι ὑπονοῶν. Γνοῦσα τοίνυν ἡ τῆς παιδὸς μήτηρ 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς παρουσίαν, τὴν μὲν θυγατέρα τῇ 


quanam οἱ accidissent,etquemadmodum rediisret, 
et quidnam fecerit eam indui tam serviliter. Illa 
autem narravit omnia matri, ut se habebant, que 
post liberationem erant jucunda et dictu etauditu. 
Cum ergo mater, quz ἃ Deo et ejus confessoribus 
et martyribus facta fuerant in filiam miracula, ab 
ea audivisset, totum illum diem oretoria aes 
martyrum ambas habuit Dominum laudantes.Cum 
venisset autem vespera, egrediuntur e templo et 
domum revertuntur. Die vero sequenti, et quod 
factum fuerat,in omnem partem fuitdisseminatum : 
et multitudo confluebat ad pnellam eorum qui alio- 
qui ad eam attinebant, Deumque simul eum 68, et 
eos, qui propter ipsum passi fuerant, glorificantes. 
αὐτῇ καὶ τοὺς δι᾽ αὐτόν παθόντας vios. ἐδό- 


D XXV. Aliquando autem post tempore Deus Do- 
minus ultienum libere egit, in altum elatus est 
qui judicat terram reddidit soperbis remuneratio- 
nem. Nam cum Hunni Persis se adjunxissent,et in 
loca, quz erant circa Edessam, adhuc facerent in- 
cursiones,rursus quidem ad Edessenosinauxilium 
a Romanis mittitur exercitus, Unus autem ex iis 
erat etiam sceleratissimus Gotthus; et venitrorsus 
in domum mulieris. Venit autem confldenter,tan- 
quam genor in domum soerus, nihil eorum, que 
occulteperpetrarat, manifestum evasissesuspicans. 
Cum ergo cognovisset iater ejus adventum, filiam 
quidem includit in domo interiore, cogitans rem 
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(acere sapientiorem, quam que videator poste 4 ἐνδοτέρᾳ οἰκίξ ἐγκατακλείεί, σοφώνερον & κατὰ qo- 


cadere ia mulierem. Illa autem eum escipit cum 
gaudio, quomodo ipse se habeat. interrogans;quo- 
modo vero filia iter in ejus domum confecerit; el 
quomodo sit conservata ; et qnemadmodum, cum 
essel gravida, pepererit : et quod pepererat, esset- 
ne masenlus, an femina. Ego enim, inquit, de 
vobis eram valde sollicita, ne vobis in via, et 
maxime filie met grave aliquid accideret,ut que 
essel pregnans, et pariendi tempus jam ei appe- 
teret. Gotihus autem, ut qui non ex iis qua ipse 
fecerat, sed ex iis qui ineffabilis dispensaverat 
bonitas, responderet : Omnia. dicebat, recte tuis 
successere precibus. Sineulla autem molestia viam 
cum (ua (ilia peregimus, el ad des meas'alacriter 
pervenimus ; peperit autem filium masculum. et 
nunc sana et lta tibi plurima per me dicit sa- 
lutem. Quod nisi repente missi essemus δι] feren- 
dum auxilium,ipsa quoque ad le mecum rediisset. 


XXVI. Hoc cum mater audiret, ira replebantur 
et versabantur ejus viscera, utqux» abominaretur 
bona verba, factis injustis illita. Deinde cum non 
posset amplius ferre justam iram, quae in mani- 
festam insultabat iniqnitatein, infremuit tunc in 
virum, omni ex parle longe injcstissimum ; οἱ, 
O fraudulente, inquil, et parricida,quidfecisti cum 
mea filia ? Hi»cne mihi jurejurando 3ato es pollici- 
(us ? Propter hecne fidcjussores el martyres mihi 
dedisti eos, qui passi sunt propter Christum? Sed 
ipsi omnino, quos dedisti fidejussores, ipsi te 
puntent propter malam tuám mentem, et poenas 
sument de his injustis insidiis: eos ergo invocabo 
ad vindictam, quos tunc accepisti fidejussores. 
Hec cum dixisset, educit e domo filiam; et: Nostine 
quanam hac sit,o impie, nosti? dixit, eam Gottho 
ostendens, et ubi eam incluseris, et quali morte 
eam tradere volueris,non leges, inquit, non inaxi- 
mum illud a te datum jusjurandum reveritus? Se4 
Christi confessores et martyres, Samonas, Gurias 
et Abibus, quibus ego confidens eam barbaro tue 
commisi dexterz, illi inilii praeter spem omnem 
eam conservarunt et in meum sinum restituerunt. 


ναῖχα πρᾶγμα δρᾶσαι διανοουμένη. Ἦ δὲ μετὰ πε»- 
ριχαρείας αὐτὸν ὑποδέχαται, ὅπως μὲν οὕτως ἔχοι 
διερωτῶσα, ὅπως δὲ τὴν iei τὰ οἰκεῖα τούτου ὁδὸν 
ὴ θυγάτηρ διήνυσεν, ὅπως τε διεοώϑη͵ καὶ ἐγχύ- 
pov οὖσα τέτοχε, χαὶ ὅ τι τὸ τεχϑὲν, ἄῤῥεν ἤ 0324 
ἐστιν, ᾿Εγὼ γάρ, φησὶ, πολλὴν τὴν περὶ ὑμῶν 
ἐποιούμῃν φροντίδα, μή πού τι κατὰ τὴν ὁδοιπορία, 
ὑμῖν καὶ μάλιστα τῇ ἐμῇ θυγχτρὶ συνενεχθῇ ὄυσχε- 
pie, ἐγχύμονί τε καὶ ἤδη πρὸς τὸ τίκτειν καθιστα- 
μένῃ. Καὶ ὁ Γότθος ὥσπερ οὐκ ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς ἔδρα- 
σεν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν ἣ ἄῤῥητος γονόμησεν ἀγεθότης 
τὰς ἀποκρίσεις ποιυύμενος' Ἐν xxlote, ἔλεγε, 
πᾶντα ταῖς σχῖς προσῆλθον εὐχαῖς, 'Alónme δὲ xi 
τὴν ὑδὸν daz τῇ σῇ θυγατρὶ διηνύσαμεν, xai τοῖς 
ἔμοῖς εὐθύμως ἀπεσώθη, xzi ὅτι τέχοι παιδίον d2- 
pev, καὶ νῦν ἐν ὑγείᾳ οὖσα xal εὐθυμίᾳ, πολλά σι 
δι᾿ ἐμοῦ προσαγορεύει τε xil ἀσπάγεται. Εἰ δὲ μὴ 
b. vu) ἀρυιδίου πρὺς συμμαχίαν ἐστάλημεν, ἐπαν- 
Ὧγεν Xy 30t χαὶ αὐτῇ, σὺν ἐμοί͵ 

KS . Τούτων 4 μήτηρ à«odsa3a, ὀργῆς τε bxÀn- 
ροῦτο χαὶ τὰ σπλάγχνχ ἐστρέφετο, Eoytow ἀδίχων 
ἐπίπλαστον μοσχττομένη ρτστολογίαν, Εἶτα μηκέτι 
δυναμένη ὀιξνεγχεῖν θυμὸν δίχχιον εἷς φανερὰν 
ἀττοντα παρανομίαν ἐνεδιιμήσχτό τε τῷ τὰ πάντε 
ἀδίχηυ ἀ δορὶ xxl, Δόλιε, φησὶ, καὶ φονεῦ, τί με τὰ 
τῆς ἐμῆς πεποίηχας θυγατρός - Τοιχῦτά μοι μεθ᾽ 
ὄρχων ἐπηγγείλω, ἐπὶ τούτοις ἐγγυητάς ἐμοὶ καὶ 
μάρτυρας τοὺς διὰ Χριστὸν παθόντες παρέσχες : 
'AÀÀ αὐτοί σε πάντως, οὖς ἐγγυητὰς δέδωχας, «Xt 
σε τῆς πονηρᾶς τιμωρήσονται γνύμης, καὶ τῆς 
ἀδίχου ταύτης ἐπιδουλῆς εἰσπράξοντει δίκες " 
αὐτοὺς εἰς ἄμυναν ἐγὼ καλέσω͵ oüq εἷς ἐγγύην σὺ 
τοτε mig: pac. γχῦτε ἢ μήτηρ sixoosm ἐξάγει 
τῆς οἰκίας τὴν θυγατέρα, καὶ, Οἶδας τίς αὕτη, φησὶν͵ 
ἀνόσιε τῷ l'ózh δείξασα᾽ οἵδας ταύτην καὶ ὅκο) 
ταύτην κχκατέχλεισας, χαὶ οἵῳ ἠδουλήίθης παραδοῦ- 
vxt θχνάτῳ, μὴ φύσιν, μὴ νόμους, wá ὅρκους τοὺς 
μακρὰν ἐκείνους εὐλχδυθείς ; 'AAÀ' οἱ τοῦ Χριστοῦ 
ὁμολογηταὰὶ καὶ μάρτυρες Σαμωνᾶς,  l'oplac καὶ 
"λδιδος, bv οἷς ἐγὼ θχαῤῥήσασλ τῷ βχρδάρῳ eo 
ταύτην ἐπίστευον δεξιξ, ἐχεῖνοί μοι παρ᾽ ἐλεὶὸς 
πᾶταν αὐτὴν ὀιεσώσαντο xal τοῖς ἐμοῖς ἐπέδωχεν 
κόλποις. 


ἌΧΥΠ. Hoc postquam audiit Gottlus et astan- ἢ — KZ". Τούτων ἐπειδὴ ὃ Γότϑος ἤκουσε, καὶ περε- 
tem vidit puellam, ργῷ pudore et metu ei vox στῶσαν εἶδε τὴν κόρην, ὁπότε τῆς αἰσχύνης αὐτῷ 


exslincia e-t: eratque mutus,ne os quidem valens 
aperire. Deinde cum res esset aperia et conviciuj 
esset hsc fecisse puelle, ne ei quidem loquendi 
potestatem facientes, qui aderant, eum tuto incla- 
dunt. Mater aotem cum filia, adducto scriptore, 
cum qua evenerant omnia recensuissent, sanclis- 
simo Edessa episcopo (is autem erat Eulogius) ea 
tradunt. Ille vero cum ea perleyisset, simul cum 
universo clero, vadit ad praetorem civitatis, et ei 
tradit, qua scripta fuerant. Qui cum ea legisset, 

primum quidem affectus fuit admiratione, et eam 
rem habuit pro miraculo : ei laudavit Deum uni- 
versorum, qui per suos martyres hoc novum, et 


xal τοῦ φόδον τὸ φθέγμε ἐσδέσθη, καὶ ἄφωνος ἦν 
μὴ ἀνχπτύξαι τὸ στόμα δυνάμενος, εἴτε ἐκειδὰ 
ἔλεγχος ἦν ἀχριδὴς, καὶ φχνερὴς ὑπῆρχε τοιεῦτε 
κατὰ τῆς χόύρης διχπραξάμενος, μηδὲ λόγου μεῖτ- 
δόντες αὐτῷ οἱ παρόντες, ἀσφαλῶς κατχκλείουϑιν, 
Ἡ δὲ μήτηρ σὺν τῇ ϑυγατρὶ τὸν ὑπογραφέα καρα- 
στησάμεναι, xal τὰ συμδεδηχότε πάντχ διαχαρά- 
ξασαι τῷ τὰ πάντα ὁσίῳ τῆς Ἐδέσσης ἐπισκόπῳ, 
Εὐλόνιςς δὲ οὗτος ἦν, ἐγχειρίζουσι, Καὶ ὃς, ταῦτα 
διεξελθὼν, σύναμα τῷ χλήρψ παντὶ παρὰ τὸν τῆς 
πόλεως ἄπεισι στρατελάτην, καὶ τὸ γραμματεῖον 
αὐτῷ ἀναδίδωσιν. Ὁ δὲ χαὶ αὐτὸς τὰ γε 

ἐπιλεξάμενος, πρῶτα μὲν ἐν θαύματος λόγῳ τὰ τοῦ 
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πράγματος ἐποιεῖτο, xxi τὸν ἐπὶ πάντων ὕμνει A quod omnium aures obstupefacit,fecit miraculum. 


Θεῶν, ὡς διὰ τῶν αὐτοῦ μαοτύρων τὸ χαινὸν τοῦτο 
καὶ πᾶτχν ὑπερεχπλῆττον ἀχοὴν θαῦμα πεκοίἠχεν" 
ἔπειτα πολὺς ἦν χατὰ τοῦ Γότθου φερόμενος, τοιούτῳ 
ἑχυτὸν τολμήματι ἐπιδέντος, Χαλεπένας τοίνυν 6 
στρατηλάτης, συγκάθεδρον μὲν ἑχυτοῦ τὸν ἐπίσχο- 
xov ποιεῖται, ἔπειτα τὸν Γότθον xai τὴν χόρην 
παρίσττι, σι, xal εἰς ἐπήχοον τοῦ ὄχλου παντὸς, mo)0; 
δὲ ἄρα συνδεδραμήχει, τὰ κατὰ τοῦ Γότθου ἀναγνω- 
σθῆνχι ὀιχχελεύετχι, ᾿Ανχγνωσθέντων οὖν, εἰ ἀληϑῇ 
ταῦτα εἶεν τοῦ Γότθου ἀνεπυνθάνετο, Ὁ δὲ (τί γχρ 
ἄν χαὶ ὁράσειέ τις ὑφ᾽ ἑαυτοῦ χαὶ τῆς ἀληθείας 
φανερὼς ἐλεγχόμενος ; μηδὲν τούτων ψευδὲς εἶναι) 
διωμολόγει, χαὶ τὴν ὑπὲρ αὐτῶν ἔτει συμπάθειαν. 
Καὶ ὁ στρατηλάτης, "Aue, φησὶ, καὶ φονεῦ, τί δττα 
μηδὲ τὴν χρίσιν ἔδεισας τοῦ Θεοῦ, μηδὲ τὸν ὀςθαλ- 
μόν ; εἴ τε xal ἀνδρώκους λανθάνειν ἐξῆν, τί μὴ 
τοὺς ὄρχους ἐδυσωπήθης, τί μὴ τοὺς Ῥωμαίων 
ἡδέσθης νόμους, οὕτως ἀνοσιωτάτῳ ἐπιχειρήσας 
τολμήματι ; ᾿Επεὶ οὖν πάντων τούτων ἐλέγχθης 
πατεφρονῶν, βαρυτέραν xal τὴν χόλχσιν eiozo1- 
χϑήτρ. Exe, xoi ξίφει τὴ, cótoü χεφαλὴν ἀποχο- 
πῆναι προστήττει, xal χατὰ πυρὸς αὐτοῦ τὸ σῶμα 


Deinde vero veliementer in Gotthum est invectus, 
qui tale ausus fuerat facinus. /Egre ferens ergo 
pritor, secum quidem facit considere episco- 
pum. Deinde Gotihum et. puellam. jubet sisti : et 
audiente tota multitudine (cuncurrerat autem ma- 
xima), jubet ea legi, quz scripta erant de Gottho, 
Cum ea ergo lecta essent, au hxc vera essent, 
Gottlium interrogat. Ille autem (quid enim fa- 
ceret, qui ἃ seipso et a veritate aperte convin- 
cebatur ?) nigil horum esse falsum confiebatur, 
el pro his petebat misericordiam. Prztor au- 
tem : Scelerate, inquit, et parricida, cur ne Dei 
quidem limuisti judicium, nec ejus, quem nihil 
latet, oculum, etiamsi homines latere liceat? Cur 
non timuisti jusjurandum? cur non legesRomano- 
rum es veritus, tam impium egressus facinus ? 
Quoniam ergo convictas es hsec omnia despicere, 
ate eliam gravius exigetur supplicium. Dixit, et 
jubet gladio caput ejus ampulari, et corpus ejus in 
ignem projici, ut ne pulvis quidem sit ejus pulve- 
ris parliceps, nec tradatur comuuui omnium 
matri, qui se ifa gesserit in cognatos. 


ῥιφῆναι͵ ὡς ἄν μηδὲ ὁ χοῦς αὐτοῦ χοινωνὴσοι 4555, μηδὲ τῇ κοινῇ πάντων δοθείη μητρὶ τοιφῦτο περι 


τὸ συγγενὲς ἐνξειξάμενος. 

ΚΒ’, ᾿Εν ὅτῳ δὲ οἱ στρατιῶται τοῦ προστάγμα- 
τος εἴχοντο, ὁ τῷ Θεῷ oo; ἐπίσχοπος ἐδεῖτο τοῦ 
στρατηλάτου φιλαντθρωπίας ὅσον εἰκὸς τὸν ἄνδοχ 
τυχεῖν, μηδὲ τῇ ἑχυτοῦ &movola συναπολέσθαι, 'O 
δὲ͵ Τοὺς τοῦ Χριστοῦ, omoi; δέδοικα μάρτυρας, οὖς 
οὗτος ἐγγυητὰς αὐτοῦ δέδωχε. Οὗτοι 120 οἷα παρ᾽ 
αὐτοῦ ψευσθέντες, εἰ μὴ δίχας Dn! ἐμοῦ τῶν τετοὶ- 
μημένων οὗτος ἐχτίσει διχαίας ἐμοὶ πάντως, οὐχ 
αὐτῷ τὴν ὀφειλομένην ἐπαξουσι τιμωρίαν, "aAAlw; 
τε καἰ πολλοὺς ἑτέρους ὁμοίους γενέσθαι παρχσχευ- 
άσει, μὴ ὀιχαίαν τὴν δίχην ἐπὶ τοῖς φθάσασι ὃς- 
δωκώς. ᾿Επεὶ δὲ ὁ ἐπίσχοπος προσέχειτο πλέον καὶ 
θερμοτέρεν τὴν ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς ἐποιεῖτο πρεσ- 
θείαν, ἀφαιρεῖ μὲν τῆς τιμωρίας ὁ στρατηλάτης 
τὸ πῦρ, τὴν δὲ διὰ τοῦ ξίφους ἐχχοπὴν τῆς χεφαλῆς 
ἐπιτείνει, Παραλαδόντες οὖν τὸν Γότθον οἱ στρα- 
τιῶται, καὶ τῆς πόλεως ἐξαγαγόντες ξίφει χατὰ 


XXVIII. Cum autem ad rem exsequendam se 
pararent milites, Deiamirus episcopus oravit pre - 
torem ut, quantum fieri posset, in eum uteretur 
clementia : neque is sua periret amentia. Ille 
vero : Timeo, inquil, Christi inartyres, quos is 
dedit sui fidejussores. li enim, ut quos ipse fefel- 
lerit, nisi eorum, qui adinisit, ego justas de eo 
sumpsero panas, πὲ omnino, non ipsi, quod 
debetur, inferent supplicium : et alioqui efficiet, 
ut multi se gerant similiter, nisi pro iis, qus fe- 
cit, juslas poenas luerit. Cum autem magis insta- 
ret episcopus, οἱ vehementius pro eo intercederet, 
a supplicio quidem pra.or aufert igném : perseve- 
rat autem in eo, quod ejus caput gladio ampute- 
tur. Cum ergo Gottlium accepissent milites, et 
extra civitatem eduxissent, gladio, ut eis jussum 
fuerat, illi caput adimunt. Propter quod Servatori 


τὸ χελευσθὲν αὐτοῖς ἀφπιροῦτι τούτοῦ τὴν χεφαλήν, o Christo,et iis, qui propter ipsumpassi sunt, mar- 


"EQ' d παρὰ πάντων alvoc τῷ σωτῆρι Χοιστῷ xal 
τοῖς δι᾿ αὐτὸν παθοῦσιν, ὡς τὸ εἰκὸς, ἀνεπέμπετο 
μάρτυσιν" ὅτι τοῖς ὑπερηφάνοις ἀπέδωχεν ἀνταπό- 
δολεν εἷς δόξαν Πατρὸς, Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος, 
wj» ταὶ ἀεὶ sl; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


tyribus emittebatur laudatio ab omnibus, quod 
superbis reddiderit remunerationem, ad gloriam 
Patris et Filii! et Spiritus sancti, nunc et semper, 
et in δου δ seculorum. Amen. 
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VITA ET MARTYRIUM 
SANCT.E ET GLORIOSE 


CHRISTI MARTYRIS C/ECILIE, 


ET QUI CUM IPSA ERANT, 
SANCTORUM VALERIANI, TIBURTII ET MAXIMI. 


(Latine apud Surium ad diem 22 Novembris; Grace non exsiat in m:s, Paris.) 


l]. Servatoris nostri et Dei e ccelis descensus A nans autem et orans, seipsam commendabat Do- 


conciliavit magna bona generi hominum. Nam 
cum essel Deus ex Deo, et esset in forma Dei, qui 
ipsum genuit impatibiliter, « non r»pinam arbi- 
iratus est 86 esse Deo aequalem : sed seipsum exi. 
nanivit, servi formam accipiens, in similitudine 
hominum factus, et habitu inventus ut homo ; hu- 
miliavit seipsum, factus obediens usque ad mor- 
tem, mortem autem crucis !, ut eui deleret, qui 
mortis habebat imperium, hoc est, diabolum? ; » 
el omnem manuducens humanitatem, eveheret ad 
coelos per pratios»m et diviuam suam doctrinam. 
Primi itaque omnium eum seculi sun! sancli 
apost.li ; post apostolcs, martyres; post martyres, 
confessores; posl confessores,sacerdotes; post sa- 
cerdotes, virgines ; posl virgines, vidue ; post vi- 
duas, misericordes, Et ut semel dicam, omnibus 
accedentibus aperta fuit Chr.sti medicina officina. 
Propterea quotidie clamat per sancios suos evan- 
gelistas : « Venite ad. me, omnes qui laboratis et 
onerati estis, el ego reficiam vos 9. » 

II. Hujus venerandam δὶ suavissimam vocem 
cum audiisset eliam Ciecilia clarissima virgo et 
gloriosa,el in eum credidisset, absconsum Christi 
Evangelium semper circumlerebat in pectore, et 
nee noclu, nec interdiu intermiltebat divina legere 
eloquia, et Deum orare. Hec ergo beata Caecilia 
Valerianum quemdam habebat juvenem sponsum: 
qui quidem juvenis accensus amore virginis, diem 
stataerat nuptiarum. Cecilia autem in carne in- 
duta cilicio, extrinsccus aureis indula eral vesti- 
bus. Nam cum parentes et sponsus ejus hac vel. 
lent, ipsa corpore adeo erat eliquata, ul non pos- 
set celare cordis sui desid.rium, et quud solius 
Christi Servatoris capta erat amore, significabat 
proprie enigmatibus. Non multo post autem venit 
dies, in quo paratus erat thalamus : et cum essel 
symphonia instrumentorum, illa in corde suo soli 
Deo psallebat, dicens: « Fiat, Domine,cor meuin 
et corpus meum immaculatum in tuis justificatio- 
nibus, ut non pudore afficiar ὁ. » Manens autem 
jejuna, duos aut tres dies a cibo abstinuit : jeju- 


ὁ Philipp. πα, 6,7. ? Heb. i, 14. 5 Matth, xi, 


mino precibus : angelos Domini invocabat, laery- 
mis precabatur apostolos, et orabat omnes sanc- 
tas Christi ancillas, ut eam confirmarent sais 
supplicaticnibus, caslitatem suam commeaudans 
Domino. 

III. Postquam autem hsec facta sunt, nox venit ; 
in qua eum suo sponso in separato cubiculo quie- 
tem nacta et silentium, sic eum est allocota : Dul- 
cissime adolescers, est mihi areanum, quod tibi 
aperiam, si tu jurejurando mihi affirmaáveris, te 
omnia celaturum. Ei autem juravit ejus sponsus 
Valerianus, se id, quod dicebatur, nullis omnino 
insidiis proditurum, neque id esse aperturum, 
quacunque cogeretur necessitate. Tunc illa respon- 
dit, dicens : Volo te scire, neangelum Dei habere 
amicum, qui summo zelo corpus meum custodit. 
Is, si vel minimum (uerit suspicatus, quod iu in- 
cesto me amore polluas, iram suam protinus im te 
accendet, et elegantis tuc juventutis florem per- 
det. Sin autem cognoverit, quod tu sunplici et im- 
maculato mei amore tenearis,et virginitatem meam 
integram οἱ impollutam custodias, te sicut me 
diliget, et ostendet tibi suam gratiam. Tunc Vale- 
rianus, Dei nutu, timore affeclus, dicit: Si vis, o 
charissima, ut credam iis que dicis, ostende mibi 
ipsum angelum ; et si intellexero eum esse vere 
angelum, faciam qua hortaris ; sin autem alinm 
virum amas, et te et illum ense occidam, Tusc 
dicit ei beata Caecilia : Si vis meis parere ceai- 
liis, o charissime adolescens, et polliceris ἐβ ege 
expialurum aeterno lavacro regenerationis, et cre- 
disin unum verum Deum, qui vivit in caelis, poles 
eum conlemplori. Dicit ei Valerianus : Et quis 
est, qui me expiabil, ut ego videsm angelum ! 
Iespondit Cecilia, et dixit: Est senex in quodam 
loco, qui pulchre scil purgare homines, mt efíi- 
ciantur digni, qui intueantur angelos. Dixit ei 
Valerianus: Et ubi quaeram ego eum senem! 
Respondit Cecilia : Vade ad terüium lapidem ἃ 
civitale via, qua dicitur Appia : ibi invenies pau- 
peres, qui victum petunt a transeuntibus, ab iis 


98. 4 Psal. cxvir, 80. 
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enim sum curata, qui quidem sunt hujus mei ar- A gentes, rosisque et liliis splendentes. Quarum 
cani participes. Eos tu quando videris, dabis eis unaur quidem dedit Cecilie, alteram vero Vale- 
meam benedictionem, dicens: Cexilia me misit ad riano, dicens : Has coronas corde immaculato et 
VOS, ut ostendatis mihi sanctum senem Urbanum, puro corpore custodite ; eas enim ex paradiso Dei 
quoniam ad ipsum habeo secreta ab ea responsa, ad vos attuli. Hoc autem erit vobis signum : Nun- 
qua ei reddam. Eum quando videris, narra que- quam marcessent a vobis, neque unquam amittent 
cunque libi dixi, et quando te lustraverit, induet suavilatem odoris, neque unquam poterunt ab 
te indumentis novis et splendidis, cum quibus aliis aspici, nisi ab iilis quibus sic placebit casti- 
illico veniens in hoc cubiculum, videbis sanctum tas. quomodo probatum est eam vobis placere, Et 
angelum, qui tuus evadel amicus, οἱ quz&ecunque quoniam !u, o Valeriane, assensus es consilio 
peles ab ipso, invenies. castitatis, me ad te inisit Dominus Jesus Christus, 

Tunc profectus est Valerianus, et convenienler ut eam accipias quam voles pelitionem. Ille au- 
signis, quz? accepit ab ipsa sancta Ceecilia, invenit tem cum audiisset, adoravit et. dixit : Nihil mihi 
sanclum Urbanum episcopum qui, cum secundo est in liac vita dulcius, quam charissimi et unici 
fuisset confessor, latebat occultus in sanctorum , fra!ris presentia. Quainobrem merito arguar im- 
martyrum monumentis. Cui quidem postquam dixit — pietatis, si me liberato ab errore simulacrorum, 
omnia, quie dixerat Caecilia, magno gaudio est fratrem ineum inajorem despexero in periculo in- 
affectus, et genibus humi flexis, et manibusince- teritus. Hanc unam ex omnibus propono petitio- 
lum extensis, dixit cum lacrymis: Domine Jesu nem, et supnlex contendo, ut fratrem meum Ti- 
Christe, pastorsancte et bone, Caecilia tua ancilla, burtium, sicut i.e, dignetur liberare, et faciat nos 
tanquam multis laboribus exercita agna, tibi est. ambus perfectos in confessione ejus nominis.Cum 
dedicata, quandoquidem sponsum suum, qui per- hac autem ou liisset angelus, l:eto vultu ei dixit: 
inde ac leo cohiberi non poterat, accepit, eterga  Quandoqu:dem a Christo petiisti, quod est hone- 
te tanquam agnum reddidit mansuelissimum. Is  stius, is Deum, sicut tu, colet, Quomodo enim te 
enim nisi credidisset, ad nos non venisset. Aperi, per ancillam Caciliam lucrifecit Dominus, ita per 
Domine, ostium cordis ejus verbis tuiseut cum le te fratrem queque tuum luerifaciet, el. cum | ipso 


cogno verit esse ejus effectorem et Dominum, re- 
nuntiet diabolo et operibus ejus, et dolis ejus. Hzc et 


venies aJ certamen martyrii. 
VI. His ergo finitis sermonibus, forma visionis 


bis similia orante sancto Urbano episcopo, senex C angelicie assumpta est in coelis, illisque in Christo 


ante eum repente apparuit, induius candidis vesti- 
mentis sicut nix, tenens in manibus tabellien, 
aureis inscriptam litteris. Quem cum vidisset Va- 
lerianus, stupefactus et cadens in terrain, factus 
est tanqnam mor!uus. Tunc senex eum erexit, di- 
cens : Lege, o fili, contextum hujus libri, ut di- 
gnus babearis, qui purgeris et videas angelum, 
cujus conspectum libi virgo Cecilia cum prompto 
animi studio est pollicita. Tunc Valerianus, defixis 
oculis, cepit in eo legere. Erat autem hzc scri- 
ptura, que erat in tabella: « Uuus Deus, una 
fides, unum baplisma ; unus Deus et Pater om- 
nium, qui est superomnia, et in omnibus Amen?.» 

V. Postquam ergo haec apud se legit. dixit ei 


letantibus, et in 2ilicalioue sancta loquentibus, 
accessit Tiburtius frater Valeriani, οἱ ingressus, 
tanquam suam sponsaw osculatus est caput 
sanctis Cazecili:e, et dixit : Valde miror, hoc tem- 
porc hic rosas et lilia olfaciens. Nam si ipsas ro- 
sas οἱ lilia lenerem in manibus, ne sic quidem 
iilii possent priebere tain suavem odorem, Fateor 
vobis, o charissimi, ita ego ad me redii, ut putem 
ine totuin rep.ntle esse renovatum. Dicit ei Vale- 
rianus : Bonum odorerm accepisti, o frater, cum 
ego rogarim Deum, ut acciperes. Te autem jam 
credente, accipies etiam amaranthinam coronam 
incorruplionis, el l:elari in. ipsa rosea, et mente 
eum percipere, cujus in rosis sanguis florescit, el 


sacerdos : Credis, fili, hzec ita esse, an adhuc du- D in liliis cujus corpus albescit et anima. Habeinus 


bitas? Tunc Valerianus clamavit magna voce: . 
Non est revera aliud sub colo, cui verius credi ^ 


possit. Postquam ergo hec dixit Valerianus, ille 
senex ex ejus oculis evanuit. Tunc sanctus Urba- 
nus, eum eum admonuisset, et calechismo insti- 
tuisset, baptizavit eum in nomine Patris et Filii 
et Spiritus sancti, e£ cum eum docuisset omnem 
regulam fidei, dimisit ad Caeciliam, ei jactis opti- 
me fundamentis. Cum autem venisset Valerianus 
in indumentis candidis, invenit Ceeciliam orantem 
in cubiculo, et angelum Domini stantem prope 
eam, fulgentem pennis flammeis, et scintillanti 
specie, duas coronas habentem in manibus reful- 


5 Ephes. v, 0. 


enim coronas, quas tui oculi non. possunt perci- 
pere, igneo ros: rubore et nivis candore reful - 
gentes. Dicit ei Tiburtius: In somnis lizc audio, 
an veritate hzc dicis, o frater Valeriane * Respon- 
dit Valerianus: Ii somnis hucusque viximus, o 
frater charissime. Nam jam Dei gratia et volun- 
tate, sumus in omni veritate, et non esL in nobis 
mendacium. Dii enim, quos hucusque coluímus, 
revera sunt mali demones et immundi. Dicit ei 
Tiburlius: Quemodo hoc cognovisti, o frater? 
Respondit Valerianus: Angelus Dei me docuit, 
quem tu quoque poleris intue:i, si fueris mundus 
ab omnibus sordibus idolorum, Dicit ei Tiburtiui; 
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Si fleri potest, ut ego quoque angelum Dei intuear, A et dum divinitatem quierimus, qus latet in colis, 


quanam est mora purificationis ? Respondit vale- 
rianus : Nulla ; hoc autem solum mihi pollicere, 
quod omnia exsecranda et abominanda simulacra 
abnegans, credis, unum esse Deum in colis.Dicit 
Tiburtius : Non intelligo, quonam scopo hoc mihi 
proponis. 

VII. Dicit sancta Caecilia: Ut intelligas esse 
formas testaceas, el gypseas, et ligneas, οἱ :eneas, 
et cujusvis metalli; et non dicas eos esse deos, in 
quibus vivunt aranec, el volucres stercora ege- 
runt : in quorum capitibus solent nidificare cico- 
nie, quos faciunt condemnaii, quando damnati 
propler maleficia mitluntur in melallum. Cum 
ergo initium accipiant ex condemnatis, quomodo 


incidemus in iram, que accenditur in terra. Dicit 
ei sancta Cecilia : Si hzec vita esset sola, et non 
esset alia, jure qua hic sunt, timeremus perdere. 
Cui autem sit alia vita, qus est hac rulto melior 
et sublimior, et nunquam potest (iniri, cur lime- 
mus hanc perdere, quando per hujus amissionem 
ad illam accedimus ? Respondit Tiburtius : Nun- 
quam antea audivi esse aliam vitam, prater hanc, 
Dicit ei Cecilia : Nunc hoc certo scias, o charissi- 
me, quod quandiu in hoc mundo vivimus, vitam 
laboriosam et dolore plenam agimus, in angustiis 
el afflictionlbus: quandoquidem inflammant bumo- 
res, minuunt labores, valde exsiccant febres, 
rheuma assidue inducit aer, cibi ioflant, molesta 


existimari possunt aut credi dii? Inter mortuos B sunt jejunia,ludi dissolvunt,curi contrahunt, per- 


enim et simulacra nulla est differentia. Quomodo, 
enim mortuus habet quidem omnia membra, spi- 
ritum autem et vocem non potest habere, nec 
sensum, ila eliam hac vana simulacra, deorum 
quidem habent nomina, cognoscuntur autem esse 
infelicia, malaque et terrestria. Qux» quidem 
ostenduntur esse homines mortui, quoniam suot 
eis etiam membra, sicut hominum. Quandiu enim 
vixerunt, oculis aspexerunt, et auribus audive 

runt, et pedibus ambulatuni, et ore loculi sunt,et 
manibus palpaverunt, et naribus olfecerunt : cc- 
perunt tamen a morte, el in morlem «:elernam 
permanent, quod estendantur nunquani viaisse, 
vel potuisse vivere. Tunc dixit Tiburtius cum 


dit negligentia, diviti abjiciunt, expellit pauper- 
tas, elatos reddit juventus, incurvat senecius, 
deprimit imbecillitas, perturbat ira, et inter hec 
oiunia tnors exscindit cum minis, el sic imponit 
finem oinnibus corporeis lztitiis, ut ab eo, quod 
est esse, re.edens, ne fuisse quidem putetur. Pro 
nihilo enim ce catero habetur, quidquid non est, 
llla autem' vita :terna,hanc vitam caducam mise- 
ramque et brevem excipiens,cum teternis affliclio 
nibus et tormentis datur malis et injustis : leetitia 
vero :eterna et exsultalio prabelur justis. 

IX. Ad hiec respondit Tiburtius, et dixit: Et 
quis est, qui illic [uit, et illinc huc veniens, hac 
potuit nobis annuntiare, ut hae possimus vera 


omni coinpunctione : Qui sic non credit, est bru- C esse credere ? Tunc surgens beata Cecilia, consii- 


tum, et non venit in judiciuni, Quamobrem ego 
quoque dico cum omni veritate, non. esse aliuin 
Deum, nisi Deum Christ anoru:v», et me deinceps 
eum solum colere et adorare. Ilaec. cum diceret 
Tiburtius, sancta C:cilia deuscu:ata esl ejus pe- 
clus, οἱ dixit: Revera hud;e confiteor te. esse 
plane meum íralrem. Quomudo enim Dei anior 
tuum fratrem fecit esse meuin conjugem : ila 
eliam simulacrorum contemplio fecit (e meuin 
esse fratrem. Quamobretn quoniam es paratus 
credere in Dominum rostrum Jesum Christum, 
vade cito cum tuo fratre, ut ipsam accipias puri- 
ficationem per sauctum baptisinut ; per quein 
eliam dignus habeberis angelicas personas intueri, 


Ul, et cum magna sic diiit audacia : Coeli et terre 
el maris et omnium volucrum, qua volant in aere, 
quadrupedumque et repulium Creator, ex se, 
priusquam omuia faceret, genuit lilium, et pro- 
duxit ex sua potentia Spiritum sanctum : Fiiium, 
ut faceret oninia; Spiritum sanctum, ut vivificaret 
universa. Oiunia autem qua facta sunt,consiruxii 
Filius ex Patre genitus,et omnia qua Juerantcon- 
structa, ex l'atre procedens Spiritus sanctus ani- 
mavit, Dicit ei Tiburtius : llucusque dictum est, 
credioportere unum Deum esse inccelis. Quomodo 
aulem nunc tres testaris esse deos ? Respondil 
sancta Gzcilia, et dixit : Unus est Deus in sus vir- 
(ute, quen sic in sancta Trinitate partimur, quo- 


el omnium delictorum luorum veniam invenire, Dodo in uno hcmíne inesse dicimusartem,mnemo- 


VIII. Tunc dicit fratri suo Tiburuus: Rogo te, 
frater, ut mihi dicas, ad quem me es deducturus, 
Valerianus respondit: Ad virum perfectum, no- 
mine Urbanum, in quo est species angelica,ornata 
canilie, verus sermo, el insignis prudentia. Dicit 
ei Tiburtius: Tu illum dicis Urbanum, quem 
Christiani dicunt essesuum papam? Eum audio bis 
jam fuisse condemnatum, et rursus propler eam 
ipsum actionem, propter quam fuit condemnatus, 
suam religionem cum metu latenter praedicare. 
Eum si contigerit inveniri, citra dubilalionem 
ullam igni mandabitur, el nos quoque cum eo 
puniemur,si inventifuerimus ad eum ambulantes ; 


riam, et intelligentiam ; quoniam arie invenimus, 
id quod non didicimus , memoria et intelligentia 
σοι prehendimus,siquid nos unquam contemplari 
conügerit aut audire. Quidnam ergo faciemus? 
Num hav tria in homine una possidet intelligentia? 
Si ergo hoino in una intelligentia possidet nomea 
rium significatorum, quomodo non Deus omnipo- 
tens, in una et eadem divinilale vim obiinet 
Trinitatis ? Tunc Tiburtius, cum in terram ceci- 
disset, coepit clamare et dicere : Revera, o chari- 
sima, non mihi videtur lingua humana dare 
responsum, sed conjicio Dei angelum per os tuum 
esse locutum : et magnas egit gratias, quod cito 
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unum esse Deum in tribus personis, ei aperte A derunt, vocantes eum magum et impium : et se- 


probaverit. 

X. Conversus itaque ad fratrem suum dixit : 
De uno Deo mihi fuisse satisfactum confiteor, sed 
meam questionem, sicut prius inceperam, vel- 
lem scire. Dixit sancta Cecilia ; De ea mecum 
loquere, quoniam brevitas temporis est fratri tuo 
impedimento, quominus reddat responsum. Me 
autem, quam Christi sapientia docuit a teneris 
unguiculis, de quacunque re me volueris interro- 
gare, non poteris invenire imparatam. Dicit ei 
Tiburtius : Hoc nuper quasivi, et nunc quoque 
qu&ro: Quisnam ex iis qui illic sunt, huc veniens, 
ostendit nobis aliam vitam, quam vos przdicatis ἢ 
Sancta dixit Cecilia : Unigenitum suum Filium 


ditionem excitarunt in populo ut eum cruci affi- 
gerent. Hoc autem ille presciens, pro mundi 
salute permisit se apprehendi et illadi, injuriis 
affici, flagris cedi et occidi. Sciebat enim ut Deus, 
quod non aliler nisi per pretiosam et intemeratam 
suam passionem, esset captivum redditurus dia- 
bolum, malisque et immundis spiritibus malas 
inferret poenas. 

XII. Propterea ergo ille fuit comprehensus, qui 
peccatum non fecit, ut liberaretur genus huma- 
num,quod detinebatur vinctum in vinculo peccati. 
Qui est benedictus, fuit sub maledicto ut nos a 
maledicto eximeret ; sustinuit illusiones, ut nos 
liberaret ab illusione demonum, qui versantur in 


Pater per sanctam Virginem Mariam misit in p hoc mundo. Spineam coronam accepit in capite, 


lerram, qui stans in sancto monte, magna voce 
clamavit, dicens: Venite ad me,omnes populi, et 
ego dabo vobis vitam eternam. » Concurrit autem 
ad eum omnis caro, omnis clas, omne genus 
hominum tunc dixit omnibus: « Penitentiam 
agile propter vestram ignorantiam : quoniam 
appropinquavit regnum Dei, quod tollet regnum 
hominum 5.» Suum autem regnum το} Deus di- 
videre iisqui credunt,in quo ille exsistit sublimior. 
Illic ergo peccatores quidem consummabuntur 
seternis doloribus, οἱ igne, qui nunquam termina- 
bitur : justi autem accipient lucem cterne gloria 
et gaudii, que nullum unquam finem accipit. De 
coetero nolite, o filii hominum, hujus vit: fugien- 


ut capitalem tolleret sententiam, qus ex spinis 
peccatorum in nos lata fuerat. Fel in cibo acce- 
pit, ut dulcem primi hominis gustum, unde mors 
in mundum [uit ingressa, comzmutaret. Potatus 
est aceto, ut acrimoniam, qua noster sanguis 
ebulliit, in se susciperet, et hunc bibit calicem 
passionis, qui nostris debebatur vitiis. Nudatue 
est, ut nostrorum parentum nuditatem, quam 
passi sunt consilio serpentis, nivels tegeret indu- 
mentis. In ligno fuit suspensus, ut ligni transgres- 
sionem, per passionem ligni crucis sua aboleret. 
Mortem ad se venire admisit, ut secum luctantem 
sauciaret, et regnum quod invenit per serpentem, 
amilteret, et cum ipso serpente sauciala, per 


tem querere lmlüitiam, ut letitiam illius vite cz Christum fieret captiva. Quamobrem omnia ele- 


"eternam possideatis, quz hanc vilam excipit. In 
hac enim vita breve tempus vivitis ; in illa vero, 
in ompe &vum. 

XI. Cum hec autem audiissent omnes populi 
infideles, una voce dixerunt: Et quis illic fuit, el 
cum illinc huc venisset, potuit docere vera esse, 
qut dicis? Tunc Dei Filius dixit eis : Si ostendero 
vobis surrexisse mortuos, non creditis veritati ? Ut 
autem dubitationis el suspicionis nullum remane- 
ret vestigium, cum populis profectus est δὰ se- 
pulcra, et triduanis et quatriduanis et jam foten- 
tibus mortuis quam amiserant vitam, ut Deus 
reddidit. Transmisit mare super fluctus ambulans 
non madefactis pedibus. Imperabat ventis, casti- 
gsbat fluetus, et que excitabantur tempestates εἰ 
tumultus sedabat. Cecis visum reddebat, aridas 
manus reddebat sanas, claudis ingressum, mutis 
vocem reddebat, et surdis auditum, Paralyticos 
verbo curabat, leproso dicto mundabat, infirmis 
medebatuor, lunaticos restituebat, et demones fu- 
gabat. Sed cum mente capti et impii Pharismi et 
Pontifices ei invidissent, propterea quod populi, 
eis relictis, ejus sequebantur vestigia, slernentes 
vestes suas anio pedes ejus, et clamantes : Bene- 
dictus qui venit in. nomine Domini 6 : in eum ira 
perciti Pharismi, cuidam Pilato presidi eum tradi- 


5 Matth. 1v, 17. 9 Matth. xxi, 9. 
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menia cum vidissent suum effectorem sublime, 
actum in crucem magno metu contremuerunt. 
Nam ex una parte mota est terra, οἱ ex altera 
fracta sunt templa et petrz, fugil dies ; sol fuit 
conterritus, et obscuratus texit tenebris univer- 
sum mundum ; luna su& lucis splendorem nube 
cruenta operuit; astra coli luce resplendentia, 
omnia simul sunt mutata. Stridet terra, et veluti 
pariens, cepit multos sanctos reddere ex sejul- 
cris : qui quidem hoc dabant testimonium, quod 
Servatoris descensus ad iuferos dissolvit regnum 
diaboli, et mortuus mortem affecit ignoininia, et 
percussam viniit, et subjecit pedibus servorum 
suorum. [llinc clarum est, quod pro nomine ejus 
puniti gaudemus et gloriamur in persecutionibus, 
quod hanc nostram vitam, quz ad tempus et in 
quam cadit interitus, eterna ei qua nunquam 
desinit vita excipit : quam Dei Filius, cum sur- 
rexisset a mortuis, suis ostendit apostolis, quibus 
aspicientibus, assumptus fuit in celos. 
Xlll. Hoc ergo si in trium conventu ostendis- 
set, intelligentium cogitationes non possent du- 
bitare, Quanto autem magis, quod non solum 
duodecim discipulis, sed plus quam quingintis 
simul seipsum dignatus est ostendere, ne vesti- 
gium quidem relinquens ullius. dubitationis ? llli 
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autem, qui in his rebus erant initiati, et in omnem A ergo in eis versarentur, quomode solent boni 


mundum missi ad predicandum, signis el magnis 
prodigiis confirmabant suam praedicationem. Nam 
el omnes infirmitates curarunt in ejus nomine, 
fugarunt daemones, et vitam reddiderunt mortuis. 
Nullam tibi arbitror remanere quastionem,nisi ut 
hanc vitam animo et corpore despicias, et illam 
vehementer et constanter inquiras. Nam qui credit 
in Dei Filium, et ejus adhaeret preceptis, quando 
morietur, ejus corpus a morte nulla afficietur in- 
juria, sed a sanctis angelis in ulnis excipietur, et 
in locum paradisi abducelur. Hinc mors cum dia- 
bolo efficit, ut diversis pravitatibus mentes homi- 
num colliget , et in variis non animadversis 
necessilatibus occupel : et. nunc quidem damni 


odio haberi ab improbis, eos mali criminantur 
apud Almachium, prefectum urbis, omnia refe- 
rentes, que per ipsos Dominus faciebat in ege- 
nos: et quod improbe ac malitiose, quos ille 
jubebat occidi, isti mandabant sepulturz. Itaque 
a militari cohorte comprebensi, adducuntur ad 
Almachium prefectum. Quos quidem Almachios 
his verbis est allocutus : Cum vos character nobi- 
litatis gloria insignes reddiderit, cur propter 
nescio quam religionem, vos ignobiles redditis et 
infelices! Nam vestras facultates in nescio quas 
abjectas personas audio vos erogantes consam- 
psisse, et eos qui castigali fuerunt propter sus 
scelera,cum omni gloria mandare sepulturee. Quo- 


terrore afficit, nunc autem ad gulam excitat, ex a circa licet suspicari, vos esse initialos iisdem 


diversis abstrahens studiis, de hac sola vita facit 
miseros homines esse sollicitos, ut ex corpore 
egredientes inveniat miseros el nudos, et nihil 
secum portantes preter peccata. Hoc tibi paucis 
exposui, o charissime, Si quid autem tibi deesse 
existimas, rursus quare. 


XIV. Tuuc Tiburiius ad ejus pedes provolutus, 
dixit cum gemitibus fletuque et lacrymis : De hac 
vita de cxtero si vel cogitatione exquisiero, vel 
animo agilavero, in illa vita nunquam inveniar. 
Habeant ergoinsipientes lucrum presentis tempo- 
ris. Ego autem, qui in hodiernum usque diem vixi 
sine ratione, absit ut sine ratione de cztero vitam 
agam! Et hec cum dixisset, ad suum fratrem con- 


versus, dixit: Miserere mei, (rater dilecte, et C 


abrumre torditatem, quam transegi in ignorantia. 
Quocirca vereor moras; pondus ferrenon possum; 
rogo te, duc ine ad hominem Dei, ut me perfecte 
purificatum, illius vit» faciat participem. Tunc 
Valerianus deduxit fratrem suum ad sanctissimum 
papam Urbanum. Cui postquam narravit. omnia, 
qua dicta et faeta fuerant, benigno Deo egit gra- 
tias. Acceptum autem cum omni gaudio et exsul- 
tatione Tiburtium, cum admonuisset, catechismo 
instituisset, baptizasset in nomine Patris et Filii 
et Spiritus sancti, jussit secum esse, donec ea 
deponeret, qui recentis sunt illuminationis. Quz 
quidem eum perfecla fuisset ejus doctrina, post 
septem dies Christi inilitem restituit. Tantam au- 


tem gralium ἃ Christo est consecutus, ut etiam ὃ 


Dei angelos videret quotidie ; et quecunque a Deo 
petehat, facile impetrabat. Sed quoniatn longum 
esset omnia ordine exponere, qualia et quam 
multa fecit Dominus per eos admirabilia, con- 
vertamur ad gloriosas eorum perpessiones. 


XV. Turcius, qui etiam Almachius, cum esset 
prefectus urbis, et sanctos Dei martyres occideret 
quotidie, jubebat eorum corpora relinqui inse- 
pulta. Tiburlius autem οἱ Valerianus ad hoc ope- 
ram quotidie adhibebant, ul sanctorum corpora 
ad sepeliendum componerent et humi mandarent, 
eleemosynis vacantes et divino cultui. Cum ii 


mysteriis, quibus ii, quos propter conjurationem 
mandatis sepulture. Respondit Tiburtius, et dicit 
profecto : Utinam nos dignentur referre in nume- 
rum suorum servorum, quorum tu nos conjicis 
esse socios, qui quidem respuerunl id esse quod 
videlur et non est, et invenerunt illud, quod 
videtyr non esse et est. 

XVI. Almachius prefectus dixit : Et quid est, 
quod videlur esse est non et * Dixit Tiburtius : 
Omnia quiesunt in inundo, que animas vocant ad 
mortem :lernam per brevis temporis letitiam. 
Dixit Almachius praefectus: Et quid est, quod 
non videlur esse est et? Tiburüius dixit: Vila, 
qua futura est justis, et supplicium, quod dabitur 
injustis ; ex utraque enim parte cognovimus ve- 
rum esse ea ventura : et in fausta distributione, 
quod oculis cordis nostri cognoscimus, id cor- 
poris nostri oculis spectandum referimus, ut ia 
noslra conscientia qua sunt bona, malis obum- 
bremus rationibus. Dixit prefectus Almachius : 
Non puto te mente tua loqui. Dixit Tiburtius: 
Non loquor mente mea, sed illius, quem aecepi ia 
visceribus mentis mes.Dixit Almachius prefectus. 
Numquid nosü quod dicis? Dixit Tiburtius : 
Et novi, et didici, et credo, quod omnia, quea 
me dicta sunt, permanent. Almachius prefectus 
dixit : Et ego cur non intelligo, quod ago, a quo 
hiec sunt condita? Tiburtius dixit: Quoniam homo 
belluinus non sentit, quz: sunt spiritus. Spiritalis 
autem dijudicat omnia : ipse vero a nullo dijudi- 
catur. Tunc ridens praefectus, jussit auferri qui- 
dem Tiburlium; coram eoautem sisti Valerianum. 
Cui etiam dixit : Quoniam non est frater (tous sani 
cerebri, tu poteris respondere sapientius? Dieit ei 
Valerianus : Falluntur aures tu$,quoniam scopum 
nostra orationis non potes intelligere. Dixit pre- 
fectus : Nemo ita errat, ut vos erratis, qui relictis 
uecessariis numeris el responsis,malos sequimini: 
que sunt jucunda respuentes, lxtitiam nibili fs- 
cientes, et ea despicientee, qua dala sunt ad vite 
alimentum, maxima benevolentia illud complecti- 
mini, quod saluti invenitis contrarium, et iis qua 
sunt jucunda, inimicum. 
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XVII. Ad hec respondit Valerianus: Ludentes et A nostra afflictionis, et nobis letantibus flebunt 


ridentes, et in variis deliciis luxuriose vitam 
agentes, vidi hiemis tempore per campos trans- 
euntes. [n quibus campis stabant agricole plan- 
(antes, palmites inflgentes, et spinosos rosarum 
ramos ingeniose tolo animo componentes. Alii au- 
tem oliveta inserentes : alii vero radicitus imbe- 
eilla exscindentes,et qux» sunt opera convenientia, 
magno labore peragentes. Tunc illi, qui deliciis 
(ruebantur et letabantur, ca»perunt eos qui labo- 
rabant, ludificari et dicere : Miseri et miserabiles, 
hune qui vos affüigit laborem deponite, et no- 
biscum laetantes, vos deliciis expleteet libidinibus, 
et cur tanquam ínsipientes duro labore dissolvi- 
mini, el vestra vite tempora in negotiis, qui vos 


illi, qui nunc efferuntur lxtitiis ; est enim nunc 
le:npus serrcinandi. Qui ergo in hac vila seminant, 
qua sunt ad tempus, lacrymas, in illa beata et 
s&eerna vita metent gaudium sempiternum 8. Dixit 
prefectus: Ergo et nos, et invicti imperatores 
luctum &ternam habebimus ; vos autem zternum 
gaudium possidebitis? Respondit Valerianus: Quid 
enim estis vos, aut. vestri imperalores ? Impleto 
enim *estro tempore morientes, eo majorem Deo 
estis reddituri rationem, quo vobis ab eo major 
data fuit potestas. Dixit prefeetus Almachius: 
Quid in verbis volvendis immoramur? Aut diis 
thus offerte, et illzsi recedite: aut male estis et 
acerbe morituri. Ambo responderunt et dixerunt : 


affligunt, consumitis? Hac dicentes, solvebantur 3 Nos non diis,sed Deo quotidie offerimus sacrificia. 


in risum, et dabant plausum manibus, magnoque 
9000 ens cachinnantes irridebant. Hzc autem. illis 
facientibus, pluvios hiemis menses, tranquillissima 
tempora exceperunt: et ecce pulchroruim οἱ va- 
riorum florum fragantibus omue genus odoribus 
prata exornabantur, et molles botrorum series 
producebant palmites; et e vario genere arborum 
rami stillantes melle fructus producebant, in qui- 
bus animadvertimus usque in hodiernum diem 
abundare simul et gratiam,el fructum,et decorem. 
Tunc cum latarentur illi, qui existimabantur esse 
insipientes, cceperunt lugere ii,qui existimabantur 
esse cives : et qui erani gloriosi in sua intelligen- 
tia, perieront in acri ratiocinatione: et tandem 
ducti poenitentia, inter se inurinurantes el gemen- 
tes dicebant : [lli sunt, quos habuimus ludibrio ; 
eorum laborem probrum existimabamus : eorum 
vilam nihili faciebamus, tanquam miserabilem ; 
eorum figuram judicabamus esse indignam, et in- 
telligentiam eorum sine honore. Ii autein invepti 
sunt intelligentes : et nos quidem probamur tunc 
fuisse miserabiles, insipientes el stulti, quando 
Reque nobisipsis operabamur,nequeiis qui opera- 
bantur, dedimus in opere auxilium : qui quidem 
cum essemus in deliciis, eos valde irrisimus, et 
ipsos credidimus ease insipientes, quos quidem 
nunc resplendentes animadvertimus et florentes, 

XVIII. Ad hzc dixit prefectus: Tequidem video 
esse sapienter hec persecutum : sed ad meum 
Fespousum non videris respondere. Valerianus 
dixit: Dixisti nos esse stultos et insipientes, qui 
facultates nostras damus egentibus, proselytos ex- 
cipimus,viduis suppeditlamus qua sunt nesessaria, 
orphanis subvenimus, corpora insepulta tegimus, 
et cam maximo honore celebramus martyrum de- 
positiones. Nos autem insipientes judicasli et de- 
lirantes, qui cum iis qui l:etantur, non laetamur, 
nec in deliciisvivimus ; nec nostras explemus libi- 
dines, nec illiberaliter sumus lascivis et impudicis 
oculis, ostendentes nos esse liberos et ingenuos. 
Veniet tempus,quo accipiemus mille cuplos fructus 


7 Sap. v, 4 seqq. 98 Psal, cxxv, δ. 


Dixit prefectus: Quis est Deus, cui dicitis vos 
vestrum offerre sacrificium ? Sancti responderunt 
el dixerunt : Et quis est alius Deus preter ipsum? 
Cur de Deo nos interrogas? Est enim alius Deus, 
prolter unum ? Dixit prefectus : Quem unuin esse 
dicitis, ejus nomen requiro. Dixit Valerianus : 
Dei nomen non inveneris, etiamsi possis volare 
pennis. Dixit prefectus: Jovis ergo nomen non 
est Deus ? Dixit Valerianus : Est nomen corrupto- 
ris et adulteri, quem fuisse occcisorem vestri au- 
clores memorant, et accusatorem nosire osten- 
dunt Scripture. Hane tu Deum miror quanam 
impudentia numinasti, cum Deus dici non possit, 
nisi qui est ab omni peccato alienus, qui est etiam 
plenus omnipotentia. Dixit prefectus : Ergo errat 
omnis mundus, et tu cum tuo fratre Deum verum 
cognovisti ? Dixit Valerianus : Innumerabilis mul- 
titudo Christianismi accepit sanctitatem. Imo vero 
vos pauci estis, qui remansistis tanquam scisse e 
naufragio tabulz, ad nihil aliud proficientes, nisi 
ut in igne jaciamini. 

XIX. Tunc iratus prefectus, jussit eum eeedi 
virgis. Ille autem confestim dum verberaretur, 
lotus cepit dicere : Ecce hora, quam valde desi- 
derabam, et ecce dies omni festo mihi jucundior. 
Dum beatus verberaretur, preco magna voce 
clamabat : Deos et deas noli inaledictis incessere. 
llle autem ad populum clamabat, dicens: Viri cives 
Romanorum, videte, ne hec plaga vos a veritate 
avertat, sed state fortiter, et deos lapideos et li- 
gueos, quos colit Almachius preefectus, in calcem 
convertite. Nam omnes, qui eos colunt, erunt in 
afflictione et supplicio eterno. Tunc qui cum pre- 
fecto considebat Tarquinius, qui etiam dictus est 
Laccas, praefecto dicit in secreto : Invenisti occa- 
sionem, domine mi, tolle eos quamprimum a 
terra. Nam si tardaveris, et de die in diem traxe- 
ris, omnes suas facultates distribuent pauperibus, 
et eis supplicio affectis, tu. nihil invenies. Tunc 
prefectus, cum ei placuisset illius consilium,jus- 
sit lictoribus, ut eos abducerent, ubi erat Jovis 
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statua, et jussit ut, nisi ambo vellent imagini A proficiscimini δὰ coronam juetitim, quam reddet 


Jovis sacrificare, simul subirent supplicium ca- 
pitis. Tunc venerandi et gloriosi Christi martyres 
Valerianus et Tiburtius abducti sunt ἃ Maximo 
prefecti cubiculario in locum, qui dicitur Pagus. 
Qui quidem Maximus ccpit eos deflere,et dicere : 
O pretiosa et florens juventus ! O vinculum magne 
fraternitatis 1 O par pulcherrimum et generosum ! 
Cur vos in malum et impium finem volentes vos 
ipsos projicere, et ad maximum tendere exitium, 
ita festinatis tanquam qui ad lelitiam, et magni- 
ficam et lautam coenam vocemini ? Tunc dixit Ti- 
burtius : Nos si non vere didicissemus aliam esse 
vitam &elernam, qui) Vitam presenlem sequitur, 
non gauderemus eam amittere. Dicit eis Maximus : 
Et quanam potest esse alia vita ? Respondit Ti- 
burtius, et dixit: Quomodo corpus induitur indu- 
mentis, ita etiam anima induilur corpore. £t cor- 
pus quidem tanquam semen terrestre, per libi- 
dinem in terrenam matricem immiltitur : genitum 
autem el nutritum, et lapsum in mortis interitum, 
et in pulverem conversum, tanquam phanix fu- 
ture lucis specie excilabitur. Anima vero si sit 
sancta, feretur in paradisi delicias, ut florens in 
deliciis, exspectet tempus suc resurrectionis. 
Dicii eis Maximus: Vellem ego quoque hanc vitam 
respuere, si de iis qua dicis possem fleri certior. 
Dicit ei Valerianus : Quoniam dicis tibi nihil su- 
peresse, nisi ut probes vera esse, quo tibi dixi- 
mus : ea hora, qua faciel Dominus nos corporis 
tunicam exuere in. gloriosa nominis ejus confes- 
sione, aperiet dominus oculos tuos, et faciet te 
aspicere, cum quanta gloria illa vita redditur, si 
tamen promittas nobis, quod ex toto animo 
venies ad tui erroris penitentiam. 
XX.TuncMaximusanathemate seipsum devovit, 
dicens : Flammis ignis consumar, nisi ab hac hora 
illum solum Deum confitebor, qui facit, ut post 
hanc vitam alia vita sequatur, hoc mihi solum vos 
ostendite, quod eslis polliciti. Ei dicunt sancti 
martyres Tiburtius et Valerianus: Jube lictoribus, 
ul! nos in domum tuam abducant, οἱ faciemus, ut 
iluc ad te veniat purificator, qui hac nocte, 
postquam fueris purificatus, faciet ut videas id, 
quod tibi promisimus. Cum autem Maximus jus- 
sissel licloribus, abduxerunt eos in domum ejus. 
Quorum praedicatione ipse Maximus cum tota sua 
familia et ipsis lictoribus crediderunt in Dominum 
nostrum Jesum Christum. Tunc sancta Czeilia 
venit ad ipsos noctu cum sacerdotibus, et fuerunt 
omnes bsplizati in nomine Patris et Filii οἱ Spi- 
ritus sancli. Cum autem exoriens molulinum, 
nocti finem dedisset, magno silentio facto, dixit 
sancla (Cecilia: Estote forti et magno animo, o 
Dei milites ; abjicile opcra tenebrarum, et indui- 
mini arma lucis 9. Pulchrum ceriamen certaviatis, 
cursum peregistis, fidem conservavistis. De cxtero 


9 Rom. xin, 12, 10 [[ Tim. iv, 7. 


vobis jostus Judex : non solum autem vobis, sed 
etiam omnibus, qui diligunt adventum ejus !0. 
Locus autem, qui dicitur Pagus, eral situs quarto 
lapide ab urbe Roma, ad quem erat transeundum 
prope porlam templi,ut quicunque illac transibat, 
nisi Jovis simulacro thus offerret, puniretur. Cum 
in eum autem locum venissent saneti Tiburtius et 
Valerianus, pretiosum (hus obtulerunt, Deo offe- 
rentes suos accusatores: et sic flexis genibus, 
fuere czsi gladio, et amisso hoc caduco et mortali 
corpore, suernam et 4υῷ non polesi marcescere, 
martyrii coronam accepere. 

XXI. Tunc Meximus jurans dicebat : Vidi ange- 
los Dei tanquam solem resplendentes,ea hora qua 
gladio sunt percussi, et exeuntes eorum animas 
e corporibus, tanquam virgines e thalamo. Quas 
cum ulnis excepissent angeli, slrepentipus alis 
ferebantur in celum. Hec Maximo narrante cum 
lacrymis, multi crediderunt in Dominum nostrum 
Jesum Christum, et conversi ab errore simulscro- 
rum, seipsos tradiderunt sancto Vibano suo ma- 
gistro. Cum autemad Almachium urbis prefectum 
venisset fama, quod Maximus cubicularius eum 
omnibus suis factus esset Christianus, jussit eum 
tandiu verbereri globis plumbeis, donec spiritum 
emitteret. Quem sancta Christi martyr Cecilia 
cum posuisset proxime sanctos Dei martyres Ti- 
burtium et Valerianum, deposuit in arca, et jussit 
ut in arca ejus insculperetur phomnix, ad osten- 
dendam ejus fidem, qui se invenlurum esse resur- 
rectionem phobicis exemplo admiserat. Facía est 
autem post hac inquisitio. Cepit enim Almachius 
prefectus amborum fratrum querere facultates, 
propter quas volebat etiam quarere sanctam Ce- 
ciliam, ut Valeriani conjugem, et jussit eam apud 
se sisti. Qui quidem postquam omnia, qus εὖ" 
perfuerant ex eorum facultatibus, fideliter distri- 
buisset pauperibus, copil ille urgere, ut ea thos 
offerret, Tunc dixit ministris, qui eam urgebant, 
ut hoc faceret : 

XXII. Audite me, cives et fratres: Vos estis 
ministri vesiri presidis, et videiur vobis, quod 
desideratis esse alieni ab ejus impietate. Mibiau- 
tem est gloriosum et valde desiderandum, emnia 
pati gravia pro Christi confessione. Nam cum hae 
vita nunquam statui ullam habere amicitiam. Sed 
ne sitis de nostra solliciti juventute, quam omnis 
curt estis expertem reddituri. Facite ergo, quod 
ab iniquo preeside est vobis imperatum. Tunc illi 
caoperunt lamentari et conqueri quod tam elecis 
puella,et tam intelligens et nobilis, cuperet initer- 
fici : et eam rogabant, dicentes, ne talem decorem 
amitteret, neque talem speciem converteret ad 
mortem. Quibus flentibus et dolore vexatis sic 
sancta respondit Czcilia : Hoc, o fratres, non es 
perdere juventutem, sed commutsre; dare uitam 
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et aurum accipere; dare tabernaculum breve et A quanam sit mihi potestas ἢ Dixit sancta Cacilia : 
miserabile, et magnam speciosamque et amplam  Ignoras tu, quznam sit mihi potestas ? Nam si tu 
domum accipere, ex lapidibus pretiosis et auro me rogaveris de tua potestate, veris verbis tibi 
sedificatan : dare angulum tenebrosum, et locum aperiam. Dicit ei prefectus : Dic, si quid nosti. 
accipere lucidum, mergaritis resplendentem cc- Sancta dixit Ciecilia : Omnis hominis potestas est 
lestibus : dare possessionem qua perit, et acci- perinde ac uter vento plenus: quem si una acu 
pere possessionem qua non cognoscit finem, et pupugeris, omnis tumor ejus colli (laccescit. Quin 
ignorat mortem ; dare lapidem miserabilem,quem — etiam si invenietur in ipso aliquid portare, infle- 
pedibus conculcatis, et accipere lapidem pretio- ctitur. Dixit prefectus : Ceepisti a contumelia, et 
sam, qui forma resplendet in regio diademate.  perseveras in contumeliis. Dixit sancta Cecilia : 
Hodie si quis sic offerat aureos, ut minimam num- — Non dicitur contumelia, nisi in eos qui pauca pec- 
morum quantitatem ex iis alacri animo proventum — cant, non teneatur moderatio. Quamobrem vel 
accipiat : num vos quoque lubenter curreretis ad doce contumeliam, si falsum sum locuta; vel 
talem negotiationem, et omnes parentes,et notos, teipsum castiga, subeunlem judicium. Dixit Alma- 
et cognatos, dilectosque, et propinquos, et amicos chius prefectus: Ignoras, quod domini invicti 
vobiscum faceretis currere ? Si quis autem vos P imperatores jusserunt ut qui non negaverint se 
currentes averteret, dicendo vos inutiliter omnes 6586 Christianos, puniantur: quiautem negaverint, 
vestros nummos esse daturos, num eos essetis dimittantur. Dixit sancta Caecilia: Sic vestri sem- 
irrisuri ut ignorantes, et qui nihil cognoscerent : pereranlimperalores, sicut etiam vestra celsitado. 
vos autem leti curreretis, quod cum pretioso auro Nam que ab ipsis processit sententia, vos quidem 
esselis permulaturi es. miserabile, et non magni testata est esse impios, nos autem esse ostendit 
pretii ? Et vos quidem pondus pro pondere gau- innocentes. Si enim malum esset hoc nomen, nos 
detis accipere ; Deus autem non dat pondus pro quidem negavissemus. Vos autem, ut nos confi- 


pondere, sed accipit simplum, et reddit centu- 
plum ; preterea vero vitam quoque elernam. 
XXIil.Cum haec autem dicta essent a beata Cze- 


temur, omnino coegissetis. Dixit prefectus : Pro 
pietate sua hoc valuerunt statuere, ut sua beni- 
gnitate vitam donando, vobis gratificentur. Dixit 


cilia, ascendit supra petram, qu& erat prope pedes sancla Cecilia : Nihil est eque impium, nihil vero 
ejus, et dicit omnibus : Creditis ea, que dixi tam innocentiae inimicum,quam reis omnia inferre 
vobis? Illi autem una voce dixerunt omnes: Certe supplicia ad hoc, ut suam iniquam testentur qua- 
credimus in Christum Filium Dei, eum esse verum . litatem, et de eorum in mysterio sociis gravissi- 
Deumqui te talem habet ancillam. Dicit eis sancta * mam habere quistionem. Nos autem quos inno- 
Cecilia: Ite de cetero, et dicite infelicissimo centes cognoscitis, nominis solum accusatis. Sed 
Almachio, quod ego unum donum peto, ne nimis nos, qui sanctum nomen Christi cognoscimus, id 
acceleret is meam decerlationem. Ego autem fa- omnino negare non possumus. Est enim melius 
ciam,ut in domum meam veniat sanctissimus papa mori feliciter, quam vivere infeliciter. Nos enim 
Urbanvs, ut faciat vos omnes vits eterna partici- vera dicentes, vospunimus, quibus est persuasum, 
pes, οἱ sic Dei providentia ego quoque consumma- ut faleum audiatis. 

bor.Tunccum in ejus damum venissetsanctissimus XXV. Dixit Almachius prefectus: Elige iu unum 
papa Urbanus, baptizavit plusquam. quadringen- ex duobus: aui sacrifica, aut nega le esse Christia- 
tos, diversi sexus,fortunz et setatis. Inter quoserat nam, ut delicli tibi detur venia. Tunc dixit ridens 
vir clarissimus, nomine Gordianus. Is cum papse sancta Caecilia : O judicem pudore necessario af- 
precibus domum sancli Cacili vocavitex suo no- fectum ὃ Vult me negare, et esse me innocentem, 
mine,utin occulto ex illo die,ex quo illic Christiper- ut ipse me facial crimini obnoxiam. Si vis accu- 
actum est baptisma, fleret Ecclesia Dominica; adeo sare, cur me adhorlatis, ut negem? Sin autem vis 
ut sanctissimus quoque papa Urbanusillicocculte ha- p absolvere, cur non visinquirere ? Dixit prsefectus 


bitaret;in dies autem Christi redemptionis lacra illic 
erescerent,et diaboli essent damna innumerabilia. 

XXIV. Cum bac autem fierent, Almachius urbis 
prefectus jubet coram se sisti Creciliam ; quam 
interrogans, ci dieit : Quod est nomen tuum, o 
puella ? Respondit sancta: Caecilia. Dixit przfectus 
Almachius : Cujus es conditionis ? Dixit Gecilia : 
Ingenua ex clarissimis. Dixit prefectus : Ego te 
rogo de religione, non autem de genere. Sancta 
dixit Cecilia : Interrogatio tua stultum cepit prin- 
cipium, que duo responsa videtur elicere ex una 
quiestione.Dixit prefectus; Undemam est tibi hac 
fiducia? Respondit sancta : Ex bona conscientia, 
et fide non simulata. Dixit prefectus : Ignoras 


Almachius : Adsunt accusatores, qui tes!antur te 
esse Christianam. Si ergo quamprimum negave- 
ris, impones finem eorum accusalionibus. Sin 
autem nolueris negare, hoc ius impaotabis 
amentie quando in te lata fuerit sententia. Dixit 
sancta Cecilia : Eorum accusatio est mihi deside- 
randa, et punilio tua est. victoria. Noli me ergo 
corrigere tanquam errautem:sed teipsum increpa, 
qui existimas fore ut Christum negem. Dixit 
prefectus : Misera, nescis vit:» et necis potestatem 
mihi datam esse ab imperatoribus? Cur loqueris 
cum tanta superbia? Dixit sancla : Alio modo 
licet dicere superbum, et alio contdentem. Ego 
confidenter, non autem superbe, sum locuta.Nam 
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nos quoque valde rejicimus superbiam. Tu autem 4 — XXVI. Tunc valdeiratus Almachius, jussit eam 


si non times audire veritatem, rursus docebo te 
nunc falsa esse locutum. Dixit Almachius przfe- 
ctus : Quidnam falsi es in nobis assecuta? Dixit 
sancia Caecilia : Hoc, quod aífirmas tuos impera- 
tores tibi dedisse vite& et necis potlestatera. Dixit 
prefectus: Ergo sum mentitus? Sancta dixit 
Cecilia : Revera, si jubeas, falsum te dixisse 
ostendem. Dixit prefectus : Dic. Sancta dixit 
Cecilia: Dixistituos imperatores tibi dedisse potes- 
talem vite et necis. Cognosce itaque, tibi solum 
esse datam mortis potestatem. Nam vitam quidem 
poles a vivis tollere ; mortois autem non poles 
dare vitam. Dic ergo, quod imperatores te volue- 
runt esse ministrum mortis. Nam si tu amplius 


reduci in domum suam, et iliis balnei fiamma 
torreri (1). Cum autem esset in aere balnei sui 
inclusa, et subtus toto die et nocte magna vis ar- 
dentis ligni adhiberetur, tanquam in loco refrige- 
rato illzesa permansit et salva,Domini gratia: adeo, 
ut nulla pars omnino ex ejus membris vel minimo 
sudoris signo fueril humectata. Quod cum audi- 
visset Almachius praefectus, illuc misit sd ipsam, 
ut in ipsis balneis ei caput amputaretur. Quam 
spiculator tribus percussit ictibus,et non potuit ei 
capul amputare, Sic autem eam semiputato capite 
ferus et crudelis ille lictor reliquit; adeo ut omnes 
turbz,qus per illam crediderant,sangoinem linteis 
lanquam spongiis hauserint. Tribus autem, quibus 


dixeris, deprehenderis falsa dicere, οἱ quie non p supervixil diebus, non cessavit omnes, quos aluit 
possunt consistere. Dixit prefectus Almachius : et quos docuit, confirmare et corroborare in fide 
Ne sis verbosa, o mulier,sed de cctero tuam de- Domini. Quibus etiam distribuit omnia, qua habe- 
pone audaciam, et veni, et diis sacrifica. Dixit bal, et sanctissimo papa Urbano commendarit. 
sancta Caecilia: Nescio, ubinam tuos oculos ami- Cui etiam dixit : Trium dierum mihi jam pelivi 
seris. Nam quos tu dicis deos, ego et omnes, qui terminum, ut tradam hec tue sanctitati, et hanc 
suntsanis oculis, videmus esse lapides, et 888, et domum meam in seculum Ecclesia nomine con- 
plumbum. Dixit prefectus: Contumelia afficis secres. Impletis autem tribus, et Deum precante 
religionem, despectis philosophis, non possum au- beata Cecilia,cum essent adhuc precesin ore ejus, 
tem ferre deorum contumelias. Dixitsancia Ceci- tradidit pretiosam et sanctam suam animam in 
lia: Ex quo os aperuisti, nullum verbum fecisti, manus Dei viventis, mensis Novembris 22. Tunc 
quod non te ostenderet injustum, insipientem el sanctissimus papa Urbanus, cum gloriosissimum 
stultum.Sed enim quidnam hoc est, quod externis ejus corpus subtulisset noctu cum diaconis, se- 
oculis esse czecum ostendis, quando quod omnes pellit ipsum inter alios collegas suos episcopos, 
lapidem esse asjicimus, et lapidem inutilem, tu ubi sunt omnes confessores et martyres depositi. 
deum esse testaris? Do tibi, si jubes, consilium, et , Ejus autem domum in eternum consecravit no- 
eum langens, disce esse lapidem ; si non nosti, id ^ minesancteEcclesis, οἱ illic perpetuo persguntor 
aspiciens ; est enim dedecus, atoto te redire po- sancta Domini mysteria usquein hodiernum diem 
pulo. Omnes enim sciunt Deum esse in colis, hec ἴῃ memoriam quidem rrartyris, gloriam autem el 
aulem,ut que sint forma lapides,per ignem posse laudem magni Dei et Servatoris nostri Jesu Chri- 
melius mutari in. calcem : quoniam jam suo otio sti : cui gloria et potentia nunc et semper, et in 
pereunt, et neque tibi, si simul pereas, neque δὶ  szcula seculorum. Amen. 

inignem conjecia, fuerint, sibipoteruntsubvenire. 


(1) Nihil 1zitur ab igne. De hoc supplicii genere nobilioribus inferri solito consule Bar. im notis 
Martyrol. 21 Novembr. lit. A. 








VITA 5. CLEMENTIS MARTYRIS, 


EPISCOPI ROMANI 


DISCIPULI S. PETRI APOSTOLI 


Habes hujus historie assertorem Gregorium Turonensem lib. /e glor. mart. c. 35 et 36: 
qui ante 1000 propemodum annos ex ea scribebat. 


(Latine apud Surium ad diem 23 Novembris ; Grece non exstat Paris.) 


l. Trajani imperatoris tempore,Torcutianus comes οἱ, datis eis pecuniis, persuasitut turbam moverent 
officiorum, cum innumerabilem multitudinem Chri- adversus nomen Christianum. Urbis autem pre- 
$to vidisset credere, accersiit prafectos regionum, . fecturam obtinente Mamertino, excitata est populi 
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Romani seditio nomine Clementis: et exorta in- A eligere exsilium, quam id timere, Dominus autem 


ter se invicem confusione, alius aliud in ipsum 
dicebat. Aliqui aute: contra dicebant : Quid enim 
mali fecit ? aut quid non boni recte gessit ? Nam 
quemcunque zgrotorum visitavit, is sanitatem ab 
eo est consecutus. Quicunque ad eum abiitalTectus 
tristitia, is letus est reversus. Nullum unquem 
lgsit, omnibus vero profuit. Alii autem diabolico 
spiritu accensi, clamabant: Magicis arlibus hzc 
faciens, deorum nostrorum culturm. evertit. Jovem 
dicit non esse deum ; Herculem autem nostrum 
custodem esse dicit immundorum spirituum; san- 
ctam Venerem refert fuisse meretricem ; Vestam 
autem magnam deam, igne fuisse consumptam, 
impie asserit. Similiter sancti:simam quoque Mi- 


Clementi prebuit tantam gratiam, ut Mamertinus 
urbis prefectus defleret, et diceret : Deus, quem 
tu sincere colis, ipse tibi opem feret in hoc, quo 
fuisti damnatus, exsilio, navemque ei constituit ; 
et cum omnia in eam immisissel que erant ad 
usum necessaria, dimisit, Porro autem multi 
quoque ex populo viri pii eum sunt secuti. Cum 
autem pervenit ad locum, in quem erat relegatus, 
ad opus fodiendi et cedendi marmoris,illic invenit 
plusquam duo millia Chrislianorum, qui ad lon- 
gissimum tempus erant condemnati. Qui quidem 
cum vidissent sanclum οἱ egregium Clementem, 
omnes unanimes cum gemitibus οἱ lacrymis acce- 
dentes, dicebant : Ora pro nobis, sancte pontifex, 


nervam, Dienamque et Mercurium, Saturnumque g ut efficiamur digni Christi promissione. Quos cum 
ei Martem calumniatur. Omnia nostrorum deorum cognovisset sanctus Clemens propter Christum 
nomina el templa probris insectatur el coniu- fuisse relegatos, dixit : Non ab re me huc misit 
meliis. Aut diis nostris sacrificabit, aut. ipse de- Dominus, sed ut,cum fuissem particeps vestraruin 
lebitur. perpessionum, preberem etiam exemplum conso- 
II. Tunc Mamertinus urbis prefectus non ferens lationis et tolerantie. 
populi seditionem, beatissimum Clementem jussit — IV. Ab eis autem accepit,quod a sex milliaribus 
ad se adduci. Quem cum vidisset, capit dicere: portabant aquam suis humeris. Statim itaque 
Ex generosa quidem radice processisti, ut testi- Clemens rogavil eos, dicens : Precemur Dominum 
monium fert Romanus populus ; sed errorem su- nostrum Jesum Christum ut lidel sue confesso- 
scepisti, et ideo non possunt in animum inducere, ribus aqua fontem aperiat ; et qui percussit pe- 
ut taceant. Nam nescio quemnam Christum colis, (ram in terra deserta Sina, et abunde fluxerunt 
et contra deos admittis. Quamobrem oportet te aqua, ipse copiosum nobis prabeat fluentuin, ut 
deponere omnem superfluam supersitionem, et Lletemur ejus suppeditatione. Impleta autem pre- 
colere deos, quos de more colimus. Tunc dixit catione, in co loco ad quem aspexerat, vidit 
B. (lemens : Optarem excellertie tue prudentiam , agnum stontem, qui dexterum pedem levavit, 
attendere meam defensionem et non propterimpe- veluti saneto Glementi locum indicans. Tum san- 
ritorum seditionem, sed propter meam doclrinam, ctus Clemens cogilans esse Dominum, quem ipse 
me accusare. Nam etiamsi multi canes nos alla- solus aspexil, el nullus alius, profectus est ad lo- 
traverint et conciderint, non possunt nobis auf- cum, et dixit : In nomine Patris et Filii et Spi- 
ferre, quin simus homines ralionis participes: ritus sancti pulsate in hoc loco ; et cum omnes 
illi autem, canes latrantes. Semper enim constal circumcirca fodissent ligonibus, et non ipsum lo- 
seditionem proficisci ab imperitis, ut nihil habeat cum, in quo stetit agnus, parvo ligone accepto, 
tutum, nec verum. Quamobrem quaeratur ratio parvo ictu sanctus pulsavit locum, qui erat sub 
silentii, in quo pro sua salute homo particeps pede agni,underepente emersit fons pulcherrimus 
rationis, et per se incipiat consullare et disserere aquis scalurientibus, qui magno impetu effusus 
ut verum Deum inveniat, cui suam fidem hono- fecit fluvium. Tunc sanctus Clemens dixit omni- 
rice commendet. Tunc Mamerlinus urbis prefe- bus exsultantibus: « Fluminis impelus lotificat 
elos mittens ad Trajanum imperatorem, detulit civitatem Dei !. » Propter hanc ergo famarn ac- 
nomen B. Clementis, dicens: Hunc Clementem currit omnis provincia, et omnes, qui venerant 


seditiosis clamoribus populus non cessat querere, 
et non potest in eum iuveniri fide digna probatio. 
Tunc rescripsit Trajanus imperator, oportere eum 
vel consentire sacrificantem, aut ultra mare Pon- 
tum in desertam civitatem suam propeChersonem 
relegari. 

111. Quando autem Trojani jussus fuit confirma- 
tus, cogitabat apud se Mamertinus, quonam modo 
Clemens voluntarium non peteret exsilium, sed 
diis potius offerret libamina. Sed B. Clemens 
contendebat ipsius quoque judicis animum ad 
fidem Christi traducere, et ostendere, sed polius 


! Psal. x1v, 5. 


ad doctrinam sancti Clementis, conversi sunt ad 
Dominum : adeo ut quotidie quingenti el plures 
baptizati recederent. Intra unum autem annum 
facio sunt illic a fidelibus septuaginta quinque ec- 
clesit ; et confracta sunt omnia simulacra, omnia 
templa regionis qua erat circumcirca, sunl di- 
ruta ; omnes luci, qui erant ad trecenta milliaria, 
omnino in orbem sunt concisi et constrali. 

V. Tunc ergo cdiosa narratio pervenit ad Tra- 
janum imperatorem, quod illic ad multitudinem 
ianumerabilem auctus esset populus Cl.ristiano- 
rum ; el ab eo inissus fuit presses Aufidianus, 
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qui plurimos Christianos diversis tormentis su- A quibus etiam hoc fuit responsum, quod singulis 


βίον. Videns autem. omnes ad martyrium cum 
£avdio accedentes, cessit multiludini ; solum au. 
ἰδ sanctum Clementem cogens saerificare, et 
videns eum sic esse firmum etstabilem in Domino, 
et nolle omnino a sua dimoveri sententia, dicit 
lictoribus : Accipite eum, et ducite in medium 
maris,et projicite eum in profundum, ne possint 
Christiani tollere ejus corpus, et pro deo eum co- 
lere. Cum hoc ergo factum esset, universa mul- 
titudo Christianorum astans flebat in littore. 

VI. Post hac autem dixerunt Corneliua et Pho- 
bus ejus discipuli: Omnes oremus unanimes, ut 
ostendat nobis Dominus martyris sui reliquias. 


annis in die sus; decertationis, cessurum sit mare 
venientibus, septem dies siccum iter eis prasbens. 
Quod quidem Deo placuit fleri ad laudem ejus Βο- 
minis usque ia hodiernum diem. Hoc autem facto, 
quod erat prster opinionem, miraeulo, omnes 
gentes circumcirca credidere Christo.Qwo in loco 
nullus invenitur gentilis, nullus Hebrssus, nullus 
omnino hereticus. Illic enim plurima float bene- 
ficia. In ejus festo ezci illuminuntur, desmones 
expelluntur, febrientes sani fiunt ; nephritici, οἱ 
qui calculo laborant, solo contactu ejus reliquia- 
rum, et aquc sancüificate saspersione et potu, 
a morbo liberantur ; et qui quovis morbo affecti, 


Orante ergo populo, retrocessit mare in suum si- p confugientes ad sacri martyris auxilium, fruun- 


num ad tría fere millia, per siccum autem ingressi 
populi, invenerunt in figura templi marmorei pa- 
ratum ἃ Deo habitaculum, et illic situm corpus 
sancti Clemenlis, et ancoram, cum qua fuit pro- 
jectus, prope ipsum jacentem. Revelatum ergo 
fuit ejus discipulis, ne reliquias e loco ejicerent : 


tur curatione ; οἱ permanet gloria ejus οἱ laas 
in eternum, per Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum ; per quem et cum quo, Patri gloria cum 
sanctissimo et vivifico ejus Spiritu, nunc et sem- 
per et in secula saeculorum. Ámen. 


Narratio sancti marliyris Ephrem episcopi Gersonis, de miraculo facto in puerum «sancto 
martyre οἱ apostolo Clemente. 


I. « Mirabilis Deus in sanctis suis !, » oppor- dite, et ad audiendam exsultate oraltiomem, et 
tunum est hodie dicere cum Propheta, et: « Quam aures inclinate, et nostram arguite tarditatem. 
admirabilia sunt opera tua, Domine 3! » et: «Quis De hoc enim gaudeo, solum vos rogo, ut usque 
Deus magnus,sicut Deus nosler? » et: « TuesDeus δὰ finem mihi attentum animum adbibeatis, οἱ 
faciens mirabilia solus. » Quod enim przsenti ora- nulla cogitatio, que ad hujus vits curam pertinet, 
tioni aliud afferam proominum? Artificiosam C mentem vestram subeat, nec promptum vestrum 
enim dicendi artem presens superat miraculum, animi studium sinatur retardare, sed hoc vigi- 
cum miraculum multa excellat miracula, et ipsa anti animo et attento fideliter excipite. Res au- 
etiam prophetica miracula exsuperet ut est osten- tem ita se habet : 
sura oratio. Ill. Cum preclarissimus et beatissimus Clemess 

II. Scio vos cupere scire, quodnam et cujus-  perfecisset doctrine cursum et apostolatus, el per 
nam sit miraculum, et urgetis ut dicamus$, Id consummationem martyrii hincexcessisset ut glo- 
autem est primum quidem Dei, a qua omnisdatio  riosi ejus martyrii liber declaravit (quem vos noa 
bona et omne donum perfectum 4. Preterea autem — ignorare est mihi persuasum), non justam judi- 
Clementis Itomani, qui post Petrum fuit preco cavit is qui eos, qui ipsum gloriflcant,glorificat 5, 
veritalis, et ejus Romans sedis successor fidelis ; non ipsum vicissim glorificare, qui pro amore in 
illius, inquam, Clementis, cujus usque in hodier- eum sic decertavit: sed eum valde glorificare 
num diem universa terra vel tacens saluliferas et magnifice extollere, et ut in ccelo angelis, its 
clamat fuisse doctrinas. Clementis illius, qui etiam hic hominibus eum reddere clarissimum et 
fuit vere palmes vitis Christi, per quem nobis maxime venerandum per miracula, mirmeula, ia- 
expressus botrus doctrine, pielatis et salutis mu- D quam,quorum magnitudinem mens non pelesteem- 


stum nobis effudit. Clementis,qui fuit vers scala, 
que nos non deducunt ad sublimem aliquam 
lerra altitudinem, sed virtutum ascensionibus 
lanquam aliquibus gradibus nos ad celum trans- 
mittunt et coelestia, scale quz iis qux» a Jacob 
vis: sunt, nihil sunt inferiores, non ostendentes 
nobis angelos per easascendentes et descendentes, 
sed hominum animas divinis admonilicnibus, ut 
qua a gradibus in gradus per virtutes ad Deum 
deducaat. Cujus quidem miraculu'" cum non di- 
diceritis, o pulcherrime et fidelissime cetus, 
quale sit et quantum, audire, ut viri pii, conten- 


prehendere, nec oratio dicere multitudinem, ne- 
que manus exprimere infinitatem.Ut ergo ex fim- 
bria, ut est in proverbio, textum pannum possis 
cognoscere, id vobis narrabo, quod prius sum 
pollicitus. Cum venerands» sanctissimi martyris 
Clementis reliquie in maris profundum fuissent 
projects ab impiis illis cultoribus simulaerorum οἱ 
eas excepisset templum in profundo a Deo sedit 
catum,hic quoque maximum fecit miraculum Dew 
admirahilium. Cum enim hoc factum esset, ei 
e,us discipuli flerent cum iis qui illie erant fi- 
delihus, et αἱ sacrosanctas gloriosi martyris re- 


! Psal. txvir, 36, 3 Psal. xci, 6. 8 Peal. Lxxvi, 14. 4 Jac. 1, 17. 5 IReg. n, 80. 
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liquias eis ostenderet, quod etiam factum est, 
Deum supplices rogarent, protinus immensum 
illud pelagus desistens et retrecedens, effecit ut 
profondum adiri posset a fidelibus usque ad tria 
milliaria. Ingressi autem, invenerunt habitacu- 
lum instar templi marmorei, et illic in capsa la- 
pidea sanetissimas et gloriosissimas martyris 
Christi repositas reliquias. Qui cum statuissent 
sanctissimas ex profundo tollere reliquias noctu 
accedens sanctus, eos sic est allocutus: Reliquias 
quidem nolite tollere ; hanc autem vobis concedo 
gratiam, ut singulis annis die me: decertationis se- 
ptem dies mare retrocedens, prabeat iter persiccum 
ingrediendum hucusque. Quod autem dixerat,dedu- 
etum est ad effectum. Ab eo enim tempore usque in 
bodiernum diem singulis annis fit hoc miraculum. 
Quid est lioc minus faciendum, quam Mosis mi- 
raculum ? Qu'd vero Elisei vilius, aut minus glo- 
riosum ἢ Imo vero est longe majus et gloriosius. 
Ille enim virga et virus et semel mare scindens, 
maris profundum ut iter esset, effecit: liic vero 
similiter pelle ovilla secans Jordanem, semel quo- 
que boc fecit miraculum : ambabus aquis post 
transitum redactis ad suam naturam, quibus hoc 
nunquam factum est postea.Ilic autem post mor- 
lem, et non semel, sed ab eo tempore usque in ho- 
diernum diem. O miraculum et gloriam martyris, 
quale donum est assecutus singulis annis die glo- 
rioss sua decertalionis * Septem enim dies, sicut 
prius diximus, recedens mare illud iufinitum, 
piis praebet iter facile. 

IV. Cum hoc ergo sic factum (14) omnes pii, tam 
qui erant in regione, quam cives Chersonis audi- 
vissent, perrexerunt ad contemplandum miracu- 
lum. Cum quibus quidam quoque vir pius cum pia 
uxore et filio masculo, ad sacrosancti martyris 
templum viam pergerunt prompto et alacri 
animo. Cum autem ad locum pervenissent, et mi- 
raculum quod adhuc flebat, aspexissent, ingressi 
sunt illud templum quod ad Deo aedificatum fue- 
rat in profundo ; et cum ad capsam accessissent, 
supplices sanctum rogabant, petentes ut per ip- 
sum sibi daretur veniam peccatorum ; et precan- 
tur, ut filio daretur vita longa, et nullis obnoxia 
calamitatibus, et opum copia, et qua consenta- 
neum est petere parentes filio unico. Postquam 
ergo preces peregissent, et sancti osculati fuissent 
reliquias, redierunt. Qui cum egressi essent, aqua 
rursus in suum locum rediit. llli autem conversi, 
et quod prius erat iter, pelagus aspicientes, huc 
et illuc circumspiclentes, filium querere aggre- 
diebaniur. Is autem in arca sancti remanserat ; et 
hoc non oblivione parentum, sed Dei voluntate 
factum est, ut in hoc q»oque martyrem faceret 
magis admirabilem. 

V. Cum ergo parentes non invenirent filium, et 
cogilassent puerum fuisse a se oblivioni in pro- 


VITA S. CLEMENTIS ROMANI. 


A fundo mandatum, quid opus est dicere et patris 
lamentationes,et matris ejulatus? Pr»clarum enim 
illud festum converterunt in lanientationem. Quid 
enim non dicebant ? Quid non faciebant ex iis que 
consentaneum est, vel ipsum lapidem posse 
movere ad lacrymas ? Mater enim oculos ad mare 
extendens, et. manus in altum extollens, sancto 
lales voces emittebat : Ha sunt, o sancte, tu: re- 
muneraliones ? hancne reddis gratiam iis qui tanto 
tui desiderio ad te accurrerunt ? Hancne reddi- 
disti mercedem pro labore, quem passa sum, ex 
quo accessi ? Ubi est mihi filius? Ubi nati mei vi- 
scera marina bellua laceravit? Quisnam autem 
vehemens insurgens fluctus, eum vivum tanquam 
sepulerum operuit ? Quemnam modo aspiciam 
oculis ? Pro quo vero orabo? Quis autem erit 
mec seneclulis baculus? Cur, o sancte, non fe- 
cisti me esse sociam mortis filii mei, ut quomodo 
ad (e accessi eum manu tenens, ila etiam eum 
ulnis ferens, infelix ad inferos descenderem : 0 
mare et profundum, quonam tui sinu meum tene- 
bris filium ? Quomodo autem eum quoque ales ὃ 
Hei mihi, miserande fili ; fili, rapte ante tempus; 
fili, quomodo a meis oculis recesisti ? Quibus 
pedibus es conversus? Quemnam autem tanquam 
agnum aspiciam exsilientem ? Paler vero rursus 
el manus et oculos feriens, sic conquerebatur : 
Cur, o sancte, me repente orbuim fecisti liberis ; 
Cur permisisti, ut meus filius moreretur raorte 
tam miserabili * Cur mihi obtigerunt contraria 
lis qu& speravi ? Hacne fide ad te accessimus ? 

C Taliane sunt dona martyrum in eos qui ad ipsos 
magno accedunt desiderio? Revera non tu, sed 
procellae meorum peccatorum mari tradiderunt 
filium. O fili mi, quis tui mortui claudet oculos ? 
Quis te autem componet ad sepulcrum ? Quznara 
vero tlieca pulchrum tuum et jucundum teget ta- 
bernaculum ? An oinnino quidem tuos oculos lexit 
mare, et sepeliit profundum, et tibi theca fuit 
venter piscium ! 


VI. Cum sic autem plangerent et lamentarentur 
parentes, quidam ex iis qui illuc convenerant, vix 
tandem eis persuaserunt, ul cessarenl a lamenta- 
Uone. Cum a luctu autem parum cessasse:.t, do- 
mum abierunt. Cum ergo tempus processisset, et 

D memori: sancti martyris dies venissent, hzc inter 
se dicebant, recordati sui filii: Agedum profi- 
ciscamur ab sanctum, ut, si ullze reliquie, quod 
fieri non potest, remanserint nostri filii, eas acci- 
piamus, et cum sancto, judicio contendamus ; ut, 
8i fieri possit, illic moriamur, mortis societatem 
ineuntes cum filio. Cum hzc ergo dixissent, non- 
dum iis quz» dicebantur, finem imposuerant, et 
cceperunt iter ingredi. Cum vero accessissent, et 
ud locum pervenissent, et. mare relrocessisset, 
Deo hic quoque honor ante martyrem filii sui desi- 


(4) Hucrefer c. 35, Greg. Turc. lib. 1. De gloria martyrum. 
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derio stimulati,primi profundum insilierunt,eosque ^ rabilia et longe clarissima : presens antem mi- 


sequens vadebat multitudo. Cum autem pervenis- 
sent ad imprimis venerandum templum martyris, 
(o miraculum!) vident suum filium vivum, laetum 
el exsilientem. Cum sic autem a miraculis in mi- 
raculum incidissent, reque insigni et admirabili 
essent obstupefacti, prinum quidem Deum lau- 
darunt ; deinde martyri quoque egerunt gratias. 
Deinceps vero adolescentem interrogarunt, quo- 
modo esset servatus, quonam vivificante, quonam 
servante, et quonam nutriente ? Puer autem 
una quidem manu tenens arcam, altera autem 
manu digito indicans eum qui intus jacebat, re- 
spondit interrogantibus : Hic post Deum meus 
custos et vita et alimentum fuit, et propulsator 


raculum quantum ea exsuperat? Attentius autem 
mihi considera miraculi excellentiam. Elias qui- 
den ut prius diximus, nuper mortuum puerum,et 
qui nondum refrixerat, sed adhuc servabat na- 
tura calorem, suscitavit. Elisei vero virtus dua- 
bus de causis fecit miraculum: una quidem osten- 
dens prophetam, qui ignorabatur : alteram autem 
non concedens czdem etiam post mortem. Petrus 
vero sua virtute, et adjutus etism eorum precibus, 
qui a vidua fuerant affecti beneficio, ipse quoque 
excitavit eara modo mortuam. Sanctus autem 
martyr Clemens (o miraculum !) non recens, sed 
jam anno uno mortuum, vel ut melius dicam, in 
uno quoque puncto, οἱ ejus tenuissima parte mo- 


belluarum marinarum. Hic me quotidie alebat Brientem, conseravit, Scitis autem omnes, qui 


splendidisse. 

VII. Parentes autem admiratione et lxtitia af- 
fecli, et martyris fide magis confirmati, per quem 
filium, quem putabant mortuum,viventem accepe- 
runt, priores luctus cenverterunt ad gratiarum 
aclionem, sancto sic acclamantes : Vere ergo ad- 
mirabilis est Deus in sanctis suis 9, et eorum qui 
ipsum timent, faciens voluntatem 7, et audiens 
eorum precationem. Servasti, o. sancle, nostrum 
filium ; reddidisti nobis eum qui non sperabatur. 
O celum et terra,et tu profundum, quod nos prius 
exsecrabamur admirare magnum hoc opus, quod 
naturam superat.Esto autem tu quoque,o sancte, 
nobis propitius, el ea nobis condena que animo 


ejus fecistis, periculum, quanto lempore verisi- 
mile erat conservari puerum in profundo tam 
vasto. Sed mihi diligenter consideranti non unum 
mortuum, sed quanto lemporis spatio scimus 
puerum in aqua suffocari, id tempus repetentes 
et remelientes, inveniemus sanctum tot suffocasse 
mortuos, Quod autem est admirabilius, non ab 
aquarum solum suífocatione, sed a bestiarum 
eliam l:»sione conservavit puerum. O gratiam, o 
virlutem, que utrumque efficit: nempe et aquas 
alligat. et propulsat belluas. Ad hec quid dicitis? 
Non alia superat miraculum ? Nisi quis nos male 
reprehendat, quod id extollamus supra miracula 
prophetica. Nulla ea de causa in nos cadet re- 


cruciali interdiximus εἰ fecimus. Ne pro nostris c prehensio. Aperte enim scitis sanctum martyrem 


in le maledictis parem referas gratiam. Filium 
recepimus ; eum, qui erat mortuus, per te nunc 
in vitam revocatum accepimus, senectulis nostre 
baculum rursus habemus tuo auxilio. Quid pluri- 
bus opus est ? Non trium dierum, sed unius anui 
mortuum, et non lapide, sed aqua conditum : et 
nona vermibus, quod est naturae humana pro- 
prium, consumptum, sed a piscibus, ut existima- 
bamus, devoratum, salvum per le accepimus. ὃ 
gratiam. o gloriam, o virtutem et beneficen- 
liam ! o sancte. Cum sic ergo sanctum cum 
lacrymis essent et laudibus prosecuti, accipientes 
filium, venere domum, narrantes omnibus mi- 
raculum. 

VIII. Quidnam ergo cum his conferemus ? Aiunt 
Eliam aliquando filium, qui erat mortuus, vivum 
matri reddidisse ; quod quidem et magnum, el 
valde adinirabile 8.Quin etiam ad Elisei aliquando, 
ut Litteris est proditum. monumentum, quemdam 
a quibusdam homicidis interfectum, et in eo pro- 
jectum, surrexisse et vixisse 9 : quod quidem est 
magnum, et valde admirandum. Porro autem Pe. 
trus quoque in nostris libris, Petrus, inquam, prin- 
ceps apostolorum, illam, qu: pauperes alebat, 
viduam Tabitam mortuam, eadem hora ad vitam 
suscitavit precibus!o Et sunt hzc quidem admi- 


esse in eadem gloria et iisdem tabernaculis, in 
quibus sancti martyres, apostoli et propheta, el 
ipsi angeli. 

IX. Sed o inarlyrum splendor et decus sancio- 
rum, primilie antistitum, vide nunc quoque bunc 
presentum cotum pium et religiosum, qui a vits 
fluctibus quotidie obruitur.Eum tuis precibus ille- 
sum custodi el conserva : et qui tanquam fere 
immanes insiliunt demones, el minantur se este 
devoraturos anim n bilitatem, tuarum interces- 
sionum jaculo repelle, o sanctissime. Sed nos quo- 
que, o fidelissime ccetus, rogo, ut per bonaetDeo 
grata opera efficiamus nos dignos sancti gratiis ef 
donis. Et primum quidem in Deum et inter nos 
ipsos sinceram et non perturbstam conservemus 
charitatem. Deinde ab omni maledicto, et omni 
mendacio, et omni perjurio nosipsos repurgemus. 
Anle hic autem et post hec, faciamus eleemosy- 
nam, que scit Deum magis placare, et propitium 
reddere nostris peccatis. Quis enim ejus oblitus, 
regnum Dei possederit? Neino nostrum prsetexel 
paupertatem, nemo viduitatem et liberorum nutri 
cationem. Sunt hi frigidi οἱ perniciosi preetextus. 
Nemo vestrum est illa vidua pauperior, qua nibil 
aliud habebat, quam pugillum farins: idque cum 
alendi :ei essent liberi : neque tamen suam aut 


6 Psal. ,xvn, 86, 7 Psal. cxLiv, 12. 811 Reg. vit, 1 seqq. 9 IV Reg. xui, 21 seqq. 10 Act. 1x, 39. 
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filii vitam praetulit misericordis!.Ne excusationes A solum cibo et potu repleta, sed etiam auro et ar- 


quaeramus in peccatis, « Deus non irridetur 13. » 
Penaria nostra menie intueamur. Videamus an 
quotidiani alimenti nihil nobis redundet. Ne men- 
sium circulos meliamur, οἱ annorum &mhitus, est 
enim alius qui providet, οἱ eorum curam gerit, 
etiamsi nos ignoremus. Nosipsos constituamus no- 
strarum rerum examinalores: etsi, ut prius qui- 
dem diximus, quotidiani alimenti nostri nihil su- 
persit, scit. Deus misereri eorum, qui premuntur 
inopia. Sin autem viderimus nostra penaria non 


11 JII Reg. xvi, 1 seqq. !* I Galat. vi, 7. 
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gento, et aliis, que eos consequuntur, qui divitiis 
delectantur et possessionibus, esurientibus aliis et 
frigore enectis, sciamus quod zternum eiqui nun- 
quam desiit ignem nobis recondimus. Ut eum ergo 
effugiamus, in Dei mandatis pro viribus ambule- 
mus, ut el sancti martyris froamur intercessioni- 
bus, et ineffabilia et axerna Dei bona consequa- 
mur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi : cui gloria, potentia, nunc et semper, el 
in secula seculorum. Amen. 
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GREGORII, EPISCOPI AGRIGENTINI 


(Latine apud Surium a4 diem 23 Novembris ; Grace ex codd. mss. Reg. 1595, 1549 εἰ 1554) 


A'. Κάλλιατόν τι χρῆμα ἡ ἀρετὴ, καὶ δόξαν ὅττιν A 
ἰγκόσμιον τε χαὶ ὑπερχόσμιον προξενοῦσα τοῖς ἐρα- 
"ταῖς. Οὐδὲ γὰρ ἐν τῷ μέλλοντι μόνον τὰς ἀμοιδὰς 
ἐποδίδιοσιν, ἀλλά γε xxl χατὰ τὸν παρόντα βίον 
τοὺς μετιόντας περιφανεῖς ἐργάξεται. Ταύτην οὖν 
καὶ Γρηγόριος ὁ πάντα χαλὼς εἰς ἄχρον ἀσχήσας o) 
κληρονόμος μόνον τῆς ἀλέχτου ζωῆς, ἀλλὰ xal 
περιὼν ἔτι τῷ βίῳ θχυμαστὸς κατέστη xal περιδό- 
ἣτος, ὃν εἰ Σικελῶν μὲν ἐῤλάστησε γῇ, Σιχελῶν γὰρ 
À ᾿Αχραγαντίνων, ὡς πάντες ἴσασι, Σιὼν ὃξ ἁγία 
ἔχεῖθεν ἐχδεξαμένι͵, χάθαπερ τι φυτὸν ἐὐτενὲ:ς 
ἐθρέψατά τε xa! τὰ κάλλιστα ἐχδιδάξασα, τῇ πα- 
τρίδι πάλιν περιφανῶς ἀποδίδωσιν. ᾿Εμοὶ μὲν οὖν 
ἥδιστόν τι πρᾶγμα Ooxst xal σπουδῆς ἄξιον τὸν 
αὐτοῦ βίον ἄνωδεν ἀνχγρέψεσθαι καὶ τοῖς ἔπειτα 


I.Pulcherrima res esl virtus, que maximam glo- 
riam, el allissimum ornatis cumulum sui amalto- 
ribus affert. Si quidem non illos solum post mor- 
tem remuneratur, sed vivos utque presentes illu- 
stres efficit. Hanc cum Gregorius omnibus in rebus 
egregie ad extremum usque tempus exerculssel, 
non solum hzres vita» perpelus est institutus, sed 
cum adhuc etiam viveret, admirabilem se ac cele- 
brem praestitit. Sicilia quidem oriundus. Siculis 
enim finibus, ul omnes norunt, Agrigentum conti- 
nelur; ceterum cum sancta illum Sion suscepisset, 
ac uti plantam quamdam apprime nobilem enutri- 
lum, dissertissime erudivisset, patrie rursus con- 
spicuum reddidit. Et quidem jucundissimum mihi 
ac sstimabile valde videtur, ejus vitam altius re- 


καλοῦ παντὸς θέσθαι παράδειγμα xal ἀρχέτυπον' μ petitam describere, tanquam specimen quoddam, 


ὁμῖν δὲ οἵδ᾽ ὅτι «al αὐτοῖς τὰ χαλὰ xai ἀχούειν xal 
ζηλοῦν βουλομένοις εὐχταῖον τὸ πρᾶγμα φανεῖται, 
καὶ μεθ᾽ ἡδονῆς ἄγαν τὰς ἀχοὰς εἰσδυομενον. ᾿Αρχὴν 
τοίνυν τοῦ λόγου ταύτην θετέον, ἣν δὴ κἀκεῖνος τοῦ 
βίου ἔσχεν ἀρχήν. 


B, Κωμὴ τις ἤνεγχε τὸν μαχάριον, ἢ Πραιτώ- 
wx μὲν χαλέτεαι, ἔγγιστα δὲ κεῖται τῆς 'Axpa- 
γεντίνων πόλεῳς, τὸ πρότερον Oi ἀφανὴς οὖσα 


et omnis virtulis exemplar, litterarum monumen- 
tis posteris consignare : vobis vero, quibustam 
splendida audire libet ac imitari, res isthaec optabilis 
esse, vestrasqueingenticum voluptate aures subire 
debet. Quod igitur ille vita» principium habuit, hoc 
ipsum nosirz orationis exordium statuendum est. 

Il. Vicus quidam. qui Pretoria nomine dicilur, 
Agrigento civitati proximos, sanctum virum edi- 
dit. Prius quidem ille obscurus et incognitus * 
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nune vero tanto allumno clarus et illustris emicat. À x«i ἄγνωστος, νῦν δι᾽ αὐτὸν "M vs web κε- 


Parentes vero (que Dei gratia ac benignitas fuit) 
viri laculentis ornati divitiis, ac probata vita flo- 
rentes, plurima soa pauperibus erogabant. Hi quo 
marem filinm procrearent precibus insistentes, 
voti tandem sui compotes fiunt, filiumque non na- 
tura tantum, sed animo, marem suscepere: quem- 
admodum et tempus, quo ille perturbationis 
est impetitus, et contra malorum impressiones al- 
titudo animi postulabat : quai sane omnia sermo 
quoque, subsequens indicabit. Hunc igitur a sacro 
baptismate vir virtute clarus Potamion, qui tum 
sacris ac religioni Agrigenti civitatis praerat, sus- 
cipit. Postea vero quam puer octavum «elatis an- 
num attigit, hunc ad divum Potamionem parentes 


adducunt,ut puero ille prospera omnia precaretor, g εὐλογίας τε 


οἱ preterea ipsum praceptori traderet erudien- 
dum. Qui cum pro pueri salute Dominum (ut par 
era) orasset, grammatici cujusdam, cui Damiano 
nomen erat, fidei illum commisit, disciplinisque 
accurateac seduloincumbere praecepit. At puer ab 
ipsislitterarom elementis,utaiunt, prestantiam ani- 
miprzse ferens, utpote quiingenii acumine,et acri 
prompüitudine usus est, plures breviter disciplinas 
percurrit. Nam prima ipsa elementa,odasque Davi- 
dicas, rationem item ac convenientiam numerorum, 
adde eliam ecclesiasticos hymnos, biennii tantum 
spatio didicit. Proinde ob celeritatem, qua tot di- 
sciplinis excultus est, omnibus admiraelioni fuit. 
Ubi vero duodecimum annum pr:tergressus est, 
episcopum rursus ac czeleios Ecclesia ministros 
parentes adeunt, multisque hunc ipsum in eoruin 
collegium cooptari precibus orant. Cumque ille 
aquo animo sermonem audisset(jam enim in teriori 
mentis oculo cernebat, quam splendidum ac luci 
dumoculumregende Ecclesie esset admoturus),in 
sacrum cotum ascivit, et illum o:ganum selectis- 
simum fore, ac quidquid in posterum futurusesset, 
prefatas est. lta divus Gregorius clericorum cc- 
tui additus,Donuto Ecclesi: archidiacono traditur, 
qui tum sacrorum voluminum curam agebal : cu- 
jos cum familiari convictu ac ccnsuetudine ute- 
retur, longe diserlior evasit : perspicuumque fuit 
post delitescentem apud ipsum virtulis odorem, 
disciplinasquidem perlustrare, niores vero in gra- 
viores ac venustiores permutasse, atque adeo sese 
divinis scriptis attentiorem praestitisse, a quibus ὃ 
et animo imprimis illuminatus, et illarum incredi- 
bili affectus dulcedine, totum Deo se ipse dedit, 
viamque, qua illi propius Inhereret, celeriusque 
ocurrenti sibi appropinquaret, inire studebat. 
ΠῚ. Illum igitur sacra invisendi loca, eorumque 
sanctitudinis esse participem, cogitatio incessit, 
Cumque magno hujusce rei desiderio flagraret, 
exinde Deum obsecrabat, ne votum suum frustra- 
retur. Jamque duodevicesimum ztalis annum age- 
bat. Quadam vero nocte cum in archidiaconi, cu- 
jus mentionem fecimus, contubernio degeret, ipse 
templum ingressus, Deum, ut ejusmodi se propo- 


pupzvhe δείκνυται. Οἱ δὲ Χαρίτων κεὶ 
Θεοδότη, ἄνθρωποι, πλούτρ λαμκρῷ κομῶντες͵ 
καὶ Bip χρηστῷ θαλλοντες,͵  xel τῶν — wposóv- 
των τὰ πλεῖστχ τοῖς πένησιν ἀπονέμοντες, οὗτοι 
δι᾽ εὐχῆς ποιούμενοι παῖδα σχεῖν ἄῤῥενα τυυχ άνουοι 
τῆς εὐχῆς, οὐ τὴν φύσιν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ψυχὴν 
ἄῤῥενα κληρωγάμενον᾽ ὥσπερ οὖν ὃ τῶν πειρασμῶν 
xxtpoc ἔδειξε, καὶ ἡ πρὸς τὰς τῶν καχῶν ἐπιφορὲς 
γενναιότης͵ ἃ δὴ καὶ προϊὼν ὃ λόγος δήλωϑει. Τοῦτον 
γοῦν ἀπὸ τοῦ θείου βαπτίσματος ἀναδέχεται ὃ πολὺς 
τὴν ἀρετὴν Ποταμίων, ὁ τότε τῆς ᾿Αχραγεντίνωών 
πόλεως τὰς ἱερὰς ἀνέχων φροντίδας. Ἐπειδὴ δὲ τὸν 
ὄγδοον χρόνον ὁ παῖς τῆς ἡλιχίας παρήμειδε, Ποτα- 
μίωνι τὸν θεῖον τοῦτον προσάγουσιν οὗ γεννήτορες, 
ἀξιῶσαι, καὶ παιδευτῇ παρκδοῦνει 
βουλόμενοι. Καὶ ὃς αὑτῷ κατὰ τὸ εἰχὸς ἐπευξάμενος, 
γραμματιστῇ τινι παραδίδωσιν ᾧ Δαμιανὸς ὄνομα͵ 
σπουδαίως αὐτὸν xal φιλοπόνως ἐχπαιδεύιν τὰ τῶν 
μαθημάτων ἐγχελευσάμενος. Ὁ δὲ δὴ παῖς τὸ τῆς 
ψυχῆς μεγαλοφῦὲξς ἐξ αὐτῆς, ὡς ὁ λόγος, γραμμῆς 
ὑποφαίνων, ἅτε δὴ φύσεως ὀξύτητι καὶ προθυμίᾳ συν- 
τόνῳ χρώμενος, δι᾽ ὀλίγου τὰ πολλὰ τῶν μαθημάτων 
$e, ὡς ἐν δυσὶ μόνοις ἔτεσι τήν τε τῶν πρώτων 
στοιχείων παράδοσιν, τούς τε Δαυϊδικους ψαλμοὺς, 
xai τὰς τῶν ἀριθμῶν ἀναλογίας, πρσέτι δὲ καὶ τοὺς 
ἐχχλησιαστιχοὺς ὕμνους ἐχμαθεῖν, ᾿Αμέλει καὶ παρὲ 
πᾶσιν ἀξιύθχήμαστος ἐπὶ τῷ τάχει τῆς τούτων 
περιλήψεως ἐνομίζετο, Ὡς δὲ καὶ τοῦ δωδεκάτω | 
ἔτους προδαίνων ἥπτετο, προσίασιν οἱ τεκόντες 
αὖθις τῷ ἐπισχόπῳ, καὶ τῷ χλήρῳ τοῦτον ἐγκεῖς- 
λεγαι τῆς ἐχχλησίας ἀντιθολοῦσι. Καὶ 8c, ἀσμένως ᾿ 
τὸν λόγον δεξάμενος, ἑώρα γὰρ ἤδη τῷ διορεαταῷ 
τῆς ψυνῆς ὀφθαλμῷ οἷον περικαλλῆ καὶ φωτεινὸν 
ὀφθαλμῷ τῇ ᾿Εχχλησίᾳ μέλλοι χαρίζεσθαι, τῇ ποίρνη 
τοῦτον συναριθμεῖ, σγεῦος ἐγλογῆς αὐτὸν προμπὼν 
ἀποδήσεσθαι, χαὶ ὅσα ὕστερον ἐκεῖνος ἔμελλεν 
ἔσεσθχι, Οὕτως ὁ ἱερὸς Γρηγόριος τῷ τῶν xÀnpuiw 
χορῷ συγκαταλεχθεὶς, Δονάτῳ παραδίδοται τῷ ἀρ» 
χιδιχκόνῳ τῆς ἐκχχλησίας, ὃς δὴ καὶ τῶν ἱερῶν 
βιόλίων τηνικαῦτα τὴν φυλχκὴν ἐπιτέτραπτο͵ dem 
καὶ εἰσαεὶ διάγων ἑαυτὸν τρανότερον 

καὶ δῆλος ἣν ἀπὸ τοῦ χρυπτομένου καρ᾽ ἀὐτῷ τῆς 
ἀρετῆς μύρου, σπουδαίως μὲν τὰ μαγμματα duin, 
ἤθους δὲ σεμνοτέρου μεταποιούμενος, προυσεκτικώ- 
p "^ δὲ xal περὶ τὰς θείας ἔχων Γραφὰ", & ὧν & 
xil μάλιστα τὴν ψυχὴν φωτισθεὶς καὶ τῷ Wem 
τούτων θελχθὲὶς x), ὅλως τῷ Θεῷ προσανέχων 
ἦν, καὶ ὁδὸν ἐζήτει, à ἧς αὐτῷ καὶ τελεώτερον 
συναφθείη, xal ἐγγίσαι τάχιον τῷ ἐγγίζοντι, 





Γ᾽, Λογισμὸς τοίνυν αὐτὸν θεόθεν λαμβάνει τιὺς 
ἁγίους τόπους ἰδεῖν, xdl τοῦ ἐξ αὐτῶν ἀγιαομῷ 
μετασχεῖν. Καὶ δεῖ πρὸς τοῦτο λίαν ἐρωτικῶς ἔχων͵ 
ἐδεῖτο λοιπὸν τοῦ Θεοῦ μή διαμαρτεῖν τοῦ σκοπεῖ, 
Καὶ χρόνον piv ὀχτωχαιδέκατον ἤδη γεγονὼς ἦι, 
ἐν μιᾷ δὲ τῶν νυχτῶν τὸν ῥηθέντα «πτακοιμνας. 
ἀρχιδιάχονον, αὐτὸς εἴσω τοῦ ναοῦ γίνεται, 
πολλὰ τοῦ Θεοῦ δεηθεὶς, συνάρασθκι τούτῳ 
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προχειμένου xal εἰς πέρχς ἀγαγεῖν τὴν ἐπιθυμίαν A silo liberaret,et ad exitum optala perduceret, pre- 


πρὸ τῆς τοῦ Aovátou κλίνης τῇ γῇ προκαταχλιθεὶς, 
τῷ ὕπνῳ ἑαυτὸν δίδωσι. Παραστὰς δὲ τις αὐτῷ, 
Γρηγόριε, λέγει, Ὁ δὲ εὐθὺς, "Iob ἐγὼ, κύριε, καὶ 
στὰς τοῦ ἀρχιδιαχόνου ἐπίπροσθεν, Τί με κέχληχας, 
ἔφη, χύριε ; Καὶ αὐτὸς, Οὐ κέκλη«ά σε, τέκνον, 
φησίν, Αὖθις οὖν ὑποστρέψας, τῇ στρωμνῇ xatt- 
κλίνετο. Εἶτα πάλιν ὁ χαλῶν τὸ δεύτερον παραστὰς, 
Γρηγόριε, ἔφη. Ὁ δὲ καὶ οὖθις ἀναπηδήσας σπουδῇ, 
πρὸ τῆς χλίνης ἴσταται τοὺ ἀριδιχγύνου, xal ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ, κύριε᾽ τί κέχληκάς με, φησίν, Ὁ ἀρχιδιάκο- 
νος οὖν ἐπὶ τῷ πράγματι διαταραχθεὶς, εἶτα καὶ 
τὴν χλῆσιν ἄνωθεν εἶναι μὴ ἀγνοήσας, ᾿Εγὼ μὲν, 
εἴρηκε πρὸς αὐτὸν, οὐδὲ νῦν χέχληχά σε, τέκνον, 
πλὴν ἀλλ᾽ εἰ αὖθις οὕτω χληθείης, ἀπόχριναι τῷ χα- 


cibus obtestabatur:ac mox humi prope a lecto Do- 
nali procumbens,somno se dedit. Ássistens autem 
quidam illum proprio nomine, Gregori, anpella- 
vil. Is vero confestim: Ecce ego, domine ; et stans 
coramarchidiaconu; Quid me (inquit),domine, vo- 
casti? Cui ille: Non te, ait, fili, vocavi. Cumque 
ille rursus lecto stratus recumberet, mox qui voca- 
rat, secundo assistens : Gregori, dixit. At ille de- 
nuo festinanter resiliens, archidiaconi leeto prz- 
sto fuit : Ecce,inquiens,ego, domine ; quid me vo- 
casti ?* Quamobrein archidiaconus sub hac perter- 
ritus, vocationem illam coelitus illapsain esse non 
ignorans, sic illum affatur: Neque sane nunc te, 
fili, vocavi. Verumenim rursum si vocere, percon- 


λοῦτί ss, Τί ἐστι, Κύριε, τί προστάττεις τῷ cplanti respondeas velim: Quid me vis, Domine ? 
οἰκέτῃ ; Ὡς οὖν xal τρίτον ὁ καλῶν ἐπέστη προφω- Quid piscipis servo tuo ? Postquam igitur tertio, 


νῶν τὸ Γρηγόριε, ἀποχρίνετχι οὗτος ὥσπερ ἄρα xai 
διδαχθεὶς ἔτυχεν. Εὐθὺς δὲ ὁ καλῶν, ἄγγελος δὲ τοῦ 
Θεοῦ ἣν οὗτος, "Hxoustal σου, ἔφη, ἡ δέησις, Δεῖ 
οὖν σε τὸ τάχος παρὰ τὸν αἰγιχλὸν γενέσθαι, καὶ 
πρὸς τοὺς ἁγίους τόπους τοῖς ἀπάξουτσιν ἐντυχεῖν. 

Δ᾽, Ἐπὶ τούτοις ὁ Γρηγόριος εὐχεριστήσας τῷ 
Θεῷ καὶ οἷς ἤχουστεν εὐπειθήσας ἔξεισι, ἔτι χατε- 


Gregori, advocaus astitisset, ille uti edoctus fue- 
rat, respondit. Porro statim qui vocarat (angelus 
enim is Dei fuerat) : Exaudita est, inquit, preca- 
tio tua.Quocirca ad littus concedas oportet, ut ad 
loca sancta tendentibus obvius fias. 

IV. In his Gregorius Deo gratias egit, alque 
ejusmodi verbis fidem habens, egreditur, et archi- 


χόμενον ὕπνῳ xavxÀvmd τὸν ἀρχιδιάκονον, xil diaconum necdum somno solutum reliquit, navi- 
πλοίῳ περιτυχὼν, ἠρώτα πότε καὶ ὅπου μέλλοιεν  gloque occurrens, unde iili advecti, et quo naviga- 
τὸν ἀπόπλουν ποιεῖν, ᾿Επεὶ δὲ ἤκουσεν ὡς ἤδη (uriessenl, percontabatur. At ubi navigalioni ac- 
πλεῖν μέν εἶσιν εὐτρεπεῖς, εἰς Καρθαγέναν δὲ τὸν  cinlos quidem illos, verum Cortliaginem esse na- 
ἀπόπλουν ποιεῖσθαι βούλοιντο, σύμπλουν «al αὐτὸν vigaluros audivit, cum iis pariter navigationem 
ἠξίου παραλαδεῖν. "O τοῦ πλείου τοίνυν προεστηκὼς,  Subire decrevit. Alque navis prefectus, acrem 
ἅμα μὲν τὸ κχατεσπουδασμένον αὐτιῦ τῆς ὁρμῆς ς ejus cupiditatem et affectum &uspeclum habens, 
ὑποπτεύσας, ἅμα δὲ xai πρὸς τὸ ταπεινὸν τοῦ σχή- simulque ad humile vestimenti genus oculos adji- 
ματος ἀκιδὼν, Μή τί γε ἄρα δοῦλός τε εἶ, καὶ τὸν Ciens, nunquinam ille servus esset, dominumque 
Δεσπότην ἀποδιδράσκεις τὸν ἑαυτοῦ ; ἤρετο. ᾽ως δὲ refugerel suum, interrogavit. Is vero Christi se 
kxstvoc Χριστοῦ μὲν δοῦλος εἶναι ἔλεγεν͵ ἀνθρώπου — Servum dixit esse, non hominis. Ceterum liberale 
δὲ οὐδενὸς, ἐμδῆναι μὲν εἰς τὸ πλοῖον bz5«tw, οὐδὲν aut justum in ipsum nihil molitus, eumdein in 
δὲ φιλάνθρωπον οὐδὲ δικαιον ἐπ᾿ αὐτῷ δράσειν servitutem tradere flagitiosissimo cogitavit, Atque 
lexóxzi, &moóóc0z. τοῦτον εἰς δουλείαν ἀπανθρώ- navis quidem prospera usa navigatione, Cartha- 
πῶς διανοούμενος. Ἦ piv οὖν ναῦς, ἐπιφόρῳ ypn- gini triduo appulsa est. Nauclero vero ille sedulo 
φαμένη τῷ πνεύματι, ἐν τρισὶν ἡμέραις τὴν Καρ- juvenem observans precibus ac vigiliis totam no- 
βχγέναν κατειλήφει * ὁ δὲ δὴ ναύχληρος ἐχεῖνος, clem insomnem ducere, veritatem sensim edo- 
συνεχθῶςς τὴν παῖδα παρατηρῶν, ὅτι προσευχαῖς τε — Clus esi, atque opinionem de illo consentaneam 
ταὶ ἀγρυπνίαις παρ᾽ ὅλην νύχτα προσκείμενος dw, paulatim induit : nimirum cujusvis hominum ser- 
ρέμα τοῦ ὄντος ἐγίνετο, xxl ἔννοιαν περὶ αὐτοῦ τὴν Yum non esse, sed inter primos aique preecipuos 
προσήκουσαν κατὰ μικρὸν ὑπεδέχετο, ὡς ἄρα οὐκ Dei ministros numerandum. Hinc illum ingens 
ἐνθρώπων τινὸς, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς πρώτοις μάλιστα τῶν dolor accepit, ejusque animum  presumptie opi- 
τοῦ Θεοῦ ἑούλων ἐστίν. “Ὅθεν )ύπη τε αὐτὸν ἰσχυρὰ P nionis subiit penitentia. Lacrymis item,ac amaris 
καὶ δεινὴ μεταμέλεια ἐπὶ τοῖς προλαδοῦσιν εἰσΐει, — ejusmodi remediis virum. sanclum propitium sibi 
καὶ δάκρυσι τοιούτοις apudxoi τὴν ἄξιχον ὥσπερ reddere studebat, injuste illi quasi humane cogi- 
ἐνθύμησιν τῆς ψυχῆς ἐξιάσασθαι βουλόμενος. tationi mederi cupiens. 
E'. ᾿Ἐπεὶ δὲ xal ὁρμισάμενοι τῆς πόλεως ἔνδον V. Postea vero, quam civitatem ingressi sunt, 
γεγόνασιν, ὃ ναύκληρος εἰς τὰ ἑαυτοῦ ξενίζει τὸν nauclerus hospitio domi sue juvenem excipit, ei- 
ππίδα͵ καὶ ἰδιαζούσῃ τοῦτον οἰκίᾳ σχολάζειν δίδωσι “ 406 familiariter pro arbitrio vitai agendi faculta- 
wat δὴ καὶ τὸν ἄτοπον αὐτῷ λογισμὸν ἐχκαλύψας (οὐ tem impertit. Cumque illi absurdam aane cogilatio- 
Ἰὰρ ἀνῆχε πλῆττο, τὸ συνειδὸς διὰ τὴν τοῦ πρὸς ὃν nem palam fecisset (neque enim perculsa conscien- 
ἡμάρτανεν ἁγιότητα), ἐδεῖτο xal συγγνώμης ἀξιω- — tia, ejus ipsius,in quem offenderat, permotus san- 
ahi. ἧς δὴ καὶ τυγχάνει παρὰ τῆς συμπαθοῦς clilale, secus facere poterat), obtestabatur sibi v6» 
c xal φιλανθρώκον ψυχῆς, Καὶ ὁ μὲν οὕτως" miam dari, quam ab animo illo benigno, et ad 
ὃ δὲ δὴ Γρηγόριος ἐπικλεισέμενος ἑαυτὸν ἐν ᾧ οἶχή- promerendos homines nato facile consequitur. / 
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sic quidem ille: Gregorius vero in eo quod ἀΐ-α ματι λέλεκται, τῆς προτέρας ἀσχήσεως εἴχετο͵ 


etum est, domicilio celesti glorie intentus, priorem 
vite rationem ac institutum servabat, psalmis in- 
nocenter vacans, biduo ac Iriduo cibum semel ca- 
piens, plerumque eliam tutam hebdomadam jeju- 
nus transigebat. Proinde hospitii Dominus ejus- 
modi, quod ipse sibi imperasset, vivendi studium 
admiratus, hunc ipsum urbis episcopo manife- 
stum fecit : confestimque coram magno el inclyto 
viro sistitur. Cui episcopus : Unde venis, inquil, 
fili, et quo tendis ? llle, Agrigento civilate illuc se 
advectuin, caeterum sanctam 5ion petere, dixit. 
His auditis, episcopus bona illi precatus : Domi- 
nus, inquit, perficiat gressus tuos, ac iter tuum 
dirigat. Ille vero pedibus ejus non sine lacrymis 


provolutus : Mihi utinam (respondit) ex sententia p óxzxoószc καὶ τροφῆς αὐτῷ χοινωνήσας, αὖθις be ὃν 


ψαλμοῖς τε καὶ ἀναγνώσεσι προσέχων, xai διὰ δύο ἢ 
xai τριῶν ἡμερῶν τροφῆς ἅπαξ ἡπτόπενος, πολλά- 
xw δὲ xal παρ᾽ ὅλχς ἑπτὰ διχτελῶν ἄσιτος. Ὁ 
τοίνυν τοῦ οἴχου κύριος τὸ ἐπιτεταμμένον τοῦτο τῆς 
ἀσκήσεως ἐχπληττόμενος, δῆλον αὐτὸν τῷ τῆς πό- 
λεως ἐπισκόπῳ ποιεῖ, Καὶ ὃς μετάκλητον τὸν μέγεν 
εὐθὺς θέμενος, Ποθεν ἥχεις, ἔλεγε, τέκνον, καὶ ποῦ 


πορεύει ; Ὃ 6b τῆς '"A«gayxvtlvov μὲν ὁρμᾶσῆϑει 
πόλεως ἔφησεν, ἐπὶ τὴν ἁγίαν δὲ Σιὼν ἀφικνεῖσθαι, 


Τούτων ἐκεῖνος ἀκούσας ὁ μὲν αὐτῷ τὰ ἀγαθὰ ἐπηύ- 
χετο, αταρτίσαι σου Κύριος τὰ διαδήματα, λέγων͵ 
xa! αὐτὸς ἔσται σοι τὴν ὁδὸν διευθύνων" ὃ δὲ καὶ 
συνδειπνεῖν αὐτὸν ὁ ἐπίσχοπος χαὶ συνεῖναι μέχρι 


τῶν ἱερῶν ἑορτῶν, οὗ πόῤῥω (xp fisxv, ἠξίου. Ὁ δὲ, 


tua contingat. [nterea vero episcopus convivii il- ἡσύχαζε τόπον ἀφίχετο, xai τῆς sovífue ἀγωγῆς 


lum participem adinisit, tandiuque secum versari 


εἴχετο. 


voluit, donec festi dies sacrique (neque enim procul aberant) advenirent. Cujus ille dicto cum pa- 
ruisset, esselque ejus convictu familiariter usus, domicilium, in quo prius diversabatur, repetit, e 


consuelum vivendi inslitutum capessit. 

VI. Porro non multis post diebus, cum in sacro- 
illustris martyris Juliani templo sederet ac legeret, 
tres quidam monachi, cum moribus venerandi, 
tum decenti atque ornato corporis habitu animi 
pre se speciem ac pulchritudinem ferentes, illi ap- 
paruere, quos Gregorius intuitus, mirifice hilaris 
factus est : quippe cujus animus ob illorum prao- 
senliam exsilirel: siquidem non absque magno 
aliquo bono ad se illos venisse sensit. Cum vero 
Deum adorassent, unus illorum sedit; reliqui vero 
duo magno cum timore,reverentiailem admirabili, 
illi assistebant. Hunc Gregorius pariter veneratus, 
sese aliis adjunxit. [n quem monachus, qui sede- 
rat, conjecüs oculis : Quid lige, inquit, ad te, Gre- 
gori serve Dei, qui bonam parlem elegisti, quae 
abs te (ut de sententia Evangelii loquar!) nonau- 
feretur? Hunc ille ob primam nominis cognitionem 
admiratus, pedibus ejus confestim advolvitur, ac 
lacrymas ab oculis distillans,efflagitabat,ut suis se 
precibus dignum faceret. Ille vero hunc erexit, 
nihilque circa se magni quidquam existimare 
jussit, ac ipsum, aliosque itidem duos monachos 
secum sedere curavit. Mox blande illum affatur : 
Scito, inquil, fili, consilia tua nobis omnia a Deo 
prodita esse. Verum letus nos lotos sequere : 
quandoquidem horuin index Deus, te quoque in 
comitatu nosiro ad se adducere, et sacrosancta 
nobiscum loca,ad qu: jampridem nos navigatione 
contendimus, conspicere pracepit.Ob haec Gregorius 
admiratione ac gaudio perfusus,se ipso continuere 
nequibat : sed rursus assurgens, ac pedes mona- 
chi complexzatus, lacrymas plures prioribus prz gau- 
dio effandebat,ac l&titia totus gestiens,quas majores 
poteret,in his Deo gratias agebat. Postea vero ad do- 
mnicilium concessere,ac hospitii Dominus multam in 
Mos hilaritatem ac comitatem ostendens, omnia ad 


! Luc, x, 43. 


ς΄. Μετὰ δὲ τινχς ἡμέρας xaÜnpgéwp αὐτῷ καὶ 
ἀναγινώσκοντι ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ μεγάλου μάρτυρος 
Ἰουλιανοῦ, τρεῖς τινες μοναχοὶ ἐπιφχίνονται, σεμνοί 
τε τῷ ἤθει, χαὶ τῇ ἐκτὸς χαταστάσει τὴν ἕνδον 
ὑποφαίνοντες ὡραιότητα, Οὖὗς ὁ Γρηγόριος θεασάμε- 
νος περιχαρής τε γενόμενος οἷς τῆς ψυχῆς αὐτῷ 
ἀνασχιρτησήάσης ἐπὶ τῇ τῶν ἀνδρῶν παρουσίᾳ συνῆκε 
μὲν μὴ ἄνευ μεγάλου τινὸς ἀγαθοῦ παρ᾽ αὐτὸν ἐχεί- 
νους ἐλθεῖν, Ἐπεὶ δὲ xal προσηύξαντο, xxi ὁ μὲ; 
αὐτῶν ἐκαθέσθη, οἱ δὲ 0o σὺν φόδῳ πολλῷ καὶ ux 
ἀῤῥήτῳ alo! παρειστήεεισαν, προσχυνήσας τούτῳ 


C χαὶ ὁ Γρηγόριος, χαὶ αὑτὸς τοῖς ἄλλοις συμσρει- 


στήχει, Πρὸς ὃν ἐμδλέψχας ὁ καθήμενος μοναχὸς, 
Τί σοι τὰ ἐνταῦθα, φησὶ δοῦλε τοῦ Θεοῦ͵ lonydo, 
τῷ τὴν ἀγαθὴν ἐκλεξαμένῳ μερίδα, ἥτις, εὐαγγε- 
λιχῶς εἰπεῖν, οὐκ ἀφαιρεθήσεται ἀπὸ σοῦ ; Καὶ ὃς͵ 
θαυμάσας αὐτὸν ix πρώτης τῆς τοῦ ὀνόματος qvd- 
σεως, βάλλει μὲν αὑτὸν εὐθέως πρὸ τῶν ἐκείνου 
ποδῶν, δάκρυά τε τῶν ὀφθαλμῶν ἀποστάζων, εὐχῆς 
ἠξίον τῆς παρ᾽ ἐχείνου τυχεῖν, Ὃ δὲ ἀναστήσας 
αὑτὸν, xal μηδὲν οἴεσθαι μέγα περὶ αὑτοῦ εἰρηχὼς͵ 
ἐκέλευξ τε «αθέζεσθχι, xal τοῖς δυσὶν ὁμοίως σὺν 
αὑτῷ μοναχοῖς. Εἴτα προσεχὼν ἐκείνῳ, Ὑέχνον ἔσο, 
φησὶν, γινώσχων ὅτι τὰ κατὰ σὲ ἅπαντα δῆλε ἡμῖν 
χατέστη παρὰ Θεοῦ. ᾿Αλλὰ ἡμῖν χαίρω. χαίρουσιν 
ἡμῖν ἕπου, Καὶ γὰρ ὁ ταῦτα γνωρίσας θεὸς qut 


Ὁ ἑχυτῶν ἐκέλευσε καὶ σὲ συμπαραλαδεῖν, xal κοινῇ 


τοὺς ἱεροὺς ὄψεσθαι τόπους, ἐφ᾽ οὖς xzl ἡμεῖς ἤδη 
τὴν ὁρμὴν πεποιήμεθα, θαύματος οὖν καὶ χαρᾶς ἐπὶ 
τούτοις πληρωθεὶς ὁ Γρηγόριος, oOx οἷός τε ἦν ἐτυ" 
τὸν χατέχειν, ἀλλὰ καὶ αὖθις ἐξχναστὰς καὶ τοῖς 
τοῦ μοναχοῦ ποσὶ συμπλαχεὶς, δάκρυά τε δφ᾽ ἡδονῆς 
ἔῤῥει τῶν προτέρων πλείονα καὶ παντοῖος ἦν, χάριν 
ὄσην ἐν τούτοις ὁμολογῶν τῷ θεῷ. Μετὰ δὲ πρὸ 
καταγωγὴν ἤεσαν͵ καί ὁ τοῦ οἴκου κύριος πολλὴν 


ἐνδεικνύμενος τὴν φιλοφροσύνην ἀφθόνως πάντα τὲ 
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πρὸς 
αὑτοὺς ἄχρις ὄρθρου εἴχεν ἡ νὐξ, τούς τε ἱεροὺς 
ὕμνους ἄδοντας xai τὸὺς θείους λόγους ἀναγινώσχο"- 
τας. "Ενθα δὴ καὶ οἱ μοναχοὶ τὴν τοῦ παιδὸς σύνεσι. 
4al λίαν ὑπερηγάσθησαν οὕτως εὐρύθμως πάντα καὶ 
ἀσφαλῶς αὐτοῦ διιόντος. 

Z. Τετάρτης οὖν ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς ἐπιγενομένν,ς 
ἡμέρας, ὁδοῦ τῶν μοναχῶν ὁ πρῶτος ἐμέμνητς, καὶ 
τῆς ἑνπέρας χαταλαθούσης, ἐξίασι τοῖς πόλεως ἅμα, 
Εἴχοσι δὲ ἡμέρας ὁδεύσαντες, εἰς Τρίπολιν ἀφι- 
κνοῦνται, χαὶ πρὸς τὸ, τοῦ ἁγίου Atovilou ναὸν 
ἀπέρχονται" ὅθεν δὴ xal πρεσθύτερός τις τῶν σε- 
μνῶν xal χοσμίων, Ἐχείνους παρχλούὼν, εἰς τὸ" 
αὐτοῦ ot/ov ξενίζει. Διαχονῶν δὲ ἦν αὐτοῖς ὁ Γρηγό- 
ριὸς, ὃ xxl διὰ θαύματος οἱ βλέποντες εἴχον ὁποίαν 
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τροφὴν παρετίθει, «αἱ γευσχμένους ἀύπνους À Victum necessoria abunde illisapposuit.Qui eua gu- 
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slass: nt, totam noctem cum divinas laudes canendo, 
lum sacros scrmones lectit.ndo, ad diluculum usque 
duxerunt insomnem. Übi monachi prudentiam ju- 
venis quod lam concinne iuloque sua omnia 
enarrassel, vehementer quidem admirali sunt. 

VII. Quartus igitur cum esset dies; quu. apud 
illos erat, monachorum primus vite mentionem 
fecit, ac appetente vespera, civitate una egrediun- 
tur. Cumque viginti dies iler fecissent, Tripolim 
perveniunt, atque ad D. Leontii templum profi- 
c;scuntur. Proinde venerandus ac ornatus quidam 
presbyter domi sua hospitio illos suscepit, qui- 
bus Gregorius ministrabat, quod aspicientes, uti 
miraculum censedant, nimirum quam bona fide 


T» ποιούμενος τὴν ὑπηρεσίαν, o) σπουδχίαν μόνον g illis prasstaret obsequium, idquenon sedulo solum 


xal χαρτεριχὴν xal φιλόπονον, ἀλλά τι καὶ οὕτω xa- 
ταπονῶν ἑαυτὸν, διὰ δύο τε xal τριῶν ἡμερῶν μόλις 
ποὺς τροφὴ» ἑώρα, xai οὐδ᾽ ἄν οὐδὲ τότε, εἰ yr, 
πολὺς ἣν ὁ μοναχὸς ἐχεῖνος ἐγκείμενός τε xal τροφῆς 
αὐτὸ, ἅψασθαι βίαζόμενος, λόγους περὶ τῶν τεκοντων 
ἐχείνῃ", ἐφῆχε, Εἰπέ μοι, λέγων, Γρηγόριε, ἄρά σε 
λυπεῖ τὰ φίλτατα, γονεῖς τε xai. συγγενεῖς xai ματρὶς, 
ὑπὸ μνήμην ἰόντα ; 'O δὲ, θείχς συνέσεος xal με- 
τριοφροσύνης ὑπόπλεως ὧν, Τοὐναντίον μὲν οὖν, 
ἔφη, ὦ Πάτερ, καὶ λίχν λυπεῖ, ὅτι τοῦ Κυρίου διαό- 
ῥήδην βοῶντος, « Ὁ φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ 
ἐμὲ οὐκ ἔστι μου ἀξιος, « xxi, » Ὃς οὐκ ἀποτάσσεται 
πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῷ, οὐ δύναταί μου εἶναι 
μαθητὴς, » ἐμοὶ τούτων ἄξιον οὐδὲν πέπραχται, 
Πλὴν ἀλλὰ παράσχοι ἄνοιθεν ὁ τῶν ἀγαθῶν χορηγὸς, 
ἐμοί τε τῆς ἀσθενείας ἐπιχουρίαν, ἐχείνοις δὲ τῆς 
ἀδομίας παράχλῆσιν, Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 


ac patienter, sed cum usque adeo binis atque 
eliam trinis diebus labore se confecisset, vix ad 
cibum respicere: ac ne tum quidem,nisi monachus 
ille, saueque inolestus, hunc ipsum cibum capere 
compulisset. Hic generosam ejus mentem perten- 
lans, sermonem illi de parentibus injecit: Age fare 
(inquiens), Gregori, num dulcissimi tum parentes, 
tum affines, tum etiam patria memoriam subeun- 
tes tuain, molestia te afficiunt ? Αἱ ille divina 
prudentia et singulari modestia przdilus, Valde 
illa quidem, o Pater, inquil, sed aliter atque tu 
opinaris ai(iciunt. Siquidem Domino luculenter 
clamante : « Qui amat patrem aut. matrem supra 
me, non est me dignus ? ; » ei: « Qui non valedi- 


C xerit omnibus, qua possidel, non potest meus esse 


discipulus? ; necdum horum a me quidquam est 
egregie prestitum. Verumtamen bonoruni suppe- 


ditalor imbecillitatis mihi auxilium, illis vero doloris consolationem utinam coelitus afferat. He 


itaque se habent. 

H'. Ἡμέρας δὲ τριάκοντα ἐν Τριπύλει διενεγκόν- 
τες, καὶ μηδενὶ πρὸς γνῶσιν ἐλθόντες, ἔξιχσι ταύτης, 
τῆς ὁδοῦ xal αὖθις xal τοῦ οἰκείου σχοποῦ ἐχόμενοι. 
Μηνῶν οὖν τεσσάξων ἤδη παροῳχηχότων χατέλαδον 
τὰ Ἱεροσόλυμα, καὶ περιῆλθον τὰ ἐκεῖσε, πᾶν 
ὅτιπερ ἀγαθὸν τῶν αὐτόθι φροντιστηρίων ἀπανθιζό- 
μενοι, καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς ἀσχουμένων τοῖς ἐπιση- 
μότέροις τὴν ἀρετὴν συγγινόμενοι,. "Evi δὲ τῶν 
φροντιττηρίων τούτων, οὗ μαχρὰν ἀπέχοντι τῆς 
ἑγίας πόλεως, τὰς ἱερὰς τῆς Τεσσαραχοστῖς ἡμέρας 
διήγάγον, ἐν αἷς καὶ ὑπερφυεῖς ἀγῶνας ἐπιδειξά-- 
μενος ὁ Γρηγόριος, θαύματος τὰς τῶν μοναχῶν ἐνέ- 
πλησε διανοίας, Διορατικώτατον δὲ τὸ τῆς ψυχῆς 
ὄμμα καὶ προφητικὸν ἔχων ὁ τῆς μονῆς προεστῶς 
τὰ τῷ Γρηγορίῳ συμδήσεσθαι μέλλοντα xaflapüx 
αὐτῶ προδιαγορεύει, τήν τε πρὸς τὸν ἱερχρχιχὸν 
φημὶ θρόνον ἀνάδασιν, καὶ τοὺς ἐκδεξαμένους αὐτὸν 
βαρεῖς τε καὶ πολυειδεῖς πειρασμοὺς, εἶτα χαὶ τὴν 
εἰς ὕστερον οὐκ ἀπαλλαγὴν αὐτῶν μὸνον, ἀλλὰ καὶ 
τὴν ἐχείνου λαμπρὰν ἀνακήρυξιν, Ὑπετίθει δὲ αὐτῷ 
καὶ τὰ δέοντα, διδασχων τῷ τοῦ Θεοῦ φόδῳ στοι- 
χειοῦσθαι διακαντὸς, xal μὴ τῇ ἑαυτοῦ γνώσει 


3 Matth. x, 351. 3 Lac. xiv, 33. 


Porro triginta dies Tripoli commorati, nemini 
noli facti, illinc egrediuntur, denuoque iter ca- 
pessunt,ac ad proprium se propositam accingunt. 
Quamobrem cum quatuor jam mensibus pere- 
grinati fuissent, Hierosolymam pervenerunt. Locis- 
que ibidem omnibus perlustralis, quidquid ia mo- 
nasteriis ac monachis illic degentibus erat precla- 
rum, id totum assumentes, cum illustrioribus vir- 
tule viris consuetudinem habuere. In quodam vero 
ex illis inonasterio, quod a sancla civilale non pro- 
cul aberat,sacros Quadragesim?e observationis dies 
egere, iu quibus eximius juvenis Gregorius tale 
sui meditatione accxercitatione mentis documentum 
przbuit, ut stupor monachorum mentes opprimo- 
ret. Atque hospitii prises, cum esset oculis animi 
perspicax, itemque fatidicus, ea omnia que Gre- 
gorio usuvenlura erant, longe ante illi manifeste 
predixit, nempe ad sacram illam pontifician ae- 
dem proveclum, ac mullis insultibus, variisque 
impressionibus impetitum iri, ceterum non modo 
iis liberandum esse, sed luculentum ac insigne fu- 
turum ejus preconium. Mox consentanea quedam 


199 


MENSIS NOVEMBER. 


200 


subdidit,docens oportere omnino illum Dei timore A φυσᾶσθαι, μήτε μὴν περιορᾷν πένητα, ἤ τινος τῶν 


institui ac informari, non proprio sensu intume- 
scere, non paupertatem despicere, non vilem 
quemlibet aut abjectum deprimere, sed afflictiones 
ac futuras pelitiones sequo animo perferre. Tali- 
bus nionitis Gregorius, non secus ac terra fer'ilis 
irrigsta, ac pulchra semina jucunde suscipiens, 
fecundam virtulis aristam producit. 

IX. Cum vero hebdomada qua Servator crucis 
supplicio est affectus. advenisset, ipsa duce res 
admirandas peragi vidit, nempe homines in coelo 
ἃ terra tolli : alios quidem instituto ac ratione 
vivendi nihilo angelis inferiores: alios item in cor- 
pere exsistentes, perinde ac sine corpore essent, 
cibi expertes degere. Fluxus vidit lacrymarum, 


εὐτελῶν χατεπαίρεσθαι, ἀλλὰ xai τὸ μεϑ᾽ Ünopovnc 
δέχεσθχι τοὺς μέλλοντας ὑπέρχεσθζι πειρασμούς" 
ol; ὃ Γρηγόριος ὥσπερ τις εὔφορος γῆ λίαν ἀρδόμε- 
voc, xal τὰ καλὰ τῶν σπερμάτων ἡδέως δεχόμενος, 
τῆς ἀρετῆς πολύχουν ἑκαρποφόρει τὸν ἄσταχυν. 


0'. Τῆς δὲ τοῦ σωτηρίου πάδυυς ἐδδομάδος xata- 
λαδούτης, ἐν ἢ διῆγε μονῇ εἴδεν ὑπερφυὴ τελούμενα 
πράγματα, εἴδεν ἀνθρώπους ἀπὸ γῆς εἷς οὐρανὸν 
αἱρομένους, εἴὸε πολιτείαν οὐδὲν τῶν ἀγγέλων 
ἀπεοιχυΐαν͵ εἶδεν ἀσιτίαν ἐν σώματι τῶν ἐσωμάοων 
σιεδὸν οὖκ ἀπέχουσαν, ἐώραχε δακρύων ῥεύματα, 
μικροῦ τοῖς ῥείθροις τῶν πηγῶν παρισούμενκ. θέμ- 


fontium fere flumina superantes. Atque ita stupore p 6e γοῦν συσχεθεὶς ἑαυτὸν ἀπεκλαίετο͵ καὶ τὴν do- 


detentus, ipse £e deplorabat, et animo vehemen- 
ter angebatur. Hei mihi, inquiens, quis sui ego ? 
Quonam ego pacto cum his virisDei judicio sistam? 
Rursus nolens desperationis prcfundo demergi: 
Si Dominus, aiebat, prope adest iis qui confracto 
sunt corde, et eos, qui dejeclo sunt animo, salvos 
facit; potest itidem Deus me servare ac merce- 
dem, non aliter atque iis, qui undecima hora con- 
ducti sunt 5, qui cmnino nihil operis egerunt, 
impertire. Hunc igitur cum etiam mozachus, qui 
hunc ipsum illuc adduxerat, sic graviter angi at- 
que tristari cernentes, separationem a rebus do- 
mesticis, doloris eam ingentis causam illi prebere 
suspicati sunt. [taque consolatoriis illum verbis 
sic alloquuntur: Ne tristere, dicentes, fili; confidi- 
mus enim Deo, uon multo post domesticos te in- 
visurum, salisque voto facturum esse. Quam pro- 
cul mihi videmini, Patres (illis inquit), ἃ consi- 
liis meis aberrare.Neque enim iis de causis effligor 
animo, nempe non licere mihi non parentes, non 
affines, non denique patrium solum intueri, est 
enim mihi instar horum omnium, atque adeo plu- 
ris cieteris omnibus,oculus Dei in quem aspiciens, 
et ab ipso inspectus, tristem ac afflictum consolor 
animum, sed nihil de illius sententia egisse con- 
scium esse, hoc mihi, idque totum,nororis cau- 
sam affert. Nam quod ab humanis parentibus ab- 
sim (parum dicere vereor), his ad consequendum 
patrem Deum divitiis cumulatus, magis etiam lz- 
tor. Verumenim necesse habeo, ut vos (quz ve- 
stra est sanctitas (pro imbecillitate ac humilitate 
mea orelis. He»cGregoriuscum exanimo intimaque 
conscientia dixisset, non eum amplius illi conso- 
lari sunt agressi, quando ipse abunde quidem 
alios consolari posse videretur. 

X. Cum vero dies illa dierum omnium ac cele- 
britatam facile princeps, qua Christus ad inferis 
excitatus, humano generi vitam dedit, advenisset, 
confestim omnes una cum preside monachi, Gre- 
gorio item, ac tribus illis viris comitibus, in 
sanctam civitatem ascenderunt. Porro cum illum 


4 Psal. xxxv, 11, 5 Matth. xx, 19. 


χὴν συνετρίδετο, Οἴμοι, λέγων, τίς γένωμαι ; πῶς 
μετὰ τούτων τῶν ἀνδρῶν ἐν ἡμέρᾳ «plesoc xapz- 
στήσομαι ; Αὖθις 0$. μὴ θέλων Éxutüv τῷ τῆς ἀπογνώ- 
σεως ἐπχαφεῖναι βυθῷ, μεταδχαλὼν, Ἐγγὺς Κύριος, 
ἔλεγε, τοῖς συντετριμμένοις τῇ καρδίᾳ, καὶ τοὺς 
ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει. Δυνατός ἔστιν ὃ Θεὸς 
σῶσαι χἀμὲ καὶ δοῦναι μισθὸν ὡς τοῖς περὶ τὴν 
ἐνδεκάτην ὥραν οὐδὲν ὅλως ἐργασαμένοις, Οὕτως 
οὖν ὁρῶντες αὐτὸν χατηφὴ xzi περίλυπον ὅ τε τῆς 
ποίμνης ταύτης ποιμὴν ὅ τε μὴν ἀγαγὼν αὐτὸν 
ἔχεῖ μοναχὸς, τὴν ἀπόλειψιν τῶν οἰχείων αἰτίαν εἶναι 
xal τῆς λύπης ὑπώπτευον, Ὡς δὲ δὴ καὶ λόγους 
πγοσῆγον αὐτῷ παραχλήσεως,͵ Μὴ λυποῦ, λέγοντες, 
tÉXvovy' πιστεύομεν γὰρ τῷ Θεῷ ὡς οὐ μετὰ πολὺ 
τούς τε οἰχείους ἀπολήψῃ, κχαὶ παραμυθήσει τὸν 
ἔρωτα, Αλλ᾽’ ὑμεῖς γε, εἴπεν ἐχεῖνος, ὦ Πατέρες, 
xai πάνυ μοι δυχεῖτε τῆς ἑμῆς γνώμης xai δικχνοίας 
πόῤῥω βαδίιζιν, Οὐδὲ γὰρ διὰ ταῦτα βαρέως ἐγὼ 
φέρω, ὅτι μοι μὴ τοὺς τεχόντας μηδὲ τὸ τῆς πατρί- 
δος ἔξαφος ἔξεστι βλέπειν" ἔστι γάρ μοι πρὸ vív- 
των, μᾶλλον δὲ ἀντὶ πάντών τούτων, Ó τοῦ Gto) 
ὀφθαλμὸς, πρὸς ὃν ἑγῶ βλέπων, καὶ ὕφ᾽ o5 πάλιν 
βλεπόμενος, τὴν ὀδυνωμένῳ μοι παραμυθοῦμαι φυ- 
χήν. "AM ἐκεῖνό μοι καὶ μόνον τῆς λύπης αἴτιον, 
ὅτι μηδὲν ἐμφυτὸν σύνοιδα «ατὰ τὸ ἐκείνου θέλημι 
δράσας, ἐπεὶ τοί γε ὅτι τόπῳ τῶν κατὰ σάρχ: γεν- 
νητόρων διείῤγομα, μιχροῦ δέω λέγειν ὅτι «al. ἦδο- 
pat μᾶλλον, οὕτω πεπλουτηεκὼς ὡς τὸν θεὸν μόνον 
εὐτυχῆσαι πατέρα. ᾿Αλλ᾽ εὔχεσθαι μόνον δέομαι τῆς 
ὑμῶν ἁγιότητος ὑπὲρ τῆς ἐμῆς ἀσθενείας καὶ με- 
τριότητος, Οὕτως εἰπόντος τοῦ Γρηγορίου μετὰ πολ- 
λῆς τῆς κατὰ πνεῦμα συνέσεως," οὖκ ἔτι πρόσέθι.- 
σαν αὐτοὶ παραινεῖν, τῷ xai ἄλλοις παρτινεῖν μᾶλ- 
λον ἱκανὼς ἔχοντι, 


l' Τῆς δὲ χυρίας καὶ πρώτης καταλαδούσης τῶν 
ἡμερῶν ἅμα καὶ ἑορτῶν, ἡ ζωηφόρος αὔτη τῆς Σρι- 
στοῦ ἀναστάσευς, εἰθὺς οἵ τε μοναχοὶ πάντες εὺν 
ἅμα τῷ προεσιῶτι Γρήγορίῳ τε xal τοῖς τρισὶν bul- 
νοις ἀνδράσιν͵ εἰς τὴν ἁγίαν ἀνήρχοντο πόλιν, "Es 
δὲ χαὶ εἰς τὴν ἁγίαν εἰσῆλθον ἀνάστασιν, καὶ τοὺς 
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ἄλλους τῶν ἱερῶν περιῆλθον τόπους καὶ προσεκύνη- A locum, ubi Christus a morte suscilatus est, introis- 


σαν, ἠγαλλιάσατο τὴν ψυχὴν 6 θεῖος Γρηγόριος, 

πλήρης τε θαύματος͵ κατέστη χαὶ ἡδονῆς τὴν περὶ 
τοὺς ὕμνους χαὶ τὰς θείας ᾧδὰς τῶν Ἐχεῖσε χατά- 
στασιν θεασάμενος, χαὶ οὐδὲν ἀγγέλων ἀπάδουσαν 
εἶναι νομίσας. Τῷ ἀρχιεπισχόπῳ εἰς ὁμιλίαν ἐλθόν-- 
τες ξενίζονται παρ᾽ αὐτῷ, χαὶ τῆς ὀρθρινῆς αὐτοῖς 
τελεσθείσης δοξολογίας, ὡς εἰθισμένο" ἐστὶ, προχχθ- 
ίσας, τούτους ἐκάλει, πρώτους ἀσπασομένους, εἴθ᾽ 
ἑξῆς, τοὺς ἐπισκόπους χαὶ κληριχοὺς χαὶ τοὺς ἄλ- 
λοὺς τῶν συμπαρόντων, ixstvd τε συλλαλήσας αὐ- 
τοῖς, ὅσα τὸ κέρδος οἵδε φέρειν εἰς τὴν ψυχὴν, τὸ 
μὲν λοιπὸν ἄθρισμαε λύει) τὸν ἀγαγόντα δὲ τὸν T'on- 
Ὑόριον προτχαλεσάμενης μοναχὸν xai τοὺς σὺν αὐτῷ, 
Χαίροις, Κύριε Μάρχκε, φησί, πόθεν ἄορχ σοι xal 
πρὸς ἡμᾶς ἧκται ὁ τοῦ Θεοῦ δοῦλος Γρηγόριος χαὶ 
πόϑῃν θερμοτάτῳ, τοὺς σωτηρίους ἄρτ: τόπους χατ- 
εἰληφὼς ; Καὶ ὁ μοναχὸς͵ Οὐχ ἡμεῖς τοῦτον, εἴπεν, 
ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς ἤγαγε, δέσποτα, xal ἣ σὴ τιμία εὖς 
4A. ᾿Εχπλαγεὶς δὲ ὁ Γρηγόριος Ἐπὶ τοῦ ὀνόματος 
χλήσει αὐτοῦ τε xal τοῦ μοναχοῦ Μάρχου, οὐδέπω 
Ἰὰρ οὐδενὶ τῶν τῆς ἁγίας πόλεως ἐδηλώθησαν, τῇ 
ἄχρᾳ αἰδοῖ τε xal συστολῇ μὴ τολμήσας ἔρεσθαί τι, 
ἑνεὸς εἰστήχει, Εἶτα καὶ τοὺς ἑτέρους δύο τῶν ἀδελ-- 
φῶν φωνήσας ὁ πατριάρχης, Κύριε à60a Σεραπίων, 
λέγει, xal σὺ, Κύρις Λεόντιε, χάριν ἔχω Θεῷ τῷ 
διαφωτίσαντι τὰς ὑμετέρας ψυχὰς, τοιοῦτον ἄνδρα 
ιεθ᾽ ὑμῶν, εἰς τοὺς ἁγίους τούσδε συμπαραλαδεῖν 
τόπους, οὕτω μὲν, ἀποστολιχῶς φάναι, τῶ πνεύματι 
ζέοντα, xat τῷ κχυρίῳ δουλεύοντα, οὕτω ὁὲ πρόσευ- 
X^* ἀμώμου καὶ μετριοφροσύνης ἐπιμελούμενον" 
οὐδὲ γὰρ ἀποχρύψεται ἀφ᾽ ἡμῶν τὰ κατ᾽ αὐτόν᾽ δη- 
λα δὲ χαὶ ὑμῖν ἔσται" ἐροῦμεν γὰρ περὶ αὐτῶν, εὖ- 
θέτου τυχόντες χαιροῦ. “ὥρα δὲ νῦν τὴν θείαν καὶ 
μυστικὴν ἱερουργίαν τῷ Κυρίῳ προσαγαγεῖν, 


IA'. Ταῦτα εἰπὼν πρὸς τὸν ἱερὸν ἀπῆει vabv, τὴν 
ἱερὰν λειτουργείαν Ἐπιτελέσων, ᾿Ἔστη δὲ xal ὁ θεῖος 
Γρηγόριος ἐν δεξιᾷ τοῦ ἄμδωνος, χελεύσαντος οὕτω 
τοῦ παριάρχου. Πολλῆς δὲ αὐτὸν χατανύξεως χαὶ 
«τότε διχλχδούσης ἵστατο χάτω νεύων xal ποταμοὺς 
δαχρύων τῶν ὀφθαλμῶν ἀφιεὶς, Οὕτως οὖν ἔχοντι 
Γρηγορίῳψ, καὶ πνεύματι ταπεινώσεως ἀχριδοῦς θαλ- 
πομένῳ, δῆλα xal τοῦ πατριάρχου γίνεται καὶ τὴν 
ἐπισχιάζουσαν αὐτὸν χάριν τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος 
ἐναργῶς ἐθεάσατο, ὡς καὶ πολλοῖς εἰς ὕστερον διη- 
γήσατο. Εἰς γοῦν τὴν ἐπιοῦσαν, ὁ μοναχὸς Μάρχος 


᾿ἐδεῖτου τοῦ ἀρχιεπισκόπου αὐτόν τε χαὶ τοὺ- σὺν 


αὐτῷ μοναχοὺς ἀποπέμψαι, ὧστε τοῖς ἐκεῖσε συν- 
τάξασθαι ἀδελφοῖς, χαὶ οὕτω τῆς οἴχχδε φερούσῆς 
ἐπιλαδέσθαι. Καὶ γίνεται τοῦτο χατὰ τὴν αὐτοῦ 0i- 
λησιν προσεπισκήψαντος του ἀρχιεπισκόπου͵ μέ £e 
τῆς κχσινῆς Κυριαχῆς αὖθις ἐπανελθεῖν ὡς αὐτόν, 
Καὶ οὕτω, φησὶν, οἴχαδε πορευθήσεσθε" ταῦτα δὲ δῆλα 


^ τῷ Γρηγορίῳ ἥχιστα ἦν" οὐδὲ γὰρ συμπαρῆν τηνι- 


καῦτα τοῖς μοναχοῖς. Ὡς οὖν ἰχεῖνοι τῆς ὁδοῦ 


θ Row. rr, 11. 
PATROL. Gà. CXVI. 


sent,cateraque loca perlustrassent ac adorassent, 
D. Gregorius animo gloriabatur, ac tum admira- 
tione, tum voluptate plenus, summum illum in 
hymnis ac divinis cantibus ordinem atque con- 
centum intuitus, nihil illum ab angelis discre- 
pare credidit. Proinde cum in D. Macarii epi- 
Scopi congressum atque colloquium venissent, 
apud illum diversantur. Cumque illi summo ma- 
ne Deum (/qui perpetuus est illis mos) illustri 
laude cumulassent, hos residens accersivit, pri- 
mumque illos,deinceps episcopos ac clericos, alios 
item,qui presentes aderant,osculatos communiter 
ea est allocutus, quz animo novit utilitatem affer- 
re; ac moxreliqua dimissa multitudine, accersito- 
B que monacho, ac iis qui illum adduxerant: Si per- 
petuo le&tere, inquit, Marce Pater, undenam tecum 
ad nos Gregorius Dei servus ivit, qui loca isthaec 
salutaria nuper adivit? Cui monachus : Non nos, 
inquit, istum, sed Christus, o Pater, tuaque adve- 
xit precatio. Verum Gregorius timoreperculsusob 
sui ac Marci monachi appellationem (necdum 
enim cuipiam saucte civitatis innotuerant), ru- 
bore sane ac moderatione quadam animi nihil quid- 
quam ausus loqui, stupefactus manebat. Deinde 
duos alios fratres patriarcha illeappellans,Domine, 
ait, abba Serapion, ac tu Leonti Pater, gratias ago 
Deo, qui vestros animos illuminavit, talem virum 
ad sancta isthaec loca vobiscum assumere, spiritu 
quidem (ut Apostoli more loquar9) ferventem, 
temporique servientem, emaculatis praterea pre- 
cibus ac vits innocentiae sedulo studentem.Neque 
enim nos ejus vil: rationem diu celavit Dominus, 
ut hzc vobis pariter manifesta fierent, de quibus 
opportuno fortasse tempore dicemus. Instat autem 
nunc, ut divinum et arcanum sacrificium Domino 
celebremus. 

XI. Hzc ille locutus, templum sacrum, rem di- 
vinam facturus, petit.Porro ipse quoque divusGre- 
gorius in dextro altaris latere, patriarcha sic pre- 
cipiente, astabat. Pleraque vero ejus animum per- 
turbatione subeunte commotus, infra positus mi- 
nistrabat, flumina interim lacrymarum ab oculis 
effundens. Cumque ila sese Gregorius haberet, 
ingentis animi humilitatis spiritu inflammatus,om- 
nia patriarcha consilia habuit explorata et Spiri- 
tus sancti gratiam ipsum adumbrantem, ut pleris- 
que ille secutis temporibus enarravit, evidenter 
vidit. Postridie igitur ejus diei Marcus monachus 
archiepiscopum precabatur, ut se, ac qui cum ipso 
erant, monachos missos faceret, quo cum caeteris 
illic agentibus fratribus institutam vitam sequere- 
tur, οἱ ita recta domum abiret, cum id nihilo se- 
cius ne sententiaac voluntate illius fieri vellet.Hoc 
illis cum archiepiscopus petentibus annuisset, ad 
novum sese Dominicum diem reversuros pollicen- 
tibus, proficisci domum imperavit. Verum eum 
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haec haudquaquam Gregorio perspecta essent, ἃ ἤψαντο, μεταχαλεσάμενος ὁ Μακάριος τὸν Γρηγό- 
quod is tum monachis presens non ad fuisset,cum ριον, ταῦτά τε αὐτὸν φράζει, καὶ μηδὲν ἐπὶ τούτοις 
illi sese vite dedissent, Macarius Gregorium ac- ἀνιαθῆναι λέγει, ταχεῖα γὰρ καὶ ὅσον οὕπω τοῖς 
cersivit, eique, qux» gesta essent, edisserit; addil ἀδελφοῖς ἡ ἐπάνοδος. Τῷ δὲ ἀκούσαντι πιχρον μὲν 
eliam, nulla ipsum ob id molestia affici oportere; ἐδόκει τὸ ἐκείνων ὅλως ἀπὸληφθῆναι, ποδῶν δὲ καὶ 
maturam enim fratrum reditionem ac propediem γονάτων αὐτοῦ ἁπτόμενος ἔνδακρυς παρεχάλει, καὶ 
fore. Quod ubi se illis destitutum iri rescivit, mo- ἅμα μαθεῖν ἐδεῖτο ποδαποὺς εἶναι τοὺς ἀνόρας" 
lestissime tulit. At tum sese, lacrymans, illius ad ᾧετο γὰρ αὐτοὺς ix τῶν ἁγίων ὡρμῆσθαι τόπων, 0 
pedes ac genua projecit, illumque hortabatur ac δὲ τῆς Ῥωμαίων μὲν ἔφησιν εἶναι͵, dx κώμης οὖ 
orabat, se ubinam illi terrarum essent, edoceret. πλέον ἢ σταδίους εἴχοσι τῆς πόλεως ἀπεχούσης, ἐφ 
(Existimabat enim, illos procul alocissanclis ἢ, ὅσο, οὕπω xzl μέλλειν αὐτοὺς ἀφικέσθαι. Μηδὶν 
abiisse.) Ille vero non plus viginti stadiis Roma- δὴ παρῇνει περὶ αὐτὸν δεδοικέναι, μηδὲ τῶν εὐχῶν 
norum, vicum a civitate dixit, distarequo non ita αὐτῶν ἐλπίζειν ἀπολειφθήσεσθαι" ἐδεδαίου γὰρ ὡς 
pridem illos pervenisse simile veri erat: propterea οὐ πρότερον ἅψοντχι τῆς ὁδοῦ ταύτης πρὶν ἂν καὶ 
nihil deillissollicitum esse, nequevererisessillorum αὖθις πρὸς αὐτὸν ἐπανέλθωσιν, Ταῦτα εἰπὼν, τὸ 
precibus cariturum, monebat. Quamobrem bono B πολὺ τῆς λύπης παρείλετο, xal ἣν τὸ μετὰ τοῦτο 
animo illum esse jussit,spoponditque non se illos παρεδρεύων τῷ ἀρχιεπισκόπιρ ἕν τε ταῖς προσευχ εὶς 
prius huic itineri dedituros, quam ad se denuo xx? ταῖς συνάξεσι, καὶ ὡς εἷς ἀρχέτυπον τὸν ἐαεί- 
revertantur. Qui cum esset hunc in modum locu- νοῦ βίον ὁρῶν, xal ὅλον παρ᾽ ἑαυτῷ φιλοπόνως ἔξα. 
tus, multum ille de dolore remisit, et exinde ar- κχριδούμενος. . 

chiepiscopo tum in precibus, tum in sacris ccetibus adhzrescebat : cernensque ejus vitam, uti quod- 


dam virtutis exemplar, illam apud se sedulo ac diligenter observabat. 


XII. Cum verodies Domini proximus advenisset, 
monachi, ut imperatum illis fuerat, przsto fuere : 
quos cum D. Gregorius vidit, omni voluptate re- 
ferius est, ac totain illam noctem una cum illis 
insomnem pertulit, precibus item ac lacrymis in 
fervore spiritus insistens, pro se saucte Dominum 
obtestabatur, uti exercitationis ac medilationis 
istius cursum perficeret, ipsisque hereditatem ac 
partem communicaret. Deinde ita simul summo 
mane archiepiscopum Marcus adit, ejusque pedi- 
bus provolutus orabat ut suis se precibus tanquam 


viatico quodam bene instructo communitos dimit- C 


teret. Horum vero ille singulis imposita manu, ac 
sublatis in coelum oculis: Deus, inquit, qui ccelum, 
terram ac mare, et quidquid in eis est, condidisti, 
qui oinnia ante ortam illorum probe nosti, ipse 
hos servos tuos, qui sacrosancti tui nominis causa, 
sancta isthzc loca inviserunt, fructumque tua di- 
gnum majestate, Gregorium, inquam, qui przesens 
nobis adest, servum tuum attulerunt, conserva, 
ac in via illorum dirige, siquidem sanctus es in 
secula. Ac cum omnes,Amen, subdidissent,com- 
plexatus illos in pace dimisit. Hos abeuntes Gre- 
gorius conspicatus, acriter animo doluit, ac pra- 
propere festinans, illorum ad pedes projectus, 
solum se ibi relinqui lamentabatur. Heu mihi 


(inquiens) quis sum, et quo me vertam ? Quonam p τίς γένωμαι ; ποῖ τράπωμαι ; πῶς ὑμῶν ἐγὼ, πατί- 


ego pacto vobis, Patres ac servatores, deslituar? 
Vos secundum Deum salutis mez auctores, ipsi 
boni probat: mihi vit» magistri fuistis, ipsi er- 
rantem invenistis invenientes recta viz reddidi- 
stis, multis item fluctibus naufragum ac pene de- 
mersum, in tranquillum ac securum portum ad- 
vexistis. Nunc porro quomodo tam miserabiliter 
divellar a vobis ? Quomodo separationem hanc a 
vobis feram? Hxc cum Gregorius gemebundus di- 
ceret, prae seque maximam animi Lurbationem 


τὴν τῆς ψυχῆς σύγχυσιν τοῖς δάρκυσι διάγγέλλοντος, 


Β΄, Τῆς δὲ καινῆς χκαταλαδούσης Κυριακης, καὶ 
οἱ μοναχοὶ κατὰ τὸ ἐπιταχθὲν παρῆσαν" οὖς ἱπεὶ ὁ 
θεῖος εἶδε Γρηγόριος, πάσης τε ἠδονῆς ἐπλήσθη, καὶ 
παρ᾽ ὅλην ἐχείνην τὴν νύχτα συνῆν αὐτοῖς Óaxaz- 
τερῶν ἄυπνος xal δεήσεις μετὰ θερμοῦ πνεύματος 
καὶ δαχρύων προσάγων ὑπερεύχεσθαί τε αὐτοῦ, xz- 
λῶς τὸν τῆς ἀσχήσεως διανύσαι δρόμον καὶ τοῦ 
χλύρου καὶ τῆς μερίδος αὐτοῖς χοινωνῆσαι, ETO" οὕτως 
ἄμα πρωΐ πρόσεισι τῷ ἀρχιεπισχόπῳ ὁ Μάρχος, 
ἠξίου τε πρὸ τῶν ἐχείνου ποδῶν χείμενος ταῖς ἰδίαις 
εὐχαῖς ὥσπερ ἀγαθοῖς ἐφοδίοις αὐτοὺς ἱκανώσαντε 
παραπέμψαι, Ὁ δὲ ἑχάστῳ τούτων τὴν χεῖρα im- 
θείς, εἴτα καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς διάρας εἰς οὐρανὸν, 
Ὁ θεὺς, εἶπεν, 5 ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν 
xxi τὴν θάλασσα) xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, Ó zov 
γενέσεως αὐτῶν ἅπαντα ἐπιστάμενος, αὐτὸς τοὺς 
δούλους σου τούτους τοὺς διὰ τὸ σὸν ἅγιον ὄνομα εἷς 
τούσδε τοὺς ἁγίους τόπους πεφοιτηεότας καὶ χερπὸν 
ἄξιον τῷ σῷ κράτει προσαγαγόντας, τὸν δοῦλόν σού 
φημι Γρηγόριον τὸν συμπαρεστηχότα ἡμῖν, διάσωσον 
xxl συμπορεύθητι τούτοις ἐν τῇ ὁδῷ αὑτῶν’ ὅτι 
ἅγιος εἴ εἰς τοὺς αἰῶνας. Καὶ πάντων τὸ ἀμὴν ἐκει- 
πόντων ἀσπασάμενος αὑτοὺς, ἐν εἰρήνᾳ ἔκεμγι. 
Τούτους ἀπιόντας ἰδὼν ὁ Γρηγόριος, ἤλγησέ τι 
ἰσμυρῶς, xal προσδραμὼν ἐν σπουδῇ, ποδῶν τε 
ἥπτετο, xal τὴν μόνωσιν ἀπωδύρετο, Οἴμοι, λέγων, 


ptc καὶ σωτῆρες, ἀπολειφθήσομαι ; Ajvoul μετὰ θεὸν 
τῆς ἐμῆς σωτηρίας πρόξενοι, αὗτοί μοι τῆς ἐγπθδῆς 
πολιτείας ἀγαθοὶ διδέσχαλοι, αὗτοί με καὶ πλανὼ- 
μενον εὕρετε, χαὶ εὑρόντες εἰς ὁδὸν εὖθετεν χαϑυ- 
δηγήσατε, xal ἔν πηλλῷ «λύδωνι ναυαγοῦντε xi 
βαπτιξόμενον cl; γαληνὸν λιμένα καὶ ἀκύμαντοι 
προυωρμήσατε, Νυνὶ δὲ πῶς ὑμῶν ἐλεεινῶς χωρι- 
σθέσομαι : πῶς τὴν ἀφ᾽ ὑμῶν ἐνέγκω διάζευξιν; 
Ταῦτα τοῦ Γρηγορίου περιπαθέστατα λέγοντος, χαὶ 
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ὁ προορᾷν ὥσπερ οὕτω xal παρακαλεῖν ψυχὰς δυνά- A lacrymis ferret, Marcus vir admirandus, tam fu- 


μενος, ὁ θχυμασιὸς Μάρχος ἀνελάμδανέ τε αὐτὸν 
πατριχῶς͵ 

I", Καὶ, Μὴ οὕτως, ἔλεγε, τέχνον πνευματιχόν" 
οὐδὲ γὰρ μόνον ἐῶμεν, ἀλλὰ Χριστῷ μὲν προηγου- 
μένῳς, τῷ χλήσει ἁγίᾳ καλέσαντί σε καὶ συναρίθμιον 
ἔχοντι τῷ τῶν Πατέρων χορῷ, ἔπειτα δὲ καὶ τῷ χοινῷ 
τούτῳ xzi πνεῦύματιχῷ Πατρὶ παρατίθεμεν, ὃς καὶ 
καλῶς οἰχονομήσει τὰ χατὰ σὲ, καὶ δεξιῶς ὡς οἷόν 
τε συναντιλήψεται, Οὕτως εἶπε xai τοῖς χειρὸς ἐχεί- 
νου λαδόμενος, πρὸ τὼν ποδῶν αὐτὸν βάλλει τοῦ πα- 
τριάρχου, Πάτερ τίμιε, λέγων, καὶ οὗτος τῆς τοῦ 
Χριστοῦ ποίμνης ἐστὶ, xal μέλλει xal αὐτὸς ᾿Ἐχχλη- 
σίαν πιστεύεσθαι, καί τῷ τῆς διδασχαλίας λόγῳ ὦτπερ 


οἴχκι πνευματιχῶς διαχυδερνῇσαι,͵, Φρόντισον οὖν 


taris priedicendis, quam solandis amicis potens, 
hunc paterne excepit. 

XIII. Ac, Non sic tu quidem,fili mi,dixeris (ait), 
non.Neque enim solum te esse putabamus, quando 
priesertim Christus sua te vocatione sancta digzna- 
tus, in. Patrum chorum cooptarit. Atque huic te 
quoque communi et optimo Patri, qui, que ad 
te spectant, recte administrabit, et quam fieri 
poterit, feliciter suscipiet, ipse commendo. Sic 
ille locutus, manum apprehendes, ad patriarche 
pedes illum statuit, Pater venerande (inquiens), 
et hic est ex grege Chrisü, isque tide Ecclesiam 
fundaturus, ac eam doctrins coelestis predicatio- 
ne, uti clavo, divine gubernaturus est. Quam- 


xal τῆς τούτου ψυχῆς, ὑποστηρίζων αὐτὴν ταῖς Ó- αὶ obrem ejus anims? curam habeas, illamque tua 


ὀχυχαλίχις σου, xai πείθων τοῖς τῆς ἀσχέάσεως mó- 
νοις ἐγχαρτεοεῖν, ἀειλλμπῇ τε διαφυλαχθῆναι χαὶ 
μὴ τοῖς τῆς νεότητος λογισμοῖς, οἵᾳ τινα λευχοτά- 
τὴν ὄψιν xal ὥρᾳ θάλλουσαν, σπίλοις τισὶ διαμολυν- 
θηναι. Ταῦτα τοῦ μοναχοῦ λέγοντος, ὅ τε Γρῇγόριος 
ἔτι xal μάλιστα τὴν ψυχὴν ἐπαθαίνετο, χτὶ δά- 
xpost θερμοῖς ἐῤῥαντίζετο᾽ ἐφ᾽ d δὴ καὶ οἱ παρ- 
ἑστῶτες, ὁρῶντες ταῦτα, συνέπασχον, Οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ πατριάρχης εἰς οἴχτον χατήγετο, 
xai τὸν Γρηγόριον ὅτι κείμενον ἀναστήσας, Ὁρῶ 
σε, ὦ τέκνον, λίαν περιχλγουντὰ τῷ χωρισμῷ «ὧν 
ἀνδρῶν. El μὲν οὖν ἀρεστόν σοι φὺν ἡμῖν εἶναι, 
ps0" ἡμῶν ἔσο, καὶ πάντα τὰ χατὰ σὲ θέσει «χλῶς ὃ 
Χριστὸς, ὥσπερ ἂν χαί αὐτὸς βούλοις" εἰ δὲ τὸ ἀπιέ- 
ναι σε μᾶλλον χατὰ γνώμην ἐστὶν, ἐν εἰρήνῃ δὴ σὺν 
αὐτοῖς xai πορεύου. 'O δὲ Γρηγόριος, Τοῦτο μὲν οὗ, 
φησὶ, μηδὲ γένοιτό μοί ποτε, δέσποτα, τοὺς ἐντοῦθα 
τόπους ἀπολιπεῖν, οὖς καὶ δι᾽ εὐχῆς ἐποιούμην ἰδεῖν 
xzi* ὑπὲρ ὧν τὴν μακρὰν ταύτην ἀποδημίαν εἶλό-- 
μὴν. Πλὴν ἀλλὰ τί πάθω ; “λίαν μὲν γὰρ καὶ τούτων 
ἐρωτικῶς περιέχομαι" ἐπεὶ δὲ τὸ ἀπιένχι τούτους 
ἀνχγκαϊον ὁρῶ, ἀξιῶ γοῦν ἀντ᾽ αὐτῶν ὥσπερ τι qu- 
λαχτήριον xal χλῆρον ζωῆς τὰς ἱερὰς αὐτῶν εὐχάς 
μοι χαταλιπεῖν' πέποιθα γὰρ τῷ Θεῷ χαὶ πάλιν αὖ- 
τοὺς ὄψεσθαι ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ. Ταῦτα αὐτοῦ «l- 
gnxótoc, περιχυθέντες αὐτῷ ol μοναχοὶ χαὶ θερμῶς 
περιφύντες, σύμδολά τε σαφῆ τῆς ἐπὶ τῷ χιυγισμῷ 
λύπης τὰ ϑδάχρυχ παρασχόντες, βίᾳ καὶ μόλις ἀπο- 
σπασθέντες χαὶ συνταξάμενοι ἀνεχώρησαν, 


sustentes doctrina oportet, persuadeasque medita- 
tionis ac exercilationis laboribus insistere splen- 
dentem se conservare, non pulcherrimum, ac uti 
veris teinpore florentem aspectum,juvenilibus co- 
gitalionibus quasi maculis quibusdam inquinare. 
Hac tum dicebat monachus, cum Gregorius gravis 
animotrislaretur,ac lacrymasabundanuores effun- 
deret. In quo quidem et qui prisentes aderant, 
hec cernentes condolescebant : quin et ille ipse 
patriarcha misericordia permotus est, Gregorium- 
que adhuc jacentem erigens: Video te, inquit, fili, 
horum virorum separatione graviter affectum. 
Quare, si placet, ut hac nostra utaris consuetu- 
dine, nobiscum esto, tuaque omnia Christus, ut 


c velle ipse videris, recte constituet ; atl vero si 


discedere magis libet, in pace cum illis abi. At- 
qui Gregorius: Non hoc quidem (inquit), domine, 
accidat, averseturque Deus, ut hec loca, qus 
videre precatus sum, οἱ pro quibus hanc tam 
longam peregrinationem conjeci, derelinquam. 
Verum facere non possum, cum vehementer il- 
los diligam, quin aliquantulum afficiar. Quoniam 
vero illos abire necessarium fuit, existimo sacras 
illorum preces uti tutelam quamdam ac eventum 
vita instar ipsorum, mihi non defore. Con(ido 
enim Deo, hac ipsa etiam pre:enti vita illos iterum 
me conspecturum.Talia locutum monachi circum- 
astantes, ac ardenter circumplexi, lacrymis mani- 


Dfestam procul dubio significationem fecerunt 


quam egre ab illo separarentur: a quo vix tandem avulsi, ac in ordinem compositi, inviti ab- 


ierunt. 

IA". Ὁ δὲ͵ ὑπομείνας iv ᾿Ιεροσολύμοις, τοὺς σε- 
πιοὺς τόπούς xal ἱεροὺς περιήρχετο, τά τε μονχ- 
στήρια καὶ τὰ τῶν ἀσκητῶν καταγώγια, τὴν φιλερ- 
χὸν μέλιτταν ζηλῶν ἀτεχνῶς xxtà τῶν ἀρετῶν ἄνθη 
φιλοκόνως ἀπανθιζόμενος. Καὶ ὁ μὲν ἐν τούτοις ἦν. 
Ol δὲ μοναχοὶ, χκαταλχδόντες τὴν Τρίπολιν, xal εἷς 
“πλοῖον ἱμόάντες, τῇ Σικελίᾳ προσορμισάμενοι, κατ- 
ἤχθησαν εἰς ᾿Αχράγαντα. "E, τινι δὲ μοναστηρίῳ 
ἂν γειτόνων ὄντι παραγενόμενοι τῷ ἡγουμένῳ ξενί- 
ζονται, ὃν ὁ προφητικώτατος λέάρχος καὶ μὴ mo 
ἰδὼν, Παῦλον ἐξ ὀνόματος αὐτόθι χαλέσας,, εἰς 

θϑάμδος ἐνέδαλε᾽ καὶ περὶ τοῦ προῤῥηθέντος δὲ 


XIV. Porro cum Hierosolymis hic permansisset, 
veneranda illa ac sacra loca, nec non monasteria 
ac monachorum domicilia perlustravit, et opero- 
sam apim sedulo imitatus, virtutum flores dili- 
genter excerpsit. Atque iis sese studiis Grego- 
rius continebat. Verum monachi cum Tripolim 
pervenissent, navi conscensa in Siciliam navigan- 
tes, Agrigentum sunt advecti; monasterium vero, 
quod ibi proximum erat, adeuntes, apud presi - 
dem diversantur ; quem quidem Marcus futuro- 
rum prsscius cum nunquam vidisset, proprio no- 
mine Paulum appellans, in stuporem conjecit. Àe 
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de predicto sancto Potamione, quem nunquam A ὁσίου Ποταμίωνος, μήπω πρότερα αὐτῷ γνωσθῆναι 


antea illi cognitum esse existimarat, percontatus, 
nihilo minorem admirationem injecit. Itaque cum 
mensa illis esset apposita, ac panis el aqua (uti 
ilis moris est) mutue participem fecissent, vi- 
ros episcopo manifestat, et. ut Marcus hominem 
quem nunquam viderat, nominatim appellarit, 
quo ille nuntio mirifice gravisus esl, idque in- 
exspectato lucro apponens, ad ipsum confestim 
properat. Porro cum illos obvios habuisset, com. 
plexatus, οἱ per illos quidnam apud eos ageretur, 
quinam essent, quove hac peregrinatione conten- 
derent, cognoscens, et rursus cujus rei causa Dpavi- 
galionem facerent, cura illis brevi commoratus, 


δοχοῦντος πυθόμενος, οὐδὲν ἧττον ἐξέπληξεν, ᾿Επεὶ 
δὲ χαὶ τρόπεζα παρετέθη οὐτοῖς, xal ὧν ἔθος εἴχον 
μετέσχον, ἄρτου xai ὕδατος, μηνύει τῷ ἐπισχόπῳ 
τοὺς ἄνδρας, καὶ ὅπως ὁ Μάρχος ὃν οὐδέπω τεθέαται, 
ὀνομαστὶ τοῦτον ἐχάλει, Ὁ δὲ πάνυ τε ἤσθη τῷ λόγῳ, 
xal τούτους ἕρμαιν ποιησάμενος, αὐτίχα μεταπέμπε- 
ται παρ᾽ αὐτόν' παραγεγονότας δὲ ἀσπασάμενος, xai 
δι᾽ αὑτῶν τὰ xat! αὐτοὺς γνοὺς, τίνες τε εἶεν, καὶ τίνα 
τὴν ἀποδημίαν ἐστάλησαν, χαὶ οὗ πάλιν τὸν ἀπόπλουν 
ποιοῦντα!, συνεδριάσας αὐτοῖς πρὸς βραχὺ xal τιν 
θεοφιλῆ συνωμιληχὼς, πρὸς τὴν ἐχχλησίαν ἀπᾷεί, 
τὴν iepdv τελέσων μυσταγωγίαν ἦν γὰρ καὶ ἡ τῶν 
χορυφχΐίων ἀποστόλων ἑορτὴ Πέτρου xai Παύλου. 


ac divina quedam commentatus, ad ecclesiam, mysticum sacrificium celebraturus, proficiscitur. ls 
enim Petri et Pauli summorum apostolorum dies festus erat. 


XV .Posteraautem die post matulinaslaudes,cum B 


episcopus illis adesset, deque rebus divinis ac 
salutaribus cum illis familiariter loqueretur,statim 
Gregorii parentes in urbem ingressi sunt, ut illi 
tanquam mortuo parentarent ; eodem namque die 
mortuus illis visus fuerat. Átqui cum mater Gre- 
gorii equevos pueros vidisset, filii memoriam 
subiens, visceribus est graviler intercisa, quippe 
horum aspectus fletus illi 'causam ministravit : 
Hei mihi (dicens), fili dilectissime, fili tam ingens 
inter :equales splendor, quam sol inter astra. Hos 
quidem tui causa omnes intueor ; tu vero ubi es 
terrarum? Cur es (oro) in lucem editus ? Utinam 
morlis tu: genus agnoscerem ! utinam locum, ubi 
occubuisti atque utinam scirem, si qui libi fuerunt 


IE', Τῇ ἐπαύριον δὲ μετὰ τὰς ἑωθινὰς ᾧδὰς τοῦ 
ἐπισχόπου συνόντος αὐτοῖς χαὶ συνομιλοῦντος τὰ 
θεοφιλῆ χαὶ σωτήρια, αὐτίκα χαὶ οἱ τοῦ Γρηγορίου 
γονέτς τὴν πόλιν εἰσῴεσαν, ὡς ἐπὶ νεχρῷ τὰ ἐκείνου 
τελέσαι μνημόσυνα" κατὰ ταύτην γὰρ τὴν ἡμέραι 
ἀφανὴς αὐτοῖς ἐγεγόνει, Τοὺς ἤλικας οὖν τῷ ἴρτι» 
γορίῳ παῖδας θεωμένη d μήτηρ εἰς ὑπόμνησίν τε 
αὐτοῦ ἰοῦσα, καὶ τὰ σπλάγχνα δεινῶς χοπτομένη, 
ἀφορμὴν θρήνων τὴν ἐκείνων ὅρασίν ἐποιεῖτο, Oi- 
μοι, λέγουσα, τέκνο» φίλτατον, τέχνον, τοσοῦτον ἐν 
ἥλιξι διαλάμπον, ὅσον ἐν ἀστράσιν ἥλιος, τούτοις 
μὲν τοὺς χατὰ σὲ πάντας ὁρων, σὸ δὲ μοι μονογενὲς 
ποῦ νῦν ἄρα τυγχάνεις ; τί γέγονας ; Εἴθε σοὺ τὸν 
τρόπον ἐγίνωσχον τοῦ θχνάτου" εἴθε xxl τὸν τόπον, 
o0 πέπτωχας" εἰθς «al εἴ εινές Got τοῦ θανάτου 


morlisauctores! Tu: namque calamitalisignoratio α γεγόνασιν αἴτιοι. Αὐξει μοι τὸ πάθος τῆς συμφορᾶς 


mihi dolorem auget, facitque ut, cum sic lugere 
cogar, ignorem, in quo mihi jure sitlamentandum. 
Alias enim omne mortis genus suspectum facit, 
alias omnibus compellit diffidere. Num que silve- 
stris te fera rapuit ? At ferarum tecta sunt silva. 
Num quitelatrones interfecere?Sed quis tam dirus 
alque cruentus animus, et humanz tam expers 
nature, ac. ut reipsa ad crudelitatem lapis esset, 
qui non tuam (obsecro) juvenilem statem vere- 
relur ? qui non ob form: speeiem misericordia 
flecteretur? Sed quid hzc frustra lamentor ? Deus, 
a quo consolationem infelix invenio, ubinam ipse 
sis scire solus potest. Talia cum mater lamentare- 
tur, plerique omnes cives illuc convenerant, 
ejusque luctu commovebantur. 


XVI. Verum cum ululatusin altum tolleretur,et 9 IG". ᾽Ωσ δὲ ἐπὶ μεῖζον b κωχυτὸς ἤρετο, xat ὁ Μάρχος 


Marcus ejulantem sensisset,ejus causam ab episcopo 
siscitabatur,multum etipse amareque ingemisceus, 
lacrymas verbis commiscebat. Ego, Pater, inquit 
episcopus, gravem libi casum edisseram, Vir qui- 
dam honesto genere, ex vico nostrz civitati pro- 
ximo oriundus, cum divitiis florens, tum mente 
locupletiore przstans,sua omnia pauperibus com- 
municabat. At uxorem piam admodum et orna- 
làm ducens, filium ex ea precum ergo genuit, 
quem a sacro baptismate ipse suscepi. Videns 
)gitur pater prolis susceptionem, et preces voto 


4$ ἄγνοια, καὶ θρηνεῖν ἀναγχαζομένῃ, μηδὲ ἐφ᾽ ἡ 
θρηνεῖν εἰδέναι καλῶς δίδωσι" πάντα μὲν γὰρ θανά- 
τοῦ τρόπον ὑποπτεύειν ποιεῖ, πᾶσι δὲ πάλιν ἀπιστεῖν 
ἀναγχάζει, Δρά σε θηρίον τι τῶν ἀγρίων ἥρπασε ; 
ἀλλὰ θηρίων ὁ τόπος ἔρημος. "Apá σε λᾳσταὶ ἂε- 
χρήσαντο : ἀλλὰ τίς οὕτω μιαιφόνος ψυχὴ καὶ τῆς 
ανθρωπίνης ἔξω φύσεως, κἂν αὐτόχρημα Ao; ἦν 
εἰς ὡμότητα, ἥτις goo μὴ τὸ νέον ἐδυσωπήθη τῆς 
ἡλιχίας, ἤτις σου μὴ τὸ χάλλος ἠλέησε τῆς μορφῆς ; 
᾿Αλλὰ τί μάτην ταῦτα θρηνῶ ; Θεὸς ἂν εἰδείη μόνος 
οὔ τυγχάνεις αὐτὸς, καὶ παρ᾽ οὔ μόνου τὴν mapá- 
χλησιν ἣ δυστυχὴς ευροιμι, Τοιαῦτα τῆς μητρὸς ὅλο- 
φυρομένης συνήύεσαν σχεδὸν οἱ τῆς πόλεως ἄκαντες, 


xal τὸν θρῆνον αὐτῇ συνέπλεχον, 


τοῦ πένθους αἰσθόμενος τοῦ ἐπισχόπου διεπύνθανετο, 
καὶ τῆς ὁλολυγῆς τὴν αἰτίαν ἐζήτει μαθεῖν, μέγα π΄ 
χαὶ πιχρὸν ἀνοιμωξας ἐχεῖνος xai δάχρυσι συμυΐξες 
τοὺς λόγους, ᾿Εγώ σοι τὸ συμδὰν ὅπερ ἐνταῦθα δεινὸν, 
ἔφη, xxl διηγήσομαι. ᾿Ανήρ τις τῶν εὖ γεγονότων ir) 
τῆς ἐν γειτόνων τῇ πὸλει ἡμῶν χώμης δρμώμενος, 
πλούτῳ τε θάλλων, καὶ γνώμῃ πλουσιώτέρᾳ χρώ- 
μενος, xal τὰ αὐτοῦ πάντα τῶν πενήτων ποιῶν, 
γυναιχά γε λίαν ἔχων εὐσεδὴ καὶ χοσμίαν, παιδὸς 
ἄῤῥενος OU εὐχῆς ἐγεγόνει πατὴρ, ὃν αὐτὸς ἐκ tw 
θείου βαπτίσματος ἀναδέχομαι, ᾿Ιδὼν οὖν ὁ mrt 





209 


ὄᾶσαν, tb ἐπὶ τούτοις τῆς γυναικὸς μὲ, ἀπέσχετο, 
τὸν πατὸχ δὲ ἤδη γεγονότα ἔτη ὀχτὼ λαδόντες 
ἄγουσι παο᾿ ἐμοί, Κάγω πρῶτα μὲν παραξδίδομι 
τοῦτον διδχσχάλῳ γραμματιστῇ" ἔπειτα χείρᾳς αὖ- 
τὸν xxi τῷ ὑπ᾽ ἐμὲ κλήρῳ ἐγχαταλέξχς τῷ ἀρχι- 
διχχόνῳ pou παρατίθημι, ἄχρως αὐτὸν τὰ τῆς Γρα- 
φῆς ἐχπονῆσαι διὰ ταχέων ἐγχελευσάμενος" ὃς 
οὕτω φύσει τε xal σπουδῖ, διὰ πάντων ἐξέλαμψεν ἐν 
βραχεῖ, ὡς μηδένα ποράμιλλον αὐτῷ xz0' ὅλη τὴν 
Σικελῶν εὑρίσχεσθαι, Οὔτος οὖν ὁ παῖς εἴτε δαίμο- 
νος βασχανίᾳ, fj οὐχ ol2' ὁποίᾳ τύχῃ χρησάμενος, 
αἰφνίδιον ἀφανὴς γίνεται, μηδενὸς αὐτῷ τὸ συμδὰν 
συνειδότος, μή πε μὴν ἄγρι καὶ τήμερον εἰς γνῶσιν 
ἀφιχομένου" πολλὰ δὲ xai τὴν νῆσον πᾶσαν περι- 


ελθόντες οὐδέν τι πλέον εὑρεῖν ἢ μαθεῖν ὅλως ἰσχύ- p 


σαμεν͵ Ἔχομεν οὖν χαὶ ἡμεῖς τὴν περὶ αὐτοῦ λύπην 
ἀπαρηγόρητον μηδὲν ἡμῖν δηλῶσαι μέχρι καὶ νῦν 
τοῦ ἀταθοῦ Θεοῦ εὐδοχήσαντος. ᾿Επεὶ δὲ μᾶλλον 
τῶν ἄλλων αἱ τῶν αὐτοῦ πατέρων ψυχαὶ τοῦ πάθους 
ἤσθοντο, πάρεισι νῦν πευθοῦντες καὶ τὴν ἐκείνου 
μνήμην ἐπιτελέσοντες, κατὰ ταύτην δύ που 
ἡμέραν καθ᾿ ἣν «ai τὸ πατέρες χαλεῖσθχι ἀπώλεσαν, 
ἀφανοῦς αὐτοῦ γενομένου, 


* 
ty 


IZ'. Ταῦτα ὁ Μάρχος ἀχούσας ἐννεὸς ἐγεγόνει 
ἐπὶ πολὺ, καὶ μετὰ ταῦτα δαχρύων ὑποπλησθεὶς, 
τοὺς τοῦ παιδὸς γονεῖς παράγειν εἰς τὸ μέσον ἡ ξίου᾽ 
τῶν δὲ εἰσεληλυθότων τίς ἢ πολλὴ αὕτη τῶν θρήνων 
σύγχυσις, ἤρετο, καὶ ὅτου ἕνεχα δεινῶς οὕτω κό- 
πτοιντο, Τῶν δὲ ὑπὸ τῆς ἀγαν συνεχούσης αὐτοὺς 
ἀθυμίας χαὶ τὴν φωνὴν ὥσπερ ἐγχοπτομένων, xal 
μηδὲ τὴν αἰτίλχν φράξειν αὐτῷ δυναμένων, ὁρῶν 
ἐκεῖνος τὴν τὸῦ πάθους ὑπερδολὴν xal ἅμχ τὰς 
ὄψεις ἀκριδέστερον ἐπιδήλὼν τῷ Χαρίτωνι καί τινὰς 
ὑποφχινομένας ἰδὼν ὁμοιότητας" ἦν γὰρ δὴ κχάχετ- 
νος τήν τε ὄψιν μάλα χαλὸς, xal τὴν χώμην ξανθός" 
καὶ, συνελόντα, φάναι, ἀχριόῆ σώζοντα τὸν χαρχ- 
ατῆρα κατανοήσας χαὶ ὡς οὐχ ἄν εἴη τὸ λοιπὸ ἐν- 
δοιάσιμα πρὸς ἑαυτὸν εἰρηκώς" "Ἔδει φησὶν, ὑμᾶς, 
ἀδελφοὶ, τῷ Θεῷ πάντως χάριν ὁμολογεῖν, ὅ τι ποτὲ 
&v ἢ τὸ συμὄὰν, τῷ τοῖς ἀῤῥήτοις αὐτοῦ xal ἀχα- 
τινοήτοις χρίμασιν οὕτω πάντχ οἰχονομοῦντι χαλῶς᾽ 
ἀλλὰ μὴ οὕτως ἀχρίτως πενθεῖς ὡς ἂν ἀπολωλότος 
ὑμῖν ἤδη τοῦ παιδός, Εἰ γὰρ ^al ὑμῖν ἀποχέχρυ- 
πται πάντως, ἀλλὰ γε τῷ Θεῷ δηλὸς ἐστι. Τούτων 
ὃ Χαρίτων ἀχουσας χαὶ ἄλλως παραμυθίας ἕνεχα 
τὸν λόχον εἴρῦσθαι νομίζων Τοῦτο μὲν οὖν, ἔφη, 
πανάληθες" εἰ γὰρ κατὰ Γρχφὴ) ἄδης καὶ ἀπώλειχ 
φινερὰ παρὰ Κυρίῳ, πῶς οὐχὶ καὶ αἱ καρδίαι τῶν 
ἀνθρώπων ; εἰ τοίνυν χαὶ πεφόνευται τὸ τέχνον 
ἡμῶν, ἀλλ᾽ οὖν ἣ τούτου ψυχὴ ἐν χερσὶ πάντως εστὶ 
«οὔ Θεοῦ. Ταὶ ταῦτα μὲν ὁ Χαρίτων, 


IU. "H δὲ τοῦ Γρυγορίου μήτηρ, τῷ τοῦ Μάρχου 
. φτόματι τὸν ὀφθαλμὸν ἀπερείσασχ, ἀτενὲς ἑώρα, 
Cowxb τὸν λόγον προσδομένη τὴν χαρδίαν ἐπάλλετο 
. xai μετέωρος ἣν. Εἶτα πάλιν ὁ μοναχὸς, εἰπὼν, ὡς 


VITA 5. GREGORII AGRIGENTINI. 


κοῦ γένους διαδοχὴν, xxl τὴν εὐχὴν εἰς ἕργον ix-A 
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Sslelisse, ex eo tempore ab uxore abstinuit. Porro 
filium octo jam annos natum accipientes, ad me 
adducunt, quem ego magislro primum gramma- 
icis instituendum trado : deinde ipsum tondens 
ac in Ecclesie collegium, cui pressum, asciscens, 
in archidiaconi mei fidem committo, mandans 
ut quam celeriter fieri posset, in divinam legem 
accurate incumberet. Qui ita tum natura ad- 
jutus, tum studio, brevi in omnibus evasit cone 
spicuus, ut nemo per universam Siciliam illi 
comparandus inveniretur. Itaque puer vel ἀῶ- 
monis invidia, vel nescio qua sortis malignitate 
usus, oculis nostris repente tollitur, nec postea 
tanta ejus calamitas cuivis innotuit, neque sane 
quidquam de illo in hunc usque diem nobis est 
proditum; uteumque universam Siciliam diu mul- 
tumque obierimus, nihilo plus invenire aut di- 
scere quivimus. (Quocirca nos itidem inconso- 
labili prope illius causa dolore cruciamur, nihil 
nobis hactenus (qux Dei Opt. Max. voluntas fuit) 
exploratum esse. Sed cum ceteris multo vehe- 
mentius parentum ejus animi dolore conflictentur, 
nunc lugentes adsunt, ejus memoriam hodierno 
die celebraturi, in quo patres, amisso filio, ap- 
pellari desierunt. 

XVII. His auditis, ille diu elinguis ac post 
lacrymis plenus, in medium illos prodire petiit, 
et quanam hzc esset, cur tam graviter czederen- 
tur, interrogavit. Cumque ii, pre tristitia quam 
plurimum illos opprimente, intercisam ac impe- 
ditam vocem haberent, neque causam ipsi fari 
possent, cernens ille affectus vehementiam, si- 
mulque aspectus (oculis in Charitonem conjectis) 
accuratius perpendens, quasdam non obscuras 
similitudines ac veluti characteres agnovit: si- 
quidem ipse quoque valde decorus erat aspectu, 
el coma flavus, ac (ut paucis expediam) certa 
servantem signa perspiciens, nihilque reliquum 
esse, quod non optime quadraret, secum ipse 
collligens : prestat, inquit, vos, fratres, omnino 
Deo gratias agere, quandoquidem quidquid un- 
quam accidit, ad abdita illius et incognita ju- 
dicia (ipso probe omnia gubernante) est refe- 
rendum : non autem sic inconsulto lugere, non 
secus sane, acsi filius vester vobis jampridem 
pessum abiisset ; licet enim is vos lateat, nihilo 
tamen minus Deo est manifestus. Hxc cum Cha- 
riton audissel, ac ejusmodi verba sui conso- 
landi gratia fieri incassum arbitraretur : Hoc, 
Pater (ait), verum esse omnino fateor : si enim 
ex divinis Scriptis inferi οἱ interitus Deum non 
latent, quomodo non etiam hominum corda illi 
erunt manifesta ? Proinde si et filius noster in- 
teriit, ejus animam saltem Dei manibus contineri 
credendum est. Atque hactenus quidem Chariton. 

XVIII. Porro Gregorii mater ad os Marci oculos 
adjiciens, fixius intuebatur : ac. ejusmodi sermo- 
nem audiens, animo suspensa, corde nutabat. 
Deinde cum monachus dixisset recte cum illorum 
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filioagi illisquefletum reprimere priecepisset,Dona- A 


tum archidiaconum confestim accersit,et assistenti 
silentium ut vitium acriter objicit: Quid causm 
(inquit) est, o homo, cur nequam illum servum 
imitatus, talentum Dei magnum in terram abdide- 
ris 7, non illud potius palam feceris, ut sic vo- 
luptatis, non moestiti», tum parentibus pueri, tum 
communi huic Patri et archiprzsuli auctor fieres ? 
Nunc ergo cujus criminis reus es, et qua poena 
plectendus ? quippe qui tam ingentis illis mzroris 
anctor factus, Dei gratiam, quantum in te fuit, 
occultaveris ? His verbis archidiaconus pallore in- 
fectus est, ac artus ejus omnes tremor invadens, 
illius faciem mutavit : seseque in terram abjiciens, 
amare flereacingemiscere coepit;ac Davidis verba 
contra se pronuntians : « Peccavi in Dominum 
meum, et in vos omnes 8, » aiebat. Data igitur illi 
venia, humi jacentem erexerunt, ac omnia Gre- 
gorii acta accurate illum dicere, mihi omnino pre- 
termittentem, imperarunt. Sed ille exorsus, rem 
sigillatim omnem edisserit,el quemadmodum cum 
se sommo dedisset, quadam vox per quietem pue- 
rum inclamaverit, et ut ille assurgens sibi praes!o 
fuerit, quotiesqueilli vox insonuerit, οἱ demumquie 
abs se, qualiave didicerit nempe qui vocarat, e 
calo advenisse, ac quemadmodum postrema vox 
apparuerit, ejus ipsius aures percellens littus sibi 
protinus petendum : futurum enim ut illic inve- 
niret quibuscum mare celeriter trajiceret. His in 
excusationem dictis,finem lacrymis fecit, hanc si- 
lentii causam fuisse afferens, veritum se, nequando 
fide indignus inveniretur, neve insimularetur in 
adolescentem mali aliquid fuisse molitum. Atque 
archidiaconus in hunc est modum locutus. 

XIX. At Marcus qua ab illo de puero dicla fue- 
rant, affirmans, ipse quoque adjecit, Gregorii vi- 
lam sibi esse perspectam ἃς exploratam, isque ita 
loqui cepit: Cum essemus Rome, inque templo 
summorum Apostolorum oraremus, duo nobis for- 
midabiles viri astiterunt, qui mihi, Surge, in- 
quiunt, Marce, repente cum duobus, qui tecum 
sunt monachis, et Carthaginem navigatione con- 
tendite, ibique Gregorium quemdam Siculum ab 
Agrigenti Ecclesia illuc advectum inquirite , is 
enim naucleri cujusdam, qui Varus dicitur, con- 
victu familiari utitur, eique totus hzxret. Hunc 


vobiscum assumentes, Hierosolyma usque perdu- D διαγωγὴν ἔχοντα xai τῷ Θεῷ mTpogaviy ovez. Τοῦτον 


catis: quo appulsi patriarcha, cui, qua illo facere 
oporteat, injunximus, illum sistite. His dictis, ab 
aspectu atque oculis mihi sublati sunt. Proiade 
ego cum a somno solutus essem, ad flumen cum 
his duobus monachis maturo proficisci, ubi navem 
velis passis (Deo sic. annuente) velificari Cartha- 
ginem, comperi: quam conscendentes, Charthagi- 
nem trajicimus, eamque obeuntes, adolescentem 
ad edem divi martyris Juliani, lectioni vacantem, 
offendimus : quem complexi οἱ allocuti, qum se 


7 Matth. xxv, 25 seqq. 8II Reg. xr, 43. 
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Ἐν ἀγαθοῖς ἄρα ἐστὶν ὁ υἱὸς ὑμῶν, καὶ τὸν θρῆνον 
αὐτοῖς ἐπισχεῖν χελεύσας, τὸν ἀρχιδιάκονον Δονάτον 
αὐτίχα μετακαλεῖται, Τῷ δὲ παραστάντι τὴν σιωπὴν 
πρότερον πικρῶς ὀνειδίζει, Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶν, ὦ 
ἄνθρωπε, τὸν πονηρὸν ἐμιμήσω δοῦλον ἐκεῖνον ὥσπερ 
τάλαντον τὸ τοῦ Θεοῦ μεγαλεῖον χαταχωννὺς, ἀλλὰ μὴ 
φανερὸν αὐτὸ χαθιστῶν, ἵν᾽ οὕτω μᾶλλον ἡδονῆς, ἀλλ᾽ 
obx ἀθυμίας, τοῖς τε τοῦ παιδὸς πατράσι xal τῷ xotwp 
ἡμῶν Πατρὶ τῷδε χαὶ ἀρχιερεῖ κατέστης παραίτιος. 
Νῦν οὖν ὀφλήσεις τὸ ἐπιτίμιον, τοσαύτης μὲν τούτοις 
ὀδύνης πρόξενος γεγονὼς, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ δὲ 4i- 
p τό γε σὸν μέρος συγαρύψας, Ταῦτα λεγόμενα 
τὸν ἀρχιδιάκονον ὠχριᾷν ἐποίει, καὶ ἠλλοιοῦτο τὴν 
ὄψιν, καὶ τρύμῳ τὰ μέλη συνείχετο᾽ ἐπὶ πρόσωκον 
δὲ πεσὼν ἀνέχλαυσέ τε πιχρῶς καὶ μέγα ἀνῴμωξε͵ 


p ταῦτα δὴ τὰ τοῦ Δαυὶδ ἑαυτοῦ καταψηφιζόμενος, « ᾿Β- 


μάρτηχα τῷ Κυρίῳ μου xal πᾶσιν ὕμῖν᾽ » Δόντες 
οὖν αὐτῷ συγγνώμην, xai τῷ ἐδάφει κείμενον ἀνχ- 
στήσχυτες λέγειν ἀχριδθῶς τὰ περὶ Γρηγορίω, 
μηδ᾽ ὁτιοῦν παραλείποντα ἐκέλευον, Ὁ δὲ ἀρξάμε- 
νος πάντα xatd μέρος ἐπήει, ὅπως τε χοιμωμένου 
αὐτοῦ φωνή τις ἀοράτως τὸν παῖδα ἐχάλει, καὶ 
ὅπως ἐχεῖνος αὐτῷ παρασταίη, ποσάκις τέ πρὸς 
αὐτὸν ἣ φωνὴ γένοιτο, καὶ τέλος οἷα παρ᾽ αὐτοῦ 
διδαχθείη, θεόθεν εἶναι συμδαλομένου τὴν «n3, 
xxi οἵα τὴν ἐσχάτην φάναι φωνὴν, λεπτῆς πως 
καὶ αὐτοῦ τούτου περιηχούσης τὰ ὦτα, ὅτι τε Πο- 
ρεύθητι παρὰ τὸν αἰγιαλὸν, xci ὡς Ἔ κεῖ εὑρήσεις, 
ὑφ᾽ ὧν ἄρα τὸ τάχος περαιωθάσει, Ταῦτα εἰπὼν, 
εἰς παρχιτήσεις ἐτελεύτα xal δάχρυα, ταύτην alin 
τῆς σιωπῆς εἶναι φάμενος τοῦ μή ποτε, φησὶ, x: — 
ἀπιστεῖσθαι δόξω, μᾶλλον δὲ xai ὕποπτος ἔσομαι, 
οὐκ ἀγαθόν τι περὶ τὸν παῖδα διαπραξάμενος. Καὶ 
οὔτω μὲν ὁ ἀρχιδιάχονος, 

18". Ὁ δὲ Μάρχος, τὰ πὰρ᾽ ἐκείνου τοῖς καρ 
αὐτοῦ βεδχιῶν, xal αὐτὸς προστίθησιν ὅπως ex 
πάντχ σαφῶς ἐδηλώθῃ τὰ χατὰ τὸν Γρηγόριον, καὶ 
ἤρξατο λέγειν ὡδί’ Ἔν τῇ πατρίδι Ῥώμῃ διστ:- 
ὑόντων ἡμῶν, xal τῷ τῶν κορυφαίων ἀποστόλων: 
νχῷ τὰς εὐχὰς ποιουμένων, ἄνδρες fitv δύο νυχτὸς 
ἐφίστανται φοδεροὶ, ᾿Ανάστα, Μάρχε ταχέως, λέγον- 
τες, μετὰ τῶν σὺν σοὶ δύο μοναχῶν, καὶ ὡς εἰς Καρχῃ 
δόνα τὸν ἀπόπλουν ποιεῖσθε, εἶτα ἐν Καρθαγίνῃ m- 
νόμενοι, Γρηλόριόν τινα Σιχελιώτην ἐπιζητήσετε, 
τῆς ᾿Αχραγαντίνων μὲν ἐχχλησίας δρμώμενιν, lv 
οἴχῳ δέ τινος ναυχλήρου χαλουμένου Οὐάρου τὴν 









ὑμεῖς συμπαραλαδόντες ἄχρις Ἱεξοσολύμωῶν  Un- 
σθε διασώζοντες ἐχεῖσε δὲ γὙενόξενοι τῷ cr 
τριάρχῃ τοῦτον συστήσατε᾽ κἀχείνῳ γὰρ περὶ tW, 
f$ προσῆκον ἐνετειλάμεθα, Ταῦτα οἱ μὲν εἰπόντις, 
ἐξ ὀφθαλμῶν μοι κατέστησαν ἐγὼ δὲ τοῦ ὕξνω 
ἡμᾶς ὑπανέντος, αὐτίκα παρὰ τὸν ποταμὸν ἄμε 
τοῖν δυοῖν τούτοιν μονχχοῖν παραγίνομαι, καὶ τῷ 
Θεοῦ ταῦτα οὕτω τιθέντος πλοῖον χαταλαμδάνομιν 
τὸ ἱστίον alpov ἤδη γαὶ εὐθὺς Καρχηδόνος τὸν kxi- 
mÀoov ποιούμενόν o9 δὴ ἑπιδάντες, εἷς Καρθχγένη! 
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περχιουμεθα" xzl ταύτην περιελθόντες, τὸν παῖδα Α nostro oculorum sensui obtulerant, edicimus, et 


πρὸς τό τοῦ ἁγίου μάρτυρος Ἰουλιανοῦ vag τῇ 
ἀνχγνώσει προσείμενων εὕρομεν, καὶ προσειπόν- 
τες χαὶ ἀσπασάμενοι, διδάξαντές τε τὰ φανέντα 
ἦμτν παντὰ καὶ παρ᾽ ἐχείνου πάλιν τὰ ἐχείνου με- 
μαθηχότες, χαίροντες χαίροντα παραλαδόντες, μέ- 
χρι τῶν ἱερῶν ἀπηνέγασμεν τόπων, λόγου τε δεξιό-- 
τητι xal βίου λαμπρότητι καθ᾿ οὺς ἂν γένοιτο, 
πάντας πρὸς ἑχυτὸν ἐπισπώμενον, Ταῦτα τοῦ Μάρ- 
κοῦ διεξελθόντος γίνεταί τι λόγου χαὶ μνήμης ἄξιον, 
Τὸ μὲν γὰρ πλῆθος ἅπαν οἷά τινι βαχχείᾳ τῇ διη- 
γήσει χεγινημένοι, λίαν τε σχιρτῶσιν ἡδὺ χαὶ 
μέγα xgoto)st xai τὴν φωνὴν αἴρουσι, Donc τε τὸν 
ἀέρα πληροῦντες xal τῷ παραδόξῳ τοῦ πράγματος 
εὐ, πριστοῦντες ἄμα, xal τὸ τοῦ Θεοῦ δοξάζοντες 


qua ad illum contra pertinerent, omnia cognosci- 
mus, Tum lati,letum ipsum accipientes,ad sacra 
loca deduximus, tam verborum dexteritate, quam 
splendore morum, omnes ad se trahentem. Cum 
hzc Marcus percurrisset,res quzdam contigit co- 
gnitione atque memoria digna. Siquidem universa 
multitudo, hoc sermone tanquam insania quadam 
percita, exsilire valde ac jucunde admodum plau- 
dere coepit ; sublata item voce aerem clamore im- 
plentes, Deo ob rem tam admirandam gratias age- 
bant, ejusque noinen miris laudibus cumulabant. 
Atque hinc quidem multitudo magna communiter 
perfusa lztitia, tum praesertim parentes Gregorii, 
pre voluptatis ubertate a constantia mentis desci- 


ὄνομα. Kal ojo μὲν τὸ πλῆθος χοινὴν εὐφροσύνην g vere,in rerramquesemimortuiceciderunt. Ut enim 


τὸ πρᾶγμα ποιούμενοι * οἱ δὲ γε τοῦ Γρηγορίου má- 
τέρες μιχροῦ xz) εἰς ἔκστασιν τῇ ὑπερδολῇ τῆς 
ἡδονῆς Ὦχον, καὶ ἡμιθνῆτες εἰς γὴν κατέπιπτον. 
ἙἘχστάτιχυν γὰρ ὥσπερ ἀμετρίχ λύπης, οὕτως οὖ- 
δὲν ἧττον χαὶ ἡδονὴ, καὶ κίνδυνος πολλάκις ἐξ ἀμφο- 
τίρων ἐπῆλθεν, 

K'. Εἴτα πρὸς τοῦ Μάρχου διχναστάντες xal μόλις 
ἑαυτῶν γενόμενοι, διηπίστουν, καὶ τοῦτο δὲ ἀπὸ τῆς 
χαρᾶς ἴσως κατὰ τὸ ἱερὸν Aoytov τὸ, Ἔτι διαπιστούν- 
τῶν αὐτῶν ἀκὸ τῆς χαρᾶς, ὅθεν xal πίστιν ἤτουν τῶν 
λεγομένων, ὡσπερεὶ δεδιότες μὴ καὶ ὄναρ ἢ τὰ λεγό- 
ptvx ^ xal, Ὄντως ὁ παῖς, φασὶ, ζῇ ὁ ἡμέτερος, ὃ 
μονογένὴς, ὁ φίλτατος ; Ὁ δὲ, xal ζῇν καὶ καλῶς ἐν 
Θεῷ ζῆν ἔφασχεν. Ἵνα δὲ μηδὲν ἀμφίδολον αὐτοῖς 
^, καὶ τὴν μορφὴν ὁπέγρχφεν, ὅτι νεανίας ἐστὶ 


immoderatus dolor plerumque in stuporem agit, 
sic nibilominus voluptatis magnitudo homines a 
mente discedere compellit, ut utrinque grave peri- 
culum impendere constet. 


XX. Mox coram Marco assurgentes, vixque sui 
compotes facti, dictis fidem, idque fortasse pr: 
gaudio (juxta divina scripta) : Adhuc autem illis 
noncredentibus pragaudio, non habebant. Proinde 
dictorum fidem, perinde atque isthzec verba som- 
nium essent, fieri sibi postulabant. Numquidnam 
filius noster unigenitus,dilectissimus vivit? At ille 
hunc bene beateque in Deo vivere dixit. Ut vero 
nihil illis, de quo ambigerent, relinqueretur, fur- 


σῳύδρα καλὸς, xal τῷ πατρὶ πάνυ παρεοιχὼς, πυῤῥὸς C nam ejus cffinxit, adolescentem illum sane quam 


τὸ χρῶμα, τοὺς ὀφθλλμοὺς χαροπὸς, τὴν φωνὴν 
λίαν ἠωμελὴς, χαὶ τὴν ἀχοὴν ὀξύς, Εἴτα xai τὰ 
τοῦ ἤθους χαθόσον ἐνῆν διεξήει, ὡς ἀεὶ μὲν σύννους 
ἐστὶ καὶ συνεσταλμένος xal κάτω νεύων, τοὺς δὲ τῆς 
ψυχῆς ὑφθχλμοὺς ἄνιυ τείνων χαὶ πάντοθεν συγκε- 
γροτημένος, περὶ τὰς θείας δὲ Γραφὰς ἐσπουδακὼς 
ἀει xai ταχὺς μὲν τὰ χρηστὰ xal εἰπεῖν xai ἀχοῦ- 
σαι, βραδὺς ὃξ προέσθαι ῥῆμχ᾽ φαῦλον δέ τι εἰπεῖν 
ἢ ἀκοῦσαι τὸ παρ᾽ ἅπαν οὐχ ἀνεχτὸς, γέλωτος εἴπερ 
τις «ρατῶν, πρὸς δὲ xal πόνοις συντόνοις ἀσχήσει 
προσκείμενος τραχυτάτῃ. Ταῦτα xal τὰ τούτω, ἔτι 
πλείω τοῦ μοναχοῦ περὶ τοῦ Γρηγορίου διεξιόντος, 
ἡἠδυνῆς ὁ σύλλογος ἐπληροῦτο, xal τοῖς γονεῖσιν ὁ 
ποῦ πχιδὸς ἔπαινος ἀντὶ τοῦ παιδὸς εἰς παραμυθίαν 
καθίστατο, Εδύχουν γὰρ αὐτὸν ἐχεῖνον ὁρᾷν, οὕτω 
σαφῆ τῆς ἐκείνου ψυχῆς ἀχούοντες ἴχνη τε xat Ἰνω- 
ρισματα. Καὶ τὰ μὲν χατ᾽ αὐτοὺς ὧδέ πη εἶχεν. Οἱ 
δὲ μοναχοὶ ἡμέρας ἔκεῖ ὀδιαγαγόντες τρεῖς, τὴν 
ξχυτῶν πορεύεσθαι διεγνώχεισαν, καὶ εἰς πλοῖον 
ἐμδάντες, ἐπιφόρου τυχόντες πνεύματος, διχ τα- 
χέων, ἐν Πανόρμῳ τε προσορμίζοντα!, xkxstüsv τὴν 
πιετρίδλ Ῥώμην καὶ τὸ ἑσυτῶν καταλχμθανουσι 
φροντιστήριον, Καὶ τούτοις μὲν τοιοῦτον τὸ τῆς 
ἀποδημίας πέρας. 

Κλ', Ὁ δὲ (s Γρηγόριος, ὑπομείνας ἐν IposoAo- 

μοις, ὡς προλαδὼν ὁ λόγος ἐδήλωσε, xxl τὸν ἑαυτοῦ 
᾿ δρόμον τρέχων, μᾶλλον δὲ ἀεὶ νιχῶν ξαυτὸν καὶ 


decorum patrem valde referre suum, colore ful- 
vum, pulchrum oculos, predulci voce, acutis au- 
ribus esse: ac demum mores ejusdem per omnia 
recensebat. Quam ille prudens, quam sciens, hu- 
mili loco positus, mentis oculos in coelos tolleret, 
ac undique favorabili exceptus plausu, in divina 
scripta sem per incumberet. Ac velox quidem opti- 
mis quibusque tum loquendis,tum audiendis, cum 
alioqui tardus ad loquendum foret : levitatis vero 
quamlibet minimum, nec dicere nec audire nun- 
quam omnino sustinuit, Risus, quam qui maxime, 
continens erat. Assiduis przterea laboribus,asper- 
rimzque exercitatieni hcrebat. Cum hac atque his 
longe majora monachus loqueretur,illa hominum 
frequentia l:titiis omnibus incessit, puerique laus 


D parentibus pro filio in consolationem stetit. Illum 


ipsum enim intueri videbantur, sic ejus indicia 
animi atque vestigia manifesta percipiebant.Ac de 
his quidem hactenus. Porro monachi triduo illic 
commorati, iter suum persequi instituerunt.Quo- 
circa navim subeuntes, Panormo secundissimo 
vento celeriter applicuerunt.Illinc Romam patrium 
solum suum suumque ipsorum monasterium petunt. 
Et is quidem eorum peregrinationem finis excepit. 
XXI. Gregorius vcro Hierosolymis (ut sermo su- 
perius indicavit) exsistens,cursumque suum con- 
ficiens, quin potiusseipsum vincens,secumque 
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certans, diaconus ἃ patriarcha Macario deligitur : À πρὸς ἑαυτὸν ἁμιλλώμενος, διάκονος παρὰ τοὺ πα- 


a quo divus Gregorius commeatum Ülivarum mon- 
tis, Patrumque in illa sancta civitatis solitudine 
degentium visendorum gratia petiit, cujuscumar- 
bitrio hoc ipsum permitteretur, iter, quo fertur in 
interiorem eremum, aggreditur. Cumque tres dies 
iter fecisset, ad sextam fere horam monachum 
consuetis vacantem precibus reperit: quem cum 
convenissel,in sermonemquefamiliarem incidisset, 
quando ille nihil minus hunc ipsum virtulis depre- 
henderat amatorem, in vite secum contubernium 
accepit. Verum cum post viginti diesunacum Gre- 
gorio illac iter faceret, locum, inquo monachi do- 
micilium duzque palma erant, indicavit : [Ingens 
hic, o fili(locum digito signans, subdidit ille), tlie- 


τριάρχου Maxxolou ystpovoweText, ὃν δὴ ἀξιώσας ὁ 
θεῖος Γρηγόριος, τό τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν ἰξεῖν χαὶ 
τοὺς κατὰ τὴν ἔρημον τῆς ἁγίας πόλεως Πατέρας 
περιελθεῖν, χαὶ ἐπιτραπεὶς ἄρχεται τῆς ὁδοῦ τῆς 
ἐπὶ τὴν ἐνδοτέραν φερούσης ἔρημον. ᾿Βμέρας 8i 
τῇ ὁδοιπορίᾳ τρεῖς διανύσας, σχοδὸν ποὺ περὶ τὴν 
ἕχτην ὥραν χαταλαμθάνει τινὰ μονχχὸν τὰς συνή- 
θεῖς εὐχὰς ποιούμενον, Τούτῳ δὴ συγγενός χαὶ 
εἰς λόγους ἐλθὼν ἐπεὶ χάκχεϊῖνος αὐτὸν ἔγνω ἀρετῆς 
ἄχρως μεταποιούμενον, μεθ᾽ ἑαυτοῦ παραλαμθάνει. 
Ἐν ἡμέραις δὲ εἴχοσι «rv αὐτὴν ὁδεύσας τῷ l'on- 
γορίω, δείκνυσι τόπον αὐτῷ τινα ἐνῷ σχηνή τε μο- 
ναχοῦ ἦν, xai δύο φοίνικες ἐπεφύκεσαν. Τοῦτον αὖ- 
τῷ τῷ δαχτύλῳ δείξας χαὶ εἰπὼν, ᾿Ενταῦθα, φησὶ, 


saurus est abditus,nempe exercitationis laude pa- Βὦ παῖ, μέγας ἐγκέκρυπται θησχυρὸς, μέγας ἐν 


ter eminenlissimus,(uusque id nisi ipse delrectes, 
servator futurus. Proindeaccede, et pulsans fores, 
obviam tibi prodeuntem habebis; quodsi psallendo 
distinebitur, cantum cum illo,foris alioquin stans, 
proscquere ; cum vero canendi finem fecerit, hinc 
tibi eurz sit,quominushacipsa frustreris indagine. 
Hac sane cum ille dixisset, essetque Gregorium 
amplexatus, discessit. 

XXII. At vero cum hic flexis genibus, oculos 
sursum in celum tollens, orasset, seseque crucis 
signo przmnuniisset, fidenter gradiebatur. Cumque 
ad locum pertingeret, canentem quasi tucbam au- 
divit : sed cum propius accessisset, non tum mul- 
titudinem, sed veluti tres canentes audire, sibi vi- 
sus est. Quare timore perculsus, ad januam silens 
appropinquabat ; sedille cum cantum intusexples- 
set, per transennam aspiciens, voce Gregorium in- 
clamavit. Hic vero multo magis ob nominis appel- 
lationem pertimescere cepit, et vocanti parens, 
ingreditur, seseque lacrymis ac sudoribus circum- 
fusus, illius ad pedes projecit. Cumque ab eo, 
Deum ut pro se oraret,petiisset,sibiqueillud ipsum 
praestitum esset, apud senem commoratur, gram- 
maticamque et quidquid poelarum libris contine- 
tar, rhetoricam item, ac philosophiam illam, quae 
animo et contemplatione cernitur (nam qua inre- 
rum actione versatur, jam pridem didicerat!, edo- 
cetur. Siquidem senex ab his omnibus belle para- 
tus erat, litterarumque Graecaruni doctorem se 
praestabat eximium. Tam sffabre Gregoriuslittera- 
rum divitiis auctus,nec minori morum atque vir- 
tutis, accessione facta, illi adharescebat : a quo, 
quaenam se vexationes invasura essent, edoctus 
(erat enim divinus ille vir inter cotera venturi 
prascius/, rursus ad sacra loca pergit: in quibus 
cum per annum vixissel, illinc in Antiochiam abit: 
apud quam moram trahens,annum itidem commo- 
ratus es'. Cumque esset plures er:ditos sermones 
interpretatus, nec paucos ipse composuisset, om- 
nibus sui admiratione injecta ad magnam ac re- 
giam Constantini civitatem concessil : quando di- 
vina illum omnino providentia eo compelleret, et a 


ἀσχήσει πατὴρ καὶ σὸς, εἰ θέλῃς, σωτήρ. ᾿Αλλὰ 
πρόσιθι xal χύψας τὴν θύραν, ἕξεις αὐτὸν ὑπακούοντα, 
"Av δὲ γε ψάλλων τυγχάνῃ, πλήρου σὺν αὐτῷ τὴν 
ocv ἑστὼς ἔξωθεν" xal μετὰ τὸ παύσασθαι, σοὶ τὸ 
ἐντεῦθεν μελέτω ὅπως τῆς θήρας μὴ διαμάρτῃς. 'O 
piv, τοσαῦτα εἰπὼν xal τὸν Γρηγόριον ἀσπασάμε- 
νος, ἀνεχώρει, 


ΚΒ΄, Ὃ δὲ τὰ γόνατα κλίνας, τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς 
τῆς διανοίας ἄνω πρὸς οὐρανὸν τείνας καὶ ποοσευ- 
ξάμενος, τῷ τύπω τε ποῦ σταυροῦ σφρχγισαμενος͵ 
ἐχώρει θαῤῥῶν, ad T) nciov τοῦ τόπου γενόμενος͵ 
ἤχουσεν ὥσπερ ὄχλου τινὸς ἄδοντος, Ἐγγίσας δὲ 
πληπιέστερον, οὐχὶ πλήθους τότε, ἀλλ᾽ ὅσον τριῶν 
ψαλλόντων ἀχήχοε᾽ Τὸν μὲν οὖν δέος εἴχε, καὶ παρὰ 
τὴν θύραν σιωπῶν εἱστήχει, 'O δὲ, ἐπειδὴ τὴν 
ᾧδὴιν ἔνδον τελέσειε, παραχύπτει τῆς θύρας, καὶ φω- 
νεῖ λέγων Γρηγόριε, Ὃ δὲ καὶ μᾶλλον ἑπὶ τῇ τοῦ 
ὀνόματος «λήσει χατχπλαγεὶς xal τῷ καλοῦντι mt. 
σθεὶς, εἰσελθὼν προσπίπτει τοῖς τούτου ποσὶ, ói- 
χρυσί τε xai ἰδρῶσι περιῤῥεόμενος, καὶ εὐχὴν ἐξαι- 
τούμενος. Τυχὼν δὲ τῆς εὐχῆς μένει παρὰ τῷ γέ- 
ροντι, xai παρ᾽ αὐτῷ διὰ τεττώρων ἐτῶν γραμμπτι- 
χὴν τε παιδεύεται, χαὶ ὅσα τῶυ ποιητῶν, ῥητοριχὴν 
τε xal φιλοσοφίας ὅσον τὸ θεωρητικόν’ τὸ γὰρ ὃὲ 
πραχτιχὸν ἤδη xxl mooÀabow ἐξήσκητο, πεπαίδευτο δὲ 
xai τὰ τοιαῦτα Ó γέρων ἱκανῶς, χαὶ λόγων 'Ελληνιχῶν 
Acc διδάσχχλος ἦν. Τοσαῦτα παρὰ τούτου Γρηγόριος 
περὶ τὸν λόγον χερδχνας, οὐχ ὀλίγα δὲ καὶ βίου καὶ 
τῆς ἀρετῆς ἀπονάμενος, συνταξάμενος αὐτῷ μετὰ 
ταῦτα, καὶ τοὺς ἐχδεξομένους αὐτὸν πειρασμοὺς παρ᾽ 


D αὐτοῦ διδχ θείς * ἣν γὰρ πρὸς τοῖς ἄλλοις xal προ- 


φητιχὺς ὃ θεῖος ἀνὴρ * ἐπὶ τοὺς ἱεροὺς τόπους καὶ 
αὖθις φοιτᾷ, καὶ τούτοις ἐνδιατρίψας ἑνιχυτὸν, 
ἐκεῖθεν εἰς ᾿Αντιόχειχν ἄπεισι" xal παρ᾽ αὐτῇ πάλιν 
ἐνιαυτὸν ἕνα διχγενόμενος σχολῆς τε λαδόμενος͵ 
χαὶ τῶν δογματιχῶν λόγων πολλοὺς μὲν ἀναγνοὺς, 
οὐχ ὀλίγους δὲ καὶ αὐτὸς ἐχθέμενος, καὶ θαῦμα πᾶ- 
σι» ἀπολιπών, εἰς τὴν μεγάλην πόλιν xai βασιλίὸχ 
τὴν Κωνσταντίνου “ωρεῖ, τῆς ἄνω πάντως Προνοίας 
αὐτὸν ἀπαγούσης, εἰς ἣν δὴ ἐχλήθη τάξιν ὥσπερ 
προθιοχζούσης. 


cateris quidem mundi curis abstractum,ad munus illud,ad quod obeundum vocatus fuerat, bortaretur. 
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KI*. Ταύτην καταλαβὼν xal παρὰ τοῦ φιλαρέτυλ — XXIII. Hanc subiens, apud monachum «apien- 


βονχχοὺ ξενίας τυχὼν, ὃς ἤδη xal τῆς τῶν ἁγίων 
μαρτύρων Xspyloo καὶ Βάχχου καθηγεῖτο μονῆς, 
ἔργον μὲν ἐν πρώτοις οὐ μιχρὸν ἐποιεῖτο ᾿Ιωάννου 
τοῦ χρυτοῦ τὴν γλῶτταν τοὺς χρυσοῦς ἐπιέναι 
λόγους" εἵλχε γὰρ xal τοῦτον ἣ ἐχείνου σειρὴν xai 
τό τε πλῆγος τῶν νοημάτων, xal τὸ χάλλος τῶν 
ὀνομάτων, καὶ τὴν καινὴν ἐχείνην χαὶ σφόδρα θὲέλ-- 
ουσαν συνθήχην ὁρῶν, καὶ ὅτι δὴ τὰ ἐχείνου πάντα 
χαρίτων μεστά, Κἀντεῦθεν πάλιν τὸ ἐχείνου τῆς 
ψυχῆς μέγεθος ὡς οἷόν τε ἦν ἀναδιδασχόμενος ὃϊιε- 
δερμαένετο τὴν ψυχὴν, καὶ ὡς πρὸς ἀρχέτυπόν τι 
xourü5 κάλλιστον τὸν ἐχείνον βίον ὁρῶν, xa0' ὅσον 
δύνωσμις ζηλοῦν ἔσπευδεν, ᾿Εντεῦθεν χαὶ συντονω- 
τίρχις ἑχυτὸν νηστείαις ἐκδέδωχε, καὶ ἀγρυπνίαις 
ἐξέθηχε καὶ προσευχαῖς ἀδιχλείπτοις ἐχρῆτο. A δὲ 


{1 studiosum, qui Sergii et Bachii martyrum do- 
mui olim przefuerat, diversatus, rem non parvam 
quidem effecit,dum Joannis Chrysostomi sermones 
aureos percurrit. Nam sententiarum illius dulcedo 
ac ubertas, nec non verborum pulchritudo ipsum 
illexerat : tum novam illam subinde structuram 
mire afücientem, omniaque ejus scripta, donis 
plena colestibus,contuitus, hinc illius animi celsi- 
tudinem, prout poterat, non segniter edoctus, ar- 
dore quodam animi erat accensus, el ad ejus vi- 
tam, uti exemplar quoddam longe pulcherrimum, 
oculos intendens, imitari illam sedulo nitebatur. 
Hinc crebrioribus se jejuniis dedidit, vigiliis in- 
sistebat, precibus vacabat assiduis. Que vero illi 
circa Joannem contigere, eadem domus ejusdem 


εὐτὸς πρὸς τὸν μέγαν Ἰωάννην ἔπασχε, ταῦτα δὲ g preses sibi circa illuro usu venisse comperit.Cum 


τὸς αὐτὸν χαὶ ὁ τῆς μάνδρας ἐχείνης προεστὼς 
ἱξεπόνθει. ὁρῶν γὰρ κχἀχεῖνος τό τε ὑπερόάλλον 
-ἰς ἀσιτίας" οὐδὲ γὰρ ὅτι μὴ δι᾽ ὅλων ἑπτὰ ἧμε- 
pe» ἔσιτεττο, λάχανα δὲ xat τότε μόνοις ἁλσὶν ἡ- 
&nóutva- ταῦτά τε οὖν ὁρῶν, xai τὸ τῆς ἀγρυ- 
Ξιίας σμεδὸν ὑπὲρ ἄνθρωπον, o0 μὴν ἀλλὰ xal τὸ 
i» πόνοις ἀήττητον, xal τὸ περὶ τὴν προσευχὴν ἔμ.- 
pow» τε χαὶ θεωρητιχὸν, ὅλως ἐχπλήξεως μεστὸς 
χαὶ σιγῇ ταῦτα χρύπτειν οὐχ οἷός τε ὦν, xal 


Y 
"*, 


τῶν cutotdoy nv κοινωνὸν ἔποιεττο, val πάντα 
ἐξσγγέλλει τὰ xat! αὐτόν. Καὶ ὃς ἀχούσας, λίαν τε 


AX, καὶ βουλεύεται τὴν μὲν πρώτην σοφοὺς αὐτῷ 
τινας ἀποστεῖλαι, καὶ δι᾽ αὐτῶν τούτων ἀπόπειραν 
Vues λαόεῖν᾽ ἔπειτα δὲ χαὶ τὸν Γρηγόριον μετά-- 
Xixxue νἶσθαι παρ᾽ ἑαυτὸν. ᾽᾿Ορίζεται δὲ xal καιρὸς 
τῆς προσελεύσεως τῶν Go. Ó τῆς νυχτὸς ὄρθρος, 
ἐν £pipg yàp ἀθέατος ἣν τὰ πολλὰ xal ἀπρόϊτος, 
καὶ τέμπειαι πρὸς αὐτὸν Μάξιμός τε φιλόσοφος 
zz Κωνσταττνος ὁ τηνιχαῦτα χαρτοφύλαξ τῆς 
"Bensixc, ἄνδρες λέγειν τε δεινοὶ, xal χρίνειν 
τιὺς λέγοντας ἱχανοὶ, xal φιλοσοςίαν ἄχρως ἐξησκη- 
μένοι, o5 μὴν ἀλλὰ xai ἦθος ἀνθρώπου xal γνώμην 
χεταμαθεῖν λίθος ἀτεχνῶς ) Λυδία, Οὗτοι δὴ αὐτῷ 
συγγενόμενοι, xai ἰδόντες φρόνημά τε ψυχῆς εὖγε- 
ἧς xzi ἦθος ἐπιτερπὲς, λόγον τε μέλιτος ἡδίω 
prm, καὶ γλῶτταν πάσης προδαλλομένης ἀπο- 
yz; κρείττονα" οὐδὲν γὰρ ὅ τι τῶν περὶ θεολογίας 
καὶ τῶν σφύδρα δυσλύτων εἶναι δοκούντων, Γρηγο- 
p», φημὶ, τῆς θεολόγουρ γλώττης xxl οὐρανίου 
τροτείνοντες, εὖρον ἐφ΄ d μὴ μᾶλλον ἐχεῖνος αὖ- 
τοὺς τῇ ἐπιλύσει χατέπληττε χαὶ χομιδὴ θαυμάζειν 
xor ταῦτα δὴ πείρᾳ μαθόντες, ὑπέστρεφον οὐ 
τόρ τὰ καλὰ χρύπτοντες, ἄγγελοι δὲ μᾶλλον καὶ 
lzixool χήρυχες πρὸς τοὺς ἄλλους πάντας xal 
τωτὸν τὸν πατριάρχην γινόμενοι, xai δὶς μόνος ἐν 
ἐϑδρώποις Γρηγόριος λέγοντες, τὴν τε γνώμην 
τοὶ τὴν γλῶτταν ἀήττητος, 


ΚΑ΄. "Oc δὲ μὴ παροπτέος ὁ τηλιχοῦτος ἐδόχει, 
εὐτχα πρὸς τὸν πατριάρχην μεταχαλεῖται Καὶ 
& ἔγεται μὲν ἄκων, δεινῶς τῆς ἡσυχίας ἐρῶν, καὶ 
m πρὸς τὴν ὑποστροφὴν ἤδη βλέπων, καὶ τὴν ἀνα- 


enim et is jejunium admirabile cerneret (neque 
enim cibum nisi septem singulis diebus, ac tum 
quidem olera modico condita sale accipiebat) ac 
vigilias naturam humanam egredi, nihilo secius la- 
boribus invictum,precibus ac contemplationi con- 
stantissime inhzrere, stupore magno affectus, non 
continuit, quin hac ipsa a silentio vindicaret, et 
patriarcham, cui acta illius omnia manifestat, re- 
rum omnium participem faceret. Ille his auditis, 
gavisus est vehementer, ac sapientes quosdam vi- 
ros per quos aliquod illius periculum faceret, ad 
illum legare,ac mox Gregorium ipsum accersitum 
apud se continere decrevit. Tum enim splendor 
noctis, nempe sapientes, interire ceeperant, ac uno 
die periisse omnes, et ab aspectu hominum pro- 
cul visi sunt exsulasse. Mittuntur igitur ad illum 
Maximus quidam philosophus, ac Conslantiaus, 
tum Ecclesizx librorum custos, viri non modo ipsi 
eloquentes, sed qui alios etiam loquentes judicare 
possent : philosophia quidem plurimum exculti, 
atque eliam ad sententiam ac mores hominum ri- 
mandos instar Lydii lapides indices. Qui cum ad 
illum profecti essent, ac sensus generositatemque 
animi perspexissent, itemque delectabiles mores, 
ac sermonem melle suaviorem fluere, linguam 
longe prestantiorem quam ut dubitatione aliqua 
sibi proposita vinceretur (nihil enim ex his, qua 
ad theologiam perüinent, eorunique quz indisso- 
lubilia esse putantur, diserte atque coelesti ejus 
linguz in quaestionem revocantes, reperire potue- 
runt, in quo non hos magis ille solutione percel- 
leret, in maximamque traheret admirationem) : 
hac cum experientia didicissent, non invidia que 
honesta essent occul'arunt : quin potius nuntii at- 
que praecones apud omnes, et ipsum in primis pa- 
triarcham illustres facti, Gregorium solum inter 
homines cum ingenio, tum lingua invictum asse- 
rentes, reversi sunt. 

XXIV. Ubi vero eximius ille vir haudquaquam 
spernendus visus est, confestim ad se patriarcha 
illum accersivit : qui invitus quidem ducitur erat 
enim quietis apprime studiosus, simulque postli: 
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minio redire, illincque proficisei maturabat. Paret A χώρησιν ἐπισπεύδων, Πείθεται δ' οὖν ὅμως χαὶ xax 


nihilo secius, et coram archipresule positus, cum 
moribus esset trauquillus, aspectu venerandus, et 
alloquii suavitate Sirenas haud fabulose loquendo 
vinceret : ita illum vehementer devinxit, sibique 
totum obstrinxit, ut sine illo nullo pacto con- 
sistere vellet, idque in primis, quia nihil a sapien- 
tibus proponebatur, quod non ille magna cum 
perspicuitate ac ad persuadendum aptitudine ia- 
terpretatur. Proinde viginüi illic dies commo- 
ratus, interinque cum sapientia, tum singulari 
mansueludine ac modestia admirabilis omnibus 
habitus, abeundi rursus verba fecit. Sed cum pa- 
triarcha nollet ipsum dimittere, quin omni illum 
studio retinere niteretur, alias causas afferens, 
quibus illi remanendum esset (Monothelitarum 
enim hzresis plurimum tum serpebat,et hic solus 
nexus illorum facile perfringere poterat),tum sane, 
licet invitus, remanere est persuasus. Jam vero 
ubique ad bellum conclamatum erat, ab una qvi- 
dem parte Sergius, Pyrrhus, Paulus, et Cyrus, qui 
jam hazretici declarati fuerant : ab altera quicun- 
que heresim detestantes, pro vera pietate stabant. 
Ipse vero prave sentientes, licet procul adhuc po- 


ὄψιν παραστὰς τῷ ἀρχιερεῖ τὸ ἦθος γαληνὸς, τὸ σχῆμα 
σεμνὸς, τοῖς λόγοις τὰ σειρήνων τὸ μὴ μῦϑον εἶναι 
νικῶν, οὕτω χατάχρας αὐτὸν εἷλε «al ὅλον ἑαυτοῦ 
ἐποιήσατο, ὡς μηδ᾽ ἄν ἐϊΐ τι val γένοιτο τούτου 
ποτέ χωρὶς αὐτόν χαθεστάναι βούλεσθαι’ καὶ μά- 
λισθ᾽ ὅτι μηδὲν τῶν προδαλλυμένων παρὰ τῶν επὶ 
σοφίᾳ θαυμαζομένων Tv, ὃ μὴ μετὰ πάσης αὐτὸς 
émtÀos σαφηνείας χαὶ πιθανότητος" Οὕτως οὖν 
ἐκεῖσε ὅλας ἡμέρας διαγαγὼν εἴχοσι, θαυμαζόμενος 
ὑπὸ πάντων τῆς τε σοφίας xal τῆς ἄγαν ἐπιειχείας 
χαὶ μετριότητος, ὁδοῦ πάλιν ἐμέμνητο, ᾿Επεὶ δὲ μὴ 
ἐφεῖνα, ἀλλὰ πάσῃ μηχανῇ κατέχειν αὐτὸν 6 πατριάρ- 
χτις ἠβούλετο, ἄλλας τε λέγων αἰτίας x«l ὅτι τότε 
πολλὴ τῶν Μονοθελητῶν à αἵρεσις, μόνος δὲ οὗτος 
εὐχερῶς ῥπγνύειν τὰς ἐκείνων πλοχὰς ἱκανὸς τότι 
δὴ χαὶ ἄχων ἐπείθετο, Καὶ συνεχροτεῖτο μὲν 
ἤδη πανταχόθεν ὁ πόλεμος τῶν μὲν Σεργίου τε 
xai Πύῤῥου, Πχύλορ τε xal Κύρου τῶν  xazxo- 
δόξων ἀφηγουμένων, τῶν ὀρθοδόξων δὲ πάλιν ὅσοι τῆς 
ἀληθοῦς εὐσεδείας ἀντείχοντο. Αὐτὸς δὲ καὶ πόῤῥωθεν 
ἔτι τοὺς καχοδόξους ὑπάρχοντας τοῖς ἀχροθολισμοῖς 
ἐτρέπετο, λόγους περὶ τὸ δόγμα συνθεὶς, καὶ γέλωτα 
πάντα τὰ ἐχείνων ἀποδείξας χαὶ ἀχριδῆ φλήναφον. 


sitos, intortis vibratisque jaculis fugabat, variis circa. dogma sermonibus editis, quibus omnes illo- 
rum opiniones risus et meras esse nugas evidentissime demonstrabat. 


XXV.Postea vero quam bellum erumpere palam 
cepit, tum hzreseos viri principes occurrerunt, 
tum ex his, qui recta dogmata sectabantur, prz- 
stantiores illuc confluxerunt. Aderant Antiochia, 
Alexandriam ac Hierosolymorum, simulque omnes 
Orientis przsides, itemque ab Occidente omnes, 
preter Romse antiquioris, et Sardinie praesules. 
(Hos enim gravis morbus intra fines continuerat.) 
At Romanus hominem sacris litteris eruditum, 
qui suas vices impleret, destinavit. Gregorius vero 
in Sardonii locum suffectus est. Quocirca cum ma- 
gnum illo die (ut par erat) de sacris Litteris cer- 
(amen ortum esset, aliis quidem rerum, aliis vero 
verborum fiducia fretis, dum heretici acri ac sua- 
sorio quodam sermone, quo veritatem occultare 
opinabantur, utuntur; ille vere generosus ac inex- 
pugnabilis lingua,qua tum divina opitulante gratia 
plurimum roboratus est, sic eorum nexus tanta vi 
orationis et ardore spiritus regit, ul eos qui di- 
cendi laude plurimum przstabant, mutos omnino 


redderet, et eorum linguas penitus auferre vide- D vou; αὐτοὺς τοὺς σφόδρα περὶ τὸ λέγειν dw 


retur, ac ii preterea ipsi silentes, sese victos esse 
faterentur. [taque Patrum. quidem synodus plau- 
debat, haereticorum vero multitudo, alii, et ii qui- 
dem illustriores, deposito errore, nostris adhze- 
rescebant ; alii vero plurimi propter verecundiam 
in medium prodire non audebant. Hunc exitum 
synodus habuit, solusque Gregorius per omnium 
ora, et przeserlim Patrum, volitabat, 


XXVI. At aliis tum admirantibus, tum vota pro 
illo facientibus,archipraesul secum illum accipiens, 
ad regem adducit : Hic, rex optime (dicens), hic, 


ΚΕ΄. ᾿Επεὶ δὲ xal ἡ μάχη φανερως ἐῤῥήγνυτο, xal 
ἀπήντων μὲν οἱ αἰἱρεσιάρχαι, συνέῤῥεον δὲ καὶ οἱ 
τῶν ὀρθοδόξων πρόμαχοι, παρῆν μὲν ὃ τῆς Avue 
χείας, παρῆν δὲ ὁ τῆς ᾿Αλεξανδρείας, mapnv καὶ ὁ 
τῶν Ἰεροσολύμων προεῦρος, ὁμοῦ τῆς ᾿Ἑῴες d 
πάντες τῆς Ἑσπέρας xa: οὗτοι πέντες ἄνε) τῷ 
τῆς πρεσύυτέρας Ῥώμης, xai τοῦ τὸν ἐν Σαρδοῖ 
θρόνον ἔχοντος" τούτους γὰρ νόσος βαρεῖα τῶν 
ὁρίων εἴσω κατεῖχεν. Αλλ᾽ ὁ μὲν τῆς Ῥώμης τὸν 
ἀντ᾽ αὐτοῦ συνεροῦντα τοῖς ὀρθῖς λόγος ἔκεμτι, 
Γρηγόριος ὃὲ τὸν τοῦ Σαρδῴου τόπον ἑπλήρο,. 
Πολλῆς ouv λόγων πάλης «κατὰ ταύτην δὴ τὸν 
ἡμέραν ὡς εἰ κινουμένης, xai τῶν μὲν τοῖς κπρ:- 
Ὑμᾶσι τὸ θαῤῥεῖν ἐχόντων, τῶν δὲ τοῖς ῥήμχοι καὶ 
δεινῇ τῶν αἱρετιχῶν τῇ πιθχνολογίᾷξ χρωμένων, 
xxi ταύτῃ βλάπτει τὴν ἀλήθειαν οἰομένων, ὁ γεν- 
ναῖος ὄντως ἐκεῖνος καὶ τὴν γλῶτταν ἀπρόσμαχος, 
τότε δὴ καὶ βᾶλλον αὐτὴν στομωθεὶς τὴ συνεργίᾳ 
τῆς χάριτος, οὔτ» τὰς ἐχείνων συμπλοκὰς δελύ- 
σχτο δυνάμει Abo xal πνεύματος καὶ οὕτως 


εἰργάσατο, ὡς xal αὐτὰς δόξαι σχεδὸν αὐτῶν καὶ τὰς 
γλώττας περιελεῖν, καὶ τῷ σιωπᾷν αὐτοὺς ἐκείνοις 
τὴν ἧτταν ὁμολογεῖν, 'H μὲν οὖν σύνοδος τῶν [[ατί- 
pow ἐχρότουν, ἡ δὲ τῶν αἱρετικῶν πληθὺς οἱ μὲν τῆς 
πλάνης μεταδαλλόμενοι προσεχώρουν τοῖς ἡμετέροις, 
xal τῶν ἐπισημοτέρων πολλοί" οἱ δὲ πολλῇ τῷ αἰσχύη 
συνελκαλύπτοντο᾽ Τοιοῦτον δὴ τὸ πέρας τῆς συνόδου λι- 
θούσης μόνος. Γρηγόριος ἐν τοῖς ἁπάντων στόμεσι 
Ἦν xal πολλὰ δὴ τῶν Πατέρων μὲν ὑπερεχπλυ,ττομίνων, 
KG. . Τῶν δὲ xai ὑπερευχομένων αὐτοῦ, ὁ ib- 
χιερεὺς μεθ᾽ ἑχυτοῦ λαδὼν πρὸς τὸν 
εἰσάγει, Οὗτος, λέγων, ὁ ἀριστεὺς βασιλεῦ, οὗτος 1 
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νικητής, οὗτος τὸ τεῖχός τῆς ἡμετέρας πίστεως, A ἰπαυδπὲ, est ille victor, ac nostro fidei propugna- 


Τότε μὲν οὖν τοῦ θχύμχτος μόνο, xal τῶν ἐπαί- 
νων ὅ τε βασιλεὺς xal 4 περὶ αὐτὸν πᾶσα βουλή 
γενόμενοι, xal Θεῷ τὴν χάριν ὁμολογοῦντες, σὺν 
αἷἶδοῖ τοῦτον ὅσῃ xai τιμῇ παρέπεμπον " ὕστερον 
δὲ xal ἰδιαζόντως αὐτὸν ὁ χρχτιὸν μετάχαλεσάμε-- 
νος χαὶ εἰς λόγους ἐλθὼν, χαὶ γνοὺς τίς τε εἴη xal 
ὅθεν ἤχει, χαὶ πόσην ἐπῆλθε γῆν, τίς τε ἡ αἰτία 
τῆς ἀποδημίας αὐτῷ, xal τίνχλ τὸν μετὰ ταῦτα 
σχοπὸν τίθεται, σφόδρα τῆς γνώμης αὐτὸν ἀγάμε- 
νος, ὡς χρείττονά τε͵ ἤ χατὰ ἄνθρωπον ἑώρα xal τὸῦ 
αὐτῷ ἐς ὄψιν ἐλθεῖν πολλὰς τῷ Θεῷ χαὶ τῷ ἀρχιερεῖ 
αὐτοῦ χάριτας ὀφείλειν διωμολόγει, Ὁ δὲ Γρηγό- 
ριος, τῆς προτέρας γνώμης ἐχόμενος, τὴν μὲν ἐχεῖσε 
διατριδὴν χαὶ τιμὴν λίαν δυσχεραίνων ἦν, παντὶ δὲ 
«ροόὐπῳ τὴν ἀυχχώρησιν πραγματευόμενος. 
χαὶ διὰ τινος Μαρκιανοῦ ὃς ἦν φχειωμένος τῷ 
βασιλεῖ ταύτην εὕρετο, χαὶ ἐπὶ ῥητοῖς τισιν ἀπο- 
στῦλεται ἐφ’ ᾧ εἰς Ῥώμην τε κατελθεῖν, xal τὰ 
ἐχεῖσε χάλλη περισχεψάμενος, χαὶ δὴ καὶ τῶν χορυ- 
φείων προσνγυνητὴς γενόμενος ἀποστόλων, αὖθις 
ὑποστρέψας διὰ τάχέων, xat τοῦ λοιποῦ συνεῖναι 
τῷ βασιλεῖ, Πρότερον δὲ fj ἐκεῖνον τὴν Ῥώμην 
καταλχθεῖν φθέσαντες οἱ πρὸς τοῦ πάππχ παρὰ 
τὴν σύνοδον σταλέντες ἐπίσχοποι, αὐτόν τε τὸν 
πάππαν, xal πάντας τοὺ: ἐν τῇ χώρᾳ τὸῦ περὶ 
αὐτὸν ἐμπι πλῶσι θαύματος. ᾿Ασμένοις οὖν xal a- 
τοῖς ἐχεῖνος ἐπιφανεὶς, μᾶλλον ὑρώμενος εἰς ἔχ-- 
πληξιν ἢ εν ἦ ἀχουόμενος. Φεύγων σὲ τὰς ὀχλήσεις 
παρὰ τῷ μονῇ τοῦ ἁγίον Σάδα ἡσυχάζειν διέγνω, 
τὰς σὐύνεχεῖς ἐχχλίνων προόδους, καὶ πρὸς μηδένα 
μηδαμῶς παῤῥησιαζόμενος͵ 


ΚΖ᾽. 'Ev τούτοις δὲ διχτρίδοντος Γρηγορίου, 
xal ὁ ᾿Αχρχγαντίνων ἐπίσκοπος Θεόδωρος οὕτω 
καλούμενος ὃς ἤδη χειειροτόνειτο μετὰ Ποταμίωνα, 
κεὶ αὐτὸς ἀπολείπει τὸν βίον. Φύεται δὴ στάσις ἐν τῷ 
λαῷ καὶ ἄλλων ἄλλον προδαλλομένων, οἵα φιλεῖ τοῖς 
τοιούτοις συμὔαίνειν, ταραχὴ τὸ πλῆθος χατεΐχεν, 
Οἱ μὲν γὰρ Σαδῖνόν τινα πρεσδύτερον, οἱ δὲ Κρι- 
σκεντῖνον, οἱ δὲ τὸν ἀρχιδιάχονον Εὗπλον, xxl ἕτερος 
ἕτερον εἰς τὸν θρόνον χαθίζειν ἔσπευδε. Τὸ κχῦρος 
οὖν ἑκάστου παρὰ τοῦ πάππα ζητοῦντος, εἰς Ῥω- 
μὴν ὀιαπερωσι, xal τῷ πάέππα ταῦτα χατὰ τὸ ἔθος 
ἀναττιθέασι, Συνὴν δὲ αὐτοῖς χαὶ Χαρίτων ὁ τοῖ 


culunt. Tu* rex ac universus circumstans senatus 
admirationeác Jattdibus hunc exceperunt.Mox Deo 
gratias agentes, mnl'a cafa reverentia et honore 
deduxerunt. Deinde rexipbum atcersivit, simulque 
cum illo locutus, quisnam essét; ac unde gentium 
veniret, et quas orbis regiones peragrds&et, qua 
Illi demum lant: peregrinationis causa, qnte [ῥα 
lerea mens fuissel,agnovit. Quo factum est, ut illum 
ex animo vebementer admirans, homine multo 
majorem astimaret, quodque in ejus conspectum 
venisset, multas hoc nomine Deo et archipresuli 
gratias debere fateatur. At vero Gregorius priori 
proposito innixus, consuetudinem illam ac hono- 
rem egre admodum ferebat quin abitum illinc 


᾿Αμέλεί g modis omnibus meditabatur. Hunc denique Mar- 


ciani cujusdam, qui regi perquam familiaris erat, 
opera consecutus, cautionibus ac legibus quibus- 
dam dimissus est, nimirum inviseret Romam: 
cumque urbis illius pulchritudinem ac magnificen- 
liam vidisset, essetque summos apostolos venera- 
(us, rursus quam celerrime posset, reverteretur, 
rcgis contubernio in posterum adh:wsurus. Porro 
antequam ille Romam adiret, episcopi quos Ponti- 
fex Maximus ad concilium miserat, ejus adventum 
anteverteraut, pontificemque ipsum, ac omnes re- 
gni ejusdem prxsules in maximam illius admira- 
tionem evexerant. Quamobrem illustris ille vir 
exspectatus advenit, et majorem illis sua presen- 
tia, quam cujusvis sui przdicalione,stupórem in- 
duxit. Cieterum turbam vitans, frequentesque ho- 
minum congressus declinans, neque temere sese, 
nec inconsulto cujusvis colloquium dans, juxta 
divi Sabe domicilium commorari decrevit. 
XXVII. Cum hxc interim apud Gregorium age- 
rentur, Theodorus Agrigenti episcopus, qui jam 
Potamioni successerat, vita ipse pariter defunctus 
est. Inde dum alii alium proponerent (ut usu fere 
in ejusmodi suffragiis evenire solet) seditio in po- 
pulo nascitur, et tumultus a multitudine conflatur. 
Alii enim Sabinum quemdam presbyterum, alii 
Crescentinum, alii archidiaconum Eujlum, et alii 
alios in sede collocare studebant. Cumque unus- 
quisque designatum a se auctoritate pontificis fir- 
mari, ratumque fieri vellet, Romam ire perrexe- 
runt, rem (ut moris est) pontificis mar. arbitrio 


Γρηγορίου πατήρ. Εἰσελθόντων οὖν πρὸς αὐτὸν oiDpermissuri. Horum in comitatu Chariton Gregorii 


μὲν περὶ Ea6tvov ἐν ἑνὶ μέρει ἔστησαν, οἱ δὲ περὶ 
Κρισκεντῖνον ἑτέρωθι, οἱ δὲ περὶ Εὔὖπλον xai τοὺς 
λοιποὺς ὀπίσω τούτων ἔτχξχν ἑσυτηὺς᾽ ὡς δὲ xal 
ἐρωτηθέντες τίνα βούλοιντο χειροτονηθῆναι αὐτοῖς 
ἐπίσκοπον, οἱ μὲν Σχδῖνον, οἱ δὲ Κρισχκεντῖνον 
διτοῦντο. ᾿ὕμῖν δὲ, φησὶν τοῖς περὶ Εὔπλον ἐπιστρα- 
φεὶς ὁ πάππας, τί ποτε ἄρα δοχεῖ : Οἱ δὲ διὰ Xa- 
ζίτωνος ἀπεκρίναντο " Ὃ δοχεῖ τῷ Θεῷ μᾶλλον xal 
τῇ σῇ διαχρίσει, εοὗτο δὴ xal εὐχταῖον ἡμῖν γενέ- 
σῦχι, "O γὰρ ἂν αὐτῇ δονιμάσειε, τοῦτο πάντως 
καὶ ὡς Θεῷ δοχοῦν λογιούμεθα, Εἶτα ὁ πάππας τοῖς 
περὶ Σαδῖνον xal Κρισχεντῖνον, Συμφρονήταντες, 


paler sderat. Atqui illis Romam accedentibus, 
cum hinc Sabinus, inde Crescentinus consisteret, 
Euplus ac reliqui illos ordine sequebantur. Quo- 
circa interrogali, quemnam sibi vellent episcopum 
profici, aliis Sabinum, aliis Crescentinum petenti- 
bus, pontifex conversus ad eos, qui erant ab 
Euplo : Quid vobis,inquit, videtur ? li per Charito- 
nem responderunt, se illum qui Deo in primis,et 
illius judicio videretur, suscepturos. Hoc sane 
nobis (aiunt) erit optabile ; quod enim tuo judicio 
probaveris,idipsum quoque Deo placere omnino ett 
stimamus, Deinde pontifex iis qui a Sabine 
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Crescentino stabant, ait : Unum aliquem ex omni- A ἔφη, ἕνα τῶν πάντων ὃς ὑμῖν εἷς ἀρέσκειαν ἀφορί- 


bus, qui vobis cordi magis sit, unanimes ,desi- 
gnate. Ceterum prudenter illi nihifresoridérunt, 
quiu tumultuose agenlgg;" 8j: inter 8e conviciis 
tarpiter lacessebant,Prápteritprudentem illorum 
seditionem indignatus pontifex, illorum postulata 
irrita fecy. Veruai post triduum Euplum ac Cha- 


. . ritotgti "accersens illos consilii sui participes facit. 


: Ftursüs illi Dei placitum exspectare, et quem ille 
" manifeste approbasset, hunc itidem sese dixerunt 
eligere. 

XXVIII. Quamobrem cum pontifex penderet 
animi, Deumque assiduis precibus oraret, ut quem 
is probaret, eumdem perspicuum coelitus faceret, 
duos homines per quietem sibi vidit assistere, 
specie ac cultu corporis apostolos referentes, qui 
se in hunc modum visi sunt alloqui : Cur obinvi- 


cem dissidentium eontentionem animo cruciaris ? B στασιχγζόντων ἕνεχε φιλονεικίας, 


Nain qui ad te, ut eligantur, ab iisdem adducti 
sunt, hoc onere atque conatu haudquaquam sunt 
digni. At quidam alius est in urbe hospes,vir m»- 
ribus ornatus ac Deo charus ; Gregoric nomen est 
illi.Hinc »liquandoin divi Saba monasterio hospes 
egit ; sed com hosce viros adventare ad urbem in- 
tellexit,mullo magis se occultavit,ac nunc in sacra 
divi Mercurii zde latet occultus. Hunc accerse, et 
Agrigenti Ecclesi: praefectura insignitum, in Sici- 
liam primo quoque tempore transmittito ; est enim 
vir cum sacerdotio dignus, tum regenda illi Eccle- 
sie maxime idoneus. His dictis, simulque cum 
lineamentis illum corporis indicassent, ab oculis 
elapsi sunt. Simul ac vero somno ille solutus eat, 


timore ac gaudio perfusus, cum Marco monacho, Ο ἀφανεῖς ἐγεγόνεισαν, 


qua sibi per visum apparuerant, communieat. 

Porrohicerat Marcus ille,quem Gregorio comitem 
itineris missum,ac deinde Romam in patrium solum 
reversum fuisse, superior sermo demonstravit.Hic 
pontifici hoc visum gratulatus, monuit oportere 
illum justa visionem agere. Tum quidam explora- 
tum mittuntur viri selecti, quique illum probe 
norant, ac duo preterea episcopi, qui a concilio 
anteareversi (uerant,quibus alter quidam sacerdos 
illi cognitus comes additur. Hi simul monasterium 
divi Sab» quamprimum adeunt : ubi intelligentes 
illum biduo antea egressum, ad templum sese divi 
Mercurii contulisse,illuc maturant proflcisci,eum- 
que inde mox digressurum inveniunt. Qui illos 
eminus conspicatus, el quinam essent, de facie 
agnoscens,ac demum, quid a se vellent, conje- 
ctans, in hortum se in mediis plantis, fugieus, 
abdidit. 

XXIX. Cum vero ilii a praposito domicilii 
ejusdem Gregorium acriter repeterent, hunc si 
dimilteret, graviter interminati, ille animo atque 
cogitatione suspensus,ab episcopis imorz paululum 
impetravit, nec prius acquievit, donec universam 
domum accuratissime scrutatus perlustrasset. Hor- 
tum itidem obiens, et oculos arboribus adjiciens, 
medium illis obrutum ac latitantem cernit. Accur- 


catt, 'Oc δὲ οὐδὲν ἀπεχρίναντο συνετὸν, ἀλλ᾽ ἔθο- 
ρύθουν μᾶλλον χαὶ ἀσχημόνως ἀλλήλοις ἑλοιδόρουν, 
πρὸς τὴν ἀναιδὴ στάσιν αὐτῶν χαλεπήνας ὃ πάππας, 
τούτους ἀπελαθῆναι χελεύει. Μεθ᾿ ἡμέρας δὲ τρεῖς 
τοὺς περὶ Εὖπλον καὶ Χαρίτωνα συγκαλέσας, χοινω- 
γοὺς αὐτῷ τῆς γνώμης ἐποίει, Οἱ δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ 
ψῆφον xal αὖθις χρατεῖν ἔφησαν, xal ὃν ἐχεῖνος 
ἐμφανῶς δοτιμάσειε, τοῦτον δὴ xal χειροτονεῖν. 


KH', Ἔν ἀπόρῳ τοίνυν ὁ πάππας γενόμενος xal 
τοῦ Θεοῦ συντόνως δεόμενος, ἐξ οὐρανοῦ δῆλον γε- 
νέσθχι τὸν abt δόχιμον, ὄνχρ ὁρᾷ, δύο τινάς ἄν- 
δρας ἐπιστάντας αὐτῷ ἀποστολικὸν δὲ fjv τὸ σχῆμα 
τούτοις χαὶ à ἀνχδολή * οἵ xai πρὸς αὐτόν ξῴκεσεν 
λέγειν, Τί δῆτα λύπῃ τὴν ψυχὴν ἐπλήγεις τῆς τῶν 
Οὗτοι δέ σοι οἱ 
παρ᾽ αὐτῶν προσαγόμενοι πρὸς χειροτονίαν ἥκιστα 
τοῦ ἐγχειρήματος ἄξιοι -“ ἄλλος δὲ τίς ἐστιν ἐν τὴ 
πόλει ταύτῃ ξένος ἀνὴρ, τὸν πρόπον χόσμιος χαὶ 
τῷ θεῷ φίλους * 4$ κλῆσις αὐτῷ Γρηγόριος. Οὗτος 
μέχρι μέν τινος τῷ τοῦ ἁγίου Σάδα μοναστηρίῳ 
ἐπιξενούμενος ἦν * ἐπεὶ δὲ τοὺς ἄνδρας τούτους 
ἥκοντας ἔμαθεν, ἔτι xal μᾶλλον ἀπέχρυψεν ἑαυτὸν, 
xal vov τὸ τοῦ ἁγίου Ἕρμοῦ σεμνεῖον ἔχει τοῦτον 
παρ᾽ ἑχυτῷ χρυπτόμενον᾽ ὅνπερ δὴ μεταχαλεσά- 
ϑενος xxi τῆς ᾿Ακρχγαντίνων ἐγχείσας τὴν προε- 
δρίαν ἐς Σικελίαν ὅτι τάχιστα πέμπε" ἔστι γὰρ 
xai ἱερωσύνης ἄξιος ὁ ἄντρ, xal τῷ τοιῷδε τόπῳ 
μάλιστα προσαρμόζων, Ταῦτα εἰπόντες — xai ἄμ: 
τὸν αὐτοῦ γαρχχτῆρα τῆς μορφῆς παραδείξαντις, 
Ὡς δὲ τοῦ ὕπνου λέλυτο, 
φόδου xal χαρᾶς πλήρης ὥν, τῷ μοναχῷ Μάρκῳ 
κοινοῦται τὴν ὄψιν. *O Μάρχος δὲ οὗτος ἣν ὃν ἤδη 
φθάσας 3 λόγος τῷ Γρητορίῳ συνοδοιπόρον ἐγνώ- 
ρίσε πεμφθηναὶ παρὰ Θεοῦ, xal πρὸς τὴν πατρίδα 
Ρώμην αὖθις ἀνασωθῆναι, Καὶ ὃς συνησθεὶς τὸς 
ὄψεως τῷ ἀρχιερεῖ, ὅτι τάχος παρῇνει κατὰ τὰ 
ὁραθέντα ποιεῖν, Καὶ πέμπονται δὴ κετὰ ζήτησιν 
ἄνδρες ἔχχριτοι, xal ἅμα τοῦτον καλῶς εἰδότες͵ 
δύο τε τῶν ἐπισκόπων, οἱ ἀπὸ τῆς συνόδου πρό- 
τερον ἀφικόμενοι, xal τις ἕτερος ὃ ἱερεὺς xal αὖ- 
τὸς αὑτῷ γνώριμος. Οὔτοι πρῶτον ἐν τῷ τοῦ ἁγίου 
Σάδα μοναστηρίῳ γενόμενοι, xai μαθόντες ὅτι ἐνὶ 
πρότερον ἡμέραις ἐξελθὼν si; τὴν τοῦ ἅγίον 'Ερμοῦ 
μετέδη μονὴν, ἐχεῖ xal. οὔτοι σπουδῇ παραγεγονότες, 


οὐρίσκουσιν ἤδη χάκεῖθεν ἐχχωρεῖν μέλλοντα" ὃς xil 


μαχρόθεν αὐτοὺς θεσάμενος xal οἴτινες εἶεν ix τῆ: 
ὄψεως ἀνχγνοὺς, καὶ συμδαλὼν ὅ τι βούλοιντο, τοῦ xí- 
ποῦ δραμὼν ἐνδοτέρω μέσον τῶν φυτῶν ὑπεχρύπτετο. 
K0'/, Ἐπεὶ δὲ οὗτοι τῷ προεστῶτι τῆς μονῆς 
προσελθόντες τὸν Γρηγόριον ἰσχυρῶς ἀπήτουν, «n 
οὐδ᾽ ἂν εἴ τι γένοιτο μεθήσειν αὐτὸν ἔλεγον, ἐν ἀμη- 
᾿ἄνῳ καταστὰς ἐχεῖνος, xal μικρὸν ὑφεϊνχι τοὺς 
ἐπισχόπους ἐξχιτησάμενος, οὐχ ἀνίει, πάντα tÓzw 
τῆς μονῆς περιιὼν xal διερευνώμενος, "Oc δὲ κεὶ 
περι τὸν xf xov ἐγένετο, καὶ περιεργότερον τὸν 
ὀφθαλμὸν τοῖς φυτοῖς ἐπέδχλλεν, ὁρᾷ μέσον αὐτῶν 


225 VITA S. GREGORII AGRIGENTINI. 226 


ὑποδεδυχότλ καὶ γρυπτόμενον τὸν Γρηγόριον, A rens ergo,manu illius apprehensa, se quzrentibus 
Ἐπιδραμὼν οὖν καὶ τῆς χειρὸς ἐκείνου λαδόμενος  educebat,in illum szviens, clamabat magnis illum 
πρὸς τοὺς ζὴήτοῦντὰς ἐξῆγε, χαλεπαίνων ἄμα καὶ (ut apparebat) obnoxium et obstrictum esse crimi- 
χεχραγὼς ὅτι μεγάλοις, ὡς ἔοιχεν, ἐγχλήμασιν  nibus,et propterea ab ejusmodi viris inquiri : item- 
ἔνοχος Ov, xai διὰ ταῦτα καὶ παρὸ ἀνδρῶν xovoó- que exulem ae profugum, templum illud, ut ibi 
των ζητούμενος, quydc τε πρὸ τὴν μονὴν ἔλθοι lateret,petiisse, acgrave sibi hocnuminepericulum 
καὶ χίνδυνον αὐτοῖς οὐ μιχρὸν ἐπαγάγοι χρυπτόμε-  allulisse, Et ille quidem hac ita se habere arbilra- 
νος, Καὶ ταῦτα μὲν ὡς ἐκεῖνος ᾧετο᾽ ὁ δὲ μηδὲν batur ; ille contra nihil locutus, quasi nulla sub- 
εἰρηκὼς, ἐπεὶ μηδ᾽ εἴχέ τι πρὸς αὐτὸν ὃ λόνος, σιω- 685801 sibi ralio ad respondendum silens egredie- 
πῶν ἐξήει. Ὡς δὲ xai εἶδον αὐτὸν οἱ ἐπίσχοποι xal batur. Ubi vero viderunt illum episcopi et. agno- 
ἐπέγνωσαν, τῇ περὶ αὐτῶν αἰδοῖ νιχηθέντες, πί-  verunt,pudore erga illum, affecti, ejusque genibus 
πτουσί τε εὐθὺς εἰς γόνχτα, xal πᾶν ἐχείνου  advoluti, complexuntur, magnise nihil agere opi- 
περιεπτύσσοντο μέλος, οὐδὲν μέγα ποιεῖν νομίζον- nantes, si quem a concilii Patribus, aique adeo a 
τες, εἰ τὸν τιμῆς τοσαύτης παρά τε τοῖς πρωτοῖς rege ipso honorifice exceptum viderant, ipsi quo- 
τῶν ἐν τῇ συνόδῳ Πατέρων xai οὗτοῦ βασιλέως que summo honore complecterentur. Verum enim- 
ἐξιωμένον καὶ αὐτοὶ τιμᾷν ἔγνωσαν, Οὐ μὴν ἀλλὰ vero divus Gregorius,non segnius se demittens,ho- 
χαὶ ὃ θεῖος Γρηγόριος, σφόδρα τοῦ μετρίου γινό- P norem illis nihilo minorem rependebat. Sub hzc 
μενος, οὐδὲν αὐτοῖς ἔλαττον τὰ τῆς τιμῆς ἀντεδίδου" — audiens is qui Gregorium accersierat, talia nutu 
εἴτὰ xal τίς αὐτὸν ὁ καλῶν εἴη ἀχηχοὼς, τῷ ταῦτάχ — Dei regi et administrari persuasus, illos sequeba- 
οὕτως οἰκονομοῦντι Θεῷ πειθόμενος εἵπετο, Ἐν ὃὲ tur. Dum hac aguntur, Marcus, qui ejus ipsius a 
wp μεταξὺ τὸν ἐκ παιδὸς ἐχείνου βίον ὁ Μάρχος puero vila, quive innocentes mores fuissent, pon- 
διεξήει τῷ πάππᾳ τά τε τοῦ τρόπου χατέλεγεν lifici max. narrabat, quemadmodum ex divina vi- 
ἀγτθὰ, xal ὅπως αὐτὸν ix θείχς ὄψεως ix. Σιχελίχς sione assumptum ex Sicilia ad saneta eum loca 
παραλαδὼν εἰς τοὺς ἱεροὺς ἀπήνεγχε τόπους,  advexisset. Identidem pontifex, qux a synodo pro- 
Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ πάππας ἃ παρὰ τῶν ix τῆς συν-  fectis audierat, Marco communicat, nimirum ut 
óóoo κατεληλυθότων ἀχοῦτο!, χοινοῦται τῷ Mapxp, litterarum praestantia coruscans horeticorum ora 
xai ὅπως κἀχεῖ τοῖς λόγοις ἀστράψας τὰ τῶν alps- illic obstruxerit, 

τιχῶν ἐνέφραξε στόματα, 

A'. Ἐν d δὲ οὗτοι ταῦτα πρὸς ἀλλήλους διωμι- XXX. ]nterim vero dum hzc illi mutuo com- 
λοῦντο, ἦχόν καὶ ol ἐπίσχοποι μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔχοντες  mentantur,episcopi Gregorium secum adducentes 
τὸν Γρηγόριον ᾿Επεὶ δὲ χαὶ πλησίον ἦν, τὰ τῆς redierunt : qui cum propius accessissent, formo» 
δορφῆς αὐτῷ ἴχνη πρὸς τὴν ὁραθεῖσαν ὄψιν àávu-cillius lineamenta ad visionem, quam in somnis 
παραδάλλῳ᾽ν ὁ πάππας αὐτὸν ἐχεῖνον ἐπέπειστο viderat, conferens pontifex, eumdem ipsum, qui 
βλέπειν τὸν ἔν τοῖς ὕπνοις αὐτῷ ὑποδεδειγμένον, 510] in quiete visus fuerat, intueri est persuasus. 
Σφόδρα οὖν φιλοφρόνως αὐτὸν ἀσπασάμενος, xai Quare hilariter illum admodum complexatus, 
τοὺς τῷ καιρῷ προσήχοντας χαριστηρίουος λόγους Deoque quemadmodum tempus postulabat, gratias 
ἐπιφϑεγξάμενος, ἐν τινι θρόνῳ καθεσθῆναι χελεύει, agens, in sede locandum praecipit. Aderat et Mar- 
Παρῆν δὲ xai ὁ Μάρχος αὐτοῖς συμπαρεῦρος, ὃν cus Ceteris assidens. Quem Gregorius conspicatus, 
θεασάμενος ὁ Γρηγόριος xal ὑφ᾽ ἡδονῆς δακρύων ejus sunt elicit: gaudio lacrymae, ac a sede, cum 
τοὺς ὀφθαλμοὺς πληρωθεὶς, τοῦ τε θρόνου ὡς εἴχεν primum potuit, exsiliens,sese ad illius pedes pro- 
ἀναπηδᾷ καὶ τῶν ποδῶν ἐκείνου λαδόμενος, μυρίας jecit, Deoque multiplices et immortales gratias 
πρὸς Θεὸν εὐχαριστῶν ἠφίει φωνάς, Δόξα σοι, λέγων, — egit : Te gloria, Christe Rex (inquiens), te gloria 
Κύριε βασιλεῦ, δόξα σοι. "1605. xal πάλιν ὁ ἐμὸς οὗ- decet, En tibi rursus servator meus, dux meus, 
τος σωτὴρ ὁ ipi, ὁδηγὸς, ἡ τῆς ἐμῆς ἐλπίδος ἀρχή. spei mem principium. Deinde Marcum ipsum allo- 
Εἴτα καὶ πρὸς αὐτὸν τὸν Μάρχον͵ ᾿ἸΙδοὺ, φησὶν, ὦ quitur: Ecce tuum, Pater, jam pridem predictum 
Πάτερ, τὸ παρὰ σοῦ μοι προῤῥηθὲν τέλος εἴληφε νῦν, vaticinium nunc finem accepit,fore ut nos dengo, 
καὶ πάλιν ἀλλήλους κατά γε τὴν παροῦσαν ὁρῶμεν p hac etiam presenti vità, mutuo videremus. His 
ζωήν. Ταῦτα τοῦ Γρηγορίου πρὸς τὸν Mápxov οὐχ nop 5η6 ]lacrymiaa Gregorio diclis, przesentes om- 
ἄδαχρυτὶ λέγοντος͵ ἐθαύμαζόν τε οἱ παρόντες, xal nes mirabatur, gaudiique participes facti, lacry- 
τῆς χαρᾶς χοινωνοῦντες συνεχοινώνουν xai τῶν δα- mas cum illis communicabant. At vero Pontifex 
κρύων. 'O δὲ δὴ πάππας τοὺς μὲν παρεστῶτας Max. prosenles omnes dimittit, solos episcopos 
ἅπαντας ix μέσου ποιήσας, δύο δὲ μόνους τῶν ἐπι- duos atque Gregorium retinet, omnia illis (ut se 
exóxov καὶ τὸν Γρηγὸριον μένειν χελεύσας͵ πάντα, habent) acta, tum turba seditionem, tum dubita- 
ὡς εἶχε τὰ τοῦ δράματος ἀπαγγέλλει, τά τε τῆς τῶν lionem, quam babuerat, edisserit ; eaque addit 
ὄχλων στάσεως, xal τὰ τῆς χατασχουσὴς αὐτὸν quc sibi in somniis divinitus apparuerant, asse- 
ἀπορίας, εἶτα xai τὰ τῆς ἐπιφανείσης αὐτῷ θείας rens illum Agrigentiorum Ecclesi episcopum 

ὄψεως" val ὅτι ἄνωθεν ἤδη ἐπίσκοπος τῆς 'Axox- coitus electum esse. Hac cum pontifex locutus 
| χαντίνων Ἐχκλησίας χεχειροτόνηται, Οὕτως εἰπόντος esset, Gregorius sacerdotium detrectare ac recu- 
᾿ «ποῦ πάπκα ὁ Γρηγύριος τὴν ἱερωσύνην ὀκνῶν ἣν xal sare,indignumse minusque tanto fastigio idonem 
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id hortari rursus ac minitari desisteret, Gregorius 
vir sanctus, veritus ne quodammodo insolenter 
videretur intumescere, ac suo damno Dei nutibus 
adversari, exigui temporis, quo rem accuratius 
perpenderet, inducias petit. Interim cum Marco 
monacho pernoctans, precibus insistebat, neque 
multo post eidem per totam noctem somnus 
obrepsit. 

XXXI. Audiens autem, quod Chariton pater 
una cuin illis Agrigentinis adesset, non amplius 
sibi in reliquum de negocio contendendum ratus 
est, sed ad fugam capiendam sese lotus convertit. 
Cxeterum Marcus, ejus abcessu divina providentia 
perspecto, pleraque illi, Deo procul dubio linguam 


MENSIS NOVEMBER. 
obnixe asseverans. Porro cum pontifex nihil ob A ἀναδαλλόμενος, ἀνάξιον 
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ἑαυτὸν εἶναι πράγματος 


τοσούτου διχτεινόμενος. Ἐπεὶ δὲ xal οὖϑις ὃ πάπ- 
xa; οὐκ ἀνίει, παρακαλῶν xal ἅμᾳ φοδῶν, δείσας ὁ 
ἱερὸς Γρηγόριος μὴ καθ᾽ ἕτερόν τινα τρόπον θρα- 
σύνεσθαι δόξῃ xal Θεοῦ νεύμασιν ἐπὶ γαχῶ τῷ ἕαυ- 
τοῦ ἀντιλέγειν, αἰτεῖταί τινχ χρόνον βραχὺν εἷς διά- 
σχεψιν. Εἴτα τῷ μυναχῷ Μάρκῳ συνδιανυχτερεύσας͵ 
εὐχῇ ἑαυτὸν ἐχδίδωσι, μηδὲ βραχὺ τῷ Üzwp map 
ὅλην αὐτὴν χρησάμενος, 

ΛΑ’, ᾿Ακούσας δὲ ὅτι χαὶ ὁ πατὴρ Χαρίτων σύν- 
aux τοῖς ἄλλοις ᾿Αχρχαγαντίνοις παρῆν, οὐχέτι λοι- 
πὸν ἐπιδοιάζων T,» ἐν τῷ προχειμένῳ, ἀλλ᾽ ὅλος εἷς 
φυγὴν ἔδλεψεν, Ὁ δὲ δὴ Μάρχος, θείᾳ προνοίᾳ 
συγγνοὺς αὐτῷ τὸν δρασμὸν, Θεοῦ πάντως τὴν 
γλῶτταν ὑποχινοῦντος, πολλὰ πρὸς αὐτὸν περὶ τοῦ 


ejus moderante, de morandi necessitate disseruit. B δεῖν μένειν διεξήει, χαὶ τελευταῖον χαὶ τῆς προῤῥή- 


Demum divini senis vaticinium in. memoriam illi 
revocavit, apud quem continuos quatuor annos 
(ut superius sermone perstrinximus) philosophis 
perdiscenda causa commoratus est. Ànnon hac 
tibi vir ille dierum antiquus, virtutum plenus, 
divinaque sapientia preditus, ad quem jamdiu 
disciplina causa accessisti: non hec, inquam, tibi 
jam pridem ille vaticinatus est? Tune, tune (oro) 
ita rationibus tuis male prospectum volueris ? 
Scilicet pro tantorum laborum reposilis in colo 
przmiis iram, et pro beneficentia exsecrationem 
referes! Hoc et alia id genus multa Marcus illi 
locutus, vix a proposito compescuit. Hinc non multi 


praeteriere dies, cui pontifex Siculos omnes adesse , 


imperavit: qui cum per Marcum cognovisset, Cha- 
ritonem Gregorii patrem esse, hominem flxis oculis, 
idque quam occultius fieri poterat, intuebatur, et 
accuratissime considerabat, figuramque et formam 
conferens mirabatur, quam valde ipsi inter se si- 
miles essent. Reliquae vero mulütudini (siquidem 
frequens aderat): Eia (inquit) cantibus ac lau- 
dibusadsacrum summoruin Apostolorum templum 
adeamus omnes unanimes, una voce supplicatio- 
nes Deo peracturi, et super quem admirabile ali- 
quod stgnum illuxerit,procul dubioerit, qui hujusce 
populi praefecturam suscipiet. IIzc dixit, protinus- 


que universa civilas commola est, ag omnes cum viri, tum mulieres, tam domini, quam servi pro- 


cedebant. 


XXXII. Postea vero quam rem divinam facere D ΛΒ΄, ᾿Επεὶ δὲ καὶ τῆς θείας ἤρχοντο λειτοιργίες, 


ceperunt, Gregorius Evangelium sibi in hoc tra- 
ditum ita concinne et apte legit, ut Charitonis 
czterorumque suditorum animos voluplate per- 
funderet. Simul ac vero Evangelium impletum est, 
columba ab altari advolans, capiti illius insedit. 
Quamobrem universus populus stupore (ut par 
erat) affeclus, gaudio et admiratione plenus, non 
amplius orabat exploratum sibi fieri, utrum qui 
designatus pontifex fuerat, nunc Deo creandus vi- 
deretur. Itaque crastino die pontifex creatur, tra- 
diturque Agrigentinis, imo vero huic isti,uti probo 
pastori,rationalesoves a pontifice Maximo credun- 
tur, eique priorem vile rationem, ac institutum 
suggerebat, et illum ad casus, a quibus impelen- 


σεως αὐτὸν τοῦ γέροντος ἀνεμίμνησχε, παρ᾽ ᾧ τέσ- 
σαρᾶας ὅλους χρόνους ἐχεῖνος προσφιλοσοφήσας 
ἐτύγχανεν, ὡς ἔδη φθάσας ὁ λόγος ἐδήλωσεν. Οὐ 
ταῦτά σοι χαχεῖνος ὁ παλαιὸς ἡμερῶν χαὶ πλήρης 
ἀρετῶν, ὁ μεστὸς θεϊχῆς σοφίας, παρ᾽ ᾧ τὸν τοϑοὺῦ- 
tov ἐφοίτησας χρόνον, οὗ τἀῦτά σοι κἀχεῖνος ix 
πολλοῦ προεθέσπισε ; Μὴ σύ γε, μὴ οὕτω καχῶς 
περὶ σεχυτοῦ, μὴ καὶ μᾶλλον ἀποίσῃ ἀντὶ μὲν 
ἀμοιδῃς τοσουτων πόνων ὀργὴν, ἀντὶ δὲ εὐλογίας 
κατάραν, Ταῦτα χαὶ πολλὰ τοιαῦτα πρὸς αὐτὸν ὁ 
Μάρχος συνείρων, μέλις ἔστησε τῆς ὁρμῆς. Οὐ πολ- 
λχαὶ παρῆλθον ἡμέραι, xal παρεῖναι κατ᾽ ὄψιν αὐτῷ 
τοὺς Σιχελοὺς ἅπαντας προστάσσει. Μαθὼν δὲ ài 
Mápxob, ὅτι πατὴρ ὁ Χαρίτων τυῦ Γρέγορίου, ἀκρι- 
θῶς ὑπεῦθλέπετο xal ἀνισχόπει τὸν ἄνδρχ, xal τὰς 
πορφὰς εἰκάζων ὡς λίαν παρεικυίας ἐθαύμαζεν. 
᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ὡς οἷόν τε λανθήνων, πρὸς δὲ τὸ 
λοιπὸν πλῆθος, ἐπεὶ παρῆσαν, "Aye, φησὶν, ἅπαν» 
τες, σὺν ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις πρὸς τὸν ἱερὸν τῶν 
χορυφαίων ναὸν ἀφιχώμεθα, μιξ γνώμῃ, μιᾷ φωνὴ 
τοῦ Θεοῦ δεησόμενοι, xai ἐφ᾽ d ἂν σημεῖόν τι τῶν 
παραδόξων ἐπιφανῇ, ἐχεῖνος ἔσται πάντως xu ὁ 
τοῦ λαοῦ τοῦδε τὴν προστασίαν ἀλναδεξόμενος" 
Ταῦτα εἶπε, καὶ εὐθὺς ἡ πόλις ἐχινεῖτο πᾶσα, xi 
πάντες ἐξήεσαν, ὅσον τε ἐν ἀνδράσι χαὶ γυναιξὶ, xd 


ὅσον ἄρχον τε καὶ ἀρχόμενον, 






ὁ Γρηγόριος ἐπιτραπὲν αὐτῷ τὸ θεῖο» Εὐεγγίλωον 
ὑπανχγινώσαει, οὕτως εὐφώνως, οὔτως εὐτέχνως, 
ὡς χαρίτων xal ἡδονῆς τὰς τῶν ἀχροχτῶν πληρῶ- 
σαι ψυχάς, "Apa δὲ τὸ Εὐαγγέλιον ἐπληροῦτο, xi 
περιστερὰ τοῦ θυσιαστηρίου ἐχπετασθεῖσα τῷ τὰ» 
του ἐπεχάθισε κεφαλῇ. Θαμδηθεὶς οὖν πᾶς ὃ λεὶ 
ὡς εἰχὸς ἑπὶ τούτῳ, xal χαρᾶς ἄμα καὶ θχύμεις 
πληρωθεὶς, οὐχ ἐδεῖτο μαθεῖν ὅτι Θεῷ ἀρέσκων 0 
πρὸς χειροτονίχν νῦν εἰσχγόμενος, Χειροτονεῖα 
ποιγχροῦν εἰς τῇ) αὔριον xal παραδίδοται telt 
᾿Ακραγαντίνοις, uàÀÀo) δὲ ἐχείνῳ οὗτοι παρὰ τῷ 
πάππα ὡς καλῷ ποιμένι λογικὰ πιστεύονται πρός 
62:1, 'Ev d δὲ Γρηγύριος ἐν τῇ Ῥώμῃ Ou 
ταῦτά οἱ συμῦαίνει, Συνῆν μὲν αὐτῷ Μέρχος 0| 
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προῤῥηθεὶς, τῆς τε προτέρας αὐτὸν ἀναμιμνήσχων A dus erat,generose perferendos animabat.Quadam 


ἀσκήσεως, καὶ ὑπαλείφων γενναίως φέρειν τοὺς 
ἐπελευσομένους αὐτῷ πειρασμοὺς. ᾽ν μιᾷ δὲ τῶν 
νυχτῶν Χαρίτων ἐξαναστὰς ὁ τοῦ Γρηγορίου πατὴρ, 
οὖδὲ γὰρ λήθην ἐλάμδανε τοῦ παιδὸς, οὐδὲ ὁ χρόνος 
τὴν ὀδύνην ἐμάρανεν, ἀλλ᾽ Ἐχόπτετο τὰ σπλάγχνα 
xal τὴν χαρδίαχν ἐστρέφετο, τότε δὲ xal μάλιστα 
τοῦ φιλτάτου τέχνοῦ μνήμην λχδὼν, ἀναστὰς ὥσπερ 
καὶ τῷ πάθει μεθύων, ἀῳρὶ τῶν νυχτῶν παραγίνεται 
πρὸς αὐτοὺς, Εἴτα δάχρυσί τε χαὶ στεναγμοῖς ἀν- 
&xzÀ&ito τὸν παῖδα, xai ὡς πρὸς εἰδότα τὸν Mdoxov 
ἐξιτράγῴδει τὴν συμφορὰν, χαὶ ἅμα τῇ τούτων 
εὐχῇ παραψυχὴν {τεῖτο τοῦ πάθους λαδεῖν, Ὁ δὲ 
Μέρχος ἀνίστη τε αὐτὸν καὶ ἀνεμίμνησχεν d τε 
περὶ τοῦ παιδὸς πάλαι προεῖπεν αὐτῷ, ὅτι τὐτὸν 
ὄψεται, xal ὅτι, Εὔελπις ἔσο, φησὶν, ὡς οὐ ψεύσομαι 
τὴν ὁπόσχεσιν. 

AT", "Hxoost Χαρίτων ταῦτα, xal τὴν καρδίαν 
εὐθὺς ἐπάλλετο χαὶ ταῖς ἐλπίσιν ἤρτητο xal ἀγωνίᾳ 
τότε χαὶ μᾶλλον χατείληπτο, Πόθεν δὲ dv xat ir.- 
(vv τὸν Γρηγόριον, διὰ τοσούτου μὲν αὐτὸν ὁρῶν 
χρόνου, ἡλικίαν δὲ ἅμα καὶ σιῆμχ μεταδαλόντα, 
e) μὴν ἀλλὰ καὶ ἐγχρατείᾳ τοσαύτγ,, πρὸς δὲ xai 
καχοπαθείς τὴν ὥραν ἐχτρίψαντα. ᾿Αλλ’ ἐχεῖνος 
ἰγίνωσχέ τε μὴ γινώσχοντα, xal τῶν τοῦ πατρὸ: 
λόγων ἀχούων,͵ ἐπαθαίνετο μὲν ἔνδον xal συ εστρέ- 
φετὸ τὴν ψυχὴν, ἐπεῖχε δὲ ὅμως ἑαυτὸ" καὶ τῶν 
δακρύων ἐχράτει. Εἶτα πρὸς τὸν Χαρίτωνχ πυνθα- 
νόμενος, Ἢ δὲ τοῦ παιδὸς τοῦδε μήτηρ, ὦ ἄνθρωπε, 
ποῦ, φησὶν, ἄρτι, ποῦ; Ὃ δὲ χρόνος ἐξ οὔπερ 


nocte cum Chariton Gregorii pater lecto surrexis- 
set (neque enim filii oblivio illum ceperat,nec do- 
lorem tempus absterserat, sed corde atque animo 
fractus vitam agebat) ac tum maxime ejus animum 
charissimi filii memoria subiisset, perinde ac do- 
lore furens,ad illos intempesta nocte properat, ac 
tum lacrymis, tum suspiriis filium appellabat, et 
apud Marcum virum prudentem suam ipsius de- 
plorabat calamitatem, simulque illorum precibus 
doloris consolationem sibi suppetere precabatur. 
Porro Marcus erecto animo illum esse jussit, ad- 
diditque oportere se reminisci, qu: olim ipse de 
filio eidem dixerat, nimirum se filium visurum 
esse, propterea ut speraret, aiebat, se promissio- 


5 hem suam neuli juam frustraturum. 


XXXIII. Audivit hec Chariton confestimque 
corde prosilit, speque animo fluctuabat, ac tum 
multo magis angore detinebatur ; neque vero Gre- 
gorium,quanquam toties viderat,agnoscere potuit, 
usque adeo qua ἰδία, qua figura et cultu corporis 
immulatus erat ; ingens enim in omni re continen- 
tia,addo etiam malorum tolerautia,omnem absum. 
pserat pulchritudinem. At ille non agnoscentem 
agnovit, sermonemque patris audiens, acriter in- 
tus affectus animo incalescebat, se nihilominus 
ipse continebat, sibique temperabat a lacrymis. 
Deinde quxrit a Charitone, Hujusce pueri mater, 
bone vir (inquiens), ubi interim, ubi agit ? Ex quo 


οὗτος ἀπώλετο, πόσος ; 'O δὲ τὴν μητέρα μέν ζῶσαν — Vero hic periit, quantum interest temporis ? Ille 
ἔφη καὶ πενθοῦσάν οἴχοι γχαταλιπεῖν, τρισχαιδέκα- C matrem quidem vivere, ac lugentem domi reli- 
τὸν δὲ τῷ παιδὶ ἀπολωλότι διηνύσθχι 40óvov. "Ev-  quisse, c:elerum ab amisso filio tredecim annos 
ταῦϑα Γρηγόριος (τί γὰρ καὶ παθεῖν ἔδει) ; τὰ μὲν interesse dixit. Hic Gregorius (aliquid enim com- 
τῆς μητρὸς δάχρυχ ἐπὶ νοῦν λαδὼν, τὰ δὲ τοῦ πα- moveri illum consentaneum fuit) matris lacrymas 
τρὸς ἤδη καὶ καθορῶ", καὶ μὴ φέρων οὕτω δεινῶς animo complectens, qui patrem paulo ante lacry- 
κοπτόμενον, ἅμα δὲ xal αὐτὸς φίλτρῳ συγγενικῷ πιδηίθηι viderat, neque diutius ferens illam tam 
νικηθεὶς, δαχρύων τε πληροῦται τοὺς ὀφθαλμοὺς, graviter angi (pari enirn et ipse naturali charitatis 
καὶ καθέδρας ἱξανχστὰς τοῖς ποσὶ περιπλέχεται τοῦ ardore commotus est), subito suffusus oculos lacry- 
καρτὸς͵ Ὦ πάτερ, λέγων, ἐγὼ σὸς υἱὸς, ἐγὼ, πάτερ mis, sede exiliens, pedibus patris advolvitur : 
φιλόπαις, ὃν σφόδρα ἐπιζητεῖς, τῆς εὐχῆς ὁ βλα- Pater (inquiens),ego tuus filius; ego,inquam,sum, 
στὸς τῆς ὑμετέρας ἐγὼ, ὁ κατά γε τὸ σὸν βούλημα paler amantissime, Gregorius, quem tantopere in- 


ἐξ αὐτῶν ὠδίνων Θεῷ καθιερωθεὶς ὁ Γρηγόριος. 
DÀà» ἀλλ᾽ ἔμοιγε ἵλεος εἴης τοῦ δράματος, πάτερ, 


quiris, vestris precibus in lucem editus, ac, ut vo- 
luisti, ab ipsis cunabulis Deo sacratus. Verumta- 
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xal μηδὲν μοι τοῦ πάθους μηνίσῃς ὡς πολλῶν ὃχ- men, mi pater (obsecro), miserere, mihique, quod 
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κρύων αἰτίῳ σοι γενομένῳ. Ταῦτά τε ἔλεγε, xal ἅμα, admissum est condona, nec me uti multarum la- 
περιφὺς ἠσπάζετο τὸν πατέρα, Τοῦ δὲ χαρὰ μὲν crymarum auctorem prz dolore amplius insectare. 
ἄῤῥητος ἰλάμδανε τὴν χαρδίαν, καὶ τῷ περιόντι τῆς Hac dixit, simulque complexu patrem tenebat. 
εὐφροσύνης ἢ γλῶσσα πεπέδητο. Εἴτα τοὺς óq03A- Quocirca letitia qusedam admirabilis cor illius 
μοὺς ἀτενέστερον ἐπιδάλλων τῷ Γρηγορίῳ, τὴν — Subiil, ac incredibili gaudio ejus ipsius lingua im- 
ὄψιν τε περιεργότερον ἀνιχνεύων, καὶ à; ἂν τις pediebatur. Deinde ad Gregorium oculos fixius 
εἴποι σὺν ἀχριδείς τοῦτον ῥινηλχτῶν, καὶ πιστω- — adjiciens, aspectum ejus accuratius vestigabat, et 
ὶς αὐτὸν εἶναι τὸν φίλτατον, αὐτὸν ἀτεχνῶς τὸν  sagacilez (ut ila dicam) venabatur. Tum ipsum di- 
ÜÉstov Γρηγόριον, ἀντιπεριφὺς xxl αὐτὸς, ἐφίλει καὶ vam Gregorium dilectissimum filium esse certis- 
ὡς ἥδιστα χατησπόζετο, xal 09! ἡδονῆς δαχρύοντι sime persuasus, hunc vicissim complexus,suavis- 
φυνεδέχρυε. Μόλις οὖν τῶν δαχρύων αὐτοῖς mwa»sa- sime osculabatur, ac cum lacrymante filio ipse 
μένων, ὁ Νάρχος ἀμφοτέρους παραλαδὼν οὕτως pariter prc letitia lacrymabatur. Cumque a la- 
ἶχε παρ᾽ ὅλην τὴν νύχτα, πολλὰς σὺν ἐχείνῳ διομο- — crymis paulisper temperatum esset, Marcus utrum- 
λογοῦντας τῷ Κυρίῳ χάριτας. que suscipiens, magno Deo gratias egit, illot 
tota nocte secum habuit. 
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XXXIV. Bene autem rane Agrigentini, quibos- ^ 


cuti Ghariton ac divus Gregorius. erant, pontifici 
rurtus aasiMuni, ac muluam voluptatem, quam 
acceperant, repetentes, iagnam  ejusdera tum 
vultu, turn habitu significationem faciebant. P'onti- 
fex 1d ea, qui: consentanea essent, populum hor- 
Utus, docuit, uL Gregorio in o:nibus illos parere, 
et ab ipso sli oporiest , Charitoni vero [οἰ δι 
gratulatus, filium illi tradidit. Cumque Felicem 
epircopum, cujus oprra Gregorius in sede locare- 
tur, socium illis adjunxisset, laetos. latus Ipse di- 
misit, Verum cum Panorinuin urbem appulissent, 
vir quidam monachus habitu, leprosus corpore, 
currens ac Gregorii pedes complexus, multis cuin 
lacrymiw ac ejulntu inorbi levationem obsecrabat. 
Ille: Si eredis. (inquit) nihil. esee quod Deo non 
Mit [εἴ per facile, ecce in nomine ejus sanus 
eMo, llc dixit, leprosusque purgatus est, Viden- 
te& autem. obstupuerunt, ac sublatis manibus, 
Deum tam admirabilem in sanctis ac. gloriosuin 
celebrabant. Hine ad flumen, ubi Peripolieum em- 
porium erat, proprio nomine sic appellatum, de- 
scendunt.Atubi civesepiscepossuos cum Gregorio 
quodam sibi prorsus incognito (necdum enim au- 
diernut, qui circa Gharitonem acta essent, rever- 
NON (880 Foscivere, turbati veliementer, ac dubita- 
tione pleni (existimarant enim. unum ex iis quos 
ipsi designarant,electum iri), currunt nihilominus 
omnes,obviamquoe passimillis prodeunt,quibuscum 
occurrit etium praises ille, qui monasterium inno- 
centi Virgini Dei Matri primus illic nuncuparat. 
Itaque Gregorio navim cgredienti obvii cum turba 
fiunt, llle populo silentium manu indicens, posi- 
tisque in terram genibus,oravit, ac mox templum 
protinus pelit. 

XXXV, Creterum inter ambulandum monachus 
quidam errore mentis affectus, qui nec loqui pote- 
rat, nec aurium omnino sensus particeps erat, 
obviam illi profectus, ejus ad pedes procubuit. At 
prases procumbentem | propellebat, nec. sinebat 
pedes illius contingere, Verum cum Gregorius hunc 
nequaquam arcere ἃ se pravepisset, vehemeuter 
*uspirans, couimiserationis lacrymas profudit, ma- 
nusque in colum attollens : Domine Jesu Christe 
(nquit, Deus noster, coli terreque ereator, qui 
leprosos eoram divina prissentia tua sanasti, 
dàs aures aperuisti, mutes lingue restituisti, ipse 
hune servum tuum ineredibili tua potentia saua, 
ul notien tuu sanetum laudibus perpetuo cele- 
beet, Sic divit, et appcehensum menaclum conte- 
sium erexit, ae, Iu nomine Jesu Christi (ait), qui 
diunent sundo ac tulo, ut proprio lignento egre- 
deretur, imperavit, perfecte et loquere. et. audi, 
Deunque eouditere tuum lauda. Necdum loqui 
desierat, cum qued petebat. eiectum est; nam 
eui antea lugua vincia, et auditus v.liatus fuerat, 
clamare (μι: Magna sunt, Christe, opera tua, 
qué per huae virum justum edidisti. Deinde addidit 
vir saucius ; Quantum iuleterl C3] NiS, ex quo 
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AS, lias δε τενύμενὴς xav yr πάλιν ol 
᾿λχρατα “τῖτο τῷ zirzg zz2J-1v13U σὺν αὐτοῖς 
9; χχὶ Χαρίτων, χαὶ αὐτὸς £ θεῖος Γρηγόριος, ἧς 
ἀπήνιχ,: αν ioris Z)4ÀT va. ἀνχγνωρίσαντες, σαφῶς 
τῷ ct τγήμχι: καὶ τῷ προτώπῳ κατεμτινύοντες, τῷ 
Ax. Toiv ὁ πάπεας, τὰ χχθήκοντα περαινέτας͵ 
καὶ ὅπως “7, πάᾶντχ τῷ Γρηγορίῳ μείθεσθαι xal 
TowAzí)t30a: τῷ Χαρίτωνι δὲ τῆς εὐφροσύνης συγ- 
χοινωνήσας, καὶ τῶν υἱὸν πχραδοὺς, δεδωχώς τε 
αὐτοῖς καὶ Φιλιχᾶτον ἐπίσχοπον, dp ἐπετέτρχκτο 
τὸν Γρτιγύριον bz δρύται, εὐφραινομένους αὐτούς 

εὐφραινύμενος ἀποστέλλει, Ka:xlabóv:ww δὲ αὐτων 
| Πχνορμιτῶν πόλιν, ἀνήρ τις, τὸ G4T,4a μονχ- 
τὸ σῶμα λεπρὸς, δραμὼν χαὶ λχθόμενος͵ τῶν 


ὗς, 


Βτοῦ rc ρτγορίου ποδῶν, ἐδόχ χράζων, xzl ἀπαλλαγὴν 


1:t1:0 τοῦ πάθους, 'O δὲ, Εἰ πιστεύεις, φησὶν ὅτι 
ατιδὲν ἀδύνχτον τῷ Θεῷ, ἰδοὺ ὑγιὴς ἐπι τῷ ὀνόμπκτι 
ἀὐτοῦ ἔσο, Ταῦτα ton, xal ὁ λεπρὸς ἐκαθχίρετο, xai 
οἱ ὁρῶντες ἔξίσταντο, xal σὺν θχύμχτι χεῖρας αἴ- 
βόντες, τὸν ἐν ἀγίοις οὕτω θχυμαστὸν ἐδόξαν, 
᾿Εντεῦθεν εἰς τὸν ποτ "a ὃν καταίρουσιν, ἔνθα δὴ καὶ 
τὸ ἐμπόριον ἦν, τὸ coto καλούμενον Περιπόλαιον. 
Γνωσθὲν ὃὲ τοῖς τῆς πόλεως ὅτι μετὰ Γρηγορίου 
τινὸς οὐδὲ τὸ παράπαν αὐτοῖς γνωρίμου, οὔπω γὰρ 
ἐπύθοντο τὰ περὶ τὸν Χαρίτωνα, οἱ αὐτῶν ἑπίσκοποι 
ἐπανήκουσε, σφύζρχ διατάρχχϑέντες χαὶ ἀπορίας 
ἀναπλησθέντες, ἕνχ γὰρ προσεδόγων τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν 
προδχλλομένων τὴν ψῆφον λαδεῖν, ὅμως προσυπαν- 
τῶντες θέουσι πανδημεί" μεθ᾽ ὧν ἀπήντα καὶ ὁ τῆς 
ἐλεῖσε μονῆς ἀφηγούμενος, ἣν τῆς πανλγίου Πχρ- 
θένου xxi Θεομήτορος ἐπωνόμαζον. Οὕτω σὺν ὄχλῳ 
ἔξιοττι τοῦ πλοίου τῷ Γρηγορίῳ τὴν ὑπάντησιν 
ἐποιοῦντο. Ο δὲ, σιωπὴν τῷ λχῷ τῇ χειρὶ σημήνας, 
θεὶς τὰ γόνατ x προσηύχετο, χαὶ μετὰ τὴν εὐχὴν 
ἐπὶ τὸν νχὸν ἐπορεύετο, 

ΛΕ΄. ᾿Εν ὦ δὲ τὴν πορείχν ἐποιεῖτο, μοναχός τις 
παράφορος, μήτε λέγειν δυνάμενος μήτε μὴς ὅλως 
ἀχούειν, προσυπαντήσας, τοῖς ἐχείνου ποσὲ προῦ- 
ἐπιπτεν. Ὃ μὲν οὖν ἡγούμενος διωθεῖτο προσ- 
ἱπτοντὰ xxl οὐχ εἴά τῶν ποδῶν ἄπτεσθαι" ὁ ἱερὸς 
ὃὲ Γρηγόριος, μεδαμῶς ἀπείργειν ἐγχελευφάμενος, 
μέγα «t στενάτας, xal συππαθὲς ἐπαφεὶς δαχρυον, 
τὰς χεῖρας τε ἄρας εἰς οὐρανὸν, Κύριε, φησὶν. Ἰη- 
002 Χριστὸ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν 
xxi τὴν γῆν, ὁ ἐπὶ τῇ πορουσίᾳ σοῦ τῇ ἁγίᾳ τοὺς 
ἰχσάμενος xai ὦτχ χωρφεύοντε. διανοίξας, 
καὶ γλώσσης δεσμοὺς διαλυσας, αὐτὸς xai τὸν δοῦ- 
λύν σου τοῦτον, ἀοράτῳ ὀυνάμει τῇ σῇ θεράπευσον͵, 
iva δοξαγητχί σου ἀεὶ τὸ πανάνιον ὄνομα, Οὗτος 
ign, xal τοῦ μοναχοῦ λαδόμενος, ἀνίστησί τε εὑ- 
θὺς, xr, Ἔν τῷ ὀνόματι Ἰητοῦ Χριστοῦ, λέγει, τῶ 
ἐπιταξζαντὺς τῷ χωτῷ χαὶ ἀλάλῳ ὄχίμονι τοῦ ἰδίου 
mAdsuatx ἐξελθεῖν, λάλει ὄρθως, ὥχουξ τε καὶ αἷ- 
ν δὶ τῶν moir3ivcd st Θεόν, Οὕπω τέλος εἶχεν ὁ λό- 
sl ἔξνον ἐξιδχινς, xil 6 χωφὸς βοᾷν fo- 
τὰ δὲ Gi τοῦ 
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τινὰ γοῦν δυνηθῆναι, Ὁ μέντοι προεστὼς τῆς μονῆς 
δγδοον ἔτος αὐτὸν ἄγειν ὁπότε, ἔφη, καὶ ἀπεκχείρατο, 
εἴκοσι δὲ ἤδη χρόνους ἐν τῇ μονῇ διχρέψαι, Φόδος 
ἐπὶ τοῦτο πολὺς εἴληφε, τοὺς παρόντας, καὶ θεὸς 
ὑπὸ πάντων ἐμεγαλύνετο, 


AG". Εἰσιόντι δὲ τὴν πόλιν τῷ μακαρίῳ, πολὺ τι 
πλῆθος αὐτῷ προσυπήντα, οὐ τῶν ἐπιτυχόντων, 
ἀλλὰ «a0 τῶν ἀξιώμασι τὸ διαφέρειν ἐχόντων. 
'"Extíooo γὰρ οἷον αὐτοὺς xai ἀνεχίνει, καὶ διάπυ- 
pov ἐποίει τὸν πρὸς Γρηγύριον ἔρωτχ ὁ κωφὸς 
καὶ ἄλαλος, ὃς προπορευόμενος xaÜ' οὖς γένοιτο 
ἐδόχ ἀεὶ, xai κήρυξ λαμπρὸς τοῦ τελεσθέντος ὑπ 
Ὦρχε θαύματος, Τοσούτων οὖν τῶν ἄλλων προσυπαν- 


VITA S. GREGORII AGRIGENTINI. 
ἀνθρωπίνης, ἢ καὶ βραχὺ τι φθέγξασθαι πρὸς Óv- A vox tibi est 
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impedita ? Ille nunquam se vel vocem 
hominis audisse dixit, vel quemlibet paululum 
alfari potuisse. Tum monasterii pr:ses octo annos 
illum agere, cum tonsus est : cieterum viginti an- 
nos in monasterio commoratum dixit. In hocingens 
pré:enles omnes timor incessit, Deusque ab 
omnibus magnifice celebrabatur. 

XXXVI. Ingredienti civitatem, magna quedam 
multitudo, non gregariorum quidem,sed illorum qui 
honoribus ac dignitate ceteris antestabant, occur- 
rit. Eorum enim animos in sublime evexerat, com- 
moverat, inque Gregorii amorem vehementer in- 
flammarat surdus ille, idemque mutus : qui ante- 
verlens, apud omnes, quos habebat obvios,semper 
clamabat, seque praeconem patrati miraculi prem- 


τώστων, ἡ ἱερὰ τοῦ Γρηγορίου μήτηρ μετὰ καὶ τῶν g Slabatillusirem.Cumigitur Gregorii mater, mulier 
λοιπῶν πρεσδυτίδων ἐντὸς εἰστήκει τῆς πύλης τῆς Sancta, aliis filio obviam prodeuntibus, ipsa cum 
πόλεως, ἤδη μέν τινα τρόπον ἀχηχουῖα τὰ κατὰ vov reliquis senioribus feminis intra portam civitatis 
υἱόν * οὐδὲ γὰρ οὕτως ἀμελὴς Χαρίτων ὁ ταύτης  Subslilisset (nec enim que filio olim contigerant, 
ἀνὴρ, ὡς μὴ τοσχύτης ἡδονῆς κοινωνὸν θέσθαι χαὶ aliquatenus illam latebant, siquidem Choriton vir 
τὴν qovatxa xxl πόῤῥωθεν οὖσαν, ἀλλ᾽ οὖν xai ἔτι 6}08.Π0ὴ usque adeo segnis fuit, quin uxorem 


ὥσκερ τῷ παραδόξῳ τοῦ πράγματος μετέωρος οὖσλ 
τὴν φρένα, χαὶ οὐχ ἔχουτα τοῖς λεγομένοις συντί- 
θεσῦχι, ᾿Επεὶ δὲ καὶ πόῤῥωθεν ἤχκοντα cov υἱὸν εἴδε 
καὶ τὴν ὄψιν ἀ έγνω" σφόδρα Ὑὰρ καὶ παῖς ὧν ἔτι 
τῷ πατρὶ παρομοίως ἦν, ὡς ἤδη xai προθεδήλωται, 
xii ἀνὴρ δὲ πάλιν γενόμενος τὰ τῆς ἐμφερείας 
ἴχνη διέπωζε" τό τε οὖν χαλὼς αὐτὸν ἐπιγνοῦσα, 
ἐπεὶ μηδὲν ἀμφίδολον ὑπελείπετο, ἀλλὰ χαθαρῦς ὁ 
Γρηγόριος υἱὸς αὐτῆς ἐγνωρίζετο, δαχρύω" μὲν τοὺς 
ὀφθελμοὺς, χαρᾶς δὲ τὴν χαρδίαν πλήρης ἐγίνετο, 
xai ὄντως mob; ixovhv φησὶν, Οὐ ψευδὴς, ἔλεγεν, 
Jb ψευδὴς ἔφυς ὁ ταῦτά μοι πρὸ πολλοῦ εἰρηχὼς, 
ὅτι κὰν τῇ παρούσῃ ζωῇ xal ζῶντα xal μετὰ δόξης 
τον ἐμὸν παῖδα θεάσομχι. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἡ μήτηρ 
τὸν Μίάργον αἰνιττομένη" ὁ δὲ χατὰ πνεύμχ ταύτῃ 
τότε πατὴρ, ἐπείπερ ἤγγισε, χαὶ τὴν μητέρα γι- 
νώσχουσαν ἔγνω, περιόάλλει τε πάνυ ἡδέως καὶ 
ἀσπασάμενος μόνον, οὐδὲ γὰρ ἐνδιατρίδειν ὁ καιρός 
κερὶ ταῦτα ἔδιδου, μετὰ παντὸς τοῦ πλήθους τὸ ἱερὸν 
εἰσάξει. Τῆς δὲ θείας τελουμένης μυσταγωγίας, ὁ 
καϑιδοῦσαι αὐτὸν ἐληλυθὼς ἐπίσχοπος, xal τινες 


quanquam longe positam, tam ingentis lztitie par- 
ticipem faceret) proinde repentino hoc et admira- 
bili nuntio suspensis adhuc et erectis animis erat, 
neque dictis acquiescere poterat. At ubi filium ve- 
nientem eminus conspicata est, faciem agnovit, 
patri enim puer adhuc exsistens per oinnia (ut non 
ita pridem perspicuum factum est) similis erat: 
quin et vir factus, vestigia similitudinis conserva- 
vit. Quamobrem cum filium probe agnosceret, et 
anceps nihil sibi quidquam relinqueretur, quomi- 
nus Gregorius sui ipsius filius manifestus appare- 
ret : tum in lacrymas et Cordis gandium effusa,ita 
plane secum ipsa loquebatur : Non tu mendax,non 
tu (inquam) mendax fuisti, qui jam pridem hac 
mihi dixeras, me hac etiam praesenti vita filium 
meum com gloria visuram : quibus verbis Marcum 
latenter designabat. Porro filius eecundum carnem, 
qui tunc eidem juxta spirituin pater erat, ubi co- 
minus appropirquavit,matremquese agnoscentem 
agnovit,eam suavissinte anibiens, tantumque com- 
plexatas (nam quominus in his diutius immoraren- 


τῶν ἀξίων ἄλλοι, τὴν ὁμοίαν τῇ πάλαι περιστερᾷ p tur, tempore excludebantur una cum multitudine 
ἔνωθεν καθορῶσι καὶ πάλιν ἐπιχαταπτᾶσχν καὶ templum ingreditur : ubi peraclis divinis myste- 
περισκιάσασαν τὸν Γρηγόριον, riis,episcopus qui hunc in sedem locatum venerat 
ac alii preeterea viri digni columbam, illi que olim celitus advolarat, persimilem rursus e coelo de- 


volantem, Gregorium adumbrare conspiciunt. 
AZ'. Ταῦτα ἐπειδὴ φανερὰ γεγόνει, τοῖς μὲν 
ἰδοῦσι, τοῖς δὲ χαὶ παρὰ ἰδόντων ἀχούτασιν, οὐχέτι 
μῶλειν ἡ πόλις ἔγνωσαν, ἀλλ᾽ οἷός ἐστιν bxstvoc 
καλῶς εἰδότες, εὐθὺς οὖς εἶχον δχιμονῶντας ἤ παρ- 
μένους ἥ ἄλλως νοσήμχσι χρονίοις χχατεσχημένους 
κάντας fy ov διαδαστάζοντες παρ’ αὐτόν. Οὖς 6 
μέγας Γρηγόριος εὐχῇ μόνῃ xxi ἀφῇ χειρῶν ἑτοίμως 
làvo. Καὶ τῶν μὲν σωμχτων αὐτοῖς οὕτως ἐπεμε- 
λεῖτο, τὰς δὲ γε ψυψὰς χαὶ διὰ τούτων μὲν ἱκανῶς 
ἰδεράπευς, διδάσκων αὐτοὺς καὶ δειχνὺς ὡς τούτων 
τὰ πλεῖστα ψοχιχῆς αἰτίας ἐξῆπται, χἀχείνης ἐπὶ τὸ 
βύλτιον μεταδαλλομένης, καὶ ταῦτα θᾶττον τὴν ἴασιν 


PaTROL. GR. CXVI. 


XXXVII. Hac ubi tum ab iis qui viderunt, tum 
qui videntes audierunt, indicata sunt, civitas non 
diutius cunctata est, sed qualis esset ille, probe 
perspiciens, quos a demone percilos, languidos, 
vel diuturno morbo detentos habuit ad illum con- 
festim omnes adduxit: quos Gregorius magnus 
sola precalione ac contactu manuum incunctanter 
sanabat. Atque corpora quidem ita curabat; animas 
vero per hzc affatim sanabat, nimirum dum doce- 
ret illos atque ostenderet, pleraque ex his animi 
culpa oriri: quo in melius consütuto, corpora 
quoque celerius curationem suscipiunt, Imprimis 
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vero exemplar sése illis vitse» recte constituenda A δέχεται. Πρὸ ξὲ τούτων αὐτὸς ἣν αὐτοῖς παράδειγμα 


pulcherrimum ipse praestabat, sic vivens,ut oratio 
superius indicavit, seipsum tantum supereminens, 
tantumque utriusque vit» medium agens,quantum 
Sibi per dignitatis excellentiam licebat. Post hsec 
eliam viros illis tum sacerdotes, tum diaconos, a 
quibus divina et quc ultra nos sunt, peragerentur 
constituit,quos illi intuentes imitantesque, in viros 
virtute clarissimos evaderent. Inter hos sacros 
viros complures viri praestantes fuerunt, in quibus 
Erasmus, Platonicus ac Philadelphus precipue 
illustres nituere, qui cum illo plurimum versantes, 
ac ejus vitam, quoad fieri poterat, e(fingentes ac 
exprimentes, insignes ut qui maxime apud omnem 
rempublicam facti sunt. H:»c sane quemadmodum 
exposuimus, ita se habebant. 


B 
XXXVIII. Nonnullis post diebus cum D. Gre- 


gorius civitatem obiret, quo miseratione palerna 
&grolos inviseret, alia quidem cum numero, tum 
magnitudine majora, quam ut oratio complectatur, 
edila sunt. Sed unum, quod auribus vestris est 
gratum futurum, largiemur. Sabinus quidam pre- 
sbyter filiolam pulchram quidem ac valde gratio- 
sam habuit, ceterum morbo diuturno jam oppres- 
Sam,qua novem annis movere se nanquam omnino 
potuerat. Is cum beatum virum ea transeuntem 
audisset, illam una cum uxore uli inanimatum 
quoddam pondus ante vestibulum exposuit. (Illac 
enim vir magnus iler facturus erat). Quo illuc 
appetente, puella mater (ut mos est matribus) 


κάλλιστον, οὕτω βιοὺς ὡς προλαδὼν ἔδειξε λόγος, 
μᾶλλον δὲ τοσοῦτον ὑπερδαλὼν ἑαυτὸν xal τοσοῦτον 
δείξας ἑχατέρου βίου τὸ μέσον ὅσον ἣν «αἱ τὸ τῆς 
ἀξίας διάφορον. Μετὰ δὲ τούτων καὶ ἄνδρας αὐτοῖς 
ἐφίστη, ἱερέας τε xai διχκόνους, καὶ οἷς τὰ θεῖά τε 
χαὶ ὑπέρ ἡμᾶς ἀνεῖται, πρὸς οὖς χάχεῖνοι βλέποντες 
xal ζηλοῦντες, ἄχροι τὴν ἀρετὴν ἔμελλον ἀποδήσε- 
σθαι. Τούτων τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν xal ἄλλοι μὲν ἐπι- 
φανεῖς χατέστησχν, ἐν αὐτοῖς δὲ τούτοις μάλιστα 
διαφανῶς ἐξέλαμψαν, "Ερασμὸς τε καὶ Πλατώνικος 
xxl Φιλάδελφος, οἵ γε αὐτῷ καὶ τὰ πλεῖστα συνόντες 
xal εἴς ὅσον ἐνῖν τὸν ἐχείνου βίον ἀπουματτόμενοι, 
ἐπισημότατοι πχρὰ πάσῃ πολιτείᾳ γεγόνασι, Καὶ 
ταῦτα μὲν οὕτως ἐπράττετο, 


ΛΒ’, Μεθ᾿ ἡμέρας δέ τινας τὴν πόλιν τοῦ μακα- 
ρίου περιιόντος, ἐφ᾽ ᾧ τοὺς ἐν νόσοις σπλάγχνοις 
πατριχοῖς ἐπισχέψασθχι, καὶ dÀÀa μὲν τετέλεστο 
μεγαλεῖα χρείττω λόγω τῷ τε πλήθει «al τῷ με- 
γέθει, ἕν δὲ δὴ καὶ τόδε, ὃ ταῖς ὑμετέραις ἀχοαῖς 
χαρίσομαι. Σαδῖνός τις πρεσδύτερος, θυγάτριον 
ἔχων τὴν μὲν ὥραν xxi πάνυ λαμπρὰν, νόσῳ δὲ ἤδη 
παρειμένην χρονίᾳ, «αἱ ἐφ᾽ ὅλοις ἐννέα χρόνοις τὸ 
παράπαν χινηθῆναι μὴ δυναμένην, ἐπειδὴ περιιόντα 
ἐπύθετο τὸν μακάριον, ἐξαγαγὼν, dux τῇ γυναιχὶ 
ὡς φόρτον ἅψυχον ταύτην πρὸ τοῦ πυλῶνος ἐτίθει - 
ἔχεῖθεν γὰρ ἔμελλε xal ὁ μέγας διέρχεθαι. Ὡς δὲ 
δὴ καὶ τῷ τοπῷ ἤγγιζον, ἡ μήτηρ τῆς κόρης, οἷα 
δὲ τὰ μητέρων xal ταῦτα θυγατρὸς τοιχύτης ἂν- 


filie pulcbritudineac etate florentis casum miserata, c θούσης ὥρᾳ τε καὶ νεότητι πάνυ περιπαθὲς ἄνα- 


tum vehementer flere ac currere,seseque hujusce 
patris ad pedes projicere? Ille quid opus haberet 
percontatus, causam didicit, ejusque ac Sabini 
calamitatem miseralus, positis genibus oravit, 
dicens: Domine Jesu Christe, Deus noster, ne, 
quaeso, avertas oculos a precibus ser«i tui, meque 
hodie humilem exaudi, atque hanc puellam gratia 
ac potentia tui sancti Spiritus erigens invise. His 
dictis,surreit, ac signo crucis puellam obsignans, 
In nomine Jesu Christi (ait) exsurge, et sta super 
pedes tuos. Hzc ille dixit, et puella protinus sur- 
rexit, atque singulares immortali Deo universi 
graliasegerunt; aderat enim cuncta civilatis mulli- 
tudo, que virum sanctum ob ea qus ab ipso fie- 
bant, admiratione, ut par. erat, perculsa, seque- 
batur. Cumque universam civitatem pertransisset, 
omnibusque, quz illis usui essent, prospexisset, 
ad ecclesiam, cum ecclesiastico coetu revertitur: 
divinisque peractis sacrificiis, ecclesiastico ccetui, 
viduis ac pupillis omnibus mensam apposuit ; 
quibus ipse, vili accintus panno, una cum tribus 
diaconis, de quibus mentionem fecimus, Erasmo, 
Philadelpho et 'latonico, ministrabat. Neque vero 
illius mater ab ejusmodi minislerio aberat ; quin 
)psa una cum ancillis, quotquot aderant, viduis 
pedes illarum lavando,ac omne pietatis obsequium 
prestando, ministrabant. In hoc autem Gregorius 
incumbebat, ut sacris initiatos tum δὰ virtu- 


»* 


χλαύσασα, καὶ δραμοῦσα, ἑχυτὴν τοῖς τούτου προσ- 
ρίπτει ποσίν, Ὁ δὲ ἐρωτήσας οὔ δέοιτο, καὶ τὴν al- 
tav μιθών κχατοιχτείρας τε ταύτην χαὶ Σαδίῖνον 
τῆς συμφορᾶς, θεὶς τὰ γόνατα mposnbtato λέγων " 
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ θεὸς ἡμῶν, imt xal νῦν 
Ἐπὶ τὴν προσευχὴν τοῦ δούλου σου, καὶ ἐπάχουσὸν 
μβοὺ τοῦ ταπεινοῦ σήμερον, καὶ ἐπίσχεψαι τὴν παῖδα 
ταύτην ἀναστήσας αὐτὴν τῇ χάριτι xal δυνάμει τοῦ 
παναγίου σου Πνεύυατος, Ταῦτα εἰπὼν καὶ διανα- 
στὰς τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ σφραγίζει τὴν κόρην, 
χαὶ ἐν τῷ ὀνόμχτι τοῦ Χριστοῦ λέγει" € Ἔγειρε xal 
στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας cou, » Οὕτως ὁ μὲν εἶπεν " ἡ 
δὲ ἀνιστατο, καὶ εὐχαριστίχ πᾶσα τῷ Θεῷ ἀνεπέμ- 
πετο, Hv yàp τὸ πλῆθος ἄπαν τῆς πόλεως ἑπόμενον 
τῷ ἁγίῳ, καὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ γινομένοις, ὡς εἰκὸς, 
ἐχπληττόμενον. Πᾶσαν δὲ τὴν πολιν περιελθὼν, καὶ 
πᾶσι τὰ πρὸς τὴν χρείαν πχρεσχηκὼς, εἰς τὴν ἐχ- 
χλησίαν αὖθις, σύναμα. τῷ χλήρῳ παντὶ ἐπάνεισι, 
xal τὴν θείαν λειτουρ’“αν ἐπιτελέσας, τῷ ἐχχλη- 
σιαστιχῷ τε χληρώματι, xal χήραις πάσαις καὶ 
ὀρφανοῖς τραπέζας παραθεὶς, αὐτὸς διηχόνει ῥαχος 
διεζωσμένος ἄμχ τοῖς μνημονευθεῖσι τρισὶ διαχό- 
νοις, ᾿Εράσμῳ, Φιλαδέλφω xal τῳ Πλατωνίχῳ. Οὗ 
μὴν οὐδὲ ἢ μήτηρ αὐτοῦ τῆς τοιαύτης ἐργασίας 
ἀπελιμπάνετο, ἀλλὰ σὺν αὐτῇ καὶ ὅσαι τῶν θερα-- 
παινίδων ὑπῆρχον ταῖς χήραις ἐξυπηρετοῦντο νι- 
πτουσαί τε τοὺς πόδας αὐτῶν, χαὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν 


θεραπείαν προσφέρουσαι, Ἔργον δὲ fjv τῷ Γρηγορίῳ 


23] 
τοὺς τοῦ κλήρου ῥυθμίζειν 


"OG» αὐτῶν ἀνχκτύσσειν, 

ΑΘ΄. Αλλ᾽ ἐπεὶ ἀδύνατον ἦν οὕτω φιλοπόνως 
μετιόντα τὴν ἀρετὴν, τὸν τοῦ πονηροῦ δαίμονος 
φϑόνον διαφυγεῖν, ὥρα νῦν ἐξειπεῖν οἵοις περιπίπτει 
πειρχαμοῖς. Ζχδῖνος γὰρ xal Κρισχενεῖνος, οὺς xai 
ὦ λόγος φθάσας ἐδήλωσεν ὑπὸ τοῦ πλήθους εἰς τὴν 
ἐπισκοπὴν προδιδάζεσθαι, οὗτοι ἐπὶ τὸ αὐτὸ συν- 
ἐλθόντες, xal εἰς συμδάσεις χωρῆσαντες, πάλαι γὰρ 
διάφοροι χαθειστήχεσαν, Εως πότε ἡμεῖς, ἔλεγον, 
ὑκοτχγησομεθχ τῷ γόητι τυύτῳ xal φαρμαχῷ, ὃς 
μ:γείλις ἅμα καἱ τεθτρείας ἐξιστᾷ τοὺς εὐηθεστέ- 
νος τῶν ξένων, ὅπως διαπεφευγὼς τῶν ἐνθένδε 
piye τινὲ παρέμεινε, χάχεῖθεν πᾶσαν  xaxotty vay 
ἰξέντλησε, πλανῶν τοὺς ἀνθρώπους, oix δὲ καὶ 
Σίμων ἐχεῖνος δαίμων ἐξανθρώπων γενόμενος, Ὁρᾷς 
T3p ὡς οὐθ᾽ ὅλως ἐσθίει οὔτε πίνει, ὃ xai οἱ δκίμος 
wc χομιδη ποιοῦσι ; Ταῦτα πρὸς ἀλλήλους εἰπόντες 
φισλαμθαίνοντχι μεθ᾽ ἑαυτῶν xal τοῦ χλήρου τι- 
ἧς" ὑποσπῶνται δὲ xal τοῦ λαοῦ μέρος οὐκ ὀλίγον, 
zx δρχόις ἀλλήλους χατεμπεδώσαντες, δρᾶμά τι 
τοακεάζονται τῆς τοῦ χεχινηχοτός αὐτοὺς πρὸς ταῦτα 
ἀελοτεχνίας ἐπάξιον. ᾿Αχολάστῳ γάρ τινι γυναιχὶ 
προσελθόντες, τὴν ὥραν περιχαλλεῖ, τοὔνομα Εὐδο- 
χίαν, καὶ ταύτην χρήμασιν ἀνχπείσαντες, φεῦ τῆς 
ἀναιδείας ! τοῦ ἐπισχόπου χατειπεῖν ἀναγκάζουσιν 
ὡς ἄρα εἴη αὐτὴν ἐγνωχώς, Ὧς οὖν ἤρτυσαν τὴν 
ἰσιδοολὴν, ἐζήτουν χαιρὸν xaü' ὃν ἂν εἴσω ταύτην 
πτεραδύσαι τοῦ ἐπισχοκείου δυνήσονται, "Oozv οὖν 
φρλάξαντες καθ᾿ ἣν ὁ μέγας μέσων νύχτων ἄμα 
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πρὸς ἀρετὴν τὰ θεῖά τε α lem, (um ad eloquia divina meditanda, infor- 
παρχασκευάζειν ἐχμελετᾷν λόγια, καὶ ὡς οἷόν τε τὸν ᾿ 
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maret, eorumque sensus, quam commodissime 
posset, explicaret. 

XXXIX. Sed quando fieri non potest, quemquam 
tam sedulo virtutem consectari,ut hostis d:&emonis 
declinet invidiam, instat nunc, ut, qua illum ten- 
tationes invaserini, persequamur. Sabinus ac 
Crescentinus, quos superius a multitudine episco- 
pos designatos fuisse demonstravimus,ambo,inito 
federe, conspirant (diu enim mutuas simultates 
gesserant). Quousque nos (dicentes) huic impos- 
tori atque venefico subjiciemur, qui ignaris ac 
simplicioribus hominibus admirationem prssti- 
giis ac imposturis excitat ? An ignoramus quemad- 
modum hinc effugerit, et cum quodam mago nian- 
serit, a quo nefariam hanc et maleficam artem 
hausil, qua hominibus instar Simonis illius, 
demon ex hominibus factus, imponit? Non cernis, 
ut neque omnino comedat, neque bibat, quod de- 
mones subinde faciunt? H»c inter se commentati, 
secum etiam clericos quosdam asciscunt, et. non 
exiguam populi partem convellunt, fidem inter se 
jusjurandum dani,captiosum figmentum,arte,que 
ad hoc illos impellebat,insidiosa dignum commi- 
niscuntur. Nam mulierem quamdam impudicam, 
alioquin pulchritudineinsignem, Eudociam nomi- 
ne,conveniunt:quam pecunia corruptam inducunt 
contra episcopum(proh pudor!)palam sesecu m illo 
concubuisse lestimonium dicere; qui cum perfidia 
et plena subdoli ac versuti animi consilia institue- 
runt, qualenus in episcopum illam insinuarent. 


τοῖς τρισῖν ἐχείνοις οἰχειοτάτοις τῶν διαχόνων εἰς C Quare tempus observant, quo vir magnus mediis 


ἂν vin κατήει͵ τὰς συνήθεις ἐπιτελέσων εὐχάς. 
Ἐν τοῦτῃ δὶ, χρήμασιν οἱ ἐπίδουλοι τοὺς θυρωροὺς 
ὑκοφδοίραντες εἰσάγουσιν εἷς τὸν τοῦ μεγάλου 
χαιτωνσκον τὴν κόρην, xal ἐν γωνίᾳ ἱστῶσι μιᾷ. 
Ὁ δέ, ἱκεὶ τὰς εὐχὰς ἤδη τελέσειεν͵ ἀνῴει τε εἰς 
εἰκὸν ναὶ βιδλίον ἐπὶ χεῖρας λαβὼν τὸν βίον προσ- 
ἐχόντως διῴει τοῦ πολλοῦ τόν τε λόγον xal τρόπον, 
Ἰμάννου τοῦ Χρυσοστόμου φημί. 


M^ 'H 5 δὴ κόρη εἷς ὕπνον ἄρτι κατενε - 
hiez βαθὺν, οὔτ᾽ ἰχείνη τὸν μέγαν ἀνελθόντα συνῆ- 
κεν, Οὔτε πόλιν αὐτὸς τὴν χόρην ἑώρα. Πόθεν ἂν 
zu ὑπώπτευσε χαθαρᾷ τοιαύτῃ ψυχῇ καὶ παρθένος, 
χρυπτομένην ὡς οἷόν τε xal διαλαθεῖν βουλομένην. 


noctibus una cum diaconis illis tribus sibi (διη:- 
liarissimis in templum ad consuetas preces descen- 
dere solebat. [Insidiatores interim pecuuia, cum 
janitoribus pasciscuntur ut puellam in lectum viri 
magni submittere liceat, et ipse in angulo consi- 
dunt. Ille, solutis precibus, cubiculum petit, li- 
brumque manu prehendens, vitam Joannis Chry- 
sostomi, ut clari litteris, ita moribus et ingenio 
maaimi, attendissime percurrit. 

XL. Porro puella arctissimo paulo ante somno 
detenta, neque ipsa virum magnum ascendentem 
sensit, neque rursus ipse puellam vidit. Unde, 
obsecro, isthec innocens et immaculata anima 
suspicari habuit puellam prout poterat occultari, 


Ὁ μὲν οὖν οὕτω μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν ἐπὶ τὸς ἑωθι- pet libentein illic latenter conjectam se voluisse ? 


τὰς καθύει πάλιν ᾧδάς’ ἐπεὶ δὲ καὶ ταύτας πλή- 
ἤωσες ἀνῇει σύναμα τῷ χλήρῳ παντὶ xal τοῖς συν- 
ἀδοῦσι τοῦ πλήθους, εἶτα xal παραινεῖν αὐτοῖς 
ἔρξειο τὰ σωτήρια, xai ἕτοιμος Ἦν xal θείων λο- 
fe» ἀναγνώσει τὰς ἐχείνων θρέψαι ψυχὰς, ὥσπερ 
Veto χαθ᾽ ἑχαστὴν ποιεῖν, αὐτίχα οἱ περὶ Κρισ- 
πεντῖνον, θηρων δίκην ἀγρίων ἔνδον συνεισπεσόντες 
τῆς τε γόρης ἐπιλαμὄάνονται, xal εἰς τὸ πλῆθος 
ἰξέγουσι, βοῆς ἅμα «αἱ θορύδου xal ταραχῆς τὰ 
"hr πλτροῦντες, Ὁ ἀσελγὴς, ὃ ἐναγὴς, ὃ ἀνάξιος, 
€ μιαροὶ τῷ ὄντι, κατὰ τοῦ σφόδρα χαθχροῦ χρά- 
Ww, xal dua τῷ πλήθει τὴν ἑταίραν παραδει- 


Ille igitur post lectionem ad matutinas laudes ire 
contendit, quibus explelis, una cum omni sacro 
ordine, ac aliis ex populo comitantibus revertitur. 
Tum horlari illos, ac salutaria monere copil, 
illudque laborabat, ut, quod singulis fere diebus 
agere consueverat,eorum animos divinarum Litte- 
rarum lectionereficeret.Tum Crescentiniani instar 
ferarum agrestium irruentes, puellam arripiunt, 
eamque coram populo statuunt, clamore, turbatio- 
ne, ac tumultu omnia implent : Improbe, sceleste 
ac exsecrabilis,qui vere nefarii erant,contra virum 
omnino sanctum vociferantes, nihil minus sese 
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multitudini ostendebant. Ceteri talia videntes,ad- A χνύντες. Ot δὲ ταῦτα ὁρῶντες ἐκπλήξει τε εἴχοντο, 


miratione ac dubitalione percellebantur.Nam mu- 
lierem illam vitiosam intra cubiculum presentem 
cernebant: vitam vero ac mores viri preclari 
hujusmodi suspicionibus maxime adversari ac re- 
pugnare noverant. At vero sycophanta, injectis in 
virum sánctum mauibus(o insaniam detestabilem!), 
per omnia loca trahebant. Hic multitudo amaris 
cum lacrymis pariter lugebat, perinde ac si quisque 
illorum, idem, qui hzc pateretur, exsisteret. Ita 
hec omnes, extra paucos longe flagitiosissimos, 
iisque exceptis, qui impuri atque profani conjura- 
tioni consenserant, de illo graviter perferebant. 
Isti enim meliora secuti, figmentum, ut sese habe- 
bat, suspicati, tempus ab ea quo esset in domum 


introducta, sciscitabantur. Illa (ut edocta fuerat) g 


a vespertinislaudibus sub primam fere nocuis vigi- 
liam, dixit. Ad haec cum Philadelphus diaconus 
propheticumillud respondisset:«Obmutescant labia 
mendacia, quae veteratorie injustum loquuntur 9,» 
Crescentimus improbus illum invadens percussit. 
Tum multitudine contra illum confestim insur- 
gente, parum abfuit,quin crudelissirne necaretur, 
nisi vir magnus conversus eos adhortatione com- 
pescuisset. Se vero tortoribus prompte trahendum 
exhibuit. At hec przecipua causa fuit, ut dum se 
ipse uti reum criminatoribus offert, magnam po- 
pulo suspicionis occasionem dederit,ne crimen in 
se recipere videret, illaque omnino vera essent, 
qua contra se accusatores intenderant, et pro- 


τὴν μὲν φαύλην ἐκείνην γυναῖχα εἴσω τοῦ χοιτω- 
νίσχου παροῦσαν βλέποντες, τὸν τοῦ μεγάλου δὲ 
βίον ἀκριδῶς εἰδότες πρὸς τοιαύτας ὑπονοίας ἄντι- 
φθεγγόμενον, ΟἱἨ δὲ δὴ συκοφάνται, χεῖρας τῷ ἀγίῳ 
ἐπιδαλόντες μέσον τοῦ ἐπισκοπίο», ὦ μανίας δαιμο- 
νιχῆς | ἕλκαυσιν, ἐνταῦθα xal τὸ πλῆθος μιχρόν τι 
μετὰ δαχρύων χοινῶς ὠλόλυξαν, καὶ ὥσπερ αὐτὸς 
ὧν ἕχαστος ὁ ταῦτα πάσχιυν, Οὕτως ὑπὲρ ἐκείνου 
πάντες δεινῶς ἐχόπτοντο, πλὴν ὀλίγων τῶν σφόδρα 
πονηροτάτων, καὶ ὅσον Ἐχοινώνησε τῆς €. ς 
τοῖς ἀνιέροις, ol μέντοι γε τῆς ἀγαθῆς μερίδος, 
ὅπερ fjv τὰ τοῦ δράματος ὑποπτεύσαντες, τὸν xm- 
ρὸν ἠρώτων καθ᾽ ὃν ταύτῃ φησὶ συνέλθοι. Ἡ δὲ, 
καθὼς προεδεδίδακτο, Μετὰ τοὺς ἑσπερίους, ἔλεγεν 
ὕμνους, χατὰ πρώτην μέλιστα τῆς νυχτὸς φυλα- 
xiv. Φιλαδελφοῦ δὲ τοῦ διακόνου πρὸς ταῦτα τὸ 
προφητιχὸν ἐχείνμ εἰπόντος, ε “λλαλα γενηθήτω 
τὰ χείλη τὰ δόλια τὰ λαλοῦντα κατά τοῦ δικαίου 
ἀνομίαν», δραμὼν ὁ ἀνίερος Ἐρισκεντῖνος καΐίει 
κατὰ χόῤῥης αὐτόν, ᾿Επὶ τούτῳ κχαταστασιάζουσι; 
αὐτοῦ πᾶν τὸ πλῆθος, καὶ μιχροῦ ἄν τοῦτον καὶ 
διετπάσαντο, εἰ μὴ ὁ μέγας, ἐπιστραφεὶς, αὐτοὺς 
μὲν παραινέσει κατέσχεν, ἑαυτὸν δὲ παρέσχεν 
ἑτοίμως ἄγειν τοῖς ἕλχουσι, Τοῦτο δὲ δὴ καὶ μόλιστα 
τὸ παρέχειν ἑαυτὸν ὡς ὁπεύϑυνον ὑποψίας χώραν 
ἐδίδου τῷ δήμῳ, καὶ, Μήτι γε ἄρα χαὶ ἀληθῆ ἢ τὲ 
παρὰ τῶν χατηγόρων εἰσαγόμενα, ἔλεγον, καὶ διὰ 
τοῦτο τὸ συνειδὸς ἔνδον κατηγοροῦν ἔγων obx ἄντι- 
πρᾶξαι μόνον, ἀλλ’ οὐδὲ ἀντειπεῖν πρὸς αὐτοὺς 


pterea conscientia illum interior evinceret, ul non C δύναται. Καὶ τοὺς μὲν ταῦτα büóvet, 
solum pro se aliquid agere, sed ne loqui quidem contra quidquam auderet. His sane cogitationibus 


illorum animi torquebantur. 

XLI. Interea vero improbi homines seditione 
prevalentes virum sanctum domo exturbant, 
eumque in custodiam tradunt, lignoque pedibus 
illius injecto communiunt. Erat autem illa custo- 
dia, qua magnus ille Gregorius Lybis, qui pro 
Christo mortem oppetiit, detentus fuerat. Cum 
igitur fama apud omnes crepresceret, frequens 
quadam multitudo pro foribus carceris hxrebat ; 
quorum alii manibus, alii pedibus portas perfrin- 
gebant, nonnulli ferreis vectibus demoliri ac ever- 
tere illas agrediebantur.Non deerant etiam,qui se- 
ditione in populo facta, Sabinum ac Crescentinum 
interficere cogitabant. Verum cum Christi disci- 


pulus ac imitator hzc illos meditari sensisset, ex Ὁ τούτων αἰσθόμενος, ἔνδοθεν αὐτοὺς παρεκάλει λέγων' 


carcere ipsos horlabatur : Nequaquam vos, filii, 
(aiebat) lale quidquam in illos deliberaverilis. 
Aversetur hoc Deus, ut vestrum aliquis manus et 
animam propter me tam fede conspurcet. Non 
eousque, filii, quisquam  infelicitatis deveniat. 
Praestat enim me magis esse perdendum:ideo per- 
mitlendi sunt, ut in bominem miserum szvire 
possint. Àb ínfringendis vero foribus,ab omni tu- 
multa abstinentes, orate, ultionemque a Domino 
exspectate. Quod si quis vobis negotium facesse 


9 Psal. Lxxi1, 8. 


MA', 'Ev τοσούτῳ δὲ τῶν ἀνιέρων ἐχείνων Oxso- 
σχυσαν τὸσύστημα, τοῦ ἐπισχοπείου τε τὸν ὅγιον ἔξω» 
θοῦσι, xxl εἱρχτὴ τιωῦτον παραδιδόασι, τοὺς πόδας τῷ 
ξύλῳ ἀσφαλισάμενοι͵ εἰρχτὴ δὲ ἣν ἐκείνη 5j καὶ τὸν 
πάνυ Γρηγόριον τὸν Λίδυν τὸ μαρτυριχὸν «Üw 
ὑπὲρ Χριστοῦ δεξάμενον εἶδε. Τῆς φήμης tom 
πάντας δισδραμούσης, πολύ τι πλῆθος πρὸς τεῖς 
θύραις συνηνέχθη τῆς φυλαχῆς" καὶ τούτων οἱ μὲν 
χερσὶ καὶ ποσὶν ἰδίοις τὰς πύλας ἐναράσσειν,͵ οἱ δὲ 
καὶ μοχλοῖς σιδηροῖς ἀναῤῥησειν αὐτὰς ἐπεχείροσν, 
εἰσὶ δὲ οἱ xal κάτὰ συμμορίας συστάντες ἐνελεῖν 
Σαδῖνόν τε xal Κρισχεντῖνον ἐδούλοντο, ᾿Αλλ᾽ ὁ 
Χριστοῦ μαθητής τε καὶ ζηλωτὴς τῶν μεὶϊετωμέπεν 


Μὴ ὑμεῖς γε, ὦ τέκνα, μηδὲν τοιοῦτον περὶ αὐτοὶ 
βουλεύσησθε, μυιδὲ γένοιτό τινι ἐξ ὑμῶν χεῖρε V 
ἐμὲ χαὶ ψυχήν μολυναι’ μὴ εἷς τοσοῦτον 

τέκνα, δυστυχίας, μᾶλλον δὲ ἀπωλείας ἐγώ, Md 
ταῦτα μὲν ἑχτέον ἀνθρώπου ἕνεκα, καὶ ταῦτε ἂν» 
τήνου ποιεῖν, Τοῦ τὰς θύρας δὲ ἀράσσειν καὶ δι» 
Otiv ὑποσχομένοις εὐχῆς ἔχεσθε, καὶ παρὰ Kod 
μένετε τὴν ἐκδίκησιν, κἂν μηδεὶς ὄχνος ὑμῖν kwyli 
xai αὐτοθι προσχαρτερεῖτέ μοι φυλακῆς, μὴ sb 
τι χεῖρον οἱ θῆρες πεοὶ ἐμὲ βουλεύσονται, Ταῦτ ἃ 
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λέγων δῆλος ἣν οὐ τὸν θάνατον δεϊοικὼς ἀλλ᾽ ἀσχο- Arit, illic etiam sustinete, mihique hanc injuriam 


λίᾳ τῇ περὶ τὴν φυλαχὴν τῆς προτέρας ὁρμῆς 
ἁκάγων αὐτοὺς «αἰ ἅμα τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι 
μεγαλείου θεατὰς γενέσθαι βουλόμενος, ὃ δὴ καὶ 
εὐθὺς ἠχολούθει, Τοῦ γὰρ δὴ πλήθους ἔξω χατὰ τὸν 
τοῦ ἁγίου λόγον προσχαρτεροῦντος ἕνδον ἐχεῖνος τὰ 
γόνατα ταθεὶς προσηύχετο, xal πάντων ἕνεχεν εὖ" 
χαρίστει Θεῷ, μέσον δὲ νυχτῶν φαιδρὸν αὐτῷ φῶς 
ὁ Θεὸς ἄνωθεν εἰς παράχλησιν ἐπιλάμπει, ὃ καὶ τὴν 
φυλακὴν ὅλην χατήστραψεν. Αγγελος δὲ αὐτῷ ἐπι- 
στὰς διαῤῥήγνυσι τὰ δεσμὰ, καὶ λόγοις ἐπιστηρίξας, 
xzi τόγε πλείονα τὴν οἰκείωσιν δήλοῦν ἀσπασάμε- 
νος ἐχεῖνος μὲν ἀφανὴς ἦν, αἱ δὲ τῆς φυλχχῆς πύλαι 
αὐτόματοι διηνοίΐγοντο. Καὶ ὁ λαὸς ταῦτα χαθορῶν 
ἐξεπλήττοντο, Δάχρυα δὲ προσετίθεντο δάχρυσι, τοῖς 
ἐπὶ τῇ προτέρᾳ λύπῃ τὰ τῆς ὕστερον χαρᾶς xal 


vigiles mei condonate : non enim contra me fera 
is: deterius quidquam statuent. His verbis satis 
liquebat, illum mortem non vereri, sed hoc stu- 
dere, ut dum circa carcerem intenti occupantur, a 
priori illos indignatione retraheret : simulque in- 
gentis ac magnifici miraculi, quod slatim subse- 
cutum est, speclatores constitueret, Cum enim 
multitudo juxta viri sanctisermonem foris przsto- 
laretur, ille intus positis genibus orabat, et pro 
omnibus Deo gratias agebat. Porro intempesta 
nocte lucem elarissimam qua totum carcerem cir- 
cumfulsit, ad ipsum consolandum Deus coelitus 
immisit, eidemque angelus assistens, catenas, 
quibus vinctus erat, perfregit:cumque verbis con- 
firmasset illum, quo majorem benevolentiam indi- 


wr c 


: ἀκονενοημένως σφόδρα καὶ 


θχυματουργίας. Θάμδους οὖν xal εὐθυμίας μεστοὶ p caret, complexus est. Ille quidem hominum obtu- 
τοῖς ποσὶ τοῦ μεγάλου προσέπιπτον, Νῦν, λέγοντες, tus oculorum effugerat, ceeterum januze carceris 
ἴγκομεν ὅτι ὁ Θεὸς μετὰ σοῦ, xài ἅμα xal πρὸς τὸ sua sponte aperlzesunt. Qua reanimadversa,tam in- 
πράττειν ἑτοιμότερον ηὐτρεπίζοντο, πάντα ὑπὲρ gens populum admiratio subilt,utlaeryme pregau- 
αὐτοῦ xal παθεῖν xai δρᾶσαι, σὺν ὅσῃ σπυδῇ βου- dio ac admirando facto posterius elicitee, superioris 
vot. lacrymas luctus exciperent. Stupore igitur ac 1:- 
tiia pleni, ad pedes magni viri procumbunt, dicentes: Nunc Deum tecum esse cognovimus : 
sinulque paratiores ad recte facta conslituti, omnia pro ipso et pati et facere hilariter decreverunt, 
ΜΒ΄. Καὶ ἀνήρπαστο ἂν αὐτίκα Σαδῖνός τε καὶ — XLIL Ac Sabinus Crescentinusque scelestissimi 
Κρισκεντῖνος οἱ κακοδαίμονες, εἰ μὴ ἄρα πολλὰ μὲν repente confossi 80 jugulati fuissent, nisi rursus 
αὐτῶν καὶ αὖθις δεηθεὶς ὁ θεῖος ὄντως ἀνὴρ, οὐκ vir ille vere divinus eos mox multum obsecrasset, 
ὀλίγον δὲ καὶ φόδον αὐτοῖς ἑπέσεισε τά τε τοῦ φόνου graviterque terruisset, cadis incommoda,et mala, 
καχὰ διεξιὼν, καὶ ὅσα ix τούτου συμδήσεσθαι ἔμελλε, qua inde imminerent, oculos ponens. Extre- 
καὶ τελευταῖον προσθεὶς ὡς εἰ ταῦτα τολμᾷν βού- mum illud addens, si tantum facinus auderent, 
λοιντο, αὐτὸν δεῖν πρῶτον ἀποχτείναντας, οὕτως bm oportere ut sese primum interficerent, ac sic po- 
ἐκείνους γωρεῖν, Οὕτως εἰπὼν μόλις ἵστησι τῆς stremo illos invaderent. Vix his verbis eorum impe- 
bout. Φωνήσας δὲ Xa6tvov xal Κρισχεντῖνον ἵνα tum sedavit. Sabinum ac Crescentinum accersens, 
κἀχεῖνοις ἐξῇ τὰ γενόμενα καθορᾷν, Τί καὶ δὴ ps, ulea qum gesta essent cernere ipsis liceret : Cur 
φησὶ, ἐνταῦθα κατακλείσαντες ἔχετε ἐξὸν θανάτῳ me obsecro, inquit, hic inclusum detinetis, cum 
περαδοῦνκι ἢ καὶ χριθησόμενον ἀποπέμπειν ἔνθα [ἴῃ mne necis habeatis potestatem, vel publico dam- 
dv ὑμεῖς βούλοισϑε. Οἱ δὲ καὶ τῶν λεγομένων ἀχού- uatum judicio, quoquoversum in exsilium mittere 
ὄντες «al τῶν πραττομένων αὐτοὶ μάρτυρες ἀψευδεῖς liceat? Illi cum hac omnia audirent, οἱ factorum 
ἑάυτοτς ὑπάρχοντες, οὐδέν τι μᾶλλον ἐδυσωπήθη- lestes ipsi sibi essent locupletes, conscientia alio- 
σαν, οὐδ᾽ εἰ μὴ τι ἄλλο τῶν ῥημάτων τὴν τοσαύτην qui sua transfixi, nihil minus de pertinacia et du- 
ἐσδέθησαν ἐπιείκειαν ὅτι μετὰ τοσαῦτα xai τηλι- ritie remiserunt, tantamque verborum mansuetu- 
καῦτα τά γε παραδόξως εἰς αὐτὸν τελεσθέντα χυ- dinem, quod post tot tantaque signa, erga illum 
gloss ἐκείνοος τοῦ ἰδίου ἐποιεῖτο σώματος, ἀλλ — admirabililer edila, se proprii corporis dominos 
ταμῶς πρὸς αὐτὸν faceret, non magis, quam qui minime, reverili 
lezrxov, ἐπιστολὰς περὶ αὐτοῦ τῳ ἐξάρχῳ πεπομ- sunt; quin preffracte valde ac arroganter illi dice- 
φίναι, κἀκείνου δὴ ἥκοντος πάντα σὺν üxpiótig τὰ bant, epistolas se de illo exarcho principi dedisse, 
zzv αὐτὸν ἐξετάζεσθαι’ Γέγονε οὕτω, χαὶ τοῦ D sed venturum illum, accurateque de illius crimine 


Ἀξίρχω ἤδη καταλαδόντος, ἐν μέσῳ τε τῇ πόλει 

; αχασθεσθέντος, παρίστανται μὲν οἱ περὶ Σαδῖνον 
lp: τῇ μοιχγαλίδι, ἀγεται δὲ xoi ὁ ἄγιος τῆς εἰρ- 
τῆς ὑπὸ πολλῷ τῷ πλήθει παραπεμπόμενος, οἱ xal 

ι ἢ πρὸς τὸν ἕξαρχον ἐχρῶντο, τὰ τε ἄλλα θαυμάσια 
«ὦ Γρηγορίου διεξιόντες καὶ ὅπως αὐτοῦ τούτου 

JE ξείνου τὴν θυγατέρα τοσούτοις ἔτεσι παρειμένην 
$nà τῷ Πατρὶ δίδωσιν, ὃν καὶ δεύτερον ᾿Ιοὐδαν 
ουν, τὸν εὐεργέτην ὥσπερ ἐχεῖνος τοῖς χαλεποῖς 
ἠμειψάμενον. Πρὸς ἐπὶ πᾶσι δὲ xal τὸ τελεσθὲν 

3 ἔνχγχος περὶ τὴν φυλακὴν προετίθεσαν, καὶ ὅτι τὸν 
. τηλικοῦτον μάλιστα μὲν οὐδὲ εἰς ἀπολογίαν ἐχρὴν 


questionem habiturum. Idque ita factum est. Nam 
cum exarchus advenisset, ac in media civitate 
pro tribunali agens jus diceret, Sabinus una cum 
adultera illi se sistunt. Sanctus quoque custodi- 
dibus ac apparitoribus, pleraque item populi 
multitudine comitatus deducitur. Hi coram exar- 
cho vocem tollentes, cum alia Gregorii admiranda 
facta persequebantur, tum, quemadmodum Sabini 
ipsius filiam tot annis jacentem redditam sanitati 
patri restituerit, dixerunt, et quem Judam alterum 
appellabant, hunc benefactorem suum non secus 
ac ille fecit, maleficiis compensare. Illud preterea 
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addebant,quod de custodia nuper acciderat: quod À χαθιστάν' εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ τὸ γε χωρίς συνόδου κρί- 


cum tam magnum presertim esset, ne illi quidem 
necessitalem sui excusandi tribui oportere: alioqui 
si sine concilio judicarentur, fore omnium ini- 
quissimum asserebant. IHzc multitudine concla- 
mante, exarchus palam perterritus est. Quocirca 
de sede surrexit,dixitque ad pontificem maximum, 
quo de hac tota causa cognosceret,referre oportere. 
Ut tamen, cum illuc accesserit aliquid relatu di- 
gnum habeat, Sabinum ac  Crescentinum adesse 
jubet, puellamque coram ipsis percontatur, an ea 
que illi de ejusmodi homine nuntiarant, vera 
omnino essent.Illa vero fatetur.Quo dicto, impuro 
afflata spirita, humi trahebatur,confestimque juxta 
viri sancti prostrata pedes miserabilis, dentibus 


νεσθαι τῶν πάντων ἔλεγον ἀδικώτατον, Τοιαῦτα τοῦ 
πλήθους βοῶντος, ὁ ἔξαρχος φανερὸς ἦν χκατάφοζος 
γεγονὼς" ὅθεν xal τοῦ μὲν βήματος ἐξανίστατο, 
πρὸς δὲ τὸν πάππαν ἀναφέρειν πάντα δεῖν ἔφασκειν. 
Ὅμως ἵνα xzl τι παραγενόμενος πρὸς αὐτὸν ἀπ’ 
αγγέλλειν ἔχοι, Σαδινὸν τε καὶ Κρισχεντῖνον προ- 
χαλεσάμενος χατὰ πρόσωπον αὐτῶν τὴν ἑταίραν 
ἠρώτα, El ἀληθῆ γε ταῦτα φησὶ, ἅπερ οὗτοι τοῦ 
ἀνδρὺς χαταγγέλλουσιν, 'H δὲ, Ναὶ, φησὶ, καὶ ἄμα 
τῷ λόγῷ πονήρῷ πνεύματι χατάσχετος γεγονυῖα, 
τῇ (fü προσηῤῥάχθην, ἐλεεινή τε παρὰ τοὺς τοῦ ἁγίου 
πόδας εὐθὺς ἔχειτο, τετριγυΐα τοὺς ὀδόντας, xai 
ἀφρὸν τοῦ στόματος ἀποπτιύουσα, Πρὸς ταῦτα 
φρίχη τοὺς δρῶντας ἐλάμδανε, xal πλέον μηδὲν εἰς 


stridens, atque ore spumas agens procumbebat. B πίστιν τῶν λεγομένων ἡξίουν ᾿ζητεῖν τὸν ἔξαρχον καὶ 


Tum eos qui aderant,tantus repente terror invasit, 
ut nihil preterea in fidem dictorum ab exarcho 
querendum esse arbitrarentur, preserlim qui 
erant sana mente, nequeanimo valdececutiebant. 
Sabiniani vero improbi sycophante virum insignem 
nihil veriti, cavillahantur, aiebantque : Quid aliis 
testibus indigemus, quando de voluntate sua Deus 
nos tam manifeste certiores faciat ? Omnia prasti- 
giis ascribebant, et miraculorum vim divinam 
imposturam appellabant. At Sabini uxor una eum 
filia,quz czxca surdaque paulo ante fuerat, ac ple- 
rique alii ex iis, qui sanati fuerant, ad beati viri 
pedes sese flentes projecere,et ne contrase ob alio- 
rum convicia ac petulantiam, impiorumque male- 


dicentiam aeceptarum injuriarum indignationem c 


exsereret, obsecrabant. Porro eadem Sabini uxor, 
justa de causa indignata, virum suum torve aspi- 
cere, ac acriter increpare coepit, et dicere : Hinc 
facesse sceleste, mihi et libi ipsi pariter insidi- 
ator. Hacceine homini benefico, deque nobis opti- 
me merito, qui solo sermone fíiliolan nostram 
sanitati reslituit, beneficia repen?is ? Neque te, 


μάλιστά γε ὅσοι τὸ συνειδὸς ὑγιὲς εἶχον, καὶ οὐχὶ 
πάνυ τὴν ψυχὴν ἐτύφλωττον οἱ δὲ περὶ τὸν Σαδτ- 
νον μιχροὶ συχοφάνται, μηδὲ τὸν περιφανῆ τοῦτον 
αἰδεσθέντες ἔλεγχον. Καὶ τί γὰρ ἄλλο xal εἶπόν, 
οὕτως ὑπὸ Θεοῦ αὐτοῦ χαταμαρτυρούμενοι μαγείᾳ 
τὸ πᾶν ἐδίδουν, xal γοητείαν τὴν θαυματουργίαν 
ἐχάλουν, Ἢ δὲ τοῦ Σαδαίνου γυνὴ ἅμα δῇ θυγατρὶ 
xai ὁ ποτὲ ἄλαλος καὶ χωφὸε, κοὶ ἄλλοι τῶν θερα- 
πεύθέντων συχνοὶ, προσέπιπτόν τε τοῖς τοῦ μαχΖ- 
plou posl χλαίοντες, καὶ μηδὲν αὐτοῖς μνησιχακῇ- 
σαι τῆς ἑτέρων ἔνεχεν παροινίας, μηδὲ τῆς βλασ- 
φημίας τῶν ἀσιδῶν ἐδέοντο, Ἡ δέ γε ῥηθεῖσι τοῦ 
Σαδίνου γυνή ὀργῆς πλησθεῖσχ διχαίας χα τῷ 
ταύτης ἀνδρὶ σφόδρα πιχρόν τι xal μανιχὸν βλέψασα͵ 
"AnóstnO! μου, ἔλεγε, μιαρὲ καὶ ἐμοί xal σαυτῷ 
ἐπίδουλε, ὃς τὸν ἡμῶν σωτῆρα καὶ εὐεργέτην, τὸν 
λόγῷ μόνῳ τὸ θὐγάτριον ἡμῶν θεραπεύσαντα τοιού- 
τοῖς ἠμείψω, καὶ οὐδὲ ταῦτά σοι βλέποντι, νῦν 
ἄθλιε, μετάνοία τὸν λογισμὸν ἐπεισέρχεται, Τοιαῦτε 
τῆς γὼὺνχιχὸς λεγούσης ὁ Σαβῖνος τὴν τε ὲ 

ἤμειδε καὶ τὸ προσωπὸν αὐτῷ συνέπιπτε, καὶ ὅλως 


ἄφωνος ἦν, εἰς τοῦτον δὴ τῆς δίκης προθάσης, 


infelix, talia contuentem nunc ulla cogitationum istiusmodi subit poenitentia ? Hec cum mulier 
persequeretur, Sabinus colorem mutavit, seque in terram abjecit, vocis omnino expers factus : usque 
eo divina sese vindicta extulit. 

XLIIL. Ex quo vero exarchus nihil ullra contra — MI". Ἐπεὶ μηδὲν εἶχεν ὁ ἴξαρχος παρ᾽ ἑπξυτοῦ 
se statuendum habuit, rursus vir beatus in cnslo- ἀποφήνασθαι, αὖθις ὁ μακόριος ὥρμησεν ἐπὶ τὸν 
diam conjectus est, donec universa hec pontifici εἰρχτὴν, μέχρις ἂν τὰ κατ᾿ αὐτὸν τῷ müzwg we. 
max. perspecta fierent. Ceterum ille praibat, et, exa γένωνται, mpojst δὲ παντὸς αὐτῷ τοῦ xii 
universus populus subsequebatur, hunc quidem ἐφεπομένον χαὶ τὸν μὲν εὐφημίαις μυρίαις, wx 
maximis laudibus, quadruplatores vero illos innu- δὲ συχοφάντας πολλαῖς ταῖς ὕδρεσι βάλλοντος, Ἐν- 
meris contumeliis prosecutus. Jam vero vesper πέρας δὲ ἤδη κχαταλαδούσης, ἐπειδὴ δέδοχτο τὸν 
advenerat. Proinde cum jam esset decretum, vi μακάριον πρὸς τὸν πάππαν ἀποσταλῆται, συνεδού- 
rum sanctum ad pontificem mittere, visum est λεὺε τῷ ἐξάρχψ ἁωρὶ τῶν νυχτῶν, καὶ τοῦ πλήθως 
exarcho intempesta nocte, universo populo dor- ἠρεμοῦντος παντὸς, διὰ τῆς φερούσης διὰ τὴν δέ. 
miente, per portam, qua tenditur ad mare, hunc λατταν πύλης, λάθρα τῆς πόλεως τοῦτον ἐξαγαγεῖν' 
clam e civitate deducere ; animadverterat enim ἔδει γὰρ ὡς οὐχ ἤσυχίχν ἕξει τὸ πλῆθος αἰσθόμενον' ὃ 
multitudinem id, si rescivisset, non permissuram : δὴ xai κατὰ γνώμην Ἐπράττετο, καὶ ἐξᾷει χρυφίως 
quod sane ex sententia cecidit, Nam occulte ci- τῆς πόλεως, "H δὲ μήτηρ καὶ ὁ πατὴρ, οὐδὲ γὰρ 
vitate egressus est. Αἱ parentes ejus (neque enim χἀκείνους ἐλάνθχσε τὸ γινόμενον, εἵποντο τῷ υἱῷ, 
quod fiebat ignorabant) filium flentes ac lamen- κχλαίοντές τε πιχρῶς xal ᾿λοφυρόμενοι, καὶ οἷον μὲν 
tantes sequebantur : et licet ex iis quz praecesse- ἔστχι τὸ πέρας, ἐκ τῶν ἤδη φθασάντων καλῶς εἰκέ- 
nt, quis horum futurus finis esset, uti ejusdem ζοντες, ὅμως δὲ οἵα γονεῖς τῷ ἀδήλῳ τὴν καρδίαν 


ΓΝ γα. 


245 


VITA S. GREGORII ΑΟΒΙΘΕΝΤΙΝΙ. 


246 


διαδονούμενοι, ᾿Αλλ’ ὁ μακάριος τῶν τε δαχρύων A familares, probe conjicerent, nihilominus, ut pa- 


ἐπειρᾶτο παύειν αὐτοὺς, xxi ἠσυχίαν ἄγειν παραί-- 
νει, καὶ Ἐπειδὴ πρὸς τῷ αἰγιαλῷ ἡγγισεν, εὖ εσθαι 
μᾶλλον ὑπὲρ αὐτοῦ παραινέσας μετ᾽ εὐθυμίας τῷ 
πλοίρμ ἐπέδαινε. Συνεισίει δὲ αὐτῷ τῶν μὲν ἄλλων 
οὐδεὶς ὅτι μὴ μόνος Πλχτωνιχὸς, ὃς αὐτῷ καὶ τὰ 
πρὸς ὑπηρεσίαν χαθίστχτο, Τὸν δὲ ἀπόπλουν $n 
ποιεῖσῦχι μέλλων, πολλὰ αὐτοῖς περὶ τῆς ἐχχλησίας 
καὶ τοῦ ποιμνίου διεμαρτύρετο, ὡς τῷ Θεῷ λόγον 
τῶν εἷς αὐτὴν πραττομένων ὑφέξοντας, Οἱ δὲ μηδὲ 
οὕτω τῆς πονηρίας ὑφέντες, ἣν γὰρ δὴ xal ὁ ἔξαρ- 
χος οἷος πεῤὶ αὑτὰ μηδὲν τῶν συχοφαντῶν διαφέ- 
psv τά τε ἄλλχ τοῖς χατηγόροις ἐτίθετο, xxi τότε 
ἀποχρινάμενος, Μηδεὶς ἔστω σοι λόγος περὶ τῆς 
Ἐκαλησίας, φησὶν ὦ Γρήγόριε᾽ τοιοῦτος γὰρ "piv 


renles rerum incertitudine corde nulabant. Ve- 
rum divinus vir flere illos prohibebat, tutoque ac 
leto animo esse hortabatur. Ubi vero littus pro- 
pius conligit, eos ut pro se orarent, precatus, 
alacriter navem conscendit. Porro Platonicum se- 
cum habuit, preterea neminem, qui el ipse, qua 
ad navigationem necessaria erant, eidem instru- 
ierat. Cum vero jam se navigalioni esset commis- 
surus, mullum de Ecclesia, deque grege illos im- 
plorata fide obtestatus est : nempe pro omnibus, 
in quibus contra ipsam saevire ac grassari perre- 
xerint, Deo rationem esse reddituros. Hi ne sic 
quidem a nequitia temperarunt sua : siquidem nec 
exarchus ipse in ejus causa a nequissimis illis 


εὔρηται ἀντὶ σοῦ πρὸς ὃν οὐδὲ τῶν ἐχθρῶν οὐδεὶς p hominibus quidquam fere dislabat, cum alioqui 


ἔχει τι προφασίσασθαι, Ταῦτα δὲ περί τινος ἔλεε 
Λευκίου αἱρετιχοῦ, ὃς περὶ τὴν ἑῴχν πολλάχις τῷ 
Γρηγορῳ τῶν παραδόξων ἕνεχεν τῆς οἰχονομίας 
Χριστοῦ δογμάτων διαλεχθεὶς καὶ τοσαυτᾶχις ἐἔπι- 
στομηθεὶς, διάφορος μὲν αὐτῷ ἐκ πολλοῦ ἐγεγόνει, 
τότε δὲ mapd τινι χρυπτόμενος τῶν τῆς πόλεως, τὸν 
τε χυχεωνα τοῦτον τῆς διχδολῆς αὐτὸς ἣν ὁ τῷ Γρη- 
γυρίῳ χιρνῶν, τοῖς συχοφάνταις ὑποφυεῖς xal πᾶσαν 
αὐτοῖς ὑποτιθεὶς τὴν σχηνὴν τοῦ δράματος ᾧ δὴ καὶ 
τότε τὰ τῆς ἐπιυχοπῆς ἐνεχείριζον, ᾿Αλλ’ οἱ μὲν 
τοταῦτα εἰπόντες πλέειν ἀπέπεμπον οἱ δὲ δὴ τῶν 
᾿Αχρχγαντίνων ἄρι(οντές τε xai τὸ λοιπὸν πλῆθος, 
ἐπειδὴ περὶ τὴν ἔω χατὰ τὴν φυλαχὴν ἀθροισθέν- 
τες, μὴ εὕροιεν τὸν Γρηγόριον, ἤρξαντο ταράττε- 
οῦχι xzl θρηνεῖν, xai νομίσαντες χρύφε αὐτὸν 
ἀνᾳρείοθχι͵ στάσιν χατά τε τοῦ ἐξάρχου xal τοῦ 
πονηροῦ συνεδρίου χαλεπὴν ἀνῆπτον. Καὶ πρῶτον 
μὲν πῦρ λαδόντες, ὑφάπτουσι τοὺς οἴχους τῶν σὺυ- 
χοφαντῶν Σαδίνου χαὶ Κρισχεντίνου᾽: ἔπειτα δὲ 
καὶ αὐτοὺς ἐκείνους ὁρμῶσι δια ειρίσασθαι. AX 
οὗτοι μὲν εἷς τὴν ἔχχλησίαν προτπεφευγότες δια- 
δρῷσι τὸν αἰνδυνον, Φθέσας γχ0 ὁ Χαρίτων τὸ πλῆ- 
δος κατὰ πόδας αὐτοῖς ἐπόμενον εἴργει τὸ μὴ καὶ 
τοῦ ἱεροῦ ἕνδον αὐτοὺς ἀποσφάξαι, σὺν βοῇ πολλῇ 
καὶ μόλις αὐτοὺς tou ἐγχειρήματος ἀποπτύσας. Καὶ 
τὰ μὲν τῆς στάσεως ὧδε τὸ πέρας εἶχε, Καταλα- 
δόντος δὲ τοῦ ἀγίου τὴν Ῥώμην ὁ πέππας τὴν ἐπι- 
στολὴν δεξάμενος τοῦ ἐξάρχου xxl τὰ γειραμμένα 
ἀναλεξάμενος, θάμδους Gua xai θυμοῦ πληρωθεὶς, 
χαὶ μηδὲ εἰς ὄψιν ἐλθεῖν χὐτῷ τὸν ἄγιον ἀξιώσας, 
ἄεριτον ἑκέλευε συρόμενόν τε xal ὑδοιζόμενον τῇ qu- 
λαχᾷ δίδουθαι͵ τάς τε “εἴρας ἀλλὰ μὲν καὶ τοὺς πόδας 
σίδηρα διχξεθέντας, Ὁ δὲ καὶ οὕτως ἐμπαροινούμενος 
καὶ τῇ εἰρχτῇ ἐμδαλλόμενος xxl δεσμούμενος ἐν πᾶ- 
etw ἑχυτῷ ὁμοίως ἣν, καὶ ὑπόθεσιν οὐ μιαρὰν τὴν 
ἀτιλίχν τῆς πρὸς Θεὸν ἐποιεῖτο εὐχαριστίας. [νὰ 
δὲ xxi μᾶλλον ἀπαράχλιτος ἡ ἀνιαροῖς τοσούτοις 
περιστοιχιζόμενος, οὐδὲ τὸν διάκονον αὐτῷ Πλα- 
τωνιχὸν εἰς τὴν φυλαχὴν εἴων, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τινὶ τόπῳ 


- Wáxilvoy ἐγχατακλείουσι, 


a delatoribus tum judex esset delectus. Nullum 
tibi posthzec (dixit) Gregorii liceat de Ecclesia ser- 
monem habere ; virum enim ejusmodi in tui lo- 
cum subrogavimus, in quem ne adversarii quidem 
aliquid habent culpare. Hzc autem de Eleusio 
quodam h:eretico dicebat, qui in Oriente sepenu- 
mero cum Gregorio de admirandis dogmatibus, 
deque munere, quod Christus, Dei Paltrisin terris 
legatum agens, obierat, acerrime disputarat, 
cum nihilo secius plane repressus ab eo ac 
victus fuisset. Hic jampridem eidem admirabilis 
habebatur, isque tum apud civem quemdam lati- 
tabat, qui delatoribus conjunctus, hanc contu- 
melie potionem Gregorii callide commiscuerat, 
illisque omnem actus scenam, hoc est, flagitii 
materiam alque subjectum minisirarat, cui tum 
illi episcopatum concrediderant. His dictis, na- 
vigationem ille subiit. Agrigenlini vero viri prin- 
cipes una cum reliqua multitudine,cum custodiam 
summo mane facto agmine petiissent, neque Gre- 
gorium reperiissent, turbare omnia, commiscere, 
ac lamentari coeperunt. Existimantes autem illum 
clam de medio sublatum, tumultum ac seditio- 
nem contra exarchum, ejusque assessorem moles- 
tissimam excitarunt. Ác primum quidem Sabini ac 
Crescentini sycophantarum domos incendunt; de- 
inde illos ipsos interficere adoritur ; sed ii ad 
ecclesiam fuga sese recipientes periculum decli- 
narunt. Verum Chariton turba illos insequentis 
vestigiis insistens, effecit, ne intra templum ju- 
gularentur, vix illos inagno clamore ab ejusmodi 
petitione ac insultu comprimens. Itaque seditio- 
nem ejusmodi finis excepit. Cuin vero vir sanctus 
Romam pervenisset, pontifex max, acceptis ab 
exarcho litteris, iisque qua ab ipso scribebantur 
cognitis, adiniratione ac ira plenus, non est pas- 
sus virum sanctum suiipsius adire presenüam ; 
quin etiam indicta causa tractum illum atque con- 
tumeliose illusum, manibus przxterea pedibusque 
catlena vinctum, in. carcerem conjiciendum im- 


peravit. Ceterum ille ludibrio tam turpiter habitus, in carceremque ac vinculis mancipatus, ni- 
hilominus omnibus in rebus sui similis esse perrexit, atque contumelia in magnam agendarum 
Deo gratiarum occasionem usus est. Ut. vero consolationis, tot. circumseptus molestiis, magis 6*- 


247 


MENSIS NOVENBER. 


248 


pers esset, ne Platonicum quidem diaconum in custodia cum ipso esse permiserunt: sed alibi 


quodam in loco captivum illum detinent. 

XLIV. Interea dum vir beatus vincula pate- A 
retur, precibusque, ut illi moris erat, mediis 
noclibus invigilans, excubaret, lux eum ingens 
circumfulsit: et ecce ibi viri duo, forma cultu- 
que corporis apostolos referentes, assistunt, eum- 
que his verbis affantur : Salve Christi famule, 
nobisque dilecte Gregori ; Dominus idcirco nos 
misit,ut te vinculis,quibus injuste illigatus es, sol- 
veremus, ac nos quidem ob constantiam ac pa- 
tientiam tuam huc, te ut letum redderemus, ac- 
cessimus.Oportet enim et hanc urbem multis abs 
te signis editis frui. Hxc simul ac locuti sunt, 
vincula tetigerunt, qux» ab ejus manibus pedibus- 
que repente ceciderunt ; mox Gregorium assur- 
gentem, trementemque, necnon gralias agentem 


MA', Τοῦ μακαρίου τοίνυν ἐν τῇ φυλαχῇ διαχαρ- 
τεροῦντος, χαὶ τῇ εὐχῇ, ὡς ἔθος, ἐπαγρυπνοῦντος, 
περὶ μέσας νύχτας σμεδὸν φῶς τε μέγα περιλάρμπει 
αὐτὸν, καὶ ἰδοὺ δύο ἄνδρες ἐν σχήματι ἀποστολιχῷ 
ἐπιστάντες, Χαίροις, αὐτῷ λέγουσι, δοῦλε τοῦ 
Χριστοῦ χαὶ ἣἥμῖν ἠγαπημένε Γρηγόριε, ὁ Κύριος 
ἀπέσταλχε, ἧμας λῦσαί σε τῶν δεσμῶν olo ἀδύχνυς 
ἐνδέδεσαι, xxi ἡμεῖς Oi ἀπόδεχόμενοί σε τῆς «20- 
τερίας χαὶ τῆς ὑπομονῆς πάρεσμεν συνευφρανθη- 
σόμενοί σοι, Δεῖ δὲ xal τὴ! πόλιν ταύτην πολλῶν 
τῶν ὑπὸ σοῦ τελεσθησομένων ἀπολαῦϑαι σημείων. 
Ταῦτα ἔλεγον, xxl ἅμα τῶν ξεσμῶν ἥπτοντο. Οἱ δὲ 
εὐθὺς τῶν τε γειρῶν αὐτοῦ xxi ποδῶν ἐξέπιπτον, 
xai ἀναστάντα πάλιν τὸν Γρηγόριον ἀσπασάμενοι 
τρέμοντά τε χαὶ χἄριν ὁμολογοῦντα ἀπιόντες 


complexi, abeuntes ex oculis ejus elapsi sunt. Β ἤχοντο, εἶτα xai ἐπὶ τὸν Πλχατωνιχὸν ἀφιχόμενοι͵ 


Deinde ad Platonicum accedentes, ac ipsum sol- 
ventes, eo ubi Gregorius erat, deduxerunt, ibi- 
que illum reliquere. Qui non aliter, ac si liec 
ipsa per quietem vidisset, postquam ad se rediit, 
Gregorium intuitus,admiratione ae gaudio affectus 
est, moxque in agendis Deo gratiis totus est con- 
versus.Preterea hac ipsa hora aliud contigit. Nam 
custos carceris filium jamdiu impuro afflatum 
spiritu habuit, quem column: il'igatum, prope a 
suis aedibus observabat.Tum vero d:emon,quo eral 
correplus, fractis vinculis p»verumimpotenter im- 
pellens viri sancti pedibusillicit,atque illum a preci- 
bus exturbavit,clamansque ac se volutans, ex ore 
spumam agebat. Ille vero nesic quidem ab orando 
cessans, quin polius oculos ac mentem in coelum 
tollens, ejus qui spirituum legionem profligare po- 
tuit, auxilium implorabat. Deinde manu super 
egre affectum imposita, uti nequam servum Do- 
minus 10, demonem profugere coegit. Atque hunc 
quidem in hunc modum a daxmone liberavit. 
XLV. At vero custos carceris cum somno solu- 
tus surrexisset, neque filium columna illigatum 
vidisset, existimans hunc a savissimo spiritu la- 
pidibus allisum, aut aquis prefocatum esse, flere 
amarissime capit, faciemque percutiens, illum 
uti mortuum lamentabatur : carcere:mautem aecu- 
ralius perlustrans, ac ejus patere januas, lucem 
preterea ipsam cernens, capillos tum lacerare, 
eque capite convellere, faciem item plangere, pu- 


tans virum sanctum profugisse. Postea vero quam p χέναι δόξας 


introspexit, ac illum inibi una cum Platonico ca- 
nentem consistere non solum, sed eliam filium 
ejus decoro ac prudenti aspectu prope illum po- 
situm vidit, ejus animum stupor invasit, ac ve- 
rum conjectans, virum justum admiranda hac 
edidisse, accurrens, ejus pedibus provolutus, ei- 
dem tanquam de se optime merito partim gratias 
agebat, parlim veniam pro iis qu: gesserat,impo- 
sitis illi vinculis postulabat. Exinde multo cum 


10 Marc. v, 2 seqq. 


λύσαντές τὲ χἀχεῖνον, xat μέχρις οὗ ἣν Γρηγόριος, 
ὁγηγήσαντες, xal αὐτὸν ἀπελίμπανον, Ὃ δὲ ὡς ἐν 
ὕπνιν ταῦτα ὁρῶν, ἐπειδήπερ ἐν ἑαύτοῦ ἐγεγόνει, 
χαὶ τὸν Γρηγόριον ἐθεάσατο ἐχπλήξεώς τε καὶ qa- 
ρᾶς ἐπληροῦτο, καὶ πρὸς τὴν εἰς Θεὸν εὐχαριττίαν 
ἐτρέπετο. Πρὸς τούτοις δὲ xai ἕτερόν τι κατ᾽ αὐτὴν 
ἔτελεττο τὴν ὥραν b γὰρ δὴ δεσμοφύλας εἶχε μὲν 
υἱὸν πονηρῷ πνεύματι χάτοχον “ρόνους ἤδη, συχνοὺς, 
ὃν καὶ χίονι περιδήσας πρὸ τῆς οἰχίας ἑτήρη, τότε 
δὲ τὲ δεσμὰ διαῤῥήξας ὁ δαίμων «αἱ ἀκρατῶς ἐλχύ- 
νων τὸν παϊὸχ πρὸ τῶν ποδῶν χατέδαλε τοῦ ἁγίου͵ 
ὃς αὐτῷ xib τὴν εὐχὴν διετάραττε, βοῶν τε xai 
χυλιόμενος xal ἀφρὸν τοῦ στόματος παρακτύων, 
Ὁ δὲ μηδὲ οὕτω τῆς εὐχῆς ἀποστὰς, ἄρας δὲ μᾶλ- 
λον εἰς οὐρανὸ» καὶ ὅμμα καὶ νοῦν, xal τὸν δυνάμε- 
νον λεγεῶνα πνευμάτων ἐπιτιμᾷν ἐπικαλετάμενος, 
εἶτα xal χεῖρα τῷ πάσχοντι ἐπιθὶς, πονηρὸν οἷ 
δοῦλον δεσπότης δραπέτην tbv δαίμονα ἀπειργζσζου, 
XXi τοῦτον μὲν οὕτως τοῦ δχίμονος ἀπιλλάττει, 


ME'. 'O δὲ δεσμοφύλχξ τοῦ ὕπνου διχνχστὰς ὡς 
τὸν υἱὸν οὐκ εἴδε προδεδεμένον τῷ κίονι, νομίσας 
χατὰ πτετρὺν ἢ xa40' ὕδατος (mb τοῦ μανικοῦ Ór- 
μονος ἀπεῤ(ῥίφθχι τοῦτον, ἀνέχλχυσέ τε λίαν τι- 
χρὺν, χαὶ τὸ πρόσωπον τύψας ὡς ἤδη τεθνηκύτα 
ἐθρήνει, περιδλεψάμενος δὲ καὶ τὴν φυλακὴν Hav 
ὄτι «s χἀχείνη τὰς θύρας ἠνέῳχτο, καὶ φῶς miri 
περιτύγαζεν, "Ηρξατο τίλλειν τὰς τρίχας τῆς τι- 
φχλῆς, καὶ τὸ πρόσωπον αὖθις τύπτειν, ἔχειτι» 
τὸν ἄγιον, Ὡς ὃὲ παρέχυψεν εἴσω xi 
ἑστῶτα καὶ ἄδοντα, xal τὸν llrw- 
νιχὸν σὺν αὐτῷ, οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὸν υἱὸν αὐτῷ 
μαθεστηχύτα, xai ἐν σεμνῷ καὶ σώφρονι τῷ σχήμτι 
παρ στάμενον, θάμδους ἐμπίπλαται τὴν ψυχὴν, πὲ 
τὸ ἀληθὲς εἰκάσχς θχυματουργὸν εἶναι τὸν δίκαιον 
δραμὼν προσπίπτει τοῖς τούτου ποσὶ, τοῦτο μὲν ἐφ᾽ 
οἷς ἐπεπόνθει εὐχαριστῶν, τοῦτο 0i ἐφ᾽ οἷς ἔδρεσι 
ὄεσμχ περιθεὶς συγγνώμην αἰτῶν, καὶ ἐξ uw 
q90tp τε πωλλῷ τὸν ἅγιον διηχόνει, καὶ παντὶ tpime 


εἴῶς τοῦτον 
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τὰ πρὸς θεραπείαν ἐνεργεῖν ἔσπευδεν, 
τοίνυν πανταχόσε διαθεούσης χἀὶ γυνή τις τῶν εὖ- 
Ὑενῶν, θυγάτριον ἔχουσα συγχῦπτον χαμαὶ, τοῦτο 
μεθ᾽ Éautn; λαδοῦσα, πρὸς τὸν ἅγιον ἐν τῇ φυλακῇ 
αίνεται, xai τῶν τούτου ἁψαμένη ποδῶν, ᾿Ελέησον, 
ἔλεγε, τὸ παιδίον μου, ὥσπερ ὁ Χριστὸς, οὗ σὺ μι- 
μητὴς τὴν πάλχι συγκύπτουσαν. Ὃ 0$ Θεοῦ μὲν 
ἦστι τοῦτο μόνου, πρὸς αὐτὴν Εἴρηχεν" ἐπεὶ δὲ σε 
πίστιν πλουτοῦταν τὴν πολλὰ δυναμένην ὁρῶ, πάντα 
γὰρ φησιν Χριστὸς δυνατὰ τῷ πιστεύοντι, γατάλλῃη - 
λόν σου τῇ πίστει τὸ πέράς ἀχολουθήσει, Οὕτως 
εἰπὼν, εὐξάμενός τε καί χεῖρα imr τῇ παιδὶ 
δγιῆ δείχνυτι παραχρῆμα, ἣν ἡ μήτηρ τεθερχπευ- 
μένην εὐθὺς Aa6o0za, αὐτή τὲ γαρᾶς ἐπληροῦτο 
καὶ τὰ τῆς εὐχαριστίας ἀπεδίδου Θεῷ, γαὶ ΄ σὺν 
αὐτῇ τῆς οἴχχδε φερούσης ἐπελαμύχνετο, Πολλὰ 
τοιαῦτα ἔτι τῷ δεσμωτηρίῳ παρὼν Γρηγόριος διετέ- 
λει, οὗ καί χρόνον ὅλον ἐκεῖσε διενεγκόντος͵ ὁ πάπ- 
*X€ τῶν xat' αὐτὸν ὥσπερ ἀνχμνησθείς, μετάκλη- 
τὸν τὸν ἤδη πολλάχις ῥηθέντα Μάρχον ἐποίει, ᾿Επεὶ 
οὖν xal ἀφίχετο, σὺν ὀργῇ πρὸς αυτὸν ἐχεῖνος 
τάντα τὰ χατὰ τὸν Γρηγόριον διεξέει, ὅπως τε 
δὲσ τος παρ᾽ αὐτὸν ἦχθη, ἐπὶ πορνείᾳ ὅθεν ἑχλω- 
χὸς, xal ὅπως παρ᾽ αὐτοῦ εἷς τὸ δεσμωτήριον παρ- 
ἐπέμφθη xzb εἰς ἔτι καὶ νῦν πρὸς τῇ φυλαχῇ διχ- 
χαρτερεῖ, Ὁ δὲ Μάρκος μέγα στενόξας͵ ἤδει Ὑὰρ 
οἵα καθ᾽ οἴου λέγεται, δῆλος 3 ἣν τοὺς κατὰ Γρηγορίου 
ῥάψαντας, ἃ ἄμα δὲ χαὶ τοὺς πεισθέντας ἀπ ἰοχλαιόμε- 
νος, καὶ οὐδὲν ἕτερον, ἢ Γένοιτό μοι, ἔφτ,, ἡ μερὶς, 
ὦ δέσποτα, ἡ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐπειδὰν εἰς χρίσιν τῷ 
χοινῷ χριτῇ παρασταίημεν, 
παάππας ὡς ἤχουσεν, οἱονεὶ τὸ ῥῆμχ δυσωπιυηθεὶς 
τὴν κατὰ τοῦ Γρηγορίου πεμφθεῖσχν ἐπιστολὴν 
ἰδείκνν τῷ Μαρχῳ, ὥσπερ ἀπολογούμενος, ὅτι μὴ 
six xz) ὡς ἔτυχεν ἀλλὰ τοῖς οὔτω κατ᾽ αὐτοῦ 
γεγραμμένοις καὶ αὐτὸς πιστεύσας, οὐχ ἔχρινεν 
&xóÀactow τὸ πεπραγμένον χαταλιπεῖν. ᾿Επελθὼν 
δὲ τὴν ἐπιστολὴν ὁ Μαρχος, καὶ ὥσπερ ἐγγελάτας 
τοῖς γεγραμμένοις, Πράγμασιν αὐτοῖς, ἔφη, ὦ δέσ- 
ποτα, ἐπιτρεπτέον τὰ χατ᾽ αὑτὸν «αὶ ἐξεταστέον 
τοῖς διχάίοις ἀχολουθοῦντα, xxi τότε εἴσῃ σαφΌς 
οἷος μὲν οὗτος, εἴτε πόρνης φίλος, εἴτε ἀλλὰ μὴ 
πλέον ἐρῶ, γνώσῃ δὲ καὶ αὐτὸς τάχος, εἰ δὲ θέλοις, 
καὶ ἤδη ἔγνωχας. Φϑέσχς δὲ τὸν λύγον ὁ πάππας, 
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Tn; φήμης A timore sancto viro ministrabat, eique omne obse- 


quii officium prwstare sedulo nitebatur. Increbre- 
scente igitur fama, et ubique vagante, mulier 
quedam, claris orta natalibus, filiolam humi 
prostratam habens, hanc secum arripiens, virum 
sanctum in custodia petit, illiusque complexa pe: 
des : Miserere, inquit, filie mex, quemadmodum 
et Christus !!, cujus es imitator, mulierem con- 
traclam ac inclinatam olim erexit. Ille hoc solius 
esse Dei respondit. Verumenimvero, inquit. cum 
te uberem ac locupletem fidem habere videam, 
(omnia siquidem fidelis prowstare potest) aptus 
(nec id sane immerito) filei tux finis subse- 
quetur. Cum ita locutus esset, puelle manum ora- 
turus iniponens, confestini eam sanitate donavit ; 


gam maler sanitati redditam hilariter accipiens, 


gaudio perfusa, immortales Deo gratias agebat, 
rectaque cum ipsa domum perrexit. Pleraque id 
genus alia Gregorius carcere a-lhuc detentus edi - 
dit. Hic cum omnem ejus zta'em ibidem constan. 
tissime victurus esset, pontifex max. qua in illum 
jactatae fuerant contumelias reminiscens,Marcum, 
quem alias sepe memoravimus, accersivit. Qui 
cum pr:esto adfuisset, non sine indignatione omnia 
contra Gregorium acta narravit, quemadmodum 
in adulterio deprehensus, vinctus ad se perductus, 
inque carcerem a se detrusus fuisset,ubi hactenus 
custodiis seplus, patienter perdurat. Tum Marcus 
ingemuit vehementer. Noverat enim, quccunque 


..in illum dicerentur, perspectos ac exploratos illos 
Τοῦτον τὸν λόγον δ᾽ 


' habebat, qui hec contra Gregorium confinxerant, 
siiaulque ab liis persuasos dep'orabat, neque quid- 
quam aliud aiebat, quam: O utinam, domine, par- 
tem et mihi liceat una cum ipso adire calamita- 
tum, quando ad communis judicis subsellia sla- 
turi sumus. Hunc sermonem cum pontifex audis- 
set,uti ejusmodi verbis graviter offensus,epistolam 
in Gregorium scriptam eidem ostendit, ut non 
lemere se aut inconsulto persuasum excusaret: 
sed iis lilleris tanquam testimonio bene locuplete 
rem tam nefariam injudicatam noluisse. Perlecta 
autem epistola Marcus, ac velut ea qua scripta 
erant, irridens, Rebus ipsis, iuquit, o domine, 
isthaec convicia sunt expenlenda, diligenterque 


Οἵδα, ἔφη, καὶ αὐτὸς ἃ βούλῃ λέγειν, φησὶν, ὅτι Dquisnam justitiam sequatur, disquirendum. Tum 


πολλή τις ἦν ἢ θεία χάρις περὶ αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὀλισθή- 
σεντος δηλαδὴ xii αὐτὴ ἀπέστη, Καὶ ταῦτα μὲν 
ἐχεῖνος οἷα δὴ ἀνθρωπος μὴ βλέπων τὰ ὄντα, μηδὲ 
εἰς χαρδίχν, ὥς φησιν ὁ θεῖος λόγος, ὁρῶν. 


(101 liquido patebit, qualis vir sit iste,an scortum 
aut aliud quid, ne plura dicam, depereat ; agno- 
8065 et ipse protinus ; si volueris, el jam cogno- 
visti. Ejus orationem pontifex interpellat, se que 


iledicturus esset, scire, nempe magnam erga illum Dei beneficeutiam exslilisse, sed illo fede 


hbente, pessum quoque ipsam abiisse. Et hxc 


ille quidem ut humanus, cum rem ut erat, non 


perspiceret, neque cor (ut sermo divinus habet) intueretur. 


MG. Εἴτα xal περὶ τοῦ πῶς δὲ χρήσεται l'eno- 
pe σύμδουλον τὸν Μάρχον ἐποίει. Ὁ δὲ αὐτῷ 
ουιδούλευε μήτε χωρὶς τοῦτον τοῦ μεγάλου ἱερέως 
τῆς μεγάλάς φημὶ χρίνειν πόλεως, μήτε μὴν τοῦ 
βασιλέως αὐτοῦ, ἀλλ’ ἀποστείλαντα, καὶ τοὺς τε 


I1 Lac, xiu, 11 seqq. 


XLVII.Deinde cum, quidnam de Gregorio esset 
statuendum, Marcum in consilium adhibuisset, ille 
consilium dedit, non absque maguo sacerdote, 

excelse, inquam, civilatis, ejusque rege judican- 
dum esse. Propterea illum dare operam oportere, 
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ut delatores ipsos cum mandatis remitteret,simul- À κατηγόρους συναγαγόντα, xal τὴν λεγομένην συμ- 


que mulierem, cujus stupri insimulabatur, ac 
eum queminejus locum sacerdotem substituerant, 
necnon mandetores omnes Byzantium deducendos 
curaret eaque quemadmodum sese haheban!, quie 
contra quemque dicenda essent, prescriberet. 
Hac cum pontifex max.utilia juxta ac consentanea 
omnia censuisset, hinc mitlit. tum qui delatores e 
Sicilia profectos, ad quzstionem ac judicium 
abducerent, tum qui litteras patriarcha ipsique 
regi Constantinopolis afferrent. Hi autem duo 
erant episcopi, qui antea. synodo etiam interfue- 
rant. Porro rex itemque patriarcha, accentis ac 
perlectis ejusmodi litteris,falsum et omnino incre- 
dibile crimen, cujus Gregorius insimulatus fuerat, 


φθαρῆναι γυναῖκα, o5 μὴν ἀλλὰ καὶ ὃν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
προδάλλονται ἱερέα, αὐτοὺς τε πάντας ἐς τὴν Βύ- 
ζαντος πέμπειν, καὶ τὰ xat' αὐτοὺς ὥσπερ ἔχουσι 
κατὰ μέρος γράφειν, "A δὴ καὶ συμφέροντα χρίνας 
ὁ πάππας, ἔνθεν μὲν στέλλει τοὺς ἀπὸ Σικελίας, 
τοὺς χατηγόρους ἀπάξοντας, ἔχεῖθεν δὲ τοὺς γρέμ- 
pata πρὸς τὸν ἀρχιερέχ Κωυσταντινουπόλεως χαὶ 
αὐτὸν βασιλέχ ναμίσοντας, Οὗτοι δὲ dps ἦσαν τῶν 
ἐπισχόπων οἱ δύο, οἵτινες καὶ πρότερον ἔν τῇ συν- 
ὄδῳ παρχγεγονότες ὑπῆρχον, 'O δὲ βασιλεὺς καὶ ὁ 
πατριάρχης, τὰ τοιαῦτα δεξάμενοι γράμματα καὶ 
ἀναγνόντες, ἄπίστα πᾶντα τὰ α«ατὰ τὸν Γρηγόριον 
ἡγήσαντο, “Ὅμως ὃ μὲν βασιλεὺς στέλλει τι ἃ τῶν 
οἰχιοτάτων σπαθέριον Μαρχιανὸν οὕτω χαλούμξενον, 


judicaverunt. Quocirca rex quemdam ab regio Β στέλλει δὲ τοῦτον σύνλμα τοῖς ἐπισχόποις, Στέλλει 


armamentario persano familiarem, Marcianum 
nomine, una cum episcopis Romam remisit. Pa- 
triarcha itidem Ancyr». Cyzici ac Corinthi pra- 
sules, quihus accessit Constantinus, quem pleri- 
que a libellis appellabant, cujus mentio superius 
est facla, simul de:tinavit: mandantes, ut hi ad 
latam usque sententiam, qui:stionemque persolu- 
tam. (iregorium secum haberent. 

XLVI. Ii cum Romam adiissent, contigit Mar- 
cianum gravissiino morbo afflictari, ita ut spem 
de illius vita medici omnem destituerent: cujus 
rei causa ingens episcopos dolor invaserat. Mox 
cum omnem curam fata vincerent, extremumque 
spiritum anhelaret, ac sole ad occasum vergente, 


ipse lucem hanc reliciurus videretur, ea mulier. (; 


cujus filiam morbo correptam Gregorii precibus 
curationem nuper accepisse diximus, il'ac ubi 
Marcianus in lecto decumbebat, prxteriens, ser- 
vorum plangentium ac lamentantium flebilem ac 
luctuosam vocem audivit : cujus causam percon- 
tata, gratiam non celavit, sed palam beneficentiam 
evulgat, et qui ipsa admirabilia in filia sit asse- 
cuta, illis annuntiat, servatorisque przco, et rei 
gesta testis classicus constituitur. Eia agite, in- 
quit, filii,fletu represso, mihi obtemperate,ipsum- 
que ab ipso lecto tollentes,alacriter me sequimini. 
Virum enim mihi ab experientia bene cognitum 
vobis ostendam, qui vos a luctu facile vindicabit, 
et dominum vestrum mulla cum celeritate san tati 


δὲ xal ὁ ποτριάρχης τὸν τε ᾿Αγχύρας πρόεδρον xal 
Κυγίχου xal τὸν Κορίνθο), ναὶ μὴν xal Κωνσταν- 
τῖνον, ὃν χαρτοφύλαχα τοῖς πολλοῖς σύνηθες ὀνο- 
μάζειν, περὶ οὔ «zl πρότερον ὃ λόγος ἐμνήσθη, 
ἐντειλάμενοι, τούτοις μευὺὰ τὸ πέρας τῆς ὑποθέσεως, 
τὸν Γρηγόριον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἀγαγεῖν. 


Καταλχδόντων δὲ τὴν Ῥώμην, συνέδη τὸν Μαρ- 
χιανὸν νόσῳ βαρυζάτῃ περιπεσεῖν, xal τοὺς μὲν 
ἰατροὺς ἀπειπεῖν, λύπῃ ὀὲ ὅσῃ τοὺς ἐπισκόπους τὸ 
πρᾶγμα περιδαλεῖν, "Hón δὲ τὰ ἔσχατα πυέοντος, 
καὶ τοῦ ἡλίου περὶ δυσμὰς ὄντος, κάχείνου μέλλον- 
τος ἐκλείπειν, ἢ πρὸ βραχέος μνημονευθεῖσα γυνὴ, 
ἧς δήπου «αἱ τὸ θυγάτριον ἔναγχος νὸσῳ περισχεθὲν 
τῶν Γρηγορίου εὐχῶν ἠξίωτο, χαὶ παραδόξου θερα- 
xti; ἀπώνατο, διὰ τῆς οἰκίας τότε παρερχομένη, 
ἔνθα x1i ὁ σπαθέριος χλινήρης κατέκειτο, ἀκούει 
βοῆς συμμιγοῦς τῶν παίδων αὐτοῦ χοπτομένων τε xal 
θρηνούντων" χαὶ ἐπειδὴ τὴν αἰτίαν ἐπύθετο, οὗ κρύπ- 
τει τὴν χάριν, ἀλλὰ κηρύττει σαφῶς τὴν εὐεργεσίαν, 
xxi ὧν αὐτῇ τετύχηχέν ἐπὶ τῇ θυγατρὶ θαυμασίων, 
καὶ αὐτοῖς ἀπαγγέλλει, χαὶ μηνυτῆς τοῦ σωτηρίας, 
εὐθὺς γίνεται, xxl ἀψευδὴς μάρτυς τῆς πεπραγμένου 
xal, ἼΑγε, φησὶν, ὦ παῖδες, ἐμοί πειθόμενοι, τοῦ 
θρήνηυυ μὲν παχύσατθε, τοῦτον δ᾽ αὐτῇ κχλίνῃ προϑύ- 
μὼς ἄραντες ἐμοὶ ἕπεσθε, Δείξω γὰρ ὑμῖν ἄνθρω- 
πὸν ix πείρας αὐτὸν ἐγνωχυῖα, ὃς τοῦ πένθους ῥᾳ- 
δίως ὑμᾶς ἀπαλλάξει σὺν πολλῷ τάχει τὸν δεσκότειν 


restituet. Ejus sermoni servi parent, dominumque Ὁ ὑμῶν ἰώμενος, Πείθονται τοῖς ῥηθεῖσιν οἱ καῖδις, 


repente tolleutes, juxta custodiam, ubi Gregorius 
erat, deponunt. Quem ille ardentissima febri com- 
motum et inflammatum aspiciens, miseratus est 
hominem,leclumque lacrymis irrigabat. Caeterum 
semel illum atque iteruui vocans (eum namque 
vox atque sensus defecerat, nec quidquain loqui 
poterat, manum quidem illi vir divinus adjecit, 
mente vero lotus in. celum erectus, faciemque 
suam οἱ agrotum lacrymis perfundens, Deum obse- 
crabat. Atqui preces somnum peperere ; somnus 
egroto salutem attulit. Cuin enim quinque supra 
viginli dies insomnis duxissel,aretissitaus tum illi 
somnus obrepsit. Servi vero, qui mediis eidein 


χαὶ τὸν δεσπότην εὐδὺς ἄραντες πρὸς τῇ φυλαχῇ n- 
θέασιν Ev0x ἣν Γρηγόριος. ᾿Ιδὼν ὃὲ αὐτὸν ἐχεῖνος 
Àabo'p πυρετῷ κατάχρας διαχχιόμενον, οἰχτείρει τὸν 
ἀνδρα, xal τῆς χλίνης δάχρυχ χαταχέει, Φων ήσας 
ὃὲ αὐτὸν ἅπαξ χαί δὶς, ὡς ἤδη xal ἡ φωνὴ καὶ τὸ 
φρονοῦν ἔχεῖνον ἐπέλιπε xal οὐχ εἶχεν οὐδὲν φθέγξ:- 
σθχι, τὴν μὲν qt!px ἐπ’ αὐτὸν ὁ θεῖος ἀνὴρ tÜnm, 
τὴν δὲ διάνοιαν ὅλην χἴρει πρὸς οὐρανὸν, καὶ δέ- 
χρυστι τὸ tt πρόσωπον, χαὶ τὸν χαταχείμενον 8ἐ- 
χων, δέεται τοῦ Θειῦ, Πχαρεῖχε δὲ d μὲν εὐχὴ τὸν 
ὕπνον, ὁ δὲ ὕπνος τῷ νοσοῦντι τὴν σωτηρίαν, Πέντε 
γὰρ χαὶ εἴκοσιν ἡμέρας διχτελέσας ἄύπνος, ὕπνῳ 
tote βαθεῖ συνεσέθη. Τὰ δὲ παιδάρια, περὶ μεσας 
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αὐτῷ προσελθόντα νύχτας, sbpóv ὡς ὁ μὲν πυρετὸς ἃ noctibus assistebant,febrim recessisse,et segrotum 


ἀπελήλατο, 0 δὲ νοσῶν ἔῤῥωτο᾽ οἷος ὁ μαχάριος παρ- 
αινέσας Θεῷ τὴν χάριν τῆς θεραπείας ὁμολογεῖν, 
αὐτὸς ἔτι τῆς εὐχῆς καὶ τῆς ἀγρυπνίας εἴχετο. Περὶ 
δὲ τάς ἐωθινὰ: ᾧδὰς θυμιῶντι τῷ μαχαρίῳ ἀνεπί - 
δησέ τε ὁ Μαρχιανὸς τῆς κλίνης, «al map! ἑαυτοῦ τὸν 
ἰασάμενον χατανοήσας χαὶ ἐπιγνοὺς προσέπιπτεν 
αὐτοῦ τοῖς ποσὶ χαὶ περιεπτύσσετο τούτους" τὸν διὰ 
πραγμάτων αὐτὸν σώσαντα ῥήμασι χρηστοῖς ἀμει- 
6óusvoc, ἔπειτα δὲ ἑστὼς συνῇδεν αὐτῷ τῶν ὕμνων 
τὰ ἐπίλοιπα, ᾿Επεὶ δὲ τέλος ἡ ὑμνιδίᾳ ἐλάμβανε, 
καθεσθέντες εἰξ λόγους Tito2v. ᾿Εθχύμαζε δὲ ὁ Μαρ- 
κιανὸς οἵῳ συγαέχλειστο ὁ μαχάριος τόπῳ, ὅπως τε 
ἄπνους χαὶ ἀφεγγὴς ἦν, λίαν τὸν ἐνοιχοῦντα λυπεῖν 
δυνάμενος. Καὶ ταῦτα μὲν ἐχεῖνοι πρὸς ἀλλήλους 
ὡμίλουν. 


eonvaluisse repererunt. Hos vir sanctus monuit, 
de recepta sanitate gratias Deo habendas esae:ipse 
interim precibus ac vigiliis vacabat. Marcianum 
jucundus denuo somnus complexus est. Circa vero 
matutinas laudes, orante viro saneto, Marcianus 
lecto prosilit, et qui se sanarat, ex se perspiciens 
atque cognoscens, ejus ad pedes provolutus, illos 
amplexabatur, verbisque quibus poterat gratiusis 
beneficium in se sanitatis, quod erat maximuin, 
munerabatur. Subinde vero stans, laudes, qu: 
relique: erant, cum illo simul prosequebatur. Übi 
vero dictio laudum finem a:cepit, sedentesque 
loqui ceperunt,mirabatur autem Marcianus, quo- 
nam modo vir beatus illic conclusus esset, et 
quomodo silens carere sese lumine pateretur, cum 


alioqui observantem se, ibique inhabitantem gravissime posset offendere? Et hec quidem illi in- 


vicem loquebantur. 

ΜΗ΄. Οἱ δὲ Ἐπίσκοποι ol σύναμα Mapxinep παρὰ 
βεσιλέως σταλέντες, ἐφ᾽’ d τὰ περὶ Γρηγορίου εἰς 
ἔρευναν ἀγαγεῖν, εἰς τὴν οἰχίαν ἧπερ τὸν σπαϑάριον 
Vive γεγονότες, ἐπεὶ οὐχ εὕρον αὐτὸν τεθντχέναι 
ἤδη «αἱ ταφῇ δοθῆναι τὸν ἄνδρα νομίσαντες, ἤδεσαν 
30, τὸ τῆς θείας φάναι Γραφης, κραταιὰν εἶναι 
τὴν ἀῤῥωστίαν αὐτοῦ, συμφορὰν ἐποιοῦντο τὸ πρᾶ- 
vu2, καὶ θρήνοις εἴχοντο, τόν τε φίλον ἀποχλαιόμε- 
vot, καὶ ἅμα τὸ μὴ μετρίως οἵσειν τὸν βασιλέα, ἐν 
προσθήχῃ τῆς συμφορᾶς τιθέμενοι, Οὕτω τῶν ἀν- 
δρῶν ὁλοφυρομένων, ἰδοὺ καὶ τῶν θεραπόντων τοῦ 
σπαθχρίου εἷς, δρόμῳ τῶς  ouÀxxns παραγεγονὼς 
λύει τὸν θρῆνον εὐάγγελος αὐτοῖς φανεὶς, xal πάντα 
ἑξῆς εἰπὼν τόν τε ἰχσάμενον καὶ τὸν τῆς ἰάσεως 


XLVIII. Porro episcopi, qui ab rege cum Mar- 
ciano missi fuerant,ut Gregorii causam quaestioni 
atque judicio subderent, domum ubi Marcianus 
diversabatur profecti, cum illum minime invenis- 
sent,supremo fato concessisse, hominemquesepul- 
cro conditum existimantes, sciebant enim (ut 
verbis utar Scripturz gritudinem ejus gravem 
esse : tulerunt graviter et acerbe, luctuque ac 
squalore obsiti, amici ohitum deflebant. Αἱ quam 
quidem calamitatem non exiguam accessionem 
faciebat, quod arbitrabantur hoc regem inique 
admodum esse laturum, Cumque [18 viri isti mce- 
rore conficerentur, ecce tibi unus ex Marciani 
ministris, cursu recta custodiam petens dolorem 


τρόπον͵ ἀλλὰ μὴν xal τὸν τόπον ἔνθα xai νῦν ἔτι͵ c omnem  abstersit, letum illis nuntium afferens, 


φησὶν, ὑπάρχει τῷ ἰασαμέν» προσομιλῶν, Οἱ 9i, 
ταῦτα ἀχούσαντες, τάχει πολλῷ πρὸς τὴν φυλακὴν 
Deov* εἶτα xal ἕνδον γενόμενοι εὑρίσχουσιν μὲν 
ἔμφων μετὰ Μαρχιχνοῦ τὸν μέγχν συγχαθεζόμενον" 
Ἐπιγνόντες δὲ τοῦτον εἷς γῆν παρὰ τοὺς αὐτοὺς mó- 
ὃς πίπτουσι, xxl συμμερισταὶ τῆς ἀρετῆς αὐτῷ 
καὶ τῆς παρὰ Θεοῦ εὐχῆς γενέσθχι εὐξέμενοι, παρ- 
ἐχλθέζοντο καὶ αὐτοὶ, τά τε ἄλλα τὸν Γρηγόριον ix- 
πληττόμενοι, χαὶ ὅπως ὁ τοιοῦτος πρός τε τὴν συχο- 
φιντίχν πράως οὕτω διέχειτο χαὶ τὸ ζοφῶδες ἐχεῖνο 
καὶ σχοτινὸν βάραϑρον ὡς περικαλλῆ τινὰ θάλαμον 
ἔμεν. "Hoovzo οὖν, πόσος αὐτῷ τοῖς δεσμοῖς ἤδη 
Ἰρόνος διῆλθε xal μαθόντες, ὅτι δύο Evry xai μῆνας 
τίσσαρας, ἐδυσχέραινόν τε χαὶ πολλὴν τοῦ πέππα 
ὀμότητα χατεγίνωσαον, 


dum omnia tum medicum, tum curationis modum 
sigillatim percenset, addens etiam locam, ubi 
etiamnum mutuo loquebantur. His auditis, ad 
custodiam multa celeritate contendunt ; quo cum 
pervenissent, ingressi,ambos virum eximium cum 
Marciano sedentem offendunt. [psum autem agno- 
scentes, juxta pedes illius humi procumbunt, ro- 
gantes,ut qui communem cum illo a Christo pote- 
statem accepissent, precationis quoque efficacia 
potirentur. Assederunt et illi, Gregorium cum aliis 
de causis admirati, tum quod tam mansuetum ad 
calumnias se przstaret, tum etiam quod obscurus 
ille actenebrosuscacer thalamo cuidam pulcherri- 
mo persimilis videre'ur. Interrogantes igitur, ex 
quo tempore in vincula fuisset conjectus, unum 


sque alterum annum, quatuor preterea menses esse intellexerunt. Quod illi egre admodum tule- 
mot, nimiamque pontificis. crudelitatem improbarunt. 


Me'. Ὡρμημένους δὲ αὐτοὺς καὶ τῆς φυλαχῆς 
ἰξέγειν τὸν ἅγιον ἐκεῖνος ἐπέσχε «€ Μή τινα, φησὶ, 
ἡμεῖς τε τοῖς χατηγόροις λαδὴν δῶμεν, καὶ αὐτοὶ 
ἑαυτοῖς μῶμον προστρίψησθε, ν "Ἔνθεν παραγίνον- 
tm πρὸς τὸν πάππαν ἄμχ Μαοχιανῷ, Kal οὗτως 
αὐτῷ πάντα τὰ τοῦ θχήματος διεξῇει, οἵά τε νόσος 
αὐτὸν εἶχε καὶ πρὸς τὸν θάνατον ἤλαυνε, xai ἧς 
ἔτυχε παρ᾽ αὐτοῦ θεραπείλς, Τὸν δὲ ἀκούσαντα, 
μετάνοιά τε εἰσῇει, καὶ τῶν εἷς τὸν ἅγιον προπετῶς 


XLIX. Ceterum cum ii virum sanctum carcere 
emittere molirentur, ipse prohibuit, idque se, ne 
quam accusatoribus ansam praeberet, facere dicti- 
tabat,neve viturerationis alicujus ipsius sibi notan 
inurerent. Pontificem subinde cum Marciano pe- 
Unt, qui ordine omnem illi miraculi seriem edis- 
serit, quemadmodum in morbum, quo prope ex. 
stinctus est, ipse incurrerat, qualemque fuerit ab 
ipso curationem assecutus. IHac illum audientem 
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penitentia secuta esl, et. quz in virum sanctum A εἰργασμένων σφοδρῶς ἑαυτοῦ κατήγορος ἦν, καὶ ἅμα 


temere admiserat, sui accerrimus accusator factus 
reprehendebat, faciemque simul cum consilio mu- 
lavit. Vidisse illum animo vehementer esse com- 
motum,graves ase,tanquam ejus criminis auclore, 
ponas exigere. Quoniam vero eum Aaccusalores 
anleverterunt, Agrigenlini quoque tum principes 
civitalis, lum plebei quam plurimi cujuscumque 
ordinis viri frequentes una simul sincera fide obli- 
gati advenerant : audienles ubinam vir sanctus 
vinctus detineretur, ad illum maturant celeriter 
proficisci, et tanquam filii charissimi eum qui sibi 
pro tempore dilectissimus Pater exstiterat, intuen- 
les majori quo polerant honore ac reverentia 
prosequebantur.Sed cum omnes ejus circumplecti 
aut tenere pedes nequirent, longe positi se incli- 
nabant, et tum verbis,tum lacrymis solum illud ve- 
narabantur, nimiamque in illum amoris vehemen- 
tiam pra se ferebant dicentes : Pater, pontifex et 
servalor, ne nos deseras, neque nobis paucorum 


τῇ γνώμῃ καὶ τὴν μορφὴν ἡλλοιοῦτο᾽ καὶ δῆλος 
ἐγίνετο μεγάλα τὴν ψυχὴν πληττόμνος, καὶ βαρείας 
ὑπὸ τοῦ συνειδότος εἰσπραττόμενος τὰς εὐθύνας, 
Ὡς δὲ xa! κατέλαδον οἱ κατήγοροι, ἧκον δὲ xal τῶν 
᾿Αχραγαντίνων διαπεράσαντες συχνοὶ μὲν τῶν ἀρ» 
χόντων, συχνοὶ δὲ «al τῶν ἀρχομένων, καὶ ὅσον 
ἣν χαθχρὸν τῆς συνωμωσίας, μαθόντες, ἐν ᾧ ἦν ὁ 
ἅγιος κχκαθειργμένος, σπουδὴ πρὸς αὐτὸν ἀφιχνοῦν- 
ται, οἵα φίλτατοι παίδες φίλτατον καὶ διὰ 

πατέρα θεώμενοι, καὶ πολλήιν ὅτι πρὸς αὐτὸν ἐπιδει- 
χνύντες αἰδώ, ᾿Επεὶ δὲ μὴ πάντες περιδαλεῖν μηδὲ 
χρχτεῖν τοὺς αὐτοῦ πόδας ἴσχυον, πόῤῥοιθεν ἕπι- 
πτο) xal τὸ ἔδαφος προσεκύνουν, ῥήμασί τε καὶ 
δάχρυσιν ὡς ἐνὸν τὸ φίλτρον παρηλοῦντες, Ὃ 
πατήρ, λέγοντες, ὁ ἀρχιερεὺς, ὁ σωτὴρ, μὴ κατα- 
λίπῃς ἡμᾶς, μηδὲ τῆς ὀλίγων κακίας καὶ τὸ σύμπαν 
ἡμεῖς πλῆθος παράπολαύσωμεν. Πολὺς νῦν ἕνεκεν 
σοῦ περιέστηχε θρῆνος τὴν πόλιν, ὀδύρονται δὲ yn- 
px, ὀδύρονται μὲν ὀρφανοὶ, ὀδύρονται πένητες οἱ τὸ 


pravitas universa multitudini fraudi aut vilio de- σῶμα μαλαχῶς, οἱ τὰς ψυχὰς κακῶς ἔχοντες, ol 
tur. Multus nunc tui causa luctus, urbem immu- μὲν τὸν πατέρα, οἱ δὲ τὸν προστάτῆν, οἱ δὲ τὸν 
tavit. Lugent orphani, tristantur vidu:, pauperes εὐεργέτην, οἱ δὲ τὸν τῶν ψυχῷν ζητοῦντες καὶ σω- 


lamentantur. Qui corpore sunt male constituto, 
quique animum male affectum habent, alii pa- 
trem, alii praesidem et patronum, nonnulli bene- 
factorem, plurimi tum animitum corporis medicum 
inquirunt et repetunt. Et hiec quidem est przsens 
civitatis facies, quz lanquam ingenti terra motu 


μάτων θεραπευτήν᾽ xal νῦν τὸ σχῆμα τῆς πόλεως, 
ὡσπερεὶ σεισμῷ μεγάλῳ κατασεισθείσης, ἢ τοὺς 
πύργους πολέμου νόπῳ χαταδληθήσης. Ταῦτα πάντε 
λύσεις ἐπιφανείς ἐπιφανήσει δὲ πάντως, εἰ καὶ 
μόνον βούλει ὡς ἴδε xal ἡμεῖς πάντες σὺ» σοὶ καὶ 
θανεῖν ἕτοιμοι, Ταῦτα μὲν τὸ πλῆθος οἵα σφόδρα 


concussa, vel turribus jure belli dejectis, despe- C διακαῶς αὐτοῦ ἔχοντες, 
cla jacet. Hoc, si te in urbis conspectu dederis, omnia restitues. llli. autem, tantum si volueris, 
illucesces. Nos siquidem omnes tecum vivere, tecum mori parati sumus. Hec quidem maltitudo 


uti impotenti illius flagrans desiderio, dicebat. 

L. Ceacto vero ad edem divi Hippolyti concilio, 
qui locus proximus erat carceri,aderant prope cen- 
tum ac quinquaginta episcopi, quorum nonnulli 
ab Oriente venerant, inter quos Constantinus ἃ 
libellis magni archiprasulis vices obibat. Indige- 
neque monachi omnes in ordinem redacti, ordo 
item Ecclesi: universus, necnon reliqua fere om- 
nis urbis multitudo, illuc confluxerat. Omnino 
autem Marcus,ac alii przterea quinque sacerdotes, 
qui Gregorium accersant,eumque judicio concilii 
sistant, destinantur. Qui cum praesto adfuisset, in 
terram ter se inclinans, reorum more substlilit. 
Porro praesules quicunque paulo clementiores 
erant, dum quz agerentur, intuebantur, lacrymis 


Ν΄. Τῆς δὲ συνόδον ἔγγιστα τοῦ δεσμωτηριοῦ 
πρὸς τὸ τοῦ ἁγίου Ἱπκολύτου συναθροισθείσης vag, 
παρῆσαν μὲν ἐπίσχοποι σχεδὸν ἀμφὶ τοὺς ἑκατὸν 
καὶ πεντήχοντα, πρὸς δὲ τούτοις καί τινες τῶν ix 
τῆς ᾿Εφάς παρῇσαν, xal αὐτὸς δὲ ὁ χαρτοφύλαξ τὴν 
τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως χώραν ἀκοπληρῶν, χαὶ ὁ 
τι περ τῶν ἐγχωρίων μοναχῶν ἔγχριτον, καὶ ὁ χλῆ- 
ρος δὲ ἅπας, χαὶ ὁ λοιπὸς ὅλως σχεδὸν ὄχλος τῆς 
πόλεως. Στέλλονται δὲ παρα τὸν Γρηγόριον ὅτε μο- 
ναχὸς Μάρχος xai ἕτεροι τῶν ἱερέων πέντε, τοῦτον 
ὡς τὴν σύνοδον ἀγαγεῖν, ᾿Επεὶ οὖν χαὶ ἀφίχετο, 
τρίτον ἐπὶ τὴν γὴν προσχυνήσας ἔστη κατὰ νόμον 
τῶν γχρινομένων " δαχρύων δὲ ἐπληροῦντο τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὅσοι τῶν ἱερέων ἦσαν θεοφιλέστεροι. 


oculos perfundebant. Impuri quoque delatores una D Παρειστήκεσαν δὲ xal οἱ μιαροὶ συκοφάνται σύνεμε 


cum Sabino ac Crescentino, decem supra centum 
assistebant,quos pontifex max. more jus dicentium 
interrogavit, numquidnam haberent, quod Grego- 
rio jy ossentvitio vertere,quodque crimini nomen es- 
set. Illi lasciviam atque libidinem objicere asseve- 
rabant. Quorum orationem pontifex interpellans : 
Vosne (inquit)ipsi vidistis,an mulierem id audistis 
dicentem? Illi vero commenti principium ordientes: 
Nos quidem (dixerunt) cum ingrederemur ad ip- 
sum, Deum de more circa auroram laudaturi et 
adoraturi, hancque in ejus lecto cubantem inve- 


Σαδίνῳ xal Kptaxivclwp δέχα τὸν ἀριθμὸν πρὸς τοῖς 
ἔχατὸν ὄντες᾽ οὖς δῆτα ὁ πάππας 

ἤρετο καθὰ δὴ τοὺς δικάζοντας θέμις, «ἄν εἰδότες 
τὰς ἐγχλήσεις τυγχάνωσιν ἐφ᾽ ᾧ τε Γρηγορίου κεῖ» 
wyopottv, καὶ τί τὸ τοῦ ἐγκλήματος ὄνομα. Οἱ 5, 
πορνείαν αὐτῷ ἐπικαλεῖν ἔφασαν, Καὶ ὁ mázxx 
ὑπολαδὼν, Πότερον δὲ ὁμεῖς αὐτοὶ, φησὶ, ἑωράχατι 
ἢ τῆς γυναιχὸς λεγούστις ἠχούσατε ; Κἀκεῖνοι λοιπὸν 
τοῦ πλάσματος ἀρχὴν ποιούμενοι, μεῖς μὲν, εἶπον, 
εἰσῇειμεν παρ᾽ αὐτὸν τὰ συνήθη περὶ τὴν ἕω mpor- 
οροῦντες xal προσχυνήσοντες" εὑρόντες δὲ ταύτην b 





4 


τῷ 
wxck τὸ εἰκὸς, ἀνχχρινομένη, ἡμῖν τε τὸ πρᾶγμα 
φενερὸν, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ τῷ ἐξάρχω πολλῶν παρόν- 
τῶν χατέστησε τούτων ἡμεῖς πλέον ἴσμεν οὐδὲν, ἢ 
Va ἐξ ἐχείνου πονηρῷ πνεύματι κάτοχος γενομένη 
δὰ τὸ τολμτϑθὲν αὐτοῖς ὄγος, δεινῶς εἰς ἔτι xal νῦν 
βαιάνίζεται. Οὗτως οἱ γόητες xal δεινοὶ τοῦ δεινοῦ 
δείκονος μιμηταὶ, δι’ ὧν αὐτοὶ μᾶλλον συκοφαν- 
αὔὗντες ἑάλωσαν, διὰ τσύτων αὐτῶν χρὰτύνειν, τὴν 
zv ἔγνωσαν. 

KA', 'AÀA' οἱ τῶν ἱερέων ἰσχυροὶ προστάται τῆς 
δηδβείας, αὐτίχα τὸ ψεῦδος φωράσαντες, Καὶ μὴν, 
εἶκον, εἰ ταῦτά γε ἀληθῆ, τοὐναντίον ἔδει μᾶλλον γε- 
wXkm* xal σιωκῶσαν μὲν τὸ ἄγος χαὶ ἀρνουμένην 


Wyupwe αὐτὴν διὰ τοῦ δαίμονος παρὰ τῆς δίχης 
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κοιτῶνι αὗτοῦ κειμένην, χατέτχομεν, Ἡ δὲ, A nissemus,comprehendimus.Cieterumipsa quoque, 
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ut par erat, quzsita, rem nobis atque adeo exar- 
cho ipsi, multis presentibus, perspicuam fecit. 
Horum nos nihil aliud scimus, nisi quod ex quo 
tempore tam indignum scelus admisit, spiritu illa 
nequam percita, hucusque gravissime torquetur. 
Ita audaces ac protervi, subdolique versuti demonis 
imitatores, quibus artibus ipsi calumniam texentes 
plurimum capere ac irrelire consueverant, iisdem 
ipsi mendacium munire suum cogitaverant, 

LI. At preesules illi, przstantes invictique veri- 
tatis propugnatores : Hzc profecto si vera essent, 
aiebant,contrarium magissequioportebat,ac scelus 
quidem celantem et infieiantem sve a demone 
pro poena supplicioque torqueri, a confitente vero 


ἐκάζεσθαι, ὁμολογούσης δέ xal συγγνώμην αἰτούσης p crimenque deprecante, et Deum iram cohibere,et 


iss Θεὸς ἀνῆκεν ἂν τὴν ὀργὴν, καὶ ὁ δαίμων εἰ xal 
τολαδὼν ἔτυχεν εἰσελθεῖν, ἀπελήλατο. Οὕτως εὖ 
πὶ χελῶς αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς τὴν σύχοφαντίαν σφή- 
uxic, ἄγουσιν εἷς μέσον xal τὴν κόρην αὐτήν, 
TA ἔστη, χλονουμένη xal ἀλλοιουμένη τὸ πρόσ- 
στον διὸ καὶ τὸ ταύτην ἐρωτῆσαι παρέντες, ἐπὶ τὸν 
[ραγόριον μετέδαινον οἱ κατήγοροι, ταῖς ἐρωτήσεσι 
Av ἱντρέπειν ἀῤτὸν βουλόμενοι. Ὁ δὲ μέγα στε- 
wEzc, τὰ τοῦ Δαυΐδ ἀπεχρίνατο᾽ « ᾿Αναστάντες μοι 
μάρτυρες ἄδιχοι ἃ οὐκ ἐγίνωσχον ἠρώτων με, ἀντα- 
ποῦδεσάν με πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν. » "Apa δὲ τῷ 
| tzxz εἰπεῖν, ῥήσσεται ἣ χόρη χαμαὶ, xxl εἴπερ 
ποτὲ διεσπαραχθεῖσα τῷ συνέχοντι δαίμονι, ἕχειτο 
Tp τοῖς ποσὶ τοῦ μακαρίου χυλινδουμένη, καὶ 


ἐφιηοηδ, etiamsi prior invaserat, abigi consenia- 
neum erat. Sic apte porro dum aperire sese vo- 
lunt, sua ipsi calumnia lapsi magis induunt. Tum 
ipsam puellam, qux» adhuc faciem immutata a dae- 
mone vexabatur in medium statuunt. Hanc dela- 
tores interrogari permittentes, ad Gregorium sese 
recipiunt, ut illum qusstionibus objectis confun- 
derent. At ille multum suspirans, Davidis illa 
verba respondit: « [Insurgentes adversum metestes 
iniqui,qua& ignorabam objecerunt mihi; mala mihi 
pro bonis rependebant 13,» Qu: simul ac dixisset, 
puella humi trahitur, et a demone ut cum maxime 
laniata, juxta viri sancti pedes projecta, ex ore 
spumam emittens, volutabatur. Gregorius vero, ut 


ἀμὸν τοῦ στόπατος ἀπούλύζουσα, 'O μέντοι θεῖος C qui beneinimicis precari didicerat, oculos quidem 


Tewyguc, τῶν ἐχθρῶν μαθὼν ὑπερεύχεσθαι, τοὺς 
Ὧν ἀμε)μοὺς εἰς οὐρανὸν, τὸν δὲ νοῦν ἄρας εἷς τὸν 
Ὁ zwnthw καὶ ἠσυχὴ τὰ χαρδίας χείλη χί- 
ων, ἐδετο τοῦ Θεοῦ μέγα στενάζων, χαὶ πάντα 
iunt» ὡς αὐτόν. Μετὰ δὲ τὴν εὐχὴν πρὸς τὴν χό- 
pi» σιρέχας τοὺς ὀφθαλμοὺς, Ἐν τῷ ὀνόματι, 
qw, τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
vm τοῖς αὐτοῦ χελεύσμασιν εἴκων ἕξελθε, δαίμων 
ἰκάδερτε, ὡς ἂν σωφρονοῦσα ^ χόρη ταληθὲς περὶ 
ipso φθέγξηται. Παρ᾽ αὐτίκα δὲ σπαράξαν 
EXàÀv τὸ πνεῦμα ἔξηλθε, καὶ αὐτὴ ὡσεὶ νεχρὰ ἦν. 
ἈΒ΄. Ἐῤθὺς οὖν ὁ Γρηγόριος λαδόμενος αὐτὴν 
τῆς χειρὸς ἀνιστᾷ, xxl σταθεῖσαν ἠρώτων, τοῦ )ó- 
vo διὰ τοῦ χαρτοφύλαχος γινομένου, ἠρώτων δὲ 














᾿λχραγαντίνων ἐπίσχοπος. Ἢ δὲ Κὐδοχία μὲν ἔφη 
raa Ὑπκορίζειν δὲ καί ἀχριδῶς ἐχεῖνον᾽ πολ- 
lnc γὰρ ἰδεῖν αὐτὸν ἔφασχε διερχόμενον χαὶ τοὺς 
τιωχοὺς τῆς πόλεως xal ἀῤῥώστους ἐπισχεπτόμενον, 
πεῖς τε χήραις καὶ τοῖς ὀρφανοῖς τὰ πρὸς τροφὴν 
πρεχόμενον, Ὅτε χἀγὼ, φησὶν, ἡ ἀθλία, μία τῶν 
p αὐτοῦ ἐλεουμένων ἐτύγχανον, ᾿Βήρώτων δὲ πά- 
ke, καὶ εἰ καθ’ ἡδωνὴν ἔγνω τὸν ἄνδρα, 'H δὲ, 
ἱνεεῦθα πιχρόν τε λίαν x«i ὀδυνηρὸν ἀνοιμώξασα, 
"ab δακρύων τοὺς ὀφθαλμοὺς πλήσασα, εἰς ἐπήχοον 
πέντων ἀνέχραγε' Ζῇ Κύριος, οὐκ οἵδα τὸν ἄνθρω- 


9? Psal, xxxiv, 11. 49. 


d ὄνομα ταύτῃ, xal εἰ γνώριμος αὐτῇ ὅλως ὁ cnc D 


in celum, mentem vero ad cceli Opificem tollens, 
ac labra cordis silentio movens, Deum imis singul- 
übus obsecrabat, tumque omnes in illum oculos 
intendebant. Post preces autem puellz: oculos 
adjiciens : In nomine,inquit, Domini etServatoris 
nostri Jesu. Christi, ejus mandatis obtemperans, 
exi,dzmon impurissime, ut puella resipiscens,ve- 
rum de me fateatur. Porro spiritus, cum eam 
prius dilaniasset, confestim egressus est, ipsaque 
non secus ae mortua jacebat. 


LII. Gregorius igitor statim manu apprehensam 
erigit,ac stantem,verba 4118 Constantinus fecerat, 
interrogavit, quodnam esset illi nomen, isque illi 
cognitus omnino esset Agrigentinorum urbis epi- 
scopus. Illa Eudociam appellari se, illum vero 
probe cognitum habere dixit, quandoquidem sepe- 
numero gradientem,ac mendicos civitatis invisen- 
tem, viduis item ac orphanis victui necessaria 
suppeditantem viderat : Quando et ipsa, inquit. 
infelix una ex iis, quibus ab eo benigne fiebat, 
exsistebam. Rursus autem interrogabant, num 
amatorie illum agnovisset. Hic illa amare ac mise- 
rabiliter ingemiscens, oculos suffusa lacrymis, 
voce ita ut omnes exaudirent, inclamavit: Juro 
tibi, per Dominum Deum, me nunquam homini 
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illi in voluptate fuisse. Sed isti (Sabinum ac Cre- A rov o)uo;, ἀλλ᾽ οὔτοι δείξασα Zaflvov xal Kouatv- 


scentinum indicans),isti,inquam,me magna pecu- 
nia decipientes, pro testimonio in virum sanctum 
dicere persuaserunt: quibus Dominus ob hec, 
qua circa me injustissime cogitaruut, rependit, 
ut anima quidem interitu, corpore vero insania 
exitiabili duos jain annos, menses sex implicati 
tenerentur. Hac effata, episcopos omnes circum- 
spiciebat. Videns aulem Gregorium, ipsumque 
cognoscens, festinanter sese illius ad pedes pro- 
jecit, lugensque veheinenter, voces maxime mise- 
rabiles emittebat, deceptionem, calumniamque in 
virum sanctum multum deflens, veniam sibi dari 
flagitabat. Ille luctum ejus miseratus, eamdemque 
illi animi affectionem inesse cernens : Peccata 
quidem condornare (inquil),o mulier,non nostrum, 
sed solius est Dei. Horum igitur ille itemque om- B 
nium, tibi veniam dare potest. Ego vero,qua& mese 
partes sunt, pro te orabo, et tibi, quz in me pec- 
casi, libens remittam. ldemque illico in preces 
incubuit, Deusque illi propitius fuit, mox :nanu 
illam apprehendens, erexit. 

LIII. Dum hac aguntur,admiratione omnes stu- 
pefac;i, Gregorio tsnquam supra humanau naturam 
eveclo, in posterum harebant. Hunc exitum illo 
die lis et contentio nacta est ; in hisque concilio 
dimisso, mulierem clementia judicum inultam ha- 
buit ; delatores vero in medium statuunt, ut gra- 
vius illis supplicium pontifex maxiuius irrogaret. 
Indignabatur enim seabillis pariter esse deceptum. 
Proinde illos primum offensis animis et gravissimis 


τῖνον, οὗτοί με, φησὶ, χρήμασιν ἱκανοῖς δελεάσαντες 
τοῦ ἀγίου χατειπεῖν ἀνέπεισαν, οἷς ἀντχποδῴη Κύ- 
proc ἀδιχώτατά περὶ ἐμὲ διανοηϑεῖσι, καὶ τὴν μὲν 
ψυχὴν ἀπωλείᾳ, τὸ δὲ σῶμα ὃκαιικονιχῇ περιδαλοῦσι 
μανίᾳ χρόνοις ἤδη δυτὶ πρὸς μησὶν ἕξ. Ταῦτα εἰ- 
ποῦσα xai ἅμα πάντας περιδλεψαμένη τοὺς ἐπι- 
σαόπους, θεασαμένη τε τὸν Γρηγόριον xal ἐπιγνοῦ- 
va αὐτὸν, δρόμῳ πίπτει πρὸς τοὺς αὐτοῦ πόδας, 
ὀαχρύουσα τε ἀχχτασι(ἑτως καὶ οἰχτροτάτας ἀφιεῖσα 
φωνὰς πολλά τε μεταχλαίουσχ τῆς ἀπάτης «αἱ τῆς 
εἰς τὸν ἄγιον συχοφαντίχς συγγνώμην ἐξαιτουμένη. 
Ὃ δὲ πρὸς οἴκτον ἰδὼν καὶ συμπαθὲς αὐτὴ βλεῴες, 
τὸ μὲν ἀφιέναι, φησὶ ἁμαρτίας οὐχ ἡμῶν, ἀλλὰ 
μόνου, γύναι, τοῦτο Θεου. Δὐτὸς οὖν δυνατός ἐστι 
εν τούτων χαὶ πάντων ὁμοῦ δοῦναί σοι τὴν συγ- 
χώρησιν. ᾿Εγὼ δὲ τό γε ἐμὸν μέρος καὶ ὑπερεύξο- 
pal σου xai συγγνώμην νεμῶ, καὶ dux ἑπηύχετο 
χαὶ ἱλεοῦτο τὸ θεῖον ἑαυτῇ" εἴτα καὶ τῆς χειρὸς λα- 
θόμενος ἤγειρεν, 


NI", Ἕαστασις δὲ πάντας ἐλάμδανε, καὶ ὡς 
χρείττον: λοιπὸν ἢ κατὰ ἄνθρωπον Γρηγορίῷ mpos- 
εἴχον, Τοιοῦτον xas' ἐκείνην ἡμέραν τοῦ ἀγῶνος 
πέρας λαύόντος, καὶ ἐπὶ τούτοις τοῦ συλλόγου δια- 
λυθέντος, τὴν ἑξῆς τῶν ἐπιτιμίων οἱ δικάζοντες 
ἐποιοῦντο, χαὶ ἄγουσι τοὺς κατηγόρους εἰς μέσον. 
Καὶ ὁ πάππας, ἵνα γε καὶ βαρυτέραν ἐπενέγχῃ τὴν 
τιμωρίαν, ἐχαλέπαινε γὰρ ἐφ᾽ οἷς xai αὐτὸς ὑπ᾽ 
αὐτῶν ἠπατήθη, σφοδρότερον τὸν πρὸς αὐτοὺς xate 


verbis excepit, ac cum alia ipsorum acta persecu- C ἔτεινε λόγον, τά τε ἄλλα αὐτῶν κατατρέχων xai 


tus, tum in primis mulia ac varia Gregorii mira- 
cula,qua fuerant in oculis eorum edita, illis gravi- 
ter exproubrabat ; ac ut principio quidem sanctum 
Spiritum ejus caput adumbrantem, postea vero 
surdo eidemque muto sanitatem afferentem vide- 
rant, alia praterea, quecunque vir vere divinus 
admirabiliter praestitit, percensebat, in ipsumque 
presertim Sabinum acrius invehebatur, cui neque 
fili& curatio lignam compescuit,nec a maledicentia 
vindicavit,quin potius tam tulisset acerbe,ut virum 
dese optime merituui, totquecurationum beneficia 
ingratitudine ac contumelia compensaret.Hac ille 
locutus, jussit Felicem episcopum omnia, quie 
tum viderat, cum ad virum sanctuin in sede collo- 


μάλιστα τὰ πολλὰ αὐτοῖς θαύματα τοῦ l'on 

προσονειδίζων, ἅπερ ἐν ὀφθαλμοῖς ἐκείνων — xpzt- 
τόμενα, καὶ ὅπως κατ᾽ ἀρχὰς μὲν τὸ θεῖον Πνεῦμα 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἐπεσχιάσαν ἑώρων, μετὰ ταῦτα 
δὲ τῷ χωφῷ xxi ἀλάλῳ μάλα ῥᾷδίως τὴν ἴασιν 1p- 
ἐχόμενον, καὶ τἄλλα ὅσα παραδόξως τῷ ἀληθῶς 


ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ διαπέπρακτο, Μάλιστα δὲ πος. ᾿ 


ἣν τοῦ Σαδίνου κατηγορῶν, ὅτι μηδὲ à τῆς Üvpe- 
τρὸς αὐτῷ ὑγεία τὴν γλῶτταν ἐπέσχε, μηδὲ τοῦ Diese. 
Φημεῖν ἔπαυσεν, ἀλλ᾽ οὕτως ὡδίνησε πιχρῶς 

τῆς ἀγνωμοσύνης χαὶ τὴν συχοφαντίαν, καὶ θερα- 
velat; τοιαύταις τὸν εὐεργέτην ἠμείψατο, Ταῦτα 
μὲν αὐτὸς ἔλεγεν’ ᾿Εχέλευε δὲ καὶ τῷ ἐπισκόπῳ 
Φήλιχι πάντα κατὰ μέρος εἰπεῖν, ὅσαπερ αὐτὸς ἴδοι, 


candum est missus, singulatim percensere. Feli- ὁπότε δὴ χαὶ ἀπεστάλη τῷ τῆς ἐπισαοκῆς θρόνῳ 
cem igitur omnia narrantem cum episcopi audis- ἐγχαθιδρύσαι τὸν ἅγιον, Τοῦ γοῦν Φήλικος πάντα 


sent, admiratio illos ac stupor invasit ; nihil enim 
horum unquam audierant. 


L1V.Ceterum delatores nihil habentes,in quo vel 
os possent ad hac aperire, ad luctum ac lacryinas 
confugientes, illa quovis sermone veriora, ad ma- 
ledicentiam ac contumeliam detegendam affirma- 
bant. Quamobrem conscripti Patres illos inter se 
disgregant,et alios quidem ex imperita multitudine 
ad octoginta ab una parte constituunt. Ecclesie 
vero ministros, sacrisque solum initiatos, ad tri- 


διηγουμένου ἀχούοντες οἱ ἐπίσχοποι ἐκπλήξει xd 
ἀπορίᾳ κατείχοντο, Οὐδὲν γὰρ οὐδέπω τούτων hn. 
κοότες Exovy avov, 

NA', Οἱ κατήγοροι δε πρὸς ταῦτα μηδὲν How 


ἐφ᾽ d ἂν xal στόμα ἀνοίξαιεν, εἰς θρήνους κατέφϑν» ἡ 


γόν τε xal δάκρυα, πιστότερα ταῦτα παντὸς 
πρὸς τὴν τῆς συκοφαντίας ἀποδιδόντες ὀπολογίαν, 
Διαιροῦσι τοίνυν αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων οἱ τῆς συνόδον, 
καὶ τοὺς μὲν τοῦ λοιπού πλήθους εἰς ὀγόοήχοντα 
ἀριθμὸν ὄντας ἐν μέρει στῆναι κελεύουσι, τοὺς ἃ 
του ἐχχλησιαστιχοῦ κλήρου εἷς τριάκοντα «αἱ xóm 
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Σαβίνου δὲ καὶ Κρισκεντίνου A ginta ab allera state jubent. Atqui Sabino «c Cres- 


ἑτέρωθι" 
καταψηφίχονται, ὡς τὸν μὲν εἷς Θράκην, 
᾿Ἰσπκανίαν παρχπεμφθῆναι" εἰς Ῥαδεννχν 
& 4Aípou πάντας διχσπαρῆναι. Καὶ τὰ 
ἐλησιαστικῶν οὔτως τὰ Oi γε τῶν λαΐ- 
Moto; ὑπῆρχε χολάζων, νῦν μὲν δεσμω- 
ὃς ἐγαλεισθῆναι κελεύσας, μετὰ ὁὲ xal 
παφόροις ὑποδληθῆναι, Τῶν στρατιωτῶν 
ἰισχόντὠών αὐτοὺς, εἰς δάχρυα καὶ οἶμω- 
ἐτράποντο, καὶ θερμῶς ἀνεκαλοῦντο τὸν 
δὲ ἀχούσαντα xai mÀi:ov ἢ εἴπερ αὐτὸς 
παθεῖν μέλλων τὴν ψυχὴν διχταρχ θέν- 
τε εὐθέως ἐλάμδανε͵ xal δάχρυσι τὰς 
πέδρεχε, καὶ τὸ πρόσωπον τύπτων, ποτὲ 
υὖ πάππα προσεχύνει τοὺς πόδας, ἄλλο- 
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centino exsilii mulia stetit, ut hic quidem in 
Thraciam, ille vero in Iispaniam exsules m'tte- 
rentur. Ceteri vero Ecclesi ministri Ravennam 
relegati sunt, At quz» ad Ecclesiam pertinebant, 
ita peracta fuere. De prvfanis vero cognoscere ac 
judicare Marcianus est jussus. Qui eos statim in 
carcerem conjiciendos, variisque cruciatilus sub- 
jiciendos imperavit. Quare cum illos milites rape- 
rent, lacry'nis ac lamentis denuo se dedentes, viri 
sancti enixe auxilium implorabant. Hos porro ille 
vehementius, quam qui hzc erant perpessuri, ani- 
mo confliclatur : protinusque misericordia motus, 
lacrymis genas irrigabat, faciemque percutiebat. 
Alias quidem ipsi pontifici,sese illiusad pedes pro- 


di τῶν ἐπισχόπων xal τοῖς ποσὶν ἐχθύ- p sternens, supplicabat; alias episcopos alios, demi- 


ι ὑποχατεχλίνετο, Μηδαμῶς, λέγων, μὴ 
τατέρες, τοσαύτη περιδληθεῖεν οἱ ἄνθρω- 
δ" ὡς ἔγωγε τιμωρίαν τοῦτο xxl οὐχ ἐχ- 
τῶν πεπραγμένων λογίζομαι, ἐμοὶ γὰρ 
9 ἀρχοῦν, ὅτι μὲ ὁ θεὸς μυρίων ἐγχλη- 
δικον ὄντε ἀφῆχε τῆς δίκης, καὶ οὐχ 
οὕτω κχατεστιγμένον ὑπάρχοντα vai δι- 


δὲ τῶν ἐχδικήσεων Κύριος 
ἰοῦ ἐχδιχητής. Ὡς γὰρ τῷ τοῦ μεγάλου 
τοῖς στρατιώταις κχεχέλευστο ἀφεῖναι 
κηῆς τοὺς ὑπευθύνους, καὶ αὐτοὶ ἅμα συν- 
; ἔστησαν. "Aqwo ποθὲν λαίλαψ xai 
ἄνεμος τῆς γῆς ἀναφυσηθεὶς περιέσχε 
;, xal γνόφῳ βαθεῖ τὰς ὄψεις περιεχά- 
ι καὶ δοχεῖν διαστάσαν τὴν γῆν ἐν ἑχυτῇ, 
| Δαθὰν xai ᾿Αὐηρὼν, καὶ τούτους τοὺς 
πρισιεῖν. Οἱ ὃὲ παρόντες, ταῦτα ὁρῶντες, 
εἰς οὐρανὸν ἔτεινον, οὐδὲν αὐτοὺς τῶ» 
ἐλπίζοντες πείτεσθχι μετριώτερον. Μετ᾿ 
τοῦ γνόφου ἐκείνου καὶ τῆς θυελλῆῇς διχ- 
αἔλανες πάντες ἑωρῶντο τὸ πρόσωπον͵ 
ντες ἐπ᾽ ἴσης, ἀλλ᾽ οἱ μὲν τῶν παρειῶν 
, οἱ δὲ xal ἄμφω μελανθείσας ὁμοίως, 
καὶ Κρισχεντίνου οὗ τὰ πρόσωπα μόνον, 
ub τὰ χείλη πελιδνωθέντα παρείθη, ὡς 
ἴχειν αὐτὸ μήτε μὴν λαλεῖν ὅλως δύνα- 
; πιχρῶς ἡ δίκη τοὺς ἀδίχους μετῆλθεν, 
σύνοδος περίφοδοι γεγονότες ἀνέχρχγον" 
αμεν ὅτι ἔσωσε Κύριος τὸν Χριστὸν αὖ- 
ἐπήχουσεν ἐξ οὐρανοῦ ἣγίου αὐτοῦ ἐν 
$ σωτηρία τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ, Ταῦτα εἰ- 
ἦν τοῦ Γρηγορίου γονάτων εἴ οντο, xai 
θερμῶς ἐδέοντο’ ὁ δὲ τουναντίον μᾶλ- 
ἔχαστου τοῖς ποσὶ προσπίπτων ἀθλιότα- 
wv ἑαυτὸν ἀπεχάλει, καὶ αὐτὰ δὴ τὰ τοῦ 
[ifto ῥήματα. « ᾿Εγὼ εἶμι σχώλης καὶ οὐχ 
ὄνειδος ἀνθρώπον xai ἐξουθένημα λαοῦ, » 
ὅτων οὕτω τελεσθέντων ὑπ᾽ ὄψιν παρα- 
'ς κατηγόρους ὁ πάππας͵ ᾿Ιδοὺ, φησὶν, 


οὐκ ἀμελὴς 


σι, 7. 


sissimc se inclinans, obsecrabat, dicens: Ne, 
quaso, patres, ne id contingat, ut tam dire cala- 
mitati homines mea causa subjiciantur. Nam hoc 
quidem staluo,non praleritoruin poenam,sed sup- 
plicium esse. Ego enim satis habeo Deum a me, 
cum inuumeris alioqui sim obstrictus delictis, 
nullas pcenas expetere, neque tot inustum maculis, 
foedatum atquecorruptum vulgo ostendere voluisse. 
Et hac porro ita se liabent. 

LV. At sce:erum ultor Deus, haud segnis vindex 
justi fuit. Postquam enim viri magni suasu impera- 
tum est, no in eos, qui rei facti suppliciis addicti 
fuerant, ultra desaviretur, ipsique una simul con- 
sisterent, repente nimbus, tenebre, necnon atrox 
ventus terra nimio flaniis fragore miseros invasit, 
lantaque obducta caligine illorum asp»etus oppressit, 
ut terram in seipsam eversam atque collisain, hos 
non aliter, atque Dathan olim et Abiron, deylulire 
dixisses Qui vero praesentes haec intuebantur, 
manus incoelumtollebant, nihilo illis secundiorem, 
quar 48 Sodomitis olim acciderat, fortunam fore 
omninati sunt. Non multo post caligine turbineque 
desinente omnes, quamquam non aque, nigri facie 
apparuere. Alii siquidem alteram genam, ambas 
alii nigras habent.Sabino vero ac Crescentino non 
modo faciea, verum etiam labia atro colore infecta 
sunt relicta, ut nec illa constringere, nec iis om- 
nino quidquam loqui licerel. Sic divina justitia 
acerbum de injustis supplicium sumpsit. Ad hac 
cunctus senatus acclamavit: Nunc agnovimus quod 
Dominus uncium suum servaverit οἱ exaudierit 
eum, e colo suo sancto, quodque in potentia dex- 
ter ejus est salus. Hac cum locuti essent, Grego- 
riigenua complexi,ardenüssime pro illis obsecra- 
bant. Contra vero ille magis ad cujuslibet pedes 
procumbebat,seque miserrimum omnium, Davidis 
illa verba locutus, appellabat: « Ego sum vermis, 
non homo : opprobrium hominum, et contemptio 
populi 15. » 

LVI. His peractis, cum pontifex max. delatores 
coram se st&tuissel : Ecce, inquit, non animo $9- 
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lum, sed forma patri vestro Satan; similes facti A σὺ τὴν ψυχὴ" μόνον, ἀλλὰ xal τὴν μορφὴν ὅμοιοι 


estis, Sed alia praeterea vos miseriarum accessio 
inanet, Vos enim et posteri vestri, servi erilis ; et 
quotquot hoc nigrore sigillati fuerint, Agrigentinis 
episcopis absque prifinito tempore servietis.Quod 
si quis vestri gencris aliquem sacerdotii dignitate 
donaverit,vel Ecclesie quodvis munus concredide- 
rit, hujus caput diis inferis dicamus ac devove- 
mus. Hxc ille haud serio mea sententia dixit.Neque 
enim his in ealem causa pronuntiasset, cum Gre- 
gorius presertim non pateretur, qui illorum ani- 
mos territans, desperatione plenos moderabatur. 
Neque eniin, nisi animo ila affecli fuissent, haud 
adeo vehemens in eos Dei iracundia concitala 
fuisset. Ac ii quidem iis qui pra;erant traditi, pro- 


τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ Σατανᾷ γεγόνατε. ᾿Αλλὰ γε 
πρὸς τούτν χαὶ ἕτερόν τι τῇ δίχῃ μελήσει, δοῦλοι 
γὰρ καὶ ὑμεῖς xal τὸ σπέρμα ὑμῶν ἔσεσθε, xal 
ὅτοι ἂν οὕτω σεσημασμένοι γένωνται οἰχέτχ! τοῖς 
προχειριζομένοις ᾿Ακραγαντίνων ἐπισκόποις μέχρι 
παντὸς ἔσονται, Oc δ᾽ ἄν τινχ τοῦ γένους ὑμῶν ἷε- 
ρχτίας ἀξίᾳ περιδάλῃ, "4 ἐχχλησιχστηκῇ πιστεύσῃ 
διαγονίᾳ, τοῦτον ἡμεῖς ἐχχηρύττομεν χαὶ ἀναθέμστι 
παραπέμπομεν, Οὕτως ἔχεῖνος οὐχ ἀπὸ σπουδῆς, 
ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, λέγων, οὐδὲ γὰρ ἂν ἀπέδωῶχε δὲς ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ, ἄλλως τε ὅτε μηδὲ ρηγόριος συνεχώρει, 
ἀλλὰ τῷ φύδυ χατατείων αὐτῶν τὰς ψυχὰς καὶ σω“᾿ 
φρονίζων ἔτι ἀπονοίος ὄντας μεστούς. Οὐδὲ γὰρ 


εἰ μὴ τὸν νοῦν οὔτω διέκειντο, οὐχ ἄν αὐτοὺς οὕτως 


cul a suis locis abducti fuere. At puella illa Agri- g οὐδὲ ἡ θεία δίκη μετήρχετο, Οὔτοι μὲν οὖν, τοῖς ἄρ- 


gentum civitatem non ultra videre sustinuit, sed 
omni ornatui valedicens, cum prius ab episcopis 
uli pro se orarent,impetrassel,in collegium D.Cze- 
cili: cooptabatur : in quo duos ac. viginti annos 
assidue ac conünenter vivens, medicamento poeni- 
lenti», ut maxime poterat, priores detergens ma- 
culas, ad coelestem quem tantopere concupierat, 
amatorem Dei beniguitate migravit. Et hiec quidem 
hac ratione fioila sunt. 


LVII. Deinde pontifex max. mandavit, ut Gre- 
gorius mysteria sua peragerel, Ubi qui divinorum 
sacrificiorum participes fuere, convivio ab eodem 
pontifice communiler sunt excepti ; ac tum qui- 
dem sic convivantibus pontifex nihil aliud addidit. 


οὐσι παραδοθέντες, ταῖς ἰδίαις οἰκίχις ἀποκατέστη- 
σαν. Ἡ δὲ qs χύρη ixsivn, τὴν μὴν ᾿Αχραγαντί κυν 
πόλιν οὐδὲ ἰδεῖν ὑπέμεινειν ἔτι’ χόσμῳ δὲ παντὶ 
ἀποταταμένη xal παρὰ τῶν ἐπισχόπων αὐτόθι τῶν 
συνήθων ἀξιωθεῖσα εὐχῶν, ἐν τῇ μονῇ τῆς ἁγίας 
Κηχιλίας φιλοθέῳ λοιγισμῷ κείρεται, ἐν ἢ δύο καὶ 
εἴχοσιν ἔτη πάνυ προσεχῶς τε xat ἐγχρατῶς ζήσα- 
σα, «xl ὑσσώπῳ μετανοίας ὡς οἷόν τε τὰς προτέρας 
χηλίδας ἀποχαθάρασα, πρὸς ὧν ἔσχατον ἐπόθησε 
ἐραστὴν θεφιλῶς ἐξεδήμησεν, Καὶ ταῦτα μὲν τοῦ» 
τον ἔσχε τὸν τρόπον, 

ΝΖ΄, Τὴ δὲ ἐξῆς ὁ πάππας ἐπιτρέπει τῷ Γρηγο- 
pp τὴν ἱερὰν ἐχτελέσαι μυσταγωγίαν, ἕν ἢ τῶν 
θείων μυστηρίῳν μεταλαδόντες xai χοινῆς μετεῖχον 
τραπέζης. Καὶ τὸ τε μὲν οὕτως εὐωχουμένοις οὐδὲν 
ἕτερον ὁ πάππας προστίθησι’ τῇ δὲ ὑστεραίᾳ μεῖα- 


Ca:terum postridie ejus diei Gregorium accersivit, C πεμψάμενος τὸν Γρηγόριον πρᾶγμά τι αὐτῷ διηγεῖ- 


ac ei rem quamdam exponit, quee solis ejus preci- 
bus, fiduciaque, qua in Deum plurima flagrabat, 


ται, μόνων τῶν ixelvoo προσευχῶν xai τῆς πρὸς 
Θεὸν παῤῥησίας χομιδὴ δεόμενον" τὸ δὲ ἤν τοιόνδε" 


indigeret. ld autem hoc genus erat: Ligna quidam ξύλα τις μέγιστα διαφῆκεν ἐν τῷ ποταμῷ εἷς χό- 
maxima in flumen immisit, ut summorum aposto- σμον ἄμα xai ἀσφάλειαν αὐτὰ πέμψας τῷ τῶν xo- 

lorum templo ornatui simul ac securitati essent, ρυφαίων ναῷ" τὰ δὲ οὕτω τυχὸν πλάγια περιενεχθέντα 
Hac vero ita oblique circumacta, ac utrinqueripas xat ἑχατέρχς τὰς ὄχθας διχλαδόντων ἄνευ δεσμοῦ 
complexa sunt, ut nullis clavis fixa aut suffulta ἐρήρειτο. 1χῦτα οὐχ ὅσον μεταχινηθῆναι πολλαῖς 
essent, ut a nemine, quamvis mullorum ssepius πολλάχις βιαζομένων χερσὶν οὐδαμῶς ἠδύναντο, ἀλλ, 
manibus acriter perlentata, dimoveri potuerint. οὔτε τι τῶν κατ᾽ ἐμπορία. πλοίων Tj ἄλλην τινὰ χρείαν, 
Sed neque navigium aliquod,aut mercibusautaliis οὔτε εἰσπλέειν οὔτε μὲν ἐκπλέειν δι᾽ αὐτῶν ἴσχυον ὥστε 
usibus accommodatum, sursum aut deorsum navi- οὐ μιχρὰ, αὐτὰ συμφορὰν οἱ τῆς πόλεως ἐποιοῦντο, 
gare his obicibus poterat ; idcirco non exiguum Τοῦτο οἦν ὁ πάππας αὐτῷ διεγεῖτο καὶ δεῖται κατὰ τὴν 
illa civitati detrimentum inferebant. Hocigitur illi τόπον “ενέσθαι, κοινῇ τε πᾶσι τοῦ θεοῦ περὶ αὐτῶν Óto- 
pontifex enarrat, rogatque sese ut ad locum reci- μένοις συλλαδέσθαι xal αὑτὸν τῆς εὐχῆς, Κρουσθέντος 
piat, communi in Deui fiducia omnibus conten- p τοίνυν τοῦ ξύλο", ἤ τε πόλις πᾶσα συνήγοντο, povxyel 
dentibus, ut eL is optata perficeret. Facto igitur τε χαὶ ἱερεῖς xal ὁπὸ λαμπρᾷ τῇ πομπῇ καὶ λιτανίᾳ iut 
signo, universa civitas, monachi simul Οἱ sacerdotes τὸν ποταμὸν κατήεσαν. Διεργομένων δὲ γυνή τις ἀνὰ 
confluebant, ac speciosa pompa supplicationeque τὴν ὁδὲν πὺρ ἔκαιεν. 'ExxAlvaq δὲ μιχρὸν ὃ ἅγιος 
ad flumen descenderunt.Procedentibus autem illis, πρὸς αὑτὴν ἐπιδοῦναί ol ἀνθρακίὰν Exi)susv* ἡ δὲ, 
mulier quedam in via ignem accendit: ad quam πρὸς μόνον γὰρ ἑώρα τὸ κελευόμενον, εὗδὺς bxi3-- 
vir sanctus paululum se inclinans, tradisibi pru- δου, Καὶ ὃς εἰς τὸν μανδύαν ὅνκερ Ἡμφίεστο τοὺς: 
nam imperavit. Illa (ad ejus enim solius imperium ἄνθρανας ἐπετίθέτο᾽ εἴτα λιδχνωτὸν αὑτοῖς Emus! 
attendebat) protinus tradidit. Α΄ ille in pallium, θησι, Κάκεϊνοι λοιπὸν παραδόξως, πρὸς μὲν τὸν 
quo eral indutus, carbonesimmisit,quibus deinde λιδανωτὸν ἄνθρακες ἦσαν καίοντες αὑτὸν καὶ ε 

thus imposuil. Ac illi deinceps thuri impositi,ad- χατινὸν διαλύοντες, πρὸς δὲ yt τὴν ἱερὰν στολλὴν 
mirabiliter carbones accensierant, ipsum adolen- ψυρότεροι λίθων ἑωρῶντο. Ταῦτα οἱ ἱερεῖς χαὶ ὁ 
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λοιπὸς θεώμενοι ὄχλος, οὐδὲν ἔτι περὶ τῶν ξύλον A les, uc in fumum vertentes ; in sacra vero veste 
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ἐπιδοιάζοντες ἦσαν, καλῶς εἰδότες ὡς ὅ γε πυρὸς 
φύσιν δον μεταποιεῖν ἱχανὸς, "οὗτος δὴ xal ξύλα 
κατὰ φύσιν χινεῖν ἀτεχνὼς ἱκανώτατος" ᾿Αμέλει, xal 
παρὰ τὸν τόπον γενόμενοι, οὐ χοινὴς τὸ πρᾶγμα τῆς 
πρὸς Θεὸν ἰ:ετείχς, ἀλλὰ μιᾶς τῆς ἐχείνου πάντες 
εἰρήκασι δεῖσθαι, Θεὶς οὖν τὰ γόνατα προσευχὴν 
χατετείνετο, εἶτα διχνχστὰς χαὶ περιθυμιάσας τὰ 
ξύλα, κελεύει τοῖς περοῦσιν ἑλχύειν, Οἱ δὲ, τὰς χεῖς- 
ρας ἐπιύδαλόντες, οὐχέτι του πρὶν εἴχοντο πόνου, 
ἀλλὰ πτεροῖς ὁμοίως τὰ ξύλα ῥᾳδίως εἵἴλχοντο. 'Ενε- 
χεχόλαλαπτὸ δὲ αὐτοῖς xal γράμματα, ἅπερ ἔλεγον, 
τὰ μὲν πέντε τῷ χορυφαίῳ ἀνεῖσθαι Πέτρῳ, τὰ δὲ 


frigidiores lapidibus cernebantur.H:xe cum sacer- 
dotes ac reliqua turba vidisset, non amplius de 
lignis quidquam anbigeban!, probe scientes eum, 
qui naturam ignis tam facile permutare potuisset, 
multo magis certe ligna juxta naturam nullo labore 
posse permovere, Demum ubi ad locum ventum 
est, non hoc communem omnium erga Deum sup- 
plicationem exposcere, sed ejus unius precibus 
indigere cuncti dixerunt. Quare positis genibus 
oravit. Mox cum surrexisset, lignis thure suffitis, 
tralii 31a praesentibus mandat. Qui injectis mani- 
bus,cum quo antea premebantur non amplius labo- 







ἄλλα πέντε Πχύλῳ τῷ σκεύει τῆς ἐκλογῆς. rem sentiebant. Nam ligna ipsa, perinde ac si alas 
haberent, facile trahebantur. Littere autem illis insculpta reper!z sunt, qua dicerent, quinque 
quidem Petro summo apostolo, reliqua vero quinque Paulo, organo selectissimo, esse relicta. 

ΝΒ’, Τούτων οὖν γεγονότων xal χαρᾶς ἀφάτουβ — LVIII.His peractis, Romaque admirabili perfusa 
vi» Ῥώμην διαδραμούσης, συνῆγε πάλιν ὁ πάππας gaudio pontifex rursus cogit senatum,Siculos item 
τῆς σύνοδον, xai τοὺς Σιχελοὺς προσχαλεσέμενος omnes accersit, illustrioremque ac longe magni- 
Zzxvtzc, ἐνδοξότερον ἢ προτοῦ τὸν ἱερέα τὸν ἑχυ-  ficentiorem,quam pridem fecerat,suorum ipsorum 
τῶν ἀπεδίδου, τὸν θεῖον δηλαδὴ Γρηγόριον. ᾿Επεὶ δὲ — presulem, nempe divum Gregorium, illisreddidit. 
καὶ Λεύχιον ἐκεῖσε διάγειν ἔμαθον,  mzpn» γὰρ Porro οὐ Leucium illic degere,delatoresque con- 
«οὺς συχοφάντας ἐπιῤῥωννὺς, χαὶ χαθοτι δύναιτο firmare ac delinire, quantum poterat, didicissent, 
ἰπσλείφων, τοῦτον μὲν εἰς Ἰσπανίχν φεύγειν xa:- illum. quidem in Hispaniam relegare, Agrigenti 
ἱψηφίσαντο, τὸ δέ γε ἐν ᾿Ακράγαντι ἱερὸν xal αὖτον vero templum ac episcopi domum alibi construere 
ἐδ τὸν ἐπίσκοπον ἀλλαχοῦ μεθιδρύσασθαι" τοῦτο γὰρ decreverunt. Hoc et divus Gregorius, cuin audis- 
ἀξίου καὶ ὃ θεὸς Γρηγόριος, μαθὼν ὅτι τε τὸ, 0o- sel altare a scelesto Leucio eversum, sancto- 
παστήρειν οὗτος ὁ ἐναγὴς κατέστρεψε Λεύχιος, xai rumque veneranda corporain mare fuisseprojecta, 
τὰ Éxitos τῶν ἁγίων λείψανα τῷ βυθῷ παραδεδωχεν. laudavit. Cum igitur rem episcopatus sic ordi- 
Οὕτως οὖν τὰ cnc ἐπισχοπῆς διῳκονόμησε ταύτην  nasset, illum Epuli archidiaconi et Erasmi curz 
μὲν τῷ ἀρχιδιακόνῳ Εὔπλῳ καὶ τῷ ᾿Εράσμῳ ἐπὲ- commisit. Ipse interim Roms morabatur. Siqui- 
tot, Ὁ δὲ ἐν τῇ 'Ρώμῃ ὑπέμεινεν" ἔμελλε γὰρ dem Constantinopolim ex regis decreto primo 
ἐξοργμᾷο kc τὴν μεγαλόπολιν ὅσον οὕπω xata τὴν C quoque tempore trajecturus erat. In his dimisso 
τοῦ βασιλέως διάταξι», "Emi τοῦτοις τῆς συνόδου  senalu, ponlifex sanclum virum domum suam 
διαλυθείσης κατιδίχν ὁ πάππας τὸν ἅγιον μεταχα-  accersens, rem tum ejus pietate, tum Gregorii 
Àesdusvo;, πρᾶγμα ποιεῖ ἄξιον αὐτοῦ τε τῆς ce» majestate dignam fecit. (Virtutem enim quilibet 
As Grim; xal τῆς τοῦ Γρηγορίου μεγαλειότητος" al- — virtutis amator veneratur et colit.) Nam ob ea qua 
δεῖται γὰρ ἀρετὴν ἀρετῆς, ὡς ἔοικεν, ὦ, ἐραστὴς,  prexcesserant, perculsus et graviter affectos ani- 
καὶ πληγεὶς διὰ τὰ προλαδόντα χαὶ παθὼν τὴν  mo,ad pedes illius pervolvitur, nunc gratias agens, 
ψυχὴν, πίπτει πρὸς τοὺς ἐκείνου πόδας, ὁμοῦ piv nunc pro iis,in quibus deceptus, calumniis in 
εὐχαριστῶν, ὁμοῦ δὲ καὶ συγγνώμην αἰτῶν, ἐφ’ dllum illatis fidem habuerat, veniam petens. Irsi 
elc οὕτως ἠπάτητο καὶ τοῖς κατ᾽ αὐτοῦ πεπίστευκε. vero locum non exiguum, a subdita sibi civitate 
Alles: δὲ αὐτοῦ xal δωρεὰν, καὶ δι᾿ αὐτοῦ τῷ Θεῷ — abscis;um, dono dat, ac per ipsum Deo, qui tem- 
τόκον οὖκ ὀλίγον ἐκείνῳ τῆς ὑπ᾽ αὐτὸν ἀπεχλήρωσε pli, quod extruendum erat, necessarios sumptus 
πέλεως, εἰς χορηγίαν εἶναι φήσας τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ illi suppeteret. 
μέλλοντι ἀνοιχοδομεῖσθΖι vau. 

ΚΘ΄. Συγταξέμενοι dao: ὅ τε Μαρκιανὸς ὁ σπα- LIX.Caterum Marcianus ac episcopi Gregorium 
δίριος καὶ οἱ ἐπίσκοποι μετὰ Γρηγορίου τῆς πόλεως D convenientes, Roma simul egrediuntur ; deinde 
| ἔξασιν’ εἶτα τὴν βασιλίδος καταλαδύντες, ἤδη — regic civilali applicuerunt. Qnorum cum adven- 


Ck ἀφίξεως αὐτῶν δήλη: γεγονυίχς τῷ βασιλεῖ, 
4b μὲν θεῖον Γρηγόριον, τῷ τοῦ ἁγίου Σεργίου μο- 
ψονηρίῳ προσμένειν κελεύει" τὸν δὲ Μαρχιανον 
πτακαλεσάμενος περὶ τῶν ἐν τῇ συνόδῳ πραχθέν- 
aw ἠρώτα, Ὁ δὲ λέγει πάντα, τάς τε τοῦ ἁγίου 
Νυματουρτίας, καὶ τὸ τῆς ἀρετῆς ἀπαράμιλλον, τὰ 
τοὺς κατηγόρους τε παραδόξως γεγενημένα, xal 
ὅὁπομονῆς καὶ μετριοφροσύνης τὸ ἀπαράδλητον, 
) ἀκούσας ὃ βασιλεὺς, ἐξεπλήττετο, καὶ τῷ πα- 
ἐόρχῃ πάντα μεθ᾽ ὁμοίως τοῦ θαύματος διηγεῖτο, 
PATROL. Gh. CXVI. 







tus regi innotuisset, jussit divum quidem Grego- 
rium apud divi Sergii monasterium diversari ; 
Marcianum vero accersitum, de iis qua in couci- 
eilio acta fuerant, interrogavit. Ille admiranda viri 
sancti opera, incomparabilem ejus virtutem, et 
qu& delatoribus divinitus obvenisset,necnon tole- 
rantiam, modestiam, et insignem supra humanos 
mores animi humilitatem sigillatim eedisserit. 
Quse omnia rex exaudiens mirabatur, ac pa- 
triarchze omnem miraculi seriem identidem enar- 
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rabat. Postea vero quam Gregorius una cum epi- A Ἔπειτα καὶ Γρηγορίου τοῖς ἐπισκόποις συνεισελθόν- 


scopis urbem ingressus est, maxima in illum regis 
hilaritatis ac benevolentiz significatio exslitit,nam 
et solio urgens, eum coinplexus osculabatur. 
Verum enim vero cum illi non multos post dies in 
mentem venisset novas sacerdotibus leges sancire, 
qua etiam posteris tum tul, tum utiles videren- 
tur, patriarcham et eum ipsum divum Gregorium 
accersitos, communicato consilio, quid facto opus 
esset, consulit : qui rem persane laudabilem fore, 
ac recte de religione sentientibus utilem :ffirma- 
runt. lique cum sacrum jejunii tempus advenisset, 
hanc provinciam, ipso rege in concilium secum 
adhibito, suscepere, novasque et sacras leges illi 
sanxerunt. 


LX. Interea vero. Gregorius sermones doctrinaP — Z'. 


ac pietate refertos, plures edidit : alios quidem 
in sacram jejunii observationem, alios in Pe- 
trum et Ándream, ac plures item alios compo- 
suit : qui tum artificio, tum utilitate plurimum illi 
laudis attulerunt. Ubi vero domum discedere in 
animum induait, rogavit locum sibi in Agrigenti 
civitate,in quo episcopi domicilium construeret,im- 
pertiri. Cui rex tanquam acciperet, non erogaret, 
ita prompte ac hilariter elargitus est, ut. optata 
illius supergressus, dimidium illi Agrigenti civi- 
tatis dari jusserit, quo pro libito uteretur.Deinde 
ainplexatus illum,rogansque ne sui oblivisceretur 
neve gravaretur pro se Deum precari, dimisit. Αἱ 
vero ne regina quidem circa virum sanctum se- 


τος, ὁ βασιλεὺς τὴν πρὸς αὐτὸν ἐδείκνυ φιλοφροσύ- 
νην, καὶ τοῦ θρόνου ἐξαναστὰς περιέδχλέ τε καὶ 
κατησπάζετο. Ἡμερῶν δέ τινων διαγενομένων, εἰς 
νοῦν αὐτῷ βάλλεται νέους πρὺς τῶν ἱερέων ἔχτε- 
θῆνχι χανύνας͵ οἵ xal τοῖς μετὰ ταῦτα, ὁμοῦ μὲν 
ἀσφαλεῖς, ὁμοῦ δὲ xal ὠφέλιμοι δόξουσι. Τὸν οὖν 
πατριάρχην μεταπεμψάμενος, καὶ αὐτὸν δὴ τὸν 
θεῖον l'onqdgtov, χοινολογεῖται περὶ τοῦ προχειμέ- 
νου" οἵ xai πάνυ γρηστὸν εἶναι τὸ πρᾶγμα καὶ τοῖς 
ὁὀρθοδόξοις ὠφέλιμον εἰρηχότες, τοῦ ἱεροῦ τῆς 
νηστείχς χαταλαδόντος χαιροῦ, τοῦ πόνου εἴχοντο, 
συνεπιλαμδανομένου αὐτοῖς xal τοῦ βασιλέως, Καὶ 
οὕτως οἱ μὲν τοὺς νέους καὶ ἱεροὺς κανόνας ἐκτί- 
θενται, 

Ὃ δέ γε θεῖος Γρηγόριος τοὺς δογματικώς 
τῶν λόγων συντάττει, τοὺς εἰς τὴν ἀγίαν τεσσαρτχο- 
στὴν, καὶ τοὺς εἰς Πέτρον φημὶ xai ᾿Ανδρέαν, συν- 
τίθησι δὲ «ai πολλοὺς ἑτέρους, ἄμα μὲν πρὸς τέχνην, 
ἅμα δὲ καὶ πρὸς ὠφέλειαν ἐπαινετῶς ἔχοντας. ᾿Επεὶ 
δὲ xai τῆς πρὸς τὰ οἰκεῖα φερούσης ἐμένητο, ζτησε 
τὸν αρατοῦντλα γῳρίον αὐτῷ ἐν τῇ ᾿Αχραγαντίνων 
δοθῆναι, ἐν ᾧ τὸ ἐπισχοπεῖον οἰκοδομήσει, 'O. βασι- 
λεὺς οὖν, ὥσπερ λαμθάνων μᾶλλον, οὐχὶ διδοὺς, 
οὕτω προθύμως ἅμα καὶ φιλοτίμως δίδωσιν ὑπερ- 
δὰς «ai τὴν αἴτησιν, Δίδωσι γὰρ αὐτῷ τὸ ἥμισυ τῆς 
᾿Αχρχγαντίνων πόλεως, κελεύων ὅπως βούλοιτο 
χρῖιοθαι, Εἶτα καὶ ἀστασάμενος αὐτὸν xai αἰτήσας, 
μνήμης τε καὶ εὐχὼν τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ μὴ ἀμελῶς 
ἔχειν ἀφῆκεν, Οὐδὲ ἡ βασιλὶς ῥᾳθυμότερόν τι περὶ 


gnius affecta visa est. Nam οἱ ipsa cum didicisse, C τόν ἅγιον ἐφάνη διαχειμένη" ἀλλὰ καὶ αὐτὴ vir 


Gregorium amicum Deo ac perlamiliarem esse, 
consenlaneam illi reverentiam detulit, ac donis 
quam potuil magnificentioribus demereri illum 
conala est. Quapropter egressus urbe Constantini 
Romain profectus est. Ubi a pontifice max. magna 
reverentia susceptus, Ágrigentum non multo post 
adnavigat quicum duo diaconi, ut in proprium 
illum episcopatum restituerent, missi sunt. Porro 
et illic tam ingens viri sancti apud omnes confla- 
tur desiderium, ut illius virtute nun obscurum 
testimonium fecerint, dum pia plebs universa, 
cunctusque populus extra civitatem egressi, tum 
laudibus, tum sacris cantionibus, ut non facile 
quanta cum voluptate dixeris, obvism illi prodiere. 


LXI. Quid ad hzc divus Gregorius ? illos omnes p 


osculo sancto humaniter ambit, ac singulis manus 
imponens, bene omnibus precabatur. At patri 
obvius factus primum quidem ejus pcdibus se- 
ipsum abjecit, mox assurgens, brachiisque collum 
ejus circeumdans,amplexabatur: ut lacrymsutrius- 
que oculis elicite, agendarum Deo gratiarum 
communiter occasio fierent. Hoc ipsum erga ma- 
trem usu sibi venisse comperit. Verum enim ejus 
discipulus erat, qui parentes pra omnibus colen- 
dos precepit. Demum urbem inyressus,non prius 
doricilium petiit, non templum videre sustinuit, 
nec vix alterum oculum adjecit : sed confestim 
sbiens, tabernaculum suum muro septum extra 


ἀπελθὼν εὐθέως, πήγνυσι τὴν αὐτοῦ σκηνὴν ἔξω τὴ 


μαθοῦσα τὸν Γρηγόριον τῷ Θεῷ προσιμχειωμένον, 
σέδας τε τὸ πρυσῆχον ἀπονέμει, καὶ δώροις ὡς οἷόν 
τε θεραπεύει μεγαλοψύχως. ᾿Εξελθὼν δὲ τῆς Κων- 
σταντίνου, xai τὴν Ῥώμην χαταλαδὼν, xai παρὰ 
τοῦ πάππα καὶ αὖθις σεδασμὶως ὑποδεχεὶς, εἰς 
᾿Ακράγαντα περχιοῦται, Συνεχπέμπονται δὲ αὑτῷ 
καὶ δύο τῶν διαχόνων͵ ὡς εἰς τὴν (Dx) αὐτὸν im- 
σχοπὴν ἀποχαταστῆσαι, Γίνεται οὖν ἡ ἐχεῖσε 
τοῦ μαχαρίου ἄφιξις οὕτω χαλῶς, ὡς εἰς μαρτύριον 
γενέσθαι τῆς ἀρετῆς ἐχείνου χαὶ τῆς τοῦ πλήθους 
φιλοθείας, ἅτε τοῦ λαοὺ παντὸς πρὸ τῆς πόλεως 
ἐξεληλυθότων, καὶ ψαλμοῖς ἅμα καὶ ἱεροῖς ἔσμασι 
μεθ᾽ ὅσης οὐχ ἂν εἴποις τῆς ἡδονῆς τὴν ὑκπαντὴν 
αὐτοῦ ποιουμένων. 

EA'* Τί οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος ; Τοὺς μὲν ἄλλους 
πάντας φιλήματί τε ἁγίῳ φιλοφρονεῖται, καὶ τὰς C 
χεῖρας ἐπιθεὶς ἑκάστῳ, τὴν εὐλογίαν δίξωσι' τῷ 
δὲ πατρὶ προσελθὼν πρῶτα μὲν τοῖς ποσὶν ἐχείνο 
ἑαυτὸν χανχδάλλει, εἴτα διαναστὰς τὸν τρᾶχηλόν τε 
περιδάλλει xal κατασπάζεται, ὡς ἀμφοτέροις de 
óovrc δάχρυον τῶν ὀφθαλμῶν ἐχπεσεῖν καὶ κοινὴν 
γενέσθαι πρὸς Θεὸν τὴν εὐχαριστίαν, Τὸ αὐτὸ δὲ 
xai ἐπὶ τῇ μητρὶ γίνεται, Μαθητὴς γὰρ ἣν ἀληθῶς f- 
ἐχείνου τοῦ πατέρα τε xal μητέρα κελεύσαντες ἢ΄- 
διαφερόντως τιμᾷν. Εἴτα τὴν πόλιν εἰσελθὼν, e. 
εἰς τὸ ἐπισχοπεῖον ἀνῆλθεν, οὐδὲ τὸ ναὸν ἐθεάσατε, 
οὐχ ἑτέρῳ τινὶ σχεδὸν τὸν ὄμμα ἐπέζαλεν͵ ἀλλ 
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εἰδωλιχοῦ ναοῦ ἐχύμενα τοῦ τείχους, χαὶ ἦν ἔχετ A Simulacrorumn teinplum fixit, ubi cum multitudi- 


διχνυχτερεύων χαὶ προσευχόμενος σὺν παντὶ τῷ 
πλήθει. Εἴτα ἀντίτυπον τραπέζης ἁγίας σιεδιάσας, 
ὡς εἶχε τὸν τίμιον ἐκεῖσε σταυοὺν ἀνυψοῖ, Καὶ οὕτω 
*itq πρὸς Θεὸν προσευχαῖς τοὺς τῷ εἰδωλιχῷ vao 
ἐτεδρευόυτας ὀχίμονας ἐξελάσας, ἀνῳχυδόμτσε καὶ 
πεοιεχύόσμησε τὸν αὐτῷ 
μετίστων καὶ χορυφχίων ἐπέθηχεν ἀποστόλων, ἐν 
ᾧ καὶ τὰς μυττιχὰς ἐπετέλει λατρείας, xal γλῶτταν 
ἅμα xa! γεῖρχ ὀχψηλῶς ἀνοίγων, xxi διδοὺς 2x07 
τὸν τὰς χαρδίχς στηρίζουτα χαὶ ἀγγέλων ἀληθῶς 
ἄρτον ὄντα τε καὶ ὀνομαζόμευον «ib τῶν Ψυγὰς 
πεινώντων ἐμπιπλῶντα καὶ OU ἀμφοτέρων θεοχ- 
ξεύων τὸν Κτίσαντα. 

Ἕν τούτοις αὐτοῦ ὀιχπρέπουτος καὶ χαλοῦ παντὸς 


νχὸν, xil ὀνομαὰ τῶν 


ne in preces incumbens, vigil pernoctabat.Deinde 
celeste convivium, prout potuit, representans, 
venerandam illic crucem erexit. ltaque dzemoni- 
bus, qui simulacrorum templo przsidebant, piis 
erga Deum precibus profligatis, templum rezdi- 
ficavit, ac p'urimis ornamentis decorato, ei maxi- 
moruni ac principum apostolorum nomen indidit ; 
et in quo mystica sacrificia offerebat, linguam si- 
mul et manuum opipare aperiens, prebensque pa- 
nem, quo corda reficiuntur ; panem, inquam, qui 
rc simul et nomine angelorum dicitur, panem esu- 
rientes animas saturantem, utrinque mundi Crea- 
torem venerabatur. 

]n his autem ille honestis moribus ac recle 


oijv ἀρχέτυπον τὸν ἑαυτοῦ προστιθέντος βίον ὑπο- p facilis perseverans, vitam suam decori ac honesti 


μονῆς τε xdi μιαροθυμίχς μέτοχ διδάτχοντος, ἔτι 
- A , - 3 * 

ἃ χαὶ πειρχσυμῶν xal καρτερίας τῷ καθ᾽ ἑαυτὸν 
. FJ LJ * * jl b] 
ὑκοὐείγματι, ἐν πᾶσι καλοῖς χατχαχλείει τὸν βίον xai 

G4 τὸν ποθούμενον Χοιστὸν ἐχήημεῖ, ᾧ πρέπει 
Ἔρος * μ - 9 τ 2T, i, OQ pent 
τιμὴ, 9092, nueyvaÀosovn τε xxl μεγχλοπρέπειχ vov 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 


tanquam exemplar exhibens, lenitatis animi ac 
patientia, addo etiam in adversis tolerantize, suo 
ipsius documento legem omnibus indixit. Sicque 
diebus ac virtutibus auctus, mortali vita perfun- 
clus, ad optatissimum Christum emigril: quem 
decet honor,gloria, majestas et magnificentia, nunc 
el in s:ecula seculorum. Ainen. 





CERTAMEN 
S. MARTYRIS MERCURII. 


(Ap. Surium ad diem 25 Novembris ; textus Grzcus non exstat in mss. Paris.) 


I. Imperante illo tempore Decio et Valerianoin C jici in vincula, deinde variis tormentis subjici. et 


magna urbe Roma ii communi decreto statuerunt, 
gt omnes sacrificarent et diis libarent. Convocalo 
ergo toto senalu, ei exposuerunt, qua& communi 
consensu a se decrela fuerant: el cum eos inve- 
nissent suz assentiri sententie, magna affecti sunt 
lptitia. Statim ergo litteris imperatoriis cum sub- 
scriptione senatus, jusserunt ea ex poni,qua com- 
moniter eis visa fuerant et proponi Capitolio, 
quarum hoc est exemplum : 
Imperatores triumphatores, victores, Àugusli, 
pii Decius et Valerianus simul cum senatu hac 
communi consilio : Cum deorum beneficia et mu- 
86:8 didicerimus, et simul etiam fruamur victoria, 
qum nobis ab ipsis dala est adversus inimicos : 


si sic quidem fuerit persuasus, non leves a nobis 
honores consequetur. Sin autem contradixerit, 
post multa tormenta, ense subibit supplicium,aut 
in maris profundum jacietur,aut avibus et canibus 
dabitur devorandus: pracipue vero si fuerint in- 
venti aliqui ex religione Chiistianorum.Qui autem 
divinis nostris decretis obedierint,maximos hono- 
res et dona consequentur. Valete felicissime. 

lI. Proposito ergo edicto imperatorio, contur- 
bata fuit tota civitas, quod in tola civitate fuisset 
propositum impium hoc edictum. Accidit autem ut, 
cum illo tempore bellum fuisset a Barbaris motum 
adversus Roinanos, pararent imperatores suum 
exercitum, ul acie cum eis confligerent, jubentes 


quin eliam aeris temperalione, ei omne genus fru- p numeris militum,qui erant in omnibus civitalibus, 


daum abundaniia. Cum eos ergo didicerimus esse 


.lenefactores et ea suppeditare que sunt in com- 


aune utilia : ea de causa uno decreto decernimus, 
πὶ omnis conditio liberorum et servorum,militum 
οἱ privatorum, diis expiantia offerant sacrificia, 

cidentes et supplicantes. Si quis autem voluerit 
divinum nostrum jussum violare, qui communi 
sentenlia esl a nobis expositus, eum jubemus con- 


ut venirent in auxilium. Ex iis autem, qui ab una- 
quaque civitate el regione veniebant ad hunc belli 
apparatum, venil etiam legio eorum qui Jicebantur 
Martenses [al. Freteoses], qui sunt sub prima Ar. 
menia, sub tribuno nomine Saturnino. Egrediente 
autem ad bellum Decio,degebat Ioa Valerianus. 
Commisso vero inter Romanoset Barbaros prelio, 
duravit conflictus longo tempore. Permanentibus 
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autem iis in illa congressione, apparuit visio cui- A suum praetorium. Quidam áülem ex proceribus 


dam ex legione Martensium, qui sunt sub príma 
Armenia, nomine Mercurio ; apparuit, inquam,vir 
quidam ingentis magnitudinis, indutus albis vesti - 
bus,in dextera manu tenens rhbompheam et ei di- 
cens : Ne timeas, ne formides ; sum enim missus, 
ut tibi opem feram,et te reddam victorem. Accipe 
ergohancrhomphzam, et irruein Barbaros; et cum 
viceris,ne obliviscaris Domini Dei tui. llle autem, 
ut qui a se discessisset, existimabat esse unum ex 
principibus imperatoris. Quam cum accepisset,et 
8e incitasset, impetum fecit in Barbaros, iisque 
fractis, eorum regem occidit, et multos alios,adeo 
ut defessum esset ei brachium,et ex sanguine ejus 
manui adheeret rhomphza. Sicque fusi et fugati 
sunt Barbari a Romanis. 

III. Tunc Decius, cum rescivisset singulare ejus 
ceriamen eum accersitum donavit dignitate ducto- 
ris exercitus, constituens ut praesset castris, et 
arbitratus Decius se deorum providentia a bello 
fuisse superiorem, valde letabatur ; et cum mili- 
tibus multum erogasset pecunie, unumquemque 
misit in locum suum: ipreautemingrediensunam- 
quamque civitatem, magna faciebat convivia, Ro- 
mam proficiscens. Una autem nocte cum dormiret 
duxexercitus, ad eum accedit angelus in prima, in 
qua apparuerat, figura : et puncto ejus latere,eum 
excitavit. llle vero, cum eum vidisset, timore 87 - 
ctus, mansit mutus. Dicit ei angelus: Mercuri, 
memento quid tibi dixerim in conflictu pratlii : 


eum accusat apud imperatorem, dicens : Pie trium- 
phator et victor, a diis probate, ut administres 
imperium, dignare placide me audire. Qui a vestra 
imperatoria est honoratus dextera, et cui gloria 
fuit tributa a vestro imperio,quod res Romanorum 
placide et tranquille administrat, is non fuit no- 
biscumin templo mognaDisne,sacriflcium oblaturus 
pro vestra potentia. Dixit imperator : Quis hic est? 
Dixit Catulus consularis : Mercurius quem magni 
fecistis et ornastis diversis dignitatibus. Is alios 
quoque evertit, ne deos colant : exitum autem vo- 
bis cstendet ejus ad vos responsio. Dixit Decius: 
Aliqua fortasse in eum motus invidia, hec in eum 
locutus es; sed te non audiam, nisi eo presente 


Β Vera cognovero, fide autem digniores judicabo 


testimonii oculos, quam aures. Tace ergo, et cum 
eo nullum verbum loquere,et si calumniandi quie 
dem animo ususin eum hzc dixeris, non leve da- 
bis supplicium. Sin autem vera apparuerini ea 
qua a te dicla sunt, a me honores et dona conse- 
queris,ut qui benevolum in deos et in nos animum 
ostenderis. [mperator autem jussit eum venire 
cum eo, quo par erat honore. 

V. Cum is autem accessisset, dixit ei Decius: 
Non ego te hac ornavi dignitate, te exercitus du- 
ctorem constituens coram omnibus meis principi- 
bus, propterea quod Dei voluntate ate victum fue- 
rit prelium * Quomodo autem, meum honorem 
nihili ducens, accepisti modum quemdam maligni- 


Vide ne obliviscaris Domini Dei tui. Oportet enim c tatis, el vis meos honores nihili pendere, deos noa 


le pro ipso certare legitime, et coronam victoria 
accipere in glorioso regno cum sanctis omnibus. 
Il?c cum dixisset evanuit angelus. Ille autem,eum 
ad se rediissel et esset recordatus, Deo egit gra- 
tias. Sciebat enim a majoribus fidem Christiano- 
rum. Nam pater ejus Gordianus, cum esset primi- 
cerius ejus legionis, szepe dicehat : Beatus est, qui 
Regi celesti militat ; ei enim donat regnum colo- 
rum. Ille enim Rex verbo omnia est fabricatus : et 
ille est, qui est vivos et mortuos judicaturus, et 
unicuique redditurus secundum sua opera !. Cum 
ad se ergo rediisset, οἱ patris verborum memi- 
nisset, et considerasset visionem, qua sibi appa- 
Tuerat, compunctus a sancto Spiritu, coepit cum 


lacrymis confiteri et dicere: Hei mihi peccatori, jy 


quod cum essem ramus germinantis arboris, exarui 
non habens radicem Dei coguitionis. 

IV. Dum ipse autem hzc diceret, missus est ab 
imperatore silentiarus cum plurimis aliis, ul eum 
vocarent ad imperatorem. Cum is vero se excu- 
sasset, Imperator distulit concilium. Die autem se- 
quenti eum rursus accersit imperator, ut veniret 
cum eo,quo par est, honore. Cum is autem acces- 
sisset, dimisso jam concilio, dicit ei imperator: 
Eamus simul in templum Dianz, et offeramus ei 
sacrificium. Sanctus vero se reprimens, ivit in 


1 Rom. i, 6, 3 Ephes. iv, 22. 5 Job. 1, 94 


adoraus,sicut jam audiviab aliquibus ? Generosus 
autem Christi miles, cum convenienter ei, quod 
dicit Apostolus, veterem exuisset hominem cum 
suis actionibus, induit novum, qui est crealus se- 
cundum Deum per baptismum, et confidenter ei 
dixit: A me tolle hunc tuum honorem. Ego enim 
non, ut arbitror, ad id veni ex debito, qui, Bar- 
baros in bello vicerim per Dominum meum Jesum 
Christum. Sed accipe qua a te, ut dixisti, mili 
data sunt. « Nudus enim egressus sum ez utere 
matris mes, nudus etiam revertar in illum mun- 
dum $, » 

VI. Cum itaque exuisset lenam, et solvisset s0n, 
jecit ad pedes imperatoris,clamans et dicens: Sum 
Christianus ; audite, omnes: Sum Christianus De- 
cius autem simul et ira valde percitus, et dicendi 
libertatera admiratus, ejusque pulchritudine et ma- 
gnitudine obstupefactus, jussit eum conjici ia 
custodiam, dicens: Hic homo non considerari : 
nec intellexit honorem. Sed si senserit probrum : 
et ignominiam, puto fore, ut eum ad piam trade- 
cam cogitationem. Cum is autem abducerelur ia 4. 
custodiam, letabatur martyr et exsultabat, Deum $1 
laudans et gloriam ei tribuens. Nocte autem illa 
angelus Domini ei apparet, dicens : Confide, Mer: 
curi, et ne timeas ; crede in Dominum, quem δὲ 
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confessus ipse enim potest te redimere ex omni Α fuissel quidem tactum. Dixit Decius : Est omnino 


afflictione. Visione autem angeli valde fuit confir- 
malus. 

VII. Die vero sequenti cum pr:esedisset impera- 
tor in tribunali, jussit eum sisti, et dicit ei: Hic 
honor te decet propter tuum pessimum animum. 
Dixit martyr : Me decet hic honor ; accepisli enim 
ea qua prxetereunt : pro iis autem accipiam, quae 
permanent in s:ternum. Dixit imperator: Dic mihi 
genus tuum et patriam. Dixit Mercurius : Si vis 
scire genus meum et patriam, dicam tibi : Pater 
meus vocabatur Gordianus, Scytha genere ; milita- 
b vero in legione Ma:tensium. Patria. autem 
mea,ad quam propero, est celestis Jerusalem,quae 
esl civitas Regis coelestis. Dixit autem Decius: Hoc 


dicturus, Christus meus me curavit. Nemin:m in- 
troduxistis qui eum curaret in custodia? Illi autem 
ei dixerunt: Per vestram potentiam, qua regit 
universum orbem terre, nemo eum ne aspexit 
quidem, putabamus enim eum esse moriturum. 
Quomodo autem sanus et valens nunc assistat, 
nescimus. Dixit imperator: Videteartem magicam 
Christianorum. Qui heri quidem putabatur esse 
mortuus, hodie adstat sanus. Iratus itaque dixit 
ei : Quis te curavit ? dic cum veritate. Nam sine 
prastigiis οἱ arte magica non puto te fuisse cura- 
tum. Dixit sanctus Mercurius : Sicut prius dixisti 
nolens, Dominus noster Jesus Christus, verus me- 
dicus animarum et corporum ipse me curavit. Ve- 


2e nomine vocatus es a parentibus, an in exercitu pg neficos autem, et incantatores, et sortibus divi- 


appellatus fuisti Mercurius? Dixit martyr: 4 Militis 
stribuno vocatus sum Mercurius. Dixit imperator: 
Cr non facis sicut jussum fuit emnibus homini- 
bus, et deos adoras, priorem tuum honurem reci- 
peas? mavisne moriin tormentis? Dic cito, sciens 
le esse vocatum proplerca. Dixit Mercurius : Ego, 
pt dixisti, ideo veni, ut te vincerem, et diabolum 
om3is vitii inventorem ; et coronam victoria» acci- 
piamab agonotheta Jesu Christo Domino meo. Noli 
ergo tardare nec Jifferre: sed inmeimple,qui tibi 
veniunt in. mentem. Habeo enim loricam fidei et 
clypeum, per qua» vincam omnem inventionem 


qus adversus me excogitata el mola fuerit. 


VII. Tunc dixit imperator ira plenus: Quoniam 


dicis t& habere loricam fidei et clypeum, jubeo te 


sudum extendi ad quatuor palos, et sublimem tolli 
8 terra. Cum lioc autem factum esset, dicil impe- 
rato: : Ubi sunt arma tua bellica? Per Jovem maxi- 
mum deorum valde fuisti extensus. Sanctus autem 


Mercurius, in celum aspiciens,dixit: Domine Jesu 


Christe, fer opem servo tuo. Rursus jussit impe- 


ralor aculo gladio scindi ejus corpus, et postea 


ignem subterni ut ipse paulatim ureretur. Sau- 
guinis autem inulliludiae rogus fuit extinctus. 
Sanctus vero forti el generoso animo ferebat hoc 
icrmentum. Decius autem jussit eum solvi, ne ci- 
tius moreretur, et in quadam obscura doivo tuto 
includi. Eum itaque portantes, projecerunt in do- 
manculam, que parvam habebat respiralionem, 
existimantes fore ut paulo post inoreretur.'Illa au- 
lem nocle ei apparet angelus Domini, dicens: Pax 
libi, generose athleta; et eum reddidit sanum, cu- 


mns vulnera ejus corporis, adeo ut surgeret, et 
. gloriam redderet Deo, qui ei apparuerat. 


IX. Rursus ergo Decius jussit eum sisti; et, cum 


oem vidissel, dixit: Qui mortuus fuit a nobis 


u ablatus, quomodo nunc per se ambulat? forte nec 


: 


ibicem quidem habet in suo corpore. Jussit autem 
ptellitibus, ut viderent. llli vero ei dicunt : Per 


-ivinissimam tuam pietatem, corpus habet adeo 
delicatum,et omni macula vacuum, perinde ac si ne 


4 Mattb, x, 28, 


nantes simul cum iis qui adorant simulacra, abdi- 
cat, eosque vinculis ligatos, tradit igni gehennz, 
propterea quod non agnoverunt verum Deum, qui 


fecit ipsos. Dixit imperator: Corpus tuum rursus 


consuinam suppliciis. Videamus autem,an (6 curet 
Ch:istus tuus, quem confiteris. Dixit Mercurius : 
Credo in Dominum meum Jesum Christum, quod 
quacumque mihi intuleris supplicia,non potes me 
injuria afficere. Ipse enim dixit : « Nolite timere 
eos, qui corpus occidunt: animam autem non pos- 
sunt occidere ; sed eum timete potius, qui potest 
animam et corpus perdere in gehenna 4: « qui 
post mortem me rursus suscitabit id terribili die 
justi judicii. 


C X.Cumautem torqueretur et ureretur generosus 


martyr, pro nidore suavis quidam odor aromatum 
manabat ex ejus corpore. Cum is vero fuisset cru- 
ciatus, οἱ ne ingenuisset, quidem, dixit Decius : 
Ubi est tuus medicus? Nunc veniat, et te curet. 
Dixisti enim, quod etiam post mortem potest Le 
suscitare. Dixit sanctus Mercurius : Fac, quod ve- 
lis. Habes potestatem corporis mei, animo aute:a 
Deus. Nam,elsi cerpus meum interierit, permanet 
anima mea, in quam non cadit interitus. ltursus 
jubet imperator eum suspendi pracipitem, et ejus 
collo alligari gravissimum lapidein : ut a lapide 
suffocatus,cito moreretur. ln gratia autem Domini 
confirmatus martyr, longo tempore mansit in tor- 
mento.Cum vidisset vero Decius enim forti et ma- 
gno animo resistere tormentis, et nihil grave eum 
tangere, jussit quidem lapidem devolvi ab ejus 
collo : afferri autem flagellum :ri alligatum, et 
eum tandiu flagellari, donec ejus sanguis solum 
impleret. Ille aute»n plane adamas perstitit, se for- 
titer gerens, et dicens : Ago libi gratias, Domine, 
quod me pro tuo nomine dignatus sis flagris cedi. 

ΧΙ. Cum autem cognovisset imperator eum esse 
plane immobilem, οἱ persuaderi non posse, ut a 
sua dimoveretur sententia,convocato concilio(pro- 
perabat enim ire lioinamy, tulit in eum senten- 
tiam, dicens: Mercurium,qui deos nihil fecit et 


275 


MENSIS NOVEMBER. 


276 


venerandum decretum nostrse mansuetudinis nihili 4 Facite quod vobis fuit imperatum, nihil cunctan- 


putavit, jubet pia nostra potentia duci in regionem 
Cappadocum, el ei caput amputari ad exemplum 
multorum.Nam quicunque resistit imperatori.post 
multa tormenta subjicietur gladii supplicio. Cum 
ilaque eum accepissent ii quibus fuerat mandatum, 
duxerunt animal, et portantes, eum, imposuerunt 
vinctum utrinque valide, erat enim corpus mar- 
tyris admodum dissolutum. Et venientes in diver- 
sorium, eum sensim deponentes, faciebant quie- 
scere. Sicque cum paucis diebus longum iter con- 
fecissent, venerunt Caesaream, Ad eum autem acce- 
dens Dominus,dixit: Mercuri, adesdum «t qviesce. 
Cursum consunimasli, fidem servasti,accipe coro- 
nam tue decerlationis. Constitutum enim est, ut 
tu hic consummeris. Martyr autem Servatoris vi- 
sione corroboratus, dicit iis, qui erant cum ipso: 








les. Dominus autem, qui vocat omnes ad peniten- 
tiam, vos quoque sua gralia dignabitur. Nam cum 
sit dives, affatim donat bona sua iis qui accedunt. 
liac cum dixisset, caput fuit ei amputrtum, con- 
summatusque fuit in confessione Servatoris n stri 
Dei. 

XII. Factum est autem, quod przeter opinionem 
est, Dei miraculum mensis Novembris vicesimo 
quinto.Post ejus consummationem factum est cor- 
pus marlyris album sicut nix, emittens suavem 
odorem unguentorum el suffituum, et propter hoc 
signum multi facti sunt. Christiani. Deposuerunt 
autem sanctum in loco insigni,ubi fiunt multacu- 
raliones ad gloriam Dei Patris, et Domini nostri 
Jesu Christi, simul cum sancto Spiritu, in δου ἃ 
saeculorum. ÀÁmen. 


MAPTYPION 


THZ ATIAX ΚΑΙ KAAAINIKOY MEFPAAOMAPTYPOX TOY ΧΡΙΣΤΟΥ͂ 


AIKATEPINHX. 


MARTYRIUM SANCT/JE 


LT MAGNA MARTYRIS 


/ECATERIN ZE- 


(Surius ad diem 25 Nov. ; 


I. Imperante impio Maxentio (1), universun € 


imperium Romanorum amplectebatur imp:;um eul- 
tum damonum. Is enim Alexandrie prasidens in 
excelso et sublimi tribunali, emisit hoc itn: iu:n 
edictum, ut omnes simul, qui erant in ejus pote- 
slate ac ditione, simulacris sacriticarent. Unde 
eliam per universum Romanum imperium tmani- 
festa fuerunt, qua decreta fuerant, litteris ita se 
habentibus : |mperator Maxentius. omnibus, qui 
sunl in mea ditione, salutem. Magnum consecuti 
beneficium a deorum benigniiate,veluti quamdam 
hujus munificenti:$ remuuerationem, censuimus 
nos eis oportere offerre sacrificia. Omnes ergo, si 
fieri potesl, ad nos venientes, ostendite vestram in 
magnos deos benevolentiam ; scientes quod qui 
hoc nostrum edictum contempserit, et ad aliam a 
nobis prohibitam aspexeiit religionem, et excidet 
ab ipsa magna deorum benevolentia, οἱ subjicie- 
tur a nobis malis extremis. 


II. Cum he littere in omnem partem pervasis- 


(1) Maximinus legendum : is enim fuit Orientis, 


Grece ex cod. ms. 1525) 


Α΄, BarÀsjewo; τοῦ  &stotz:itoo Μαςεντίω, 
πᾶτὰα d τῶν ᾿Ρωμχίων ἀρχη τῆς βδελυρᾶς τῶν 
δχιμόνων ἀντεποιεῖτο θρηχείας, Οὗτος Ὑὰρ,, Ξρ9- 
*10:3aq εἰς ᾽λλεξνδρειχν ἐπὶ βέλχτος ὑψηλω 3t 
xii μετεώρου τοῦτο Or, τὸ ουσσεδὲς ἐξέθετο πρόσ- 
ταγλὰ τοῦ πάντας ὁμοῦ τοὺς ὑπὸ τὴν αὐτοῦ κει- 
ἐξουσίχν θυσας τοῖς εἰδώλοις ἐπιτελεῖν" 
θεν xal T1V:3402 τῆς Ῥωματχῆς &oq f Q1vi2 
καθίστη τὰ ὀεδογμένχ γράμμασιν ἔχουσιν οὕτως 
Biss: Μαξέντιος πᾶνι τοῖς ὑπὺ τὴν Ἐμὴν ἔξω- 
G!av χαΐφειν, Μεγάλης εὐεργεσίας παρὰ τῆς τῶν 
θξ:ῶν εὑὐμενείγς τετυχικότες͵ ὥς τινα τῆς τοιζύτης 
αὐτῶν μεγαλοϊζωρεᾶς ἀμοιδὴν, προσφέρειν φήθημεν 
τὰς θυτίχς Πχντες τοιγαροῦν, εἰ δυνχιὼν, 
φθάσαντες ἡμῶν, τὴν περὶ τοὺς μεγάλους 
θεοὺς ὑμῶν ἐπιδείξχσῃε͵, εἰδότες ὡς ὁ 
τὸ τοιοῦτον ἡμῶν διάταγμα παρορῶν, καὶ πρὸς 
ἑτέραν ἀπηγορευμένην ἡμῖν ἀπονεύων θρησκείαν, 
αὐτῆς τε τῆς μεγάλης τῶν θεῶν ἔχπεσεῖται φι- 
λανθρῶπίας, καὶ Tap ἡμῶν καχοῖς τοῖς ἐσ άτοις 
oroDÀT acta, 

D' Τούτων τῶν γραμμάτων πανταχοῦ διαπερνι» 


' 
μενον: 


αὐτοῖς. 
Μμ 
ἕως 

ψφ 
€Jvnlav 


Maxentius Occidentis, imperator. 
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ταχότων, ἣν ἰδεῖν συῤῥέοντα πλήθη πρὸς αὐτὸν τῷ A sent, licebat videre confluentem ad ipsum mulli- 


2 2 .- τος 

ηόδῳ τῶν ἀπειλῶν͵ τῶν μὲν πρόδατα xil βόας ἐπ- tudinem metu minarum : quorum alii quidem ad- 
πγομένων, τὼν δὲ xai ὀρνίθων γένη ποιχίλα, ὥστε  dutebant oves et boves ; alii autem varia genera 
Xi, εὐτελὴς ἦν, ἀλλὰ περὶ τὴν παρασκευὴν avium. Nequeerat ullus immunis,sed erant omnes 
ziv. ἐγίνοντο τῆς θυσίας. Τοὺς μὲν γὰρ mÀow- intenti in apparatu sacrificii. Nam qui erant valde 
eso; μεγάλα ζῶχ πρὸς τὴν τελετὴν ὥριστο ἄγειν, divites, conslitntum erat, ut magna animalia ad- 
μιαρὰ δὲ τοὺς πένητας, ὡς ἑκάστῳ 5 τε χεὶο t)ro- ducerent ad sacrificium : parva autem pauperes, 
in, «αἰ ἣ πρὸς τοὺς θεοὺς εὔνοια ἔχοι, Malta — prout unicuique suppetebant facultates, et erat 
ἃ αὐτοὺ: ηρέθιζε πρὸς φιλοτιμία" ὁ βασιλεὺς «xó- uniuscujusque in deos benevolentia. Ad magnifi- 
px xxvzÜGószt φέρων αὐτὸς ixavóv xal τριάκοντα,  cenilam autem eos maxime incitabat imperator, 
Wireew τοίνυν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ παρ᾽ αὐτὸν συνελη- afferens ad sacrificandum centum et triginta tau- 
koe ὑπερήτθη τῇ πολυπληθείςφ τοῦ τε λαοῦ ros. Cum omnes ergo ad ipsum convenissent 
εἰ τῶν Üo3u)9, x13! τοσούτῳ μᾶλλον, ὡς μηδὲ Alexandriam, valde ]ztatus est, videns multitudi- 
zmgow ἕτερον ἀνχμεῖντι, ἀλλ᾽ αὐτίχα τε ἀναστῆ- nem populi et sacrificiorum, adeo ut nec alterum 

e χαὶ τάχει χωρῆσαι πρὸς τὸν νχὺν τοῦ xxi tempus exspectarit, sed protinus surrexerit, et ci- 
Eni» ἤδη τὴν θυσίαν διατελέσαι. Ἔτρεχον δὲ cv p lissime ad templum processerit,et ipsum peregerit 
op γένος ἅπαν xzb ἡλιχία πᾶσα, ὅσοι τε τῆς sacrificium. Cum eo autem currebat omne genus 
Kane ἦσαν xai τῷ, ἐν τέλει, χαὶ ὅσοι τῶν εὖ-  etomnis setas, et universus senatus, etomnes ma- 
ων xx: ἀσήμων, τὰ πρὸς τὴν θυσίαν ἕκαστος  gistratus, plebsque et. vulgus hominum, quz ad 
fpxou:zÓuEvot' ὡς στενοχωρεῖσθχι μὲν ὑπὸ τοῦ sacrificium pertinebant, unusquisque afferens: 
εδίνως τῶν ἐκεῖ συῤῥεοντων αὐτὴν τε τὴν πόλιν adeo ut propter multitudinem eorum, qui conflue- 
τοὶ τὸν ναῦν, περιηχεῖσθαι δὲ ὑπὸ τῆς τῶν ἀλόγων bant, angusta esset ipsa civitas, angustum tem- 
tuu: Bons τὴν κύχλῳ περίχωρον, τῇ δὲ τῶν θυσιῶν ρ] πὶ : clamore vero brutorum animantium cir- 
1255 καὶ αὐτὸν μολύνεσθαι τὸν ἀέρα. cumsonaret tota regio cireumcirca : nidore autem 

sacrificiorum ipse quoque aer inficeretur. 

Γ᾽, Τούιων οὕτω τελουμένων, γυνή τις εὐσεδὴς, ΠῚ. Cum 886 510 fierent, mulier quzedam pia no- 
τῇ» χλῆσιν Alxaxt:plvx, νέα τὴν ἡλικίαν, τὴν ὄψιν — mine JEcatarina, state juvenis, pulchra specie, 
fLAz3ÀÀA4 c, Ex βασιλιχοῦ γένους προηγμένν,, πᾶσαν qua genus ducebat ex sanguine regio, omnem 
ἱπελνῦτα γραφὴν, τὴν ἔξω τε xal τὴν x30' ἡμᾶς, autem et externam el nostram scripturam perle- 
x τωλυῖς θεραπαινίσιν εἰς τὴ, ᾿Αλεξάνδρειαν — gerat, multis ancillis comitata degebat Alexandriz, 
ἄξων ἵν, ἐν οἴκοις οὕτω βασιλιχοῖς ταμιευομένη, « eL sic asservabalur in sedibus regiis, et solum 
Yoxus μόνον εἰδυτα νυμφίον, xai τῷ τῆς ψυχῆς Christum norat sponsum, et ei animae servabat 
Zr τῶλος τηροῦσα, xai μόνῳ τὸν ἔρωτα τῆς pulchritudinem, et in eum solum erat cor ejus 
xzXs; ἀνάπτουτα. Αὕτη γαλεπώτατον οὕτω τοὺς amore inflammatum. Hac si videns homines gra- 
ἀνδυώτοος ναυάγιον ὑπομένοντας, καὶ περὶ τῶν  vissimum subire naufragium, et venire in extre- 
ἱσράτων πκινδωονεύοντας καὶ ἀπολλυμένους ὁρῶσα, mum interitus periculum, animo graviter affecta, 
καὶ ἀεινῶς Thy ψυχὴν παθοῦσα xxi ὑπὲρ τοῦ Assro- οἱ pro Domino smulatione ac zelo incitata, tunc 
"e ζηλώτασα, τότε μάλιστα τὸν ἐπ᾽ αὐτὸν πόθον maxime statnit suum ostendere desiderium, et ar- 
ε τὸν ὑπὲρ τῆς πίστεως ἔγνω ζῆλον γανερὸν xa- dentem pro fide zelum: et cum nonnullos secum 
ustí31001t «ai πιραλαδοῦσα ἑνίους τῶν θεραπόν- accepisset famulos, prolinus profecta est in tem- 
2e, εὐθέως ἐχώρει πρὸς τὸ, vibo, ἐν ᾧ τὸ πλῆθος  plum,in quo erat multitudo cum rege sacrificans, 
μιτὰ τοῦ βασιλέως θυσιάζοντες ἤσαν, καὶ στᾶσα οἱ stans in limine, aliorum quidem vultos ad se at- 
τὸς τῷ oA, εἶλχε μὲν τὰς τῶν ἄλλων ὄψεις πρὸς  trahebat,ut quie insigni esset pulchritudine, et 
ἔωτην κάλλος ἀμήχανον 053a, xxl τὴν ἔνδον ὡρπιό- internam speciem ostendebat per externam. Sen- 
τὰ διὰ τῆς ἑκτὸς μηνύουτα ὄνεως, Ἠρέμα δὲ τὰ sim autem sua munda labra aperiens,dixit se ha- 
τσ χείλη διαρασα, ἔχειν τι τῶν ἀναγχαίων, bere necessarium aliquid, quod diceret impera- 
$e, AzAT 14: τῷ βασιλεῖ, Οἱ τοίνυν ἐπὶ τῶν ἀγγελιῶν B qori, Qui itaque nuntiis referendis praeerant, 
τισγμένοι ποοσχγγέλλουσιν αὐτῷ τὰ περὶ τῆς παρθέ- imperatori de virgine annuntiant. Cumque ille 
wu. Καχείνου προστάξαντος, εὐθέως εἰσάγεται, xxi  jussisset, statim introducitur. Qus cum stetisset 
πᾶσα πρὸ τῆς ἀναιδοῦς ὄψεως τοῦ τυράννου, ἔτι περὶ coram impudenti tyranno, cum ille adhuc vacaret 
τὴν θυσίαν ἐχείνου σχολάζοντος, τοιαῦτα πρὸς αὐτὸν sacrificio, constanter el libere sic ei est locuta : 
Walton; πάνυ «xi ἐλευθερίως ἐφθέγγετο" 

A, Ἐχρὴν μέν τε καὶ οἶχοθεν συνιδὲτ, τὴν ἀπά. — IV. Oportebat quidem, o imperator, te ex te- 
tw ὦ βασιλεῦ, ὅτι φθχρνῶν ἀνθρώπων εἰδώλοις ipso tuam videre deceptionem, quod hominum, in 
da θεοῖς θυτίαις ἐπιτελεῖς, καὶ τὴν Ἑλληνικὴν quos cadit interitus, simulacris, tanquam diis 
tx/nv μωρίαν καὶ αἰσχύνην ἀποδαλεῖν' ἐπεὶ δὲ offers,et sacrificia,et yentilem hanc stultitiam et de- 
τσιῷ πειθόμενος διίμονι, πρὸς οὔτω φανερὰν vo- decus abjicere. Quoniam autem sinistro parens 
Suxit ἀλήθειαν, ἔδει πάντως κἄν, τῷ παρ᾽ demoni, ad adeo manifestam czculis veritatem, 
4» coz Διοδώρῳ πεισθέντα, γνῶναι τοὺς Qps-  Oporteret omnino sapienti saltem, qui est apud 
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vos, Diodoro credentem, cognoscere quidnam sint 4 τέρους θεοὺς ὄπερ εἰσὶ καὶ μὴ ἁπλῶς οὕτω καὶ 
vestri dii, et non tam inconsiderate, quz non de- ἀλλογίστως τοιαῦτξ τε ἀσχημονεῖν Dicto, xai 
cent velle facere ; et non deos putare simulacra θεοὺς νομίζειν, ἐλεινῶς τὸν βίον καταλυσάντων 
hominum, qui vitam misere finierunt. Ille enim ἀνθρώπων εἴδωλα, Φησὶ γὰρ ἐκεῖνος, ἀνθρώπους τε 
dicit οἱ deos fuisse homines, el propter aliqua τοὺς θεοὺς εἶναι λέγων καὶ δι᾿ εὐεργεσίας τινὰς 
benifieia nominatos fuisse immortales. Scribit ἀθανάτους ὀνομασθῆναι. Ἰστορεῖ δὲ καὶ lola 
autem ipsos quoque habuisse proprias neminum αὐτοὺς . ὀνυμάτων ἐσχηκέναι προσηγορίας, καὶ 
appellationes, et imperasse quibusdam regionibus τινων ἄρξαι χωρῶν τὲ xal πόλεων, Αγνοίᾳ δὲ 
et civitatibus. Dicit vero homines deceptos ignora- πλανηθέντας φησὶ τοὺς ἀνθρώπους θεοὺς τε αὐτοὺς 
tione, eos vocasse deos, et re'ulisse in numerum καλέσαι xzi ἀθχυασίχς περιδαλεῖν ἀξιώματι. — Kai 
immortalium. Porro autem alius quoque sapiens ἄλλος δὲ σοφὸς παρ᾿ ὑμῖν πάλιν τῶν lavopixv vpa- 
apud vos ex iis, qui conscripserunt historias dixil ψάντων τὸν Σεροὺχ ἐχεῖνον ἔφησε πρῶτον τὰ τοῦ 
illum Sarrum invenisse primum res gentilium. ἱἙΕλληνισμοῦ ἐξευρεῖν, Τοὺς γὰρ ἐν τοῖς πάλκι 
Eos enim, qui priscis temporibus, aut fortitu- χρόνοις ἢ ἀνδρίας ἢ φιλίας, εἴτε τινὸς ἑτέρας 
dinis, aut amicitie, aut alicujus alterius virlutis ἀρετῆς ἔργον μνήμης ἄξιον καὶ σπουδῆς ἐπιδειξα- 
opus, dignum quod memorie mandetur, aul B μένους ἀνδριᾶσι λέγεται xal στήλαις τιμῆσαι, Ob δὲ 
in quod studium conferatur, ostenderunt, dicilur μετὰ ταῦτα, τὴν cov προγόνων ἀγνοήσαντες γνώ- 
honorasse statuis ac simulacris. Qui autem majo- μη», καὶ ὅτι μνήμης ἕνεχχ μόνον αὐτοὺς, ὡς 
rum mentem ignorarunt posteri, quod eos solum ἐπαινετὸν τι πρᾶγμα πεποιηχότας, ἐτίμησαν, καὶ 
memoriz gratia, ut qui rem aliquam laudabilem ἀνδριάντας αὐτοῖς xal στήλας ἀνέστησαν, ὡς da- 


fecerant honorassent, eisque imagines el slatuas νάτοις θεοῖς τοῖς ὁμοιοπαθέσιν ἀνθρώποις καὶ 
posuissent, ad homines interituiet omnino simili- φθχρτοῖς προσετέθησαν καὶ θυσίχς αὐτοῖς χαὶ 


bus obnoxios affectionibus accesserunt: el ut eis τιμὰς καὶ πανηγύρεις ἐπενοήσαντο, Τούτοις δὲ xil 
fierent sacrificia, honoresque haberentur, et dies ὁ σοφὸς ὑμῶν Πλούταρχος ὁ Χαιρωνεὺς ἐπιμέμφι- 
festi celebrarentur, providerunt. Eos vester quo- ται, πλάνην ἀγχαλμότων αὐτοὺς παρεισάγειν λέγων, 
que sapiens Plutarchus Cheronsusarguit, dicens οἷς χρὴ πεισθῆναι «αἱ σὲ, βασιλεῦ. Οὐκ ἀλλοτρίοις 
eos inducere errorem imaginum, quibus oporlet γὰρ πάντως, ἀλλὰ τοῖς οἰκείοις ἐπειθόμενος, xal 
te quoque credere,o imperator. Non enim alienis μὴ φυχὰς τοσχύτας εἷς ἔσχατον βάραθρον ἀπωλείας 


omnino, sed tuis credes, et non tam multas ani- 
mas inducere in extremum barathrum interitus. 
Pro quibus ipse misere lues poenas, et elernum 
subibis supplicium, gehennam, inquam, ignis, 
qua nunquam desinit, sed majorem semper flam- 
mam accendit. His ergo persuaderis, o imperator, 
et persuasus agnosce verum Deum solum,qui dedit 
tibi hoc imperium, et prelerea ipsam quoque 
vitam prebuit. Qui cum essel Deus :ternus et 
immortalis, propter nos homo quoque factus est, 
crucemque el mortem elegit, nos faciens surgere a 
morte inobedienliz, et ut ipse scit, nostram pro- 
curans salute:n. Is et eorum, qui errant, est Ser- 
valor, et eos quos ponitet benigne et clementer 
excipit. 

V.Ad hec iraimplelur Maxentius [Maximinus], 


κατάγειν, ὧν αὐτὸς δήπου τὴν κόλασιν, ἀθλίως 
ὑφέξεις, xai χόλασιν οὐδέποτε λήγουσαν, ἀλλ᾽ δεὶ 
μείζονά σο! τὴν τοῦ πυρὸς ἀνάπτουσαν Ὑέΐξνναν, 
Τούτοις οὖν τείσθητι, βασιλεῦ, χαὶ πεισθεὶς ἐπίγνω- 
θι Θεὸν ἀληθῇ μόνον τὸν δεδωχότα σοι τὴν βασίλειον 
ταύνην ἀρχὴν, προσέτι δὲ καὐτὸ τὸ ζῇν παρασχό- 
μενον, ὃς θεὸς ὧν diOtoc καὶ ἀθάνατος xai ἄνθρωκος 
ὕστερον ἐγένετο δι᾽ ἡμᾶς xal στχυρὸν καὶ θάνατον 
εἵλετο, τοῦ θανάτου τῆς παρχχοῆς ἡμᾶς ἀνιστῶν, 
καὶ ὡς αὐτὸς οἵδε τὴν σωτηρίαν πραγματευόμενος, 
Οὗτος χαί τῶν πλανωμένων ἐστὶ Σωτὴρ, καὶ τοὺς 
μετανοοῦντας ἠπίως πάνυ χχὶ προτηνῶς ὑποδέ- 
4572. 


Ε΄, lobe ταῦτα ὀργῆς ὁ Μαξέντιος ὑποκίμελι- 


el cum fervens sanguis ad cor ejus modicum a[- p rat, καὶ τοῦ θυμοῦ ἐπὶ μέτην αὐτῷ καταῤῥεύσαν- 


fluxisset, vox quoque ei fuit exstincta, el nec po- 
tuit quidem omniuo respondere. Cum aulem ad 
se vix tandem rediisset, el que ἃ martyre dicla 
fuerant, vidissel esse validiura, quam ul contra ea 
dici posset, Nunc quidem, inquit, o mulier, sine 
peragere sacrificium ; paulo post aulem de iis, quce 
dicis, audiemus apertius. Peraclo crgo sacrificio, 
et festo per heec soluto, in regiam reversus, ac- 
cersit beatam. Postquam autem ea astitit : Dic 
nobis, inquit, quzenam es, aut quinam sunt ea 
verba, qui es nobis locuta? Illa autem : Nescis, 
inquit, o imperator, quenam ego sim ? Sum filia 
imperatoris, qui te praecessit: vocor autein ZEca- 
terina, Sum vero excrcitata in omni disciplina 


toc τὴν χαρδίχν, ἐσδέσθη τε αὐτῷ ἡ φωνὴ xi 
οὐδὲ ἀποκρίνεσθαι ὅλως εἴχεν, ᾿Οψὲ δὲ καὶ β,δέως 
ἀνενεγχὼν, ἐπεὶ πάτης ἀντιθέσεως ἰσχυρότερα τὰ 
ὑπὸ τῆς μάρτυρος εἰρημένα εἴδε, νῦν μὲν ἔχσον 
ἡμᾶς, ἔφη, γύναι, τὴν θυσίαν ἐπιτελέσαι ^ μετ᾽ οὗ 
πολὺ δὲ σχφίστερον περὶ ὧν λαλεῖς ἀκχουσόμεθα, 
Τελεσθείσης οὖν τῆς θυσίχς, χαὶ λυθείσης μετὰ 
ταῦτα τῆς ἑορτῆς, ἐπανελθὼν εἰς τὰ βασίλεις, 
μετάπεμπτον ποιεῖ τὴν μαχαρίαν, Ἐπεὶ δὲ xa 
παρέστη. Εἰπὲ jut, ἔφη, τίς εἴ, καὶ τίνες οἱ λόγοι 


o0; ἐλάλησας πρὸς ἡμὰς - 'H δέ" Obx οἵοθα, Ba. 


co, ἤτις ἐγώ ; Τοῦ πρὸ σοῦ βασιλέως θυγάτηρ 
εἰμί * Αἰκατερίνα δὲ χέκλημαι  ἤσγημαι δὲ πᾶσαν 
παιδείαν, ῥητορικῆς καὶ φιλοσοφίας, γεωμειοίας τὸ 
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καὶ τῶν ἄλλων ἐπιστημῶν, ᾿Αλλὰ παρ᾽ οὐδὲν ἐκεῖνα A rhetorice et philosophis, geometriae et aliarum 


ϑιμένη πάντα, ἦλθον νυμφευθῆναι τῷ ἀθχγάτῳ 
γυμφίῳ Χριστῷ δὰ τοῦ προφήτου λαλήσαντι, 
€ Azo) τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, xal τὴν σύνεσιν 
τῶν συνετῶν ἀθετήσω, » 

Q'. Τοῦ δὲ βασιλέως ἐπὶ τοῖς ῥηθεῖσι θχυμά- 
σαυτος, εἴτα «al ἀτενέστερον πρὸς αὐτὴν ἀπιδόντος, 
καὶ οἰτθέντος μὴ εἶναι ταύτην μίαν τῶν γένεσιν 
ἀπὸ γῆς ἐσχηλότων, ἀλλά τινα τῶν θεῶν ὀπτασίαν 
δρᾷν ἐν ἀνθρώπου σχήματι διχλεγομένην, οὕτω καὶ 
οἰηθέντος καὶ πρὸς αὐτὸν παραφθεγξαμένου, ἣ pz- 
χαρίς τὸν λόγον ὑπολαδιῦσα φησὶ πρὸς αὐτὸν" 
᾿λληθῶς ἔλεξας, ὦ βασιλεῦ. Δαίΐμονες γὰρ οὺς ὀνο- 
μάξεις θεοὺς ὄντες, δαιμονιχοῖς ὑμᾶς φάσμασιν 
ἀκηετῶσι, χαὶ πρὸς ἀσέλγειαν dxxaÀoüyvat, xal εἰς 


scientiarum. Sed illa omnia nihil ducens, veni 
ut desponderer immor!ali sponso Christo, qui lo- 
cutus est per prophetam : Perdam sapientiam sa- 
pientium, et prudentium prudentum reprobabo !. 

VI. Cum autem imperator admiratus esset, quim 
dicta fueranl, et in eam intentius defixisset culos, 
el existimasset eam non esse unam ex iis, quz 
nal» sunt e terra , sed se deorum aliquam videre 
visionem, loquentem in habitu bumano : cum sic 
putassel, et eam perperam esset allocutus, beata 
sermonem excipiens, dicit ei : Vere dixisti, o im- 
perator. Doemones enim, quos deos nominas, re- 
vera vos specir.s decipiunt daemoniacis, et vos 
provocant ad libidinem et intemperantiam, et ad 


kóxouc ἐπιθυμίας ἐμδέλλουσιν, ᾿Εγὼ δὲ, ὁποία p nefarias impellunt cupiditates. Ego autem cujus- 


ὡς ἄν ὦ, χοῦς simt xal πηλὸς, εἰς τοιαύτην παρὰ 
τὖ Θεοῦ πλασθεῖσα μορφὴν, καὶ τῇ αὐτοῦ εἰκόνι 
ατιμημένη' ὥστε xai θχυμάζειν μᾶλλον Ἐντεῦθεν 
τὴν σοφίαν τοῦ δημιουργοῦ προσήχει, ὅτιπερ ἐν 
zh, xai οὕτως εὐτελεῖ τῇ ὕλῃ τοσοῦτον ἴσχυσεν 
ἐξεσκῆσαι κάλλος, 'Eq' οἷς δυσχεράνας ὁ βασιλεὺς, 
MÀ λέγε τοὺς θεοὺς κακῶς, ἔφη, ἀθανάτους τε 
exo), ὄντας, καὶ δόξαν ἀθάνατον ἔχοντας. Καὶ ἡ 
μόρτυς᾽ Εὐρήσεις zpx xai σὺ, φησὶν, ὦ βασιλευ, ὅ 
τι ποτέ εἶσιν οἱ θεοί σου, μόνον εἰ τὴν ἀχλὺν 
τῆς ἀπάτης ἐθελήσῃς nobile! ἐπιγνώσῃ 06 xal 
τὸν ἄλτιθη Θεὸν, ὅστις ἐστὶν ἀθχνατος xai ἀίδιος, οὔ 
καὶ ὅνομα μόνον λαλούμενον, ἢ καὶ σταυρὸς ἐν τῷ 
ἀέρι διχτυπούμενος φυγάδας σοῦ τοὺς θεοὺς ἀπερ- 
Tra, Εἰ δὲ βούλει, xai φυνεοὰν ἀπὸ τῆς ἀληθείας 
τὴν ἀπόδειξιν ποιησόμεθα, 

Z'. Ὑπκοπτεύσας τοίνυν ὁ βασιλεὺς τὴν ἐἔλευθε- 
pixv τῆς μάρτυρος μὴ περιστῇ πάντοθεν αὐτὸν xal 
ππετάσχῃ al ἀποδείξεσιν, αὐτὸς δὲ ἀποχρίνασθχι 
καὶ ἀνθυποφίρειν οὐχ ἔχιν ἑαυτόν τε φχνερῶς καὶ 
τοὺς οἰκείους αἰσχύνῃ θεοὺς, ἐκεῖνος μὲν οὐδὲ ψιλὴν 
τὴν ἀκρόασιν ταδέχεται, Προσποιησάμενος ἀν- 


modicunque sum, sum pulvis et lutum, efficta in 
hanc formam, et ejus honorata imagine. Quam- 
obrem liinc magis convenit admirari sapientiam 
opificis, quod inluto et in materiam tam vili potue- 
rit tantam eastruere pulchritudinem. Qux quidem 
egre ferens imperator : Noli, inquit, diis maledi- 
cere, qui et ipsi sunt iminortales, οἱ gloriam 
habent immortalem. Martyr autem : Invenies, in- 
quit, tu quoque, o. impera'or, quidnam sunt dii 
lui, si velis solum tuam abjicere parumper dece- 
ptionem, verum quoque Deum agnosces, qui est 
elernus et immortalis ; cujus vel solum nomea 
pronuntiatum, vel crux etiam figurata in aere, 
tuos deos verliL in fugam. Si velis autem, vel ex 
ipsa veritate apertam faciamus demonstrationew. 


VII. Cum itaque imperatori suspecta fuisset li- 
berlas martyris, timeretque ne se undique cir- 
cumsisteret, et implicaret demonstrationibus, ipse 
autem non possel respondere et resistere, seque 
el suos deos aperto dedecore afficeret, ipse qui- 
dem nec eam tantuin audire sustinet, pre se fe- 


ἄξιον εἶναι γυνχιχὶ διαλέγεσθχι προσαχθήσονται δέ rens non decere, ut cum feinina dissereret: Ad te 
vot παρ᾽ ἐμοῦ ῥήτορες, εἶπε, πάντα σου λόγον xal aulem, inquit, a me adducentur oratores, qui 
πρότασιν μινὰ πολλῆς τῆς περιουσίας ἀνασκευά- omnes tuas rationes et propositiones abunde con- 
ζοντες, ὅπως, ἀχριδῶς καὶ αὐτὴ χαταμαθοῦσα τὴν futabunl: ut cum tu quoque abunde didiceris 
τῶν οἰκείων προδλημάτων ἀσθένειαν, πρὸς τὸ Quorum dogmatum imbecillitatem, aspicias ad id 
συβφέρον ἀποόλέψης καὶ τῷ ἡμετέρῳ πεισθῇς quod est utile, et nostro pareas dogmati. Hiec 
δόγματι. Ταῦτα εἶπε, xad τὴν piv ἁγίχν ὑπὸ φυ- Ὁ dixit, et sanctam quidem jubet servari in custo- 


lex τηρεῖσθαι προστάττει, αὐτὸς ὃὲ ὡς εἶτεν 
εὐδὺς, ἐχτίθησιν ἐπιστολὴν ἔχουσαν οὕτως" Baet- 


- λεὺς Μαξέντιος, κᾶσι τοῖς ὑπὸ τὴν ἐμὴν ἐξουσίαν 


γείρειν. Ὅσοι τοῦ σοφωτάτου θεῶν Ἑρμοῦ τῆς 
προνοίας ἐτύχετε, τὰς αἰτίας τῇς «νώσεως ἐπικα- 
ἱεσάμενοι μούσας, ἔλθετε μέχρις ἡμῶν, τὸ φανὲν 
ἱμῖν ἔχ τινος ὡς ἔοιχε μη ανης σοφώτατον γύναιον 
άτεον ἐπιστομίσοντες, μὴ τοὺς μεγάλους διαχλευ- 
ἔζειν θεοὺς, μηδὲ μύθους τὰ περὶ αὐτῶν ἡγεῖσθαι, 


᾿ ἀπὸ πιθανῷ τῷ ψεύδει χαλυπτομένους, Οὕτω γὰρ 


ἂν τήν τε κάτριον ὑμῶν συφίαν πάντες θχυμάτον- 


1 παι, χαὶ ἡμεῖς τὴν ὑμετέραν περὶ τὸ λέγειν δύ)α- 


ἰ 1 [68. xxix, 44. 


dia : ipse autem statim emittit epistolam in hec 
verba : Imperator Maxentius [Ma.-riminus] omni- 
bus, qui sunt mez ditionis salutem. Quicunque 
deorum sapientissimi Mercurii curam geritis, 
invocatis Musis, quz? sunt cause cognitionis, ve- 
nite ad nos usque, sapientissime mulierculae, 
qua nobis veluti ex quadam machina apparuit, 
os obstructuri, ne magnos deosirrideat, neque fa- 
bulas esse putet, qu: sub falso teguntur proba- 
bili. Sic enim et patriam sapientiam omnes admi- 
rabuniur, et nos vestrain dicendi facultatem et 
artem laudantes, et acceptam habentes, vos 
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magnis donis remunerabimus. Cum ec ergo lit- ἃ μιν κἀὶ τέχνην ἀποδεξάμενοι μεγάλαις ὁμᾶς δωρεσῖς 


ter: brevi per totum suum pervasissent imperium, 
convenerunt ad ipsum electi numero quinquaginta 
oratores, qui erant acres ad inveniendum, et 
multum valebant in dicendo. Quos cum proxime 
sistendos curasset Maxentius [Maziminus], ut 
familiaritate eos magis acueret et incitaret : Quo, 
inquit, a nobis ad vos miss» sunt littera, signi- 
ficarant causam vestri huc adventus. Vos ergo 
pulchre vosipsos paretis et instruatis.Neque quod 
sit adversaria femina, segnius aut negligentius 
venialis ad certamen, sed tanquam contra fortis- 
simum adversarium, generoso et excelso animo, 
et cum omni apparatu in eam insurgatis. Nam si 
viceritis quidem, non videbimini multis parvum 


ἀμειψόμεθχ, Τῶν γραμμάτων τοίνυν πᾶσαν τὴν 
ὑπ᾽ αὐτὸν ἀρχὴν ἐν ὀλίγιν περιελθόντων συνῆλθον 
πρὸς αὐτὸν ἐξ ἐπιλογῆς τὸν ἀριθμὸν πεντήκοντα 
ῥήτορες, ὀξεις τε νοῆσαι καὶ εἰπεῖν ἱχανώτατοι͵ 
Καὶ τούτους ἐγγυτάτω παραστησάμενος 6 Μαξένο 
toc ἵνα xal πλέον παραθήξῃ ταῖς οἰκειώσεσι, Τὸ 
παρ᾿ ἡμῶν, ἔφη γράμμα πεμφθὲν πρὸς ὑμᾶς ἐδή- 
λωσε τὴν αἰτίαν τῆς ἐνταῦθα ὑμῶν ἀφίλεως. II2pz- 
σχευάσασθε οὖν ἰσχυρῶς, xai μὴ, ὅτι OnAo τὸ ἀντι- 
μαχόμενον, ἀργότερόν πως εἰς τὸν ἀγῶνα ἢ ῥᾳθυ- 
μότερον ἀπαντήσητε, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς ἀνταγωνιστὴν 
ἀνδρειότατον οὕτω γενναίως καὶ πάσῃ παρασκξυῇ 
διχνάστητε, Νικήσαντες μὲν γὰρ ob μέγα στήσεσθαι 
τοῖς πολλοῖς δόξετε τρόπαιον εἰ δὲ καὶ ἠττηθῆνχι 


erexisse ἰγορθυπι. Sin autem, quod absit, vos ὑμᾶς συμδῇ, ὅπερ ἀπεύχομαι, μεγάλην ἂν αἰσχύνην 


vinci contigerit, magnum dedecus vobis consilia- 
bitis, et ridebimini ab omnibus. Aspicientes enim 
ad sexum, quod sit mulier, eam esse existimant 
in dicendo imbecillam, et ejus eloquenti:e nullas 
esse vires arbitrantur, eamque nihil generosum 
ac forte posse aut facere, aut dicere. Ego autem, 
ut qui ejus accuratam habeam experientiam, opi- 
nor ab ea secundum futurum Platonem, qui tulit 
primas partes sapientie. Vosque sic velim esse 
paratos, perinde ac si adversus illum ipsum es- 
setis decertaturi. Est enim melius, magna exspec- 
lantes invenire minora, quam parva sperantes, 
incidere in fortiora. 

VIII. Ad hzec dixit unus ex oratoribus, qui erat 
eximius inter omnes, qui erant cum ipsis : Con- 


πᾶτι xxi γέλωτα ὄφλοιτε᾽ πρὸς γὰρ τὴν φύσιν 
ὁρῶντες ὅτι γυνὴ, ἀσθενῆ xal τὸν λόγον αὐτῆς 
ὑπολαμόάνουσι καὶ τὴν ἰσχὺν εἶναι καὶ οὐδὲν ἂν 
γενναῖον αὐτὴν οὐδὲ ἀνδρικὸν οὔτε πρᾶξαί ποτε, 
οὔτε εἰπεῖν δυνηθῆναι, ᾿Εγὼ δὲ ὡς ἀχριδῆ πεῖραν 
αὐτῆς ἐσχηχὼς, καὶ αὐτὸν ἄν μοι δοχῶ τὰ δευτερεῖα 
ταύτης ἔχειν τὸν τὰ πρῶτα τῆς σοφίας ἀπενεγκά- 
μενον Πλάτωνα, xal ὑμᾶς ὥσπερ ἂν εἰ πρὸς αὐτὸν 
ἔχεῖνον οὕτω παρασχευάζεσθαι ἀξιῶ" βέλτιον γὰρ 
μεγάλα προδοχῶντας ἐλάττονα εὑρεῖν, ἢ μιχρὰ 
ἐλπίσαντας ἰσχυροτέροις περιπεσεῖν. 


H'. Πρὸς ταῦτα εἷς τῶν ῥητόρων ὁ τῶν σὺν αὐτῷ 
πάντων διαφορώτατος εἶπεν, Εἰχὸς οὕτω ταῦτα 


sentaneum est, o imperator, hzc ita se habere, C ἔχειν, ὦ βασιλεῦ, καὶ συνετήν τινα τὴν ovata καὶ 


et intelligentem esse mulierem, et acuti ingenii. 
Sed non videtur mihi fore, ut sustineat venire in 
conspectum oraloris, ne dum ut cum eo ineat cer- 
tamen disputationis, et aut aliquid proponat, aut 
oppouat. Quid est enim mulier ad artem rethori- 
cam ? Veniat tamen solum, te jubente, et videbis 
quz deinceps consequuntur. Cum ergo oratorem 
adeo tumidum vidisset Maxentius [Maximinus],a1 
voluptatem et lztitiam statim fuit converaus, spe - 
rans slultus linguam adeo intemperantem et au- 
dacem persuasuram lingue moderate et plene 
sapientia. Jubet ergo ante se sisti rnartyrem. Col. 
lecta quoque fuerat frequens multitudo, concur- 
rens ad spectaculum certaminis, ut scirent, ex 
utra parte staret victoria, Nondum pervenerant 
ad custodiam ii, qui jussi fuerant eam adducere, 
cum angelus Domini ei apparens : Noli timere, ait, 
Dei puella Ecce enim preter tuam sapientiam tibi 
dabitur a Deo sapientia, et persuadebis quinqua- 
ginta oratoribus. Neque solum persuadebis, sed 
el ipsos, et multos alios, qui sunt cum eis, ad 
Deum adduces. Deinde tu quoque eris redimita 
corona martyrii. H»c ille quidem cum dixisset, 
abiit. 

IX. Cum eam autem accepissent ii, qui missi 
fuerant, adducunt ad tribunal imperatoris. Et sta- 
tim egregius ille orator, quem prius diximus; 


ἀγχίνουν εἶναι. ᾿Αλλ᾽ ob Ooxtt μοι κατὰ πρόσωπον 
ῥήτορος αὐτὴν ἐλθεῖν ὑπομείναι, μὴ ὅτι γε καὶ 
λόγον συνᾶραι, καὶ εἰς προτάσεις αὐτῷ xai ἀντιϑέ- 
σεις χωρῆσαι, Tl γάρ ἐστι γυνὴ πρὸς τέχνην 
ῥπτοριχήν, Opus ἐλθέτω μόνον σοῦ κελεύεαντος, 
καὶ ὄψει τὰ kml τούτοις. Τὸν ῥήτορα τοίνυν οὕτω 
μεγάλα φυσῶντα ἰδὼν ὁ Μαξέντιος, πρὸς ἡδονὴν 
εὐθὺς — xal φαιόρότητα μετεδάλλετο, ἐλπίσας ὁ 
μάταιος ἀχόλαστον οὕτω καὶ θρασεῖαν γλῶτταν 
ἐπιεικῆ xxi γιλοσοφίας γέμουσαν πεῖσαι ψυχῆν, 
Παραστῆναι τοίνυν αὐτῷ κελεύει τὴν μακαρίαν, 
συνείλχετο δὲ καὶ πρῆθος ἀθρόον εἰς θέαν τοῦ 
ἀγῶνος ἐπιδραμόντες, ὥστε μαθεῖν ὀπότερυν μέρος 
τὴν νιχῶσαν ἀποίσεται. Οὔπω τὴν φυλαχὴν d 
ἀγαγεῖν αὐτὴν ἀπεστάλωένοι χατέλαδον, καὶ ἄγγελος 
Ὧν αὐτῇ ἐπιστὰς καὶ, Μὴ φούοῦ, ἡ παῖς τοῦ θεοῦ, 
εἴπεν᾽ ἰδοὺ γὰρ δοθήσεταί σοι σοφία ἐπὶ τῇ ej 
σοφίᾳ παρὰ θεοῦ, χαὶ πείσεις τοὺς πεντήχοντα 
ῥήτορας. Οὐ πείσεις δὲ μόνον ἀπλῶς, ἀλλὰ καὶ 
αὐτοὺς χαὶ πολλοὺς σὺν αὐτοῖς ἑτέρους προσάξεις 
Θεῷ. Εἴτα xai αὐτῇ τὸν τοῦ μαρτυρίο) στέφανον 
ἀναδήσε:, Ταῦτα ὁ μὲ" εἰπὼν ᾧχετο. 


Θ΄, Λαόόντες δὲ αὐτὴν οἱ ἀπεσταλμένοι τῷ βασι- 
λικῷ προσάγουσι βήματι, Kal αὐτίχα ἃ 


ῥήτωρ ἐχεῖνος, ὃν προλιδὼν ὁ λόγος ἐδήλωσε, μέγε 
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^X Àwevoc, Σὺ εἴ, φησὶ», ἡ Atorve intuens, et superbe loquens: Tu es, inquit, 
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caen; εἷς τοὺς θεοὺς ἡμῶν 
x ev πράως μέλιστα καὶ 
πτεχρίνχτο, πλὴν οὐκ ἀναι- 
Ὅς xal ἰτχμῶς, μετρίως δὲ 
WR - L! , [ 
Ἄν φιλαληθῶς, Καὶ ὁ ῥήτωρ, 
φησὶ, θεοὺς ὑψηλοὺς ἐχεί- 
Tc αὐτὴ val γλῶτταν χινεῖς 
n Y 
ὅλως ἀποθρασύνεσθχι τὰ τοιχῦτα 
καίτοι τε. 98 ὁ λόγος ἔχει, τῆς τούτων σο- 
3 Il 
ai αὐτὴ γὙευϑαμένη, xal τῆς γλυχύτητος xot- 
, 4 
ta 5; Ἐσυνέτως τοίνυν ἐκείνη τὸν λόγον 
βοῶσα, Τὴν μὲν σοφίαν ὡς τοῦ ἐμοῦ, φησὶ, 
ξ,ὦ Θεοῦ, ὅς ἐστιν ἡ σοφία καὶ ἡ ζωὴ, καὶ 
» NP DAP i jà: ?...2 
oOsigÜat xat τὰς αὑτοῦ τηρεῖν ἐντολὰς ἀρχὴ 
LJ 
—- , » aA -Ό- 
ων Oro» καταγέλαστα ὄντα, xai πολλῆς 
τα τῆς ἀπάτης, οὐχέτι οὐδὲ ἀξίου τινὸς ἔτυχε 
. Πλὴν ἀλλ᾽ εἰπὲ ἡμῖν ὅστις σοῦ τῶν μεγά- 
ὡς φὴς, ποιητῶν xal ὅπως θεοὺς αὐτοὺς imto- 
« - - 
ἐν. Ο δὲ ῥήτωρ' Ποῶτα μὲν ὁ σοφώτατος, 
ποιττῶν  Opmnpoc, ἐπευχόμενος οὑτωσὶ τῷ Δὶ, 
κύδιστε, μέγιστε, χαὶ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι" 
x δὲ xat ὁ περίόλεπτος ᾿ρφεὺς ἐν τῇ αὐτοῦ 
vig οὕτω πὼς εὐχαριστῶν τῷ ᾿Απόλλωνι, ὦ ἄνα 
ὃς υἱὲ, ἑκατηόόλε Φοτόε, χοαταιέ, πυνδερχὲς, 
ἴσασι καὶ ἀθανάτοισιν ἀνάσσων, ᾿᾽Βέλιε χρυσέοτιν 
μένει πτερύγεσιν, Οὕτω μὲ) οὗ, οἱ χράτιστοι 
- - * [1 4 
πρῶτοι ποιητῶν ἐτίλων τε αὐτοὺς xal 
; φενερῶς ἀθανάτους ἐχάλουν, Μηδὲ σὺ τοίνυν 
- Az , ^ , Li , e ^ 
τῆς ἀπάτης χλεπτομένη προτανέγῃς oix Θεῷ 
Werxo:iwn, ὃν οὐδὲ τῶν παλαιῶν τις σοφὸν 
ἡμδεὺς εὐςίσχεται, οὐδὲ εἰ Otb; χαλοῖτο εἰδώς, 
Γ. [τὶ ἢ μάρτυς" Na, φησὶ, τὰ περὶ τῶν θεῶν 
* - 1 4 ^ . . 
οὕτως (46 ὁμολογῶ καὶ οὐχ ἂν ἀντείποιμι 
ἶχετνά ποῦ θήσομεν, ᾿ΟὌμτηρο ἐν γὰρ ὃν 
E igopev, μτιρος μὲν ap 
--Ἢὠ με 4 , Α 
ἱστὸν ποιτιτῶν fone, αὐτὸς ἐχεῖνος πάλιν τὸν 
rov ἁπάντων θεῶν σου Δίχ μυρίοις ὑποδάλλει 
ἀτοπέιλασι, πὴ uiv ψεύστην xal σχολιὸν, παν- 
ἵν τε χαὶ ἀπατειυνχ χαλῶν, πῇ δὲ ὑπὸ Ἥρας 
Ποσειδῶνυς xal ᾿Αθηνᾶς, παρ᾽ ὀλίγον δεσμώτην 
ἰξυον, Ei Ὑὰλ μὴ, παρὰ Θέτι2ος χατεμηνύθη τὴν 
λῆ,», καὶ τὸν Αἰγαῖον φύλχχα τῆς οἰκείας σω- 
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i£ προυόχλλετο, τάγα Gut τὖν θεῶν x1! τῶν 
ὧν ὁ πατὴρ ὕπτιος ἔχειτο δέσμιος, ἀδοάθητος 
δύο Ὑονχιχῶν χαὶ πουσειδῶνος καταπαχιζόμενος, 
ιουσιχὸς δὲ πάλιν Ὀρφεὺς πολλὴν ὑμῶν τῶν 
᾽ς σεθομκένων ^al οὗτος ἀνοιχν xxl παραπλη- 
χαττγιυώσχει, xai μάλιστα ἐν ἢ BO) περὶ τε 
w, ὡς tonc, τῶν θεῶν τῆς γονῆς xal τῆς τοῦ 
2 συνξγραψε χτίσεως, οὕτω πῶς xal περὶ τῆς 
ρας ματαιότητος χαὶ τῆς ἀμαθίας ὑποσημή- 
οὔτε χαχοῖς προτερχομένοις νοΐνσχι͵ οὔτε ποῖς 
! προτρέψαι χαχότητος ἔχουσιν, ᾧτινι xal αὐτὸς 
! ὁ σοφὺς προσμαρτυρεῖὶ Σοφοχλὴς, Εστι Θεὸς, 
w, ὃς οὐρανὸν ἔτευξε xal γαῖαν μαγρὰν, πόντου 
ποροκὸν olópa xxi ἀνέμων βίας. Θνητοὶ ὀέ πυλυ- 
ín πλανώμενοι, ἱδρυσάμεθα πεμμάτων παραψυ- 
xii θεῶν ἀγζλματα, ξύλων xai λίθων ix γρυσο- 
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qu& deos nostros tam impudenter et adeo insolen- 
ler injuria afficis ? Martyr autem valde leniter et 
placide respondit : Ego sum, sed non impudenter 
et insolenter, ut dixisti, sed moderate potius et 
vere sum locuta. Dixit vero orator : Cum magui 
poete deos allos illos nominent, quomodo tu in 
eos linguam nioves, et tam insolenter audes in 
eos insultare ? elsi, ut ferlur, tu quoque eorum 
gustati sapientiam, el fuisti particeps dulcedinis. 
1!la autem prudeuter respondens: Habeo quidem, 
iuquit, sapientiam, sicut mei Dei donuin, qui est 
sapientia el vita, el quem timere et ejus mandata 
servare, est initium sapienti: perfectioris et ma- 
joris. Res autem vestrorum deorum cum sint ri- 


: ἐστὶ τελεωτέρας xal μείζονος" τὰ δὲ τῶν pdiculs,et plenz multa deceptione, nonduin ullam 


pro meritis assecut:e sunt vituperationem. Ve- 
rum enimvero dic nobis, quisnam ex luis magnis. 
ut dicis, poetis,et quomodo deos ipsos nominavil? 
Orator aulem : Primum quidem, inquit, sapiens 
poe'a Homerus Jovem precans, sic dicit : Jupiter 
gloriosissime, maxime, et alii dii immortales. 
Deinde insignis quoque Orpheus in sua Theogonia, 
sic gratias agens deo Apollini, dicit: O rex filius 
Latonis, eminus feriens, polens Phoebe, qui omnia 
intueris, el imperas mortalibus et immortalibus, 
Sol, qui in altum pennis aureis extolleris. Àtque 
sic quidem preastantissimi el primi ex poetis, 
ipsos honorabant, et deos aperte vocabant. Ne- 
que tu ergo decepta, crucilixum attendas tanquam 
Deum, quem nullus ex veteribus sapiens inveni- 
lur nominasse, neque scire, an essel Deus. 


X. Martyr aulem dicit : Res deorum fateor ita 
se habere ; neque contradixeriin.Sed illa adjicie- 
mus. Nam Homerusquidem,quem dixisti przstan- 
Ussimum poelarun, ille ipse rursus maximum 
omnium deorum Jovem, inumerabillibus subjicit 
absurditatibus, alicubi quidem mendacer et per- 
versum, vafrumque vocans οἱ deceptorem ; ali- 
cubi autein a Junone, Nep:uno el Minerva preter 
ralionem conjectum in vincula. Nisi enim a The- 
tide ei significatie fuissent insidize, οἱ /Egeum prae- 
fecisset custodie suz salulis, deorum et hominum 
pater forte tibi jacuisset supinus, vinclus, a mu- 
lieribus et Neptuno illusus. [tursus Orpheus mu- 


" gicus vos, qui eus culitis, magne amentice damna. 


vit el stuporis, οἱ maxime in libro, quein, ut 
dicis, scripsit de ortu deorum et creatione mundi, 
sic vestram vanitatem signi(icans et ignorantiam, 
dicit ; Neque adventans inalum homines intelli- 
gunt, neque cum advenerit, malum possunt aver» 
tere. Cui etiam astipulatur sapiens vester So- 
phocles, dicens : Est Deus, qui colum fabricatus 
est et longam lerram, et ponti glaucos fluctus, et 
ventorum violentias. Mortales autem corde valde 
errantes, bellariorum statuimus solatia,et deorum 
imagines, ex lignis et lapidibus auro structis 
figuras. llis autem sacrificantes, οἱ dies festos. 
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novos celebrantes, propterea nos pios esse du- A τεύχτων τύπους, θυσίας δὲ τούτοις xal καινὰς τεύχον-» 


cimus, 

XI. Quod autem crucifixum ne solum quidem 
nomen dixisti habere apud veteres,oportet quidem 
non esse nimis curiosum, neque de eo huinanas 
scrutari rationes, quod sit Deus verus, opifex 
cali, et terre, et maris, et solis, et lunc, et astro- 
rum, et universi hominum generis, incomprehen- 
sibilis, inscrutabilis, interminatus, ineffabilis. Ut 
vero res ejus ex vestris quoque confirmem (sic 
enim fuerit omnino a suspicione alienum teslimo- 
nium), audi &apientissimam inter mulieres sibyl- 
lam,generationem ejus secundum carnem, et ejus 
in nos providentiam et curam ineffabilem aperte 
significantem. Si vis autem, ipsa quoque verba 
audiemus, Vix tandem autem veniet quidam in 
hanc multifidam terram,et absque lapsu fiel caro. 
Indefessis autem terminis divinitatis solvet corru- 
pUonem affectionum immedicabilium. Et ei erit 
invidia in incredulo populo, et in alto suspende- 
tur, tanquam reus mortis. Htc autem omnia leni- 
ter patietur. Vide quoque vatem a mendacio alie- 
num Apollinem,oblitum solile suc: obscuritatis et 
obliquitatis, et nudam, etiamsi nolit, edentem ve- 
ritatem. Unus, inquit, n,e cogit celeslis, qui est 
lux tripliciter refulgens.Qui vero passus est Deus; 
non passa est aulem ipsa divinitas. Ambo est 
enim, el mortali corpore, et alienus a corru- 
ptione. Ipse jam Deus est vir, omnia ferens in 


τες πανηγύρεις, εὐσέδειαν slvat ταῦτα νομίζομεν, 

IA'. “Ὅτι δὲ τὸν ἐσταυρωμένον μὴ ψιλοῦ τυχεῖν 
ὀνόματος παρὰ τοῖς παλαιοῖς ἔφη, ἔχρῆν μὲν μη- 
δὲ περιεργάζεσθαι καὶ πολυπραγμονεῖν, μηδὲ λογι- 
σμοὺς ἐρευνᾷν ἀνθρωπίνους περὶ αὐτοῦ, ὡς ἔστι 
Θεὸς ἀληθὴς οὐρανοῦ xal γῆς καὶ θαλάσσης καὶ 
ἡλίου καὶ σελήνης καὶ ἀστόρων «αὶ παντὸς τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων γένους δημιουργὸς, ἀκατάληπτος, ἀνεξ- 
ἐρεύνητος, ἀπέραντος, ἀνεξιχνίαστος, ἄῤῥητος, Ἵνα δέ 
σοι τὰ περὶ αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν ὑμετέρων πιστώ- 
σωμαι" οὕτω γὰρ ἄν εἴη πάντως ἀνύποπτος καὶ 
ἢ μαρτυρία" τῆς σοφωτάτης ἐν γυναιξὶν ἄκουε 
σιδύλλης τὴν κατὰ σάρχα γέννησιν αὐτοῦ, καὶ τὴν 
περὶ ὑμᾶς πρόνοιαν xal τὴν ἄφατον αὐτοῦ κηδεμο- 


Β, ἱαν σαφῶς ὑποσημαινούσης, εἰ βούλει δὲ, xal 


αὐτῶν ἐπαχούσωμεν τῶν ῥημάτων. ᾿Οψέ ποτέ τις 
ἐπὶ τὴν πολυσχιδὴ ταύτην ἐλάσειε γῆν, καὶ δίχα 
σφάλματος γενήσεται σὰρξ, ἀκαμάτοις δὲ ϑεότητος 
ὅροις, ἀνιάτων παθῶν λύσει φθοράν, Καὶ τούτῳ 
ὃ φθόνος γενήσεται ἐξ ἀπίστοῦ λαοῦ, καὶ πρὸς ὄψος 
χρεμασθήέσεται ὡς θανάτου χατάδιχος, Ταῦτα δὲ 
mavva πείσεται πράως" ὅρα δέ σοι xal τὸν ἀψευδῆ 
μάντιν ᾿Απόλλωνα, τῆς συνήθους ἀσαφείας καὶ τῆς 
λοξότητος ἐπιλελησμένον xal γυμνὴν τὴν ἀλήθειαν 
ἀναδιδόντα xal μὴ βουλόμενον. Eic με, φησὶ, βιά- 
ζεται οὑράνιος ὅς ἐστι φῶς τριλαμπές. Ὁ ἃ 
παθὼν Θεός ἐστι xai οὐ θεότης πάθεν αὐτά" 
ἄμφω γὰρ βροτὸς, xai ἄμδροτος, Αὐτὸς θεὸς 


mortalibus, crucem, contumeliam, sepulluram. ἤδη xai ἀνὴρ, πάντα φερων ix θνητοῖς, σταυρὸν, 
Qui etiam ex superciliis calidas aliquando fudit Ο ὕδριν, ταφὴν, ὃς xal ἀπὸ βλεφάρων ποτὲ χεύχτα 


lacrymas. Qui quinque millia implevit frumento. 
Velle enim est divina potentia, Christus est meus 
Deus, qui in ligno fuit extensus, qui mortuus, qui 
ex sepultura in coelum est sublatus. 

XII. Hzc refert Apollo deus tcus,etenimcumsit, 
est expers principii, et cozeternus cum Deo, qui 
genuit, principium, radix et fons bonorum uni- 
versorum; et cum quaecunque sunt, ex nihilo pro- 
duxisset, eaque ornaret ac regeret, et sua manu 
contineret, nostrum genus est fahricatus, et nobis 
multas vias muniit ad salutem. Cum eos autem 
vidisset supplantatos transgressione, el amisisse 
ipsum caput salutis, nempe obedicntiam,ipse rursus 
facit id, quod est caput salutis ; et qui est ejusdem 
nature.cujus pater,tit propter nos id, quod ego, et 
versatur simul cum bominibus,etobit terram casti- 
gans, admonens, docens, omnia faciens et procu- 
rans. Deinde etiam subit mortem pro ingratis 
famulis, eamque ignominiosissimam, conspui- 
turque et colaphis czditur, οἱ sustinet Creator 
omnia, que condemnati : οἱ facta sunt hecomnia 
propter nos, ut solveretur prima condemnatio, et 
de medio tolleretur Lyrannis diaboli,et cceli porta 
nobis rursus aperirentur, quas male nobis clausi- 
mus. Et nec hucusque quidem stetit: sed cum 
etiam tertio die surrexisset, el in colos ascendis- 
set, unde venit, ineffabilem sancti Spiritus nobis 
donavit graliam, et misit discipulos, illius man- 


δάχρυα θερμὰ, ὃς πέντε χιλιάδας πυρῶν xóoecs. Τὸ 
γὰρ θέλεν ἄμόροτος ἁλκή, Χαιστὸς Θεὸς ἐμός ἐστιν, 
ὃς ἐν ξύλῳ ἐξετανύσθη, ὃς θάνεν, ὃς ix ταφῆς 
εἰς πόλον ὦρτο. 

ID', 1χῦτα ᾿Απόλλων διέξεισιν ὁ Θεός σοῦ" Κύριος 
γὰρ συνάναρχος ὦ, τῷ γεγεννηχότι, συναῖδιος, ἀρχὴ 
καὶ ῥίζα καὶ πηγὴ τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων καὶ τὰ 
πάντα ἐξ οὐχ ὄντων παραγαγὼν, xal γατακοσμῶν 
αὐτὰ καὶ διαχρατῶν καὶ συνέχων, οἰκείᾳ χειρὶ τὸ 
ἡμέτερον ἐδημιούργησε γένός, καὶ πολλὰς ἕτεμεν 
ἡμῖν εἰς σωτηρίαν ὁδούς, ᾿Επεὶ δὲ ὑποσχελισθέντας 
εἴὸε τῇ παραδάνει, καὶ τὸ χεφάλαιον αὐτὸ τῆς σω- 
τηρίας, τὴν ὑπαχοὴν, ἀποδεύληκότας͵ τὸ κεφάλαιον 
πάλιν αὐτὸς τῆς σωτηρίας ἐργάζεται, καὶ ὁ τῆς 


Ὁ αὐτῆς τῷ Πατρὶ φύσεως ὦν, γίνεται δι᾽ ἡμᾶς ὅπερ 


ἐγὼ, xal συναναστρέφεται τοῖς ἀνθρώποις, καὶ 
περιπολεῖ τὴν γῆν, παιδεύων, νουθετῶν διδάσχων, 
πάντα ποιῶν ὑπὲρ ἡμῶν xal πραγματευόμενος. 
Εἴτα χαὶ θάνατον ὑπὲρ τῶν ἀγνωμόνων οἰκετῶν 
χαταδέχεται, xxl θάνατον ἐπονείδιστον καὶ ἐμπτύες 
ται, xai ῥαπίζεται, καὶ ὅσα τῶν κχαταδίχων ὁ Aa 
μιουργὸς ὑπομένει. Καὶ ταῦτα πάντα γέγονε ἂ! 


ἡμᾶς, ὅπως ἡ πρώτη καταδίκη λυθῇ, καὶ ἀναιρεβᾷ ᾿; 


τοῦ διχδόλου 4 τυραννὶς, καὶ ἀνοιγῶσι πάλιν ἡμῖν 
οὐρανοῦ πύλαι, ἄς χαχῶς ἑαυτοῖς 
Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτων ἔστη͵ ἀλλὰ xdi τριήμερις 
ἀναστὰς, xat ἀνε)θὼν εἰς τοὺς οὐρανοὺς, Ub 


ἐλήλυθεν, Πνεύματος τοῦ ἀγίον ἄφατον ἡμῖν ἐχαρί» Ἃ 


| 
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σατο χάριν, xai μαθητὰς ἀπέστειλε τὰς ἐκείνου A data praedicantes : qui ipsi quoque omne pericu- 


χκηρύττοντας ἐντολὰς, πάντα xal αὐτοὺς κίνδονον 
ἀναδεχομένου:, xol χαθημερινοῖς θανάτοις ἔγκαρτε- 
ροῦντας, ὥστε τὸν περὶ ψυχῆς ἦμῖν θάνατον ἐπ- 
ἀμῦναι, xal ἀποστῆναι πᾶσαν ἀπάτη" ἡμῶν, xal 
τὴν οἰχουμένην αὐτῷ παραστῆσαι πᾶσαν, Διὰ τοῦτο 
χρὴ διὰ πάντων ἐλθεῖν xal ἡμᾶς, xal τῶν παθημά- 
τῶν αὐτῷ χοινωνῇσαχι, συμφύτους γενομένους τῷ 
ὁμοιώματι τοῦ θανάτου, ἵνα χαὶ τῆς ἀναστάσεως 
καὶ τῆς βασιλείας αὐτῷ χοινωνησωμεν. Τούτοις οὖν 
καὶ σὲ πειοθῆνχι προσήχει, xal αὐτὸν ἐπιγνῶναι 
θεὸν ἀληθῆ, xal οἰχειωθῆναι τῷ λέγοντι, « Δεῦτε, 
πάντες οἰχηπιῶντες «αἱ πιφορτισμένοι, κἀγὼ ἀνα- 
κεύσω ὑμᾶς. » Εἰ δὲ μὴ τούτοις, ἀλλὰ τοῖς ὑπὸ τῶν 
φϑῶν θεῶν τε xai ποιητῶν εἰρημένοις πάντως γάρ 
ew xal ὁ σοφος Πλάτων, xxi ὁ μουσικὸς ᾿Ορφεὺς, 
xd ἄψυχα τῇ λύρᾳ κινῶν, ὡς λόγος" ἔει δέ σοι καὶ 
ἡ γενναῖος ἐχεῖνος ᾿Απόλλων ὃ χαθαρὸς, διαῤῥήδην 
τὸν καὶ ἄχοντες ἀνομολογοῦσι Θεὸν, xal τι xal 
drum παρεδείχθη τῆς ἀληθείας" ὥστε πᾶσαν τοῖς 
bebe πρόφασιν περιαιρεθῆναι xiv αὐτοί ἐμω- 
ρένϑησεν, καὶ βλέποντες οὐχ ἑώρων, καὶ ἀκούον- 
«ς 9 συνίεσαν, 

Γ΄. Τούτοις καταπλαγέντα τὸν ῥήτορχ καὶ αὐτὴν 
ἐκισγεθέντα τὴν γλῶτταν ὁ Βασιλεὺς θεασάμενος, 
πρὸς τὸν ὑπόλοιπον σύλλογον τῶν ῥητόρων ἐπιστρα- 
etc προσδαλεῖν χαὶ αὐτοὺς τῇ μάρτυρι προετρέ- 
αετο. Οἱ δὲ εὐθέως ἀπαγορεύουσι τὸν ἀγῶνα, Οὐκ 
ἔχομεν ἀντιθεῖναι, εἰπόντες, πρὸς ἅπερ αὐτή φησι, 
βεσιλεῦ, καὶ μάλιστα ὅτι χαὶ τὸν ἄριστον ἡμῶν 
οὔτω δεινῶς ὑπ᾽ αὐτῆς ἡττημένον ὁρῶμε,. ᾿Ενταῦῦθχ 


& Μαξέντιος οὐκ ἐνεγκὼν τὴν μαυίαν, κελεύει αὐ- € 


«lxx πυρὰν κατὰ μέσην ἀναφθῆναι τίν πόλιν, καὶ 
«αὐὔτῃ τὸς πεντήχοντα ῥήτορας ἐμόληθηναι. Οἱ δὲ 
τῆς ἀπκονάσεως ἀχούσαντες ταχύτης πίπτουσι πρὸς 
τοὺς μακαρίους ἰχείνης πόδας, val θερμῶς ἐχλιπα- 
poóst καὶ ἱκετεύουσι συγχωρηθῆναι μὲν αὐτοῖς 
περὰ τοῦ ἐκείνης Θεοῦ͵ ἤ τι xal ἐν ἀγνοίᾳ ἡμάρ- 
tatcm, καταξιωθῆναι τε αὐτοὺς xal τοῦ θείου βαπτί- 
ewztoc, καὶ τῆς ὀωρεᾶς xou ἁγίου Πνεύματος, xal 
ὡς δυνπτὸν ἐκείνῳ οἰχειωθῆνχι. Πρὸς τάῦτα ἠδονῆς 
ἡ μάρτυς δείας ὑποπλησθεῖσα, Μαχάριοι, φησὶν, 
ὄντως ἐστὲ ὅτι, τοῦ σκότους ἀφέμενοι, τῷ φωτὶ 
«ἧς ἀληθείας ἡχολουθήσατε, xai φθειρόμενον ἐπὶ 
τῆς βασιλέα καταλιπόντες, τῷ ἐν οὐρανοῖς ἀφθάρτῳ 
καὶ ἀδχιάτῳ προσήλθετε, Τὸ γὰρ πῦρ, ὃ παρὰ τῶν 
ἀοιδῶν τούτων ἡπείληται, γενήσεταί τινα τρόπου 
ἁμῖν καὶ βέπτισμα καὶ χλίμαξ εἰς οὐρανοὺς, εἴ τις 
| κηλὶς, εἴ τις ῥύπος τοῦτον ἀποχαθαῖρον, xal ὥσπερ 
; πιὰς διαφανεῖς ἀστέρας ὑμᾶς ὡς αὐτὸν ἔχεῖϊνον 
: ἰγάγον τὸν βασιλέχ, xat ἐπεράστους αὐτῷ καὶ πο- 
ποὺς ἐργαζόμενον. Αὔτη μὲν οὖν τοιχύταις ἐλπίσι 
dl ὑκοφωνήσεσιν ὑπαλείψασα, καὶ τὸ ἄμαχον ὅπλον 
iret τὴν τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδα ἐπιδαλοῦσα μετ᾽ 
ἡχπριστίες καὶ ἧδονῃς ἀπολύει πρὸς τὸ μαρτύριον. 
LL. δὲ doa xai ταῖς ἐλπίσιν ἡ ÉxOxeic 
παρπλαθόντες 


αὐτοὺς οἱ στρατιῶται, βάλλουσι 


χαίροντας ἐπὶ τὴν πυρὰν, ἑπταχχιδεχάτην 
p vi, ὅ. 9 Mattb. xj, 28 





lum subibant, et mortem quotidie sustinebant, ut 
animx» mortem a nobis depellerent, et omnem 
errorem a nobis ad ducerent, et universum orbem 
terr:? ad eum adducerent. Propterea oportet nos 
quoque omnia persuadere et esse participes ejus 
perpessionum, complaniatos similitudini mortis 
ejus, ut resurrectionis el regni simus cum eo par- 
ticipes 2. Oportet ergo te quoque, his persuaderi, 
et ipsum verum Deum agnoscere et ei familiarem 
effici, qui dicit : « Venite, omnes qui laboratis et 
onerali estis, el ego reficiam vos 5. « Quod si non 
his, at iis salrem, quz? dicta sunl a diis tuis et 
poetis. Oianino enim tibi et sapiens Plato, et mu- 
Ssicus Orpheus, qui sua lyra, ut fertur, movebat 


ὃ g eliam inanimata; praeterea autem egregius quoque 


ille purus Apollo eum tibi vel inviti confitentur, et 
veritatis aliquid ab eis est ostensum, ul omnis 
impiis tolleretur occasio, eliamsi ipsi sunt infa- 
luati, et videntes non viderunt, et audientes non 
intellexerunt. 


XIII. His obstupuisse oratorem, et ejus linguam 
plane obmuluisse cum vidisset imperator, ad 
oratorium reliquum cetum conversus, hortatus 
est, ut. ipsi quoque aggrederentur martyrem. Illi 
autem statim detractant certamen, dicentes : Non 
possumus, o imperalor, aliquid opponere contra 
ea qu& dicit : et inaxime, quod eum qui est inter 
nos prasliantissimus, tam graviter videmus ab ea 
superatum. Tunc Maxentius non potens ferre 
furorem, jubet statim rogum accendi in media 
civilale, et in eum injici quinquaginta oratores. 
Illi autem, hac audita sententia, procidunt ad 
illius beat: pedes, et eam vehementer obsecrant 
el supplicant, ut ab illius Deo eis ignoscerelur, si 
quid ab eis peccatum sit ignorantia, el ut divino 
dignaretur baptisino et dono sancii Spiritus, et 
quoad ejus fieri posset, illi conjungerentur. Ad 
hec martyr divina repleta letitia : Estis, inquil, 
vere beati, quod, relictis tenebris, secuü estis lu- 
cem verilatis ; et relicto rege, qui in terris interit, 
accessistis ad eum, qui est in celis ab interitu 
alienus et immortalis. Ignis enim, quein impii illi 
vobis sunt minati, erit quodammodo vobis bapti- 


U gma el scalie ad ccelum, si qua sit macula, si qua 


sordes, eam expurgans, et tanquam lucidas quas- 
dam stellas, vos ad illum ipsum regem sursum 
ducens, et efficiens jucundos et amabiles. Et ipsa 
quidem com eis hac spe el sermone animum addi- 
disset, et unicuique arma inexpugnabilia, nempe 
Christi signaculum, immisisset, cum graliarum 
actione el lztitia dimittit ad martyrium. Spem au- 
tem consecutus est eventus,et cum eos accepissent 
milites, latos quidem jaciunt in flammam ignis 
septimo decimo mensis Novembris. Vespere autem 
quidam ex piis egressi ad colligendas reliquias, in- 


ut 
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veniunt eas annas οἱ udvan, adeo ut nec pilus qui- A Νοεμόρίου μηνὸς ἰσταμένου. ᾿Εσπέρας δέ τινες τῶν 


dem ear a flamina. omnino sil. consumptus ; 
lioe primum signum. illurum cum Deo. conjunc- 
Homines, priehente Providentia. 


εὐσεδῶ», ἐπὶ τὴν τῶν λειψάνιον συλλογὴν ἐξελθόν- 

τες, οὕτως αὐτὰ ὑγιῆ χαὶ co εὐρίσχουτιν, ὡς μηδὲ 
, e 4 w 3 e 9 - 

τρίχα τούτων ὑπὸ τῆς φλογὸς ὅλω: ἀνχλωθῆχναι, 


Upon) ἀλλα, πρώτων τῆς ἐκείνω, πρὺς Θεὴν οἰχειωσεως τῆς προνοίας πχρχτχομένης, Εὐγχριστή- 


d vie. vv. tg ἔδει τὰ εἰκότα, 

NIV. Gum. ergo, ut par erat, Deo egissent gra- 
lias, et inopinato miraculo multos attraxissent ad 
agnitionem veritatis,eas praeclare et sanete deponunt 
in quodam loco. [Imperator avtem Maxentius [Maxi- 
minus] telam cogitationem defigebat in martyrem, 
el de illa erat perpetuo sollicitus, ut cam lucrare- 
lur, vel ipsam curam imperii postponebat. Cum 
itaque vi dicendi el disputationibus desperasset se 
eam posse inducere, eam blanditiis aggreditur 
illicere, et apud egregiam martyrem verbis est 
usus ejusmodi : Crede mihi, pulchra filia, qui tibi 
consulo, tanquam tibi bene volens pater. Magnis 
diis sacrifica ; maxime autem Musarum przesidi 
Mercurio, a quo profecta est hz ec tua. magna co- 
gnilio, et qui le exornat tania dicendi gratia, et 
meum lecum dividam imperium, sciant dii omnes; 
et mecum habitabis in regia. llla vero, ut quie 
essel magno et excelso animo ad excipiendam ami- 
corum dicendi libertatem, el rnrsus acerrimi in- 
genii ad deprehendendam adulationem, etiamsi 
maxime contexeretur vafris et variis labyrinthis : 
Depone, inquit, o imperator, flictionem : neque 
referas et imiteris dolum vulpis. Ego enim semel 
dixi tibi me esse Christianam, et veni ut. essem 
sponsa Christi ; οἱ eum habeo solum sponsum et 
consiliarium,et ornamentum virginitatis, stolam- 
que martyrii longe prxfero cuivis purpura regi. 
Imperator autem adhuc pre se ferens, se ejus cu- 
ram gerere: Ne cogas me, inquit, vel invitum 
hanc tuam preclaram purpuram injuria afficere. 
llle autem : Fac inquit, quod velis. Nam per hanc, 
qua est ad teinpus et cito dissolvitur, concilliabis 
mihi veram et imimnortalem gloriam : et magna 
quoque alia, ut arbitror, multitudo et maxime 
lui palatii, per me Christo credent, et ipsi quo- 
que me prosequentur, ad sacros illius thalamos 
inagni(ice transeuntem. 

XV. Hoc illa quidem dixit: Deus autem desuper 
annuit, et deduxit ad effectum ea qu: dicta fue- 
rant. Maxentius autem his valde iratus, jubet 


[3'. Kal πολλοὺς τῷ παρχδόξῳ τοῦ θαύματος εἰς 
ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας ἐπισπασάμενοι, λχιλπρῶς 
αὐτὰ xai ὁσίως ἔν τινι τόπῳ κχατατιθέχσιν. Ὁ 
μέντοι βασιλεὺς Μαξέντιος ὅλος περὶ τὴν μάρτυρα 
εἴχε, χαὶ φροντὶς T» αὐτῷ διερκὴς ἀκείνη, καὶ 


ὥστε χερλᾶνα: αὐτὴν, πάρεργον xai τὴν βχσι- 


λείχν αὐτὴν ἐποιεῖτο, Καὶ δῆτα ῥητοριχὰς 
ἀνάγχας χαὶ πειθὼ πᾶσχν χαὶ τὰς τῶν λόγων 


ἁμίλλα: ἀπυγορεύσας, χολαχείχις ὑποχλέψχι αὐτὴν 
ἐπεχείρει χαὶ τὰ τοιαῦτα τῇ γενναίᾷᾳ προσῆγε, 
Πείσθητί pot, χαλὴ θύγατερ, oix φιλοστόργῳ πατρὶ 
συμοουλεύοντι, ^ai τοῖς μεγάλοις θύσχι θεοῖς, μά- 
λιστα τῷ τῶν μιυσῶν ἐφόρῳ Ἑρμῇ, παρ᾽ o9 σοι καὶ τὸ 
πολὺ τῆς γνώσεως τοῦτο, καὶ ὅστις σε τοσαύ- 
ταις ἐπὶ vv λόγων χάριστι, xal συνδιέλωμχί σοι 
τὴν τῆς ἀρχῆς ἐξουτίχν, ἴστωσαν οἱ θεοὶ 
ἐμοῦ τὰ βασίλεια, 
μεγαλόφρων οὖσχ φίλων τε ἀποδέξασθχι 
σίχν χαὶ ὀξυτάτη πάλιν κολακείαν ἐχθρῶν φωράσαι͵ 
xdv ὅτι μάλιστχ σοφοῖς πλέχηται χαὶ ποιχίλοις 
τοῖς λχδυρίνθοις, ᾿Αποτίθεσο, βασιλεῦ, ἔφη, τὸ δρᾶμα 
xal τὴν σχηνὴν, μτιδὲ τὸ δολερὸν τῆς ἀλώπεχος 
ὑποχρίνου. ᾿Εγὼ γὰρ ἅπαξ σοι εἶπον ἤδη ὅτι Χρι- 
στιανή εἰμι, xai ἦλθον νυμφευθῆναι Χριστῷ, καὶ 
αὐτὸν μόνον ἔλων νυμφίον xal συμόουλον xxi τὸν 
τῆς παρθενίας κὖσμον xal τὴν τοῦ μαρτυρίου στο- 
λὴν πάσης βασιλιχῆς ἀλουργίδος καὶ ) 


a 4 
xal συνοικήσεις μετ 


πὸ 
τιμιωτέραν πολλῷ τίθεμαι, 'O βασιλεὺς τοίνυν ἔτι 
κήδεσθαι δῆθεν αὐτῆς προσποιούμενος, Μὴ ἀναγκά- 
σῃς με, ἔφη, τὴν λαμπράν σου ταύτην ἀλουργίδε 
καθυδρίσχι xai μὴ βουλόμενος. δὲ ποίει, φησὶν 
ὃ βούλει, Διὰ γὰρ τῆς προσχαΐρου ταύτης χαὶ ταῖν 
λυομένῃς ἀλτθὴ μοι δόξαν προξενεῖς καὶ ἀθάνατον, 
πολὺ ὃὲ οἵμχι xxi ἄλλο πλῆθος xxi μάλιστχ τοῦ 
σοὺ παλατίου πιστεύσουσι δι᾽ ἐμοῦ τῷ Χριστῷ, xal 
προπέμψουσί με, xxl αὐτοὶ πρὸς τὰς ἱερὰς ἐχείνου 
παστάδας μεγαλοπρεπῶς διαδαίνουσιν, 

1Ε᾿. Ταῦτα ἣ μὲν εἶπεν" ἱἐπένευε δὲ Θεὸς ἄνω- 
θεν, xzl εἰς πέρας τὰ εἰρημένα ἐξῆγε, Μεβέ,» 
τιος δὲ ὀξύτατε χινηθεὶς ἐπὶ τούτοις χελεύει τὴν 


martyrem exui regali illa purpura, et boum nervis Ὁ βασιλικήν ἐχείνην πορφύραν ἀποδυθῆναι τὴν μάρ- 


ciedi crudelissime. Cum hoc autem factum esset, 
ut jusserat, et martyris corpus vel nive cadente 
crebriuribus flagris intolerabilibus duas horas 
valde caeditur ; et cum venter simul verberaretur, 
lavabatur *irginale quidem illius corpus sanguine, 
et multis ex iis qui aderant,apeite ciebant lacry- 
mas; ipsaautem tam constanter et fortiter restiterat 
intolerabili illi et vehementi vi tyranni, ut prope- 
modum videretur ejus corpus esse lapideum, 
nisi ejus naturam fluvii sanguinis arguissent. Vix 
tandein autem fera illa immunis, caligans ad pla- 
garum spectaculum ,martyrem includit in custodia, 
jubens ut ea tuto asservarelur usque ad diem duo- 


τυρὰ, καὶ βουνεύροις ὡμότατα καταξσίνεσθαι, Τού- 
τοῦ δὲ, ὡς ἐκέλευσε, γενομένου καὶ τῆς μάρτυρος 
ἐπὶ δυσὶν ὅλαις ὥραις χωθάπερ τισὶ νιφάσι τεῖς 
ἀνυποστάτοις μάστιξιν ἰσχυρῶς τὰ νῶτα καὶ τὴν 
χοιλίχν ὁμοῦ τυπτομένης, ἐλούετο μὲν τὸ mapls- 


νιχὸν ἐχεῖνο σώμα τοῖς αἵμασι, xal πολλοὺς τῶν. 


πιρόντων εἰς δάχρυχ φανερὰ κατῆγεν αὐτὴ δὲ- 


οὕτω σταθερῶς xai γενναίως πρὸς τὴν ἀφόρητοθ 1 


ἐκείνην χαὶ ῥαγόχίχ, ἐνίστατο τοῦ τυράννου βία 
ὡς μικροῦ xal λίθινον περιχκεῖσθχι σῶμα ὄυχε 
εἰ μὴ τὴν φύσιν οἱ ποταμοὶ τοῦ αἵματος ἤλεγχ, 
'Oyi μέντοι χαὶ ὁ ἀνήμερος θὴρ ἐχεῖνος πρὸς 


τῶν πληγῶν θέαν ἰλιγγιάσας, φυλακῇ τὴν μάρτορᾳ ped 


ts 
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χαταχλεί, εἰς  Owiexácns αὐτὴν ἡμέραν ἀσφαλῶς A decimam, ut consideret,qu modo el quibusnam ge- 


κατέχεσθαι παραγγείλας, “ἕως ἄν σχέψωμαι, φησὶν, 
ὅπως αὐτὴν χαὶ τίσι τρόποις ἀνχλώσω κολάσεων. 
Εἶχε μὲν οὖν οὕτω ταῦτα xal ἢ μάρτυς τῇ φυλαχῇ 
ἔοδετσε, δευτέρῳ πάλιν ἑταμιεύετο βήμχει. 

IS". Αὐγούστα δὲ ἡ τοῦ βασιλέως Μαξεντίου 
φζυγος τὰ xztà τὴν μάρτυρα πυθομένη, xai τὴν 
try αὐτῇ φιλιχῶς τε καὶ οἰκείως διατεθεῖσα - 
ἐπόϑει χαὶ ὄψιν ἐχείνης ἰδεῖν xal ὁμιλίας ἀχοῦσαι, 
ἧς: xal τοιούτων ἀπέλαυε διηγημάτων, Ποθούσα δὲ 
ex ἐτύγχανε, χαὶ ἦν 4 τοῦ πεθουμένου ἀποτυχία 
τὸ χαλεπώτατον αὐτῇ τῶν συμφορῶν χαὶ βαρύτατον, 
Εἰσελθόντι γοῦν ποτε τῳ Πορφυρίωνι πρὸς αὐτὴν, 
σιρχτοπεδάρχτ,ς δὲ οὗτος ἦν χατὰ χεῖρά τε γενναιό- 
τεῖος, xal ἄριστα περὶ πολέμους τεγυμνασμένος * 
[εἰ διὰ τοῦτο xal βασιλεί Μαξεντίῳ τὰ μεναάλα 
ἱκειωμένος, καὶ παρ᾽ αὐτῷ τὰ πρῶτα δυνάμενυς:.) 
wotov τοίνυν ἡ βασιλίς ποτε μόνον εὑροῦσα, xai 
ἐς ὀπόῤῥτιτόν τινα πρᾶξιν ἐχφέρειν αὐτῷ μέλλουτα, 
κοῖς τὸν Πορφυρίωνα πρότερον ἀσφαλίζετχι, καὶ 
ἘΞ πιστὰ παρ᾽ ἐκείνου λχμύάνει, ὥστε μηδένα παρ᾽ 
ἐτοῦ μαθεῖν τὸ μυστήριον “ εἶτα τὴν ἐπιθυμίαν 
xw, καὶ ὅπωστέπόθει, λαθοῦτα πάντας, τῇ μάρτυρι 


neribussuppliciorum eam connsumat II:dcquidem 
ita se habuerunt. Martyr vero conj cta in carcerem, 
rursus reservabalur secundo tribunali. 


XVI. Augusta autem uxor imperatoris cum au- 
diisset de martyre, et esset animo in eam bene 
affecta, desiderabat videre ejus faciem el eam 
audire loquentem, de qua talia narrari audiverat. 
Desiderans autem, id minime assequebatur ; et 
non assequi, quo! desiderabat, erat ei gravissima 
calamitas. Cum ad ear autern aliquando ingressus 
fuisset Porphyrio (is vero erat dux exercitus, et 
manu fortissimus, et in bello optime exercitatus, 
et in eo primas partes obtinens), cum ergo impe- 
ratrix aliquando eum solum invenissel, tanquam 
ei arcanam aliquam narratura actionem prius 
Porpliyrionem astringit jurejurando, el fidem ab 
illo accipit, fure ut nullus ab eo resciret arca- 
num. Deinde illa ei exponit suuin desiderium, et 
quemadinodum desiderabat,inscientibus omnibus, 
convenire martyrem. Cum beatam autem illam 
vocem audivisset, respondet Porphyrio : Ego, in- 


ἐντυχεῖν, xai τῆς μαχαρίας ἐχείνης ἰχοῦσαι φωνῆς quil, o domina, faciain tibi quod desideras ; esto 
imsiott. K zl ὁ Πορφυρίων, ᾿Εγώ aot, ὦ δέσποινα, xa- Solum parata. Cur vero adesset vespera, et Au- 
TrzodÍe, φησὶ, τὸ ποθούμενον μόνον ἐμπαράσκευός gustan) accepissel Porpliyrio cum ducentis mili- 
et πρὸς τὴν ἑσπέραν γενοῦ, Ἐπεὶ δὲ χαὶ ἡ ἑσπέρα !ibus, pecunia corruptis custodibus, cum ipsa 
ταῖν πιεραλυδὼν ἄμχ διχχοσίοις στρατιώταις τὴν ingreditur ad beatam. Augusta autem cum vidisset 


Αυγούσταν ὦ Πορφυρίων, xal χρήματι κλέψας 
C δεσμοτύλαχας, εἰσέρχεται σὺν αὐτῇ πρὸς 
"b μεχαρίαν. Ἡ Αὐγούστα τοίνυν, τὴν ποθει- 


V ἰχείΐνην τῆς μάρτυρος ὄψιν ἱδοῦτχ, τὴν ἐπαν- 
Wien x αὐτῷ θείχν χάριν, χαὶ τὴν ἔχπεμπομέ- 
YD iries ἀνθηρὰν ἀχτῖνχ χαταπλαγεῖσα, πί- 
ZUE ὰ ταῦ πρὸς τοὺς ποδχς αὐτῆς, xai ἡδονῃς 


&kj δάχροχ κχατχχέει, χαὶ τοιαῦςε μετὰ ὃα- 
προ, ἐφθίγγετο᾽ Νὺν εὐδαίμων ἀληθῶς ἐγὼ 


χεὶ βασίλεια, ὅτι xat τοιαύτης θέας ἠξίωμαι, xci 
ἐς πέρας dxÓacav ἤδη um τὴν ἐπιθυμίαν ὁρῶ, 
Epe γὰρ ἐπὶ σοὶ τὸν ἐχ πολλοῦ πόθον ὠδίνουσα, 
zi ὥττε τῆς σῆς ὀψεως χαὶ τῆς ὁμιλίχς ἀπο- 
ἀῶσει͵ δούλη Θεοῦ, χαὶ αὐτὴν ἡδέως τὴν ψυχὴν 
μετὰ τῆς βασιλείχς προιεμένη, νῦν ἔτυχον τῆς 
ἰγίσεως. ἐξ ἧς οὖν χαὶ θάνατος ἐπελθὼν οὐκέτι 
M λυπήσει, τυχοῦσάν τε ὧν ἐπεθύμυυν xal χαλῶς 
ἐγοσιωσχμένην τὸν ἔρωτα, Εὐφραΐνομαι οὖν τὴν 
καρζίαν͵ vai τὴν ψυχὴν ὡς dix διατίθεμαι, 


μέλιστα καὶ γλυκεῖαν οὕτως αὐγήν ἐκ τῆς σῆς ὀψεως 


illum optatum vultum τπαΓίγτγβ, admirata divi- 
nam, quz in ea florebat, gratiam, et splendidum 
qui illie emittebatur, radium, procidit cito ad 
pedes ejus, et ei ellundil lacrymas lzetiti:, et heec 
locuta est cum lacrymis: Nunc ego suu revera 
beata el imperairix, quod sun tali dignata spe- 
ctaculo,et video meum desiderium consecutum esse 
effectum, ego enim jamdiu tui magno teneor de- 
siderio, ut tuo, inquam, frucrer aspeclu el ser- 
mone, o serva Dei : et vel ipsain animam libenter 
amittens cum imperio, nuuc sum posita desiderio. 
Si deinceps ergo vel mors accesserit, non meam. 
plius dolore aflliciet, ut qux sim assecula id quod 
desiderabam, ei amori ineo satisfecerim. Lor 
ergo corde, et animo suin optime affecta, lai ju- 
cundum spleudorem ex tuo vultu accipiens. ts 
ilaque beata el felix merito existimanda, quod 
Christo adli;eseris, a quo tain inulta dona et gra- 
tie libi suppeditantur. 
ὑπολεχομένη, τοίνυν 


Maxaoix ὑπάρχεις 


aH ζηλωτὴ, ὅτι τοιούτω προσεχολλήθη: Χριστῷ, παρ᾽ οὔ σοι δωρεαὶ τοσαῦται χορηγοῦνται καὶ ἅ- 


gite. 

IZ', Πρὸς ταῦτα ἡ μάρτυς’ Μαχαρίχ εἴ xai σὺ, 
ὦ βασιλὶς, ipn, ὅτι θεωρῶ στέφανον ἐν ἀγγέλων 
Tel τῆς σῆς χεφαλῆς ὑπερχαιωρούμενον, ὅν xai 
wu τρίτην ἡμέραν διὰ τῆς περιμλενούσης σε xo- 
Mesue ἀντδησαμένη, πορεύστ,͵ πρὸς τὸν ἀληθὴ βα- 
δλία διηνεχῶς βασιλεύουσα, ᾿Αλλὰ δειλή εἶμι, ἔφη 
^c τὴν μαχαρίαν ἡ βασιλὶς, καὶ δὲδοιχα τὰς 
'arívovc, μάλιστα δὲ καὶ τὺν βασιλέα, ὅτι ἀπηνὴς 
νη καὶ θηριώδης, καὶ ἀνθρα πίνοις ἐντρυφῶν αἴμα- 


XVII. Ad haec dixit martyr: Tu quoque es 
beata, o imperatrix, quod in angelorum inanibus 
video coronam tui capitis in altum. elatam, qua 
post tertium diem per id, quod te manet, suppli- 
cium redimila, proflcisceris ad verum Regem, 
regnans perpeluo. Sed sum timida, dicit beala 
imperatrix, et timeo lormenta: maxime autein 
imperatorem, quod sit s:vus et immanis, et in- 
sultet hominibus. Marlyr autem dicil ei: Sig 


995 


bono animo ; habebis enim Christum in corde tuo A σιν. 


habitantem, et non attingel tormentum, hic enim 
parumper castigabitur tuum corpus, el immorta- 
liter illic rursus quiescet.Hzec cum sancta diceret, 
excipiens Porphyrio : Rogo te, dic mihi, inquit : 
Quid mihi dabit Christus, si in illum credam ? 
ei enim ipse quoque jam volo militare. Martyr 
autem : Nondum, inquil, legisti aut audivisti Scri- 
pturam Christianorum? Nunquam, inquit Porphyrio 
qui ab ineunte :»tate semper fuerim in bello oc- 
cupatus, et nunquam curam converti ad alia. Illa 
vero : Et quaenam, inquit, lingua narravit bona 
illa,quibus frueris? Fieri enini non potest,ut com- 
plectatur oratio, qu» ab illa benigna dextera sunt 
parata iis qui ipsum diligunt. Propter hzec gaudio 
repletus Porphyrio, ipse quoque credit Christo 
cum ducentis militibus, Et cum imperatrix et ipsi 
valedixissent martyri, et cavissent sibi a custodi- 
bus secreta futura ea qua ab ipsis facta fuerant, 
media nocte illinc egrediuntur. Christi autem 
martyr Acaterina, habens Dominum patre magis 
benevolum,magnam ab eo curam sui est censecuta. 
Totis enimillis duodecim diebus,in quibus eam ha- 
bebat custodia, per columbam alimentum acci- 
piebat a superis. Deinde ipse quoque egregius ago- 
nothea Christus cum iis qua cirea ipsum erant 
copiis οἱ gloria sua apparens, magis confirmavit 
ejus forlitudinem, et implevit audacia, dicens : Ne 
extimescas, ego enim sum lecum : nec te attinget 
tormentum, sed cum per tuam tolerantiam ad no- 
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Kai ἡ μάρτυς, θάῤῥει, φησὶ " σύφοιχον γὰρ 
ἐν τῇ καρδίᾳ σου τὸν Χριστὸν ἕξεις, καὶ ob μὴ σον 
ἄψηται βάσανος" κολασθήσεται γὰρ ἐνταῦθα μιχρόν 
σου τὸ σῶμα, xat ἀθάνατα πάλιν ἐχεῖ ἀναπαύσεται, 
Ταῦτα τῆς ἁγίας διεξιούσης, ὑπολαδὼν ὃ Πορφὺυ- 
ρίων, Δέομαί σου, φράσον, ἔφη, τί xai ἐμοὶ δωρεῖ- 
ται Χριστὸς εἰς ἔχεινον πιστεύοντι ; Τούτ γὰρ ἤδη 
καὶ αὑτὸς στρατεύεσθαι βούλομαι, Καὶ ἣ μάρτυς, 
Οὐδέπω γραφὴν, fign, Χριστιανῶν ἀνέγνως ἤ ἤκουσας, 
Οὐδέποτε, φησὶν, ὁ Πορφυρίων ἐκ παίδων ἀεὶ περὶ πο- 
λέμους ἡσι(ολημένος, καὶ μηδέποτε μεταθεὶς τὴν 
φροντὶδα πρὸς ἔνερον, 'H δὲ χεὶ ποίχ τις ἂν γλῶττα 
τὴν τῶν ἀγαθῶν ἐκείνων ἀπόλαυξιν διηγήσαιτο ; 
᾿λδῦνατον γὰρ λόγῳ περιλαῦεῖν 071 παρὰ τῆς φι- 
λανθρώπου δεξιᾶς ἐκείνης τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν 
τεθησχύρισται. Χαρᾶς ἐπὶ τούτοις ὃ Πορφυρίων 
πλησθεὶς πιστεύει σὺν τοῖς διαχοσίοις στρατιώταις 
xii αὐτὸς τῷ Χριστῷ. Kal τὴν μάρτυρα à βασιλὶς καὶ 
αὐτοὶ ἀσπασάμενοι καὶ ἀσφχλισάμενοι τοὺς φρουροὺς 
ἀπόῤῥητα χκεῖσθχι παρ᾽ αὐτοῖς τὰ πραχθέντά, μέσης 
νυχτὸς ἔχετθεν ἐξέρχονται, Ἡ μέντοι τοῦ Χριστοῦ μάρ- 
tuq Αἰχατερίνα, Δεσπότην πατρὸς φιλοστοργότερον 
ἔχουσα, πολλῆς ἀπέλχδε παρ᾽ αὐτοῦ τῆς χηδεμονίας, 
Παρ᾽ ὅλας μὲν γὰρ τὰς δώδεκα ταύτας ἡμέρας, 
ἐν αἷς αὐτὴν εἶχεν ἡ φυλαχὴ, διὰ περιστερᾶς ἄνω- 
θεν ἐδέχετο τὴν προφὴν * ἔπειτα δὲ χαὶ αὐτὸς ὁ 
καλὸς ἐχείνης ἀγωνοθέτης Χριστὸς μετὰ τῶν περὶ 
αὐτὸν δυνάμεων χαὶ τῆς οἰκείας δόξης ἐπιφανῆς, 
ἐπτέρωσέ τε αὐτῆς πλέον τὴν καρτερίαν καὶ θχρ» 
σους ἱνέπλησε, « Μὴ δειλιάσῃς, εἰπών " ἐγὼ γὰρ 


men reum multos adduxeris, multas quoque con- C sli: μετὰ σοῦ xai οὐ μὴ σου ἄψηται βάσανος, ἀλλὰ 


sequeris remuneraliones. 


XVIII.Cum haecultima nocte ei Christus mandas- 
sel,mane Maxentius |[Maziminus]prasedit in tribu- 
nali,et beatam jussitadduci: el assistens martyrcum 
gratiis spiritalibus, et dulci illa alacritate, adeo 
ut ii quoque, qui aderant, nitido splendore reful- 
gerent,graviter ad modum lerretimperatorem.Ipse 
autem ei dicit malitiose et fallaciter : Te, inquit, 
decet imperium, o filia. Àge ergo, cum diis sacri- 
ficaveris, impera nobiscum. Neque velis, rogo, 
videre interire tormentis tantam pulchritudinem. 
Illa autem : Est, inquit, solum terra et cinis ; et 
id tibi rursus dico, o imperator ; tempus vero facit 
ear? efflorescere, et morbus tabefacit, ut que ni- 
hil ürmum habeat, nec stabile. Interim autem 
dum marlyr hec ei diceret, quidam profectus, 
nomine Chursasadem,acris quidem ad iram, prom- 
ptus autem et ingeniosus ad puniendum, cum hec 
audiret, partim dolens vicem Maxentii [Mazimini] 
partim autem su: benevolentis dans experientiam, 
cum se parvo tempore sustinuisset, tanquam apud 
se meditans et inquirens, dixit: Ego übi, o im- 
perator, non parva cura adhibita, inveni, quo- 
modo possis vel ei cito persuadere, vel eam per- 
dere. Modus autem est ejusmodi: Jube sub ura 
fibula fieri quatuor rotas, et unicuique rota in- 


D ἡμῖν , 


πολλοὺς διὰ τῆς οἰχείας ὑπομονῆς τῷ ἐμῷ πκροσ- 
ἀγαγοῦσα ὀνόμχτι πολλῶν ἀξιωθήστ, καὶ τῶν στε- 
φάνων. » 

IH', Ταῦτα γατὰ τὴν τελευταίαν νύχτα tou Xpt- 
στοῦ ἐπισχήψαντος, ἕωθεν ὁ Μαξέντιος im τοῦ 
βήματος προχαθίσας, ἀχθῆναι χελεύει τὴν — paxae 
ρίαν, Καὶ παραστᾶσχ ἡ μάρτυς μετὰ τῶν πνευμα» 
τιχῶν χαρίτων xxl τῆς γλυχείας ἐχείνης  qudpd- . 
τητος, ὡς καὶ αὑτοὺς δήπου τούς παρόντας χαθερᾷ 
περιλάμπειν τῇ αἴγλῃ, δεινῶς ἄγαν καταπλήττει 
τὸν βασιλέα, Καὶ αὑτὸς εὐθὺς, ὑπούλῳ τῷ ἤθει καὶ. 
περιέργῳ, Σοὶ πρέπει, φησὶ, τὸ βασίλειον, θύγατερ, ς j 
Δεῦρο τοίνυν θύσασα τοῖς θεοῖς, βασίλευσον σὺν : 
μηδὲ θεγήσῃς παρακαλῶ, βασάνοις ἀκο- 
λέσθαι τοσαύτην ὄψεως ὡραιότητα, 'ÜH 99), Γὴ μόνον 
ἐστὶν, εἶπε, xal χόνις, καὶ πάλιν σηί φημι, βασιλεῦ, -. 
ἀπανθεῖν δὲ αὐτὴν καὶ χρόνος ποιεῖ, καὶ νυὖσος ! 
ἐπελθοῦσα μαραίνει, βέδαιον οὐδὲν οὗδε mn 
ἔχουσαν. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἣ μάρτυς πρὸς αὐτὸν, 
διελέγετο, ὕπαρχός τις ὅνομα Χρυσασαδὲμ, die 
μὲν εἰς ὀργὴν, εὑμέχανος δὲ εἰς τιμωρίαν, τῷ 
Àe(opgtvov ἀχούων, ὁμοῦ μὲν ὁπεραγ 
Μαξεντίου, ὁμοῦ δὲ χαὶ πεῖραν αὑτῷ εὑνοίας ἃ,» 
δούς, μικρὸν τιν χρόνον ἐπισχὼν καὶ οἷον ἑαυτὸ 
συγχροτήσας, ᾿Εγώ σοι, βασιλεῦ, ἔφη σὺν πολλ 
φροντίδι ἀνεῦρον, ὅπως ἂν ἢ πεῖσει θᾶττον a Ξ 
δυνηθῇς, ἤ ἀπολέσαι, Ὁ δὲ τρόπως ἐστὶ τοιθῦτος 
Κέλευσον ὑπὸ περόνῃ μιᾷ τέσσαρας γενέσθαι 
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» δὲ τῶν τροχῶν πρηστῆρας ἐμπαγῆ- À figi serras et clavos acutos. Deinde machinam fu- 


: 65etq^ εἴτα σχοινίοις τὸ un4avnga καὶ 
πρὸ τῶν αὐτῆς ὀφθχλμῶν ἑλχυσθῆνχαι, 
ἰδοῦσχ τοῦτο μετὰ σφοθροτάτου ῥοίζου 
ισθείη xai θύσειε μεθ᾽ ἡμῶν τοῖς θεοῖς, 
ἐπηγγελμένων᾽ εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ τοῖς τρο- 
Hoa ἐλεεινότατα τὴν ψυχὴν ἀποῤῥήξει, 
t μὲν οὖν ὁ ὕπαρχος εἶπεν, Αρπάτας 
ι ὁ βασιλεὺς, τὴν μάρτυρα μὲν 0:001 
ὶ αὖθις’ τὸ μηχάντμα ὃξ εἰς τρίτην 
3Ünvat χελεύει, Τούτου ὃξ γενοιλένου, 
αὶ πάλιν ἢ μάρτυς, χαὶ, Πείσθητί μοι, 
ὑτὴν ὁ βασιλεὺς, καὶ θῦσον τοῖς θεοῖς" 
Jp σε τῷ χολχστηριῳ ὑποῤχλῶ, κε- 
τινὸν ἐχεῖνο μη άνημα, ὀρθχλμοὺς 
at οὔτινος σὺν κινουμένου τῷ 
λιν ὁ βασιλεὺς͵ Ὁρᾷς ; ἔτη, τοῦτό σε 
H 6i, Πυλλχεις, φησὶ, 


[4 3 
ὑπ 
πολλῷ 


4 sí» 
} EASESET at, 


, Bd - ^ , 
ὦμην εἶπον, ὦ βασιλεῦ, xb ouvtoiv 


, PY REN T ** 4 , 
ποιησάμην᾽ μὴ μέλλε οὖν, ἀλλὰ ποίει 
| παριστάμενα, πάτα 06 τις ἐλπὶς 


. et * LY o 
£x Ott τυχὸν πεισθήσεται χαὶ μεταοχ- 
; πρὸς αὐτὶ» ταῖς θωπεῖχις ἐχέχρητο, 

e - ^ "a * - 

F)VA ἔγνω πονῶν, περισεῦτνχι μὲν τοῖς 
, I» ^N * 

γενναίχυ προστάττει, ὀξύτατα 02 αὐτοὺς 

OG τῷ σφοῦρῷ τοῦ χινέμχτος βαρυτέραν 

τελευτήν, "AAA! ἣν ἐναντία τούτων 

"op Md y 

(aq “ἄριτος ἔχο:σι:, ΒΕ γὰρ μάρτυς 

χαὶ τοῦ σιδήρου χαὶ τῶν τροχῶν xal 

ἐχείνων ἐλέλυτο, ἀγγέλου πρὸς αὐτὴ 

, - 4 ^. 
ῥάντος. Oi τροχοὶ €i, 
οὺς ἀνεῖλον, ὥστε χαὶ 

τῶν τῷ παραδόξῳ 
* Μέγας ὁ Θεὸς τῶν Χριστιανῶν, θυ- 
* » , 4 ^ . ? 

otg πολὺς Μαξευτίου xal μανίχ ὀυτχα- 
τἰχρύτεραι τῇ πάρτυρι μάλιν χολᾶσεις 
5᾽ ᾿Αλλ᾽ ἢ σύζυγος Αὐγούστχ τῶν 
8260» χοιτωνίσκων ἔπιφανεῖσα, xal 
ἑαυτὴν  Avtuneptsma7222, διέλυσε τὴν 
o) Oi ἀυχιρέτις αὐτὸ γέγονε τῆς ἐπι- 
χεταί τε γὰρ ὡς πνεῦμα ποθεν, ᾿Από- 
pa, tiv οἰχέτιν τοῦ πεγάλου Θεοῦ, ἧς 
βάτανος. Μωραίνεις γὰρ ὄντως, ζῶντι 
» » T E P" e^ Á » - 
Εφ οἷς καὶ θερμότερα ζέσας ὃ Ba 
Ny, μάλιστα τῷ χαὶ μὴ τοὺς οἰκειοτά- 

φ - - ᾿ , . , 
Dep συμφρονοῦντας, τὴν μάρτυφα τεὼς 

ὅλην κατὰ τῆς συζύγου τὴν μανίαν 


κῶν ἀπιστῶν 
περ'εστώτων ἐπὶ 


τον οὖν χκιδώτιον ἐνεγκὼν, καὶ μολίδδῳ 
)ς αὐτὸ ἐμπεδώσας, ὡς ἂν πεπη ός τε ἢ 
xai τοῦτο ἀνοίξας, τοὺς τῆς οἰκείας οἵ- 
2) μασθυὺς, τῇ ὑποχειμένῃη τῷ πώματι 
σανίδος ἀχίδι. “Ἔπειτα σφοδρότερον κα- 
λεύει τὸ πῶμα, καὶ μὴ πρότερον Gina, 
ιἰὡτοὺς τὸ παράπαν τοὺς μασθοὺς ἀπο- 
τῆς χολάσεως παρατάσει δριμυτέραν 
à τῆς ὀδύνης τὴν αἴσθησιν, Τούτου 6n 
τεὶ ἀποχοπέντας αὐτοὺς εἴδεν, ἐλεεινῶς 


oL, Gn. CXVI. 


nibus el parvis rolis trahi ante ejus oculos. Et 
si, cum eam quidem viderit ferri maximo impetu 
ac strepitu, persuasa fuerit, et nobiscum diis sa- 
crificaverit, consequetur promissa ; sin minus, in 
rolas injecite miserabiliter per vim ei erumpet 
anima. 

XIX.Atque hec quidem dixit preefectus.Cum au- 
lem ejus sermonem arripuisset imperator, dal qui- 
dem maryrem custodi-ndam,et rursus jubet machi- 
nam fieri in tertium diem. Cum hoc autem factum 
essel, martyr rursus addicitur;et, Pare mihi,dicit ei 
imperator, et diis sacrifica : sin minus, ego te 
huic tormento subjiciam, jubens novam illam ma- 
chinam trahi ante ejus oculos. Quz quidem cum 
magno impetu et strepitu moveretur, rursus ei 
dicit imperator : Vides ? inquit, ea te, si non pa- 
reas, excipiel. Illa autem: Saepe, inquit, meum 
animum tibi dixi, o imperator, et eum tibi aperui. 
Ne ergo cuncteris, sed facias quz tuo sedent 
animo. Imperatorem autem spes quzdam adhuc 
decipiebat, futurum fortasse, ut persuaderetur et 
mularetur, eL mullis apud eam rursus usus est 
adulationibus. Cum autem cognovisset se frustra 
laborare, jubet quidem alligari rotis generosam 
martyrem, ipsa vero moveri celerrime, ul motus 
vehementia mortem subiret graviorem, Sed iis 
que meditabalur, contrarius divin: erat gratia 
eventus : martyr enim simul omnino soluta fuit a 
ferro, et rotis, et illis vinculis, quod angelus de 


αὐτόματοι x Csuper ad eam advolasset ; rot autem sua sponle 


volutal:e interemerunt multos ex infidelibus adeo 
ut exclamarent quidam ex circumstantibus prop- 
ter inopinatum, et quod erat conira opinionem, 
spectaculum : Magnus est Deus Christianorum. 
Propter hzc magna ira fuit rursus accensus Ma- 
xentius [Maximinus] et Curore qui minime poterat 
coliberi ; el graviora rursus supplicia parabantur 
marlyri. Sed conjux Áugusta repente apparens ex 
cubiculo imperatoris, et eum ad se attrahens, 
dissolvit consilium ; imo vero sustulit insidias. 
Alicunde enim venit tanquam spirilus, Absolve, 
dicens, famulam magni Dei, quam non attingit 
tormentum ; revera enim desipis, decertans ad- 
versus Deum vivum. Quamobrem majore ira fer- 


p vens imperator, maxime quod nec familiaris- 


simos haberet secum consentientes, interim pra- 
lerita marlyre, universum furorem immittit in 
conjugein. 

XX.Cum ergoarcam maximam curasset afferen- 
dam, οἱ plumbo eam humi afllixisset, ita ut sta- 
bilis esset etimmobilis, mamillas, proh dolor! sue 
conjugis configit aculeo subjecto operculo tabula. 
Deinde jubet operculum deorsum ferri vebemen- 
tius, et non prius sisti, quam ipsa mamillas om- 
nino abscidisset, diuturnitate supplicii graviorem 
sensum ei doloris alferens. Cum hoc autem fac- 
(um esset, ubi vidit illas miserabiliter abscissas, 
immitis ille et vel ipsis feris immanior, veloli 


10 


599 


MENSIS NOVEMbRR. 


rem levem arbitratos, quod spectat ad dolorem, ἃ ὁ ἀπηνὴς ἐκεῖνος xal θηρίων ὠμότερος 


infert adhuc graviorem, et pronuntiat sententiam, 
ut ejus caput amputetur gladio. Áugusta ergo, 
libenter accepta sententia, lzta dixit martyri ; Ora 
pro me. Illa vero: Vade, inquit, in pace, in 
slernum enim regnabis cum Christo. Atque illi 
quidem jussu imperatoris amputatur caput extra 
civitatem vicesimotertio Novembris.Sed nequedux 
exercitus Porphyrio et qui cum eo erant, hoc 
beatum iter deseruerunt ; sed quomodo illic Au- 
guste duces fuerunt ad martyrem, ita etiam pie 
secuti sunt eam abeuntem ad communem Domi- 
num. Nam cum ipsi quoque se stitissent pro tri- 
bunali: Ego quoque sum Christianus, dixit Por- 
phyrio. Sed hi quoque, qui sunt mecum, sunt in- 


ὥσπερ εἰς ὀδύνης λόνον τὸ πρᾶγμα νομίσας 
xai τὸ βαρύτερον, xal ἀποτμηθῆναι διὰ Cup 
τὴν χεφαλὴν αὐτῆς ἀποφαίνεται. 'H Αὐγούσι 
νυν ἀσμένως τὴν ἀπόφασιν δεξαμένη, Εὖξα 
ἐμοῦ, πρὸς τὴν μάρτυρα μετὰ περιχαρείας 
Ἡ δὲ, Πορεύου, φησὶν, ἐν εἰρήνῃ" δι’ αἰῶν 
συμδασιλεύσεις Χριστῷ. ᾿Εχείνη μὲν οὗ xa 
τοῦ βασιλέως πρόσταγμα τὴν χεφαλὴν ἔξω τ 
λεως ἀποτέμνεται τρίτῃ καὶ εἰχάδι τοῦ No 
μηνός. Ὁ δὲ Πορφυρίων ὃ στρατηλάτης καὶ 
αὐτῷ τῆς μακαρίας ταύτης πορείας ἀπολιμ 
ται" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖ τῆς ἐπὶ τὴν μάρτυρ 
προηγήσαντο τῇ Αὐγούστῃ, οὕτω χἀνταῦθο 
τὸν χοινὸν ἀπιούσγ, Δεσπότην φιλοθέως παρε 


signis ad Deum adductus exercitus. Hoc non sus- g Παραστάντες γὰρ εὐθέως xal αὐτοὶ μέσον | 


tinuit audisse Maxentius [Maziminus], sed cum 
ex profundo cor ejulasset : Perii, inquit, cum 
perdiderim admirabilem virum Porphyrionem, 
deinde eliam conversus ad suos milites : Vos au- 
tem, inquit, quanam de causa deos patrios ha. 
buistis contemptui? Cum illi vero nihil respon- 
dissent, Porphyrio: Cur dimisso, inquit, capile, o 
imperator, pedes interrogas ? Est tibi mecum 10- 
quendum. Ille autem: Malum, inquit, caput, tu es 
eorum caput? οἱ cum eum plura loqui non per- 
misisset furor, eos quoque statim morte condem- 
nat et ipsi quogue consummantur vicesimo quarto 
Novembris, effectumque assecuta est prewdictio, 


βήματος, Κἀγὼ Χριστιανός εἶμι, cor, ὁ Πορ 
ἀλλὰ xat οἱ σὺν ἐμοὶ οὗτοι, στρατὸς Ἐπίσημ 
Θεῷ προσογόμενος. Ταύτην οὐχ ἤνεγχε τὴν 
ὃ Μαξέντιος, ἀλλὰ βαθύ τι xal ἀπὸ καρδίας 
ἀνοιμώξας, ᾿Απόλωλα, ἔφη, τὸν θχυμαστὸν 
ζημιωλεὶς Πορφυρίωνλ. ᾿Εἴτχ x«i πρὸς τὸ 
αὐτῷ στρατιώτας ἐπιστραφεὶς, Ὑμεῖς δὲ τί 
τες ἡἠθετήχατε τοὺς πατρῴους θεούς ; εἶπε, 
μηδὲν ἀποχριναμένων, 5 Πορφυρίων᾽ Τί τὴν 
λὴν ἀφεὶς, ὦ βασιλεῦ, τοὺς πόδας ἐπερωτᾷς 
ἐμέ σοι ὁ λόγος. 'O δὲ, Kaxh, φησὶ, xega 
αὐτῶν εἴ χεφχλή, Καὶ οὐδὲν φθέλξασθαί τι 
ὑπὸ τῆς μανίχς συγχωρηθεὶς, θάνχτον εὐθέ 


quam marlyr preedixerat imperatori, cum dixit : C αὐτῶν καταχρίνει, val τελειοῦνται, εἰς τὴν 


Multi ex tuo palatio Deo per me credent. 


σαν xai οὔτοι, τετάρτην ἐπὶ εἰχάδι τοῦ αὐτοῦ 


ἄγοντος, πέρας χἀνταῦθα τῆς προῤῥήσεως δεξαμένης ἦν ἡ μάρτυς τῷ ἰβασιλεῖ προειπήχει, ὅτι 


τοῦ σοῦ παλατίου πιστεύσουσι δι᾽ ἐμοῦ τῷ Χριστῷ. 
XXI. llle autem cum rursus beatam sistendam 
curasset /Ecalerinam, et in earn omnem movisset 
improbitatem, et nihil non esset machinatus, ubi 
nec promissis, nec minis eam omnino vidit posse 
expugnari, jubet ipsam quoque duci ad mortem. 
Cum ergo eam accipientes milites eduxissent e 
civitate, et duxissent ad locum martyrii, circum- 
sistens magna multitudo, maxime autem mulie- 
rum, qu» erant clare et insignes, acerbe plan- 
gebant εἰ lamentabantur, et lugebant ultimum 
illum decessum. Illa autem vultu constanti et ne- 
quaquam perterrito petit tempus ad orationein. 
Quod ei concedunt milites. llla vero cum et ma. 
nus et animum ad colos sustulisset, dixit: Do- 


ΚΑ’, 'O δὲ, τὴν μαχαρίαν xxl αὖθις Αἷχ: 
παραστησάμενος, xal πᾶσαν αὐτοῦ τὴν m 
χιτήσας xal οὐδὲ μιᾶς μηχανῆς ἀποσχόμενς 
ἀνάλωτον παντάπασι καὶ ὑποσχέσεσιν εἶδ 
ἀπειλαῖς, τὴν ἐπὶ θχνάτῳ καὶ αὐτὴν ἀχθῆναι. 
Ὡς οὖν οἱ στρατιῶται ταύτην παραλαθόντι 
θαλόν τε τῆς πόλεως xal εἰς τὸν τῆς ge 
ἤγχγον τύπον, πλῆθος αὐτὴν πολὺ περιστάντ 
λιστα δὲ γυναιχῶν ὅσον ἐπιφανὲς ἦν χαὶ ἐπ 
ἐχόπτοντο πικρῶς, ὠλοφύροντο, τὴν τελ 
ἐχείνην ἐχδημίαν ἐπένθουν, ᾽Β óc, μεθ᾽ ὑγιοῦ 
χαὶ ἀταράχου τῆς χαταστάσεως, καιρὸν εἰς 1 
χὴν alct', καὶ διδοῦσι τὴν χάριν οἱ στρατιῶϊ 
χεῖρας ἄμα xal ψυχὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνασ 


mine Jesu Christe, Deus meus, ago libi gratias, Ὁ Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ ὁ Θεός μὸν, ἔφη, εὖχ 


quod slaluisti supra pelram pedes meos, et di- 
Texisü gressus meo8, et nunc extende palmas, 
qui pro 126 in cruce fuerunt sauciatie, et suscipe 
animam, quam sacrificavi pro te et tua. confes. 
sione. Memento, Domine, quod sumus caro et 
sanguis, el ne permittas, ut, que a me facta sunt 
per ignorantiam, in apertum proferant acres re- 
Tum nostrarum examinatores ante tuum terribile 
et incorruptum tribünal: sed quem pro te effudi 
sanguinem, eos meas maculas ablue. Da autem 
ut hoc meum corpus, quod pro te fuit conscig- 


σοι ὅτι ἔστησχς ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας 
καὶ χατεύθυγας τὰ διαδήματά μου, xal v 
τεινόν σοὺ τὰς ὑπὲρ ἡμῶν τραυμᾶτι 
σταυρῷ παλάμας, χαὶ δέξαι τὴν ψυχὴν ἣν ὑπ 
xil τῆς σῆς ὁμολογίας χατέθυσα, Μνήσθητι, 
ὅτι σὰρξ xal αἷμά ἐσμεν, χαὶ μὴ δῷς τὰ ἐν 
μοι πεπραγμένα τοῖς δεινοῖς τῶν ἡμετέρων 
σταῖς ἀναχαλύπτειν ἐπὶ τοῦ φοδεροῦ xal 

στοῦ σου βήματος’ ἀλλ᾽ οἷς ὑπὲρ co) ἐξέχες 
pst, τούνοις τὰς ἐμὰς χηλίδας, ἀπόπλυνον, | 
καὶ τὸ ὑπὲρ σοῦ καταχοπὲν τοῦτο σῶμά μου 


chm τοῖς ζητοῦσιν ἀθέατον, 7 
αὐτὸς, ὁ πλάσας «χταμόνας τὰς χαρδίας τιμῶν, 
Ἐπίόλεψον ἐξ ὕγους ἁγίου σου, Κύριε, xal ἐπὶ τὸν 
περιεστῶτα τοῦτον λαὸν, xal ὁδέγηπτον αὐτοὺς 
-- - - » ^ ^^ a 9, 
τῷ φιυτὶ τῆς σῆς ἐπιγνώσεως * δίδου 02 καὶ τοῖς δι 
ἐμοῦ καλοῦσι τὸ σὸν ἅγιον ὄνομα τὰ πρὸς τὸ συμ- 
φίρον αἰτήματα, ἵνα διὰ πάντων ὑμνῆται τὰ σὰ 
μβειλεῖχ νὸν xai εἰς τοὺς αἰῶνας. Ταῦτα mposto- 
ἔχμεὲπ, τοὺς στρατιώτας ποιεῖν τὸ κελευσθὲν προ- 
&t3EEETO * χαὶ τούτων εἷς τὸ ξίφος ἀνατεινάμενος 
τὴν μακαρία) αὐτῇ]ς χεραλὴν ἀποτέμνει ἐπὶ εἰχάδι 
τοὺ Νοεμδοίου μηνὸς ἄγοντυς. 

P ?, - 4 ^ 4 - 
θαυματουργεῖ 66 τι χα ταῦθα Θεὸς, τὴν αὐτοῦ τι- 
- bi * ? Mf 4 , A * 

μῶν μάρτυρα, xal τὰς ἐκείνης ἄγων εἰς πέρας εὐχὰς " 
dÀz τε yX2 εἴδον οἱ πχρόντες ῥυὲν ἀντὶ αἰἴματος 
H T*P? hi e e? . "| "3 
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qua providentia fixisli corda nostra, aspice ex 
alto sancto tuo, Domine, ad hunc populum, quite 
circumsistit, el deduc eos lumine tuz agnilionis, 
Da autem iis quoque, qui per me invocant san- 
ctum tuum nomen, pcetiliones qua sunt eis condu- 
cibiles, ut per omnia laudentur tua magnalia nunc 
el in secula. Cum sic precata esset, jussit milites 
facere, quod fuerat imperatum. Unus autem ex eis 
stricto gladio beatum ejus caput amputat vicesimo 
quinto mensis Novembris. 


Porro autem hic quoque facit Deus aliquod 
miraculum, honorans suam martyrem, et ad effe- 
clum deducens illius preces. Nam qui aderant, 


x3 ἄγγελοι τὸ ἐκείνης σῶμα τὸ τίμιον παρ᾽ atv p viderunt lac. fluens pro sanguine : el angeli cum 


«ἧς τελειώσεως τὸν zu(póv περιστείλαντες, πρὸς τὸ 
*" - τ 2," * HP 6n? ῃ “εὐ ε 
Σινὰ ὅρος προπέμπειν ἐῴχεσχν, εἰς οὐξχν Πατρὺς, 
Ya) καὶ ἀνίου Πνεύμχτος, τῆς μιᾶς Θεότητός τε 
xà βυσιλείλς, ἢ πρέπει πᾶσα tup», χράτος, μεγχ- 
hem, τε χαὶ μεγχλοπρέπειχ νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
τὸς τῶν ἰώνων, ᾿Αμὴν, 


veneraudum illius corpus composuissent in ipso 
tempore consummationis, visi sunt deducere in 
monten Sina, ad gloriam Patris, et Filii, et Spi- 
rilus sancli, qui sunt una Divinitas et. regnuin : 
cui convenit honor οἱ polentia in szcula szcule- 
rum. Amen. 
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λ΄. Μαξιμιανῷ τῷ δυσσεῦετ βασιλεῖ͵ πολλὴν περι C 


τὸν τῶν εἰδώλων πλάνη» εἰσφέροντι τὴν σπουδὴν, 
ps ἣν τοῦτο τῶν ἄλλων ἐπιμελέστατόν τε xl 
φροντίδος διηνεχοὺς ἄξιον, τὸ δαίμονας μὲν θερα- 
miU xal τὴν ἀσέδειαν χρχτύνειν ὁπόση δύνχμις, 
ee δὲ τὸ ὑεῖον ὄνομχ τοῦ Χριστοῦ σεθδομένους, ἢ 
Mv εὐσεδῇ ταύτην ἐξόμνυσθαι πίστιν, ἢ ποιχίλαις 
πραδοθέντας κολάσεσι, μετὰ τῶν προσόντων πάν» 
mw βιτίως ἐκπίπτειν χαὶ τῆς ζωῆς. Χώρα δέ τις 


(!) Maximino, Baron. 





I. Maxüniano (1) impio imperatori, qui studii 
plurimum conferebat in errorem idolorum, hoc 
maxime perpetuo erat cure, ut daemones quidem 
coleret, et impietatem omnibus opibus et viribus 
confirinaret : ii autem, qui Christidivinum nomen 
colebant, aut piam fidem abjurarent,aut variis tra- 
diti suppliciis, cum bonis omnibus qua aderant, 
vita quoque violenter privarentur. Quedam autem 
regio, quz vocatur Heliopolis, virum habebat insi- 
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gnein, religione quidem gentilem, valde vero divi- A κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ ᾿Ηλιούπολις καλουμένη ἄνδρα 
tem,et hujus mundi splendore clarissimum. Is vo- τῶν ἐπισήμων ἔχουτα ἦν, Ἕλληνα μὲν τὴν 0pn- 


cabatur quidem Dioscorus: unius autem puellz 
erat pater, cui nomen erat Barbara. Ejus vero in 
illam eratamor,qui debebat esse ejus, qui in illam 
solam omnem suam spem defixerat. Eam cum, ut 
quo esset vultu admodum formosa, et pulchritu- 
dine eximia, vellet conservare integram, et nulla 
labe pollutam,et ideo nec sineret quidem aspici ab 
iis, qui foris erant, excelsa turre constructa, et 
domoin ea artificiose edificata,illic beatam ila col- 
locavit habitandum,ut nec ulli ad eam pateret adi- 
tus,nec vir ullus eam attingeret oculis.Erat autem 
hoc opus divinz providentie, qu: futurum diu 
ante considerabat. In ea enim Paracleti gratia la- 
tentes ejus oculos latenter attingens,et illuminavit 
luce diving cognitionis, et verum Deum notum ei 
fecit admirabiliter. Habebat ergo turris virginem, 
4ι &dificata erat super fundamentum fidei, et 
conservabatur ad hoc, ut esset salus multorum. 


11. Cum autem jam esset nubilis,patererat valde 
sollicitus, quisnam esset eam accepturus uxorem: 
et multi quidem et genere et opibus prestantes 
deejus conjugio cum eo sermonescontulerunt. Ejus 
enim pulchritudo, etsi non conspecla, auditione 
tamen acceplta,faciebat ut ejus nuntizt magna con- 
tenlione peterentur. Verumenimvero patri vide- 
batur esse indecorum et plane illiberale, si quod 
ipse magno agebat studio, filie non notum exsiste- 
ret, et ejus scopo minime assentiretur. Ad eam 
quidem cerle veniens,de matrimonio cum ea com- 
municat, el quanto studio et quanta cura ei provi- 
dere cuperet, significat. Illa autem cum non modo 
corde,sed nesummis quidem auribus eam rem vel- 
let admiltere, sed tanquam absonum et absurdum 
aliquid id ei rejecisset, et ipsum patrem irate re- 
pulit, et, Ne de ea re, cixil, mecum ilerum verba 
feceris. Nam tu, pater deinceps non vocaberis, et 
efficies, ut ego milii manus afferam. Pater autem 
statuens longe 68:6 honestius persuadere, quam 
cogere, ratusque ejus constantiam non esse perti- 
naciam, nec inobedientiam,sed vehemens deside- 
rium castitalis ; et alioqui ei praebens tempus deli- 
berandi, sperans fore ut fortasse mutaretvr, et ci 
morem gererel, cum nibil dixisset amplius, ex 


turre quidem descendit protinus, veniens vero ad P 


lavacrum, quod tunc zdificabat, totus ei vacabat : 
eujus urgens sdificationem, et magnam artificum 
adducit multitudinem: et cum, ut quamprimum 
effectum, redderent zdificium, mandasset, el eis 
integram mercedem prabuisset, ipse in longinquam 
profectus est regionem. 

{|. Cum diu autem esset moratus in ea peregri- 
natione, Dei ancilla Barbara descendit ex turre, 
visura quemadmodum fieret lavacrum. Deinde cum 
illic fuisset,et contemplata esset parlem,quz ver- 
gitad meridiem, duas habere fenestras, qux lucem 
prebeant, reprehendit artifices, dicens : Cur dua- 


σχείαν, πλούσιον δὲ κομιδὴ xai τῇ x&td χοσμον 
περιφανείζᾳφ λαμπρότατον. Οὗτος Διόσχορος μὲν 
ἐχαλεῖτο, μιᾶς δὲ παιδὸς πατὴρ ἐγνωρίζετο᾽ Βαρ- 
δάρα ταύτῃ τὸ ὄνομα. Kal τὰ φίλτρον otow, ἔπε 
xxi ἐπ᾿’ αὐτῇ μόνῃ ἐσάλευε τὰς ἐλπίδας, Ταύτην, 
ὦ λίαν εὐπρόσωπον οὖσαν, xal τὸ κάλλος ἐξαίσιον, 
ἄγαμον περισώζειν βουλόμενος, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲ 
θεατὴν εἶναι τοῖς ἔξω πάραχωρῶν, πύργον δειμά- 
μενος ὑψηλὸν, kv αὐτῷ δὲ οἰκίαν φιλοτεχνήσας ἐχεῖ 
τὴν Βαρδάραν ἔθετο χατοιχεῖν ἀπρόϊτόν τὲ οὖσαν 
καὶ ὀφθαλμοῖς ἀνδρῶν πᾶσιν ἄψαυστον. Τὸ δὲ ἄρα 
θείας οἰχονομίαχς ἔργον ἦν, ἄνωθεν σχοπουμένης τὸ 
μέλλον ἐν αὐτῳ γὰρ $ τοῦ Παραχλήτου χάρις τῶ, 


p ἀφανῶν αὐτῆς ὀφθαλιιῶν ἀφανῶς ἄψαμένη, φωτί τε 


θεογνωσὶας ἐφώτισε καἱ τὸν ἀψευδὴ Θεὸν γνώριμον 
αὐτῇ παραδόξως κατέστησεν, Εἶχεν cv τὴν παρ- 
θένον ὁ πύργος, ἐπὶ τῷ θεμελίῳ ἤδη τῆς πίστεως 
χοδομημένην, xa! εἷς πολλῶν γενέσθχι σωτηοίαν 
συντηρουμένην. 

Β΄. Ἐπεὶ δὲ γάμου ἣν ἡ ὡραία, μέριμνα πολλὴ τῷ 
πατρὶ, τίς ὁ ληψόμενος αὐτὴν εἰς γυναῖκα, Καὶ 
πολλοὶ μὲν τῶν εὐγενείᾳ xai πλούτῳ διαφερόντων 
εἰς λόγους αὐτῷ περὶ συζυγίχς συνῆλθον. Πᾶσι γὰρ 
τὸ κάλλος, εἰ xai μὴ θεατὸν, ἀλλ᾽ ὅμως ἀνευστὸν 
ὃν, περιμάχητον αὐτῆς ἐποίει τὸν γάμον, Πλὴν 
ἀλλὰ τῷ πατρὶ σχαιὸν ἐδύόχει χαὶ προφανῶς &vtÀsó- 
θερον, εἰ μὴ xat τῇ θυγατρὶ πρὸς γνῶσιν ἔλθοι τὸ 
σπουδαζόμενον, xal συνχιροῦσα δὴ xxi αὐτὴ τῷ 


.Gxoni γένοιτο, ᾿Αμέλει καὶ πρὸς αὐτὴν ἀφικόμε- 


νος, κοινολογεῖται περὶ τοῦ γάμου, xal ὅπως ἣν 
αὐτῷ μελετώμενος ἀπαγγέλει. Ἡ δὲ, μηδὲ ἄκροις 
ὠσὶ τὸ πρᾶγμα μή τί γε εἰς χαρδίχν πεσεῖν βουλο- 
μένη, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀπτιχές τι χαὶ ἄτοπον ἄποσεισχ- 
μένη, αὐτόν τε ἀπώτατο μετ᾽ ὀργῆς τὸν πατέρα, 
xal, Ἢ μὴν μὴ, δεύτερον, ἔφη, περὲ τούτου λόγον 
μοι προσαγάγῃς ᾿ ἐπεὶ, «αἱ σὺ πατὴρ τὸ λοιπὸν 
οὐ χληθήσῃ, κἀμὲ ἀναιρέτιν ἐμαυτῆς γενέσδαι πα- 
ρχσχευάσεις͵ o δὲ πατὴρ, τὸ πείθειν εὐγενὲς 
μᾶλλον, οὐ τὸ βιάζεσθαι χρίνας, αὐτῆς τε τὴν ἔν- 
στασιν οὗ ῥοπὴν αὐθέκαστον οὐδ᾽ ἀπείθειαν, ἀλλὰ 
πόθον ἀγνείας ἰσχυρὸν ἡγησάμενος, ἄλλως τὲ δὲ 
καὶ διασχέψεως αὐτῇ παρέχων καιρὸν, εἴπως μεῖα. 
6xÀtt xai πειθήνιος αὐτῷ γένοιτο, πλέον οὐδὲν ἑπει- 
πὼν κάτεισι μὲν εὐθέως τοῦ πύργου, πρὸς δὲ τὸ 
λουτρὸν ὃ χατασχευάζων ἔτυχε νεωστὶ γε 

ὅλον ἑαυτὸν ἀπησχόλει * οὗ xai τὴν οἰχοδομὴν im 
σπεύδιον, πλῆθός τε τεχνιτῶν ἐφίστησι, καὶ ὅκως 
ἂν ἐργάσαιντο τὴν οἰχοδομὴν ἐπισκήψας, ἐντελῆ τε 
τὸν μισθὸν αὐτοῖς παρασχόμενος, εἰς μακροτέραν 
αὐτός ἀπεδήμει χώραν. 


LT τ 


I". ᾿Εμδραδύνουτος δὲ τὴν ἀποδημίαν, ἡ τοῦ θεοῦ 3 
δούλη Βαρδάρα κατήει τοῦ πύργου, τὸ λουτρὸν- : 


ὅπως γίνοιτο, ἐπισχεψαμένη, xal δυσὶ φωτιζόμενο 
θυρίσι τὸ πρὸς μεσημδρίχν μέρος θεασαμένῃ, 
μέμψιν ἐπῆγε τοῖς τεχνίταις, Ὅτου χάριν, λέγουσα, 
ταῖς δυσὶ θυρίσι μὴ χαὶ τὴν τρίτην προσέθεσθε, 
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πλείονος οὕτω τῆς φωταυγείχς μετὰ xal τοῦ εὖ- A bus fenestris tertiam non adjecistis,cum sic e ma- 


πρεπκοῦς ἐγγίνεσθαι δυναμένης ; ; Τῶν δὲ, ᾿Υπὸ τὸν 
κατέρα τὸν σὸν ἐπιοτάξαι, φαμένωνν, ἡ Βαρδάρα χαὶ 
τὴν ἑτέραν αὐτοῖς ἰσχυρίζετο προσθεῖναι. ως 6i 
ὥκνουν αὐτοὶ τὴν προσθήχτ, V, τοῦ πατρὸς τὸν φόδον 
ἀπολογίαν ὥσπερ εὐπρόσωπον προδχλλόμενοι, ἡ 
μεχαρία τοὺς τρεῖς apa τῶν pr παρδει- 
χυῦσζ, Τὰς τρεῖς, ἔφη, τὰς τρεῖς θυρίδας ὑμῖν 
χατασκευχστέον. Εἴ τι δὲ ὑπὲρ τούτοῦ δυσχε- 
ρλΐνοι ἂν ὁ πατῆρ, αὐτὴ τὸν λόγον ὑφέξω. Εἴχουσιν 
οὐ τεχνῖται xal πληροῦσι τὸ χελευσθέν. "Oc οὖν ὁ 
" λουτροῦ ἅπας κύσμος ἐξείργαστο, πυχνότερον 

ἡ ἁγία παραδέλλουτα πρὸς τὴν θέχν, ἐπεὶ xal ἡ 
χαρδία ταύτης τῇ τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος χάριτι 
κάτοχος ἣν, πίστει τε τῇ πρὸς τὸν Χριστὸν παῤῥη,- 


jus lumen posset accipi, et id simul esset futurum 
elegantius et magis decorum? Cum ii autem dixis- 
sent, Pater tuus sic jussit : instabat Barbara, ut 
aliam adjicerent. Cum ii vero alteram vererentur 
addere, patris metum adducentes tanquam hone- 
81am excusationem, beata Darbara,Tres,simul osten- 
dens cum digitis, vobis inquit, tres, sunt. consti- 
tuenda fenestra». Si pater autein. zegre ferat, ipsa 
reddam rationem. Cedunt artifices, et implent id 
quod eis imperatum fuerat. Postquam vero fuit 
effectum totum lavacri ornamentum, szpius acce- 
dens saneta ad id contemplandum, quoniam cor 
ejus possidebat diviniSpiritus gratiam,et per fidem 
impletuin erat fiducia in Christum, stans ad pisci- 


02; ἐμπέ ἔπληστο, πρὸς τῷ κολύμδῳ στᾶσα, χαὶ εἰς g nam, el aspiciens ad orientem, iis qua erant in 


&vr:oAzq βλεῴασα, sot; iv αὐτῷ μαρμάροις τὸν 
(to» τοῦ σταυροῦ τύπον ὁιεάρχξε τῷ ὄαχτύλῳ, 
xu twx  xzi τοῖς μετέπειτα τὸ γενόμενον τοῦτο 
τύμβον T, καὶ 4 τοῦ Χριστοῦ χηρύττηται δύνα- 
pi, ὃ σημειωθεὶς δαχτύλῳ τοῦ σταυροῦ τύπος, 
eia σιδήίριν ἐγχολαφθεὶς, ἄχρι τῆς δεῦρο δείχνυται, 
τῷ μερμαρῳ σεσημασμένος, οὐχ εἰς θχῦμχα μόνον 
ἑσλῶς͵ ἀλλὰ xai εἰς μείζονχλ πίστι); ἐνάγων τοὺς 
Μμωμένους. Οὐ μὴν ἀλλὰ xai αὐτὸ μέχρ! χαὶ νῦν 
τὸ λουτρὸν διασώζεται, ἴαμα παντὸς πάθους τοῖς 
φιλοχρίστοις γινόμενον, ὅπερ εἴ τις τοῖς ᾿Ιορδάνου 
ῥείθροις, ἢ τῷ τοῦ Σιλοὰμ πηγῇ, ἢ χαὶ τῇ προῦχ- 
«ut κολυμδήθρᾳ παραχαλεῖν ἐθελήσειεν, οὐχ ἂν 
ἅμάρτοι vr. ἀληθείας. Καὶ δι’ ἐκείνου γὰρ ὁμοίως 
ἣ τοὺ Χριστοῦ δύνχμις πολλὰ τῶν παρσδόξων Ótt- 
wem Gxvo:zi Διὰ τούτου ποτὲ τοῦ λουτροῦ ἣ 
μάντυς παρερχ ομένη τὸν ὀφθαλμόν τε τοῖς ξἰδώλοις 
ἐπιδχλοῦσα͵ à τῷ πατρὶ ταύτης ἐτιμῶντο, καὶ θεοὶ 
χαχῶς ἐνομίζοντο, ἀηδῶς μὲν ἤνεγχε πρὸς τὴν 
ὄψιν͵ βαρὺ δὲ xaX τῆς ἀνχισθήτου χαταστενάξασα 
τὸ σεδομένου ταῦτα ψυχῆς, εἶτα καὶ εἰς τὰ ἐκεί- 
νῶν ἐμπτύει πρόσωπα, ἐπειποῦσα᾽ “Ὅμοιοι ὑμῖν 
ἡένοιντο οἱ προσκυνοῦντες ὑμᾶς, xal πάντες ὅσοι 
δὴ βοηθείας τῆς παρ᾽ ὑμῶν ὁέονται. Οὕτως ἔφη, 
καὶ εἰς τὸν πύργον αὖθις ἀνεθοῦσα,  mpostuy xtc 
ἐσχόλαζε καὶ νηστείαις, ὅλη) τε ἑαυτὴν τῶν ἀγαθῶν 
ἱξέρτα τῶν οὐρανίων. 

A'. Οὐ πολὺ τὸ i μέσῳ, xxi ὁ πατὴρ ἤδη 


ipsa, marmoribus digito impressit figuram divina 
crucis:et ut posteris quoque notum esset id, quod 
factum fuerat, et Christi virtus przedicaretur, cru- 
cis figura, quz digito erat signata, tanquam ferro 
insculpta,in hodiernum usque diem signata osten- 
ditur in marmore, non ad tactus solum admiratio- 
nem,sed etiam ad majorem fidem adducens specla- 
tores. Verum enim vero in hodiernum usque diem 
hoc quoque lavacrum conservatur, quod iis, qui 
sunt Christi amantes, curat omnem dolorem. Quod 
quidem si quis velit comparare cum fluentis Jor- 
danis, aut cum fonte Siloe, aut etiam cum piscina 
Probatica, a veritate minime aberraverit. Etenim 
per illud similiter Christi virtus ostenditur multa 
eíficere admirabilia. Per hoc ergo lavacrum martyr 
aliquando transiens, cum in simulacra injeeisset 
oculos, quze ab ejus patre colebantur, et dii male 
existimabantur, eorum quidem aspectum gre tu- 
lit, gravia autem eders suspiria propter ejus, qui 
ea colebat, animam plane nullo sensu praditam, 
deinde illorum quoque vultus conspuit, dicens: Si- 
miles vobis fiant, qui vos adorant, et omnes qui 
vestro indigent auxilio 1, Sic dixit, et cum in tur- 
rem rursus rediisset, orationibus vacabat et jeju- 
niis, et tota dependebat a bonis coelestibus. 


IV. Non multum temporis intercessit, et jam pater 


Ute ἐπνελθὼν, τὰ ἐν τῷ οἴκῳ τε πάντα περι- Dad eam reversus, et quzecunque erant domi conside- 


CVxoxope, ἐπεὶ vob τῷ λουτρῷ τὴν ὄψιν ἐπ τιθεόλήκει͵ 
δεισάμενος πρὸς ταῖς δυτὶ θυρίσι xai τρίτην ἐξειρ- 
Ἰϑμένην, ἐπυνθάνετο, πῶς ἄρα τοῦτο παρὰ τὴν 

Ὁ διάταξιν γένοιτο, ᾿ς δὲ ExsTvot τῇ θυγατρὶ 
πιρίπεα αν τὴν χαινοτομίαν, μεταστειλάμενος αὖ- 
τὴν ἀνηρώτα, 'H δὲ οὐχ ὅπως ἔξαρνος ἦν, ἀλλὰ καὶ 
ὅτι οὕτως ἔδει πραχθῆναι, καὶ ὡς γαλῶς πέπρακται 
luctlesco, Καὶ ὃς, πρὸς ὀργὴν εὐθὺς κινηθεὶς, 
Ex λέγε μοι, ἔφη, τὸν τρόπον, καὶ παρὰ τί βέλτιον 
τως ἔχειν. ὮΙ δὲ mao! ὃ πολὺ διχφέρειν τῶν 
Ko τὰς τρεῖς ἔλεφεν. Αἱ γὰρ τρεῖς, ἔφη, θυρίδες 
φωτίουτι πάντ ἄνθρωπον ἐρχγύμενον εἰς τὸν 


! Psal. cun, 8. 


rans, postquam in lavacrum injecit oculos, visa ter- 
tia, quz» duabus adjecta erat, fenestra, rogavit quo- 
nam modo hoc factum fuisset prater ejus jussum. 
Cum autem illi ei exposuissent, qux» innovasset fi- 
lia, eam accersiit et rogavit. Illa vero nullo modo 
negavit, sed dixit oportere sic fieri, et recte factum 
esse asseveravit. Ille vero s!atim motus ad iram. 
Dic mihi,inquit, quomodo el quanam ratione ita se 
habet melius ? llla antem : Quatenus, inquit, tres 
multum ditlerunt a duobus. Nam tres, inquit, fe- 
nestree illuminant omnem hominem venientem in 
hunc modum. Hoc vero dixit omnino, sancto Tri- 
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nitatis significans majestatem. Deinde Pater con- ἃ xóspov' τοῦτο δὲ εἴπε πάντως τὴν τῆς ἀγίας 


turbatus novitate sermonis plane admiratus, cum 
eam seorsum assumpsisset, et venisset ad ipsam 
lavacri piscinam : Quonam modo, inquit, lumen 
trium fenestrarum illuminat omnem hominem ? 
lla autem, Attende, inquit, pater, et intelliges id 
quod dictum est, et simul ei ostendit signum cru- 
cis. Deinde etiam ostendens digitis : Vide, inquit, 
Pater, Filius et Spiritus sanctus. Ab hac luce om- 
nis creata natura illuminatur intelligenter. Hunc 
itaque verum sermonem cum mala et ad menda- 
cium exercitat: aures minime tulissent, ira fuere 
replete : et paler oblitus se esse patrem, tyrannus 
properavit esse et parricida, et qui pendebat ab 
humeris,stricto ense pater aggressus est sua manu 


παραδηλοῦσα μεγαλειότητα, Εἴτα πρὸς τὸ «o 
ξενικὸν xal ἀσύνηθες ὁ πατὴρ διχταράχθι 
ταύτην παραλαδὼν, χαὶ πρὸς αὐτῷ τῷ ") 
τοῦ λουτροῦ γενόμενος, Πῶς, ἔφη, τὸ τῶ" 
θυρίδων φῶς παντὸς ἀνθρώπου φωτιστιχὸν 
ται: Ἢ δὲ, Πρόσσχες, ἔφη, Πάτερ, xal | 
τὸ εἰρημένον, Καὶ dux τὸ τοῦ σταυροῦ i 
σημεῖον εἶτα xai τοῖς δαχτύλοις ὑποδειχνῦσ' 
ἔφη, Πατὴρ, Υἱὸς χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα" 
φωτὶ τούτῳ χτίσις πᾶσχ νοερῶς κχαταλά 
Τοῦτον ἄρα τὸν ἀληθῆ λόγον ἡ φαύλη ἀκχ 
πρὸς ψεῦδος γεγυμνασμένη μὴ ἐνεγχοῦσλ 
xal ὀργῆς ἐπληροῦτος Καὶ ὁ πατὴρ, τὸ 
πατὴρ ἐχλαθόμενος͵ τύραννος χαὶ φονεὺς 


occidere Barbaram. llla autem cum manus simul pg γενέσθαι, χαὶ τὸ ξίφος ὃ παρήτητο τῶ" 


oculos et mentem in colum sustulisset, eum qui 
potest dare salutem, vocabat ad auxilium.Ille vero 
'non neglexit ea facere, qux consueverat: sed quo- 
modo Theclam protomartyrem conservavit ab iis 
qui persequebantur, petre qus occurrerat, ju- 
bens, ut disrumperetur, et eam sinu exciperet : 
ita hanc quoque gloriosam simili conservat mira- 
culo. Nam cum ille carnifex (neque enim parrici- 
dam fas est vocare patrem) ense sublato procede- 
ret in filiam, petra scissa in duas partes,eam exce- 
pit divino et omnipotente nutu, et ne a manibus 
ceedem spirantibus caperetur, conservavit, trans- 
mittens ad loca magis montana. Sed nec sic. qui- 
dem poterat intelligere qui ipsis lapidibus erat ma- 


gis impatibilis, et minus sensu preditus. Adhuc, 


enim eodem incitabatur impetu, et desiderabat 
accipere filiam ; non qui esset pater, sed potius 
filius ejus, qui fuit homicida ab initio 2, ut dicam 
cum divina Scriptura ; ut, cum invenerit, simul 
mactet et perdat 5. 

V. Cum vero in duos incidisset pastores, ro- 
gavit an de ea scirent aliquid. Ex his autem alter 
quidem, qui erat animo misericors, et cui displi- 
cebat, eam quam pater persequebatur, prodere, 
stalim negavit, et se simulavit ignorare, menda- 
cium salutare pro veritate, qu» lderet, eligens. 
Ceterum hic aperte erubescat Herodes, qui non 
recle servabat jusjurandum, ut etiam aliquid in- 
seram narrationi, et qui ut malam defenderet 
voluptatem, stabat jusjurando. Alter vero nequa- 
quam quidem lingua, sed digito, quod est scelera. 
tius, indicans, ostendebat viám, qu: ad ipsam 
ducebat, Quod factum est itaque, non tulit justitia, 
sed stalim sceleris intulit supplicium: et cum 
ejus oves exsecrala esset martyr, non amplius 
erant oves, sed mutat fuerant in scarabeos qui, 
ad perpetua sceleris accusationem, sanct Bar- 
bar: sepulcrum perpetuo circumvolant. Hzc ergo 
dolosi pastoris vestigia secutos amens Dioscorus, 
cum sanctam ín monte comprehendisset, primum 
: quidem ita ut erat ira percitus, conscindit verbe- 


3 Joan. vir, 44. 5 Joan. x, 19. 


διασπασάμενος, αὐτοχειρίᾳ τὴν Bapózoxv 
ἀνελεῖν. "Exevn δὲ χεῖρας ἅμα καὶ ὀφθχλμ 
διάνοιαν εἰς οὐρανὸν ἄρασα τὸν σώζειν δι 
ἐχήλει πρὸς ἀρωγήν. Καὶ ὃς οὐκ ἠμέλει τὰ 
ποιῶν" ἀλλ᾽ ὥσπερ Θέχλα, τὴν πρωτομάρτι 
διωχόντων διέσωσε, πέτρᾳ τῇ προστυχούσι 
ῥαγῆναι, χαὶ αὐτὴν ἐγχολπώσασθχι διχκχε) 
νος" οὕτω χαὶ τὴν ἀεςίδιμον ταύτην ὁμοίῳ 
τῷ θαύματι διασώζει" CO γὰρ ἐκεῖνος ὃ 
οὐδὲ γὰρ ὅσιον πατέρα τὸν μιχιφόνον χαὶ 
ξίφος ἅρας ἐχώρει κατὰ τῆς θυγατρὸς, πέτι 
τμηθεῖσα θείῳ xal πάντουργῳ νεύματι ται 
εἰσεδέξατο, xal χερσὶ φονώσαις ἄληπτον διε 
τόποις παρχπέμψασχ τοῖς ὀσεινοτέροις, "A 
ἣν οὐδὲ οὕτω συνεῖναι τὸν xxi λίθων αὖτέ 
θέστερον xai ἀναισθητότερον. ἔτι γὰρ εἴχ 
ὅρμῃς, xal λαδεῖν ἔποθει τὴν θυγατέρα, 
πατὴρ ὧν ἐχείνης, ἀλλ᾽ ὡς υἱὸς μᾷλλον τοῦ 
ἀνθριυποκτύνου, κατὰ τὴν θείαν φάναι qun 
εὐρὼν ἅμα καὶ θύσῃ xal ἀπολέσῃ. 

Ε΄. Ποιμέσι δὲ δύο περιτυχὼν, εἴ τι X 
περὶ ταύτης ἀνεπυυθάνετο, Τούτων δὲ dcc 
γνώμης ὧν συμπαθοῦ, καὶ τὸ προξοῦ 
διωχομένην οὐχ ἐπαινῶν, ἔξαρνος ἣν παρ 
χαὶ τὴν ἄγνοιαν ὑπεαρίνετο, ψεῦδος, εἶπεν 
σωτήριον ἀντὶ βλχπτούσης ἀληθείας ἐλόμενο 
ἀλλ᾽ αἰσχυνέσθω φανερῶς ἐνταῦθα "Hou 
καλῶς εὐροχῶν, ἵνα τι xal παρξνείρω τῷ Ón 
xai ἡδονῇς Ex δίχης πονηρὰς τοῦ ὅρχου τὴν 


p ποιούμενος, "O δὲ ἄλλος γλώττῃ μὲν οὐὖδαμ 


δαχτύλῳ δὲ χαχουργότερον ὑτοφχαίνων, 

αὐτὴν ἀπάγουσαν ὑπεδείχνυ, Τοιγαροῦν οὐχ 
τὸ πραχθὲν ἡ δίκη, ἀλλὰ τικωρίαν ἐπῆγι 
χρῆμα τοῦ χαχουργήματος, χαὶ τὰ αὐτοῦ θ 
τῆς μάρτυρος Ἐπαρασχμένης, οὐχ ἔτι θρέμμ 
ἀλλ᾽ εἰς κανθάρων ὁμοιότητα μετεδλήθη, στέ 
ἤγορος ἄχρι τέλους τὸν τῆς ἀγίας τάφο' 
ἱπτάμενα. Τούτοις οὖν τοῖς ὑποδείγμασι xo 
Διόσχορος ἀχολουθήσας ὁ παραπλὴξ, καὶ τὶ 
ἐπ᾿ ὄρους καταλαδῶν, πρῶτα μὲν οὕτως | 
θυμοῦ πληγαῖς καταχόπτει' ἔπειτα τῆς κόμη. 


MARTYRIUM 


(606, καὶ πρὲς βίχν ἔλχων, τότε μὲν οἰχίσχῳ 
χκαταχλείει, φύλχχας ἐπιστήσας κχαὶ τὴν 
σφχγῖσιν ἀσφελισάμενος" εἶτα χαὶ πολλῷ 
n πρὸς τὸν ἡγεμόνα Μχρχιανὴν ἀΞξικόμενος, 
tqv τότε τῶν ἐκεῖσε διεῖπεν, αὐτῷ πᾶντι 
πράγματος καταλέγει. χαὶ τὸ χεροάλχιον 
ὡς μὲν τὸ θυγάτριον χρννθείν, τὰ 9i Χοι- 
ἕλοιτο παρ᾽ ἐλπίδα τιμᾷ». Tri τε ἔον, 
ἀὼν, γερθὶν αὐτὴν ἔχδοτον ταῖς ἐχείνου 
αιτὰ τῶν ἰδίων ὀρχώσας θεῶν μὴ 96323021 τοῦ- 
δυγατρὸς (ὦ σπλάγχνων πατριχῶν ! ὁ πατὴρ), 
εἰ βιαιότατε μετελθεῖν, xai βασάνοις àva- 
'πλεπωτάτεις, 
'O τοίνυν Μερχιχνὸς διχαστήριον χαθίσας 
καὶ τὴ» ἁγίαν παραστησάμενος, τό τὲ τοῦ 
μοῦ χόσμιον xal τὸ τῆς μορφῆς πάγχαλον 
OQ, τῶν τοῦ πατρὸς ὄρχων ἐπιλαθόμενος, 
τότε μᾶλλον ἢ χολάγειν Ξτοῖμος ἦν. 
γοῦν xai ῥήμασι χρηστοτέροις, ΟἸχτειρον 
ἔλεγεν, ὦ Bapózoa, καὶ μεθ᾽ ἡμῶν θῦσαι 
«e προθυμήθητι ^ ὡς ἔγωγε χήξομα: σοὺ 
ἄνοις χάλλος τοσοῦτον ὑποδαλεῖν φείδοιλαι, 
c πεισθείης, ἀλλ᾽ ἐμὲ γρήσασθχί σοι χα- 
εὶς τὸ λοιπὸν ὡς o) βούλομαι. Ἢ δὲ 
᾿Εγὼ θυσίαν αἰνέσεως τῷ ἐμῷ, ἔϑη, προῦ- 
i, ὃς οὐρανὸν τε καὶ γῆν ἔχτισε, xxi τὰ 
fc ἅπαντα. Περὶ à τῶν ματαίων, φημὶ, 
Ὁ προείρηται μὲν ἐν Oc Πνεύμχτι τῷ 
τι € Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον » xz! 
ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, » xai ὁτι « Πάντες 
τῶν ἐθνῶν ὁαιμόνιχ, » Σύμλφηαι δὲ 
Ἐπὶ τῶν πρὸς αὐτοὺς ἑλπίὸχ κενὴν 
x3 ματαίχν ὁιαῤῥηδην ὁμολογῶ. Ταῦτα 
Éprope; εἰπούσης, ὁ διχαστὴς πρὸς Ὀργὴν 
ν περιδεθεῖσαν αὐτὴν χελεύει βοείοις νεύροις 
ἀνηλεῶς καταξαίνεσθχι. — Elta δροιμυτέραν 
v αἴσθησιν ἐνθεῖναι βουλόμενος, xai τρ'χί- 
φάσμασιν ἐπιτάττει προστρίόεσθαλι τὰς 
Οὕτως οὖν ἀπανθρώπιυς αἰχιζομένης, 
τῷ σώματι xal ἀνώχεστοι ἀνεστομοῦντο 
ὡς τὸ ὅλον ἔδχφος τῆς παρθένου περιεῤῥάν- 
ς αἴμεσιν. Ἔπειτα μετὰ τὰς πληγὰς τὸ 
φιον αὐτὴν διχδέχεται, τοῦ ἡγεμόνος πρὸς 
hv μάρτυρα παραδώσει. 
Bàn δὲ μεσούσης νυκτὸς, φῶς τε αὐτὴν φαι- 
xtv περιλάμπει, καἱ Χριστὸς ἐπιφαίνεται, 
τε αὐτῇ ἐντιθεὶς καὶ τὰ ἐξ ἀνθρώπων χαχὰ 
ἰέναι ὄλως ἐγκελευόμενος, Ἐγὼ γὰρ εἶμι 
D, ἔφη, καὶ ὑπὸ τῇ σχιᾷ τῶν ἐμῶν πτερύ- 
) φυλαττομένη. Οὗτο τέλος εἴχον ol πρὸς τὴν 
E τοῦ Χριστοῦ λόγοι, καὶ τὸ τοῦ 'Πσαίο" ἐπὶ 
ἔρας εἴχε, ταχὺ τῶν ἰαμάτων ἀνατειλάντων 
αἱ τῶν πληγῶν, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς μηδὲ γενο- 
ἀπελαθέντων τοῦ σώματος. Χαρὰ ὃὲ τὴν 
εἶχε καὶ ἀγαλλίασις, εὐφροσύνη τε αἰώνιος 
φαλῆς αὐτῆς, τὸ τοῦ Πσαίου πάλιν εἰπεῖν, 
δέ τις θεοσεδὴς xxl φοδουμένη τὸν Κύριον, 
"ἢ Or, τῇ μάρτυρι τότε συνοῦσα, ἐπεὶ τῶν 
ia], cxus, 4. 9 Psal. xcv. 9. θ Isa. xxxv, 
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A ribus.Deindecam coma apprehenden: et vi trahens, 
tunc quidem includit in parva domuncula, impo- 
nens cuslodes, et ostium obserans et obsignans. 
Deinde etiam magna celeritate veniens ad prs- 
sidem Martianum, qui tunc illic gerebat magistra- 
lum, refert ei rem omnem. Summa autem erat, 
quod deos quidem negasset filia, res vero Christia- 
norum elegisset prxter spem hoanorare.Hsec dixit, 
et adductam tradit in manus illius, cum eum prius 
adegisset sacramento, non parsurum esse fili:z, 
(o paterna viscera, pater ") sed violentissime eam 
esse tractaturum, et esse gravissimis consumptu- 
rum suppliciis. 

VI. Martianus ergo cum sedere protinus fecisset 
judicium, et sanctam curasset sistendam, tunc 
morum contemplatas honestatem et form:e pul- 
chritudinem,patris sacramenti oblitus, eam para- 
lus erat magis mirari, quam castigare. Sic ergo et 
verbis benignioribus: Miserere tui, dicebat, o 
Barbara, promptoque et alacri animo nobiscum 
diis sacrifica. Nam ego quidem tui curam gero, et 
parco tormentis talem subjicere pulchritudinem. 
Sin autem non parueris, me deinceps coges te uti, 
ut volo. Martyr autem : Ego sacrificium, inquit, 
laudis Deo meo offero, qui creavit ccelum et ter- 
ram, el omnia qua in eis sunt. De tuis vero, in- 
quit, vanis diis predictum quidem est a Davide 
in divino Spiritu : « Simulacra gentium argentum 
el aurum, opera manuum hominum 4. » Et: 
« Omnes dii gentium dz:emonia : Dominus autem 
coelos fecit 5. » Et vero ego queque assentior, esso 

C vanam, qua est in eis, spem, et inanem aperte 
confiteor. Hxc cum dixisset martyr, judex ira 
accensus, jubet eam exui, et crudelibus boum 
nervis crudeliter cz:di. Deinde cum vellet ei 
efficere sensum acerbiorem, jubet plagas cilicio 
atteri. Cum puniretur ergo tam inhumane, aperie- 
bantur graves fontes corporis, adeo ut totum so- 
lum irrigaretur sanguiae virginis. Deinde post 
verbera eam carcere excipit, dum occupatus esset 
prasesin deliberando,cuinam supplicioeam postea 
traderet. 

διάσκεψεν ἐνχσιολουμένου, τίνι τὸ μετὰ ταῦτα τι- 


VII. Cum autem jam esset nox media, lux ipsom 
D cireumcirca illuminat a superis, et Christus ap- 
paret, qui et ei addabat, animum, οἱ jubebat ut 
nullo modo timeret mala hominum : Ego enim, 
inquit, sum tecum, et servaberis sub umbra ala- 
rum mearum. Nondum finem acceperant verba, 
quz flebant martyri, et quod ab Isaia dictum est 6, 
in ea est consummatum. Nam cum cito ei exorttm 
essent curationes, et plagie, tanquam non fuissent 
ab initio, ἃ corpore expulss essent, gaudium te- 
nuit sanctam et exsultatio, et lcetitia eterna super 
caput ejus, ut rursus dicam, quod dicit Isaias. 
Mulier autem quxdam pia, et timens Dominum, 
nomine Juliana, tunc conversans cum marlyre, 


14 seq. . 
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postquam admirabilia, quse in ea facla sunt, est εἰς αὐτὴν παραδόξων θεατὴς γέγωνε, χαὶ ὅπως 


intuita, et quemadmodum continuo plagz» evanue- 
runt, Deo dans gloriam, et instar sororis cum 
martyre consenliens, seipsam preparabat ad 
plagas et flagella. Deinde cum preses ad secun- 
dam sedisset examinationem, adducla ad eum 
sancta, οἱ viso admirabili omnibus spectaculo, 
quod nec levis quidem in ejus corpore laceratio, 
neque ullus vibex apparebat, judex ad veritatem 
aperle cacutiens, mittens magna Dei potentia 
aseribere id quod factum fuerat, et prioris vitz el 
erroris duci ponitentia, ille potius omnem exuit 
pudorem, et diis suis impudenter eam attribuens 
sanationem : Vides, dixit, o Barbara, quemadmo- 
dum te dii tuentur, et tui curam gerunt, qui tuas 


ἀφανεῖς bx τοῦ παραχρῆμα κατέστησαν di πληγαὶ, 
δοῦσᾷά τε δύόξχν τῷ Θεῷ, xal ἀδελφὰ τῇ μάρτυρι 
συμφιονήτατα, πρὸς πληγὰς ἑαυτὴν καὶ μάστιγας 
παρεσχεύαϊεν, Εἴτα πρὸς δευτίρχν χαθίσχς ὁ ἣγε- 
μὼν τὴν ἐξέτασιν, xal τῆς ἁγίας προσαχθείσῃης 
αὐτῷ, xxi φριατὸν θέαμχ πᾶσιν ὀφθείστις, ὅτι 
μηδὲ τὸ τυχὸν σπάρχγμα τῷ σώμχτι αὐτῆς ἐδτγλοῦτο, 
μηδὲ μώλωψ μηδεὶς, ὁ διχαστὴς, φεῦ! φανερῶς 
τυφλώττων πρὸς τήν ἀλήθειαν, ἀπολιπὼν τῇ μεγάλῃ 
τσῦ Θεοῦ δυνάμει τὸ γεγονὸς ἐπιγράφειν, μετάμελόν 
τε λαδεῖν τοῦ προτέρου βίου xal τῆς ἀπάτης, ὁ δὲ 
χαὶ μᾶλλο, ἀπηνχισγύντει, χαὶ τοῖς αὐτοῦ θεοῖς 
τὴν ἴασιν ἐλογίζετο, xai, ᾿Ορᾷς, ἔλεγε, πῶς ἀντι- 
ποιοῦνταί coo οἱ θεοὶ, Βαρδάρα, καὶ χηδόμενοι σου 


plagas curarunt. Cui martyr Christi : Qui similiter, g τὰς πληγὰς ἐθεράπευσαν ; Πρὸς ὃν 4 τοῦ Χριστοῦ 


inquit, atque tu, cecutiunt, et humana manu in- 
digent ad hoc, ut perducantur ad essentiam,quem. 
admodum tale quid potuerunt facere? Sed si 
vis scire quisnam sit, qui me sanavit, est Jesus 
Christos filius Dei, quem fieri non potest ul con- 
tuearis, cum profundis tenebris impietatis orbatus 
sis oculis aniug. 

VIII. His verbis preses ad majorem accensus 
iracundiam, el non valens se continere, jubet iis 
qui aderant,ferreis pectinibus latera sirgiuis scin- 
dere, et (edis ignis inembra jain lacerata urere, 
deinde etiam malleo percutere venerandum ejus 
caput. Que quidem cum celerrime fierent, ea 
videns pia Juliana, et animo segre ferens, cum 


non posset opem ferre, faciebat quod poterat, et . 


suum in eam amorem ostendebat,nihil curans eos 
qui aderant, nec pr:sidem, sed uberes lacrymas 
effundens ex oculis. Cum eam ergo aspexisset 
Martianus, et quaenam esset didicisset, postquam 
eam quoque audivit esse Christianam, el Barbarez 
misericordia nolam, animo perturbari, jubet eam 
quoque compreheudi, et ligno suspendi, et simi- 
liter atque martyri, pectinibus ferreis latera dis- 
cerpi. At variis quidem certaminibus exercita Bar- 
bara, cum acerbe laniaretur, oculis in celum 
sublatis : Tu nosti, inquit,Deus,cognitor cordium, 
quod te desiderans, et tuas amans leges, me to- 
tam tibi obtuli, et a tua pendeo dextera. Tu ergo, 
Domine, ne me derelinquas, sed me per tuam su- 


μάρτυς * Ol ὁμοίως σοι τυφλώττοντες, ἔφη, xai ἀν- 
θρωπίνης χειρὸς δεόμενοι πρὸς τὴν τοῦ εἶναι m:pi- 
γωγὴν, πῶς ἄρα τοιοῦτον ἠδύναντο δρᾷν ; ᾿Αλλ᾽ 
εἰ τὸν ἐμὲ lasdpevov ὅστις εἴη βούλει μαθεῖν, ἸΙητοῦς 
Χριστός ἔστιν ὁ Θεοῦ τοῦ ζῶντος Υἱὸς, ὃν σὲ χαθο- 
ρᾷν ἀμήχανον βαθεῖ σχότῳ πηρωθέντα τῆς ἀσεῤείας 
τοὺς τῆς ψυχὴς ὀφθαλμοὺς. 

H'. Τοῖς λόγοις τούτοις € ἡγεμὼν εἰς μείζονα τὸν 
θυμὸν ἐκχχυθεὶς, xal μηδὲ κατέχειν ἑαυτὸν οἷός τε 
ὧν, τοῖς παρεστῶσι διακελεύεται σιδηροῖς ὄνυξι τὰς c 
πλευρὰς τῆς μάρτυρος ἀποξέειν, πρὸς δὲ xil Aag. 
πάσι πυρὸς τὰ ἤξη ξανθέντα τῶν μεμῶν ἐπιχαίειν, 
εἴτα xal σφύρᾳ παίειν τὴν τιμίαν αὐτῆς κεφαλήν, 
Ὧν δὴ xal ὡς τάγιστα πραττογ ἕνων, ἡ θεοσεδὴς 
ἸΙουλιανὴ καθορῶσα, xxi τὴν ψυχὴν ἰσχυρῶς ἀλο 
γοῦσα, ἐπεὶ μὴ βοηθεῖν ἐδύόνχτο, ὄπερ ἣν αὐτῇ 
δυνατὸν ἐποίει, χαὶ τὸ φίλτρον ὡς εἴχεν ἐδείχνυ, 
μηδὲν τῶν παρόντων χαὶ co) ἄρχοντος ἐπιστρεζο» 
μένη, ἀλλ᾽ ἀσταχτὶ τὸ ὄχχρυον τῶν ὀμμάτων mpois- 
μένη. Ὁ Μαρχιαυὸς οὖν, εἰς αὐτὴν ἀπούλέψας, xal 
Wt εἴη μαθὼν, ἐπεὶ xal αὐτὴν εἶναι Χριστιχνὴν 
χουνε, χαὶ τῇ πρὸς τὴν Βαρδάρχν συμπαθείᾳ πα- 


θαίνεσθαι τὴν ψυχὴν, συλληφθῆναι γαὶ ταύτην 
χελεύει, xxl τῷ ξύλωῳ προσαναρτᾶωηθαχι, xxi τῷ 


μάρτυρι παραπλησίως σιδηροῖς ξυστῆρσι τὰς πλεὺ» 
pà; ἀποξέεσῆχι, Ἢ μὲν οὖν πολύαθλος Βαρδάρα 
δεινῶς ξεομένη, ὑψοῦ τὸ ὀμμα διάρασα, Σὺ γινώ- 
σχεῖς, ton, χαρδιογνῶστα Θεὲ, ὅτι σὲ ποθοῦσα, 
χαὶ τοὺς σοὺς στέργουσα νόμους, ὅλην ἐμαυτὴν σοι 


scipias misericordiam, οἱ nos ambas confirma οἱ D ποοτέγαγον, καὶ τῆς σῆς ἀπήρτησα δεξιᾶς, Αὐτὸς 


corrobora, ut cursum presentem pergamus. Sed 
sicquidem martyr Christi Dominum, propterquem 
hec sustinebat, rogabat, ut ejus auxilio robora- 
retur nature imbecillitas. Sciebat enim eum esse 
veracem, qui dixerat: « Spiritus quidem prom- 
ptus, caro vero infirma 7. » 


IX. Tyrannus autem, ut qui ei se omnino oppo- 
suisseL adversarium, ut animi superaret forlitu- 
dinem malorum copia, convertitur ad aliud sup- 


7 Matth. xxvi, 41. 


οὖν, Δέσποτα, μὴ ἐγκαταλίπῃς ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἀντιλαδῷ.. 
χατὰ τὸ ἔλεός σου, xxi ttÀevogat τὸν παρόντα δρόμους. 
ἀμφοτέρας ἐνίσχυτον, ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν dj τοῦ Xpuwwil: 
μάρτυς τὸν δι’ ὃν ταῦτα ὑπέμενς Δεσπότην ἠξίῳ “- 
τὴν φυσιχὴν ἀσθένειαν ῥωσθῆνχι τῇ παρ᾽ aw) τ΄ 
ῥοπῇ δευμένη. ἤδει γὰρ τίς ὁ ἀψευδῶς clone "- 


- 


ὡς « Τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ dole. 
νης. 3 

Θ΄. 'O τύραννος δὲ, χαθαπὲερ ἀντίπαλον ἑαυτὶ 
τοῖς ὅλοις ἀντιτιθεὶς, iva ψυχῆς ἀνδρίαν ἀλγεινὰ 
ἡτνήσῃ περιουσία, πρός ἑτέραν ἅμα τρέπεται τι 
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μωρίαν, xat σμίλῃ τοὺς μασθοὺς αὑτῶν ἐχκοπῆναι A plieiom, et jubet eorom ubera scalpello effodi. 


xtÀtótt, OiÀ' ὅτι xal Tobi τὴν ἀχοὴν μόνην τοῦ 
πάθους ἰλιγγιόσατε, Τί οὖν ἔμελλεν αὐτὸ τὸ 
πάσχειν ποιεῖν͵, χαὶ ταῦτα γυνχῖακας, εἰ μὴ φίλτρον 
ἄμαχον τοῦ Χριστοῦ, ματρὸὲ πέστις ἐνεύρου τὰς ἐχεί- 
νῶν ψυχάς ; Πλτν ἀλλὰ χαὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ δούλην 
Βιυρδάραν τί φήρμαχον ἔσται αὐταῖς πρὸς τοσαυτην 
ὀδύνης ἀχμὴν ἐλάνθανεν οὐδαμῶς" διὰ ταῦτα καὶ 
τὴν ἐξ ὕψους πάλιν ἐκάλει βοήθειαν, α Μὴ ἀποστρϑν ὃς 


. 9» rH - λέ ὺ ( 4 , X “δ ᾿ 
ἀφ᾿ ἡμῶν, λέγουσα, τὸ πρόσωπόν σου, Χριστὲ, καὶ 
τὸ πανάγιὸν σοῦ Πνεῦμλ μὴ, ἀντανέλῃς, ᾿Απόδος 


lute, Κύριε, τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωττιρίου σου, καὶ 
Πνεύματι ἡγεμονικῷ στήριζον huge ἐν τῷ φύδιν 
σου. » Ὡς δὲ καὶ πρὸς ταύτην τὴν τιμωρία. ulz xal 
ἡ αὐτῇ, ἀμφοτέραις ὑπῆρχε γνώμη καἱ χαρτερία, 


ὃ ἡγεμὼν σοφώτερον τι, 
ἑννούσας, διΐστησιν αὐτὰς ἀπ’ ἀλλήλων" xil ᾿Ιου- 
hz» μὲν τῇ εἰρχτὴ παραδοθῆναι, — Dapbioaw 


& qu&vertozs χελεύει διὰ πάσης θριαμδευθῆναι 
τῇς ϑρας, xal προϑέτι πλη γαῖς μαστίγεσθῆαι, 'ü 
pbtx οὖν, ti &3y oL uovt ταύτη, nigro 1h θεατρι- 
ζαιξνη τὰ συνήθη πάλιν ἐποίει, «xb πρὸς οὐρανὸν 


. , 
&xvsasa, Ο τὸν οὐρανὸν, εἶπε, περιδάλλων τοῖς 
νέξεσι͵ αἱ Xv τὴν σπαργανῶν ὁμί,λὴ αὐτὸς val 


τὴν ἐμὴν γύμνωσιν σχέπασον, βασιλεῦ, καὶ 
μέλη, ἀθέχτα γενέσθαι ὀοθχλμῶν ἀσεῦῦν παρα- 
σχεύτσον͵ ἵνα μὴ 7, σὴ δούλη, Χριστὲ, μυχτνυρισμός 
τε χαὶ yÀeoasub; γένωμχι τοῖς χύχλῳ ἡμῶν, 
"Hxcoctv ἐκ νχοῦ ἀγίου αὐτοῦ ὁ ταχὺς Θεὸς εἰς 


τὰ ἐμὰ 


ἀντίληψι., χαὶ παρχυτίχα ἐπιφανεὶς, “αρᾶς μὲν 
αὐτὸς τλήροτ τὴν χαρδίχν, ἀόρατον ὃὲ στολὴν 


αὐτῷ τιρλιτθησι χαὶ οὕτω τὴν πομπὴν διχνύσασαν, 
npe: xz au παριστῶσι τῷ μιχρῷ, 

. Ἐκξεὶ o5 ἔγνω ταύτην τε χαὶ τῶν τὰ ἰσὰ 
M πάνχαλον 'loohiavny μήτε ἀγαῆῦν ἔπαγ- 
pm. μήτε χαχῶν ἐπινοίχις μηδὲ 321/05 πειθυμέσ 
--, τὸ πλείονχλ τὴν αἰσιφύνην ὄτλειν ἀδουτοις 
᾿ειχειρῦν ὡς φανερὰν ἄνοιχν ἐχτοεπύόμενος, τὴν 
kxyoz3i( ἐπάγει xil ἀμφοτέρων ξίφει τὰς χεραλὰς 
εὐτῶν Ἐχχοπτναι χελεύτας, Πχρὼν οὖν ὃ παιδο- 
πτόνος ταύτης πατὴρ, χαὶ ὕεχτὴς ὑπάρχων τῶν 
τραττομένων οὐκ ἠγάπησε τοῦτο οὐδὲ 
Aattsàm τῇ μεγέθει συμφορᾶς, πατριχοῖς 
δοδυλμοῖς θυγατέρα ἰδεῖν, θυνατέρα οὕτω 
rin», χερσὶ ὀημίων ἀνχιρουμένην, ὁλλ᾽ εἰ qur χαὶ 
, ἐκύγειρ ἐκεῖνος τῆς πληγῆς γένοιτο, ἀσθένειαν 
ἔδρινξ τοῦτο χαὶ μαλαχίχν ψυγῆς, ὥσπεο τὸ μὴ 


, 
ΙΔ Ν 
᾿ 3 
^Ts τῷ 


4 
*Xt 


xrzóq ὀφθῆνζι χαχὺς αἰσχύνην  sivxto φανερὰν 
γόμενος. Διὰ ταῦτα γοὺν xal τῆς ἀποράπτεως 
Es ἐξενει,(θείση, παραλαμθάνει τὴν μάρτυρα, 


Jt» οἰχείχις τὴν σφαστν ἐργχσόμενος, ᾽ν τῷ 
ζει τοίνυν ἀπαγομένη, xil ᾿Ιυουλιανῖς ταύτῃ, συυ- 
tzwiivne, ἡ  Bapódox xal ποὺς τῷ τέλει οὖτα, 
ἢ: qnc ἐφρόντισε προσευχτς, xxl εἰς γον χλι- 
εἶτα, λνχομε, ἔφη, Θεέ, 
Hi χαμάρχν, τὴν Oh Ὑὴν 6v 
Sotiz ὕειν προστάττων, 


Ὁ τὸν οὐρανὸν τείνας 
ὑδάτω» ἐδράσας, ὃ 
ἤλιον τε φωταγωγὸν 
4 


8 Psal. L, 13, 14. 





Scio vos ad solum perpessionis auditum caligasse. 
Quid ergo effeclurum erat ut h^c paterentur, id- 
que femine, nisi amor quo tenebantur, Christi, 
inquam ainor inexpugnabilis ? Sed enim Christi 
ancillam Barharam mirime latebat, quodnam es- 
set eis med:camentum adversus dolorem tam 
vehementem. Propterea rursus invocabhat super- 
num auxilium : « Ne avertas a nobis, dicens, fa- 
ciem tuam, Chris'e, et Spiritum sanctum tuum ne 
auferas a nobis.liedde ncbis, Domino exsultationem 
tui salntaris, et Spiritu principali confirma nos in 
(uo timore 8. » Cuin vero ad hoc supplicium am- 
babus essel unus animus, et una eL eadem con- 
stantia ac tolerantia, pr:ses aliquid callidius, vel 


μᾶλλον γακχουργότεοον, p potius maliguius excogilans, eas disjungil a se in- 


vicem ; οἱ Julianam quidem tradi in custodiara, 
Barbaram autem jubet nudam traduci per regio- 
nem, et prieterea flagris cedi. Martyr ergo tam 
turpiter et tàn. indecore circumacta, rursus fa- 
ciebal ea quie consueverat, et in ccelum defixis 
oculis : Qui colum, aiebat, circeumdas nubibus, 
el terram tanquam fasciis contegis caligine, ipse 
quoque, o rex, meam operinuditatem, et effice ut 
mea mernbra non cernantur ab oculis infidelium ; 
ne tua ancilla subsanner et irridear ab iis qui nos 
circumisislunt. Audivil ex templo sancto suo velox 
Deus ad defensionem, et statim apparens, cor 
quidem eius iniplel gaudio : quee sub visum au- 
tem non cadebat, eam sola induit: et cum sic 
c Peregisset Iransvectionem, rursus eam ad scele- 
C ratum adducunt Martianum. 


X. Postquam ergo cognovit eam, et qua idem 
sentiebat, pulcherrimam Julianam,neque bonorum 
promissis, nec malis intentatis vel tantillum per- 
suaderi, cavens ne majori afficeretur dedecore, 
ut quod esset aperte stiltnm ea tentare, quee fieri 
non possent, fert in ambas sententiam, utrique 
jubens caput amputari. Presens au!em fili; occi- 
sur pater,cum esset spectator eorum qua fiebant, 
non hoc satis habuit, neque contentus fuit tam 
magna calamitate, quod paternis scilicet videret 
oculis filiam, eamque tam pulchram, manibus 
perimi licterum : sed nisi ipse sua manu ictum 
inferret, hoc judlirabatesse imbecillitatem et animi 


ὃ incllitiem, perinde ac nisi ille quoque cerneretur 


malus, arhitraretur. esse. manifestum. dedecus. 
Propterea ergo Jai prolata sententia, assumit mar- 
tyrem, facturus. eiedem propriis manibus. Cum 
ergo abluceretur in montem, et ipsam conseque. 
retur Juliana, Barbara jam vil exitum acceptura, 
curam gessit siti charze orationis, et genibus 
flexis : l'rincipii expers, iuquit, Deus, qui calum 
ex:endisti, tanquam fornicem, terram autem fun- 
dasti super aquas ; qui. nubibus jubes ut. pluant, 
et produxisti solem, ut lucem preberet omnibus, 


j15 


MENSIS DECEMBER. 


916 


et communiter hec ot justis et injustis, el bonis A πᾶσι παραστησάμενος, καὶ τὰς κοινὰς ταύτας 


et malis simul suppeditas, tu quoque nnnc me pre- 
cantem exaudi, o Rez, ut qui tui nominis et mem 
meminerini decertationis, ne pestilens morbus in 
ejus domum ingroat, neque ullum aliud ex iis 
qua possunt corporibus afferre damnum et mo- 
lestiam. Scis enim, Domine, nos esse carnes et 
sanguinem, opera intemeratarum tuarum manuum, 
et honorata tua imagine et similitudine. Dixit, et 
vox de coelis audita est. admirabiliter, ad ccelum 
vocans ipsam et Julianam sociam certaminis, et 
simul pollicens implenda ea, qu: petierat. Hanc 
jucundam vocem cum audiisset Barbara, iter in- 
gredi perrexit,et ducta est ad locum sui decessus. 


XI.Cum eo autem pervenisset, inclinato capite, p 


paternis manibus, paterno ense accipit consum- 
mationem, bonus fructus ex mela arbore ap- 
parens manifeste ; Juliana quoque simul cum ea 
ibidem consummata a quodam ex iis qui illic erant 
militibus. In eo autem loco, ubi hac facta sunt, 
impiuni quoque patrem divina persequitur justitia, 
cum nec modicum quidem hic exspectasset boni- 
fas, propter insigne vitium, et quod nulla esset 
spes curationis. E monte enim revertens feritur 
fulmine, et vita omnino privatur, non hac solum 
fluxa, sed ea eliam, quz» manet, ille vere miser 
et utrisque indignus. Transit autem ad przsidem 
quoque Martianum hujus divinitus immissi ignis 
impetus, plane initium et cerium signum illius 
ignis immalerialis, qui ipsum seternum est pu- 
niturus. Valentianus vero vir quidam pius et re- 
ligiosus, cum martyrum sacra sustulisset corpora, 
et sacris,ut oportehat, honorasset canticis, ea pie 
el honorifice deponit in loco, qui dicitur Gelassus, 
qui abest duodecim milliaribus ab Euchaitis, 
morborum medelam, animarum exsultalionem, 
piorum virorum amabilem delectationem.Ad glo- 
riam Christi veri Dei nostri, quem decet honor, 
potentia, majestas et magnificentia, nunc et sem- 
per, etin secula seculorum. Amen. 


ἀπολαύσεις δικαίοις τε καὶ ἀδίκοις, ἀγαθοῖς dua 
xal πονηροῖς “ορηγῶν, αὐτὸς καὶ νῦν ἑμοῦ δεοικέ- 
νης εἰσάκουσον, βασιλευ, καὶ ὃς ἂν τοῦ σοῦ ὀνόματος 
καὶ τῆς ἐμῆς ἀθλήσεως τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ἐπισχήψειε, 
μὴ ἄλλο τι μηδὲν τῶν λωβᾶσθαι σώματα xal λυπεῖν 
δυνχμένων, Οἴδας γὰρ, Κύριε, ὅτι σάρκες ἡμεῖς καὶ 
alpa, ποιημα τῶν σῶν ἀχράντων χειρῶν xxl εἰχόνι 
σῇ καὶ ὁμοιώσει τετιμημένοι, Ἔφη, καὶ φωνή τις 
οὐρανόθεν παραδόξως ἠκούετο, αὐτήν τε xal 'Loo- 
λιανὴν τὴν σύναθλον ἐχχαλουμένη πρὸς οὐρανὸν 
xxl τῶν αἰτηθέντων ἅμα τὴν ἐχπλήρωσιν ἐπαγγελλο- 
μένη. Ταύτης δὴ τῆς γλυχείας φωνὴς ἐνωτισθεῖσα 
Βαρδάρα, ὁδοῦ τε εἴχετο, καὶ πρὸς τὸν vou τέλους 
τόπον ἐπείγετο. 

ΙΔ’, ᾿Επεὶ δὲ xal φθάσασα ἦν, τὴν χεφαλὴν κλί- 
νασα, πατριχαῖς χερσὶ τῷ πατριχῷ ξίφει τὴν 
τελείωσιν δέχεται, χαρπὸς ἀγλθὸὲς ἐκ πονηροῦ 
δένδρου παραδόξως ἀναφανεῖσα, καὶ ᾿Ιουλιανῆς 
αὐτῇ πρός τι oc τῶν ἐχεῖσε στρατιωτῶν σύναμα τε- 
λειωθείσης. Ἐν ὦ δὲ ταῦτα γέγονε xal τὸν ἀσεόη πα- 
τέρα ἡ θεία μέτεισι δίκη, μηδὲ βραχύ τῆς ἀγαθότητος 
ἐνταῦθα περιμεινάσης διὸ χαχίχς παντως ὑπερθο- 
λὴν καὶ ἰάσεως ἀπαγόρευσιν. ᾿Επανιὼν γὰρ ἀπὸ τοῦ 
ὄρους, κεραυνῷ βάλλεται, χαὶ τῆς ζωῆς ὅλως 
ἔχόάλλεται, οὐ τῆς ῥευσῆς μόνον, ἀλλὰ xai τῆς 
μενούσης, ὁ ἄθλιος ὅντως ἐκεῖνος, καὶ ἀμφοτέρων 
ἀνάξιος. Αιέδη δὲ καὶ εἰς τὸν ἡγεμόνα Μαρχιανὸν τὸ 
τοῦ θεηλάτου τοῦδε πυρὸς ὅρμημα, προοίμιον 
δήπου xal σύμδολον ἀψευδὲς τοῦ ἀύλου πυρὸς ἐκείνου 
καὶ αἰωνίως αὐτὸν τιμωρήσοντος, Οὐχλεντῖνος δέ 
τις εὐσεδὴς ἀνὴρ xxl φιλόθεος, ἀνελόμενος τὰ τῶν 
μαρτύρων ἱερὰ σώματα γαὶ ἱεροῖς ἄσμασιν ὡς 
ἔδει τιμήσας, ἐν χωρίῳ Γελχσσὸν καλουμένῳ, δώ- 
δεχα μιλίοις Εὐχαΐτων ἀπέχοντι, σεμνῶς τε καὶ 
θεοφιλῶς χατατιθησι, νόσων ἴαμα, ψυχῶν ἀγαλλία- 
pz, φιλοθέων ἀνδρῶν ἐντρύφημα πολυέρασχον, εἰς 
δόξαν Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν d κπκρέκει 
τίμη, χρᾶάτος, μεγαλωσύνη τε xxi μεγαλοπρέπειᾳ 
νῦν χαὶ ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνχς τῶν αἰώνων, 


᾿Αμήν. 
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παὶ δεινὴ μὲν μιμήσησθχι τὴν ἀλήθειαν, δεινὴ δὲ 
τῶν πραγμάτων ἐναργῆ προθεῖναι τὰ σύμδολχ, go- 
φώτερον δὲ ἄρα λόγος, καὶ πολλῷ γραφικῆς ἐναρ- 
φέστερον δεῖξαί τε ὃ βούλεται, xad ὀφθαλιλοῖς τὸ 
πρᾶγμα παρχδαλεῖν xal τοσούτῳ μαλλον, ὅσιν καὶ 
πῖον ἰρενχειν οἷδε xai ζήλου τι κέντρον ἐνιέναι, 
καὶ δεανιστεν πρὸς τὴν μίμησιν. Αὐτίχα γοῦν ὁ τῶν 
xxt Θεὸν πολιτευταμένων βίος, τῷ λόγῳ διχτο- 

. πολλοὺς ἂν ἐφελχύσηται καὶ διχθερμάνῃ 
πρὸς ἀἄρετην. xai ὅλῳ αὐτοὺς πρὸς τὸν ὅμοιον ὑπο- 
ME ζῆλον, ὥσπερ δὴ χαὶ ὁ τοῦ θείου Πατρὸς Νι- 
s3)iso, καὶ τούτου γε μᾶλλον εἴπερ τινὸς, ὅσῳ xal 
ἐχοὴν πλέον δύνει γαὶ ψυχὴν εὐφραίνει, χαὶ πρὸς 
thv τῶν χαλῶν ἐργασίχν διανιστᾷ. Τὰ ἐχείνου τοί 


pictoris, οἱ qux pulchre quidem scit imitari ve- 
ritatem, οἱ rerum signa ostendere evidentia, sed 
res est magis scita oratio, el pictura longe effica- 
cior, ad id quod vult ostendendum, et rem ocu- 
lis subjiciendam : qux et magis scit incitare ad 
imitationem, et aliquem stimulum imitationis in 
animas immittere et ad paria excitare. Jam enim 
vita eorum qui ex Deo vitam egere, expressa 
oralicne, multos ad virtutem attraxerit οἱ advo- 
caverit, et ad similem zelum omnino accenderit. 
Quomodo etiam vita divini Patris Nicolai et ejus 
potius quam alicujus alterius, qua et aures 
delectat et. animam afficit latitia, et. excitat ani- 
mum ad honestarum rerum operationem. Sunt 


ww καὶ OUnqnitov Gq&Iv, xxb τῷ λόγῳ περιλν,πτέον ΒΘΓΡΟ res ejus narrandae, et oratione compre- 


ες δύναμιν, xii πάλαι μὲν ἔκδηλχ τοῖς πολλοῖς 
ὄντα, xal οὐδὲ μιᾶς οὐδ΄ ὅλως ἱστορίας δεόμενα, 
Thi» ἀλλ᾽ ózov ἀναλαδεῖν αὐτὰ val εἷς μνέμην ἀν- 
tyXE(w σήμερον, χαὶ τὰς τῶν φιλαρέτων ὑμῶν εὐ- 
φάνλι ψυχάς. « ᾿Εγκαωμιαζομένουσ γὰρ, ν φησὶ, 
| ἀικαίου εὐφρανθήσονται λαοί, » 

À'. Τῷ μεγάλῳ τοιγάροῦν τοὐτῷ xai θχυμασ 
Uri Πάταρα μὲν ἡ πατρὶς, πόλις Λυχίας καὶ τῶν 
ἱξιοχνωῶν πρότερον. Πατέρες δὲ τὰ μὲν εἰς γένος 
uw εὖ γεγονότων, οὐσίαν δὲ αὐτάρχῃ, «ai ὅση μὴ 
πιρττὴ, χεχτημένοι, ἄγευστοι χοσμιχῆς δόξης xal 
ἐξίπτου περιφανείας, xal τῷ παιδὶ χχλὸς τύπος τοῦ 
μτο προσχείμενοι, περὶ μόνον σχολάζειν τὸ 


brio», xxi τοῦτο ix παντὸς τρόπου μεταδιώχειν 


Ποηάἀρηάξ pro viribus, eliamsi sint jam olim 
quidem multis cognitze, qua» nulla indigent his- 
toria, nisi ad eas repetendas et in memoriam 
revocandas, et ad vestrum virtutis amentium 
lztificandos animos. 


I. Huic ergo magno et admirando Patri pa- 
tria quidem erat Patara, Lcim civitas, prius 
insignis. Parentes autem honesto quidem loco 
Dali : eas vero possidentes facultates quae sufli- 
ciebant et non erant superflue : qui quidem mun- 
danam gloriam et pompam ne gusiavere quidem, 
et filio futuri erant pulchrum exemplar ad hoc, 
ut ei gratum esse! nil possidere ; ei soli quod 


βλομενοι. Οὗτοι παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων c bonum) est vacantes, et id modis omnibus perse- 
τῆς οὐσεδείας πεωουτευμένοι͵ ὁμοῦ τε xapruv iv quentes. Hi plantali secus decursus aquarum pie- 
rro διδοῦσι τὸν ὡραιότατον, ὁ θεῖος οὗτος Νικό- fatis !, simul atque dant in tempore fructum di 
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vinum Nicolaum, mater cessat parere, sterilis ab A λαος ἦν, καὶ ὁμοῦ πεδειται τὰς ὠδῖνας ἡ μήτηρ ; : 


illo tempore manens et nullos producens liberos, 
quodammodo profitente natura non posse eam 
alium proferre. Sed cum eum primum simul et 
ultimum generosum ramum mater in lucem edi- 
disset multiplicem spiritu cum conjuge fructum 
dedere virtutum cumulum, hac vere pulchra 
lacupletati sobole, Nicolao, inquam, admirabili. 
Ex his natus prebuit indicium sue cum Bap- 
tista conjunclionis, ejus que ipsum peperit ste- 
rilitatem : quod ille quidem in lucem enitus sol- 
vit matris uterum : hic autem contra claudit. 
Cum autem oporteret eum lactari ut infantem 
et maternis ad moveri uberibus, hic quoque Deus 
significat qualis essel futurus Nicolaus, cum ve- 


ἄγονος ἐξ ixslvou μείνασα, οἱονεὶ τῆς φύσεως ἀπ- 
αγορευοήύσης τὸ μὴ τοιοῦτον ἄλλον προενεγχεῖν δύ- 
νασθαι, ᾿Αλλὰ τοῦτον δὴ πρῶτον ἄμα xxl τελευταῖον 
ἡ μήτηρ τὸν εὐγενὴ κλάδον εἰς φῶς ἐνεγκοῦσα, 
πολύχουν ὅμως σὺν τῶ συζύγῳ τῷ πνεύματι ὁέ- 
δωχε τὸν χαρπὸν͵ τὸν τῶν ἀρετῶν σωρὸν, τὴν τῶν 
ἀγαθῶν θάλασσαν, τὸν θαυμαστὸν kv πᾶσι δηλαδὴ 
Νικόλαον, 'Ex τοιούτων αὐτὸς γεννηθεὶς, ὡς ἐοιχέναι 
τῷ σπέρματι τὸν χαρπὸν, δεῖγμα τῆς πρὸς τὸν βα- 
πτιστὴν οἰχειότητὸς τὴν τῆς γεννησαμένης παρ- 
ἔχει στείρωσιν. Καὶ vào ὁ μὲν μητέρος ὠδῖνας δια- 
λύει τεχθείς᾽ οὗτος δὲ χλείει ταύτας, ὥσπερ ὁ λόγος 
ὕστερον. ᾿Επειδὲ δὲ καὶ θηλάξειν αὐτὸν κατὰ βρέφος 
ἐχρῆν, «αἱ τῷ μητρῴῳψ παραχεῖσθχι μαζῷ, ἐπιση- 


nisset ad :atem quae saperet. Nam tota quidem p μαίνεται χἀνταῦθχ Θεὸς ὁποῖος ἔσται Νικόλαος τὴν 


hebdomada mamilla utebatur ut infans, cum ve- 
nisset autem quartus dies οἱ Parasceve, semel in 
utroque eorum lac sumebat: idque vespertino 
tempore, sub perfecta regula educatus etiam ante 
pueritiam, et familiarem sibi esse abstinentiam 
ostendens ab initio. 


II. Cum sic ergo educaretur, et bonos mores 
partim quidem ex illis ipsis parentibus expri- 
meret parlim autem ipse ex se produceret et 
coleret, tanquam bona aliqua et generosa terra, 
et jam ad idoneam pervenisset z»tatem, traditus 
fuit grammatico. Is vero cum optimo et acutis- 
simo ingenio plurimas disciplinas brevi tempore 
percepisset, civile quidem et forense genus doc- 
trine respuit. Insolentes autem sodalitates decli- 
nans et consuetudines et collocutiones cum 
mulieribus, et vel oculos in eas injicere sibi 
interdicens, curam gerebat vit» temperantiae : 
el jubens valere externas conversationes, divi- 
nis omnino vacabat sedibus, et malens in eis 
abjectus esse ex divini Davidis sententia 2. Post- 
quam autem in divinarum Scripturarum et de 
Deo dogmatum cognitione satis elaborasset, et 
ornalus esset gratiis innumerabilibus, accu- 
ratamque οἱ exaclam vite formam qua decet 
sacerdotes vere observaret, quin eliam vel ante 
canos essent ejus mores constentes et. seniles, 
rogabant i ipsum ut fieret presbyter. Hortatu ergo 
ejus patrui, ab. antistite qui tunc erat Myren- ὃ 
sium, ordinatur presbyter : et Deo qui ipsum 
dederat, redditur, ut qui parentibus revera fuis- 
set donum precationis. Hic autem Myrensium 
pontifex donum divini Spiritus consecutus, vi- 
dens juvenis animam florentem virtutibus, pre- 
dixit gratiam que in eo erat abundatura, sic 
dicens : Eorum quidein qui tristitia afficiuntur, 
erit benignum solatium ; pulchre autem pascet 
animas, el eos qui erraverint revocabit ad pas- 
cua pietatis : et apparebit servator iis qui fuerint 


3 Psal]. Lxxxur, 11. 


φρονοῦσαν ἡλικίαν ἀπολαμδανων, Ὅλης μὲν γὰρ 
ἑδδομάδος ὅσα καὶ βρέφος τῇ θηλῇ ἐχρῆτο" ἐπειδὴ 
δὲ ἡ τετρὰς τῶ» ἡμερῶν, ὡς δὲ xal ἡ Παρασκευὴ 
παρῆν, ἅπαξ ἐν Exavépq τούτων μετεῖχε γάλακτος, 
χαὶ ταῦτα χατὰ τὸν τῆς ἑσπέρας χαιρὸν, ὑπὸ xa- 
νόνι τελείῳ xal πρὸ τῆς παιδιχῆς τιθηνούμενος 
ἡλικίας, καὶ τὸ πρὸς ἐγαράτειαν οἰκείως ἔχειν 
ὑποφαίνων Ex προοιμίων. 

Β΄, Οὕτω τοιγαροῦν ἀναγόμενος, xal τὰ χρηστὰ 
τῶν ^ov τὰ μὲν αὐτῶν ἐχείνων ἀποματτόμενος : 
τῶν πατέρων, τὰ δὲ φύων xai γεωργῶν αὑτὸς οἴχοο 
θεν, ὥσπερ τις ἀγαθὴ Y^ καὶ γεννχία, ἡλικίας τε 
ἤδη ἥπτετο χαὶ γραμματιστῇ παρεδίδοτο, Ὁ ᾿ 
μεγέθει τε φύσεως xai διανοίας ὀξύτητι μικρὸν ἦν c 
ἀκωλύτως OV ἀέρο: θέον, πλεῖστα τῶν παιδευμάτων ᾿ 
v βραχεῖ χαρπωσάμενος. Τὸ μὲν οὖν δημοτικὸν - 
τοῦτο χαὶ ἀγοραῖον διέπτυσεν, ἐτλιρίας δὲ ἀχκόσμας ᾿ 
φημὶ, xal ὁμιλίας ἀμαθεῖς ἐχχλίνας, καὶ τὸ γυναιξὶ : 
δὲ συλλαλεῖν, ἢ xal διδόναι ὀφθαλμὸν ὅλως ἀπαγο- 
ρεύσας, τῆς ἀληθοῦς ἐπεμέλετο σωφροσύνης, εἶτα 
χαὶ ταῖς ἔξω διατριδαῖς ἅπαξ χαίρειν εἰπὼν, τοῖς -: 
θείοις ἐσχόλαζεν οἴχοις, olxóv αὐτὸς ἑαυτὸν (ww - 
τῷ Δεσπότῃ χατασχεάζων, ᾿Επειδὴ δὲ πρός τε τὴ - 
τῶν θείων Γραφῶν γνῶσιν xoi τῶν περὶ Θεοῦ δὲ- 
γὙμάτων ἀρκούντως διχπεπόνητο, μυρίαις τε χάρισιν ΄: 
ἐχοσμεῖτο, καὶ τὴν προσήκουσαν ἱερεῦσιν ἀκρέδειεν. - 
ἀτεχνῶς ἔσωζεν, οὗ μὴν ἀλλὰ xai τὸ ἦθος αὐτῷ ἕω - 
νεάζοντι στάσιμόν τε χαὶ πρεσδυτιχὸν ἦν, πρεσδύ. - 
τερον αὐτὸν ἠξίουν ψηφίζεσθαι, Ὥσπερ 14o τὸ γῆ» — 
P σῶζον τὴν προσήκομσαν σωφροσύνην ἔστιν bm... 
xal διαδάλλομεν, οὔτω δὴ xal νεότητα κρείττω veu. 
νομένην τῶν οἰχείων ὁρμῶν, καὶ γήρως εὐκοσμίαν. - 
συντηρεῖ) δυναμένην ἀγαμεθά τε προσηχόντως xi. 
πολλῶν ἐπαίνων ἀξίαν χρίνομεν, Γνώμη τοίνυν 
πρὸς πατρὸς αὐτοῦ θείου ὑπὸ τοῦ τηνιχαῦτα 
Μυρέων προέδρου χειροτονεῖται πρεσθύτερος ,) πῶ» 
τῷ ὀεδωχότι Θεῷ ἀντιδίδοται, ὁ δῶρον ὄντως Syl 
τοῖς γεγεννηχόσιν αὑτὸν γενόμενος. 'O μέντοι ἀρρ- 
«ερεὺς τῆς Μυρέων οὗτος θείου Πυεύματος εὐμοιρεῖ 
ἠξιωμένος, τὴν τοῦ νέου (yu χὴν ἀρεταῖς χατάχομὴω 
καθορῶν, οὐδὲν ἐπιδοιάσας xai περὶ τῆς μελλούσῃ eqs 
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αὐτῷ πλεονάσαι χάριτος, προηγόρευσεν οἥτως εἰπὼν, Ain periculis. Qu: quoque tempore postea ad 
ὡς ἔσται μὲν εὐμενὲς λυπουμένων παραμύθιον, effecium deducta sint, declarabunt ea qua dein- 
ποιμανεῖ δὲ xaÀeq ψυχὸς, καὶ πεπλαντμένους μὲν ceps consequuntur. 

πρὸς νομὰς τῆς εὐσεδείας ἀνχχαλέτεται, σωτὴρ Oi τοῖς ἐν χινδύνοις πᾶσιν ἀνχτανεῖτχι' ἅπερ εἰ τῷ 
χρόνῳ ὕστερον δ'ἐόη, τὰ ἕξῆς τοῦ λόγου δηλώσει, 

Γ΄. Πῶς δ᾽ ἂν εἰς γνῶσιν ἔλθοι χαλῶς ὁπόση μετὰ II. Quid oportet autem dicere qnanta post ejus 
τὴν χειροτονίαν αὐτῷ πρὸς τὴ» τῶν ἀρετῶν ἐργχ- ordinationem ad virtutum exercitationem οἱ ac- 
σἷαν ἐπίξοσις fv; ἀγρυπνίαις τε «αἱ νηστείχις χαὶ cessio facta sit ? vigiliisque, jejuniis et precibus 
τρόσευχατς οἵαις ἑαυτὸν ἐδεδώχει ; ὥστε χαθχρὰν quomodo se dederit? Quilus ex rebus factum 
zal ἄχραντον δι:σώσασθαι τὶ,» ἱερωσύντιν, ἐξ ἐξ ὧν est ul vitam incorporeorum in mortali corpore 
τὴν τῶν ἀσωμάτων διαγωγὴν ἐν σώματι θνητῷ agere contenderet, et ideo de co quedam magna 
κατορθώσειν ἐφιλονείχει, χαὶ πιρὰ τοῦτο xxi τὰ daret conjicienda. Postquam vero ejus patruus 
μιγέλα περὶ αὐτοῦ οἴεσθαι τοῖς πολλοῖς ἐδίδου, Ὡς cujus prius meminimus, nominabatur autem ipse 
ἃ ταὶ ὡς πρὸς μνήμην ἐλθὼν ἤδη Ort; αὐτοῦ, quaqueNicolaus,vidit adolescentem,eo processisse 
Ἐιχάλαος δὲ xat αὐτῷ ἡ κλῆσις, εἰς τοῦτο ὀρετῆς  virlulis, οἱ tanta dignalum esse gratia, οἱ man- 
ἥκοντα τὸν νέδν ἑώρα, τήν τε τοῦ θείου vao) προ- ἡ dat divini templi curam, quod ille prius redifica. 


εἰεσίαν, ὃν πρότερον ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς ἀγίας Σιὼν 
ἐκεῖνος ἐδείματό τε «αἱ εἰς μοναστήριο, συνεστή- 
wm, αὐτῷ ἐγχειρίζει, xat συνεργυὺς τῷ νέῳ τοῦ 

ἴηερέματος, ὅσους xal τῆς ἀρετῆς ἧδει ποιεῖται, 

σι τ συνδιχφέρειν αὐτῷ τὰς ἐχχλησιχστιχὰς 
epe, χαὶ τῶν ἱερὼν ἐπιμελέστατα προνοεῖν. 

Ks μὴν δή ποτε xai τοῦ θχυμαστοῦ τούτου Nixc- 
λέω εἰς ΤΙτλαιστίνην ἀπάραντος, Ἐς 70 τοὺς ἀγίους 
στερῆσαι πόπους,͵ ὥσπερ ὁ λόζος μετὰ ταῦτα ÓOm- 
list, οὗτοι τὸν ἐχείνου τόπον ἐπλήρουν, xal τὰ 
TU v209 χαὶ τὰ τῆς οἰχονομίας οὕτως ἐνήργουν; 
ὥσπερ ἄν εἰ ἐτύγχανς ἐχεῖνος παρών, ᾿Αλλὰ ταῦτα 
εἰν ὕστερον. 

AM. ἔλρτι δὲ τῶν πατέρων αὐτοῦ τὸν βίον ἀπογι- 
πόντον, χληρονόμος τῆς οὖσιας οὗτος τῆς ἐκείνων 
πατηλειφϑεὶς, καὶ ὅσα εἰχὸς υἱὸν φιλοπάτορχ ἐπὶ 
wEuügew ἀποῦημίᾳ φιλωτέχνων ἐπιδειξαι διατελέσας, 
αὖ πρὶς τῶν wÀnoov ἀπεῖδεν εὐθὺς, ὥσπερ ἀν τις 
Bk, πρὸς φιλοχρηματίαν $0907 ψυχὴ, οὐδ᾽ ὅπως 
ἂν αὐξηϑείη͵ ὁ πλοῦτος αὐτῶ xal διαμείνοι ῥέων asl, 
φροντίδα γοῦν τινὰ xal σμικρὴν ἔθετο. Πάλαι γὰρ 
mepxSo ἀπχγορεύσας ἐπιθυμίας ἔσπευδεν ἀδελφὰ 
Am τῷ μετὰ ταῦτα βίῳ τὰ τοῦ βίου προοίμια 
φέρφωνόν τε τῇ ἀρχῇ χαὶ τὸ ἑξῆς ἅπαν ἐπιθεῖναι, 
"Maout δὲ xai τοῦ θείου Δαὶδ, « Βλοῦτος ἐὰν ῥεῃ, » 
Myers, € μὴ προστίθεσθε χαρδίχ, » «αἱ τοῦ σο- 
«à Σολομῶντος, « ᾿Ελεημοσύνχι xal πίστεις μὴ 
ἰπλεικέτωσέν ct, χαὶ μὴ ἀπόσχῃ εὖ ποιεῖν ἐνδεῆ, » 


wl διὰ τοῦτο τὰς ἑχυτοῦ χεῖρας οὐ πρὸς χρυ λάτιον 



















πὸλῷ ῥέων xci ἡσύχῳ τῷ ῥεύματι, ἐχεῖνο διὰ τῆς 
dew; τὸ δαψιλὲς, τοῦτο διὰ τὸ λανθάνον τῆς 
μεεϊέσεως. ᾿Αλλὰ γὰρ ἄξιον ἤδη xui τῶν χατὰ 


m» ἐκιμνησθῆναι, (v, ὁ πλοῦτος αὐτοῦ τῆς χρη- 
ΜΡ voc ἀκριδέστερον γνωοισθῇ. 


ες ᾿Ανήρ τις ἄδοξος ἐξ ἐνδόξου xal πένης dx 
γενόμενος͵ ola. δὴ τὸ τοῦ βίου περιπετὲς 
ἔνώμαλον σχεδιάζειν οἴδεν, ἐπειδὴ τοῖς ὅλοις 
ἂν ἦν, καὶ αὐτῶν ἤδη τῶν ἀναγκαίων ἐπι- 


verat in nomine sanclae Sion, el construxerat 
monasterium. Et ad juveni hiec in re opem feren- 
dam, adhibet quoscunque sciebat esse virtutis 
ejus socios ; ut simul cum eo ferrent curas eccle- 
siasticas,et diligentissimerebus sacris providerent. 
Atque cum aliquando quidem profectus esset llie. 
rosolyma admirandus Nicolaus, ut vivificum Chri- 
sii sepulcrum et salutare lignum crucis in ea 
adoraret, impleverunt isti locum illius, et ea 
qui ad templum ejusque dispensationem perti- 
nebant ita. administrarunt ac si ille adfuisset. 
Sed haec quidem postea. 


IV. Cum autem ejus parentes jam e vita exces- 
serant, facultatum heres relictus, et. ea perpetuo 
faciens qua par est filium qui diligit parentes, non 
stalim aspexit ad divitias, neque quemadmodum 
amplificaretur et ei permanerot haereditas, vel par- 
vam ullam curam gerebat. Nam cum jam olim om- 
nibus mundanis renuntiasset deliciis, per eam qui 
est hec consecula vivendi rationem contendebat 
ostendere vere vit: proommia, el principio con- 
senliens reddere id quod deinceps accesserit. Et 
ideo omnia sua Deo permittens : Notam fac mihi, 
Domine, dicebat, viai in qua ambulem, quoniam 
ad te sustuli animam meam 5 : et doce me facere 
voluntatem tuam,quoniam tu es Deus meus4. Quo- 
niam in te projectus sum ab utero, a ventre matris 
mex Deus meus est tu 5. Audivi autem divinum 


παρεῖχε συνχγωγῆτ᾽ ἀλλ᾽ αὐτὸς μᾶλλον «εὶς ἣν quoque David sic dicentem : Divitie si. affluant, 
ἕκτος καντὶ δεομένῳ, κοινὴ πανδαισίχ καὶ ποταμὸς D nolitecorapponere. A sapientequoque Salomone: 


« Eleemosinm οἱ fides ne te deficiant ; » non desi- 
Stebat benefacere : sed erat manus aperta egen- 
tibus, et fluvius fluens multo et quieto fluento, 
Verum enimvero jam par est meminisse singulo- 
rum, ut diviti: ejus bonitatis cognoscantur accu- 
ratius. 

V. Vir quidam qui ex claro obscurus, et ex 
divite fuerat factus pauper, quoniam redactus erat 
ad summam rerum omnium inopiam, cuim ipsa 
etiam ei defecissent necessaria, proh dolor ! quo- 


3Psal. cxum, 8. 4 Psal, xxi, 14, 5 Peol, ὑσὶ, 11. 9 Eccli, vir, 10. 
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usque progreditur egesias ! slaluerat filias suas À λιπόντων αὐτὸν, φεῦ ! μέχρι καὶ τίνων ἢ ἔνδεια 


(erant autem tres forma insignes) mercede ad libi- 
dinem prostituere volentibus, el ex earum qu'estu 
se el filias alere. Eas enim matrirnonio conjungere 
non poterat, quia propter nimiam paupertatem 
omues eas dedignarentur. [8 ergo in his erat, οἱ 
hanc improbam animo versabal cogitationem, et 
jam ad miserabile opus aggrediebatur.Sed tu, Do- 
mine, qui est natura bonus, el omnis boni causa,et 
benigne inflecteris nostris necessilalibus, elficis ut 
hoc veniat ad aures Nicolai : et bonum millis nun- 
tium et promptum opilulatorem ad eum qui jam 
veniebat in anim: periculum, qui simul et ejus 
solaretur paupertatem, et liberaret a re qua erat 
gravior, paupertate. Vide autem mihi sancti cum 


prudentia commiseralionem, Non enim sustinuil g φισὶν ἰσχυρότερον. 


ad eum accedere, et de eo paucis disserere,neque 
ei ostendere manum qua illi benefecisset, que 
solent facere qui sunt ad misericordiam pusillo et 
abjecio animo ; sciebat enim hac esse gravia iis 
qui ab opibus et gloria deciderunt ad inopiam, ul 
qu& eos pudore afficiant, et priorem felicitatem 
revocent in memoriam ; sed perinde ac evangeli- 
cum praeceptum contendens superare,quo jubetur 
ne id quod fit dexterz fidei credatur? : ne ipsum 
quidem qui afficiebatur beneficio voluit adhibere 
testem ejus quod fiebat : tantum aberat ul gloriam 
quaereret ab hominibus. Nam ipse etiam boni quid 
faciens, magis studebat latere, quam ii qui mala 
faciunt. Cerle cum auri permultum simul colli- 
gasset, intempesta nocte venit ad ejus viri zdes, 


βιάζεται προχωρεῖν ' γνώμην ἔσχε “ἃς θυγατέρας 
(τρεῖς δὲ ἦσαν αὐτῷ πάγιταλοι χαὶ διαφερόντως 
ἀγαθαὶ τὴν ὄψιν) μισθοῦ πρὸς ἀκολασίαν ἐχδοῦναι 
τοῖς βουλομένοις, καὶ τὸ Ἐντεῦθεν αὐταῖς ποριζόμε- 
νον ἑαυτοῦ τε xai τῶν παίδων ποιεῖσθαι τροφὴν, 
ὥσπερ ix βυρδόρου φασὶ βορδορολογεῖν βουλόμενος, 
xxi πόρον ἑαυτῷ πορίζειν, ποίας dox πενίας οὐ 
χαλεπώτερον ; Τὸ γὰρ ἀνδράσιν αὐτὰς νομίμῳ συν- 
αρμόσαι γάμψ ἡδούλετο μὲν, οὐχ δύνατο δὲ διὰ τὸ 
πολὺ τῆς πενίας ὑπὸ πάντων εὐθὺς ἀτιμαζομένας, 
τοῦ σωμάτων ἔρωτος ἐνταῦθχ πρὸς χρὴν ὅτων ἔρωτα 
τῶν δευτερείων ἀξιουμένου. Ὁ μὲν οὖν ἐν τούτοις 
ἣν, xal τὴν πονηρὰν ταύτην ὡδίνων ἔννοιαν ἀλλὰ 
χαὶ πρὸς ἔργον ἤδη ἐχώρει. Οὐδὲν γὰρ ἀνάγκης 
τί δὲ σὺ, ὁ φιλάνθρωπος, ὃ 
ἀγαθὸς ἐν πᾶσι θεὰς, ὁ ταῖς ἡμῶν ἀνάγκαις φιλ- 
ανθρώπως ἐπικαμπτόμενος, τίνα μηχανὴν εὐρί- 
σχεις, xxi tva δὴ θερχπείαν τοῦ ἁμάχου τούτου 
χαχοῦ; Εἰς ὦτα πεσεῖν τὸ γινόμενον τῷ θεράποντί 
σου παρασχευάζεις, xai ἄγγελον αὐτὸν ἀγαθὸν ἀν- 
δρὶ xal χατὰ σῶμα πιεζομένῳ xal περὶ ψυχὴν xtv 
δυνεύοντι θαυμαστῶς ἐπιπέμπεις, ὁμοῦ τε τὴν πε’ - 
νίαν παραμυθούμενον, xal τῆς πρὸς ἀπώλειαν αὐτὸν -: 
φερούσης ἀπάγοντα, Πλὴν ὅρα μοι xal τοῦτο τῆς . 
μεγάλης τοῦ ἀγιου ψυχῆς, πῶς συνάπτει φρονήσει 
τὸ συμποθές, Οὐ γὰρ ὑπάμεινε τῷ ἀνδρὶ προσ... 
ἐλθεῖν, οὐδὲ περὶ τούτου xal βραχὺ τι διαλεχθηναι, . 
οὐδὲ τὴν εὐεργέτιδλ abtp καὶ μόνον παραδεῖξεαι 
χεῖρα, ἃ σύνηθες μικροῦ πᾶσι ποιεῖν τοῖς μιχρον. 
ψύχοις τὸν ἔλεον. ἽΒδει γὰρ ὅτι φορτιχὰ ταῦτα ταῖς .; 


[2 
Ao s P 


el cum id per quamdam ipjecisset fenestram, do- “ἐκ πλούτου καὶ δόξης εἰς τὸ ἀπορεῖν χατενηνεγμδο ... 
mum statim revertitur, veluti erubescens videri νοις, ἐντρέμποντα τε τὰς ἐχείνων ψυχὰς, xal εἷς 
dare. μνήμην αὖθις ἐμδάλλοντα τῆς προτέρας sonpl- .. 
ρίας. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ὑπερδαλέσθαι φιλονεικῶν xal τὴν εὐχγγελιχὴν ἐχεῖνος παραγγελίχν, τὸ μὴ πὶ». 
στευθῆναι τὴν ἀριστ τερὰν τὸ μυστήριον, οὐδὲ αὐτὸν ἡδουλήθη τὸν εὖ πάσχοντα μάρτυρα τοῦ πραττονΣ 
μένου παραλαβεῖν" οὕτω μαχρὰν ἀπεῖχε τοῦ ἥττων elvat φιλοδοξίας᾽ ἐπεὶ xal μᾶλλον αὐτὸς ἀγαθόν «X .. 
ποιῶν ἢ ἕτεροι πονηρὰ ὁρῶντες τὸ λαθεῖν ἔσπευδεν, ᾿Αμέλει xal ἀδρὸν ἀπόδεσμον εἰληφὼς χρυσίαυ, : 
ἀωρὶ τῶν γυχτῶν ἔξεισι, xal πρὸς τὴν οἰχίαν τοῦ ἀνδρὸς ἐπιστὰς, τὸ μὲν χρυτίον Ex τινος τῶν ϑυρί» Ν 


δων εἴσω χαθίησιν, αὐτὸς δὲ ἢ ποδῶν εἶχεν εὐθὺς 


διδούς. 

VI. Mane ergo cum vir ille surrexisset et aurum 
invenisset,e( deinde vinculum solvisset, fuit obstu- 
pefactus, et se falsum esse putabat, timens ne non 
essel aurum id quod cernebatur. Undenam enim 
tale quid fuisset suspicatus, noluisse benefactorem 
eum habere conscium beneficii cui benefecerat? 
Quocirca summis id atterens digitis et curiosius 
intuens, ubi cognovit id vere esse aurum, lzta- 
batur, mirabatur, dubius erat aninii, prie gaudio 
calidas effundebat lacrymas.Postquam autem multa 
apud se versans neminem habebat eorum quos 
cognoscebat cui ascriberet id quod factum fuerat, 
hoc Deoacceptum ferebat, et lacrymis non cessabat 
ei gretias agere, sui quoque in Deum peccati cul- 
pam contendebal solvere ante alia;et unam ex suis 
filiabus nempe primam, viro conjungit matrimo- 


7 Matth, vi, ὃ. 


ἐπάνεισιν, ὥσπερ αἰσχυνόμενος ὀγθῆναι με» 


G^. Ἕωθεν οὖν ὁ ἀνὴρ ἀναστὰς, «αἱ τὸ χρυσίου 
p ἐφευρὼν, ἔπειτα τὸν δεσμὸν λύσας, ExxÀnrytwg 
Da", χαὶ ἑχυτὸν μᾶλλον ἐξηπατῆσθαι dvo, δεδιὼς — 
μὴ οὐχὶ χρυσὸς ἦ τὸ ὁρώμενον, ἀλλ᾽ ἀπάτη. Πόθεν — 
γὰρ ἂν xal ὑπειλήφει τοιοῦτον, τὸ μὴ θελῆσαι «iw 
&)npystn4óva μηδὲ συνίστορᾳ τὸν εὖ παθόντα τῆς 
εὐεργεσίας παραλαδεῖν; "O0cv ἄχροις ἐπι 
αὐτὸ δαχτύλοις, xal περιεργότερον ἕπα 
ἐπεὶ ἔγνω χρυσὸν ἀληθῶς εἶναι, ἥδετο, ἐθαύ 
ἠπορεῖτο, θερμὸν ὑφ᾽ ἤδον ἧς ἀπέσταγε bag x 
εἶχεν ὅ τι καὶ γένοιτο, Ὡς δὲ πολλὰ στρέφων 
ξαυτὸν, οὐδένα tljc τῶν γινωσχομένων ᾧ ἐπιγρά 
τὸ γεγονὸς, ἐπὶ Θεὸν ἀνέφερε τοῦτο, καὶ Sd Apa τς 
εὐχαριστῶν οὐχ ἀνίει, Διὸ χαὶ τοῦ πρὸς 
ἁμαρτήματος τὴν αἰτίαν ὑἡπείγετο πρὸ τῶν 
λύειν, xxi μίαν τῶν θυγατέρων, ἡ πρώτη 


un 
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αὔτη, κρὸς γάμον ἀνδρὶ συνάπτει, τοῦ αὐτόμάτως A nio, pro dote ei solutó àuro quod abunde fuerat 
ὥσπερ ῥυέντος γρυσοῦ ἤ θεοπέμπτου, μᾶλλον sl- suppeditatum. Quod quidem postquam venit ad 
mif», ἱκανῶς εἷς προῖχα καταδληθέντος. Ὅπερ ἐπεὶ  notiliam Nicolai admirabilis, etu hominem cognovit 
τρὸς γνῶσιν Ἦλθε τῷ θαυμασίῳ, xzl ἔγνω κατὰ τὴν fecisse ex ejus animi sententia (hoc enim erat ei 
τμρην αὐτῷ πράξαντα τὸν ἄνδρα, τοῦτο γὰρ xai  Sludio per nuptias auferre mali occasionem), pa- 
αὐτὸς ἔσπευδε, τὸ λῦσαι διὰ τοῦ γάμου τὴν τοῦ xa- ratus erat similia quoque facere in secundam fi- 
xe) πρόφασιν, εὐτρεπὴς ἦν τὰ ὅμοια καὶ πρὸς τὴν  liam:atqueadeo tantumdemauri pondus alligatum 
δυτέραν δρᾶσαι. Kal δὴ xxi ἄλλον ἀπόδεσμον χῥῤυ- mittit per eamdem fenestram noctu, omnibus in- 


eX, ἰσοτάλαντον τῷ προτέρῳ, νυχτὸς ἐπιστὰς, καὶ 
εὐδενὶὲ αἴσθησιν δοὺς, αὐτῷ ἐπιπέμπει. “Ορῦρου δὲ 
ἀχιαστὰς ὃ ἀνὴρ xxl τὸ χρυτίον ἐπίσης εὑρηχὼς 
xzntvo», χαὶ ἰδὼν ὅπως ὁ Θεὸς ἀπόνως αὐτῷ ὕει 
τὸν πλοῦτον, βίον τε δίδωσιν, ὥσπερ ὁ λόγος, ἀλη- 
λεσμένον, τῇ ὁμοίᾳ εἴχετο χαὶ αὖθις ἐχπλήξει͵ 
Tz τοι χαὶ εἰς γὴν πεσὼν, xai τῷ ἐδάφει τὸ 
μίτωκον προσερείσας, θερμοτέροις αὐτῷ τοῖς δά- 
τσιν ἔβαλε, Θεὲ, λέγων, ἀγαθὲ, Θεὲ πάντων χη- 
kay xai ἀγαθοῦ παντὸς αἴτιε, οἰχονόμε τῆς ἡμῶν 
ὡτηρίας, ὃ xal πρότερον διὰ τὴν ἐμὴν ἐνανθρωπή- 
w παράδασιν, χαὶ νῦν ἄμα παισὶ τῆς ἀναγχαίας 
κεύτης παγίδος τοῦ ἐχθροῦ ῥυόμενος, αὐτός μοι 
$19) σοῦ θελήματος ὁπουργὸν, τὸν σὸν μιμητὴν, 
$i» ἀνθρώποις ἄγγελον, ὃς οὕτω με ἀναπλάττει 
fiw, οὕτως ξγκαινίζει μοι τὴν εὐημερίαν, οὕτως 


ὥιδοίου λύει βουλεύματος, αὐτός μοι τοῦτον ὅτίς ἐστὶ γνώρισον. 
τῶν θυγατέρων ἀνδρὺ κατὰ νόμον Ἐχδίδωμι, φυγοῦσαν ἤδη τὸ 


scientibus. Gum vero vir mane surrexisset, et au- 
rum similiter invenisset, eodem modo rursus fuit 
obstupefactus, humique prostratus solum calidis 
irrigabat lacrymis, Deus, dicens, qui vis miseri- 
cordiam, dispensator nostre salutis, qui etiam 
prius propter meam homo factus es inobedientiam, 


B et nunc me cum filiabus liberas a laqueo inimici, 


ipse mihi eum ostende qui tu:e deservit voluntati, 
qui inter homines 681 angelus et imitator tus 
benignitalis ; quis hic est, qui nos eripuit a pau- 
pertate quz? nos premebat, et a tetris solvit cogi- 
tationibus. Ecce enim tua misericordia secundam 
filiam trado viro conjungendam matrimonio legi- 
timo, qua jam vitavit nesit prxda diaboli, et ne 
mihi quaestum afferat quovis damno, proh dolor 
graviorem. 

Ἰδοὺ vxo τῷ ἐλέει τῷ σῷ, xal τὴν 
μνηστευθῆνια τῷ διχόόλῃ, 


a3 χέρδος Ἐμοὶ προσφέρειν, ζημίας ὄντως ψυψιχῆς πρόξενον. 


Σ΄ Ταῦτά τε ἔλεγε, χαὶ τῇ παιδὶ παραχρῆμα 


VII. Hac dixit, et secundz filie statim cele- 


Ws. τοὺς γάμους, μετέωρον ὥσπερ τὴν ψυχὴν Καὶ bravit nuptias, erecto jam animo et bona spe du- 


ἔχων, ἐπὶ χρηστῶν τε ἐλπίδων ὀχούμενος, ὡς οὐδ᾽ 
Wu τῆς τρίτης ἂν εἰς μακρὸν ἀπορήσοι τοῦ συνοιχή - 
ewe, Τὴν προῖχα γὰρ ἤδη xzi διὰ χειρὸς ἔχειν 
ὅκα θχῤῥῶν, ὡς εἰχὸς, ἀπὸ τῶν προτέρων. "EvOtv 
tw χὰ προσεκτικὸς ἦν, χαὶ τὴν ψυχὴν ἐμπαρά- 
exme, p «xb λάθῃ φοιτήσας ὁ εὐεργέτης, xai πα- 
psspgev μὲν εὐφράνῃ, λυπήσῃ δὲ τῷ μηδὲ αὐτῷ 
(ec γενέσθαι, τῷ εὖ πάσχοντι, pmi τούτο μόνον 
ἀντιλαόετν θελῆσαι, τὴν ὁμολογίαν τῆς χάριτος, Ὁ 
εἰν δὴ οὕτω πρὸς τῆν ἐχείνου ἔλευσιν διηγρύπνει" 
᾿ίστατλι δὲ τὸ «τρίτον ὁ εὑεργέτης βαθείας νυχτὸς 
ἑφύφῳ 0901, καὶ παρὰ τῷ συνήθει τόπῳ γενόμενος 
!sov χρυποῦ καὶ αὖθις ἀπόδεσμον διὰ τῆς αὐτῆς εἰσ- 
ξέμπει θυρίδος, xxl παραχρίμα θέων ἐπανῇει" 
Αὐτὸς δὲ ὁ τὰς εὐεργεσίας συνήθως 
εἰσπεσόντος χρυσοῦ τῶν ψόφων αἱσθόμενος, χαὶ 
τούτῳ παρεῖναι πάλιν τὸν συνήθη πλουτοδότην μὴ 
ἀγνοήσας, ἢ τάχους εἶχεν εὐθὺς ἐδίωχε" καὶ κατα- 
λεδὼν καὶ γνοὺς ὅστις εἴη, οὐδὲ γὰρ τῶν ἀσήμων 
ἄστος εἷς ἀρετὴν οὐκ εἴχεν ἐκ περιχαρείᾳς ὄ τι 
καὶ γένοιτο, ἐγχρατὴς ἤδη τοῦ θηράμχτος ὧν, xai 
τὸν εὐεργέτην ἐν χερσὶν ἔχων, Λαμῦανεται γοῦν 
ἡδέως τῶν ἐκείνου ποδῶν, xal λυτρωτὴν αὐτὸν xal 
βρηϑὸν «xi σωτῆρα ψυμκῶὼν εἰς ἔσχατον ἀπωλείας 
ἐρχομένων ἐχάλει. Εἰ μὴ γὰρ τοὺς σοὺς, ἔλεγεν, 
εἰχτιρμοὺς ὃ μέγας ἐλέει διανέστησε Κύριος, πάλαι 
ἀν ἀπωλώλειν, πατὴρ ἄθλιος, μετὰ θυγατέρων, οἵ- 
μοι ! τριῶν, ᾿Αλλὰ νῦν σέσωκεν ἡμᾶς διὰ σου, xal 
τ πικροῦ τῆς ἁμαρτίας ἐῤῥύσατο πτώματος, 
8 Psal. cxu, 7, 


ctus fore ut nec in tertia quidem ei sit defuturus 
qui eam accipiat conjugem. Se enim jam in 
promptu putabat habere dotem, ex prioribus de 
ea quoque, ut par erat, concipiens fiduviam. Erat 
itaque attentus et sollicitus, et totas noctes vigi- 
labat assidue, ne eo insciente accederet egregius 
ille suppeditator pecuniam: sed si veniret eum 
ambabus manibus apprehenderet, et ex eo sciret 
quisnam esset,etundenam aurum ad eum afflueret. 
Alque ille quidem sic vigilabat adventum ejus 
prestolans. Tertio autem pedetentim accedit Dei 
servus Nicolaus cum esset nox profunda: cum 
venisset ad locum consuetum, tantumdem auri 
rursus alligatum immitlit per eamdem fenestram. 


δεχόμενος, τοῦ p Pater vero puellarum cum sensisset strepitum auri 


quod ceciderat,et animadvertisset adesse consuetum 
opum suppeditatorem, quam citissime potuit eum 
esl persecutus : cumque eum comprehendisset, et 
cognovisset quisnam esset, neque enim is propter 
virtutem et splendorem generis erat obscurus, 
procidit ad ejus pedes, et illum redemptorem vo- 
cabat,et adjutorem, et servatoren) animarum qua 
jam ad extremum adducebantur periculum. Nisi 
enim, dicebat, tuas magnus ille in misericordia 
Dominus excitasset miserationes, jam olim periis- 
sem infelix pater cum tribus, heu mihi, filiabus. 
Sed nunc nobis per te dedit salutem, et ab acerbo 
casu peccati liberavit : et erexit mendicos e ster- 
quilinio, et e terra surgere fecit pauperes 8, Hec 
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ille quidem eum lacrymis lzlitise et calido spiritu A ἡγειρέ τε ἀπὸ χοπρίας πτωχοὺς, xal ἀπὸ γῆς àvi- 


fidei ei dicebat, et ad beatos il'os pedes adhzre- 
scebat. Ille autem postquam cognovit, se jam ho- 
mini evasisse manifestum, eum facit surgere, et 
sacramento illius astringit animam ne apud alios 
proferat qua facta fuerant toto tempore vitze sui, 
neque publicet misericordiam. Hoc est hujus viri 
unum,quod est et maximum,et maxime cognitum. 
Ejus vero quà quolidie fiebant in egenos distribu- 
tiones,et panis mendicis suppeditationem quos in 
fame alebat, et bonis implebat animas esurientes, 
ad hac ne mediocriler quidem dicenda suffe- 
cerit aliquis. 


στησε πένητας, Ταῦτα ἐχεῖνος σὺν δέχρυσιν tbgoo- 
σύνης xai θερμῷ πίστεως πνεύμχτι ἔφασχε πρὸς 
αὐτὸν, καὶ πολὺς ἣν, τοῖς μαχαρίοις ἐκείνου ποσὶ 
προσχείμενος. Ὃ δὲ, ἐπειδὴ ἔγνω φενερὸς ἤδη τῷ 
ἀνθρώπῳ γενόϊενος, διανίστησί τε καὶ ὄρκοις αὐτοῦ 
τὴν ψυχὴν μεγίστοις καταλχμύάνει, μὴ ἂν πρὸς 
ἑτέρους παρ᾿ ὅλον αὐτοῦ τὸν βίον ἐξενεγχεῖν τὰ 
γεγενημένα, μηδὲ δημοσιεῦται τὸν ἔλεον, Ἔν μὲν 
δὴ τοῦ ἀνδρὸς τοῦτο, «αἱ οὕτω μέγιττόν τε καὶ γνω- 
ρ'μώτατον᾽ τὰς Oi χαθ᾽ ἕχαστον πρὸς τοὺς ἐν -«ρείᾳ 
ὀιχνομὰς xal τὸ χορτάζειν πτωχοὺς ἐν ἄρτῳ, χαὶ 
διχτρέφειν αὐτοὺς ἐν γιμῷ κχαὶ ψυχὰς πεινώσας 
ἀγαθῶν ἐμπιπλᾷν. ἀλλὰ ταῦτά γε οὐδὲ μετρίως 
ἄν τις εἰπεῖν ἐξαρχέσοι, 


γΠΠ1. Quoniam autem etiam virlulum amabat B Π΄. ᾿Επειδὴ δὲ xzi τελεωτέρας ἀρετῆς foa, καὶ 


perfectiorem et majorem apud Dcum conjunctionem 
assequi et familiaritatem, capitur quidem amore 
silentii, animo vero concipit abscedere utpote 
quod non posset aliter assequi quod desiderabat. 
s Vacate enim,inquil,el cognoscitle9.» Quamobrem 
slatuit se longe removere, et convenienter Pro- 
phetz babitare in solitudine !0 ; et cum aliquando 
ei visum essel venire Palestinam ut sancta loca 
videret, in quibus qui pro nobis passus est Do- 
minus in mundo est versatus, cum ascendisset 
navem qua tunc veneral ex /Egypto,tendit versus 
Palaestinam simul quidemquazrens eam quam desi- 
derabat solitudinem,et proficiscens ad visenda loca 
sancta. Sed de his quidem dicere differamus. Pau- 


μείζονος ἀπολαῦσχι τῆς παρὰ Θεῷ οἰκειώσεως, 
λαμόάνει μὲν αὐτὸν ἡσυχίας ἔρως, ὠδίνει δὲ τὴν 
ἀποδημίαν οὕτω θερμῶς, ὡς μὴ ὃν ἄλλως αὐτῷ τοῦ 
ποθουμένου τεύξεσθχι, « Σχολάσχτε γὰρ, ν φησὶ, 
« χαὶ γνῶτε » Διὸ xai μαχρὰν ποιεῖν Ἐχυτὸν ἔγνω, 
καὶ xxtà τὸν Προφήτην εἰς ἔρημον αὐλισθῆντι, 
᾿Ερημία μὲν γὰρ μήτηρ ἡσυχίας, ἡσυχία δὲ θείων 
ἐννοιῶν xal θεωρίας, οιἰγειότχταχ Θεῷ συναπτούσης. 
Καὶ ποτε δόξαν αὐτῷ τὴν Παλαιστίνην ἰδεῖν, ὥστε 
τοῖς ἁγίοις ἐντυχεῖν τόποις, ἐν οἷς ὁ ὑπὲρ ἡμῶν 
παθὼν Κύριος τὰς ἐν χόσμῳ διατριδὰς ἐποιεῖτο, 
πλοίου ἐπιβὰς ἐξ Αἰγύπτου νῦν ἀναχθόντος Exstat 
χαταίρει, ὁμοῦ μὲν τὴν φίλην διψῶν ἐρημίαν, ὁ- 
μοῦ δὲ xal εἰς θέαν, ὡς ἤδη ἔφημεν, τῶν ἀγίων τό- 


lulum autem immoremur in navigalione. Átque C πὼν φερόμενος, ᾿Α)λ᾽ ὁ μὲν περὶ τούτου λόγος ἀνα- 


navigabat quidem recta in /Egyptum. Cum autem 
nihil futurorum a nautis previderelur, is tempe- 
stalem maximam et s:vos venlorum impetus eis 
prenuntiat. Dicebat enim se vidisse malignuin 
navem ascendentem, velique et clavi rudentes 
gladio dissecantem, et lotam navem retinentem et 
circumagente:n, el volentem eain cum viris ipsis 
submergere. Sic inquit, et statim veluti signo 
dato,vehemens quedam procella spirans e nubibus, 
pelagus tollit in fluctus niaximos, et qui cum eo 
navigabant,non minus fluctuabant onimis,et prope 
magnum stantes Nicolaum, Deum quidem preca- 
bantur, ipsum vero rogabant ut opem ferret in 
gravissimum adductis periculum, etnullam speran- 
tibus mali solutionem, ex eoquod ipse predixisset, 
sperantes eum posse eliam opem ferre. Ille autem 
eos jussit bono esse animo, et pollicitus est brevi 
futuram a malo liberationem. Omnia certe qui eis 
molesta erant cito sunt ablala: mareque evasit 
placidum, et in perfectam mutatum est tranquilli- 
tatem : el ipsi obliti Jameutationum, ad letitiam 
animi sunt conversi, Deo et ejus famulo agentes 
gratias, et dupliciter eum admirantes, et quod 
praedixisset tristia, et quod removisset. 


μεινάτω" ἡμεῖς 0i τῷ πλῷ βραχύ τι προσδιχτρίψο- 
μεν. "EmÀe μὲν οὗν εὐθὺ τῆς Αἰγύπτου. Τοῖς δὲ 
ναύταις οὐδὲν τοῦ μέλλοντος προγνωσθὲν, τριχυμίαν 
οὗτος αὐτοῖς χαὶ πνευμάτων ἀγριωτέρων ἐμύθολὰς 
προχγγέλλει, Αὐτὸν γὰρ ἔφη τὸν πονηρὸν ἰδεῖν 
ἐπιδάντα μὲν τῆς νεὼς, τὰ δὲ τοῦ ἱστοῦ καὶ τὰ τῶν 
πηδαλίων ἄμα χαλώδιχ μαχαίρᾳ διχτεμόντο, ὅλην τε 
πεοισχόντα τὴν ναῦν xal περιδινήέσαντα, κιὶ τῷ 
βυθῷ πειρώμενον αὐτανδρον καθεῖναι. Οὕτως ἔφη, 
χαὶ παραχρῆμα ὥσπερ ἔχ τινος ἀπόπτου συνθδήμα- 
tog σφυῦρά τις λαῖλαψ, τῶν νεφῶν διχπνεύσασα, εἰς 
χλύδωνχ μέγιστον τὸ πέλχγος αἴρει, αὐτοί τέ οἱ 
συμπλέοντες οὐδὲν ἧττον ἐχυμαίνοντο τὰς ψυχὰς, 
xal παρὰ τῷ μεγάλῳ στάντες, ηὔχοντο μὲν τῷ 


D θεῷ, ἐδέοντο δὲ αὐτοῦ, ἐπαμῦναι πιχρῶς χινδυ» 


νεύουσι, xal μηδεμίαν ἐλπίζουσι τοῦ χκαχοῦ λύσιν, 
ὥσπερ ἀπὸ τοῦ προειπεῖν αὐτὸν χαὶ τὸ δύνασθαι 
βοηθεῖν ἐλπίσαντες. Ὁ δὲ θαῤῥεῖν τε ἐχέλευε xat 
ταχεῖαν αὐτοῖς ἔσεσθχι τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ xaxo) 
προεφώνει * διὸ καὶ συνῳδὰ τοῖς ῥηθεῖσι τὰ πρά- 
Ὑμᾶτα ἠχολούθει, «αἱ τὰ λυποῦντα πάντα ὀξέως 
ἐλύετο. "H τε γὰρ θάλαστα ἠμεροῦτο, χαὶ εἷς γα- 
λήνην ἀκριδὴ μετεδάλλετο, xal αὐτοὶ τῶν θρήνων 
εὐθὺς ἐχλαθόμενοι, πρὸς εὐθυμίαν ἐτράποντο. ᾿Εν 


τευθεν Θεῷ μὲν xai τῷ αὐτοῦ θερόποντι τὴν χάριν ὀιωμολόγουν, Διπλῇ ὃς τοῦτον θχυμάζοντες ἦσαν, 
τῷ τε προειπεῖν ἅμα τὴν τῶν σχυθρωπῶν ἔφοδον, xal τῷ λῦσαι ῥᾳδίως τὰ σχυθρωπά, | 


9 Psal, xv, 11. 10 Psal. Liv, 8. 
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Θ΄. ᾿Αλλὰ τούτων οὕτως ἐχόντιυν τῶν ναυτῶν εἷς 
(πάλιν γὰρ ὁ βάσκανος τὰ χρηστὰ ταῦτα πληγὰς 
ἑαυτοῦ λογιζόμενος, ἀντιλυπεῖν ἐπειρᾶτο), ἐπὶ τὸ 
ἀκρότατον τῆς μέσης ἀνελθὼν χεραίας, ko! d τι 
τῶν τῆς νεὼς ὅπλων εὖ διαθεῖναι, ὡς ἤδη vate) fete 
ἔμελλεν, ὁλισθήσας, ἐπὶ μέσην ctv νχῦν καταπίπτει, 
xai ἄπνους ἔχειτο, χαὶ νεκρὸς ἄντιχρυς ἦν, Ὁ δὲ 
thy ταχίστην ἐπιχουρεῖν εἰωθὼς  mpoctoy T) τοῦτον 
ῥᾷνν ἢ τὸν ὑπνοῦντα διανιστᾷ, xal ζῶντα πάλιν 
αὐτόν τοῖς πλωτῆρσιν ἀποκαθιστᾷ, "Enti ἰστίχ 
πάντχ πετάσαντες, val δι᾽ αὔρας λεπτῆς καὶ ἡδείας 
τὸ ἑξῆς τοῦ πλοῦ διχνύσαντες, ὡς ἤδη τῇ γὴ mposé- 
σγον πολλὰ τῶν παραδόξων εὐθὺς ἐτελεῖτο, καὶ 
θτυμαπσίων τις ἀνεχέχυτο θάλασσα. Εἰ γὰρ συνε- 
λόντα μὲ δὲῖ φάναι, οὐδεὶς ἣν ὁ ὑπὸ τοῦ πάθους ἢ 
νοσήματος πιεζόμενος, ἢ λύπῃ τινὶ βαρυνόμενος, 
ὃς Emi Νιχολάν προσέλθοι, qi εὐθὺς làto, zai τὸ 
λυποῦν ἀπεδάλλετο. Οὕτως οὖν οὐ ῥᾳδίως μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἀμίτθου τῆς ἰάσεως γινομένης, πόσους 
μὲν εἶναι τοὺς ἰωμένους, πόσην δὲ πρὸς Θεὸν γίνε- 
cÜzi τὴν εὐχαριστιαν, val ποόστν ἄρα τῶν δοξολο- 
Ὑούντων ἁδροίζεσθαι τὴν πανήγυριν, δίδωσι, ὁ λόγος 
ἅμ: σκοπεῖν. Τὸ Ὑὰρ ἕχαστα τούτων διδόναι γραφῇ 
περόμοιον εἴ τις xxi θαλήττης ψάμμον χαὶ ἀστέρων 
πλῆθος ἀριθιαεῖν βούλοιτο, 


l. ᾿Εκεῖθεν ἀπάρας πρὸς τὸν τοῦ Χριστοῦ τάφον, 
χαὶ παρὰ τὸν σεδάσμιον αὖθις Γολγοθᾶν ἔρχεται, 
οὖ τε καὶ ὁ σωτήριος ὑπὲρ ἡμῶν ἐπάγη σταυρός, 
"Ezsiz xai τῷ τοῦ θείου σσαυροῦ ξύλῳ νυχτὸς ποὸσ- 
εἰσι, χαὶ προσιόντι αὐτόματοι αἱ τοῦ ἱεροῦ διανοί- 
quvtxzt πύλτχι, θερμὴν δὲ τὴν προσεῦχ ἣν καὶ συχνὴν 
ἔχεῖσε προσενεγχὼν 
πλρποῦτλι τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος 
'Exs δὲ ἰχανῶς εἶχε τῆς ἐν Παλαιστίνη διατριδῆς, 
ἀχεοντίρ πρὸς τὴν ἐλεγχοῦσαν αὖθις χρῆται τῇ 
ἑσσνόδρ,, ὄψεως αὐτῷ θείχς τοῦτο ἐντειλαμένης, 
és μὴ ἐπὶ πλέον στέρεσθχι τῆς γλυκείας ἐχείνου 
φωνῆς τὰ αὐτοῦ πρόδχτα, ᾿Ενταῦθα xxl τοῦ πλοίου 
ἐκιδάντι τῷ θαυμασίῳ f τε τῶν πλωτήρων ἐλέγ- 
qim καχουργία, χαὶ dj τοῦ θείου Πνεύματος ἐν 
zyup θαυματουργεῖται δύναμις, Ὁ μὲν γὰρ πρὸς 
τὴν πιτρίὸχ πλεῖν ἔμελλε, καὶ τοῦτο πρότερον τοῖς 
ὦ καλοῖς ναύταις συνθέμενος, οὕτω δὴ τῆς 
ἱπέδη" οἱ δ᾽ ἐπειδὴ ἀνείλοντο τὰς ἀγαύρας, οἴχου 
ἐμέμνηντο. Τοῦ λιμένος οὖν ἐξορμήσαντες, xal τὴν 
AMvav ἅμα διχπετάσαυτες, τοῦ πνεύματος αὑτοῖς 

πνέοντος, πρὸς τὴν οἰχείαν ἀπέπλεον. 
Ἐρίλει δὲ οὐδᾶάμῶς ἡ Gi, ἀλλὰ παρὰ πόδας αὖ- 
πῖς ἐπύει, τὴν χαχουργίαν xoÀátousz, xai βίαιόν 
τι χαταιγὶς εὐθὺς ἀντιπνεύσασα, τοὺς οἴαγα: τε 
Mrpepe, χαὶ τὰ πηδάλια παρήνεγκε, καὶ αὐτοῖς 
ἐν βραχεῖ χίνδυνο, ἠπείλει, τὸν δὲ τοῖς τῆς 
T ἀπεδίδου λιμέτι, Τί οὖν ἣ συμπαθὴς 
καὶ μεγαλόφρων ψυχύ ; Οὐδὲ πικρίας οὐδὲ 
«ἰινὸς στυφυντος ἐδεήθη πρὸς αὐτούς᾽ ἀλλ’ 
τε μεταμελομένους εἶδε, χαὶ αὐτὸς τῆς οἷ- 
ἡττήθη χρηστότητος, καὶ πάλιν αὐτοὺς ÓU 
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IX. Sed cum hec ita se haberent, quidam ex 
naulis cum in summum media antenn:z ascendis- 
sel, ul navis armamentorum recte aliquid compo- 
neret, cum jam illinc esset descensurus, ex alto 
lapsus cadit in mediam navem : el ille quidem 
jacebat nihil spirans et. videbatur mortuus. llle 
vero ad opem ferendam etiam antequam vocaretur 
paratissimus, oralione eum facilius quam si somno 
delineretur excitat: et vivum rursus naulis red- 
didit. Deinde cum vela omnia expandissent, et 
aura leniet suavi confecissent sequentem deinceps 
navigationem, cum jam terre appulissent, multas 
Dominus per Nicolaum fecit curationes. Nam et 
c:eci statim charam lucem aspiciebant : et alii qui 
laborabant,liberabantur ab iis quz habebant malis. 
Β Εἰ ut semel dicam, nullus erat qui ab ullo deti- 

nebalur morbo aut zgritudine, aut ulla etiam 
opprimebatur molestia, qui si ad Nicolaum ac- 
cessisset, non statim curaretur, et levaretur eo 
quod illi afferebat molestiam. Cum sic ergo non 
solum facilis, sed eliam gratuita facta sil curatio, 
qui fiierit curatorum numerus, quam fervid:e gra- 
tiarum actiones, qui ardor gloriam divinam cele: 
brantium.difficile non est judicare. Qui enim ho- 
rum singula litteris mandare presumpserit, maris 
arenam, stellarum numerum recensere volue- 
rit. 

X. Cum illinc autem profectus esset, ad Christi 
sepulerum rursus eliam venit ad venerandum 
Golgotha, ubi etiam pro nobis fixa est crux salu- 
taris. Deinde eliam noctu accedit divinum signum 
crucis. Et ei quidem sua sponte aperiuntur sacro- 
sancli loci port». Cum ferventes antem preces et 
multam obtulisset illic adorationem, consequitur 
etiam majorem boni spiritus operationem. Post- 
quam vero satis versatus fuit in Pal;stiua, rursus 
per mare reverlitur in patriam, cum hoc divina 
ei jussissel visio, ne suavi illius voce ejus oves 
amplius privarentur. Hic cum navem ascendisset 
ille admirabilis, et nautarum arguitur improbitas 
et divini spiritus virtus in eo habetur in admira- 
tione. Nam ille quidem erat navigaturus in. pa- 
triam ; et cum hoc prius pactus esset cum bonis 
illis nautis, ita navem ascendit. Ilii vero postquam 
sustulissent anchoras domum versus tendebant. 
Cum e portu ergo egressi essent, et velum exten- 

D dissent, secundo velo utentes, navigabant in pa- 
Óriam &uam nequaquum autem lioc contemptui 
habuit justitia : sed e vestigio eos est persecula, 
el violenta quzdam repente exorta tempes:as, 
clavum avulsit, et detraxit. gubernacula, οἱ ipsis 
quidem ultimum minabatur periculum : illum 
aulem appellit in portum patri. Quid ergo ille 
magnus et inisericors animus ἢ Ne acerba quidem 
in eos usus est oratione. Sed cum primu: eos 
vidit mutatoset acerba motos poeenitentia,a propria 
quoque victus est bonitate: el secunda navigatione 
eos rursus remisit in patriam. Ipse vero sancto 
Sion jam redditus monasterio, quod ab ejus patruo 
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olim pulchre fuerat zedificatum, ut jam ante dezla- 4 εὐπλοίας εἰς τὴν οἰκείαν ἀπέπεμπεν, Αὐτὸς μέντοι 


ravit oratio, jucundeab eis est usus, et oinnes qui 
in ipso erant replevit voluptate, eosque excepit 
liberali et munifica gratia. Sapienter autem res 
ejus superna dispensabat Providentia, et magnam 
hanc lucem erat magno impositura candelabro, el 
ideo eum rursus deduxit ad civitatem, divinum 
mel virtutis diligenter operantem. 


πρὸς τὴν τῆς ἁγίας Σιὼν ἱερὰν μονὴν, ἣν ὑπὸ τοῦ 
θείου αὐτοῦ ἤδη παγχάλως ὠχοδομῆσθαι 6 λόγος 
ἐδήλωσεν, ἀναστρέψας, ἀσπάσιός τε αὐτοῖς ὡφθῆ, 
καὶ ἡδονῆς οἵας τοὺς ἐν αὐτῇ πάντας ἐπλήρου. 
Otó' ὅτι πόθος ὑμᾶς χατέχει θερμὸς, xal διψᾶτε 
μαθεῖν, πῶς τε ἐπέδη τοῦ θρόνου, xal πῶς τὰ μετὰ 
τὴν προεδρίαν αὐτῷ διήνυσται, Ταῦτα γοῦν καὶ 


δηλώσων 6 λόγος ἔρχεται. ᾿Επεὶ γὰρ σοφῶς ἄνωθεν ἢ Πρόνοια τὰ xaz' αὐτὸν διετίθει, καὶ τὸ μέγα τοῦτο 


φῶς ἐπὶ μεγάλην ἔμελλε θήσεσθαι τὴν λυχνίαν, πάλιν αὐτὸν ἐπὶ τὴν 


μέλι τῆς ἀρετῆς ἐργαζόμενον. 


XI. Cum sic autem vitam ageret ut humanos B 


omnes lateret oculos, se magis aperiebat et oslen- 
debat esse maximi faciendum. Non enim celabat 
virtus operarium : non magis quam si lux eos qui 
per illum ambulant, Quin etiam fructus laborum 
illius cito arborem indicabat. Sed Deus quoque 
qui noverat occulta cordis illius, non sustinens 
cultorem suum amplius latere,virum reddil mani- 
festum. Quemadmodum autem hoc factum sit at- 
tendendaest narratio.Cum illo tempore Myrensium 
antistes et sedem et vitam simul reliquisset, et iter 
ad Deum esset ingressus, divina subiit amulatio 
subjectos ei episcopos et e clero eximios, ut vir 
dignus in sede reponeretur, et cum essent ali- 
quando omnes congregali in ecclesia, consuluit 
quidam ex eis,Dei et sapientie illius dispensatiozi 


hanc rem precibus committere. Hoc cum omne, C 


tanquam unusquisque suam elegisset sentenliam, 
Deus qui facit voluntatem timentium eum, et 
exaudit preces illorum, uni eorum revelat eum 
qui eral prafulurus ecclesi», et ad eum aliquando 
divina apparens visio, visa est ei jubere,ut veniens 
ad templi aditum illic staret et dicere : Qui primus 
ad templum venerit, is est qui meo movetur spi- 
rilu, et eum accipientes, est autem ei nomen Ni- 
cclaus, eum create episcopum : hoc enim est ei 
pradestinatum. 


πόλιν χατῆγε, φιλοπόνως τὸ θεῖον 


IA'. 
τοὺς 


Οὕτω δὲ μετιὼν ὥστε πάντων διαφεύγειν 
ὀφθαλμοὺς, πλέον ἑαυτὸν δῆλον ἐποίει xai 
τοῦ παντὸς ἄξιον, Οὐ γὰρ ἔκρυπτε τὸν ἐργάτην ἡ 
ἀρετὴ, οὖχ ἧττον ἢ τὸ φῶς τοὺς ὑπ᾽ ἐκείνῳ moptuo- 
μένους" xal οἱ τῶν αὐτοῦ δὲ πόνων καρποὶ ταχὺ 
τοῦ δένδρου τὸ εὐγενὲς χατεμήνυον. ᾿Αλλὰ xai 
ὀφθαλμοὶ Θεοῦ τῶν àgawov ὄντες ἐπόπται, ἥκιστα 
xal ἔτι λανθάνειν αὐτὸν ἠνείχοντο, ᾿Λμέλει καὶ δῆ- 
λος γίνεται καὶ ὁ Πατὴρ ὁ βλέπων ἐν τῷ χρυπτῷ, 
ἀποδιδοὺς ἐχείνῳ χατὰ τὸ φανερὸν» δείκνυται, καὶ 
ὅπως, προτεχτέον τῷ διηγήματι. "Apu τοῦ κατ᾽ 
ἔἘχεῖνο χαιροῦ τῆς Μυρέων προέδρου τὸν θρόνον 
ἄμφω καὶ τὸν βίον ἀπολιπόντος, ζῆλος εἰσῆλθε θεῖος 
τούς τε ὑπ᾽ αὐτὸν ἐπισχόπους χαὶ τοὺς λογάδας τοῦ 
χλήρου τὸν ἄξιον ἀποδοῦναι τῷ θρόνῳ. xa δή 
ποτε πάντων ἐχχλησιχσχμένων, συνεδούλευε τις 
αὐτῶν, Θεοῦ δὲ τοῦτο «αἱ τῆς ἐκείνου σοφίας ol- 
χονομία͵ εὐχῇ τὰ τοῦ πρχγματος ἐπιτρέψαι, xal 
τὴ» ἐχείνου “εἰρωυτονίαν τῇ ἄνωθεν ἐγχειρίσαι ψήφω, 
Οὕτως οὖν αὐτῶν τῇ εὐχῇ χρωμένων, ἤρεσε γὰρ 
ὃ λόγος, ὁ τὸ θελημα τῶν φοδουμένων αὐτὸν 
ποιῶν Κύριος, ἑνὶ τούτων τὸν προστησόμενον τῆς 
᾿Εχχλησίας ποιεῖ Ἱνώριμον. Ποιεῖ δὲ οὕτως" Εὐχο- 
μένῳ τῷ ἀνδρὶ τῷδε θείχ τις ἐπιστᾶσα ὄψις, ἐπι- 
τάττειν ἐδόχει παρὰ τὰς τοῦ νχοῦ εἰσόδους ἐλθόντι 
στῆναι, xal, "Oonso ἄν, φάναι, Πρῶτος τὸν νχὸν εἰσ- 
Oo, τοῦτον εἶναι τὸν τῷ ἐμῷ χινούμενον Πνεύ- 


pac, Νιχόλχος ὀλομὰ τῷ ἀνδρὶ ᾧ καὶ τὴν ἐπισχοπὴν xai τὴν τῆς ᾿Εχχλησίας προστασίχν ἔγχειρι- 


στέυν. Τοῦτο γὰρ αὐτῷ xal προώρισται, 

XII. Cum hoc vir ille divinus accepisset myste- 
rium, hzc synodo et clero communicat, et om- 
nibus diligentius vacantibus orationi, is cui ille 
magnus fueiat revelatus, venit in eum locum ad 
quem fuerat jussus. Jam autem circa matutinum 
divino spiritu motus magnus ille Nicolaus : venit 
in ecclesiam. Cum vero fuisset in vestibulo: eum 
accipiens is qui illa fuera! dignatus visione, Quo- 
modo vocaris, o fili, diligenter rogavit. Ille autem 
comiter et simpliciter: Nicolaus peccator, inquil, 
Domine,servus tu sanctitatis. Ille vero vir divinus 
postquam hzc moderata et humilia audivit Magni 
verba, partim quidem ex nomine Nicolai quod ei 
praedixerat visio qu:? apparuerat,partim autem ex 
summa modestia (non ignorabat enim,«Super quem 
Deus respicit nisi supra mitem et quietum !! ? ») 
cognoscens illum hunc esse quem Deus signiflcabat, 


3i Isa. Lxvi, 2. 


Β΄, Οὕτως ὁ θεῖος ἐχεῖνος ἀνὴρ μυηθεὶς, οὐχ 
ἀπόῤῥητα παρ᾽ ἑαυτῷ χατέχει τὰ μυτιθέντα, ἀλλὰ 
χαὶ τῇ συνοὺῳ ταῦτα xai τῷ χλήρῳ δῆλα ποιεῖ. Kal 
δὴ φιλοπονώτερον πάντων, τῆς εὐχῆς ἐγομένων, ὁ 
τὸν μέγαν ἐχχαλυφθεὶς, ἔνθα δὴ xai ἡ φανεῖσα ὄψις 
ἐχέλευεν, ἀφικνεῖται, — "Hón δὲ περὶ τὸν ko. 
Πνεύματι θείῳ χινηθεὶς ὁ μέγας Νιχόλαος, εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν xai αὐτὸς ἀπήντα, ᾿Επεὶ δὲ ἐν τῷ προ- 
νχῷ γένοιτο, ἐντυχὼν αὐτῷ ὁ τῆς θείας ὄψεω, 
ἐκείνης ἠξιωμένος" Πῶς ἄρα, ὦ τέχνον, χαλῇ ; εὐθὺς 
ἤρετο, O δὲ πράως οὕτω καὶ ἀφελῶς" Νιχόλχος 
ἀμαρταλὺς, δέσποτα, ἔφη, τῆς ἀγιότητος δοῦλος τῆς 
σῇς. Ὡς οὖν ὁ θεῖος ἐχεῖνος ἀνὴρ τὰ μέτρια ταῦτα 
καὶ ταπεινὰ πρὸς τοῦ μεγέλου ἀκούσειεν, ἄμα μὲν 
ἀπὸ τῆς τοῦ Νικολάου χλήσεως, ἢν καὶ ἡ θείχ ὄψις, 
αὐτῷ προειρήχει, ἅμα δὲ xal ἀπὸ τό») μεγέθους 
τῆς μετριοφροσύνης xat τοῦ συνάδοντος αὐτῇ ed 
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ματος, (οὐχ ἠγνόει q3o, « Eri tiva Ἐπιδλέπειν ois A protinus impletur letitia, el perinde ἂς si in ali- 
Θεὸς, ἀλλ᾽ Orc ἐπὶ τὸν πρᾶον δηλαδὴ xal ἡτύχιον ;) :o2- — quem occultum incidisset thesaurum, et lucrum 


τον ἐχεῖνον εἶναι τὸν ὑπὸ τοῦ θεοῦ δηλούμενον ἔγνω, 
xxi παοαυτίχα ἥδονῃῆς τε ἐπίπλχτο, xai ἀγαλλό- 
μένος διεδείκνυτο, οὕτω δὲ ἀγαλλόμενος, δεῖ γὰρ τὸ 
τῆς θείας φάναι loagni, ὡς ὁ εὑρίσκων σχύλχα 
πολλὰ, «αἱ ὁ θησαυρῷ τινι χεχρυμμένῳ περιτυχών, 
“Ὅθεν οὖχ ἀθεεὶ γενέσθχι τὴν τοῦ μεγάλου εὕρεσιν 
λογισάμενος, ᾿Αχολούθει μοι, τέχνον, ἔφασχε 
πρὸς αὐτόν, Καὶ παραλχδὼν ὥγαγεν ὡς τοὺς ἐπι- 
σκόπους. Οἱ δὲ συμδάλλουσί τε αὐτίκα τὸ πρᾶγμα 
εἰρημένον αὐτοῖς πρότερον ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς, καὶ 
μεστὴ θείχς ηδονῆς xat αὐτοῖς χαθίσταται ψυχὴ, 
χαὶ συμθαίνουσαν τῇ ἀπὸ Θεοῦ (p τὴν τοῦ ἀν- 
δρὸς κρίνουσιν ἀρετήν, Εἴτα τὸν iyw, ὡς eov, 
εὐθὺς παρὰ μέσον ἄγουσι τὸν ναόν, Πανταχῇ δὲ τῆς 
φήμης ὀξεως διαδραμούσης, φιλεῖ γὰς ἐν εὔτω με- 
τάλοις πράγμοσιν αὔτη συντόνῳ «ρῆσθαι xai ταχεῖ 
τῷ πτερῷ, συῤῥεῖ μὲν τι πλῆθος οὐκ ἐφικτὸν ἀρι- 
Uus. Πάντων δὲ ὁμοῦ συνελθόντων, εὐθὺς οἱ ἐπί- 
σχυξοι, Δέξασθε τὸν οἰγεῖον, ἀδελφοὶ, ποιμένα, 
Q4s;wwotipg λέγουσι τῇ φωνῇ, δέξασθε προθύμως, 
ὃν ὑμῖν ἔχρισε τὸ Πιεῦμα, ᾧ τὴν τῶν ὑμετέρων 
φυχῶν κυδέρνησιν χαὶ τὸν χαταρτισμὸν ἐνεχείρισεν, 


esse repulasset viri inventionem, dicit ei : Sequere 
me, fili. Deinde eum assumpsit et duxit ad epi- 
scopos. Illi vero rem statim conjiciunt qus a viro 
prius eis dicta fuerat, et divino gaudio ei quoque 
plenus fuit animus, et Dei suffragio convenientem 
judicant viri virtutem. Deinde sanctum statim du- 
cunt in medium templum. Cum vero in omnem 
partem fama pervasisset (solet enim ea in rebus 
tam magnis valde contenta οἱ celeri uti penna), 
confluit quidem multitudo innumerabilis. Illi au- 
lem maxima voce, Accipite, inquiunt, o fratres, 
vestrum pastorem, quem vobis unxit sanctus Spi- 
ritus, cui nosiras animas gubernandas et insti- 
tuendas tradidit: quem non humanum suffragium 
sed divinurn praefecit. Habemus ergo quem desi. 
derabamus, quem querebamus uunc accepimus. 
Cum ab eo recte pascendi el ducendi simus, 
non deficimur spe fore ut Deo assislamus populus 
pecoliaris in die apparitionis ejus et revelationis. 
His adjecit populus gratiarum actionem, et locu- 
tus est lzetitite verba ad Deum qua verbis exprimi 
nequeunt. 


ὃν οὐκ ἀνθρωπίνη ψῆφος, ἀλλὰ θεία προεχειρίτχτος Ἔχομεν τοιγαροῦν, ὃν θερμῶς ἐποθήσαμεν' ὃν 
ἰζητοῦμεν, ἀξιοπρεπῶς ἀπειλήφαμεν. Ὑπὸ τούτῳ ποιμαινόμενοί τε χαλῶς καὶ ἀγόμενοι οὐκ ἀπορή- 
σομεν ἐλπίδων τοῦ xai Θεῷ παραστήσεσθαι λχὸς περιούσιος, ἐν ἡμέρα ἐπιφανείας αὐτοῦ καὶ ἀπο- 
χαλύψεως. Τούτοις τὸ πλῆθος προσετίθεσαν τὴν εὐχαριστίαν ῥήματα τε πρὸς Θεὸν ἐφθέγγοντο εὖ- 


φροσύνης, οὐ ὅπως καὶ λεχθῆναι ῥᾳδίας 

i 
τῷ χλήρῳ, πᾶν εἴ τι νενομισμένον ἐπ᾽ αὐτῷ πρό- 
τερον διαθέντες, τῷ τῆς ἀρχιερωσύντς χρίσματι τε- 
λειοῦσιν, ἀνχδαλλόμενον xal ὀχνοῦντα τὴν προε- 
δρίαν διὰ δειλίαν ὄντως ἐπχινουμένην, μύ)ις δ᾽ οὖν 
ἐπὶ τὸν ἀρχιερατιχὸν ἀνλδαντα θρόνον, καὶ τῆς 
Μυρέων προχαθίσαντα, χαὶ τὴν ἐπιστασίαν avac- 
ζάμενον ὀρθδοδρομούντα τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, 
καὶ τὰ τῆς εὐσεδείχς δόγματα ὑγιῶς φρονοῦντά τι 
ὑμοῦ καὶ διδάσκοντα, εἶεν ἀλλ᾽ ὁ πονηρὸς βάσχανον 
τούτοις ἐπιδαλὼν ὀφθαλμὸν, ἀνθεῖν γὰρ οὕτως οὐχ 
ἤκγκε τὴν εὐσέδειαν, ὀξὺς ὅτι μάλιστα τοὺς xpa- 
τῶντας εἰσέδυ, xal παρ᾽ αὐτίχα σφοδρότερός τε 
ὁ διωγμὸς Sv, καὶ βασιλικὰ διατάγματα χατὰ πάν- 
(ων ἐφοίτα, πρὸς ἄρνησιν εὐσεδείας τοὺς πιστοὺς 
ἱκκαλούμενα, Εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ δεσμὰ xal φρουρὰ, καὶ 
βερύταται βάσανοι, xai τέλος βίαιοι θάνατοι τοὺς ἀπει- 
ἐῶντας ἀμελλητὶ διεδέχοντο, Ταῦτα καὶ μέχρι τῆς Mu- 
pin lv βραχεῖ φθάνει πτηνοῖς ὥσπερ διχαχόνοις τοῖς 
μμησταῖς τῆς ἀσεδείας χρώμενα, Ο θεῖος τοίνυν Νιχό- 
las, ἐπειὸὴ πολὺς ἣν ἐν αὐτῇ τὰ Χριστιχνῶν πρεσ- 
ἀΐων χαὶ τὴν εὐσέδειαν ἐλευθέρᾳ γλώσσῃ, διακηρύτ- 
τον, καὶ τῷ εὐαγγελίῳ τοῦτο περιφανῶς ἐγχαλλωπι- 
ζόμενος, συλλαμδάνεται ὑπὸ τῶν τὰ πρῶτα φερόν- 
ww παρὰ τῷ πόλει, χαὶ δεσμὰ xal στρέόλας καὶ 
πυρίαν ἄλλην βασανον καταψηφισθεὶς, εἴτα καὶ 
φλεχῇ μετὰ πολλῶν xal ἄλλων Χριστιανῶν παρα- 
ὅδοται, ἐν οἷς καὶ διέμεινε 4póvov οὗ τι μιχρὸν, 











Ἢ μέντοι τῶν ἐπισχόπων ἱερὰ σύνοδος sovC — XIII. Sacra autem episcoporum synodus una 


cum clero, cum quidquid justum est el fit de more 
in eo prius disposuissent, eum pontificatus chri- 
smate initiant, cunctantem quidem et dubitantem 
suscipere munus pontificale,propter vere laudatam 
aulem timiditatem vix ad secum ascendentem 
episcopalem,et Myrensium suscipientem prefectu- 
ram et preesidentiam, rectetractantem verbum ve- 
ritalis, et pietatis recta tenentem dogmata et ea. 
docentem. In ha:c autem malignus invidum injecit 
oculum : sic florentem non ferebat pietatem sed 
acris vehemensque eos subiens qui rerum potie- 
bantur, statim acerbiorem effecit persecutionem, 
ei edicta venerunt imperatoria per universum or. 
pemterra ad negandam pietatem fideles evocantia ; 
sin minus vincula, el carceres, et gravissima tor- 
menta, et postremo violent: mortes, eos accipie- 
bant protinus qui non obtemperabant. Ea brevi 
perveniunt usque ad civitatem Myrensium, volu- 
cribus ulentia ministris, ferventibus impietatis 
amatoribus. Divinus ergo Nicolaus, quoniam in ea 
erat magnus, res defendens el colens Christiano- 
rum, et pietatem libera voce priedicans, compre- 
henditur ab iis qui primas partes tenebant in civi- 
tale: et condemnatus ut in vincula conjiceretur, 
et omni suppliciorum genere torqueretur, cum 
multis aliis Christianis traditur in custodiam : in 
qua etiam mansit non parvo tempore,nulla re qui- 


ἢ) De ssevissima Liciniana persecutione loqui auctorem probat Baronius ad an. 916, n. 36. 
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dem qu:e bona esset fruens, mala autem carceris A χρηστοῦ piv οὐδὲν μετέχων, τῶν ix τῆς φῦλα- 
ferens tam fortiet generoso animo, quam quis fer- κῆς δὲ λυπηρῶν ἀνεχόμενος, οὕτω γενναίως, ὥσπερ 
ret ea qu; essent grata et jucunda. Sed nec sic ἄν τις μᾶλλον ἡδέων κατατρυφῶν. Πλὴν οὐδὲ οὕτως 
quidem intermittebal suos in fide alere: in firmoel ἀνίει ὁ «à πάντα qtvvatos, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰ vexpi 
infracto fundamento pedesillorum statuens, el eos φυτὰ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ πάντας νάμασιν εὐσεδεΐας ἐπάρ- 
reddens vividiores et acriores pro veritate. δων d, ἐν ἀῤῥαγεῖ τε θεμελίῳ τοὺς ἐχείνων πόδας 
ἱστῶν, χαὶ γενναιοτέρου μὲν ἐμπιπλῶν ὁρμήματος, ἀξιομάχους δὲ στρατιώτας τῆς ἀληθείας αὐτοὺς 
παρέχομενος . 

XIV. Sed statim sol apparet posi nubem: et [Δ΄, 'AAÀ' εὐθύς ἥλιος μετὰ νέφος, καὶ ἠπία τις 
levis et suavis quedam aura post procellam, beni- αὖρα μετὰ τὴν καταιγίδα xal φιλάνθρωπον, ὁ ἐμὸς 
gnusque et clemens meus Christus desuper ad Χριστὸς ἄνωθεν πρὸς τὸ, αὐτοῦ λαὸν ἐπιδλέψας, 
suam intuens hereditatem, destruit quidem omnia καθαιρεῖ μὲν ἀπεδείας ἅπαντα σχῆπτρα, xal μετὰ 
impietatis sceptra,tollitque de medio,Dieccletianos, τῶν φίλων αὐτοῖς δχιμόνων οἰμώζειν ποιεῖ" Ato- 
inquam, et Maximianos et quicunque fuere post χλυητιανοὶ ταῦτα χαὶ Ναξιμιχνοὶ, xal ὅσοι μετ᾽ αὖ- 
eos gentiles,erigit autem cornu salutis populo suo, τοὺς του ἑλληνισμοῦ προειστήκεισαν. ᾿Ανίστηδι δὲ 
et figura crucis per stellas apparente Constanlis et B χέρας σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ, xal τύπῳ σταυροῦ 
Helen» filium Constantinum evocat, et ei tradit δι᾽ ἀστέρων τὸν Κώνσταντος χαὶ Ἑλένης Κωνσταν- 
sceptrum Romanoerum.Is vero cum esset sapiens, τῖνον μεταχάλεῖται, xi τὸ Ῥωμαίων αὐτῷ σχῆ- 
et eum cui vocasset non ignorassel,in eo confidit: πτρο, ἐγχειρίζει. Ὁ δὲ συνετὸς Ov, xal τὸν καλέ- 
et dejectis omnibus adversariis, acerrime defendit σαντα ὅστις εἴη μὴ ἀγνοήσας αὐτῷ τε ἐθάρσησε͵ 
pielatem : et iis qui prius fuerant imperatoribus καὶ ὑπ᾽ ἐκείνου φραττόμενός τε xal δύναμιν ἐμ- 
cecinit palinodiam, jubens quidem dirui templa πνεόμενος, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας μὲν εἰς 
simulacrorum, solvi autem e carceribus eos qui παράταξιν, τοὺς δαχτύλους δὲ εἰς πόλεμον διδα- 
fuerant inclusi propter nomen Christi, οἱ :edificari σεόμενος, τρόπαιον χατὰ τῆς πλάνης περιφανὲς 
templa Christianorum, et ecclesias suum ornatum ἔστησεν ὅτε xai. ὑπερηφάνων μὲν ὀφθαλμοὶ τετα- 
suscipere (2). Cumhoc ergo decretum omnem ejus πείνωντο, καθῃροῦντο δὲ εἰδώλων ναοὶ, ἀνίεντο 
imperio subjectam comprehendisset regionem, in δὲ τῶν φυλακῶν οἱ διὰ Χριστὸν ξέσμιοι " ἀνῳχοδο- 
suam patriam revertebantur omnes Christi confes- μεῖτο ὃξ τὰ Χριστιχνῶν τεμένη, χαὶ ταῖς τοῦ Θεοῦ 
sores, Suum itaque pontificem Nicolaum civilas ἐχχλησίαις ὃ προλαδὼν ἐδίδοτο χόσμος. Τοιούτου 
suscepit Myrensium, instituto quidem ac voluntate — coty2pnóv δόγματος τὴν ὑπὸ γεῖρχ πᾶσαν διαλα- 
martyrem etincruentum victorem.llleautem a Deo (. δόντος, ἐπὶ «x; ἑαυτῶν πατρίδας οἱ τοῦ Χριστοῦ 
datis omni ex parte florens donis, et morbos om- κατήγοντο ἕγαστος, Διὰ ταῦτα χαὶ τὸν οἰκεῖον ἀρ- 
nes curabat, et fuit brevi clarus et gloriosus, non χιερέα  NuxdÀaov ἡ Μυρέων, μάρτυρά γε τῇ προαι- 
solum apud fideles, sed etiam apud mullosinfide- ρέσει, — xxl ἀναίμαχτον ἀπελάμδανε στεφανίτην, 
les, et habebatur in omnium animisin majoriad- Ὁ δὲ χαρίσμασι θεοδωρήτοις xaváxopoc ὧν, πάθη 
miratione quam quz possit verbis exprimi.Et ideo τε πάντα ἰᾶτο, καὶ περίδοξος οὐ πιστοῖς μόνον, 
cum videret adhuc restare multas arassimulacro- ἀλλὰ πολλοῖς tv βραχεῖ καὶ τῶν ἀπίστων ἐγένετο, 
rum, et magnam ἀπ ΟΠ πὶ catervam in eis habi- Καὶ θαῦμα ἐν ταῖς ἀπάντων ἔχειτο ψυχαῖς, λόγου 
tare, el non paucos perdere ex Myrensibus, divino παντὸς ὑψηλότερον, ταύτῃ τοι xai τῶν εἰδωλιχῶν 
zelo animo incensus exsurgil fortissime, eLomnem πολλοῖς el; ἔτι βωμῶν συχνόν τι φῦλον δαιμόνιον, ἔτι- 
illorum obiens regionem, si in aliquam aram ali- φωριάζον οἱονεὶ λείψανον ἀσεδείας, οὐχ ὀλίγοις τε τῶν 
quando incidisset, humi dejiciebat, etin pulverem Μυρέω) ἀπολείας αἴτιον χαθιστάμενον, ζήλῳ μὲν 
comminuebat : et sic procul expellens demonum θείῳ πίπραται τὴν ψυχὴν. ᾿Ανδριγώτατα δὲ διανίστα- 
multitudinem, effecit ut grex pace tranquilla ται zal τὴν ἐχείνων πᾶσαν περιελθὼν, ᾧ ἂν βωμῷ πε- 
frueretur. ριτύχοι, ὥσπερ τις ἀριστεὺς κατὰ δαιμόνων προχεῖρι- 
σθεὶς, εἰς ἔδχφός ts χχτέσπα καὶ εἰς χόνιν αὐτοὺς ἑἐλέπτυνε σφόδρα πεποιθότως, xal οὕτως ἐχποξὼν 
τὴν τῶν πονηρων πυευμάτωνπληθὺν ποιούμενος, καθαρᾶς ἀπολαδεῖν γαλήνης τῇ ποίμνῃ παρεῖχε, 

XV. Cum sic bellum generet sanctus adversus D ΙΕ΄. Τοιαῦτα τῷ ἁγίῳ διαθλοῦντι κατὰ δαιμόνων 
spiritus improbitatis, fit quaedam ei a superis in- ἔπεισί τις ἄνωθεν ἔννοιαν θειοτέρχ, μηδὲ τοῦ τῆς 
spiratio et divinior cogitatio, ut ne a Diana quidem ᾿Αρτέμιδος ἀποσχέσθαι νχοῦ, ὃς χάλλει τε χάλλιστος 
templo abstineret,sed ipsum quoqueaggrederelur, ἦν, καὶ μεγέθει τῶν ἄλλων μέγιστος, ἀπατηλοῖς 
et ei idem faceret quod prioribus: erat enim δαίμοσι διχτριδὴ πολυεραστος. Ὁρμῆς τοιγαροῦν 
id et pulchritudine admirabile, et alios Supe- ἐπὶ τοῦτον πλείονος αὐτὸν εἰσελθούσης, «al vsaw- 
rans magniludine et jucundissimum  demoni- κχώτερον αὐτῷ ἐμδαλὼν, λέων, ὃ φασὶ, μετὰ ξίφους, 
bus habitaculum. Cum ergo major adversus hoc οὐχ ὅσοις ὑπερανίστατο χαϑῇρει, ἀλλὰ καὶ αὐτῶ, 
templum eum subiisset impetus, idque juvenilius ἐξανέσπα χρηπίδων, ἵνα μηδὲ μιχρόν τι τῆς πλάνης 
et acrius esset, non solum diruit omnia que supr& ζώτυρον, μηδὲ ῥίζα ὑπολειφθῇ, δυναμένη καὶ ἔτι 


e 


(2) Baron. ann, 318, n. 39. 
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τοὺς ἄφρονας πρὸς ταύτην παρακαλεῖν, xal συνε- A terram eminebant οἱ ea humi dejecit, sed etiam 


λόντα φάναι, τὰ μὲν εἷς ἀέρα μετέωρα τοῦ νχοῦ τῷ 
ἐδάξει παρεῖχε, τὰ δὲ χάτω ὑπὸ γῆν εἰς ἀέρα 
ἑλμα. Οἵ γε μὴν πονηροὶ δαίμονες, ὥσπερ βίαιόν 
τι xxi τυραννιχὸν ὑφιστάμενωι͵ δυνχτοὶ μὲν ἀνθί- 
etrsÜ1t χαὶ προσμένειν οὐδαμῶς ἦσαν, φεύγοντες 
& ὅμως φωνὰς ηςίεσαν, καὶ ἀδιχεῖσθχι πρὸς αὐτοῦ 
τὰ fsqazz, xal τῶν οἰκείων ἀπελαύνεσθαι διετεί- 
vto. Καὶ οὕτω μὲν ταῦτα τῷ ἀγίῳ ἐχώρε:, καὶ 
τέρας αὐτῷ χρηστὸν ἡ κατὰ δαιμόνων ἐλάμδανε 
“τοττηγία ᾿Αλλὰ μνησῦηναι πάλιν ὁ λόγος xal τῶν 
ἄλλων βούλεται, χαὶ μὴ λήθῃ παρχδοῦναι τὰ λόγου 
»3 uen ἄξια, 


I$". Κωνσταντίνου τοῦ πρώτου βασιλέων πρεσδεύ- 


totum convulsit ab ipsis fundamentis, et ad 
summam templi quidem ea qua erant in aero subli- 
mia humi dejecit : qu: autem erant sub terra pro- 
jicitin aerem. Mali vero demones ne advenientem 
quidem sanctum ullo modo poterant sustinere, sed 
eliam voces emittebant fugientes, et affirmabant se 
ab ipso magna affici injuria, et invitos a rebus suis 
excedere. Εἰ hec quidem Sancto sic procedebant; 
el bonum exitum estassecuta quz ab ipso adversus 
deeimones suscepta fuerat expeditio : sed aliarum 
ejus rerum vult rursus meminisse oratio, οἱ non 
mandare oblivioni ea qua digna sunt quz? dican- 
tur el mandentur memoria. 

XVI. Cum enim Constantinus, qui primus im- 


ecu, τὴν εὑὐσέδειχν xà Ῥωμαίων ἤδη διέποντος p perator elegil essepius, administraret Romanorum 


ziz:01, χαὶ τούτου δὴ τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως τὸ 
τοὶ εὐτὸν πλῆθος πρὸς ἀνάληψιν τῶν ὀρθῶν ἀσχοῦν- 
-ς δογμάτων, καὶ πᾶν εἴ τι ἔχφυλον ἣν ἐν αὐτοῖς 
τὸ νὖϑον, ῥίζαις αὐταῖς ἀναιροῦντος, ἀθροίζεται 
εἶν στὰ Níexuv τὸ ὀρθόδοξον, ἐφ᾽ ᾧ τὸν εὐσεδῇ 
P τῆς πίστεως ὅρον διαχρατῦναι, τὴν ᾿Δρείου δὲ 
isonpow αἴρεσιν, ἀειφυγίᾳ καταδιχάσαι, xai στῖ- 
f uiv χυμχινομένην τὴν ᾿Εχαλησίαν, ὁμότιμον 
ἔν Ων τῶν Πατρὶ δογματίσαντες, εἷς ἕν δὲ ἀμφό- 
221 συνάψαι τὰ μέρη, Μέρος οὖν xal ὁ θχυμαστὸς 
οὗτος ἀρχειερξεὸς τῆς ἱερᾶς συνόδου γενόμενος, στόμα 
εὐΐπνου τῷ ὄντι χατὰ ᾿Αρείου γίνεται χαὶ φθέγ- 
pri xoa; μᾶλλον, οὐχ ἀληθείας, τὰ ἐκείνου δεί- 
rv,3t ξύνματα, χαὶ τοῦ τῶν χαχῶν σπορέως ἀτεχ- 
wc σπέρματα, d ὡς ἀράζνης νήμχτα λύσας ῥᾳδίως, 
zii xzv09»2 πᾶσι τῆς ὀρθῆς πίστεως ἀχριδὴ παρα- 
Gul, ἔπετθε. τε ἀνχζεύγιυσι xal πρὸς τὴν οἰκείαν 
ἔπλιεισι ποίμνην, Καὶ τοῦτο δὲ πῶς ἄν τις εὐπετῶς 
Ξυρχξράμοι, φιλοθέων ὅντως διηγημάτων ἐραστὴς 
ὧν: Αιμός ποτε τὴν Δυχίαν συνεῖχε δεινός" ἐσπά- 
wTt ὃὲ καὶ ἡ Μυρέων τροφῆς xal τοῖς ἴσοις χαχοῖς 
ἐξιέγετο ᾿Εμπορίαν γοῦν τινι τῶν ναυτικῶν σίτου 
Ξεξοισιμένῳ ἐπιφανεὶς νυχτὸς ὁ μέγας Νιχόλαος, 
x1: τρεῖς αὐτῷ πρὸς ἀῤῥχθῶνα χρυσοῦς οὐ κατὰ 
οἴντασμα δοὺς, ἀλλὰ καθαρῶς πρὸς ἀλήθειαν, εἰς 
τὴν Μυρέων κατᾶραι καὶ ἀποδόσθαι τὸν σῖτον τοῖς 
lat ἐπισκήπτει, Διυπνυσθεὶς τοίνυν ὁ ἔμπορος, xal 
τὴ, δεξιᾶν εὑρὼν συμφθεγομένην τῇ ἀληθείᾳ, τὸ 


imperium, et hic magnus ponlifex suam exerceret 

plebem ad recta suscipienda dogmata,et si quid in 

eis erat alienum et adulterinum, id totum radici- 

tus exscinderet. Niceze quidem omnes congregantur 

orthodoxi, ut pium fidei decretum constituerent, 

Arii autem impiam procul expellerent blasphe- 

miam, et conciliarent pacem univers: Ecclesie, 

decernendo Filium esse Patri honore :qualeim, et 

ainbas partes conjungendo in unum. Fit ergo hic 
quoque admirabilis Nicolaus pars sacr: synodi,et 
strenue resistit nugis Árii cum omnia dissolvisset, 
et accuralam fidei regulam omnibus tradidisset,il- 
linc recedil et ad suum gregem revertitur, adhor- 
taus omnes et adducens ad virlutem : et tractans 
docuinam acrius et ferventius. Cum autem, ali- 
quando fames invasisset Lyciam, alimento etiam 
opus habebat civitas Myrensiur, et iisdem malis 
laborabat. Cuidamitaque παι qui frumenti fece- 
rat mercaturam, noctua magnus apparet Nicolaus, 
et ei tribus datis pro arrha aureis, jubet eum yro- 
ficisci in civitatem Myrensium, et iis qui sunt illic 
vendere frumentum. Excitatus itaque mercator, 
aureis in :nanu inventis, cum visicneni mente agi- 
lassel, et quod factum fuerat esset admiratus, ve- 
nit Myra. Et ille quidem vendit frumentum in ci- 
vitate : qui vero in ea erant, invento eo famis so- 
latio, id Deo et maguo Nicolao, sicut eliam multa 
alia, ascribebant. 


^ 


τγονύς τε διὰ ὑχύμχτος ἐποιεῖτο, καὶ ὡς εἴχε τάχους πρὸς τὰ Msg κατήγετο. Εἴτα καὶ τὸν σττον 
τῇ πόλει διχπολήτχς, ἑχυτῷ μὲν κέρδους, Ἐκείνοις 0i ζωῆς χαθίστατο πρόξενος, ΟὐΟξ τοῦτο παχριθεῖν 
ij» καὶ μὴ δοῦναι γραφῇ, εἰ καὶ περιφδόμενόν btt πᾶσι xat χαθωμιλημένον. 

IZ. Στάτις ὑπὸ τῶν Ταιφάλων χατὰ Φρυγίχν 0). — XVII. Deinde seditio a Taiphalis (3) oritur in 


ἀνάπτεται τὴν μεγάλην' οὗ πυθόμενος ὁ βασιλεὺς 
το τεαντῖνος, καὶ κοινῇ περὶ τούτου διασχεψάμε- 
w«, τρεῖς τῶν ἀρχόντων dpa τοῖς ὑπ᾽ αὐτοὺς στρα- 
πιώταις (Νεποτιχνὸς ἦν καὶ Οὖὗρσος καὶ ᾿Ερπυλίων 
τἰτοῦς τὰ ὀνόματα), χατευνᾶσαι τὰ πρέγματα xa 
τοὺς εὐταξίαν μεταγαγεῖν εἰς Φρυγίαν ἐχπέμπει, 
Q ξΣξ, σὺν πολλῷ τάχει τῆς Κωνσταντίνου ἀφορμη- 
δ:ντες. ἔν τον λιμένι, οὗ ᾿Ανδριάχης τὸ ἐπίνειον 
ἱἰκωλεῖτο, τῆς Δυχίων κατήχθησαν ἐπαρχίας, Πλεῖν 


i3) Joanncs Diaconus apud Baron. ann. 326, 





magna Phrygia. Quod cum audisset imperator 
Constantinus, et de eo communiter deliberasset, 
(res simul ei subjectos duces exercitus, eorum aa- 
tem noinina erant Nepotianus et Ursus et IHLerpy- 
lion, ad res sedandas el componendas mitlit in 
Phrygiam. llli vero magna celeritate profecli 
Constantinopoli appulerunt in quemdam portum 
Myrensium provinci:xe Lyciz ; vocabatur autem An- 
driaces Navale. Cum vero non concedere eis tna:e 
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ut navigarent, brevi tempore in portu manserunt, A τοίνυν αὐτοῖς οὗ παρέχοντος τοῦ πελάγους, βραχὺ 


et interea quidam ex eorum militibus e navi 
exeunt, ea comparaturi que eranteisad usum ne- 
cessaria.Quomodo autem solent milites alienarum 
rerum rapina οἱ violentia valde delectari, iis hic 
quoque utebatur, et res vexabant accolarum et 
depopulabantur. Deinde res etiam processit ad se- 
ditionem, οἱ excitatus est quidam tumulus ad Pla- 
coma quod dicitur. Hoc cum recivisset Nicolaus 
admirabilis, ille nihil cunctatus venit δά navale. 
Postquam autem menifestus fuit paucis quibusdam, 
fama omnia pervasit, et protinus universa civitas 
cum ducibus exercitus de more ei processit obviam. 
Cum ille itaque exercitus duces interrogasset 
quamobrem et unde venirent, illi dixerunt se 


πρὸς τῷ λιμένι διέτριδον, "Ev τούτῳ δὲ τινες τῶν 
ὑπ᾽ αὐτοὺς στρατιωτῶν ἐξίασι τοῦ πλοίου, τὰ ἐπι- 
τήδεια ὠνησόμενοι, Οἵα δὲ φιλεῖ τὸ στρατιωτιχὸν 
(ἁρπαγῇ γὰρ τῶν ἀλλοτρίων καὶ βίᾳ τὰ πολλὰ χαί- 
ρουσιν), τὰ συνήθη χἀνταῦθχα ἔπραττον, xai χαχῶς 
τὰ τῶν προσοίχων ἐποίουν. ᾿Ἔπειτα xal εἰς στάσιν 
ἐχώρει τὸ πρᾶγμα, xal ταραχή τις πρὸς τῷ xaÀou- 
μένῳ Πλακώματι ἀνηρέθιστο, Γνωσθὲν οὖν τῷ θχυ- 
μαστῷ Νιχολάῳψ, οἷος ἐκεῖνος ἐν τοῖς τοιούτοις 
πνεύματι τὴν ὁρμὴν ὅμοιος εὐθὺς ἐς τὸ ἐπίνειον ἧχεν, 
᾿Επεὶ δέ τισιν ὀλίγοις γέγονε δῆλος, τῇ φήμτ, διὰ 
πάντων ἐφοίτα, καὶ παραχρῆμα ἣ πόλις αὐτῷ πᾶσα, 
σύναμα καὶ τοῖς ἀπεσταλμένοις ἄρχουσι προσχυντ- 
σοντες, ὡς ἔθος, ἀπήντων. ᾿Ερομένῳ τοίνυν τοὺς 


fuisse missos ad imperatorem, ut componerent Β ἄρχοντας ἐφ᾽ Ov xal ὅθεν ἥκοιεν, ἐκεῖνοι πρὸς β:- 
seditiones exortas in Phrygiá. Ille vero 608 ἴῃ civi- σιλέως ἀπεστάλθαι εἴπον, ἐφ᾽ d τοῖς κατὰ Φρυγίαν 
talem acceptos, splendide et magnifice hcspitio τὰς στάσεις χαλῶς διαθεῖναι, Καὶ ὃς παραλαδὼν 
excipit. Deinde cum illi militum tumultum sopiis- αὐτοὺς ἐν τῇ πόλει φιλοτίμως ἐξένιζεν. EIU οὕτω 
sent, ct ab illo assecuti essent benedictionem, τὸν θόρυδον ἡπίως χοιμίσαντες τῶν στρατιωτῶν καὶ 


jam erant egressuri. 
XVIII-JX. Interim autem quidam ex civibus ad 
sanctum Nicolaum accedunt, et ad ejus pedes ma- 


εὐλογίας ὥσπερ ἔδει τῆς παρ᾽ αὐτοῦ τυχόντες, 
1H'-10*, ᾿Επεὶ ἔμελλον τῆς πρὸς Φρυγίαν ὁδοῦ ἔχε- 
σθαι, προσελθόντες τινὲς τῶν τῆς πόλεως, θερμο- 


gno animi ardore procidentes, rogabant ut opem τάτην οἵαν αὐτῷ xal περιπαθῆ προσφέρουσιν ἷχε- 
ferret iis quibus fiebat injuria, et postulabant ut τείαν, 'H δὲ Tv ἀμύνειν ἀδικουμένοις" xal τί γὰρ 
liberarentur a malia przsentibns. Preses enim ἀλλ᾽ ἢ ὅσον οὕπω xai αὐτοῦ τοῦ ζῇν χεκῶς ἀπαλ- 
Eustathius, cum ejulatu dicebant et lacrymis, λαττομεένοις - Ὁ γὰρ ἡγεμὼν Ἑὐστάθιος, ἔλεγον, 
pecuniis corruptus ab iis qui colunt invidiam οἱ χρημάτων ὅτι πλείστων ἥττων γενόμενος, ὑπὸ τῶν 
improbitetem, tres viros ex iis qui sunt in civi- φθόνου xai χκαχίας δεινῶς ἡττωμένων τρεῖς τῶν ἐν 
tate, cum nihil omnino peccarint, morte mullat, τῇ πόλει ἄνδρας οὐδὲν ὅλως ἡμαρτηκότας o) μετρίᾳ 
Pro his ergo universa. civitas miserandum ia mo- “ τινὶ τιμωρίᾳ, ἦν γὰρ οὕτω τὸ χαλεπὸν φορητὸν, 
dum cruciatur,et afflictatur, et in magno moerore ἀλλ᾽ ἐσχάτῃ κχαταδίχῃ κολάζει. Ὑπὲρ οὗ καὶ ἣ πό 
tuam implorat presentiam. Si enim adfuisses, non λις ἐλεεινῶς ακοπτεται, τὴν ἄδικόν τε ἀνοδύρεται τῶν 
apud eam tale sol scelus aspexisset. Ilaec cum homo ἀθώων σφαγὴν, xxl τὴν civ, ὦ θαυμάσιε, παρου- 
Dei audiisset, et imitator illius clementis,ad hz: σίαν ἐπιδοᾶται. Εἰ γὰρ mapn;, οὖχ ἂν τοιοῦτον ὃ 
excitatur et assurgit animo, zelum induenset fldu- ἥλιος μῦσος ἔμελλε xaüopgv. Τούτων ὁ τοῦ θεοῦ 
ciam, et assumptis ducibus exercitus, statim viam ἄνθρωπος, xai τῆς ἐχείνου συμπαθείας ἀκχριδέστα- 
est ingressus. Cum autem fuisset in quodam loco, τὸς μιμητὴς ἀκούσας, o)y ὑπερτίθεται τὴν βοή- 
is vero vocabatur Leo, rogabat eos qui accedebant θειαν, οὐδὲ χρόνον ἐν μέσῳ τοῦ τε ἀκοῦσαι χαὶ τῆς 
an de viris illis aliquid scirent, et ubi eos reli- πρὸς ἐπικουρίαν ὁρμῆς, οὐδὲ βραχὺν τίθεται, ἀλλὰ 
quissent. Illi autem,in platea, inquiunt, apud Dio- τὸν ὑπὲρ τοῦ ἀγαθοῦ ζῆλον ὥσπερ τινὰ λεοντῆν 
tcoros qui vocantur. llle vero recta pergens ad ἐνδὺς, εὐθὺς διανίσταται, xal παῤῥησίας πίπλατει 
nartyrium Sanctorum Crescentis et Dioscoridis, τὴν quyxv: τοὺς εἰρημένους vt ἄρχοντας euumapa- 
abi intellexisset eos modo port»m egredientes duci λαδὼν, ὁδοῦ ἅπτεται, "Ev τινι γυῦν τόπῳ, Λέων δὲ 
ad Beran (is autem erat locus quo ad mortem du- Ὀ οὗτος ἐχαλεῖτο, γενόμενος, ἐπυνθάνετο τῶν πσριόν- 


cebantur condemnati) gradum accelerans,et quod 
deerat senectuti, cordis fervore supplens, brevi 
tempore pervenit ad locum constitutum, et videt 
magnam quidem circumsistentem multitudinem, 
viros vero, proh dolor! pone vinctos manibus, et 
opertos habentes oculos, et nudo collo et extenso 
sectionem exspectantes ; miserabile spectaculum, 
el quod nec oculum quidem poterat habere testein 
perpessionis, et ipsum carnificem qui jam gladium 
strinxerat, cedemque spirantibus et furiosis in- 
tuebatur oculis, et vel solo aspectu prz se ferebat 
immanitatem. 


των, εἴ τι περὶ τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων εἰδεῖεν, καὶ 
ὅποι ἂν αὐτοὺς ἀπολίποιεν. Οἱ δὲ Κατὰ τοὺς xzÀwo- 
μένους, ἔφησαν, Διοσχόρους ἐν τῇ πλατείᾳ. Καὶ ὃς 
εὐθὺ τοῦ μαρτυρίου τῶν ἁγίων Κρίσχεντος χαὶ Διο- 
σχορίδου προΐει" xxl ἐπειδὴ μάθοι τούτους ἄρτι τὴν 
πύλην ὑπερδαίνοντας παρὰ τόν Βηοὰν ἄγεσθα:, 
τόπος δὲ οὗτος τῶν χαταδίλων ἐπιθχνάτιος, ἐπι- 
τείνας τὴν πορείαν, χαὶ τὸ ἐνδέον τῷ γήρει τῷ 
διαπόρῳ τῆς προθυμίας ἀναπληρῶν, ἐν βραχεῖ τὸν 
ὡρισμένον ἐπιφθάνει τόπον. Εἴτα ὁρᾷ πολὺν μὲν 
ὅχλον περιεστῶτα, τοὺς ἄνδρας δὲ ὀπίσω͵ φεῦ | τὰς 
χεῖρας δεδεσμημένους, καὶ τὰς ὄψεις χεχκαλυμμέ- 


νους, xal γυμνῳ τραχήλῳ τὴν πληγὴν &vxuévovtae, αὐτόν τε τὸν δήμιον τὸ ξίφος ἤδη διεσπασμέ- 
vow, xal φόνιόν τι χαὶ μονιχὸν βλέποντχ, zzi τὸ πρὸς σφχγὴν ὅρμημα τῷ προσώπῳ χαραχτηρίζοντα, 
ἐλεεινὸν θέαμα χαὶ μηδὲ 0902177 7. govt ῥᾳδίως ἀνασχετόν. 
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Κ΄. Ταῦτα ἐχεῖνος ὡς εἶδε τὰ σχυθρωπὰ, mpxó- 
τητι τὸ αὐστηρὸν κεράσας, οὔτε θρασύ τι καὶ τετα- 
διγμένον ἄλλως ἐφθέγξατο, οὔτε ἀγεννῶς προσήθη 
καὶ ὑφειμένως, ἀλλ᾽ ὡς εἶχεν ἐπὶ τὸν δέμιον εὐθὺς 
ταρελθὼν, τὸ ξίφος μὲν ix τῶν ἐκείνου χειρῶν 
ἀτσιρεται, οὐδὲν ὑποδείσας, οὐ πτοηθεὶς, αὐτὸ δὲ 
βαλὼν xzt2 γῆς, τοὺς ἄνδρας τῶν κατεχόντων δε- 


cuts; ἀνίησιν. ᾿Αλλὰ τὸ πάντων θαυμασιώτατον, 
T:3:2 ὙΧΡ μετὰ πολλῆς δρῶντα τῆς αὐθεντίας πάν- 
ων ἐρώντων, οὐδεὶς ἦν ὁ χιυλύστων, τὺ περιὸν, ol- 
B1, τῆς ἀρετῆς, καὶ τὸν ὑπὲρ τοῦ διχαίου ζῆλον 
τοῦ ἀνδρὸς δυσωπούμενοι. Τοῖς μὲν οὖν σωθεῖσιν ἢ 
jui θερμὸν ἐκίνει τὸ δάχρουον χαὶ $00 μεταδαλόν- 
] πὸ καὶ χάριεν ἐχεχράγεισαν' τὸ δὲ πεδίον ὅλον θέχ- 

τον Ww, εὐφημούντων, αἰνούντων, τὸ vevovóq ἀλλή- 


A XX. Hiec postquam vidit οἱ in illud triste spe- 


ctaculum conjecit oculos, lenitate temperansauste- 
ritatem, neque temere et insolenter aliquid est lo- 
cutus, neque timido accessit et pusillo animo ; sed 
cursim accedens ad lictorem,ensem quidem eripit 
cx illius manibus, nullo timore affectus aut per- 
turbatus ; eum autem jacit humi et viros illos sol- 
vit vinculis quibus erant ligati.Hac eum facientem 
cum magna aucloritate,nemo eral qui esset prohi- 
biturus, cum et insignem ejus nossent virtutem, et 
ejus pro justitia zelum revererentur. Atque iis 
quidem qui servati fuerant, l:titia calidas move- 
bat lacrymas,et ob mutationem alacri animo simul 
exclamabant. Totus autem campus erat theatrum, 
Jaudabantque omnes et in clamorem erumpebant 


w; ἀκχγγελλόντων, ἐχπλήξει καὶ θχύματι νιχομέ- p ad conspectum eorum qua aspexerant.Tunc pra- 


w Ἐνταῦθα ὁ ἡγεμὼν Εὖὐσταθιος ἐπιφαίνεναι, ὃς 
ϑπὴὸ θινάτου ποτήριον ἀδίχως αὐτοῖς ἐχίονα, ᾿Αλλὰ 
ἸΣ φινένταὰ τοῦτον ὁ μέγας περιορᾷ, xai προσεοχό- 
35 9) προσιέται͵ xxl τοῦς ποσὶν αὐτοῦ προσπε- 
εν ἐξειγύμενον ἀπωθεῖται, χατειπεῖν τε αὐτοῦ 
τὰς τον βατιλέα͵ xal. καλέσαι χυτ᾿ αὐτοῦ τὸν Θεὸν, 
m ως καχοῖς περιδαλεῖν ἐχεῖνον ἐσχάτοις, δι- 
ἐπεῖδεν ἀδικώτατα τῇ ἀρχῇ φώμενον xai. μεγάλοις 
imytzoovzz καχοῖς, Ο δὲ δεινῶς τοῖς τῆς μετα- 
λείας χίντροις βαλλόμενος, xai συνειδότι πάνυ 
z401 τὴν Ψυχὴν παθχινόμενος, δχχρυσι τὸν ἔλεον 
ϑηοᾶτο, καὶ ἱχέτης ἐλεεινὸς ἐγίνενο, Τί μὴ, λέγων, 
, Gr χαταλλχγῆνχι αὐτῷ τὸν μέγτν 
rn Αὔται τὴν ἀγανάχτησιν : Etts καὶ τὴν αἰτίαν 
i Xeamvíór. χαὶ Εὐξόξιον τοὺς Μυρέων πρωτεύ- 
orig; μετετίθει, Τὸν δὲ ἄρχ ψευδόμενος οὐχ ἐλάν- 
σιν, Ἤδει γὰρ ἀχριδῶς, ὅτι χρυτίου τὸ δίχανον 
πιοὶ ἔλάττονος θεὶς, θάνατον ἀδίχως τῶν ἀθώων 
11::17,9'92:0. Οὗτοι μὲν οὖν ὅλοι τῆς πρὸς αὐτὸν 
εὐγποιυτίας  Eqtvovto, καὶ τὸ Νιχολᾶου ὄνομα τῆς 
ἐκείνων γλώττης λάλημά τε xci λειτούργημα διη- 
xzi; ἕω, Οἱ μέντοι ἄργοντες à οὗ παὔτα εἶδον, 
τῶν πα: αὐτοῦ θείων εὐχῶν χαταξιωθέντες xal 


τὶ αὐ. -οιῶν 


«τὐτας οἷόν τὶ χαλὸν ἐφόδιον ἐπχγόμενοι, πρὸς τὴν 
oras ἀφίκοντο, Διχθέμενοί τε τὰ ἐν αὐτῇ πάντα 
iib καὶ τὸ στατιάγζον ἄπαν εἷς εἰρήνην μετχόχ- 
(ue, 031 τε πρὸς βαπτιλέως αὐτοῖς ἐντίταλτο πέ- 


ses apparet Eustathius, sed eum cum apparuisset 
magnus despicit Nicolaus,et minime admittit acce- 
dentem, et properantem procidere ad ejus pedes, 
repellit, et minatur se de eo dicturum imperatori, 
et adversus eum Deum esse vocaturum, et in ex- 
Irema eum esse mala adducturum, qui tam injuste 
ulebatur magistratu,et magna mala aggrediebhatur. 
Ille autem et graviter feriebatur stimulis peeniten- 
tix, el cor ejus mordebatur gravi morsu conscien- 
ti». Earationeetlacrymiscaptabat misericordiam, 
eique fiebat supplex; el toto animo rogabat ut ma- 
gnus Nicolaus ei reconciliaretur. Deinde culpam 
quoque transferebat in Simonidem οἱ Eudoxium 
qui erant primi Myrensium. Non ignorabat autem 
eum mentiri.Sciebat enim eum pecunia corruptum 
morte damnasse innocentes. Atque illi quidem 
maximas ei agebant οἱ habebant gratias; et pre- 
clarus Christi servus a lingua eorum canebatur, 
et illius solius hoc fuisse factum eral extra contro- 
versiam. Duces autem exercitus divinis ejus di- 
gnati precibus, el eas honestum ducenles viali- 
cum, venerunt iu Phrygiam, et rebus illic omni- 
bus ut opurtuit compositis. et iis confeclis qua 
jusserat imperator, lzeti rediere Byzdntium. lli ac- 
cipiunturab imperatoreet magistratibus honorifice 
el magnifice, et de c;tero in regia erant clari. et 
insigues : el erat magna in eos observantia. 


arz Ζώήντες, ἄσμενοι πρὸς τὸ Βυζάντιον εὐθὺ; ἑπανῆλθον. Τούτοις ὑποδοχὴ φιλότιμος χαὶ πολυτε- 
M παρ᾽ αὐτοῦ τε βχσίλειως καὶ τῶν ἐν τέλει παρεσχευάτθη, καὶ τὸ ἀπ᾿ ἐκείνου ἀπήδλεπτοι xal Em: 
214. περὶ τὰ βασίλεια διῆγον, καὶ πολλή τις ἣν ἣ περὶ αὐτοὺς aifloía. 

κι΄. Οὐχ ἄμελλε 3: ταῦτα οἵσειν ὁ φθόνος, οὐδ D. XXI. Non erat autem hac 40} animo passura 


27241 ru? ὀφθαλμοῖς τὰ λαμπρὰ ταῦτα φορητὰ ἦν͵ 
27:0 ἄρ ἥλιος νοτοῦτιν ὀφθχλμοῖς λυπηρὸς, 
Jae λαμπρότης misa τοῦ πλησίον χαὶ εὔχλεια 
ξζχνε: τοὺς φθονεροὺς, xal προτιμῶσι μᾶλλον αὖ- 
τὶ πάπτλειν κχαχῶς ἢ τοὺς ἄλλους ὁρᾷν εὖ πράττυν- 
S: ταῦτα χαὶ νῦν ἐντυχόντες τινὲς τῷ Énio, 
-ς τύήλεως, ἅτε παρξυϑοχιμούμενο: παρ' αὐτοῦ, Ost- 
σωντθοῦτι συχοτχντίχν, οὗ χρηστὰ λέγοντες 
.ν.2,»λετῶχι τοὺς στρατηλάτας, οὐδὲ μὴν εἰς 
irr περιστήτεσθχι τέλος τὴ» ἐκείνων οὐημερίαν, 


invidia; neque erant tolerabilia invidorum oculis. 
Accedentes itaque quidam ad prafectum urbis, ut 
qui existimatione ab eis vinceretur, adversus illos 
gravem adornant calumniam, dicentes illos duces 
non reclum capere consilium, neque eorum desi - 
derium ad bonum finem tendere. Res enim novas 
moliuntur, quantum ad nostras aures pervenit, et 
mala machinantur ad» ersus imperatorem. Cum de 
hisdurcibus hac dixissent,et multoauro praefectum 
emissent, per illum corrumpunt aures imperatoris, 


4) Hunc Ablavium fuisse habet Methodius in Vita S. Nicolai. De Ablavii prefecti protorio ava- 


«ia, vide Baron. ann. 526, n. 76. 
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Namcum ipse protinus venisset in conspectumimpe- Α νεωτέροις γὰρ ἐπιχειροῦσιν, πράγμασιν, ὅσα ἡμᾶς 


ratoris, narrat qu:e ab illis audiverit, et persuadet 
ut indicia causa ab illo capiantur, el in carcerem 
conjiciantur: Ne nobis, inquil, non animadverten- 
tibus faciant ea qu» sunt medilati. Sic quidem 
factum est, et conjecti sunt illi in carcerem, cum 
nec ipsum quidem scirent cur essent traditi in 
custodiam tantum aberat ut aliquid mali machi- 
nali essent adversus imperatorem. 

εὕτω, καὶ τοὺς ἄνδρας εἴχειν quÀaxxn, οὐδ᾽ 


ἀκοῦσαι, καὶ πονηρὰ τεκμαίρουσι χατὰ βασιλέως. 
Οὕτω τῶν ἀνδρῶν χατειπόντες, χαὶ χρυσίου πόλλοῦ 
τὸν ἔπαρχον ὠνησάμενοι, τὰς βασιλικὰς δι᾽ ἐχείνου 
φθείρουσιν ἀχόάς, Εὐθὺς γὰρ εἰς ὄψιν αὐτὸς τῷ βα- 
σιλεῖ φενόμενος διέξεισί τε ἃ παρ᾽ ἐχείνων ἀχούσεις, 
γαὶ πείθει ἐρήμην ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀλῶναι τοὺς ἄνδρας, 
τὸ δὲ νῦν ἔχον, φυλαχῇ δοθῆναι’ Μὴ λαθόντες, φη- 
σὶν, δράσωσιν, ἃ πάντα μεμελετόχασι, Γέγονεν 


αὐτὸ τοῦτο ἐπισταμένους, ὅτου χάριν τὸ δεσμωτήριον 


χατεχρίθησαν᾽ τοσοῦτον ἀπεῖ ον τοῦ πονηοόν xt βουλεύσασθαι κατὰ βασιλεως. 


XXII. Intercessit aliquantum lemporis, et rur- 
sus malignitas tanquam non contenta prioribus 


KB'. Χρόνος ὁ μεταξὺ συχνὸς, xal πάλιν dj πονη- 
px, καθάπερ οὐχ ἀρχουμένη τοῖς προλχδοῦσιν,͵ 


adimplet etiam id quod deerat. Nam sic quidem ἀκόλουθον καὶ τέλος ἐπινοιεῖ. ᾿Ετύγχανον μὲν γὰρ 
degebant illi viri afflicti in carcere; calumniatores οὕτως o! ἀνδρες τῇ φυλακῇ προσχεχοπαθοῦντες᾽ οἱ 
autem curn viderent tempus fluere,timentes ne δὶ συχοφάνται δὲ͵ ἐπεὶ ὑποῤῥέοντα τὸν χρόνον ἑώρων, 
evenisset aliquid inopinatum, structze quidem ar- P δείσαντες μή πεού τι τῶν ἀδυκήτων συμδὰν τὰ μὲν 
gueren!ur eorum [Π5]185, converleretur vero in ἀπόῤῥητα τοῦ δράματος διελέγξῃ, περιτραπῇ δὲ ὁ 
periculum, rursus accedunt ad praefectum, et ei κίνδυνος κατ᾽ αὐτῶν, xai ὧν ἔσπειραν αὐτοὶ τοὺς 
facessunt negotium ne sic viros relinquerel, sed — xxpmoüc ἀμήσωνται, προσίασι τῷ ἐπάρχῳ πάλιν, 
eis justum inferret supplicium. Ille autem, veritus καὶ δι᾽ ὄχλου πλείονος γεγονότες, ἠξίουν μὴ οὕτως 
neaurum sibi auferretur, si finem non accepissent ἐᾷν τοὺς ἄνδρας μένειν ἐπὶ μαχρῷ, ἀλλ᾽ ἀξίχν αὐὖ- 
qui eral pollicitus, accedit rursus ad imperato- τοῖς τὴν δίκην ἐπενεγκεῖν, Ἐχεῖνος οὖν, ἅτε φιλο- 
rem: vultusque severitate et ipso tristi aspeclu, χρημλάτως ἔχων, xai ὑπὲρ τοῦ γαταδληθέντος αὐτῷ 
pre se ferens malorum se venire nuntium : et 581- χρυσίου τὴν xapólav διασεισθεὶς, μὴ xai ἀφαιρεθείη 
mul volens ostendere se illius vita curam omnino τοῦτον, πέρας τῶν ποσχεθέντων οὐχ εἰληφότων. 
gerere,essequeineumsumma fideet benevolenlia. δειλὸν γὰρ ὁ πλοῦτος᾽ πρόσεισι τῷ βασιλεῖ xai αὖ- 
Deinde varie insidiosis verbis irrepit et se ei insi- θις, τῇ τε τοῦ προσώπου ἐνστάσει xal τῷ συθρω- 
nuat, dicens : Domine, qui adversus tuain. mala πῷ τῆς ὄψεως, xaxov ἄγγελος ἤχειν ὑποφαινόμε- 
sunt meditati potentiam, pro iis bonis qu: a te νὸς xal ἅμα δῆλος εἶναι βουλόμενος, τῆς ἔχείνου 
sunt conseculi, ne in carcere quidem desistunt a ζωῆς ἐκ παντὸς φροντίζων, εὐνοϊλῶς τε πρὸς αὖ- 
tali meditatione, neque ulla ducuntur pzenitentia, “τὸν ἔχων, xal πιστότατα διχκείμενος.  "EvOsv τοι 


sed nunc quoque perseverant in captis prioribus, 
et improbe eadem rursus struunt,. Nunc ergo si 
liceat quidem, eos juste puniemus. Sin minus, at 
considerandum est ne si isti nos privencrint,ipsi 
male afficiant. Hiec contu:bant imperatorem, et 
injiciunt ei suspicionem.Ipse ergo volens mentem 
liberare a sollicitudine etin futurum non amplius 
timere, morte condemnat innocentes. 


καὶ ποιχίλως αὐτὸν ὑπιὼν, Ol χατὰ τοῦ χράτους, 
δέσποτα, ἔφη, τοῦ σοῦ μεμελετηχότες ἀνθ᾽ ὧν ἀπέ- 
λχυσαν ἀγαθῶν, ὀλίγων γὰρ πάνυ τὸ σωφρόνως φέ- 
θεῖν εὐημερίαν, οὐδ᾽ ἐν τῇ φυλακῇ ὄντες ἀποστῆναι 
τοῦ χαχῶς φρονεῖν πείθονται, οὐδέ τις αὐτοὺς αἱρεῖ 
μεταμέλεια, ἀλλὰ xal νῦν ἐμμένουσι τοῖς προτέ- 
ροις͵ xal τὰ αὐτὰ πάλιν γαχούργως ῥάπτουσιν. El 
μὲν οὗ, ἔστι χαλεπὰ βεδουλευμένους παθεῖν χαλε- 


πῶς, εἰ δ’ οὖν, ἀλλ᾽ ὅπως qi, φθάσαντες οὗτοί ποότερον χκαχῶς ἡμᾶς δράσωσι. Θορυδουσι ταῦτα τὸν 


βασιλέχ καὶ εἰς ὑπονοίας ἐμόάλλουτιν, οὕμενουν 


εὐχχταφρονήτους. ᾿Αμέλει xal ἀνεῖναι 


φροντίδων 


τοὺς λογισμοὺς βδυλόμενος, καὶ μὴ περιδεὴς οὕτω καὶ κατάφοδος ζῇν, θζψατον γαταχρίνει τῶν ἄναι- 


«luv, 


XXIII. Constitutum ergo fuerat ut die sequenti D ΚΙ", “Ὥριστο τοίνυν τὸ θανεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐπι- 


morerentur. Vespere enim lata fuerat sententia ; 
et ad custodem carceris venit infelix nuntius con- 
demnationis, et illi de eis omnia significat. Ille au- 
tem cum multum suam deplorasset calamitatem, 
erat enim ut videtur, longe prefecto humanior, et 
alioqui jem eis evaserat amicus et familiaris, deinde 
moerens, ad eos accedit, et : Utinam, inquit, ne 
-vobiscum quidem primo sermonem contulissem, 
neque tantum tempus apud me versati esselis, ne- 
que satis fuissem vobiscum particeps, facilius enim 
sustinuissem calamitatem ; de dizjunclione mino- 
rem dolorem acciperem,uec sic perturbatio meum 


οὔσαν, 'H γὰρ ψῆφος ἑσπέρας δέδοτο, «αἱ τῷ δεσμο- 
φύλᾶχι χαλεπός τις ἄνγελος προσελθὼν πάντα χατα- 
λέγει τὰ ψηφισθέντα, Ὁ δὲ πολλὰ πρότερον καβθ' 
ἑαυτὸν θρηνήσας τὴν συμφορὰν, ἦν γὰρ ὡς ἔοιχε 
φιλάνθρωπος μᾶλλον ἢ ὅμοιοιος τῷ ὑπάρχῳ φιλόχρυ- 
σος, ἄλλως τε χαὶ φίλος αὐτῶν xal συνήθης ἤδη Ti- 
γενημένος, εἴτα xal τοῖς ἀνδρασι πρόσεισ!: σχυθρω- 
πὸς καὶ δεδαχρυμένος, καὶ ἀπ᾿’ αὐτῆς ὥσπερ τῆς 
ὄψειυς τὸ λυπηρὸν τοῦ πράγμάτος προαγγέλλων, xal, 
ἤρφελον, ἔφη, μηδὲ τὴν πρώτη» ὑμῖν ἦλθον εἰς λό- 
q99«, μηδὲ τοσοῦτον ὁμοῦ διέτριψα ψρόνον, μηδὲ 
τραπέζης μηδὲ ἀλῶν ὑμῖν ἐχοινώνησα δυστυχῶν. 


(5) Hilarianum hunc vocat Joan. Diaconus apud Beronium. 
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Ῥξον γὰρ ἂν ὑπέστην τὴν συμφορὰν, ἧττον ἥλ- A perculisset animum. Cras enim a nobis invicem 


Ὑῆσα τὴν προχειμένην διάζευξι,, οὐχ ἄν μου τὸ 
παϑος οὔτω κχαθίχετο τῆς ψυ ἧς" αὔριον yàp ἀπ’ 
ἀλλήλων, ἀδελφοὶ, διχιρούμεθα τὴν πικρὰν, οἴμοι ] 
καἱ τελευταίαν διαίρεσιν, Εἴ τι γοῦν περὶ τὴς οὐ- 
σίας βούλεσθε διαθέσθαι τῇς ὑμετέρας, μὴ xai y0a- 
σὴ τὴν ὑμῶν γνώμην ὁ πιχρὸς θάνατος. Τοῦτα ὃ 
μὲν εἶπε, θρηνῶν οἱ δὲ (τί γὰρ ἂν καὶ ἔδρασεν ἐπὶ 
τούτοις ψυχὴ μηδὲν ἑαυτῇ συνειδυταὰ θχνατου ἄξιον ;) 
περιεῤῥήγνυντο τὰς ἰσθῆτας, τὰς χεῖρας ἀλλήλοις 
συνέδαλλον, τὰς τρίχας ἔτιλλον, θρηνῶδές τι xal 
Ὑοερὸν ἀνχχρέζοντες͵ ἀπέδιεπόν τε εἰς οὐρανὸν. 
καὶ μάρτυρα τὴν θείαν ἐξεκαλοῦντο δίχην, Τὶς ἡμῖν 
δαίμων ἐδάσχηνε, λέγοντες, τῆς ζωῆς ; Τί δεινὸν 
ἧμετς εἰργασμένοι, τὸν τῶν χαχούργων ὑποστῆναι 
Üivxtow κατεχρίθημεν ; Τίνες οἱ κατηγοροῦντες 
ἡμῶν, τίνες οἱ τὰ πεπραγμένα χαχῶς διελέγχον- 
uc; Ταῦτά τε ἔλεγον, xal τοὺς οἰκείους ὀνομαστὶ 
ἰχάλουν, τοὺς συγγενεῖς, τοὺς συνήθεις, 


disjungimur, acerba, heu mihi, et ultima disjun- 
ctione. Neque vos amplius jucundum videbo spe- 
ctaculum, non audiam loquentes, non panem appo- 
nam communem. Jussi enim estis interimi. Sed si 
de vestris facullatibus vultis aliquid disponere, 
jam est tempus : ne mors vestram preeveniat sen- 
tentiam. Hac ille quide:n dixit meerens, et illorum 
mortem acerbe deplorans. Illi autem, (quid enim 
ad hac fecissent anima, qua nullius rei qu;e mor- 
tem mereretursibi erant consciz ? et vestes lacera- 
bant, et capillos misere vellebant : Quis nobis das- 
mon, dicentes, vitam invidit? Cur nos autem sub- 
ibimus mortem maleficiorum ? Quidnam fecimus, 
quod mortem mereatur? Amicos suos nominatim 


B vocabant ; cognatos, familiares, Deum ad rerum 


presentium vocabant testimonium,jam ante oculos 
mortem visione apprehendebaut. 


τὸν θάνχτον ἤδη πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἕδλεπον. Μιχροῦ xai ποὺς 
e QAM «p x 


tb θεῖον, ὡς μὴ ἐπιμχρτυροῦν αὐτοῖς τὴν ἄδιχον σφαγὴν, χατεγόγγυζον, 


ΚΑ΄, Οὕτω τὴν συμφορὰν, qt)! περιπαθῶς ἀπο- 
δωορομένων, εἷς τῶν τριῶν, Νεπωτιανὸς ὀνομα, εἰς 
pvígn» ἐλθὼν  NixoÀdoo, xal ὅπως ἐν Μύροις ἀν-- 
δρῶν ἐκεῖνος τριῶν προέστη, καὶ θανάτου ἐξείλετο͵ 
σωτὴρ αὐτοῖς ἐχ παραδόξου xx! ἀγαθὸς προστάτης 
γενόμενος, λόγον ἐμδχλὼν, ἐχίνει, καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἔνόαχρυς ἐκοινολογεῖτο, Εὐρετιχὸν γὰρ ἀνάγχη xx 
πρὸς πολλὰς iwvola; ἐγείρουσα τὴν ψυχῆν, Οὕτως 


XXIV. Cum sic acerbe lamentarentur, et tam 
miserabiliter suam lugerent calamitatem,alter eo- 
rum cui nomen Nepolianus, recordatur Nicolai,et 
quemadmodum Myris ille tres viros defendit, et a 
morte eripuit,cum exinepinato eis fuisset servator 
el defensor. Hzc eis inter se loquentibus (inven- 
tione enim valet necessitas, et animam ad multas 
excitat cogitationes), ab illis quoque ad Deum in- 


οὖν πρὸς ἀλλήλους διομιλουμένοις αὐτοῖς μεσίτης C tercessor statim assumptus est Nicolaus, dicenti- 


κὰἀχείνοις τὰ πρὸς Θεὸν Νικόλαος αὐτίχχ maocÀau- 
θάνετο, καὶ, Κύριε ὁ τοῦ σοῦ Νιχολάου Θεὸς, ὃ τοὺς 
τρεῖς ἄνδρας ἀδίχου πρότερον ἐξελὼν θανάτου, ἔπιδε 
xal νῦν ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἔλεγον, μὴ ὀντος ἐν ἀνθρώποις 
ὁρᾷς, δέσποτα, τοῦ λυτρουμένου νῦν μηδὲ σώζοντος. 
Ἰἰδοὸὸ γὰρ συνέχεται ἡμῖν ἡ καρδία, καὶ αἱ θλίψεις 
εὐτῆς ἐπληθύνθησαν" ἰδοὺ χαὶ ἢ τωνὴ πρὸ τῆς ψυ- 
JW ἡμᾶς ἐπιλείπει, καὶ ἣ γλῶττα τῷ πυρὶ τῆς χαρ- 
Ks; ὡσεὶ χηρὸς τήχετχι, xx: οὐχ ἔτι σοι οὐδΈὲ προσ- 


ἐνεγκεῖν δυναμεθα ὀέησιν, τῇ συνοχῇ τοῦ πνεύμα- 


τος ἀφαιρεθείσης ἡμῶν cg φθογγης. Ταγὺ npo«a- 
τελχδέτωτχν ἡμᾶς οἱ οἰχτιρμοί σου, Κύριε" ἐξελοῦ 
ἁμᾶς kx χειρὸς τῶν διγώντιων τιμῶν" σπεῦσον ὁ ἀγα- 
loc, σπεῦσον εἷς τῇ" ἡμῶν βοήθειαν. 


KE'. Τούτοις προσσχὼν ὁ τῶν φοδουμένων αὐτὸν, p ΧΧΥ͂. Cum hzc attendisset, 


xi μᾶλλον ἤ πατὴρ προϊστάμενος, τὴν taylovnv 
αὐτοῖς ἐχπέμπει βοήθειαν, Ἢ δὲ ἣν ὁ θεῖος αὐτοῦ 
ϑιρήάπων ὁ θχυμχυτὸς τῷ ὄντι Νιχόλχος, ὅς ὄναρ τῷ 
βασιλεῖ ἐπιστὰς, Bas065, ἔφη, τὸ τάγος ἀναστὰ;, 
τοὺς κατε χομένους ἐν τῇ φρουρᾷ στρατηλάτας τρεῖς 
ἀδλεδεῖς ἄνες͵ Συχοφαντία γὰρ πονηρὰ καὶ διχϑδολὴ 
pritzia τὸ xav' αὐτῶν, Εἶθ᾽ οὕτω xal ἣν πάσχουσιν 
ἀδικίαν ἐξετρχγῴδει χαὶ τὰ τοῦ δράματος πρὸς ἀκρί- 
δείαν Ouest, εἰ δ᾽ οὖν, πόλεμον κατ᾽ αὐτοῦ κινήσειν 
vil χαχῶς χυτὸν ἀπολεῖν ἠπείλει, ᾽Εχπληγεὶς οὖν ὁ βχ- 
βλεὺς τὴν τοῦ ἀνδρὸς παῤῥησίαν τῇ τε ἄλλῃ καὶ ὅτι 
ἱμρὶ τῶν νυχτῶν τῶν βασιλείων ἔνδον ἐφαίνετο" ᾿Αλ- 
& τίς, ἤρετο, σὺ, ὁ τοιχῦτα ἐπισείων ἐμοὶ χαὶ διχπει- 
ούμενος ; Ὁ δέ" Νιχόλχος ὁ ἐν τῇ Μύρέων μητροπόλει, 
ly. Καὶ αὐτίχα μὲν ὑπὸ τῆς ὀψεως διάταραχ θεὶς, 


bus : Domine, tui Nicolai Deus, qui tres viros ab 
injusta morte prius eripuisti, ad nos quoque aspi- 
ce ; quoniam non est inter homines qui opem ferat, 
Ecce enim cor nostrum comprimitur, et ejus aflli- 
ctiones multiplicata» sunt super nos, et nemo est 
qui nos educat e tentalione. Ecce nos quoque vox 
deficit ante animam, et lingua igne cordis exsic- 
catur : et tibi nou possuris amplius offerre pre- 
ces.Cilo preveniant nos misericordiztua,Domine, 
ne despicias injustitiam et injustam mortem. Eripe 
nos e manu eorum qui quzrunt nostram animam ; 
el festina dd nostrum auxilium. Cras enim dede- 
mur morti. 


qui eorum qui 
ipsum timent, tanquam pater (iliorum, miseretur, 
imiltit auxilium a sancto, nempe suum famulum, 
et noctu apparens imperatori Nicolaus admirabilis ; 
Imperator, inquit, surge cito, el eos tres duces 
exercitus qui detinentur in carcere, libera. Fue- 
runt enim temere appcetlili calumniis. Deinde in- 
justitie quam patiuntur exponit tragoediam, et 
quemadmodum eis fuerunt parat» insidis accurate 
persequitur. Sin minus, se et bellum moturum, et 
male ipsum perditurum, et extrema ei facturum 
es, minatus. Ádmiratus itaque imperator ejus 
fidentiam et dicendi libertatem, et al'oqui quod 
intempesla nocte sic ingressus esset regiam : Sed 
quis lu es, rogavit, qui hec mez polenliz: intentar 
et minaris ? Nicolaus autem : Qui presum, inqu 
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Myrensium metropoli ; et statim ille quidem surgit Α ἀνιστατο, Ὀ δὲ ἅγιος ἐπίσης χαὶ τῷ ἐπάρχῳ ᾿Αὔλα- 


conturbatus ἃ visione. Sanctus vero similiter 
etiam apparet Ablabio profecto dormienti ; et de 
eis mandat eadem. Abl:sbio autem, qui ipso quoque 
rogavit quisnam essel, Nicolaus, respondit,Christi 
servus. Excitatus ergo Ablabius, mente versabat 
id quod in somnis viderat, et quidnam esset quod 
ei apparuerat, et quidnam significaret : et statim 
venit ad ipsum quidam ab imperatore, significans 
ea qui: imperatori visa erant in somnis. Ille vero 
ei rursus renuntiat visionem, el narrat ei omnia 
quz ibi apparuerant. Illa ergo admirabili, et quae 
preter opinionem, visione obstupefacti, imperator 
et prefectus, et quod veluti signo dato eadem ad 
utrumque venisset, quonism somnium non pote- 


Olo ὑπνοῦντι ἐπιφανεὶς τὰ αὐτὰ περὶ τῶν ἀνδρῶν 
L] S , . - » 
ἐπισκήπτει. Αδλαδίῳ δὲ ἐρομένῳ χαὶ αὐτῷ ὄστις 
εἴη, Νιχόλχος, ἀπεχρίνχτο, τοῦ Χριστοῦ δοῦλος. 
Διυπνισθεὶς τοίνυν ᾿Αὔλαδιος, ἔστρυφε τὴν ὄψιν 
Xxa0' ἑχυτὸν, καὶ τί ποτε ἄρα τὸ φανὲν χαὶ ὅ τι δη- 
λοῦν, διεσχέπτετο᾽ xal ἄμα ἤχει τις ὡς αὑτὸν Ex 
βασιλέως, μηνύων ἄπερ ὁ βασιλεὺς ἐν ὕπνῳ θεά- 
σλιτο " χαὶ ὃς ἀπαγγέλλει τὴν ὄψιν͵ xal τὰ φανέντα 
4 -— Nor 4 ’ - 
αὐτῷ διέξεισι. Πρὸς τὸ παράδοξον τοίνυν ἐκεῖνο τῆς 
θέας ἄμφω καταπλαγέντες, ἢ τε βασιλεὺς χαὶ ὁ 
w « 4 8 [. 4 4 X P , a 
ἔπαρχος, «xt ὅπως ὥσπερ ἀπὸ συνθήματος ἣἡ αὐτὴ 
ὄψις ἑκατέριν, φανείη, ἐπειδὴ τὸν ὄνειρον συμδαλεῖν 
οὐκ εἶχος, μεταχχλεσάμενος ἀπὸ τῆς φυλακῆς τοὺς 


στρατηλάτας ὁ βασιλεὺς, περιεστώτων ἀπάντων, 


rant conjicere, accersitis e carcere illis ducibus g Τίσι, φησὶ, μαγείχις ὑμεῖς γρησάμενοι, τοιούτους 


exercitus, omnibus circamsistentibus : Quanam, 
inquit, arte magica utentes, talia ad nos ministis 
aomnia, tain acre bellum intentantia ? [lli autem 
qui nulliusreiejusmodi sibi erant conscii, se nutu 
invicem interrogabant, si quis eorum quid nosset, 
obstupefactum alter in alterum oculum conjicien- 
tes. Imperator vero eos videns sic affectos, muta- 
tur ad lenitatem, et prope eos accedens, jubet ad 
hzc respondere. 


XXVI. Illi autem oculos replentes lacrymis, et 
assidue ululantes: Nos, dixerunt,o imperator, ne- 
que ars magica quid sit,novimus ; neque adversus 
tuam potentiam grave quid sumus meditati. Testis 
est qui omnia videt oculus. Si autem hiec non ita 
sunt, sed mali aliquid in te cogilavimus nullam, o 
imperator, de nobis ceperis misericordiam. Non, 
o imperator, per ipsam Trinitatem, neque toti 
nostro generi peperceris.Sed si quid est vel morte 
gravius, id in nos pronunties. Nobis imperator, 
fuit hec hereditas relicta ἃ parentibus, honorare 
imperatorem, et in eum benevolentiam praeferre 
rebus omnibus. Si quis vero hic transgrediatur, 
male eum multare, et eo uli deinceps tanquam 
hoste. Quamobrem nostra neglecta, ad tuam, o 
imperator,salutem aspeximus. Quando autem ma- 
nus$ quoque hos!ilis adversus tuain movebatur po- 
tentiam, et tempus postulabat talem virorum vir- 
tutem, aliis preetermissis qui erant ejusdem cujus 


nos auctoritatis,nos,quod utivam nun fecisses! ele. n 


gisti prz ceteris, et belli in eos gerendi curam 
nobis mandasti. Hac de causa prompto οἱ alacri 
animo (uo jussui paruimus, et Lellum suscepimus 
adversus inimicos, et propriam virtutem, id Deo 
diclum sit propitio, factis satis ostendimus, in 
quo quidem omnes sat scio consensuros. Hoc quod 
nobis prius przbuit felicitatem, adversus nos nunc 
armat invidia: el condemnamur, proh dolor! ut 
vides ; el nos esse extrema passuros exspectamus. 
Quocirca eo rediit nostre in te benevolentia 
ostensio, ut essel occasio majoris supplicii, et pro 
gloria qui» sperabatur et remunerationibus, nos 
tenet metus mortis el condemnationis, propter hoc 


ἡμῖν ἐπέμψατε τοὺς ὀνείρους, πόλεμον οὔτω σφο- 
δρὸν ἐπισείοντας, καὶ τὰ βχούτατα χαθ᾽ ἡμῶν ἀπει- 
λοῦντας ; Οἱ δὲ, μηδὲν τοιυῦτον ἑαυτοῖς συνειδότες, 
νεύμασιν ὥτπερ ἀλλήλους ἠρώτων εἴ τι ἄν τις εἰδείη, 
ἐκπεπληγμένον οἷον ἐχάστῃ τὸν ὀφθαλμὸν ἐπιθα) - 
λοντες. Ὀ βασιλεὺς τοίνυν οὕτω τοὺς ἄνδρας ἔχοντας 
θεχσάμενος, οὐδὲν τε τὸ ποράπαν ἐοικότας εἰδέναι 
xal ξενιζομένους τὴν ἀχοὴν, ἐπὶ τὸ πρχότερον εὖ- 
9o; μετχδάλλει, xal προσχὼν αὐτοῖς ἀποχρίνασθαι 
πρὸς ταῦτα χελεύει. | 

KS". οἱ δὲ εἰς γὴν ἰδόντες xal δαχρύων τοὺς 
δῳθαλμοὺς πλήσσαντες, ᾿Ημεῖς, εἶπον, βασιλεῦ, οὔτε 
μαγείαν ὅ τί ποτέ ἔττιν οἴδαμεν, οὔτε χατὰ τεῦ σοῦ 
χράτους, μάρτυς ὃ mavtx ἐφορῶν ὀφθαλμὸς, δεινόν 
τι μεμελετήχαμεν, Εἰ δὲ μὴ οὕτω ταῦτα, ἀλλά τι mo- 
νηρὸν ἡμῖν ἔσχεπται χατὰ σοῦ, μηδὲνα, ὦ βασιλεῦ, 
μηδένα καθ᾿ ἡμῶν, μὴ πρὸς τῆς Τριάδος αὐεῆς, λέ- 
On ἔλεον, μηδὲ ὅλου φείσῃ τοῦ γένους ἡμῶν, ἀλλ᾽ 
εἴ τι καὶ θανάτου βαρύτερον, ἀπόφηναι καθ᾽ ἡμῶν, 
Ἐμῖν, ὦ βασιλεῦ, οὗτος ἔχ πατέρων οἷα χλέρος εἰς 
ἀεὶ φυλαττόμενος, τὸ Dacia τιμᾷν xal τὴν εἷς αὖ 
τὸν εὔνοιαν τοῦ παντὸς προτιμᾷν, Εἰ δὲ τις ταῦτα 
παραθδαίνοι, ζημιοῦν αὐτὸν τὰ μέγιστα, καὶ ὡς πο- 
λεμίῳ τὸ λοιπὸ) χρῆσθαι, ὥστε περὶ πλείονος μᾶλ- 
λον ἡμῶν τὴν σὴν ἤγομεν σωτηρίαν, καὶ διὰ ταῦτε 
ἔπχινοι, χάριτες, xal ἀμοιδαὶ φιλότιμοι παρὰ τῆς 
σὴς ἡμῖν ἐλπίζοντο δεξιᾶς, "Ene δὲ «αἱ στασιώ- 
δὴς χεὶρ χατὰ τοῦ σοῦ χράτους χεχίνητο, καὶ τοιαύ- 
τὴν ἀνδρῶν ἀρετὴν ὁ καιρὸς ἐζήτει᾽ τοὺς ἄλλους 
παραδραμὼν, ὅσοι τοῦ αὐτου ἡμῖν ἐτύγχανον ἀξιώ- 


ματος, ἡμᾶς, ὡς οὐχ ὄφελον, ix πάντων προείλου, - 
καὶ τὸν κατ᾿ ἐχείνων ἡμῖν ἐνεχείρισας πόλεμον, 5 


E 


H 


ταῦτά τοι xai πρόθυμοι τῷ σῷ κελεύσματι εἴξαμεν, |— 


Καὶ τὰ πρὸς αὐτοὺς ἐπανειλόμεθχ, καὶ c 
τὴν οἰχείχν ἀρετὴν, 
ἔρνων ἐπεδειξάμεθχ, "Omto εὖ οἶδ᾽ ὅτι συμφήσουσι . 


πάντες, τοῦτο τὴν εὐδαιμονίχν πρότερον ἡμῖν Tape 


εὐψύχως 


σὺν Θεῷ δὲ εἰρήσθω, ἐπὶ τῶν “- 


σχὸν, νῦν καθ᾿ ἡμῶν ὁ φθόνος ὁπλίζει" χαὶ xptwé- — 
μεθχ, φεῦ ὦ Θεοῦ ὀφθαλμοὶ, γνώμης ἐπιδούλο». £— 


xai τὰ ἔσγατα πείσεσθχι προσδοχῶμεν. “ὥστε πε 

piéotnxev ἡμῖν, ὦ βασιλεῦ, ἡ τῆς πρὸς σὲ εὐνοίςς. 
ἀπόδειξις τιμωρίας μείζονος ὑπόθεσις εἶναι, καὶ 
ἀντὶ δόξης ἐλπιζομένης xal ἄλλων ἀμοιδῶν θανάτου, 
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Δ’, Λόγος γὰρ τις lx μακροῦ τοῦ χρόνου xai tci A — XXX. Quidam enim sermo ab anliquis uti- 


ἥμᾶς φοιτήτας τὸν μαχάριον τουτονὶ παρχδίδωτι 
πρεπτδυτιχὸν μὲν τὸ ἦθος, ἀγγελιχὸν δὲ τὴν θέαν, 
ἁγιασιλοῦ 0€ χαὶ χάριτος ἀποπνέοντχ" χαὶ ὡς, εἴ 
τις ἐχείνῳ καὶ ψιλῶς ξυτύχοι πολλὴ τῷ ἐντυχόντι 
παραχρῆμα χαὶ διὰ μόνης δηλχδὴ τῆς θέας ἐπίδοσίς 
τε πρὸς τὸ βέλτιον καὶ μεταδολή τις ἐγίνετο, Καὶ ᾧ 
δ' ἂν ὑπῆργε πάθει τινὶ χαὶ λύπῃ βαρύνεσθαι τὴν 
ψυχὴν, οὖτος, εἰ xat μόνον αὐτῷ ἀτενίσειεν, ἱκανῆς 
ἀκέλαδε τοῦ λυποῦντος παραψυχῆς. ᾿Εξᾷειν δὲ καὶ 
τις ὑπέρφωτος ἀστραπὴ τῆς ἐκείνου θέας, xai τὸ 
πρόσωκον χατέλχμπε μᾶλλον ἢ τὸ Μωσέως. Εἴ που 
τοίνυν συμόχίη τῶν ἔτεροδόξων αὐτῷ τινας χαθ᾽ 
δὸν συνελθεῖν μόνον εἰ τῆς ἐχείνου γλυκείας ἀπέ- 
λαυσαν γλώττης, εὐθὺς ἀπΐῆεσαν τὴν kx παίδων συν- 
αὐξηθεῖσαν αὐτοῖς αἴρεσιν ἀποδεύληκότες, xai τὸν 
ἀρθδὸν τῆς ἀληθείας λόγον ἐνστερνισάμενοι. 'O μὲν 
ὧν οὕτω βεδιωχὼς, xxl λαμπρῶς, κατά γε τὸν τῆ; 
ἀρετῆς λάγον͵ xal ἀστείως πολιτευσάμενος, xal οἷόν 
τι μύρον ἤδιστον xal προσχγωγὸν ἐν μέσῃ τῇ Δίυρέων 
«τοὺς συνόντος μυρίσχς. βαθύτατά τε γηράσας, xai 
πλήρης ἡμερῶν τῶν τε θείων xai. τῶ» λυομένων γέ- 
νόμενος, ἐπεὶ xal αὐτὸν ἄνθρωπον ὄντα, ἔδει τῷ 
κοινῷ λειτουργῆσαι νόμῳ τῆς κοινῆς φύσεως, νόσῳ 
πιριπίκτει βραχείᾳφ. 'H δέ αὐτῷ εἰς εὐχαριστίας 
τὲς πρὸς Θεὸν καὶ ὕμνους ἐξοδίους καὶ προπεμ- 
atapieuc διέδαινε, xal τῇ τῆς ἐχδημίας ἐλπίδε χα - 
μέστατα ἐτίθει τὸν μέγαν. Ὅπερ γὰρ τοῖς ἄλλοις 
τὸ τῇ σαρχὶ παραμένειν, τοῦτο ἐκείνῳ τὸ διαζευ- 
χϑηνπι τοῦ σώματος ἣν. ᾿Αλλ᾽ ὁ piv οὕτω τὸν ἐπί- 
πίρον καταλείπει βίον xal πρὸς τὴν μαχρὰν ἐκείνην 
zz paaplav διαδχίνει ζωὴν, λαμπρότησιν ἀγγέ- € 
λων συνὼν xzi συναγαλλόμενος͵ xal τὸ τῆς Τριάδος 
φέγγος ὁμὼν͵ τρανύτερόν τε xal καθαρώτερον. Τὸ ὃ 
«οὐτου σῶμα τὸ τίμιον, χερσὶν ὁσίαις ἐπισχόπων, 
τοῦ χλήρου παντὸς, xai Axpmpogopig τιμώμενον, 
τῷ ἐν Μύροις ναῷ κατοτίθετχι, μύρον xal εἰς τόδε 
Ἰρόνω προχέον, νόσων ψυχιχῶν καὶ σωματιχῶν 


ΑΔ᾽, Τῶν γοῦν ἀπάνταχόθεν γῆς ἐκεῖ συῤῥεόντων 
&g06vo; μεταλαγχανόντων τῆς χάριτις, συνέδη 
εινὰς τῆς Λυχίων διῳκισμένους, xai ὁδῷ συ- 


yv ἡμερῶν ἀπέχοντας, ἔρωτι ληφθῆναι χρηστῷ, 
τὸ τοῦ ἀγίου μνῆμα, καταλαβεῖν, ἀρύσασθαί τε τοῦ 


ΗΠ 


t 


τὸ σιτία ἐνθέμενοι τῇ vnl, πρὸς τὴν Auxíav ἀποπλεῖν 
Va ἢμολλον. Πονηρὸν δὲ δαιμόνιον ὃ τῷ βωμῷ πα- 
λαι τῆς ᾿Αρτέμιδος ἐνοιχοῦν, ὁ πολὺς Νιχόλαος 
ἐκεῖθεν μετὰ τῶν ἄλλων ἀπώσατο, εἰς ἔδαφος τὸν 
βωμὸν κχατασείσας. Τοῦτο δὴ τὸ πονηρὸν πνεῦμα τὸν 
᾿πλιὼν dxstvov αἰσθόμενον, καὶ ἄμα μὲν βνησιχα- 
τῶν τῷ ἁγίῳ τῆς τε τοῦ νεὼ καταστροφῆς καὶ τῆς 
πείας ἔχκεῖθεν ὑπερορίας’ xai ὅση δύναμις ἀντι- 
Vip σπούδάζον, ἅμα δὲ καὶ τοῦ ἁγιασμοῦ τοὺς 
ies ἀποστερῆσαι βούλόμενον, χαὶ τὸν πόθον ἀμ- 
wn, γυναῖκα ὑποχριθὲν, ἄγγος τι πλῆρες ἐλαίου 

εἰν boxtt, καὶ αὐτὸ προθυμεῖσθαι μὲν 





gin via cum eo congredi, 


que temporibus repetitus ad nos veniens, descri- 
bit hune beatuin moribus quidem senilem, aspe- 
ciu antem angelicum, spirantem vero sanclifica- 
tionem οἱ divinam gratiam. Porro autem hc 
quoque de eo adjicit, quod si quisin eum incidis- 
set, ei qui inciderat, ex solo ejus aspectu, magna 
fiebat ad id quod esl melius accessio, et mutatio. 
Unusquisque vero cujus animusaliquo premebatur 
dolore et pertubatione, cum vel solum in eum 
difixisset oculos, satis magnum inveniebat mole- 
ise solatium, Ex ejus quoque vultu emicabat ful- 
gor quidam supra modum luminosus, et ejus illu- 
strabat faciem plusquam Mosis. Si itaque conti- 
gissel aliquos ex iis qui erant diverse secto vel 
si solummodo suavem 
illius Jinguam sensissent, statim abibant abjicien- 
tesheeresim que illis coaluerat a pueris : οἱ rectam 
veritatis rationem toto pectore admiltebant. Ille 
ergo cum sic vixisset, el ex virtutis ratiune se 
praeclare gessisset : et vere jucundo et suavi un- 
guento, mediam Myrensium civitatem, divinarum, 
inquam, gratiarum floribus perfudisset, et ad pro- 
fundissimam pervenisset senectutem, fuisselque 
plenus diebus, tam divinis, quam üs qui resol- 
vuntur: quoniam eum, cum esset homo, oporte- 
bat communi legi inservire nature, in brevem 
morbum incidit. Ille vero ab eo consumptus est - 
in agendis Deo gratiis, hymnisque qui dicuntur 
in excessu, et spe migraticnis jucundissime eum 
reddebat affectum. Nam quod aliis permanere in 
carne, hoc illi disjungi a corpore. Sed ille quidein 
hanc brevem et caducam relinquit vitam, et trans- 
it ad illam diuturnam et beatam, cum splendori- 
bus angelorum conversans et exsultans, et videns 
lucem veritatis apertius et purius. Pretiosum au- 
tem ejus corpus, sanctis episcoporum manibus 
et cleri totius, facibusque et luminibus honora- 
tum, deponitur in templo quod est Myris,unguen- 
tum in hoc usque tempus profluens, morborum 
corporis et anime remedium. 

XXXI. Cum autem ex omnibus terrs partibus 
illuc profluerent qui copiose illius grati: fiebant 
participes, quosdam ex Lyciis qui erant procul 
remoti, et multorum dierum iter aberant, vehe- 
mens invadit desiderium veniendi ad sancti monu- 


καὶ χατατρυφῆσαι τοῦ ἁγιάσματος. Kal δὴ Ὁ mentum et participandi sanctificationem. Cum 


itaque cibos in navem immissent, in Lyciam 
erant navigaturi. Malignum autem dsmonium 
quod Dians templum olim habitabat, quod incly- 
tus Nicolaus cum mullis aliis illinc expulit, ara 
humi dejecta, cum sensisset illorum navigatio- 
nem ; partim quidem in sanctum concepto odio 
quod et templum ejus evertisset, et eum illinc ex- 
terminasset, et pro viribus eum studeret ulcisci : 
partim autem volens viros privare sanctificatione, 
et ledere desiderium,se simulans mulierem, vide- 
batur ferre vas plenum oleo, et dicebat se valde 
quidem cupere id ferre ad sancti sepulcrum : sed 
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vereri longam navigationem et contremiscere : A ἀποφέρειν ὡς τὸν τοῦ ἁγίου τάφον, δεδοικέναι δέ τὸ 


Neque enim, inquit, fleri potest, ut mulier tanta 
sit audacia, ut tantum maris audeat navigare. 
Rogo ergo vos ut hoc vas accipialis et feratis ad 
sepulcrum, et in sancti lucernam injiciatis oleum. 
Haec 3bominandum dicebat et rogabat demonium, 
vas illud tradens in manus piorum. Illi autem ut 
semel dicam inerat mala quedam operatio et om- 
nino digna eo qui dederat. Mullum itaque precata 
persuadet. Cumque id accepissent, quoniam pri- 
mi diei erat eis peracta navigatio, luum opus, o 
fidelis Dei serveetegregie defensor periclitantium, 
hoc quoque quod mirabiliter factum est et contra 
opinionem. Noctu enim cuidam eorum apparens, 
jubet vas jacere in profundum. Illi vero cum pri- 


mum mane surrexissent, ita fecerunt, et id in B παρ᾿ αὐτίχα ὄρθρου διχναστάντες, 


mare projiciunt, statimque flamina sublime sublata 
est in aercm,fumusque et tetri odores illinc emit- 
tebantur. Tun- aqua cepit dehiscere : et inferne 
clangens lanquam erumpenlis terremotus, strepi- 
tus edere ; et aqua gultze erant scintille, et navis 
tantis intercepta fluctibus jam obruebatur:et viri, 
tam inopinato periculo obstupefacli, se invicem 
tristes et plane desperantes intuebantur,et nullum 
tanti mali inveniebant exitum, Sed qui procul sa- 
lutis eorum curam gerebat, jusserat ut vas in mare 
projicerent, is tunc quoque eis apparens, eos a 
gravissima liberavit tempestate, et a maximo pe- 
riculo. Nam simul atque navis parum mota est a 
loco ; et viri soluti sunt metu, et quadam eosaflla- 


πολὺ τοῦ πλοῦ, καὶ τοῦτο τῆς ἐπιθυμίας εἴργεσθαι. 
Πῶς γὰρ xal τολμνητὸν, φησὶ, γυνχιχὶ πέλαγος το- 
σοῦτον ; Δέομαι τοιγαροῦν ὑμῶν, τὸ ἀγγος τουτὶ λα- 
ὀόντας, μετακομίσαι τε παρὰ τὸν τάφον, xal τῷ 
τοῦ ἁγίου λύχνῳ τὸ ἔλαιον ἐμδαλεῖν. Τοιαῦτα τὸ 
βξελυρὸν ἐκεῖνο δαιμόνιον ἔλεγέ τε καὶ ἐδεῖτο περὶ 
τοῦ ἄγγους τῶν φιλοθέων. Τὸ δὲ ἄρα πονηρά τις el- 
πεῖν ἐνέργεια, xal ὅλως ἀξία τοῦ δεδωχότος, Πείθει 
τοίνυν πολλὰ δεηθέν, Καὶ λαδοῦσιν αὐτὸ μετὰ χεῖρας, 
ἐπεὶ ὁ τῆς πρώτης ἡμέρας αὐτοῖς πλοὺὴς ἤνυστο, σὸν 
ἄρα καὶ τοῦτο ἔργον, μέγιστε τοῦ Θεοῦ θεράπον xal 
δεξιὲ τοῖς κινδυνεύουσι παραστάτα, Νύχτωρ ἑνὶ τῶν 
συμπλεόντιυν ἐπιφανεῖς χαθεῖνχι χατὰ βυθοῦ τὸ üy- 
γος κελεύει, Ὁ δὲ «αἱ τοῖς ἄλλοις ἐσήμαινε, καὶ 
τὸ κελευσθὲ" 
ἐποίουν, Τὸ γοῦν πεπονηρευμενον ἑἐτοίλως, ὅπερ 
ἦν, ἀπηλέγχετο, Φλόξ γὰρ εὖθυς μετέωρός τε εἷς 
ἀέρα ἤρετο, καὶ ὀδμαὶ δυσωδεις, τὸ ὕδωρ αὐτῷ διέ- 
oyt, κετωθέν τε ἀνακαχλάσαν, βρασμώδεις ψόφους 
ἀνεδίδου, καὶ σπινθῆρες αἱ σταγόνες ἧσαν, f| τε ναῦς 
κλύδωνι τοσούτῳ περιληφθεῖσα, xat ὀλίγου ἤδη καὶ κα- 
τεδύετο, xal οἱ ἄνδρες τῷ παραλόνῳ τοῦ χινδύνου 
κατάφοθοι γεγονότες, ἀπεγνωχός τι καὶ ἄγριον ἀπό» 
ὄλεπον εἰς ἀλλήλου:, καὶ ὅλως ἐν ἀπόρῳ ἅπαντα τὰ 
ἐκείνων ἣν, ᾿Αλλ᾽ ὁ πόῤῥωθεν αὐτῶν τῆς σωτηρίας 
κηδόμενος, xai τὸ ἄγγος ἀφεῖναι κατὰ βυθοῦ κελεύ- 
σας, σὺ αὐτὸς χκάνταῦθα ἐπιφανεὶς, τοῦ χαλεπωτέ- 
τοῦ κινδύνου παραδόξως n. Ὀμοῦ τε γὰρ à ναῦς 


βραχὺ τοῦ τόπου διέστη, καὶ τοῦ δέους αὐτοὶ kwi- 


vit aura suavis el odorifera, οἱ odore sunt ἀ6[6- ἡ θησαν xal aopá τις περιέπνευσε τούτους μαλακὴ 


ctati, οἱ maxima sunt eorum animi affecti lo- 
titia. 

XXXII. Hac tibi sunt a Deo dona, o Nicolae ; 
heec sunt laborum remuuerationes,hzc sunt pree- 
mia luorum certaminum, et tue exercitationis, 
quae, inquam, adeptus es in hae vita presenti. 
Futura enim illa sunt omnino, quz neque cerni 
possunt oculis,nec audiri auribus,nec corde com- 
prehendi, quie didicimus Deum preparasse iis 
qui ipsum diligunt 16, Ego autem nihil dubitabo 
le et praeclarum vocare inariyrem coronatumque 
victorem sine sanguine, quantum scire possumus 
respicientes tuum animi institulum. Qui sola pre- 
catione impiam confregisti potentiam, el ab exsilio 
pulchre fuisti revocatus : et cum splendidis tro- 
peeis rediisti ad Christianos ; et priorem honorem 
secundo excepisti in Christo Jesu Domino nostro, 
cum quo Patri simol cum sancto Spiritu gloria, 
potentia, honor et adoratio, nunc et semper et in 
secula steculorum. Ámen. 


16 Isa. Liv, 4; I Cor. ui, 9. 


xal εὐώδης, xal ἤσθησαν τῇ πνοῇ, xa: τὰς ἡυχὰς 
ὡς ἤδιστα διεθέτησαν. 

ΛΒ΄. Ταῦτά σοι πρὸς Θεοῦ τὰ γέρα, Νιχόλκε, 
αὗται τῶν πόνων οἱ ἀμοιβαὶ, ταῦτα τῶν ἀσχητιτῶν 
ἄθλων τὰ ἔπαθλα, τὰ κατὰ τὼν παρόντα φημὶ βίον, 
Τὰ γὰρ τού μέλλοντος ἐχεῖνα πάντως εἰσὶ, τὰ μήτε 
ὀφθαλμοῖς θεατὰ, μήτε ὠσὶν ἀκουστὰ, μήτε καρδίᾳ 
ληπτὰ γενόμενα, ἃ ἑτοιμάσαι τὸν Θεὸν δεδιδάγμεθα. - 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν, ᾿Εγὼ δὲ σε οὐδὲν ὀκνήσω καὶ 
λαμπρὸν μάρτυρα xaÀésat xai στεφανίτην ἀναίμ2- .. 
κτον, ὅσα γε ἀναφέρειν εἰς προαίρεσιν ἐπιστάμεθα, 
εὐχῇ μόνῃ τὸ δυσσεδὲς χράτος κχαταδαλόντα, καὶ 
χαλὼς τῆς ὑπερορίας ἀναχληθέντα, xal μετὰ Ampe : 
πρῶν τροπαίων ἐπανελθόντα Χριστιανοῖς, καὶ τὴν - 
προτέραν τιμὴν τῇ δευτέφᾳ διαδεξάμενον ἐν Χριστῷ - 
Ἰησοῦ τῷ Kupüp ἡμῶν, μεθ’ οὔ τῷ Πατρὶ ἅμα τἰῷ ὀ. 
ἁγίῳ καὶ ἀγαθῷ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ m - 
προσχύνησις, vOv xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας uM. 
αἰώνων, "Αμὴν. 
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II. Cum ergo multi confluerent,et propter mul. A Γ΄, Ὡς οὖν πολὺ τὸ συῤῥέον ἦν, xal πόλεως πα- 


titudinem eorum qui acedebant, preberet soli- 
tudo speciem civitatis, ab illa quidem se fuga 
subducit, et ab iis qui ipsum recte norant: ignotus 
vero venit Constantinopolim, et cum ad murum, 
qui est in Blachernis, fixisset sedem suse habita- 
tionis, soli sib! et Deo vacabat, hospes solitarius, 
et qui neque cum multis ullam habebat congressio- 
nem, neque ab eis aspiciebatlur : et que alius 
finem statuissel certaminu:n, ea arbilratus ille 
esse principium, precedeniia, inquam, et qui; 
ipse jam recte gesserat, acriter tendebat ad ante- 
riora, majora veluti certamina aggrediens, et se 
totum arcens a consensione affectionum corporis. 
Nihil erat ei curz vestitus, nihil alimentum, nihil 


somnus : ut qui exercitatoriam quidem, seu qu8 p 


in agendo consistit, vitam superaverat, angelicam 
autem :mulabatur etiam cum corpore, el in aliis, 
el quod intelligenter versaretur cuim intelligentia, 
et illam divinam visione apprehenderet pulchritu- 
dinem. Sic cum aclione concurrens contemplatio, 
erectum οἱ sublimem tenebat exercitatorem οἱ ad 
ipsum usque ccelum extollebat. Multa vero et 
admirabilium rerum effectrix, mirandum in modum 
vigebat οἱ florebat gratia, utpote quod non posset 
virtus Suum celare operarium, et Deus simul glori- 
ficaret eos, qui elegerunt ipsum glorificare !. Sed 


petys σχῆμα τῷ κλήθει τῶν προσιόντων ἡ ἔρημος, 
ἐχείνην μὲν φεύγει, καὶ τοὺς καλῶς εἰδότας αὐτὸν͵ 
ἄγνωστος δὲ τῇ Κωνσταντίνου ἐπιφοιτῷ, καὶ πρὸς 
τῷ ἐν Βλαχέρναις τείχει τὴν χατοικίαν θέμενος, 
ἑαυτῷ μόνῳ xai τῷ Θεῷ προσέχων ἦν, ξένος, ἔρη- 
μος, ἄμικτος τοῖς πολλοῖς καὶ ἀθέχτος, xal ἄπερ ἄν 
ἄλλος πέρας ἔθετο τῶν ἀγώνων, ταῦτα Ἐχεῖνος ἀρ- 
χὴν ἐΐναι νομίσας, τὰ προλαδόνιχ φημὶ «αἱ αὐτῷ 
ἤδη, κατορθωτέντα, θερμῶς ἐχώρει τοῖς ἔμπροσθεν, 
μειζένων ὥσπερ τῶν ἀγώνων ἁπτόμενυς, χαὶ ἑχυτὸν 
ὅλον τῆς πρὸς τὸ σὦῶμχ συμπαθείας ἀπείργων, οὐδὲν 
αὐτῷ μέλον στολῆς, οὐδὲν τροφῆς, ὕπνου οὐδὲν, τὸν 
μὲν ἀσχητιχὸν εἴτουν πραχτιχὺν ὑπερόώντι βίον, 
τὸν ἀγγελιχὸν δὲ ζηλοῦντι καὶ μετὰ σώματος, τοῖς 
τε ἄλλοις xai τῷ νοερῷ συγγίνεσθχι, xai τὸν λογι- 
σμὸν Ἐπιστρέψαντα τὸ συγγενὲς ἐχεῖνο καὶ θεῖον 
χάλλος φάντάζεσθαι, Οὕτω τῇ πράξει συνδραμοῦσα 
ἣ θεωρία, ὅλον ἤδη μετέωρον εἴε τὸν ἀσκητὴν, xal 
πρὸς αὐτὸν ἀνεπτέρου τὸν οὐρανόν. Πολλὴ δὲ χαὶ ἣ 
θαυματουργὸς ὑπερήνθει χαρις, κρύπτειν ὥσπερ 
τῆς ἀρετῆς τὸν ἐργάτην μὴ δυναμένης, καὶ ἄμα τοῦ 
Θεοῦ δοξάζοντος τοὺς αὐτὸν δοξάζειν προῃρημένους. 
"AAA ὅ μοι λέγειν ὁ λόγος ὥρμηται, ὅπως τῆς μὲν 
δόξης ὡς ἥκιστα φροντίζων, τοῦ δὲ λανθάνειν ὡς 
μάλιστα δῆλος, κάνταυθα ὁ μέγας τῶν θαυμάτων 
θησαυρὸς xzi τῆς ἀρετῆς καθίσταται. 


quod jam mihi dicere aggressa fuerat oratio, gloriam quidem minime admirans, latere autem ma- 
xime cupiens, hic quoque evadit manifestus miraculorum et virtutis thesaurus. 


IV. Adolescens quidam, qui oculorum quidem C 


splendorem ab ortu amiserat, fidei autem lumine 
resplendebat, eum desuper sd id movente providen- 
tia, ad hunc magnum accedit, et imitatur cecum 
qui dicitur in Evangeliis 2; nisi quod ille quidem ad 
Christum ; hic vero ad Christi famulum,et loquitur 
eadem quz ille,et cum eodem ardore el affectione, 
dicens: Miserere mei, et praebe lumen meis oculis, 
qui es ver: lucis filius et grati: : ut ego quoque 
effectus contemplator herum, qus videntur, admi- 
rer quidem eorum excellentiam : per res autem 
creatas, celebrem Creatorem. Et hsec quidem 
ciecus : ille vero homo misericordie,videns ocu- 
los quidem nullius omnino splendoris participes, 
tantam autem fidem, quam dicit divina Scriptura 


Δ΄, Νεανίας τις, τὴν μὲν αὐγὴν τῶν ὄψεων iz 
γενετῆς ἀπολωλεχὼς, τῷ δὲ φωτὶ τῆς πίστεως dpr- 
στα λαμπρυνόμενος, ἄνωθεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦτο τῆς 
Προνοίας χινούσης, τῷ μεγάλῳ τούτῳ προσέρχεται" 
Καὶ μιμεῖται τὸν ἐν Εὐχγγελίοις τυφλόν " πλὴν ὅσον 
τῷ Χριστῷ μὲν ἔχεῖνος͵ οὗτος δὲ τῷ Χριστοῦ θερά- 
ποντι πρόσεισι, «αἱ φθέγγεται τὰ ἐχείνου μετὰ τῆς 
αὐτῆς θερμότητος xal τοῦ πάθους, ᾿Ελέησόν με, 
λέγων, xal φῶς μοι τοῖς ὀφθαλμοῖς ὄρεξον, ὁ τοῦ 
φωτὸς ὅντως υἱὸς χαὶ τῆς χάριτος, ἵνα χἀγὼ, θεατὴς 
τῶν ὁρωρένων τούτων γενόμενος, θχυμάσω μὲν αὖ- 
τῶν τὸ ἐξαίρετον, ὑμνήσω δὲ διὰ τῶν χτισμάτων 
τὸν χτίσαντα, Καὶ ταῦτα μὲν ὁ τυφλὸς " ὁ δὲ τοῦ 
ἐλέους ἐχεῖνος ἄνθριοπος, ἰδὼν τοὺς μὲν ὀφθαλμοὺς 
μηδὲ μετρίας αὐγῆς μετέχοντας, τὴν δὲ πίστιν το- 


efficere etiam, ut montes transferantur S,frangitur p σαύτην ἥν φησιν d θεία φωνὴ xal ὅρη ποιεῖν με- 
quidem : (quidni enim, cum esset animo clemen- θίστασθαι, ἐπικλᾶται μὲν, πῶς γὰρ οὗ ; ψυχῆς ὧν ἣ- 


tissimo et mansuetissimo?) et simul mentem illius 
examinans : Quid ad me, inquit, o. adolescens, 
quaris ut ea donem, qu: meas vires superant ? 
Quid in me vidisti ejusmodi, ut id a me postules, 
quod solus potest efficere universorum Opifex? llle 
enim hac, ubi, et quando, et iis quibus vult, dat 
admirabiliter. His sensim verbis abigens adole- 
scentem, nihilominus eum aliquid invenit de fide 
remittentem, neque a $ua petitione οἱ desiderio 
desistentem, sed voces adhuc flebiles emittebat 
et miserabiles. Et miserandus quidem ejus vide- 


1 I Reg. τι, 30. 


μερωτάτης xal φιλανθρώπου, xai ἄμα τὴν ἐχείνου 
βασανίζων γνώμην. Τί μοι, νεανίὰ, φησὶ προσιὼν, 
τὰ ὑπὲρ ἐμὲ διδόνχι ζητεῖς ; Τί τοιοῦτον ἐν ἐμοὶ 
θεχσάμενος, ἔργον ἀπαιτεῖς τοσοῦτον, ὃ μόνος τελεῖν 
δυνατὸς ὁ τῶν ὅλων δημιουργύς ; ᾿Εχεῖνος γὰρ ταῦτα 
ἔνθα xai ὅτε καὶ οἷς βούλεται, παραδόξως δίδωσι, 
Τούτοις ἠρέμα τοῖς ῥήματι τὸν νεανίαν ἀποσοῶν, 
οὐδέν τι μᾶλλον εὕρισκε τῆς πίστεως ὑφιέντα, οὐδὲ 
τῆς πρὸς αὐτὸν αἰτήσεώς τε xal τῆς ὁρμῆς ἐνδιδόντα " 
ἀλλ᾽ οἰχτρὰς ἔτι φωνὰς ἠφίει, Καὶ ἐλεεινὸς μὲν 1 
ἑωρᾶτο τοῦ σχήματος, θαυμαστὸς δὲ τοῦ φρονήμα- - 


? Luc. Lx: 35. 51 Cor. xim, 2. 
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τος καὶ τῶν λόγων πείθων ῥήμασι, δάκρυσι Ótóus- A batar habitus: admiranda autem prudentia et ora- 


voc, ἰλεούμενος, παντοῖος oUvo γενόμενος, τέλος 
διαδεδαιούμενος ὡς οὐχ ἀποστήσεται, εἰδὼς ὅτι λήψε- 
ται παρ᾽ ἐχείνου τὴν θεραπείαν. Τότε γοῦν ἀδίχχ. 
στόν «t xai ἀναμφίδολον παρ᾽ αὐτῷ τὴν πίστιν εὑ- 
ρὼν, μετρεῖ τὴν χάριν ὁ μέγας, καὶ ἐπεὶ λόγον 
εἶχεν ἀρκοῦντα πρὺς θεραπείαν, ᾿Εν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, λέγει, τοῦ χαὶ τυφλοῖς φῶς και 
Lor. χαριζομένου νεχροῖς͵ ἐφ ᾧ xxi αὐτὸς πεπι- 
στευχὼς παραγέγονας, ἔσο βλέπων, Ὁ μὲν εἴρηκεν" 
& δὲ ἑώρα, καὶ εὐθὺς οὕτως ἔχων ἑωρᾶτο, καὶ 
ἀπῴει πάντα ποιῶν, χαίρων, δοξύζων, εὐχαριστῶν, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς πάντων ἐπιστρέφων πρὸς ἑαυτὸν, 
ὡς καί τινας ἐπισημαίνεσθχι τῷ δαχτύλῳ͵ Οὗτός 
ἔστι, λέγοντας, ὁ ποτὲ τυφλός. Αὕτη τῶν τοῦ μεγά- 


tio, persuadens verbis, lacrymis rogans, se in «m- 
nem speciem mutans, et postremo affirmans, se 
non esse abscessurum,ut qui sciat fore,ut ab illo 
accipiat curationem. Tunc ergocumcertam et mi- 
nime dubiam fidem apud eum invenisset, impertit 
ei magnus gratiam : et quoniam ad curationem ei 
sermo sufficiebat, In nomine Jesu Christi, qui et 
cacis, inquit, lucem et spiritum largitur mortuis, 
in quo etiam credens accessisti, esto videns. llle 
quidem dixit : hic autem vidit, et ita se habere est 
conspectus, et ibat omnia faciens,gaudens, gloriti- 
cans, gratias agens, oculos omnium ad se conver» 
tens, adeo ut nonnulli significarent digito, dicen- 
tes : Hic est, qui erat aliquando cecus. Hoc fuit 


ie) Παταπίου θαυμάτων ἀρχὴ, xxi οὗτος ὁ τρόπος p principium magni Patapii miraculorum, οἱ hic 


τοῦ μὴ τὸ μέγχ τῆς ἐχείνον χάριτος φῶς ἀμάρτυ - 
ρὸν εἶνχι xai τοῖς πολλοῖς ἄθεατον, Βούλεται 0i ὁ 
λόγος καὶ ἕτερον ἐπ᾽ αὐτῷ προσθεῖναι, οὐδὲν εἰς 
ϑεύμετος λόγον τοῦ προτέρου λειπόμενον. 

E'. ᾿Ανήρ τις ἐν Βυζαντίοις Ἐπίσημος ὑδέρ'ν τε 
εἴχετο, καὶ δεινῶς τὸ σῶμα πεφύσητο. Πάντα δὲ τὰ 
προσόντα εἰς ἰατρῶν ἰκχενώσας χεῖρας, ἐκείνους μὲν 
ὥνητε ἀποφήνας εὐπορωτέρους, ἑχυτὸν 0$ πρὸς τῇ 
ὑγείᾳ καὶ τὴν οὐσίαν ἀποδαλέσθχι πεποίηκεν. Οὗτος, 
τῶν μὲν ἀπογνοὺς, τὴν δὲ σωτηρίαν τῆς ἄνωθέν τε 
ὁνπῆς καὶ τῆς τοῦ μεγάλου ἀπαρτήσας εὐχῆς, ἔρχε- 
tat παρ᾽ αὐτὸν, καὶ δείκνυσι τοῦ πάθους τὴν χαλε- 
πότητα, τὴν δριμύτητά τε τῶν ὀδυνῶν ἐξαγγέλλει, 
'O δὲ, πρᾶγμα καινὸν ἰδὼν καὶ οἰκτρὸν, δέρμα μὲν 
ἔλετνο διῳδηκὼς ὃν καὶ φύσης ὑπόπλεων, τὼν δὲ 
ὄγκον διόλου διαδραμόντα τοῦ σώματος, ἔμψυχον δέ 
τινα τάφον ὥσπερ τὸν ἄνθρωπον, οἶκτον λαμθάνει 
τῆς συμφορᾶς. Καὶ τρισὶ τούτοις χγῆται πρὸς 
θεραπείαν, εὐχῇ, xxi σταυρῷ, καὶ δάχρυτι' τῷ piv 

| ὡς φαρμάκῳ, τῷ δὲ ὡς ὀργάνῷ, ᾧ καὶ τὰ περὶ τὴν 
πάντα σφραγίζει, τοῖς δὲ ὡς “ρίσμασι, 

Τῶτα γὰρ ἐλαίῳ συμμίξας, τὸ σῶμα χατέχρισεν, 
εἶτα καὶ τὸ Δεσποτικχὸν ἐπάσας αὐτῷ ὀνομα, καὶ 
εἰκών" Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ καὶ πρὶν τῷ ὑδεριῶντι 
j τὰν ἴασιν παρασχόμενος, αὐτὸς xal σὲ νῦν ἰᾶται, 
καὶ τῆς πιεζούσης ἐλευθεροῖ μάστιγος, Τοῦτο δὴ 
εἰκόντος αὐτοῦ, παραυτίκα οἱ μὲν δεφμοὶ τῶν ὑγρῶν 
τῆς κοιλίας ἐμφράξεων διελύοντο, οἱ δὲ φυτικοὶ 
πόροι πᾶν ὅσον ὑγρύν τε καὶ | χωρῶδες ἐξέπεμπον, 


modus, ne magnum lumen illius gratie esset sine 
teste, ei ne nou cerneretur a multis. Vult autem 
oralio ei quoque alterum addere, quod ad miraculi 
rationem non est priori inferius. 

V. Vir quidam inter Byzantinos insignis,laborabat 
hydrope, et ei erat corpus valde inflatum : quz- 
cunque autem habebat, effundens in manus medi- 
corum, illos quidem juvit, reddens locupletiores ; 
se autem preter sanitatem, privavit etiam facul- 
tatibus. Is de illis quidem spe abjecta, in superno 
vero auxilio, et magni Patapii precibus spem sud 
salutis collocans, venit ad eum, et morbi ostendit 
gravitatem, et dolorum enuntiat acerbitatem. Ille 
autem rem novam videns et miserabilem, pellem 
quidem illam inflatam et tum.efactam, tumorem 
vero,qui totum corpus pervaserat, et veluti quod- 
dam sepulcrum animatum, calamilatis movetur 
misericordia, el his tribus utitur ad ejus cura- 
tioneiw, nempe oratione et cruce, et lacrymis ; 
oratione quidem, tanquam medicamento : cruce 
autem tanquam instrumento, qua eliam signat 
omnia circa ventrem ; lacrymis vero,tanquam un- 
cuentis. Eas cum commiscuisset oleo, unxit cor- 
pus. Deinde eliam ei nomen occinens Dominicum, 
el dicens : Jesus Christus, qui ei, qui prius labo- 
rabat hydrope, prebuit sanitatem, ipse te nunc 
curat, et liberata plaga, que te premit. Hoc cum 
ipse dixisset, statim quidem soluta sunt vincula 
humidarum ventris obstructionum : meatus autem 


τοὶ ἡ ἔνδον πᾶσα τῶν σπλάγχνων οἰκονομία xtxá- p naturales emiserunt quidquid erat humidum et 


ἔερτο, καὶ ὁ ἄνθρωπος ῥφων v. 


ζ΄. Τρίτον ἐπὶ τούτοις ὁ λόγος διεξελθεῖν βούλε- 
tu, καὶ εἰπεῖν μεῖζον xal ἀχοῦσαι παραδοξότερον. 
'AlÀoe τις, τὴν μὲν ἡλικίαν νέος, ἄθλιος δὲ τὴν ψυ- 
Ἱᾶν, ὑπὸ δεινοῦ τοῦ δαίμονος ἰλαυνόμενος, ποτὲ μὲν 
d» ἐσθῆτα περιῤῥηγὼς, γυμνὸς ἁλώμενος ὁιεδεί- 
muxo, ποτὲ δὲ καὶ κατὰ κρημνῶν τε xal βοθύνων 
μρόμενος, ἄλλοτε εἰς ὄρη καὶ ἐρημίας ἀποπλανώ- 
am uivoc, ἴστι δὲ ὅτε xai χαϑ᾽ ὑδάτων ἀθλίως βαλλόμε- 
TM we, θάνατον ἑαυτῷ ἠπείλει τὸν οἴκτιστον. Οὗτος 
eb» ὑκὸ τῆς συνήθους ποτὲ καὶ δαιμονίας μάστιγος 
ἰλαυνόμενος, κατὰ ϑαλάσσης oigo! ὡς εἶχεν &xpa- 
Pathol. Ga. CXVI. 


saniosum : et purgata fuit interna viscerum uni- 
versorum structura, et homo convaluit. 

VI. Tertium vult bis adjicere oratio, quod est 
et dietu majus, et narratu admirabilius. Quidam 
alius state juvenis, miser autem animo ἃ 525 0 
demone agitatus, aliquando veste rupta nudus 
errabat: aliquando etiam se in aquam jaciens, sibi 
mortem minabatur miserabilem. Hic ergo cum a 
consueta et deernoniaca plaga aliquando agitaretur, 
in ware, proh dolor! maximo impetu ferebatur, 
Sed Deus a superis ejus sistit impetum, preter 
opinionem ad eum magnum adducens Patapium. 
Nam cum ei ex inopinato occurrisset deemoniacu* 
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incipit quidem cunturbari,el misere in orbem sal. A τῶς ἐφέρετο, ᾿Αλλ’ ἵστησι Θεὸς ὄνωθεν τὴν φορὰν 


tare, spumam autem ex ore exspuere, el oculos 
pervertere, dentibus vero stridere, et ad sanctum 
minaci et cedem spiranti intueri obtatu.Postquau:i 
autem fuisset propius, daemonium voces enittebat 
miserabiles, dicens : O calamitatem! Quid hoc est? 
hic quoque rursus est Patapius ? Quid agam? Quo 
me vertam ὃ Ubinam deinceps habitabo, qui jam 
multum laboravi, et vix inveni habitaculum, et ex 
eo per vim expellor ? Vere terribilis es, o. Naza- 
rene, vere terribilis, et ubique in omnes obtines 
imperium. Quo ergo proficiscar ? Si in desertum, 
si in civitates, si ubicunque dixerit aliquis, ipse 
illuc pervenis, sola crucis figura, solo tuo nomine 
nos expellens. Victus sum, superatus sum : cogor 


ἐπὶ στόμχτι αὐτῷ παραδόξως τὸν μέγαν [latámiov. 
Τούτῳ γὰρ ἐξ ἀδοχήτου συναντήσας ὃ ὃαιμονῶν, 
ἄξχεται μὲν ταράττεσθαι, καὶ ἄλλα τὰ πρὸς κύχλον 
ἄλλεσθαι δυστυ,κἢ, ἀφρὸν δὲ τοῦ σεόμχτος παρα- 
' 0^5 -, ὁ * t4 * 
πτύειν, καὶ διαστρέφειν τοὺς ὀφθαλμοὺς, τρίζειν τε 
4 . Li M] 4 b] « LI 
τοὺς ὀδόντας, καὶ πρὸς τὸν ὅσιον ἀφορᾷν, olov &mti- 
λητιχόν τι χαὶ φόνιον, ᾿Επεὶ δὲ χαὶ ἐγγὺς γένοιτο, 
* 4 , ' A ' 
οἰκτρὰς τὸ δαιμόνιον ἠφίει φωνὰς, Οἴμοι, λέγων, 
τῆς συμφορᾶς ! Τί τοῦτο ; κἀνταῦθα πάλιν: Πχατά- 
Tto, ; Τίς γένωμαι ; ποῖ τράπωμχι ; Τίνα τοῦ λοι- 
ποῦ χαϊιοιχήσω, πολλὰ καμὼν ἤδη xal μόλις εὑρὼν 
οἰκητήριον, καὶ τούτου -νῦν βιαίως ἀπελαυνόμενος ; 
Δεινὸς. ὦ Ναγωραίε, σὺ, δεινὸς doz, xal πανταιοῦ 
) ρχιε, GU, e, ἐ Ko 
πάντων χρατῶν, Ποῦ τοίνυν ἀφίξομαι. Αν' εἰς 


recedere. Hec malignus loquebatur spiritus, Οἱ Β ἔρημον, ἂν εἰς πόλεις, ἄν ὅπου τις εἴποι, φθάνεις 


juvenem in medium aerem exculiebat saltibus. 
Magnus autem ille Dei athleta cum in aere crucem 
formassel digito, el eum eo modo, quo Dorinus, 
increpasset. Egredere, inquit, immunde spiritus, 
egredere ; abi procul in solitudines. Christus hzc 
tibi per me precipit, cujus potentiam vel invitus 
es confessus, Hxc cum jussisset. Patapius, adole- 
scentem discerpens spiritus, terre allisit, et per 
os tanquam qoidam fumus exiit et effugit. Cum 
autem ad serediisset adolescens,lacrymabatur pro 
gaudio : et primum quidem Deo, secundo vero 
Patapio ascribebat salutem. 


αὐτὸς ἐχεῖσε, μόνῳ τῷ τοῦ σταυροῦ σου τύπῳ, 
μόνῳ τῷ σῷ ὀνόματι ἐλαύνων ἡμᾶς. Νενίχημαι, 
ἥιτημαι, ὑποχωρεῖν ἐπείγομαι, Ταῦτα τὸ πονηρὸν 
ἐφθέγγετο πιεῦμα, καὶ τὸν νέον πρὸς ἀέρα μέσον 
τοῖς ἄλμασιν ἐξετίνχστεν, Ὃ δὲ μέγας τοῦ Θεοῦ 
ἀριστεὺς, τὸ Ggxqov ὕπλον, τὼν στχυρὸν, εἰς τὸν 
ἀέρα τῷ δαχτύλῳ διατυπώσας, κυὶ Δεσποτιχὴν αὐτῷ 
ἐπαγαγὼν ἐπιτίμησιν, ᾿"ξελθε, φησὶ, τὸ ἀκχάθαρ- 
τον πνεῦμα, ἔξελθε, καὶ μαχρᾶν που xxi εἰς ἐρήμους 
ἄπιθι. Χριστός σοι ταῦτα ἐγχελεύεται δι᾽ ἐϊλοῦ, οὗ 
σὺ τὴν δύναμιν καὶ ἄχων κχκαθωμολόγησας, Ταῦτα 
τοῦ Παταπίου χελεύσχντος, σπαράξας τὸν νεανία. 


τὸ πνεῦμα, τῇ γῇ προσέῤῥχξε, xai διὰ τοῦ στόματος οἷός τις καπνὸς ἐξήει xal διεδίδρασχεν, 'O δὲ 
νέος, ἀνενεγχὼν καὶ ἐν αὐτῷ γενόμενος, ἐδάκρυς τε ὁφ᾽ ἡδονῆς, xx Θεῷ τὸ πρῶτων, τὸ δεύτερον δὲ Π1- 


ταπίῳ τὴν σωτηρίαν ἐπέγραφεν. 


VII. Suffecerint hec quidem,ut sint signa illius C 


gratis, et in Deum fiducis, sed tamen cum his 
unum adhuc addidero (non est enim injucunda 
narratio),fiuemimponam orationi. Mulier quzedam 
in gravem inorbum inciderat. Affectio autem quo- 
modo erat major, quam ut eam ulla manus 
humana ineditaretur , ita major est etiam, 
quam ut eam ulla lingva dicat. Ejus euim 
mamilla in se, proh dolor! producens mor- 
bum, quem medici vocant cancrum, exedeba- 
tur cum magnis doloribus. Nihilo secius autein 
reliqua queque membra corporis, cum uno per 
consensum affecta, tabescebant. Procedente tem- 
pore, tota quidem fere pars fuerat consumpta ; 
dolores autem cor acrius attingebant, et mors ap- 
propinquabat. Periti vero tediciuz, callide tra- 
clantes mulierculam, et ipsi facultates, el tnorbus 
nihilo secius a'tondebat mamillam. Ea, cum ma- 
gni Palapii fama in omnem locum pervaderet, 
prudenter et utiliter faciens, ad eum accedit, et 
terre caput allidit, et tangit. ejus genua, et fleus 
miserabiliter, Cura, serve Dei, cura me miseran, 
clamabat lamentabiliter : cujus ante sepulturam 
vermis corpus depavit, et dolores exce.erunt, et 
mortem omnibus fugiendam mihi reddiderunt 
oplabilem. Ille autem cum ante corpus prius aspe- 
xissetad animam:Si puram inquit,otfers fidem Deo, 
qui hzc potest,et nihil dubites de curatione,conse- 


Z'. 'Apxoovta μὲν ἂν etm xai ταῦτα τῆς ἐκείνου 
χάριτος σύμδολα γένέσθχι καὶ παῤῥησίας" ἀλλ᾽ οὖν 
καὶ τούτοις. ἕν ἔτι προσθεὶς, οὖν ἄχαρι vàp τὸ 
ὀιήέγημα, τέλο: ἐπιθήσω τῷ λόγῳ, Γυνή τις γόσῳ 
περιπεπτώχει Osivi τὸ Oi πάθος χρεῖττον ὥσπερ 
ἀνθρωπίνης ἰᾶσθχι χειρὸς, οὕτω χαὶ ὑπὸ γλώττης 
λέγεσθαι. Ὃ γὰρ μασθὸς ταύτης σχώληχχ, φεῦ! 
ἐν ἑχυτῷ φὺς, ὃν ἰχτρῶν παῖδες κχρχίνον καλοῦσι, 
σὺν πολλαῖς ταῖς ἀλγηδόσι διεδιδοώσχετο, Οὐδὲν δὲ 
ἧττον xal τὰ λοιπὰ μέλη τοῦ σκώματος, τῷ ἑνὶ σὺμ- 
πάσχοντα, χατετήχετο, Χρόνος συχνὸς, xul σχεδὸν 
τὸ μὲν μόριον ἅπαν ἠνάλωτο, αἱ ὀὲ ἀλγηδόνες δριμύ- 
*tpov τῆς χαρδίχς καθήπτοντο᾽ ταῖς δὲ ὀδύνζις χαὶ 
6 θᾶνχτος γείτων dv. Οἱ δὲ σοφοὶ τὴν ἰατρικὴν, σο- 
φιστιχῶς τὸ γύναιον μετερχόμενοι, αὐτοί τε τὴν 


, LY » * 
D οὐσίαν, xa! ὁ σχώληξ οὐδὲν fitov τὸν μασθὸν κατέ» 


e, * - , 
Xitpov, Αὕτη, τῆς τοῦ μεγάλου φήμης διὰ πάντων 
φιυιτώσης, φρόνιμόν τι val λυσιτελὲς ποιοῦσα, κρὸς 
4 - ^ 
αὐτὸν παραγίνεται, xxi τῇ γῇ προσαράττει τὴν κε- 
4 , u a 4 
φαλὴν, γονάτων τε ἄπτεται, xal οἰχτρόν τι xal γοῖ- 


4 - - - . 

ρὸν ἀνχχλαύσασχ, ᾿Ἴχσαι, δοῦλε τοῦ Θεοῦ, ἔαται τὴν - 
4 “- ᾿ - s 

ἀθλίαν, ἐμὲ, γοερῶς ἔχργξεν, ἧς «zi πρὸ τοῦ τάφου 


σχώληξ τὸ σῶμα κατενεμήσατο͵ καὶ ὀξύναι χατέφᾳ- 
φον, xxi τὸν φευχτὸν πᾶσι Üzvacov ἐπιθυμητὸν ἐμ 
κατεστήσαντο, Ὁ 8i, καὶ πρὸ τοῦ σώματος ἐμδλέφι 
εἰς τὴν ψυχὴν, Εἰ κχθχρὰν, φησὶ, τὴν πίστιν προῦ 
φέρεις τῷ ταῦτα δυναμένῳ Θεῷ, καὶ μηδὲν imos... 


- 


^ 
* 


-— 
"umm 


ζεις περὶ τὴν ἴασιν, dxdÀosloy τῇ πίστει καὶ τῇὸ 
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αἰτήσεως ἔψεταί got τὸ mépx;. "Hxoosev ἢ γυνὴ, Α quens fidei sequetur exitus tue petitionis. Au- 


καὶ βύθιόν τι στενάξασα «αἱ περιπαθὲς, Πιστεύω, 
Κύριε, μέγα ἀνέχρχγεν, (p πᾶντα OnÀa καὶ φανερά, 
" . 4 * - 
Izsxl uo» τὸ σύντριμμα, τὸ πολυπαϑὲς τοῦτ χα- 
χὸν ἴασαι. Οὐ -ἔρω τὰς ἀλνηδόνχς, αὐτῇ ἧς 
. φρο) τὰς Y"n90v2;, αὐλῆς [029 τὴς 
Φ ., , * * , 
καρδιᾶς διιχνουμένας χαὶ ὠδινούσας τὸν θάνχτων, 
ν - , 4 
Οὕτως αὐτὴν λίαν περιχλγῆ γενομένη» ἑωρακὼς, 
ὑποδειχνύειν αὑτῳ τοῦ πίθους τὸν τόπον ἐκέλεωςε, 
ἢ "^. - » ^ 4 * 
- D d . Y -— ^ LT T-RS - 
xat 6" τῳ τραυματι τὴν Ἀξἴρα τοοϑδενεγχων͵ εἰτα 
* - - - . ^ , 1 - PR 
Xii t στατρῷ σφραγίσχς, Ὁ γύναι, οησὶ, jiÀenov 
π L4 * - [] 4 *c 4 L] 
o[2z τὸ πάθος, χαλεπὸν xal ὀυσίχτον, Πλὴν ἀλλὰ zi ἡ 
4 * , ν “--- a [4 ?, 4 - * * 
πίστις τὸ πάθος νιχᾷ, χαὶ ἢ ἐλπὶς χαρποῦται τὴν :a- 
σιν. Λπελθς οὖν 35v εἰρήνῃ, ὑγίχσταί σου τὸ τραῦμα, 
L] ^ nd - v ᾿ - 
xa: ἣ ὀδύνη χεχοίμηται. "Api ταῦτ᾽ ἔλεγε, καὶ τῇ 
Ὥνζιχὶ τὸ πάθος ἐπχύετο, χαὶ ὁ uas. ὅλος ἐξείχνυτο 
ὑγιῆς. Τοιαύτης οὖν ἐκείνη τῆς (ἄρίτος ἀπολαύσχιλ, 
&i1970€ πρὸς ἄπχντας xai χήρυξ ἐγίνετο τὴς πεοὶ 
. , 4 - '» - 4 φ ^ , 
piyx« θείας «at παρχήοξου vuv ἰχματων ὀυνάμεως, 
» , -- a* 
W'. Ἔξ ὀνύχων ὁ λέων, ἐκ τοτούτων CnAog ἂν 
L] * e J * A 
ἡμῖν γένοιτο χαὶ Παταπιος.  Ornotx μὲν (io τὰ ὑπ᾽ 
Eagle τελούμευχ, xal ταῦτχ ὀύνχτχι 
ὀπξύσε δὲ τὸ πλῆθος λέγειν βουλώμενος, 


- 
4 
1*5 " * 8i 


^ 
2504 


TAI, 


σ:;αγῖδος μιᾶς xal τῆς αὐτῆς οὗτης οὐδὲν Cri πολυ- 


πρσυμονεῖν χάριν ἧς ἔχει δυνάμεως, x1» c): ἢ τὰ 
τπούμενα, χἂν ἐλάττω 02:0 X21v:3201 οὐδὲν τμᾶς 
χρὴ τοῦ πλήθους άριν περιεργάζεσθλι" παρχπλησίχ 
ἋΣ ἣ χάρις καὶ ὀύνχαις ἡ αὐτή, Τοιγαροῦν ἐπὶ 
τὴν ἐχείνου τελευτὴν nón τρεπτέον, xal τὸ τοῦ 
τέλος αὐτῷ χαὶ tqv τέλος τοῦ λύγου γινέσθω. 
θ΄. Οὗτος ὁ μίγας τοῦ Θεοῦ χυθοωπὸς “χὶ τῆς 
ἀρεττς ἀληθοῦς ἔμψυχος τύπος, τὸν ἐχυτοῦ 3:5. χα- 
τεχιυσμέτας ἐν ἀγαθοῖς ἔργοις χαὶ ὑχύμασιν, ὅτε 
ἀπυξημετν ἕμε)λε, μᾶλλον 3: πρὸς τὴν ξχυτοῦ πόλιν 
ἐξιδημετν, xxi τὸ σημεῖον "o ἐξ οὐτανοῦ, ποτ," 
Qv αὐτῷ πᾶν ὅτον ἀσχητίχον X2! τιλάρετον, λελὺ- 
TapévOt , ὀεδαχουμένοι, ἐχεῖνο μετάστασιν 
τοινὴν ὄρφανίσν νομίζοντες, τὸ γωρὶς ἐκείνου T. 


τὴν 
κοινὸν θάνχτον ὀνομάζοντες, υἱαώμενο: τῷ o za) 
τὸν λογισμὸν, xai εἰς οχνερὰ 71201 χαταςύμειοι, 
καὶ τὸν “᾿ωρισμὸν αἰτιώμενο:, Πάτερ, λέγοντες, τίλ- 
tr, Πάτερ γλυχύτατε, τί μὴ, τἱλύτεχιος i21 
AX» τούτῳ τὴν ἐχόνγμίχν ἐπιταχύνας ; T: [Dile 
ἐρημὶαν τοῖς παισὶ προξενεῖς ; T: πρὸς ἄλλτ» ἀπο- 
δημεῖς πατρίοὸς ; Τὶ pi, πρότερον μετώκισχς καὶ 
ἐμᾶς, εἴ τις δύνχμις Τίς ὁ ἀττὰ si πχύσων uiv 
λύπην, 

γῳ, βίῳ καὶ θχύμ:σι Πυΐχ λυιπὸν ἐλπίς ; v 
κοῖς Goto τέχνοις ἀνχνυχὴ ; 96! πῶς τῷ) πάν γ7, ^ 
τὰς τὴν συμφορὰν Ev£vxaxizy ; 


l Ταῦτα μὲν ἐχεῖνο:͵, τὸ πῆς ὡς ξαζστος εἶχεν 


'Q 9i, xxi πρὸὺς τὸν θΖυχτον οὐ- 


χαὶ ποὺς 
ξριεστωτας φιλοστόργως ἐπιχλινόκενος, τιξι 
ἶνας τὸ ὄμμα, χαὶ τρὸς aj: ike, Μη, οὖ- 
υς, ign, φίλτατε τέχνα, μη, οὔτω θρήνοις τὸν 
| Πχτέρα προκέμψητε, ἀλλὲ μᾶλλον εὐμαῖς. 
fe μὲν γὰρ ἐποτούς τε κάμὶ (Aimo. ἐστὶ, τὸ δὲ 


. δ oan ' 144 2B] 04$4,;,D 
ϑεραπεύσων Oi σώμα, ἰχτύμε,ς Ὁ yof 


divit mulier, et cum ex imo miserabiliter inge- 
muisset : Credo, Domine, magna voce exclamavit, 
cui sunt omnia aperta el manifesta, medere gravi 
mex zrumne,credo, Domine: huic malo medere ; 
non fero dolores, qui cor meum penetrant, et 
mortem parturiunt. Cum eam vidisset adeo cru- 
ciatam, jubet eam ei oslendere locuin morbi ; et 
cum manum admovisset vulneri, et eam cruce 
signasset : O mulier, inquit, sciu morbum tuum 
esse gravem, et curatu dilficilem : ceterum fides 
vincit affectionem, et spes percipit curationem. 
Abi ergo in pace ; sanatum est ulcus tuum, el 
sopitus est dolor. Simul atque hac dixit, et mu- 
lieri cessavit affectio, et mamilla evasit omnino 


g sana. Cum illa esset talem consecuta gratiam, fuit 


apud o: nes testis οἱ predicatrix divin; et adimni- 
rabilis magni Patapii virtutis curationum. 

VIII. Ex unguibus leo, ex his nobis cognitus 
fuerit Patapius. Nam qualia quidem fuerint, quz 
ab illo fiebant, hiec possunt ostendere. Si quam 
mulla autem vellem dicere, opus essel longa ora- 
lione etl tempore. Sed quomodo in signaculo,quod 
est unum et idem, nihil oportet anxie inquirere de 
ea, quam habet,potestate,seu sint plura,seu pau- 
ciora ea, quie imprimuntur : ita hic quoque non 
oportel nimis curiose scrolari multitudinein. Si- 
milis enim gratia, et eadem potestas. Convertenda 
est ergo oratio ad illius decessum : et ejus vite 
finis sit nobis quoque finis orationis. 

IX. Sic magnus ille homo Dei, et revera virtutis 
exemplar animalum, cum vitam suam ornasset 
bonis factis et iniraculis, cum esset excessurus, 
imo vero in suam civitatem profeclurus, et sub- 
latum es:et e «alo :ignum, apud eum quidem 
aderant, quicunque se dediderant exercilalioni et 
erant amantes virtutis, maerore affecli el lacry- 
man!es, ilius migrationem communem eaisti- 
mantes orbitatem, sine illo vivere mortem com- 
munem nominantes, dolore vincen.es rationem, 
et in aperlas cruinpentes lacrymas, et conqueren- 
tes de separatione: Pater, dicentes, charissime, 
Pat«r suavissime, cur nos filius diligens, appa- 
ruisti sic decessum accelerans? Cur patris orbi- 
tat-m flliis co;.cilius ? Cur migros inaliam patr;am? 
Cur non nos quoque prius eo arnandasti, si potest 
ficri? Quis est qui post te sit quidem sedaturus 
dolorem, corpus vero curaturus, animam autem 
medicaturus oratione, v:ta et miraculis ? Qu:eunam 
est spes de clero ? Qucnarn filiis tuis consoiatio * 
Heu quor,odo feremus calainitatem ? 

X. Hac illi quidem, casum, ut. poterat unus- 
quisque, trazive Zeplorantes. Ille vero se adversus 
mortenforlem ostendens,et vitae minimecup:Jum, 
ad eos qui circumstabant se amanter inclinans, 
sensitn oculos attollens, el al ecs intuens : Ne sic, 
o charissitni, ne sic vestrum Patrem lacrymis 
prosequimini, sed polius precibus. Nam illud 
quidem et vos εἰ me ledit: boc aulem przbet 


307 


MENSIS DECEMBER. 


368 


auxilium. Sic eum eorum luctum sedasset eL A βοήθειαν παρεγόμενον. Οὕτως αὐτοῖς στήσας τοὺς 


fletum, et de aniraa et de futura illic vita multa 
essel philosophatus, et omnibus, prout unius- 
cujusque stati conveniebat el dignitati, monita 
dedisset, οἱ deinde esset precatus, tanquam in 
somnum resolutus, puram illam emisit animam. 
[n virtute autem exercitate et sacre illius rcli- 
quie, sanctis manibus composite, deponuntur in 
sacro templo Preecursoris, mullis eas prosequen- 
tibus, et glorificantibus Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum, nunc et semper, et in secula 
siculorum. Amen. 


. — — — —suáÓsóA ΟΝ “αν A^ Gum Gu 8 No acec 


ὀδυρμοὺς val τὰ δάχρυχ, καὶ πολλὰ mtol τε ψυχῆς 
καὶ τῆς ἐκεῖθεν ζωῆς φιλοσοφήσας αὐτοῖς xal διχ- 
λεξάμειος, καὶ πᾶσι κατὰ τὸ προσῆχον ἑχάστῳ 
χαὶ τῆς ἡλιχίσς παραιἐτας xal vno ἀξίας, εἶτα χαὶ 
ἐπευξάμενος, ὥσπερ εἰς ὕπνον κατενεχθεὶς, τὴν 
χαθαρὰν ἐχείνην ἀφῆχε ψυχὴν, Τὸ δὲ ἀσχητιχὸν 
αὐτοῦ καὶ ἱερὸν λείψανον, χερσὶν ὁσίαις περισταλὲν, 
ὁ ἱερὸς λχαμδάνει τοῦ Προδρόμου ναὸς, πολλῶν αὐτὸ 
προπεμπόντων xal δοξαζόντων Πατέρα, Γϊὸν xai 
ἅγιον Πνεῦμα νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 





MAPTYPION TON ΑΓΙΩΝ ΜΑΡΤΥΡΩΝ 


MHNA, EPMOLENOYX ΚΑΙ ΕΥ̓ΓΡΑΦΟΥ͂. 


MARTYRIUM SANCTORUM MARTYRUM 


MENZE, HERMOGENIS ET EUGRAPHI 


(Latine ap. Surium ad diem 10 Dec. ; Grace ex cod. ms. Coislin. 147.) 


I. l'ost Servatoris Christi in terram adventum, B Α΄. Μετὰ τὴν ἐπὶ γῆς τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ πε- 


multi quidem etiam alii se ad martyrica ceramina 
exuerunt : cum omnibus autem se quoque magnus 
exuit Menas. Postquam enim Dioclelianus simul et 
Maximianusmagnum quidem habueruntimperium, 
fuerunt omnibus terribiles. Cum auten: voluissent 
repugnare pietati,et fidem in Cliristum expugnare, 
quam vel portis inferi validiorem mansuram ipse 
pronuntiavit : postquam magnuin ad hoc edhibuere 
studium, el omnem movere lapidem, quando co- 
gnoverunt se ea aggredi,qua non possent fieri, et 
ut dicitur, jaculari in aerem, et conari movere, 
qu: sunt immobilia, uterque eorum deposuit im- 
perium : apud alios quidem pretexentes fortuna 
satielatem, el amorem mutationis ; iis autem,qui- 


ρουτίαν πολλοὶ μὲν καὶ ἄλλοι πρὸς ἀγῶνας τοὺς 
μαρτυριχοὺς ἀπεδύσαντο * ἀποδύεται δέ μετὰ πάν- 
των xal ὁ μέγας Μηνᾶς. ᾿Επεὶ γὰρ ὅ τε Διοχλητι2- 
νὸς ἅμα xal Μαξιμιχνὸς μεγάλην μὲν ἔσχον ἀρχὴν, 
καὶ φοδεροὶ πᾶτι χατέστηταν, βουληθέντες δὲ καὶ 
πρὸς τὴ, εὐσέδειχ, ἀντιπνεῦτχι, χαὶ τὴν εἰς Χρι- 
στὸν πίστιν χχαταγωνίσατθχι, ἢν χρχταιοτέραν μεῖς 
ναι χαὶ ἄδου πυλῶν αὐτὸς ἀπεφήνατο, μετὰ τὸ 


πολλὴν εἰς τοῦτο προσενεγχεῖν σπονδὴν, xal πάντα ; 
- ? » »^ 
κινῆσαι λίθον, ἐπείπερ ἔγνωσαν ἀδυνάτοις ἐπιχει- 


ροῦντες, xai τὸ τοῦ λόγου πρὸς οὐρανὸν τοξεύοντες 
ἢ τὰ ἀχίνητχ κινεῖν πειρώμενοι, ἑκάτερος αὐτῦν 
τὴν βασιλείχν ἀπεσχευάσαντο, πρὸς μὲν τοὺς ἄλλους 
κόρον τῆς τύχης, xal μετχδολῆς ἔρωτα προφῖσι- 


bus polerant secreta communicare, et animum c σάμενοι" οἷς δὲ τῶν ἀποῤῥήτων κοινωνεῖν εἴχον xal 


aperire, dicentes Christi viriutem, et qu» ex si- 
gnis proficiscebatur, persuasionem : et quod cum 
hoc non potuissent efficere, alia posthabentes et 
parva existimantes, nec imperare quidem vole- 
bant. 

II. Cum sic ergo illi imperium deposuissent, 
Maxentius quidem abeis Romz,Constantius autem 
Galliis, Maximinus vero Orienti prefiziuntur im- 
peratores. Fuit ergo protinus in Oriente magna 
persecutio adversus Christianos,et rerum commu- 
nium confusio,et,ut semel dicam, magna quedam 
perturbatio el seditio in terra et in mari,Maximino 
studente quidem confirmare majorum suorum de- 
cepüonem et falsam religionem : e terra autem, 


tà τῆς ψυχῆς ἐξεκάλυπτον, τοῦ Χριστοῦ τὴν ἰσχὺν 
εἰπόντες, xxi τὴν ix τῶν σημείων πειθὼ, καὶ ὡς 
ἐπεὶ τοῦτο μὴ καταπράξασθαι δυνατοὶ γεγόνοι, 
δεύτερα τἄλλα καὶ μιχρὰ νομίζοντες, οὐδὲ ἄρχειν 
ἠξίουν. 


«αν 


Β΄, Οὕτως οὖν ἐκείνων τὴν βασιλείαν ἀποθεμέν. — 


νων, Μαξέντιος μὲν ὑπ᾽ αὐτῶν τῇ Ρώμῃ, Κων- 
στάντιος δὲ ταῖς Γαλλίαις, τῇ Ἑῴχ 0b ὁ Μυξιμῖας 
χειροτονοῦνται εἰς βασιλεῖς, Ἦν οὖν εὐθὺς κατὰ 
τὴν "Ew διωγμὸς τὸ μέγας χατὰ Χριστιανῶν xat 


σύγχυσις τῶν χοινῶν πραγμάτων, καὶ ἁπλῶς πολλὴ. 


τις ταραχὴ καὶ στάσις χατὰ γὴν τε xai θάλασσαν, 


᾿ 


" 
-— 


τοῦ Μαξιμίνου χρατῦνχι μὲν διὰ σπουδῆς ἔχοντος. 


τὴν τῶν προγόνων ἀπάτην xai τὰ σεδάσματα, ἐξῆν i- 


369 


MARTYRIUM 85. ΜΕΝΑ ET SOCIORUM. 


370 


pxt δὲ εἰ δυνατὸν, ἀπὸ γῆς τὰ Χριστιανῶν, καὶ A $i fieri posse, tollere res Christianorum, et omnino 


ὅλως ix pézou ποιήσασθαι. ᾿Επεὶ δὲ ἀντινέχθη αὐτῷ 
ὡς πᾶσχι ἡ ᾿Αλεξάνδρεια, πόλις δὲ arn περιφανὴς 
τῶν χατ᾽ Αἴγυπτον, στασιάζει μὲν xal xa0' ἑαυτὴν, 
πραγμάτων χοινῶν ἕνεχα, στασιάζει δὲ χαὶ τοῦ 
κηρύγματος αὖθις ἐπιφοιτήσαντος αὐτῇ τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἔδυξεν αὐτῷ, σχεψαμενω͵ Ἐπεὶ μὴ δι᾽ ἑχυτοῦ 
πιρὼν καταλλάττειν τὴν πόλιν ἠδύνατο, θεσπίσμασι 
Tie x χειτίσαι μὲν τὸ κήρυγμα, ἐπιλῦται δὲ τῶν 
ἀμϑισδητήσεων, ὅται κοιναὶ τὸ xal πολιτιχαὶ τυγ- 
ἈἌνουσιν. Ὡς δέ χρείττων ἐφάνη τῶν θεσπισμάτων 
ἥ τε διχρορὰ τῶν στασιαζόντων xal ὁ λόγος ὃ τοῦ 
χηρύγματος, ἀνηνέχθη αὖθις χαὶ ταῦτα τῷ βασιλεῖ, 
Ὃ δὲ ἐδυτχγέρανε μὲν εὐθὺς οὐ μικρῶς ἐπὶ τῇ xa- 
τἀρρονήσει τῶν διχταξεων, ὠργίζετο, δὲ ἐπὶ τῇ 
ἀδετήσει τῶν πχτρίων θεῶν. 

I'. Πρόσχημα γοῦν τῆς ὀργῆς πλασάμενος τῆς 
τοεύτης πόλεως τὴν ἀποστατίαν͵ τότε μὲν ἐπέ- 
σιν ἐχυτὸν τῆς ὁρμῆς, τοὺς συνεχχλησιάσαντας 
Gsrt; τῶν ἐν τέλει χαταιδεσθείς" ὕστερον δὲ, μό- 
νης γενόμενος τῆς τοιαύτης σπουξῆς, «αἱ γνοὺς ὡς 
àvryxi'ov μὲν αὐτῷ δημοσίων χάριν πραγμάτων 
ἔτι πρὸς τὸ Βυζάντιον διχατρίδει,, ἀσύμφορον δὲ 
χατελιπόντα τοῦτ φοιτῆσαι πρὸς ᾿Αλεξάνδρειαν, 
στέλλει πρὸς αὐτοὺς ἄνδρα, Μηνᾶν μὲν χαλούμενον, 
xii Ἄθτινατον τῷ γένει, xal ἕνα τὸν τῆς βουλῆς, Ux 
τῆς Tov Ἑλλήνων δὲ παιδείας ὁραώμενυν , καὶ 
ἠτχημένσν τήν τὲ ἄλλην ἅπασαν ἐπιστήμην εἰς 
ἄχρον, καὶ δὴ καὶ τέχνην ῥητορικὴν, ὅση περὶ πα- 
λλίσματά τε xal ἀντιθέτεις, ἄμχχον δεδειγμένον, 
xii συνελόντα φάναι, λέγειν μὲν προχειρότατον, 
ἀχούειν δὲ συνετώτατον, λανθάνοντα δὲ τέως περὶ 
«ὃ aibas, xal κρυπτῶς τὰ Χριστιχνῶν μετερχόμε- 
νον, μέχρι δὲ τότε τὸ τοῦ βασιλέως ὑποχρινόμε- 
νον θέλημχ. Εὐλαθεῖτο γὰρ διὰ τὸ περὶ τοὺς ἀγῶνας 
ἱεισφαλὲς ἐθελοντὶ γωρῆσαι πρὸς τὸ μαρτύριον. Ὁ 
p» o5» βατιλεὺς ἐχπέμπει τοῦτον ἐπὶ tv, ᾿Αλε- 
ξξδρειχν σὺν τάχει πολλῷ, "va μὲν καὶ τὰς τῶν 
πολιτικῶν πραγμάτων συμπλοχὰς διαλύτηται, χαὶ 
κυτηλλάξῃ τοὺς διὰ ταῦτα πρὸς στάσεις χωρήσαν- 
τῆς, τὸ ὃὲ πλέον xal χαίριώτερον, ὡς ἂν ζήλῳ τῆς 
πχτριρας θρησχείχς xal τῇ τέχνῃ τοῦ λόγου xai τῷ 
μειέδει τοῦ φρονήματος τὸ τοῦ Χριστοῦ χήρυγμα 
«ἧς πόλεως ἀπελάστ,, ἀναδιδάξῃ τε αὖθις τὸ βασι- 
lube σέδχς τοὺς ἀπώμοτον ἐχεῖνο θεμένου, τιμω- 
px τοὺς ur πειθομέ νους ὑπαγαγών. 

Δ’, Ὃ δὲ, τὴν τε ἐξουσίαν καὶ τῶν τοσούτων πραγ- D 
μάτων τὸν ὄγκον ὑποόὸς, ἔν ὀλίγῳ τε τῇ πόλει ἐπι- 
ἀδημηχὼς, οὕτω ταῖς ἐκ τῆς τέχνης ἀνάγκαις xal 
tip χράτει τῆς φύσεως, ῥᾷον τὰ ἀμφισδητούμενα 
διελύσατο, χαὶ τοῖς πολιτευομένοις μὲν τὴν παλαιὰν 
dplvnv, τὸ χράτος δὲ τῇ πολει καὶ τὴν εἰς πᾶντα 
Ἰδληνην, ἀνενεώσχτο, ὡς ὁλιγάχις μὲν αὐτὸν τοῦ 
βήμετος, μτηδὲ ἄπαξ δὲ δεηθῆναι πληγῶν, ᾿Επεὶ C 
πεοὶ :XÀÀx μὲν συμδῆσαν εἴδε τὴν πόλιν, ἀσύμδα- 
τὸν δὲ πεοὶ τὴν δόξαν τοῦ χαινοῦ δόγματος ἔτι μὲ- 
τοῦσαν, γράψας πάντα δι’ ὀλίγων τῷ βασιλεῖ, αὐτὸς 
τὴν ἐπὶ τὸ κήρυγμα τοῦ χριστοῦ αὐτίκα ἐτράπετο. 
"Καθ ἑαυτὸν δὲ γενόμενος καὶ συνεὶς ὡς εὐχερῶς 


auferre de medio. Cum vero ei relatum esset, to. 
tam Alexandriam (ea est autem civitas illustris i in 
AEgypto) et per se quidam seditionem agitare causa 
reipublicee,et seditionem etiam agitare, cum Christi 
8d eam venisset predicatio, ubi deliberasset et con- 
siderasset, ei visum est (qnoniam non poterat per 
86 presens civitatem conciliare),edictisinterea re- 
primere quidem predicationem,componere autem 
controversias publicas et civiles. Cum vero edicta 
videretur superare eorum, qui seditionem agila- 
bant, controversia, et ratio praedicationis, relata 
sunt hac quoque rursus ad imperatorem. llle 
autem continuo non parom quidem tegre ferebat 
suarum contemptionem conslilutionum, irasce- 


p batur, vero, quod dii patrii abolerentur. 


IU. Ire itaque hunc pretextum preeseferens, 
quod tanta defecisset civitas tunc quidem suum 
retinuit impetum, eos qui erant in Ecclesia, ut 
qui essent ex magistratibus, reveritus , postea 
autem cum in hoc totum suum convertisset stu- 
dium, et cognovisset sibi quidem necesse esse 
reipublice gratia adhuc versari Byzantii, non ex- 
pedire vero, eo relicto proficisci Alexandriam, 
mittit ad eos virum, qui vocabatur quidem Menas, 
et erat genere Atheniensis, et unus ex senatu, et 
ex Grecorum processerat disciplina : ut qui cum 
in alia esset doctrina summe exercitatus, tum etiam 
in arte rethorica, que in disceptationibus versatur 
et contentionibus, erat inexpugnabilis ; et ut, paucis 
dicam, ad dicendum quidem erat promptissimus, 
ad audiendum vero prudentissimus : tunc autem 
celabat religionem, et occulte sectabatur res Chri- 
stianorum : usque ad hoc tempus autem se siinu- 
labat sequi voluntatem imperatoris. Verebatur 
enim, quoniam sunt certamina periculosa sua 
sponte venire ad martyrium. Atqueimperator qui- 
dem m»xima celeritate eum mittit. Alexandriam, ut 
rerum quidem civilium componat controversias,et 
eos conciliet, qui propter eas processerunt ad se- 
ditiones : maxime vero el praecipue, ut zelo pa- 
tri: religionis,et dicendi arte,et animi celsitudine, 
Christi predicationem expelleret e civitate, et 
rursus imperatoriam doceret religionem, poenis 
eos subjiciens, qui illam abjuraverant. 


IV. Ille autem potestatem et tantarum rerum 
molem suscipiens, cum brevi tempore fuisset in 
civitate, artis necessitate et ingenii prestantia 
controversias facile composuit : el civibus quidem 
antiquam pacem, civitati vero potentiam el tran- 
quillitatem omnino restituit, adeo ut raro quidem 
tribunali,plagis autem ne semel quidem opus fuerit. 
Cum autem in aliis quidem vidisset convenire civi- 
tatem, in. novi vero dogmatis sententia nondum 
convenire, el omnia sigillatim scripsisset ad impe- 
ratorem, conversus est ipse ad predicationem: et 
intelligens esse facile, si modo velit, totam per se 
civitatem convertere ad veram religionem; et quod 
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si in alio quidem tempore subiisset martyrium, ἃ ἔχει βουληθεὶς ἄρτι τὴν πόλιν πασαν δι᾽ ἑχυτοῦ 


pro se solum accepissel coronam, hodie autem 
pro iis, qui decertant, accipiet mercedem: intuens 
ad coronas, statuit et magis arguere deceptionem, 
et traducere civitatem ab errore gentillium,et per- 
suadere omnibus, ut discant pietatem, et seipsum 
reddere manifestum,et certaminum occasiones ipse 
tanquam ansas prebere aliis.Quoniam vero perspi- 
ciebat multitudinem nequaquam quidem nudas 
admittere adhortationes, sed eas potius habere 
suspectas, facilius autem capi a fide, qux» profici- 
scitur ex operibus, pauca docens, idque solui, 
quando videbat interrogantes et cupientes discere: 
magna ex parle autem eos per signa inducens, 
adeo breviad eam,qua latebat, traduxit veritatem, 


μεταθεῖναι πρὸς θεοσέδειαν, καὶ ὡς ἐν ἄλλῳ piv 
χαιρῷ μαρτυρήσας, τὸν ὑπὲρ ἑαυτοῦ μόνον ἀπενέγ- 
Xotto στέφανον, σήμερον δὲ, καὶ τὸν ὑπὲρ τῶν ἀγω- 
νιζομένων αὐτῶν μισθὸν λήψεται, καὶ ἀπιδὼν πρὸς 
τοὺς τοσούτους στεφάνους, ἔγνω τήν τε ἀπάτην 
μᾶλλον ἐλέγξαι, καὶ μεταστησαι τῆς ἑλληνικῆς πλά- 
vnc, τὴν πόλιν, xal πεῖσαι πόντας μέταμαθετ" τὴν 
εὐσέδειαν᾽ φανερόν τε ἑαυτὸν καταστῆσαι, καὶ τάς 
ἀφορμὰς τῶν ἀγώνων ὡς λχδὰς τοῖς ἄλλοις αὐτὸν 
παρασχεῖν. Ἐπεῖ γοῦν συνεῖδε τὰ πλῆθος, τὰς μὲν 
ψιλὰς παρχινέσεις οὔτε προσέχον, xai δι’ ὑποψίας 
ποιούμενον, πρὸς δὲ τὴν ἐξ ἔργων πίστιν εὐχόλως 
χειρούμενον, ὀλίγα διδάσχων, καὶ τοῦτο, ὅτε μόνον 
πυνθανομένοος ἑώρα καὶ γλιχομένους μαθχῖν, τὰ 


ut fuerint omnes parati deemonum statuas et aras p πολλὰ διὰ τῶν σημείων αὐτοὺς ἐνάγων, οὕτως ἐν 


dejicere, et si, quando liceret, pro Christo pati 
mortem prompto et alacri animo. Nam cum ille 
quidem cum robus publicis ipso quoque dignitalis 
fastu exutus, totum forum obiret honesto et mode- 
rato incessu, et totus quoque fere populus ipsum 
consequeretur,propter reverentiam magistratus et 
sighorum et curationum, accideret autem for!e 
fortuna, ut ipse incideret in zgrotos, aut illis oc- 
cureret, quibus erat corpus aliqua parte mutilum, 
ille quidem protinuscernebatur animo perturbatus, 
et manus eis imponebat, et Christum invocabat, et 
signo crucis obsignabat.Illi vero cum essent claudi, 
statim saltabant omnibus videntibus : surdi autem 
et θεοὶ protinus videbant et audiebant, mutique 
loquebantur, et deemoniaci curabantur. 


C ἐπεδοᾶτο, 


βραχεῖ πρὸς τὴν χρυπτομένην ἀλήθειαν μετεδίδασεν, 
ὡς ἑτοίμους πάντας γενέσθαι τά τε ἀφιδρύματα τῶν 
δαιμόνων καὶ τοὺς βωμοὺς καθελεῖν, χαὶ εἴ ποτε πα- 
pn, τὸν ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ προθύμως ἀποθανεῖν θά- 
νατον, Ὡς γὰρ ὁ μὲν μετὰ τῶν δημοσίων πραγμά- 
τῶν xzl αὐτὸν τὸν τοῦ ἀξιώματος ὀγχον ὥσπερ 
ἀποδυσάμενος imi χατὰ πᾶσαν τὴν ἀγορὰν εὐχό- 
σμῳ καὶ μετρίῳ τινὶ τῷ βαδίσματι, συνείπετο δὲ 
αὐτῷ καὶ πας ὁ δῆμος σχεθὸν αἶδοτ τῆς ἀρ, ἧς καὶ 
τῶν σημείων xai τῶν ἰάσεων, συνέδαινε δὲ κατά 
τινα τύχην͵ ἢ ἀῤῥιυστοῦσι παρχδάλλειν αὐτὸν, ἢ 
ἐκείνοις συναντάσθαι, οἷς ἐν μέρει τινὶ τὸ σῶμα 
πεπήρωτο, ὁ μὲν περιπαθής τε εὐθὺς ἑωρᾶτο, xal 
τάς τε χεῖρας αὐτοῖς ἐπετίθει, χαὶ τὸν Χριστὸν 
χαὶ τῷ τοῦ σταυροῦ σημείῳ αὐτοὺς 


ἐπετφράγιζεν' οἱ δὲ αὐτίχα, χωλοί τε ὄντες, kv ὀφθαλμοῖς πάντων ἥλλοντο, κωφοί δὲ ἢ τυφλοὶ, ἀνέ- 


ὄλεπόν τε παραχρῆμα καὶ ἤκουον, ἄλαλοί τε ἐλάλουν, καὶ δχιμονῶντες ἐθεραπεύοντο. 


V. Cum hasc ergo fierent, et precaretur quidem 
beatus Menas, ad invocationes autem concurrerent 
omne genus miracula (manifestum enim erat iis 
qui simul aderant, quis solum nominatus faceret 
miracula, et quod non erat alius, nisi Christus 
Deus), erumpens repente universa civitas a majo- 
Tum,in qua enutriti fuerant, deceptione, et patrios 
quidem deos multum ludificans, multa vero dicens 
adversus imperatorem, et gravissime exsecrans 
tam eos qui colunt, quam ea que coluntur, et toto 
animo abjurans parentum impietatem, a martyris 
lingua et mente omnes simul pependerunt, et sua 
ei anima adhaserunt, sacras voces arbitrantes, et 
verba vita, illius solius verba agnoscentes: paucis 
ad signa conniventibus, et ad agnitionem eorum 


E'. Ὡς οὖν ταῦτα οὕτως ἐνηργεῖτό τε xai ἐπράτ- 
τετο, xai ηὔχετο μὲν ὁ μαχάριος Μηνᾶς, συνέτρεχε 
δὲ πρὸς τὰς ἐπικλήσεις τὰ παντοδαπὰ θαχύμάτα, 
δῆλον δὲ ἣν καὶ τοῖς συμπαροῦσι τίς ὁ μόνον ὀνομσ. 
ζόμενος xai θαυμχατουργῶν, xxi ὡς οὐχ ἄλλος 
ἢ Χριστὸς ὁ Θεὸς, ἐξαίφνης πᾶσχ d πόλις ἀποῤ- 
ῥαγεῖσχ τῆς συντρόφου τῶν προγόνων ἀπάτης, 
χαὶ πολλὰ μὲν διαχωμψμδήσασα τοὺς πατρῴους 
θεοὺς, πολλὰ δὲ κατειποῦσχ τοῦ βασιλέως, xal ἐπα- 
ρασαμένη cd χαλεπώτατα τοῖς τε σεδομένοις xal a)» 
τοῖς τοῖς σεδάσμασι, καὶ ὅλῃ ψυχῇ τὴν τῶν πατέρων 
ἀσέδειαν ἐξομοσαμένη, πάντες εὐθὺς τῆς τοῦ μάρ- 
τυρος γλώττης ἅμα xal γνώμης γεγόνασι, Καὶ τὴν 
ψυχὴν ὀπίσω αὐτοῦ ἐχολλήθησχν, φωνὰς Θεοῦ τὰς 
ἐχείνου φωνὰς ἡγησάμενοι, καὶ ῥήματα ζωῆς τὰ 


obsurdescenlibus. Quinam autem erant isti? Ii, a Ὁ ἐκείνου μόνου γινώσχοντες ῥήματα, ὀλίγων τινῶν 


quibus magni quidem fiebat festum demonum, 
quod peragebatur ad aras, propter coinessatio- 
nem, et ebrietatem, et cubilia, et intemperantiam: 
contemptui vero habebantur res honeste et vene- 
randa Christianorum, propter vitam continentem 
et impatibilem, et que erat eum corpo:e, vitam 
incorpoream. Cum autem isti tenebrarum filii et 
interitus, derelictum errorem et suorem simula- 
crorum dedecus non ferentes, sanctum quarerent 
ulcisci pro facta eis injuria, et populum pro ejus 


μυσάντων πρὸς τὰ σημεῖα xxi χωφευσάντων πρὸς 
τὴν ἐπίγνωσιν, Καὶ τίνων τούτων - Οἷς πολλοῦ μὲν 
ἐτιμᾶτο ἡ τῶν δαιμονων ἐπιδώμιος ἑορτὴ διὰ τὸν 
χῶμον καὶ τὴν μέθην, xxi τὰς χοίτας xal τὴν ἀσέλ- 
γειαν" ἡτοιμάζετο δὲ τὰ σεμνὰ τῶν Χριστιανῶν 
διὰ τὴν ἐγχρχτὴ ζωὴν τε xal ἀπαθῇ xai τὴν μετὰ 
σώματος ἁσώματον βιοτήν., ᾿Επεὶ οὖν οἱ τοῦ σχό- 
touc οὗτοι καὶ τῆς ἀπωλείας υἱοὶ, τὰ τῆς πλάνης 
ἐγκαταλείμματα, τὴν τῶν ἰδίων σεύχσμάτων αἰσχύ- 
νὴν οὐκ ἐνεγκόντες, ἐζήτουν τε τὸν ἅγιον ἀμύνα- 
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σᾶχι δῆθεν τῆς εἰς αὐτοὺς ἀδιχίας, xxi τὸν δῆμον Α in deos contumelia, caverent autem impetum mul- 


τῆς εἰς τοὺς θεοὺς ὕξρεως, εὐλαδοῦντο δὲ τὴν 
πλήθους ὁρμὴν" ἀνχφέρουτι xxi ταῦτα λάθρα 
βασιλετ “ὡς Ἀν δὲ διχφερόντως ἀνάψωσιν αὐτοῦ 
δυλὴν χαὶ ὅλον αὐτὸν ἐπὶ τὴν δίχην ἐνέγχωσι, xal 
ἀπορίᾳ καὶ ὀργῇ πολιορχηθέντα ταχὺ) γενέσθαι 
2722134£01307( τοῦ τολλέήματος τιμωρὸν, τὸ 5 Γαλι- 
λχτος ὄνοιλα παυταχοῦ τῆς ἐπιστολῆς ἐγχατέσπαρτο 
xi τὴν ἀθετησιν τῆς αὐτοῦ ὀεσποτείχς xal τῶν 
θεῶν, καὶ τά xat ἀμφοτέρω" σχώμματα xal 
τὸν γέλωτα xii τὴν χαθάπχξ ἀποστασὶχν τῆς πό- 
λεως. 


τοῦ 
τῷ 
κὸν 


) 


S5. Ὃ δὲ Μαξιμῖνος, ἀναγνιυσηέντων αὐτῷ τῶν 
πεμμάτων, εἰθὺς αἰσχύνης τε καἱ λύπης πεπλή- 
puto τὴν ψυχὴν. Λελύπητο μὲν γὰρ διὰ τὴν ἐπὶ 


εἰ} σφ. hac quoque clam referunt ad imperato- 
rem. Ut vero ejus iram maxime accenderent,et ad 
poenas sumendas eum totum inducerent, et ἃ du- 
bitatione et ira obsessum, efficerent celerem ulto- 
rem audacis facinoris, hoc nomen, Galilzus,semi- 
narunt per totam epistolam, ejusque dominatus, 
et deorum contemptionem el abolitionem, et 
adversus ambos scommata et irrisionem, et uni- 
versam civitatis defectionem. 


VI. Maximinus autem statiin, eis lectis litteris. 
pudore et dolore fuit repletus. Dolebat enin 
prep'er damnum civitatis, cum considerasset, 


τῇ πόλει Deua, εἷς νοῦν λαδὼν, ὅπως τε αὐτῷ g quam mutilatum sibi esset imperium, et quanta 


τὰ τῆς ἀρχτὶς ἠχρωτηριάζετω, xal ὅτον μέρος αὐτῷ 
πιρτϑεῖτο τῆς ἐξουσίας " ἠτρύνετο δὲ, ξχυτόν τε 
κδρῶν ἱγττώμενον, xai διριζομένους αὐτοῦ τοὺς 
θεὸς Προσποιητάμενος 02 τὴν γενομένην αὐτῷ σύγ- 
frm» ψυχῆς, τοῦ προτώπου κατήφειαν, 
σύννηῖν μόντὴν εἶναι͵ χαὶ τοῦ λυσιτελοῦντος διάσχε- 
je, ἐπεὶ μη μέχρι πιλλοῦ πρὺς τὴν ζάλην ταύτην 
ἀντῖχειν ἡδύνχτι, δῆλος εὐθὺς qx, χαὶ ὑπὸ τοῦ 
zio: ἐλέγγχετχι, καὶ ῥήγιυσι ὧρ- 
^ hi - - - bl 
γὴν. Δλυσφαμήσας οὖν πολλὰ χατὰ τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
»" * - , ^ 
ZÁilwv χατχγνυὺς τοῦ μαχχοίου Mew, xa  npos- 
(i; ὡς 250201109 μὲν ἀνθρώποις ζυθρωπον Cta- 
“-- LS p 4 Θ- [] "NS * 
χῶντι xai διχλχῆεῖν ἀχριδῶς, ἀσύγγνωστα 6i dx2- 
παιοῦπιν οἱ μηδὲν τοῖς εὐηργετηκόσιν ἔχοντες ἐγχα- 
λεῖν, οὔτοι! δὲ τὰς ἐκείνω, ἐπ᾿ αὐτοτ, ἐλπίοχς μα- 
4 - 5» 4 , * 
ὀνθῆνχι πχοχτχευάζηντες, ἀνέστη, ἔν 
σούτῳ τῶν ἐπειγόντων πραγμάτων τὴν λύσιν 
p1001:4:40». Βωήξν ὃὲ τῇ ἔξης ἐχχλησίατε μετὰ 
b» τέλει xal xotvoq αὐτοῖς συνδιχσχε ψάμενος, xal 
huevos yecxs Tivi, ἰδὼν ἐπί τινι ἔρμο Ἰένει ἀνδοὶ, 
CR vp περιόόξρ, καὶ τὰλλ᾽ οὐ φαύλῳ, 
ἐπωτρόνει τε 30, καὶ τοῖς πένησιν ἀγαθὸς καὶ 
τὸ τοῦ ᾿Απουτόλου, « Νόμον μὴ ἔλων, qUstt τὰ τοῦ 
ναοῦ ποιὸν T, » ἀγνοοῦντι δὲ τέως τὴν τοῦ Χοιστοῦ 
9 A ἊΝ . 3 a , - -— . 
δύντμιν, καὶ μηδὲ τῷ αὐτοῦ Dinctisgizt τελετιοῦρ 
LI 4 a 4 
χηθξντι, εἰ xai χατὰ Χοιστὸν ἐλάνθχνε πορευόμενος, 
καὶ πρόδατον μὲν αὐτοῦ ἦν, ἀσήμαυτον δὲ, xal τὴν 
- .* - J, " 4 4 
τῆ: οἰχκειόσεῶς οὔπω σφτρχαγτὸχ δεξάμενον " ἐπεὶ 
οὖν τοῦτό τὲ προτῇν τῷ ἀνδοὶ, καὶ ᾿Αθηναῖος μὲν 
- * ., * ἢ , 4 925 M ^ 
ἣν καὶ αὐτὸς τὸ γένος, vh ἸἘλληνιχὴν πχιδείχν 
. 4 4. ;. ^"^ 
ἀκεότατα pipiÀetname, τὴν τε φρόνησιν ἐκ πείρας 
*. . L! 4 4 
τε xal φύτεως ἐπετύχνωτο, χαὶ ἐχώρει πρὸς τὸ 
-— , 4 - ^ 
λέγειν οὕτως, ὡς izxtupivov ἤκειν εἰς τοῦτο ὁ0- 
— 3 
χεῖν͵ καὶ διὰ ταῦτα χατάλληλος ἔδοξε ταῖς τῶν ἀνα- 
χυψέντων τηνικαῦτα πραγμάτων πλοχαΐς τε xad 
τιριστάσετιν, αὐτός τὸ προσετέθη τούτῃν ὁ βασιλεὺς 
᾿- 4 4 2 ^ M 4». 
καἱ πᾶταν ἰδὼν εἰς τοῦτο συνευδοχήέσαταν τὴν poo 
. b] 
kw, μετέστησε μὲν εὐθὺς ἐφ᾽ 055: «al ἄκοντα τὸν 
βαχύριον Μηνᾶν τῆς ἀρῆς ἐξχπέστειλε δὲ τὸν 
"PEogpoy£vnv, ἔπαρχον ὄντα τηνικαῦτα τῆς πόλεως, 
ἐπιτρέψας αὐτῷ vd τε χατὰ τὸν μέγαν Μηνᾶν Esexz- 
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1 Rom. τ], 14, 


pars potestatis esset sibi ablata. Pudore vero 
afficiebalur, viders se esse victum, et suos deos 
esse affectos contumelia. (ium autem pra se tu- 
lissct eam, 4 ipsum invaserat, anim! pertur- 
bationem, et vultus tristitiam, esse solunfmodo 
inteusam cogitationem, et ejus quod expediebal, 
medilationem, quoniam huic tempestati diu non 
potuit resistere, fit protinus manifestus et arguitur 
ah animi perturbatione el aperte erumpit in iram, 
Cum itaque multis maledictis Christum esset in- 
sectalus, et beatum Menam condemnasset erroris, 
et adjecisset, fieri quidem non posse, ut homines 
hominem discernant,peccare autem peccatum mi- 
nime ignoscendum eos qui eum nihil habeant cu- 
jus insimulent bcnefactores, efficiunt ut illorum in 
eis spes cernatur inanis : surrexil, interim rerum 
urgentium prztermissa solutione. Mane autem die 
sequenti convocatis magistralibus, cum commu- 
uiler cum eis considerasset,et vidisset omnes con- 
sentientes in quemdam Hermogenein, virum qui- 
dem honestum et clarum, et alioqui non malum 
(erat enim temperans el bonus in pauperes, et, ul 
dicit Apostolus !, legem non habens, natura facie- 
bat, quze sunt legis : ignorabat vero tunc Christi 
virlutem, et nec ejus erat baptismo consummatus : 
etiamsi imprudens ingrediebatur via, quio est ex 
Christo: et erat quidem ejus ovis, sed non si- 
gnata, el conjunctionis ac familaritatis nondum 
acceperat signaculum) : cum ergo hzc ei adessent, 
el esset quidem ipso quoque genere Atheniensis, 


Det in Greca eruditione summe exercitatus, tam 


experientia, quam natura valeret prudentia : etad 
dicendum ita accederet, ut videretur ad hoc ve- 
nire meditatus : et ideo censeretur esse aptus im- 
plicatis et perplexis, quce tunc orta erant, negotiis, 
et ad eum adjecit animum imperator : et cum vi- 
dissel universum ad hoc consensisse senatum,sta- 
timquidem tanquam probri et ignominia causa vel 
absentem beatum Menam removit a reclione : mi- 
sit autem Hermogenem, qui tunc erat prefectus 
urbis, jubens eum et magnum Menam examinare, 
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et civitatem ab errore, ot ei quidem videbatur, ἃ σαι, «al τὴν πόλιν τῆς πλάνης ὡς αὐτῷ δοχοῦν ἀνα- 


liberare: non modiea quidem ei data manu ex 
Bysantio, qua cum eo versaretur, et. majore ex 
Alexandria, que ei inserviret. 

VII. Hermogenes ergo jam navigans in JEgy- 
ptum, cum undique circumflueret ministris et sa- 
tellitibus, videt tres viros luminosos, ei dicentes : 
Vide, Hermogenes, quod nec breve quidem stu- 
dium Deus despicit. Cum ille autem interrogasset : 
Et quod est hoc breve studium ? Imperfectum 
tuum,dizerunt suscipientes, propositum, viam tuam, 
que ad multorum spectabat naufragium, effecit 
tibi glorie conciliatricem et honorum immorta- 
lium. Vide ergo, ut h»c bona nuntia apud te con- 
serves, et ne ea mandes oblivioni ; etenim per hoc 


σώσασθαι, δούς τε οὐκ ὀλίγην piv χεῖρα xzi ix τοῦ 
Βυζαντίου αὐτῷ συνέπεσθαι, πλείονα δὲ xax: ἐκ τῆς 
᾿Αλεξάνδρου ὑπηρετεῖν, 

Z'. Ὁ τοίνυν Ἑρμογένης, πλέων ἤδη τὸν ἐπὶ τὴν 
᾿Αλεξανδρειαν πλοῦν, καὶ πανταχόθεν ὑπηρεσίᾳ τε 
πολλῇ xal δορυφορίᾳ περιῤῥεόμενος, ἐνέίκστάσει ὥσπερ 
κατὰ τοὺς ὕπνους γενόμενος, ὁρᾷ τρεῖς ἄνδρας φω- 
τοειδεῖς, φάσκοντας πρὸς αὐτόν. δε, “Ἑρμόγενες, ὡς 
οὐδὲ σπουδῆς βραχείας ὑπερορᾷ ὃ Θεός. Πυθομένου 
δὲ kxelvoo, Καὶ τίς ἣ βραχεῖα αὕτη σκουδη ; ἐχεῖνοι, 
Τὴν ἀτελῆ σου, ἔφησαν ὑποδεξάμενοι, πρόθεσιν, τὴν 
πρὸς ναυάγια πολλῶν ἀποδλέπουσάν σου ὁδὸν, δό- 
Enc σοι τέθειχε πρόξενον χαὶ ἀθχνάτων τιμῶν, 
Σῶζε οὖν ταυτὶ τὰ εὐαγγέλια παρὰ σχυτῳ ἀνεπί- 


tuum iter mox babebisverum Regem δὶ δἰ ΓΠΌΠ). Β ληστα, Καὶ γὰρ διὰ ταύτης σὴυ τῆς πορείας ἕξεις 


Porro autem ἃ nobis quoque ipsis eum virum con- 
sequeris, per quem et huic beato Regi fias amicus, 
et eum accipias profectum, quem qui hodie re- 
gnat,tibi dare non potest. Cum vero ad extremum 
galli cántum nox jam pervenisset, excusso simul 
somno, ei, quam ex nocturna visione acceperat, 
perturbatione, non valens conjicere ea qua visa 
fuerant, suspicatus est solummodo somnium esse 
visionem illam, quod illi nec opinatam e vestigio 
rerum annuntiabat mutationem, et gloriam for- 
tasse constantiorem quidem, sed tamen terrenam. 
Cum autem paucis post diebus longam illam con- 
fecisset navigationem, et placido fluctu in portum 
appulisset Alexandrie, descendit de navi,et conti- 
nuo se totum dedebat exsequendis imperatoris mo. 


ὅσον οὕπω βασιλέα ἀληθινὸν καὶ ἀίδιον " εὐμοιρή- 
σεις δὲ xal παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἀνδρὸς τοιούτου, δι’ 
οὔ ἄν φίλος τε ῥᾷστα γένῃ τῷ βασιλεῖ τούτῳ, xai 
προχοπῆς μετάσχῃς, ἢν ὁ σήμερον βασιλείων 
δοῦναι, σοι διαπορεῖ, ᾿Επεὶ δὲ καὶ à νὺξ ἤδη περὶ 
τὰς ἐσχάτας ἣν τῶν ἀλεχτρυόνων ᾧδὰς, εὐθὺς ὁ 
Ἑρμογένης ἀποτιναξάμενος ἅμα τὸν τε ὕπνον χαὶ 
τὸν kx τῆς νυχτερινῆς ὄψεως θόρυδον, συμδαλεῖν 
οὐκ ἔχων τὰ ὁραθέντα, ὄνειρον ἀπλῶς εἶνχι τὴν 
ὀπτασίαν ὑπώπτευχε, παράλογυν αὐτῷ μεταβολὴν 
πραγμάτων καταπόδας ἐπαγγελλόμενον, καὶ δόξάν 
ἴσως μονιμωτέραν μὲν, ἀλλ᾽ ἐπίγειον. Περαιωθεὶς 
δὲ μετ᾽ ὀλίγας τὸν πολὺν ἐχεῖνον ἀπόπλουν, xai 
ἡμέρῳ χύματι τοῖς λιμέσιν ᾿Αλεξανδρείας προσσχὼν, 
ἀπέδη τε τῆς νηὸς, καὶ εὐθὺς τῆς βασιλέως ἣν ὅλως 


nitis atque jussis. Nam cum imperator quidem ὑποθήχης τε καὶ κελεύσεως. Ὧς γὰρ ὁ μὲν fam- 
multa prefecto mandasset adversus beatum Me- λεὺς πολλὰ χατὰ τοῦ μακαρίου Μηνὰ τῷ ἐπάρχῳ 
nam, ei vero universa civitas obviam processisset ἐπέσχηψεν, ἀπήντα δὲ xal πᾶσα ἡ πόλις πρὸ τῶν 
in littore, tympana autem et laudes et tub» in αἰγιαλῶν, τύμπανα δὲ xal εὐφημίαι xal σάλπιγγες 
occursu circumsonarent: et una vox essetlaudan- τὴν ἀπαντὴν περιήχουν, καὶ μία τῶν εὐφημούντων 
tium, eum extollens, qui missus fuerat ab iinpera- ἣν ^ φωνὴ, τὸν ix βασιλέως ἀπεσταλμένον ἐξαίρουσα. 
tore, cum ipse praefectus suos tanquam in phalan- ταξάμενος τὴν δορυφορίαν xxl αὐτὸς ὁ ἔπαργος κατὰ 
gis ordinem direxisset satellites, et jussisset prae- φάλαγγα, xai προοδεύειν τὴν ὑπηρεσίαν χελεύσας, 
cedere lictores et apparitores : cum tanto stupore μετὰ τοσαύτης τῆς γαταπλήξεως ἐπὶ τὴν πόλιν 
et adiniratione omnium ascendit in civitatem,cum ἀπῇει, μεθ᾽ ὅσης ἄν ἔδοξεν ἐχεῖνος τοῖς τότε xuvelv 
quanta iis qui tunc erant, potuisset videri ve] x«i τὴν γῆν, τῇ μελέτῃ τῶν πραγμάτων xai tj 
ipsam terram movere, et negotiorum meditatione, περὶ τὰ πάντα σπουδῇ, xal τῷ ἀχλινεῖ καὶ ἀτρέπτῳ 
et in rebus omnibus studio diligentissimo, con- τῆς ψυχῆς παραστήματι, τὰς τε παρὰ βασιλέως 


stantique et inflexibili habitu animi, sperans se et 


ἐλπίζων κατορθῶσαι τιμὰς, χαὶ τῶν ἀστηρικτῶν 


ab imperatore mandatum honorem recte admini- ὑποσκελίσαι τὰ διαδήματα. 
straturum, et eorum qui non erant firmi, gressus D 


supplantaturum. 

VIII. Cur autem vespere solus per se esset, 
dimissa turba,qua& eum deduxerat,animadvertens 
magnus Menas, quod cum seorsum quidem sunt 
homines, et maxime viri clari etinsignes, ferunt 
reprehensiones, et cum ea quia eis sspe visa fue- 
rant, refelluntur, sustinent : in concione vero et 
congregata multitudine, egre fuerunt se redargui, 
el constanter permanent in iis qua sibi visa fue- 
rint : hoc ille optime considerans, et quod erudi- 
tissimus quidem vir erat Hermogenes, nondum 
autem poterat comprehenderetantam dogmatisal- 


H'. ᾿Επεὶ δὲ x29' ixotóv ἐγένετο, πρὸς ἑσπέραν 
λυθείσης αὐτῷ τῆς πομπῆς, συνιδὼν ὁ μέγας Μηνᾶς 
ὡς ἰδιάζοντες μέν ἄνθρωποι, χαὶ μάλιστα τῶν 
ἐπιφανῶν τε xal περιδλέπτων, φέρουσι τοὺς ἐλέγ- 
χους, καὶ ὧν αὐτοῖς ἔξοξε πολλάκις ἀνασχευαζομὲ- 
νων ἀνέχονται, ἐχχλησιάζοντες δὲ, δυσχεραίνουσί 
τε διελεγχόμενοι, xal πρὸς τὰ δεδογμένα ἐνστχατιχῶς 
ἔχουτι " τοῦτο ἐχεῖνος ἄριστα συνιδὼν, καὶ ὅτι λο- 
γιώτατος μὲν ὁ Ἑρμογένης, οὔπω δὲ καὶ δόγματος 
ὕψος τοσοῦτον χαταλαθεῖν ἱκανὸς, καὶ ὡς, εἴπερ 
οὕτως εἰς τὸ βῆμα χωρήσοι μὴ προκατηχηθεὶς τὰν 
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εὐσέδειαν, μηδὲ τῶν πονηρῶν προλήψεων προδια- A titudinem : οἱ quod si sic ascenderet tribunal, 


σὲἐισθεισῶν αὐτῷ, λόγου ἐπιστήμη, χαὶ φύσεως  xpá- 
τος, χαὶ ἔρις ψυχῆς ἐν ἀρχοντιχῷ τῷ φρυάγματι οὐ 
μόνον ἐμποδὼν ἔσονται πρὸς παράδοσιν εὐσεδείτς, 
ἀλλὰ xat ἰχανῶς ἕξουσι πόλιν τοσαύτην, xal μά“ 
λιστα περὶ τὴν πίστιν νεοπαγῆ, διαφθεῖραί τε xai 
τὰ εὐσεδη ταύτης ἐξελεῖν σπέρματα, μετρίψ καὶ 
φρονήματι xal τῷ σχήματι πρὸς τὸν ἔπαρχον εἴσεισι, 
καὶ προσαγορεύσας φησίν' Χάρις τῷ ἑνὶ xai με- 
Ἰάλῳ Θεῷ. Προνοίᾳ γὰρ, ὡς ἔοικε, τούτου νυν πρῶ- 
tow ὃ ὑψτλὸς σὺ «ai περιφανὴς, τὴν μεγάλην καὶ 
πρώτην xai βασιλεύουσαν ἐχλιπὼν, πρὸς τὴν ἐσχάτην 
τε καὶ μιχρὰν ἐπεδήμησας. Καὶ μέλλοντος ἤδη τοῦ 
ἁγίου τὸν περὶ τῆς εὐσεδείας λόγον αὐτῷ προηχεῖν, 
Ῥᾶλλον δὲ διχασαλεῦσαι πρότερον τὰς περὶ θεῶν 


cum de pietatis institutione nihil antea audivisset, 
non prius discussis malis, quas anticipaverat, no- 
tionibus, dicendi scientia, et vehemens ingenium, 
et contentio animi, ingentes spiritus excilante 
auctoritate magistratus, non solum erunt impedi- 
mentoad tradendam pietatem. sed satis eliam erunt 
ad tantam corrumpendam civitatem, qu: in fide 
nuper est plantata,et ad ejus pia evellenda semina: 
moderato et honesto habitu ingreditur ad profe- 
ctum. Quem cum compellasset, dixit : Gratia uni 
et magno Deo : ejus enim, ut videtur, providentia 
nunc primum tu excelsus el clarus, magna illa et 
prima regia urbe relicta.ad hanc ultimam et par- 
vam accessisti : et cum jam esset sanctus de pie- 


φαύλας προλήψεις, ὁ ἔπαρχος, τόν τε ἕνα ἀκούσας pg tate. sermonem inchoaturus, vel potius malas de 


Θεὸν, xzi ὡς ἄν μὴ τοῖς συχοφάνταις εὐδιάδλητος 
$, ὡς τοὺς ἐχθρούς τοῦ βασιλέως προσιέμενός τε 
τοὶ λόγου μεταδιδοὺς, ἄλλως τε δὲ καὶ ἤθους ἐμ- 
ρλίς, καὶ αὐστηρίᾳ τῇ πρὸς τὸν ἅγιον τὴν βασι- 
λιπὰν ϑηρώμενος εὔνοιαν xal χλέπτων τὰς προχο- 
zik, διακόψας, συσχεθῆνχι αὐτόν αὐτίκα προσέταξε 
zzi τρρηθῆναι ἐν φυλακῇ, τοσοῦτον πρὸς τοὺς ma- 
purae μόνον εἰπὼν, ὡς Τῆς αὔριυν ἐπιστάσης, 
εἴσεται ὃ μάταιος οὑτοσὶ, τοῦ Γαλιλαίου μύστα, οἷος 
ἰγὼ οἴλος τοῖς ἐχθροῖς τῶν βασιλέων τε καὶ θεῶν, 
καὶ εἰ εἷς Θεὸς ἢ πολλοί, 


Θ΄. Καὶ ἁπλῶς τὰ μένοντα αὐτὸν ἐπ᾿ ὄψει πάντων 
δεινά. Τῇ ἐπ᾽’ αὔριον δὲ βήματος αὐτῷ ὑψτλοῦ 
προτεθέντος, τοῦ τε δήμου παντὸς θεωμένου, xai 
τῆς δορυφορίας παρισταμένης, προχχθίσας αὑτὸς 
ἐεέλευσε παραστῆναι τὸν ἅγιον, Οὔ γενομένου, xai 
παρχστάντος τοῦ μάρτυρος φαιδρῷ τῷ προσώπῳ 
xu ἁπτοήτῳ ψυχῆς παραστήματι, ὁ ἔπαρ ος εἶπε" 
Maxidv ἐστιν͵ ὦ Μηνᾶ, βασιλέας τε τιμᾷν πάντα 
ἑδρωπον, καὶ τοὺς αὐτῶν σέδεσθαι θεοὺς, καὶ 
spi. ἔτι τοῖς εὐεργέταις εὐγνωμονεῖν ; ἢ τί δει πρὸς 
τοῦτα ποιεῖν, αὐτὸς ἐν τῷ φανερῷ δίδαξον, Καὶ ὁ 
ἅγιος, Δ'έχρι τότε, ἔπαρχε, τοῖς εὐεργεταις, ἔφην 
προσῆκον εὐγνωμονεῖν, μέχρις ἄν ἀμφοτέροις τὸ 
εὐγνωμονεῖν, αὐτῷ τε τῷ εὐγνωμονοῦντι, χαὶ πρὸς 
ὃν τοῦτο γίνεται λυσιτελὲς ἢ" ὅταν δὲ τοὐναντίον 
πολλὴν ἑχατέροις ἐπάγῃ τὴν βλάδην, τότε χρὴ τὴν 
μετὰ βλέδης εὔνοιαν ἀπωσαμένους, τὰ πρὸς ὠφέ- 
λειαν συντείνοντα προτιμᾷν. Βασιλέας δὲ τιμᾷν μὲν 
διὰ τὴν ἀρχὴν ὅσιον’ ὅταν δὲ μὴ περὶ Θεὸν οὗτοι 
τὴν πρώτην ἀρχὴν καλῶς τε καὶ ὑγιῶς ἔχωσι, μηδὲ 
tà» τιμὴν, ὡς δέον ἐστὶν, αὐτῷ νέμωσιν, οὐχ ἂν εἴ- 
πρὶ χρῆναι τοὺς τοιούτους τιμᾷν, ᾿Αλλὰ καὶ τοὺς 
εὐτῶν θεοὺς οὖχ ἀπλῶς δεῖ σέδειν μὴ προεξετα- 
ϑευτας πρότερον, εἰ ἀληθῶς δύνανται ὅσχ προσῆχόν 

; ἦστι Θεὸν δύνασθαι, καὶ εἰ μὴ, ἐν γενέσει ὄντες καὶ 
ipi, ἀτελεύτητοί εἰσι xal ἀθανατοι, Εἰ δὲ καὶ 
πότων τινὸς ἐνδεῶς ἔχουσιν, αὐτῶν μὲν ὑπερορᾷῷν 
w^ πῶς γὰρ ἂν εἴη Θεὸς ἀτελής ; πόθου δὲ Ospud- 
mw καὶ duy καθαρότητι τὸν ὄντων ὄντα Θεὸν 

Ἰξητεῖν, 

V. Ἐγὼ τοίνυν, ὡς καὶ αὐτὸς οἴσθα, ἔπαρχε, 


Deoanticipatas notiones prius labefactaturus, prae 
fectus cum et unum Deum audivisset, et ne a ca- 
lumniatoribus vocaretur ininvidiam, ut qui admit - 
teret inimicos imperaloris,et eos sermone imper- 
tiret, οἱ alioqui morum gravitate, eL in sanctum 
acerbitate, imperatoris captans benevolentiam, et 
ad emolumenta aspirans, interruplo sermone,eum 
jubet comprehendi et conservari custodia tantum 
dicens assistentibus : Ni venerit dies crastinus, 
sciet hic stolidus mysta Galilei, qualis ego sum 
amicus inimicis imperatorum et deorum, et an 
sit unus Deus, an multi. 

IX. Crastino autem die ei proposito tribunali, 
el spectante toto populo, et assistentibus satelli- 
libus, ipse presidens jussit sanctum assistere. 
Cum hoc autem factum esse!, et laeto vultu et in- 
lerrilo animo marlyr astilisset, dixit prefectus : 
JEquum est, o Mena, ormnem hominem honorare 
reges, et regum deos colere, et preterea gralo 
esse animo in benefactores? aut ipsi aperte doce, 
quid ad haec facere oporteat. Sancius vero : Eate- 
nus, inquit, o prxfecte, grato esse animo oportet 
in benefactores, quatenus el ei, qui est gratus, et 
ei in quem hoc fit, id fuerit utile. Quando autem 
contra magnum utrisque affert. damnum, tanc 
oportet, rejecta ea quie est cum damno benevo- 
lentia, ea przferre que conferunt. Reges vero 
honorare quidem sanctum est propter poles:alem 
et principatum. Quando autem ij non sunt recte 
el sane affecti in Deum, qvi esl primus priucipa- 
tus, neque ei, ut par est, honorem tribuerint, non 
dixerim eos esse honorandos. Quin etiam eorum 
dii non sunt temere colendi, nisi prius examina- 
verimus, an vere possinl, quacunque oporlet 
Deum posse : et num, cum et orium habeant et 
principium, fine quoque careant et. sint iumor- 
tales. Sin autem eis horum desit aliquid, eos 

nidem oportet despicere. Quomodo enim fueril 

eus imperfectus ? ferventi autein. desiderio et 
mundo corde quirendus est Deus, qui est vere 
Deus. 


X. Ego igitur, ut ipse scis, o prefecte, cum 
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essem Atheniensis, et patriam legem jamdiu ho- A 


norarem,et in tenera adhuc :etate amissis paren 
übus essem nescio quomodo studiosus et valde 
laberiosus, statui percurrere omnem Graecorum 
fabulosam doctrinam. Hoc vero a me brevi est 
confectum, omnemque eorum scientiam et artem 
accurate percurri. Cum vix tandem autem acce- 
pissem, 6:86 apud Christianos quoque quasdam 
scripturas, fuit mihi studio eas legere. Cum vero 
legissem, animadvertebam in eis tantam latere 
utilitatem, quanta nec dici quidem potest : οἱ eas 
conferens cum Greca disciplina, inveniebam 
magnam differentiam, easque inter se pugnare, 
quasi ex diametro. In illis quidem virlutem et 
veritatem,in hac autem errorem et improbitatem. 
Nam qva sunt epud Christianos quid m Scriptura, 
inducunt Christi virtutes Deo convenientes, et alio- 
qui simplices, divinzque naturae, et. sibi conse- 
quentes ; Grecorum autem scrip'ure inducunt 
Deum przditum humanis affectionibus el per- 
turbationibus : et. sunt quidem plen:x mendacio, 
plene etiam turbulentis animi molibus : replete 
quoque intemperantia et immoderatione,habentes 
deos inter se pugnantes, victosque et sauciatos 
ab hominibus, in quos cadit interitus : οἱ innu- 
merabilibus aliis malis refertze et fabulis. Et ut 
semel dicam, illarum quidem finis est salus, ex 
veri cognitione : harum autem apertus interitus, 
el deduc:io ad turpes probrosasque affectiones, 
et inventionem erroris, Quamvis vero ita se ha- 
beant Scripture Christianorum, non continuo 
decrevi eas sequi, sed eliam Christi virtutis αυῶ- 
rebam experientiam, ut facto docerer veritatem : 
et cum incidissem in quemdam, cui erant mutila 
membra corporis,et cum hoc dixissem esse bonz 
fortunz, inveni verbis divinis factum quoque esse 
consequens. Postquam ergo solum Christi nomen 
dixissem super illa membra inutilata, illa, pro. 
tinusamissa multilatione, perinde ac rursus trans- 
formata, ad eam qua erat in principio traducta 
sunt sanitatem. Cum ergo reipsa et facto agno- 
vissem Opificem, et Graecorum ac gentilium abju- 
rassem vanitatem, baptizatus sum, et me soli 
Christo dedicavi. Ab illo autem tempore in ho- 
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᾿Αθηναῖός τε dv, καὶ τὸν πάτριον ἐκ πολλοῦ νόμον 
τιμῶν, ἐπὶ νέῳ σώμλτι τοὺς τεχόντας ἀπούαλών, 
φιλοπόνου ψυχῆς οὐκ οἵδ᾽ ὅπως ὧν, πᾶσαν διελθεῖν 
ἔκρινα τὴν τῶν ᾿Ελλήνων μυθιχὴν παίδευσιν, xxi δὴ 
ἐν ὀλίγῳ τοῦτό μοι γέγονε, xal πᾶσχν αὐτῶν ἐπι- 
στήμην τε χαὶ τέχνην ἀακριδῶς ἐπῆλθον. ᾿ψὲ δὲ 
μαθὼν χαὶ παρὰ Χριστιχνοῖς εἶναι τινας γρατὰς, 
ἐπιμελὲς ἐθίμην καὶ αὐταῖς ἐντυχεῖν, ᾿Εντυχὼν 
οὖν, οὐδ᾽ ὅσον εἰπεῖν, ἐνενόουν ταύταις ἐγχεχρυυμέ- 
νὴν ὠφέλειαν, xal παρχδχλὼν αὐτὰς τῇ Ἑλληνιχῇ 
παιδείᾳ, πολλὴν τὴν ἐὀιχφορὰν εὕρισκον, xal ὥσπερ 
ἐχ διχμέτρου ἐν ἐχείνχις μὲν ἀρετὴν καὶ ἀλήθειαν, 
ἐν ταύτῃ δὲ πλάνην xai μοχθηρίαν, Αἱ μὲν γὰρ παρὰ 
Χριστιανοῖς Γρλφαὶ θεοπρεπεῖς εἰσηγοῦντο τὰς τοῦ 
Χριστοῦ δυνάμεις xxi ἁπλᾶς ἄλλως xai ἀκολούθους 


Β τῇ τε θείᾳ φύσει xui ἑαυταῖς" αἱ δὲ τῶν ᾿Ελλήνων 


ἀνθρωποπαθὲς εἴναι τὸ Θεῖον εἰσάγουσι, χαὶ μεσταὶ 
μὲν ψεύδους εἰσὶ, μεσταὶ δὲ παθῶν, χαὶ ἀσελγείας, 
καὶ ἀταξίχς ἕμπλεῳ, θεοὺς ἔχουσαι μαχομένους 
ἀλλήλοις, καὶ ὑπὸ φθαρτῶν ἀνθρώπων ἡττωμένους 
καὶ mÀnttosÉvouz, «αἱ μυρίων ἄλλων χχακῶν τε val 
μύθων γέμουσχι" καὶ συνελόντα quvat, τῶν μὲν τὸ 
τέλος σωτηρία ἐστὶ “αἱ ἀληθοῦς Θεοῦ ἐπίγνωσις, 
τούτων Oi σαγὲς ἀπώλειχ xai ὀδηγίχ πρὸς ἄτιμα 
πάθη καὶ πλάνης εὔρεσιν. Ὅμως καὶ οὕτως ἐχού- 
σαῖς ταῖς τῶν Χριστιχνῶν Γραφαῖς, οὐχ εὐθὺν 
ἔγνων αὐταῖς ἕπεσθαι, ἀλλὰ διάπειραν ἐζήτουν 
τῆς τοῦ Χριστοῦ δυνάμεως, ὥστε τὴν ἀλήθειας 
tov διδαχθῆναι, Καὶ ἀνθρώπῳ πηρωθέντι μέλη 
τινὰ τοῦ σώματος ἐντυχὼν, καὶ ἀγαθῆς Ἐμοὶ 
τοῦτο τύχης εἰπὼν εὗρον» τοῖς θείοις ῥήμασιν ἀχό- 
λουθον xal τὸ ἔργον. Ὡς οὖν μόνον τὸ τοῦ Χριστού 
ὄνομα τοῖς πεπηρωμένοις ἐπεῖπον ἐχείνοις μέλεσιν, 
αὐτίκα ἐγεῖνα, τὴν πήρωσιν ἀπούαλοντα, καθάπερ 
αὖθις μεταπλχττόμενα, πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς ὑγείαν 
μετετίθετο. "Ἔργιν τοίνυν τὸν δημιουργὸν ἐπιγνοὺς, 
χαὶ τὴν τῶν Ἑλλήνων δόξαν ἀπομοσάυενος, xal τὴν 
ἄλλην ἅπασαν ἀπωσάμενος ματαιότητα, βεδάπτι- 
σμαι, καὶ Χριστοῦ μόνου γεγένημαι. "EE Ἐἐχείνου 
δὲ καὶ μέχρι νῦν, ἔπαρχε, νόσους χαλεπὰς καὶ 
πάθη ἀνίχτα, xal ἃ μόν ἐξιᾶσθχι Θεῷ δυνλτὸν 
ταχὺ καὶ ῥᾳδίως ἰῶμαι, τὸ τοὺ Χριστοῦ ὄνομα καὶ 
μόνον xaÀov. Καὶ μάρτυς τῶν ἐμῶν λύγων ὃ δημος 
ázac, χαὶ τὸ περιεστὼς τοῦτο θέχτρον, Καὶ οὐκ 


diernum usque diem,o przfecte, morbos difficiles, Ὁ ἔχεις εἰπεῖν ὧτ ψεῦδος ταῦτα xal λόγοι κενοί" πά- 
et affectiones incurabiles, οἱ quas solus poterat ρεστι γὰρ xai νῦν ἔργῷ τὰ λεγόμενα πιστωθῆναι. 
curare Deus, cito οἱ facile curo, solum Christi nomen invocans. Eorum vero, qui dico, testis est 
mihi universus populus, et hoc quod circumsistit theatrum : nec poles dicere hzc esse falsa, et 
verba inania. Nam nunc quoque licet ea qu& dicuntur, facto ipso comprobare. 


XL. Cum six veritatem aperte explicavisset 
martyr, totus populus et universum theatrum ab 
hora teria usque a1 septimam a lingua martyris 
quodammodo dependebant, et iliius magis sermo- 
nem desiderabant, quam contumeliam. Et postre- 
mo cum vidissent ipsum simul et deos imperatoris 
refellisse et arguisse, et verum Deum demonstrasse, 
et simul illos producere testes suorum niraculo- 
rum, uno ore omnes : Ne labores, dicebant, o 
bone prifecte, Nam nos ipsi fuimus lestes prodi- 


IA'. Οὕτω τοῦ μάρτυρος διατρανώσαντος τὴν 
ἀλήθειαν ὅ τε δῆμος ἦσαν χαὶ ἅπχν τὸ θέχτρον ἀπὸ 
τρίτης ὥρας ἕως ἑδδόμης τῆς γλώττης ὥσπερ τοῦ 
μάρτυρος ἐχχρεμάμενοι, χαὶ τῆς ἐχείνο μᾶλλον 
ὁμιλίας ἢ βρώσεως ἐφιέμενοι, Καὶ πέρας ὡς εἶδον 
αὐτὸν ὁμοῦ tt τοὺς τοῦ βασιλέως θεοὺς ἀπελέγξαντα, 
xzt τὸν ἀληθῆ Θεὸν ἀποδείξαντα, xal ἄμα αὐτοὺς ᾿ 
ἐχείνους τῶν θαυμάτων προδαλλόμενον μάρτυρας, 
γλῶττα μία χαθάπερ πάντες γενόμενοι, Μὴ κάμνε͵ 
ἔλεγον, ἔτι, χρηστὲ ἔπαρχε' αὐτοὶ γὰρ ἣμες τῶν 
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τεράτων θεαταὶ γεγενήμεθα, αὐτοὶ τῶν θαυμασίων ἃ giorum; ipsi fruclum sensimus ejus miraculorum 


ἀπολελαύκαμεν͵, Οὐδὲ ὃν ψεῦδος παρέρπει, οὐδὲ 
ἀπάτη τις ὑποχάθηταχι τοῖς ὑπ’ αὐτοῦ πραττομέ- 
νοις. ᾽Ἔγνως καὶ αὐτὸς τὴν ἀλήθειαν συνετὸς ὧν, 
xzt ὡς μὴ χρὴ Θεὸν ἄλλον ἡγεῖσθαι καὶ προσχυ- 
νεῖν ἢ τὸν αὐτου. Ὁ δὲ ἔπαρχος, εὐλαδηθεὶς τὴν 
παῤῥησίαν τῆς πόλεως, xal ἰδὼν πάντα σχεδὸν τὸν 
Ünpovw ἀπονεύσανταλα πρὸς Χριστὸν, xal συναπα- 
jux τῷ ἀθλητῇ, καὶ φυλαξάμενον μή τι xad 
νεώτερον χατ᾽ αὐτοῦ τολμηθῇ, καὶ τοῦτο μὲν μὴ 
ἔχων πρὸς τὴν ἀλήθειχν ἀντειπεῖν, τοῦτο δὲ καὶ 
τιμωρήσασθαι δυσωπούμενος τὸν οὕτω τὸν λύγον 
τῆς ἀληθείας ὀρθοτομήσαντα, ὡς πάνιας τοὺς πα- 
ρόντας θέσθχι χαταπειθεῖς, μεστὸς θορύδου — xai 
κατηφείας γεγονὼς, ἐγχλεισθῆναι πάλιν χελεύει τὸν 


Nullum serpit mendacium, neque ulla fraus subest 
in iis qu» ab ipso fiunt : cognovisses ipse quoque 
veritatem, si simul adfuisses, et quod non oportet 
alium existimare et adorare Deum, quam ejus 
Deum. Reveritus autem prafectus civitatis fiden- 
tiam, et loquendi libertatem, οἱ videns omnem 
fere populum ad Christum declinasse, et ivisse 
id athlet» sententiam, el servare, nec quid novi in 
in eum audeatnr : οἱ partim quidem non potens 
dicere contra veritatem, partim vero etiam eru- 
bescens eum punire, qui veritatis verbum tam 
recte tractabat, ut omnes qui aderant, ei parerent 
el crederent, perturbatione plenus et tristitia, 
jubet sanclum rursus includi. Surrexit ergo pro- 


Eaov. ᾿Ανέστη γοῦν εὐθέως τοῦ βήματος, xol «bp linus a tribunali, et dimisit theatrum, et a certa- 


Mztoov ἔλυσε, xal συνεξέῤῥει τοῦ ἀγῶνος ὅ τε 
ἄρχος καὶ ἅπαν τὸ θέατρον" xal θροῦς τις ἣν ἐξ 
ἀξξντων δι᾽ εὐφημίας ποιουμένων τὸν μάρτυρα. 
Ὃ wi» οὖν ἅγιος Ἐνεχέχλειστο᾽ τὴν δὲ γλῶσσαν 
οὐδὲ eye εἶχε σιγῶσαν xGb τῶν εἰς Χριστοῦ ὕμνων 
ἀπεχγομένην᾽ ἔψαλλε γάρ’ « "Eaw02€ ἡμᾶς, Κύρις, 
ἐκ τῶν θλιδόντων ἡμᾶς, xal τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς 
«ττήσρυνας, — "Hvoi£ac ἐν παραδολαῖς τὸ στόμα 
ἐμῶν, xal ἐφθεγξαμεθα προῦλήματα ἀπαρχῆς. » 

18΄. *O πέστοι ἔπαρχος, λογισάμενος ὁπόσον μὲν 
ἐκ πρώτης πείρας ἡ πόλις κατέγνω αὐτοῦ, ὁπόσον 
& καταγνώσεται μαθὼν καὶ ὁ βασιλεὺς, xai σχε- 
τλιάσας οὐ μιχρῶς διὰ ταῦτα, σχεδὸν ἀπόσιτος ἦν, 
Ὅμως τοὺς ὕπνους αὐτοὺς σχέψιν θέμενος, xai 


mine simul effluxit populus et universum thea- 
6rum : et eorum omnium emanabat quidam su- 
surrus, martyrem laudibus prosequentium. Atque 
sanctus quidem erat inclusus ; linguam autem ne 
sic quidem habebat tacentem, et ab hymnis in 
Christum abstinentem. «Liberasti nos, Domine, ab 
affligentibus nos, et eos qui nos oderunt, pudore 
alecisti 1*. Aperuisti in parabolis os nostrum, et 
locuti sumus propositiones ab initio 2. » 

XII. Profectus autem reputans, quantum ex 
prima qnidem experientia eum condemnasset 
civitas, quantum vero sit eum etiam condeinnatu- 
rus imperator, cum acceperit, el non porum se 
afflictans, propemodum sibi indicebat ined:am. 


πᾶσαν εἰς τοῦτο τὴν voxtz διενεγχὼν, ἐπεὶ ἡμέρας Cum tamen apud se cogitaret somnia, ettota nocte 


διηύγεζεν, ἤκουσε δὲ ὅτι xxl αὖθις τὸ θέχτρον 
ἤβροισται, καὶ ὑπερδάλλει τὴν χθὲς πολυανθρωπίαν 
ἑἐπκιϑδηλίᾳ τῆς χοινῆς πάλης τῶν λόγων xal τῆς τοῦ 
ἀδλητοῦ πιθανότητος, πάντα τἄλλα δευτέρας εἶναι 
εροντίδος εἰπὼν, ἐχάθισεν ἐπὶ βήματος. Περιειστή- 
m: δὲ ἄπχν τὸ δορυφυριχὸν ἔχπληχτον, προέχκειτό 
τὶ ὑπ᾽ oliv πᾶν εἴ τι χολάσεως ὄργανον, αὐτοῦ 
τοῦτο κελεύσαντος, ὥστε δέος ἐμποιῆσαι τῷ μᾶρ- 
Tupt, Ὡς οὗ, οὕτω ταῦτα, xal ᾧ ἁγιος σχοινίοις 
διχδεθεὶς εἰσήχθη, ὁ ἔπαρχος ἔφη" Λέγε μοι σὺ, 
xztioxte,  To4 τύχῃ τεθαῤῥηχὼς, εἰς τοσοῦτον 
tg c προήχθης, ὡς παραπεῖσαι μὲν τὸν δήμον 
ἱξουτίας ἀπονεῦσαι βασιλικῆς, χατειπεῖν δὲ ἀνέδην 
| καὶ τῶν θεῶν, φρονῆσαι δὲ τὰ σὰ, xai οὕτως ἐξ- 


ea mente versaret, postquam illuxit, audivit vero 
congregatum rursus esse theatrum, et hesternam 
superare hominum frequentiam desiderio commu- 
nis in dicendo contentionis, el athletze probabilita- 
tis, reliquarum rerum curas dicens esse postha- 
heniam, sedit in tribunali.Circumsistebant omues 
salellites attoniti, et subjiciebatur ejus oculis 
quodlibet instrumentum factum ad torquendos 
homines (i:a enim jusserat Hermogenes,ut metum 
afferret martyri). Postquam ergo hzc facta sunt,et 
introductus est sanclus vinctus funibus, dicit pre- 
fectus : Dic mihi tu, exsecrande, quanam fortuna 
frelus, eo processisti audacis, ut populo quidein 
persuaderes, ut a potestate deficeret imperatoris, 


&xva τῆς σῆ; ἅμα xab γλώττης χαὶ γνώμης ἔχε- Dimpudenter autem diis detraheret, et tuam teneret 


σθαι, «ai τὸ ξένχ θρησχεύειν διεγκχλούμενος, ἑά- 
Mec xxl τυραννίδα μεμελετηκώς ; Πρὸς ταῦτα ὁ 
ἅγιος, Ὅτι οὐ τυραννὶς, εἶπεν, ἔπαρχε͵ τὰ igo, τὸ 
μέτριον τουτὶ σχῆμα ἐφ᾽ o9 περ tupsq ἡμᾶς, πρὸ 
ἐμοῦ σοι ἀπολελόγηται, Τὸν δῆμον δὲ οὐχ αὐτὸς 
, ἀπκοσεῦσαι παρέπεισα, ἀλλ᾽ ὁ ζῆλος τοῦ διὰ τῶν ση- 
; μείων ἐπιγνωσθέντος αὐτοῖς Θεοῦ. Κατεῖπον δὲ 
Wee σῶν τε xzl τοῦ βασιλέως θεῶν, ὅτι δεῖ πάντα 
άρωπον λόγῳ χαὶ χρίσει φωράσαντα τὸ ψευδος, 
Wrà μὲν μυτάττεσθαι͵ τὴν ἀλήθειχν δὲ mpozxo- 


A neu συπι, 8. 3 Psal υχχνμ, 2. 


sententiam, el sic repente tu» lingui mentique 
adheresceret : οἱ convictus est criminis peregrina 
a te introducta religionis, el affectat;e tyrannidis? 
Ad hac sanctus: Quod tyrannidem quideni, inquit, 
non affectem, moderatus hic, in quo me invenisti, 
habitus ante me pro me respondit. Populum vero 
non ipse persuasi deficere, sed zelus Dei, qui per 
signa ab eis fuit agnitus. De tu:s autem et impe- 
ratoris diis male dixi, quod oportet omnem homi- 
nem,cum ratione et judicio falsum deprehenderit, 
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ipsum quidem exsecrari,adorare autem veritatem. A νεῖν, ᾿Αλήθεια δὲ παρὰ ἀνθρώποις, ἔπαρχε, ἀν- 


Veritas vero, o. praXfecte, apud homines, de qua 
non est dubitandum, est ipse Christus. 

XIII. Pr»fectus vero dixit: Hoc tibi ita vide- 
tur, o demens. Quod enim non oportet colere et 
adorare Crucifixum, et quod nugs erant et inanes 
sermones quacunque a te heri dicla sunt, ex hoc 
patebit. Quando enim, cum ero aliquod tuum 
membrum exsecuero, aut. exussero, tu qui Chri- 
stum adoras, non potueris id restituere, quomodo 
hac visus fueris aliis revera dedissc, qux» non 
potuisti tibi ipsi largiri ? Ad hoc annuit universus 
populus. Sanctus vero dixit : Opto, o przfecte, ut 
tu in. me Christi facias periculum. Confido enim 
fore, ul ea deposita, quam nunc sustines, digni- 


αμφίλεχτος ὁ Χριστός, 


ID'* Ὁ ἔπαρχος εἴπε' Σοὶ τοῦτο δώχεῖ, ἀνόητε. 
᾿Επεὶ ὅτι γε οὐ δεῖ τὸν ᾿Εσταυρωμένον σέθεσθαί τε 
καὶ προσχυνεῖν, xai ὡς λῆρος f.) val χενολογίχ τὰ 
λεχθέντα πάντα τῇ χθὲς παρὰ σοῦ, ἐξ αὐτῆς σήμε- 
ρον ἔσται χατχφανές. Ὁπότε γὰρ ἐμοῦ μέλος τι 
τῶν σῶν ἀποτεμόντος ἢ καύσαντος, ὁ προσχυνῶν 
σὺ τὸν Χριστὸν xavaotnoat τοῦτο μὴ δυνηθῇς, πῶς 
ἂν ὀφθείης ἑτέροις ταῦτα σὺν ἀληθείᾳ, δοὺς, ἃ 
σαυτῷ χαρίσασθαι p, καθίστασται δυνατός ; Καὶ ὁ 
δῆμος ἅπας εἰς τοῦτο ἐπένευσε). Ὁ ἅγιος εἶπεν" 
Εὔχομαι, ἔπαργε, δοκιμὴν ἐν ἐμοί σε λαθεῖν τοῦ 
Χριστοῦ. Πέποιθλ γὰρ ὡς ἀποὸὺς εὐθέως ὃ περί- 


tale, inse quoque cernaris unus ex iis quibus p κεισαι υὖν ἀξιωμα, εἴς xal αὐτὸς ὀφθὴσῃ τῶν ἀρ- 
Christus imperat. Przfectus itaque et suam volens χομένων ὑπὸ Χριστοῦ, Ὁ γοῦν ἔπαρχος τήν τε ol- 
iram ulcisci, sperans autem fore, ut propter ea  «síav ὀργὴν ἐκδικῆσαι ζητῶν, ἐλπίσας δὲ καὶ τὸν 
qua dixerat, sanctum in omnibus convinceret, ἅγιον ἐφ’ οἷς εἴρηκεν ἐπὶ πάντων ἐλέγξαι, κελεύει 
jubet carnosam illam partem plant: pedum,super τὸ σαρκῶδες ὅλον τοῦ τῶν ποδῶν αὐτοῦ πέλματος, 
quam collocata est utraque basi, gladiis excoriari, ἔφ᾽ οὗπερ ἑχατέρα τῶν βάσεων ἵδρυται, μαχαίρσις 
el sic denudalis ossibus, stareipsum ad γομδία de ἀποδαρῆναι, καὶ οὕτως ἐπὶ γυμνοῖς τοῖς ὁστέοις 
diis ei proponenda : ut sic maxime laborum dolo- πρὸς τὰς περὶ θεῶν ἐρωτήσεις αὐτὸν ἵστασθαι, ὡς 
rumque acerbitate perculsus,ad danda responsa et ἄν οὕτω μάλιστα τῷ δριμεῖ τῶν πόνων τὴν καρδίαν 
solvendas questiones facile impediretur. Sanctus βαλλόμενος, πρὸς τὰ τὰς ἀποκρίσεις val τὰς λύσεις 
aulem, cum ei immisericorditer caro gladiis τῶν προύλημάτων εὐ,ερῶς συμποδίζηται. Ὁ δὲ 
scinderetur, et universe, qu:e circumcirca sita ἅγιος οὕτως ἀνηλεῶς τὴν σάρχα ταῖς μαχαίραις 
erant, vene ei rumperenlur, et quincunque ὑποτεμνόμενος, τήν τε συμπαραχειμένην ἅπασαν 
nervi nolum administrantes congenerati erant, φλέδα συνεχρησσόμενος, διασπώμενος δὲ καὶ τῶν 
divellerentur, parum quidem ingemiscebat,gratia νεύρων ὅσον τὴν χίνησιν διοιχοῦν συμπεφυχὸς ἦν, 
quodammodo recedente, et athletam probante, ἔστενε μὲν ἐπ᾽ ὀλίγον, τῆς χάριτος ὥσπερ ὑποχω» 
quin etiam ei coronarum praebente occasionem ^ ρούσης καὶ δοχιμαζούσης τὸν ἀθλητὴν, ἀλλὰ καὶ 
(aperte enim fructus laborum suet corona). Se στεφάνων ἀφορμὰς αὐτῷ παρεχούσης" χαρποὶ γὰρ 
enim fortiter gerebat adversus dolores, tanquam πόνων σχφῶς οἱ στέφονοι᾽ ἐνεχαρτέρει δὲ πρὸς τὰς 
ipsa magis adesset, et ipsum sustenlarel, et leva- ἀλγηδόνας ὥσπερ παρούσης μᾶλλον αὐτῆς, καὶ 
ret sensum dolorum. Postquam autem fuit dimis- ὑποδασταζούσης αὐτὸν xal χουφιζούσης τῶν πόνων 
sus e tormentis, protinus exsiliens sanctus, stelil τὴν αἴσγησιν. ᾿Επεὶ δὲ xal τῆς βασάνου ἀφείδη͵ 
rectus super sola ossa, « les meus, psallens, ἀναπηδήσας εὐθὺς ὁ ἅγιος, ἐπὶ μόνοις ἔστη τοῖς 
stelit in rectitudine : in ecclesiis benedicam te, ὀστέοις ὄρθιος, 4 'O ποῦς pou ἔστη bv εὐθύτητι, ὁ 
Domine$, » Effluebat autem undique ex ejus ψάλλων, « iv ἐχχλησίαις εὐλογάσω ct, Κύριε. » 
vestigiis magna vis sanguinis : et ipse quidem Ὑπέῤῥει δὲ τῶν ἰχνῶν αὐτοῦ miviolev πλῆθος ai- - 
letum habebat vultum: florentem vero el vigen- ματος" xal φαιδρὰν μὲν αὐτὸς εἶχε τὴν ὄψιν, ἄκαά- 
tem habebat animam adversus pericula: liberam ζοωσαν δὲ πρὸς τοὺς κινδύνους τὴν καρδίαν, πε- 
autem linguam ad vehemenlius arguendum, quam παρῥησιασμένην δὲ τὴν γλῶτταν πρὸς ἔλεγχον τότε 
prius. Nullum autem eum omnino terrebatinslru- πλέον ἢ πρότερον ἀκατάπληχτος δὲ ἣν xal πρὸς 
mentum tormentorum. Statim ergo manibus ἅπαν χολαστηρίων ὄργανον. 'Expóvnss μὲν οὖν só- 
plausit theatrum, tenquam parla victoria. D θὺς ὡς Eni νίχῃ τὸ θέατρον. 


XIV. Praefectus autem. simul el cogitans vitare 
reprehensiones, et adversarium reddere veluti 
inermem et inutilem, jubet ei stalim amputari 
linguam ex ipso gutlure. Sanctus vero : Etiamsi, 
inquit, exstinxeris pupillas meorum oculorum, ne 
sic quidem ego offendam. « Est enim lucerna meis 
pedibus lex Christi 4. » Confido autem, dicens, 
quod postquam ipse linguam atinisero, tunc tu 
linguam  suscipies, clara voce canen:em Christi 
magnalia. Postquam vero quadam machina et 


3 Psal. xsv, 12. 4 Psal. cxvur, 109. 


1A', Ὁ δὲ ἔπαρχος ἐν ταυτῷ τε τοὺς ἐλέγχους 
φυγεῦν διτνοηθεὶς, «αἱ τὸν ἀνταγωνιστὴν ὥτκερ 
ἅοπλον θεῖναι xal ἄπραχτον, ὡς εὐχείρωτον οὗτως 
αὐτῷ ἐσόμενος, αὐτίκα χελεύει ἐξ αὐτοῦ τοῦ φά- 
ρύγγος ἔχτμηθῆναχι τὴν γλῶτταν τοῦ μάρτυρος, 
Καὶ ὁ ἅγιος, Εἰ καὶ τὰς κόρας, ἔφη, τῶν ἐμῶν 
ὀφθαλμῶν ἀποσδέσεις, οὐδὲ οὕτως ἐγὼ προσχόψω- 
« Λύχνος γὰρ τοῖς ἐμοῖς ποσὶν ὁ νόμος ὁ τοῦ Χριστοῦ, 9. ᾿ 
Τεθάῤῥηχχ δὲ, δέγων, ὡς ἐπειδὰν ἀποδάλω τὴν c 
ἡλῶτταν αὑτὸς, τότε σὺ γλῶτταν ἀναλάδῃς εὐφώνως . 
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ἄδουσαν τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ. ᾿Επεὶ ὁὲ μηχανῇ À studio lictorum, lingua. martyri crudeliter evulsa 


τινι xal σπουδῇ τῶν ὑπηρετῶν ἡ γλῶττα τῷ μάρ- 


Tuot τοῦ ἱεροῦ στόματος ἀπηνέστερον ἐξειλχύσθη, 
καὶ αὐτοὶ τὰς τῶν σιδήρων ἀχμὰς προσεμθάλλοντες 
κάτωθεν αὐτὴν ἀπέτεμνον ἤδη, ἔπασχε uiv ὁ γεν- 
νάδας, xai πλήρης ἀγῶνος ἣν τὴ» Ψυχήν᾽ ἠνδοί 
ξετο δὲ xal ἔφερε xai πρὸς Χριστὸν ὅλην ἐνέτεινε 
«τὴν διάνοιχν. Ὡς δὲ τέλος εἴχεν ἢ βάσανος, 5 μὲν 
τόνος τοῦ σώματος ἔχαμνε τῷ ἁγίῳ, αὐτὸς δὲ τὴν 
ψυχὴν τῷ πόθρ τῷ πρὸς Χριστὸν νευρούμενο“, 
ἠρέμα διάρας τὴν χερηλὴν, ἀποπτύων 0: τὸ πολὺ 
τοῦ αἴμετος͵ χαὶ ὅλως ταῖς χαταῤῥοχῖς φοινισσόμε- 
τος, πρὸς πᾶντας ἡτένιζεν εὐθαρσὲς, χαὶ νεύμασι 
τῷ τε ἐπάρχῳ τὴν περὶ τὰ δεινὰ γνώμην, καὶ τῷ 
δήμῳ τὴν χιρτερίαν ἐσήμχινε᾽ xal ὡς οὐ μόνον 


ex ἐνδίδωσιν, ἀλλὰ καὶ τρυφὴν ἡγεῖται τὲ πρᾶγμα, B 


ταὶ θανάτου διψᾷ, Ὁ δὲ ἔπαρχος μανίᾳ ληφθείς, 
ka xxi χαταπαίζων τῆς τιμωρίας, μάρτυρα τῆς ἀν- 
ας ἐποιεῖτο τὸν δημον τοῖς ἑχυτοῦ υεύμασι, 
προόῖταττεν εὐθέως ἐχχοπῆναι αὐτοῦ κχαὶ τοὺς 
édiiqeÓ,. Ὡς δὲ πολὺ τὸ τάχος εἰσῆγον οἱ πρὸς 
tmt διχχονούμενοι, xal παραχρῆμα μηδένα οἵ- 
κῶν τῆς χοινῆς ποιούμενοι φύσεως, περισχύντες 
τὸν ἀδλητὴν ὠμῶς αὐτοῦ τοὺς ἱε-οὺς ἐξώρυττον 
ἀαδιλμοὺς, ἀλγοῦντος μὲν, πῶς Υὰρ οὖ ; καὶ τῆς 
ἀνδρωπίνης φύσεως ὑποσημαίνοντος τὴν ἀσθένειαν, 
δὲ χἀν τούτῳ γενναίως καὶ τὴν χεφαλὴν 
ἐκιχλίοντος, ὑσάκις ἂν αὐτὴν ἄνετον ἔσχε, καὶ 
ὥσκερ τῷ Δεσπότῃ χάριν ὁμολὸγηῦντος ὅτι τοιού- 
των ἠξιώθη τῶν ἀγαθῷν' 6 ἔπαρχος, παθὼν τὴν 


fuit ex ore sacro, et ipsi ferri aciem deorsum in- 
jicientes, eam jam exscindebant, patiebatur vir 
generosus, et angore plenus erat ejus animus. 
Fortem tamen se preebebat, et ad Christum totam 
suam dirigebat cogitalionem. Postquam autem 
finem accepit tormentum, defessum quidem erat 
sancto robur cor, oris : :pse vero Christi desiderio 
animo confirmatus, sensim sublato capite, et 
multum sanguinem exspuens, et defluxionibus 
totus effectus purpureus, confidenter omnes fixis 
aspiciebat oculis: et nutu prefecto suum iu rebus 
asperis animum, et populo suam significabat for- 
titudinem : et se non modo non cedere, sed eam 
rem etiam delicias pulare, et morlem sitire. 
Praefectus autem furore correptus, quod etiam lu- 
dificans supplicium, populum suis nutibus testem 
faceret sux: magni animi virtutis, jussit protinus 
ejus quoque exscindi oculos. l'ostquam vero mini- 
tri ad hoc magnam adhibuere diligentiam, et 
statim, nullacommunis natur» moti misericordia, 
lenentes athletam, crudeliter ejus sacros effudie- 
bant oculos, dolentis quidem (quidni enim ? et 
sighiflcantis humane nature imbecillitatem, fe- 
rentis autem hoc quoque fortiter, et caput,quoties 
id ab eis remittebatur, inclinantis,et quodammodo 
Domino gratias agentis,quod talia sit bona consequi 
dignus habitus : prefectus repente animo affectus, 
et tristitia motus ob ea qua videbat, cum hoc 
solum dixisset : Cras reliquum corporis erit tra- 


ψυχὴν ἐξαίφνης xxi σαυθρωπάσας πρὸς τὰ ὁρώμενα, C dendum avibus, ut nulla ad memoriam supersint 


41i τοῦτο μόνον εἰπὼν, ὡς Τὴ αὔριον τὸ περιλει- 
φϑὲν τοῦ σιύματος δρονέοις ἐχδοθῇναι δεῖ, ὡς ἂν 


μηδὲ εἰς μνήμην λείψανόν τι χαταλειφθῇ, καὶ 
ἐξανέστη 


ΙΕ΄, Οἱ δὲ στρατιῶται, βραχύ τι τὸν ἅτιον ἐμ- 


κυνέοντα ἔτι ἀπαγαγόντες, τῇ φυλακὴ προσρί- 
Ξτουσὶ͵ Νύχτωρ δὲ περὶ τρίτην ὥρχν ἀστρχπῆς 


ὥσεερ περιλαμψάσης τὸ δεσμωτήριον, ἐρίστχται ὁ 
Χριστὸς τῷ τόπῳ ἐφ᾽ οὗ ὁ ἅγιος ἔῤῥιπτο, Καὶ πρῶτα 
μὲν θάρσους αὐτὸν ἐμπίπλησι καὶ προθυμίας" 
ἔπειτα δὲ τὴν γλῶσσάν τε χαὶ τοὺς ὀρθαλμούς τὸ 
πρότερον ἀναπλάττει, 'γγιάσας δὲ val τοὺς πόδας, 
καὶ ἁπλῶς οἱονεὶ τεθνηχότχ ὅλον ἀναζωώσας, 
« Πρόσσχες, » ἔφη πρὸς αὐτὸν, « ὦ Μηνᾶ. ᾿Εγὼ εἶμι 
« ᾿ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, OU ὃ) αὐτὸς πέπονθας, οὐκ 


reliquis, et cum sic jussissel servari, surrexit e 
tribunali. 
προστάξας οὕτως αὐτὸν τηρεῖσθαι, τοῦ βήματος 


XV. Milites vero sanctum adhac modicum spi- 
rantem abducunt, et conjiciunt in carcerem. Noctu 
nutem hora circiter tertia, cum quasi fulgur illu- 
strasset carcerem, accedit Christus ad locum, in 
quo projectus fuerat sanctus, et primum quidem 
eum complet fiducia et animi alacritate, deinde 
linguam quoque et oculos reformat, ut prius 
D»inde cum pedes quoque sanasset, et ut semel 
dicam, eum veluti inortuum totuir denuo vivifl- 
casset : Attende, inquit, tibi ipsi, o Mena. Ego 
enim, inquit, sum Jesus Christus, propter quem 


« ἀπολιμπκανόμενός σου xzi πρότερον͵ οὐδὲ μαχράν Des passus, qui neque prius a te aberam, neque 


« ποῦ τῶν ἀγώνων ὑπάρχων, ἀλλ᾽ ἀναμένων γνιυ- 
« σϑῆναί σου τὸ περὶ ἐμὲ φίλτρον καὶ ταῖς ἀρχαῖς 
« καὶ ταῖς ἐξουσίαις, ᾿Επεὶ οὖν ἔγνωσται, τὸ λοιπὸν 
« ἔσομαι μετὰ σοῦ φανερής σοι τὰς ἀντιλήψεις 
« ποιούμενος. Ἑρμογένην δὲ τὸν ἔπαρχον, ὃς τῷ 
« ἑκῷ χαλεκαίνει ὑνόμχτι, οὔριον μὲν ἱχέτη, ἕξεις, 
« μετ᾽ ὀλίγον δὲ χάξ συνάθλητὴν, ὡς καὶ σοὶ δῆλον, 
€ xal ὑπὲρ ἐμοῦ συμμαρτυροῦντά σοι, xal προθύ- 


longe eram a tuis certaminibus, sed exspectabam, 
ut tuus in me amor coguosceretur a magistralibus 
el potestatibus. Quon:am autem est cognitus, de 
c:elero ero tecum, aperte te defendens. Hermoge- 
nem autem profectum, qui meo est infe-tus no- 
mini, cras quidem habebis supplicem, paulo post 
etiam socium certaminis, ut tbi eril manifestum, 
el qui pro me una tecum feret testimonium, 


€ pec; συμπκάσχοντα xal συστεφανούμενον. ᾿Ανάξιον 
« τὰρ τῆς iuri φιλανθρωπίας ἀγνοίας ἕνεχα τὴν dv 
« γασει χρηστότητα xxl ἀγαθοεργίαν αὐτοῦ παρα- 
« δραμεῖν, ν Ταῦτα εἰπὼν καὶ Πνευμα ἄγιον 


promptoque et alacri animo tecum palieumr, eft 
simul coronabitur. Ést enim mea indignum ο)»-- 
mentia, propler ignorationem, ejus in cognitione 
bonitatem, et bonorum operum affectionem y» 


388 
εὐφοοσύ- 


387 MENSIS DECEMBER. 


terire. Heec cum dixissel, et sanctum ei afflasset A ἐμπνεύσας 
Spiritum, eum replet umni lz5titia. ve. 

XVI. Prefectus autem quoniam et ipse erat — IG". Ὁ δὲ ἔπαρχος, ἐπεὶ αὐτός τε ἦν &vgivou 
solerli ingenio, et vir bonus, et beatum quidem μάλιστα xal χρηστός, xai τὸν μαχάριον ἤδει Μη - 
Menam sciebat esse et doctum, et genere clarum νᾶν σοφόν τε εἶναι xai τὴν τύχην περιφανῆ, πρὸς 
et ex eadem preterea ortum patria, media nocte ἔτι δὲ xal πατρίδος δρμώμενον τῆς αὐτῆς, μέσων 
cum somnum excussisset, et ab ira, quie tenebras νυχτῶν τοὺς ὕπνους ἀποτριψάμενος, xai τοῦ ἐπι- 
offundit, ad se rediisset, et animo reputassel, σχοτοῦντος ἀνανήψάς θυμοῦ, xal λογισάμενος, οἷας 
qualia quidem sancto Menz intulisset. supplicia, μὲν αὐτὸς ta ἁγίῳ τιυωρίας ἐπήνεγκεν, οἷον δὲ πρὸς 
quantam vero ipse conlra altulisset forlilu- ταύτας ἐχεῖνος ἀνάστημα ψυχῆς καὶ χαρτερίαν elo- 
dinem et animi conslantiam, nihil quod pusil- ἤνεγχεν, οὐδὲ 


οὐδὲν μιχρόψυχον, οὐδὲν ἀγενὲς ἤ παϑὼν 
lum et abjeclum ostenderet animum, aut passus, ἤ φθεγξάμενος, χαὶ ἀπώλετο ἀνὴρ, οὔ πάντες ἤτ- 


αὑτῷ, πάσης ἐμπίπλησιν 


aut locutus : et quod is periisset, cujus sapientie τονες τῆς σοφίχς xai τῆς ἄλλης σπουδῆς (νεχρὸν 


et studio sunt omnes inferiores (eum enim jam γὰρ ἤδη αὐτὸν ὑπελάμδινε πρὸς τοιαύτας μὴ διαρ- 
existimabat mor(uum, ut qui ad tanta non suffe- κέσαντα τιμωρίας), xal χαταγνοὺς ἑχυτοῦ, ὅτι ad 
cisset supplicia), et seipsum damnans, quod non ες κολακείαις μᾶλλον Μηνᾶν ὑπηγΐγετο, ἀγαπητὸν 
blanditiis eum polius induxerit (bene enim actum γὰρ xai οὕτως ἄνδρα τοσοῦτον ἐλεῖν, ὀχχρύων τε 
essel, si vel sic eum cepissel), oculos suffundil πληροῦται τοὺς ὀφθαλμοὺς, xai τῆς ζημίας ἐπέστε- 
lacrymis, et deplorat jacturam. Decrevit ergo  vtv ἑαυτόν, "Eapwsv οὖν, ὥσπερ δυσωπηθεὶς τὴν 
veluti viri tautam reveritus virtutem, cui) mane — xoezótnv τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὴν, ἕωθεν ἀναστὰς, δημο- 
surresisset, illius corpus publice honorare, ut σίᾳ τιμῆσαι τὸν ἐχείνου νεχρὸν, ὅσα δὴ xxl τιμῶσι 
mortuos honorant, qui sunt eis proximi genere, τοὺς χειμένους νεχροὺς ^l προσήχοντες, χαὶ οὕτως 
et sic martyri pro injuria, quani ei fecerat, satis- ἀπολογήσασθαι τῷ μάρτυρι τὰ τῆς ὕδρεως. ' 

facere. Orto autem jam die. quoniam erat thea- δὲ ἤδη γενομένης, ἐπεὶ μεστὸν, ἦν ᾿Αλεξανδρέων 
trum plenum Alexandrinis (fuerat enim congrega- τὸ θέχτρον (ἤθροιστο γὰρ παρὰ τῶν χηρύκων οὕτω 
tum a preconibus, cum sic jussisset prefectus), προσαγὲν παρὰ τοῦ ἐπάρχου), προκαθίσας αὐτὸς, 
praesidens ipse, jussit maximo honore e carcere ad ἐκέλευσε τιμῇ πολλῇ παρὰ τὸ βῆμα στρατιωτῶν 
tribunal deferri corpus martyris. χερσὶ τῆς εἱρκτῆς μεταχομισθῆναι τὸ σῶμα τοῦ 

μάρτυρος, 

XVII. Cum vero qui missi erant, ingressi ΙΖ. Ὡς δὲ ἐντὸς τῆς φυλακῆς οἱ πεμφθέντες 
fuissent carcerem, viderunt miraculum, quod erat ἐγένοντο, θαῦμα εἴδον χρεῖττον λόγου, καὶ διανοίας" 
superius ratione et cogitatione: luce quidem “ φωτὸς μὲν χλήρη τὴν ἐζοφωμένην εἰρκτὴν, ἀνδρας 
plenum, obscurum alioquicareerem : duos autein δὲ δύο, τὴν μορφὴν ἀῤῥήτους, xal ὡς δοῤυφόρους 
viros, quorum forma non potest verbis exprimi, μὲν παρισταμένους, ὡς ὁπλίτας δὲ ἀμύνειν ἐτοίο 
qui assistebant quidem lanquam 58ι6}}}165, ut μοὺς * τὸν μάρτυρα δὲ οὐ μόνον ζῶντα xal τὴν ὁλο» 
milites vero erant parali ad defendendum : mar- 
Lyrem autem non solum vivum, et conservanlem ἤμερόν τι προυδλέποντα, καὶ τὴν γλῶτταν αἰνοῦντε 
illesam corporis inlegritatem, sed placide eliam — xxi φαιδρῶς ἄδοντα' « "Eàv καὶ πορευθῶ ἐν μέσῳ 
jntuentem, et linguam moventem, et jucunde σχιᾶς θα άτου, οὐ φοδηθήσομχι xxxá' ὅτι σὺ put! 


χληρίαν τοῦ σώματος ἀδλαδὴ περισώζοντα, ἀλλὰ xxl ; 


psallentem : « Nam etsi ambulavero in medio um- 
brc: morlis, non timebo mala : quoniam tu mecum 
es, Domine 9: » protinus ergo visione obstupefacti, 
stelere muli. Cum brevi autem perspexissent non 
esse fraudem el somnium ea qua videntur, sed 
vigiliam οἱ verilateni, et divinam quamdam pote- 


ἐμοῦ εἴ, Κύριε, ν καταπλαγέντες εὐθὺς πρὸς τὴν 
ὄψιν, ἔστησαν ἐνεοί, Ἐν ὀλίγῳ δὲ συνιδοντες ὡς 


QUO εἰς 


οὐκ ἀπάτη χαὶ ὄνειρος τὰ ὁρώμενα, ἀλγ᾽ ἔγρήγορεις .- 


καὶ ἀλήθεια χαὶ θείχ τις δύναμις, μεταδαλόντες, 
ἐδόησαν " 
γοῦν τά τε στρατιωτιχὰ ξίφη πόῤῥω καταδαλόντες, 


statem, mulali exclamaverunt: Magnus Deus Ὁ εἰς οὐδὲν δὲ xai τὸν διχαστιχὸν ἐκεῖνον θυμὸν θέ- 


Christianorum protinus ergo, procul abjectis illis 
ensibus militaribus, judicis aulem iram nihili 
facientes,et praesides quidem ac prafectos damnan- 
tes, damnantes vero etiam ipsum imperatorem, 
crediderunt in Christum, et statuerunt deinceps 
manere apud sanctum. Cum autem ex eo contigis- 
set diutius tardare milites, desiderabat autem ci- 
vilas quidem videre corpus forlissimi athlete, 
videre vero etiam, quid esset eveaturum : stabat 
theatrum,adversus ipsum prefectum et milites in- 
dignans et tumullu&ns. Praefectus autem volens 


5 Psal, x1n,4. 


μενοι, xal χαταγνόντες μὲν τῶν ἀρχόντων, xX&tü- 
Ὑνόντες δὲ xal τοῦ βασιλέως αὐτοῦ, ἐπίστευσάν τε 
εἰς Χριστὸν, καὶ τῷ ἁγίῳ παραμένειν εἰς τὸ ἑξῆς 
ἔχρινχν, ᾿Επεὶ δὲ xai ὑστερίζειν ἐντεῦθεν φυνίδη, 
τοὺς στρατιώτας, ἣ δὲ πόλις ἐγλίχετο μὲν ἰδεῖν καὶ 
τὸν τοῦ ἀριστέως νεαρὸν, ἰδεῖν δὲ xal τί τὸ ἀπο- 


".. 


Μέγας ὁ Θεὺς τῶν Χριστιανῶν, Αὐτίκα |, 


δησόμενον, εἰστήχει τὸ θέχτρον, xzv' αὐτοῦ τε τοῦ - 
ἐπάρχου xai τῶν στρατιωτῶν δυσχερείας χαὶ θ0.. 
ρύδου μεστὸν, '"O μέντοι ἔπαρχος, χαρίσασθαι τῷ ᾿ 


δέμῳ βουλόμενος, ἐπεὶ ἔγνω τὸ λυπῆσαν αὐτοὺς 
οὐδέν ἕτερον 


ἥ τὴν βραδυτῆτα τῶν στρατιωτῶν 
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εἶναι, ἑτέροις πλείοσι xai σπουδχιοτέροις στρατιώ- ἃ gralificari populo, postquam cognovit nihil aliud 


tz; τὴν ἀνχαχομιδὴν τοῦ μάρτυρος ἐπιτρέπει, Οἱ 
&, ἐπεὶ «τὶ αὐτοὶ πρὸς τὴν φυλαχὴν πεφοιτήχασι, 
xi δελταὶ πάντων ἐκείνων τῶν παραδόξων xal- 
&r31», ἤλουσαν ὃὲ καὶ τοῦ μάρτυρος τρανέττατχ 
ἐπλεγυμένου xai τὴν γλῶττα, εὐφραδῶς χινοῦντος, 
εἶδον ὃὲ xai τοὺς στρατιώτας αὑτῷ ε«αθάπερ θεῷ 
τι προξανέχοντας, θέμδιυς πλησθέντες χαὶ παρ- 
ἄνντες μιαροῦ τῴ θεάμχτι, παρχχρῆμα καὶ αὐτοὶ 
τρεῖδον θείχς εἶναι τὸ πρᾶγμα δυ ἄμεως, ἐπέστη- 
ect ὅλῃ, ψυχῇ, μηδὲν τῆς ἐπάρχου φροντίσαντες 
ἱξωυσίος, καὶ τοῖς λοιποῖς προσετέθησαν. 


IH. Ὁ ἅγιος τοίνυν, ἐπεὶ παρὰ τῶν στρχτιωτῶν 
WU ὡς κἄᾶσα ἣ πόλις παρΐίστηχεν ἤδη, τὸ θεά- 
us σε περὶ πολλοῦ τιθεμένη, γαὶ ὡς ἕτοιμοι 
ππες πιστεύειν τῷ σῷ θεῷ, εἰ θεάσχιντο μόνον τὰ 
wisi θχύματα, οὐδὲν μελήσας, ἐξῇει, χαὶ τοὺς 
πρώτας ἔχων συνεπομένους. "Ug δὲ ἀπιόντα αὐ- 

dac τὸ θέχτρον εἴδεν ὁ δῆμος ὑγιῶς οὕτω καὶ 
E ἔχοντα, ὥσπερ οὐξὲν ἀγήχεστον πεπονθότα, 
ἔωπε Oi καὶ ὑπάδηντος, « ᾿Εὰν παρατάξηται ἐπ᾽ 
ai σσρεμδολὴ, οὐ φοδηθήσετχι ἡ χχρδία poo, » 
ἑξύχοισιν εἶνχι χαὶ οὐδὲν πλέον σχηνῆς ὑπώπτευχε 
Φ ὑρώμενα, Ἐπεὶ δὲ καὶ περιεργότερον τὰς ὄψεις 
ἰσιδσλόντε, αὐτὸν ἐκεῖνον εἶνχι τὸν Μηνᾶν ἀνεγί-- 
νωσχον, ὀφθαλμοῖς βλέποντα, xal γλώσσῃ λαλοῦντα, 
ετὶ βαδίζοντα τοῖς ποσὶν, εὐθὺς μιᾷ φωνῇ πάντες, 
Ἐχράτησεν, εἶπον, ἢ τοῦ Χριστοῦ δύναμις, xal 
εἰτοῦ θανάτου ἐχράτησεν. Εὐτυχὴς ἣ ᾿Αλεξανδρέων 
&' ἑνὸς τούτου ἀνδρὸς σέμερον τοσαύτην ἀπάτην 
φωράσασα, xal μεταμαϑοῦσα χαλῶς τὴν ἀλήθειαν, 
Θεοῦ μόνου ἀναμφιλόγως ἡ ἐξουσία. αὕτη καὶ ἡ 
ἰσχύς. Αὔχει, ῥῆτορ ἀθλητὰ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ καὶ 
εύζοντος, αὔχει. Ὁ δὲ ἔπαρχος, ἐχπλα-"Ξἰς τῷ και- 
wp xai παρπδόξῳμ τοῦ πράγματος, xxi ὁείσας μὴ 
καὶ παρ᾽ ἐλπίδας νεώτερόν τι πρᾶξαι τὸ θέχτρον δια- 
νοτθείη, ἀνίστασθαι ἔκρινεν, ως δὲ εἴὸες τὸ πλῆθος πλῆ- 
ct; ὃν ὄρμτις καὶ αἰνήσεως, ἤχουξ τε xxl πάντων βο- 
ὄντων, ᾿Επίμεινον, περίδλεπτε ἔπαρχε᾽ μὴ φθονήσῃς 
πόλει τοσαύτῃ μεγίστου πρίζγματος, τὸν Θεὸν σή- 
μεζοι ἐπιγνῶνχι τὸν ἀψενδῆῇ,͵ καὶ πρὸς τὸ φῶς εὖθυ- 
Tu97,32t τῆς ἀληθείας’ γίνετχι xal αὐτὸς ὅλος τῆς 
és τὸν μάρτυρα παρχδοξοποιίχς, χαὶ τῷ πλήθε: 
-ωξᾷν παραγγέλλει, Τὸν ὃξ ἅγιον παρ᾽ αὐτὸν ἤχειν 
τελεύπτας, ἐπεὶ ἐγγύτατα ἦν, χατενόει, ᾿Ενύπνια γὰρ 
tmu; ἐδόχει αὐτῷ τὰ φχινόμενχ, οὔπω πεῖραν Àa- 
δόντι Χοιστοῦ. ᾿Επεὶ ὃδὲ τῶν δημίων ci παρε- 
στῶτες καὶ ἡ ἄλλη πᾶσχ δορυφιρίξ, πρὸς δὲ xai 
εὐτὸς ἔπαρχος οἰκείαις γερσὶν ἕκαστα διχδχσανί- 
ἔσντες, ἀυχντίῤῥητον ἔγνωσαν τὴ» πίστιν τοῦ θαύ- 
μττος, εὐθὺς τότε περιεστὼς ἄπαν val αὐτὸς ἀπη- 


uw ὁ ἔπαρχος. 


10. Ἱκανῆς δὲ ὥρας παρελθούσης, τὸ πολὺ τῆς 


6 Psal. xxvi, 3. 


esse, quod eis afferrel molestiam, nisi militum 
morari diulurniorem, pluribus aliis diligentioribus 
militibus jubet, ut afferant martyrem. Cum autem 
illi ipsi quoque venissent in carcerem, et illas res 
omnes vidissent admirabiles, audivissenl vero 
marlyrem aperlissitr.e et expedissime disserentem, 
et linguam diserte moventem: viderunt autem mi- 
lites qu que ei,tanquam Deo alicui animum adhi- 
hentes, admiratione pleni et spectaculo propemo- 
dum resoluti, ipsi quoque stalim cognoverunt rem 
esse divin virlutis, et toto animo crediderunt, 
nihi] praefecti curantes polestatem, el reliquis 
accesserunt. 

XVIII. Sanctus vero postquam audivit a militi- 


p bus, jam totam adesse civitatem, magnifacientem 


eum videre, et paratos esse omnes credere illius 
Deo, si, qu& in eum facta sunt, viderent miracula : 
nihil cunctatus egreditur, habens etiam simul cum 
eo secutos milites. Cum autem eum ad theatrum 
accedentem vidit populus adeosanum et integrum, 
alque si nibil asperum et molestum esset passus, 
audivit vero eum quoque canentem : « Si consti- 
lerint adversus mecastra,non timebitcor meum 6,» 
simulatum et scenicumn quemdam esse actum 
suspicabantur 68,408 videbantur.Postquam autem 
curiosius oculos conjicientes, agnoverunt illum 
esse Menam, oculis videntem, et lingua loquen- 
lem, et ingredientem pedibus, statim omnes una 
voce: Fortis fuit, dixerunt, fortis fuit Christi 
virtus, eliam adversus ipsam mortem. Felix civi- 


€ tas Alexandrina, qua per unum hunc virum hodie 


tantam fraudem deprehendit, et pulchre didicit 
veritatem. Dei solius citra controversiam est hzc 
potestas et virtus. Gloriare, o orator, athleta veri 
Dei et Servatoris, gloriare. Prefectus autem ob- 
stupefactus rei novitate οἱ admirabilitate, et ve- 
rilus, ne practer spem aliquid novi facere cogitaret 
theatrum, statuit surgere. Postquam vero vidit 
totum populum ferri quodam magno motuel impe- 
tu,et audivit omnes clamantes : Mane,o venerande 
profecte, noli invidere tante; civitati rem maxi- 
mam, nempe ut verum Deum agnoscat hodie, et 
recia ingrediatur ad lucem veritalis : ipse quoque 
totus versatur in contemplenda re admirabili, quae 
acciderat martyri, et populo denuntiat silentium. 


D Cum autein sauctum jussissel ad se veniro, ubi 


proxime fuit, eum onimadvertit et cognovit. Nam 
ci quidem antea. videbantur somnia ea, quz ap- 
parebant, ut qui Christi nondum habuisset expe- 
rienliam. Postquam autem et qui aderant lictores, 
et omnis alia. satellitum caterva, quin etiam ipse 
profeci:us propriis manibus singula examinantos, 
cui contradici non potest, fidem cognovere mi- 
raculi, iunc omnes circumsistentes,e! ipse quoque 
profectus obmutuit. 

XIX. Cum autem permultum transiisset tempo. 
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ris, multum vero siuporis excusisset prmfeetus, A ἐκπλήξεως ὥσπερ ὁ ἔπαρχος ἀποσχευχσέμενος xai 


et ad se rediisset, dixit sancto : Dic mihi, o homo, 
vere per Deum tuum : quid hec sibi volunt ? et 
qua videntur admirabiliter et preter opinionem ὃ 
Potest enim δος Deus solus facere, et non alius. 
Sanctus autem cum brevi el principii expers Dei 
principium eos, qui aderant, docuissel, οἱ quam 
esset crux necessaria el maxime salutaris, esset 
elocutus, et ad summaim, universum suscepla 
carnis economia explicasset mysterium. subjun- 
xit in fine : Deus ergo, o prefecte, cum sit bonus 
atque benignus, et propter salutem hominum in 
terram descenderit, nullum vult omnino perire ex 
omnibus,eta bonis zternis excidere; sed quomodo 
mater post partum omnino quidem curam gerit 


τοῦ πάθους ἀνενεγαὼν, πρὸς τὸν ἅγιον ἔφη" Λέγε 
μοι, ἄνθρωπε, φιλαληθῶς πρὸς τοῦ σοῦ Θεοῦ, τί 
βούλεται ταῦτα ; χαὶ τί τὰ παρχόόξως ὁρώμενα ; 
Θεῷ γὰρ μόν δυνατὰ xal οὐκ ἄλλῳ ποιεῖν, Ὁ δὲ 
ἅγιος ἐν ὀλίγῳ, τὴν τε ἄναρχον ἀρχὴν τοῦ Θεοῦ 
τοὺς παρόντας ἀναδιδάξας χαὶ τὸ ἀναγχαῖον τοῦ 
Σταυροῦ χαὶ σωτηριωδέστχτον ἐξειπὼν, χαὶ ἁπλῶς 
τὸ πᾶν αὐτοῖς τῆς οἰχονομίας μυστήριον διασαφή- 
σας, πρὸς τῷ τέλει ἐπήνεγχεν " Ὃ Θεὸς τοίνυν, 
ἔπαρχε, ἀγαθός τε ὧν xai φιλάνθρωπος, καὶ τῆς 
τῶν ἀνθρώπων ἕνεχα σωτηοίας ἐπὶ γὲς χατελθὼν, 
οὗ βούλεται οὐδένα τῶν ἀπάντων ἀπολέσθαι ποτὲ 
καὶ τῶν αἰωνίων (20m, ἐχπεσεῖν ^ ἀλλ᾽ ὥσπερ 
μήτηρ μετὰ τὰς ὠδῖνας προνοεῖτχι μὲν εἰς ἄπαντα 


filii, sustinet autem, propterea quod sit imperfe- p τοῦ παιδὸς, ἀνέχεται δὲ τοῦ ἀτελοῦς γάριν xal τῶν 


ctus, ejus etiam contumelias, non ideo male volens 
infanti (vincitur enim a visceribus, et valde po- 
tius cupit videre eum, cum pervenerit ad perfe- 
clionem, gloria aliqua et splendore insignem) : ita 
etiam Deus nostri quidem curam gerit post crea- 
tionem, el tanquam pater sustinet ea, qua in ip- 
sum admittuntur delicta propter ignorationem : et 
a suia potius victus visceribus, benevole se gerit 
et clementer, nihil aliud desiderans, quam ut ejus 
gloriam consequamur, cum in virum perfectum 
creverimus ad mensuram «falis spiritalis, sicut 
nos docet Paulus 7, plenitudinis ipsius Christi, 
Postquam ergo vidit vos Servator a demonibus in- 


ἐξ αὐτοῦ ὕδρεων, οὐ παρὰ τοῦτο ἐχθραίνουσα τῷ 
παιδὶ (τῶν σπλάγχνων γὰρ ἧττηται, καὶ ἰσχυρῶς 
μᾶλλον ἐφίεται τελειότητος ἁψάμενον κατιδεῖν, 
δόξῃ τέ τινι χαὶ λαμπρότητι διχπρέποντα)" οὕτω 
καὶ ὁ Θεὸς προνοεῖται μὲν μετὰ τὴν δημιουργίαν 
καὶ ὡς πατὴρ, ἀνέχεται δὲ καὶ τὼν εἰς αὐτὸν ἀθετη- 
μάτων διὰ τὴν ἄγνοιαν, xal σπλάγχνοις μᾶλλον 
οἰκείοις νικώμενος, εὐμενῶς ἔχει καὶ φιλανθρώπως, 
οὐδενὸς ἑτέρου ἐπιθυμῶν ἢ τοῦ ἐντὸς ἡμᾶς γενέσθχι 
τῆς αὐτοῦ δόξης, εἰς ἄνδρα τέλειον ἐλθόντας, εἰς 
μέτρον ἡλικίας πνευματιχῆς, ὡς Παῦλος ἡμᾶς διδά- 
9x&t, τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, ᾿Επεὶ οὖν εἶδεν 
ὁμὰς ὁ Σωτὴρ τοῖς δελεάσμασι τῶν : δαιμόνων πρὰς 


escatos, tarde venire ad ejus cognitionem, et ad τὴν αὐτοῦ ἐπίγνωσιν ὑστερίζοντας, καὶ παραζη- 
emulationem ipsum provocantes in non diis, ad o λοῦντας αὐτὸν ἐπ᾿ οὐ θεοῖς, xal παροργίζοντας ἐν - 
iram concitantes in vestris simulacris, et non for- τοῖς εἰδώλοις ὁμῶν, xal μὴ τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ καὶ δύ- 
midantes ejus vires et potentiam, vestri curam vay: ὑποπτήσσοντας, κηδόμενος ὑμῶν, ἤλεγξεν 
gerens tanquam filiorum in me hodie convicit, et ἐν ἐμοὶ σήμερον τὴν τε πλάνην τῶν σεδασμάτων . 
errorem vestrorum cultuum, et zelum qui non est ὁμῶν xal τὸν οὗ χατ’ ἐπίγνωσιν ζῆλον, ὡς παρόντες : 
ex cognitione, ut ipsi quoque preesentes mihi con- συνομολογεῖτέ μοι «αἱ αὐτοί, Καταμαθέτω τοίνυν | 
fitemini. Discat ergo unusquisque vestrum, in me ἕχαστος ὑμῶν ἐν ἐμοὶ τὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ, 4 
Christi reputans potentiam, quod homo, qui jam λογισάηενος ὅτι ἄνθρωπος ἤδη πρὸς γῆρας ὁρῶν, ὦ 
speclabam ad senectutem, et magnam quidem cor- χαὶ τὸ πλέον μὲν τοῦ σώματος, τὸ πᾶν δὲ τῆς ἰσχύος . 
poris partem,omnes autem vires tormentis amise- ἀπὸ βασάνων ἀναλωθεὶς, χαί νεκρῷ ἐπίσης τῷ tip- 
ram, et perinde ac mortuus eram conjeclus in χτῇ ἐναποῤῥιφεὶς, πάρειμι νῦν ἐνώπιον ὑμῶν, ἄρ- : 
carcerem, adsum nunc coram vobis integer, 1}18- τιος, ἀπαθὴς, ἀχέρχιος ὥσπερ ὠδίνων ἄλλων τυχὼν, | 
sus, nihil diminutus, lanquam rursus in lucem xai αὖθις ἀναγεννηθεὶς χραταιότερος, Καὶ εἴ τις." 
editus el iterum natus valenlior, et si quis velit «àv ὄντως εφευρεῖν ἐθέλοι Θεὸν, ἐπιγνοὺς τὸν ἐμοὶ : 
invenire eum, qui est vere Deus, cum agnoverit σήμερον xz! γλῶτταν xol πόδας καὶ ὀφθαλμοὺς ᾿ 
eum, qui mihi hodie dedit linguam, et pedes, et, δωρησάμενον, ἀῤτὸν tiva! πιστευσάτω τὸν ἐξ ἀρχῆς 
oculos, eum quoque esse credat, qui ab initio el" τά τε ἄλλα καὶ αὐτὸ τὸ φῶς, xal «bv λόγον καὶ τὴν 
alia, ipsam lucem, et rationem, et motum rebus χίνήσιν xot; χινητοῖς χαρισάμενον, Μὴ οὖν ἀνέχον 
donavit mobilibus.Cum sis ergo intelligens,o pra- ἐπὶ πολὺ, λαμπρότατε ἔπαρχε, συνετὸς ὧν ἀγνοεῖν 
fecte, ne sustineas ignorare eum, qui tui curam τὸν κηδόμενόν σου, xal τὴν ἐπιστροφὴν ἀναμένοντε. :; 
gerit, et tuam exspectat conversionem. Oporlet Δεῖ γὰρ σε καὶ αὐτὸν προσόραμεῖν τῷ Χριστῷ, ^. 
enim ie quoque ipsum ad Christum accedere, καθά μοι καὶ παρ᾽ αὐτοῦ ἔγνωσται, καὶ χαῖρε, ἀγαϑῷ 
sicut etiam ab ipso mihi fuit significatum. Leare τε xzi αἰωνίῳ βασιλεῖ μέλλων προσέρχεσθαι, καὶ á 
autem, quod ad bonum et seternum sis Regem ac- εἰς τὸ τοῦ μαρτυρίου σὺν ἐμοὶ στάδιον ἀποδύεσθαι, ᾿ 
cessurus, ev ad martyrii stadium te mecum ex- 

uturus. 


XX. Prefectus autem, ut qui bonam haberet — k', Ὁ δὲ ἔπαρχος, ἄτὲ ψυχῆς ἀγαθῆς ὧν, εὐπα- 


7 Ephes. iv, 7. 
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t0 τε πρὸς ἀλήθειαν, μάλιστα δὲ καὶ τῆς A animam et grati» capacem, maxime vero cum 
€, τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ τῆς ψυχῆς ἁψαμένης etiam gralia ejus anima oculos attigisset, cepit 
συνιέναι τοῦτο μὲν kv τῶν λόγων, τοῦτο δὲ intelligere, et partim quidem ex verbis, partim 
ὦ θαύματος τὸν ἀληθῆ Θεόν" xal αὐγὰς τῆς autem etiam ex miraculo, verum Deum et splen- 
ας pipa πῶς ὑποδέχεσθαι, Συμόχλὼν δὲ xxi dorem pielatis paulatim admittere. Conjectans 
ἵξερον κατὰ τὸν ἀπώπλουν ἐθεάσατο ὄψιν xai vero eam quoque quam prius in navigando 
ὃ φανεὶς Θεὸς, βούλεται τοῦτον συναρίθμιον — aspexerat visionem οἱ quemadmodum Deus, qui 
τοῖς ὑπηρέταις αὐτοῦ xai τοῖς οίλοις, ἔχαιρε  apparuerat, vult eum connumerari cum suis mi- 
€ ἐπὶ μεγάλῳ τῷ πράγματι, διηπόρει δὲ πῶς  niswis et amicis, leelabatur quidem tanquam de 
ἱπὶ τοσοῦτον χρόνον τῇ πλάνῃ προστετηκὼς re magna: dubitabat autem, quemadmodum qui 
ἀξιωθείη τοιούθῳ προσοικειωθῆναι Οεῷ, tanto tempore errori adhsmserat, repente dignus 
v» oot ταῦτα xxi καθ᾽ ἑχυτὸν ἔστρεφεν, ἢ fuerit habitus, qui tali Deo fleret familiaris. Cum 
ἄρις ἔτι μᾶλλον αὐτὸν ἐαγαλουμένη πρὸς τὴν ergo hec apud se versaret, divina gratia eum ad- 
3t», λαμπρότερα σύμδολα προτείνει τῆς àÀn- huc magis vocans ad agnitionem, ei illustriora 
Kai δρᾷ ἐχεῖνος σὺν δλίγοις τισὶν ἄνδρας δύο — pr:ebet signa veritatis: et videt ille cum quibus- 
Zvtaz τὸν ἅγιον, ἀστρχπῇ thv μορφὴν ἐοικό- p dam paucis, duos viros sanctum circumsistentes, 
περῦγάς τε περιχειμένους, xal πολλὴν τοῖς fulguri forma similes, alatosque et iis qui vide- 
τὴν χχτάπληξιν ἐμποιοῦντας, καὶ ὁπλοφοροῦν- bant, magnum afferentes terrorem, ut qui essent 
bw, ὡς πρὸς ἄμυναν, στεφάνῳ δὲ τὴν xeoaAz»  paratiad eum defendendum: caput autem corona 
ταινιοῦντας. ᾿Επεὶ οὖν xai ἑτέροις τὸ θεαθὲν  redimibant.Postquam vero aliis quoque communi- 
sto, xai αὐτοὺς εὔρισχε τὴν ἴσην ὄψιν dez- — cavit id, quod cernebat, et invenit eos eamdem, 
M6, οὐδὲν ἔχων ἐπιδοιάζειν, ἔστη ἀθρόον quam ipse aspexerat, vidisse visionem. Cum nibil] 
Mszxc τοῦ θρόνου, καὶ πρὸς τὸ πλῆθος ἐδόη- esset quod dubitaret,constitit repente, cum e sede 
Ὀντως ἀληθινοῦ Θεοῦ ὑπηρέτης οὗτος, τῇ  exiliisset, et clamavit ad populum : Est hic revera 
δείξας τὸ, yov. xal μέγας τίς ἐστιν ὃς veri Dei famulus (manu sanctum ostendens) : et 
σέδειν ἐκδιξάσχε: Θεόν, ᾿Εγὼ γὰρ τοῦτον ὁμο- magnus est is,quem nos docet colere Deum verum: 
Θεὸν ἀληθῆ, τὸν οὕτω μὲν παραδόξως τοὺς qui adeo quidem admirabiliter et contra opi- 
ἀγωνιστὰς ἀναπλάττοντα, οὐρανύϑεν δὲ ὡς nionem proprios refringit athletas: e coelis autem 
τὰς νίχας [oaótóovta, xai νοερᾷ συμμαχίᾳ eis, ut videtis, tribuit victorias. Et intelligentem 
ἀμύνοντα, ᾿Ελάνθανον δὲ ἄρχ πονηροῖς eig opem ferens, eos defendit. Imprudens vero 
προσανέχων, xal ὑμᾶς ἀναπείθων βουλομέ- . eram malis deditus daemonibus, et volebam id- 
) Χριστῷ χαλῶς πείθεσθαι, "ipsum vobis persuadere, qui recte Christo vole- 
batis parere. 
. Ἥαῦτα λέγων, ἔτοιμος μέν ἦν δρμᾶν χὶ XXI. Hzc dicens, paratus quidem erat currere, 
92 μάρτυρος ποδῶν ἄπνεσθχι' ἐπείχετο δὲ el prensare pedes martyris : diu autem cum reti- 
οδὺ ci καταπλήξει τῶν ἀγγέλων ^30 τῷ  nuil terror et spectaculum angelorum. Atque re- 
. Αἰφνίδιον οὖν ἀφανεῖς μὲν οἱ ἄγγελοι" ὁ pente quidem evanuerunt angeli. Ille vero accur- 
soboxuév, xal τῶν τοῦ ἁγίου moXew λαδόμε- rens, el sancti pedes apprehendens,suaviler deo- 
λει τε ἡδέως, καὶ, Εὖξαι, πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν, sculabatur et ei dicebat: Ora, vere Dei serve,ora, 
Ὁ Θεοῦ ὑπηρέτα, καὶ προς τῆς ἀληθείας quaeso, per ipsam, quam przdicas, veritatem: OT8, 
ἣν κτρύττεις, εὖξαι δούλον γάμξ τὸν ἀνάξιον Ul ego quoque indignus fiam servus, el Deo tuo 
λεῦσαι τῷ Θεῷ. Νὺν ἠπθόμην ἐχ τῶν serviam. Nunc sensi ex iis, qua in te facta sunt 
b θεαμάτων, οἵοις χρῶνται τοῖς δορυφόροις spectaculis, quibusnam utantur satellibus, qui 
3l; Χριστῷ moosspyópsvov xai ὅθεν αὐτοῖς germane ad Cliristum accedunt, et undenam 618 et 
χι τῶν καμάτων ab ἀμοιδαὶ, xal ὡς Gv  qualessint laborum remunerationes, et quod sunt 
t φοδεροῖ; ὑπηρέταις δορυφοροῦνται, Καθά- quibusdam alienis et terribilibus slipati satelliti- 
1 co, οἵ καὶ ὡς ἐναγεῖς ἡμᾶς καὶ βεδήλους D bus, ut tu quoque. Qui nos etiam tanquam scele- 
τινὸς ἀπωθοῦντο τῇ ὄψει Wal ἀπετείχιζον, Oi  patos et profanos, visu aliquandiu repellebant et 
φιλανθρωπευθέντες, παρεχώρηταν ἡμιν τῆς amovebant.Tandem autem usi bumanilate, Lua no- 
νῆς καὶ χαθαρότητος. Καὶ δέγοιχα, μήπως bis cesserunt sanclilate et puritate : et vereor, ne 
ταί μὲ προσελθόντα Χριστὸς, ἀξιοῦντα, xai me accedentem Christus repulerit, rogantem, et 
τοῦτο ^il ὑπὲρ ἡμῶν ἡγούμενον, τοῖς ἐσχά- hoc magnum, et quod nostra merita superat, po- 
τῶν δούλων αὐτοῦ συντάττεσθαι, Πλὴν ἀλλὰ  slulantem,utreferar in numerum infirmorum suo- 
πως ἀγαπητὸν ἤγημχι, τοιούτου μὲ τυχόντα ΓΙ famuloruin. Verumenimvero sic quoque pra- 
, 4xXb δίχας εἰσπραχθῆναι τῆς προλχδούσης clare mecum agi existimo, si talem Deum as8ecu- 
(€ καὶ z1p2voíac tus, luam ponas prislini erroris et ament. — 
*, Kai ὁ ἅγιος, θάρσει, ἔφη, λαμπρότατε ἔπ- XXII. Sancius autem : Bono animo esto,inquit, 
καὶ μηδὲν περὶ τὴν τοῦ Θεοῦ ἀνεξικακίαν clarissime przfecte, neque quidquam de clemen- 
ἰάσῃς. Ἐγὼ γὰρ ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ πειραθεὶς τοῦ tia Dei dubitaveris, Ego enim qui ex meipso Dei 
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feci periculum, et scio enm esse benignum et mi- A Θεοῦ, καὶ εἰδὼς αὐτὸν φιλάνθρωπόν τε καὶ ἐλέή - 


sericordem,et qui ob vilia hominum movetur mi- 
sericordia,confido quod te non solum non repellet 
accedentem, sed hac etiam tua sincera suscepta 
fide, scripsit jam nomen tuum in libro vite, 
et quanlum ego possum scire, statuit ut lu. per 
martyrium divinum ejus nomen mecum glorifices. 
Cum sic dixisset, et intellexisset populum toto die 
manere jejunum, et vidisset eum stare erectuin 
prz admiratione eorum,qua cernebantur, et velle 
adhuc manere, et ejus vullum cernere, et ser- 
mones audire, pollicitus eum mane affuturum, 
statim abiit, el dimisit theatrum. Sed praefectus 
ne sic quidem sustinuit discedere ἃ marlyre, sed 
cum eo vocante tota nocte est versatus, accura- 
tius per catechesim ab eo institutus in verbo ve- 
ritatis. Cum autem esset mane, et tanta frequentia 
congregatus esset populus, ut. nec eum caperet 
quidem locus theatri, una. vero cum przfecto 
ascensurus esset sanclus in concionem, magna 
multitudo gentilium sancto dedita opera occur- 
rens, tanquam uno ore : Omnes nos, dicebat,cre- 
dimus Deo, qui a te predicatur, et jam oninia 
negamus,et ei soli militareet servire conslituimus. 
Cum Deo autem gratias egisset sanctus,et laudas- 
set multitudinem propter celerem conversionem, 
el dixisset, quod nec protinus quidem credidisse 
cum audiverint, neque esse cunctalos animo du- 
bitantes, apud Deum caret mercede : et quod mox 
baptizati, futuri sint participes donorum Christi, 
eum una cum prafecto ascenflisset, constitit. 


XXIII. Postquam antem intuens ad populum: 
Deus, dixit, vos suo perficiat signaculo, et reddat 
sibi ad omne opus utiles, jussit unumquemque 
rogare et discere de Deo, quod vellet. Prefectus 
vero cum loto populo : De tuo, inquit, Deo nulla 
est nobis dubitalio, o sanctissime. Omnia aperte 
cognovimus, et omnibus, qua a te dicta sunt, 
credidimus. Unum solum petimus, ut Deo con- 
jungamur, et familiares reddamur per baptismum. 
Cum itaque consensisse prefeclum vidissel po- 
pulus : Revera, dixerunt, non est Deus acceptor 
personarum, ut qui propter moderationem et cu- 
ram quam gessit. pauperum, reddiderit przfeclo 
sui cognitionem, et vero Dei cultu eum sit remu- 
Beratus. Postquam autem ex iis, qu: circumcirca 
erant, civitatibus atfuerunt episcopi quidam pii et 
religiosi, qui erant omnes tredecim : qui alii qui- 
dem solum ut viderent certamina martyris : alii 
autem ideo e deserto descenderant, ut. visitarent 
fideles, qui erant in civitate, et allata quoque 
esset aqua, cum ita jussissel sanctus, ipse sanctus 
cum e loco excelso descendisset, οἱ praefectum 
quidem inclinare capul Dei amantissimis fecisset 
episcopis, illos vero ejuscapiti aquam infundere, 
et dicere : Suscipit lavacrum regenerationis Her- 
mogenes in nomine Patris et Filii et Spiritus san- 
cti, sic eum fecit baptizari coram toto populo. Eo 


μονα, xal μετανοοῦντα ἐπὶ καχίαις ἀνθρώπων, τε- 
θάῤῥηχα, ὅτι σὲ οὐ μόνον οὐκ ἀπώσεται προσελ- 
θόντα, ἀλλὰ xal τὴν εἰλικρινῆ σου πίστιν ταύτην 
ἀποδεξάμενος γεγράφηχέ σου ἤδη τὸ ὄνομα ἐν βίόλῳ 
ζωῆς, καὶ ὅτι χέχριχέ σε, ὡς ἐμὲ γίνώσχειν, διὰ 
μαρτυρίου τὸ θεῖον αὐτοῦ δοξάσαι σὺν ἐμοὶ ὀνομα͵ 
Οὕτως εἰπὼν, xat διημερεύειν τὸν ὀῆμον μαθὼ" 
ἄσιτον, μετέωρόν τε ἰδὼν, ὑπ᾽ ἐχπλήξεως τῶν ὁρω- 
μένων ἱστάμενον, ἔτι τε προσμένειν βουλόμενον, 
xxl ὄψι") οὐτοῦ ὁρᾷν, καὶ λόγων ἀκούειν, αὐτὸς 
ὑποσχόμενος πρωϊαίτερον παρεῖναι, εὐθὺς ἀπῴει, 
xal τὸ θέχτρον ἔλύσεν, ᾿Αλλ᾽ ὁ ἔπαρχος οὐδὲ οὕτως 
ἠνέσχετο τοῦ μάρτυρος ἀποστῆναι, ἀλλὰ σχολά- 
σαντι μᾶλλον παρ᾽ ὅλην τὴν νύχτα συνῆν, Expt- 
Βστερον τὸν τῆς ἀληθείας Aósov ὁπ᾽ αὐτοῦ χατηχού- 
μένος. Ἐπεὶ δὲ ὄρθρος τε ἦν, xai ἡ πόλις οὕτω 
συνήθροιστο πολυπληθὴς, ὡς μηδὲ τὸν τοῦ θεάτρου 
τόπον χωρεῖν, ἔμελλε ὁ συνανιέναι τῷ ἐπάρχῳ 
πρὸς τὰς διμηγορίας ὁ ἅγιος, πλῆθος πολὺ τῶν 
Ἑλλήνων ix μέλετης συναντήσαντες τῷ ἁγίώ, χα- 
θάπερ ἐξ ἑνὸς στόματος, Πάντες ἡμεῖς, ἔλεγον, 
πιστεύομεν τῷ ὑπὸ σοῦ χηρυττομένῳ Θεῷ, καὶ ἤδη 
πάντα ἀρνούμεθα, καὶ αὐτῷ μόνῳ στρατεύεσθαι 
χαὶ ὑπηρετεῖν προρρήμεθα, Εὐχαριστήσας δὲ τῷ 
θεῳ ὁ ἅγιος, καὶ τὸ πλῇθος τῆς ταχείας ἐπαινέσας 
ἐπιστροφῆς, xai εἰπὼν ὡς Οὐδὲ τὸ εὐθὺς πιστεῦσαι 
ἀχούσαντας xal μὴ μελῆσαι τοῖς λογισμοῖς ἄμφι- 
δάλλοντας ἄμισθον παρὰ τῷ Θεῷ, «xi ὅτι Ὅσον 
οὔπω βαπτισθέντες, μέτοχοι γενήσεσθε xal τῶν 
Οδωρεῶν τοῦ Χριστοῦ, συνανελθὼν τῷ ᾿Επάρχῳ 
ἔστη. 

ΚΓ΄, ᾿Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὸ πλῆθος ἀπιδὼν, 'O θεὸς 
ἡμῶν, εἶπε, καταρτήσαι [ὑμᾶς] αὐτοῦ τῇ σφοαγῖδι, 
χαὶ εὐχρήστους πρὸς πᾶν ἔργον ἑχυτῷ ἀποδείξαι, αὖ- 
τίχα πυνθάνεσθαι, xal μανθάνειν Éxxstov πεοὶ Θεοῦ 
ὃ βούλειαι προετρέψατο, Ὁ οὖν ἔπχρχος σὺν παντὶ 
τῷ πλήθει, Οὐδὲν ἡμῖν, εἴπεν, ἀμφίδολον περὶ 
τοῦ σοῦ Θεοῦ, ἁγιώτατε, Πάντα σαφῶς ἔγνωμεν, 
γαὶ παντὶ τῷ παρὰ Go0 ῥηθέντι πεπιστεύχαμεν. 
Εν μόνον ζητοῦμεν, οἰχειωθῆναι Θεῷ διὰ τοῦ βχπο᾿ 
τίσματος. Συμφωνήσαντα τοίνυν τὸν ἔπιρχο, δ΄ 
δῆμος ἰδὼν, 'Oc ἀληθῶς, εἴπον, ἁπροσωπόληπτος ἃ 
ὁ Θεὸς, σωφροσύνης ἕνεκα καὶ προστατίας πενή- ἃ 
των, τὴν αὐτοῦ ἐπίγνωσιν ἀντιδοὺς, xai θεογεῦδείᾳ ? 
τὸν ᾿Ἔπαρχον ἀμειψάμενος, ᾿Επεὲ δὲ παρῆσαν ἢ 
ἐκεῖσε καὶ τῶν πέριξ πόλεων 'Emisxomol τινες 2 
εὐλαδεῖς καὶ θεοφιλεῖς, οἱ πάντες τρισχαίδεχα, οἱ a 
μὲν κατὰ θέαν μόνην τῶν ἀγώνων τοῦ μάρτυρος, 5 
οἱ δὲ xai διὰ τοῦτο τῆς ἐρήμου κατελθόντες, (va i. 
τοὺς ἐν τῇ πόλει πιστοὺς ἐπισχέψωνται, ἠνέχθη δὲ :; 
xai ὕδωρ, οὕτω χελευσθὲν ὑπὸ τοῦ ἁγίου, αὐτὸς δ᾽... 
ἅγιος τοῦ ὕψωματος ἀπούὰς͵ xal τὸν "Emapyov piv. 
ὑποχλῖναι τὴν χεφαλὴν τοῖς θεοφιλτάτοις ἐπισχόποις ς: 
πεποιηχὼς, ἐπιχέειν δὲ αὐτῷ ἐπὶ χεφαλῆς ἐχείνους u- 
τὸ ὕδωρ, καὶ λέγειν, Δέχεται τὸ λουτρὸν τῆς dvaei, 
γεννήσεως ᾿Ερμοένης εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς i 
καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, oce, 
ἐγώπιον αὐτὸν παντὸς τοῦ πλήθους βαπτισθῆναι. . 
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πεποίηχεν, ᾿Επευφήμησε δὲ τὸν Χριστὸν ὁ δῆμος Α aulem nomine populus Christum multis laudibus 


εἷς τοῦτο πολλα. 

KA'. ὡς οὖν ἥ τε ἀναγέννησις τοῦ ἐπάρχου ἑορ- 
τάζειν ἠνάγχαζε, καὶ πρὸς τοσοῦτον πλῆθος ἐξαρ - 
κέσχι ἄπορον ἦν, τότε μὲν ὁ ἅγιος διχλύει τὸ θέα- 
pov" εἶτα πρὸς τοὺς ἐπιοκόπους ἐπιστραφεὶς, Οὐ 
δίκαιόν ἐστιν, ἔφη, τοιούτου τὴν ᾿Εχχλησίαν ἀνδρὸς 
στερηῦῆνχι, πολυπαθοῦς τε καὶ σώφρονης, καὶ 
τὴν διάνοιαν ὑψηλοῦ, Ταύτῃ tot καὶ διὰ τὴν πολλὴν 
περὶ τὸν ἄγιον αἰδὼ, μηδὲν τὸν Ἑρμογένη» ἀντι- 
φθεγγόμενον, λαχόντες ἐκεῖνοι, τῷ χλέρῳ συναριθ- 
μοῦτιν. Εἴτα πρὸς τάξιν τοὺς ἐκκλησιαστιχοὺς 
πάντας βαθμοὺς μετελθόντα, ἐπίτχοπον αὐτὸν τῆς 
πόλεως χαθιστῶσιν, "Oc xal μετὰ τὴν -εἰροτονίαν, 
tóóÓa me ἐπιστάσης ἡμέρας, συναγχγὼ" ὅσον προσῆν 
αὐτῷ χρυπίον, xai τὴν ἄλλην πᾶτα" περιουσίάν, καὶ 
Ἰτξρειν εἰπὼν τρυφῇ xxi βλαχείᾳ xai τοῖς ἄλλοις 
ἧς χαίρουσι τιλοχόσμων ψυχαὶ, χερσὶ πάντα πε- 
των ἐδίδου. Εἴτα xal τὰ ἄλλα πάντα ὁιὰ μιχρᾶς 
Wutvoc τῆς φροντίδος, σὺν παντὶ τῷ πλήθει πρὸς 
τῶν κατὰ τῶν δαιμόνων ἐξωπλίσατο πόλεμον, οἷα 
ανησιχαχῶν αὐτοῖς τοῦ προτέρου βίου καὶ τὴς πλά- 
ας χρχιχιῶς ἀμυνόμενος, xai ἐν ὀλίγῳ τὰ τε 
ἀφξιδρύματα χαὶ τοὺς βωμοὺς αὐτῶν καταστρέψας, 
X3i πᾶν εἴδωλον καθελὼν, πανταχοῦ τόν τε σταυρὸν 
ἐκέξχτο, xii θυσιαστήρια συνεστίσατο͵ xxi τὸ τοῦ 
Χριστοῦ προσχυνεῖσθαι παρεσχεύχσεν ὄνομα. Τοὺς 
μὲν οὖν ὄχλους μετὰ τοῦτ. προσπίπτοντας χσὶ βχπ- 
πισῆτνχι δεομένους ἐδάπτιζεν ἑχάστης τοσούτους, 
ὡς μτιξ ἀριθμῷ ῥχδίως αὐτοὺς ὑποδάλλεσθχι, Τοὺς 


& ὀχιμονῶντας, T, ὑπὸ παθῶν ἑτέρων πιεζομένους, c, 


ἐξιχλήσει μόνῃ Χριστοῦ παραχρῆμα καὶ τοῦ δαί- 
μονὸς xal τοῦ πάθους ἀπήλουττεν, ᾿Εδίδασκέ τε ἀεὶ 
ἀγνείχς ἔχεσθαι καὶ θεοτεύείας, ταπεινυφροσύνης 
τε xai ἀγάπη: πραότητος καὶ ἀχτημοσύνης, καὶ 
τῆς ἄλλης ἀρετῆς ὁμοίως ἔχυτὸν τοῖς διδασχομένοις 
ὑποδειγμα προτιθείς, 

ΚΕ΄. Ἐπεὶ οὖν οὐ πολλαὶ διῆλθον ἡμέραι, xxi 
πάστ;ς τῆς πόλεως εἰς tv φρόνημα συνελθούσης, μία 
πάντες ἐγένοντο ποίμνη Χριστοῦ, ἀνὴρ τις δεισι- 
δαίμων, τῶν τοῦ συνεδρίου εἴς "Poustiktog ὄνομα, 
βασχήνας τῇ τὲ πόλει xal ἧἥμῖν τοῖς Χριστιανοῖς, 
χχὶ ἄμα τὴν ἐν) τοῖς βωμοῖς μέθην καὶ τὴν ἄλλην 
ἀγέλγειχν περὶ πλείονος ἀγων τῆς παρὰ Χριστια- 
νοῖς ἐγκρατείας xal χοσμιότητος, ὡς εἶχε θυμοῦ καὶ 
ἀργῆς, πρὸς τὸν βασιλέα τὸ τάχος ἀναδραμὼν, ἐν 


est prosecutus. 

XXIV. Quoniam vero et prafecti regeneratio 
cogebat festum celebrare, nec facile poterat sa- 
lisfieri tante multitudini, tunc quidem sanctus 
dimittit theatrum. Deinde etiam conversus ad epi- 
scopos : Non justum est, inquit, ut Ecclesia tanto 
viro privetur, qui est tam studiosus, et modestus. 
et tam sublimi ingenio. Ea de causa propter mul- 
lam in sanctum reverentiam, cum accepissent 
Hermogenem nihil contradicentem, illi eum refe- 
runl in cleri numerum. Deinde cum per ordinem 
ecclesiasticos omnes gradus transivisset, eum 
constituunt episcopum civitatis. Qui etiam cum 
post electionem die septimo coegisset quidquid 


p habebat auri et aliarum facultatum, et valere jus- 


sisset delicias et lautitias,et alia quibus delectan- 
lur eorum anima, qui mundo delectantur, omnia 
dedit in manus pauperum. Deinde cum etiam alia 
omnia parvifecisset, cum universa multitudine 
se armavit ad bellua gerendum contra demones, 
ui adversus quos gereret inimicilias propter 
priorem vitam, et eorum errorem vehementer 
persequeretur: el cum brevi eorum fana et aras 
everltisset, et simulacra dejecisset, ubique crucem 
lixit et in Christi nomine construxit altaria. Atque 
turbas quidem postea ad ejus pedes procidentes, 
et rogantes baptizari, baplizabat, tam multos quo- 
lidie, ut nec facile posset eorum numerus com- 
prehendi. D:emoniacos autem, aut qui ab aliis 
premebantur segritudinibus, sola Christi invoca- 
lione, repente liberabata demone, et ab &gritu- 
dine ; et docebat semper amplecti castitatem, et 
pium Dei cullum, humilitatemque et charitatem, 
mansuetudinemque, et nil possidendi virtutem, et 
caeteras similiter virtutes, seipsum proponens ex- 
emplar ijs, qui docebantur. 

XXV. Cum autem non multi dies preeteriissent, 
et tota civitale in unam conveniente sententiam 
effecti sunt omnes unus grex Christi, vir quidam 
dedilus falsze religioni demonum, unus ex senatu, 
nomine Rusticius, civitati invidens et nobis Chris- 
üanis; et simul ebrietatem, qua uti solebant ad 
aras, et reliquam intemperantiam pluris faciens, 
quam eam, qua est apud Christianos, abstinen- 
liam et moderationem, ita ut erat ira percitus, 


βρχ εἴ πάντα διχγορεύει, "Hücenrat, λέγων, πᾶσα Ὁ magna celeritate currens ad imperatorem, paucis 


φυτίχ, περιύδρισται τὰ σεμνὰ τῶν θεῶν, κατέστρα- 
πται τὰ τεμένη, βωμὸς ἅπχς τῶν θεῶν καταύέεόλη- 
tz, χαὶ ἁπλῶς τὴν τε τῶν θεῶν χαθαίρεσιν, εἶτα 
a2i τὴν τοῦ ἐπάρχου μεταθεσιν καταλέγει, xxi ὡς 
voroxayÜtiq ὁ ἔπαρχος Ἑρμογένης εὐνοίᾳ παλαιᾷ 
xii χέροει πολιτικῷ τῷ δεινῷ τὴν γλῶτταν Μηνᾷ, 
τιεδὸν πᾶσαν τὴν ἀρχὴν, πρὸς τὸν ἐσταυρωμένον 
εὐναποχλῖναι παρέπεισε * χαὶ ἤδη προσχυνεῖται 
μὲν ἀξεῶς πανταχοῦ ὁ Χοιστός, ᾿Ἀπῆλθε δὲ ὀπίσω 
αὐτοῦ πᾶσα d ᾿Αλεξάνδρεια, Ταῦτα εἰπὼν, ἵνα xai 
κλέον αὐτὸν ἐξοργίσῃ, καὶ πρὸς τὴν χατὰ τῶν 
Χριστιανῶν τιμωρίαν ἐχμῆνῃ, προστίθησιν ὡς, Εἰ 


narrat omnia : Abolitum est, dicens, omne sacri- 
ficium ; contumelia est affecta deorum magnifi- 
centia, eversa sunt templa ; diruta sunt omnia 
deorum altaria, etad summam, refert deorum de- 
letionem,et prafecti mutationem ; et quod prefec- 
tus Hermcgenes, vetere benevolentia et lucro 
civili inductus ab eloquente Mena, universo fere 
persuasit imperio, ut declinaret ad Crucifixum ; et 
jam quidem ubique secure adoratur Christus: 
eum autem secula est tota Alexandria. Hec cum 
dixisset, ut eum magis provocaret ad iracundiam, 
et ad panas de christianis sumendas acrius irri- 
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taret, adjicit : Nisi hoc tibi magne fuerit curs, etA μὴ διὰ πολλῆς τοῦτο θείης φροντίδος τε xai μελέ- 


a te quidem everlantur res Christianorum, in 
pristinum vero statum restituantur res deorum, 
scio fore, ut tuum quidem imperium citissime 
everiatur: confirmetur autem regnum ejus, qui 
dicitur Christus. 

XXVI. Hoc cum audivisset Maximinus, fore 
quidem, ut suum corrueret imperium, Christi au- 
tem regnum erigeretur : laudato quidem et ho- 
norato Rusticio propter ejus in ipsum et in deos 
benevolentiam, efferatus adversus prefectum et 
universam civitatem,et magis quam expediret indi- 
gnatus, statuit ille ipse continuo proficisci Alexan- 
driam magno studio et apparatu, cum bellicoso- 


rum hominum decem millia ad hoc jussisset sequi, αὶ 


dicens: Vel sola imperatorum reverentia molus 
populus eos deos honore afficiet, quos illi censent 
colendos, et se ab alia reprimet improbitate. Nam 
nisi ita esset, ut ipse rerum status arguit, citra 
ullum ruborem mala fierent, et nec studeret qui- 
dem latere aliquis. Attamen cum deorum provi- 
dentia faero Alexandriz, et hos ipsos ulciscar, et 
meam corrigam ignorationem, procul amandans er- 
roremin Crucifixum. Dixit,neque multum temporis 
permisit intercedere, sed rebus omnibus publicis 
posthabitis, magna celeritate venit Alexandriam : 
et statim jubel sanctos comprehendi,el mane,tota 
vidente civitate, et manu assistente militari, se- 
dens pro tribunali, eos jussit nudos introduci. 


τῆς, xxl ἀνατραπῇ μὲν ἐπὶ σοῦ tà Χριστιανῶν, 
ἀναστῇ δὲ τὰ τῶν θεῶν, οἵἷδα ὡς χαταστραφήσεται 
μὲν ἡ σὴ βασιλεία τάχει πολλῷ, βεδαιωθήσεται δὲ 


ἣ τοῦ λεγομένου Χριστοῦ, 


KG'. Τοῦτο Μαξιμῖνος ἀκούσάς, ὡς πεσείται 
μὲν ἡ αὐτοῦ, ἀνσστήσεται δὲ ἣ Χριστοῦ βασιλεία, 
τὸν μὲν Ῥουστίχιον τῆς τε εἰς αὐτὸν εὐνοίας, xai 
τῆς εἷς τοὺς θεοὺς ἀποδεξάμενος καὶ τιμήσας, 
ἀγριάνας δὲ σφέδρα κατά τε τοῦ ἐπάρχου καὶ πάσης 
τῆς πόλεως͵ καὶ τοῦ θυμοῦ μᾶλλον γενόμενος ἤ τοῦ 
συμφέροντος, ἔχρινεν εὐθὺς αὐτὸς ἐχεῖνος ἐπιστῆναι 
τῇ ᾿Αλεξάνδρου, παρασκευῇ πολλῇ xal σπουδῇ, 
δέκα χιλίαδας ἀνδρῶν μαχίμων εἰς τοῦτο κελεύσας 
αὐτῷ συνέπεσθαι, εἰπὼν ὅτι Αἰδούμενοι μόνον, ὡς 
&otxe, τοὺς βασιλεῖς οἱ πολλοὶ, τιμῶσιν οὖὗς δοχοῦσι 
σέδειν θεοὺς, xal τῆς ἄλλης ἑαυτοὺς χαχίας ἀνα- 
χαιτίζουσιν. ᾿Επεὶ, εἰ μὴ τοῦτο ἦν, ὡς ἡ τῶν npzv- 
μάτων ἐλέγχει παράστασις, ἀπηρυθριασμένως ἂν 
ἐπράττετο τὰ χαχὰ, xal οὐδ᾽ ἂν ἔσπευδὲ τις τοῦ 
λαθεῖν, “Ὅμως προνοίᾳ τῶν θεῶν ἐγὼ χατὰ τὴν 
᾿Αλεξάνδρου γενόμενος αὐτῶν τε τιμωρὸς ἔσομαι, 
καὶ τὴν ἐμαυτοῦ ἐπανορθώσομαι ἄγνοιαν, τὴν 
περὶ τὸν ἐσταυρωμένον πλάνην, ἐχποδὼν ποιησάμε- 
νος, Εἴπε, xai οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ παρῆκε γενέ- 
σθχι, ἀλλὰ τὰ πολιτιχὰ πάντα δευτέρχς ἀξιώσας 
φροντίδος, τάχει πολλῷ τὴν ᾿Αλεξάνδρου χαταλαμ. 
6xvet. Καὶ αὐτίκα συλληφθῆναι χελεύει τοὺς ἁγίους, 


καί ἅμα πρωΐ, τῆς τε πόλεως ἁπάσης ὁρώτης, καὶ τῆς στρατιωτιχῆς παρισταμένης χειρὸς, καθίσας 


ἐπί τοῦ βήματος, γυμνούς αὐτοὺς ἐπέταττεν εἰσαχθῆσαι. 


XXVII. Postquam autem eos solum vidit intro- C ΚΖ΄. Καὶ ὡς μόνον εἴδεν εἰσαγομένους, μέγα 


ductos, magna voce exclamans : O dii, inquit, quid 
hoc futurum est, quod iste, cujus tantam curam 
gessi, el ei primos magistratus, quos nulli alii ex 
iis, qui nobis parent, mandavi, sua sponte omnia 
despexerit, et ad tam obscuram et abjectam fortu- 
nam transfugerit, et comam eliam capilis sibi 
ademerit, et nihilo melius sit affectus, quam 
mimi et scurre, qui in scenarisum movent ? Pro- 
pius vero accedens ad Hermogenem : Dic mihi, 
inquit, o infelix, quanam de causa tibi commisi 
totius terrze et raaris imperium, et decrevi, ut 
absque successore gereres magistratum : non ut 
diis quidem futurum benevolum,et nullo modo eos 
abnegaturum,et benevolum queque nobis futurum, 


ἀναχραγὼν, "Ap', ὦ θεοὶ, ἔφη, τί μέλλε: τοῦτο sl- 
ναι; τὸ παρ᾽ ἐμοῦ μὲν τὸν ἀπατεῶνα τοῦτον, mpo- 
νοίας τοσαύτης ἀξιωθῆναι, καὶ τὰς πρώτας ἀρχὰς 
ὡς οὐκ ἄλλῳ τινὶ τῶν ὑφ᾽ ἡμᾶς πιστευθῆναι" αὖ- 
θχιρέτως δὲ πάντων ὑπεριδεῖν xai αὐτομολῆσαι ποὺς 
τοιαύτην τύχης ἀφάνειαν, xal πρὸς ἔτι τῆς χεφα- 
λῆς τὴν χόμην περιελεῖν, χαὶ τῶν ἐν τῇ σκηνῇ 
γελωτοποιῶν διακεῖσθαι μηδὲν ἄμεινον, Καὶ ποῦσ- 
σχὼν ἔτι τῷ ἡγεμόνι " Λέγε μοι σὺ, δύστηνε, ἔφη, 
τίνος χάριν πάσης σοι γῆς xal θαλάσσης τὴν ἐξου- 
σίαν Ἐπέτρεψα, xal τὴν ἀρχὴν ἀδιάδοχον ἐθέσπισα 
ἔχειν " οὐχ ὡς εὔνουν μὲν τοῖς θεοῖς, καὶ μηδ᾽ ἂν, 
εἴ τι xal γένοιτο, ἔξαρνον αὐτῶν τὸ πχράπαν ἐσό- 
μενον ; εὔνουν δὲ xai ἡμῖν - xxi ὡς ἂν τὸν λόγιον 


et hunc doctum et sapientem virum, qui prospero p τουτονὶ καὶ σοφὸν dvópz, τύχτς πνεύματι παρὰ τὸ 


ἰογιυηθ afflatu priter equum inflatus, et hinc la- 
psus est in errorem, arte el experientia el verbo- 
rum persuasionead patriam reduceres religionem ? 
Quidnam ergo te movit, aut quidnam spectasti, 
ut sineres eum diutius versari in vanitate, et non 
solum eum ab errore reducere:, sed ejusdem 
malz» opinionis ei fieres socius, et tibi preterea 
caput,o stolide,tonderes, et reputareris esse unus 
ex iis qui sunt in theatro, histrionibus? Cum eo 
ire et accerbitatis processisset imperator, iracun- 
deque et furiose eos esset intuitus, benigne 
Deus aspexit martyres: et repente eisapparent an- 


εἰχὸς φυσηθέντα, Κἀντεῦθεν εἰς πλάνην ὠλισθηκό- 
τα, τέχνῃ, καὶ πείρᾳ, χαὶ τῇ πειθοῖ τῶν λόγων, 
πρὸς τὴν πάτριον θοησχείαν ἐπαναγάγης ; τί οὖν 
παθὼν, ἤ θεασάμενος, ἐγχρονίσαι μὲν αὐτὸν συνεῖδες 
τῇ ματαιότητι, xal μὴ μόνον ἀνχχτέσασθαχι τῆς 
ἀπάτης, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἴσης κοινωνῆσχι καχοδοξίας 
χαὶ πρὸς ἔτι τὴν κεφαλὴν, ἀνόητε, περιχείρασθχι͵ 
xai τῶν ἐν θεάτροις εἷς εἶναι λογισθηνα: ὑποχριτῶν᾽ 
εἰς τοῦτο θυμοῦ χαὶ βαρύτητος ἐξενεγθέντος τοῦ 
βασιλέως, χαὶ ὀργίλον τι καὶ μανικὸν περιόλέψαν- 
τος, εὐμενὲς τοῖς μάρτυσιν ὁ θεὸς ἐπεῖδε, xai 


"Αγγέλοι αὐτοῖς ἐπιφχίνονται παραχρῆμα, θάρσους 
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τε καὶ δυνάμεως ἐμπιπλῶντες xai πρὸς τοὺς ἀγῶ- A geli, eos audacia replentes et viribus, οἱ ungentes 
vae ἀλείφοντες" μὴ φοδυηθῆναί τε ὑπαγορεύοντες τὴν ad certamina ; jubentes, ne timerent iram impe- 
τοῦ βασιλέως ὀργὴν, ὡς τῆς νίκης μετ᾽ vov ἐσο- ratoris, utpote quod victoria sit cum eis futura. 


μένης. 

KH'. Καὶ ὁ ᾿Ερμογένης εὐθὺς ἀπεχρίνατο᾽ E! 
ἀνέχῃ ποὺ εὐμενῶς ἀχοῦσαι, σοφώτατε βοσιλέων, 
ὅτου χάριν καὶ τί θεασάμενος, τάς τε πρώτας παρὰ 
σοὶ νομιζομένας εὐδαιμονίας «αἰρων ἀπεῤῥιψαμην, 
xii προθύμως εἰς τοῦτο τύψης χατῆλθον ὡς xal 
μευρὸς ἐθέλειν δοχεῖν, καὶ πένης, xal γελοῖος, 
&xi ἅτιμος, χαὶ Χριστοῦ λέγεσθχι μᾶλλον — xal 
Ἰδέως διὰ τοῦτο χαὶ πλάνην ἐγχαλεῖσθχι καὶ 
ἄγνοιαν, xal ἕτοιμος εἶναι καὶ ξίφους, xal πυρὸς 
ταὶ θηρίων χαταφρονεῖν διὰ τὸν Χριστὸν, xal δι- 
Vd» μᾶλλον τὸν ὑπὲρ ἐχείνου θένχτον, ἢ τὴν ζωήν᾽ 


XXVIII. Hermogenes autem statim respondit : 
Si sustineas me patienter audire, imperator sa- 
pientissime, quanam de causa et. quid spectans, 
primas qux apud te reputantur felicitates libens 
abjecerim, promptoque οἱ alacri animo ad hanc 
fortunam descenderim, ut velim videri stultus, et 
pauper et ridiculus, et inglorius, et dici potius 
Christi, et ideo lubenter accusari erroris et igno- 
rationis, et paratus esse et ensem, et ignem, et 
bestias propter Christum despicere, et pro illo 
potius mortem sitire quam vitam, toto meo testi- 


τοῦ συνεδρίου μοι μαρτυροῦντος παντὸς, τὰ μά- p monium ferente concilio, maxime vero reipsa sub- 


lstz δὲ xal τοῦ πράγματος ἱσταμένου κατ᾽ ὄψιν 
τολὰ -ἧς ἀληθείχς φροντίσας, xal τοῦ μηδέν τι 
τῷ καιρίων παραλιπεῖν, λέξω ὅπερ αὐτὸς ἐπεζή- 
twi Καὶ 5 βασιλεὺς, Τούτου πάντως, ἔφη, κἀγὼ 
zx V ἑνὸς ἑτέρου ἐφίεμαι' εἴ γε μὴ τῆς àÀn- 
δες τὸ ψεῦδος αὐτὸς ἄγεις ἔμπροσθεν τοῦτο διὰ 
ti ἀνχγχην πλέον τιμῶν, Καὶ ὁ Ἑρμογένης, ᾿Εμοὶ, 
πρῖτιστε βασιλέων, ἔφη, κχαταθρασυνομένῳ Χριστοῦ, 
| rZ θεραπεύειν μὲν τοὺς ποτε θεοὺς βουλομένῳ, 
Νοχπεύειν δὲ xxi τὸ σὸν χρέτος, σπουδὴ ἦν, ὡς xal 
£i; οἶσθα μετὰ τοσαύτης ἐπιστῆναι τῇ πόλει 
φραντεσίας xa: χαταπλήξεως, xal οὕτω τὸν ἄνδρα 
τῶτο μὲν θωπείᾳ, τοῦτο δὲ καὶ φὀδῳ πρὸς τὴν 
771:039a. τχύτην πατρῴαν δυσσέδειχν ἐπανχγχγεῖν, 


jecta oculis, magnam veritatis curam gerens, et 
ne quid, quod sit opportunum, przetermittam, di- 
cam id quod qussivisti. Imperator autem : Ego, 
inquit, hoc omnino, et nihil aliud cupio, si non 
ipse falsum prafers veritati, hoc in majori honore 
habens propter necessitatem. Hermogenes autem: 
Mihi, o optime imperator, me adversus Christum 
audacter et. insolenter gerenti, et volenti quidem 
quosolim colueram deos colere,tuam autem obser- 
vare potentiam studio fuit,ut ipse quoque scis,cum 
lanta ad civitatem venire pompa et apperatu, et 
virum quidem partim blanditiis, partim vero metu 
ad hanc qui vigebat, patriam reducere impieta- 
tem, ut te ne cum majore quidem dixerim ad nos 


ps8 Once φαίην He, οὐδὲ αὐτὸς ἐπῆλθες καθ᾽ ἡμῶν C accessisse, et. ne lu. quidem, si affuisses, despe- 


σήμεριν, χοὶ ὡς οὐκ ἂν οὐδὲ σὺ παρὼν τοῦ ἀνδρὸς 
᾿ χρατῆσαι ἀπήλπισας, Συνομηλογεῖ δέ pot xat πᾶς 
οὗτος ὃ δῆμος, ὅπως ποικίλος ἦν αὐτὸς ἐκ πρώ- 
τῆς θωπείων ἀπειλῶν Ἐχφοδῶν, πάντα γινόμενος, 
ὃς ἂν τῆς εὐσεδείας μεταστήσω τὸν dvopx. Καὶ 
Νὰ ἡγνόων ὁ μάταιος οἵῳ δὴ τούτῳ ἀνδρὶ περιέτυ- 
γεν, ἀκαταηπλήχτῳ τὲ xal στεῤῥῷ, χαὶ πεπαῤῥη- 
i σισεμέντιν ἔχοντι τὴν γλῶσσαν μὲν πρὸς τὰς ἀπο- 
. πρίσεις, τὴν ψυχὴν δὲ πρὸς τὰς ἐπχγωγὰς τῶν χο- 
᾿ λέάσεωον, xxi πάντχ παθεῖν ἑτοίλμῳ, ἢ Χριστὸν 
' ἐξξομοσασθαι, Πλὴν, ἵνα τἄλλα Exo, ἀναδυόμενον 
' βὲγεὸν τὸ σέδας ἰδὼν, μήτε τοῦ χράτους καὶ τῆς 
j ἔξουτίας ἐπιστρεφόμενον, μήτε τῶν βασάνων ἢ τῶν 
| τρυκειμένων ὀργάνων λόγον ποιούμε)ον, ἀλλ᾽ οὕτω 
εἰν πιθχῶς ἀντιλέγοντα, ὡς ἡττᾶσθαι μὲν ἐμέ τῆς 


rasses virum posse vincere. Mihi autem feret 
testimonium universus hic populus, quam eram 
ab initio varius, blandiens, minans, terrens, in 
omnes denique species me iransformans, ut virum 
adducerem a pietate. Ego enim stultus ignorabam, 
in qualem virum incidissem, quam interritum et 
valentem, et qui liberam quidem habebat linguam 
ad responsa, animum vero ad ferenda intentata 
supplicia, et omnia denique perpetienda paratum, 
potius quam ad Christum abnegandum. Sed ut 
alia omittam, cum vidisssem eum recusare deos 
colere, et neque potestatem curare, neque suppli- 
ciorum aut tormentorum ullam ducere rationem : 
sed tam probabiliter quidem, et ad persuaden- 
dum apte contradicere, ut ego quidem ad ejus 


τοῦ διανοίας, ἐλέγχεσθαι δὲ τοὺς Θεοὺς καὶ τὸν Dingenio vincerer,dii autem arguerentur,et ei uni- 


Wo» ἅπαντα συναγοςεύειν αὐτῷ καὶ τὰ ἴσα περὶ 
* σέδις φρονεῖν, ἐσχεψάμην ἐν ὀλίγῳ ποιαύτας 
τῷ βασάνους ἐπενεγχεῖν, ὡς ἂν, εἰ μὲν οἷός τε 
ἡνομαι, τέλεον ἡττήσω τὸν ἄνδρχ᾽ εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ 
τῆς προθυμίας τέως ἐπίσχω, xai συμποόΐίσω τούτῳ 
τοῦ λόγου τὴν δύναμιν. "Ἔδοξεν οὖν μοι τά τε πέλ- 
ματα τῶν ποδῶν αὐτοῦ μχχαιραις ἀποτεμεῖν μέχρις 
ἑπτίων αὐτῶν, ἐχτεμεῖν Oi xal τὴν ῥήτορα γλῶσ- 
m CE Ug ἧς τὰ πάντα χατηγωνίζετο, «αἱ πρὸς ἔτι 
τ ded xz τος ὀφθαλμοὺς ἐχχύψαι, ὡς ἂν καταῤ- 
; ΙἸβχιίσες μὲν ἐπὶ τῷ σχύτῳ τῶν ὀφθαλμῶν, τῇ 
- 8 δὲ τῶν ποδῶν ὀχλάσας ὀχνηρότερος μὲν πα- 


versus suffragaretur populus, el eadem, quz ipse, 
Sentiret de religione, cogitavi eu:n paulo post ta- 
libus cruciare suppliciis ut, si possem quideni, 
eum perfecte vincerem : sin minus, ejus quidem 
certe reprimerem promptum et alacrem animum, 
et dicendi facultatem impedirem. Visum esl ergo 
mihi plantas pedum ejus gladiis excindere usque 
ad ossa, quin eliam ejus quoque linguam excin. 
dere eloquentem, a qua omnia superabantur ; 
preterea vero ejus quoque oculos effodere, ut 
propter oculorum quidem tenebras otio deditus, 
fraclus autem dolorum cruciatu, tardior quidem 
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fleret ad respondendum, imbecillior vero ad con- A pasti; πρὸς τὰς ἀποχρίσεις, ἀσθενέστερος δὲ πρὸς 


tendendum. Atque lictores quidem cum primum 
jubentem audivissent, fecerunt universum. llle 
autem homo continuo esse convictus, et nihil 
amplius ferens, quam communis possit natura, 
missus in carcerem, erat plane mortuus. Viri 
tamen misertus (verum enim fateor), ut docti et 
mei civis, et egre ferens, quod vir periisset tanta 
sapientia praeditus et eloquentia, summo mane 
afferri jussi corpus ejus exanime, volens videre, 
quonam ejus rediisset constantia. 


XXIX. Postquam autem eum vidi accersitum 
recte ingredi, et pure intueri ; deinde etiam eum 
audivi aperte disserentem, videbar mihi videre 
spectrum et inane somnium ; et statim clausi ocu- 


τὴν ἔνστασιν, Οἱ μὲν οὖν δήμιοι ἄμα τε προστά- 
ξαντος ἄχουσαν, xa! τὸ πὰν ἔδρασαν. Ὁ δὲ εὐθὺς 
ἐλεγχθεὶς οἷα ἄνθρωπος, xai μηδέν τι πλέον τῆς 
χοινὴῆς φέρων φύσεως, παρχπεμπόμενος τῇ εἰρχτῇ 
αὐτόχρτμα νεχρὸς ἦν. Ὅμως, ὁμολογήσω γὰρ τά- 
ληθὲς, τὸν ἄνδρα τε ὡς σοφὸν χαὶ συμπατριώτην οἷ- 
κτείρων, ἀγλῶν δὲ γαὶ τὴν ψυχὴν, ὅτι κακῶς ἀπώλ- 
λυτο γλώττης οὕτω καὶ σοφίας ἔχων ἀνὴρ, μετεπεμ- 
πόμην ἄπνουν τὸ σῶμα ἅμα πρωὶ, xativongat 
θέλων, εἰς τί τῷ τοιουτῷ περιέστη τὰ τῆς ἐνστάσεως. 

Κθ΄. Ὡς δὲ μεταπεμφθέντα, βαδίζοντά τε ὑγιῶς 
εἶδον, xal χαθαρῶς βλέποντα, εἴτα xai προσόδιαλε- 
γομένου τορῶς ἤχουσχα͵ φάσμα βλέπειν ἐδόχουν, 
xal χαινὸν ὀνειρον, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς εὐθὺς ἕμυσα, 


los, deorum inimici vel ipsum simulacrum abhor- B τοῦ τῶν θεῶν ἐχθροῦ τερατευόμενον, καὶ αὐτὸ τὸ 


rens. Cum autem de sede descendissem, et visio- 
nem simul cum aliis curiose indagassem : et non 
solis credens oculis,sed etiam manibus examinans 
et contrectans, illum ipsum didici esse Menam, 
protinus viclus sum a veritate, non falsum testem 
habens ,conscientiam. Verumenimvero adest ipse 
quoque, o imperator, et dicat quidem populus cru- 
ciatus, curiose autem ipse quoque inquire, ut vo- 
lueris, cum rniraculum sit tibi ante oculos. Dic 
vero mihi per tuos deos, o imperator, si. quis vi- 
disset Christum,sicut ego ipse vidi, repente totum 
hominem reformantem et animantem, et ex hoc 
quidem suam potestatem confirmantem, nempe 
quod hzc quidem non sunt alterius, quam Dei, et 


quod ipse sit, qui primum creavit hominem : pelli- C 


cetur aulem iis qui illum secuti fuerint, in coelis 
quidem regnum seternum, hic vero tantum posse, 
quantum ipse solus. Si quis, cum hec et didicisset 
et vidisset, despiceret quidem talis Dei esse et dici 
amicus : despiceret aulem posse omnia agere et 
mutare, quie solus ipse Deus : et ccos quidem 
facere videre, claudos autem sallare, et montes 
movere, et mortuos suscitare : et ut simul dicam, 
rem omnem movere crealam solo verbo et nutu ; 
deinde etiam pignus habere, quod laetabitur et re- 
gnabit in eternum. Qui eum reliquisset, et clau- 
sisset oculos ad tantam bealiludinem : elegisset 
autem vestros deos colere, et esse consul et impe- 


εἴδωλον μυσαττόμενος. "Sq δὲ tà θρόνου καταπη- 
δήσας τὴν ὄψιν μετὰ τῶν ἄλλων περιειργαζόμτν 
χἀλὼ, καὶ μὴ μόνοις τοῖς ὀφθχλμοῖς πιστεύων, ἀλλὰ 
xal χερσὶ βασανίζων xai διχψηλαφῶν, αὐτὸν ἐκεῖνον 
εἶναι τὸν Μηνᾶν χατεμάνθχνον, ἡττήθην τῆς ἀλη- 
θείας εὐθὺς, ἀψευλευδη μάρτυρα τὴν συνείδησιν ἔχων, 
Πλὴν ἀλλὰ πάρεστι xal αὐτὸς, ὦ βασιλεῦ, κυὶ λε- 
γέτω μὲν ὁ δημος τὰς τιμωρίας πολυπραγμόνει 
6 καὶ αὐτὸς ὅπως ἂν ἐθέλτς τὸ θαῦμα πρὸ τῶν ὁμ- 
μάτων σοι ὃν, Εἰπὲ δέ μοι, πρὸς τῶν σῶν θεῶν, ὦ 
βασιλεῦ, εἰ τις ἑωρακὼς τὸν Χριστὸν ὥσπερ αὐτὸς 
ἐγὼ ἑωράχειν, ἐξαίφνης ἀναπλάσαντα ὅλον ἄνθρω- 
πον χαὶ ψυχώσαντα, xai πιστούμενον μὲν ἐκ τού- 
του τὴν ἑαυτοῦ δύνχμιν, ὡς οὐκ ἄλλου τινὸς ταῦτα 
ὅτι μὴ Θεοῦ, καὶ ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ xol τὴν πρώτην 
δημιουργήσας τὸν ἄνθρωπον, ὑπισχνούμενον δὲ καὶ 
τοῖς ἐχείνῳ ἀχολυτθήσασιν ἐν οὐρανοῖς μὲν βασι- 
λείαν ἀίδιον, ἐνταῦθα δὲ τοταῦτα δύνατθτι, ὅσα γε 
μόνος αὐτός" εἴ τις, ταῦτα μαθὼν xal ἰδὼν, παρί- 
δοι μὲν τὸ φίλος εἶναι xal λέγεσθαι τοιούτου Θεοῦ, 
παρίδοι δὲ xal τὸ δύνασθαι ἅγειν πάντα xal πετα- 
θάλλειν ola μόνος αὐτός γς Θεὸς, καὶ τυφλοὺς μὲν, 
βλέπειν ποιεῖν, χωλοὺς δὲ ἄλλεσθαι, ὅρη, τε γινεῖν, 
χαὶ νεχροὺς ἀνιστᾷν χαὶ ἁπλῶς τὴν χτίσιν πᾶσαν 
μεταποιεῖν μόνῳ λόγῳ xal νεύμχτι' εἴτχ xal τὸ 
χαίρειν καὶ βασιλεύειν αἰωνίως ἐχέγγύον ἔχειν, ὃ 
τοῦτον χαταλιπὼν, καὶ πρὸς τοιαύτη» μαχαριότητα 
μύσας τοὺς ὀφταλμοὺς, ἑλόμενος δὲ τοὺς ὑμετέρους 


rator, quisnam is tibi videretur? Non vere stultus, C σέθειν θεοὺς καὶ ὕπατος εἶναι καὶ βασιλεὺς, τί ἂν 


non emote nientis, et qui longe abest, ut intelli- 
gat quod sit conducibile. 


XXX.Propterea igitur,o imperator,ego errorem, 
et fabulas vestras, et deos abominatus, et abnegata 
hac omni, quz videtur, felicitate, ad solum Deum 
accessi, et malui, ut ipse dixisti, esse infelix,petius 
videri stultus, quam esse eligens. Atque nostra 
quidem exiis que audiisti, jam didicisti. Res autem 
Christi si velis experientia discere, ne cuncteris. 
Excogila cito in nos magnum aliquod et grave sup- 
plicium,et si tibi forte deest aliquid ad excogitanda 
supplicia, ego qui magna in his exercitatione ad 
summam processi experientiam; ea quoque qu^e 


σοι ἔδοξεν οὗτος ; οὐχ ὡς ἀληθῶς μωρός . οὐχ ἔκ- 


φρων ; οὗ πολλοῦ δέων τὸ συνοῖσον φρονεῖν ; 


πλάνὴν 


βδελυ- 


A'. Διὰ ταῦτα τοίνυν ἐγὼ, βασιλεῦ, τὴν 
χαὶ τοὺς μύθους τοὺς ὑμετέρους καὶ θεοὺς 
ξάμενος, καὶ πᾶσαν τὴν φαινομένην ταύτην εὐδαι- 
μονίαν ἐξαρνησάμενος, μόνῳ τε προσέδραμον τῷ 
Χριστῷ, xal χαχοδαιμνόνεῖν, ὡς αὐτὸς εἴπας, ἦἠγά- 
πησα, τὸ δοχεῖν τοῦ εἶναι μωρὸς προελόμενος. Τὰ 
μέν οὖν ἠμέτερχα ἐξ αὐτῶν ἡμῶν ἤδη ἀχούσας με- 
μάρθηχας" τὰ δὲ τοῦ Χριστοῦ εἴ γε βούλει πείρᾳ 

λλ φ γι ἢ ' 4 
μαθεῖν, μὴ μέλλε, ᾿Βπινόει δὲ πολλήν τινα ταχὺ 
χαὶ δεινὴν χαθ' ἡμῶν βάσανον" xxi εἴ τί σοι ἐνδέει 
πρὸς τὸ Ἐπινοεῖν χολοστήοιχ, ἐγὼ, τῇ περὶ ταῦτα 
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πολλῇ γομνασίς πρὸς ἀχροτάτην πεῖρα, ἐλθὼν, A restant, revocaboin memoriam. Objice bestiis, de- 


ὑπομνήσω τὰ xal λειπόμενα, ᾿γπήδαλλε θηρίοις, 
ὥθει χατὰ χρημνοῦ, κατάδυε τῇ θαλάττῃ, τῇ Yn 
κατόρυττε, τέμνε ξίφει, κατε πυρὶ, ἐχέστῳ τῶν 
μελῶν πρόσφορον ἐπινόει χαὶ χόύλασιν, Οὕτω γὰρ 
κἀγὼ πρὸ μιχροῦ τυφλώττων πεποίηκα τῷ ἐμῷ φω- 
στῆρι καὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν γειρχγωγήσαντί με 
M*vg. 'O μὲν οὖν δῆμος, οὕτων σὺν τέχνῃ καὶ παῤ- 
paria τοῦ ἙἭ͵.μογένους εἰπόντος, τῆς τε ἀνδρίας αὐτὸν 
πεὶ τῆς πρὸς τὸ λέγειν δυνάμεως κατεπλάγησαν * 
& δὲ βασιλεὺς, ἐπεὶ μήτε ἀντειπεῖν εἴχε τοῖς εἰρη- 
μένοις (ὅ τε γὰρ δῆμος ἐμαρτύρει, καὶ τὸ θχύμα 
κατὰ πρόσωπον Ἰἴστατο), ἅμα τε διανοηθεὶς, ὡς εἰ 
Ἰωρήποι πρὸς τὴν πάλην τῶν λόγων, αἰσχυνθάσεται 
δὲν αὐτὸς, ἐλεγχθέσονται δὲ χαὶ οἱ τούτου Θεοὶ, 
ἑσορίᾳ καὶ λύπῃ περισχεθεὶς ἐχέλευσεν αχὐτίχα τάς 
". χεῖρας τοῦ ἁγίου xal τοὺς πόδας, τὰς μὲν dx 
S Gov, τοὺς δὲ τῶν γονάτων ξίφει ἀποτεμόντας 
xü τὰ ἔνδον πάντα διωῤῥυῆνα: παρχασχευάσαντας, 
τὸ τεριλειφθὲν ἔτι ἐμπνέον, ἀκχοντίσχι κατὰ τοῦ 
τὴν z0Àtw παραῤῥέοντος ποταμοῦ, Οἱ μὲν οὖν δή- 
μιοι γυμνὰ τὰ ξίφη φέροντες, xal ἀπηνὲς βλέπου- 
τες φούεροί τινες ὄντες χαὶ μόνον ἰδεῖν, τὸν ἅγιον 
περισχόντες εὐθὺς, νῦν μὲν αὐτοῦ τὰς χεῖρας ὠμῶς, 
fÜkc δὲ χαὶ τοὺς πόδας ἀνηλεῶς ἔτεμνον. Ὃ δὲ 
ἕαμνε μὲν ἐπαλλήλοις ταῖς ἀλγηδόσι βαλλόμενος, 
ἐνεκαρτέρει δὲ οὕτως, ὥσπερ οὐκ αὐτὸς πάσχων 
ἐλλ᾽ ἑτέρων μᾶλλον αἰκιζομένων ὧν θεχτίς. 

AA', Ὡς δὲ καὶ τὰ αὐτοῦ μέλη τῷ πυρὶ ἑώρα 
ἐττητεφρούμενα, διάρας μιχρόν τι τὴν χεφχλὴν, xal 
πρὸς τὴν ἐσχάραν ἐμδλέψας, "Uc μακάριος, εἶπεν, ἐγὼ 
ὅτι μοῦ τὰς χεῖρας διχπενετασθείσας ποτὲ θεοὶς ἀλλο-- 
τρίοις xal τοὺς πόδας ἐν πλάνη περιπατήσαντας, ὁ 
Χριστὸς εἰς θυσίχν ὁλοχαρπούμενα σήμερον δέεται, 
Αὐτίχα τοίνυν οἱ στρατιῶται μετὰ τὴν τῶν χειρῶν 
wo καὶ ποδῶν ἐχτομὴν πρὸς τὴν γαστέρα ἐχώρουν, 
κὰ χουντῷ μὲν αὐτὴν ἔτυψαν, τὰ ἔγκατα δὲ ἐῤῥύη, 
Αὐτὸς δὲ, ἐχλείπων μὲν ἣν ἤδη xzl ἀδρανὲς τι 
| περισώζων τὸ πνεῦμα, οὔτω δὲ εἴχεν εὐψύχως, 
ὥσκερ ἄρτι τῶν ἀγώνων ἀρχόμενος. "Ev οὖν ἐμ- 
πνέοντα τοῦτον οἱ στρατιῶται λαθόντες, ὥσπερ σαν 
προστε: αγμένοι, τῷ ποταμῷ κχατεπόντωταν, ᾿Επεὶ 
ἃ Μαξιμῖνος τὴν περὶ τὸν μάρτυρα ᾿Ερμογένην 
^ φροντίδα ὀψὲ ποῦ χαὶ μόλις ἀπεσχευάσχτο͵ εὐθὺς 
᾿ τῆς περὶ τὸν μακάριον Μηνᾶν εἴχετο διασχέψεως. 
Δείσες ὃὲ μή ποτ: πρὸς λόγους αὐτῷ γενόμενος, 


turbae preecipitio, mari obrue, terra infode, gladio 
scinde,ignicombure,unicnique membro appositum 
excogila supplicium. Sic enim ego quoque paulo 
ante czcutiens, feci meo luminari, et qui me de- 
duxit ad veritatem,Menx. Atque populus quidem, 
cum tam artificiose et libere dixisset Hermogenes, 
admiratus est ejus animi virtutem, et dicendi fa- 
cultatem. Imperator autem cum nec adversus qua 
dicla fuerant, posset aliquid dicere (nam et populus 
lestificabatur, etin conspectu ejuseral miraculum), 
et simul cogitans quod si ad dicendi veniret con- 
tentionem, ipse quidem pudore afficeretur, ejus 
vero dii refellerentur, animi dubius et dolore 3f- 
fectus, jussit sancti manus et pedes, illas quidem 
ex humeris, hos autem ex genibus ense amputatos, 
ipso vidente, jaei in focum ignis. Deindecum ven- 
trem conto percussissent,et omnia cffecissent fluere 
intestina, id quod restabat adhuc spiransjacere eos 
jussit in fluvium,qui praterfluit civitatem. Líctores 
ergo nudos enses ferentes, et crudeliter intuentes, 
cum essent vel solo aspectu terribiles, sanctum 
statim circumsistentes, primum quidem crudeliter 
manus,deinderursusquoque pedesimmaniter am- 
putaverunt. [lle autem laborabat quidem frequen- 
tibus confectus doloribus : adeo verose fortem pre- 
bebat, ac si non ipse pateretur, sed alios potius 
videret affectos suppliciis. 

XXXI. Postquam autem vidit sua membra igne 
redacta in cinerem, caput parum attollens, et ad 
focum aspiciens: Quam felix sum, inquit, quod 
manus meas, quasaliquando extendi ad deos alie- 
nos, et pedes qui ambulaverunt in errore, Deus 
hodie accipit ut oblata ei in sacrificium. Protinus 
aulem milites, postquam abcisse fuerunt manus 
et pedes, ad ventrem se contulerunt ; et conto 
quidem eum verberarunt, fluxerunt autem inte- 
stina. Ipse vero jam quidem deficiebat, et imbe- 
cillum adhuc conservabat spiritum : tam generoso 
autem erat el forti animo, quam si modo coepisset 
decertare. Cum eum ergo adhuc spirantem acce- 
pissent milites, sicut jussi fuerant, in fluvio de- 
merserunt. Postquam autem Maximinus de mar- 
tyre Ilermogene vix tandem deposuit. sollicitudi- 
nem, protinus de beato Mena coepit deliberare. 
Cum vero timeret, ne, si cum eo disseruisset (quo- 


ἐπεὶ χρείττων ἥ κατὰ ἄνθρωπον ἐνομίζετο τοῖς τε D niam et miraculis et dicendi facultate existimaba- 


Vrxnzsi χαὶ τῇ περὶ τὸ λέγειν ἰσχύϊ, αὐτὸς μὲν 
ἁττηϑεὶς, αἰσχύνην ὄφλῃ, προσχπολέσῃ δὲ καὶ οὖς 
εἶχεν ἔτι τῇ πλάνῃ κχατισχομένους, τοῖς τοῦ ἁγίου 
δεύματιν ὑπαχθέντας πρὸς τὴν ἀλήθειαν, πάντα 
κιρτδουμὼ»ν, χελεύει ζοφώδει τινὶ καὶ παρχούττῳ 
καταχλείσχντας φυλαχῆ πρῶτα μὲν αὐτὸν, ἐχόή- 
- "E - 0, " 
e1vtzQ τῶν χειρῶν, ἐξχρτῆτι' τοῦ στέγους᾽ ἔπειτα 
xg λίθον αὗτον τῶν ποδῶν ἐχχροεμάσαι οὕτω βαρὺν, 
bra xii ἀμάξῃ τεθέντα μὴ φορητὸν εἶνχι ῥᾳδίως, 
εἶτε χαιχλιπεῖν αὐτὸν, dte διατπασθέντα βιχίως 
ἐχοδανεῖν͵ 


Ἀ8΄͵, Εὐθὺς οὖν οἱ πρὸς ταῦτχ διενεργοῦντες 


tur esse supra hominem,, ipse quidem victus de- 
decoraretur, et eos etiam perderet, quos adhuc 
habebat erroreimplicatos,sancti miraculis inductos: 
ad veritatem : omnibus preetermissis, jubet ut cum 
in obscuro el ienebricoso carcere inclusissent, 
primum quidem vinctum manibus a tecto suspen- 
derent, deinde etiam ab ejus pedibus lapidem ap- 
penderent adeo gravem, ut vehiculo impositus, vix 
possel ferri ; deinde eum reliuquerent, ut divulsus 
violenter moreretur. 


XXXII. Protinus ergo ii quorum est hoc munug 
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fecerunt quod eis fuerat impetratum: et sic ipsum A κατὰ τὸ ἐπιτεταγμένον ἐποίουν, xal οὕτως αὐτὸν 
dimittuntsuspensum,nullum omnino sinentes eum ἀφιᾶσιν ἐξηρτημένον, μηδένα τῶν πάντων ἐάσαντες 
videre ad consolationem. Sanctus autem cum et ὁρᾷν εἰς mapxjugnv. Ὃ δὲ μαχάριος, τοῖς τε ἀνέ- 
capiti impositis vinculis,et deorsum trahente pon- χουσιν ὑπὲρ χεφαλὴν δεσμοῖς τῷ τε χαθελχοντι 
dere lapidis extenderetur, et ei propemodum dis- ἄχθει τῆς λίθου, σφόδρα κατατεινόμενος, xal xav 
solverentur compages,nervi vero convellerentur,et ὀλίγον διαλυομένων μὲν αὐτῷ τῶν ἁρμονιῶν, ἀπο- 
carnes dilacerarentur, et ut semel dicam, onis οἱ σπωμένων δὲ τῶν νεύρων, διασπαρχσσομένων τε 
alia graviter abrumperetur commissura, quamdiu τῶν σαρκῶν, καὶ ἁπλῶς πάσης ἄλλης συναφείας 
quidem vires corporis suffecerunt ad animi con- χαλεπῶς ἀποῤῥηγνυμένης, ἕως μὲν ἣ τοῦ σώματος 
stantiam, graviter quidem patiebatur, psallebat ἰσχὺς ἐξήρκει πρὸς τὴν ἔνστχσιγ τῆς ψυχῆς, ἔπασχε 


autemassidue: « Vide humilitatem meam,et labo- 
rem meum8 ; » et illud: « Non sunt condigna 
passiones hujus temporis ad futuram gloriam 9. » 


μὲν δεινῶς, ἔψαλλε δὲ συνεχῶς, τὸ a Ἴδε τὴν ταπεί- 
νωσίν μου χαὶ τὸν χόπον μου, » χαὶ τὸ « Οὐχ ἄξιχ 
τὰ παθήμχτα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν 


Postquam autem plane ei consumptis viribus, δόξαν" » ἐπεὶ δὲ εἰς τέλος χαταναλωθείσης αὐτῷ 
suam conjunctionem omnino negavit natura, cum τῆς ἰσχύος, τὸν σύνδεσμον ἑχυτῆς ὅλως 4 φύσις 
dixissel : ἀγϑίϊαϑ ἃφοὸ tibi, Domine, quod tua bona P ἠρνήσατο, εἰπὼν, Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε, ὅτι ἀπέ- 
perceperim: tanquam ponderesupplicii repente οἱ λαυσά σόυ τῶν ἀγαθῶν, καὶ ὥσπερ τῷ βάρει vi 


voce repressa, in soporem resolutus, tacuit. 


XXXIII. Postquam vero utrique athlete tanta 
constantia et fortitudine desiit certamen martyrii, 
repente affuerunt amantes et socii angeli ad eos 
defendendos: et prinum quidem cum martyris 
Hermogenis corpus e fluvii profundo sustulissent, 
et repente eum tolum integrum reslituissent, et 
deinde etiam animassent,et dixissent se proficisci 
ad Menam athletam, et ipsum hortali essent, ut 
consequeretur, ubi parum progressi venerunt ad 


τιμωρίας ἐπισχεθεὶς ἄφνω τὴν φωνὴν, εἰς ὕπνον 
κατενεχθεὶς ἐσιώπα, 

AT", 'O« οὖν εἰς τοῦτο καρτερίας ἐχατέρν τῶν 
ἀθλητῶν Ó μαρτυριχὺς ἀγὼν ἔληξεν, εὐθὺς πχοῆσαν 
εἰς ἀντίληψιν οἱ προσφιλεῖς καὶ σύμιλαγοι ἄγγελοι, 
Καὶ πρῶτα μὲν, τὸ τοῦ μάρτυρυς ᾿Ερμογένους 
σὦμα τοῦ βάθους τοῦ ποταμοῦ ἀνελόμενοι, ἀθρόον 

ΝΜ 9 ^ 
τε ἄρτιον ὅλον αὐτὸν ἀποκαταστήσαντες, εἴτα Ot χαὶ 
ψυχώσαντες, χαὶ τὴν ἐπὶ τὸν ἀθλητὴν Μηνᾶν αὐτοὶ 
μέλλειν ἀπιέναι φθεγξάμενοι, προτρεν ζαενοί τε συνέ- 
πεσθχι xal αὐτὸν, ὁλίγον ὁδεύταντες, ἐπεὶ πρὸς τῇ 


custodiam, intro statim perrexerunt, viribus, que& φυλακῇ ἤσαν, ἔνδον ἐχώρουν εὐθὺς, ἀοράτ'ν σθένει 
sub aspectum non cadunt, dissolutis eis claustris. (, τῶν χλείθρων διαλυθέντων αὐτοῖς. Ὁ γοῦν Ἕρμο- 
Hermogenes vero seipsum quidem mente agitans, (Évnc, ἑαυτὸν μὲν κατανοῶν, καὶ τὸ ὅλον ἠρέμα 
et totum actum tacite considerans, obstupescebat; περισχοπῶν τοῦ δράματος, ἐξεπλήστετο᾽ τὸν δὲ 
beatum autem Menam eliam suspensumaspiciens, μαχάριον Μηνᾶν, xal χρεμάμενον βλέπων, xal 
et jam non spirantem amplius, et tormentum cer- ἄπνουν ἤδη γενύμενον, τὴν βάσανον τε χαθορῶν ὡς 
nens intolerabile, tristitia afficiebatur. Ut vero ἀνύποιστον, ἐσχυθρώπαζε, Νήφειν ὃὲ αὐτὸν xxi ἐρᾷν 
esset attentus οἱ videret, horlati angeli, stalim οἱ ἄγγελοι προτρεψάμενοι, μετά τινος εὐθὺς αἰδοῦς 
cum quodam honore et reverentia ἃ ἃ sanctum ac- καὶ τίμῆς προσίχσι τῷ ἁγίῳ. ᾿Εχχτέρων τε τῶν ὃὲ- 
cedunt. Relaxatis autem utriusque vinculis, cum, σμῶν ἀνέντες, xxl ἢν ὁπέστη διχῤῥητιν τῶν μελῶν 
quam sustinerat, membrorum juncturam compe- συμπήξαντές τε καὶ ὑγιάναντες͵ xai «ἀρᾶς πάτης xal 
gissent et sanassent,el eum magno gaudio elalacri προθυμίας͵ πληρώσαντες, Aóoost μὲν αὐτίχχ τὴν 
animi studio replevissent, statim quidem solvunt ᾿Ερμογένους ἐπὶ τῷ μεγάλῳ Μηνᾷ λύπην" μέχρι δὲ 
Hermogenis mororem propter magnum Menam. ὄρθρου αὐτοῖς ὁμιλήσαντες, xal πρὸς τοὺς κινϑύ- 
Cum autem usque ad matutinum cum eis essent, νοὺς πλέον στομώσαντες, σπεύδειν «s αὐτοὺς ἐπι- 
versati, οἱ ad pericula subeunda eos magis acuis- τρέψαντες ἐπὶ τοὺς ὅσον οὔπω πειλῳθηπομένους 
sent, et jussissent eos festinare ad mox eis mittendas στεφάνους, ὑποσχόμενοί τε συνεῖναι xai τῶν ἀγώ- 
coronas,et polliciti essent se simul adfuturos,etcer- vov αὐτοῖς συνεφαπτεσθχι μέχρι xal τοῦ τῶ» στε- 
tamina unaesseaudituros usquead tempus corona- φάνων καιροῦ xai τῆς ἀναῤῥήσεως, Εἴτα καὶ εἰρή- 
rum et victoriae renuntiationem, et deinde eliam — vnv δόντες, καὶ νίκην αὐτοῖς εὐχγγελισᾶμενοι, εὖθυς 
eis pacem dedissent, et faustam victori nuntium αὐτῶν ἀπηλλάγησαν. 

eis significassent, statim ab eis recesserunt. 

XXXIV. Imperator autem cum summo mane ΛΔ΄. Ὃ δὲ βασιλεὺς, κελεύτας ἄμλα πρωΐ τὸ τε 
jussisset aperiri theatrum,et ad eum omnem con- θέατρον παραστῆναι, xxl πάντα τὸν δῆμον εἰς τοῦτο 
venire populum, sedit pro tribunali. Quoniam au- παρεῖναι, ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ βήματος. ᾿Επεὶ δὲ μα- 
tem acceperat totam civitatem credidisse Christo, θὼν ἣν ὡς πᾶσα ἡ πόλις πεπίστευχε τῷ Χριστῷ, 
deliberando vero et consultando statuerat esse ἔγνω δὲ σκηψχμενος ἀσύμφορον μὲν εἶναι ἀτιμώρη- 
quidem inutile eam relinquere impuuitam, rursus τὸν ταύτην καταλιπεῖν, ἀλόγιστον δὲ πάλιν τιμω- 
autem inconsideratum et a ratione alienum con- ρίαν πάντων καταψηφίσασθαι, προσποιητάμενος τοῦ 


8 Psal. xxiv, 18. 9 Rom. xvi, 18. 
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ὅλου ἄγνοιαν, ἔφη" 


«οὺς μὲν θεοὺς θυσίαις καὶ ταῖς ἄλλαις σπονδαῖς, 
ἡμᾶς δὲ τοὺς βασιλεῖς αἰδοῖ xal φόδιν καὶ τῇ περὶ 
t3À)x ὑπακοῇ θεραπεύειν ἐγνώχχτε, ἐχ πολλῶν 
ot μαθών ὅτι δὲ μὴ εὐθὺς ἀντείπετε πρὸς τοὺς 
ἁλιτηρίους ἐχείνου τὰ τοῦ ἐστχυρωμένου διδάσκειν 
τολμήσαντας xai ἵν’ εἴπω τι, χαὶ λίθοις αὑτοὺς 
πρὸ ἡμῶν χατελεύσατε, o)x ἐχτὸς ὀργῆς παρὰ τοῖς 
ϑεοῖς χεῖσθχι τοῦτο λογίζομαι, ᾿Εγὼ τοίνυν αὐτούς 
τε τοὺς θεοὺς διεχδιχεῖν προθυμούμενος, καὶ μὴη- 
δέν ὑμῶν θεοπέμπτῳ περιπεσεῖν συμφορᾷ πρυσ- 
πάσσω τὸν τε πύλιν xal πάντας ὑμᾶς τῶν ἐχ πα- 
λαιοῦ ἑχατέροις ἀπονενεμημένων στερηθῆναι τιμῶν, 
ὡς ἅν» γνῶτε ix τε τῆς εἰς ὑμᾶς ταύτης ἐπιτιμή- 
πως, καὶ ἐχ τῶν εἰς τοὺς ἀνοήτους ἐχείνους χολά- 
πων͵ ὅτι ἐπὰν ὁ διχάζων μὴ προχατειλημμένος B 
τὸ αὐτὸς Ov, προδιδόναι τὰς ψήγους xal συντ ἐρα- 
43911 τοῖς ὑποχροιταῖς τούτοις βούληται, 
wx ποτε βοηθεῖν ὁ ἐστχυρωμένος ἢ καχῶν ῥύε- 
dim, μόνον Oi τοῦτο δύναται, θχνάτον βιχίων xal 
ὡυτη ας Egg dno τοῖς πειθομένοις γίνεσθαι πρόξ ενος, 
Hs; ὑμῖν τῶν ἐμῶν λόγων οἱ ἀπατεῶνες ἐχεῖνοι 
Xi γόπιτες, ᾿Ερμογένης τε χαὶ Μηνᾶς, ἑκάτερος 35- 
τῶν mo^ τῶν βασάνων ἄλλο.ς ἀνιστᾷν ὑπισ χνούμενοι, 
&' ἐμοῦ 9, ὡς ἐρχῆν, ἐν δλίγῳ, χαλεπῷ θανστῳ τοῦ 
| UE» ἐχπεσόντες, xai μηδὲ ἑαυτοῖς βοτθεῖν δυνάμενοι, 
Bo) δὲ καὶ ἐστιν f, τοῦ πλάνου bxslvoo Χριστοῦ δύναμις ; 
AE'. ὯὩς οὖν εἰς τοῦτο βλασφημίας ἧκεν ὁ βχσι- 
ὼς, θορύδου πολλοῦ μεστὸν ἣν τὸ θέχτρον, πά"- 
τῶν πρὸς τὰς δυσφημίας δυσχερανάντων, xal 
moXtv ἥν, προῃοημένων. Πλὴν, ὑπὸ τῶν χτιρύ- 
χων σιγῆς Ὑενομένης, xat μέλλοντος αὖθις τοῦ 
βασιλίως τὰ χατὰ γνώμην εἰπεῖν, αἰφνίδιον ἀναχύ- 
(ev ἅπαν τὸ θέχτρον, xai θεασάμενον τοὺς ἁγίους 
ἐς μέσον τὸ βῆμα χαταπηδτσαντας («ai Ὑὰρ ἧσαν 
| Mp. ἐπιφανέντες), γλῶσσά τε ὥσπερ ἔγξνοντο 
pi xxi πᾶντες ἀνέμρχξαν" Εἰς Θεὸς ἀληθῶς ὁ τῶν 
Iastzwnv θΘεύς, Τούτου γενομένου, Εὐγρχφός τις 
ἐς χαὶ αὐτὸς ἤσχητο μὲν τὴν τῶν Ἑλλήνων παι- 
lix, πολιτευομένων Ct ἔτι τῷ μαχαρίῳ Δλιηνᾷ d- 
νεηρετῶν Zv* οὗτος οὖν, εἴς xxi αὐτὺς τότε ὧν τοῦ 
Κκήτρου, xai τὰ τελούμενα βλέπων, τὸ θχῦμα ἰδὼν, 
zu ὥσπερ ἀυχοθεῖς τὸν ζῆλον, τοῦ 
(C99 σταυροῦ ἑαυτὸν περιφράξας,  Gwoplaq τε χαὶ 
Wipevuc ὅποπλησθεὶς, εἰσεπήίδησε τε μέσον, val 
πρὸς τὸν βασιλέα θαῤῥούντως, ᾿Εγὼ βασιλέῦ, 
Σμστιανός εἶμι, καὶ τὰ προστάγματά σου ὃιχπ 
τοὶ τὴν ϑρησχείαν σου ἐξόμνυμι, καὶ ἤδη, πρόσχει- 
ME σοι διὰ Χριστὸν, οὐδένα οἴατον τῶν σαρχῶν μου 
twv ποιούμενος, Mi νόμιζε ὃὲ ὡς ἀπειλάϊς ἢ 
ϑωξείχις χρατήέσεις ὅλως ἐμοῦ ἢ ἀλλου (O7 τινος 
"e Χριστιανῶν. Ἡμῖν γὰρ θάνατος μὲν ἢ, μεθ᾽ 
War τῶν ἀσεδούντων Qui, ζωὴ δὲ ἀλτθῶς ὁ ὑπὲρ 
wü Χριστοῦ θάνχτος. Καὶ oióx μὲν ὅτι ὡς λέων 
Ὡς ὡρυύμενος ἐπέόδη: ταύτης τῆς πόλεως, ζητῶν 
3 vp συναρπάσαι, χαὶ τῇ εἰδωλολατρείᾳ CET 
SE τὸ τοῦ Χριστοῦ m ἵβνιον, xai ὡς ἐπεπίή- 
Wr χαὶ ἡμῖν σήμερον μετὰ τῶν αὐτῶν ἐλπίδων 
Ui Urhew, ᾿Αλλ᾽ ἀκοστρεψόμεθά σε τῇ πρὸς θά- 
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Ὅτι μὲν, ὦ παρόντες ὑμεῖς, À demnare omnes, ut puniantur, simulans se totum 


p imperatori 


410 


ignorare, dixit : Quod vos quidem qui adestis, 
deos quidem sacrificiis et aliis libaminibus, nos 
aulem imperatores reverentia et timore et in aliis 
rebus obedientia colere statueritis, ex multis aliis 
intellexi. Quod autem non statim repugnastis et 
reslitistis illis exsecrandis, qui Crucifixi res ausi 
sunt docere,et non ipsos ante nos lapidibus obrue- 
ritis, existimo deos ex hoc iram non levem con- 
cepisse. Ego igitur, qui et ipsos deos cupio ulcisci, 
et nullum vestrum in divinitus immissam incidere 
calamitatem, jubeo civitatem et vos omnes privari 
lis, qui utrisque olim fuerunt attributi, honoribus, 
ut sciatis et ex his peenisvobis impositis, etstultorum 
illorum suppliciis,quod quando judex, qui non fuerit 
B ipse praeoccupatus, non vult suam prodere senten- 
tiam et prodigia facere cum his histrionibus, nun- 
quam potesl opem ferre Crucifixus, aut liberare ἃ 
malis ; solum autem hoc potest, certam mortem 
et extremam infelicitalem procurare iisqui parent. 
E»rum qua dico, fidem vobis possunt facere de- 
ceplores illi et prostigiatores Hermogenes et Me- 
nas, utrique ipsorum anle tormenta pollicentes 
se esse alios a mortuis suscitaturos, a me autem 
brevi, ut oportebat, gravi morte vita privati, ne 
sibi ipsis quidem possunt opem ferre. Ubi autem 
nunc est plani illius Christi virtus ? 

XXXV. Postquam ergo ad tantam blasphemiam 
processisset imperator, multo tumultu plenum erat 
theatrum. ejus maledicta omnibus egre ferentibus, 


ς δ᾽ jam res novas moliri statuentibus. Ceterum 


cum a prziecovibus factum esset silentium, et rur- 
sus dicturus esset imperator, 4085 erant ex sui 
anii senlentia,repente totun aspiciens theatrum, 
cum vidisset sanctos, quiin medium tribunal des- 
cenderant (ex inopimato enim apparuerant) una 
veluti lingua et uao ore omnes exclamaverunt. 
Unus est vere Deus, Deus Christianorum. Hoc 
facto, quidam Eugraplius,qui ipse quoque in στ - 
corum doctrina erat exercitatus, rempublicam au- 
tem adhuc gerentis Mena fuerat minister ; is ergo 
cum tunc esset unus ex iis qui erant in theatro, 
et videret qua: fiebant, cum vidisset miraculum, et 
esset veluli zelo accensus, et se divina crucis 8]- 
gnassel signaculo, et animi fortitudine el audacia 
esset repletus, in medium  prosilivit, et audacter 
: Ego, o iinperator. inquit, sum chri- 
Slianus, et tua jussa respuo el exsecror, el non 
abjuro religionem, et jam tili sum propter Chri- 
stum propositus, nulla mearum carnium motus 
misericordia. Ne existimes autem fore, ul minis 
vel blanditiis me sis omnino superaturus, sed 
neque ullum chiistianorum. Nobis enim mors 
quidem est vila, qu» cum vobis agitur impiis. 
Vere autem vita est mors, quoe pro Christo susci- 
pitur. Et scio. quidem quod tanquam leo rugiens 
in hancascendisti civitatem, quierens ira corripere 
et cultu simulacrorum Christi gregem discerpere ; 
et quod hodie quoque ad nos prosiluisti cum oa« 


A1 


MENSIS DECEMBER. 


412 


dem spe et armis.Sed te aversabimur, et audacia, 4 vaxov τόλμῃ, xal τῷ ἀμεταθέτῳ τῆς εὐσεδείας͵ ὥσ - 


qua impellimur ad mortem libenter suscipiendam, 
et pietate immutabili, tanquam dolosam aliquam 
vulpem, qus ludit maxime ridicule. 

XXXVI. Hic cum audiissel imperator, et esset 
ei cor ira accensum, et jam esset emotz» mentis ex 
stupore miraculi, veluti oblitus se esse imperato- 
rem, e sede desiliens, cum insana manu cujusdam 
eorum qui prope erant, st/inxissel ensem, multa 
et certa vulnera affert Eugrapho et sic per se in- 
terimit prope tribunal virum fortem et martyrem, 
primum quidem stantem citra ullum timorem, et 
ferentem plagas, et vel in ipsis arguentem impe- 
ratorem, postea au'em in terra jacentem firmo et 
constanti animo, et Deo agentem gratias, quod 


περ ἀλώπεκά τινα δολερὰν, γελοιότατα διαπαιζο- 
μένην. 


AG". Τούτων ἀκούσας ὁ βασιλεὺς, xal θυμῷ τὴν 
καρδίαν ἀνχφλεχθεὶς, κἀὶ τὰς φρένας ἤδη διασει- 
σθεὶς ix τῆς τοῦ θαύματος καταπλήξεως, ἐγλαθό- 
μενος ὥσπερ Ott xal βασιλεὺς ἦν, τοῦ θρόνου &va- 
πηδήσας, καὶ μαργωσῃ χειρὶ τῶν ἐγγυτάτω τινὸς 
σπασάμενος μάχαιραν, πολλὰς ὁμοῦ καὶ καιρίας 
κατήνεγχε τοῦ Εὐγράφου᾽ καὶ οὕτω δι᾽ ἑαυτοῦ 
ἀναιρεῖ παρὰ τὸ βῆμα τὸν pista xai μάρτυρα, 
τὰ πρῶτα μὲν «αἱ ἀπτοήτως ἱστάμενον, xal φέ- 
ροντὰ τὰς πληγὰς καὶ παρ᾽ αὐταῖς ἔτι τὸν βασι- 
Àéx ἐλέγχοντα, ὕστερον δέ xal κχαταχλιθέντα εἰς 


primus aliorum ad eum ingrederetur, et non uno γῆν, ἑστῶτι xal ἀχλινεῖ τῷ φρονήματι, καὶ χάριν 


ictu,sed multis finem acciperet ut dignus pluribus 
haberetur coronis. Qui cum et has plagas accipe- 
ret, et has voces ederet, expiravit. Temulentam 
autem adhuc habens animam imperator, quod ira 
victus, sic ad militare descendisset ministerium, 
cum rursus reverlisset ad sedem,aliquandiu ma- 
nens cogitabundus, cognovit se per impudentiam 


dubitationi attulisse remedium et specie :mpugnasse. 


veritatem. Cum repente ergo ad se rediisset,et se 
ad sanctos convertisset : Juro, inquit, deorum po- 
tentiam, me multa quidem alia eperasse videre 
inopinata : tales autem me visurum esse inagos, 
nunquam sum opinatus. Sed quid novi facere vide- 
mini, arte magica el prastigiis populum a se fa- 
cientes discedere, et simpliciores abducentes a 
deorem potestate, et mori pro Crucifixo tam fa- 
cile persuadentes ? Ego itaque, qui vos miseros 
sum oplime expertus, mox aperte ostendam vel 
vos esse spertra,vel hanc ementitam membrorum 
vestrorum reformationem, esse fraudein oculo- 
rum, et apertas prestigias. 


XXXVII. Sancti autem dixerunt : Consequentia 
dixisti, o imperator. Nam quoniam mens quidem 
tua est infatuala, ciecutit autem anima, cor vero 
est excecatam : merito rei quoque admirabilis ve- 
ritas, prustigie esse videtur et deceptio. Àn non 
enim aperte czxculis, qui iis non credis, quz: sunt 


ὁμολογοῦντα τῷ Θεῷ, ὅτι xal πρῶτος ἄλλων ὥδευε 
πρὸς αὐτὸν, καὶ o) gig τομῇ, ἀλλὰ πολλαις τὸ τέ- 
λος ἐδέχετο, ἵνα «xi πλειόνων εἴη τῶν στεφάνων 
ἠξιωμένος, καὶ οὕτω ταῖς πλῆγαϊς ταύταις χαὶ ταῖς 
φωναῖς συνεχπνεύσαντα. Μεθύουσαν οὖν ἔτι τὴν 
ψυχὴν ἔχων ὁ βασιλεὺς, ὅτι, θυμοῦ, ἡττηθεὶς, εἷς 
στρχτιωτιχὴν οὕτω κατχῦας ὑπηρεσίαν ἐξύδεισε τὸ 
διάδημα, ἀνχδραμὼν καὶ αὖθις ἐπὶ τὸν θρόνον, ἐπ᾽ 
ὀλίγον τε μείνας ἐφ᾽ ἑχυτοῦ, δι᾽ ἀνχδείχς ἔγνω θε- 
ρχπεῦσαι τὴν ἀπορίαν, xal οὕτω τῷ δοχεῖν, xata- 
γωνίσασθαι τὴν ἀλήθειαν, ᾿Εξχίφνης οὖν ὥσπερ 
ἀνενεγχὼν, καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους ἐνχπούλέψας, 
Ὄμνυμι, ἔφη, τὸ τῶν θεῶν χράτος ὡς πολλὰ μέν 
&ÀÀx τῶν ἀδοκήτων ἰδεῖν ἤλπισα" μάγους δέ τοιούτους 
ἰδεῖν οὐδέποτε προσεδόχησα, Πλὴν τί xai ξένον πράτο 
τεῖν δοχεῖτε, μαγείᾳ xal γοητείᾳ ἐξιστῶντες τὸν δῇ- 
μον, χαὶ τοὺς ἀφελεστέρους τῆς τῶν θεῶν ἀπάγον- 
τες ἐξουσίας, xxl τοῦ ἐσταυρωμένου ὑπεραποθνή- 
σχεῖν, οὗτως εὐχερῶς ἀνχπείθοντες ; ᾿Εγὼ γοῦν 
τοὺς ἀθλίους ὑμᾶς διὰ πείρας ἔχων ἀχριδεστάττ,ς, 
ἀπελέγξω τὸ τάχος ἢ ὅλως φάσματα ὄντας͵ ἢ τὴν 
ψευδομένην ταύτην ἀνάπλασιν τῶν ὑμετέρων μελῶν 
ἀπάτην ὀφθαλμῶν οὖσαν xal γοητείαν σαφῆ. 

AZ'. Καὶ οἱ ἅγιοι εἶπον" ᾿Αχόλουθα ἔφης, ὦ βα- 
σιλεῦ. ᾿Επεὶ γάρ σοι μωραίνει μέν ἡ διάνοια, τυ- 
φλώττει δέ ἡ ψυχὴ, πεπώρωται δέ ἤ χαρδία, elxd- 
τως χαὶ τοῦ παραδόξου πράγματος à ἀλήθεια γοη- 
τεία εἶναι xal ἀπάτῃ δοχεῖ, 'H γὰρ οὐχί φανερῶς 
τυφλώττεις πρὸς τὰ καί φωτὸς λαμπρότερα καί ἤμέ- 


vel luce clariora ? Quod si quid etiam de iis qua Ὁ ρας οὕτω διαπιστῶν ; Εἰ δέ τι xal. ἀμφιδάλλεις 


vides, dubitas, in nobis adhuc ipsis diligenter 
Inquire veritatem. Sin autem szvis minis, vel ho- 
norum promissis, etiam siipsum dixeris imperium, 
quod res est apud vos maxima et beatissim, exi- 
stimas nos a nostra traducere sententia, falleris, o 
imperator.Nam tu prius, mutato errore, Christum 
confiteberis, quam nos a veritate deficientes, falso 
simus adhesuri.In nos ergo pronuntia sententiam, 
recte sciens, quod quidquid de cetero dixeris aut 
feceris, a te flet inaniter, et ab eo quem tibi pro- 
ponis, scopo longe cadet. Imperator autem cum 
et ex se quidem intellexisset veritatem, maxime 
vero eam cognovisset ex stupore el admiratione 


ἐφ᾽ οἷς ὁρᾷς iv ἡμῖν αὐτοῖς, καί ἔτι περιέργασαι 
τὴν ἀλήθειαν, Εἰ δέ χαλεπῶν ἀπειλαῖς, ἢ ἀγαϑῶν ἐπ- 
αγγελίαις, κἂν βασιλείαν εἴπῃς αὐτὴν, τὸ παρ᾽ ἡμῖν 
μέγιστον xal μαχαριώτατον, μεταπείθειν ἡμᾶς ott 
Λέληθας, ὦ βασιλεῦ, ὅτι πρῶτον αὐτὸς μεταδαλὼν 
τῆς πλάνης ὁμολογήσεις Χριστὸν, ἤπερ "tí, ἀπο- 
στάντες τῇς ἀληθείας τῷ ψεύδει προσέξομεν, ᾿Απός- 
φηναι τοιγαροῦν καθ᾽ ἡμῶν, ἀχριδῶς εἰδώς ὡς ὄπερ 
ἂν τὸ λοιπὸν εἴπῃς ἢ δράσῃς ἐπί ματαίῳ σοι ἔσται, 
xxl πόῤῥω πίπτον οὔ διώχεις σχοποῦ. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
xxl παρ᾽ ἔχυτοῦ μέν τὴν ἀλήθειαν συνιδὼν, μάλιστα 
δέ καί ἀπὸ τῆς τῶν παρεσταμένων ἐχπλήζεως ταύ- 
τὴν καταμαθὼν, καὶ γὰρ ἁπτόμενοί τε τῶν ἁγίων, 
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xil ταῖς χερσὶ διαψηλαφῶντες ἐξίσταντο δείσας μὴ À eornm. qui astabant. (sanctos enim tangentes, et 


τὸ πλῆθος πεπεισμένας ἤδη τὰς ψυχὰς ἔχοντες ὑπὸ 
τῆς τοῦ πράγματος ἐναργείας, ἐχείνου δέ πρὸς φα- 
νερὰν ἀλήθειαν ἀντιπίπτοντος, δράσωσί τι xxl νεώτε- 
ρὸν xav' αὐτοῦ προστάξας τοῦτο μόνον, τὰς χέφα- 
ja; αὐτῶν ἀποτμηθῆναι, ἀνέστη τοῦ βήματος, ᾿Επεὶ 
δέ οἱ ἅγιοι μετὰ τῶν ἀπχγόντων αὐτοὺς στρατιωτῶν 
χαὶ παντὸς τοῦ πλήθους περὶ τὸν τόπον ἐγένοντο, 
στάντες καὶ χεῖρας ἅμα xai ὀφθαλμοὺς εἰς οὐρα- 
γοὺς ἄραντες, ἐπ’ ὄψει πάντων ἐφ’ ἱχανὸν ηὔξαντο 
τῇ τε πόλει xai Χριστιανοῖς πᾶσι, xal ἐχαλησίαις, 
χητάστασιν xai γαλήνην, xal τὸ μηδένα τῆς αὐτῶν 
ἐσιχουρίας ἐπιδεὰ γενόμενον χενὸν ὑποστρέφειν. 
Ἔπειτα μετὰ τὴν εὐχὴν περιύαλόντες ἀλλήλους καὶ 
ἐρήνην δόντες χαὶ ἀσπασμὸν, χαὶ τοὺς αὐχένας 


manibus contrectantes cbtupescebant), timens ne 
populus, cujus jam erant animi persuasi a rei evi- 
dentia, illo resistente manifeste veritati, aliquid 
novi in eum agerent, cum hoc solum jussisset eis 
amputari capita, surrexit e tribunali. Postquam 
autem sancli cum iis qui eos ducebant militibus, 
et toto populo ad locum venerunt, stantes et ma- 
nus simul et oculosin coelum tollentes, in conspe- 
ctu omnium satis diu sunt precati civitati, et chri- 
stianis omnibus, et Ecclesiis quietem et tranquil- 
litatem, et ut nemo, qui eorum eguisset auxilio, 
reverteretur inanis. Deinde post precationem se 
invicem, amplexi, dataque pace et salutatione, por- 
rectis collis, uterque eorum a milite, quid id ob- 


ixu(vxvvec ἑκάτερος αὐτῶν χαίρων παρὰ τοῦ λαχόντος p tigerat, beatum finem accepit. 


vortbcou τὸ μακάριον τέλος ἐδέξαντο, 

AH'. Ἐπεὶ δὲ ὁ μέγας Μῆνας τὸν τε βασιλέα 
Vito ζῶν ἔτι παρὰ τῷ Βυζαντίῳ τὸ αὐτοῦ Gun 
χεπεθηναι, ἐπεσχηψε δέ xal τοῖς τότε πιστοῖς 
ποὶ τούτου, xai τοῖς ἄλλως οἰχείοις εἰπὼν ὡς ταύ- 
τὴν τὴν πόλιν κεχλήρωται χατοιχεῖν͵ βασχήνας ὁ 
Μπεξιμτνος αὐτῷ χαὶ τῆς ταφῆς προσέταξε θήχῃην 
χατασχευάσαντας σιδῆραν͵ ἐνθέσθχι ταύτῃ τὰ τῶν 
μερτύρων σώματα, εἴτα xal τῷ τῆς θχλάσσης πα- 
ρακέμψχι βυθῴ, μή τι φήσας xal προηγόρευσε περὶ 
τῆς ὁσίας τοῖς Γαλιλαίοις, xai ὡς χάνταυθα διαπέ- 
ew αὐτῷ τὸ προμάντευμα, Οἱ μὲν οὖν εἷς τοῦτο 
δαχοῦντες σπουδὴ τὸ πᾶν ἐκχτελέσχντες, τῇ 
σιδηρᾷ λάρναχχι τὰ τῶν ἁγίων συγαχτεπόντωσαν 


XXXVIII. Quoniam autem magnus Menas adhuc 
vivus petierat ab imperatore, ut ejus corpus depo- 
neretur Byzantiis (de eo autem mandavit etiam 
lis qui tune erant fideles, et erant ei alioqui 
familiares, dicens eam civitatem sibi esse attribu- 
tam ad habitandum), ei invidens Maximinus vel 
ipsam sepulturam, jussit capsam construi ferream, 
el in ea imponi corpora martyrum : deinde etiam 
in maris profundum transmittere, ne forte dicens, 
aliquid de justis faciendis Gali'eis pradixerit : et 
uL sic ejus excideret predictio. Qui ad hoc ergo 
inserviebant, cum essent universum diligenter 
exseculi in arca ferrea sanctorum corpora in 


σώμχτα. Ὁ δὲ βασιλεὺς τά τε παρὰ τῆς πόλεως ( mari demerserunt. Imperator autem, cum nec 


σιώμματα μὴ φέρειν οἷός τε Ov, καὶ ἅμα καταθρα - 
σύνεσθαι αὐτοῦ τὸν δῆμον μεμαθτηχὼς, xal ὅπο- 
πκτεύων μή τι καὶ παραχεχινδυνευμένον ἐπ᾽ αὐτῷ 
qiia, τὴν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον ἐξ αὐτῆς ὥδευε, 
χατάφοδός τε καὶ ᾧσχυμμένος, Εἷς τοῦτο τοίνυν τῶν 
τραγμάτων ἐκδάντων, γίνεταί τι xai αὖθις τῶν προ- 
λαδόντων οὐχ ἔλαττον. 

ΑΘ΄. Φθάνει τὸν βασιλέα ἱππότην ὄντα di τὰ τῶν 
μαρτύρων σώματα φέρουσα θήχη τοσαύτη τε οὖσα, 
xil σιδηρᾶ, καὶ πέλαγος διαπλέουσα, Δυνάμει γάρ 
τινι θειοτέρᾳ τάχιστα τοῦ βυθηῦ ἀναδυσα, xai τὸ 
εὖμα διχδρχαμοῦσχ τὸ θαλάττιον, ἀνάῤῥουν ἔπλει, 
τοὶ πτηνοῖς ἴσα τὸ τάχος ἔθει πρὸς τό Βυζάντιον, 
καὶ τὸν τὴν πόλιν «αταδιχασαντα μὴ οἰχεῖν ἢ χατὰ- 
ἐιχασθεῖσα τάχει πολλῷ προελάμδανε, ᾿Επεὶ δὲ xal 
δία τις ἐμφάνεια τῷ τῆς πόλεως ᾿Επισχόπῳ νυχτὸς 
εἰσῆς ἐγένετο, τούς τε μάρτυρας σον οὔπω παρ- 
εἶνχι ὁηλοῦσα, χαὶ ταχῦνχι αὐτόν πρὸς τὰς ἐν ἀχρο- 
Tz: ἀχτὰς ἐπιτρέπουσα͵ ὡς ἂν ἀποδαίνοντας τῆς 
μπλάσσης εὐθὺς ὑποδέξηται, συναγαγὼν αὐτὸς 
κατ᾿ αὐτὴν τῆς νυχτὸς τὴν ὥραν τοῦ τε χλήρου τοὺς 
φαικαρόντας, xal τινὰς τῶν εὐλαδῶν xal πιστῶν, 
ims τούτοις ἐχώρει πρὸς τοὺς αἰγιαλοὺς, οὺς αὐτῷ 
τιριδήλωσεν ὁ φυνείς,. Ὡς δέ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τρὸς τὸ πέλαγος εἴχον περισχοποῦντας, ἐξχίφνης 
les: φώς, ola στῦλον ἐξ οὐρανοῦ μέχρις αὐτῆς τῆς 
MAfsenc διήκοντα, ἐπί τινὸς τε ἀκατίιου καθαπερεὶ 


τηριζόμενον ' δύο δέ τινας ἄνδρας τὴν ὀψιν Aag 


civitatis ferre posset scommata, οἱ simul intelle- 
xisset populum in eum efferri audacia ; et dubi- 
taret, ne temere et periculose aliquid in eum ini- 
retur, ex ea iter ingressus est versus Byzantium, 
metu et pudore affectus. Cum hic ergo fuisset 
rerum exitus, fit rursus etiam aliquid non minus 
prioribus, 

XXXIX Imperatorem equitantem provenit capsa, 
qu» ferehatcorpora martyrum, qua tanta erat ferrea- 
que, et per mare navigabat.Nam cum divina quadam 
virtute celerrime e fundo emersisset, et fluctus 
marinos pervasisset, secunda aqua navigabat, et 
celeritate par. volucribus currebat Byzantium ; et 


peum qui condemnaverat ne habitaret civitatem, 


ea qua fuerat condemnata, magna przvenit celeri- 
tate Postquam autem divina quzdam apparitio ci- 
vitatis episcopo facta est media nocte, qus signi- 
ficabat et mox affuturos martyres, et jubebat eum 
properare ad littora, qua sunt in arce, ut eos 
descendentes e mari statim exciperet : cum hac 
ipsa hora noctis congregasset eos qui ex clero 
simul aderant, el quosdam pios et fldeles, cum eis 
perrexit ad littora, ηυῷ ei ostenderat is, qui ap- 
paruerat. Cum autem versus mare intenderent 
oculos, repente vident lucem, tauquam colummam 
e ccelo usque ad imare pervadentem, et in quadam 
cymba quodam:inodo fundantam : duos vero viros 
aspectu preclaros, ex utraque parle honorifice et 
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venerabiliter appropinquantes. Idipsum autem A προὺς ἐξ ἑκατέρων μερῶν ὥσπερ ἐν τιμῇ καὶ ce- 


quod videbatur, appellere ad portus,in quibus illi 
stabant. 


XL.Postquam vero paulatim fuit propius, et jam 
cognitum fuit,cam esse arcam et non navem,con- 
siderantes eam, neque cum und: erant convexa, 
resilire, neque cum rursus concava, delabi : el 
sine remis et clavo ingredi,et ex adverso virorum 
navigare : lucemque esse multam el splendidam,et 
tantam,ut non minus quam sol locum illustraret : 
et viros illos in se ferre quidem signa cujusdam 
divin: et admirahilis naturz,qui ipsi quoque quo- 
dammo lo pedibus ingrediebantur peraquam,et de- 
ducebant capsam cum quadam reverentia : omnes 


abt) δὲ τὸ ὀρώμενον ἐτὶ 
οὺς ἐχεῖνοι εἰστήχεσαν, ἐγχα- 


δάσματι πλησιάζοντας " 
τοὺς λιμένας παρ᾽ 
θορμιζόμενοι. 

Μ᾽, Ως δὲ xxv! ὀλίγον ἐγίνετο πλησιέττερον, xai 
ἤδη λάρναξ ἐγνώσθη εἶναι, xal οὐχὶ ναῦς, κατα- 
νοοῦντες αὐτὴν μήτε πρὸς τὰ χυρτώματὰα τῶν χυ- 
μάτων ἀνορμῶσαν, μήτε πρὸς τὰ χοιλῶματα πάλιν 
κατολισθχίνουσαν, £503 τε τῶν ανδρῶν πλέουσαν, 
τὸ τε φῶς͵ πολύ τε καὶ λαμπρὸν, xa! τοσοῦτων, ὡς 
ἡλίου μὴ ἔλχττον τὸν τόπον περιχυγάζειν, καὶ 
τοὺς ἄνόρας ἐἔχείνους σύμόολχα μὲν ἐν ἑχυτοῖς θείας 
τινὸς χαὶ παραδόξου φέροντας φύσεως. Πεζεύοντας 
δέ xal αὐτοὺς ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ὕδατος xal προπομ- 
πεύοντας μετά τινος αἰδοῦς τῆς σοφοῦ δέει πάντες 


metus et horror invasit. Atque angeli quidem d u- B καὶ φρίκῃ κατείχοντο. Ὁ μὲν οὖν τῆς θήκης παρα- 


ctores, cum jam fuissent in conspectu eorum qui 
astabant, cum tantum visi essent et appropinquas- 
sent, quantum satis erat ad mandandum,ubi nunc 
quidem martyres ponere oporteat, propter impe- 
ratoris amentiam,et ubi paulo post propter eorum 
voluntatem,et quz,et quemadmodum fa^ere opor: 
teat, repente ex eorum oculis recesserunt. Episco- 
pus autem, et qui cuin eo aderant. primum quidem 
arcze circeumfusi, eam amplectebantur : postquam 
vero intellexerunt eam esse totam ferream, eos 
stupor invasit, considerantes quonam modo supra 
tam lenuem navigaverit superficiem, non omnino 
obruta : et tunc quidem, cum eam supra in arcem 


detulissent, in occulto quodam templo absconde- C 60s: ναῷ κατέχρυψαν, ὥσπερ ἄρα καί mposttée- 


runt, sicut jussi fuerant. 

XLI.Postquam autem statim reversus Maximinus, 
et e vestigio plaga divinitus percussus. privatus 
fuit oculis, et simul ab angelis flagellatas, ut ipse 
suis dixit familiaribus, paucis post diebus exspira- 
vit : cuim post plagam et flagella tantum vixisset 
temporis,quantum satis erat ad aperiendum arca- 
num iis qui ad ipsum genere attinebant : ne late- 
ret Dominus judicia faciens, et divina justitia 
etiam hic malos puniens : adhibita audacia epis- 
€opus, considerans solam fidem suf(icere ad au- 
xilium, magno stadio et honore transfeiens for- 
tissimorum iarlyrum Christi corpora, propler 
mania arcis ea deposuit, custodes quidem civita- 
tis, navigantium autem conservatores : eorum qui 


sunt in morbis et calamitatibus, certi-simum so- Ὁ τῶν ἐν συμφοραῖς xal νόσοις ἀψευδὲς παραμύϑ 


latium, ad gloriam magni Dei et Servatoris nostri 
Jesu Christi, nunc et semper οἱ in secula saecu- 
lorum. Ámen. 


πιμποὶ ἄγγελοι ἐπεὶ καταφανεῖς ἤδη τοῖς παρεστῶ- 
ἐγένοντο τοσοῦτον ὀραθέντες καὶ πλησιάσαντες, 
ὅσον μόνον ἐπισχῆψχι, ποῦ μὲν νῦν χοῦ τεθῆνχι 
τοὺς μαρτυρας διὰ τὴν τοῦ βασιλέως ἀπόνοιχν, ποῦ 
δέ μετ’ ὀλίγον διὰ τὸ αὐτῶν βούλημν, xal ὅτα καὶ 
ὅπως δεῖ ποιεῖν, ἀθρόως ἐξ ὀφθαλμῶν αὐτῶν ἀπηλ- 
λάττοντο, Ὃ ᾿Επίσκοπος δέ xa! οἱ συμπαρόντες 
αὐτῷ, πρῶτα μὲν περιχυθέντες τῇ λάρναχι κατησ- 
πάζοντο" ὡς δὲ xal σιδηρᾶν αὐτὴν ὅλην tlvm 
κατέμαθον ἔχπληξις αὐτοὺς εἴχε, λογ'ζομένους 
πῶς οὕτως ἐπί λεπτῇς διέπλευσε τῆς ἐπιφανείας, - 
τὸ παράπαν μὴ βυθισθεῖσα. Καὶ τότε μέν ἀνωτέρω " 
ποῦ τῆς ἀχροπολεως ἀπενεγκόντες, ἔν τινι παρ. 


σιν, 













γησαν. ; 
Ma4'. Ἐπεί δὲ ἀνχγεύξας ὁ Μαξιμῖνος αὐτίκα 
xxl παραπόδας πληγῇ θεηλάτῳ πληγέίς, τούς τε 
ὀφθαλμοὺς ἐξεχόπη, καί ἅμα μαστιχθείς ὑπ᾽ a ek 
λων, Qc αὐτὸς πρὸς τοὺς συνήθεις ἔξετπε, μετ᾽ ὀλίαγ.- 
γας ἐξέψυξε, Τοσοῦτον Ἐπιόιους μετὰ τὴν πλη 
qh» καὶ τὰς μάστιγας, ὅσον ἐχχαλύψαι xal τοῦτα: 
τοῖς προσήχουσι τὸ ἀπόῤῥητον, ἵνα μὴ λάθῃ K bh. 
vpluxta ποιῶν, xal ἣ θεία Ow ἐνταῦθχ τοὺς Tov; ἰς- 
νηροὺς κολάγουσα, Θάρσος ἀναλαδὼν ὁ ἐπίσχο 
xxl μόνην ἐξαρκεῖν τὴν ᾿πίστιν λογισάμενος "d 
βοήθειαν, μετενεγχὼν σπουδῇ xai τιμῇ πολλῇ τ 
τῶν ἀριστέων καὶ μαρτύρων Χριστοῦ σώματα, παρ 
τῷ τείχει τῆς ἀχροπόλεως αὐτοῦ ἐγκατέθετο, 
λαχὰς μὲν τῆς πόλεως, σωτῆρας δὲ τῶν πλεόντων, 


εἰς δόξαν τοῦ μεγάλου Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ vov xal kel xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
αἰώνων. ᾿Αμὴν. 


zn 
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EPISCOPI TRIMITHUNTIS. 


(Latine apud Surium ad diem 12 Dec. ; Greece ex cod. ms. Coislin. 147) 


A'. Μέγιστον εἰς ψυχῆς ὡφέλειχν βίος γεννα ον A 


ταὶ φιλοθέων ἀυδρῶν xal πολὺν τὸν πλοῦτον τῆς 
ἀρετῆς ἔμποιετν δυνάμενος, Οὐ μόνον γὰρ τοῦ 1: 
poc ἔκχοπὴν, ἀλλὰ xxi πολλὴν πρὸς τὸ βέλτιον 
μετχδολὴν ἀπεργάζετχι, Εἴτε γάρ τις εἴη πάθεσι 
προχττειλτιαμένος, τοιούτων ἀπολχύων ὀιηγημάτων, 
τῆς πρός ταῦτα ὁρμὴς ἀφίσταται, χαὶ μισοπόνηρος 
f*tzxt^ εἴτε μὴν καὶ ἀνετῆς ἐπιμέλεται, θερμό- 
tow ὑπὸ τῆς ἱστορίας περὶ αὐτὴν ὁιανίσταται xal 
*& τοῦ ὁμοίου φιλίᾳ παροξύνεται πρὸς τὴν μίμησιν, 
Νίμησις δὲ χαὶ ζῆλο: μεγάλων δάπου ai θχυμα- 
οἷον ἀνδρῶν ἦσον δύναται, χαὶ ἄλλοι μέν ἔδειξαν 
τῶν οθισάντων τὸ περὶ τὴν ἀρετὴν φιλόκαλον μι- 
μβησάμενοι, μάλιστα δέ πάντων ὁ θαυμάσιος τὸν 
Ko» Σπυρίδων, χχὠδ τε ὁμοῦ xxi τὸν θεῖον 
Δευὶδ εἰς ἄχρον ζηλώσας. καὶ πολὺ xat! ἐνείνους 
τὸ πρᾶον χαὶ ἄπλαστον ἀσπασάμε,ος, ὡς δέ xa 
τὸς ᾿Αὐραὰμ tóv φιλοξενον ἐμμελές βλέψας, καὶ 
κινὰ τὰ ὄντα τοῖς χρΐζουτι ποιησάμενος, κἀντεῦ- 
δὶ οὗ τὴ γὴν διὰ τὸ πρᾶον ὡς d ὑπόσχεσις, ἀλλ᾽ 
εὐτοὺς χληρονομήσα: τοὺς οὐρανούς, Καὶ διὰ πλοῦ- 
w, ὅν περιεῖδε, Χριστὸν ὅλως τόν θεῖον πλοῦτον 
ἱμπορευσάμενος, θχυμάτων τε ποταμοὺς πλουτήσας, 
ki ποτε μέν ἀντλουμένους, μηδέποτε 5i μηδαμῶς 
ἱένοντας. 


Β᾽͵ Τοῦτον ἤνεγχε μέν Κύπρος ^ νῆσος " ἣν 6i 
ὦ στωμύλος τις, οὐδὲ χομψὄς τὸ ἦθος, οὐδέ πλήθει 
tS ἀγορᾷ χαίρων, ἀλλ᾽ αἁπλοῦς καὶ ἡσύχιος xal 
ἐχρυγμοσύνην εἴπερ τις ἕτερος ἀσπαζόμενος, Av 
l xzü πρὸς τὴν τοῦ πατριάρχου, καθάπερ ἔφημεν, 
"umo πολιτείαν τὸ σύνολον ἑχυτόν τυπῶν, ποιμὴν 
ἡ εὐτὸς προδάτων ἐδείχνυτο, οὐ μὴν ἀκχριδῶς ποι- 


P οὐδέ ἀφελὴς oue ἢ καὶ ἀγροικικὸς τό ἦθος 


I. Ad utilitatem animo» res est maxima, vita 
generosorum et piorum virorum, et qus potest 
parare magnas opes virtutis. Non solum enim re- 
secat τα, quod e-t deterius,sed eliam magnam effi- 
cit mutationeia ad id quod est melius. Sive enim 
fuerit aliquis vitiis preoccupatus, talibus fruens 
narrationibus, facilius ab eis se co:itinet : sive sit 
aliquis virlutis studiosus, audita historia, exsurgit 
alacrior, e; amore ejus, quod est simile, incitatur 
ad imitationem. lmitatio autem et zmulatio ma- 
gnorum et adinirabilium virorum quantum possit, 
elaliiquidem ostenderunt,eorum qui pracesserunt 
praeclarum virtutis studium imitati : maxime vero 
omnium, vita admirabilis Spiridonis, qui Jacob 
simul et divinum David summe est zmulatus : 


B et sicut illi, amplexus est lenitatem ac mansuetu- 


dinem, et a simulatione alienam simplicitatem, 
similiter vero ad Abrabami aspexit hospitalitatem, 
et suas facultates effecit communes indigentibus, 
Hincque faetum est,ut non terre,propter mansue- 
tudinem, ut habet promissio, sed ipsorum coelo- 
rum assequeretur haereditatem, et propter divitias 
quas despexit, Christum plane, divinas comparavit 
divitias : miraculorum autem dilatatus est fluviis, 
qui semper quidem hauriuntur, nunquam vero 
desinunt. 

I[. Eum tulit quidem insula Cyprus : eratautem 
non garrulusaliquis,neque urbanus et elegans mo: 
ribus,neque qui multitudine et foro delectabatur, 
sed simplex et quietus,et a negotiis curisque remo- 
tionem colens.si ullus alius.Quocirca ad patriarchae 
Jacob vilam se omnino effingeus, sicul diximus, 
fuit ipse quoque pastor ovium : non tamen om- 
nino pastor, aut nimia simplicitate, aut feris et 
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agrestibus moribus, sed commodis et valde faci- A xxi ἀνομίλητοξ, ἀλλ᾽ ἠθῶν μάλιστα χρηστῶν ἐπι- 


libus, et quia vulgi quidem se abducebat congres- 
sione : pauperibus autem et hospitibus tam facilis 
ad eum patebat aditus, el se eis tam prebebat af- 
fabilem, ut esset omnibus in sermone jucundior, 
et ad facultates suas communicandas longe libera- 
lissimus. Pre'eriisse certe aliquem ex iis qui acce- 
debant, qui non fuisset ab eo hospitio acceptus, 
erat ei longe molestissimum, perinde ac si re ali- 
qua maxinia et. quastuosissima esset fraudatus, 
Et erat quidem alioqui ei liber animus, et alienus 
ab omni illiberali assentatione et humilitate : ad 
eorum autem, qui iter ingrediebantur, labores 
recreandos, et ad pedes qui erant fatigati, abluen- 
dos, et ad mensam apponendam, et alia adminis- 
tranda jure amicitie et moderationis, erat adeo 
dexter et officiosus, ut ipse sulus hec magis pr:e- 
staret, quam famuli, qui sunt in. suos dominos 
maxima praediti benevolentia. Erat enim ei con- 
temperata cum gravitate quidem simplicitas, cum 
animi vero magnitudine lenitas: cum intensa 
autem et ardenti charitate, grata florebat leinpe- 
rantia, quam non minus dilexit, et ardenter est 
amplexus, quam reliqua omnia : ut qui cum legi- 
tima quidem el pudica uxore uon diu versatus, οἱ 
liberorum pater ex ea effectus, deinceps voluptate 
et omni alia mundana cupiditate permansit su- 
perior. Hinc mel virtutis conficieus diligentius et 
in lege Domini studiose meditans, beniguissimus 
evasit et clementissimus. Et ut semel dicain, erat 


μελητὴς, xal τῆς μὲν τῶν πολλῶν ὁμιλίας bxutóv 
ἀπάγων, πένησι δὲ ἀνδράσι xal ξένοις οὕτω τι εὖ“ 
πρόσιτος xal χοινωνιχὸς, ὡς καὶ ὁμιλῆσαι πάντων 
ἀνθρώπων δείκνυσθαι χαριέστατος, καὶ μεταδοῦναι 
τῶν ὄντων φιλοτιμότατος, ᾿Αμέλει χαὶ τὸ τινὰ τῶν 
παριόντων παρτεδραμεῖ, ἐχείῳ μὴ ἐπιξενωθέντα 
λυπηρὸν ἣν αὐτῷ σφόδρα, xxi ἴσον τῷ μεγίστου 
τινὸς xai χερϑαλεωτάτου διαμαρτεῖν. Καὶ τὰ μὲν 
ἄλλα ἐλεύθερον ἦν ἔχων τὸ φρόνημα καὶ ξένον 
πάτης ἀγεννοῦς χολαχείχς xai ταπεινότητος, χό- 
πους δὲ ὀὁδοιπορούντων ἐχθερχπεῦται, ναὶ πό- 
δας ἀπονίψχι πεπονηχκότας, τράπηζάν τε παρα- 
θεῖναι xa! τἄλλα διαχονῆσαι πάντα νόμῳ φιλίας 
xal μετριότητος, οὕτω θεραπευτιχὸς τε καὶ δὲ- 
ξιώτατος, ὡς αὐτοῦ μόνοῦ εἶναι ταῦτα, ἢ τῶν 
οἰκετῶν, τῶν εὐνοϊκώταταλ περὶ τοὺ: δεσπότας 
τοὺς ἰδίους διαχειμένων. ᾿Εκέχρατο γὰρ αὐτῷ σε- 
μνότητι μὲν 9 ἀπλότης, &vopig δὲ ἢ πραότης. Τῷ 
δέ σφόδρα συντόνῳ καὶ διαπύρῳ τῆς φύσεως τὸ 
χάριεν ἐπήνθει τῆς σωφροσύνης, ἧς ὡς οὐξενὸς 
ἠράσθη τῶν πάντων, xal θερμῶς περιείχετο “ γυ- 
ναιχὶ μὲν νομίμῳ καὶ σώφρονι χρόνον ὁμιλήσας 
οὐχὶ συχνὸν, xal πατὴρ παίδω, ἐχ ταύτης γενόμενος" 
τὸ λοιπὸν δὲ χρείττων ἡδονῆς xai πάσης ἄλλης 
ὑλώδους ἐπιθυμίας μεμενηχώς, ᾿Εντεῦθεν xai τὸ 
τῆς ἀρετῆς μέλι φιλοπονώτερον ἐργαζόμενος, τῷ 
νόμῳ τε Κυρίον σπουδαίως ἐμμελετῶν, φιλανθρω- 
πότατος τὴν ψυχὴν xatéztn xai τὴν γνώμην ἐπιει- 
χέστατος, καὶ συνελόντα φάναι, θεῖόν τι Σπυρίδων 


Spiridon divinum virtutum exemplar archelypum; C ἀρχέτυπον καὶ πίναξ ἀρετῶν ἣν" πάσας μὲν ἐν 


habens quidem omnes in se scriptas, sed ad qua- 
rum imitationem pauci poterant accedere. 

III. Cum sie ille resplenderet benefactis, ma- 
gnamquevitam etinsignem attulisset, multa quuque 
dona roajera consequitur, tam quz sunt hinc, in- 
quam, quam qua futurorum describunt magnitu- 
dinem. Hzc autem erant : Morbo confecta confir- 
mabat corpora, membrorum mutilationes sanabat 
incurabiles, malignos increpabat spiritus, quos 
cum primum inerepassel, nulla mora interjecta 
fugiebant, οἱ statim recedebant : alia quoque ab 
eo fiebant his majora, virtute divina ei opem fe- 
rente. Quamobrem ex pastore constitutus pastor 
loco cvium eura gregis ei commissa, quo tempore 
magnusConstantinus Romanorum ten bat imperium, 


ἑλυτῷ γεγραμμένας ἔχων, ὀλίγοις πρὸς μίμησιν ἐλθεῖν 
δυναμένας, 

I'. Οὕτω διαλάμπων τοῖς κατορθώμασι, καὶ βίον 
ἐχεῖνος μέγαν εἰσενεγκὼν, πολλῷ μειξόνων ἀξιοῦται 
xal δωρεῶν, xal τέως τῶν ἐνταῦθα φημὶ, xal ὅσα δὴ 
τῶν μελλόντων ζωγρχφεῖ τὴν μεγαλειότητα. Τὰ 
δὲ ἣν  ἐρώννυ σώματα, νόσῳ κχατειργασμένα, πη- 
ρώσεις ἰᾶτο θερχπείας ἰσχυροτέρας, πνεύμασι πονὴ- 
ροὶς ἐπετίμα * «αἱ τὸ μέσον τῆς ἐπιτιμίας xal τῆς 
φυγῆς οὐδὲν ὅλως ἣν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀπηλλάττοντο, Kal 
ἄλλα δὲ μείζονα τούτων πολλὰ διεπράττετο, δυνάμεως 
αὐτῷ συνεργούσης, Δι᾿ ᾧ χαὶ ποιμὴν ἐχ ποιμένος 
καθίσταται, ἀνθρώπους ἀντὶ προύάτων διέπειν &(- 
χειρισθεὶς, ὀπηνίχχλ Κωνσταντῖνος ὁ μέγας ἐχράτει 
Ρωμαίων, αὐτὸς τῆς πόλεως: Τριμιθούντων Ἐπίσκο- 


Trimithuntinorum creatur episcopus. Quantam D πος γνωρισθείς, Ὅσης δὲ xai μετὰ τὸν θρόνον εἴχε 


autem, postquam perductus fuit ad sedem, virtu- 
tis curam gesserit, ostendent, quae similiter a 
sedem adepto facta sunt miracula. Verumenimvero 
omnia illius persequi, stulti et ineruditi fuerit 
hominis, neque vero id quis assequi potueril, 
quomodo etiam omnia pretermittere, nimis ma- 
gnum damnum attulerit. Quecunque autem et 
dicam. 

IV..Castigabat Deus insulam pluvic egestate, et 
gravis premebat siccilas, et siccitatem quidem 
consequebatur fames, famem autem pestis, et 
popoli quidem magna pars jam interierat, al- 


τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν, tà μετὰ τὸν θρόνον ὡσαύ- 
τως θχύμχτα ὁὀηλώσει, Πλὴν ἀλλὰ τὸ πάντα μὲν τὰ 
ἐχείνου διεξελθεῖν ἀπειρόχχλόν τε ὁμοῦ καὶ ἀδύνα- 
τον, ὥσπερ τὸ πάντα παραλιπεῖν ἀτεχνῶς ἐπιζή- 
piov * ὅσα δὲ xai εἰπεῖν ὀυνατὸν, xal ἀχούϑαι λίαν 
ὠφέλιμον, ταῦτα δὴ καὶ ἐρῶ. 

dici possunt, et auditu valde sunt utilia, ea 


Δ᾽, ᾿ἸἘχόλαζε τὴν νῆσον ὁ θεὸς ἀνομόρίᾳ, xal 
aou ἐφειστήκει δεινὸς * καὶ ἠχολούθει τῷ αὐχμῷ 
piv λιμος, τῷ λιμῷ δὲ λοιμὸς, καὶ τὸ πολὺ τοῦ 
πλήθους, τὸ μὲν ἤδη καὶ διεφθείρετο, τὸ δὲ ὅσον 
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οὕπω τοῦτο παθεῖν ἠλπίζετο, ᾿Εδεῖτο δὲ τὸ δεινὸν A tera vero id mox credebatur passura. Opus autem 


'Hito3 πάντως fj ἑτέρου τῶν xac ἐκεῖνον͵ εὐχῇ 
τὸν οὐρανὸν διανοίξαντος, xal οὗτος Σπυρίδων ἣν. 
Ὡς γὰρ ἡ μάστιξ ἐπέκειτο xal ἰσχυρῶς μετῇει τὸ 
πλῆθος, ὑπερχλγῶν αὑτὸς τοῦ ποιμνίου, xal πα- 
τρικοῖς σπλάγχνοις διχχκαιόμενος, δεῖται μὲν ὡς φι- 
λάνθρωπος τοῦ φιλανθρώπορ θεοῦ, πληροῖ δὲ 
ἔχεῖνος αὐτίχχλ τὸν οὐρανὸν νεφέλχις ἐξ ἐσι,άτωυ 
τῆς γῆς, xxi τὸ δὴ θχυμαστὸν, ὡς μή τις νομέσοι 
φυσιχῃ τινι τῶν στοιχείων ῥοπῇ τὸν ὅμδρον ἀχο- 
λουθεῖν, δείχνυσι μὲν αὐτὰς πόῤῥωθεν ὁ Θεὸς, 
ἴστησι δὲ μὴ πρότερον ἐφιεὶς ἐπιόῆναι τῆς νή- 
σου, πρὶν ἣ xal πάλιν αὐτοῦ δεηθῆνχι τὸν ἅγιον, 
Οὕπω τοίνυν ἔἐχεῖνος σταλχγμὸν ἀφηχε δαχρύων, 
xzi ὁμόρος αὐτίκα κατεῤῥάγη πολύς, Καὶ πιαίνεται 
μὲν ἡ γῆ, τρέφεται δὲ τὰ ὥρατα, καὶ τὰ λήϊα αὖ- 
ξεται, χαὶ πάντα ὁμοῦ λύεται τὰ δεινὰ, Τούτῳ 
Σπυρίδων καὶ αὐτοῦ ᾿Βλιοῦ, (va τι xxl τολμήσω, 
φιλανθρωπότερος. Ὃ μὲν γὰρ, τὸν δετὸν ἐπισὼν, 
εἶτα πάλιν ἀνῆχεν ^ ὁ δὲ τὸ πρῶτον οὐ μιλησάμενος 
ἶσος kv τῷ δευτέρῳ δείκνυται, Καὶ τοῦτο μὲν Ón τοι- 
οὗτον, "Ἕτερον δὲ οὐδὲν ἐκείνου καταδεέστερον, 

Ε΄. Συμφορὰ πάλιν ἐχράτει χοινὴ, καὶ ἄγονος ἣ 
νῆτος χάρπων, Οἱ σιτῶνχι δὲ xxi σιτοχάπηλοι, ἐν 
ἀπειλῇ τοιᾷδε Θεοῦ, τρυφᾷν ἐκεῖνοι βουλόμενοι, καὶ 
σοφιζόμενοι τὸν χαιρὸν, τὴν συμφορὰν μᾶλλον ἐπι- 
τείνοντες ἦσαν, τιμιουλκοῦντες, ὁ φησιν ἡ θεία 
Γραφὴ, τὸν σῖτον xal τοῖς τῶν πλησίον χακοῖς͵ 
κέρδος ἀνόσιον ἑαυτοῖς προσπορίζοντες, Ἑνὶ γοῦν 
*Wm οὕτω πλουτούντων, πένης τις προσελθὼν, χαὶ 
χρήματα μὲν οὐκ ἔχων οἷς ἂν τὰ πρὸς τὴν χρείαν 
ὠνήσχιτο, δάχρυα δὲ φεῦ ἅπερ εἴχε καταδχαλλό- 
μένος, xai φωνὰς γοερὰς ἐν οἰχτρῷ σχήματί τε xal 
βλέμμετι προϊέμενος, ἐπειρᾶτο τὸν ἀμείλικτον ἐπι- 
κάμπτειν, ποδῶν ἁπτόμενος, οἰκίαν ὅλην ἀποχλαιό- 
μενος, τί μὴ ποιῶν τί μὴ λέγων, ὅ πρὸς οἶχτον ἐπισ- 
πάσασθαι δονχτόν ; Ὦς δὲ οὐδὲν τούτων ὅλως τὴν 
λιθώδη φυχὴν ἐχείνην ἔκαμπτε πρὸς συμπάθειαν, 
μίαν εὑρίσκει καταφυγὴν ὁ πένης, τὸν ὅσιον, Ὦ 
προσελθὼν, αὐτοῦ τε τὴν ἀπορίαν, χαὶ τὴν πρὸς ἔλεον 
ἀκριότ, πενίαν διέξεισι τοῦ πλουσίου. Τὸν δὲ ἀχού- 
σαντα, τοῦτον μὲν, ἐλεῆσαι τῆς συμφερᾶ:, τοῦ πλου- 
σίου δὲ μισῆσαι τὴν ἀγριότητα, xxl ὥσπερ ἔνθουν 
γενόμενον, προφητιχώτατα προειπεῖν, Σὺ δὲ ἀλλὰ 
μὴ στένχζε μηδὲ χλαῖε * αὔριυν γὰρ ὄψει τὸν μὲν 
σὺν οἶχον εὐθηνοῦνττα τοῖς ἀγαθοῖς, τὸν δὲ νὸν 
πλούσιον ἐλεούμενόν τε ὁμοῦ xal γελώμενον, καὶ 
ἄχοντά got ὧν qplse παρα ωροῦντα, xal προθύ- 
μως ἀξιοῦντα λαδεῖν. Ταῦτα ὁ μὲν πένης εἰς παρα- 
ψυχὴν ἐδόχει μόνην λέγεσθαι τῶ ἁγίῳ τῆς ἐχούσης 
αὑτὸν συμφορᾶς. “Ἔνθεν τοι xai σχυθρωπὸς ἀπᾷει, 
xxi αὐτὴν, ὡς ἐδόχει, τὴν ἱερὰν ἄγκυραν, τὴν 
tob. τὸν μέγαν ἐλπίδα, κενὴν καὶ ἄπρακτον εὐρη- 
κῶς. 


G'. Νυχτὸς ὃὲ ἤδη χαταλαδούσης, νεύει μὲν ὁ 


! Amos v, 11. 


babebat illud malum omnino aliquo Elia, aut alio 
illi simili,qui celum aperuit oratione ; is vero erat 
Spiridon. Nam cum plaga graviter urgeret, et po- 
pulum valdepersequeretur, ipse pro grege magnum 
patiens angorem, et paternis inflammatus visceri- 
bus,rogat quidem ut clemensDeum clementem. [ile 
autem statim implet coelum nubibus ex extremo 
terre : et quod est. mirabile, ne aliquem motum 
elementorum existimaret consequi pluviam, Deus 
eas procul ostendit. Sistit autem, non prius per- 
mittens eas ascendere insulam.quam sanctus eum 
rursus oret, Nondum enim ille guttam emiserat 
lacrymarum, protinus multa erupit pluvia, et pin- 


ga guescit quidem terra: aluntur autem fructus, et 


crescunt segetes, el o:nuia simul mala solvuntur. 
ln hoc Spiridon fuit ipso Elia, ut aliquid dicam 
audacter, benignior. Nam Elias quidein cum plu- 
viam relinuisset, deinde rursus remisit : ille vero 
primum non imitatus, exsistit ei par in secundo. 
E: hoc quidem est ejusmodi. Alterum autem est 
illo nihilo inferius. 

V. Allligebat rursus communis calamitas, et 
fructum non ferebat insula. Frumeutarii autem 
et (rumenli cauponatores, in tantis Dei minis vo- 
lentes frui deliciis,et teinpore callide ei malitiose 
utentes, magis agebaut calamitatem, frumenti, 
ut dicit Scriptura !, trahentes et augentes pre- 
tium, et e propinquorum malis impium sibi lu- 


Ccrum parantes. Ád unum ergo horum divitum 


cuiu quidam pauper accessissel, et pecunias 
quidem non haberet, quibus emeret, que 
erant sibi ad usum necessaria: lacrymas au- 
tem, quas proh dolor! habebat, exsolveret, et 
flebiles voces miserabili habitu et obtutu emit- 
teret, illum inflexibilem conabatur flectere, 
pedes prensaus, totam domum complens ejulatu, 
quid non faciens, quid non dicens, quod posset 
aurahire ad misericordia? Postquam autem 
nihil horum omnino lapideam illamanimai movit 
ad miserationem, unum refugium invenit pauper, 
nempe sanctum.Ad quem cum accessisset,et suam 
inopiain, et summam divitis refert egestatem mi- 
sericordie. Cum is autem hoc audiisset, misertus 


D quidem est calamitatis : divitis vero odio habuit 


immanitatem : et veluti a Deo afflatus, predixit. 
imprimis propl;etice : Tu autem nec geinas, nec 
lacrymeris.Tua enim doius cras abundabit bonis; 
qui autem nunc est dives, simul erit el misera- 
bilis, et irridebitur, et invitus tibi cedet iis qui- 
bus eges, promptoque et alacri animo rogabit, ut 
accipias.Hec pauper putabat sanctum quidem so- 
lum dicere ad consolandam,qua premebatur,cala- 
mitatem.Unde etiam ahibat tristis, ut qui sacram 
anchoram, nempe eam quam in magno Spiridone 
spem habebat, invenisset inanem et irritam. 

Vl. Cum nos autem jam adventasset, Deus qui- 
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dem annuit, Repente vero ccelo aquám effandit A Θεὸς, χαταχέει δὲ τῆς γῆς ἀθρόως ὁ οὐρανὸς ὄδχτα 


in terram, tanta copia et tanlo impetu, ut divitis 
una attraherentur horrea, fr umentum autem et 
omnis alius fructus sparsim ejiceretur, et jaceret 
paratus ad rapiendum volentibus. Orto autem die, 
dives quidem miser, et luctu plenus, et huc et 
illuc circamcursans et justam deflens calamitatem 
rogabat eos qui accedebant, ut sibi opem ferrent 
ad fructus colligendos. Cum multi vero, utpote 
esurientes, ad rapiendum concurrissent, accedit 
etiam ille pauper, miraculo quidem obstupefactus, 
divitem autem irridens suavissime et ineritis- 
sime, et domum replens fructibus, et omnia nullo 
negotio habens,ul dicitur, nec seminata, nec arata. 
Deinde cum confluentem videret multitudinem 
saevus ille et immisericors (oportebat euim nihil 
mauere imperfectum eorum qus praedicta fuerant 
a Spiridone) et res omnes illius secure ambabus 
haurire manibus, et eum quoque, qui heri fuerat 
supplex, una cum reliquo populo abunde, sicut 
diximus, frui iis qua jacebant, perinde ac ei sua 
sponte dare volens,liberalisque esse et munificus, 
qui sordidissimus erat et parcissimus, jubebat 
eum ad satietatem accipere ex iis 48 aderant. 
Ille autem satis risa ejus vecordia, domum est 
reversus, Deo prsecipue, deinde etiam Spiridoni 
id accepto ferens. Sic sciebat Spiridon, non so- 
lum propter multos, sed etiam propter unum,su- 
pernos sspe aperire fontes : et simul quidem pra- 
dicere tempus, quo hoc esset futurum : simul au- 
tem pauperibus quoque prodesse, et castigare 


οὕτω ὀνψιλῶς, ὡς τῇ πολλῇ τούτων ῥύμῃ xzi τοῦ 
πλουσίου παρασυρήῆνχι τὰς ἀποθήχας, τὸν σῖτον 
δὲ χαὶ ὅσος ἄλλος καρπὸς ἀποχέχλειστο χύδην ἔχφο- 
ρηθῆναι, «al εἰς διαρπαγὴν ἔτοιμον κεῖσθχι τοῖς 
βουλομένοις, μέρας δὲ ἀνχσχούσης, ὁ πλούσιος 
μὲν θρηνώδης, ἄθλιος, τῇὴϑθε περιτρέχων κἀκεῖσε, 
χαὶ τὴν διχχίχν μεταχλαιόμενος συμφοράν " εἶτα 
xai τῶν παριόντων ἐδεῖτο βοηθῆσαί οἱ, xxi cuvipa- 
σθαι τῆς συνχγωγῆς τῶν χαρπῶν, Πολλῶν» δὲ ola 
δήπου πεινώντων ἐφ᾽ ἀοπαγῇ συνδεδραμηκότων, 
πρόσεισι χαὶ ὁ πένης, τὸ θχῦμα μὲν ἐχπλητιό- 
μένος, ἤδιστα δὲ xxl τοῦ πλουσίου χαταγελῶν, γέ- 
λωτὰ διχαιότατον, καρπῶν τε ἅμα πληρῶν τὴν 
οἰκίαν, καὶ πάντα ἔχων εὐπετῶς, τὸ τοῦ λόγου, 
ἄσπαρτα xxl ἀνήροτα, Εἴτα συῤῥέον τὸ πληθος 
ὁρῶν ὁ ὠμὸς ἐχεῖνος χαὶ ἄσπλαγχνος, ἔδει γὰρ ἀτέ- 
λεστον οὐδὲν μεῖναι τῶν Σπυρίδωνι προλεχθέντων, 
κχὶ τὰ αὐτοῦ πάντα κατὰ πολλὴν ἄδειαν ἀμφοτέραις 
ἀντλοῦντας * ὡς δὲ xal τὸν χθὲς ἱκέτην, ἕνα τοῦ 
πλήθους γενόμενον, καὶ αὐτὸν, ὥσπερ ἔφημεν, 
ἀφθόνως ἀπολαύοντα τῶν προχειμένων, ὥσπερ χατὰ 
γνώμη" αὐτῷ δωρεῖσθαι βουλόμενος, καὶ xowo- 
νικός τις εἶναι xal μεγαλόδωρος ὁ λίαν φειδωλός τε 
xal ἀχοινώτητος, ἐχέλευε τῶν παρόντων εἰς κόρον 
ἀδεῶς λαμὄάνειν, Ὃ δὲ, τῆς ἀνοίας ἰλατῶς αὐτὸν 
διαμυχτηρίσας, olxaós ἄνεχωρει, Θεῷ προηγουμέ- 
νως, ἔπειτα 0i xal Σπυρίδωνι τὴν χάριν ἐπιγρα- 
φόμενος. Οὕτως ἥδει Σπυρίδων οὐ μόνον διὰ πολ- 
λοὺς, ἀλλὰ xai δι᾽ ἔνα γοῦν πολλάχις τὰς ἄνωθεν 
ἀνοίγειν πηγὰς, καὶ ὁμοῦ μὲν χαθ᾽ ὅν ἔσται τοῦτο 


divites. Nam etsi parcus ille nihilo melior evasit, C χαιρὸν προειπεῖν ὁμοῦ δὲ xxl πένητας ὠφελῆσαι, καὶ 


ut jam dicetur: multis tamen similibus fuit oc- 
casio, ut emendarentur. Hzc quis ex praesentibus 
non libenter audiit? Quis autem cum audivisset, 
non fuit alia quoque audiendi avidior, et cupit 
Scire, quisnam erat adeo ignavus aut invidus, ut 
sitientem animam tali privaret alimento ? 


VIL. Alius autem agricola,viro sancto familiaris 
cum fame valde premeretur, abiit is quoque ad 
inopem illum divitem, adhuc habentem alia 
multa horrea plena (íruinento, existimans illam 
prioreià eum omnino castigasse calamitatem. Vi- 
sus est autem ille frumentum quidem amisisse ; 


πλουσίους παιδαγωγῆσαι.. Εἰ γὰρ καὶ οὐδὲν μᾶλλον, 
ὡς ἥδη λεχθήσεται, ὁ φειδωλὸς ἐχεῖνος κατέστη “0η- 
στὸς͵ ἀλλ᾽ οὖν γε τῶν ἑμοίων πολλοῖς γέγονε πρὸς βελ- 
τίωσιν ἀφορμή. Ταῦτα τίς ἠδέως οὐκ ἤκουσε τῶν πε. 
ρόντων ; Τίς δὲ καὶ ἀκούσας οὐχὶ xal ποὺς τὰ ἀλλα 
λιχνοτέραν ἔσχε τὴν ἀχοὴν, xal μαθεῖν ἐπεζήτησεν, 
ἐπιζητοῦντα δὲ, τίς ὀχνηρὸς οὕτως ἢ φθονερὸς, ὡς 
ψυχὴν πεινῶσαν τρυφῆς τοιχύτης ἀποστερεῖν ; 

Z'. "A)log τοίνυν γεωργὸς ἀνὴρ, τῶν συνήθων 
ὦ.» tQ ὁσίῳ, καὶ εἰς àyav τῷ λιμῷ πιεζόμενος, 
ἀπῆει καὶ οὗτος πρὸς αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν πενιχρὸν 
πλούσιον, πολλὰς ἔτι χαὶ ἄλλας ἀποθήκας ἔχοντα 
σίτῳ βαρυνομένχας, ὑπολαδὼν πάντως, ὡς ἱκανῶς 
αὐτὸν ἣ προτέρα παιδχαγωγήτειε συμφορά. ᾿Εᾧκει 


parcitatis vero,et qui in divite inerat, crudelitatis ἢ) δὲ οὗτος τὸν μὲν σττον ἀποδχλὼν, τοῦ τειδωλοῦ δὲ 


nihil omnino dimisisse, neque omnino seipso 
evasisse melior, etsi polliceretur se tempore 
iestivo id quod datum fuisset, redditurum cum ac- 
cessione, sed ille dicebat id quod dicitur, spem 
pascere insipientes : Tu autem, inquit, absque pe- 
cunia non granum unum, imo ne unius quidem 
grani umbram accipies. Cum itaque hic quoque 
pauperdesperasset, imitatur precedentem,et tan- 
quam ad communem thesaurum confugit Spirido- 
nem, el ei renuntiat quie essel passus, et qua 
divitem rogans, ab eo audiisset. llle autem eum 
tunc quidem cum satis esset consolatus, domum 


xxi τῆς περὶ τὸν πλησίον ὠμότητος τὸ παρόκαν 
οὐδὲν ἀποδεδληκὼς, οὔτε μὴν ὄλως ἀμείνων ἑαυτοῦ 
γενόμενος, καίτοι xal εἰς ὥραν ὑπισχυουμένου τοῦ 
πένητος μετὰ προσθήχης τό χατχ)ληθὲν ἀντιδοῦ- 
ναι, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος, τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου, τὰς ἐλπίς 
ὃας ἔλενε τοὺς ἄφρονας βόσχειν, Σὺ δέ, φησὶ, ypn- 
μάτων ἄνευ οὐδὲ κόχκου ἂν ἑνὸς οὐδὲ σχιᾶς αὐτοῦ 
μεταλάδοις, ᾿Απογνοὺς οὖν xal ὁ πένης οὗτος, μιμεῖ- 
ται τὸν προλαδόντα, xal ὥσπερ εἰς χοινὸν θησχυρὸν 
τὸν Σπυρίδωνα καταφεύγει ἀπαγγέλλει τε καὶ ὅτα 
πάθοι καὶ ἃ τοῦ πλουτίου δεόμενος ἐπαχούσειεν, δέ, 
τότε μέν ἱκαγῶς ψυχαγωγήσας αὐτὸν, οἴχαδε πα- 
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ρεπἔμκει., Οὐ μὴν ἄχρι λογω) ἴστησι τὴν ψυχαγω- ἃ dimitlit. Neque tamen verbis tenus sistit consola- 


γία), ἀλλὰ τῆς επιούσης ὁ μέγας ἀρ λιερεὺς σὐτὸς 
ἐκεῖνος, πρὸς τὸν πένητα ἀφιχνῖται, χρυσοῦν τι 
εἴδος ἐπιφερόμενος, οὐχ εὐάγωγον τὴν ὁλκὴν, ὅπερ 
τί τε ἦν, καὶ ὅθεν, xal ὅπως εὕρηται τῷ ἁγίῳ, μετὰ 
μιχρὸν ὁ λόγος δηλώσει, Τέως δ᾽ οὖν ὁ μέγας τοῦτο 
Σπυρίδων ταῖς χερσὶ τοῦ πένητος ἐμσαλὼν, Δέξαι, 
ἔφη, καὶ τῷ πλουσίῳ τὸ προσφιλὲς αὐτῷ παρτ- 
σχὼν εἰς ἑνέρχυρον, τά σοι χρήσιμά τε καὶ üva- 
καΐα παρ᾽ αὐτοῦ λάμδχνε. Ἥσθη τοῦτο λαδὼν 
ὁ πέιης, xxl πρὸς τὸν πλούσιον ἢ ποδῶν εἶχεν, ἐχ- 
θύμως ἐχώρει, εἶτα ἰδὼν ἐχεῖνυς τὸ ἐν “ερσὶν, ὁ 
πρὸ μικροῦ σχληρός τε xxi ἀδυσώπητος, xai τὰ 
ὦτα πρὸς δέησιν ἐχχεχωφημένος, εὐθὺς ἀπὸ τῶν 
ὀοθηλμῶν χαμπτεται, χαὶ ἡδὺς γίνεται «αἱ φιλ- 


lionem : sed sequenti die magnus pontifex venit 
ipse ad pauperem, auream quamdam secum afífe- 
rens speciem non levis ponderis, qu» quaenam 
essel et unde, et quomodo inventa sil ἃ sancto, 
declarabit paulo post oratio. Cum tunc autem ma- 
gnus Spiridon eam immississet in manus pauperis: 
Accipe, inquit, et cum diviti gratum hoc pignus 
prebueris, qua tibi sunt necessaria ad usum ab 
eo accipe. Hoc cum accepisset pauper, laetatus est, 
et quasta maxima potuil celerilate contendit ad 
divitem. Deinde cum vidisset ille id quod erat in 
manibus,qui paulo ante erat durus et inexorabilis, 
el cujus aures ad preces obsurduerant, statim flec- 
itur ab oculis, evaditque jucundus et benignus ; 


éMperroq. Kàxetvo λαδὼν, οὕτω τοῦ σίτου ὄχψι- g cumque id accepisset, eum tam copioso frumento 


bx μεταδίζωσιν, ὡς xzl τὴν οἰχίαν αὐτοῦ πλτρῶ- 
fw, καὶ πρὸς σπερμάτων χατχαδολὴν αἷς εἶχεν 
ἀμεφαις τὸ ὁοθὲν ἀρχέσαι, οὕτω τε πολύχουν τὸν 
καιπδληθέντα γενέσθαι, χαρπὸν, ὥστο xai τὸ pto: 


imperitur, ut et-domum suam impleret, οἱ ad 
dejicienda semina in iis quos habebat, agris, da- 
tum sufficeret. Quod autem dejectum fuerat fruc- 
lum produxit tam multiplicem, ut et ei qui dede- 


ἐπορε:ρῆσαι τῷ δεδωχότι, τὸν εἰς ἐνέχυρόν τε χρυ- rat debitum reddiderit,et aurum ei datum pignori 
σὸν ἔκετθεν ἀνχλαδεῖν, xai τῷ dyip αὖθις εὐγνω- receperit, et ad sanctum rursus grato animo 
μόνως προσενεγχεῖν. retulerit. 

Β΄. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν πένης, τὴν ὀφειλὴν οὕτως βού- VIII. Sed sic quidem pauper debitum ; vult au- 
a&txt δὲ xal ὁ λόγος τὸ ἑαυτοῦ γρέος χιταύχλεῖν, tem oratio quoque id quod debet exsolvere, et 
καὶ γνωρίσας ὃ ἐπηγγείλατο, τί τε ὁ χρυσος προτε- ostendere iJ quod erat pollicita, quidnam erat 
pow ἦν, xal ὅθε, εἴληπται. 'Amolaóov γὰρ ὃ ὅσιος prius aurum, et undenam fuit sumptum. Cum 
τὸ δοθὲν, Δεῦρο, φησὶν, ἀδελφὲ, πρὸς τὸν m:vntz, enim recepisset sanclus id. quod datum fuerat : 
καὶ ἀποδῶμεν xowü τῷ φιλανθρώπως αὐτὸ τρή- Adesdum, o írater, ait pauperi, et reddamus, in- 
«xvi, Οὕτως ἔφη, xal λαδὼν αὐτὸν, ἄγει παρὰ τι quil, communiter ei, qui benigne commodavit. 
xaxov, ὅπερ ἣν τῷ μεγάλῳ μιχροῖς λαχάνοις τὴν Sic inquit, el cum eum accepisset, ducit ad quem- 
ἁτιτίαν παραμυθούμενον, Καὶ στὰς παρ᾽ αὐτὸ δὴ dam hortum, qui magni inediam quibusdam parvis 


τὸ θγριγκίον xai ἁψάμενος τοῦ φραγμοῦ, τὰ ὄμματά 
*& διζρας πρὸς οὐρανὸν, Κύριέ pco Ἰησοῦ Χριστὲ, 
de ἐπήχοον τοῦ παρεστῶτος αὐτῷ ἐξετώνει, ὁ πᾶντα 
TW) xxi μετασχευάζων μόνῳ τῷ βούλεσθαι, ὁ 
ἰὰ Μωυσέως τὴν ῥάδδον εἰς ὀφιν tm ὄψει ase 
lu; Αἰγύπτου μετχόχλὼν, αὐτὸς καὶ τοῦτι τὸ 
qpelow ὥσπερ ἐκ ζώου πρότερον εἰς ταύτην μετ- 
ἴδελες τὴν μορφὴν, οὕτω xxi νῦν νεῦσον εἰς εἰς ὃ ἐξ 
&üc εἴδος ἀνχδραμεῖν. ὅπως καὶ οὗτος τὴν περὶ 
ἐμᾶς σοὺ μάθῃ κηδεμονίαν, καὶ πράγμασιν αὐτοῖς 
$ ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ Οιδχχθῇ, ὅτι Πάντα 07a M- 
ἰησεν ὁ Κύριος ἐποίησεν, Ταῦτα εὐξτιμένου, τίς εἴποι 
τῶν σῶν θχυμασίων, Δέσποτα, τὴν ὑπερόολὴν ; Ὄφις 
ὁ χρυτός ἣν, πνέων καὶ ἕρπων, καὶ περὶ τὸ θριῚ- 
Eow κινούμενός τε xai ἑλισσύμενος, ἀφ’ οὐ δὴ 
rH τὸ πρῶτον γερτὶ τοῦ ἁγίου ληνθεὶς ἐχεῖνον δὴ 

μετώλλχξε τὸν χρυσόν, Τοῦτο πχρὰ 
πᾶσαν ἔννοιαν ἀνθρωπίνην ὁ Ὑεωργὸς θεχσάμενος, 
καὶ τρόμῳ κατάσχετος γεγονὼς, πίπτει τε ἐπ’ ὀψιν 
εἰς γῆν, χαὶ κχχταπάττει κόνιν ἐπὶ τῆς χερχλὴς 
Ἰάερυά τε τῶν ὀφθαλμῶν ἀφιεὶς, xai ἀνάξιον ἔχυ- 
ὧν εἶναι λέγων οὐ τοιχύτης μόνον δωρεᾶς τε xai 
ἰάριτος, ἀλλὰ καὶ θέας μόνης, μάλλον δὲ καὶ ἀχού- 
ματος. Πλὴν ἀλλὰ toutov μὲ, ὁ ὅσιος ὀιανίστησι, 
πὶ ψυχὴν αὐτῷ ἅμα xxi σῶμα ῥώννυσιν, ὁ ὄφις δὲ 


3 Psal. ΟΥΧΣΙΥ͂, 6. 
PATROR, GR. CXVIT. 


recreabat oleribus.Qui cum inipso agere constitis- 
sel, ac sepem attigisset, in ccelum sublatis oculis: 
Doiwine ini Jesu Christe, effatus est, eo audiente, 
qui aderat, qui sola voluntate omnia creas et 
transinutas, qui aliquanlo Mosi virgam, vidente 
rege .Egypli, in serpentem convertisti, ipse hoc 
quoque aurum, quomodo ex animante prius in 
hanc multasti formam, ità nunc quoque annue, 
ut revertatur in eani formam, in qua era! ab initio : 
ut hic quoque sciat quam tu nostri curam geras, 
el rebus ipsis discat id quod est in divinaSeriptura, 
quod Quacunque vult Deus fecit omnia 2. Cum 
ita esset yrecatus (Quis, o Domine, dixerit. ma- 
gnitudinem . iniraculorum tuorum ?) aurum erat 
serpens, spirans el repens, el circa sepen) move- 
batur et volvebatur : ex qua primum sumptus 581) - 
cli manibus, aduirabiliter mutatus fuit in. illud 
aurum. loc cuin praeter omnem hu anam cogila- 
tionem aspexissel agricola, lIremore correptus, 
pronus cadit in faciem,et capiti. aspergit pulverem, 
lacrymas emittens ex oculis, οἱ se esse indi- 
gnum non solum ta:i dono et. gratia, sed vel solo 
speclaculo, imo vero auditione. Verumenimvero 
cum quidein sanctus erigit, et ei animum simul et 
corpus corroborat. Serpens autem inierim per 
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sepem iransiens, subiit cavernam quam habebatàtv τοσούτῳ τοῦ φραγμοῦ διεξελιχθεὶς͵ τὸν φωλεὸν 


ab initio. Miraculum omninonulla opus habet ora- 
tione ad amplificalionem ; ex ipso enim satis 
ostenditur, quale sit ; et arte omnino non indiget 
natura, qui propriam habet exsuperationem. Di- 
catur autem id quoque quod consequitur, quod est 
cognatum prioribus,et ejusdem grati: et potentia. 

IX. Alius, qui erat ipse quoque sancto amicus 
(erat autem virtutis studiosus, et ideo improbos 
homines moverat ad invidiam, et aliquorum cri- 
minum accusabatur per calumniam),comprehensus 
a preside civitatis, conjicitur in carcerem : pro- 
linus vero damnatur capitis. Cum autem prope 
esset dies prestitutus, praevenit sanclus, qui hoc 
preesciverat, et festinat liberare amicum a calami- 


ὑπέδυ τὸν ἐξ ἀρχῆς. Πάντως οὐδενὸς δεῖται τὸ 
θιῦμα λόγου πρὸς αὔξησιν δείχνυται γὰρ αὐτόθεν 
ὁποῖον xai τέχνης ὅλως ἧ φύσις ἀνενδεὴς, οἰκείαν 
ἔχουσα τὴν ὑπερδολὴν. Λεγέσθω δὲ xai τὸ ἐφεξῆς 
συγγενὲς ὅν τοῖς προλαδοῦσι, xal τῆς αὐτῆς ἐχείνοις 
χάριτος καὶ δυνάμεως. 

e' Ἕτερος προσφιλὴς μὲν χαὶ αὐτὸς τῷ ὁσίῳ, 
ἀρετὴν δὲ μετιὼν, χαί ταύτῃ πονηρούς τε ἄνδρας 
ἐς φθόνον χκεχινηχὼς, καὶ τινων ἐγχλημάτων ὑπο- 
πένων συχοφαντίαν, ὑπὸ τοῦ τῆς ἐπαρχίας ἄρχοντος 
συσχεθεὶς τῇ εἰρχτὴ παραδίδοται, ὅσον δὲ οὔπω, καὶ 
θανάτῳ χαταδικαάζεται, "Oc οὖν f, κυρία ἐγγὺς ἣν, φθά- 
νει δὲ xai τοῦτο προγνοὺς ὁ ἅγιος, σπεύδει λῦ- 
cxt τῷ φίλῳ τὴν συμφοράν. "Hw δὲ τότε χειμῶνος 


tate. Erat vero tunc hiems vehemenlissima, et qui Β τὸ ἀχμαιότχτον, καὶ ὁ παραῤῥέων χείμαῤῥος ὕδασι 


preterfluebat torrens, cum valde inundasset, et 
e suis esset effusus lirnitibus, ei valde fluebat in 
transitu , neque poterat omnino transmitti. 
Ile autem Jesum Nave, et qua ille fecerat, 
mente versans, et arc» iransitum reputans, et 
credens eumdem esse, sicut erat, Deum, et pe- 
riude atque servo utens torrente: Sta, inquit,com- 
munis hoe tibi imperat Dominus, et ego tran- 
Sibo, vir autem servabitur, pro quo properamus 
et mullas Deo preces fudimus. Si dixit, et quod 
diclum fuerat, protinus fit compos fluvio, et sistit 
fluentum ; cedit vero via non solum Spiridoni,sed 
alis etiam viatoribus. De cetero nihil amplius 
illis malum occurrit et dubium. Quod ergo ab eo 


πλημμυρήῆσας μάλα πολλοῖς, καὶ τῶν ἰδίων ὅρων 
ὑπερμυθεὶς, σφοδρὸς αὐτῷ κατὰ τὴ πάροδον ἔῤῥει, 
xxl οὐδχμὴ οὐδ᾽ ὄλως διαδατὸς ἦν. Ὁ δέ ᾿[Ιησοῦν τε 
τὸν τοῦ Νχυὴ χαὶ τὰ ἐχείνου ἐν νῷ τιθέμενος, τὴν 
διάδασίν τε τῆς χιδωτου λογιζόμενος, τὸν αὐτὸν, 
ὥσπερ xat ἦν, πεπιστευχὼς εἶναι Θεὸν, καὶ τρό- 
Tov οἰχέτου τῷ χειμάῤῥῳ χρώμενος, Στῆθι, ἔφη, 
6 κοινός σοι ἐπιτάττει Δεσπότης, xal διαδήσομαι 
μὲν ἐγὼ, σωθήσεται δὲ ὁ ἀνὴρ, ὑπὲρ οὗ σπεύδομ ἐν τε 
xai πολλὰ τοῦ Θεοῦ ἐδεήθημεν, Οὕτως ton, «αἱ τὸ 
ῥνθὲν παραχρῆμα πέδη τῷ ποταμῷ γίνεται, xal 
τοῦ ῥεύματος ἵσταται, Πχρχχωρεῖ δὲ οὐ Σπυρίδωνι 
τῆς 5900 μόνον, ἀλλὰ xal τοῖς ἄλλοις ὁδίταις, οὐ“ 
χέτι τοῦ λοιποῦ πονηρόν tt συνάντημα ἐχεῖνος καὶ 


factum est transeundo, non fuit minus admirabile, ς &mopov ὦν. Τὸ μὲν οὖν πάρεργον, οὐδὲν ἧττον αὐτῷ 


quam id quod instituerat facere: ex hoc autem 
illud quoque facilius et melius perfectum. Nam 
cum qui cum eo ambulabant, vidissent quod 
facium fuerat, eum precurrenties et venientes 
quamprimum incivi'atem, fiunt przeclari praecones 
ejus quod factum fuerat ; et przeses partim quidem 
stupefaclus, partim autem timore correptus, ne 
virum qui talia posset cerneretur offendere. re- 
penteejus amicum relaxate vinculis,eteum sanct) 
largitur. Is autem eo accepto est reversus, cum 
ex una causa duo effecisset : nempe fluenti quidem 
repressissel impetum, hominem vero benigne li- 
berassel a calami'ate. Atque quod ad prophetiam 
quidem attinet, aut miracula, aut in erumnis 


commiserationem, nihil arbitror esse majus iis D 


quz dicta sunt. 

X. Orntio autem adhuc ^mplius iis quie dicla 
sunt parata est ostendere, quod spectat ad. pro- 
phetiam simul et commiserationem : quod in- 
quam peccata hominum videret ex oculto. et 
ea remitteret, animi benignitate el grati: abun- 
dantia. Übique suos mores servabat magnus ille 
Spiridon, delectabatur maxime tenuitate οἱ fru- 
galitate, ut qui vellet suum imitari Dominum. 
Neque enim equo utebatur iler ingrediendo, neque 
se removebat ab omnium sermone et congressione 
tanquam qui ex eo videri vellet gravior et se- 
verior. Cum ergo aliquando vehementer ambulas- 
sel, et defatigali esssent pedes itineris longitudine, 


τοῦ ἔργου θαυμαστὸν εἴργασται, "Ex τούτου δὲ xà- 
χεῖνο χατώρθωτο μᾶλλον. Ὡς γὰρ οἱ συμπορ υός- 
μενοι τὸ γεγονὸς ἐθεάσαντο, αὐτοῦ τε προδραμόντες 
«xl τὴν πόλιν ὡς ταχος χαταλαύουτες, λχμπροὶ 
χήρυκες τοῦ τέλεσθέντος χαθίστανται. Καὶ ὁ ἄρχων, 
τοῦτο μὲν ἔχπλαγεὶς, τοῦτο δὲ χαὶ δέει καταληφθεὶς 
μὴ τοιαῦτά δυναμένῳ ἀνδρὶ προσχρύσας ὀφθῇ, 
ἀνίησί ts παρχχρῆμχ τὸν φίλον χὐτῷ τῶν δεσμῶν 
χαὶ τῷ ἁγίῳ τοῦτον χαρίζεται, Ὁ δὲ λαδὼν ἐπα- 
νει, ἐκ μιᾶς αἰτίας δύο κατειργασμένος, χαὶ στή - 
σας τῷ χειμάῤῥῳ μὲν τὴν φορὰν, τῷ ἀνθρώπῳ 
δὲ φιλανθρώπως πάνυ τὴν συμφοράν, lloorcsiac, 
μὲν οὖν ἢ θαυμχτουργίας, ἢ πρὸς τοὺς ἐν σῦμφο- 
ραῖς συμπαθείας οὐδὲν οἶμαι τῶ» λεχθέντων ση- 
μείων μεῖζόν Ἐστιν, 


"Ὁ δὲ λόγος καὶ πλέον τι τῶν εἰρημένων δει- 
χνύειν ἕτοιμος tio προφητείαν ὅμου χαὶ συμπαθειαν" 
τὸ ἁμαρτίας ἀνθρώσων φημὶ ἐκ τοῦ ἀφανοῦς ὁρᾷ", 
χαὶ τχύτας ἀφιέναι, γνώμης τε φιλχνθρωπίᾳφ xal 
᾿άριτος δαψιλείᾳ' πανταχοῦ τῶν ἑχύτοῦ τοόπωον 
ὥσπερ ἀκίνητόν τινα νόμον ὁ μέγας φυλάττων, λι- 
τότητι μάλιστα γαΐρων T, ἅτε δὴ τὸν ἑαυτοὺ Δε- 
σπότην. μιμεῖσθχι βουλόμενης, Οὗτε γὰρ ἵππῳ πρὸς 
τὰς ὁδοιπορίας ἐχρῆτο, οὔτε μὴν τὸ πρὸς πάντας 
ἀνομίλητόν τε καὶ ἀμιχτοῦ δή τι σεμνὸν ἐχυτῷ 
περιεποιεῖτο, ᾿Επεὶ γοῦν ἔφθη, ποτὲ συντόνως ὅδόοι-- 
πορήσας xal ὁδοῦ μήχει τοὺς πόδας πεπονηχὼς, 
ἔν τινί τε τῶν φίλων χαὶ τῆς αὐτοῦ ποίμνης τῷ 
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θρέμματι ξενιζόμενος, αὐτὸς, ola τοῦ ἀγαθοῦ ποιμέ- Α eta quodam suorum amicorum,et bona sui gre- 


vog ἀγαθὸν πρόδχτον, xal πρὸς τὸν ἐχείνου βίον 
ὥσπερ εἰς χάλλιστον ἀρχέτυπον ἀφορῶν, τὸ τοῦ 
διδαυχάλον, μᾶλλον δὲ τὸ τοῦ Δεσπότου «2l πρώτου 
διδχσχάλου Χριστοῦ, ἐδείχν»υ μέτριον, ΔΛαδὼν γὰρ 
ὕδωρ χαὶ τῷ νιπτῆοι βαλὼν, ἔτοιμος 
τοὺς ποδὰς ἐχθεραπεῦσαι, Οἱ Ὑε: μὴν 
ἱπεὶ τὸν ἅγιον ἤσθοντο παρδλθύντχ, συνέθεον καὶ 
αὐτοὶ, xai οὐδὲν ἧττον ἐθούλοντο x6'q ποτὶ» ἐχείνου 
τοῦτο ποιεῖν, χαὶ ὡς περοιμα ψητόν tt παρ᾽ χὐτοῖ; τὸ 
τρᾶγμα dives χαὶ τῆς εὐλογίας ἀιαφισδήτουν ἀλ- 


λήλοις. 


$v» τῷ avi 
i ῳ HM * 
4 

HY γειτόνων 


τις τοὺς πλείους 
τοῦτο μάλιστα 


ΙΑ΄. Ἔν αὐτοῖς οὖν xai γυνή 
τυροτγκωνιζομένη πολλή 


T 
τις ἣν, 


δὶ: pecude hospitio esset exceptus, ipse tanquam 
ovis boni Pastoris, et qui ad illius vitam tanquam 
pulcherrimum exemplar intueretur, magistri vel 
polius Domini et primi magistri Christi, ustendit 
mo:erationem. Nam cum accepisset. aquam, et 
eam in lavacrum immisisset, paratus erat sancto 
lavare pedes.Qui autem eraut in vicinia, cum sen- 
sissenl sanctum accessisse, ipsi quoque concur- 
rerunt et volebant nibilo secius hoc ipsum facere 
illius pedibus: eamque rem ducebant hujusmodi, 
ut de ea re esset inter eos decertandum, et inter 
se contendebant de benedictione. 

Xl. Inter eos autem erat etiam quidam mulier, 
qua complures in hoc certamine superabat urge- 


ἐρᾶσχι Θιχζωμένη * ἣν δὲ αὕτη σχρχιχῷ ἔρωτι 0972 p batque, et hoc maxime volebal facere. Ea vero 


à πρὸ πολλοῦ, καὶ ἥττων, οἴμοι ! -:vopévn τῆς 
p& ἘρΟ τ " ἣ , ϑίμοι 1. γενομένη τῆς 
. . * ^S ' e - * 
$axotiaq " αὐτὸς δὲ εἰς χαρδίαν ὀντως: ὁρῶν, xal 
οἷς τὰὸ ἐχείνης εὖ ἐπιστάμενος, 525. μὲν τὸ ἥμερον 
ἔχεῖνο καὶ ἠδῦ αὐτῇ πρόσωπον ἀπουτρέφει, ἠρέμα 
€i xz πρὸς αὐτὶ», Μὴ poo ἅπτου, τησὶ, γὖνχι "οὐχ 
- b" LI AP" | ἦν , -' ) i4 21 
.- * 4 ΕῚ 
ὡς Xv τις εἴποι ἑχυτὸν ἀποσεμνύνω, ἢ τὸ 
μυσχττόμενος (m 
xu τπελώνχ!ς καὶ 
τρϑίοντος 2L » » 7 “ 
ἐμδάλλων τῆς πονηρᾶς πράξεως, Ax ἠπίως οὕτω 
Ξρὺς μετάνοιαν ἐχκχχλούμενος, ὃ ὃγ͵ καὶ πέρας εἶχε 
χαὶ κατὰ πχοπὸν αὐτῷ διηνύετο, “ὡς dX) ἢ μὲν 
διετείνετο xal ἔτι δρᾶσχι τὸ σπουδιζόμενον, καὶ 
πολλύν εἰσῆγε triv ἔνστασιν, 6 Ob χχὶ uxo» αὐτῆς 
, er 4 [| 
«ἰϑίχετο πληχτιχώτερον, ὅπερ ἐγεῖνγ,) πέπραγε, 
- ^N LI LEAN - * T 
φανερὺς ἐξειπὼν. τότες ὁὴ xxi αὐτῇ τῷ μὲν συφῷ 
- 1 , 
τῆς ἐπιτιμήσεως τὴν ψυγὴν πληγεῖσα, ἐχπλαγεῖσα 
& ὅτι xai πρὸς τοὺς τῆς ψυχῆς ἀθεάτους ξόλεψε 
» , ^ * P^ 
μόλωπας, Uczst μὲν οὖχ ἔτι, δάχρυσι δὲ τοὺς πόδας 
ἐχεκαθχίρει, xxi συντριδῇ χαρδίλς ἀπαγγέλλει τὸ 
πιεραγμένον. Τί οὖν ; ἡ μὲν πρὸς αὐτὸν τὰ τῆς 
- 3 . e - 
m5pvnz;, ὁ 0i τὰ τοῦ Δεσπότου παῤῥησιχστιχώτατα 
n ., νυ , ? 4 4 , 2.! 
XX αὐττιν, « Θάρσει, θύγατερ, φησιν, ἀφέωνται gut 
. t e - . ." . L m 
καὶ ἀμαοτίαι σου. » Καὶ αὖθις ^ € "Iée ὑγίη)ς γέγονας, 
μηκέτι ἁμάρτανε, » ἅμα χαὶ τὴν v030" κατὰ τοὺς σο- 
τοὺς τῶν ἱχτρῶν ἰώμενος “καὶ τὸ uv τοῖς αυτοῖς 


127x107» 
q30 μαθητὴς ὦ.» ἐγείνου, τοῦ 
πόρναις, χαὶ ἀμχοτωλοῖς συ"- 
ἀλλ᾽ ἐντοίπων αὐτὴν, καὶ εἰς τννοιᾶν 


9 .», δ *". 
fiÀw περιπεσεῖν προμηθούμενος, | Oo: μὲν οὖν 
ἐκείνη χαρποῦται τὰ τῆ: ἰάσεως χάλλιστήό τε χαὶ 


ὠφελιμώτατα, ὡς μὴ μόνον αὐτῇ τὴν ὑγείαν ἀμετά- 
Grow μεῖναι, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀλλοῖς ὀιηγουμένη ", 
ὁφορμὴν πολλοῖς πρὸς σωτηρίχν ὑφθτνχι, 


IB'. ᾿Επεὶ δὲ τὸν μὲν βίον loxvà τεχμηριῶτχι τὰ 
ϑυύμεττα, δὲτ δὲ γνωρίσαι οἷος ἦν αὐτῷ «αἱ περὶ 
τὴν πίστιν ὁ ζῆλος, τὸ προχείμενον γνωριεῖ, "Ort 
Ῥωμαίων ἦρχε μὲν Κωνσταντῖνος ὁ μέγας καὶ 
πρῶτος Ev βασιλεῦσι Χριστιχνὸς, ὑπάτευε δὲ Παυ- 
Mvo; χαὶ ἸἸουλιαυός * ἀπὸ δὲ τῆς ᾿Αλεξάνδρο) τοῦ 
λλίππου βασιλείας, ἔχτον χαὶ τριαχοστὸν xai ἐξα- 
δσιοττὸν ἠνύετο ἔτος * τό τε δὴ xal ἣ ἐν Νιχαΐᾳ 


πριώνυμος τῶν ἁγίων Πατέρων ἠθροίζετο σύνοδος, 
$ Luc. vit, 41. 4Joan. v, 14. 


fuerat haud ita pridem capta carnali amore, et 
victa,proh dolor ! a peccato. [pse autem revera in 
cor intuens, et ut qui sciret, quemadmodum res 
ejus se haberet, sensiin quidem avertit mansue- 
lam illam et suavem suam faciem ; sensim vero 
ei quoque dicit : Ne me tangas, mulier ; non, ut 
dixerit quispiam, sibi placens et se magnifice 
cireumspiciens, aul mulierem abominans (quo- 
modo enim, qui erat. illius discipulus qui vesce- 
batur cum publicanis, meretricibus et peccato- 
ribus?) sed eam pudore afficiens, et turpem ei 
aclionem revocans in memoriam, elsic eam pla- 
cide vocans ad. poenitentiam : quod quidem est ab 
eo perfectum, et scopum est assecutus. Quo eniin 


c lla magis contendebat facere, quod studebat, 


inagisque urgebat et instabat, ille eo acrius eam 
letigit, aperte dicens id, quod illa fecerat. Tunc 
ipsa sapienti quidem reprehensione animo sau- 
ciata, obstupefacta autem, quod qui sub oculos 
non cadebant, anima livores aspexisset, non ame 
plius quidem aquis, lacrymis autem pedes emun- 
dat, et contrito corde enuntiat id quod factum 
fuerat. Quid ergo? illa quidem ei ea 408 mere- 
trix ; ipse autem ea qu: Dominus, ei dicit liber- 
rine : « Confide, filia : dimissa sunt libi peccata 
(ua 5, » [£t rursus: « Ecce sana facta es ; noli am- 
plius peccare 5: » simul et morbum curans, sicut 
sapientes medici,el providens ne rursus in eadem 
incidal. Atque sic illa quidem curationem asse- 
quitur pulcherrime et utilissime, ut non solum ei 
esset sanitas immutabilis, sed etiam aliis narrans, 
multis esset occasio consequendz salutis. 

XII. Quoniam autein ex miraculis quidem su- 
mitur de vita conjectura, oporlet vero declarare, 
qualis esset ei zelus circa fidem, hoc indicabit id 
quod est propositum. Quando Romanis imperabat 
magnus ille Constantinus, et primus inter impe- 
ratores Christianus, consul autem erat Paulinus 
et Julianus : a regno vero Alexandri Philippi tilii 
agebatur sezcentesimus tricesimus el sexlus an- 
nus,tunc Nice congregata fuit insignisilla Patrum 
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synodus, ut Árium quidem deponerent, qui rem A ἐφ᾽ ᾧ καθελεῖν μὲν τὸν ἤἌρειον, χτίσμα τὸν Υἱὸν 


creatam impie nominabatF ilium: decernerent vero 
Filium esse ejusdem essentiz:o cum Patre. Erant 
autem ex iisquidem,qui ejus suffragabantur blas- 
phemie, primi et maxime insignes Eusebius Ni- 
comedie, et cum illo Maris et Theognis. quorum 
hic quidem Nices, Maris autem erat episcopus 
Chalcedonensis. Isti, Ario duce illius insaniz, 
Dei Filium οἱ Deum creatum esse (o insaniam !) 
improbi et scelerati homines decernebant.Eorum 
autem, qui pro pietate decertabanl principes, 
quorum et doctrina simul οἱ vita erat prstantis- 
sima, erant hi : magnus inter sanctos Alexander, 
qui erat presbyter, tunc vero vicem gerebat beati 
illius Metrophanis, ut qui ipse non adesset ; quod 
ab esset autem,causa erat morbus: et clarissimus 
ille Athanasius, qui nondum sacerdotali se'le 
erat decoratus,sed in Ecclesia Alexandrina munus 
obibat diaconi. Quocirca non parva in eos irrepsit 
invidia, quod cum nondum dignitate presiarent, 
in ratione fidei alios superarent. Erat autem cum 
eis quoque 1nagnus ille Spiridon, cujus vita et 
qua& cum eo habilabat gratia, erat ulilior ad per- 
suadendum, quam lingua aliorum, et inevitabiles 
ansse syllogismorum, splendideque et elegantes 
periodi orationum. 

XIlI.Cum autem hic adesset (hic enim jam res 
est jucundissima), intererant autem synodo eliam 
philosophi, cum ita videretur imperatori, qui ab 
ambulando se jactabant, et animos  seducente 
sophistica arte erant summe eruditi. Quidam 
verounusintereos primas partes tenebatinagendo, 
qui habebat persuadendi vim inexpugnabilem, et 
cujus eloquentia linguis celebrabatur omnium. Is 
congressus cum episcopis, fortiter defendebat 
Arium,et valde resistebat. suscipiens ejus patrozi- 
nium, adeo ut magnam partem populi attraheret 
ad audiendum,aventem scire,utri ex contradicen- 
tibus futuri essent superiores. Nihil igitur erat 
adeo solutu difficile, quod non ille redderet facile 
solubile sua dicendi copia οἱ faculiate.Cum autem 
sepe in arctum cogeretur responsio, instar an- 
guille elabebatur, furtis persuasionis et escis so- 
phisticis. Erat ergo veritatis et artis contentio ; 
illis quidem,qui veram tuebantur rationem, sen- 
tentiis non artificiose et callide excogitatis sophi- 


δυσσεδῶς Ovopatovea, δογματίσλι δὲ τῷ Πατρὶ τὸν 
Υἱὸν ὀνμλοοῦσιον * ἦσαν δὲ τῶν μὲν τῆς βλασφημίας 
αὐτῷ συνχιρομένων ol πρῶτοι μάλιστα xxi ἐπιση- 
νότατοι Εὐτέδιος ὁ Νιχομηδείας, Μάρις τε σὺν 
ἐχεὶνῳ καὶ Θέογνις, ὧν ὁ μὲν Nüxaix;, Μάρις δὲ, 
Χαλχηδόνος krlexomog fv. Οὗτοι ᾿Αρείου τῆς λύτ- 
σης ἀφηγουμένου, τὸν τοῦ Θεοῦ Yiov χαὶ Θεὸν, 
χτιστὸν, ὦ μανίας | τὰ πονηρὰ χιίσματα ἐδογμάτι- 
ζον. Τῶν γὲ μὴν ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας διαγωνιζομέ- 
νων οἱ πρόμχοι, ὧν xai λόγος ἅμα χαὶ βίος, τῶν 
ἄλλων διχφορώτατος Tv, ἦσαν οὗτοι. "O τε μέγας 
ἐ, ἀγίοις ᾿Αλέξανδρος, πρεσδύτερος μὲν Ow, ἄρτι 
δὲ τὸν τοῦ μακαρίου Μητροφάνους τόπον ἐπέχων, ὡς 
ἂν αὑτοῦ μη παρόντος, ἀλλ᾽ αἰτίχν τῆς ἀπολείψεως 
νόσον ἔχοντος, xai ᾿Αθανάσιος ὁ πολὺς, οὕπω τότε 
τὸν ἱερχτιχὸν θρόνον ἀπουεμνύνων, ἀλλὰ τῇ ᾿Αλε- 
ξχανδρέων Ἐχχλησίας τὴν τοῦ διχχόνου τάξιν ἀπο- 
πληρῶν * διὸ χαὶ φθόνος χατ᾿᾽ αὐτῶν οὐ μιχρὸς 
ὑφεΐρπεν, ὅτι μήπω διαφέροντες ἀξιώμασι, πολὺ 
περὶ τὸν λόγόν τῆς πίστεως τῶν ἄλλων ἐκράτουν. 
"Hv δὲ ἄρα σὺν τούτοις xal Σπυρίδων ὁ μέγας, οὗπερ 
ὁ βίος μᾶλλον, καὶ 4 συνοικοῦσλ χάρις ἀνύτιμος 
εἰς πειθὼ ἢ τῶν ἄλλων αἱ γλῶσσαι, xxi τῶν συλλο- 
γισμῶν αἱ ἄφυχτοι λαόχὶ, καὶ αἱ τῶν λόγων κομψαὶ 
περίοδοι, 

ΙΓ΄, ᾽ως δὲ xal οὔτω παρὴν (ἐνταῦθα γὰρ ἤδη καὶ 
τὸ τοῦ πράγματος ἤδιστον), παρῆσαν δὲ χαὶ φιλό- 
σοφοι τῇ συνόδῳ, τῷ βασιλεῖ τοῦτο δοκοῦν, χόμπον 
περιπατητιχὸν αὖχουντες, xal σοφιστιχὴν ψυχαγω- 
γίαν ἄχρως πεπαιδευμένοι, El; δέ τις ἐν αὐτοῖς 
ἥγεϊτο τοῦ λόγου, ἀμαχον εἰς πειθὼ δύνχμιν ἔχων, 
xxi διὰ πάσης γλώττης τὴν εὐγλωττὶχν ἀδόιλενος, 
Οὗτος τοῖς ἐπισκόποις συμμίξας, ἰτγυρῶς ᾿Αρεῖΐψ 
συνέστη, xal λίχν ἀντεῖχε συνηγορῶν, ὡς καὶ τὸ 
πολὺ τοῦ πλήθους εἰς ἀχρόχσιν ἐπισπάτασθχι, γλι- 
χομένους μαθεῖν, πότεροι τῶν ἀντιλεγόντων νιχῶν- 
τες ἔσονται Οὐδὲ γὰρ ἣν οὕτω «obs ἐπίλυσιν δυτα 
χερὲς, ὅ μὴ εὔλυτον ἐκεῖνος ἐτίθει τῇ πρὸς τὸ λές 
γει»ν περιουσίᾳ. Καὶ εἰς στενὸν δὲ πολλάκις τῆς 
ἀπολογίας αὐτῷ χαταστάσης, δίκην ἐγχέλυος διωλί- 
σθαινε πειθοῦς χλέμμασι καὶ σοφιστικοῖς δελεάμα- 
σιν. Ἦν οὖν ἀληθείας xal τέχνης ἄμιλλα, τῶν μὲν 
τἀληθῆ φιλολογούντων, νοήμασιν ἀρᾳδιουργήτοις 
βαλλόντων τὸν σοφιστὴν, τοῦ Oi χχθέπερ ὅπλα mpo- 
θαλλομένου τὸ ποικίλον τοῦ λόγου, xai παρχλογι- 


stam ferientibus; hoc autem, tauquam arma,obji- Ὁ στιχὸν καὶ χαχότεχνον, xa? τούτῳ μᾶλλον οἰομένου 


ciente varietatem oralionis,fallacemque οἱ subdo- 
lam ratiocinationem, et ea se magis arbitrante 
posse vincere. 

XIV. Sed ne dicendi facultatis esset vietoria, 
verum Christi et veritatis, aliis viris doctis prie- 
termissis, ea fuit Spiridonis viri simplicis,qui cum 
nihil aliud sciret nisi Christum, eumque cruci- 
fixum, sicut ait Paulus5 : cum vidisset philo- 
sophum se jaciantem sophismatibus, et linguam 
maledicam moventem contra Christum, et nostra 


8 I Cor. ri, 9, 


Xpatelv, 


13^, ᾿Αλλ Cox μὴ τῶν λόγων τὸ νιχᾷν εἴη, ἀλλὰ 
Χριστοῦ χαὶ τῆς ἀληθείας, τοὺς ἄλλως λογίους 
παραδραμὸν͵ Xmupiórovo; τοῦτο τοῦ ἁπλοῦ γίνεται, 
ὡς οὐδὲν ἄλλο τι πλέον εἰδὼς ὅτι μὴ Χριστὸν, καὶ 
τοῦτον ἐστχυρωμένον, ὡς φητιν Ιχῦλος, ᾿ς εἶδε 
τὸν φιλόσοφον τοῖς σοφίσμασι βρενθυόμενον, φιλο-- 
Àoioopo» τε γλῶσσαν κινουντὰ κατὰ Χριστοῦ, καὶ τὰς 
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ἡμέτερα διαχλευάζει πειρώμενον, προσελθὼν ἐχεῖ- A conantem subsannare, accedens petiit, ut sibl li- 


νος, ἀτεῖτο μιχρόν τι xai αὐτῷ πρὸς λέγους ἐλθεῖν. 
Οἱ ὃς τοῦ μέρους τῆς εὐσεδείας, τὸ ἁπλοῦν αὐτῷ 
καὶ ἀρ αϊκὸν συνειδότες, πρὸς ἔτι δὲ καὶ τὸ τῆς ἜἘλ- 
ληνιχῆς παιδείας χαθχρῶς ἄγευστον, ἔχώλυον εἰς 
μέσον ἔλθετν «αἱ τῷ σοφιστῇ συμόχλεῖν, Τὸν δὲ, 
μηδὲν ἐχείνοις πεισθέντα ἤδει γὰρ τί μὲν ἡ ἄνωθεν 
copía, τί δὲ ἡ ἀνθρωπινὴ xal χαταργουμένη δύνχτχι, 
προσελθεῖν τῷ ἀνδρὶ, xxi φάναι" ἐν ὀνόματι ᾿Ιησοῦ 
Σριστοῦ, ὦ φιλόσοφε, πρόσσχες ἄρτι χαὶ ἐν ἐμοὶ 
τὸν νοῦν, χαὶ ἃ βούλομαι λέγειν, αὐτὸς ἄκουσον, 
Τοῦ δὲ φήσάντος ὡς Σὺ μὲν λέξον, ἐγὼ δὲ ἀκούσο- 
uat, Εἷς ἔστι, Σπυρίδων ἔφη, Θεὸς, οὐρανοῦ τε καὶ 
γῆς καὶ τῶν ἄλλοιν πάντων τῶν ἐν μέσῳ δημιουρ- 


ceret parumper cum eo colloqui.Qui autem erant 
earumdem  parlium, cum scirent quam esset ei 
simplex et prisca pietas,el przlterea quod Greco- 
rum doctrinam nesummis quidem labris gustasset, 
prohibebant ne veniret in inedium, et congrede- 
relur cum sophista. Is vero ab eis minime persua- 
sus (sciebat enim quid superna quidem esset sa- 
pieutia, quid autem humana vires, et qua& inanes 
redduntur et abolentur), ad virum accessit, et 
dixit : In nomine Jesu Christi, o philosophe, mihi 
jam quoque animum adhibe, et audi ipse quze volo 
dicere. Cum is autem dizissel : Tu quidem dic, 
ego vero audiam. Unus est Deus, inquit Spiridon, 


τὸς, Οὗτος, 5 xai τὰς οὐρανίους δυνάμεις παραγα- g (ΟἹ et terre et aliorum omnium quz intercedunt, 


pev, οὗτος ὁ ἐκ γῆς τὸν ἀνήρωπον διχπλάστας καὶ 
tiva ὑμοῦ ὁρατά τε xai ἀόροτα παραστήσας, τού- 
v) τῷ Δόγῳ τε χαὶ τῷ Πνεύματι, παρήχθη μὲν ὁ 
doi, παρήχθη δὲ γῆ, ἀνεχέθη θάλασσα, ἐτάθη 
Wo, ἐτέχθη ζῶχ, ἄνθρωπος διεπλάσθη, τὸ μέγα 
τὸ ζῶον xal θχυμαστὸν δημιούργιμα, πᾶντα 
ἐγ, ἀστέρες, φωστῆρες, ἡμέρα, νὺξ, τὰ λοιπὰ, 
r»tz. Τοῦτον οὖν τὸν Λόγον Θεοῦ ἡμεῖς εἰδότες 
f5» χαὶ Θεὸν, tx Παρθένου δι’ ἡμᾶς πιστεύομεν 
πγεννῆσθαι xal ἐσταυρῶσθαι, xai τέλος, τεθάφθαι" 
εἶτῪλ καὶ ἀναστάντα, καὶ ἡμᾶς συνεγείραντα, καὶ 
ὄτθαρτον ἧμτν καὶ ἀΐδιον παρετηχότα ζωήν. Τοῦ- 
τὸν φαμεν «αἱ αὖθις ἐψεύσεσθχι πάντων χρ'ιτὴν γαὶ 
τῶν ἡμετέρων χαὶ ἔργων καὶ λόγων, xol λογισμῶν 


ἀπχηραλόγιστον λογιστήν᾽ τοῦτον ὁμοούσιον τῷ Πα- 


LI - , -. Li 
τοὶ, τοῦτον σύνθρονον, τοῦτον ὁμότιμον, Οὐχ ἄρα 
4 - T , e 
£3 σὺ ταῦτα, ὦ φιλόσοφε, δοχεῖ ; 


opifex. Is est, qui codestes produxit virtutes ; is 
est, qui e terra formavit hominem, el omnia con- 
slituit tam quse sub aspectum cadunt quam qua 
non cadunt. Hujus Verbo et Spiritu productum 
quidem est ccelum : producta est autem terra, dif- 
fusum est mare, extensus est aer, generata sunt 
animalia, homo formatus est,magnuin hoc animal 
et opus admirabile : omnia facia sunt, astra, 
luminaria, dies, nox, reliqua omnia. Hoc ergo 
Verbum Dei nos scientes esse Filium et Deum, 
ex Virgine propter nos credimus esse natum, 
et crucifizum,et fuisse postremo sepultum,deinde 
eliam resurrexisse. Deinde cum resurrexerit, et 
nos simul fecerit resurgere, et ab interitu alie- 
nam et :ternam nobis vitam przbuerit, eum di- 
cimus etiam rursus venturum judicem omnium, 
nostrorumque factorum , sermonum et cogi- 


tatiouum incorruptum et qui falli minime potest, judicem : eum esse ejusdem cum Patre essentia, 
el simul considere, esse ei honore aequalem. Non hzc quoque ita libi esse videntur, o philosophe ? 


ΙΕ΄. Ὃ μὲν ἤρετο" ὁ δέ ὥτπερ αὐτὴν ἔχων vai 
πρὸ τοῦ Ψυχὴν, οὐ δὲ τὴν αὐτὴν xal φρένχ καὶ 
ὕλωτταν, οὕτω ῥάδίως ἀντιτιθεαλενὴν xal ἀντερίζου- 
31v, ἐπλέγη μέν τὴν ἀχοὴν, ἐξεπλάγη δὲ τὴν Quy, 
τὴν φωνὴν ἐσόέσθη xai ἀποσιιυπήσας ἐφ᾽ ἱκανὸν, 
οὐδὲν ἕτερον ἔσχε φύΐγξασθχι ἢ ὅτι ταῦτα οὕτως 
ἔψειν δοχεῖ, "0 ὃδέὲ ἅγιος, ᾿Ἂγε οὖν, ἔφη, ἐπεὶ xat 
εαῦτά μοι συνομολογεῖς, μηδέ τοῖς ἔργοις διχφωνῶν 
ἦτο" ἀλλ᾽ εἰδὼς τίς τε ὁ Θεὸς, «xl τὸ πᾶν τοῦτο 
ξιποιηχὼς ἀναστὰς τῇ Ἐχχλησίᾳ πρόσελθε, καὶ τὸ 
σηλεῖον τῆς ὀρθοδόξου λάμθχνε πίστεως. Ταῦτα 


XV.Ille quidem interrogavit; philosophus vero» 
ut qui non eamdem quam prius haberet animam, 
nec eamdem mentem et linguam, qua tam facile 
opponeret el contenderet,auribus quidem fuit at- 
tonitus, animo vero obsiupefactus ; ei autem vox 
est exstincta: et cum aliquandiu conticuisset, 
nihil aliud habuit quod responderet, nisi : Hac 
quoque ita mihi ae habere videntur. Sanctus 
autem : Age ergo, inquit, quoniam hzc tu mecum 
confiteris, nec factis velis discrepare,sed cumscias, 
quis sit Deus, et quis hoc fecerit universum, 


ἐπειδὴ ἤκουσεν ὁ φιλόσοφος, μετέδαλε μέν αὐτίκα Dsurge et accede. ad Ecclesiam, et accipe signum 


ποὺς ἀκριδὴ θεοσέῤειαν, ἐπιστραφεὶς δέ πρός τοὺς 
ατθητὰς καὶ τοὺς ἄλλους τῶν λεγομένων ἀχροαστὰς, 
ΜΕ. οι μέν, Egon, ὦ ἄνδρες, ἐν λόγοις ἦν ὁ ἀγὼν 
tgo μὲν, tpt, /UpEe, yote 7 (ὦν, 
. - 4 ^! * 4 
ἀντεῖχον τῇ τεχνῃ χἀγώ' ἤνίχα δέ λόγοι piv οὐκ 
ἔτ: , θεία δὲ δύνχμις ἀντίθετος ἦν, xai ἄῤῥητον τινα 
ᾷ * e , . t s, AXE M 
xi! ἀπόλδητον ἐν &mÀotntt ῥημάτων ἐπεὸείξατο τὴν 
Gyu», τὸ τε δὴ τὴν ἧτταν οὐκ ἐπαισχύνομχι, ἀλλὰ 
zi: ἐμαυτῷ xal τοῖς ἄλλοις ἠδέως συμδουλεύσαιμι 
ἄν͵, εἴ τις μὴ τοτωῦτον σχαιὸς, ἢ περὶ τὴν ἀλήθειαν 
χαλουρ (εἶν ἐθέλων πιστεῦσχι Χριστῷ, xat τῷ γε- 
P ^ ow , ^ 

eye Ἐψετῆχι τούτῳ, ἤ μὲν γλῶττα πάντως ἀν- 
ἡρώπου), οἱ δέ λόγοι Θεοῦ, πόσην οἴεσθε τοῦτο τοῖς 
" 4 - , v 
ai» ἀρειχν"ἤ2)7:» αἰσχύνην, τοῖς εὐσεδοῦτι! δὲ τιμὴν 
4 b . 


recie fidei. lec postquam audivit philosophus, 
status quidem mulatus fuit ad accuratam ac per- 
fectam religionein.Conversus autem ad discipulos 
el alios auditores eorum quz dicebantur : Quan- 
diu quidem, inquit, o. viri, certatum est. verbis, 
ego quoque arte restiti. Quando vero non amplius 
quidem verba, sed divina virtus (uit opposita, et 
in verborum simplicitate arcanam quamdam et 
ineffabilem ostendit virtutem, tunc me non pudet 
esse victum Quin etiam et mihi ipsi, et aliis liben- 
ter consuluerim,si non sit aliquis nimis sinister et 
perversus, aut qui se in veritatem velit improbe 
gerere,ut credat Christo,et hunc senem sequatur : 
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cui lingua quidem omnino est hominis, verba au- A ἅμα περιποιῆσαι xal ἡδονήν ; Οἵ γε τοσοῦτον ol μὲν 


tem sunt Dei. Quantum putatis hoc Arianis 
quidem dedecus, piis autem honorem attulisse et 
voluptatem? Illi autem fuere superati, cum omnes 
fere quidem rect: assensi essent sententis : sex 
vero soli relicti essent Ário, futuri mala pars et 
improba patris mendacii et ab initio implacaLilis 
inimici veritatis. Tam aperte confutalis iis quorum 
mala erat opinio reversi sunt episcopi, victoria 
quidem lati,miraculo autem obstupefacti, et pro- 
pter hec ambo Deum laudantes, nempe quod οἱ 
aspexissent admirabilia, et qu: erant prater opi- 
nionem, et quod vicissent Arii insaniam. Porro 
autem ipse quoque imperator miraculo omnino 
obstupefactus,Spiridonem omni honore prosequi - 
tur, et cum postulasset ut per ipsum Deum 
haberet propitium, eum domum dimitlit. 

XVI. Interim vero dum hzc agitarentur, mori- 
tur quidem sancto filia, quz: nata ei fuerat ex 
honorabili conjugio; et floreni :eate longe specio- 
siorem ostendens temperantiam, permansit virgo 
toto tempore, res quie puro sponso digna est el 
thalamis ceelestibus.Reversus autem magnus Spiri- 
don, cum eam ita tulissel calamitatem, ul par est 
virum talem : ad eum vero,qui paulo ante advene- 
rat,accessisset queedam mulier,tristis admodum et 
deflens miserabiliter,quod apud filiam ejus adhuc 
superstitem ornamentum quoddam aureum depo- 
suisset, cumque illa celeri morte przrepta csset, 
quod ejus fidei creditum fuerat, apud eam mansis- 
set, fuit hoc sancto curz (quidni enim. cum esset 
animo tam benigno ἢ), el nisi restitueretur depo- 
situm, violatum jus esse judicabat et ei putabat 
fleri injuriam. Cum ergo totam suam domum dili- 
genter scrutatus, nusquam id, quod querebatur, 
potuisset invenire, quidnam fit,et quemnam affert 
exitum multiplex Dei sapientia Ὁ Accedil ad locu- 
lum,sicut meus Christus prius ad Lazarum, ut qui 
omnino esset ejus discipulus, et, quoad ejus fieri 
posset, res illius imitaretur. Multi autem eum 
sequebantur ex iis, qui cum illo versabantur. 
Deinde perinde ac si non in sepulcro, sed in tha- 
lamo adhuc esset viva, conveniens filiam, ea suo 
nomine vocata, omnibus qui cum eo aderant au- 
dientibus : Filia, Irene, inquit, ubi est ornamen- 
tum, quod apud te fuit depositum ? Illa tanquam 
ex molli aliquo somno expergefacta, simul sanum 
servans el spiritum et vocem: Domine mi, inquit, 
in hac parte domus fuit a me repositum aureum 
illud ornamentum. Invasit post hzc stupor eos, 
qui aderant, Deinde miraculum etiam sequitur 
aliud miraculum : nam perinde ac si ille esset vie 
et morlis dominus, el hoc dono a Christo quem 
desiderabat honoratus, qui ad breve tempus pro- 
pter usum eam vivificaverat, jubet rursus mori : 
Dormi de cetero, inquit, filia, donec communis 
Dominus te cum omnibus communiter excitaveril. 
Ipse autem cum accessisset ad illam filie domun- 
culam,et, ut dixerat filia,ornamentum in venisset, 


ἐχράτησαν, ol δὲ ττήθησχν ὡς, μιχροῦ πάντων cm 
4 - , [Id "P Π «-- 4 

ὀρθῇ προσθεμένων δόξῃ, ἕξ μόνους τῷ ᾿Αρείῳ περι- 
λειφθῆναι, μερίδα φαύλην καὶ μοχθηρὰν ἐσομένους 
τοῦ πατρὸς τοῦ ψεύδους καὶ τοῦ ἐξ ἀρχῆς ἀτπόνϑου 
τῆς ἀληθείας ἐκθροῦ, Οὕτω φανερῶς τῶν καχοδόξων 
ἐληλεγμένων, ὑπέττρεφον οἱ ἐπίσχοποι, ἠδόμενοι 
μὲν τῇ νίχῃ, ἐχπληττόμενοι δὲ τῷ θαύματι, xal 
Θεὸν δοξάζοντες ἐπ᾿ ἀμφοῖν τούτοιν, οἷς τε τὰ 
παράδοξχ ἐθεχταντο, χαὶ οἷς τῆς ᾿Αρεΐίου μανίας 
περιεγένοντν᾽ xal ὁ χρχτῶν δὲ αὐτὸς ὅλος ἐν ἐχπλί- 
ξει τῷ θχύμχτι γεγονὼς, πάσῃ τε tui, τὸν ἀνὸρχ 
τιμᾷ, καὶ ἵλεω δι᾽ αὐτοῦ τὸν Θεὸν ἔχειν ἐξχιττσι- 

) . X S^ st 

μενος, οἴχχδε παραπέμπει, 


IS" Ἐν ὅσῳ ταῦτα ἐτρίόετο θνήσχει μὲν τῷ 


ὁσίῳ ἐξάπινα ἢ θυγάτηρ᾽ Tuo αὐτῷ ἐκ calo) q:- 
νομένη τοῦ γάμου, χαὶ τῆς γὲ 4340 ὦρχν ἡλιχίας 
παρὸ πολὺ τὸ σῶφρον ὡρχιότερον ἐπειξχνλένυ,, 
παρθένος τὸν ὅλον διήγχγε χρόνον, γρῆμα τῷ χα- 


θχρῷ νυμφίῳ χαὶ τῶν οὐρανίων θχλάμων ἄξιον" 
Σπυρίδων δὲ ὁ μέγας ἐπανελθὼν, «ai τὴν συμφορὰν 
ἐνεγκὼν ὥσπερ ἄρα τὸν τοιοῦτον εἶχος ἐνευγχετυ, 
ἐπεὶ αὐτῷ ἄρτι ἐπιδεδημηχότι, γυνή τις προσῆλθε 
περιπαθῶς ἔχουσα καὶ ὀδυρομένη, ἀνθ᾽ ὧν ἔτι 
αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ πεέριουσῃ χόσμιόν τι -τρυσοῦν 


παρέθετο, χἀχείνης ὁξεῖαν οὕτω τὴν τοῦ θανάτου 
LT ὃ , 4 M 4 * € . 
τομὴν δεξαμένης, τὸ πιστωθὲν παρ᾽ αὐτῇ ἔμεινεν, 
ἐμέλησε τῷ ὁσίῳ, καὶ πῶς γὰρ οὔ ; τοιαύτη ἕἔτοντι 
φιλάνθρωπον τὴν ψυχὴν, «αἱ ὥσπερ εἰ μὴ ἀνασω- 
- , * * , 4 ^ 
θείη τῇ παραχαταθεμένῃ τὸ ἴδιον, ἐσφάλθαι, περὶ τὸ 
δίκαιον χρίνοντι xal ἀδιχεῖν τὸ μέρος αὐτὴν οἱο- 
..- b - - 
μένῳ. ὡς οὖν ἅπαντα τὸν αὐτῆς olxov ἀχριδις 
διαψηλαφήσος, οὐδαμοῦ τὸ ζητούμενον εἶχεν εὑρεῖν, 
τί γίνεται, καὶ ποῖον fj πολύτροπος τοὺ θεοῦ σοφία τὸ 
πέρας ἐπάγει ; Πρόσεισι τῇ σορῷ, χαῆζπερ ὃ ἐμὸς 
Χριστος ἐπὶ Λαζάρῳ τὸ πρότερον, τούτου πάντως 
καὶ αὐτὸς μαθητὴς ὦν, xai ὡς οἷόν τε τὰ ἐχείνου 
μιμούμενος, εἴποντο δὲ αὐτῷ xal τῶν 
πολλοί, ΕἾΘ᾽ Gone; οὐκ tv τάφῳ, ἀλλ᾽ ἐν θχλάμῳ 
-— * » , « * , 
τῇ θυγατρὶ ἔτι ζώσῃ περιτυγχάνων, πρὸς ovoua 
χαλεσχς εἰς ἀχοὰς πάντων, o! ἔτυον αὐτῷ συμπὰα- 
εὖντες, Τέκνον, εἴπεν, Εἰρήνη, ποῦ τὸ παρακατχτε- 
θέν got touto δὴ κόσμιον ; 'H δὲ εὐθέως καθάπερ ἐξ 


συνόντων 


D ἡ πνου τινὸς μαλακοῦ διαγρηγορήέσασα, καὶ ὑγιὰ 


σώζουσα χαὶ τὴν πνοὴν ἅμα xai τὴν φονὴν, Αὐριέ 
μου, φησὶ, παρὰ τῷδε τῷ μέρει τοῦ οἴχου τὸ χρυσοῦν 
ἐγεῖνο χκατετέθη μοι χόσμιον. ᾿Ἔχπληξις ἐπὶ τούτοις 
ἐλάμόανε τοὺς παρόντας, Εἴτα xai θχῦμά τι ἕτερον 
ἐπηχολούθει τῷ θαύματι, Ὥσπερ 20 ἐχεῖνος ζωῆς 
τε χαὶ θχνάτου χύριος ὧν, χαὶ ταύτῃ πρὸς τοῦ 
ποθουμένου Χριστοῦ τῇ δωρεᾷ τιμηθεὶς, ὁ κατὰ 
χρείαν ἐπὶ βραχὺ ζωώσας, θνήσχειν ἐχέλευε πάλιν, 
καὶ, Κάθευδε, τέχνον, ἔφασχε, τὸ λοιπὸν, fug ὁ 
χοινὸς Δεσπότης μετὰ πάντων χοινῶς ἐγερεῖ σε. 
Αὐτὸς δὲ παρ᾽ ἐκεῖνον δὴ τὸν υἰχίσχον τῖς 0oyz- 


tp) ἀφιχόχενος, xai ἥπερ, ἔφη τὸ χόσμιον topn- 
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xc τε xat üwe)óutvo;,. ἐγχειρίζει 
αὔξησιν οὕτω χαὶ πίστωσιν τῷ θχύμχτι παρασχών. 
Καὶ ταῦτα μὲν ἐν τῇ νήσῳ. 

ΙΖ. "Iva δὲ μηδὲ ᾿Αντιόχειχ 


T 


τῆς Σπυρίδωνος 
ρετῆς τε xai χάριτος ἀθέχτος ἢ μηδ᾽ ἁμάρτυρος 
χαὶ τοῦτο τελεῖται παραδόξως ὅσον xai θαυμαστως. 
Τὸ ὃὲ ὅπως, ὁ λόγος ἤδη δηλώσει, ᾿Απολείπει μὲν 
ἄρτι Κωνσταντῖνος ὃ μέγας μετά γε τῆς ἀρχῆς, καὶ 
τὸν βίον * διαιροῦνται δὲ ταύτην οἱ τούτου υἱεῖς, 
Κωνστάντιος μὲν, τῆς ᾿Εῴας ἄρχειν λαχὼν, εἰς 
μεγάλην τῆς Κοίλης Συρίας πόλιν, τὴν “Αντιό- 
(09 φημὶ, διχτρίδων ἦν νόσος δὲ αὐτῷ ἐπισεήπτει 
βέλα δεινὴ, ἰχτρῦν τέχνην xal χεῖρας ἐλέγχουσα, 
Tzótw tot xal τῶν ἄλλων πάντων ἀπογνοὺς, ἐδεῖτο 
μόνου τοῦ xai ψυχὰς εἰδότος xal σώματα θερχπεύ- 
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raculum, et ejus majorem fidem faciens. Et hzc 
quidem ln insula. 

XVII. Ut autem Antiochia quoque posset videre 
Spiridonis virtutem et graliam, et de ea ferre te- 
sümonium, hoe. quoque fit valde inirabiliter, et 
contra opinionem. Quomodo vero, jam ostendet 
oratio. Nuper quidem magnus Constantinus,reli- 
cto imperio, e vivis excesserat ; id autem filii di- 
viserant. Et Constantinus quidem, cui forte obti- 
gerat,ut teneret imperium O. ientis,in magna urbe 
Colesyris, nempe Antiochia, versabatur. Eum 
autem gravis morbus invadit, qui medicorum ma- 
nus et artem reprobabat. Hac de causa aliorum 
omnium spe abjecta, eum precabatur solum, qui 


uv Συντονώτερον δὲ χρωμένῳ τῇ προσευχῇ, νυχτὸς p polest curare animas οἱ corpora. Cum vero preca- 


ἐοίστχται ὄψις, ἀγγελος ὑποϑειχνύων αὐτῷ πολλῶν 
frww ἐπισκόπων χορόν. Οἷς ὃ βασιλεὺς ἀτενίσας 
ἐν μέσοις αὐτοῖς, ὁῤῇ δύο τινὰς ἱσταμένους ἐἔπι- 
eu; μὲν xal αὐτοὺς ἐοιχότας, προστάτας δὲ τῶν 
ἄλλων xx: ἀρχηγοὺς εἶναι δοχοῦντας. Τούτους αὐτῷ 
ὁ dpysioc παραδρίξχας, μόνους ἔλεγεν εἶναι τῆς 
£X) νόσου θερχπευτάς͵, ᾿Επεὶ δὲ xal ὁ ὕπνος 
δῆχεν αὐτὸν, διεσχοπεῖτο μὲν, τίνες ἂν οὗτοι εἶεν, 
x εἴχε δὲ τὸν ὄνειρον συμύχλεῖν. Πῶς γὰρ, ὧν 
μήτε κλῆσις μήτε πατρὶς ἐχείνῳ γνώριμος ; ᾿Αλλως 
" καὶ θχτέρου τούτων φανέντος μὲν αὐτῷ «at 
ἐπίσκοπον, οὔπω 0$ τότε γενομένου ταῖς ἀληθείαις, 
ἀλλὰ τὸ μέλλον ἔσεσθαι, ὡς ἤδη φθάσαν γενέσθαι 
ξηρεστηχός. Πρὸς ταῦτα τοίνυν διαπορούμενος ὁ 
xortDw, xai ἅμα μὲν κινούμενος χαὶ τῇ ὄψει, ἅμα 
& xxi ταῖς ὀδύνχις ὑποδαλλόμενος, οὐκ εἴχεν ὅ τι 
καὶ ὄρχτειε, Τὸ δὲ τῆς πίστεως ἕκεῖνο θερμὸν κάλ.. 
Àsxa ὑπετίθει μὴ ἄν οὕτω ματκίως τὴν ὀρατιν 
ἐκιστηναι “ ὅθεν xal πείθει φρονῆσαι, βασιλικόν τι 
xii γενναῖον, 4xl ποὺς τὸ νῦν ἔζον σοφίας οὐχ 
ἄμοιρον. Τοὺς γὰρ ἀπανταχοῦ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς 
ἐπισχύπους, ὅσοι βίου ἐτιμέλουται φιλαρέτου, ἐχέ- 
λευς συυδραμεῖν, iv, ὁμοὐ συνελθόντων, «αἱ οἱ 
φυνέντες χὐτῷ δύο γνώριμοι καταστῶσι, 


Γράμμκτα δ᾽ ἂν χατὰ πᾶσαν τὴν ὑποτελὴ 
ἐκάλει, 


IH', 
Ῥωμαίοις ἐπέμπετο, xal τοὺς Ἐπισχόπους 
Kzi ἐπεὶ τῶν ἄλλω» ἀφιχομένων, οὐδεμία ἣν τῶν 
Ῥητουμένω» ἐπίγνωτις, πέμπει καὶ πρὸς τὴν Κυ- 
Ξρίων νῆτον, Σπυρίδων xxi τὴν ἐκείνου άριν 
υεταχαλούμενος, ὁ δὲ προΐει μὲν πάντα τὰ κατὰ 
Tow κρατοῦντα τῷ πνεύματι, ἐσήμανε γὰρ αὐτῷ 
- ^ )35 3 / M , 4 ^ AJ λέ 
ἔχαστα € ὀνείοων T, “(άρις * ἐπεὶ ὃξ xxt οἱ βασιλέως 
^e , 4 ^h 4 » 8 
λόγοι συνωμολύγουν, οὐχ ἀδουλήτως πρὸς αὐτὸν 
ἀνατρέχει, ἐπχγύμενος καὶ τὸν ἄνδρα, ᾧ xatà τὴν 
9r«13aw ὄψιν συμπχρέστη τῷ βασιλεῖ, τούτν. Τρι- 
οὐλλιος ἦν ὀνομα, οὕπω μὲν τῆς ἱερωτύνης ἡξιω- 
μένον, ἄνωθεν δὲ xxl πρὸ τῆς ἀνθρωπίνης ψήφου 
τῇ, χειροτονίαν ἀπειληφότχ, Εἰσήει τοῦν ἅμα τούτῳ 
Σευρίδων εἰς τὰ βασίλεια, λιτῶς πάνυ χαὶ ἀφελῶς 

, M x ᾿ 4 - * 
χεσχευτσμένος. Π μὲν γὰρ ish; δεινῶς εὐτελής * 


tione uteretur intensius, noctu in visione ei appa- 
ret angelus,ostendens ei chorum sanctorum mul- 
torum episcoporum. In quos cum imperator defi- 
xisset oculos,in medio quidem eorum videt quos- 
dam duos slautes, qui erant ipsi quoque episcopis 
similes : videbantur autem esse duces et praesides 
aliorum.Cum eos ipsi ostendisset angelus, solos eos 
esse dicebat ejus morbi curatores. Cum eum vero 
dimisisset somnus, considerabat quidem,quinam ii 
essent: non poterat autem somnium conjicere.Quo- 
modo enim,cum eorum nec nomen, nec patria ei 
essel nota? maxime cum altereorum qui apparuerat 
ut episcopus,nondum revera erat factus: sed quod 
futurum erat, tanquam quod jam factum fuerat, 
apparuerat. Cum propter hoc ergo esset animi 
dubius imperator, et simul quidem visione move- 
relur, cruciaretur aulem doloribus, nesciebat 
quidnam ageret. Fevvor vero fidei illum optime 
admonebat, non adeo temere illam apparuisse vi- 
sionem. Unde eliam ei persuadet,ut praeclarum et 
imperatore dignum, et in presentia quidem sa- 
pientia minime vacuuin, caperet consilium. (Quot- 
quot enum episcopi per universum Romanorum 
imperium vitz ex virtute agendae curam gerebant, 
jussit convenire, ut cum simul convenissent, duo 
quoque, qui ei apparuerant, ei noti evaderent. 
XVIII. Missi sunt ergo littere per universam 
regionem,qua parebat Komanis, οἱ vocabant epi- 
ΒΟΟΡΟΒ : et quoniam cum alii accessissent ii qui 
quarebantur, nequaquam agnoscerentur, mittit 
eliam in Cyprum insulain, accersens Spiridonem, 
et illius gratiam. Ille autem omnia quidem spirilu 
praviderat de imperatore. [n somnis enim ei sin- 
gula significabat gratia. Cum vero imperatoris 
quoque verba ei consenlirent, non invitus ad eum 
proficiscitur, illum quoque virum secum ducens, 
qui in ea, quz prius apparuerat, visione cum illo 
asli'erat imperatori. Ei nomen erat Triphyllius, 
qui nondum quidem erat adeptus sacerdotium, a 
superis autem,antequam eligeretur ab hominibus, 
fuerat designatus. Cum eo ergo simul ingreditur 
Spiridon in regiam, tenuiter admodum ornatus et 


δάδὲον δὲ βχίνην εἶχεν ἡ δεξιὰ; xal τιάραν ἣ simpliciter. Nam vestisquidem erat admodum vilis, 
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in manu autem habebat virgam ex palma,et tiaram Α κεφαλή * πρὸς δὲ καὶ ἀγγείδιόν τι χεραμεοῦν ἐξήρ- 


gestabat in capite.Preterea vero vasculum quoque 
quoddam fictile ei pendebat ex collo, ut qui, sicut 
mos eral,iis qui sanctam habitabant civitatem,sla- 
tuisset ferre oleum sanct crucis. 

XIX. Quoniam autem non satis erat tenuitate, 
et a rebussuperfluis aliena simplicitate, sed etiam 
in ferendis injuriis moderatione suum iniitari Do- 
minum,quidam in regia,ejus irridens tenuitatem, 
et indecorum esse arbitrans, eum ingredi in re- 
giam qui ita essel vestitus, illi sacre maxilla in. 
cussit colaphum. Fulmen autem non fuit e celo 
missum in eum qui percusserat, sed id omnino 
passus est, qui ipse quoque in seipso divine id 
erat passus. Ille vero (o generosuin animum,et ad 
patiendum ambitiosissimum !) ei qui ipsum affi- 
ciebat injuria, prebuit et alteram,promptus ad Do- 
minicam legem implendam: et, se promptur ex- 
hibendo ad patiendum, vincens illam uimiam ce- 
lerilatem manus et impudentiam.Hoc illum inso- 
lentem et injuriosum cepit hominem, et magno 
pudore affecit, et maxime, quod acceperat eum 
esse episcopum, qui affectus fuerat injuria. Unge 
etiam multatus, fit ei supplex, et petit veniam, in- 
considerat» lapsum audacie curare contendens 
calore penitenti». llle autem (didicerat enim, 
sicut ferre injurias,ita debita remittere : imo vero 
cum qui ipsi molestiam altulerat, remunerari 
bonis) verbis quibus potuit, eum affecit beneficio, 
paterneconsulens,et meliorem ei reddensanimam. 
Quo factum est, ut qui apud imperatorem priinos 


vnto τοῦ τραχήλου, ὥσπερ οὖν ἔθος τοῖς thv ἀγίαν 
πόλιν οἰχοῦσιν, ἔλαιον τοῦ θείου σταυροῦ φέρειν 
προῃρημένοις, 


Ι1θ, ᾿Επεὶ δὲ ἔδει μὴ τῷ ἀπερίττῳ μόνον xai 
εὐτελεῖ, ἀλλὰ xal τῇ πρὸς τὰς ὕόρεις ἐπιεικείᾳ τὸν 
ξχυτοῦ Δεσπότην μιμήσασθαι, εἴς τις τῶν ἐν βχσι- 
λείοις, τῆς εὐτελείας αὐτὸν διαμυχτηρίζων, καὶ 
ἄχοσμον εἶναι οἰόμενος τὸ εἰς βασιλέα οὕτως ἔχοντα 
εἰσιέναι, ῥαπίσματι τὴν ἱερὰν ἐχείνην ἔπχισε σιχ- 
γόνα, Σχηπτὸς δὲ ἄνωθεν οὐκ ἐπῆλθε κατά τῆς τοῦ 
παίσαντος χεφαλῆς, ἀλλ᾽ ἠνείχετο πάντως, ὁ καὶ 
ἐφ᾽ ἑχυτοῦ τοῦτο θεοπρεπῶς ἀνασχόμενος. 'O δὲ, ὦ 
τῆς γενναίας ἐχείνης ψυχῆς χαὶ πρὸς τὸ παθεῖν 
φιλοτιμοτάτης παρεχώρει κἀὶ τῆς ἑτέρχς τῷ 
ὑδριστῇ, πληρωτὴς ὧν εὐτρεπὴς τοῦ Δεσποτιχοῦ 
νόμου, xal νικῶν τῇ πρὸς τὸ πάσχειν ἑτοιμασίᾳ τὴν 
περιττὴν ἐκείνου ὀξυχειρίαν καὶ ἰταμότητα, EUM 
τοῦτο τὸν δόριστην, xal ἰσχυρῶς ἐδυσώπησεν, ἄλλως 
τε δὲ xa! τὸ μαθεῖν ἐπίσχοπον εἶναι τὸν ὑόρι- 
σθέντα, Ὅθεν δὴ xai μεταδαλὼν, ἱκέτης γίνεται, 
43i συγγνώμην αἰτεῖται, ὀλίσθημα θράσους ἀπερι- 
σχέπτου θερμότητι μετανοίας θερχπεῦσχι φιλονει-- 
χῶν, Καὶ ὅς, μεμάθηχε γὰρ ὥτπερ τὰς ὕόρεις 
φέρειν, οὕτως ἀφιέναι xal τὰ ὀφλήματα, μᾶλλον δὲ 
xal ἀγαθοῖς ἀμείδεσθαι τὸν λελυπηκότα, λόγοις οἷς 
εἴχεν εὐεργετεῦ͵ πατρικῶς παραινέσας, xal βελτίω 
τὴν αὐτοῦ ψυχὴν θέμενος * ἀφ᾽ οὗ δὴ xai οἱ τὰς 
πρώτας ix βασιλέως τιμὰς φέροντες, δι᾿’ αἰδοῦς τὸν 
ἄνδρα ποιούμενοι, προέπεμπός τε xal εἷς βχσιλέχ, ὡς 


honores obtinebant, eum reverenter prosequeren- “ προσῆγον fj», ἄγουσιν, 
tur, et, ut par eral, ducerent ad imperatorem. 

XX.Nonsuntautem pretermittenda,qu:einteriin Κ΄, Οὐ δίκαιον δὲ xxi τὰ μεταξὺ παρελθεῖν, ἀξιο- 
evenerunt,qua suntstudio digna,et qua possunt σπούδοστα ὄντα, xol πολὺ τὸ ὠφέλιμον ἐνθεῖναι 
magnam afferre utilitatem animis studiosis sapien- ταῖς φιλοσόφοις ψυχαῖς δυνάμενχ. "Opov ὁ μέγας τὸν 
tise. Vidensille msgnussuum discipulum Triphyllium ἑχυτοῦ φοιτητὴν Τριφύλλιον τέλειον μὲν ὅτον οὔπω 
perfectum mox futurum,et οἱ similem,in presentia xal κατ᾽ αὐτὸν ἐσύμενον, τὸ δὲ νῦν ἔχον ἔτι τὰ 
vero ea que in mundo sunt magna, et pro quibus μεγάλα τοῦ βίου xai τοῖς πολλοῖς περιμάχητα μὴ 
multiesse contendendamexistimant,magna esse exi- μικρὰ εἶναι ὑπειληγότα, d τε δὴ νέον ἔτι, xal τὴν 
stimantem, ut qui esset adhuc :talejuvenis,et ha- ἡλικίαν ἔχοντα πρὸς τοῦτο συνᾶιρομένην, καὶ θχυ- 
beret :etatem ad hoc opitulantem,et ea quidem ad- μάζοντα μὲν τὰ ἐν βασιλείοις, ἐσθῆτάς φημι λὰμ- 
mirantem,quaeerantinregia; vestes,inquam,splen- πρὰς, καὶ χρυσοῦ περιλάμψεις, καὶ πρὸ γε πάντων 
didas,et auri nitorem,et ante omnia quidem ipsum αὐτὸν τὸν χρατοῦντα, ἐφ᾽ ὑψηλοῦ μὲν προχαθήμενον, 
imperatorem, qui in excelso quidem preside?at, φοδερὸν 34 τινα καὶ περίδοξον τῷ σχήματι καθορώ- 
conspiciebatur vero terribilis, et specie insignis ; μένον" ἐπὶ πᾶσι τούτοις μετέωρον αὐτῶν ὁρῶν xai 
cum propter hec omnia videret eum stare subli- Ὁ οτον ἐξεστηκότα, χαθάπερ λύων αὐτῷ τὸν ὕπνον, 
mem et erectum, et quasi a se discessisse,ei veluli χαὶ οὕς εἴχεν ὕπαρ ὀνείρους, ἁψάμενος τῇ χειρὶ xad 
somnum solvens, et quae vere habebat somnia, διασείσας, ᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ, ἔφη, Τριφύλλιε, αὐτὸν ἐκεῖνον 
manu palpans et depellens : Sed mihi, inquil, δεῖξον τὸν βασιλέα. Οὐδὲ γὰρ Oct οὗτος ἔχω μα- 
Triphylli, illum ipsum ostende imperatorem ; θεῖν, Kai αὐτὸς τί ὁ μέγας ἠβούλετο μὴ συνείς. 
neque enim possum scire, quisnam sit. Is autem Οὗτος, ἔφη, τῇ χειρὶ Oli; τὸν βατιλέχ, Τί οὖν, 
non intelligens, quid magnus sibi velleL Spiridon ; εἶπε Zmup/wv, θχυμαστότερος οὗτος τῶν ἄλλων, εἰ 
Hic est,inquit, manu ostendens imper:torem: Quid μὴ xai δικαιότερον αὐτὸ, εἴποις ἀπὸ τοῦ χόμπου 
est ergo, inquit Spiridon, hic aliis admirabilior, xxi τῆς περιφχνείας ; Οὐχὶ ὁμοίως μὲν xal αὐτὸς 
nisi eum etiam dixeris justiorem ob fastum et ἀγνώτι πένητι καὶ ἠμελημένῳ τεθνήξετλι ; ᾽Ομοίως 
splendorem? Non 940} ac quivis pauper ignotus i τάφῳ παραξοθήσετχι xal φθορᾷ: παρχπλησίως 
morietur; similiter vero sepulturz mandabitur οἱ δὲ τῷ ἀδεχάστῳ κριτῇ παραστήσεται ; Τί τὰ δέοντα 
jater.bit, similiter quoque sistetur ante incorrup- ὡς ἐστῷτα τιμᾷς, καὶ τὰ μηδὲν ὄντχ θαύματος 
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éhotc, παρὸν τὰ ἄυλα μᾶλλον ζητεῖν xal ἀΐδια, καὶ A tum judicem ? Cur que flnunt, tanquam que sunt 


τις ἀφθάρτου καὶ οὐρανίου δόξης μόνης ἐρᾷν, 


stabilia, honoras ; et quz nihil sunt, hapes in ad- 


miratione, cum licet potius ea qua sunt materia expertia el exerna, querere, et gloriam amare cc- 


lesiem, in quam non cadit interitus ? 

ΚΑ΄. Ἐν d δὲ πρὸς τὸν Τριφύλλιον ἔλεγε ταῦτα, 
ὁ βασιλεὺς ἐξ ἀπόπτου τοῦ βήματος ἐπιδάλλει τῷ 
ἐσίῳ τοὺς ῥὑφθχλμούς" καὶ πρῶτα μὲν αὐτὸν τὸ 
σγῆμ: καὶ ἡ ἀνχδολὴ ἐπεσπᾶτο, τῇ δραθείσῃ μορφῇ 
συνάδουσα᾽ οὕτω γὰρ ἐδόχει xal ὄναρ αὐτῷ ἐπιστῇ- 

wn, xzl fj» πάντα δὴ τὰ αὐτὰ, ἡ ῥάδδος, ἣ παρὰ τὸ 
ἐξ τημένον τοῦ τραχήλου σχεῦος xal ἣ στολή. 
Ἰοοτων μὲν οὖν εὐθὺς αὐτοθεν ἀνέγνω᾽ τὸν δὲ 
Τριφύλλιον οὐχ εἴεν ὅπως elxdcot οὐδὲ γὰρ ἕμελ- 
δὲν αὐτῷ περιεργάσασθχι τὴν ἰδέαν ἐπεὶ τοῦτον 
ἐκίσχοπον οὐχ ἑώρα, χαθάπερ οἱ ὕπνοι αὐτὸν δι- 
σέμτινον * ὅθεν χαὶ τοῦ θρόνου παραχρῆμα δι- 
marc, χωρεῖ πρὸς τὸν μέγχν᾽ à γὰρ ἔπιθυμία τῆς 
- ὡς τῶν ἄλλων ἐποίει κἀναφρονεῖν, ᾿Αμέλει 
ml βχσιλιχὸν  Óqxov, val τὸ τῆς ἀρχῆς μέγεθος, 
gugà καὶ δεύτερα τῆς πρὸς τὸν μέγαν τιμῆς θέ- 
sre, πάνυ ἀδόξως αὐτῷ xil ταπεινῶς προσφέρε- 
τα, θηρώμενος οἶχτον τῇ εὐτελείᾳ, καὶ δειχνὺς 
ém τὸ μέσον προσχαίοου, φημὶ, βασιλέως χαὶ ἀν- 
bx Βασιλεῖ δουλεύοντος αἰωνίῳ. Ὑποχλίνας οὖν 
ἱκείνῳ τὴν χεφιλὴν, τὸν δάχρυσιν ἱλεοῦτο, χαὶ τὴν 
χὴν ἐζήτει τὴν παρ᾽ αὐτοῦ, χαθάπερ τι φάρμακον 
ἰσχυρότατον, ῥᾳδίως λύειν δυνάμενον, "tc οὖν ἣ 
χεὶρ ἐκείνου τῆς τοῦ βασιλέως ἥπτετο κεφαλῆς, xal 
á νότος παραχρῆμα ἐφυγαδεύετο, καὶ ὁ βασιλεὺς 
tw »,-0. 

KB'. Τίς ἂν τὰ ἐπὶ τούτοις τῶν παρόντων xai αὐτοῦ 


XXI. Cum hec autem diceret Triphyllio,impe- 
rator ex excelso tribunali in sanctum conjicit ocu- 
los : et primum quidem eum attrahebat habitus 
et amietus. forma, qua visa fuerat, conveniens, 
Sic enim visus fuerat ei adesse in somnis, et erant 
omnia eadem, virga, tiara, vas e collo dependens 
et vestis. Eum ergo statim cognovit ex alto ; Tri- 
phyllium autem non poterat conjicere ; neque 
enim curabat ejus specien curiose inquirere, quo- 
niam eum non videbat episcopum, sicut sommus. 
ei significabat. Quamobrem statim surgens e 
sede, vadit ad magnum Spiridonem. Desiderium 
enim recuperande sanitatis faciebat eum alia con- 
temnere. Splendorem certe imperatorium et impe- 
rii magnitudinem postponens honori magni Spiri - 
donis, seadimodum humiliter et abjecte in eum ge- 
rit, humilitate captans misericordiam et ostendens 
quantum intersit inter regem qui est ad tempus, 
et eum qui servit Regi xterno. [lle ergo inclinato 
capite placat eum lacrymis, et ejus petebat pre- 
ces, tanquam validissimam aliquod medicamen- 
tum, quod omnem molestiam potest facile solvere. 
Postquam ergo manus illius tetigit caput impera- 
loris, statim fugatus est morbus, et convaluit im- 
perator. 


XXII. Quis.que postea consecula sunt, narrabit, 


βασιλέως ἐχδιηγήσαιτο ; ὅπως παρ᾽ ὅλην δὴ τὴν ἡμέραν C eorum qui aderant, et ipsius im peratoris letitiam 


ἑορτὴν ἦγον, xzl μικροῦ ἐσχίρτων, xal κάθεκτοι οὐδ᾽ 
ὅλως δφ᾽ ἡδονῆς ἐτύγχανον μόνος Σπυρίδων ἐν τοῖς 
ἁπάντων χείλεσιν ἔχειτο, Σπυρίδων ἐκαλεῖτο μόνος, 
Σπυ;ίδω, ἑωρᾶτο, Σπυρίδων ἣν πᾶσι τὸ σπουδαζό- 
μενον. "Ap! οὖν τὸ μὲν σῶμε τῷ βασιλεῖ ἔῤῥωτο᾽ 
τὸ δὲ καὶ τὴν ψυχὴν αὐτὸν ὑγιῶς ἔχειν, ὡς μιχρὸν 
«τι χαὶ πχροπτέον τῷ ἰχτρῷ παρεόλέπετο ; xai ποῦ 
τοῦτο τῆς ἱερᾶς ἐκείνου ψυχῆς : ᾿Αλλὰ καὶ ταύτῃ τὸ 
χατάλληλον πάντως ἐτίθει φάρμαχον᾽ μεμνῆσθαι 
μὲν τῆς εὐεργεσίας τοῦ Θεοῦ παραινέσας, εἶναι δὲ 
χαὶ πρὸς τοὺς ὑπὸ χεῖρα, τοῖς πταίουσι μὲν xai 
λελυπηχόσι συγγνωμόνιχον τε xal (tow, τοῖς δ᾽ 
ὅλλως ἔχουσιν εὐεργετικὸν καὶ φιλόδωρον, τοῖς δὲ 


καὶ τῶν ἀνχγχαίων ἐστερημένοις πατρὸς, αὐτοῖς 


quemadmodum toto die festum agebant, et prope- 
modum ezsiliebant, et neque se pre gaudio pote- 
raut continere ? Solus Spiridon erat in labris om- 
nium, aspiciebatur Spiridon ; erat id, quod studio 
era! omnibus, Imperatori itaque fuit quidem cor- 
pus restitutum sanitati ; ul autem sana esset ejus 
anima,numquid ut parvum eta medicocontemnen- 
dum, fuit despectum?Quomodo vero hoc fuisset di- 
gnum sacrosancta illaanima?Sed eiquoqueomnino 
conveniens adhibuit medicamentum, ut qui sua- 
serit quidem, ut meminisset Dei beneficii ; in eos 
autem, qui ejus parebant imperio iis quidem qui 
offendebant, et aliquam a:tulerant molestiam, cle- 
mentem se pr:eberel οἱ mis^ricordem ; iis vero, 


«xl χηδεμόνος τάξιν ἀποπληροῦντα, xal χεῖρα voó-p qui secus se gesserant, benignum et liberalem ; 


τοῖς καὶ σπλάγχνα φιλανθρωπότατα διανοίγοντα, 
Ὅσῳ γὰρ τῶν ἄλλων διαφέρεις, φησὶν, τοσοῦτον 
εἶναι σε χρὴ xal τὴν ἀρετὴν ὐψηλότερον, ᾿Επεὶ τὸν 
gà οὕτω πρὸς τοὺς ὑποχειρίους διακείμενον τύραν- 
νον μᾶλλον ἤ βασιλέα καλεῖν δεῖ, οὐ τῆς ἐξουσίας 
μεχαριζόμενον, ἀλλὰ τῆς ὑπεροψίχς ἄθλιόν γε 
κρινόμενον καὶ μισούμενον, "Eni πᾶσι τὰ περὶ τὴν 
εὐσέξειαν ἀκριδῶς E χειν παρῴνει, καὶ μηδὲν ὃ μὴ 
δοχεῖ τῇ τοῦ θεοῦ ᾿Εκκλησίᾳ μηδὲ βραχὺ παραδέ- 
yes02«. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ μέγας, 


iis autem, qui privati erant rebus necessariis, pa- 
tris et curatoris munus obeuntem, manumque et 
viscera iis benignissime aperientem : Quantum 
enim, inquil, prestas creteris, tantum 1e esse 
oportet virtute excelsiorem. Qui enim non sic est 
affectus in subjectos, tyrannum oportet eum po- 
lius vocare, quam imperatorem ; qui non est cen- 
sendus beatus propter potestatem, sed qui cense- 
tur miser et odio habetur propter superbiam 
Postremo adhortatus est, ut accurate teneret et 


observaret ea que pertinent ad pietatem, οἱ ne tantillum quidem admitteret, qvod aon Dei proba- 


rear Ecclesie, Et hec quidem magnus. 
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XXIII. Imperator autem volens eum remunerari A ΚΙ’, Ὁ δὲ βασιλεὺς, ἀμείδεσθαι τοῦτον τῆς θε- 


propter acceptam ab eo curationem, dabat ei vim 
auri innumerabilem. Ille vero ei dixit lepide: Non 
sic oportebat, o imperator. odio remunerari ami- 
citiam. Qua» enim a me propter te facta sunt, sunt 
revera amantis,domum reliaquere,et tantum maris 
transmittere, et hiemis ferre difficultatem, et ven- 
torum in aqua immanitatum. Pro liorum ergo re- 
muneratione aurum accipiam, quod est omnis mali 
causa, et facile perdit quidquid e-t justum ? Quo- 
modo non meipsum aperte accusarem, el summa 
damnarem improbitatis ὃ Hzc iilo dicente. et se 
nihil accepturum afáürmante, violentius, instabat 
imperator, ut daret, dedecus quodammodo existi. 
mans,ut qui beneficio essel »ffectus,beneficium non 
remuneraretur : sed expulso morbo corporis,vin- 
ceretur in animi probitate. Quocirca magis insta- 
bat, ut vinceret sic aflectus eum, qui vinci non po- 
terat. Et persuadet quidem illi, ut. accipiat, non 
autem, ut quod datum fuerat apud eum maneat. 
Cum enim valere jussisset imperatorem, distribuit 
omnia iis qui erant in regia: reipsa docens, quo- 
modo oporteat eos affectos esse ad opes et pecu- 
nias, si velint esse liperi. Magna enim ad eas pro 
pensio. el niuis vic:um esse ah earum pusses- 
sione, quid estaperle aliud, quam voluntaria ser- 
vitus ? Hoc cum «udiisset imperator, dixit se non 
amplius mirari, si hic vir, qui ila vivit,tam magna 
faciat miracula. Tantum itaque fructum percepit 
imperator ex v. rbis Spiridonis, usque adeo et be- 


ρχπείας βουϊόμενος, χρυσοῦ τι χρῆμα οὐχ εὑαρί- 
θμητον ἐπεδίδου, τὸν δὲ χαριέντως εἰπεῖν πρὸς 
αὐτόν" Οὐχ’ οὕτως ἔδει, ὦ βασιλεῦ, μίσει τὴν φι- 
λίαν ἀμείδεσθχι" ἃ μὲν γὰρ ἐμοὶ πέπραχται διὰ σὲ, 
φιλοῦντός ἐστιν ἀτεχνυς, τό τε τὴν οἰχίχν ἀπολι- 
πεῖν, xal τοσοῦτον διαπλεῦσαι πέλαγος χειμῶνός τε 
ὑπενεγκεῖν χαλεπότητα, χαὶ ἀνέμων ἐν ὕδασιν 
ἀγριότητα, Τούτων οὖν ἐγὼ χρυσὸν εἰς ἀμοιδὴν 
παραδεξομαι, τὸν χαχοῦ παντὸς αἴτιον, χαὶ ἄπαν 
δίκαιον εὐχερὼς Auaatwdpsvov ; Καὶ πῶς οὐκ ἄν 
εἴην ἐμαυτοῦ προδήλως χατηγορῶν, χαὶ μοχθηρίαν 
cao κχαταψηφιζόμενος ; Ταῦτα ἐχείνου λέγοντος 
xal Aa6stv οὐδὲν διατεινομένου, ὁ βεσιλεὺς ἕτ' 
μᾶλλον πρὸς τὸ δοῦναι καθίστατο βιαιότερος, ai- 
σ(ύνην ὥσπερ ἡγούμενος τὸ εὖ παθόντα μὴ ἀντα- 
μείψασϑαι τὴν εὐεργεσίαν, ἀλλὰ νόσον ἀποδαλόντα 
σώματος, εἰς καλοχαγαθίαν ψυχῆς ἧἣττηθῆναι Ὅθεν 
χαὶ μᾶλλον προσέχειτο νιχῆσαί πως οὕτω δοχιῦν τὸν 
ἀήττητον, Καὶ πείθει μὲν ἐκεῖνον λαδεῖν, οὐ μὴν 
ὥστε καὶ μεῖναι παρ᾽ αὐτῷ τὸ δοθέν, ὡς γὰρ τῷ 
βασιλεῖ συνταξάμενος ἔπανῇει, ἅπαν αὐτὸ τοῖς 
περὶ τὰ βασίλεια διανέμει, ἔργῳ διδάσχων, ὅπως 
χρὴ καὶ αὐτοὺς πρὸς πλοῦτον xal χρήματὰ διχ- 
χεῖσθχι εἴπερ ἀρχ τὸ ἑἙλευθέρους αὐτοὺς: εἶναι 
βουλομένοις ἐστίν. Ἢ γὰρ πολλὴ πρὸς ταῦτα ῥοπὴ 
γχὶ τὸ λίχν ἡττᾶσθχ' τῆς αὐτῶν χτήσεως, τί ἕτε- 
po) ἢ σαφὴς ἐθολοδουλία ; Τοῦτο γχαὶ τὸν Basis 
μαθόντα μηκέτι θαυμάζειν εἰπεῖν, εἰ ἀνὴρ οὗτος, 
οὕτω βιοὺς, xal θχυμάτων οὕτω μεγάλων αὐτουρ- 


nignitatem aspexit et humanita.em, ut omnibus C γὸς δείκνυται. Τοτοῦτον οὖν ἀπώνατο τῶν Σπυρί- 


quidem egentibus, el viduis, el orphanis, illis 
quidem viduitatem, his vero orbitatem, his autem 
etiam inopiam, magno el excelso animo recrearet 
el sustenlaret. l'orro autem omnibus quoque qui 
sunt parlium ecclesiasticarum, sacerdotibus, in- 
quam, et diaconis, primus lege decernit immuni- 
tatem : absurdum esse judicans, eus qui Regi im- 
mortali attribui sunt ad. ministeriurn, regi mor- 
tali solvere vectigalia. Et h»c quidem ita se liabe- 
bant. 

XXIV. Vult autem oratio etiam aliorum memi- 
nisse miraculorum,que sunt ornata lzto flore gra- 
tiarum,et cum utilitate magnam sp'rantjucunditatero. 
E regia sanctus egrediens,hospitio excipitur a quo- 


δωνος λόγων ὁ βασιλεύς, xal πρὸς φιλανθρωπίαν 
ἔδλεψε χαὶ χρηστότητα, ὥστε δεομένοις πᾶσι, χαὶ 
χάραις, καὶ ὀρφανοῖς, ταῖς μὲν τήν χηρείαν, τοῖς δὲ 
τὴν ὀρφανίαν, τοῖς δὲ xal τὴν ἀπορίαν, μεγαλοψύ- 
yos παραμυθήσασθαι, Καὶ πᾶσι δὲ τοῖς τῆς ἐχχλη - 
σιχστικὴς μερίδος, ἱερεῦσί τε xal ὅσον ἐν διχχόνοις, 
πρῶτος οὗτος νομοθετεῖ τὴν ἀτέλειαν, ἄτοπον εἶναι 
χρίνάς τοὺς ἀθχνάτῳ Βασιλεῖ πρὲς ὑπηρεσίχν x&- 
κληρωμένους θνητῷ, φόρους κατατιθέναι, Καὶ ταῦτα 
μὲν οὕτως ἔσχεν. 

ΚΔ΄. Ὁ δὲ λόγως βούλεται χαὶ ἄλλων 
ναι θαυμάτων, φαιδρῷ τῷ τῶν χαρίτων ἄνθει χεχο-- 
σμημένων, καὶ πολλῆς πνεόντων μετὰ τοῦ ὠφελί- 
uo0 «αὶ ἧδονης. ᾿Εξιὼ, γὰρ τῶν βατιλείων ὁ ἅγιος, 


ἐπίμντη,σθη,- 


dam Christi amante. Ad eum autem accedit mulier Ὁ ἐπιξενοῦται τῶν φιλοχρίστων τινὶ, πρόσεισι δὲ a- 


barbara, et lingue Grece imperitia, qux: suum 
filium mortium ferens in manibus, eum deponit 
ad sancti pedes ; quin eliam ipsa quoque prona 
cecidit, deflens miserabiliter, et iis quidem, qui 
aderant, ea dicens, quie mon poterant intelligi 
propter barbariem, solis loquebatur lacrymis, si- 
gnificans se flere propter filiuni, et petere a pon- 
tifice, ut eum suscitaret, His frangitur vir animi 
misericordis, et duabus rebus moderatione scili- 
cet,etcommiseratione mulieris distrahitur.Quando 
enim ad ejus dolorem et viscerum ardorem aspi- 
ciebat, aggrediebatur miraculum, et incitabatur ad 
orandum Deum, ut puer revivisceret, Quando vero 


τῷ γυνὴ BápOxpoc, xdi γλώσσης ᾿Ελληνιχῆς Gu 2805, 
ἤ xal νεχρὸν ἑαυτῆς τὸ παιδίον ἐν χερσὶν φέρουσα, 
τοῖς ποσὶ τοῦτο παρατίθησι ἁγίου" χαὶ αὐτὴ ὃὲ 
ἅμα προσχατεδάλλετο, οἶκτρόν τι xal γρερὸν ἄνα- 
xÀzloosza, καὶ ἀσύνεταχ μὲν τοῖς παροῦσι, διὰ τὸ 
βάρδαρον λέγουτα, μόνοις δὲ τοῖς δάκρυσι φθεγγο- 
μένη καὶ ὅτι τοῦ πχιδὸς γάριν ὃ θρῆνος, ἔνδτιλον 
καθιστῶτα, καὶ ὡς αἰτεῖται δὴ παρὰ τοῦ ἀρχιερέως 
τὴ ὀναδίωσιν, ᾿Επιχλᾶτχι τούτοις ὁ σϑυμπχθέστα- 
τος τὴν ψυχὴν, καὶ διττοῖς πράγμασι, μετοιότητι 
φρονήματος δηλχδὴ xal τῇ πρὸς τὴν γυναῖχχ συμ- 
παθείᾳ, μερίζεται. “Ὅτε μὲν, γὰρ τὸ πάθος αὐτῆς, 
καὶ τὸν τῶν σπλάχνων ἀμπησμὸν ἔδλεψεν, ἐπ- 
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ἐχείρει τῷ θαύματι, καὶ ὁρμῆς ἥπτετο, δεηθῆναι A rursus intuebatur ad masnitudinem petitionis, 


Θεοῦ πρὸς τὴν τοῦ παιδὸς ἀναδίωσιν * ἡνίχα δὲ πά- 
λιν πρὸς τὸ μέγεθος ἀπεῖδε τῆς ἀξιώσεως, μέτριος 
ὧν τὸ φρόνημα, xat τὴν καρδίαν οὖχ ἤχιστα εὐλα- 
Gas, ὑπεχώρει χαὶ ἀνεδάλλετο, xal ἱταμὸν ἔκρινε 
τὸ ἐγχείρημα, Διά τοι τοῦτο, σύμδουλον ἔνα τῶν 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ συμπχοχλχδεῖν ἔγνω, ᾿Αρτεμίδωρος 
οὗτος ἦν, ἐν διχχόνοις ἄρτι τελῶν, ἀνὴο, d πάντα 
μὲν φιλοπόνως τὰ τῆς ἀρετῆς ἤσχητο, ἔν δέ τι πρὸς 
πάσχς αὐτῷ κχαθχπερεί τι γρῶμα χοινὸν ἐχέχρατο, 
τὸ μηδενὶ δῆλον μηδαμῶς κατορθοῦντχ γίνεσθαι, 
Τοῦτον οὖν ὁ ὅσιος ἤρετο περὶ τοῦ τί δήποτε ποιη- 
τέον αὐτοῖς, Καὶ ὅς πρὸς αὐτὸν, ὃ χἀχεῖνον ἔδει 
πάντως εἰπεῖν, καὶ τοῦτον ἀχοῦσαι, Τί γὰρ, φησὶν, 
ὦ Πάτερ, xai ἤρου. τί ὃὲ ἄλλο ποιητέον xxi μάλιστα 


cum esset mod-stus ac moderatus, cordeque pius 
et cautus, cedebat et differebat,et esse judica^at 
conatum impudertem. Quocirca statuit adhibere 
in consilium unum ex iis,qui erant secum. [s au- 
lem erat Árlemidorus, qui jam erat diaconus, vir 
qui omnia quidem diligenter exercuerat,quz per- 
tinent ad virtutem. Unus vero veluti communis 
quidam color erat eontemperatus omnibus,ut recte 
gerens, nulli esset omnino manifestus. Eum ergo 
rogavit sanctus, quid eis esset faciendum.Ille au- 
tem dixit, quod illum omnino oportebat dicere, et 
hunc audire : Quid enim,o Pater, inquit, interro- 
gasti? Quid est autem aliud faciendum, et tibi 
maxime, nisi Christus vite dator invocandus, 


soi ἢ τὸν ζωοδότην ἐπιχλητέον Χριστὸν, ὅς ἤδη xxi B quem jam in multis fuit evidens tnas exaudire 


la πολλῶν δῆλος γέγονε τῶν σῶν ἀκούειν εὐχῶν, 
bad . * - 
Lie; τε ὃὲ «al εἰ βασιλεὺς διὰ σοῦ σέσωσται 
f A »^N p , 
ξέγτητες δήπου χαὶ ἄδοξοι παγοπτέοι χριθήσονται ; 
, ε - [] . - - 4 
ΚΕ΄, Πείθεται τῇ χαλλίσιῃ συμδουλῇ ὁ ἀρχιερεὺς, 
xÀ vexrp διχθερμχνθεὶς τὴν κχαρδίαν, ὑπόπλεώς τε 
tux ὀνθαλμοὺς γένομενος, χλιθεὶς τοῖς 
? - )» 
To13w ἐπὶ γῆν, καὶ δάχρυσιν, αὐτὴν διχδρέξας͵ 
Pd πάν. θεομὸν τι καὶ πεπονθὸς, xai Χριστοῦ δεῖ- 


P 


ὃ χκρύων 


*z οἰλχυθρώπως τοῦ ἀγαθοῦ, τῇ ταλαιπώρῳ γυναιχὶ 
τὸν πιτὸχ ζωῶσχι, xii πητέρχ δὲτξχι χατὰ τὸ ἱερὸν 
REI , ?, 

Avo», ἐπὶ τέχνχ εὐροχινομένην, Ὃ 
3 ᾿] - - ^ ἢ 
Ελισσχίου xx 'HÀwo τῷ τῆς Σαρχφθίχς παιδὲ καὶ 
τῆς Σωμανίτιδος πνοὴν ἐνθεὶς xxi τὸ ζῆν χαριτά- 
μενος, αὐτὸς πάλιν xxl Σπυρίδωνος ἤχουε, xxl τὸ 


τοίνυν δι᾽ 


παιδίον νεκρὸν χείμενον ζῶν ἑωρᾶτο 
χαὶ χινούμενον, καὶ οἵα παῖς, ἐν ὀφθαλμοῖς υἡ- 
᾿ρῴοις χλαυθμυριζόμενον. Δαχρύων ὃφ' ἡ διινῆς 


ἐκλέσθην ἐγὼ τὰ ὄμματα, οὕτω γάρ μου διέθηχε 
τὸ λεχθησόμενον τὴν ψυχὴν εἰς νοῦν ἐμπεσόν, 
᾿Αχούοιτε δὲ xal ὑμεῖς, Ὡς γὰρ τὸ φίλτατον ἢ 
μέτηρ ζῶν ἐθεάσατο, ὦ τῶν σῶν χριμάτων, Χριστξ, 
τῶν ἀῤῥήτων τὴν ὑπεούολην οὐκ ἐνεγχοῦσα τῆς 
Ἡρονῆς, παρὰ τῇ γῆ πετοῦτα διχπεφώνηλεν "ἔδειξε 
τὸ πραχθὲν, ὅτι τὸ μηδὲν ἄγαν ἀτεχνῶς ἄριστον. 
ὑπερόολτιν, 
Πεπό,θχτε 


Ἰδοὺ γὰρ οὐ θανάσιμον λύπης μόνον 
ἀλλὰ καὶ χαρᾶς ἔγνωμεν 
xil δεῖς τὴν Ψυχὴν, olóa, ἐξ ἡδονῆς εἰς λύπην 
μεταπεσόντες. Φύσει γὰρ ἀυνθρώποις τὸ συμπαθὲς 

Φ Μ * 4 * , 4 4 
χαὶ φιλά θρωπον ἀλλ᾽ ἐγγὺς ὁ μέγας εἰς χαρὰν 


ἀμετρίαν. 


orationes? et alioqui si per te salvus evasit im- 
perator, pauperes et inglorii judicabuntur esse 
despiciendi ? 

XXV. Pulcherrimo consilio paret pontifex ; et 
corde accensus misericordia,et oculos habens ple- 
nos lacrymis, genibus in terram flexis, et eam ri- 
gans fletibus, ardenter admodum cla'nat et mise- 
rabiliter, et bonum Cliristum. benigne rogat, ut 
miserg mulieriinfantem vivificet,et matrem red- 
dat, congruenter Scripturz sacra, propter. filium 
letantem 6. Qui. ergo per Elissteum et Eliam Sa- 
reptana filio et Sunamitidis immisit spiritum, et 
vitam est largitus 7,ipserursus etiam audivit Spiri- 
donem : et puer qui mortuus jacebat, conspectus 


θαυμαστῶς C est. veluti plorans ante oculos matris. Lacrymis 


mihi sunt suffusi oculi pr: gaudio.Sic enim meuin 
affecit animum id, quod dice'ur, revocatum in 
memoriam. Vos quoque id audite. Cum enim vi: 
vum vidit mater suum charissimum (o arcana tua, 
0 Christe, judicia), nimiam non ferens lztitiam, in 
lerram cadens exspiravit. Ostenditid quod factum 
est, nihil nimis, ese longe optimum. Ecce enim 
noa mort:lem solum esse doloris exsuperationem, 
sed etiam gaudii novinus immoderationem. Vos 
quoque, sat scio, affecti estis animo, ex letitia 
mutti in dolorem.Sunt enim homine: natura mi- 
sericordes, sed prope adest magnus Spiridon,qui 
vestram tristitiam multabit in gaudium. Rursus 
enim morem gerit Artlemidoro, et ad hoc ut det 


ὑμῖν μειαόχλεῖν τὴν χατήφειαν, Πείθεται γὰρ vai matrem filio, vir modestus inducitur. Ad celum 


αἴϑις ᾿Αρτεμιδώρῳ xal πρὸς τὸ δοῦναι xal τῷ παιδὶ 
τὴν μητέρα, ὃ μετριόφρων ἐφέλχεται, Πρὸς οὐρανὸν 
οὖν ἀπιδὼν καὶ τὸν ὃ» αὐτοῖς χατοιχοῦντα Κύριον 
εἰς χαρδίαν λχδὼν ἐκείνου τε δεηθεὶς, τού τοῖς νε- 
χροῖς ζωὴν ἐμπνέοντος, xai τῷ βουλήμχτι μόνῳ 
πάντα μεταποιοῦντος καὶ μετχύάλλοντος, τῇ χει- 
μένῃ, ᾿Ανάστηθι, λέγει, xxi στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας 
9o), Ἢ δὲ mapxyonuz, χαθάπερ ὕπνῳ μᾶλλον ἢ 
βυνάτῳ χατισχημένη, ἀνέστη τε χαὶ παρέστη αὐτῷ, 
«αἰ τὸ παιδίον ἐπὶ τῶν ἀγταλῶν εἴληφε, κἀκεῖνο 
ζῶν dv, ὥσπερ εἴρηται, xxl ταῖς μητρικαῖς ὠλέ- 


ergo intuens, et Dominum, qui in eis hahitat, 
mente agitans, illum precatus, qui vitam inspirat 
mortuis, et sola volunta:e omnia Iransinutat ac 
transformat, dicit ei qu: jacebat: Surge, et sta 
supra pedes tuos. Illa antem repente, ut quam 
somnus polius, quam mors, oppresserat, surrexit 
el ei astitit, el infantem in ulnis accepit.Ille vero, 
ut diximus, erat vivus, et in ulnis maternis exsi- 
liebat. Hzc ille quidem magnus, propter insignem, 
ut dixi, moderationem nolebat efferri in vulgus, 
Artemidoro certe,et mulieri per eum,indicit silen- 


6 Psal, cxu, 9. 7 III Reg. xvii, 1 seqq. ; IV Reg. 1v, 1 5644. 





441 MENSIS DECEMBER. 448 


tium.Sed Artemidorus post ejus mortem nefarium ἃ vac. παρασχιοτὼν, Ταῦτα ὁ μὲν μέγας διὰ μετριο- 
esse judicans, fraudare vires pios tam pulchra au- παθείας, ὥσπερ ἔφην, ὑπερζολὴν ἀνέκφορχ τοῖς 
ditione, imo vero tam magno miraculo, id aperit, πολλοῖς ἠδούλετο μεῖναι, ᾿Αμέλει xal ᾿Αρτεμ!- 
et tradit auribus fidelium. Et hec quidem sic ha- δώρῳ πολλὴν σιωπὴν, καὶ δι’ ἐχείνου τῇ γυναικὶ 
bent. ἐντέλλεται. ᾿Αλλ᾽ ὁ ᾿Αρτεμίδωρος μετὰ τὴν αὐτοῦ 
τελευτὴν ob χρίνχς ὀσιον ἄχουσμα οὕτω καλλὸν, μᾶλον δὲ θαῦμα, ζηωαιῶσαι τοὺς φιλοθέους, δῆλον 


αὐτὸ ποιεῖ͵ χαὶ πιστῶν ἀκοαῖς παραδίδωσι, Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 


XXVI.Postquam autem magnus Sv iridon Ántio- 
chia reversus est in Cyprum, quispiam ad evm 
accedens, volens emere capras gregis numero cen- 
tum, jussus a sancto prius pretium 8. lvere,deinde 
accipere,ipse cum nonaginta el novem solum sol- 
visset pretium, unius retinuit, lucrum, ut dicitur, 
melius dedecore existimans : aut etiam opinans 
fore,utlateret illius simplicitatem,remotain ab om- 
nium negotiorum sollicitudine. Cum ergo ambo 


fuissent intra mandram, ille quidem jussit, quan- g «ast», ὁ μὲν ἐκέλευεν, 


tum solverat pretium,tot capras accipere. Ille au- 
tem ne sic quidem intelligeus, centum exigebat e 
mandra. Una vero ex capris, lanquam bon? an- 
cilla, cum sensisset se non fuisse venditam a do- 
mino,cito rursus es! reversa, el perrexit ^d man- 
dram, llle autem rursus abduxit. et per vim re- 
traxit impudens.Hoc bis jam vel ter factum erat, 
quod est mirabile,et capra quidem revertebatur : 
ille vero retr«hebat manu violenta et animo. Quid 
ergo ? cum sic nihil proficeret, eam humo subla- 
tam, et humeris impositam,abducebat, Illa autem 
maxima et asperrima voce clamans, et eum corni- 
bus feriens et in illius caput impingens, vim illius 
aperte przedicabat, et avari hominis quodammodo 


KG'. ᾿Επεὶ δὲ xal ἐξ 'Avctoyslac ὁ μέγας ἐπανῇ- 
χεν εἰς Κύπρον, προσελθὼν αὐτῷ τις, αἴγας πρία- 
σθαι τῆς ποίμνης βουλόμενος, τὸν ἀριθμὸν ἑκατὸν, 
ἐπιτρχαπεὶς πρὸς τοῦ ὁσίου τὴν τιμὴν πρότερον 
καταθέσθαι, εἴτα λαδεῖν, αὐτὸς τῶν ἐννέχ μόνον xal 
ἐνενήχοντα χαταθεὶς, τῆς μιᾶς ὑπεκράτητε κέρδος, 
αἰσχύνης ἄμεινον εἰπὼν, τὸ τοῦ λόγο", ἢ καὶ λήσειν 
οἰόμενος ἐν τούτῳ τὸ ἀπλοϊχὸν ἐκείνου xal κομιδῇ 
&npr[pov. ᾿Επεὶ οὖν, εἴσιυ τῆς μάνδρας ἄμφω γεγό- 
ὅσον δὴ καὶ «ατέθετο τιμὴν, 
τονταύτας λαύεῖν, ὁ δὲ μηδὲ οὕτως συνεὶς, ἑκατὸν 
τῆς μάνδρας ἐξάλχυνεν. Μία γοῦν τῶν αἰγῶν οἵα 
θεράπχινχ ἀγαθὴ, αἰσθομένη ὅτ' μὴ ἀπέδοτο αὐτὴν 
à δεσπότης, ὀξέως ἐπανΐει πάλιν, καὶ πρὸς τὴν 
μάνδραν ἐχώρει. Ὃ δὲ αὖθις ἀπῆγε, «xi πρὸς βίαν 
εἴλχεν ὁ ἀνχιδὶὶς *. ἐπράχθη τοῦτο Ot; ἤδη χαὶ τρὶς τὸ 
θχυμάσιον, Kal ἡ μὲν αἴξ ἐπανᾷει " ὁ δὲ ἀνθεῖλκεν 
ὀργώτῃ καὶ χειρὶ xxt ψυχῆ. Τί οὖν ; μηδὲ» οὗτος 
ἀνήων, ἀφαρπάσας αὐτὴν χαμόθεν καὶ τοῖς ὥμοις 
ἀναθεὶς ἀπῆγεν * ἢ δὲ, καὶ οὕτως μέγα τι xal τρα- 
χύτατον ἐμδοῶσα, καὶ τοῖς χέρχσιν αὐτὸν παίουσα, 
καὶ πρὸς τὴν χεφαλὴν ἐχείνου διαχυριττομένη τὴν 
βίχν ἐκήρυττε φανερῶς, χαὶ τὸν πλεονέχτην ὥσπερ 
ἐτιμωρεῖτο τῆς ἀδικίας, ὥστε χαὶ τοὺς παρόντας ἐν 


puniebat injuriam: adeo ut qui aderant,fuerint hac C ἐκπλήξει τὸ πρᾶγμα ποιεῖσθχι τὴν αἰτίαν οὖχ ἔχον- 


re obstapefacti, causam non valentes conjicere. 
MagnusautemSpiridon nolens eum aperte arguere, 
sensim dixit ei qui faciebat injuriam : Vile,fili,ne 
non frustra hzc faciat animal, et non sine causa 
tegre ferat se abduci sed quod forteimprudensejus 
non aolvisti pretium.Sic ille piscator animo saucia- 
tus id tulit: et cum sensum ejus, quod fecerat, 
accepisset, id et confessus est, et ejus petiit ve- 
niam.Deinde etiam cum pro una solvisset pretium, 
ea non amplius clamabat οἱ resistebat, sed tacite 
alias sequebatur. Et hic quidein sic. 

XXVII. Alius autem : sed hoc dicam superius. 
In insula est quidam vicus qui dicitur Erythra,non 
procul a metropoli Constantia.Non dis:at enim ab 
ea plusquam triginta stadia. Huc cum v«nisset ma- D 
gnus Spiridon, propter aliquem usum ingreditur 
templum gratia orationis ; et jubet cuidam diaco- 
no ex iis qui erant in eo loco, ut brevem aliquam 
sacram peragerel precalionem. Via enim. qua 
fuerat longa, erat defessus, et maxime cum esset 
tempus e&slivum, et ei &stus magnus tuuc afferret 
laborem. Ille autem erat admodum tardus, et con- 
sulto precesambitiose producebet,inan»m,ut videtur. 
ex hoc sibi captans gloriam.Torve itaque : um intui- 
tus, qui erat alioqui natura lenissimus,increpando 
dizit : Tace. llle vero perinde ac lingusm aliquo 
vinctus compede,et sermone privatus, erat mutus, 


τας συμδαλεῖν͵ Τὸν δὲ μέγαν οὐ φανερῶς ἐλέγξαι 
βουλόμενον, ἡρέμα πρὸς τὸν ἀδιχοῦντα͵ Opa, τέκνον, 
εἰπεῖν, μή ποτε οὗ μάτην ταῦτα τὸ ζῶον, o9t& μὴν 
ἀλόγως ἄχθεται τῇ ἀπαγωγῇ, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ καὶ αὐτῆς 
λαθὼν τὴν τιμὴν προχατέθουύ, Οὕτως ἐἔκχεῖνος 
ἀλιεὺς πληγεὶς, νυῦν ἤνεγκε, xai εἰς αἴσθησιν ἐλ- 
θὼν οὗπερ ἔδρασεν, αὐτὸ τε διωμολόγει, χαὶ συγ- 
γνώμην ἥτεϊτο, ἔπειτα xal τὴν ὑπὲρ τῆς μιᾶς τι- 
μὴν καταθέμενος, οὐχ ἔτι βοῶταν εἴχε xai ἀντι- 
ὀχίνουσαν, ἀλλ᾽ ἣσύ (ὼς ταῖς ἄλλαις συνεπομένην, Καὶ 
οὗτος μὲν οὕτως. 

KZ. "Ἕτερος δὲ, ἀλλ᾽ ἄνωθεν τοῦτο ἐρῶ. Ἐν τῇ 
νήσῳ κώμη τίς ἐστιν ᾿Ερυθρὰ χαλουμένη Κωνσταν- 
p^ δέπου τῆς μητροπόλεως οὐ μακράν, Σταδίοις 
γὰρ ἀπέχει οὐ πλέον τριάκοντα. Ἐνταῦθα γατά τινα 
χρείαν ὁ μέγας πεφοιτηχὼς, εἴσεισι τὸν ναὸν 
προσευχῆς χάριν, xal τῶν ἐπιχωρίων διακόνῳ τινὶ, 
ἐπίτομον θέσθχι τὴν ἱερολογίαν ἐχέλευε, Τῇ γὰρ 
ὀδῳ πολλῇ οὔτῃ πεπονηχὼς ἦν, xal μάλιστα θερείας 
οὔσης τῆς ὥρας, καὶ τοῦ καύσωνος τὸ τε πολὺν 
αὐτῷ τὸν χάματον ἐμδχλόντος. ᾽ΟὉ δὲ σχολαίως 
μᾶλλον ἔχρητο, «xl ἐχὼν, παρέτεινε φιλοτίμως δό- 
ξαν, ὡς Éoutv, ix τοῦδε τὴν ματαίαν θηρώμενος, 
Apuxü οὖν ὁ φύτει πρφύτατος Ἐμδλέψχς αὐτῷ, Σιώπα, 
πληκτιχῶς ἔφη, χαὶ ὃς, καθάπερ τινὶ γλωττοπέδῃ 
τὸ λέγειν ἀφαιρεθεὶς, ἄφθογγος Ἦν, τὸν εἱρμὸν τῆς 
ὑπαᾳδομένης εὐχῆς αὐτῷ τό τε παραχρῆμα διαχο- 
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πείς, ᾿Αλλὰ τοῦ ὁσίου τὸν ἐλλεῖπον ἀνχπὸτηρώσαν- A repente interrupta serie orationis, que tunc ab eo 


τος, προσπίπτει μετὰ τέλος ἐλεεινὸς ὁ πρὸ μιχροῦ 
παρ᾿ ἑχυτῷ ὑψτλὸς, ἄφωνος ὁ πρότερον πληθύνων 
ἐν ῥήμασι χαὶ μὴ εὐχαίρῳ διατριδῇ χαίρων. Τῶν 
δὲ τὴν κώμην οἰχούντων τοὺς παρόντας μὲν φόδος 
εἰσῴει * τοὺς δὲ ἀπόντας À pm συντρέχειν ἐποίει, 
Kal πολλῶν εὐθὺς συῤῥεόντων, dux μὲν ἐν θαύ- 
ματι τοῦ μεγάλου, ἅμα δὲ xai τοῦ παθόντος ἐλέῳ, 
καὶ μάλιστ, τῶν συγγενῶν αὐτοῦ xal οἰχείων, ὧν 
αὐτίχα xal δεοι νων τῆς γενναίχς ἐχείνης ψυχῆς, 
συγγνῶναι τῷ τὴν ἀφωνίχν χαταχριθέντι, «αἱ ὑπα- 
νεῖνχτι αὐτῷ τὸν δευμὸν, ὅρα τί ποιεῖ ὁ ἐμμελὴς 
ἐκεῖνος καὶ λίχν τὴν ἀρετὴν εὐώρμοστος. Τῇ γὰρ 
δεήσει μὲν ἐπιχλώμενος ^ τῷ δὲ παιδείας ἔτι δεῖσθαι 
τὸν δ άκυνον ἀνθελχόμενος (ἑώρα γὰρ xxl τοῦτο διὰ 


canebatur.*ed cum sanctus id quo. deerat, adim- 
plesset, procidit ad ejus pedes miserabilis, qui 
paulo ante apud se erat excelsus, mutus, qui ver- 
bis antea abundabat,et mora delectabatur intem- 
pestiva.Ex iis vero qui vicum h bitabant,eos qui- 
dem, qui aderant, invasit metus; eos autem, qoi 
aberant, fama fecit concurr re; et multis continuo 
confluentibus, tum motis sancti admiratione, tum 
etiam ejus qui passus fuerat, misericordia, et ma- 
xime ejus cognalis e! necessariis, qui etiam ge- 
nerosam illam rogabant animam,ut ei ignoscerelt, 
qui damnatus fuerat ut esset mutus. et ei relaxa- 
ret *inculum, vide quid facit vir ille aptus virtute 
el concinnus : cum precibus quidem flecteretur, 


τοῦ Πνεύματος), μερίζει τὴν ἐπιτιμίαν ἀστειως, xx) Β quod castgalione autein adhuc egeret diaconus re- 


χρῆσθαι μὲν τῇ γλώττῃ πρὸς πάντα λόγον ἀνίησιν, 
οὗ μὴν ὅλως ἐλευθερίως, οὐδ᾽ ola πρότερον λχμυ- 
pati καὶ ὠδινὴ συγχωρεῖ, ἀλλὰ ναρχώστ, χαὶ 
νωγχελεῖ, χαὶ μιχρά τινχ προσπτχαιούσῃ, παιδεύων 
Wxxiu μέγα φρονεῖν Ἐπὶ γλώττῃ, μηδ᾽ ἐπιόρεν- 
Wesin ῥήμασιν, ὁπότε μηδὲ αὐτοῖς πράγμασι τῷ 
ἐ:ογδχίῳ χαλόν, 


γα ΘΓ’ tur (nam hoc quoque videbat per Spiritum]; 
penam scite partitur,et permittit quidem, ut lin- 
gua utatur ad omnem sermonem, non tamen om- 
nino libere, nec ut prius clara et canora, sed he- 
bete et imbe illa, et parum cespitante et balbu- 
Lienie, erudieus, ne amplius propter linguain sibi 
placeret, nec se de verbis jactaret, cum nec de 


rebus quidem ipsis se jactare, viro bono sit ho- 
nestum. 

XXV. Volebam nunc imponere finem orationi, 
et amplecti silentium,ut aui nec habeam linguam, 
qua cum tantis possit extolli miraculis. Sed quo - 


&I', Τέλος ἐπιθεῖναι τῷ λόγῳ νῦν ἐδουλόμην, 
rri ἀγαπῆσαι τὴν σιωπὴν, ἄτε μὴ τὴν γλῶτταν 
ἔχων θαύμασι τοιούτοις συνυψουμένην, "AXX ἐπεὶ 
χαὶ αὐτὸς ὠδίνω τὴ, ἐξήγησιν τῇ πρὸς τὸν pé(xv niametipse propter uieam in hunc sanctum bene- 
στοργή, καὶ ὑμᾶς, οὐδὲν ἧττον ὁρῶ κεχῃνότας πρὸς  volentiam [arturio expositionem, et vos video ni- 
τὴν X«poistv, καὶ ἕτερα πάλιν τον θχυμάτων προσ- C hilominus ore hiante ad audiendum attentos,adji- 
Orso, βέλτιον ἡγητάμενος ὅπως ἂν ἔχω δυνάμεως  Ciam rursus alia iniracula : melius esse ducens,ea 
ταῦτα διεξελθεῖν, ἢ οὕτω καταλιπεῖν ἀμνημόνευτα, quomodo potero persequi, quam, si ea reemoria 
πολλὴν ὑμῖν δυνάμενχλ τὴν ὠφέλειχν παρέχειν, non mandzvero,vos illa fraudare utilitate. Ingres- 
Eizxht« ποτὲ νχόν τινα τῆς αὐτοῦ πόλεως ὁ θεῖος suserataliquando quoddam templum sus civilatis 
οὗτος who, τὰς ἐσπερίους ᾧλὰς, ὡς ἔθος, ἐπιτελέ- hic vir divinus. de more vespertina peracturus 
σιο»ν. Οὕτω δὲ πως ουνενεχθὲν, obx ἣν ὄχλος πρὸς cantica. [ta autem contixzerat,ut populus non esset 
τὸν ναόν, ᾿Επεὶ οὖν οὐδεὶς πχρὴν ἕτερος sl ui, ἦσον in templo. Cum ergo nullus esset alius, nisi eeditui 
ἐν νεωχύροις καὶ λειτουργοῖς, χελεύει πλείονα τό τε tantum et ministri, jubet solito plura accendi lu- 
τῶν συνήγων ἀνάψαι τὰ φῶτα, «ab αὐτὸς μὲν xai- mina; etipse quidem laetus stabat ex adverso aree, 
αντικρὺ τοῦ Dosixstnploo φχιδρὸς ἴστατο, τὴν pacem acclamans cunsuetam.Cum autem non es- 
εἰωθάταν εἰρήνην ἐπιφωνῶν * ἐπεὶ δὲ xal τὸ πλῆθος Set, ut solebat, populus responsurus, auditur de- 
ebx f», ὡς εἴωθε, τὴν ἀπόχρισιν ποιησόμενον, | Super vox quzedam multarum myriadum acclaman- 
ewvf, τις ἄνωθεν πολλῶν ἀχούεται μυριάδων, Kai tium : Et cum Spiritu tuo. Érat vero vox quadam 
τῷ Πνεύματί σου, ὑποφώνούντον, 'H δὲ φωνὴ ἔμ- modulata et numerosa. et qua erat praestantior, 
μουΞὸς τις καὶ ἐναρμόνιος, καὶ πολὺ τὸ παραλλάττον — quam ut humana esse conjiceretur. Postquam au- 
ἔχουτα, ἢ ὥστε xai ἀνθρωπίνην εἰκάζεσθαι. Ὡς δὲ " tem preces peregit diaconus,timore correptus rur- 
xai ὃ διάκονος τὴν εὐχὴν ἐπετέλει, φόδῳ κατάσχε- Sus audivit (o iniraculuin !) : Kyrie eleeison,divine 
toc γεγονὼς, ἤχουσε πάλιν (ὦ θαύματος [) τὸ, Κύ-  acclamatum. Nain priusquam portas ingrederen- 
gt, ἐλέησον, θεσπεσίως οὗτως ὑποφωνούμενον, tur, aures voce perculiebantur. Cum autem in- 
καὶ ἐπεὶ ἡ βοὴ αὔτη ἑχυτὴν xai τοῖς ἔξω δήλην  gressi essent, nullum amplius audiebant, neque 
ἑξοίει, συνεθέον πάντες, δεδοιχοτες ὁμοῦ xxl θλυμάς ullum videbant, preter justum, οἱ paucos ex iis 
ζοντες, xal moi» μὲν εἴσω θυρῶν γενέσθαι, πέπλη- qui ei ministrabant : qui ipsi quoque dicebant se 
x:o αὐτοῖς d ἀκοὴ τῇ βοῇ c ἐπεὶ δὲ xal εἴσω γεγό-  neininein quidein hacusque videre, audire vero 
»131v, οὐχ E: οὐδενὸς ἤχουον οὐδ᾽ ἐώρων οὐδένα, δι {6168 vocein divin: exsultaltionis. 
ὅτι μτ, τὸν ὀίκχιον, χαὶ ὀλίγους τῶν, ὑπ᾽ αὐτὸν, οἵγε καὶ αὐτοὶ ἔφασχον μηδένχ μὲν ἄχρι xxi νῦν ὁρᾷν, 
φωνὴν δὲ προϊελένων ἀκούειν θείας ἀγαλλιάσεως, 
K6'. Οὐδὲ τοῦτο χρὲ σιωπῆσαι, xal ὅτι προσ- ΧΧΙΧ, Nec hoc quoque est silentio preetermit- 
xev εἰπεῖν, ἀκούσαγτες εἴσεσθε, Ποτὲ γὰρ πάλιν tendum, et quod id dicere conveniat, scietis cum 
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audiverilis. Nam cum vespertinum canticum ali- A τῆς ἑσπερινῆς αὐτῷ μεσούσης ᾧδῆς, τὸ τοῦ λύχνου 


quando esset perductum ad medium, jam quidem 
lucernz deficiebat oleum, al'ud autem. non esse 
tunc contigerat, parum vero aberat, quin lucerna 
exstingueretur.[lle autem ang: batur animo, ut qui 
nollet imperfectum relinquere minis'erium Proti- 
nus autem virtute quadam quas non cadebat sub 
oculos, lucerna quidem scatet oleo, superlunditur 
vero oleum iustar fontis, et cum vasa suhjecissenl 
teditui,excipiebant id quod defluebat. Tam copio- 
sam habebat ille magnus viimn scatentis grati: in 
anima,non minus quam illud sensile oleum in lu- 
cerna.Atque qued ea quidein,quie eraat in profun- 
do avima, videre poterat sine impedimento, prius 
jam declaravit oratio ; declarabit autem nuncque. 


piv ἔλχιον ἐξέλιπεν ἤδη, ἕτερον Oi οὕτω τυχὸν, οὐ 
- [Y "^ M Y 4 “Ὅ. 
πχρῖν. Τὸ γε μὴν θρυχλλίδιον ἐγγὺς ἣν ἀποσόῆναι, 
Ο δὲ ἠθύμει, ἀτελῆ τὴν λειτουργίαν παραλιπεῖν οὗ 
L] *. , 
βουλόμενος, Αὐτίχα οὖν ἀοράτῳ δυνάμει ὑπερόλύζει 
μὲν ὃ λύχνος ἐλχίν, Υπερχεῖται ὃς τὸ ἔλχιον χρου- 
νηδὲν, xxi σχεύη ὑποθέντες οἱ νεωχόροι, τὸ χαταῤ- 
piov ἐδέχοντο, Οὕτω δαψιλοῦς ὁ μέγας ἐτρύφχ τῆς 
χάριτος, ὑπερολυχζούσης οὐδὲν ἥττων ἣν τῇ ἐκείνου 
- ΔΛ - ’ 4 P * . * », * 
ψοχῆ ἢ τῷ λύγ"ῳ φημὶ τὸ aizürró» ἔλαιον, "Ott μὲν 
οὖν xai τὰ ἐν τῷ βάθει τῆς ψυχῆς ἀχωλύτως εἶχεν 
ὁρᾷν, ἔφθη xal πρότερον ὁ λόγος δηλώσας, ὅτε χαὶ 
πόρνη τοῖς ἐλέγχοις ἐθελτιοῦτο “ ὁὀηλώσει δὲ xx 
τὰ νῦν. 


XXX. E-1 civitas in Cypro ejusdem nominis,cu: pg — Δ. Ἔστι πόλις iv. Κύπρν ὁμώνυμος ἐν Aion 


jus Cyrene in Lybia. Ad. eam ex Trimmythunte, 
cum usus ita vocaret,abibat magnus Spiridon. Eum 
aulem sequebatur Triphy.lius quoque discipulus, 
qui jam Caliipicensium civitaus (ut visua fuerat in 
aomnnis) factus crat aniistes. Cuin vero visum esset ei 
ven.Te per urbem Cylhera et montem, qui dicilur 
Pentauactylua,ubi fuit in loco,qui dicitur Patymne 
(est autem is locus bonus et amanus, et uultis 
rebns jucundis aífluens), Triphylius eo loco. de- 
lec(atus, desiderat ipse quoque tieri dominus ali- 
cujus agri in Patymna,et eum suz consecrare Ec 

clesie. Hzc  maguifaciebat Trishyllius, eL animo 
versabat,qua neque effugiebanl conspe«tum inter- 
noruin oculorum Spiridonis; sed et ille pulchre vi 


Κυρήνη. Πρὸς ταύτην t« Τριμιθούντων ὁ μέγας, 
ἔχχλει γὰρ χρεία τις, ἀπῇει, ᾿Επόμενος δὲ αὐτῷ xal 
Τριφύλλιος ὁ φοιτητῆς ἦν, ἤδη τῆς τῶν Καλλινιχη- 
σέων πόλεως κατὰ τὸν Óvetpov τὴν προεὸρίαν ἀπει- 
λτιιφώς. Δόξας οὖν διά tt Κυθερείας πόλεως, Oud τε 
Πενταδακτύλου τοῦ ὅρους ἐλθεῖν, ἐπεὶ χατὰ τὴν 
λεγομένην Παρύμνην ἐγένοντο (χῶρος 6i οὔτος 
ἀγαθὸς xat τερπυὸς, xal πολλοῖς τῶν ἠδέων κατά- 
χομος), ὁ Τριφύλλιος, τῷ τόπῳ ἠσθεὶς, ἐρᾷ καὶ a2- 
τὸς τινὸς Ev Πχρύμνῃ ὀετπότης — qEvisÜxi, xal τῇ 
xat αὐτὸν ἐχχλησίᾳ τοῦτον ἀφοσιώτχσθχι, Ταῦτα ὁ 
Τριφύλλιος περὶ πολλοῦ t: εἴγε, xa: κατὰ "οὺν 
ἔστρεφεν, οὐ μὲν ἀθέχτα ὅλως τοῖς ἔνδον τοῦ Σπο- 
ρίδωνος ὀφθαλμοῖς * ἀλλὰ καὶ εἴοεν ἐχεῖνος καλῶς, 


dit,et placide reprehendit discipulum : O curnamn, C «at. τὸν μαθητὴν πράως ἤλεγξεν, Ὦ τί ποτε, λέ- 


dicens, o Triphylli, hec vana et insana assidue 
mente versas ἢ agros cupiens el vineas,qu& revera 
quidem sunt nullius preti ; solum autein videntur, 
et nomine demulcent. Habeuius possessionem in 
ccelis, quae non potest auferri : habemus domum 
non manufactanm 8. [lla persequere, illi» vel ante 
tempus sje [ruere, qu& non possunt ab alio trans- 
ferri ad alterum, sed qui eorum sem fuerit do- 
minus, manet habens hereditatem, qui minime 
aufertur. Hac cum audiisse Triphyllius, non [6- 
mere audiit, sed melior evasit aniuo, et ea celavit 
in cordis penetralibus, et rogavit sanctum, ut ei 
ignosceret; el postea vitam egit accuratam el per- 
feclain, adeo ut fieret vas electionis Christ, sicut 
Paulus ', et innumerabilia dona sit assecutus. Sic 
inagnus Spiridonaliosquidem corrigebat volentes, 
alios eliam invitos ; iis autem, qui correctionem 
nolebant admittere, malus eveniebat exitus; cujus- 
niodi est hoc quod sequitur. 

XXXI.Quidam nauta est ejusdem civitatis, cujus 
saucius, cum peregre fuisset profectus,et tempus 
duorumannorum consumpsisset in peregrinalione, 
reversus est ; et cum ad charam rediisset patriam, 
domum suam invenit inimicain : aperte enim ei 
fuerat adulterata mulier. Nam et certus erat testis 
lumor uteri,et fetus,qui in eo gestabalur.Ille ergo 


8} Cor. v, 1. . 9 Act. ix, 15. 


γων, Τριφύλλιε, τὰ κενὰ ταυτὶ xal μάταιχ στοέφων 
* ^f ^" , - A 3 , * - 

ἐν χαρδίᾳ διατελεῖς, do^ xzi ἀμπελώνων ἐρῶν, 
, Pl 4 ^ 4 * 4 , 

ἔστι μὲν πρὸς ἀλήθειαν οὐδενὸς, δοκοῦσι δὲ μόνον͵ 
xai θέλγουσι τῷ ὀνομᾶτι ἔχομεν κτῆσιν ἐν οὐρα- 
νοῖς ἀνχρχίρετον * ἔχομεν οἰκείχν ἀκχειροποίητον * 
ὥρας ἀπολχυε 
*1 É :f 
εἰς ἕτερον εξ 


ἐχείνων ἔχου " ἐκείνων xxl ποὺ τῆς 
ταῖς ἐλπίσιν, ὧν οὐχ ἔττι μετάθεσις 
ἑτέρου, ἀλλ᾽ ὃς ἂν ἀπαξ αὐτῶν ὀφθῇ 
χλῆρον ἔχων οὐδαμῶς ἀφχιρυύμενον 
σαντα τὸν Τριφύλλιον, μὴ ἁπλῶς ἀχκοῦται, ἀλλὰ xai 
βελτιωθηνχι τὴ» γνώμην, χαρδίας αὐτὰ τὰ- 
μείοις ἐγχρύψαι, δεηθῆναι τε τοῦ ἀγίου, συγγνώμης 
τυχεῖν, xai τὸ μετὰ ταῦτα πρὸς ἀαρίδειαν ζῇν, 
ὥστε χαὶ σχεῦος ἐχλογῆς Ὑενέσθχι, xaxa Παῦλον, 
Χριστοῦ, καὶ μυρίων ἀξιωθῆναι τῶν χαρισμάτων, 
Οὕτως ὁ μέγας οὖς μὲν ἐκόντας, οὖς δὲ xai ἄχοντας 
ἐπχιδχγώγει, xai τοῖς μὴ βουλομένοις δέξασθχι τὴν 
παιδαγωγίαν, οὐ χαλὸν ἀπήντα τὸ τέλος * olov δὲ 
χαὶ τοῦτο, 

AA', θχλχττουργός τις τῆς αὐτῆς τῷ ἁγίῳ πόλεως 
ἀπόδημος γεγονὼς, καὶ χρόνον τῇ ἀποδημίᾳ τρίψας 
συχνὸν, δύο ὅλων ἐτῶν ἐπανῆχεν, xal πατρίδα τὴ" 
φίλην ἀπολχδὼν, τὴν οἰκίαν εὖρς κομιδῆ πολεμίαν. 
Μεμοίχευτο γὰρ αὐτῷ ἣ vovr, φανερῶς. Ἐπεὶ καὶ 
μάρτυς ἣν ἀψευδὴς, ὅ τε τῆς γαστρὸς Oqxoc, xal 
τὸ χυοφοροόμενον ἔμόρυον, Μιχροῦ μὲν οὖν ἐκεῖνος 


χυριης, μένει, 
Τχῦτα ἀχοῦ)- 


4 
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εὐθὺς xai τὸ γύναιον av διεχρήσατο Μεστὸς γάρ, À parum adfuit quin uxorem interficeret : Plenus 


φησὶ, tfÀoo θυμὸς ἀνδρὸς αὐτῆς, Μόλις ὃὲ τοῦ 05. 
μοῦ γενόμενος ἐτχρατὴς, xal διχσχεψέμενος ὡς 
οὔτε συνοῖχεῖν αὐτί, τοῦ λοιποῦ χαλὸν οὗτε pn» ἀναι- 
. * - . . " À 4 “-. " 2 
gt» ^ τὸ uiv vào ἐχείνης ἀπώλειχ, τὸ δὲ ὄνειδος 
αὐτῷ διὰ σίου, 4ai X122:2: TH πέρας οὐχ ἔμωυτα, 
. * Γ 4 RJ 
ταύτην μὲν χαταλείπει, πρὸς ὃξ 
Q^-3. Καὶ zrvi χατὰ μέρος διτσχυξῖ, τ.» Ame- 
Ünaire, τὸν q:29, Tis πολ )ε καὶ 435-4 tq 
- ἀπὸ τῆς 41527491». Εἴτα 
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enim, inquit,ira e*t zelus viri ejus 10. Cum vix au- 
tem iram cohibuissel, et considerasset quod neque 
es:et ei honestum cum ea amplius habitare, neque 
bonur eai interficere dioc enim ilius es ct exi- 
tium; illud vero,perpetuum ct ei in vita probrum, 
et cordis cruciatus, qui finem non haberel), eam 
quidem relinquit; pronus vero venit ad san: 
c'uin,et omnia sigillati:n aperit, peregrinationem, 
tempus, adulterium, et omni. exceptione I.4gut 
uteri ejus testimonio. Deinde quid ageret, quas 
rude ferret, quid )e ha* ΓΟ sentiret àf)24 "1.1 ἢ 
οί dicit s« velle uide: idientttere ΟΣ 
autem scire, ἢ boc queque Δι θὰ viteatur, [Me ve- 
fo illiu: IDEE té tbe adiniratur ; dedo gn. 
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est malorum omnium extremum, cum ne sic qui- A ἔσχατον ὅτι μηδὲ oco πειθομένην δφεῖναι τῆς ἀπο- 


dem quidquam de sua remitteret pervicacia, eam 
transmittunt ad mortem maxime miserabilem Ejus 
calamitatis alius quidem misereretur, ego vero 
male mentis, et cui non potuit ullum adhiberi re- 
medium.(Quamobrem dicunt sanctum magnum do- 
lore acce»isse, et lacrymas emisisse ex oculis, et 
adjecisse : Non ampl.us judicabo inter homines, 
cum tam cito eos invadat prolata sententia. Hiec 
qua visa et audita fuerant, effecerunt ut esset ma- 
gna in sanctum reverentia : et ideo pie et caute 
eum attendebart, et cum timore ad euu aspicie- 
bant,sicut etiain olim ad apostolos,qui in Ánaniam 
et Saphiram modo fecerant iniraculum 11. 
XXXII. Sed hec quidem est narrabo improba 


et scelesto mulieris. Adjiciatur autem narratio Bav τὸ διήγημα ^ προκείσθω δὲ 


quoque de ea qux» recte et ut oporteat, amabat 
maritum.Mulier quaedain nomine Sophronia, qua 
moribus erat moderata et pia, non habebat mari- 
tum,qui esset ejusdein cujus ipsa in fidesententiam, 
sed ille errorem tenebat gentilium. Illa vero non 
intermittebat ad sanc'um ventitare, et eum vehe- 
menter rogare, ut maritum liberaret ab insania. 
Sed nec ejus maritus prohibebat,quoiminus veniret 
ad sanctum : partim quidem,ut qui ignorarel qua- 
nam de causa ad eum accederet, partim vero, 
quod apud eum quoque sanctus in magna habere- 
tur reverentia. Nam ipsequoquead illum ventitabat, 
et eo tanquam ainico utebatur, et illum honorare, 
proprium suum ducebat honorem. Preterea autem 
magnus quoque Spiridon ad eum veniebat. Cum 
ergo sic se invicem hospitio acciperent et accipe- 
fenlur, convivium quandoque simul ineuntes, 
sanctus opportune volens caplare awicum suum 
gentilem, conversus, eis audientibus,dicit cuidam 
ex iis qui ministrabant : Puer, inquit, parvus, qui 
mes fidei fuit coinmissus, ul gregem pascerel, 
graviorisomno oppressus,peduces perdiderat.Cuirn 
eum autem dimisisset somnus, diligenter scrutatus, 
invenit omnessimul absconsasin quadam spelunca. 
Priusquam vero eas invenissel, ad nos misit aun- 
tium, qui significaret quod evenerat. [ile autem 
accessit, et stal pro foribus.Tu vero descende, et 
ei nuntio significa, omnes esse inventas, el nec 
unam quidem deesse gregi. Audivil minister,el ab- 
iens maxima celeritate, ei significavit, qui stabat 
pro foribus. Mensa nondum sublata, alius rursus 
veniens nuntius, renuntial omnia siuiiliter, inven- 
tas peduces,el locum, et ne unam quide:n deesse 
nuinero.LH:c dicta iis qua sanctus dixerat omnino 
convenienia, magnum StLuporem iujecerunt illi 
idololatri&, et sanctum pro Deo habebat, et obser- 
vabat : ei. volebat eadem facere, qux Lycaones 
aliquandu faciebant Barnabas et Paulo 13, nempe 
ei tauros sacrificare, el in vestibulo coronas sus- 
pendere.llle vero sicut illi,ei dixit : Non ego sum 
Deus, sed servus Dei potius, homo qui sum obno- 


1! Act. v, 4 seqq. 43 Act, xiv. 


ἡ) ἀρθείσης, ἕτερος 


volac, ἐλεεινῷ θχανάτ παρχπέμκωσι xal οἰκτίστῳ, 
Ταύτην ἄλλος μὲν ἄν τις τῆς συμφορᾶς ᾧκτειρεν * 
ἐγὼ δὲ τῆς γνώμης τῆς πονηρᾶς xai ἀθερχπεύτου, 
ἐφ᾽ ᾧ καὶ τὸν ἅγιον, φασὶ, μᾶλλον περιπαθήσαντα, 
δάχρυόν τε ἀφεῖνχι τῶν ὀφθαλμῶν χαὶ προσθέντα, 
Οὐκ ἕτι τοῦ λοιποῦ, φάναι, διχόσω τινὶ ἀνθρώπων, 
οὕτως ὀξέώς ἐπιχαταλαμδινούσης τῆς ἀποφάσεως. 
Ταῦτα ὅσοις ὀρχτά τε xal ἀχουστὰ γέγονε, πολλὴν 
αὐτοῖς ἐνῆγε τὴν πρὸς τὸν μέγαν αἰδῶ, καὶ διὰ 
τοῦτο εὐλχδὸς τε προσεῖχον αὐτῷ, xxi φόδῳ xpoc- 
ἐόλεπον, χαθὰ καὶ πάλάλι τοῖς ἀποστόλοις, ἄρτι 
τε θαυματουργηχόσι, τὰ περὶ ᾿Ανανίαν «al Σαπ- 
φεῖραν, 

AB'. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν πονὴρᾶς χαὶ φχύλη: γυναι- 
γαὶ καλῆς. Γυνή τις 
τοὔνομα Σωφρονία, xal τὸν τρόπον δὲ σώφρων οὗτα 
xal t)stÓhc, οὐκ εἶχε τὸν ἅνδρα xai περὶ τὴν πίστιν 
ὁ" ὀδοξον, ἀλλὰ πλάνης ἦν ἐκεῖνος τῆς τῶν ᾿Ελλή- 
νων μεταποιούμινος, ἢ δὲ οὐκ ἀνίει τῷ Gy 90οι- 
τῶσα xal δεομένη θερμῶς τῆς μανίας ἀπαλλάξχι 
τὸν ἁνδρα, Οὐ μὴν οὐδὲ ὁ ταύτης ἀνὶ τὰς πρὸς 
τὸν ἅγιον ἀφτίξεις ἀπεῖργεν αὐτῇ, τοῦτυ μὲν xxi ὡς 
ἄγνοιαν ἔχων, οὐ χάριν αὐτῷ παραδάλλοι, τοῦτο δὲ 
χαὶ ὡς τὸν μέγαν διὰ πολλῇς ὅσης αἰδοῦς τιθέμενυς " 
ἐπεὶ xal αὐτὸς οὗτος παρ᾽ ἐκεῖνον ἐφοίτα, xai ὡς 
φίλῳ τὰ πολλὰ ἐχρῆτο, καὶ τιαὴν ἰδίαν ἡγεῖτο τὸ 
ἔχεῖνον τιμᾷν * ἔστι δὲ ὅτε xal ὁ μέγας παρ᾽ αὐτὸν 
ἀφικνεῖτο, ὡς οὖν οὕτως ἐξένιζον ἀλλήλους καὶ 
ἐξενίζοντο συνεστιώμενοι ποτε χαὶ συνδειπνοῦντες, 
ὁ ἅγιος εὐχφόρμως τὸν ᾿Ἑλληνχλ φίλον θηρᾶται 
βουλόμενος, στρχφεὶς εἰς ἐπήχοον αὐτῶν τινι τῶν 
ὑπηρετούντων, Ὁ παῖς ὁ μικρὸς, ἔφη, ὁ τὸ πόΐμνιον 
νέμειν μοι πιστευθεὶς, ὕπνῳ βχθυτέρῳ κατασγεθεὶς 
ἀπολωλέχει τὰ θρέμματα, Τοῦ ὕπιου ὃξ ἀνέντος 
αὐτὸν πάνυ σφόδρα ἐρευνήσας, tüptv ἐν σπιιλαίῳ 
τινὶ παάντα ὁμοῦ χρυπτόμενα * φθάνοι δὲ πρὶν ἣ 
ταῦτα εὑρεῖν, ἄγγελον ὡς ἡμᾶς ἀποστέλλων OnÀov 
τὸ συρδὰν ποιησόμενον, Καὶ ὃς, ἤδη παραγενόμενος, 
πρὸ τῶν πυλῶν ἴσταται. ᾿Αλλὰ σὺ κατελθὼν, ὦ οὖ- 
τος, γνώρισον αὐτῷ δὴ τῷ ἀγγέλην ὅτι εὕρηται ἀχρι- 
Od πάντχ, καὶ οὐδὲ ἕν ἐνδεῖ τῷ ποιμνίῳ, "Hxou- 
σεν ὁ ὑπηρετῶν ταῦτα, καὶ ἀπελθὼν ποὸς τάχος, 
τῷ πρὸ τῶν πυλῶν διεσάφησεν. Οὔπω τῆς τραπέζης 
αὖθις ἄγγελος παρελθὼν πάντα 
ὁμοίως ἀπέγγειλε τὴν εὕρεσιν x21. τὸν τόπον, xal 
ὅτι μηδὲν ἐλλείπω ὁ ἀριθμὸς ἣν. Ταῦτα συνῳδὰ 
παντάπασι τῷ ἀγίῳ ῥτθεντα, πολλὴν ἔχπληξζιν ἐμ- 
δέθληκε τῷ εἰδωλολάτρῃ, xal ὡς Θεῷ τῷ Otalp 
προσέχων ἦν, χαὶ τὰ αὐτὰ ποιεῖν ἠδούλετο, ἃ δή ποτε 
χαὶ Λυχάονες πρὸς Βαρνάδχν xxi Παῦλον ἐποίουν, 
θύειν αὐτῷ ταύρους, καὶ τοῦ πυλῶνος στέμματα 
ἐξαρτᾷν, Ὁ δὲ, ὦππερ κἀκεῖνοι, πρὸς αὐτὸν, Οὐκ 
ἐγὼ Θεὸς, εἴπεν, ἀλλὰ ξοῦλος θεοῦ μαλλον, ἄνθρω- 
πὸς σοὶ ὀμοιοπαθάς͵ Τὸ δὲ καλῶς εἰδένχι τὸν μόνον 
Θεὸν τοῦτο μοι καὶ τὸ ταῦτχ εἰδέναι χαρίζεται, 
"Ov εἰ καὶ σὺ Δεσπότην ὁμολογήσεις, εἴσῃ πάντωϑ 
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ἀκριδεία͵ olov δὴ παρ᾽ ἐκείνῳ χράτος ἄμαχον καὶ Α xius eisdem, quibus tu, affectionibus. Ut autem 


ἰσχύς. Kal ὁ μὲν ὅσιος ταῦτα ἣ δὲ φιλόχριστος 
πλέον fj φ'λανδρος τοῦ παραδόξου τούτου πράγματος 
οἷα καιροῦ προσήγοντος λαδυμένη, καὶ τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῆς ἁρμοδίω:ς προσενεγκοῦσα, πείθει τὸν ἄνδρα, 
πᾶσαν μὲν τὴν ματαίαν ἐξομόσασθαι πλάνην, xal 
τὸ περὶ τὰ εἴδωλα σέδας ἐχμυχτηρίσαι, μεταμαθεῖν 
δὲ χαλῶς τὴν εὐσέδειαν, χαὶ τὸν Κρισιὸν ἔνδύσα- 
σθαι διὰ τοῦ βαπτίσματος, 


ΑΓ’, Εἰ τὸ ἑξῆς διήγημα σιωπὴ χρύψομεν, πῶς 
οὐχὶ τοὺς ἀκροατὰς μεγίστης ἄν ὠφελείας ἀποστε- 
ρήσομεν, μάλιστα μετὰ τοῦ ὠφελίλου xai πολὺ τὸ 
γάριεν συνεπηγομένου; λΛεγέσθω τοιγαροῦν χαὶ 


recte sciam, largitur is, quem si tu quoque Domi- 
num fueris confessus,accurate omnino scies,quam 
sit apud illum inexpugnabilis potentia et quant 
vires. llla vero Christi magis amans, quam viri, 
hae re tanquam opportuna aliqua arrepta occa- 
sione, ex se quoque ea afferens, qua ei convenie- 
bant, marito persuadet, ut omnem quidem vanum 
abjuret errorem, et cultum irrideat simulacro- 
rum : recte autem discal veram pietatem, et Chri- 
stum induat per baptismum. 

XXXIII. Si eam, qui deinceps sequitur, narra- 
tionem silentio texerimus, quomodo non privabi- 
mus auditores maxima utilitate, cum simul cum 
utili, multum etiam inducat jucuuditatis ? Di- 


kb, καὶ ἀκοὰς ἐστιάτω τὰς φιλοχάλους. Φασὶ τὸν g calur ergo haec quoque. Ferunt magnum Spirido- 


Bi[rv κατὰ πολὺ τὸ μέτριον xat τύφου χεχαθχρ- 
μένον, θεοφιλῶς μὲν τῆς ἐπισχοπῆς ἔχεσθαι, οὐδὲν 
δὲ ἧττον, χκὶ τῶν θρεμμάτων μεταποιεῖσθχι. ᾿Αωρὶ 
γοῦν κοτε τῶν νυχτῶν χλέπται, ταῖς ἐπαύλεσιν 
ἐπελθᾶντες, τινὰ τῶν αὐτοῦ θρεμμάτων ἐσύλων, 
Θεὸς δὲ ὁ τοῦ ποιμένος ἐπιμελόμενος οὐδὲ τῶν ὑπ᾽ 
αὐτῷ ποιμαινομένων ἠμέλει, ᾿Αλλ᾽ οἱ φῶρες οὗτοι, 
δεσμοῖς ἀφύχτοις ἀοράτως περιληφθέντας, τὰς γεῖ- 
ρας ἐδέδεντο, Καὶ ἀναχιυρεῖν οὐδ᾽ ὅλως ἀνίεντο, 
Ὄρρθρος ἤδη παρῆν, καὶ γνοὺς ὁ μέγας τὸ γεγονὸς, 
τὰς χεῖρας αὐτοὺς ἔχοντας ὀπίσω περιηγμένας χαὶ 
δεδεμένας ἰδὼν, εὐχῇ μὲν αὐτοῖς τὸν δεσμὸν ἀνῆχε, 
πλεῖστα δὲ παραινέσας, ἐκ δικαίών πόνων τὰ ἀναγ- 
xit πορίζεσθαι, xal χριὸν αὐτοῖς ἐπορέγει, ἵνα 
μὰ μάτην ἠγρυπνηχότες ἦτε, χαριέντως ἐπιφθεγ- 
ξάμενος. Πλὴν ἀλλὰ xai ἄλλο τῷ ῥηθέντι ἀχολουθεῖν 
ὥρμηται, παρ᾽ οὐδὲν ἐκείνου τὴν ἠδονὴν ἐλαττού- 
μένον. 


λλ’, Τοιμιθυύντιός τις ἀνὴρ, νηὸς χύριος ὧν, καὶ 
τρός ἐμπορίαν χρυσοῦ δεηθεὶς, πρόσεισι τῷ ἁγίῳ 
zs2' αὐιοῦ ληψύμενος, Καὶ ὃς, μετὰ τῶν ἄλλων xal 
τεύτης πληρωτὴς, ὧν τῆς ἐντολῆς, ἢ « Τὸν θέλοντα 
περὰ σοὺ δανείσασθαι, φάσχει, μὴ ἀποστραφῇς, » 
ὅπερ αὐτῷ προσὴν ὀλίγον, xal τοῦτο ἀνχγχχίας 
χάριν τῆς ἐπι τχοπὴς χρείας, ἐγχειρίζει προθύμως. Ὁ 
δὲ, τοῦτο λαδὼν, καὶ τὸν ἀπόπλουν δεξιῶς θέμενος, 
ixi ἐπχνῆχε σὺν κέρδει, πρόσεισι τῷ ἀγίῳ κατα- 
ϑήσων τὸ ὄφλημα, καὶ αὐτὸς οὐδὲν περιεργασάμε- 
νος, οὗτε τὸν ἀριθμὸν, ὥσπερ ἔθος, τοῖς πολλοῖς λο- 
γιτάμενος, αὐτὸν ἐχεῖνον ἀναστάντα κελεύει, ἐν 
kxsiwp καταθέσθαι τῷ σχεύει, ἐξ οὗ δὴ xal τὸ πρό- 
τερον αὐτὸ εἰληφὼς ἦν, Καὶ τότε μὲν τὸ χρηστὸν 
τοῦ δκνειστοῦ καὶ ἀπραγμον ὃ ἔμπορος αἰδεσθεὶς, 
ἦχκεῖ τὸν χρυσὸν, ὥσπερ ἄρα xai ἐκελεύσθη͵ xat- 
ἔθετο. ὡς δὲ καὶ αὖθις τῆς χρείας αὐτὸν ἐπειγού- 
φης, οὕτω μὲν ἑτοίμως ἐλάμόανεν, οὕτω δὲ xal. ἀδό- 
λως αὐτὸς κατετίθετο, «αἱ τὸν τρόπον τοῦτον πολ- 
λάκις ἰγίνετο, πάθος ὑποτρέχει φιλαργυρίας τὸ" 
ἔμπορον, καὶ ἀπίστως πρὸς τὸν πιστευόντα καὶ 
πονηρῶς διατίθεται, χαὶ τὴν ἀλήθειαν διαφθείρει, 


15 Matth. v, 48. 
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nem, prout erat modestissimus et ab omni fastu 
et superbia alienus, praeclare quidem et sance 
episcopatum suum administrasse, nihilo secius 
aulem ovium quoque curam gessisse. Inlempesta 
vere nocle stabulum adorti latrones, suffuraban- 
lur quasdam ex ejus pecudibus. Deus autem, qoi 
curam gerebat pastoris, ne oves quidem quas pa- 
scebat, neglexit. Sed fures isli inevitabilibus, que 
&ub aspeclum non cadebant, vinculis comprehensi, 
et vinctis erani manibus, el non poterant omnino 
recedere. Jam mane aderat, et cum magnus cogno- 
visset Spiridon, quod factum fuerat, videns eis 
manus pone adducias et vinctas, precibus quidem 
eis relaxavit vinculum : cum plurimum autem eos 
admonvissel, ut ex justis laboribus pararent, qua 
erant sibi necessaria, eis eliam probet arietem, 
lepide elocutus : Ne frustra vigilaveritis. Ceterum 
aliud quoque se offert, volens sequi id, quod 
dictum est, quod illi nihil cedit jucunditate. 
XXXIV. Vir quidam Trimmythuntinus erat na- 
vis dominus, et cum auro opus haberet ad merca- 
luram,accedit ad sanctum, ab eo accepturus. Ille 
autem hujus quoque pracepti cum aliis adimpletor, 
quod dicit: «Eum,qui atevoluerit mutue accipere, 
ne averseris 15, » id paucum quod habeat, idque 
paratur) propter necessarium usum episcopatus, 
ei tradidit prompto et alacri animo. llle vero, 
qui id acceperat, cum ei fausta et felix. succes- 
sisset navigatio, et cum lucro essel reversus, 
accedit ad sanctum, debitam soluturus. llle autem 
non curiose scrutatus, nec mullis ratiocinatus, 
jubet illum ipsum qui attulerat, reponere in illo 
ipso vase, ex quod id prius sumpserat. Εἰ tune qui- 
dem ejus qui mutuo dederat, reveritus mercator 
bonitatem, et o negotiorum sollicitudine remotio- 
nem, illic aurum deposuit, sicut jussus fuerat, 
Cum autem usu eam rursus urgente, sic quidem 
prompte acciperet, et sic ipse rursus sine dolo 
reponeret, et hoc sepe fieret, subit mercatorem 
vitium ἀναγ ἴω, infideliterque et maligne se gerit 
in eum, qui credebat, et violat veritatem : et eum 


15 


A59 


MENSIS DRCEMBER. 


460 


maleficii materiam invenissel libertatem, fingit A ὑπόθεσίν τε κακουῤγίας εὑρηχὼς τὴν ἐλευθερίαν, 


quidem se reponere. Cum vero nihil reposuisset, 
sed vas vacuam clausissel, recessit. Sed sanctum 
non sic permisit decipi, « qui comprehendit sapien- 
tes in malitia eorum,» ut sacra dicunt Eloquia 18 : 
et ne simplicitas et liberalitas facile posset decipi, 
et facile despiceretur, et contemptui haberetur ab 
astutioribus, vide quemadmodum sapiens οἱ juxta 
Dei providentia eum qui injuriam facere erat ag- 
gressus, ut sibi potius malefaciat, efficit, Nam cum 
in sumptibus aurum consumpsisset,non ad lucrum, 
et deinde redaclus esset ad inopiam, prioris vice 
meminil, et veniens ad magnum Spiridonem, au- 
rum, quod non roposuerat, querebat, ut qui repo- 


καταθέσθαι μέν ónoxplvesat, μηδὲν δὲ. καταθεὶς, 
ἀλλὰ χενὸν τὸ σχεῦος ἀσφαλισάμενος ᾧχετο. ᾿Αλλ᾽ 
οὖχ οὕτως ἐᾷν ἔμελλε παραχρουσθῆναι τὸν ἅγιον ὁ 
δραυσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν͵ 
ὡς τὰ ἱερὰ δήπου φασὶ λόγια, ἵνα μὴ τὸ ἁπλοῖκόν τε 
xal ἔλευθέριον εὐεξαπάτητον d, καὶ κχεταφρονῆται 
ῥᾳδίως ὑπὸ τῶν πανοῦργοτέρων καὶ ἀτιμάζηται, 
Ὅρα τοίνυν ὅπως ἧ σοφὴ καὶ δικαία τοῦ Θεοῦ πρό- 
vota τὸν ἀδικήσειν ἐπιχειρήσαντα ἑαυτὸν ἀδικῆϑαι 
μᾶλλον πορασχευάζει. Δαπάναις γὰρ, ὡς ἔοικεν, 
οὐ πρὸς κέδρος ὁρώσαις τὸ χρυσίον ἀνηλωχὼς, 
πρὸς ἀπορίαν ἐλάσας, ὁδοῦ πάλιν μέμνηται 
τῆς προτέρας, καὶ πρὸς τὸν μέγαν ἐλθὼν, ὃ μή καιτ- 


suisset. Illum vero non latuit quidem maleüicium: ἐθετο χρυσίον, ὡς καταθεὶς ἐπεζήτει, Τὸν δὲ οὐχ 
placide autem, ut solebat, jussit ut iret et acci- g ἔλαθε μὲν τὸ κακούργημα, πράως δὲ οὕτως ἐχέ- 
peret. Ille vero, tanquam qui nihil turpe fecisset Asuev, ὥσπερ ἔθος, ἀπελθόντα λαθεῖν 'O δὲ ὡς 
et illiberale, abiit accepturus id quod repositum μηδὲν σκοιὸν δράσας κχαὶ ἀνελεύθερον, ἀπῴει τὸ 
[uerat.Camque aperuisset,et vas inane reperiisset, δῆθεν χαταδληθὲν ληψόμενος xal διανοίξας, xal xt- 
quomodo etiam reliquerat, hoc quidem sancto re- νὸν τὸ σχεῦος εὐρὼν, ὥσπερ δὴ καὶ κατέλιπεν, 
nuntiat, eum existimans id latere. llle autem ju- ἀπεγγέλλει μὲν τοῦτο πρὸς τὸν ἅγιον λανθάνειν 
bet eum querere diligentius : Ex quo enim,inquit, οἰόμενος, ἀκούει δὲ ἀκχριδέστερον ἐχζητῆσαι᾽ — "EE 
tu reposuisti, nullius alterius manus, quod depo- ὅτου γὰρ, ἔφη «xl κατέθου σὺ, οὐδενὸς ἄλλου χεῖρες 
situm fuerat, acceperunt, Ille vero simulat se rure τὸ κατχαδληθὲν εἰλήφασι. Kel ὃς πάλι, προσπωιεῖς- 
sus scrutari. Cum autem inveniri non posset, quod τα μὲν lpruvgv: ἐπεὶ δὲ ἀδύνατον εἶναι ὃ μὴ ἀλη- 
revera non eral, et pra se ferens ignorantiam, di- θῶς ἦν, σχηψάμενος ἄγνοιαν, οὐδὲν ἔφη πάλιν τὸ 
ceret ille rursus,se nihil invenire, vir ille bonus el παράπαν εὑρεῖν. Ὁ δὲ χρηστὸς xal πρᾶος ixttvoc 
milis: Si vere, inquit, reposuisses, quod reposuis- ἀνὴρ, El piv, ὦ φίλτατε, ἔφη, ἀληθῶς ἐτύγχανες 
ses, facile invenires. Sin vero,quod apud te mansit, τεθεικὼς, εὖρες ἂν xal ὃ κατέθεικας εὐχερῶς" εἰ 
id nunc queris a nobis, scias te ipsum potius, δὲ ὃ πσρὰ σοι ἔμεινε, τοῦτο νῦν παρ᾽ ἠκῶν AaÓttv 
quam nos decipi. Hoc cum ille audivisset, et simul ἐχζητεῖς᾽ ἴσθι σεαυτὸν μᾶλλον ἤπερ ἡμᾶς παραλο- 
haberet conscientiam eum tacite repreherdentem, “ γιζόμενος, Τοῦτο ἐχεῖνον ἀχούσαντα, xoi τὸν 
minime tulit, sed humi statim procidit, et sacros γρυπτὸν dua συνεφαπτόμενον ἔχοντα τῆς συνειδή- 
illius pedes prehensans, petit veniam. Sanctus σεως ἔλεγχον, μηδαμῶς ἐνεγκεῖν, ἀλλ᾽ εὐθέος 
aulem promptius remisit, quam ille petiit; de cae- πρὸς γῶν t: καταπεσεῖν, καὶ τῶν ἱερῶν ἐχείνου πο- 
tero vero est adhortatus, ne aliena sic concupisce- δὼ, ἀψάμενον συγγνώμην αἰτεῖν" τὸν Ob ἑτοιμήτε- 
ret, neque dolis et mendaciis pollueret conscien- ov piv ἀφεῖναι, ἢ ἐκεῖνον αἰτέσασθαι, παραιυέσαι 
tiam.Nam quod ex ejusmodi, inquit, rebus paratur δὲ τοῦ λοιποῦ μὴ οὕτω νῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμεῖν, 
lucrum, non est omnino lucrum, sed damnum μηδὲ δόλοις xai ψεύδεσι χαταμιαίνειν τὸ συνειδός. 
manifestum. Τὸ γὰρ ix τοιούτων, φησὶ, πὲριποιούμενον o) χέρδος 
ὅλως, ἀλλὰ ζημία σαφής. 

XXXV. Cum unius adhuc ex sancti miraculis ΛΕ΄, Ἑνὸς ἔτι τῶν τοῦ ἁγίου μνησθεὶς ὁ λογος, 
meminerit oratio, vadet ad ejus decessum. Aiunt ἐπὶ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ βαδιεῖται, Φασὶν ὅτι, πε- 
quod cum sanctus esset adhuc superstes, οἱ pra» ριόντος τοῦ ἁγίου καὶ τῆς ἐπισχοπῆς προεδρεύον- 
essel episcopatui, patriarcha Alexandrinus ἱπαϊοία τὸς, ὁ πατριάρχης ᾿Αλεξανδρείας, σύνοδον παραγ- 
synodo omnium qui ei subjecti erant,episcoporum, γείλας τῶν 2m" εὐτῷ πάντον ἐπισκόπων τὰ Ἑλληνικὰ 
volebant gentiles statuas et imagines communibus Ὁ ξόντα καὶ ἀγάλματα, εὐχῆς χοινῆς τρόπαιον ἠδού- 


precibus evertere,et eas in terram dejiceré. Rebus 
enim ejuamodi adhuc plena erat civitas : et quo- 
modo Paulus, ipse quoque inflammabatur spiritu, 
et ardenter spirabat adversus impietatem. Cum 
.Omnesergoconcurrissent,et se dedissent precibus, 
alit quidem statue Dei nutu. et viribus devolotz 
fuerunt et in terram dejectae,ex iis autem una sola, 
etsietseparatim,etsimul cum illo patriarcha multas 
preces fudissent, manebat in suo loco:non quod Deus 
non ettenderet, aut despiceret sacras illorum proces, 


14 Job. v, 13; I Cor. in, 19. . 


Atto ὀέσθαι, «zl sl; γὴν ταῦτα καταθαλεῖν' ἔτι γὰρ 
ἀναπέπληστο τῶν τοιούθων ἡ πόλις, χαὶ καθὰ 
Παῦλος ἐνεπίπρατο xal οὗτος τὸ πνεῦμα, «αἱ θερ- 
μὸν ἕπνει χατὰ τῆς ἀσεδείας. Πάντων οὖν συυ"δε- 
δραμηκότων, xal εἷς εὐχὴν ἑαυτοὺς ἐκδόντων͵ τὰ μὲν 
ἄλλα τῶν ξοάνων νεύματι τοῦ Θεοῦ καὶ ἰσχύι διε- 
δο.εἴτό τε xal εἷς Υἣῆν χατεδάλλετο᾽ ἐν δὲ τούτων 
μόνον, καίτοι πολλὰς καθ᾽ fux τε val ὁμοῦ τὰς εὖ. 
χὰς σὺν αὐτῷ δήπου τῷ πατριάρχῃ ποιησαμένων, 
ἔμενε κατὰ χώραν, οὐ τοῦ Θεοῦ μὴ προσέχοντος ἢ 
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ἀτιμέζοντος τὰς ἐκείνων εὐχὰς, ἀλλ’ οἰκονομίᾳ A sed hoc sapienti consilio vellet suo famulo gloriam 


τοιᾷδε σοφῇ θέλοντος τὸν ἑαυτοῦ δοξάσχι θεραπευ- 
τὴν, καὶ δεῖξαι τὸ γε τοῖς πολλοῖς ἀγνοούμενον, οἷος 
ἄρα Σπυρίδων ἐν ἐπισχόποις, Νυχτὸς οὖν ἤδη κατα- 
λαδούσῃς, αὐτὸς μὲν ὁ πατριάρχης καὶ ἔτι τῇ 
εὐχᾷ προσχείμενος ἦν * θεία δὲ τις ὄψις αὐτῷ πα- 
pestüsu μὴ ἀθυμεῖν ἔφασχεν ὅτι μὴ τὸ εἴδωλον Lon 
ταπέσοι͵ Σπυρίδωνι γὰρ τεταμίευτχι, τὸ ὑπ᾽ ἐκχεί- 
νοῦ δὴ τοῦτο xal μόνου χατιπεσεῖν, ἀλλὰ θᾶττον 
αὐτὸν ἐκ Κύπρου μετάχλητον ποιεῖν. Τῆς Τρ'μι- 
Φοῦντος γὰρ ἐπίσχοπος ὁ ἀνήρ. Πράττει xav! αὑτὸ 
δὰ τὸ χεχελευσμένον ὁ πατριάρχης, xd γράμματα 
εαἰμῴας, μεταχαλεῖται τὸν ἅγιον, Τὰ Ἰράμματα δὲ 
ἀδήλου τήν τε αἰτίαν τῆς μετχκλήσεως καὶ τὴν q- 
wfezv ju, xal ὡς οὐδαμῶς παραιτητέον τὴν 
ἅψμξιν. Ὃ δὲ εὐθὺς πείθεται, dpa γὰρ ἔληγέ τε τῆς 
διτγνώσεως τῶν γραφέντων, καὶ τῆς ὁδοῦ ἤρετο " 
τλοίοΣ τε ἐπιδὰς ἀπέπλει πρὸς ᾿Αλεξάνδρεια,. Τὸ 
giv οὖν πλοῖον προσομίζει κατὰ τὴν Νέαν πόλιν 

: δὲ οὗτος ᾿Αλεξανδρείας λιμήν) " αὐτὸς 
&, τῆς νεὼς ἀποδχίνων, ηὔχετο κατὰ νοῦν͵ καὶ ἅμα 
οἵ τε πόδες ἐχείνου thc γῆς ἐπέδχινον, καὶ τὸ μια- 
gi» ἄγαλμα καὶ εὐχῆς γενέσθαι πολλῶν χρεῖττον φι- 
λονεικῆσαν, αὐτῷ δήπου νχῷ συγκατεστρέφετο, καὶ 
εἰς χοῦν ἐλεπτύνετο, Τοῦτο χαὶ τὴν τοῦ ἀγίου ἐπι- 
δημίχν μηδέπω δήλην οὖσαν τῷ lláng γνωρίζει, 
Ὡς γὰρ αὐτόματον ἐκεῖνο καταδληθῆναι τὸ εἴδωλον 
εἰ ἑωρακότες ἀνήγγειλαν, ὁ πάπας εὐθὺς, ὦ φίλοι, 
εἶπε, Σπυρίδων ἐκ Τριμιθοῦντος, Κἀκεῖνοι, σπεύ- 
φεντες (ἀπαντᾷν γὰρ ἐχελεύοντο παρ᾽ αὐτοῦ), ἔτι 


tribuere, el ostendere id quod a multis ignoraba- 
tur, qualis esset inler episcopos Spiridon. Cui 
nox ergo jam adventasset, ipse quidem patriarcha 
adhuc vacabat orationi, quedam vero divina ei 
apparens visio, jussit eum non angi animo, quod 
non caderet simulacrum, reservatum enim esse 
Spiridoni, αἱ id ab eo solo deturbatum caderet : 
sed cum eum quamprimum e Cypro accerseret. 
Is enim est, aiebat, episcopus Trimmylthuntinus. 
Fecil, ut ei imperatum fuerat, patriarcha ; et litte- 
ris ad eum missis, accersit sanctum : el liltera 
significabant causam cur accerseretur, et eam 
αι apparuerat, visionem : et nequaquam esse 
recusandum adventum. llle autem paret continuo. 


D Simul atque enim desiit legere, qua scripta fue- 


rani, iter iniit, et navem conscendens, navigavit 
Alexandriam. Atque navis quidem appellit Neapo- 
lim (est autem hic insignis portus Alexandria) ; 
ipse vero de nave descendens, exsecrandam ima- 
ginem, cum mullis templis, precibus nondum 
peractis, everlit, et in pulverem comminuit. Hoc 
sancli adventum,qui nondum erat inanifestus, papa 
significat. Cum enim qui illud simulacrum sua 
sponte cecidisse viderant, ei renuntiassent, papa 
continuo : Ὁ amici,inquit,ades! Spiridon ex Trim- 
mythunte. Illi autein prieparantes (eos enim jusse- 
ral ei ire obviam) offenderunt magnum, qui adhuc 
descendebs;t.Quos adeo remotos habitatorbis fines, 
qui non hoc miraculum acceperit auditione? Nove- 


wp τῇ ἀποθδάσει τὸν μέγαν χκατέλαθον, Τίς οὖν o5- c runt quidem Byzantini,novit autem ipse imperator. 


τς beg xciv γῆν οἰχῶν, ἀνήκοος τοῦδε περιελείφθη 
wb ϑεύματος : “Εγνωσαν μὲν Βυζάντιοι, ἔγνω ὁξ 
wek ὁ κρατῶν, σθοντο δὲ χἀὶ màcat πόλεις al 
&spisoo, xxi μιχροῦ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην τὸ 
bz διχδραμὸν, οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ὅσην πιστοῖς τε 
zu ἀπίστοις ἐμνηστεύσατο τὴν ὠφέλειαν, ὡς τῶν 
piv μεταδαλλόντων πρὸς τήν εὐσέδειαν, xal τὸ ες 
p» βάπτισμα δεχομένων, τῶν δὲ βεθαιότερον ἐπὶ 
τῷ θεμελίῳ ταύτης στηριζομένων, Ταῦτα οὐ ψιλή 
τις καὶ ἀδασάνιστος ἀχοή, ἀλλὰ xal ἣ sixo» φθέγ- 
γετει καὶ συμμαρτυρεῖ * ἤγε δή μεταξὺ ἔστηχε τοῦ 
*& ᾿Αρχοντιχοῦ λεγομένου πυλῶνος, xai τοῦ ναοῦ 
φημὶ, Τριμίθουντος, ἔνθα τὸ ἱερὸν Σπυρίδωνος λεί- 


Senserunt omnes quoque urbes,qu& iplercedunt : 
el universum fere orbem terrx pervadens miracu- 
lum, dici uon potest, quantam pararit utilitatem 
lam fidelibus, quam infidelibus ; his quidem con- 
versis ad pietatem,et sacrum baptismum accipien- 
tibus : illis autem stabilius fundatis super ejus 
peiram.Hac non quedam nuda et minime probata 
auditio,sed etiam imago loquitur el testatur, qua 
stat inter. porticum, qui dicitur Archonticus, et 
lemplum Trimmythunus, ubi sunt sacre reliquie 
Spiridonis. Atque his quidem cum aliis dimissis, 
accedendum est, ut. sumus polliciti,, ad divinam 
illius morlem. 


ψενον, κατὶ μέρος μετὰ καὶ ἄλλων ἐξηγουμένη, ᾿Αλλὰ Ὑὰρ τῶν ἄλλων ἀφεμένους, ὡς d ὑπόσγεσις 


ἐπὶ τὴν θείαν ἐχείνου τελευτὴν βαδιστέον. 


AG". Θέρους ἣν ὁ καιρὸς, καὶ τὰ Wa δαψιλῆ, Ὁ XXXVI.Tempus erat vwstatis, et uberes segetes 


xzi 6 καρπὸς εὔτταχυς χαὶ πολύχους ἣν τῷ ἁγίῳ. 
Ὁ δὲ αὐτουρ(ὸς ὧν τὰ πλεῖστα, καὶ ταῖς χερσὶ 

, ἅρπην λαμδάνει τῇ δετιᾷ, xai ἀμᾷν 
ἄρχεται. "Agvo δὲ ψεχάδες λίαν λεπταὶ, μηδαμοῦ 
τότε τοῦ Θεοῦ ὕοντος, μόνην τὴν ἱερὰν ἐχείνου βάλ- 
λοῦσαι κεφαλὴν, δειχνύντος αὐτῷ τοὺ Θείου ὅτι xà- 
κεῖνός θάλλων ταῖς ἀρεταῖς olá τι καλὸν λήϊον ταῖς 
δρόσοις βάλλεται, καὶ ὅτι περ ὅσον οὕπω, xxl ὁ 
«αρπὺς οὗτος τῷ δεσπότῃ xal γεωργῷ συγκομίζε- 
ται, Τούτῳ δὲ τῷ παραδόξῳ xai ἄλλο τι παραδοξό- 
τεριν ἠκολούθει, Ὧς γὰρ ἐχεῖνος, τὴν κεφαλὴν αὖ- 
τοῦ τῷ δεξιᾷ χατχσχὼν, τοῖς παροῦσιν ἰδείκνυ τῇ 
δρόσῳ θάλλουταν, τρίχες εὐθέως ξινθαί τε xal μέ- 


fructusque copiosus et multiplex erat sancto. Ipse 
autem, ul qui suis manibus plurimum uteretur in 
opere faciendo, dextra accipit falcem, et incipit 
melere : repente veroadmodum tenues gutta roris, 
Deo tunc minime pluente, solum sacrum illius 
caput petunt : Deo hoc ei ostendente, quod ille 
quoque florens virtutibus, tanquam pulchra ali- 
qua seges, rore appelitur, et quod illico hic quo- 
que fructus portatur ad Dominum et agricolam. 
Hanc rem admirabilem alia quoque consecuta fuit 
admirabilior. Cum enim ille suum caput tenens 
dextra, iis qui aderant,ostendebat roscidum, con- 
tinuo capilli effloruerunt simul flavi, nigri et albi 
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nescimus, quidnam Deo per hzc significante. Ille λαιναι, καὶ λευχαὶ σύναμα ἐπήνθουν͵ ox οἷδε μὲν 


autem cum, ut videlur, cognovisset : Sciatis, o 
amici, dixit presentibus, quod ego quidem jam 
excedo e corpore; magna vero gloria Dominus mei 
excessus circumdabit memoriam ,et multis homi- 
nibus dies mei adventus erit festi argumentum : 
idque omnis :xetas peraget splendide et magnifice, 
tam puerorum quam juvenum et senum. Cum hzc 
et multa alia dixisset et predixissel, et alia que 
oportebat admonuisset, et quidquid erat bonum 
οἱ salutare apud eos qui aderant, oratione, ut 
semel dicam, esset persecutus et maxime de ge- 
nerali ei omnlum aliarum virtutum maxima, de 
charitate, inquam, in Deum et proximum disse- 
ruissel, non multo post, ut dixerat, castam illam 


6 τι τοῦ Θεοῦ διὰ τούτων ὑποσημαίνοντος “ ἐχεῖνος 
δὲ, ὡς ἴἕοιχε, γνοὺς, ᾿Ἴστε, φίλοι, πρὸς τοὺς παρόν- 
τας εἴπεν, ὡς ἐγὼ μὲν ἄδη τοῦ σώματος ἐχδημῶ, 
πολλῇ δὲ δόξῃ ὃ Κύριος τὴν ἐμὴν τῆς ἀποδημίας 
μνήμην περιδαλεῖ καὶ πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων ἡ τῆς 
τελευτῆς τῆς ἐμῆς ἡμέρα ὑπόθεσις ἑορτῆς ἔσται, 
καὶ φιλοτίμως ταύτην ἡλικία πᾶσα ἐπιτελέσει νέων 
τε xxl μέσων xal πελαιῶν, Ταῦτα val πολλὰ ἕτερα 
εἰπών τε χαὶ προαγορεύσας, ἀλλὰ «αἱ παραινέσας 
τὰ δέοντα, xal πᾶν καλὸν xai σωτήριον ἐν χεφαλαίῳ 
πρὸς τοὺς παρόντας διεξελθὼν καὶ πολλῷ μᾶλλον 
περὶ τῆς γενικωτάτης χαὶ πασῶν τῶν ἄλλων μείζο- 
νος ἀρετῆς, τῆς εἰς τὸν Θεὸν ἀγάπης, λέγω, καὶ 
τοῦ πλησίον, μετ᾽ ob πολὺ, ὥσπερ δὴ καὶ bon, τὴν 


et sacram emisit animam, in angelorum quidem pg ἀγνὴν ἐχείνην καὶ ἱερὰν ἀφῆχε φυχήν, ἀγγέλοις 


chorum merito admissus : neque tamen omnino 
discedens ab hominibus, sed nunc quoque maxi- 
mam curam gerens,quando et Deo est propinquior, 
et majori apud eum fiducia utitur et libertate. At- 
que riulta quidem post ejus decessum et facta 
sunt ab illu, et adhuc fiunt, Nos autem, ne et 
fine vite. protinus etiam circumscribamus mira- 
cula, neque rursus scriptionem nimium extenda- 
mus, cum unius aut duorum meminerimus, Deo 
volente, finem imponemus orationi. 

XXXVII. Dixit quidam ex iis qui sunt Christi 
amantes, el sanctum quidem ardenter amant, 


μὲν ἄξιος συγχορευτής γενόμενος, οὐ μὴν οὐδὲ 
τέλεον ἀφιστάμενος τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ χαὶ μά- 
λιστα νῦν προϊστάμενον, ὅτε καὶ πλησιέστερός ἐστι 
τῷ Θεῷ, καὶ μείζον τῇ πρὸς αὐτὸν χέχρηται παῤ- 
ῥησίᾳ. Πολλὰ μὲν οὖν xai τὰ μετὰ τήν τελευτήν ὑπ᾽ 
ἐχείνου γεγονότα τε xal. εἰς ἔτι γινόμενα, Ἡμεῖς 
δὲ (vx μήτε τῷ τέλει τοῦ βίου συμπεριγράψωμεν 
εὐθὺς xal τὰ θχύματα, μήτε πάλιν ἐπὶ πολὺ τήν 
ἡραφήν ἐχτείνωμεν, ἑνὸς ἢ δύο ἐπιμνησθέντες, τὸν 
λόγον ἐν θεῷ χαταπαύσομεν. 

AZ', Εἴρηκέ τις τῶν φιλοχρίστων, καὶ φιλούντων 
μὲν διαπύρως τὸν ἅγιόν, φιλούντων δὲ οὐχ ἧττον xal 


amant autem nihilominus etiam veritatem, quod τήν ἀλήθειαν, ὅτι τῆς ἑορτῆς αὐτοῦ τελουμένης 
cum ejus dies festus celebraretur(celebraturautem (τελεῖται δὲ δωδεκάτην τοῦ AtxspÓplon μηνὸς 
duodecimo mensis Decembris),accessit ipse quo- ἄγοντος) posftt καὶ οὗτος τῷ τάφῳ, καθάπερ 
que ad sepulcrum,tanquam vivum allocaturus,ma- “ζῶντι μέλλων περιτυχεῖν, πολλήν ἀπὸ τοῦ προσώπου 
gnam in eum vultu signilicans reverentiam et ve- σημαίνων τὴν πρὸς αὐτὸν αἰδὼ καὶ εὐλάδειαν. ᾿Επεὶ 
nerationem. Cum autem prope fuisset, et oculos δὲ xai πλητίον ἦν, καὶ παραδεῖναι τὰς ὄψεις 
esset admoturus, dicebat se tantam divinam sen- ἔμελλε, Toszótne, ἐκεῖνος ἔλεγεν, ἐπισχοπῆς θείας 
sisse visitationem. inius operantem, et cor ejus ἠσθόμην ἔνδον ἐνεργουμένης, xal οὕτως αὐτήν μου 
adeo penetrasse,ut sublime quidem fuerit raptus διελήλυθε τὴν χαρδίαν, ὡς μετέωρόν μὲ γενέσθαι 
spiritu, et solas,quee illic sunt, visione perciperet τῷ πνεύματι, xal μόνα τὰ ἐκεῖθεν φαντάγεσθαι 
pulchritudines: oblitus quidem omnium terreno- κάλλη, ἑπιλαθόμενον μὲν τῶν Ὑηΐνων πάντων, 
rum; oblitus vero ipsius quoque corporis,vocisque ἑπιλαθόμενον δὲ καὶ αὐτοῦ σώμετος, xxi σ'ιεδὸν 
et sermonis prope expers; jejunus quoque, et η6- ἄφωνόν τε καὶ ἄφθογγον, ὡς δὲ καὶ ἄσιτον ὄντα, 
que apud ullum vocem emiltens,neque cibum aut xal μήτε πρός τινα φωνὴν προϊέμενον, μήτε τροφὴν 
potum loto illo die admitlens, nisi solum quod ἢ πόσι» παρ᾽ ὅλην ἐκείνην τὴν ἡμέραν προσιέμενον 
sumpsit divinum corpus et sanguinem Dominicum. ὅλως, ὅτι μὴ μόνου μεταλχαχόντα τοῦ Δεσποτιχοῦ 
Porro autem alias quoque ei exstitit miraculum χαὶ θείου σώμκχτός ti xat χἵματος, V AAÀAÀott μὲντοι 
evidentius ; est vero modus ad narrandum jucun- xzi ἐναργέστερον αὐτῷ τὸ θαῦμα κατέστη, καὶ ὁ 
dissimus, llle quidem, ut dixit, cum euni rursus Ὁ τρόπος διεξελθεῖν χαριέστατος, Ὁ μὲν, ὡς ἔφη, 
ejus dies festus invitaret, accessit Trimmythuntem, τῆς ἑορτῆς αὐτὸν αὖθις παραχαλούσης, εἰς Tpu- 
et capsam, qua sancti continebat reliquias, ado- θοῦντα γενόμενος, καὶ τὴν σοφὸν ἢ τὰ τοῦ ἁγίου 
rans et. amplectens, similiter quidem habuit cor λείψανα περιεῖε, mo03xuvàv τε xxl ἀσπαζόμενος, 
repletum lamine ; impletus est autem ei quoque ἐπληρώθη μὲ ὁμοίως τὴν χαρδίαν φωτὸς, ἐπλήσθη 
animus voluptate, et. quenam bona exspeclant δὲ τήν ψυχήν ἡδονῆς, καὶ ola τὰ τοὺς ἁγίους περι- 
sancios, per presentia, quoad ejus fieri potuit, μένοντα ἀγαθὰ διὰ τῶν παρόντων ὡς ἑνὸν ἑτεκμαί- 
conjecit. Deinde ivitad nundinas, ut supellectilem ρετο " ἔπειτα καὶ εἰς τήν πανήγυριν de, ἔπιπλα 
quamdam emeret, et vestimenta, αἱ iis indueret δή τινα ὠνήσασθαι χαὶ ἐσθήμχτα, πένησι xzl ἀπό- 
pauperes et egenos, υἱροὶθ quod tempusanni ad pe περιδολήν, ἅτε δή καὶ τῆς ὥρας εἰς τοῦτο 
id vocaret, erat enim frigus. Cum ea ergo adornas- καλούσης, ψύχος γὰρ ἦν, ᾿Επεὶ οὖν ἑνεσκευάσατο, 
sel, et domum eundum esset, usu ita poscente, καὶ ἔδει φοιτν οἴκαδε χρείας ἐπειγούσης, συνδρο- 
erai quidem nubium concursus, ut solet hieme; μή μὲν, οἵα χειμῶνος, νεφῶν ἦν, δὲ xata. 
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φορὰ ἡἠπειλεῖτο σφοδρὰ, καὶ ἡ φροντὶς οὗ μιχρὰ Α intentrabantur autem mina vehementis futuro plu- 


οὕτω ταλαιπωροῦντι, καὶ τὸν φόρτον παραδόγτι τῷ 
ὑετῷ, τὴν ἐς τὰ οἰχεῖχ τέμνειν ὁδόν, Προδάλλετχι 
γοῦν τὴν ἀγαθὴν ἐλπίδα, xxl τὰ ἔπιπλα, xal πᾶν 
ὅδον iv ἐσθήμασι, τοὶς ὑποζυγίοις ἐνθέμενος, αὐτὸς 
τῷ τούτου προστρέχει ναῷ, xal ὡς εἶχε τῇ θήκῃ πε- 
ριχυθεὶς, καὶ οἵα ζῶντι θερμῶς περιφὺς, αἰτεῖται 
χοινωνῆσχι αὐτῷ τῆς ὁδοῦ, χαὶ ἡγεμὼν ἀγαθὸς 
γενέσθαι αὐτῷ τε καὶ τοῖς σὺν αὐτώ πᾶσιν, εὔπο- 
ρόν τε αὑτοῖς τὴν ὁδὸν ποιῆσὰι τῶν ὄμδρων τὴν 
ἀπειλήν χαὶ πνευμάτων ἐπισχόντα τήν βίαν. Ὄ μὲν 
ταῦτα εὐξάμενος τῆς Τριμιθοῦντος ἐξῇει, Ὄ δὲ 
ἅγιος, ὥοπερ καὶ οὗτος ηὔξατο, οὐκ ἀοράτως 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ὁρχτῶς ἤδη ὀιὰ πάσης αὐτῷ τῆς 
ὁδοῦ, καθάπερ τῶν ὀδοιπόρων εἷς, συμπαρῆν. 'O 


vie ; et non parum erat sollicitus,num ita afflictus, 
cum onus tradidisset pluvie, deberet compendio 
domum iter ingredi. Bonam itaque spem sibi pro- 
ponit : et cum supellectilem, et quidquid erat ve- 
stium, jumentis imposuisset, ipse currit ad tem- 
plum Domini, et loculo cireumfusus, et tanquam 
vivum ardenter amplexus, rogat, ut sit ei viam co- 
mes et bonus dux, eique et suis omnibus faustum 
et felix iter prebeat, imbrium minas et vim re- 
primens ventorum. llle quidem hzc precatus, 
exit e Trimmythunte. Sanctus autem, sicut ipse 
fuerat precatus, non solum fugiens obtutum, sed 
etiam cadens sub oculos, per totam viam simul 
aderat, tanquam unus ex viatoribus. Pluvia vero 


δὲ γε ὅμδρος, τῇ τε τοῦ ἀέρος συγχύσει τῇ συν- Dex confusione aeris, et concursu nubium, ut se- 


ἐλεύσει τε τῶν νεφῶν, ὡς εἰπεῖν, ἐπήρτητο, τῇ τού- 
του δὲ δυνάμει χατείχετο, xxl τῆς φορᾶς ἀνεστέλ- 
λετο. Ὅτε δὲ xal τὸν οἵαον χατέλαδεν ὁ àvhp, ὁ μὲν 
αὐτίτα γίνετσι ἀφανής vo) δὲ πάλιν ἡ καρδία 
φωτὶ ἀῤῥήτῳ περιελάμπετο, καὶ χαρᾷ διεχεῖτο, 
xxéizsp ἀψαμένης αὑτῆς τοῦ ἁγίον, xal τῆς 
οἰκείας μεταδόντος εὑφροσύνης χαὶ ἠδονῆς. ᾿Βνίχα 
δὲ ὁ μὲν ἅγιος ἀφανὴς, ὁ δὲ ἀνὴρ εἴσω γέγονε τῆς 
οἰχίας, αὐτίκα χαὶ ὑετὸς ἡχολούθει, πάν» μὲν 
ῥαγόχῖος, οὕτω δὲ xal παρατείνας ἐπιπολὺ, ὡς xal 
εἷς τρεῖς ὅλας ἡμέρας μὴ ἐχλιπεῖν. Καὶ τότε μὲν 
οὕτω τὴν δυσχέρειαν τῆς ὀδοῦ͵ ἄλλοτε δὲ καὶ ἄλλην 
ἀθυμίαν αὑτῷ διέλυσεν, 


AH'. 'Hyuéíox μὲν τῆς ἑερτῆς ἤγετο τοῦ μεγάλου, .- 


ἄχορον δὲ τῷ ἀνδρὶ ἀπαντῆσαι πάλιν, xal τὸ πρᾶγμα 
συμφορὰ ἐδόγει αὐτῷ, καὶ δι᾽ εὐχῆς ἐποιεῖτο, τῆς 
συνήθους ἐπισχοπῆς τε xal χάριτος μὴ ἀποτυχεῖν. 
Tl οὖν οὕπω πίρας ἐλάμδανεν ἡ εὐχὴ, καὶ παρὰ 
τὸν ναὸν ἔδοξεν ἀπιέναι, xal ἅμα τῆς ἐκείνου 
ἦσϑετο παρουσίας xa! τῆς ἐξ ἔθους ἑλλάμψεως «αἱ 
Ὑλικκύτητος ἑχοινώνει, πρὸς τε τὸν νχὸν συνεισελ- 
éste αὑτῷ ἑῴκει xal αὐτὸς προσευξόμενος, xal συν- 
εἴνχι παρ᾽ ὅλην αὑτῷ τὴν δοξολογίαν, εἴτα καὶ 
πκᾶντας εὐλογήταντα τοὺς παρόντας, ἐπὶ τέλους 
ἀποστῆναι, 

Αθ᾽. "Euci μὲν ὁ λόγος εἰ καὶ μὴ τὰ ἐκχείνου 
πάντα, ἀλλ' οὖν ἀκχροῦντα τοῖς φιλαρέτοις εἴρηκεν, 
Ὅπως δὲ «aui xa0' ἑχάστην τῶν δεομένων αὑτοῦ 
περιέχεται, οὖκ ἂν ἄλλος ὡς προσῆχον εἴποι ὅτι 
μὴ αὐτοὶ μόνοι οἱ καὶ τῶν αὑτοῦ θαυμάτων ὅσαι 
ὥραι xal τῆς χάριτος ἀπολαύοντες, Χρὴ δὲ μηδὲ 
τοῦτο ζημιῶσαι τοὺς φιλοθέους, εἴ cl; ἅν ζητοίη 
διχπορῶν, πόθεν d) τοσαύτη Σπυρίδωνι τῶν θχυμά- 
τῶν θάλχασα, καὶ ví ποτε ἄρα χατωρθωχὼς, οὕτως 
ὥφϑη τῷ Δεσπότῃ κεχαρισμένος, (oro. ὡς πάντα 
μὲν αὑτῷ κχαθάπερ ix συμφωνίας συνέδραμε τὰ 
καλὰ, xal ὅρος οὗτος πολιτείας ἀρίστης γέγονεν " 
ἔν δὲ τι οἱονεὶ γνώρισμα καὶ παράτημον τῶν ἄλλων 
διτφέρον Σπυρίδωνος ἦν, d τῆς ταπεινοφροσύνης 
καὶ μετριότητος εἷς ἄχρον ὑπερδιυλὴ, xai τὸ μικροῦ 
πάντας ὅσοι θαυμάτων χάριτος ἠξιώθησαν ὑπερ- 
δαλόντα, μηδὲν ἑχυτὸν ἡγεῖσθαι, μηδὲ τῶν εὐτελῶν 
τινος καὶ ἀμαρτιῶν πλήθει βαρυνομένων διαφέρειν 


mel dicam, impendebat : ejus autem virtute cohi- 
bebatur, et reprimebatur illius impetus. Quando 
vero is pervenit domum, ille quidem protinus eva- 
nescit : ejus autem cor rursus ineffabili luce illus- 
trabatur, et gaudio diffundebatur, perinde ac si 
sanctus id tetigisset, et ipsum impertiissel sua 
letitia et voluptate. (ium autem sanctus quidem 
evanuisset, vir vero domum esset ingressus, sta- 
tim quidem admodum vehemens pluvia est con- 
secula, qua tamdiu duravit, ul tres totos dies non 
defecerit. EL nunc quidem sic vise difficultatem, 
alias autem ei etiam aliam depulit animi wgritu- 
dinem. 

XXXVIII. Agebatur quidem dies festus magni 
Spiridonis ; non licebat autem huic viro eo venire, 
et ea res ei quedam gravis videbatur calamitas, 
rogabatque, ne consuela visitatione privaretur et 
gratia. Quid igitur? Nondum finit» erant preces, 
el visus est sibi ire aJ templum, et simul illius 
sensit adventum,illuminaticnisque et dulcedinis de 
more fuit particeps et sibi visus est templum in- 
gredi, et cum ipse esset precatus, fuisse cum eo 
per totam glorificationem. Qui cum omnibus, qui 
aderant, benedixisset, tandem recessit. 

XXXIX. Mihi quidem oretio,sinon res omnes illius, 
at eas quidem certe dixit,quz viris bonis et virtutis 
studiosis sufficiunt. Quomodo autem quotidie e»- 
rum qui eum rogant,curam gerat,et eos protegat,non 
alii,ut par est,dixerint,quam ii soli,qui ejus mira- 
culis siegulis horis fruuntur et gratia.Oportet vero 
nehocquidem fraudare viros pios : si quisdubitans 
quierat, undenam sit Spiridoni tantum mare mira. 
culorum, et quibusnam benefactis effectum est,ut 
esset tam gratus Domino,sciat omnia quidem bona 
et honesta, tanquam ex consensu in eum concur- 
risse, eL eum fuisse prestantissima vite exemplar 
definitum. Unum autem signum,quo cognoscere- 
tur Spiridon, et insigne aliorum presstantissimum, 
erat summa humilitas οἱ insignis moderatio : et 
quod cum omnes fere alios superaret, qui sunt 
miraculorum gratiam consecuti, se nihil existi- 
maret, neque putaret se prestare alicui ex vilibus 
et abjectis et. gravatis peccatorum multitudine, 
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testimonium, qui eo lempore erat presbyter hujus A Θεοῦ͵ aspapvopnpévov τοῖς πᾶσιν ἐπ᾽ εὐλαδείᾳ͵ 


ecclesi», ingressum ad orandum, eam sustulisse, 
ut habeat zonam, sinere, et ad ipsum reverti. Si 
aliquis autem alius hoc faciat, uequaquam ei per- 
miltere, sed eam zonam repetere, hoc in mente 
judicans, quod si presbyter zonam abstulerit, fu- 
turum «it id divinum consilium el providentia quae 
significet felicem successum martyrii, quod desi- 
derat. Sin vero hoc non evenerit, debere eum 
latere, nec audere uti fiducia et dicendi libertate. 


V. Cum hoc ergo factum esset, et famulus paucis 
post diebus reverlisset, et dixisset quod ea ipsa 
hora, qua zonam in ara posuerat, sicut jussus 
fuerat, presbyter Áuxentius, tanquam ab aliquo 
missus, ingressus sit ecclesiam, el zonam acce- 
perit. His auditis, lzetatus est vir pius, et ex prz- 
torio accipiens omnes suos amicos hora prandii, 
venit letus et magnam vultus alacritatem, quan- 
tam nunquam antea, ostendens in convivio : adeo 
ut propterinsuetum hoc spectaculum adducerentur 
omnes in admirationem, et scire causam m.agui fa- 
cerent. Unus autem ex iis qui simul accumbebant, 
setate junior, ejus charus amicus et civis, nomine 
Eugenius,fidenter eum [ercunctatur, dicens : Nun- 
quid, o maxime Eustrati, propterea quod a nostro 
preside in crastinum diem sunt parata, et publice 
producenda omnia tormentorum instrumenta ad- 


versus Christianos,accessit tibi profusus hic risus, c. 


ut qui ex eo speres aliquid lucrari ? Hoc vero dixit, 
propterea quod in illum annum essel ipse Com- 
mentariensis. Sanctus autem respondit Eustratiu s: 
Recte existimasti,oamice. Spero enim ego quoque 
die sequenti ex hac re consequi thesaurium, qui 
auferri non potest. Sequenli vero die Lysias, ei 
erecto excelso tribunali in media civitate in signo- 
$lasio, jussit omnes, qui erant in custodia, produci 
ut interrogarentur. Sanctus autem Eustratius pro- 
fectus in carcerem, rogavit omnes sanctos, ut pro 
eo orarent. Dixit enim, se illo die futurum paris 
socium certaminis. Cum omnes autem orassent, 
et genua flexissent, et extremum Amen dixissent, 


πρεσθύτερον τῷ τότε χρόνῳ ὑπάρχοντα τῆς ἔκχλη- 
σιας ταύτης, εἰσελθόντα τοῦ εὔξασθαι imápavtz αὖ» 
τὴν, ἐᾶσαι ἔχειν τὴν ζώνην xal ἀναστρέφειν πρὸς 
αὐτόν" εἶ δὲ ἕτερός τις τοῦτο ποιεῖ, μηδαμῶς συγχω- 
ρεῖν αὑτῷ, ἀλλὰ ἀναγαλέσασθαι αὐτῷ τὴ» αὐτὲν 
ζώνην, τοῦτο χρίνας ἐν τῇ διανοὶᾳ ὡς, εἰ ὁ πρεσθδύ- 
ttpoc ἀπενέγχοιτο τὴν ξώντν, οἰχονομίαν ἔσεσθαι 
θεϊκὴν προμηνύουσαν αὐτῷ τὴν τοῦ ἐπιθυμουμένου 
αὐτῷ μαρτυρίου ἐπιτυχίαν’ εἰ δὲ μὴ ἀπαντήσοι 
τοῦτο, εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ λεληθότι καὶ μηδαμῶς 
τολμᾷν παῤῥησιάζεσθαι, 

Ε΄, Γενομένου οὖν τούτου xzl τοῦ παιδὸς μετ᾽ 
ὀλίγας ἡμέρας ὑποστρέψαντος χαὶ εἰρηχότος ὡς 
κατ᾿ αὐτὴν τὴν ὥραν τοῦ αὐτὸν τεθεινέναι τὴν ζώνην 
ἐν νῷ θυσιαστηρίῳ, καθὼς προσετέτακτο, τὸν πρεϑ- 
OUtspov Αὐζέντιον, ὥσπερ ἐξ ἄποστολῃς τινος εἷσ- 
ἐληλυθέναι εἰς τὴν ἐχχλησίχν κεὶ εἰληφέναι τὴν 
ζώνην, ἀκούσας ταῦτα ἐχάρη ὁ θεοσεδὴς οὗτος 
ἀνὴρ, καὶ λαδὼν ἀπὸ τοῦ Πραιτωρίου παντὰας τοὺς 
φίλους αὐτοῦ ἐν τῇ ὥρᾷ τοῦ ἀρίστου, ἦλθεν εὖφραι- 
νόμενος, καὶ πολλήν τινα τῷ προσώπῳ αὐτοῦ ὡς 
o) πώποτε ἄλλοτε τὴν φαιδρότητα ἐπιδειχνύμενος ἐν 
τῷ συμποσίῳ, ὥστε ἐπὶ τῷ ἀσυνήθει τούτῳ θεάματι 
τοῦ ἄνδρος ξευίζεσθαι πάντας xal περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσθαι μανθάνειν τὴν αἰτίαν. Εἴς δέ τις τῶν 
συναναχειμένων, νεώτερος τὴν ἡλικίαν ὑπάρχων͵ 
πάνυ φίλος αὐτοῦ καὶ συμπολίτης, Εὐγένιος τού- 
νομα, θαῤῥήσας πυνθάνεσχι παρ᾽ αὐτοῦ λέγων" Μή 
τι, μέγιστε Εὐστράτιε, διὰ τὸ προστετάχθαι ὑπὸ 
τοῦ ἄρχοντο ἡμῶν εὐτρεπισθῆναι εἷς τὴν αὔριον 
δημοσίαν πρόοδον πάντα τὰ τῶν βασανιστηρίων 
δργάνα κατὰ τῶν Χριστιανῶν, ἢ τοιαύτη τοῦ μειδιά- 
pavoc φιλοτιμία προσετέθη cot, χερδαίνεν τι προσ- 
δοχῶντι ; Εἶπε δὲ τοῦτο διὰ τὸ εἰς ἔχεϊνον τὸν ἐνι- 
ουτὸν χομενταρήσιον αὐτὸ, ὑπάρχειν, Ὁ δὲ ἅγιος 
Εὐστράτιος ἀπεχρίνετο " Καλῶς ὑπέλαδες, φίλε" 
Καὶ γὰρ ἐκδέψομχι ἀναφχιρετον θησαυρὸν ix τῆς 
τοιαύτης χρείας κἀγὼ τῇ ἱξῆς πορίσασθαι, Τῇ δὲ 
ἐπαύριον ὁ Λυσίας, βήματος αὐτῷ ἀρθέντος ὑψηλοῦ 
ἐν μέσιμ τῇϑ πόλεως ἐν τῷ σιγνοστασίῳ, προσέταξε 
τοὺς ἐν τῇ φρουρᾷ ἅπαντας ἀχθῆναι πρὸς τὴν ἐρώ- 
tno, Ὁ δὲ Εὐστράτιος ἀπελθὼν ἐν τῇ φυλακῇ 


seculi sunt sanctum Eustratium, cum eos tenerent p παρεχάλει πάντας τοὺς ἁγίως εὔχεσθαι ὑπὲρ αὗτου͵ 


milites. 


Ἔφησε γὰρ xal αὐτὸς κατ’ ἐχείνην τὴν ἡμέραν 


μετέχειν τοῦ ἴσου αὑτοῖς ἀγῶνος, Καὶ εὐξάμενοι πάντες, xal ποιήσαντες γονυχλισίαν, καὶ τελόσαντες 
τὸ ᾿Αμὴν, ἠκολούθησαν τῷ ἁγίῳ Εὐστρατίῳ, χατεχόμενοι ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν, 


VI. Cum autem cohors, ut consueverat, adsti- 
tisscl ante judicem, jussit Lysias sigillatim adduci 
ad suum tribunal eos,qui prius fuerant interrogati. 
Eustratius dixit Commentariensis : Litteris impe- 
ratoriis pridie rursus lectis in judicio, qua decer- 
nebant, ut omnes qui ubique inveniebantur Chri- 
stiani, cujuscunque essent dignitatis, judicio tuo 
subjicerentur, Auxentius, qui olim quidem fuit 
opibus et vita acta insignis, probatior autem et 
ornatior ex ea qua nunc ei inventa est generosi- 
tate et animi fortitudine, ut qui sit servus Christi 
Regis ccelestis, paucis his ante diebus assistens in 


G^. Τῆς δὲ τάξεως xatà τὴν εἰωθυΐα.,  inoloulisv 
παραστάσης τῷ διχάζοντι, ὁ Λυσίας πρώτους ἤδη 
καὶ πρώτην ἐρώτησιν δεξαμένους. Εὐστρέτιος Κο- 
μενταρήσιος εἶπεν" Συλλαδῶν βασιλικῶν αὖϑις ἀντ- 
γνωσθεισῶν τῇ προτεραίᾳ ἐπὶ τοῦ δεκαστηρίου, τῶν 
ϑεσπιζουσῶν τοὺς ἁπανταχῆ εὑρισχομένους Xpuscux- 
νοὺς πάντας οἵας δηποτοῦν ἀξίας ὑπάρχοντ:ς συλ. 
ληφθέντας τῇ σῇ ὑπαχθῆναι χρίσει, Αὐξέντιος ὃ ᾿ 
πάλαι μὲν περιφανὴς τύχῃ καὶ πολινείᾳ͵ εὐδοκιμω- 
τερός τε χαὶ χοσμιώτερος ἐκ τῆς vol εὐρεθείσης 
αὐτῷ γενναιότητος, ἄτε τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως 
Χριστοῦ δοῦλος ὁπάρχων, πρὸ ὀλίγων τούτων ἡἦμε- 
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ρῶν παραστὰς ἐπὶ τοῦ βήματος τούτου, τὸν τῆς À hoc tribunali transegit ceriamen immertalitatis, 


ἀθενασίας διήθλησεν ἀγῶνα, τὴν σὴν, ὦ διχαστὰ, 
ἀθεότητα ἐλέγξας, σοφίᾳ λόγων, καὶ ὑπομονῇ ἔργων, 
καὶ ἐπείπερ ἀπὸ τῆς τότε ἡμέρας κχατειρχθέντα 
αὑτὸν ἐν δημοσίᾳ φυλακῇ προσέταξας τήμερον ἅμα 
τῷ συνούσῃ αὑτῷ ἁγίᾳ συνοδίᾳ αὖϑις ἐπὶ τήν ἐξέτα- 
σιν ἀχθῆναι, ἐστήχασιν ἅπαντες ἅμα ἐμοὶ, ἀνδρείῳ 
καὶ ῥωμαλευτέρῳ τῷ φρονήματι τὰς σὰς μηχανὰς 
τὰς ὁπὸ τοῦ πατρός σου τοῦ διαβόλου ὑποδαλλομένας 
σοι καταισχῦναι καὶ ἀφανισμῷ τελείῳ παραδοῦναι 
ὀφείλοντες. Ταῦτα ἀχούσας ὁ Λυσίας, καὶ τῇ ἀπροσ- 
δοχήτῳ ταύτη παῤῥησίᾳ τοῦ ἀνδρὸς ἰχθαμδηθεὶς, 
eovip τε τῷ ὄμματι βλέψας εἰς αὑτὸν καὶ ἀπὸ κα- 
τωτάτου στήθους στεναγμὸν ἐκ τῆς ὀργίλου αὑτοῦ 
ψυχῆς ἐναπέμψας, ἐδρόντησε τῇ φωνῇ λέγων οὕτως - 


tuam, o judex, arguens impietatem, verborum sa- 
pientia et operum tolerantia : et quoniam ab illo 
dieeum inclusum inpublica custodis jussisti adduci 
hodie examinandum cum ccu, qui cum 6o erat, 
stant meeum omnes forti et robnsto animo, tuas 
machinas, qui a patre tuo diabolo suat tibi sug- 
gestieo, dedecore affecturi, et omnine deleturi. His 
auditis Lysias, hanc inopinatam viri admiratus 
libertatem, οἱ c;&dem spirantibus oculis eum in- 
tuitus, ex imo pectore et iracundo ejus animo 
emisso suspirio, voce intonuit, sic dicens: Acer- 
bius mihi, quam unquam antea, ezstitit hec jndi- 
cium, et Greca patria austeritaterepletum, oratore 
mihi proposito scelerato hoc earnifice. Ab eo ergo 


Φχιδρόν μοι τήν τήμερον ὡς o) πώποτε τὸ δικαστή- P stante tollantur, qua indutus est, l;na et sona : οἱ 


pov κατέστη, xal τῆς πατρῴας ᾿Ελληνιχῆς αὗστη- 
ρίας πεπληρωμένον, ῥήτορός μοι τοῦ δημίου τούτου 
καὶ ἁλιτηρὶου προχειμένου. ᾿Αρθήτω γοῦν ὁ ἑστὼς 
τῆς περικειμένης αὑτῷ χλαίνης καὶ ζώνης, καὶ ἐκ 
τούτων τῶν σημείων δειχνύτω ἑαυτὸν ξενον τοῖς 


ex his signis ostendat omnibus, se alienum ab ea 
quz adipsum pertinebat hucusque, militia. Deinde 
nudus corpore, funibusque expansis manibus et 
pedibus, humi extensus, pergat exsequi eam, qua 
se defendit concionem. 


κἄσι τῆς προσούσης αὐτῷ ἄχρι τῆς δεῦρο στρατείας εἴθ᾽ οὕτω, γυμνὸς τῷ σώματι, σχοινίοις διαταϑεὶς 
γεῖρας καὶ πόδας ἡπλωμένος ἐν τῇ γῇ, ἐχέσθω τῆς δορυφορούσης αὐτὸν δημηγορίας, 


"Ζ᾽, Τούτου δὲ μετὰ πυλλοῦ τοῦ τάχους γενομένου, 
ὁ δοὺξ εἶπεν " Μηδείς σοι μετάμελος, ὦ Εὑστράτιε, 
ἐκὶ τοῖς ὀλεθρίως σοι ἐναρχθεῖσιν͵ ἵνο ἅπαξ ἀπο- 
φύγῃς τῇ μοι φιλανθρωπίᾳ τήν τιμωρίαν ; 
ἀλλὰ προοιμιάζον καὶ λέγε πρὸ τῶν βασάνών σὺν 
τῷ πατρῴῳ ὀνόματι xal τήν ἐνεγκαμένην, «αἱ τὸν 
xxvagpow τῆς λανθανούσης ἐν σοὶ θρησχείας μάλα 


VII. Hoc autem facto maxima celeritate, dixit 
dux : Nulla, o Eustrati, duceris penitentia ob ea, 
qus a te sunt inchoata perniciose,ut qui mihi in- 
est clementia, effugias supplicium ἢ sed exordire, 
el dic ante tormenta, cum tuo nomine, patriam 
quoque quee te tulit: et aperti nobis movitalem ejus 
qua in te latebat religionis. Dixit sanctus Eustra- 


exsíwcov ἡμῖν. Ὁ ἅγιος Εὐὑστράτιος εἶπεν " "Ex C tius : Natus sum in oppidulo Arauracenorum, no- 


τῆς ᾿Αραυραχηνῶν ὥρμημαι πολίχνης, Εὑστράτιος 
τοὔνομα, Κυρισίκης τήν ἐπωνυμίαν, τῇ πατρῴᾳ 
δωλέκτῳ, δοῦλος δὲ ὑπάρχω τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων 
6m, καὶ τοῦ προσχυνητοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χρι- 
exeo, καὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος " ἔκ σπαργάνων 

τρικῶν τοῦτο τὸ σέῤδας διδαχθεὶς προσχυνῶ, Ὁ 
ὼς εἶκεν " Κατατιθέσθω ἡ τάξις, πόσον ἔτος δια- 
wx οὗτος ἐν τῇ στρατείᾳ ταύτῃ ; Ἢ τάξις εἶπεν * 
Εἰχοστὸν ἔδδομον ἔτος πληροῦται ἐν τῷ παρόντι 
ἐνιαυτῷ, ἀφ᾽ οὗ χρόνου μιχρὸς ὧν ἔτι τὴν ἡλικίαν, 
τὴν τοῦ ἐχακέπτορος ἐπλήρωσε χρείαν. Ο δοὺξ 
εἶπεν * Νῦν ὁρῶν, ὦ Εὐστράτιε, τὸν ἐπηρτημένον 
V ἀπειθείας σοι κίνδυνον, καὶ ἀνασφήλας ix τῆς 
προσπεσούνης σοι μανίας, σώφρονι τῷ λογίσμῷ 


mine Eustratius, cognomine Cyrisices paterno ser- 
mone. Sum autem servus Dei, Domini universorum, 
et adorendi ejus Filli Jesu Christi,et sancti Spiritus. 
Ex maternis fasciis didici, quam colo, religione 
Dux dixit : Deponat cohors, quot annos transegit 
in hac militia ? Cohors dixit : Vicesimus septimus 
annuscompletur hoc anno, exquo, cum essei adhue 
parvus setate, functus est munere exceptoris. Dax 
dixit: Nune, o Eustrati, videns quod ex tus ino- 
bedientia tibi imminet periculum, et resipiscens ex 
eo, qui tibi accidit furore, sapieuti utens ratio- 
cinatione, ne relinquas eam quaa te tot annis 
recte et ordine gesia est militiam, propitiam deo- 
rum invocans potentiam, etimperatorum benevo- 


χρησάμενος, μὴ καταλίπῃς τὴν ἐν τοσούτοις ἕτεσιν Dlentiam, et judicii clementiam. Dixit sanctus 


εὐτάκτως σοι συναχϑεῖσαν στρατείαν, τὴν ἴλεω τῶν 
ϑεῶν δύναμιν ἐπιχαλεσάμενος χαὶ τὴν εὐμένειαν 
τῶν χρατούντων, xal τὴν τοῦ δικαστηρίου φιλαν- 
ϑρωπίαν, Ὃ ἅγιος Εὑστράτιος εἶπεν " Δαίμοσιν 
ἀλιτηρίοις καὶ κωφοῖς ξοάνοις ὁτὸ ἀνθρώπων χατα- 
σκευαϑθεῖσιν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπου λογισμοῦ 
κύριος ὧν προσχυνεῖν προστάττει, Εἴρηται γάρ που 
ἐν ταῖς περ’ ἡμῖν θείαις Γραφαῖς " «Θεοὶ, οἵ τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν οὐκ ἐποίησαν, ἀπολέσθωσαν. » 
Ὁ δοὺξ εἶπεν " ᾿Αλλὰ ἀνέχεται ἄνθρωπος λογισμοῦ 
κύριος ἐστχαυρωμένῳ προσανέχειν Θεῷ, ὥσπερ 


1 Jerem. X, 14. 


Eustratius : Exsecrandos demones,et surda simu- 
lacra ab hominibus constructa, nullus unquam 
homo, qui compos esset mentis, censuit adoranda. 
Dictum est enim alicubi in nostris Scripturis: «Dii, 
qui celum et terram non fecerunt, pereant *. » 
Dux d-xit: Sed estne is compos mentis, qvi Deum 
adorat crucifixom, sicut vos pleni superstitione ? 
Sanetus Eustratius dixit: Si tibi non essent mutati 
sensus mentis,et perturbationum compersione nog 
esset ad res terrenas tibi transmutatus animus, 
ostenderem tibi hunc Cruxifium, verum esse Ser- 
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vatorein et Dominum, et universs create natur Α ὑμεῖς οἱ κακοδαιμονίας ἀνάμεστοι΄:“ Εὐστράτιος «l- 
opificem, qui est cum Patre ante ssecula, et inef- πεν" Εἴ σοι τὰ αἰσθητήρια τῶν φρενῶν um hÀ- 
fabili sapientia per regenerationem, suscitavit λοίωτο, xai τῷ τῶν παθῶν φυράματι μὴ μετεσχεύ- 


nostram mortüificationem. 


ἐσεαυρωμένον τοῦτον, 


acto πρὸς τὸ γεῶδες ἢ ψυχή σου, ἔδειξα ἄν σοι τὸν 


Σωτῆρα xai Κύριον ἀληθινὸν, καὶ πάσης χτίσεως δημιουργὸν ὄντα, πρὸ αἰώνων 


συνυπάρχοντχ τῷ Πατρὶ. καὶ σοφίᾳ ἀῤῥήτῳ διὰ τῆς παλιγγενεσίας τὴν ἡμετέραν ἀνεγείραντα νέχρωσιν, 


VIII. Cum autem vellet adhuc sanctus contexere 
orationem, interrumpens dixit dux sceleratus : 
Funibus in aerem feratur hic vir generosus: ignis 
autem congeries accensa admoveatur ejus pecto- 
ribus ad hoc, at comburantur. Supra humeros 
vero tripliciter uno impetu virgis verberetur, ut 
oratione nobiscum decertet elegantius. Cum hoc 
autem factum esset, et multis horis sancli inferne 
viscera et venter ab igne substrato comburerentur, 


H', "Et: δὲ τὸν λόγον συνείρειν ἐθέλοντος “οῦ 
ἀγίου, ἐχχόψας ὃ μιαρὸς δοὺξ εἶπεν ^ Βασταχθήτω 
τοῖς σχοινίοις εἰς τὸν ἀέρα ὁ γεννάδας οὗτος * σώ- 
ρευμα δὲ πυρὸς ὑφαπτόμενον αὐτοῦ εἷς τὰ στέρνα 
ἐχέσθω εἰς τὸ φλέγεσθχι " ὕπερθεν δέ τῶν ὥμων 
τριχῆ ἐν μιᾷ φορᾷ ῥάζδοοις τυπτέσθω, ὅπως χομψο- 
tfoxv τὴν πρὸς ἡμᾶς ἐν τοῖς λόγοις ποιήσηται ἄμιλ- 
Àxw Γενομένου δὲ τούτου xa! ἐν πολλαῖς ταῖς ὥραις 
τοῦ ἁγίου κάτωθεν τὰ σπλάγχνα καὶ τὴν χοιλίαν 


ὑπὸ τοῦ ὑποστρωθέντος πυρὸς χαιομένου, καιρίαις 
retur, nulla vox emittebatur : sed neque ulla δὲ βολαῖς τὸν νῶτον ταῖς ῥάδδοις μιαστιγομένου, οὐδὲ 
vultus apparebat mutatio, cernique poterat οἱ μία ἀνεπέμπετο φωνή ^ ἀλλ᾽ οὔτε ἀλλοίωαίς τις τῷ 
conjici, quod in alieno corpore subibatsupplicium. ^ προσώπῳ αὐτοῦ ἐφαίνετο, χαὶ ἣν θεωρῆσαι καὶ 
Propterea obstupefactus sceleratus judex,vix tan- εἶχάσαι, ὡς ἐν ἀλλοτρίῳ τῷ σώματι τὴν τιμωρίαν 
dem jussit eum relaxari a tormento, et vultu sub- ὑπομένοντα, ᾿Ἐχπλαγεὶς δὲ ὁ μιαρὸς δικαστὴς ἐπὶ 
ridens,dixit : Quisnam tuusest sensus, o Eustrati? τούτῳ, μόλις ποτὲ ἀνεθῆναι τῆς βασάνου τοῦτον 
Vis parvam aliquam aliam tibi impositis plagis ex- ἐκέλευσε͵ xil ὑπογελῶν τῷ προσώπῳ εἶπεν" Ὁ 
cogitem delectationem ? Sanctus ait Eustralius : ποῖόν σοῦ τό φρόνημα, ὦ Εὐστράτιε ; φράσον ἡμῖν. 
Maxime.Dux dixit : Quoniam ergo qua» nobis pla- Βούλει μικράν τινα καὶ ἑτέραν ταῖς ἐπιτεθείσαις σοι 
cent, a tacente illo sunt approbata, jubeo muriam πληγαῖς ἐπισχεδιάσωμχι τέρψιν ; Ὁ ἅγιος Εὐστρά- 
aceto contemperatam magno fluento infundi mem- «toc εἶπεν *. Πάνυ μὲν οὖν. Ὁ δοὺξ εἶπεν * Οὐχοῦν, 
bris igne combustis, et acutis teslis fortiter οἱ ἐπέιδὴ ἅπαντα τὰ ἡμῖν δοχοῦντα ἀρεστὰ τῷ χειμένῳ 
affricari, donec ex nostro ministerio eorum qua δεδοχίμασται, ἄλμην ὄξει συμφυραθεῖσαν, xal xoá- 
sunt jucunda, plurimo sensu percepto satiatus C ματος πολλοῦ γενομένου, ἐπαχθῆναι τοῖς xaczelt- 
fuerit. χθεῖσι μέλεσι, ὑπὸ τοῦ πυρὸς προστάττω, καὶ 
ὀστράκοις ὀξέσιν εὐτόνως ἀνατρίδεσθαι, ἄχρις Ücou τῆς ἡμετέρας ὑπουργίας ἐπὶ τοῖς ἥδέσιν αὐτῷ πολ- 
A» τὴν αἴσθησιν δεξάμενος χορεσθῇ. 

* IX. Cum magna autem celeritate eo quoque ei Θ΄. Μετὰ πολλῆς δὲ τῆς ταχυτῆτος χαὶ ταύτης 
Φ)]δίο tormento,eadem ususestconstantiaet animi τῆς βασάνου προσενεχθείσης τῷ ἁγίῳ, à αὐτὴ χαρ- 
fortitudine, et neque ullus, quaatumvis levis, ge- τερία ἣν αὐτῷ, καὶ οὔτε στεναγμός τις ἕως τοῦ τυ- 
mitos audiebatur emitti. Dux dixit: Tanquam imn χόντος ἠκούετο ἐχπεμπόμενος, Ὁ δοὺξ εἶπεν " Ὧσ- 
Scena superstitionem ostenlat el jactat hie, sicut περ ἐν σχηνῇ τῆς ἐν αὐτῷ δεισιδαιμονίας ἐπίδειξιν 
dicit, athleta Crucifixi.Nunc ergo dicat,si per hec τὴν ὑπομονὴ" ποιεῖται ὁ ἀθλητὴς οὗτος, ὥς φησι, 
castigatus, sibi persuaserit ad sacras deorum aras τοῦ ἐστχυρωμένου. Νῦν γοῦν εἰπάτω, εἰ ἐν ταύταις 
accedere adoraturus. Sanctus dixit Eustratius: σωφρονισθεὶς, πέπειχεν ἐχυτὸν τοῖς σωτηρίοις τῶν 
Propter eam,qua estinte,superstitionem elfalsam θεὼν προσιέναι βωμοὶς προσυνήσων. Εὐστράτιος 
religionem hzc, sicut existimas, mihi inferens εἶπεν * Δεισιδχιμονίας χάριν τῆς ἐν σοὶ τὰς. τιμω- 
supplicia, imprudens et insciens me hodia multis ρίας ταύτας, ὡς νομίζεις, προφαγχγῶν μοι, λέληθας, 
affecisti bonis, quse mihi maxime erant in votis, 0 & δικαστὰ, τῶν διὰ πολλῆς εὐχῆς ἐκιθυμουμένων 
judex. Cireumfusam enim caliginem et obscurita- "aov ἀγχθῶν ἀξιώσας με τὴν τήμερον. Τὴν γὰρ πε- 
tem, 488 ex crassitie corporls meo ineral animo, ριχειμένην ἀχλὺ, xzi ἀμαύρωσιν ἐκ τῆς σαματικῖς 
his a me tormentis depulisti ; et que principatum παχύτητος τῇ ἐμῇ ψυχῇ ταύταις ταῖς βαφένοις 
obtinet, rationem, earum, que longo tempore διεσκέδχσας ἀπ᾿ ἐμοῦ, xai τὸν ἡγεμόνα λογισμὸν 
intentabantur, tentationum victricemconservasti : τῶν iv μαχρῷ τῷ χρόνῳ ἐπικειμένων αὐτῷ xtpz- 
οἱ effecisti, ut fünderem ac profligarem eas que σμῶν νιχητὴν τοῦ λοιποῦ διεφύλαξας, καὶ τροπὴν 
in me msgno impetu insurgebant,animi perturba- εἰργάσω τῶν ἀκεθέκτως μοι ἐπανισταμένων παθῶν, 
tiones, nullo tumultu oppugnandum mihi largitus ἀπεριχτύπητον τὸ φρούριον τοῦ ἐν ἀθᾳνασίᾳ πολι- 
presidium interni spiritus,qui mihi vitam regit in τευομένου ἔνδοθεν πνεύματος χαρισάμενος, ἐν d ὁ 
immortalitate : in quo sunt mihirecondits diviti τῆς ἀφθαρσίας τεθησχύριοται πλοῦτος, xal ὑπέδει- 
incorruptionis : et ostendisti viam compendiosam — xc. ὁδὸν ἐπίτομον καὶ ἀταλαίπωρὸν, δι' ἧς δυνήσο- 
et ab afflictione remotam,per quam potero in fictili μαι ἐν τῷ ὀστρακίνῳ τούτῳ σώματι διατελῶν, τὴν 
hoc corpore degens vitam amplecti angelicam, οἱ ἀγγελικὴν ἀσπάσασθαι πολιτείαν, καὶ τῆς ἐπουρα- 
celesti frui eternitate.Nunc scio me iplum νίου ἀπολαύειν ἀϊδιότητος, NÀY οἶδα ὅτι ναὺς Θεοῦ 


et acerbissimis plagis ejus tergum virgis flagella- 
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eli, καὶ τὸ Πνεῦμὰ αὐτοῦ τὸ ἅγιον olet ἐν ἐμοί. A Dei, et sanctum ejus in. me habitare Spiritum. 


4 ᾿Ατούστητε οὖν (kr! ἐμοῦ, πάντες οἱ εἰργαζόμενοι 
τὴν ἀνομίαν, ὅτι εἰσήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ 
χλχυθμοῦ μου, Κύριος τὴν προσευχήν uou προῦ-- 
ἐδέξατο, ᾿Αγαλλιάσετχι ὡς ἀληθῶς ἡ ψυχή μοὺ ἐπὶ 
τῷ Κυρίῳ * τερφθήσεται ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὐτοῦ. 
Πάνια τὰ ὀστᾶ μου ἐροῦσι * Κύριε, Κύριε, τίς 
ὅμοιός σοι ῥυόμενος πτωχὸν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων 
αὗτοῦ, xxl ἀπὸ τῶν διαρπαζόντων αὐτόν ; ν Σπεῦδε 
τοίνυν καὶ ἀγωνίζου, ὑπηρέτα τοῦ ἀντικειμένου, καὶ 
μὴ καθυφῇς τῷ προσόπῳ cou, καὶ δοχίμασόν με ὡς 
χρυσὸν ἐν χαμίνῳ ἔτι xat ἕτι, καὶ οὐχ εὑρήσεις ἐν 
ἐμοὶ τὸν σοὶ ἐράσμιον καὶ ἔργῳ ἐπιζητουμένον, Οἱ 
γὰρ θεοί edo βδελύγματα εἶσι, τῆς σῆς καὶ τῆς τοῦ 
βασιλέως eoo ἀλογίας δεσπόζοντα, 


« Discedite ergo a me omnes, qui operamini ini- 
quitatem : quoniam exaudivit Dominus vocem 
fletus mei, Dominus deprecationem meam susce- 
pit 3, Exsultabit revera anima mea in Domino,de- 
lectabitur in salutari ejus. Omnia ossa mes di- 
cent : Domine,Domine, quis similis tibi ? liberaus. 
inopem ἃ manu potentiorum eo, et a diripienti- 
bus eum 5. » Festina ergo et decerta, minister 
adversarii, et quod in te est, nihil remitte : et. 
proba me sicut aurum in fornace magis magis- 
que : et in me non invenies sordem, quz est tibi 
amabilis, οἱ revera queritur. Tui enim dii sunt 
abominationes, qua tute et tui imperatoris domi- 
nantur egestati rationis. 


—'. Ὁ δοὺξ εἴπεν * Τάχα, ὡς ἔοιχεν, ἡ τῶν φρενῶν B. X. Dux dixit : Mentis fortasse, ut videtur, emotio 


ἐναλλαγὴ τῇ τοῦ σώματος σαθρότητι ἐπηκχολούθη- 
σεν " ὅθεν πολλήν τινα χαὶ ἀσαφῆ βαττολογίαν διεξ- 
ἦλθες, El γὰρ ἠδύνατο, ὡς σὺ λέγεις, ὃ Θεός σου 
ἐκεῖνος ἀθχνασίχς σε μέτοχον χαταστῆσαι, τάχα ἂν 
καὶ τῆς παρούσης μάστιγος ἐρύσχτό σε, ᾿Εάσας οὖν 
τὸ ἐπὶ μειείχις ἐλπίσιν ὀνειροπολεῖσθαι, σπεῦδε εἰς 
τὴν παρ᾽ ἐμοῦ σοι ὑποδειχνυμένην σωτηρίαν, Εὖ- 
στράτιος εἶπεν " Βούλει πεισθῆναι, πεπηρωμένε 
πᾶσαν τὴν τῶν αἰσθητηρίων ὄψιν, ὅτι οὐδὲν ἀδυνατεῖ 
τῷ θεῷ uoo ; Πρὸς βασάνοις ὑπάρχειν, καὶ πάντων 
εἰσατενισάνσων, αἰφνίδιον ὡς εἰ λεπίδες ἔχ τοῦ σώ- 
ματος αὐτοῦ ἀπούλήθησαν, χοὶ ἔστη ὁ ἅγιος ὅλος 
ὑγιῆς, κηδὲ τὸ τυχὸν σπάραγμα εἰς τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ἔχων. Δοξασάντων δὲ πάντων ἐπὶ τῷ γεγονότι θχύ- 


consecuta est corporis imbecillitatem : quo factum 
est, ut multis verbis usus sis obscuris et superva- 
caneis. Si enim posset ille tuus,ut dicis, Deus te 
participem reddere immortalitatis,a praesenti uti- 
que te plage liberasset.Mittens ergo vana spelagitari 
somniis, propera ad salutem, qua a me ostenditur. 
Dixit Eustratius : Vis persuaderi,o tu qui es orbus 
omnibus sensibus, nihil esse quod meus non possit 
Deus ? Attende,et me intuere, quem tuis tormentis 
existimas morte esse multatum.Cumque omnes in 
eum defixissent oculos, repente veluti qusedam 
squammse ejecte sunt ex ejus corpore : el stetit 
sanctus totus sanus, corpus nihil habens omnino 
laceratum.Cum propter miraculum autem, quod 


ματι τὸν Θεὸν, Εὐγένιός τις ἐκ τῆς ᾿Αραυραχηνῶν C faetum fuerat,omnes Deum glorificassent, quidam 


καὶ αὐτὸς ὑπάρχων πολίχνης, ὀφφιχιάλιος τῆς αὖ- 
τῆς τάξεως, xal παραμένων τῷ ἁγίῳ Εὐστρατίῳ 
& ἐεόδησε φωνῇ μεγάλῃ λέγων * Λυσία, κἀγὼ Χρι- 
στισνός εἶμι, χαὶ τὴν θρησκείαν σου ἀναθεματίζω, 
xe τῷ προστάγματι τῶν βασιλέων, xal τῷ σῷ θε- 
λήμσττι ἀντιτάσσομαι, ὡς xal ὁ κύριός μου Εὐστρά- 
τιος. Θυμωθεὶς οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ δοὺξ, xal δυσφη- 
μήσυς ἰχανῶς, ἐχέλευσε χαὶ αὐτὸν συλληφθέντα 
ἀχθῆναι εἷς τὸ μέσον, xal διελάλησεν οὕτως * 

ΙΑ΄, Τῆς κατὰ τῶν δυστιμωρήτων τούτων ἐρωτή- 
σεως εὐκαίρου δεομένης σχολῆς, τὰ νῦν δὲ ἐπειγό- 
μενος εἰς τὴν τῶν δημοσίων πραγμάτων συνήθη 
ἀντίληψιν, τὸν μαγγανείαις τερατοποιὸν τοῦτον 
Εὐστράτιον χαὶ Εὐγένιον τὸν ἀρτιφανῶς ὁμόφρονα 
αὐτῷ, σιδηρωθέντας χατὰ παντὸς τοῦ σώματος 
ἀναληφθῆναι εἰς τὸ δεσμωτήριον προστάττω, ὄμα 
τοῖς λοιποῖς φυλαχθησομένους μοι, ἐν ἑτέρᾳ ἐξετά- 
σει. Καὶ ταῦτα ἀποφηνάμενος ἀνέστη τοῦ βήματος, 
Οἱ δὲ ἅγιοι ἤγοντο πάντες χαίροντες καὶ ἀγαλλιώ- 
μενοι ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ ὑπομονῇ xai καρτερίᾳ τοῦ 
ἁγίού Ἐὐστρατίου, xal ἐπὶ τῇ γενομένῃ εἰς αὐτὸν 
σωττρίῳ θχυματοποιίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Ὡς δὲ εἰσῆλθον εἷς τὴν φυλακὴν, ἔψαλλον 
πάντες μιᾷ φιυνῇ * « Ἰδοὺ δὴ, τί χαλὸν, ἢ τί τερ- 
πνὸν͵ ἀλλ᾽ f, τὸ κατοικεῖν ἀδελφοὺς ἐπιτοαυτό ; ν καὶ 
τὰ ἑξῆς, καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαι τὴν εὐχὴν ἐχαθί- 


Eugenius vir Arauracenus, qui erat ipse quoque 
oppiduli officialis ejusdem eohortis,et permanebat 
apud sanctum Eustratium magna voce exclamavit, 
dicens: Lysia,ego quoque sum Christianus,et tuam 
anathematizo religionem,et jussui imperatorum et 
tuse resisto voluntati, sicut etiam dominus meus 
Eustratius. Dux ergo propter hzc indignatus, et 
eum exsecratus, ipsum quoque comprehensum 
jussit duci in medium, et sic est effatus : 

XI. Cum horum,quos punire est difficile,inter- 
rogatio tempore et otio opus habeat opportuno, 
nunc autem urgear ad suscipiendam consuelam 
rerumpublicarum defensionem, huuc preestigiato- 
rem ei incantationibus miraculorum effectorem 
Eustratium et Eugeuium, quem nuper apparuit 
idem quod ipse sentire, toto curpore ferro vinctos 
jubeo conjici in carcerem cum reliquis, qui sunt 
mihi servandi ad aliam examinationem. Hee cum 
pronuntiasset, descendit e tribunali. Sancti vero 
ducebantur omnes lzti οἱ exsultantes propter tan- 
tam tolerantiam sancti Eustratil,constansque tesli- 
monium, et propter salutare, quod in ipso factum 
est, miraculum Domini nostri Jesu Christi. Post- 
quam autem ingressi sunt. custodiam, psallebant 
omnes una voce : « Ecce quid eque bonum οἱ ju- 
cundum, atque habitare fratres in unum 4? . et 
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que sequuntur : ef postquam: preces implessent, A ζοντο διδασκόμενοι ὁπὸ τοῦ ἁγίου Βὀστρατίω, καὶ 
sedentes docebantur a sancto Eustratio, prempti- προθυμοποιούμενοι εἷς τὸν προκείμενον αὐτοῖς τῆς 


que et alacres ab eo reddebantur ad propositam ἀθλήσεως ἀγῶνα, 
eis decertationem. 
Xil. Die illo in his transacto, sequenti nocte Β΄, Ἐν τούτοις τῆς ἡμέρας ἐκείνης τελεσθεί- 


dux cum surrexisset, professus est se velle ire ad 
civitatem Nicopolitaham, et interim dum soliti ad 


σης, τῇ ἐπιούσῃ νυχτὶ ἀναστὰς ὁ δοὺξ, ἐπὶ τὴν 
Νικοπολιτῶν ἐπείγεσθαι ἐπηγγείλατο πόλιν" — xad 


iter se parabant ministri, prosiliit ipse in custo- 
diam,ubi erant sancti,et solum beatum Eustratium 
jubet trahi forss. Cum autem esset adductus, vultu 
ridenti dixit ei : Leetare,charissime Eustrati.Sanctus 
vero respondit : Deus omnipotens,coi ego servio, 


ἐν τοσούτῳ τῆς συνήθους αὐτῷ ὑπηρεσίας κατὰ 
τὴν ὁδοιπορίαν εὐτρεπιζομένης, αὐτὸς εἷς τὴν φυ- 
λακὴν ἤλατο, ἔνθα ἦσαν οἱ ἅγιοι, καὶ μόνον τὸν μα- 
χάριον Εὐστράτιον κελεύει ἐλκυσθῆναι ἔξω, ᾿Αχϑὲν- 
τὸς δὲ αὐτοῦ, ὑκομειδιέόσας τῷ προσώπῳ, εἶπεν 


te vicissim digne salutet, o judex. Dux dicit : De πρὸς αὐτόν * Χαίροις, προσφιλέστατε Εὐστράτιε, Ὁ 
Deo sit tibi eurt,in presentia autem cape et gesta δὲ ἅγιος ἀπεχρίνατο᾽ Ὁ Θεὸς ὁ καντοχράτωρ, d 
hanc,que tibi datur,crepidam, ut libens nobiscum g ἐγὼ λατρεύω, αὐτός σε ἀντασπάσοιτο ἀξίως, ὦ δι- 


iter facias; erat vero crepida longis et acutis clavis 
transfixa,ut tanquam fibulis perforaretur quelibet 
pars pedum ejus. Cum hac ergo erepida eum in- 
duisset, et loris astrinxisset,suo obsignavit annulo, 
et jussit eum,dum duceretur, per totam viam ver- 
berari et trahi cum reliquis sanctis. Ipse autem 
cum toto, qui cum eo erat, exercituiter perseque- 
batur,et post duos dies pervenerunt ad castellum, 
quod est prope Arauracenos.Cum sancti autem ac- 
cessisgent, quotquot erant illius regionis, egressi 
sunt ad spectaculum,desiderantes videre beatum 
Eustratium. Nullus vero cognatus nec amicus au- 
debat ei appropinquare, ne ipsi quoque compre- 
henderentur ; hoc enim a scelerato duce quibus- 
dam jam imperatum fuerat. 


καστά, Ὁ δοὺξ εἶπεν * Περὶ τοῦ θεοῦ σου ἐμοὶ με- 
λέτω, εἰς τὸ παρὸν δὲ λαδὼν τὴν ἐπιδεδομένην σοι 
χρηπἴὸχ φόρει, ὅπως ἄσμενος τὴν μεθ᾽ ἡμῶν ὁδοι- 
πορίαν ποιήσῃ. Ἡ δὲ κρηπὶς ἦν διαπεπαρμένη 
ἥλοις μαχροῖς χαὶ ὀξέσιν, ὥστε διακερονᾶσθαι 
ἅπαν τὸ μέρος τῶν ποδῶν αὐτοῦ, Ὑποδήσας οὖν 
αὐτὸν xxl σφίγέας τοῖς luam, τῷ δακτυλίῳ αὐτοῦ 
ἐσφράγισε, xal προσέταξε τυπτόμενον χαὶ συρόμε- 
νον αὐτὸς ἄγεσθαι πᾶσαν τὴν ἀδὸν μετὰ καὶ τῶν 
λοιπῶν ἁγίων. Αὐτὸς δὲ εἴχετο ἅμα πεντὶ τῷ συν- 
ὄντι αὐτῷ στριτῷ τῆς ὁδοῦ, καὶ μετὰ δύο ἡμέρας 
εἰς τὸ πλησίον ᾿Αρυράκων κατήχθησαν κάστρον. 
Παραγενομένων δὲ τῶν ἁγίων, πάντες οἱ τῆς χώρας 
ἐχείνης ὡς εἰς θέαν ἐξῴεσαν, ἐπιποθοῦντες ἰδεῖν 
τὸν μακάριον Εὐστράτιον, Οὐδεὶς δὲ οὔτε συγγε- 


νῶν, οὔτε φίλων πλησιάσαι αὐτῷ ἰτόλμα, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ συλληφθῶσι’ παρήγγελτο γὰρ τοῦτο ἄδη 


τισὶν πὸ τοῦ μιχροῦ δουκός, 


XIII.Quidam autem Mardarius,vir quidem sorte C 


privatus et suo contentus, cumillis diebus domum 
sibi construxisset, tegebat domum. Cum in omnes 
autem sanctos defixisset oculos, vidit medium 
eorum tanquam stellam insignem Eustratium : et 
cum cito e domo descendisset, dixit uxori sus 
sermone Ármenio ; Vides, o uxor, eum qui erat 
dominus ejus, quee est. circumcirca regionis, qui 
et genere et opibus erat tam insignis, et tamdiu 
fuerat militie clarus, quemadmodum omnia de- 
spexerit, et abit, ut Deo fiat grata hostia, et re- 
gnum coeleste consequatur? Beatus ille,quod et in 
hec vita fuerit gloriosus,et apod Dominum nostrum 
sit magnam habiturds fiduciam, et cum angelis 
ineffabili voluptate fruiturus. Egregia autem illius 


1Γ΄, Μαρδάριος δέ τις ἀνὴρ, ἰδιώτης τὴν τύχην 
καὶ ἐν αὐταρχείᾳ βιῶν, οἴχον ἑαυτῷ κατασκευάσας 
ἐν ταῖς ἠμέρτις ἱχείναις, ἔσκεπε τὸ δωμάτιον. 
᾿Ατενίσας δὲ εἰς πάντας τοὺς ἀγίους, εἴδε μέσον 
αὐτῶν ὡς περιφανῆ ἀστέρα τὸν ἅγιον Εὐστρότιον, 
καὶ ταχὺ κατελθὼν ἀπὸ τοῦ δαηλατίου εἶπε τῷ γ0υ- 
ναικὶ αὐτοῦ τῷ ᾿ὠρμενίων διαλέκτῳ" Ὁρᾷς, ὦ 
γύναι, τὸν κύριον nc περιοιχίδος ἡμῶν, τὸν ἐν 
τοσαύτῃ περιφανείς γένους καὶ χρημάτων ὑπάρ- 
y9v:x, xal ἐν τηλικαύτῃ στρατείς διαπρέψαντα, 
πῶς πάντων χατεφρόνησε, xxi θύμα εὐπρόσδεκτον 
τῷ Θεῷ ἀπέρχεται γενέσθχι, ἵνα καὶ τῆς ixoupá- 
νίου καταξιωθῇ βασιλείας ; Μακάριος ἐκεῖνος ὅτι 
«αἱ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ εὐτυχὴς καὶ ἐπίδοξος ὁπῆρχε, 
καὶ πρὸς τὸν Δεσπήτην ἡμῶν Χριστὸν μεγάλην ἔξει 


Uxor respondit : Dulcissime marite, quid obstat, Ὁ τὴν παῤῥησίαν, καὶ μετὰ ἀγγέλων τῆς ἀφθέρτου 


quominus tu quoque eo veniss, et eamdem, quam 
ipse,viam inens,et sanctam consequaris eum ipso 
consummationem, ut sis mei defensor, et horum 
puerorum infantium, οἱ totius tui generis ? Dixit 
ejus maritus : Da mihi calceos, et ingrediar viam 
a me desideratam. lila vero hoc fecit velociter, et 
leta eum dimisit. Qui cum accepisset calceos, οἱ 
se veste induisset,et duos quos habebat filios ulnis 
esset amplexus, stetit ad Orientem, et Dominum 
invocavit, et dixit : Domine, Deus Pater omnipo- 
tens, et Domime Jesu Christe, et sancte Spiritus, 


καταξιοῦται ἀπολαύσεως, 'H δὲ καλὴ ἐκείνη γυνὴ 
ἀπεχρίναχτο" Γλυκύτατε ἄνερ, τί κωλύοι κεὶ σὲ 
φθάσαι αὑτὸν, καὶ τὴν αὑτὴν αὐτῷ πορευθῆνει 050v, 
καὶ τῆς ἀγίχς ἀξιωθῆναι μετ᾽ αὐτοῦ τελειώσεως, ἵνα 
προστάτης γένῃ καὶ ἐμοῦ, καὶ τῶν μικρῶν τούτων 
παιδίων καὶ πεντὸς τοῦ γένους σου ; Ὁ δὲ ἀνὴρ αὖ- 
τῆς εἶπε * Δός μοι τὰ ὑποδήμχτά μου, καὶ πορεύ- 
φομαι τὴν ἐπιθυμουμένην μοι ὁδόν, Ἢ δὲ ταχὺ 
τοῦτο ἐποίησε, καὶ μετὰ χαρᾶς προέκειλψεν αὑτόν. 
Καὶ λαθὼν ὑπεδήσατο, καὶ περιεδάλετο τὸ ἱμάτιον 
αὑτοῦ, καὶ περιπλέξας ταῖς ἀγκάλαις αὑτοῦ τὰ ὑπ’ 
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épyovt αὐτῷ δύο τέκνα͵ ἔστη χατὰ ἀνατολὰς, xai A una divinitas,una virtus, miserere mei peccatoris ; 


ἐπεκαλέσατο τὸν Θεὸν καὶ εἶπεν ^ Δέσποτα θεὲ 

wo, χαὶ Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, xal ἅγιον 
Πνεῦμα, μία θεότης, μία δύναμις, ἐλέησόν με τὸν 
ἁμαρτωλὸν, καὶ σπλαγχνίσθητι καὶ ἀντιλαύοῦ τῆς 
δούλης σου, xai τῶν δύο νηπίων τούτων, ὁ προστάτης 
τῶν χηρῶν καὶ πατὴρ τῶν ὀρφανῶν. ᾿Εγὼ γὰρ, 
Δέσποτα, μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας ἔρχομαι πρὸς 


ed, Καὶ ταῦτα εἰπὼν, κατεφίλησε τὰ παιδία αὐτοῦ 


miserere ancílla tuse, et eam suscipe, et hos duos 
infantes,qui es defensor viduarum,et pater orpha- 
norum. Ego enim, Domine, cum magno et alacri 
animi studio ad te venio.Hoc cum dixisset, oscu- 
latus est suos fllios,et dixit : Salva sis mulier, et 
noli aílici tristitia, nec fle,sed gaude et exsulta.Te 
enim et filios meos et animam depono in manu 
boni Dei nostri, qui potest omnia. 


καὶ εἶπεν Zoloo, γύνει, μὴ λυποῦ μηδέ δάκρυε, ἀλλὰ χαῖρε xal ἀγαλλία" σέ γὰρ καὶ τὰ παιδία μου, 
καὶ τὴν ψυχήν μου, εἰς χεῖρας παρκτίϑημμλι τοῦ τὰ πάντα δυναμένου ἀγαθοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


1Δ΄ Καὶ ταῦτα εἰπὼν, δρομαῖος ἐξῆλθε, xal πρός 
τινα Μουκάτορα τοὔνομι, ἐν τῇ ᾿Αρχυρακηνῶν τὴν 
οἴκησιν ἔχοντα, καὶ πρωτεύοντα ἐν αὐτῇ, ἄνδρα 
ἐπίσημον καὶ πλούσιον πάνυ, ἦλθε, καὶ προσαγο- 


ρεύρας αὐτὸν εἶπεν “ ἰδοὺ ἐγὼ πορεύομαι πρὸς tov Β 


ψίλον σου xai συγγενέα Κυρισίχην, xai τοῦ θεοῦ 
δίέλοντος, συνοδία αὐτῷ γίνομαι, «al μετ᾽ αὐτοῦ τὸν 
τῆς ἀθλήσεως ὑπομενῶ ἀγῶνα, Σὺ οὖν γενοῦ μετὰ 
Θεὸν τῆς γυναιχός μου προστότης xal τῶν τέκνων 
μου ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, xal γενήσομαί σοι κἀγὼ ἐρ- 
γάτης ὑπὲρ ταύτης τῆς χάριτος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
bts παριστάμεθχ τῷ Θεῷ, καὶ τὸν μισθὸν ἀπολαμ- 
θάνεις. Ὁ δὲ εὐλαδὴς ἐχεῖνος ἀνὴρ εἶπεν *. "᾿ὠπελθε 
ἐν εἰρήνῃ, τέκνον, τὴν καλὴν πορείαν, καὶ μὴ φρον- 
«ἰσῃς περὶ τούτου, ἀλλὰ πλήρωσόν σου τὴν ἐπιθυ- 
μἱὰν * τῆς γὰρ γυναιχός σου πνευματιχῇ διαθέσει 
ἔφομαι ἀνὴρ, καὶ τῶν παιδίων σοῦ) πατήρ. Ταῦτα 
ἀκούσας ὁ Μερδάριος καὶ συνταξάμενος αὐτῷ, ἤδη 
λοιπὸν πλησίον τοῦ κάστρου ἔφθασε τοὺς ἀγίους, καὶ 


XIV. Et cum hac dixisset, cursim est egressus, 
et venit ad quemdam nomine Mucatorem,qui in re- 
gione Árauracenorum babebat habitationem, ot in 
ea obtinebat primas partes, et erat vir valde clarus 
et dives ; et cum eum salutasset, dixit : Ecce ego 
vado ad amicum tuum et cognatum Cyrisicem, et, 
Deo volente, ero ei comes in via,et cum eo subibo 
discrimen certaminis. Tu ergo esto post Deum 
defensor mes uxoris, et meorum filiorum in hac 
vita, et pro hac gratia ego quoque libi operam 
navabo in illo die, quando coram Deo sistemur, ut 
mercedem aceipias.Dixit vero vir ille pius : Abi in 
pace, fili mi, et pulchrum hoc iter confice, et ne 
de eo sis sollicitus, satisfaciam tuo desiderio ; ero 
enim spiritali affectione uxoris tute maritus, et 
pater tuorum filiorum. His auditis, Mardarius cum 
ei valedixisset, jam de cetero prope castellum 
venit ad sanctos, et sic vocavit sanctum Eustra- 
tium : Domine Cyrisice, quomodo ovis simplex ad 


ἐκάλεσε τὸν ἅγιον Εὐστράτιον οὕτω" Δεσπόσυνε C proprium currit pastorem, ila ego quoque a1 te, 


Κυρισίκη, ὡς πρόδχτον dxaxov πρὸς τὸν ἴδιον ποι- 
miva τρέχει, οὕτω χἀγὼ ἦλθον πρὸς ci, θέλων ὑμῖν 
συνοδεῦσει, Δέξαι οὖν με, καὶ συγχαταρίθμησον τῇ 
ἁγίᾳ goo συνοδίᾳ, καὶ προσάγαγὲ, εἰ καὶ ἀνάξιον 
μάρτυρα τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ, Καὶ τιῦτα εἰπὼν, 
ἐδέησε φωνῇ μεγάλῃ λέγων *. Χριδειανός εἶμι χἀγὼ, 
ὡς καὶ ὁ κύριός μου Εὐστράτιος. ᾿Ακούσχτε, ὑπ- 
wpéczt τοῦ διαδόλου, ἀχούσατε, Τότε συλλαδόμενοι 
αὐτὸν ol στρατιῶται, συνέδησαν τοῖς λοιποῖς ἁγίοις, 
καὶ καθείρξαντες ἐν τῷ χάστρῳ ἐν δημοσίᾳ φυλακῇ, 
&kví ve q«zv καὶ περὶ αὐτοῦ τῷ δουχί, 

IE'. Kat' αὐτὴν δὲ τὴν ὥραν ὥσπερ λέων βρύξας 
ἐχάθισεν εἷς τὴν ἐξέτασιν, Καὶ ὑποδαλούσης τῆς 


volens esse vobis in via comes. Me ergo suscipe, 
et refer, licet indignum, in numerum sancti tui 
coetus, et adhuc me, etsi indignum, testem Chri- 
sto Domino. Et hec cum dixissot, clamavit voce 
magna, dicens : Ego quoque sum Christianus, si- 
cut etiam Dominus meus Eustratius. Audite, mi- 
nistri diaboli, audite. Tunc cum ipsum milites 
comprehendissent, colligarunt cum reliquis san- 
ctis, et cum in castello eum conjecissent in pu- 
blicam custodiam, de eo quoque ad ducem retu- 
lerunt. 

XV.Hac ipsa autem hora, tanquam leo rugiens, 
sedit ad examinationem, et pro more addycente 


«ἄξεως «ατὰ τὸ σύνηθες, προσήχθη γυμνὸς σχοι- p Cohorte delictorum, adductus est nudus, funibus 


νοι: παιεχόμενος τὰς χεῖρας ὁ ἅγιος Αὐξέντιος, 

τῶν ἀγίων xz) ὁρώντων ἕκαστα, 
καὶ ἔστη φαιὸρῷ τῷ προσώπῳ. Ὁ δοὺξ εἴπεν' 
Αὐξέντιε͵ ἡμᾶς μὲν χόπων ἀπαλλάττων, σαυτὸν δὲ 
σωτηρίας ἀξιῶν, νῦν γοῦν δίδαξον, εἰ τῆς ματαίας 
ἐχείνης καὶ ὀλεθρίας σοι ἀπέστης ἐνστάσεως, καὶ 
τὸ τῶν θεῶν ᾧχείωσαι εὐμενείᾳς, Ὁ ἅγιος Αὐξέντιος 
εἶπεν " Συντόμως ἄχουσον, ὦ Auslx, ὄμνυμι σοι τὴν 
ἔφορον δίκην, ὡς ἀμετέθετός μού ἐστιν ἡ γνώμη, 
zl ἕνα Θεὸν οἷδι καὶ αὐτὸν σέδομαι, κἂν μυρίας 
ἄλλας ἐπαγάγῃρς μοι πληγὰς «αἱ τιμωρίας, μείζους 
τῶν πάλαι μοι ἱπεναχθεισῶν, χἂν σιδήρῳ καὶ πυρὶ 
πεταναλώσῃς με, οὐκ ἄν poo χάμψαι τὸν λογισμὸν 
ἰσχύδειάς ποτε, Τὸ λοιπὸν, ποίει ὃ θέλεις, Τότε ὃ 


manus habens vinctas sanctus Auxentius, sanctis 
astantibus, et singula videntibus. Et adhuc vultu 
leto dux inquit : Auxenti, nos quidem liberans a 
laboribus, te outem salute dignum censens, nunc 
saltem doce, an a vana illa et tibi perniciosa de- 
stiteris pervicacia,et cum diis redieris in gratiam. 
Sanctus dixit. Auxentius : Paucis audi, o Lysia, 
juro tibi eam,que przest el omnia aspicit, justi - 
tiam, esse mihi mentem immutabilem, unumque 
Deum me nosse et ipsum colere,etiamsi innume- 
rabiles alias mihi plagas imposueris οἱ cruciatus, 
majores iis,qui jam pridem mibi suntillati; etiamsi 
me ferro,etiamsi me igne eonsumpseris, nunquam 
poteris meam flectere cogitationem.De cetero fac 
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quod velis, ''upc dux pronuntiavit sententiam : A δοὺξ ἀπεφήνατο “ Αὐξέντιος, ὁ μετὰ πολλὰς τὰς 


Auxentius, qui post multa tormenta et cruciatus, 
etiam nune permanet in sua perniciosa ignoran- 
tia, per ei paratam gladii amputationem, ferream 
suam, et que molliri non potest, perdat animam, 
in loco aliquo nemoroso et deserto finem hujus 
sententit& accipiens, ut justa sepultura infelix 
ejus corpus careat ; qui autem ausus est se nuper 
reliquorum cetui adjungere, perducantur in aie- 
dium, celeriter consecuturus honorem, qui ab eo 
requiritur. : 

XVI.Sanetum vero Mardarium solventibus mili- 
tibus ab ei impositis collaribus, hic beatus dice- 
bat : Domine mi Cyrisices, ora pro ine, rogo te; 
et doce me, quid sum responsurus huic exitioso 
et pestifero homini, ne me tanquam agrestem et 
illiteratum hominem irrideat immaois iste lupus. 
Sanctus autem ei dixit Eustratius : Dic solum 
constanter, frater mi Mardari : Sum Christianus, 
sum Christi servus, et nihil aliud respondeas, si 
quid contra dicat aut faciat. Cum vero esset ad- 
ductus, dixit. cohors : Adest Mardarius. Dux di- 
xit: Qui se nuper tradidit interrogationi, is no- 
men doceat, studium, que eum tulit patriam, 
conditionem, el queenam sit ei religio. Mardarius 
dixit : Sum Christianus. Cum autem rogaretur ab 
apparitoribus, ut diceret nomen, et conditionem, 
et patriam, perseveravit clamare : Sum Christia- 
nus. Et cum diu rogaretur, nihil aliud dixit nisi 
solum, Sum Christi servus. Cum ejus itaque sim- 
plicitatem et puritatem vidisset dux sceleratus, 
dixit: Terebra terebrentur calcanei pedum ejus, 
et funibus trajecti, ab orbe rot: pendeant, can- 
dentes autem obelisci, ejus tergo admoveantur, 
ut ex hoc ambitu fiat sane mentis, et ad danda 
responsa idoneus, Cum hoc autem factum essel, 
et ipse diu penderet a calcaneis ; et ureretur su- 
bulis, emisit vocem, dicens : Domine, ago tibi 
gratias, quod me his bonis sis dignatus. Deside- 
ravi salutare tuum, et amavi ipsum valde.Suscipe 
animam meam in pace ; et cum hac dixisset, tra- 
didit spiritum. 


XVII. Dimissis vero sancti ejus reliquiis, dux 
dixit : Nudo corpore adducatur etiam is, qui est 
ex Sataleorum regione Eugenius, qui, cum de 
Eustratio haberetur quaestio, ausus est subire, 
quem non dico Christianum, ut ipsi errantes di- 
eunt, sed plane acbreston,hoc est, inutilem.Cum 
ipse autem astitisset, dixerunt apparitores : Adest 
Eugenius.Dux dixit : Dic mihi,sceleratissime, quis 
malus demon te malis fatis actum ad tantam im- 
pulit audaciam, ut cum tanta te ingereres impu- 
dentia, et nihili faceres judicii austeritatem? Dixit 
sanctus Eugenius : Deus meus, qui quos tu colis, 
demones abolet, ipse dedit mihi virtutem,et lar- 
gitus est mihi fiduciam et dicendi libertatem, ut 
tuam conspuam infelicitatem, sordide canis, the- 
saure Satane, qui lecum traditur im interitum, 


e 


βασάνους xai τιμωρίας xal νῦν kv τῇ ὁλεϑρίῳ αὐτοῦ 
ἐπιμένων ἀνοίᾳ, διὰ τῆς ταμιευϑείσης αὑτῷ ὑπὸ 
τοῦ ζίφους ἐκχοπῆς τὴν σιδηρέαν abro καὶ ἀμεί- 
λιχτον ἀπολέσειε ψυγὴν, ἐν τόπῳ τινὲ κατάλσει καὶ 
ἐρήμῳ τῆς τοιαύτης ψήφου τὴν περαίωσιν δεχόμε- 
νος, ὅπως τῆς νενομισμένης ταφῆς τὸ δύστηνον αὖ- 
τοῦ ἀμοιρήσειε σῶμα, 'O δέ γε ἀρτίως θαῤῥήσας 
ἐπιδοῦναι ἑαυτὸν τῇ τῶν λοιπῶν δημίων συλλογᾷ, 
ἀχθήτω εἰς τὸ μέσον, τευξόμενος ἐν τάχει τῆς ἐπι- 
ζητουμένης αὑτῷ τιμῆς. 

IG^, Τῶν δὲ στρατιοτῶν λυόντων τὸν ἅγιον Μαρ- 
δάριον τῶν περιχειμένων αὐτῷ κλοιῶν͵ ὁ μακάριος 
εἶπε ^ Κύριέ μου Κυρισίκη, εὔξχι ὑπὲρ ἐμοῦ, δέομαί 
σου, xai διδάξόν με τί ἀποχρινοῦμαι τῷ λυμεῶνι 
τούτῳ, μή ποτε ὡς τωριχὸν χαὶ ἀγράμματον Χλευ- 
ἄσῃ μὲ ὁ ἀνήμερος λύκος οὗτος. Ὄ δὲ ἄγιος Εὖ- 
στράτιος εἶπεν " ᾿Επίμενε, ἀδελφὲ Μαρδάριε, μόνον 
λέγων, Χριστιανός εἶμι, Χριστοῦ δοῦλος ὑπάρχω, 
καὶ μηδὲν ἕτερον ἀποχρίνου, εἴ τι ἂν λέγῃ καὶ 
ποιῇ. ᾿Αχθέντος δὲ αὐτοῦ, ἡ τάξις εἴπεν, "Eotnxsv, 
'O δοὺξ εἶπεν Ὁ ἀρτίως ἐπιδεδωκὼς ἑαυτὸν τῇ 
ἐρωτήσει, οὗτος διδαξάτω ὄνομα, ἐπιτήδευμα, ἐν- 
ἐγκάαμένην, τύχην͵ καὶ ὁποῖον αὐτῷ τὸ σέθας͵ 
Μαρδέριος εἶπεν * Χριστιανός εἶμι, ᾿'Βξρωτώμενος δὲ 
παρὰ τῶν ταξιωτῶν εἰπεῖν χαὶ τὸ ὄνομα, καὶ τὴν 
τύχην xal τὴν πατρίδα, ἐπέμενε χράξζων, Χριστια- 
νός εἶμι . xai. ἐπὶ πολὺ ἐρωτώμενος, οὐδὲν ἕτερον 
ἔλεγεν εἰ μὴ μόνον, Χριστιανός εἶμι, Χριστοῦ δοῦ- 
Aog ὑπάρχω, Ἑωραχκὼς ouv τὴν ἀκχεραιότητα αὖ" 
τοῦ, ὁ μιαρὸς δοὺξ εἶπεν * Τρυπηθήτωσαν οἱ ἀστρά- 
γᾶλοι τῶν ποδῶν αὑτοῦ τρυπάνῃ, xal σχοινίοις ὄια- 
περανθέντες τῆς ἄντυγος ἀναρτάσθωσαν * δελί- 
σχοι δὲ πεπυραατωμένοι τοῖς μεταφρένοις αὑτοῦ 
προσενεχθήτωσαν, ὅκως ἐκ τῆς τοιαύτης κεριόδου 
φρενήρης γένηται xal ἱκανὸς πρὸς τὰς ἀποχρίσεις, 
Τούτου δὲ γενομένου, καὶ ἐπὶ πολὺ κρεμαμένου 
αὗτοῦ ἀπὸ τῶν ἀστραγάλων xal καιομένου ταῖς 
σούδλαις ἀνέπεμψε φωνὴν λέγων " Κύριε Δέσκοτα, 
εὐχαριστῶ σοι, ὅτι χατηξίωσάς με τῶν ἀγαθῶν 
τούτων. ᾿Επεπόθησα τὸ σωτηριόν σου καὶ ἡγάπησα 
αὑτὸ σφόδρα. Δέξχι μου ἑν εἰρήνῃ τὴν ψυχήν, Καὶ 
ταῦτα εἰπὼν, παρέδωχε τὸ πνεῦμα, 

2᾽. Κατενεχθέντος δὲ τοῦ ἁγίου αὑτοῦ λειψάνου, 
ὃ δοὺξ εἴπεν * Προσαγέσθω γυμνῷ τῷ σώματι καὶ ὁ 
ἐν τῇ Σαταλέων Εὐγένιος, τῆς κατὰ Βόστράτιον 


Ὦ ἐρωτήσεως γινομένης τολμήσας ἐπισελθεῖν " ὃν οὗ 


λέγω Σριστιανὸν, ὡς αὐτοὶ πλανῶνται, ἀλλ’ ἄχρη- 
στον, Παραστάντος δὲ αὑτοῦ, ἡ τάξις εἶπεν * Ἔστη- 
κεν Εὐγένιος, Ὁ δοὺξ εἴπεν " Λέγε μοι, παμμίαρε, 
τίς ct πονηρὸς διίμλμων, ἐπὶ κακὴν εἱμαρμένην 
ἑλάσας͵ ini τοσοῦτον ἤγαγε θράσους, ὥστε μετὰ 
τοσαύτης εἰσελθεῖν ἀναιδείας, xai ἐν μηδενὶ θέσθαι 
τὸ qóccnpóv τοῦ δικαστηρίου: Ὁ ἅγιος Εὐγένιος 
εἶπεν“ 'O Θεός μου ὁ καταργῶν σου τοὺς δαίμονας, 
oü; σέόῃ, αὑτὸς ἐνεδυνάμωσέ με, κεὶ ἐχαρίσατό. 
μοι παῤῥησίαν, ἵνα καταπτύσω τῆς ταλαιπωρίας 
σου, ῥυπαρὲ κύον, τὸ κειμήλιον τοῦ Σατανᾶ, τοῦ σὺν 
σοὶ εἰς ἀπώλειαν παραδιδομένου, Ὁ δοὺξ εἴπεν " 


485 


MARTYRIUM S. EUSTRATII ET SOCIORUX. 


480 


᾿Εκκοκήτω ἡ ἐφύδριστος εὐτοῦ γλῶττα C ἀλλοτριω- A Dux disit: Contumeliosa ejus lingua ezsciudatur, 


θήτω δὲ ξίφει kxztipew τῶν χίϊιρων͵ xi: θακλοις 
συνθλασθήτω τὰ σχέλτ, τῶν πκοῦων 27:52, ὅπως σω- 
φρονέστερον πρὸς dux; διχτεθῦ. Τούτων δὲ vivo- 
μένων, κεὶ εὐτὸς πχρέδευκε τὸ XvtZu1, 

181, ταῦτα πράξεις ὁ μιτρὺς δοὺξ, εἰς τὸ πεῦίον 
ἐξῆλθε, τυμνάσων τὸν στρχιόν. Τοῦ ἀδουμίου δὲ 
γινομένου, ἕκεστος τὴν bw τοῖς ὅπλοις ἐμπειρίαν, 
Θεωροῦντος τοῦ δουχὸς͵ ἐπειξείχνυτο. Καὶ δῆ Ὁςἐ- 
(trc τις τοὔύνομχ,  lvho εὐμενῖθ'ς χαὶ εὐπξοεπὴς 
τῷ εἴδει, πρὸς ὄνομα xi] τάξιν χληθεὶς, παοῖσττ, 
tQ Δυσίᾳφ. Ἐπαινέσλς ὧὲ αὐτοῦ τῆν θέχν, xad 
ἀληθῆ στρατιώτην ἀποχλίσας, ἐχέλευσε κατὰ τοῦ 
σκοποῦ βαλεῖν τὴν Αὐγχτιν, Καὶ τούτου τῆν ,εἴ21 
Wuvovtoc, xal τινάξαντος τὸ ὅπλον, τὸ Ξορουκξνον 
i» τῷ στήθει αὐτοῦ χρύσεον στχυρίον τοῦ ἱματίου 
κὐτοῦ ἐκτιναχθὲν, ἔξωθεν ἀνεφάντ, ὥστε θεάσχσῶχι 
πάντες, ἀλλὰ μὴν χαὶ αὐτὸν τὸν Δυγίαν, Πχρχυ» 
taz τοίνυν προσχχθεὶς, ἔστη, πλησίον τοῦ (0024. 
Καὶ λαδὼν ὁ Δυτίας τῇ χειοὶ τὸν στα ρὺν, ἐπυνῆά- 
νετὸ τὶ ἄν εἴτ τοῦτο, Mr, xai σὺ, φηϑὶ, τοῦ ἐστχυ- 
ρωμένου τυγμάνεις ; 'O δὲ εἶπεν c Δοῦλός εἶα: τοῦ 
ἐσταυρωμένου Δεσπότου μου Θεοῦ, καὶ τοῦτο 
φυλαχτήριον ἐπιτέρομαι πρὸς ἀποτροπὴν πάντων 
τῶν ἐπερχομένων μοι χαχῶν, Ὃ δοὺξ εἶπεν " Καὶ ὁ 
θαυμαστὸς οὗτος στρατιώτης, συνξεθεὶς τῷ nay 
ἐκείνῳ Εὐστρατίῳ, σύνοδος αὐτῷ ἐν τῇ ὁδοι πυρὶ 
ενίσθω ^ εὐκαίρως τῆς χατ᾽ αὐτῶν ἐρωτήσεως ἐν 
τῇ Νιχοπολιτῶν ἀχθτσομένης. Πχραγενομένου ὁὲ 
τοῦ Αυσίου ἐν τῇ Νιχοπολιτῶν πόλει, πολὺ πλῆθος 


ense vero priveler utrisque manibus, οἱ baculis 
confringantur ejus tibiz, ut in nos se geral tem- 
peranüius. His autein factis, ipse quoque tradidit 
spiritum. 

XVIII. Haec cum fecisset dux sceleratus,exiit in 
campum, ut exercerel exercilum. Cum autem re- 
censerentur, unusquisque ostentabat suam inarmis 
experientiam, duce contemplante ; quidam vero 
Orestes nomine, vir procerus et forma decorus, ad 
nomen vocatus et ordinem, astitit. Lysias, Cum 
Lysias autem ejus laudasset speciem, et verum 
appellasset militem, jussit pilum torquere ad sco- 
pam.Cam is vero manum direxisset, ei arma con- 
cussisset, quz? ab eo in peclore ferebatur crux 
aurea, e veste ejus excussa, exirinsecus apparuit, 
ita ut omnes eam cernerent,et ipse etiam Lysias. 
Ntatim autem adductus, stetit prope ducein : et 
cum manu crucem accepisset Lysias, rozavit quid- 
nam hoc esset : Nunquid tu quoque es, inquit, ex 
iis qui sunt partinm Crucifixi? Ille vero dixit : 
Sum servus crucitixi Domini mei Dei, el hoc gesto 
amuletum ad omnia mala avertenda, qua mibi 
ingruunt. Dux dixit: Hic quoque egregius miles, 
victus cum illo carnifice Eustralio, fit ei comes 
in via,cum opportune sit de eis habendas qusestio 
in civitate Nicopolitana. Cum venisset autem Ly- 
sias in civilatrem Nicopolitanam, magna multitudo 
legionis militum, qua eral in civitate, ad eum 
accesserunt,et omnes una voceclamabant : Lysia, 


τῶν στρατιωτῶν τῆς λεγεῶνος τῆς ἐν τῇ πόλει C nos quoque sumus milites Domini nostri Jesu 


προσῆλθον αὐτῷ, xxi πάντες ge: φωνῇ ἔχραζον " 
Ausiz, xxi ἡμεῖς στρατιῶταί ἔσμεν τοῦ Δεσπότου 
ἡμῶν Σοιστοῦ * ποίει ὃ θέλεις. Ὃ δὲ τὸ μὲν πρῶτον 
ἐξεπλάγη, φοδηθεὶς, μή τι νεωτερισθείτ, xa. χὺτοῦ € 
ἔπειτα δὲ ἐγνωχὼς ὅτ: ὡς πρόδατα ἑαυτοὺς π2ο- 
ἔδωχεν, λύσαντες: «τὶ τὰς γώνας ἑχυτῶν, συλλη- 
φθῆναι τοὺς πάντας ἐχέλευσε, xai ὀεθέντας «θ. 
εἰρχϑῆνν. Καθ’ ἐχυτὸν δὲ γενόμενος, ἐσχέπτετο 
πῶς ἄν διάθοιτο τὴν κττὰ τῶν ἁγίων ἀπώλειαν, καὶ 
μὴ σύγχυσίς τις γένηται ἢ παρὰ συμπολιτῶν ἢ συ]- 
γενῶν αὐτῶν. ᾿Εξχιρέτως δὲ ἐδεδίει τὸν ἅγιον E5- 
στράτιον μή ποτε αὖθις τῶν βχσάνων αὐτῷ προσ- 
ἀγομένων ὁμοίως θαυματουργήσῃ τι, καὶ o) μόνον 
τοὺς ἦδ-.. Χριστιανοὺς στηρίζῃ εἰς τὶν πίσειν, ἀλλὰ 
xzi τοὺς ἊἝλληνχς μετχστήσῃ τῆς τῶν εἰδώλων 
θρησκείας, Ἔδοξεν οὖν αὐτῷ τῇ ἑξῆς ἀναστᾶντι 
πρωΐϊθεν͵ πιρχπέμψει ἐν τῇ Σιδχστηὼν πόλει τῷ 
᾿Αγριχολάῳ τὸν ἅγιον Εὐστράτιον χαὶ τὸν ἅγιον 


Christi : fac quod velis. Ille vero primum quidem 
fuit obstupefactus, timens ne aliquid novi ad- 
versus eum innovarent. Deinde cum cognovisset, 
quod sicul oves seipsos tradiderunt, solutis zonis 
suis, jussit ipsos comprebendi, et vinctos conjici 
in carcerem : apud se autem considerabat quemad- 
modum in sanctis perdendis se gereret, et non 
essel a Nicopolitanis, aut ab eorum cognatis aliqua 
confusio. Praecipue autem timebat sanctum Eustra- 
tium,ne si rursus ei inferrentur tormenta, faceret 
similiter aliquod miraculum : et nou solum in fide 
confirmaret eos,qui jam erant Christiani,sed gen- 
tiles quoque traduceret ἃ cultu simulacrorum. 
Visum est ergo ei, cum mane surrexisset, trans- 
mittere ad Agricolam in civitatem Sebastenorum, 
sanctum Eustratium et sanctum Orestem.Cum es- 
set itaque dies, jussit hoc fieri, publicam scribens 
epistolam ad Agricolaum hoc modo : 


᾿ορέστην. Kai δὴ ἡμέρας γενυμένης, τοῦτο προσέταξε γενέσθαι, γράψας ἐπιστολὴν δημοσίᾳ τῷ 


᾿Αγρικολάῳ, περιέχουσαν οὕτω. 

10᾽. ε Τῷ μεγαλοπρεπεστάτῳ ἡγεμόνι ᾿Αγρικολάῳ 
Λυσίας δούξ. ᾿Εν πάσῃ τῷ ὑτ᾽ ἤλιεν ἐν οὐδενὶ ἑτέρῳ 
ἀχριδέστερον τὰ τῆς οἰχουμένης ἀπύῤῥητα διερευ- 
visÜz: ὡς ἕν σοὶ εἰδότες οἱ θειότατοι ἡμῶν βασἰλεῖς, 
τὴν τῆς ἀρχῆς ἐξουσία» δεδώκασιν. ᾿Ἴσασι γὰρ σα- 
φῶς δύνασθαι παρὰ col xai τὰς νύχτας ἴσα ταῖς 
ἡμέρτις εἷς τήν τῶν δημοσίων πραγμάτων ἀντίλη- 
Ἅιν ἀναλίσχειν. ᾿Εδέμχϑαν yao τοὺς ἀχοιμήτους 


XIX. « Magni(icentissimo Agricolao dux Lysias : 
Cum in universa terra,quzs est sub sole, neminem 
nossent divinissiini nostri imperatores, qui melius 
scrulari possel arcana orbis terrx, regende pro- 
vincim tibi dederunt potestatem. Aperle onim 
sciunt, te posse noctes,sicut dies,ad rempublicam 
defendendam consumere. Qua dormire non pos- 
sunt itaque stellas prius somnus domuerit, quam 
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1808 oculos sopierit, donec effecium fuerit id, quod A ἀστέρας ol ὕπνοι, & τὰ σὰ ὅμματα ἐχοίμισαν, πρὶν 


studes ad utilitatem universorum, et ut semel di- 
cam, eum apud te solum summam inesse vidissent 
unamquamque partem, merito hujus, quam nunc 
obtines, administrationis, que nihil habet conte- 
maendum, dignitatem permiserunt. Quocirca ego 
quoque testis tam multarum, quz» in te insunt, 
rerum preestantiw, hunc ad te vinctum mitto Eu- 
stratium, qui eorum qui dicuntur Christianorum 
magno morbo laborat : maxime cum nihil possim 
invenire, quod sufficiat ad avertendum audacia 
ejus ceepta,sed etsi ejus, quie mihi servit, militie 
honorem esset assecutus, majori superbia animo 
erectus, desiit in contumeliam. Quod si intenta- 
rem metum, sua arrogantia circumscripsit futu- 


ἢ τὸ φροντιζόμενόν cov ἐπὶ λυσιτελείᾳ τοῦ κοινοῦ 
ἐπιτελεσθείη, καὶ ἀπκλῶς ἔχαστον ἀρετῆς ἀκρότατον 
μέρος παρὰ σοὶ μόνῳ ἑωράχότες, εἰκότως, τῆς παρὰ 
σοῦ νῦν ἰθυνομένης ἀρχῆς οὐδὲν εὐκαταφρόνητον 
ἐχούσης, τὴν ἐξουσίαν ἐπέτρεψαν. Διὸ χἀγὼ, μάρτυς 
ὧν τῶν τοιούτων σου πλεονεχτημάτων,͵ Εὐστράτιον 
τοῦτον πέπυμφά σοι δέσμιον, πολλῷ νοσήματι τῶν 
λεγομένων Χριστιανῶν κχεχρατημένον, τῷ μάλιστα 
εὐρηκένχι οὐδὲν αὔταρχες τῇ πονηρᾷ αὐτοῦ φύσει 
πρὸς ἀποτροπὴν τοῦ ἀτόπου τολμήματος, ἀλλὰ κἂν 
στρατείας τῆς ἐξυπηρέτουμένης μοι καὶ τιμῆς ἔτυ- 
χεν, ὑπκεροψίᾳ μείζονι τὴν γνώμην ἀρθεὶς, εἰς ὕόριν 
ἐξέπεσε “ «ἂν φόδον δὲ ἤλπισεν, ánbvolg πάλιν καρ- 
ἐγράψατο τὸ μέλλον, τὴν παροῦσαν ὁρμὴν τῆς iv 


rum, vim sus superstitionis reddens potentio- αὐτῷ δεισιδαιμονίας χυριωτέραν ποιησάμενος " κἂν 
rem : οἱ licet videret alios eisdem affectos sup- ἑτέρους εἴδεν ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς κολασθέντας, οὗ τῇ 
plieiis, neque propter minas, quie in eos intende- ἐμπειρίᾳ τὴν τόλμαν τῆς ἐν αὐτῷ θρησχείας ἐκόλα- 
bantur, suam repressit audaciam, sed quod eve- σεν. ᾿Αλλὰ τὸ συμδὰν ἡγήσατο τύχης ἐπήρειχν γε- 
Berat, existimabat esse potius fortuns insultum, γενῆσθαι μᾶλλον, οὐκ ἀδικίαν τοῦ κχολασθέντος. 
quam supplicium. Eum ergo, et qui cum eo est Τοῦτον δεξάμενος καὶ τὸν σὺν αὐτῷ ᾿Ορέστην τοῦ 
Orestem, qui est ejusdem sententim, ad tuam αὐτοῦ φρονήματος ὄντα, τῇ σῇ σοφωτάτῃ ὑπάγαγε 
mitto sapientiam, sequens edicta imperatoria. « xolet, τοῖς βασιλικοῖς ἑξαχολουθῶν θεσπίσμασιν. 
Cam has ergo litteras accepissent milites, et ᾿"Εῤῥωσο, » Λαδόντες τοίνυν οἱ στρατιῶται τὰ τοιαῦτα 
sanctos haberent vinctos, viam persequebantur. γράμματα, παραλαδόντες δὲ xai τοὺς ἀγίους δεδε- 
Sanctus autem — Eustratius simul cum Oreste μένους, εἴχοντο τῆς ὀδοῦ, 'O δὲ ἅγιος Εὐστράτιος 
sic canebat in via : « Viam ;justificationum ἄμα τῷ Ὀρέστῃ ἔψαλλε κατὰ τὴν ὁδόν * « ᾽Οδὸν δι- 
twaram elegi, instrue me, et discam mandata καιωμάτων σὺυ ἡρετισάμην, Συνέτισόν με, καὶ 
tua 5. » μαθήσομαι τὰς ἐντολάς σου. » 

XX. Implelis vero precibus, dixit: Frater Ore- ἈἈΑΕΚ᾽. Καὶ πληρώσας τὴν εὐχὴν, ἠρώτα τὸν μακά- 
stes, narra mihi,qua animi alacritate consummatus ^ ριον ᾿Ορέστην λέγων " ᾿Αδελφὲ ᾿Ὀρέστα, διήγησαί 
feit sanclus Auxentios, οἱ in quo loco. Sanetus μοι ἐν ποίᾳ προθυμίᾳ ἐτελειώθη ὁ ἅγιος Αὐξέντιος, 
vero Orestes dixit : Postquam dux pronantiavit in xoi ἐν ποίῳ τόπῳ. Ὁ δὲ ἅγιος 'Ορέστης εἶπεν * 
eum sententiam, rogavit milites,qui eum abduce- Μετὰ τὸ ἀποφήνασθαι τὸν δουχκα xav! αὐτοῦ, πολλὰ 
bant, ut veniret ad videndam tuam virtutem, et t6 παρεχάλεσε τοὺς ἀπάγοντας αὐτὸ, στρατιώτας, ἵνα 
juberet valere.Nemo vero eum audire sustinuit; ἐλθὼν ἴδῃ τὴν σὴν ἀρετὴν καὶ συντάξηταί σοι. Kal 
erat enim tempus prandii, οἱ festinabantilli, ven- οὐδεὶς ἠνέσχετο ἀχοῦσαι αὐτοῦ, ἢ συγχωρῆσαι 
tri servientes,implere id quod eis imperatum fue- τοῦτο πρᾶξαι, ᾿Αλλ' ἐπειδὴ ὥρα ἣν τοῦ ἀρίστου 
rat, et duxerunt eum in quamdam vallem, quam ἔσπευδον οἱ χοιλιόδουλοι πληρῶσαι τὸ προσταχθέν. 
8086 vocamus Ororiam. Veniens autem, invia cane- Καὶ εὐθὺς ἤγαγον αὐτὸ, εἷς τὴν φάραγγα, ἣν ἡμεῖς 
bet sanctus : « Beati immaculati in via,qui ambu- καλοῦμεν Ὁρώρειαν, Ἐρχόμενος δὲ ὁ ἅγιος χατὰ 
lant in lege Domini 9, » et usque ad ipsum locum τὴν ὁδὸν ἔψαλλε * « Μακάριοι οἱ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, οἱ 
implevit psalmum,etflexisgenibusintensimsoravit. πορευόμενοι ἐν νόμῳ Κυρίου. » Καὶ ἕως αὐτοῦ τοῦ 
Cum manus vero sustulisset,accepit tanquam ob- τόπου ἐπλήρωσε τὸν ψαλμὸν, καὶ κλίνας τὰ γόνατα, 
Jationem,et dixit: Ámen, el cum circumspexisset, προσηύξατο ἐπὶ πολύ καὶ ἁπλώσας τὰς χεῖρας 
vidit me prope eum slantem, et cum me vocasset, Ὁ αὐτοῦ, ὥσπερ προσφορὰν δεχόμενος, ἔστη xal εἶπε 
dizit mihi acriter : Frater Orestes,alloqueredomi- τὸ ᾿Αμὴν, καὶ περιδλεψάμενος͵ εἶδέ μὲ πλησίον 
aum Eusiratium, et die ei ut oret pro me, et eum αὐτοῦ ἐστῶτα, xol καλέσας, εἶπέ μοι ἐν μυστηρίῳ * 


cito ad me venterum, eum enim exspecto ; et sic 
fait οἱ caput amputatum, omnibus, quos suspicio 
erat esse Christianos, passispersecutionem.Sanctze 
amtem ejus reliquie noctu farto sublate sunt a 
presbyteris, qui erant in Arauracis. Ejus vero ca- 
pite non invento, ceperunt flere et Deum rogere, 
ui eis aperiret sanctum ceput martyris. Dei autem 
providentia stans cornix super ramum arboris, in 
qua erat caput, ccpit clamare. Cum aspexissent 


5 Pial. cxvin, 13. 4 Psal, cxvu, 4, 


᾿Αὐελφὲ Ὁρωστα, προσαγόρευσον τὸν τὸν κύριον EÓ- 
στράτιον, xal εἶπε αὐτῷ ἵνα εὔξηται ὑπὲρ ἐμοῦ 
xal τἀχέως με φθάσῃ * ἐχδέχομαι γὰρ αὐτὸν. Καὶ 
οὕτως ἀπεχεφαλίσθη, πάντων τῶν ὑπονοουμένων 
Χριστιανῶν ἐκδιωχθέντων, χαὶ μηδενὸς ἱκανοῦ ὄν- 
τος τολμῆσαι ποοπτεγγίσαι τῷ τόπῳ, Παρὰ δὲ τῶν 
ἐν 'Apxupéaot, πρεσδυτέρων τὸ ἅγιον αὐτοῦ λεί- 
ᾧανον ἐν νυχτὶ ἐχλάπη, ἐξ οὗ καὶ τῆς κεφαλῆς μὴ 
εὑρεθείσης, ἤρξαντο πάντες χλαίειν, Καὶ δὴ xo- 
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Dixit preses : Jovi primum, et tunc Apollini, et A εἶπε 


Neptuno. Sanctus dixit Eustratius : Quibusnam 
parenssapientibus, aut interpretibus, aut prophetis, 
invenistis eos esse adorandos? Dixit preses: 
Platoni, Aristoteli, Hermeti, et aliis sapientibus, 
quos si tu esses expertus, eorum coleres memo- 
riam, o Eustrati, cum sint. divini viri et admira- 
biles. Sanctus dixit Eustratius : Nullius horum 
mihi sunt ignota mysteria, sed ab ineunte etate 
eorum habui experientiam. Qui etiam in musica 
pulchre sum versatus,ut cui obtigerit pater virtu- 
tig studiosus : et, si jubes, incipiamus primum a 
Platone. Dixit. preses : Invenimus Platonem in 
libro, qui inscribitur Tíimaus,descendisse in Py- 
reum, et precatum esse deam. Tibine videtur 


hic esse sapiens, an non? Sanctus dixit Eustra- αὶ 


tius : Valde condemnat Plato Jovem deum tuum. 
Audi autem verba Platonis. Quoniam vero ince- 
pisti a Timaeo, et civilibus ejus orationibus, audi 
in secundo ejus libro ea, qua sic sunt posita : 
Deus quoniam est bonus, omnium bonorum fue- 
rit causa, sicut dicimus : malorum autem nequa- 
quam causa.Et bonorum quidem nullum alium di: 
cemus esse causam, nisi Deum : malorum autem 
non esse causam. Sed quid opus est ab alio quz- 
rere ? Non est ergo ,admittendus Homerus et alii 
poet2, qui dicunt Jovem esse auctorem bonorum 
et malorum. Violati ergo jurisjurandi et confusi 
foederis a Pandoro adversus Grecos rationem, non 
hic Jupiter, ut dicit Poeta, procuravit per Miner- 
vam. Non laudabimus autem optionem, ad quam 
ipse duxit eos quos tu deos existimas. Dixit vero 
JEschylus, Deum causam producere mortalibus, 
quando vult domos affligere,et evertere funditus ; 
Plato aulem in sua civitate neminem vult hzc 
dicere aut audire, neque juvenem, neque senem. 
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* Kai θεῷ, xai θεοῖς. Ὃ ἄγιος ἙΕὐστράτιος 
εἶπεν, Μείζονι καὶ ἐλάττοσιν; Ὃ ἄρχων εἶπε * 
Ναί, Τῷ Ad πρότερον, καὶ τότε τῷ ᾿Απόλλωνι, 
xai Ποσειδῶνι. "O ἄγιος Εὐστράτιος εἶπεν " Τίσι 
σοφοῖς ἢ ἐξηγηταῖς πειθόμενοι, τούτους εὕρετε 
προσχυνεῖσθαι ; Ὃ ἄρχων εἶπε * Πλάτωνι, '"Api- 
στοτέλει, Ἑρμῇ, καὶ τοῖς λοιποῖς σοφοῖς, ὧν εἰ ἐγέ- 
νου ἐν πείρᾳ, ἔσεδες ἂν αὐτῶν τὰς μνήμας, ὦ Εὐ- 
στράτιε, ὅπως θχυμαστοὶ καὶ θεῖοι ὑπάᾶρχουσίν 
ἄνδρες. ὌὋ ἄγιος Εὐστράτιος εἶπεν ^ Οὐδενὸς τού- 
των ἀμύητος ὑπάρχω, ἀλλὰ πάντων ἐν πείρᾳ γε- 
γένημαι ἐκ νεαρᾶς ἡλιχίας “ κατώρθωκα γὰρ τὴν 
μουσικὴν πᾶσαν φιλαρέτου τυχὼν πατρός, Καὶ εἰ 
χελεύεις, ἀρξώμεθαλα πρότερον ἀπὸ Πλάτωνος. Ὦ 
ἄρχων εἶπεν ᾿ Εὑρίσχομεν Πλάτωνα ἐν τῇ πρὸς 
Τίμαιον βίδλιν, εἰς τὸν Πειραιᾶ κατελθόντα, προτ- 
εὐξόμενον τῇ θεῷ. Δοκεῖ σοι σοφὸς οὗτος εἶναι, ἢ 
οὔ ; 'O ἄγιος Εὐστράτιος εἶπεν " Πάνυ χκαταγινώσχει 
Πλάτω Διὸς τοῦ θεοῦ σοῦ, xal ἄχουξ αὐτὰ τὰ 
ῥήματα Πλατωνος. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀπὸ τοῦ Πειραιῶς 
ἤρξω καὶ ἀπὸ τῶν πολιτικῶν αὐτοῦ λόγων, ἐν 
τῷ δευτέρῳ αὐτοῦ βιόλίῳ κεῖται οὕτως “ 'O θεὸς, 
ἐπειδὴ ἀγαθὸς, οὐ πάντων ἂν εἴη αἴτιος, ὡς al πολ- 
λοὶ λέγουσιν, ἀλλ᾽ ὀλίγων μὲν τοῖς ἀνθρώποις αἴ. 
τίος, xal τῶν μὲν ἀγαθῶν οὐδένα φαμὲν ἄλλον αἴ- 
τιον εἶντι ἢ τὸν Θεὸν " τῶν δὲ χαχῶν ἀλλ᾽ ἄττα 
δεῖ ζητεῖν τὰ αἴτια, ἀλλὰ οὐ τὸν Θεόν, Οὖχ ἄρα 
ἀποδεκτέον οὔτε "Ὅμηρον οὔτε ἄλλον ποιητὴν, ὁπότε 
Ζεὺς ἀγαθῶν τε xal χαχὼν αἴτιος τέταγται, τὴν τε 
τῶν ὄρχων «xi τῶν σπονδῶν σύγχυσιν τὴν κατὰ 
τῶν ᾿Αχαιῶν, ἢν ὁ Πάνδωρος συνέχεεν, ἐάν τις φῇ 
δι᾿ ᾿Αθηνᾶς τε xxl Διὸς γεγονέναι “ οὐχ ἐπαινεσό- 
μεθὰ, οὐδὲ θεῶν ἔριν τε καὶ χρίσιν, ἐφ᾽ ἣν αὐτὸς 
πέποιθε διὰ Θέμιδός τε «αἱ Διὸς, οὺς σὺ νομίζεις 
θεούς * οὐδ᾽ οὖν ὡς Αἰσχύλος λέγει, ὅτι Θεὸς μὲν 
αἰτίαν φύει βροτοῖς, ὅτ᾽ ἄν χακῶσαι δῶμα παμπί- 


Nefarium enim est, Deum fuisse parricidam, sicut δὴν θέλῃ. Καὶ οὐδένα θελει Πλάτων χατὰ τὴν ἕαυ- 
hic Jupiter, qui nunc colitur a vobis, fecit, qui τοῦ πόλιν οὔτε νεώτερον οὔτε γέροντα λέγειν τι χαὶ 
suum patrem Saturnum dejecit de collis, el eum ἀκούειν περὶ αὐτού. Οὔτε γὰρ θεμιτὸν Θεὸν πατρα- 
contriviL : aut faclum esse cygnum, ut mortalem λοίαν γεγενῆσθαι, ὡς ὃ Ζεὺς οὗτος ὁ παρ᾽ ὑμῶν 
deciperet mulierem, et eam Υἱιΐαγοί. Praeterea σεδόμενος τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ἐποίησε τὸν Κρόνον, 
vero rursus segre fert Plato, quod fletu et muliebri ἔκ τῶν οὐρανῶν ῥίψας καὶ συντρίψας αὐτὸν, οὔτε 
insania correptus deustuus,o judex,defleatincon- κύκνον γενέσθαι, ὅπως σοφίσητχι θνητὴν qovat«x 
solabiliter mortem Sarpedonis.An non itaest? An καὶ φθεὶρῃ αὑτὴν, ᾿Αλλὰ πρὸς τούτοις πάνυ ἀπε- 
non sunt scripta in libris vestris omnia fabulosa? χθάνεται Πλάτων Διὶ τῷ Θεῷ σου, ὄτι ὀδυρμῷ καὶ 
Si ipse autem sapiens Plato vester scriptor, eum y γυναιχώδει μανίᾳ συσχεθεὶς ὁ Ζεὺς ὁ θεός σου, δι-- 
Deum esse denegat, et jubet neminem hominem, χαστὰ, ὀδύρεται τὸν θάνατον τοῦ Σαρπηδόνος. Ἢ 
cui virtus est curz, imilari tales animi perturba- οὐκ ἔστιν οὕτως, ἢ οὐ γέγραπται ἐν τοῖς βιδλίοις 
tiones, cur vos ipsus submittilis, quarum ipsi con- ὁμῶν ταῦτα τὰ μυθιχά ; Εἰ δὲ αὐτὸς Πλάτων ὁ σο- 
victi fuerunt,aclionibus, et nos eos hodie adorare φὸς ὑμῶν συγιρχφεὺς ἀπείπατο τοῦτον εἶναι Θεὸν, 
cogitis ? καὶ παρεχελεύσατο μηδένα ἀνθρώπων ἀρετῆς φρον- 
τίζοντα μιμεῖσθαι τὰ τοιαῦτα πάθη, διχτί πρὸς ἃς αὐτοὶ ἑάλωσαν πράξεις ὑμεῖς ὑποχύπτετε, χαὶ 
ἡμᾶς ἀναγκάλετε τούτοις προσχυνεῖν ; 


XXIII. Dixit praeses : Tuam fero audaciam pro- 
pter eain, qua in me inest, philosophiam ; sed lu 
quoque dic mihi, quem lu colis Deum, quomodo 
cum essel homo, deductusque fuerit ad judicium, 
et in crucem actus, Deus esse est a vobis puta- 
fus? Sanctus dixit Eustratius: Si me patienter 


ΚΓ΄. Ὃ ἄρχων εἴπεν" ᾿Ανέχομαί σου τοῦ θράσους, E5. 
στράτις, τῆς προσούσης μοι ἕνεχεν φιλανθρωπίας" λέ- 
γε οὖν ἡμῖν xai σὺ, ὀστις ὑπάρχει ὃν σέδει Θεὸν, πῶς 
ἄνθρωπος ὧν, χαὶ ὑπὸ δίκην ἀχθεὶς καὶ σταυρωθεὶς, 
θεὸς ὑμῖν νενόμισται, 'O ἄγιος Εὑστράτιος εἴπεν" Εἰ 
προστάττεις χαὶ ἀνεξιχόχως ἀχούεις, ἐρωτέσωμεν 
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πρότερον λογισμῷ τὸ προχείμενον, καὶ τὸ τῆνικαῦτα À audias, primum te interrogabo ea qua cogitationi 


χατὰ tib λέξω ὄπερ ἐπεζήτησας, Ὃ ἄρχων εἴπεν᾽ 
ἥΑπαξ δοθείσης σοι ἀδείας εὐχαίρως, ἀκαίρως λέγειν, 
ὃ βούλει φράσον duiv, 'O ἅγιος Εὐστράτιος εἶπεν, 
Πάντα ἄνθρωπον τὸν εὖ φρονοῦντα προσέχει δίχαιον 
ἡγεῖσθαι τὸν Θεὸν, ἀχατάληπτων, ἀνείχαστον, ἀναλλοί- 
ὠτον, ἀνεχδιήγητον, πάσης δυνάμεως ἀνωτέρω χέχτὴ- 
μένον τὰ θεῖα αὐτοῦ πλεονεχτήματα, Η οὐχ οὔτω σοὶ 
δοχεῖ, σοφώτατε δικαστῶν ; Ὁ ἄρχων EUnev, Οὗτως ot- 
μαι. Ὃ ἅγιος Εὐστράτιος εἶπεν" Προσθήσομεν πάν - 
τῶν ἕνεχεν xal ἀνελλιπὴ αὐτὸν εἶναι, Ὁ ἄρχων εἶπεν" 
'Ex παντός. ᾽ ἅγιος Εὐστράτιος slmtv: Τί οὖν ; δώ- 
σομεν xai ἑτέρους εἶναι θεοὺς xal τῆς τοιαύτης 
ἀφθάρτου οὐσίας χαὶ τούτους ἐντὸς χαθεστάναι λέ- 
ξομεν, χἂν μιχρὸν τῆς εὐμοιριας ταύτης ἐνδεεῖς 


mea sunt proposita, et tunc dicam ordine id 
quod a me qussiisti. Dixit praeses : Dabitor om- 
nino tibi protestas et opportune et importune 
dicendi quod vis. Dic nobis quod velis. Dixit 
Eustratius : Omnem hominem, qui est sane men- 
tis, convenit Deum ezistimare justum, qui com- 
prehendi non potest, neque effingi, neque verbis 
explicari: estque immutabilis, et divinis suis 
bonis omnem superat potestatem ; an non ita tibi 
videtur, judex sapientissime ? Dixit preses : Ita 
arbitror. Dixit sanctus Eustratius: Hoc quoque 
adjiciemus, ei omnino nihil deesse. Przses dixit? 
Omnino. Sancius dixit Eustratius : Quid ergo: 
dabimosne aliquos etíam alios esse deos, et eos 


ᾧσιν ; Οὐκ οἶμαι νομίζεσθαι αὐτοὺς παρὰ ἀνθρώ“ p consistere intra hanc, quam dicimus, ab interitu 


vev* ἀνελλιπὲς γὰρ τὸ Θεῖον, ὡς προείρηται, ὃ 
καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις πιστεύεσθαι χαὶ προσαυνεῖ- 
σθαι ὀφείλει. ᾽ ἄρχων εἴπεν’ Οὔτως ἔχει. 'O ἅγιος 
Εὐστράτιος εἴπε' Τί οὖν, οἱ πολλοί σου θεοὶ τὸν 
ἀχράντων τούτων χαὶ ἀθανάτων πλεονεχτημάτων 
ἐντὸς ὑπάρχουσιν, ὡς ὑμεῖς λέγετε, xal ἴσοδυνα- 
μοῦσιν ἀ)λήλοις οἱ χατ᾽ οὐσίαν μὴ διεσττιχότες : Kal 
εἰ τως ἔχει, οἱ εἰς μίαν χορυφωθέντες θεότητα, 
δυνάμεώς τε xxi ἄργου ἰσομοιροῦντες μὴ λεγέσθωσαν 
θεοὺ μείζοντες xai ἐλάττονες, ἀλλὰ Θεὸς ἐν ἀσυγχρίτῳ 
ζυνάμει, μεμονωμένόν τῆς θεότητος ἔνομα ἔων", xal 
μὴ νομιζέξθωσαν παρ᾽ ὑμῖν ὁ μὲν οὐρανὸν οἰκεῖν, Ó δὲ 
θάλατταν, ὃ δὲ τὰ χαταχθόνιχ. "Β οὐχ οὕτως σοι Ooxtt; 


alienam essentiam ? Sed est absurdum quod dici- 
tur. Quodsi vel parum quid eis desit hujus beate 
conditionis, non arbitror eos existimari deos ab 
hominibus. Deo enim nihil deest, ut prius dictum 
est : cui credere, et quem adorare oportet omnes 
homines. Dizit preses : Ita habet. Sanctus dicit 
Eustratius : Quid ergo, multi tai dii consistuntne 
intra hec intemerata bona ec immortalia, et pares 
inter se vires habent ? Qui sunt in una distincti 
essentia, et tanquam in unum verticem, conve- 
niunt in virtutem divinitatis, dicantur non dii 
majores et minores, sed Deus unus, qui in virtute 
incomparabili est unicus, et nomen habet divini- 


tatis, et ne a vobis existimelur alius quidem ccelum habitare, alius vero mare, alius antem terram, 


An non tibi sic videtur? 


ΚΔ΄, Μὴ δυνάμενος δὲ πρὸς ταῦτα ἀντιλέγειν ὁσ XXIV. Cum non posset. autem preses δά hec 


ἄρμων, ἐπὶ πολὺ ἐχιώπα᾽ μόλις δὲ τελευταῖον ἀπε- 
χρίνατο λέγων᾽ ᾿Εάσας τοὺς συλλογισμοὺς τούτους, 
χαὶ μαχρὰν χαίρειν εἰπὼν τῇ πιθανολογίά σου, ὃ 
ἠρωτήθης δίδαξον, πῶς ἐσταυρωμένον σέδεσθε 
Θεόν. 'O ἅγιος Εὐστράτιος εἴπεν' Ἄρξομαι χατὰ 
τὸν σὸν ποιητὴν 'Holoóov: "Ev ἀρχῇ ἦν "ἘΕρεῦος xal 
Χάος, τουτέστι ζόφος xai βυθὸς ὑδάτων, 'O οὖν 
θεὸς διαχοσμήσας τόνδε τὸν χόσμον, οὐχ ἐξ ὗὑπο- 
χειμένης ἢ προὐπαρχούσης ὕλης, ἀλλὰ ἅπαντα ἐχ 
ph ὄντων εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν, λόγῳ καὶ χελεύ- 
σει τὴν χτίσιν πᾶσαν δημιουργήσας, ἐποίησε καὶ 
τὸν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰκόνα ἑλυτοῦ καὶ ὁμοίωσιν, &p- 
jf» τε χαὶ ἀπολαύειν τῆς ὁρωμένης χτίσεως, xai 
βχσιλεύειν πάντων τῶν θηρίων τε xai τῶν χτηνῶν 


respondere, diu siluit, vix tandem vero respon- 
dit, dicens : Mittens hos syllogismos, et multum 
valere jubens rationum tuarum probabilitatem, 
hoc doce, de quo fueras interrogatus : Quomodo 
vos Deum colitis crucifixum? Sanctus dixit : Inci- 
piam, quomodo tuus poeta Hesiodus : In princi- 
pio erat Erebus et Chaos, hoc est, caligo et pro- 
funditas aquarum. Deus ergo cum tunc mundum 
in hunc ornatum distinxisset, et non ex subjecta, 
aut qua prius exsistebat, materia, sed omnia ex eo 
quod non erat, ad essentiam produxisset, fecit 
hominem ad imaginem et similitudinem su&m.Ma- 
lus ergo angelus, qui ipse quoque obtinebat prin- 
cipatum in ordine angelorum, cum sua sponte 


xai πετεινῶν xal ἐναλίων, ὃν ᾧδοῦντο xal αἱ ὑπερ- D rebellasset adversus eum, qui ipsum fecerunt, et 


xócuot ξυνάμεις, xal τῶν ἀγγέλων τὰ τάγματα, 
Εἷς δέ τις τῶν ἀρχαγγελων, καὶ αὖτος πρωτεύων 
τάγματος ἀγγέλων, προαιρέσει ἰδίᾳ ἀφηνιάσας κατὰ 
τοῦ πεποιηχότος αὐτὸν, χαὶ ὑπερηφανευσάμενος 
ἀπεόλέξη τῆς τάξεως αὐτοῦ, x3l τῆς προσεὸρίας τοῦ 
θεοῦ μετὰ τοῦ τάγματρς αὐτοῦ, Τότε τοίνυν διὰ τὴν 
τοιαύτην αὐτοῦ ἀπείθειαν, ἔῤῥιψεν αὐτὸν ὁ Θεὸς τῆς 
ἄνωθεν ἐξουσίας, τῆς ἀγγελιχῆς δόξης στερήσας 
αὐτόν, Τὸν δὲ ἄνθρωπον ἐν τῷ παραδείσῳ ἔθετο, 
ἰντολὴν αὐτῷ δεδωχὼς, γυνάζουσαν πρὸς ὗπα- 
κοὴν, ἔχεσθαι μὲν καί ἀπολαύειν πάντων τῶν ἐν 
τῷ παραδείσῳ χαρπῶν, ἑνὸς δὲ μόνου φυτοῦ ἀπέ- 
εσθαι, ἀγώνισμα αὐτῷ τοῦτο ἐνστησάμενος, ὡς εἰ 
ἫΝ προσεδρεύοντος τοῦ οὖχ ἔτι ἀγγέλου, ἀλλ᾽ ἀπο- 


elatus fuisset superbia, a suo ordine fuit expulsus, 
et a Deo assidendi potestate, et merito a Deo ac- 
cepit sententiam, qu: ejus punirel audaciam, et 
tunc propter eam ejus inobedientiam, projecit eum 
Deus ἃ superna potestate, et angelica eum priva- 
vit gloria, hominem autem posuil in paradiso, 
dans ei mandatum quod exercebat ad obedien- 
liam, ut vesceretur quidem omnibus bonis αυῷ 
erant in paradiso, unam vero non tangeret arbo- 
rem, hoc ei instituto certamine, ut si ei insidiante 
malo, non amplius angelo, sed demone, qui defe- 
cerat et omnia contra eum machinante, posset 
primus homo non transilire ei datum a Deo prz- 
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ceptum, et dedecore afficere adversarium,qui οἷ ἃ στάτου xal πονηροῦ δαίμονος, xxl πάντα μηγανω- 


invidebal propter insignem honorem : si hoc, in- 
quam, factum esset, homo esset immortalis, de- 
gensin corruptione. Sin minus, non sineretur- am - 
plius esse in paradiso, sed ex eo exterminatus, 
viveret et moreretur. Malus ergo daemon, qoi invi- 
dia ferebatur in hominem, in eum variis usus est 
prestigiis, οἱ cum ope serpentis decepisset uxo- 
rem primi hominis, per eam ipsum quoque in- 
duxit, ut. preceptum transilirel, ut ipse ideo ex- 
pulsus ex paradiso a Deo omnipotente, deducereltur 
ad labores sudorum et interitum. Obtinuit itaque 
malignus victoriam, qui gloriabatur, quod propter 
eam: sententiam hominem accepisset redactum 
in suam potestatem : et cum de cetero multiplica- 


μένου xat' αὐτοῦ, δυνηθῇ ὁ πῤῶτος ἄνθρωπος ὀδ- 
τὸς μὴ παρχδῆναι τὴν bvtoÀtv τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ 
παρὰ τοῦ θεοῦ, «xl καταισχύνῃ τὸν ἀντίπαλον τὸν 
φθονήσαντα αὐτῷ διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν turns, 
ὡς εἰ τούτου γενομένου, ἀθάνατον εἶναι τὸν ἄνθρω- 
πον, ἕν ἀφθαρσίᾳ διαιτώμενον εἰ δὲ μή γε, οὐκ 
ἔτι ἐᾶσθαι αὐτὸν ἐν. τῷ παραδείσά,, εἶναι ἀλλ᾽ Veo 
ρισθέντα βιοῦν xxl ἀποθνήσχειν, Ὃ οὖν ἀντιχείμε- 
νος δαίμων, φθόνῳ χατὰ τοῦ ἀνθρώπου φερόμενος, 
ποιχίλαις μαγγανείαις κατ᾽ αὐτοῦ ἐχρῆτο, xal διὰ 
συνεργίας του ὄφεως ἀπατήσας τὴν γυναΐχα τοῦ 
πρωτοπλάστου, δι' αὐτῆς παρήγαγε xxi αὐτὸν πα- 
ραδῆναι τὴν ἔντολήν' ὡς ἐντεῦθεν ἐξόριστον γενόμε- 
voy τοῦ παραδείσου ὑπὸ τοῦ Παντοχράτορος εἰς xó- 


tum esset genus hominum, is tanquam tyrannus p πους ἱδρώτων καὶ φθορὰν ἀἄχθηναι, Εἴχετο οὖν τῆς 


omnem animam redegit in servitutem. 


νίκης ὁ πονηρὸς καὶ ἐνεχαυχᾶτο ἐπὶ τῇ τοιαύτη 


παραδάσει, ὡς ὑπεξούσιον λαδὼν τὸν ἄνθρωπον' καὶ λοιπὸν πλήθύνοντος τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ὥσπερ 
τύραννος πᾶσαν χατεδουλώσατο ψυχὴν, καὶ εἰς ἀπιύλειαν διέφθειρεν. 


XXV. Cum itaque ii io multam lapsi essent im- 
pielatem, inundatione Deus mundum perdidit. 
Conservavit autem Noe quemdam virum justuro, 
qui preclare decertavit adversus malignum hunc 
demonem, et non fuit ab eo omnino superatus, 
in arca lignea cum uxore et liberis. Cum rursus 
vero restituisse omnem terram in pristinum sta- 
tum, tanquam civem quemdam victorem eum in 
terra posuit, Procedente autem tempore, cum 
rursus multiplicarentur homines, omnis profecit 
impietas, οἱ omnes vincebantur a peccatis, et 
morli subjiciebantur, οἱ vincti tenebantur apud 
inferos, ad inlerilum examinali a maligno de- 
mone. Misertus autem Deus, qui nos formavit, et 
non amplius volena quod a se factum erat opus 
despicere, primum quidem Grecis hanc concessit 
sapientiam, ut immolis anima oculis agnoscerent 
Deum omnipotentem,et superarent demonem ad- 
versarium. Hi ergo, et si visi sunt paululum resi- 
piscere, οἱ rectum iter pietatis attendere, cum 
tamen tanquam in umbra verbis solum apprehen- 
dissent visionem, rursus cadebant in errorem 
majorum, ipsi quoque superati a falsa religione,et 
in deteriorem prolapsi impietatem, et via invia 
aberrantes, Et nec sic quidem passa est insignis 
et ab omnibus celebranda Dei potestas nos jacere 
in delictis, unde etiam dedit legem, et misit pro. 
phetas, et multifariam multisque modis generi 
Hebreorum viam ostendit salutarem. Omnes au- 
tem retrocedentes, recidebant in majorum suorum 


infirmitatem, et morti subjiciebantur omnes pro- Ὁ 


pler peccatum. /Equum itaque censuit equale no- 
biscum certamen suscipere Dominus noster. Deus 
Verbum, et nobis ostendere victoriam adversus 
adversarium, par nobis in omibus factus preter 
peccatum : et cum seipsum humilem reddidisset, 
et nobis servis formam similem suscepisset,natus 
est ex Virgine, non mutatus divinitate, sed ovis 
ferens pellem propter lupi progressum. Si enim 
per supernam divinam suam potentiam percussis. 


ΚΕ΄, Ὅθεν, περὶ πολλὰς ἀπωλείας ἐξοχειλάν- 
των αὐτῶν, καταχλυυμῷ τὴν γὴν ἐσχέπασεν ὁ 
Θεὸς, ἀπολέσας πᾶσαν ψυχὴν ζῶσαν, Νῶε δέ τινα 
ἄνδρα, δίκαιον, καλῶς ἀγωνισάμενον xatà τοῦ πο- 
νηροῦ τοὔνου δαίμονος xal μὴ ἡττηθέντα, διεφῦλα - 
ξεν ὁ Θεὸς ἐν λάρνχχι ξυλίνῃ μετὰ γυναιχὸς χαὶ 
τέχνων. ᾿Αποχαταστήσας Ob πάλιν πᾶσαν τὴν γῆ» 
εἰς τὸ ἀρχαῖον σχῆμα, ὥπερ τινὰ πολίτην νιχητὴν 
τοῦτον αὖθις ἐν τῇ γῇ ἔρετο. Καὶ δὴ χρόνοις ὅστε- 
ρὸν πληθυνόντων τῶν ἀνθρώπων, πᾶσα ἀσέδειαχ 
προέχοπτε, xal πάντες Ἐχειροῦντο τοῖς ἁμαρτήμασι, 
xal ὑπήγοντο τῷ θανότῳ, xal kv τῷ ᾧδῃ κατείχοντο 
δέσμιοι, ἐταζόμενοι εἰς ἀπώλειαν ὑπὸ τοῦ πονηροῦ 
τούτου διαδόλου. Ἐπλαγχνισθεὶς οὖν 6 πλάσας ἡμᾶς 
Θεὸς, καὶ μηχέτι ἐπὶ πολὺ παριδεῖν ἐθέλων τὸ ἑαυτοῦ 
ποίημα, πρῶτον ἐχαρίσατο τὴν σύνεσιν ταύτην τοῖς 
Ἕλλησιν, εἴ πως ἀκλινεῖ τῷ τῆς ψυχῆς ὄμματι km- 
Ὑνῶσι τὸν μόνον παντοχράτορα θεὸν, «al περιγέ- 
νωνται τοῦ ἀντιτεταγμένου δαίμονος. Οὗτοι δὲ, el 
καὶ ἔδοξαν μιγρόν τι διανῆψαι καὶ ἑπιστῆναι τῇ 
θεοσεῦετ πορείᾳ, ἀλλ᾽ ὅμως ὥσπερ ἐν σχιᾷ λογισμῷ 
gowp φαντασθέντες, ἀλληνάλλως τοπάσάντες, πάντος 
αὖθις τῇ προγονικῇ ὑπέπεσον πλάνῶΩ, ἡττηθέντες 
xai αὐτοὶ εἰς δεισιδτιμονίαν xzl εἰς χείρονχλ ἐχ- 
πεσόντε: ἀσεῦειαν, χαὶ ἀδιέχθατον πλανηθέντες 
ὁδόν, ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ οὕτως ἠνέσχετο ἡ ἴλεως καὶ πολυ- 
ὕμνητος τοῦ Θεοῦ δύναμις χεῖσθχι ἡμᾶς ἐν τῷ πα- 
ραπτώματι" ὅθεν xal νόπον ἔδωχε, xal προφῆτας 
ἐξαπέστειλε, πολυτρόπως τὲ ὑπέδειξε τῷ θένει τῶν 
Ἑδρίων τὴν σωτήριον ὁδόν, Καὶ πάντες ἀνχχαιτι- 
ζόμενοι, τῇ προγονιχῇ περιὲπείροντο ἀσθενείᾳ, καὶ 
πάντες ὑπέχειντο τῷ θανάτῳ διὰ τὴν ἁμαρτίαν. 
᾿Εδικαίωσεν οὖν τὸ ἴσον ἧμτν ἀγώνισμα αὐτὸ ἀναδέ- 
ξασθαι ὁ Δεσπότης ἡμῶν Θεὸς Λόγος, καὶ ὑποδεῖξει 
ἡμῖν τὴν χἀτὰ τοῦ ἀντιπάλου νίχην, Κατὰ πάντα 
ἴσος ἡμῖν γενόμενος χωρὶς ἁμαρτίας, καὶ ταπεινώ- 
σις ἑαυτὸν, καὶ ὁμοίαν ἡμῶν τῶν δούλον αὐτοῦ μορ- 
qh* λαδὼν, ἐτέχθη ἐν τῆς ἁγίας Παρθένου μὴ τρτ- 
πεὶς τῇ θεότητι, ἀλλὰ φορέσας τὴν τοῦ προδάτου 
δορὰν διὰ τὴν τοῦ λύχου πρόοδον. Εἰ γὰρ διὰ τῆς 
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ἄνωθεν θείας αὑτοῦ δυνάμεως ἐπάταξε τὸν ἀντικεί-- A set hnnc adversarium (poterat enim, ut qui potest 


μενον τοῦτον * ἠδύνατο γὰρ ὡς πάντα δυνόμενος, ἃ 
ἐμοὶ ἣν ἀδύνατα " ἀλλ᾽ οὖκ ἔδωχεν αὐτῷ χαιρὸν ἀπο- 
λογίας λέγειν " ὅτι ᾿Ανθρωπον ἐνίχησα, xal ὑπὸ θεοῦ 
ἐνιχήθην. Καὶ εὐχπολόγητος à» ὑπῆρχεν, ὡς εἰδὼς 
ὅτι Θεῷ μὲν πάντα ἐφιχτά, ἐμοὶ δὲ τῷ τὸ σῶμα πε- 
ριδεόλημένῳ τοῦτο χατορθῶσχι ἀδύνατον, Olxovo- 
μίας οὖν ἕνεχεν τὴν ἡμετέραν ὁ Δεσπότης Χρι- 
στὸ: ἀνέλχῦς σάρχα, (va τὸ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποτίσῃ 
χρέος. 

KG". Λάδωμεν δὲ xai εἰκόνα, διχαστὰ, ὁμοίαν 
ταύτης poo τῆς διηγήσεως, ᾿Εὰν σὺ αὐτὸς ὁ κύριος 
τῆσδε τῆς πόλεως, ἄρχτον ἢ ἄλλο τι τῶν θηρίων ἐπελ- 
θὸν τῇ πόλει θεάσῃ, xal ἐρεῖς τῷ δούλῳ σου, Παρελθὼν 
φόνευτον αὐτὸ, ἐχεῖνος δὲ τῷ σῷ προστάγματι δου- 


omnia, quc a me non possunt fieri) , dedisset ei 
justam occasionem defensionis, dicendo : Homi- 
nem vici, et a Deo sum victus. Se enim tunc sie 
facile potuisset defendere, ut qui sciret,Deum qui- 
dem posse omnia efficere : et nec, si corpus qui- 
dem induisset, non esse ejusmodi,quod non pos- 
sel facere. 


XXVI. Accipiamus autem, o judex,aliquam si- 
militudinem, quz conveniat huic mes narrationi. 
Si tu ipse, qui es dominus hujus civitatis, cum 
vidisses lupum, aut ursum, aut aliquam aliam 
bestiam invadentem tuam civitatem, dixeris servo 


λεύσας, χαὶ προσελθὼν ἀτέχνως χκαταδληθῇ ὑπὸ τοῦ p luo: Occide illam : ille autem parens tuo jussui, 


θηρίου χαὶ ἀναλωθῇ * μή τι ἀνέχῃ ἔτι Ex δευτέρου 
ἄλλῳ δούλῳ σου τὸ τοιοῦτο προσταξχι ἀγώνισμα, 
ἢ χαταγνῶναι τῆς ἐχείνου ἥττης, μᾶλλον δὲ ἀπω- 
Asa; καὶ οὖχ ἵνα μὴ φανῆς ἀδύνατα προστάσσων, 
παρορᾷς xal τοὺς συνόντας σοι συμμάχους, οὗ χέ- 
4pn3zxt δὲ οὔτε ἵππῳ οὔτε * ὅπλοις τισὶν͵ ἔχων xal 
δυνάμενος πάντα, ἀλλὰ διὰ τοὺς λοιποὺς σου δούλους, 
ἔμπροτθεν αὐτῶν ἴσος τῷ ἐπιταγέντι πάλαι xal ἧτ- 
τηθέντι δοόλῳ Ὑενόμενος, ὡς ἐχεῖνος γυμνὸς ἐχτὸς 
οἰχσοῦν βοηθείας, προσέρχῃ τῷ θηρίῳ τούτῳ, xal 
πατάξας αὐτὸ, τὸ τηνιχχῦτα τῆς μὲν τοῦ ἀνχλωθέν- 
τος οἰκέτου ταλαιπωρίχς ἐπὶ πάντων χαταγνώϑσῃ, 
διδάξεις δὲ τοὺς λοιποὺς ὁμοίῳ ὁρμήματι xal ἐμπει- 
οἷᾳ κεχρῆσθαι, ὁσάχις ἐὰν τύχῃ τῳ τοιούτῳ προσιέ- 
vit συναντήμχτι, xal ἀπειλήσεις τότε, εἰ μὴ ἴσως 
τῇ ὑποδειχθείσῃ αὐτοῖς νήψει χρήσονται διηνεχῶς, 
καὶ φυλάξουσιν ἑχυτοὺς καὶ τὰ ἑχυτῶν, Εἰ δὲ ἀμελή- 
σειχν, ἀπειλήσεις χαὶ πρὸς ἀναπολόγητα αὐτοὺς 
ἔσεσθαι, xal ὑπὸ τιμωρίχν μεγάλην ἀχθήσεσθαι " 
τοὺς δὲ ἀνδριζομένους χαὶ μιμουμένους τὴν σὴν τοῦ 
δεσπότου ὑποδειχθεῖσχ, αὐτοῖς ἀρετὴν ὑπὸ τιμὴν 
πολλὴν xzi δορυφορίαν ἔσεσθχι, ὡς χαλῶν φύλαχας 
καὶ γεννλίους στρατιώτας. 

KZ'. Οὕτως οὖν xxi ὁ Δεσπότης ἡμῶν Χριστὸς, Ó 


et sine arte accedens, fuisset a fera dejectus et 
consumptus, sustineresne iteruin alteri servo tale 
certamen imperare, aut illum damnare, quod vi- 
ctus periisset? Nequaquam. Sed ne videaris eis 
imperasse, quee fieri non potuerunt, eos qui te- 
cum sunt, opem libi laturi, despicis : non uteris 
autem nec equo, nec aliquibus armis, cum et ha- 
beas et possis omnia, sed propter czteros tuos 
servos, elfectus similis servo, cui jusseras, et qui 
victus fuerat,sicut ille, nudus et omni auxilio de- 
fectus, ad hanc bestiam accedis : et ea percussa, 
tunc famuli quidem, qui fuit consumptus, damna- 
bis imbecillitatem coram omnibus : docebis vero 
cieleros, ut simili animo accedant et experientia, 
quoties tale quid occurrerit : et tunc minaberis, 
si non similiter eis ostensa assidue usi fuerint 
vicloria, et se el sua custodierint. Sin minus, 
eos futuros inexcusabiles, οἱ esse ad magnum 
ducendos supplicium : eos autem, qui se fortiter 
gesserint, et initali fuerint. virlutlem eis a do- 
mino ostensam, οἱ honorem et libertatem esse 
tonsecuturos, ut bonorum custodes, et praclaros 
milites. 

XXVII. Sic ergo Dominus quoque noster Deos, 


Σωτὴρ πάντων, τῶν αὐτοῦ δούλων iv τῇ χατὰ τοῦ Servator omnium, cum sui servi in cerlamine 
Σατανᾶ τούτου πάλῃ τοῦ παρ᾽ ὑμῶν σεδομένου ἥττη- suscepto adversus damonem, qui nunc a vobis 
θέντων xal συντριδέντων ὑπ᾽ αὐτοῦ, αὐτὸς ἀῤῥήτῳ  colilur, ab ipso vicli essent el contriti, ipse inef- 
τινὶ xal μυστιγῇ olxovouiq ἐκένωσεν ἑχυτὸν μορ- [abili quodam consilio seipsum exinanivit, descen- 
φὴν δούλου λαδὼν ἐν Παρθένῳ ἁγίᾳ καὶ σεμνῇ͵ καὶ dens ad sanctam et venerandam Virginem, et 
ἐν πᾶσιν ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν γενόμενος χωρὶς ἅμαρ- servi formam accipiens, et in omnibus effectus 
τίας, καὶ ἐν τῷ θεάτρῳ τοῦ βίου τούτου προελθὼν " jisdem, quibus nos obnoxii, affectionibus preter 


ἔλαθε τὸν τύραννον kv τῇ ἑκουσίῳ αὐτοῦ xal πανσόφῳ 
xxl σωτηρίῳ ἣμῖν ταπεινώσει, χαὶ τὸν ἀλιτήριον 
τοῦτον δχίμονα τὸν παρ᾽ ὑμῶν, ὡς προείρηται, νῦν 
σεδόμενον χαταδραμόντα συνήθως xav αὐτοῦ ὡς 
κατὰ ἀνθρώπου ψιλοῦ, ἐχειρώσατο, καὶ ὥλεσε πᾶσαν 
αὐτοῦ τὴν δύνχμιν διὰ τοῦ τιμίοῦ αὐτοῦ xai σωτη- 
gio) πάθους τοῦ ἐν τῷ σταυρῷ, παιδεύσας καὶ ἡμᾶς, 
θεωρητὰς γενομένους τῆς νίχης αὐτοῦ, ἐν ἴσῳ τῷ 
ὑπογρχμμῷ ἀντιμάχεσθχι, καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ 
χχταδάλλειν, Αὐτὸς οὖν τὰ ἡμέτερα ἀναδέξατο πάθη, 
xii τὴν ἑχυτοῦ ἀπάθειαν ἐδιυρήσατο ἡμῖν * «αἱ τοῖς 
ἐν τῇ γῇ καὶ τοῖς dv τῷ ἄδῃ, τὴν ἀνάστασιν χαρισά- 


peccatum : οἱ progressus in hoc vite theatrum, 
voluntaria sua et longe sapientissima et salutari 
humilitate latuit sceleratum ipsum demonem, 
qui a vobis, ut. dictuin. est, colitur, el eum, ut 
consueverat, tanquam nudum ac solum hominem 
invadentem, vicit, et ejus totam profligavil poten- 
tiam per suam pretiosam et nobis salutarem pas- 
sionem, quam .in cruce subiit, docens nos, qui 
fuimus ejus victorise spectatores, eodem exemplo 
contra eum pugnare, et ejus potentiam dejicere ac 
prosternere. Ipse ergo nostras accepit affectiones, 
el suam nobis dedit impatibilitatem, cum tamen 
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iis qui prope erant, quam iis qui erant apud infe- A jevoc, καὶ διδάξας ἡμᾶς, τῆς υἱοθεσίας χαταξιωθὲν- 


ros,largitus esset resurrectionam, et docuisset nos 
in filiorum adoptionem ascitos, in eo manum ha- 
bere invictam , et coronari, si decerlaverimus. 
Corpore ergo vincimur, et vincimus spiritu. Cadi- 
inus in interitum, et is casus, nempe morlis, eo 
nobis deducitur, utl efficiamur incorrupli, et ab 
interitu alieni. Aversamur vestram ebrietatem, 
qui ritu brutorum vilam agilis, eL angelicam qua- 
rimus &ternitatem. Non lerram proni spectamus, 
Sicut pecora, nec cum simus belluinis moribus, 
nominamur homines,sed erecti ccelum intuemur, 
et cum simus in corpore, vitam, que illic est, an- 
gelicam amplectimur.Scimus animi nostri et cor- 
poris esse perpetuum οἱ implacabile bellum, sa- 
pientique et moderata utentes ratiocinatione, 
aversamur conjunctionem cum hoc mortali cor- 
pore, ejusque titillationes et suaves libidinis mo- 
tiones fortiter recusamus : cogilatione in altum 
exsilire, et membra mortilicare, semper exerce- 
mur per tolerantiam et a rebus propriis abstinen- 
tiam. Utimur vero pura et perspicua Domini 
nostri memoria, et scaturit nobis sermo minime 
perturbatus.In nos citra ullum impedimentum ra- 
tionales operantur virtutes. Π1 0 et his plura nobis 
largitus est Deus, cum hominem induisset. Vos 
autem, ul est probabile, corpori estis dediti : et 
cum corpori dediti sitis, eos deos appellatis, qui 
fecerunt probrosa opera ignomini&,et eorum po- 
sita colitis simulacra, et alienati estis a conjun- 
clione virtutum coelestium, el in dies angimini, 


τας, ἀήττητον τὴν xzt' αὐτοῦ χεῖρα φέρειν, εἴπερ 
ἀγωνισόμεθα͵ στεφανούμεθα. Τῷ οὖν σώματι ἡττώ- 
μεθα, xai νικῶμεν τῷ πιεύμχτι * πίπτομεν εἰς φθο- 
ρὰν, χαὶ εἰς ἀφθαρσίαν μεθίσταται ἡμῖν d τοιαύτη 
πτῶσις, λέγω δὴ τοῦ θχνάτου, ᾿Αποστρεφόμεθα οὖν 
τὴν μεθ᾽ ὑμῶν τὴν δίκην ἀλόγων ζώων ζώντων ζωτΐιν 
xal δίαιταν, καὶ τὴν ἀγγελικὴν ἐπιζητοῦμεν ἀτδιό- 
τητὰα. Οὐ βλέπομεν x&to εἰς γὴν ὁμοίως τοῖς χτή- 
νεσιν͵ ἢ xai ὡς οἱ χκτηνώδεις ὀνομαζόμενοι ἄνθρωποι * 
ἀλλ᾽ ὄρθιοι εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνανεύομεν, ὅπου dipcvv 
τὸ πολίτευμα ὑπάρχει ᾿ διαγωγὴν τὴν ixsl xxl ἐν 
σώμᾶτι ὄντες ἀσπαζόμεθχ, xai πνευμχτικὴν πολ'- 
τείαν ἐπανῃρήμεθα, Οἴδαμεν τὸν ἀχχτάλλαχτον τῆς 
ψυχῆς ἡμῶν χαὶ τοῦ σώματος ὀιηνεχὴ xoÀAEusv, xal 
λογισμῷ σώφρονι χρώμενοι τὴν πρὸς τὸ θνητὸν τοῦτο 
σῶμα ἀποστρεφόμεθα χοινωνίχν τῶν παθυν, χα' 
τοὺς γαργαλισμοὺς αὐτοῦ γαὶ τὰς ἣἡ υπαθείχς πάνυ 
εὐείκτως παραιτούμεθχ, xal ὑπερπηΐᾷν τῷ λογ'- 
σμῷ, xal νεχροῦν τὰ μέλη διὰ χαρνερίας καὶ ἀπουτις 
τῶν ἡδέων ἀεὶ γυμναζόμεθχ, Καθχραῖς δὲ xxl διαυ- 
γέσι μνήμαις ταῖς πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν χεγρή - 
μεθα, xai λόγος ἡμῖν πηγάζει ἀθόλωτος, λογιχαΐ τε: 
δυνάμεις ἀπαρεμποὀίστως ἐνεργοῦσιν εἰς ἡμᾶς. 
Ταῦτα xal πλείονχ τούτων ὁ Χοιστὴς ἐνχνθρωπήσας 
ἐχαρίσατο ἡμῖν, Ὑμεῖς δὲ φιλοσωματεῖτε, «al φιλο- 
σωμχτοῦντες, εἰχότως θεοὺς ἀνχγορεύετε τοὺς CE- 
δρακότας τὰ ἄτιμα τῆς αἰσχύνης ἔργχ, καὶ εἴδωλα 
αὐτῶν στήσαντες σέδεσθε. va! τῆς τῶν οὐρανίων 
ἀρετῶν συνχφείας ἠλλοτρίωσθε, καὶ ὁδυνᾶσθχι κ΄. θ᾽ 
ἑχάστην οὐ μόνον ἐπὶ ταῖς ἀτυχίαις, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ 


non solum propler res adversas, sed etiam pro- C ταῖς ὑπερόγχοις xai ὀνειροπόλοίς τοῦ βίου τούτο" 


pter insolentes, et quc in somnis agitantur, hu- 
jus vita felicitates. Vos non solum corpore, sed 
etiam anima morimini ad eum, qui nunquam de- 
sinit, interitum. Nos autem a Domino nostro Jesu 
Christo didicimus, viventem spiritum corpus 
quoque, quod omnibus communi solvitur interitu, 
rursus animare, et ad irmmmortalitatem ei essentiam 
prebere. Hxc ergo breviter sum persecutus,ut et 
tuo Platoni parens, et a me discens ea que vera 
sunt, renunties parricida de tuo el amabili cygno, 
qui multum flet propter mortem suorum filiorum. 

XXVIII. Dixit praeses Agricolaus : Non potuimus 
nos divinorum et magnorum regum virtutes dis- 
cernere, sed solum iis credere, que jusserunt 
imperatores. Quainobrem cessante omni superva- 
canea oralione et dilatione,veni, et diis sacrifica, 
alioqui periclitaberis multa supplicia, quz 
nunquam audivisti. Sanctus dixit Eustralius : 
Cur nos ergo fecisti tantum laboris capere, et 
non hoc diu ante capisti? Tunc jubet lectum 
afferri ferreum, et multum ignem substerni, ut 
ipse arderet,et candens evaderet,et sanctum Ore- 
stem primum ei jubet imponi, et dicit sancto 
Eustratio : /Equum est, ut cum, qua te manent 
supplicia, prius in aliis fueris contemplatus, tunc 
subeas tormentum, ut constantiurem ostendas for- 
itudinem. Sanctus. vero Orestes cum ad lectum 


D προστάγμασι τῶν κρατούντων. 


εὐτυχίχις. Ὑμεῖς οὐ μόνον σώματι, ἀλλὰ χαὶ oy 
ἀποθνήσχετε, ἡμεῖς cb ἄμα τῷ ζῶντι πνεύματι χὰ 
τὸ σῶμα, τὸ τοῖς πᾶσι χοινῇ λυόμενον φθορᾷ, Y ψυ, α- 
γὙωγεῖσθαι αὖθις χαὶ εἰς ἀθχνασίαν οὐσιοποιεῖσῦχι 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐδιδάχθημεν. 
Ταῦτα τοίνυν ἔν ἐπιτόμῳ διεξηλθον, ἵνχ xal τῷ soci 
σου Πλάτωνι πεισθεὶς, χαὶ παρ᾽ ἐμοῦ τἀληθὴ Ouz- 
χθεὶς, ἀποτάξι, τῷ πατραλοίᾳφ Διὶ τῷ θεῷ σου, τῷ 
ἐπαφρόδίτῳ χύχυῳ, τῷ πολλὰ «λχίοντ' ἐπὶ τῷ θανά- 
τῷ τῶν τεχνων αὐτοῦ, 


KH'. ᾿Αγριχόλαος εἰπεῖν * Οὐκ olol τε χαθεστί- 
χαμεν ἡμεῖς τὰς τῶν μεγάλων xai θειοτάτων βχσ!- 
λέων ἀρετὰς διαγινώσχειν , ἀλλὰ μόνον εἴχειν τοῖς 
Ὅθεν πάσης περιτ- 
τολογίας χαὶ ἀνχδυλῆς ἀργούστ,ς ἀποστὰς προτελ- 
θὼν θῦσον τοῖς θεοῖς * ἐπεὶ πειραθάσῃ βχσανιτττη- 
ρίων ὀργάνων, ὧν οὐ πώποτε ἤκουτας, 'O ἅγιος 
Εὐστράτιος εἶπεν " Τί οὖν χόπους ἡμῖν παρέσχες, 
καὶ μὴ πρὸ πολλοῦ τοῦτο εἰργάσω ; Τότε χελεύει 
χλίνην σιδηρᾶν ἐνεθῆνχι, χαὶ ὑπηστρωθῆνχ! πὺρ 
πολυ, ὥστε αὐτὴν πυραχτωθεῖσαν σπινθηρακώθη 
γενέσθαι ^ xal τὸν ἅγιον ᾿Ορέστην πρῶτον ἐπ᾽ αὐτῇ, 
ἐπιτεθῆνχι χϑλεύσας, λέγει πρὸς τὸν ἃ ἅγιον Εὐστρί- 
τιον * Δίκαιόν ἔστι τὰς μενούσχς σε τιμωρίχς πρῶ- 
τον ἐν ἄλλοις θεωρῆσαι, xxi τὸ τηνιχχῦτα ὁπομεῖνχι 
τὴν βάσανον, iva εὐσταθεστέραν τὴν χαρτερίαν ἄνε- 
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πιδείξῃ. Ὃ δὲ ἅγιος Ὁρέστης ἀπυγόμενος, ἑδειλίασε A adduceretur, timuit : et sanctum intuens Eustra- 


xai προσεσχηχὼς τῷ ἁγίῳ Εὐστρατίῳ timev  Εὖξαι 
ὑπὲρ ἐμοῦ, ὅτι κάμνει μου ὁ λογισμός, Ὁ δὲ ἀπο- 
χριρεὶς εἴπεν αὐτῷ ^. Μὴ ὀλιγώρει, ἀδελφὲ ᾿Ορέστα ᾿ 
ἡ θὲχ γὰρ μόνον ἔχει τὸν φόδον " αἴσθησις δὲ οὐ μὴ 
σοι γένηται, ἐὰν θχῤῥὼν προσέλθῃς " παρίσταται 
qXo ἡμῖν ὁ Θεὸς βοηθῶν καὶ ἀντιλαμόανόμενος. 
Μέμνησο τῆς γενναιότητος τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου καὶ 
τῶν λοιπῶν ἁγίων, καὶ μὴ χείρων τινὸς φανῇς " 
μικρὸν γὰρ, μιχρὸν ὅσον χαὶ ἐχλείψει ταῦτα “ μένει 
δὲ Tut) ἐν οὐρανοῖς θησαυρὸς ἀτελεύτητος, Ταῦτα 
ἀχούσας ὁ Ὀρέστης ἐθέρσησε, καὶ ἀνδρείῳ τῷ 
φρονήματι προσελθὼν ἤλατο, καὶ ἔστη ἐπανω τοῦ 
πεπυραχτωμένο)υ  4px60atou ἐκείνου, xal χατα- 
σφραγίσας ἑαυτὲν, παραυτίχχ ἀναχλιθεὶς, ἡπλώθη 


tium, dixit : Ora pro me; laborat enim mihi cogi- 
tatio. Sanctus autem respondit Eustratius : Noli 
animum despondere, frater Oresta. Solus enim 
aspectus affert timorem et cruciatum ; nullus vero 
ejus tibi aderit sensus, si audacter et fidenti animo 
accesseris. Ipse enim Dominus adest nobis adju- 
tor, et nos defendit. Memento generositatis sancti 
Auxentii, et reliquorum sanctorum ; neque iis 
videaris deterior, hec enim mox deficiunt : mà- 
net autem nos thesaurus, qui non potest auferri. 
Tec cum sanctus audivisset Orestes, audenti et 
forti animo insiluit, et stetit supra ignitum gra- 
batum, cum se signasset, et statim accumbens, 
tolo corpore se expandit supra ignem ; et magna 


ὅλῳ τῷ σώματι ἐπὶ τοῦ πυρὸς, xal οὕτω κράξας p voce clamans, dixit: Domine Jesu Christe, in 
φωνῇ μεγάλῃ, Κύριε, tic χεῖρας σου παρατίθηλι manus !uas commendo spiritum meum, et 
τὸ πνευμά μου, παρέδωχε τὴν ψυχήν, ᾿Επεφώνησε Domino sanctam suam tradidit animam. Accla- 
ὃξ αὐτῷ ὁ ἅγιος Εὐστράτιος τὸ ᾿Αμήν. Καὶ μετὰ mavit autem sanctus Eustratius : Amen, et sta- 
ταῦτε προσέταξεν ὁ ἡγεμὼν τὸν ἅγιον Εὐστράτιον — tim jussit Agricolaus sanctum Eustratium abduci 
εἰς τὴν φρουρὰν εἰσενεχθῆναι, ᾿Αχθεὶς δὲ εἰς τὴν in custodiam.Qui cum conauetas preces Deo emi- 
φύλαχην, xxi τὰς συνήθεις τῷ Θεῷ ἀνχπέμλψας c)-  sissel, οἱ famulum, qui erat cum eo, vocasset, 
γὰς, ἑκάλεσε τὸν συνόντα αὐτῷ οἰκέτην, καὶ λέγει dicil ei : Age, flli, faciam testamentum. Spero 
αὐτῷ * Φέρε, t£xvov, διάθωμχι ^ ἐλπίζω γὰρ κἀγὼ — enim fore, ut ego quoque eras sistar ante Domi- 
τῇ αὔριον πχραττῆνχι τῷ Δεσπότῃ uoo Χριστῷ, num meum Christum. 

K0'. ᾿Ενεχθέντος δὲ αὐτῷ χάρτου, διέθετο σρμά- —— XXIX. Charta autem ei allata, fecit testamen- 
vxc ἐν αὐτῷ, ὥστε τὸ ἅγιον αὐτοῦ λείψανον εἰς tum, in eo significans, se velle sanctas suas reli- 
τὴν ᾿Αρλυρχχηνῶὼν ἀποχοσμιθῆνχι πολίχνην xal quias efferri in oppidulum Arabracinorum,et illic 
χατατεθῆναι ἔχετ, Μηδενὶ δὲ ἐξείνχι τὸ σύνολον deponi ; nemini vero licere omnino eas tangere, 
ἅπτενθχι τούτου͵, ἀλλὰ σῶον αὐτὸ κατατεθῆνχι ἐν sed salvas esse deponendas in loco, qui vocatur 
τύπῳ τινὶ χαλουμένῳ ᾿Αναλιδόζορα ἅμχ τοῖς tt- 4 ÀÁnalicozora, simul cum Auxentio et Oreste et 
λειωθεῖσι σὺν αὐτῷ ἀγίοις Εὐγενίῳ, Μαρδαρίῳ,  Mardario et Eugenio ; quoniam hi sancti sanctum 
"Opísty xzi Αὐξεντίρ, ᾿Επειδὴ οἱ ἅγιοι οὗτοι χαθώρ- — Eustratium sacramento adegerunt, dicentes, ut, 
x«3iv τὸν ἅγιον Εὐστράτιον ὅτε κατεσχέσθησαν, postquam esset consummatus, cum sanctis suis 
ὥστε μετὰ τὸ τελειωθῆναι ἀὐτοὺς πρὸς τῷ yip reliquiis, eorum quoque deponerentur reliquis 
αὐτοῦ λειψάνῳ χαὶ τὰ τούτων αατατεθῆνχι λείψανα — salvas et integrie. Quas. autem Arabracis habebat 
σῶχ xai ὁλόχληρα, xxl τὸ iv ᾿Αρχυράχοις Oi χτῆμα facultates, assignavit ad eos alendos, qui erant 


προσέταξεν εἰς ἀποτροφὴν τῶν μελλόντων παρλμέ- 
νεῖν τῇ ὑπηρεσίᾳ x90 μαρτυρίου αὐτῶν προσχάρω- 
θῆνχι * τὴν ἐὲ λοιπὴν πᾶσαν χινητὴν οὐσίαν, τὴν 
μὲν ἡμίσειαν πένησι διχνεμηθῆναι, τὴν δὲ ἄλλην 
ταῖς ἀδελῳχῖς αὐτοῦ mapxc4tÜnvxi, τοὺς δὲ οἰχέτας 
ἐλευθερίας τυχεῖν, λαδόντας xai λεγᾶτα, Τοῦτο δὲ 
διχτυπώσας ἐνήστευσεν ὄλῃην τὴν ἨἩμέραν ἐχείνην, 

A'. Ὁ δὲ ἐπίσχοπος τῆς Σεδαστεινῶν πόλεως τῷ 
τότε γρόνῳ ἀποχρυπτόμενος ἣν διὰ τὸν ὀιωγμόν, "Os- 
τις ξλθὼ d, τῇ νυχτὶ ἐκείνῃ πρὸς αὐτὸν, xal χρήμα- 
τὰ οὺς τοῖς φυλάττουσιν, ἠξίωτεν ἐπισχέψασθχι τὸν 
ἅγιον Εὐστράτιον, ἣν γὰρ ἀχούσας περὶ τῆς σοφίας 
αὐτοῦ χαὶ πολλῆς παῤῥησίχς, καὶ ὅπως χατῇζχυνε 
τὸν ἄρχοντα μετὰ τῶν θεὼων αὐτοῦ, καὶ εἰσελθὼν 
ἔσω, xal ἑωρχκὼς αὐτὸν, ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ 
τὴν γῆν καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ εἰρηκώς * Μαχάριος εἶ, 
τέχνον Εὐστράτιε, ὅτι οὑὗτως ἐνεδυναμώθης ὑπὸ τοῦ 
φιλανθρώπου Θεοῦ, Μέμνησο Oi καὶ ἐμοῦ, δέομαί 
σου. ν δὲ ἅγιος Εὐστράτιος ἀπεχρίνατο * Μὴ ποίει 
οὕτω. llztzp πνεύματι χύριε, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἐπιχειμέ- 
va» cot ἀξίχν ἀπούλέπων παρ᾽ ἡμῶν ἐχδέχου τὸ 
τοιοῦτον πληροῦσθχί σοι χρέος, Καθεσθέντων οὖν 


permansuri in ministerio martyrii eorum ; reli- 
quorum vero omnium mobilium,dimidium quidem 
distribuit pauperibus,aliam autem partem suis so- 
roribus, famulos vero suos, donata eis libertate, 
jussit accipere legata. Ha:c cum  decrevisset, toto 
die jojunavit, tota autem nocte perseveravit Deum 
orare, et ei psallere. 

XXX. Episcopus autem civitatis Sebastenorum, 
eo tempore latebat propter perseculionem ; qui 
noctu venit ad eum,et dalis custodibus pecuniis, 
iugressus est Ad sanctum Eustratium : audiverat 
enim de magna ejus sapientia, et quod prassidem 
cum diis suis pudore affecerat, et cum fuisset in- 
tra custodiam, pronus cecidit in faciem, et san- 
ctum adoravit, dicens: Beatus es, fili Eustrati, 
quod Dominus Ueus tantam tibi dederit virtutem. 
Memento autem mei quoque, le rogo. Respondit 
vero sanctus. Eustratius : Ne sic facias, Pater 
spiritualis, sed ad eam qua est libi dala, digni- 
tatem aspiciens, exspecta hoc a nobis iniplendum 
tibi debitum. Cum ii ergo sedissent, dixit Eustra- 
lius episcopo : Quoniam Deo volente, cras hor 
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terlia sum sistendus ante Dominum meum Chri- A αὐτῶν, ὁ ἄγιος Εὐστράτιος εἶπε τῷ ἐπισχόπ " 


atum (ita enim mihi fuit aperte revelatum), ideo 
accipe chartam mei testamenti, et lege. Cum ergo 
legisset episcopus chartam ejus testamenti, rogavit 
illum cum iis qui cum ipso aderant,clericis, ut les- 
tamento subscriberent : eteum adegit jurejurando, 
ut ille ipse surreptas ipsius et sancti Orestze ferret 
reliquias,et deponeret in eorum regione,in loco qui 
continetur in testamento,et reliqua omnia imple- 
ret, dicens, pro eo labore esse ei reddendam mer- 
cedem a Domino nostro Jesu Chrislo in futura 
vita, Cum pollicitus autem esset episcopus se sin- 
gula eorum esse facturum, rogavit eum,ut ab ipso 
sanctam acciperet communionem. Sic enim dice- 
bat sanctus; Ex quo tempore fui comprehensus, 
non communicavi. Allato ergo eo,quod oportebat, 
ministerio,et impleto sacrificio, accedens sanctus 
Eustratius, celestem accepil margaritam, et re- 
pente tanquam fulgur illuxit in carcere, et vox ve- 
nit, dicens: Eustrati, recle decertasti. Veni 
deinceps in ccelos, et accipe tuam coronam. [180 
voce audita, proni in faciem humi ceciderunt. 
Tota ergo illa nocte mansit episcopus apud san- 
ctum Eustratium, eum audiens, et voluptatem ca- 
piens ex sermone martyris. 


"Ext μέλλω τῇ αὔριον χάριτι Θεοῦ ὥρᾳ τρίτῃ 
πορεύεσθαι πρὸς τὸν Δεσπότην μον Χριστὸν (καὶ 
ἔγνων τὴν προχειμένην μοι ὁδόν * τοῦτο γάρ μοι 
ἀπεκαλύφθη φανερῶς, λαδὼν τὸν χάρτην τοῦτον 
τῆς διατυπώσεώς μου ἀνάγνωθι. ᾿Ανεγνωχότος δὲ 
αὐτοῦ, ἠξίωσε xal αὐτὸν τὸν ἐπίσχοπον ὑποσημή- 
νασθχι μετὰ τῶν συνώτων αὐτῷ χληριχῶν, καὶ 
ὥρχωσε πρὸς τὸ αὐτὸν ἐχέϊνον σχυλέντα ἀποχομίσαι 
τὰ λείψανα αὐτοῦ τε χτὶ τοῦ ἁγίου, ᾿Ορέστου εἰς 
τὴν ᾿ώραν αὐτῶν, xal χαταθέσῦχι, ὡς διετάξατο 
μετὰ τῶν λοιπῶν λειψάνων ἐν τῷ περιεχομένῳ ἐν 
τῇ διαθήκῃ τόπῳ, καὶ τὰ λοιπὰ ἕκαστα πληρῶσχι 
εἰρηχὼς τὸν μισθὸν ὑπὲρ τοῦ τοιούτου χαμάτου 
πληροῦσθαι αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ kv τῇ μέλλουσῃ ζωῇ. Συνθεμένου δὲ τοῦ 
ἐπισχόπου ταῦτα ποιεῖν ἕχχστα, ἠξίωσεν αὐτὸν τοῦ 
τὴν ἁγίαν χοινωνίχν δέξχσθχι παρ᾽ αὐτοῦ. "Ἔλεγε 
γὰρ, ὅτι 'Aq' οὗ χατετχέθην οὐχ ἐνγοινώνησχ. Τῆς 
προσηχούσης τοίνυν ὑπηρεσίας ἐνεχθείσης͵,͵ καὶ 
πληρωθείσης τῆς ἀνχιμάχτου θυσίας, προσελθὼν ὁ 
ἄγιος Εὐστράτιος ἐδέξατο τὸν οὐράνιον μαργαρίτην, 
καὶ αἰονίδιον ὥσπερ ἀστραπὴ ἔλαμψεν ἐν τῇ φυλακῇ, 
xal φωνὴ ἦλθε λέγουσα * Εὐστράτις, καλῶς ἠγω- 
νίσω * δεῦρο λοιπὸν ἀπόλχδέ σου τὸν στέφανου͵ 


Ταύτης οὖν τῆς φωνῆς ἀχούσαντες, πάντες, ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον xal προσεχύνησαν τῷ Θεῷ, Πᾶσαν 


οὖν τὴν νύχτα παρέμεινεν ὁ ἐπίσχοπος, ἀχούων 


μάρτυρος. 


XXXI. Cum mane autem factum esset,recessit, C 


jubens eum valere,et promittens se nihil priter- 
iturum eorum qua in suo testamento statuerat. Agri- 
colaus vero cum mane e lecto surrexisset, sedit 
in tribunali, et jussit sanctum Eustratium addu- 
ci. Cum is autem aslitissel, eum vocavit preses, 
et dixit ei in arcano : Testis mihi est, o Eustrati, 
que omnia intuetur justitia, me de te valde angi 
animo, quod in animum non inducas, ul pareas 
edicto imperatorum ; sed publice saltem simula,et 
specie deos adora, apud te autem crede, et adora 
Deum tuum : isautem tibi ignoscel propler impo- 
sitam necessitatem. Nec,cum sis vir tanta doctrina 
et sapientia, male pereas tanquam unus maleficus. 
Si hoc enimesset remotuma periculo,ne id quidem 


αὐτοῦ, xal εὐφραινόμενος ἐπὶ τῷ λόγῳ τοῦ ἁγίου 


AA'. Πρωΐας δὲ γενομένης, ἀνεχώρησε συνταξά- 
μενος αὐτῷ, παραγγελίαν δεξάμενος, εἷς μηδὲν τῶν 
παρ᾽ αὗτοῦ διατετυπωμένων ῥαθυμῆσχι. ὋὉ δὲ 
᾿λγρικόλαος πρωΐθεν ἀναστὰς ἀπὸ τῆς χοίτι΄ς αὑτοῦ, 
ἔχαθέσθη ἐπὶ τοῦ βήματος, xal χελεύει τὸν ἄγιον 
Εὐστράτιον ἀχθῆναι, Παραστάντος δὲ αὑτοῦ, ὁ &;- 
quw, καλέσας τὸν ἄγιον Εὐστράτιον κατιδίαν, εἴπεν 
αὑτῷ kv μυστηρίῳ * Μάρτυς μου ἡ ἔφορος δίκη, 
Εὐστράτις, ὅτι πάνυ θλίδομχι περὶ σοῦ, μὴ καταδε- 
χομένου σοῦ πεισθῆ αι τοῖς θερεπίσματι τῶ» βασι - 
λέων, ᾿Αλλὰ χἂν διὰ τὴν δημοσίχ, ὄψιν, ὑποχρί- 
νασθαι θέλησον προσχυνῇσαι τοῖς θεοῖς σχήματι c 
καθ᾽ ἑαυτὸν δὲ πίστευε καὶ προσχύνει τῷ θεῷ σου. 
Καὶ αἴτησαι συγγνώμην παρ᾽ αὑτοῦ διὰ τὴν περι- 
χειμένην σοι ἀνάγεην, xal μὴ οὕτως, ἀνὴρ ἐν 


ἃ terequirerem,imultos enim punivi lu:religionis, Ὁ τοταύτῃ σοφίᾳ ὑπάρχων, ἀπόλῃ xaaG« ὡς εἷς τῶν 


et nullius sum misertus,neque ab ullo sum flexus, 
Tui vero magnam curam gero, et propter te tota 
nocte magno sum dolore cruciatus. Sanctus dixit 
Eustratius : De hac re ne crucieris, neque propter 
me venias in periculum, sed quod imperatorum 
tuorum conlinetur ediclis,accurate exsequere.Ego 
enim neque simulate, neque ullo alio modo diis 
tuis saerilicabo, sed semper Deo :neo confitebor in 
omnibus, et in medio multorum laudabo ipsum. 
Tua vero tormenta me recreant ac juvant, et hujus 
rei, si velis,fac periculum.Prseses autem cum diu 
manu vultum texisset,est lacrymalus adeo ut uni- 
versa qua circumsistebat (urba, cum cognovisset 
presidem misereri sancti, vocem emiserit lamenta- 
bilem,eratque magnus luctus in civitate. Dixit vero 


κακούργων * xai εἰ ἣν uot ἀχίνδυνον, οὐδὲ τοῦτο 
ἂν ἐπεζήτουν παρὰ σοῦ. Πολλοὺς γὰρ τῆς θρησχείας 
σου ὁπώλεσλ, καὶ οὐδένα ᾧχτειρα, οὐδὲ ἐπεκάμφθην 
τινί * σοῦ δὲ χήδομχι λίαν, xal πᾶτχ» τὴ» νύχτα 
s93 ἕνεχεν ὠδυνήθην λυπούμενος, ᾿Ὁ ἄγ'ος Εὐττρά- 
τιος εἶπεν" Μὴ λυπηθῇς περὶ τούτου, μηδὲ χινδυ-- 
νεύσῃς ἕνεχεν ἐμοῦ, ᾿Αλλὰ τὸ παριστάμενον τῇ 
ἀκριδείςᾳ τῶν βασιλιχῶν σοῦ θεσπισμάτων τοῦτο 
ποίησον, ᾿Εγὼ γὰρ οὗτε μετὰ ὑποχρίσεως, οὔτε 
ἄλλως πως θύσω τοῖς θεοῖς σου, ἀλλὰ πάντοτε 
ἐξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ μου ἐπὶ πάντων χαὶ ἐν 
μέσῳ πολλῶν αἰνέσω αὐτόν. Αἱ δὲ βάσανοί σου ἐμοὶ 
εἰς εὐωχίαν γίνονται, xal, εἰ δοκεῖ σοι, δοχίμασον 
τοῦτο. Ὃ δὲ ἄρχων ἐπὶ πολλὴν τὴν ὥραν τῇ χειρὶ 
τὴν ὄψιν αὐτοῦ σεεπάτας, ἐδάκρτσεν͵ ὡς καὶ πάντα 
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τὸν περιεστῶτα ὄχλον, ἐγνωχότα τὴν τοῦ ἄρχοντος À sanctus Eustratius : Deus allissimus irritas faciet 


ἐπὶ τῷ διχαίῳ συμπάθειαν, θρηνώδη ἀναπέμψαι 
φωνήν. Καὶ ἦν ὀδυρμὸς πολὺς, σχεδὸν ἐν πάσῃ 
τῇ πόλει, ὡς xxl τῶν Ελλήνων ἀνιωμένων, Ὁ δὲ 
ἅγιος Εὐστράτιος εἴπεν" Τί βραδύνομεν, ὦ διχαστά ; 
Ὁ θεὸς ὁ παντοχράτωρ καταργήσει τὰς μηχανὰς τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν τοῦ διχδόλου * αὐτὸς γὰρ ἐπινοεῖ μοι 
ταῦτα, ἵνα ἐμποδίσῃ εἰς τὸ προχείμενόν μοι βρα- 
Octow, Ποίει τοίνυν ὃ βούλει᾽ δοῦλος γὰρ εἶμι τοῦ 
Χριστοῦ, xai ἀντιτάσσομαι τῷ προστάγματι τῶν 
βασιλέων, χαὶ τῷ σῷ θελήματι, Καὶ τὰ βδελύγματα 
τῶν θεῶν ὑμῶν ἀποστρέφομαι xal. χαταρῶμαι αὐτοῖς, 
ὅτι ἐπικαταρχτοί εἰσι xai αὐτοὶ καὶ οἱ σεδόμενοι 
αὐτούς. ᾿Εωρχχὼς οὖν ὁ ἄρχων τὴν ἔνστασιν καὶ 


machinas patris tui Satanz. Ille enim hanc quoque 
ia me excogilat tentationem, ut mihi propositum 
impediat bravium. Fac quod velis : ego enim sum 
servus Domini Christi,et adversor edicto imperatc- 
rum, et aversor eorum abominationes ; quoniam 
sunt exsecrandi et ipsi,et qui eos colunt. Cum ergo 
vidisset preses tam alacre et promptum ejus animi 
studium,vix tandem in sanctum Eustratium pronun- 
tiavit hanc sententiam : Eustra'ium, qui non paruit 
jussui imperatorum,et diis noluit sacrificare jubeo, 
igne combusta ferrea ejus anima, finem accipere, 
Hac cum dixisset, cursu recessit in pretorium. 
τὴν πολλὴν αὐτοῦ προθυμίαν, μόλις ποτὲ ἀπεφή- 


vato χατ᾿ αὐτοῦ οὕτως᾽ Εὐστράτιον ἀπειθήσαντα τῷ προστάγματι τῶν αὑτοχρατόρων, καὶ τοῖς θεοῖς 
θύται μὴ βουληθέντα, προστάττω τὴν σιδηρέαν αὐτοῦ ψυχὴν, πυρὶ φλεχθεῖσαν, τὸ πέρας τοῦ βίου 
λαξεῖν" Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὄρομαϊος ἀνεχώρησεν εἰς τὸ πραιτώριον. 

AK'. Ὁ δὲ ἄγιος Εὐστράτιος σταθεὶς πάντων XXXII. Cum autemsanctusabduceretur Eustra- 


ἀκουόντων προσηύξατό οὕτως * Μεγαλύνων μεγα- 
λύνω σε, Κύριε, ὅτι ἐπεῖδες τὴν “απείνωσίν μου, 
καὶ 0) συνέχλεισάς μὲ εἰς χεῖρας ἐχθρῶν, καὶ 
ἔσωσας ἐχ τῶν ἀνχαγχῶν τὴν ψυχὴν μου. Καὶ 
νῦν, Δέσποτα, σχεπασάτω μὲ ἡ χείρ σου, xal 
ἔλθει ἐπ’ ἐμὲ τὸ ἔλεός σου, ὅτι τετάραχται ἢ ψυχὴ 
μου, καὶ χχατώδυνός ἐστιν, ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαι αὐτὴν 
ix τοῦ σώματος τούτου, Μή ποτε ἣ πονηρὰ τοῦ ἀν- 
τιχειμένου βουλὴ συναντήσῃ αὐτῇ, xai παρεμπο- 
δίσῃ ἐν σχότει διὰ τὰς ἐν ἀγνοίᾳ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ 
γενομένας μοι ἀμαρτίας, ᾿Ιλεώς uet γενοῦ, Δέσποτα, 
χαὶ μὴ ἰδέτω ἡ ψυχὴ uou τὴν ἐζοφωμένην ὄψιν τῶν 
πονηρῶν δαιμόνων. ᾿Αλλὰ παρχλαδέτωσαν αὐτὴν 
ἄγγελοί σου φαιδροὶ καὶ φωτεινοί͵ Δὸς δόξαν τῷ ὀνό- 


tius, iis qui audiebant st-ntibus, sic oravit: Ma- 
gnificans magniflcabo te, Domine, quoniam respe- 
xisti humilitatem meam, et non conclusisti me in 
manibus inimicorum meorum, et ex necessitali- 
bus eripuisti animam meam. Et nunc, Domine, 
regat me manus tua, el veniat. supra me iniseri- 
cordia tua. Quoniam conturbala est anima mea ; 
et tristis est dum egreditur hoc corpore. Ne forte 
mala inimici potestas ei occurrat, et eam inpediat 
in tenebris, propter peccata, qua a me in vila facta 
sunt in ignorantia. Sis mihi propitius, Domine, et 
ne videat anima mea tenebricosum vultum malo- 
rum damonum,sed eam aceipiant angeli lati etJu- 
cidi, etda gloriam nomini tuo sancto,et tua virtute 


paw σου τῷ ἁγίῳ, καὶ τῇ σῇ δυνάμει ἀνάγαγέ με c, deduc me ad divinum tribunal, dum judicor. Ne 
εἰς τὸ θεῖόν σου βῆμα, ᾿Εν τῷ χρίνεσθαί με μὴ χα- me comprehendat mauus principis mundi hujus 


ταλάδῃ με ἡ χεὶρ τοῦ ἄρχοντος τοῦ χόσμου τούτου, 
εἰς τὸ χατασπᾶσαί μὲ τὸν ἁμαρτωλὸν cl; βυθὸν 
ἄδου. ᾿Αλλὰ παράστηθί μοι xai γενοῦ μοι σωτὴρ 
xai ἀντιλήπτωρ᾽ αἱ yàp σωμχτιχαὶ αὖται τιμωρίαι 
εὐφροσύναι εἰσὶ τοῖς δυύλοις σου, ᾿Ελέησον, Κύριε, 
τὴν ῥυπωθεῖσαν τοῖς πάθεσι τοῦ βίου τούτου ψυχὴν 
μου «αἱ χαθαρὰν αὐτὴν πρόσδεξαι, ὅτι εὐλογητὸς 
εἴ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμὴν. 

AT', Ταῦτα εὐξάμενος, ἤδη ἀ χφθείσης τῆς χα- 
μίνου καὶ ἐπὶ πολὺ χαιομένης, ποιησάμενος τὴν ἐν 
Χριστῷ σφραγῖδα, εἰσῆλθεν εἰς αὐτὴν ψάλλων xai 
ἀγαλλιώμενος, xal οὕτω παρεδοχε τὸ πνεῦμα. "Ett- 
λειώθη δὲ ὁ ἄγιος Εὐστράτιος τῇ τρισχαιδεχάτῃ τοῦ 


ad hoc, ut me peccatorem attrahat in profondum 
inferorum, sed adsis, et sis mihi servalor, adjutor 
et defensor. Hec enim corporis tormenta sunt 
gaudia tuis servis. Miserere, Domine, anima mez 
qui fuit inquinata hujus vit affectionibus, et 
eam puram suscipe, quoniam benedictus es in 
secula. Amen. 


XXXIII. Hzc cum ipse esset precatus, jam accensa 
fornace et valde ardente,facto crucis Christi signo, 
in eam est ingressus sanctus Eusiralius, psallens 
et dicens: Domine Jesu Christe, in manus (uas 
commendo spiritum meum. Εἰ sic cum pace tradi- 


Δεχεμδρίου μηνός, Ὃ οὖν ἐπίσκοπος λαδὼν καὶ p dit suum spiritum, cum ncejusquidem pilum ignis 


συστείλας τὸ λείφανον αὐτοῦ μετὰ σπουδῆς ἅπαντα 
τὰ ἐν τῇ διαθέχῃ προσταχθέντα ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
μάρτυρος ἐποίησεν εἰς δόξαν τοῦ μεγάλου θεοῦ 
xdi Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ dq ἣ δόξα καὶ 
τὸ χράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν, 


teligisset, Consummatus autem fuit sanctus Eu- 
stratius teriio decimo Decembris.Sanctissimus vero 
episcopus Blasius,cum sancti accepisset reliquias, 
easque cum sancti Oresti reliquiis composuisset, 
ea implevit, quz ipsi mandata fuerant in testa- 


mento sancti Eustratii, glorificans Patrem, et Filium, el sanctum Spiritum, cui gloria et potentia 
nunc et semper, et in secula seculorum. Ámen. (1) ) 


(1) Asservantur Rom: SS. Eustratii et sociorum 
corpora in ecclesia S. Appollinaris episcopi,ubi ad 
reparandas ingentes clades Germanarum Ecclesia- 
rum ab hareücisillatas Gregorius XIII papa divino 


consilio stabilivit collegium Germanicum, addidit 
et Hungaricum, auxitque amplissimis donis ac re- 
ditibus, ut tradit Baron. in not. Mart. Rom. 
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(Latine upud Surium ad diem 14 Decembris ; Greece ex cod. m. Paris. 1490.) 


] Com dominus noster Jesus'Christus, carnis inita 
societate, benigne, ut dicit l'aulus 1. in terra easet 
versatus (misit enim Filium"suum, factum ex mu- 
liere, factum sab lege 2), u! et nos ad veritatis ad- 
duceret agnitionem per prodigia, per signa, per 
apostolicum sermonem et doctrinam, per preecla- 
ros et admirabiles viros, qüi postea fuerunt: et 
omnibus modis procuraret, ul revocaremur a vi- 
tio: quistatim ap irilio nostro generi exslilil 
inimicus, haec *idens, et nostram non ferens cor- 
rectionem, movit adversus nos omnem, ut dicitur, 
lapidem ; et cum ex se nos non posset aggredi, 
prioribus rursus usus est machinis, et per alios 
excitavit seditiones, et bella commovit, et molitus 
est omne genu insidias. Nam cum artificioso subi- 
isset Decium, qui tunc Romanis imperabat, vehe- 
menter conturbabat Christianos, lacerabat, trahe- 
bat ad judicia, eos maximis afficiens suppliciis, et 
pestremo ipsa mcrle. Causa autem, quod non, 
relicto vero Deo, vanas et inanes deorum abomi- 
nationes ut adorarent persuaderi poterant. Quo 
tempore fortes pietatis athlete, Lucius, inquam, 
et Thyrsus, et Callinicus (re vera Callinicus, 
nempe praeclarus victor), mortem propter Christum 
elegerunt, prius multis cruciali svppliciis : quae 
omnia superarunt tolerantia : et deinde ipsa quo- 
que corpora, tanquam sanctum sacrificium, con- 
secrarunt ei, quem desiderabant.Eos tulit quidein 
inclyta regio Bithynorum: cum essent autem clari 
et genere et gloria, multo magis studuerunt sibi 
parare splendorem ex pielate. 


Ii. Cum ergo, qu» in Christianos fiebat, perse- 
cutio adhuc duraret, atque adeo magis magisque 
cresceret : et per universuim orbein terra milte- 
rentur decrela impietalis, et permitter etur omni - 


! Tit. in, I... 2 Galat. iv, 4. 


E 


το 
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Α΄, Τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿ἸΙησοῦ Χριστοῦ χοινωνίῳᾳ 
σαρκὸς) ὅ φησι Παῦλος, ἐπὶ γῆς φιλανθρώπως ἐπι- 
δημήσαντος (ἐξχπέστειλε γὰρ ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὖ- 
τοῦ γενόμενον ix γυνχιχὸς γενόμενον ὑπὸ νόμον), 
εἰς ἐπίγνωσίν τε τῆς ἀληθείας ἡμᾶς ἐνάγοντος δια 
τεραστίων, διὰ σημείων, δι᾽ ἀποστυλιχοῦ λόγου xai 
διὸχγμάτων, διὰ τῶν μετὰ ταῦτα “εννχίων xal θαυ- 
μασίων ἀνδρῶν χαὶ πᾶσι τρόποις τὴν ἀπὸ χαχίας 
ἀνάκλησιν ἡμῶν πρχανματένομένου, ὁ ἄνωθεν τῷ 
ἡμετέρῳ γένει περίφαντς πολέμιος ἀποδεδειγμένος 
ταῦτα δρῶν, καὶ thv! ἡμῶν οὔλενουν ἀνόρθωσιν ἀνε- 
χύμενος,͵ πάντα λίθον, ὃ λέγεται, x30 ἡμῶν δ: ἕνει, 
xal προσδαχλεῖν οἴχοθεν αὐτὸς οὖχ ἔγων τῇ προτέρᾳ 
μηχανῇ xxt αὖθις ἐχρῆτο, καὶ δι᾿ ἑτέρων στάσεις 
ἀνῆπτε καὶ πολέμοις ἠρέθιζε xal πᾶν εἶδος ἐπιόου- 
λῆς ἐπεδείκνυτο, ᾿Υπελθὼν γὰρ εὐτέχνως τὸν Δέχιον 
ὃς τηνιχχῦτλ ’᾽Ρωμχίων ἐχράτει, πολὺς ἣν Χριστι- 
ανοὺς ταράττων, σπαράττων, εἰς δικαστήρις ἔλχων, 
χολάσεις ἀνηκέστους αὐτοῖς ἐπάγνων, xai τελευταῖον 
τὸν θάνατον. 'H δὲ αἰτίχ, ὅτι μὴ Θεὸν ἀψευδῆ μό- 
νὸν ἀπολιπόντες, βδελύγμασι κενοῖς χαὶ ματαίοις 
θεῶν ὀνόματι χατεψευσμένοις πείθονται προσχυνεῖν᾽ 
ὅτε δὴ xai οἱ στεῤῥοὶ τῆς εὐσεδείχς ἀγνωνισταὶ, 
Λεύχιος, φημὶ, xai Θύρσος xal ὄ Καλλίνικος ὄντως 
χαλλίνιχος, διὰ Χριστὸν εἴλοντο θνήσχειν, πολλαῖς 
ὅτι πρότερον ταῖς τιμωρίαις ὑποδληθέντες χαὶ πά- 
σας αὐτὰς ὑπομονῇ διελέγξαντες, εἶτα καὶ αὐτὰ τὰ 
σώματα ὡς θυτίχν ἁγίαν τῷ ποθουμένωῳ καθϑαγιά- 
σαντες. Τούτους ἔνεγχε μὲν ἣ περιώνυμος χώρα τῶν 
Βιθυνῶν γένει δὲ ὄντες χαὶ δόξῃ λαμπροὶ πολλῷ 
υᾶλλον ἔσπευσαν τὴ) ἀπὸ τῆς εὐπτεδείχς κτήσασθαι 
περιφάνειαν. 

B'. ᾿Επεὶ οὖν ὅ κχτὰ Χριστιχνῶν ἔτι διωγμὸς ἐπε - 
κράτει, μᾶλλον δὲ xal μείζων τὸ τηνιχάδε ἤρετο, 
πχυταχοῦ τε τὰ τῆς àosotlaq χατεπέμπετο δόγματα 
xai πᾶτιν ἐφεῖτο χολάζειν Χριστιχνοὺς, μάλιστα 
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τὴ» προστασίαν τῶν δημοσίων τινὸς ἐωιτετραμμέ- A bus punire Christianos, maxime quibus erat com- 


νους, παρέστησαν οὗτοι τυρχννουμένοις τοῖς τοῦ 
Θεοῦ νόμδις, xal τοῖς τῆς εὐσεδείας ἀδιχουμένοις 
θεσμοῖς βοηθήσοντες, καὶ πολλὴν ὅση ααἱ OU ὧν 
εἶπον, xai OU ὧν ἔπαθον, τὴν ῥοπὴν ἐπεδείξαντο, 
ρχεται γάρ τις ἀπὸ τῆς Νιχομήδους διὰ Νιχαίας 
ἐπὶ τὴν θρεψαμέντιν αὐτοὺς πόλιν, ἥτις Καισάρεια 
ἔχ τινος τῶν παλαιῶν ἐκαλεῖτο Καισάρων, Κουμῦρί- 
xtoQ ὄνομα, ναοὺς εἰδώλων xxl βωμοὺς καὶ θυσίας, 
xat εἴ τι ἄλλο δαίμοσι “(αριζόμενον ἦν, διὰ πάσης 
ἐπιμελείας τιθέμενος" οὖκ ἐχεῖνος δὲ ταῦτα μόνον 
ἀλλὰ xal τὴν πᾶσαν χοινωνεῖν αὐτῷ τῆς ἀσιουρ- 
γίας φιλοτιμούμενος, xal τοὺς μὲν ἀπειλαῖς xata- 
πλήττων, τοὺς δὲ xal ἀγαθῶν ἐλπίσι παρχχρουό- 


missa aliqua prefectura reipublicz, astiterunt hi, 
opem laturi Dei legibus, in quas exercebatur ty- 
rannis, et pietatis vereque religionis ritibus, 
quibus fiebat injuria, et per ea, quz dixerunt, et 
qua passi sunt, plurimum adjumenti attulerunt, 
Venit enim quidam ex Nicomedia per Niczeam δά 
eam, qua ipsos aluit, civitatem, que dicta est 
Cesarea a quodam ex veteribus Cesaribus nomine 
Cumbricius, cui magne curz erant templa simu- 
lacrorum, arieque et sacrificia, et si quid aliud 
erat gratum demonibus. Non ille autem hzc solus, 
sed etiam contendebat, ut universus exercitus 
facii hujus nefarii esset cum eo particeps: et 


μένος. Λεύχιος δὲ τῶν κατὰ τὴν πόλιν διὰ τε σύνες alios quidem terrebat minis, alios vero promissis 
σιν xal παιδείαν ἐπίσημος ὧν, ἀλλὰ xxl γένους Em- B et spe bonorum inducebat. Lucius vero, qui inter 


o1vo0;, ὥσπερ ἔφημεν, «αἱ οἰκίας τῶν περιδλέ- 
πτων, ἠνιᾶτο ὀεινῶς ἐπὶ τούτοις xal ζήλῳ θείῳ τὴν 
ψυχὴν κατεπίμπρχτο, ᾿Εντεῦθεν οὐδὲ ἤνεγχε τοῦ 
λοιποῦ τὴν εὐσέδειαν λαυθάνουσαν ἔχειν, οὐδὲ χατέ- 
gei ἐπὶ πλέον τὴν παῤῥησίαν, ἀλλὰ τὸν τότε καιρὸν 
ἐπιτηδειότχτον εἶνα: ὥστε ταύτην δήλην ποιήσα- 
σθαι οἰηθεὶς χαὶ ὃν ἐκ πολλοῦ ὥδινε ζήλου ἐμφανῆ 
καταστῆσαι ὡς εἶχεν εὐθὺς τῷ τῆς ἀσεδείας ὑπα- 
σπιστῇ πλῥαστάς᾽ Ἱνατί, φησὶν ὦ Κουμόρίχιε, 
δυστυχῶς οὗτιυ xai ἀθλίω; κατὰ τῆς οἰκείχς ὁπλίζῃ 
ψυχῆς, ἀναίσθητα δαιμόνων καὶ χωφὰ τιμῶν εἴδωλα, 
xai εἰς χοινωνίαν πολλοὺς ταύτης παραλαμύάνων 
τῆς καχοδαιμονίας, ἵνα χαὶ αὐτῶν λίθων xai ξύλων 
ἀνθρωποι φανῶμεν ἀναισθητότεροι͵ δέον ἐπιγνῶναι 


cives erat et prudentia et loctrina insignis; et erat 
etiam genere clarus, sicut diximus, et ex illustri 
familia propter hzc valde angebatur animo, divi- 
noque zelo ejus inflammabatur animus. Hinc fa- 
ctum est,ut de cetero non amplius occultam habe- 
rel pietatem, neque amplius contineret dicendi 
libertatem: sed illam ostendendi opportunissimum 
hoc tempus esseratus,et inlucem proferendi zelum 
quem jamdiu paturiebat, ad impietatis defensorem 
continuo accedens : Cur, inquit, o Cumbrici, tam 
misere et infeliciter in tuam armaris animam,dz- 
monum insensilia et surda adorans simulacra et 
multos assumens ad societatem infaus!c hujus 
superslitionis, ut vel ipsis lapidibus et lignis vi- 


μᾶλλον ἀληθῆ Θεὸν καὶ Σωτῆρα xai τῷ φωτὶ mopko- C deamur homines minus habere sensus, cum opor- 


θῆναι τῆς ἀληθείας, τὸ τῆς πλάνης σκύτος xai πᾶσαν 
ταύτην ἀπολιπόντας τὴν ματαιότητας ; 


Γ΄. Ταῦτα πρὸς τὸν ἡγεμόνα τοῦ Λευχίου ἐν ἀρ- 
χαῖς ἔτι «ai προοιμίοις εἰπόντος, ὃ ἄφρων ἐχεῖνος 
χαὶ ἰσχυρῶς ἀνόητος, δηχθεὶς τὴν ψυχὴν, χαὶ ὡς 
ἀνόσιό, τι val σχχαιὸν μισήσας τὴν πεπαῤῥησιασ- 
μένην ἀλήθειχν, πληγῆς ἐντείνειν εὐθέως αὐτῷ 
χατὰ νώτων ἐχέλευεν, o9 λόγου πρότερον μεταδοὺς, 
οὐ πεῖραν μετχγχγὼν εἰς μετάθεσιν, ἀλλ᾽ οὕτως 
ἄχριτόν τε καὶ ἀδατάνιστον ὥσπερ ἐκ πρώτης ἀνέλ- 
πίστον εἶνχι τὴν μεταδολὴν πιστεύσας, τιμωρίαις 
ἐξέδωχεν. Ὁ μάρτυς τοίνυν ἡδέως τὰς πληγὰς 
ἐκείνας δεχόμενος, καὶ τὸν Κύριον ἐπ᾽ αὐταῖς εὖλο- 


teat polius agnoscere Deum verum et Servatorem, 
et ambulare iu luce verilatis, relicto errore tene- 
brarum et omni vani'ate ? 

II]. Hiec com in principio dixisset Lucius przsi- 
di, insipiens ille, et plane amens, animo morsus, 
et tanquam impium quid et sinistrum, libere pro- 
latam odio habens veritatem, ejus tergo s!atim 
jussi infligi plagas, et nec eum prius conveniens, 
nec tantans, an euin possel a sua traducere sen- 
tentia ; sed indicta causa et citra ullain examina- 
tionem, ut cui crederet nullam esse spem muta- 
tionis, tradidit cruciandum. Martyr itaque plagas 
illas libenter accipiens, et propter eas Dominum 
laudans, incitavit przesidein ad longe majorem et 


γῶν, εἰς μείγονχ πολλῶν xai γαλεπωτέραν μανίαν D graviorem furorem. lpse certe fuit sibi causa ma- 


τὸν ἠγεμόνχ ἠρέθιζεν: ἀμέλει χαὶ σφοδροτέρων 
ἑχυτῷ καθίστατο πληγῶν αἴτιος" τοῦτο γὰρ καὶ 
ἡδούλετο δι᾽ ἀμοιδῶν πάντως μειζόνω» ἐπιθυμίαν" 
ἕως οὗ τε δέμιοι πχίοντες ἔκαμον", xxl τὸ αὐτοῦ ἀπεί- 
pnxt σῶμα, χκατατριδὲς "9n γενόμενον ταῖς πληγαῖς, 
Αὐτὸς δὲ τὴν πρὸς Θεὸν ἀνάλτσιν ηὔχετο, ἐντυχεῖν 
ἐχείνῳ ποθῶν, ἐφ᾽ d κχατανεύοντα μᾶλλον xai τὸν 
ἠγεμὸνχ εἶχε,, oia ὃὲ τὴν πρὸς τοιοῦτον ἀπαγορεύ- 
ovzz πάλην, wal τῆς ἐκΞίνου γλώττης τὴν παῤῥη- 
σίαν οὐ φέροντα, Τοιγαρουν, Ἐπεί σοι, φησὶν, ὦ 
Δεύκιε, φίλον ὁ θάνατος, φέρε σου τῇ ἐπιθυμίᾳ xxi 
ἡμεῖς χαρισώμεδα, καθάπερ xai πολλοῖς ἴσμεν πολ- 
λάχις τῶν ὁμοίως πλανωμένων Χριστιανῶν χαρισά- 


jorum plagarum : nam hoc etiam omnino volebat 
propter cupiditatem majorum remuverationum, 
donec et percutientes lictores defessi essent, et 
defatigalum esset ejus corpus, quod plagis jam 
fuerat contritum. Ipse vero precabatur, ut ad 
Deum resolveretur, ilum convenire desiderans. 
Quamolirem annuentem quoque habuit presidem, 
ul qui desperaret se eum posse vincere in certa- 
mine, et illius lingux non ferret libertatem. Quo- 
niam ergo, inquit, o Luci, mors est tibi grata, age 
nos quoque tibi largiamur, quod desideras, quo- 
modo nos scitnus esse largitos inultis Christianis, 
qui fsllebantur similiter: et statiin jubet sancto ci- 
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vitate expulso caput ampultari. Ducebatur itaque A μενοι, Καὶ αὐτίχχ κελεύει τῆς πόλεως ἐχόληθέντα 


martyr a lictoribus, non moestus, nec timens, ne- 
que ullum doloris vestigium vultu pre» se ferens, 
sed totus latus. et alacris, perinde ac si abduce- 
retur, non ut caput ei amputaretur, sed potius ut 
coronaretur : quod qüidem crat in colis conse- 
cuturus. Procul ergo abductus Δ civitate, sic pie 
consummatur, et vere beatum ei caput ampu- 
tatur.Sed eum quidem jam deinceps habet coelum, 
qua non corrumpitur, corona coronatum. 


IV. Cum autem Cumbricii fama pervasisset in 
omnes parles, et laterent omnes Christiani propter 
iliius crudelitatem, divino zelo undique armatus 


τὸν ἅγιον ἀποτμηθῆναι τὴν χεφχλήν, “Βγετο οὖν ὑπὸ 
τῶν δημίων ὁ μάρτυς, o) σκχυθρωπάζων, o) δει- 
λιῶν, οὐδὲν κατηφείας ἴχνος ἐπὶ τῆς ὄψεως ὑποφαί- 
νων, ἀλλὰ φαιδρὸς ὅλος xxi εὔθυμος, ὥσπερ οὐκ ἀπο- 
τμηθῆναι μᾶλλον, ἀλλὰ στεφθῆνχι τὴν κεφαλὴν ἀπα- 
γόμενος, οὗπερ ἄρα xai τυχεῖν ἐν οὐρανοῖς ἔμελλε, 
Πόῤρω τοίνυν τῆς πόλεως ἀπαχθεὶς, οὕτως τελειου- 
ται, χαὶ τὴν  paxaxplav ὄντως ἀποτέμνεται χεφρχ" 
λὴν. Αλλὰ τοῦτον μὲν ἤδη λοιπὸν εἶχεν ὃ οὐρανὸς, 
στεφάνῳ τε ἀφθάρτῳ κατεστεμμένον, χοὶ ἀγγέλοις 
συνευφραινόμενον. ᾿ 

Δ΄, Πανχλχοῦ δὲ τῆς κατὰ τὸν Kou6pbuov φήμης 
διαδραμούσης. καὶ Χριστιανῶν ἁπάντων διὰ τὴν 
ἐχείνου χρυπτομένων ὠμότητα, ζήλῳ πάντοθεν ὁ 


Thyrsus (erat autem is quoque honesto loco g Θύρσος θείῳ καθοπλισθεὶς (τῶ. εὐγενῶν δὲ καὶ οὗτος 


natus), et proficiscens ex regione Bithynorum, 
venit ei in conspectum, et, Salve, inquil, o optime 
proses. Cum is vero ipsi quoque parem reddidis: 
set salulationem : Licelne, dixit Thyrsus, dicere 
vobis, qui geritis magistratus, ea qu& quis velit, 
an solum oporlet vestris se jussis submittere, et 
nec vocem quidem omnino emittere ? Praeses au- 
tem, ut videtur, oblitus quemadmodum ante cum 
cum Lucio egerit : Licet, inquit ; neque ulli in 
hunc diem adempta fuit hzc libertas : et maxime 
si ee possit dicere, quae in commune conferant. 
Tyrsus autem : Quisnam, inqvit, dici possunt 
uliliora iis que prosunt animae ? Ego enim videns 
te multis damnum afferentem in eo, quod est sa- 
lutis praecipuum, eta recla quidem abducentem 
sententia, miserabiliter autem abducentem ad 
errorem simulacrorum : et plane sciens te totam 
ignis gehennam in tuum caput, «uL in animam po- 
tius accendere, duxi expedire cum ea, qua par esl, 
fiducia aclibertate libere tecum agere, tecumque 
disserere, et ex te scire, quanam de causa relicto 
coli et terre et hominum Opifice, opera manuum 
qua facta sunt ab hominibus, statuisti potius ado- 
rare, ligno dicens: Pater meus es tu, ut dicam cum 
divino Jeremia 5 ; et lapidi: Tu me genuisti : el ad 
Deum, qui te genuit, tergum vertens, et non fa- 
ciem luam : et omne studium conferens, nullam- 
que vim aut necessitalem pratermittens, ut oinni- 
bus hominibus si fieri possit, persuadens, ut mal 
opinionis sint tecum participes. 

V. Ad hec prases: I[mportuna hec et nimia di- 
ceudi libertas, ostendit te laborare morbo eorum, 
qui dicuntur Christiani. Verumenimvero inanium 
barum interrogaltionum et nugarum solutiones 
mitte iis, qui sedent in scholis, qui publicis sci- 
licet sunt curis vacui. Illi enim singula horum 
aperte tibi solvent. [ἢ presentia autem cede jussis 
imperatoris, et accedens diis sacrifica.Sin minus, 
importunorum verborum opportunam invenies 
tormentorum remunerationem. [lle vero : Cum 
sitis, inquit, Dei figmenta ratione predita, qua 


5 Jerem. ει, 27. 


ἢν"), xal τῆς αὐτῆς τῶν Βιθυῦν χώρας δρμώμενος, 
πρόσεισιν ἐπ᾿ ὄψιν αὐτῷ, xxl Χαίροις, φησὶν, ὦ 
κράτιστε ἡγεμών. Τοῦ δὲ τὴν ἴσην καὶ αὐτοῦ πρόσ- 
ρήσιν ἀνθυπενεγχκόντος, ᾿Ἔξεστιν, εἶπεν ὁ Θύρσος, 
λέγειν πρὸς ὑμᾶς τοὺς ἐπὶ τῶν ἀρχων ἅπερ ἄν τις 
χαὶ βουλοιτο, ἢ μόνον ὁποχύπτειν δεῖ τοῖς ὑμετέροις 
προστάγμασι μηδέ φθυγγὴ» ὅλως προϊεμένευς ; Καὶ 
ὁ ἡγεμὼν, ὡς ἔοιχε,, ἐπιλελησμένος, ὅπως ἐχρήσατο 
πρὸ τούτου Λευχίῳ. ᾿Εξεστι, φησὶ, καὶ οὐδεὶς μέχρι 
χαὶ τήμερον τὴν ἐλευθερίχν ἀφύρηται ταύτην, xai 
μάλιστα εἰ καὶ λόγους ἔχει λυσιτελοῦντας τῷ χοινῷ 
φθέγγεσθαι. Καὶ ὁ Θύρσος, Καὶ τίς ἂν ἕτερος, ἔφη, 
λόγος τοὺ τὴν ψυχὴν ὠφελοῦντος λωσιτελέστερος ; 
Ἐγὼ γὰρ ὁρῶν πολλοὺς τῷ κεφαλαίῳ ζημιοῦντά σε 
τῆς σωτηρίας xai τῆς μὲν ὀρθῆς ἀφιστῶντα δόξης, 
πρὸς δὲ τὴν τῶν εἰδώλων ἀπάνην ἐλεεινῶς ἀπαγόμε- 
vov, xai ἀχριδῶς εἰδὼς ὅτι πυρὸς ὅλην γέενναν κατὰ 
τῆς οἰκείας χεφαλῆς ἀνάπτεις ἢ μᾶλλον ψυχῆς, 
συμφέρον ἔχρινχλ μετὰ τῆς προσιχούσης ἐλευθέρῳ 
παρρησίας προσενεχθῆναι σοι, καὶ φιλαληθῶς διχ- 
λεχθῆναι, χαὶ μαθεῖν ὅτου χάοιν Θεὸν ἀπολιπὼν 
οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ ἀνθρώπων δημιουργὸν, ἔργα 
ειρῶν ὑπ᾽ ἀνθρώπων πεποιημένα ὑρετίσω προσ- 
χυνεῖν μᾶλλον, τῷ ξύλῳ εἰπὼν, ὅτι 4 Πατήρ μου 
εἴ σὺ, ». τὸ τοῦ θείου φάναι Ἱερεμίου, καὶ τῷ λίθῳ, 
« Σὺ ἐγέννησάς με,» καὶ στρέφων ἐπὶ Θεὸν τὸν 
γεννήσαντα σε νῶτχ xal o) πρόσωπόν σοῦ, πᾶσάν 
τε εἰσφέρων σπουδὴν, xai οὐδὲν βίας ἢ ἀνάγκης ἐλ- 
λείπων, τοῦ καὶ πάντας ἀνθρώπους, εἰ δυνατὸν, 


Ὁ πεῖσαι, τῆς ἴσης κοινωνῆσαι σοι χαχοδοξίας, 


Ε΄. Πρὸς ταῦτα ὁ ἡγεμών' Τὸ daatpov τοῦτο 
τῆς παῤῥητίχς χαὶ περιττὸν τὰ τῶν λεγομένων 
Χριστιανῶν νοσοῦντά καὶ σὲ παραδείχνυσι, Πλὴν 
ἀλλὰ τὰς μὲν τῶν ματαίων τούτων πεύφεων καὶ 
φλυαριῶν ἐπιλύσεις ἔχ τοῖς ἐπὶ σχολῆς καθημένοις, 
ὅσοι δηλονότι μὴ ταῖς τῶν δημοσίων ἀπασχολοῦνται 
φροντίσιν' ἐχεῖνοι γὰρ ἕκαστά σοι τούτων σαφῶς 
ἐπιλύσουσι' τὸ δὲ vov ἔχως τοῖς βασιλικοῖς προσ- 
τάγμασιν εἴξον, xal θῦσον προσελθὼν τοῖς θεοῖς" 
εἰ δὲ μὴ, λόγων ἀκαίρων τιμωρίας εὑρήσεις ἀντί- 
δοσιν Ἐπιχχιροτάτην, Ὁ δὲ, Δογιχὰ, φησὶ, Θεοῦ πλά- 
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σματα ὄντας͵ καὶ λόγῳ παρ᾽ ἐχείνου τετιμημένους, A vos ille honoravit, nihil vos stulte facere oportet 


οὐδ’ ὁτιοῦν ποάττειν ἡμᾶς ἀλόγως οὕτω xal &cov- 
ecu χρὴ, ἀλλὰ χρίφει πάντα διδόναι καὶ διχσχέψει 
λελογισμένῃ. Εἰ δὲ αὐτὸς εἰκῇ βούλει τοῖς ἀλόγως τῷ 
βεσιλεῖ δόξασιν ἕπεσθαι, Ἐμοῦ νῦν οὐ πειθομένου τὸν 
Χριστιανισμὸν ἐξομόσασθχι, τὸ διατετχγμένον αὖ- 
τὸς ποίει, χρίσεως καὶ λόγου φροντίζων οὐδέν, Καὶ 
ὃ Κουμδρίχιος, Τῷ προσηνῶς σοι τάχα προσφέρε-- 
σθαι, ἔφη, αὐθχαδέστερον εἶναί σε παρεσχευάσαμεν. 
Πλὴν ἀλλὰ συνετὸν ὁρῶν οὕτως σε καὶ ἀγχίνουν, 
καραινῶ πεισθῆναι πρὸ τῶν χολάσεων, Καλὸν μὲν 
γὰρ * πρὸς τὸ βέλτιον μεταδολὴ, xal ὅτε δήποτε 
γινομένη, ἀλλὰ τὸ μήτε αὐτὸν νοῆσαι τὸ δέον, μήθ᾽ 
ἑτέρῳ λέγοντι πεισθῆναι, πολλὰς δὲ πρότερον ὗπο- 
μείναντα τιμωρίας, ἔπειτα τὸ συμφέρον μεταμαθεῖν, 


et contra rationem,sed judicio et diligenti exami- 
nationi omnia permittere. Si autem vis ipse ea 
sequi, quz? citra ullam rationem decreta sunt ab 
imperatoribus, cum mihi nunc non sit persuasum, 
ut abjurem Christianismum, fac ipse quod est tibi 
constitutum.Cumbricius vero : Forte, inquit,quod 
tecum benigne et leniter agamus, ideo te arrogan- 
tiorem efficimus et insolentiorem. Sed cum te 
videam adeo intelligentem,el tam acuti et solertis 
ingenii, suadeo ut pareas antequam crucieris. 
Nam pulchra quidem res est mutatio in melius, 
quandocunque ea facta fuerit. Sed neque ipsum 
id, quod oportet, intelligere, neque alteri dicenti 
parere : cum multa autem prius passus sis tor- 


o5x οἶμαι παρανοίας ὑπόνοιαν διχφυγεῖν., Χώρει p menta, deinde abjicere id, quod est utile, non 


τοιγαροῦν ἤδη πρὸς τὸν ναὸν xzi ἀποδίδου θεοῖς τὰ 
νενομισμένα “ οὕτω γὰρ xai τῶν προλαδόντων συγ- 
Ῥώμην λήψῃ, xal βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ οἰκειωθήσῃ, 
καὶ μεθ᾽ ἡμῶν ἔσῃ διὰ βίου τιμώμενος. Καὶ ὁ μάρ- 
τυς * ᾿Εγὼ πάλαι διέσχεμμαι περὶ τῶν παρόντων, 
καὶ οὐχ ἀμελετήτῳ μοι ὅλως προσέδχλες νῦν * ἐπεὶ 
πολλοῖς πρότερον τὸ πρᾶγμα λογισμοῖς βασανίσας, 
καὶ τῶν ἡμετέρων εἰδώλων, ἔτι ὃξ τῶν ἀκαθάρτων 
βωμῶν τε xài θυσιῶν ἐσχάτως χαταγελάσας, οὕτω 
τὴν ἀληθῆ χαὶ χαθαρωτάτην τῶν Χριστιανῶν mi- 
στιν εἰλόμην. Ὥστε εἴ τί σοι παρὰ τοῦ χρχατοῦντος 
καθ᾽ ἡμῶν ἐπιτέτραπται, μὴ ἀμέλει, 


ζ΄. Εὐθὺς οὖν ἐκεῖνος, καὶ πάλαι διοιδοῦντος αὖ- 
τῷ τοῦ θυμοῦ, νεανίσχους τινὰς χατὰ χεῖρχ γεν- 
ναΐίους, σφοδρῶς ἐνχλλομένους, πὺς τὸν μάρτυρα 
ἐχέλευς παίειν, ἔπειτα ἱμᾶσιν αὐτὸν ἰσχυρῶς ἀπ᾽ 
ἄκρων χειρῶν ὁμοῦ καὶ ποδῶν διαδήσας, βιαίως ἐφ᾽ 
ἑκάτερα εἴλκεν͵ ὥστε λυθῆναι αὐτῷ τῶν ἄρθρων 
τὰς ἁρμονίας, xxl εἷς μέρη χαὶ μέλη τὸν ἄνδρα διχ- 
σπασθῆναι. Ὁ δὲ, xal τοιαῦτα πάσχων, οὐ μόνον 
ὀδύνης οὐδὲν ἐπὶ τοῦ προσώπου σύμδολον ἐπεσή- 
patvtv, ἀλλὰ xal φαιδρότερος μᾶλλον ἑωραιο xal 
θάλλων ταῖς παρειαῖς * οὗ δὴ χάριν οὐχ ἱκανὸν εἰς 
τιμωρίαν ὁ ἀπηνὴς τὸ πρᾶγμα νομίσας, ἄλλως τε δὲ 
xal τῇ φαιδρότητι xal τῷ ἄνθει τοῦ προσώπου βα- 
σχήνας, λύει μὲν τὸν μάρτυρα τῶν δεσμῶν, σιδήρῳ 
δὲ τὰ βλέφαρα xai τὴν ὄψιν καταχεντεῖσθαι κε- 
λεύει, Τούτου δὲ γενομένου, θείου τινὸς, χαθάπερ 


existimo id effugere suspicionem amentia». Vade 
ergo jam ad templum, et diis redde qua» justa 
sunt, Sic enim et eorum, qua praecesserunt, ve- 
niam consequeris, e£. magno imperatori evades 
familiaris, et toto vitz:» tempore a nobis in honore 
habeberis. Martyr autem : Ego, inquit, de rebus 
presentibus diu deliberavi, neque me omnino 
aggressus nunces minime priemcditatum. Nam cum 
rem prius multis examinassem ratiocinationibus, 
el vestra simulacra, immundaque altaria et sacri- 
ficia summe irrisissem, puram et veram fidem ele- 
gi Christianorum. Quamobrem si quid tibi contra 
nos permissum est ab imperatore, ne sis negli- 
gens. 

VI. Statim ergo cum illi jamdiu intumesceret 
animus,adolescentes aliquot manu valentes, vehe- 
menter insultantes, jussit pugnis ezedere marty- 
rem. Deinde cum eum loris e summis manibus et 
pedibus fortiter alligassent, utrinque violenter 
trahebant, adeo ut ei solverentur compages arti- 
culorum,membratimque et particulatim is discer- 
peretur. Ille autem etiamsi hsc pateretur, non 
modo vultu nullum signum doloris pro se tulit, 
sed visus'est polius letior, florentibusque genis ac 
purpureis. Qua de causa hoc non sufficere ad 
cruciatum ille immitis arbitratus, et alioqui invi- 
dens alacritati el flori vultus, martyrem quidem 
solvit e vinculis; cilia vero et oculos jubet ferro 
confodi. Hoc autem facto veluti divina quadam 
audacia repletus Thyrsus,presidem majori argue- 


ὃ Θύρσος, θάρσους ὁποπλησθεὶς, μετὰ πλείονος D bat libertate, et iis quz ab illo patiebatur, uteba- 


ἤλεγχε μᾶλλον τὸν ἡγεμόνα τῆς παῤῥησίας, καὶ 
οἷς ἔπκσχε παρ᾽ ἐχείνο", πρὸς ἀπόδειξιν Ἐχρῆτο τῶν 
λεγομένων, Πρόσσχες ἔπ’ ἐμὲ, λέγων, ὄντινα τό γε 
εἰς σὲ ἦχον μυρίοις παραδίδως θλνάτοις, xal τὴν 
ἄφατον τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ δύναμιν καιανόει, ὅπως 
ἡμᾶς θάρσους ἐμπίπλησι, δύναμίν τε οὐρανόθεν πε- 
ριζωννύει, xal τῆς γλυχείας αὐτοῦ χοινωνεῖν ἐφ- 
etw ὡραιότητος * ὅσῳ γὰρ πλειόνως μοι τὸ σῶμα 
λυμαίνῃ, τοσούτῳ καὶ πλείονά μοι περιδάλλεις τὴν 
εὐμορφίαν, Τὰ γὰρ ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου στίγματα 
πεντὸς ὡραιότερον xocpou xxl ψυχὰς καὶ σώματα 


tur ad ea probanda, qus ab eo dicebantur : Ani- 
mum ad me attende, dicens, quem, quod ad te 
quidem attinet, innumerabilibus tradidisti morti- 
bus; et vide ineffabilem Christi mei potentiam, 
quemadmodum nos impleal audacia et virtute 
nos accingat coelitus ; et permittat, ut. sim parti- 
ceps proprie ejus formositatis. Nam quo mihi 
corpus magis perdis,eo majorem mihi adjicis pul- 
chritudinem. Qus enim pro Domino suscipiuntur 
stigmata, quovis ornamento pulchrius adornant et 
animos et corpora : et sanguis, qui pro ipso fun- 
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ditur, veluti nos irrigans efficit ut simus vultu et À χαλλωπίζουσι, καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ χεόμενον αἵμα͵ 


]eto et alacri. 


VII. Ad haec autem viri!lepestifer et exitiosus,cum 
non haberet quid ageret, aut. quomodo viri illius 
generosi reprimeret loquendi libertatem, et illius 
lingu: vitaret plagas : ei vero cruciaretur animus, 
et ira ferveret, jubet glandibus zneis ejus verbe- 
ratas maxillas una cum dentibus excuti martyri. 
Sed cum hunc quoque sustineret cruciatum athle- 


ta, eadem qua prius erat ei lztitia et alacritate, et 


in omni tempore benedicebat Domino,et perpetuo 
in ore ejus canebatur ejus laudatio : qux quidem 
ire fornacem accendebant, et flammam magis ex- 
citabant prisidi. Quid ergo ? Ne putes, inquit, o 


χαθάπε; ἀρδεῦον, ἡμᾶς, ἀνθηροὺς τὴν ὄψιν καὶ 
φαιδροὺς εἶναι παρασκευάζει. 

Z'. Πρὸς ταῦτα ὁ λυμεὼ. ἐκεῖνος, οὐχ ἔχων ὅ τι 
«αἱ ὁράσειεν, ἢ πῶς ἐπίσχῃ τῷ γεννχίῳ τὴν παῤ- 
ῥησίαν, καὶ τὰς ἀπὸ τῆς Ὑλώττης αὐτοῦ μάστιγας 
διαφύγοι, ἐσφάδαζε δὲ ὁ θυμὸς, καὶ τὰ τῆς ὀργῆς 
αὐτῷ ἤχμαζε, κελεύει στροδίλοις χαλκοῖς τὰς σια- 

4 - d , . 9^ Ὁ i - 
γὙόνας αὐτοῦ παιομένας αὐτοῖς ὀδοῦτιν ἐκχρουσθῆναι 
τοῦ μάρτυρος, ᾿Αλλὰ χαὶ ταύτην ὑπομένοντα τὴν 
τιμωρίαν τὸν ἀθλητὴν, à αὑτὴ φαιόρότης εἶχε xai 
γενναιότης, εὐλόγει τε τὸν Κύριον ἔν παντὶ χαιρῷ, 
χαὶ διὰ παντὸς dj αἴνεσις αὑτοῦ ἐν τῷ στόματι a5- 
τοῦ ἔθετο * ἅπερ τοῦ θυμοῦ ἔτι τὴν χάμινον ἀνῆπτε 

- e 4 * , b» , Ld 
τῷ ἡγεμόνι, xai τὴν φλόγα μάλλον διήγειρε. Τί οὖν ; 


Thyrse, fore ut hucusque tibi sistantur, qu:e sunt p Μηδαμῶς, ἔφη, νόμιζε, Θύρσε, ὅτι μέχρι τούτου σοι 


gravia el aspera. Nam qua praecesserunt quidem, 
erant parva qusdam,et qua temere tempus nobis 
suggessit : qux autem deinceps, ostendet tibi ex- 
perientia, et scies de c:etero, qualia sunt premia 
eorum, qui non obediunt. Martyr autem : Euge, 
inquit, ne hec maxima nobis bona invideris. Non 
invidebo, inquit,sed illa tibi pro viribus suppedi- 
tabo affatim et munifize.Statim autem supra ignem 
liquefaclum est plumbum, et lectus fuit proposi- 
(us, eL super eum pronus extensus fuit justus. 
Hic vero mihi considera, quam esset przses im- 
probus et perversus. Interim ad eum adducit 
quosdam przstigialores, et qui erant apti ad per- 
suadendum, tentans martyris dissolvere et ener- 


tà δεινὰ στήσεται, Τὰ μὲν γὰρ mpoÀaxOó0vtx μιχρὰ 
τινα ἦν, xal ola ἡμῖν ὁ χχιρὸς ἐσιεδίασε, τὰ δ' ἐν- 
τεῦθεν ἡ πεῖρά σοι δείξει, xad εἴσῃ λοιπὸν ὁποῖα 
χατὰ τῶν ἀπειθῶν τὰ ἐπίχειρα. Καὶ ὁ μάρτυς, 
Εὖγε, εἶπεν *. ἀλλὰ μὴ φθονήσῃς ἢμῖν τῶν μεγίστων 
τούτων καλῶν. Οὐ φθονήσω, ἔφη, ἀλλὰ μᾶλλόν σοι 
καὶ τὰ δυνχτὸ ἐπιδχψιλεύσομαι * καὶ αὐιίχα μόλι- 
620; ὑπεράόνμω πυρὸς ἐτήχετο, xal προετίθετο 
κλίνη, καὶ πρηνὴς ἐπ᾽ αὐτῆς ὁ δίχχιος χατετείνετο, 
Kai σχόπει μοι τοῦ ἡγεμόνος ἐνταῦθα τὸ χαχοῦρ- 
yov xat σχολιόν, Γόητας αὐτῷ τινας μεταξὺ παρ- 
ἄγει καὶ πιϑανοὺς, πειρώμενος ἐχλύειν τὸν τόνον 
τῷ μάρτυρι. Οἵ γε δὴ xai ἡδέως ὡμίλουν, καὶ συν- 
ἐδούλευον ἐνδοῦναι τῆς πολλῆς ταύτης ἐνστάσεως, 


vare constantiam : qui quidem cum eo jucunde(,xai ὀψέ ποτε πεισθῆναι τῷ ἡγεμόνι, Οὕτω γὰρ καὶ 
colloquebantur, et consulebant, ut aliquid remit- τὸν ἐπικείμενόν σοι διαδράσεις͵ φασὶ, κίνδυνον καὶ 
teret de hac nimia pertinacia, οἱ tandem pareret ἀγαθῶν μεγάλων μεθέξεις * συγγνώσεται δὲ χαὶ ὁ 
preesidi : Sic enim, inquiunt,et imminens effugies Θεός σου πάντως τῇ ἀσθενείᾳ τῆς φύσεως, xxl οὐ- 
periculuin, et magnorum eris bonorum particeps: δὲν ἐπὶ τοῦτο χαλεπανεῖ, φιλάνθρωπος ὧν τὰ πολλὰ 
ignoscel autem omnino Deus tuus imbecillitati καὶ χρηστὸς, ὡς ἀχούομεν. 

nature et hoc omnino non agre feret, cum sit magna ex parle benignus et clemens, ut audi- 
vimus. 

VIlI. Martyr vero : Propter hoc ipsum, inquit, H'. Kai ὁ μάρτυς, Av αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο, φησὶ, 
stabo fortiter, et pro ipso tormenta sustinebo. Si γευναίως στήσομαι μᾶλλον, «αἱ τὰς ὑπὲρ αὐτοῦ βα- 
enim vos, cum auditis nunquam terminanda,qua σάνους ὑπομενῶ, Εἰ γὰρ αὑτοὶ χολάσεις ἀτελευτή, - 
vos manent, supplicia, nequaquam convertimini, τοὺς ἀκούοντες περιμενούσας ὑμᾶς, οὔμενον οὐδαμῶς 
neque declinatis apertum anima periculum : cur ἐπιστρέφεσθε, οὐδὲ τὸν προφανῆ κίνδυνον ἐχχλίνετε 
non ego hos, qui sunt ad tempus, magno et gene- οτῆς ψυχῆς; τί παθὼν ἐγὼ μὴ γενναίως τὰς nposxal- 
TOSO ànimo sustinuerim cruciatus,qui regnum c(e- ροὺς ταύτας ὑπομείναιμι τιμωρίας, βασιλείαν οὗρα- 
lorum habent remunerationem, et bona, qua νῶν ἐχούσας ἀντιμισθίαν, xxi ἀγαθὰ τὰ μετὰ τέλος 
sunt post finem nos exceptura,et perpetuofutura? ἡμᾶς ἐχδεξόμενα xai διὰ παντὸς θάλψοντα ; ᾿Αλλὰ 
Sed quamdiu vos maligne vestrasponle vos gere- μέχρι τίνος ἐθελογαχεῖτε, πρὸς οὕτω φανερὰν φιλο- 
tis,contra tam manifestam contendentes verilatem? νειχοῦντες ἀλήθειαν, ἵνα — xal μόλιδδος οὗτος τῆς 
adeo ut vel hoc plumbum vestrz malitic ferat ὑμῶν κακίας μαρτύριον ἢ, καὶ πολλοὺς τῷ ἀσδέστῳ 


testimonium, et multos tradat igni, qui non po- 
test exstingui, ut impietatem vestram immedica- 
bilem puniat in eternum ? Atque ille quidem hzc 
dicebat, divina ejus cor implente gratia. llli 
autem (vilia enim sunt, ait divinus Job 4, veri viri 
verba) eum nugari putantes et loqui temere, fer- 
vens adhuc plumbum et valde candens in nudum 


4 Job. xix, 21. 


παραδῶ πυρὶ, ἀνίατον ἀσέδειαν χολάζοντι αἰωνίως, 
'O μὲν οὖν τοιχῦτα ἕλεγε, θείας “(άριτος πληρούσης 
αὑτοῦ τὴν καρδίαν. Οἱ δὲ, « Φαῦλα γὰρ,» φησὶν ὁ θεῖος 
Ἰἰὼδ, « ἀνδρὸς ἀληθινοῦ ῥήματα, » ληρεῖν αὐτὸν olv- 
θέντες xxi εἰχὴ φθέγγεσθαι, ζέοντα τὸν μόλιόδον ἕτι 
καὶ διάπυρον ἰσχυρῶς ἐπὶ γυμνῶν τῶν νώτων αὑτοῦ 
χαταχέουσι, Kai ὁ μόλιδδος ἐπιπολαίως αὐτὰ δίεισι 
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xal χούφως τὸ παράπαν οὐδὲν Auumváp.twóc. ᾿᾽Εχεῖθεν A ejus tergum effundunt. Plumbum vero in superfi- 


δὲ ἀθρόυν καθάπερ τι ῥευμα μετενεχθεὶς (ἔργον τῆς 
σῆς τοῦτο, Χριστὲ, δυνάμεως), πολλοὺς ἀνχιρεῖ τῶν 
ἀπίστων. Ὁ μὲν οὖν μάρτυς ἀδλχδὴς τῆς χλίνης 
ἀνίσταται ^. τὸ θχῦμα δὲ περιδεεῖς σφόδρα τοὺς πα- 
ρόντας ἐργάζεται, πάνυ δὲ xai αὑτὸν ἐχπλήῆττει τὸν 


ἡγεμόνα, 


Θ΄. Πλὴν ἀλλὰ δέον συνεῖναι, γαὶ τίς ὁ τοιχῦτα ὃυ- 
γατὸς ποιεῖν ἐπιγνῶναι, ὁ δὲ τυφλὸς ἦν αὑτόχρημα 
ἐθελούσιος * « Εἴδετε γὰρ πλεονάκις, » ᾿Ησαίας φησὶ, 
€ καὶ o0x ἐφυλάξασθε, ᾿Ανεῳγμένχ τὰ ὦτα ὑμῶν, καὶ 
οὐκ εἰσηχούσατε" » xai ὠργίζετο χατὰ τοῦ μάρτυρος 
μᾶλλον, xal γόητα, xai φαρμαχὸν, καὶ τὰ τοιχῦτα 


cie tantum et leviter id altingebat, nihil omnino 
eum offendens. [llinc autem repente tanquam 
fluentem aliquod profluens (opus est hoc, o 
Christe, tux virtutis) interimit multos ex incre- 
dulis.Atque martyr quidem e lecto surgit illaesus : 
miraculum vero ingenti timore afficit eos qui ade- 
rant ; quin etiam ipsum presidem valde obstupe- 
facit. 

IX. Ceterum cum oporteret intelligere et agno- 
scere quisnam esset, qui posset hzc facere, erat 
ille sua sponte vere czecus : Vidistis enim sape, 
inquit [saias, et non custodiistis; apertz:» aures 
vestra, el non audivistis 5. Εἰ magis iratus fuit 
martyri, et eum vocavit prastigiatorem et venefi- 


ἑχάλει, Ἔπειτα μέντοι xal πιχροτέραις αὑτὸν ὑπέ- pg cum, et qua sunt hujusmodi ; deinde etiani eum 
ὄχλλε τιμωρίαις, ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος διέμενε, ἔτι τὴν χὐ- acerbioribus affecit suppliciis. Sed ille permansit 
τὴν ἀνδρίαν ἐπιδειχνυμένος, xal φωνή τις ἠκούετο — conservans adhuc eamdem animi fortitudinem, et 
ἄνωθεν ἐπιθαῤῥύνουσα πλέον τὸν ἀθλητὴν, xz! τὰς vox quadam ex 210 est audita,quze athlelze inagis 
μὲν τῶν ἀσεδῶν ψυχὰς θορυδοῦσχ͵ xxl εἰς ἀμηχα- addebatanimum: etimpiorum quidem perturbabat 
vía» ἐμδάλλουσα, τοὺς εὑσεύεῖς δὲ τῇ τῆς πίστεως animos, dubiosque reddebat et perplexos : pios 
πέτρᾳ ἐπιστηρίζουσα͵,͵ xai πλείονλ τὴν προθυμίαν autem fidei petra stabiliebat, majusque et alacrius 
αὐτοῖς ἐνιεῖσα, Οὐ φέρων τοιγαροῦν τὴν αἰσχύνην ὁ  animistudium afferebat.Non ferens itaque prases 


ἡγεμὼν, τὸν ἅγιον αὑτίχα τῇ φυλαχῖ, παραπέμπει, 
δισμὰ περιθεὶς, χρείαν εἶναι πλείονος εἰπὼν διασκέ- 
ψεως καὶ κυινοτέρων τιμωριῶν χατὰ τοῦ τερχτοποιοῦ 
- 4" » . M ^ 
τοῦδε καὶ δεινου τὴν ἀπόνοιαν. Ο δὲ θερμότερον τότε 
ee τῷ Ν . y e t 
προσέπιπτε τῷ Δεσπότῃ, xal μείζονχ τὴν πρὸς αὖ“ 


dedecus, sanctum stalim vinctum mitlit in custu- 
diam,dicens opus esse majori deliberatione,et no- 
vis tormenlis adversus hunc monstrorum effecto- 
rem, bujus est insignis amentia et insolentia. Ille 
vero tunc Domino supplicabat vehementius, et ro- 


τὸν οἰκείωσιν ἐπεζήτει, υἱοθετηθηναί τε αὑτῷ διὰ  gabatutei fieret conjunctior: precabaturque ut 
τοῦ βαπτίσματος ηὔχετο. Ἔτι γὰρ ἀμύητος ἣν, xxl — per baptismum adoptaretur infilium.Nondum enim 
τὰ Χριστιανῶν οὕπω τετελεσμένος, καχεῖνος αὑτῷ . erat mysteriis initiatus, οἱ nondum absolutus, in 
παρίσταται περὶ μέσας νύχτας, χαὶ διπλῇ τὸ βάπτι. 7 rebus Christianorum. llle vero circa mediam no- 
cua δίδωσι, νῦν μὲν δι’ ὕδατος, μετ᾽ ὀλίγον δὲ καὶ ctern ad eum accedit, et baptismum dat ei duplici- 


διὰ μαρτυρίου, ὅπερ δὴ xai αὐτὸς ἐδαπτίσατο. 


", Εὐθὺς οὖν αἵ τε θύραι τῆς φυλαχτς αὑτόματοι 
διηνοίγοντο, xal τῶν δεσμῶν ὁ μάρτυς ἐλύετο, καὶ 
τῆς φυλαχῆς ἐξελθὼν, πρός τινα Φιλέχν ἄνδρα τῆς 
Καισαρέων ἐκχλησίας ἐπίσκοπον ἀφικνεῖται, ὃς, 
διὰ τοὺς ἐκ τῶν ἀσεδῶὼν φόδους, τόν τε θρόνον καὶ 
τὰς συνάξεις ἔχτρεπόμενος, ἀφανίζων ἣν ἑαυτὸν 
xxi χρυπτόμενος. Ὃ τοίνυν ἐπίσχοπος οὗτος xal 
πάλαι περὶ τοῦ Θύρσου xal τῆς παῤῥησίας ἧς ἐπε- 
δείξατο «al ἀνδρίας ἀκούων, καὶ διὰ θαύματος 
αὑτὸν xal τιμῆς ἄγων, ἐπειδὴ προσελθόντα οἱ τηνι- 
καῦτα εἴδεν, ἔπετεν ὡς εἶχεν εὐθὺς πρὸς τοὺς πόδας 
αὑτοῦ * χἀχεῖνος προσπεσὼν ὁμοίως τῷ ἐπισκόπῳ, 
ἀνίστησί τε αὐτὸν, xal, Μὴ ἄρπαζε, τίμιε Πάτερ, 
ἔλεγε, τὸ παρ᾽ ἡμῶν ὀφειλόμενον, Ἐδλογηθῆναι «dp, 


ler, nunc quidem per aquam, paulo post autem 
etiam per martyrium, quo quidem ipse quoque 
fuit baptizatus. 

X. Statim ergo janus carceris sua sponte sunt 
aperta,et solutus fuit martyr a vinculis ; el egres- 
Sus e carcere venit ad quemdam Phileam Cesa- 
reensium Ecclesise episcopuin,qui propterterrores 
impiorum, et sedem et coetus declinans, seipsum 
celabat et occultabat.Hic ergo episcopus,qui olim 
de Thyrso, et de ejus libertate et animi magni- 
tudine audiverat, eumque admirabatur, et in ho- 
nore habebat, cum eum tunc vidit ad se acce- 
dere, protinus procidit ad ejus pedes.Ille quoque 
cum similiter procidisset ad pedes episcopi, eum 
erigit,et: Noli,inquit,o venerande Pater,preripere 
id, quod a nobis tibi debetur ; accessimus enim, 
ul benedictionem assequeremur, non ut benedice- 


οὐκ εὐλογῆσαι, προσεληλύθαμεν, Τοῦ ἐπισχόπου δὲ remus. Cum dixisset autem episcopus, oportere 
χρῆναι μᾶλλον αὑτὸν εὑλογεῖν εἰπόντος, olx δοχίμιον eum benedicere, ut qui prebuisset satis magnam 
ἀρετῆς ἱκανὸν παρασχόμενον, καὶ λαμπροτέραν τὴν  virlutis probationem, οἱ splendidiorem etfecisset 
στολὴν τοῦ Πνεύματος διὰ τῆς τῶν «αλετῶν ὑπομο- vestem spiritus per asperarum et diflicilium rerum 
νῆς ἐργασάμενον, ὁ μάρτυς, Δι᾿ αὑτὸ μὲν οὖν τοῦτο tolerantiam, martyr : Propter hoc ipsum, inquit, 
xal παραγέγονα, ἔφη, ὥστε καὶ ἱμάτιον ἀφθαρσίας huc accessi, ut induerer veste incorruplionis, et 
ἐνδύσασθαι, xal δι᾽ ὕδατος ἁγίου xal Πνεύματος per aquam et Spiritum sanctum regenerarer.Non- 


5 Isa. xLvii, 8. 
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dum enim sum divinum baptismum consecutus, Α ἀναγενντηθῆναι * οὔπω γὰρ τοῦ θείου βαπτίσματος 


N^ cuncteris ergo,sed facias qua desidero,et quz 
pietati conveniunt. Cum prolüinus ergo peracta 
essent, qua in eo fiunt, Thyrsus sanctum suscipit 
baptismum ; et deinde adjiciens : Domine Jesu 
Christe, Deus meus,dicit, qui me dignalus es per 
aquam consummari et Spiritum, dignare me, ut 
ego eodem, quo tu, baptizer baplismo, et bibam 
tuum calicem, et tu& morti conformer. Deinde 
eliam cum pauca esset locutus cum episcopo, et 
se invicem imperiti essent benedictionibus, martyr 
revertitur in carcerem, pretereunte ei divino lu- 
mine et sequentibus angelis,ut ii aperte videbant, 
qui digni erant. videre. Quo in loco rursus con- 
suetis invigilabat precibus,et eum Deo loquebatur 
per otium. 

XI. Alio autem alium studente vincere in vitio, 
et imperatori in primis impio volente gratificari 
majore improbitate, Silvanus quoque quidam, 
genere quidem Persa, dignitate autem comes, in 
suppliciis vero de piis sumendis crudelis et inexo- 
rabilis, petiit ab imperatore, ut essel examinator 
eorum quibus permissum est punire Christianos. 
Cum ergo liberam, et reddende rationi non ob- 
noxiam ineos accepisset potestatem, venil Nicceam, 
libamina οἱ sacrificia peragens dzemonibus, et eis 
convivia celebrans sanguine Christianorum.Hic de 
magno Thyrso ei significatur, quod et nullis vinci 
posset tormentis, miraculisque et prodigiis homines 
obstupefaceret. Statim autem mittit quosdam ex 
suis, ut simul quidem et virum servarent tutius, 


et verbis quoque ipsi eum adorirentur,et compel- C ài xal λόγους προτείνειν παρ᾽ 


lerent ad negandam religionem, οἱ terrore comitis 
animum ejus prius labefactarent.Deinde ipse quo- 
que accedit : el primum quidem magnifice sacri- 
ficat Maximo, qui est apud eos, Jovi. Sequenü 
autem die cum simul cum Cumbricio sedisse! pro 
tribunali, et Thyrsum sisti curasset, omnibus au- 
dientibus ea jubet legi, qua fuerant prius exami- 
nata. Quod cum factum esset : Ne existimes, in- 
quit, o Thyrse, ea qua inslant fore similia pre- 
cedentibus, sed quod imperatori futurus es con- 
junctior, et quo tibi majores habebuntur honores, 
si illius decretis parueris ; eo rursus acerbiora 
senties supplicia,si pergas hanc improbam tenero 
opinionem. Martyr vero : Qui me tui, inquit, con- 
fessoris suppliciis fecit potentiorem, Dominus meus 


χατηξίωμαι. Μὴ μέλλε τοίνυν, ἀλλὰ ποίει τὰ κατὰ 
Ἡνώμην ἐμοὶ xal τῇ θεοσεδείᾳ προσήκοντα, Τελε- 
σθέντων οὖν εὐθὺ: τῶν ἐν τούτῳ νενομισμένων, ὃ 
Θύρσος τὸ ἅἄζιον βάπτισμα δέχεται, xal προσθεὶς, 
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ Θεός μου, λέγει, ὁ χατχξιώσας 
μὲ δι᾿ ὕδατος τελειωθῆναι χαὶ Πνεύματος, xxi τὸ 
βάπτισμα ὃ αὐτὸς ἐδχπτίσω βχπτίσασθχι, αὑτός με 
καὶ τὸ ποτήριόν σου πιεῖν, χαὶ συμμορφωθῆναι τῷ 
θχνάτῳ ςοῦυ χατχξίωστον, Eltx xxi τῷ ἐπισχόπῳ 
μιχρὰ συλλαλήσας, χαὶ ἀντιδόγτες ἀλλήλοις τὰς 
εὐλογίας, ὁ μάρτυς πρὸς τὸ δεσμωτήριον ἐπανῇᾷει, 
φωτὸς αὑτῷ θείου προηγουμένου καὶ ἀγγέλων πα- 
ρεπομένων, ὡς ἀκριδῶς εἶδον, ou; ἰδεῖν ἄξιον " 
ἔνθα xal πάλιν ταῖς συνήθεσι προσευχαῖς ἐπηγρύπνει, 


p καὶ τῷ θεῷ χατὰ σχολὴν διελέγετο, 


. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ ἄλλων ἐν χαχίᾳ νιχᾷν σπουδάζον- 
τος, ea τῷ δυσσεδεστάτῳ τῷ πλείονι τῆς πονηρίας 
χαρίζεσθαι βουλαμένου χαὶ Σιλδανός τις, χόμης 
μὲν τὸ ἀξίωμχ, Πέρσης δὲ τὸ γένος, τὰς ὃδ κατὰ 
τῶν εὐσεθῶν τιμωρίας ὠμός τε «zl ἀπαραίτητος, 
χάριν ἥτησε τὸν βασιλέα, ὥστε γενέσθλι τῶν 
Χριστιανοὺς κχυλάζειν ἐπιτετρχμμένων ἐξεταστής. 
᾿Ανεύθυνον οὖν ἱπ᾿ αὐτοῖς τὴν ἐξουσίαν λαδὼν, 
ἐπιδημεῖ τῇ Νιχαίψ, σπονδὰς τοῖς δχίμοσι xai θυσίας 
ἐπιτελῶν, χαὶ Χοιστιανῶν αὐτοὺς ἐνεστιῶν αἵμασιν. 
'"EvtxU0a μηνύεται τὰ κατὰ τὸν μέγαν Θύρσον αὖ- 
τῷ, ὡς εἴη βασάνοις τε πάσχις ἀνάλωτος, καὶ 
θαύμασι καὶ τεραστίοις ἀνθρώπους ἐχπλήττων, 
καὶ αὐτίχα πέμπει τινὰς τῶν περὶ αὐτὸν, ὥστε 
ὁμοῦ μὲν ἀσφαλέστερον τὸν ἄνδρα τηρεῖν, ὁμοῦ 
ἑαυτῶν, xat gov. 
ὠθεῖν εἰς ἄρνησιν τοῦ σεδάσματος, xai τῇ τοῦ xd- 
μῆτος φήμῃ τὴν ἐχείνου προχατασείειν ψυχήν. Εἶτα 
λαὶ αὐτὸς παραγίνεται xal πρῶτα μὲν θύει μεγαλο- 
πρεπῶς τῷ παρ᾽ αὐτοῖς μεγίστῳ Διΐ " τῇ δὲ ἑξῆς ἐπὶ 
βήματος ἄμα Κουμόριχίῳ καθίσας, xal τὸν Θύρσον 
παραστησάμενος εἰς ἐπήχοον πάντων ἀναγνωσθῆναι 
τὰ προεξητασμένα * οὗ γενομένου, Μὴ νόμιζε, εἶπεν, 
ὦ Θύρσε, παραπλήσιά σοι τὰ παρόντα τοῖς προλαδοῦ- 
σιν ἔσεσθαι, ἀλλ᾽ ὅσῳ μείζους αἱ παρ᾽ ἡμῶν σοι πρὸς 
τὸν αὐτοχράτορα οἰχειώσεις xal τιμαὶ γενήσονται, 
εἴπερ ἄρα xi τοῖς bxsivou πεισθῇς διατάγμασι, το- 
σούτῳ πάλιν χαὶ πιχροτέρων αἰσθήσῃ κχολχετηρίων, 
εἰ τὴν αὐτὴν ἐπιμείνῃς πρεσδεύων καχοδοξίαν. Καὶ 
ὁ μάρτυς, Ὁ καὶ πρότερόν με, φησὶ, χρείττονὰ δεί- 
ξας τοῦ συμπαρέδρου τοῦ σοῦ χολαστηρίων Κύριός 


Jesus Christus, ipse mihi quoque nunc assistet,et Ὁ μου ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, αὐτὸς παραστήσεταί μοι xai 


a vestris manibus eripiet, qui ipsi soli servio, et 
eum solum novi Deum : simulacra autem et deos 
gentium apertum ludibrium voco et deceptionem. 
Sed si mittens vim afferre, mavis persuasione, et 
ejus quod rectum est,judicio contendere, dic mihi 
jam,cuinam et quemadmodum me vis sacrificare ? 
Ego autem si nihil potero contradicere, parebo 
omnino, et non adversus res validas inaniter de- 
certabo. 

XII. Excipiens itaque statim Silvanus : Eamus, 
inquit, in templum, et tunc tibi erit manifestum, 


νῦν, xxl τῶν ὑμετέρων ἐξελεῖται χειρῶν, τὸν αὐτῷ 
μόνῳ λατρεύοντα, καὶ μόνον αὐτὸν εἰδότα Θεὸν, εἴ- 
δωλα δὲ χαὶ τοὺς ' Ελλήνων θεοὺς γέλωτα σαφῆ καὶ 
ἀπάτην ἀποχαλοῦντα, Ὅμως, εἰ τὸ βιάζεσθαι λυπὸν 
πειθοῖ μᾶλλον βεύλει «αἱ χρίσει τοῦ ὑγιῶς ἔχοντος 
δικάζειν, λέγε μοὶ ἤδη τίνι χαὶ ὅπως με θύειν χε- 
λεύεις ; ᾿Εγὼ δὲ ; εἰ μή τι xal. αὐτὸς ἀντιλέγειν δυ- 
γήσομαι, πεισθήσομαι πάντως, χαὶ οὐ ματαίαν ἔν- 
στασιν πράγμασι ἰσχυροῖς ἀντιθήσω. 

1B/, ὉὙπολαδὼν τοίνυν εὐθέως ὁ Σιλθανὸς, "Ania 
psY, ἔφη, πρὸς τὸν νχὸν, xai τηνικαῦτα ᾧ μέλλεις 
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θύειν, φενερός σοι γενήσεται. ᾿Αφιχομένων τοίνυν A cui sis sacrificaturus. Cum in proximum ergo 
αὐτῶν εἰς τὸν πλησίον ναὸν, ὃς δήπου xai ᾿Απόλλω- templum ivissent, quod erat Apollinis, hic comes 
νης ἦν, ὁ κόμης, Οὗτος, ἔφη δείξας τὸ ἄγαλμα, οὗτος dixit, ostendens imaginem : Hic est deus, quem 
ὃν τιμῶμεν Θεύς" τοῦτον ἱλεωσάμενος, Ούρσε, xxi colimus: cum eum placaveris, o Thyrse, et obtu- 
θυσίαν mooztveqxGv, φρουρόν τε ἀσφαλῇ ἔξεις, xal deris sacrificium,validum hahebis custodem et ali- 
τὴν τῶν ἄλλων θεῶν χερδήσεις εὐμένειαν, Καὶ ὁ orum deorum parabis tibi benevolentiam. Mar- 
μάρτυς, ^"Opz, qnc, tÜva τε προσάξω θυσίαν, xxl Lyr autem : Vide, inquit, quodnam offeram sacri- 
ὅπως αὐτὸν ἰλεώσομαι. Kal προσχόντων αὐτῷ πάν-  ficium,et quemadmodum eum placabo. Cum om- 
των, εἰς οὐρανὸν ἐχεῖνος χεῖρας ἅμα xal ὀφθαλμοὺς nes vero in eum animum attendissent, ille manus 
ἀνασχὼν, τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ δύναμιν ἐχγαλεῖται, — simul et oculos in colum tollens Dei virtutem in- 
Καὶ βροντῆς ἀθρόον χαταῤῥαγείσης, ὁ τοῦ ᾿Απόλλω-  vocalineffabilem : et cum tonitru repente erupis- 
νος ἀνδριας εἰς γῆν τε πέπτωχε xal εἰς χόνιν ἐλύετο, — get, in terram cecidit statua Apollinis, et resoluta 
᾿Επιστραφεὶς τοίνυν πρὸς τοὺς περιεστῶτας ὁ μάρ- fuilin cinerem. Conversus ergo mariyr ad eos 
Tuc, Ὁρᾶτε, εἶπεν, ὅτι πλάσματα μόνον οἱ παρ᾽ quicircumsistebant : Videle,inquit,quod qui sunt 
ὑμτν θεοὶ, μηδὲ ψιλήν τινα τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ὅπο- apud vos dii, sunt solum figmenta, qui nec veri 
μεῖναι χλῆσιν δυνάμενοι ; Πρὸς ταῦτα Üupou πνεύ- p Dei possunt vel solam sustinere invocationem.Ad 
σας ὁ Σιλδανὸς͵ ᾿Εγώ σοὺ τὰς γοητείας, ἔφη, τέλεον — hzc ira inflammatus Sylvanus : Ego tuas, inquit, 
ἐκτρίψας ἀφανιῶ «zl δείξω, τί σοι τὸ ἀπ’ αὐτῶν  prestigias omnino conteram et delebo, et osten- 
ὄφελος. Καὶ αὐτίκα εἴς τι μηχάνημα σιδηροῦν b dam quenam percipiatur ex eis utilitas. Conti- 
&ijro« ἐδέδλητο xai σιδηροῖ τοῦτον διέζαινον Óvo- nuo autem injectus est martyr in ferream quam - 
χες, καὶ ἵνες μὲν τοῦ σώματος ἀπεσπῶντο͵ αἱ σάρ- dam machinam, el eum ferri discerpebant pec- 
χες δὲ εἰς γῆν συνεχεῖς χατέῤῥεον᾽ τοῦ δὲ τὸ mpó- tines, et avellebantur quidem fibre corporis, 
θυμὸν οὖκ ἐξέλυον, ἀλλὰ xal πλέον αὐτοῦ τὸν ζῆλον carnes vero continue defluebant in terram : 
καὶ τὸ θερμὸν ἀνηρέθιζον. promptum autem et alacre ejus animi stadium 
non dissolvebant, sed ejus zelum et ardorein ina- 
gis irritabant. 

XIII. Quoniam autem visus erat deficere, et ne 
minimum quidem viteei videbantur esse reliquum, 
relaxatur quidem e tormentis : cum eum autem 
τὸν ὃ κόμης. Βούλει, φησὶ, «αἱ αὖθις va; προτέρχις  sistendnm curasset comes : Vis, inquit, rursus uti 
ἑπῳδαῖς σου ^al γοητείαις χρήσασθχι κατὰ τῶν prioribus tuis incantationibus et maleficiis contra 
θεῶν, ἵνα σοι xal δευτέραις πάλιν ἡμεῖς ταῖς ἀποι- deos, ut libi quoque rursus largiamur secundas 
Ox: , ἀντιχαρισώμεθα ; Καίτοι τὸ σῶμα ὅλον τὸ σὸν  Temunerationes? Atqui totum tuum corpus tor- 
ἀνάλωται ταῖς βασάνοις" μιχροῦ δέ σε xal à ψυχὴ mentis est consumptum : propemodum vero tibl 
χαταλείπει“ αὐτὸς δὲ, ὃν σέδή xal βοηθὸν εἶναί cou quoque deficit anima.Ipse autem, quem colis, et 
λέγεις, Θεὸς ποῦ ; ᾿Αλλὰ μέχρι τίνος ἐπιμένων ἔσῃ quem tuum dicis adjutorem esse Deum, ubi est? 
τοῖς ἀνανήτοις xxi τὸ συμφέρον πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν Sed quandiu perseverabis in iis que sunt inutilia, 
σοι χείμενον οὗ θεάσῃ ; Kal ὁ μάρτυς, Τί δαὶ, οὐκ οἱ non videbis utile, quod est propositum ante 
αἰαθάνῃ, qnoi, τῆς kv ἐμοὶ τοῦ Χριστοῦ δυνάμεως, oculos? Martyr vero: Quid non sentis, ánquit, 
ἐπιδηλότατά μοι παρισταμένης «al πρὸς ἐπαγωγὰς — Christi, quz est in me, virtutem, quz mihi adest 
ταιαύτας ἐνισιυούσης ; Πῶς γὰρ ἄν γεῶδες οὕτω manifestissime, el me adversus hos insultus con- 
σῶμα καὶ ἀσθενὲς ἱκανὸν ἣν τηλικαύταις ἀντιπεσεῖν — firmat ? Quomodo enim corpus terrenum et adeo 
αλεπότησι͵ μὴ τῆς ἄνωθεν αὐτῷ ῥοπῆς ἐπιδοηθού-  imbecillum, posset talibus resistere tormentis, 
σης ; Ὡς οὖν ἀχριδῶς εἰδὼς ὅτι μοι ἀμετάθετος ἡ si non ei superne divinum daretur auxilium ? 
ὁμολογία, καὶ τὰ τῆς γνώμης οὐχ ἂν, εἴ τι xai γέ- Ut qui ergo cerle scias esse immutabilem mihi 
wwto, μεταδάλοι, τὸ κατὰ νοῦν ποίει, xal μηδενὸς — confessionem, et nulla ratione meum posse ant- 
ἀπόσχου τῶν δεδογμένων. Τότε λέδητα μεγέθει μέ- D mum converti, fac quod tibi visum fuerit, οἱ ἃ 


I^, ᾿Επεὶ δὲ λοιπὸν ἐχλείπειν ἐῴκει, καὶ 55i 
μιχρὸν ὑπολελεῖφθαι αὐτῷ τῆς ζωῆς ἐνομίζετο, 
ἀνίετχι μὲν τῶν βχασζυων, παραστησάμενος δὲ αὖ- 


Ἴιστον διαχομισθῆνχι χελεύσας ὁ Σιλδανὸς, καὶ τοῦ- 
: μὲν ὕδατος πληρώσας xxl ἰσχυρῶς χαύσας, 
σχοινίον δὲ τῶν τοῦ Θύρσου ποδῶν ἐχδήσας, καθίη- 
σι, αὐτὸν κατὰ κεφαλή,. Ὁ δ᾽, ἐν τοιούτῳ χινδύνῳ 
ληφθεὶς, obx ἠπόρει τοῦ βοηθήσοντος͵ "AA! ὁ μὲν 
ἐχάλει Χριστὸν, ὑπέρ οὗ ταῦτα καὶ πάσχειν εἵλετο" 
ὁ λέδης δὲ αὐτίκα ἐρῥήγνυτο, καὶ τὸ ὅδωρ ἔχεῖϊτο, 
zi ἀδλαδὴς ὃ μάρτυς ἐσώζετο, 'O δικαστὴς οὖν 
Vue φανερῶς ὑπὸ τοῖς ἀπάντων ὀφθαλμοῖς αἰσχυν- 
kic, σοδαρωτέροις δῆθεν τὴν αἰσχύνην περιεκάλυπτε 
ῥήμασι, Κατὰ σαυτοῦ χέχρησαι, λέγων, θύρσε, ταῖς 
γητείαις, Ὅσῳ γὰρ ἂν ἀντιτεχνᾶσθαι σπουδάζῃς, 
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nullo abstine eorum quz statueris.Tunc cum jus- 
sisset Sylvanus maximum afferri lebetem, et eum 
quidem aqua implevisset, et vehementer bullire 
fecisset,e Thyrsi autem pedibus funem alligasset, 
eum deirisit capite. Ille vere ne in tali quidem 
periculo constitutus,eguit defensore. Sed ille qui- 
dem Christum invocabat,pro quo hzc pati elege- 
rat ; lebes autem protinus est disruptus, et aqua 
est effusa, et illasus conservatus fuit martyr. Por- 
ro autem judex tam aperte videntibus omnibus 
pudore affectus, arrogantioribus ulique et super- 
bioribus verbis tegebat dedecus : In teipsum, di- 
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cens, o Thyrse, uteris prestigiis οἱ incantalioni- A ἐμοὶ μὲν πλείονα τὸν θυμὸν ἀνάπιεις, σαυτῷ δὲ 


bus. Nam quo magis contra aliquid machinaris, 
mihi quidem iram magis accendis : in teipsum 
vero acerbiora comparas supplicia. 

XIV. Sed tunc quidem cum esset aliis curis 
occupatus, martyrem rursus tradit in custodiam. 
Postea autem cum Apameam maritimam quam. 
dam civitatem cum illius loci przside esset pro- 
fecturus, vinculis Thyrso injectis, jubel eum per 
eos, qui ipsum sequebantur, pone trahi.Cum vero 
non procul essent a civitate, arbitratus Sylvanus 
primum quidem turpe esse eum circumducere; 
deinde etiam et vinculorum et longe vi; perpes. 
sionem, pietatis constantiam relaxasse martyri, 
aliam rursus ei adhibet periclitationem : et cum 
ingressum paululum sustinuisset,perducit Thyrsum 
in suum conspectum,et dixit : Vel dic te sacrifica- 
turum, vel a vita misere excedes. Cum is autem 
prioribus consequens dedisset responsum, quine- 
tiam subjunxisset : [mo vero vestre mox erum- 
pent anime,ad majorem iram ipsi sunt incitati, et 
jubent eum cum plagis trahi Apameam usque. 
Illic vero cum suis,aiunt, prestigiis in mare jacia- 
tur : in quo malus male peribit, et nec sepultu- 
ram quidem consequetur post. mortem. Nondum 
pervenerant in civitatem, et martyris evenit pr&- 
dictio. Nam Sylvanus quidem repente fuit mem- 
bris solutus ; Cumbricius autem vehementi febre 
correptus, ambo miserabiliter vitam quarto die 
finiere. Fertur vero, terram non admisisse eorum 
corpora,donec martyr precatus, eam prosilientem 
et se vibrantem placavit, et miseris illis recon- 
ciliavit, 

XV.Cum isli tam infeliciter e vita excessissent, 
et sue in marlyrem insolentic justas poenas dedis- 
sent, in custodia οἱ vinculis Thyrsus ab illo die 
viginti tres dies fuerat conservatus. Deinde venit 
quidam alius przses, non solius ejus, quam prior 
habebat, potestatis, sed morum etiam successor : 
qui barbara lingua nominabatur Bandus. I8 cum 
venisset Apameam,et in medio concionis,quz ipsi 
erat congregata, constituisset, et que de impera- 
tore dici solent, dixisset, scrutans deinde que 
facta fuerant ab iis qui ipsum praecesserunt, et ac- 
ta illorum perlegens, incidit iu ea qux» de martyre 
Thyrso decreta fuerant. Et curn partim quidem ex 
actis, partim autem ex circumstantibus omnia di- 
dicisset, publicum in diem sequentem ei theatrum 
congregat : et cum examinandum Thyrsum pro- 
duxisset in medium : Tu es, inquit, Thyrsus, qui 
imperatorum jussa contumelia afficis, et in ea te 
insolenter geris, οἱ magni dei Apollinis contri- 
visti statuam ? Ille vero : Ego sum, inquit,qui non 
pareo iniquis edictis,neque operibus manuum ho- 
minum offero sacrificium : sed soli Christo sacri- 
fico sacrificium laudis,et eum verum Deum nomi- 
no. Ille autem similiter nugans, atque judices qui 
precesserant,et putansse posse minis terrereeum, 
qui terreri non poterat : Tu fortasse, inquil, ideo 


πικροτέρας κατασχευάζεις τὰς τιμώρίας, 

[Δ΄, ἀλλὰ τότε μὲν ἑτέραις φροντίσιν ἀσχοληθεὶς͵ 
φυλαχῇ αἱ αὖθις τὸν μάρτυρα δίδωσι, Μετὰ ταῦτα 
δὲ πρὸς ᾿Απάμειαν πόλιν τινὰ ἐπιθαλαττίδιον ἅμα 
τῷ ἐπὶ τοῦ τόπυυ ἄρχοντι μέλλων ἀπαίρειν, δεσμὰ 
τῷ θύρσῳ περιόαλὼν, κελεύει διὰ τῶν ἐφεπομένων 
ὄπισθεν ἕλχεσθαι, ᾿Επεὶ δὲ μὴ πόῤῥω ἤδη τῆς πό- 
λεως ὦσαν, νομίσας ὁ Σιλδανὸς πρῶτα μὲν τὴν ἄτι- 
pov περιαγωγὴν, ἔπειτα δὲ καὶ τὴν ἐκ τῆς ὁξοῦ τε 
xal τῶν δεσμῶν χαχοπαάθειαν ὑπανεῖναι αὐτῶ πάρ- 
τύρι τὸν τόνον τῆς εὐσεδείας, πεῖραν αὐτῷ xal πά- 
λιν ἑτέραν προσάγει, xal τὴν πορείχν μικρὸν ἐπι- 
σχὼν παρίστησιν ὑπ᾽ ὄψιν αὐτῷ τὸν θύρσον, καὶ 
"H θύσειν, ἔλεγεν, εἰπὲ, ἢ τοῦ ζῆν ἀθλίως ἀπαλλα- 


Β γήσῃ. Τοῦ δὲ xa! ταύτην ἀχόλουθον τὴν ἀποχρισιν 


ταῖς προλαδούσαις ποιησαμένου, ἔπειπόντος δὲ xal 
ὅτι Μᾶλλον ὑμεῖς ὅτον οὕπω τὰς ψυχὰς ἀποῤῥήξετε, 
εἰς μείζονχ τὸν θυμὸν αὐτοὶ διηγείροντο, xal cuv. 
ἐπεσθαι μετὰ πλη (ὧν αὖθις ἄχρις ᾿Απαμείας αὐτὸν 
χελεύουσιν' ᾿Εχεῖσε δὲ αὐταῖς γοητείαις ἀπεῤῥίφθω, 
φησί, χατὰ τῆς θαλάττης, ἐν Ti κακῶς ἀπολεῖται, 
μηδὲ ταφῆς γοῦν τινος μετὰ θάνατον ἀξιούμενος, 
Οὔπω πρὸς τὴν πόλιν ἦσαν, xal d τοῦ μάρτυρος 
ἐξέδαινε πρόῤῥησις, Σιλθανὸς μὲν γὰρ παρεθεὶς 
ἀθρόον τὰ μέλη, Κουμύρίκιος δὲ πυρετῷ λάδρῳ 
ληφθεὶς, ἐλεεινῶς ἅμφω τὸν βίον τεταρταῖοι xatt- 
λυσαν. Τὰ σώματα δὲ αὐτῶν λόγος ἔχει τὴν γῆν μὴ 
προσίεσθχι, ἕως, προσευξάμενος ὁ μάρτυς, ἐπράννέ 
τε αὐτὴν παλλομένην, καὶ τοῖς ἐλεεινοῖς ἐκείνοις 
κατήλλαξε, 


1Ε΄, Τούτων δὲ οὕτω δυστυχῶς τὸν βίον χαταστρε- 
ψάντων, xal ἀξίαν τῆς εἰς τὸν μάρτυρα παροινίας 
δεδωχότων τὴν δίκην, ὑπὸ φυλσχῃ xal δεομοῖς ὃ 
Θύρσος τρίτην ἐξ ἐκείνου χαὶ εἴχοστην τετήρητο 
τὴν ἡμέραν. Εἴτα ἐφίσταταί τις ἡγεμὼν ἕτερος, 
οὗ τῆς ἐξουσίας τοῦ προτέρου μόνης, ἀλλὰ καὶ τοῦ 
τρόπου διάδοχος, βαρόάρῳ γλώσσῃ Βᾶνδος ὀνομαζό- 
μενος. Οὔτος, τὴν ᾿Απαμέων καταλαδὼν, ἐπὶ τῆς 
ἀθροισθείσης τε θέας αὐτῷ κχαὶ πανηγύρεως χατα- 
στὰς, xal τὰ συνήθη περὶ τοῦ βασιλέως διεξελθὼν, 
εἶτα χαὶ τὰς τῶν πρὸ αὐτοῦ πράξεις ἀνερευνῶν, 
χαὶ τὰ ἐκείνων ἐπιὼν ὑπομνήματα, ἐντυγχάνει τοῖς 
περὶ τοῦ μάρτυρος Θύρσου ἐψηφισμένοις" καὶ τοῦτο 
uiv ἀπὸ τῶν ὑπομνημάτων, τοῦτο δὲ χαὶ ἀπὸ τῶν 
περιεστώτων πάντα χαταμαθὼν, δημόσιον εἰς τὴν 
ἑξῆς αὐτῷ θέατρον συναθροίζει, xal μέσον εἷς ἐξέταο 
σιν τὸν Θύρσον παραγαγὼν, Σὺ εἴ Θύρσὸς, ἐΐπεν, ὁ 
εἰς τὰ τῶν αὐτοχρατόρων προστάγματα ἑἐξυδρίζων, 
xai τὸ τοῦ μεγάλου θεοῦ ᾿Απόλλωνος συντρίψας 
ἄγαλμα ; Kat, ὃς, ᾿Εγώ εἶμι, ἔφη, ὁ παρανόμοις 
δόγμασιν ἀπειθῶν, xxl μηδὲ χειρῶν ἀνθρώπίνων 
ἔργοις θυσίαν προσάγων, ἀλλὰ μόνῳ θύων Χριστῷ 
θυσίαν αἰνέσεως, xal τοῦτον ἀψευδῇ Θεὸν ὀνομάζων. 
'O δὲ καὶ αὐτὸς ὅμοια τοῖς προλαδοῦσι ληρῶν δι. 
χασταῖς, καὶ ἀπειλαῖς φοδῆσαι δοχῶν τὸν ἀπτόη- 
σον, Πχραπλησίου, ἔφη, δικαστηρίου τοῖς mpoÀa- 
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δοῦσι καὶ τὰ νῦν οἰόμενος ἐπιτεύξεσθχι, καὶ ἀνεχτῶν A Secure. maguifice loqueris, quod putes te simile 


οὕτω τιμωριῶν, ἀδεῶς grvxAoolnuovt!; xai ὑπὸ 
θράσους τὰ παραστάντα ivt. Ἀλλ᾽ οὐδὲν ct 
ταῦτα ὀνήσουσιν οὐδαμῶς εἰς πεῖραν ἐλθόντε τῶν 
παρ᾽ ἡμῶν χολάσεων. Διὸ τῶν ματαίων λόγων ἀτὲ- 
μενος, θῦσον προσελθὼν τοῖς θεοῖς" εἰ δ᾽ οὖν, παθὼν 
εἴση, 42i ταχὺ πάντων ἐπιλέσᾳ τῶν προλαδόντων. 
Καὶ ὁ μάρτυς, Οἷδχ, φησὶν, ὅπως ὑμῶν ἕχαστος 
ὠμότητι χαὶ ἀσεδείᾳφ νιχησὰ φιλονειχεῖτε τοὺς προ- 
λαδίντας. ᾿Αλλ’ ἐμοὶ πεποίθησις ἐν Χριστῷ ὅτι xal 
τὰς ὑμετέρας ἐπιδουλλὰ: εὐχερῶς ὑπερδήσομαι, 
xii τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφανον ἀνχδήσομαι, Καὶ 


nunc quoque habiturum esse judicium, οἱ cruciatus 
adeo tolerzbiles, et audacterac confidenter loque- 
ris. Sed hiec te nihil juvabunt, cum nostrorum 
tormentorum feceris periculum.Quamobrem vanis 
relictis sermonibus, accede et diis sacrifica. Sin 
minus, cum passus fueris, et fortasse oblivisceris 
omnium przcedentium. Martyr autem : Scio, in- 
quit, unumquemque vestrum contendere, ut prm- 
cedentes crudelitate et impietate superet. Sed 
mea est in Christo fiducia, fore ut et vestros in- 
sultus facile feram ac superem, et martyris corona 


οὕτω μὲν ὁ θχυμάσιος ἀθλητής, sim redimitus. Et sic quidem admirabilis athleta. 

IG". Τὸν δὲ χοινὸν ἐχθρὸν ταῦτα ἔθραττεν ic- — XVI. Hiec quidem valde conturbabant et punge- 
χυρῶς, xal φέρειν iv τῷ μάρτυρι λαμπρυνομένην bant communem inimicum, nec ferre poterat pie- 
τὴν εὐσεδειαν οὐκ ἠνείχετο, ἀλλὰ τῷ ἡγεμόνι zpos- p latem resplendentem in martyre : sed ad eum la- 
ἐλθὼν ἀφανῶς, σύμδουλος αὐτῷ γίνεται, χαὶ οἷα tenter accedens, ei consulit, et qualia ei qui eum 
πρότερον ὑπεδεδλήχει τῷ πρὸ αὐτοῦ, «ἂν ἡ θεία precesserat, suggesserat, etiamsi divina e superis 
ψῆφος ἄνωθεν ἐπέσψε τὴν ἔχθασιν, τοιαῦτά γε καὶ sententia eventum prohibuerat, talia huic nuac 
τούτῳ νῦν ὑποτίθησι, Καὶ γνοὺς ἐχεῖθεν ὁ δικαστὴς suggerit : et hunc cum statuisset judex, esse labo- 
ὡς εἴη τε πονηρότατος ὁ iv τοῖς ὕδασιν ὄλεθρος, — riosissimum, qui in aquis accipitur, interitum : et 
καὶ ὡς ἐντεῦθεν δῦο πάλιν συμόαίνει τὰ χαλεπὰ, hinc rursus duo contingere gravissima, nempe 
οὗτό τε τὸ μαρτυριχὸν σῶμα ταφῆς ἀπορῆσαι, xal quod el martyris corpus careat sepultura, οἱ Chri- 
Χριστιανοὺς ὑπομεῖναι τοιαύτην ζημίαν, λειψάνων 5(ἰ8πὶ hoc damnum patiantur, ut qui sic priventur 
οὕτω στερουμένους χοινωφελῶν, περιδέσχς πάντο- reliquiis in commune utilibus : eum eum !uto ex 
θεν ἀσφαλῶς καί εἰς odxxov αὐτὸν ἐμδάλων, ἀφιησι omni parte ligassel, et in saccum immisisset, di- 
κατὰ τῆς θαλάσσης, τριάχοντα προσωτέρω τοῦ ol- milit in mare triginta stadiisa littore. Sed igno- 
q:2Ào0 σταδίοις, ᾽Αλλ᾽ bve3ósavzo xai νῦν αἰσχύνην  miniam rursus, et dedecus rursus aperte indue- 
xai ἐντροπὴν ἄντιχρυς οἱ μεγαλοῤῥημονοῦντες ἐπ’ runi, qui magnifice et clare adversus eum loque- 
αὐτὸν, xai Ouxtvnc ὥφθησαν βουλευσάμενοι, Τοῦ bantur, el incassum visi sunt consilium cepisse. 
cixxou γὰρ παραχρῆμα διαῤῥαγέντος χορὸς λευ- | Nam cum repente saccus esset disruptus, chorus 
χειμοωνούντων ἀνδρῶν, ὦ τοῦ θαύματος ! xbv μάρτυρα ^" virorum candidatornm (o miraculum /) excipit mar- 
ὑπεδέχοντο, xal ὥσπερ διὰ ξηροῦ πεζεύοντα τοῦ yrem : el lanquam per siccum ingredientem, rur. 
ἐδάφους, ἱἐπὶ τὴν χέρσον εὐθὺς ἤγαγον, Τοῦτο xol- sus deduxerunt in trerram.Cum hoc ergo vidissent, 
vov ἰδόντες ob τὸν ἄνδρα κατὰ τού βυθοῦ ῥίψαντες, quieumin profundum jecerant,repentetremebun- 
ὑπότρομοι xai περιδεεῖς αὐτίχα πρὸς τὸν ἡγεμόνα Gi et timore affecti, veniunt ad preesidem, et quod 
τε φοιτῶσι xal τὸ γεγονός ἀπαγγέλλουσιν. Ὁ δὲ factum fuerat, renuntiant. Ille autem cito venit ad 
παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ὀξὺς ἔρχεται, φόνιόν τι βλέπων  liltus, furioso et cedem spirante vullu intuens, et 
xai μανικόν᾽ καὶ ἐπειδὴ μόνον ἐστηχότα τὸν pip- cum solum stantem vidisset martyrem : Certe mi» 
τυρα ἐθεάσατο, Ἦ που χσλεπαί τινές εἶσιν ὑμῶν, TO Sunt vestrae prestigie et incantationes, per 
εἴπεν͵, αἱ ἐπῳδαί τε xal γοητεῖαι, BU ὧν οὕτω xal quas sic eliam mare, ut video, frenatis, et elemen- 
θάλασσαν, ὡς ὁρῶ, χαλινοῦτε xal στοιχείων φὸσεις lorum natura vim a(fertis, Sed ex vobis nihil om- 
ἀποδιάζεσθε. Πλὴν ἀλλ᾽ ὀνέσουσιν ὑμῖν αὔται τὸ nino proderunt ; imo vero plures cruciatus affe- 
παράπαν οὐδὲν, ὅτι μή xal χολάσεις πλείονας of- rent, et tandem violentissimam moriem concilia- 
Gougt, καὶ τέλος θάνατον προξενήσουσι βιαιότατον, bunt. Martyr. autem : Quousque non intueberis, 
Kai ὁ μάρτυς: Μέχρι τίνος οὐ διαόλέψεις, ἄθλιε, inquit, tu qui es aperte σου θη, et diis tuis pa- 
τυφλώττων ἀχριδῶς, xal θεοῖς ὅμοια πάσχων τοῖς Ὁ tiens similia ? Nam eujusmodi, inquit, sunt hac 


σοῖς ; Ποία γὰρ ἐπῳδὴ τοῦτο xai γοητεία, τὸ καὶ τὰ 
στοιχεῖα δοῦλα ποιεῖν xai τῷ θελήμττι μόνῳ λαμδά- 
νειν εἴχοντα : Τίς δὲ τῶν παρ᾽ ὑμῖν θαυματοποιῶν 
ἢ οὖς ὑμεῖς θεοὺς ἑνομίσατε, ὧν αἱ γοητεῖαι καὶ d 
ἀπάτη, ὧν αἱ φαντασίαι καὶ δολερὰ πάντα πλάσματα 
xai τεχνάσματα, τίς ἐχείνων τοιοῦτον ὅλως εἷργά- 
σατο, (va xal κατὰ βυθυῦ ῥιπτόμενος ἄνθρωπος 
χερσὶν ἀγγέλων ὑποδεχθείη, καὶ πεζεύσῃ θάλασσαν, 
χαὶ πρὸς τὴν ἤπειρον ἀδλαδῶς ἔχων διχσωθείη : 

1Z', Πρὸς ταῦτα πάλιν ὁ ἡγεμών" Εἰ καὶ δύσχο- 
λον ἀτεχνῷς τὸ τὸν ἅπαξ ἁλόντα τῇ τῶν Χριστιανῶν 
ἀπάτῃ τοῦ ζῇν ἀπαλλόξαι ὃν ἄν τις καὶ βούλοιτο 


prastigie οἱ incantatio, serva facere elementa, et 
ea accipere cedentia voluntati ? Quis autem eorum, 
qui sunt apud vos premsligiatorum, aut eorum 
quos vos deos esse censuistis, quorum sunt prae- 
stigie et deceptio, quorum speciosa et dolosa omnia 
fgmenta etartificio : quis eorum omnino tale quid 
fecit, ut homo qui jacitur in profundum, angelo- 
rum manibus suscipiatur et pedes mare transmit. 
tat, illzesusque et sospes in terram veniat? 
XVILAd hzc preeses: Etiamsisit plane difficile, 
ei, qui captus est errore Cbristianorum, vilam eri- 
pere eo modo, quo quis vellet, propter ea qwe 
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ipsi eontra callide excogitant,at ego tibisimul et dif- A τρόπον, δι᾿ ἃς αὐτόϊ πάλιν ἀντιμηχανῶνται ῥᾳδιουρ- 


ficilem et celerem mortem excogitabo.In presen- 
tiam autem me festinantem Gesaream hic quo- 
que me sequatur, dixit iis quis astabant, vi tractus, 
et virgis valide tergum caesus, ut illic consequalur 
ea qua desiderat, premia et remunerationes. Hoc 
autem facto, postquam intellexissent Casareenses 
novum ad eos adventasse praesidem, qui Thyrsum 
adducebat in vinculis, omnes simul exierunt, spe- 
cie quidem ut presidi irent obviam, revera autem, 
visuri Thyrsum. Desiderabant enim eum videre, ut 
qui vel ex hoc solo possent consequi gratiam.Post- 
quam vero fuerunt in civitate, martyr quidem sta- 
tim conjectus est in carcerem ; consultanti autem 
presidi, quibusnam modis eum consumeret, visum 


γίας, ἀλλ᾽ ἐγώ σοι γαλεπὸν ὁμοῦ καὶ ταχὺν ἐπι- 
νοήσω τὸν θάνατον. Τὰ δὲ νῦν ἐπειγομένῳ μοι πρὸς 
τὴν Καισάρειαν ἐμέσθω, φησὶ, καὶ οὗτος, πρὸς τοὺς 
περιεστῶτας εἶπεν ἰδὼν, ἑλκομενός τε πρὸς βίαν, 
xai ῥάδδοις ἰσχυρῶς τὰ νῶτα παιόμενος, ὡς ἂν ἔχετ 
των ἐπιθυμουμένων βραδείων τύχοι xai ἀμοιθῶν. 
Τούτου δὲ γενομενου, ἐπὶ μάθοιεν οἱ ἐν Καισαρείᾳ 
τὸν νέον ἐπιφοιτᾷν αὐτοῖς ἠγεμόνχ, τὸν θύρσον 
ὑπὸ δεσμοῖς ἐπαγόμενον, ἐξήεσαν ὁμοῦ πάντες, τῷ 
μὲν δοχεῖν τῷ ἡγεμόνι προὐπαντήσοντες, τῷ ἀλτιθεῖ 
δὲ τὸν Θύρσον ὀψόμενοι. ἐπεὶ xal πόθος αὐτοὺς 
εἶχε τῆς ἐχείνου θέας, ὡς ἱκανὸν ὃν xal ἀπὸ μόνης 
γε ταύτης χάριτος μετασχεῖν. "End δὲ xal κατὰ 
τὴν πόλιν ἦσαν, τὸν μάρτυρα μὲν εὐθὺς εἴχε τὸ 


est eum in bestias immittere ; hanc enim judicavit B δεσμωτήριον, σκεπτομένῳ δὲ τῷ ἡγέμόνι, ὅπως ἄν 


mortem esse acerbissimam, et qua vitari non pote- 
rat. Jubet ergo ad ipsum montem turrem zdificari 
ligneum,et s:vas ferasomnis generis in eam immitti; 
fame vero multorum dierum irritari eas ad sevi- 
tiam, et deindein medium earum injici martyrem. 

Cum hec autem perfecta fuissent triginta die- 
bus, universum populum in concionem congre- 
gat comes ad templum Jovis, splendidumque et 
magnificat paral sacrificium : et sic e custodia 
educit Thyrsum tradendum bestiis. Quod vero erat 
omnium gravissimum,et validum ad ejus movendum 
animum, et incitandum ad abnegationem, cnm 
hoc forte excogitasset inimicus, eum circuimstans 
multitudo cognatorum et amicorum rogabat, ut 


αὐτὸν xal τίσιν ἀναλώσῃ τρόποις, θηρίοις ἔδοξεν 
ἐπαφεῖναι' οὗτος γὰρ αὐτῷ xal θανάτων ἐχρίθη ὁ 
πικρότατός τε χαὶ ἀφυλαχτότατος, Κελεύει γοῦν πύρ- 
γὸν τε πρὸς αὐτῷ ὄρει ξύλινον οἰκοδομηθῆναι καὶ 
θῆρας ἀγρίους εἴσω παντοδαποὺς ξἔπιδληθῆναι, πρὸς 
ὃε «αἱ λιμῷ πολυημέρῳ διερεσθῆναι τούτοις τὴν 
ἀγριότητα, ἔπειτα εἰς μέσους αὐτοὺς ἀφεθῆναι τὸν 
μάρτυρα, 

Τούτων δὲ εἷς τριάχοντα τελεσθέντων ἡμέρας, 
πάνδημον παρὰ τῷ va τοῦ Διὸς ὁ κόμης ἀθροίζει 
πανήγυριν, xxi πολυτελῆ θυσίαν παρασχευάζει" 
χαὶ οὕτως ἀπὸ τῆς φυλαχῆς ἄγει τὸν θύρσον τοῖς 
θηρίοις ἐχδοθησόμενον, O δὲ πάντων fjv χαλεπώτα- 
τον, καὶ ἰσχυρὸν ψυχὴν διασεῖσαι, καὶ παρακαλέσαι 


sibi parceret, et effugeret horrendum illud genus G πρὸς ἄρνησιν, τοῦ ἐχθρού τάχα καὶ τοῦτο σοφισα- 


supplicii, faciendo quod jubebatur: Sic enim, 
aiebant, non solum nulla mala patieris, sed etiam 
bonores consequeris, et eris imperatori valde 
familiaris. Ille autem nequaquam ad hsc fecit, 
quod primi parentes, sed potius id quod David, 
non praebens aures acerbis serpentibus et malis 
consultoribus, surdus vero erat sicut ille, et mu- 
tus, non aures, non os, omnino aperiens. 


XVIII. Adducitur autem ad presidem,qui peragebat 
sacrificium.Ille vero cum vidisset martyrem: Ecce, 
inquit, supra modum fuimusin teclementes,qui tibi 
ad deliberandum tantum temporis concessimus. Si 


μένου, πλῆθος αὐτὸν περιστάντες συγγενῶν xal φί- 
λων φείσασθαι ξαυτοῦ παρήνουν, xai τὸ φριχτὸν 
ἐκεῖνο διαφυγεῖν τῆς χολάσεως, πράξαντα τὸ χεκε- 
λευσμενον. Οὔτω γὰρ οὐ μόνον ἀπείρατος ἔσῃ χαχῶν, 
ἔφασχον, ἀλλὰ χαὶ τιμῶν ἀπολαύσείς, καὶ μεγίστην 
ἕξεις παρὰ βασιλεῖ τὴν οἰχείωσιν, Ὁ δὲ πρὸς ταῦτα 
τὸ τῶν προπατόρων μὲν οὐδαμῶς, τὸ τοῦ Δαυὶδ δὲ 
μᾶλλον ἐποίει μὴ διδοὺς τὰ ὦτα πιχροῖς ὄφεσι καὶ 
δεινοῖς συμδούλοις, κωφὸς δὲ fjv, ὡς ἐκεῖνος δηλαδὴ, 
xal ἄλαλος, μὴ ἀχοὴν, us) στόμα τὸ παράπαν ἀνοίτων. 

IH'. Τῷ ἡγεμόνι δὲ, ὡς εἶχε, τὴν θυσίαν ἐπιτελοῦντι 
παρίσταται, Káxstvoc τὸν μάρτυρα θεασάμενος, Ἰδοὺ, 
φησὶ, χαὶ πέρα τοῦ μετρίου φιλάνθρωποί σοι γεγό- 
νάμεν, τοσοῦτον ἀνέντες χαιρὸν εἰς διάσκεψιν. Εἰ 


ergo et ipse ea qua oportet,tibi consuluisti, et ex te Ὁ μὲν οὖν xal αὐτὸς σεαυτῷ τὰ δέοντα συμθεθούλευ- 


cognosvistiid quod libi futurum estutile; cum et to- 
tam patriam videas Jovi maximo deo sacrificantem, 
sacrificaipsequoque accedens, et liberare ab omni- 
bus minis et periculis, et ab acerbo vits exitu.Sin 
minus, te bestiarum discerpent ungues et dentes, 
conira qua nullus erit omnino tibi adjutor,et qui te 
a malis liberet.Martyr vero fingens quamdam utique 
poenitentiam: Ego quidem, inquit, jampridem satis 
mihi consului,et nisi Apollo ,ut qui sit despectui ha- 
bitus, succenseret, cum solus a me colaturJupiter, 
non abscessissem nunca meis civibus,sed de more 
cum eis sacrificassem. His auditis, letatus est 
préses,ut qui jam generosum illum cepisset Thyr- 


κας, xal τὸ συνοῖσον οἴκοθεν ἔγνως, ἐπεὶ καὶ τὴν 
πατρίδα πᾶσαν ὁρᾷς θύουσαν Ad τῷ μεγιστῷ θεῷ, 
θῦσον χαὶ αὐτὸς προσελθὼν χαὶ πάντων ὁμοῦ, τῶν 
ἀπειλῶν, τοῦ χινδύνου, καὶ τῆς πικρᾶς τοῦ βίου 
καταστροφῆς ἀπαλλάγηθι᾽ εἰ δὲ μὴ, θηρίων ὄνυχες 
σε χαὶ ὁδόντες διασπαράξουσιν, ἐφ᾽ οἷς οὐδεὶς ὅλως 
ὁ βοηθῶν ἔσται σοι καὶ τῶν δεινῶν ἐξαιρούμενος, 
Καὶ ὁ μάρτυς πλασάμενος δηθὲν τινα μεταμέλειαν, 
᾿Εγὼ πάλαι, φησὶν, ἱκανῶς ἐμαυτῷ συνεδούλευσα, 
καὶ εἴ γε μὴ ὁ ᾿Απόλλων οἷα παροραθεὶς ἠγανάκτει, 
μάνου τιμωμένου παρ᾽ ἐμοὶ τοῦ Διὸς, οὐχ ἄν τῶν 
οἰκείων ἄρτι πολιτῶν ἀπελείφθην, ἀλλ᾽ ἔθυσα ἂν σὺν 
αὐτοῖς τα νενομισμένα, ᾿Ἔσθη τούτων ἀχούσας ὁ 
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ἡγεμὼν, οἵα τὸν γενναῖον ἤδη Θύρσον ἐλὼν, xalAsum, et stalim cum eo letus ad templum accedit, 


αὐτίχα χαίρων σὺν αὐτῷ πρὸς τὸν vxbv ἀφικνεῖται, 
xzl, Θῦτον, ἔλεγε, μόνον, ἐπεὶ ἐγώ σοι πούτου ἐγ- 
Ἡνητὴς ἀξιόχρεως ὡς οὐδείς σοι μηνίσειε τὼν θεῶν. 
Προσσχόντος τοίνυν τοῦ μάρτυρος, καὶ τινὰ πρὸς 
τὸν ἀληθὴ Θεὸν εὐχὴν ὑπειπόντος, ἀθρόον χρῆμά τι 
σεισμοῦ  qobtpoo χατασκῆψαν συντρίδει μὲν αὑτὸ 
τὸ τοῦ Διὸς ἄγαλμα καὶ εἰς ἔδχφος χατασπᾷ, xata- 
σεῖει δὲ τῷ φούῳ τὰς τῶν ἀπίστων ψυχὰς, xal τὴν 
θυσίαν ἀπολιπόντες, οἱ μὲν ἢ ποδῶν clyov ἔφευ- 
τον, μόνος ὃὲ χατὰ τὸν νχὸν ἀθλητὴς ὑπελείπετο. 
Συνεὶς οὖν τὴν ἀπάτην ὁ ἡγεμὼν, ἑχυτῷ μὲν τῆς 
φιλαυθρωπίας ὥσπερ καὶ τῆς χρηστύτητος ἐπεμέμ- 
esto, ἠγρίχινε δὲ μᾶλλον κατὰ τοῦ μάρτυρος, ἅτε 
ἣἥπατημένος, χαὶ o) μόνον οὐ πείσχς, ἀλλὰ xal 
αἰσχύνην οὕτως ὀφλήσας περιφανῆ, χαὶ διὰ τοῦτο 
πιχρῷ θχνάτω μετελθεῖν ἔσπευδε τὸν χαὶ xat' αὖ- 
τοῦ καὶ χχτὰ τῶν ἐκείνου θεῶν χαλεπὰ τοιαῦτα 
ἐξυδρικότα. 

1θ΄, Εἰδὼς τοίνυν ὡς ἔργον αὐτῷ γένοιτο τὸ ἐπιτα- 
quz, καὶ ὅτι πύργος ὠκοδομήθη, τά τε θηρία τῷ λιμῷ 
παρωξύνθη τὴν ἀγριότητα, xal οὐδὲ λιθίνης ἄν ἀπό- 
σοιντο φύσεως, βληθῆναι χατὰ μέσον αὐτῶν χελεύει 
τὸν ἀθλητήν, 'Hoisto οὖν μόνος αὐτοῖς ὁ μάρτυς, μυ- 
piov ἔξωθεν ὀφθαλμὺν πάντα βλεπόντων, ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἣν μόνος, ἀλλά τις ἄνωθεν αὐτῷ καὶ θεία “χάρις 
παρῆν, ἥτις καὶ μεθ᾽ ἑτέρων τριῶν ὁρᾶσθαι τοῦτον 
ἐποίει. Περιστάντο τοίνυν αὐτὸν χύχλῳ τὰ θηρία, 
xpaóv τι χαὶ ἥμερον ἐνητένιζον * χαὶ προσφιλὲς τὸν 
μάρτυρα περιέσχινον, ὥσπερ ἐκ πολλοῦ χειροήθη 
xai τιθασσὰ xal συνήθη τούτῳ γενενημένχ, Αὐτὸς 
δὲ χεῖρας εἰς οὐρχνὸν ἀνασχὼν, Εὐχαριστῶ σοι, 
Κύριε Ἰητοῦ Χριστὲ, εἶπεν, ὅτι ἐδόξασας ἐν ἐμοὶ 
τὸ ἅγιον ὄνομα σου, καὶ ἐθχυμάστωτας τὰ ἐλέη σου, 
στόματά μοι φιμώσας θηρῶν, καθάπερ Δανιὴλ, τῷ 
σῷ θερέποντι, Αὐτὸς οὖν ὁ xal τότε xal νῦν παρχ- 
δόξως οὕτω διενεργῶν τὰ παράδοξα εὐδόχησον, βασι - 
λεῦ, καὶ ταυτὶ τὰ ἄγριχ ζῶχ ἀοράτῳ σου xal τε- 
λεσιουργῷ νεύματι εἰς τὰς συνήθεις ἕχχστον χωρὴῆ- 
σαι διχτριδὰς, τῶν παρόντων μηδενὶ λυμηνάμενα, 
Ταῦτα προτευξέμενος τῷ Θεῷ, πρὸς τοὺς θῆρας 
ἐπιστραφεὶς, 'Ev ὀνόματι, φησὶ, τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ, 
ἐπάνιτε πάλιν ὅθεν ἕχαστον ἐληλύθατε, μηδὲ μίαν 
μηδενὶ βλάδιν ἐπαγχνόντα, Αὐτίκα γοῦν οἱ μὲν 
θῆρες ὥρμων ᾿ τῶν δὲ περιεστηχότων δέει ληφθέν- 
των, «al ἄλλου ἀλλαχόσε διχφυγεῖν ὡρμημένων , 
ἐκεῖνα δρόμψ πολλῷ πρὸς τὴν ὕλην ἐχώρει, καὶ τὸ 
θαῦμα πολλοὺς ἐπηγάγετο τῶν ἀπίστων, x ᾿ τῷ 
Χριστῷ μερὶς προσετίθετο. 

Κ΄. Γνοὺς δὲ ταῦτα ὁ ἡγεμὼν, ἐν ἀπόρῳ ἢ» τοῦ τί 
χρὴ ποιεῖν, χαὶ πῶς ἄν ἀξίως αὐτὸν ἀμύναιτο, 
At$ tot τοῦτο x20 δεσμὰ περιθεὶς αὐτῷ κατὰ πᾶν 
μέρος to) σώματος, τὸ μὲν νῦν ἔχον εἰς δεσμωτήριον 
ἐμβάλλει, ἐντὸς δὲ ἡμερῶν ὀλίγων εἰς ᾿Απολλωνίαν 
ἀπιέναι μέλλων, πόλις δὲ αὔτη οὐ πολὺ Καισαρείας 
ἀπέχουσα, χελεύει xal τὸν Θύρσον ὑπὸ στρατιώταις 
συρόμενον ἕπεσθαι, ᾿Επιστὰς τοίνυν τῇ πόλει, xal 
κατὰ γνώμην τὰ but διχθέμενος, ἐπειδὴ xal τοὺς ἐν 
αὐτῇ πάντας τρόπαιον θέσθαι τῆς ἀσεδείας ἠδού- 


et solum dicit οἱ : Sacrifica. Ego enim sum tibi 
hujus rei fidejussor idoneus,quod tibi nullus deo- 
rum irascetur. Cum ergo attentus esset martyr, 
et ad verum Deum quasdam fudisset preces, re- 
pente veluti quidam terribilis irruens terremotus, 
conterit quidem ipsam Jovis imaginem, et humi 
dejicit ; metu autem labefecit animos infidelium, 
qui relicto sacriticio, fugerunt quam potuere ce- 
lerrime, in templo vero remansit solus athleta. 
Cum itaque íraudem intellexisset przses, suam 
quidem accusabat henignitatem et clementiam : 
efferebatur autem adversus mariyrem, ut qui 
fuisset deceptus, et non solum non persuasis- 
sel, sed eliam lam insigni affectus esset igno- 


pminia: et ideo acerba morte eum afficere stu- 


debat, qui et ipsum et illius deos tam gravi affe- 
cisset injuria. 


XX. Cum ergo sciret, quod jusserat statim effe- 
ctum fuisse, et turrem fuisse edificatam, et fame 
esse irritam bestiarum feritatem, ut nec a lapi- 
dea quidem abstinuissent natura, jubet athletam 
projici in medium earum. Solus ergo fuit martyr 
diinissus, foris oculis innumerabilibus omnia vi- 
denlibus.Czeterum non erat solus, sed quadam ei 
divina a superis aderat gratia, que quidem facie- 
bat, ut videretur is cum tribus aliis.Cum eum er- 
go in orbem circumdedissent bestie, placide et 
mansuete eum aspiciebant,et martyri amice blan- 
diebantur, perinde ac si jam diu fuissent cicures 
ei mansuet2,et ei familiares.Ipseautern manibus in 
altum sublatis : Ago tibi, inquit, gratias, Domine 
Jesu Christe, quod ín me taum nomen sanctum effe- 
cisti gloriosum et effecisti admirabiles tuas miseri- 
cordias,bestiarum ora obstruens,sicut olim Danieli 
tuo famulo. Tu ergo, qui et tunc et nunc facis res 
tam admirabiles,et tam preter opinionem,effice,o 
rex, efficaci tuo nutu, qui sub aspectum non ca- 
dit, ut hz» fere agrestes redeant unaquaeque in 
sua habitacula,ex iis qui adsunt,neminem ledentes. 
Hec cum Deum esset precatus,ad bestias conversus : 
In nomine,inquit,veri Dei, revertimini rursus,unde 
unaquique venerat, nemini damnum afferentes. 
Protinus ergo bestie quidem erumpebant. Cum 
vero timor invasisset eos qui circumstabant, et 
alii alio fugere contenderent, ill& magno cursu 
tendebant ad sylvain. Miraculum autem multos in- 
duxit infidelium, qui Christi parti se adjunxerunt. 

XX.Cum autem hac cognovisset preses, in du- 
bio erat, quidnam esset sibi faciendum, et quem- 
admodum eum ulcisceretur pro meritis. Propter- 
ea omnibus corporis partibus ei injectis vinculis, 
in presentia quidem eum conjicit in carcerem. 
Cum vero intra paucos dies arbiturus esset A pollo- 
niam (ea autem civitas non procul abest a Caesarea), 
jubet Thyrsum sequi tractum a militibus. Cum 
venisset ergo in civitatem,et res illic ordinasset ex 
sententia, quoniam de omnibus que in ea erant, 
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sob, «Figs vy arytabs, nb et sacfi- A245, ὥστε xal χρινωνεῖν αὐτῷ τῆς θυσίας, καὶ 


ἤδμ AXXAM ^n, κ᾿ yhp ef a Mine deoa am- 
fewh vd ynA dent iIatist oportere ens Derrefacere 
ger inem vns Trent rtoldefiatesm : ut mein, ne 
&tfco με INI AE EHE IE htt Hs qui nion pareret, 
fiue nost onpr sm, nb Paecnt, go adium ín seipsum 
genet Fubuesth qaideso it dMermplo Apollinis, 
end vie bes, qni ie, erant, et alta magnificen- 
(eo “4 πράξειεν taltitudine erat inaxime insigne, 
Grteigf 6g eo ntionem. Jubel autem quosdam ju- 
vens, inknis ἐγ σίσα, manu valentes, ante illas 
ideolotuto μα μέσῳ mariyrem adducontes,gravibus 
«utt virgi» conscindere, flle vero tanquam in 
sOofhhís ea patiens ad ea 405: erant inolesta et as- 
pet, nihil se converlebat, sed ad verum Deum 
$uatn Lransmittens cogitationem,qui et abyssos ex- 
siccat, εἰ montes solo as, ectu liquefacit : Venial 
tanus (ua super me, inquit, Doimine,et ne procul 
abesse velis auxilium tuum a me, sed attende ad 
defensionem meam,et ne pudore afficiar, quod te 
invocavi. Hzc ille quidem est precatus : Deus au- 
tem effecta reddidit e superis.Nam οἱ repente hor- 
ribilis strepitus audiebatur in civilate,et aculissi- 
mis quidem dolorum stimulis judex feriebatur; 
seluta sunt autem dextera marlyris tortoribus, et 
humi dejecta est multitudo imaginum, et humi jace- 
bat turpiter.Divinaergo voluptaterepletus Thyrsus: 
Cur non diis tuis manum porrigis, irridens dice- 
bat przsidi,qui tam turpiter jacent, et tuo indigent 
auxilio ; sed in medio eos despicis theatro, ad ir- 
ridendum expositos iis qui non cxcutiunt? Ille au- 
tem etsi gravibus tangeretur doloribus, non erat 
tamen ejus vitium curabile. Sed, scelerati Thyrsi, 
aiebat, prestigie graviorem mili morte vitam 
omnino efficiuit. 


XXI. Erat autem Apolloniz vir quidam,nomine 
Callinicus, nobilitate clarus ct intelligentia, et qui 
ig patrios deos semper magnam ostendebat super- 
stitionem, eratque illorum sacerdos et minister : 
et ideo z2que,atque dii a Grecis omnibus habeba- 
tur in honore. Is jampridem attendens ea que 
mirabiliter οἱ przter opinionem vi superna fiebant 
a martyre,cum eliam imaginuin interfuisset ever- 
sioni,et vidissel malum, quod ceciderat in priesi- 
dem, deos quidem suos magna condemnabat im- 


-,p t?» 
7"".s 


it so πρυσχνέ quo θεοῖς " δεῖν ἔγνω διὰ τῆς 
ες τὸ, 9:)τ», ὡμήπτιτος αὐτοὺς γαταπλῆξαι, ὡς 
ζ, Uy νῷν τς Tos Lacu ἐπαγωγῆς ἀπειθή στ, 
μηείς, ᾿Ελά χανε 9E, τὸ τῷ λόγου, καθ᾽ ἑχυτοῦ 
τ|,.,) μάχαιραν ἀχονῶν, Πάνξτηαον μὲν γὰρ εἰς τὸν 
Ὑχῦν ποῦ ᾿Απόνλωνος, ὃς τῶν Uxtt πάντων τῇ τε ἄλλτ, 
πον τελεῖ χαὶ τῷ πλύθει τῶν ἀγαλμάτων ἐπισηκό- 
τατος ἦν, ἄθροϑει κελεύει δὲ τινας 
νέους, τὴν γνώμην ὠμοὺς, τὴν χεῖρα γενναίους, 
πρὸ τῶν εἰδυλιχῶν ἐχείνων ἀγαλμάτιυν περι- 
στάντας τὸν μάρτορχ, ῥάδδοις βαρείαις αὐτὸν χατα- 
κόπτειν, Ὁ δὲ, καθάπερ ὄνα» τὰ παρόντα πάσχων, 
οὔτω πρὸς οὐδὲν τῶν ἀλγεινῶν ἐπεστρέφετο, ἀλλὰ 
τὴν διάνοιαν εὖ παρχπέμψας ἐπὶ τὸν ἀληθῆ Dua. 


T1920 " 
ει 


στ. τὸν χαὶ ἀδότσους ξτοχίηοντα, «ai ὃ ó 
B**^^ * d Φ np vovs1, pn μόνῳ 


τῷ βλέμματι τήνοντα, ᾿Ελθέτω ἡ χείρ σοῦ ἐπ᾽ ἐμὲ, 
προτηύχετο, Κύριε, χαὶ μὴ μαχρύνῃς τὴν βοήθειάν 
σου ἀπ᾽ ἐμοὺ, ἀλλὰ πρόσσιες εἰς τὴν ἀντίληψίν ues, 
xai μὴ καταισγυνθείην, ὅτι ἐπεχαλεσάμην σε. Ταὐτα 
ἔχεῖνος μὲν ηὔχετο, Θεὸς δὲ ἄνωθεν ἑπετέλει, 
Κτόπος γὰρ ἀθρόον ἐν τῇ πόλει φριχτὸ; ἠκούετο, 
val ὀξυτάτοις μὲν κέντροις ὀδυν, ὃ διχάζων ἐδιλ- 
λετο, παρεῖντο ὃὲ τὰς δεξιὰς οἱ τοῦ μάρτυρος χα- 
λασταὶ, xal ἢ τῶν ἀγχλμάτων πληθὺς χαθῃρεῖτο 
xxi εἰς γῆν ἀτίμως ἐῤῥίπτετο. Θείχς τοίνυν ὁ θύρ- 
go; ἧδοντς πληρωθεὶς, Διὰ τί μὴ χεῖρα τοῖς olxeíor; 
ὁρέγεις θεοῖς, ἐπιχλευάζγων ὥσπερ φησὶ πρὸς τὸν 
ἡγεμόνα, αἰσχρῶς οὕτω κειμένοις, xal τῆς παρὰ 
σοῦ δεομένοις Ἐπιχουρίας, ἀλλ᾽ ἐν μέσῃ περιορᾷς 
αὐτοὺς τῷ θεάτρῳ, γέλωτα προχειμένους τοῖς μὴ 
τυφλώττουτιν ; Ὁ δὲ, καὶ ὀδύναις πιχρχῖς βαλλόμε- 
νος, τὴν χαχίαν ὅμως οὐκ ἦν ἰάσιμος, ἀλλ᾽, Αἱ τοῦ 
ἁλιτηρίου, ἔφασκε, Θύρσου γοητεῖαι χαλεπωτέραν 
μοι θχνάτου παντὸς ἐργάζονται τὴν ζωήν, 


KA'. "Hv δὲ παρὰ τῇ ᾿Απολλωνίᾳ Καλλίνιχός τις 
ἀνήρ ὄνομα, εὐγενίᾳ καὶ συνέσει διχφινής, πολλὴν 
τε ἀεὶ περὶ τοὺς πατρῴους θεοὺς τὴν δεισιδαιμονίαν 
ἐπιδειχνυμένος, καὶ ἱερεὺς ἐκείνων καὶ θεράπων 
τελῶν, «αἱ διὰ ταῦτα (2a θεοῖς ᾿Ελλήνων maiz 
τιμώμενος, Οὗτος τοῖς παραδόξως ἄνωθεν τελουμέ- 
νοῖς ὁπὸ τοῦ μάρτυρος καὶ πάλαι προσέχων τὸν 
νοῦν, ἐπειδὴ xal τῇ τῶν ξοάνων παρὼν bro: 
καταστροφῇ, καὶ τὸ κατασχῆψαν εἰς τὸν dogovia 
εἴὸς xaxbv, ἀσθένειαν μὲν πολλὴν vov οἰχείω» γατὲ- 


becillitatis : semine autem pielalis in animo sus- p γνω θεῶν, τὸν σπόρον δ᾽ ἐν τῇ ψυχῇ τῆς εὐσεείας 


cepto, sensim apud se : Qui ἃ Thrso,inquil, prz- 
dicaris Deus,qui tot eL tanta per eum admirabiliter 
fecisti prodigia, tu quoque me tanquam recenter 
electum rmilitem suscipe, et me jam confirnia ac 
corrobora adversus inimicos veritatis. Haec cum 
apud se cum universorum Deo disseruisset, 
accedit presidem artificiose irridens : Clarissime, 
inquit, praes, hic homo, qui lormenlis misere 
conteritur, Jovem supremum deorum in ler- 
yam dejecit et. contrivit, Phobum Apollinem 
jum tertio confregit : quin etiam ipsum Herculem, 
qui ia bellis est invictus, prostravit ; non manibus, 


δεξάμενος, ἡρέμα καθ᾽ ἐχυτὸν, Ὃ ὑπὸ Θθύρτου 
κηρυττόμενος, ἔφη, Θεὸς, ὃ τεράστια δι᾽ αὐτοῦ 
τοταῦτα θχυμχτουργήσας͵ αὐτὸς olx νεύόλεκτον xài 
στρατιώτην ὑπόδεξαι, xal χχτὰ τῶν ἐχθρῶν ἤδη τῆς 
ἀληθείας ἐνίσχυσον, Ταῦτα χαθ᾽ ἑχυτὸν τῷ Θεῷ τῶν 
ὅλων διαλεχθεὶς, πρόσεισι μυχτηρίζων εὐτέχνως 
τὸν ἠγεμόνχ, xil, "2 λαμπρόπχτε, φησὶν, ἠγεμὼν, 
οὗτος ὁ ταῖς βασάνοις ἀθλίως χατατριθόμενος ἄν - 
θρωπος, τὸν ὕπατον ἀπάντων θεὸν Δία, εἰς ἔδχφος 
χατασπαάσα΄͵ συνέτριψε, τὸν Φοῖδον ᾿Απόλλιυνχ τοίἰ- 
tov ἤδη χατέαξε " xai αὐτὸν δὲ τὸν kv πολέμοις ἀΐτ- 
τητον ᾿Ηρακλές ῥᾳδίως κχτήνεγχεν, οὐ χειρῶν, 
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o); ὅπλων, οὐ ξίφους ἐπ᾿ σὐτών δεηθεὶς, ἀλλὰ Anon armis, non esse adversus eum indigens, sed 
ψιλῷ ῥήματι μόνῳ καὶ κλήσει Χριστοῦ, xai ταῦτα 5010 verbo nudo et Christi invocatione : idque cum 
σταυρὸν ἐχείνου xai θάνχτον ὑπομείναντος. Εἰ τοίνυν 1118 crucem et mortem sustinuerit, Si ergo vestra 
τῇ ὑμετέρᾳ δοκεῖ ἐξουσίᾳ, προσελθόντες χἂν γοῦν videtur potentis, cccedamus, et Herculem, deum 
Ἡρακλέχ τὸν ᾿Αλεξίκχακον θεὸν ἀναστήσωμεν, καὶ qui in malis ferl opem, erigamus, et rogemus, ut 
δεηθῶμεν, αἰδεσθέντα τὰ πάλαι περὶ αὐτοῦ θρυλού- respiciens ea, qua» jam olim de ipso jactantur, 
μένα, παραστῆναι τυρχννουμένοις τῷ ματρὶ Ad adsit tyrannideoppressis Jovi patri et divizo Apol- 
καὶ τῷ θείῳ ᾿Απόλλωνι" οὗτοι γὰρ ἀπὸ βαθεῖ τῷ lini (ii enim videntur dormire gravi somno op- 
Ürvz καθεύδειν δοχοῦσι' — xxi τεσσαρεσχαιδέχατον pressi, et hoc ei quartum decimum certamen 
ἄθλον τοῦτον αὐτῷ ἀναγράψομεν. ascribemus. 

KB'. Οὐ συνιδὼν τοίνυν τὴν qÀeónv ὁ ἡγεμὼν, XXII. Irrisionem autem non intelligens proses: 
ὡς οὖν ἐμοῦ, ἔφη, πονήρως ἄρτι διακειμένου, xxi — Cum ergo, inquit, me male habeam, etsim infirma 
ἀσθενῶς ἔχοντος, πορευθεὶς αὐτὸς ἱλέωσαί τε ἡμῖν valetudine, vade ipse, et nobis placa deos, et ad- 
τοὺς θεοὺς, χαὶ κατὰ τοῦ τερατοποιοῦ τούτου θύρ- versum prodigiurum effectorem hunc Thyrsum 
σοῦ σπουδῇ διχνάοτησον, Καὶ ὁ Καλλίνικος, ᾿Αλλὰ cito eos excita. Callinicus vero ; Sed arbitror, in- 
νομίξω, εἶπε, μεγίσττιν εἶναι τοῦ καταδεύληχότος B quil, esse maximam potentiam Dei, qui eos deje- 
θεοῦ τὴν δύναμιν, xxi δέδοικα ὡς οὐδὲ σφίσιν ab- cit, el vereor ne sibi quidem ipsis possint opem 
τοῖς ἐπαμῦνχι δυνήσονται. ᾿Ενταῦθα συνίησι τὴν ferre. Tunc prases dolum intelligit : et : Num tu 
ἀπάτην ὁ Ἠγεμών, καὶ Ἥπου σὺ, Καλλίνικε, quoque, inquit, ο Callinice, viri hujus scelerati 
φησὲ, ταῖς τοῦ μιαροῦ τούτου γοητείαις ἑάλως ; Κἀ- caplus es prestigiis ? Ille autem, cum ne eum 
κεῖνος οὐδὲ φθέγξασθαί τι πλέον αὐτὸν ἀναμείνας quidem amplius loqui sustinuisset (neque enim de 
(οὐδὲ γὰρ imupontesÜat τὸ λοιπὸν ἠνείχετο τὴν  catero pietatem celari patiebatur (statin excur- 
εὐσάδειαν) εἴς τε δωμάτιον εὐθὺς ὡς εἴχεν àmo?pz- rens in domunculam, tondet capillos, deponit 
μὼν, xeipetat τὰς ἐπὶ τῇ χεφυλῖ, τρίχας, περιαιρεῖ- barbam, exuit vestes : el cum eas sustulisset ma- 
ται τὸν πώγωνα, ἀποδύεται τὰ ἱμάτια, «αἱ ἑλόμε- — nibus, portat usque ad praesidem, et cum illas 
vog αὐτὰ vxTq γερσὶ χομίζει μέχρι τοῦ ἡγεμόνος, jecisset ante pedes : Accipe, inquil, pilos meos, 
xxi πρν τῶν ἐχείνο) ταῦτα ποδῶν ἀποῤῥίψας, Δέξαι o prewses, et vestem qua nidor sacrificiorum, et 
poo τὰν τρίχας, ὦ ἡγεμὼν, ἔφη, «αἱ τὴν στολὴν, fuinus, el torrens sanguinis, et mysteria demo- 
ἃς θυμάτων xvloca xal χαπτὸς xal χειμάῤῥους num polluerunt. Nam cum eis quoque priorem 
αἱμάτων, xzl τελεταὶ δαιμόνων ἐμόλυναν. Συναπο-  abjiciore errorem, ut qui novam vivendi formam 
Gillepa: γὰρ αὐτοῖς xal τὴν προτέραν ἀπάτην, C acceperim, el jam factus sim Christianus. 
ποηφόραν (7) καινὴν ἀλλχξάμενος, καὶ Χριστιανὸς 
ἤδη γεγενημένος, XXIII. Preses autem illa repentina obstupefa- 

KT". 'O ἡγεμὼν οὖν τὴν ἀθρόαν μεταδυολὴν ἐκεί- ctus inutatione: Quid vero, inquit, Callinice, tan. 
νην χαταπλαγεὶς, Τί δὲ, Καλλίνιχε, φησὶ, τοσοῦτον lum illius preestigiatoris valuerunt prodigia, ut te 
al τοῦ γόητος ἐκείνου ἴσχυσαν τερατεῖαι, ὡς xai gencrosam animam, ministrum deorum, illorum- 
σὲ τὴν γενναίαν ψυχὴν, τὸν θεράποντα τῶν θεῶν, queinterpetemet sacerdotem,qui ab illis magnam 
τὸν ὑποφὴῆτην ἐχείνων, τὸν ἱερία τὸν πολλῆς παρ᾽ assequeris benevolentiam, abduxerint a patria 
αὐτῶν τυγχάνοντα εὐμενείας, τῆς πατρίου μετα- religione, οἱ ad extremum attraxerint interitum ? 
στῆσαι θρησχείας, xai εἰς ἐσιάτην ἀπώλειαν ἐπι- Callinicus vero : £x multis quidem, inquit, etiam 
σπάσασθχι ; Kai ὁ Καλλίνιχος, 'Ex πολλῶν μὲν, aliis sum persuasus, maxime aulem talis mutatio- 
φησὶ, πέπεισμαι χαὶ ἄλλων, μάλιστα δὲ μοι τῆς  niscausa est ipse Hercules, qui tot quidem certa- 
τοιχύτης μετχδολῆης ὁ  'HoxxAnc αὐτὸς αἴτιος, mina, ut de eo narrant fabul:e, perfecit ; nunc au- 
τοσούτους μὲν ἀθλους, ὡς οἱ περὶ αὐτοῦ ὕθλοι, tem ne nudo quidera viri verbo restitit, sed adeo 
πανταχοῦ διανύσας, νῦν 0i μηδὲ πρὸς ψιλόν «t, miserere cecidil,eL ostendit esse jucundas fabulas, 
ῥῆμα τοῦδε τοῦ ἀνδρὸς ἀντισχὼν, ἀλλ᾽ ἀθλίως οὕτω“ quee deipso et aliis diis jactata sunt ab hominibus. 
χαταπεσὴν, xal δείξγχγς ὡς ἄρα ἡδὺς uoc, ὅσχ Rursus antem preses : Nequaquam, inquit, sed 
περὶ αὐτοῦ τε καὶ τῶν ἄλλων θεῶν τοῖς ἀνθρώποις illius preestigiarum et similiaom prodigiorum amor 
διαιεθρύληται, Αὖθις οὖν ὁ ἡγεμὼν, Οὐδαμῶς. ἔφη, id libi persuasit, existimantem teipsum quoque 
ἀλλ᾽ ὁ ἧς ἐκείνου γοητείας χαὶ τῶν ὀμοίων σε posse facere similia. Sed neque przstigiatorem 
τεράτῶν ἀνέπεισεν ἕρως,͵ οἰόμενον τὰ ἴσα καὶ αὐτὸν illum et planum, neque hzc te juverint, nisi te 
ἐπιδείκνυσθχι. Πλὴν οὔτε τὸν γόητα καὶ πλάνον tuorum poeniteat delictorum, et pristinos honores 
ἐχεΐνον͵ οὔτε σε ταῦτα ὀνήσειεν, εἰ μὴ θᾶττον μετα- — rursus diis reddideris. 
δαλὼν ἐφ’ οἷς ἐπλημμέλησας τὰς προτέρας xal 
τιμὰς τοῖς θεοῖς ἀποδῴης. 

ΚΔ΄, Ὁ δὲ τὴν τοῦ ἡγεμόνος ἄνοιαν φανερῶς XXIV. Ille vero volens aperte convincere igno- 
ἐλέγξαι βουλόμενος (ἤδει γὰρ, ἔδει σαφῶς ὅτι ^al rantiam presidis (sciebat enim aperte, sciebat ei 
αὐτῷ παρέσται πάντως ὁ τοῦ Θύρσου Θεὸς xal τὰ quoque ad futurum Thyrsi Deum, et suain eum 
οἰκεῖα ἐπ᾽ αὐτῷ δείξει τεράστια), Emei, φησὶν, ὦ  ostensurum prodigia): Quoniam, inquit, o prteser 
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non recte tibi se habet corpus, et putas me de- A ἡγεμών, ἀνωμάλως ἔχει σοι τὰ τοῦ σώματος, oic 


ceptum esse flgmentis el visis: accedamus, si 
videtur, ad magnum JEsculapium, et communiler 
obsecremus, ut morbum tibi sedet, οἱ liberet a 
doloribus : et lunc scies nihil omnino fingere, nec 
visione quidquam apprehendere mihi unquam ve: 
nisse in mentem.Eorum ergo, quz dicebantur, ille 
modum non intelligens, sed hac simpliciter dicta 
esse arbitrans, et jam Callinicum aliqua duci ρα“ 
nitentia, eum statim assumens, l:etus perrexit ad 
templum. Postquam autem ingressi sunt exsecranda 
illa adyta, mente attenta Callinicus : Domine Jesu 
Christe, inquit, qui per farnulum tuum Thyrsum 
a me agnitus fuisti verus Deus, qui me, qui mil- 
lies te offendi, et legen tuam sum transgressus, 


δὲ χἀμὲ πλάσμασί τισιν ἠπατῆσθαι καὶ φαντασίαις, 
ποοτέλθωμεν, εἰ δοχεῖ, τῇ μεγάλῳ ᾿Ασχληπιῷ, καὶ 
xo.vn λιπαρήσωμεν ὥστε χοιμῆσχί got τὸ πάθος, 
xai τῶν ὀδυνῶν ἀπαλλάξαι, xai τηνικάδε εἴσῃ χαὶ 
expl ἐμοῦ πάντως ὡς οὐδὲν μοι πλάσασθαι ἢ φαν- 
τασθῆνχι τοιοῦτον ἐπλῃθέ ποτε, Τὸν τρόπον tole 
ἐκεῖνος τῷ, λεγομένων οὐ συνιδὼν, ἀλλὰ νομίσας 
ἀπλῶς ταῦτα εἶρησθαι (μεταμέλειά τις ἤδη τὸν 
Καλλίνιχον ἔχει), παραλαδὼν εὐθέως αὐτὸν, χαίρω: 
ἐχώρει πρὸς τὸν ναόν, ᾿Επεὶ δέ τῶν μιαρῶν ἐκείνων 
ἀδύτων ἐντὸς ἐγένοντο, προσσχὼν ὁ Καλλίνιχος, 
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ διὰ τοῦ σοῦ θεράποντος 
Θύρσου ἀψευδὴς ἐπιγνωσθείς μοι Θεὸς, ὁ χαὶ μυ- 
ριάχις εἰς σὲ παρηνομηχότα με μὴ ἀπωσάμενος, 


non repulisti, tu quoque surge nunc ad ausilium Β αὐτὸς ἀνάστηθι καὶ νῦν εἰς τὴν βοήθειάν μου, χαὶ 
meum, et in me queque rursus tuam ostende po- δεῦξον καὶ kv ἐμοὶ πᾶλιν τὴν δυναστείαν σου, Καὶ 


tentiam. Hzc dicebat, et ecce vox quzenam ex alto 
audiebatur, quz: et ejus animo addekat audaciam, 
et excitabat ad bravium supernz vocationis. Ille 
autem,ctm ex eo esset repletus audacia, et nomen 
Christi esset effatus, vehementer et minaciter in- 
crepat simulacrum ZEsculapii. Tanta vero statua 
parvam non tulit increpalionem, sed statim cadit 
ad illius pedes, perinde ac si quedam manus ei 
vim attulisset. Ad presidem itaque intuens Callini- 
cus : Hic, inquit, non poterit quidem surgere, nisi 
ei manum prebueris adjutricem ; adspice ergo,et 
cognosce non esse prestigias nec arlem, qua ad- 
sunt, sed Deum aliquem in me operari, qui in te 


ἰδὺ φωνή τις ἠχούετο ἄνωθεν ἐπιθαῤῥύνουσά τε 
αὑτοῦ τὴν ψυχὴν καὶ εἰς τὸ fpa6ctov τῆς ἄνω κλή - 
σεως διεγείρουσα. 'O δὲ θάῤῥους ξυτεῦθεν γενόμενος 
ἔμπλεως, καὶ τὸ τοῦ Κυρίου ὄνομα ἐπειπὼν», τῷ 
τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ εἰδώλῳ σφοδρόν τ' xai ἀπειλητιχὸν 
ἐπιτιμᾷ, Καὶ ὁ τηλιχοῦτος ἀνδριὰς ἐχεῖνος μιχρὰν 
o)x ἤνεγχεν ἐπιτίμησιν, ἀλλ᾽ ξέως πρὸ τῶν ἐχείνο. 
ποδῶν κατῳπίπτει ὥσπερ τις βιχσχμένης γειρός. 
Πρὸς τὸν ἡγέμονα τοίνυν ἀπιδὼν ὁ Καλλίνιχος, 
Οὗτος, φησὶν, οὐδὲ ἀναστῆναι δυνατὸς ἔσται, εἰ μὴ 
που βοηθὸν αὐτὸς χεῖρα ὁρέξεις, Διάδλεψον τοιγαρ- 
οὖν χαὶ γνῶθι ὡς οὐ γοητεία τὰ παρόντα καὶ τέχνη, 
ἀλλά τις ἐνεργεῖ Θεὸς ἐν ἐμοὶ, τὰ ἴσα xal ἐπὶ σοὶ 


quoque potest eadem facere miracula, si lanlum c, θλυμχτουργῆσαι δυνάμενος, μόνον εἰ Ἐπ᾿ αὐτὸν m- 
in eum credideris, Animo ergo valde anxius pre- στεύσειας, Eoóópz γοῦν ἀθυμήσας ὃ ἡγεμὼν, ὅτι 
ses, quod jam ipsius quoque Callinici fecisset ja- καὶ οὐτὸν ἤδη τὸν Καλλίνιχον ἐζημίωτο, τηνικαῦτά 
cturam, tunc quidem eum includit in carcere. μὲν εἱρχτῇ κατακλείει τὸν ἄνδρα, 

XXV. Cum mane aulem surrexisset, quoniam ΚΕ΄. “Ἑωθεν δὲ ἀναστὰς, ἐπεὶ καχῶν ἐπαγωγαῖς 
malis, qua infligerentur, eum noverat fore supe- ἀχείρωτον αὐτὸν ἑπόμενον ἔδει οἵα ζηλοτὴν τοὺ 
riorem, ut qui Thyrsi esset &mulator in ambos Θύρσου γενόμενον, τοιχύτην κατ᾽ ἀμφοτέρων ἐκφέ- 
talem pronuntiat sententiam : Illum quidem, in- ρει τὴν ψῆφον: Τὸν μὲν ἀποῤῥαγέντα, φησὶ, πρὸ 
quit, qui se a deorum abrupi! conjunctione et μιαροῦ τῆς τῶν θεῶν οἰκειώσεως, καὶ τῇ τῶν» ἀθλίων 
familiaritate, et horum miseroru:n fraudit, quos τούτων ἀπάτῃ οὖς Χριστιανοὺς καλοῦσι, προστεθέντα 
Christianos vocant, se adjunxit, Callinicum jubeo Καλλίνικον τὸν διὰ ξίφους θάνατον ὑποστῆναι 
ense mortem subire ; Thyrsum vero, qui mullis κελεύω τὸν δὲ γε πολλαῖς τερατείχις ἐπισεμνυνό- 
gloriatur prodigiis, et qui etiam procuravi, ut μενον θύρσον, ὃς “αἱ τῷ δειλαίῳ τούτῳ — KaAAtvixto 
miser perveleretur Callinicus, in quamdam li- τὴν διαστροφὴν ἐμνηστεύσατο, εἴς τινα γυμνὴν 
gneam injectum capsam, cum ea aculissima serra ἐμδληθέντα θήκην ὀξυτάτῳ σὺν αὐτῇ διαχοπῆναι 
minutatim dissecari, ut prolixe illius decep- εἰς Aena πρίονι, ὡς ἂν τῆς μακρᾶς ἐχείντις ἀπάτης 
tionis οἱ prestigiarum, dignas eliam post mor- ^ καὶ γοητείας ἀξίαν καὶ μετὰ τελευτὴν ὑπόσχῃ τὴν 
tem loat ponas. Atque ille quidem cum in δίκην. 'O μὲν οὖν τοιαῦτα χατὰ τῶν μαρτύρων 
martyres hanc tulisse! sententiam, rursus coepit ἀποφηνάμενος, τῶν ἐν χερσὶ πραγμάτων φροντίδων 
vacare iis qu: se ad manum offerebant, negotiis. ἥπτετο. Παραλαθόντες δὲ αὐτοὺς ol στρατιῶται tiv 
Cum eos autem accepissent milites, Callinicum μὲν Καλλίνικον ἐξαγαγόντες τῆς ἀγορᾶς, καὶ «ut- 
quidem e foro eductum, cum tempus petiisset οἱ ρὸν αἰτήσαντα προσευχῆς καὶ λαθόντα, εἴτα καὶ τῷ 
accepisset precationis, per ensem illata deinde διὰ ξίφους θανάτῳ τελειοῦσι. Θύρτον δὲ τὸν ἐννατυν 


morte consummant. Generosum vero Thyrsum 
cum in quamdam machinam immisissent ligneam, 
ut improbe jusserat przses, cuidam Vitali et Sa- 
bino mandant,ut tormentum exsequantur.Qui cum 
sorsum serram trahere aggrederentur, ea quidem 
ei8 videbatur valde gravis et ductu difficilis,in li- 


εἴς τι μηχάνημα γυμνὸν ἐμδαλόντες ὡς τὸ πονηρὸν 
ἐκίταγμα Βίταλίῳ τινὶ καὶ Σαδίνῳ τὴν βάσανον 
ἐπιτρέπυσιν. Ὧν ἄνωθεν ἕλχειν ἐπιχειρούντων 
τὸν πρίονα, βχρὺς μὲν οὗτος αὐτοῖς ἐδόχει xou 
xat δυσάγωγος, κοῦφος δὲ ὅμωυ χατὰ τοῦ ξύλου xai 
μετέωρος ἤρχετω' ὥστε τοὺς μὲν κάμνειν τῷ ἄχθει 
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xal ἱδρῶτι περιῤῥεῖσθαι συχνῷ, τὸ ξύλον δὲ ἀπα- A gnum vero descendebat admodum levis et subli - 


θὲς μένειν, οὐδαμῶς αὐτοῦ  mapamtoufvou τοῦ 
πρίονος. Τέλος δὲ σφοθρότερον τῶν ἀνδρῶν ἐγκειμέ- 
νων διχνοίγζεται μὲν αὐτομάτως ἢ θήχη " ἔξεισι δὲ 
ὁ ἀθλητὴς φαιδρὸς τὴν ὄψιν xal θαλερός * ὥσπερ 
ἠδονῆς θείας τῆς ἐχείνου ψυχῆς κχαταχυθείσης. 
Τοὺς μὲν οὖν περιεστῶτας ὅσοι τε πρὸς τὸ τιμωρεῖ- 
σθαι, χαὶ ὅσοι χατὰ θέχν μόνην παρῆσαν ἔχπληξις 
πάντας εἷλε xal θίγειν οὐδενὶ δύναμις ἣν διὰ τὴν 
δπερδολὴν τοῦ θχύματος. 


KG". Ὃ μάρτυς δὲ τὸν οἴχετον τῆς ἀθλήσεως 
δρόμον αἰσθόμενος ἤδη πρὸς τέλος ἤχυντα, xal 
τινος ἄνωθεν φωνῆς πρὸς τὰ βροχδεῖχ χαλούσης 


mis : adeo ut illi quidem pondere laborarent, et 
multo sudore circumfluerent,lignum autem mane- 
rel integrum, id serra minime attingente.Tandem 
autem urgentibus et instantibus illis vehementius, 
capsa quidem sua sponte aperitur : egreditur vero 
athleta leius et alacris, perinde ac si divinum 
quoddam gaudium illius invasisset animum. Atque 
eos quidem, qui circumstabant, tam qui aderant, 
ut supplicium sumerent, quam ut solum spoctarent, 
cepit omnes stupor et admiralio,et neque poterat 
ullus eum tangere propter insigne miraculum. 
XXVI. Martyr autem cum sensisset cursum sui 
certaminis jam venire ad finem, et desuper audi- 
vissel vocem quamdam, eum ad bravia vocantem, 


ἀκούσας, χεῖρας ἅμα xxi νοῦν tiq οὐρανοὺς ἀνα- p manus simul et mentem in colum tollens : Ago 


σχὼν, Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, εἶπεν, 
ὅτι με ἀνάζιον Ovta προτελάδου, xai τοῦ σοῦ χλή- 
poo xal τοῦ χοροῦ τῶν εὐχρεστησάντων σοι χατηξί- 
ωὡσας, Καὶ νῦν δέεξαί μου τὴν ψυχὴν ἐν εἰρήνῃ, καὶ 
εἷς τὸ ἅγιόν σου θυσιχαστήοιον ταύτην εἰσάγχγε τῆς 
ἀφράστου παρὰ σοὶ μεθέξουσαν εὐφροσύνης. Ταῦτα 
εἶπε, «ai πάντοθεν τῇ τοῦ Χριστοῦ σφραγίδι ση- 
μειωσάμενος ταῖς ἐκείνου χερσὶ τὴν ἁγίαν ψυχὴν 
καρατίθησιν. Οὕτως εὐμή ανός τε xal ἐν ἀπόροις 
εὔπορος ἡ τοῦ Θεοῦ ἄῤῥητος σοφίχ. ᾿Ιδοὺ γὰρ ὁ 
παρὰ τῶν ἐχθρῶν τοσαύταις ἐχδεθεὶς τιμωρίαις, 
καὶ μηδὲν ἐχεῖθεν παθὼν αλεπὸν ἀχολούθῳ xai 
φυσιχῇ τελευτῇ καταλύει τὸν βίον, 

KZ'. Πολὺ: ὁ μεταξὺ χρόνος, καὶ Διοχλητιανὸς 


tibi gratias, Domine Jesu Christe, inquit, quod 
me, qui sum indignus,acceperis,et tua hereditate 
et choro eorum, qui tibi placuerunt,dignatus sis. 
Et nunc accipe animam meam in pace, etl eam in- 
troduc ad sacrum tuum altare, ineffabilis apud te 
letitia futuram participem. Hzc dixit, et cum se 
undique Christi signasset signaculo, in manus il- 
lius sanctam deponit animam.Tam facilem et tam 
expeditam in rebus perplexis et dubiis invenit 
viam ineffabilis Dei sapientia. Ecce enim qui ab 
inimicis tam multis fuerat traditus suppliciis, et ex 
iis nihil grave οἱ molestum senserat, consentanea 
et naturali morte excedit vita. 

XXVII. Multum intercessit temporis, et Diocle- 


μὲν τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς τυρχννιχῶς ἐπιδαίνει ᾿ς tianus quidem tyrannice Romanum invadit impe- 


δὲ πάλι, πανταχοῦ χαταπέμπει ἢ πάν- 
τὰς αὐτῷ κοινωνῆσαι τῆς ἀσεδείας, ἢ θάνατον 
ὑφίστασθλι τὴν (nalav. ᾿Αῤῥιανὸς τοίνυν ὁ tnvi- 
χαῦτα τῆς Θηδχίδος ἠλεμονεύων, μελλήσας οὐδὲν 
᾿Ασχλᾶν αὐτίχα xal Λεωνίδην πρεσδεύοντας λαδὼν 
τὴν εὐτέδειχν, πολλαῖς «αἱ μεγάλαις ὑποδάλλει βα- 
σάνοις, εἴτα xal αὐτῆς πικρότατα τῆς ζωῆς ἀπαλ- 
λάττει. Ὧς οὖν ἐκείνοις τὸ μαρτύριον ἤνυστο, χε- 
λεύει xxi παντας συλληφθῆνχι τοὺς ἀνὰ τὴν πόλιν 
Χριστιανοὺς, xal μάλιστα ὅσοι τῶν ἄλλων Ἦσαν imt- 
σημότερο! τὴν εὐσέδειχν, χἀὶ προτεθῆναι μὲν παρ᾽ 
αὐτῷ τὰ τῶν χολάσεων ὄργανα, ἔπειτα δὲ κατὰ 
πρόσωπον ἐχείνου xal αὐτοὺς παραστῆναι. ὧν 
ὀξύτατα γενομένων αὐτὸς σοδχρῷ μὲν τῷ σχήματι, 
σοδχρωτέρῳ δὲ τῷ φρονήματι " Παρ᾽ ὑμῖν ἔστι 


διατάγματα 


rium : edictum autem rursus mitlitur in omnes 
partes, ut. vel oinnes sint cum eo participes im- 
pietatis,aut poenam mortis subeant. Arrianus ergo, 
qui tunc erat przeses Thebaidis, nihil cunctatus, 
cum mox Ásclam et Leonidem accepisset,qui cole- 
bant et tuebantur pietatem, eos multis et magnis 
subjicit tormentis; deinde etiam acerbissime eos a 
vita liberat. Postquam vero fuit peractum ab illis 
marüyrium jubet etiam omnes comprehendi Chris- 
ianos, qui erant in civitate, el maxime qui erant 
aliis pielate magis insignee,et ante ipsum quidem 
poni instrumenta suppliciorum; deinde ipsos quoque 
sisti ante illius faciem.Quse cum celerrime facta es- 
sent, ipse superbo quidem vultu,superbiore autem 
spiritu : Hoc est, inquit, in manu vestra, et hanc 


toUt?, xal ὑμᾶς χυρίους τοῦ πράγματος τίθεμεν, Q rem vestra potestali permittimus, ut vel sacrifi- 


τοῦ fj θύοντας ἀδεῶς ζῇν χαὶ ἐλευθερίως, ἢ ἀπει - 
θοῦντας ποικίλαις τιμωρίχις, εἴτα καὶ αὐτῷ θανάτῳ 
δίδοσθχι, Ταῦτα τοῦ ἠγεμόνος εἰπόντος χαὶ τῶν 
ὀργάνων εὐθέως ὑποδειχθέντων αὐτοῖς, ἄνδρες τὸν 
ἀριθμὸν ἑπτὰ καὶ τριάκοντα, ἄνδρες xai γνώμας 
xai ψυχὴς ἀήττητοι, τῷν λεγομένων χαταγελῶντες, 
τῶν ὑρωμένιον πάντων ὑπερορῶντες, ἀλλήλους ma- 
ραθαῤῥύνχντες xal ὅτι μὴ μόνον εἰπόντες τοῦ δυσ- 
σεδῶς ζῇν, ἀλλὰ καὶ τοῦ καλῶς ἐν εὐσεδείᾳ διάγειν 
τὸ ὑπὲρ αὐτῆς τεθνάνχι πολλῷ βέλτιον, εἰς μέσους 
τοὺς κινδύνους πηδῶσι, καὶ τὸν καιρὸν εὐθέως 


ἁρπάζουσι. Πλὴν οἱ μὲν ἄλλοι προθυμίας ἐπὶ τῆς 


cantes,secure vivalis et libere, ac si non pareatis, 
variis dedamini suppliciis,et deinde etiam ipsi morti. 
H»c cum dixisset preses, et continuo tormenta 
eis fuissent ostensa, viri numero trigin!a et septem, 
viri eL sententiis invicli et animis,ea quie diceban- 
lur irridentes,qu: cernebantur, omnia despicien- 
(65,61 sibi invicem animum addentes,cum hoc s0- 
lum dixissent, Non solum, quam impie vivere, 
sed etiam, quam recle in pietate vitam degere, 
pro ipsa mori esse satius,in media prosiliunt pe- 
ricula,et tempus continuo arripiunt. Sed alii qui- 
dem in eodem prompto et alacri animi studio, ad» 
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huc persistebant,neque quidquam illos conturba- A αὐτῆς εἴχοντο, καὶ οὐδὲν τῶν mapóvtww αὐτοὺς 


bat eorum 48 aderant. 

XXVIII.Quidam autem,nomine quidem Apollo- 
nius, ordine vero lector, cum vidisset tormento- 
rum formam et multitudinem, timore completur 
ejus animus, et dissolvitur promptum ejus animi 
studium.Cum autem duplex eum invasisset metus, 
unus quidem imminentium suppliciorum,alter au- 
tem abnegande impietatis, mediam inter utumque 
ingreditur, ut neque animam daret demonibus, 
neque corpus lictoribus, sed ex equo ct illorum 
effugeret sacrificia, et horum cruciatus. Quemad- 
modum autem, jam parata est declarare oratio. 
Erat vir quidam stans propeillum,religione genti. 
lis,nomine autem Philemon, arte libicen,qui pro- 


pter eam ab iis quidem qui habitabantin regione, p ofo«« Χοραύλης * ἕτερπε δὲ xxi 


vocabatur Choraules. Delectabat vero is quoque 
Arrianum, quando paululur laxatus a curis, as- 
piciebat ad voluptatem. Cum eum autem prope vi- 
disset Apollonius, advocat, et pollicetur ei qua- 
tuor aureos, si pro illo sacrificet, etl eum quidem 
liberet a tormentis, eos vero qui videbant, et ip- 
sum Árrianum deciperet,dicensse Àpollonium.Pa- 
ret his Philemon; et illius quidem vestem induens, 
el voltum, quoad ejus fieri potuit, eperiens, per- 
venit ad sacrificium ; Deus autem erat, qui hac 
procurabat admirabiliter, et Philemonem quidem 
ad se attrahebat per Apollonium; per Philemonem 
aulem Apollonio texebat coronam martyrii, et sic 
per se invicem dans ambobus occasionem, ut ei 
familiares evaderent. 


XXIX.Nam cumPhilemonem tunc illuminasset, c 


et, ut cum veste animum quoque mutaret, effecis- 
set, fecit ut hoc ipsum esset, quod simulabat. 
Nan cum se quidem signo crucis sigDasset t3ónquam 
Christianus, ut in hoc quoque ostenderet Apollo- 
nium, profectus est recta ad ipsum praesidem. Ille 
au:em cum eum vidisset,eos qui aderaut rogabat, 
quisnam esset. Cum illi vero dixissent : Est qui- 
dem unus, ut videtur, ex Christianis : ille autem 
jussisset illico eum sacrificare, tunc Philemon, 
mente facilius mutata quam veste, el perinde ac 
reveritus esset id quod imitabatur, aut potius ei, 
quod est videri, ut esset eliam adjecisset, clara 
voce, quantum poterat, clamabat : Non sacrifico. 
Sum enim Christianus, Christi servus, Christi Dei 
vivi. Preses autem : Non vidisti paulo ante, inquit, 
qualia et quam multa perpessi supplicia Asclas et 
Leonides, deinde etiam morte fuere conderanati ? 
Hoc ipsum, inquit, fuit mihi occasio,qua me im- 
pulit ad martyrium, quod Asclas et Leonides sic 
paulo ante decertarunt propter Christum, et ma- 
xime tolerantice hinc percepi doctrinam, et argu- 
mentum fortitudinis.Et alioqui miraculum quod in 
illa navi tua illi nuper ostenderunt, quam, cum 
per medium fluminis alveum ferretur, sislerunt, 
quos non induxerit, ut se parent ad suscipiendum 
cerlamen pro pietate? Cum desperaret itaque 
preses se posse illum a sua traducere sententia, 


ἐθορύδει, 

KH'. Εἴς δέ τις τὴν χλῆσιν μὲν ᾿Απολλώνιος, τὴν 
τάξιν δὲ ἀναγνώστης, τά τε εἴδη καὶ πλήθη τῶν 
βασανιστηρίων ἰδὼν, φόδου τὴν ψυχὴν πληροῦτται 
xal τὴν προθυμίαν ἐκλύεται " διττῷ δὲ φόδῳ κα- 
τειλημμένος τώ μὲν προστὰς ἐπηρτημένας βασά- 
νους, τῷ δὲ πρὸς τὴν τῆς εὑσεδείας ἄρνησιν μέσην 
ἀμφοτέρων τρέπεται, ὡς μήτε τὴν ψυχὴν τοῖς δαί- 
post μήτε τὸ σῶμα τοῖς δημίοις ἐκδοῦνοι, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ 
ἴσης καὶ τὰς τούτων θυσίας xal τὰς παρ᾽ ἐχείνων 
τιμωρίας διχφυγεῖν, Τὸ δὲ ὅπως ὁ λόγος ἤδη δηλοῦν 
ἕτοιμος, ᾿Ετύγχανέ τις ἀνὴρ πλησίον ἐκείνου Ea; 
Ἔλλην τὸ cíÓze, τὴν χλῆσιν Φιλήμων, τὴν τέχνην 
αὐλητής ᾿ ὅς διὰ ταύτην ἐχαλεῖτο μὲν τοῖς ἐπιχω- 
᾿Αῤῥιανὺὸν ὁπόταν 
καὶ οὗτος μιχρὰ τῶν φροντίδων ἀπολυθείς, Τοῦτον 
ἔγὼς ἰδὼν ᾿Απολλώνιος καλεῖ τε πρὸς ἑχυτὸν xai 
ὑπισχνεῖται χρυσοῦς τέσσαρας, εἰ ἀντ᾽ ἐχείνου τὴν 
θυσίαν ὑπέλθοι, καὶ τοῦτον μὲν τῶν βασάνων 
ρύταιτο, τοὺς ὁρῶντας δὲ xai αὐτὸν ᾿Αῤῥιχνὸν ὡς 
αὐτὸς εἴη ᾿Απολλώνιος, παραχρούσχιτο, Πείθεται 
τούτοις Φιλέμων, «αἱ τὴν ἐχείνου στολὴν μετενδὺς 
xai τὸ πρόσωπον ὡς ἐνὴν κχαλυψάμενος ἐχώρει 
πρὸς τὴν θυσίαν, Θεὸς δὲ ἄρα ἣν ὁ ταῦτα πραγμα- 
τευόμενος παραδόξως, xal Φιλήμονα μὲν δι᾿ ᾿Απολ- 
λωνίου πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπώμενος, διὰ Φιλήμονος δὲ 
᾿Απολλωνίῳ τοῦ μαρτυρίου πλέχων τὸν στέφανον, 
καὶ οὕτω ἀφορμὰς δι᾽ ἀλλήλων ἀμφοτέροις διδοὺς 


τὴν πρὸς αὐτὸν οἱχειώσεως, 


ΚΦ’, Περιχστράψας γὰρ τότε Φιλήμονι φωτισμὸν 
χαὶ ὥσπερ ἅμα τῇ στολῇ xal τὴν ψυχὴν ἀμεῖψαι 
παρασχευάσας ταὐτὸ εἶναι πεποίηχεν, ὅπερ ἄρα xai 
ὑπεχρίνετο * σφραγισάμενος μὲν γὰρ οἷα Χριστιανὸς 
τῷ τοῦ σταυροῦ σημείῳ, ἵνα κἀν τούτῳ δείξῃ τὸν 
᾿λπολλώνιον, παρ᾽ αὐτὸν εὐθέως τὸν ἠγεμόνα ἐχώ- 
ρει, Ὁ δὲ τὸν ἄνδρα ἰδὼν, τίς οὗτος ἡρώτα τοὺς 
παρεσιῶτας, Ὡς δὲ οἱ μὲν, τῶν Χριστιανῶν, εἶπον͵ 
ὥσπερ ἔοικεν, εἴς, ὁ δὲ θύειν αὐτὸν παραχρῆμα 
Ἰπέυχττε, τότε δὴ τότε Φιλήμων ῥᾷον ἢ τὸ ἔνδυμα 
τὴν γνώμην μεταδχλὼν χαὶ ὥσπερ ὃ ἐμιμεῖτο δυσ- 
ωὠπηθεὶς fj τὸ δοχεῖν μᾶλλον καὶ αὑτὸ τὸ εἶνχι 
προθεὶς, λαμπρᾷ ὡς εἴχεν ἀνέχρχγε τῇ φωνῇ ᾿ 
Οὐ 659, Χριστιανὸς γὰρ εἴμι, Χριστοῦ δοῦλος, 
Χριστοῦ τοῦ ζῶντος Θεοῦ, Καὶ ὁ ἡγεμὼν, Οὐ πρὸ 


Ὀμικροῦ ἑώραχας, εἴπεν, ἠλίχων καὶ ὅσων οἱ περὶ 


᾿Ασχλᾶν xai Λεωνίδην πειραθέντες χηλάσεων, εἶτα 
καὶ θάνατον χατεχριθησαν  Ὃ δὲ, Αὗτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο, ἔφη, καὶ ἀφορμὴ τοῦ μαρτυρίου μοι γέγο- 
νεν " ὅτι xai ᾿Ασχλᾶς xxi Λευυνίδης οὕτω πρὸ μιχροῦ 
διὰ Χρεστὸν ἠγωνίσαντο, xal μεγίστης ὑπομονῆς 
ἐντεῦθεν ἐδρεψάμην ὁιδασαχλίαν xal καρτερίας 
ὑπόθεσιν, "Allo; τε xal τὸ θαῦμα ὃ περὶ τὴν σὴν 
ἐχεῖνοι ναῦν ἐπεδείξαντο φερομένην αὑτὴν διὰ τοῦ 
ποταμοῦ χατὰ μέσον τὸν πόρον στήσαντες, τίνας 
οὐχ ἂν ἀποδύσασθαι πρὸς τὸν αὑτὸν ὑπὲρ εὑτεδείας 
ἀγῶνλ παρατχευάσειε ; Μεταπεῖσαι τοίνυν οὕτως 
αὑτὸν ἀπαγορεύων ᾧ ἡγεμὼν, πρὸς τοὺς περιεστῶτας 
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ἐπιστραφεὶς, Μεταπέμψατέ μοι, φησῖ, 
Ànv Φιλήμονχ * ἵσος ὑπὸ τῶν αὐλῶν ἐχείνου χαὶ τῆς 
σειρῆνος πρὸς ἡδονὰς ἀνεθεὶς ῥᾷάων Gv οὕτω τὴν 
μεταδολὴν γένοιτο ᾿ ἀγνοῶν πάντως ὁ μάταιος ὅτι 
αὐτὸς οὗτος Φιλήμων ἦν xai τῇ αὐτῷ γλώττῃ 
χρώμενος, πλὴν ὅσον πρότερον μὲν ὑπὸ λύρᾳ καὶ 
αὐλοῖς, τότε δὲ Πνεύματι θείῳ γθεγγόμενος. 

A'. Πάσης τοίνυν σχεδὸ, τῆς περὶ αὐτὸν τάξεως 
τὸν δῆμον περιελθούσης χαὶ οὗδαμοῦ Φιλήμονα 
δυνηθείσης εὑρεῖν, ὁ ἡγεμὼν, Τὸν ἀδελφὸν ἐχείνου 
Θέωνα, ἔφη, μεταχλητέον, χαὶ αὑτὸς ἔνθα πάντως 
Φιλήμων ἐστὶ διδαξει. "Enel δὲ xal Θέων πᾶρεστι 
μηδὲν ἐχεῖνος εἰδὼς, οἷος εἴη σχοπὸς τῷ Φιλέμονι, 
Οὗτος, εἶπε, Φιλήμων, δείξας τὸν ἀδελφόν, Εὐθὺς 
οὖν ὁ ἡγεμὼν ἀνακαλύπτειν αὑτοῦ τὴν ὄψιν ἐκέλευε, 
καὶ ἰδόντι γελᾷν μὲν αὑτῷ ἐπῇει τερπνόν τι xal 
ἄνετον νομίσαντι πάντως εἷς γέλωτα τοῦτο θέσθαι 
Χριστιχνῶν τὸν Φιλήμονχλ καὶ παρὰ τοῦτο καὶ τὸ 
προσωπεῖον ἐχεῖνο περιδαλέσθαι͵ ἵγα xal ἄλλοις πα- 
ρείη γελᾷν. Εἴτχ τὸ μὲν δρᾶμα χαὶ τὴν ὑπόλρισιν 
ἀποῤῥίπτειν ἐπέττατε, προτελθύντα δὲ σὺν ἐχείνῳ 
θύειν, ᾿Επεὶ δὲ Φιλήμων τοὐναντίον ἔφασχε μᾶλλο» 
τῷ μὲν Χριστῷ λατρεύειν ταῖς ἀληθείχις, τὰ δὲ τῶν 
ἐχείνου θεῶν ἐν παιδιᾷ καὶ γέλωτι τίθεσθχι, πολλὴ 
ἔκπληξις εἶχε xal ἀπορίχ τὸν διχασνὴν, ᾿Εμόλέψας 
οὖν πρὸς Φιλήμονα, Πρὸς αὐτῆς, ἔφη, τῆς ὑγείας 
Ῥωμαίων ἀληθῆ τὰ παρόντα ; Φιλῆμον, ἢ χλεύη 
Χριστιανῶν xai μυκτήρ ; ; O δὲ, Οὐ τὴν ὑγείαν ἐγὼ 
τὴν Ῥωμαίω", ἀλλ᾽ αὑτὴ) uv, ἔφη, thv ἐμαυ- 
τοῦ σωτηρίαν xal τὸν ἐμὸν Δεσπότην xxl βασιλὲχ 
Χριστὸν, οὗ γέλως, οὐ παιδιὰ, οὗ πλάσμα, οὗμε- 
νοῦν τὰ ὁρώμενα, ἀλλὰ καρδίας μετάθεσις ἀληθὴς, 
χαὶ πρὸς Χριστὸν πίστις ἀψευδεστάτη " xal ὑπὲρ 
ταχύτης ἐγὼ τῆς ὁμολογίας οὖχ ἕνα μόνον, ἀλλὰ 
xal μυρίους, εἰ olóv τε, θανάτους ἀποθχνεῖν 
ἔτοιμος, 

AA'. ᾿οργῆς ἐπλέρωτε ταῦτα τὸν ἡγεμόνα, καὶ 
πρὸς τοὺς περιεστῶτας ἐπιστραφεὶς ἐπυνθάνετο Φι- 
λήμονα παραχρῆμα χτείνειν οὕτω φανερῶς ἐξυδρι- 
χότα πρὸς τοὺς θεοὺς xal ἀσεδῆ ἐπίσημον ἀποδεδειγ- 
μένον, ἢ χρόνον παρασχεῖν εἰς ἐπίσκεψίν τε χαὶ 
μεταμέλειαν τοῦ γεγενημένου, Ὃ μὲν οὖν δῆμος 
(is χυρῶς γὰρ εἴχε πόθος αὑτοὺς Φιλήμονος xai πάν- 
τες τῆς ἐκείνου γλώττης xal τῶν αὐλῶν ἐξεχρέμαντο) 
αὑτίκα μάλα ἠξίουν τὸν ἡγεμόνα μὴ ἀπολλύναι λέ- 
γοντες τὴν χοινὴν τῆς πόλεως ἡδονήν, δὲ τὸν τόνον 
αὑτῷ xai τὴν προθυμίαν ἑλκύσαι βουλόμενος, Ὁρᾷς, 
ὦ Φιλῆμον, εἶπεν, ὅπως σου «at τὸ πλῆθος λίαν ἐρω- 
τιχῶς περιέχεται, xal χοινὴν μέν σε 4aÀo)stw ἡδο- 
wh*, χοινὴν Oi νομίζουτιν εὐφροσύνην Σὺ δὲ xdv 
γοῦν τοῦ παρ᾽ αὑτῶν χρότου xal τῶν ἐπαίνων ἐπι- 
νησθεὶς xal σχυτῷ καὶ τούτοις τὰ εἰθισμένχ ποιῶν 
τοῖς σωτῆρσι θῦσον θεοῖς, ᾿Ιδοὺ γὰρ καὶ i, μεγίστη 
μετὰ μιχρὸν τελεῖτχι πανήγυρις, ἂν fj, φιλοτιμότερον 
qot, καὶ σὺ μὲν ἠτθήσῃ τὴν ψυχὴν τοῖς παρὰ τού- 
τῶν ἐπχίνοις, ἡμῶν δὲ θέλξεις τὴν ἀχοὴν τυῖς αὐλή - 
μασι, Πρὺς ταῦτα Φιλήμων, Ἢ πανήγυρις αὖτν,. φη- 
viv, ὦ ἠγεμὼν, τῆς ἐχεῖθε» ἀνχμιμνήσχει με πανη- 
γύρεως " ἡ δὲ φιλοτιμία τῆς μουσικῆς εἰς φαντασίαν 


MARTYRIUM S. THYRSI ET SOCIORUM. 
τὸν Χοραύ- A Mihi, inquit, accersite Choraulem Philemonem : 


542 


fortasse tibiarum illarum dulcedine delinitus, fa- 
cilius mutabitur, ignorans omnino stulius, hunc 
ipsum esse Philemonem,et eadem lingua utentem 
nisi quod prius quidem lyra et tibiis, tunc autem 
divino loquebatur Spiritu. 


XXX. Cum ergo totafere cohors ejus apparito- 
rum obiret populum, et nusquam posset invenire 
Philemonenm : Illius,inquit,frater Theon est accer- 
sendus. Ipse enim oinnino docebit, ubi sit Phile- 
mon.Cum autem adfuisset Theon ,ille nihil sciens, 
qualis esset scopus Philemonis : Hic esl, inquit, 
Philemon, ostendens fratrem. Statim ergo jussit 
praeses eum aperire faciem, el cuin vidisset, ve- 
hementer quidem copit el profuse ridere, arbitrans 
Philemonem hoc omnino facere ut rideret Chri- 
stianos : et ideo illam eum induisse personam, ut 
alios quoque moveret ad risum.Deinde illum qui- 
dem jussit actum deponere et simulationem, ac- 
cedentem vero cum illosacrificare. Postquam au- 
tem contra dixit Phileinon,se Christo quidem re- 
vera servire, illius autem decs habere pro ludo et 
ridiculo : judicem magnus invasit stupor et dubi- 
tatio. Intuens itaque Philemonem, Per ipsam, in- 
quit, Romanorum salutem, verane sunt qua in 
presentia, o Philemon, a te fiunt, an comparata 
ad irridendum el ludificandum Christianos ? llle 
vero, non Romanorum, inquit, ego, sed meam 
ipsius juro salutem, et Dominum meum et regem 
Christum,non esse irrisionem, nec lusionem, nec 


C fictionem qus videntur,sed veram cordis mulatio- 


nem, et fidem esse in Christum certissimam : et 
me pro hoc confessione, non unam solam,sed in- 
numerabiles, si fleri posset, paratum esse subire 
mortes. 

XXXI.Ha»c ira implevere przsidem : et conver- 
sus ad eos qui circumstabant,rogabat, an oporte- 
ret protinus occidere l'hilemonem,qui deos aperte 
lanta affecerat contumelia, et evasisset lam insi- 
gniter impius,anei tempus prebere ut deliberare, 
et ejus quod fecerat, duceretur jcnitentia. Atque 
populus quidem (Philemonis enim magno tenebatur 
desiderio, et pendebant omnes ab illius lingua et 
a libiis) rogavit protinus praesidem, ne perderet 
communem voluptatem civitatis llleautem volens 
ejus solvere constantiam, et promptum animi stu- 


p dium : Vides, inquit,o Philemon,quanto tui amo- 


re tenetur populus,et quemadmodum communem 
te vocat voluptatem, communem autem exislimat 
Izlitiam ? Tu ergo saltem eorum plausus et laudum 
memor,et faciens quae sunt et tibi et iis consueta, 
sacrifica diis servatoribus. Ecce enim maximum 
festum mox peragitur, in quo tu quidem przclare 
canes,et eorum laudibus tibi oblectabitur animus: 
aures vero nostras cantu tibi:e demulcebis.Ad hec 
autem Philemon : Illuc, inquit, festum, o prases, 
mihi in memoriam revocat festum,quod illic agi - 
tur ; honor vero et laus inusice facit, ut visione 
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apprehendam angelicam hymnodiam. Scias ergo À τῆς ἀγγελικῆς ἄγει μὲ ὑμνῳδίας. Ἴσθι τοιγαροῦν 


fore, ut frustra labores, si me coneris a mea di- 
movere sententia : neque vero solum nihil profi- 
cies, sed etiam majus mihi in Christum accendes 
desiderium. Praeses autem : Sed etsi omnia, ut 
dixisti, molesta et gravia propter Christum susti- 
nueris, quid hinc lucrifacies? Neque enim, elsi 
omnia pati elegeris, res tibi succedet ad marty- 
rium.Nam neque factus es omnino Christianus,ne- 
que accepisti baptismum, convenienter illorum le- 
gibus. 
|. XXXII.Hoc postquam audivit Philemen,excla- 
mavit : O ignem spiritalem, qui accensus es in 
meis praecordiis, quantum tibi debeo, o praeses, 
quod me etiam invitus maximis affecisti beneficiis, 


ὅτι ἄπραχτα πονήσεις ἐμὲ μεταπείσειν ἐπιχειρῶν " 
xxl οὐ μόνον οὐδὲν ὀνήσεις, ἀλλὰ καὶ πλείονα μοι 
πρὸς Χριστὸν ἀνάψεις τὸν πόθον. Καὶ ὁ ἡγεμών " 
᾿Αλλ᾽ εἰ «2t πάντα, ὥτπερ ἔφης, διὰ Χριστὸν ὑπο- 
στήσῃ τὰ λυπηρὰ, τί τὸ κέρδος ἐντεῦθεν ἕξεις ; Οὐδὲ 
γὰρ εἰς μαρτύριόν σοι τὸ πρᾶγμα, xàv πάντα Dy 
παθεῖν, ἀποδήσεταί " ἐπεὶ οὔτε Χριστιανὸς ὅμως γέ- 
ονας οὔτε μὴν χατὰ τοὺς ἐχείνων νόμους τὸ βάπτισμα 
εἴληφας, 


AB', Τοῦτο Φιλήμων ὡς ἤκουσεν, "OQ τοῦ πνευμα- 
τιχοῦ πυρὸς, ἀνεύφησεν, ὅ ταῖς ἐμαῖς φρεσὶν ὑπανῆ- 
Vae * ὡς πολλὰς ὀφείλω σοι τὰς χάριτας, ἡγεμὼν, 
ὅτι με xal ἄχων οὕτω τὰ μέγιστα εὐηργέτηκας 15200 


sacrum baptismum in memoriam revocans. Hxc B βαπτίσματος ἀναμνήσας. Τοῦτα πρὸς τὸν ἡγεμόνα 


cum dixisset presidi, stetit in media turba, el : 
Rogo vos,vehementer exclamavit, si quis inter vos 
praeest Christiauis,et contemnit tormenta propter 
pietatem, adsit cito, et me divino imperliat ba- 
ptismate. Postquam autem vidit omnes victos ti- 
more, et qui,ut tempus postulabat, nihil poterant 
facere juveniliter, dolore animi cruciatus,et con- 
tinuo in vocem erumpens cum calidis lacrymis : 
Deus meus Christe, inquit, qui me benigne aspi- 
ciens,a profundo errore me revocasli, ne sic me 
despicias, divinum baptismum minime assecutum. 
Sed quo vis modo ostende mihi sacerdotem et 
aquam, a quo et in qua, similiter atque alii Chri- 
stiani, baptizabor. Cum sic dixisset, nubes desu- 


φθεγξάμενος ἐν μέσῳ τῶν ὄχλων ἔστη, xal, Δέομαι 
ὑμῶν, ἀνέχραγεν ἰσχυρῶς, εἴ τις ἔν ὑμῖν Χριστιανῶν 
εἴη προεστηκὼς xai βασάνων κατχφρονῶν διὰ τὴν c5- 
σέδειχν, παρίτω τὸ τάχος καὶ βχπτίσματός με τοῦ 
θείου μεταδιόόφτω, ὡς δὲ πάντας ἑώρα δέει νικωμέ- 
νους xal μηδὲν τοῦ χχιροῦ δρᾶσαι δυναμένους νεᾶνι- 
χώτερον, λύπῃ συγχυθεὶς τὴν ψυχὴν καὶ φωνὴν αἴρων, 
εὐθέως μετὰ θερμῶν τῶ, ὀχχρύων, Ὁ Θεός μου, ἔφη, 
Χριστὲ, ὃς εὐμενές μοι βλέψας τῆς βαϑείας πλάνης 
ἀνεχαλέσω με, μὴ οὕτω μὲ περιίδῃς τοῦ θείου βαπτί- 
σματος ἀκοινώνητον, ἀλλ᾽ ὃν βούλει τρόπον ὑπόδειξόν 
μοι καὶ ἱερέα xai ὕδωρ παρ᾽ o5 xai ἐν ᾧ τοῖς ἄλλοις 
δμοίως Χριστιανοῖς βαπτισθήσομαι, Οὕτως εἶπόντος 
νεφέλη ἄνωθεν εὐθὺς ὑποχαταδᾶσα χαὶ μέσον αὐτὸν 


per continuo descendens. cum eum stantem me- C ἑστηχότα χύχλῳ περιλχδοῦσα ἐδάπτισεν, Εἴτα ἡ νε- 


dium in orbem comprehendisset, baptizavit. De - 
inde nubes quidem sursum ascendit. Ille autem, 
omnibus videntibus, fluento celesti baptizatus : 
Vobis, inquit, omnibus videre licui!, qui Chris- 
tiani quidem estis, nondum autem vultis monife- 
stam esse vestram pietatein, quemadmoduia cum 
nullus utique ad me ausus esset accedere, ipse 
veniens aperte Dominus,me maximo dono imper- 
tiit baptismatis. Videte ergo, et turpi ac illiberali 
timore liberemini. Quinetiam tu quoque aspice, 
preses, relicta, qua nihil habet utile insauia : 
cognosce,cuinam Deo teipsum absque ralione fe- 
ceris inimicum, et quemadmodum, eo judice, sis 
luiturus poenas. 


XXXIII. Cum martyr sic esset locutus, prases D 


neque ea quz vidit admirabilia,omnino attendens 
(res enim plane czca, est vitium) : Hzc quidem, 
inquit, mitte, o Philemon. Nihil enim est aliud, 
nisi solum oculorum deceptio et prestigiz.Tu au- 
tem dic, quanam de causa res despicis adeo dul- 
ces, ut neque tuarum tibiarum ullam ducas ra- 
tionem,neque maximum nostrum festum vel tan- 
tillum veniat in mentem, neque ullum totius po- 
puli te capiat desiderium : qui postquam venerint 
quidem in thealrum, te autem nen adspexerint 
concinne et modulate canentem, sed alium pro te 
sumentem tibias, quantum, putas, lugebunt, mo- 
dorum tuorum recordantes, et tuc illicientis sua- 


φέλη μὲν ἄνεισι πάλιν' ὁ δὲ ὑπὸ toic ἁπάντων ὀφθαλ- 
μοῖς οὐρανίῳ νάμχτι βχπτισάμενος, ᾿Ορᾷ» ὑμῖν, 
ἔφη, πρόκειται πᾶσιν ὅτοι Χριστιανοὶ μέν ἐστε, οὔπω 
i χαὶ δῆλοι τὴν εὐσέδειαν εἶναι βούλεσθε, ὅπως 
οὐδενὸς ὑμῶν οὐδὲ προσελθεῖν μοι τάχα θαρσήσαντος 
αὐτὸς Ἐπιφψανῶς ἐλθὼν ὁ Δεσπότης τῆς μεγίστης μοι 
τοῦ βαπτίσματος ἐχοινώνησε δωρεᾶς, Ἴδετε τοι- 
γαροῦν͵ καὶ φόδου καὶ δειλίχς τῆς ἀγεννοῦς &xal- 
λάγητε. Καὶ σὺ δὲ, περίδλεπτε ἡγεμὼν, μανίας οὐδὲν 
ἐχούσης λυσιτελὲς ἀποστὰς, γνῶθι τίνι Θεῷ σεαυτὸν 
ἀλόγως ἐξεπολέμωτας, καὶ ὕπως ὑπ᾽ αὐτῷ διχάζοντ' 
μέλλεις τὴν χόλασιν ὑποτχεῖν, 


AT', Οὕτω φθεγξαμένου τοῦ μάρτυρος 
μήτε τούτοις οἷς ἤχουσε μήτε οἷς εἶδε παραδόξοις 
ὅμως προσσχὼν (τυφλὸν γὰρ ἀκριδῶς d χεχία), 
Ταῦτα μὲν, sims, Φιλῆμον, ἐᾷν * οὐδὲν γὰρ ὅτι μὴ 
ὀφθαλμῶν ἁπότη μόνον καὶ τερατεία " σὺ δὲ ὅτου 
χάριν ἡδέων οὕτω πραγμάτων ἀμελῶς ἔσχες εἰπὲ, 
ὡς μήτε τῶν οἰχείων αὐλῶν μηδένα λόγον ποιεῖσθαι 
μήτε τῆς μεγίστης ἡμῶν ἑορτῆς μηδ᾽ εἰς βραχεῖχν 
ἀνάμνησιν ἔρχεσθαι, μήτε τοῦ σύμπαντος τούτου 
πλήθους πόθον λαμδάνειν, οἱ ἐπειδὰν ἀφρίχωνται μὲν 
εἰς τὸ θέατρον, σὲ δὲ μὴ θεάσωνται τὸ ἐμμελὲς ἐχεῖνο 
καὶ γλαφυρὸν qiovta, ἀλλὰ τοὺς αὐλοὺς ἕτερον ἀντὶ 
σοῦ λχδόντα, πόσα δοχεῖς ἀνοιμώζουστι τῶν σῶν με- 
μνημένοι μελῶν xal τῆς γλυχείας ὄντως ἴυγγός tt 


ὁ ἡγεμὼν 
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xal χάριτος ; ᾿λλλὰ ταῦτα ὁ ἡγεμὼν γυναιξὶ μάλλον A vitatis οἱ gratie? Sed haec quidem prises, quam 


ἢ ἀνδράσι προσήχοντα λέγων, xxl χολακείᾳ δουλο- 
πρεπεῖ διαφθείρειν ψυχῆς εὐγένειαν προελόμενος, 
Φιλήμονι δὲ τοσοῦτον ἐμέλησε τῶν ῥηθέντων ὡς, 
ἐπεὶ ἔγνω τὸν ἡγεμόνα οἷονεί τι δέλεαρ αὐτῷ προτεί- 
vovta τοὺς αὐλοὺς xal οὕτως αὐτὸν θηρεῦσαι πειςώ-- 
μενον, ἐδεῖτο θερμότατα τοῦ Θεοῦ πὺρ κατὰ τῶν 
αὐλῶν ἀφεῖναι xal τέφραν αὐτοὺ: ἀποφῆναι val χό- 
viv, Εἰσάχουσόν μου xxl νῦν, λέγων, Κύριε βασιλεῦ, 
καὶ ὥσπερ ἐπ’ ἐμὲ ὕδωρ, οὕτω xz: ἐπὶ τοὺς ἐμοὺς 
αὐλοὺς πῦρ ἐλθέτω xal χαταφαγέτω αὐτοὺς, οὺς ἐπὶ 
τὸ σὸν μαρτύριον xal ταῖς χερσὶν ἔχων παρεθέμην 
᾿Απολλωνίῳ. Ναὶ, Δέσποτα Ἰησοῦ, ἵνα μηδέν μου 
τῆσδε τῆς ματαιοτεχυίας ὑπολειφθῇ λείψανον, μηδέ 
τις ἰδὼν τῶν ἀπίστων, Οὗτοι, ἂν εἴποι, Φιλήμονος 
αὐλοί. | 

AA', Οὔπω τέλος ἐλάμδανεν ἡ εὐχὴ, xol σχηπτὸς 
μὲν ἐπὶ τὰς ᾿Απολλωνίου χεῖρας καθίετο * xai τῶν 
χειρῶν μὲν παραδόξως ἄγαν ἀπέσχετο, κατέφλεξε δὲ 
τοὺς αὐλοὺς xxl εἰς χοῦ; αὐτοὺς vai κόνιν εὐθέως 
διέθηχε, καθάπέρ τινὸς τὸν σχηπτὸν περιάγοντος, καὶ 
τίνων μὲν χρὴν ἀπέχεσθαι, τίνων δὲ ἄψασθαι διαδειχνύν- 
τος. ᾿Εντεῦθεν ἀμφότερα κ«χτωρθοῦντο ταῦτα * Φιλήμονι 
μὲν γὰρ à εὐχὴ πέρας εἶχε xal εἰς ἔργον ἐξέδαινεν, 
᾿λπολλωνίῳ δὲ ἤδη θύρα πρὸς τὸ μαρτύριον ξιηνοίγετο, 
θέων τὰρ ὁ Φιλήμονος ἀδελφὸς εὐθέως, ὥσπερ Ex τινος 
ἀποστολῆς δραμὼν, πάντα τοῦ ὁράματος γνωρίζει τῷ 
ἡγεμόνι, ὅπως τε Φιλήμονι τὴν οἰχείαν στολὴν περι- 
ἐὄχλεν ᾿Απολλώνιος, ὅπως τε ἀντ΄ ἐχείνου χωρῆσαι 
πρὸς τοὺς ἀγῶνας αὐτὸν παρεσχεύασε͵ καὶ ὡς αὐτὸς 
οὗτος εἴτ τῆς ἐχείνου διαφθορᾶς αἰτιώτατος. ἽΛγεται 
οὖν αὑτίχα xal ᾿Απολλώνιος, ᾧ μανικόν τι καὶ ἄγριον 
ἐμδλέψας ᾿Αὐῤῥιανός * Τί τοῦτο, φησὶ, μιαρώτατε 
πάντων ἀνθρώπων, ὅ xx! ἡμᾶς xal τὴν πόλιν xal 
τουτονὶ τὸν δείλχιον εἴργασχι ; ὅτιπερ ἀπονοίᾳ μὲν 
καὶ θεῶν χαὶ νόμων ὑπερφρονῶν, δειλίᾳ δὲ τὰς βασά- 
νοῦς ἐχαλίνων, ἤμειψάς τε πρὸς αὑτὸν τὴν ἐσύητα 
xil μαγγανείᾳ τινὶ τὴν αὐτοῦ καρδίαν διέτρεψας, 
μεγίστης ἡδονῆς τὴν πόλιν ἀποστήσας, "Ἔδει σε τοί- 
vov, εἰ τὰς χολάσεις οὕτως ἐδεδοίχεις, ἐμοὶ προσελ- 
θόντα τὴν γνώμην ἀποχαλύψαι, ᾿Εγὼ δέ σε πάντως 
&vnxa ἄν νόμοις φιλανθρωπίας πειθόμενος * xal οὔτε 
ἂν αὑτὸς πράγματα εἶχες, οὗτε ἑτέροις παρεῖχες, 
ἀλλὰ δέους xal κινδύνων ἀπαλλαγεὶς ἀδεῶς ἔζης 
χαὶ ἀπραγμόνως, 


magis feminis, quam viris conveniunt, servilibus 
blanditiis volens corrumperegenerosum animum. 
Philemoni autem lant: curc fuerunt ea que dic- 
ta sunt, ut postquam cognovit presidem ei tibias 
tanquam escas proponentem,etsic eum conantem 
illicere, Deum rogarit ardentissime,ut ignem im- 
mitteret in tibias, et eas in cinerem :edigeret et 
pulverem : Exaudi me nunc quoque, dicens, 
Domine rex, et quomodo supra me aqua, ita 
eliam supra meas tibias «eniat ignis, οἱ eas 
devoret, quas, ad tuum currens martyrium,depo- 
sui apud Apollonium. Ita, Domine Jesu, ut vani 
hujus rei artificii nulle remaneant reliquie, ne- 
que eas videns quispiam ex infidelibus, dicat : ΗΘ 
suni tibie Philemonis. 

XXXIV. Nondum finite erant preces,et descen- 
dít quidem fulmen supra manus Apollonii, et a 
manibus quidem abstinuit admirabiliter,combus- 
sit autem libias, el eas continuo redegit in pulve- 
rem et cinerem : perinde acsi iulmen circumdu- 
ceret quispiam,et a quibusnam quidem abstinere, 
quinam vero tangere oporteat, ostenderet. Hinc 
ulraque successerunt. Nam el Philemonis votum 
deductum est ad effectum ; Apollonio autem jam 
aperta erat janua ad martyrium. Nam Theon fra- 
ter Philemouis,tanquam ab aliquo missus,currens 
omnem rem gestam significat presidi,quemadmo- 
dum Philemonem sua veste induit Apollonius, et 
quemadmodum eflfecerit,ut pro illo adiret ad cer - 
tamen, et ut fuerit ipse praecipua causa illius exi- 
tii. Adducitur ergo mox quoque Apollonius.Quem 
torvo et furioso vultu intuens Arrianus : Quid 
hoc est,inquit,o omnium hominum sceleratissime, 
quod fecisti et nobis, et civitati, et huic misero : 
quod propter arrogantiam quidem deos et leges 
despiciens, metu autem tormenta declinans, cum 
eo mutasti vestem,et quibusdam maleliciis cor ejus 
pervertisti, privans civitatem maxima voluptate? 
Oportebat, si sic timebas supplicia, ad me acce- 
dere, et tuum animum aperire. Ego vero omnino 
id tibi remisissem lege humanitatis et neque tibi 
fuisset exhibitum negotium, neque tu exhibuisses 
aliis : sed liberatus a metu et periculis,secure vi- 
xisses, el sine ulla molestia. 


AE', Taü:x τοῦ ἡγεμόνος εἰπόντος ὑπολιδὼν D ΧΧΧΥ͂. Hec cum dixisset preses, excipiens 


᾿Ακολλώνιος * "Ὅτι piv εὐλόγως ἡμᾶς διαλοιδορῇ 
καὶ ὕδρεσι πλύνεις, οὐδὲ αὐτὸς ἂν ἀντείποιμι πρῶτωυς 
ἱμαυτοῦ κατήγορος ὦν" πλὴν οὐχ ὅτι τοσούτων 
ἐγαθῶν ἐχείνῳ χατέστην αἰτιος, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ πολλῷ 
πρότερον ἐμαυτῷ * xal οὐχ ὅτι οὗτος τὴν ἐμὴν 
ἰσθητα ἐνέδυ, ἀλλ᾽ ὅτι ταύτην ἐπενδύθην αὐτός, 
"Ὅμως ἐπεὶ δι᾽ αὑτῆς ἀμφότεροι σωτήριον ἀληθῶς 
ἔνουμα κρίμασιν οἷς οἵδεν ὁ ἀψευδὴς Θεὸς ἐνδεδύ-- 
μεθα, ἴσθι σαφῶς ὡς οὔτε Φιλήμων τὸ μετὰ ταῦτα 
εὖτε μὴν ᾿Απολλώνιος θεοῖς θύστομεν, ᾿Αλλ’ εἰ καὶ 
τρύτερόν σοι δειλίας ὑπέσχομεν γραφὴν, νῦν μεγί- 
στην καὶ φανερὰν ἐπιδείξομαι τὴν ἀνδρίαν. Πρὸς 
κεῦτα θυμοῦ πνεύσας ᾿Αὐῤῥιανὸς αὑτὸν μὲν μείζοσι 


Apollonius : Quod nos quidem contumeliis et ma- 
ledictis jure insecteris, ne ipse quidem contradi- 
xerim, ut qui meipsum primus accusem : verum 
non ideo, quod tantorum bonorum illi causa fue- 
rim,sed quod non mihi multo prius : et non quod 
ipse meam vestem induerit, sed quod ego vestem 
illius induerim. Quoniam tainen per ipsam ambo 
salutari indumento induti sumus, iis judiciis,qua 
verus novit Deus,cerlo scias, neque posthac Phi- 
lemonem, neque Apollonium diis sacrificateros. 
Quod si prius timiditatis a te sum accusatus, nunc 
maximam et apertam ostendam fortitudinem.Pro- 
pter hec iram spirens Arrianus, ipsum quidem 
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jubet majoribus reservari cruciatibus, Philomeni ^ «XeJec τιμωρίαις ταμιευδῆντι, Φιλήμονχ δὲ ὑπὸ 


autem a tribus militibus fortiter cedi oculos.Cum 
vero populus eaquz fiebant, zegre tulissel,et clama- 
ret,ut milites ab eo abstinerent (molesteenim fere- 
bant illum pati,qui eos voluptate affecerat), dice- 
bat praeses : Tui saltem modo miserere,Pbhilemon. 
Siu minus, at populi quidem, cujus pro te acerbe 
discerpuntur viscera.Te enim oportet considerare, 

uod sí te tain parvum et leve subeuntesupplicium, 
ostendunt tantam animi perturbationem : quid 
flet, si majoribus malis afliciaris? Ego enim, ut 
tibi quoque meam mentem aperiam, non temere 
possum credere iis quz videntur : sed hoc mihi 
das conjiciendum, quod populi volens in te amo- 
rem experiri, simulasti te esse Christíanum, ct 


τριῶν εὐτόνως στρατιωτῶν τὰς ὄψεις ῥαχπίζεσθει͵ 
Two 2Zuoo δὲ τοῖς γινομένοις περιπαθήσαντος καὶ 
ἀπέ εσθα: αὐτοῦ ϑοῶντος τοὺς στρχτιώτας (λελύ- 
πνντὸ ὙΣΡ τούτου πάσχοντος ἐξ ouxtp ἡδονὰς εἶχον 
ἐκεῖνο), ὁ ftt», Κἄν ἄρτι σεαυτον, εἶπε, Φιλῆ- 
μον, ἐλέησον * εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ τὸν δῆμον cixpox 
ὑπὲρ σοῦ τὰ σπλάγμνα διαχγπτόμενο. * λογίζεσθαι 
(dp σε qp ὡς, εἰ καὶ χούφην οὕτω xal μιχρὰν 
ὑπέροντος τιμιρίχν, τοιαύτην ἐπιδείχνυνται περι- 

Ux», τί ποτε ἄν οὗτοι πάθοιεν, μείγοσιν ἐχόοθέν- 
τὸς χακοῖς ; Ἐ΄γὼ γὰρ, ἵνα σοι xzi τὶν ἐμὴν ἐχχα- 
λύψω γνώ ιην, οὐδὲ πιστεύειν ἁπλῶς ἔχω τοῖς ὁρω- 
μένοις * ἀλλ΄ ἐχεῖνό μοι διδωυς ὑπονοεῖν ὡς ἄρα τὸν 
περὶ σὲ τῆς πόλεως Ὡμνάσα: πόθον βουλόμενος τὸν 


diis sacrificare recusasti. Si ergo haec est. vera B Χριστιανὸν ὑπεχρίθης xai θύειν τοῖς θεοῖς ἀπηγό- 


causa tue mutationis, et pulchre nosti, quantum 
übi bene velit populus, et queinadmodum, cum 
tibi ceditur facies,ipsi corde et animo magis afíi- 
ciuntur, sacrifica tu quoque, Philemon, et quem 
ex incussis tibi colaphis acceperunt dolorem, leni 
per gaudium, quod postea consequetur. Pran- 
deamus in templo Serapidis, et l:titia maxima 
fruamur et deliciis. 

XXXVI. Philemon autem judici : Mibi quidem, 
inquit,ccena parata est in ccelis ; ad populum vero 
conversus : Cur, inquit, si ego czedar, vobis est 
molestum ? Atqui quando eram Choraules, multi 
nos feriebant adulatores : et nonnunquam facie- 
bant etiam pejora et graviora; vos autem suaviter 


et profuse ridebatis, eamque rem vos revera esse C 


vestras putabatis delicias.Sed nunc consentaneum 
est, vestrum dolorem esse letiliam et gaudium 
angelorum : quorum laetitia es! mihi magna curee, 
et quos ego volo per me delectare,cum sim Chri- 
stianus, eL colam pietatem. Hec cum audisset 
preses, et de Philemone omnem spem abjecisset, 
tunc in eum graviora aggreditur supplicia: et 
Phileraoniet Apollonio jubet perfodi talos,et funes 
eis alligari, et sic per totani civitatemduci mar- 
tyres. Cum cito autem factam fuisset,quod jusse- 
rat, eos rursus jubet ad seadduci.Qui cum essent 
adducti,propius accedc nsad Philemonem : Vides, 
inquit, o Philemon, quam sinl gravia el molesta, 
qu inferuntur, supplicia ? Übi est autem vobis 


ρξυχας, Εἴπερ οὖν atr, σοι τῆς μεταδολῇς ἡ ἀληθὴς 
αἰτία, καὶ ἀκριδῶς ἔγνως ὅσον ἐπὶ σοὶ τοῦ δήμου 
τὸ φίλτρον, καὶ ὅπως σου ῥαπιζομένου τὰς ὄψεις 
αὐτοὶ τὴν χαρδίχν μᾶλλον xai τὰς ψυχὰς πάσχουσι, 
θῦσον καὶ αὐτὸς, Φιλημον, καὶ τὴν ἐπὶ τοῖς ῥαπί- 
σβασι Αὐπην αὐτῶν διὰ τῆς μειὰ ταῦτα χαρᾶς πα- 
ραμύθησαι, ᾿Αριστοποιηθῶμεν ἐν τῷ Σεραπείῳ͵ καὶ 
μεγίστης ἅμα καὶ τρυφῆς xai ἡδονῆς ἀπολχύσωμεν. 
AS". Καὶ ὁ Φιλήμων πρὸς μὲν τὸν δικαστὴν, 
᾿Εμοὶ τὸ δεῖπνον, εἶπεν, ἐν οὐρανοῖς εὐτρεπίχεται" 
πρὸς δὲ τὸν δῆμον ἐπιστραφεὶς, Ὑμῖν δὲ ὅτου χά- 
pv ἐμοῦ ῥαπιζομένου λύπη, φησὶ, καίτοι ὁπηνίκα 
Χοραύληςς ἣν, ἔπαιον εἰς ἡμᾶς πολλοὶ τῶν κολάνων᾽ 
ἔστι δ᾽ ὅτε xai χείρω χοὶ βαρύτερα διεπράττοντο" 
ὑμᾶς δὲ πλατὺ μᾶλλον καὶ ἤδιστον ἐγελᾶτε, xai τὸ 
πρᾶγμα τρυφὴν οἰκείαν ἀτεχνῶς ἐνομίξετε. "Aa 
νῦν ἔοιχε τὴν ὑμετέραν λύπην χαρὰν ἀγγέλων εἶναι 
xal ἠδονὴν, ὧν ἐμοὶ σφόδρα μέλει τῆς εὐφρᾳσύνης 
καὶ οὖς ἐγὼ τέρπειν δι᾿ ἐμαυτοῦ βούλομαι, Χριστια- 
νὸς ὧν xal εὐσεδείας μεταποιούμενος. Τούτων ὃ 
ἠγεμὼν ἀχούσχς xal τέλεον ἀπογνοὺς τὸν Φιλήμονα͵ 
τότε δὴ xai βαρυτέρων κατ᾽ αὐτοῦ χολάσεων ἅπτε- 
ται, καὶ χελεύει διατρηθῆναι Φιλήμονι xal 'Ano)ào- 
νίῳ τοὺς τῶν ποδῶν ἀστραγάλους σχόΐνους τε αὐτῶν 
ἐχδεθῆναι, xal οὕτω διὰ πάση: τῆς πόλεως τοὺς 
μάρτυρας ἕλχεσθαι, Θᾶττον δὲ τελεσθέντος τοῦ ἐπι- 
τάγματος παρίστησι χαὶ πάλιν αὐτοὺς, καὶ προσσχὼν 
τῷ Φιλήμονι, Ὁρᾷς, ὦ Φιλῆμον, εἶπεν, ὅπως ἡ 
τῶν βασάνων ἐπαγωγὴ χαλεπὴ λίαν xal περιώδωνος ; 


invictus ille Deus, et cur non vos ἃ przsenti li- Ὁ Ποῦ δὲ xai ἄμαχος ὑμῖν ἔχετνος Θεὸς, καὶ διὰ τί τῆς 


beravit calamitate ? Ad hzc Philemon : Nondum 
nosti, inquit, Arriane, quemadmodum non verbis 
solum, sed etiam factis ostendimus fortitudinem, 
el tormenia vicimus e»perienlia ? Nostri vero Dei 
virtutis multa quidem etiam alia vidisti in nobis 
signa : aquam de colo, ignem de colo, ne dicam 
ea qu& vidisti per Asclam et Leonidam. Quod si 
etiam plura quzris,ego tibi quoque alia ostendam; 
primumque libi quasi in imagine exponam quo- 
modo ab illo salvamur. Hec cum dixisset, petit ut 
sibi construatur quidam ocnus zneus, significat 
vero apud eos, qui in ea regione habilant hoc 
voeabulum, speciem quamdam currus muliebris. 


παρούσης ὑμᾶς ἀνάγκης οὐχ ἐξείλετο ; Πρὸς ταῦτα 
ὁ Φιλήμων, Καὶ οὕπω, φησὶν, ἔγνως, ᾿Αῤῥιανὲ, 
ὅπως οὐ λόγοις μόνον, ἀλλὰ καὶ ἔργοις τὴν χαρτε- 
ρίαν ἐπιδεδείγμεθα xal πεὶρᾳ τάς βασάνους ἠλέγξα- 
μεν ; Τῆς δὲ τοῦ ἠμετέρου Θεοῦ δυνάμεως πολλὰ μὲν 
εἶδες ἐφ᾽ ἡμῖν σημεῖα xai ἄλλα, ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ, 
πῦρ ἐξ οὐρανοῦ, ἵνα μὴ καὶ ὅσα δι᾽ ᾿Ασχλᾶ λέγω 
xai Λεωνίδου τεθέασαι * εἰ δὲ καὶ πλείω ζητεῖς, ἐγώ 
σοι καὶ ἕτερα ἐπιδείξω, πρότερον δὲ καὶ ὅπως φυ- 
λάτεομαι παρ᾽ αὐτοῦ, καθάπερ ἐν τύπῳ τινὶ παρα- 
στήσω σοι. Ταῦτα εἰπὼν ὄκνον αὐτῷ αἰτεῖται χατα- 
σχευασθῆναι χαλχοῦν. Βούλεται δὲ τοῦτο τοῖς ἐπιχω- 
ρίοις δίφρου τινὸς γυναικείου εἴδος εἶγαι, 
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AZ'. ᾿Επινεύσαντος τοίνυν τοῦ ἡγεμόνος, xal τῦλ — XXXVII. Cum prazses autem annuisset, et cur- 
δίφρου, ὡς ἐχεῖνος ἤτησε, χχτασχευασθέντηος, παιδά- rus, utille petierat, esset constructus, jubet ad- 
ριον ἀχθῆναι προστάττει, ἐμδληθῆναί τε εἰς αὐτὸν duci puellum, et in eum immitti et diligenter in. 
χαὶ ἀσφαλῶς ἐγχλεισθῆναι" ἀθροισθέντας δὲ πάν-  cludi : congregari vero omnes, qui erant in civi- 
τας τοὺς ἀνὰ τὴν πόλιν τοξεύειν ἐπισταμένους ὡς ἰδία periti sagittandi, et ad currum jaculari tan- 
κατὰ σχοποῦ βάλλειν τοῦ δίφρου, xal οὕτω μὴ quam ad scopum: et non cessare jaculari, donec 
ὑφεῖναι τοξεύοντας, ἕως ὁ δίφρος ἅπας χαλυφθείη — totus currus esset tectus sagittis. Atque illi quidem 
τοῖς βέλεσιν. "Exstvot piv οὖν ἀθροισθέντες οὕτως — CoPgregati sic faciebant. /Es autem (erat enim hu- 
ἐποίουν, ὁ δὲ χαλκὸς (ἣν γὰρ οἷος πρὸς βελῶν &vcé- — jusmodi ut, ad resistendum aciei telorum, ictus 
qst ὀξύτητας ἔξω τὰς πληγάς δεχόμενος) ἔνδον — acciperet extrinsecus) intus illesum conservabat 
ἀδλχθὴ τὸν πατὸχ διέσωζεν. ᾿Επεὶ δὲ αὐτοί τε xo- puerum. Cum vero, et ipsi sagittando essent de- 
ξεύοντες ἔκαμον xal τὰ βέλη τούτοις ἔλειπον, ἀπα- —fessi,et tela eis defecissent, puer educitur illzesus. 
θὲς ἐχδάλλεται τό παιδίον" καὶ οἱ περὶ τὸν ἡγεμόνα — Et stabat quidem praeses dubius, cui hzc fierent. 
μὲν ἀποροῦντες εἰστήχεσον ὅτου χάριν γένοιτα ταῦτα, Dicit autem martyr Arriano: Hoc, inquit, o pr;- 
Ὃ μάρτυς μέντοι πρὸς τὸν ᾿Αῤῥιανὸν, Τοῦτο, φη- 865, esl libi evidens imago mex salutis. Quomodo 
sv, ὦ ἡγεμὼν, ἐναργὴς ἔστω τῆς ἐμῆς σώτηρίας B enim hic puer, etiamsi sibi ad nihil possit esse 
εἰχών. “Ὥσπερ γὰρ ὁ παῖς οὗτος, καίτοι πρὸς μηδὲν utilis, nihil tamen grave passus est ἃ tam multis 
ἑαυτῷ δυνάμενος συντελεῖν, ὅμως χαλεπὸν οὐδὲν viris et jaculis aere optime munitus, eodem mo- 
ὑπὸ τοσούτων ἀνδρῶν xxi βελῶν πέπονθεν ἀσφχλέ- do ego quoque,etiamsi mihi innumerabilia inflicta 
στετα τῷ χαλχῷ διατευειχισμένος * τὸν αὐτὸν τρόπον — fuerint supplicia, nullius horum curam geram ; 
κἀγὼ, χἄν μυρίαι μοι χολάσεις ἐπενεχθεῖεν, οὐδὲ ea enim obtundit et hebetat mei Christi virtus, 
μιᾶς τούτων ἐπιστραφήσομαι * ἀμδλύνει γὰρ αὐτὰς que me circumcirca muro munit adamantino. 
ἣ τοῦ ἐμοῦ Χριπτοῦ δύναμις ἀδαμαντίνῳ με τείχει Propter haec iraimpletur Arrianus ; et cum vellet 
κύχλῳ περιτειχίζουσα,. Θυμοῦ πρὸς ταῦτα πληροῦ- verba marlyris convincere, facit ut ea potius de- 
ται ᾿Αῤῥιανὸς κεὶ τοῦ μάρτυρος ἐλέγξαι τοὺς λόγους ducantur ad effectum. Nam cum e quadam arbore 
βουλόμενος εἷς ἔργα μᾶλλον αὐτοὺς ἐκδῆναι ποιεῖ, suspendisset justum, que stabat quidem justa tri- 
Φυτοῦ γὰρ τινος τὸν δίχαιον ἀναρτήσας ὅπερ ἐχό-  bunal,vocabatur autem Persei, circa eum ex omni 
psvz μὲν τοῦ βήματος ἦν ἑστηκὸς, τοῦ Περσέως δὲ parte statuit sagittarios. Et illi quidem fortiter 
οὕτω καλουμένου, τοξότας αὐτὸν πάντοθεν περι- c torquebant ; ille vero sua ad Dominum oratione 
ἰστησι, Kal οἱμὲν ἔδαλλον ἰσχυρῶς" ὁ δὲ τῇ πρὸς omnia tela similiter depellebat. Nam alia quidem 
τὸν οἴχετον Δεσπότην εὐχῇ πάντα ὁμοίως ἀπεσόδει — cadebant in terram, alia vero figebantur in arbore, 
τὰ βέλη, Kal γὰρ τὰ μὲν εἰς γὴν ἔπιπτε, τὰ δὲ καὶ alia autem admirabiliter pendebant ex aere. 
τῷ δένοδρῳ περιέπήγνυτο᾽ ἕτερα δὲ τοῦ ἀέρος θαυ- 
μαστῶς ἐξεχρέματο. 

AH'. Ἐπεὶ δὲ κεχένωντο μὲν αὐτοῖς αἱ φαρέτραι, XXXVIII. Postquam vero eis quidemfuerunt exi- 
5 μάρτυς δὲ δεινὸν τὸ παράπαν οὐδὲν ἔπασχεν, ὃ  nanitz pharetra, martyr autem nihil omnino grave 
ἡγεμών τε ταῦτα ὁρῶν σύχ εἶχε τοῖς παροῦσι mi- patiebatur. Praeses heec videns, non poterat cre- 
στεύειν. θαῦμά τι πάλιν ἐπιτρέχει τῷ θαύματι’ Ὁ dere iis quie cernebat, et pre admiratione accur- 
piv γὰρ Wntiysto μαθεῖν εἰ αληθῆ τὰ ὁρώμενα, Τῷ rit ad miraculum. Nam ille quidem studebat scire 
πὁπῳ δὲ παραστὰς Φιλήμονα πρὸς τὸ δένδρον ἀχρι» an vera essent qua videbantur. Cum ad locum 
δῶς ἐθεᾶτο, ᾿Εν τούτῳ δὲ τῶν ἀερίων ἑκείνων βελῶν autem accessissel, Philemonem vidit aperte in 
ἕν ἐπιχαταπτὰν τὸν δεξιὸν αὐτῷ βάλλει τῶν ὀφθαλ- arbore. [nterim autem ex aeriis illis jaculis unum 
Bv, καὶ αὐτίκα πηροῖ, 'H δὲ πήρωσις αὕτη φωτι- — advolans, ferit ei dexterum oculum, eumque ex- 
σμοῦ καρδίας ἦρξε τῷ διναστῇ, Ὅρα γὰρ τὴν τοῦ (δοδί, Hac vero excecatio, fuit judici principium . 
θεοῦ σοφίαν ix μάχροῦ πλέχουσχν χαὶ ποικίλλου-  illuminationis. Vide enim Dei sapientiam, qui e 
ὅν παραδόξως λυσιτελεῖς πραγμάτων οἰχονομίας. longinquo contexit, et admirabiliter variat utiles 
᾿Αὐῥιανὸς γὰρ πολλὰ μὲν Χριστὸν, πολλὰ δὲ xal rerum dispensationes. Arrianusenim multum qui- 
Χριστιανοὺς χαχῶς ἔλεγε σφόδρα τῇ ὀδύνῃ παρωξυμ- dem Christum, multum autem etiam Christianos 
μένος᾽ Τοῦ καχοῦ δὲ ὅμως ἠττώμενος χατενεχθῆναι — inseclalus est maledictis, ut qui gravi dolore irri- 
χελεύει τὸν ἀθλητὴν. Elta xai θεραπεύειν ἐδεῖτο laretur. À malo tamen victus, jussit deferri mar- 
τὸν ὀφθαλμὸν μαθὼν ὁ ἄφρων ἐκ τοῦ παθεῖν ὅτι tyrem. Deinde etiam rogavil, ul curaret oculum, 
ἧσπερ οὕτω παραδόξως πλῆξαι δυνατὸς γέγονεν, οὐκ — ex eo quod passus fuerat stultus, dicens, quod 
ἂν ἄρα xal παραδόξως ἰάσασθαι ἀδύνατος καταστῇ. quomodo admirabiliter fuerat potens ad percu- 
Ὁ δὲ, Νῦν μέντοι, φησὶ, τὴν ἴασιν ἀναδάλλομαι, μὴ — tiendum,ita sil etiam ad senandum admirabilis.Ille 
xx γοητείαν αὖθις χαλέσῃς τὴν εὑεργεσίαν, xal autem : Nunc quidem, inquit, tibi offero sanatio- 
ὑπεύθυνον αὐτὸς ἐμχυτὸν ἀλογίστως cot καταστήσω᾽ — nem, ne beneficium acceptum rursus voces pra- 
ἀλλ᾽ ἡνίκα τοῦ σώματος ἐκδημήσαιμι, ἤδῃ δὲ τὸ sligias, el ipse inconsiderate me tibi reum consti- 
Soc ἐγγὺς, ἐπὶ τὸν ἐμὸν ἐλθὼν τάφων, xxl κόνιν tuam. Sed quando e corpore excessero (jam autem 
ἐκεῖθεν λαχὼν, ταύτῃ χρῖσαι τὸν ὀφθαλμὸν, ἐπιλέγων finis appropinquat) veniens ad meum sepulcrum, 
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et ex eo pulverem accipiens, eo unge oculum, in- A σὺ xzl τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα, xal οὐκ εἰς μαχρᾶν 


vocans tu quoque Christi nomen, et non diu 
post, sed statim sequentem habebis sanitatem. 
XXXIX. Post hoc non differt Arrianus, sed amn- 
borum simul, Philemonis et Apollonii amputat 
capita. Nam sive menliatur Philemon, inquit, irz 
medebor : sin minus, mihi curabitur oculus. Ta- 
les quidem fuere athletis occasiones martyrii ; ta- 
les autem etiam exitus. Quoniam vero oportebat 
Arrianum quoque non esse oculo obczcatum, sed 
illum quuque simul esse animo illuminatum, hoc 
quoque consequitur ea quie prscesserunt. Nam 
cum reliquie fuissent, ut par erat, a piis habite 
in honore, et cum Ascla et Leonida divinis Christi 
martyribus deposite ; Arrianus statim (non sinebat 


ἀκολουθοῦσαν ἕξεις εὐθὺς xal τὴν ἴασιν. 


Λθ΄. Πρὸς ταῦτα o) μέλιων ᾿Αῤῥιχνὸς ἦν, ἀλλ᾽ 
ἀμφοτέρων ὁμοῦ, Φιλήμονός τε xal ᾿Απολλωνίου, 
τὰς χεφαλὰς ἀποτέμνει. "Av τε γὰρ ψεύδοιτο Φιλή- 
μων, φησὶ, τὸν θυμὸν θεραπεύω" ἄν τε μὴ, τὸν 
ὀφθαλμὸν ἰαθήσομαι, Totzótz μὲν τοῖς ἀθληταῖς τοῦ 
μαρτυρίου αἱ ἀφορμοί ᾿ τοιαῦται δὲ καὶ αἱ τελευταί͵ 
᾿Επεὶ δὲ ἔδει καὶ ᾿Αῤῥιχνόν μὴ τὸν ὀφθαλμὸν πηρω- 
Ünvat μόνον, ἀλλὰ κἀκεῖνον dux φωτισθῆναι xal 
τὴν ψυχὴν, καὶ τοῦτο τοῖς φθάτασιν ἐπχχολουθεῖ, 
Τῶν γὰρ λειψάνων αὐτοῖς τιμῆς παρὰ τοῖς εὐσεβέ- 
σιν, ὥτπερ ἣν θέμις, ἀξιωθέντων, xai μετὰ ᾿Ασχλᾶ 
xai Λεωνίδου τῶν θείων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων 


enim oculus eum esse desidem) accedit ad eum, p χατατεθέντων, εὐθέως ᾿Αῤῥιχνὸς (οὐ γὰρ εἴα βλα- 


sicut fuerat ei predictum, et cum sustulisset pul- 
verem, inungit oculum : In nomine tuo, Jesu 
Christe, dicens, propter quem isti mortem sua 
sponte elegerunt, impono pulverem meo oculo ; et 
si rursus aspexero, ipse quoque dicam non esse 
alium Deum preter te. H»c cum dixisset, statim 
duplicem invenit curationem, nempe et oculi et 
anima. Nam illo quidem videt solem, hac vero 
veritatem. Egreditur ergo laetus et clamans: Sum 
Christianus, et coram multis testibus confitens 
acceptum beneficium. Domum autem reversus, et 
omnes qui erant apud se baptizat, el triginta sex 
Christianos relaxat e vinculis. Tot enim tuncerant 
propter Cbristum in vinculis. Deinde cum accepis- 


χεύειν ὁ ὀγθχλμὸς) πρόσεισιν, ὥττερ οὖν αὐτῷ ἡ 
ἐπχγγελίχ, καὶ τοῦ χοὲς ἄρας πάττει τὸν ὀφθαλμὸν, 
Ἐν τῷ ὀνόματί σου, Χριστὲ ᾿Ιησοῦ, λέγων, δι᾿ ὃν xal 
οὗτοι τὸ θανεῖν εἵλοντο, ἐπιτιθώ μου τὴν χόνιν τῷ 
ὀφθαλμῷ, xxl εἰ ἀνχδλέψομαι, ἐρῶ χαὶ αὐτὸς ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἀληθῶς ἕτερος πλήν σου Θεύς. Ταῦτα εἰπὼν 
διπλῆν εὐθὺς εὑρίσχει τήν ἴασιν xal ὀφθαλμοῦ xal 
que καὶ ἀμφότερα ὁμοῦ ταῦτα φωτίζεται * τῷ μὲν 
γὰρ ὁρᾷ τὸν ἔλιον, τῇ δὲ τὴν ἀλήθειχ», Ἔξεισιν οὖν 
χαίρων καὶ χράζων, Χριστιανός εἶμι, xat ὁπὸ πολ- 
λοῖς τοῖς μάρτυσι τὴν εὐεργεσίαν ὁμολογῶν. ᾿Επαν- 
ελθὼν δὲ οἴκαδε πάντας τε βχπτίζει τοὺς ἐν αὐτῷ 
καὶ Χριστιχνοὺς ἕξ ἐπὶ τοῖς τριάχοντα τῶν δεσμῶν 
ἀνίησι, Τοσούτους γὰρ xal διὰ Χριστὸν τηνικαῦτε 


set sindones, cum multis arumatibus, cum mul- εἶχε τὰ δεσμωτήρια, Εἶτα καὶ σινδόνας τῶν πολυ- 
tis aliis, et duobus episcopis, rursus venit ad τίμων λαδὼν σὺν ἄμα χαὶ ἄλλοις πολλοῖς ἀρώμασι, 
thecas sanctorum, et horum venerandas reliquias πρὸς δὲ μετὰ πολλών xai ἄλλων καὶ δύο τῶν ἐπι- 
fideliter simul et pie terra tegit. σχόπων ἐπὶ τὰς θήχας τῶν ἀγίων αὖθις χωρεῖ xal 
τὰ σεπτὰ τούτων λείψανα πιστῶς ἅμα xal εὐλαβῶς 
| τῇ γῇ καταχρύπτει, 

XL. Cum de eo autem fama jam fuisset delata Μ΄. Τῆς δὲ περὶ αὐτοῦ φήμης καὶ εἰς Διοκλητιανὸν 
ad Diocletianum,quod Christianus ex Greco factus ἤδη ἀνενεχθείσης ὡς ἄρα Χριστιανὸς ἐξ Ἕλληνος 
esset Arrianus, et quod sacrificare nequaquam in ᾿Αὐῥιανὸς γένοιτο, xai. ὡς οὐχ ἔτι θύειν ἀνέχοιτο͵, 
animum induceret, mittit illequatucr protectores, πέμπει τέσσαρας ἐχεῖνος τῶν προτεχτώρων τὸν dv 
jubens ut enum quamprimum adducerent,utaccu- ὅρα κελεύσας ἢ ταχιστὰ παρ᾽ αὐτὸν ἀγαγεῖν, ὥστε 
rate sciret, an vera essent, quz» dicebantur. Atque μαθεῖν ἀχριδῶς εἰ ἀληθὴ τὰ λεγόμενα. Οὗτοι μὲν 
isti quidem cum ipsum comprehendissent, urge- οὁῦν αὐτὸν συλλαθόντες πρὸς τὴν ὁδὸν ἢπειγον " ὁ 
bant ad iter ineundum.llle autem. persuadet 115 qui δὲ ποίθει τοὺς σπουδαστὰς ὀχταχοσίων τοῦτο νομι- 
tantopere urgebant, ductoribus, cum id nummis σμάτων ἐωνημένος, ὥστε βραχὺν αὐτῷ χρόνον δοῦ- 
emisset oclingentis, ut parvo tempore sibi liceret, vxt τοῖς τῶν μαρτύρων προσελθεῖν λειψάνοις, Λαδὼν 
accedere ad martyrum reliquias. Cum ei ergo data “τοίνυν xal προσελθὼν ἐδεῖτο, προσέπιπτεν͵ ἠξίου, 
facultate accessisset, rogabat, pronus cadebat, τὴν κόνιν περιεπτύσσετο xai συνάρασθαι τούτῳ τῆς 
supplicat, pulverem amplectebatur ; et precaba- ἀθλήσεως ηὔχετο, xal παραχρῆμα φωνὴ τοῦ τάφου 
tür, ut ei opem ferret in certamine, et vox sla- ἠχούετο᾽ ἑδόχει δὲ ἣ φωνὴ Φιλήμονος εἶναι *. "Avipl- 
tim audita est e sepulcro (videbatur autem vox (bo, ᾿Αῤῥιανέ, λέγουσα, καὶ φοῦος σε μηδαμῶς 
esse Philemonis) dicens : Esto fortis, Arriane, et ἐχέτω. ᾿Ιδοὺ γὰρ σε πρὸς ἑαυτὸν ὁ Δεσπότης μετα- 
nullus metus te invadat. Ecce enim Dominus (e χάλεῖται καὶ πρὸ τοὺς ἀγῶνας ἄγει, καὶ διαπλέχειν 
ad seipsum accersit, et ducit ad certamina, etin- ἀἄρχεταί σοι τοῦ μαρτυρίου τὸν στέφανον. Προπέμ- 
cipit tibi contexere coronam marlyrii. Habebis ποντὰας δέ σε παρ᾽ αὐτὸν καὶ τοὺς προτέχτωρας ἕξεις 
vero eos quoque, qui tead eam deducunt,prolec- xxl τῶν πόνων καὶ τῶν ἀμοιδῶν κοινωνοῦντάς σοι. 
tores, laborum simul socios el remunerationis. Τούτων ἐχεῖνον ἀκούσαντα ἔχπληξίς τε μετὰ τῶν 
Illum, cum hac audisset, subiit stupor οἱ admira- συνόντων εἰσῇει χαὶ ἀδείας ὑπὸ τῶν προτεχτώρων 
fio simul cum iis qui aderant, et ei potestate data ἐπιτυχὼν εἣς τὸν οἶκον τὸν αὐτοῦ ἐπανῆχεν. Ἔνθα 
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xat δαψιλεστέρας ἄνωθεν τῆς χάριτος ἀπολαύσας τόν A a prolecloribus, domum suam est reversus. Quo 


τε χρόνον αὐτὸς ἑχυτῷ toU τέλους xal τὸν τρόπον 
προαγορεύει, Καλέσας γὰρ τὰ χατὰ τὴν οἰκίαν παι- 
δάρια, No» μὲν, ἔφη, σὺν ἡμῖν ἄχρι xal τῆς ᾿Αλε- 
ξανδρέων ἐλεύσεσθε * ἔπειτα ἐγὼ μὲν ἀςθήσομαι 
πρὸς τὸν βασιλέα, χαὶ Θεοῦ συλλαμδάνοντος ἀνωθεν 
τὸν προχείμενόν μοι τοῦτον ἀγῶνα τῇ ὀγδόῃ τελέσω 
τοῦ Φαμενὼθ, εἰς σάχχον ἐμδληθεὶς xal χατὰ θα- 
λάστης ῥιφθείς * ὑμεῖς δὲ (καὶ γὰρ ἔστω διὰ φροντί- 
δος ὑμῖν τὸ λεχθξν) κατὰ τὴν ἐνδεχάτην τοῦ αὐτοῦ 
μηνὸς περί που ὥραν ἕκτην ἔλθετε παρὰ τὸν αἰγια- 


in loco copiosiorem a superis gratiam consecutus, 
predicit suis et tempus sui decessus et modum, 
Nani cum pueros, qui erant domi su: vocasset : 
Nunc quidem, inquit, venietis nobiscum usque ad 
Alexandriam. Deinde ego quidem ducar ad impera- 
torem, et Deo à superis ferente auxilium, hoc 
mihi propositum certamen peragam octavo men- 
518 Phamenoth, in saccum injectus, et projectus 
in inare. Vos autem (sit vero vobis curte, quod 
dictum est) undecimo mensis circa horam sextam, 


λὸν, xat τὸ ἐμὸν σῶμα νώτοις δελφῖνος ἐποχούμενον 


venite ad littus,el cum corpus meum inveneritis, 
εὑρόντες τοῖς ἄλλοις χατάθεσθε μάρτυσι. 


quod vehetur a tergo delphini, id tollite, et depo- 
nite cum aliis martyribus. 

MA', Ταῦτα εἰπὼν ἄγεται παρὰ τὸν βασιλέα Δι- —— XLI.Hec cum dixisset,ad imperatorem Diocle- 
χλητιανὸν, xal αὐτὸς πρῶτα μὲν γαληνῶς xai ἡπίως g tianum ducitur; etipseprimum quidem cum eo agit 
αὐτῷ προσφέρεται, εἶτα λουτρὸν εὐτρεπίζεται, xai benigne οἱ ρἰδοϊάθ. δοϊ πάς ρᾶγαίυγ lavacrum,etante 
πρὸ τοῦ λουτροῦ βωμός * ὁ δὲ βωμὸς ἦν ᾿Απόλλωνος. lavacrum ara : ara autem erat. Apollinis. Et simul 
Kal λούεται piv βασιλεὺς ὁμοῦ καὶ ᾿Αῤῥιανός * ἐξελ- quidem lavantur imperator et Arrianus.Egressi au- 
θόντες δὲ τοῦ λουτροῦ xal τῷ βωμῷ πλησιάσαντες, tem ex lavacro,cum areappropinquassent : Sacri- 
Θῦσον, ὦ ᾿Αῤῥιανὲ, ἔφη Διοχλητιανὸς, τῷ μεγάλῳ fica, o Arriane, inquit Diocletianus, maxime deo 
θεῷ ᾿Απόλλωνι" οὕτω γὰρ, ὡς εἰκὸς, ἠσθέντες xal Apollini. Sic enim, ut par est, exhilarati, alacri 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον εὔθυμοι βαδιούμεθα. Ὁ δὲ, Καὶ πῶς deinde animo veniemus ad coenam. [lle vero : Et 
ἂν, ἔφη, δυναίμην ἐγὼ, βασιλεῦ, μετὰ τοσαῦτα xal quomodo possum ego, inquit, o imperator, post 
τηλικτῦτα Χριστοῦ τοῦ μόνου ζῶντος Θεοῦ θχύματα ἰοἵ οἱ tanta Christi, qui est solus Deus vivus, mi- 
ὧν οὗ μῦθοι xal φῆμαι χεναὶ, ἀλλ᾽ αὐτοὶ τὴν μαρ-  racula, quorum non sunt inanes [Δ 0029 et rumo- 
κυρίαν ἡμῖν οἱ ὀφθαλμοὶ παρέσχοντο * πῶς dv οὖν res, sed ipsi nobis testimonium probuerunt oculis 
ὃ xoszütr ἰδὼν ἐγὼ τοῦτον μὲν καταλίπω, τοῖς δὲ quomodo ergo ego, qui tot et tanta vidi, eum qui- 
ἀψύχοις τούτοις θύσω καὶ ἀναισθήτοις ; Ἑνταῦθα ἡ dem relinquam, sacrificabo autem his inanimis et 
προσποίησις Διοχλητιανῷ καὶ τὸ προσωπεῖον $Aéy« — nullo sensu praeditis ? Hic fuit deprehensa et con- 
χετο, καὶ τὴν ἐπίχριστον πραότητα xai τὰς δεξιώ- ,, victa Diocletiani simulatio,et ficta quam induerat 
σεις εὐθὺς ἀποδὺς ἐπὶ τὰ συνήθη μᾶλλον ἐχώρει xai ^ persona, et. quam sibi illiverat mansuetudinem 
τὸν ᾿Αῤῥιανὸν τοιούτοις ἡμείδετο, δεσμοῖς χειρῶν,  exuens el benignitatem,ad suam rediit consuetu- 
καταπέλταις ποδῶν, ὁρύγματι κατὰ πεδίου βαθεῖ, dinem, et his excepit Arrianum, nempe vinculis 
λίθων πλήθει μεγάλων χομιδῇ καὶ μυλοειδῶν, Toó- manuum, catapultis pedum, profunda in agro fossa, 
τοις yàp προσδεδεμένον αὐτὸν κατὰ τοῦ ᾿άσματος magnorum et molarium lapidum magnitudiae.His 
ὥσαντες ἄνωθεν Emey vvuov, enim, cum eum vinctum trusissent in hiatum,de- 

super obruebant. 

MB', Μετὰ δὲ καὶ αὐτὸς, οἷα τὸν ἐχϑρὸν δῆθεν xa- — XLII. Postea autem ipse quoque, ut qui dejecis- 
ταδαλὼν, τὸν θρόνον ὑψηλότερον τίθησι. Kat ὁ μὲν set inimicum, thronum ponit excelsiorem. Et ille 
σεμνὸς μάλα σεμνῶς ἐκάθητο * τοῖς στρατιώτχις δὲ quidem severus cum gravitate sedebat eL severi- 
παίζειν ἐπέταττεν ἐπιχλευάζων xai βλάσφημα λέγων — tate : jubebat autem. milites eum ludificari, irri- 
ὁ σείλαιος * ἽἼδω τί αὑτὸν ὀνήσει Χριστὸς, καὶ ὅπως — dens miser, et dicens impia et blasphema : Vi- 
ἄρα τῶν ἐμῶν ἐξελεῖται χειρῶν, καὶ τὰ τοιαῦτα ἡ — deam, inquit, quid ei proderit Christus, et quem- 
κόνις ἣ σαπρία σοδχρευόμενος, Ἔπειτα τοῦ ἴππου admodum liberabit eum e meis manibus, el qua 
κομψῶς ἱπιδὰς͵ αὑτὸς piv καθάπερ τις ἀριστεὺς εἰς sunt similia, pulvis marcidus insolenter jactitans. 
τὰ βασίλεια ἤρχετο, 'H δὲ τοῦ θεοῦ οἰκονομία ὅπω: D Deinde cum equum superbe et gloriose ascendis- 


ἀρίστη xai διὰ τῶν ἐναντίων ὁδεύουσα μᾶλλον δῆλον 
αὐτῷ μετ᾽ οὐ πολὺ γίνεται. Εἴσεισι μὲν γὰρ εἰς τὸν 
κοιτωνίσχον ὁ βασιλεὺς, ὥστε μικρόν τι διαναπαύ- 
σασθαι * ὁρᾷ δὲ θέαμα φρικιὸν, (ὦ Δέσποτα xal Βα- 
σιλεῦ ἁπάντων Χριστὲ, καὶ μόνης ὅν τῆς σῆς ἀπε- 
ράντου — xal. ἀνεξερευνήτου δυνάμεως), πέδας μὲν 
ἐχείνας καὶ λίθους μεθ᾽ ὧν xatà τοῦ ὀρύγματος 
καθῆχε τὸν μάρτυρα τῇ βασιλικῇ κλίνῃ προσηρτη- 
μένους * αὐτὸν δὲ ᾿Αὐῤῥιανὸν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀναχεί- 
μένον χλίνης «xi βασιλικῶς αὐτῇ ἐπαναπαυόμενον, 
Τοιαῦτα Διοχλητιανὸς ἰδὼν θορύδου xal δείματος 
ἐπληρώθη τυραννίδος ἐπίθεσιν εἶναι τῶν ἐν τοῖς 
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set, ipse quidem tanquam qui fortia el preclara 
gessisset, venit in regiam ; Dei autem providentia 
quam sit ineffabilis, οἱ ut. per ea procedat, qua 
sunt contraria,non multo post evadit manifestum. 
Nam ingreditur quidem imperator in cubiculum, 
ut paululum requiescat; videt vero speclaculum 
terribile, (o Doraine et rex omnium Christe, et 
quod est solum tuz infinite, et que jnvestigari 
non potest potenti),nempe illos quidem compedes 
et lapides, cum quibus in fossam demiserat mar- 
tyrem, lecto appensos imperatorio : ipsum autem 
Arrianum jacentem in eodem cubili, et rega- 
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liter in eo quiescentem. Hxc cum vidisset Dio- ἃ βασιλείοις τινὸς οἰόμενος, ᾿Εδύα οὖν καὶ συνεχάλει 


cletianus, fuit conturbatus et exterritus, existi- 
mans aliquem ex iis qui erant in regia, invadere 
tyrannidem. Clamabat itaqu? et convocabat eos qui 
essent opem laturi ; Arrianus vero ei leniter dixit 
e lecto : Ne conturberis ; nemo ex iis qui sunt tue 
Bubjecti pulestati, adversus te insurrexit, neque 


τοὺς βοηθήσοντας * ᾿Αῤῥιανὸς 62, Μὴ θορυθοῦ, mpi; 
ἀπὸ τῆς κλίνης αὐτῷ ὑπερεφώνει, οὐδεὶς ἐπανέστη 
τῶν ὑπὸ χεῖρα, οὐδ᾽ ἐπιδουλή τις εἴργασται χατὰ σοῦ, 
ἀλλ᾽ ἐγώ σοι ἐχεῖνος ᾿Αῤῥιανὸς ὃ ἡγέμων Θηθαίδος 
ὅν εἷς τὸ χάσμα βαλὼν, Ἴδωμεν, ἔλεγες, εἰ τῶν ἐμῶν 
αὐτῶν ἐξελεῖται χειρῶν ὁ Χριστός, 


ulle tibi sunt parate insidiae ; sed ego sum ille Arrianus, Thebaidis procurator, quem cum in vastum 
illum jecisti biatum, Videamus, dicebas, an Christus ipsum a meis liberabit manibus. 


XLIII. Propter hzc Diocletianus fuit animo ob- 
stupefactus,sermoque fuit ei impeditus, et neque 
vocem quidem omnino poterat emittere. Vix tan- 
dem ad se rediens,foras processit, timore pertur- 
batus. et clamore implevit regiam : Ὁ improbam 
artem, dicens, o przstigias! nemo hucusque tale 
quid fecit ; et multas ejusmodi dicens nugas. Deinde 
etiam majori ira accensus, jussit statim saccum af- 
ferri, in quo esset quidem arena,sed non esset ea 
plenus, imo esset magna ex parte vacuus,ut pondere 
quidem, aiebat, aren: deorsum trahatur : eo au- 
tem, quod est vacuum, suscipiat Árrianum ; in 
quem injectam jubet eum dimitti in alto mari. In- 
terim vero protectores quogpye, ut quorum animi 
priore miraculo essent moti, confitentur se esse 
Christianos, et accedentes ad Dioclelianum : Qua- 
nam de causa, aiebant, hominem, qui nihil mali 
quidem fecit,imo vero Deo vero est conjunctus et 
familiaris,et per ipsum non pauca fecit miracula, 
adeo ut omnes qui ei Deo crediderunt, confidant 
quod etiamsi quis mortuus fuerit, vivet, etsi in 
fossam fuerit projectus,etiamsi lapidibus obrutus, 
etiamsi sit sub petris, etiamsi omnia simul fuerit 
passus gravia, possit rursus servari ex omnibus : 
cur eum tanquam maleficum quempiam jussisti in 
mare dejici? Gum ipso ergo nos quoque nos ipsos 
prebemus, et rogamus,ut eamdem mortem,quam 
ipse,subeamus. Credimus enim Deum Arriani,qui 
eum eduxit ex profundo terrz, et vinculis, et tan- 
tis lapidibus, posse nos quoque suscitare, et ad 
oplimam vitam traducere et longe beatissimam. 

XLIV. Ad hec ille admodum ironice : Ego 
etiam prius, inquit, quando eramus ejusdem sen- 
tenti, et eratis studiosi,ut me observarelis, nul- 
lam,ut scitis, vestram repuli petitionem,sed sem- 
per vos exaudivi, et ut paler filiorum, sic vestri 
curam gessi. Quin etiam nunc quoque, etsi in pa- 
trios deos impii, et in nos infideles exstiteritis, ne 
sic quidem vos repellam.Sed quoniam sititiseam- 


dem mortem, quam Arrianus, ego eam quoque D 


vobis concedam libentissime. Theotychus autem, 
qui erat primus illorum,excipiens : Deus, inquit, 
o imperator,ad quem migramus,et in quem resol- 
vimur : qui nobis nomen przbuit admirabile, et 
cni placuit ut nos mortem pro eo subiremus, ipse 
ierabitur pro meritis tui in nos affectio- 

06 quoque ἃ te polest impetrari, rogo 

" ut meas facultates liceat in duas 

“Θ᾽ una quidem pars aul: consecre- 

vero distribuatur orphanis et vi- 


, - ^ 
MI, Πρὸς ταῦτα Διοχλητιχνὸς ἐξοπλάγη τὴν ψυ- 
Α t . Á P1 4 A 4 ἌΧ X e" » 
χὴν, ἐπεσέσθη τὸ φθέ (μα, xat οὐὸς φωνὴν ὅμως 
, P! ^ h31 b! ?*, φ 
προέσθαι δυνατὸς ἦν, Βρχδέως δὲ xal μόλις ἀνενεγ- 
χὼν ἔξω τε περιδεὴς ἐχώρει xal βοῆς τὰ βασίλεια 
ἐνεπίπλα, Τῆς καχοτε νίχς, λέγων, τῆς γον τείας ! οὐ- 
ὁξ, οὐδέπω τοσοῦτον εἴργασται, χαὶ πολλὰ τοιχῦτα 
ἐγων. Εἶτα xal πρὸς μείζονα θυμὸν ἐξαφθεὶς σάχ- 
xov εὐθὺ: ἐπέταττε χομισθῆναι ψάμμον ἔχοντα, 
πλὴν οὐ μεστὸν, ἀλλ᾽ ἐπ'χειλὴ καὶ διάκενον, ἵνα τῷ 
- ' -— ^ 

μὲν ἄχθει τῆς ψάμμου, φησὶ, χαθέλχηται, τῷ δια- 
χέν» δὲ τὸν ᾿Αῤῥιχνὴὸν ὑποδέχηται ^ d ἐμδληθέντε 
προσωτέρῳ θαλάσσης ἐπέτχηπτεν ἀφεθῆναι, Ἔν 
τούτῳ δὲ xal οἱ προτέχτωρες, οἵα τῷ προλαδόντι 
αἵματι τὰς ψυχὰς προχεχινημένοι Χριττιχνοὺς ἔλ)- 
τοὺς ἀνομολογοῦσι, χαὶ προσελθόντες Διοχλητιανῷ, 
"Ozou χάριν, εἶπον, ἄνθ δ᾽ ὁτιοῦν μὲν ἀδικύ 

τοῦ γάριν, εἶπον, ἄνθρωπον οὐδ᾽ ὁτιοῦν μὲν ἀδικί- 
σαντα, Θεῷ Oi μᾶλλον ἀψευξεῖ προσοικειωθέντα χαὶ 
δι᾿ αὐτοῦ θχυμάσιχ οὐκ ὀλίγα ἐἔνεργηχότα, ὥστε 
θαῤῥεῖν ἅπαντας τοὺς Θεῷ τοιούτῳ πεπιστευχύτης 
ὅτι, κἄν ἀποθάνοι τις, ζήσεται, xdv ἐν βόθρῳ βληθῇ 
λίθοις χαταχωσθῇ͵, «av ὑποκάτω πετρῶν ἢ 

? "n Φ - , 4 ^ * er * 
ὁρέων T, xx» ὁμοῦ, παθοι τὰ δεινὰ ἅπαντα, δυνατὸν 
αὐτῷ πάλιν ix πάντων ἀνχσωθῆναι διὰ τί δὴ τοῦ- 


* 


et , ^ , 4 - s 
C tov ὥσπερ τινὰ τῶν χαχούργων ἀφεθῆνχι χατὰ θλ- 


λάσσης ἐχέλευσας ; Σὺν αὐτῷ οὖν xai ἡμεῖς ἑχυτοὺς 
ἐμπαρέχομεν, δεόμενοι τὸν ἴσον ἐχείνῳ θάνατον ὑπο- 
στῆναι. Πιστεύομεν γὰρ ὡς ὁ ᾿Αὐῤῥιχνοῦ Θεὸς ὁ τοὺ- 
τὸν Ex μυχοῦ γῆς χαὶ δεσμῶν καἱ λίθων τηλιχούτων 


^P * 9$ «4 ^ ^ » ? * ᾿ - 
ἐςχγαγὼν, αὐτὸς δυνατὸς ἔσται πάντως χαὶ ἡμᾶς 
ἀναστῆσαι xai εἰς χρείττονχλ ζωὴν καὶ μαχαριωτάτην 


ἀνχγχγετυ, 
MA'. Πρὸς ταῦτα μετὰ πολλῆς 


ἔχετνος τῆς tipu- 
, 'EjQ xal πρότε {πε 
νείχς, Εγὼ xal πρότερον, εἶπεν, 


f [2 - * - 
νίκα τῆ- αὐτῆς 
43 13-4 , 4 A] A 4 ^ 
ἐχοινωνεῖτέ μοι γνώμης χαὶ περὶ τὴν ἐμὴν ἐσπου- 
^ 4 , e. * ^4 
óare-z θεραπείαν, οὐχ ἀυνοεῖτε πάντως ὧς οὐδὲ 
- e , "n , , 
pix» τῶν ὑμετέρων διωτάμτν αἰτέσεων, ἀλλ᾽ ἐπή- 
x0o0v ἔμχυτὸ) ἀεὶ παρεῖχον ὑμῖν xai ὥσπερ τις πα- 
- Ig rav " - d : . , 
efip T3100 "umsuny τὼ περιει μομὴν Qu ἵν χαι 
- - hj ^ [1 4 
νῦν 6i ἀσεθεῖς τε περὶ τοὺς πατρῴους θεοὺς xai 
περὶ ἡμᾶς ui 
ἀπώσομαι, 


ἀπίστους ἀνατανίντας οὐδὲ οὕτως ὑμᾶς 
"AÀÀ ἐπεὶ τὸν αὐτὸν ᾽Αρῥιανῷ διψᾶτε 
θάνατον, ἐγὼ χαὶ τοῦτο ὑμῖν προθυμότατα Ὑαριοῦ- 
μαι, Θεύότυχυς Oi ὁ πρῶτος ἐχείνων ὑπολχδὼν, Ὃ 
θεὸς, εἴπεν, ὦ βασιλεῦ, πρὸς ὃν ἐχδημοῦμεν χαὶ εἰς 
ὃν ἀνχλύομεν, ὃ τὸ θχυμαστὸν ἡμῖν περιποιησάμενος 
ὄνομα χαὶ τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ εὐδοχήσας θάνατον ἡμᾶς 
ἀξίως ἀμείψε- 
ται διχθέσεως, Πλὴν εἴ τις καὶ παρὰ τοιοῦδε 1385 
ἐγὼ χαὶ τοῦτό σου δέομαι, βασιλεῦ, ὥστε τὴν οὐσίαν 
τὴν ἔμὴν ἐφεῖναι δυσὶ μοίραις διαχιρεθῆνοι, χαὶ τὴν 


ὑποστῆναι, αὐτός σε τῆς πρὸς ἡμᾶς 
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μὲν ἀνατεθῆναι τῷ δασιλικῷ ταμιείῳ͵ τὴν δὲ ὀρφα- A duis. Cum ipse autem adhuc plura vellet dicere, 


vot xai χήραις διχδοθῆνχι, "Exc δὲ αὐτοῦ λέγειν 
ὡρμημένου οἱ σὺν αὐτῷ τρεῖς, ᾿Αδελφὲ Θεότυχε, 
εἴπον, τὴν pi) τούτων φρόνοιαν τῷ φροτιστῇ τῶν 
ἠμετέρων ἀναθῶμεν Θεῷ᾽ τὸ δὲ νῦν ἕχον τοῦ οἰχείου 
τέλους αὐτοὶ φρυντίσωμεν. "Eq' οἷς ἐπὶ συννοίας 
ἔστη μέχρι πολλοῦ Διοχλητιανὸς, ἐοικὼς τῶν ἀνδρῶν 
θχυμάζειν τὸ πρὸς τὸν θάνατον εὔψυχόν τε xal με- 
Ὑλότολμον. 

ME, Οὔτω δὲ αὐτὸν ὁ γενναῖος ᾿Αῤῥιανὸς ἔχοντα 
θεασαμενος, ᾿Αλλὰ μὴ ἔτι βούλου, φησὶν, παρατεί- 
νεῖν ἧμῖν τὴν μετάθεσιν, βασιλεῦ" τάχα γὰρ μεθο- 
6cía xai τοῦτο τοῦ πονηρού ὥστε τὸν τῆς ἀθλήσεως 
ἥμτν ἐπιχόψαι δρόμον, ᾿Ενταῦθχ τὴν τῶν ἀνδρῶν 


μεταδολὴν Διοχλητιαυὸς παντάπασιν ἀπογνους͵ xal 


qui erant cum eo tres,dixerunt: Frater Theotyche, 
harum quidem rerum curam relinquamus Deo,qui 
curat res nostras : in presentia vero nos nostri de- 
cessas curam geramus.Propter que diu cogitabun- 
dus stetit Diocletianus, ut qui videretur admirari 
eorum in morte contemnenda magnum et excel- 
sum animum. 


XLV. Cum eum autem sic vidisset effectum Ar- 
rianus : Sel noli, inquit, o imperator, nostram 
amplius differre migrationem ; fortasse enim sunt 
ha» maligni insidis, ut nobis interrumpat cursum 
decertationis.Tunc cum de eorum mutatione spem 
omnem abjecisset Diocletianus,jubet alios quatuor 


ἑτέρους μετὰ φάμμου τέσσχρας ἐνεχθῆναι aáxxo»c p saecos afferri cum arena,et similem Arriano mor- 


κελεύει, xal τὸν ὅμοιον ᾿Αὐῤῥιανῷ θάνατον xal τοὺς 
προτέχτωρας ὑποστῆναι, μέοας οὕτω Φιλήμονι τῆς 
προῤῥήσεως δεξαμένης. Ῥιφέντων δὲ χὐτῶν χατὰ 
τῆς ἠχλάσσης, αὐτίκα δελφὶς προσελθὼν χρείττων 
ἢ κατὰ δελφῖνα xai τὴν ἰσχὺν xal τὸ μέγεθος κήτει 
τὰ πολλὰ παραπλήσιος καὶ τὴν φύσιν οἷος ἀλλόχο- 
τος τοὺς πέντε ὁμοῦ παραδόξως σάχχους ἐπὶ τῶν 
νώτων ἀσφαλὼς ἐπωμίζεται καὶ οἷά τις ναῦς φόρ- 
vov εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἄγει, Οἱ δὲ παίδες (ἐτύγχανον 
γὰρ πρὸς αὐτῷ ἔτι τῷ αἰγιαλῷ περιμένοντες, ὡς 
αὐτοῖς ὑπὸ ᾿Αὐῤῥιχνοῦ εἴη προειρημένον xai τὴν 
ὥραν φυλάττοντες ὀχριδῶς), ἐπεὶ τὸν δελφῖνα μετὰ 
τοῦ φόρτου θεάσαιντο, ἐχπλήττοντχι μὲν χαὶ αὐτοῦ 
τὴν ὑπερδολὴν, οὐδὲν δὲ ἧττον χαὶ τὴν τῶν σάχχων 
ἀσφαλείᾳ παραγωγὴν, ὥστε μηδένα τῶν νώτων δια- 
πεσεῖν λείων φὗσει xal ὀλισθηρῶν ὑπαρχόντων, Δια- 
πορουμένουης δὲ τοῖς παισὶν ὅπως ὁ μὲν δεσπότης 
αὐτοῖς ᾿Αὐῥιανὸς περὶ σώματος μόνου τοῦ ἑαυτοῦ 
τὴν ὑπὸ τοῦ δελφῖνος μεταχομιδὴν εἴρηχε, νῦν δὲ 
τέσσαρα καὶ ἄλλα πρὸς αὑτῷ βλέπουσι, φωνή τις 
αὐτοῖς ἠχούετο θειοτέρα, "Ἔλθετε ὑμεῖς, λέγουσα, 
xai αὐτοῦ τε τοῦ δεσπότου xal τὰ τῶν προτεχτώρων 
χομιούμενοι σώματα. Ὁ γὰρ ἐκεῖνον εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
ζωὴν μετακαλεσάμενος, χαὶ τούτους ὁμοίως σὺν αὐτῷ 
κέχλτιχε, Λαῦδόντες οὖν ταῦτα μετὰ 'Ac4)a καὶ Λεω- 
νίδου ἐντίμως χατάθεσθε, Καὶ 9, μὲν φωνὴ οὕτως, 

MS . 'O μέντοι δελφὶς τοὺς σάκκους τῷ αἰγιαλῷ 
παραθεὶς εἴσω θαλάττης πάλιν αὐτὸς ἐξενήχετο, Οἱ δὲ 
παῖδες εὐλχδῶς αὐτὰ ἀνελόμενοι xai εἷς πλοῖον ἐμδάν- 
τες διὰ τοῦ ποταμοῦ ἐκομίζοντο. ᾿Πμέρας δὲ τρεῖς χὰ 
τὰς ἴσας διχπλεύσαντες υύετας τῇ ᾿Αντινοητῶν 
ἐγγίζουσι μητροπόλτι, ἔνθα xal ἔδει τὰ ἱερὰ ταῦτα 
κατατεθῆναι λείψα)α. Υπνου δὲ αὐτοὺς ἐπισχόντος ἣ 
ναῦς πλήρεσιν ἱστίοις ἐφιπταμάνη, xav! αὐτὸν ἐκεῖ- 
γον τὸν τόπον ἐν ἀχαρεῖ ἔστη, φωνή τε παραδόξως 
ἠκούετο’ Θεοδοτίων (τοῦτο γὰρ ὄνομα δήμυο τῷ χυ- 
δερνήτῃ), οὗτός ἐστιν ὃ τόπος ὅς γε μέλλει τῶν ἁγίων 
κχληρωθῆναι τὰ σώματα, "Efonvoc οὖν ἐχεῖνος γενό- 
μενος χαὶ τὴν ναῦν ola πεπεδημένην εὑρὼν, ἀπο- 
δχίνει μὲν τοῦ πλοίου, τάχει δὲ παρὰ τὴν πόλιν 
χωρήσας μηνυτὴς τοῦ ϑαύματος γίνεται. Καὶ συῤ- 
ῥέουσιν αὐτίκα πανδημεὶ πάντες λαμπαδηφόροι, 
στεφανηφόροι, θείους ὕμνους ὑπάδοντες, Καὶ οὕτω 


tem subire protectores,et sic ad effectum deducta 
est praedictio Philemonis.Ipsis vero in mare pro- 
jectis, statim accedens delphinus, major quam 
soleat esse delphinus, et robore et magnitudine, 
el ceto magna ex parte similis, et natura plane 
aliena eL admiranda, quinque simul saccos admira- 
biliter secure feri humeris, et tanquam quadam 
navis, onus vehit Alexandriam. Pueri autem (ex- 
spectabant enim adhuc in ipso littore,ut eis pree- 
dictum fuerat ab Arriano, et horam accurate ob- 
servabant) postquam delphinum viderunt cum 
onere, stupent quidem ipsius magnitudinem : 
nihilominus vero, quod sacci quoque tuto fuissent 
adducti, adeo ut ei nullus cederet ex humeris, 
cum natura essent leves et lubrici. Dubitantibus 
autem pueris, quemadmodum dominus quidem 
Arrianus de solo suo corpore dixisset fore, ut id 
apportaretur a delphino, nunc vero przeter ipsum 
vident alia quatuor, vox quzdam divinior ab eis 
est audita : Venite vos, dicens, et domini vestri, 
et protectorum accepturi corpora.Qui enim illum 
ad suam vitam evocavit, eos quoque vocavit cum 
eo similiter. Cum ea ergo acceperitis, cum As- 
cla et Leonida hoaorifice deponite. Et sic quidem 
vox. 


XLVI.Delphinus autem cum saccos posuisset in 
littore, rursus enatavit in mare. Pueri vero cum 
ea honorifice sustulissent, el in navem immisis- 
sent, per flurium portabant.Cum autem tres dies 
et totidem noctes navigassent,appropinquant mes 
tropoli Antinoelarum,ubi oportebat eas sacras de- 
poni reliquias.Cum eos vero somnus oppressisset, 
navis plenis velis advolans, momento temporis ste- 
tit in illo loco, et vox audita fuit admirabiliter : 
Theodorition (hoc enim erat nomen gubernatoris), 
hic est locus,qui est sanctorum corpora sortiturus. 
Ille ergo excitatus, cum invenissel navem veluti 
vinctam compedibus, descendit quidem de nave: 
celeriter aulem profectus in civitatem, significat 
miraculum.Protinus vero publice confluuntomnes, 
gestantes lampades et coronas, et divinos hymnos 
canentes. Et cum sic eas preclare et magnifice 


555 


MENSIS DECEMBER. 


556 


liter in eo quiescentem. Hac cum vidisset Dio- A βασιλείοις τινὸς οἰόμενος, ᾿Εδύα οὖν xxi συνεκάλει 


cletianus, fuit conturbatus el exterritus, existi- 
mans aliquem ex iis qui erant in regia, invadere 
tyrannidem. Clamabat itaqu? et copnvocabat eos qui 
essent opem laturi; Arrianus vero ei leniter dixit 
e lecto : Ne contaürberis ; nemo ex iis qui sunt tug 
subjecti potestati, adversus te insurrexit, neque 


τοὺς βοηθήσοντας * ᾿Αῤῥιανὸς δὲ, Μὴ θορυδοῦ, πράως 
ἀπὸ τῆς χλίνης αὐτῷ ὑπερεφώνει, οὐδεὶς ἐπάνέστη 
τῶν ὑπὸ χεῖρα, οὐδ᾽ ἐπιδουλή τις εἴργασται κατὰ σοῦ, 
ἀλλ᾽ ἐγώ σοι ἐχεῖνος ᾿Αῤῥιανὸς ὃ ἧγεμων Θηδχίδος 
ὅν εἰς τὸ χάσμα βαλὼν, Ἴδωμεν, ἔλεγες, εἰ τῶν ἐμῶν 
αὐτῶν ἐξελεῖται “πειρῶν ὁ Χριστός, 


ulle tibi sunt parat» insidie ; sed ego sum ille Arrianus, Thebaidis procurator, quem cum in vastum 
illum jecisti biatum, Videamus, dicebas, an Christus ipsum a meis liberabit manibus. 


XLIII. Propter hzc Diocletianus fuit animo ob- 
stupefaclus,sermoque fuit ei impeditus, et neque 
vocem quidem omnino poterat emittere. Vix tan- 
dem ad se rediens,foras processit, tiuore pertur- 
batus. et clamore implevit regiam : O improbam 
artem, dicens, o prastigias! nemo hucusque tale 
quid fecit ; et multas ejusmodi dicens nugas. Deinde 
etiam majori ira accensus,jussit statim saceum af- 
ferri, in quo esset quidem arena,sed non esset ea 
plenus, imo esset magna ex parte vacuus,ut pondere 
quidem, aiebat, arene deorsum trahatur : eo au- 
tem, quod est vacuum, suscipiat Árrianum ; in 
quem injectum jubet eum dimitti in alto mari. In- 
terim vero protectores quoqpe, ut quorum animi 
priore miraculo essent moti, confitentur se esse 
Christianos, et accedentes ad Diocletianum : Qua- 
nam de causa, aiebant, hominem, qui nihil mali 
quidem fecit,imo vero Deo vero est conjunctus et 
familiaris,et per ipsum non pauca fecit miracula, 
adeo ut omnes qui ei Deo crediderunt, confidant 
quod etiamsi quis mortuus fuerit, vivet, elsi in 
fossam fuerit projectus,etiamsi lapidibus obrutus, 
etiamsi sit sub petris, etiamsi omnia simul fuerit 
passus gravia, possit rursus servari ex omnibus : 
cur eum tanquam maleficum quempiam jussisli in 
mare dejici? Cum ipso ergo uos quoque nos ipsos 
prebemus, et rogamus,ut eamdem mortem,quam 
ipse,subeamus. Credimus enim Deum Arriani,qui 
eum eduxit ex profundo terra, et vinculis, et tan- 
tis lapidibus, posse nos quoque suscitare, et ad 
optimam vitam traducere et longe beatissimam. 

XLIV. Ad haec ille admodum ironice: Ego 
eliam prius, inquit, quando eramus ejusdem sen- 
tenti2, et eralis studiosi,ut me observaretis, nul- 
lam,ut scitis, vestram repuli pelitionem,sed sem- 
per vos exaudivi, et ut pater filiorum, sic vestri 
curam gessi. Quin etiam nunc quoque, etsi in pa- 
trios deos impii, et in nos infideles exstiteritis, ne 
sic quidem vos repellam.Sed quoniam sititiseam- 


dem mortem, quam Arrianus, ego eam quoque D 


vobis concedam libentissime. Theotychus autem, 
qui erat primus illorum,excipiens : Deus, inquil, 
o imperator,ad quem migramus,et in quem resol- 
vimur : qui nobis nomen prabuit admirabile, οἱ 
cui placuit ut nos morlem pro eo subiremus, ipse 
te remunerabitur pro meritis tuz in nos affectio- 
nis : sed si hoc quoque a te polest impetrari, rogo 
te, o imperalor, ut meas facullates liceat in duas 
partes dividere,et una quidem pars aule consecre- 
Jur regi, altera vero distribuatur orphanis et vi- 


MI. Πρὸς ταῦτα Διοχλητιχνὸς ἐξοπλάγη τὴν ψυ- 
ἂν, ἐπετγέσθη τὸ οθέγμα, καὶ οὐδὲ φωνὴν ὅμως 
προέσθαι δυνατὸς ἢν, Βραδέως δὲ xal μόλις ἀνενεγ- 
χὼν ἔξω τε πεοιδεὴς ἐχώρει xal βοῆς τὰ βασίλειχ 
ἐνεπίπλα, Τῆς χκαχοτεινίας, λέγων, τῆς γοττείας ! o5 
6i, οὐδέπω τοτοῦτουν εἴργασται, χαὶ πολλὰ τοιχῦτα 
λέγων. Εἶτα xai πρὸς μείζονα θυμὸν ἐξαφθεὶς σάκ- 
xov εὐθὺ: ἐπέταττε χομισθῆναι ψάμμον ἔχοντα, 

bl 4 ^ 4 Φ , ipd * , "7 » 
πλὴν o) μεστὸν, ἀλλ᾽ ἐπιειλή, xat διάκενον, ἵνα τῷ 
μὲν ἄχθει τῆς ψάμμου, φησὶ, καθέλχηται, τῷ δια- 
κέν» δὲ τὸν ᾿Αῤῥιχνὴν ὑποξδέχηται c ᾧ ἐμόληθέντ 
προσωτέρῳ θαλάτσης ἐπέσχτπτεν ἀφεθῆναι, Ἐν 
τούτῳ δὲ xal οἱ προτέχτωρες, oia τῷ προλαδόντι 
αἵματι τὰς ψυγὰς προχεχινηλένοι Χριττιχνοὺς Ez)- 
τοὺς ἀνομωολογοῦσι, καὶ προσελθόντες Διοχλητιανῷ, 
ἰὼ , » ,^9 - 4 ^ 
Ὅτου χάριν, εἶπον, ἄνθρωπον οὐο᾽ ὁτιοῦν μὲν Got47,- 

* L9 ^. ἀλλ * ! — T , ἢ 
σαντα, Θεῷ ὁξ μᾶλλον ἀψευόεῖ προσοιχειωθέντα xai 
δι᾽ αὐτοῦ θχυμάσιχλ οὐκ ὀλίγα ἐνεργηχότα, ὥστε 
θχῤῥεῖν ἅπαντας τοὺς Θεῷ τοιούτῳ πεπιστευχύτας 

et , e * - 
ὅτ', κἄν ἀποθάνοι τις, ζήσεται, xdv ἐν βόθρῳ Bars 
χαὶ λίθοις χαταχωσθῇ͵, xav ὑποκάτω πετρῶν ἢ 
ὁρέων ἧ, κἂν ὁμοῦ, παθοι τὰ δεινὰ ἅπαντα, δυνατὸν 
αὐτῷ πάλιν ἐχ πάντων ἀνασωθῆναι “ διὰ τί δὴ τοῦ- 


C xov ὥσπερ τινὰ τῶν χαχούργων ἀφεθῆνχι χατὰ θλ- 


λάτσης ἐχέλευσας ; Σὺν αὐτῷ οὖν xai ἡμεῖς ἑχυτοὺς 
ἐμπαρέχομεν, δεόμενοι τὸν ἴσον ἐχείνῳ θάνατον ὑπο- 
στῆναι. Πιστεύομεν γὰρ ὡς ὁ ᾿Αὐῤῥιχνοῦ Θεὸς ὃ τοὺ- 
τον ἐκ μυχοῦ γῆς χαὶ δεσμῶν «xi λίθων τηλιχούτων 
4 A * L4 * . - 
ἐξχγαγὼν, χὐτὸς δυνατὸς ἔσται πάντως καὶ ἡμᾶς 
ἀναστῆσαι χαὶ εἰς χρείττονχλ ζωὴν xal μαχαριωτάτην 
ἀνχγχγεῖ", 
MA',. Πρὸς ταῦτα μετὰ πολλῆς ἐχεῖνος τῆς εἰριο- 
: M !.- , e ^ TA 
νείας, Εγὼ καὶ πρότερον, εἶπεν, ἡνίκα τῆς αὐτῆς 
, 
ἐχοινωνεῖτέ μοι γνώμης χαὶ περὶ τὴν ἐμὴν ἐσπου- 
δάζετε θερχπείαν, οὐκ ἀγνοεῖτε πάντως ὡς οὐδὲ 
- φ ͵Ζ7 ^ , , , ? , 
pixv τῶν ὑμετέρων διωτάμην αἰτήσεων, ἀλλ᾽ ἐπή- 
xoov ἔμχυτὸ,) ἀεὶ παρεῖχον ὑμῖν xal ὥσπερ τις πα- 
τὴρ παίδων γνησίων οὕτω περιει κόμην ὑμῖν " xal 
νῦν δὲ ἀτεύετς τε περὶ τοὺς πατρῴους θεοὺς xai 
περὶ ἡμᾶς ἀπίστους ἀναφανέντας οὐδὲ οὕτως ὑμᾶς 
ἀπώσομαι, ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τὸν αὐτὸν 'Αρῥιανῷ ἄιψᾶτε 
, A . * -- t - 
θάνχ τον, ἐγὼ καὶ τοῦτο ὑμῖν προθυμότατα γαριοὺ- 
L4 —- , 
μαι, Θεότυ ος δὲ ὁ πρῶτος ἐχείνων ὑπολαδὼν, Ὃ 
θεὸς, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, πρὸς ὃν ἐχδημοῦμεν xai εἰς 
^ , . [ud 
ὃν ἀνχλύομεν, ὃ τὸ θχυμαστὸν ἡμῖν περιποιησάμενος 
Α 3, * - - 
ὄνομχ xal τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ εὐδοκήσας θάνατον ἡμᾶς 
ὑποστῆναι, αὐτός σε τῆς πρὸς ἡμᾶς ἀξίως ἀμείψε- 
ται διχθέσεως, Πλὴν εἴ τις xal παρὰ τοιοῦδε χάρις, 
ἐγὼ χαὶ τοῦτό σου δέομαι, βασιλεῦ, ὥστε τὴν οὐτίαν 
τὴν ἔμὴν ἐφεῖναι δυσὶ μοίραις διαιρεθῆνοι, καὶ τὶ 
iV tp ἕ-: μ ς ὀιαιρεῦηνοι, Καὶ τὴν 
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piv ἀνατεθῆναι τῷ Óxsloup. ταμιείῳ, τὴν δὲ ὀρφα- A duis. Cum ipse autem adhuc plura vellet dicere, 


voi; χαὶ χήραις διαδοθῆναι. Ἕτι δὲ αὐτοῦ λέγειν 
ὡρμημένου οἱ σὺν αὐτῷ τρεῖς, ᾿Αδελφὲ Θεότυχε, 
εἶπον, τὴν μὲ» τούτων φρόνοιαν τῷ φροτιστῇ τῶν 
᾿μετέρων ἀναθῶμεν Θεῷ᾽ τὸ δὲ νῦν Égov τοῦ οἰχείου 
τέλους αὐτοὶ φροντίσωμεν. ᾿Εφ᾽ οἷς ἐπὶ συννοίας 
ἔστη μέχρι πολλοῦ Διοχλητιανὸς, ἐοικὼς τῶν ἀνδρῶν 
θχυμάζειν τὸ πρὸς τὸν θάνατον εὐψυχόν τε xal με- 
λλότολμον. 

ME, Οὔτω δὲ αὐτὸν ὁ γενναῖος ᾿Αῤῥιανὸς ἔχοντα 
θεασάμενος, ᾿Αλλὰ μὴ ἔτι βούλου, φησὶν, παρατεί-- 
νειν ἡμῖν τὴν μετάθεσιν, βασιλεῦ" τάχα γὰρ μεθο- 
δείχ xai τοῦτο τοῦ πονηροῦ ὥστε τὸν vr; ἀθλήσεως 
ἡμῖν ἐπιχόψαι δρόμον, ᾿Ενταῦθα τὴν τῶν ἀνδρῶν 


μεταδολὴν Διοχλητιαυὸς παντάπασιν ἀπογνους, καὶ 


qui erantcum eo tres,dixerunt: Frater Theotyche, 
harum quidem rerum curam relinquamus Deo,qui 
curat res nostras : in presentia vero nos nostri de- 
cessas curam geramus.Propter qui diucogitabun- 
dus stetit Diocletianus, ut qui videretur admirari 
eorum in morte contemnenda magnum et excel- 
sum animum. 


XLV. Cum eum autem sic vidisset effectum Ar- 
rianus : Sel noli, inquit, o imperator, nostram 
amplius differre migrationem ; fortasse enim sunt 
ha» maligni insidise, ut nobis interrumpat cursum 
decertationis.Tunc cum de eorum mutatione spem 
omnem abjecisset Diocletianus,jubet alios quatuor 


ἑτέρους μετὰ φάμμου τέσσαρας ἐνεχθῆναι σάκκους p saecos afferri cum arena,et similem Arriano mor- 


κελεύει, xai τὸν ὅμοιον "'Agótawp θάνατον xal τοὺς 
προτέχτωρας ὑποστῆναι, μέρας οὕτω Φιλήμονι τῆς 
προῤῥήπσεως δεξαμένης. Ῥιφέντων δὲ αὐτῶν χατὰ 
τῆς θαλάσσης, αὐτίκα δελφὶς προσελθὼν κρείττων 
ἢ κατὰ δελφῖνα xxi τὴν ἰσχὺν xal τὸ μέγεθος κήτει 
τὰ πολλὰ παραπλήσιος καὶ τὴν φύσιν οἷος ἀλλόκο- 
τος τοὺς πέντε  Óuo) παραδόξως σάχχους ἐπὶ τῶν 
νώτων ἀσφαλῶς ἐπωμίζεται καὶ οἷά τις ναῦς φόρ- 
xov εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἄγει. ΟἹ δὲ παίδες (ἐτύγχανον 
q&p πρὸς αὐτῷ ἔτι τῷ αἰγιαλῷ περιμένοντες, ὡς 
αὐτοῖς ὑπὸ ᾿Αὐῤιχνοῦ εἴη προειρημένον xai τὴν 
ὥραν φυλάττοντες ὀχριδῶς), ἐπεὶ τὸν δελφῖνα μετὰ 
τοῦ φόρτου θεάσαιντο, ἐχπλήττονται μὲν χαὶ αὐτοῦ 
τὴν ὑπερόολὴν, οὐδὲν δὲ ἧττον χαὶ τὴν τῶν σάχχων 
ἀσφαλείᾳ παρχαγωγὴν, ὥστε μηδένα τῶν νώτων δια- 
πεδεῖν λείων φύσει χαὶ ὀλισθηρῶν ὑπαρχόντων, Δια- 
πορουμένοης δὲ τοῖς παισὶν ὅπως ὁ μὲν δεσπότης 
αὐτοῖς ᾿Αὐῤῥιανὸς περὶ σώματος μόνου τοῦ ἑχυτοῦ 
τὴν ὑπὸ τοῦ δελφῖνος μεταχομιδὴν εἴρηχε, νῦν δὲ 
τέσσαρα xai ἄλλα πρὸς αὑτῷ βλέπουσι, φωνή τις 
αὐτοῖς ἠχούετο θειοτέρχ, "ἔλθετε ὁμεῖς, λέγουσα, 
χαὶ αὐτοῦ τε τοῦ δεσπότου χαὶ τὰ τῶν προτεχτώρων 
χομιούμενοι σώματα. Ὁ γὰρ ἐχεῖνον εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
ζωὴν μεταχαλεσάμενος, xxi τούτους ὁμοίως σὺν αὐτῷ 
χέχληχε, Λαύόντες οὖν ταῦτα μετὰ 'Ac4)a καὶ Λεω- 
νίδου ἐντίλως χατάθεσθε, Καὶ f) μὲν φωνὴ οὕτως. 
MG'. 'O μέντοι δελφὶς τοὺς σάχκους τῷ αἰγιαλῷ 
παραθεὶς εἴσω θαλάττης πάλιν αὐτὸς ἐξενήχετο, Οἱ δὲ 
παῖδες εὐλχδῶς αὐτὰ ἀνελόμενοι xai εἷς πλοῖον ἐμδάν- 
τες διὰ τοῦ ποταμοῦ ἐχομίζοντο. ᾿Πμέρας δὲ τρεῖς xa 
τὰς ἴσας ὁδιχπλεύσχντες ύετας τῇ ᾿Αντινοητῶν 
ἐγγίζουσι μητροπόλτι, ἔνθα καὶ ἔδει τὰ ἱερὰ ταῦτα 
χκατατεθῆναι λείψχ)χ. Ymvou δὲ αὐτοὺς ἐπισχόντος ἣ 
ναῦς πλήρεσιν ἱστίοις ἐφιπταμάνη, κατ᾽ αὐτὸν ἐχεῖτ- 
γον τὸν τόπον ἐν ἀχαρεῖ ἔστη, φωνή τε παραδόξως 
ἠκούετο' Θεοδοτίων (τοῦτο γὰρ ὄνομα δήμοο τῷ χυ- 
Oeoví tn), οὗτός ἐστιν ὃ τόπος ὅς γε μέλλει τῶν ἁγίων 
κληρωθῆναι τὰ σώματα, "'Efunvog οὖν ἐχεῖνος γενό- 
μενος καὶ τὴν ναῦν oia πεπεδημένην εὑρὼν, Guxo- 
δαίνει μὲν τοῦ πλοίου, τάχει δὲ παρὰ τὴν πόλιν 
χωρήσας μηνυτὴς τοῦ θαύματος γίνεται, Καὶ συῤ- 
ῥίουσιν αὐτίκα πανδημεὲὲ πάντες λαμπαδηφόροι, 
στεφανηφόροι, θείους ὕμνους ὑπάδοντες, Καὶ οὕτω 


tem subire protectores,et sic ad effectum deducta 
est priedictio Philemonis.Ipsis vero in mare pro- 
jectis, statim accedens delphinus, major quam 
soleat esse delphinus, et robore et magnitudine, 
el ceto magua ex parte similis, et natura plane 
aliena et admiranda, quinque simul saccos admira- 
biliter secure fert humeris, et tanquam quadam 
navis, onus vehit Alexandriam. Pueri autem (ex- 
spectabant enim adhuc in ipso littore,ut eis pre- 
dictum fuerat ab Arriano, et horam accurate ob- 
servabant) postquam delphinum viderunt cum 
onere, stupent quidem ipsius magnitudinem : 
nihilominus vero, quod sacci quoque tuto fuissent 
adducli, adeo ut ei nullus cederet ex humeris, 
cum natura essent leves et lubrici. Dubitantibus 
aulem pueris, quemadmodum dominus quidem 
Arrianus de solo suo corpore dixisset fore, ut id 
apportaretur a delphino, nunc vero preeter ipsum 
vident alia quatuor, vox quadam divinior ab eis 
est audita : Venite vos, dicens, et domini vestri, 
et protectorum accepturi corpora.Qui enim illum 
ad suam vitam evocavit, eos quoque vocavit cum 
eo similiter. Cum ea ergo acceperitis, cum Às- 
cla et Leonida hoaorifice deponite. Et sic quidem 
vot. 


XLVI.Delphinus autem cum saccos posuisset in 
littore, rursus enatavit in. mare. Pueri vero cum 
ea honorifice sustulissent, et in navem immisis- 
sent, per flurium portabant.Cum autem tres dies 
et totidem noctes navigassenl,appropinquant me» 
tropoli Antinoetarum,ubi oportebat eas sacras de- 
poni reliquias.Cum eos vero somnus oppressisset, 
navis plenis velis advolans, momento temporis ste- 
tit in illo loco, et vox audita fuit admirabililer : 
Theodorition (hoc enim erat nomen gubernatoris), 
hic est locus, qui est sanctorum corpora sortiturus. 
Ille ergo excitatus, cum invenissel navem veluti 
vinctam compedibus, descendit quidem de nave: 
celeriter autem profectus in civitatem, significat 
miraculum.Protinus vero publice confluuntomnes, 
gestantes lampades et coronas, et divinos hymnos 
canentes. Et cum sic eas preclare ei magnifice 
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illic deposuissent, uberes Íructus miraculorum A λαμπρῶς αὐτὰ καὶ πολυτελῶς ἐκεῖ χαταθέμε'κι δα- 


quotidie colligunt, ad gloriam Patris et Filii οἱ 
Spiritus sancti,unius divinitatis et potentize, nunc 
et semper, et in secula seculorum, Àmen. 


ψιλεῖς τῶν θχυμάτων ixáotn; δρέπονται τοὺς «ἀρ- 
ποὺς, εἰς δόξαν Πατρὸς, Υἱοῦ xal ἁγίου Βνεύματος͵ 


τῆς μιᾶς Θεότητός τε xal δυνάμεως νῦν, val ἀεὶ xxl 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν, 





COMMENTARIUS 


RERUM GESTARUM 


SANCTI ET GLORIOSI APOSTOL! THOMAE. 


(Surius ad diem 21 Dec. ; Grece non exstat in mss. Paris.) 


I. Olim quidem in terra versantes apostoli, et B in vita paupere,et artem exercens piscatoriam, in 


terram, qus est sub coelo, obeuntes, iis qui im- 
pietati inservierunt, przedicarunt libertatem ,mira- 
culis ad salutem ab errore abstrahentes, et fidei 
malagmate medicantes animas,quz laborabant in- 
fidelitate. Postquam autem migraruntad Dominum, 
piis reliquerunt corpora, pignora salutis, ut quod 
eum aderant, faciebant, hoc etiam postquam mi- 
grassent, efficerent,coclestis illius public celebri- 
tatis imagines, eorum memorias festa nobis lar- 
gientes : ut tanquam cum praesentibus et disseren- 
tibus rursus versantes, percipiamus gratiam apo- 
stolicam Unde etiam nunc clarissimus apostolorum 
Thomas, per ejus memoriam nobiscum rursum 
versatur : Thomas,qui est fidei nosir& pater ex 
incredulitate, et index perfectus veritatis : qui in- 
credulitatis oceasionem amputavit incredulis, et 
fidem apostolorum per incredulitatem efficit fir- 
miorem. 

II.Quando enim unigenitus Dei Filius,qui est in 
sinu Patris, non ferens videre suum figmentum in 
peccati servitutem redactum, suis hac in reinflexus 
visceribus, visus est sicut nos,si peccatum dempse- 
ris,tunc hic quoque magnusapostolus,post aliorum 
discipulorum electionem, qui Jesum sunt secuti, 
jussus est sequi Dominum. Nam cum in Judaea a 
matre esset in lucem editus, habens parentes, qui 
vitam tenuiter agebant, ab eis alebatur et educa- 
batur, et ad vitam formabatur similem, veluti a 
quodam optimo pzxdagogo,paupertate eruditus,et 


ad Domini suscipiendum preceptum aptus reddi- D 


tus. Libros itaque legens Mosaicos (ii enim dili- 
genter proponebantur (iliis Judaeorum) componebat 
quidem suos mores ad honestatem : doctrina au- 
te m formabatur ad res diviniores, et a puerilibus 
procul remotus ludibriis, instituebatur et cresce- 
bat, donec pervenisset ad perfectam mensuram 
tetatis Christi. Vivens enim, sicut prius diximus, 


1 Joan. x1, 16. 


utroque potens est cognitus : ex uno quidem for- 
matus ad tenuitatem,qua sunt supervacanea, mi- 
nime admittentem,et doclus esse contentum solis 
necessariis ; ab altero autem institutus ad patien- 
tiam in laboribus, et ad hoc, ut rebus molestis et 
asperis sua sponte primus exerceretur. 

III. Prctinus itaque nulla dilatione usus est nee 
cunctatione,nec tardavit ad vocationem; sed adeo 
celeriter fuit mutatus,et vinctus voce vocantis, ut 
dicto citius ostenderet obedientiam.Atque sic qui- 
dem fit Verbo familiaris, et refertur in numerum 
reliquorum, qui vocati fuerant : fitque discipulus 
animistudio promptissimus,miuister fidelissimus, 
apostolusque et cecenomus probatissimus aposto- 


c latus gentium, qui fuit ei creditus. Statim autem 


et ad apostolatum fuit corroboratus,et divina im- 
pletus virtute, e. miraculorum dives operatione, 
statuit cum Verbo versari perpetao.Cum quo qui- 
dem degens toto tempore,quo vitam egit in carne, 
multas quidem cum eo subiit afflictiones, multas 
autem persecutiones et migrationes, Et aliquando 
qui lem cum ipse a Judzis expelleretur,simul quo- 
que cum eo expellebatur ; et cum lapidibus appe- 
teretur, ipse quoque simul appetebatur; aliquando 
autem cum ipsum vellent in suam redigere pote- 
slatem, et morte afficere, paratus erat alacriter 
cum ipso morte affici, desiderio plenam illam vo- 
cem einittens ad Dominum : « Eamus, et moria- 
mur cum ipso !. » Quando enim amicum Lazarum 
a mortuis suscitaturus pergebat Salvator, quando 
per absentiam concessit morti superare naturam, 
quando voluit ostendere sepulcrum somni locum, 
quando vinctum mortuum voluit efficere ad voca- 
tionem vivis celeriorem,tunc accedentes discipuli 
metum praedicabantJudeorum,lapides revocabant 
in memoriam, dehortabantur ne accederet : « Ma- 
gister, dicentes, nunc quaerebant Judai te occi- 
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dere, el rursus vadis illuc?? » Cum autem illi non A cruci affixerunt ? Qui Thoma non persuaserunt, 


possent persuarlere (non enim oportebat infantiam, 
qua tunc erat, discipulorum,morti opem ferre ad- 
versus Lazarum,neque impedimentum liberationis 
ex sepulcris, illorum cerni timiditatem), metu et 
desiderio dis:ractis eorum animis,convertebantur 
ad animi sgritudinem. Sed Thomas prompte et 
alacriter solvens apostolis molestiam : » Eamus οἱ 
ne$, inquit, eL moriamur cum ipso. » Est enim 
quavis vita melior, 40 cum Domino accipitur, 
occisio. Alque hzc quidem sic se habebant, et 
apostolorum animos detinebat admiratio, cogitan- 
tes condiscipuli audaciam ad mortem subeundam. 

IV. Sed cum crux fixa fuisset, et mors esset sus- 
pensa, et infernus traheretur captivus, et mulata 


quoroodo reputabuntur digni,qui admittantur a gen- 
tibus? Non te pudore afficiunt, et ad fidem attra- 
bunt, precedentium ingentes turbx miraculorum: 
leprosus mundatus ; paralyticus integris membro- 
rum compagibus restitutus ; czeus videndi facul- 
tali redditus ; manus morte affecta, qu: rursus 
fuit ad vitam revocata ; fluctus, per quos inceditur 
pedibus ; et Lazarus sepulcrum exuens, lanquam 
vestem ? quomodo, cujus admiraris opera, ejus 
suspectam habes resurrectionem? Non credat Cai- 
phas ; curiose scrutetur Nicodemus; calumnietur 
Jud:us. Cur dubitat Thomas de resurrectione? Sed 
contra discipulus videtur dicere justiora : Cur mea 
dubitatio est a vobis reprehendenda,o apostoli? Ad 


esset lex sepulcri, οἱ mors Christi effecta esset g Judeos emittor przeco resurrectionis ; sicut vos, 


mors mortis, surgens Salvator post erecta apud in- 
feros adversus morlem tropa, apparet suis amicis 
lugentibus et flentibus,in hoc quoque fidem faciens 
victoris : qui rerum recte gestarum illos faciens 
spectalores, certe nec ipsum quidem permisit esse 
expertem primorum miraculorum. In quadam do- 
muncula discipulos in arctum tunc metus cogebat 
Judaeorum : que quidem in loco, periculum pre- 
videntes,manebant. In medium ergo eorum laten- 
tium accedit Jesus, non vocem emittens antequam 
aspiceretur, non pulsatione ostii territis eorum 
animis : sed pedes, qui per mare sunt, ingressi, 
ostiis quoque non apertis intrarunt (negabat enim 
suas leges natura jussa ἃ Domino), et qui omnía 


proficiscor apostolus ad docendum gentes resur- 
rectionem. Quomodo ergo, quibus non fui socius 
spectaculi,suscipiam :que atque ipsi legationem ? 
Quomodo, quoram non habeo cognitionem, ea ego 
docebo alios ?£Quomodo lingua ea dicet confldenter, 
quorum lestes non habet oculos ? Verbis credam 
solis? Sed Judzis ero in fide suspectus, meque fa- 
cilitatis damnabunt et levitatis. Gentiles quoque 
verba non admittent ; potius autem meum ride- 
bunt testimonium, qui ex solo auditu przdico re- 
surrectionem. 

VI. Non multum intercessit temporis, et rursus 
ad fuit Dominus, ingressus miraculum nunc quoque 
similiter ostendens, ut qut aliis simul discipulis, 


fecerat,in suuro templum ingreditur clausis ostiis: , ea soli quoque Thome largiatur. Ostendit ergo ei 
et qui per lignum mortem contrivit, nune vim affert signa crucis, ac vulneris quod accepit in latere, 
ipsi ligni nature. Venit ergo Cbristus in medium — ostendit signaculum. deinde : « Quia vidisti me, 
eorum, miraculo ingressus confirmans miraculum inquit, credidisti. Beali qui non viderunt, et cre- 
resurrectionis. Et sic quidem discipuli ipsis oculis  diderunt 4, » magnam nobis repositam ostendens 
ejus, quem desiderabant, fructum pereipientes, beatitudinem, qui credidimus per sermonem 
letitia afficiebantur. Solus autem Thomas abfuita discipulorum. Illud ergo divinum et admirabile 
spectaculo : qui divino quodam,ut videtur,consilio spectaculum cum consecutus esset Thomas, fuit 
non aderat,ut cum miraculum magis examinasset, — etiam causa apostolis, αἱ illa discerent, quz prius 
essel preclarior praeco resurrectionis SedSalvator | nonnoverant; suum enim Deum et Dominum con- 
quidem cum sui spectaculo impertiisset apostolos, fessus est eum quem aspexerat. Revera enim Dei 
recessit protinus, perfectiorem contemplationis est pulchrum facinus resurrectionis. Cum autem 
visionem Thom amico, ut videtur, reservans. post hac Christus a discipulis magua ex parte vi- 
V. Cum autem reversus esset Thomas, et ve- deri non posset, ut qui esset glorificatus incorru- 
nisset in mentem discipulis ei dicere: « Vidimus ptione corporis, et non posset conspici mortalibus 
Dominum, » ille propter id quod audiebat, letitia , oculis, seipsum manifestum reddebat, quando vo- 
affectus, quo fleri desiderabat, hoc factum esse ' lebat, et quando noverat futurum utile iis qui aspi- 
audiens,non credebat. Solent enimingentis lzetitie — ciebant.Itaque cum Domini eis deesset conspectus, 
exsuperationes esse tardiores ad ea credenda quae curam gerebant veteris artis, ia qua fuerant edu- 
dieuntur. Diseipulis igitur : « Nisi, inquit, videro cati. Illa autem erat, scapham ascendere, et in 
in manibus ejus fissuram clavorum, et mittam di- profundum maris retia demittere. Quodam vero 
gitum mcum in locum elavorum, et mittam manum die, dum ipsi intenti erant piscationi, apparuit eis 
meam in latus ejus, non credam?. » Ad hac forte  desideratus Jesus, stans in littore, et jubens ad 
apostoli; Quid sibi vult, o Thoma, sermo incredu- dexteram parlem navis rete demittere. Capta est 
litatis ? Si non credit discipulus, quomodo credi- autem multitudo piscium innumerabilis ; erat enim 
derint Judaei ? Si apostolus et amicus non admittit divini jussus operatio. Tunc simul cum 118 aderat 
resurrectionem, quomodo eam admiserint ii qui etiam Thomas, et simul navigabat, et simul ope- 


2 Joan. 1, 8. 5 Joan. Joan. xx, δ. 4]bid. 29. 
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rabatur, et diligenter curabat retia, et se paratis- A longo temporo confirmata, inducebat consuetudi- 


simum ostendebat ad obediendum. Experientia 
enim didicerat iis credere, quce Deus fuerit ope- 
ratus : et ideo una navigabat, et simul operabatur 
cum discipulis 5. 

VII. Cum autem jam adesset tempus Assumptio- 
nis, quo cum eo quod ex nobis assumpserat,opor- 
tebat Christum ascendere ad Patrem, ipse educit 
mystas extra Bethaniam usque ad Olivelum ; et 
illic de se disserens, et ex Scripturis conjungens 
testimonia, cum et coram eis comedisset, et con- 
firmasset se non esse spiritum, ut ipsi existimave- 
rant, et deinde sublata manu eis immisisset bene- 
dictionem, ille quidem ascendit in coelos: ipsis au- 
tem cum magno gaudio fuit reditus in Jerusalem 5, 
Quidni enim gauderet, et cum aliis letaretur di- 
scipulis, sacrosanctus iste el magnus apostolus, 
videns verba deducta esse ad effectum, et susce- 
pta carnis verum esse mysterium, neque frustra 
in eo versatam fuisse incredulitatem ? Atque dies 
quidem ille a Domino przstitutus, jam finem acci- 
piebat convenienter iis, qua ille diceral : et di- 
vinus Spiritus ad eos advolans, tanquam sonus 
quidam flatus vehementis, statim in linguas igneas 
dividebeatur.Qui cum fuisset super unumquemque, 
faciebat eos loqui linguis alienis, adeo ut, qui au- 
diebant, afficerentur magna admiratione. Tunc 
ergo hic quoque magnus epostolus cum sederet una 
cum reliquis discipulis, ipse quoque in igneis lin- 
guis accepit gratiam : et cum in suum habitacu- 
lum totum intromisisset Spiritum, totus fuit illius 
instrumentum, valde sapienter et opportune pulsa- 
tum. Sic ergo Thomas ab alto confirmatus, fuit 
perpetuo aceinctus, promptoque et alacri animo 
ad praedicationem, nihil timens eorum que sunt 
terribilia, nec stupens aliquid eorum qua sunt 
clara et illustria. 

VIII.Cum ergo res apostolis se haberent ex ani- 
mi sententia, oporteret autem Domini jussum fi- 
nem accipere, qui quidem erat : «Euntes in mun- 
dum,docete omnes gentes 8, » alius quidem ex apos 
stolis aliam orbis terre partem sortitus est, sicut 
eis, qui advenerat, Spiritus, sortem definierat. 
Thomas igitur missus estinIndiam,quee erat plane 
barbara, el in nefariis versabatur actionibus. Ipsa 
autem sita est longissime ab ZEgypto; alluitur vero 


nem, ratione quavis potentiorem. In banc ergo 
regionem magnus ingrediens apostolus, nullum 
pre se tulit fastum et arrogantiam,neque elate aut 
gloriose quippiam est locutus, neque aliud fecit 
superbe et insolenter ad ostentationem : sed or- 
natus Christi moderatione, et pro quovis alio or- 
namento et lorica, ea indutus, coma sordido et t:ito 
pallidus, totus aridus et exsanguis, et plane succo 
carens, et ut semel dicam, non tam corpus,quam 
umbram corporis circumferens, sordido et trito 
amictus pallio, morbus lenis, sermone utilis, factis 
valde admirabilis, humilioribus se accommodabat, 
spiritus altiorum deprimens. 

IX. Cum talibus moribus et vita preeditus ad In- 


p dos venisset, visumque ei esset gentis ingredi in- 


teriora, postquam vidit falsam demonum religio- 
nem eos comprehendisse, et imis eorum animis in- 
sedisse, non stalim processit ad eos refellendos, 
non induxit reprehensiones,non tanquam medica- 
mento usus est austeritate ; sciebat enim, quod 
qua longa consuetudine in nostris confirmata sunt 
animis non possunt facile deleri, et persuasione 
magis, quam vi mutantur. Propterea magis utitur 
mansuetudine, et bonis moribus,et blandis verbis, 
magnus el dignus, qui in honore haberetur non 
ex fastü et tumore,et verbis magnificis, sed ex fa- 
ctiset signis eis apparens,el insigni Christi, nempe 
humilitate, valde ornatus : quo qüidem eos magis 
capiebat et attrahebat ad agnitionem, quod eseet 
operibus quidem admirabilis, spiritu autem milis 
et moderatus. Itaque moti admiratione Indi, rogare 
ceperunt quisnam esset, et cujas genere, et qua- 
nam esset ejus religio, et quod studium. I'le auiem 
habebat enim in se Christum magistrum leniter 
el modeste respondit, quod esset genere quidem 
Judeus, discipulus autem insignis illius Moysis, 
illius inquam Moysis, qui cum Deo est collocutus, 
deinde etiam Christi Filii Dei discipulus, qui venit 
ad mundi salutem, οἱ quod vitam seternam et ani- 
marum salutem veniret annuntiatum : quibus qui 
crediderint, erunt ineffabilium bonorum partici- 
pes. Preterea narrat Christi Dei Verbi demissio- 
nem, refertque miracula que fecit, dum in terris 
in carne ageret; ipsamque passionem, qua multis 
videtur probrosa ; virtutem resurrectionis, et ad 


mari valde navigabili, el est quidem egena rerum D celos ascensionem : Cujus discipulus, inquit, ego 


necessariorum,abundat autem rebus pretiosis et ad 
luxum accommodatis. Eam habitat id genus, quod 
dictum est, quod est frequentissimum, et deditum 
mercature, οἱ magna ex parte nudum, el instar 
fetarum, qua degunt in montibus, vitam agens. 
Quam ob causam corporum superficiem radii so- 
lares invadunt ardentius, valdeque incendunt, et 
denigrant, el efficiunt visu deformiores. Colebant 
autem isti simulacra facta ex omne genus materia: 
et. quod in ea conferebalur studium, el cultura, 


et minister admirabilium, qua ipse fecit, miracu- 
lorum, atque eeconomis, quz fuit Deus et homo, 
creatus sum praeco ; cujus annuntians in homines 
benignitatem, et immensam in ipsos misericordiam, 
ad vos üsque accessi ; cujus factus sum mysta οἱ 
apostolus. Et cum ipsis oculis facta sit mihi fides 
eorum qu& dicuntur, non vi eos qui renuunt, sed 
omni charitate amplector eos qui persuadentur. 

X.His, et pluribus aliis divinitus prolatis verbis, 
Indorum populus ad mysterium introductus, suis 


5Joan. xxi, 1 seqq. 9 Luc. xxiv, 36 seqq, 7 Act. "1, 1 seqq. 8 Matth. xxvii, 48. 
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animis suscepit verbi βθηιθη. Deinde (ut dicam A pus,fidelium manibus decenter coimpositum,sepe- 


cum divino Evangelio) Domino adjuvante, οἱ ser- 
monem conf(irmante per signa consequentia,paula- 
lii quidem abducti sunt ab idolorum libaminibus 
el abominalionibus, ad veram autem fidein acces- 
serunt, et sic apostolicis transformati doctrinis, 
Christo familiares evaserunt per baptismum: adeo, 
ut eliam usque ad ipsum regem pervenerit preedi- 
catio,etiamsi non penetrarit usque ad profundum 
ejus mentis. Itaque qui genere quidem ad regem 
attinebant,cum se totos dedissent sermonibus apo- 
stoli, ab eo avelli non poterant: rex autem ipse 
detentus a profunda caligine ignorantiz,et a qui- 
bus miraculis oportebat ad lucem traduci, ab eis 
7oluntaria cecitate ad majorem accensus insaniam, 


litur : regis autem filius inciditin gravem morbum; 
el qui erat arle humana validior.Pater ergo (quidni 
enim, ai pater ?) infleclitura natura fletibusque et 
lacrymis irrigatur, lamentationibus laniatur ; sed 
nullam inveniens mali solutionem, miraculorum 
apostoli recordatur, et quarebat parvam aliquam 
partem ex ejus reliquiis ad medendum ei qui labo- 
rabat. Postquam autem rescivit non comparere 
corpus apostolicum, sallem pulverem, quem illud 
tetigit, jussit. afferre. Quod quidem cum factum 
esset, pater, :egrotanti filio pulvere imposito, sa- 
num vidit eum,quem putabat morituruin, etiamsi 
ille modicam lucem agnilionis,quam acceperat,sua 
sponte repuleral, οἱ vere erat moríuus, ut qui 


consultabat 4e morte apostoli. Quamobrem dicto pg acerbam morlem suscepissel impielatis. Et hzc 


citius in eum fert sententiam : el lanceis de medio 
tollitur magnushicapostolus,qui propter Christum 
mortem libenter suscepit.Eum beatum quidem ju- 
dicavit chorus ecrum qui per ipsum crediderunt : 
beatum autem censuit quoque chorus eorum qui 
sunt in excelsis : plausitque justorum multitudo 
cum apostolis, videntes sacram illam el divinam 
animam in cclos asendentem, οἱ stipatam angelo- 
rum ordinibus. 

ΧΙ. Quid autem deinceps consequitur,et quid e 
superis providet et dispensat bonilas, homines 
attrahens ad pietatem ? Sacrum quidem illud cor- 


quidem quantum licuit non aberrando a veritate, 
composita fuerunt,et conscripta, et apostoli laudi 
sunt dedicata. Tanta nobis leetiti:e causa est hodie 
Thomas. l'er quem etiam Indorum barbare gentes 
didicerunt eam viam, qua fert ad coelos : et quo- 
rum corpora erant solis radiis denigrata, evase- 
runt candidis l:etisque et alacribus animis, qui in 
intelligentiam cadit, sole pure ac suaviter eis illu- 
cescente : ad gloriam Patris, et Filii, et Spiritus 
sancti, unius, et qua dividi non potest, divinita- 
s : quam decet gloria, honor et adoralio nunc, 
semper, et in saecula seculorum. Ámen. 
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MARTYRIUM 55. DECEM MARTYRUM 
QUI IN CRETA PASSI SUNT. 


Grzece apud Cornelium, Creta sacra, 40 Venetiis 1745 ; Latine apud Surium ad 23 Decembris.) 


Α΄, ᾽ἴλλλος μὲν ἄλλο τι τῆς θευλουμένης διεξιέτω C 


- , EA bi 
Kors, ὁ μὲν τὸ κάλλος, ὁ δὲ τὸ μέγεθος, καὶ ὁ μὲν 
, ^. - “ - Α - * 
τείχη xal λιμένας, ὁ δὲ τῶν ὡρῶν τὴν χρᾶσιν καὶ τὸ 
- * - hd * * " , » ^ 
τῶν χαρπῶν tÜgopov ἐγὼ δὲ ὃ πάντα τἄλλχ νιχᾷ 
χαὶ ἣν μόνην ἀξίαν εἴποιμι τοῦ ταύτης δτιμιουργοῦ 
" ' “πα ὦ n » 2,1 H ^ T ad 
φορὰν, ταύτην πρὸ τῶν ἄλλων ἐρῶ. Τίς 0i οὗτος i 
χαρπὸς x3: τίς ὁ τοσοῦτος δῆς νήσου χόσμος ; Τίς 
ἕτερος ἢ ὁ θεῖος τῶν μαρτύρων χορὸς, ὁ ἐπαινούμε- 
4 & er 
vo; ἀριθμὸς, τὸ πάντων μὲν θεχμάτων ἥδιστον, 
* E * δ. 
πάντων ὃΣ ἀκουσμάτων ὠτελιμώτατου ; οἱ tz, 
nOX - Y 1. , * 
φημὶ, to) Χριστοῦ στεφανῖται, οἱ £x ταῦττς μὲν 
προελθόντες, γεννχιότχτα δὲ xal ὑπὲρ Χριστοῦ πὰρ. 
φ "n a , » 4 XE - 
τυρήπχυτες, οἱ χαὶ χαλὰ γε ὄντως ἀποὐεδωχασι τὰ 
- Ψ « .» 
τροφεῖα τιμῇς ὅσης αὐτὴν ἀξιώσαντες τὸ μαρτυρι- 


I. Alius quidem aliquid aliud persequatur ora. 
tione, illius quae vulgo jaclatur, Cret& ; alius qui- 
dem pulchritudinem, alius vero magnitudinem,et 
alius quidem menia el portus, alius autem aeris 
temperationem et fructuum fertilitatem.Ego vero 
id, quod alia vincit omnia, et quam solam ejus 
opifice dignam dixerim feracitatem, eam dicam 
ante alia.Quisnam est hic fructus, et quodnam est 
tantum insulae ornamentum ? Quid aliud, nisi di- 
vinus chorus martyrum, et qui laudatur numerus, 
et quod oinnium quidem est spectaculorum jucun- 
dissimum, ac acroamatum omnium ulilissimuin ? 
Decem, inquam, illi pro Christo martyrii coronis 
redimiti : qui ex ea quidem processerunt, fortis- 
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sime autem pro Christo subiere martyrium : qui À χῶς ἐν ταύτῃ τελειωθῆναι, Ὅπως δὲ συνελὼν ἤδη 


eam pro alimentis revera pulchre sunt remunerali, 
cum eam tanto honore affecerint, u* in ea per 
paucis jam oratio. 

11. Decius ille,qui magno fuit furore percitus,et 
ad persequendos Christianos omnium fuit violen- 
tissimus, is tunc sceptra Lenens imperii Romano- 
rum, hujus insule constituit proconsulem virum 
quemdam, qui eodem quoque nomine appellaba- 
tur, nempe Decius, non minus autem, quam in 
nomine,conveniebat in moribus. Qui cum fuissel 
in Creta, rem parvam existimavit, et qu& nullam 
haberet immanitatem et sevitiam,omnes qui sunt 


ὁ λόγος ἐρεῖ. 
martyriüm fuerint consummati. Quomodo vero, 


Β΄. Δέχιος ὁ πολὺς τὴν μανίαν καὶ τὸ κολάζειν 
Χριστιανοὺς, ἁπάντων ὁ βιαιότατος οὗτος xal ax5- 
πτρὰ τότε Ῥωμαίοις διέπων, τῆς νήσου ταύτης ἀν- 
θύπατον χαθιστᾷ ἄνορα τινὰ, Δέχιον μὲν χαὶ αὐτὸν 
ὁμωνόμως χιλούμενον, οὐχ ἧττον δὲ τοῦ δνόματος 
xal τοῖς τρόποις συνηρμοσμένον" ὃς ἐν Κρήτῃ γενό- 
μενος μικρὸν ἔργον ἡγήσατο xal οὐξὲν Éyo) ὠμὸν 
οὐδὲ ἄγριον, τὸ πάντας τοὺς ἐν ταύτῃ Χριστιχνοὺς 
μετὰ τὸ μύριαις ὑπελθεῖν βασάνων ἰδέαις, εἶτα xad 


in ea Christianos,postquam subjecisset innumera- B πικρῶς ἀνελεῖν, ᾿Ανεζητοῦντο τοίνυν καὶ ἀνευρί- 


bilibus generibus tormentorum, deinde acerbe 
tollere de medio.Qusrebantur ergo omnes,et in- 
veniebantur,et comprehensi ad ipsum ducebantur. 
Cum quibus hic quoque sacer chorus, prestantis- 
simorum virorum denarius,veluli ex optimis exi- 
mii selecti civitatibus : quorum alios quidem ma- 
xima omnium, quz illic erant, prebuit civitas ; 
alii autem orti erant ex aliis; communiter vero 
simul omnes festinabant ad unam, quc est in cz- 
lis, civitatem. li cum tunc stetissent ante procon- 
sulem, quos non tunc quidem sermones libere ha- 
buerunt ? quibusnam autem factisnon obscurarunt 
sermones? et quodnam quidem tormentorum iter 
non pervaserunt? Quodnam autem supplicium 


cxovto πάντες xal πρὸς αὐτὸν συλλαμανόμενοι 
ἤγοντο μεθ᾽ ὧν xai ὁ ἱερὸς οὗτος χορὸς, d τῶν 
ἀριστέων δεχὰς, λογάδες ὥσπερ ἐξειλεγμένοι 
ἀρίστων πόλεων, ὧν τοὺς μὲν ἣ μεγίστη πασῶν τῶν 
ἐκεῖ παρεῖχε πόλις, οἱ δὲ ἄλλος μὲν ἐξ ἄλλης ὥρ- 
pnto, χοινῇ δὲ ὅμως πάντες πρὸς μίαν τὴν ἐν οὖρα- 
νοῖς πόλιν ἠπειγοντο, Οὗτοι, ὡς τῷ ἀνθυπάτῳ τότε 
παρέστησαν, τίνας μὲν οὐχ ἐφθέγξαντο παῤῥησίας 
λόγους, τίσι δὲ οὐκ ἀπέχρυψαν ἔργοις τοὺς λόγους ; 
χαὶ τίνα μὲν οὐχ ἐπῆλθον βχσάνων ὀξόν ; τίνα δὲ οὐ 
παρΐιλθον τιμωρίαν τῇ καρτερί», ἐπὶ τρ'άχουτα 
τὰς πάσας ἡμέρας αἰκιζόμενοι, στρεδλούμενοι, κατὰ 
γῆς συρόμενοι, λίθοις βαλλόμενοι, πρὸς ὃ8 γε) ὦμενοί 
τε xal ἐμπτυόμενοι καὶ ἅπαν εἴδος μυχτηρισμοῦ 


τῶν 


non superarunt tolerantia, casi, torti, per terram C φέροντες ; ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐχείνοις γυμνάσια τῶν 


tracti, lapidibus appetiti, irrisi, consputati, οἱ 
omne genus ferentes subsannationis? Sed erant 
hec quidem illis futurorum gymnasia, et veluti 
quadam preexercitationes.Postquam autemopor. 
tebateos magna currereOlympia,temporis,inquam, 
tormentorum ; erat vero dies prostitutus decimo 
Kalendas Januarias ; el paratum quidem eral tri- 
bunal,et przesidebat proconsul, ducebantur athle- 
ta : pleni vero erant ambo, hi quidem adimi ala- 
critate, ille vero furore et insania. Et ille quidem 
erat propensus ad puniendum usque ad mortem, 
hi vero parati erant sustinere usque ad extremum 
spiritum : iracundo et cedem spirante vultu eos 


μελλόντων xal ola προαγωνίσματα ἦν. ᾿Επεὶ δὲ 
ἔδει τούτους χαὶ τὰ μεγάλα δραμεῖν Ὀλύμπια τὰ 
τῶν χαιρῶν, βασάνων, γημὶ, ὥριστο δὲ καί ἡμέρχ 
τῶν ᾿ἸΙαννουρίων χαλαυδῶν ἡ πρὸ δέκα, xal τὸ μὲν 
βῇμα ηὐτρέπιστο καὶ ὁ ἀνθύπατος προεχάθητο, οἱ 
δὲ ἀθληταὶ ἤγοντο’ πλήρεις δὲ ἧσαν ἄμφω, οἱ μὲν 
προθυμίας, ὁ δὲ θυμοῦ καὶ ἀνοίας, καὶ τῷ μὲν χολά- 
ζειν μέχρι xal τελευτῆς ἣ ῥοπὴ, τοῖς δὲ ὑπομένείν 
χαὶ τῆς ἐσχάτης ἄχρι πνοῆς ἣ παρασχευή" ὀργίλον 
αὐτοῖς ἐμδλέψας καὶ qovixbo, Τίς ἡ τοσαύτη, λέγει, 
τῶν φρένῶν ἔχστασις͵ ὅστε μήτε λόγος μήτε μὴν ὁ 
χρόνος τὸ συνοῖσον ἡμᾶς ἐδίδαξεν ; Εἴτα ὥσπὲρ τῷ 
προσχήυατι μόνῳ τῆς ὀργῆς χαταπλήξας αὐτοὺς γαὶ 


intuens : Quaenam est, inquit,tanta amentia,quod p ἤδη πειθηνίους λαδὼν, Θύσατε, φησὶν, ὦ οὔτοι" εἰ 


neque ratio, neque tempus vos id docuit, χυοὰ est 
futurum conducibile ? Deinde perinde ac si sola, 


δὲ μὴ, ἀλλ᾽ ἐγὼ uio οὐδὲν πλέον ἐρῶ, ὑμεῦς δὲ εἴσε- 
σθε μετ᾽ ὀλίγον τίς ἐστιν dp νῦν ἀπειθεῖτε Δέκιος, 


quam pre se ferebat, ira eos perlerrefecissel, οἱ jam eis, αἱ parerent, persüasisset : Sacrificale 
inquit ; sin minus, ego quidem nihil dicam amplius ; vos autem scielis paulo post, quisnam δὶ 


Decius, cui vos non vultis nunc morem gerere. 
III. Ad hec martyres : Nos quidem, o preses, 
responderunt,et verbis et factis,et etiam tempore 
satis magnam dedimus experientiam, quod neque 
diis sacrificabimus,neque ad hoc alicujus alterius 
cedemus sermonibus.Sed neque, interpellans di- 
xit impius, vobis,o impii, erunt cura ulla tormen- 
ta? Nequaquam, dixerunt sancli ; propemodum 
enim hoc nomine tibi habemus gratias, quod no- 
bis dederis,ut his accipiamur epulis.Sed non sic, 
inquil przses, erit deinceps; sed scielis, quanta 
sit maximorum deorum potentia, quos vos tam 


I". Πρὸς ταῦτα ol μάρτυρες, Ἡμεῖς, ὦ ἄρχων, 
ἀπεχρίναντο, καὶ λόγῳ πολλῳ χαὶ ἔργῳ, ἤδη, δὲ καὶ 
χρόνῳ τὴν πέτραν δεδώχσμεν ὡς οὔτε θεοῖς θύσομεν, 
οὔτε τινὸς ἄλλου πρὸς τοῦτο λόγους ὑπείξομεν. Οὔτε 
μὲν ἀλλ᾽, ἐγκόψας ὁ δυσσεδὴς, οὐδὲ τῶν βασάνων οὐ- 
δὲν ἀγνόσιοι, μέλον ὑμῖν ; Οὐμενοῦν, εἶπον οἱ 
ἅγιοι" μιχροῦ γάρ σοι xal χάριτχσ προσοφείλομεν, 
ὅτι ταύταις ἡμῖν ἐνευωχηθῆναι δέδωκας. ᾿Αλλ᾽ οὔτι, 
φησὶν ὁ ἄρχων, τὸ ἑξῶς οὕτως ἔσται ἂν ἐγώ τε ὦ (7) καὶ 
à τῶν μεγίστών θεῶν δύναμις, οἷς ἡμῖν ἀναίδην o5- 
τωσὶ διαλοιδορεῖσθε μηδὲ τοὺς παρεστῶτας τούτους 
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αἰδούμενοι, πολλούς τε dua καὶ σοφοὺς ὑπάρχοντας, A impudenter maledictis insectamini,neque hos qui 


οἵ xal πρῶτον μὲν ἐν θεοῖς Ala, ἔπειτα “Βραν τε 
«αἱ Ῥέαν καὶ τοὺς λοιποὺς ποεσδεύουσιν. "A Ὑὰρ 
τὸ πρῶτον ὑπέστητε οἱονεὶ σχιαὶ μόνον fav χολά- 
σεων, νυνὶ δὲ τοσαύταις ὑποδληθήσεσθε τιμωρίαις 
ὡς μὴ τὸ ὑμῶν θράσος ὑπ΄ αὐτὴν συσταλῆναι μόνον, 
ἀλλὰ xal ἑτέροις ἐμδαλεῖν φόδον τοῖς ἴσην ὑμῖν τὴν 
ἀπείθειαν, εἴγε xai τοιοῦτοί τινες εἶεν, ἐπιδειχνυ- 
μένοις. 


A'. Πρὸς ταῦτα πάλιν οἱ ἀριστεῖς * Περὶ μὲν τοῦ 
Διὸς, ὦ ἄρχων, xal τῆς ἐχείνου μητρὸς Ῥέας μηδὲν 
πρὸς ἡμᾶς " ἐπεὶ μὴ πρὸς ἀγνοοῦντας ὁ λόγος * 
ἴσμεν γὰρ ix πατέρων ἀχηχοότες xai γένος αὐτοῦ 
καὶ τοχὴν χαὶ τρόπον * τὸν δὲ τάφον, εἰ βούλει, καὶ 


σοὶ παριόντες δείξομεν. Καὶ γὰρ τῆς v9» Κρητῶν Β 


χαὶ αὐτὸς ὡρμᾶτο * γέγονε δὲ τῶν ἐπιχωρίων τύ- 
ραννὸς. Οὕτω δὲ ἀσελγὴς ἦν καὶ πρὸς ἡδονὰς ἐπίφο- 
ρος, ὥστε μὴ γυναιξὶ μόνον, ἀλλὰ xal ἄῤῥεσιν ἐπι- 
μαίνεσθαι * γόης δὲ ἄνθρωπος xal καχότεχνος, mav- 
οὔργως ἑαυτὸν ἐξχαλλάττων δι᾽ ἀχολασίας ὑπερδολὴν 
xai ὅσαι ὦραι μίξεσιν ἀτόποις ἐμμιχινόμενος. ᾿Αμέ- 
λει καί τινες ὁμοιοπαθῶς ἔχοντες χαὶ τὴν ἐκείνου 
βδελυρίαν ζηλώταντες (τί γὰρ οὕτω ῥᾷον ὡς ἡ τοῦ 
χακοῦ μίμησις :) θεόν τε τοῦτον ἀνχγορεύουσι, xii 
νεὼς ἀνιστῶσι χαὶ θύζυσιν ἵνα τὸ χατὰ γνώμην 
αὐτοῖς xal θεῷ κατὰ γνώμην δοχῇ, καὶ οὕτως οὐ 
θεομισὲς μόνον͵ ἀλλὰ xai θεῖον, οἴμοι | τὸ ἀσελγαίνειν 
νομίζηται. 


Ε΄. Tao:x τοῦ θείου φθεγγομένου χοροῦ ὁ μὲν 
ἀνθύπατος πρὸς τὸν ἔλεγχον ἀπεῤῥήγνυτο, πολὺ δὲ 
καὶ μᾶλλον xal ὁ δῆμος ἐχμανὴς ἣν xal ὥρμα τοὺς 
μάρτυρας συλλαῦδεῖν, «xl μιχροῦ ἂν καὶ χερσὶν αὐὖ- 
τοὺς διεσπάσαυτο, εἰ μὴ ὁ Δέκιος xal χειρὶ καὶ φωνῇ 
στήσας αὐτοῖς τὴν ὁρμὴν χἀὶ ἠρεμεῖν διχχελευσάμε- 
νος, πιχρότερον αὐτοῖς ἐχεῖνος τὸν τοῦ θχνάτου τρό- 
πον ἐμηχανᾶτο. Εἴχον μὲν οὖν αὐτίχα τοὺς ἁγίους 
αἱ βάσανοι " εἴχον ὃὲ ἄλλως μὲν ἄλλη, πᾶσαι δὲ 
ὁμοίως τῇ πιχρότητι xal vn τῆς ὀδύνης ὑπερδολῇ, 
Ὃ μὲν γὰρ αὐτῶν ἀναρτηθεὶς σιδηροῖς μὲν ὄνυξι 
διεξαίνετο, νεῦρα δὲ διεσπᾶτο, σάρχες δὲ ἐχείνου 
πρὸς γῆν κατέῤῥεον * ὁ δὲ ξύλοις καὶ λίθοις ὀξέσι 
τὰς πλευρὰς αὐτοῖς ὀστέοις διετιτρώσχετο, ἄλλος 
μολίδδου βάρει τοπτόμενος τὰς ἁρμονίας τε διελύετο 
xai τὰ Ogtà συνεθλᾶτο χαὶ διεθρύπτετο * ἕτερος δὲ 
ἑτέρως * ἀλγεινὸν γὰρ xai ἀχοὴ μόνη τὸ δριμὰ τῶν 
κολάσεων. ᾿Επεὶ ὥσπερ καὶ ἰδεῖν ταῦτα τοῖς συμ» 
παθεστέροις o) qopntów, οὕτω xal τὸ κατὰ μέρος 
διεξιέναι τε xal ἀκοΐειν περὶ αὐτῶν οὐ μετρίως 657. 
vnpóv. ᾿λλλ᾽ οἱ μάρτυρες xal ταῦτα πάσχοντες οὕτω 
ῥᾳδίως, "x ἀληθέστερον εἰπεῖν, ἡδέως ἔφερον, ὡς 
εἰχάζειν τοὺς παρέστωτὰας pg, μᾶλλον ἐπὶ τοῖς γινο- 
μένοις ἀλγεῖν ἢ ὅτι μὴ χαὶ πλείους ἦσαν αἱ βάσανοι 
δυσχεραίνειν. 

ζ΄. Συνέῤῥεον οὖν ἐπ᾿ αὐτοὺς πάντες ὦτπερ ἐπί 
τι τῶν καινῶν τε xal. παραδόξων, πιστοί τε ἅμα xal 


ὅσοι πρὸς τὴν εὐσέδειαν ἐπεπήρωντο ἀλλ᾽ οἱ μὲν 


adsunt,reverentes,qui simul sunt multi et.sapien- 
tes : qui inter deos quidem primum, Jovem, de- 
inde Junonem et Rheam,et reliquos colunt. Qus 
enim primum suslinuislis,erant veluti solum um- 
bre suppliciorum. Nunc autem tam multis suppli- 
ciis cruciabimini,ut non vestra audacia ab eis so- 
lum comprimatur, sed aliis quoque metum ineu- 
ial, qui eque ac vos sunt inobedientes, si modo 
ulli sunt ejusmodi. 

IV. Ad h&c rursus viri fortissimi : De Jove 
quidem, o preses,et illius matre Rhea nihil nobis 
dixeris. Neque eniin apud eos qui ignurant,verba 
facis. Scimus enim,ut qui a patribus nostris audi- 
verimus,genus ejus el fortunam el mores. Sepul- 
crum autem, si vis, etiam praesentes indicabimus. 
Nam ipse quoque in Crela ortus est. Fuit vero eo- 
rum qui in ea habitabant, tyrannus. Erat autem 
adeo intemperans et proclivis ad libidines, ut non 
solum iu feminas,sed etiam insaniret in masculos, 
prestigiis vero utebatur et malis artibus, se cal- 
lide mutans propter summam intemperantiam, et 
singulis horis se polluens nefariis concubitibus. 
Quidam autem, qui eisdem laborabant vitiis, et 
imitati fuerant illius abominationem (quid est 
enim tam facile, quam mali imitatio ?) et eum 
deum esse proauntiant, et ei templa excitant et 
sacrificapt, ut quod eis placet, deo quoque videa- 
tur placere ; et sic non solum deo non invisum,sed 
eliam, proh dolor ! divinum existimetur se libidi- 


C nose el intemperanter gerere. 


V. Divino hzc loquente choro, proconsul qui- 
dem disrumpebatur, ut qui convinceretur ; multo 
aulem magis furebat etiam populus, et impetu 
ferebantur ad comprehendendos martyres, et eos 
manibus propemodum discerpissent, nisi Decius et 
voce el manu 608 cohibuissel : et cum jussisset 
eos quiescere, acerbius illis mortis genus machi- 
nebatur. Et sanctos quidem statim arripuere tor- 
menta : alios quidem alia,sed acerbitate et magni- 
tudine doloris similia. Nam alius quidem ex ipsis 
suspensus, ferreis lacerabatur ungulis : nervi vero 
divellebantur,carnes autem illius in terram deflue- 
bant ; alii vero lapidibus et acutis sudibus saucia- 
bantur latera usque ad ossa; alii quidem gravi 
plnmbo verberato dissolvebantur compages,ossa- 
que confringobantur et conterebantur ; alius item 
aliter ; est enim vel solo auditu miserabilis acer- 
bitas suppliciorum. Etenim quomodo iis qui sunt 
paulo misericordiores,lizc videre est intolerabile, 
ita etiam singillatim persequi et audire, est longe 
molestissimum.Sed martyres hoc etiam palientes, 
adeo facile,aut,ut verius dicam.jucunde ferebant, 
ut qui aderanl, conjicerent eos nou tam dolere 
propter ea quc sustineban!,quam dmgre ferre,quod 
non essent plura tormenta. 

VI. Omnes itaque ad eos confluebant, tanquam 
ad res novas οἱ admirabiles, tam fideles, quam 
quibus manca erat pietas. Sed illi quidem, ut ὃ 
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firmarent pietatem ; hi autem,ut irriderent eorum 
tolerantiam et eorum plagis quodammodo lz:taren- 
lur propter insignem crudelitatem. Quamobrem 
non modo nulla movebantur misericordie, sed 
etiam prasidem et lictores magis irritabant ad sz- 
viiam. Et hi quidem sic incitabant, ille vero ju- 
bebat, lictores autem exsequebantur.Porro autem 
pr&eco quoque clamabat: Parcite vobis ipsis; parete 
principibus ; sacrificate diis.Martyres autem etiain 
in tanta copia rerum asperarum, erant omnibus 
simul superiores, turba, przcone, tormentis, ip- 
80 preside, el anle eos omnium principe Satana, 
et universis quz eis subjiciuntur, copiis. Omnes 
enim, veluti signo dato, unam simul vocem tol- 
lunt : Sumus Christiani, Christi hostiz, Christi 
victimas ; etiamsi millies mori oporteat, libenter 
moriemur. 

VIi.Cum autem martyrum neg tio omnia post- 
ponerentur, qui erat valde promptus Satane mi- 
nister Decius,desperans fieri posse,ut persuaderet 
adhuc et cogeret, fert in eos mortis sententiam. 
Ducebantur itaque sancti, ut ense interficerentur, 
ad locum, qui parum quidem abest a civitate, ab 
incolis vero vocatur Álonium. Àd cum festinantes 
martyres, ostenderunt novum qvid, et quod vide- 
batur insolitum. In toto enim cursu martyrii,inter se 
unanimes et simul conspirantes,in hoc solum con. 
teadebant, quisnam eorum primus ensem subiret, 
et primus coronam acciperet. Hanc autem litem 
componit Theodulus, qui erat unus ex divino 
choro, dictitans quod is futurus essel primus, qui 
omnium ultimus excederet,cum nihil turpeet in- 
decorum ex spectaculo aliorum sustinuerit,sed sic 
revera multa certamina subierit. Placuit omnibus, 
quod dixerat : et primum quidem ad Deum com- 
munem hymnum canunt : «Benedictus es,Domine, 
dicentes, qui non dedisti nos in captionem denti- 
bus eorum, : et quz deinceps scripsit Psalmogra- 
phus!.Deinde etiam ad locum accedentes,fecerunt 
unusquisque orationem : Paree, Domine, servis 
tnis, dicentes, et suscipe sanguinem nostrum pro 
nobis, pro nostris, pro nostra patria,ut ea libere- 
lur a tenebris ignorationis, el puris oculis con- 
templetur pietalem, et te veram lucem, o Rex 
elerne. 


VIII. Postquam sic precati essent unusquisque, 
acra el victoria insignia eis sunt ampulata capita, 
cum se patri: distribuissent: et sanguinem quidem 
infernz,nempe illud quod interit, intereunti,spiri- 
tum autem dedissent superna,ei quad semper manet, 
illud quod est perinanens.Cum vero post consum. 
mationem recessissent lictores, quidam ex eorum 
cognatis,qui in eo loco remanseran!,horum sacras 
vnerabiliter componunt et deponunt reliquias. Et 
tunc quidem mortuos habuit, que illos tulerat. 


| Pal. cxx, 6, 
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mirarentur athletarum contantiam, et suam con- A ὥστε θχυμάσαι τῆς 
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καρτερίας τοὺς ἀθλητὰς xal 
βεθχιοτέραν θέσθαι παρ᾽ ἑαυτοῖς τὴν εὐσέδειαν, οἱ 
i πρὸς τὸ μυκτηρίσαι μᾶλλον τὴν ἐκείνων ὑπομο- 
νὴ» καὶ ola ταῖς αὐτῶν πληγαῖς ἐφησθῆνχι διὰ περι- 
ουσίχν ὡμότητος, OU ἣν αἰτίχν οὐ μόνον οὐδένα 
οἴκτον ἐλάμδανον οὕτω πασχόντων, ἀλλὰ χαὶ πρὸς 
ἀγριότητα μᾶλλον αὐτόν τε τὸν ἄρχοντα xal τοὺς 
δημίους ἠοέθιζον. Καὶ οἱ μὲν οὕτω παρέθηγον " ὃ δὲ 
ἐχέλευσεν * ob δὲ ἐπετέλουν, ᾿Επεδόα δὲ «al ὁ κήρυξ * 
Φείσασθε ἑχυτῶν, πείσθητε τοῖς χῤκατοῦσι, θύσατε 
τοῖς θεοῖς. Οἱ μάρτυρες δὲ χας πρὸς τοσχύτῃ χαλε- 
πῶν ἀφθονίᾳ τούτων ὁμοῦ χρείττους ἧσαν, τοῦ O4 Ao), 
τοῦ χήρουχος, τῶν βασάνων, χἡτοῦ τοῦ ἄρχοντος, πρὸ 
δὲ τούτιυ» πάντων τοῦ ἄρχοντος Σατανὰ xal τῆς ὑπ᾽ 
αὐτὸν ἁπάσης δυνάμεως, "Doneo γὰρ ἐχ συνθήματος 
πάντες μίαν αἴρουσιν ὁμοῦ τὴν φωνὴν, Χριστιανοί 
ἐσμεν, Χριστοῦ θυσίαι, Χριστοῦ σφάγια. Κἄν μυρι:άχις 
δέτ, θανεῖν, ἡδέως ἀποθανούμεθα, 

Z'. 'J« οὖν πάντα τῶν μαρτύρων δεύτερα ἣν, ὁ 
πάνυ πρόθυμος ὑπηρέτης τοῦ Σατανᾷ Δέχιος, ἀπει- 
πὼν χαὶ τὸ πείθειν ἔτι χαὶ τὸ βιάζεσθαι, τὴν τοῦ 
θάνάτου κατ᾽ αὐτῶν ψῆφον ξαφέρει, "Hiovto οὖν οἱ 
ἅγιοι διὰ ξίφους θχνχτωθῆνχι παρὰ τὸν τόπον ὅς 
βραχὺ μὲν ἀπεῖχε τῆς πόλεως, τοῖς ἐγχωρίοις δὲ 
᾿Αλώνιον ἐχαλεῖτο, Παρὰ τοῦτον οἱ μάρτυρες ἐπει- 
γόμενοι καινόν τι xal δοχοῦν ἀσυνήθες ἐχυτοῖς ἐπε- 
δείχνυντο, Παρὰ πάντα γὰρ τὸν τοῦ μαρτυρίου δροό- 
pov σύμπνουν τι xal ὁμόψυχον ἀλλήλοις πνεύσαντες 
χατὰ τοῦτο μόνον ἐφιλονείχουν τίς dv αὐτῶν πρῶτος 
ὑπέλθοι τὸ ξίφος χαὶ πρῶτος ἄρῃ τὸν στέφανον. 
Παύει δὲ τὴν ἔριν ταύτην Θεόδουλος, εἴς ὧν τοῦ 
θείου τοῦδε χοροῦ, ἐπειπὼν ὡς Οὗτος ἄν εἴη μᾶλλον 
ἔνταυθα πρῶτος ὃς ἅν ἀπέλθοι τῶν πάντων ἔσχ τὸς, 
μηδὲν ἀγεννὲς ὑποστὰς ἐκ τῆς τῶν ἄλλων θέας, 
ἀλλὰ xal πολύαθλος οὕτως ἐπιειχῶς γενόμενος διὰ 
τοῦτο xal πλειόνων doa στεφάνων ἄξιος, ἴἜΕρεσε: 
τοῖς πᾶσιν ὁ λόγος * xai πρῶτα μὲν κοινὴν πιοῦνται 
πρὸς θεὸν τὴν ᾧδὴν͵ « Εὐλογητὸς εἴ, Κύριε, » ψάλ- 
λοντες, « ὃς οὐχ ἔδωχχς ἡμᾶς εἰς θήραν τοῖς ὁδοῦσιν 
αὐτῶν, » καὶ ὅσα ἐπὶ τούτοις ὁ Ψαλμῳδός. Ἕπειτα 
χαὶ παριόντες ἐπὶ τὸν τόπον ἕκαστος προσευχὴν 
ἐποιοῦντο, Φεΐῖσαι, Κύριε, τῶν δούλων σου, λέγοντες, 
καὶ δέξαι τὸ αἵμα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν, ὑπὲρ τῶν ἦμε- 
τέρων, ὑπὲρ πατρίδος, ὥστε τοῦ cxótou: αὐτὴν τῆς 
ἀγνοίας ἀπαλλαγῆναι καὶ καθαροῖς ὄμμασι θεάσα- 
σθαι τὴν εὐσέδειαν χαὶ σὲ τὸ ἀληθινὸν φῶς, αἰώνιε 


D βασιλεῦ. 


H'. Οὔτως ἕχαστης προσευξάμενοι τὰς χαλλινίχους 
αὐτῷ xal ἱερὰς ἀπετμήθησαν xagalae, διανείμαντες 
ἑαυτοὺς ταῖς πατρίσι " χαὶ τὸ μὲν αἷμα τῇ κάτω 
δόντες, τῇ φθειρομένῃ τὸ φθειρόμενον, τὸ πνεῦμα δὲ 
τῇ ἄνω, τῇ ἀεὶ μενούσῃ τὸ διαμένον, Τῶν δὲ δημίω" 
μετὰ τὴν τελείωσιν ὑποχωρησάντων, τῶν συγγενῶν 
αὐτοῖς τινες, περὶ τὸν τόπον ὑπολειφθέντες τὰ ἱερὰ 
τούτων λείψανα περιστέλλουτί τε τιμίως χαὶ κατὰ - 
τίθενται, Καὶ τότε μὲν ἥπερ αὐτοὺς ἤτεγκεν, ἐκείνη 
xii τεθυτικότας εἴχεν " ὕστερον δὲ ὁπότε ἡ τῆς εὖσε- 
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Gslac ἰσχὺς olovàl τις ζώνη χρυσὴ τὸ πλεῖστον τῆς A Postea autem, quaudo vis veritatis, veluti quedam 


οἰκουμένης περιείληφε, Παῦλος ἐπὶ τὴν νῆσον στέλ- 
λεταὶ ἐφ᾽ d ταῦτα πρὸς τὴ) νέαν ἀγαγεῖν Ῥώμην, 
τὴν βασιλίδα φημὶ τῶν πόλεων * Παῦλος ἐκεῖνος οὗ 
πολὺ τὸ τῆς ἁγιωσύνης ὅνομα τῆς μεγαλοδόξου "Po- 
μῆς ἀρχιερέως καὶ τῷ τρόπῳ μᾶλλον ἢ τῷ θρόνῳ 
τὸ ἐπίσημον ἔχων, οὗ χαὶ χλῆσις μόνον μάστιξ ἣν 
τοῖς δαίμοσιν ἐλατήριος, οὗτος λογάδας ix βασιλέως 
λχδὼν τοῦ ἐγχειρήματος συνεργοὺς, ἐπὶ τὸ Κρητῶν 
παραγίνεται ἔθνος, χαὶ τὴν ἐπιχειμένην ἀφελὼν τοῖς 
λειψάνοις γῆν, εὑρίσκει ταῦτα, Χριστὲ βασιλεῦ, ζῶ- 
σιν ἐοικότα καὶ φθορᾶς χρείττονα χαθάπερ ἐνούσης 
ἔτι πνοῆς νοτίδος τε αὐτοῖς οἷα δὴ δρόσου ἐπιχαθη- 
μένης ἑωθινῆς. ᾿ἔχετθεν οὖν αὐτὰ σὺν θχύματι ἀνε- 
λόμενος τῇ λαμπρᾷ καὶ βασιλίδι τῶν πόλεων φέρων 
δίδωσι, καὶ νῦν εἶσιν οὗ καὶ τὰ ἱερὰ τῶν μαρτυριχῶν 
νηπίων τεθησχύριστχι λείψανα, oiwwol σωτῆρες xal 
πολιοῦχοι xxi φύλαχες ἐν πᾶσιν ἀνιαροῖς ἄγρυπνοι, 
ὧν γένοιτο ταῖς πρεσδείαις μετόχους xal ἡμᾶς γενέ- 
σθαι τῶν ἀποχειμένων αὐτοῖς ἀγαθῶν -(ἄριτι καὶ 
φιλανθρωπίᾷφ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμχ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα καὶ 
κράτος νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺ, αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"Ap tv. 
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zona aurea, compreheudit maximam partem orbis 
terrarum, Paulus mittitur in insulam, ut eas ad 
novam Romam deduceret, ad reginam, inquam, 
urbium : Paulus ille, cujus est magnum nomen 
sanctitatis, gloriosie Romz pontifex, et qui mori- 
bus magis quam throno erat insignis, cujus vel 
sola appellatio erat flagellum ad pellendos dz:emo- 
nes. Is cuim accepisset aliquos delectos ab impe- 
ratore, qui ejus cepto opem ferrent, venit ad gen- 
tem Cretensem : et cum amovisset lerram reliquiis 
impositam, invenit eas, o Rex Christe, siiiles vi- 
ventibus, et interitu superiores, perinde ac si in- 
esset adhuc spiritus, et eis huinor tanquam ros 
insideret matulinus. Cum eas ergo illinc sustulis- 


p 5et cum miraculo, eas tradit preclare et regina; 


urbium : el nunc sunt, ubi sunt reposite reli- - 
quie martyrum infantium, communes servatores 
el presides civitatis, οἱ vigilantes custodes in 
omnibus rebus molestis : quorum intercessioni- 
bus detur nobis consequi bona ipsis reposita, gra- 
tia et clementia Doinini nostri Jesu Chri.li : cum 
quo Patri et sancto Spiritui gloria el potentia, 
nunc et semper, et in βίου] saeculorum. Ámen. 
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Al. ᾿Αναστασίχ γυναικὼν dj χαλλίστη Ῥώμης μὲνᾳ 


τῆς περιδόξου φυτὸν, γένεος δὲ περιφανείᾳ χαὶ χάλ- 
λει σώματος, εὐγενείᾳ τε ψυχῆς xal ἡθῶν εὑχοσμίᾳ 
τῶν πασῶν ἐχράτει καὶ τοῖς ἀπάντων ἥδετο χείλεσιν, 
ἀνδρὸς μὲν πρτιτεξτάτου τινὸς θυγάτηρ οὖσα, παρά 
τινι δὲ ἀνδρὶ Χρυσογόνῳ τοὔνομα τὰ θεῖα σοφῷ παι- 


I. Anastasia, mulierum pulcherrima, inclyta: qui- 
dem Roms erat nata : generis autem splendore et 
corporis nulchritud:ne, et anima nobilitate,et mo- 
rum honestate et moderatione omnes vincebat, 
et labris omnium canebatur. Et erat quidem cu- 
jusdam viri protextati filia : ἃ quodam autem, n* 
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mine Chrysogono, fuit in rebus divinis instituta, A δευθεῖσα, ὅς xal μαρτυρίον στεφάνῳ τὴν κέφαλὴν 


cui etiam fuil postea caputcoronatam corona mar- 
tyrii, sicut etiam procedens declarabit oratio,cum 
impius Diocletianus Romana sceptra tunc teneret. 

II.Cum ergo apud Chrysogonum Anastasia falsam 
gentilium opinionem verbis luculentis eluisset, 
eum qui vere estD»us,proiis qui viderunt,cognoscit. 
Et nunc quidem non libere profitetur pietatem, a 
patre vero vel invita in matrimonium data viro 
gentili, nomine Publio, conante, ut dicitur, mi- 
scere ea qua misceri nequeunt, illa partim qui- 
dem omnino sibi vindicans virginitatem, partim 


autem abhorrens ejus religionem, ne cum eo qui-- 


dem omnino cohabitare in animum induxit, sed ut 
pura ad Ghristum accederot, et nullum ex ejus 


preceptis despiceret, diu noctuque meditans, ad Β παριδεῖν, 


eum omnem direxit cogitationem. Vestein quidem 
certe szepe mutans, αἱ vili pro splendida se in- 
duens,et se habitu quodammodo celans, una eam 
sequente ancilla, omues obibat carceres, οἱ ἃ cu- 
Stodibus emens ingressum pecuniis, eos qui in eis 
pro Christo erant inclusi, et corpore propter tor- 
menta male erant affecti, cum quanta potuit reve- 
rentia el honore curabat, pedes lavans, manus 
abluens, comam sordidam, quoad ejus fieri pote- 
rat, expurgans, et quod pilorum erat superfluum, 
prolixum aute.n crat propter longam in carcerein- 
clusionem, officiose tondens,sanguinem diligenter 
abstergebat,vulnera mundabat : deinde etiam alli- 
gans linteis, et sanciis amplexibus suum in eos 
amorem indicans, et alimenta unicuique | reet ens 
necessaria, sic exibat. 

III. Hxc cum fierentassidue,quoniam virum late- 
re non potuit, resciscit etiam Publius : et protinus 
multi sunt adhibiti custodes Ánastasi:, qui non 
sinebant eam demo egredi, neque ullum ad eam 
ingredi ex iis qui, ut illi dicebant, mores videban- 
tur corrumpere, οἱ poterant ei persuadere, ut a 
Publii abstineret consuetudine. Illam autem et 
hoc quidem male habebat, quod 2lios omnes qui 
antea ab ipsa curabantur, neque posset videre, 
necab ipsis videri: quod vero plus quam alia 
eam cruciabat, et medium ejus cor tangebat, erat 
preceptor Chrysogonus ; ; qui cum duobus annis 
integris multa et varia pro Christo tormenta susti- 
nuisset, habitabat in carcere, ita jubente Diocle- 
tíano. Ad eum crebro, quando in sua erat pole- 
State, venlitabat. Tunc autem prohibita, per 
quamdam anum ei significat ea qua: evenerant, el 
per eam rogat ut proipsea precetur ; preca!ionis vero 
hec sit summa,ut ab impio quidem evadat Publio, 
assequatur autem opportunitatem, ut quod ha- 
bet in animo deducat ad elfectum, et perseveret 
curare eos qui martyricis decorantur vulneribus, 
quoad ejus fi^ri poterit ; qnin etiam ut ipsa vitam 
finiat in pietatis scopo ijmmatabili Hiec cum si- 
gnificasset Chrysogono, postremo etiam de mariti 
profectione eum reddit certiorem. Fuerat enim 
illo tempore Publius missus legatus ab imperatore 


ὕστερον ἐκόσμησεν, ὥσπερ ἄρα xal προϊὼν ὃ λόγος 
δηλώσει, Διοχλητιανοῦ τότε τοῦ δυσσεδοῦς τὰ Ῥω- 
palov σχῆπτρα διέποντος, 

Β΄. Πιχρὰ Χρυσογόνῳ τοίνυν "Avzaxaoia τὴν ἀλμυ- 
ρὰν τῶν Ἑλλήνων δόξαν ποτίμοις ῥήμασιν ἀποκλυ- 
σαμένη τὸν ὄντω: ὄντα Θεὺν ἀντὶ τῶν δοχούντων 
ἐπιγινώσκει, Καὶ νῦν μὲν οὐ παῤῥησιάζεται τὴν s5- 
σέδειαν, παρὰ δὲ τοῦ πατρὸς χαὶ Xxousx πρὸς γάμον 
ἀνδρὶ "EXXnvt ἐχδοθείσυ͵ Ποπλίμ τοὔνομα, πειρωμέ- 
vou μιγνύειν, τὸ τοῦ λόγου, τὰ ἄμιχτα, ἐκείνη τοῦτο 
μὲν τὴν παρθενίαχν περὶ παντὸς ποιουμένη, τοῦτο δὲ 
«xi τὴν αὐτοῦ θρησχείχν μάλα μυσχττομένη, οὐδ᾽ 
ὅλως αὐτῷ συνοιχεῖν ἠγάπα, ἀλλὰ τὸ χαθχρὰ mpos- 
ἐλθεῖν Χριστῷ xal μηδὲ μίαν τῶν Ἐντολῶν αὐτοῦ 


τοῦτο μελετῶσα νὐ τὰ xxi μεθ᾽ ἡμέραν 
πρὸς αὐτῷ πᾶταν ἀπτύθυνε τὴν διάνοιαν, ᾿Αμέλει 


xxi τὴν ἐσθῆτα πολλάκις ἀμείδουσχ χαὶ φαύλην 
ἀντὶ τῆς λαμπρᾶς περιδαλλομένη, xal ὡς οἵόν τε 
χρύπτουσα ἑχυτὴν ἐκ τοῦ σχήματος, μιᾶς ἐπεφομένῆς 
Osoxzatv(ó3; , πάτας τε τὰς φυλαχὰς τεριΐει xai 
χρήμασιν ἀπὸ τῶν φυλάχων τὴν εἴσοδον ὠνουμένη 
τοὺς ἐν αὐταῖς ὑπὲρ Χριστοῦ χαθειρχθέντας xal βα- 
σάνοις τὸ σῶμα πονήρως ἔχοντας, μεθ᾽ ὅσης αἰδοῦς 
ἐθεράπευε χαὶ τιμῆς, πόδας ῥύπτουσα, χεῖρας εὖλα- 
Om; ἀπονίπτουσχ, χόλην ῥυπῶσαν ὡς οἷόν τε διαχα- 
θχίρουσα, καὶ τῶν τριχῶν τὸ παρίλχον ὅπερ ὁ πολὺς 
τῆς κχαθείρξεως ἔμῆχυνε χρόνος θεραπευτικῶς περι- 
κείρουσχ ἀπέχλυζεν, εἶτα xal ὁθονίοις γαταδεσμοῦσι 
xai ἀτπασμοῖς ἁγίοις τὸ πρὸς αὐτοὺς ἐπιδειχνυμένη 


c φίλτρον, τροφάς τε τὰς ἐπιτηδείους ἐχάστῳ παρεχο- 


μένη, οὕτως ἔχετθεν ἐξῆει, 

Γ΄, Ταῦτα συνεχῶς γινόμενα, ἐπεὶ μὲ, εἴτ(ε τὸν 
ἄνδρα λαθεῖν, μανθάνει καὶ Πόπλιος, καὶ αὐτίχα 
φύλακε ἧσαν ᾿Αναστασίᾳ συχνοὶ, μήτ᾽ αὐτὴν ἐξιέ- 
vat τῆς οἰχίας ξῶντες, μήτε μὴν παρ᾿ αὐτὴν εἰσιέναι, 
τινὰ τῶν xxv ἐκείνους παρχφθείρειν τὸ ἦθος 00» 
κούντων xxl δυνχμένων αὑτὴν πείθειν τῆς τοῦ Πο- 
πλίου ἀπέχεσθαι συνοιχίχς, Τὴν δὲ xxl τοῦτο μὲν 
ἐλύπει, τὸ τούς ἄλλους ἅπαντας τοὺς πρὸ τοῦ παρ᾽ 
αὐτῆς θερχπευομένους μήθ᾽ ὁρᾷν ἔτι δύνασθαι μήθ᾽ 
ὑπ᾽ ἐχείνων ὁρᾶσθαι * ὃ δὲ πλέων τῶν ἄλλων ἡνία xal 
μέσης αὐτῆς ἤπτετο τῆς καρδίχς ὁ χαθηγγτῆς ἦν 
Χρυσόγονος, ὃς δι᾽ ὅλων ἐτῶν δύο πολλὰς xal fa- 
ρείασς ὑπὲρ Χριστοῦ βασάνους ὑπενεγχὼν, εἶτα χαὶ 
δεσμωτύήριον ᾧ ᾧκει, οὕτω Διοκλητιανοῦ προστάξαντος. 
Πυρὰ τοῦτον χαὶ τὰ πολλὰ, ὅτε xal ἣν αὐτῇ ix 
ἐξουσίας, ἐφοίτα. Τότε δὲ εἰργομένη διά τινος αὐτῷ 
γραὸς τά τε συμδάντα γνωρίζει χαὶ πρὸς τὴν ὑπὲρ 
αὐτῆς εὐχὴν διὰ ταύτης ἠξίου * κεφάλαιον δὲ τίθεσθαι 
τῆς εὐχῆς, Πουπλίου μὲν τοῦ δυσσεδοὺς ἐκφυγεῖν, 
χαιροῦ δὲ τυχεῖν τά τε χατὰ γνώμην εἰς πέρας ἀγα- 
γεῖν χαὶ τοὺς τοῖς μαρτυριχοῖς τρχύμασιν ὡραϊζο- 
μένους ὡς οἷόν τε θερχπεύουταν διαμεῖναι, οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ αὐτὴν bv ἀμεταθέτῃρ τῆ: εὐσεδείχς σχοπῷ 
τιν ζωὴν καταλῦσχι, Ταῦτα τῷ Xpusoyóvp σημήνχσα 
τελευτατον xai τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἀποδημίαν γνωρίζει, 
᾿Ετύγχανε γὰρ κατ᾽ ἐκεῖνο καιρου Πούπλιος πρέσδυς 
Ex βασιλέως πρὸς Πέρσας ἀπόσταλείς, "A καὶ μαθὼν 
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ὃ Χρυσόγονος χαίρειν αὐτῇ xal τὰ ἀγαθὰ πραττειν A ad Persas.Qure cum didicisset Chrysogonus, jubet 


ἐδήλου τὰ tt παρόντα γενναίως φέρειν καὶ πρὸς τὸ 
μέλλον ἀχόλουθον xai τὸ πέρας προσδοκᾷν τῷ θελή- 
ptt. 

Δ΄, ώννυται τούτοις ᾿Αναστασία xal αὐτὰ ταῦτα 
τῆς ἠδονῆς ἐποιεῖτο πρόφασιν xal τῆς ἀγαθῆς ἐλπί- 
δος χἄριν ἃ πρὸ τοῦ συμφορὰν ἐνόμιζε τὴν τε τοῦ 
ἀνδρὸς ὠμότητα καὶ τὴν πολλὴν ἀγριότητα τῶν φυ- 
λάχων, οἱ πάντες μὲν ὁμοίως ἀμείλιχτοι χαὶ πιχροὶ, 
Κοδίσσιος δὲ τὴν πονηρίον διαφοςὦτατος, ὃ «αὶ Που- 
πλίῳ γνώριμον ὃν τούτῳ μάλιστα στελλόμενος ἔνε- 
κέλλετο, μήτε τὸν ἔξωθεν τοῦ θχλάμου ἀέρα ὁρᾷν 
μήτ᾽ ἀναπνεῖν, εἰ δυνατὸν, ἐλευθερίως ᾿Αναστασίαν͵ 
Δεινὸν γὰρ ἐποιεῖτο εἰ τῆς πρεσδείας ἐπανήχων ζῶν 


ὕψοιτο τὸ γύναιον τὰς πρὸς αὑτὸν ἤδη συνθήκας fie. 


tnxóc. Πρὸς δὲ xal πολλῶν χρημάτων ὁμοῦ xai xtn- 
μάτων οὗτος ὀφθῆναι χύριος εὔελπις ἦν, ᾿Εκεῖνος 
μὲν οὖν xatà τὴν ὁδὸν ἀκόλουθον τῇ πονηρίᾳ καὶ τὸ 
πέρας εὑρίσχει, Θνήσχει γὰρ κιυδύνῳ διχφθαρϑεὶς, 
ἅπερ ἤλπισε δρᾷν αὑτὸς πρότερον σὺν δίχῃ παθὼν, 
καὶ χηρείας ᾿Αναστασίᾳ πρόξενος καταστὰς οὐ θρη- 
νεῖν, ἀλλὰ σχιριᾷν ἐμποιούσης, ᾿Ανχστατίχ δὲ τοῦ 
δεσμοῦ xal τῶν φυλαττόντων αὐτὴν χυ.ὧν ἕλΞυθε- 
ρωθεῖσα (οὕτω γὰρ αὐτοὺς εἰπεῖν οἰχειόττρον) ἐπὶ 
τὴν σύννομον ἀγέλην xal τὴν συνήθη τῆς εὐσεδείας 
νομὴν ἐφέρετο σχῆμά τε μέτριον ὑποῦῦσα πάλιν τάς 
τε φυλαχὰς περιήρχετο χαὶ σὺν πλείονι τῇ σπουδῇ 
οὐ τὰ τραύματα μόνον καὶ τοὺς ἰχῶρας τοῖς ἁγίοις 
ἐξεθεράπευεν, ἀλλὰ γὰρ xal πρὸς τὸν ἀγῶνα τῶν 
προχείμενον εὐγενῶς ἤλειφεν, Οἷον δὲ τὸν χαρπὸν 
ἐντεῦθεν τρυγᾷ τὸ ταύτης δηλώσει τέλως, τὸ δὲ τέλος 
πάντως ὁ λόγος τὸ δὴ νῦν ἔχον, 

Ε΄, Διοχλητιανὸς μὲν ὁ δυσσεδης ἐν Αχουϊλίᾳ διά-- 
Ἰὼν Ὧν τούτῳ δὲ τὰ μὲν ἄλλα δευτέρας ἠξιοῦτο 
φροντίδος, τὸ διαφερόντως δὲ σπουδαξόμενον ὅπως 
μηδεὶς αὐτὸν ἐχφύγῃ Χριστιανῦν χρυπτόμενος. 
᾿ἰλναφερεται γοῦν αὐτῷ xal περὶ τῶν ἐν Ῥώμῃ πάν- 
τὼν ὡς πάμπολυ πλῆθος Χριστιανῶν φυλακαῖς τε 
ποραδοθὲν xai βασάνοις ὅσαις ὁποδληθὲν οὐδέπω καὶ 
vov ἀπομαθεῖν ἠνέσχετο τὴν εὐσεύειαν, ὧν ἀλείπτην 
εἶνχι Χρυσόγονον πειθομένους οὐτῷ πάντας καὶ 
ὅλως τῆς οὐτοῦ γλώττης ἐξηρτομένους ἔχοντα, Ὃ δὲ 
παρχυτίγα τοὺς μὲν ἄλλους πάντας βασάνοις bxJo- 
θῆναι, εἶτα χαὶ θανάτῃ μὴ πειθομένους προσέταττε, 
Χρυσόγονον δὲ μόνον πρὸς αὐτὸν ἀναπεμφθῆναι, 


eam gaudere et bona facere, el presentia forti 
animo ferre, et in futurum voluntati quoquecon- 
sentaneum exspectare exitum. 

IV. His confirmatur Anastasia,el hec ipsa duxit 
esse gaudii occasionem, et bone spei principium 
existimavit esse calamitalem,nempe et mariti cru- 
delitatem, et nimiam custodum sevitiam. Qui 
crant similiter quidem omnes acerbi et immiti- 
gabiles : Codissius autem erat excellenti improbi- 
tate, qui et notus erat Publio,et cui proficiscens 
hoc maxime mandaverat, ut nec extra thalamum 
videre aerem, nec libere, si fieri possel, respiraro 
sineret Ànastasiam.Grave enim ducebat, si rever- 
tens a legatione, vivam videret mulierem, qut& 


B fedus cum ec inilum jam violaverat. Preterea 


vero sperabat sic quoque fore,ut multarum pecu- 
niarum et possessionum efficeretur dominus. Át- 
que ille quidem invenit ia via,quem par erat,exi- 
lum. Moritur enim periculo perditus, qua se spe- 
rabat facturum,ipse prius juste passus : et effectus 
Anastasio concilialor viduitalis, quie non luctum 
afferebat,sed exsultationem.À nastasia autem libe- 
rata ἃ vinculo et a canibus qui eam custodiebant 
(sic enim eos convenit appellare), ad solitum gre- 
gem ferebatur, et ad consueta pietatis pascua : et 
modestum rursus induens habitum, obibat carce- 
res,et magna cura ac diligentia non solum vulnera 
ac saniem sanctis curabat, sed ad propositum 
quoque certamen eos przclare incitabat et prepa- 


C rabat.Qualem vero fructum hinc percipiat, decla- 


rabit ejus tinis : finem autern, oratio. 

V.Hoc tempore impius quidem Diocletianus dege- 
bat Aquileie. Ei vero aliorum quidem cura erat 
posterior : hoc vero precipue erat curz, ul nullus 
Christianus qui latebat, eum effugeret. Ad eum 
ergo deferlur ab omnibus, qui Roma erant, quod 
maxima multitudo Christianorum, conjecta in car- 
ceres, et plurimis affecta suppliciis, nondum po- 
luit dediscere pietatem.Quorum esse praceptorem 
et institutorem Chrysogonum, qui habebat omnes 
sibi parentes et pendentes ab ejus lingua.Ille autem 
alios quidem omnes jussit dedi tormentis, et de- 
inde etiam morti,si non persuaderentur, Chrysogo- 
num autem solum ad ipsum mitli : hoc apud ΕΘ 


τοῦτο xx0' ἑχυτὸν σχεψάμενος ὡς ἐχείνου χρατήσας D considerans,quod si illum vicisset,omnes protinus 


πάντας εὐθὺς ἔσται νενιχηχώς, Τούτῳ μὲν οὖν ἀγο- 
μένῳ πρὸς βασιλέχ xai f$ θχυμαστὴ συνείπετο 'Ava- 
στασία, πάντοθεν συγχροτοῦσα χαὶ τὰ πρὸς ἀνδρίαν 
ἀλείφουσα, «^ai δειχνῦσᾳ γένους ἀσθένειαν εὐγενείᾳ 
φρονήπατος νιχωμένην, 

ζ΄", Ὡς δὲ καὶ παρέστη τῷ βασιλεῖ Χρυσόγονος, ὁ 
μὲν αὐτίχα ῥήμασιν ἡπιωτέροις ἐχρῆτο, Πείσθητι, 
λέγων, ὦ Χρυσόγονε, συνθέσθαι νοῖς ἡμετέροις, καὶ 
θεοῖς μὲν χαρίσασθαι, σαυτῷ δὲ τὰ ἤδιστα τῶν ἀλ- 
γεινοτάτων χαὶ τὰ συμφέροντα τῶν οὐ λυσιτελῶν 
ἀγθηλέσθαι. Εὖ φὰρ ἴσθι ὡς οὐ μόνον σοι τάς τε βα- 
φάνους ἀνήσομεν, τό τε χάλλιστον τοῦτο xai πᾶσιν 
iO) χαριούμεθα φῶς, ἀλλ᾽ αὐτίκα σε καὶ Ῥώμης τῆς 


erat superalurus.Atque ei quidem,cum duceretur 
ad imperatorem, comes fuit Anastasia, undique 
conferens et comparans ea qus& pertinebant ad au- 
gendam animi magnitudinem, et ostendens sexus 
imbecillitatem vinci a magnitudine animi et spiritus. 

VI. Postquam vero ante imperatorern astitit Chry- 
sogonus, illequidem statim verbis ususest miliori- 
bus : Persuadeare,o Chrysogone, nostris conjungi 
partibus, et diis quidem giatificari, libi autem ea 
qus sunt jucundissima, preferre tristissimis, et 
quae sunt conducibilia, minime utilibus.Scio enim 
fore,ut tibinon solum tormenta remittamus,et hanc 
pulcherrimam omnibusque jucundíssimai lucem 
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largiamür,sed te etiam statim efficiam magnsürbis A μεγίστης ἔπαρχον ἀποδείξω, Ὁ δὲ μήτε τῆς βασι- 


Roma prefectum.llle autem nec ἐπ ρ ΥΔΊΟΡΙ po- 
testatis obstupefactus magnitudine, neque dono- 
rum flexus ingenti oblatione, lihere dixit : Fgo 
unum solum novi Deum, et eum quidem judico 
quavis luce suaviorem, quavis vero vita desidera- 
biliorem omnibus autem pecuniis quasstuosiorem. 
Eum et anima colo,et labris confiteor,et omnibus 
videntibüs adoro genibus.Deorum autem muillitu- 
dinem et fabulas et demones, tantum abest ut co- 
lam,ut sim ejusdem cum Socrate sententic&,opor- 
tere eos fugere pro viribus, ut qui sint hominum 
deceptio, et animarum aperta pernicies. Qus 
vero a te mihi proponuntur munera et honores, 
nihil melius habere arbitror,quam somnia et um- 
bras, et ea nihili facio. 


VI[.Non tulit dicendi libertatem imperator, sed 8 


perinde ac in prima prostratum congressione,eum 
abripuit impetus,ut soli ire gratificaretur( jubet- 
que ut cum in desertum locum duxissent Chryso- 
gonum, ei caput amputarent, invitus eun) majori 
afficiens beneficio,quam qnando libens dona offe- 
rebat,existimans fore, ut eum in suam traduceret 
sententiam. Atque hoc quidem factum est prout 
ipse decrevit : et sacrum illud corpus projicitur in 
littore maris ubi etiam tres sorores et animis, et 
corporibus, et pletate in Deum,suam habebant habi- 
tationem cuin quodam Zoilo viro pio et presbytero. 
Sororibus autem erant nomina, ÀÁgape et Chionia, 
etIrene. Hic veroZoilus, cum sibirevelatas marty- 
ris Chrysogoni reliquiassustulisset unacum capite, 


λιχῆς ἐξουσίας τὸν ὄγχον καταπλαγεὶς, ἦτε πρὸς 
τὸ τῆς δωρεᾶς μέγεθος χαθυφεὶς, ᾿Εγώ, μετὰ παῤ- 
ῥησίας ἔφη, ἕνχ μόνον οἵδαι Θεὸν xa! τοῦτον παντὸς 
μὲν χρίνω φωτὸς ἡδύτερον͵ πάντων δὲ ρημάτων 
χερδαλεώτερον᾽ τοῦτον xal ψυχῇ λατρεύω xai χειλ:- 
σιν ὁμολογῶ καὶ πάντων ὁρώντων τοῖς γόνασι προτ- 
χυνῶ, Θεῶν δὲ πλῆγος xai μύθους χαὶ δαίμονας 
τοσοῦτον ἀπέχω λατρεύειν, ὥστε xal τῷ σῷ χράτει 
συμδουλεύσαιμι ἄν φεύγειν αὐτοὺς ἀν κχράτος 
ὡς ἀπάτην ἀνθρώπων «xb ψυχῶν λύμην φανερὰν 
ἀποδεδειγμένους, Τὰ δέ γὲ παρὰ σοῦ μοι προτειῖνό- 
μενα δῶρα xal τὰς τιμὰς οὐδὲν ὀνειράτων οὐδὲ σκιᾶς 
ἄμεινον ἔχείν ἣγοῦμαι καὶ παρ᾽ οὐδὲν τίθεμαι, 


Z', Οὐχ ἤνεγκε τὴν παῤῥησίχν ὃ βασιλεὺς͵ ἀλλ᾽ 
ὥσπερ dux τῷ συμπλαχῆναι καταδ)ηθεὶς, ὥρμησε 
μόνῳ γοῦν τῷ θυμῷ χαρίσασθαι, xal κελεύει τὸν 
Χρυσόγονον kv ἐρήμιν. τόπῳ λαθόντας τὴν χεφαλὴν 
ἐκτεμεῖν, ἄχων αὐτῷ μείζονα δοὺς τὴν ebepyeslav fi 
Ote ἐχὼν ἐχραρίζετο μεταπαίσειν ὑπολχμδάνων, Τοὺ 
μὲν οὖν κατὰ τὸ διχταχὰν ἐπράττετο ααἱ τὸ ἱερὸν 
ἐχεῖνο σῶμα πρὸς τῷ αἰγιχλῷ τῆς θχλάστης ῥίπτε- 
ται, ἵνα xal τρεῖς ἀδελφαὶ xal γνώαλας χαὶ σώματΖ 
xai τὴν πρὸς Θεὸν εὐσέδειαν μετὰ Ζωΐλου τινὸς εὖ- 
λχδοῦς xai πρεσουτέρου τὴν οἴχησιν ἐποιοῦντο, Ταῖς 
ἀδελφαῖς δὲ τὰ ὀνόματα ᾿Αγάπη χαὶ Χιονία γημὶ χαὶ 
Εἰρήνη. Οὗτος μέντοι ὁ Ζωΐλος ἀποχαλυφθὲν αὐτῷ τὸ 
τοῦ μάρτυρος Χρτσογόνο) λείψανον ἀνελόμενος ἅμα 
τῇ κεφαλῇ xat θήέχῃ τινὶ μεθ’ ὅσης ἔδει τιμῆς χα- 


et in quadam capse cum quanto oportuit honoreC ταθέμενος, ἐν τῷ δωμχτὶῳ τῷ ἑαυτοῦ κατακρύπτει, 


deposuisset, abscondil in sua domuncula. Atque 
tricesimus quidem erat dies, ex quo site fuerant 
reliquie,in somnis autem presbytero Zoilo martyr 
apparens Chrysogonus, hac ei visus est dicere : 
Scias impium imperatorem Diocletianum, cum de 
Christi ancillis et sororibus, Irene, Agape et Chio- 
nia fuerit factus cerlior, intra novem dies illas 
quoque velle comprehendere. Tu autem effice, ut 
Anastasia Dei ancilla eas curet pro viribus, et ad 
certamen suscipiendum eis addal animum, donec 
fuerint redimitzecorona inartyrii ;ipse vero bonam 
spem concipias, fore ut suavissimos fructus laborum 
accipias. Nam non multo post tempore, el a labo- 
ribus,qui hic sunt,liberaberis,et ad Christum ad- 
duceris cum iis qui pro Christo decertarunt. 
VIII. Fuerunt haec quoque cognita venerande 
imprimis Anastosiz, et divino Spiritu mota, venit 
statim ad domunculain, quam nondum aspexerat, 
et accedens ad presbyterum Zoilum,qusrebat so- 
rores, et rogabat de iis quz in somnis sibi visa 
fuerant. Cum autem vidissel virgines, et locum in 
quo siti? erant Chry:ogoni reliqui, cum illas qui- 
dem magna affeclione οἱ pietate adorasset, cum eis 
autem unam noctem transegissel,eisque congratu- 
lata, ad martyrii fortiter subeunda certaminaani- 
mum satis addidisset, profecta est Aquileiam.Eas 
enim cum multis aliis sciebat cursum peracturas 


Τριχχοστῇ μὲν οὖν ἡμέρᾳ τῷ λειψαάνῳ κειμένῳ 
Ζοϊλῳ ὄναρ ὃ μάρτυς ἐπιφανεὶς Χρυσόγονος ταῦτά 
ol λέγειν ἐδόκει" ᾿Ἴσθι τὸν δυσσεόῃ βασιλέα Διοχλη- 
τιανὸν, γνωσθὲς αὐτῷ περὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ δούλων 
xai ἀδελφῶν Εἰρήνης, ᾿Αγάπης xai Χιονίας, εἴσω 
ἡμερῶν ἐννέχ συλλαδέσθχι xxi αὐτὰς βούλεσθαι, Σὺ 
δὲ ἀλλ᾽ ᾿Αναστασίαν τὴν τοῦ Θεοῦ δούλτιν παρασχεύα- 
cov ταύτας χατὰ τὸ δυνατὸν xal θεραπεῦσαι xai 
πρὸς τὸν ἀγῶνα ἐπιθαῤῥῦναι ἄχρι χαὶ τὸν μαρτυρι- 
χὸν ἀναδήσονται στέφανον, Αὐτὸς δὲ τοὺς χαρπούς 
σοι τῶν πόνων ἡδίστους &xolaOsty εὔελπις ἔσο, Μετ᾿ 
οὐ πολὺ γὰρ τῶν ἐνταυθά τε ἐπιπόνων ἀπαλλαγήσῃ 
xzl μετὰ τῶν nip Χριστοῦ ἀθλησάντων Χριστῷ 
παραστήστ,. 


H'. ᾿Εγνώσθη τἄῦτα val τῇ σεμνοτάτῃ 'Avaetr- 
σίᾳ, καὶ Πνεύματι Θεοῦ χινηθεῖσα τὸν οἰχίσχον, ὃν 
οὐδέπω τεθέατο, παραχρῆμα χαταλαμθάνει, xai τῷ 
πρεσδυτέρῷ παραστᾶσα Ζωίλῳ τὺς ἀδελφὰς ἐζήτει 
χἀὶ περὶ τῶν ὄναρ αὐτῇ γνωσθέντων ἀνεπυνθάνετο. 
᾿Ιδοῦσα δὲ τὰς παρθένους χαὶ τὸν τόπον ἔνθα και- 
exetto τὸ τοῦ Χρυσογόνου λείψανον, τὸ μὲν περικα- 
θῶς ἅμα xai εὐλαξῶς προσχυνήσασα, ταῖς δὲ pla, 
νύχτα συνδιαγαγοῦσχ xal συνησθεῖσχ xal πρὸς τοὺς 
μαρτυριχοὺς ἄθλους ἱκανῶς ὑπαλείψασχ εἷς τὴν 
᾿Αχουϊλίαν ἐπορεύθη, Ταύτας τε γὰρ μετὰ xal πολ- 
λῶν ἄλλων ἔχεῖσε τὸν δρόμον ἤδει δραμουμένας τοῦ 
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μαρτυρίου xai ἅμα τῆς προνοίας xa? αὐτὴν εὐχφόρ- A martyrii, providenlia quoque simul ipsam, cum 


pex ἐπὶ τὸν ἀγῶνα παρχπεμπούσης. Αὕτη μὲν οὖν 
ἐπορεύετο, καὶ τὸ προῤῥηθὲν δὲ Ζωίλῳ πέρας ἐλάμ- 
6xve. Τῷ γὰρ Θεῷ τοῦτο δοχοὺῦν τῶν παρόντων μεῦ- 
ἰστατο. ᾿Επεὶ δὲ ἔδει μηδὲ τὰ χατὰ τὴν ᾿Αγάπη» xal 
Εἰρήνην «αἱ Χιονίχν εἰκῆ τῷ Χρυσογόνῳ ῥηθῆναι, 
μαθὼν xxi τὰ κατ᾽ αὐτὰς ὁ πάντω" ἐν δυσσεδείᾳ χρα- 
τήσας Διοχλητιχνὸς μετχαχλήτους αὐτίχχ ποιεῖ͵ ἴστησί 
τε αὐτὰς πρὸ τοῦ βήματος, ᾿Αγάμενος δὲ τοῦ r41- 
paro vai φρονήματος xal πρὸς τούτοις τῆς ὡρας 
xal τῆς ἐπανθούσης αὐταῖς τῷ προσώπῳ χάριτος, 
ἄλλως τε δὲ xai τοῦτο ἐκεῖνος εἰδὼς ὡς ἤθους βάρος 
καὶ ψυχῆς ἀξίωμα καὶ εὐγένεια οὖχ ἄν ποτε τρὰ χὺ- 
τῆτος ἠττηθείη, ἀλλ᾽ ἠπίοις μᾶλλον λόγοις ctae χαὶ 
χλέπτεται θεραπείαις, ταύτην δὴ καὶ αὐτὸς fist. 


θ΄. Καὶ πρῶτα μὲν ὁμοῦ τῶν τριῶν διάπειραν 
ἐποιεῖτο, ἐπχινῶν τε ἅμχ χαὶ πχρχινῶν, Ορῶν ἐν 
ὑμῖν, λέγων, ἀνθὸς τε ἡλιχίας χαὶ ὥραν σώμχιος, 
πρὸ δὲ τούτων ψυκἧς παράστημα εὐγενὲς xxi ooó- 
vnp* τῆς ἔξωθεν οὐχ ἧττον “ἄριτος διχλάμπον, 6) 
μὴν ἀλλὰ xai ἀγαθὰς xxl ἐξ ἀγαθῶν γεγονυίας ἀκού- 
σας, πρὸς δὲ τούτοις xxi λόγων ἱκανῶς μετασχούσας, 
οἶκτον ὑμῶν, μὰ τοὺς θεοὺς, οὐχ ὀλίγον λαμδάνω, εἰ 
περὶ ταῦτα πάντα xal τὴν ὑμετέραν ζωὴν τὸν χίν- 
δονον ὑποτήτευθε xai μὰ τι χρηστὸν φθέσητε βου- 
λεύσασθει περὶ ἑχυτῶν. Τούτου γὰρ ἕνεχα xal xat 
ὄψιν ὑμὰς ἐμοῦ στῆνχι xxl λόγων μεταδουναι ἠξίωσα, 
ἵνα xii παρ᾽ ἐμοῦ xai παρ᾽ ἑαυτῶν τὰ δέοντα συν- 
ἰδεῖν δυνηθεῖσαι ἀπόσχησθε μὲν λογισμῶν ἀφρόνων, 
θυσίαν δὲ τοῖς θεοῖς προσενέγκητε ^ xxl διὰ τοῦτο τί 
μὴ τῶν ἀγαθῶν ἑχυταῖς πραγματεύσεσθε, θεῶν φι- 
λίαν, ἐμὴν εὐνοιχν, δόξης ἀφθονίαν, νυμφίους τοῦ 
κάλλους ὑμῶὼν ἀξίους, πλοῦτον καὶ ἡδονὰς xxl πᾶν 
ὅ τι περ εὔδαιμον τοῦ βίου καὶ ἀγαθόν ἔστι τε xxi 
δοχεῖ. 

I' Πρὸς ταῦτα ἣ τὴν ἡλιχίαν πρώτη, τὴν δὲ κλῆσιν 
᾿Αγάπη, πρώτην χαὶ τὴν εἰς Θεὸν ἀγάπη" ὀφθῆναι 
σπεύδουσα αἰδοῖ μίξασα παῤῥησίαν, εὐχόσμως τε τὰ 
χείλη διάρασα, Μηδείς σου, φησὶ, πειθέτω λόγος, ὦ 
βασιλες, ὡς ἡμᾶς ἢ φόδος πτοήσειεν fj πειθὼ δελεά- 
σειεν 7, χολάσεις ὀιαπειλούμενει ἢ ἀγαθὰ προτεινό- 
psva ἢ νεύτητος οἴχτος ἢ γάλλους ἔλεος ἣ τοῦ γένους 
λαμπρότης μαλαγόν τι πείσειεν ὅλως ὑπονοήσασθαι 


bona et facili occasione,transmittentead certamen. 
Atque ipsa quidem proficis-ebatur, el qui przdi- 
ctus Zoilo fuerat,vilze finis contigit. Nam cum hoc 
Deo ita visum esset,excess:t a vila presenti; Quo- 
niam autem neque de Agape et Irene et Chionia 
oportebat temere dictnm esse a Chrysogono, cun 
de iis rescivisset, qui omnes impielale superavit, 
Diocletianus,eas statim accersit, et sistit ante tri- 
bunal : et admirans earum habitum et spiritum, 
et preterea speciem, el qua in earum vultu vige- 
bat,gratiam,et alioqui cum hoc sciret,quod morum 
gravitas, οἱ dignitate przeditus ac generosus ani- 
mus nunquam vincitur ab asperitate, sed cedit 
polius verbis mollibus et placidis, et attrahitur 


p officiis, va via ipse quoque ingreditur. 


IX. Et primum quidem trium simul facit peri- 
culum,simul laudans et admonens : Cum in vobis 
videam,dicens, et florem «tatis, el speciem cor- 
poris,et generosos praterea spiritus, qui non mi- 
nus resplendent,quam externa gratia : quin etiam 
audiverim vos esse bonas, et bonis prognatas, et 
praterea doctrina quoque non mediocriter excul- 
las, per deos, moveor non parva vestri miseri- 
cordia, si de his omnibus et de vestra quoque 
vita venielis in periculum, et non prius aliquod 
bonum de vobis ipsis capielis consiliuin.Hac enim 
de causa vos quoque volui ante meum conspectum si- 
stere el vos convenire,ut eum ex meet ex vobis ipsis 
ea qua oporlet, potueritis intelligere, abstineatis 
quidem ab insipientibus cogitationibus,diis autem 
offeralis sacrificium, et per hoc quid non boni 
vobis ipsis compareltis, deorum amicitiam, meam 
benevolentiam, glorie abundantiam, sponsos di- 
gnos vestra pulchritudine,divitias et voluptates,et 
quidquid in vita felix bonumque est et videtur. 

X. Ad hac autem ea que erat major natu, voca- 
batur vero Ágape, qua studebat quoque videri 
prima dilectione in Deum, cum verecundia mi- 
scens dicendi libertatem, et labra honeste ape- 
riens : Nulla, inquil, ratio tibi persuadeat,o impe- 
rator, quod nos vel metus perterruerit, aut per- 
suasio inescaverit, aut intentatse suppliciorum 
mine, aut bona proposita, aut juventutis miseri- 


μὴ ὅτι γε xal εἰπεῖν, ἀλλ᾽ αὐτὰ δὴ ταῦτα πείθει xal P cordia, aut commiseratio pulchritudinis aut 


μάλιστα θχνάτου καταφρονεῖν, ὅτι τοσούτχις παρὰ 
Θεοῦ χοσιαηθεῖσαι τοῖς ἀγαθοῖς χαὶ οὕτω πολλοῖς 
πλεονεχτήμασι διαφέρουσαι πάντων ἂν ἀτοπώτερα 
διανοηθῆσαι φανῶμεν, εἰ τὸν διδωχότχ Θεὸν ἡμεῖς 
ἀρνηθείημεν ἀδούλως σφόδρα χαὶ ἀγνωμόνως, καὶ 
μὴ τὲ παρ᾽ αὐτοῦ μᾶλλον ἐν αὐτοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ πρό- 
φασιν εὐνοίας xal πίστεως ἀσφαλοῦς ποιησόμεθα, 


splendor generis, nobis omnino persuaserit, ut 
aliquid molle et delicatum omnino cogitemus, 
nedum ut dicamus.Sed hac quidein ipsa vel ma- 
xime persuadent mortem contemnere, quod tot 
bonis ἃ Deo ornate, tam multis commodis pre- 
stantes,omnium absurdissima videretur cogitare, 
si Deum,qui ea dedit,nos inconsiderate admodum 


et ingrate negaverimus οἱ non ea qu» ab eo accepimus, in iis quad pro ipso passur& sumus, o€- 
casionem benevolenliz, certzeque et stabilis fidei duxerimus. 


ΙΑ΄. Ταύτην b τύραννος τὴν παῤῥησίαν ἐκτόπως 
Üxupáca; xal νομίσας εἶναι μανίαν, ὡς δὲ καὶ καλέ-- 
σας, οἴχοθεν ἀτεχνῶς τὴν χρίσιν ποιούμενος τῆς μὲν 
᾿λγάπης οὐ πλέον ἀπεπειρᾶτο, δευτέραν δὲ τὴν δευ- 
τέραν παριστᾷ xal τοὺς λόγους προσῆγεν. Ὡς δὲ καὶ 


Xl. Hanc loquendi libertatem supra modum ad- 
miratus (tyrannus, et ratus esse insaniam, et eam 
ita appellans, ex se plane faciens judicium, Aga- 
pen quidem non tentavit amplius, secupdo au- 
tem jussit sisti secundam, el verbis eam est 
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adortos, Postquam vero hujus quoque similiter,el A αὐτῆς ὁμοίως, εἴτα xal τῆς τρίτης τὴν μεταδολὴν 


deinde tertie desperavit mutationem, postremo 
dicens : Hzc audacia vestra responsa nulla re alia 
quem inflictis tormentis curabuntur, illas quidem 
conjicit in carcerem : ipse aulem in supplicio 
considerando ac exquirendo versabalur animo, 
novam aliquam et longe gravissimam eis mortem 
invenire contendens. Que vero vel ante certamina, 
animo el instituto erat eorum certationis socia, 
Anasiasia,ea qu: consueverat, non cessabat adhuc 
facere, verbis quidem accedens ad certamen, re- 
ipsa autem earnm curam gerens : ei non harum 
solum, neque reliquorum omnium qui similiter 
decertabant, similiter curam gerebat, sed eos 
etiam,qui alioqui erant inopes,Christianam autein 


ἀπέγνω, τελευταῖον αὑταῖς ἐπειπὼν ὡς Αἱ θρασεῖαι 
ὑμῶν ἀποχρίσεις αὖται οὐδαμῶς ἄλλως ἢ βασάνων 
ἐπιφοραῖς ἰαθήσονται, ἐκείνας μὲν τῇ εἰρχτῇ παρα- 
δίδωσιν, αὐτὸς δὲ περὶ τὴν διάσχεψιν τῶν τιμωριῶν 
ἀπησχόλει τὸν νοῦν, χαινότατόν τινα xal χαλεπώτα- 
τον αὐταῖς θάνατον ἐξευρεῖν ἐπειγόμενος, Ἢ δέ γε 
xal πρὸ τῶν ἀγώνων τῇ προαιρέσει σύναθλος ταύ- 
ταις ᾿Ανχστασία τὰ εἰωθόια καὶ ἔτι ποιεῖν οὐχ ἔληγε, 
λόγοις μὲν πρὸς τὸν ἀγῶνα διχθερμαίνουσα, ἔργοις 
δὲ τὰ τῆς προνοίας ἐπιτελοῦσα, χαὶ οὐχὶ πούτων 
μόνων οὐδὲ τῶν λοιπῶν πάντων τῶν ὁμοίῶς ἀθλούν- 
των ὁμοίως εἴχετο, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἄλλως ἀπορούντων 
ὅσοι τὰ Χριστιανῶν πρεσδεύοντες ἦσαν οὐδαμῶς 
ἠμέλει τοῖς μὲν τροφὰς, τοῖς δὲ στολὰς, τοῖς δὲ καὶ 


amplectebantur religionem, minime negligebat : p ἄμφω φιλοτίμως παρέχουσα, ὧν ἀμοιδὴν μίαν ἐκεί- 


illis quidem alimenta, his vero vestimenta, aliis 
autem utraque prabens liberaliter, quorum et ab 
illis unam petebat remunerationem, et ipsa quo- 
que precabatur, ut eis aureum imponeret signa- 
culum, martyrii coronam. Et quod ipsa quidem 
spe non sit falsa, stalim declarabit oratio. 

XII. Diocletianus autem, cum de martyribus 
multa animo agitasset, el in dubio ejus adhuc 
esset animus,et simul ut proficisceretur in Mace- 
doniam a quibusdam publicis urgeretur negotiis, 
cum Dulcitio prefecto earum mandasset exami- 
nationem, quod eas oporteret punire, multa pre- 
cepit. Ille vero cum mala nature adjecisset ma- 


νους τε ἀπήτει, xal αὐτὴ Ov εὐχῆς ἐποιεῖτο τὸ πᾶσι 
τούτοις χρυσὴν ἐπι)εῖνχι σφραγῖδα τὸν μαρτυριχὸν 
στέφανον. Καὶ αὔτη μὲν ὅτι τῆς ἐλπίδος οὐ διεψεύσθη 
ὅσον οὕπω καὶ ὁ λόγος δηλώσει, 


1Β᾽, Διοχλητιανὸς δὲ πολλχλ περὶ τῶν μαρτύρων 
διχσχεψάμενος, ἐν ἀπόρῳ τε ἔτι τὴν γνώμην Ey oov, 
xai ἅμχ τὴν ἐς Μαχεδονίχν ἐλαύνειν ὑπὸ τινῶν 
ἐπειγόμενος, δημοσίων Δουλχιτίῳ ἐπάρχῳ τὴν τούτων 
ἐξέτασιν ἐπιτρέψας, πολλὰ περὶ τοῦ δεῖν αὐτὰς xo- 
λάζειν ἐπήγγελλεν. Ὃ δὲ πονηρᾷ φύσει πονηρὰν 
προσθεὶς βασιλέως διάταξιν, «zi τὸν θυμὸν ὡς μαλι- 


lum imperatoris mandaium, etiram maxime exa- στὰ παραθήξας ἕτοιμος ἦν ἀπλήστως τῇ γνώμτ 
cuisset, paratus erat suum inexplebilem animum C χρήσασθαι, "Qc δὲ χαὶ ηὐτρέπιστο τὰ δεινὰ xol τὰς 
exsaliare.Cum autem jam parata essent tormenta, παρθένους παρίστη τῷ βήματι, ὁ τὴν διάνοιαν &xpi- 
et pro tribunali starent virgines, qui mente erat Goc τυφλώττων τυφλὸς ἐξάπινα xal τὰς ὄψεις fy, 
plane czecutiente, repente ccepit etiam esse ciecus μᾶλλον δὲ βλέπειν δοχῶν καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων 
oculis ; vel potius cum videretur aspicere, el non ἀκχλείστους, οὐδένχλ τῶν παρόντων ἑώρα * d δὴ καὶ 
clausos haberet oculos, neminem videbat ex iis μάλιστα τὸν θυμὸν ἐκχαυθεὶς τότε μὲν αὐτὰς xal 
qui aderant. Quo factum est, ut maxima ira in- ἄχων ἀπάγει τοῦ βήματος ^ ἐδεδίει γὰρ μή τι xal 
census, tum quidem vel invitus eas abduceret a πλέον παρισταμένων αὐτῷ πάθοι * ὕστερον δὲ ὡς τῇ 
tribunali; timuit enim ne aliquid amplius pate- εἰρκτῇ παρεδίδοντο καὶ ἤδη τῶν εἷς Θεὸν ὕμνων καὶ 
retur, si adessent. Postea vero com rursus essent δῶν εἴχοντο, ὁρμᾷ μὲν εἰσπηδῆσαι xal θηράσαι τῷ 
conjecte in carcerem, et jam ad Deum hymnos ἀπριόπτῳ τὴν ἐκείνων φθάσας, ὡς ᾧετο μᾶγγχ- 
dicere et cantica psallere aggressz essent, in ani- νείαν * θείᾳ δὲ βουλῇ xai ταύτης ἐχεῖνος τῆς βουλῆς 
mo quidem habuitirrumpere, et ex improviso ac- εἴργεται, Τῆς γὰρ εὐθείας παρατραπεὶς xal πως 
cedens, illarum venari, ut putabat, prastigias et πρὸς τινὰ πλησίον οἰκίσχον παρενεχθεὶς, ὃς δὲ, τοῖς 
incantationes. Divina aulem voluntate ille ab φύλαξιν εἰς ὀπτάνετον ἐτέλει, ἐνταῦθα δὴ μαγειρικοῖς 
hoc quoque arcetur consilio. Cum enim a recla p ἀγγείοις καὶ χύτραις περιτυχὼν, ἔχφρων τε τὸ σύν- 
declinasset, et ad quamdam propinquam delatus oXov γεγονὼς xal αὐλὰς οἰόμενος τὰς παρθένους iw 
esset domunculam, que quidem custodibus erat χερσὶν ἔχειν, ἀσδόλης μὲν τὴν ὄψιν, λιγνύος δὲ τὴν 
loco culins, hic cum in vasa culinaria et ollas in- ἐσθῆτα καὶ χαπνοῦ πλήρης xai δυσωδίας ἐδείκνυτο. 
cidisset, el esset omnino emote mentis, et putaret se ipsas virgines habere in manibus, vultus 
quidem ei fuit repletus fuligine, vestis autem plena favilis, fumo et tetro odore. 


XIII. Cum autem qu: animo habebat, fecisset, 
ut existimavit, illinc est egressus, omnibus ei 
subjectisextra fores eum exspectantibus.Postquam 
vero illi eum viderunt, esse aliquod spectrum aut 
monstrum opinati, in fugam sunt conversi. llle 
autem se contemptum putans,ut qui nondum sen- 
siaset ea quz sibi acciderant, nondum quidem do- 
sum, sed in regiam magna ira et studio conten- 


II", ᾿Επεὶ δὲ τὰ χατὰ νοῦν, ὡς ὑπείληφε, δράσάς 
ἐκεῖθεν ἐξήει, τῶν ὑπὸ χεῖρα πάντων ἔξω περὲ τὴν 
θύραν ἀνχμενόντων, ὡς εἶδον αὐτὰν ἐκεῖνοι φασμα- 
τώδη τινὰ xxl τεράστιον ὑπολαύόντες εἶναι, πρὸς 
φυγὴν ἐχώρουν. Ὃ δὲ περιφρόνησιν εἴ)αι τὸ γεγονὸς 
οἰόμενος xai οὕπω τῶν ὧν πέπονθεν αἴσθησιν εἰλη- 
φὼς o)x ἔτι μὲν ἐπὶ τὴν οἰκίαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ βασίλεια 
ὀργῇ πολλῇ καὶ σπουδῇ ἐχώρει πολὺν τοῖς ὁρῶσι τὸν 
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γέλωτα συγχινῶν, Τῆς δέ βασιλιχῆς αὐλῆς χαὶ τῶν A dit, magnum risum movens iis qui videbant. Cum 
δορυφόρων εἰς μέσον ἐλθὼν θορύδου μεστὸς ὧν ἐξή- autem venisset in medium aule regis et satelli- 
ttt τὸν βασιλέα, ἄτε δὴ xal χατὰ τῶν ὑπὸ χεῖρα τῶν tum, et totus conturbatus quaereret imperatorem, 
ἑκυτοῦ ἐντυγχάνειν μέλλων ὡς ὑπ᾽ αὐτῶν xà ἔσχατα ul qui de iis qui sibi subjecti erant, essel aliquid 


περιυδρισμένος᾽ οἱ δέ ὑπόμωρόν τινα xal γελωτο- 
ποιὸν xal παράφορον xal πάντα μᾶλλον αὐτὸν ἢ τὸν 
ἔπαρχον ὑπονοοῦντες Δουλκίτιον πυγμαῖς τε καὶ 
ὠθισμοῖς ἐξώθουν καὶ ἀπεῖργον αὐτῷ τὴν εἴσοδον, 
᾿Επεὶ δέ τινες τῶν σφόδρα συνήθων, ὀψέ χαὶ μόλις 
ἀναγνόντες τῶν ἄνδρα καὶ τὸ γενόμενον συμδαλόντες 
χαὶ τῆς παρχγορᾶς ἐλεήσαντες, εἰς τὴν οἶχαν ἀπ- 
ἡγαγον, ὥφθη μέν χάχκετ γυνχιχί τε χαὶ παισὶ xai 
τοῖς ἐν οἴχῳ πασιν αἰσχύνη. Πλὴν ἀλλ’ εἰς τὸ φῶς 
ἀνχδλέψαι xai τὴν ἀλήθειαν ἐπιγνῶναι οὐδέ οὕτως 
αὐτὸν νοῦς εἰσῆλθεν, ἀλλ᾽ εἰς γοητείαν τὸ γεγονὸς 
ἀντφέρων, σφοδρότερον ἔτι καἱ μανιχώτερον χατὰ 
τῶν παρθένων ἔπνει" ἀμέλε: xài βήματος εὐτρεπι- 
σθέντος αὐτῷ ἀχθῆναι τὰς παρθένους χελεύε". 


[A?*, Ἐπεὶ δέ xai ἤ θησαν, γυμνὰς ἐπέταττε παρα- 
στῆνχι, ὡς δέ τὰς χεῖρας οἱ δήμιοι τοῖς παρθενικοῖς 
ἐπέδαλον σώμοσιν, (ὦ παραδόξων πρχγμάτων δη- 
μιουργέ Κύριε ! ) οἱ χιτῶνες ὡς δεύτεραι σάρχες 
χαὶ δέρματα ταῖς παρθένοις περιταθέντες συμφυεῖς 
ταῖς πρώταις σαρξὶ xai τοῖς ὀστέοις ἐνέχειντο, θάμ .- 
6o ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τοὺς ὁρῶντας εἶχε xal ἔκπληξις 
τοὺς ἀχοΐοντας, Τὸν δέ τύραννον ἑτέρα πάλιν πληγὴ 
χατελάμθανεν, "HÓn γὰρ χαὶ τῶν ὁμοδόξων αὐτὸν εἰς 
ὠμότητα διατυρόντων xai πέσχις γνώμαις αὐθαίρε- 
τὸν αὐτοῦ τύφλωσιν xal πανίαν χαταψηφιζομένων 


dicturus, tanquam ab eis extrema affectus inju- 
ria, illi morionem aliquem et scuram et mente 
captum, et quemvis potius ipsum, quam przfe- 
ctum existimantes Dulcitium, pugnis et calcibus 
eum extrudebant, et arcebant ab ingressu. Post- 
quam vero quidam ex eis qui erant ei valde fami- 
liares,cum sero tandem et vix virum agnovisssent, 
el id quod acciderat conjecissent, et insanis mi- 
serti essent, eum domum abduxerunt, visum qui- 
dem est illic quoque uxori et liberis, et omnibus 
qui domi erant, dedecus. Sed lucem aspicere, et 


p Veritatem cognoscere ne sic quidem ei venit in 


mentem ; sed id quod factum fuerat attribuens 
incantationi, vehementius adhuc el insanius spi- 
rabat in virgines. Ei itaque parato tribunali, jubet 
adduci virgines. 

XIV. Postquam autem adducia sunt, jussit eas 
astare nudas. Postquam vero virgineis illis corpo- 
ribus manus admovere lictores (o Domine, opifex 
rerum adinirabilium), tunice, tanquam secunda 
carnes el pelles, circumcirca extense virginibus, 
inhzrebant coalescentes et conjuncte primis car- 
nibus et ossibus. Cepit eos qui videbant admiratio 
propter remadmirabilem, et qua erat preter opi- 
nionem, et stupor invasit eos qui audiebant.Tyran. 
nus autem aliam rursus accepit plagam. Nam cum 
jam ii etiam qui erant ejusdem sententie, repre- 


xxi 4 ἄνωθεν συνηγόρει ψῆφος, Αὐτίχχ γὰρ θείᾳ C henderent ejus crudelitatem,et damnarent uno ore 


τινὶ καὶ οὐρανίᾳ δυνάμει ἀὀρασίᾳ πλήττεται, xal x20- 
ἅπερ βαθυτάτῳ κατενεχθεὶς ὕπνῳ xal μηδὲν τῶν 
πραττομένων συνεὶς, οὕτως ἐχάθντο χαθεύδων ὥσπερ 
ἐπὶ κλίνης xal ῥέγχων, ᾿Αγουσι οὖν αὐτὸν οἱ προσ- 
ἥκοντες xai πάλιν εἰς τὴν olxixv ὡς ἄψυχόν τινα 
φόρτον διχδαστάξοντες, Εἴτα μανθάνει ταῦτα καὶ 
βασιλεὺς χαὶ τούτου μέν ἐλαφρίαν κατογινώσχει" 
Σισιννίῳ θέ τινι χόμητι τὴν χατὰ τῶν παρθένων 
ἐξέτασιν ἐπιτρέπει, 


ejus voluntariam ce&cilatem et insaniam, eis quo- 
que est sufífragata superna sententia. Prolinus 
enim quadam divina et coelesti potestale privatur 
videndi facultate: οἱ perinde ac somno oppressus 
profundissimo, et nihil intelligens eorum qua 
flebant, ita sedebat dormiens, tanquam in lecto 


 etstertens, Eum itaque rursus domum ducunt 


propinqui, tanquam inanimum aliquod onus por- 
tantes. Deinde hzc etiam rescivit imperator, et 


ejus quidem condemnat levitatem, Sisinnio autem cuidam comiti permittit adversus virgines exa- 


minationem, 
IE'. Ὃ δέ τὴν αὐτὴν fec τῳ βασιλεῦ χατὰ μίαν 


XV. Ille vero ingressus est eadem via, qua im- 


** διαιρῶν, xal πῇ μέν τυραννιχῶς, πῇ δέ θωπευτι- D perator, aliquando quidem tyrannice, aliquando 


χῶς αὐταῖς προσφερόμενος, Ἑπεὶ δέ πάντα xal Aé- 
γῶν xal πράττων σώματα μέν ἑώρα σῶν παρθένων 
πρὸς ἄλληλα διαφέροντα, γνώμην» δέ μίαν καὶ ἐν καὶ 
τὸ αὐτὸ πάσας λεγούσας, ὡς Οὔτε ἀπειλῶν ἐχφοθδή- 
σεις, οὔτε θωπεύων ἀναπείσεις" ἡμῖν γὰρ τὸ μέν 
θανεῖν Omép Χριστοῦ ζωὴ, τὸ δέ ζῆν οὖν ἐν Χριστῷ 
θάνχτος᾽ ἐπεί ταῦτα διέγνω, τῆς μέν νεωτέρας 
αὐτῶν Εἰρήνης οὐδ᾽ οὕτως ἀπέγνω, ἀλλὰ τῶν λοιπῶν 
αὐτὴν διακτήσας, ᾿λγάπης ἐπειρᾶτό τὰ τελευταῖχ 
καί Χριονίας, Ὡς δέ xal αὖθις πολλοὺς ἀναλώσας 
λόγους ἀδύνατα θηρᾷν xal, εἰς ἀέρα δέρειν ἀχριδῶς 
ἐγινώσχετο, τὸν διὰ πυρὸς αὐταῖς ἐπιψηφίζεται θά- 
νατον. Ἢ μέν οὖν κάμινος εὐτρεπὴς ἣν" al παρθέ- 
γοι δέ τῷ καλλίστῳ τῶν ὅπλων τῇ εὐχῇ φραξάμεναι, 
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vero blande cum eis cgeus. Postquam autem om- 
nia dicens el faciens, vidit quidem virginum inter 
se differre corpora, unam autem esse mentem, et 
omnes unum et idem dicere, nempe: Minans nos 
non terrebis, neque blandiens persuadebis : nobis 
enim pro Christo mori est vila; vivere autem 
non in Christo, mors : postquam hac cognovit,de 
juniori quidem Irene ne sic quidem spem omnem 
abjecit, sed cum eam separasset a reliquis, ab 
Agape, inquam, et Chionia, eas postremo tenta- 
vit, Sed cum multis consumptis sermonibus, se 
plane novit ea venari, que capi non polerant, 
et plane verberare aerem, eas condemnat ut igne 
mortem subirent. Et parata quidem erat fornax 
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laculenta : virgines vero munit pulcherrimis A μιᾷ μὲν φωνῇ πρὸς δὴν, μιᾷ δὲ προθυμίᾳ πρὸς τὸ 


armis orationis, una quidem voce ad canticum, 
uno autem prompto et alacri animo procedebant 
adignem : et sic simul canentes,in ignem insilue- 
funt. Ignis vero non erat amplius ignis, sed ros 
tener et mollis.Deus autem dividit miraculo m:par- 
üim quidem illarum implens petitionem, partim 
vero suam ostendens potentiam. Nam illa quidem 
sine dolore suas animas in manus Dei deposue- 
runt, ignis autem fuit exstinctus: et corpora virgi- 
nea adeo illzesa et intacta aperte sunt cognita, ut 
neque ulla pars vestis, neque ullus denique pilus, 
ullo modo ferret aliquod signum exustionis. Rur- 
sus vero harum generosarum virginum reliquias 
cum unguentis et aromatibus martyrum amans 


πῦρ ἐλώρουν xxi οὕτως ἄδουσαί dpa τῇ φλογὶ ἐνή- 
λαντο, Τὸ δὲ πῦρ οὐχ ἔτι παρῆν, ἀλλὰ μαλακὴ δρό- 
cos, Μερίζει δὲ τὸ θχῦμα Θεὸς, τὸ μὲν τὴν ἐχείνων 
εὐχὴν πληρῶν, τὸ δὲ τὴν οἰχείχν παριστῶν δύνχμιν. 
Αἱ μὲν γὰρ ἀλύπως τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς εἰς χεῖρας 
Θεοῦ παρετίθεντο, τὸ Oi mop τὰ παρθενιχὰ σώμπτα 
τῶν μαρτύρων οὕτως ἀπαθὴ xai ἄθικτα διαφανῶς 
ἐγνωρίζετο ὡς μήτε τι τοῦ Ἐνδύματος nts μὴν τῆς 
τριχὸς σημεῖον χαύσεως μηδαμῶς ἀποφέρεοθει. 
Αὖθις δὲ xai τὰ λείψανα τῶν γενναίων μύροις τε xal 
ἀρώμασιν ἡ φιλόμαρτυς ᾿Αναστασία μυρίσασα ἔν 
τινι θήχῃ σὺν αἰδοῖ πολλῇ τε xal εὐλαδείᾳ κατέθετο, 
χοινιυνῆσαι ταύταις τοῦ μαρτυρίου εὐχῆς ἔργιν 
ἐχάστοτε ποιουμένη. 


condiisset Anastasia, in. quadam capsa deposuit cum pielale magna el reverentia, ut. earum essel 


in martyrio socia semper precans. 


XVI. Sic duabus virginibus in Christo consum- 8 


matis, comes productam virginem jussit sacrificare 
simulacris, Ne mors, dicens, que tuas preoccupa- 
vit sorores, te comprehendat. Illa autem ei dicit : 
Deum meüm, inquit, rogo ut eas sequar in omni- 
bus. Tyrannus vero cum esset valde callidus, el 
sciret quam esset grave et delestandum, et vel ipsa 
morte acerbius Christi servis intemperantia : Te, 
inquit, in publico statuam prostibulo, cuivis volenti 
prostituens, ut anima et corpore polluta,ut eloquia 
docent tus Scripture, male pereas. Marlyr autem 
cum slatim in celum sustulisset oculos, et e pro- 
fundo lamentabiliter suspirasset : Confido, inquit, 
in Deo Servatore meo, quod pedes meos evellet e 
laqueo, et animam meam liberabit ab omni im- 


munditia. Fidelis est enim, qui promisit, quod non ἢ πάσης ἀκαθαρσίας, Πιστὸς γὰρ 


sinet nos tentari supra, quam possumus !. Ego vero 
deos tuos non colam, neque eis offeram unquam 
sacrificium. Quod autem fit per vim et repugnante 
voluntate,quando turpe fuerit, iis quidem qui sunt 
coacti, videtur potius esse supplicium, quam pec- 
catum : reos autem constituit eos qui vim attule- 
runt. Meum itaque non (uerit hoc peccatum, quo 
modo nec iis qui me praecesserunt, martyribus, 
pollut: carnes et vinum libaminum, per vim in os 
eorum interjectum, omnino obfuit. Si enim non p: r- 
suadens, sed vim afferens, vita trahere ad cultum 
tuorum deorum, cur non cito utens potestate, vel 
invitos Christianos cogisgenu flectere deemonibus? 

XVII. Hzc postquam audiit prefectus, tradens 
eam militibus, jussit abducere in prostibulum. 
Deus autem non sinit, suorum omnino curam ge- 
rens : sed protinus ad milites accedentes angeli, 
qui ipsi erant induti habitu οἱ veste militari, et 
tanquam secundi a praefecto raissi, et eam alio trans- 
ferre jussi, auferunt quidem ab iis qui eam deti- 
nebant. Cum vero cam abduxissent in cacumen 
montis, mirum in modum alti, illic statuunt, metu 
quidem et pertorbatione plenam, quod ad priora 
atlinet:deinde etiam Deo eloquentem verba gratia- 


1 [ Cor. x, 15. 


IG". οὕτω τῶν δύο παρθένιυν ἐν Χριστῷ τελειω- 
θεισῶν, τὴς Εἰρήνην ὁ κόμης παραστησάμενος θύειν 
ἐχέλευε τοῖς εἰδώλοις, Μή σε, λέγων, ὁ προλαδὼν ταῖς 
ἀδελφαῖς θάνατος καταλάδῃ. Ἢ δὲ πρὸς χὐτὸν, Εὔ- 
χομαι, ἔφη, τῷ Θεῷ poo ἐν μηδενὶ τούτων ἀπολει- 
φθῆναι, Tai ὁ τύραννος σφόδρα δεινὸς ὧν xai εἰδὼς 
ὕπως βαρὺ καὶ ἀπώμφτον καὶ αὐτοῦ θανάτου πιχρύ- 
τερον τοῖς Χριστοῦ δούλοις ἀκολασία, Εν πορνείῳ 
σε, ἔφη, καταυτήσομχ' δημοσίῳ παντὶ τῷ βουλομένῳ 
προθεὶς, ἵν’ ἅμα xxi ψυχὴν καὶ σῶμα διαφθαρεῖσα, 
ὡς τὰ τῆς σὴς Γραφῆς ἐκδιδάκουσι λόγια, κακῶς παρ- 
απολεῖ, Καὶ ἡ μάρτυς εὐθὺς τὸ ὄμμα εἰς οὐρανοὺς 
ἄρασα καὶ βύθιόν τι χαὶ ταχερὸν στενάξχτα, Πέποι- 
θα, ἔφη, ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ Σωτῆρί μου, ὅτι ἐκσπέσει 
πάγίδος τοὺς πόδας μου xai τὴν ψυχήν μου ῥύσετει 
ὃ ἐπαγγειλάμενος 
ὅτι οὐκ ἐάσει πειρασθῆναι qc ὑπὲρ ὃ δυνάμεθα, 
᾿Εγὼ δὲ ἁλλὰ τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύσω οὐδὲ θυ- 
σίαν αὐτοῖς προσοίσω ποτέ, Τὸ δέ γε πρὸς βίαν ἀδω- 
λήτως πραττόμενον, ὁπότα, αἰσχρὸν ἢ, τοῖς μὲν 
ἠναγχασμένοις τιμωρία μᾶλλον, οὖχ ἁμαρτία δοχεῖ, 
τοὺς δὲ βιασαμένους ὑπευθύνους ποιεῖ, Οὐχ ἂν οὖν 
εἴη τοῦτο ἐμὸν ἀμάρτημα, ὥσπερ οὖν οὐδὲ τοῖς πρὸ 
ἡμῶν μάρτυσιν οἷς βίᾳ τὰ μεμιασμένα κρέα, ὁ τῶν 
σπονδῶν οἵνος ttp στόμκχτι ἐπηνέχθη, ἅ οὐδὲν ὅλως 
αὐτοὺς παρέδλαψεν. Εἰ γὰρ μη πείθων, ἀλλὰ βιαζό- 
μένος ἕλκειν βούλει πρὸς τὴν τῶν θεῶν σου λατρείαν, 
τί μὴ ταχὺ τῇ ἐτουσίᾳ χρώμενος χαὶ ἀκοντας Χρισ- 
στιανοὺς γόνυ χλίνειν παρασχεύάζεις τοῖς δαίμοσι - 

IZ', Τούτων ὁ ἄρχων ὡς ἤκουσε, στρατιώταις αὐτὴν 
παραδοὺς ἀπάγειν ἐκέλευεν εἰς πορνεῖον" Θεὸς δὲ οὐχ 
ἀνίει πάντως τῶν ἔαυτοῦ προϊστάμενος" ἀλλὰ τοῖς 
στρατιώταις ἄγγελοι εὐθὺς ἐπιστάντες, σχῆμα καὶ 
αὐτοὶ στρατιωτιχὸν xal σχευὴν περιδεδλημένοι, xal 
ὡς δεύτεροι πρὸς τοῦ ἄρχοντος ἐχπεμῳθέντες xai 
ἀλλαχόσε ταύτην μετενέγκαι προστεταγμένοι, ἀφαι- 
ροῦνται μὲν ix τῶν κλτεχόντων xal τοῦ πορνείου 
ἐξάγουσιν᾽ εἴς τινα δὲ ἀχρώρειαν ὅρους θαυμαστοῦ 
τὸ ὕψος ἀπαγαγόντες, ἐχεῖσε ταύτην ἰστῶσι φόδου. 
xai ταραχῆς ὅσον ἐπὶ τοῖς προτέροις ἔπμλεων, εἴτα 
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xxi Θεῷ τὰ τῆς εὐχαριστίας ὁπολαδοῦσαν ῥήματα, A rum actionis.Postquam autem,quo factum fuerat, 


Ὡς δὲ τὸ πραχθὲν ὁ κόμης ἐμάνθανεν, αὐτίκα ἐπι- 
Gac "mmy τῷ ὄφει προτήλχυνε. Καὶ ὅρα μοι χἀνταῦθχ 
Θεοῦ Ozupisix, διάνοιχν μὲν εἰς ἔχπληξιν, γλῶτταν 
δὲ χαλυῦντα πρὸς εὐφημίαν ! ᾿᾽ως γὰρ προτῇγε τῷ 
τόπῳ, τὰς φρένας ἀλλοιωθεὶς ὁρᾷν uev εἶχε τὴν μάρ- 
tupx πόῤῥωθεν, προσεγγίσχι δὲ xal τῆς ὁρωμένης 
Ἐπιλαδέσθαι, χαΐτοι σφόδρα βουλόμενος, ἀδύνατος ἦν, 
ὡς τὸ τοὺ θείο) ἩΗσαίου xxl ἐπ᾽ αὐτῷ πέρας ἔχειν, 
« Ψελαφήσουσι, » λέγοντος, 4 ὡς τυφλὸς τοῖχον, καὶ 
ὡς οὖχ ὑπαρχόντων ὀφθαλμῶν ψηλαφήσουσι, » Τοι- 
οὗτον αὑτῷ τειχίον ὀψυρό"» τε xai ἀσφαλὲς πρὸ τῆς 
χύρη;ς περιελήλατο, Ὅθεν xal χύχλῳ τὸν λόφον 
περιιὼν ἔμενε ἔωθεν ἄχρις ἡλίου δυσμῶν, μάτην 
πονῶν χαὶ περιπλανώμενος, 


IH'. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, τὸ τόξον τις τῶν αὶ 


συνόντων ἐχείνυ στρατιωτῶν εὐθύνας χατὰ τῆς μέρ- 
τυρός, καὶ βέλος ἀφεὶς πλήττει μὲν αὑτὴν θεοῦ συγ- 
χωρήσαντος * ἐκείνη δέ τὰς χεῖρας διαπετάσασα καὶ 
εἰς εὐχὴν ἑαυτὴν σχηματίσασα, Δόξα σοι, Χριστὲ ὁ 
Θεὸς, ἐπιφθέγγεται, ὅτι με μὴ μόνο, σεδάσματος μι- 
αροῦ, ἀλλὰ καὶ παντὸς ἄλλου χαθαρὰν μολυσμοῦ δι- 
ετήρησας, τοῦ σοῦ τε ἠξίωσας ὑπαραθλῆσαι ὀνόμχτος. 
Οὕτως εἰποῦτα χερσὶν ἀγγέλων ἀφίησι τὴν ψυχήν. Τὸ 
δὲ σῶμα ταύτης͵ ἑπεὶ xal ὁ χόμης ἐχποδὼν ἦν, 4 
᾿Ανχστασία ἐκεῖθεν ἀνελομένη xai μύροις xxl ὁθο- 
wow ἐντίμως χαὶ σεμνῶς περιστείλλχσα ταῖς προ- 
λαδούσχις ἀδελφοῖς ὁμοῦ καὶ συνάθλοις συγγατα- 
«ἴϑησιν͵ 

10θ᾽ Εἴτα δῆλχ τῷ βασιλεῖ Διοκλητιανῷ xal τὰ 
περὶ τῆς μάρτυρος γίνεται Θεοδότης, ἥτις ὥρμητο 
piv Ux Βιθυνῶν πόλεως Νικαίας, τὸ δὲ σέδος οὖσα 
Χριστιανὴ xii τῷ περὶ τὸ σέδας ζήλῳ πολλὴ; μέτοι- 
«oz καὶ αὐτὶ, σὺν ᾿Αναστασίᾳ καὶ τρισὶ τέκνοις ἐν 
Μαχεδονίς γίνεται, Πχρχστάσης οὗ» τῷ Βασιλεῖ καὶ 
αὖτη;ς- Δευχάδιός τις τοὔνομλ τῆς ὥρας xat ἄχρις 
ἁλοὺς (ἢ» Ὑὰρ καὶ τὴν ὄψιν Θεοδότη σφόδρα q4apu- 
s-i-m) πολὺς ἦν τοῦ βασιλέως δεόμενος οἰχτεῖραι 
ποῦ κάλλους αὐτὴν χαὶ μὴ οὕτως ἄωρο, ἀπολέσχι 
πόρεν Xy1» περιχαλλῇ, ᾿Επεὶ δὲ xai πρὸς (άμον 
ἐπτεῖτο, ἄσμενος ὁ ὀχτιλεὺς ἀσμένῳ δίδωσιν  "Deto 
ΔΩ ἀξὺ τῆς αὐτοῦ συζυγίας διάζευξιν ix τῆς τοῦ 
Χριστοῦ τινέσδχι xn τιλιθείας, Πιραλχβδὼν οὖν 
À AraaxXko- τὶ, Θεοζόττ,», τί μέν ovx ἔλεγε, τί δέ 
gr ἐπξτΐε: τεῖσχ: τιύτη,ν σπουδάζων τὴν μὲν Δγνείαν 


accepit comes,statim ascendens equum, equitavit 
ad montem.Hic vero vide mihi res Deiadmirabiles, 
qui menlem quidem vocant ad admirationen,lin- 
guam autem ad laudem ! Ubi enim accessit ad lo- 
cum, mente immulatus, videbatur quidem videre 
procul virginem, et eam appropinquare, visam au- 
tem apprehendere, etsi maxime vellet, non pote- 
rat: adeo ut illud Isai impleretur, dicentis : 
« Palpabunt tanquam crmcus parietem, et tanquam 
oculos non habeant, nalpabunt 3, » Talis ei murus 
firmus et validus objectus fuerat ante virginem. 
Quamobrem tumulum in orbem circumiens, man- 
sit a rmmatutino usque ad occasum solia, frustra la- 
borans et circumcrrans. 

XVIII. [nterim autem dum hsc fiebant,quidam 
ex iis qui erant cum eo militibus arcum dirigens 
in marlyrem, et jaculum emittens, ipsam quidem 
ferit, Deo concedente. Illa autem passis manibus 
cum se ad preces composuissel : Gloria tibl, Chri- 
ste Deus, effatur, quod non solum ab impio cultu, 
sed etiam a quibusvis aliis sordibus et inquina- 
mentis me puram conservaveris, ei pro tuo no- 
mine decertare volueris. Cum sic dixisset, in an- 
gelorum manusemisit animam.Ejusautem corpus, 
cum illinc remotus esset coines, tollens Ana- 
stasia, unguentis conditum et linteis honorifice 
compositum, simul deponit cum sororibus, que 
fuerant socie certaminis. 

XIX.Deindeadimperatorem Diocletianum defer- 
tur etiam mertyr Theodote,que orta quidem erat ex 
Bithynig civitate Nicma,Christiana autem erat re- 
ligione, et in ejus zelo fervens : inquilina veroerat 
ipsa quoquecum Anastasiael tribus liberisin Mace- 
donía. Cum ergo ipsa quoque se stítisset ante impe- 
ratorem, quidam nomine Leucadius, valde captus 
ejus pulchritudine (eratenim Theodote quoque fa- 
cie venuslissima), vehementer instabatapud impe- 
ratorem,ut misereretur ejus pulcbritudínis,et non 
sic immaturam perderet puellam pulcherrimam. 
Quoniam autem ea petebatur ad nuptias, imperator 
libens dedit libenti ; existimabat enim fore, ut 
ex ejus conjugio ei fieret disjunetio a Christi reli- 
gione.Cum ergo Theodotem accepisset Leucadius, 
quid non dicebat, quid non faciebat, studens ei 


zzi vk» tz Τοιστὸν εὐσέδειχν ἐξομόσασθχι, συνθέ- persuadere, ut castitatem quidem et pietatem in 
Vkn ἐξ τὸ ἀπεδεί, xii αὑτῷ πρὸς γάμου κοινω- D Cbristum abjuraret, irnpielali autem assentiretur, 


xz» ἰδεῖν - . 

κ΄. Ἐτε: δὲ ταῦτα πράττων γράφειν εἰς ὕδωρ χαὶ 
γενὰ. δχιέλειν ἑώκει͵ ofa γ1: πρὺς αὐτὸν τὰ τῖςς Θεο- 
δύτας ^ ΕΣ i» τοῦ ἐμοῦ πλούτου καὶ τῶν γρῖμάτων 
&rdaarl, χἢ δὰ lxi μὲ σπεύδεις ἀγαγέτθχι 
πρὸς τῶρυν, x) s^ πάντων ἐξίσταμαι, μόνον ἐγὼ 
Kxs-re ἀν τεντὺς πλούτου χλτιρωσχμέντ, “ εἰ δὲ 
zz: -πῷ φϑιαρετιχοῦ κάλλους ἐρᾷς, ἀδυνάτων ἴπθι τὸ 
περῦταν koww ^ πρότερον γ1: ἃν μὸ) τὸν μῆρφτιν 
ἄμειδυς i τὴν τιώμην μετχόὄχλεῖς c xw εἰ πυρὶ «adi 
σιδέρῳ τε axi xEs€ ὁμοῦ κχολχστηρίοις ἐχόχπανί - 

3 ἴπ τας 10. 


et sic matrimonio cum eo conjungeretur ? 

XX. Postquam vero hac agens visus est in 
aquam scribere, et canere inania,cum essent hu- 
jusmodi qua ei dicebat Theodote : Si meas qui- 
dem opes cupis et pecunias, el me ideo studes 
uxorem ducere,ecce tibi cedo omnibus, pro om- 
nibus divitiis solum Christum sortita; sin autem 
etiam corpoream amas pulehritudinem,scias te ea 
amare, qu: omnino fieri nequeunt : prius egim 
meam formam quam mentem mutaveris, etiamsi 
me igne el ferro, et omnibus simul consumpeeris 
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suppliciis. Ubi hec ergo audivit Leucadius, quo- A cxi. ᾽Ὡς οὖν ταῦτα ἤχουσεν ὁ Λευχάδιος, ἐπεὶ παρ- 


niam paratus erat una cum egrediente exire im- 
peratore, domi quidem reliquit Theodotem, ipse 
vero iter est ingressus, Theodot: negolium non 
leviter et in transitu tractandum esse ducens, sed 
id reservans ad otium et tempus conveniens. Cum 
ergo relaxata fuisset Theodote, et similem in vir- 
tute et fide assumpsissel Anastasiam, una animi 
alacritate et consensione, et quasi conspiralione, 
parique zelo peragebant solitum cursum pietatis 
Christianis,qui in carceribus publicis inclusi erant, 
effect omnia, medici vulnerum, suppeditatores 
pecuniarum, praeteritorum malorum solatium, et 
ad faturum validissima consolatio. Et sic quidem 


ἐσχεύαστο ἐξορμῶντι τότε τῷ βασιλεῖ συνοίχεσθαι, 
τὴν μὲν Θεοδότην οἴχοι χαταλείπει, ὁ δέ παρα χρῆμα 
ὁδοῦ εἴχετο, τὸ περὶ Θεοδότης ἔργον οὐκ ἐν παρέοτιν 
tcc, ἀλλ᾽ ἐν σχολῇ τοῦτο ταμιευόμενος χαὶ χαιρῷ 
προσήκοντι, ᾿Ανεθεῖσα τοίνυν ἣ θεοδότη xal τὴν 
ὁμοίαν εἰς ἀρετὴν xai πίστιν ᾿Αναστασίαν παραλα- 
6o07a μιᾷ προθυμίᾳ τε καὶ συμπνοίᾳφ καὶ iow ζήλῳ 
τὸν συνήθη δρόμον τῆς εὐσεδείας ἔτρεχον, πάντα 
τοῦς ἐν δημοσίαις φυλακαῖς εἰργομένοις Χριστιανοῖς 
γινόμεναι, τραυμάτων ἱχτροὶ, χορηγοὶ “ρημάτων, 
τῶν τε παρελθόντων δεινῶν παρχψυχὴ καὶ πρὸς τὸ 
μέλλον ἰσχυροτάτηῃ παράκλησις, Αἱ μὲν οὖν παρθένοι 
οὕτως. 


virgines. 

XXI. Cum autem rursusintellexisset Diocletia- p — KA'. Διοχλητιχνὸς 0$ μαθὼν xxi οὖθις περὶ τῶν 
nus, quam essent quidem angasli carceres pro- εὐσεδῶν ὡς ab piv φυλχχτὶ τῷ πλήθει τῶν ἤδη 
pter multitudinem piorum, qui in iis detineban- χατασχεθέντων στενχὶ, χενχὶ 0i πᾶσαι τῶν ἀλγεινῶν 
tur,essent vero inania quavis excogitata lormenla, αἱ ἐπίνοιαι, μτδενὸς αὐτῶν τῆς ὁμολογίας ἀφισταμέ- 
ἃ confessione nemine eorum recedente, eos qui- νου, τούτους μὲν χελεύει διαφόροις θχνάτων Ἐπαγω- 
dem jubet diversis mortis illatis generibus de me- γαῖς ἐξ ἀνθρώπων ποιεῖν, καὶ οὕτω χώραν διξόναι 
dio tolli ex hominibus, et ita locum dare carceri- ταῖς φυλακαῖς, ἑτέρους ὃξὲ συλλαμόάνειν τὰ αὐτὰ 
bus : alios autem comprehendere,qui eadem sen- φρονοῦντας, xal πρῶτα μὲν τοῖς δεσμωτηρίοις ἔγχα- 
tiebant : et primum quidem in vincula conjicere, ταχλείεν, ἔπειτα δὲ μὴ πειθομένους τὸ οἰκεῖον ἐξ- 
deinde si aibi non persuaderent υἱ suam abjurarenl ὄμνυλθαι σέδας ταῖς βασάνοις παραδιδόναι “ τοϑαύτη 
religionem, eos tormentis afficerent. Tanla eral φιλονεικία τῷ παρανύμν κατὰ Χριστιανῶν, Τοῦ χρυ- 
impii contentio adversus Christianos, occulto πτοῦ τυράννου τοῦ κοινοῦ τῶν Χριστιανῶν ἐχθρώ 
tyranno, communi, inquam, hoste Christianorum ἐκεῖνον διερεθίζοντος, τοὺς μὲν ἁγίους πολλοὶ χαὶ 
illum ad hoc incitante. Atque sanctis quidem multa ποιχίλοι θανάτου τρόποι διεμερίζοντο * καὶ oos μὲν 
οἱ varia mortis generasuntdispertita : οἱ alios qui- πῦρ, οὖς δὲ ὕδωρ, οὖς δέ ξίφος, οὖς δὲ ἄλλο τι παρὰ 
dem ignis,alios vero aqua, alios autem ensis, alios , ταῦτα τῶν καινῶν ἐχείνου ἑξευρημάτων ἀθρόως 
vero aliquid aliud ex novis illis praeter hzc inven- " καὶ ἐν μιᾷ νυχτὶ πάντας ἐλάμθανεν. 
tis repente el in una nocte omnes comprehendit. ΚΒ’, 'H δὲ φιλόμαρτυς καὶ ὅσον οὔπω xxl αὐτὴ 

XXII Martyrum autem amans,que ipsa quoque μάρτυς ᾿Αναστασία γνωσθὲν αὐτῇ τὰ περὶ αὑτοὺς 
mox martyr erat futura, Anastasia, cum de his re- (ἐπέστη γὰρ ἄρτι περὶ τὴν ἕω, τὸν συνήθη τρόπον 
seivissel (mane enim advenerat, ex more solito τούτους ἐχθερχπεύουσα), ὡς τὴν εἰρχτὴν ἐμάνθα- 
curatura),ubi intellexit vacuum esse carcerem, οἱ vev εἶναι χενὴν, βοῆς τε τὸν ἀέρα ἐπλήρου xal δά- 
aerem implevit vociferatione, et uberes lacrymae χρυον δαψιλὲς τῶν ὁμμάτων κατέῤῥεε, στεναγμοῖς 
fluxereex oculis : eamque opprimebat gemilus, οἱ τε συνείχετο xai ὀδυρμοῖς ἐχόπτετι. ᾿Ερωτωμένη ἃ 
lacerabant ejulatus.Rogata vero cur fleret,illa ni- τὴν αἰτίαν τῶν ὀδυρμῶν, ἐκείνη μηδὲν δείσασα μηδ 
hil verita, neque volens esse nocturna Christi di- νυχτερινὴ μαϑήτριχ τυγχάνειν ἐθέλουσα τοῦ Χρι- 
scipula, sed timens polius ne pro eo non pateretur στοῦ, ἀλλὰ τὸ μή t: παθεῖν μᾶλλον μηδὲ θανεῖν ὑπὲρ 
nec moreretur, vociferans dixit : Quero Dei mei αὐτοῦ δεδοικυῖα, σὺν βοῇ, Τοὺς τοῦ Θεοῦ μου, Lp: 
servos quimodoeranLin custodia. Postquam au- σκε, δούλους, ἐπιζητῶ τοὺς ἄρτι παρὰ τῇ φυλαχῇ 
tem intellexerunt eam esse Christianam,eam pro- ὄντας, ᾿Επεὶ δέ Χριστιανὴν elvat ταύτην ἐμάνθανον͵ 
tinus comprehensam duxerunt ad Florum prefe- p αὐτίκα συσχόντες πρὸς Φλωρον τὸν ἔπαρχον τοῦ 


ctum Illyrici,dicentes : Invenimus hanc flentem in 
carcere,et cum intellexissemus esse Christianam, 
el flere propter Christianos, eam ad tuum judiciale 
tribunal adduximus. Cum vero prefectus eam in- 
terrogassel cum admiratione : Tu ergo es Chri- 
sliana ? illa clara voce : Certe, inquit, sum Chri- 
stiana. Nam quod tibi videtur esse unum ex nefa- 
riiis, hoc est mihi ornamentum et nomen praci- 
puum. 

XXIII. Postquam autem ille et vitse cjus condi- 
tionem,et palriam,et genus accepit, quod scilicet 
in veteri urbe Roma illustri loco esset nata. Quid 
vero,inquit,te persuasit,ut Romam quidem relin- 


"lÀàoptxoó παρήγαγον, Ταύτην εὕρομεν, λέγοντε: 
πρὸς τῇ φυλακῇ χλχαίουσαν, καὶ μαθόντες ὅτι Χρι- 
στιχνὴ xal Χριστιανῶν χάριν αὐτῇ τὸ δακρύεεν τῷ 
δικαστιχῷ σου βήματι παρεστήσαμενς ἔπαρχος 
τοίνυν ὡς ἤρετο μετ᾽ ἐχπλήξεως " Σὺ δέ ἄρα Xov 
στιχνή ; ἐχείνη λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, Ναὶ Χριστιανὴ, 
ἔφη * x*i γὰρ ὅπερ σοὶ ἕν τι τῶν ἀθεμίτων εἶναι 
δοχεῖ, τοῦτο ἐμοὶ κόσμος «αἱ ὄνοξκα χυριώτατον. 


ΚΙ’, ᾿Επεὶ δέ xal τύχην ἐκεῖνος xal τὴν ἐνεγκα- 
μένην καὶ τὸ γένος ἐμάνθανε χαὶ ὅτι τῆς πρεσδυτέ- 
pxc Ῥώμης ἐστὶ χαὶ τῶν ἐπισήμων, Τί οὖν τὸ πεῖς- 
cav, αὖθις εἴρηχε πρὸς αὐτὴν, τὴν μὲν Ρώμην 
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ἀπολιπεῖν gi, τὰ δὲ ἑνταῦθχ χαταλχδεῖν ; 
τυς, Καὶ τί γά» ἄλλο, φησὶν, ἀλλ᾽ ἤ μόνον ἡ Θεοῦ 
βοὺ Δεσπότου φωνή ; ταύτῃ γὰρ ἑπομένη χαὶ γο- 
viov ἄμα κχαὶ συγγενῶν «gi πλούτου χατχφρονήσατα 
καὶ πατρίδος φίλον ἔδαφος ἐχλιποῦσχχα τὸν τοῦ ἐμοῦ 
Χριστοῦ σταυρὸν ἦρα, xal ποσὶ προθύμοις αὐτῷ nxo- 
λούθησχ. Καὶ 6 ἔπαρχος" Ποῦ δέ ἐστιν οὗτος ὃν M- 
γεις Χριστόν ; Πανταχοῦ, ἧ μάρτυς: ἔφη, xal οὐδεὶς 
τόπο: αὐτοῦ ἔςημος ^ ἔστιν ἐν οὐρανῷ, ἔστιν ἐν θχ- 
λάσσῃ, ἔστιν ἐν γῆ, οὐχ ἧττον δὲ xal ἐν πᾶσι τοῖς 
Ἐπιχαλουμένοις αὐτὸν χαὶ φοδουμένοις νοερῶς Ἐλ- 
λάμπων xat συγγινόμενος. Καὶ ἧς, Καὶ ποῦ, φησὶν, 
οὗτοι ἵνα γνῶμεν αὐτούς ; 'H Oi, "Ayot μὲν, ἔφη, 
τῆς δεῦρο τὴν ἐνταῦθα διχτριόὴν εἴχον, xal σωματι- 
χῶς ὡμίλουν ἡμῖν νυνὶ δὲ τὴν γὴν λιπόντες πόῤ- 
ῥωδεν ἡμᾶς ὁρῶσι τοῖς οὐρανίοις ἐνδιχτρίδοντες, 
Τωότων γὰρ Ó διὰ Χριστὸν θάνατος αὐτοῖς πρόξενος, 
οἴσπερ εὔζομχι χἀγώ συνταγῆνχι χαὶ τὴν αὐτὴν 
ἐχείνοις πορείαν στείλασθαι. 

KA'. Ὡς δὲ περὶ τῶν ἐν τή φυλακῇ ἀνχιρεθέντων 
Χριστιανῶν ἐμάνθανεν ὁ ἔπχρχος εἰρηχένχι ταῦτα 
τὴν μάρτυρα, "Εοικάς μοι, φησὶ, πρὸς αὐτὴν πολλῶν 
δεῖσθαι τιλωριων" ἰδοὺ γὰρ ὑπονοεῖν μοι δίζως ὡς 
αὐτὴ χάκείνοις αἰτίχ τοῦ θχυάτω» χατέστης, κινοῦσά 
τε καθ᾿ ἡμῶν xxi τὸν νοῦν ἀνχπείθουσα τοῖς τῶν 
αὐτοκρατόρων θεσπίσμασιν ἀντιλέγειν, Αλλ᾽ οὐκ 
ἔμελλες λήσειν τοὺς ἀλαθήτους θεοὺς, οἵτινές σου 
τοῦ λογισμοῦ πολλὴν ἀγλὺν χαταχγέαντες μὴ προει- 
ὥοταν τὰ ἕχυτῆς πρὸς ταῦτα τε συνώθησαν xxl φα- 
νερᾶν ἡμῖν σεαυτὴν χαταστῆσχι παρέπεισαν, ᾿Επεὶ 
Bi τὸ γένους εἶνχι τὴν ᾿Αναστασίαν περιφανοῦς οὐχ 
εἴα τὸν ἔπαρον πρὸ γνώσεως βασιλικῆς αὐτὴν τιμω- 
ρεῖσθχι͵ ἀνχφίρει πάντα τῷ βασιλεῖ. 'O δὲ (καὶ γὰρ 
)rnpyt μαθὼν ὅπως πολύν τινὰ παραλχθδοῦσα xÀ7- 
gov ἐκ τοῦ πατρὸς ἅπαντα τοῦτον Χριστιανοῖς διξνεί- 
pito) ἀσφαλῶς αὐτὴν τηρεῖσθχι μέχρις ἂν ἐπιστῇ 
τῇ πόλει προσέταττεν. ᾿Επιστάντι δὲ ἄγεται αὐτῷ 
xxi ὄψιν 4 paxxola. Καὶ ὃς πρὸ τῶν ἄλλων περὶ 
τῆς οὐσίας διεπυνθάνετο᾽ ταύτην vào ἐφίλει μᾶλλο; 
4 τοὺς θεούς. Καὶ ποῦ ἄρα, φησὶ, τὸ περιελθόν σοι 
4po1iow Ex τοῦ πατρός ; Ἡ δὲ xai λίαν μεγαλοψύχως" 
Εἴπερ ἕτι μοι χαὶ νῦν χρυσίον περιελείπετο δι’ οὗ 
τοὺς μὲν τοῦ Χριστοῦ δούλους, ἐμοὶ δὲ ὁμοδούλους 
θξρχπεύειν ἄν εἶχον, οὐκ ἂν ἐμαυτὸν παρέδωχα τοῖς 
ἐπιζητοῦσιν ἐπειδὴ δὲ χαλῶς ποιούσῃ πάντα εἰς 
δξον μοι δεδχπάνηται, ὃ παρελείφθη μοι μόνον καὶ 
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'H μάρ- A queres, hac autem venires? Martyr vero, Quidnam 


aliud, inquit, nisi solum vox mei Domini ? Hanc 
enim solam sequens, parentibus simul et cognatis 
el opibus despectis, et amico patric solo relicto 
mei Christi crucem sustuli, promptisque et alacri- 
bus eum sum secuta pedibus. Dicit autem przfe- 
clus : Übi est is quem tu dicis, Christus? Ubique, 
inquit martyr, neque est ullus locus, qui eo ca- 
reat. Est in coelo, et in mari, et in terra. Nihilo 
secius autem est etiam in omnibus qui eum iavocant 
et timent, intelligenter eos illuminans, et cum eis 
versans. 116 vero : Übinam sunt, inquit, isti, ut 
eos cognoscamus ? Illa vero : Hucusque quidem, 
inquit, hic sunt versati, et nobiscum egerunt in 
corpore. Nunc autem terra relicta, nos procul vi- 
dent, versantes in celestibus. Mors enim suscepta 
propter Christum h&c eis conciliavit : in quorum 
numerum cupio ego quoque referri, et idem quod 
illi iter ingredi. 

XXIV. Postquam autem intellexit prefectus hzc 
dixisse martyrem deChrislianis,quiinterempti fue- 
rant in carcere : Mihi videris, ait illi, multis opus 
habere suppliciis. Ecce enim injecisti nobis suspi- 
cionem, te illis fuisse causam mortis, ut qua eos 
contra nos moveres, et eis persuaderes repugnare 
edictis imperatorum. Sed non poteraslatere deos, 
quos nihil latet : qui cum 685) menti magnam of- 
fudissent caliginem, te tua non previdentem ad 
φῶς impulerunt, et ut te nobis aperires, persuase- 
runt. Quoniam vero cum illustri genere nata esset 
Anastasia,non fas erat prefecto eatn punire, ante- 
quam de ea cognosceret imperator, omniarefert ad 
imperatorem. llle autem (intellexerat enim quod 
cum a patre magnam accepisset hereditatem, eam 
omnem distribuerat pauperibus) jussit eam tuto 
custodiri, donec veniret in civitatem. Cum vero 
accessisset, in «jus conspectum deducitur illa beata. 
llle autem ante alia eam rogavit de facultatibus ; 
eas enim magis amabat quam deos : Ubi est, in- 
quit, aurum, quod tibi obvenit a patre ? llla vero 
respondit magno et excelso animo : Si adhuc mihi 
reliquum esset aurum, per quod Christi quidem 
servis, meis aulem conservis, possen subvenire, 
non me iis qui quaerebant, tradidissem. Quoniam 
autem in ecs qui recte agebant, omnia, ut opor- 
tel, sunt ἃ me consumpta, quod mihi solum est 


αὐτὸ σπεύδω σῶμα τῷ Χριστῷ pou προσενεγχεῖν, Ὁ P re'iquum, ipsum quoque corpus studeo Christo 


βασιλεὺς οὖν ῥήματα νοῦν ἔχοντα διαχούσας͵ τῷ μὲν 
δοκεῖν ὑπερορῶν αὐτῆς ἄτε γυνχικὸς xal νέας, τῇ δὲ 
ἀληθείᾳ ὀείσας μὴ μείζονα τὴν αἰσχύνην ὄφλῃ, xafi- 
ἅπερ διὰ τῶν ῥημάτων, οὕτω δὴ καὶ μᾶλλον ἐκ τῶν 
πραγμάτων ἡττώμενος, ὁπηνίαχ xai βασάνων αὐτῇ 
πεῖραν ἐπχγάγη, αὐτὸς μὲν οὐκ ἄξιον slvat φήσας 
γυνχιχὶ μεμηνυίφ προσδιαλέγεσθχι τήν ἐξέτασιν 
ἀπειρήκει" τῷ ἐπάρχῳ δὲ τὰ xav. αὐτὴν ἐπιτρέπει. 


KE'. Kal ὃς εὐθὺς τὴ» ἀλωπεχῆν ὑποδὺς, θωπευ- 
τιχοῖς ῥήμασιν ἐπειρᾶτο ταύτην ἐπαγαγέσθα." — xai, 
"Iva, φησὶν, ὦ γύναι, μὴ θυσίαν βούλει προσαγα- 


meo offerre. Imperator vero cum verba audiisset 
sapientia, specie quidem ipsam despiciens ut femi- 
nam et juvenem, revera aulem timens ne majori 
afficeretur dedecore, quomodo verbis,ita etiam re- 
bus ipsis rnagis viclus, quando ejus per tormenta 
faceret periculum, ipse quidem dicens non par 
esse, ut cum muliere insana loqueretur, destitit 
ab examiuatione, prefecto autem eam mandat 
examinandam. 

XXV.llle vero cum statim pellem induisset vul- 
pinam, blandis verbis eam conabatur inducere, 
dicens : Cur, o mulier, non vis diis offerre sacrifi- 
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cium, quomodo pater tuus obtulit,sed iis relictis, A γεῖν θεοῖς ὃν τρόπον xal ὃ σὸς προσῆγε πατὴρ, ἀλλὰ 


colis Christum, quem nescis et ex Judsis natum, 
et ab iis ipsis tanquam maleficum de medio su- 
blatum ? Anastasia autem respondit : Ego deos et 
deas, quos tu dicis, colebam aliquando ; nunc 
vero rectiori suscepta sententia, eos quidem ab 
ipsis impositis araneis et avibus, qua eos aflicie- 
bant injuria, et a muscis qua in eis habitabant, 
liberans, igni tradidi : et cum sic eos convertis- 
sem in pecunias, satiavi multorum ventres esu- 
rientes,et aliis egentibus prebui vit» adminicula. 
Sicque ea que nulli erant usui, effeci ut non es- 
sent otiosa, sed valde utilia. Przíectus autem 
stalim cum magna acerbitate: At ego, inquit, 
non patiar, ut hoc sacrilegum faciens ne auribus 
quidem accipiatur. Subridens vero martyr : In- 
genii tui acumen admiror, o judex, quod hanc 
rem voces sacrilegium. Si enim ullus sensus, aut 
ulla vis esset in his inanimis, quid obstaret, quo- 
minus sibi, dum franguntur et convelluntur, et 
alia patiuntur, opem ferrent, et eos qui insultant, 
ulcisserentur, aut alienum saltem et vestrum tunc 
implorarent auxilium ? Nunc autem ne hoc ip- 
sum quidem sciunt aperte se pati. Orationem 
vero interrumpens praefectus : Divinissimus, 
inquit, noster imperator jussit, ut alia quidem 
juberem valere, hoc autem solum facerem,nempe 
ut vel persuaderem ut sacrificares, aut tu alioqui 
male perires. 


XXVI. Postquam vero dixit martyr, non esse 
perire, mori propter Christum, sed vitam potius 
eternam firmiter apprebendere : cum przfectus 
rursus movisset multa verborum examina, multos 
autem metus alque adeo ipsam mortem eiredegis- 
set in memoriam, ubi vidit ean omnia ex aquo 
ridentem, omnia rursus refert ad imperatorem. 
Propter que cum ille fuisset magis ad iram incita- 
tus, et quidnam de ea oporteret fieri, deliberaret, 
acecdit aliquis ex iis qui cum eo versabantur,et ei 
studebant gratificari, et : Jube,inquit,o imperator, 
eam tradi Ulpiano pontifici Capitolii. Ei enim vel 
maxime cure erit, ut qui sit deorum pontifex, et 
vel omnino persuadebil, vel acerbissime puniens 
tollet de medio ; omnes autem ejus facultates, si 
modo sint ulle relique, dedicabit Capitolio. Pla- 
cuerunt hac imperatori, et prout fuerat monitus, 
accersito Ulpiano, eam ei tradit. Ille vero faciens 
diversum ab asperitate iniperatoris, astu autem 
potius 80 eam esse superaturum, et ei persuasu- 
rum confidens, eam honorifice abducit in domum 
suam. | 

XXVII. Et primum quidem multis iisque proba- 
bilibus verbis, per auditum quodammodo infun- 
dere venenum contendebat. Deinde etiam peraspe- 
clum adhibuit deceptionem, valde improbe et ma- 
litiose oppon ens contraria contrariis: hinc quidem 
mundos muliebres luculentos et sumptaosos, il- 
linc autem omne gena s tormenta ; hinc lapides 


τούτους ἀπολιποῦσα ción Χριστὸν, ὃν obx olx, 
ἄνθρωπον παρὰ Ἰουδαίοις τε γεννηθέντα καὶ παρ᾽ 
αὐτῶν ἐκείνον οἵα κακοῦργον ἀναιρεθέντα ; Καὶ ἢ 
᾿Αναστασία' ᾿Εγὼ θεοὺς οὖς λέγεις αὐτὸς καὶ θεὰς 
ἤμην ποτὲ τιμῶσα, ἡνίχα μοι νηπιῶδες χαὶ τὸ φρο- 
νεῖν ἦν’ νῦν δὲ βεδαιοτέορου φρονήματος ἐπιλαῦο- 
μένη, τούτους μὲν τῶν ἐπιχειμένων αὐτοὺς ἀραχνῶν 
καὶ τῶν ἐξυδριζόντων εἰς αὐτοὺς ὀρνέων τῶν ἕνοι- 
χούντων τε αὐτοῖς μυῶν ἀπαλλάττουσα πυρὶ ὀέδω- 
κα, καὶ οὕτως εἰς χρήματα μεταδαλοῦσα πολλῶν 
πεινώσας γαστέρας ἐμπέπληχα, καὶ δεομένοις ἄλλοις 
τὰς πρὸς ζῇν ἀφορμὰς παρέσχον, ταύτῃ τὰ πρὸς 
οὐδὲν χρήσιμον συντελοῦντα ἐνεργὰ σφόδρα καὶ 
χρειώδη γενέσθαι παρασκευάσασα. Καὶ ὃ ἔπαρχος 
Β αὐτίκα μετὰ πολλῆς ὅσης τῆς αὐστηρίας, ᾿ΛΑλλ᾽ οὐχ 
ὑπομενῶ, ἔφῃ, τὴν ἱερόσυλον ταύτην πρᾶξιν ἐγὼ 
οὐδὲ τοῖς ὠσὶν ἀχοῦσαι. Μειδιάματι ὃς ἡ μάρτυς τὰ 
χείλη διχκινήσασα, ᾿Αγάμαί σε τῆς ἀγχινοίας, Eon, 
ὦ δικαστὰ, ὅτιπερ ἱεροσυλίχν τὸ πρᾶγμα καλεῖς. Εἰ 
γὰρ τις αἴσθησις ἐν τοῖς ἀψύχοις τούτοις ἢ δύναμις 
Ἦν, τί ἐκώλυε καταχλωμένοις αὐτοῖς καὶ κατασπω- 
μένοις xal τἄλλα πάσχουσιν ἤ ἑαυτοῖς βοηθεῖν xai 
τοὺς ἑμπαροινοῦντας ἀμύνασθαι, ἤ γυῦν τοὺς ἄλλους 
πάντως ὑμᾶς πρὸς ἄμυναν τέως ἐπιδοήτασθαι : Νυνὶ 
δὲ οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἄντικρυς, ὅτι πάσχουσιν, ἴσασιν. 
᾿Εγκόψας δὲ τὸν λόγον ὁ ἔπαρχος, 'O θειότατος 
ἡμῶν βασιλεὺς, ἐφη, τἄλλα μὲν χαίρειν ἐᾷν, τοῦτ 
δὲ μόνον πράττειν ἑχέλευσεν, ἤ θῦσαι τοῖς θεοῖς 
πεισθεῖσαν, ἤ καχῶς ἀπολέσθαι. 
κζ΄, ᾿Επεὶ δὲ ἡ μάρτυς, Οὐχ ἔστιν ἀπολέσθαι τὸ 
διὰ Χριστὸν ἀποθανεῖν, ἔλεγεν, ἀλλὰ ζωῆς μᾶλλον 
αἰωνίου βεδαίως ἀντιλαδέσθαι, πολλοὺς καὶ αὖθις 
κινήσχς ὁ ἄρχων λόγων ἐσμοὺς, πολλῶν δὲ φόδων 
καὶ αὐτοῦ ὑπομνήσας θανάτου, ἐπεὶ πάντων Ἐπίσης 
ἑώρα καταγελῶσαν, ἀναφέρει καὶ αὖθις πάντα τῷ 
βασιλεῖ’ ἐφ᾽ οἷς ἐκείνου μᾶλλον εἰς ὀργὴν ὑποχινη- 
θέντος, καὶ τί δέοι πράττειν ἐπ᾽ αὐτῇ διασχεπτομέ- 
νου, πρόσεισί τις τῶν συνόντων χαὶ χαρίζεσθαί οἱ 
διὰ σπουδῆς τιθεμένων, xal, Κέλευτον, φησὶν, ὦ βα- 
σιλεῦ, Οὐλπιανῷ ταύτην τῷ ἀρχιερεῖ τοῦ χαπιτω- 
λίου παραδοθῆναι, Τούτῳ γὰρ xai μάλιστα ὡς ἀρχιε: 
pel τῶν θεῶν μελήσει, xai ἤ πείσει πάντως, f, m. 
χρότατα τιμωρούμενος ἀναιρήσει, τὴν δὲ v& περιου- 
σίαν αὐτῆς πᾶσαν, εἴ τις dox xxi ὑπολέλειπται, τῷ 
D anite ἀνάθηται. Ἤρεσχε ταῦτα τῷ βασιλεῖ, 
xai κατὰ τὰς ὁποθήκας Οὐλπιανὸν χαλέσας ταύτην 
αὐτῷ παραδίδωοιν. 'O ὀὲ τῆς βασιλέως τραχύτητος 
τοὐναντίον ποιῶν, δεινότητι δὲ μᾶλλον περιέσεσθαι 
καὶ πεῖσαι θαῤῥῶν σὺ, τιμῇ ταύτην εἰς τὸν αὐτοῦ 
οἶκον ἀπάγει, 


KZ'. Καὶ πρῶτα μὲν πολλοῖς xal πιθχνοῖς λόγοις 
διὰ τῆς ἀχοῆς ὥσπερ χατασχεῖν ἐφιλονείκει τὸ δηλη- 
τήριον᾽ εἴτα xal δι’ ὀψεως τὴν ἀπάτην προτῆγι 
σφύδρα χαχοτέχνως τὰ ἐναντία τοῖς ἐναντίοις ἄντι- 
τιθείς. ἔνθεν μὲν γυναιχείους κόσμους εὐανθεῖς καὶ 
πολυτελεῖς, ἐχεῖθεν δὲ παντοδαπὰ στρεόλωτήρια καὶ 
ποιχίλων ὄργανα βασανιστηρίων, ἔνθεν λίθους τι- 
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Ulouc xxi χάριεν ἀτεχνῶς ἁπολάμποντας, ἔχετθεν A pretiosos et grato nitore resplendentes, illinc enses 


ξίφη φρικῶδες xal φοδερὸν ἀποστίλδοντα, ἐνταῦθα 
μὲ» χλίνας ἀργαρηλάτους καὶ στρώμασι φιλοκάλοις 
χεκοσμημένας͵ ἐκεῖθεν δὲ κλοιοὺς καὶ δεσμὰ κἀκούρ- 
γῶν xal χαλεπὰς μάστιγας. Τί δὴ ταῦτα ποιῶν ὁ 
δεινὸς xai ἐιὰ τί τοῖς χρτιστοῖς συνάπτων τὰ δυσχε- 
pn; ν᾿ ἢ τοῖς φαιδροῖς ἐπαγάγηται ἢ χκαταπλήξῃ 
τοῖς φοδεροῖς. ᾿Αλλ᾽ ἐψύσατο ἢ ἀδιχίχ ἑαυτὴν, 
xatà τὸ Üc'ov φάναι Δαυϊδ, xxl εἰς οὐδὲν ταῦτα τῇ 
μάρτυρι ἑλογίσθησαν. Φησὶ γὰρ μετὰ φρονήματος 
ἐλευῆξρου xai συνετοῦ χαταστήματος᾽ ᾿Επὶ σὲ ταῦτα 
πάντα͵ διάδολε, καὶ σοὶ ἔστωσαν μόνῳ᾽ ὅτιπερ σὺν 
αὐτοῖς τῇ ἀπωλείᾳ παρχδυθήσῃ. Εἰ δὲ καὶ μαστίγων 
ἐν πείρᾳφ μὲ γενέσθχι παρχσχευάσεις xxi τοῖς ὃὲ- 
σμοῖς τυύτο:ς καὶ τοῖς χλοιοῖς βαρυνεῖς τὸν ἐμὸν 


micantes horribiliter; hinc quidem lectos argento 
incrustatos, et stragulis elegantibus ornatos, illinc 
autem collaria et vincula maleficorum, οἱ gravia 
flagella. Cur vero hoc faciebat vir ille callidus et 
astutus, et cur cum benignis conjungebat acerba 
et molesta? Ut vel rebus latis illiceret, vel terro- 
rem afferretrebus terribilibus.Sed seipsam fefellit 
injustitia, ut. dicit divinus David 5, et haec sunt 
pro nihilo reputata ἃ martyre. Dicit enim, libera- 
lem prese ferensspiritum,gravemque ethonestum 
habitum : In te hzc omnia, diabole, et tibi aint 
soli ; quoniam cum eis traderis ad interitum. Sin 
autem efficies, ut flagellorum quoquefaciam peri- 
culum, et his vinculis et collaribus gravabis collum 


a'(sva, τότε δὴ xal μᾶλλον ὡς κόσμον τινὰ ἔπαυ- g meum, tunc tanquam aliquod colli ornamentum, 


χένιυν τὸν παρὰ σοῦ χλοιὸν φέρουσα ἀρεστὴ καὶ ἐπί- 
yap τῷ Χριστῷ φανοῦμχι" ὅτι αὐτός ἐστι Σωτήρ 
goo καὶ ἀντιλήπτωρ poo xal ἐπ᾿ αὐτῷ ἤλπισεν d 
καρδίᾳ μου. 

KBH'. Τῆς οὖν μεγαλοψυχίας ἐχπλαθεὶς τὴν μάρ- 
vupz ὃ Οὐλπιανὸς καὶ χρόνῳ μαλάξαι τὴν ἀένδοτον 
οἰηθεὶς εἰς τρίτην ἡμέραν ἀνχαῤαλέσθαι τὰ περὶ αὖ- 
τῆς διεσχέπιετο. Ἢ δὲ πρὸς αὐτὸν τῇ διχτριδῇ δυσ- 
χεραίνουσλ᾽ Ἤδη μοι τὰς τρεῖς ταύτας ἡμέρας 
νόμιζε παρελθεῖν «al τοῖς ἐμοῖς λόγοις πρόσοχες τὸν 
νοῦν. Ἰδοὺ γὰρ τὰ αὐτά σοι καὶ νῦν ἐρῶ, ἅπερ ἂν 
εἴπω χαὶ χετὰ τὴν ὀιάσχεψιν, ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὐ 
λχτρεύω καὶ τῷ σῷ γελήματι xal τῷ τοῦ αὐτοχρά- 
τορος ἀντιτάστομαι, Θύω δὲ θυσίαν αἰνέσεως τῷ 
βασιλεῖ τῶν αἰώνων Χριστῷ τῷ ἐμῷ xxi μόνῳ ἀθα- 
νάτῳ Θεῷ, ὑπὲρ οὗ καὶ τὴν ψυχὴν προΐεμαι καὶ τῶν 
σῶν βασάνων καταφρονῶ, ἵνα Χριστὸν μόνον χερδήσω 
τὴν αἰωνίαν ζωήν, Καὶ ὃς, ᾿" Ἔγνων, ἔφη, παντως, 
ótt τὸν ὅμοιον τῷ Χριστῷ σου θάνατον ἀνοηταίνουσα 
xai αὐτὴ αἱρῇ. Ἢ δὲ ἀκούσασα xai τῷ λόγῳ καθάπερ 
᾿σθεῖσα, ᾿Αμὴν, ἀμὴν, ἔφη, γένοιτό μοι, Χριστὲ 
νυμφίε καὶ βασιλεῦ ! Καὶ ὁ ἀρχιερεὺς εὐθὺς ἐπηρώτα" 
Τί τὸ ᾿Αμὴν αὐτὴ βούλεται ; Ἡ δὲ μάρτυς, Αλλὰ σύ 
4t οὐκ ἀῴζιος, ἔφη, τοῦτο μαθεῖν" οὐδὲ γὰρ σαπρῷ 
δοχείῃ μύρον ἄν τις πιστεύσειεν εὖ φρονῶν, Οὐλ- 
πιανὸς οὖν ᾧπερ ἐσχέψχτο καὶ πεποίηκε, καὶ τριῶν 
ἡμερῶν δοὺς αὐτῇ προθεσμίαν, (ὐνχιξὶν ᾿Ελληνίσι 
γχὶ χατὰ γίνος αὐτῷ προσηχόύταις παραδίδωσι, τῇ 
τε δαιλίᾳ τῶν γυναικῶν xat τῇ παρατάσει τῶν ἢμε- 
ρῶν ἴτως τι τῆς γνώμης αὐτὴν xal μεταδάλετν οἷό- 
μενος, Ἢ δὲ ὥσπερ ἐπαυξῆσαι μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὐ 
μειῶσαι τὸν πϑρὶ Χριστὸν πόθσν ἑαυτὴν πείσασα, 
γυνχῖχχς ἐκείνας καὶ λόγους ἐκείνους ψόφους χενυὺς 
ἥγεττο μάτην αὐτῇ καταχεομένους τῶν ἀχοῶν, χεῖρας 
ὃὲ ἅμα καὶ φρένας εἰς οὐρανὸν αἴρουσα συνεργὸν 
ἐκάλει πρὸς τὸν ἀφῶνα ὃν ἐφίλει Χριστὸν, μηδὲ βρω- 
τοῦ τινος ἢ ποτοῦ ταις τρισὶν ἡμέραις μετασχεῖν 
ὅλως ἀυχσχομέ"η. 


ΚΘ΄. Μενὰ δὲ τὴν τρίτην ἤκει πάλιν Οὐλπιανὸς ἐχ 
τοῦ σφόδρα βούλεσθχι μὴ ἀπογινώσχων, ἀλλ’ ἐγγὺς 


ὅ Psal. xxvi, 12. 4 Psal. xxvil, 7. 


quod mihi impones, collare gestans, Christo appa- 
rebo gratior et venustior : quoniam ipse est Ser- 
vator meus οἱ defensor meus, el in eo speravit 
cur meum. 

XXVII. Martyris itaque animi magnitudinem 
adiniratus Ulpianus, et ratus fore ut eam molliret 
tempore, quz: cedere nolebat, in animo habebat 
ejus causam differre in tertium diem. llla vero ei 
propter moram indignans : Jam, inquit, existima 
hos tres dies mihi przteriisse, et meis verbis ani- 
mum adhibe. Ecce enim eadem tibi nunc dicam, 
qu& dictura sum post deliberationem : Deos tuos 
non colo, et (8 Β imperatorisque repugno volun- 
tati. Sacrifico autem sacrificium laudis saeculorum 

regi Christo, qui est meus et solus immortalis 

' Deus, pro quo etiam profundo animam et tua tor- 
menta despicio,ut solum Christum lucrifaciam,qui 
est vita eterna. llle vero : Sciebam, inquit, fore, 
ut similem Christo mortem tu quoque stulta elige- 
res. Illa autem cum audiisset, et ex eo quod di- 
ctum erat, lztitiam accepisset : Amen, amen, fiat 
mihi, inquit, Christe mi sponse et rex ! Pontifex 
autem interrogavit protinus : Quid sibi vult illud 
Amen? Martyr vero : Sed tu noh es, inquit,dignus 
qui hoc discas.Nemo enim,inquit,qui sapit, com- 
miserit unguentum vasi putri. Ulpianus autem fe- 
cit ut statuerat ; et cum ei dedissel. lerminum 
trium dierum,tradit eam mulieribus gentilibus, et 
qu& genere ad cam attinebant,mulierum sermone 
et dierum longitudine fore, ut nonnihil sententiam 
mutaret, existimans. llla vero cum sibi persuasis- 
set augere potius, quam minuere suum in Christum 
desiderium, mulieres quidem illas, et illos sermo- 
nes, existimabat 68:6 inanes strepitus, qui temere 
effundebantur in aures : manus autem et mentem 
simul in altum attollens, ad opem ei ferendam 
in certamine vocabat Christum, quem diligebat, 
nec cibum uec potum sumere omnino tribus die- 
bus sustinens. 

XXIX. Tertio autem die post venit rursus Ul. 
pianus,ex eo quod valde vellet, minime desperans, 
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sed conjiciens se predam tenere propemodum.Ubi ἃ ἔχετν εἰκάζων τὸ θήραμα, ᾿Επεὶ δὲ πυθόμενος ἀν- 


vero eam interrogasset, et rescivisset incrementum 
sumpsisse ejus sententiam longitudine temporis, 
et non solumbonorum promissione,sed etiam sup- 
plieiorum formidine mulierem esse superiorem, 
quinetiam naturali quoque necessitali minime 
concedenlem, quz: tanto tempore nec cibum nec 
potum sumpsit: postquam hzc audivit sacerdos 
falsorum deorum, in aulam quidem prosilit, eam 
per se contendens trahere; cumque vellet aliquid 
facere inhonestum, et profanis suis diis dignum, 
feritur statim plaga immissa divinitus, et oculo- 
rum luce orbatus, obibat totam domum, non po- 
tens videre amplius. Quin etiam preter caecitatem 
vehementissimus dolor ejus invadit oculos. Eo ergo 


ἐμάθανεν ὡς ἐπίτασις αὐτῇ γέγονε μᾶλλον τῆς 
γνώμης ἢ τοῦ χαιροῦ παράτασις, xal ὅτι χρείττων 
o0x ἐπαγγελίας ἀγαθῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ πείρας 
τιμωριῶν ἣ γυνὴ, πρὸς ἔτι δὲ xal τῆς usus 
ἀνάγχης ὑψηλότερα, ἡτις οὐδὲ βρώματός τινος ἐπὶ 
τοσοῦτον ἢ πόματος ἐπεστράφη" ὡς τούτων ἤχουσεν 
ὁ τῶν ψευδωνύμων θεῶν ἱερεύς, ἐφάλλεται μὲν εἰς 
τὸ ταμιεῖον δι᾿ ἑαυτοῦ ταύτην ἑλχύσαι φιλονειχῶν, 
καί τι xxl βουληθεὶς ἄτοπον δρᾶσαι καὶ τῶν βεδή- 
λων αὐτοῦ θεῶν ἄξιον' πλἥττεται δὲ αὐτίκα θεηλάτυν 
πληγῇ, «xl τὰς ὄχεις ἄλλοιωθεὶς περιῴει ἄπαντα 
τὸν οἰχίσχον οὐχ ὁρᾷν ἔτι δυνάμενος, καὶ πρὸς τῇ 
τυφλότητι δὲ χαὶ ἀλγηδὼν αὐτοῦ σφοδροτάτη xab- 
ἱκνεῖτο τῶν ὀφθαλμῶν, Θὕτως οὖν λίαν περιχλγὴ 


dolore affectus, clamat sceleratus, et suorum deo- p γενόμενος i652 ὁ pixpbe, καὶ τοὺς αὐτοῦ θεοὺς εἰς 


rum misere invocabat auxilium. Hoc autem non 
temere administravit Providentia, sed ut cum ii 
qui erant extra, sensissent, et ut par erat,congre- 
garentur ad opem ei ferendam, res evaderet mani- 
festa, quanam ratione et quomodo accidisset, et 
non liceret sacerdoti causam ín aliud conferre, aut 
menliri adversus miraculum. Quod etiam factum 
est, el cum multi adessent testes, deductus domum 
czecus, et gravi dolore affectus, et deinde gravio- 
ribus dolorum stimulis vexatus, jubet ut in exse- 
crandum deorum suorum templum deferretur, et 
illic deponeretur, putans fore ut qui eos coleret, 
ab eis curaretur. Egregiam vero, et quam par 
erat, sui cultus retulit mercedem. Doloribus enim 
adhuc vehementius eum invadentibus, emittit 
etiam animam. 

XXX. Ex eo Anastasia libertatem consecuta, il- 
linc quidem egreditur, venit autem ad Theodo- 
tem, quam prius declaravimus habitare apud co- 
mitem Leucadium, et sigillatim ei narrat omnia, 
tam qua& passa sit, quam quae per ipsam et cum 
ipsa Deus fecerit.Paucis post diebus comes quoque 
Leucadius ex Bithynia reversus, cum Theodote 
prioribus similes rursus habuit sermones, tentans 
eam inducere. Postquam autem multa loquens, 
cognovit se loqui littori, et cum ventis conferre 
sermonem, Anastasiam quoque reciscit apud eum 
degere, et furore percitus, propterea quod Theo- 
dote illius admonitionibus inducitur, ut eum ma- 
gis contemnat, Anastasiam quidem statim vinctam 


C 


ἄμυναν ἀθλίως ἐζεκαλεῖτο, Ταῦτα δὲ οὐ μάττιν Qxo- 
νόμητο τῇ Προνοίᾳ, ἀλλ᾽ ἵνα xal τοῖς ἔξωθεν τῶν 
φωνῶν αἰσθομένοις xai πρὸς βοήθειαν ὥσπερ slc; 
συναθροιζομένοις ἐπίδηλον καταστῇ ὅθεν τε τὸ συμ- 
δὰν. xat ὅπως καὶ μὴ ἐξῇ τῷ ἱερεῖ τὴν αἰτίαν με- 
τατιθένχι ἢ τοῦ θαύματος καταψεύδεσθαι, "GO δὴ 
καὶ γέγονε' καὶ πρὸς τὴν οἰκίαν ὑπὸ πολλοῖς μάρ- 
τυσι τυφλὸς xal περιώδυνος ἀπαχθεὶς, εἴτα «ot. ὃρι- 
μαὐτέραις ταῖς ὑδύγαις διακεντούμενος εἰς τὸ; τῶν 
θεῶν αὐτοῦ μιαρὸν μεταχομισθῆναι ναὸν καὶ προτε- 
θῆναι διχχελεύεται οἰόμενος ἐχεῖσε γοῦν θεραπείας 
ἅτε θεραπευτὴς αὐτῶν τεύξεσθαι. ᾿Αμέλει xal καλά 
γὲ τούτων xai προσήχόντως ἀπώνατο᾽ ἔτι γὰρ σφη- 
δρότερον αὐτῷ τῶν ἀλγηξόνων ἐπιθεμένων ἀπολείπει 
xai τὴν ψυχήν, 


A'. ᾿Εντεῦθεν ἀδείας ᾿Ανχστασία τυχοῦσα ἔξεισι 
μὲν ἔκχεῖθεν, ἀφιχινεῖται δὲ πρὸς τὴν Θεοδότην, ἣν 
φθάσας ὁ λόγος παρὰ τῷ κόμητι Λευκαδίῳ διάγειν 
ξγνώρισε᾽ καὶ διέξεισι πρὸς αὐτὴν κατὰ μέρος 
πάντα ὅσα τε πάθοι xal ὅσα δι᾽ αὐτήν τε xal μετ᾽ αὐ- 
τῆς ὁ θεὸς δράσειεν, Ἡμέραι ὀλίγαι, καὶ ὁ κόμης 
Λευχάδιος ἐκ Βιθυνίᾳς ἀνασωθεὶς τῇ Θεοδοτῃ xz 
αὖθις ὁμοῖους τοῖς προτέροις προσῆγε λόγους ὑπαγα- 
γέσθαι ταύτην πειρώμενος, Ὡς δὲ πολλὰ λέγων 
αἰγιαλῷ λαλεῖν καὶ ὁμιλεῖν ἀνέμοις ἐγίνωσχε, μαν- 
θάνει xal περὶ τῆς ᾿Αναστασίας ὅτε παρ’ αὐτῇ διάγει 
xxl μανίᾳ πληγεὶς ἀνθ᾽ ὧν ταῖς ὑποθήχαις μᾶλλον 
ἐχείνης ἣ Θεοδότη πείθετοι τούτου καταφρονεῖν τὴν 
μὲν ᾿Αναστασίαν κλοιοῖς εὐθέως περιδαλὼν καὶ à- 


tradit tribunali judiciario. Quin etiam Theodotem , σμοῖς τῷ δικαστικῷ βήματι παραδίδωσιν. Οὐ μὴν 
vinctam transmittit ad preconsulem Bythynie de ἀλλὰ καὶ τὴν Θεοδότην δέσμιον τῷ τῇς Βίθυνίας 
ea eum per litteras, quam citissime fieri potuit, ὑπατιχῷ παραπέμπει, γράμμασι τὰ κατ᾽ αὐτὴν ὦ; 


reddens certiorem. 
XXXI. Cum autem in Bithyniam pervenisset 


eUys διὰ ταχέων ὑποσημήνας. 
AA'. ᾿Επεὶ δὲ τὴν Βιθυνίαν ἡ Θεοδότη χαταλαδοῦσα 


Theodote, producta estad tribunal proconsulis. τῷ τοῦ ὑπατιχοῦ βήματι παρέστη, Δεῦρο, φησὶν 
Age, inquit ille, o Theodote, jussis parens impera- ἐχεῖνυς, ὦ Θεοδότη, τοῖς βασιλικοῖς προστάγμασι 
toris, velis diis offerre sacrificium. Sic enim simul πειθαρχοῦσα θεοῖς  Üusía, προσενεγκεῖν προθυμή- 
et filiis vives, et particeps eris muliorum bonorum. 9ητι᾿ οὕτω γὰρ ἅμα καὶ τοῖς τέκνοις ζήσῃ καὶ πολ- 
Nem etsi non tua, at filiorum quidem certe tuorum λῶν μεθέξεις τῶν ἀγαθῶν. El γὰρ καὶ μὴ σοῦ a5- 
causa, equüm fuerit,ut id eligas quod est futurum τῆς, ἀλλ᾽ οὖν τῶν παίδων ἕνεχεν δίκαιον ἂν εἴη σοι 
tibi utile.Dum hzc autem martyri dicerel procon- τὸ συνοῖσον ἐλέσθαι. ᾿Εν ὅσῳ δὲ ταῦτα ὁ ὑπατιχὸς 
sul, respondens illius filiorum primogenitus, cui  Épzoexe πρὸς τὴν μάρτυρα, ὑπολαδὼν ὁ τῶν ἐκείνη 
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παίδων πρωτότοχος, Εὔοδος αὐτῷ ὄνομα, ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς, A nomen erat Evodius : At nos, inquit, o presses, 


ὦ ἠγεμὼν, ἔφη, τὰς τῶν ἀνθρώπων οὐδαμῶς δεδοί- 
καμεν τιμωρίας, ai σώματι μὲν ἀφθαρσίαν, ψυχῇ 
δὲ μᾶλλον ἀθανασίαν εἰώθασι προξενεῖν ἀλλ᾽, ἐν ταύ- 
ταῖς μιχροῦ δέω λέγειν ἐν lom. xxl εὐωχίαις ἔπευ- 
φραινόμεθα. Δεδειίκαμεν δὲ Θεὸν μᾶλλον, d δύνα- 
pte xal ψυχὴν καὶ σῶμα τιμωρήσασθαι ἐν γεέννῃ. 
Καὶ ὁ υπατιχὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιδαλὼν τῷ παιδὶ, 
ρῶν σε κομιδὴ τὴν ἡλιχίαν ἀτελεστατον, ἔφη, 
θαυμάζειν ἔχω πῶς ποτε οὕτω ταῦτα χαὶ παρὰ τίνος 
ἐξεπονήθης, ἃ μόλις πολλοὶ καὶ χρόνῳ μαχρῷ καὶ 
πόνῳ πολλῷ χτᾶσθχι πεφύχαμιν. '᾽Εφ᾽ οἷς εὐχαίρως 
6 παῖς ἀπεχρίνχτο" Ὃ Σωτὴρ ἡμῶν χαὶ Δεσπότης 
καὶ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς αὐτός ἐστιν εἰρηχώς * 
« "Oxav ἐπὶ βασιλεῖς ἀχθήτε xal. ἡγεμόνας, μὴ με- 
ριμνήσητε τί λαλήσετε " δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐχείνῃ 
τῇ ὥρᾳ τί λαλήσετε. » Νῦν οὖν οὐκ ἐμὰ ταῦτα οὐδὲ 
ἀνθρωπίνης σοφίας οἱ λόγοι " ἀλλ᾽ ἣ μέν γλῶττα 
πάντως ἐμὴ, Θεοῦ ὃξ τὰ ῥήματα ἄντιχρυς, Καὶ ὁ 
δικαστὴς, ὥτπερ τῆς μητρὸς ἀπογνοὺς χαὶ τοῦ πρώ- 
του τῶν πσοίδων,͵ ἐπὶ τοὺς ἄλλους τὴν διάπειραν με- 
ταφέρει, ἀτελεστέρους ἔτι τὴν ἡλικίαν ὁρῶν καὶ 
ταύτῃ δὴ xai παρχπείσειν οἰόμενος, ᾿Επεὶ δὲ πρὸς 
τὴν εὐγενῆ ῥίζαν οὐδὲν οἱ κλάδοι παραλλάττοντες 
ὥφθησαν, ἀλλ᾽ ἐδείκνυντο καὶ ταῖς γνώμαις οἱ παῖδες 
τῆς μέν τέχνα, τοῦ δέ ἀδελφοὶ, πάλιν πρὸς τὴν μη- 
τέρα καὶ τὸν πρῶτον τῶν αὐτχδέλφων μεταχωρεῖ, 
᾿Ἐπιστράφητε, λέγων, πρὸς τὰ ὑμέτερα σπλάγχνα, 
φείσασθε τῶν νηπίων τῶν ἀπαλῶν, τῶν ἀώρων" μὴ 
περιίδητε κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ὑμῶν χαχῶς ἀπολλύμενα. 
AB', Πολλὰ τοιαῦτα εἰπὼν, ἐπεῖ τοὺς λόγους εἰς 
ἀέρα εἰχῆ χεομένους ἑώρα, τὸν παῖδα κελεύει χατ᾽ 


hominum supplicia nequaquam pertimescimus, 
qui corpori quidem incorruptionem,animee autem 
potius immortalitatem solent conciliare, sed iis 
parum abest quin dicam,sque ac convivio delec- 
tamur. Deum vero potius timemus, qui potest 
animam et corpus punire in gebenna. Proconsul 
autem oculis in puerum conjectis : Cum videam 
te, inquit, &tate admodum imperfectum, miror 
quomodo et a quo hec sic didicisti,qua vix multi 
et longo tempore et labore sunt consecuti. Qui- 
bus puer opportune respondit : Servator noster 
et Dominua Jesus Christus, ipse est qui dixit : 
« Quando ducemini ad reges et presides, nolite 
cogitare quid loquamini. Dabitur enim vobis in 
illa hora quid loquamini 5. » Nunc ergo sunt hec 
non mea, neque humans sapientie verba, sed 
omnino quidem mea est lingua, aperte autem Dei 
sunt verba. Judex vero, veluti de matre spem ab- 
jiciens, et de primo ejus filio,se transfert ad alios 
tentandos, eos videns state esse imperfectiores, 
putans fore, ut eos ad suam tradoceret senten- 
tiam. Postquam autem visi sunt rami nihil dif- 
ferre a generosa radice, sed ostenderunt pueri 
se illius quidem filios, hujus vero esse fratres, 
se rursus transfert ad matrem, et filium ejus 
primogenitum : Convertimini, dicens, ad vestra 
viscera. Parcite teneris infantibus immaturis. 
Nolite videre eos ante vestros oculos male pe- 
reuntes. 

XXXII. Cum molta ejusmodi dixisset, et vidis- 
set verba temere fundi in aerem,jubet filium ante 


ὄψιν τῶν μητρικῶν ὀφθαλμῶν ἀνηλεὼς ῥαχδδίζεσθαι. C oculos matris crudeliter ezdi virgis. Quod videns 


Ἦ δὲ γενναία μήτηρ ὁρῶσα οὐχ ὅπως οὐδὲν ἀγεννες 
ἢ πέπονθεν ἢ ἐφθέγξατο, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐνηδομένη ταῖς 
τοῦ φιλτάτου πληγαῖς, φαιδρὰ παρίστατο τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς διανεύουσα τῷ σχήματι, παρορμῶσα τοῖς λόγοις, 
παρακαλοῦσα, Μὴ ὑποπέσῃς, λέγουσα, mat ocn, 
τέκνον, γενναίως μιχρὸν, ὅσο; xal τὰς διὰ Χριστὸν 
ταύτας πληὰς τιμαὶ xal στέφανοι διαδέξονται, Τού- 
τοις xal μάλιστα τὸν θυμὸν ὁ ὑπατικὸς ἐχχαυθεὶς 
πονηρὰ βουλεύεται ταῖς τοῦ πονηροῦ δαίμονος ὑποθή- 
xXtc. ᾿Ανδρὶ γὰρ ἀσελγεῖ καὶ πρὸς ἔρωτας ἀκρατεῖ 
τὴν σεμνοτάτην ἐχϑίδωσιν, ᾿Αλλ’ οὐχ ἔμελλε χαιρή- 
σειν ὁ ὑδριστής, Ὡς γὰρ δὴ xal μόνον ὁ μιαρὸς 
ὙὝρταχὸς ἤψατο, τοῦτο γὰρ ἐκαλεῖτο, αὐτίχα τό τε 
πρόσωπο" ἅπαν ἡλλοιοῦτο xxi τῶν ῥινῶν alga ποτα- 


generosa mater, non modo nihil indecorum aut 
gessit, aut est. locula, sed eliam veluti gaudens 
plagis charissimi filii, astitit alacris, annuens ocu- 
lis, gestu incitans,verbis adhortans : Ne succum- 
bas, dicens, o fili ; sta fortiter, nate. Has propter 
Christum plagas honores et corons excipient. His 
proconsul vel animo maxirue incensus, maligni 
demonis suggestione improbum capit consilium, 
viro enim petulanti et ad amores incontinenti tra- 
dit hanc mulierem in primis venerandam.Sed non 
erat insolentis hominis futurum diuturnum gau- 
dium.Nam postquam eam vel solum attigit Hyrta- 
cus (ita enim vocabatur),totus vultus protinus est 
mutatus, et nec concessum quidem est intueri 


Unóbv ἀπέῤῥει, xat οὐδὲ ἐνορᾷν τῇ μάρτυρι δέους p martyrem sine timore. Itaque magna voce clama- 


ἄνευ συνεχωρεῖτο, Φωνἢ τοιγαροῦν μεγάλῃ πρὸς τὸν 
ὑπατιχὸν ἀνέχραγεν, ἅμα λέγων τὴν χεῖρα τῇ Oto- 
δότῃ ἐπιδαλεῖν xal νέον τινὰ ἰδεῖν εὐπρεπῆ τὴν 
θέαν, εὐπρεπῆ τὴν στολὴν, συμπαρεστῶτα τῇ θεο- 
δότῃ, ὃς αὐτὸν «al χατὰ χόῤῥις πάΐσας τούς τε μυ- 
χτῆρας συνέτριψε xal τὸ χαταῤῥέον αἷμα διὰ τῶν 
ῥινῶν φέρεσθαι παρεσκεύασεν. ᾿Αλλ᾽ ὁ τυφλὸς οὐχ 
ἑώρα, καὶ ὁ ἀσύνετος ὑπατιχὸς οὐ συνίει, οὐδ᾽ εἰ 
μή τι ἄλλο τὸ ἐναργὲς ηὐλαδήθη τοῦ θχύμχτος xai 


5 Matth. x, 18, 19. 


vit ad proconsulem, dicens se cum primum ma- 
num injecit in Theodotem,vidisse quemdam juve- 
nem, vultu formosum et habitu decorum, simul 
adesse cum Theodote, qui ei incusso colapho, et 
nares contrivit, et ut per eas sanguis maneret, ef- 
fecit. Sed non videbat c&cus,et stultus proconsul 
minime intelligebat, et neque,si nihil aliud mira- 
culi reveritus fuit evidentiam, destitit. adver- 
sus eam contendere. Sed cum eam rursug δἰ δὶ 
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videbantur omnium gravissima : Nisi deos, di- 
cens, immortales colueris, interfecti cadent ante 
tuos oculos filii. llla autem : Vel hoc, inquit,olim 
maxime sitio. Sic enim cum meos filios vivens ad 
Christum premisero, et tanquam in tuto poriu 
constituero, deinde ego sequar vestigia, adeo ut 
apte possim canere : « Ecce ego et filii, quos mihi 
dedisti, Deus 9. » 


XXXIII.IHis magis conturbatus proconsul, jussit 
eam igni tradi simul cum filiis. Postquam aulem 
fornax fuit accensa citius quam jussum fuerat, illi 
tanquam fontem aqua cum gaudio fornacem su- 
biere; et Deum quidem benedicat mater; col- 
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604 


ἀλλὰ xxl αὖθις 
παραστησάμενος ἃ πάντων ἐδόχει δεινότατα ἠπείλει 
ταύτῃ ἐπαγαγεῖν, Ἔν μὴ λατρεύσῃς, λέγων, τοῖς 
ἀθανάτοις θεοῖς σφχαττόμενά σου πεσεῖται τὰ τέχνχ 
πρὸ ὀφθαλμῶν, 'H δὲ, Καὶ τοῦτο μάλιστα, ἔφη, πά- 
Àz διψῶσα τυγχάνω ^ οὕτω γάρ μου τὰ τέκνα χαὶ 
ζῶσα τῷ Χριστῷ προπέμψασα «zi ὥσπερ ἐν ἀσφαλετ 
καταστήσασα τῷ λιμένι, ἔπειτα χἀγὼ κατὰ πόδας 
ἕψομαι, ὥστε προσάδειν ἐπιτηδείως * « Ἰδοὺ ἐγὼ xai 
τὰ παιδία d μοι ἔδωκεν ὁ Θεός. » 

AT', Τούτοις ἐπὶ πλέον ὁ ὑπατιχὸς διαταρεχβεὶς 
πυρὶ παραδοθῆναι ταὐτὴν σύναμα xai τέκνοις Vu- 
λευεν, Ὡς δὲ καὶ d κάμινος θᾶττον ἐξήφθη μᾶλλον 
ἢ προσετάγη, ἐκεῖνοι, καθάπερ εἰς πηγὴν ὕδατος, 
οὕτω σὺν ἡδονῇ τὴν χάμινον ὑπ πεισίεσαν, Καὶ ηὐλό- 


letabantur autem filii,et sic ambo leti et alacres p γει μὲν τὸν Θεὸν ἣ μήτηρ, συνῇδον δὲ xal οἱ παῖδες" 


animas suas in manibus Dei deposuerunt. Et illos 
quidem sic accepit beatus (finis. Deata autem 
Christi martyr Anastasia custodiebalur apud 
praefectum lllyrici; qui cum de ea diligenter 
qu&sisset, et eam illustri loco esse natam intel- 
lexisset, magnasque esse ejus facultates, et ex 
iis esse ortam, quorum magne erant opes, a 
lucro superatus, el captus amore pecunie, cum 
eam seorsum 81 se adduci curasset : Scio, o mu- 
lier, inquit, te esse valde divitem. Christianani 
autem esse et tu dicis, et ego jain sum expertus. 
Áge ergo parens tuo sponso, qui lege cavet ut 
omnes despicias divitias, cede mihi pecuniis et 
possessionibus, et omnibus tuis facultatibus. Tu 
autem hzc faciens, utrinque lucraberis, ut quz 
legem quidem sis impletura, et libera futura a 
nostri metu. Deinceps enim tibi licebit οἱ se- 
cure sacrilicare, et libere colere Deum, qui a te 
adoratur. 


XXXIV. Ad hzc veluti qua» animum 6. exisset, 
superne sapientie plena Anastasia : Sed, o judex, 
inquit, alicubi dictum est in Evangeliis a meo Chri- 
8to : « Vende omnia quie habes,et da pauperibus, 
et habebis sic thesaurum in celis". » Tibi autem, 
qui es dives, quisest adeo miser et adeo demens, 
qui cum velit succurrere indigentibus,diviti pre- 
beat res pauperum, et res esurientium ei qui degil 
in deliciis * Quod si te videro esurientem,et sitien- 


xxl οὕτως εὐχαρίστως ἄμφω tl; χεῖρας Θεοῦ τὰς 
ἑαυτῶν ψυχὰς παρχτίθεσαν, Καὶ τοὺς μὲν οὔτω τὸ 
μακέριον τέλος. ἐδέξατο. 'H μέντοι γε τοῦ Χριστοῦ 
μάρτυς ᾿Αναστασίχ παρὰ τῷ ἐπάρχῳ, φημὶ, τοῦ 
᾿Ιλλυρικοῦ τηρουμένη ἣν * ὅς τὰ κατ᾽ αὐτὴν ἄχρι- 
δῶς διερευνησάμενος, xai μαθὼν ὅτι τε καὶ olxix, 
τυγχάνει λαμπρᾶς χαὶ οὐσίας πολυτελοῦς, καὶ ὅτι 
τῶν πλούτιν βαθυτάτῳ χομώντων ἐστὶν, ἥττον καὶ 
κέρδους ὧν καὶ ἔρωτι χρημάτων ἀλοὺς ἰδίᾳ ταύτην 
παραστησάμενος, Οἴδά σε, φησὶν, ὦ γύναι, πολυ- 
χρήματον γεγογέναι . Χριστιανὴ δὲ εἴναι σύ τε λὲ- 
Ys κἀγὼ πχπείρχμαι ἤδη, ' ᾿Αγε οὖν τῷ σῷ πειθο- 
μένη νυμφίῳ τῷ παντὸς πλούτου νομοθετοῦντι κατα- 
ψρυνεῖν, χρημάτων μὲν ἐμοὶ xat χτημάτων καὶ ma- 


C σης cou τῆς περιουσίας ἔχστηθι * σὺ δὲ ταῦτα ποιοῦτα 


ἀμφοτέρωθεν χερδανεῖς, τοῦ μὲν πληροῦσχ τὸν vo- 
μον, ἐλευθέρα δὲ τοῦ παρ᾽ ἡμῶν φόδου «αϑισταμένη. 
Ἕσται γάρ σοι τὸ ἀπὸ τοῦδε xal θύειν ἀδεῶς xai 
λατρεύειν ἐλευθερίως τῷ ὑπὸ σοῦ προσχυνουμένῳ 
θεῷ. 

ΛΔ΄, Πρὸς ταῦτα ὥσπερ Ótavaotágz τὴν γνώμην 
à τῆς ἄνωθεν σοφίας πλήρης ᾿Αναστασία, ᾿Αλλ᾽ ὦ 
φησὶ, διχαστὰ, εἴρηται που ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις τῷ 
ἐμῷ Χριστῷ * « Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xai δὸς 
πτωχοῖς, χαὶ θησαυρὸν οὕτως ἕξεις ἐν οὐρανοῖς. » 
Σοὶ δὲ πλουσίῳ ὄντι τίς οὕτως ἄθλιος καὶ φρενῶν ἐν- 
δεὴς ὃς δεομένοις ἐπαρκεῖν βουλόμενος τῷ πλουτοῦντι 
τὰ τῶν ἀπόρων καὶ τὰ τῶν λιμῷ τηχομένων τῷ τρο- 
φῶντι παράσχοι ; ; Ἐὰν δὲ πεινῶντα σε καὶ διψῶντα͵ 


tem, et nudum, εἰ egrotantem, et conjectum jn Ὁ εἴτα xxi γυμνητεύοντα xal νοσοῦντα xai φυλαχῇ 


carcerem, tunc convenienter ei quod dicit meus 
Christus, te et nutriam, et potabo, et visitabo, et 
colligam, et suppeditabo que erunt necessaria. 
Sed enim secundum carnem et mundum tu qui- 
dem es valde dives ; ea vero,quorum es pauper et 
valde inops,et qui oportet petere, cur non petis? 
Rogante autem prefecto: Quaenam ea sunt, et 
quanam ego laboro inopia ? Maxima,inquit illa, in 
rebus maximis, nempe in fide, et cognitione, et 
veritate. 

XXXV. Praefectus vero captans, ut videtur, glo- 


6 [sa. viu, 18. 7 Matth. xix, 21, 


χαθειργμένον θεάσωμαι, τότε χατὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ 
poo λόγον xxi θρέψω, καὶ ποτιῶ, xal θάλψω, xii 
ἐπισχέψομχι͵ καὶ συναγάγω πάλιν, καὶ τοῖς àviy- 
καίοις φιλοτιμήσομχι, ᾿Αλλὰ γὰρ κατὰ σάρκα xi 
χόσμον σὺ xxi λίχν πλουτεῖς * ὧν δὲ πένης εἴ καὶ 
χομιδὴ ἄπορος, καὶ ἃ δέον αἰτεῖν, πῶς οὐκ αἰτεῖς ; 
Τοῦ ἐπάρχουυ δὲ πυνθανομένου * Καὶ tva ἂν εἴη 
ταῦτα, xal ποίαν ἂν ἐγὼ πενίαν πενοίμτν ; Τὴν περὶ 
τὰ μέγιστα, ἔφη ἐκείνη, τὴν πίστιν, «ai τὴν γνῶσιν, 
xai τὴν ἀληθειαν. 

AE'. Καὶ ὁ ἔπαρχος ὀξυτέρχς φρενὸς τὸ δοχεῖν 
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δόξαν Ünpdpevoc, τὸν λόγον ἁρπάσας, ᾿Αλλὰ σὺ, A riam aculioris ingenii,arripiens id quod dixerat : 


ἐπειδὴ, ἔφη, τὴν πίστιν, ὡς λέγεις, πλουτεῖς, τοῖς 
ὄρεσιν εἰπὲ λόγῳ. Μετάδηθι, xal εἰ μεταδέσεται 
χατά γε τὰ ἐπηγγελμένχ σοι παρὰ τοῦ διδασχάλου 
τοῦ σοῦ, καὶ πιστούομεν. Ἢ δὲ (πεπαίδευτο γὰρ 
ἱκανῶς), Καὶ ταῦτα μὲν, ἔλεγεν, ἡ πίστις ἣ ἡμετέρς, 
θάῤῥει, «αἱ τὰ πολλῷ τούτων εἰ λέγεις μείζονα, Καὶ 
μαρτυροῦσι Μωσῆς μὲν οὐκ ἔν γῇ μόνον θχυματουρ- 
γῶν, ἀλλὰ καὶ θάλχσσρν διαιρῶν, καὶ αὖθις συν- 
ἁπτων τὸν δέ ὑπέρ ἡμᾶς ἥλιον Ἰησοῦς ἱστῶν, 
καὶ ᾿Ηλίας αὐτὸν ὅλον χλείων τὸν οὐρανου, ἵνα μὴ 
τοὺς τοῦ Πριστοῦ μου μαθητας λέγω, ὦν xal ἱμάτιχ 
καὶ σχιχὶ μόναι νεχροὺς ἀνίστων, καὶ τοὺς παρ᾽ ὑμῖν 
θεοὺς τοὺς δαίμονας ἤλαυνον, xal ὅσα καθ᾽ ἑκάστην 
κατ᾽ ὄψιν ὑμῶν διὰ τῶν ὑπεραθλούντων τοῦ ὀνόματος: 


Αἱ tu quoniam, inquit, es fides dives, dic, inquit, 
verbo monti : Transmovere, et si transmo«ebitur, 
convenienter iis,quze luus tibi promisit Magister 8, 
credemus.llla autem (erat enim satis erudita): Et 
hac quidem, inquit, audet nostra fides et ea quce 
sunt his longe majora. Fert vero mihi testimonium, 
Moses quidern, non in terra solum faciens mira- 
cula, sed etiam mare dividens, et rursus conjun- 
gens * ; Josue autem sistens solem, qui est supra 
nos !0 ; Et Elias ipsum totum ccelum claudens !! ; 
ne dicam Christi mei discipulos, quorum vel ve- 
stes et umbra sol: mortuos suscitabant !2 et qui 
sunt apud vos dii, daemones expellebant : el quae 
quotidie vobis videntibus fiunt per eos qui decer- 


διλαδὴ τοῦ χριστοῦ γίνεται" εἰ xal μηδὲν ὅμτν τῶν B tant pro nomine Christi, etiamsi nihil eorum qua 


γινομένων εἰς σύνεστιν, ἀλλ᾽ ἐθελοχαχοῦντες τυφλώτ- 
τεῖε. Πλὴν οὐχ ὅταν ὑμῖν δοχῇ, τότε δὴ καὶ τὴν 
θείαν Χριστιανοῖς ἐπιχλητέον δύναμιν τοῖς πειρα- 
σιαῖς συναπαγομένοις, Γέγραπται γὰρ ὑμᾶς τοὺς 
ἀπίστους οὺς μὲν σημεῖα, οὖς δὲ xal σοφίαν ἐπιζη 
τεῖν, ἡμᾶς δὲ χηρύττειν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, 
καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον, Καὶ ὁ ἔπαρχος αὑτίχα 
τὸν λόγον ὑπολαδὼν, Τοῦτό με, φησί, τὸ ἐσταυρῶ- 
σθαι ταράττει, πῶς ὁ Χριστός σοῦ Θεὸς, ὡς qfi, ὧν 
σταυρὸν ὑπέττη, πρὸς ἔτι δὲ xa? τὴν πλευρὰν ἐχεν- 
τήθη" ὅσπερ ἄρα Ζεὺς ὁ τῶν ἡμετέρων θεῶν μέγι- 
στός τε καὶ ὕπατος οὐχ ἔχεις εἰπεῖν ὅτι πέπονθεν, 
Πῶς οὖν μὴ toctov προσχυνεῖς μᾶλλον τὸν ἐσταυ- 


fiunt, conferat vobis ad intelligentiam,sed sponte 
propter vestram caecutitis malitiam.Sed non cum 
vobis visum fuerit, est divina virlus invocanda a 
Christianis,assentiendo tentatoribus.Seriptum est 
enim, vos infideles partim quidem signa, partim 
autem querere sapientiam: nos vero praedicare Do- 
minum Jesum Christum,eumque crucifixum.Pra: 
fectus autem: Hoc,inquit, me conturbat, quod fuerit 
crucifixus.Quomodo Christus tuus, qui est, ut di- 
cis, Deus, crucem subiit, et preterea fuit punctus 
in latere * Quod quidem Jovem, qui est deorum no- 
strorum maximus et summus, passum esse non 
potes dicere. Quomodo ergo non eum potius ado- 


ρωμένον διωσαμένη ; Kal ἢ μάρτυς. Ott πρὸς * piv, c ras, repulso crucifixo ἢ Martyr autem : Quoniam, 
εἶπε, xal θάνατος χαύχημα xa Χριστῷ καὶ πᾶσι inquit, crux et mors est Christo gloriatio, et om- 


Χριστιανοῖς, ἀθανασίαν διὰ τούτων «xi δόξαν τῷ μὲν 
δόντι, τοῖς δὲ λαδοῦσι᾽ τὰ δὲ τοῦ σοῦ Γιὸς ἔργα... 
ἀλλὰ μηδὲν ἐγὼ περὶ τούτων. Σὺ μὲν οὖν τὸν ὕπατον 
4 , [4 ef * 4 , - 
Ala τὸν σὸν, εἰ βούλει, ὥσπερ δὴ xal βούλει, μιμοῦ, 
4 * 4 * , » ? , 
χἀμὲ δὲ τὸν ἐμὸν ἕα μιμεῖσθχι Θεὸν, 


AG". Τούτων οὕτω λεχθέντων ἀνήῆπται σφύδρχ τῷ 


nibus Christianis : cum ille quidem immortelitatem 
et gloriam per hzc dederit, hi vero acceperint. 
Tui vero Jovis opera : sed ego nibil de his.Tu ergo 
summum quidem illum tuum Jovem, si vis, sicut 
revera vis, imitare; me autem sine meum Deum 
imitari. 

XXXVI. His diclis, ira valde fuit accensus prz- 


ἄρχοντι ὁ θυμὸς, xai χελεύει ταύτην iv sloxvz, μὲν ses, et jubet eam in carcere quidem incluJi obs- 
ἀφεγγεστάτῃ καταχλεισῦῆναι, πάντχ δὲ ὁπ’ ὄψιν curissimo : omnia vero instrumenta tormentorum 
αὐτῇ προτεθῆναι xà τῶν βασάνων ὀργανα, ἵν᾽ ἢ deduci in ejus conspectum, ut vel cum vidisset, 
πρὸς φόδον ἰδοῦσον χαθυφεῖναι πείσῃ τοῦ τόνου καὶ ei metu persuaderet, ut aliquid de sua remitteret 
τῆς ἐ στάσεως, ἢ φροντίζουσαν εὐψυχίας εἰς πολυ-  constantia,aut si retineret suam animi magnitudi- 
ᾧδυνον ἀνίαν ἐμδάλῃ τῇ μνήμῃ τῶν ἀλγυνόντων. nem, varium et multiplicem ei afferret dolorem, 
Καὶ τροφὴν δὲ αὐτῇ δίδοσθαι προστάττει βραχεῖαν, recordatione eorum qua molestia afficiunt. Porro 
xai ταύτην ἡλίου μέτὰ δοσμάς, Ἢ δὲ μάρτυς xol autem jubel etiam exiguum ei dari nutrimentum, 
οὕτως οἰκοῦσα καὶ ταῦτα ὁρῶσα val τροφῆς ὅλως idque post occasum solis. Martyr vero cum et sic 
μετέχειν μὴ, βουλομένη ἀντὶ πάντων τὸν εἰς Χριστὸν habitaret, et hzc videret, οἱ nollet omnino esse 
ἐν ἑαυτῇ ἔστρεφε πόθον. Καὶ οὕτως ἣν bxtlvm καὶ cibi parliceps,pro omnibus apud se versabat suum 
βρῶσις ἀκροῦσα, xai τοῦ ζόφου παράχλησις, 'Εωρᾶτο in Christum desiderium. Id autem erat illi et cibus 
δὲ αὑτῇ ἐφ᾽ ἑχάστης νυατὸς xal di σύναθλος Θεοδότη sufficiens, el solatium obscuritatis. Ei vero vide- 
τήν τε καρδίαν εὐφροσύνης πληροῦσα, xxi πρὸς τοὺς batur etiam singulis noctibus socia certaminis 
ἀγῶνας ἐπιῤῥωνόουσα, ἣν καὶ πολλάχις φοιτῶσα,  Theodote, et cor ejus replens letitia, viresque et 
ἣ μηδὲν bácaca τῶν ἀγαθῶν ἀνεξέταστον "Avactz- animum addens ad certamina. Quam etiam sepe 
σία, xal τοῦτο ἤρετο, τίνα δὴ τρόπον, λέγουσα, μετὰ  ventitantem,quze nullum sivit bonum non exami- 
τὸ θανεῖν φοιτᾷ πρὸς αὐτήν. "IL δὲ δεδόσθαι ταῖς τῶν natum Anastasia, hoc quoque interrogavit, quo- 
μαρτύρων ἔφη ψυχαῖς xal τοῦτο παρὰ Θεου, τὸ nam modo ad eam veniret post mortem.Illa autem 


8 Matth. xvii, 19. 9 Exod xiv, 24. seqq. 10 Josue x, 1 seqq. !! III Reg. 1, 2 seqq. !3 Act. v, 
et xix. 156] Cor. i1, 2, 
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dixit, hoc quoque datum esse a Domino animabus A μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδῆ κίον ἐπιφοιτῷν παρ᾽ οὺς ἂν 


martyrum, ut, postquam hinc excesserint, veniant 
ad quos velint, et cum eis sermones conferant, et 
eo8 consolentur. 

XXXVII. Cum venisset vero dies tricesimus, 
existim&ns praefectus fame et alia afflictione con- 
fectam esse martyrem, et aliquid de sua remisisse 
constantia,ubi eam accersisset,et alacriorem libe- 
riaosque quam prius loquentem vidisset, iratus fuit 
custodibus,ut qui ei dedissent aliquid, quo se re- 
ficeret. Illorum itaque benignitatem accusans tan- 
quam crimen, eos removet a custodia : eam vero 
commiuit aliis,quos sciebat libenter omnia factu- 
ros ex ejusanimi sententia.Cum eos ergo ei prz- 
fecisset,et aliis triginta diebus eam custodire jus- 


sisset, et signaculis custodiam obsignasset, abiit. g 


Illa autem, etsi secum ita ageretur, non cessavit 
(amen facere ea qua consueverat : sed in vehe- 
menti oratione, el nocturna statione, et assidua 
extensione manuum perseverabat. Deinde cum 
prefectus illinc eam eduxisset, condemnat cum 
multis aliis reis,utin profundum maris projicere- 
tur. Erat autem una cum iis etiam quidam vir pius 
nomine Eutychianus, qui ipse quoque propter fi- 
dem in Christum, nudatus facultatibus, condem- 
natus fuit, ut jaceretur in mare. 

XXXVIII.Postquam vero in medio mari fuerunt, 
qui eos ducebant milites, ipsi quidem cymbam 
quamdam ascendentes,in terram navigarunt, na- 
vem autem, qua ducebat Christi martyrem cum 
Eutychiano et czeteris condemnatis, cum undique 
perforassent, eam, cui in tanto versaretur peri- 
culo, relinquunt fluctibus. Sic navem mare tege- 
bat,et eis parata a Deo adjutrix missa beata Theo- 
dote, et velo insidens cernebatur : et clavum di- 
rigens securissime, eis navigantibus cursum pra- 
bebat secundissimum. Ád terram aulem navem 
duxit sine periculo. Quin etiam ostendit Eutychia- 
num fuisse connumeratum inter Christi martyres. 
Tunc itaque, qui erant in nave condemnati, ob- 
stupefacli miraculo,ad Eutychiani pedes procide- 
bant et martyris,et rogabant ut docerentur ratio- 
nem fidei. Ea ergo que petebant, consecuti, et in 
pietate ut oportet initiati, in Christi gregem sunt 
cooplati, qui erant omnes simul centum et vi- 
ginti viri. 


xzl βούλοιντο, xxl ὁμιλίας xal παρχκλήσεως αὐτοὺς 


ἀξιοῦν. 


ΑΖ΄. Τριχγοστῆς δὲ ἐπιστάσης ἡμέρας ὑπολαδὼν 
ὃ ἔπαρχος τῷ τε λιμῷ xal τῇ ἄλλῃ xaxoxaótia 
χατεργασθῆναι τὴν μάρτυρχ χαὶ τῆς ἐνστάσεως 
ὑποδοῦναι, μεταπεμψάμενος ταύτην, ὡς εἴδε φτιδρὰν 
μᾶλλον xai πεπαρρησιασμένην ἢ πρότερον, ὠργί- 
ζετο xavà τῶν φυλάχων ὡς δή τινος παρ᾽ αὐτῶν 
εὐπαθείας ἀπολαυούσης, ᾿Εχείνων μὲν οὖν ὡς ἔγ- 
χλημα τὴν φιλανθρωπίαν χατηγορέσας τῆς φυλακῆς 
αὐσοὺς ἐξίστησιν' ἑτέροις δὲ ταύτην ἐπιτρέπει CX 
ἔδει χαὶ μάλιστα πάντα κατὰ νοῦν αὑτῷ καὶ «sya- 
ρισμένως ποιήσειν, Τούτους οὖν αὐτῇ ἐπιστήσας 
xal ἐπὶ ἑτέρχις τριάκοντα φυλάττειν ἡμέραις προῦ- 
τάξας, πρὸς δὲ xal σφραγῖσι τὴν φυλαχὴν ἐπισημηνά- 
μένος, ᾧχετο. Ἧ δὲ χἀν τούτοις οὖσα obx ἐπέλιπε 
τὰ συνήθη ποιεῖν, ἀλλ᾽ εὐχῇ τε συντόνῳ xzl στάσε:' 
παννύχῳ χαὶ ἀνοτάσει χειρῶν ἀδιαλείπτῳ προσεχαρ- 
τέρει, Εἴτα ἐκεῖθεν αὐτὴν ἐξαγαγὼν t ἔπαρχος τῷ 
βυθῷ τῇς θαλάσσης σύναμα xal. ἄλλοις πολλοῖς κατα- 
δίχοις ἀφεθῆναι χαταψηρίζεται. Συνὴν δὲ τούτοις 
καί τις ἀνὴρ εὐσεῦήις, Εὐτυχιανὸς ὄνομα, ὃς καὶ α΄ - 
τὸς διὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν γυμνωθεὶς τῶν ὄντων 
τὸν ἐν θαλάττῃ χατεδικάσθη θάνχτον, 

ΛΗ’, ῸὉς δὲ δὴ κατὰ μέτον αὐτῆς δήπο» τῆς θα- 
λάττης ἦσαν οἱ τούτους ἄγοντες στρατιῶται, abro: 
μὲν ἀκχατίου τινὸς ἑἐπιδάντες πρὸς τὴν γῆν ἀπέπλεον, 
τὴν δὲ ναῦν ἢ τὴν τοῦ Χριστοῦ μάρτυρα σὺν Εὐτυ- 
χιανῷ, φημὶ, καὶ τοῖς χαταδίχοις ἦγε, πάντοθεν 
διατρήσαντες, οὕτως ἐπισφαλῶς ἔχουσαν τοῖς xÓur- 
σιν ἀφιᾶσιν. Οὕπω τὴν νχῦν ἐχάλυπτε θάλασσα, xai 
παρὰ Θεοῦ ἕτοιμος αὑτοῖς βοηθὺς $ μακαρία Θεοδότη 
πεμθεῖσχα τῷ ἱστίῳ τε τῆς νηὸς ἐπιχαθημένη χαθ- 
ἑωρᾶτο, καὶ ὡς ἀσφαλέστατα διιθύνουσα τὸ πηδάλιον 
εὔορομον μὲν αὐτοῖς παρεῖχε τὸν πλοῦν, πρὸς δὲ T7» 
χέρσον ἀκινδύνως "ye τὴν ναῦν" ἐπεϑείχνυτο ὃὲ vai 
τὸν Εὐτυψιχνὸν ὡς εἴη xxl αὐτὸς τοῖς μάρτυσι Χρι- 
στοῦ συναρίθμιος. Τότε xo); οἱ ἐν τῷ πλοίῳ κατα- 
διχοι τῷ παραδόξῳ χαταπλαγέντες προσέπιπτόν τε 
τῷ Εὐτυχιανῷ σὺν τῇ μάρτυρι, xal διδαχθῆναι τὸν 
τῆς πίστειος λόγον ἠξίουν. Τυχόντες τοιγαροῦν ὧν 
ἐδέοντο καί τὴν εὐσέδειαν ὡ: χρὴ μυτιθέντες τῷ 
τοῦ Χριστοῦ ποιμνίῳ συγχατελέχθησαν δῆμος ὅλος 
ἀνδρῶν εἰς εἴκοσι xal ἑκατὸν ἀριθμούμενοι, 


XXXIX. Hzc tertio post die significantur pre- Ὁ Λθ΄. Ταῦτα μετὰ τρίτην γνωστὰ τῷ ἐπάρχῳ φί- 


fecto. Qoi cum statim magno stodio totum hunc 
chorum, nuper initiatum, comprehendisset, et ad 
tribunal sistendos curasset, eos arbitratus adhuc 
primam servare sententiam, eis aurum obtulit et 
divitias,et honores partim quidem jam praebebat, 
partim vero pollicebatur, si solum vidisset muta- 
(os,et rursus gentilem servantes religionem. Post- 
quam autem spe valde fuit falsus,fortes et validos 
videns eorum animos,eis contra ostendebat enses 
nudos, el ignem, et catapultas, et sartagines : Si 
nolitis, dicens, at hzc vos invitos persuadebunt 
sacrificare. Postquam autem illi ex equo neque 


vttot, xal αὐτίκα πολλῇ σπουδῇ τὸν ἀρτιτελῆ τοῦτον 
πάντα χορὸν συλλαδὼν τῷ βέματι παρεστήσατο" xii 
δὴ τὴν πρώτην αὐτοὺς xal ἔτι γνώμην διασώξειν 
ὑπολαδὼ, χρυσὸν αὐτοῖς πχοῆγε᾽ καὶ πλοῦτον χαὶ 
τιμὰς τὰς μὲν ἤδη παρεῖχε, τὰς δὲ ἐπηγγέλλετο, fiv 
μόνον ἴδῃ μεταθεμένους χαὶ τὴν Ἑλληνιχὴν πάλιν 
θρησχείαν πρεσδεύοντας. ᾿Επεὶ δὲ ἐψεύσθη παρὰ 
πολὺ τῶν ἐλπιζομένων, ἐῤῥωμένας αὐτῶν τὰς γνώ- 
μας ὁμῶν, τοὐναντίον αὐτοῖς ξίφη γυμνὰ ὑπεδείχνυ 
καὶ πὺρ καὶ καταπέλτας καὶ τήγανα, "Hv μὴ θύσητε, 
λέγων, ἀλλὰ ταῦτα ὑμᾶς xal ἄχοντας θῦσαι πείσει. 
Ὧ δὲ ἐπίσης ἐκεῖνοι οὔτε τῶν καχῶν ἡττῶντο, οὔτε 
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μὴν τῶν δοκούντων ἀγαθῶν ἐπεστρέφοντο, πολλαῖς A vincebantur ἃ malis,nec ab iis que bona videban- 


πρότερον χολάσας βασάνοις, εἶτα xal θάνατον αὐτῶν 
παράνομον χαταδιχάζει, Τὴν μέντοι γενναίαν τοῦ 
Χριστοῦ μάρτυρα πάλοις χελεύει προσδεθεῖσαν τρισὶ 
xal πυοὶ πάντοθεν χυχλωθεῖσχν οὕτω τὸ μαρτυριχὸν 
ὁποστῆναι τέλος, Οὗ δὴ xai σὺν τάχει πραχθέντος εἰς 
χεῖρας καὶ αὐτὴ Θεοῦ τὸ πνεῦμα παρέθετο, δευτέραν 
ἐπὶ εἰχάδι τότε τοῦ Δεχεμόρίου μηνὸς ἄγοντος. 

Μ΄. ᾿Απολλωνία δὲ τις γυνὴ τὸ γένος ἐπίσημο: 
τῆς τοῦ ἐπάρχου γυναικὸς δεηϑεῖσχ τὸ ἱερὸν 'Ava- 
στασίχς σῶμα λαμδάνει, καὶ λαμπρῶς αὐτὸ xal 
ὅπως ἐδεῖτο τοιοῦτον τιμήσασχ ἐν τῷ τῆς οἰχίας 
αὐτῆς κατατίθησι χήπῳ. “ὕστερον δὲ καὶ ναὸν ἐγεί- 
ρει τῇ μάρτυρι πολυτελῆ xai περίόλεπτον, xal ἑορ- 
τὴν ἐπὶ τούτοις ἐτησίαν διατελοῦσα μένει. Μετὰ δὲ 
χρόνους ἡ ἐν πόλεσι πανευδαίμων, ἣ Κωνσταντίνου, 
φημὶ, τὸ ταύτης ἀναχομισθὲν ἐχδέχεται λείψανον, 
xai τῷ μεγαλοπρέπεῖ ναῷ xai ἀξίῳ ταύτης ἐναποτί- 
θεται θησχυρῶν ἀγαθῶν, θαυμάτων πηγὴν, ῥῶτιν 
ψυχῆς, ῥῶσιν σώματος, εἰς ὀόξαν Πατρὸς, Υἱοῦ xai 
ἁγίου Πνεύματος, τῆς μιᾶς θεότητός τε καὶ βχσι- 
λείας, fj πρέπει τιμὴ πᾶσα, μεγαλοσύνη τὸ x1l με- 
γαλοπρέπειχ vov xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
᾿Αμήν. 


tur, convertebantur, cum eos prius multis affecis- 
sel torrenlis,deinde etiam iniqua morte eos con- 
demnat. Generosam vero Christi martyrem juljet 
tribus palis alligatam, et igne andique circumda- 
tam, sic finem subire martyrii.Quod quidem cum 
celeriter factum esset,jpsa quoque in manibus Dei 
sui deponit spiritum 22 mensis Decembris. 
XL.Apollonia autem quedam mulier genere in- 
signis, precata praefecti uxorem, accipit sacrum 
corpus Ánastasig, et cum ipsum prsclare et ut 
oportebat honorasset, deponit in horto domus aua. 
Postea vero templum quoque excital martyri pre- 
clarum et magniflcum,et postea anniversarium ei 
festum celebrat.Post annos autem multos, civita- 


B tum felicissima, Constantinopolis, inquam,ejus ad 


se exportatas suscipit reliquias, et eas deponit in 
magnifico templo et eadigno,thesaurum bonorum, 
fontem miraculorum, corroborationem animz et 
corporis, ad gloriam Patris,Filii et Spiritus sanc- 
ti, unius divinitatis el regni : cui convenit omnis 
honor, majestas et magnificentia,nunc et semper, 
et in secula seculorum. Ámen. 


S. Anastasig epistole due ad S. Chrysogonum, cum S. Chrysogoni rescripto, exstant 
apud Nicephorum, lib. xiv. in fine. | 
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Α΄, Κομόδου μετὰ Μάρχον τὸν αὐτοῦ πατέρα τὸ ( 


Ῥωμαϊκὸν σχῆπτρον ἔχοντος x«i ἕδδομον ἔτος ἤδη 
τῇ ἀρχῇ διανύοντος, Φίλιππος ἀνήρ τις τῶν ἐπιφανῶν 
ἔπαρχος Αἰγύπτου καθίσταται, ὃς ἅμα γυναιχὶ Κλαυ- 
δίᾳ καὶ τέχνοις ἀνὰ τὴν Αἴγυπτον στέλλεται, Τούτῳ 
παῖδες μὲν ἄῤῥενες δύο, ᾿Αμιτός τε καὶ Σέργιος, 
θυγάτηρ δὲ Εὐγενία ὄνομα, εὐγενὴς δὲ καὶ ψυχὴν 
ὥσπερ ἄρα καὶ σῶμα καὶ τὸ χάλλος ἀοίϑιμος, ἧς καὶ 
τόν βίον ὁ λόγος ἄρτι τοῖς φιλαρέτοις ὑπόθεσιν προ- 
ἐστήσατο. Ὁ μὲν οὖν Φίλιππος ὡς ἤδη τὴν ᾿Αλεξάν- 
δρὸυ πόλιν τὴν μεγάλην κατέλσδε, νομοις τὰ ἐχεῖ 
πάντα διῴχει Ῥωμαϊχοῖς, καὶ τοῖς πατρῴοις ἀκολου- 
θῶν ἔθεσι, χαλεπὸς μὲν ἣν τοῖς τὴν μάγον τέχνην 
Ἱμεταχειρίξουσι, χαλεπὸς δὲ τοῖς ᾿Ιουδχίζουσι τῶν 


I. Commodo post Marcum suum patrem, Roma- 
num tenente imperium, cum jam septem annos 
in eo transegisset, quidam Philippus vir illustris 
/Egypto proficitur : qui simul cum uxore Claulia 
et filiis mittitur in /Egyptum. Ei erant duo quidem 
filii masculi, Avitas et Sergius : filia autem,nomi- 
ne quidem Eugenia, animo vero generosa, sicut 
etiam corpore et forma insignis. De eujus vita 
propositum est dicere viris bonis et virtutis ama- 
toribus. Atque Philippus quidem postquam venít 
in magnam Alexandri civitatem,illic omnia admi- 
nistrabat, Romanos et patrios sequens mores. Et 
infestus quidem erat iis qui artem tractabant 28- 
gicam, infestas autem et Fudeois : illorum quidem 
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multos de medio tollens, Judaeos vero ne sinens A μὲν xai πολλοὺς &wxiptov, ᾿Ιουδαίους δὲ μηδὲ ὀνομά- 


quidem nominari: milius autern agebat cum Chri- 
stianis,ipsos quidem etiam expellens eciviiate; sed 
ante muros, cum ila jussisset imperator, eos si- 
nens degere et habitare. Aperte autem ostendebat, 
se Christianos quidem revereri propter perfectam 
vita philosophiam ; et ideo eos etiam praeferens 
cultoribus simulacrorum. Ipse vero cum rursus 
teneretur a superstitione et falsa religione, qu» 
a patre ei fuerat tradita, amaret autem eruditio- 
nem et eloquentiam Eugeniam quoque suam filiam 
in disciplinis educavit liberaliter, utrumque do- 
cens, nempe Romanam οἱ Graecam orationem, et 
studens videre eam valde provectam in philosophia. 
llla autem cum docili ingenio addidisset etiam 


exercitationem, celeriter advolavit ad doctrinam, 8 


animum quidem adhibens omnibus,quz erant uti- 
lia : omnia autem, quibus animum adhibebat, 
mente facile apprehendens; qua vero didicisset, 
ila tenens memoria, ut viderentur scripta esse 
in ejus corde tanquam in tabulis aeneis. 

II. Cum sic doctrine esset dedita, nihilo secius 
erat etiam suapte natura studiosa virtutis ; et erat 
quidem digna cujus cerneretur species, et digna 
cujus audiretur oratin. Ad imitandum autem erat 
omnibus utilis et salutaris, et, quod est oinnibus 
admirabilius, cum nondum excessissel statis an- 
num decimum sextum, in morum honestate et 
studio virtutis superabat eos qui erant cetatis longe 
provectioris.Cum autem latere non posset, omnia 
pervadente fama, hanc que erat virtute claris- 


ζεσθαι cuv Gom, Χριστιανοῖς γε μὴν ἐπιεικέστερον 
προσεφέρετο τῆς μὲν πόλεως χαὶ αὐτοὺς ἐξωθῶν, 
πλησίον δέ που πρὸ τῶν τειχῶν, βασιλέως οὕτω κε- 
λεύσαντος, ἐφιεὶς διάγειν xai κατοιχεῖν. Δῆλος δὲ ἣν 
Χριστιχνοὺς μὲν διὰ τὴν ἀαριδῆ τοῦ βίου φιλοσοφίαν 
αἰδούμενος xai παρὰ τοῦτο καὶ πρὸ τῶν εἴδωλολχ- 
τρῶν τιθέμενος, Αὐτὸς δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς πατροπα- 
ραδότου δεισιδχιμονίχς ἐχόμενος, παιδείχς δὲ καὶ 
λογων γενόμενος ἐραστὴς καὶ Εὐγενίαν τὴν αὐτοῦ 
θυγατέρα παιδεύμασιν ἐλευθερίοις ἀνέτρεφε,, διδά- 
σχων ἄμφω τὸν ᾽Ρωμαϊκόν τε xat "EAÀnva lejos, 
xal φιλοσοφίας ἐπὶ μέγα ἥχουτχν σπουδάζων ἰδεῖν, 
᾿Εχείνη δὲ τῇ τῆς φύσεως εὐμαθείᾳ προσθεῖσα xai 
ἄσκησιν, ἀξίως πάνυ τοῖς AÓ[ot; ἵπτατο πᾶσι μὲν 
τοῖς ὠφελίμοις προσέουτα, πᾶντλ ὃξ οἷς προσεῖχεν 
εὐχερῶς παραδιδοῦσα τῇ διχνοίχ " ἃ ὃξ μάθοι οὕτω 
τῇ, νύ λτ διλχχτέκηυτα ὡς ἐν χαλχσῖς δοκεῖν πίναξιν 
ἐγγεγράφθαι αὐτῆς τῇ χαρδίᾳ. 


B', Οὕτω περὶ λύγους ἔχουτα οὐδὲν ἧττον xai τὴν 
xxl ἣν ἰδετ) μὲν 
ζηλῶται δέ πᾶσιν 
ὠφέλιμος καὶ σωτήριος, καὶ τό τε πάντων θχυμα- 
σιώτερον ὅτι μήπω τὸ πέμπτον ἔτος xai δέχατον 
ὑπερθᾶσα τῆς ἡλικίας εἰς εὐχοσμίαν ἔθους xal ἀρε- 
τῆς ἐπιμέλειαν τῶν πολλῷ πρεσουτέρων τὴν ἡλιχίαν 
ἐκράτει, ᾿Επεὶ δὲ μὴ εἴχε λαθεῖν, τῆς φήμης διὰ 
πάντων χωρούσης, τὴν ἐνδοξοτάτην xat! ἀρετὴν ὃ 
ἐνδοξότατος τὴν πολιτιχὴν ἀρχὴν ἐμνηστεύετο ᾿Ακυ- 


* M ?, bj * e 
ψυγὴν πρὸς ἀοετὴν εὖ ἐπεφῦχει, 
4 Ρ , , 4 4 »P * 
ἀξιοθέχτος, εἰπεῖν ὃὲ ἀξιζκουστος, 


sima, in administratione reipublice clarissimus c λῖνος, ὕπατος ὧν τηνικαῦτα «ai ἄλλος τὰ πρῶτα τῶν 


despondit Aquilinus [Aquilius seu Acilius], qui 
tunc erat consul, et alioqui tenebat primum locum 
apud Romanos nobiles Postquam vero rogaverunt 
parentes, nunquid ei cordi esset conjugium et gra- 
tus sponsus, hic maxime Eugenia ostendit signum 
generosi animi.Quidvis enim potius pati sustinens, 
quam sibi claram expellere virginitatem, et amit- 
tere castitatem, parentes arte decipit ; et viri 
quidem genus laudavit, mores autem reprehendit: 
et oporlet, inquit, ut plurimum illos sponsos 
eligere,qui generi ornamentum atferunt, non qui 
volunt ornari a genere. Cum autem multi etiam 
alii eam peterent a parentibus,clari opibus et ge- 
nere, neilli quidem omnino in omnibus defuit 
honesta excusatio. Sed specie quidem repellebat 
eum, qui nunc volebat ducere uxorem ; revera 
vero omnino recusabat matrimonium,et hoc erat, 
cujus solum studio tenebalur, nempe ut esset 
casta. Sic vas, quod erat speciosum et mundum, 
paratum erat scilicet ad divinum unguentum sus- 
cipiendum. Propterea bona opera bona quoque 
fides mox est secuta, et pura accessit ad purum 
fontem pietatis. Rei autem hac fuit occasio. 

Ill. Venit et in manus Pauli divini preconis 
divinus liber Epistolarum, et cum ad ea quz di- 
cebantur intelligenda, mentem suam defixisset,et 
cognovisset vere unum esse Deum, qui fecit hoc 


παρὰ 'Ρωμαίοις ἔχων εὐπατριθῶν, 'Emnsi γοῦν ol 
γονεῖς προσιόντες ἠρώτων, εἰ κατὰ νοῦν ὁ γάμος 
αὐτῇ καὶ ἀρεστὸς ὁ νυμφίος, ἐνταῦθα δὲ χαὶ μάλιστα 
E)vevía τῆς ψυχῆς εὐγενείας ἐδείκνυ τὸ συμῦολον. 
Πάντα γὰρ μᾶλλον παθεῖν ὑπομένουσα ἢ τὴν φίλην 
αὐτῇ παρθενίαν ἀπώσασθαι «zi τὴν ἀγνείαν ἀποῦα- 
λεῖν, σοφίζετχι τοὺς τεκύντας, Καὶ τὸ μέν γένος 
ἐπῆνει τοῦ ἀνδρὸς, τὸν τρόπον δέ ἡττᾶτο, «xi ὅτι, 
φησὶν, ξχείνους δεῖ ὡς τὰ πολλὰ ἐχλέγεσθαι τῶν 
νυμφίων οἵ τὸ γένος κὐσμοῦσι μᾶλλον͵ οὐχ ot διὰ τοῦ 
γένους κοσμεῖσθαι βούλονται. Πολλῶν δὲ καὶ ἄλλων 
ἐξαιτουμένων αὐτὴν παρὰ τῶν τεκόντων πλούτῳ τε 
λαμπρῶν xxl τῷ γένει περιφανῶν οὐδόλως ἐπὶ πᾶσιν 
ἐκείνη εὐπροσώπου ἠπόρησεν ἀφορμῆς. ᾿Αλλὰ τῷ 
μὲν δοκεῖν τὸν γῆμαι νῦν βουλόμενον ἀπωθεῖτο, τῇ 
δὲ ἀληθείᾳ τὸν γάμον ὅλως ἐξώμνυτο * xai τοῦτο 
μόνον αὐτῇ διὰ τέλους ἣν ἀ νεῦσαι τὸ σπουδαζόμε- 
vov, Οὕτω τὸ σχεῦος εὐπρεπῶς τε xal χαθαρῶς ἔχον 
ἕτοιμον ἣν εἰς ὑποδοχὴν τοῦ θείου δηλχδὴ μύρου, 
᾿Διὰ τοῦτο xal ὅσον οὕπω τοῖς χαλοῖς ἔργοις καὶ à 
καλῶς ἔχουσα πίστις ἐπηχολούθει xai ἡ καθάρα τῷ 
χαθαρῷ τῆς εὑσεθείας προσῇει quil, Πρόφάσις δὲ 
τοῦ πράγματος. 

Γ΄, Hxtv εἰς χεῖρας αὐτῇ Παύλου τοῦ θείου χήρυ- 
κος à θείσ τὧν ᾿Επιστολῶν βίόδλος, χαὶ τῇ διανοίᾳ 
τῶν λόγων ἐρείσασα τὴν ψυχὴν xal γνοῦσα ὅτι εἷς 
θεός ἐστιν ἀληθὴς, ὁ τὸ πᾶν τούτο πεποιηχὼς͵ περι- 
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À&unttat μὲν αὐτίχχα τὸν νοῦν, ἅτε xal iv πολλοῦ à universum, mente quidem statim illuminatur, ut 


τοῦτον ααθηραμένη, χατὰ ψυχὴν δὲ τό γε νῦν ἔχον 
τῷ Χριστῷ πιστεύσασα ἐν τῷ φχνερῷ τὴν τῶν τε- 
χόντων λύσσχν ὑποδλέπουσα ἣν. Ἐπεὶ δὲ xat βα- 
σιλέως ἐφοίτα πρόσταγμα ἔξω τειχῶν τοὺς Χριστια- 
νοὺς ἐξωθοῦν, καὶ ὁ ἔπαρχος ἤδη ἔργου ἥπτετο, αὕτη, 
Ὑλιχομένη xaxd πολλὴν ἄδειαν Χριστιανῶν τε καὶ 
τῆς ἐχείνων ἀπολαῦσαι διδασχαλίας, σχήπτεται μὲν 
τῶν ἐν ἀγροῖς χάριν χαρίτων καί τῆς ἐχεῖθεν εὖχε- 
ρίας ἐκχωρῆσαι τῆς πόλεως xx! τὴν ψυχὴν μετρίως 
τῶν τῆς παιδείας φροντίδων ἀνεῖναι " ἐπεὶ δὲ οἱ τε- 
χόντες οὐδὲν ὑποπτεύοντες ἐφῆχαν, ἑτοίμως ἔξεισιν 
εἰς τὰς χώμας, Χωρίον δέ τι χαταλχδοῦσα xal μο- 
ναχοῖς ἔν γε τούτῳ περιτυχοῦσα πολλοὶς τε χαὶ χο- 
σμίοις καὶ λίαν εὐτάκτως ἔδουσι τῆς ἱερας ἐχείνης 


qua eam diu ante haberet purgatiam, et parata 
esset δὰ divinum Spiritum suscipiendum. Cum 
aulem in praesentia mente Christo credidisset, in 
aperto parentum suorum celat furorem. Postquam 
vero venit decretum imperatoris, extra muros 
expellens Christianos,et prefectus hoc jam aggre- 
diebatur, ipsa desiderans secure frui Christianis 
el eorum doctrina, fingit quidem, se ut rure re- 
creel, et bona fruatur aeris temperie, excedere 
e civitate, et ut parum relaxet animum a studiis 
doctrinz.Postquam autem nihil suspicati parentes, 
eam facile dimiserunt, egreditur in vicos. Cum 
venisset autem in quoddam predium, et in eo 
incidisset in multos monachos valde honestos, et 


&xoótt φωνῆς * « Πάντες ol θεοὶ τῶν ξὐνῶν δαιμόνια, p numerose canentes, audit sacrosanctam illam 


Ὁ δὲ Κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησε, » Τοῦτο ἐκείνη 
ἀχούσασα καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῇ πατριχῇ πλάνῃ βαθείας 
αἰσχύνης ὑποπλησθεῖσχ στενάζει μὲν Ex χαρδίας 
περιπαθές τι xa! βύθιον, 


Δ΄, Στραφεῖσχ δὲ πρὸς τοὺς ἐφεπομένους εὐνού- 
χους, ὧν ὁ μὲν Πρωτέας, ὁ δὲ ᾿γάχινθος ἔχαλεττο, 
λόγων δὲ οὗτοι σοφῶν xal φιλοσο-(χς ἐπήκοοι, Olva 
μὲν ὑμᾶς, ἔφη, καὶ παιδείχς ἀπολαύσαντες ἱχχνῶς 
καὶ δόγμασι περιτυχόντας σοφῶν ὅσα τε Σωχράτης 
καὶ ᾿Αριστοτέλης χαὶ Πλάτω, χαὶ dj περιώνυμος 
ἐξῆλθε στοὰ, 7, τε τῶν ᾿Επικουρείων δόξα παρέδω- 
χεν, ὁμοίως δὲ xal ποιητῶν ἄλλων xal συφιστῶν xal 
ὅσοι τὴν τῶν ὄντων αὐχοῦσι γνῶσιν οὐκ ἀμαθῶς 
ἔχοντας, "Iove γοῦν ὡς ταῦτα πάντα μυθολογία σα- 
φὴς καὶ πιθχνότης παρχχρούεσθαι τοὺς πολλοὺς Ou- 
νχμένη. ᾿Αλλὰ καὶ τῶν μέγα περὶ τὴν γνῶσιν αὖ- 
χούντων "EJÀf vu οἱ μὲν οὐδ᾽ ὅλως εἶπον εἶναι Θεὸν, 
οἱ δὲ πολλοὺς εἶνχι μείζονας xal ἐλάττονας ἐδοχίμα- 
σαν, Οὗτοι γοῦν ἑνὶ τούτῳ πάντες ἐκχρούονται ῥή- 
μᾶτι, τῷ « Πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ὄχιμόνιχ. » 
Ἔστι γὰρ τῆς πολυθείχς παντελὴς ἀνχίρεσις. Τὸ δὲ 
€ Κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησε » τοῦτο δέ μοναρχίαν 
ἀχροιδῶς ἀντεισάγει χαὶ τὸν χοινὸν ἡμῖν Δεσπότην 
γνώριμον χαθιστῷ, Συνῳδὰ δὲ τούτοις xal ἀπόστολος 
εἰσηγεῖται Παῦλος, ᾿Επάγεται γάρ μὲ καὶ τούτου 
τὰ ῥήματα, ἃ χθὲς xal πρώην ἐπῆλθον αὐτὴ, ἕνα 
τῶν πάντων εἶναι διασαφοῦντα θεῦν. Οἷς «σὶ ἡμεῖς 
πειθόμεθα πολὺ τὸ περιφανές xal ἀξιόπιστον ἔχου» 
σιν, ἅτε ἀπὸ τῶν ἔργων τὰς ἑχυτῶν πίστεις παρεχο- 
μένοις, 


Ε΄. Βουλομένοις οὖν ὑμῖν ἕτοιμος τῆς σωτηρίας ὁ 
τρόπος xal εὐτρεπής. ᾿Εγὼ δέ ὑμῖν οὐχ ὡς δέσποινα 
ἔτι προδενεχθήσομαι, ἀλλ᾽ ὁμόδουλος ἔσομαί τε xal 
ἀδελφὴ, ἐπεὶ xal χοινὸν Δεσπότη» xal Πατέρα ἔξο- 
μὲν τὸν Θεόν. "Ace γοῦν ποιμένος ἑνός ὄντες xai ὡς 
ἀδελφοὶ τὸ ἔν πνέοντες χοινῇ Ὑνώμῃ πρὸς Χριστια- 
νοὺς ἐλευσόμεθα * ἀχούω γὰρ καὶ ᾿Ελένῳ τινὶ φρον- 
τιστήριον ἐνταυθοῖ γενόμενον, κἀχεῖνον μὲν διὰ μέ- 
γεθος ἀρετῆς τὸν τῆς ἐπισχοπῆς ἀναδῇνχι θρόνον, 


1 Psal. xcv, 5. 


vocem : « Omnes dii gentium daemonia : Dominus 
autem celos fecit 1.» Hoc cum illa audiisset, et 
tanquam ob parentum errorem pudore perfusa 
esset, miserabilem quidem et profundum e corde 
emittit gemitum. 

IV.Conversa vero ad eunuchos,qui eam seque- 
bantur, quorum unus quidem vocabatur Protas, 
alter autem Hyacinthus (audiverant vero ii quo- 
que philosophiam), Vos quidem scio, inquit, in 
disciplinis satis esse versatos, et philosophorum 
percepisse dogmata, qu& Socrates et Aristoteles 
et Plato,et clara tradit Stoicorum secta, et opinio 
Epicureorum : similiter autem aliorum quoque 
sophistarum et poetarum, et quicunque gloriantur 
se non esse ignaros eorum qua sunt cognitionis. 


7^ Scialis ergo hac omnia apertas esse fabulas, et 


nihil aliud, quam probabilitatem , quse potest 
multos decipere. Atque Graecorum quidem, qui 
se de sua valde jactant doctrina, alii nec omnino 
esse Deum, alii vero multos esse et majores et 
minores putaverunt. Hi vero omnes uno hoc 
verbo excluduntur : « Omnes dii gentium demo- 
nia. » Estenim impietatis hzc perfecta et absoluta 
deletio. Illud autem, « Dominus autem coelos fe- 
cit, » hoc unum aperte Deum inducit, et cominu- 
nem nostrum Dominum reddit nobis cognitum. 
His convenientia tradit etiam apostolus Paulus. 
Inducunt enim me quoque ejus verba, que ipsa 
heri legi et nudius tertius, quse declarant unum 
esse Deum universorum. Quibus nos quoque cre- 


pimus ut qu» sint valde clara et fide digna, et 


qua fidem faciant ex ipsis operibus. 

V. Vobis ergo,si velitis, promptus est et expe- 
ditus modus salutis. Ego autem non me amplius 
in vog geram tanquam dominam, sed conserva 
ero et soror. Communem enim Dominum et Pa- 
trem habebimus Deum. Ut qui ergo simus unius 
pastoris, et tanquam fratres unum spirantes,com- 
muni'sententia veniemus ad Christianos. Audio 
enim a quodam Heleno hic factum esse mona. 
sterium, et illum quidem propter virtutis magni- 
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tudinem ascendisse gradum episcopatus (1) :quem- A Θεόδωρον δέ τινα εἰς τὸν ἐχείνου χλῆρον ἐγχαταστῆ- 


dam autem Theodorum fuisse ejus loco institutum, 
et prefectum administrationi monasterii : eumque 
tam preeclare suo. gregi praefuisse, et ad eam di- 
vinam graliam pervenisse, ut οἱ d:&moniacis et 
seegrolis, illis quidem vexan(em spiritum, his vero 
morbum facile expellat : quin etiam czcis oculis 
desideratum solem praebeat videndum, et iis qui 
ei subjecti sunt, monachis ita augeat exercitatio- 
nem, ut nullam przlereant partem diei ac noctis, 
quie non consumatur in perpetuis precibus et 
canticis. Horum monaeterium nullis licet feminis 
ingredi ; neque fas est eos ab ulla aspici mu- 
liere. Sed vos mei capitis cumam tondete, et hos 
crines auferte, et virili me veste induite, "οἱ 


ναι xxi τῆς μάνδρας ἐγχειρισθῆναι τὴν προστασίαν, 
ὃν οὕτω δὴ φιλαρέτως τοῦ ποιμνίου προστῆναι εἰς 
τοῦτο τε προῦηναι θεϊκῆς χάριτος ὡς xal δαιμονῶσι 
xai ἀσθενοῦσι τοῖς μὲν τὸ ἐνοχλοῦν πνεῦμα, τοῖς ὃξ 
τὴν νόσον εὐχερῶς ἀπελαύνειν, οὐ aiv ἀλλὰ καὶ vo- 
φλοῖς ὄμμασι τὸν ποθούμενον ἤλιον παρέχειν ὁρᾷν, 
χαὶ τοῖς ὑπ᾿ αὐτὸν δὲ μονχαχοῖς οὔτω τὴν ἄσχησιν 
ἐπιτείνειν ὡς μιχροῦ μηδὲν αὐτοὺς ἀπολείπειν μέρο; 
ἡμέρας τε xal νυκτὸς ὅ μὴ εὐχαῖς καὶ QOa'« ἀπχύ- 
στοις ἀναλωθείη, Τούτων οὐδέποτε γυναιξὶ βάσιμος 
ἢ μονὴ, οὔτε ὄφθηνλι γυναῖκα θεμιτὸν ἐχείνοις͵ 
Ὑμεῖς δὲ ἀλλὰ τὴν χόμην γοῦν τῆς κεφαλῆς &mo:ti- 
past τῆς ἐμῆς, καὶ πλοχάμους δὴ περιέλετε τού- 
τους, ἕπειτα χαὶ ἀνδρικχήν μοι περιθέντες στολὴν, 


nocta ad eos ducite, vobis quidem me prope cur- g νυκτὸς ἀγάγετε παρ᾽ αὐτοὺς, ὑμῶν μὲν πλησίον τοῦ 


rum sequentibus, reliquis autem famulis simul 
precedentibus et sequentibus,ut quando fuerimus 
in ipso loco, ejus quod factum est, nullum sensum 
omnino prabeamus. De cetero. vobis cure sit, ut 
cum portas ingressi fuerimus, salutem ,ut par est, 
adipiscamur. 

VI. Placuerunt eunucbis, qua dicta sunt, et ea 
studuerunt ad eífectum deducere. Porro autem 
felix quoque signum consequuntur. Nondum enim 
pervenerant, ut ingrederentur monasterium, et 
magnus inter episcopos Helenus venit ex Helio- 
poli, cum multitudine virorum, hac veluti 
signo dato canentium : s Via justorum directa 
est, via sanctorum parata est 2, » Hoc et iis qui 
erant circa Eugeniam, auxit fidem, et effecit, ut 
illa mirandum in modum letaretur. Tanquam 
cerle nacta occasionem, eos qui circa se erant, 
magis accendit ad pielatem : et multa alia dicens, 
qua ad tempus pertinebant, locoque convenie- 
bant : et quod non forte fortuna, sed divina qua- 
dam providentia hzc audivisset, et ea que prius 
canebantur divini Davidis : sed illa quidem esse, 
408 eam inducant ad pietatem : qu& autem nunc 
canuntur, qua adhortentur ad viam virtutis. Hec 
cum dixisset, et iis qui psallebant, se et suos ad- 
miscuisset, cum illis viam perfecit : quo quidem 
tempore et multa alia admirabilia audivit turbas 


ὀχήματος παρεπομένων, τῶν δὲ λοιπῶν παίδῳν παρ- 
αγόντων ὁμοῦ xai ἐφεπομένων ἵν᾽, ὅταν καὶ πρὸς 
αὐτῷ γενώμεθα τῷ τόπῳ αἴσθησιν αὐτοῖς τὸ παρά- 
παν μηδὲ μίχν δῶμεν to) πεπραγμένου, Τὸ λοιπὸν 
μέλον ὑμῖν ἔστω ὅπως ἔσω τῶν θυρῶν γενόμενοι τῆς 
σωτηρίας ὡς προσῆχον ἐπιλαθώμεθα, 

G'. Βρεσε τοῖς εὐνούχοις τὰ λαληθέντα, καὶ εἰς 
ἔργον ἔσπευδον ταῦτα προαγαγεῖν. Τυγχάνουσι δέ 
xxi τινος αἰσίου συμδόλου. Οὕπω γὰρ ἔφθασχ» ἑπι- 
θῆναι χαλῶς τοῦ φροντιστηρίου, καὶ ὁ μέγας ἐν Ἐπι- 
σχόποις "EÀtvoc ἐξ ᾿Βλιουπόλεως Js xal σύνχμα 
πλήθη ἀνδρῶν ὥσπερ ἐκ συνθήματος ταῦτα ψαλλόν- 
των * « 'H ὁδὸς τῶν διχχίων χατηυθύνθη, 3) ὁδὸς τῶν 
ἁγίων ἡτοιμάσθη, » Τοῦτο xai τοῖς περὶ τὴν Εὐγενίαν 
τὴν πίστιν ηὔξησε, χἀχείνην ἡσθῆναι διαφερόντως 
πεποίηχεν ἀμέλει, Καὶ ὥσπερ χαιροῦ δραξυμένη 
μᾶλλον ἔτι τοὺς περὶ αὐτὴν πρὸς τὴν εὐσέδειαν 
ἀνεθέρμηνεν * ἄλλα τε πολλὰ χαὶ τῷ xa καὶ τῷ 
τόπῳ συντείνοντα φϑεγζχμένη * xai οὐ κατά τινὰ 
συντυχίαν, ἀλλ’ ἐκ θείας προνοίας καὶ ταῦτα, καὶ τὰ 
τοῦ Δαυὶδ πρότερον ἀκούσαι * ψχαλλόμενα * ἀλλ᾽ ἐχεῖνλ 
μὲν εἶναι πρὸς εὐσέδειχν ἐνάγοντα ταύτην, τὰ δὲ 
νῦν ὁπαᾳδόμενα πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς τρίδον mapa- 
καλοῦντα. Ταῦτα εἰποῦσα, χαὶ τοῖς ψάλλουσιν αὐτήν 
τε xal τοὺς περὶ αὐτὴν μίξχασα τὴν ὁδὸν ἤνυε σὺν 
ἐκείνοις, "Oxe δὴ καὶ τῶν ὄχλων ἄλλα τε θχυμκστὰ 
περὶ τοῦ ᾿Ελένου διεξιόντων ἤχουσεν * ὅσος ἣν τοῖς 


de Heleno narrantes,ut ostenderent quantus esset Ὦ θαύμασιν ὁ ἀνὴρ, «ai ὅτι, πυρὸς κὐτῷ πολλάκις δεῆ- 


in miraculis, et quam cum isszpe opus habuisset 
igne, visus sit ardentes carbones ferre in vesti- 
bus, illis nihil ex igne lzsis : preterea autem et 
quecunque alia assidue faciebat miracula, cujus- 
modi est hoc quoque dignum quod narretur, et 
mandetur memoric&. 

VII. Aiunt quemdam magum qui vocabatur Za- 
: reas, cum inalefice artis summum attigisset fasti - 
gium, in illis locis esse versatum ad multorum 
exitium, magna et varia fraude utentem : quem 
inter czetera dicunt. ausum esse aliquid ejusmodi 


9 [sa, xxvi, 7. 


σαν, üvÓpaxz, ἐπὶ τῶν ἱματίων ἑωρᾶτο κομίζων, 
οὐδὲν ἐχείνων ἀπὸ τοῦ πυρὸς βλαπτομένων, Πρὸς 
τούτοις καὶ ἄλλα ὅσα θχυμχτουργῶν αὐτὸς διετέλει 
ὁποῖον δὴ xai τοῦτο λόγου χαὶ ive ἄξιον, 


Z'. ᾧχοί τινα μάγον Ζαρέχν καλούμενον αὐτὸ τῆς 
χαχοτεχνίας φθάσαντα τὸ ἀκρότατον, τοῖς ἐκεῖ τόποις 
ἐπὶ λύμῃ πολλῶν ἐπιχωριασαι Sev, τῇ ἀπάτῃ xal 
πολλῇ χρώμενον, ὅν μετὰ τῶν ἄλλων καὶ τοιοῦτόν τι 
τολμῆσαι θεομισέστατον φήμῃ τινὶ σπουδάσχι περι- 


(1) Heliopolis scilicet. — In monasterio Heleni monachi, quos Essenos vocat Philo, perpetuis va- 


cabant precibus et canticis. 
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λαδεῖν τοὺς ἐπιχωρίόυς ὡς αὐτὸς μὲν εἴη ἀπεσταλμέ- A Deo maxime invisum, nempe famam sparsisse 


νος ὑπὸ Χοιστοῦ εὐεργέτης ἀνθρυπων καὶ ὁιδάσχα- 
λος ἀγαθὸς, ψευδὴς δὲ “λενος μάτην ἑχυτῷ τὸ διδα- 
σχαλιχὸν ἀξίωμα περιάπτων, ᾿Ενόμιζε γὰρ ὡς sl 
τὸν ποιμένα τῷ ποιμνίῳ ἐγπολεμώσοι, τοῦ λοιποῦ 
ῥᾳδίως αὐτοῖς ὥσπερ ἀφυλάχτοις ἐπελθὼν θρεμ- 
past, θήραμα οὐκ εὐχαταφρούνητον τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
τῷ διαδόλῳ προσενεγχεῖν, Ταῦτα λέγων ἐχεῖνο: xal 
πιθανος ἣν ἐκ χαχουργίας, ᾿Ἶστε γὰρ ὅπως ἀνυσι - 
potato ἡ κχαχίχ χαὶ τοὺς πολλοὺς ἐλχύσαι πάνυ 
ῥᾳδίχ' ὥστε xal τῷ ᾿Ελένῳ τὸν ὄχλον προσελθόντας 
εἰπεῖν ἢ ποινὸν xxl χὐτὸν χοιϊινωνὸν τῆς χιδασχαλίας 
λαθεῖν, ἢ γοῦν πρὸς διάλογον ἁμιλληθῆναι, iva τῷ 
νιχῶντι zai αὐτοὶ πρόσθοιντο, ἤλσμενος οὖν ὁ "E)s- 
νος τὴν τῆς ἁμίλης καταδέχεται πεῖρχν᾽ ἐθαῤῥει 
439 τῷ Χριστῷ, Τὸ δὲ κοινωνὸν Ζορέαν mapxAaÓtiv 
ἄνθρωπον τερατείχις δαιμόνων ἐπιγανχώμενον, τοῦτο 
xxi ἀχδῇ μονῃ λαχεῖν ἀπευχτὸν ἠγεῖτο, Ὡς οὖν xai 
ἣ χυρίχ παρῆν, πρὸς τοὺς λόγους ἐχώρει καὶ τὴν διά- 
λεξιν, Καὶ ἰσχυρῶς μὲν πρῶτα ἐπετίθετο xal πυ- 
χνοῖς ἅμα τὸν μάγον ἔδχλλε τοῖς ἐλέγχοις" ἐπεὶ δὲ 
ἑώρα τῇ αὐθαδείᾳ ὡς ὅπλῳ χρώμενον, χαὶ τὸ νιχᾷν 
οὐκ bx τῆς ἀληθείας, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς ἀναιδείας μᾶλλον 
ἑαυτῷ περιθέσθάι φιλονειχοῦντα, ἔργῳ τὴν κρίσιν 
ἐπέτρεπε, καὶ πῦρ πολὺ χατὰ μεσον τῆς πόλεως 
ἀναφθῆνχι χελεύει, ἐπιόῆναι δὲ τῆς φλογὸς ἀμφοτέ- 
ὕους, καὶ ὃς ἂν αὐτῶν ἀπχγὴς μείναι καὶ τοῦ πυρὸς 
ἰσχυρότερος, τοῦτον εἶναι σχφῶς τὸν καὶ ὑπὸ Χριστοῦ 
μεμφθέντα καὶ τὸν ἐχείνου κλῆρον διδάσχειν ἄξιον, 


H'. Ὡς οὖν ὁ λόγος ἔργου εἴχετο, καὶ 1j φλὸξ ἤδη 
πρὸς ὕψος ἤρετο, δειλίᾳ εὐθὺς ὁ Ζαρέας συνείχετο, 
καὶ τὸν ᾿Ἔλενον ἐπιόῆναι πρῶτον διεχελεύετο, τοῦτο 
καθ᾽ ἑἐχυτὸν, ὡς ἔοιχε, διανοηθεὶς, ὡς εἰ μὴ θχαῤῥή- 
σας ᾽Ἔλενος αἰσχύνην ὀφλήσοι, ἢ γοῦν χατατυλμήσας 
ἀποῤῥήξε.: τὴν ψυχὴν, xxl οὕτως ἂν ῥᾷον τὸ χρατεῖν 
περιγένοιτο, ἀνταγωνιστὴν ἀπούχλοντι μάλα στεῤ- 
ῥὸν, καὶ παρὰ τοῦτο παντα ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἑλχάσαι δυ- 
γατὸς γένηται, Ἐπεὶ δὲ χαὶ τὴν πεῖραν ὁ θεῖος ἀνὴρ 
ὑποστῆναι πρῶτως διωμολόγησε, χαὶ προσευξάμενος 
ἐπίξαινε τῆς πυρᾶς’ τὴν δὲ οὐχ ἐλάνθανεν ὅστι εἴη 
xa! οὐδὲ τρίχός ἐκείνου ψαύειν ἐτήλμα' τότε δὴ τὸν 
μάγον φόδηυ καὶ δειλίας ὑποπλησθέντα μάλιστα μὲν 
ἰχποδὼν γενέσθαι χαὶ διαδρᾶναι τὴν πεῖραν φανερὸν 
καταστῆναι ἢ τὴν ᾿Αὔου χυνὴῆν ὑπελθόντα λαθεῖν, 
ὑπὸ δὲ τὴῦ πλήθους xal ἄκοντα συνωθούμενον ἀναγ- 


in'er eos, qui illic habitabant, quod ipse quidem 
essel a Christo missus benefactor hominum et 
doctor bonus, mendax autem Helenus, auctorita- 
tem docendi sibi falso tribuens. Existimabat 
enim, quod si pastorem adversus gregem ad bel- 
lum concilaret, eos deinceps, tanquam oves qua 
non sunt custodit:, aggrediens, non contemnen- 
dam praedam praeberet patri suo diabolo. Hac ille 
dicens, fidem faciebat sua improbitate.Scitis enim, 
quam 511 malitia efficax et quam facile multos at- 
trahat : adeo, ut ad Helenum turba accedens, ei 
dixerit, ut vel ipsum doctrinz assumerel socium, 
aut certe inter se dispularent, ut ipsi ei qui vin- 
cerel, accederent. Libens itaque Helenus adit 


p Periculum cum eo disputandi. Confitebat enim in 


Christo. Zaream autem assumere socium, homi- 
nem qui gloriabatur demonum prestigiis, hoc 
existimabat vel solo esse auditu abominandum. 
Postquam ergo dies affuit przfinitus, accessit ad 
disputationem. Et primum quidem eum acriter 
est adortus, et crebris magum invasit argumen- 
tis. Postquam autem vidit eum uti arrogantia et 
insolentia, tanquam armis,et contendere sibi pa- 
rare victoriam, non ex veritate, sed ex impuden- 
tia, permisit facto judicium ; et jubet. magnum 
ignem accendi in media civitate, ambos autem 
flammam ingredi, et qui eorum maneret illzsus et 
igne fortior, eum esse aperte, qui a Christo est 
missus, el dignum esse, qui doceat illius clerum. 

VIII. Postquam vero verba ad rem sunt dedu- 
cta, et flamma jam fuit in altum sublata, metus 
quidem statim invasit Zarcam, et julebat primum 
ingredi Helenum, hoc apud se, ut. vidctur, cogi- 
tans quod vel non audens, dedecore llelenus 
afficietur, aut si ausus fuerit,emittet animam, et 
sic facile fuerit ei vincere, cum fortem amiserit 
adversarium, et sic omnes poterit ad se trahere, 
Postquam autem vir ille divinus professus est se 
primum subiturum periculum, et cum precatus 
esset,rogum est ingressus; illum vero non latuit, 
quisnam essel, et. nec illius quidem pilum ausus 
est tangere; lunc aiunt magum illum melu et 
terrore repletum, recessisse quidem, et aperte 
ostendisse se vitare periculum, aut Plutonis pa- 
leam subeuntem latuisse : a multitudine autem 


χαίως τὴν κάμινον εἰσελθεῖν᾽ ἥτις αὐτὸν θᾶττον D protrusum, fornacem vel invitum intrasse. Qux 
οὕτω περιελάμδαυεν ἤδη xal χατεύόσκετο ὡς οὐδὲ eum sque facile jam comprehendebat et depasce- 
μίαν ὕλην ἑτέραν χαυθῆναι ῥᾳδίαν᾽ xal εἴγε μὴ bat, atque quamvis aliam aptam ad urendum ma- 
φθάσας ὁ μέγας "EÀtvo; οἰχτείρων ὥσπερ τῆς συμ- (eriam: οἱ nisi magnus Helenus miseri calamitatis 
φορᾶς τὸν ἄθλιον ἡμίφλεκτον εὐθὺς γενόμενον τοῦ misertus, eum, cum jam essel semiustus, servas- 
πυρὸς ἀνεσώσατο, xdv εἰς τέλος αὐτῇ μαγείᾳ καὶ τοῖς — set, ipsa magia el callidis suis inventis omnino 


σοφίσμασι διεφθάρη, καλῶς οὕτω τοῦ πυρὸς τὴν 
ἁμάτην σὺ, ἀληθείᾳ χολάσαντος, Τουτα ἐχείνων λε- 
γόντων d, μαχαρίχ παντοίχ ὑπὸ περιχαρείας ἐγίνετο, 
ἤδετο, ἐξεπλήττετο, τῶν ἀπαγγελλόντων ἐδέετο 


periisset, sic pulchre igne fraudem puniente cum 
veritate. Hzc illis dicentibus, beata illa prz gau- 
dio varie afficiebatur, letabatur, admirabatur, eos 
qui narrabant, rogabat ut per ipsos adduceretur, 


προσαχθῆναί τε pi! αὐτῶν xai συστῆναι τῷ ἐπισχό- el episcopo commendaretur ipsa et fratres quos 
πῊ αὐτήν τε καἱ οὖς ἐπάγεται ἀδελφοὺς, xal οὕτως adducit, et sic in hoc monasterio communiter 
ὑπὸ τῷ μονῇ τῇδε ζῆσαι χοινῇ συνδιάγοντας, Οὕτω — viverent. Ita obnixe rogans, persuadet cuiquam ex 
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115 qui aderant, qui vocabatur Eutropius, ut hzc A μετὰ πολλῆς δεομέντ, τὴς προσεδρίας πεϑει δὴ τῶν 


ombia εἰ fierent,et preces deferret ad episcopi. 
Quando,inqui!, divertit et paululum requievit,iile 
opportune et in otio prebet ei qui dicit, au:iien- 
tiam. 


IX. Interim autem dum hac inler se loqueban: 
tur,appropinquarunt monasterio, et ipsi intrzrunt 
cum episcopo. Una vero cum eis ingressa est Eu- 
genia, adolescenti plane similis et coma et vest.tu. 
Cum jam autem incitatus fuisse Eutropius aid 
significandum de ea episcopo,quoddau sumnium 
se obtulit Heleno, qui post divinam mysterii cele- 
brationem ad somnum declinaverat. Erat ver» 
hujusmodi somnium: Sculptum quoddam mulieris 


zizysuwn ξν τινὰ Εὐτρόπιον οὕτω χαλούμενον xiv 
ταὐττ, γενξ:όζι xi: τῷ ἐπισαόπῳ τὴν OE" mo50- 
aria. πη, χα δὲ, χαιτχλύσας, φησὶν, εἴτε μι- 
χρὼν διανατιαυσάμενος εὐχαΐζως χαὶ χατὰ σχολὴν 
ἔχετιος ὑπέχει τὴν ἀχοὴν τῷ λέγοντι, 

Θ᾽. 'Ev ᾧ 9 cauta πρὸς ἀλλήλους ὡμίλουν, γγ: 
σαν τῷ μουντστηρΐῳ, xii αὐτοί τε μετὰ τοῦ kcisxc- 
zc) εἰπήεταν, χαὶ τῆν Εὐγενίαν εἶψον συνεισιουξαν 
νεχυίΐσμῳ πρὸς ἀχρίδειχν ἐοιχυΐῖαν ἰῇ τε χομῃ 4i 
ἢ στολῇ. ᾿Ἔξη δὲ ὡρμτμένου τοῦ Εὐτροπίου γνω- 
οἱ p ἐπισκόπῳ τὰ «xz αὐτὴν, ὀνειρός τις ἐφ- 
ἱπτοτα! τῷ Ἐλένῳ μετὰ τὴν θείαν μυτταγωγίων 
52 T€ γλίνοντι, Rat 0 ὀνειρος" Γλυπτόν t 
χει Ωνχιχὸς εἴδωλον ὑπ᾽ avia»? ἐντίμως διχδα- 


-* 
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simulacrum videbatur a viris ferri honoriíice, el g 2zaze23a: xai τοῦτο νομΐεσθαι παρ᾽ αὐτοῖς ὡς Deov 


id ab eis tanquam deum reputari ; illum autem 
agre ferentem ,quod homines deciperentur,dixis-e 
ei deze, qua erat apud ipsos : [tane, cum sis a Deo 
creato et nobis conserva,suslines ab ipsis adorari, 
et Deo parem reputari ? llla. vero cum hoc audiis- 
set, protinus cum adl-uc portaretur, a viris quidem 
recessit ; eum autern est secuta, tales voces emii'- 
tens : At egoa le minime recedam, donec me 
adduxeris ad Creatore:;. Hzc Helenus quidem 
vidit in somnis. Excitatus autem, apud se dubita- 
bat, quonam rediturum esset, quod a se visum 
fuerat. Statim. vero advenit. Eutropius, qui tan- 
quam de viro loquens de Eugenia : Viri, ait epi- 
5copo, tres, fratres aninis, fratres corporibus, 


τὸν δὲ vp ἀπάτι, τῶν ἀνθρώπω» περιλλγήσαντα, 
gin πρὸς τὴν παρ᾿ αὐτοῖς θεάν. Εἶτα, σὺ δέ ἀνέχει 
πίπυα οὔτι Θεοῦ xii τμῖν ὁμοδουλος ὑπ᾽ αὐτῶν 
προσχυνεῖσῆχι χαὶ ἴσα Θεῷ νομίζεσθαι Τοῦτο ἐχεί- 


vuv ἀχυύσχταν εὐθὺς ἔτι βχσταϊομένην ἀπύστηναι 
μέν τῶν ἀνδρῶν, ἀκολουθεῖν δέ αὐτῷ τοιαύτας ἀςιεῖ- 


£0. Q* Y .^ - 4 i l 
σαν τωνάς" ᾿λλ᾽ ἔγωγε οὐδχμῶς ἀπο:τήσομαί gv; 
fec ἃ» τῷ κτίστι, μὲ προσχγάγηις. Ταῦτα μὲν ὁ 

.* . * "s 
“Ἕλενος ἑώρα X313 τοὺς ὕπνους. Διεγερθεὶς C6 Ou- 
πόρει αὐὐ᾽ ἐχυτὼὸν εἰς τί ἂν χαὶ ἀποβαίη τὸ ὀρχθέν, 
"AL. . t , M ^" - [ 
Καὶ αὐτίκα παρέοτη, ὁ Εὐτρόπιος, ὃς 2px xai ὡς 

4 4 * - . ^-^ pP ^ * . 
περὶ ἀνδρὸς τῆς Εὐγενίας διεξελθὼν τὸν λόγον, 
4) ^ » * *. * , - - . 
Ανδρες, ἔφη πρὸς τὸν ἐπίσχοπον, τρεῖς, Aches 
* * *w. * 4 Α , Φ [4 * 
τὰς ψφομᾶς, ἀρελτφοὶ τὰ σώματα, ομοφροτως Gott τὲ 


abjuratis inodo rebus gentiliu'n, in tuo grege Ver. Ευλήνων ἐξομοτάμενοι, ἀνὰ τὴν σὴν διατρίδουσι 


santur, ad Christum accedentes, et divinum 
baptismum rogantes assequi : et deinde tonderi, 
οἱ referri in numerum horum imonachorum. Cum 
sint autem juvenes, el a se inviceui pendeant 
admirabi.iter, hoc petunt. prater caetera, ut se 
invicem nulla in re disjungantur, non in opere, 
non in habitatione, neque in aliqua «lia conversa- 
tione : sed dividi non possint, qui sic sunt coujun- 
cti in Christi nomine. Hac inihi dixerunt, lacrymis 
vultum eorum r:ga:tibus et, ut omnia tibi decla- 
raremn, vehementer rugarunt. 

X. Cum ex lüs conjecisset somnium beatus 
Helenus, et ut opo;tebat, pro omnibus Deo egisset 
gralias, jubet eos tres simul ci sisti in conspec- 
tum.Postquinautem accessissent,statim dextra ap- 
prehendens Eugeniam, et ea'n alloquens hilarius, 
placido et leto vultu rogavit eorum nomina, genus 
el patrian. ]lla vero verecunde. et cum eo, 
qui virginem inaxime decet, rubore, Nobis qui- 
dem, inquit, o divinum caput, patria et genus est 
gloriosa loma ; fratres autem sumus invicem. 
Nomen vero primo quidem est l'rotas; secundo 
autem, Ilyacinthus; tnihi vero, Eugenius. Jucuude 
aulem eam intuens beatus Helenus : Merito te 
Eugenium, inquit, vocas, o Eugenia, ut nomen tuo 
respondeat spiritui, cum virileiu habeas aniinam, 
el valde te masculai) ostendas in omnibus : sed 
proposito adhuc vincas naluram, et in Christo 


ποΐμινην Χριστῷ προσελθόντες τοῦ τε θείου βαπτί- 
Guazos ἀξιοῦντες τυχεῖιν, εἴτα χείρχσθχι τὰς χόμας 
ἣ T* . T et JJ " 
χαὶ τοῖς «s μονχοῖς E(XotUT 2:1. Νέοι 6€. ὄντες «ai 
ἀλλέλων ὑπερφυῶς ἠρττμένοι Xxí τοῦτο πρὸς τοῖς 
bh . - “. * ᾿ 
ἄλληις αἰτοῦνται ἐν anotó Ttvi- 
σῦχι διάστατίν, μὴ χατὰ τὴν ἐργασίχν, μὴ χατὶ 
τὴ» οἴχησιν, μήτε μὴν περί τινα ἄλλην ἀναστροτὴν, 
ἀλλ᾽ οὐτως ἀδιαιρέτους εἶναι Χριστοῦ τῷ ὀνόματι 
πρός μὲ εἰρήχχσι δαχρὺ 
ρος μ et» i Ἄρχων 
[4 γε . 4 ΄ 
ὑποῤῥεύντων, καὶ m3vti 


uiav AO 


συνημμένους, Ταῦτα 
αὐτῶν τοῖς προσώποις 
πρὸς σὲ διχσατῖνσαι θερμῶς τιξίωσαν. 
l' Πρὸς ταῦτα τῶν ὄνειρον ὁ μαχάριος "EÀtvo; 
m 4 4 e »^ f ^ 4 4 
συμδαλὼν xai ὅπερ ἔδει χάρι) θεῷ ὑπὲρ πάντων 
ὁμολογέπας, ὑπ᾽ ὄψιν αὐτῷ τοὺς τρεῖς ἅμα πρὸς αὐ- 
. 


^ 


τὸν Oti»at xtÀeoEt, ὡς 22 παρέστησαν. λαθόμενος 
' d 4 1 με 


Εὐγενίας εὐθὺς ix τῆς ὄὲεξιας, xai ἱλαρώτατος αὐτῇ 
ἐντουυνὼν ἡθει τε εὐπροσίτῳ καὶ προσώπῳ φαιδρῷ 
ὀνόματα τούτων χαὶ γένος xai πατρίὸχ διεπυνθά- 


νετο. ἢ δὲ μετὰ τῆς φίλης αἰδοῦς xai τοῦ παρθένῳ 
μέλιστα προσήκοντος ἐρυθηματος, Πατρὶς μὲν ἡμῖν, 
1 - * , , Li » 
ἔφη, Ὁ θείχ pot χεφαλὴ, xal γένος ἢ μεγαλόδόξος 
Ῥω χδελοοὶ ἀλλέλων τρλεῖς, ὀνό δὲ τῷ μὲ 
Gum, ἀδελφοὶ ἀλλήλων ἡμεῖς, ὀνόμχτα δὲ τῷ μὲν 
^ hj . - « «9 4 
πρώτῳ Πρωτᾶς, wp oi μετὰ τοῦτον Ἰάκινθος, ἐμοὶ 
δὰ Εὐγένισς, Ιδὺ 0i αὐτῇ προσόλεψας ὁ μακάριος 
Ν pevi?s. 9s αὐτῇ m $ 9 paxapto, 
a 5 4 * M b - .9 
ἔλενος, Εὐλόγος, ἔφη, Εὐγένιον G&xotr,v, ὦ Εὑγε- 
vía, μεταχαλεῖς, ἵνα 07, σοι xai τὸ ὄνομα πρὸς τὸ 
, Ψ $, * , b! , P * 
φρόνημα T, ἀνδρείαν τε ψυχὴν ἐχούσῃ xal πολὺ τὸ 
ἀῤῥενωπὸν kv ἅπασιν ἐπιδεικνυμένῃ. ᾿Αλλὰ νιχῴης 
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καὶ ἔτι τῇ προθέσει τὴν φύτιν xxi κατισχύσειας ivA confirmeris οἱ invalescas : propter quem nunc, 


- ", » . A - 4 - , 8 Ὁ t f 
Χοιστῷ, οἱ Ov χαὶ voy τὰ τῶν ἀνορῶν ὑποχρίνῃ, 
τονὴ οὖσα καὶ μεταλχόοῦσχ οιὰ τὸν πρὸς αὐτὸν 
ἔρωτα xii 947,41 xit ὄνομα, Καὶ ταῦτα οὐ θοιχμ- 
θεύειν τὰ σὰ βουλώμενος ὁ Θεὸς ἐμοὶ διευχρίντ, σεν, 
2 3.» -. 5" M -—T. - ^. - , 
ἀλλ᾽ ἵνα γνῷς ὅσα μέλει τῷ Θεῷ co9, μηδὲν ἀποχρύ- 
das τῶν σῶν ξΞύξειξεν ὅστις 
καὶ 


τε εἴης χαὶ ὅπως ἥχεις, 
b] bi A le d ^J» -- , ^ 
οἱ περὶ σξ xai o:aq δύξης Ev τῷ βίῳ καὶ 
. » Mv » EV - * .* , * * 
γένους ἔτυγες. Xmrüsov οὖν, Εὐγενίχ, μὴ tÀzttowv τὸ 
— - N 4 “δ A L1 m [] ^" o" 
τῆς ψυχῆς εὐγενὲς ἡ τὸ τοῦ σώμχτος ἐπιδείξασθχι, 
Kai γὰρ δή μοι χαὶ τοῦτο τῶν ἄλλων οὐχ ἧττον ἐγνώ- 
ρισεν ὁ θεὸς, ὅπως αὐτὼ χαθαρὸν δοχεῖον σεαυτῇ 
«--- -- ! ad , i. ! » * M A 
προητοίμασας τὴν piv παρθενίχν ἄσπιλον, τὴν δὲ 
. - L1 4 * - , 
4Xo0ixv ἄμωμον τηροῦσα, xl τὴν μὲν τοῦ βίου 
^» *^ c! , *. TN - [ 
οὐξαν χοοζίχν γομίζουσχ, τὸν 0i πλοῦτον πευίαν, 


-! 2 
x A FN 


cum sis inulier, le virum esse simulas, propter 
ejus amorem mutato et habitu et nomine. Izc 
autem dico,non tibi sexum exprobrans femininum, 
nec te volens traducere, sed ut scias, quanta sis 
Deo cur& : et quemadinodum mili hsc omnia,de 
te nihil celans, ostenderit, quisnam sis, et quem- 
admodum veneris : et quinam sint ii qui sunt 
lecum, et quaenam tibi in hac vita gloria obtigerit 
el geuus. Stude ergo, o Eugenia, non minus te 
animo generosaim ostendere quam corpore. Nam 
hoe quoque non minus, quam alia, mihi Deus 
significavit, quud le ei purum prapararis recepta- 
culum,virginitatem quidem consecvans imniacula- 
tam, cor vero,in quod non cadit reprehensio : et 


λύπας δὲ τὰς ἡδονὰς, xxi οὐδὲν ἔχουσχ μέγα τὴν gliujus mundi quidem gloriam reputans ignomi- 


παρὰ ἀνθρώποις εὐγένειαν, ἐχείνης ὃδὲ μόνης ἐρῶσα 
ἧς ἔχπτωτοι διὰ τὸν πρῶτον, χαὶ χλησονόμοι διὰ τὸν 
, 9$, J PAY “οῷ . . 
δεύτερον ᾿λδχμ γεγόνχμεν, Καὶ ταῦὺτχ μὲν πρὸς 
, » 
Εὐγενίαν ὁ "EAcvo;. 


ΙΑ΄. Πρὸς δὲ τὸν Πρωτᾶν χαὶ 'γάχινθον. Ὑμεῖς 
δὲ, φησὶν, οὐδέ γὰρ, οὐδέ τὰ ὑμῶν εὐδόχησε λαθεῖν 
ὃ Χριστὸς, οἵ γε τὴν μὲν τύχην δοῦλοι, τὴν δὲ γνώ- 
μὴν ἐλεύθεροι τυγχάνετε ὀντες, καὶ τὸ τῆς ψυχῆς 
ἀδέσποτον σεμνόνετε ἀξίωμα διχτηοοῦντες τῇ ἀρετῇ, 
πρὸς οὺς «αὶ ὁ Χριστὸς, « Οὐκέτι ὑμᾶς χαλῶ δούλους, 
ἀλλὰ φίλους, » φησί * μακάριοι τῆς ἐλευθερίᾳς, μᾶλλον 
δέ τῆς πρὸς Χριστὸν φιλίχς καὶ οἰκειώσεως " διότι 
τὸν ἐχείνου ζυγὸν ὑπελθεῖν ἑλόμενοι ἐν μιᾷ τῇ πρὸς 
ἀλλήλους συμπυοίᾳ οὐδὲν ἐμποδὼν οὐδὲ τῇ μακχρίᾳ 
ταύτῃ τοῦ ἀγαθοῦ χατέστητε ἐγχειρήμχτος, ἀλλὰ 
νῦν τε αὐτῇ προθύμως συμπέρεστε, «αἱ ἀπιούσῃ τοῦ 
βίου χάχετ συμπαρέσεσθε, «ai τῶν ἴσων αὐτῇ στε- 
φάνων καὶ γερῶν τεύξεσθε. Ταῦτα μηδενὸς ἄλλου 
παρόντος ὁ ἐπίσκοπος εἰρηχὼς τὴν μέν Εὐγενίαν 
ἀφίησι τῷ ἐνδρικῳ σχήματι προσμένειν, οὐδενὶ τοῦτο 
Ὑνωπθέν οὔτε πρῶτον οὔτε μὴν μετὰ τὴν τοῦ ἐπι- 
σχόπου διάλεξιν. "Hii; σύνχμα χαὶ τοῖς εὐνούχοις 
οὐ πρότερον αὐτὸν ἀνῆκεν ἕως ἔχείνου χερσὶ τοῦ 
θείου χαταξιωθέντε: βχπτίσματος τὸ σχῆμά τε ἥμει- 
iav χαὶ τῇ τῶν μονχχῶν χορείᾳ συγκατελέγησαν, 
Τοιχῦτα μέν ὅσα τὸ μέχρι τοῦδε OX Χριστὸν Εὐγενίχ 
διεσχέψατό τε xal θεοφιλῶς διεπράξατο ᾿ τὰ δέ ἐν- 
τεῦθεν ὅπως τε οἱ τεκλόντες ἐπ᾿ αὐτῇ διετέθησαν, 
καὶ οἵχ μέν περὶ αὐτῆς ἐλογίζοντω, ola δέ μετὰ ταῦτα 
τῶν ἰλπίδων διχμαρτόντες ἤλγησαν  διψᾶτε — (à, 
olóz, καὶ ταῦτα μαθεῖν * ἄξιον παρελθεῖν οὐδαμῶς, 


IB', ᾿Επεὶ γὰρ ἀωρὶ τῶν νυχτῶν μηδενὸς αὐτοῖς 
τὸ πραχθὲν αἰσθομένου ἣ Εὐγενίχ μέν τοῦ ὁμήμχιος 
ἀψοφητὶ κατῆλθεν, "l'dxwüog δέ καὶ Πρωτᾶς τῶν 
ἄλλων ὁμοίως ἐξεχωρίσθησαν, χενὸν 0€ τὸ ὄχημα 
τοῖς προπορεύομένοις ἐπηχολούθησεν * οἱ προέγοντες 
παῖδες τοῦτο μὲν διὰ τὸν χαιρὸν, τοῦτο δὲ καὶ διὰ 
τὴν τοῦ πραττομένού ἐπίχρυψιν μηδὲν τῶν ὀπισθεν 


9$ Joan. xv, 15. 


niam,divitias aulem paupertatem : voluptates vero 
molestias,et nihil magni ac przclari habere eam, 
qu3 est apud liomines, notabilitatem : illam vero 
solam amans, a qua excidiinus propler primum, 
et heredes facli sumus per secundum Adam. Et 
hac quidem Eugenic Ilelenus. 

XI. Prol? autem et. Hyacintlio: Vos vero, in- 
quit (neque enim placuit Christo, ut vos lateretis), 
qui fortuna quidem servi,uiente autem estis liberi, 
et nulli domino subjectam conservatis anima 
dignitatein, virtutem exlollentes, et magnifacien- 
tes,quibus Christus quoque dicit : « Non vos voco 
amplius servos, sed amicos; » beali propter 
libertatem, vel potius propter amicitigm et cum 


α Christo conjunclione: : quod cum illius jugum 


subire elegerilis in uno inter vos consensu et 
conspiratione,hujus beala coepto nullum attulistis 
impedimerlum, sed nunc quoque cum ea eslis 
prompto et alacri animo : et cum illa e vita 
excedente eiiam illic simul eritis, el easdem quas 
illa coronas et premia consequeimini. lloc cuin 
pullo alio presente dixisset episcopus, Eugeniam 
quidem permittit inanere in habitu virili,cum hoc 
nulli esset cognitum, neque primum, neque post- 
quam eam allocutus est episcopus. Quse quidem 
simul cum eunuchis,non prius eum dimisit,quam 
illius man:bus diviuum conseculi baptismum, et 
mutarunt habitum, et cooptali sunt in numerum 
monachorum. Qus autem deinceps sunt consecuta, 
el quemad;nodum deinceps parentes propler eam 


D sunt affecti, et quzinam de ipsa quidem cogitarunt, 


et quantum dolorem acceperunt,cum spe [rustrati 
essent (nam haec quoque, sat scio, scire sililis), 
nequaquam par est proelermiltere. 

XII. Postquam eniin intempesta nocle, nemine 
quod factum fuerat senliente, Eugenia quidem 
sine strepilu descendit de curru, Hyacinthus 
autem et Protas ab. aliis siiniliter sunt separal : 
inane vero vehiculum seculum est eos, qui pri- 
cedebant,qui prieibant famuli partim quidem pro- 
pter tempus, partim autem quod celatum 51} id 
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quod gerebatur, nihil eorum, qua pone fiebant, Α γενομένων αἰσθόμενοι, ἐπεὶ χαὶ τὸ ζῶον ἀχολουθοῦν 


sentientes, quoniam eos sequebatur animal, et 
maxime Deo huic rei providentia sua opem fe- 
rente, ita recta iverunt. Alexandriam. Pos:quam 
autem jam fuerunt prope civitatem, qui rescive- 
runt quidem e domo exierunt,cum maximo gaudio 
suscepturi Eugeniam, anteambuionum videntes 
multitudinem,et alium deinceps conven!um pue- 
rorum.Cum vero jam prope essent, et alacri animo 
ad vehiculum accurrissent, et cathedram quidem 
vidissent vacuam, nusquam autem Eugeniam, re 
inopinata et quam nunquam sperassent, obstupe- 
facti, ad lacrymas et luctum de «atero sunt con- 
versi,etcommuniter commune bonum deflebant : 
Quid factum est ? Quid actum est ? Quodnam ma- 
lum inexpugnabile nobis accidit ? dicentes. Deinde 
nomine vocabant Eugeniam, vultum  ferientes 
manibus, plangentes, et plane tumulenti dol«re. 
Sed hec quidem foris faciebant amici et noti, et 
quibus nulla cum ea intercedebat conjunctio san- 
guinis. Eorum autem, qui intus erant, quis salis 
tragice descripserit calamitatem ἢ Parentes enim 
propemodum venerunt ad laqueum, et propemo- 
dum se ense confixerunt, quid non loquentes 
miserabile ? quid non facientes dignum lacrymis? 
Genas laeerabant, pulverem capiti infundebant, 
se humi turpiter prosternebant, acerbe exclama- 
bant, parentes filiam, fratres germanam, servi 


εἴχον, ἄλλως τε δέ xal τοῦ Θεοῦ συλλαιαδανομένου 
τί, περὶ τοῦτο οἰχονομίφ, εὐθὺ τῆς ᾿Αλεξανδρείχς ὡς 
εἶχον ἤεσχυ. ᾿Επεὶ δέ ἤδη τῇ πόλει πρησέσχον͵ d 
μέν τῆς οἰκίχς γνόντες ἐξήεσαν μεθ᾽ ὅστις ἄν εἴποις 
τῆς ἡδονῆς, Εὐγενίτν δῆθεν ἀποληψόμενοι, τῶν τε 
προπομπῶν τὸ πλῆθος δρῶντες χαὶ τὴν ἄλλην τῶν 
παίδων ἐφεξῆς συνοδίαν, 'Oc δέ καὶ πλησίον γενόμε- 
νοι πάντες ἐχθύμως πρυσέδρηβο, τῷ ὀχήματι xa 
ti» μὲν χαθέδραν χενὴν οὕτως ἑώρων, τὴν Εὐγενίαν 
δὲ οὐὐαμοῦ, στεῤῥῶς τῷ ἀδοχήτῳ πληγέντες εἰς δά- 
χρυχ τὸ λοιπὸν ἐχώρουν χαὶ οἰμωγὰς, «al χοινῇ τὸ 
χοινὸν ἀγαθὸν ἐδάχρυον, Τί γέγονε ; τί πέπραχτει ; 
τί τὸ συμδὰν ἧμιτν ἄμαχον 4zz0» ; λέγοντες. Εἶτα 
πρὸς ὄνολα τὴν Εὐγενίχν ἀνεχαλοῦντο, ὄψιν χερσὶ 
παίοντες, “εἴρας ἀλλήλαις πατάσσοντες, περιφανῶς 
τῷ πάθει μεθύοντες. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν τὰ τῶν ἔξω 
φτιμὲ φίλων καὶ Ἰνωρήλων xat μηδὲν χοινὼν ἐχόντων 
ἐξ αἵματος ^ τῶν δὲ ἔνδον δέ τίς ἂν ἐχτραγῳδοίη τὴν 
συμφορᾶν ; Ol γὰ» τεχόντες μιχροῦ xal ἐπὶ βρόχον 
Ἦλθον, μιχροῦ καὶ ξίφος xz19' ἑχυτῶν ἐπεσπάσαντο, 
τί μὴ, φωνοῦντες ἐλεεινόν ; τί μὴ δρῶντες δαχρύων 
ἄξιον; ᾿Ἔξχινον παρειὰς, χόνιν τῆς χεφαλῆς χετῖ- 
ἔχεον, αἰσχρῶς ἑαυτοὺς τῇ γῇ κατέδχλλον, ἐπεδοῶντο 
πιχρῶς, οἱ πατέρες τὴν θυγατέρα, οἱ ἀδελφοὶ τὴν 
γνησίαν, οἱ δοῦλοι τὴν δέσποιναν * οὐδεὶς ἄτρωτος, 
οὐδεὶς τοῦ πάθους ἐλεύθερος, ἀλλ᾽ οὕτω κομιδὴ χατο 
εἰλήφει τὸν οἶχον χωρὶς πυρὸς ἔμπρησμός, 


dominam ; nullus invulneratus, nullus liber ab animi perturbatione : iam vehemens invaseni 


domum absque igne incendium. 


XIII.Sed postquam inutiles viderunt esse lacry- C 


mas,conversi sunt ad quxrendam charissimam.[n- 
terrogabant mercatores, percunctabantur agrico- 
las, prdiorum habitatores, et viarum custodes : 
sciscitabantur vates ventriloquos, el omnia da- 
monum oracula,et ea placabant et colebant sacri- 
ficiis.Cum autem non inveniretur ea qu» quzre- 
batur, parentibus unum excogitant,qui ejus quod 
est grave, videbantur quzrere solatium. Fingunt 
quamdam fabulam, nibil dissimilem iis qua ca- 
nuntur apud Gracos : quod, cum dii capti essent 
amore Eugenio, eam in caelum rapuerunt. Quod 
quidem patri, ut cujus aures talibus assuevissent, 
gralum erat et acceptum,et filiam insignibus affi- 
ciebat honoribis. Quamobrem auream ei erexit 
statuam, et tanquam nova dez copit sz -rificare. 
Mater autem et fratres Avitas el Sergiu; non ita 
se habebant, sed iis qua dicebantur, dubitantes 
credere, valde lugebant. Atque Eugenii: quidem 
fuga, et quemadmodum non solum pare ites, sed 
eos eliam qui ei bene volebant, affeceril, ita 
habet. 

XIV. Eugenia autem in divinis Scripturis ver- 
sabatur et meditabatur assidue, et parardz» virtu- 
tis magnam curam gerebat. Quo factum est, ut 
cum non piisquam duos annos transcgisselt in 
monasterio. omnes vinceret : mulier, inquam, 
viros. Quare res communis est virtus, et sexus 
nullum affert impedimentum ei qui se recte velit 


I", ᾿Επεὶ δὲ ἄπραχτον τὸ δάχρυον ἑώρων, ἐπὶ 
τὴν ζήτησιν τῆς φιλτάτης Ἦλθον, ᾿Βρωτῶντο οἱ ἔμ- 
ποροι, περιειργάζοντο γεωργοὶ, χωρίων οἰκήτορες, 
ὁδὼν φύλακες, ἐπηρωτῶντο μάντεις, ἐγγαστρίμυθοι͵ 
πάντα τά τῶν δαιμόνων ἠρευνῶντο μαντεῖα, χεὶ δὺ- 
σίχις ἐθεραπεύοντο. Ὃς δὲ οὐχ ἢ" τῆς ζητουμένης à 
εὕρεσις, ἔν τοῖς πατράσιν ἐπινοοῦσιν οἵ γε παρηγο- 
ρεῖν δοχοῦντες τοῦ δεινοῦ παραμύθιον * μὖθόν τινὰ 
πλάττουσι, τοῖς ἀδομένοις παρ᾽ ᾿Ελλησιν οὐδὲν ἀνό- 
porov, ὅτιπερ Εὐγενίας οἱ ὑεοὶ ἔρωτα σχόντες εἰς 
οὐρανοὺς αὐτὴν ἀνηρπάσαντο. Ὅπερ τῷ πατρὶ ἅτε 
πολλοῖς τοιούτοις ἐνειθισμένῳ τὴν ἀχοὴν εὐπτράδε- 
xtov ἦν, τιμαῖς τε τὴν θυγατέρα διαφερόντως ἐτίμα 
καὶ ἄγαλμα ταύτῃ χρυσοῦν ἀνεστήσχτο xxl ὡς κχινῇ 
θεᾷ θύειν ἤρξατο, 'H μήτηρ δὲ xal οἱ ἀδελφοὶ ᾿Αδί- 
τὰς τε xxi Σέργιος οὐχ εἶγον ὁμοίως, ἀλλὰ πιστεύειν 
οὕτω τοῖς λεγομένοις ὀχνήσαντες ἰσχυρῶς ἐπένθουν. 
Πλὴν ἀλλὰ τὰ μετὰ τὴν φυγὴν Εὐγενίας, καὶ ὅπως 
o9) γονέων μόνον αὐτῇ, ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων πρὸς 
αὑτὴν φιλίως διαχειμένων καθίχετο, οὕτως ἔχει. 


[Δ΄͵ Τῇ Εὐγενίᾳ δὲ πολλὴ μὲν ἡ περὶ τὴν μελέτην 
τῶν θείων Γραφῶν προσεδρία, πολλὴ δὲ à περι τὴν 
xtnsty τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλεια, παρ᾽ ὃ καὶ μὴ πλεῖον 
ἢ δύο ἔτη τῇ μονῇ συνδιενεγκοῦσα τῶν πάντων ἐχρά- 
tet, γυνή φημι τῶν ἀνδρῶν, Ὥστε κοινὸν dj ἀρετὴ 
xal οὐδὲν ἀπὸ τοῦ γένους χώλυμα τῷ κατορθοῦν βου- 
λομένῳ, Ἡ οὖν Εὐγενίχ κατ' ἀρετὴν πρωτεύουσα, 


625 


MARTYRIUM S8. EUGENLE. 


626 


ἴδιον δὲ μάλιστα ταύτης τὸ ἐπιεχές τε μέτριον xal A gerere. Eugenia ergo primas parles gerebat in 


τὸ πρώτην οὗταν ἐν τοῖς καλοῖς οὐδὲν ἧττον xai 
πρώτην εἶναι τῷ μετρίῳ δηλαδὴ τοῦ φρονήματος. 
Εὐγενίας xal ταῦτα γνωρίσματα, τὸ πρώτην ταύτην 
πάντων ἐν ταῖς συνάξεσιν ἀπαντῶσαν, ἐσιάτην αὖθις 
τῶν ἄλλων &vayopstv* πρὸς δὲ xai τῷ λυπουμένῳ 
παντὶ συμπάσχειν, συγχαίρειν δὲ γνησίως καὶ τοῖς 
εὖ πάσχουσιν' ὅπερ ἄρα χαὶ πρὸς τὸ χατορθοῦν δυσ- 
χερέστερον διὰ τὰς ix τοῦ φθόνου χαχοηθείας" τὸ 
λόγον ἔχειν παντὸς ὀργιζομένου στορέσαι χαρδίαν 
ἀνυσιμώτατον, ὥστε τὸν ἴσα χαὶ θηρσὶν ἀγριαίνοντα 
προδάτῳ δεῖξαι τὴν ἡμερότητα παραπλήσιον. Τὸ 
τελευταῖον πάντων τοῦτο καὶ πρῶτον ἀτεχνῶς περι- 
ἐχτιχώτερον ἣ πρὸς πάντας ἀψευδὴς ἀγάπη xal μὴ 
μέχρι χειλέων ἰστῶσα τὸ φίλτρον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ 
μέσης ψυχῆς συνάπτουσα. 


virtute, ejus autem maxime erat propria modestia 
el moderatio: el quod cum prima essel in rebus 
honestis, nihilo secius essel etiam prima in eo, 
quod essent ejus moderati spiritus. Eugenicz hac 
quoque ezant signa, quibus cognoscebatur, quod 
cum pria omnium veniret ad synaxes, rursus 
ultima oinnium recederet ; prxterea vero imisere- 
retur etiam cujuslibet,quialiquaafficiebatur mode- 
$lia: vere autem et sincere gauderet cum iis 
quibus erant res secundae, quod quidem 651 factu 
difficillius propter malignitatem, qu: orilur ex 
invidia; quod haberel sermonem, ad cujusvis 
irascentis cor sedanduin, longe efficacissimum, 
adeo ut qui non secus ac fera efferabatur, ejus 


B ovi similem redderet mansuetudinem. Postremum 


hoe erat, et priinum, et omnium revera capacissimum, non ficta in omnes charitas, et qux: non 
amorem ad labra usque sistebat, sed etiam a media anima emanabat. 


1Ε΄. Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, xai χάρις αὐτῇ τῶν la- 
μάτων ἐπιφοιτᾷ μεθ᾽ ὅσης τῆς ἀφθονίας, xal διὰ 
τοῦτο ὅσοις ἂν καὶ κατ᾽ ἐπίσχεψιν νόσου παραδεύλή- 
κοι, οὐκ bx τοῦ λέγειν μόνον αὐτοῖς ἐδίδου τὰς mapa- 
χλήσεις, ἀλλὰ x«i τοῦ λυποῦντος ἠφίει νοσήματος, 
Μιμοῦνται δὲ αὐτὴν ὅσχ πρὸς δύνάμιν Πρωτᾶς xal 
ὩὙακινθος, οὖς xai ὁ λόγος φθάσας ἐδήλωσεν. Οὔτως 
Εὐγενίας βιούσης ὁ τῆς μονῆς προεστὼς μετὰ τρίτον 
ἔτος ἀπολείπει τὸν βίον, ᾿Εχάλει δὲ αὐτὴν ἡ χοινὴ 
τῶν ἀδελφῶν ψῆφος εἰς προστασίαν ὡς ἀνδρὶ προσ- 
ἔχοντες͵ καὶ τὸ μὲν περιὸν τῆς ἀρετῆς εἰδότες, 
ἀγνοῦντες δὲ τὸ παρ᾽ αὐτῇ χρυπτόύόμενον. Λαμθάνει 
γοῦν φύδος ἐχείνη» xxi &kmopia* οὔτε γὰρ γυναῖχα 
οὗταν προεστάνει ἀνδρῶν ἐδιχχίου, xal τὸ παριδεῖν 
ἀδελφότητα χοινῶς ἀξιοῦσχν ἰσχυρογνώμονος εἶνλι 
καὶ ἀπειθοῦς ἔχρινεν, "Ἔδοξεν οὖν ix τοῦ Εὐχγγελίου 
τί ποιητέον μαθεῖν, Θεῷ τὸ ἄδηλον ἐπιτρέψαντας. 
᾿Επεὶ δὲ ἀνεπτύσσετο, ἢ Δεσποτιχὴ αὕτη θχυμασίως 
ὐὑπηχεῖτο φωνή" « Εἴ τις θέλει ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, 
ἔστω πάντων ἔσχατος καὶ πάντων διάχονος. » Τούτου 
ῥηθέντος τὴν μὲν προστασίαν ὑπέρχεται, xal μὴ βου - 
λομένη, τῆς διχχονίας ὃὲ ὅλη xal οὕτως ἐχουσὰ γίνε- 
ται, τί μὴ ποιοῦσα τῶν εὐτελῶν χαὶ ὑπ᾽ αὐτῶν ὅλως 
τῶν μιχρῶν ἀπαξιουμένων ; ὕδωρ ἐξαντλοῦσα τοῦ 
φρέχτος, οἰγὶχν σαίρουσα, ξύλα διαχλῶσα χερσὶ, xai 
τἄλλα πάντα ὅσχ μᾶλλον τῶν ἐλαχίστων ἔστὶ κατὰ 
σπουδὴν πράττουσα" ὥστε χαὶ θυρωρὸς εἶναι διὰ τὸ 
πρὸς τὴν ἐντολὴν εὐπειθέστατον ἡδέος ἀνέχεσθαι. 


XV. Non multum intercessit temporis, e4 ad 
eam accessit gratia curalionum cum maxima ca- 
pia. Et ideo ad quoscunque accedebat morbi 
visendi gralia, non solum eos verbis consolabatur, 
sed etiam liberabat ἃ morbo, qui eos cruciabat. 
Eam autem imitantur pro viribus Protas et Hya- 
cinthus, de quibus antea diximus, Cum sic viveret 
Eugenia, przfectus monasterii tertio post anno 
excedit e vivis ; ipsam vero vocabat ad prafectu- 
ran fratrum commune suffragium. Eam enim pro 
viro habebant 6. virtutem quidem videbant, qua 
inerat, ignorabant autem id, quod apud eam 
latebat. Illam itaque metus invadit et dubitatio. 
Neque enim equum censebat, ul. qua esset fe- 
mina, viris praeesset, et communiter vocantem 
despicere fraternitatem, judicabat esse pervicacis 
el obstinati animi. Visum est ergo ex Evangelio 
discere, quid agendum, Deo permittente id quod 
erat incertum et obscurum. Postquam autem fuit 
explicatum, admirabiliter hec vox Domini reso- 
nabat: « Si quis vult inter vos esse primus, sit 
omnium ultimus, et omnium minister 4. » IIoc 
diclo, praefecturam quidem subit vcl invita : se 
autem sic eliam dat totam ad ministrandum, quid 
non faciens indignum, et. qua elia:i?, qui sunt 
viles el abjecti, facere dedignant.r ? aquam e 
puteo effudiens, domum verrens, manibus ligna 
fraugens, et alia omnia, qua» sunt minima, dili- 


genter faciens : adeo ut eliam esse janitorem libenter sustineret, propterea quod pra:cepio pare- 


ret libentissime. 


IG". οὕτω τὸ μετριον διαφερόντως ἀσκήσχσα, xalD XVI. Cum sic ergo insigniter exercuisset 


οὔτω xàv τῇ προστασίᾳ πάλιν περιφανῶς διαλάμψασα 
εἴχετο καὶ ἔτι τῆς πρὸς Θεὸν φερούσης. Ὅσων μὲν 
οὖν θχυμάτων αὐτοῦρ (ὃς γέγονεν ἑτέρου δεῖσθαι" χαι- 
ροῦ σχολῆς τε ἰδίας τοῦ πράγματος δεομένου καὶ 
ἄλλως φεύγοντος τοῦ λόγου τὸ μῆκος διὰ τὸν κχόρον᾽ 
ὃ δὲ καὶ λίαν ἀναγκαῖον εἰπεῖν xal ὃ μαρτυρίου τέλος 


4 Mautb. xx, 206, 5 Philipp. ui, 18. 


moderationem, οἱ in proefectura rursus. resplen- 
duisset, insistebat etiam in via, qux» ducit ad 
Deum, « ad anteriora quidem, ul divinus dicit 
Paulus, se extendens, eorum aulem, qua retro 
erant, obiiviscens propter promptam et alacreni 
operationem (2). Atque. quani inulta. quidem fe- 


(2) Verba hec, ad anteriora quidem.... alacrem operationem, desunt in. manuscripto nostro 
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cerit miracola, narrare est alterius lemporis eL A ἀκολουθεῖ καὶ τὸν εἱρμὸν ἀχόλουθον ἔχει τοῖς ἐφεξῆς, 


operis, quod proprium postulat otium : maxime 
cum propter zatielatem oratio vitet prolixitatem. 
Quod vero et dictu est facile, et cui consequens 
est finis martyrii, et habet seriem con:equentem 
iis quz deinceps sequuntur, hoc jam dicetur. Erat 
Alexandrie quiedam mulier, nomine Melanthia, 
qu: facultates quidem habebat multorurn talento - 
rum, Dei autem timoris et virtutis erat inops. Ea 
cum aliquando a diuturno et gravi morbo arrepta 
esset (erat enim horror, quarto quoque die acce- 
dens), ubi fama ad eam pervasit, esse virum 
quemdam nomine quidem Eugenium, vita autem 
omnibus admirandum, qui facile solvit morbos 
difficiles, statim omnibus aliis omissis, maxima 


celeritate venit ad. monasterium, οἱ vehementer p 


rogat, ut liberetur a plaga, qui eam premit. Mise- 
ricordia itaque movetur Eugenia: et cum eam 
sanclo oleo sanctis unxisset manibus, protinus 
efficit, ut evomat materiam morbi efficientem. 
Sicque Melanthia pure consecuta sanitatem, valens 
quidem reverlilur: venit autem ad quemdam ex 
suis agris, qui eliam erat prope monasterium, et 
non multo post tempore, cum ex pulcro et puro 
argento tria vasa confecisset, ea mittit ad Euge- 
niam, monasterii edi oratori» ea dona dedicans 
pro gratiarum actione. Cum autem munus obla- 


τοῦτο δὲ xal λεχθήσεται, Ἦν τις kv ᾿Αλεξανδρείᾳ 
γυνὴ τοὔνομα Μελανθία πολυταλαντος μὲν τὴν o5slav, 
φόδου δὲ θείου xal ἀρετῶν ἐνδεῶς ἔχουσα. Αὕτη ποτὲ 
χρονίῳ νοτήματι xal βαρεῖ ληφθεῖσα (ῥίγος γὰρ ἣν 
τὸ διχ τετάρτης ἐπισμαἵνον), ἐπειδὴ δὲ καὶ αὐτὴν 
ἡ φήμη συμπεριέλαδεν ἄνδρα τινὰ εἶναι, τὴν μὲν 
κλῆσιν Εὐγένιον, τὸν βίον δὲ πᾶσιν ἀξιοθχυυ στον 
tà δυτ ερὴ τῶν νοσημάτων εὐχερῶς λύοντα" Tip 
τίκα τἄλλα πάντα σχολάζειν ἀφείσα τῷ μοναστυηρίν 
πρὸς τάχος ἐπιφοιτᾶ χαὶ θερμῶς αἰτεῖται τῆς πιεζού- 
σῆς μάστιγος τὴν ἐλευθερίαν, Οἴχτος οὖν λαμόάνει 
τὴν Εὐγενίαν, xal τῷ &vlp. ταύτην ἐλχίω ἁγίαις y tpi 
περιχρίσασα,  mapzyphua τῦν νουσηποιὸν ἐξεμέσαι 
ὕλην ποιεῖ, xxl οὕτως ἢ Μελανθία χαθιρᾶς τυχοῦσι 
τῆς ὑγιείχς ἐπάνεσι μὲν ἐῤῥωμένη, πρὸς wa δὲ 
τῶν ταύτης ἀργῶν ὅς καὶ τῇ μονὴ ἐγγειτονῶν ἣν 
παραγίνεται, καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ ἀργυρίου φαιδροῦ 
τῤίχ σχεύη φιλοκάλω:ς ἀσχήσασα πέμπει τῇ Εὐγενίς, 
τῷ εὐχτηρίῳψ δῆθεν τῆς μονῆς οἴῳ δῶρα χαθοσιοῦτ1 
εὐχαριστήριχ, Μὴ προτιεμένης δὲ τὴν προσαγωγὴν 
ξέφχτχε γὰρ οὐ λυσιτελῃ μονχχοῖς εἶναι οὐδ᾽ οἱ: εἰαν 
τὴν τοῦ ἀργύρου χτῆτιν, ἀλλὰ πωλεῖν δεῖ καὶ πένησι 
διανέμειν ἢ χρεῶν ἄλλως βάρει πιεξομένοις), αὐτὶ 
ποὺς τὴν Εὐγενίαν φοιτήσασα, xai τί πρὸς πειθὼ ur, 
εἰποῦσα ἤ δράσασχ, πείθει λαδεῖν χαὶ ἀνχθεῖντι τὸν 
ἄργυρων τῷ vatp. 


) 


tum non admittcret. (dicebat enim non esse monachis utilem, neque convenientem argenti posse: 
sionem, sed eam esse vendendam. et pauperibus distribuendam, aut iis qui aliquid opprimunter 
pondere debitorum), ipsa cum venisset ad Eogeniam, et quid non dixisset, aut fecisset ad persua- 


dendum, persuadet ut accipiat argentum, el reponat in lemplo dedicatum. 


XVIL. Fuit autem pietas occasio impietatis, et C 


verum est id quod clim dictum est, non esse 
ullam rem alteri tam propinquam quam virtutem 
vitio : et sepe aliquis juxta eam vadens, impru- 
dens ingreditur in contrarium. Quod etiam accidit 
Melanthis. Virtutis enim fortasse mediocrem cu- 
ram gerens, imprudens, quoniam mentem non 
adhibuit, ad summam deducta fuit improbitatem. 
Jam enim effecta familiaris, cum ad eam iret 
assidue, el virum videret specie juvenem, et facie 
formosum, eam subit amor nequaquam quidem 
illiberalis : et paulatim 4emulcebatur ejus et deli- 
niebatur animus,deindeetiam valde accendebatur, 
ut qua existimaret Eugeniam ne posse quidem 
semper esse castam, sed neque morbi populsa- 
tionem dirinzm fuisse gratie, sed artis potius 
magice, et inimici potentie. Hxc qu: cor ejus 
occupaverant, et vehemens flamma amoris, et 
gravis incredulitas, persuadent, ut audax facinus 
aggredialur, et res tenebrarum libere eloquatur, 


1Z'. "Hw δὲ dox τῆς ἀτεῦδείας ὑπόθεσις ἣ εὐσέδεια͵ 
xxi ἀληθὲς τὸ πάλχι ῥηθὲν, ὕτι οὐδὲν ἐγγίζον ἄλλο 
πρὸς ὅτερον ὡς ἀρετὴ ποὸς χαχία." xxi πολλάκις τις 
παρὰ ταύτην ὑχδίζων τῆς ἐναντίας λαθὼν εἴσω v:- 
γόνεν᾽ ᾧ δὴ καὶ Μελανθίχ συμπέπτωχεν. ᾿Δρετῆς 
γὰρ ἴσως 7 μετρίως φροντίς 09)3x λέληθε τῷ μῖ, mpor- 
ἔχειν τὸν νοῦν εἶς ἄχοον μοχθηρίας παρενεχθεῖσ. 
"Hón γὰρ συνήθης γεγονυῖα xxi συνεχῶς παρὰ ταύτην 
ἰοῦσα, ἄνδρα τε ὁρῶσα τῷ φαινομένῳ νεάζοντα xii 
ὄψιν περιχχλλῇ, ἔρω: αὐτὴν εἰσέριεται οὔμενουν 
ἀγενὴς͵ καὶ χατὰ μιχρὸν ἐθέλγετο τὴν ψυχήν, Εἴτα 
καὶ ἰσχυρῶς ἀνεφλέγετο νομίζουσα μηδ᾽ ἂν Ἐῤγενίχν 
ἀγνεύειν ποτὲ δύνασθαι, ἀλλὰ μυδὲ τὴν τῆς νόσου 


φυγὴν θείχης γενέσθχι χάριτος" τέχνης δὲ μᾶλλον 


ἡ) μαγικῆς καὶ ἀντιθέτου δυνάμεως * Ταῦτξ τὴν χαρδίαν 


αὐτῆς ἐπισχόντα φλόξ τε τοῦ ἔρωτος “ χαλεπὴ καὶ 
ἀπιστία δεινὴ πείθουτι xal αὐτῷ τῷ ἔργῳ ἐπιτολμῆ- 
σαι χαὶ τὰ τοῦ σχότους παῤῥησιάτασθχι, Δεινὸν Ὑὰρ 
χαὶ ἰταμώτατον ἔρως, καὶ οὖχ οὕτως οὐδὲν τῶν 
ἀνεφίκτων ὃ μὴ, ἐφιχτὸν ἐχείνῳ δόοχεῖ xxi. ἀνύσιμον. 


Res enim gravis est amor et impudentissima, Neque res est ulla adeo aditu difficilis, ad quam se 


non posse pervenire et eam consequi existimet, 
XVIII. Cum itaque degeret in agris, ut dictum 
est vicinis monasterio, et perturbatione animi 
valde laboret, simulat se corpore esse :grotain, et 
incredibili celeritate accersit. Eugeniam, non fi- 
etum hunc morbum curaturam,se.1 veri el occulti 
miserabiliter futurum participem. Posiquam autem 


ΙΗ΄. Διχιτωμένη γοῦν ἐν ἀγροῖς, ὦσπερ εἴρηται, 
γείτοσι τῆς μονῆς χαὶ τὴν ψυχὴν σφὐδρα παθχινος- 
μένη σώματος ἀσπθένειχν ὑποχρίνεται καὶ ἀπίστῳ 
τάχει μετεχαλεῖτο τὴν Εὐγενίαν, οὗ τὴν προσποίητον 
νόσον ἰασομένην, ἀλλὰ τῆς ἀψευδοὺς καὶ χρυφίου 
ἐλεεινῶς γοινωνήσασχ, Ἐπεὶ δὲ καὶ τὸ ποθούμενον 
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πρόσωπον εἴσω θυρῶν T», à Μελανθίχ, τὸ παθος A ea quam desiderabat, facies fuit intra fores. Me- 


ἔνδον φλεγμαῖνον οὐκ ἐνεγχοῦσλ εὐθὺς ix τοῦ πονη- 
po9 θητχυροῦ πονηροὺς προίησι λόγους, χἀὶ πρῶτα 
μὲν πρὸς ἄθεσμον ἠπείγετο μίξιν, Εἰ δὲ μὴ βούλοιο, 
φησὶν, ἀλλὰ xal νόμῳ γάμου λήψομαί σε φανερῶς 
εἰς ἄνδοχ, καὶ πλούτου κύριος fon πολλοῦ, χρυσοῦ, 
ἀργύρου, ἐσθῆτος πολυτελοῦς, ἀγρῶν, κτηνῶν, ἀν- 
δρχπόδων, μεθ᾽ ὧν ἔξεις χἀμὲ δούλην ἀντ᾽ ἐλευθέρας 
χαὶ ὁμοτίμου, xal τούτων ἀπολχύσεις πάντως αὐτὸς, 
ἐπεὶ xxi ἀνδρὸς ἔρημος ἐγὼ xxi παίδων xal συγγε- 
νῶν, Εἰς τί γὰρ xal ἄνθος σώματος οὕτω καλὸν xad 
ὥρα πάγχαλος ἀσχήσει χχὶ πόνοις ττιχόμενα διχμεί- 
ναι 5 Ταῦτα τῆς Μελανθίχς θερμῷ xat συνεχεῖ πνεύ- 
prc δεξιούτης ) μακαρία χαὶ καῇ᾿ ἔχχστον μὲν τῶν 
λεγομένων ἔστενε xal τῆς διχλέξεως σφόδρα τὸ ἐμ- 


linthia non ferens animi motum intus zstuantem, 
statim tanquam ex malo thesauro malos promit 
sermones, Et primum quidem ad nefarium inci- 
labat coitum, Quod si nolis, inquit, at ego te lege 
matrimonii palam accipiam in maritum, erisque 
dominus multi auri, argenti, pretioss» vestis, 
agrorum, jumentorum, mancipiorum : pro quibus 
me quoque habebis ancillam pro libera, et tibi in 
honore 2quali, et his omnibus ipse frueris. Non 
est enim mihi maritus, nec filii, nec cognati. 
Quorsum enim tam pulcher flos corporis, et ve- 
nustissima species, se exercitatione perpetua 
tabefacit οἱ laboribus? H:ec cum acri οἱ conti- 
neuli spiritu persequeretur Melanthia,beata suspi- 


παθὶς ἐμυτάττετο, Τέλος δὲ πρὸς τὴν πολλὴν αὐτῆς p rabat quidem ad unum quodque eorum quz di- 


aà50Àe3,4 5x» ἰλιγγιάσασα x31 x29, τὸ τοῦ λόγου, o22- 
ξαλένη τὰ ὦτα, χαὶ μηδὲ ἀχούειν ἔτι ἀνεχομένη, 
᾿Επίσχες, ἐξεθόησε, γύναι, ἐπίσχες, καὶ papi 
ταῦτα ἄγε ἀφ᾽ ἡμῶν ᾿" αὐτὸν γὰρ ἧμτν τὸν ἰὸν τοῦ 
πιλαιοῦ δράχουτος ἀποπτόεις * οὐ προησόμεθχ τὴν 
ἀγνείαν, o5 φθεροῦμεν τὴν παρθενίαν, o5, θεοῦ μῆ- 
τεῦ, ἐφ᾽ ἢν ἐγὼ πέποιθα, καὶ Πχρπένε, οὐ ψεύτομαι 
τὰς, ἐμὰς συνθήκας, Εἴς ἡμῖν γάμος, ὁ πρὸς Χριστὸν 
πόθος, εἷς πλοῦτος, τὰ ἐν οὐρανοῖς ἀγαθὰ, μία χτῆ- 
σις, ἡ γνῶσις τῆς ἀληθείας, 


10/, Τούτων ἣἡ ἀσεμνος ἀκούσχσχ Μελανθίχ, θυμῷ 
tt ἀποῤδήτῳ διχχαυθεῖσχ [(βχρὺς γὰρ ὑδρ'σθεὶς ἔρως 
καὶ οὐδὲ χαθεχτὸς ὅλως), πρὸς τὴν ᾿Αλεξχνδρέων 
ἐώρει, λίαν δεινὰ χατὰ Εὐγενίας ὠδίνόυσχ, Εἶτα 
41i χαλεπὴν αὐτῇ συῤῥάψασα τὴν διχδολὴν, ἔφιστα- 
ται τῷ ἐπάργυ Φιλίππῳ, μηδὲν εἰόυτα τῶν χατὰ τὴν 
Εὐγενίαν, μήθ' ὅτι mato οὗτος αὐτῆς, μήθ᾽ ὕπως 
basivn, ἐκ γονχιχὸς εἰς ἄνδρα τὸ σχῆμα μετχδεόλή- 


xot, Τούτῳ τοιγχροῦν ἐπιττᾶτα μέτεισιν ἐξ ἀκηλα- 
σίχς πρὸς τὴν συκοφαντίαν χαὶ κατηγοξεῖν ἄοσχεται 


λίχ, γχαχοίθως χαὶ πονηρῶς, Nszvlag τις, λέγουσα, 
4 A δὶ λλὴ: bi ^s 4 L] i « 
Tn* piv Out περιχχλλῃς, τὸν 02 τροπὸν X23( A'1" 
ἐναγὴς, Χριστιανῶν ὑποκριθεὶς εὐλάῤειαν εἴστλθε 
πρὸς με. Μίαν δὲ κἀμὲ τῶ» ἀσέμνων νομίσας elvat, 
πρῶτον μὲν ῥέματιν ἀπατηλοῖς, εἴτα καὶ “ερσὶν ὃ 
4 ^ M v A 
máwzoÀyog πρὸς βίαν ἐχρῆτο, «ai εἴ qe μὴ γεγωνό- 
- A , 
τερον ἐξεδύτσχ καὶ otn τὴν Üspinxwxw παρ- 
, - Lal 
£34:5231 ὄδρομλαίχν, ὡς μία X) καὶ αὐτὴ τῶν ἔξτην- 


cebantur, et animi perturbatione plenam valde 
abhorrebat orationem, Tandem autem ad multas 
ejus nugas caligans, cera, ut dicitur, aures obs- 
lruens, et nec amplius quidem audire sustinens : 
Cohibe linguam, o mulier, exclamavit, cohibe, et 
sint ᾿ς procul a nobis.Exspuis enim in nos ipsum 
virus draconis veteris. Non prodemus castitatem, 
non corrumpemus virginitatem : non, o Dei Mater 
et Virgo, in quam ego confido, non fallam mea 
pacta. conventa, Unum est nobis matrimonium, 
Christi desiderium ; unicoesunt divitizt, bona qua 
sunt incolis ; unica possessio, cognitio veritatis. 

XIX. H»c cum inhonesta audiisset Melanthia, 
ira, quie dici non potest, incensa (est enim gravis 
amor, et qui non polest omnino cohiberi) profecta 
est Alexandriam, valde gravia parturiens adversus 
Eugeniam. Deinde cum etiam difficile » in eam 
stuxisset calumniam, venit ad praefectum | Philip- 
pum,nihil sciens ex iis qu: ei evenerant : neque 
quod is esset pater Eugeniz, neque quod illa mu. 
lasset habitum mul'ebrem in virilem.Ad eum ergo 
accedens,ab intemperantia transit ad calumniam, 
et ean incipit accusare admodum maligne et im- 
probe, «dicens : Quidam adolesceus, facie quidem 
formosus, sed moribus valde sceleratus, Christia- 
norurün simulans pietatem, ad me est ingressus: 
el cum me aliquam pulasset esse impudicain et 
inhonestam, primum quidem verbis fallacibus, 
deinde e'iam manibus ad vim usus est vir audacis. 
simus, et nisi altius exclamassen,et ut accurreret 


δραποδισμένων ἐμιχινόμην, Οὔὗτως ἣ ἀνα!δῆς τὸ D ancilla, effecissein, ego tanquam captiva aliqua 


ἐχείνης μῦτος τῇ καθχρᾷ περιάπτειν ἐτόλμα, xad 
δοχσειε παθεῖν μᾶλλον προσεποιεῖτο, 
L] 
LE EL * -« »" » 
ῥηθέντα ἐξέμηνεν ἱσμυρῶς τὸν ἔπαργον 
, 4 
γαὶ δεσμίους ἄνετθχι map! αὐτὸν ἐκέλευεν οὖχ Εὐγε- 
» , 4 A ind 
víav μόνον, ἀλλὰ xil πάντας dux τοὺς σὺν ath. 
Τούτους μὲν οὖν χατὰ τὸ χελευσθὲν ἀγθέντας αἱ 
.» , 4 » 
φυουραὶ ἄλλον ἄλλη διεμερίζουτο, "Ov vào ὁ Emzp- 
t [7] - ^ " " 
q^« pi ἄν ποτε τοιχῦτα διχγνεύτατθχι Μελανθίχν 


e 4" 
ἅπ:9 αὐτὴ 
Ταῦτα οὔτω 


“- SN JM 
Ὡαῖχα οτω τε εὐγενῆ καὶ πλούτου καὶ δόξῃ περι- 
- [ M f , 1 - 
φανῶς 45971), οὖκ εἰδὼς ὅτι πλούτου καὶ περιφα. 
νείας ἰσχυρότερον ψυχῆς πάθος, Τοιγαροῦν οἱ Oux- 
ζοντες πάντες μιχροῦ τῶν ἀγίων ἐρήμην «ατεφηφί- 


polluta essem.[ta impudens mulierilli pure aude- 
bat suum ascribere flagitium. l1l:ec sie dicta ad 
furorem valde concitarunt. profectum, el vinctos 
ad se jussit adduci, non solum Eugeniam, sed 
etiain ornnes simul, qui cum ea erant. Atque eos 
quidem, ut jussum fuerat, ad:luctos, alium alibi 
diversa tenebant custodi:e. Existimabal enim pra- 
feetus nunquam talia conficturam fuisse Melan- 
tliam,mulierem adeo nobilem opibusque et gloria 
insignem : nesciens divitiarum. el claritatis esse 
veliementiorem animi perturbationem, el qua 
potest persuadere, illa quidem parva reputare, 
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propter id autem, quod ei videtur in presentia, A ζουτο, xai τούτων οἱ μὲν ὀδοῦσι θ.,οίων ὑποξληθῆ- 


gratum eligere mendacium.Omnes itaque judices, ναι αὐτοὺς ἐδιχαίουν, οἱ δὲ ὀναρτήσει ξύλων, οἱ δὲ 


absentes sanctos propeniodum condemnabant : et 


» 


πιχροτέροις τρόποις τιμωριῶν, κχολάζοντες ἅμα τῇ 


ex iis, alii quidem saquum censebant eos subjici συκοφατίᾳ καὶ τὴν εὐσέδειαν. 
dentibus ferarum ; alii vero in ligno suspendi ; alii autem acerbioribus generibus suppliciorum, una 


cum calumnia punientes pielatem. 

XX.Postquam autem adfuit dies judicii, congre- 
gata quidem erat magna multitudo ex omnibus, qu» 
circumcirca erant, urbibus; aderat vero etiam 
prefectus, etin. medium producebatur Eugenia, 
que gravibus tenebatur catenis : thealri autem 
clamores undique erumpebaut,et morte esse affi- 
ciendam Eugeniam communiter pronuntiabant. 
Parat» erant bestiz,parata tormenta, rotz,ignes, 
et alia genera supplicioruro, et per omnia acerbi 
tortores, et ex equo ad supplicia inferenda szvis- 
simi etacerrimi. [n suum itaque conspectum duci 
Eugeniam jussit judex. Qu:e cum astitisset ; loc, 
inquit,vobis, o omnium hominum maximc impie, 
jubet vester Christus,ut nec clam quidem facialis 
ea quae sunt turpissima, sed tam impudenter et 
violenter aggrediamini ea quie sunt nefaria? Quis 
enim (uus erat animus, quando tanquam medicus 
ingrediens, ut qui non solum esses medicus, sed 
qui etiam per te posses facere miracula, ea facie- 
bas, quee curruptores et adulteri : et mulierem 
tam nobililoco natam, tam divitemn,et tam hone- 
stis et moderatis moribus, tanquam scenicam 
quampiam, aut ex hostium regione captam,probro 


ΚΙ, Ἐπεὶ οὖν f$ χυρίχ παρέστη, τὸ piv miro; 
ἅπαν τῶν πέοιξ συνήγετο πόλεων * παρῆν δὲ καὶ ὁ 
ἔπαρχος, xxl ἡ Εὐγενία εἰς μέσον ἤγετο βαρυτάτεις 
ἁλύσεσιν ἑλχομέντ, * χρχυγχαὶ δὲ τοῦ θεάτρου πάντο- 
θεν ἀνεῤῥήγνυντο, xai πάντες θανατοῦσθαι τὴν Εὐὖ- 

- , , ε ’ - 
γενίαν χοινῶς ἀπεφχίνοντο, Ητοιμάζοντο θῆρες, 
ἡτοιμάζοντο στρέόλαι, τροχοὶ, πῦρ, ἕτερα εἴδη xoÀz- 
στηρίων, xai διὰ πάντω» οἱ πιχροὶ χολασταὶ xa: 
πρὸς τὰς τιαωρίας ἐπίσης ὠμότατοι, καὶ ὀξύτατοι, 
Αγεσθχι τοιγαροῦν εἰς ὄψιν αὐτῷ τὴν Εὐγενίαν 
ἐπέταττεν ὁ δικάζων, καὶ παρχστάτης, Τοῦτο ὑμῖν, 
ἔφη, πάντων ἀνθρώπων ἀνοσιώτατε, ὁ ὑμέτερος im- 
τρέπει Χριστὸς, τὸ μηδὲ χρυφῇ τὰ αἴσχιστα πράτ- 
τειν, ἀλλ᾽ ἀναιδῶς οὕτω xxl βιαίως τοῖς ἀθεμίτοις 
ἐπιχειρεῖν ; ᾿Επεὶ τίνα εἶχες σὺ τὴν ψυχὴν, ónotav 
ὡς ἰχτρὸς εἰσιὼν, xai οὐχ ἁπλῶς ἰατρὸς, ἀλλ᾽ a5- 
τουργὸς θαυμάτων εἶναι δυνάμενος, τὰ τῶν λοιμὼν 
ἐποίεις καὶ τῶν μοιχῶν, χαὶ γυναῖχα οὕτω μὲν γέ- 
νους. οὕτω ὃξ πλούτου, οὕτω δὲ xal τρόπου σώφρο- 
νος ἔχουσαν οἵά τινα τῶν ἐπὶ τῆς σχηνῆς, ἢ δούλῃ, 
ix πολεμίχς λχαδὼν αἰσχῦναι προείλου ; Τοιγαροῦν 
τοῦ τολμήματος ἀξίαν ὑφέξεις τὴν δίχην, καχὸς «χχῶς 
ἀπολλύμενος. 


et dedecore afficere voluisti ? Audacis itaque tu coti meritas lues poenas, et malus male pe- 


ribis. 


XXI. Gum tam iracunde minatus esset ei przfe- C 


ctus, Eugenia vultu in terram inclinato ne in 
presentia ejus vultus patri evaderet manifestus : 
Meus, inquit, Deus non ea solum,de quibus nunc 
a vobis accusor, prohibet, sed ea etiam lege san- 
cit, qu: sunt his multo excelsiora : qui me etiam 
nune volens perpetuam servare castitatem,providit, 
ut viverem cum hliis,qui in pielate se exercent, mo- 
nachis, quomodo in hodiernum usque diem me 
conservavit, ut et ipsi est perspicuum, et vobis 
erit paulo post. Quod autem mihi et tormenta et 
mortem minitaris, imprudens incussisti mihi li- 
morem, qui non opus habet oratione. Erubescerem 
enim, si horum metu quaererem me defendere, et 
Don quod timeam,ne res Christianorum apud vos 


KA'. Οὔτω τοῦ Emapyou διαπειλησχμένου πρὸς 
αὐτὴν ὀργίλως, ἢ Εὐγενία, τὸ πρόσωπον εἰς γὴν 
χλίνασα, ἵνα μὴ τό γε vU) ἔχον ὄψις οὕτως οἰχεί 
δήλη τῷ πατρὶ γένοιτο, 'O μὲν ἐμὸς, ἔφη, Θεὸς ὦ 
ταῦτα μόνον ἃ νῦν χατηγόρημαι παρ᾽ ὑμῶν ἀπαγο- 
psóet, ἀλλὰ καὶ ψηλότερα πολλῷ τοὕτων νομοθετεῖ, 
ὃς χἁμὲ νῦν ἀγνεύειν διὰ πᾶντος βουλόμενος τοῖς 
ἀτκητιχοῖς ἀνδράσι τούτοις συμδιοῦν ᾧκονόμ σεν, 
ὥσπερ δὴ καὶ εἰσέτι νῦν μὲ διατετήργχεν, ὡς αὐτῷ 
τε δηλόν ἐστι καὶ ὑμῖν ὅσον οὔπω γενώσεται, "Oc δὲ 
μοι xxl βχσάνους χαὶ θάνατον ἀπειλεῖς, λέληθας τὸ 
τοῦ λόγου ἀδεὲς δέος μοι ἐπισείων * αἰσχυναΐμην γὰρ 
ἂν, εἰ φόδιν τούτων ζητοίην ἀπολογεῖσθχι, ἀλλὰ μὴ 
φόδῳ τοῦ δόξαι τὰ τῶν Χριστιχνῶν εἰς διχδολὴν χεῖ- 
σθχι xal μυχτηρίζεσθχι, Πλὴν ἀλλ᾽ ἐχρῆν ὑμᾶς μὴ 


male audiant οἱ irrideantur. Verum enim vero p οὕτως εὐκόλιυος ὑπέχειν τοῖς χατηγόροις τὰς ἀχοὰς, 
oportebat vos non tam faciles aures prabere a4C- μηδ᾽ ix πρώτης ἑτοίμως χαταγινώσχειν, ἀλλὰ τὸ 
cusatoribus, neque cum primum audiissetis, lam πρῶτον ἀμφοῖν διαχούσαντας, εἶτα καὶ τὴν ψῆφον 
cio condemnare, sed ambobus prius auditis, ἐχφέρειν, κἂν μὲν ἐγὼ τοιαῦτα δρέσασα φανερὰ γέ- 
deinde ferre sententiam,el si manifestum quidem νωμχι, δικαίαν ὑπόσχω τὴν τιμωρίαν, εἰ δὲ ψεῦδος 
exslilerit me ἰ4|18 fecisse, justum luam suppli- ταῦτα xai συχοφαντίχ σαφὴς, μίχν ἀντὶ πάντων αἰτῶ 
cium : sin autem hcc sunt falsa etaperla calum- χάριν, τὸ μηδὲν τὴν γυναῖχα τχύτην ὑποστῆναι δει- 
nia, unam pro omnibus peto gratiam, ut hac mu- vov, αηδ᾽ εἰ πολλῷ τούτων χείρω διεξήει περὶ ἡμῶν " 
lier nihil grave patiatur, nec si de nobis quidem οὕτω γὰρ ὅ τε ἡμέτερος χελεύει: νόμος, xxl ἡμεῖς 
his pejora dixerit. Sic enim nostra lex jubet, οἱ πειθύμεῆηχ μιδίποτε χακοῖς τὰ χακὰ, ἀλλὰ τοὺὐναν- 
nos obtemperamus, ut nunquam mala pro malis, «lov μᾶλλον τοῖς ἀγαθοῖς ἀμείδεσθχι, Τοῦτο γοῦν 
sed contra bona polius reddamus 9. Hujus rei so- μοι xxi μόνον πιστούσθω δι’ ὅρχου, xal οὔ τινων 


3 Rom. xir, 17. 
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δέηθησόμεθχα λόγων οὐδ᾽ ἀντιθέσεων, ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ A lum mihi dato fides fiat. jurejurando, neque opus 


δείξει τὸ πρᾶγμα σαφῶς, xxl οἱ σοὶ δᾶστα διχάσου- 
σιν ὀγθαλμοί, 


ΚΒ᾽, Οὕτω εἰποῦσα πρὸς τὴν Μελανθίαν ἰδιαξόν-- 
τως, ἔτυχε γὰρ ἐχεῖ xal αὐτὴ παροῦσα, El χἀὶ πάν- 
τας, ἔφη, λαθεῖν δυνατὸν, ἀλλὰ τό γε σὸν συνειδὸς 
πάντως οὐ λήσει, Μὴ τοίνυν καὶ σεαυτὴν ἀγνοεῖν 
δόξῃς, καὶ ὀφθαλμῶν θείων ὀλιζωρήσῃς, οὔ πάντα 
τε δρῶσι xxl συχοφαντίαν ἐνδίκως χολάζουσιν, ᾿Επεὶ 
δὲ οὐδὲν ἧττον ἐκείνη Μελανθία ἦν, οὐδ᾽ ὑφίει τῆς 
ἀναιδείας, εὐθὺς ἐκέλευε παράστῆναι τὴν θεράπαιναν 
ἣν ἡ Μελανθία μάρτυρα ἔφη τῆς βίας. ᾿Εχέλευε δὲ 
χαλεῖσθχι οὐχ ὡς τάληθῇ μαρτυρήσουσαν, (πῶς γὰρ 
ἂν ἠ δούλη πρὸς τὴν δέσποιναν ἀντετίθει ;) ἀλλ᾽ 


habebimus ullis orationibus, neque contradictio- 
Bibus, sed res ipsa aperte ostendet, et facillime 
tui judicabunt oculi. 

XXVIlI. Cum sic dixisset, seorsum dixit Melan- 
thi (nam illa quoque presens aderat): Etiam- 
8i fleri possit, ut. omnes lateat, at tuam non 
latebit omnino conscientiam. Ne ergo teipsam 
videaris ignorare, et divinos despicias oculos, 
qui omnia vident, οἱ juste puniunt calumniam. 
Cum vero nihil cederet Melanthia, neque de 
impudentia aliquid remitteret, jubet statim pro- 
duci ancillam, quam dicebat Melanthia fuisse 
testem violentie Jussit autem vocari, non. ut 
qui vera essel teslificatura, (quomodo enim an- 


ὥστε τὸ ψεῦδος ἐκ πολλοῦ διεγεγχθῆναι τοῦ περ'όν- p cilla restitisset. domina ?; sed ut abundantius 


toc, χαὶ Μελανθίαν ὀφθῆναι οὐχ ὅπως μόνην ἀλλὰ 
χαὶ μεθ᾽ ἑτέρων ἑλομένην συχοφαντεῖν. Παραστᾶσα 
οὖν à θεράπαινα καὶ τῇ δεσποίνῃ χαρίζεσθαι βου- 
Aopévn, ψεῦδος τῷ ψεύδει συνείρειν οὐχ ἀμαθῶς εἶχε, 
Kápi, λέγονσα, 5 μιαρὸς οὑτοσὶ πολλόχις ἐπείρα, 
ΕἾΘ᾽ & συνήθης ἀγολασία xxl αὐτῇ ἐπιπανῆναι ἐποίη- 
σε τῇ δευποίνῃ, fi μτι βουλομένῃ βίαν ἐπῆγεν ἕως 4 
μὲν ὡς εἶχεν ἀνέχρχγεν᾽ ἐγώ δὲ ἐπιστᾶσα καὶ ἄλλας 
μεταχαλεσχμένη τῶν ὁμοξδούλων, μόλις αὐτὸν τοῦ 
αἰσχροῦ ἐπέσομεν ἐγχειρήματος, al καὶ βουλομένων 
ὑμῶν, εἰ μεταγληθεῖεν, εἴσεσθε ὅπως τοῖς ἑμοῖς 
ἔσονται συνάδουσαι λόγοις, Τότε 6 μὲν ἄπορχός πι- 
χρότατα διαταραχθεὶς ὕδρεσιν ἔδχλλε τὴν Βὐγενίαν, 
xai δῆλος ἣν xxi ἐπὶ τὰς βασάνους ἤδη ὁρμήσω" ὡς 
οὐδενὸς ἔτι λειπομένου πρὸς ἔλεγχον. 'H δὲ (ἀλλὰ 
προσεχτέον" ἡδεῖα γὰρ πρὸς ἀχοὴν ἡ διήγησις), Και- 
ρὸς, εἰποῦσα, παῤῥησιάσασθαι τὴν ἀλήθειαν, Üvx μὴ 
τὸ ψεῦδος αὐτής ἐπὶ πλέον χαταγου ἠσηταὶ, xal 
εὐδιαδλντα Ἕλλησι τὰ Χριστιανῶν ἢ, τί ποιεῖ; 
᾿Αναγχάζεται διὰ τὴν πολλὴν τοῦ χατηγόρου &val- 
δεῖχν «αἱ πέρα τι τοῦ σεμνοῦ ποιῆσχι" χαὶ λαδοῦσχ 
διαῤῥήγνυσι) ἄνωθεν τὸν χιτωνίσκον, «ai μέρη τινὰ 
τοῦ ἱεροῦ γυμνώσασχ σώματος ἐδείανυ πασιν ὅτι 
«4i φύσει αὕτη καὶ ἀληθείᾳ γυνή, Λέγει τε πρὸς τὸν 
Exzpgov' Κύριέ μου, có. μὲν ἐμὸς χατα σάρχα πα- 
τὴρ ὁ Φίλιππος, Κλαυδίχ δὲ μήτηρ ἐμὴ, χαὶ ἀδελφοὶ 
οὗτοι, οἵ γε xai συγχαθέζονταί σοι, ᾿Αδίτας καὶ 
Σέργιος" ἐγὼ δὲ σὴ θυγάτηρ Εὐγενία, Wt xóopov 
ἀποδυσαμένη πάντα xai τὰ ἐν χόσμῳ, μόνον ἀντὶ 
πάντων ἐνεδυσάμην Χριστόν. ᾿Ιδοὺ καὶ οὖς εὐνούχους 


f«lsum convinceretur,et cerneretur Melanthia non 
sola, sed cum aliis instituisse calumaiari. Cum 
producta esset ergo ancilla, et volens domins 
gratificari, non imperite mendacium mendacio 
contexeret : Me, dicens, sceleratus iste 520 6 ten- 
tavit. Deinde consueta intemperantia ei persuasit, 
ut in ipsam quoque fureret dominam : cui nolenti 
vim afferebat, donec illa quidem exclamavit : ego 
autem cum accessissem, el alias evocassem con- 
servas, a lurpi ccnatu vix eum prohibuimus. 
Quas si velitis accersere scietis quam pulchre iis 
quea me dicuntur, concinant. Tunc prafectus 
quidem acerbissime conturba!us, probris appete- 
bat Eugeniam, et jam aperte ostendebat se esse 
prorupturum ad tormenta, utpote quod nihil re- 
staret ad eam convincendam. 1lla vero (sed est at- 
tendendum, est enim auditu jucunda narratio), 
Tempus. est, dicens, libere dicendi veritatem: ne 
de ipsa dictuni mendacium nimium jactaretur, et 
Christiani male audirent apud gentiles, quid facit ? 
Cogitur propter nimiam accusatricis impudentiam, 
etiam aliquid facere preeter honestum et deco- 
rum : et superne acceptam disrumpit tunicam, et 
cum qnasdam partes vere sacri nudasset corporis, 
omnibus se esse sexu et revera feminam deinons- 
travit ; et dicit prasfecto: Domine mi,tu quidem es 
meus secundum carnem pater Philippus, Claudia 
autem mihi inater, et fratres hi, qui tecum sedent, 
Abitas et Sergius. Ego ver» sum tua filia Eugenia: 
quae cum universum mn:undum, el quae sunt in 


δρᾷς, Πρωτᾶς ἐστι xal ᾽γάχινθος, ol καὶ παιδείας yox mundo, facile exuissem, pro omnibus solum indui 


καὶ βίου τοῦ χατὰ χριστὸν κοινωνήσαντες, 


ΚΓ΄, Οὔτω πέρας ἐτίθει τοῖς λόγοις, καὶ ὁ πατὴρ, 
ὡς δὲ xal οἱ ἀδελφοὶ, τοῦτο μὲν ἀφ᾽ ὧν διεξῴει, τοῦτο 
δὲ xai μᾶλλον ἀπὸ τῶν ἐν τῇ ὄψει παρασάμων γω- 
ράσαντες τὴν ἀληθειχν" ἀνέγνωσαν γὰρ ἐπιδαλόντες 
περιεργόνερον τῷ προσώπῳ τὰς ὀψεις ταύτην ἐχείνην 
εἶνχι τὴν Εὐγε)έχν, τὴν μέν χαρδίαν Ἠδονῆῇς ἀῤῥή- 
τοῦ, τῶν ἐξ ἡδονῆς δὲ δαχρύων πληροῦνται τοὺς 
ὀτθαλμούς" ἔπειτα ἐπὶ τὴν ἀργωντιχὴν αὔτὴν χαθ- 
ἐδραν ἀναδιθάσαντες μονονουχὶ xai τὰς ψυχὰς ἐπ᾿ 


Christum. Ecce etiam quos vides eunuchos, ii 
sunt Protas et Hyacinthus, qui mihi et doctrine et 
vite, qua est ex Chrislo. fuere socii. 

XXXIII. Nondum orationi finem imposuerat, et 
pater et similiter etiam fratres, cum partim 
quidem ex iis qui dicebat, partim autem, atque 
adeo multo magis ex signis, qux» erant in vultu, 
deprehendissent veritatem (agnoveranl enim in 
eam conjectis curiosius oculis, hanc ipsam esse 
Eugeniam), eis cor quidem voluptate ineffabili, 
pre voluptate autem manautibus lacrymis re- 
plentur oculi. Deinde cum eam sustulissent in 
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solium praesidis, propomodum in ipsam ipsas ef- A αὐτῇ ἐξεκένουν, καὶ τῷ φίλτρῳ ταύτην διεμερίζοντο 


fundebant animas, et ei suum amorem dispertie- 
bant, hinc pater, illinc fratres, et alia ex parte 
mater (aderat enim ipsa quoque, cum id didicis- 
set), et partim amplexibus, partim verbis amanti- 
bus inter se contendebant, qnenam membra qui- 
dem non amplectentes ? quid autem non patientes, 
aut non agentes ex l:titia ineffabili? aut quid eo- 
rum, quz voluplatem animi significant, caventes 
facere propter multitudinem ? Magistratus enim 
majestatem, et. totam illam, qu& ex dignitatis 
splendore oritor, gravitatem superabat natura, 
et aperte repellebat, Clamabant itaque tanquam 
divino furore afflati: Ipsa est filia, ipsa est sorur, 
oculorum voluptas, image anima, quam existima - 


ἐντεῦθεν ὁ πατὴρ, ἐχεῖθεν οἱ ἀδελφοὶ, ἀλλαχόθέν ἡ 
μήτηρ παρὴν γὰρ καὶ αὕτη μαθοῦσα’ xai πρὸς ἀλ- 
λήλους τοῦτο μὲν περιπλοχαῖς, touto δὲ xxi φιλο- 
στόργοις ἡμιλλῶντο προσρήσεσι - τίνα μὲν οὗ 
περιχάλλεντες μέλη, τί δὲ μὴ πάσχοντες ἢ δρῶντες 
ἐξ ἀποῤῥήτου περιχαρείας, ἢ τί τῶν διχγγελλόντων 
ἡδονὴν ute διὰ τὸ πλῆθος ποιεῖν εὐλκδούμενοι ; Τὸ 
γὰρ σεμνὸν τῆς ἀρχῆς, καὶ τὴν ὅλην ἐχ περιφανείας 
χομψότητα ἤ φύσις παρευδοχίμει καὶ φανερῶς ἤλεγ- 
χεν. "E«patov οὖν οἷον ἐνθουσίῶντες’ "H θυγάτηρ 
αὕτη, ἢ ἀδελφὴ, à τῶν ὀφθαλμῶν ἡδονὴ, τὸ τῆς τύ- 
χης ἀγαλλίαμα, ἣν ἀνάρπαστον γενέσθαι ὑπὸ θεῶν 
νενομίκαμεν, fjv ἠμεῖς οὐχ ὁρῶντες οὐδὲ ὁρᾷν ὅλως 
φῶς ἠνειχόμεθχλ. Ταῦτα xal ὁ δῆμος ἀκχούσαντες 


vimus fuisse a diis raplam : quam nos non vi- Β δηλαδὴ χαὶ ὁρῶντες, Εἴς Θεὸς ἀληθὴς ὁ Χριστὸς, 


dentes, ne videre quidem lucem omnino sustinui- 
mus. H:xc populus quoque scilicet audiens et vi- 
dens : Unus Deus est verus Cliristus, clamabant. 
Quicunque autem ex Christianis paulo diligentio- 
ribus exspectabant, ut post mortem martyrum 
corpora tollerent, et convenientem eis pararent 
sepulturam, ii cum audiissent tam repentinam 
praefecti et popeli mutationem, cum lurbis prosi- 
liunt : « Quis est magnus, sicut. Deus noster 7, » 
alia voce clamantes, « qui revelat profunda el 
ocultla8, et in astutia ipsorum apprehendit sa- 
pientes 9 ? Pater autem cum invitam Eugeniam 


ἐδόων. "Occo. δὲ τῶν σπουδειοτέρων Χριστιχνῶν πε- 
ριμένοντες ἦσαν, ὥστε μετὰ τὸν θάνατον τῶν μαρ- 
τύρων ἀνϑβλέοθαι τὰ σώματα xal ταφῆς ἀξιῶσαι τῆς 
προτηχούσης, οὗτοι δὲ πυθόμενοι τὴν οὕτως ἀθρόαν 
δήπου τοῦ ἐπάρχου καὶ τοῦ δήμου μετχδολὴν εἰσπη- 
δῶσι μετὰ τῶν ὄχλων, Τίς μέγας ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
γεγωνοτέρᾳ τῇ φωνῇ βοῶντες, ὁ ἀναχχλύπτων βαθέα 
xxi ἀπόχρυψα χαὶ τῇ αὐτῶν πανουργίᾳ τοὺς συφοὺς 
δρασσόμενος ; Ὃ μέντοι πατὴρ xai àxoucav Ebys- 
νίαν διχχρύσῳ περιξαλὼν στολὴ ($ObUAsto γὰρ χοι- 
νωνοὺς πάντας τῆς εὐφροσύνης λαδεῖν), ἐφ᾽ ὑψηλοῦ 
τε ἀνεδίδασε θρόνο" xal ὀθῆναι πᾶσι πεποίνγκε. 


aurea veste induissel (volebat enim omnes esse 81:18 participes loetitie), in alta eam sede colloca- 


vit, el fecit ut videretur ab omnibus. 


XXIV.Dum hac autem gerebantur,ipse quoque C — KA'. Ἔν ᾧ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, xai αὐτὸς ὁ ἐν 


qui est in coelo Deus, aut ut potius dicam cum di- 
vino Job, qui erat in caelis testis. Eugenis, qui 
erat in colis ejus conscius 10, repentinum ignem 
desuper jaculatus, Melanthi:e domum consumpsit 
omnino. Illam enim zterno reservavit. Hoc autem 
factum effecit, ut multi converterentur ad verita - 
tem. Protinus ergo a Christianis celebrabatur 
festum commune,e! longa mutata esl tristilia,cum 
profectus quidem simul cum filia invenisset pieta- 
tem, el ad Christum accessissel, et sancto fuisset 
obsignatus baptismate : Christianis vero protinus 
sacre reddite essent ecclesii, et ii quos prius ha- 
bebant, honores et privilegia. Non solum autem 
hzc fuerant consecuti, sed etiam eis licebat tuto 
habitare civitates ; hoc enim eis procuravit Phi- 
lippus, cum retulisset ad iiperatures Severuin et 
pium Antonium, ezse inutile imperio Remanorum 
expelli Christianos,ut qui non in paucis sint com- 
muni utiles. Eisque convenienlibus, rursus videre 
licebat Alexandriam veluti denuo conditam. Si- 
milis quies, et similis successus erat etiain in iis 
que suntin /Egypto, urbibus, et florebant ite- 
rum res Christianorum, clareque et excelso fie- 
bant. 

XXV. Sed quoniam cum virtus adeo recte se 
haberel, accidit ul contra irreperet vitium, et 


7 Psal. xxvi, 14. 


8 Dan. n, 22. 9 Job, v, 48 ; I Cor. πὶ, 19. 


οὐρανῷ θεὸς, t μᾶλλον, τὸ τοῦ θείου ᾿Ιὼ ava, ὁ 
ἐν οὐρανοῖς Εὐγενίας μάρτυς, ὁ ἐν ὑψίστοις συνίστωρ 
αὐτῆς, πῦρ αἰφνίδιον οὐρανόθεν ἀφεὶς τὸν Μελαν- 
θίας οἶχον εἰς ἅπαν ἀνάλωσε᾽ ἐχείνην γὰρ τῷ αἰω- 
νίω μᾶλλον ἐταμιεύσχτο, Καὶ τὸ γεγονὸς τοῦτο ἐπι- 
στρέψαι πολλοὺς πρὸς τὴν ἀλήθειαν παρεσχεύαϑεν. 
Αὐτίχχ γοῦν τοῖς Χριστιανοῖς ἤγετο χοινὴ ἐορτὴ, 
xal ἡ μαχρὰ χατήφεια μετεόάλλετο͵ τοῦ μὲν ἐπάρ- 
χου μετὰ θυγατρὸς ἄμχ xal τὴν εὐσέῤειχν εὑ- 
ρηχότος Χριστῷ τε προσελθόντος xal τῷ ἁγίῳ an 
μειωθέντος βαπτίσματι, Χριστιανοῖς δὲ twv ἱερῶν 
εὐθὺς ἐχχλησιῶν ἀνχδοθεισῶν xat ὧν εἶχον πρὸ τοῦ 
τιμῶν τε xxl προνομίων, Οὐ μόνον δὲ τοιούτων 
ἐτύγχανον, ἀλλὰ καὶ ἀδεῶς ἐφεῖτο τὰς πόλεις οἰχεῖν. 
Φίλιππως γὰρ τοῦτο αὐτοῖς περιεποιήσατο τοῖς xo1- 
τοῦσιν ἀνενεγχὼν, Σευήρῳ ts καὶ Dip τῷ ᾿Αντωνίῳ, 
ἀλυσιτελὲς εὖναι τῇ ᾿Ρωμαίων ἀρχί, Χριστιχνοὺς 
ἀπελαύνεσθτι, ἅτε μὴ ἐν ὀλίγοις χρησίμους τῷ κοινῷ 
γενομένους, Καὶ συνιόντων, ἦν ὁρᾷν αὖθις τὶν ᾽Αλε- 
ξανδρέων ὥσπερ ix δευτέρου πάλιν οἰχιζομένην" "Ev 
ὀμοίχις δέ ταῖς ἀνέσεσι xal ταῖς εὐθηνίαις xai al 
xat' Αἴγυπτον πόλεις ἦσαν, καὶ πάλιν τὰ Χριστια- 
νῶν ἤνθει, διέλαμπέ τε καὶ ὑπερήρετο, 


ΚΕ’, ᾽λλλ᾽ ἐπειδὴ, καλῶς οὕτω τῆς ἀρετῆς ἐχούσης, 
τὴν κακίαν ἕμπαλιν συνέόχινεν ὑποῤῥεῖν πλήττεσθχί 


10 Job, xvi, 20, 
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τε τὸν αὐτῆς αἴτιον ἰσχυρῶς, οὐδ τανῦν φέρει b Aqui est ejus auctor, graviter sauciarelur, res 


τοῖς καλοῖς ἀντιχείμενος, ἀλλὰ τῶν ᾿Αλεξανδρέων 
τινὰς ὑπελθὼν οἵ πλούτῳ μὲν καὶ περιφανείᾳ περιτ- 
πῶς εἴχον, ὑπὸ δὲ τῆς περὶ τὰ εἴδωλα μανίας χρα- 
tau); εἴχοντο, πείθει τὰ βχσίλειά τε χαταλχδεῖν, 
καὶ τοῖς χρχτοῦσι προσελθόντας τὸν μὲν πρὸ τοῦ 
“ρόνον εἶπεῖν ἅπχυτα χαλῶς τε τῇ ἀρχῇ τὸν Φίλιππον 
διαπρέψαι xal εὐσεδέστατα ὀιατεθῆνχι τὰ περὶ τοὺς 
θεούς, νυνὶ δὲ, φχαὶ, δέχατον ἔτος οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι 
παθὼν ἑαυτόν τε κἀὶ πᾶσαν τὴν πόλιν ἀνατρέψαι 
διενοήσατο, τὴν τῶν μεγίστων θεῶν τιμὴν εἰς ἑνὸς 
ἀνθρώπου λατρείχν μεταγχγὼν, ὃν ἐν Πχλαιστίνῃ 
πρὸς Ἰουδχίων ἀνέτχολοπίσθχι λέγουσι, Ταύτῃ τοι 
χαὶ ἔλυτε μὲν ἔθη πάτρια, ἐτίμησε δὲ νόμους 
νέους, προετίμησε δὲ τοὺς ἀσεδεῖς ἡμῶν, xal συνε- 
λόντας εἰπεῖν, οὐδὲν τῶν εἰς ἀνχτροπὴν ὅλως ἡμῶν 
τε xai θεῶν ἀπολέλοιπε. Ταῦτα οἱ βασιλεῖς διχκχού- 
σαντες ἐπιστέλλουτι τοιάδε Φιλίππῳ Ὁ μὲν πρὸ 
ἡμῶν θειότχτος Αὔγουστος, θεραπευτὴν ὄντα σε τῶν 
θεῶν εἰδὼς, καὶ περὶ τὰς τούτων τιμὰς σπουῆχῖον, 
μεγίστην σοι xai αὐτὸς παρέσχετο τὴν ἀρχὴν, καὶ 
ὥσπερ βασιλέχ μᾶλλον ἢ ἔπαρχον πάσης ἄρχοντα 
τῆς Αἰγύπτου «αχειροτόνηκε, xal μηδέποτέ σε ἄχρι 
καὶ διατελεῖς ζῶν, τῆς pgs ταύτης ἀποχειροτονη- 
θῆναι διεχελεύσχτο, ἀλλὰ συνδιαμετρηθῆνχι τῷ βίῳ 
xil τὴν ἀρχήν, μεῖς δὲ σοι xal ταύτας διχσεσώ- 
χαμεν, ἀλλὰ ταῦτα μέχρις οὗ χαὶ αὐτὸς φίλος rot; 
θεοῖς ἐτύγχανες ὦν, ᾿Επεὶ δὲ νῦν διχτεθρύλληται 
περὶ σοῦ, τά τε πρὸς θεοὺς μεταδχλεῖν σε xai τὰ 
πρὸς ἡμᾶς οὐχ εὐνοϊχῶς ἔχειν, προστάττομεν ἢ 
Ἐχόμενόν σε τῶν προτέρων ἔχεσθαι xxi τῆς τιμῆς, ἢ 
ἀποσιέοξαντα τὸ περὶ τοὺς θεοὺς σέδχς παυθῆνλι 
καὶ τῆς ἀρχῆς, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xxl ἀφαίρεσιν ὑπο- 
στῆναι χαὶ τῆς οὐσίας. 


KG". Ταῦτα δεξάμενον xal ἀνχγνόντα τὸν Φιλιπ- 
πον, νόσον ὑποχριθηναι ἕως διχπωλήσαντα τὴν o5- 
σίαν δι, ἢ διελεῖν, xal τὰ μὲν ἐχχλησίαις, τὰ δὲ 
πτωχοῖς διχνεῖμλαι τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν ᾿Αλεξάνδρειάν 
τὸ xal αὐτὴν Αἴγυπτον περιοῦσιν, "Hv δὲ οὐ περὶ 
τὸ λέγειν μόνον ὁ Φίλιππος ἐνεργὸς τὴν γλῶττα) ὡς 
πολλοὺς τῶν ᾿Ελλήνων μεταμαθεῖν τὴν εὐσέδειαν, 
ἀλλὰ xal τὸν βίον θεοφιλέστατος xi φιλοτοφώτατος * 
ὥστε πᾶσαν τὴν ᾿Αλεξχνδρέων χοινῇ ψήφῳ mobs τὴν 
ἐπισχοπὴν αὐτὸν μεταχαλεῖσθχι, Ὅτι δὲ χαὶ περὶ 
τὴν πίστιν ἣν θεριλότατός τε καὶ στενχγνώτατος, ἢ 


δήλωσις ἐκ τοῦ τέλους. Τελευτῷᾷ Ὑὰρ τὸν βίον μαρ- vU 


τυρίου στεφάνῳ γοτμήσας τὴν χεφαλήν, Πέμπεται 
γοῦν διάδοχος a^: τῆς ἀρχῆς Ταρέντιος͵ ὃς ἅμα τε 
τῇ ᾿Αλεξανδρέων ἐπέδη xxl πάντα χάλων ἐχίνει 
Φιλίππῳ τὴν ἀναίρεσιν σχαιωρουμένος. ᾿Επεὶ δὲ μὴ 
ἠθύνχτο φανερῶς αὐτὸν ἀνελεῖν (πολὺ γὰρ ἦν τὸ 
περὶ Φίλιππον τῆς πόλεως φίλτρον), λάθρα χακουρ- 
Ἵ:ἴ τὴν μιχιφονίαν, καί τισι τῶν προσποιήτων Χρι- 
στιχνῶν τὰ τοῦ δράματος ἐγχειρίσας ἐπὶ τὸν φόνον 
παρόρμησε, τῶν βασιλέων αὐτὸ τοῦτο μᾶλλον ἐπι- 
τρεχάντων, οἵ xxi κρύφα πρὸς Φίλιππον εἰτελθόν - 
τες εὐχῇ xb δεήσιι τῇ πρὸς Θεὸν προχείμενον 
ἀνχιροῦσι, Φοδηθεὶς δὲ Τερέντιος μὴ καὶ ὁ δῆμος τὸ 


presentes non patitur,qui est bonis adversarius : 
sed tacite se insinuans quibusdam Alexandrinis, 
qui erant divitiis quidem et generis splendore in- 
signes, simulacrorum autem cultus furori erant 
impense dediti, persuadet eis, ut eant in regiam 
et accedentes ad imperatores, dicant, toto quidem 
precedenti tempore se in magistratu pulchre ges- 
sisse Philippum , et valde pie affectum fuisse in 
deos. Nunc autem, inquiunt, nescimus quo inotu, 
jam decem annis abhinc, el se et totam nostram 
civitatem in animo habuit everlere, honore maxi- 
morum deorum traducto ad cultum unius homi- 
nis,quem dicunt in Palzstina fuisse crucifixum a 
Judzis.Ita mores quidem solvit patrios, honoravit 
vero novas leges, impios autem nobis protulit, et 
ut semel dicamus, nihil omnino omisit eorum 
qua pertinent ad nos et deos evertendos. Hzc 
cum audiisseut imperatores, hac scribunt ad 
Philippum : qui nos quidem praecessit divinissi- 
mus Augustus,cum te Scire! esse cultorem deorum, 
et honoris eorum esse studiosissimum, ipse quo- 
que tibi maximum przbuit imperium,et tanquam 
regem potius quam praefectum, elegil presidem 
/Egypti ; nec te,quandiu viveres, ab hoc jussit re- 
moveri magistratu, sed cum vite tempore tibi 
esse demensum. Nos autem tibi et hunc honorem 
conservavimus, el non paucos alios adjecimus. 
Sed hac, quandiu fuisti diis amicus. Quoniam 
vero nunc de te jactatum est in vulgus, quod et 
in religione deorum sis mutatus, nec nobis bene 
velis, jubemus,ut aut insistendo prioribus in ho- 
nore permaneas,aut si deorum cultum repudiave- 
ris, cesses etiam gerere magistratum, quin etiam 
facultatum subeas ab!ationem. 

XXVI.Hac cum accepisset el legisset Philippus, 
morbum simulavit, donec venditis facultatibus, 
eas dupliciter diviserit, et partem quidem eccle- 
siis, partem autem pauperibus distribuerit, qui 
erant per totam Alexandriam et ipsam /Egy- 
pium. Erat vero Philippus non solum lingua in 
dicendo facundus, adeo οἱ multi gentiles ejus 
persuasiene pietatem didicerint, sed etiam vita 
maxime pius et philosopbus, adeo ut universa 
Alexandria communi suffragio eum vocarit ad 
episcopatum. Quod autem in fide quoque fuerit 
acerrimus el constantissimus, ex fine ostendetur. 
E vita enim excedit, capite redimito corona mar- 
tyrii. Magistratus itaque successor ei mitlitar 
Tercntius. Qui cum primum venisset Alexandriam, 
omnem movebat rudentem, moliens Philippum 
tollere de medio. Sed quoniam non poterat eum 
aperte interficere (erat enim civitatis magnus 
amor in Philippum), clanculum admiltit parrici- 
dium, et cum quibusdam fictis Christianis rem 
mandasset exsequendam, ad cadem est impulsus, 
cum hoc ei jussissent imperatores. [i autem cum 
clam ingressi essent ad Philippum,intentum pre- 
cibus et orationi ad Deum, eum tollunt de medi 
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Timore vero aífectüs Terentius, ne populus fa- Α πραχθὲν μισήσας κατ᾽ αὐτοῦ xtwÓn καὶ μάλιστα 


ctum zgre ferens, adversus ipsum moverelur, 
maxime cum esse! tantus ejus amor in Philippum, 
jubet comprehendi eos qui ipsum occiderant, οἱ 
conjici in carcerem, re ficta studens rei celare 
veritatem, el seminans suspicionem, quod non 
processisset czedes ex ejus sententia. Deinde cum 
non multum przteriisset temporis, imperatoribus 
scilicet ita. decernentibus, eos solvit a vinculis. 
Sic decessit Philippus, cum tres dies vixisset post 
plagam acceptam. [ntra civitatem vero sepelitur 
in loco, qui dicitur Isium, ubi ipse, cum adhuc 
viveret, eedem sacram aedificavit. 

XXVII. Eugenia autem, post agnitionem, cum 
aliis virginibus elegit castilatem, et vitam secun- 
dum Christum. Beata vero Claudia, quam Dhi- 
lippi quidem uxorem, Eugenizx autein matrem an- 
lea ostendimus, aliam quoque domum «edificavit 
ad excipiendos hospiles, preler eam qui jam 
facta fuerat a marito, magnam vim pecunie in ea 
consecrans ad ea suppeditanda, qua erant neces- 
saria iis qui accipiebantur hospitio. Sed hzc qui- 
dem sic,et hucusque Eugenia vitam suam sic ad. 
ministravit. Vult autem oratio ejus quoque prz- 
clariorem vit» exituin ostendere, ut qui insignis 
fuerit corona martyrii. Aliquanto enim tempore 
post mortem Philippi, conjux ejus Claudia cum 
assumpsisset filios. Abitam, inquam, et Sergium, 
et praterea Eugeuiam, in magnam Romam rever- 
titur.Patria autem eam benigne excipit, et sena- 


tus Romanorum ejus filios eligit ad insignes ma- c 


gistratus : Abitam quidem proconsulem Carthagi- 
nis, Sergium autem Africa vicarium : Eugenia 
vero sufficiebat haec sola dignitas omnium ma- 
xima, nempe virtus, et Deo parentem vivere, et 
habere secum alias ex filiabus senatorum,quarum 
erat idem z-lus et idem institutum. [nter quas erat 
una reliquis longe praestantior revera admirabi- 
lis Basilla,qua ducebat originem ex genere impe- 
ratoris, qu:e etiam resplenduit similiter atque 
Eugenia, sicul statim dicetur. Ipsa enim cum 
Christum, et quae sunt ejus admirabilia, audi- 
tione accepisset, quin etiam audiissel de Eugenia, 
maximi quidem faciebat ad eam ventitare, et esse 
divinorum ejus verborum particeps. 
XXVill.Cum ab eo autem arceretur, et propter 
sponsum (desponsa enim fuerat Pompeio) et pro- 
pter persecutionem (Jam enim magna persecutio 
accendebatur Christianis),invenit quemdam virum 
fidelem latorem suorum verborum,et per eum non 
cessat mittere, multum rogans Eugeniam, ul de 
divina fide omnia ei litteris significet. Illa autem 
cum pulchre scirct, quantum intersit inter scri- 
pturam et voceimn, οἱ quod non similiter quis 
persuaserit aut docuerit scribens, atque de tantis 
rebus disserens, quoniam multum interest inter 
verba animata, et inanimam mortuamquo insti- 
tutionem, prudens simul consilium capit el juve- 
nile. Nam cum Prot» et Hyacintho persuasisset, 


B ττὸν εἴχετο βίου. 'H 


φίλτρῳ τοιούτῳ πρὸς Φίλιππον ἡμοσμένος, συλλη- 
φθῆναι τοὺς ἀποχτείναντας αὐτὸν καὶ φρουρᾷ δοθῆ- 
ναι προστάττει, ἐπιπλάστῳ πράγματι συγχρύψαι 


t 


τἀληθὲς μηχανώμενος ὑπόνοιάν τε διασπείρων ὡς 
μὴ κατὰ γνώμην αὐτῷ προδῆναι τὸν φόνον. ᾿"Ἔπειτα 
μικροῦ παρελθόντος χρόνου, τῶν βασιλέων δῆθεν 
οὕτω χρινάντων, ἀνίησιν αὐτοὺς τῶν δεσμῶν. Οὕτω 
Φίλιππος ἐτελεύτα, ἡμέρας τρεῖς μετὰ τὴν πληγὴν 
ἐπιζήσας, Τυφχάνει δὲ ταφῆς εἴσω τῆς πόλεως ἐγ- 
γύς ποὺ τοῦ χαλουμένου ᾿Ισίου, ὅπου αὐτὲς, περιὼν 
ἔτι, οἶχον ἱερὸν ῴχοδομησεν. 


KZ'. Εὐγενία δὲ μετὰ τὸν ἀνχγνωρισμὸν σύναμα 
χαὶ ἄλλαις παρθένοις ἀγνείας τε χαὶ τοῦ χατὰ Χρι- 
δέ γε μακαρία Κλαυδία, ἣν Φι- 
λίππου μὲν γαμετὴν, Εὐγενίας δὲ μητέρα ὁ λόγος 
φθάσας ἐδήλωσε, xai ἕτερον οἶχον εἰς ὑποδοχὴν 
ξένων τῷ ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς ἤδη γενομένῳ προσῳχοδό- 
unos, πλῆθος ἐν αὐτῷ χρημάτων ἀφιερώσασα εἰς 
χορηγίαν τῶν προσηχόντων ἐπιξενουμένοις ἐπιτη- 
δείων, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτω, καὶ τοιαύτην Εὐγενία 
τὸ μέχρι τοὐδὲ τὴν περὶ τὸν βίον ἔσχεν οἰχονομίαν. 
Βούλεται δὲ ὁ λόγος καὶ λαμπρότερον αὐτῇ ἐπιδεῖξαι 
τὸ τέλος ἅτε xal μαρτυριχῷ στεφάνῳ δεδοξασμένον. 
Χρόνῳ γὰρ ὕστερον μετὰ τελευττν Φιλίππου ἡ σύνευ- 
νος Κλαυδίχ τοὺς παῖδας παραλαδοῦσα, ᾿Αδίταν 
φημὶ «xi Σέργιον, πρὸς δὲ xal τὴν Εὐγενίαν, εἰς τὴν 
μεγάλην ἐπάνεισι Ῥώμην. Καὶ ἡ πατρὶς μὲν αὐτὴν 
εὐμενῶς δέχεται, xai τῶν ᾿Ρωμαίων βουλὴ πρὸς 
ἀρχὰς ἐπισήμους τοὺς παῖδας χειροτονεῖ, ᾿Αὐίταν 
μὲν τῆς Καρθχγένης ἀνθύπχτον, τῆς ᾿Αφρικῆς δὲ 
τὸν Σέργιον οὐϊχάριον * Εὐγενίᾳ δέ ἤρκϑι τοῦτο μόνον 
ἀξίωμα τὸ παντων μεῖζον, ἣ ἀρετὴ, καὶ τὸ ὑπὸ Θεῷ 
ζῆν, καὶ ἄλλας τῶν τῆς βουλῆς θυγατέρων ἔχειν μεθ" 
ἑχυτῆς τοῦ ἴσου ζήλου καὶ τοῦ σκοποῦ με:αποιουμέ- 
νᾶς, Ἐν αἷς xal guía τις ἣν πολλῷ τῶν λοιπῶν διενεγ- 
xougz, à θχυμαστὴ τῷ ὄντι Βασίλλα, ix βασιλικοῦ 
τοῦ γένους χαταγομένη, ἥτις καὶ παραπλησίως Εὐ- 
γενίᾳφ διέλλμψεν, ὡς αὐτίκα ῥηθήσεται, Αὔτη γὰρ 
Χριστόν τε χχὶ τὰ τοῦ Χριστοῦ θχύματα παρχλαδοῦσχ 
δι᾿ ἀκοῆς, o) μὴν ἀλλὰ xal περὶ Εὐγενίχς ἀκούσασα, 
τοῦ παντὸς μὲν ἠξίου τὸ παρὰ ταὔτην φοιτῆσαι καὶ 
vtov θείων λόγων αὐτῆς μετασχεῖν. 


KH'. Τούτου δὲ εἰργομένη διά τε τὸν μνηστῆρα, 
Πομπηίῳ γὰρ ἐμνηστεύετο, διά τε τὸν διωγμὸν, ἤδη 
γὰρ Χριστιανοῖς ἀνήπτετο, ἄνδρα τινὰ πισθὸν πορθ- 
μέα τῶ, λόγων εὐρίσχει, χαὶ δι᾽ αὐτοῦ πέμπουσα 
οὐχ ἀνίει πολλὰ δεομένη τῆς Εὐγενίας γράμμασιν 
αὐτῇ πᾶντα τὰ περὶ τῆς θείας πίστεως Yoga θέ- 
σθαι, Ἡ ὃς καλῶς εἰδυῖα 030v τὸ ἐξχλλάττον ἐστὶ 
γραφῆς καὶ φωνῆς, xxi ὃτι οὐχ ὁμοίως ἄν τις πεί- 
σειεν ἢ διδάξειεν ἐπιστέλλων fj περὶ τηλιχούτων δια- 
λεγόμενος, ἐπεὶ xal τὸ μέτον ἐμψύχων λόγων πολὺ 
καὶ ἀψύχου καὶ νεκρᾶς εἰσηγήσεως, βουλὴν βουλεύε- 
ται συνετὴν ὁμοῦ καὶ νεανικήν, Πείσασα γὰρ τοὺς 
περὶ Πρωτᾶν καὶ ᾿γάκινθον σχῆμα δουλιχὸν ὑποδὺ-» 
vat, δῶρον αὐτοὺς τῇ Βασίλλα ἐκπέμπει πάντα syvi- 
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σθαι 
τοὺς ἐχείνους ἐπιστολὴν ἔμψυχον, Τούτους οὖν καὶ 
λίαν ἀσμένως ἡ Βασίλλα δοξχμένη olá τινας &mo- 


στόλους προσεχύνει Χριστοῦ, Μαθὼν δὲ τὰ χατ᾽ αὐτὴν 
καὶ Κορνήλιος, ὁ μέγας ἐν ἐπισκόποις ἀστὴρ, ὑπὸ νύ- 
χτὰ διὰ τὸν διωγμὸν ἀφίκετο πρὸς αὐτὴν" xal τοῦ 
θείου ταύτην ἀξιοῦ βαπτίσματος. Οὕτω μὲν οὖν Ba- 
σίλλα καὶ Εὐγενία δεσμῶ τινι ἀῤῥήτῳ τῇ διὰ Χριστὸν 
συνδεθεῖσαι φιλία, ζεῦγος ἡρμόσθησαν τῷ Θεῷ, αὖ- 
ταῖς τύχαις ἀλλήλων ἡρτημέναι χαὶ νοερῶς συγγινό- 
utvgt, οὐ uh ἀλλὰ πολλὰς xal ἄλλας εἰς τὸν αὐτὸν 
ζυγὸν ἐφελχόμσναι, Ὡς πόσας μὲν τῶν παρθένων 
ἐχεῖνα, πόσας δὲ τῶν χηρῶν * σεμνὴ Κλαυδίά πό- 
σους δὲ τῷ, ἀνδρῶν Πρωτὰς «αἱ Ὑάχινθος τῷ χοινῷ 
Δεσπότῃ προσήγαγον, 


ΚΘ΄. Πλὴν ἀλλ᾽ οὕτω μέχρι πολλεῦ τῆς Χριστιανῶν 
ὑπεραυξομένης πίστεως, ὁ τοῦ πονηροῦ φθόνος ἐπὶ 
μεῖζον κατὰ τῶν εὐσεδῶν ἤρετο, Οὐαλεριανοῦ γὰρ 
καὶ Γαλλίου τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν διεπόντων, αὐτὸς 
τοὺς πολλοὺς ὑπιὼν Ρωμαίων πονηρὰ σπέρματα 
ταῖς αὑτῶν ἐνέδαλε διανοίαις, xai στάσις ἀνήπτετο 
κατὰ Χριστιανῶν χαλεπή. Καὶ ἡ τῇς στάσεως ὕλη 
Κορνήλιος δήπου καὶ οἱ περὶ αὐτὸν ἦσαν, ὅτι πάσῃ 
χειρὶ «αἱ γνώμῃ τὰ Χριστιανῶν πλατύνειν προῃρη- 
μένοι οὐ μόνον Ῥώμην αὐτὴν μιχροῦ πᾶσαν, ἀλλὰ 
xal τὰς χύχλῳ πόλεις τε καὶ χώρας τῆς τῶν θεῶν 
λατρείας ἀπέστησαν, καὶ τὸν ὀνομαζόμενον παρ’ αὖ- 
τοῖς Χριστὸν χοινὸν Δεσπότην χαὶ Θεὸν ἀπιγράφον- 
ται, Παραχρῆμα τοίνυν βασιλιχὸν ἐξεφωνεῖτο θέσπι-- 
σμα, xal πάσης τῆς ᾽Ρωμαίων ἐψοίτα, πανταγ οῦ 
πάντας τοὺς τῶν Χριστιανῶν ἐκχρίτους τε χαὶ τοῦ 
δόγματος εἰσηγητὰς συλλαμδανομένους θανάτῳ δίδο- 
σθχι, ᾿Ανῃροῦντο γοῦν ἄλλοι μὲν ἄλλῃ, Κορνήλιος δὲ 
διελάνθλνε, μάλιστα μὲν τῷ xal τῇ συγκλήτῳ διὰ 
τιμῆς ἄγεσθαν, καὶ παρὰ τῶν ἐν αὐτῇ πρώτω"» ὥσπερ 
ὑπό ttv προδόλων περιφρουρεῖσθαι, for δὲ xal τῷ 
τηρεῖν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπὶ πολλῶν σωτηρίᾳ. Συνεχρό- 
τοῦν δὲ ἀλλήλας πρὸς τὸν ἀγῶνα Βασίλλα χαὶ Εὐὖγε- 
vía, αἱ μὴ φέρουσαι τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου διάστασιν, 
ἐπεὶ χατὰ ψυχὴν ἀλλήλαις ἤνωντο xat τῷ τόπῳ συν- 
ἀπτονταὰ xai λόγων χοινωνιῦσιν ἀλλήλαις, 'H μὲν 
οὖν Εὐγενία πρὸς τὴν Βασίλλαν ἔλλα τε πολλὰ τοῦ 
προχειμένου χάριν ἀγῶνος διέξεισι χαὶ ὡς ἐπιδήλως 
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ἀντ᾽ Ἐπιστολῆς αὐτῇ σπεύοουσα, μᾶλλον δὲ αὖ- A ut servilem habitum induerent, per eos munus 


mittit Basilla, studens, ut ii ei essent omnia pro 
epistola, vel illi ipsi petius epistola animata. Cum 
hos ergo admodum libenter excepisset Basilla, 
adorahat tanquam aliquos Christi apostolos. Gum 
de ea autem rescivisset Cornelius, magna stella 
inter episcopos, noctu venit ad eam propter per- 
seculionem, et eam divino dignatur baptismate. 
Sic ergo Basilla et Eugenia, ineffabili quodam 
vinculo colligat:à propter Christum amicitix,fue- 
runt biga quedam conjuncta Domino, ipsi animis 
a se invicem pendentes, οἱ intelligenter conver- 
sanies, qui etiam multas alias ad idem jugum 
trahentes. Ὁ quam multas quidem. ille virgines, 
quam multas viduas venerabilis Claudia, quot au- 


pg tem viros Prolas et Hyacinthus communi Domino 


obtulerunt ! 

XXIX. Sed cum sic mirandum in modum cresce- 
ret fides Christianorum, maligni invidia magis ex- 
citabatur adversus pios. Nam cum Valerianus et 
Galienus Romanorum tenerent imperium, ipse 
multo Romanos tacite subiens, mala semina inje- 
cit eorum mentibus, gravisque accensa est seditio 
adversus Christianos. Seditionis autem materia 
fuit Cornelius, et qui cum eo erant, quod cum 
tola mànu et mente res Christianornm dilatare 
instituissent, non so'um Rcmam ipsam fere totam, 
sed eliam urbes et regiones, qux erant circum- 
circa, a cultu deorum abduxerant, οἱ qui ab ipsis 
nominabatur Christus, ut ab eis communis Domi- 
nus et Deus ascriberctur, effecerant. Protinus ergo 
imperaforium promulgatur edictum, οἱ quoquo 
versus pervasit per totam Romanorüm regionem, 
ut quicunque erant eximii ex Christianis,et eorum 
doginatis doctores, compreliensi, morte afficeren- 
tur. [Interimebantur ergo alii quidem alio modo : 
Cornelius autem latebat, maxime quidem, quod in 
honore haberetur a senatu, el ab iis qui erant in 
eo primi, tanquam ἃ propugnaculis quibusdam 
defenderelur. Porro vero ipso quoque seipsum 
conservabat ad multorum salutem. Se invicem au- 
tem exhortabantur ad certamen Basilla et Euge- 
nia: qu» a loco disjnngi non ferentes, quoniam 
animis erant inter se unit, loco quoque conjun- 
guntur, et se sermonibus vicissim impertiunt.At- 


αὐτῇ ὁ Χριστὸς τὰ περὶ αὐτῆς ἐκκαλύψειν, ὅτι τὸν D que Eugenia quidem Basill: et multa alia disserit 


τοῦ μαρτυρίου δρόμον ὅσον οὔπω δραμεῖται, xal στέ- 
qavoy ἐν τῷ τέλει γενομένη λήψεται, ᾽Ομοίως δὴ xal 
Βασίλλα τοῖς ἴσοις αὐτὴν ἡμείψατο, ὅτι καὶ αὐτῇ τὰ 
περὶ Εὐγενίας ἐγνώρισεν "ὃ Χριστὸς, καὶ ὅπως διπλῷ 
μέλλει στεφάνῳ τὴν κεφαλὴν χοσμηθῆναι, ἑνὶ μὲν τῷ 
ὑπὲρ τῶν x*tà τὴν ᾿Αλεξάνδρειαχν xal τὴν ἄλλην 
Αἰγύπτου χινδύνων καὶ πόνων, ἑτέρῳ δὲ τῷ ὑπὲρ 
τοῦ μαρτυρίου xal τῆς δι᾿ ἐχεῖνον σφαγῆς. ἸΤσῦτα 
ἀλλήλαις τε συνθέμεναι χαὶ ἀλλήλων ὑπερευξάμεναι, 
ἀλλὰ καὶ τῶν περί τὴν Εὐγενίχν παρθένων τὰς ψυ- 
χὰς ἀῤῥενώσασαι καὶ θανάτου διὰ Χριστὸν ἀμελεῖν 
πείσασαι͵ διίστανται τό γε νῦν ἔχον σωματικῶς͵ 


ἑτέρα πόθῳ τῆς ἑτέρας πυχνὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἀφιεῖς- 


de proposito certamina, εἰ quod aperte ei revela- 
vit Dominus, ipsam martyrii ctirsum mox perac- 
turam et ccronam tàndem ace: turam. Similiter 
autem Basilla quoque ei respoudit, quod etiam 
de Eugenia Christus ei significavit, fore ut duplici 
corona ei caput exornetur : una quidem pro peri- 
culis et laboribus quos sub'it Alexandrie, οἱ in 
reliqua /Egypto: altera vero, pro martyrio et 
cede, qua propter illam facta est. Hzc cum inter 
se contulissent, et pro se invicein przcata essent, 
quin etiam virginibus, qus erant apud Eugeniam, 
masculos animos &ddidissent, οἱ persuasissent ut 
mortem propter Christum negligecent, corpo! 
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quidem in presentia disjunguntur, altera deside- A aa — 2axpox, ὥσπερ οὐκ ἀνεχυμένων αὑταῖς τῶν 


rio alterius, crebras ex oculis lacrymas emitten- 
tes, utpote quod ferre non possent oculi eas se- 
parari a sui invicem spectaculo. 

XXX. Cum autem (finem accipere oporteret ea 
qua de ipsis praedicta fuerant a Domino, de Ba- 
silla quidem dixit Pompeio una ex iis qua ipsam 
sequebantur, ancillis, quod nisi omni studio et 
manu regia sibi desponsam Besillam, que jam 
erat nubilis, domum duxerit, uon amplius in 
posterum eam habebit uxorem. Scias enim,inquit, 
eam factam csse Christianam sermonibus Eugenia, 
eamque non solum matrimonio, se] etiam toli 
mundo renuntiare. Ea de causa ejus quoque tuto- 
rem Helenum differre nuptias, qui estipse quoque 
Christianus, et ejusdem instituti. Quinetiam quos, 
inquit, eunuchos Eugenia tanquam servos ad eam 
misit, ij vel omnium maxime artem sectantur ma- 
gicam, et sic eam incanlarunt, ut fateatur se nunc 
eos habere dominos, et eos colere tanquam deos 
immorlales. Cum mala sic ancilla Pompeio re- 
nunliasset, et linguam diabolo aperte tradidisset, 
et hzc locuta esset adversus Christianos, ira 
valde fuit accensus Pompeius, et adversus Hele- 
num gravia spirans est profectus. El primum 
quidem ei vim afferebal, ut sibi puellam osten 
deret, deinde etiam celebraret nuptias, nisi ipse 
aperte vellet esse hostis imperatorum. Hac cum 
diceret Pompeius, non latuit quidem Helenum, 
undenam profecta esset proditio ; ingenuum autem 


ὀψεω, τῆς ἀλλήλων amoctr,vat θέας. 


A'. "Enet δὲ ἔδειν xal πέρας ἕξειν τὰ ὑπὸ τοῦ Ru- 
plou περὶ αὐτῶν προηγορευμένχ, τῆς μὲν Βασίλλας 
χατεῖπε πρὸς τὸν Πομπήϊον μία τις τῶν ἐφεπυμένων 
αὐτῇ παιὸδισχῶν᾽ ὡς εἰ μὴ σπουδῇ πάτῃ καὶ βχσι- 
λείῳ χειρὶ τὴν μνηστευθεῖσαν αὐτῷ Βασίλλαν ὡραίαν 
ἤδη γάμου γεγενημένην πρὸς τὸν οἶχον ἀγάγηται, 
οὐκέτι τὸ μετὰ ταῦτα γυνχῖχα τὴν εἰοημένην ἕξει" 
Χριστιχνήν τε 2p ἴσθι, φησὶ, τοῖς τῆς Εὐγενίας 
γεγενῆσθαι λόγοις, καὶ οὐ γάμῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
κόσμῳ παντὶ ἀποτάττεσθχι᾽ ταῦτά τοι καὶ τὸν πά- 
τρωνὰ ταύτης ἔλενον πρὸς τοὺς γάμους μέλλειν 


Β χἀχεῖνον Χριστιχνὸν ὄντα καὶ τοῦ ὁμοίου σχοποῦ 


γινόμενον, Οὐ μὴν ἀλλὰ xai οὖς, φησίν, à Εὐγενία 
εὐνούχους ὡς δούλους αὐτῇ πέπομφεν, οὗτοι O8 xai 
πάντων μάλιστα τῆς μαγιχῆς ἔχονται τάχνης καὶ 
οὔτω ταύτην χατεγοήτευσαν ὥστε νυ, δεσπότας 
αὐτοὺς ἔγειν ὁμολογεῖν καὶ ὡς ἀθανάτους θεοὺς ci- 
δεσθχι, Οὕτω τῆς πονηρῆς δούλης Πηυμπηΐῳ προσ- 
αγγειλάσης ἀνήφθη σφόδρα τὸν θυμὸν ὁ Πομπήϊος 
xai χατὰ τοῦ 'EÀévo) βαρὺ πνέων ἐχώρει. Kal 
πρῶτα μὲν ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὴν χόρην ἀνάγκη» ἐπῆγε, 
εἴτα xai τοὺς γάμους τελέσαι, εἴ γε μὴ αὐτὸς, φη- 
σὶν, ἐχθρὸς εἶνχι τῶν αὐτογρατόρων φανερὸς βού- 
λοιτο, Ταῦτα τοῦ Πομπηΐου λέγοντος οὐκ ἔλαθε μὲν 
τὸν ᾿Ἔλενον ὅθεν ἣ προδοσία, ἐλευθέραν δὲ ὅμως xai 
δικαίαν τὴν ἀπόχρισιν ἐποιήσχτο, ᾿Εγὼ, λέγων, τῆς 


et justum ei dedit responsum. Ego sum, qui ob- C χόρης ἐπιτροπεύειν λαχὼν, μέχρι μὲν ἦν παισὶν 


tigit, dicens, puellz tutela,qua: donec quidem im- 
pubes fuit, ea et a me alebatur, el vivebat ut vole- 
bam. Cum vero jam ad plenam pervenerit ztatem 
el jam tempus acceperit legitimum, ipsa non am- 
plius meam sequetur voluntatem, sed suam se- 
quens sententiam, faciet id quod volet. 

XXXI. Postquam hoc responsum accepit Pom- 
peius, ad Basille :des protinus est profectus, et 
pu!sato ostio, janitori imperavit, ut eiannunliaret. 
Illa autem sensim eum repulit per puerum, di- 
cens nihil esse commune Basilla cum Poir.peio, 
sed neque ejus adventum omnino culpa carere. 
Quomodo cnim, qui ad virginem accesserit, et 
cum ea seorsum loqui quzrit, quam propemodum 


ὑπ᾽ ἐμοί τε τρεφομένην εἶχον xai θελήματι τῷ ἐμῷ 
ζῶσαν" ἐπεὶ δὲ ἡλικίας ἐπέδη, καὶ χρόνον ἤδη τὸν 
ἔνςομον ἀπειλήφει, οὐχέτι θελάματι τῷ ἐμῷ αὔτη 
ἕπεται, ἀλλὰ γνώμῃ τῇ ἰδίᾳ στοιχοῦσα ὅπως ἄν καὶ 
βούλοιτο ὅρᾷ.... 


AA'. Ταύτην ἐπεὶ Πυμπήϊος ἐδέξχτο τὴν ἀχόχρι- 
σιν, πρὸς τὴν τῆς βασίλλας οἰκίαν maypnpa ἐχώ- 
ρει, χαὶ κόψας τὴν θύραν τῷ θυρωρῷ ἔχέλενε mpos- 
αγγέλλειν, Ἢ δὲ ἠρέμα διὰ τοῦ παιδὸς αὐτὸν ἀπω- 
θεῖτο μηδὲν εἶναι xótvbv. λέγουσα χϑιλλᾳ χαὶ Πομ- 
πηίῳ, ἀλλὰ μὴν οὐδὲ αὐτὴν ὅλως τὴν ἄφιξιν αὐτῷ 
ἔχειν ἀμέμπτως, Πῶς γὰρ, ὅς γε γυναικὶ παρθένῳ 
ἐπῆλθε vai ἰδιὰζοισαν ὀμιλίαν ἐπιζητεῖ, ἥτις μι- 


ne oculis quidem suis licet masculis intueri? His p χροὺ πάντων ὀφθαλμοῖς ἀῤῥένων ἐστῖν ἄψαυστος ; 


verbis furore concitatur Pompeius, et primum 
quidem veniens in senatum, eum rogat. Deinde 
cum eos etiam assumpsissel, pedes imperatoris 
prehendit non sine laerymis, et suum tanquam 
commune deflebat infortunium, Pro vobis ipsis, 
dicens, o divinissimi Augusti, pro vobis ipsis ex: 
Burgite et vestris diis, et quem ex ZEgypto rovum 
Deum nunc introduxit Eugenia, ex urbe vestra 
expellite. Nam in multis quidem etiam aliis dam- 
num offerunt Christiani, irridentes imperatores, 
Jeges despicientes, benignos et servatores deos 
tanquam inania quidam manufacla conspuentes. 
Nunc autem hoc quoque scelus implum est ab eis 


᾿Εχμαίνεται τοῖς ῥήμασιν ὁ Πομπήϊος, xai πρῶτε 
μὲν εἰς τὴν βουλὴν παρελθὼν, ἐδεῖτο ταύτης" ἔπειτα 
καὶ τούτους παραλαδὼν τῶν ποξῶν τοῦ χρατοῦντος 
οὐκ ἄδαχρυς ἥπτετο, χαὶ ὥς τι χοινὸν ἀτύχημα τὸ 
ἴδιον ὠλοφύρετο, "Ynip ὑμῶν αὐτῶν, λέγων, ὦ θειό- 
τατοι Αὔγουστοι, ὑπὲρ ὑμῶν αὐτων διανάτητε xal 
τῶν ὑμετέρων θεῶν, xat ὃν ἐξ Αἰγόπτου νῦν Εὐγενία 
ἐἘπεισήγχγεν νέον Θεὸν τῆς ὑμέτέρας πόλεως ἀπελά- 
σατε, Πολλὰ μὲν γὰρ xal ἀλλχ τοῖς πράγμασι Ào- 
μαίνονται Χριστιχνοὶ χαταγελῶντες βασιλέων,  xa- 
ταφρονοῦντες νόμων, τοὺς εὐμενεῖς χαὶ σωτῆρας 
θεοὺς ὡς μάταιά τινὰ χειροποίητα διχπτύοντες" νυνὶ 
δὲ καὶ τοῦτο αὐτοῖς ἐπινενόηται τὸ ἀσέδημα, καὶ 
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τοὺς τοῦ γάμου διαλύουσι νόμους καὶ τὰς συζυγίας A excogitatum : solvunt eliam leges matrimonii, et 


ἀπαγορεύουσι " τὸς γὰρ νυμτχευθείσας ἢ xal νυμ- 
φευθῆνχι μελλούσας τῶν ἀνδρῶν διασπῶσι, μᾶλλον 
δὲ τούτους μὲν ἐχείνω) ἀποστερηῦσιν, ἑχυτοῖς δὲ 
πεοιποιοῦσι xxl ἀσέμνως φθείρουσι. Τί οὖν ἔτι, τί 
λοιπὸν γένοιτο, xal ποῖ τις τράποιτο͵ εἶ γάμος ἐστὶ 
μηδαμοῦ ; Τὸν μὲν γὰρ παρὰ νόμον ot νόμοι, τὸν δὲ 
κατὰ νόμον Χριστιανοὶ χεκωλύχασιν, ἀλάστορές τι- 
νες, ὡς ἔοιχεν, ἐπελθόντες καινοὶ χαὶ τὴν τῶν ἀν- 
θρώπων ἀναιροῦντες γένεσιν, Οὔ δὴ προῦδάντος ἔρη- 
μος ἔστχι πάντως ἣ γῆ. ΠῸς δὲ τοῦ λοιποῦ xxl τὸ 
στρατιωτικὸν ὅμτν ἕξει: xal πῶς o)x οἰχήσετα! ; 
Τίνων μὲν βασιλεῖς ἄρξουσιν, μετὰ τίνων δὲ πολεμίων 
κρατήσουσι ; Πῶς δὲ πολιτεία. ὅλως: xai ἀνθρώπων 
συστήσετχι βίος ; 


AB', Οὕτω τοῦ Πομπηΐου μεθ᾽ ὅσης ἀγορεύσαντος 
τῆς περιπαθείας συνεφθέγγετο dpa καὶ ἣ βουλὴ, 
ὥστε συναλγήσαντα τὸν χρατοῦντα ὀξεῖαν ἐπενεγκεῖν 
τὴν ἀπόφασιν Βχσίλλαν ἢ τῷ ἐχυτῆς μνηστῆρι γάμου 
συνχφθήνχι νόμῳ, ἢ τῷ διὰ ξίφους ὑποδλτθῆναι 
σφαγῇ. Ἐπεὶ δὲ χαὶ περὶ Εὐγενίχς ἠκηχόει, xal 
περὶ αὐτῆς εὐθὺ: ἀποφαίνεται, ἡ πειτῦ: ἴσαν θῦσαι, 
ἢ βασάνοις παραδοθεῖσαν βιχίως ἁποθανεῖν, χοινῇ δὲ 
καὶ πάντας τιμωρεῖσθαι τοὺς ἄλλους οὐ Χριστιανοὺς 
μόνον, ἀλλὰ xal τοὺς ὅσοι Χριστιανοὺς ὑποδέχονται 
τε xal ἀφανεῖς εἴναι παρασκευάζουσι. Ἰχύτης ὡς 
ἤχουσε Βασίλλα τῆς ἀποφάσεως, ἢ βασιλὶς ὄντως 
ἐκείνη xal γλῶτταν χαὶ τὴν ψυχὴν ὀξυτέραν καὶ 


prohibent conjugia.Eas enim,quz sunt desponsz, 
aut etiam despondeniz, a viris avellunt, vel po- 
tius eos quidem illis privant, sibi vero vindicant, 
el eas lurpiter corrumpunt. Quidnam ergo, quid 
reliquum est, quod fiat, aut quo se verterit quis- 
piam, si nusquam est matrimonium ? Nam id qui- 
dem, quod fit prieter legem, leges, quod est autem 
legitimum, Christiani prohibent, novi quidam, ut 
videtur, et irrumpentes cacodzemones, et hominum 
generationem tollentes de medio. Quod quidem 
cum processerit, erit omnino terra vacua homini- 
bus. Quomodo autem de caxtero vobis se habebit 
exercitus, et quomodo non peribit? Quibusnam 
quidem imperabunt imperatores, et cum quibus 
superabunt inimicos ? Quomodo vero omnino con- 
stabit respublica et vita hominum ? 

XXXII. Cum sic valde miserabiliter dixisset 
Pompeius, simul etiam ei assensus est et. suffra- 
gatus senatus, adeo ut misertus imperator, cele- 
rem tulerit sententiam, ut Basilla vel suo sponso 
matrimonii lege conjungerelur,aut gladio subjecta 
vitam finiret. Postquam autem audivit etiam de 
Eugenia, de ea quoque protinus pronuntiat,ut vel 
persuasa sacrificet,vel tormentis tradita, morte vio- 
lenta moriatur,communiter Vero omnes quoque alios 
puniri jubet, non solum Christianos, sed eos etiam 
qui Christianos suspiciunt et,nt lateant, procuran!, 
Hanc sententiam postquam audivit Basilla, qua 
vere regia eral lingua et animo, acriore quoque 


αὑτὴ τὴν φωνὴν ἤπερ ἐχεῖνος εὐθὺς ἀπεφήνατο * Tic ipsa, quam ille, voce sic est locuta, et suam tu- 


βασιλεῖ τῶν βασιλευόντων καὶ δημιουργῷ νυμφεὺ- 
θεῖσα φθαρτοῦ ἀνδρὸς χοινωνίαν ἤχισττα παραδέχο- 
μαι, εἰ χαὶ τῷ χάτω βασιλεῖ τοῦτο δοχεῖ, Φοδερὸν 
γὰρ τῷ ὄντι, φοδερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας ἀληθι- 
νοῦ Βασιλέως χαὶ ζῶντος Θεοῦ. "Aga δὲ τῷ Θεοῦ 
προῆχε τῆς γλώττης, καὶ τοῦ σώματος εὐθὺς 4 χε- 
φαλὴ ἀπετέμνετο, ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἔσχεν ἡ Βασίλλα 
τὸ τέλος, Συνελαμδάνοντο δὲ xal Ποωτᾶς xal 'Y4. 
χινθος, xal πρὸς τὸν νχὸν τοῦ Διὸς ἀπάγονται, θύειν 
Ἐχείνῳ τῷ βδελύγματι ἀζόμενοι, Στάντες οὖν ἐπ᾽ 
ὄψει τοῦ δοχοῦντος θεοῦ χατηύξαντο, val παραχρῆμα 
πρὸ τῶν ποδῶν αὑτῶν χαταπίπτει τὸ εἴδωλον, xal 
λεπτύνεται παραδόξως, καὶ εἰς χόνιν xal χοῦν δια- 
λύεται, ᾿Επεὶ ὀὲ τοῦτο Νιχήτιος ὁ ἔπαρχος ἔγνω, χαὶ 
αὐτῶν ἔχτμηθῆναι προστάττε: τὰς χεφαλάς " Εὑγε- 
νίαν δὲ παρχστῆνχι xatd τὸ βασιλιχὸν προστάγμα, 


AT", ᾿Επεὶ δὲ παρέστη, Πόθεν, φησὶν ὃ ἔπαρχος, 
οὕτω τὴν μεγίστην τέχνην εἰς ἄχρον ἐξεπονήθητε, 
ὥστε καὶ αὑτῶν δύνασθαι χατάρχειν τῶν μεγίστων 
θεῶν ; Τοῦτο λέγων ἐλάνθανε τοῖς περὶ Πρωνᾶν καὶ 
Ὑάκινθον περιφανὲς πλέχωυ ἐγκώμιον, Ott προσευχῇ 
μόνῃ τὸν παρ᾽ αὐτοῖς μέγιστον τῶν θεῶν εἰς χοῦν 
χάτήραξαν, xai κόνιν παραχρῆμα λεπτὴν ἔδειξαν, 
᾿Αμέλει καὶ ἣ θεόπνευστος Εὐγενία μετὰ πολλῆς 
ἀπίήντηχε τῆς συνέσεως, Τοῦτο μὲν, εἰποῦσα, πᾶν - 
άληθες εἴρηται σοι, ᾧὦ ἔπαρχε, τὸ ἡμᾶς ῥᾳδίως κατ-- 


41 Hebr. x, 931. 


lit sententiam, Regi regum et creatori desponsa, 
viri in quem cadit interitus, non admitto con- 
junctionem, etiamsi hoc videatur imperatori. 
Terribile enim est revera, terribile, incidere in 
manus veri Regis et Dei viventis !!, Simul autem 
el hoc vocabulum Dei lingua emisit, et caput 
stalim fuil ei amputatum. Atque hunc quidem 
finem hahuit Basilla. Comprehenduntur vero 
Protas quoque et Hyacinthus, et ad templum Jovis 
addücuntur, ut cogerentür sacrificare illi abomi- 
Dalioni. Cum autem stelissent in conspectu ejus, 
qui videbatur deus, precati sunt, οἱ statim ante 
pedes eorum conciditsimulacrum,et admirabiliter 
et prier opinionem comminuitur, et in pulverem 
cineremque redigitur. Postquam autem hoc cogno- 
vit prefectus Nicetius,jubet eorum quoque capita 
amputari. Eugeniam vero sisti jussu imperatoris. 

XXXIII. Postquam autem adfuit, Undenam,inquit 
prefectas,artem magicam tamaccurate perfecteque 
didicislis, ut possitis diis quoque ipsis imperare 
maximis ? Hoc cum diceret, imprudens Protz et 
Hyacintho evidens contexebat encomium quoniam 
sola oratione maximum qui sunt apud eos, deo- 
rüm repente confregissent, et in cinerem ac pul- 
verem comminuissent. Divinitus vero inspirata 
Eugenia, cum multa respondit prudentia, Hoc 
quidem, dicens, longe verissimum a te dictum 
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esl, o prafecie, nos vestris diis imperare. Illud A ἄρχειν τῶν ὑμετέρων θεῶν ixstvo. ὃς: σοι xxi πᾶν- 


aulem est plane absurdum, et ad arguendum fa- 
cillimum, quod ascribas omnia arti magica, non 
autem alicui divine el inexpugnabili potentiae 
ejus, qui vere est solus apud nos Deus. Si enim 
magi quidem, ut vos dicitis, immundos quosdam 
et materiales invocant damones, isti vero eos 
qui sunt apud vos, deos superant, vel potius 
primum ex celestibus, non omnia rursus inver- 
telis, et qux» sunt superna, inferna facietis, 
majoribus diis inferiorem sortem attribuentes: et 
nec deos quidem, sed 608 servos facietis, et ser- 
vos demonum, daemones autem deos, et primos 
deorum. Quod quidem eliam alio quoque inodo 
verum esl, cum vos eos tanquam veros deos con- 


slitueris, et bonos esse putelis, dubilelis autem g Oxuxóvov, οὐκ εἰδότες 


quanam de causa a malis vincantur daemonibus, 
nescientes ipsos esse quidem malos et maleficos 
demones, unum vero esse Deum in omnibus : 


τελῶς ἄτοπον xxl εὐέλεγκτον, τὸ μαγιχῇ τέχνῃ im- 
γράφειν, ἀλλὰ μὴ θείᾳ τινὲ χαὶ ἀμάχῳ δυνάμει τοῦ 
παρ᾽ itv ὄντως μόνου Θεοῦ, E! γὰρ μάγοι μὲν, ὡς 
ὕμετς φατὲ, ἀκαθάρτους δὴ τινὰς χαὶ ἐνύλους ἔπιχχ- 
λοῦνται δυνάμεις, οὗτοι δὲ τῶν παρ᾽ ἁμτν ἐπιχρα- 
τοῦσι θεῶν, μᾶλλον δὲ τοῦ πρώτου τῶν οδρανίων, 
οὐκέτ᾽ ἂν φθάνοιτε πάντα μάλιστα στρέφοντες xai 
τὰ ἄνω χάτω ποιοῦντες, τοῖς μὲν μείζοσι θεοτς τὴν 
κάτω μοῖραν ἀποπλήρουντεζ" «at οὐδὲ θεοὺς, ἀλλὰ 
δούλους αὐτοὺς ποιοῦντες καὶ δούλους δχιμόνων, τοὺς 
δχίμονας ὃξ θεοὺς xal πρώτους θεῶν, ὃ 07, καὶ xa0' 
ἕτερον ἀληθεύει τρόπον * τούτους Ὑχρ ὑμεῖς ὡς ἀλη- 
θεῖς θεοὺς προστησάμενοι χαὶ ἀγαθοὺς εἶναι νομί- 
ζοντες διχπορεῖτε, τί δὴ ποτε τῶν πονηρῶν ἠττῶνττι 
ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀληθῶς ol χα- 
χοποιοί τε xzi πονηροὶ δαίμονες, εἷς δὲ ἐπὶ πᾶσι 
Θεὸς, οὗ «axi ὄνομα μόνον οὗτοι μὴ φέροντες ὡς xn- 
ρὺς, ἢ φησι, ὁ θεῖος Δαυίδ, ἀπὸ προσώπου πυρὸς 


cujus nomen solam isli non ferentes, sicut cera, τήχονταί τε xal ἀπόλλυνται, 
ut ait divinus David !2, a facie ignis, liquefiunt et 
pereunt. 

XXXIV. Hec audiens Nicetius, ejus quidem ΛΔ΄. Ταῦτα ἀχούων Νιχήτιος ἐξίστατο μὲν αὐτὴν 
magoum et excelsum admirabatur animum. Sed τῆς μεγαλονοίας, ὅλος δὲ τῆς τῶν εἰδώλων μανίας 
cum esset totus dedi usinsanie simulacrorum, οἱ γενόμενος χαὶ οὐδὲν ἕτερον ὦ τὸ ἐχείνοις ἀρέσχειν 
nihil aliud spectaret, quam ut eis placeret, jubet διασχοπῶν, εἰς τὸν νχὸν αὐτὴν τῆς ᾿Αρνέμιδος 
eam duci in templum Diana, sequi autem spicu- ἀπαχθῆναι χελεύει, ἐφέπεσθαι ὃὲ xal τὸν σπέχουλά- 
latorem ei ensem intentantem : et partim quidem τῶρα τὸ ξίφος ᾿αὐτῇ ἐπισείοντα, xal τοῦτο μὲν παρ- 
admonenlem, partim autem minitantem,quod nisi αἰνοῦντα, τοῦτο δὲ xqi διχπειλούμενον ὅτι μὴ θύου- 
sacrificet, eo quem habet in manu, transadiget, σαν τὸ ἐν χειρὶ μετελεύσεται, δεικνύντα τὸ ξίφος. 'H 
ostendendo ensem. llla vero postquam venit in, δὲ, ἐπειδὴ ἧχεν εἰς τὸν νχὸν, avisa κατὰ πρόσωπον 
templum, stans ex adverso imaginis specie oran- τοῦ ἀγάλματος ἐν σχήματι προσευχῆς τῆς τῶν siio. 
tis, precata est interitum simulacrorum, Deus «v χατηύχετο ἀπολείας͵ 'O θεὸς, λέγουσα, ὁ αἰώ- 
eterne, dicens, qui me tua voluntate et nasci οἱ vtoc ὁ τῷ σῷ μὲν βουλήματι αξιώσας xal φῦνχι καὶ 
educari et. virginem in hodiernum usque diem τραφῆναι xal παρθένον ἄχρι χαὶ νῦν διατηρηθῆναι, 
conservari dignatus es,et ut efficerer sponsa Üni- νύμφην τε τοῦ μονογενοῦς goo δειχθῆναι Υἱοῦ, καὶ 
geniti,et utin me adesset sanctissimus Spiritus, οἱ συμπαρεῖνχί μοι τὸ ἅγιον Πνεῦμα χαὶ ἐν ἐμοὶ βασι- 
in me τοθηδγοὶ, εθο σ᾽), [ρ86 nunc quoque mihi 8588 λεῦται παρασκευάσας αὐτὸς παρέστω μοι xat νῦν ἐν 
in hac tui confessione,efficiens admirabiliaet φι τῷ ὑπὲρ σοῦ ταύτῃ ὁμολογίᾳ παράδαξα ἐκτελῶν, 
sint contra opinionem,ut qui te colunt quidem,sint ὅπως ol μὲν σεδόμενοί σε δοξασθῶσιν, αἰσχυντῶσι 
in glorin,ignominia autem et dedecore afflciantur,qui δὲ πάντες οἱ τῷ ἀλαλῳ τούτῳ xxl «ωφῷ βδελύγματι 
hanc mutam οἱ surdam adorant abominationem,et προσχυνοῦντες xxl τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν ἐγκαυχώμε- 
gloriantur in suis sculptilibus.Eahac orante,Deus νοι. Ταῦτα προσευχομένης, κινεῖ μὲν ὁ Θεὸς τὴν γῆν 
quidem valde movet teceram, templum vero ever-4 ἰσχυρῶς, καταστρέφεται δὲ ὁ νχὸς, συντρίδεται δὲ 
titur, conleritur antem simulacrum, reliqua vero τὸ εἴδωλον, τὰ λοιπὰ δὲ ὁμοῦ συνταράσσονται, 
simul contorbantur. Stupent, qui vident ; perva- Ὁ ᾿Εξίσταντο οἱ ὁρῶντες" φθάνει δὲ xal τοὺς πόῤῥω τὸ 
dit eliam ad eos qui procul erant, miraculum ; θαῦμα, xa: ἄλλος ἄλλοθεν συῤῥυέντες ὅσοις μὲν νοῦς 
alius autem aliunde confluentes, quicunque ὑγιῶς ἔχων xal φρένεις ἦσαν διὰ θαύματος τὸ  qtqo- 
crant quidem sana menlis, id quod factum erat, νὸς ἐποιοῦντο, καὶ θείας ἔργον ἡγοῦντο δυνάμεως" 
ducebant miraculum, et putabant opus divine σοι δὲ μετὰ τοῦ δόξης ὑγιοῦς ἐσσερῆσθχι xai τοῦ 
potenti»: quibuscunque vero przterid,quoderant φρονεῖν ἀπελείποντο, οὗτοι πολλαῖς ὕδρεσι τὴν E- 
recta privati opinione, deerat etiam sapientia, ii γενίαν βάλλοντες ἔτι xai μάγον ἐχάλουν, 
multis contumeliis afficientes Eugeniam,eam eliam 
vocabant magam. 

XXXV. Hac audit eliam imperator, et suorum —  AE'. ᾿Αχούει ταῦτχ xal βασιλεὺς xal τιμωρὸς ofa 
deorum quodammodo ultor fieri properans, jubet γενέσθαι τῶν αὐτοῦ θεῶν ἐπειγόμενος λίθον μὲν Ba- 
lapidem quidem gravissimum suspendi a collo ρύτατον χελεύει τοῦ τραχήλου ταύτης ἐξαρτηθῆναι, 
ejus, ipsam autem jaci in fluvium Tiberim. Sed ῥίιφηναι δὲ αὐτὴν χατὰ τοῦ mocxpo) Τιδέριδος. ᾿Αλλ᾽ 


13 Psal. Lxvii, ὃ. 
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οὔτω μὲν οἱ συλλαμδάνοντες πόνον xal τίκτοντες A sic quidem, qui concipiunt laborem, et pariunt 


ἀνομίαν. ἄπρακτον δὲ αὐτὸν ποιεῖν τὸ ἐπίταγμα τῷ 
Θεῷ μέλλον ἦν. Ὅθεν ὁ μὲν λίθος τοῦ τραχήλου a5- 
τῆς ἀπελύετο, αὕτη δὲ οἷα Πέτρος ὃ μέγας ἀπταί- 
στως τοῖς ποταμίοις ἐόάδιζε νάμχσιν, Elta χρείττω 
φανεῖσαν τοῦ ὕδατος πυρὶ χολάζειν αὑτὴν διεσκέ- 
ψαντο, καὶ χάμινος ὑπεδέχετο τὴν μεγάλην, ᾿Αλλ᾽ ὁ 
φρουρῶν αὐτὴν Κύριος xxl τανῦν ἐνταῦθα παρῆν, 
καὶ τὸ πὺρ oix τὴν φύσιν ἀποδαλὸν εὐθὺς διηλέγ- 
χετο, xal τὸ σῶμα ταύτης ἀπαθὲς διεσώζετο, Τί τὸ 
μετὰ ταῦτα ; Σχότει χολάζεται βαθυτάτῳ, πρὸς τῷ 
σχότει δὲ xat λιμῷ’ χαὶ οἴχίχ δὲ ταύτην ἐσχάτως 
ἑλάμδανεν ἀφεγγὴς, νηδὲ τροφῆς ὅλως χοινωνοῦσαν, 
"Hx4v0029 δὲ πάντως μετ᾽ αὐτῆς εἶναι τὸν τοῦ φωτὸς 
Κύριον, ὑφ᾽ οὗ καὶ πρώϊμον αὐτῇ, κατὰ tov προφήτην, 


inquitatem 15: Deo autem cura erat, ut eorum 
jussus esset irritus et inefficax. Unde etiam lapsis 
quidem ab ejus collo est exsolutus: ipsa vero non 
secus ac magnus Pelrus, citra ullam offensionem 
ingrediebatur supra undas fluininis. Deinde cum 
ea aqua visa essel potentior, eam igne punire con- 
stituit,et magnam illam Eugeniam accepit fornax. 
Sed qui eam custodiebat Dominus, hic quoque 
nunc aderat : statimque ostensum fuit,ignem pro- 
linus amisisse naturam, et corpus ejus conserva- 
tum est ill&sum. Quid postea ? Tenebris punitur 
profundissimis, preter tenebras autem etiam fame, 
el eam domus accepit obscura, nec cibi quidquam 
onninosumentem. Nesciebant autem omnino esse 


ἐῤῥάγη, τὸ φῶς χαὶ φωτὶ θεϊκῷ ἄπας ὁ olxoc περι- p cum ea Dominum lucis,a quo etiam matutinum,ut 


ἐλάμπετο. Οὐ φῶς δὲ μόνον ἐδίδοτο, ἀλλὰ καὶ θεία 
τις ἄνωθεν ἐχορηγεῖτο τροφῇ, ἄρτος ἑχάστης ἡμέρας 
παραδόξως ἑτοιμαζύμενος, λευκότερος μὲν χιόνος, 
τὴν ἡδονὴν δὲ θεσπέσιος. Τὸ δὲ μεῖζον, εὐτὸς ἐχεῖνος 
ἐφίσταται ὁ Σωτὴρ, ᾿Εγώ εἶμι, λέγων, Εὐγενία, ὃς 
χαὶ σταυρὸν ξιὰ σὲ xai θάνατον ἠνεσχόμην, BU ὃ, xal 
σὺ ταῦτα προείλου παθεῖν, Τοιγαροῦν χαὶ μεγίστῃ 
ct δόξῃ περιδαλῶ, xai πολλὼν ἐμπλήσω χαρίτων, 
"Ἔστω δέ σοι xzl τοῦτο τῆς περὶ σὲ τιμῆς σύμόολον" 
αὕτη γὰρ ἣ ἡμέρα πρὸς τὴν ἄνω σε παραπέμψει 
ζωὴν, ἥτις κἀμὲ εἴδε τοῖς χάτω ἐπιδημήσαντα, 


ail propheta 14, lumen erupit, et divino lumine 
tota domus illustrabatar. Non solum vero luinen 
dabatur, sed etiam quoddam divinum superne 
suppeditabatur alimentum, panis qui quotidie 
parabatur admirabiliter, nive quidem candidior, 
voluptate autem plane divinus: et quod est om- 
nium maximum, ille ipse accedit Servator, Ego 
sum, dicens, Eugenia, qui propter te crucem et 
mortem sustinui, propter quem tu quoque hzc 
pali constituisti ; ergo te et maxima amiciam 
gloria et multis implebo gratiis. Sit autem hoc 


quoque signum tui honoris. Ipse enim iste dies te transmittet ad vitam supernam, qui me vidit 


infra adventasse ad homines. 


AG", Οὕτως εἰπὼν, ὁ μὲν ἀπ᾽ αὐτῆς ἀπέστη οὐ — XXXVI. Cum sic. dixisset, ille quidem ab ea 


pxxpikv δὲ xal τῶν λαληθέντων ἀπήντα τὸ πέρας, 
Στέλλεται γὰρ τις τῶν ἀσεδῶν, τὸ τῶν μοναχῶν ἐχεῖ- 
νος σχῆμα ὑποχρινόμενος, ὅς ἔσω γενόμενος τοῦ 
δεσμωτηρίου κατ᾽ αὐτὴν ἄρα τὴν ἡμέραν τελειοῖ τὴν 
μάρτυρα τῇ διὰ ξίφους σφαγῇ, καθ᾿ ἣν χαὶ ἡ τῶν 
Γενεθλίων ἐορτὴ ἤγετο τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. Τελέ- 
σαντες οὖν ὅσα θέμις ἣν ἐπὶ θυγατρὶ τοιαύτῃ καὶ 
ἀδελφῷ, ἢ τε μήτηρ, φημί, καὶ οἱ ἀδελφοὶ, τὸ ἱερὸν 
αὐτῆς λείψανον kv τόπῳ μὲν χατατίθενται οὐ μαχρὰν 
ἀπέχοντι Ῥώμης, ἣ Ῥωμαία δὲ ὁδὸς ἐπιχαλουμένῳ. 
Οὕτω μὲν Εὐγενία ἐδίωσε σεμνῶς" οὕτω δὲ ἀπεδίω 
χαθὰ xal χεχλήρωτο εὐγενῶς, ὥστε μὴ δι᾽ ἕτερον 
ἔχειν ἡμᾶς μᾶλλον θχυμάξειν, τὴν ἐν Χριστῷ ζωὴν 
ἢ τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ θάνατον᾽ ὅθεν χαὶ ὅσης αὕτη 


recessit. Haud diu post autem effectum sortita sunt 
ea quz dicta fuerant. Mittitar enim quidam im- 
pius, monomachi habitum prz se ferens, qui cum 
fuisset intra carcerem,ense facta cezede consummat 
martyrem eo ipso die, quo celebrabatur festum 
natalis Servatoris nostri. Cum justa autem fecis- 
sent tali filie et sorori ejus mater et fratres, 
sacras ejus reliquias deponunt quidem in loco,qui 
non abest procul a Roma, vocatur autem via Ro- 
mana. Sic quidem vixit honorifice Eugenia, et sic 
e vita generose excessit, convenienter suo nomini, 
adeo ut nesciamus, utrum magis admiremur, in 
Christone vitam, an mortem pro Christo. Unde 
eliam,quantam sit pro utrisque gloriam consecuta, 


τῆς δόξης ὑπὲρ ἀμφοτέρων ἠξίωται, δῆλον ob μετὰ evasit paulo post manifestum. 


πολὺ γέγονε. 

AZ', Δισσοῖς γὰρ τοῖς πάθεσι μεριζομένης αὐτῇ 
τῆς μητρὸς, xal τῷ μὲν διὰ Χριστὸν τυθῆναι χαιρού- 
σης, ἀλγούσης δὲ τῷ θυγατρὸς διαζυγῆναι τοιχύτης, 
καὶ τὸν χωρισμὸν ἥκιστα πράως ὑπομενούσης͵ ὄναρ 
ἡ μέάρτυ: αὐτῇ ἐφίσταται οὕτο μὲν στολισμένη 
λαμπρῶς ὡς μηδὲ προσδάλλειν αὐτῇ τὸν ὀφθαλμὸν 
ἱκανῶς ἔχειν, τοιαύταις δὲ παρθένοις προπεμπομένη 
φαιδραῖς, ὡς μηδὲ μίαν αὐτῇ τῶν βασιλίδων παρα- 
δεόλῆσθαι δύνασθαι. Οὔτω τοιγαροῦν ἐπιστᾶσα ἐῴκει 
τῷ μητρὶ λέγειν " "Iva τί, ὦ μῆτερ, οὕτω σοι τὸ 
δεινοπαθεῖν πολλοῖς ὑπὲρ ἡμῶν τοῖς δάκρυσι τηχο- 


18 Psal, vir, 18. 14 Isa. viu, 20. 
PATROL, GR. GXVI. 


XXXVII. Nam cum duobus animi aijotibus dis- 
traheretur mater, et partim quidem lalaretur, 
quod propter Christum esset sacrificata, fleret 
autem, quod a filia tali disjungeretur, et non mo- 
derate ferret separationem, moriyr ei apparet in 
somnis, adeo quidem splendide vestita, ut nec in 
eam salis possel conjicere oculos, talibus vero co- 
mitata virginibus, et tam prseclaris, ut nulla re- 
gina posset cum eis comparari. Cuin sic ergo 
accessissel, visa est dicere matri: Quorsum, o 
mater, ita te affliclas, multis pro nobis liquefacta 
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lacrymis ? Non sünt res nostre prosequendze fleti- A μένῃ ; Οὐ θρήνων, ἀλλ᾽ εὐφροσύνης B&x τὰ ἡμέτερα. 
tibus, sed lztitia. Scias enim, quod ego et paler ἴσθι γὰρ ὡς ἐγώ τε καὶ ὁ πατὴρ Φίλιππος ἐν ἀῤῥή- 
Philippus vivimus in quadam ineffabili martyrum τῷ τινὶ τῶν μαρτύρων εὑφροσύνῃ ζῶμεν, συνόντες 
letitia,unacum Christo versantes et conregnantes: χριστῷ καὶ συμδασιλεύοντες" ὃς χαὶ σὲ o) πολλαῖς 
qui te etiam non ita multis post diebus ad hanc ὕστερον ἡμέραις sl; τὴν ζωὴν ταύτην μετακαλέσει͵ 
vitam evocabit, Meis autem fratribus conserva Τοῖς δὲ ἐμοῖς ἀδελφοῖς τὴν iv Χριστῷ σφραγῖδα 
firmum ac stabile,qüod est in Christo,signaculum, βεδαίαν xal ἀδελφοὺς ἐμοὶ γενέσθαι xal τὰς ψυχὰς 
el assidue exhortare, ut sint etiam mihi fratres συνεχῶς φυλάξαι παραίνει, ἵνα οὕτω γένος ὅλον 
animis, ut sic totum genus offeramur pulchrum χαλὸν δῶρον τῷ Δεσπότη προσενεχθῶμεν. Ταῦτα 
donum Domino. Hzc mater audivit ab Eugenia. παρὰ τῆς Εὐγενίας ἡ μήτηρ ἤχουσεν, ἐλέγετο δὲ 
Dicebatur autem etiam vidisse assistens angelos, xal ἀγγέλων ἐπιστασίαν ὁρᾷν, ὧν τὸ σχῆμα χαρᾶς 
quorum habitus erat signum gaudii simul el τε ἣν ὁμοῦ καὶ αἰδοῦς σύμδολον, ὥσπερ Ἐνδειχνυμέ- 
pudoris, ipsis veluti indicantibus, quod illi essent νων αὐτῶν ὅτι καὶ τιμῆς ἄξιοι ἐχεῖνοι, ἀλλὰ καὶ 
honore digni, et perpetui eliam gaudii participes. ἀλήχτου χἀρᾶς κοινωνοί, 'Hc γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
Quod detur nobis omnibus quoque consequi gra- ἐπιτυχεῖν χάριτι xd. φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου pev 
tia et clementia Domini nostri Jesu Christi, 5 Γησοῦ Χριστοῦ, d πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ 
quem decet omnis gloria, honor et potentia nunc προσχύνησις νῦν xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
et semper, et in secula seculorum. ÀÁmen. (1). αἰώνων. ᾿Αμὴν. 


(9 Consentiunt hisce Actis ea que ante annos de laude castitatis : item iis S. Eugenie Actis 
mille e& centum de hac virgine seripsit Aleimus que in Vitis Patrum recensentur, qua quidem 
Avitus Viennensis episcopus ad Justinam sororem  preferunt sic a Grecis descriptis. 
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IHEODORI GRAPTI 


VITA ET CONVERSATIO'. 


(Dec. 26. — Combefis. Manipulus rer. CP., p. 191.) 


Α΄. 
οἱ μὲν ὑπὲρ εὑσεδείας ἁπλῶς πρὸς “Ἕλληνας ἧγω- 


Τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ τὴν ἄθλησιν ἑλομένων Α 


I. Ex iis, qui pro Christo certamen susceperunt, 
alii quidem pro pietate ac fide simpliciter, adver- 


νίσαντο, πλάνης εἰδωλιχὴς ἀντιποιουμένους * οἱ δὲ 808 Grecos simulacrorum errorem tuentes,decer- 
Fr. Combefisii nota. 


* Hane Theodori Grapti Vitam,ut hie reprzsen- 
tarem, post longam rationum mecuin disceptatio- 
nem, evicit, quod eequum putavi, ut qui Nicephori 
patriarchae certamen in causa imaginum graviter 

escripsera!, suum ipse quoque eadem serie (eodem 
Byzantii theatro, eadem ipsa tete exhibitum) meo 
boc syntagumate, ejus urbis rerum gestorumque, 
perscriberet. Tanti scilicet visum, sin martyris, at 
certe egregii confessoris, non ita paucos versus, in 
lucem publicam dare, ut iis, qua ipse edidit lingua, 
fideles recreentur, et ad paria animentur certamina, 
cum praseriüim non paucis locis etiamnum aperta 
palzsira sit, furente Christi ac imaginum hoste. 

Lipomanus, exque eo Surius ad Decembris 26 
(id est, viz Kal. Januarii) Vitam hanc Latino re- 
tulit: exque more, ceu quid ἀδέσποτον, Mela- 

hraste tribuit. Certiori tamen conjectura eidem 


orte ascrihi possit ex Metaphrastis characteris lu- B 


minibus, quz» ex Psello in suo deSymeonum scri- 
piis syntegmate constituit Leo Allatius. Ipse, qui 
ad manum non habuerit, censere non potuit : elsi 
exstere in Romanis Bibliothecis vel audierat vel 
meminerat, ut in sua de Theodoris Diatriba seri- 
psit. Auctor hic cum  Logotheta in Chronico peni- 
tus consentit, quibus in exsilio et carcere narraut 
Theodori obitum, cujus vitam alii ad Theodorum 
et Michaelem Augusios trahunt. Utut sit, sigpifl- 
cat auctor, se diu a Theodori obitu scripsisse, ut 
et Metaphraste forte recentior sit, cujus οἱ cha- 
racterem sit imitatus, et secutus, qua ille pauca 
verioreque Chronico suo inseruerat. Ejus Vite ac 
scriptionis precipua pars, Epistola est ejusdem 
Theodori ; que et mihi rstio vel maxima fuit ul 
hic representarem. Ipso statim titulo, Lipomani 
interpres, sive ipse Romanus Codex, martyres indi- 
gitat ambos fratres, istudque eorum martyrium 
vocat. 
ipsumque confessorem, ascribit, ac ejus Vitam in- 
igitat, quod ad ipsum tota scriptionis collineat 

intentio, sitque ipse in exsilio defunctus, elarior 
proinde confessionis titulo : cam Theophanes Ni- 
cs»Dus deinde episcopus, in pace quieverit. Marty 
rem tamen ipse auctor in fine scribit, ᾿Επανείη δὲ 
xai ὁ μέγας Θεοφανής, μάρτυς ὧν, xal τοῖς ὑπὲρ 
Χριστὸν στίγμασι σεμνυνομειος᾽ Revertitur etmagnus 
Theophanes, ipse marlyr, εἰ quibus pro Christo sti- 
gmalis inustus eral, glorians. Quibus verbis, ejus 
Vocis signiflcationem velut restringit, ut non. pro- 
rie martyrem velit, sed ita testem, ut vita 1nco- 

umi, ferendo tormento, pietatis testimonio fructus 

sit: quos confessores antiquo usu Ecclesia dicit, 
titulo iis relicto, quos tormentorum vis 


Noster castigatius, Theodorum duntaxat, C 


ipau, in Christi confessione, seu alias tuenda pie- 
1810 ac asserenda, vita exiruserit : queis sic extru- 
sis, certa victoria est atque gloria, cum victores 
confessores nihil subinde vinci prohibeat, gravius- 
que offendere, cujusmodi. Cyprianus et alii deplo- 
TaDl; ut DOn satis cautum videatur, eos qui sire- 
nuum aliquid confessione egerint, eo uno titulo, ac 
cum reliqua deinceps vite ratio nos lateat, inter 
sanctos haberi atque beari. Quo in genere nonnihil 
indulgentius quandoque acciderit. Methodius tamen 
unum hoc ad conjecturam satis existimavit, ut di- 
gnus episcopatu Theophanes censeretur, quod con- 
fessionis notas has ac stigmata vultu preferret, qua 
dere scribit Logothela : Kai ἐν μὲν ἐξορίᾳ τελευτᾷ 
ó ἐν ἁγίοις Θεόδωρος * οὔ τὸ λείψανον bv τῇ Χαλ- 
χηδόνι μονῇ τοῦ Μιχαελίτζη αὐτὸς ὁ χτίσας Μιχαὴλ 
ὕστερον ἀποχόμισεν, 'O δὲ δοίδιμος Θεοφάνης μέχρι 
"n καὶ Θεοδώρας διήρκεσε, xai ὑπὸ τοῦ ἐν 
ἁγίοις Μεθοόΐοο πατριάρχου γὙενομόνου χοιροτονεῖ- 
ται μητρηπολιτῆς Νιχαίας " ὡς καί τινὰς ἀσχάλλοντας 
ἐπὶ τῇ τούτον χειροτονίᾳ καὶ λέγοντας, f. Σύρος 
ἐστί * xai τίς οἵδεν εἰ ὀρθόδοξος ὑπάρχει μηδενὸς 
αὑτοῦ μαρτυροῦντος ; ἀπεχρίθη ὁ ἁγίος Μεθόδιος, 
λέγων, ᾿Εγὼ ὑπὲρ ταύτην τὴν μαρτυρίαν, ἣν ἐπι- 
φέρεται (δείξας τὴν ἐν τῷ προσώπῳ γραφὴν) χρειττονα 
οὗ θέλω. Ac quidem Theodorus in exsilio diem 
obit, cujus corpus. Chalcedonem in monasterium quod 
Michaelitze vocant, ab ipso qui condidit, Michaele, 
postea translatum est. Inclytus. autem. Theophanes, 
ad Michaelem usque ac Theodorum superstes, a sancto 
Melhodio, qui fu patriarcha, metropolita Nicenus 
ordinalur ; adeo wt quidam. eam agre ferrent ordi- 
natiowem, atque. dicerent. Homo Syrus. est ; et quis 
wovit anm sit orlhodozus, cum nemo ei testimonium 
deferat? Ad quos Melhodius : Ego nullum aliud me- 
lius. testimonium. desidero, quam quod ille praefert ; 
ostendens iambis inscriptum vultum. Quibus omnino 
βιογράφψ conseatit. 

Ex his emendandi continuator Vaticanus, item- 
que Joannes Scylitza et Cedr. qui ex illo mutuati 
sint, nec non auctor Orationis in fe:tum Resti- 
wutionis imaginum, qui omnes eque superstitem 
Theodorum et Theophanem ponuut, ac couvivio 
adhibent, quo confessores a Theodora excepti sunt. 
Greci quoque in Menzis unum cel»brant Theodo- 
rum, qu: in exsilio unus ipse confessor deces- 
serit. Sic 27 Decembr. quo illi die sancti Ste- 
phani protomartyris festum celebrant : Καὶ τοῦ 
ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν καὶ ὀμολογητοῦ Θεοδωρου τοῦ 
Γραπτοῦ καί αὐταδελφου Θεοφάγους τοῦ ποιητοῦ " 
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Christianos quidem, sed non sane erga rectam 
fidem affectos, nihil illis minus aliquid suderum 
contulerunt. Quamobrem etiam illis pares coronas 
consecuti sunt : quorum unus est,qui nunc etiam 
dicendi argumento propositus est, admirandus 
ille ac magnus Theodorus; cujus sigillatim res 
oratio processu declarabit ac edet. 

II. Palestina illi patria fuit, quam Deus Abra- 
hamo possidendam tradens, terram promissionis 
rite nuncupavit. Civitas autem Hierosolyma, cui 
omnino, vel si alia omnia argumenta desint, ad 
laudem sufficiat, quod et Christus illinc sit se-- 
cundum carnem : quin eliam ingens quoque pro- 
phetarum ac patriarcharum chorus inde processit: 
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tarunt ; alii autem pro fide orthodoxa, adversus A ómip ὀρθοδόξου πίστεως, 
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πρὸς Χριστιανοὺς μὲν 
οὐχ, ὁγιῶς δὲ περὲ τὴν ὀρθὴν πίστιν διαχειμένους, 
οὐχ ἐλάττους ἢ ἐχεῖνοι τοὺς ἱδρῶτας χατχδλλλοόμενοι, 
Διὸ χκαὶ τῶν ἴσων αὐὖὗτοῖς στεφάνων χοινων οἱ 
χαθεστήχασιν * ὧν εἷς ἔστι val 6 τῷ λόγω νῦν 
ὑπόθεσις προτεθεὶς, ὁ θχυμαστὸς xxl μέγας θεό- 
δωρος, περὶ οὗ προϊὼν ὁ λόγος κατὰ μέρος δη- 
λώσει, 

Β΄, Toutov ἤνεγχε μὲν ἢ Παλαιστίνη, fj» 6 Θεὸς 
τῷ ᾿Αὐρχὰμ χλῆρον διδοὺς, γῆν ἐπαγγελίας χαλῶς 
προσηγόρευσε * πόλις δὲ ᾿Ιερουσαλὴμ, ἧτινι πάντως 
ἀρκέσει πρὸς ἔπαινον, εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο τῶν ἑπαί- 
νων εἶχε, ὅτι xal Χριστὸς ἐκεῖθεν (4) τὸ κατὰ 
σάρχα * xal δὴ xal προφητῶν ἐξ αὐτῆς xal πι:- 


τριαρχῶν πολὺς προῆλθε χορός * χαὶ αὐτὴ δὲ τῶν 


ipse denique jucundissimus electus apostolorum pg ἀποστόλων ἡ χαριεστάτη λογὰς ἐκεῖθεν ἔσχε τὴν 


coetus exortum inde babuit. 

III. Generosi viri hujus parentibus claritatem 
pietas przstabat : eorum divitie amplaque sub- 
stantia,quod ex Christo nomen, Christiani nuncu- 
patione, asciverant.Quorum germen vir ille sacer 
cum esset, quid attinet dicere, quantum a prima 
&late adeptus est intelligentiam mentisque so- 
lertam? Adhuc enim puer, nihil puerili sensu 
praeditus erat, ejusmodi scilicet, qui ad parva 
aspiceret, ludisque ac rebus ludicris propense 
oblectaretur : sed nusquam ille quidem libentius 


γένεσιν, 

Γ΄ Γεννήτορες δὲ τῷ γενναίῳ ἀπὸ τῆς εὐσεδείας 
τὸ γνώριμον ἔχοντες " πλοῦτος δὲ xal περιουσία 
τὸ ἀπὸ Χριστοῦ καλεῖσθαι xat ὀνομάζεσθαι * ἐξ ὧν 
6 ἱερὸς ἐχεῖνος βλαστήσας ἀνὴρ, τί δεῖ λέγειν, ὅσην 
t« πρώτης ἔτι τῆς ἡλικίας ἐπλούτησε τὴν σύνεσιν -: 
ἽΑρτι μὲν γὰρ παῖς Ov, οὐ κατὰ παῖδας εἶχε 
τὸ φρόνημα * τὸ πρὸς μιχρὰ βλέπειν, χαὶ ἀθύρ- 
μασι χαίρειν xai παιδιχῖς " ἀλλὰ φίλαι Θεοδώρῳ 
διατριδαὶ τὸ ναοῖς σεπτοῖς ἐμφιλοχωρεῖιν " θεωρίαι 
δὲ ποθειναὶ τὸ πρὸς τὰ κάλλιστα τῶν ἠθῶν ὁρῶν- 


Fr. Combefisii nota. 


Sancti Patris nosiri ac confessoris Theodori Grapti 


ac fratris Theophanis Carminum scriptoris. Clarius c 


in Synaxario : Τῇ οὑτῇ ἡμέρᾳ, τοῦ ὀσίον Πατρὸς 
ἡμῶν Θεοδώρου τοῦ Γραπτοῦ, ἀδελφοῦ Θεοφάνους 
τοῦ ποιητοῦ, Παραπεμφθέντες ἐν τῇ ἐξορίᾳ, πρὸς 
Κύριον ὁ μέγας ἀριστεὸς Θεόδωρος ἐξεδέμησε * 
Missi sunt. in. exsilium, in. quo magnus pugil. Theo- 
dorus migratit ad Dominum. Addunt Homans ta- 
bule Theodorum in exsilio exspirasse, in carcere 
inclusum. Idipsum clarius hic ipse auctor, senio 
pariter et morbo, ad hacque carcers aerumnis, 
in ipso carcere animan Deo commendasse, tradit ; 

uo martyrii titulo omni rigore propior ezsistit. 

uodque ita auctores relati, aliis, quos magis 
probo, silentibus, in eo convivio referunt Theo- 
phanis acerbius responsum ad Theodoram Augu- 
Stam, eX iis notis, quibus vultus inscripti essent, 
cum Theophilo ejus marito, se, coram Christo justo 
Judice juste disceptaturos, fabula videri possit, 
omnisque forte illa molitio, liberandi animam 
Theophili precibus sacerdotum ac confessorum, 
ejus ipsius suctoris, qui sic ineoncinne virum jam 
mortuum illi convivio adhibuerit, quem alii se- 
cui sint. Majori portento continuator Vaticanus : 
Τούτοις ἁναρίθμιοι Θεοφάνης τε ὁ τῆς Σμύρνης xal ὁ 
αὑτοῦ θεόδωρος ἀδελφός, Αἱ unde natum Theopha- 
nis Grapti istud cognomen ? Nolim auctoris, qui 
eruditus est, et dignus luce, imperi i? ascribere. 
Scripserit ille, ὁ Σύρος, vel à τῆς Νικαίας͵ quod sic 
depravatum antiquario sit. De suo ergo illo Theo- 
phane illam historiolam narrat, seu fabellam, uti 
alii de Theophane episcopo Niczno, sed omnes 
una conviva fratre Theodoro olim defuncto. Scy- 
liz. Kai ὁ τούτου ὁμαίμων Θεόδωρος * Ubi Gabius : 
Et illius consanguineus Theodorus, sed hoc liberius, 
illius frater germanus, uti reliqui, ἀδελφὸς, αὑτά- 
ὁελφος" nec aliud Scylitz. vox reddenda fuil ; nec 
1 GCedreno Xylander aliter reddidit. Auctor Ora- 
tionis illius Dominice τῆς ᾿Ορθοδοξίας liberalior 
est, additque et Theophanem Magni Agri prepo- 
situm seu Sigrianum, ipsum qui Christi Chronica ; 


pS. am 


uem tamen nulla conjeetura est tandiu vixisse. 
Praterea etiam addit Theodorum Studitam, quem 
adhuc vigeute persecutione diem obiisse, ex Nau- 
cratii ejus successoris Epistola eneycliea satis li- 

uet. Nee quod in Triodio Dominica illa prima 

uadragesimz Naucratius habetur loco "Theodori. 
ei Arsatio jungitur, quod notavit Baron., aliud 
efficit, quam quod Nicephorus Callixtus recens au- 
ctor, cujus sunt illa omnia "riodii Synazaria, ita 
emendaverit : non quod vetus auctor illíus ora- 
tionis non sie commentus sit : cujus proinde inde 
laborat fides. Sic passim ipsse se sorices produnt, 
dum multa in una narratione per inscitiam struunt, 
nihil ipsa cohereptia : quo in genere ex Latinis 
inque Gallia non semel peccatum, non levi fidei 
historic labe, viris doctis animadversum est. De 
Tbeophane Magni Agri preposito, lampadem trado 
erudito viro et amico Danieli Pupebrochis S. I. 
proxime vulgando sociis curis cum erudito pariter 
viro ipsoque amico Godefrido Henschenio ejusdem 
orum Martio. 


(4) Χριστὸς ixet0cv. Natum apud Bethleem Chri- 
stum, certa fides est : unde ergo : Hierosolymis se- 
cundum carnem? An quod ipsa Maria Hierosolymis 
nata in sancta Probatica, id est, in. domo 208- 
chim Hierosolymis prope Probaticam piscinam ? 
Quaresm. lib. iv, cap. 12, peregt. 3; Damasc. 
orat. 1 in Nativit. S. Virginis, ut quidem ipe 
reddebam : Nata nobis est Dei Mater. in sancta Pro- 
batica, ez qua Agnus Dei nasci coluit, qui tollit pec- 
calum mundi. Num et quia Bethleem sic vicina Hie- 
rosolymis est, ut quasi ejus suburbanum haberi 
possit ? quocirca etiam quotanris Hierosolymorum 
enüstes , ejusque plebs , in die Chrisu Natali 
in eo oppido ad locum spelunce stationem ἢ8- 
bebant; quod Sophronius patriarcha 1aptis de- 
plorabat abs se prestari non posse, obsessa a Sara- 
cenis sancta civitate, illa oretione, quam post Pel- 
tenum ad eumdiem iterum repraesentavi in. Bi- 
blioth. PP. concionat. et ex card, Maz codico ab- 
Solvi. 
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τα, καὶ τοὺς σεμνοὺς τρόπους, ἑαυτὸν ῥυθμίζειν. A versabatur, quam in venerandis templis. Nullum 
καύχημα δ᾽ ἐχείνου xal σεμνολόγημα τὸ πειθόμενον ei jucundius spectaculum, quam ut ad. pulcher- 
ὁρᾶσθαι γενεῦσι, xal συνελόντα φάναι, δῆλος fi» ἐχ rimos omnique honestate conditos mores con- 


προοιμίων ὥσπερ τὰ εὐγενῆ τῶν φυτῶν ix πρώτης 
ἔτι τῆς βλαστῆς, ὁποῖος ἄρα τὴν ἀρετὴν ἀποδήσεται͵ 


tuendo, se ad eos componeret. Ejus in eo posita 
gloriatio ac decus, ut parentibus obsequentem 


Sese exhiberet. Εἰ ut semel dicam, instar generose plante, primo stalim ostendit germine, qua- 


lis ac quantus virtute evasurus esset. 

A'. "Hón δὲ τὴν maios ἡλικίχν ἀμείδων, εἰς 
γραμματιστοῦ φοιτᾷν ὑπὸ τῶν γεννητόρων χελεύε- 
ται, Ἴνα δὲ μὴ μόνον τοῖς μαθήμασιν ἀσχολούμενος, 
ἀλλὰ vai πρὸς ἀρετὴν τυπούμενος à, τῇ τοῦ θεοφόροὺ 
Σάδα μονῇ παραδίδωται, διδασχάλου δὴ τινος τυχὼν 
πρεσθυτέρου᾽ ἑνό; φημι τῶν τῆς ᾿Εχχλησίας dpa 
μὲν εἰς παιδείαν, ἄμα δὲ xal εἰς ἀρετὴν τὸ τηνι- 


IV. Cum autem a puerili jam ztate excederet, 
jubetur a parentibus ad grammatices prece- 
ptorem venütare. Ne autem solum disciplinis 
vacaret, sed ad virtutem quoque informaretur. 
traditur divini Sabe monasterio. [n eo presby- 
lerum (ecclesiaslici scilicet ordinis virum) ma- 
gistirum ejusmodi nactus est, qui et cruditione, 


χαῦτα πρωτεύοντος, Εἶχε δὲ xal τὸν ἀδελφὸν Oco- Bet virtute tum primas obtineret. Habebat autem 


φάνην, πρὸς μὲν τὴν ἡλιχίχν γρόνοις συχνοῖς 
ὑστερίζοντα, πρὸς δὲ τὴν ἀρετὴν τὰ δευτερεῖα 
φέρειν οὐχ ἀνεχόμενον * xal τὸ ἀδελφῶς εἶναι οὐκ 
ἀπὸ τῶν σαρχικῶν μᾶλλον ὀμοιωμάτων, ὅσον ἀπὸ 
τοῦ μηδὲν αὐτοῦ παραλλάττειν εἰς ἀοετὴν βουλόμε- 
νον᾿ ἀλλὰ τοὺς ὀρίστους μιμούμενον τῶν ζιυγράφων, 
xal πρὸς ἐκεῖνον ὥσπερ εἰς ἀρχέτυπον βλέποντα, 
xal ζηλοῦντα σὺν ἀχριδείᾳ. 

E'. Ἐκεῖσε μὲν οὖν ἀμφοτέροις αἱ διατριθαί, 
᾿Αλλ᾽ ὁ θεῖος Θεόδωρος, ὀξυτάτης μεταλαχὼν φύ- 
σεως, καὶ τὴν παιδείαν dmaicav ἐν χρόνῳ βραχεῖ 
διελθὼν, ὑψηλοτέρων τε μαθημάτων ἔρωτα ἐσχηχὼς, 


οἱ Theophanem fratrem, state quidem annis 
non paucis juniorem ; at qui virtulis nomine 
neque secundas ferre sustineret, quique ita 
comparalus esset, ut non (am ex carnali simi- 
litudine, quam ex virtutis summa consensione 
ac paritate, illius frater vellet enitere ; optimos- 
que emulatus pictores, in eum ut exemplar con- 
tuens, exacte omnino illius ducebat characteres. 
V. Alque illic quidem ambo versabantur : 
enimvero divinus Theodorus, cum subtilissimi 
ingenii esset, ac brevi tempore iuslitutionem 
omnem artesque bonas decurrisset, sublimicrum 


ἕξεισι μὲν τῆς μονῆς ἀνδρὶ δέ τινι προσφοιτᾷ, τὴν disciplinarum amorem caplus,e monasterio egres- 
μὲν ἡλικίαν προήχοντι᾽ ἀνὰ λόγο, δὲ τοῦ χρόνου sus ad virum quemdam, adit, ate quidem pro- 
xal ἀρετὴν ἀσκήσαντι, καὶ παιδείχν συλλεξαμένῳ. C vectum:sed qui pro temporis ratione virlutem exer- 
"Exelwp τοιγαροῦν ὁμιλῶν, τῆς τε ἀρετῆς μιμητὴς  cuisset, ac eruditionem omnem comparasset, illi 
γίνεται, καὶ πρὸς τὴν τῆς παιδείας ἀντίληψιν οὐ operam daturus. Cum illo ergo versans, tum vir- 
πολλοῦ δεῖται yoóvout ἀλλὰ τῷ πτηνῷ καὶ διαπύρῳ lutis fit. imitator, tum non multo tempore indiget 
τῆς φύσεως, καὶ τῷ συντόνῳ τῆς περὶ ταῦτα ἐπι- δα disciplinam. omnem capiendam : sed ingenii 
μελείας, πάντα ἐν ὀλίγῳ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν celeritate ejusque ignea, vi, nec non et acri con- 
εἰσῳχίσατο, Καὶ μάρτυρες τούτων οἱ λόγοι, οὃς tentaque diligentia, intra breves moras cuncta 
αὐτὸς ὕστερον ὑπὲρ εὐσεδείας ἐξέθετο, εἰ καὶ animo hausit. Ac testes sunt, quos ille postea pro 
πάσης τῆς περὶ αὐτοῦ (2) φιλοτιμίας ἀνώτερος ἦν. tuenda pietate libros edidit, etsi omni superior 
emulatione, pro eruditionis illa praestantia, fuit. 
ς΄. 'AXM BÀ piv περὶ τοὺς λόγους ἀσχολία VI. Sed aliquandiu quidem versatus est in lit- 
μέχρι τινός. ᾿Ενίχγα γὰρ ὁ τῆς ἀρετῆς módo, teris. Vincebat enim virtutis amor, id agens, ut 
ὅλον εἰς ἑαυτὸν ἀπασχολεῖν βουλόμενος, καὶ μὴ τῇ totum sibi addiceret, nec sinens ut studiorum 
πρὸς ἐκείνους ἐπιμελείᾳ τὴν διηνεχὴ ταύτης περι- {Π|4Ψ diligentia, jugis cum ea consuetudo inter- 
κόπτεσθαι ὁμιλίαν. ᾿Αμέλει καὶ αὖθις τῇ τοῦ θεο-  rumperetur. Denique, divini Saba monasterio 
φόρου Σάδχα μονῇ φέριον ἑχυτὸν δίδωσι" xal ἣν ἢ se rursus. tradit ; atque in eum modum vita Deo 
οὕτως ὑπὸ Θεῷ ζῶν, ἔργα τε μετιὼν ὀφθαλμῶν  dedila, qus illius mundis oculis digna opera 
ἐκείν); τῶν καθχρῶν ἄξια. Ἐντεῦθεν τίς μὲν essent, tolus conseclabatur. Hinc, quis Theo- 
Θεοδώρου τὸ φρόνημα μετριώτερος ; Τίς δὲ κρατῆσαι  doro'sensu modestior? Quis ad conlinendam iram 
θυμοῦ γεννχιύτερος ; Τίς πρὸς ἐπιθυμίας ὁρμὰς illo generosior? Quis ad cupiditatis explenda 
ἀκλινέστερος ; Τίς οὕτω καὶ λέγειν καὶ σιωπᾷν desideria rigidior ? Quis dicendi atque tacendi 
εὐχχιρότετος, καιρόν τε εἰδέναι παντὸς πράγματος, Opporlunius nomenta observabat, ac cujusvis ret 
ὡς μέθ᾽ ἡσυχίαν ἀτιμάσαι, μήτε παῤῥησίάν μεθεῖ- — faciendce tempus pernoscebat? ut neque quietem 
vot διὰ μαλακίαν ψυχῆς καὶ φρονήματος ὑπτιότητα ; Ssilentiumque contemneret, neque propler animi 
Τίς οὕτω σάρκα τε ἐκόλασε, xal ὀφθαλμόν ἐχαλί- mollitiem, abjectumque ac demissum spiritum, 
Fr. Combefisii nola. 
9) Περί αὐτοῦ. Lipoman. interpr. forte legerit pore, disciplinam adeptum esse; qua tamen lanta 
E κῶν, redditque : Etiamsi P sset excelbior, in eo esset, ut 2émulationem omnem excederet, 
m ui ez eis ullam laudem ambiret. Sed nulla Cum soleat, qua sic brevi quis scientia imbuitur, 
fec ratio. Plane enim adversativa superius illud dvíunctoria ac imperfectior esse. 
respicit, quo dixit, omnem ἐν ὀλίγῳ, sic brevi tem- 
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γίνεται πάλιν ὄφις xal πάλιν διάδολος * καὶ δια- A hominem viderat, ut hominem deitate donaret, 


σύρει τοὺς θείους νόμους ὁ μιαρὸς xal θεσμούς * 
καὶ παρερμηνεύει πάλιν τοῦ νομοθέτου τὸ βούλημα. 
Καὶ Θεοῦ μὲν εἰδὼς, ὡς οὐχ οἷός τέ ἐστιν ἀφιστᾷν 
τοὺς ἀνθρώπους, δελεάματι κιρνᾷ τὴν ἐπιδουλὴν, 
καὶ Χριστὸν ἀρνεῖσθαι πείθειν ἀδυνατῶν, τὴν αὐτοῦ 
θείαν εἰχόνα προσχυνεῖν ὅλως ἀπαγορεύει " ἵν᾽ 
οὕτω λάθῃ xal τὴν τῆς ἐχείνου σαρχώσεως ἀπὸ 
ψυχὼν ὁμολογίαν, καὶ τὸν Ov ἐχείνης ἡμῶν πρὸς 
τὸν σώταντχ πόθον xav ὀλίγον ἀπομαραίνων, 
᾿Επεὶ δὲ τὰ τῆς ἐπιδουλῆς χατὰ νοῦν αὐτῷ προε- 
χώρει (εὖρε γὰρ ἐπιτηδείους ψυχὰς πρὸς τὴν αὐτοῦ 
σπερμάτων ὑποδοχὴν), ὦ τῆς πολλῆς σου μαχροθυ- 
μίας, Χριστί φθάνει χαὶ μέχρι βασιλέων αὐτῶν, 
xal κλέον ἰσχύει δύναμιν εὑρίσχων ἀπὸ τῆς ἐξου- 


rursus serpens,rursusque diabolus efficitur, divi- 
nasque leges ac scita impurissimus calumniatur, 
perperamque rursus legislatoris mentem interpre- 
tatur. Ac cum sciret, fieri non posse ut a Deo 
homines abduceret, esca insidias temperat ; ne- 
que valens hoc suadere ut Christus abnegetur, 
divinam ejus imaginem adorari omnino prohibet ; 
ut sic imprudentibus, illius qüoque incarnationis 
ex animis confessionem aboleat, paulatimque, quo 
inde accendimur, amorem, erga eum qui salute 
donavit, exstinguat. Ubi autem ei insidie ex 
animo cesserunt (invenit enim animos ad sua 
semina suspicienda idoneos, o magnam tuam 
atque prolixam, o Christe, patientiam! ad ipsos 


σίας * xat τοσούτῳ βοηθεῖται τῷ «ράτεε, μιχροῦ xal ῃ usque Áugustos pervasit ; naclusque ex potestate 


γὲνέσθχι ἡμᾶς ὡς τὸ ἐξ ἀρχῆς, ὃ φησι τὰ ἱερὰ λόγια, 
ὅτι οὐχ ἦρχεν ἡμῖν Κύριος. 


I. Λέοντος γὰρ τηνικαῦτα τοῦ ἐξ ᾿Αρμενίων τὸ 
γένος ἕλχοντος, τυράννῳ χειρὺ τῶν σκήπτρων 
ἐπειλημμένου, χαὶ τὸν εὐσεδὴ βασιλέα Μιχαὴλ τῆς 
μὲν ἀρχῆς παρχλύσαντος, σχήματι δὲ xal βίῳ τὰ 
τῶν μονχχῶν μετιέναι παρασχευάσαντος᾽ ἐχεῖνος 
μὲν τὸ ἀχούστιον ἀλύπως ὡς κατὰ γνώμην προσ- 
ἰετο * αὐτὸς δὲ πρὸς μιχρὸν ἔτι τὴν ἀσέδειαν 
ἔνδον οἰχουροῦσαν ἔχων, ἐξάγει ταύτην εἰς φῶς, 
ὥτπερ tt νύθον καὶ πονηρὸν γέννημα * καὶ δῆλος 
οὐκ εἰς μαχρὰν γίνεται, χαλεπὸν πνέων χατὰ τῶν 
θείων εἰχόνων, καὶ ἀναιρῶν τὴν προσχύνησιν, Καὶ 
πρῶτα μὲν συνεξορίζει τῷ τῆς ὀρθοδοξίχς ἀρχιερεῖ 
τὴν εὐσέδειαχν" ἔπειτν xal χατασπᾷ τῶν ἱέρῶν 
εἰχονισμάτων τὸ κάλλος, ὥσπερ τινὰς ὀφθαλμοὺς 
ἀμδλύνων τῆς ᾿Εχχλησίας. Καὶ ὁ μὲν ὀρθόδοξος 
ἀρχιερεὺς, ὥσπερ ἔφην, ἐξόριστος γίνεται " ἀ)τεισ- 
ἀγεται δὲ μισθωτὸς, xal οὐχὶ ποιμὴν, ἀμόφρων 
τῷ τυράννῳ καὶ σύμψυχος τὴν ἀσέδειαν * ὁ βωμὸς, 
φασὶ, πρὸς τὸ ἱερόν“ καὶ τὴν πάλαι τεθνηχυταν 
αἵρεσιν περὶ τὰς σεπτὰας εἰχόνας ἀναστῆσαι φιλο- 
νειχῶ., ᾿Αλλὰ γὰρ οἷα τὰ τοῦ θεοῦ αρίματα  Β τῶν 
ἁμαρτωλῶν ῥάδδος εὐθὺς καθ᾿ ἡμῶν ἐπχφίεται, 
[vx κἂν οὕτω συνῶμεν, ὁποῖον δὶ, τὸν Δεσπότην χατὰ 
πολλὴν ἄνοιχν παροργίζομεν. 


ΙΑ΄. Οἱ γὰρ κατὰ τὴν ἔρημον Αραῦες πρὸς 
ἕω Ῥωμχίοις ἐπιστρατεύσαντες, πολλὰς μὲν χώρας 
αὐτῶν, πολλὰ δὲ xai φρούρια ἐληΐζοντο * πρὸς δὲ 
xii τὰ ἐν Παλαιστίνῃ κατέτρεχον μοναστήρια, Gv 
πἰῶτον xal μέγιστον ἦν, τὸ τοῦ θεοφόρου Σάθα, 
φημὶ, ἐν ᾧ xal ὁ μέγας οὗτος͵ ὥσπερ ἀνωτέρω φθά- 
σαντες ἔφημεν, ἤσχεῖτο Θεόδωρος. 


IB/, Ταῦτα βλέπων (4) ὁ θεῖος τῆς ᾿Ιεροσολύμων 


. 3 [sa. Lxim.: 19. 


vires, ipse se fortior evadit ; tantaque adjuvatur 
potentia, ut nos quoque parum absit, quin sicut 
ab initio, cum Dominus nostri non imperabat 
(uti sacris proditum elogiis est?) facti simus. 

X. Cum autem Leo tum temporis, ex Árme- 
nia ducens originem , tyrannica manu sceptra 
invasisset, piumque imperatorem Michaelem ces- 
sare jussum ac exauctoratum ad monachi indüen- 
dum habitum vitaque illud institutum arripien- 
dum adegisset ; isque adeo illam ejus vim ac in- 
juriam, ac si ipse sponte cederet, haud :gre ad- 
misisset ; quem dixi, Leo, tantisper adhuc con- 
ditam animo impietatem tenens, eam in lucem, 
lanquam adulterinum ac malum felum profert; 
nec longiores interjecte morz, cum truce quid 
adversus divinas imagines spirat,auferique earum 
cultum. Ác primum, una cum orthodoxo anti- 
stite, pietatem eliminat. Deinde etiam sacrarum 
imaginum decorem detrahit,ac si Ecclesi: lumina 
hebetaret. Ac quilem orthodoxus prssul, uti di- 
cebam,ezsilio traditur ; ejusque loco mercenarius, 
el non pastor, ejusdem cum lyranno sententie 
illique impietate concors, inducitur: Ara cum 
templo, aiunt ; olimque exstinctam erga veneran- 
das imagines heresim, postliminio excitare con- 
tendit. Sed enim, qualia Dei judicia ! Peccatorum 
statim virga in n»s emittitur, ut vel sic intelliga- 
mus, qualem per summam dementiam Dominum 
ad iram provocamus. 

XI. Arabes enim,desertum quod est ad Orien- 


O tem colentes,educto adversus Romanos exercitu, 


multas eorum populati sunt provincias, multaque 
eliam prwsidia diripuerunt.Monasteriis quoque in 
Palestina ingruebant, ac incursabant : quorum 
primum maximumque divini scilicet Sabz erat, 
in quo magnus hic, uti in superioribus dictum a 
nobis est, Theodorus exercebatur. 

XII. H»c videns divinus illa Hierosolymorum 


Fr. Combefisii note. 


(4) Ταῦτα βλέπων. His componenda Mensa ad 
diem 11 Octobris, quo Theophanis memoriam 


Grzci recolunt : ut cum dicunt, missos ad Theo- 
philum, Theodorum et Theophanem a patriarcha 
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rum ponam, et furoris poculum intelligens,idcirco 
nimirum quod divinarum cultus imaginum abole- 
retur, ad zelum protinus excitatur, exquiritque 
modum,quo tantum incendium restinguere possit, 
imalique eos operis revincere,qui ad nefanda parati 
sint, et ad terminos,quos Patres posuerunt trans- 
ferendos 5, expeditissimi.Sic enim fore ut captivi 
revocentur, ac percusse animo misericordiam 
consequantur. 

XIIL Invenit itaque eam in rem valde idoneum, 
sacralissimum utique virum Theodorum, quippe 
qui tum virtute clarissimus esset, tum dicendi vi 
cumprimis polleret, zelumque juvenilem ac ani- 
mosum spiraret ; aitque antistiti : Ecce ego, mitte 
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xai εἰδὼς ὡς 
ἁμαρτιῶν ἕχτισις ταῦτα καὶ κόνδυ θυμοῦ, ἐφ’ οἷς 
ἣ τῶν θείων εἰχόνων προσχύνησις ἀθετεῖται, πρὸς 
ζῆλον εὐθὺς διανίσταται, xal τρόπον ἐπιζητεῖ, δι' 
οὗ δυνατὸς ἔσται τὴν τοσαύτην σδέσαι πυρχαϊὰν, 
xat δεῖξαι χχχῶς ποιοῦντας τοὺς πρὸς τὸ κακουργεῖ 
ἑτοίμους, καὶ ὅρια μεταχινεῖν Πατέρων προχειρος- 
τάτωυς, Οὕτω γὰρ ἔσται πάλιν τοῖς αἰχμαλώτοις 
ἀνάχλησις, καὶ ἔλεος ταῖς πεπληγμέναις ψυχαῖς. 


[Γ΄ Εὑρίσκει τοίνυν πρὸς τοῦτο xai λίαν ἐπιτη- 
δείως ἔχοντα, τὸν ἱερὸν δηλαδὴ Θεόδωρον, ἅτε καὶ 
τὴν ἀρετὴν περιδόητον, χαὶ λόγοις τὴν γλῶτταν 
ἐξησχημένον, χαὶ ζῆλον νεανιχὺν πνέοντα, Καὶ, 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ, φησὶ τῷ ἀρχιερέτ ἐκεῖνος, ἀπόστειλόν us, 


me, οἱ ibo ; tuisque adjutus precibus impietatem p καὶ πορεύσομαι * xal ταῖς σαῖς εὔχατς βοηθούμενος, 


confundam.Mittit itaque illum patriarcha,undique 
precibus communitum, ac spe in Christum totum 
corroboralum. Atque ut ea quz intermedia sunt, 
missa faciamus, cum in Augustam urbem adve- 
nisset fratremque Theophanem una comitem,qua 
fraterna sunt sapienteni, paremque zelum pietatis 
ergo spirantem,haberet,primum quidem se intre- 
pide illi sistit, qui (heus!) przedonis more in Ec- 
clesiam invaserat, (ubi enim ille sacerdotali quid- 
quam more designarat?) et libere arguit, quod 
eos perverlat, quibus pastoris munere praest, 
atque ei acerbe haeresim exprobrat. Deinde ipsi 
quoque imperatori velut gladius quidam acutus ex 
adverso occurrit ; nec eo duntaxat accusat nomi- 
ne,quod anime suc perniciem afferat, sed quod 
etiam Domini plebi impie doloque subversionem 
propinet. Tum monet, ut relicta profana hac ac 
mala opinione,ejus loco pietatem condiscat.Forte 
enim, inquit, tibi Deus placabitur, et non omnem 
iram Domini tanquam f:iecem ipse ebibes 4. 
XIV.Quamobrem imperator cum et viri liberta- 
tem esset admiratus,et preterea verborum oppor- 
tunitatem, morumque modestiam ac elegantiam, 
nec non qua ex animo ad vultum diducebatur, 
illus, ut poterat, animadvertisset alacritatem, 
cum est reveritus, ejusque moderate tulit reprehen- 


ὅ Prov, xxii, 28. 4 Habac. ui, 15. 


αἰσχυνῶ τὴν ἀσέδειχν. Πέμπει τοιγαροῦν ὃ πατρι- 
ἄρχης αὐτὸν, εὐχῇ πάντοθεν περιφράξας, καὶ ὅλον 
δείξας τῇ πρὸς Χριστὸν ἐλπίδι νενευρωμένον. ἬΝ 
δὲ τὰ μεταξὺ παραλείπωμεν, τὴν βασιλίδα καταλα- 
Od, καὶ τὸν ἀδελφὸν Θεοφάνην ἑπόμενον ἔχων τὰ 
ἀδελφὰ φρονοῦντα, χαὶ τὸν ὁπὲρ τῆς εὐσεδείας 
ζῆλον αὐτῷ συμπνέοντα, πρῶτα μὲν τῷ τῇ 'ExxÀn- 
σίᾳ, οἴμοι ' ἐπιπηδήσαντι λῃστρικῶς (D) * ποῦ γὰρ 
ἱερατικχῶς ἐχεῖνος ; ἀδεῶς ἐμφανίζεται, καὶ τὴν 
διαστροφὴν τῶν ὑπ᾽ Exeivp ποιμαινομένων ἐλέγχει 
σὺν mapó*cig καὶ τὴν αἴρεσιν πικρῶς αὐτῷ ὀνειδίν 
ζει, Emeica xal αὐτῷ βασιλεῖ ὥσπερ τις ὀξεῖα 
μάχαιρα κατὰ στόμα προσαπαντᾷ, xal οὐ μόνν 
αὐτῷ τῆς ἰδίχς ψυχῆς τὴν βλάδην διεγκαλεῖ, ài 
xxi ἢν ἐχεῖνος ἀνατροπὴν τῷ λαῷ δολίως προπί- 
νει (6) xal δυσσεθῶς. Εἴτα xai παραινεῖ τῆς βεδή- 
λου ταύτης ἀποστάντα χαχοδοξίας, μεταμαθεῖν τὴν 
εὐσέδειχν, "Igu; γὰρ, φησὶν, ἔσται σοι τὸ θεῖον 
εὐίλατον, xxi οὐχὶ πάντχ τὸν θυμὸν Κυρίου, «afint; 
τινὰ τρυγίαν, αὐτὸς xmi. 

IA'. 'Eg' οἷς τὸν βασιλέίά τῆς παῤῥησίας τὸν 
ἄνδρα θαυμάσαντα, πρὸς δὲ χαὶ τῇ τῶν λόγων xat- 
ριότητι, καὶ τῇ περὶ τὸ πρόσωπον ἀπὸ τῆς ψυχῆς 
διαδιδομένῃ φαιδρότητι, ὡς ἐγχωροῦν ἦν, ἐχεῖνον 
κατανοήσαντα, αἰδεσθῆναί τε καὶ πράως τνὺς ἐλέγ- 
χοὺυς διενεγχεῖν “ εἴτα xal μεταχλλέσασθαι, xi 


Fr. Combefisii nota. 


Hierosolymitano, libellum deferentee, compendio p Ichon 


fere historico loqui intelligantur, nec tam respicere 
quod primo missi sunt, quam quod illustrius cer- 
tamen desudarunt. Libellus ilie nihil aliud. videa- 
tur quam Epistola ad eumdem Theophilum paulo 
superius mihi edita. Verisimile enim est patriar- 
cham Hierosolymitanum Synodibam suam ad cos 
direxisse velut notos virosque stenuos ac probate 
fldei, qui Theophilo offerrent, cum ii per Michaelis 
indulgentiam aliqua remissione potirentur , ac 
Theophilus imperium iniens, mitius al.quid in or- 
thodoxos praferret. 

(Τῷ τῷ é&xxÀnsía ᾿Επιπηδήσαυντι λῃστριχῶς, 
Nempe Theodotus hic Cassiteras, sedis illius incu- 
bator, pulso Nicephoro. Theodorum margini ascri- 

tum habet Surius, litt're coinmutite mendo. 
uit hic praecipuus adjutor Leoni instauranda 


»0machorum ea beresi cujus eo negotio struem 
multis prosequuntur continuator Vaticanus, εἰ 
alii. Navate illi ejus operz ἄθλον cov τῆς ἱεραρχίας 
θρόνον ἐλάμδανε κατὰ τὸν τοὺ θείου Πάσχα xai, 
Inquit idem : Premium accepit pontificalem thronum 
circa. fesiuu Pascha. 

(6) Δολίως προπίνει, Lipomani interpr.. nibil 
sacra verba attendens,aclocum Ambacum,ad quem 
rescripsit auctor : Dei populum per fraudem evertat. 
Legerit et ipse ἀνατροπὴν ζολερὰν, quod et Dasil. 
et Argent. Biblia vrepresentsrt, uti etiam Conra- 
dus Kircherus, ubi Sixt. Vatabl. et alii, θολεραν᾿ 
quae melior lectio : Turbidam subvertionem ; tum 
scilicet, cum ex erapula mens animi sede dejicitur. 
Alia versio, ἔκστασιν ὀχλυυμένην᾽ amentiam (ur- 
bidam, uii exponit Hieronymus. 
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τίς τε εἴη A 8iones, Deinde etiam cum accersiit,et familiariter 


αὐτῷ βούλε- 

xxi ἀφύλα- 

ἢ «Xi τὴν ἀπὸ 

ὅτι μὴ ἔχρινεν 

os, ἧἡνίχα Βασι- 

. Εἴτα διασαφεῖ 

“» θείων εἴχόνων 
See, ὅτι δεῖγμα 
«αἱ ὁμολογίᾳ τῆς 
ἰχιρεῖ τὰ ἔχείνου 
δυνάμει λόγου καὶ 
μεταξὺ ῥηθέντων, 
7χν εἴχον, θχυμάζει 
ἡεραπεύειν Ἐπιχειρεῖ, 


eum est allocutus, rogans quisnam esset, ac unde 
veniret, qnidve sibi mera illa et incauta dicendi 
libertas vellet. Ille autem et significat patriam, et 
suum ex Palzstina adventum renuntiat, nec sibi 
liberum putavisse, ut vel imperatoris metu a di- 
cendi libertate discederet, cum Regem qui in 
celis est, injuria violari conspiceret. Deinde, qui 
doctrine sunt, aperit ; docet divinarum cultum 
imaginum. Et cüm alia dixisset, et adjecisset : 
Ecce hoc indicium nostri in Christum amoris, et 
confessionein ab eo suspecta carnis ; postremo 
illius objecta, Christi fide, sermonisque virtute ac 
spiritus, evertit, Postquam autem,hinc inde multis 
collatis sermonibus, Theodo! us dispulatione victor 


4 προθυμούμενος, δι᾽ p exstiterat,primum miraturimperator, deinde etiam 


ς ἔσται, ὡς δὲ àycl- 
νὴ) λαύχῖς, προσετίθει 
χὐτὸν, ᾿Επελάθου, λέγων, 
; θεὸν, βπσιλεῦ" ὦν ἄρα 

: γέγονεν, ἡνίκα σου τῇ 
πετίθει στέφανον ; φεῖσαι 
ὧν πρότερον χόσμον ἀπόδος 
«χμάχου θεῷ, χριτῇ δικαίῳ 
:ἣν ὀργὴν ἐπάγῃ καθ᾽ ἑκά- 
ἂν χρηστότητος. 


" 4 ιν . , 
υὑὕτω mph; αὐτὸν Cumappnsid- 
ἡσχτιμα τῆς ἐπιεικείας λύσας, 
«αἱ μανίαν' xai εἴ τις Θεοδώρῳ c. 
ξῆς τῆν εὐσέδειαν, ἀνηρεύνα, 
, καὶ τὰ περὶ Θεοφάνους γατέστη 
ι pev ἧττον τῆς φύσεως διχ- 
ς δόγμασι τὸ συγγενὲς χαὶ ἀδτ- 
ἀμφοτέρους χολάσας συχναῖς, 
4 '- - - * 
αὐτῶν ἐν τῷ τοῦ Πόντου στό- 
λεύσας μὴ βρωτου τινος, μὴ 
i un Béva τῶν πέντων αὐτοῖς 
οἱ, φησὶν, οὕτω χαχῶς ἐκχτρι- 
τύραννον μὲν T, καχίχ πράττειν 
48.,4 bj * 4 * 4 i» 
JÓ£v γὰρ xaxov, οὐ μὴ ἀνθέξε- 
L1 4 λὶ * e. L1 * " 
p, ἐπὶ πολὺ τὴν δργὴν ὁ δί- 
εὐάλλετο, 0) πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, 
; ὀνόματός τε καὶ πράγιατος 
εἰ τῇ τυραννίξι τὸν βίον, ᾽Αναι- 
5À, ᾧ Τρχυλὸς ἡ ἐπωνυμία, χα- 
v ἐξιώμενον. μέρα δὲ ἦν ἣ 
Lj M , 
Ἐνεθλίων, xai alga τούτου χε- 
τῶν νηπίων τῷ ὑπὲρ ἡμῶν 
ροσχγόμενον, ἀλλ᾽ ὡς 'Hoo2o) 
ἁγίων ψυχῶν ἔχτισιν τῶν ὑπ᾽ 
' ^ov t ^r A 
9v. Τόπος 0€ υὑποσέχεται τὸ 
τῶν τοῦ θεοῦ θείων χριμάτων ἢ 
'στήριον, οὗ τε αὐτὸς γχτεψεύ- 
διδοὺς, ατηδὲν τῶν ἱερῶν δογμά- 
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blanditiis aggreditur, virum tantum addicere sat- 
agens, per quem multos esset devicturus. Ubi 
aulem vidit ejusabs se constantiam nulla vi posse 
expugnari ; nam et ejusmodi quidpiam ad eum ad- 
jecerat : Oblitus es, o imperator, que cum Deo 
pacta inieras ; quorum sequesler inagnus antistes 
fuit, tum, cum tuo capiti imperialem coronam 
imposnit? Parce anim: (ua, ac priorem ornatum 
Ecclesie restitue ; nolique cum Deo, qui judex 
jusius ac potens esi 5, etsi non quotidie iram in- 
fligit (quse ejus bonitatis abundantia est), pugna 
contendere. 

XV Hxc ille quidem sicapudeum libere locutus 
est : imperator autem lenitatis pretextu soluto, in 
iram furoremque erupit, ac rogat, num aliquis 
C ejusdem cum Theodoro adimi, ejusdemque, ad 
fidem quod attinet, cuin eo sententiz ὃ Postquam 
vero intellexit de ejus eliam fratre Theophane, 
quodque is non minus quam natura, dogmatis 
quoque obnixe affinis germanusque consistit, em- 
bos diu flagris ccesos, ad Ponti ostia exsilio rele- 
gandos deceruit, jubelque neminem cibum ullum 
aul potuin, aut vestimentum illis impertiri : quo 
sic mali male exterantur, inquit. 


XVI. Verum tyrannum quidem hoc se modo 
gerere docebat improbitas; nihil enim sceleris est, 
quod nou propense vir injustus arripiat. Quod 
tamen 15 qui justa judicat, Deus non diu iram 
differat, non multum temporis intercessit, cum 
iste, cui el nomen cum bestiis commune el ipsa 
agendi ratio, una cum tyrannide vitam (init. De 
medio enim a Michaele Balbo sublatus: Male malo, 
aiunt, sdhibitum. remedium. Christi dies Natalis 
erat, ejusque sanguis effunditur ; non ut alicujus 
ex infantibus, qui Deo pro nobis nato offerretur, 
sed potius ut Herodis, ad multarum sanctarum 
animarum, quas ille per vim opprimebat, eluen- 
dam posnam. Suscipitque locus sanctus piaculum, 
et (o divina judicia !) ipsa. inquam, ara, in quain 
ille ieutitus erat, pollicitus nihil se ex sacris 
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imaginum aboleverat. Quod cum ita contigisset, 
paululum ab exsilio malisque aliis relaxati viri 
generosissimi, urbem Augustam petunt, cum sci- 
licet novus imperator, larvata quadam humanita- 
tis specie revocari sivisset. Revera enim nihil 
decessore impietate minor ; persequendi sevitia 
tantisper milior erat. 

XVII.Atque illi quidem cum venissent in civita- 
tem,ac rursus pietatem liberz przdicarent, multos 
quidem reliqui vulgi, adhuc autem et senatorii or- 
dinis, in suam sententiam adducunt; partim qui- 
dem expositione canonum, quos Theodori germa- 
nus frater Theophanes versibus cecinit ; partim 
vero etiam oppositionum libris, quos magnus hic 
Theodorus conscripsit. 

XVIII. Verumenimvero cum tantam virorum 
viriutem Joannes ille magus ZEgyplius et Iambris 
sodalis, sic aperte emicantem videre non ferret, 
eos in carcere includit : ac postremo cum eis ser- 
mone congressus, qui impar certamini esset (sed, 
quod fertur adagio, caprea cum leone pugnam ini- 
ret), vi rursus eos expellit e civitate, qua apud 
imperatorem (eaque magna) auctorit:te pollebat, 
tum quod ejusdem ac ille sententiz erat, tum quod 
eiiam monastico habitu indutus erat,ac pietatis lar- 
vam praeferebat: cujus specie oprebens scelestissi- 
mus homo,cum imperatorem decepit,tum plures se- 
natorii ordinis,ac brevi post patriarchalem sedem in- 
dignus incessit. Etilli quidem sic civitate pulsi, velut 
patriam, externam regionem Christi causa cerne- 
bant,inque loco,quem Sosthenium vocant,agebant, 

XIX. Quod autem etiani Michael impius impe- 
rator vivis excedens, Theophilo filio imperium re- 
liquerat; cujus, paterna, longe major impietas erat 
(sic namque ille pravum illud dogma colebat, 
sicque in omnes propensius pietate excultos,pro- 
rogus scvusque fuil, ut parum absit, quin supe- 
riores omnes prave opinionis tenaces imperatores, 
frigidos mollesque impietatis ergo ostenderit) : 
inde rursus conflat piis persecutiones, rursusque 
eversae imagines, expedita rursus tornienta el 
tribunalia carceresque ac modus oranis injurie 
adversus pietatem excitatus. Hine Tlieodorus una 
eum fratre delatus, et quod pius esset, accusatus. 
Cujus pietatis ergo, quod non ille supplicii genus 
sustiauit ; vel potius, quam non suscepit coronam 
martyrii? non to'erantia ? non libertatis dicendi? 
non zeli,quo concitatus quotidie Domino certamen 
desudabat? marlyr inter martyres, et confessor 
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οὗπερ τὸν χαλὸν κόσμον 
ἐκεῖνος ἠμαύρωσε τῶν εἰχόνων, OS γενομένου, καὶ 
μικρὸν τῆς ἐξορίας καὶ τῶν ἄλλων κακῶν ἀνεθέντες, 
οἱ γενναιότατοι, τὴν βασιλίδα καταλαμβάνουσι (T), 
τοῦ νέου βασιλέως τὸ δοχεῖν ix φιλανθρωπίας ἐπι- 
τρέψαντες τὴν ἀνάχλησιν, Ταῖς γὰρ ἀληθείαις 
οὐδὲν τοῦ προλαδόντος ἥττων ὧν τὴν δυσσέδειαν͵ 
περὶ τὸν διωγμὸν ἥττων ἦν. 

IZ'. ᾿Εχεῖνοι μὴν δὴ παρὰ τῇ πόλει γενόμενοι, 
χαὶ αὖθις τὸ εὐσεδὲς παῤῥησιασάμενοι, πολλοὺς μὲν 
τοῦ λοιποῦ πλήθους, ἔτι χαὶ αὐτῶν τῶν ἐν τέλει 
σύμφρονας προσλαμδάνουσι᾽ τοῦτο μὲν xal διὰ τῆς 
τῶν κανόνων ἐχθέσεως, οὖς Θεοφάνης ὁ γνήσιος 
ἀδελφὸς ἐμελῴδησε, τοῦτο δὲ xal διὰ τῆς τῶν λόγων 
ἀντιθέσεως, οὖς ὁ μέγάς οὗτος Θεόδωρος συνεγρά- 
ψατο. 

ΙΗ΄. Πλὴν ἀλλὰ τὴν τοσαύτην τῶν ἀνδρῶν ἄρε- 
τὴν Ἰαννῆῇς ὁ Αἰγύπτιος μάγος, χαὶ τοῦ Ἰαμόρῇ ὁ- 
μέστιος, μὴ φέρων ὁρᾷν οὕτω φανερῶς λαμπουσαν, 
ἐν φρουρᾷ χαταχλείει" xal τελευταῖον τοῖς λόγοις 
προσθαλὼν, ἐπεὶ μὴ οἵός τε ἦν πρὸς χείνους &yw- 
νίζεσθαι, ἀλλὰ, τὸ τοῦ λόγου, πρὸς λέοντα δορχὰς 
ἥπτετο μάχνιςς, βίᾳ πάλιν αὐτοὺς ἀπελαύνε: τῆς 
πόλεως, ἅτε δὴ παρὰ βασιλεῖ τὰ μέγιστα δυνάμενος 
ἅμα μὲν διὰ τὸ τὸ ὁμόδοξον, ἄμα δὲ καὶ ὃ περιδέδλητο 
τῶν μοναχῶν σχῆμα, xal τὴν ἐπιχεχρωσμένην 
αὐτῷ εὐσέδειαν, ὑφ᾽ ἧς xal τὸν βασιλέν, καὶ πολ- 
λοὺς τῶν ἐν τέλει, ὁ μιαρὸς παρεχρούετο, καὶ τοῦ 
πατριαρχιχοῦ θρόνου μετ᾽ ὀλίγον ἀναξίως ἐκέδη, 
Καὶ οἱ μὲν οὕτω τῆς πόλεως ἐξωθούμενοι, ὡς πι- 
τρίδα διὰ Χριστὸν τὴν ξένην ἑώρων, ἀνὰ τὸν τόπον͵ 
ὃς οὕτω καλεῖται, Σωσθένιον, διατρίδοντες. 

ιθ΄, ᾿Επεὶ δὲ καὶ Μιχαὴλ ἐτελεῦτα ὁ δυσσεύὴς 
βασιλεὺς, τῷ δυσσεδεστέρῳ παιδὲ Θεοφίλῳ κατι- 
λείπει τὴν βασιλείαν" ὃς οὕτως ἀντεποιήθη τοῦ πο- 
νηροῦ τούτου δόγματος, καὶ οὕτως ὥφθη βαρὺς τοῖς 
τὴν εὐσεόειαν διηχριδωμένοις, ὡς μιχροῦ πάντας 
τοὺς φθάσαντας κχαχοδόξους ψυχροὺς ἀποδεῖξαι 
xat μαλαχοὺς περὶ τὴ» δυσσέδειχν. ᾿Ἐντεῦθεν 
διωγμοὶ πάλιν κατὰ τῶν εὐσεδούντων' xat πάλιν 
ἱερῶν εἰκόνων καταστροψαὶ, xai βάσανα πάλιν, xd 
διχαστήριχ xal φρουραὶ, χαὶ πᾶς ἀδικίας τρόπος 
κατὰ τῆς εὐσεύδείχς χινούμενος. ᾿᾽Εντεῦθεν Θεόδωρος 
σύναμα τῷ ἀδελφῷ ἐναγόμενος, xal τὴν εὐσέδειαν 
ἐγκαλούμενος" ὑπὲρ ᾧς ποῖον μὲν εἶδος οὐχ ὑπ’ 
ἐστῃ χολάσεως, μᾶλλον δὲ μαρτυρίας ποῖον ox 
ἐστέψατο στέφανον ; Οὐ τὸν τῆς ὑπομονῆς ; οὐ τὸν 
τῆς παῤῥησίας ; οὐ τὸν ζῆλον ὃν ἐζηλωκχὼς τῷ 
Κυρίω xx0' ἡμέραν διηγωνίζετο ; μάρτυς ἐν μόρ- 
*931, xxi ὑμολογητὴς δι᾽ αὐτῶν τῶν Ἰδπὲρ Χριστοῦ 


Fr. Combefisii note. 


(1) Τὴν βασιλίδα κχκαταλαμδάνουσι, Lipomani 
interpr, parum erudite, quod sequitur, τοῦ νέου 
βασιλέως, cum voce βασιλίδα, jungit rediditque, 
Veniuntinregiam novi imperatoris;sic et supra τὸ, 
βασιλίδα, reddit regiam. At liquet significare re- 
ginam, ac subintelligi vov πόλφων, quomodo Graci 
passim Constantinopolim suam indigitant: urbium 
reginam. Ego paulo Latinius : wrbem Augustam. 


Auctor iamborum sanctorum vultis in scriptorum, 
τὴν πόλιν τοῦ χράτους, imperii urbem. Αἱ quis re- 
regiam novi imperatoris audiat, velut ejus nov 
regia esset aut. alia quam superiorum Constantipo- 

oli imperatorum? νέου βασιλέως genitivus abso- 
utus est ; mirorque eespitare, qui vel procul Gre- 
ciam salutaverit. Regiam, βασίλειον et βασίλεια 
vocant, τὰ ἀνάτορα, 
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ἀτώνω" γενόμενος, Παρίστησι δὲ τὰ ἐκείνου πλέον A effectus per ea quz obiit pro Christo certamina. 


à πολυήμερος ἢν ὑπέστη φρουρὰ, καὶ τὰ πολυειδῇ 
τῶν χολάσεων, ἃ παῖς παρὰ πατρὸς μέχρι τῆς δεῦρο 
διαδεχόμενοι, λέθης τε ἀνώτερα γενέσθχι xol ὃο- 
θῆναι γράφη πεποιήχασι, 


Ε΄. Τούτων δὴ τῶν κολάσεων πολλοὶ μὲν τῶν 
συσχεθέντων ἡττήθησαν, χἂν ἢ μεταμέλειχ τὴν ἢτ- 
τον ἀνεμαχέσατο (8)* οἱ πλείους δὲ διὰ τὴν ἐλ- 
κπίδα, καὶ τὸν εἰς Χριστὸν πόθον, εὐγενῶς κατεφρό- 
νησαν * μεθ᾽ ὧν χαὶ ὁ θεοφύρος οὗτος ἀνὴρ, μετὰ 
τοῦ μηδὲν ἐνδοῦναι, πρὸς τὰς ἐπαγγελλομένας εὐερ- 
γεσίας, ἔτι καὶ τοῖς ἱμᾶσι καταξαινόμενος, οὔμεν- 
ouv εἴποι τις ὅσην ἐπεδείξατο τὴν χαρτερίαν, τοῖς 
συναθλοῦσιν ἀρχέτυπον ὑπομονῆς, οὐ τὴν μίμησιν 
εὐπετὲς, γινόμενος, ᾿Αμέλει καὶ τοῦ σώματος ἤδη 
χαταξχυθέντος αὐτῷ ταῖς μάστιξι, xal αἵματι τὸ 
ἔδαφος ἐπιχρώσαντος, αὐτὸς ὡς οὐδεμίαν τῶν ἀλγει- 
νῶν αἴσθησιν ὑπομείνας, εἰστήχει γυμ)ὸς ἐν μέσῳ 
τοῦ βήματος, ὥσπερ τινὶ χόσμῳ ταῖς πληγαῖς ἔγ- 
καλλωπιζόμενος, χαὶ θέχτρον οὕτω xal ἀγγέλοις 
xal ἀνθρώποις, κατὰ Παῦλον͵ γινόμενος. Τοῦ ἐπάρ- 
χου δὲ τὴν ἐπίμονον ταύτην γύμνωσιν δυσχεράναν- 
τος, ᾿Εγὼ, φησὶν, ὁ ἀθλητὴς, ἐπὶ τούτῳ γυμνὸς 
ἴσταμαι, ἵν᾽ εἴ τινα τῶν ἀθλητῶν ἐπιχαμόντχ τοῖς 
ἀλγεινοῖς θεάσωμλι, τὸ ἐχείνου ὑστέρημα ἐν τῷ 
ἐμῷ σώματι εὐψύχως ἀναπληρώσω, Εὖγε τῆς τοῦ 
ἀνδρὸς χαρτερίχς, τῆς παῤῥησίχς, τῆς πρὸς τὸν 
Δεσπότην θεομότητος ! 

KA', Πάλιν οὖν εἴγεν αὐτοὺς 3 ὑπερορίχ, οἰχεῖν 
νῆσον fjv σύνηθες ᾿Αφουσίαν χαλεῖν, καταχριθέντας, 
"AÀ)à τί μοι τὰ ἐντεῦθεν ἀπαριθμεῖσθαι, τὰς φυλα- 
χὰς, τὰ ναυάγια, τὸν λιμὸν, τὰς ἡλιαχὰς ἐκκααύτεις, 
τὰς νυχτερινὰς ψύξεις, τὰς ἐπιδουλὰς, τὰς inavx- 
στάσεις, τοὺς καθ᾿ ἡμέραν θανάτους, τὰς πλτ,γὰς 
πάλιν, τοὺς ῥχδδισμοὺς͵ xai τὰ ἐπὶ κχόῤῥης ῥαπί- 
σματα ; Πλὴν ὅτι xxl ταῦτα τρυφήσαντες μετά γε 
τῆς πολυημέρου ὑπερορίας, δυσὶν ὕστερον χρόνοις 
μόνοι τῶν ἄλλων ὑπὸ βασιλικῷ κελεύσματι φθά- 
vouct τὴν Κωνσταντινούπολιν, "Ερως γὰρ εἶχε τὸν 
βασιλέχ, κἂν κενὸς ἣν xal μάταιος, Θεόδωρον δή- 
που χαὶ θΘεοφάνην τὰ αὐτὰ ἐκχείνῳ φρονοῦντας: 
ἔχειν, ἢ πάντων ἄρχειν πρὸς οὐδὲν αὐτῷ διχφερο- 
μένων, 

KB', ᾿Αλλὰ γὰρ ἄξιον τὰ ἑξῆς δι᾿ αὐτῶν ἐχείνων 
τῶν τῆς ἐπιστολῆς δηλῶσαι ῥημάτων, οἷς ὁ "θεοφό- 
ρος οὗτος Θεόδωρος χοινὴν ἅμα τῷ ἀδελρῷ συντιθεὶς 
τὴν ἐπιστολὴν, Ἰωάννῃ τῷ τῆς κατὰ Κύζιχον ἐχ- 
χλησίας προέδρῳ, χαὶ τῷ λοιπῷ πλήθε: τῶν ὀρθοδὸ- 
ξων ἐπέστελλε, τὰ olxeia χαταλέγων πάθη, 62a 


6€ICor. 1v, 9. 7 Coloss. i, 91. 


Illius porro fortitudinem animi invictamque con- 
stantiam inagis ostendit,quem toleravit diuturnus 
carcer, variaque tormentorum genera, quz filius 
a patre, in hunc usque diem suscipientes obli- 
vione superiora praestiterunt, et ut scripto consi- 
gnarentur, auctores fuerunt. 

XX. Ab his suppliciis, multi quidem ex iis qui 
comprehensi erant,vict; tametsi poenitentia repa- 
rata pugna,id resarciit,quod victi exstiterant: plu- 
res vero spe animati ac in Christum desiderio 
generoso fortique animo contempserunt, quibus 
cum hic quoque divinus vir, nedum nihil oblatis 
cessit muneribus, sed et flagris ac verberibus la- 
ceratus, nemo facile dicat quantam fortitudinem 


p ostenderit,effectus compugilibus patientiz: exem- 


plar ejusmodi, quod :gre quis imitando assequi 
possit. Denique cum et corpore jam verberibus 
direlacerato ejus cruore solum commanderet,ipse 
velut nullo doloris sensu sustinens, in medio ju- 
dicii loco nudus stabat, haud secus ac mundo quo- 
dam plagis magnifice glorians, atque in eum mo- 
dum, uti Paulus auctor est 6, spectaculum factus 
et angelis et hominibus. Profecto autem egre fe- 
rente quod sic diu nudus consisteret : Ego, inquit 
athleta, i-lcirco nudus ceu pro arena sto, ut si 
quem pugilum doloribus fatiscentem conspexero, 
quod illi deest,ín meo corpore certa animositate 
adimpleam 7. Euge viri tolerantiam, licendiliber- 
tatem, erga Dominum fervorem. 

XXI. Rursus itaque exsilio relegantur in insu- 
lain, quam vulgi usu. Aphusiam vocant. Αἱ quid 
interest ea percensere qua exinde secuta sunt, 
carceres, naufragia, famem,solis ardores,noctur - 
num frigus, insidias, insurgentes procellas atque 
insullus, quotidianas mortes, repetita verbera ac 
plagas,caesa ora atque colaphos? Ceterum quod et 
illa, longique erumnas exsilii gaudio ferrent,duo- 
bus post annis, soli ex aliis imperatoris jussu 
Constantinopolim veniunt. Majori enim, etsi γᾶ πὸ 
ac inani,imperalor desiderio tenebatur, υἱ scilicet 
Theodorum ac Theophanem una secum sentientes 
nancisceretur,quam ut universos sue ditionis te- 
neret, quibuscum nulla ei opinionum dissensio 


D erat. 


XXII.Enimvero oper: pretium sit, qu: deinceps 


sequuntur,illis ipsis verbis ejus Epistola: declarare, 


quam una cum fratre diviaus hic Theodorus com- 
munem compouens,Joanni Cyziceno episcopo, ac 
reliqui orthodoxorum multitudini,scripsit; erum- 
nas suas enumerans,ac quzecunque eos mala ferre 


Fr. Combefisii nota. 


(8) 'H μεταμέλεια τὴν ἧτταν ἀνεμαχέσατο, 
Velut instaurato prelio, victores a clade effecit. 
Quz ejus vocis trita acceptio est. Hinc apud Plu- 
tarch. in. Apophih. cuia Argivi dicerent, se τὴν 
προτέραν ἧτταν ἀναμαχεῖσθαι, dixil quidam se 
mirari an duarum syllabarum accessione facti es- 


sent fortiores, quam anten : nempe intelligens de 
propositione ἀνὰ que sic extrahit vim simplicis, 
μάχετθαι, quod est pugnare. Nihil inscitius, quam 
quod Lico:ani interpr. : Panitenlia adversus viclo- 
riam rebeliavit. Quid hic sensus ? que phrasis ? 
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contigeret ἃ Deo exoso illo Theophilo, dum pro Àcuvéón παθεῖν αὐτοὺς παρ᾽ ἐχείνου δὲ τοῦ θεομι- 


divinis imaginibusagone decertant; quomodo item 
post alia dehonestamenta ac verbera, etiam vultus 
crudeliter eis inscripti sunt ac compuncti. Sin 
autem etiam aliqua simplicius atque agrestius 
dicta in Epistola conscripta habentur, non idcirco 
equis judicibus ac eruditis imperitus auctor ipse 
habendus sit ; sed ita existimandum, primum qui- 
dem,sine delectu usum illum esse dictione ac no- 
minibus, qui videlicet non tanti rem duceret, nec 
tantam in eo diligentiam ponendam existimaret, 
Deinde autem, quod etiam vellet ipsa plane verba, 
sicut οἱ dicta erant, inter interrogandum ac re- 
spondendum, ita simpliciter nulloque ornatu re- 
presentare. Sic autem ad verbum Epistola habet : 


σοῦς Θεοφίλου, τῶν θείων ὑπεραθλοῦνται εἰκόνων * 
xal ὅπως μετὰ τὰς πολλᾶς αἰχίσεις, καὶ αὐτὴν τὴν 
ὄψιν ἀνελεῶς κατεγράφησαν (θ). Εἰ δὲ τινα xn 
ἔγκεινται τῇ ἐπιστολῇ ἀφελῶς τε καὶ ἰδιωτιχῶς 
ἔχοντα, οὐκ ἀμαθίαν πάντως παρᾶ τοῖς εὖ κρίνουσι 
χαὶ πεπαιδευμένοις τῷ γραμματεῖ μαρτυρήσει * 
ἀλλὰ πρῶτα μὲν τὸ ἀδιχφόρως αὐτὸν χρῆσθαι 
τῇ λέξει χαὶ τοῖς ὀνόμασι, «at μὴ μέγα ταῦτα 
᾿γεῖσθχι, μηδὲ σπουδῆς ἄξιον ἕπειτα δὲ χαὶ τὸ 
βούλεσθαι ἀχριδῶς αὐτὰ τὰ ῥήματα καθὼς ἄρα καὶ 
ἐῤῥέθησαν ἔν τε ταῖς πεύσεσι xal ταῖς ἀποχρίσε- 
σιν, ἁπλῶς οὕτω xdi ἀνεπιχοσμήτως παρατεθῆναι 
Ἔχει πρὸς λέξιν τὰ τῆς ἐπιστολῆς οὕτως * 


ΧΧΠΠ Maximam facerem injuriam,sieaquain B ἘΓ᾽, ᾿Αδιχοίην τὰ μέγιστα, σιωπῇ παραδοὺς 


non gestacontigerunt,silentio traderem,cum mul- 
ti audire atque discere desiderent ; atque id mazi- 
me,quod ad Dei gloriam vulgiqueutilitatem dicta 
atque audi(a conferre aliquid valeant; neque vero 
mínus etiam ad impios redarguendos conaucant, 
eorumque doctrina imbecillitatem aranearumque 
telis similem ipsius structus am certa conjectura 
evincant.À« brevi post, hzc quoque ait : Cum ergo 
venisset, qui tum imperaltoriis jussis ministrabat, 
atquein insulam Aphusium ascendissel,magna nos 
celeritate abreptos duxil in civitatem; sancte asse- 
rens, nescire se causam ob quam raperemur, nisi 
quod magna cum festinatione, etiamque atque 


eliam urgente pracepto, dicebat se missum esse. c ἑπείξεως ἔφασχεν 


Venimus itaque in civilatem,cum Julii mensis dies 
esset octavus. Cumque is qui adducerat,se solum 
coram imperatore stilissel, in. prelorio moz ju- 
betur, ut nos carcere includat. 

Posl sex itaque dies (nempe quarto decimo ejus- 
dem mensis) accersimur. ad imperatorem, cum 
in omnium jam animis ceu imperatori ad luen- 
das panas sistendi, oppido venturi prosciremur. 
Aliud nihil videre erat aulve audire, quam ter- 
rores el minas; cum alii dicerent : Quantocius, 
0 vos, imperatoris mandatis cítra omnem cedi- 
te contradictionem ; aliis, intolerabilía nos mala 
passuros, nisi dicto audientes essemus, protes- 
tantibus ; aliis denique dicentibus : Damo- 


nium habelis , aliaque ejusmodi , hisque de- D μαρτυρουμένω, * 


leriora quibus incassum aures nostre pulsaban- 
tur. 

XXIV.Ethoecquidem audiebumus,priusquam ad 
Aureum,quod dicilur, Triclinium veniremus.Ubi 
autem venimus, ac porte pedem intulimus, praeeunte 
profecto, nostrisse vultibus imperalor, terribilis 


τὰ εἷς ἡμᾶς γεγενημένα, πολλῶν ἐφιεμένων 
ἀχοῦσαί τε xal μαθεῖν ^ χαὶ μάλιστα εἰς δόξαν 
Θεοῦ καὶ πολλῶν ὠφέλειαν ἔσεσθαι δυνάμενς, 
λεγόμενά τε καὶ ἀκουόμενα " οὐχ ἥκιστα δὲ καὶ 
πρὸς ἔλεγχον τῶν ἁσεδούντων συντείνοντα, καὶ 
τοῦ δόγματος αὐτῶν τὸ σαθρὸν xal ἀραχνῶδις 
ἐλέγχοντα * xal μετὰ βραχὺ xai ταῦτα φησιν᾽ 
'O τηνιχαῦτᾳ τοίνυν τοῖς βασιλικοῖς ἐξυπηρε- 
τούμενος προστάγμασιν ἐλθὼν, καὶ τῇ νήσῳ 
ἐπιδὰς "Agouslg, σὺν πολλὺ τῷ τάχει ἐξαρπά- 
σας ἡμᾶς, ἦγεν ἐπὶ τὴ, πόλιν ^ τὴν αἰτίαν ὅτου 
χάριν ἑλκόμεθα, διχδεδχιούμενος ἀγνοεῖν " πλὴν 
ὅτι μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους, χεὶ πολλῆς τῆς 
ἀπεστάλθει, Εἰς τὴν πόλιν 
οὖν ἤλθομεν ἤδη τοῦ ᾿ἸΙουλίου ὀγδόην ἐπέχοντος * 
«xi τῷ βασιλεῖ μόνος ἐμφανισθεὶς ὁ ἡμᾶς ἀγα- 


γὼν, εὐθὺς ἐχελεύσθη καθείρξειν ἡμᾶς εἰς 
τὸ πραιτώριον. 
Μεθ᾿ ἡμέρας οὖν ἕξ τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ 


τοῦ αὐτοῦ μηνὸς μετάχλητοι πρὸς βασιλέα γι- 
νόμεθχ, τῆς ἡμῶν ἀφίξέως ἐν ταῖς πάντων δια- 
νοίαις ἤδη προεγνωσμένης καὶ προσδοχωμένης, 
ὡς τῷ βασιλεῖ παρχαστησόμεθαλ δίκας ὑποσχεῖν 
μέλλοντες, Καὶ οὐδὲν ἣν ἕτερον ἰδεῖν ἢ ἀχούειν 
ἀλλ᾽ ἢ φόδους καὶ ἀπειλὰς, τῶν μὲν λεγόυντων͵ 
Συντόμως, ὦ οὗτοι, καὶ ἄνευ πάσης ἀντιλογίας 
ὑποχύψατε τοῖς βασιλιχοῖς διατάγμασι “ τῶν 
δὲ τὰ ἀνήχεστα παθεῖν, εἰ παραχούσοιτε, προ- 
ἑτέρων δὲ φασχόντων, Δαιμό- 
νιον ἔχετε, χαὶ — Écepa — τοιαῦτα, καὶ χείρον 
χενῶς ταῖς ἀχοχΐς ἡμῶν παρχπίπτοντα, 

KA', Καὶ ταῦτα μὲν πρὶν τῷ χρυσῷ λεγομένῳ 
τοιχλίνῳ προσδαλεῖν ἡχούομεν * — προσδαλόντες 
δὲ, xal τῇ πύλῃ ἐπιδάντες προάγοντος ἡμῶν 
τοῦ ἐπάρχου, ὥφθη ἡμῖν ὁ βασιλεὺς, φοθδερὸς 


Fr. Combefisii nota. 


(9) Αὐτὴν τὴν ὀψιν ἀνηλεῶς κχατεγράφησαν. 
Est hec ρΩηδ, quam sequentibus ipse Theodorus 
refert, ipsis iauibis aseriptis, quibus sic deformi 
spectaculo duroque cruciatu inscripti facies sunt 
ac compuncti, non quod redd:t Lipomani ipterpr. : 
Eis crudeliter compuncli fuerunt oculi, ac si excee- 
eatos vellet; quod longe a vero est. Sed videtur 
ille doctus ex Lexico, qui primo obviam vocis cg- 


jusque significstionem ex eo sibi arriperet nec 
satis utriusque lingue proprietates aut calleret, 
sut attenderet. Sic inferius in Theodori epist. 
ἐπέτρεψεν ἡμῶν παίεσθαι τὰς ὄψεις“ reddit : Jus- 
sit nobis verberari oculos ; certe in faciles cmdi, 
ac colaphos dari ; vixque tandem ad flnem, se ipse 
ille, ut eultwn redderet, emendavit. 
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ἄγαν — xal θυμοῦ πνέων, ἔνθε), τε 
ἵκανων περιεστηχότων. Ὥρα ἣν ὡς δεχάτη" xai 
μέχρι τούτον ἐλθὼν διέστη ἡμῶν ὁ ἔπαρχος, 
μόνους ἡμᾶς iv ὀφθαλμοῖς τοῦ βασιλέως χεῖχ- 
λιπών, Καὶ δὴ προσπυνήσαντας, ἐγγύτερον πα- 
ραστῆναι θρασυτέᾳ τῇ φωνῇ σὺν αὐστηρίᾳ 
παρεχελεύετο. Μέζφρι οὖν αὐτοῦ γενομένους, 
ἤρετο, Ἐν ποίᾳ χώρᾳ, εἰπὼν, ἐγεννήθητε  'Βμῶν 
ἀπὸχρινομένων, ᾿Εν Μωαδίτιδι, πόλιν ἐκεῖνος 
αὐτοῖς ῥήμασι, Διατί ἤλθετε ὧϊε : Καὶ πρὶν 
ἀκοχρίνασθχι, ἐπέτρεψεν ἡμῶν παίεσθαι τὰς 
ὄψεις. Πολλὰς δὲ τὰς πληγὰς οἱ παίοντες ἐν- 
τείναντες χαὶ βαρείας, ὡς σκυτοϑίνης ἡμᾶς 
πληροῦσθαι χαὶ πίπτειν χαμαί, Καὶ γὰρ εἰ μὴ 
τοῦ πρὸς τῷ στήθει χιτῶνος ἐδραξάμην τοῦ 
παίοντος, εἰς τὸ τοῦ βασιλέως ἄν ὁποπόδιον 
εὐθὺς χατεὔλήθην. Κατέχων, δὲ τὸ ἱμάτιον, ἐδε- 
όμην ἀμεταστρεπτὶ τάς πληγὰς, ἔως παύσασθαι 
τοῦ καίειν ἐκέλευσεν ὁ χρχιῶν, Παυσάμενων 
δὲ τῶν παιόντων, ἡρεῖζο πάλιν ὁ βασιλεύ: " 
Τίνος αάριν ἐληλύθαχτε ἐνταῦθα ; Ἐῤδούλετο δὲ 


ὄ λόγος αὐτῷ, “Ὅτου χάριν τὴν αὐτὴν Ay 


ἡμῶν οἴχησιν ἡσμενίσατε ; 

ΚΕ΄. Ἡμῶν δὲ σιωπησάντων, xil εἰς ἣν 
νενευχότων, πρὸς τὸν ἔπαρχον ἐγγύθεν botota, 
ἱτχαμῷ τῷ λόγῳ καὶ βλοσυρῷ τῷ ὄμματι ἀπο- 
τεινάμενος, λόγον τοιόνδε. μετά πολλοῦ τοῦ 
θυμοῦ — xal τραχείας τῆς φωνὴς ἀπεφθέγξατο" 
ρον αὐτοὺς, «zl γράψον τὰ πρόσωπα αὐτῶν, 
ἐγκολάψας τούσδε τοὺς 
οὐτοὺς δύο Σοραχηνοῖς, xal ἀπαγέτωσαν αὐτοὺς 
εἰς τὴν ἰόίαλν αὐτῶν γὴν. Ἕστηχε δὲ πλησίον ὁ 
τοὺς ἰάμδους ἔχων, ὃς ἣν xal τούτους σχεψάμε- 
νος, Χριστόδουλος τοὔνομα * ᾧ xai ὑπαναγινώ- 
σχεῖν αὐτοὺς ἐπέταττε, προσθες — xal τοῦτο" 
Κἄν μὴ ὦσι xaÀol, μὴ σοι μελέτω. Τοῦτο δὲ 
εἴρηκεν, εἰδὼς ὡς ἄριστα ἡμῖ, ἤσχηται do τῶν 
ποιητιχῶὼν σχεμμάτων ἀχρίδεια, χαὶ εἷς ὄσην 
χχταγελασθήσονται πρὸς ἡμῶν. Διὰ τοῦτο xal 
τισ παρὼν, καὶ χαριζόμενος αὐτῷ, Οὐδὲ ἀξιοί 
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χαὶ ἔνθεν A valdeac iram spirans, hinc indestipantium corona, 
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quanta par erat, cinctus abjecit. Hora erat quasi 
decima;quíque hactenus nobis comesprafectus ve- 
nerat, discessit, solosque inoculis imperatorisreli- 
quit. Cumque adorassemus audaci asperaque voce 
propiuslastarejubet. Adeum ergo prope cumvenis- 
semus, interrogavil, dicens : Qua ín regione nati 
estis? Respondentibus nobis: In Moabitide;ille rur- 
swim tisdem verbis: El cur inquit, huc venistis? nec 
dumqueacceplo responso,.facies nostras cedi jussit. 
Multas vero plagas et graves cedentesinflizerunt, 
ddeo ut impleremur vertigine, et humi caderemus. 
Etenim nisi ejus qui cedebat tunicam in pectore 
apprehendissem, ad imperatoris scabellum statim 
corruissem  Tenensaulem vestem,immotus plagas 
accepi ,donec imperator a percutiendo jussit cessa- 
re.Cessantibusautem quiperculiebant,rursus roga- 
vit imperator:Quid causz fuit curhuc veniretis?ld 
autem sibi istud volebat, velut quereret : Quam- 
obrem, qui eamdem nobiscum nolletis amplecti fi- 
dem, communes nobiscum sedes diligere voluistis? 

ἀσπασεσθαι πίστιν οὐ βουλόμενοι, τὴν μεθ 


XXV.Nobis porrotacenlibus atque in trerramcer- 
nuis,ad profectum qui prope stabat,impudenti ore 
torvoque oculo conversus, cum magna ira ac voce 
aspera verbis. ejuscemodi sententiam dixit : Tolle hos, 
atque corum vultibus hosce inscribe ac insculpe. iam- 
bos; tradeque eos duobus Sarracenis, ul. in suam re- 


ἰάμδους" καὶ παράδος c, gtonem abducant. Propevero erai, qui iambos ha- 


bebat, qui et eorum auctor exstiterat, Christodulus 
nomtne.Cui οἱ legereeos precepit, hoc quoque adji- 
ciens: Elsi non sint. elegantes, nihil tibi hoc cure 
sit.Idautem dizit,quod nonlateret,quam accurate 
in componendis atque edendis versibus versati es- 
semus nobisque proclive esset istos irrideve. Et ideo 
quidam eorum qui aderant,ei adblandiens: Ne digni 
quidem sunt ists, o domine, ut sint iumbi elegan- 
tiores. Protestat autem etiam illos, ut se habue- 
runt, hic loci inserere : 


εἶσιν, ὦ δέσποτα, οὗτοι, ἵνα καλλίους ὥσιν οἱ ἴαμδοι. Καλὸν δὲ xal αὐτοὺς, ὡς εἴχον, ἐνθεῖναι 


τῷ διηγήματι, 
Πάντων ποθούντων προστρέχειν πρὸς 
[πόλιν, 
ἤθπου πάναγνοι τοῦ Θεοῦ Λόγου πόδες 

᾿ἘἜστησα) εἰς σύστασιν τῆς οἰχουμένης, 

᾿Ὥφθησαν οὗτοι τῷ σεδασμίῳ τόπῳ, 

Σχεύη πονηρὰ δυσειδαίμονος πλάνης, 

"Exsiss πολλὰ λοιπὸν ἐξ ἀγνωσίας 

Πράξαντες αἰσχρὰ, δεινὰ, δυσσεδοφρόνω:, 

ἜἜχεῖθεν ἠλάθησαν ὡς ἀποττάται͵ 

Πρὸς τὴν πόλιν δὲ τοῦ χράτους πεφευγότες, 

Οὐχ ἐξχαφῆκαν τὰς ἀθέσμους μωρίας, 

Ὅθεν ραφέντες ὡς καχούῦργοι τὴν θέαν, 

Καταχρίνονται xal διώχονται πάλιν. 

KG^. Τούτων δὲ ὑπαναγνωσθέντων, ἀπάγειν 
ἡμᾶς εἰς τὸ πραιτώριον ἐχέλευε᾽ χαὶ μετὰ τὸ 
ἐξελθεῖν pac, καὶ τὴν λεγομένην θερμάστραν 
ἤδη καταλαδεῖν, φθάσας τις. ἐχέλευεν ὑποστρέ- 
qiv' χαὶ σὺν πολλῷ τῷ τάχει τῷ βασιλεῖ 
πὰρίστησιν" ὃς καὶ ἰδὼν ἡμᾶς, πρὸς λέξιν 


τὴν — Cunctis ad urbem adire eam volentibus, 


Stetere ubi Dei Verbi casti pedes, 
Terrarum ut orbis per id queat consistere; 
Apparuerunt isti honorando in loco, 
rroris impii mala vasa et reproba, 
Cum multa fecissent ibi perturpía, 
Graviaque quod deesset eis recta fides, 
lllinc abacts sunt sicit apostata. 
Confugientes autem ad urbem imperii, 
Stultiliam haud reliquerunt nefariam. 
Quare notati et inscripti ut ma efici, 
Damnantur ezigunturque improbi iterum. 


XXVI. His lectis, jussit nos. adduci iterum in pra- 
torium ; εἰ posiquam egressi essemus, et ad eam qua 
dicilur  Thermastra, jam venissemus, veniens ali- 
quis jussi os reverti, ae cum mulia cleritete not 
imperatori sistil. Isque nos contuitus, sic ad verbum 
loculus est : Verisimile est, vos, cum  recessitis, esse 
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tobis illusero, tum dimittam | Quo diclo, exui nos 
vestibus jubet. Cum autem ambo exuti essemus,va - 
pulabam ego, sic assidue. clamamte imperatore, eosqu 
qui cadebant per seipsum adjurante:Ita habes me? 
Dabene.Cadebant ergoet tergum et peclussine ulla 
misericordia ac miseratioie. Ego autem cum diu 
multumque flagris cederer ,vociferabar: Nihil pec- 
cavimus in luum imperium: ac rursus: Domine, 
miserere : et : Sancta Deipura vent in adjutorium 
nostrum.Deindeeliam fratrem pariter clamantem 
ceciderunt, alque dicentem; Sancta Deipara, ipsa 
quoque fugisii in Egyptum, porlans Filium iuum 5, 
respice in 14e, qui propler similem tui fugam punior ; 
Domíne, Domine, qui liberas pauperem de manu 
eorum, qui illo [orliores sunt, ne elongaveris a 
nobis auxilium tuum 9. Et sic cum ambos,quan- 
tum volebat, concidisset, exire jussit. Alius autem 
rursus egressus, ad nos occurrit, jubens reverti. 
ἡμῶν. Καὶ οὕτω συγχόψας ἀμφοτέρους io 
πάλιν ἕτερος, χατέδραμεν ἡμῶν ὑποστρέφειν χελεύων, 
XXVII. Quidam vero missus αὖ imperatore, 
perconiabatur: Quid causz. est, quod de Leonis 
morí(e gavisi eslis, quodque, cum ad eum acces- 
serilis, non eamdem ac ille idem amplectimini ? 
Ad hac nos : Neque morte Leonis gavisi sumus, 
sed neque ad eum accessimus ; neque fidem prop- 
ter vos, qui cum tempore mulamini, omnino abo- 
lere, uut quidquam novare sustinemus. Illo au- 
tem subjiciente: Hactenus sane, num sub Leone 
venístis? Nequaquam, diximus ; sed sub eo, qui 
illo prior imperium tenuit. At ille : Recte, recte, 


inquit ; el ite. Erat autem hic cursus logotheta. c τος (10). Ὁ δὲ, Καλῶς, 


Tum ad praetorium, cum jam sero factum esset, 
venimus. 


XXVIII. Quatuor dies transierant ,cumprofecto 
pro tribunali sedente, ad ejus audientiam adducimur. 
Multis ille suppliciorum minis lerritans,ac cum se 
priusponas illaturum dixisset, tumque eliam fa- 
cies inscriplurum, atque Sarracenis traditurum, horta- 
batur, ut cujus desiderio teneretur imperator, id 
prostaremus. Erat cum eo et Christodulus ejusque 
pater. Nobis autem auslerefortiterquenegantibus, 


atque ad innumeras. sustinendas mortes. nosmetipsos D μυρίους 


paratos dicentibus; foredeniqueut eorum commu- 
8 Matth. 1, 13. 8 Psal. xxxiv, 10 : xxi, 20. 


MENSIS DECEMBER. 
dicluzos: Illusimus imperalori : sed ego,cum prior Α οὑτωσὶ 
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Εἰχὺς ὑμᾶς ἀπελθόντας λέγειν 
ἐχεῖσε, ὡς Τῷ Βασιλεῖ ἐνεπχίξαμεν᾽ ἀλλ’ ἐγὼ 
πρότερον χατχπαίξΑλας ὑμᾶς, ἀπολύσω. Οὕτω 
λέξας περιδυθῆνχι ἡμᾶς ἐκχέλευεν. ᾿Ἐχδυθέντων 
οὖν ἀμφοτέρων, ἐτυπτόμην ἐγὼ, τοῦ βασιλέως 
ἀπχύστως οὑτωσὶ χράζοντος, xai εἰς ἑαυτὸν 
ὁρχίζοντος τοὺς μαστίζονταςὄ "^ Οὕτως ἔχεις 
luc ; Δὸς [,— "Ezux:ov γοῦν καὶ νῶτα κεὶ 
στῆθνη,  qupic οἴχτορ παντὸς καὶ φιλανθρωπίως, 
"Evo δὲ ἐπὶ πολὺ μαστιζόμενος, ἐδόῳν. Οὐδὲν 
ἡμάρτομεν εἰς τὴν βασιλείχν σου. καὶ παλιν’ 
Κύριε, ἐλέήσον᾽ xal, ᾿Αγία Θεοτόχε, ἐλθὲ εἰς τὴν 
βοήθειχν ἡμῶν. "Emxttta xai τὸν ἀδελφὸν ἔτυπτον 
παραπλησίως βοῶντα, καὶ ᾿Αγία θεοτόχε, λέ- 


ἔφη" 


οντα, xai αὐτὴ εἰς Αἴγυπτον ἔφυγες βαχστά- 
ζουσα τὸν  Yióv ἔπιδε ἐπ’ ἐμὲ τῶν διὰ τὴν 
ὁμοίαν σοι φυγὴν αὐλαζόμενον, Κύριε, Κύριε, 
ὁ ῥυόμενος πτωχὸν ἐκ χειρὸς τῶν στερεωτέρων 
αὐτοῦ, μὴ μαχρύνΗς τὴν βοήθειαν σοὺ ἀφ᾽ 
ἔσον ἤθελε, προσέταττεν ἐξιέναι. ᾿Εξελθὼν δὲ 

ΚΖ᾽, Καὶ τις ἀπὸ τοῦ βασιλέως πεμφθεὶς, 


ἐπυνθάνετο, Τίνος χάριν τῷ θανάτῳ τοῦ δέοντος 
ἐπεχάρητε, χαὶ διατί προσφυγόντες αὐτῷ, τὴν 
αὐτὴν ἐχείνῳ μὴ ἀσπαζεσθε πίστιν ; Πρὸς ταυτα 
ἡμεῖς, Οὔτε τῷ θανάτῳ, φησὶ, τοῦ Δέοντος 
ἐπεχάρημεν, οὔτε μὴν αὐτῷ προσεφύγομεν' 
οὐδε τὴν πίστιν ὑμᾶς τοὺς τοῖς καιροῖς 
συμμεταδλλλομένους ἀθετεῖν ὅλως ἢ καινοτο- 
μεῖν ἀνεχόμεθα, Τούτου δὲ ἀνθυπενεγχόντος, 
Τέως γοῦν οὐχ ἐπὶ τοῦ Λέοντος ἤλθετε 5; Οὔκουν, 
ἔφημεν: ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ πρὸ αὐτοῦ βασιλεύσαν- 
καλῶς, ἔφη, καὶ πορεύ- 
οὗτος ἦν τοῦ ὃρόμου, 
σχοτίας ἧδη γενομένης 


δι᾽ 


εσθε, Ὃ λογοθέτης δὲ 
Τότε 3lq τὸ πρχετώριον 
ἐληλύθαμεν. 

KH'. Τεσσάρων δὲ παρελθουσῶν ἡμερῶν, 
προχαθίσαντι τῷ ἐπάρχῳ ἀγομεθα εἰς παρά- 
στασιν, Ὃ δὲ πολλῶν βασάνων ἀπειλαῖς φοθή- 
σας, x«i χολάζειν εἰπὼν πρότερον, εἶτα xal τὰς 
ὄψεις γράφει», xxi τοῖς Σαρακηνοῖς παραδοῦναι, 
παρηγγύα τὸ τοῦ βασιλέυς ποιεῖν καταθύμιον, 
Συνῆν δέ αὐτῷ xal Χριστόδουλος, καὶ ὁ τούτοι 
πατήρ. Ἡμῶν δὲ σχληρῶς ἀπαναινομένων, καὶ 
θανάτους ὑπομένειν ἑτοίδως ἔχειν 
λεγόντων, xal ὡς οὐ χρανθησόμεθὰ ποτε τῇ 


Fr. Combefisii nota. 


(40 ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τοῦ πρὸ αὐτου βασιλεύοντος, 
Paulo hac anteriorem δγοοδϑυηὶ Theodori et Theo- 
phanis adventum Constanünopolim, quam expli- 
catum "Vite auctori sit in superioribus, ubi sub 
Leone venisse tradit, atque id, ut laboranti per 
ejus novitates fldei Constantinopoli suppetias irent. 
Hic autem Theodorus ipse se venisse Michaele 
Curopolata sive Rancabe imperatore, sive ad eum, 
tradit. Is enim est qui ante Leonem imperium 
gessit. Quaro qui nodum solvet. Num ad illum 
primum missi, et ut Syrie laboranti a Saracenis 
opis aliqaid ab eo corrogarent ; quo brevi a 


Leone oppresso, ipsoque Leone nmovante fidem, 
fldei subsidio in Grecia manserint, ac cum Leone 
congressi, qua superius perscripta sunt egerint 
ac passi sint. Lipomani interpr.: Eo imperante qui 
le pracessit ; quasi loquatur cum Theophilo, non 
cum logotheta cursus, quem is ad interrogantem 
misisset. Ac si quidem Michaele Balbe Theophili 
decessore ac patre imperatore, primum Venerunt, 
falsa omnia qu» iis gesta narrata sunt Leone im- 
peratore, cui Michael ille successit. Nihil ergo ille 
ad rem, nihilque ex flde interpretis ; nisi Graeca 
alia, ipsaque prorsus mendosa habuit. 
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xotwovig , ἢ xàv γοῦν 
Χριστιχνῶν πίστιν xal ὁμολογίαν ἀδϑετησάν- 
των, xiv τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐκχόψαιεν͵ χἂν τὸ 
σῶμα χαύσχιεν τῷ πυρὶ, λεγόντων * ὁ τοῦ Xpi- 
στοδούλου πατὴρ ἐν χάριτος μοίρᾳ τὸν λόγον 
τοῦς ἐναντίοις ποιούμενος, Οὐδέποτε, πρὸς τὸν 
ἔπαρχον ἔφη͵, προσεχύνησαν οὔτοι εἰχόνα " — xai 
τίνα παθόντες ἐληλύθασιν ὦδε, οὐχ οἶδα. Πρὸς 
ὃν αὐτηρῶς ἐγὼ, ᾿Απόστα, ἔφην, ἐντεῦθεν " 
οὐκ οἵδας τί λέγεις, πὸὐδὲ περὶ τίνων διαῦε- 
62100041. 

K0'. 'O oi ἑπαρχος αὖθις θωπείαις χρώμενος, 
Μίαν, εἴπε, μίαν μόνον κοινωνήσατε, κχαὶ ἕτερον 


οὐκ ἀπαιτοῦμεν " χαὶ ἔρχομαι καἱ ἐγὼ μεθ᾽ 
᾿δμῶν εἷς τὴν ἐχκαλησίαν, κχαὶ πορεύεσθε ὅποι 
φίλον ὑμῖν. ᾿Εγὼ 

"Opótóv τι λέγεις, xópie ὁ ἔπαρχος, εἶπον, 


ὥτπερ ἄν τις ἕτερον. ἀξιῶν λέγοι, Οὐδὲν αἰτοῦ- 
pal σε, ἀλλ᾽ ἢ τὴν σὴν ἀπάξ ἀποτεμεῖν χεφα- 
λὴν, καὶ τὸ μετὰ ταῦτα πορεύου ὅπου θέλεις. 
Γίνωσχε τοίνυν, ὡς ἡμῖν xai τοῦτο δι᾽ αἰσχύνης 
ἐστὶ, τὸ τολμᾷν τινα ὅλως πρὸς χοινωνίαν ἡμᾶς 
προτρέπεσθαι, πρὸς ἣν αὐτὸς οὐχ οἵδ᾽ ὅπως 
παραινεῖς ἐλθεῖν, καὶ μὴ πόῤῥωθεν πεπεῖσθαι 
τὸν τοιοῦτον, ὡς do) αὐτῷ γῆν xal οὐρανὸν 
ἄνωθεν xal χάτωθεν ποιεῖν, ἤπερ ἡμᾶς μετατι- 
θέναι τῆς εὐσεδείας, Τότε γραφῆναι τὰς ὄψεις 
ἡμῶν ἐκέλευε, Καὶ δὴ ἔτι τῶν ἐκ τῶν μαστίγων 
πληγῶν φλεγμαινουσῶν ἐν ἡμῖν, καὶ ἀφορήτους 
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τῇ συγκεταθέσει τῶν A fione nunquam polluamur, eisve quidquam as- 
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sentiamur, qui Christianam fidem ac confessio- 
nem irritam fecerunt, vel si αὖ eis nobis oculi 
eruendi sint,vel si corpus igni exurendum : tum 
pater Christoduli, velut ipse a nobis gratiam 
initurus; Nunquam hi, inquit ad profectum, 
imaginem adoraverunt ; nec novi quid illis ac- 
ederil, ut huc venirent. Ad. quem. ego severa 
increpatione : Abscede, inquam, hinc ; mescis 
quid dicas, nec de quibus affirmes. 


XXIX. At prefectus rursus blanditiis utens: Se- 
mel, inquit, semel solum communicate, nec aliud 
ezigimus ; el ego vobiscum ibo in ecclesiam ; el 
deinde ile, quo vobis placuerit. Ego vero ei dizi 


δὲ πρὸς αὐτὸν γελάσας, p subridens: Simile quid dicis,0o domine prefecte,ac 


si quis alium rogans,dical: Nihil aliud peto,quam 
ut semel cervicem tibi abscindum ; el tunc postea 
vade,quo velis. Scias ergo, hoc quoque nobis esse 
pudori,quod audeal nos aliquis adhortarí ad com- 
munionem (ad quam nescio quomodo suades ut ac- 
cedamus),nec olim persuasum habeat ,qui ejusmo- 
d$ est, proclivius illi esse ut celum ac terram sus 
deque miscent, quam ut nos a pietate (raducat. 
Tunc jussit inscribi nostros vultus : cumque adeo 
accepta ex verberibus plage,qua turgebant adhuc 
ac inflammabantur, incredibili nos dolore affice- 
rent,extendentes super scamma,vultus nostros in- 
sculpebani. Cum autem per longum tempus culius com- 


ποιουσῶν τὰς ὀδύνας, διατείναντες ἐπὶ σχάμνων C pungerent, solis occasu ingruentibus tenebris, vel inviti 


τὰς ὄψεις ἐχόλαπτον, Ἐπὶ πολλὴν δὲ τὴν 


ὥραν ἐκχεντούντων τὰ πρόσωπα, σχότος Ἐγέτετο δεδυχότος ἡλίου: ὃ 


εἰς τέλος ἐπέσχε γραφήν. 

Δ᾽, Μέλλοντες δὲ ἐξιέναι, πρὸς τὸν ἔπαρχον 
χαὶ τοὺς παρόντας, Τὰ γράμματα ταῦτα, εἴπο- 
μεν, εὖ ἴστε, θεάσάμενα τὰ Χερουδὶμ, ὑποχω- 
ρήτει, καὶ ἡ φλογίνη ῥομφαία, τὰ νῶτα δοῦσα, 
τῆς εἰσόδου piv τοῦ παραδείσου παραχωρήσει, 
αἰδούμενα τὰς ἡμῶν ὄψεις, τὰς ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ 
Δεσπότου ἀτίμως οὔτως ἐγχαραχθείσας. Μόνοις 
4&p ἀπ᾿ αἰῶνος ἡμῖν πέπραχται τοῦτο, καὶ χαινὸν 
ἐπιτήδευμα εὔρηται " xal φιλανθρώπους ἀπεδεί- 
ξατε πάντας, ὅσοι κατὰ τοῦ θείου ἡμῶν ἐμάνη- 
σαν δόγματος, "Ev δὲ τῷ προσώπῳψ Χριστοῦ 
πάντως ἐπιγνώσεσθε, κχαὶ εἰς ἀνάγνωσιν 
παραστήσονται ταυτὶ τά γράμματα. Αὐτὸς γὰρ 
εἴρηχεν, 4 "Osa ἀν ἐποιήσατε ἑνὶ τοὐτών τῶν 
ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. » 

AA'. Τρύτοος τοὺς λόγους ὡς ἤχουσεν ὃ 
βασιλεὺς διὰ τοῦ ἐπάρχου, ἔδοξε λέγειν ὁπὸ 
τῆς τῶν λογισμῶν ἐναργείας, ὡς οἶμαι, χστα- 
Ὀροντηθείς * Εἰ ἐπιστάμην ἀληθὲς εἶναι τοῦτο, 
παντὶ τῷ λαῷ μου οὕτως ἂν ταῦτα ἔγραψα. 
Ἡμεῖς μὲν οὖν ταῦτα, πολλῶν ὅδυντων xai ἄλλων, 


ἐπιτομώτερον δεδηλώκαμεν, τῶν πραχθέντων 
κολλοὺς ἔχοντες μάρτυρας * οἵτινες, εὖ οἶδα, 
xal τούτων πλείοναυ xal σαφέστερον διηγήσον- 


30 Matth. xxv, 40. 


prohibiti suat ne scripturam omnem absolverent. 
xai μὴ βουλομένων, τὴν 


XXX. Egressuri vero αἰσίημδ profecto, et 
his qui aderant : Hasce litteras, probe scitis,vi- 
dentes Cherubim recedent ; flammeusque gladius 
terga dans paradisi nobis concedet ingressum, 
qui nostros vultus reverealur, sic propudiose pro 
communi Domino exaratos. Uni enim sumus, in 
quos a seculo ejusmodi scelus patratum sit. No- 
vumque hoc subtilis cruciandi artis inventum 
est : quo ipso clementes exhibuistis atque huma- 
nos, quotquot adversum Christianum dogma fu- 
riis invecti Lyranni spvierunt. In. facie autem 


ὑμῖν p Christi prorsus agnoscetis, prostabuntque ha lit- 


tero ut a. vobis legantur. Ipse namque dixit : 
e Quacunque fecistis uni ex his minimis, mihi 
fecístis 10, » 

XXXI.Hossermonesutex pro fectoaudiitimpera- 
tor istud dicendum putavit,ralionum,puto,perspi- 
cuitate altonilus: id ego si verum esse scirem,eum 
in modum mea omnis plebis vultibus hoc inscribe. 
rem.Nosvero,cumalia quoque plura sinl,hac bre- 
vius declaravimus,qui eorum quao gesta sunt,mul- 
tos testes habeamus, quos bene scio hisce plura et 
apertiusessenarraluros,qui scilicet, qua tunc facta 
dictaquesunt nobis melius observarunt.Neque enim 
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in ungulo aul occulto hae facta sunt sed in theairo,ip- A ται, τά πεπραγμένα τότε καὶ λελεγμένχ κρεῖττον 


soque medio erbe Romano.Et sic quidem Epistola. 
οὐδ᾽ ἐν παρχδύστρ τινὶ πέπραχται, ἐν 
ἐπιστολή. 

XXXII. Post tam inhumanum autem novumque 
supplicium,quod propter cultum divinarum ima- 
ginum beati isti subierunt, adhuc cruorem cesim 
compunctis vultibus süllantes, in custodiam tra- 
duntur. Deinde Janne improbis suggestionibus, 
quitum ejusdem sententiz, cujus iniquus impe- 
rator,cum esset,Ecclesie clavum tenebat, exsilio 
damnantur. Eos itaque suscipit Apamea Bilhyniam. 
Horum nec humanda corpora post mortem impera - 
tor praeceperat, partim ut contumelia eos afficeret ; 
partim etiam,quod orthodoxis communiter sic bo- 
nam ac desiderabilem possessionem invideret.Illic 
igiturgenerosum par illud fratrum degebat,ac tum 
orthodoxam fidem docebat, tum ad virtutis pre- 
standa opera provocabat.Suadendi autem vi multa 
pollebant, quod non tam verbis, quam rebus ipsis 
adhortationem adhibebant. Erant enim probatio- 
num inconcussa momenta; recie quidem fidei, 
quod pro ea compuncti erant,ac verberum atroci- 
tatem pertulerant ; virtutis vero, ipsa vilae insti- 
tutio ac continentia ; tanta scilicel, quaet cum in- 
corporea natura, 2mula fere virtute contendebant. 

XXXIII. Quod enim tempus resolutionis voca- 
bat, et ad eum cujus desiderio tenebantur, pro- 
fectionis, Theodorus quidem cum senio tum 
morbo,ac pr:eterea longa carceris maceralione al- 
que erumna oppressus, in ipso carcere animam 
suam in manus Dei creatoris deponit ; cum scili- 
cet, ad vitam quidem quod attinet, actionis cultu 
sese immaculatum servasset, quodque ad ratio- 
nem, pietatis rationibus ac flde,ab offensione noxa- 
que omni immunem; nulla delendam oblivionesui 
martyrii memoriam relinquens ; ea nimirum ipsa 
die vit: finem nactus, qua et martyrum primus 
Stephanus pari et ipse zelo consummationem 
suscepit. 

XXXIV.Theophanes autem cum venerandum il- 
lud ac fraternum corpusculum, adjunctis etiam 
aliis viris piis ac quotquot par erat eo tempore 
adesse,ut ejus, qui illinc erat, sanctificationis ac 
gratia munere,minime frustrarentur, multis enco- 
miis atque canticis esset prosecutus, in arca li- 
gnea deponit, et apud se servat : partim quidem 


θεάτρῳ, 


ἢ ἡμεῖς φυλάττοντες, Καὶ γὰρ οὖχ iv γωνίᾳ, 
xii μέσῃ τῇ οἰκουμένῃ. Καὶ οὕτω μὲν d 


AB', ᾿Αλλὰ μετὰ τὴν τοιαύτην ἀπάνθρωπον xal 
καινὴν τιμωρίαν, ἤν διὰ τὴν τῶν θείων εἰκόνων 
προσχύνησιν οἱ μακάριοι οὗτοι ὑπέστησαν, ἔτι τῷ 
λύδρῳ τοῦ αἵματος σταζομένων αὐτοῖς τῶν προτώ- 
πων, τῇ φρουρᾷ παραδίδονται. Εἴτα ταῖς τοῦ "Ivi 
πονηραῖς εἰτηγήσεσιν, ὅς τηνιχαῦτα, σύμφρων ὧν 
τῷ παρανόμῳ βασιλεῖ, τῆς ᾿Εχκλησίας ἐχράτει, τὴν 
ὑπερορίαν καταδιχάζονται, Δέχεται τοίνυν αὐτοὺς 
ἣ τῆς Βιθυνίας ᾿λπέμεια, Οὐδὲ ἀξιωθῆναι ταφῆς 
τὰ τούτων σώματα μετά θάνατον ἐπιτεταγμένον ἐχ 
βασιλέως * τοῦτο μὲν εἰς ἐκείνους ὅδρίζοντος, 
τοῦτο δὲ καὶ χοινῇ φθονοῦντος τοῖς ὀρθοδόξοις ἀγα- 
000 τοιούτου xal ποθεινοῦ χτήματος, Διῆγεν οὖν 
ἐχεῖσε ἡ γενναία αὔτη τῆς ἀδελφότητος ξυνωρὶς, 
τὸ τε ὀρθοδόξον ἐχπαιδεύουσα, xai πρὸς τὴν τῆς 
ἀρετῆς ἐργασίαν παρακαλοῦσα. “Ἔπειθον δὲ ἰσχυρῶς, 
ἄτε μὴ ἐκ τῶν λόγων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἔργων μᾶλλον 
τὴν προτροπὴν ποιούμενοι, Ἦσαν γὰρ αὐτοῖς ἀχίνη- 
τοι πίστεις, τοῦ μὲν ὀρθοδόξου αἵ τε ὑπὲρ αὐτῆς 
ἐχχεντήσεις καὶ αἱ χαλεπαὶ μάσειγες, τῆς δὲ ἀρε- 
τῆς αὐτὸς ὁ βίος xxi ἣ ἐγχράτεια, μιχροῦ καὶ πρὸς τὴν 
τῶν αύλων φύσιν ἀμιλλωμένη. 

AT'. ᾿Επεὶ δὲ καὶ ὁ καιρὸς ἑκάλει τῆς ἀναλύσεως, 
xxi τῆς πρὸς ὅν ἐπόθουν ἀποδημίας, Θεόδωρος μὲν, 
xal γήρᾳ xal νόσῳ, πρὸς δὲ xal χακοπαθείᾳφ τῇ ἐκ 
τῆς φρουρᾶς πιεζόμενος, ἐν αὐτῇ τῇ προυρᾷ χεροὶ 


c 709 δεδημιουργηκότος Θεοῦ τὴν ἑχυτοῦ ψυχὴν 


παρατίθησιν, ἄμωμον μὲν τῇ πράξει τὸν βίον, 
ἄπταιστον δὲ τῇ εὐσεδείᾳ τὸν λόγον διατηρήσας, 
ἀνεπίληστον τῆς αὐτοῦ μαρτυρίχς μνήμην καταλι- 
πών" ἅτε δὴ val ταύτην τὴ; ἡμέραν τὸ τοῦ βίο) 
τέλος δεξάμενος, καθ᾿ ἤν καὶ ὁ πρῶτος τῶν μάρτύ- 
pov Στέφανος τῷ ley ζήλῳ τὴν τελείωσιν δέ- 


yea . 


AA', Θεοφάνης δὲ, τὸ τίμιον Exetvo. καὶ ἀδελφιχὸν 
σχήνωμα μετά γε χαὶ ἄλλων ἀνδρῶν εὐσεδῶν, καὶ 
ὅσους εἰχὸς Tv xav' ἐχεῖνο χαιροῦ συνδραμεῖν, ὡς 


οτοῦ ἐκεῖθεν ἁγιασμοῦ xal τῆς χάριτος μὴ διαμαρ- 


τεῖν͵ πολλοῖς τιμήσας ἐγχῶμίοις xai ᾷἄσμασι, ζυ- 
λίνῃ λάρνακι χατατίθησι, καὶ παρ᾽ ἑχυτῷ συντηρεῖ" 
τοῦτο μὲν καὶ τῆς ἀφθορίχς αὐτὸ θαυμάζων (11), 


Fr. Combeflsii ποίῶ. 


(411) Καὶ τῆς ἀφθορίας αὑτὸ θαυμάζων. Hic 
lane alter titulus, quo operz pretium existimavit 
f'heophanes, ut arca lignea conderet fratris sui 
corpusculum, ac venerationi haberet: ejus scili- 
cei integriias, ac quod caste Theodorus vixerat, 
niveumque candorem longe passionis cruoribus 
rubricarat. Vocem ἀφθονίας antiquarii Regii, fa- 
cile fuit ex illa ἀφθορίας, fallentibus oculis, aut 
festinante calamo, nec satis attenta mente exscribi; 
eum aloqui nullus bic sensus videatur. At neque 
Lipomani interpr. suum ἀφθορίας, quidquam apte 
reddidit : partim quidem procurans me corrum- 
peretur. Ergo in arca immune ἃ corruptione pu- 


tavit fore Theodori corpusculum, vel /Egyptiaco 
antiquo more unguentis condivit? Rem plane ex 
usu pauperís monachi et exsulis, atque sub ferro 
et compedibus gementis! qui et ipse carcerem 
coleret; siquidem in eo Theodorus animam in 
manus Domini tradidit. ᾿Αφθορία, eam proprie 
corporum integritatem dicit,qua virginum exsistit, 
non qua aspersis unguentis ac munia, illa a tabo 
libersntur,diuque iis durata ac exsiccata conservan- 
tur ; quod magpus Antonius etiam atque etiam cavit 
ne in suo corpusculo fleret, ut in éjus Vita magnus 
Athanasius auctor est. Greeci itidem nihil magis in 
defunctis corporibus optant, quam ut pulvis pul- 
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τοῦτο δὲ 
ζόμενος * μαχρὸν 
ἐπιτάγματι c 


ἐγγελάσας τῷ τοῦ δυσσεθοῦς 
ὃς οὐδὲ ἀξιοῦσθαι ταφῆς ἡἠδούλετο τὰ 
τῶν οὐρανίων σχηνῶν ἄξια, Εἶτα xai ἐν χανόσι τά 
αὐτοῦ παλχίσματυ καταλέγει (19)* dpa μὲν ἀντὶ 
θρηνῳδίας, ὡς μὴ θέμις ὃν, τὴν ὑμνῳδίαν παρατι- 
θείς " ἄμα δὲ xai τῶν συνεληλυθότων τὸν πόθον 
παραμυθούμενος. Λέγεται γάρ τινὰ τῶν γερόντων, 
xat' ἐχεῖνο χχιροῦ πολλῷ τῆς εὐσεδείας ζήλῳ φερό- 
uev, ὑπεριδεῖν μὲν καὶ βασιλιχὴς ἀπειλῆς, ἀφει- 
δῆσαι δὲ γαὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς, ἵνα πίστει τῷ τοῦ 
μαχαρίου προπίπτων λειψάνῳ, τκάριτος ἐκεῖθεν 
μετάσχοι. ᾿Επιστὰς οὖν τῷ τόπῳ χατὰ τὸν τῆς 
ἐχξημίας χαιρὸν, εἴτ᾽ οὖν πρὸς Θεὸν ἀναλύσεως, xai 
εἴς τῶν ἀδόντων γενόμενος, ἐδεύχίου τὸ μετὰ ταῦτα, 


VITA S. THEODORI GRAPTI. 


xil τῇ τῶν ἀγώνων μνήμῃ καλλωπι- A incorruptionis ergo admirans, partim vero etiam 
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certaminum memoria glorians; impii tyranni affa- 
tim jussionem ridens, qui nec sepultura dignanda 
voluerat,quscalestibus tabernaculis merito essent 
inferenda. Deinde etiam in canones ejus refert cer- 
tamina ; partim quidem pro lugubri planctu atque 
n:nia (cui nefas indulgere) laudum cantica propo- 
nens ; partim vero etiam,eorum qui convenerant 
desiderium solans. Aiunt enim quemdam senem, 
cum per illud tempus multo pietatis zelo ferretur, 
tum imperatoris minas sprevisse,tum nec ipsi qui- 
dem vit:e su pepercisse, ut fide procumbens ad 
beati viri reliquias, ejus quz inde manabat, gratis 
parliceps fieret. Cumque prasens loco astitisset, 
quo tempore emigrare e corpore contigit, id est, 


ὡς εἴη τότε φωνῆς ἄνωθεν ψαλλόντων ἡδίστης xal pg ad Deum proficisci, illique obtigisset, ut e canen- 


θαυμασίας ἀχούων * εἴτε τις ἀγγελικὴν ἐννοήσοι 
ταύτην, εἴτε τινὰ ἄλλην νεύμχτι Θεοῦ γενομένην, 
Θεῷ δῆλον dv εἴη, καὶ ὅσοις τά τοιαῦτα διορᾷν 
ἄξιον. 


AE'. Οὕτω μὲν οὖν τὸ τοῦ θείου Θεοδώρου λεί- 
ψανον ἡ λάρναξ ἐτήρει, ἀφθόνοις θχύμασι διά παντὸς 
σεμνυνόμενον, Τοῦ Θεοῦ δὲ καὶ αὖθις ἐν χρηστότητι 
καὶ οἰχτιρμοῖς ἐπιδλέψαντος, xal τῆς ἀσεθδείχς 
ὥσπερ ὀχλύος ix μέσου διαλυθείσης, τοῦ τε ὀρθο- 
δόξου δόγματος πάλιν xpaxovopévou , ἤδη θεοφίλου 
τοῦ θεομισοῦς ἐξ ἀνθρώπων γεγενημένου, imavü- 
χουσι μὲν ἀπὸ τῆς ὑπερορίας οἱ διὰ Χριστὸν xal 
τῆς ἐνεγχαμένης xai τῶν ἐκχλησιῶν ἀπεληλαυένοι * 
ἐπανείη δὲ καὶ ὁ μέγας Θεοφάνης, μάρτυς ὧν, xx 
τοῖς ὑπὲρ Χριστοῦ στίγμασι σεμνυνόμενος * μισθὸν 
τῆς ὁμολογίας ἄλλον μὲν παρὰ Θεοῦ μέγαν ἀν- 
αφαίρετον προσδεχόμενος, τὸ νῦν ἔχον τὴν Νικαίας 
τῆς Βιθυνίας παρὰ τῶν εὐσεδῶν θρόνο», ἀπολαμ- 
δάνων. | 

AG". Χρόνος δὲ τὸ μετὰ ταῦτα συχνὸς, καὶ b θη- 
σαυρὸς ἄγνωστος * τὸ πολύαθλόν φημι σῶμα Oto- 
δώρου τοῦ μακαρίτου. "Ev0x γὰρ παρέ τοῦ ἀδελφοῦ 
καταλέλειπτο, ἐχεῖσε δὴ καὶ χείμενον διετέλει, 
»Αλλά τῶν εὐσεδῶν τις xal φιλοθέων ἄνθρωπος, 


lium unus numero esset ; affirmabat postea, audi- 
visse setunc temporissuavissimam ad admirandam 
vocein psallentium e ccelis ; sive quis angelicam 
eam cogilaverit, sivealiam quamdam Dei nutu per 
aera sonantem,novit Deus ac quotquot par est ta- 
lia ut perspiciant. 

XXXV. Sic itaque divini Theodori corpusculum 
arca servabat, ac copiosis assidue miraculis cla- 
rescebat. Cum autem rursum Deus in bonitate ac 
miserationibus respexisset, et velut caligo, impie- 
las dissoluta esset, rectumque dogma denuo vires 
assumerel,cum jam e vivis Deo invisus Theophilus 
excessisset, revertuntur quidem ab exsilio, qui 
propter Christum patria ac ecclesiis ejecti erant ; 
reversus vero est et magnus Theophanes, cum es- 
set marlyr, ac susceptis Christi causa stigmatibus 
honestaretur; mercedem confessionis, aliam qui- 
dem a Deo, magnam scilicet οἱ qua auferri non 
potest,exspectans : in presentia autem Nice Bi- 
thynie sedem piorum concertantibus studiis or- 
nans. 

XXXVI. Longum postea tempus efiluxerat, ae 
thesaurus ignotus erat; quod, inquam, beat: me- 
morie Theodori corpusculum multis certamini- 
bus perfunctum erat. Jacebat enim, quo loco a 
fratrerelictum fuerat. Vir tamen quidam religiosus 


Fr. Combefíisii nota. 
veri reddatur; nisi forte singulari miraculo ali- Dac constant 9 odis; ode singula, strophis aliquot 


ando Deus corpus sliquod ab ea immune cor- 
Ev tione servet, "in cujus cultum impendatur pia 
religiositas fidelium. Quorum discrimen Leo Alla- 
tius, Epistola de quorumdam hodie Grecorum opi- 
nationibus ad Paulum Zacchiam, ab illis scele- 
ratorum corporibus aperit, quibus daemones in 
Grrecia non raro abutuntur, servantque et ipsa 
integra, horrenda sane velut tympani specie, ob- 
nigre, fetida ; cujusmodi fere eorum qui anathe- 
malis vinculo astricti humanis excesserunt; ac 
donec συγχωρήσεω; diploma pro eis impelrelur 
a suo antistite, In quo temen vulgaris aliquid 
erroris non male idem olet, dum et a damDatorum 
penis ea indulgentia liberari defunctos ejusmodi 


sepius gravium delictorum reos ac vasa 
Maret viden tur velle. 


(19) Ἐν κανόσι τὰ αὐτοῦ καταλέγει,  Vocant 
κανόνας Graci, quibus divinas persolvunt laudes ; 


PATROL. G8. CXVI. 


sive modulis; ita tamen novem odas numerant, 
ut a prima ad tertiam transeant ; cujus rei rationem 
petat qui volet ex eruditi viri sodalis mei P. Goar 
τοῦ μαχαρίτου Euchologicis. Horum auctores ca- 
nonum,seu aliorum modulorum Graci ποιητὰς et 
μελῳδοὺς vocant, nos cantores, inter. quos magni 
Damascenus ac Theophanes Graptus, cujus exstat 
Canon in fratrem Theodorum 27 Decembris, ejus- 
que acrostichis ista est. 


Τοὺς σοὺς, ἀδελφὲ, γνησίους πλέχω xpótouc. 
Tuas veras, frater, necto laudes. 


Nec fere aliter, qui eruditiores poets» sunt ac can- 
tores ecclesiastici, sed quibus primis litteris sin- 
gulos modulos ae strophas inchoant, uno aliquo 
versu, seu iambo, totum cabnonis argumentum a 
fronte representant., Haec scilicet ἀχροστιχίς, 
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8c plus,qui ipse quoque aliqua ratione cum athle- A τρόπον τινά xal αὐτὸς χοινωνὸς εἶναι τοῖς ἀθληταῖς 


tis coronarum socius esse studebat, beati viri cor- 
pus Apamea Chalcedonem transfert : quod quidem 
perpetuis canticis prosequebantur, et manibus, ut 
par est, portabant sacerdotes et monachi. Quo in 
loco cum sacrum zedificasset monasterium,illic (ἰ6- 
ponit thesaurum : et nunc omnibus accedentibus 
anima robur prastat ac corporis, atque ab omni 
morbo et languore liberat ; ad laudem Dei Patris 
ac Domini nostri Jesu Christi, nunc, et in secula 
seculorum. Àmen. 


βουλόμενος, τὴν τοῦ μακαρίου τούτου σώματος 
μεταχομιδὴν Ex τῆς ᾿Απαμέων ἐπὶ τὴν Χαλκηδόνα 
ποιεῖται, ὕμνοις ἐξ ὕμνων αὐτοῦ παραπεμπομένου, 
xal χερσὶν ἱερέων xal μοναχῶν, ὡς θέμις, διακομι- 
ζομένου. Οὗ δὴ καὶ ἱερὸν δειμάμενος φρουτιστήριον, 
ἐκεῖσε τὸν θησαυρὸν ἀποτίθεται * xai vos ἔστι πᾶσι 
τοῖς προσιοῦσι παρέχων ῥώσιν ψυχῆς, ῥῶσιν σώμα- 
τος, παντὸς νοσήματος xal πάθους ἀπαλλαγὴν, εἰς 
δόξαν Θεοῦ xai Πατρὸς, καὶ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιῆσοῦ Χρι- 
στοῦ νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶ, αἰώνων, ᾿Αμήν. 
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COMMENTARIUS IN 


DIVUM APOSTOLUM 


JOANNEM 


EVANGELISTAM AC THEOLOGUM. 
(Dec. 27. Grzce et Latine ad calcem Opp. (Ecumenii tom. II, Paris. 1651.) 


I. Quam parum absit homo ab angelis, quod- B A'. "Ott μὴ πολὺ τῶν ἀγγέλων ἀφέστηχεν ἄν- 


que ipsi possibile sit una cum illis versari, vici- 
niusque assistere, imo eliam Deum imitari pos- 
sit,quodque multo majus est, filius illius juxta gra- 
tiam effici ostendit prz» omnibus magnus hic evan- 
gelista el apostolus: matrequidem Virgine dilatus, 
dignus autem habitus qui Christi frater vocaretur, 
ipsique factus socius el particeps arcanorum. 
Verum ipsam et divina oracula voce maxima pra- 
dicant Dei inseipso magnalia: attamen id mani- 
festius sermo nobis explicabit.Hic enim Verbi vox, 
filiustonitrui,universum przedicatione comprehen- 
dens orbem : et quod omnium majus est,solumque 
in se sufficiens, dilectos ab ipso Christo meo, pa- 
triam quidem non habuit civitatemaliquam,sed ex 
vili quodam pago et abjecta regione natus est, 
Confirmant hunc sermonem scriba, dicentes pro- 
phetam ex Galilea non surrexisse : confirmat et 
ille vere Israelita, contendens nullum bonum esse 
posse a Nazareth 1. Ex hac igitur hic, et ex tali 
tantus sacerdos, veluti ramus quidam productus : 
patre quoque conformiter ad patriam abjectus et 
obscurus,nempe piscatore ac paupere.Et hic qui- 
dem puerilem jam etatem egressus erat: porro 
pater filium ad idem opificium assumit, piscatoriz 
artis heredem ipsum efficiens. Artis ilaque socius 


1 Joan. vir, 59, 


Ope oc, xxl ὅτι δυνατὸν αὑτῷ μετ᾽ ἐχείνων slvat 
καὶ τούτων ἐγγὺς ἔστάναι, μᾶλλον μὲν οὖν ὅτι κεὶ 
Θεὸν μιμήσασθαι δύναται, κἀὶ τό γε πολλῳ μεῖζον, 
υἱὸς ἐκείνου χατά χάριν γενέσθαι, δείκνυσι μάλιστε 
πάντων ὁ μέγας οὗτος εὐαγγελιστὴς xai ἀπόστολος, 
μητέρα μὲν τὴν Παρθένον πλουτήσας, ἀδελφὸς δὲ 
Χριστοῦ χληθῆναι ἀξιωθεὶς, καὶ χοινωνὸς αὐτῷ τῶν 
ἀποῤῥήτων γενόμενος, ᾿Αλλά τῶν μὲν κατ᾽ αὐτὸν 
τοῦ Θεοῦ μεγαλείων αὑτά τά μεγαλοφωνότατα δεῖα 
λόγια κήρυχες * δηλώσει δὲ ὅμῳς σαφέστερον xil 
hui» ὃ λόγος. Οὗτος γάρ d τοῦ Λόγου φωνὴ, ὁ τῆς 
βροντῆς υἱὸς, ὁ τὴν οἰκουμένην τῷ χηρύγματι πᾶ- 
σαν περιλαδὼν, καὶ ὃ πάντων μεῖζον, καὶ μόνον 


c ἀρχοῦν, ὁ τῷ ἐμῷ ἡγαπημένος Χριστῷ, πατρίδε 


μὲν οὐδεμίαν ἔσχε τῶν πόλεων, ἐκ χώμης δὲ τινος 
εὐτελοῦς xal χώρας γέγονε φαυλοτέρας. Βεθαιοῦσι 
τὸν λόγον οἱ γραμματεῖς, προφήτην ix τῆς ἴαλις- 
λαίας a ἐγηγέρθχι λέγοντες, ᾿Επιδεύαχιοτ δὲ καὶ ὃ 
ἀληθῶς Ἰσραηλίτης, μηδέ τι ἕτερον ix Ναζαρὲτ 
ἀγαθὸν slvat δύνασθαι διατεινόμενος, Ταύτης τοῖ- 
γαροῦν οὗτος καὶ τοιαύτης ὁ τηλιχοῦτος ἱερὸς ὥς 
τις χλάδος ἀναδοθεὶς, καὶ πατρὸς ὁμοίως ἔφυ τῇ 
πατρίδι τῶν εὐτελῶν xal ἀσήμων, ἀλιέως καὶ πέ- 
vntoc. Kal ὁ μὲν ἤδη τὴν τοῦ παιδὸς ἡλικίαν παρ- 
ἡμειόεν " ὁ δὲ πατὴρ, ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἐργασίαν τὸν 


--- .... 
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παῖδα παραλαμγχάνει, αληρονόμον τῆς ἀλιευτιχῆς A erat filius patri : οἱ familiaris ac. domestica erat 


motncZutvoc. ᾿Εχοινώνει μὲν οὖν τῆς τέχνης ὁ παῖς 
τῷ πατρὶ, χαὶ ἦν ἀμφοτέροις σύνοιχος à πενία, Τί 
γὰρ πενέστερον ἔψοι τις ἂν εἰπεῖν ἀλιέων͵ ἥ εὖτε- 
λέστερον : Ὧν εἴς καὶ οὗτος ἦν ὁ τῆς ἀληθείος χή- 
ρυξ τε xai διδάσχαλος. Καὶ τὸ γε μεῖζον εἰς εὖτε . 
λείας ἀπόδειξιν, ὅτι μηδὲ ἀπὸ τῆς θχλάσσης ἐθή- 
ρευεν, ἀλλ᾽ ἔν τινι βραχείᾳ λίμνῃ σύναμα τῷ πατρὶ 
καὶ τῷ ἀδελφῷ ᾿Ιακώδ᾽» διέτριός χαὶ περὶ ταύτην 
ἐστρέφετο, διεῤῥωγόταχ μὲν ῥάπτων δίχτυχ (ὃ καὶ 
αὐτὸ πενίας τῆς ἐσχάτης ἐτύγχανε), τῇ δὲ τῶ» 46- 
ρῶν ἐργασίᾳ τὴν τῶν ἀνχγχχίων παραμυθούμενος 
ἔνδειαν. ᾿Ελληνιχῆς μὲν οὖν παιδείας μετεῖεν οὐδὲ 
Bex). Καὶ μάρτυς ὃ θεῖος Λουχᾶς, ἰδιώτη"» αὐτὸν 
ἀποχαλῶν χαὶ ἀγράμματον, "Ev τοῦτο μόνον εἴχεν 


utrique paupertas : quid enim pauperius et abje- 
ctius dicere quispiam poterit,quam sint piscato- 
res? quorum hic unus erat preco veritatis ac 
preceptor. Quodque majus est ad abjectionis de- 
monstrationem, non in mari piscabatur, sed in 
brevi quodam lacu una cum patre et fratre Ja- 
cobo versabatur, rupta sarclens retia (quod et 
ipsum extrem: paupertatis erat) ac manuum arti- 
ficio consolans necessariorum indigentiam. Itaque 
Griecanice discipline ne in modico quidem parti- 
cepserat. Cujus rei testis est divus Lucas qui 
ipsum idiotam vocat et alienum a litteris *. Unum 
hoc solum habebat insigne quo agnosceretur, et 
bonuin hoc vinculum a patribus trahebat, nempe : 


οἷς ἐγνωρίζετο, τὸ ἐπίσημον, xal ταύτην ἀγαθὴν g pietlatein. Ubi autem umbratice nebulae elevate 


ix πατέρων εἶλχε σειράν, τὴν εὐσέδειαν, ᾿Επεὶ δέ, 
τά τε τῆς σχιᾶς ἥρετο νεφῃ, καὶ τὰ τῶν τύπιον 
μεταπίπτειν εἰς τὴν ἀλήθειαν ἦρξατο, καὶ σὺ, Κύριε, 
ὃ πλάσας καταμόνας τὰς καρδίας ἡμῶν, οὐ διεσχέ- 
δασας τὴν μεθ᾽ ἡμῶν διαθήκην σου, ἀλλ᾽ ἰδὼν εἶδες 
τὴν xaxov τοῦ 'IcoanÀ, xal μήτε τῆς θεότητος 
ἐχστὰς, ἐγένου δι’ ἡμᾶς ἀναμαρτήτως ὅπερ ἡμεῖς, 
més τὸν τοῦ Πατρὶς θρόνον ἀπολιπὼν, παρθένον 
ᾧκησας δι᾽ ἐμὲ, ἵν’ ἐγὼ κατοικήσω τοὺς οὐραιοὺς, 
τοῦ τε παλαιοῦ πτώμχτος ἀναχληθεὶς, xal τῆς 
ἁμαρτίας ἀπαλλαγεὶς, καὶ τὴν προτέρα υἱοθεσίαν 
ἀπολαδὼών " ἔδει δὲ χαὶ μαθητὰς εἶνχι τῷ τῆς οἷ- 
χονομίας μυστηρίῳ διχχονήσοντας " τότε χαλεῖται 
μὲν ᾿Ανδρέας xai Πέτρος, προσχαλεῖται δὲ xai αὐτὸς 


8unt, et ea qua figurarum erant transire in veri- 
latem ceperunt : et tu, Domine, qui singulatim 
finxisti corda nostra?,non dispersisti testamentum 
tuum 4 quod nobiscum pactum erat,sed videns vi- 
disti afflictionem Israel : et non exutus divinitate 
propter nos factus es id quod nos, sine peccato, 
et throno Patris non relicto, Virginem inhabitasti 
propter me, ut ego colos inhabitarem ; et ex 
veleri casu revocatus,et liber a peccato ac primam 
adoptionem suscipiens,oportuit sane esse et disci- 
pulos qui mysterio dispensationis ministrarent : 
tunc quidem vocatur Andreas et Petrus ; advo- 
catur autem ethic qui circa pisces et retia ac lacus 
versabatur : et jussus Verbi voce ut hominum 


οὗτος ὁ περὶ δίκτυα xai ἰχθῦς xxl λίμνας στρεφό- . piscator constitueretur, protinus patre ac fratre 


μενος * xal ἀνθρώπων ἀλιεὺς παρὰ τῆς τοῦ Λόγου 
φωνῆς καθίστασθαι χελευσθεὶς, τὸν πατέρα καὶ τὸν 
ἀδελφὸν εὐθὺς καὶ τὸ σκάφος ἀπολιπὼν, τῷ καλοῦντι 
συνάπτεται " xai τὸν ἐπὶ γῆς ἄνθρωπον διὰ τὸν οὖ- 
ράνιον ἀποδύεται, ψυχῶν τε λογικῶν ἀλείαν μὲτα- 
μανθάνει, καὶ τῷ διδασγάλῳ xxt! ἴχνος ἐπόμξνος 
τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾷ, εὐλογεῖ τοὺς διώχοντας, Καὶ 
συνελόντα φάναι, τὸν τούτου νόμον πρὸς ἀχρίδειαν 
ἐκπκαιδεύεται “ xal τοῦ παιδευτοῦ τοιούτου τυχὼν, 
τὴν παιδείχν ἀνάλογον ἐπιδείχνυται, Καὶ ἀναδάσεις 
ἦν τῇ καρδίᾳ διατιθέμενος, μαθητὴς οἰκειότατος, 
κῆρυξ θεολογικώτατος γίνεται, Πάσας παιδαγωγεῖ 
τὰς αἰσθήσεις * ὅλως οἰχειοῦται τῇ παρθενίᾳ, οὕτω 
τῇ Outre χρώμενος, ὡς ἀποζῇν μόνον δύνασθαι. xgl 


τὸ ἱερὸν αὐτῷ συνεστάναι σῶμα. ᾿Εντεῦθεν xol τὴν 


scaphaque relictis, ei qui se vocabat adjungitur, 
et terreno homine exuitur propter celestem, ac 
piscationem animarum transmutatus addiscit, et 
Preceptoris vestigia secutus, inimicos diligit, per- 
sequentes benedicit.Utque uno verbo absolvam, in 
hujus lege exacteinstruitur,talemque nactus pre- 
ceptorem, similem demonstrat disciplinam, et 
ascensiones in corde disponens, discipulus fami- 
liarissimus, ac praeco maxime theologus efficitur. 
Omnes sensus moderatur familiaris orunino virgi- 
nitati efficitur, tali utendo alimenti ratione, ut 
summa parcimonia vivere duntaxat possel,sacrum- 
que corpus ut subsisteret conservare. Hinc etiam 
virginitatis appellatione dilatur, et amicus ejus 
qui imperium tenet efficitur, magis autem et ipsum 


τῆς παρθενίας κλῆσιν πλουτεῖ, καὶ φίλος αὐτοῦ τοῦ D habet in seipso loquentem. Et rursum ab eo audit 
βασιλεύοντος γίνεται, μᾶλλον δὲ καὶ αὐτὸν ἔχει ἐν quie ille a Patre audierat ; cumque in montem 
ἑχυτῷ λαλοῦντα, xal παρ᾽ αὐτοῦ πάλιν ἀκούει, ἃ  ascenderet,ipse una conscendit,ac dignus habetur 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκεῖνος * πρὸς τὸ ὅρος τε ἀνιόντι visione admiranda et majori quam dici possit, 
συνάνεισι, xal θέας ἀξιοῦται, ὡς ὑπὲρ λόγον καὶ ipsam Verbi divinitatem denudatam intuitus : et 
θαυμαστῆς, αὐτὴν τὴν τοῦ Λόγου θεότητα παραγυ-  ccelestem audivit vocem qua dilectum Filium de- 
μνωθεῖσαν ἰδών" καὶ οὐρανίου φωνῆς ἀκούει, τὸν clarat Pater,ac Verbi Testamento praponit Evan- 
ἀγαπητὸν Υἱὸν ἀναγορεύοντος τοῦ Πατρὸς, καὶ τῆς gelium.Decens ac honorifica coena subsequitur, 
Παλαιᾶς Διαθήκης προτιθέντος τὸ Εὐχγγέλιον, Τὸ  etne nunc quidem Joannes relinquitur. Deinde 
' δεῖπνον εὐπρεπές ᾿ xal οὐδὲ τότε ᾿Ιωάννης ἀπολιμ- cum Petro opus esset discere quisnam 1s esset qui 
πάνεται, Εἶτα τῷ Πέτρῳ δεῆσαν μαθεῖν, τίς ὁ τὴν  horrendam illam proditionem parturiret, nec ipse 


3 Act. iv, (3, 5 Psal, xxxi, 1ὅ. 4 Paal. ΟΧΧΧΎΠΙ, 31. 
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auderet interrogare, quanquam primas leneret in φρικτὴν ἐχείνην προδοσίαν ὠδίνων, οὐκ αὐτὸς θχῤ- 


choro discipulorum,Joannihoc committit; noverat 
enim,id quod Christus erat apud ipsum, hoc Joan- 
nem esse apud Christum,et quod ipse quidem di- 
ligeret, ille autem dilectus esset. Et vide quanta 
accedat ipsi libertas loquendi. Neque enim vulgari 
modo interrogat, neque primum excusans quod 
metu accederet, sed sciens quanto ipsum amore 
prosequeretur, sedenli adhzeret preceplori, el 
in hujus pectus recumbens, ait : Domine, quis est 
qui tradit te 5? Ille autem libenti etiam animo 
accipit quod ille fecerat, et quasi opportune 
fuerit libere locutus, gratum habet. Ex eo enim 
quod protinus quastionem solvat, ac pane desi- 
gnet proditorem, significat se non egre ferre eam 


Bst τὴν ἐρώτησιν, καίτοι τοῦ χοροῦ πρωτεύων τῶν 
μαθητῶν, ἀλλ᾽ "lodvvn ταύτην ἐπιτρέπει "HMótt γὰρ 
ὡς ὅπερ ἦν Τριστὸς παρ’ αὐτῷ, τοῦτο ᾿Ιωάννης 
παρὰ Χριττῷ, xal ὅτι αὐτὸς μὲν ὁ φιλῶν, ἐχεῖνος 
δὲ ἣν ὁ φιλούμενος. Καὶ ὅρα τῆς παῤῥησίας τὸ πε- 
ροιόν Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς ἑρωτᾷ, οὐδέ γε προθεραπεύ- 
σας ὑποστολῇ τὴν προσέλευσιν, ἀλλὰ τὸ περὶ αὐτὸν 
φίλτρον ὅσον εἰδὼς, κειμένῳ περιχεῖται τῷ διὸ. 
σχάλῳ, xal τῷ τούτου στήθει ἀναπεσὼν, Τίς, Κύ- 
p, φησὶν, ὁ παραδιδούς ge ; Ὁ δὲ, xxl ἀσμένως 
τὸ πρᾶγμχ ὀέχετει, xal ὡς εὐκαίρως παῤῥησιασά- 
μένον ἀποδέχεται. Τὸ γὰρ παραυτίκα λῦσαι τὴν 
ἐρώτησιν, xal τῷ ἄρτῳ τὸν προδότην ὑποστμήνα- 
σθαι, τὸ μὴ, μέμψασθαι τὴν παῤῥησίαν δηλοῖ, "ctt 


libertatem.Itaque hinc etiam manifestum est quod p δῆλον ἐντεῦθεν, ὅτι xai ἢν ἤτησε πλησίον Χριστῷ 


cathedram quam proxime Christum cum fratre 
petivit, non glorie, sed Christi amore petiverit, 
et quod nollet hic alium esse sibi dilecto 
viciniorem.Condemnatur Jesus, et adest Joannes, 
ac ad atrium pontificis, cum notus esset pontifici, 
una congreditur, loquiturque ostiarim, et Petrum 
pro foribus stantem introducit. Imminet tempus 
salutaris passionis,et Verbum permanet ut proce- 
dat ad Patrem, ac Joannes cum matre astat cruci, 
materque audit a Filio ac suo conditore: Ecce Filius 
tuus dilectus ; et rursum hic : Ecce mater tua 8. 
Ab hoc igitur tempore, virgo hic mente et corpore, 
matrem ac virginem sibi vindicat; nec multo post, 


σὺν τῷ ἀδελφῷ xaüfOpxv, οὐχ ὡς Ἐρῶν δόξης, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐρῶν Χριστοῦ, ταύτην ἢτησε, xxl τῷ μὴ βούλε- 
σῦχι τούτου ἕτερον εἶναι πρὸς τὸν ποθούμενον πλη- 
σιαίτερον, Κατάχριτος ᾿Ιησοῦς, xai πάρεστι») ᾿Ιωάν- 
ve, καὶ πρὸς τὴν τοῦ ἀρχιερέως αὐλὴν γνωστὸς 
ὧν, τῷ ἀρχιερεῖ συνεισέρχεται, φησί τε τῇ θυρωρῷ, 
χαὶ τὸν Πέτρον πρὸς τὴ) θύραν ἑστηχότα εἰσάγει, 
᾿Εφίστατα! ὁ τοῦ σωτηριώδους πάθους καιρὸς, καὶ 
ὃ Λόγος μένει πρὸς τὸν Πατέρα ωρεῖν, καὶ Ἰωάννης 
σὺν τῇ μητρὶ παρίσταται τῷ σταυρῷ xxi 5 μήτηρ, 
δὲ ὁ υἱός cou ὁ ἠγαπημένος, παρᾶ τοῦ παιδὸς 
ἀχούει xzi ποιητοῦ * xai οὗτος, 'Ióo0 πάλιν ἢ μή- 
τὴρ σου, Τὸ ἀπὸ τούτου οὖν ὁ παρθένος οὗτος καὶ 


Christum quisurrexerst videt,vidensque agnoscit: τὸ σῶμα χαὶ τὴν διάνοιαν τὴν μητέρα καὶ παρϑέ- 
et cum Petro ad sepulcrum venit, ac prior pre&a- α νον εἰσοικίζεται. Οὐ πολὺ τὸ tv μέσῳ καὶ ἀναστάντα 
currit, et postquam scpulcralia vidit, Spiritus in- τὸν Χριστὸν ὁρᾷ, xal ὁρῶν ἐπιγινώσχει, xal μετὰ 
flationem suscipit, ejusque donis ditatur, ae divi- Πέτρου ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἤχει, xal πρῶτος προεκ- 
nis manibus consecratur universi orbis apostolus, δραμὼν καὶ τὰ ἐντάφια θεασάμενος, τὸ τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος ἐμφύσημχ δέχεται, xal πλουτεῖ τὰ χαρίσματα καὶ ταῖς θείαις ᾿διροτονεῖται χερσὶ τῆς οἰχουμένης 


πάσης ἀπόστηλος, 

II. Quoniam autem preceptorem audiverat alias 
quoque oves habere, quz licet ex hoc non essent 
ovili,oporteret tamen et illas congregare,et ab eo- 
dem regi pastore, fierique unum ovile,et eas recte 
ac libere ipsum sequi, neque aliena fistula rapi et 
dispergi ac corrumpi : hzc, quantum equum est, 
anxie cural,et in iler ad hoc mittitur ut dispersas 
oves in unum congregarel, el eam quz errasset 
fistula veritatis revocaret,ac sul; uno vero pastore 
ovile repararet : si quis duram ac repugnantem 
haberet animam, hoc eodem igne succulentam 


B. ᾿Επεὶ δὲ «al ἕτερχ τὸν διδάσχαλον ἔχειν ἤκουε 
πρόθατα, ἅπερ εἰ xal μὴ ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης ἦν, 
ἀλλὰ κἀχεῖνα συναγαγεῖν ἔδει, καὶ ὑφ᾽ ἐνὶ ποιῆσαι 
ποιμένι, καὶ γενέσθαι ποίμνιον ἕν, χαὶ καλῶς αὐτῷ 
ἕπεσθχι xal ἐλευθερίως, μηδὲ ἀλλοτρίᾳ σύριγγι 
χλέπτεσθλι χαὶ διασπᾶσθχι χαὶ καταφθείρεσθαι, 
κήδεται μὲν τούτων ὅσον εἰκὸς, στέλλεται δὲ τὴν ἐπὶ 
ταῦτα πορείαν εἰς ἕν τὰ διεσπαρμένα συνάξων, xii 
τὸ πεπλανημένον τῇ σύριγγι τῆς ἀληθείας ἀνχκαλές 
σων, val ὑφ᾽ ἑνὶ τῷ ἀληθινῷ ποιμένι χαταρτίσων τὸ 
ποίμνιον, εἴ τις σχληρὰν ψυχὴν καὶ ἀντίτυπον, λι- 


redditurus ac teneram. Unde relicta Palestina in Ὁ παρὰν αὐτὴν τῷ αὐτῷ τούτῳ πυρὶ ποιήσων xd 


Asiam proficiscitur. Cumque ea qua ipsam concer- 
nebant, recte dispoauisset, loniam occupat, ac 
Ephesum aggreditur, ubi plures ac crudeliores 
fera erant, et talia quà periculo qnovis longe 
periculosiora essent. Εἰ primum quidem templum 
Amazonum ipsis idolis consecratum una prece 
subvertit, ac veluti platez lutum diruit.. Deinde 
sacrificorum quiasacrificiorum appellatione cogno- 
men sortiti sunt, hos. quidem sermonibus, illos 


5 Joan. xxi, 380, 6 Joan. xix., 26. 


ἀπαλή»ν. "Oütv τὴν Οαλαιστίνην ἀπολιπὼν, τῇ 'Asü 
ἐπιδημεῖ, Καὶ và «xt! αὐτὴν εὖ διαθέμενος τὴν 
᾿Ιωνίαν χαταλχμδάνει, xal τῇ ᾿Εφέσῳ ἐφίσταται 
ἔνθα xal οἱ θῆρες πλείονες xal ὠμότεροι, xai τὰ 
τῆς πείρας πολλῷ χαλεπώτερα. Καὶ πρῶτα μὲν τὸν 
τῶν ᾿λμαξόνων ναὸ, αὐτοῖς εἰδώλοις μιᾷ καθαιρεῖ 
προσευχῇ, xxl ὡσεὶ πηλὸν salvet πλατείας, Els: 
καὶ τῶν ἱερέων ἀπὸ τῆς τῶν ἱερείων χλήσεως τὴν 
ἐπωνυμίαν λαχόντων, τοὺς μὲν λόγοις, τοὺς δὲ σης 


"^ 


TOANNIS EVANG. 


690 


signis rationibusac necessilalibus transferet 
^t hujusmodi exulberantibus modis 
'^ntur ad discendam pietatem, 
- enstituantur deinceps veritatis 
. eres, Ἂς ila partim quidem alios 
. parlim. vero que conveniunt etiam 
ἣν oinnibusque omnia factus, in sortem 
*: salvi fiunt omnes pellicit, ut hinc 
v ignoscerelur quod ἃ Paulo dictum est : 
hunduecit iniquitas, ibi superabundavit οἱ 
4 4. 
ἂν Verum maligno illi non dabatur inter hzc 
iles. Certe oculis invidis intuitus pietatem adeo 
"ucerescere cognita hujus rei causa, omnem 
adversus illud movet lapidem. Quid ergo sumit 


. n consilii? Domitianum Vespasiani filium ingressus 
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"E L Ν᾽ 1 
voli, xad 
τα ιήσειεν, 

οππῶντι ἐγένετο, 

Dy, τὸν πε ἢοησχείαν 
ον Δ λξνον ἤνωτχτο, 
LI. , ^ Π] - 
τῆ  de2902!09 γῆς 


D1.xt τῶν Χριστιανῶν 


" 
su 
τὴν ἐσόμενον τοῦτον 
τον ἦν, χατηρτισμένος εἷς 

Tt $9010, φησὶν ὁ χρα- 

ὙᾺΡ ἱκανὰ ταῦτα πρὸς 

vira ἀπόδειξις * νότοι μὲν εὐθὺς 
Δέσποτα, δυναστείας !) 
ἀπελχύνονται, ἀναδιοῦστι Oi οἱ 
τες, ἑπόμενοι τῷ κελεύσματι, 
Sce) Ἰωάννην εἰπεῖν, μὴ ἀμφίθαλλε 

τὰ μὴ φανερὰ τεχμχιρόμενος, Τὰ 

| γχὶ Διὸς, χχαὶ τῶν ὑμετέρων θεῶν, εἰ 

εἴγε τοὺς προχχτεγνωχότας͵ εὖ ἴσθι 
"noi. εἶναι ἐπέδειξα, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ 
-[avng καὶ γέλωτος γέμοντα val ἀνοίας. 
τς ἀπάτης ἀλμυρὸν ἀποπεύσας, τοῦ πο- 
χαὶ γλυχυτάτου νάματος ἐμφορήθητι, 
ἐχπλήξει τε ἅἄμχ χαὶ ὀργῇ λεφθέντα, τὸ 
παρ᾿ αὐτοῦ γενομένοις τεραστίοις, τὸ 
ὶ ἐφ᾽ d τοὺς ἐχείνου ἐχδιχβάλοι θεοὺς, τὸ μὲν 
ἦγον φαιδοὸν μὴ προτέσθαι διὰ τὴν ἔνδον τοῦ 
9i παχύτητα, ὅτι ὃὲ μὴ ἀποχτείνοι τοῦτόν, ὁ 
ivo ῥηθεὶς λόγος ἀπεῖργεν, ὡς « Εἰ θέλω μέ- 
Jub» ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ ; » ἀειφυγίαν δὲ 
νηφίσατο τοῦ ἀνδρὸς, εἴς τινα τῶν Σπηοάδων 
, ὑπερορίσας (Πάτμος αὐτῇ τὸ ὄνομα), ἐν ἴσῳ 
o9 παλχι ᾽Ρωμαίοις τῆς ὑπερορίας νομιζομὲ- 
"Hyeto τοίνυν πρὸς τὸν τῆς ὑπερορίας ὅρον ὁ 
; ἀπόστολος, καὶ τὴν νῆσον χαταλαμόάνει, 
" τὸ μεταξὺ, xal ol τῆς νήσο) πρόσοιχοι σὼω- 
χαὶ πολιοῦμον τὸν τῆς βροντῆς υἱὸν ἐπιγρά- 
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qui post Titum obtinuit imperium, cum illo adver- 
sus pietau m decernit. Ante omnia autem Joannem, 
qui robur universorum erat, tollere conatur. Sta- 
üimque ipsum ab Asia ducit ad Europam, et in 
exsilium relegat, quemadmodum insequens sermo 
manifestare poterit. Ubi enim in conspectum im- 
peratoris venisset, et quis et unde ortus esset, 
quamve profiteretur relizionem,et quemnam dice- 
ret esse venturum interrogatus esset : Joannem 
quidem se vocatum esse, et a Judaeorum genere 
prodiisse, ac sodalitii Christianorum esse respon- 
det: se autem annuntiare hanc esse venturum 
cujus thronus veluti luna praeparatus ac perfectus 
essel in szieculum. Übi autem dixisset imperator : 
Et quibus medis haec confirmare poteris ? neque 
enim h:ec sufficientia sunt ad faciendam fidem 
eorum de quibus non est in promptu demonstra- 
tio : morbi protinus (o ineffabilem, Domine, tuam 
potentiam!jet deemoniorum legiones pelluntür,re- 
viviscunt autem mortui, jussum sequendo velocius 
quam viventes. Quibus. o rex (aiunt Joannem 
dixisse), ne dubites, ab his 4088 apparent conjec- 
turam faciem eorum qui manifesta non sunt. 
Porro que de Salurno et Jove ceterisque diis 
vestris feruntur, nisi sufficientes essent qui ante 
nos demonstrassent, utique et ego facile ostende- 
rem, nihil esse: sed plena potius summo vituperio 
risuque ac dementia. Verum enimvero deceplionis 
salsugine abjecta, satiare potius fonte potabilii ac 
p dulcissimo. Hunc autem stupore simul et ira cor- 
reptum aiunt : hinc quidem ob portenta ab ipso 
peracta, illinc vero ob id quod deos suos calum- 
niaretur. Itaque ad sermonis splendorem non 
accessit ob tenebrarum qua in ejus corde erant 
crassitiem. Quod autem hunc non occiderit, 
diclus ad Petrum sermo prohibuit, puta: 82 
eum velim manere. donec. veniam, quid | ad 
(e8? sed virum perpetuo exsilio condemnavit 
id unam Sporadum insularum relegans (Palmos 
huie nomen erat), cum olim apud Romanos 
equaretur morli exsilium. Ductus est igitur ad 
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exsilii terminum magnus apostolus,et insulam ap- ἃ φουσιν, εἰς εὐνομίαν τε μεταδάλλουσι͵ καὶ τῇ εὐσεδείᾳ 


prehendit. Non longo postmodum tempore in- συντίθενται. — : 
gulares servatorem ac patronum ducunt tonitrui filium, et ad equitatem transeunt, seseque ad pie- 


latem componunt. ] 

IV. [taque cum hic esset apottolus, et admi- 
randus Dionysius ferme jam nonaginta esset an- 
norum, ex Álhenis scribit et in hunc. modum : 
Tuam saluto sacram animam, dilecte, et erit mihi 
id peculiarius pre multis. Salve. igitur, vere Christo 
dilecte. Consequenter autem etiam hec addit : 
Quid admirandum si Christus verum loquatur, el 
iniqui discipulos e civitatibus expellant, ipsi sibi 
ipsis condigna distribuentes, el. ersecrandi a sanctis 
se segregantes ac separantes ὃ Deinde etiam ad 
ipsum flnem epistole hec de futuris subscribit : 
Omnino enim fide dignus sum, inquit, «t qui a. Deo 


A', Ἐνταῦθα δὴ οὖν τῷ ἀποστόλῳ τυγχάνοντι, 
xxi ὁ θχυμαστὸς Διονύσιος περί ποὺ τὸ kvvtvnxo- 
στὸν ἤδη τῆς ἡλικίας ὧν ἔτος, ἐξ ᾿Αθηνῶν ἐπιστέλ- 


λει τόιάδε " Πρυσαγορεύω σου τὴν ἱερὰν ψυχὴν, 
ἡγαπημένε, χαὶ ἔσται μοι τοῦτο παρὰ τοὺς 
πολλοὺς ἰδιαίτερον, Χαῖρε τοίνυνν, ἀληθῶς 


ἡγαπεμένε Χριστῷ. ᾿Εξῆς δὲ καὶ ταῦτα προστί- 
Onct* Τί θαυμαστὸν, λέγων, εἰ Χριστὸς ἀληθεύει, 
xal τοὺς μαθητὰς οἱ ἄδιχοι τῶν πόλσων ἐξ» 
ελχύνουσιν, αὐτο τὰ «av ἀξίχν ἑαυτοῖς ἀπο- 
νέμοντες, xal τῶν ἁγίων οἱ ἐνχγεῖς ἀποδιχα- 
στελλόμενοι xal ἀποφοιτῶντες : Εἶτα καὶ πρὸς 


didicerim que decreta sunt αἱ tibi contingant, et dico g αὐτῷ τῷ τῆς ἐπιστολῆς τέλει ταῦτα xal περὶ τῶν 
etiam quod liberondus sis e custodia qua in. Palmo μελλόντων ἐπισημαίνεται " ᾿Αξιόπιστος γὰρ, φησὶ, 
servaris, el. ἐπ Asioticam (lerram reversurus, ibique πάντως εἰμὶ τὰ προεγνωσμένα σοι xai μαθὼν ἐκ 
facturus boni Dei imilationes et his qui (e sequentur Θεοῦ xal λέγων ; ὅτι xal τῆς iv Πάτμῳ φυλακῆς 
traditiones. Sed ἢ quidem postmodum suo tem- ἀφεθήσῃ κχαὶ εἷς τὴν ᾿Ασιάτιδα γῆν ἱπανήξεις, 
pore contigerunt, ac terminum accepit vaticinium χαὶ δράσεις ἐχεῖ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ μιμήματα; 
(quemadmodum in sequentibus sermo manifestare καὶ τοῖς μετὰ σὲ παραδώσεις. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
poterit) ; cum jam Dionysius, sub Domitiano, pro χρόνῳ ὕστερον ἐξέδη, καὶ πέρας ἔσχεν ἢ πρόῤῥησις 
Christo vitam martyrio finisset. Que sunt autem (ὡς ἐν τοῖς ἑςῆς ὃ λόγος δηλώσειεν), ἤδη Διονυσίου 
facta post heec ?* Domitiano ex hominibus sublato, παρὰ Δομετιανοῦ τῷ ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρίψ τι- 
Nerva in imperio succedit: et condemnatis et exsi- λειωθέντος. Τίνα δὲ τὰ ἐπὶ τούτοις ; Δομετιανὸς ἐξ 
lium, tanquam benignus et humanus, donat revo- ἀνθρώπων, καὶ Νερούχς τὴν ἀρχὴν διχδέχεται: τοῖς 
cationem. Nec multo post tempore Trajanus sce- ὑπερορίαν καταγνωσθεῖσιν οἷα φιλάνθρωπος χεφι- 
ptra Romana suscipit, et consecutive humanum ζόμενος τὴν ἀνάκλησιν, Οὐ βραχὺς b ἕν μέσῳ xa- 
confirmat ediclum, revocans eos qui in exsilio ρὸς, καὶ τὰ Ῥωμαίων σχῆπτρα Τραϊανὸς ἀναδέχε- 
erant. Venerunt ergo et in Patmon imperatoris , ται, xai ἀκολούθως: ἑἐωιχυροῖ τὸ φιλάνθρωπον, τοὺς 
edicta, venit οἱ ad Joannem revocatio. Et illequi- ^ ἐν ὑπερορίαις ἀναχαλούμενος. Ἤχε τοιγαροῦν xal 
dem decrevit navigare in Ephesum : porro qui in εἰς Πάτμον τὰ βασιλέως θεσπίσματα * Ὦχε xxi εἰς 
insula erant dicebant ne desereret, sed apud Ἰωάννην ἀνάκλησις, Καὶ ὁ μὲν παραπλεῖν ἔγνω 
ipsos permaneret, non aliter quam qui ferre non τὴν "'Eosgov * οἱ δὲ τῆς νήσου μὴ μεθήσειν ἔλε- 
possunt ut a pio patre derelinquantur. Hinc autem γον, ὀλλ᾽ ἀνθέξεσθαι, οὐχ ἧττον ἢ φιλοστόργου πι- 
lamenta, luctus ac lacrymz. Quis, inquiunt, nobis τρὸς ἀπολειφθῆναι μὴ ἀνεχόμενοι. Τὰ δὲ ἐντεῦθεν 
tuum explebit ordinem ὃ Cui vero tali patri ac θρῆνος, ὁδυρμοὶ, Odxpua. Τὶς ἡμῖν τὴν σὴν πλη- 
pastori subjecti esse poterimus?quid desiderii,quid ρώσει τάξιν ; ὑπὸ τίνι δὲ ἡμεῖς τοιούτῳ πατρὶ a 
ἢΠδιηπι8 ex ipso procedentis solatium efflciemus ἢ ποιμένι γενοίμεθα ; Τί τοῦ πόθου, τί τῆς ἐξ αὐτοῦ 
Cum autem persuadere non possent dum suppli- φλογὸς παραμύθιον ποιησόμεθα ; 'Oc δὲ πείθειν οὐχ 
carent ut virum apud se retinerent, secunde fuit εἴχον οἷς τὸν ἄνδρα παρ᾽ ἑχυτοῖς ἔχειν ἱκέτευον, 
supplicationis initium, et secundas rursum faciunt δευτέρας ἱκετηρίας ἀρχὴ, xai δευτέρας πάλιν d- 
petitiones, ne totum seipsum auferret, neque uni- τήσεις ποιοῦνται, μὴ ὅλον ἑαυτὸν ἀφελεῖν, uni 
versa tristitia mole eos offunderet, sed vel pro πᾶσαν αὐτῶν χαταχέαι τὴν ἀθυμίαν, ἀλλ᾽ ἀντὶ τῷ 


re umbram, suos, inquam, sermones fro se, apud 
ipsos relinquaret, ac mysterium quod apud nos 
factum est universe dispensationis Christi descri- 
beret. Cedit igitur illorum petitioni,imo cedit po- 
lius paternis visceribus, quibus hic erga ip:os ute- 
batur: presertirn cum superna Providentia ita 
disposuisset multorum salutem ac Evangelii pre- 
dicationem. Et primum quidem ipse jejunium sibi 
imperat, jejunus ipse ac propemodum corpore 
exhaustus, «liisque hoc ipsum constituit ac abs- 
inentiam a malis. Et hos quidem in tale quiete 
relinquit. Cieterum unum quemdam e septem se 
sequi jubet, Prochorus hic erat, ut ipse quidem 


πράγματος τὴν σχιὰν, τοὺς αὐτοῦ λόγους ἀν᾽ 
ἑαυτοῦ, φημὶ, παρ᾽ ἐκείνοις χαταλιπεῖν, xal ὑπὸ- 
τυπῶσαι τὸ καθ᾽ ἡμᾶς τῆς ὅλης τοῦ Χρί στοῦ οἶχο- 
νομίας μυστήριον, Εἴχει τοιγσροῦν τῇ Ἐκείνων αἱ- 
τήσει * μᾶλλον δὲ τοῖς πατρικοῖς εἴκει σπλάγχνοις, 
οἷς περὶ αὐτοὺς οὗτος ἐκέχρητο, ἄλλως τε καὶ τῆς 
Προνοίας ἄνωθε" τὴν τῶν πολλῶν σωτηρίαν xai τὸ 
τοῦ Εὐαγγελίου κήρυγμα οὕτως οἰχονομησχμένης. 
Καὶ πρῶτα μὲν ἀσιτίαν ξἐχυτῷ παραγγέλλει ὁ 
ἄσιτος μιχρυῦ xal ἀσώματος * τοῖς δὲ ἄλλοις αὐτό 
τε τοῦτο, γαὶ τὴν τῶν κακῶν ἀλλοτρίωσιν ὑποτίθε- 
ται, Καὶ τοὺς μὲν ἐν τῇ τοιαύτῃ χαταλείπεν σχολῇ 
ἕγα δέ τινὰ τῶν ἑπτὰ , Πρόχορος οὗτος, ἔπεσθαι 
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τούτῳ xtÀsot, ἵν’ ὁ μὲν «à παρὰ Θεοῦ, ὁ δὲ τὰ A ea quz a Deo essent, iste autem qua ab ipso, 


ἐχείνου διασημαίνηται, Αὐτὸς δὲ τῆς ἀχρωρείας 
ἐφάπτεται, Καὶ στηλοῦται μὲν χατὰ τὸν Σαμουὴλ 
ὄρθιος, κατά 9€ Μωσέα τὼ χεῖρε διεσχημάτισται" 
xzl τὸν νοῦν ἐξελὼν τῶν αἰσθήσεων, ὅλον ἀναφέρει 
πρὸς τὸν ποθούμενον, Τί οὖν τὸ ἐντεῦθεν - Βρονταὶ 
φριτώδεις καὶ δείμαεχ καὶ ἀστραπαὶ συνεχῶς. ὑποῤ- 
διυγνύμεναι, καὶ ἀθρόον ἐχλάμπουσχι. ον εἰ 
καλέσοι τις εἰχόνχς τὰ πολλῷ πρότερον ἐπὶ Μωσέως 
γενόμενα, ἡνίχα Θεῷ ἐντυγχάνων ἦν xal παρ᾽ αὐτοῦ 
τὰς πλάχας δεγόμενος, οὐχ ἄν ἁμάρτοι τῆς ἀλη- 
θείας. Εἴτά πρηνὴς μὲν, καὶ οἱονεὶ ἄπνους ὁ Πρό- 
χορος, τοιούτοις οὐκ ἐνεγκὼν ἐνδιατρίδειν θεάμα- 
σιν αὐτὸς δὲ ἀμετάτρεπτετο, ἵστατάι, πόῤῥω τῆς 
ἀγάπης τὸ δέος βαλούσης, Εἰς φωνὴν xal ὀψέ πως 
À βροντὴ διαρθροῦται, καὶ τρανότερον ἀπηχεῖ" 
Ἐν ἀρχῇ 


Θεὸν, xai Θεὸς dv ὁ Λόγος. Πλησίον τῆς θεοῤῥη- 


notaret. Porro ipse montis verticem capessit : et 
more Samuelis quidem rectus erigetur,sicut Moses 
autem manibus elevatis effigurantur: et mentema 
sensibus abstractam, totam refert in id quod ex- 
optat. Quid ergo hinc secutum est ? Horrenda to- 
nitrua et terrores ac fulgura continue vehementi 
fragore elisa, et repente effulgentia: quorum εἶ 
quis imagines ac figuras dixerit ea que multo 
antea sub Mose contigerant, quando Deo aderat et 
ab eo tabulas accipiebat, nequaquam a veritate 
aberraverit. At Prochorus interim pronus quidem 
et velut exnaimis, non ferebal inter hujuscemodi 
versari speclacula: ipse vero stat imperterritus, 
cum charitas procul abjecisset timorem. Ad ex- 


p Iremum tonitru in vocem exprimitur ac dilucide 
ἣν ὁ Λόγος, xdi ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν resonat: In principio erat Verbum,et Verbum erat 


apud Deum, et Deus erat Verbum. Prochorus, qui 


μοσύνης ὁ Πρόχορος, τὸ μὲν φῶς διορῶν, xal ὁπό- divina institulione proximus erat, lumen quidem 
τρόμος Ow, ἀκούων δὲ συνεδὸς, ὅτι μηδὲ ob μετὰ videbat, quanquam subtremulus, porro neminem 
Παύλου καὶ Μωσέως ποτὲ τῶν ἐχείνοις μυσταγώ- audiebat : quia neque hi qui cum Paulo et Mose 
γουμένων. Γλῶσσα τῆς βλοντῆς ὁ Θεολόγος, Καὶ ὁ quondam erant, eos audierunt qui illos in sacris 
μύστης quxpbv τοῦ δέους ἀνενεγχὼν, ὑποτρεμούσῃ instituebant. Lingua tonituri theologus est. Et 
χειρὶ τὰ ἐκεῖθεν διαχαράττει, ἕως ἀπηρτίσθη τὸ sacrarum rerum discipulus, represso paululum ti- 
Εὐχγγέλιον. Ἔπειτα ὑποχωροῦσι τὰ δείματα, xai more, subtremula manu qum inde sumpta sunt 
τοῖς ἐπὶ γῆς ἀνχκαλύπτεται τὰ οὐράνια, ᾿Οψὲ xai exarat, donec perfectum est Evangelium. Denique 
ἀπὸ τοῦ ὅρους χάτεισιν ὁ Ἰωάννης, τὸν «αινὸν Cedunt pauperes, ac terrenis revelantur coelestia. 
νόμον ἐγχειρισθεὶς, ὡς ὁ θεόπτης πάλαι τὰς Tandem etiam a monte descendit Joannes, no- 
πλάχες Μωσῆς, καὶ δίδωσι φέρων τοῖς αἰτησαμένοις, vam legem sibi creditam habens, quemadmodum 
Οὕτω τοιγαροῦν ὃν εἰλήφει νόμον χαινὸν ἐγχειρί- olii tabulas Moses Dei inspector: illamque fe- 
σας ἕκεί)οις, αὐτὸς βίᾳ μὲν xal ἀχόντων νησιωτῶν, . rens dat. his qui peliverant, Ita ergo ubi novam 
παρέπλει δὲ ὅμως τὴν Ἔφεσον, Οἱ δέ, ὥσπερ οἱ τῇ “ legem quam acceperat, illis tradidisset, ipse vi 
τῶν ὀφθαλμῶν πηρώσει διὰ μαχροῦ κατεχόμενοι, εἴ sane el invitis quidem insularihus, navigabat ta- 
ποτε ἀποθέσθχι δυνηθεῖεν τὴν νόσον, ἤδιον ὀρῶσι men Ephesum versus. Porro illi veluti qui oculo- 
μᾶλλον τὸν ἤλιον, οὕτω xai τὸν ἀγαπητὸν ἀπόλα- rum cacitate longo tempore detinentur, si quando 
δόντες τοῦ Χριστοῦ οἱ ᾿Εφέσιοι, xai τι καὶ ποθεινό- — possint morbum repellere, longe jucundius solem 
τερον διατίθενται, Τί τοίνυν ἔχεῖνος ; Καίτοι πολλὰ intuentur : ita el Ephesii recipientes Christi di- 
πολλάκις καμὼν, ob δίδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς ὕπνον, lectum, quodam etiam modo desiderabilius quam 
xal τοῖς βλεφάροις νυσταγμὸν, οὐδὲ τοῖς κροτάφοις prius afficiuntur. Quid autem ille ? Quamquam Yee 
ἀνάπαυσιν ἀλλὰ παρακαλεῖ μὲν τὸν λαὸν, ζηλοῖ δὲ hementer fuisset frequenterque fatigalus, non dat 
καεὰ τῶν ἀπειθῶν. ᾿Επανάγει τοὺς ὑποσχελιοθέν- oculis somnum, nec palpebris dormitationem, nec 
τὰς τῇ πλάνῃ πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ἀποσοῦετ τοὺς requiem temporibus : sed populum quidem exhor- 
ἐπεισκωμάσαντας τῇ ποίμνῃ θῆρας μετὰ τὴν αὐτοῦ tatur, adversus autem incredulos zelum ostendit. 
ὁποχώρησιν, xxl ἀνακαλεῖται τὸ ποίμνιον, Οὕτω và Errore supplantatos reducit ad veritatem : feras 
κατὰ τὴν Ἔφεσον διαθέμενος, ἐπὶ τὰ πλησίον ἄπει- arcet quae post. suum discessum impudenter in 
σιν ἔθνη, ἐνταῦθλ μὲν ἐπισκόπους χατασιήσων͵ Ὁ ovile se ingesserant, ac gregem revocat. Ita dispo- 


ἐνταῦθα δὲ χαὶ ὅλας ἐχχληστίχας τῷ πνεύμχτι δι- 
δάξων σημαίνεσθαι. 


Ε᾽. ᾿Αλλ᾽ ὧδέ μὲ τοῦ λόγου γενόμενον τὸ τῆς 
γενναίας ἐκεῖνο ψυχῆς xal φιλανθρώπου εἰσέρχεται, 
O xxl ἄνωθεν ἀναλχδὼν (ὡς αὐτὸς Κλήμης ὁ τῆς 
b) ᾽᾿Αλεξανδρείς ἘΕχχλησίος πρεσούτορος, ἀνὴρ τ᾽ 
ἄλλα τε θχυμαστὸς, καὶ O5, καὶ τὸν λόγον ἐπαινετὸς, 
ἐν τῷ, Τίς ὁ σωζόμενος πλούσιος, λόγῳ φησὶ) 
διηγήσομαι, ᾿Αφχύμενος γὰρ ᾿Ιωάννης μετὰ τὴν ἀπὸ 


9 Exod. xvii, 1 864ᾳ, 10 Exod. xxxiv, I seqq. 


sitis his qu: circa Ephesum erant, ad propinquas 
gentes discedit ; hic quidem episcopos constitu- 
turus, illic vero integras quoque docturus Eccle- 
sias Spiritu obsignari. 

V. Verum me huc sermonis progressum factum 
illud animx» generos» ac humanae occupat : quod 
etiam altius repetens (veluti narrat Clemens ilie 
Alexandrina Ecclesi? presbyter, vir el in aliis 
admirandus, et eloquentia sane laudabilis, in ser- 
mone, Quis dives salvus fiat) retexam. Cum enim 
pervenisset Joannes post reditum ex Patmo ad 
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quamdam vicinarum civitatum, cujus etiam appel- A τῆς Πάτμου κάθοδον ἐπὶ τινα τῶν οὗ πόῤρω πόλεων, ἧς 


lationem nonnulli dicunt, et fratres qui in hac 
erant opportune recreasset : quemdam ibi adole- 
scentem reperit,magnitudine mediocrem, aspectu 
civilem : cumque perspicaci spiritus efficacia ge - 
nerositatem anima illius ac morum liberalitatem 
observasset, benedictiones dat adolescenti, et suf- 
ficienter ipsum inungit ac excitat. Quoniam au- 
tem jam discessurus erat et alio accessurus, ut el 
terram predicalione, et mare ac insulas acce- 
deret : civitatis episcopo adolescentem in ecclesia 
coram Christo teste commendat, ubi multa de 
illius disciplina et educatione precepisset. Ille 
vero prompto suscepit animo, pollicitus multa 
quoque seadjecturum in cura circa adolescentem. 


xii τὴν πλῆσιν ἔνιοι λέγουσι, xai τὰ μέτριχ τοὺς ἀδελ- 
φυὺς ἐν ταύτῃ διαναπαύσας, εὐρίσχει τινὰ νελνίσχον 
ἔχεῖ, τὸ μέγεθος μέτριον, τὴν τε ὀψίν ἁστεῖον. Καὶ 
τῇ Οιορχτιχῇ τοῦ Πνεύματος ἀνεργείᾳ τὴν ἐχείνου 
τῆς ψυχῆς εὐγέμειαν, xal τοῦ ἤθους τεχμηράμειος 
τὴν ἐλευθερίαν, εὐλογίας τε μεταδίδωσι τῷ vezvlowy, 
χαὶ πρὸς ἀρετὴν ἱκανῶς αὐτὸν ὁπαλείφει xal διανί- 
στησιν, ᾿Επεὶ δὲ xal ἀποϊημεῖν ἔμελλεν ἤδη, καὶ 
ἑτέρωθι μετιέναι, ἵνα καὶ γὴν τῷ κχηρύγματι xai 
νῆσον πᾶσαν ἐπέλθη καὶ θάλασσαν, τῷ τῆς πόλεως 
ἐπισκότον τὸν νεανίσχον ἐπὶ τῆς ᾿Εχχλησίας xzi τοῦ 
Χριστοῦ μάρτυρος παραχατατίθεται, πολλξ περὶ 
τῆς ἐχείνου παιδείας καὶ τῆς ἀγωγῆς φὐτῷ ἐπισχή- 


ψας, Ὁ δὲ ἐδέξατό τε προθύμως καὶ ὑπερδαλέσθαι 


Deinde ille quidem Ephesum discedit, hic autem p αὐτὸν ὑπέσχετο τῇ περὶ τὸν νεανίσχον ἐπιμελείᾳ, 


assumplum in domum adolescentem alebat, in- 
struebat, curam ejus habebat; tandem etiam 
baptizavit. Porro ubi Domini signaculum, nempe 
firmum munimentum ipsi addidisset, deinceps 
custodia liberum dimisit. Ad hunc autem qui 
ante tempus remissionem acceperat,subeuntnon- 
nulli costanei, effrenes ac indisciplinati in cupi- 
ditatibus, et primum quidem adolescentem ad 
vitia persuasibilem, preliosis con7iviis ac mensis 
sibi conciliant. Qus» autem liinc secula sunt? 
Facilis enim ac preclivis est via que ducit ad vitia, 
et eum qui primum ejus attigit. gradum, facile 
admotum est per omnem aequalitatem detrahi 
protinus usque ad extremum. lac via dum 


Εἴτο ὁ μὲν πρὸς τὴν "Ἔφεσον ἀπαίρει, ὁ δὲ οἴκαδε τὸν 
νεανίσκον παραλαδῶν͵ ἔτρεφεν, ἐπαίδευσεν, ἐπεμέ- 
λέτο, τέλος ἐδάπτισεν, Ως δὲ τὴν τοῦ Κυρίου σφραγῖδα 
τὸ ἀσγαλδὲς αὐτῷ ἐπέδαλε φυλαχτήριον, τὸ λοικὸν 
ὑφῆχε τῆς φυλαχῆς. Τὸν δὲ, πρὸ ὥρας λαδόμενον 
ἀνέσεως ὑποδύονταί τινες ἤλιχης τὰς ὅρμας ἀχάλι- 
νοι χαὶ ἀνάγωγοι, xal τὸ πρῶτον ἐπαγωγὸν εἰς xz- 
κίαν φιλοτίμοις ἑστιάσεσι καὶ τραπέζαις ὑποποιοῦν- 
ται τὸν νέον, Τὰ δὲ ἐντεῦθεν ὁποῖα ; Λεία γὰρ xai 
κατάντης ἣ τῆς χαχίας ὁδὸς, καὶ τὸν «iv πρώτην 
αὐτῆς ἀψαάμενον πάνυ ovv δι᾽ ὁμαλοῦ τοῦ παν- 
τὸς εὐθὺς χατενεχθῆναι πρὸς τὸ ἀχρότατον. Ταύτη 
τοι xai νύχτωρ ἐπὶ λωποδυσίαν ἰόντες, τὸν νεαν'- 
σχον ἐπάγονται" ὁ δὲ, ὑποτυφόμενος ἤδη πρὸς τὸν 


eliam nocte ad furta accederent, adolescentem C τῆς λῃστείας ἔρωτα, καὶ τῇ τῶν χρημάτων ἐλπίδι 


una pertrahunt. Hle vero jam amore latrocinii 
succensus,etspe divitiarum cupiditatem exacuens, 
nihil jam meditabatur quod esset exiguum, pro- 
pter nature ac indolis generositatem. Denique 
eliam latronum sodalitatem his qui secum erant 
demonstravit, atque hic latronum princeps pri- 
musque raptor erat vehementissimus. Post hzc 
vero ubi Joannes rursum ad eam civitatem re- 
measset, czeleris propter qu: eo venerat dispo- 
sitis ul aequum eral: Áge sane, inquil, ad epi- 
scopum, depositum nobis redde quod ego el Chri- 
stus loco testis, in ecclesia apud te deposuimus. 
At ille cum existimaret pecunias esse qua rep^- 
terentur, primum quidem obstupuil, cum sibi non 


τὴν ὁρμὴν παραθήξας, οὐδὲν ἔτι μικρὸν ἐνενόει διὰ 
μέγετος φύσεως. ᾿Αμέλει καὶ λῃστῶν μὲν ἐταιρείως 
ποὺς περὶ αὐτὸν ἐπεδείξατο, Λῇσιαρχος δὲ πρῶτον 
οὗτος ἣν βιαιότατος, Μετὰ δὲ ταῦτα τῇ πόλει χεὶ 
αὖθις ὁ Ἰωάννης ἐπιδημήσας, Ἐπεὶ τἄλλα ὧν ἕνε- 
xtv ἧκεν ὡς τὸ εἰχὸς κατεστήσατο, "Aye δῆτα, πρὸς 
τὸν Ἐπίσχοπόν φησι, τὴν παρχχαταθήχην ἀπόδος 
ἧμτν, ἢν ἐγώ σοι xai ὁ Χριστὸς ὑπὸ μάρτυρι τῇ 
᾿Εχχλησίᾳφ παραχατεθέμεθα, Τὸν δὲ, χρήματα εἶναι 
τὰ ἐπιζητούμενα οἰηθέντα, πρῶτα ^ μὲν ἔχπληξις 
εἴχεν, ἃ μὴ συνήδει λαβὼν ἀπαιτούμενον, xal μήτε 
πιστεύειν ἐφ᾽ οἷς οὐχ εἴχε, μήτε ἀπιστεῖν ᾿Ιωέάννῃ 
δυνάμενον, Ὡς δὲ, Τὸν νεανίσχον, εἴπεν, ἀπαιτῶ, 
xxl τοῦ ἀδελφοῦ τὴν ψυχὴν, μύχιόν ct στενάξας ὁ 


esset conscius se id quod repetebalur accepisse, p πρεσδύτης ἐν θερμοτέρῳ τῷ πνεύματι, καὶ ὑποδχ. 


et neque credere posset, fieri repetitionem ob ea 
qua non haberet, neque Joanni non credere. Ubi 
autem dixisset : Adolescentem renelo el fratris 
animam, intimius suspirans senex ardentiori spi- 
ritu, ac sublacrymatione miseriam indicans: Ille, 
inquit, mortuus est. Porro interrogatus quando 
el quomodo,quave morte, Deo inquil, mortuus est, 
cum latrocinium exercere elegerit, et montem 
loeo ecclesie inhabitare, perditorum conver- 
salionem amplexus potius quam nostram erga 
ipsum sollicitudinem ac cuggm. At ille ob hoc 
dolore vehementi oppressus: Revera, inquit, 
egregium te custodem anima fratris reliqui : ve- 


χρύσει ἐλεεινὸν, ᾿Εκεῖνος, ἔφ n, τέθνηχε, Ποτὲ 6t, 
χαὶ πῶς, χαὶ tva τὸν θάνατον ἐρωτηθεὶς, Θεῷ τέ- 
Üvnxev, εἶπε, λῃστεύειν ἑλόμενος, καὶ τὸ ὄρος ἀντὶ 
τῆς ἔχχλησίις οἰχεῖν, καὶ τῆς ἡμετέρας περὶ αὐτὸν 
ἐπιμελείας xal τῆς φροντιδος τὴν μετὰ τῶν χι- 
χούργων μᾶλλον διατριδὴν ἀσπασάμενος, Ὃ δὲ, 
λίαν ἐπὶ τούτῳ περιπαθήσας, Ἧπου καλόν γε, ἔϑη, 
qUÀax4 σε τῆς τοῦ ἀδελφοῦ ψυχῆς χαταλέλοιπα, ᾽Αλλ' 
ἵππος δὴ παρέστω, xal ἠγεμὼν δεδοσθω μοι τῆς 
ὁδοῦ, Καὶ αὐτίχα ἐπιδὰς ἤλχυνεν ὅλαις Slate, τὸ 
τοῦ ἵππου τάχος πρὸς τὴν αὐτοῦ σπουδὴν ἧττον 
elvat οἰόμενος, Καὶ δὴ τὸ ὄρος καταλαδὼν, ὑπὸ τῆς 
προφυλαχῆ: τῶν ληστῶν, μὴ παραιτούμενος μηδὲ 
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φεύγων, ἀλίσχεται, καὶ ᾿Επὶ τοῦτο ἐλήλυθα, καὶ ὡς À rum equus jam adsit, ac vie ductor mihi detur. 


τὸν ἄρχοντα ὑμῶν ἀγάγετέ με, φησίν. 'O δὲ ἐπειδὴ 
τοῦτον ἐχεῖνον εἶναι τὸν ᾿Ιωάννην ἔγνω, φεύγει μὲν 
αἱδεσθεὶς, διώχεται δὲ παρ᾽ αὐτοῦ xal γήρως km 
λαθομένου xai τοῦ χατὰ χόσμον χινήματος. Εἴτα 
μέγα τι βαρὺ φθεγξάμενος, Τί μὲ, τέκνον, εἶπε, 
τὸν πατέρα φεύγεις τὸν σόν ; Αἰδέσθητι τὴν ἐμὴν 
πολιᾶν * τὸ τῆς cnc ἡλιχίας ἄνθος ἐλέησον, Ζωῆς 
ἐλπὶς ἔτι σοι παραλείπεται. ᾿Εγὼ τὸν ὑπὲρ σοῦ λόγον 
ὑφέξω, Στῆθι xata χώραν, τέχνον. Χριστὸς ἀπέστχλ- 
κέ με πρὸς σέ, Τούτων ἀχούσας ὁ νεανίσχος, πρῶτα 
μὲν ἔστη, τῷ ἐδάφει ἀτενὲς ἐνορῶν, μηδὲ ὑπ᾽ αἰδοῦς 
ἀνανεῦσαι δυνέμενος * εἴτα δίδωσι τὰ ὅπλα τῇ γῇ, 
χαὶ oixtoóv τι xal περιπαθὲς ἀνοδύρεται, xal προσ- 
ελθάντα περιόάλλει τὸν γέροντα, ποίων μὲν διὰ τὰς 


Statimque conscenso equo totas laxabat habenas, 
minorem esse existimans equi velocitatem pro sua 
festinatione; jamque monte apprehenso alatronum 
custodia, nihil deprecans neque fugiens, capitur 
el, In hoc, inquit, veni ; ilaque ad principem ve- 
strum me ducite. Porro ubi ille hunc esse ipsum 
Joannem cognovit, certe pudore suffusus fugit. At 
hic oblivioni tradita senectute, ac motione que 
mundum consequi solet, persequitur.Deinde ma- 
gna quadam gravique voce clamans : Quid, in- 
quit, Gili, fugis me patrem tuum ? meam reverere 
canitiem, ac floris zetatis tuc miserere, adhuc tibi 
spes vitz relinquitur,ego pro terationem reddam. 
Consiste in loco, fili : Christus me misit ad te. 


ἰμωγὰς οὐ στεναγμῶν, ποίων δὲ διὰ τὰ δαάχρυα p Hac cum audisset adolescens, primum quidem 


θρήνων οὖχ ἄξιος ; Μόνην ἀποχρύπτει τὴν δεξιάν " 
ἐδεῖτο γὰρ αὐτῷ xai ταύτην ἐνθεῖναι, ἢν μιάσμασι 
τοσούτοις χαὶ λῃστείαις ἐμόλυνεν, Ὁ δὲ, οἵα math, 
φιλοστοργίᾳ τὰ σπλάγχνα βαλλόμενος, ἐγγυᾶται τὴν 
ἄφεσιν. Ἵλεων ὑπισχνεῖται τὸν δικαστήν, Καὶ τῆς 
δεξιᾶς λαδόμενος, χαταφιλεῖ, vai πρὸς τὴν ἔκχλη- 
σίαν ἐπανάγει τὸν νεανίσχον, Εἴτα δαψιλεῖ μὲν τῇ 
προσεύχῃῃ χρώμένος, διχρχεῖ δὲ τῇ νηστείᾳ προσ- 
καρτερῶν, καὶ τοῦ νεχνίσχου ψυχὴν ποικίλοις λόγων 
ἐπάσμασιν, οἷά τισι φαρμάχοις, καταμαλάττων, o) 
πρότερον ἀπεδήμησε, πρὶν Ove δὴ τούτῳ τὴν πρώτην 
ὑγίειαν ἐχαρίσατο, μέγα τι τῷ βίῳ ὑπόδειγμα χα- 
ταλιπὼν εἰς μετάνοιαν, 


consistit, terre pavimentum intentis oculis in- 
luens, pre pudore oculos non potens sursum eri- 
gere ; deinde projectis in terram armis,miserabili 
quodam modo. cum magno dolore ejulatur, ac 
venientem amplexatur senem, propler gemitus 
quidem, efficiens ne fletibus dignus esset, pro- 
pter lacrymas vero, ne vel lamentis : solam oc- 
cullat dexteram ; verebatur enim et hanc ipsi 
porrigere, quam tot sceleribus ac latrociniis fo- 
daveral. Porro ille,veluti pater, vehementi amore 
visceribus saucialus, spondet veniam, misericor- 
dem pollicetur judicem, et apprehensa dextera 
deosculatur, et δὰ ecclesiam reducit adolescen- 


tem, Deinde abundanti utens oratione perseverat, jejuniis annitens : et adolescentis unimam variis 
sermonum cantilenis velut unguentis quibusdam deliniens non prius abscessit quam hunc priori 
sanitate donaret, magnum quoddam vita relinquens exemplum ad penitentiam. 


G^. Kal τοῦτο μὲν τοιοῦτο, xai οὕτω τοῦ μὴ λαθεῖν C 


ἄξιον, ᾿Εχεῖνο δέ, xai λίαν μεῖζον πολλῷ καὶ παρα- 
δοξότερον, xal αὐτόθεν τῆς φιλαυθρώπου ψυχῆς 
ἐχείνης τὴν συμπαθειχν χαὶ τὴν ἰσχὺν ἐνδεικνυμέ-- 
νον, Λέγεται γάρ τινὰ χατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ τῶν πιστῶν, 
ἀρχούντως πρότερον τοῦ βίου, «αἱ οὐκ ἐνδεῶς ἔχον- 
t2, εἰς ἔσχατον μετὰ ταῦτα πενίας χαταπεσεῖν, 
ὡς xot πλήθει περιεστοιχεῖοθχι χρεῶν, καὶ μυρίους 
δανειστὰς ὑποδλέπεσθαι, xal ὥσπερ τι θήραμα ῥινη- 
λατεῖσθχι πάλιν ὑπ᾽ ἐχείνων χαὶ ἀνιχνεύεσθχι, xal 
αὐτῶν ἐν ἀπορίφ περιιέναι τῶν ἀνχγχχίων, ᾿Αλλὰ 
3o μετὰ τῆς aloqUvnc, ἢν ἐπὶ ταῖς vv δάνείων clo- 
πράξεσιν ἀθλίως ὑφίστατο, ἕτι xal τὴν bx τῆς ἐνδείας 
ἀνάγκην οὐ φέρων ὁ ἄνθρωπος, ἐπὶ τὸν θάνατον 
ἔγνω καταφυγεῖν, Καὶ τοῦτον xv ταχὺν ἐλθεῖν 


VI. Et hoc quidem tale est, εἰ adeo dignum quod 
non occultetur. Porro illud longe majus est, lon- 
geque magis admirandum, et ex eadem benigna 
illa anima compossionem simul et potentiam osten- 
dens. Dicitur enim quidam fidelis eo tempore, 
qui prius vita necessaria sufficienter habuerat, 
nec aliqua pressus fuerat indigentia,ad extremam 
inopiam postmodum recidisse, ut et debitorum 
multitudine circumvallaretur, et innumeris fce:e- 
raloribus suspeetus esset, ἃς velut fera quzedam 
a tergo sagaciler investigaretur ab illis οἱ inqui- 
rerelur, ac in ipsarum rerum necessariarum ino- 
pia vagarelur. Αἱ enim cum pudore quem ob 
foeneratorum exactiones misere sustinebat, jam 
eliam necessitatem ex indigentia non ferens bomo, 


ἐπειρᾶτο, εἴ πως κἂν τὴν πενίαν ἐντεῦθεν χαὶ τὴν p ad mortem decrevit confugere, idque conabatur 


τῶν χρεῶν πληθὺν διαλόσειεν, ᾿Επεὶ δέ οὗτος αὐτό- 
ματος 0) παρῆν, ἐπίτουύν τινα ὁδὸν ἐπὶ τοῦτον 
ἐξεῦρε, xal ὃν μάλιστα ἤξει δεινότατον τὰς φαρμα- 
κείας τηνικαῦτα xal γόητα, τὴν θρησχείαν ^ EÓpatov, 
παρὰ τοῦτον ἐλθὼν, ἀνακαλύπτει τε αὐτῷ τὰ τῆς 
γνώμης, καὶ δεῖται, ὡς δυνατὸν, συλλαύέσθαι αὐτῷ 
τῆς ἑπιδουλῇῆς, xol χοινωνὸν γενέσθαι τοῦ σφΞξτέρου 
θανάτου. Καὶ ὃς ὑπηρέτης εὐθὺς εὑρίσκεται πρόθυμος, 
xai φάρμκχον αὐτῷ δίδωσι, xzi τὴν τοῦ βίο) κατα- 
στροφὴν ὑποτίθησιν. 'O δὲ, λαδὼν, ἄθλιος ἐπάνήκει 
πρὸς τὴν οἰχίαν, Πολλαῖς δὲ παλαίων ἐννοίαις, καὶ 


ut hec quantocius ad se veniret,si forte hinc et 
egestatem et debitorum multitudinem dissolveret. 
Verum quoniam hzc ultro non veniebat, com- 
pendiosam viam ad hanc invenit : et quem tunc 
peritissimum esse sciebat conficiendis venenis ac 
prostigiaterem, cultu Hebreum, hunc accessit, 
eique revelat quid in animo haberet,ac orat eum, 
ul qui posset sibi auxilio esse in eo quod mente 
conceperat, et sus «mortis fieri particeps. Atque 
hic confestim promptus invenitur minister, ac 
venenum illi tradit, viteque subversionem con- 


600 


MENSIS DECEMBER. 


700 


sulit. Porro miser ille accepto veneno domum A φροντίσι διπλαῖς μεριζόμενος, xal vo» μὲν τοῖς τῇδε 


redit. Cam variis autem luctans cogitationibus, 
curisque duplicibus anxíus : et nunc quidem prz- 
sentibus delectationibus hujusque vita concupi- 
scentía allecius, nunc vero fenatorum multitu- 
dinem,alissque ex indigentia procedentes molestias 
considersns, medius stabat inter extreinam con- 
silii inopiam. Siquidem cum ad dulcem hanc 
lucem respiciebat, venenum respuebat; quando 
vero ad circumstantem undique egestatem, ari- 
moque insidentem anxielatem, ausum sumebat 
adversus mortem. Victus tamen est a necessitate ; 
et ut hinc liberaretur a molestiis, elegit ab ipsa 
vita liberari. Denique infuso veneno, suroptoque 
extremis digitis cratere, quandoquidem animus 
ad id non accedebat, sed timide admodum se 
habebat, intusque sibi cor continue palpitabat : 
tandem crucis signaculo Christianis consueto ve- 
nenum consignat, statimque ubi clausis oculis 
bibisset, (o magnam ac admirandam, Christe, 
tuam potentiam !) illesus permansit, cruce ve- 
neno suam tollente vim. Cum autem siinili rur- 
sum necessitate opprimeretur, et ab ipsis credi- 
toribus obsideretur, animamque haberet priori 
oppressam inopia, et quie omni modo quzreret e 
praesentibus liberationem, labefactabatur tamen ad 
sumendum alterum venenum, et ad morlem ac- 
cedere recusabat. Verum cum e presentibus non 
liberaretar difficultatibus, gravius esse malum 
judicans iterata etiam morte,accedit ad veneficum, 
rursumque ab illo poscit aliud pharmacum, ut 
malum malo mederetur,cum id quod priusaccepe- 
rat, nihil ad id quod necesse erat tulisset auxilii, 
utpote sua natura illud vincente : nam id impedi- 
mento fuisse veneni efficaci:e demens dicebat, non 
intelligens crucem fuisse que hic mortem abstu- 
lisset, quze etiam anlea serpentem longe lioc ve: 
neno potenliorem sustulerat. ltaque presligiator 
ille ac veneficus, et ipse pliarmaci debilitatem 
damnans, aliud ipsi porrigit quod priore multo 
efficacius erat. Cumque rursum domum venisset, 
ac illud bibiturus esset, cum priori timore et ago- 
nia,duplicibusque illis anxietatibus luctabatur, et 
sudore undique circunifluebat ac tremebat. Deinde 
ubi rursum consueto crucis signaculo calicem con- 
signasset ac bibisset,iterum il!esus permansit ; ip- 
seque obstupuit sane cum causam conjeclare non 
posset ; ac mirum in modum desperationis stimu- 
lis jactabatur : nondum enim intelligere poterat 
quod crucis efficacia esset que veneni vires exslin- 
gueret. Cumque homo animi angusti, ac calami- 
ia/um pelago immersus, nec vel paululum ad sa- 
niorem mentem redire,nec ea qua,ut aiunt, ante 
pedes erant cognoscere posset : hinc iterato abit 
ad Hebrzum, et eadem que prius exponit. Cum 
autem et ille consternatus esset, longoque tem- 
pore super ea re consilio destitueretur, deinde 
etiam causam aliquam deprehendere cuperet pro- 
pter quam in veneno falsus esset (ipse enim vene- 


τεοπνοῖς, xal τῇ τῆς παρούσης ζωῆς ἐκιθυμίᾳ 
θελγόμενος, νῦν δὲ τὸ τῶν δανείων πλῆθος καὶ 
τἄλλα τὰ ix τῆς ἐνδείας δυσχερῆ σχοπούμενος, ἀμη- 
χανίας μέτος ἔσχάτης ἵστατο, "Ote. μὲν γὰρ πρὸς τὸ 
Ὑλυχὺ τοῦτο φῶς ἀπεῖδεν, ἀπεγίνωσχε τοῦ φαρμά- 
xou ὅτε δὲ πρὸς τὴν περιεστῶϑαν πάντοθεν ἀπο. 
ραν, x&i τὴν ἐγχαθημένην τῇ ψυχῇ μεριμναν, 
κατετόλμα τῆς τελευτῆς, "Ὅμως ἧττήθη τῆς ἀνάγ- 
χης, χαὶ ὕπως τῶν ἐντεῦθεν ἀπαλλχγείη ἀνιχρῶν», 
καὶ αὐτῆς ἀπαλλαγῆναι τῆς ζωῆς εἴλετο, ᾿Αμέλει 
χαὶ τὸ φάρμαχον ἐγχέαχς, xai ἄκροις τὴν κύλικα 
δαντύλοις λχδὼν, ἐπείπερ ἢ ψυχὴ αὐτῷ οὐ προσ- 
ἰετο, ἀλλὰ χαὶ σφοδρὰ tige περιδεῶς, καὶ συνεχές 
ἔνδον d χαρδίχ ἔπχτχσσε, τέλος τὴν συνήθη Χρι- 


B στιανοῖς τοῦ σταυροῦ σφραγῖδα τῷ φαρμάχῳ διατυ- 


πώσας, xal χαταμύσας εὐθὺς, χαὶ πιὼν, (ὁ τῆς με- 
γἅᾶλης xai θαυμαστῆς σου, Χριστὲ, δυνάμεως [) ἀπα- 
θὴς ἔμενε, του σταυροῦ τὴν τοῦ φαρμάκου δύναμιν 
ἀνελόντος. ως δὲ τῇ ὁμοίᾳ 4xt αὖθις ἀνάγχῃ συνεί- 
χετο, xxi τοῖς αὐτοῖς δανεισταῖς ἐπολιορνεῖτο, xal τὴν 
ψυχὴν οὐδὲν ἧττον εἶχε τῇ πρυτέρᾳ πιξζομέντιν ἐνδείᾳ, 
καὶ ἀπαλλχγὴν μὲν ἐκ παντὸς τρόπου τῶν παρόντων 
ἐπιζητοῦσαν, ὀχλάζουσαν δὲ πρὸς δεύτερον φάρμα- 
Xo) χαὶ πρὸς τὸν θάνχτον ἀνχδυομένην, ἀλλὰ τὸ μὴ 
τῶν ἐν γερσὶ δυτχερῶν ἐλευθερωθῆναι βαρύτερον 
tivxt χαχὸν καὶ αὐτοῦ πάλιν θχνατοῦ «ρίνας, mpós- 
εἰσι τῷ γόητι, Καὶ αὖθις ἐκείνῳ καὶ ἄλλο πάλιν 
αἰτεῖ φίρμαχον, xxxi τὸ χαχὸν ἰώμενος, οἵα τοῦ 
προλχηδόντος οὐδὲν πρὸς τὴν χρείαν ὀνήσαντος, dit 
τῆς φύσεως αὐτοῦ περιγενομένης. Ταύτην γὰρ 
ἐμποδὼν γενέσθαι τῇ τοῦ — qippixou ἐνεργείᾳ ὁ 
μάταιος ἔλεγε, μὴ συνιεὶς, ὅτι σταυρὸς ἣν κἀνταῦθα 
τὸν θάνατον ἀναιρῶν, ὁ xai τὸν πιλλῷ τούτου Ouva- 
τώτερον ὄφιν χαθελὼν πρότερον, 'O γόης τοίνν 
ἔχεῖνος xal φαρμχαχὸς ἀνθρωπος, τοῦ φαρμάχου xa 
αὐτὸς ἀσηένειχν καταγνοὺς, δεύτερον ὀρέγει τούτῳ͵ 
τοῦ προτέρου πολλῷ δραστικωτερον, Ὡς δὲ καὶ πά- 
λιν οἴκοι γενόμενος, xxi πίνειν χὐτὸ μέλλων, τῷ 
προτέρῳ δέει xal τῇ ἀγωνίᾳ xal ταῖς διπλαῖς ἐκεί- 
vate φροντίσιν ἐπάλαιε, καὶ ἱδρῶτι πανταχόθεν πε- 
ριεῤῥεῖτω, καὶ ὑπότρομος ἦν, εἴτα xal τὴ τοῦ σταυ- 
ροῦ σφραγῖὸι συνήθως ἐπιτῳραγίσας τὴν χύλια:, 
χαὶ πιὼν, καχοῦ ἀπαθὴς ἣν ἔτι, ἐξεπλήττετο μὲν 
xai αὐτὸς, συμδαλεῖν τὴν αἰτίαν οὐδέ ἔχων " καὶ 
δεινώς τοῖς τῆς ἀμηχανίας κέντροις ἐδάλλετο. Οὐδέ- 
πὼ γὰρ συνιδεῖν εἶχεν ὡς ἣ τοῦ σταυροῦ ἐνέργειχ 
Ww ἡ ἀποσδεννῦσα τοῦ qaouáxou τὴν δύναμιν, ἄν- 
θρωπος τῷ τῆς ἀθυμίας πελάγει χαὶ τῷ τῶν συμφο- 
pov βαπτιζόμενος, χαὶ μηδὲ ἀνανηψαι μιχρὸν, μηδὲ 
των ἐν ποσὶν αἰσθέσθαι δυνάμενος * ἔνθεν τοι χα 
παρὰ τὸν Ἑρατον ἄπεισι χαὶ αὖθις, χαὶ τὰ αὐτὰ 
τοῖς πρότερον ἀπαγγέλλει, Τοῦ δέ, xal αὐτοῦ κατα- 
πλαγέντος, χαὶ πολὺν χρόνον ἐπὶ τῷ πράγματι 
διαπορουμένου, εἶτα xal τινα φωρᾶσαι ζητοῦντος 
αἰτίαν, δι᾽ ἢν οὕτως ἀστοχοίη τὸ φάρμαχον (γόης 
γὰρ ἐκεῖνος και τὰ τοιαῦτα τεχνίτης), ὅπως τε xai 
τίνα τρόπον εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ φαρμάκου μεταλαμ- 
θάνοι κατὰ μέρος ἕκαστα διεπυνθάνετο. "c δὲ, Οὐ - 
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δὲν πλέον, οὗτος, εἰς τὴν olx(av ἀφικνούμενος noáv- ἃ ficus erat et hujusmodi rerum artifex), quo paeto 


τοιμι, ἔφη, πλὴν ὅτι δὴ τῇ κύλικι ἐγχέας τὸ φάρμα - 
κον, εἴτα χαὶ μιχρὰ ὀχλάσας, xxl ἀγωνίᾳ τὴν 
καρδίαν διασεσθεὶς, τῷ τοῦ σταυροῦ σημείῳ, ola 
δὴ συνήθως Χριστιανοῖς φιλεῖ γίνεσθαι, διὰ τὴν δει- 
λίαν τὴν χύλιχα σφραγισάμενος, xal μύσας τοὺς 

μοὺς τοῦτο πίνοίμι᾽ ὡς μόνον σταυροῦ κλῆσιν 
ἐνταῦθα ὁ Ἑόρατος ἀκούσειε, συνῆχεν εὐθὺς ὅπερ 
ἦν, τὸν σταυρὸν εἶναι τόν ἀυσιροῦντα τοῦ φαρμά- 
xou τὴν δύναμιν, ἵνα δὲ μὴ ψιλὴ τὸ πρᾶγμα μόνον 
ὁπόληχις ἢ, xal πίστεως δεῖταί τινος, Καὶ τινι τῶν 
κυνῶν ἐκείνου μεταδοὺς τοῦ qxpuáxoo, τοῦτον μὲν 
ἀναιρεῖ αὐτίχα᾽ ὁ ᾿Εὔρχῖος δὲ μηχέτι πλειόνων 
δεηθεὶς ἀποδειξεων, τὴν πάτριον ξξομοσάμενος at- 
ρέσιν, τῇ ἀληθείᾳ προστίθεται, Καὶ τοῦτο πρῶτον 


etin quem modum ubi domum rediisset venenum 
acciperet, minulim per singula interrogabat. Hic 
autem : Nihil, inquit, aliud ago domum veniens, 
quam quod infuso cratori veneno, deinde paululum 
etiam labefactatus, et anxietate in corde con- 
cus8us, crucis signo, ut quod a Christianis ex con- 
suetudine fieri solet, propter timorem calice obsi- 
gnato, oculis clausis illud bibo. Ubi primum crucis 
nomen hic audisset Hebreus,intellexitstatim quod 
erat, neinpe crucem esse qu: vim tolleret veneni. 
Porro ne res nude solum h:reret suspicioni, 
quamdam etiam requirit fidem : cuidam illius cani 
tradito veneno, hunc pretinus interimit, Hebreus 
autem nullas amplius requirens demonstrationes, 


ἀνχιρεῖ τὴν ἀπάτην, xal φάρμακον ὡς ἀληθῶς p abjurata patria secta ad veritatem accedit. Idque 
χίνεται τῷ κεχρημένῳ τρόπον ἔτερον, τῆς προτέρας primum tollit errorem, et venenum ei qui alio 
ἐκείνου γοητείας φανὴν δηλητήριον, τεχμήριον τῆς modo usus fuerat, vere mortiferum ostensum est 
μεταδολῆς ἱπανόν, Πρόσεισι τῷ τοῦ Χριστοῦ μαθητῇ, prioris veneficii ipsius, signum mutationis ido- 
τῷ τῶν πλανωμένων ὑδηγῷ. Τῇ πολυφθογγῳ τοῦ neum. Accedit ad Cbristi discipulum, ducem er- 
Πνεύματος σάλπιγγι χατχμηνύει τὴν ἐπιδουλὴν, rantium. Tube variarum spiritus linguarum mentis 
ἐλέγχει τὴν ἄνοιαν, δημοσιεύει τὸ πονηρὸν ἐκεῖνυ conceptum indicat, arguit insipientiam. Publicat 
μυστήριον, θριαμδεύει τὴν τῆς προτέρας ἀπάτης — pravum illud mysterium, manifestat prioris erroris 
ἀσθένειχν. Ὁ δὲ καὶ δέχετχι προσιόντα, καὶ τὴν insensibilitatem. Porro ille etaccedentem suscipit 
μετάνοιαν ἐπαινεῖ, xal παραινέσεσιν αὐτὸν xal et laudat resipiscentiom, ipsuioque adhortatiopibus 
συμδουλχῖς ἀσφαλίζεται, Elta xai ἀναγεννᾷ διὰ τοῦ munit ac consiliis. Deinde οἱ baptismate regene- 
βαπτίσματος, xal τῷ τῶν ὅλων οἰχειοῦται Δεσπότῃ, rat, et universorum Domino conciliat. Verum ne- 
᾿λλλὰ μὴν οὐδὲ τὸν τῷ 'E6paly τῆς μεταδολῆς λἴ- quecommunis salutis dispensator eum qui Hebreo 
τιον ὁ τῆς κοινῆς οἰχονόμος σωτηρίας οὕτω χαχῶς fuerat occasio mutationis, ila male habentem ne- 
ἔχοντὰ περιεῖδεν ἀλλὰ τὴν αἰτίαν μαθῶν ἥτις αὖ-  glexit: sed causa cognita qux» ipsum ad id periculi 
τὸν εἰς τοῦτο χινδύνου ἤγαγε, xxl δι᾽ ἢν ἑχῶν xal, duxerat, et propter quam ultro propria quoque 
αὐτῆς αθλίως ἀποστερήθῆναι τῆς ζωῆς ἔμελλε, πα- vila misere privandus erat, et paternisipsum refo- 
τρικαῖς τε αὐτὸν ὁμιλίαις ἀναλαμόάνει, xal κατα- vet colloquiis, et illius animam, qus» jam concide- 
πεσοῦσαν ἤδη τὴν ἐχείνου ψυχὴν ἀνορθοῖ, xai τὴν ral, erigit, ac tristitiam et desperationem abjicit, 
ἀθυμίαν ἐχδάλλει χαὶ τὴν ἀπόγνωσιν, Εἴτα xat τὴν Deinde opere etiam affert consolationem, quando- 
διὰ τῶν ἔργων ἐπάγει παράχληςιν, ἐργάσασθαι xai quidem et hoc poterat efficere. Quoniam enim et 
τοῦτο δυνατὸς ὧν. ᾿Επειδὴ γὰρ τῇ τε τῶν χρεῶν debitorum repetiiione et rerum necessariarum ino- 
ἀπαιτήσει, xai τῇ τῶν ἀναγκαίων ἐνδείᾳ πιεζόμενον pia oppressum illum vidit, θὲ ob id ipsam vitam 
αὐτὸν εἴδε, xai διὰ τοῦτο xal αὐτὴν ἀθλίως xxva- misere abjicientem, quid facit? Atque hinc mihl 
προϊέμενον τὴν ζωὴν, τί mot; Καὶ σχοπεῖτέ μοι Considerate quibus donis ille dotatus fuerat.Quod 
ἐνταῦτα ὁποίων ἐκεῖνος τῶν χαρισμάτω, ἠξίωτο, enim antea Petrus cum ipso templum ingressurus 
“Ὅπερ γὰρ μετ᾽ αὐτοῦ πρότερον ὁ Πέτρος τὸ ἱερὸν 84 horam precationis nonam, qua, ut inquit Lu- 
εἰσιὼν κατὰ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐννάτην, C88, 0808 est in claudo qui ad Speciosam templi 
f φησιν ὁ Λουκᾶς, ἐπὶ τοῦ χαθημένου παρὰ τῇ ὡ-  portaur sedebal ac eleemosynam petebat, dicens : 
ραίᾳ πόλῃ χωλοῦ, xal ἐλεημοσύνην αἰτοῦντος, εἰρ- — Argentum et. aurum mon est. mihi. quod autem habeo 
γάσατο, ᾿Αργύριον ἢ χρυσίον, εἰπὼν, οὐχ ὑπάρ- hoc tibi do**, simul et pedes ipsl sanos reddens : hoc 
χει μοι, ὃ δὲ εἴτε, τοῦτο δοὺς, καὶ δοὺς πόδχς αὐτῷ D sane et. iste hic facit. Sciens enim nihil sibi ar- 
ὑγιώσας, τοῦτο δῆτα ποιεῖ xal οὗτος ἐνταῦθχ, Εἰδὼς genti esse vel auri, ut hinc illius indigenliz neces- 
γὰρ, ὡς οὐδὲν οὔτ᾽ ἀργυρίου αὐτῷ, οὔτε χρυσίου Ssilatem consolari posset, herba que in proximo 
περίεστιν, ἵν᾽ ἐντεῦθεν τὴν ἐκείνου τῆς ἀπορίχς erat quantum ambabus manibus comprehendere 
ἀνάγκην παρὰάμυθήσαιτο, τοῦ παρακειμένου πλησίον posset jassit homini accipere. Ille vero cum igno- 
χόρτου, ὅσον ἀμφοτέραις περιλαδεῖν δυνατὸν, κατα-  Tarel quzenam essel causa, et quidnam hac re sibi 
σχεῖν ἐχέλευε τῷ ἀνθρώπῳ, Τοῦ δὲ, τὴν αἰτίαν τε vellet apostolus, ac herbam quantumtotis manibus 
ἥτις εἴη, καὶ ὃ τι ποτὲ τῷ ἀποστόλῳ τὸ πρᾶγμα — aSsequebatur comprehendisset,ipse facta duntaxat 
βούλεται ἀγνοοῦντος, καὶ χόρτον ὅσον ὅλαις ἐξικνεῖτο Oratione ac signo crucis, ipsam reslituit, et proti- 
παλάμαις περιλχδόντος, εὐχῇ μόνον ἐχεῖνο xal τύπῳ nus correptam herbam aurum esse ostendit, au- 
σταυροῦ ἀμείδει͵) καὶ χρυσὸν αὐτίκα τὸν συλληφθέν- rumque purissimum: atque hunc confestim tollere 
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jussit, simulque et consilii inopiam ac desperatin- A τὰ 4dorov δειχνύει, χαὶ χρυσὸν καθαρώτατον, καὶ 


nem ex presenti egeslate contractam dissolvere, 
et debita reddere, ac residus vite occasionibus 
providere, Deoque gratiarum actiones reddere. 
Quid igitur fieri posset quod huic zquaretur mira- 
culo ? Siquidem in templi introitu forsan οἱ hic 
quodammodo fuerat Petro auxilio, et abundaa- 
tiorem ambo Spiritus gratiam postulaverunt. Hic 
autem solam Joannis vim ac fortitudinem est in- 
tueri, quantaque erga Deum spirilus familiaritate 
ditatus sit. 


VII. Sed hac quidem exhibebat dum adhuc in 
terra conversaretur, errores abigens, οἱ pietatis 
praedicationem disseminans,ac revocaus veritatem. 


τοῦτον ἀνελέσθαι τε εὐθέως ἰχέλευσε, xal ὁμοῦ μὲν 
τὶν lx τῆς παρούσης ἐνδείας ἀμηχανίαν διαλῦσαι, 
ὁμοῦ δὲ τὰ χρέχ ἐκχτῖσχι, καὶ ἀφορμὰς Ἐντεῦθεν 
τοῦ λοιποῦ βίου συναγαγεῖν, xal ἀποὺοῦνχι Θεῷ τὰ 
εὐ χαριστήρια, Τί τοίνυν γένοιτ᾽ ἂν τούτου τοῦ θεύ- 
μᾶτος ἴσον ; ἕν μὲν γὰρ τῇ τοῦ ἱεροῦ εἰσόδῳ, τάχε 
tt xil οὗτος τῷ Πέτρῳ συνέλαδε, καὶ δαψιλεστέρτι 
ἀμφότεροι τοῦ Πνεύματος ἐχάλεσαν τήν ἐνέρη iav 
ἐνταῦθα δὲ μόνην ἔστιν ἰδεῖν τὴν ᾿Ιωάννου ἰσχὺν, 
xai ὅσην πρὸς Θεὸν οὗτος ἐπλούτει τὴν οἰκείω- 
σιν, | 

Z', ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἔτι περὶ γὴν στρεφόμενος ἐπε- 
Sel«vuto, τὴν ἀπάτην ἀπελαύνων, x«i τὸ τῆς εὖσε- 
θείας κήρυγμα «χἀτασπείρων, xal ἀνχχχλούμενος 


Postquam autem oinnes, quod suarum erat par- g τὴν ἀλήθειαν. Ἐπειδὴ δὲ πάντας τὸ γε αὐτοῦ μέρος 


tium, Deo adduxerat, celum quidem efficiens 
proscenium, terre autein orbem theatrum,ac an- 
gelos spectatores, qui stupefacti erant ad decorem 
virtutis illius sc prudentiam (Desiderabilia namque 
super aurum et lapidem pretiosum multum,ac dul- 
ciora super mel et favum 1? erant doctrine ipsius 
divina eloquia), civilate egressus esl, discipulis 
praecipiens ut ligonem ac sarculum secum confer- 
rent, ac protinus in montem quemdam ascendens, 
ubi nunc hujus templum exstructum est. eximio 
eum pulchritudinis tum magnitudinis, stansque 
in ipso : Hic, inquit, filii, mihi fodite. Deinde ubi 
se totum consignasset, ac dixisset : Tu mecum 
esto, Domine Jesu Christe, astantibusque sub- 
junxissel : Pax vobis, fratres, in. foveam demisit 
pallium, et ipse quoque in eam descendil : ac cor- 
pore mediam obtinuit Asiam, ubi olim qui e Gra- 
canico coetu erant philosophabantur. Porro disci- 
puli comas evellebant, genasque percutiebant, ac 
orbationem miserabiliter deplorabant : pastorem, 
gubernatorem, servatorem, denique eum qui om- 
nibus omnia erat inclamaLbant. Deinde etiam civi- 
tatem accedentes, his qui in civitate erant mani- 
festant id quod factum erat. [Interim autem die il- 
lucescente concurrunt ad monumentum, discere 
cupientes num praeceptor adhuc supervivcret ; el 
ovile accesserunt, porro pastor nusquam compa- 
rebat : solo jacebant crepidz, is autem qui has 
abjecerat, disparuerat. Discurrunt huc et illuc, 
quemadmodum hi qui cum Eliss:o erant, scrutan- 
tur 15, investigant: verum incassus efficitur ipsis 
labor. Deide vix tandem illius vocis recordati : Si 
eum volo manere donec veniam, quid ad (e 14? ad 
mentem alacriorem redeunt. Et ille quidem Enoch 
et Elie Thesbite conjungitur, hi autem a lamentis 
discedentes, Deum universorum laudabant qui 
suum dilectum adeo magnificaverat. Hoc. itaque 
diequo li:sc contigerunt splendidus huic Theologo 
celebratur Ephesi conventus ex omni genere ac 
universa &tate, qui astrorumsplendorem imitetur. 
Preterea in hoc sacro loco, a| quem hic cum pal- 


1? Psal. xvi, 11. !? IV Reg. 1, 4 seqq. 


Θεῷ παρεστήσατο, προσχήνιον μὲν τὸν οὐρ:νὸν͵ 
θέχτρον δὲ τὴν οἰχουμένην, χαὶ τοὺς ἀγγέλους 
θεχτὰς ποιησάμενος, τὴν ἐχείνου τῆς ἀρετῆς ὥραν 
ἐχκπληττομένους καὶ σύνεσιν (᾿Ἐπιθυμητά γὰρ ὑπὲρ 
χρυσίον χαὶ λίθον τίμιον πολὺν, καὶ γλυχύτερα 
ὑπὲρ μέλι xal χηρίον τὰ θεῖλ τῆς διδασκαλίας αὐ- 
τοῦ λόγια), ἐξῆλθε τοῦ ἄστεος, δίκελλαν ἐπιφέρεσθει 
χαὶ σχαφεῖον τοῖς μαθηταῖς ἐντειλάμενος, καὶ πρὸς 
τι ὄρος εὐθὺς ἀνελθὼν, ἔντχ νῦν ὁ τούτου νχὸς ἴδρυ- 
ται, πρός τε κάλλος xal μέγεθος εὖ ἔχων, καὶ στὰς 
ἐν αὑτῷ, 'Eviaxofx μοι, fon, παῖδες͵ ὀρύξατε. ΕἴτΖ 
ὅλον ἑχυτὸν σφραχιισάμενος, vai, Σὺ μετ᾽ ἐμοῦ εἴης, 
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, εἰρηχὼς, χαὶ τοῖς παρεστῶ- 
σιν, Εἰρήνη Opt», ἀδελφοὶ, ἐπειπὼν, τῷ otov xx- 
θῆχε τὸν τρίδωνχ * τῷ δὲ xai αὐτὸς ἐπιχατεχλίθη᾿ 
καὶ μέσην χατέσχε τὴν ᾿Ασίαν τῷ σώματι, ἔνθα οἱ 
τῆς ᾿Ελληνιχῆς ἐφιλοσόρουν συμμορίας τὸ πρότε- 
ρον. Ot ὃὲ μαθηταὶ τὰς χόμας demapisovto, τὰς 
παρειὰς ἐχόπτοντο, τὴν ὀρφανίαν ἐλεεινῶς ἀπωδύ- 
ροντο, τὸν ποιμένα, τὸν χηδεμόνα, τὸν σωτῆρα, τὸν 
τὰ πάντα πᾶσιν ἐπιδοώμενοι, Εἴτα xai κατὰ τὴν 
πόλιν γενόμενοι, τὸ πραχθὲν τοῖς ἐν τῇ πόλει Ou- 
σχφοῦτιν. "Aptt δὲ ἡμέρας ὑποφχινούσης, συντρῖ- 
χουστι πρὺς τὸν τάφον, εἰ ὁ διδάσχαλος ἔτι Dur, 
μαθεῖν θέλοντες «zt τὸ μὲν ποίμνιον παρεστήχα- 
xw, ὁ ὃὲ ποιμὴν οὐδαμοῦ" al χρηπίδης χείμενχι 
μόναι, xai ὁ ταύτας ἀποθχλὼν, ἀρχνής. Φοιτῶτίν 
ὧδε καὶ ὧδε γατὰ τοὺς περὶ τὸν ᾿Ελιτσαῖον, διε- 
ρευνῶσιν, ἰχνεύουσι, xxi ἀνήνυτα τὰ τοῦ χαμάτου 
αὐτοῖς. Εἴτα τοῦ, Εἰ βούλομαι τοῦτον μένειν ἕως 
ἔρχομαι τί πρὸς σέ ; μόλις ἐπιμνητθέντες, πρὸς τὸ 
εὐθυμήτερον μεταδάλλουτι. Καὶ ὁ μὲν τῷ ᾿Ενὼχ 
xai τοῦ Ἠλιοῦ τῷ Θεσόΐϊτῃ σωναγελάζεται" οἱ δὲ, 
τῶν θρήνων ἀφεμενοι, τὸν ἐπὶ πάντων ὕμνου, θεὸν, 
οὕτω τὸν αὐτοῦ ἀλαπητὸν μεγαλύναντα. Κατὰ γοῦν 
τὴν ἠμέρχν ἐχείνην i» ἢ ταῦτα ἐγένετο, πανήνυρις 
ἐλ παντὸς γένους καὶ ἡλικίας ἀπάσης τῷ Θεολόγώ 
Xità τὸν ᾿"ἔφεσον τελαῖται λαμπρὰ, τὴν τῶν ἀττέ- 
pov μιμούμένη φαιόρότητα, Καί τις kv τῷ ἱερῷ 
τούτῳ τόπῳ ἔφ᾽ ὃν οὗτος μετὰ τοῦ τρίδωνος χατε- 
χλίθη, πηγάζει λεπτὴ κόνις xxi ἀνχξίδοται, Otpa- 
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πείχν τῷ προσιόντι παχυτὶ παντὸς ἐπαρκοῦσχ πάθους, Alio declinavi, minutus quidam pulvis manat ac 


"Eu τοίνυν τῇ παυνύχῳ τῆς ἐκείνου Éoptn; ὑμνῳδίᾳ 
ὁπὸ τῶν ἐν αὐτῇ διχχονουμένων, τοῖς ἐπὶ ποῦτο 
ἀθροιζομένοις πλήθεσι διαδιδομένη, οὐδὲ τὸ βοχχὺ 
ἐλλείπει, ἀλλ᾽ ὅσ» πλέον ἀρύονται, τοσούτῳ πλέον 
πηγάζει, καθάπερ τς διηνεχὴς θησαυρὸς, ὁμοῦ τε 
τοὺς μετέχοντας εὐπορωτέρους ποιῶν, xal δαφιλέ-. 
στερος ἑαυτοῦ μᾶλλον γινόμενος " χάριτι καὶ τι- 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίψ Πνεύματι, δόξα, κρά- 
τος, τιμὴ, καὶ προσχύνησις, νῦν xxl ἀεὶ, xai εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 


exoritur,cuivis accedenti medelam ab omni morbo 
suppeditans. Cum igitur in nocturnis laudibus 
festi ipsius, ab his qui in eo ministrant, tradatur 
ceetibus ad hoc congregatis,non facile exhauritur, 
sed quo amplius hauriunt, tanto magis manat vel- 
uli perpetuus quidam thesaurus, qui simnl et par- 
icipantes reddit ditiores, ac seipso abundantior 
semper efficilur,gratia ac benignitate Domini no- 
stri Jesu Christi, cum quo Patri simul ac Spiritui 
sancto, gloria, imperium, honor,et adoratio,nunc 
el semper et in secula sseculorum. Amen. 
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(Latine apud Surium ad diem 29 Decembris, Grace ex cod. Paris 1559.) 


Α΄. "Evvotá μοι πολλάκις γέγονε, τι δή ποτε yo- B. T. Mihi sepe venit in mentem cogitare,quanam 


οἷοι ποιηταὶ, οἱ μὲν πολέμους, ἔχθρας xal τὸς ἀπ’ 
αὐτῶ" συνέθηχαν συμφοράς * οἱ δὲ μυθώδη παντελῶς 
καὶ ἀλλοχότω:, οὔτε αὑτοῖς ὠφελεῖν δυνάμενοι τό τε 
ἧκον εἰς ψυχῆς ὠφέλειαν, οὔτε τοῖς ἐντυγχάνουσιν 
οἷς αὐτοὶ συνετάξαντο πόνοις, λυσιτελές τι παρέχον- 
τα, Τί γὰρ ὄφελος εἰδέναι πόσαι μὲν νῆες dx τῆς 
'Ἑλλάδης εἰς Ἴλιον ἔπλευταν πόσους δὲ ἑἐχάστη 
ἄρχοντας αὐτῶν ye στρατιώτας" καὶ ὅτι τῶν μὲν 
ἄλλων μέγας ὁ Αἴας, xal αὐτοῦ δὲ ἀνδρειότερος ὁ 
᾿Αχιλλεὺς ἣν, xxl ὅτι Νιρεὺς πάντων ἀνθρώπων 
χάλλιστος τὴν μορφήν ; Τὸ δὲ χαὶ μέχρις ἵππων τὸ 
περιττὸν χαὶ μάταιον τοῦτο παραγαγεῖν, καὶ τὰς 
μὲν Εὐμήλου θηλείας τῶν ἄλλων ἀμείνους λέγειν, 
τοὺς ᾿Αχιλλέως δὲ ἵππους καὶ αὐτῶν χρείττονας, oU; 
xxi ἀθανάτους εἰπεῖν, ἀλλὰ μὴν χαὶ γωνήσαντας, 
ὅσην μὲν τὴν περιττολογίαν, ὅσην δὲ xal τὴν ἀπι- 
στίχν ἄμα xal γέλωτα τῷ γράψαντι προξενεῖ ; ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν ἐχεῖνοι συγγράφειν, ἔτι δὲ τὰ χείρω τού- 
των, θεῶν ἔρωτας xal πρὸς ἀλλήλους στάσεις a5- 


de causa ροθίξ innumerabilea,alii quidem bella et 
inimicitias, et qux» ex eis oriuntur calamitates, 
composuerunt; alii autem omnino fabulosa et alie- 
na, qua neque ipsis prodesse possunt, quod ati- 
net et animo salutem,neque iis qui ea legunt,qui - 
bus ipsi composuerunt, ullam praebent utilitatem. 
Quid enim juvat scire, quam mulli: quidem naves 
e Gracia navigarunt in /Egyptum,quod autem 4u- 
ces ei milites duxerit unaqueque earum, et quod 
aliis quidem major erat Ajax, Achilles vero erat 
eo fortior, et quod Nireus erat omnium forma 
pulcherrimus ? Ad equos autem usque, hoc super- 
vacaneum et inane deducere, et Eumeli quidem 
equos dicere cxteris esse meliores, Achillis autem 
ciequos ipsis pr:stantiores,et eos immortales dicere 
et vocales, quan supervacaneam efficit narratio- 
nem, et quam parum fide dignum simul et ridi- 
colum efficit scriptorem ? Sed illi quidem hec 
scribere, et his etiam deteriora, nempe deorum 
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amores, et quas inter se agifarunt sediliones, pu- A 


gnasque et lites, minime dubitaruut. Hxc autem 
quidnam conferunt ad morum honestatem ac nio- 
derationem et anims utilitatem : et uon potius 
detrimentum afferunt, et vitiorum malas impres- 
siones insculpunt in animis eorum qui versantur 
in iis legendis ? Mihi enim nihil persuadet inanis 
labor eorum qui liec volunt absurda mitigare, et 
ea reducunt ad alimenta et parles anim;;. Àut enim 
cum non fuerint, (rustra et falso dicuntur; aut 
etiam si fuerint, par est ea potius ridere et odio 
habere, quam laudare. Existimo autem boni viri 
vitain, qui legi Dei vixit convenienter, dignam 
esse quz elaboretur,et litteris mandetur ; ex qua 
ipse qui componit, tam sibi quam aliis potest 
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τῶν, καὶ διαπληχτισμοὺς xai ἔριδας, οὐδὲ βραχὺ 
ὥχνησαν, Ταῦτα δὲ τί ποτε ἄρχ πρὸς ἤθους κόσμον 
χαὶ ψυχῆς ὠφέλειαν συντελεῖ, χαὶ οὐχὶ βλάδην μᾶλ- 
λον xii τύπους παθῶν ταῖς τῶν μετιόντων ἐγχαράτ- 
τει ψυχαῖς ; Ἐμὲ γὰρ πείθει οὐδὲν χαινὸς μόχθος 
τῶν παραμυθεῖσθχι τὰ ἄτοπα ταυτὶ βουλομένων, καὶ 
πρὸς τὰ στοιχεῖχ χαὶ μέρη τῆς ψυχῆς ἀναγόντων, 
"H γὰρ μὴ γεγονότα μάτην xal ψευδως λέγετα', ἣ 
χαὶ γεγονότα, γελᾶσθαι χαὶ μισεῖσσαι μᾶλλον, ἀλλ᾽ 
o)x ἐπαινεῖσθχι δέον οὐδὴῇῈΣ θχυμάζεσθχι, ᾿Εγοῦμαι 
πόνου xal συγγράφης ἄξιον ἀνὸρὸς φιλαρέτου, xal 
χατὰ Θεὸν ζήσχυτος βίον͵ ἐξ οὗπερ αὐτός τε ὁ συν- 
τιθεὶς ὠφέλειχν ἑχυτῷ xai τοῖς μετιοῦσι πολλὴν 
ὅσην δύναται προξενεῖν, Οἷος δὴ xai ὁ τοῦ θχυμα- 
στοῦ Ἀϊχρχέλλου σχφὼς δείκνυται * ὅς ἐχ πύλεως μὲν 


magnam conciliare utilitatem. Qualis est vita Mar- g ὡρμᾶτο ᾿Απιμέων * ἑῴα δὲ πόλις αὕτη, πολλοῖς xo- 
celli admirabilis, qui ortus quidem est ex civitate μῶσχ τοῖς ἀγαθοῖς, ᾿Εξ εὐπατριδῶν δὲ γενόμενος, 


Apamea ; ea est autem civitas Orientalis, αι bo- 
nis abundet plurimis. Nobili vero loco natus, per 
se reddidit nobiliorem seriem sui generi:.Nam cum 
jam in ipso flore juventutis amisissct parentes, et 
etatem ageret jucundissimam, un sicut juvenis de. 
clinavit ad voluptates, neque delectabatur juvenum 
consuetudine, equalis equali volens placere, ut 
dicitur,sed in juvenili corpore, imitabatur canitiei 
prudentiam et vit» institutionem, Quanquam ei 
aderant divitis, qua sunt materia ad explendas 
voluptates igni adolescentie. Sed nihil horum il- 
lum coegit negligere temperantiam, qus erat ei 
chara ἃ pueritia. Sed οἱ orbitas, et ctas, et divi- 
ti, hzec omnia simul a profunda vincebantur pru- 


dentia. Propter externam vero eruditionem, inC 


magnam venit Antiochiam. Ventitat autem ad 
quemdam, in dicendi facultate pulchre exercitatum. 


δι’ ἑχυτοῦ μᾶλλον εὐγενεστέραν ἐδείκνυ τὴν vov γέ- 
(09€ σειράν. "Apri γὰρ ἐν ἄνθει νεότητος, τοὺς γε- 
γεννηχκότας ἀποδαλὼν, καὶ αὐτὸ τῆς ἡλικίας ἄγων 
τὸ χαριέστατον, οὐλ ὥσπερ νέος εἰς ἡδονὰς ἔχλι- 
νεν * οὐδὲ μὴν νέων ἀνχστροφαῖς ἔχαιρεν, ἤλιξ ἤλιχ: 
τέρπειν ὡς ὁ λόγος βουλόμενος, ἀλλ᾽ ἐν νεχρῷ σώ- 
ματι πολιῶν ἐζήλου φρόνημά τε x3i ἀγωγὴν, καίτοι 
xai πλοῦτος αὐτῷ παρῆν, ὕλη πρὸς ἡδονὰς τῷ πυρὶ 
τῆς νεότητος, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἐχεῖνον ἠνάγκασεν 
ἀμελῆσαι τῆς bx παίδων φίλης αὐτῷ σωφροσύνης. 
᾿Αλλὰ xal ὀρφανία xal ἡλιχία καὶ πλοῦτος val πάντα 
ὁμοῦ τῆς αὐτοῦ βαθείας φρενὸς ἤττηντο, "Ἔρωτι δὲ 
παιδείας τῆς ἔξωθεν εἰς μεγάλην ᾿Αντιόχειαν mapz- 
γίνεται, καί τινι χαλὰ ἠτχημένῳ ἐπιφοιτᾷ, Φύσις δὲ 
ταχεῖα συνεργὸν παραλαδοῦσα xal τὴν σπουδὴν, ἐν 
χρόνῳ βραχεῖ τὰ μεγάλα τῆς σοφίας αὐτῷ «χαρίζονται 
δῶρα. 


Ingenii vero celeritas, ἃ vehementi ejus studio adjuta, ei brevi largitur magna dona sapientia. 


II. Postquam autem externa sapientice visus est 
sibi habere quod sufliceret : neque enim ea erat 
ejus principale studium, nisi ad hoc, ut externis 
illis imbutus, deinde initiaretur in iis quz sola 
sunt sacra mysteria : nempe vera,et qus& ad Deum 
deducit, sapientia; vite, inquam, institutione, 
408 versatur in exercilatione el vera philosophia, 
opus aulem ei quoque erat aliquo ad eam duce. 
Cum vero eum non praeberet, ut ei placebat, An- 


B'. Ἐπεὶ δὲ ἀρχούντως ἐδόχει τῆς θυραίχς ἔχειν 
σοφίας * οὐδὲ γὰρ ἣν αὐτῷ τοῦτο προηγουμένως τὸ 
σπουδαζόμενον, ἀλλ᾽ ὅγον τοῖς ἔξω τούτοις προτελε- 
σθῃναι, εἴτα μυηθῆναι xxt τὰ μεγάλα τὴν μόνην ἷε- 
βὰν τελετὴν xal ἀληθὴ σοφίαν, καὶ πρὸς Θεὸ) ἀνα- 
φέρουσαν * τὴν ἀσχητιχὴν λέγω καὶ φιλόσοφον 
ἀγωγήν, ᾿Εδεῖτο δὲ xal τινος τοῦ πρὸς αὐτὴν ὀδη- 
γίσοντος, ᾿Επεὶ μὴ παρεῖχεν ὡς αὐτῷ ἀρέσχον ἡ 
᾿Αντιόχέια, εἷς τὴν ᾿Ἔφεσον οἴχεσθαι διενοεῖτο, ἀν- 


tiochia,cogitavit ire Ephesum, cum audisset in ea δρῶν εὐπορεῖν ἐχείνην μαθὼν, αὐτῶν δὲ πρὸς ἀχρί- 
esse magnam virorum copiam, qui ad summam ὕειαν ἀρετῆς πεφθακότων͵ καὶ ἄλλους τὰ μεγάλα 
virlatem pervenerant. Statim ergo contemptui ὠφελεῖν δυναμένων. Αὐτίκα γοῦν ἠμελεῖτο μὲν ἡ 
quidem est habita pulchra Antiochia : despectum καλὴ ᾿Αντιόχεια * πχρεωρᾶτο δὲ τὸ ἡδὺ τῆς πατρίδος 
aatem fuit jucundum solum patris,negleci; vero ἔδαφος, ἄμιλλαι δὲ λόγων, καὶ ἣ ματαία σχολὴ, καὶ 
verborum contentiones, et inane olium, et lota τὰ τῆς σκηνῆς πάντα χατεφρονεῖτο, Διεμερίζετο δὲ 
externa illa scena. Divis autem sunt pauperibus τοῖς πένησι xal ὁ πολὺς καὶ φιλότιμος πλοῦτος, καὶ 
opes ille ingentes et magnifice,et eum excepit Ephe- ἢ ᾿Ἔφεσος τῶν ἄλλων πάντων γυμνὸν ἐχεῖνον ἐδέχε- 
sus nudum slils omnibus.Cum sic adventassel, inve- το. Οὕτως ἐπιφοιτήέσας, προσήχουσαν αὐτῷ «ai 
nit sibi conveniens hospitium. Nam vir quidem τὴν ξενίαν εὑρίσκει, "Avho γάρ τις αὐτὸν μετὰ γυ- 
cum uxore eum accepit hospitio, qui non magis ναιχὸς ἐξένιζεν οὐ μᾶλλον χοινῆς τραπέζης καὶ ἀλῶν 


communis mens: et salis ei erant socii, quam 

morum et virtutis, et in omni re moderationis. 
ΠῚ. Huic autem pulchre big: erat etiam servus, 

qui virtutis ratione erat etiam dominis multo ve- 


αὐτῷ χοινωνοῦντες ἢ τρόπων xal ἀρετῶν xai τῆς 
δι᾽ ἀπάντων ἐπιεικείας, 

Γ΄͵ Ἦν δὲ τῇ καλῇ ξυνωρίδι ταύτῃ καὶ δοῦλος ἐν 
ἀρετῆς λόγῳ πολλῷ τῶν δεσποτῶν τιμιώτερος d 
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τοσαύτη περιῆν τῆς ψυχῆς ἐλευθερία τε xal sbyc- A nerabilior: cui tanta inerat animi ingenuilas et 


vtta, ὡς καὶ ταύτης ὀήπου τῆς τῶν δεσποτῶν ἀρε- 
τῆς ἐχεῖνον γενέσθαι φασὶν αἴτιον, xal δοῦλον ὀφθῆ- 
ναι δεσπόταις τοιούτων ἀγαθῶν πρόξενον. Οὗ καὶ 
ἀλλὰ ὑμνεῖτχι πολλὰ, πρὸς ὃὲ καὶ ὅτι πολλάχις ἐν 
τοῖς περὶ τὴν πόλιν ἀσχητηρίοις τῶν πύλῶν αὐταῖς 
χλεισὶν εὖ ἡρμιλοσμένων, οὗτος ἀωρὶ τῶν υυχτῶν, 
μηδενὸς αὐτῷ διανοίγοντος, μέσος ἐφίστατο τοῖς 
ἀσχηταῖς ἄδουτι, Καὶ τοῦτο οὐ ἀπαξ, ἀλλὰ πολλά- 
κις γινόμενον, φάνερόν τε χαθίστατο, ααἱ τοῦ περὶ 
αὐτοῦ λόγου τὴν πόλιν ἐπλήρου. "Ὄνομα δὲ τῷ εὐγε- 
νει τούτῳ, μᾶλλον δὲ τῷ ἀληθεῖ τοῦ Θεοῦ δούλῳ, 
Πρόμοτος. Οὗτος ἣν ὁ Πρόμοτος οὐκ ὀλίγας χαὶ Μαρ- 
κέλλορ διδοὺς πρὸς ἀρετὴν ἀφορμάς, Τοῦτο γὰρ ἔργον 
αὐτῷ πανταχόθεν τὰ χαλὰ συλλέγειν, καὶ ὥσπερ ix 
πολλῶν ἀνθέων πλέχειν ἑαυτῷ τὸν τῆς ἀρετῆς στέ- 
ezvov, Μετὰ δὲ τῶν ἄλλων καλῶν ὧν ἔχει Μάρχελ- 
Àe, ὁπῆρχεν αὐτῷ καὶ τὸ γράφειν εἰς κάλλος, "Expa- 
φεν οὖν ταῖς χερσὶ xai ἐπόνει, καὶ τοῦ ἐχεῖθεν αὖ- 
τῷ ποριζομένου μισθοῦ μέρος τι πρὸς τὰς τοῦ σώ- 
ματος ἀναλίσχων γρείχς, τὸ λοιπὸν παρεῖχε τοῖς 
δεομένοις. ᾿Βνύετο δὲ αὐτῷ σὺν τῷ ἐλέῳ xai διχαι- 
οσύνης χατόρθωμχ. Εἰ γὰρ πλεῖον αὐτῷ τοῦ γρχ- 
φέντος ὁ μισθὸς κατεύλήθη, ὁ δὲ οὐκ ἠνείχετο, ἀλλ᾽ 
εἴ τι περιττεῦον ἦν͵ ἀντέστρεφε πρὸς τὸν δεδωγότα. 
Καὶ οὕτω διέμενεν ἡμέρας μὲν τῇ γραφῇ προστα- 
λαιπωρῶν, καὶ ὡς τὰ θεϊά φασι λόγια, τὸ ἔργον τῶν 
χειρῶν αὐτοῦ πρὸς Θεὸν κατευθύνων " νύχτας δὲ 
σχεδὸν πάσας εἰς εὐχὴν ἀναλίσχω", καὶ διὰ ταύτης 
ἡδέως ὁμιλῶν Θεῷ καὶ ἑνούμενος. Εἰ δέ που καὶ μι- 
χρόν τι τῷ ὕπνῳ ἀπένειμε δι᾽ αὐτὴν ἀνάγχην τοῦ 
σώματος, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτῷ ἄνετον ἦν, ἀλλ᾽ ἐπίπονον 
καὶ κεχολασμένον, Οὕτω πᾶς ὁ χρόνος αὐτῷ πόνων 
t£ xal χόπων χαὶ ἀγώνων μεστὸς ἦν, 


Δ΄, ᾿Αχούσας δέ τινα ᾿Αλέξανδρον πρὸς τὴν ἀρετὴν 
ἀπαράμιλλον, πλήρη μὲν σοφίας, πλήρη oi ποιμαν- 
τιχῆς ἀχριδείχς χαὶ ψυχῶν προστασίας, ἐπὶ πολλῶν 
τότε σωτηρίᾳ τῇ Βύζαντος ἐπιχωριάζοντα, οὐχέτι τοῖς 
παροῦσι μένειν  hyámz, ἀλλὰ κρείττονος ἐφιέμενος 
ἀγωγῆς, ὅ τι τάχιστα πρὸς αὐτὸν ἐφοίτα, Καὶ τότε 


μὲν ὁ θεῖος ᾿Αλέξανδρος πρὸς τῷ ἱερῷ οἴχῳ τοῦ με-. 


Ἰάλου ἐν μάρτυσι τὴν ἄσχησιν ἐπεδείκνυτο ᾿ ὕστερον 
δὲ πρὸς αὐτῷ τῷ τού Πόντου στόμχτι σεμνὸν 
ἱδρύεται φροντιστήριον, Οὗτος xal νόμον εἰσάγει 
καινὸν μὲν, ἀλλὰ τῶν ἀπανταχοῦ χάλλιστον " μηδέ- 
ποτε τῶν εἰς Θεὸν ὕμνων τὸ συνεχὲς διαχόπτεσθαι, 
ἀλλὰ τῇ κατὰ διαδοχὴν τῶν λειτουργούντων ὑπαλ- 
λαγῇ τὴν ἀσίγητον ταύτην xxl ἄπαυστον τῷ Δε- 
σπότῃ περιποιεῖσθαι δοξολογίαν. Τῷ θείῳ τοίνυν 
᾿Αλεξάνδρῳ τὸν Μάρχελλον ἐκεῖσε παραγενόμενον 
ὁ χρηστὸς συνίστα Ἰάκωδος, ὃς συνήθης μὲν πρό- 
τερον ἐγενήθη Μαρχέλλῳ, ᾿Αλεξάνδρῳ δὲ φοιτήσας 
πρῶτος αὐτῷ ἐν μαθηταῖς ἦν. Οὗτος ἔχαιρε μὲν 
᾿Αλεξάνδρῳ μαθητευόμενος, ἡνία δὲ αὐτὸν ὅτι μὴ 
καὶ Μάρκελλον εἶχε συμφοιτητήν. 


E'. ᾿Επεὶ οὖν καὶ ἤκοντα εἴδεν, ἄσμενος προσάγει 
τῷ διδασκάλῳ, xal, Οὗτός ἐστι, λέγει, πάτερ, ὃς ἄρα 


nobilitas, ut hujus dominorum virtutis ille, ut 
aiunt, esse auctor, et visus sit servus tam mulia 
dominis bona conciliasse. Cujus et alia quidem 
multa laudantur, et hoc inter cetera, quod in mo- 
nasteríis, qua erant in civitate, portis clavibus 
recte clausis, is intempesta nocte, nemine ei ape- 
riente, astabat in medio monachorum canentium. 
Idque cum non semel, sed sepe fieret, evasit ma- 
nifestum, et de hac re sermo totam implevit citi- 
tatem. Huic autem ingenuo, vel vero potius Dei 
servo, nomen erat Promolus. Hic ergo Promotus, 
Marcello quoque non pauca ad virtutem dedit in- 
citamenta. In hoc enim ab eo ponebatur opera, 
ut qua honesta sunt indique colligeret, et tau- 


B quam ex multis floribus sibi virtutis eoronam con- 


texeret, Cum aliis autem bonis, que habebat 
Marcellus, hoe quoque ei inerat, quod scribebat 
pulcherrime. Scribebat ergo, et laborabat mani- 
bus: et mercedis, que illinc ei suppeditabatur, 
partem aliquam consumebat ad usus corporis, 
reliquam vero priebebat egentibus. Una autem cum 
misericordia, se recte quoque gerebat in justitia. 
Nam si major ei solita esset merces, quam pro 
scriptura opera, ille non sustinebat : sed si quid 
erat amplius, reddebat ei qui dederat. Et sic in- 
terdiu quidem perseverabat laborare in scribendo, 
et sicut aiunt divina Eloquia, opus manuum sua- 
rum dirigens : totam autem fere noctem consu- 
mebat in oratione, et per eam cum Deo jacunde 
loquebatür, et ei uniebatur. Si vero parum quid 
somno quoque tribueret propter necessitatem cor- 
poris, ne hoc quidem eret remissum, sed laborio- 
sum et castigatum. Sic ei universum tempus erat 
laboribus plenum et certaminibus. 

IV. Cum autem audiisset Alexandrum, virum 
quemdam virtute incomparabilem,plenum quidem 
sapientia, plenum et pastorali sollicitudine et dili- 
gentia curaque animarum, ad multorum tunc salu- 
tem degere Bysantii, non duxit esse sibi manen- 
dum in presentibus : sed desiderans meliorem 
vita institutionem, ad eum venit quam celerrime. 
Et tunc quidem divinus Alexander in templo 
magni martyris Mene exercebatur ; postea autem 
in ipso quoque ostio Ponti venerandum statuit 
monasterium. In quo novam quidem, sed longe 
omnium pulcherrimam, legem imposuit, ut hymno- 
rum ad Deum nunquaminterrumperetur perpetvi- 
tas, sed per vices mutatis ministris, bec nunquam 
silens et nunquam; conquiescens tribueretur Deo 
glorificatio. Divino ergo Alexandro Marcellum,cum 
illuc accessisset, bonus commendat Jacobus : qui 
prius quidem Marcello fuerat familiaris : cum ven- 
titasset autem ad Alexandrum, erat ei primus in- 
ter discipulos. Is vero gaudebat quidem se esse 
Alexandri discipulum ; male autem eum habebat, 
quod non ad ipsum quoque ventitaret Marcellus. 

V. Postquam ergo eum vidit venientem, eum li- 
benter adducit ad magistrum, et, Hic est, inquit 
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o Pater, qui nos hon persequentes fugiebat, sed A ἡμᾶς οὐ διώκοντας ἔφευγεν, ἀλλὰ διώχων μᾶλλον 


potius latebat persequens. Sic divinus Marcellus 
fuit A'exandro commendatos,et illius manibus sa- 
erum induitur habitum, tempore quidem Jacobo 
secundus, moribus autem longe prior.Quamobrem 
tale quid fertur etiam dixisse preceptor, nempe 
quod etiamsi Andreas prior secutus sit magistrum, 
Joannes tamen cum quoque est assecutus : per 
hec alterum quidem vocans Jacobum, per alterum 
autem Marcellum admirabilem, cum ambos quidem 
sciret ease fra:res propter virtutem, et eodem te- 
nore simul currere : Marcellum autem assimilaret 
Joanni, ut qui esset ipse quoque virgo, et cum 
doctrina magnam haberet conjunctionem. Átque 
inter alios quidem primas partes obtinuit Jacobus, 


ἐλάνθανεν. Οὗτος ὁ θεῖος Μάρχελλος τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ 
συνέστη καὶ ταῖς ἐχείνου χερσὶ τὸ ἱερὸν ἐνδύεται 
σχῆμα, τῷ χρόνῳ μὲν ᾿Ιακώδου δεύτερος, τῷ δὲ τρό- 
πῳ μαχρῷ πρότερος * ἐφ᾽ ὦ καὶ τὸν καθηγήτὴν τοιοῦ- 
tov τι περὶ αὐτὸν φθέγξασθαι, ὡς εἰ καὶ φθάσας 
᾿Ανδρέας ἠχολούθει τῷ διδασχαάλῳ, ἀλλὰ xxl ᾿Ιωαν- 
νὴς ἐπηχολούθησε, τούτοις δὴ καλῶν, τῷ μὲν τὸν 
Ἰχχωδον, τῷ δὲ τὸν θχυμχστὸν Μάρκελλον, καὶ 
ἄμφω μὲν εἰδὼς διὰ τὴν ἀρετὴν ἀδελφοὺς, καὶ σύν- 
tovov ὅμοῦ τρέχοντας " Μάρχελλον δὲ τῷ ᾿Ιωᾶννι, 
παρομοιῶν, ἅτε xai αὐτὸν παρθένον ὄντα, xal οἱ- 
χείως περὶ τοὺς λόγους ἔχοντα. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων 
Ἰάκχωδος τὸ πρωτεῖον εἴχεν, αὐτοῦ δὲ πάλιν ὃ Μάρ- 
χελλος ὑπερεῖχεν, Ἄμφω δὲ ὁμηίως ἀγαθὸν ζεῦγος 


ipsum vero rursus superavit Marcellus. Erant au- p ἤστην, καὶ ὥσπερ ἐν ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ τῆς ἀδελφό- 


tem ambo par eque bonum, et quodammodo in 
uno et eodem corpore fraternitatis locum tenentes 
oculorum. Quoniam vero eos sic mente purgatos, 
non oportebat non etiam futurum intueri sicut 
presens, non latuit Marcellum mors pr&ceptoris, 
sed cum hoo quidem cognovisset, non minus autem 
iliud quoque prescivisset, quod futurum erat, ut 
jn eum caderet suffragium et cum ipse pascerelur, 
accerseretur ad pascendos alios: hoc utique veri- 
tus, ne seni juvenis imperaret: οἱ simul cum esset 
amicus modestie et lztarelur subjectione, nullo 


trio, σώματι χώρχ ἐπέχοντες ὀφθαλμῶν. "Enti ὃς 
οὕτω χαθαραμένους τὸν νοῦν οὐκ ἔδει μὴ καὶ Μάρ- 
χελλον ὡς πάρὸν τὸ μέλλον ἤδη ὁρᾷν, οὐδὲ Μάρ- 
χελλον d, τελευτὴ τοῦ χαθηγητοῦ ἐλάνθανεν, ἀλλὰ 
τοῦτο μὲν γνοὺς, οὐχ ἔλαττον δὲ κἀχεῖνο προεγνω- 
x&e, τὸ μέλλειν ἐπ᾽ αὐτὸν πίπτειν τὴν ψῆφον, καὶ 
εἰς τὸ ποιμαίνειν ἄλλους ἀπὸ τοῦ ποιμαίνεσθαι προ- 
καλεῖσθαι * τοῦτο δὴ δεδοικὼς μὴ «xol νέος γερόντων 
ἄρξη, καὶ ἅμα μετριοφροσύνης φίλος ὧν, καὶ ὑποταγῇ 
χαίρων, τῆς μονὴς οὐδενὸς αὐτῷ συνειδότος ἀρετῶν 
ηὔφανεν, 


conscio recedit e monasterio, apis, ut aiunt, ad hores. In orbem itaque obibat sanctus, et in eolli- 
gendis ex unoquoque bonis, augebat sibi ceram virtutum. 
VI. Interim vero dum is viros obibat virlutisC (ζ΄. ᾿Εν ᾧ δὲ οὗτος περιήει τοὺς φιλαρέτους καὶ ὁ 


studiosos, e vita migrat sacrosanctus Alexander. 
Cum is autem excessisset, Marcellus protinus erat 
in ore omnium, et quoniam non aderat, duplicem 
afferebat molestiam : et quod illo tempore abesset, 
et quod moriente Alexandro non erat Marcellus, 
cui post illum credebatur prefectura. Electus ergo 
fuit Joannes ut praeesset, vir et canis capillis, et 
prudentia ; cui etiam celebratus ille Jacobus pro- 
pter setatem libens cessit.Cum h&c autem sic pro- 
cessissent, Marcellum nequaquam latere potuere. 
Sed postquam finem acceperunt, et ipse est re- 
versus, et Joanni fuit conjunctus, effectus ei ma- 
nus dextera, et optime simul ferens onus admini- 
strationis : cum ille quidem propter prefecturam 


ἱερὸς ᾿Αλέξανδρος ἀπολείπει τὸν βίον. Τούτου δὴ 
μεταστάντος, Μάρχελλος εὐθὺς ἐν τοῖς ἁπάντων 
στόμασιν ἦν, καὶ ὅτι μὴ παρὴν ἐλύπει διπλῇ, αὑτῷ 
τε τῷ κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν καιρὸν ἀπολείπεσθαι, xad 
ὅτι μὴ, ᾿Αλεξάνδρου θνήσαντος, Μάρχελλος ἦν, ὁ 
μετ᾽ ἐχεῖνον πιστευόμενος τὴν ἀρχήν. ᾿Ιωάννης οὖν 
ἄρχειν ἐχρίθη ἀνὴρ καὶ τὴν τρίχα πολιὸς καὶ τὴν 
σύνεσιν, d χαὶ ὁ πολὺς ᾿Ιάχωδος διὰ τὴν ἡλιχίαν 
ἐχὼν τῆς ἀρχῆς ὑπεξίστατο, Ταῦτα δὲ οὕτω προ- 
θάντα Μάρχελλον οὐχ εἴχε λαθεῖν, ᾿Αλλ’ ἐπεὶ πέρας 
ἐλάμδανε, xxl αὐτὸς ἐπανύήει, xal τῷ Ἰωάννῃ συν- 
ἐμισγε, χεὶρ αὐτῷ δεξιὰ γινόμενος, καὶ συνδιαφέ- 
pov ἀριστα τὴν ἀρχήν * ὡς τοῦ μὲν ὑπεροπτιχὸν οὖ- 
δὲν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἐπιδεικνυμένου, τοῦ δὲ φθόνου 


nihil esset factus insolentior : hic vero esset purus Ὁ παντὸς καθχρεύοντος, xzi ἀληθεῖ πόθῳ πρὸς ἐχεῖνον 


ab omni invidia et ei vero amore colligatus. Sic 
ergo ambos habebat Alexandri monasterium. 
VII.Post aliquod autem tempus aPhilotheo per- 
suasus Joannes, recedit quidem ab hoc loco. Venit 
autem ad quemdam locum, ex &quo liberum a turba 
civium, et a difficultate solitudinis. Locus vero est 
Bithynorum quidem regionis, situs est aatem in 
faucibus maris, cui ex adverso situm cernitur, 
quod vocatur Sosthenium. Hoc sive propterea, 
quod sit remotum a strepitu, sive propter aliquid 
aliud, tunc quidem noininabatur lreneum. Cum 
Joannes autem rem ipsem nomen loco dedisset, pro 
pter perpetua quaad Deum fiunt cantica, in hodier- 
Aum usque diem nominatur monasterium ᾿Αχοιμής 


συνδεδεμένου, Οὕτω μὲν οὖν ἀμφοτέρους ἡ ᾿Αλεξάν- 
δρου εἶχε μονῆ. 

Z'. Μετὰ δὲ χρὄνον τινὰ ὑπὸ τοῦ Φιλοθέου πεισθεὶς 
Ἰωάννης, ἀφίσταται τοῦδε τοῦ τόπου, ᾿Ἔρχεται δὲ 
πρὸς τι χωρίον ἀπάσης ἀπηλλαγμένον ὀχλήσεώς 
τε ἀστικῆς, καὶ δυσχερείας εἰρηνικῆς. Τὸ δὲ χωρίον 
τῆς μὲν Βιθυνῶν ἐστι χώρας * κατ᾽ αὐτὸ δὲ τὸ μὲ- 
coy χεῖται τοῦ τῆς θαλάσσης αὐχένος" χαταντιχρὺ 
τὸ χαλούμενον ὁρᾶται Σωπθένιον, Τοῦτο εἴτε διὰ τὸ 
θορόων ἑχτὸς εἶναι, εἴτε δι᾿ ἄλλο τι, τότε ὠνομά-- 
ζετο Εἰρηναΐον, ᾿Ιωάννου δὲ τὸ πρᾶγμα ὄνομα τῷ 
τόπῳ δόντος ἐχ τῆς διηνεχοῦς πρὸς Θεὸν ᾧδῆς, 
τῶν ᾿Αχοιμήτων ἄχρι τῆς δεῦρο τὸ φροντιστήριον 
ὀνομάζεται, Τὸν γὰρ αὐτὸν ᾿Αλεξάνδριρ τύπον καὶ 
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Ἱωάοηης ζηλώσας ἐκ διαδοχῇς con ἀδόντωα cin A των, hoc est,non dormientium. Nam cum eamdem 


πρὸς Θεὸν ὀχοίμητον ἐποιεῖτο δοξολογίαν, ᾿Ενταῦθα 
τοίνυν ἱερὸν ἐχεῖνος χαθιδρυσάμενος φροντιστήριον 
(τὸν γὰρ τόπον δῶρον ἤδη παρὰ τοῦ δηλωθέντος 
ἐχείνου φιλοθέου ἀνδρὸς λαδὼν ἐτύγχανεν) οὐκ ἔστιν 
εἰκεῖν ὅσαις ὑπεποεῖτα τὸν Μάρκελλον θεραπείαις 
τὸ χαὶ τιμαῖς, εἰδὼς ἑαυτὸν μὲν ἡλικίᾳ προήκοντα, 
ἔχεῖνον δὲ ἀσκήσει τε χαὶ παιδείᾳ xal ὀξύτητι φύ- 
σεὼς καὶ τοῖς ἄλλοις, ἄπασιν ἀγαθοῖς ὑπερδάλλοντα. 
Παρὸ xal ἣ τῶν κοινῶν ἀπάντων φροντὶς Μαρκέλ-- 
λῳ πεκίστευτο, Τοῦτον γὰρ καὶ διάδοχον ᾿Ιωάννου 
ἣ τοῦ Θεοῦ πρόνοια ἤδει, χαὶ ἱχανῶς αὑτὸν παι- 
δεύειν τε τῆς ἀρχῆς πδούλετο. Τοῦτο δὲ xai ἄλλοις 
μὲν ἐπεσημαίνετο τεκμηρίοις" οὐχ ἧττον δὲ xal 


formam, quam Alexander,imitatus esset Joannes, 
eorum qui per vices canebant,nullo somno inter- 
ruptam faciebat glorificationem. Cum huc autem 
ille sacrum transtulisset monasterium (locum enim 
jam dono acceperat ab illo,qui prius dictus est Phi- 
lotheus),dicinon potest, quantisofficiiset honoribus 
sibi promerebatur etin suam redigebat potestatem 
Marcellum,sciensse quidem esse ztate provectum; 
illum vero et exercitatione, et doctrina,et ingenii 
acumine, et aliis omnibus bonis longe excellere. 
Quamobrem communium omnium cura Marcelli fidei 
erat credita.Nam hunc quoque Joannis foturum suc- 
cessorem divina noverat Providentia,et volebat eum 


τούτῳ δῆλον ἐγένετο, ὅτι xav! αὑτὴν ἀμφότεροι τὴν pulchre erudire in iis que perlinent ad regendum. 
ἡμέραν, ὃ μὲν εἰς τὸν τοῦ πρεσδυτέρου βαθμὸν g Hoc vero et aliis quidem indiciis significabatur;hac 
&víji, ὁ δὲ εἰς τὸν διαχόνου, ὁ Μέρχελλος, re autem vel maximeevasit manifestum,quod ambo 
eodem die,Joannes quidem ascendit ad gradum pres- 
byterii, Marcellus autem ad gradum diaconatus. 

Β΄, Οὐ ταῦτα δὲ μόνον τὸ μέλλον ἐδίδου, ἀλλὰ αὶ VIII.Non hac vero solum futurum significabant, 
ἁνὴρ τις ποίμνης λογικῆς καὶ οὐτὸς δξηγούμενος, sed eliam vir quidam, qui ipse quoque ργϑογαὶ 
οὐ πολλῷ ἄποθεν ἀφεστώσης τῆς Ἰωάννου μονῆς, ᾧ gregi participi rationis, qui non longe aberat a 
Gaz μὲν Μαχεδόνιος, βίος δὲ χαθαρώτατος, «al monasterio Joannis, cui nomen erat Macedonius, 
Ve θεία τις καὶ προφητιχή, Οὗτος ἐπειδὴ μὴ vita autem purissima,et divina quedam et prophe- 
ἐλέδανε Μάρχελλον, ἀλλὰ κἀκεῖνος τὸν ὁρῶντα tica anima.Is quoniam non latebat Marcellum, sed 
ἑώρα, x&i προφήτης Ov, τὸν ὅμοιον οὐχ ἠγνόει, et ille videbat videntem, et cum esset propheta, 
συιχῶς δὲ καὶ παρ᾽ αὐτὸν kgolta, Ὁ δὲ ob μόνον non ignorabat eum qui erat similis, et assidue ad 
αὐτὸν καθηγήσασθαι τοῦ ποιμνίου παρεῖπεν, ἀλλ᾽ — eum veniebat.Is predixit futurum, ut non solum 
ὁμοῦ πάντα ὡς διὰ τὴν ἀρετὴν περίδοξος ἔσται, ὡς — gregi praeesset, sed simul omnia : quod scilicet 
πᾶσαν μιχροῦ γῆν xai θάλασσαν ἣ περὶ αὐτοῦ φήμη  futurusesset clarus propter virtutem,et quod uni- 
πληρώσει" ὡς πολλοὶ “Ἑλληνές τε καὶ βάρδαροι τῆς ., versam fere terram et. mare impletura esset ejus 
ἐκείνου γλώσσης ἀπηρτημένοι τὴν πάτριον μὲν "gloria: quod mulli Greci et Barbari ab illius lin- 
ἀσέδειαν ἐξομόσονται, τῷ δὲ Θεῷ καθιδρυθήσονται gua pendentes patriam quidem abjuraturi essent 
ὅτι σφόδρα ὁ Θεὸς iv αὐτῷ τε xai δι’ αὐτοῦ δοξα- impietatem, Deo autem essent consecrandi : quod 
σθήσεται, xal τέκνα Θεοῦ OV ἐχείνου γενήσονται, Deus valdein ipso et per ipsum esset glorificandus, 
καὶ τῶν πατριχῶν χλήρων ἀξιωθήσονται, Ταῦτα — eL multi filii Dei per illum essent futuri et digni 
ἐκεῖνος μὲν ἔλεγεν᾽ εἰ δὲ καὶ εἰς τέλος ἦλθε, δηλώ- — essent censendi paterna haereditate. Hac ille qui- 
σει τὸ μετὰ ταῦτα. dem dicebat : an autem effectum sit consecuta,o8- 

tendit id, quod est postea consecutum. —. 

Θ΄. 'O Μάρκελλος δὲ τούτων ἀκούων, ἀλλὰ xxi ΙΧ. Marcellus vero hac audiens, quin etiam ea 
ποιῶν ἃ παρήκουσεν, οὐδὲν οὐδέ ποι μέγα περὶ ἑαυ- quee audiil faciens, nihil unquam de se magnum 
τοῦ ἐπὶ νοῦν ἔσχεν, οὔτε ἐφθέγξατο, ἀλλὰ τουτο μᾶλ- 8! mente concepit aut est locutus,sed hoc potius, 
λον αὐτῷ τῶν ἄλλων ἐξαίρετον τε καὶ πρῶτων, τὸ quod cum alios excelleret, el essel primus, se- 
πάντων ἑαυτὸν νομίξειν xal ὀνομάζειν ἔσχατον. Δη- ipsum existimaret et nominaret omnium ultimum. 
Aet δὲ xéxetvot ὁ μὲν τῇ ὁμιλίᾳ τοῦ θαυμσατοῦ τού- ld autem ex illo quoque signiflcatur. Is cum ali- 
τοῦ ἡδόμενος γέροντος, ἐπιπολὺ ἐνετρύφα, xal τῆς quando delectaretur sermone senis hujus admira- 
ἐκείνου γλώττης ἐχόμενος, οὐ παρῆν μονῇ" τοῖς θ bilis, diu quasi quibusdam fruebatur deliciis, et 
μοναχοῖς δὲ xai ἀπὼν ἤδιστον ὅπηρχε διήγημα, καὶ ab illius, lingua pendens, non aderat monasterio. 
λόγοι τινὲς ἐγίνοντο πρὸς ᾿Ιώαννην περὶ αὐτοῦ, Τῶν Apud monachos,cum abesset, inciderat jucundis- 
μοναχῶν οὖν οἱ μὲν σπουδαιότεροι τἄλλα τε τοῦ sima de eo narratio, et de eo habebantur ser- 
ἀνδρὸς θαυμάζοντες ἦσαν᾽ καὶ ταῦτα δὲ προσετίθε. mones quidam apud Joannem. Atque ex mona- 
σιν, ὅτι τῆς ἡρχῆς ocn, xai τὸν θρόνον οὕτω chis quidem ii qui erant probiores, et alia hujus 
ῥηφδίως ἀπέλιπε, πρᾶγμα ὁλιγοις κομιδῇ xavopüoó- viri admirabantur : quin etiam hoc quoque adde- 
μένον" οἱ ῥάθυμοι δὲ, xal τὸ μέγεθος ἀγνοῦντες — bant, quod a praefectura se removisset, et sedem 
τῆς Μαρχέλλου ψυχῆς, αὐτὸ τοῦτο τὴν δόξαν φυγεῖν, (am facile reliquisset, rem qui solel fieri ἃ valde 
τὴν φιλοδοξίαν ἔχειν ἔλεγον ἀφορμήν, Οὐδὲ γὰρ ἐξὸν — paucis. Improbi autem,et qui ignorabant Marcelli 
ἔρχειν Μαρχέλλῳ, αὐτὸς ἠγάπα μᾶλλον ὑφ᾽ ἑτέρων animi magnitudinem, hoc ipsum, quod fugisset 
ἄρχεσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἠγνόει τὸν ᾿ωλννην προτιμη- — gloriam, dicebant in se habere quamdam male- 
ϑήσεσθχι, xal τὸν εἶναι τὸν τὴν ἀρχὴν ταύτην δια- — riam et occasionem glori: cupiditatis. Neque enim 
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cum liceret Marcello imperare, maluit ipse parere A δεξόμενον͵ καί διὰ ταῦτα τὴν φυγὴν ἐλέσθαι, τοῦ 


aliis, sed quod non ignoraret futurum,ut Joannes 
ei in honore praferretur, et eum esse, qui erat 


μὴ φανῆναι δεύτερον ἐχείνο», xal μὴ δύνασθαι ῥᾷον 
ὑπομεῖναι τὴν πρόχρισιν, 


in hac prefectura successurus, habuit se fuga subducere, quam videri illi secundum : nec facile 


sustinere potuit eum esse prelatum. 

X. Hsec etsi essent confutatu facilia, accuratius 
tamen docebit experientia. Joannes enim volens 
declarare, ad quam profundam venisset Marcellus 
humilitatem, et persuadere monachis ne facile 
condemnarent : Rebus, inquit, ipsis, o filii,com- 
mittendum est judicium; cumque nihil aliud dixis- 
set, in animo versabat redeunti Marcello vilissi- 
mum ordinem ministerii,nempe asinorum curau, 
credere. Postquam ergo ille rediit, οἱ hoc quod 
videbatur maxime igaominiosum,in conspectu om- 
nium jussit prefectus, Marcellus hic manifestum 
dedit argumentum su: modestiae et demissi spiri- 
tus. Non solum enim jussum libens accepit, sed 
fecit etiam aliquid elegantius.Adeo enim libenter 
dixit sesubire hoc onus ministerii,ut id etiam po- 
neret in loco beneficii, et rogaret ut datis scriptis 
sibi caveretur, ut nec, si vellet quidem, posset ab 
eo recedere. Et non sic dixit quidem, non autem 
fecit.Neque fecit quidem,sed parvo tempore,sed in 
factis ipsis visus est longe acrior. Tandiu autem 
perseverat in hoc ministerio, donec omnes multis 
precibus supplices ab eo contenderunt,ut eis qui- 
dem ignosceret ; ab hoc vero servitio discederet : 
absurdum enim esse, talem virum tam vilia subi- 
re ministeria, qui gregi ralionis compoti dignus 
eral presse. 

XI.Non multum temporis intercessit,et Joannes: 
ipse,qui monasterio przerat, migravit ad Dominum, 
statimque divus Marcellus fratrum suscipit przfe- 
cturam, et charismatum radii quales et quanti in 
eo essent, omnibus evasere manifesti. Sed quid- 
nam ejus quispiam primum fuerit admiratus,insi- 
gnemne ejus in pauperes misericordiam, an qua 
propter eam facta sunt, miracula ? qui sic quidem 
communia (nihil enim habebat proprium) consu- 
mebat,ut videretur paulo post et ipse,et monachi, 
redigendi ad egestatem.Tam abundeaulem assidue 
suppeditabat, ut non minus,quam quod fecit Do- 
minus,conspiceretur etiam in servo fieri.Quomodo 
enim tunc non plures quam quinque panes, et duo 
pisces, aluerunt multitudinem bominum ad satieta- 
tem,ita nune quoque paucis quotidie alebatur mul. 
titudo egentium, et ea rursus eis minime deficie- 
bant.Sed hac quidem ita se habebant. Quemadmo- 
dum autem ex rebus difficillimis,et quarum nullus 
operabatur exitus,a superis ei dala sit solutio, et quze 
. ei dicta sunt,finem acceperint, par est paucis dicere. 

XII. Auctus quidem erat ei grex quotidianis ac- 
cessionibus, et multitudine quotidie dilatatus effi- 
ciebat pecoribus arctam habitationem. Opus ergo 
erat pastori, majori quidem alrio, majori autem 
domo orationis,majori et alimento,et reliquo sum- 
ptu iis qui collecti fuerant. Ille autem tunc quidem 
vel maxime omnia exbauserat in egentes.Erat vero 


Καῦτα, καίτοι οὕτως ὅντα εὐέλεγχτα, ὅμως 
ἀχριδέστερον πεῖρα διδάξει, Ὁ γὰρ Ἰώαννης δηλῶ- 
σαι βουλόμενος εἰς ὅσον βάθος ἀφίκετο ταπεινοφρο- 
σύνης ὁ Μαρχελλος, xai τοὺς μοναχοὺς πεῖσα! μὴ 
ῥᾳδίως χατανινώσχειν, ἔργοις, ἔφη ὦ τέχνα, τὴν 
χρίσιν ἐπιτρεπτέον, χαὶ μηδὲν πλέον φθεγξάμενος, 
ἔστρεφε χατὰ νοῦν ἐπανήχοντι Μαρχέλλῳ τὴν τῆς 
ὑπηρεσίας τάξιν, τοῦ ὄνου τὴν ἐπιμέλειφν αὐτῷ 
ἐγχειρίσαι. ᾿Επεὶ οὖν ἐχεῖνος ἐπανῆχε, χαὶ τὸ iq5- 
ὄριστόι οὕτω δοχοῦν ἐπ᾿ ὄψει πάντων ἐπέταττεν ὁ 
καθηγητὴς, ὁ Μάρχελλος ἐνταῦθ σχφῇ τὴν Básavov 
τῆς μετριοφροσύνης ἐδίδου' οὐ μόνον γὰρ χαίρων 
ἐδέχετο τὸ ἐπίταγμα, ἀλλὰ τι μεῖζον καὶ χαριέστε- 
ρον ἐπεδείκνυτο, Οὕτω γάρ, φησὶν, ἀσμένως τὴν 
λειτουργίαν ὑπήρχετο, ὅσῳ καὶ ἐν εὐεργεσίας ἀὐτὴν 
μοίρᾳ τίθεσθαι, καὶ γραμματείῳ τὸ ἀσφαλὲς λαῦεῖϊν 
ἀξιοῦν, ὥστε μηδὲ βουλομένῳ ποτὲ ταύτῃ ἐκστῆναι 
δυνατὸν εἶναι, Καὶ οὐχ εἴπε μὲν οὕτως, οὐκ ἔπραξε 
δέ" οὐδὲ ἔπραξε μέν, ἐπ᾽ ὀλίγον δὲ, ἀλλὰ πολὺ μὲν 
θερμότερος ἐπὶ τῶν ἔργων ἑωρᾶτο. ᾿Ἐπὶ τοσούτῳ 
δὲ xal τὴν ὑπηρεσίαν παρέτεινειν ἕως xal πολλὰ 
δεηθέντες ἱκέται πάντες αὐτοῦ γεγόνασιν, ὥστε αὖ- 
τοῖς μὲν συγγῶναι, τῆς δὲ τοιαύτης ἐκστῆναι δου- 
λείας, ᾿Ατοπον γὰρ ἄνδρα τοιόνδε πρὸς ἀτίμους οὕτω 
καταύαίνειν ὑπηφεσίας, τὸν xal ποιμνὴς λογιχῆς 
ἄρχειν ἄξιον. 

IA', Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ Ἰωάννης αὐτὸς ὁ 
τῆς μονῆς προεστὼς ἐξεδήμει πρὸς Κύριον, καὶ ὁ 
θεῖος αὐτίκα Μάρχελλος τὴν τῶν ἀδελφῶν ἀναδέχε- 
ται προστασίαν, xxi αἱ τῶν χαρισμάτων ἀχτῖνες, 
οἷαι xai ὅσαι τῷ ἀνδρὶ ἐνῆσαν, φανεραὶ πᾶσι χαθ- 
ἰσταντο. ᾿Αλλὰ τί αν τις αὐτοῦ πρῶτον θχυμάσεις͵ 
τὸ ὑπερδάλλον τῆς περὶ τοὺς πένητας εὐσπλαγχνίας, 
ἢ τῶν ἐπὶ ταύτην θχυμάτων ; ὃς οὕτω μὲν τὰ χοινὰ 
(ἴδιον γὰρ οὐδὲν εἶχε) τοῖς δεομένοις ἀνήλισχεν, ὡς 
δοχεῖν ὅσον οὔπω τὰ μὲν δεομένων αὐτόν τε xal τοὺς 
μοναχοὺς ὑποστήσεσθαι" οὕτω δὲ παρέχων ἀπλήστων 
ἀνελλιπὴς ἣν, ὡς οὐδὲν ἔλαττον τὸ τοῦ Δεσπότου 
x&v τῷ δούλῳ γινόμενον χαθορᾷν. “Ὥσπερ καὶ τότε 
o) πλείους τῶν πέντε ἄρτων καὶ τῶν δύο ἰχθύων 
πλῆθος ἁνθρώπων εἰς κόρον ἐξέτρεφον, οὕτω καὶ νῦν 


ἡὐξ ὀλίγου πλήθη τε δεομένων «αθεκάστην ἐτρέφοντο, 


χαὶ αὐτὰ πάλιν εἴχεν ἀνελλιπῶς, ᾿Αλλὰ ταῦτο μὲν 
οὕτως, ὅπως δὲ χαὶ τῶν ἀμηχάνων αὐτῷ ἄνωθεν ἡ 
λύσις ἐδίδότο, καὶ τὰ πρὸς αὐτὸν ῥηθέντα τὸ τέλος 
ἐδέχετο, ἄξιον διὰ βραχέων εἰπεῖν, 


18Β΄, Ηὔξατο μὲν αὐτῷ τὸ ποίμνιον ταῖς καθημέραν 
προσθήκαις, xxl τῷ πλήθει ὁσημέραι πλατυνόμενον 
στενὴν τοῖς θρέμμασιν ἐποιεῦτο οἴχησιν, ᾿Εδει γοῦν 
τῷ ποιμένι μείξυνος μὲν τοῦ τῆς προσευχῆς οἴκου, 
πλείονος δὲ τοῖς συνειλεγμένοις τροφῆς xal λοιπῆς 
δαπάνης, Ὁ δὲ τότε xal μάλιστα πάντα τοῖς δεομέ- 
νοις ἐξηντληχὼς ἣν, ᾿Ἔδει δὲ αὐτῷ πλειόνων ἄναι 
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λωματων, xal μάλιστα πρὸς τοσοῦτον πλῆθος ἀν- A ei opus pluribus sumptibus, et maxime ad tantam 
δρῶν. Ἔμελλε δὲ ἄρα τῷ Θεῷ ταῦτα, xal ὥσπερ virorum multitudinem. Fuerunt autem hz»c Deo 
εἴωθεν εἰς ἀφθονίχν τὸ πρᾶγμα καθίστησιν, Ἦν curs, et rem, ut solet, traducit abundantiam. 
γάρ τις Φαῤέτριος ἄριστος ἐξ ἀρίστων xal βα- Erat enim quidem Pharetrius,optimus ex optimis, 
ϑεῖ πλούνῳ χομῶν, Οὗτος οὖν δριμύν τινα ἔρωτα et longe ditissimus. Is cum acrem quemdam con- 
τῆς κατὰ Θεὸν ὠδινήσας φιλοσοφίας, καὶ τὸν mo- cepisset amorem ejus, qui est ex Deo, philoso- 
λὺν ἐχεῖνον πλοῦτον, xai τοὺς παῖδας ἔτι νέους phis, secum acceptis illis suis ingentibus divitiis 
ὄντας μεθ᾽ ἑαυτοῦ συμπαραλαδὼν, ἔρχεται πρὸς — el filiis adhuc teneris, venit ad Marcellum: et om- 
Μάρχελλον, καὶ πάντα ὁμοῦ xal τὰ χρήματα, xzi nia simul, nempe et pecunias, et filios, et seipsum 
τὰ τέχνα καὶ ἑαυτὸν χαθιεροῖ τῷ Otj' ἔαυτὸν μὲν Deo consecrat : seipsum quidem et filios sacra ve- 
xal τοὺς υἱοὺς τὴν ἱερὰν ἐνδύσας τῶν μοναζόντων  Sleinduens monastica, opes autem convertens ád 
στολὴν, ῥέειν δὲ τρέψας τὸν πλοῦτον εἰς τὰ τῷ po- Usum monasterii, Et primum quidem sacram do- 
νχστηρίῳ χρήσιμα. Καὶ πρῶτα μὲν τὸν ἱερὸν τῆς mum orationis eis et laliorem, et excelsiorem, et 
προσευχῆς olxov εὐρύτερόν τε αὐτόϊς xai μετεωρό- ila ut nunc se habet, construxit : ut et multitudo 
τερον, xal ὡς νῦν ἔχει, κατεσγευᾶσατο, ἐφ᾽ ᾧ πλήθη colligeretur, et in nullas redacta angustias, opus 
τε πολλὰ σχλλέγεσθαι, καὶ δίχα στενοχωρίας τὸ τοῦ p Dei perageret. Deinde reliqua omnia,fratrum domos, 
Θεοῦ ἔργον ἀνύειν" ἔπειτα τὰ λοιπὰ πάντα, τὰς τῶν andrones, tam qui peregrinos, quam qui &grotos 
ἀδελφῶν οἰκίας, τοὺς ἀνδρῶνας, ὅσοι τε xal τοὺς excipiebant: etad summam, domos, alias quidem 
ξένους, ὅσοι τοὺς νοσοῦντας ἐδέχοντο’ xal ἁπλῶς 48 laborabant ei ruinam minabantur, renovavit; 
μὲν τῶν οἴτων πεπονηχότας ἀνενεώσατο, τοὺς δὲ alias autem magnifice exeitavit ; et aliorum om- 
καὶ αὐτὸς φιλοτίμως ἀνήγειρε, xal τῶν ἄλλων máv- nium, qua hujusmodi vite communi opus erant, 
τῶν ὅσα γε τηλιχούτῳ βίῳ ἔδει ἀφθονίαν παρέσχετο, preboit abundantiam. 

IT". Εἴχε μὲν οὕτω ταῦτα᾽ ἐπεδίδου δὲ xal τῷ Μαρ- XIII. Hec quidem ita se habebant : magno au- 
χέλλῳ καθ᾿ ἑχάστην ἡ ποίμνη, καὶ ηὔξανεν, Εἴλχε tem Marcello grex in dies cresccbat,et augmentum 
γὰρ πάντα ἡ ἐκείνου aupüv λόγος ἡδὺς συνημ- .accipiebat, Omnes enim attrahebat illius siren, 
μένους βίῳ καθαρωτάτῳ. Καὶ μέντοι καὶ ἄλας θεῖον nempe suavis oratio,conjuncta cum vita purissima. 
τὸ ὑπ’ χὐτὸν ποίμνιον γεγενῆσθαι πιστεύσας, καὶ Porro autem cum etiam credidisset solem divinum 
τοῖς ἄλλοις μεταδιδόναι τῆς θείας ἄλμης xal ἠδονῇῆς 6580 factum eum,qui ei parebat, gregem, eos mit- 
αὐτοὺς ἔπεμψε, Kal ὅν φασι τρόπον ix τῆς μεγά- tebat, ut alios quoque divino sale implerent et 
λης Ἐδὲμ τοὺς τέσσαρας ἐχπορεύεσθαι ποταμοὺς, Voluptate. Et quomodo ex magna Eden quatuor 
οὕτω δὴ καὶ ix τῆς Μαρχέλλου σχηνῆς ἤρξατο διὰ dicunt manare fluvios, ita etiam ex Marcelli ta- 
κάσης σχεδὸν τῆς οἰκουμένης προχεῖσθαι xo02póv'^ bernaculo ccpit per universum fere orbem terree 
xal ἤδιστον xzi σωνήριον νᾶμα, d ἀκριδεστάτη, profundi purum et jucundissimum et salutare 
φημὶ, τῆς ἐκείνου πολιτείας μίμησις, Ἔτι δὲ οἷς fluentum, illa, inquam, accuratissima vile, quz» ab 


καὶ τῆς ἀχοιμήτου τῶν ἄνω δυνάμεων λειτουργίας 
$ ζῆλος, ἐντεῦθεν τὴν ἀρχὴν λαδὼν καὶ ἐπὶ τὴν 
πρώτην όχε xal βασιλιχωτάτην πόλεων, Ἔπειτα καὶ 
εἰς ἑτέρους διϊόαινεν ἤ μίμησις τόπους, Καὶ εἴτε 
τις νεὼς ἀνίστα ἢ φροντιστήρια, εἴτε τι xal ἄλλο 
τῶν ἱερῶν ἔπραττε, παρὰ Μαρκέλλου καὶ τὸὺς ἐπι- 
μελητας καὶ τοὺς ἡγεμόνας ἑλάμδανεν. Οὕτως ἐχεῖ- 
νος ἁπανταχοῦ xat φροντιστηρίων χαὶ ἱερῶν χοινὸς 
οἰκιστὴς δεὰ τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν, καὶ χοινὸς ἐπι- 
μελητὴς ἐγίνετο, ᾿Επείθουτο γὰρ ol ταῦτα παρ’ ἐχεί-- 
νου ζητοῦντες οὗ μόνον τῆς ἐχείνου παιδείας μετα- 
λαδεῖν, ἀλλὰ xal τινα χάριν καὶ ἀγιασμὸν δι᾽ ἐκεί- 
νοῦ xai πρὸς αὐτοὺς ἐλεύσεσθαι, ὥσπερ οἱ τῶν 
ἱερῶν ὑδάτων μεναλαμόάνοντες. Ὁ δὲ xal ταῦτα 
πράττων͵ λύπῃ xai ἡδονῇ τὴν ψυχὴν ἐμερίζετο, Ola 
μὲν γὰρ φιλόπαις πατὴρ τῶν τέκνων ἀφαιρουμένων 
αὐτῷ λυπηρῶς εἴχεν, οἷα δὲ πολλῶν σωτὴρ αὖθις καὶ 
κοινὸν ὄφελος δι᾿ ἐχείνων γενόμενος, χαίρων ἐξέ- 
πεμπε. ταῦτά τε xai ὅτι οἱ μέν ἐχείνου κατὰ Θεὸν 
παῖδες ἄλλων πατέρες, τὰ δὲ παρ᾽ αὐτῷ θρέμματα 
ποιμένες ἄλλων γεγόνασιν. 


1Δ΄. Οὐ μὴν οὕτως ἁπλῶς τοὺς φοιτητάς ἔπεμπεν, 
ἀλλὰ πρότερον πολλόϊς αὐτοῖς διασφαλισάμενος λό- 
qot, μάρτυρά τε τὸν Θεὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς γαλέσας μη“ 


eo agebatur. imitatio. Preterea antem supernarum 
potestatum ministerii, quod nullo somno interrum- 
pitur, zelus, cum hinc cepisset initium, venit ad 
primam eturbium reginam. Deinde ad alia quoque 
loca transiit imitatio. Et sive quis templa exstrue- 
bat, aut monasteria, sive aliquid aliud sacrum fa- 
ciebat,a Marcello etiam accipiebat curatores et du- 
ces, Sic monasteriorum et templorum, qus erant 
ubique, per suos discipulos communis exstructor 
fuit, et communis curator. Persuasum enim habe- 
bant, qui hac ab illo que&rebant, non solum se 
fore illius doctrine participes, sed etiam quam- 
dam gratiam et sanctificationem ab illo etiam ad 
eos esse venturam, quomodo qui sunt sacrarum 
aquarum participes. Ei vero, cum hec ageret, do- 
lore et voluptate distrahebatur animus. Nam ut pa- 
ter amans filiorum, cum si auferrentur filii, dolore 
afficiebatur. Ut qui autem. servator multorum, et 
per illos multis esset utilis, letus eos emilte- 
bat: tum etiam, quod illius quidem secandum 
Deum filii, aliorum patres : eorum autem oves, 
fuerunt pastores aliorum, 

XIV. Neque tamen temere ac leviter emittehet 
discipulos, sed cum eos prius multis confirssasset 
sermonibus, οἱ Deum testem in eos invecasset, 


dr à ( 
δ. 
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two negoe mores dissolverent, neque habitum A δὲν ἡ τοῦ ἔϑους παραλῦται͵ f, τοῦ αχήματος διχφθεῖ- 


nutarest, sec de aceerata ac perfecta vivendi ra- 
fone shwwid remitterent, sed. et illi mores, qui 
eram ab initio, tanquam legem perpetuo conser- 
vatesat, et πε concinns et per omnia optime 
eot psit». vivendi forme, aliia causz essent. [lli 
autem, qux ab illoscceperant munera οἱ mandata, 
taz, pulchre copservarunt, ut quod ipse illis, hoc 
ζεῖ aliis, et per omnein fere terram et marehac 
bona sementis ab eis distribueretur. Sed de illius 
quidem vivendi ratione, et praterea deejus insigni 
gloria propter virtutem, et quod omnium maxime 
eam fugiens longe magis suc fame celebritate 


px, ἢ cnc Axpióvx; τοῦ βίο) χαθυφεῖναι διαίτης, 
ἀλλ’ Ἐχείνους τε τὸν ἐς ἀργῆς τρόπον ὥσπερ νόμον 
διὰ τέλους φυλάττειν, xal τοῖς ἀλλοις τοῖς ἔμμελεστά- 
τοῖς ταύτης πολιτείας, χαὶ ἀπασῶν ἡρμοσμένης 
αἰτίους γίνεσθχι, ΟἹ δὲ οὕτως εὖ τὰς παρ᾽ ἐχείνου 
ἀρετὰς γαὶ τὰς ἐντολὰς ἔσωσαν, ὥστε ὃ παρ᾽ αὐτὸν 
ἐκείνους, τοῦτο τοῖς ἄλλοις αὐτούς καταστῆναι, χαὶ 
διὰ πάσης μιχροῦ γῆς xat θαλάσσης τὸν ἀγαθὸν τοῦ- 
το) σπόρου ὑπ᾽ αὐτῶν διανεμηθῆνχι, ᾿Αλλὰ περὶ 
μὲν τῆς ἐχείνου ζωῆς xal. διχγωγῆς, ἕτι τε τῆς xav 
ἄρετην δόξης, καὶ τοῦ πάντων μάλιστα τεύτην φυ- 
γόντα πολλῷ πλέον τῆς περὶ αὐτοῦ φήμης πᾶσαν 


implevit οπίποπι terram, et preterea de ejus 80- ἐμπλῆσαι τὴν γῆν, πρὸς τούτοις ἀχριδείας, φιλαν- 
lertía, de humanitate, de eorum qui ubique erant, θρωπίας, ἐπιμελείας τῶν ἅπανταχου, τούτων πάντων 
cura οἱ sollicitudine : de his, inquam, omnibus, p οἷα ἴχνη τινὰ μονον «αἱ ἐμφάσε'ς 6 λόγος ἐγνώρισε. 
veluti qui dam solum indicia et vestigia significa- Βούλεται δὲ χαί τινα τῶν αὐτοῦ θαυμάτων εἷς μέσον 
vit oratio. Vult autem pauca quoque ex ejus mi- παραγαγεῖν, διήγησίν τε μετὰ τῆς ὠφελείας οα 
raculis in medium adducere, οἱ non injucun- ἀτερπῇ ταῖς φιλοθέοις ἀκοαῦς χαρίσασθαι, 

dam cum utilitate narrationem largiri piis au- 

ribus. 

XV. Quidam tres episcopi, qui fuerant apud  IE'. ᾿Επίσκοποί τινες τρεῖς αἰχμάλωτοι τοῖς mo- 
hostes captivi, et modo liberati erant calamitate, λεμίοις ληφθέντες, εἴτα τῆς συμφορᾶς ἄρτι λυθέν- 
accedunt ad Marcellum, et rogant ut daret, quod τες, πρὸς Μέάρχελλον παραγίνονται, καὶ τῶν εἰς 
eis ad reficiendum erat necessarium. llle autem χρείαν τε xal ἀνάχτησιν τυχεῖν, δέονται, Ὧ δὲ xil 
cum el eorum cur&m gessisset, eleam quam spe- προνοίας xal παραχλήσεως αὐτοὺς ἀξιώσας καίπερ 
rabant, dedisset eis consolationem, ipsique quo- ἐκεῖνοί ποτε ἤλπισσν' ἐπειδὴ χρόνος παρῆλθε πολὺς 
niam multum temporis preterierat, unusquisque τῆς αὐτῶν ἕκαστος οἰκίας, xal ἔχχλησίας ἐμέμνηντο 
domus sus el Ecclesie meminerant, eis abunde ὃ δὲ αὐτοῖς xal ἐφόδια προσεπιδαψιλεύεται δοῦναι" 
suppeditat viaticum. Viaticum vero erat aurum: οἱ Τὰ δὲ ἐφόδια χρυσὸς ἦν, xxl χελεύει τὸν ἐπὶ τῆς 
jubet eum,qui impensis ργογδὶ (eral autem ei no- , δαπάνης τεταγμένον (Ἰουλιανὸς αὐτῷ Üvopa) χρυσίῳ 
men Julianus) auro donatos episcopos emittere. [5 τοὺς ἐπισκόπους δεξιωσάμενον, ἀποπέμπειν. Οὗτος 
vero cx decem, quos tunc habebat, stateribus, solum ἐχ τῶν δέκα ὦν εἶχε τότε στατήρων ἰσαρίθμους τοῖς 
tot affer, quol erant. viri numero. Magnus autem ἀνδράσι μόνον κομίζει τρεῖς. Ὁ δὲ μὴν (ἐλάνθανε 
ille nihil enim eum ex iis quee erant, latebat) ju- γὰρ Ἐκεῖνον τῶν ὄντων οὐδὲν) προστάττει μηδὲν μι- 
bet, ut citra ullam parcitatem det omnia, Sed ille χρολογησάμενος πάντα προσεπιδοῦναι. 'AAA' οὐδὲ 
ne sic quidem se pure gessit, sed cum dedisset οὕτως ἐχεῖνος ἔπραξε καθαρῶς, ἀλλὰ τοὺς ἐννέα 
novem, unum detinebat, volens utique fungi offi- δοὺς τὸν ἕνα παρακατέσχεν,͵ οἰκονομικὸς εἶναι δηθεν 
cio boni eeconomi,ut iis qui,ut solebant, veniebant, βουλόμενος, iva xat τοῖς ἐξ ἔθους προσερχορένοις 
pauperibus aliquid haberet quod daret. Quid ergo πένησι παρῇ τι διδόναι. Τί οὖν γίνεται, καὶ πῶς 
accidit,et quomodo utrumque docetur Julianus,ne- ᾿Ιουλιχνὸὲς ἅμφω παιδεύεται, μήτε φροντίζειν περὶ 
que de futuro esse sollicitum, nec existimare, ma- τοῦ μέλλοντος, μήτε μὴν οἴεσθαι πράττον τι τῶν 
gnum Marcellum aliquid latere eorum quz fiunt ἢ ἁπάντων τὸν μέγαν λαθεῖν, "Ἔρχεταί τις παρὰ Μάρ- 
Venit ad Marcellum homo quidam motus a superius, χελλον ἅγιος, ἄνωθεν μὲν κινηθεὶς, καὶ δωρεῖται δὴ 
et donat eum nonaginta talentis. llle autem cum ταλάντοις αὐτὸν ἐνενήκοντα, Ὁ δὲ πρὸς τὸν olxovo- 
qui susceperat dispensationem arguens, ut par erat, μεῖν ὡς δέον ὑπειληφότα, ἐλέγχων αὐτὸν οὐ καλῶς 
ut qui non recte esset usus dispensatione : Ecce, θὉ τῇ οἰκονομίᾳ χρησάμενον, ""I86, φησὶν, ὦ μικχρολόγε 
inquit, o parce, quis sic exitus tu: parcimonim, σὺ, ποῦ ἄρα τὸ φειδωλόν σοὺ τοῦτο χατέληξε, δέκα 
Effecisti enim, ut totis decem talentis nobis minor γὰρ ταλάντοις ὅλοις ἡμῖν τὴν δωρεὰν ἐλάττω πε- 
esset ,quain erat futura donatio.Cum enim essemus ποίηχας" ὅτι δεχχαπλάσια ὧν ἔδομεν εἰληφέναι μέλ- 
accepturi decuplum eorum qua dedimus, propterea λοντες, τῷ τὸ ἕν δοῦναι μὴ βουληθῆναι τοῦ τὰ δέχα 
quod unum dare noluisti, iis quee praverea acce- λαδεῖν προσαπεστερήμεθα, ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἴσον o) 
pluri eramus, decem privati sumus. Sed boc qui- μόνον τοῦ προορᾷν, ἀλλὰ xal τοῦ μηδὲν εἰς τὴν αὔ- 
dem fortasse fuerit evidens argumentum, non so- iv μεριμνᾷν τεχμήριον ἐκείνου σαφὲς, καὶ τοῦ 
lum quod pravideret, sed etiam quod non oporteat πολλὴν ἔχειν περὶ τοὺς δεομένους χρηστότητα, 
esse sollicitam defuturo, et quod magna esset ejus 
jn egenos benignitas. 

XVI. Quoniam autem de prophetico ejus dono — C". ᾿Επεῖ δὲ βραχύ τι περὶ τοῦ προφητιχοῦ χαρί- 
perum quod sigaificavimus, tempus est ut bibae σματος αὐτοῦ δεδηλώχαμεν, ὥρα δὰ τοῦ xal τῆς 
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twv ἰαμάτων ἡμῖν πίνειν πηγῆς, Τῶν μοναχῶν τις À mus etiam de fonte curationum.Quidam ex mona- 


τοὔνομα μὲν ᾿Ελπίδιος, ἐλπίδος δὲ πάσν;ς νόσῳ xpslx- 
τονι συσχεθείς᾽ τὸ μὲν γὰρ ὄλον αὐτοῦ στόμα ἕλχος 
χαλεπὸν διεγένετο᾽ ἅπαν δὲ ὑπὸ τὴν γλῶσσαν ὑπέρ- 
ογχον εἶχε τὴν σάρχωσιν" ὃ καὶ ἄφθογγον αὐτῷ καὶ 
χενὸν τὸ ὄργανον διετέλει, xal ἦν. τούτου ταῖς ἀφο- 
ρήτοις ἐχείναις ὀδύναις προσθήχη, τὸ μηδὲ τὰς ὀδύ- 
νας αὐτοῦ ἐξαγγέλλειν δύνασθαι, "Αμφω δὲ ταῦτα, 
τὸ ἕλχος τε χαὶ ὄγχος, προσλαδόντα xai τὸ τῆς 
αἰσχύνης ὀνειδος, εὐχταιότατον ἐποίει τῷ ἀνδρὶ τὸν 
ϑάνχτον. Οὗτος οὖν περιόντι τῷ ἁγίῳ ποτὲ, ἐγχάρ- 
διον στενάξας xal. μόλις φθεγξάμενος, τοσοῦτον ἔφησε 
μόνον Οἴμοι 1 ὅτ: περιορᾷ με νῦν ὁ διδάσκαλος. Ὁ 
δὲ τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ περιιδεῖν, ὥστε παραυτίχα 
καὶ εἷς εὐχὴν κινηθῆνοι, xal φιλανθρωπίας δάκρυον 


chis, nomine quidem Elpidius, morbo autem erat 
implicatus, qui omnem spem superabal; nam to- 
tum quidem os ejus grave ulcus depascebat ; tota 
vero ea pars,que lingue subest, habebat ingentem, 
qui excreverat, carnis tumorem : quod quidem 
ei reddebat mutum et inane instrumentum,et hoc 
accedebat intolerabilibus illiusdoloribus,quod nec 
ipsos quidem dolores posset enuntiare. Ambo au- 
tem hzc, ulcus, inquam, et tamor cum probrum 
etiam et dedecus accepissent, efficiebant ut mors 
esset ei optanda.Hic ergo cum accedente aliquando 
sancto, toto peclore ingemuisset,et vix esset locu- 
tus, tantum dixit: Hei mihi! me nunc despicit 
magister. llle autem tantum aberat ut despice- 


τῶν ὁμμάτων xactveyxstv, Εἶτα τοῦ ὄγκου τε xalpret, ut statim commotus sit ad preces et clemen- 

τοῦ ἕλχους ἁψάμενος, τὸ μὲν ὑγιὲς, τὸν δὲ ἀφανῇ tim lacrymas ex oculis emiserii. Deinde cum 

ποιεῖ xal τὸ στόμα τῷ ἀνδρὶ καθαρὸν ἀποδίδωσι, (umorem et ulcus tetigisset, hoc quidem sanat, 

τἄλλα δὲ ἀχωλύτως φθέγγεσθαι, xal εὔνοηστον αὐτῷ illum vero facit evanescere: et os ei purum red- 

εἶναι πρὸς εὐχαριστιαν ὄργανον, dit et mundum, et aptum ut alioqui loqueretur abs- 
que ullo impedimento,et esset ei utile instrumen- 
tum a4 agendas gratias. 

IZ'. Ἕτερός τις τῶν μοναχῶν τοὔνομα Στέρανος, — XVII. Quidam alius monachus,nomine Stepha- 
τὴν μὲν xatà φύσιν τροφὴν προσιέμενος, τὸ δὲ διὰ nus, qui secundum naturam quidem admittebat 
τῆς φυσιχῆς αὐτον ἐξόδου προχωρεῖν τοῦτο μηδαμῶς alimentum, ut id autem per naturalem exitum pro- 
ἔχων, ἐν ἐσχάταις ὁδῦναις ἦν, Ἰατρῶν οὖν τέχνη cederet, hoc minime habebat,extremis cruciabatur 
πολλὰ περὶ αὐτὸ πρχγματευσαμένη, τὰς μὲν ὀδύνας doloribus. Cum ars autem medendi ea in re diu 
τὰ τῶν φαρμάχων ηὔξε πιχρίᾳ᾽ τὰ δὲ πρὸς αὐτοὺς esset versata, dolores quidem augebat vulnerum 
ἐλατήρια, σπουδὴ ματαία καὶ ἡ ἐμὴ τριδὴ διελέγχετο,  acerbitale : que vero sunt apud eos elateria et 
Ὡς οὖν ἄμαχον τὸ δεινὸν ἑωρᾶτο, xxi ὁ ἄνθρωπος  purgaliones, probabat esse inania studiumque et 
τοῦ διαῤῥχγῆναι οὐ μακρὰν ἀπῆν, ἀπαγγέλλουσι τῷ |, operam frustra in eis consumi. Cum ergo videretur 
Μαρκέλλῳ. Ὁ δὲ ηὔξατο μὲν καθάπερ εἰώθει" ἑλθὼν ^ malum inexpugnabile, et non multum abesset, 
δὲ πρὸς τὸν xípvovix, εἶτα ἐπαφώμενος τῇ χειρὶ quinis disrumperetur,id renuntiant Marcello. Ille 
τὴν γαστέρα, τοῦτο δὲ τὰ περὶ τὸν νῶτον ὡσανεὶ autem precatus quidem est, sicut consueverat. 
προωθῶν καὶ ἐπὶ τὰ κάτω τὴν ὕλην ἐλαύνων, ἐχείνῃ — Cum vero venisset ab laborantem, partimque qui- 


A . 4 ?POMN - NS M ? 
μὲν τὴν xaià φύσιν πρόοδον, τῷ δὲ ἀνδρὶ τοσαύτης 
ἀπαλλαγῆναι xai ἀλύπως ζῇν ἐχαρίσατο. 


dem ventrem manu tangens,partim autem dorsum, 
tanquam propellens, et ad inferiores partes agens 


materiam, illi quidem concessit progressum, qui est. secundum naturam, viro autem, ut ea libera- 


retur, et vitam ageret sine molestia. 

IH'. Kat ὁ πρὸ μικροῦ δὲ ῥηθεὶς ᾿Ιουλιανὸς, ὁ xal 
μὴ χαλῷς οἰχονομεῖν ἐλεγχθεὶς, ὥσπερ τοῦ διορατι- 
χοῦ καρίσματος πρότερον, οὕτω δὴ xal τῶν ἰαμάτων 
Μαςχίλλου εἰς πεῖραν ἔρχεται, Νόσὠῳ μὲν γὰρ καὶ 
οὗτος Exaxps, νόσῳ καὶ ἰχτριχῆς χαὶ πάσης εὐχῆς 
ὡς ἐχεῖνος ἐδόκει χρείττονι, xal ἀνενδοιάστως ἀπει- 
λούσῳ τὸν θάνατον Μεταπεμψάμενος δὴ, ἀξιοῖ παρα“ 


XVIII. Porro autem is quoque qui paulo ante di- 
ctus est Julianus, qui convictus fuit non recte dis- 
pensare, sicut prius donum perspicacitatis, ita 
etiam Marcelli curationum donum fuit expertus. 
Nam is quoque morbo laborabat, qui et medicina, 
et omni precatione erat, ut ille putabat, superior, 
et citra ullam dubitationem mortem minitabatur. 


γενέσθαι τὸν Μάρχελλον, oy ὥστε τὴν θεραπείαν λα- p Accersitum autem rogat adesse Marcellum, non ut 


δεῖν, ἀγλ᾽ ὥστε αὐτῷ τελευτῶντι ἐφόδιον εὐχὴν χαρί-- 
σασῦχε, 'O δὲ, παραγενόμενος, πρῶτον μὲν αὐτῶν τὴν 
φυχὴν ἰᾶται, Μὴ δὴ. φήσας, ὦ τέκνον οὕτω ταπεινὼς 
χαὶ ἀνθρωπίνως φρόνει περὶ θεοῦ, μηδὲ τοῖς ἡμετέ- 
puc παραμέτρει χαὶ τὰ ἐκείμου, Ἡμῶν μὲν γὰρ τις 
τῷ μὲν ἴσως ἴσχυσε, πρὸς δὲ τὸ καὶ ἀπείρηκεν" ὁ δὲ 
θιὸς πάντων ἐπίστς μιχρῶν τε xal μειζόνων ἰσχυ- 
ρότερος δείκνυται, “Ὅσπερ ὀλίγῳ πρότερον imi τοῦ 
χρυσοῦ ἡμεῖς μὲν τὸ μιχρόψυχον, ὁ δὲ θεὸς ἐδείχνυ 
τὸ μεγαλόδωρον' οὕτω xxi ἐπὶ τῆς νόσου νόμιζε 
θευπρεπῶς ἐκεῖνον πάντα καὶ μεγαλοδυνάμως ποιεῖν" 
ὃς καὶ τῆς ἀπιστίχς συγγνώμην ἡμῖν παρασχόμενος, 


acciperet curationem (nam hoc ne sperabat quidem), 
sed ut ei decedenti preces concederet viaticl. Ille 
vero cum accessisset, primum quidem ejus mede- 
tur anims» : Ne, inquit, o fili, tam humiliter et 
abjecte et tam humano more de Deo sentias, neque 
rebus nostris metiaris res illius.Nam nostrum qui- 
dem aliquis,hoc quidem fortasse potest, illud vero 
minime : Deus autem omnibus et magnis et parvis 
ex &quo est potenlior.Quomodo ergo nos quidem 
paulo ante pusillum οἱ sordidum animum, Deus 
vero suam ostendit munificentiam : ita etiam in 
morbo existima, illum preclare, ut Deum decet, 
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omnia et magna virtute facere: quin etiam nobis A τὴν ὑγείαν χαρίσεται, Οὕτως εἰπόντος τῇ τῆς ψυχῆς 


data venia incredulitatis, largietur salutem. Cum 
sic dixisset, anime curationem corporis quoque 
sanitas est consecuta,adeo ut postea cum non tam 
temere vixisset, sed ut eum decet, qui est Dei 
amicus, fuerit sacerdos, dignus Marcelli doctrina 
et sacerdotio.Sed quale est hoc, quod sequitur ? 


θεραπείᾳ ἡκολούθει καὶ ἣ τοῦ σώματος" ὥστε τὸ 
μετὰ ταῦτα μὴ οὕτως ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ ὡς Otip φίλον 
ζήσαντα, ἱερέα γενέσθαι, τῇς τε Μαρχέλλου διδα- 
σχαλίας χαὶ τῆς ἱερωσύνης ἄξιον, ᾿Αλλ᾽ οἷον τὸ μετὰ 
καῦτα, ὡς λίαν μὲν φοδερὸν τοῖς ἀπίστοις, λίαν δὲ 
«ofc πιστοῖς θαυμαζόμενον ! 


Quam est incredulis quidem valde terribile, apüd fldeles autem in magna habetur admiratione! 


XIX. Vir quidam, qui laborabat morbo secte 
Samaritanorum, laborabat corporis morbo immedi- 
cabili. In ejus enim corpore enatum erat vulnus. 
Unguenta autem et medicamenta,et quzecunque ab 
arte adhibebantur,convincebantür nihil posse. Ad 
extremam itaque spem aspexit Marcellum, el cum 
ad eum venisset,statim cum eo egit precibus. Ille 
autem,et quisnam esset, rogavit,et unde, et quce- 
nam eiessetreligio.Omnino vero hzc non fecisset, 
nisi ad ejus aspexisset animam.Cum ille autem di- 
xisset,se quidem esse Samaritanum ; polliceretur 
vero quod si morbo liberaretur,el protinus suam 
mutaret opinicnem,et ad Christianorum libens ac- 
cederet sententiam, precatur senex, et preces 
consequitur sanitas. Cum ergo statim edidisset 
confessionem , et viam rectam esset ingres- 
gus, nondum quatuor diebus preteritis, statim 
ad priorem reverlitur falsam religionem. Canis, 
aiunt, ad vomitum, Quomodo autem fidei recti- 
tudine curatio corporis, ita vitiosa fide morbus 
est accensus. Hxc vero nequaquam latebant Mar- 
cellum,sed cum rursus ad ipsum rediisset Samari- 


1θ΄. ᾿Ανήρ τις τὰ Σαμαρειτῶν νοσῶν, τὸ σῶμα 
ἀνιάτως ἐνόσει" τραῦμα γὰρ αὐτῷ μᾶλλον fj σῶμα τὸ 
ἕλχος ἐδείκνυ, Χαρίσμχτα δέ xal φάρμακα xai τὰ 
ἀπὸ τῆς τέχνης πάντα, τὸ μηδὲν ἰσχύειν ἐλέγχοντο. 
Εἰς ἐσχάτην οὖν ἐλπίδα τὸν Μάρχελλον ἔδλεψε, xal 
πρὸς αὐτὸν ἀφικόμενος, εὐθὺς, ὡς εἶχε, τὰς δεήσεις 
προσῆγεν. Ὁ δὲ τίς τε εἴη ἠρώτα, καὶ ὅθεν, καὶ 
ὁποῖον αὐτῷ τὸ σέβας, Πάντα δὲ οὐκ ἂν ταῦτα, cl 
μή τί τε εἰς τὴν ἐχείνου ἀπεῖδε ψυχήν, Τοῦ δὲ Zapa- 
ρείτης μὲν εἶναι εἰπόντος, ἐπαγγειλαμένου δὲ ὡς, 
εἰ τοῦ πάθους ἀπαλλαγείη, καὶ τὴν δόξαν αὐτίχα 
μειχδαλεῖ, xal τὰ Χριστιχνῶν ἔληται, εὔχεται ὁ 
πρεσδύτης, καὶ τὴν εὐχὴν ἡ ἴασις κατελάμόανε. 
Παραχρῆμα οὖν τὴν ὁμολογίαν σχεδιάσας καὶ στοι- 
χῆσας τῷ ἀληθείᾳ, ἡμερῶν οὕπω τεσσάρων παρελ- 
θουσῶν, πρὸς τὴν προτέραν αὖθις ἀνατρέχει θρη- 
σχείαν. 'O χύων, φασὶ, «bt ἕμετον. Ὧσπερ δὲ τῇ 
thc πίστεως ὑγειᾳ xal ἡ θεράπεία τοῦ σώματος, 
οὕτω xai τῇ νόσῳ ἡ νόσος ἥπτετο, ᾿Ελάνθανέ δὲ 
ταῦτα οὐδαμῶς Μάρκελλον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάλιν ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἔπανῆχεν ὁ Σαμαςείτης,͵ ὀνειδίζει μὲν αὐτῷ 
τῆς μεταδολῆς, συγγνοὺς δὲ xal αὖθις τὸ πάθος 


tanus, ei quidem exprobrat mutationem : rürsus Οὶ ἰαται. Ὦς δὲ καὶ ξὶς καὶ τρὶς, ἤδη δὲ καὶ πολλάκις 


autem ignoscens, morbo medetur. Cum vero jam 
bis el ter sepius,corporis quidem morbus cessas 
set,reversus autem esset morbus anims, et illum 
rursus revocasset, Christus est, inquit, qui te cu- 
rat,non ego. Tua vero deopinione pacta conventa, 
non mecum, sed cum illo fieri existima, quem 
nemo latere potest, neque decipere. Omni ergo 
deposita fraude et impostura, puram illi confitere 
religionem, et certo scias fore, ut pure carnis se- 
quatur curatio. Cum autem ille infelix et amens 
dixisset, se quidquid accidisset nunquam posse 
patriam relinquere religionem, ipse quidem abiit 
nihil locutus : ille vero infelix cum parum proces- 
sissel a monasterio,el violentius morbus cum esset 
aggressus, duplici, proh dolor! morte moritur, 
nempe carnis et anima.Hec cum magnus ille au- 
divisset,et lacrymas emisit,rem esse luctu dignam 
arbitratus,et hoc solum dixit : « Non tentabis Do- 
minum Deum tuum !, » tanquam propter illum 
dans praeceptum omnibus. 

XX. Nobis autem convertenda est hzc oratio ad 
aliam fidelis hominis curationem, quz ut fuit ce- 
lerrima, ita etiam jucundissima. Quidam noinine 
Cyrus, prius autem corpore robustus, et ad pu- 
gilatum valde bonus, postea autem inter monachos 


! Deut. vi, 46. 


τὸ μὲν copatuxby ἐπαύετο νόσημα, τὸ δέ ψυχιχὸν 
αὐτό τε ἐπανήρχετο, χάχεϊνο πάλιν ἀνεχαλεῖτο, 'O 
Χριστὸς, ἔφη, ὁ σέ θεραπεύων, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγώ" καὶ 
τὰς σὰς περὶ τῶς δόξης συνθήκας οὗ πρὸς ku£, ἀλλὰ 
πρὸς ἐχεῖνον νόμιζε γίνεσθαι, ὃν οὔτε λαθεῖν οὔτ᾽ 
ἁπατῆσαί τινι δυνατόν, Πᾶσαν γοῦν ἀπάτην καὶ τε- 
νακισμὸν ἀποτέμενος, καθαρὸν αὐτὸ τὸ σέδας διομο- 
λόγει, καὶ εὖ ἴσθι, καθαρῶς ἔχεται καὶ ἣ τῆς σαρχὸς 
ἴασις. ᾿᾽Ως δὲ xal ὁ ἄθλιος ἔχεῖνος xal ἄνους ἐξεῖπε 
μὴ ἄν ποτε μηδ᾽ ἂν εἴ τι καὶ γίνοιτο, τὴν πάτριον 
θρησχείαν χαταλιπεῖν, ὁ μὲν ἀπήει μηδέν φθεγξά- 
μενος ὁ δέ δυστυχὴς ἐκεῖνος μιχρὸν τοῦ μοναστη- 
ρίου προδὰς, xai βιάιότερον τῇ νόσῳ κατασχεϑεὶς 
θνήσκει, τὸν διπλοῦν οἴμοι σαρκός τε xai ψυχῆς 
θάνατον, Ταῦτα ὁ μέγας ἀκούσας δάχρυά τε ἀφῆκεν, 
ἄξιον εἶναι πένθους τὸ γεγονὸς λογισάμενος, xal 
τοσοῦτον εἶπε μόνον᾽ «Οὐχ ἐχπειράσεις Κύριον τὸν 
θεόν σου" » χαθάπερ δι᾽ ἐχείνου πρὸς πάντας τὴν 
παραγγελίαν ποιούμενος, 


K. Ἡμῖν δὲ τὸν λόγον ἐφ᾽ ἑτέραν τρεπτέον πιστοῦ 
θεραπείαν, ὡς παροξζωτάτην οὕτω δὴ xai χαριεστά- 
την ὑπάρχουσαν. Κύριός τις οὕτω χαλούμενος, πρὸ- 
τερος μὲν λίχν τὸ σῶμα χαρτερὸ: xal πυχτεύειν οὐχ 
ἥκιστα ἀγαθὸς, ὕστερον δὲ xal ἐν μοναχοῖς τὴν ὀρε- 
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τὴν θαυμαστός * οὗτος οὔ, ἄρτι τὰ τῶν μοναχῶν À quoque admirabilis : hic ergo cum paulo ante sub- 


ὑπελθὼν, x«i ἄλλος ᾿Ιὼδ ἕλκει πονηρῷ παρὰ τοῦ 
πονηροῦ βάλλεται, Πᾶν γὰρ αὐτοῦ τὸ μετάφρενον 
τραύματι παίει χαλεπωτάτῳ, Τὸ δέ ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ 
τραχήλο» ἀρξάμενον, τήν τε σάρκα διχδοσχόμενον 
ὅλην διελυμήνχτο, «αἱ τὰ ὁπ᾽ αὐτὴν ὀστᾶ καθαρῶς 
ἐξεγύρμνωσε, Δριμεῖχι δέ ὀδόναι xa! ἄῤῥητοι τὸν 
ἄνθρωπον διαδύνασαι, οὔτε ὀρθὺς ἑστάναι, οὔτε χατα- 
γλιϑῆναι, οὔτε μὴν καθεσθῆναι ἀλγηδόνος χωρὶς 
ἐπέτρεπον. Οὔτος οὖν κατὰ xal ἰατροὺς xal τέχνας 
παραδραμὼν, ἐπὶ Μάρχελλον μόνον, xal δι᾿ ἐκείνου 

Θεὸν χατιφεύγει, κχἀάχετθεν τὴν θεραπείαν 
elcst, ᾽Ο δὲ χεῖρας τε καὶ φρένας εὐθὺς εἰς οὐρανὸν 
ἄρας, «zl ὥσπερ εἴωθεν ἐπευξάμενος, εἶτα τῇ χειρὶ 
τοῦ τρχύματος ἐπχφῶντος, Ὦ βέλτιστε, λέγει, ἀν- 


lisset monachatum, tanquam alius Job, malo ulcere 
percutitur a maligno. Totum enim ejus dorsum 
gravi ferit vulnere.ld autem desuper a collo inci- 
piens, et carnem totam depascens deperdidit, et 
408 sub ea eran!, ossa pure nudavit. Acres vero, 
et qui verbis exprimi nequeunt,dolores hominem 
penetrantes, neque rectum stare,nec accumbere, 
sed neque sedere sinebant sine cruciatu.Hic ergo, 
omuibus et medicis et artibus preteritis, ad Mar- 
cellum solum,et per illum ad Deum confugit,et ab 
eo pelit curationem. Ille autem cum manus et 
mentem statim in altum sustulisset, et ut solitus 
erat, orasset, deinde manu ulcus tractans : O vir 
optime,inquit,te quidem ab his non oportet supe- 


δρῶν, σὲ μὲν οὐ δέον τῶν τοιούτων ἡττᾶσθαι" οὐδὲ p rari. Neque enim eum qui pugnat cum iis qui non 


γὰρ τὸ πρὸς ἀοράτους μαχόμενον ἐπιστροφὴν χρὴ 
τῆς σαρχὸς ποιεῖσθαι * πλὴν ἀλλά θάῤῥει " τὸν ᾿Ὑψι- 
στον γάρ σοι θεμένῳ χαταφυγὴν ἣ μάστιξ αὔτη 
φεύξετει τοῦ σχηνώματός σου, Εἴρητο, xal πάντα 
εὐθὺς ἑωρᾶτο, ὁμοῦ τὰ ὀστᾶ, αἱ σάρχες, τὸ δέρμα 
περιταθὲν «αἱ αἱ ὀδύναι παυσάμεναι, ὡς μιχροῦ 
πληρωθῆναι vai τότε τὸ ἱερὸν τοῦ Ἰεζεχιὴλ λόγιον 
τὸ, « Εἴδον, xai ἰδοὺ ἐπ᾿ αὐτὰ νεῦρχ καὶ σάρχες 
ἐγύοντο, καὶ ἀνέδαινεν ἐπ᾽ αὑτὰ δέρμα ἐπάνω. » 


KA', “Ὅτι δὲ οὗ παρὼν μόνον ὁ θεῖος οὔτος ἀνὴρ, 
ἀλλὰ καὶ ἀπὼν ὁμοίως ἐθχυματούργει, τὸ ἐπὶ τούτοις 
δηλώσει. ᾿Ανδρί τινι Εὐγενίῳ μὲν τοὔνομα, διακόνῳ 
δὲ τὸ ἱέρὸον ἀξίωμα, ἐπίτες ἣν ἡ γυνή, ᾿Επεὶ δὲ χαι- 


ρὸς tou τόχου παρῆν, πυρετὸς αὑτὴν συνεῖχε σφο- ( 


δρὸς. Αἱ μέν οὖν ὡδῖνες ὀξεῖαι, ὁ δὲ πυρετὸς λάδρος. 
Ὑπην οὖν τάς τη μαίχς καὶ τοὺς ἰχτροὺς ἀπραχτεῖν, 
xil μία λοιπὸν ἐλπὶς ὁ Μάρκελλος fw. Ὃ μὲν δὴ 
προσηύχετο, ὁ δὲ τῶν ποδῶν ἥπτετο, xal λέγει πάντα 
ὁμοῦ, τὸν τοκετὸν, τὸν φλογμὸν, τὸ ἐπὶ ξυροῦ τὴν 
γυναῖκα ἴστασθχι, Τί οὖν τὸ ἑξῆς ; Ἄρτον εὐλογή- 
σις ὁ μέγας αὑτῷ δίδωσι, καὶ τῷ στήθει χελεύει 
θεῖνχτι τῆ; γυναιχός, Καὶ ὅς ἑποίει τὸ προσταχθὲν, 
καὶ παραχρῆμα τῆς γαστρὸς ixtpéqst τὸ βρέφος, ὃ 
πυρετὸς δὲ τοῦ σώματος, Καὶ αὕτη ὥσπερ ἐκ βυθοῦ 
τινος xxl ζδοῦ ἀνενεγχλῦσχ. Ποῦ ἔστιν, ἔλεγεν, ὃ 
παραστας ἐμοὶ μοναχὸς ὁ ἰασάμενος ; ποῦ ὁ τὴν ἐμὴν 
ἑλχώσας ἐξ ἄδου ψυχὴν ; ᾿Ερωτωμένη δὲ καὶ τίς 
οὔτος xal οἷος αὑτῇ παρίστατο τὴν μορφὴν, εὐθὺς 


sunt aspectabiles, oportet gerere curam carnis. 
Sed confide.Nam si tibi Altissimum posueris refu- 
gium,fugiet hzec plaga a tuo tabernaculo. Dictum 
fuerat, et omnia simul protinus videbantur,ossa, 
carnes,pellis, illa quidem tecta, hax vero repleta ; 
pellis autem extensa: doloresque cessaverant,adeo 
utin eo propemodum impletum fuerit sacrum 
predictum Ezechielis : « Aspexi,et ecce super ea 
nervi et carnes nascebantur, et pellis super ea 
ascendebat 2. » 

XXI. Quod autem non solum przsens hic vir divi- 
nus,sed eliam absens similiter faciebat miracula, 
declarabit id quod sequitur. Cuidam viro, Eugenio 
quidem nomine, diacono autem sacra auctoritate, 
uxor parturiebat. Cum vero adesset tempus partus, 
vehemens eam invasil febris. Atque erant quidem 
acres dolores,febris autera violenta; oliosis itaque 
esse obstelricibus licebat et medicis, et una spes 
deinceps erat Marcellus. Et sanctus quidem ora- 
bat; Eugenius autem ejus pedes prensabat, qui ei 
omnia simul dicit,partum, inflammationem,super 
novacula, ut aiunt, aciem slare mulierem. Quid 
deinde? Cum panem benedixisset magnus ille Mar- 
cellus, ei donat, et eum jubet poni supra pectus mu- 
lieris.Ille vero fecit quodei imperatum fuerat,et pro- 
tinus infans egreditur ex utero,et febris e corpore, 
Illa autem tanquam ex fossa aliqua aut ex inferis 
esset reversa : Ubi est,inquit,qui mili adfuit mo- 
nachus,et me curavit ? Ubi est, inquit, qui meam 


ἅπαντα διεξήει, τὸ σχῆμα, τὴν τρίχα, τὴν στολὴν, p animam extraxit ab inferis? Cum autem interro- 


τὴν μορφὴν καὶ τῷ λόγῳ πάντα ὑπέγραφεν, ὥστε 
καὶ τοὺς οὐ σφόδρα συνετοὺς συμῦχλεῖν ὅτι οὔτος 
ἔχεῖνος ἦν ὁ θαυμαστὸς Μάρχελλος. Κἀχείνη μὲν 
τοσοῦτον Μαρχέλλου καὶ ἀπόντος ἀπώνχτο, ὥστε δι’ 
αὑτὸν xai ζῇν xal τεκεῖν. 


KB'. τί δὲ 0n vai Εὐδόξιος ; οὖδέ γὰρ σμιχρὸς 
οὔτος ἢ σμιχρῶν χαὶ οἴων παραθεωράσαι τετυχη- 
yo. ᾿Αλλ᾽ ἀνὴρ μὲν ἐχεῖνος ἀσχτιτὴς, ὅλον δὲ παρ- 
εἴτο τὸ σῶμα xai τὰς ἁρμονίας ἐλέλυτο, εὐ αῖς δὲ 


2 Ezech. xxxvii, 8. 


garetur, quisnam el quali forma is esset, statim 
omnia retulit, figuram, capillos, vestem, formam, 
el omnia descripsit : adeo, ut vel ii,qui erant ad- 
modum sapientes, intelligerent illum ipsum esse 
Marcellum admirabilem. Atque illa quidem ex 
Marcello vel absente lantum fructum est conse- 
cuta, ut per ipsum οἱ vixerit et pepererit. 
XXII.Quid vero Eudoxius,qui ipse quoque non 
parvus,el non parva est consecutus,nec ejusmodi, 
ut sint leviter consideranda? Sed fuit ille quidem 
vir, qui se exercebat : sed erat ei totum corpus 
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relaxatom, et soloí» er8RaL omnes ejns compages : Δ τοῦ μεγάλου καὶ δάχρυσιν T, τὸ λύσις αὐτῷ τῶν με- 


precibus autem οἱ lacrymis magni Marcelli, et 
astriecta fait vembrorum solntio,et quod est longe 
msjus, qui paulo ante jacebat ia lecto, misens est 
at serviret aliis. Quod vero angeli queque simal 
erant com Msrcello,et maxime cum ad preces ac- 
cederet, declarabusat qoo. mox sequaatur.()uidam 
Sergius, qui ipse quoque praerat gregi capacira- 
tionis, et ad fiamen habitabat Eapbratem, illuc 
quoque fama veniente de Marcello ,ef&citur ardens 
amator illias virtatis.Com autem fama illius magis 
tresceret,ad ejus qnoqne conspectum venire desi- 
derat.[taque postquam vesit, et rem ipsam expe- 
yientía invenit esse fama majorem, precatus est 
Jpse quoque eom Marcello, stante ad orationem, 


Am» ἐφτίγγετο, καὶ τὸ μεῖζον, ἄλλοις ὑπηρετεῖν ὁ πρὸ 
μικροῦ κπλινήέρης ἐκέμπετο. "Oc δὲ καὶ ἄγγελοι 
Ἱαρχέλλερ συνῆσαν, καὶ μάλιστα προσιόντι 


ἀρετῆς διαχαῖ,ς ἐραστής. 
τα τῆς ongnc, ἐπιθυμεῖ καὶ εἰς ὄψιν ἐλθεῖν, Ὡς οὖν 
Tas καὶ τὶ,» κεῖραν εὗρεν ὑπέρ τὴν φήμην, στάντι 
εἰς προσευχὴν τῷ αρχέλλῳ xal αὐτὸς ew njysto. 
"Extr οὐ» Ἐχεῖνος κλένοι τὴν χεφαλὴν καὶ κάμψοι τὸ 
γῆν», 5 μὲν ἔχειτο, ὁ δὲ δρᾷ ἐχεῖνο δὴ τὸ φριχτὸν, 
δ» τινᾶς λευκοὺς τὴν στολὴν, ἀστρχπτοντας τὴν 


Cum ergo ille inclinaret capot, et genu flecteret, p μορτῖινν, ἀγγέλους δηλαδή, ἑχατέρωθε, αὐτοῦ παρ- 


ille quidem jacebat : hic vero videt illad admira- 
bile, duos quosdam veste candidos, forma vero 
coruscantes, angelos scilicet, utrisque stantes,et 
eara humo tollere et sublevare. Atque statim qui- 
dem voltus ejus luce tanquam fulgure est illustra- 
tus: admiratione autem perculsus faiteyus animus, 
voxque est ei ablata, et madebat sudore,et prope- 
modum deductus est ad mortem : adeo ut qui ad- 
erant,nihil ex iis quz ille videbat, videntes, mira- 
rentor et dubitarent, et virum interrogarent cum 


ἐστῶτας ἔγείρειν τε τοῦ ἐδάφους xxi ἀνχχουφίζειν 
τῶν μέγαν. Αὐτίκα γοῦν ἠστράπτετο τῷ φωτὶ τὴν 
Jy, ἐξεκλήττετο δὲ τῷ θχύμχτι τὴν ψυχὴν, τὴν 
cervi» τε ἀοτρεῖτο xal θανεῖν ὀλίγον ὅσον ἠπείγετο : 
ὡς τοὺς παρεστῶτας οὐδὲν ὧν ἐχεῖνο- ἴδοι θεασαμέ- 
νους θχυμάξζειν τε χαὶ διαπορεῖν, χαὶ τὸν dvópi 
ἑπερωτῆν μετ᾽ ἐχελήξεως, ἀχούσαντας δὲ οὐδέν 
ἧττον θχυμάζειν Μέραελλον μὲν τῆς πρὸς Θεὸν παῤ- 
ἐπιτίας, τὸν ὅε πρὸς ἀνθρώπους τῆς ἀφάτου φιλο- 


στορτίας, 


stupore. Cum δυίεπι audivissent, non minus quidem admirati sunt Marcellum propter suam in 
Deum fiduciam, Deem vero, propler ineffabilem charitatem in homines. 


XXIll. Ex his et similibus tantus fuit omnium 


amor ia Marcellum cum admiratione,ut instar rei πρὸς Mázxs))ov πέντων μετὰ θχύματος ἔρως ἦν 


alicujus diving per ejus aomen jusjurandum con- 
ciperent, non solum alii, sed etiam primi ex iis 
qui se exercebant: et vel illum solum videre, ma- 
gnum esse ducerent,etde quo esset acriter conten- 
dendum, Cum ab Eliseo aliquando, qui monaste- 
rio,quod erat in Edessa, prxerat, et virtutis ma- 
gnam ducebat rationem, ex Marcelli discipulis fuis- 
set quidam hospitio acceptus (erat autem ei no- 
men Petrus", hic ergo postquam deductus fuit ad 
sermonem, et multum versalus est in laudando 
Iaagistro suo apud Eliseum: Supervacaneum est, 
inquit Elisus, o. frater, Je Marcello apud mos 
producere orationem. Nam ego horum tibi ero te- 
stis idoneus eliam apud alios : qui de eo multum 


ΚΓ΄, 'Ex τούτων δὴ xil τῶν ὁμοίων τοσοῦτος ὃ 
ὥστε xai ἄντ᾽ ἄλλου τινὸς θείου» ὄρχον τὸ ἐκείνου 
τϑεσῦχι ὄνομα o) μόνον τοὺς ἄλλευς, ἀλλὰ καὶ αὖ- 
τοὺς τοὺς τῶν ἀσχητῶν πρώτους, xxi τὸ ἐχξῖνον δὲ 
ἰδεῖν μέγζ v: ποιεῖσθάι xxl περιμάχητον. ᾿Ελισσαίῳ 
οὖν ποτε τῷ ἐν "Edésor ἀνδρὶ μονῆς προεστῶτι χαὶ 
ἀρετῆς πολὺν ποιουμένῳ λόγον τῶν ix Μαρχέλλου 
τις ξενισθεῖς " Πέτρος àvho ἐχαλεῖτο * οὗτος οὖν, 
ἐπειδὴ, πρὸς λόγους ἐξήχθη καὶ πολὺς ἦν πρὸς ᾽Ελισ- 
σαῖον τὸν διδάτχαλον ἐπχινῶν͵, Περιττή σοι, ἔλεγεν 
ἔχεῖνος, ὦ ἀδελφὲ, ἡ Μαρχέλλου χάριν εἰς ἡμᾶς τῶν 
λόγων τοιδή. ᾿Εγὼ (áo σοι μᾶλλον μάρτυς ἱχανὸς 
ἔτομσι περὶ τούτων χαὶ πρὸς ἑτέρους, ὃς πολλὰ 
περὶ τοῦ ἀνδρὸς ἕνεχχ τοῦδε Θεοῦ δεηθεὶς, τό τε 
qos τῆς ἀρετῆς ἔγνων xai τὰς τῆς ψυχῆς χινήσεις, 


Deum precatus.et ejus virtutis novi alütndinem, D πρὸς δὲ xai χὐτὴν τοῦ σώματος τὴν μορφήν. Οὕτω 


et animi motiones.quin etiam ipsam formam ejus 
corporis. Cum hsc audisset Petrus et miratus 
fuisset, reversus est, et sancto omnia narravit, 
rem quidem faciens importunam et molestam ei, 
qui ἃ gloria captanda adeo erat alienus : narravit 
tamen, Narretioni autem intererat etiam quidam 
pontifex, sed inops et egenusrerum necessariarum. 
Atque magnus quidem Marcellus, qui laudes non 
minus sere ferebat quam probra, sistit quidem 
cursum ejus orationis : petit autem, cum sciret 
eum habere, ut det ei mutuo duos aureos,ut pau- 
ce elargiatur pauperi. Ille vero cum esset valdo 
parcus, eos dare recusavit. At, non longo abhinc 
wupore, inquit magnus, nec ipsum tibi corpus 


Πέτρος ἀκούσας χαὶ ἐχπλαγεὶς ἐπανήει, χαὶ πρὸς τὸν 
ἅγιον ἅπαντα διηγεῖτο, φορτικὸν μὲν ποιῶν τῷ οὕτω 
πρὸς δόξαν ἀπεχθῶς ἔχοντι, διηγεῖτο δ᾽ οὖν ὅμως. 
Παρῆν δὲ τῇ διηγήσει xal τις τῶν ἀρχιερέων μὲν, 
ἄπορος δὲ καὶ τῶν ἀνχγχαίων ἐπιδεής. Ὃ μέν οὖν 
μέγας οἵα δὴ ψόγυις τοῖς ἐπαίνοις ἀχθόμενος ἵστησι 
μὲν αὐτῷ τῶν λόγων τὴν ῥύμην , alt δέ εἰδὼς 
ἔχοντα δύο χρυσῶν αὐτῷ δάνειον δοῦναι, ἵνα μικρὰ 
γοῦν χαρίσηται τῷ ἀπόρῳ, 'O δέ λίχν φειδωλὸς 
ἔχων πρὸς τὴν ξόσιν ἀνένευσεν, ᾿Αλλ’ οὐχ εἷς πολὺ, 
ὁ μέγας ἔφη, οὔτε αὐτό σοι τὸ σῶμα παραμενεῖ" 
ἀλλὰ τοῦτο μέν ὁ τάφος, τὸν δὲ χρύσὸν τὸ χοινὸν τοῦ 
φροντιστηρίου δέξεται, Οὔπω δύο παρῆλθον ἡμέραι, 
xai ὁ μέν τὸν βίον κατέστρεψε, τὰ χρήματα δέ τὸ 
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κοινὸν ἐλάμδανε, Πολλὰ μὲν οὖν ἴσως εἰχάσειάν &v- A remanebit, sed id quidem sepulcrum,aurum acci- 


θρωποι, πολλὰ δὲ καὶ σφαλεῖεν, εἰ γε περὶ τούτου 
ζητεῖν πειράσονται τίνι μὲν ἴσος, τίνος δὲ ἥττων 
καὶ τίνος μείζων ὁ ὅσιος, ᾽Ο δὲ Θεὸς οὐδὲ τοῦτο ἄδη- 
λον καταλέλοιπε, χαὶ ὅπως, ὁ λόγος ἤδη τοῖς θέλουσι 


ὙΥΟΡΙΕῚ, 


piet commune monasterii.Nondum duo dies pre- 
terierant,et ille quidem vitam finiil, pecunias vero 
accepit commune. Atque multa quidem fortasse 
conjecerint homines, in multis autem etiam aberra- 
verint, si hoc tentent querere, cuinam quidem 


equalis, quonam autem inferior, et quonam superior fuerit sanctus. Deus vero ne hoc quidem reli- 
quit obscurum, Quomodo autem, iis qui volunt, jam significabit oratio. 


ΚΔ΄, Πόλις ἐστὲν ἐπώνυμος Πομπηίου παρὰ τὸν 
Εὔξεινον οἰχουμένη Πόντον. Ἔν αὐτῇ ἀνήρ τις mpo- 
ειστήχει φροντιστηρίου, τοὔνομα Γαυδίολος, πλήρης 
δὲ Πνεύματος θείου καὶ χαρισμάτων ἔμπλεως. Τούτῳ 
κατά τινα συμδχλλὼν χρείαν ὁ θεῖος Θαλάσσιος (εἷς 
δὲ καὶ οὗτος τῶν τοῦ μεγάλου φοιτητῶν), οὗτος οὖν 
ἰδών ποτε τὸν Γαυδίολον ἐνδίχως μὲν, δυσχεραίνοντα 
δ᾽' οὖν ὅμως πρός τινας τῆς οἰχείας ποίμνης, καὶ 
ἱκεὶ πρότερον ἀποσχιρτήσαντες ἦσαν, πάλιν προσ- 


XXIV.Est quedam civitas,qus nomen accepita 
Pompeio ; incolitur autem ad Pontum Euxinum. 
In ea vir quidem praefuit monasterio, nomine qui- 
dem Gaudiolus, plenus autem divino Spiritu et 
repletus gratiis.Cum eo propter aliquod negotium 
congressus Thalassius (erat vero hic quoque unus 
ex magni Marcelli discipulis), hic ergo cum ali- 
quando vidisset Gaudiolum,juste quidera, irascen- 
tem tamen in aliquos sui gregis,el cum prius re- 


ἐρχομένους αὐτοὺς μὴ δεχόμενον, dnos τοῦ δεχθῇ- B giliissent, revertentes ipsos non admitlentem, pe- 


wm καὶ τὸ παράδειγμα ἐχεῖθεν ἐδίδου τὴν Μαρχέλ- 
λου πραότητα. Ὁ δέ πρὸς touto εὐθύς " Ὧ θχυμάσιε, 
οὐ τυυτὸν Γαυδίολός τε χαὶ Μάρχελλος, ἀλλ᾽ ὅσον τὸ 
μέσον ἐντεῦθεν εἴσῃ, Μωτέα γὰρ θεὶς ἀντιτίθει καὶ 
Μάρχελλον. ἱῶς ὁ θεὸς ἐμοὶ λίαν ἔδειξεν ἐναργέστατα 
ὅτιπερ ὅσά τῷ νομοθέτῃ, τοσαῦτα δὲ xal Μαρχέλλῳ 
ἐνέκνει͵ 


ΚΕ΄. Ἡμεῖς δέ χαὶ τἄλλα προσθῶμεν, οὐχ ἵνα τὸν 
ἄνδρα ix τούτων καλῶς ἴδοιμεν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὰ xd. 
λιστα τῶν διηγημάτων ζημιωθῶμεν. Τινὲς αὐτῷ 
ποτε τῶν φοιτητῶν σταλέντες παρὰ τὸν Εὔξεινον 
αὖθις. ἀναπλεῖν ἔγνωσαν. ᾿Επεὶ οὖν λύσαντες τὰ 
ἀπόγειχ νυχτὸς ὅλης τὸν πόρον ἔτεμον τῷ καμάτῳ 


lit ut δι τ ΓΘ ΩΡ : et exemplum dedit, quod 
erat propinquum, Marcelli mansuetudinem. Is au- 
tem ei statim dixit : O vir preclare,non est idem 
Gaudiolos, quod Marcellus, sed quantum intersit, 
hinc scies. Nam cum Mosem posueris, ei etiam 
oppone Marcellum. Deus enim mihi ostendit evi- 
dentissime, quod quscunque legislatori,ea etiam 
inspiravit Marcello. 

XXV. Nos vero alia quoque adjiciamus, non ut 
virum ex his recte videamus,sed ne pulcherrimis 
privemur narrationibus. Quidam discipuli ab eo 
aliquando missi ad Euxinum, retro navigare sta- 
tuerunt. Cum autem, ubi terra solvissent, nocte 
lota fretum secassent, defessi priusquam mare 


πεπονηκότες, πρινὴ διαπλεῦσαι τῆς θαλάσσης «AvO transmisissent, appellunt in quemdam locum νὰ] - 
εἰσδολὴν, χωρίῳ τινὶ προσομίζονται * τὸ δέ τραχύ ἀθ asperum, et in quo navibus nullus erat por- 
τε ἦν χαὶ λίαν ἀλίμενον * καὶ τοῦ ἀνέμου σφοδρότε- — tus,nec fida statio : cumque ventus spirasset ve- 
pov ἐπιπνεύσαντος ἀμῆχανον ἦν σωθῆναι. Τοὺς μέν hementius, fleri non poterat ut. salvi essent. At- 
οὖν ὕπνος ἐλάμδανε - ὁ δέ ἑνὶ τούτων χαθεύδοντι que illos quidem somnus opprimit; ille autem 
ἐπιφαίνεται, Πείθεται τῇ ὄψει οὗτος " πείθονται apparetuni corum dormienti. Paret is visioni, 
τούτῳ xal οἱ λοιποί, Λύουσι τὴν ναῦν, ἀνάγονται parent etiam reliqui : solvunt navem,a loco illo 
τοῦ χωρίου, εἰσπλέουσι τὸ στόμα τοῦ Πόντου, xai recedunt, in ostium Ponti navigant : et cum in tuto 
ὅτε τοῦ ἀτφαλοῦς εἴσω γεγόνασι, γνόφος τὸν ἀέρα essent, caligo occupat aerem,et procella pontum 
διαλαμδάνει, θύελλά τε τὸν πόντον ἐχμαίνει͵ χαὶ furore agitat, οἰ ita insurgunt fluctus, et mare 
οὕτω τὰ χύμχτα βράττει ἡ θάλασσά τε συνταράτ-  conturbatur, et naves obruuntur, ut aer. quidem 
τεται, xal τὰ πλοῖχ βυθίζεται, ὡς οἶμωγῶν μέν τὸν fletibus, mare δ θη) esset impletum naufragiis. Alii 
ἀέρὰ, ναυχγίων δέ τὴν θάλασσαν πληρωθῆναι, "AÀ- — alias mittebantur ad orientem, οἱ Marcelli adjuti 
λοτε ἄλλοι τὴν πρὸς "Ew πάλιν ἐστέλλοντο, xai τῆς — precibus, tunc quidem navigarunt ; cum vero vi- 
εὐχῆς Μαρκέλλου τυχόντες τότε μέν ἀπέπλεον, δόξαν Sum eis esset reverti, in terram appuleruat. Et 
δέ αὐτοῖς ὑποστρέφειν τῆς χέρσου εἴχοντο, Καὶ τοὺς p alios quidem sanosaccepit civitas Ancyra. Paulum 


μὲν ἄλλους ᾿Αγχύρα πόλις ὑγιεῖς ἐδέχετο, Παῦλον 
δὲ τούτων ἕνα νόσος ἐπίεζε χαλεπή, Τοῖς δὲ συνοδί- 
ταις τὸ μὲν τὸν νοσοῦντα λιπεῖν ἀνόσιον ἦν, τὸ δὲ 
μεθ᾽ ἑαυτῶν ἄγειν ἀδύνατον, τὸ δέ κἀχείνους πάλιν 
συμπαραμένειν χομιδῆ δυσχερές. Ὁ δέ μέγχ τε 
οἰμώξας χαὶ σχετλιάσας, Ποῦ σου, ἔφη, ὦ Πατερ 
Μάρχελλε ἡ αὐχή ; Σὺ μὲν γὰρ ἐμέ τῷ θεῷ παρθένου, 
ἐγὼ δέ ἤδη ἀπόλλυμαι. Καὶ οὐ τοῦτό μοι δεινον, 
ἀλλ᾽ ὅτι τῆς σῆς μοίμνης ἐκτὸς xal πόῤῥω τῶν ἐμῶν 
ἀδελφῶν. Ταῦτα ὁ μὲν εἶπεν ἐν ᾿Αγχύρᾳ σὺν δάκρυ- 
σιν. Ὁ δὲ ὧν ἐν τῇ μονῇ ἤκουσε, χαὶ αὐτίκα Παῦλος 


autem unum ex his gravis morbus invasit. Comi- 
ibas autcm illum quidem zgrotantem relinquere 
erat impium ; ut eum vero secum ducerent, fleri 
non poterat; ut illi autem rursus cum eo rema- 
nerent, erat valde difficile. I!le valde suspirans el 
ejulans : Ubi sunt, inquit, o Pater Marcelle, tus 
preces? Nam tu quidem me Deo cominendasti, 
ego autem jam pereo. Neque hoc quidem mihi 
grave, sed quod extra tuum gregem, et procul a 
meis fratribus.Hsc ille quidem dicit Ancyre cum 
lacrymis; ille vero cum esset in monasterio, audi- 
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vit, et statim Paulus quidem convaluit. Magnus A μὲν ὀᾷον ἐγίνετο, Ἢ μέγας δὲ τὸν ὁπογραφέα Και- 


autem Marcellus accersito Cesario, jussit horam 
signari : Unus, dicens, ex fratribus,qui est procul 
anobis, et est gravi morbo oppressus, asserit se 
nihil accepisse utilitatisex mea ad Dominum com- 
mendatione. Sed prope est Dominus omnibus, qui 
invocant eum in veritate, et eorum qui ipsum 
timent, faciet voluntatem, et eorum preces exau- 
diet, et eis dabit salutem. Hzc is quidem descri- 
psit; ille vero convaluit, et reversus est. Ostensa 
est autem scriptura, et eadem hora inventum est 
Paulum convaluisse Áncyre, οἱ Ciesarium scrip- 
sisse in monasterio. 

XXVI.Deus aliquando terram vexabat fame, ea - 
que fame,qua nescio an ulla unquam fuerit dete- 


σάοιον μεταχαλεσάμενος ἐπισημήνσσθαι τὴν ὥραν 
ἐκέλευεν, Εἴς, λέγων, τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν πόῤῥωθεν 
ἄρτι τελῶν xal νόσῳ βαρείᾳ κατάσχετος γεγονὼς, 
οὐδὲν ix τῆς ἡμῶν ὠφελείας πρὸς Κύριον παραθέ- 
σεως διάτείνεττι ᾿" ἀλλ᾽ ἐγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς 
ἐπιχαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ, καὶ θέλημε τῶν 
φοδουμένων αὐτὸν ποιήσει, xal τῆς δεήσξως αὐτῶν 
εἰσακούσεται καὶ σώσει αὐτούς. Ταῦτα ὁ μὲν 
ἀπεγράφετο, ὁ à: ἔῤῥωτο, xal ἐπανῆκεν, ᾿Β] δέ γραφὴ 
ἐδείκνυτο, xal xar! αὐτὴν εὑρέθη τὴν ὥραν Παῦλος 
ὑγιάνας ἐν ᾿Αγχύρᾳ, καὶ Καισάριος γράψας ἐν τῇ 
μονῇ. 

KG". 'Ex£xou ποτὲ τὴν γῆν ὁ θεὸς λιμῷ, λιμῷ 
οὐκ οἵδα εἴ ποτε τούτου χείρονι. Ὃ δέ γε τῆς μονῆς 


rior. Monasterii autem horrei prefectus Malchus, p ταμειοῦχος τοῦ σίτου Μάλχος τοῖς ἀρτοποιοῖς τε αὐ- 


qui frumentum suppeditabat pistoribus,postquam 
universum fere consumptum fuerat (sufficiebat 
enim ne ad totos quidem decem dies, et necesse 
erat fame perire monachos), accedit ad praeclarum 
Marcellum, et ei renuntiat frumentum esse con- 
sumptum.À quo audivit, ut faeeret qua consueve- 
rat, et hoc ei nullo esse cure. Ille arbitratus eum 
sperare alicunde solvendam esse inopiam, absque 
ulla sollicitudine suppeditavit sicut consueverat. 
Quinque deinceps dies przterierunt : et cum nihil 
evenisset eorum qua sperabat, rursus dicit, et ei 
causam revocat in memoriam. Audil vero eadem, 
Postquam autem ad alios quoque duos consumpsit, 
et non multum abesse videretur, quin esset uni- 
versum consumptum, ille quidem rursus accedit 
conturbatus. Marcellus vero statim accedens ad 
horreum, parturiens id statim implet, et incipit 
parere : et quod est adinirabile, et omnem superat 
rationem,quandiudictus quidem Malchus meltieba- 
tur frumentum videbatur diminui,et minari futu - 
ram mox egestatem. Cum aulem postridie ingre- 
deretur, eadem magnitudo erat et idem cumulus, 
et apparebat perinde, ac si ne parum quid esset 
ablatum pridie.Quod vero hz:2 non essent deceptio 
oculorum, fidem facit tempus. Tandiu enim fra- 
menti fuit hoc admirabile augmentum et acceptio, 
quandiu mansit gravis illa et infinita fames.Sed his 
quidem ostenditur, sanctum el nutriisse vivos, et 


τῶν κατχγορηγῶν, ἐπεὶ ἀνάλωτος σχεδὸν ἅπας 
(ἐπήρχει γὰρ o5 δέχα ὅλας ἡμέρας, καὶ ἦν ἀνάγκη 
πᾶσχ λιμώττειν τοὺς μοναχοὺς), προσῇει τε τῷ γεν- 
νχίῳ χαὶ τὸ ἀνηλῶσθχι αὐτῷ τὸν σῖτον ἀγγέλλει, 
"H«oot δὲ πράττειν τὰ εἰωθότα xai μηδὲν αὐτῷ περὶ 
εὐὐτοῦ μέλλειν, Ὁ δέ νομίσας ἄλλοθεν αὐτῷ πόθεν 
ἐλπίζειν τὴν ἀπορίαν λυθήσεσθχι͵ ἄφροντις, ὥσπερ 
εἴωθεν, ἐχορήγει, Πέντε ἑξῆς παρῆλθον ἡμέραι, καὶ 
μηδὲν ὧν ἤλπισεν ἀπαντῆσαν, φράζει πάλιν, καὶ 
πεοὶ τῆς αἰτίας ἀνχμιμνήσκαει, ᾿Αχούει δὲ τὰ αὐτά, 
Ὡς δὲ xal ἐπὶ ἄλλας ἡμέρας δύο ἐξεδχπάνα xai τὸ 
μηδὲν ἔτι ληφθῆναι οὐ πόῤῥω xou εἶναι ἑωρᾶτο, ὁ 
μὲν πάλιν τεταραγμένος πρόσεισιν" ὁ δὲ ἐπιστὰς τῇ 
σιτοθήχῃ, ὠδίνων αὐτὴν εὐθέως πληροῖ «zi τόκου 
ἤρχετο " καὶ τὸ δὲ θχυμαστὸν καὶ λόγου παντὸς ὑψη- 
λότερον, ἕως μέν ὁ δηλωθεὶς Μάλχος ἐμέτρει, ἐλατ- 
τούμενόν τε τὸν σῖτον ἑώρχ xal ἀπειλοῦντα ὅσον 
οὕπω τὴν ἔνδειχν, ἐπεὶ δὲ τῆς ὑστερχίας εἰσίοι, ὁ 
αὐτὸς fjv ὄγχος τε χαὶ σωρὸς χαὶ ὥσπερ οὐδὲ μαχρὸν 
χθὲς ὑφαιρεθέντος ἐδείκνυτο, Ταῦτα ὡς οὐχ ὀφθαλ- 
μῶν ἣν ἄλλως ἀπάτη, πίστις ὃ χρόνος, Μέχρι γὰρ 
τοσούτου τῷ σίτῳ ἣ ἄῤῥητος αὔτη ἐπίδοσίς τε xai 
αὔξιασις μέχρις οὔ καὶ ὁ ἀπειρος ἐἔχεῖνος xal χαλε- 
πὸς ἐπεῖχε λιμός, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἔστι δεικνύειν 
ζῶντας τὸν ἅγιον διχτρέφειν καὶ χινδυνεύοντας δια- 
σώζειν * ποῖος δὲ xai νεχροὺς ἐγείρειν χαὶ δαίμονας 
ἀπὲὶλαύνειν ὁ μέγας οὗτος ἐτύγχανεν, αὐτίχα δὴ xal 
ῥηθήσεται. 


conservasse eos qui erant in periculo. Que:nadmodum autem se gesserit sanctus excilandis mor- 


tuis et (ugandis daemonibus, stalim dicelur. 


XXVII. /Egrotabat quidem,et in lecto decumbe- D — KZ', Νοσῶν τις ἣν xal. χλινοπετὴς ὄνομα Παῦλος, 


bat, nomine Paulus, habitu monachus. Is cum ex- 
tremum jam duceret spiritum, mittit ad sanctum, 
et rogat ut veniat. Postquam autem, via confecta, 
qui missus fuerat, venil ad monasterium, et fuit 
coram magno Marcello,quoniam ille tunc de rebus 
. disserebat gravibus, et de sacris tractabat dogma- 
tibus, contendens cum antistite GChalcedonis, et 
qui missus fuerat, est reversus, et qui &grotabat, 
erat mortuus, Cum ergo jam peracta essent, quae 
fiunt mortuo, et paratus essel ad eiferendum (hoc 
autem non alia decausa provisum fuerat a superis, 
quam ut majorem casum, et majus miraculum, et 


τὸ σχῆμα μοναχός. Οὗτος ἤδη περὶ τὰς ἐσχάτας ἀνα- 
πνοὰς ὦν, πέμψας αἰτεῖται πρὸς αὐτὸν ἀφικέσθαι τὸν 
ἄγιον. 'Oc δὲ τὴν ὁδὸν ὁ πεμφθεὶς ἀνύσας κατελάμ- 
61vs τὴν μονὴν καὶ εἰς ὄψιν ἦλθε τῷ μεγάλῳ, ἐπεί-- 
περ ἐκεῖνος τὸ τηνιχαῦτα σπουδαίων εἴχετο διαλέ- 
ξεων χαὶ τοῖς ἱεροῖς ἐνέχειτο δόγμασι, τῷ προξδρῳ 
Χαλχηδόνος διαμιλλώμενος, ὃ τε πεμφθεὶς αὖθις 
ἐπανΐει, xai ὁ νοσῶν ἤδη τεθνηχὼς ἦν, ᾿Επεὶ οὖν χαὶ 
τὰ ἐπὶ νεχρῷ πάντα τετέλεσται, καὶ ἕτοιμος ἦν πρὸς 
τὴν ἔχφορὰν (τοῦτο δὲ οὐχ ἄλλως προῳχονόμητο 
ἄνωθεν ἀλλ᾽ ἵνα τὸ μεῖζον πάθος xal τὸ θαῦμα μεῖζον 
καὶ Μαρχέλλου τὴν ἀρετὴν μείζονα δείξῃ), ὡς ἤδη 
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πέρας Ἰλάμδανεν ἡ διάλεξις, ἄπεισι παρὰ τὸν vo- A Marcelli virtutem majorem ostenderet),ubi factus 


σουντα * xal νεχρὸν ἰδὼν ἐχεῖνον καὶ πρὸς τὴν ixoo- 
ρὰν ἕτοιμον, ἔπαθε μὲν τὴν ψυχὴν, καὶ δάκρυχ τῶν 
παρειῶν χατέχεεν, οὐ μὲν ὅφηχε τῆς πρὸς θεὸν παῤ-α 
ῥπσίας, ἀλλὰ καὶ χεῖρας ἅμα καὶ Supata καὶ ψυχὴν 

αὑτὸν ἀνατείνας ἐφ᾽ ἱκανὸν οὕτω προσηύξατο. 
Εἶτα οὐχ εἰς ἑκτὰ μὲν ἐμφυσᾷ, ὡς πάλαι ὁ ζηλωτὴς 
Ἥλιας, χειρὸς δὲ μόνον ἐπιτίθησι τῷ vexpip, καὶ οἱ 
παρόντες ἄλλως αὐτὸν καὶ οὖχ ὡς νεχροῦ τοῦ χειμέ- 
νοῦ πειρασθῆνχι νομίσαντες λέγουσιν ὅτι τέθνηκεν. 
"Aja δὲ τοῦτο εἶπον ἐχεῖνοι, xal νεχρὸς εὐθὺς ἐξ- 
ανίστατο καὶ φθεγγόμενος καὶ τῶν ἐκεῖθεν ἐμέμνητο 
θεαμάτων εἰπεῖν τε χαὶ ἀχοῦσαι φοδερωτάτων, Οὕτως 


ἐκεῖνος, ἵνα τι παὶ τολμήσω, xal ἡλίου φανεὶς πα- 


füit disserendi finis,venit ad s:grotüm : et cum il- 
lum vidisset morluum,et jam paratum ad efferen- 
dum, motus quidem est animo, et ex ejus genis 
fluebant lacryms: neque remisit tamen suam ad 
Deum fiduciam,sed cum manus simul et oculos et 
animam ad eum sustulisset,est aliquandiu preca- 
tas.Deinde non septies quidem inspirat,sicut olim 
zelator Elias, sed solum manum imponit mortuo. 
Qui autem aderant, alia eum velle putantes, et 
non ut mortuum tentare, dicunt : Est mortuus. 
Simul atque vero illi hoc dixerunt, surrexit mor- 
tuus : vidensque ostensus est et loquens,et eorum 
que illic erant, meminit spectaculorum. Sic ille, 


ρῃππλήσιος οὐχ ἠθέλησε τὸ εἰς αὐτὸν ἧκον δῆλον τοῖς — qui, si audendum sit dicere, vel sole clarior appa- 
πολλοῖς τὸ θαῦμα γενέσθαι * ἀλλὰ xai αὐτῷ τε τῷ p ruerat, nolebat, quod ad se attinebat, multis aper- 
ἄνασταντι xai τοῖς θεασαμένοις ὥσπερ ὁ ἐμὸς 'In- tum fleri miraculum : sed et ei qui surrexerat, et 
σοὺς τὴν σιωπὴν παραγγέλλει, τοσαύτην εἰσφέρων iis qui aspexerant, sicut meus Jesus, precipit si- 
σκουδὴν τοῦ τὴν παρὰ ἀνθρώπων δόξαν διαφυγεῖν  lentium : tantum afferens studium fugiends gloriz, 
ὅσης ἄρα τῆς παρὰ Θεοῦ τυγχάνειν αὐτὸς ἔμελλεν 402 est ab hominibus, quantam ipse erat a Deo 
ὅδεν οὐδὲ λαθεῖν ἀφῆχε τὸ γεγονὸς ὁ δόξῃ περιθάλ- — consecuturus. Quocirca nec permisit ut lateret id 
λων ἀεὶ τοὺς αὐτὸν δοξάζειν χροῃρημένους. ΟἹ γὰρ quod factum fuerat, is qui gloria semper circum- 
ὀφθαλμοῖς ταῦτα παραλαδόντες, ὀλίγα τῶν ἐπιταγμά- dat eos qui ipsum glorificare voluerunt. Nam 
τῶν φρηντίσαντες, ἐπεὶ οὐδὲ χρύπτειν ἡδούλοντο — qui ea oculis aspexerant, ejus jussa parum cu- 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἀγαθοῦ τοιούτου φθονεῖν πολλαῖς ἃ rantes, cum nec vellent celare, nec aliis tantum 
εἶδον παραπέμπουσιν ἀχοαῖς, unb! αὐτὸ τοῦτο χρύ- bonum invidere,ea que viderant ad multorum au- 
ψαντες, ὅτι xal μέγα οὔτ. τελέσας παρήγγειλε ow-  restransmitltunt : nec hoc ipsum quidem celantes, 
πᾷν. quod cum rem tam magnam fecisset, eos jusserat 
silere. 

KH'. Πλὴν ἀλλὰ τὸ piv νεχροὺς ἐγείρειν οὕτως XXVIII. Oportet autem ejus quoque virtutem 
εἴχε ῥᾳδίως (4). Δεῖ δὲ «ai τὴν κατὰ δαιμόνων ἀὐτοῦ c. ostendere adversus demones. Attulerunt ad eum 
δύναμιν ἐπίδηλον αὐτοῦ κχαθιστᾷν, Προσέφερον αὐτῷ aliquando quatuor simuldzmoniacos,quos sevissi- 
τε δχιμονῶντας ὁμοῦ τέσσαρας, χαλεποῖς δαίμοσι πηΐ οἱ pessimi invaserant demones. Et ille quidem 
καὶ πονηροτάτοις χατειλημμένους * xxi ὁ μὲν τῆς precari, illi autem statim ceperunt insanire. At- 
προσευχῆς, ol δὲ τῆς μανίας εὐθὺς ἤρχοντο. Τὸ μὲν que primum quidem in eum loquebantur blas- 
οὖν πρῶτον βλάσφημά τε εἷς αὐτὸν ἐφθέγγοντο καὶ phema, etl homines vehementer conturbabant. 
τοὺς ἄνδρας ἰσχυρῶς ἐξετάραττον * ἔπειτα διὰ τῆς Deindecum preces magis vigerent et invalescerent, 
εὐχῆς ἀκμαιότερον ἰσχυούσης ἀοράτως ἐκεῖνοι δεχό- illi elsi non viderentur plagas accipientes, dolores 
μένοι τὰς πληγὰς δημοσιεύουσι τὰς ὀδύνας xat βοᾷν In publicum proferunt,et clamare incipiunt : Jube 
ἄρχονται ^ Κέλευσον ἡμῖν ἐξελθεῖν, ἐπειδὴ καὶ τὴν nos exire, quoniam in nos accepisti potestatem : 
xi8' ἡμῶν ἐξουσίαν αὐτὸς εἴληφας" May ἐπιδούλως  insidiose quidem illi hoc et maligne: etenim osten- 
τοῦτο xal xaxotéy vu ἐχεῖνοι * δηλώσει γὰρ và ἑξῆς, — dent haec,que deinceps sequuntur.Cum itaque in- 
Συνεὶς οὖν τὴν ἐπιδουλὴν ὁ μέγας οὔτ᾽ ἐπεστοάφη  lellexisset insidias magnus Marcellus, neque con- 
πρὸς τὸ ῥηθὲν, οὔτε μὴν ἐπετίμησεν, ἀλλ᾽ εἰς οὖρα- versus est ad id quod dictum fuerat, neque eos 
νὸν νόμον βλέπων τῆς εὐχῆς εἴχετο vai οὐδὲν ἄλλο ἢ, Increpavit, sed ad coelum solum intuens, perseve- 
Σῶσον τὸ σὸν πλάσμα, Χριστὲ, ἐπιπολὺ δεόμενος , rabat in oratione, et nibil aliud quam, Serva tuum 
ἔλεγε. Kal οἱ piv αὖθις κελευσθῆναι ἠξίουν * ὁ δὲ ^ figmentam, o Christe, diu rogans dicebat, Et illi 
οὐκ ἐπείθετο, ἀλλὰ κατ᾽ αὐτῶν τὴν θείαν ἐχάλει δό- — quidem rursus rogabant ut juberet; ille autem 
ναμιν, xii οὕτως ἠλχύνοντο, xal ol ἄνόρες ἐν ταυτῷ non obtemperabat, sed in eos divinam virlutem 
τῆς μάστιγος ἀπηλλάττοντο, ᾿Επεὶ δὲ xal τὴν αἰτίαν invocabat : sicque expulsi sunt,et viri simul libe- 
ἠρώτων οἱ τότε παρόντες, τί δή ποτε μηδὲν τοῖς δαί- rali sunta plaga.Cum autem causam rogarent, qui 
μοσιν ἑτοίμως ὑποχωρεῖν ὁμολογοῦσιν ἐξ ἀρχῆς lunc aderant, cur daemonibus se cessuros confi- 
ἐπέταττεν, ἐκεῖνος, "Ovi με, φησὶ, τὴν κατ᾽ αὐτῶν  tentibus ab initio nihil precepit, ille respondit : 
ἱξουσίαν εἰληφέναι λέγοντες οὐδὲν ἄλλο ἐποίουν ἢ Quoniam dicentes me in eosaccepisse potestatem, 
χενοδοξίχς βρόχοις με συλλαδεῖν ἔσπευδον, Kai τὰ  nonaliud agebant, quam quod vana glori laqueis 
piv τῶν τεσσάρων ἑκείνων ἀνδρῶν οὕτως, Mev' ὀλί-  meconarentur implicare. Et illorum quidem qua- 
γον δὲ xal Λάζαρός τις ἀνὴρ δαιμονίου καὶ αὐτὸς ἴον virorum res ita se habuerunt. Paulo post au- 


ΝΥ "Ὁ" 


(1 Verba πλέν ἀλλὰ... . . ῥᾳδίος non legebat interpres apud Surum. 
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tem Lazarus quoque quidam, qui corripiebatur A μανίᾳ κάτοχος ὧν xal τὴν γλῶτταν ξἔπκιπολὺ τοῦ 


furore de moniaco, et linguam diu ore exsertam 
et pendentem habebat, sicut canes, et spumam 
deinde exspuebat,esmdem quoque consecutus fuit 
curationem. Nam cum primum eum sanctus beni- 
gnis vidit oculis,et precatus est ei sus plaga cura- 
tionem, stalim conspectus est sanus, et liberatus 
est a demone, qui eum occupabat. Εἰ quid opus 
est illius cuncta dicere? Facilius enim est stellas 
numerare, aut maris fluctus metiri, aut aliquid 
aliud aggredi, quod fieri non potest, quam illius 
res omnes invenire. Verumenimvero pauca qua- 
dam de illius etiam moribus adducenda sunt in 
medium,ut sciomus, quod a quo ha:c gerebantur, 
illa quoque ei omnino debebantur : et simul que 
tielatem. 


στόμχτος (ga xal τοῖς χυσὶν kxxospdv xal ἀφρὸν 
ἔπειτα παραπτύων, τῆς αὑτῆς Xr οὔτος ἀπέλαυσε 
θεραπείας. "Apa τὰρ ὀφθαλμοῖς αὐτὸν εἶδε φιλαν- 
θρώποις ὁ ἅγιος, 4al ἴασιν ἐπηύξατο τῆς πληγῆς, 
ὑγιὴς εὐθὺς ἑωρᾶτο, χαὶ τοῦ συνέχοντος δαίμονος 
ἀπηλλάττετο. Καὶ τί δεῖ λέγειν τὰ ἐχείνου πάντας 
ῥᾷον γὰρ ἀστέρας ἀριθμεῖ) ἢ χύματχ θαλάσσης με- 
τρεῖν ἢ ἄλλῳ τινὶ τῶν ἀδυνατων ἐπιχειρεῖν fj τὰ 
ἐκείνου πάντα πειρᾶσθαι διὰ τέλους ἐρεῖν, Πλὴν ἀλλὰ 
xxi uupa τινὰ πέλιν xal τῶν ἐκείνου τρόπων εἰς 
μέσον θετέον, ἵν’ ἴδωμεν ὅτι ᾧ ταῦτα ἐπράττετο, 
χἀκεῖνχ πάντως ὠφείλετο, xal ἅμχ προϊὼν εἰς μῇ- 
χος ὁ λόγος τῷ ποιχίλιμ διαφεύγοιτο προσχορές. 

in longum producitur oratio, varietale vitabil sa- 


XXIX. Hic magnus Marcellus cum aliis bonis B — K0'. Οὗτος ὁ μέγας Μάρκελλος μετὰ τῶν ἄλλων ὧν 


qu& habebat,sanctorum quoque reliquiarum tene- εἴχε χαλῶν καὶ περὶ τὰ τῶν ἁγίων λείψανα πολὺν ὥδινε 
batur maguo et vehementi amore, eas existimans τὸν ἔρωτα xai θερμὸν, δῶρα ταῦτα νομίζων οὐράνια 
esse dona coelestia, et revera plurimi facienda : et καὶ ἀτεχνῶς ἄξια τοῦ παντὸς, xal ὅ γέ τι τοιοῦτον 
qui aliquid tale ad eum deferebat, appellabatur αὐτῷ κομίζων σωτὴρ ἐκαλεῖτο xal εὐεργέτης, xai ἐξ 
servator et benefactor, οἱ videbatur esse missus αὐτῶν ἐδόκει πεμφθῆναι τῶν οὐρανῶν, Τοιγάρτοι xal 
ex ipsis celis. Dcus itaque qui in hoc prompto εἰ θεὸς αὑτῷ τῆς προθυμίας συνεφαπτόμενος πολλοὺς 
alacri animi studio ei opem ferebat, multos ex πολλαχόθεν ἦγε τὸν ἔρωτα παραμυθουμένους xxi τοῖς 
multis locisadducebat,qui hunc ejus amorem con- ποθεινοτάτοις αὐτὸν ὡς φίλον Coo δεξιοημένους, 
solarentur, et dona qua erant. maxime optanda, τοῦτο μὲν ix Περσῶν, τοῦτο δὲ ἐξ Ἰλλυριῶν, τοῦτο δέ 
offerebant ei tanquam amico : partim quidem ex καὶ ἐκ τῶν ἁπανταχοῦ, Ὄ δέ ὡς dv εἴποις χαὶ μεθ’ 
Persis, partim autem ex lllyrico, parlim ex iis qua ὅσης αὐτὰ τῆς ἡδονῆς, μεθ᾽ ὄσης δὲ τῆς τιμῆς χαὶ 
erant ubique regionibus.llle vero quemadmodum τῆς αἰδοῦς ὑπεδέχετο, ὁμοῦ μέν ἐντεῦθεν τὸ πρὸς τὸν 
cum magna sua delectalione, ita cum summo χοινὸν Δεσπότην φίλτρον ἐπιδεικνύων, ὁμοῦ δέ καὶ 
honore el reverentia ea excipiebat: simul quidem ζηλῶν αὐτοὺς τοῦ θανάτου χαὶ τῆς ὁμοίας εἴ γε δυ- 
hinc ostendens suum amorem in communem Do- ,, νατὸν ἐπιθυμῶν τελειώσεως, Τοῦτον αὐτοῦ τὸν πόθον 
minum, eorumque mortem laudans et beatam prz- εἰδὼς οἷος ἣν ὁ Θεὸς καὶ χαρίζεσθαι βουλόμενος mol- 
dicans, et similem, si fieri potuisset,cupiens con- λάκις αὐτῷ xal προδείκνυ xal προεσήμαινεν, ὅτι 
summationem .Quale autem esset ejus desiderium τησῦε τῆς ἡμέρας xal ἀφίξεταί τις κομίζων αὑτῷ 
sciens Deus,et volens ei gratificari, ei sepe prius τὰ ποθούμενα, Ὁ δέ αὐτὸς xt παρχσκευάζετο xai 
ostendit,et prius significavit, hoc aut illo die ven- ἅπαν τὸ ὑπ’ αὐτῷ ποίμνιον θεώμενος εὐπρεπὲς, οὕτω 
turum aliquem,qui ei sit allaturus ea quze deside- θερμῷ κινήματι τῆς χαρδίας xai ὑπτίαις, ὃ λέγεται, 
rat. Ille vero et ipse se przeparabat, et curabat ut ταῖς χερσὶ τὰ τίμια ὑποδέχετο. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδέ τοῦτο 
esset Lotusejus grex paratus, et ita vehemenli ar- παραλιπεῖν ἄξιον. Hxi τις πρὸς αὐτόν ποτε, xai 
dentique motu cordis, et supinis, ut aiunt, mani- ἱεροῖς τισι τοῦτον ἐδεξιοῦτο λειψάνοις " ταῦτα ὃέ, 
bus pretiosas suscipiebal reliquias. Verumenim- λέγων, τοῦ θείου μάρτυρος εἴη Οὐρσικίνου, Ὁ δέ 
vero ne hoc quidem aequum est preetermittere. Ad ἐδέψετο μὲν μεγαλοπρεπῶς, xai τὴν εἰωθυῖαν αὑτοῖς 


eum venit aliquando quispiam, et quasdam ei sa- 
cras tradidit reliquias, dicens eas esse marlyris 
Ursicini.flle autem magnifice quidem eas excepit, 
et consuelum eis festum celebravit. Cum vero sta- 
ret ad preces nocturnas, talis eum subiit cogitalio, 
ne qui hoc donum ei attulerat,de eo esset menti- 
tus, et non essent relii uie martyris Ursicini.Simul 
atque hzc cogitavit,quidam ex iis qui una cum eo 
fungebantur officio, tanquam a Deo afllatus accur- 
rens : Ne temere, inquit, o Pater, dubites, Magni 
enim Ursicini haee sunt verz reliquie. Ita divina 
providit gratia, ut curaretur quod is animo dubi- 
tabat, ne dubitatione ejus ardor frigesceret. Atque 
hzc erat quidem ejus diligentia in parandis reli- 
quiis. 

XXX. Divitias autem et pecunias ita despiciebat, 


ἑώρταζεν ἑορτὴν, Περὶ δὲ τὰς νυχτερινὰς ἑστῶτΖ 
εὐχὰς τοιοῦτος αὑτὸν ὑπέχρουσε λογισμὸς, gr, ὃ τὸ 
δῶρον τοῦτο προσενεγχὼν αὑτοῦ κχατεψτύσατο, καὶ 
o) τοῦ μάρτυρος εἴη Οὐρσιχίνου τὰ λείψανα, "Apa 
ταῦτα διελογίσατο, xal τις αὐτῷ τῶν συλλείτηυρ- 
γούντων ὥσπερ ἔνθους γινόμενος προσδραμὼν, Μὴ 
μάτην͵ ἔφη, Πάτερ,  &uolóxAAs * Οὐὑρσιχίνου γὰρ 
ἀληθῶς ταυτί τὰ λείψανα, Οὔτως ἣ χάρις οἰκονομεῖ 
θεραπευθῆναι αὑτῷ τὰ χατὰ νοῦν ἐπιδοιαζόμενον 
ἵνα μὴ τὸ περὶ τὰ καλὰ θεομὸν αὐτοῦ xal διάπυρον 
ἀμφιδολίας τρόποις ψυχρότερον χαταστῇ. ᾿Αλλᾶ περὶ 
μὲν τὴν τῶν θείων λειψάνων χτῆσιν οὕτως εἴχεν 
ἐπιμελῶς, 


Δ΄, Πλούτου δὲ τοσοῦτον xai χρημάτων ὑπερεώρα 
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ὡς xal προλαδὼν ὃ λόγος καὶ νῦν δὲ ἔτι σχφέστατα A ut et qua processit, et qua nune sequitur, aper- 


Ὑνωριεῖ. Μαρκέλλου γὰρ Lx προσιμίων πάντα τὸν 
βίον ἀπολιπόντος, xal αὐτῆς δὲ τῆς οἰκίας ἀπανχ- 


στάντος, ὁ ἀδελγνὸς αὐτῷ χατὰ cdoxx τὸν lxtlvoo, 


χλῆρον παρχλχαδὼν xai πάντων ὁμοῦ τῶν πατρῴων 
χαταστὰς χύριος, εἶτα καὶ διὰ πάσης ἀπολχύσας 
αὐτῶν τῆς ζωῆς, ἐπειδὴ θνήέσχει, ἔμελλε τοῦ πλούτου 
παντὸς χληρονύμον χαταλιμπάνείν τὸν Μάρκελλον, 
Ὃ δὲ οὐ μόνον ἴδια οὐχ ἔθετο τὰ χαταλειφθέντα, 
ἀλλ΄ οὐδὲ πρὸς τὰ χοινὰ τῆς μονῆς ἔχρινεν αὐτοῖς 
χρήσασθαι, "Ἔνθεν τοι xal ἀγρὸν ὠνήσασθαι τοῖς 
μοναχοῖς αἰτουμένους οὐδένα μᾶλλον ἐκεῖνος ἔφη τῆς 
εἰς Χριστὸν ἐπλίδος ἀγρὸν εἰδένχι πολυφορώτερον. 
Τί οὖν ἔγνω περὶ τοῦ πατρῴου πλούτου, χαὶ πῶς τὰ 
xxt' ἔχεῖνον οἴχονομετ ; 'Evépotg φέρων ἀναλίσκει 
φροντιστηρίοις ἐνδεῶς ἔχουσι χαὶ ἀπορουμένοις, ὅσα 


tius declaratura est oratio. Nam cum Marcellus ab 
initio omnes reliquisset facultates, atque adeo ab 
ipsa etiam domo discessisset, et qui erat ei fraler 
secundum carnem, accepisset illius hereditatem, 
et paternorum omnium bonorum effectus esset do- 
minus, et tola sua vita eis essel usus, is cum esset 
moriturus, relinquit Marcellum heredem omnium 
suarum divitiarum. Ille autem ea, que sibi relicta 
fuerant, non solum sua non esse duxit, sed nec iis 
utendum sibi censuit ad commune monasterii. 
llinc cum monachi peterent, ut agrum emeret, ille 
eis dixit se nullum nosse agrum uberiorem et fer- 
iliorem, quam spem in Christum. De bonis ergo 
paternis quid statuit, et de iis qua ad illum perti- 
nebant, quonam modo providet ? Ea consumit, of- 


τε ἐν ἀνδράσί xal γυναιξὶν ἦν, Kal ταύτῃ μὲν ἐκεί- B ferens aliis monasteriis, quz» laborabant inopia, 


νοις διχλύει τὴν ἀποριαν. 


AA', Τὰ δὲ περὶ τὴν μεγάλην θεομηνίαν ἐν ἢ πό- 
λιν ὅλην, τὴν Κωνσταντίνου λέγω, διέσωσε, τίς μὲ» 
ἀνάσχοιτο σιωπῇ παρελθεῖν ; τίς δὲ οὕτως ὀχνηρὸς 
ὃς o)x ἀκοῦσαι προθυμηθείη ; Λέοντος τοῦ μεγάλου 
τὰ τῆς βασιλείχς σχῆπτρχα διέποντος ἐμπρησμὸς 
υίνεται αατὰ τήνδε τὴν πόλιν, xal ἐμπρησμὸς τῶν 
πώποτε μνημονευομένων ὁ μέγιστός τε καὶ χαλεπώ- 
τατος. "Hó» δὲ ἀρχὴν ἐχούσης τῆς συμφορᾶς ἀκου- 
στὴς ὁ μέγας αὐτῆς γίνεται χαὶ εἰς οὐρανοὺς εὐθὺς 
ἀναδλέψας καὶ δχαρυσας πολὺ μερίζει τὴν τιμωρίαν, 
μᾶλλον δὲ τὸ πλεῖστον αὐτῆς κουφίζει. Τὸ μὲν γὰρ 
τοῦ πυρὸς τὰ ἐκείνου σδέννουσι δάχρυχ, τὸ δὲ εἰς 
παιδείαν ὑπελείφθη τοῖς Βυζαντίοις" ὅλην γὰρ ὑπεί- 
ληπτο διανεμηθῆναι τὴν πόλιν, Ὁ δὲ τὸ μὲν στήσας, 
τὸ δὲ προγνοὺς, Φεῦ] ἔφη περιωδόνῳ φωνῇ" ἤλγει 
γὰρ μὴ τὸ πᾶν ἔπχυεν ὡς πολὺ τὸ πλῆθος τῶν ἧμε- 
τέρων ἀμαρτιῶν, xal δοκεῖ τῷ Θεῷ ἀπὸ θελάττης 
ἑρπῦσαι τὸ πῦρ, καὶ ὥσπερ βέλος τὸ μὲν μέσον δια- 
τεμεῖν, τῶν ἐκ πλαγίου δὲ φείσασθαι, ὃ δὴ xal γέ- 
γὸνε, χαὶ τὸ πῦρ ix τοῦ καλόυμένου Νεωρίου (sic) 
τὴν ἀρχὴν εἰληφὼς δίκην ζώνης τὴν πόλιν ὅλην δι- 
ἔζωσεν, εἰς δὲ τὴν ἀντιχρὺ κατέπαυσε θάλασσαν 
ὥσπερ παραδειχνύων ὅτι αὐτὸ μὲν καθ᾽ ὅλης ἐχώρει 
τῆς πόλεως, εἰς δὲ τοσοῦτον διὰ Μάρχελλον περι- 
ἔστη. 


tam vinorum quam mulierum. Et hec quidem illis 
adimunt egestatem. 

XXXI. Que vero fecit in magna Dei ira, in qua to- 
tam, civitatem, Constantinopolim inquam, conser- 
vavit, quis sustinuerit quidem silentio preter- 
mittere * Quis est autem adeo tardus et hebes,qui 
non cupiat audire ? Magno illo Leone imperii sce- 
ptra administrante, in hac civitate oritur incen- 
dium (2), et incendium eorum, de quibus ulla fit 
mentio, maximum elsevissimum. Cum autem jam 
Incepisset calamitas,de ea auditionem accipit ma- 
gnus Marcellus: et cum statim colum suspezxisset, 
et multum lacrymasset, dividit supplicium : imo 
vero maximam ejus partem allevat. Nam partem 


c quidem ignis ejus exstinguunt lacrymee ; altera 


vero pars relieta est Byzantinis ad disciplinam : 
existimatum enim fuerat fore, ut totam depasceret 
civitatem. Ille vero cum partem quidem repressig- 
set, partemautem prescivisset, Hei mibi ! dicittri- 
sti voce. Dolebat enim, qnod non totum cessare 
fecissel, sicut magnam nostrorum peccatorum 
mültitudinem : οἱ quod visum esset Deo, serpere 
ignem a mari usque ad mare, et tanquam telum, 
medium quidem dissecare, ab iis autem, que sünt 
ex lransverso, abstinere ; quod etiam factüm est. 
Et ignis cum accepisset initium ab eo, quod di- 
citur Neocorium, instar cinguli totam cinxit civi- 


tatem ; cessavit vero ad mare, quod est ex adverso, veluti ostendens, quod is quidem pervasisset 
civitalem, ad hoc autem redactus esset per Marcellum. 
ΛΒ΄, Δύο ἔτι ἢ τριῶν ἐχείνου μνησθέντες, τὰ λοιπὰ) ΧΧΧΙ͂Ι, Cüm duorum adhuc aut trium memine- 


τλώσσαις ἑτέρων ὡς δυνατὸν χάχείνοις λέγειν τὰ 
περὶ αὐτοῦ χαταλείψομεν, Καὶ πρῶτον οἵος ἦν τὸ 
φρόνημα πρὸς μὲν τοὺς δυνατοὺς ἀταπείνωτος, πρὸς 
δὲ τοὺς μετρίους xai λίχν ἐπιχλινόμενος, σύμμαχός 
τε τοῖς ἀδιχουμένοις xai βοηθὸς ἄμαχος, ᾿Αρδαδου- 
ρίου xai Ἴλσπαρος οὐδὲν δεῖ λέγειν τὴν xav! ἐχεῖνον 
τὸν χρόνον ἰσχὺν, οὐδὲ τὴν ἴσην, μᾶλλον δὲ καὶ 
πλείω τῆς ἰσχύος ὠμότητα, Οὗτος οὖν ὁ ἰσχυρὸς 
οὕτω xal ὠμὸς ᾿Αρδαδούριος χαλεπαίνει τῶν ὑπὸ 
χεῖρα Ἰωάννῃ τοὔνομα. Ὁ δὲ πάντας τοὺς ἄλλους 


rimus, reliqua linguis aliorum, prout potuerint, 
dicenda relinquemus. Et primum, quam ingoutes 
essent ei spiritus, qui in potentes quidem deprimi 
non poterant, in eos vero qui erant modesti ac 
moderati, facile inclinabantur. lis autem, quibus 
flebat injuria, erat adjutor invictus. De Ardaburii 
et Asparis, 40} erat illo tempore, potentia, nihil 
est dicendum : neque de crudelitate equali poten- 
tiv», atque adeo majori. Hic ergo, qui erat adeo 
potens et crudelis, Ardabtrius irascebalur cuidam 


(2) Anno 465. De hoc incendio Mercellin, in Chron. et Acta Danielis Stylite, 11 Decermbr., cap. 27. 
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ex iis,qui erant in ejus poteatate, nomine Joanni. ἃ καὶ αὑτὸν βασιλέα ὡς ἀδυνάτους παραδραμὼν μίαν 


Ille vero omnibüs aliis,atque adeo ipso imperatore 
pretermissis, ut qui non essent satis potentes, 
unüm novit refugium Marcelli tabernaculum; et id 
subit,et sub eo latet, tanquam sub aliquo tuto pro- 
pugnaculo Ille autem cum rescivisset, petebat, ad 
ipsum miMens,hominem sibi tradi. Cum vero non 
obtemperaret,copit minari. Cum Marcellus autem 
minas non curaret, ei vim attulit : missisque mili- 
libus, qui et viribus valebant, el erant mulli nu- 
mero,jussit querere eum qui confugerat,et si non 
pareret, uti armis. Atque ille quidem cum sic jus- 
sissel,eos dimisit.lili autem profecti, et verbis, ut 
jussi fuerant,usi, quoniam non parebat, monaste- 
rium circumsidebant. Hac facta sunt vespere : ma- 


εἶδε καταφυγὴν τὴν Μαρκέλλου σχηνὴν, καὶ ὑπὸ τού- 
«y ὥσπερ ὑπὸ προδάλῳ δύνει xal χρύπτεται, Ὁ δὲ 
μάθὼν ἐζήτει πέμπων ἔχδοτον αὐτῷ δοθῆναι τὸν 
ἄλθρωπον. Ὡς δὲ oUx ἦν ὁ πειθόμενος, τῶν ἀπειλῶν 
ἤρχετο, Ὡς δὲ οὐδὲ τούτων ἐκεῖνος ἐφρόντιζεν, ἐπῆγε 
τὴν βίαν xal πέμψας ὁπλίτας ἰσχύϊ τε καρτεροὺς 
xii πλήθει πολλοὺς ἐχέλευεν οὔτω τόν προσπεφευ- 
γότα ζητεῖν, ἀπονεύοντος δὲ καὶ τοῖς ὅπλοις χρισα- 
σθχι. Ὁ μὲν οὖν οὕτω προστάξας ἀπέπεμπεν. Οἱ δὲ 
ἀπελθόντες 4x0 λόγοις κατὰ τὸ χελευσθὲν χρησάμε- 
vot, ἐπεὶ μὴ ἔπειθε τὸ φροντιστήριον, οἵα δὴ πολιορ- 
χοῦντες ἐχύχλουν, Δείλης ὀψίας ἐπράττετο ταῦτα, 
χαὶ ὁ μέγας ἠρώτα περὼν εἴ γε δὴ παραμένειν αὐτοὶ 
βούλοιντο καὶ τροφὰς ἐχεῖνον παρέχειν, ᾿Επεὶ οὖν 


gnus vero Marcellus rogavit eos, an vellent ma- p χαὶ παρέμενον, ἐρλορήγει καὶ τὰς τροφάς. Kal τὰ 


nere,et se eis dixit alimenta daturum. Cum autem 
mansissent,suppeditavit alimenta. Et res quidem 
ita transiit usque ad vesperam. Cum nox autem 
adventasset, qui foris quidem erant, enses jam 
quatiebant terribiliter. Monachi autem hac viden- 
tes et audienles,sanctum circumsistentes,pro en- 
sibus eum verbis feriebant : Quid ergo ? dicentes, 
tibi omnes propter unum peribimus? Idque morte 
violenta et acerba? et tuis filiis erit tibi preferen- 
dus externus ? et tibi a fundamentis cum templo 
peribit monasterium? Non dimittes,non cito pre- 
bebis eum qui queritur, qui malis huc pervenit 
pedibus ? Cum sicper totam noctem eum et hostes 
et amici eliam acriter invaderent,tempusque frustra 


μὲν ἄχρις Ἑσπέρας οὕτω διῆλθε, Καὶ τῆς νυχτὸς δὲ 
χαταλαθούσης οἱ μὲν ἔξω τυγχάνοντες ἤδη τὰ ξίφη 
φούερὰ ἐπέσειον. οἱ μοναχοὶ δέ ταῦτά ὁρῶντες τε 
xal ἀκούοντες περιστάντες τὸν ἅγιον λόγοις ἀντὶ 
ξιφῶν ἔπληττον, Τί οὖν ; οἰχησόμεθά σοι πάντες διὰ 
τὸν ἕνυ, λέγοντες, καὶ τοῦτα βιαὶῳψ θανάτῳ xal ya- 
λεπῷ, καὶ προτιμητέος μᾶλλον ὁ ξένος ἔσται τῶν 
τέχνων τῶν σῶν, καὶ ἐκ βάθρων ἀπολεῖταί σὺν αὐτῷ 
δὴ τῷ ἱερῷ χαὶ τὸ φροντιστήριον ; Οὐ προήσῃ, οὐχὶ 
παρέξεις εὐχερῶς τὸν ἐπιζητούμενον, τὸν καχοῖς 
ἄρα ποσὶ τὰ ὦξε καταλαδόντα ; Οὕὔτω διὰ πάσης 
νυχτὸς τῶν τε πολεμίων αὐτῷ xal τῶν φίλων δεινῶς 
ἐπιτιθεμένων, ὡς μάτην ὅ τε χρόνος ἐτρίδετο καὶ ὁ 
ἱκέτης οὐχ ἐξεδίδοτο, ἔγνωστο δὲ τοῖς στρστιώταις 


conterreretur,et supplex non traderetur,mane au- C περὶ τὸν ὄρθρον τοῖς ὅπλοις χρήσασθαι xal ἤδη xa- 


tem statuissent milites uti gladiis, et jam essent 
aggressuri, tunc Christi athleta suam contra ob- 
jecit potentiam.Eis vero preter opinionem apparet 
adversaria, non phalanx quidem, sed divina φυῶ- 
dam et coelestis potentia, in orbem ab igne circum- 
scripta,et arma inexpugnabilia,nempe crucis Chri- 
sii imaginem in medio referens, longe magis re- 
fulgentem,quam ignis, qui erat circumcirca. H»c 
ergo terribilis potentia, quae apparueral ex ipso 
fastigio monasterii, emittebat gravia tela adversus 
milites : que quidem erant ignis fulgura intolera- 
bilia. Quibus cum non solum resistere, sed ne ea 
quidein contra intueri possent, gladios in terram 
projecerunt,et ipsi ceciderunt, et voces ad Deum 
placandum accommodatas, prout unusquisque po- 
terat, emittebant.Quas cum ii qui erant intus,sen- 
sissent, canere coeperunt, et fuerunt ipsi quoque 
testes miraculi, quod evenerat prater opinionem. 
Hoc effecit, ut crudelissimus Ardaburius suorum 
morum oblivisceretur,et causa fuit,ut preter sen- 
tentiam benignus viderelur, ira sua in Joannem 
remissa. 

XXXIII. Cumin Ardaburii inciderim mentionem, 
illius quoque meminero, quemadmodum vir ille 
divinusfuturum quoqueejus vite exitum predixe- 
fit. Cum se post orationem somno aliquando de- 
disset,ei apparet visio.llla autem erat hujusmodi : 
Pugnabant inter se 1eo et draco.Sed draco quidem 


ταπροσδάλλειν ἔμελλον. Τότε xal ὃ ἀριστεὺς τοῦ 
Χριστοῦ τὴν οἰκείαν ἀντιπροσῆγε δύναμιν, ᾿Αντίπά- 
λος γὰρ παρὰ δόξαν αὐτοῖς ἐπιφαίνεται φάλαγξ μὲν 
υδ, θεία δέ τις καὶ οὐρανίχ δύναμις εἰς κύκλον 
περιγραφεῖσχ πυρὼς καὶ τό ἄμχρψον ὅπλον τὸν τοῦ 
Χριστοῦ σταυρόν ἐν μέσῳ ἀπεικονίζουσα πολλῷ 
μᾶλλον ἤ τὸ τοῦ χύχλου πῦρ ἀπαστῥάπτοντα, Αὕτη 
τοιγαροῦν ἡ φοδερὰ δύναμις ἐξ αὐτῆς δὴ τῆς τοῦ 
φροντιστηρίου ἄκρας ἐπιφανεῖσα, δεινὰ κατὰ τῶν 
ὁπλιτῶν ἠφίει τὰ βέλη, ἃ δὴ καὶ ἦσαν ἀνυπόστατα 
τοῦ πυρὸς ἀστραπαὶ, αἷς μὴ ὅτι τε ἀντιτάττεσθχι, 
ἀλλὰ μηδὲ ἀντιδλέπειν ἔχοντας εἰς τὴν γὴν τὰ ξίφη 
ἐῤῥίπτουν καὶ αὐτοὶ χατέπιπτον καὶ φωνὰς πρὸς τὸ 
θεῖον ἱλαστηρίους, ὡς ἕκαστος εἴχεν, ἠφίεσαν, ὦν 


Ὁ καὶ οἱ ἔνδον αἰσθόμενοι ἐξήρχοντό τε καὶ μάρτυρες 


xal αὐτοὶ τοῦ παραδόξου θχύματος ἦσαν, Τοῦτο καὶ 
τὸν ὠμότατον ᾿Αρδαδούριον ἀκλαθέσθχι τοῦ ἑαυτοῦ 
τρόπου πεποίηχεν, ὀφθῆναί τε παρὰ γνώμην φιλάν- 
θρωπον παρεσχεύασεν, ἀνέντχ τὴν ὀργὴν ᾿Ιωάννῃ 
xai τὸν θυμὸν σθέσαντα. 


ΑΓ", ᾿Αρδαδουρίου μνησθεὶς κάκεινου μνησθήσο- 
μαι, ὅπως 6 θεῖος οὗτος ἀνὴρ xat περὶ τῆς κατα- 
στροφῆς αὐτοῦ προηγόρευσεν, ὕπνῳ ποτὲ ἑαυτὸν 
ἀνέντι μετὰ τὴν προσευχὴν ὄψις ἐφίσταται. Ἢ δὲ 
Mov καὶ δράκων ἧσαν ἀλλήλοις μαχομενοι " ἀλλ᾽ ὁ 
μὲν δράχων μεγέθει μέγιστος ὧν τῷ οὐραίῳ τὸν 
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λέοντα χατῃχίζετο, ὁ δὲ λέων ἤλγει μὲν vai τῇ àà- A cum esset ingenti magnitudine,cauda leonem ver- 


xziq πρὸς ἄμυναν διηγείρετο xai, τὸν ὁράχοντα «ὕ- 
χλῳ περιιὼν, σχιαμαχῶν ἦν καὶ μηδὲν λυμαινόμενος, 
ἕως αὐτός μὲ.» ταῖς πληγαῖς ἐχχαμὼν ἀδοχνὴς ὅλος 
ἐπὶ γῆς ἕχειτο " εἶτα μετὰ βραχὺ πάλιν ἀναχτησέ- 
μενος xal ὥσπερ Üx τινης ὕπνου διαναστὰς χατὰ τοῦ 
δράκοντος πάνυ ῥάγδατον καὶ μανικὸν ἤλατο καὶ διχ- 
φυλάξας ὅλον τῇ γαστρὶ δίδωσι. Τοῦτο Μάρχελλος ὃ 
θεῖος ἰδὼν xal ἀχριδέστχτα συμδαλὼν μετ᾽ o) πολὺ 
xzvytv προέφη ἽΑσπαρά τε xal ᾿ΑΛρδαδούριον 
πανωλεθρίους τῷ ὄασιλεῖ δουοθήσεσθπι, ᾿λλλὰ ταῦτα 
μέν ὕστερον᾽ ἃ δέ μεταξὺ τούτων ἐπράττετο, 


AA', Πολλῶν ἁρα συμδεδηκότων αὑτοῖς τε xal 
βασιλεῖ τῶν ἔχθρας ἐχόντων πρὸς ἀλλήλους 
ὑποψίας, δυσμένεια μέν ἐς ἀμφοτέρων ἐτίκτετο, 
εἰς ἔργα χαλεπὰ προήρχοντο. ᾿Επεὶ δέ κίνδυνος μὲν 
ἱπήρτητο χαὶ παρ᾽ ἀλλήλων δεινὸς, fà νίχη δὲ οὐδ᾽ 
ὁποτέρῳ τούτων εὐχερὴς ἣν, ἐπὶ κοινὰς ἀμφω συμ- 
θέσεις τρέπονται ἐφ᾽ ᾧ τὸν “Ασπαρος μέν υἱὸν, "Ap- 
δαδουρίου δέ ἀδελφὸν, τὴν θυγατέρα «οὔ βασιλέως 
πρὸς γάμον ἀγόμενον ἀναδειχθῆνχι Καίσαρα, Τοῦτο 
& ὁ λαῤὼν ἕτερός ἐστιν, ὡς ἂν εἴ..οι τις, ὑποῦδασι- 
λεύς * ἀλουργίς τε γὰρ αὐτῷ χατάχρυσος xai τἄλλα 
τῆς βασιλείας παράσημα, ὅτι μὴ μόνης τῆς τλρυσῆς 
στεφάνης οὐ πάντα ἐχούσης τὰ τῆς βασιλείας σύμ- 
Gola. "Ἔμελλεν οὖν οὔτος ταύτην τὴν ἀξίαν λαδὼν 
ζῶντι μέν βασιλεῖ πάντα κοινῇ συμπράττειν, τελευ- 
τήσαντος δέ πρῶτος αὑτὸς χαὶ μόνος τὴν ἀρχὴν 
λαμδάνειν, xal ὥσπερ ὀφειλόμενον αὑτῷ τὰ σχῆπτρα 
δέχεσθαι. ᾿Ετάραττε δὲ τὴν ᾿Εχχλησίαν τὸ πραγμα, 
καί οὐ μικρῶς ἐθορύδει, εἰ πάλιν ᾿Αρειανὸς μέλλει 
κατ᾿ αὑτῆς εἰσπηδᾷν. "Hv γὰρ δὴ xal "Aemap xal 
παῖδες αὐτοῦ xal ὅλος οἶχος τὴν ᾿Αρείου μανίαν διχ- 
φερόντως ἀποδεχόμενοι, Οὕτω θορύδων ὄντες μεστοὶ 
πρὸς συστάσεις ἐχώρουν χοινὰς, xal ὑπὸ ἡγεμόσι 
Γενναδίῳ x20. Μαρχέλλῳ ταττόμανοι τὸν ᾿Ιππυδρομον 
χατειλήφασιν εἶρξαι βασιλέα τῆς ἀτόπου ταύτης 
ὁρμῆς, προθυμούμενον μέν αὐτὸν, ἄλλως δέ ἡττώμε- 
vov τῶν ᾿Ασπαρός τε xal ᾿Αρδαδουρίου καιρῶν. Ὡς 
οὖν οὕτως ἡ τοῦ Χριστοῦ στρατιὰ παρεσχεύαστο, 
δείχνυσιν αὑτοῖς ὃ Θεὸς xxl τὸν στρατηγὸν, καί ὅτι 
τοσοῦτον ἣν Μαρχέλλῳ τὸ διαφέρον πρὸς τοὺς ἄλλους 
ἱερέας τε xal ἀρχιερεῖς ὅσον στρατηγοῦ xal Bam 
λέως τὸ μέσον, εἰ βούλει δέ, xal στρατιώτου πρὸς 


χαὶ 


berabat et torquebat ; leo vero dolebat quidem, et 
ad se caudadefendendum excitsbatur,et draconem 
obiens inaniter depugnabat,et eum nihil ledebat, 
quousque ipse quidem defessus plagis, humi totus 
jacebat afflictus et imbecillus.Deinde cum se rur- 
sus paululum recreasset,et veluti a quodam somno 
surrexisset,magno et vehementi impetuin draco- 
nem insiliit,eumque pronum in venirem prostra- 
vit. Hoc cum divinus vidisset Marcellus, et accur- 
ralissime conjecisset, praedixit baud ita diu post 
Asparem et Ardaburium esse cum toto genere in- 
terituros ab imperatore. Sed hic quidem postea. 
Qua autem interim facta sunt, sunt hujusmodi : 

XXXIV.Cum multa accidissent inter eum et im- 


καὶ p Deratorem,que inter se invicem inimicitias alebant 


el suspiciones, ex utrisque quidem natum est 
odium; cum autem utrinque magnum a se invi- 
cem immineret periculum,neutri vero eorum faci- 
lis esset victoria, convertuntur ad communia in- 
eunda federa : nempe, ul Asparis quidem filius, 
frater autem Ardaburii, cum duxisset uxorem fi- 
liam imperatoris, Cesar crearetur. Hoc autem qui 
accepit, est alius, ut dixerii quispiam,subimpera- 
tor : est enim οἱ οἱ aurata purpura, οἱ alia insignia 
imperii, nisi solum, quod aurea coronanon habet 
omnia signa imperii. [8 ilaque accepta hac digni- 
lale, cum vivente quidem imperatore erat omnia 
facturus communiter : eo autem mortuo, ipse pri- 
mus el solus accepturus imperium,et tanquam de- 
bita sibi sceptra sumpturus.Ea res verc non parum 
conturbabat Ecclesiam, si rursus sit imperium 
Arianus invasurus.Aspar enim, et ejus filii,et tota 
domus, Arii insaniam mirandum in modum am- 
plectebatur. Cum itaque essent pleni tumultu, 
communiter convenerunt, ev ducibus Geladio et 
Marcello venerunt in Hippodromum ut ab inhone- 
sto et indigno hoc cepto arcerent imperatorem : 
qui ipse quidem ad boc quoque erat prompto et 
alacri animo, sed cedebat tempori Asparis et Ar- 
daburii. Cum ergo sic paratus esset Christi exer- 
citus,eis quoque Deus ostendit ducem : el tantum 
interesse 1nter Marcellum et alios sacerdotes et 
pontifices, quantum inter exercitus ducem et im- 
peratorem : atque adeo,si velis, inter mililem et 
ducem ; hoc fuit evidens signum : Nam inter am- 


στρατηγὸν ἐναργές τοῦτο σύμδολον, Ὧς γὰρ ἐπο- Ὁ bulandum videbant ii qui digni erant ea videre, 


ρεύοντο, ἑώρων ὅσοις δὴ xal τὰ τοιαῦτα ὁρᾷν ἄξιον 
νεανίσχον τινὰ μεγέθει μὲν μέγιστον, καλλει δέ 
εὑπρεπεστάτῳ χομῶντα xal ἐξωσμένον ζώνῃ χρυσῇ, 
λευκὸν μέν οὕτω τὴν θέαν ὡς χαί χιόνος κρείττω 
δοκεῖν, φλογώδη δέ οὕτως ὡς ἀπαστράπτειν χαί 
φώς. χλαῖνα δέ αὑτῷ καί χιτὼν, καί ταῦτα χιόνος 
ὄντα λευκότερα, Τοῦτον οὖν ἑώρων ἐξ εὐωνύμων τῷ 
μεγάλῳ συμπορευόμενον χαθάπερ τινὰ ὑπασπιστὴν 
χαλὸν ἅμα καί φοδερὸν, καί τὴν χεῖρα οἷον ὑπέχοντα 
τὸν πρεσδύτην ἀνέχειν, καί σὺν ὁσῃ τῇ αἰδοῖ θερα- 


(3) Vide Beronium ad an. 479. 


juvenem quidem statura maximum, forma vero 
pulcherrunum, et zona cinctum aurea, aspectu 
quidem tam candidum, αἱ nivem videretur supe- 
rare; tam lucidum autem,ut lacecoruscaret.Lanea 
vero eierat et tunica,eaque nive candidior.Eum er- 
go videbant a sinistris simul cum magno Marcello 
ambulantem, veluti quemdam satellitem,pulchrum 
simul et terribilem,et manum vcluti supponentem, 
sustinuisse senem, et gum maxima reverentia non 


deslitisse ei inservire.Cum autem ingressi essent 
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in eum locum, in quo solebat sedere imperator, ἃ πεύοντα μὴ ἀφίστασθαι. ᾿Επεὶ δὲ καὶ elo. γένοιντο 
erat quidem sic quoque Marcellus omnia iis qui ἔνθα δὴ καὶ ὁ βασιλεὺς εἰώθει καθίζεσθαι, ἣν μὲν 
erant Ecclesie ; quin etiam ipse quoqueliberelo- καὶ οὕτω Μάρχελλος τοῖς τῆς ᾿Εχχλησίας τὰ πάντα 
quebatur ad imperatorem,et illis addebatanimum, γινόμενος. Πλὴν ἀλλὰ xal αὐτὸς πρὸς τὸν κρατοῦντα 
et quodammodo eos adhortabatür ad certamen pro πολλὰ παρῥησιαζόμενος χἀχείνους ἐπιθαρσύνων xal 
Christo suscipiendum.Atque illi quidem cum om- οἷον πρὸς τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ ἀγῶνα ἐγχελευόμενος, 
nia effecissent propler 488 venerant,qua quidem οἱ μὲν δὴ καταπραξάμενοι πάντα δ᾽ & καὶ ἤκχασιν, 
erant, ut Asparis filius aut rectam disceretopinio- ἅτινα ἣν τὸν Γλσπαρος υἱὸν ἢ τὴν ὀρθὴν μεταθεῖναι 
nem, aut nec dignitatem Ceesaris acciperet (hast δόξαν, ἢ μηδὲ τὴν ἀξίαν λαδεῖν Καίσαρος (ταῦτα 
enim eis pollicitus est. imperator), letantes exie- γὰρ ὁ χρατῶν αὐτοῖς ἐπηγγείλατο), ἐξήεσαν χαίρον- 
runt.Ille autem rursus adolescens, et altissimus,et τες. Κἀχεῖνος πάλιν ὁ νεανίας ὁ ὑψηλότατος xal εὐ- 
splendidissimus,visus quidem est adhuc adesse οἱ πρεπέστατος xal λαμπρότατος θεαθεὶς, παρὼν μὲν 
versari cum Marcello. Cum vero eum deduxisset xai ἔτι xai τῷ Μαρχέλλῳ συνὼν ἑωρᾶτο xai τι 
usquead portas, de czlero evanuit ex oculis. De προσομιλῶν * ἄχρι δὲ τῶν πυλῶν αὐτὸν παραπέμψας 
quo nullus dubitavit ex iis quj aderant, sed evi- τὸ λοιπὸν ἀθέατος ἦν, οὐδενὶ τῶν παρόντων ἀμφισδη- 
dens fuit omuibus eum fuisse Dei ministrum, virili αὶ τήσιμος, ἀλλὰ πᾶσι δῆλος γινόμενος ὅτι Θεοῦ λει- 
habitu indutom,qui missus fuerat, ut esset custos τουργὸς ὧν, σχῆμά τε ἀνδρὸς ὑπελθὼν, φύλαξ ἐπέμ- 
et satelles Marcelli.Sed ab eo quidem fuit habitus φθη καὶ δορυφόρος Μαρκέλλῳ. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν 
in tanto honore. Haud ita multo post acceperunt οὗτος διαφερόντως τετίμητο, Μετ’ ob πολὺ δέ καὶ ἃ 
finem ea,quz is predixit. Ardaburius enim simul προεῖπε τὸ τέλος ἐδέχετο, ᾿Αρδαδούριος γὰρ πατρί 
cum patre et fratre, et aliis non paucis ex iis qui τε ἅμα καὶ ἀδελφῷ «αἱ ἄλλοις οὐκ ὀλίγοις τῶν ὀμο- 
erantejusdem sententize,cumebibissetultimam fee- δόξων τρυγίαν τῆς ὀργῆς ἐχπεπωχὼς ἐξ ἀνθρώ- 
cem ire Domini, raptus est ab hominibus, leoni «wv ἀνήρπαστο, πῇ λέοντι ὁ δράκων, τῇ βασιλεῖ 6 
draco, imperatori juste traditus impius. δυσσεδὴς διχαίως παραδοθείς, 

XXXV. Unum adhue restat convenienter meo ΛΕ. Ἔν ἔτι λείπεται κατὰ τὴ, ὑπόσχεσιν, ὅπερ 
promissioni : quod ubi adjecero, finem imponam ἄρτι προσθεὶς τέλος ἐπιθήσω τῷ λόγω. Δουχιανός 
orationi. Lucianus quidam Constantis fllius, viri τις Κώνσταντος υἱὸς ἀνδρὸς μέγα ἐν τῇ βουλῇ δυνη- 
qui multum poterat consilio, despectis humanis θέντος, οὗτος τῶν ἀνθρωπίνων πάντων ὑπεριδὼν 
omnibus, monasterium ingressus, brevi tempore καὶ τὰ τῶν μοναχῶν ὑπελθὼν, ἐν χρόνῳ βραχεῖ διὰ 
per Marcellum multos eorum quiconsenuerantin Μαρκέλλου πολλοὺς καὶ τῶν ἐν ἀσκήσει γεγηραχό- 
exercitatione,longe a tergo reliquit : quem dicunt B των ὀπίσω τέθειχεν, ὄν φασιν ὑπὸ μηδενὸς ὀφθῆναι 


a nullo unquam esse visum nec irascentem, neque 
multa loquentem, sed neque ulli prebentem ire 
occasionem.Is, quando bonus pater Marcellus ex- 
redebat, astans,et plusquam alii lacrymans, rogae 
bat,hanc sibi dari gratiam ; ea autem erat, ne eum 
despiceret hic solum,neque sineret eum esse ipsi 
longo tempore superstitem, neque enim se posse 
amplius recle vivere, sicut neque navem tuto na- 
vigare, que amisit gubernatorem. Et ille quidem 
heec : Marcellus vero cum vidit eum magna affe- 
etum tristitia : Esto, inquit, bono animo: nam cum 
ego excessero, tu quoque consequeris, et insistes 
vesligiis ejus, quem desideras. Cum sic dixisset, 
paulo post finem accepit quod dictum fuerat. Nam 
cum ille decessum zxgre ferret, οἱ totus deinceps 
quinque dies et noctes ad fossam magni Marcelli 
mansisset, post illum mori, vitam, sine eo autem 
superstitem,morlem acerbam existimans, ad eum 
insomnis venit magnus Marcellus, conversum ad 
sepulerum,et : Cur, inquit, te afflictas et quereris de 
terditete, et non credis ἡ Ego Deum pro te precatus, 
effeci id quod tibi expedit, et statim ad me venies. 
Fuit ita; et tertio post die e vita excedit Lucianus, 
cum solos octo dies fuisset magno Marcello superstes. 

XXXVI. Quam multa Marcelli,que sunt hujus- 
modi, alia quidem majora,alia autem non omnino 
inferiora ? quot linguz suffecerint ad narrandum, 
et quot libri ad ea que scriberentur,suscipienda ? 


μηδέποτε μήτ᾽ ὀργιζόμενον μήτε πολλὰ φθεγγόμε- 
νον, ἀλλὰ μὴν μηδέ ἄλλῳ ἀφορμὴν ὀργῆς παρεχό- 
μενον, Οὗτος οὖν, ἡνίχα ὁ χρηστὸς αὑτῷ Πατὴρ 
ἐξεξέμει Μάρκελλος, παραστὰς πλέον τῶν ἄλλων 
δεδαχρυμένος ἠξίου xdl ταύτην αὐτῷ τὴν ἐσχάτην 
δοθῆναι χάριν" dj δέ ἣν μὴ περιιδεῖν αὐτὸν ἐνταῦθα 
μόνον μηδέ χἀταλιπεῖν πολὺν ἐπιδιῶναι χρόνον " 
μηδέ γὰρ δύνάσθαι ζῇν ἔτι χαλῶς, ὥσπερ οὐδέ ναῦν 
ἁσφαλῶς πλεῖν τὸν χυδερνήτην ἀποδαλοῦσαν. Καὶ ὁ 
μὲν ταῦτα, ὁ δέ ὡς λίαν αὑτὸν ἑώρα περιαλγῆ, Θάρ- 
σει, ἔφη * ἐμοῦ γὰρ ἀπελθόντος xal αὑτὸς ἀχολουθῶν 
ἔσῃ καί xavà πόδας ἀφίξῃ τοῦ ποθουμένου, Οὕτως 
εἰπόντος πέρας μετὰ μιχρὸν ἐδέχετο τὸ ῥηθέν, "Xo 
γὰρ ἑχεῖνος λίαν βαρέως τὴν τελευτὴν ἔφερε xal 


οὔλων ἑξῆς ἡμερῶν καί νυχτῶν πέντε παοὰ τὸν τοῦ 


μεγάλου τάφον διέμεινε, τὸ ἐπ᾽ ἐχείνῳ θανεῖν ζῇν, 
τὸ δέ χωρίς αὑτοῦ περιεῖναι πιχρὸν ἡγούμενος Odvz- 
τον, ἐφίσταται ὁ μέγας αὑτῷ πρὸς ὕπνον ἐπί τῷ 
τάφῳ τραπέντι, καί, "Ivacl, φησὶ, δυσχεραίνεις, xal 
μέμφῃ βραδυτῆτι, καὶ ἀπιστεῖς ; ᾿Εγώ σοὺ τοῦ Θεοῦ 
δεηθέϊς τὸ πρᾶγμα ἐν τῷ λυσιτελεῖ τέθεικα, καὶ 
ἤξεις ὁσὸν οὖκ ἤδη, πρός με, Γέγονε ταῦτα, xal εἰς 
τρίτην ὁ Λουχιανὸς ἀπολείπει τὸν βίον, ὅλας ὀχτὼ 
μόνας ἐπιζήσας τῷ μεγάλῳ ἡμέρας, 

AG". Πόσα ταιχῦτα Μαρχέλλου, τὰ μέν χρείττω; 
τὰ δέ πάντως οὖχ tto ; Πόσαι ἂν ἁρχέσωσι γλῶσ- 
σαι, πόσαι δέ χεῖρες, πόσαι δέ βίόλοι πρὸς τὴν τῶν 


γραφομένων ὑποδοχὴν, ὅσα καὶ ὑπέρ ἑξήκοντα τὴν 
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ἄσκησιν παρατείνας ἔτη ἐν συνεχεῖ ἐνήργει τὰ θχύ- A Qui cum exercitationem ullra sexaginta annos pro. 


ματα ; Τίνος piv Exetvog οὐχ ἐν ἀγῶσι χαρτερὸς, 
τίνος δὲ οὗ πρὸς ἀγῶνας ὠφελιμώτερος ; Καὶ τίνος 
οὐκ ἦν τοῖς σφαλλομένοις ἐπιειχέστερος, «αἱ περὶ 
τὴν θεραπείαν ἐπιμελέστερος ; Τίς οὕτω τοῖς μὲν 
ἀδικουμένοις ἐχδιχητὴς, τοῖς ἀδιχοῦσι δὲ μὴ συγχω- 
ρεῖν ἀδιχεῖεν ὅλως, ἀλλὰ καὶ ἀντιπράττων καὶ μὴ τοῖς 
ἐχείνων εὐδοχῶν θελήμασιν : Οὗτος ἐν παντὶ τῷ 
Bip τὴν μὲν ὅλην νύκτα σχεδὸν καὶ τῆς ἡμέρας τὸ 
πλεῖστον ᾧδαῖς τε xai εὐχαῖς xai ταῖς ἄλλαις τοῦ 
Θεοῦ λειτουργίαις ἐδίδου, τὸ δὲ λοιπὸν τρισὶ τούτοις 
ἐμέριζε, Kal πρῶτον μὲν αὐτῷ προσήεσαν οἱ τοῖς 
λογισμοῖς διοχλούμενοι, otc δήπου καὶ τὸ ἁριόξιον 
ἐχᾶστοῦ προσῆγε φάρμακον, τὰ μὲν αὐτῷ τῆς θείας 
ὕραφῆς, τὰ δὲ xal τῆς ix πείρας χορηγούσης συν- 


éste. Μετ᾿ ἐκείνους τῶν ἀδιχουμένων ἦν ἢ mpos- p 


ἔλευσις, ᾿Επιστείλας δὲ καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἄρχουσι, 
διχάζουσιν, αὐτοῖς ἐχείνοις ἀδιχοῦσιν, εἰ χρεία ἦν 
xgi τῷ βασιλεῖ χἀχείνῳ γὰρ αἰδέσιμης ἣν, χαὶ πει- 
θομένῳ Ἐχρῆτο πρὸς ὅπερ ἄν ὃ μέγας ἠβούλετο)" 
εἶτα καὶ πρὸς τοὺς νοσοῦντας ἐτρέπετο χαὶ πάντας 
περιερχόμενος τὰ τε πρὸς τὴν ἀνχγχαίαν χρείαν xat 
τὰ πρὸς θεραπείαν ἐπῆγε τῷ σώματι, Οὕτως οὐδὲν 


duxerit, miracula assidue faciebat. Quo non fuit 
quidem ille in certaminibus fortior ? Quo non au- 
tem ad certamina utilior ? et quo non fuit in eos 
qui labebantur, mitior, et in przstando officio dili- 
gentior? Quis sic defendit eos,qui afflciebantur inju- 
ria? iis autem, qui injuriam faciebant, omnino non 
permittens, sed resistens, et eorum voluntati mi- 
nime assentiens ? Sic in tota vita, totam quidem 
noctem, diei vero plurimum, dabat canticis'et pre- 
cibus et aliis Dei ministeriis, reliquum autem his 
tribus dispertiebat. Et primi quidem ad eum ac- 
cedebant, qui vexabantur cogitationibus : quibus 
dabat unicuique medicamentum conveniens, ei 
partim quidem divina Seriptora ea suppeditante, 
partim autem prudentia et experientia. Post illos 
accedebant, qui erant affecti injuria. Cum vero pro 
els litteras scripsisset ad preesides, judices,ad illos 
ipsos,qui faciebant injuriam, etsi opus erat, etiam 
ad ipsum imperatorem (nam illi quoque erat reve- 
rendus, et obtemperabat ad id, quod magnus vole- 
bat Marcellus), convertebat deinde ad zgrotantes, 
et omnes obiens, eis exhibebat qua eis erant ne- 


ὅλως τῷ Μαρκέλλῳ ἀπῆν ὃ τοῖς ὑμνουμένοις τῶν  cessaria ad alimentum,et ad curandum corpus. Sic 
πάλαι παρῆν, ᾽Αλλ᾽ ἢ, αὐτῷ προφητῶν μὲν $ τοῦ nihil omnino aberat Marcello, quod aderat iis qui 
πάντα προρᾷν χάρις, πατρικρχῶν δὲ ἣ τοῦ πάντα olim laudabantur.Sed erat ei prophetarum quidem 
θαῤῥειν πίστις, Μωσέως μὲν ἡ πραότης, ᾿[ησοῦ (sic) gratia omnia pravidendi:patriarcharum autem fi- 
δὲ 6 ζῆλος χαὶ ἡ διχχία xatk τῶν ἀνθρώπων ἀδι- des, que efficiebat, ut fidenti esset animo in om- 
χουντῶν ὀργὴ, τῶν δὲ μαθητῶν Πέτρου μὲν ἡ θερμό- nibus: Moysis quidem mansuetudo, Josue autem 
τῆς, Ἰωάννου δὲ ἢ θεολόγος γλῶσσα xal ἡ μετὰ zelus, et justa ira adversus eos, qui faciunt inju- 
παρθενίας τῶν ῥημάτων βροντὴ, καὶ Παύλου ἡ àxá- 'riam : discipulorum vero, Petri quidem ardor : 
θεχτος περὶ τὸ δόγμα, σπουδὴ, xat * διὰ τῆς xal Joannis autem lingua theologica,el quod cum vir- 
θαλάττης διαδρομὴ τοῦ χηρύγματος, Πάντων δὲ Gua  ginilate est verborum tonitru ; et Pauli vehemens 
à τῶν θαυμάτων πηγὴ καὶ τὸ τούτοις ἀεὶ ῥεῖν xasà in dogmate studium, et per terram et mare przdi- 
«90€ ἀεννάους τῶν ποταμῶν. cationis disseminatio. Omnium vero simul fons 
miraculorum, et quod ea semper fluerent, non secus ac perennes fluvii. 

ΑΖ’, Τούτου, εἰ xal μόνα τὰ περὶ τὴν τελυτὴν — XXVIÉ. Hujus vel solum dicere decessum, 
Ww, πόσης ἂν εὐχῆς ἔργον ἄξιον ἣν ; Ὅσοις μὲν τὰς quam fuerit optandum! Quam multorum reconci- 
ἔχθρας διήλλαξεν, ὅσοις δὲ τὰς ἀμφισδητήσεις διέλυ- — liavit inimicitias ? Quam multoruin composuit con- 
ctv, ὅσα δὲ χαίτοι τὰ ἔσχατα πνέων ἐπὶ μιᾶς hué- — troversias ! Quam multa bona uno die fecit in ex - 
pac τὰ ἀγαθὰ διεπράξατο ; "Oct οὖν xal τῶν capr(- tremo spiritu? Quando certe eicarnis dissolveban- 
wov δεσμῶν διαλυομένων τῷ ποθουμένῷ ἔμελλε — tur vincula,et ei quem desiderabat,erat appropin- 
προσεγγίζειν xal τοῦ πρώτου χάλλους πρώτας καὶ quaturus,et primz pulchritudinis primas susceptu- 
τὰς ἐλλάμψεις δέχεσθαι, παρῆσαν αὐτῷ συχνοὶ piv rus illuminationes ; aderant autem multi ex iis qui 
xai τῶν ἄλλων μοναστῶν, πολλοὶ δὲ xal τῶν ἱερωμέ- 86 in pietete exercebant, et multi monachi, et 
νων; οὐχ ὀλίγοι Bb xal τῶ, πλούτῳ xai δόξῃ τῇ κατὰ mulli ex iis qui erant consecrati : nen pauci vero 
κόσμον περιφανῶν, οἷς καὶ πολλὰ περί τε ψυχῆς xal ex iis qui mundanis opibuset gloria erant insignes. 
σώματος καὶ τῆς ἐχεῖθεν ζωῆς φιλοσοφήσας τε καὶ Ὁ Cum quibus postquam multum est philosophatus 
διαλεξάμενος χαὶ πᾶσι χατὰ τὸ προσῆχον ἑχάστῳ el locutus de anima et corpore, et de ea quee est 
val τῆς ἡλικίας παραινέσας xal τῆς ἀξίας, εἴτα xal illic victa, et unumquemque est adhortatus, prout 
ἐπευξόμενος καὶ τελευταῖον εἰπὼν ὑπνῶσαι βραχὺ conveniebat uniuscujusque elati οἱ dignitati, et 
βούλεσθαι καὶ ὑποχωρῆσαι τούτους παρασχευάσας, deinde est eliam precatus, et postremo dixit se 
οὕτω τὴν ἱερὰν ἔχεινην ἀφῆχε ψυχὴν, Ὡς τὸ καθαρὸν velle parum dormitare, et eos jussit secedere, sa- 
σῶμα καὶ τίμιον χερσὶν ὁσίαις περισταλὲν ὁ ἱερὸς cram illam sic emisit animam ; cujus mundum 
ἐχεῖνος ναὺς ὑποδέψεται͵ ὃν αὐτὸς ix βάθρων ἱδρύ- corpus et venerandum, sanctis manibus composi- 
σατο, xal ἱερὸν οὕτως φροντιστήριον συνεστήσατο, tum,sacrum illud templum suscipit, quod ipse ex- 
εἰς δόξαν Πατρὸς, Υἱοῦ καὶ ἁγίον Πνεύματος, νῦν citavit a fundamentis, el vere sacrum constituit 
xai slc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν, monasterium, ad gloriam Patris, Filii, et Spiritus 

sancti, nunc et in ececula seculorum. Amen. 
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MARTYRIUM 


SANCT/E MARTYRIS ANYSI/E 


QUAE EST THESSALONICAE. 


(Latine ap. Surium ad diem 50 Decembris ; Grace non exstat in mss. Paris.) 


I. Tempore tyranni Maximiani, puella quedam A naturam, priusquam ese dominentur nobis preter 


nomine Anysia,nobili loco nata Thessalonicz, ale- 
batur apud divites el fideles parentes, erudita in 
timore Domini, magis virtutibus quam zelate profi- 
ciens.Et primum quidem parepteseam magis dog- 
matibus pietatis nutrivere, quam lacte. Postquam 
autem :zlatem transiit puellarem, videreturque 
puellz gravitas et decus majus quam sperassent, 
eam solidioribus disciplinis erudiebant. Illa vero 
cum,ut qua& bono esset ingenio przdita, facile ap- 
prehenderet,fructus dignos disciplineactione pro- 
ferebat: cumque vere celestes et angelicos plane 
haberet spiritus, insignis pulchritudo micabat ex 
oculis. Magna autem ex parte domi latebat.De ju- 
venlule vero sampissime conquerebatur, dicens : 


naturam ; efficiar vere domina, eas sancte admini- 
strans simul et declinans ea qut ex eis oriuntur, 
vitia,et custodiam excogitans tutissimam, in vidua- 
rum, orphanorum et inendicorum ventrem tanquam 
thesaurum eas recondens. Idoneus fidejussor, Do- 
minus universorum, non ad duplum usque solum- 
tnodo augebit sortem, sed ad centuplum usque cum 
vita eterna mihi fonus adjiciet. Pie consumamus, 
luto enim recipiemus. Venumdatisomuibus crucem 
acquiramos, Christum expediti sequamur, ipsam 
terram slatim cum terra relinquamus, ccelos cum 
angelis habitemus.Fugiamus periculosam vitam,et 
probris plenam : et desideramns certamen, quod 
superat rationem.Cum iis que non patiuntur iater- 


O insidiosam ztatem, qua aut ledit, aut leditur. p itum, permutemus ea, in que cadit interitus. 


Pulchra res est senectus.Hei mihi ! longitudo tem- 
poris me moestitia afficit,que tandiu separat a cce- 
lestibus.Et ut semel dicam,nunquam intermittebal 
Christum vocare ad suum auxilium, et genua fle- 
ctens, solum aspergebat lacrymis. 

II. Interea autem cum parentes decessissent,ac- 
cepta haereditate, cogitabat, quomodo uteretur iis, 
quas habebat, divitiis. Erant vero congesti maximi 
auri et argenti thesauri, aniplie possessiones, multi 
pecorum greges, servorum etancillarum multitudo 
innumerabilis,vestis sumpluosa et magnifica,et ex 
auro contexta,et serica, mundus aureus, exornatus 
omni generegemmarum,maguiludine resplendens 
et pulchritudine. Hec videns sanctissima Ánysia, 


Maxime venerande sunt nuptim,que corruptionem 
nequaquam conciliant: permaneamus integre, ei 
qui formavit,purum figmentum conservemus,a re- 
prehensione alienuni Christi custodiamus sigpacu- 
lum. Agnoscat Dominus sigilla virginitatis,clausum 
inveniat hortum,cum accesserit. Preebeamus fontis 
fluenta minime perturbata. Nunc cum sunt nun- 
ding, negociemur. Persecutio οἱ afflictio mibi glo- 
riam concilient. Praesides et supplicia in paradisi 
delicias, custodia et flagella in Christi nuptialem 
thalamum introducant. Non solum sunt virorum 
corona, sed etiam mulierum. 

III. Et hzc dicens, orabat cum lacrymis : Do- 
mine, Jesu Christe, lux vera, fons inumortalitatis, 


dicebat : Quomodo salvee esse poterimus in tantis c radix incorruptionis, qui mysterium virginitatis in 


terrenis copiis?tQuomodocaputdraconis exuemus? 
Age adversus ipsum utar ejus inventione.Ille quot- 
annis se exuens, renovatur ; exuamus ergo nos 
quoque varias divitias. E: enim divitiae magis pu- 
niunt eos qui illis male utuntur ; eos, qui ipsas ac- 
cumulaverunt, multant rabie iinmedicabili;: parcos 
autem et illiberales suis laqueis et retibus impli- 
cant. Agrorum possessio suggerit indignationem, 
et ipfidam vecligalium exactionem, proferens tru- 
tinas falsas et falsa pondera. Vestes docent se per- 
peram et neqüiler ger«re,resolvique et diffundi ἀ6- 
liciis.Torques et mouilia efficiunt, ut cervix superbe 
erigatur, et ut qui laudibus trahitur, videri desi- 
deres. Age ergo piis pie utamur, beato Matthoo 
parentes, Dominatum in eas obtineamus secundum 


utero concepisti,qui matris nomen nulla labe in- 
quinatum custodiisti, bone Domine,'prssta ne vir- 
ginum chorum deseram, ne excludar thalamo,sed 
me refer in numerum virginum prudentum, et di- 
gnare me,Domine,ut lampadem ferens, victis,quie 
inquinari nequeunt, certaminibus glorificer. Hac 
cum dixisset sanctissima Ánysia, stalim omnia ve- 
numdedit, nontanti quanti erat unumquodque, nec 
ut solet fieri in contractibus, exquisite examinans: 
sed hoc solum dicebat emptori : Est mendicorum 
et egenorum; da justum pretium, ut simul quoque 
aliquam tibi offeras mercedem emens, et effectus 
justus dominus. Hzc autem dicebat, non quod vel- 
let multiplicatum accipere pretium, sed in hoc quo- 
que habens zelum pietatis, et ei qui emebat, mer- 
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cedem consilians.Non enim tantam curam gerebat 4 a celestibus mysteriis eum extermiuasli, qui a 


venditionis, quantum curabat, ut recte et ex vir- 
tute nil possideret. Cumque omnia in aurum rede- 
gisset, illa ea per se dabat, non solum prebens, 
sed aliaetiam officia adhibens,in omnem custodiam 
ingrediens,et quemlibet qui in vinculis erat dam- 
Datus,consolans,ejus qui tortus fuerat,vibices in- 
fusionibus curans et unctionibus,quemlibet egro- 
tantem et in lecto decumbentem invisens, et ejus 
curam gerens : compita et vicos obiens, et iis qui 
in eis jacebant,manum praebens, dicebat : Ne de- 
licia sint mihi diviti, qua non aqure quidem gutta 
digne habentur in tempore judicii.Non sationis la- 
borem,sed messis divitias, visione apprehendebat, 
Et cum ad obolum usque omnia distribuissel, el 


beata vita eum alienasti,qui insolentem ejus exsul- 
lationem depressisti eL abjecisti,qui de ejus pompa 
per ignominiam crucis triumpbasti, qui ex impol- 
luto tuo sinu Deum Verbum, qui est ante δίδου! δ, 
et Servator animarum nostrarum,ex Spiritu sancto 
et Maria Virgine natum, ad nos misisti : qui id 
quod errabat, per ipsum convertisti, et quod erat 
imbecillum, confirinasti, et quod contritum, cu- 
rasü : teinvoco ego humilis et peccatrix ancilla 
tua ex toto corde meo, qui novisti quz» erant in 
corde uniuscujusque: qui ignem,qui jactus erat in 
mundum ab unigenito tuo Filio, et in corde meo 
accendisti ; qui fidei, qua in me est, scinlillam in 
lampadem ejus,que est erga te, dilectionis muta- 


nihil sibi reliquisset, se in quadam continebat do- p sti ; adsis mihi indigne, et serva me, quoniam to 
mnaacule,quasuperius habebattabulatum,operans  desidero,el te quiero, et te sequor totis meis viri- 
maBibus,et quo opus habebat,sibi alimentum sup- bus. Domine, suscipe precationem meam, quam 
peditans,convenienter sententie beati Pauliapos- offero tibi corde contrito et spiritu bumili, propter 
toli,qui dicel.at: «Otiosus autem non manducel!.» quam, o Domine Jesu Chiriste, fuisti in crucein 
Christiano vero germanum, et quod impediri non  acius. propter quam colaphis caesus, propter quam 
potest, nutrimentum, sit labor suarum manuum. acetum et fel bibisti, et tertio die surrexisti, et in 
ΓΝ ως cum dixisset, precibus deinceps vacabat coelos ascendisti,et sedisli a dextris Patris, Ne me 
et orationi, jejunium quasi carnis quodammodo — dedecoreaffeceris,ne me a tuarum ancillarum nu- 
expers producens.Deinde validissim:z se assueía- mero rejeceris, sed dignare rane fleri perfectam 
ciens exercitationi, diem quidem consumebat in Christianam, et coneummari in signaculo sancte 
lectionibus,noctem autem in psalmis et precibus; crucis tu: ; imperti me (ua passione, voluntatem 
pro lecto.solo, pro veste stragula, storea et sacco  tuain in me operans, ut digna reddar, qua» appa- 
utens; brevissimo somno contenta, a phanlasia li- ream ante tuum tribunal. Tu me tuam conserva : 
bero et insomniis. Dicebat enim : Malumest mihi, « configeatimore tuo carnes meas,a judiciis enim 
dormire, cum meus inimicus vigilat. Plures vero , tuis timui. Áverte oculos meos, ne videant vani- 
fundebat lacrymas,quam erat potus quem bibebat; " tatem 3, sed potius eos aperi, rogo te, et conside- 
et gemitus ac suspiria erant plura, quara verba. rabo mirabilia de lege tua 5. In te projecta sum 
Vincta autem erat tanto Domini desiderio, ut exi- ab utero matris mea:.Tu es Deus meus; pater meus 
stimaret ipsa dum genu flecteret,et in nudam ter- et mater mea dereliquerunt me.Tu suscepisti me, 
ram figerel oculos, se pedes tenere Servatoris; et  Doinine.Dirige gressus meos,ne dedecore afficiar 
genibus labra admovens, illius genua osculari, et  ancillatua : sed fac niecum signum in bonum, et 
capillos pandens,se pulverem qui inerat,excutere. imple desiderium meum 4 : quoniam anle te est 
Horum vero cogitatio ei fontes movebat lacryma- omne desiderium meum,et gemitus meus non est 
rum.Tanto autem studio contendebat ad Christum, ἃ te absconditus 5.» Adjuva me, et non inveniatur 
ut vellet resolvi, et esse cum Domino. Quoniam macula in ancilla tua. Tibi enim meipsam offero 
autem nolebat seipsatn occidere,et rursus prope- per aram confessionis humilitatis mez, tanquam 
rabat ad colestia,quid facit? Jejunio corpus pau- in holocaustis arietum et taurorum, nempe eorum 
latim consumebat, multum de vita suffurans abs- qui prius decertarunt propter nomen luum, et in 
linentia. denis millibus agnorum pinguium,qui seculi sunt 
V. Manu autem pectus pulsans orabat,dicens : agnum iuum immaculatum: per quem tibi,et cum 
Domine Deus omnipotens, Pater unigeniti tui Filii D quo tibi, cum Spiritu sancto, gloria et honor et 
Jesu Christi, Domini et Dei et Servatoris nostri, potentia in secula saeculorum. Amen. 
qui sedes in throno gloriz,cui assistunt millewnil- ὀ VI. Postquam autem precata essel, surrexit, et 


liaangelorum ministrantium,et decies mille millia 
servientium tuo nutui,Throni,Dominationes,Prin- 
cipatus, Potestales : quem laudant Cherubim, et 
glorificant Seraphim, ter sanctum hymnum sine 
fine dicentes ; qui spiritus,qui non obedierunt, in 
tartari profundum condemnasli; qui draconem qui 
defecit, alligasti catenis, qui proprio suo reli eum 
implicasti,qui ejus sedem in terram dejecisti,qui 


1 II Thess. i, 10. 2 Psal. cxviu, 37, 5 Peal. 


totum corpus suum cruce signavit. Haec videns ma- 
culosus draco,non tulit puelle angelicam et cole- 
stem vitam, videns eam jam spiritu in ccelishabitan- 
tem, et ad passionem martyrii toto animo accensam; 
sed in eam stridebat dentibus,et ejus cellam mo- 
vere assidue cogitabat, el αἱ eam everleret, fure- 
bat ; sed videns eam signo crucis undique munitam, 
plagis quà sub obtutum non cadebant, pulsatus, re- 


xxv, 7. 4Pseal. CXuI, 493. 5 Psal, xxxvi, 10. 
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fugiebat, eique et torporis et desidite morbum im- Α te morte afticimur toto die; reputsti sumus tan- 


mittebat. Illa autem in:ensa el perpetua oratione, 
perinde ac septa palestrz,ejus statim infringebat 
insidias, Rursus vero dicebat veritatis inimicus : 
Heu quid mihi accidit infelici ? Qui angelos e su- 
peris detraxi, et gigantes subjeci, nunc illudor a 
pueris et puellis.Morte enim tanquam vita lztan- 
tes, el per ipsam coronati currentes ad celos, de 
cetero mihi fecerunt mundum inhabitabilem. Me 
consolabatur sanguis martyrura,qui interimeban- 
tur, sed fides eorum decertationis, et eorum qua» 
geruntur predicalio,lransmutavitintegras civitales 
et gentes. Templa diruuntur,conticescunt oracula, 
abolita sunt mysteria,torpescunt mysta, qui prius 
exsultabant : ad meum, ut videtur, exitium crucem 


quam oves occisionis 6.» Tunc autem cogitatio ve- 
nitin mentem Anysis,ut iret ad Dominum. Id au- 
lem arat angelus, qui eam vocabat ad passionem 
martyrii. 

VIII. Cumque ingrederetur portam Casandrioti- 
cam,excitatus est tumultus in populo. Deinde cum 
eam vidisset quidam ex satellitibus imperatoris,et 
esset ab ejus sauciatus pulchritudine, vel ab ipso po- 
tius diabolo incitatus,ei factus obviam Sta, inquit, 
et dic, quo vadis.Illa autem videns ejus insolen- 
tiam et immoderationem, et mente agilans tenta- 
lionem, digito fecit in fronte signum crucis. llle 
vero plane fera,et quavis fera s:vior, non reveri- 
lus est generosum et decorum silentium, sed se 


fixerunt. Jam mihi praesagit animus fulurum, ut p contumelia affectum et despeclum arbitratus, cum 


regia mea plane dissolvatur. Nam qui sunt in tor- 
mentis hilares,et in sepulcris terribiles,urunt,fla 
gellant,et me undique persequuntur,et quod a me 
fuerat excogitatum,evasit accessio mojoris suppli- 
cii. Inveni tamen quid agam. Protinus ergo tale 
quid in eam excogitat, existimans se sua invidia ac 
malignitate,ejus,qua extollebatur,gloriam obscu- 
raturum : ul cum essent viles el abjectz persona, 
qua eam interimerent, vilem quoque et abjectam 
videretur efficere ejus decertationem,el quud nec 
scriptis mandata essent,el carcerent forma judicio- 
rum ,oblitterarentur etiam tropaea encomiorum.Non 
iutelligens malignus,apud Deum magis esse bono 
proposito,quam verbis, atque adeo in eam incitat 
608, qui tunc rerum potiebantur. 

VII. Maximianus itaque, cum magnam occidisset 


eum apprehendisset, cum voce aspera eam agre- 
stius interrogabat,quenam esset,et quo proficisce- 
retur. Agna autem Christi, volens non solitum 
devitare conspectum, voluit eum brevi responso 
superare : Sum Christi ancilla, et vado ad Domini- 
cum.llle autem insolens impulsus ab eo qui in ipso 
habitabat, daemone, dixit : Sed non sinam te illuc 
proficisci,sed te abducam ad diis libandum.Solem 
enim hodie tolimus : et simul hoc dicens, velum 
traxit,volens ejus vultum detegere. Illa autem ge- 
nerose el fortiter resistens, et in ejus faciem inspi- 
rans,dixit : Increpabil te Christus Jesus, diabole. 
Iile vero illa sufflatione et nomine Christi motus ad 
iram, qus» cohiberi non poterat,stricto quem fere- 
bat gladio, ejus latus eo transadegit. Quz statim 
cum tremore et palpitatione membrorum in terram 


multitudinem,perse quidem interficiendo satiatus, cadens,eam sancto sanguine reddidit purpuream. 
el non secus atque immanes fer», que homines Quotquot autem astabant,eam circumdantes, pri- 
devorant, prx carnium multitudine nauseans etca- mum quidem eam deplorabant,miserti ejus setatis, 
ligans, speciem parcentis prz se tulit, dicens indi- et, tale quid posse accidere, cogitantes. Deinde 
gnos esse Christianos, qui occidantur ante oculos apud se murmurabant, imperatorem et impium 
imperatoris. Cur enim prabeam occasionem, ut ejus decretum vituperantes. Venerandas autem et 
scriptis mandentur eorum supplicia,et eorum ins- sanctas sancte reliquias, qui harum rerum studio 
truam scriptores, qui ea ad perpetuam transmit- tenebantur, viri pii Christiani, et qui in sanctos 
tunt memoriam,et eus qui eodem morbo laborant, zelo erant incitali, cum sustulissent, et justa eis, 
ad eamdem fidem deducam ? Cur non instar pecu- ut par erat, fecissent, deposuerunt circiter duo- 
dum eos trado iis qui debent occidere, simul et bus stadiis ἃ porta Casaudriotica, a sinistra viz 
sceleratos diisque inimicos exterminans,et efficiens, publice domum oratoriam ei &dificantes. 

ut mortis eorum memoria mandetursilentio? Hzc — Hec autem sustinuit sancla, imperante Mazri- 
cum dixisset, proponit edicta, qux» jubebant,ut li- piano, in nos vero regnante in infinita sxcula 
ceret volentisinepericuloocciderequemlibetChri- Christo Jesu,Domino nostro, cum quo Patri cam 
stianum.Occidebsntur itaque innumerabiles,et pro- — sancto Spiritu honor et potentia,nunc et semper, 
pheticum implebaturelogium,quod dicit: «Propter οἱ in szcula ssculorum. Amen. 


6 Psal. xij, 99, 
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ΒΙΟΣ ΚΑΙ IIOAITEIA 


ΤΗΣ ΟΣΙΑΣ 


ΜΕΛΑΝΗΣ THX POMAIAX. 


VITA ET CONVERSATIO 


SANCTE 


MELAN/E ROMANE. 


(Latine apud Surium ad diem 31 Dec. ; Grace ex cod. ms. 1553, seculi xiv.) 


Α΄. "Hv ἄρα xz τοῦτο τῆς μεγίστης τῶν πάλαι À 


καὶ περιφχνεστέτης ἐν πόλεσι Ῥώμης μὴ μόνον τῷ 
κάλλει χοιμᾷν μηδὲ τῇ θέσει νιχᾷν, μηδὲ τροπαίοις 
καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι σεμνύνεσθχι, ἀλλὰ πολλῷ μαλ- 
λὴὸν τοῖς γε δὴ ὑπὲρ Χριστοῦ ἀνδρισαμένιος ἐγχαλ- 
λωπίξεσθχι, ὅσον ἐν ἀνδράσι xal ὅσον ἐν γυναιξὶ, 
xal ταύταις μᾶλλον ὅσῳ χαὶ xav! ἀνξρχας ἰσχυρῶς 
ἠγωνίσαντο, χαὶ τοῖς ἄλλοις παράδεινμα βίου πρὸς 
ἀρετὴν ἑχυτὰς χατεστήσχντο ὧν ua τίς ἐστι xai 
ἣ uaxapla Μελάνη, ἢν ὁ λόγος ὑπόθεσιν ἀρτι προ- 
ἐστήσατο xai τὰ ἐχείνης λέγειν ἀπ᾽ ἀρχὴς ὥρμηται. 
"Hveqx: μὲν Ὑὰρ αὐτὴν d οὔτω καλλίστη χαὶ ὄνο- 
μαστὴ Ῥώμη, γένος δὲ ταύτης xal τοῦτο περιφα- 
νέττατον. Πρῶτοι γὰ; ἐτύγχανον οἱ γονεῖς αὐτῆς τῆς 
Ῥωμαίων βουλῆς. "Ego δὲ ἐξ ἀγαθῶν ἀγαθή" εὗσε- 
δεῖς μὲν γὰρ xáxstvot xal ἀρετῆς ἐρασταί, 

Β΄. Ἔδη ὃξ ὥραν ἄγουσαν γάμου σωφροτύνης 
ἐκιθυμίχ αὐτὴν τῆς xaü' ἡλιχίχν ὁρμῆς: ἐχράτει, 
χεὶ τοὺς τεχόντα; T4199 μήποτε αὐτὴν εἰς ὁμιλίαν 
ἀνδρὸς ἀγλχγεῖν, ἀλλ᾽ ὥτπερ τὸ εἶναι͵ οὕτως αὐτῇ 
&xi τὸ παρθένον μεῖναι χαρίσασθχι, Οἱ δέ ἐπὶ μόνῃ 
ταύτῃ τὸν βίον σαλεύοντες καὶ τοῦ “«ἕἔνους διάδοχ 07 
ἐξ αὐτῆς ἔχειν ἐλπίζοντες ἔτος ἤδη τεσσαρεσχαιδέ- 
xitov ἄγουσαν xai ἄχουσχν ἀνδρὶ ἐχδιδοῦσιν, "Hv 
δὲ καὶ ὁ νυμφίος ἄρα τό τε γένος χαὶ τὴν, ἡλιχίαν 
καὶ τῆλλλ πάντχ τῇ Μελάνῃ παράμιλλος, γενονὼς 
μὲν ἐξ ὑπάτων, ἄρτι δὲ τὸν ἐφηόον παραλλάττων᾽ 
"ῬΑπειτιανὴς τῷ νυμφίῳ τὸ ὄνομα, Exec ἔγγιστά που 
ἄγων ἐπταχχιδέλχτον. Οὕτω τῶν γάμων αὐτοῖς τε- 
λεσθέντων ἡ θχυμχστὴ Μελάνη vat μετὰ τοὺς γά- 


I. Fuit ergo hoc quoque earum qu: olim fuerunt 
civitatum maxim et clarissime Roms, non so- 
lum efferii pulchritudine, neque situ vincere, ne- 
que tropzis οἱ aliis omnibus gloriari, sed multo 
magis sibi placere, et se magnificare propter eos, 
qui pro Cbristo se fortiter gesserunt, tam viros 
quam mulieres, et has magis, quod non secus ac 
viri fortiter decertarunt, et se vil:& exemplum ad 
virtutem aliis constituerunt. Ex quibus una fuit 
beata Melana, quam sibi nunc argumentum pro- 
posuit oratio, et aggressa est res illias dicere ab 
initio. Eam enim tulit celeberrima et clarissima 
Roma. Fuit autem ejus quoque genus clarissimum. 
Erant enim ejus parentes primi senatus Romano- 
ruin. Orta est autem bona ex bonis. Nam erant 


B illi quoque pii el virlutum amatores. 


Il. Gum ergo jam esset nubilis, desiderium con- 
tinenli: vicit ejus, qua» ex setate erat, appetitio- 
nem, el rogavit parentes, ne unquam eam junge- 
rent matrimonio, sed sicut ei, ut esset, ita etiam 
ul virgo maneret, concederent.llli autem cum pro- 
pter hanc solam hujus vite agitarentur fluctibus, 
ei paranles divilias, et sperantes se successorem 
generis ex ea habituros, quartum decimum annum 
jam agentem vel invitam collocant in matrimonio. 
Erat vero ejus sponsus, et genere, et ctateet aliis 
omnib:s cum Melana conferendus : natus quidem 
ex cousulibus, et modo excedens ex ephebis. 
Sponsi autem nomen erat Ápenianus, agens annum 
circiter decimum septimum. His autem siccelebra- 


μους δεινῶς ἔτι μᾶλλον fox τῆς τωφροσύνης, xai C liis nuptiis, ad:nirabilis Melana etiam post nuptias 


σφοδρῶς αὐτὴν ὁ τῆς ἁγνείας ἔρως πυρπολῶν οὐκ 
ἀνίει, πολλὴ δὲ ἣν xzl τὸν 00x ταῦτα παραινοῦσχ 
τοῖς λόγοις" χαὶ ἐπειδὶ v ἤρκουν οἱ λόγοι καὶ δά- 
χρυχ συνεποάττοντη εἰς πειθὼ, τοιαῦτα λέγουσιν" 
Εἰ μὲν, ὦ φίλτατε ἄνερ, τὰ αὐτὰ x«l σοὶ σιυδοχεῖ, 
καὶ ἄμφω χατὰ τὸν τῆς σωφροσύνης νόμον οἰκήσο- 
gurv, μακάριοι τῶν γάμων ἡμεῖς, ἄμφω τε καὶ δὶ᾽ 
ἀλλήλων σωζόμενοι καὶ προφᾶσιν ἀλλήλοις τῆς xxÀ- 
λίστης ὁδοῦ γινόμενοι" εἰ δὲ σὲ τὸ νέο» τῆς ἡλιχίας 


adhuc vehementius amabat continentiam, et amor 
castitat s non intermittebat eam acrius urere : 
multis vero verbis maritum suum ad hoc exhor- 
tabatur, el cum verba non sufficerent, ei quoque 
ad persuasionem opem ferebant lacrymae, hzc di- 
centi : Si quidem, o marite chariesime, eadem tibi 
quoque videntur,et ambo habitabimus convenien- 
ter legi continentis, beati nos erimus propter 
nuptias, el ambo per nos invicem salvi erimus, e' 
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erimus alter alteri vise pulcherrime occasio. Sin ἃ ταῦτα μὴ φέρειν kg, σὺ γοῦν ἀλλ᾽ ἐμὲ ἕασον, xai 


autem jüventus et :tas propensior ad voluptates 
non permitlit ot hoc feras, ai tu me sinas, et ne 
ceptum meum et institutum prohibeae : mei au- 
tem corporis et mea libertatis merceserunt omnes 
possessiones, omnes famuli, et vestes, et domus, 
et qui»cunque atia sunt. in meis facultatibus. His 
omnibus tibi cedo, dummodo meipsam redimam. 
Ille vero neque universum concedens, neque ejus 
totam aversans voluntatem: Nunc quidem, o uxor, 
inquit, non possunt hzc fieri: postquam autem 
generis et facultatum habuerimus successorem, 
nec ego bono tuo instituto deero. Grave enim e-set, 
si in divino desiderio vir femina cedere conspice- 
rer. Sed lunc ambo hanc viam eligentes, non se- 


μὴ κχώλυε τοῦ ἱπιχειρήματος. Μισθὸς δὲ σοὶ τοῦ 
ἐμοῦ σώματος xal τῆς ἐλευθερίχς πάντα μὲν χρή- 
ματα, πάντα δὲ χτήματα, πάντες δὲ οἰχέζαι xai ἐσθὴς 
Xil οἴχοι xxi τἄλλα ὅσα τῆς ὑπάρξεώς ἐστι τῆς 
ἐμῆς. Τούτων σοι πάντων παραχωρῶ, μόνον εἰ ἐμαυ- 
τὴν ὠνήσομαι, Ὁ δὲ μήτε τὸ πᾶν διδοὺς μήτε τὸ 
ὅλον τοῦ βουλήματος ἀποτρέπων, Νῦν μὲν, ἔλεγεν, ὦ 
γύναι, ταῦτα οὗ δυνατά' ἐπειδ᾽ ἄν δὲ καὶ διαδόχους 
τοῦ γένου: xal τῆς οὐσίας χτησώμεθχ, οὐδὲ ἔγώ co) 
τῆς ἀγαθῆς γνώμης ἀπολαιγθήσομαι" χαλεπὸν γὰρ, 
εἰ ἀνὴρ γυναιχὸς ἐλάττων τῆς περὶ Θεὸν ἐπιθυμίας 
ὀφθήσομαι" ἀλλ᾽ ἄμφω τότε τὴν ὁδὸν ταύτην ἑλόμε- 
vot, ὁμοίως ὥσπερ νῷ γάμῳ, οὕτω χὰν τῇ κατὰ 
θεὸν διχγωγῇ ἀλλήλοις εἰσπνεύσομεν. 


eus ac in matrimonio, ila in vita ex Deo agenda p 
inter nos conspirabimus. 

Ilf. Aquiescunt ambo ei, quod dictum fuerat. I", Στέργουσιν ἀμφότεροι τῷ λει θέντι" τοῦ χρόνου 
Procedente autem tempore, nascilur eis puella. δὲ προϊόντος, καὶ παιδίον αὐτοῖς τίχτεται θῆλυ, 
Ea cum primum lucem aspezxit, castitatis Soli fuit Τοῦτο ἅμα τε τὸ φῶς &10s, xal ἅμα τῷ τῆς ἀγνείας 
consecrata, Melanaofferente primitias Domino,qui Βλίῳ καθιερώθη, τῆς Μελάνης ἀπαρχὴν αὐτὴν τῷ 
ipsam dederat : ut sic vel consuetudinem habeus δόντι Κυρίῳ προσαγαγούστς, ἵν’ οὔτω καὶ γάμῳ 
matrimonii viderelur plurimum tribuere virgini- —T0070p53003a τῇ παργενίᾳ φανείη τὸ πλέον νέμουσα, 
tati. Deinceps vero seipsam contrabens, moderate καὶ τὸ inc συστείλασα ἑχυτὴν σωφρονικῶς Tv βιο- 
el temperanter vivebat. Non vestem gestabat τεύουσα. Οὐχ ἱσμάτιον ἑχείνην ἐχόσμει λαμπρόν' 
splendidam, non corpus suum fovebat lavacris: et οὐκ ἐτεράπευε τὸ σῶμα λουτρόν, Κἂν εἴποτε δὲ παρὰ 
si quando a marito auta parentibus cogeretur, τοῦ ἀνδρὸς ἤ τῶν τεχόντων ἐκχόιασθείη, ἀπῇει μὲν 
ibat quidem ad balneum, cum autem vultum 80- εἰς βαλανεῖο,ν, τὰ δὲ πρόσωπα μόνον τοῖς λουτροῖς 
lum lavacris abluisset, ut eorum qui jubebant vo- ἀπονιψαμένη ὅσον τὸ θέλημα τῶν προτρεψαμένων 
luntati satisfaceret, non sinebat reliquum corpus ἀφοσιώσασθαι, τὸ )οιπὸν σῶμα τῆς ix τῶν θερμῶν 
calidis foueri. Ut vero deinceps lateret, emebal , ἀπολαύειν οὐχ ἡνείχετο θεραπείας" τὸ ὃὲ ταῦτα 
auro ancillis persuasis. Cam autem multa etiam λαθεῖν χρήματιν ὠνεῖτο τὰς θεραπαίνας πείθουσα. 
fecisset, ut viro persuaderet, ut esset ejusdem Πολλὰ δὲ xai πρὸς τὸ πεῖσαι τὸν ἅνδρα τοῦ ἴσου 
instituti, ubi non viditeum obtemperare, sed cu- γενέσθαι σχοποῦ δράσασχ, ἐπεὶ οὐχ ἑώρα πεισόμενον, 
pere etiam fieri parentem aliorum liberoruin, de ἀλλὰ xxi ἑτέρων ὀφθῆναι πατέρα παίδων ἐπιθυ- 
fuga cogitat, el statuit ipsum maritum et patrem, μοῦντα͵ ὀρχσμὸν ἐννοεῖ, xai αὐτὸν ἄνδρα xai ma- 
quin etiam suas quoque facultates relinquere. Sed τέρα, ἀλλὰ xai τὴν οὐτίαχν ἀπολιπεῖν. ᾿Επεὶ δὲ τῶν 
cum quidam viri boni et viriutis amantes sentien- φιλαρέτων τινές αἰσθόμενοι διεκώλυον, τὸ ἀχοστολι - 
tes, id prohiberent, dicentes illud Apostolicum, κὸν ixstvo φάμενοι, « Tt γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν 
« Quid enim scis, mulier, an virum tuum salvum  Zvópz σώσεις ; » ἔμενε μὲν xal πρὸς τὴν ἀνάγχτν 
facies ! ? » mansit quidem, :gre ferens eam, qua ὦ κατείχετο ἤρχετο᾽ τρύχινον δὲ τι ῥόχος εἴτω τῆς 
tenebatur, necessitatem: cilicium autem intra πολυτελοῦς ἐσθῆτος οἱονεὶ προγύμνχσμα τῆς ἀσχή- 
sumptuosam et splendidam vestem, tanguam pra- σεως, ὅτε μὴ συνὴν τῷ ἀνδρὶ, διετέλει φοροῦσα, 
ludium exercitationis, perpetuo ferebat, quando Τοὺς δὲ πάντων ὀφθαλμοῦς xAémtousx, τὴν θείαν 
curi marito non habebat consuetudinem. Cum — ye9v αὐτῆς οὐκ ἔλάνθανεν, ἀλλ᾽ αὐτὴ aiv γνοῦσα 
vero omnium falleret oculos, suam amitam latere, ἐπετίμα ταύτῃ καὶ ἕτχωπτε τοῦ ἐνδύματος, τὴν δὲ 
non potuit. Sed ipsa quidem cum cognovisset, μηδὲν ὁπὸ τῆς αὐτοῦ τραχύτητος ἀχθομένην τοῦτο 
eam increpabat, et indumentum irrideba!, Ea vero καὶ μᾶλλον ἐδάρυνε, τὸ μὴ δυνηθῆναι πάντας λαθεῖν, 
nihil egre ferens ipsius asperitatem, hoc gra- Διὸ καὶ πολλοῖς δάχρυσί τε χαὶ παρακλήσεσι τὴν 
vius ferebat, quod non possel omnes latere. Quo- σιωπὴν τοῦ πράγματὸς ἀσφαλίζεται. 
circa multis Jacrymis et precibus, vt res laceatur, 
impetrat. 

IV. Erat autem ei maxime in votis mundo Δ΄. Ἤν δὲ dpa τι χαὶ εὐχῆς ἔργον αὐτῇ κόσιου 
abrumpi, et ut vult Deus, philosophari.Undeetiam ῥαγῆναι καὶ φιλοσοφῆσαι κατα Θεὸν, ὅθεν γαὶ 
cum uterum ferret, et ei secundo jam partus ap- χυούσης ἤδη τὸ δεύτερον xal πρὸς τὸ τεχεῖν γενομἐ- 
peteret,celebrabatur quidem festum gloriosi mar- νης, ἐορτὴ μὲν ἤγετο τοῦ λαμπροῦ ἐν μάρτυσι Λαυ- 
tyris Laurentii: illa vero pernoctabat insomnis, ρεντίου ἡ δὲ ἄυπνος διενύχευε γόνυ κλίνουσα, ψαλ- 


{1 Cor. vir, 16. 
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μοὺς ἄδουσα, χρείττων xal τῶν ὠδίνων xxl τῆς φύ-Α genu flectens, psalmos canens, dolores et naturam 


σεως εἶναι βιαζομένη. 'O ὄρθρος ἔληγεν" ἡ δὲ τῶν 
εὐχῶν οὐχ ἐπαύετο, ἀλλὰ xal οὕτως ἑαυτὴν κατα- 
τείνουσά χαλεπωτέρων ὠδινῶν πειρᾶται, «αἱ βιαίως 
piv, τίχτει δ᾽ οὖν ὅμως. Τὸ μὲν οὖν τεχθὲν (ἄῤῥεν 
δὲ ἦν), ὁμοῦ τε ἐτέχθη, xal ἱερῶς ἀνχγεννηθὲν τῷ 
βαπνίσματι τοῦ ἑνταῦθχ χόσμου λύεται, xal πρὸς 
τὸν but παραπέμπεται ἐχείνην δὲ xal μετὰ τὸν 
τόχον ἔστρεφον αἱ ὠδῖνες, καὶ τὸ δριμὺ τῆς ὀδύνης 
τὸν θάνατον ὑπῆγεν. "Emigzàg οὖν ὁ ἀνὴρ xal τὸ 
δεινὸν θεασάμενος, συγχυθεὶς μιχροῦ μὲν καὶ τὴν 
ψυχὴν ἀφῆχεν' &vaÀaÓnv δὲ ἑαυτὸν ἀποτρέχει πρὸς 
τὸ θυσιχστήριον, χαὶ χύχλῳ τοῦτο περιερχόμενος, 
δάχρυα τῶν ὀφθαλμῶν ἔῤῥει, φωνὰς ὡφίει, xai ὡς 
ὀξυτάτην παρεῖναι τὴν ἄνωθεν ἐχάλει βοήθειαν. 


superare contendens. Desierat matutinum, illa au- 
lem non cessabat a precibus. Sed sic quoque 
seipsam intendens, dolores sentiebat graviores, et 
violenter quidem, parit tamen. Atque quod natum 
quidem fuerat, erat masculinum ; simul atque autem 
natum el sancto baptismo fuit regeneratüm, ab 
hoc mundo discedens, ad eum, qui illic est, trans- 
mittitur. [llam vero etiam post partum vexabant 
dolores,et acerbus cruciatus mortem accelerabat. 
Ástans autem maritus, cum asperam et gravem vi- 
disset perpessionem, conturbatus prope emisit 
animain. Cum se autem collegisse ac recreasset, 
currit ad aram, el eam in orbem ambiens, lacry- 
mas profundebat ex oculis, voces emiltebat mise- 


'H δὲ τοῦτον kxetvov εἶναι νομίσασα τὸν χαιρὸν ὃς p rabiles, et ut quam citissimum a superis adveniret 


τῇ ἐπιθυμίᾳ ταύτης ἐπιθήσει τὸ τέλος, τῷ ἀνδρὶ ἔτι 
τῷ ἱερῶ προσεδρεύοντι διαγγέλλων φράξει, ἢ μὲν 
αὐτῷ τε χαὶ ἑχυτῇ ζήσεσθχι, εἰ ὅρκια xal συνθῆχαι 
πρὸς Θεὸν γένοιντο ἐν σωφροσύνῃ τοῦ λοιποῦ ζῇν 
ἀμφοτέρους, καὶ μὴ κατὰ βίον, ἀλλὰ χατὰ θεὸν 
μᾶλλον βιοῦντας διατελεῖν, Πείθεται ὁ ἀνὴρ τοῖς τῆς 
γυναικὸς xal ῥήμασι xal θελήμασι, xal τὴν ἀπολο- 
qv, ὅτι πέπεισται, δίδωσιν ὅπερ ἐχείνη μαθοῦσα 
τὸ μὲν σῶμα ῥφων, τὴν δὲ ψύχήν ἡδίων εὐθὺς γίνε- 
ται, εἴτε τῇ χαρᾷ τῆς νόσου παραχωρούσης εἴτε 
καὶ τῆς ἄνω χειρὸς τῷ σκοπῷ ταύτης συναιρομέ- 
Yn. 


Ε΄. Ἐπει οὖν xà(o0 xal ἀχφορμῆς ἥπτετο, τὸν. 


μὲν ἄλλον τοῦ σώματος ἀπετίθετο χόσμον, λιτῶς τε 
καὶ ἀφελῶς ξῇν ἑλομένη καὶ ὅλην ἑαυτὴν πρὸς τὸν 
ἔσω chc ψυχῆς χόσμον τρέψασα᾽ ἐν τυσούτῳ δὲ χαὶ 
τὸ τῆς παρθενίας αὐτῆς ἔρνος, ἢ τῷ Θεῷ Ἱεραθεῖσα 
θυγάτηρ, τὸν ἐνταύθα βίον ἀπολιποῦσα πρὸς τὸν 
ἐργαστὴν Θεὸν μετατίθεται, Ταύτης ὁ θάνατος βελ- 
τιοῦ τὸν ἄνδρα τὰ lox τε φρονεῖν χαὶ τὴν αὐτὴν 
ὀδεύειν τῇ Μελάνγ, παράσχευάζει, ᾿Ὑποθέντες οὖν 
ἀμφότεροι ἑχυτοὺς τῳ τοῦ κατὰ Θεὸν βίου ζυγῷ, mpo- 
θύμως εἴλχον τὴν ἀρετὴν ἀλλήλοις διαμιλλώμενοι, 
'Exevot; μὲν οὖν dj φροντὶς ἦν τέλεον ῥαγῆναι 
χόσμου παντὸς, χαὶ θεῷ ἑαυτοὺς ἀναθεῖναι καὶ βίῳ 
xil σγήματι τὰ τῶν μοναχῶν ἐλομένυγυς" voy δὲ 
qovémv μὴ ἐφιέντων, ἐχεῖνοι φυγῇ κλέψαι τὴν ἀνα- 
χώρησιν ἐμελέτων, ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν τέως ἧ ἄνωθεν 
εἴργει χείὶρ᾽ εὐφροσύνη δὲ θείχ τὴν λίπην αὐτοῖς 
διαλύει. Ταῦτα γὰρ διχσχοπουμένοις νυχτὸς ἐπιγενο- 
μένης, εὐωδία τις αὐτοὺς ἄῤῥτιτος καὶ οὐράνιος καὶ 
ofa μηδενὶ ληπτὴ ἄνωθεν κατελάμδανεν, ἐξαΐσιόν 
τινα πνοήν ἠδονῇῆς προθάλλουσα χαὶ τὴν ψυχὴν 
ἀλόουσαν xal συστελλομένην εἰς χαρὰν εὐθὺς Oui- 
χίουτα. Τοιαύτης χάριτος τὰς ψυχὰς πλησθέντες 
ἔμενον οὕτω -αλινὰ πάντα τῆς ζιυῆς τῷ θεῷ ἐπιτρέ- 
ψαντες ὁποίαν αὑτὸς ἄγει val ὅπως ἄγεσθαι, Μετὰ 
μικρὸ) οὖν ἐκείνου νεύσαντος μεθίσταται μὲν αὐτοῖς 
ὁ τῆς Μελάνης πατέρ᾽ οἱ δὲ ἐκποδὼν τοῦ χωλύοντος 
ενομένου, ὅτε δὴ τῷ Θεῷ ἐδόκει, xal ὁ καιρὸς 
ἐκάλει, εὐθέως μὲν τῆς μεγάλης ἐξέρχονται πόλεως 


invocabat auxilium. [lla vero arbitrata hoc 6886 
illud tempus, quod finem imponet ejus desiderio, 
viro qui adhuc assidebat in templo, per nuntium 
significat, et ipsum, et se adhuc esse victuram, si 
detur jusjurandum, et pacta conventa ineantur, 
utrosque de cetero victuros esse in continentia, et 
non quam mundus, sed quam vult Deus, vitam 
esse perpetuo acturos. Paret vir uxoris verbis et 
voluntati, et respondet id sibi esse persuasum. 
Quod quidem cum illa rescivisset, corpore quidem 
se habet melius, animo autem protinus evadit lzx- 
tior, seu morbo locum dante leetitis, seu etiam 
manu superna ejus adjuvante scopum et insti- 
tutum. 

V. Cum ergo nacta esset tempos et occasionem, 
deposuit quidem alium ornatum corporis, tenui- 
ter el simpliciter vivere constituens, et totam se 
convertens ad internum ornatum anima. Interim 
autem pulchrum quoque ejus germen virginitalis, 
qu& Deo fuerat consecrata, filia, migrans ex hac 
vita, vadit ad Deum suum amatorem. Ejus mors 
meliorem mentem dat viro, ut idem quod ipsa 
sentiat, et «fficit, ut cadem via ingrediatur, qua 
Melana. Cum ambo ergo se sub:unxissent jugo vite 
ex Deo ducend&, id prompto et alacri animo tra- 
hebant, inler se virtute decertantes. Atque illis 
quidem cure erat ab universo mundo omnino se- 
parari, et se Deo dedicare : et cum vila et habitu 
monasticam elegissent constitutionem, paren!es 
autem non permitterent, illi meditabantur se fuga 


Ὁ subducere ; sed hoc quidem tunc manus prohibet 


superna, divina sutem laetitia els moe: orem excutit. 
Dum de his enim consultarent, sequente nocte 
suavis quidam odor et plane celestis, et qui neque 
verbis exprimi, neque mente cogitari potest, ad 
eos venit a superis, qui admirabilem quemdam 
voluptatis spiritum eis attulit, et qui tristitia affi- 
ciebatur et contrahebetur, animum protinus dif- 
fudit ad lxtitiam. Cum tali gratia impleti fuissent 
eorum animi, manebant sic, omnia vite suse 
frena Deo permitténtes, ut ducerentur quo οἱ 
quomodo vellet. Cum ille ergo paulo post annuis- 
get, eis quidem e vivis excedit Melans pater. I! 
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aulem, cum amoíus essel is, qui prohibebat, 4 ἀστιχὴν 


quando Deo visum esset et tempus vocabat, sta- 
tin quidem exeunt e magna civitale, urhanam 
multitudinem et tumultus valere jubentes : eos 
vero excipiunt suburbana commoda ad philoso- 
phandum, et aria ad quietem. Eis autem, quando 
hanc angelicam inceperunt vita formam, setas 


erat, Apeniano quidem quatuor et viginti annorum 


solet rabie agitari adolescentia. 

VI. Illa vero et omni utens cautione, se valde 
gerebat philosophice, et in his erat marito non 
injucunda adjutrix. Quin etiam si videbat juvenem 
ab accurata et perfecta vit:» forma declinantem, 
eum sapienter corrigebat,et ad pietatem dirigebat, 
Nam illi quidem nihil tant: erat cure, quanie 
nihil ea curare, qux ad corpus pertinebant : imo 
vero el cibo et veste et omni ratione flammam ju- 
ventutis exstinguere. Cum illum autem videret 
amictus ornatum et vestinm pulchritudinem adhuc 
amplecti, non cessabat partim quidem admonere, 
parlim vero scile quoque et apte irridere, donec 
effecit, ut in his se gereret philosophice. Et alio- 
qui conjugi dux erat Melana ad pietatem, cum Eva, 
quod ad illum attinebat, pugnans ex diametro. 
Eos enim, qui cwgrotabant, adire οἱ invisere, et 
curationem adhibere, et peregrinantes hospites 
mensa accipere, ei viatico eos donare, a Melana 
docebatur maritus. Que quidem ambo similiter 
faciebant, et obibant ul communes servatores et 
benefactores, custodias, loca relegatis constituta, 
carceres el ergastula : eos quidem, qui propter 
inopiam delinebantur, solventes : qui autem pro- 
pter aliquam aliam reüinebantur calamitatem, eos 
et reipsa el verbis consolantes. Via autem proce- 
dentes, reliquas quoque facultates vendere inci- 
pient, alios quidem ex pauperibus facientes divi- 
tes, sibi vero nihil aliud consecrantes, quam nihil 
habere, et solum sperare in Dominum. 

VIII.Qui autem benefactis semper insidiatur, et 
adversus quemlibet, qui boni aliquid facit, bellum 
suscipit ab initio, non sinebat quiescere, sed gra- 
vem quidem adversus eam machinam Apen:ani fra- 
wein admovet Severum, per quem existimabat 
sese solide eorum mentis lurrim esse labefactatu- 
rum. Ápenianum autem [luisse Melane maritum, 
superius declaravit oratio. Hic ergo Severus im- 
proba mente ementiebatur naturam : et cum esset 
Írater, factis erat inimicus. Cum enim Apenianus 
una cum Melana ad vitam ex Deo agendam esset 
traductus, Severus insano diemoris instinctu in- 
spiralus, aggressus est fratrem molestia afficere, 
agros avellens, fructus abripiens, omnibus modis 
insultans et vim afferens. Postquam vero eos vidit 
omnia malle amittere, quam praeceptum Domini 
despicere, quo cavelur oportere eum ferre, qui 
acceperit injuriam, lunc ille vi majore eos aggre- 
diebatur. Nam cum ex Apeniani servis improbissi- 
mos dolose subornasset et corrupisset, alios qui- 
dem pro:nissis, alios vero pecuniis, iis persuadet, 
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πολυοχλίαν xat θορύδους ἀποποιούμενοι" 
προάστεια δὲ αὐτοὺς ὑποδέχεται χρηστά τε ἐμφιλο- 
σοφῆσαι xal πρὸς ἧσυχίαν ἐπιτηδείως ἔχοντα. ᾿᾽Πλι- 
χία δὲ τούτοις, ὅτε τοῖς τῆς ἰσχγγέλου ταύτης ἀπήρ- 
χοντο πολιτείας, ὁ μὲν τεττάρων ἐτέλει χαὶ εἴχυυσι, 
τῇ δὲ τὸ εἰχοστὸν ἠνύετο ἔτος, ὅτε δὴ καὶ μάλιστα 
νεότης οἵδε λυττᾷν. 

: Melane autem viginti, quo tempore vel maxima 


ζ΄, 'H δὲ xal πάσῃ φυλχχῇ χρωμένη λίαν τε αὐ- 
τὴν φιλοσόφως ἣγε, καί τῷ ἀνδρὶ τά γε τοιαῦτα 
βοηθὸς ὄντως οὐκ ἄχαρις ἦν’ ἀλλ᾽ εἴ τί που καὶ τὸν 
νέον ἑώρα παρεχχλίνοντα τῆς ἀχριθείας, σοφίως 
ἐπηνώρθου, καὶ πνὸς τὸ εὐσεδὲς ἴθυνε, Ti, μὴν γὰρ 
οὐδὲν οὕτως ἔμεδεν ὡς τὸ μηδενὸς αὐτῇ τῷ, περὶ 
τὸ σῶμα μέλειν, μᾶλλον δέ ὡς τὸ χαὶ τροφῇ χαὶ 


Β στολῇ «al πλάσει, νεότητος «λόγχ σδευνύειν' τὸν 


δέ ὁρῶσα ἔτι χόσμου περιόολης χαὶ ἱματίων κάλλους 
μεταποιούμενον, οὐκ ἐπαύετο τοῦτο μέν παραινοῦσα, 
τοῦτο δέ xal ἐμμελῶς σχώπτουσχ ἔως ἀμελεῖν τῶν 
τοιούτων χαὶ φιλοσόφως ἔχειν xal περὶ αὐτὰ πσρ- 
εἐσχεύαζεν. Καὶ ἄλλως δὲ ὁδηγὸς ἣν ἣ Μελὰᾶνη πρὸς 
θεοσέδειαν τῷ συζύγῳ ἐχ διαμέτρου τε τῇ o ED; 
πρὸς ἐχεῖνον διαχειμένη" τὸ γὰρ νοσοῦντας περιιέ- 
ναι χαὶ ὡς ἐγγωροὺν θεραπεύειν τοὺς ἐπιδημοῦντάς 
τε τῶν ξένων, τραπέζης ἀξιοῦν xal ἐφοδίοις δωρεῖς- 
σθαι, Μελάνης πρὸς τὸν ἄνδρα διδασχαλίχ, ἅπερ 
ἀμφοῖν τε ὁμοίως ἐπράττετο, xal περιῴεεχν χοινοὶ 
σωτηρές xai εὐεργέται φυλαχὰς, ὑπερορίας, μέταλλα, 
τοὺς μὲν δι’ ἀπορίαν κατεχομένους γρήμασιν ἀπο- 
λύοντες, τοῖς δὲ συμφορᾷ τινι ἑτέρᾳ συνεχομένοις 
ἱκανὴν παράκλησιν, τὰ αὐτὰ xal τοὺς λόγους προσ- 
φέροντες, Oc δέ πρωϊόντες xal τὰ ἐπίλοιπα τῆς 
οὐσίας διαπολεῖν ἄργονται, τοὺς μέν ἄλλους Ἐξ ἀπό- 
ρων εὐπόρους ποιοῦντες, ἑαυτοῖς δέ συντηροῦντες 
οὐδέν ἀλλο ἢ τὸ μηδέν ἔχειν xal τὸ μόνως ἐλπίζειν 
ἐπὶ τὸν Κύριον, 


Ζ΄. Ὁ δέ τοῖς καλοῖς τῶν ἔργων ἐφεδρεύων ἀεὶ 
χαὶ πόλεμον χατὰ παντὸς τοῦ τὸ ἀγαθὸν ποιοῦντος 
ἐξ ἀρχῆς ἀρέμενος ἦρεμεῖν οὐχ εἴα, ἀλλὰ δεινὸν μέν 
αὐτοῖς μηχάνημα τὸν ἀδελκὸν ᾿Απενιχνοῦ Σευΐῆρον 
προσάγει, Oi οὗ xal ᾧενο τὸν τῆς στεῤῥᾶς αὐτῶν γνώ- 
(ene κατασεῖσαι πύργον. ᾿Απενιανὸν δὲ ἄνδρα εἶναι 
Μελάνης ὁ λόγος φθάσας ἐγνώρισεν, Οὗτος οὖν ὁ 
Σευῆρος διεψεύδετο τὴν φῦσιν τῇ γνώμῃ, xal ὁ ἀδελ- 
φὸς τοῖς ἔργοις ἐχθρὸς ἣν, ᾿Απενιχνοῦ γὰρ ἤδη 
σύναμα Μελάνῃ πρὸς τὸν χατὰ Θεὸν βίον μεταθομέ- 
vou, ὁ Σευῆρος, ἄρτι παρὰ τοῦ δαίμονος μανικώτερον 
ξμπνευσθεὶς λυπεῖν Ἐπεχείρει τὸν ἀδελφὸν, ἀγροὺς 
ὑποσπῶν, χαρποὺς συλῶν, παντὶ τρόπῳ ἐπεμῦαίνων 
xai βιαζόμτνος, ᾿Επεὶ δὲ πάντα! μᾶλλον ἑώρχ προαι - 
ρουμένους ἀποδαλεῖν ἢ τὴν ἐντολὴν παριδεῖν τὸ 
δεῖν ἀδικούμενον φέρειν, ἐνταῦθά τι χαὶ βιχιώτερον 
ἐχεῖνος ἐπεχείρει, Τῶν γὰρ οἰχετῶν ᾿Απενιχνοῦ τοὺς 
πονηροτάνους ὑπελθὼν ὑπούλως χαὶ διαωοθείρας, 
τοὺς μὲν ὕποσχέτεσι, τοὺς δὲ γρήμασι πείθει χατ- 
ἐξαναστῆναι τοῦ ἀδελφοῦ, xal τούτου μὲν ἀποττῆναι, 
οὗ μόνον δέ σφᾶς ἑσυτοὺς, ἀλλὰ xal τοὺς ἀγροὺς ἐν 
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οἷς douv Σευήρου xal εἴναι λέγειν xal ὀνομάζειν. ἃ ut contra fratrem suum insurgant, et ab eo quidem 


"᾿Αλλὰ κενοῖς ὄντως ὁ μάταιος ἐπεχείρει, Οἱ μὲν 
γὰρ, καίτοι τοιαῦτα πάσχοντες τ᾽ οὔ ἤχιστχ ἄν 
τις καὶ προσεδόχησε͵ ταῦτα μὲν ἀλύπως ἔφερον, 
μᾶλλον. δέ τι χαὶ Éyaipov * οὐδὲ γὰρ φαῦλον αὑτοῖς 
ἐδόκει διαμιλλᾶσθαι ταῖς συμφοραῖς πρὸς ἸΙώδ᾽ ἡνία 
δὲ μόνον τοὺς γενναίους τὸ τῶν χρημάτων οὕτω παρ- 
αιρουμένων μιχρὰ ῥεῖν τῆς εὐποιίχς τὸ ῥεῦμα τοῦ 
πλούτου γαθόπερ τινὸς ποταμοῦ ἑτέρωθι μετοχε- 
τευθέντος. 


deficiant : non solum autem seipsos, sed eos quo- 
que agros, in quibus habitabant, Severi esse di- 
cerent, et eos ejus nominarent. Sed stolidus plane 
aggressus est inania. Nam illi quidem etsi talia 
paterentur ab eo, a quo quis minime exspectasset, 
ea quidem toleranter et sedate ferebant, imo vero 
gaudebant potius. Non enim eisleve videbatur cum 
Job contendere rebus adversis et calamitatibus, 
generosos autem illos hoc solum male habebat, 


quod eum auferrentur opes, parum flueret fluentum beneficentis, divitiis non secus atque aliquo 


fiuento alio derivatis. 

Β΄, Οὐδὲ sss0eotátn βασίλισσα Βερίνα τῶν τοιού- 
τῶν ἀνήκοος ἐγεγόνει, ἀλλὰ ταύτην μὲν xxi πρὸ πολ- 
λοῦ κατεῖχεν ἡ φήμη τῆς τούτων φιλοσοφίας, xal 


VIII. Non h»c autem ita gerebantur, ut in pri- 
mis pia imperatrix Verina non hxc acceperit au- 
ditione : sed ad eam quidem diu ante perveneret 


πολλοῦ ἦν αὑτῇ ἄξιον͵ ἰδεῖν τε ἐχείνους xai Aeyóv- B fama eorum philosophis, ducebatque opere pre- 
τῶν ἀχοῦσαι, xxl πολλαῖς παραχλήσεσι μετεπέμπετο tium illos et videre et audire dicentes, et multis 
τὴν Μελάνην. Τότε δὲ xai τοῦ χαιροῦ τὴν ἀφοραὴν precibus accersebat Melanam. Tunc autem tem- 
ἰόντος σπουδῇ ἐχάλει. Ἢ δὲ Jut. ᾽Αλλ᾽ ὅσα xai τὰ pore quoque dante occasionem, illam magno stu- 
πρὸ τῆς ὁμιλίας, ὀλίγα τούτων ἀκοῦσαι βέλτιον. "Hv — dio vocavit ; illa vero ivit. Sed quse exstiterunt 
ügz νενομισμένον Ῥωμαίοις μὴ ἄνδρα τινὰ, μὴ ahle eorum congressionem, alius est pauca ex 
γυναῖκα παρὰ βασιλέχ ἢ βασιλίδα φοιτᾷν χεχαλυμ- dis audire. Erat quidem haeclex apud Romanos, ut 
μένῃ τῇ χεφαλῇ, Αὕτη τοῦ νόμου μηδὲν φροντίσασα, nullus vir nec mulier imperatorem aut imperatri - 
χκαταχεχαλυμμένῃ παρῇει, οὗ τυράννων ἔθος, ἀλλὰ Cem operto capite accedere!. Ea vero legem nihil 
τὸν Παύλου νόμον δεῖν συντηρεῖν, ὃς οὖκ iq curans, velata accessit, non tyrannorum mores, 
yovatxac γυμνῇ ἰέναι τῇ χεφαλῇ, Οὐ μὴν οὐδὲ τὴν Sed Pauli legem maxime dicens oportere conser- 
στολὴν ἠθέλησε διαμεῖψαι, οὐδὲ τὰ ῥάκη μεταμφιά- — Vari, qui non sinit mulieres nudo capite incedere 3. 
σασθαι, καίτοι πολλῶν παραινυύντων μὴ οὕτω Sed neque vestem voluit mutare, neque pannos 
ποιεῖν, exuere, etsi multi suaderent ut faceret. 

θ΄. 'H δὲ πρὸς αὐτοὺς, ᾿Ενεδυσάμην, φησὶ, τὰ —— IX. Illa vero eis dicebat: Meis me vestibus in- 
ἱμάτιά μου, πῶς ἐχδύσομαι acf ; Ὅθεν xal παρ- (, dui, quomodo eas exuaa ? Unde etiam cum ingre - 
ιοῦσα εἰς τὰ βασίλεια, οὐδὲ ἀπέδλεψε πρός τι τῶν deretur in regiam, ne aspexit quidem ad aliquid 
ἄλλοις θαυμαζομένων, οὐδὲ ὀφθχλμὼν ab xplvasa — eX iis quae apud alios habebantur in admiratione, 
τὰ τοιχῦτχ, Προϊούσῃ τε σύναμα τῷ 'Amtwurwp eb- ne obtutu quidem ea digna judicans. Procedenti 
60; ἣ βασίλισσα ὑπανέστη τε xal προσεῖπε, xzl autem ei simul cum Apeniano statim  assurrexit 
χαθέδρας ἠξίωσεν ἐγγυτάτης ^o ἐξέπληξε γὰρ αὑτὴν imperatrix, et allocuta est, et nt proxime asside- 
5 τε στολὴ καὶ τὸ τοῦ σχήματος δεινῶς ἰδιωτιχόν *. ret, est dignata. Eam enim obstupefecit vestitus, 
xai τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῇ συγκαλοῦσα χοινῃν ἐποιεῖτο et admodum rudis el simplex habitus, et eos con- 
θχῦμα Μελάνην, "0 οἷον, φήσασα, πρᾶγμα νῦν  VOCBn8, qui erant in sua potestate, Melanam corn- 
βλέπω 1 Πάλαι γάρ σε, θεία γυναιχῶν, ἤχουον " νῦν  muniter admirabatur: O qualem,dicens, nunc rem 
δὲ ὁρῶ. Καὶ dux τοῦ χρυσοῦ θρόνου ἑξχναστᾶσα intueor? Te jam pridem quidem divinam audivi 
περιεθαλέ τε καὶ γατησπάζετο, xxl ὡς πολλάχις esse mulierem, nuncantem etiam video : et simul 
ἔλεγε" Maxapia εἴ σὺ τοῦ ἐν Κυρίῳ μαχαρισμοῦ Surgens e throno aureo, eam sospexit et amplexa 
δικαίως ἑπιτυχοῦσα. est, οἱ saepe dixit: Beata es tu, qux jure conse- 

cuta es in Domino beatitudinem. 

1΄. ᾿Επεὶ δὲ xat Σευῆρον δίχας ἀπαιτῆσαι τῶν εἷς X. Postquam autem pollicita est se de Severo 
αὐτοὺς ἀδικημάτων ὑπέσχετο, ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν γε, εἴπεν ἡ jure poenas esse sumpturam propter injurias, qui- 
Μελάνη, γρεῖττον ἀδικεῖσθαι μᾶλλον ἢ ἀδικεῖν" δ08 eos affecerat: At nobis, inquit Melana, me- 
ἐπεὶ xai ῥχπιζομένοις οὐ μόνον φέρειν, ἀλλὰ xd lius injuriam pati, quam facere injuriam. Eos 
τὴν ἑτέραν στρέφειν θεῖος νόμος ἐστί, Σοὶ δὲ ἄλλα enim,quibus impinguunturalapze, non solum pati 
πολλὰ τὰ ἀγαθὰ παρὰ Θεοῦ ἔψεται τῆς χαλῆς Évexx 504) eliam aliam obvertere maxillam, lex est di- 
ταύτης προθέσεως. Ἡμῖν δὲ ἀρχέσει τὸ στῆνχι vina. Átque tu quidem multa bona ἃ Deo conse- 
μέχρι τούτου τὴν βλάδην, καὶ μηδὲν πλέον τὸν ἄν. queris propter hoc bonum tuum propositum ; no- 
ὃρα προθεῖναι * ὡς ἡμῶν γε ἔνεχεν οὐδὲ τούτου ἄν bis vero sufficiet, si damnum hucusque sistatur, et 
ποιούμεθα λόγον, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ξένοις ἤδη χληρωθέντχ non plura adjiciat. Nam mostra quidem causa 
xai ἐνδεέσιν ἀποστερεῖ, Διὰ ταῦτχ γοὺν τούτους xal hnjus nullam. ducerenius rationem, nisi quod ea 
πλέον ἣ βασιλὶς Oaouácasa καὶ του Σευήρου δι᾽ ab- qui sunt hospitibus et egentibus attributa et de- 
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magis admirata, propter hos ipsos pepercit Se- 
vero : ipsis autem, ut sicut volebant omnes citra 
impedimentum venderent facultates, per fratrem 
prebet et imperatorem, qui Romana sceptra tunc 
administrabat. Hi au*em erant domini multorum 
in multislocis pradiorum,nonsolum prope urbem, 
sed eliam multorum aliorum in [talia, et non 
paucorum quoque in Sicilia, plurimorum vero in 
Hispania et Britannia : quzetiam propter studium 
imperatoris, prompte emebant omnes, slati'n sine 
intermissione pretium exsolventes. Hi itaque ezre- 
gii magnifice etiam admirabantur imperatores, οἱ 
Melana voluit sororem imperatoris quibusdam ho- 
nestis donare muneribus, aed illa eorum eliquid 


accipere dicebat esse instar sacrilegii. Sunt enim g ἀνακείμενα, 


revera sacra et Christo dedicata, Cum sie dixisset, 
B. Melanam a se dum magno dimisit comitatu, 
multis insignibus Eunuchis cum praepositis eam 
pricedenlibus. Sicque exierunt Melava et ejus 
maritus e regia, in admiratione habiti, et honori- 
fice deducti. 

XI. Cum hi autem preclari coepissent sua, ut 
volebant, dispensare, non longo abhinc tempore 
magnas illas suas pecunias in pauperes exhause- 
runt. Neque enim ullus alius, excepto imperatore, 
de divitiis cum eis contendissel : tam magna vis 
pecunia» et prope incredibilis, ex agris eorum quo- 
tannis redibat, auri, ut aiunt, duodecim millia. 
llli autem hoc universum distribuebant pauperibus 


alque illos ipsos agros postea vendiderunt. Hoc, 


vero est argumentum eorum divitiarum : eorum 
enim domum, 4η8 erat adeo splendida et magni- 
fica,nullus Romanorum potuit justo pretio emere : 
igne autem postea a barbaris exustam cuni multum 
de pretio remisissent,eam quoque similiter vendi- 
derunt, majus quiddain quam Job, ut mihi qui- 
dem videtur, hac in re facientes. Nam ei quidem 
paupertas fuit involuntaria ; hi autem libentes ex 
ditissimis effecti sunt pauperriai. Et ejus quidem 
uxor non magno el forti animo ferebat, quod con- 
tigerat ; Melana autem non solum quod ad se atti- 
nebat, id libenler faciebat, sed etiam maritum fa- 
ciebat participem sui scopi et instituti. Est autem 
satis evidens supernam dexteram eis opem tulisse, 
qua et stantes custodiebat, et si quando fuissent 
supplantati, ipsa eos protinus erigebat et firmabat. 
Ipsa eos sape cum in somnis prolabecentur,sustol- 
lebat, et eos efficiehat cautiores ia poslerum. Ali- 
quando autem sibi visi sunt ambo simul in prin- 
cipio quidem ambulare per viam adinodum angu- 
stam et fossis interceptam, quie ita eos affligebat, 
ul viderentur sibi csse contriti et confracti. Post 
quam vero eam cum 1nagna afflictione ac perpes- 
sione confecissent, lunc eos excepit relaxatio, 
liberumque et spatium, οἱ voluptas ineffabilis et 
valde admirabilis. Sic Deus efficiabat, ut ii aperte 
de futuris certam conciperent fiduciam, et quod 
parvos labores magna bona essent consecutura, 


MENSIS DEGEMBER. 
slinata, eripit. Propter hec ergo imperatrix eos ἃ τοὺς τούτους ἐφείσατο, Αὐτοῖς δὲ, 
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λοντο, τὸ πᾶσαν αὐτοῖς ἀχωλύτως πωλῆσαι τὴν οὖ- 
ela» διὰ τοῦ ἀδελφοῦ xii βασιλέως παρέχει, τηνι- 
καῦτα τὰ Ῥωραϊχὰ σκῆπτρα διέποντος, Πολλῶν δὲ 
οὗτοι χύριοι xzi παρὰ πολλοῖς τοῖς τόποις ἀγρῶν, 
οὐ πρὸ τῆς πόλεως μόνον, ἀλλὰ xal πολλὼν ἄλλων ἐν 
ταλίᾳφ οὐχ ὀλίγων 0i xai ἐν Σιχελίᾳ, πολλῷ δὲ 
πλειόνων ἐν ἸΙσπανίςφ τὲ xal τῇ  Boettav(g , οὖς 
xxi διὰ τὴν τοῦ βασιλέως σπουδὴν ἑτοίμως ὠνοῦντο 
πάντες τὰς τιμὰς ἐνθέως ἀπαρχαλείπτους xatatiüi- 
μένοι, Οὕτω τῆς μεγαλοφροσύνης οἱ γενναῖοι τὸν 
βασιλέχ ἀγάμενοι xal χοσμίοις τισὶν ἡ Μελάνη τὴν 
τοῦ χρχτοῦντος ἀδελφὴν ἤθελε δεξιοῦσθαι, "ADAC 
ἐκενη τὸ τούτων τι λαδεῖν ἐπίσης ἔφη τῷ ἱεροσυ- 
λειν " ἱερὰ γὰρ ἄντικρυς καὶ αὐτὰ καὶ Χριστῷ 
Οὕτως εἰποῦσχα τὴν  paxapíav παρ- 
ἐπεμπε πολλῶν ἐπιφανῶν εὐνούχων μετὰ τοῦ mpzi- 
ποσίτου τἀύτης προοδευόντων, Καὶ οὕτως ἐξήεσαν 
ἤ τε Μελάνη καὶ ὃ ταύτης ἀνὴρ τῶν βασιλείων, 


θχυμαζόμενοί τε παρὰ πάντων χαὶ προπεμπόμε- 
vot. 
ΙΑ΄, 'Ap£&uevot τοίνυν οἱ γενναῖοι τὰ ἑχυτῶν 


τιθένχι χαθὼς ἠδούλοντο, οὐκ ἐν μαχρῷ χρόνῳ τὰ 
πολλὰ Ἐχεῖνα πρὸς τοὺς δεομένους ἐξήντλησαν χρή- 
ματα * οὐδὲ γὰρ αὐτοῖς ὅτι μὴ βασιλεὺς τοῦ πλού- 
του dv ἠμφισδήτησεν * οὕτω πολύ τι ρῆμα xal τχε- 
ὃον ἄπιστο, ἐκ τῶν ἀγρῶν αὐτοῖς δι᾿ ἔτους ἐφοίτα, 
μυριάδες, φατὶ, χρυσίου δώδεχα. Οἱ δὲ τοῦτό τε 
ἅπαν τοῖς πένησι διεμέριζον͵, χἀχείνους αὐτοὺς ὕστε- 
ρον τοὺς ἀγροὺς ἀπεδηντο, Σημεῖον δὲ τοῦ πλούτου ' 
τὴν γὰρ οἰγίαν τούτων οὕτως οὗταν λιμπρὰν οὐδεὶς 
ἴσχυσε "Popalov τῆς ἀξίχς πρίασθχι, πυρὶ δὲ μετὰ 
ταῦτα τοῖς βχρδάροις χαταχχυθεῖσαν, τότε τὸ πολὺ 
τῆς τιμῆς ὑφῖντες καὶ ταύτην ὁμοίως ἀπέδοντο, 
μεῖζόν τι, ἔμοιγε δοχεῖ, ααἱ τοῦ ᾿Ιὼξ χατ᾽ αὐτοῦ 
ποιοῦντες. Τῷ μὲν γὰρ ἀκούσιος ἡ πενία * οἱ δὲ xai 
ἑκόντες εἰς toU; πενεστάτους Éxutouq ix τῶν πλου- 
σιωτάτων χαθίστων. Καχείνν μὲν ^ γυνὴ οὐ μεγα- 
λοψύχως οὐδὲ γενναίως τὸ συμθὰν ἔφερεν ἡ δέ γε 
Μελάνη οὐχ ὅσον τὸ ἐπ’ αὐτῷ ἡδέως ἔπραττεν, 
ἀλλὰ xxi τὸν ἄνδρα κοινωνὸν» ἐποίει τοῦ ἴσου σχοποῦ 
καὶ τῆς προχιρέσεως ᾿ οὐκ ἄδηλον πάντως, ὅτι xai ἢ 
ἄνωθεν χὐτοῖς ἐφέπτετο δεξιὰ ἢ καὶ ἱσταμένους 
ἐφύλαττε, κἂν εἴποτε ὃὲ καὶ ὑποσκελισθεῖεν, εὐθὺς 
ὑπήρειδεν, Αὔτη πολλάκις xai σφαλλομένους τοῖς 


D ὀνείρασι διχνίστα xai ὀιετίθει πρὸς τὸ μέλλον ἀσφα- 


λεστέρους. Καί ποτε ἔδοξαν ὁρᾷν ἄμφω ὁμοῦ τὴν μὲν 
ἀρχὼν διὰ στενῆς ὁδοῦ πάν.» πορεύεσθαι, xal θριγ- 
χίοις διειλημμένοις, fj χαὶ οὔτως αὐτοὺς συνέθλιόεν 
ὡς συντετρίφθχι δοχεῖν * ἐπὶ δὲ μετὰ πολλῆς ταύς- 
τὴν τῆς χαχοπαθείας ἀνύσειχν, τηνιχχῦτα ἀνεσίς τε 
αὐτοὺς διεδέχετο καὶ εὐρυχωρία πολλὴ xal ἡδονὴ 
ἄῤῥητός τις καὶ ὑπιρθχύμαστος, Οὕτως αὐτοῖς τὸ 
Θεῖον θαῤῥεῖν προδήλως ὑπὲρ τῶν μελλόντων 
ἐποίει, καὶ ὅτι πόνους μιχροὺς τὰ μεγάλχ τῶν ἀγαθῶν 
διχϑδέξονται. 
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πάντα Α XII. Sed neque erat negligens communis ini- 
τὸ τοῦ λόγου, κάλων χινῶν' ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχείνου micus, qui, ut est in proverbio, movebat omnem 
τρόπος, διὰ πάντων μὲν ἐπεχείρει, διὰ δὲ πάντων  rudentem, sed sicut est mos illius, omnibus qui- 
ἠττώμενος ὑπεχώρει. Συνείλεχτό ποτε τοῖς διχαίοις dem modis aggrediebatur, semper autem victus 
πολυτάλαντος χρυσίου τις ὄγκος, xol κατὰ τοῦ ἐδά-  recedebat. Collecta aliquando fuerat illis justis 
qoue ἐκέχυτο, Ὁ δὲ οἶχος ἴσα πυρὶ τῷ χουσῷ «xte- vis auri maxima, et hum! erat effusa, domus autem 
λάμπετο, "Ἔμελλε δὲ ὁ χρυσος οὗτος πολλῶν ἀπορίας ofa auro non secus atque igne collucebat ; erat 
ἄρα καὶ συμφορᾶς ἐξιάσασθαι, ὡς οὖν 4 Μελάνη vero hoc aurum subventurum multorum inopize et 
τὸν olxov εἰσΐει, τότε δὴ καὶ τέχνης ὁ πονηρὸς calamitati. Tunc malignus coepit suo uti artificio, 
ἥπτετο, χαὶ περιέλαμπὲ τὴν ὄψιν αὐτῆς τῷ χρυσῷ" ejus faciem auri specie illustravit, colore ejus ani- 
διεσάλευε τὴν ψυχὴν τῇ pow, xal ὑπέθελγεν * ὑπε- mum leniit et demulsit, admonuit magni ponderis, 
τίθει τὸ βάρος, ὑπεδείκνυ τὸ χάλλος, παντὶ τρόπῳ — Oslendit pulchritudinem : omnibus modis volebat 


συλᾷν ἤθελε τὸν μέγαν ὄντως τῶν λογισμῶν θη- 
σχυρὸν, χαὶ ὡς᾽ ἐφῶ δεῖξαι χρυσοῦ τὸ πᾶν ἐσχαιώρει, 
᾿Αλλ᾽ εἰς λάτην τὰ ἔνεδρα τῷ πονηρῷ «ατ᾽ αὐτῆς " 


ei eripere vere magnum thesaurum rationis, et 
nihil non moliebatur, ut efficeret eam auri amore 
teneri, Sed frustra ei malignus parabat insidias ; 


xai γὰρ αὐτὴ ὥσπερ χαλινὸν τῷ πάθει τὸν λογισμὸν 4 elenim cum ea illi perturbationi tanquam frenum 
ἐμδαλοῦσα, ἐχεῖνα τῇ τοῦ χρυσοῦ ἀντετίθει e)ypolg, injecisset,auri colori ea illi opponebat, qn: neque 
ἢ μήτε λόγῳ ῥητὰ, μήτε νῷ ληπτὰ, μήτε μὴν τῷ — verbis explicari, neque mente comprehendi, neque 
χρόνῳ φθαρτὰ χαθὰ δὲ τὰ ἐνταῦθα πέφυχεν, ἀλλὰ tempore inlerire poterant, sed sunt in zternum 
&' αἰῶνος ἀγήρω τε χαὶ ἀθένατα. Ο δὲ πολὺν ὅτι  senii expertia et immortalia. Quod autem ei maxi- 
μάλιστα τὸν σάλον αὐτῇ προεξένει, ὡς μετ᾽ ὀλίγον mam excitavit tempeslatem, ut mulier illa egre- 
ἰδήλωσεν ἡ γενναία, τοῦτο καὶ ἦν. gia paulo post significavit, hoc erat. 

IU. "Hy uci, γησὶ, τὶς τῶν ἀγρῶν πολλαῖς χάρτι XIII. Erat, inquit, mihi quidam ager, qui amc- 
τοὺς ἄλλους ἅπαντας παριὼν, ἐν αὐτῷ δὲ τούτῳ xal nita!e et pulchritudine alios omnes superabat. 
λουτρὸν ἦν, xal τὸ λουτρὸν οὔτω μὲν τῇ τέχνῃ xdÀ- n hocautem ipso erat etiam lavacrum, et arti- 
λιστον, οὔτω δὲ τῇ ὕλῃ βέλτιστον, οὕτω δὲ τοῖς ὕδχ- ficio tam pulchrum et ex tam bona materia con- 
σιν ἥδιστον, ὡς πᾶσα, γοητεύειν ψυχὴν xal πρὸ τοῦ feclum, et aquis (am jucundum, ut cujusvis deli- 
πιεῖν͵ ἤ xal λούσασθαι, "O δὲ τοῦ λουτροῦ βελτικώ- — piret animum, etiam antequam biberet aut lava- 
τατον, ἐχάτερον τῶν μερῶν τὸ μὲν εἶχε τὴν O0dÀav- retur. Quod vero lavacri ad deliniendum erat ac- 
ταν, τὸ δὲ τὰ δένδρα, xal οὔτω δὴ μεμηχάνητο, ὥστε — commodatissimum,illius una pars quidem hahebat 
σοι προχύψαντι τῆς δεξαμενῆς ἔχεῖθεν μὲν ὁρᾷν C mare: altera vero arbores, Sic autem erat sdi- 
αύματα θαλάσσης, ἤδιστον ἐν γαλήνη θέαμα, xal flcatum, ut e solio quidem prospiciens, illine 
vxóc πλεούσας, ἐντεῦθεν δὲ γῆς κάλλη, xoi δένδρων posses videre fluctus maris, in tranquillitate ju- 
ὄψη xai ὀρνίθων φωνὰς xxl ῥεούσας πηγὰς xal mo»  cundissimum spectaculum, et naves navigantes, 
xzl χυνηγέτας xal θήραν, καὶ ἁπλῶς μυρία mav- el portum, et nautas, hinc vero terre pulchritu- 
tayo9 τὰ θέλγητρα καὶ χαρίτων πάντα μεστά, dinem, et arborum  proceritatem , et garritus 
Τοῦτ μοι οὖν, φησὶ, συνεχῶς εἰς μνήμην ἰὸν, οὐκ avium, et fluentes fontes, quinetiam venatores et 
ἔστιν εἰπεῖν ὅπως ἐχράτει μου τῆς ψυχῆς, καὶ τῷ venationem, et, ut semel dicam, ubique innume- 
ποικίλῳ τούτου θέλγειν ὁ ποιχίλος δαίμων ἔπειρᾶτό rabilia ad demulcendum accommodata, et omnia 


με xxi συλᾷν. ᾿Αλλ᾽ εὐθὺς ἀνεῖχέ μου τὴν ψυχῖιν 
ὃ Θεὸς, ἐκεῖνα λογίζεσθχί με ὑποτιθεὶς ἃ τοῖς ἠγα- 
πηλύσι» αὐτὸν ἠτοίμχσε αἀτὰ τὸν θεῖον ᾿Λπόστολον, 
τούτων δὲ πάντων ὡς ῥεόντων ὑπερφρονεῖν. ᾿Αλλ᾽ 
οὕτω μὲν ὁ πονηρὸς ἥττετο * μτδενὸς δὲ ὅλως ὑπο- 
λειφθέντος ὃ θέλγειν τὰς ἐκείνων ψυχὰς xal ἐπι- 


στρέφειν ἐφ᾽ ἑχυτὸ δύνχται, 


plena elegantia el ameenitate. Hoc ergo cum mihi 
assidue venirel in. mentem, dici non potest, quo- 
modo meum teneret animum, et hujus varietate 
me varius conabatur daemon delinire et ad se 
trahere, sed meum protinus animum extulit Deus, 
mihi suggerens, nt ea cogitlarem qus praeparavit 
lis qui ipsum dilexerunt, αἱ ait divinus Aposto- 


lus 5 : heec autem omnia, ut. qui fluant, despicerem. Sed sic quidem fuit superatus malignus, nullo 
penitus relicto, quod posset illorum demulcere animos, et ad se convertere. 


[A', Τὰ δὲ ἑξῆς mola μὲν πόλις ἐλάνθανε ; molx δὲ 
χώρα ; ἔθνος δὲ ποῖον ὃ μὴ μετέσχε τῆς ἐκείνων εὖ- 
ἐργισίχς ὥσπερ τινὸς ποταμοῦ πολλῷ xai καθαρῷ 
wp ῥεύματι διὰ πάσης γῆς καὶ θαλάττης τοὺ ὄχψι- 
λοῦς αὐτῶν τῆς εὐποιίας νάματος ῥέοντος ; H μέση 
τῶν ποταμῶν, αἱ Φοινίκων πόλεις, ἣ τῶν Σύρων γῆ, 
ἐδέξατο xal Αἴγυπτος τὴν ἀποῤῥοὴν͵, xxi ὅθε.» τε 
᾿ ἀνίσχει ὃ ἥλιος xal οὗ δύνει, πάντα τῆς ἐχείνων 


$ [ Cor. i1. 9. 


XIV. Qua autem deinceps sunt consecula, 
quamnam quidem civitatem latueront ἢ quamnam 
etiam regionerm ? Qusenam. vero gens, ad quam 
non pervenit illorum beneficentia, veluti quodam 
fluvio magno el puro fluento, per universam ter- 
ram et mare fluente uberi rivo eorum beneficen- 
tie ? Mesopotamia, Plienicum civitates, regio 
Syrorum, /Egyptus quoque ejus accepit fluxionem: 
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et ubi sol oritur et occidit, a manu illorum omnia ἃ χειρὸς ἐπίμπλατο. Εἰσὶ δὲ οἵ φασιν αὐτοὺς «al νήσους 


sunt repleta. Sunt autem, qui dicunt eos quoque, 
cum totas insulas emissent ab imperatore, partim 
quidem illo dimittente, partim vero ipsis dantibus, 
alias quidem sanctis viris donasse, alias vero 
exornasse choris virgiuum el monachorum mulli- 
tudine. Pretiosa autem vestis et splendidum ar- 
gentum erat sacerdotibus ab eis dedicatum orna- 
mentum, Cum sic qua erant in Italia, bene dis- 
posuissent, et ex facullatibus pauca reliquissent, 
navigarunt in Siciliam : partim quidem, ut agros 
qui illic erant venderent : parlim autem, ut san- 
ctissimum episcopum Paulinum viserent, qui erat 
eis pater secundum spiritum. Cum ii autem re- 
cessissent a civitate, praefectum quidem, qui eo- 
rum domum et quod remanserat pecunia, non 
liberalibus intuebatur oculis, divina quidem ira 
protinus apprehendit. Nam pretextu penurie pa- 
nis, in medio foro commota plcbs, que erat in 
civitate, eum faciunt premium sui furoris et in- 
sanie, el miserum violenta morte interimunt. 
Barbari vero repente facta incursione, qecunque 
erant ante civitatem, predam Mysorum effecere, 
adeo ut hinc evsserit manifestum, illos non sine 
Dei nomine res suas in tuto collocasse, et in cce- 
lestibus horreis recondidisse. 

XV. Cum autem a Sicilia recta in Libyam et 
Carthaginem esset navigatüri, quidem vehemens 
et ssvus ventus eos excepit οἱ vexat multis die- 
bus, adeo ut aqua defecerit navigantibus ; erant 
vero in navi multi vectores. Cum autem eis tan- 
tum immineret periculum, visa est. eorum navi- 
gatio non esse Deu grata. Jubet itaque Melana, 
ut velum convertlentes, flanti vento optempera- 
rent, quocunque navem duceret. Itaque cum se- 
cundum ventum in puppi habuissent, appellunt in 
quamdam insulam. Eam vero geus quaedam bar- 
bara, et quz pzzeda et rapto vivebat, paulo ante 
fuerat populata. Cum multi autem illinc abducti 
essent captivi viri et mulieres et pueri, insule 
incolis significabant Barbari,si pro eis redimendis 
quantum salis esset auri accepissent, ipsos capti- 
vos esse reddiluros, insulae autem parsuros. Sin 
vero non accepissent, se insulam quidem exustu- 
TOS, caplivis autem gladio mortem illaturos. At- 
que insule quidem incolas ea qua& significaban- 
tur, dubios reddebant et perj.lexos. 

XVI. Cum ipsos autem justos accessisse intel- 
lexisset episcopus, hoc in lucro posuit : et ad eos 
veniens, ipsos oravit, οἱ plus adeptus pecunie 
quam petebat, et predam universam liberavit, οἱ 
insulain eripuit a periculo. Melana vero cum suis 
se clemenlius et benignius gerentes in captivos, 
eis dederunt eliam quingentos aureos, panemque 
praebuerunt et cietera, quibus opus habebant, hoc 
agentes, ut donorum magnitudine obliviscerentur 
magnarum calamitotum. Deinceps autem cum 
bonum ventum assecuti, solvissent ab insula, na- 
vigarunt citra ullam molestiam, placidusque eos 


ὅλας παρὰ βασιλέως ὠνησαμένους, τὸ μὲν ἐχείνου 
ἐφέντος, τὸ δὲ xai αὐτῶν δόντων, τὰς μὲν ἁγίοις 
ἀνδράσι χαρίσασθαι, τὰς δὲ παρθένων χὺροῖς xax: 
πλήθει κομώσας μοναχῶν ἐπιδείξασθχι, Ἠ δὲ πολυ- 
τελὴς αὐτοῖς ἐσθὴς xxl ὁ λαμπρὸς ἄργυρος τοῖς ἷε-- 
ρηῖς ἅπας ἀνετίθετο χόσμος. Οὕτω κατὰ τὴν Ἶτα- 
λίαν εὖ διαθέμενοι xxi ὀλίγα τῆς οὐσίας ὁπολιπόν- 
τες, ἐπὶ Σιχελίαν Ἐσέπλεον, τοῦτο μὲν καὶ τοὺς ἐκετθι 
ἀγροὺς ἀποδόσθαι, τοῦτο δὲ χαὶ τῷ ἁγιωτάτῳ 
ἐπιυχύπῳ Παχυλίνῳ ἐς ὄψιν ἐλθεῖν, ὃς αὐτοῖς καὶ 
γατὰ πνεῦμα πατὴρ ἐτύγχανε. Τούτων οὖν τῆς πό- 
λεως ἀναχωρησάντων, τὸν μὲν ἔπαρχον τὴν τούτων 
olxav xai τὰ περιλειφθέντα τῶν χρημάτων, ἔλευ- 
θέροις οὐχ ἰδόντα τοῖς ὀφθαλμοῖς, θεομηνίχ τις εὖ- 


Βθὺς χατελάμδανε * προφάτει yap ἐνδείας ἄρτων κττὰ 


τὴν πόλιν πλήθτ, ἐν ἀγορᾷ μέσῃ κχινηθέντα θυμοῦ 
τε xal μανίχς ἄθλον αὐτὸν ποιοῦσι, xai βιαίως 
ἀνχιροῦσι τὸν ἄθλιον, Καὶ βάρδαροι δὲ ἐξαίφνης 
καταδραμόντες, τὰ πρὸ τῆς πόλεως ἅπαντα Μυσῶν 
λείαν εἰργάσαντο, ὥστε κἀντεῦθεν δῆλον γενέσθαι ὡς 
οὐχ ἀθεεὶ ἐχεῖνοι τὰ ἑχυτῶν φθάσαντες εἰς χωρίον 
μετήνεγχαν ἄσυλον, xal οὐρανίχις ἐθησαυρίσαν 
ἀποθήκαις, 


[E', ᾿Επεὶ δὲ xai ἀπὸ Σικελίας εὐθὺ Λιδύης xai 
Καρχηδόνος πλεῖν ἔμελλον, σφοδρός τις καὶ ἄγριος 
αὐτοὺς ἄνεμος ὑπολαμδάνει xal συχνὰς ἡμέρας παρχ- 
διάζεται εἰς ὅ χαὶ τὸ ὕδωρ τοὺς πλέοντας ἐχλιπεῖν. 
Πολλοὶ δὲ ἧσαν τὸ πλήρωμα tnc νεώς. Τοαοῦτον δὲ 
αὐτοῖς ἐπηρτημένου χινδύνου o) κατὰ θείαν γνώμην 
ἔδοξεν ὃ πλοῦς γεγενῆσθαι, Κελεύει γοῦν ἣ Μελάνη 
ἐπιστρέψαντας τὴν ὀθόνην, τῷ φέροντι ἀνέμῳ γατα- 
πειθεῖς γίνεσθλι ὅποι ἂν ἄγῃ τὴν ναῦν, Καὶ δὴ 
λαθόντες κατὰ πρύμναν τὸ πνεῦμα, εἴς τινα καταί- 
pousiv νῆσον, Τὴν δὲ ἐτύγχανεν ἄρτι βχρδαρόν τι 
καὶ λῃστρικὸν ἔθνο:, ἐπελθόντες xal ληϊσάμενοι, 
Πολλῶν δὲ αἰχμαλώτων ἐκεῖθεν ληφθέντων, ἀνδρῶν 
ἅμα xai γυναικῶν, πρὸς δὲ καὶ παιδίων, ἐδήλουν 
τοῖς νησιώταις οἱ βάρόχροι λύτρα μὲν χρυσίον ἰχα- 
vàv λαδόντες αὐτούς τε τοὺς αἰχμαλώτους ἀποδό- 
σῦχι, φείσασθχι ὁὲ xal τῆς νήσου " εἰ δὲ μὴ λχ- 
ὄοιεν, τὴν μὲν τῷ πυρὶ, τοὺς δὲ παρχδοῦναι τῷ 
ξίφει, Τοῖς μὲν οὖν νησιώταις ἄπορα τὰ δηλού- 
μενα ἦν. 


I3". Αὐτοὺς δὲ τοὺς διχχίους μαθὼν ἥκοντας ὁ 
ἐπίσχοπος ἕρμαιον αὐτοὺς ἐποιεῖτο, xxl κατελῦθὺυν 
ἱκέτευσε τε xai ἀφθονωτέρων ὧν tst τρημάτων 
ἐπιτυχὼν τήν τε λείαν ἡλευθέρωσε πᾶσαν καὶ τοῦ 
χινδύνου τὴν νῆσον ἐῤῥύσατο, Οἱ δὲ περὶ τὴν Μελά- 
νην, φιλανθρωπότερον περὶ τοὺς αἰχμιχλώτους δια- 
τεθέντες xal 40030» αὐτοῖς ἑμπαρεσχον, νομίσματα 
τενταχόσια, GotuUQ t& χχὶ τῶν λοιπῶν ὧν ἑπήγοντο, 
τῷ μεγέθει τῶν δωρεων ἑπιλαθεσθχι τούτους τῶν 
μεγάλων συμφορῶν μη ανώμενο', Τὸ δὲ ἑξῆς πνεύ- 
ματος μετρίου τυχόντες τοῦ νησιδίου ἀπάραντες, 
ἀλύπως ἔτι τὸν πλοῦν ἐποιοῦντο " xai μάλχχος αὐ- 
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τοὺς ὄπισθεν ἐπωθῶν ἄνεμος διὰ ταχέων τῇ Καρ- Aa lergo impellens ventus, cito transmisit Cartha- 


χπδόνι δίδωσιν. ᾿Αποδάντες δὲ τῆς νηὸς τῆς φίλης 
εἴχαντο ἐργασίας “ρήματα καὶ ἀγροὺς τοὺς μὲν 
ἱεροῖς ἀνατιθέντες ναοῖς, τοὺ: δὲ φροντιστηρίοις 
ἀφιεροῦντες, τὰ δὲ χαὶ ἐχχενοῦντες τοῖς πένησιν, 
Οὕτω τὸν πλοῦτον ἀποσχευαζόμενει πάντα, χοῦφοί 
τε xai εὐσταλεῖς ἐπὶ τὸν ἀληθὴ μετήεσαν πλοῦτον, 
ὃς τοῦ μηδὲν ἔχειν ὠνεῖται τοῖς εὐσεδῶς θησαυρί-- 
ζουτιν, 'H δὲ πόλις ἐν ἢ τὰς διχτριδὰς ἐποιοῦ “το 
Θαγαστὴ ἐχαλεῖτο, ἐν fj xat ἱερεὺς λέγειν εἰδὼς xal 
πολλοὺς τῷ λόγῳ πρὸς σωτηρίαν ἐνάγειν δυνάμενος " 
ὄνομα τούτῳ ᾿Αλύπιος * ᾧ δὴ καὶ συνόντες τὰ ἱερὰ 
ἐμελέτων λόγια, xal τὸ ἱερὸν δὲ ὃ τὸν ᾿Αλύπιον εἶχε 


μᾶλα φιλοτίμως χόσμοις τε 400904 xal λίθοις λαμ-᾿ 


πκροῖς χαὶ προσόδοις πολλαῖς ἐλάμπρυναν. 'Ωκχοδό- 
pnto δὲ τούτοις xal φροντιστήρια δύο͵, “ρημάτων 
τε xai προσόδου ἱχανῶς ἔχοντα, ὧν τὸ μὲν 4925€ 
εἶμεν ἁνδρῶν τὸν ἀριθμὸν ὀγδοήκοντα, τὸ δὲ παρ- 
θένοις ἀνεῖτο xai εἷς ἀριθμὸν τελούσαις τριάχοντα xal 
ἑχατὸν ἦν, 


IZ. Οὕτω χαὶ ταῦτχ ἡ Melden διαῤεῖσχλ χαλῶς 
ἐγκρατείας xal αὖθις ἐμέμνητο. Καὶ o! ὅλης μὲν 
τῆς ἡμέρας ἄσιτος ἡ γενναία διεκαρτέρει * τοῦ ἡλίου 
δὲ ἤδη πρὸς δυσμὰς ἤκουτος βραχείυς μετελάμὄανε 
τῆς τροφῆς xal ταχύτης σχληρᾶς * ἔστι δὲ ὅτε xal 
βραχεῖ ἐλαίῳ τὸ ὄψον παραμυθεῖτο * οἴνῳ δὲ οὐδὲ 
τὴν ἀρχὴν ἐχρῆτο, ἀλλ᾽ ix μέλιτός τι ἐσχευχσμένον 
πόμχ προσιεμένη, ὃ χονδίτον χαλεῖν σύνηθες, τὴν 
δίψαν παρεμυθεῖτο. Ὃ δὲ δὴ χρόνος ὁ πολλοῖς π᾿λ- 
λάκις τὴν ὁρμὴν ἀμόλύνων ταύτης μᾶλλον ὀξυτέραν 
. kmolsi, Καὶ τὸ μὲ» πρῶτον παρὰ δύο τὰ σιτία )au- 
δάνουσα Tv, ἔπειτα παρὰ τρεῖς, εἴτα xal δι᾽ ἑπτὰ, 
ὡς ἅπαξ τῆς ἑύδομάδος μόνον μεμνῆσθαι τρυφῆς 
χαὶ ταύτης χεχολασμένης * xxi οὐδὲν ὅλω; τῶν ἣδυ- 
νειν ἐχόντων ἐγούσης * ἄρτου γὰρ σχληροῦ βραχύ τι 
τρύφος ἣ τράπεζα ἣν, ὡς εἴγαι ταύτην οὐδὲν ἧττον 
τῆς νηστείας πονιχωτέραν, Ἔγρχφεν 7, γενναία χαὶ 
εἰς τάχος χαὶ εἰς χάλλος καὶ οὕτως ἀπταίστως, ὡς 
μηδὲ μίαν μηδέ moi λχδὴν δοῦναι τοῖς περὶ 
ταῦτα δεινοῖς * xal τῇ γραφῇ τὸ πλεῖον τῆς ἡμέρας 
ἔνεμε μέρος, τῆς χειρὸς δὲ χαμούσης οἱ ὀφθαλμοὶ 
πλεῖστα μὲν τῶν γραφῶν ἔπῇεσαν, πλεῖστα δὲ εἰς 
μνήμην τῷ νοὶ παρεδίδοσαν. Καὶ τούτων δὲ ἤδη χα- 
μόντων τοῖς πρὸς ὠφέλειαν ὑπούργουν αἱ ἀχοαὶ, xal 


ginem. Cum e nave autem descendissent, suam 
solilam aggressi sunt operationem, pecunias et 
agros partim quidem sacris zdibus dedicantes, 
parlim vero consecrantes monasteriis , partim 
eliam in pauperes effundenles. Sic se levantes 
omni onere divitiarum, leves et expediti pergebant 
ad veras divitias, qua emuntur eo, quod nihil 
possideatur ab iis qui thesaurum pie recondunt, 
Civitas autem, in qua versabantur, appellabatur 
Tagaste,in qua erat sacrum templum, et sacerdos 
dicendi peritus, el qui oratione multos poterat 
inducere ad salutem, nomine Alypius : cum quo 
versantes, sacra meditabantür eloquia. Templum 
vero, in quo agebat Alypius, admodum munifice 


g €t aureis ornamentis, et. lucidis gemmis et pluri- 


e 


mis ornarunt agrorum proventibus. Áb eis quoque 
sunt zdificata duo monasteria, qua satis habe- 
bant opum et proventuum. Quorum alterum qui- 
dem habebal chorum virorum .nuimero octoginta : 
alterum autem habebat virgines qu: erant nume- 
ro centum et triginta. 

XVII. Cum hzc pulchre sic disposuisset Mela- 
na, rursus meminit abstinentie : et toto quidem 
die generosa mulier permanebat jejuna. Sole au- 
tem jam occidente, parum cibi sumebat, ejusque. 
duri; nonnunquam vero modico olei condiebat 
obsonium. Vino autem non utebatur omnino, sed 
accipiens ex melle confectam potionem, quam 
solent appellare conditum,sic levabat sitim. Tem- 
pus vero, quod multis sepe obtendit et retardat 
impetum, ei illum reddebat acriorem. Et primo 
quidem secundo quoque die cibum sumebat, 
deinde autem tertio quoque die, deinde septimo 
quoque, adeo ut semel tantum in hebomada cibo 
vesceretur, eoque casligalo el temperato, et qui 
niliil omnino haberet ex iis, qu: possunt afferre 
voluptatem. Panis enim durus, breves quaedam 
erant ejus mensa delicie, adeo ut ea jejunio 
nihil esset minus laboriosa. Scribebat autem ge- 
nerosa illa femina adeo celeriter et pulchre et 
citra errorem, ut nullam unquam daret prehen- 
dendi ansam iis qui sunt hujus rei periti. Et in 
scribendo quidem maximam diei partem consu- 
mebat. Defessa vero manu, oculi quidem pluritina 
Scripta percurrebant,plurima autem menti trade- 


ὁμιλίαις ἀνδρῶν ἁγίων προσέχουσχα ἦν. Πρὸς ἐπὶ Dbant, ut maudaret memorias. Porro vero iis jam 


τούτοις xal τῇ εὐχῇ μέρος οὐκ ὀλίγον ἐδίδου * ἤ τε 
γὰρ νὺξ σχεδὸν ὄλτ πρὸς αὐτὴν ἀνηλίσσετο δύο μό- 
νῶν αὐτῆς ὁρῶν τῷ ὕπνῳ νενεμημένων. 'H δὲ χα- 
τάχλισις σάχχος ἦν ἐπὶ ψιλῷ τῷ ἐδάφει κείμε- 
νος * ἔλεγε γὰρ δεῖν ἐγρηγορέναι ἀεὶ μὴ εἰδότας, ὥς 
φησιν ἣ Δεσποτιχὴ φωνὴ, ποίᾳ ὥρᾳ ὁ χλέπτης ἔρχε- 
ται, Διὰ ταῦτα xal ἑχυτὴν xai τὰς σὺν αὐτῇ παρ- 
θένους οὕτω παρεσχευάζεν ἀπομάχεσθαι xal ὁπ- 
ἔχειν εὐθύνας αὐτῇ. Καὶ λόγος ἀργὸς «αἱ ἦθος οὗ 
βεδηχὸς xal γέλως ἀχρατὴς καὶ λογισμὸς ὅλως 


4 Luc. xu, 39. 40. 


defessis, aures iis serviebant, quie pertinent ad 
utilitatem, et animum sanctorum virorum adhi- 
bebat sermonibus.Preter hec autem non parvam 
quoque partem tribuebat orationi. Nam tota qui- 
dem nox fere in ea consumebatur, duabus solum 
horis somno ab ea attributis. Accubitus autem 
eral,saccus süper nudum solum positus. Dicebat 
enim : Oportet semper vigilare, cum nesciamus, 
ut vox est Dominica 4, qua hora fur veniat, Pro- 
plerea etse, et qua secum erant virgines, sic 
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faciebat adversüs somnum contendere.Sibi autem ἃ σαχιὸς ἐκολάζετο, καὶ τὸ παράπαν οὐκ εἴα νέφος 
leges imponebat, et ἃ se ralionem exigebat : οἱ τι πονηρὸν τὸν τῆς ψυχῆς ὁποδραμεῖν αἰθέρα. 

otiosa oratio, et. mores non satis graves, et risus nimis profusus, et sinistra cogitatio omnino ca- 
stigabatur : et non sinebat omnino malam aliquam nubem ztherem animae subtercurrere. 


XVIII. Atque illa quidem tam caute et tam du- 
riter vitam agebat, et aliis erat regula, ut eam 
vitam ingrederentur. Perinde autem, ac si ei ad 
jejunium non sufficeret spatium septem dierum, 
adjiciebat etiam Dominicum, ut jejunaret octo 
dies sibi vim afferens, etiamsi a prafecta vetita 
Sit huc facere : qua dicebat esse absurdum, diem 
Resurrectionis similiter atque alios attribui af- 
flictioni. Unde etiam dicens persuasit et effecit, 
ut esset sibi particeps et modici olei, docens esse 
prieceptum apostolicum 5,prafectis obedire et eis 
cedere. Ejus autem in laboribus diligentiam, et a 
guis laboribuslectionis vehementem contentionem, 
et eorum que lecta fueran!, acrein perscrutatio- 
nem, et multa alia quisnam salis verbis potuerit 
exprimere ἢ Nam manibus quidem ut dictum est, 
ad scribendum, quod ex scriptura autem lucri- 
faciebat, eo utebatur ad alendos pauperes. Quin 
etiam sepe quoque indumentum, suis manibus 
confectum, ponebat in manibus pauperum, ex 
sacro,ut aiunt, quodammodo in sacro. Sacrorum 
aulem eloquiorum erat adeo studiosa, ut totam 
quidem divinam Scripturam, Veterem et Novam, 
ter singulis annis perlegeret, ejus vero ea qua 
sunt pulcherrima, semper haberet in lingua. In 
omnibus aulem exquirendis et examinandis erat 
plane admirabilis. Nunquam enim sensus aut ver- 
bum eam protercurrebat, sed omnia diligenter 
perscrutabatur, et quod latebat, eruebat. Insigne 
vero ejus discendi studium, eam quoque ad re- 
centiorum, bonorum, inquam, et studiosorum 
scripla tansmiltebat, οἱ nihil erat omnino ex iis 
qus ad utilitatem scripta fuerant aut scribebantur, 
quod non possideret et aliis communicaret. Jam 
. vero in lingua quoque Greca ita erat exercilata, 
ut quand» ea loqueretur, nullus ex iis qui audie- 
bant, crederet Italicam linguam ei esse patriam. 
Ejus autem vigebat in. omnibus honesta queedam 
et grala lenitas et mansuetudo, maxime ea disse- 
rente el habente orationem ad eos qui exercebant 
philosophiam. Ejus vero in Christum zelum nu- 


1Π΄. ᾿Αλλ ἡ μὲν οὕτω πεφυλαγμένως τε καὶ Gxin- 
ρῶς αὐτή τε ἐδίου χαὶ ταῖς ἄλλαις τὴν ἴσην ὁδεύειν 
χανὼν ἦν ὥσπερ δὲ μὴ ἀποχρῶντος αὐτῇ πρὸς 
νηστείχν τοῦ τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν διαστήματος καὶ 
τὴν Κυριακὴν προσετίθει, ὀχτώ τὰς πάσας ἕλχειν 
ἡμέρας βιαζομένη, εἰ xal ὑπὸ τῆς καθηγουμένης 
τοῦτο πράττειν χεχώλυται, ἄτοπον εἶναι xal αὐτὴν 
τὴν ἀνχστάσιμον λεγούσης ἡμέραν ὁμοίως ταῖς aÀ- 
λαις ἀποχληροῦσθαι πρὸς χακοπάθειαν. ᾿᾽Ὄθεν xai 
λέγουσα ἔπειθε, xai τροφῆς μεταλαμδάνειν ἐποίει 
xai βρχχυτάτου ἐλαίου, ἀποστολικὸν εἶναι διδάσχουσα 
τὸ παράγγελμα τὸ πείήεσθχι τοῖς ἡγουμένοις καὶ 
ὑπείκειν αὐτοῖς, Τὸ δὲ φιλεργὸν ἔν πόνοις, τὸ δὲ ἐξ 
οἰχείων πόνων φιλόδωρον, τὸ δὲ τῆς ἀναγνώσεως 
σύντονον, τὴν δὲ τῶν ἀνεγνωσμένων ἔρευναν, τὰ δὲ 
ἄλλα, τίς ἂν καὶ λέγειν ἱκανὸς ἄρα ; Ταῖς μὲν χερσὶ 
πρὸς τὴν γραφὴν, ὥσπερ εἴρηται, τῷ δ᾽ Ex τῆς γρα- 
φῆς χέρδει πρὸς τροφὴν τῶν δεομένων ἐχρῆτο. Καί 
πού τι xal πολλάχις ἔνδυσμχ ταῖς ἐκείνης χερσὶν 
ἐργασθὲν εἰς ἁγίων ἐτίθετο χεῖρας, ἐξ ἱεροῦ φασιν 
ὥσπερ εἰς ἱερόν. Φιλόπονος δὲ πρὸς τὰ ἱερὰ ἐδείκνυτο 
λόγια, ὡς πᾶσαν μὲν τὴν θείαν Γραφὴν τήν τε Πα- 
λαιὰν xal Καινὴν τρὶς x30! ἕκαστον ἐπιέναι τὸ ἔτος, 
ταύτης δὲ τὰ χάλλιστα xal διὰ γλώττης ἀεὶ φέρειν. 
Τὸ δὲ διὰ πάντων ἐξετάστικον θαυμάσιον οἷον" οὔ- 
ποτε γὰρ αὐτὴν νόημα ἢ ῥῆμα παρέδραμεν, ἀλλὰ 
καὶ πάντα xal λίαν ἐπιμελῶς ἀνίχνευε, xat τὸ χρυ- 
πτόμενον fiptt, 'H δὲ ὁπερδολὴ τῆς φιλομαθείας xai 
ἐπὶ τὸ τῶν νέων αὐτὴν σύνταγμα, τῶν σπουδαίων 
φημὶ παρέπεμπε, xai οὐδὲν ὅλως τῶν ἐπ᾽ ὠφελείψ 
γραφέντων ἢ γραφομένων ἦν 9 μὴ ἐχτᾶτο, xal χοι- 
νὸν τοῖς ἄλλοις ἐποίει, Ησχητο δὲ χαὶ τὴν Ελλάδα 
Ὑλῶτταν οὕτω χαλῶς ὡς, ἡνίχχ δὴ xxi xxv αὐτὴν 
διαλέγοιτο, μηδένα τῶν ἀχουόντων πιστεύειν ὅτιπερ 
Ἰἰταλὴ αὐτῇ φωνὴ πάτριος, Ἢ δὲ γε πρχότης ἡρέμα 
ἐπὶ πᾶσιν ἤνθει χαλὸν χαλὸν, ἐπίχαρι, καὶ μάλιστα 
διαλεγομένης αὐτῆς, καὶ πλέον ἔτι πρὸς τοὺς φιλο- 
σοφίχν ἀσχοῦντας χινούσῃς τὸν λόγον. Τὸν δέ γε 
πρὸς Χριστὸν αὐτῆς ζῆλον ἄῤΛῥητός τις χαὶ ἀχά- 
θεχτος ἔτρεφεν ἔρως. Ταῦτά τοι χαὶ τῶν μανιώδους 
τινὸς αἱρέσεως ἐχομένων οὐ μόνον ἀποτρόπαιον τὸ 


triebat amor quidam ineffabilis, et qui non pote- p φρόνημα ἐποιεῖτο, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀκοαῖς γλώσσῃ διδόναι 
rat contineri. Hac ilaque ratione non solum efti- τὸ ἐχείνων ὄνομα ὅλως ἠνείχετο, ὡς αὐτὸ τοῦτο λέ- 
ciebat, ut mens eos aversaretur, qui furiosam γεῖν τὸ τοῦ θείου Δαυὶδ xai μάλα οἰκείως, τὸ, « Οὐ μὴ 
aliquam sequuntur hzresim, sed nec permittebat μνησθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ χειλέων μου. » 
ut eorum nomen aut auribus audiretur, aut lingua proferretur : adeo, ut valde apposite diceret illud 
divini Davidis : « Non meminero nominum eorum per labia mea 6. » 

XIX. Cum autem, juxta Paulum 7,ferveret spi- 1θ᾽, Ziousa δὲ κατὰ Πχῦλον τῷ πνεύματι δεινὸν 
ritu, grave ducebat, si non ipsa mullos Chrisli ἐποιεῖτο, εἰ μὴ xal πολλοὺς xal αὐτῇ τῇ Χριστοῦ 


parti adjecisset,et similes haberet amatores teni- 
peranti: : et partim quidem verbis, partim autem 
donis multos adolescentes et imultas adolescen- 
tulas traxit ad exercitationem. Eadem vero ífa- 


5 Hebr. xiu, 7, 6 Psal. xv, 4, 7 Rom. xii, 14. 


μερίδι προσθείη, xal ἐραστὰς ὁμοίους ἔξει τῆς σω- 
φροσύνης * xai τοῦτο μὲ. λόγοις, τοῦτο δὲ δώροις 
πολλοὺς μὲν τῶν νέων, πολλὰς δὲ καὶ τῶν νεανίδων 
ἐπὶ τὴν ἄσχησιν εἶλχε, Τὰ ἴσα δὲ xxi πρὸς "Ἕλληνας 
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xxi Σαμαρείτας ἐποίει, xal πρὸς τὴν ὑγιᾶ πιστιν A ciebat enim in gentiles et Samaritanos, et eos 


τούτους ἐξεκαλεῖτο οἱ μετ΄ ὀλίγον xal τὰ ἑχυτῶν 
ἀφέντες ἠχολούθουν ἐχείνῃ. Οὕτως ἦν ἄρα à μακα- 
οἷα σοφὸς ἀλιεὺς καὶ ψυχὰς ἀνθρώπων θηρᾷν ἐγνω- 
κυΐχ, Μείζοσι δὲ πόνοις ἐπιχειροῦσχ χαὶ ἑτέραν 
παράλογον οἴαν καὶ σχεδὸν ἄπιστωυον καρτερίαν 
ἐδείκνυ " xal ξυλίνην τινὰ κιδωτὸν ἀσχήσασα, τὸ 
μὲν ὕψος τοσαύτην ὥστε μὴ ἐγχωροῦν εἶναι ὀρθὴν 
αὐτὴν ἐστάνχι, τὸ δὲ εὖρος ὥστε μήτε δεξιὰ μήτε 
μὴν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον ἀποχλίνειν ξόνασθαι, ταύτῃ 
τὸ σῶμα ἐγκχαταχλείει, δι’ ὁπῆς βραχείας πρὸς τοὺς 
ἔξω τοὺς λόγους πέμπουσά τε χαὶ δεχομένη. Τῆς 
μητρὸς δὲ πολλάχις ἐπιστάτης αὐτῇ (xal γὰρ χἀ- 
χεΐνη συνέμπορος αὐτῇ καὶ τοῦ ἔχπλου xxi τῆς 


φιλοσοφίας γέγονεν), οὐχ ἁπλῶς ἀπήντα, ἀλλ᾽ εἴς- 


vocabat ad rectam fidem : qui paulo post dimissis 
suis, illam sequebantur. Sic ergo erat beata illa 
femina sapiens piscatrix, et sciebat venari animas 
hominum. Majores autem labores: aggrediens, aliam 
quoque inopinatam et propemodum incredibilem 
ostendit tolerantiam. Cum ligneam quamdam ar- 
cam parasset, altitudine quidem tantam, ot non 
permitteret ei stare rectam, latitudine vero, ut 
non posset declinare ad dexteram nec ad sini- 
stram, in ea corpus includit, per breve foramen 
eos qui foris erant, alloquens et eos audiens.Cum 
mater autem s:pe ad eam accederet (erat enim ei 
navigationis comes et socia philosophia), non te- 
mere veniebat, sed si aut vacabat crationi, aut in 


περ ἔτυχεν ἢ εὐχῇ ἢ θείοις ἑμιλοῦσα λογίοις, o5gdivinis versabatur eloquiis, non prius ad eam in- 


πρότερον εἰς αὐτὴν ἀπεώρα, ἢ λόγου τινὸς μετεδί-- 
Coo, ἕως ὃ μετήει πνευμχτιχῶν ἔργων εἰς πέρας 
ἤγαγεν. Οὔτω δὲ μετὰ πάντων xai αὐτῆς ἐχράτει 
τῆς φύσεως, ἐφ᾽ d καὶ πολλὴν ἡ μήτη» πχρχχερ- 
δαίνουσχα τὴν ὠφέλειαν ἀπύῴει, τῷ Θεῷ μεγάλας ὁμο- 
ληγοῦταλ τὰς χάριτας, ὅτι τοιόύτων χὐτῷ προσ- 
ἠνέγχς τὸν ἐν χοιλίχς χαρπόν. Καὶ τί ost τὰ ἐκείνης 
πάντα διεξιέναι ; ἀρχεῖ γὰρ ἀντὶ πάντων εἰς εὐφη- 
μίαν τὸ μέτριον αὑτῆς τοῦ φρονήματος * ὅτι βιοῦσα 
καθαρῶς οὕτως ὡς οὐδεὶς ἀνθρώπων ἕτερος συντε-΄ 
τριμμένην εἶχε χαὶ ταπεινὴν τὴν διάνοιαν, ὡς οὐ» 
δεὶς ἄλλος τῶν πολλοῖς ἀτόποις ἐνεχομένων. 

Κ΄, Οὕτως οὖν ἑπτὰ kxst διαθλήσασαν ἕτη, λογισμὸς 
αὐτὴν εἷσήει μεκροτέρας ἀποδημίας * προσήκειν γὰρ 
ἔλεγε μηδὲ τῶν ἱερῶν ἀπολειφθῆναι τόπων, ἀλλὰ α 
καὶ τὴν Ἱερουσφλὴμ ἰδεῖν, καὶ τὰ ἐν αὐτῇ πάντας 
περιελθεῖν, χαὶ προσκυνῆσαι θχύματα. Καὶ δόξαν 
οὕτως h θάλαττά τε αὐτὴν ἐδέξατο τῆς μητρὸς ὁμοῦ 
χαὶ ᾿Απενιχνοῦ συμπαρόντων, καὶ θᾶττον εὑπλοίας 
τυχόντας d ᾿Αλεξανδρεια διεδέχετο. Tl; δὲ αὕτη 
Φοινίχων, ἧς xal τὰς ἀρχιερατιχὰς διεῖπε φροντίδας 
6 μέγας ἐν ἱερεῦσιν Κύριλλος. Τούτῳ δὴ συγγενό- 
μενοι χαὶ ἑτέρῳ πρυφητιχῷ ἀνδρὶ, Θεοδώρῳ τοὔνομα, 
χαὶ πολλὰ χατὰ τὴν πάροδον τῆς ὁμιλίας τούτων 
ὀνάμενοι, πάλιν τε τῆς νηὸς ἐπέδησαν xal ἐπὶ τοὺς 
ἱεροὺς ἠπείγοντο τόπους, μηδὲν ἐπαγόμενοι πλὴν 
εἴ τι τῶν ἀναγχαίων ἣν καὶ ὀλίγαις ἁρκεῖν ἡμέραις 
δυνάμενον, βουλόμενοι μετὰ τῶν προσαιτούντων 
χαὶ αὑτοὺς γίνεσθχι, Ὡς δὲ τῆς νηὸς ἀπέδησαν, 
vósp συμόχίνει τὴν μαχαρίαν πεσεῖν *. εἶτα τῆς 
ἀῤῥωστίας ἀνενεγχοῦσα, χαὶ τῷ δεσποτιχῷ τάφῳ τὰ 
τῆς ὑγείας χαρισαμένη xal πρῶτον αὐτῷ προσελ- 
θοῦτα vai προσχυνήσασα, τὸ λοιπὸν καὶ τοῖς ἄλλοις 
τῶν θεαμάτων ὄψιν εἰστιαθεῖσα τὴν ψυχὴν, ὡμίλει 
δὲ χαὶ τῶν ἱερέων τοῖς ἐπισημοτάτοις, καὶ μάλιστα 
τούτων αὑτῶν τοῖς ἐν τῷ λέγειν συνετωτάτοις, ὥστε 
καὶ ὠφελείας ἔχεῖθεν χιρπὸν δρέπεσθαι, ᾿Ετρέφετο 
δὲ ἐχείνοις οἵσπερ χαὶ ἐν Διδύῃ χαὶ διὰ τοτούτων 
ἡμερῶν, ὅσων δὴ χαὶ ἐχεῖ xal ταῖς χερσὶν ἐργαζο- 
μένη, ὥσπερ δὴ xil Χαλχηδόνι, Ἑσπέρας δὲ χατα- 


tuebatur, aut. illam compellabat, quam spiritale 
opus, quod obibat, perfecisset. Sic cum omnibus 
ipsam quoque vicit. naturam. Quamobrem mater 
magnam lucrifaciens utilitatem, abibat magnas 
Deo agens gratias quod ex suo ventre talem fru- 
ctum produxisset. Et quid opus est illius omnia 
persequi? Ad ejus enim laudem sufficit pro 
omnibus modestia ejus et moderatio, quod cum 
viveret tam pure, quam ullus alius, cor haberet 
contritum et mentem demissam ac humilem, ut 
nullus alius ex iis qui multa admittunt non ho- 
nesta. 

XX. Cum sic autem septem aunos decertasset, 
eam subiit cogitatio longioris peregrinationis. 
Dicebat enim, oportere ad sacra etiam loca acce- 
dere, et etiam videre Jerusalem,et obire, et ado- 
rare omnia qua illic sunt miraeula (4). Cumque 
ei ita visum essel, mare eam suscepit, cum simul 
adesset ma'er et Apeniapus; el cum eis prospera 
fuisset naviga'io, pervenerunt Alexandriam : ea 
est autem civitas /Egypti, in qua pontificali mu- 
nere fungebatur magnus inter sacerdotes Cyrillus. 
Cum eo congressi, et cum alio viro prophetico, 
nomine Theodoro,et cum in transitu ex eorum ser- 
mone magnam accepissent utilitatem, navem rur- 
sus ascenderunt, ad sacra loca festinantes, nihil 
autem secum afferentes, preeterquam si quid erat 
necessarium, et quod posset paucis diebus suífi- 
cere, volentes ipsi quoque esse cum mendicaniti- 
bus. Postquam vero in terram descenderunt,con- 
εἰσὶ! beatam Melanam in morbum incidere.Deinde 
cum convalvisset a corporis infirmitate, et Domi- 
nico sepulcro recuperalani sanitatem primo obtu- 
lisset, et ad id primo accessisset, idque adoras- 
sel, de czetero oculos et animum pascebat aliis 
spectaculis. Versabatur au!em cum iis qui ex sa- 
cerdotibus erant maxime insignes,el maxime cum 
iis qui in dicendo erant sapienlissimi, ut etiam 
utilitatem ex eis perciperet. Alebatur vero illis 
quibus in Libya, tot dies, quot illic mansit, ope-« 


(4) Anno 416 adit loca adorationis gratia, ex calculo Baronii, 
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rans manibus, sicut Carthagine. Cüm adventasset A λαδούσης εἰσῇει μὲν εἰς τὸν σωτήριον τῆς ἀναστά- 


autem vespera, ingrediehatur quidem in salutare 
sepulcrum resurreclionis, clauso vero templo, 
manebat intus, et oratio noctu ab ea tandiu pro- 
ducebatur; donec ingressi essent matutina canta- 
turi cantica. Postquam autem finem acceperat 
glorificatio,tunc ipsa quoque corpus parum dabat 
somno et quieti. 

XXI. Cum vero, sicut ἃ me dictum est, paucae 
quadam facultatum reliquie ei Rome remansis- 
sent, et cuidam ex fidelibus mandatum esset, ut 
eas proponeret emendas volentibus, postquam ille 
hoc fecisset, aurum ad eos mittit Jerosolymam. 
Qui solita utentes benignitate, eas haereditatem 
fecerunt egentium. Hic cum aliquandiu essent 
versati, videret autem Melana matrem suam senio 
el tempore gravari,eam illic relinquit, rogavitque 
ul ea illic pararet tabernaculum in monte Oliveti. 
Illa vero venit in /;gyptum, una cum Apeniano, 
tum quod vellent videre sanctos, qui erant in ea, 
tum etiam, ut sua benignitate impertirent eos, 
qui illic erant, pauperes. Hi ergo venientes, fa- 
ciebant id propter quod venerant, et eos qui se 
in pietate exercebant,obibant. Cum autem acces- 
sissent ad quoddam tabernaculum, quod apud se 
habebat virum in philosophia maximum, cui no- 
men erat Ephzstion, rogabant ut ipse quoque ea 
qui alii, participaret. Cum is autem recusaret, 
quid non fecit Melana, volens ei persuadere ut 
acciperet ? Cum vero non persuaderet, tale quid 
statim machinatur, quod quidem pulcherrime 
amborum parem declaravit constantiam, Melane 
ad benefaciendum,et Ephastionis ad hoc, ut non 
persuaderetur ex rebus humanis aliquid acci- 

ere. 

XXII. Obibat enim domunculam, scrutans om- 
nem,qua in ea erat, supellectilem : et cum nihil 
aliud vidisset nisi stoream et sportulam, in qua 
sal erat repositus, cum sub eo sale aliquam auri 
partem posuisset οἱ infodisset, ut quz laluisset, 
magno studio preces ab eo poposcit. Quas cum 
impetrasset, exiit. Sed nihil, οἱ profuit hoc inven- 
tum. Cum enim vir ille sacrosanctus id cognovis- 
set, magno cursu contendit, et eos voce procul 
slit : et manibus auruin qualiens ostendit, et 
dixit se nescire, ad quid eo uteretur. Cum ii au- 
tem dixissent : Si non tibi omnino, at aliquibus 
aliis erit utile. — Alqui non erit, inquit, aliquis, 
qui hic peli, est enim pauper locus, ut videtis, 
et admodum desertus. Cum vero ne sic quidem 
acciperent, auro in fluvium jacto, recessit senex. 
In alios quoque non paucos ejusmodi aiunt eos 
incidisse, qui teque cavebant omnino aurum manu 
ab aliquo accipere,atque virus serpentis, aut ali- 
quid aliud mortiferum et exitiale sua sponte bi- 
bere. Cum talibus ergo in Egypto fuissent repleti 
miraculis, reversi sunt Alexandriam,et cum mul- 
torum bonorum virorum, qui illic erant, consue- 


σεως τάφον * χλεισθέντος δὲ τοῦ ναοῦ ὑπέμενεν 
ἔνδον, καὶ ἣ προσυχὴ εἰς τοσοῦτον αὐτῇ νυχτὸς 
παρετείνετο ἕως οἱ ἐκεῖσε τὰς περὶ τὸν ὄρθρον δὸς 
εἰσὴεσαν ἄσοντες, ᾿Επεὶ δὲ πέρας εἴχε τὰ τῆς δοξο- 
λογίας, τότε δὲ καὶ αὐτὴ τὸ σῶμα βραχὺ τῷ ὕπνῳ 
διαναπαύουσα ἦν. 

κα'͵ ᾿Επειδὴ δὲ, ὥσπερ μοι εἴρηται, βρχχέα τινὰ 
λείψανα τῆς οὐσίχς ἐν Ῥώμῃ αὐτῇ καταλέλειπτο, 
xal τινι τῶν πιστῶν ἐπετράπη Qva ταῦτα θέσθχι 
τοῖς βουλομένοις * οὕτω πράξας ἐχεῖνος τὸν χρυσὸν 
αὐτοῖς ἔπεμπεν εἰς Ἱεροσόλυμα, οἱ xai τὴν συνήθη 
φιλανθρωπίαν μεταδιώχοντες χλῆρον xai αὐτὰ τῶν 
δεομένων» ἐποίουν. ᾿᾽Ενταῦθα χρόνον τινὰ διατρίψαν- 
τες, ἐπεὶ τὴν μητέρα τὴν ἑχυτῆς ἡ Μελάνη γήρῃ 
τε xal χρόνοις ἑώρα βαρυνομένην, αὐτοῦ καταλεί- 
πει, ἠξίου τε σχηνὴν εὐτρεπίσαι ταύτῃ ἐν» τῷ ὄρει 
τῶν ᾿Ελαιῶν, Ἢ δὲ σύναμα “τῷ ᾿Απενιανῷ εἰς A*- 
Ὑυπτον ἀφιχνεῖτο, ὁμοῦ μὲν ἰστορῆσαι καὶ τοὺς iv 
ταύτῃ ἀγίους ἄνδρας βουλόμενοι, ἐμοῦ ὃὲ xal τοῖς 
ἔχεῖσε πένησι τῆς ἑαυτῶν χρηστότητος μεταδοῦναι, 
Οὗτοι μὲν οὖν ἤχοντες 5g! ᾧπερ ἧκον xal ἔπραττον, 
χαὶ τοὺς ἀσχητὰς περιήρχοντο * μιᾷ δέ τινι τῶν σχη- 
νῶν ἐπιστάντες ἥτις ἄνδρα μέγιστον εἰς φιλοσοφίαν 
παρ᾽ ἑαυτῇ ἔφερεν, Ἡφαιστίων χὐτῷ τὸ ὄνρμα΄ 
ἐδέοντο xai αὐτὸν ὧν ἐδίδουν τοῖς ἄλλοις μεταλά- 
δεῖν, Τοῦ δὲ παραιτουμένου, Μελάνη τί μὴ ἐποίει, 
πεῖσαι τὸν ἄνδρα βουλομένη λαῤεῖν ; ᾿Επεὶ δὲ μὴ 
ἔπειθε, μηχανᾶταί τι εὐθὺς ἡ μαχαρία ὅπερ ἀμφο- 
τέρων ἐπίσης slvat τὴ, ἔνστασιν, αὐτῆς τε περὶ τὸ 
εὐεργετεῖν, κἀχείνου περὶ τὸ μηδὲν πεισθῆναι τῶν 
ἀνθρωπίνων λαῦεῖν, ἄχριδέστχτα διεσάφησε, 


KB', Περιήρχετο γὰρ τὸν olxlaxov ἅπαντα δῆθεν 
ἀνερευνῶσα τὰ ἐν αὐτῷ σχεύη, καὶ μηδὲν ἔτερον 
ἰδοῦσα εἰ μὴ ψιάθιον xal σπυρίδα βραχὺ φέρουσαν 
ἅλας. Ὑπὸ τούτους τοὺς ἅλας χρυσίου τι μέρος κα- 
ταθεῖσα χαὶ περιχώσασα ὡς δὴ λαθδοῦσχ, σπουδῇ 
τὴν εὐχὴν ἀπῇτει, καὶ τυχοῦσα ἔξει. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν 
ἀπώνατο τοῦ σοφίσματος * ὁ γὰρ ἱερὸς ἔχεῖνος ἀνὴρ 
γνοὺς δρόμῳ τε ὡς εἴχεν ἐχρῆτο xal τῇ φωνῇ πόῤ- 
ῥωθεν αὐτοὺς ἐπεῖχεν * εἴτα xal ταῖς χερσὶν ἐπι- 
σείων τὸν χρυσὸν ἐδείκνυ, xal ὡς οὐχ ἔχει αὐτῷ 
χατὰ τί χρήσασθχι ἔλεγε, Τῶν δὲ εἰπόντων, ὡς Εἰ 
μή σοί γε πάντως, ἀλλ᾽ ἑτέροις τισὶ χρήσιμος ἔσται, 
Καὶ μὴν οὐδὲ ἔσται τις ὁ αἰτήσων ἐνταῦθα * ἄπορος 
γὰρ, ὡς ὁρᾶτε, ὁ τόπος, καὶ δεινῶς ἔρημος, Ὡς δὲ 
μηδὲ οὕτως ἐδέχετο, ῥίψαντα κατὰ τοῦ ποταμοῦ τὸν 
χρυσὸν ἀναχωρῆσαι τὸν γέροντα, xal ἄλλοις δέ φασι 
τοιούτοις οὐχ ὀλίγοις περιτυχεῖν οἷς χαὶ τὸ χρυσὸν 
ὅλως τῇ χειρὶ παρά του λαθεῖν ἐπίσης πεφύλακτο 
τῷ καὶ ἰὸν ὄφεως ἑχοντὶ ἢ ἄλλο τι τῶν θχνασίμων 
καὶ φθαρτιχῶν ἐκπιεῖν. Τοιούτων οὖν τῶν κατ᾽ 
Αἴγυπτον ἐμπλησθέντες θχυμάτων, αὖϑις εἰς ᾿᾽Αλε- 
ξάνδρειαν ἐπανήρχοντο xal τῶν ἐν ἐκείνῃ τὸ δεύτε- 


pov ἐμφορηθέντες πολλῶν τε καὶ ἀγαθῶν ἀνδρῶν, 


tudine se secundo exsatiassent, profecti sunt in' ἐπὶ τὰ ὅρη μετεστέλλοντο ἃ οὕτως ἔλεγον τὸ τῆς 
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Νητρίας. Συγγενόμενοι δὲ καὶ τοῖς kv ἐχείνοις àv- A montes,qui dicuntur Nitrie. Congressi autem illie 


ὃράσι φιλαρέτοις xal κατὰ τὰς μελίττας ἅπαν ἄν- 
θος ἀρετῆς συλλεξάμενοι, πλήρεις ἀγαθῶν εἰς ᾿ερου- 
συλὴμ ἐπανῆεσαν, Βτοίμαστο δὲ καὶ 4 σχηνὴ τῇ 
Μελάνῃ χατὰ τῶ» Ἐλαιῶν ὄρος͵ ὥσπερ dox xal τῇ 
Untot ἐπετέτραπτο. Αἰσίχν δὲ ἀρὴν λαδοῦσχ τὴν 
τῶν Φώτων ἡμέραν, ἑχυτὴν τῷ οἰκίσχῳ κχαθείργνυτσι, 
xi νόμο» τίθησιν ἑχυτῇ τῶν μὲν ἄλλων μηδένχ 
μήτε ὁρᾷν μήτε μὴν ὑπὸ μηδενὸς ὁρᾶσθαι, μητρὶ 
δὲ αὐτῆς καὶ τῷ πόλχι μὲν τοῦ γάμου, τότε δὲ αὖ» 
τῆς κοινωνῷ ἀνδοὶ χατὰ περίοδον ἡμερῶν πέντε 
ἅπτξ ὁρᾶσθαι, «xi τῇ ἀδελφιδὴ 0i ὁμοίως οὐχ 
ἐδίχτον εἶνχι 0 ταύτην γὰρ ἐκ πολλοῦ ἐτύγχανε παι- 
δχγωγοῦσα xxi πλήρη τύφου xai ᾽Ρωμχϊχοῦ φρονή- 
proc οὖσαν εἰς ἐσχάτην ἤγαγε μετριοφροσύνην, 
xü οὕτω μᾶλλον τοῦ ὕψους ἐπιτυχεῖν παρεσχεύχ- 
ev, 

ΚΓ΄. Τοῦτον ὅλον ἐπιπονώτατόν qaot γενέσθαι 
τῇ Μελάντ, τὸν βίο, εἰς ἔτη τεσσαρεσχαίδεχα " εἴτα 
τῆς μητρὸς αὐτῇ μετάστάσης, ἑχείνη τοῖς νενομι- 
σμένοις αὐτὶν τιμήσχτχ χαὶ τὸν νεχρὸν περιστεί- 
Àxzi, ἕν οἰχίσχῳ ἑτέρῳ τὸν ἑνιχυτὸν ἐχξῖνον διηγεν 
ἀφε(γεῖ τε καὶ τὰλλχ τῷ πρὸ τοῦ ὁμοίῳ, ἕνθχ τό τε 
ξένδος xal τὴν ἄσχησιν χαὶ τὴν νηστείχν ἐπιτεί- 
νηυσα ἦν, Μετὰ δὲ ταῦτα͵ τῆς φήμης ἀπχντχχόσε 
διχδχινούσης χαὶ πολλῶν ὡς αὑτὴν φοιτώντων, καὶ 
χοινόδιον αὐτῇ γίνεται παρθένων πλέον ἢ ἑνενή- 
xovtz, ἐν d οὐ παρθένοι μόνον, ἀλιὰ xai πολλαὶ 
τῶν ἀσεμνὼν πολλὰ χαίρειν εἰποῦσται τῷ προτέρῳ 
Bip καὶ ἡδοναῖς τὴν χαλὴν ὄντως ἀλλοίωσι, ἠλλοιώ- 
θηταν, Τίθενται δὲ ταύταις xal νόμοι, τὸ μήποτε 
πρὸς λόγους ἐλθεῖν ἀνδρὶ, τὸ μηδέποτε τῆς μονῆς 
ἐξελθεῖν, τὸ μόνοις ἀρχεῖσθχι τοῖς τῆς μονῆς, μηδὲν 
μηδέποτε παρὰ τῶν Epp λχδεῖν, ᾿ΗΙγεμόνα δὲ ἑφίστη 
τῆς ποίμνης οὐχ ἑχυτὴν, ἀλλ᾽ αὔτη μὲν θεραπαινί- 
Sog αὐταῖς ἀπεπλήρου τάξιν * οὕτω γὰρ χἀχείνας 
ἀνασι(ἔσθχι πέπεικεν, 5 ἅμα ααὶ τὸ πρὸς αὐτὴν φίλ- 
«gov αὔξοιτο, xal τὸ τοῦ μετριάζειν παράδειγμα 
ἐγγύθεν αὐταῖς εἴη. ᾿Εὔξγετο δὲ τὴν ἀρχὴν ἑτέρα 
ἣ καὶ τρότον καὶ λόγῳ των λοιπὸν διαφέρουσα * ὡς 
ττύτην μὲν δεσποίνης λόγον ἐπέχειν πρὸς τὰς ὑπ᾽ 
αὐτὴν xal χυρίας, τὴν Μελάνην δὲ τῇ θεραπείᾳ μὲν 
δούλης τῇ 9$ φιλανθρωπίᾳ μητρός c χἂν εἴποτε δὲ 
xil συνξόη τὸν τῆς ἐγχρατείας ζυγὸν ὑπὸ τῆς mpo- 
ἐστώσης βαρύτερον ἐπιτεθῆνχι ταῖς ἀδελφαῖς, ὅς 
ταῖς μαλχχωτέρχις xxl φορτιχὸς ἐνομίζετο, ἀρχοῦσα 


quoque cum viris virtutis studiosis, qui illic erant, 
cum .astar anum omnem florem virtutis collegis- 
sent, pleni bonis redierunt Hierosolyma. Melanzx 
vero paratum erat tabernaculum in monte Oliveti, 
sicul matri mandatum fuerat. Cum faustam autem 
accepisset principium diem luminum,seipsam in- 
cludit in domuncula, et legem sibi imponit, ut 
aliorum quidem nullum neque videat, neque ab 
ullo videatur : a matre autem, et ab eo qui olim 
conjugii, tunc vero erat laborum socius, spatio 
quinque dierum semel videretur, et similiter sui 
aspectum non denegaret consobrinse; eam enim 
jam diu ante in suam disciplinam acceptam eru- 
diebat, plenamque fastu et Romano spiritu, ad 
extremam deduxerat modestiam, et sic effecit, ut 
summum magis apprehenderet. 

XXIII.Hanc longe laboriosissimam vitam dicunt 
fuisse Melan: ad annos quatuordecim.Deinde cum 
mater ei emigrasset,illa cum ei justis factis ipsam 
honorasset, et.corpus composuissel, in altera 
domuncula annum transegit, quz carebat luce, et 
alioqui erat priori similis, in qua producebat lu- 
clum et exercitationera et jejunium. Postea autem 
cum fama in omnem partem pervasisset, et multi 
ad eam ventitarent, ab ea quoque factum est 
coenobium plus quam nonaginta virginum, in quo 
non solum virgines, sed multe etiam quas antea 
turpiter vixerant, priorem vitam et voluptates 
multum valere jubentes, vere pulchram fecerunt 
mutationem. Imponuntur vero eis quoque leges, 
ul cum viro nunquam sermouem conferant,neque 
ex monasterio exeant, et ab iis qui sunt extra, 
nihil unquam accipiant. Ducem autem gregis non 
seipsam constituit, sed ipsa quidem apud eas 
tenebat locum ancilla : sic enim,ut id sustinerent, 
iia persuasit, ut simul et amor in eam augeretur, 
el eis essel propinquum exemplum,ut se modeste 
gererent : rectionem vero suscepit alia qua et 
moribus et oratione prestabat ceteris : adeo ut 
ea quidem apud eas qua» ei parebant,locum obti- 
neret domina : Melana autem, obsequio quidem, 
ancille, benignitate vero, matris.Quod si quando 
contigisset onus abstinentie a prefecta gravius 
imponi sororibus, quod mollioribus reputabatur 
molestum, eis ad consolationem beata sufficiebat 


ταύταις πρὸς παράχλησιν ἡ μαχαρίχ ἦν, τὸ λίαν D Melana, que, quod eis durum erat, apte et pru- 


σχληρύνον ἐμμελῶς τε καὶ συντῷς λύουσχ. Καὶ 
ποτε νηστείᾳ τρυχομιλένων αὐτῶν λχυθάνουσλα πάσας 
ὑπὸ τῇ ἑχάστης χλίνῃ τὰ πρὸς τὴν χρείαν ἐτίθει, 
'H δὲ εὑροῦσα οὐχ ἤγνοει μὲν ἧς τὸ ἔργον, λαδούσχα 


. ei A nj 
δὲ «nv μὲν ἔνδειαν οὕτω παρεμυθεῖτο, τὴν Oi πρὸς 


αὐτὴν φιλίαν ἰσχυρῶς ἑτρέφετος. Οὔτω σοφῶς 
ὑκιοῦσα ταύτας εἰχότως δὴ axi διδόσχουσα πειθο- 


μέναις ἐχρῆτο. 


KA', ᾿Ἔλεγε δὲ μὴ τὸ σῶμα δεῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ 
τὴν ψυχὴν ἔχειν λογισμῶν ἀγνεύουσαν φιληδόνων " 
ἔπειτα μέσων μὲ" νυχτῶν μηδένα Üxvov εἰς προσευ- 


PATROL, Gh. CXVI. 


denter molliebat, et cum aliquando affligerentur 
jejunio, inscientibus omnibus,sub uniuscujusque 
lecto ponebat ea qu: erant ad usum necessaria. 
Illa autem cum invenisset, non ignorabat quidem 
quis hoc fecisset, accipiens vero, sic remedium 
afferebat inopiz, in ipsam aulem valde magnam 
conservabat benevolentiam.Sic sapienterin earum 
animos insinuans, merito etiam cum eos ducebat, 
habebat morem gerentes. 

XXIV. Dicebat autem,non oportere solum cor- 
pus, sed etiam animum quoque castum el purum 
servare a libidinosis cogitationibus, deinde media 

20 


719 


MENSIS DECEMBER. 


780 


quidem nocte ad preces nullam ostendere pigri- A χὰς ἐπιδείκνυσθαι, εὐχομένας δὲ μτ, τὰ χείλη μόνον 


tiam, precantes vero non solum labra movere,sed 
multo magis totam simul cogere cogitationem, et 
adhibere mentem iis qua dicuntur. Absurdum 
enim esse, buna quidem a Deo petere, non dili- 
genter autem et studiose ea petere, et ad regem 
quidem mortalem accedentes,et habitu et aspectu 
et modis omnibus pre se ferre reverentiam, 
ad terribilem vero immortalem regem venientes, 
non multo magis ad Dominicam auctoritatem et 
infinitam excellentiam timidos assistere. Cum de 
his hsc disseruissel, transiit ad matrem om- 
nium charitatem, omnia esse vana el supervaca- 
nea sine hac pronuntians. De qua et multa alia 
oratione est persecuta, et quod alia quidem nostra 
malignus demon potest imitari, ul verbi causa 
inediam et vigiliam,et quecunque in corpore con- 
sistunt. Nam secundum naturam ipse his omnibus 
superior, et a nullo eorum vinci potuerit. Humili- 
tatis autem et charitatis non maygis nobiscum 
habere potuerit participationem, quam tenebra 
lucis, et vitium virtutis : qui etiam propter ea, 
qui sunt natur» maxime contraria, superbiam, 
inquam, et in homines malevolentiam, ex luce 
miser effectus est tenebre. Ante omnia vero 
dicebat oportere conservare rectam fidem, puram 


χινεῖν, ἀλλὰ πολλῷ mpóvepuv tbv λογισμὸν πάντοθεν 
συγχροτεῖν xal τὸν νοῦν τοῖς λεγομένοις ἐρείδειν. 
“Ἄτοπον γὰρ τὰ ἀγαθὰ μὲν παρὰ Θεοῦ αἰτεῖν, μὴ 
σπουδαίως δὲ τὰς αἰτήσεις ποιεῖν͵ xal βασιλεῖ μὲν 
θνητῷ παρεστῶτας σχήμχτί τε καὶ βλέμματι val 
πᾶσι τρόποις τὸ εὐλχδὲς ἐπιδείκνυσθαι, τῷ φοδερῷ 
δὲ χαὶ ἀθανάτω βασιλεῖ προσιόντας μὴ πολλῷ μᾶλ- 
λον πρὸς τὸ δεσποτιχὸν ἀξίωμα χαὶ τὴν ἀμέτρως 
ὑπερδολὴν ἐμφύδους παρίστασθχι, Τοιαῦτα δὴ xal 
περὶ τούτου διαλεχθεῖσα ἐπὶ τὴν μητέρα πασῶν μετὲ- 
ὄχινε τὴν ἀγάπη», μάταιχ πάντα χωρὶς ταύτης ἀπο- 
φαινομένη χαὶ περιττά, Περὶ ἧς ἀλλα τε πολλὰ διεξῇει, 
xal ὅτι τάλλχ μὲν ἡμῶν xai ὁ πονηρὸς μιμεῖσθαι 
δύναται, οἷον ἀσιτίχν φάναι xxl ἀγρυπνίαν «2i ὅσχ 
περὶ τὸ σῶμα τυγχάνει * πάντων γὰρ τούτων ἀνώ- 
τερος αὐτὸς χατὰ φύτιν, χαὶ οὐδενὸς ἂν τῶν τοιού- 
των ἡττηθείη ποτέ " ταπεινοφροσύνης δὲ χαὶ ἀγά- 
πῆς 0) μόνον ἡμῖν κοινωνήσειεν T, τῷ φωτὶ τὸ σχότος 
καὶ ἢ κακία τὴ ἀρετῇ * ὅς γε «αἱ διὰ τὰ φύσει ἐνχν- 
τιώτατα, ὑπερηφανίχν φημὶ xal μισανθρωπίαν, 
ἄθλιος &x φωτὸς σχότος γέγονε. Πρὺ δὲ πάντων τὴν 
ὀρθὴν ἔλεγε πίστιν ἀνενδοίαστόν τε xal xpatovü 
συντηρεῖν, ὡς ὅ γε τἄλλα μὲν «ατωρθωχὼς, περὶ ὃὲ 
ταύτην ἐπιδοιάζγων, περὶ αὐτὸ τὸ χεφάλχιον χαὶ τὸ 
χαιριώτατον πάντων ἔσται διημαρτηχώς, 


et circa ullam dubitationem. Nam qui in aliis quidem se recte gessit, in hac autem dubitat, in 
eo quod est praecipuum et caput omnium, aberravit. 


XXV. Cum autem videret mullas ex iis quz 


Li ^ A 4 - . L] - 
KE'. Ορῶϑαᾳ δὲ πολλὰς τῶν περὶ αὐτὴν γυνχιχῶν 


erant apud ipsam, mulieribus magni facere jeju- (, τὸ νηστεύειν περὶ πολλοῦ ποιουμένας, val φοδουμένη 


nium, el timeret, ne in eo existimantes omnia 
contineri, alias virtutes negligerent, tales eis ad- 
ducens similitudines, ad ipsarum excitabat stu- 
dium. Dicebat enim,animam quidem esse sponsz 
similem : qu: sunt autem circa ipsam virlules, 
nuptialibus induments unamquamque partem ali- 
quam corporis ornare. Jejunium vero esse pedum 
ornamentum .()uomodo ergo cum aliis indumentis 
oportet etiam ea habere, qua pedes ornant, ita 
etiam anim» cum aliis adesse oportet jejunium. 
Si quis autem rursus ejus quidem solius curam 
gerit, alia vero omnia negligit, non est ea anima 
dissimilis illi puelle, qua» cum duceretur ad nu- 
ptias, et solum pedes sibi induisset,reliqua omnia 
reliquit inornata et nuda. De obedientia autem, 
et quod oporteat magistratibus parere, hzc quo- 
que adjecit.Etiam in iis que ad vitam mundanam 
pertinent, hoc est,quod omnia maxime continet : 
οἱ quod imperare quidem facit imperatorem, pa- 
rere autem eum, qui est ei subjectus. Et si hoc 
sustuleris, ordinem quoque sustulisti,et cura no- 
minibus scilicet res quoque confudisti.Neque vero 
ei deerant exemnla sic dicenti. 

XXVI. Accessit aliquando quidam ad magnum 
queindam senem, ejus studens fieri discipulus. Is 
aulem ab initio ostendens, qualem oportet esse 
discipulum,jussit eum statuam, que prope stabat, 
quantum posset verberare,et ei insultare calcibus. 
Postquam vero paruit adolescens, interrogavit 


μὴ τὸ πᾶν ἔχειν ἐν τούτῳ δόξασαι, τῶν ἀλλων ἀρε- 
τῶν ἀμελοῖεν, εἰχόνας ὑποτιθεῖσα τοιαύτας πρὸς τὴν 
αὐτῶν ἠρέθιζεν ἐπιμέλειαν, Ἔλεγε γὰρ τὴν μὲν 
ψυχὴν ἐοιχέναι νύμφῃ, τὰς δὲ περὶ αὐτὴν ἀρετὰς 
νυμφιχαῖς στολαῖς, ἑκάστην μέρος τι τοῦ σώματος 
χαλλωπίζουσαν * νηστείαν δὲ xosgpow εἶναι ποδῶ;. 
Ὥσπερ οὖν προσῆχον ἐστι σὺν τοῖς ἄλλοις δὴ περι- 
θλήμασι καὶ τὰ τοὺς πόδας χοσμοῦντα χεχτῆσθαι, 
οὕτω xal τῇ ψυχῇ μετὰ τῷ) ἄλλων καὶ τὴν νηστείαν 
παρεῖναι χρή, Et τις δ᾽ ἂν πάλιν αὐτῆς μὲν φροντί- 
ζοι μόνης, ἀμελεῖ δὲ πάντων τῶν ἄλλων, οὐδὲν ἂν 
ταύτην ἀπεοιχένχι τὴν ψυχὴν τῆς χύρης ἐχείνης ἢ 
πρὸς γάμους ἀγομένη xal τοὺς πόδας στολισαμένη 
μόνον, τὰ λοιπὰ πάντα ἄχοτμά τε χαὶ γυμνὰ χατα- 
λίποι. Ὑπαχοῆς δὲ χάριν καὶ τοῦ ταῖς ἀρχαῖς πεί- 
θεσθχι προσετίθει καὶ ταῦτα, ὅτι κἀν τοῖς βιωτι- 
κοῖς τοῦτό ἐστι τὸ μάλιστά πάντα guvÉy ov, καὶ fa. 
σιλέχ μὲν ἀποφαῖνον τὸν βασιλέχ, ὑπήχοον δὲ τὸ 
ὑπήχοον * xiv τοῦτο ἀνέλτις, ἀνεῖλες δὴ «αἱ τὴν τά- 
ξιν, χαὶ μετὰ τῶν ὀνομάτων συνέχεες δηλαδὴ aal τὰ 
πράγματα, Οὐκ ἠπόρει δὲ xxl παραδειγμάτων οὐὖ- 
τωσὶ λέγουσα. 


KG". Ποτέ τις προσῆλθε γέροντι μεγάλῳ φοιτητὴς 
αὐτοῦ γενέσθαι σπουδέζων, Τοῦ δὲ ix προοιμίων 
οἷον εἶνχι yp) τὸν φοιτητὴν ὑπεμφχίνοντος χελεῦται 
ἀνδριάντα αὐτοῦ που πλησίον ἐστώτα, ὡς ἂν ἐχεῖνος 
δύναιτο, τύψαι τε xal διαλυχτίσαι. ᾿Επεὶ δὲ ὁ νέος 
ὑπήχουσεν, ἐρέσθαι τὸν γέροντα εἴ τι πληττομένος 


781 VITA 8. MELANE. 782 


xit διαλαχτιζόμενος ὁ ἀνδριὰς ἀνεῖπεν ἤ ἐδυσχήραν:, A senex, an qua pulsabatur et calcibus impetebatur 
Τοῦ δὴ μηδὲν τοιοῦτον γενέσθαι φήσαντος, αὖθις  Ssfalua, contradixerit aut egre tulerit. Cum is au- 
αὐτὸν χελεῦται πλῆξαι, καὶ ταῖς πληγαῖς xal ὕδρεις tem dixisset, nil factum ejusmodi, jussit cum 
προσθεῖναι, Ὡς δὲ τρὶς τὰ αὐτὰ ἔδρα, ὁ δὲ ἀνδριὰς rursus percutere, et preter plagas eam etiam 
ἀνδριὰς μόνον ἦν ἄψυχός τε καὶ ἄφωνος" τότε ὁ γη- incessere malediclis. Postquam vero ter fecit 
ραιὸς, Ei μὲν οὖν xai σὺ, ἔφη, τὰ αὐτὰ vs ἃ έχεσθαι — eadem, slatua autem erat solum inanima et muta, 
δύνῃ, «αἱ μηδὲν ἀντιλέγῃ ὥσπερ μηδὲ τοῦτο τὸ tunc senex: Si quidem, inquit, tu quoque potes 
ξόανον διὰ πάντων ἐμπαροινούμενον, χώρει τε θαῤ- — eadem sustinere, et nihil contradicere, quomodo 
pov χαὶ τῆς map! ἡμῖν παιδεὶας ἀπόλαυε᾽ εἰ 0 μὴ, — nec li;oc statua perpetuo probris affecta et contu- 
μηδὲ τῇ μιθ᾽ ἡμῶν ἐπιχείρει διατριδῇ, Πολλὰ  meliis, accede, et nostra disciplina fruere: sin 
τοιαῦτα ἐκείνη διεξήει πρὸς τὰς παρθένους, ἀπλῶς minus, ne te ad nostram conferas disciplinam. 
δὲ διὰ πχσῶν ἰοῦσα τῶν ἀρετῶν χαὶ ἐφ᾽ ἑχάττης ὅσον llla multa ejnsmodi oratione percurrebat apud 
τε δειχνῦτα τὸ χέρδος xal ὅτηπερ, εἰ ῥφθυμήσαιεν, virgines. Ad summam autem, per omnes perva- 
πόνου χατατολμᾷν ἔπειθεν, Εἴτα xal ἱερόν αὐταῖς dens virtutes, οἱ quantum in unaquaque esset 
ἡ ζημία, ἐπτέοου τε xri ἀνεῖχε τῷ λόγῳ καὶ παντὸς lucri ostendens, et quantum damni, si pigra es- 
ὡς προσῆχον οἰκοὔομεῖ ko! d τὴν θείαν ἐπιτελεῖν g sent ac socordes,eas erigebat et excitabat oratione, 
Ejouv, λειτουργίαν, λειψάνοις ἁγίων τοῦτο καθιερώ- et persuadebat. ut omnem laborem audacter subi- 
σασα, τοῦ τε προφήτου Ζαχαρίου, φημὶ, xai τοῦ rent. Deinde etiam, ut per eral, eis quoque tem- 
πρωτομάρτυρος Στεφάνου, xai μὴν xxi τῶν τεσ- plum aedificavit, in quo possent divinum peragere 
σχράκοντα τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων. ministerium, hoc sanctorum reliquiis consecrans, 

prophet, iuquam, Zacharie et Stephane primi 
martyris, et quadraginta etiam Christi martyrum. 
KZ'. Τί βούλεται ὁ Λόγος τὸ μετὰ ταῦτα δηλοῦν ; XXVII. Quid vult id, quod est postea consecu- 
᾿ΑἈπενιανὸς ὁ χατὰ σάρχα μὲν ὁμόζυγος, ἀδελφὸς δὲ Lum, declarare oratio ? Apenianus qui fuerat ejus 
γενόμενος αὐτῇ κατὰ πνεῦμα, τὰ χάτω λιπὼν πρὸς quidem secundum carnem conjux, frater autem 
τὴν ἄνω λῆζιν μεταχωρεῖ, "H δὲ καὶ τὸ ἑαυτῆς τέλος Secundum spiritum, iis qna sunt inferius relictis, 
ἤδη ἐγγίζειν ὑπολαδοῦσα μειζόνων ἀγώνων αὐτὸ migrat ad superas regiones. llla autem suum 
πρόφασιν ἐποιεῖτο, τοῦ μὲν ἱεροῦ ἔνδρον μένουσα, quoque finem jam prope adesse existimans, ma- 
νηστείᾳ δὲ xal τοῖς ἄλλοις ἐπιπόνοις ἄπασιν ἐπεχ-  jorum certaminum hinc sibi sumpsit occasionem, 
τεινομένη, καὶ ταῦτα εἰς τέσσαρας ὅλους χρόνους, intra templum quidem manens, ad jejunium autem 
"Ἔπειτα διανοεῖται χαὶ φροντιστήριον ἀνδρῶν ἀνε-  eLalia faboriosa omnia se extendens, idque ad 
d4t!pzv ἀλλ᾽ ἡ πρὸς τὸ δαπανᾷν ἀπορία τὴν προθυ- ^ quatuor annos integros. Deinde cogitat etiam 
μίαν ἀπεῖργεν. ᾿Επεὶ δὲ τῷ Θεῷ πάντα τε ἐφρόνει virorum excitare monasteriuum,sed sumptum in- 
καὶ ἔλεγε δυνατὰ, αὐτὸς xal ταύτην αὐτῆς τὴν ἀπο- ορὶᾶ ejus promptum animi studium prohibebat. 
ρίαν &miÀusv: «ai τις ἀνὴρ τῶν πλοίτῳ καὶ χρή- Cum, vero sentiret et diceret, nihil esse quod a 
μᾶσι περιττῶν, χρυσοῦ τινα ὄγχον αὐτῇ χαρίζεται — Deo non posset fieri, ipse eam hac quoque libera- 
πολυτάλαντον, ἐφ᾽ ᾧ δὴ καὶ τὸ ἔργον αὐτῇ διηνύετο, vit inopia. Nam vir quidem locupletissimus et 
χαὶ ἱερὸν ὡχοδόμητο φροντιστήριον, καὶ ἄνδρας ἐδέ-  pecuniosisssimus ei magnam vim auri elargitur : 
ys: οἵους ἂν ἐχρῆν τῷ ἐκείνης τρόπῳ συμόαίνειν. 460 factam est, ut et opus ab ea perficeretur, et 
Τούτου δὲ τοῦ πόνου μιχρὸν ἀνχπνεύσασαν μείζονές — sacrum zedificaretur monasterium (2), et virosin id 
τε αὐτὴν διεδέχοντο πόνοι xal ἀποδημία μαχρά. admitteret, quales oportebat illius convenire mo- 
᾿Επιστολαὶ γὰρ φοιτῶσι τοῦ θείου πρὸς αὐτὴν Bou- ribus. Cum parum autem ab hoc labore respiras- 
λοσιανού, ὃς ἔπαρχος μὲν κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ τῆς set, eam majores excepere labores et longa pere- 
Ῥωμαίων ἐδείκνυτο πόλεως͵ πρέσδις δὲ εἰς Βυζάν-  grinatio. Redduntur enim ei littere ab ejus patruo 
τιον παρὰ τὴν βασιλίδα ἐστέλλετο Eb?oxlaw, ᾿Εδήλου  Volusiano : qui illo quidem tempore eral creatus 
δὲ ἡ Ἐπιστολὴ ταῦτά τε χαὶ ὅτι διὰ πολλου ἄγει τὸ prefectus Romana civitatis: missus vero erat 
ἐς ὄψιν αὐτῷ ἐκείνην ἐλθεῖν, Ἠ δὲ ἤρχ μὲν xabD]egatus Byzantium ad Eudociam imperatricem. 
αὐτὴ τὸν θεῖον ἰδεῖν, καὶ μετἀδαλεῖν πεῖσαι τῆς Hmc autem significabat epistola, quod jam diu 
δόξης τῆς ἐλληνιγῆς (ταύτῃ γὰρ οὗτος πάλαι χε- illam desideraret videre. Illa vero cwpiebat ipsa 
χράτητο), ἠγωνία δὲ μὴ τι καὶ παρὰ τῷ Θεῷ δοχοῦν quoque videre patruum, et ei persuadere, ut a 
πράξασα λάθοι, Κοινωσαμένη δὲ καὶ τισιν ἄλλοις gentilium desisleret opinione. Dubia autem erat 
τῶν μοναχῶν τὰ τοῦ πράγματος, ἐπεὶ συνεχώρουν animi, ne quid imprudens faceret praeter id, quod 
xüxtivot τὴν κάθοδον, ἑξορμᾷ τῶν ᾿Ιεροσολύμων — Deo videbatur. Cum vero aliquibus aliis monachis 
À μαχαρίχ καὶ εὐθὺς κατὰ πᾶσαν πόλιν τε xal χώραν rem communicassel, permitterent aulem illi, ut 
ἐχώρει τιμῆς τε τῆς προσηχούσης xal θεραπείας ἐπ’ posset proficisci, egreditur Hierosolymis beata 
αὐτῇ γινομένης. Ot τε γάρ τῶν πόλεων ἱερεῖς καὶ Melana.Per quamcunqueautem transibat civitatem 
ἀρχιερεῖς οὐχ ὀλίγην ἀὐτῇ τὴν τιμὴν προσῆγον, αἴ etregionem, eam quo par erat, prosequebantur 


(2) Anno 454, teste Baronio. 
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honore et officiis. Civitatum enim sacerdotes etA vt σεμναὶ τῶν παρθένων xai Ó τιπερ ἦν τῶν μονα- 
pontifices eam non parvo honore afficiebant, εἰ χῶν ἔκχριτον mposexóvouv τε χαὶ ἠσπάζοντο, voi 
venerande virgines el quotquot erant egregii mo- ὡς ἐξ οὐρανοῦ ἤκουσαν οὕτως ἑώρων. 

nachi, eam adorabant et salutabant, et tanquam e 

colo venientem adspiciebant. 

XXVIII. Cum autem venisset Chalcedonem, et KH', ὡς Oi χχτὰ τε τὴν Χαλχηδόνα xal τὸν τοῦ 
ad ipsum sinum maris, verebatur ingredi, οἱ vide- Πόντου αὐχένα γέγονεν, ηὐλαδεῖτο τὴν εἴσοδον, καὶ 
batur perturbata. Ventura enim in maximam civi- τεταρχγμένῃ ἔῴχει, Μέλλουσα γὰρ εἰς τὴν μεγίστην 
talem, mulier qu: vixeral in exercitatione, quie- τῶν πόλεων παρελθεῖν γυνὴ ἐν ἀσχήσει Bioosx ἧσυ- 
tisque et silentii maximam curam gesserat, eL non χίας τε μάλιστα πάντων φροντίσασα xal τῶν ἐν ἅστει 
gustaverat tumultus, qui sunt in civitate, merito θορύδων ἄγευστος εἰκότως, ὥσπερ ἔδει, μαίνεται͵ 
extimescebat et refugiebat. Atque divertit quidem, «αἱ ἀνεδύετο, Καταλύει μὲν οὖν ἔνθα τὸ ἱερὸν τῆς 
ubi erat templum omni ex parte benedictee mar- πανευφήμου μάρτυρος Εὐφημίας" ἀμφὶ δὲ τὸ τῆς 
tyris Euphemie: circa mediam autem noctem νυκτὸς μέσον οὐκ ὀλίγην ἡ μάρτυς αὐτῆς εὐωδία, 
martyr non parum ex se effundit suavissimi odo- τε καταχεῖ xat ἡδονῆς ἐμ πιπλησιν ἀποῤῥήέτου. ᾽Οθεν 
ris, et voluptate repleti ineffabili. Quocirea bona , δή καὶ ἀναθαῤῥήσασα τῆς ἡμέρας dpa φανείσης 
concepta fiducia, diluculo fretum audactertrajecit, τὸν «s πορθμὸν διεπέρασε, xal εἰσΐει ἐς τὸ Βυζάντιον. 
et ingressa est Byzantium. Hospitio vero excipitur —Eevitezax δέ τινι ἀνδρὶ ἐπιφανεῖ καὶ d)Àog χρηστῷ, 


a quodam viro illustri et alioqui bono, nomine 
quidem Lauso, qui ad prepositure honorem 
ascenderal. Invenit autem suum quoque patruum 
Volusianum gravi niorbo oppressum, qui ejushabi- 
tum admiratus, formaeque et vestitus incredibili 
et inopinata stupefactus mulatione (extenuatus 
enim erat ejus vultus exercitatione) magna voce 
exclamavit : O qualem ex quali te video Melana 
eharissima. Illa vero ex ejus sermone sumpta 
occasione, À me ergo tu quoque, inquit, disce, 
o beate patrue, et accipe indicium futurorum 
bonorum. Nam nec ego tantam despicatui g'oriam 
habuissem, nec pecuniam, nec abjecissem curam 


Λαύσῳ μὲν τοὔνομα, εἰς δὲ τὴν πρχιποσίτων àvz- 
δεδηχότι τιμὴν, Εὐρίσκει δὲ xal τὸν θεῖον αὐτῆς 
Βολοσιχνὸν αλεπῇ vós:p χεχρχτημένον, ὃς τοῦ «t 
σχήματος αὐτὴν ἐχπλαγεὶς καὶ τῆς τε μορφῆς xai 
στολῆς θχυμάτας τὴν παράδοξον μετχδολὴν ἑτερύ- 
goo γὰρ τῇ ἀσχήσει πάνυ τὴν ὄψιν) μέγχ otov ἀνέ -- 
Xxpxvow, "Q otav σε, Μελάνη φιλτάτη, ἐξ οἵας ὁρῶ ! 
'H δὲ πρόρασιν εὑροῦσα τὸν λόγον, ᾽ξ ἐμοῦ τοίνον, 
εἶπε, xzi 29, ὦ μακάριε θεῖε, παιδεύου, xal δεῖγμα 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν λάμδανε, "uq οὐδ᾽ ἂν ἔγὼ το- 
σαύτης ὑπερεφρόνησα δόξης, οὐδ᾽ ἂν χρημάτων, οὐδ᾽ 
ἂν οὕτως αὐτοῦ χατημέλουν τοῦ σώματος, εἰ μὴ 
πολλῷ τούτων ἐπεπείσμην μείζονα μετὰ βραχὺ λή- 


ipsius corporis, nisi persuasum haberem, me his C ψεσθαι, Οὐ δι᾽ ἑαυτῆς δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ πολλών 


propediem longe majora accepturam. Non per se 
autem solam, sed per multos quoque alios in ejus 
mentem seasim irrepebat B. Melana, et ejus fal- 
sam religionem studebat labefactare, sicut etiam 
per sapientissimum Proclum, cujus fidei tunc erat 
creditus sacer clavus Ecclesi Constantinopolitana. 
Qui cum ad eum venisset, et suasu B. Melane- 
cum ad pietatem dirigeret, is dicitur illum adeo 
esse admiratus, ut eliam dixerit post agnitam 


ἅλλων ὑπῴει τὸν ἄνδρα ἡ «μακαρία, καὶ τὸ ἐκείνου 
σέθας διχσαλεύώειν ἐσπούδαζε, «καθὰ δὴ xxl διὰ τοῦ 
σοφωτάτου Πρόχλου, Κωνσταντινουπόλεως τότε τοὺς 
ἱεροὺς οἴσχας πεπιστευμένου τῆς ᾿Εαχλησίας, ὃν 87, 
χαὶ πρὸς αὐτὸν ἀφιχόμενον ὑποθήκαις τὲ τῆς θχυμχ- 
σίχς Μελάνης πρὸς εὐσέδειαν ἰθυνόμενον οὕτως 
ἐχεῖνο) θχυμάσχι λέγεται, ὥστε δὴ χαὶ εἰπεῖν μετὰ 
τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας ὡς, εἴ γε τοιούτους τρε΄ς 
à Ῥωμαίων εἴχεν, οὐδ᾽ dv ἔχεῖ οὐδὲ ὄνομά ποτε 
«Ελλήνω" τινὸς ἠκούετο, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. 


verilatem, quod si Roma ires haberet tales, ne illic quidem nomen unquam audiretur gentilium. 


Sed hac quidem postea, 


XXIX. Postquam autem Volusianus sensit Me- D — Ke, "Enel δὲ ἤτθετο τὴν Μελάνην ὁ Βολοσιανὸ 


. lanam velle imperatorem quoque ad id incitare, 
veritus protinus, ne violentum et non voluntarium 
reputaretur esse baptisma, οἱ quam ex eo esset con- 
seculurus, ipse mercede privarelur, eam a coepto 
prohibuit. Et is quidem, ut dicemus paulo post, 
rem a se ad implevit, et abjurata gentilium opi- 
nione, traductus est ad Christum. Illa autem nec 
aliorum quoque curam abjecit. Sed cum tunc esset 
exorta Nestorii blasphemia,et malignus multos in 
errorem adduceret etiam ex iis qui erant in verbo 
veritatis, ipsa erat quie magnum adversus eum 
inibat certamen, vanumque et inane reddebat ejus 
Sophisma, et ab aurora usque vesperam iis respon- 
dens, qui eam interrogaliant, multisque ex iis qui 
decepti fuerant, persuadens, et eos reducens. 


καὶ βασιλέχ βούλεσθαι πρὸς τοῦτο παραχινεῖν, δεί- 
σας εὐθὺς μὴ βίας μᾶλλον ἀλλ’ οὐχὶ γνώμης τὸ 
βάπτισμα νομισθείη, καὶ τῶν ἐπὶ τούτῳ μισθῶν αὖ- 
τὸς στερηθείη, ἀπεῖρξεν αὐτὴν τῆς δρμῆς, καὶ ὡς 
μετ᾽ ὀλίγος ἐροῦμεν, ἀφ᾽ ἑχυτοῦ τὸ moxvux ἐπλά- 
poo, χαὶ τὴν ἔλληνα δόξαν ἐξομοτάμενο: πρὸς τὰ 
Χριστιανῶν μετετάξατο͵, 'H δὲ οὐδὲ τῶν ἄλλων τὸ πα- 
ράπαν ἠμέλει, ἀλλὰ καὶ τῆς Νεστορίου τότε βλασ- 
φημίας φυείσης καὶ τοῦ πονηροῦ πολλοὺς χαὶ τῶν 
ἐν λόγῳ τῆς ἀληθείας ἀποπλανῶντος, αὕτη ἣν ἡ πο- 
λυ, αὐτῷ τὸν ἀγῶνα περιιστῶσχ xxl ματαιοῦσα 
τὸ σόφισμα ἐξ ἕω τε μέχρις ἑσπέρας, τοῖς περὶ τού- 
τῶν ἐρωτῶσιν ἀποχρινομένη xal πολλοὺς τῶν ἠπα- 
τημένων μεταπείθουσά τε χαὶ ἐπανάγυουσχ, Ὅθεν 
ὁ πονηρὸς τὴν ἧτταν p3) φέρων, εἷς ἄνδρα μεταδαλὼ, 
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ἑαυτὸν xai ἐλεεινὸς ὀφθεὶς σὺν μελαίνῃ καὶ πενθίμῳ A Quamobrem malignus se ab ea vinci non ferens, 


στολῇ ἐφίσταται φοδῶν αὐτὴν xal tà χαλεπώτατα 
ἀπειλῶν * xal πρῶτα μὲν αὐτοῦ βασιλέως καὶ τῶν 
θερχπόντων αὐτοῦ τὴν καρδίαν μεταδχλεῖν xai εἰς 
τὸ ἔμ παλιν μεταθεῖναι, ἔπειτα δὲ οἰχτίστῳ τέλει τὸν 
βίον ἀπολιπεῖν ταύτην πχρασχευάσαι, ὁδύνχις βαρυ- 
τάταις χατεργασθεῖσαν, ᾽Β δὲ τέχνην elvat ταῦτα τοῦ 
πονηροῦ συνεῖσα, τὸ τοῦ Χριστοῦ Óvoua τὴν βχρυ- 
τάτην ἐχείνου μάστιγχ xxi! αὐτοῦ χαλοῦσα ἀφχνὴ 
τοῦτον παραχρῆμα ἐποίει * εἶτα μεταστειλαμένη διη- 
τεῖσθχι ἅπερ εἴδέ τε xal ἀχήχοεν ἄφνω τὸ ἰσχίον 
ὀδύόνς, βάλλεται χαὶ οὕτω δριμείᾳ, ὡς ἄφωνόν τε αὖ- 
τὴν εὐθὺς χαταστῆναι, xal μηδενὶ μηδ᾽ ὅλως εἶναι 
ἀπμφιδάλλειν ὅτι μὴ προφανὴς ἣν τοῦ ἐχθροῦ ἐπί- 
is. Οὕτω τῆς ὀδύνης αὐτῇ καὶ εἰς ἔξ παράταθεί- 


in virum ejus conversus,et ei apparens miserabilis 
cum lugubri et nigra veste, accedit eam terrens, 
et gravia minilans, et primum quidem se ipsius 
imperatoris et ejus famulorum cor mutaturum, et 
in contrarium traducturum ; deinde etiam ut mi- 
serabili exitu vitam finiret, procuraturum, gravis- 
simis confecta doloribus. Illa autem hsec esse 
artem maligni intelligens, Christi nomen, quod 
gravissimam illi plagam affert, invocans, effecit ut 
is statim evanescerel. Deinde cum accersisset 
eum qui erat cum ipsa, sacerdotem, et incepisset 
narrare ea quz viderat et audierat,senlit repente 
dolorem in coxendice, eumque adeo acrem, ut 
ea vocem amiserit, et nemo dubitaverit id esse 


enc ἡμέρας «zi xav ἐκείνην μάλιστα τὴν ὥραν τοῦ g manifestum inimici insultum. Cum sic ei produ- 


δεινοῦ τὴν ἐπίστασιν δεχομένου, ἐν ἢ τὸν τε μέλανα 
t[ xal τὰς ἀπειλὰς ἤκουσεν, ἐπεὶ χαὶ ἡ ἑδδόμη πα- 
ph» xxl ἣ τελευτὴ προσδόχιμος ἦν, ἐφίσταταί τις 
ἀπαγγέλλων αὐτῇ, ἀθρόν τέλει τὸν θεῖον ὅσον οὔπω 
χινδυνεύειν ἀποθανεῖν, 


Α΄, Τοῦτο ἐχείνη ἤχουσε, χαίτοι σχεδὸν ἀκινήτως 
ξμουσα τῇ τοῦ ἰτχίου πληνῇ, παρχυτίαχ βασταζο- 
μένη χερτὶ καὶ πορείωῳ παρ᾽ αὐτὸν ἄπεισιν, ᾿Ελύπει 
vào αὐτὴν σφόδοχ οὐ τὸ θνήσχειν ἐχεῖνον ἁπλῶς, 
ἀλλὰ τὸ θυήσχειν οὔτω τὸν τῆς ψυχῆς θάνατον, οὕπω 
τῆς ἔχ τοῦ βχπτίσμχτος φθάρσίχς ἠξιωμένον. 
Ἔπειτα γθάνει τις ἕτερος μηνύων αὐτῇ βεῦαπτί- 
σῦχι τὸν ἄνδρα, xal ὅτι, ταύτην ἐπειδὴ πολλὰ ζητήσας 
Gy εὔρεν, ἀλλὰ νόσῳ χατέχεσθχι μεμαθήχοι, δὸηγῶν 


ctus esset dolor ad sex usque dies, et illa hora 
maxime malum intenderetur,qua nigrum aspexe- 
rat et minas audiverat (aderat enim dies septi- 
mus), accedit aliquis, renuntians patruum venisse 
in periculum, ne repentina morte vitam mox fini- 
ret. 

XXX. Hoc postquam illa audivit, etsi propter 
dolorem coxendicis vix se posset inovere, mani- 
bus et lectica protinus ad eum vecta proficiscitur. 
Valde enim angebatur in se, non quod ille more- 
relur, sed quod mortem subiret anims, ut qui 
baptismi incorruptionem nondum essel assecutus. 
Deinde venit quidam alius, ei significans virum 
baptizatum, et quod cum eam sepe qussitam non 
invenisset, sed eam morbo detineri didicisset,alium 


πάλιν ἑτέρων τυχὼν, φωτὸς δι᾽ ἐχείνων υἱὸς γίνεται, ^ ducem rursus nacius, per illum fit lucis filius, et 
«τὶ τοῦ βαπτίσματος ἀξιοῦται, Τούτων πρὸς αὐτὴν baptismum consequitur. Cum heec ei dicta essent, 
ῥτιθέντων σύναμα τῇ τῆς ψυχῆς ἀλγηδόνι xal $ τοῦ cum dolore animse protinus cessavit etiam morbus 
σώμχτος εὐθὺς ὑπέληγε νόσος, Kal ἡ μὲν ὀσφὺς corporis : et lumbus quidem carebat dolore, pes 
ἀνωδύνως εἴχεν * ὁ OR ποῦς ἐχινεῖτο, καὶ ὁ κοινὸς autem movebatur, et communis inimicus afficie- 
πολέμιος, αἰσι(ύνῃ τυνεχαλύπτετο, ὥστε τὸ λοιπὸν batur dedecore : adeo ut vie reliquum ipsa per se 
τῆς $202 χὐτή τε δι᾽ ἑχυτῆς fiet, χαὶ οἱ φέροντες ἀνεὶ conficeret, et qui portabant, pro eo quod prius por 
τοῦ βαστάζειν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸ δοξάζειν εὐθὺς — Labant, ad Deum laudandum statim manus extende- 
ἔτεινον, Εἶτα xal πρὸς τὸν θεῖον ἀφικομένη, xai  bant.Deinde cum venísset ad patruum,et verbis eum 
λόγοις αὐτὸν ἐπιῤῥώσασα, πολλά τε περὶ ψυχῆς καὶ  COnfirmassel, el de ea quie illic est vita disseruis- 
τῆς ἔκετθεν διαλεχθεῖσα ζωῆς, εὔθυμόν τε xai εὔ:λ- — set, letum et bona spe preditum transmittit ad 
πιν ἐπὶ τὴν εἰς Θεὸν ἀπάγουσαν παραπέμπει, τοῖς viam, qua ducit ad Deum, eum pulcherrimo via- 
χαλλίστοις αὐτὸν ἐφοδίοις τῷ τιμίῳ Χριστοῦ σώματί tico, nempe pretioso Christi corpore et sanguine, 
τ xib αἴματι χαταρτίσασα͵ «αὶ οὕτως ἀσφαλῶς eum insiruxisset, et sic ut tolo recederet, perfe- 
otyssfüai πχαρασχευάτασα, Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον cisset. Et hac quidem hoc modo gesta sunt. Illa 
ὠκονομέθη τὸν τρόπον * 4 δὲ ἐνταῦθα διαγαγοῦσα Ὁ autem cumhaud multos quidem dies hic transegisset, 
μὲν ἡμέρας οὐχὶ συχνὰς, πολλὰ Oi bw ὀλίγαις moÀ- in peucis vero multis plurimum profuisset, et 
λοὺς ὠφελήσασχ, καὶ ποό 1ε τῶ, ἄλλων τοὺς περὶ anlealios imperatrict el ipsi imperalori (is autem 
τὴν βασιλίδα καὶ τὸν βασιλέχ (Θευδόσιος οὗτος ἦν) erat Theodosius), nam ii majori opus habebant cu- 
ἐπεὶ χαὶ δεομένων πλείονος οὗτοι τῆς θεραπείχς ralione, ot quorum animi majore mundi gloria 
ἐδέοντο, ἅτε xii πλείονος τῇ τοῦ χόσμου δήξη δια- essent tumidi. 

χπονούμενοι τὰς ψυχάς, 

AA'. Ταῦτα καλῶς ἐκείνη καὶ θεοφιλῶς πράξασα , n 
τῆς πόλεως Éíoou4 * δεινῶς γὰρ xot» ἣγε τῆς ἦσυ- egreditur e civitate ; tenebatur enim πιᾶδηο δπηῦ τὸ 
γίας ἔρως, καὶ ἤδη τῶν ἱερὺν ἀνεμιμνήσχετο τόπων. silentii et quietis, et sacra loca el M ant in 
Ἔτυχε δὲ τότε καὶ χιόνα κχταῤῥαγῆναι πολλὴν καὶ mentem. Acciderat (à Mino in p iin 
$240 ἄμαχόν τι γενέσθαι xal δυσκαρτέρητον, "ü δὲ cecidisse, et iieri Γ e ement P" "— 
καὶ ὥρας καὶ χιόνος xil ἡλιχίχς χαὶ ταχεροῦ σώ» Ol ad tolerendum difficillimum. illa autem 


XXXI. Cum hxc illa pulchre et pie fecisset, 
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püs et nivem et ztatem οἱ eliquatum ac tabefa- ματος xxi. πάντων ὁμοῦ κρείττον εἶναι φιλονεικοῦσα, 


ctum corpus, et omnia denique simul superare 
contendens, viam confecit, labores magis augens 
exercitationis. Multis vero sanctis eam in via et 
hospitio excipientibus, et ut ea maneret rogan- 
tibus, illa minime obtemperavit, sed contento 
quodam cursu cucurrit, salutaris passionis diem 
festum studens celebrare Hierosolymis, quod ei 
eliam successit ex sententia. Cum sic ergo una 
cüm eis festum illic celebrasset, ad priora se 
rursus contulit, non minus et sui et gregis utrius- 
que curam gerens. Cum autem ei venisset in 
mentem, alterum sedificare oratorium iu eo loco, 
in quo dicitur stetisse Christus Dominus et Deus 
noster crucem ascensurus, et salutarem subiisset 


ταῖς νιφάσιν ὡς ἔνθεσιν ἀλλομένη τὴν ὁδὸν ἤνυε, 
τοὺς πόνους μᾶλλον ἐπιτείνουσα τῆς ἀσχήσεως. 
Πολλῶν δὲ ἁγίων χατὰ τὴν ὁδὸν ἅμα τε ξενιζόντων 
χαὶ μένειν αὐτὴ» ἀξιούντων, ἡ δὲ οὐκ ἐπείθετο, ἀλλ᾽ 
ἔθει τινὰ δρόμον ἀνένδοτον, τοῦ σωτηρίου πάθους 
τὴν ἑορτὴν ἐν ᾿Ιεροτολύμοις ἐπιτελέσαι σπεύδουσα " 
ὃ δὴ ταύτῃ καὶ χατὰ γνώμην ἀπήντησεν, Οὕτιος οὖν 
τοῖς ἐχεῖσε συνεορτάσασα, πάλιν τῶν προτέρων si- 
χετο οὐδὲν ἧττον ἑαυτῆς τε xal τῶν ποιμνίων ἀμφο- 
τέρων προμηθουμένων. ᾿Επεὶ δὲ xai ἕτερον tOxtí- 
ριον οἰκοδομῆσαι κατὰ νοῦν ἔθετο περὶ τὸν τόπον 
ἔνθχ στῆναι λόγος τὸν Κύριον ἡμῶν καὶ Θεὸν, μέλ- 
λοντα πρὸς τὸν σταυρὸν ἀναδαίνειν, xxi τὸ πάθος 
ὑπέρχεσθαι τὸ σωτήριον (ἦν δὲ ἄρα καὶ Θεὸς αὐτῆς 


passionem, ejus vero proposito Deus quoque opem p συναιρόμενος τῇ προθέσει), οἰκοδομευ τὸ εὐχτήριον. 
ferret, edificat oratorium : deinde id etiam facit Εἴτα xai ψυχῶν αὐτὸ ποιεῖ φροντιστήριον, ἄνδρας 
monasterium, in quo se exercerent anima, viris ὁσίους ἐν τούτῳ συναγαγοῦσα πρὸς δοξολογίαν Θεοῦ 
sanctis in eo congregatis ad Deum laudandum et καὶ αἵνεσιν, "Ev ᾧ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, καὶ ἣ βασιλὶς 
glorificandum. Interim autem dum hzc fierent, Εὐδοχίχ τὴν ᾿Αντιόχειχ, χατειλήφει * ἐτύγχανε 30 
imperatrix Eudocia iverat Antiochiam. Paruerat ὁπηνίκα ἐν Βυζαντίῳ παραγένοιτο ἡ Μελάνη ταῖς 


enim Μοϊδηφ monitis, cum ea venisset Byzantium, αὐτῆς ὑποθήχχις πεισθεῖσα, τὴν ἀποδημίαν 
suadentis, ut hanc susciperet peregrinationem, et 
veniret Hierosolymam ut videret sancia loca,et quee 


iva- 
πῆσχι ταύτην xal πρὸς ᾿Ιεροσόλυμα ἀφιχέσθα:, τοὺς 
ἁγίους τε ἱστορῆσαι τόπους xal τοῦ ἐξ αὐτῶν ἀγιχ- 


ex eis percipitur, fleret particeps sanctificationis. σμοῦ μετασχεῖν, Δραμοῦτα οὖν ἐπὶ τὴν ἀπάντησιν, 
Cum ea itaque illi processisset obviam,magno ho- μεγάλης ἠξιοῦτο παρὰ τῆς βασιλίδος τιμῆς, μητρὸς 
nore fuit affecta ab imperatrice,ut quz? eam matris τε ἐν τάξει αὐτὴν τιθεμένης «al διομολογούσης, δι- 
loco haberet, et duabus de causis providentie di- πλᾶς ὀφείλειν τῇ προνοίᾳ τὰς χάριτας, ὅτι᾽ τε τὴν 
vina ageret gratias, nempe quod et usque adeo ce- θρυλουμένην ᾿Ιερουσχλὴμ — xal τοὺς ἁγίους ξβιοῦτο 
lebratam Jerusalem et sancta loca quie videret, τόπους ἰδεῖν, xat ὅτι μητρὸς τοιαύτης Üuyitno αὐτῇ 
digna sit habita, et quod eatalis matris facta sit, κατὰ πνεῦμα γίνεται, Σημεῖον δὲ τοῦ πολλοῦ 
filia secundum spiritum. Signum est autem magni πρὸς Μελάνην τῆς βασιλίδος fowtoc ὡς οὐχ ἀπώ- 
amoris imperatricis in Melanam, 4101 non dubi- χνησε πρὸς τοσαύτην ὁδοιπορίχν οὐδὲ παρελθεῖν εἰς 
taverit tantum iter ingredi, et eo accedere, et que τὸ ταύτης ποίμνιον, καὶ τὰς ἐχεῖ παρθένους 
illic erant virgines,tanquamsororessalutareetam- ὥσπερ ἀδελφὰς κατασπάσασθαι, καὶ τῆς ἡμέρας δὲ 
plexari.Porro autem cum celebraretur novi templi τῶν ἔγκαινίων τοῦ νέου νχοῦ τελουμένης παρὴν χὰ- 
dedicatio,illa quoque aderat et festum celebrabat. χείνη «zl συνεώρταζεν. 

XXXIL Hanc aulem rem bonam consecutum — — AB'. Ἠχολούθει δὲ xzi τῷ ἀγαθῷ τούτῳ πράγ- 
est quiddam, dignum maligni improbitate,et boni ματι ἄξιόν τι xal τῆς τοῦ πονηροῦ γχαχίας καὶ τῆς 
Dei virtute. Pedem enim imperatricis, qui injuria τοῦ ἀγαθοῦ δυνάμεως. Τὸν γὰρ πόδα τῆς βασιλίδος: 
damonis e compage erat luxatus, illa absque do- ἐπηρείᾳ δχίμονος τὴν ἁρμονία, παρατρχπέντα 
lore apte et recte in suum locum restituit. Cum ἐχείνη χωρὶς ὀδυνῶν εὐχῇ μόνῃ πρὸς τὸ εὐθὲς ix. 
hzc et non pauca alia a magna Melana percepisset ανήγαγε. Τοιαῦτα δὴ oix ὀλίγα καὶ ἕτερα τῆς με- 
commoda, else simul etiam exsatiassel specta- γὙάλης ἡ μεγάλη βασιλὶς ἀπολχύσασχ, ἅμα δὲ xai 
culis, decrevit reverti Constantinopolim, et el τῶν ἱερῶν θεχμάτων ἔμφορηθεῖσχ, εἰς τὴν Κωυ- 
quidem Melana cum tanquam bonas comites de- σταντινούπολιν ἀναζεῦξαι διέγνω, Καὶ ταύτην μὲν 
disset preces, ipsam dimittit. Ipsa autem equales ἢ Μελάνη, ὡς ἀγαθὰς συνοιδοπόρους τὰς εὐχὰς km- 
atqug ardeo majores vite ex Deo agenda labores δοῦσα, παραπέμπει " αὐτὴ δὲ τῶ, ἴσων πόνων 
pergebat suscipere. Ad eam quoque affluebat ἃ xaxà Θεὸν ἀγωγῆς ἢ καὶ μειζόνων εἴχετο. ᾿Επὲῤ- 
Deo fluvius rsiraculorum. Quorum existimo non. ῥεῖ δὲ abc καὶ ὁ τῶν θχυμάτων παρὰ Θεοῦ ποτα- 
esse supervacaneum aliquot meminisse, ea lan- μὸς, ὧν οὐ περιττὸν οἶμαι xat ὀλίγα τινὰ μνησθῇνχι 
qnam aliquod condimentum adiniscendo narrationi. ὥσπερ ἤδυσμά τι κχαταχιρνῶντα τῷ διηγήματι, 
Mulier quedam juvenis ziate,invaditur a daemone. Γυνή τις τὴν ἡλικίαν νέα κάτοχος, οἴμοι  δαιμονίᾳ 
Que quidem clausis dentibus et labris non solum πληγῇ γίνεται. Αὑτὴ χαὶ τοὺς δόντας χλείσχσα xz 


UN 


vocem; non emittebat, sed neque cibum omnino 
ullum attingebat. Fames autem, visceribus et carne 
graviter liquefacta, mortem minabatur paulo post. 
Tentantibus vero medicis,diligenter adhibitis me- 
dicamentis et artis remediis, malum vincere, post- 


τὰ χείλη μύσασχ οὐ μόνον o) φωνὴν προΐει, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τροφῆς ὅλης ἥπτετο * ὁ δὲ λιμὸς, τά τε σπλάγ- 
χνὰ xxi τὴν σάρχλ χαλεπῶς διατήξας, τὸν θάνατον 
ἠπείλει μετὰ βραχύ, Πειρωμένων δὲ ἰατρῶν φαρμά- 
χων φιλοπονίχις καὶ τοῖς ἀπὸ τῆς τέχνης βοηθήμασι 
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τὸ κακοῦ HK ἐπεὶ μάταια πάντα καὶ τὸ em À quam omnia convincebantur esse inanía οἱ nihil 
. , poc posse, defatigati qui ad eam attinebant, ad unum 
κοντες πρὸς μίαν ἑώρων βοήθειαν τὴν τῆς μεγάλης — intueban'ur auxilium, nempe ad preces magna 
εὐχήν. Φέρουσιν οὖν αὑτὴν χερσὶν αἴροντες, δάκρυά  Melanz. Eam itaque afferunt tollentes manibus 
ἴς τῶν ὀφθαλμῶν ἀποστέζοντες χαὶ ῥήματα τῶν lacrymas oculis effundentes, οἱ verba emittentes 
Saxpórov ἐλεεινότερα προϊέμενοι, Ἢ δὲ (xai yàp ἐξ — lacrymis magis miserabilia. Illa autem (hominum 
ἀνθρώπων δόξάν ὡς τὰ μεγάλα βλάπτουσαν ἐφυλάτ- enim vitabat gloriam, ut que magnum afferret 
τετο, χαὶ μετριοφρονεῖν ἠπίστατο), Ταῦτα μὲν ἐμοὶ, damnum, modesteque ac moderate se gerebat). 
λέγει͵ ἀδύνατα᾽ οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ μάρτυρες πολλὰ — Hiec quidem, inquit, a me non possunt non fieri, 
ἂν τοιαῦτα χαὶ μείζονα τούτων ἐργάσασθαι δυνατοί, — Chrisli vero martyres hzc et his majora possunt 
Οὕτως εἰποῦσα εἰς τὸν ναὸν ἄγειν κελεύει τὴν δαι- facere.Cum sic. dixisset, damoniacam duci jubet 
υνῶσαν. Τοῦ δὲ τῶν ἀγίων εὐθὺς ἐλαίου λαδοῦσα in lemplum. Cum de sanctorum autem oleo sum- 
κεὶ τοῦ τῆς χἀμνούσης στόματος ἁψαμένη λαμ-  psisset, et os laborantis tetigisset, claram emittit 
τρὰν ἐπιφέρει φωνὴν, Ἔν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χρι-  vecem : In nomine Jesu Christi, dicens, os tuum 
«τοῦ, λέγουσα, διάνοιξον cou τὸ στόμα, ᾿Βκολούθει aperi. Vocem autem vox stalim est consecuta, 
δὲ παραχρῆμα τῇ φωνῇ  qovh, τῇ παρὰ τῆς ἁγίας p sanctze vocem vox Ὡρτοίϑ, et incitata est lingua 
à τῆς νοσούσης, xal ἡ γλῶττα πρὸς εὐχαριστίαν δὴ agendas gratias, οἱ dzemon dberat, et cibus 
ἀρίθιστο, καὶ ὁ δαίμων ἀπῆν, καὶ ἢ τροφὴ cóvapa simul aderat, et divinum nomen per ipsam glo- 
X105», xai τὸ θεῖον δι’ αὐτὴν Óvapa δοξαζόμε-  rificabatur. 
vov ἦν, 

AP. "AlXn τις γυνὴ κύουσα πιχρυτέρῳ θανάτυ — XXXIII. Quedam alia mulier gravida in partim 
περιέτυγε τόχῳ. Πρὸς γὰρ τῷ τίχτειν αὐτῆς γενο- — incidit morte acerbiorem. Nam cum jam pareret, 
βένης τὸ ἔμδρυον ἔνδον οὕπω προελθὸν Ἐτελεύτα,  foptus, qui nondum processerat, intus erat mortuus, 
καὶ ἦν ἡ γαστὴρ τῇς μητρὴς τῷ παιδὶ τάφος" ἧκε eratque matris uterus sepulerum filii. Pervenit 
τοιγαροῦν ἢ τῆς γυναιχὸς συμφορὰ xal μέχρι Με- ilaque calamitas matris usque ad aures Melana. .- 
λάνης. ΠΗ δὲ λίχν περιαλγὴς γεγονυῖα x«i ἐπίσης — ]lla autem valde gravi dolore affecta, et perinde ac 
τῇ πασγούτῃ τὴν καρδίαν ὀδυνηθεῖσα,͵ τὴν οἰχίχν ipsaque patiebatur cruciata, venit statim ad cedes, 
ὡς τάχος χαταλαμδάνει ἔνθα τὸν κχίνδυνον ὑπέμενεν jn quibus periculum adibat mulier, magnumque 
ἡ γυνὴ, καὶ τὸ μέγα φάρμχτον ἐσχύχζε, τὴν t)- medicamentum paravit orationem. Quz vero la- 
χήν. Ἢ δέ κάμνουσα, μόλις τὰ χείλη διασαλεύουσα, — Lorabat, vix membra movens, non poterat quidem 
φὐΐγγεσθαι μὲν οὐχ εἶχε, τῷ σχήματι ὃὲ καὶ τοῖς | ]oqui; habitu autem et oculis flebiliter et mise- 
ὀφθχλμοῖς οἰχτρόν τι καὶ περιπαθὲς βλέπουσα, " rabililer intuens, videbatur dicere, Miserere. Quid 
"EÀinsov, λέγειν ἔῴχει, Τί οὖν ἡ μεγάλη; Πρὸς ergo magna Melana ? Oculis in coelum sublatis, 
οὐρανὸν τὸ ὀμμα διάρατα xai τὴν ἑαυτῆς ζώνην AÓ- eum zonam suam salvisset, statim imponit ei quae 
σισα τῇ σχεδὸν νεχρᾷ εὐθὺς ἐπιτίθησιν εἶτα, Καὶ erat fere morlua. Deinde cum dixisset: Ipsa fuit 
αὔτη, φησὶν, ἡ ζώνη μεγάλου μοι δώρων ἀνδρὸς, εἰ- mihi donum magni viri, et qui eam fuerit conse- 
πούσης, καὶ ὅ γε ταύτης τυχὼν οὐκ ἀποτεύξεται τῆς — cutus, non frustrabitur curatione, statim et mor- 
Ἰάσεως, αὐτίχα xai τὸν νεχρὸν ἐξέθορέ τε καὶ ἀπε- tuum ejecit et peperit, et quae jacebat, fuit statim 
τίχτετο, καὶ ἡ κειμένη παραχρῆμα πάσης ὀδύνης ab omni dolore liberata. Ic vel per zonam B. 
ἀπήλλακτο, Τοιαῦτα xxl διὰ τῆς ζώνης ἡ μακαρίά Melana faciens miracula, ea aliis attribuebat. 
ϑχυμάσια ἐρῶτα τὰς χάριτας τῶν θαυμᾶτων εἰς Quam multa facta sunt illic ejusmodi, que mihi 
ἑτέρους ἀνῆγε. Πόσα ἐχείνης τοιαῦτα͵ ὧν οὐ TpoS- mon licet nunc attingere, cum prolixam cernam 
ἦκει μοι νῦν ἅπτεσθαι, τὸ μῆκος ὁρῶντι τοῦ λόγου orationem, el remissus jam mihi sit spiritus pro- 
καὶ ἄτοπον ἤδη wp πλέθει τῶν εἰρημένων πνέοντι 5 pter multitudinem eorum quz dicta sunt. Sed ex 
*AÀÀ ὑμᾶς γε τοῖς ἤδη λεχθεῖσι xai περὶ τῶν ἄλλων jis, quce dita sunt, vobis facile licet reliqua conji- 
εἰχάγειν εἰκὸς, ὥσπερ ἐξ ὀλίγου γεύματος vb πᾶν  cere,ut qui ex modico gustu totum cognoveritis ; 
ἐγνωχοσι" τοῦ Ὑὰρ αὐτοῦ πίθου, φήσειε τις͵ καὶ τὸ Ὁ ex eodem enim dolio, dixerit quispiam, est reli- 
λοιπόν. ᾿Ιτέον τοίνυν ἐπὶ τὴν τελευτὴν ὀλίγα πρό- — quum. Eundum est ergo δὰ dececessum, si prius 
τερον προσθέντας τῷ διηγήματι, narr»tioni pauca adjecerimus. 

ΛΔ’, ᾿Επεὶ γὰρ ἐφειστήκει τὸ τέλος, xal τοῦτο. XXXIV. Cum enim adesset finis, et is esset Me- 
προέγνωστο τῇ Μελάνῃ, ὥσπερ τις ἀθλητὴς ἐγγυ- Jane precognitus, et tanquam athleta quispiam non 
τέρ.» γενόμενος τοῦ στεφάνου, μᾶλλον ἔσπευδε, xal procul abesset a corona, magis festinabat, et eum 
τῷ ὄἤδη παρεῖναι ἔχαιρς, περιιοῦσα xal τοὺς ἄλλους jam adesse l:elabatur : et obiens alia loca Hiero- 
τῆς Ἱερουταληλ τύπου:, Βηθλέεμ. τε ἐκείνην χαὶ golymorum, et. Be!hleem illam et Galileeam, et 
Γχλιλχίχν x3l ὅτα τῶν πέριξ xxi χύχλῳ περιπο- quacunque in orbem circumibal, ea tanquam ani- 
Àoóza , καθάπερ ἐμψύμους περὶ τῦν ἀπαδημίαν  malasalutabat in peregrinatione. Cum advenisset 
ἠτπάγετο. Τῆς τῶν γενεθλίων δέ τοῦ Σωτῆρος imt- gutem dies natalis Servatoris, ad praesepe cu- 
στάσης ἡμέρας ἐπὶ τὴν φάτνην 430 τὸ σπήλαιον currit et speluncam, et consobrine dicit, se non 
ἔθει, καὶ τῇ ἀδελφιδῇ φράζει ὡς οὐκέτι ταύτην aà- — amplius esse festum cum eis celebraturam. Cum 


791 


MENSIS DECEMBER. VITA S. MELAN.E. 


792 


ergo tota nocte illic vigilasset in spelunca, die se- A τοῖς συνεορτάσοι τὴν τελετήν. Νυχτὰὸς οὖν ὅλης ἐκετ 


quenti vadit ad edem primi martyris, et cum: illic 
pernoctasset, et librum sumpsisset in manus, eis 
legit mortem primi martyris. Deinde cum adjecis- 
set, eas non amplius esce illam audituras legen- 
tem, postquam vidit eas graviter ferre, quod di- 
ctum fuerat (sentiebant enim quid sibi vellet hac 
dicens) : illa rursus cepit verba ad eas facere, et 
corda earum consolata est verbis spiritalibus: Ego 
quidem, dicens, o charissimz, a vobis jam recedo, 
cum hocita Deo visum sit. Vos vero ita vitam 
agite, tanquam presentibus el intuentibus Dei 
oculis, qui cogitationes scrutatur οἱ videt corda. 
Eum ergo, ut dicit Propheta8, vobis ante vestrum 
conspectum proponentes, et castas animas et cor- 
pora ab omni labe munda couservate: et si. pro- 
pter meam privationem tristitia corda vestra pu- 
pugerit, si illius vobis veniat in mentem, protinus 
satis magnam invenietis consolationem. 


XXXV. Cum sic dixisset, templum ingredi- 
tur, et cum ad precandum constitisset : Domne 
Deus, dicebat, quem ego elegi ab initio, 
quem ego οἱ nuptiis el divitiis el glorie pre- 
tuli et voluptatibus, cui ab ortu corpus com- 
mendavi et spiritum, cujus metu ossis semper 
adhesit carni mes, qui tlenuisti dexteram 
meam, et in consilio tuo deduxisti me, tu quoque 
nunc exaudi vocem meam, et hec lacrymae mo- 
veant fluenta to» misericordie, et omnium pec- 
catorum sordes tam voluntarias quam involuntarias 
expurga : prebe mihi ad te iter absque ulla per- 
turbatione et citra ullum impedimentum. Ne me 
retineant hujus acris mali demones. Nos'i mortale 
o immortalis, scis o hominum amator,nullum ho- 
minem esse sine sordibus. Nullus est,in quem non 
possit arripere ensam adversarius, nec si vitam 
quidem habeat uno die dimensam. Sed tu quidem 
cum mea omnia despexeris, siste me mundam ante 
tuum tribunal. Ea sic precante cum lacrymis,cum 
nondum cessasset orare, horror corpus ejus inva- 
dit, et incipit quidem zgrotare, non cessat autem 
laborare , sed quamvis ita esset affecta, ibat ad 
consueta cantica, et simul hymnos psallebat ma- 
tutinos : cumque de anima et salute multum esset 
philosophata, et suum gregem allocuta, eum ad 
virtutem incitasset, his finitis cum se sensisset 
veluti deficientem, vidisset autem eas quz ei pa- 
rebant, monachas, graviter ferre se ab ea dis- 
jungi, multis verbis eas consolata, dicens non 
oportere ita merere et lugere, dato jam desu- 
per signo emigrationis, divina Christi sumit sa- 
cramenta. 

XXXVI. Cum autem cum pontifice Eleuthero- 
polis, qui ad eam cum toto clero venerat, diu lo- 
cata de suis gregibus multa mandata dedisset, et 
cum multi quoque alli confluxissent (exceptis enim 


ὅ Psal. xvi, 15. 


τῷ σπηλαίῷ ἑπαγρυπνήέσασα τῇ μετὰ ταύτην εἰς τὸ 
τοῦ πρωτομάρτυρος ἱερὸν ἀφιχνεῖται, χἀχετσέ τε 
διανυκτερεύσασα xat χερσὶ τὸ βιδλίον λαδοῦσα τὸν 
τοῦ πρωτομάρτυρο: αὐταῖς θάνχτον ὑπανέγνω. Εἴτα 
προσθεῖσα ὡς οὐχέτι ταύτης ἀναγινωσχούστης ἀκού- 
σονται, ἐπεὶ ἑώρα βαρέως αὐτὰς τὸ ῥηθὲν δεξχμένας 
(ἤσθοντο γὰρ τί βούλεται δηλοῦν ταῦτα λέγουτα), 
Exetvm τὸν τὸ λόγον εὐθὺς ἀνελάμανε, xal τὰς αὖ- 
τῶν χαρδίας ῥήμασι πνευμάτιχοῖς παρεχάλει, ᾿Ετὼ 
μὲν, ὦ φίλταται, φήσασα, ἀφ᾿ ὑμῶν ἤδη πορεύου; χ!, 
τῷ Θεῷ τοῦτο δοχοῦν' ὑμεῖς δὲ ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῖς τοῦ 
Θεοῦ ζήσατε ὀφθαλμοῖς, ὃς χαὶ λοφισμοὺς ἐρευνᾷ 
xxi χαρδίας ὁρᾷ, Τοῦτο οὖν δια παντὸς κατὰ τὸν 
Προφήτην, ἐνώπιον προορώμεναι τάς τε ψυχὰς ἕν 


p ἁγνείᾳ xal αὐτά γε τὰ σώμχτα ῥύπου mato ἀνώ- 


t£pz συντηρήσατε' χἄν τι διὰ τὴν ign 
à λύπη τὰς ὑμῶν δριμύξῃ καρδίας, ἀλλ᾽ ἔχετνον 
ἐπὶ vous ἔχουσαι ιχχνὴν εὐθέως εὑρήσετε τὴν πα- 
ράχλησιν. 

ΛΕ’, Οὕτως εἰπουσα ἐΐσεισιν εἰς τὸ ἱεῤὸν καὶ 
πρὸς εὐχάριστίαν στᾶσα, Δέσποτα, ἰλεγεν 6 Θεὺς, 
ὃν ἐγὼ ἐξ ἀρχῆς εἱλόμην, ὁν xal γάμο" καὶ πλούτου 
xai δόξης xat Ἡδονῶν προετίμῃσα, ᾧπερ ἐκ γενετῆς 
xal σῶμα παρεθέμιν xal πνεῦμα οὔ τῷ φύόδῳ διὰ 
παντὸς ἐχολλήθη μου τὸ ὁστοῦν τῇ σαρχὶ ὁ χρα- 
τήσας μου τῆς δεξιᾶς καὶ ἐν τῇ βουλῇ ὁδηγήσας 
Με, αὐτὸς μου xxi νῦν εἰσάκουσον τῆς φωνῆς, al 
δάχρυα ταῦτα τῆς σῆς εὐσπλαγχνίας κινησάτω τὰ 
ῥεῖθρα καὶ τοὺς ῥύπου: ὅσοι τέ μου ἑκούσιοι xal 
ὅσοι ἀχούσιοι τῶν ἁμαρτημάτων, χάθχρων, τὴν πρὸς 
σε πορείαν ἀτάραχον μοι παράσχου «αἱ ἀνεμπό- 
διστον μὴ χατάσχωσί με οἱ τοῦ ἀέρος τούτου πονηροὶ 
δαίμονες, ἔγνωχας, ἀθάνχτε, τὸν θνητόν᾽ οἵδαστὰ τῶν 
ἀνθρώπων, φιλάνθρωπε, ὡς οὐδεὶς ἄσπιλος, οὐδεὶς 
ἄληπτος ταῖς τοῦ ἀντιχειμένου λαδαῖς οὐδ᾽ ἂν ἡμέρῃ 
μιᾷ τὴν ζωὴν σχοίη συμμετρουμένην, ᾿Αλλὰ σύ γε 
πάντα μου παριδὼν καθαρὰν τῷ σῷ μὲ παράστησον 
βήματι, Τοιαῦτα μετὰ δακρύων προσευχομένης καὶ 
οὕπω τῆς εὗχῆς παυσαμένης, φρίχη τὸ σῶμα ταύ- 
τῆς ὑπολαμθανει' χαὶ τοῦ μὲν νοσεῖν ἄσχεται, τοῦ 
δέ πονεῖν οὐδὲ βραχὺ παύεται, ἀλλὰ xai οὕτως 
ἔχουσα ἐπὶ τὰς συνήθεις ἤει ᾧδὰς, καὶ τοὺς ὀρθρι- 
νοὺς συνέψαλλεν ὕμνυυς' xai πολλὰ περί τε ψυχῆς 
καὶ σωτηρίας φιλοσοφήσασα xal τῷ 
τῆς διαλεχθεῖσα xxi πρὺς ἀρετὴν παραθήξασα, 
μετὰ τὸ τέλος τούτων ἔχλειπούσης ὥσπερ ἑαυτῆς 
αἰσθομένη, ἐπεὶ ταῖς ὑπ᾽ αὑτὴν μοναζούσαις βα- 
ρυτάτην αὐτῆς ἑώρα τὴν ὀ1ιάξευξιν γινομένην, πολ- 
“λοὺς xal αὖθις εἷς παραίνεσιν λόγους χινήσατα, καὶ 
μὴν δεῖν οὕτως ὀδύρεσθαι xal πενθεῖν εἰποῦσα, τοῦ 
συμδόλου ἧἡδη τῆς ἀποδημίας ἄνωθεν, δεδομένου τῶν 
θείων μεταλαμῥάνέι τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων. 

AG", Παραγενομένῳ δὲ καὶ τῷ ἀφχιερεῖ ᾿᾽Ελευ- 
θερουπόλεως σὺν παντὶ τῷ χλέρῳ, πολλὰ χἀχείνῳ 
προσδιαλεχθεῖσα χἀὶ περὶ τῶν ποιμνίων αὐτῆς ἐπι- 
σχήψασχ, πολλῶν δὲ καὶ 


τέρησιν 


ποιμνίω τού- 


» 46 , 
ἄλλων συνεῤῥυηκότων 
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(πλὴν γὰρ ὀλίγων μιχροῦ πάντες οἱ πέριξ συνέδρα- A admodum paucis, omnes qui circumcirca habita- 


μον ὅσον τε lv ἀσχήσει, xxl ὅσον ἐν μιγάσι xai ὅσον 
ἐν ἱεροῖς ἢ καὶ ἄλλως ἐν πολιτικοῖς ἢν), χοινωφελῆ 
καὶ πρὸς τούτους ποιησαμένη παρχίνεσιν, ἐξαιρέ- 
τως δὲ πρὸς τὴν ἀδελφιδῆν, περιπαθῶς ἄγαν ἐπὶ τῷ 
χωρισμῷ ταύτης διαχειμένην, ἔπειτα καὶ πρὸς πάν- 
τὰς ὀδυνηρῶς ἔχοντας, ἐσχάτην ταύτην ἀνειποῦσα 
φωνὴν. Τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὔτω xal ἐζένετο, τὴν 
ἁγίαν ἐκείνην xal ἱερὰν ἀφῆχε ψυχὴν, ἤδη περὶ τὴν 
ἐσχάτη» τοῦ Δεχεμύρίου μηνὸς, ὄντος ἡμέρᾳ Κυ- 
ριακῇ. Τοῦ δὲ καὶ τὸν νεχρὸν ὥσπερ ἔθος εὐσχημό- 
νος τεθῆναι οὐδὲν ὅλως ἀλλοτρίων χειρῶν ἐδέησεν, 
ἀλλ᾽ αἱ τε χεῖρες αὐτομάτως αὐτῇ τῷ στήθει χχτὰ 
eynpa ἐτέθησαν, xal οἱ πόδες μάλα σεμνῶς διετά- 
ϑησαν, τὰ βλέφαρά τε ὥτπερ εἰς ἔτι ζῶσα, εὐφυῶς 
ἄγαν φιλοσόφως μύσασα ἦν. Δι᾿ ὅλης οὖν τῆς νυχτὸς 
ἄσαντες ἐπ᾿’ αὐτῇ τὰ νενομισμένχ, ἄρτι περὶ τὸν 
ἕω τῇ Yi χρύπτουσι τὴν τῶν οὐρανῶν ὄντως ἀξίαν, 
«οἷς ἐκεῖ θχλάμοις οἰχοῦσχν χαὶ τοῦ φωτὸς ἐχείνου 
διηνεχῶς ἀπολχαύουσα, εἰς δόξαν Πατρὸς, Υἱοῦ xai 
ἁγίου Πνεύματος, νῦν xai ἀεὶ, 4zl εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. "Au. 


bant, tam qui se separatim exercebant, quam qui 
communiter vivebant, et quicunque erant sacrati 
ordinis, atque adeo qui erant etiam cives oppida 
habitantes) cum ad eos in commune utilein fecis- 
set admonitionem,przcipue vero ad consobrinam, 
qua propter ejus separationem valde erat pertur- 
bata, et deinde ad omnes,qui dolore afficiebantur, 
extremam hanc vocem effata : Sicul Domino visum 
est, ita factum est, sanctam illam et sacram emisit 
animam, ultimo die mensis Decembris, cum esset 
dies Dominicus.Ut autem corpus apte,ut mos est, 
et decore componeretur, nihil opus fuit alieais 
manibus, sed el mauus sua sponte pectori ho- 
neste erant imposila, pedes autem eranl extensi, 


g ul decebat ; supercilia vero perinde ac si adhuc 


viveret, «pte el eleganter erant clausa. Cum ergo 
tota nocte super eam pro more cecinissentl, circa 
auroram eam terra mandant, que celis erat vere 
digna, et quz illic in thalamis habitat, et luce illa 
assidue fruitur, ad gloriam Patris et Filii et Spi- 
ritus sancli, nunc el semper et in βου δ seculo- 
rum. Amen. 
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MENSUS JANUARIUS 


MAPTYPION TOY ATIOY ΚΑΙ ENAOZOY MAPTYPOZ 
AEBAXTIANOY. 


MARTYRIUM 


SANCTI ET INCLYTI MARTYRIS 


SEBASTIANI 


ET EJUS SOCIORUM, ZOES, TRAGLINI |(TRANQUILLINI], 
NICOSTRATI, CLAUDII, CASTORIS, TIBURTII, CASTULLI, MARCELLINI, 
ET MARCI. 


(Latine ap. Surium ad diem 20 Januar. Grece ex cod. Paris. 1195.) 


Α΄, Πολλῶν χατὰ διαφόρους χαιροὺ: χατὰ Χριστοῦ 
xzi τῶν ἐχείνου μανέντων θεραπευτῶν, Διοχλητια- 


νὸς καὶ Μαξιμιανὸς 3 ἐπίσημος ἐν χαχοῖς ξυνωρὶς 


L Cum multi diversis temporibus, adversus 


Christum et adversus illius asseclas insanierint 
Diocletianus et Maximianus, in malis par Nnpro- 


795 


ADDENDA. — JANUARIUS. 


796 


bum, tantum omnes alios superarunt in producenda A πλέον τῶν ἄλλων εἷς τοσοῦτον τὸν χαθ᾽ ἡμῶν ἐξέτει- 


in nos persecutione ut nullum posteris locum re- 
liquerint, quo eos in furore possent antecellere. 
Nam cum tyranni accepissent imperium, quod 
Suffragabatur eorum amentia, et secure omnia 
auderent, contendebant partim quidem blandi- 
liis et verbis fallacibus, partim autem minis et 


νὰν διωγμὸν, ὡς μηδενὶ τῶν πώποτε γενομένων 
ἀπολιπὼν μανίας ὑπερδολήν * τὴν γὰρ τύραννον ἀρ- 
χὴν συνχιρομένην αὐτοῖς τῆς ἀπονοίας ἔχοντες, ἐφι- 
λονείχουν πᾶσι τρόποις τοῦ ὄντος Θεοῦ τὸ ὑπήχοον 
ἀποστῆσαι, καὶ τὸ τῆς ἀσεδείχς ἀνχδείξασθχι χρά- 
τος͵ 


plagis gravissimis, eos qui subjecli erant illorum imperio a Deo vero abducere, et ad impietatis 
ditionem traducere. Ubique itaque per suum principatum eos omnes comprehendentes qui Christia. 
nam tuebantur religionem, in custodias tradiderant et carceres, ut paulatim torti majorem sensum 
caperent perpessionis : el pietatem quidem negantes, viderent hanc lucem, in non parentes autem 
mortis ferretur sententia. 

If. Cum hzc sic fierent quidam Sebastianus, vir Β΄, Τούτων οὔτω γινομένων Σεύχστιανος τις, ἀνὴρ 
et genere clarus et gloria insignis, ortus Medio- καὶ γένει περιφανὴς xal δόξῃ περίδλεπτος, τῆς Με- 


lani (1), tyrannis erat adeo venerandus, quod vi- B διολάνον ὁρμώμενος, τοσοῦτον τοῖς 


deretur in omnibus vir spectatus et probatus, ut 
connumeraretur inter amicos fidissimos,et primas 
partes teneret in numero militari. Is cum didicis- 
set veram fidei rationem,et vellet non solum seip- 
sum, sed etiam alios ad Christum adducere per 
martyrium, conabatur quidem in principio latere 
et se celare, non quod timeret cruciatus, sed ut 
cum simulatione crederetur impius, esset re vera 
aliptes Christianis, et sic permultos induceret ad 


τυράννοις αἰδέσι - 
uoc fv διὰ τὴν αὐτοῦ δοχιμότητχ ὡς τοῖς πιστοτάτοις 
φίλοις ἐναριθιλεῖσθχι, χαὶ τοῦ στρατιωτιχοῦ «ata- 
λόγου προτελεῖν, Οὗτος τὸν ὑγιοῦς τῆς πίστεως δι- 
δαχθεὶς λόγον χαὶ βουλόμενος μετὰ ααἱ ἄλλων 
πλειόνων ὑπεραθλῆσχι Χειστοῦ χατ᾽ ἀρχὰς ἔσπευδε 
λανθάνειν, οὗ τὰς τιμωρίας δεδοιχὼς, ἀλλὰ ὅπως τῇ 
ὑπογρίσει ὡς δυσσεδὴς πιστευόμενος, διδάσκαλος 
εἴη τῆς ἀληθείας Χριστιχνοῖς, xai πολλοὺς ἐντεῦθεν 
ἐνάγοι πρὸς τὴν εὐσέδειαν, 


pietatem. Cum vero evasisset tempore omnibus manifestus, et postremus martyrii subiisset. certa- 
men, longe pulcherrimam assecutus est victoriam, qua bona colestia ei conciliavit. Sed haec 


quidem postea. 

III, Tunc autem quando,sicut dictum est, cona- 
batur latere, et fingebat se ea honorare qux im- 
peratores, accedens in carceres in quibus serva- 
bantur quicunque erant capti ex Christianis, piis 
eos verbis adhortabatur ad suscipienda certamina 
martyrii, priesentem vitam cum futura comparans, 
el suadens hanc quidem contemnere ut fragilem 
et morbi obnoxiam, illam autem solam intueri et 
omnia facere ne exciderent a bonis in quz non 
cadit interitus. His verbis et multos quidem alios 
induxit, ut qu: sunl gravia et aspera ferrent us- 
que ad mortem, el non perderent pietatem ; qui 
autem erant genere et opibus omnium clarissimi ii 
fuerunt Marcellinus et Marcus, quorum pater qui- 
dem erat Tranquillinus, mater vero Marcia ; non 
minus autem fuerunt vit» instituto fratres quam 


Γ΄, τοῖς δεσμωτηρίοις Ὑὰρ προτιὼν, ἔἕνθχ ixn- 
ροῦντο ὅσοι Χριστιανῶν συλληφθέντες ἐτύγχανον, 
λόγοις αὑτοὺς εὐσεδέσι πρὸς τοὺς ἄθλους τοῦ μαρ- 
τυρίου ὑπήέλειφε, πείθων τοῦ μὲν παρόντος βίου ὡς 
ἐπιχήρου χαταφρονεῖν, πρὸς τὸν μέλλοντα δὲ μόνον 
ὁρᾷν, καὶ πράττειν πάντα ὅπως ἂν τῶν ἁκηράτων 
μὴ διαμάρτωσιν ἀγαθῶν, Τούτοις τοῖς ῥήμασι πολ- 
λοὺς μὲν καί ἄλλους ὑπήγετο ἕω: θανάτου τοῖς δει- 
νοῖς ἐγχαρτερεῖν " οἱ δὲ πάντων διὰ γένος χαὶ πλοῦ- 
τον ξἘπισημότχτοι Δίαρχελλῖνος xal Μάρχος ἧσαν, 
πατρὸς μὲν Τραγχυλινοῦ, μητρὸς δὲ Μαρχίας, οὐχ 
ἧττον ἀδελφοὶ τὴν προχίρεσιν δεδειγμένοι ἢ τὰ σώ- 
ματα. Οἷς μετὰ τὴν χρόνιον χαθειρξιν χαὶ τὴν πολ- 
λὴν τῶν βχατάνων φορὰν ἤδη τῇ τελευταίᾳ μέλλουσιν 
ὑπάγεσθαι τοῦ ξίφους πληγῇ Χρωμάτιος ὃ τῆς πό- 
λεως ἔπαρχος, προθεσμίας ἡμέρας τριἄχοντχ δοὺς, 


corporibus.Quibus eum, postquam diu fuissent in- Ὁ ἐχέλευε πάντας τοὺς χατὰ γένος αὐτοῖς προσήχον- 


clusi in carcere, οἱ plurima tormentorum genera 
pertulissent, et jam ultimam plagam gladii essent 
accepturi, Chromatius prxfectus urbis iis dedisset 


spatium triginta dierum, jussit omnes accedere 
conspectum, ut tempore eL necessariorum suorum 


ΙΝ, Cum ergo hzc facta essent οἱ omnes acces- 
sissent, pater quidem in conspectu filiorum suam 
deflebat orbitatem,dicens illa verba iniserabilia : 
Quis o filii, erit mihi baculos senectutis " Quis me 
moriuum componet?Quis hoc miserum et abjectum 
corpus mandabitsepulturz? Miseremini mei,o filii, 
quos genui, quos alui, quos ad lianc u:que tatem 


τας ἀφιχνεῖσθχι xxl τούτους δρᾷν, ὡς ἄν τῷ χρόνῳ 
xai ταῖς οἰμωγαῖς τῶν ἐπιτηδείων μαλαχισθέντες 
ἐνδῶσι πρὸς τὴν δυσσέδειαν, 

qui ad eos genere attinebant, et eis venire in 
molliti ejulatibus, impietati concederent. 

Δ΄, Καὶ πρῶτος ὁ πατὴρ ἐν Oye γενόμενος τῶν 
υἱῶν τὴ, ἀπαιδίχν ὠδύρετο, Τίς uot, ὦ τέκνα, λέ- 
γῶν, βαχτήριον τοῦ γήριως γενήσεται ; Τίς ἀποθα- 
vóvta περιστελεῖ.: Τίς δώσει ταφῇ t0 ταπεινὼν τοῦτο 
xai ταλχίπωρον σώμα ; Τί: διχδέξεται τὸν Onéttpov 
xÀn;ov ; Οἰχτείρατ᾽ ἐμὲ, ὦ παῖδες, φείσχσθε τῆς 
νεότητος Xxi τῆς ὥρας ὑμῶν, Mm παρίδητε ἐμὲ 


(1) S. Sebastianüm Narbone oriundum Mediolani vero educatum habet Baronius. S. Ambros. in Psal. 
cxvuir, serm. 90 et alii patre Narbonensi, et matre Mediolanensi, natum Mediolani astruunt. 
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piv konpo) παίδων γενόμενον, τὴν δὲ οἰκίαν πρὸς A produxi. Cur mortem amplectimini voluntariam ? 
ἀλλοτρίους μεταδᾶσαν, xal ἴσως τοὺς μισουμένους, Cur ad obitum festinatis immaturum ? Parcite 
ἅτε τοὺς οἰχείους χληρουόμους μὴ ἔχουταν. Kal ὁ formo vestra. l'arcite juventuti. Ne me quidem 
μὲν πατὴρ τοιούτοις τισὶν ἐπλήρου τὸν θρῆνον"  despiciatis orbatum filiis : domum autem in qua 
ἑτέρωθι δὲ ἡ μήτηρ τοῖς ὄνοξι τὴν χόμην σπάραετο- — estis educati, transeuntem ad alienos, et eos for- 
μένη καὶ τοῦ κόλπου προτείνουσα τοὺς μαστοὺς, τῶν lasse qui nobis sunt odio, ut qu: suos non habeat 
ὠδίνων τοῦ γάλαχτος xxi τῶν ἄγλων ἐν δάχρυσιν  hwredes. Et pater quidem sic suam implevit la- 
ὑπεμίμνεσχε πόνων, οὗς περὶ τὴν παιδοτροφίαν  mentationem, Ex alia vero parte mater comam 
ἠνέσχέτο. Τοὺς τεχόντας δὲ πάλιν γυναῖκες χαὶ παί- vellens unguibus, et e sinu porrigens ubera, par- 
ὅων ἄνηδος χορὸς διεδέχετο, αἱ μὲν τὰ τῆς χηρείας — tum, et lac, et alios labores quos in iis alendis 
δεινὰ καταλέγουσαι, οἱ δέ φθέγγεσθαι μὴ δυνάμενοι — susceperat, revocabat in memoriam; quid non di- 
ἀτενεέσιν ὄμμασι τοὺς πατέρας προσδλέποντες, εἷς cens, quid non faciens ex iis 4.18 possunt movere 
μνήμην αὐτοὺς τῆς ὀρφανίας ἀνέφερον. Πρὸς τού- ad misericordiam? Post parentes autem rursus 8e- 
τοῖς ὅμιλος ὁμηλίχων xal φίλων παρῆν, ᾿Αναμνέ-  quebantur uxores et chorus impuberum filiorum; 
eÜntxe, λέγοντες, τῆς καλῆς μετ᾽ ἀλλήλων διατριδῆς" illae quidem enumerantes mala viduitatis; hi vero, 
ἐννοήσατε τὸ γλυχὺ τούτο φῶς, οὗ τοῖς Aaóo0m quoniam nondum loqui poterant, intentis oculis 
πεῖραν dwizpà πάντως ἡ σνέρησις, Τούτοις ἅπαν τὸ pg intuentes parentes, orbitatem eis reducebant in 
δωμάτιον θοήνων ἐπλήσθη" ὡς «al τοὺς εἰρημένους memoriam, etalia quaxe consentaneum est iis eve- 
ἀθλητὰς πηγὰς ἀφιέναι δαχρύων᾽ ὅπερ ἰδὼν ὁ mza- nire, qui in hac eetate non curantur et defendun- 
κἴριος Σεθαστιανὸς, καὶ δείσας μὴ τῷ οἴχτῳ pa- tur a parentibus. His accedebat turba squalium 
λαχισθέντες προδῶσι τὴν εὐσεύειαν, στὰς ἐν μέσῳ, elamicorum, qua dicebat : Recordamini pulchro 
χαὶ τοῖς μασι καταφανὴς γεγονὼς ὡς Χριστιανὸς εἴη, — el jucunda vite quam inter nos degebamus. Ve- 
τοιοῖσδε πρὸς τοὺς παρεστῶτας ἐἔχήσχτο λόγοις  nial vobis in mentem lux suavis, quam qui sunt 
experti, est omnino eis molestum ea privari. Cum hxc sic. dicerentur, tota domus erat plena lamen- 
tationibus, adeo ut dicti athletz» emitterent fontes lacrymarum, et discerperenlur eorum viscera com- 
miseratione. Quod quidem cum animadvertisset beatus Sebastianus et timuisset ne misericordia 
emolliti proderent pietatem, stans in medio, el aperie ostendens omnibus se esse Christianum ; 
aeque enim existimabat oportere se celare, apud eos qui aderant verbis est usus ejusmodi : 
E'. El μὲν μόνιμος, ὡς οὗτοι, καὶ ἁτελεύτητος ἦν — V. Sistabilis quidem et firma, o vos, esset hac 
6 παρὼν βίος, ἐδοχκεῖτε ἂν ἴσως εἰκότα ποιεῖν, τοιού- vita, et. in omne evum extenderetur, videremini 
τοῦ πάθους τοὺς ἀθλητὰς ἀποτρέποντες" ἐπεὶ ὃὲ τὰ  forlasse facere consentanea, ab his perpetiendis 
πάρόντι ῥεῖ xal παρέρχεται, xai βίος ἡμῖν ἕτερος C averlentes athletas. Cum autem eorum qui sunt 
διαδέχεται ἀτελεύτητός τε xal ἄῤῥευστος, τίνος χά-  prssentia, nihil sit firmum ac stabile, fluant vero 
ριν πείθειν ἐπιχειρεῖτε τοὺς γενναίους ἀγωνιστὰς δ ferantur omnia, οἱ alia nos vita excipiat, qua 
«wv μενόντων προχρίνειν τὰ διαπίπτοντα ; Ἢ οὐχ non est ἥυχᾶ nec unquam desinit : cur ad hec 
ἴστε ὅτι μὲν παθεῖν ὑπὲρ Χριστοῦ τὴν τῶν οὖρα- attrahitis forles et generos athlelas, eis suaden- 
νῶν προξενεῖ βασιλείαν, τὸ δὲ ἀρνήσασθαι αὐτὸν tes ul maneant in iis que videntur, et ea qua 
τὴν ταύτης ἔχπτωσι"ν τοῖς ἀπαρνουμένοις δίδωσι ; decidunt prafferant iis qum manent ? Án nescitis 
« Ὅστις γὰρ,» φησίν, « ἀρνήσεταί με ἔμπροσθεν quod pro Christo quidem pati conciliabit regnum 
τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι. αὐτὸν χἀγὼ ἔμπροσθεν — ccelorum:eum autem negare et prodere certamen, 
τοῦ Πατρός qoo τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » ᾿Αλλά δὴ facit ut qui sic cogitarunt ab eo excidant ? « Qui 
δεδοίχατε μὴ οὐχέτι ἔσονται τόνδε τὸν βίον ἀπολι- enim, inquil, me negaverit coram hominibus, ego 
μόντες ; ᾿Εγώ τοὐτού ἐγγυητής" ὅτι εἰς ἑτέραν ζωὴν quoque eum negabo coram Patre meo, qui est in 
μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀπαλλογὴν γινόμεθα, ἔνθα τὴν colis !. » Sed tinietis ne sint omnino perituri et 
ἁμοιδὴν τῶν ἔργον ἕχαστος λήψεται, ἔνθα xal οὗτοι non amplius futuri qui vitam praesentem relique- 
κατασχηνοῦντες xai Χριστῷ εὐφραινόμενοι μεμνή- runi? Sed ego hujus sum fidejussor: ego hunc vo- 
σονται xal γονέων χαὶ παίδων xal γυνχιχῶν, τὰ bis metum adimo. II;c est euim summa et caput 
χρηστὰ αὐτοῖς ἑξαιτοῦντες, Πχύσασθε οὖν δαχρύον- D nostro fidei: hoc persuadet ut terrena despicia- 
τες xal μαλαχωτέρους ταῖς προθυμίαις αὐτοὺς ἐρ- mus, quod postquam hinc excesserimus, ad aliam 
γαζέμενοι, "Ecovtat γὰρ ὑμῖν σωτῆρες xai φύλαχες, Sumus vilam transituri, in qua convenienter iis 
vow μὲν ἀοράτως ἐπιφοιτῶντάς, μετὰ δὲ τὴν τοῦ Qua gesscrit accipiet unusquisque remunerationem, 
βίου καταλυσιν εἰς τὰς αἰωνίους δεχόμενοι σχηνὰς 0] hi quoque habitantes et cum Christo lztantes 
συγκοινωνήσονται, αὐτοῖς τῆς τερπνότητος. Καὶ recordabunturet parentum et filiorum et uxorum, 
ταῦτα μὲν πρὸς τοὺς ἐληλυθύτας͵ bona iis postulantes, et suis ad Deum supplicatio- 
nibus facilem eis vitam przbentes. Desinite ergo flere et athletas emollire, et a prompto et alacri, 
animi studio retardare. Non enim vos omnino relinqvent, etiam si hoc videatur, sed erunt serva- 
tores et custodes, nunc quidem ita adventantes nt ren cadant. tub aspectum, post vite autem exitum 
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in slernas suspicientes mansiones cum eis delectationis futuros participes. Et hec quidem ad eos 


qui venerant, 

VI. 
fortes et generosos athletas, dixit : Videtis o 
Christi milites, callida maligni inventa, per 
quz? conatur vos a vestra salute abducere ? 
Quod enim per tormenta facere non potuit, hoc 
tenlat efficere per vestros necessarios. Sed ne 
ignoretis vos ejus consilia scientes eum omnibus 
modis insidiari, et omnibus vos aggredi machinis, 
qui nunc quoque cum vidit vos veniSse ad finem 
certaminum, et non ferens dedecus quod sit victus 
postquam multa vobis malaintul:t, studet post vi- 
ctoriam vos privare pramiis, ut prxter id quod ex 
accep!is plagis nihil essetis lucrifacturi, przeterea 
Ghristum quoque amittatis. Hoc est enim illius 
opus, et gravia inferre, et eam qua hinc accipitur 


Orationem vero rursus convertens adA 


C". Πρὸς δὲ τοὺς γενναίους ἀγωνιστὰς, Ὁρᾶτε, 
εἶπεν, ὦ στρατιῶται τοῦ Χριστόῦ, τὰ τοῦ πονηροῦ 
σοφίσματα OU ὧν ὑμᾶς τῆς σωτηρίας ἀποδουχλῆσαι 
ζητέτ : Ὄ γὰρ διὰ τῶν βχσάνων οὐχ ἔπραξε, τοῦτο 
διὰ τῶν ἐπιτηδείων ἀνῦσαι πειρᾶται. ᾿Αλλ’ ὑμεῖς 
yt μὴ ἀγνοήσητε αὐτοῦ τὰ βουλεύματα, εἰδότες 
ὅτι πᾶσι τρόποις ἡμῖν ἐπιδουλεύει, ὃς νῦν ἰδὼν 
πρὸς τὸ τέλος τῶν ἀγώνων ἐλθόντας ὑμᾶς, xal 
τὴν ἧτταν μὴ φέρων σπεύδει μετὰ τὴν τῶν δεινῶν 
χαρτερίαν σνερᾷσαι τῶν βραθείων, ἔτι δὲ xal Χροι- 
στοῦ" τοῦτο γὰρ ἔργον αὐτοῦ καὶ τὰ δεινὰ ἐπιφέρειν, 
᾽Αλλ᾽ ὑμεῖς στῆτε γενναίως κατὰ τῆς μεθοδείας τοῦ 
διχδόλου, xal μή τῷ φόδῳ τῆς τελευταίχς πληγῆς 
ἧς μόνης ὁ ἐχθρὸς κύριος, τὴν τῶν οὐρανῶν πρόησθε 
βασιλείαν, ἧς τυχεῖν μὲν καλῶν τὸ ἀχρότατον, δια- 


utilitatem intercidere iis qui laborant. Sed vos puaprnszx( δὲ οὐδὲν ἀθλιώτερον" Τούτοις τοῦ μαχα- 


cum bc sciatis, restitite fortiter insidiis adversarii, 
neque parcite carnibus quae paulo post sunt inter- 
iture ; neque metu ultima plage (ea enim sola 
est in inimici potestate) prodite regnum ccelorum 
 etgloriam et s:ecula permanentem, quam magnum 
quidem est assequi et supremum bonorum ; ab ea 
autem recedere est longe miserrimum. Hxc cum 
diceret beatus Sebastianus, et promptum et alacre 


olou  XeÓastiavoó πῤοθυμοποιοῦντες τοὺς ὑθλτιτὰς 
τοῦ Χριστοῦ, φῶς οὐρανόθεν αὐτὸν περιέσεραψε, 
xal νεανίας ὥφθη λαμπροφορῶν τούτου πλησίον 
ἑστὼς, ὡς πάντας τοὺς ἰδόντας καταπλχγῆνχι, «zi 
τῆς ἄνωθεν χάριτος ἔργον τοῦτο ὁμολογῆσαι ἑ πιμαρ- 
τυρούσης τῷ ἀνδρὶ τὴν ἀλήθειαν, ᾿Επηχολούθῃσε 
δὲ τι xal ἕτερον, ὃ μάλιστα τοὺς παρόντὰς ἔπεισε 
μόνῳ τῷ ἀληθινῷ προσανέχειν θεῷ. 


animi studium confirm aret Christi athletis, dicitur lucem eum circumfulsisse, et visum esse stantem 
prope eum juvenem, et magno vestis splendore refulgentem, adeo ut omnes qui viderunt obstupue- 
rint, et supern:e gratizte hoc. esse opus confessi fuerint, quz testimonium ferebat eum dixisse verita- 
tem. Hzc aliud quoque est consecutum dignum quod dicatür et memorie mandetur ; quod quidem 
eos qui aderant maxime aid fidem adduxit, et persuasit ut solum Deum attenderent. 

VII. Quedam enim mulier Zoe nomine, conjux Z' Γυνὴ γὰρ τις Ζωὴ τοὔνομα σύζυγος Νιχοστρά- 
Nicostrati, qui ordinem obtinebat primicerii (est τοῦ, ὃς τὴν τοῦ πριμιχηρινίου τάξιν ἐπεῖχεν (ἔν δὲ 
autem hzc una dignitas ex iis quee sunt sub ῃγῶ-ὀ καὶ τοῦτο τῶν ὑπὸ τὴν ἐπαρ ικὴν χεῖρα ἀξιωμάτων), 
fectura), cum in gravem morbum incidisset, non  νοτέματι περιπεσοῦσα δεινῷ, φθέγγεσθαι μὲν οὐχ 
poterat quidem loqui neque cordis motua explicare: ἐδύνατο, συνιέναι δὲ χαὶ ἀκούειν τῶν λεγομένων 
intelligere vero et audire qu:& dicebantur poterat ἀχώλυτον εἴχε τὴν αἴσθησιν, Αὕτη, ἐν νῷ λαδοῦτα 
citra ullum impedimentum. Ea mente agitans τὰ τοῦ μακαρίου Σεδαστίανοῦ ῥήματα (ἐν γὰρ τῇ 
verba beati Sebastiani (custodiebatur enim san- οἰκίᾳ αὐτῆς ἐτηροῦντο οἱ ἅγιοι), τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐν- 
cti in ejus domo cum illa non posset lingua ad- νεύουσα πᾶτι, τὴν χεῖρά τε ἐπισείουσα, xai τῶν τοῦ 
mirari ut quz recte dicta essent, oculis annuens ἁγίου ποδῶν ἀπτομένη, κήρυξ xal σιωπῶσα τῆς 
omnibus, et manum quatiens ac sancii pedes tan- ἀληθείας ἐγίνετο. Συνεὶς οὖν ἐχεῖνος ὁ θεῖος ἀνὴρ 
gens propemodum per muta facta vocem edebat, ὡς οὐρανόθεν ἣν τοῦ γυναίου ἡ χίνησις, xal θέλων 
et tacens erat predicatrix pietatis. Cumautem in- πολλοὺς εἰς ἐπίγνωσιν διὰ τοῦ θχύματος ἀγαγεῖν, 
tellexisset vir ille divinus non sine Dei numine εἷς μέσον αὐτὴν στῆνχι χελεύει, χαὶ τὸν Χοιστὸν 
moveri mulierem, et vellet agnitionem multos ὀνομήσας τὸ AaÀetv αὐτῇ παραχρῆμα χαρίζεται" 
adducere per niiraculum, jubet eam stare in me- ὅπερ ὁ Νικόστρατος ἰδὼν ἀνῆχε μὲν τῶν δεσμῶν 
dio, et Christo nomine invocato, ei statim, largitur p τοὺς &qlouc, συγγνώμτιν ὃὲ ὧν εἰς αὐτοὺς ἐπλημ- 
ut loquatur. Quod quidem ut vidisset Nicostratus, μέλησε πρὶν αἰτιασάμενος, ἠξίου ἀπιέναι πόῤῥω 
sanctos quidem laxavit e vinculis, petita autem ab τοὺ ἄστευς. Τὼν δὲ μὴ βουλομένων, ἀλλὰ λεγόντων 
eis venia quod in eos prius deliquisset, rogavit eos ὡς Οὐ τῶν μαρτυριχῶν στεφάνων ἑτέροις πχραχω- 
ut abirent procul a civitate. llis vero preces ejus ρήσομεν, Ἤ γὰρ, Νικόστρατος ἔφη, μακάριος ἂν 
non admittentibus, sed dicentibus se non esse εἴην, εἰ τῆς ὑμῶν ἕνεχεν σωντρίας τὸ ἡμῶν αἶμα 
suam prodituros nobilitatem, nec coronis marly- ἐξέχεχ, ὥστε &noÀóvas0a: τὸν ῥύπον ὅν μοι προε- 
rii aliis esse cessuros, Essem ille, inquit, revera ξένησεν 4 τῶν δαιμόνων ὑπηρεσία, ᾿Αλλ᾽ εἰ τούτου 
felix, si causa vestra salutis athleticum cerlamen φασὶ, βούλει! νυχεῖν, χρὴ πρότερον τοὺς ἐν διαφόροις 
suscepissem el meum sanguinem pro vobis effu- εἰρχταῖς τηρουμένους ἐνταῦθχ συναθροῖσαι, καὶ 
dissem,ut sordes malorum abluerem quasjam mihi δῶρον αὐτοὺς τῷ Θεῷ φροσαγαγεῖν, εἴτα «al m5; 
 jnussit demonum ministerium. Sed si hoc, aiunt, τὸ ποθϑύμενον τέλος ἐλθεῖν, 
vis consequi, necesse est ut hic prius c« ^ eos qui in diversis servantur carceribus et eos domum 


801 


MARTYRIUM S. SEBASTIANI ET SOCIORUM. 


802 


Deo offeras. Deinde etiam venias ad finem quem desideras, ut hine majorem habeas fiduciam, ut qu 
non solum ipse pro Christo sacrificeris, sed etiam totum populum ei per fidem concilies. 
H'. εὐθὺς οὖν ὁ Νιχόστρατος ἐτέλει τὸ προστατ A — Vill.Cum hac verba audisset Nicostratus, nihil 


τύμενον, χαὶ πάντχς τοὺς ἐν δεσμοτ: εἰς τὸν oixov 
αὐτοῦ ἀγαγὼν, τοῖς Ext!cE Χοιστιανοῖς ἐγχατέμιξεν, 
ΟἹ παρὰ τοῦ μαχαρίου Σεδαστιχνοῦ τὸν λόγον δι- 
δαθέυτες τῆς εὐσεδείας προεχαθχίροντο εἷς ὑποῦο- 
αὖ» τοῦ βαπτίσματος. Χρωμάτιος 0i ὃ τῆς πόλεως 
ἔξαρχος, ταῦτα μαθὼν, σὺν ὀργῇ κελεύει Κλχυδίῳ 
Routvtzpnsup ταχέως τὸν Νιχήττρατον ἀγαγεῖν, 
xai ἀχθέντι λέγει αὐτῷ “ Ἵνα τί, ἀνοσία κεφαλὴ, 
τῆς ἐν δεσμωτηρίοις πάντας bv τῷ σῷ οἴχῳ σὺν- 
ἔθροισας ; Ὃ δὲ παραχρούσασθχι τέως αὐτὸν Doo- 
λόμενος, οὕτω νουνεχῶς ἀποχρίνεται "OS χαταφρο- 
νῦν, ὦ διχαστὰ, τῆς σῆς ἐξουσίας εἰς τοῦτο ἦλθον, 
&»Àx μείζονχ Χριστιανοῖς ἐπιτείνων τὸν φόδον, ἵνα 
τὰς ἐπηρτημένας αὐτοῖς βασάνους ἐν ἑτέροις ὁνῶν- 


cunctatus fecit quod jubebatur : et cum omnes qui 
erant in vinculis duxisset in domum suam,admis- 
cuit iis qui illic erant Christianis. Qui cum a beato 
Sebastiano didicissent verbum veritatis, ipsi quidem 
jejuniis vacantes οἱ precibus, przpurgabantur ad 
suscipiendum baptismum.Cum autem praefectus ur- 
bis Chromatius audivisset omnes reos a vinculis 
laxatos versari in domo Nicos'rati, dolore affectus 
jubet Claudio Commentariensi eum adducere ma- 
gna celeritate. Qui cum fuisset adductus hac ei 
dicit: Cur, o caput impium,eos qui erant in car- 
ceribus congregari fecisti domi tux ? 1116 vero vo- 
lens interim eum decipere, sapienter sic respon- 
dit : Non tuam, o judex, despiciens potestatem ; 


τες τοῖς τῶν βχπιλέων πεισθῶσι θεσπίσμασι. Τῆς p quis enim tanta esset sudacia ? sed intendens Chri- 
ἐπινοίας τοίνυν θχυμάσας αὐτὸν ὃ ἔπαρχος, οὕπω  Stianis majorem metum supplicii,hcc cum aggres- 


τὰρ τὴν Amiens συνίει, πρὸς τὸν οἴχον ἀπιξυχι «t. 
λεύει * ᾽Ο ὃὲ Κλχυδίῳ Κομενταρησίῳ οἴχχδε συυνχπιὼν 
P "ne 

* 4 - - 
διηγεῖτο τὸ τοῦ μαχαρίου Σεύχστιχνοῦ φιλόθεον, καὶ 
ὅπως τὰ μέγιστα παρὰ τοῖς βασ'ι)εῦτι δονάμενος 


Ξαρεῖδε χαὶ δόξαν xol πλοῦτον xai δυνχστείαν, καὶ 


νῦν σύνεστι Χριστιανοῖς, διδάσχων αὐτοὺς τὴν εὐσέ- 


bstav xal τὸν λόγον τῆς ἀληθείας παραδύξοις θχύ- 


μᾶσι βεύθχιῶν. 


sus : uL quze eis imminebaut tormenla videntes 
in aliis, extimescant, et parcant decretis impera- 
torum, Ejus ilaque ingenii solertiam admiratus 
priefectus urbis, fraudem enim non intelligebat 
jussit redire domum. Ille autem domum revertens 
simul cum Claudio Commentariensi, nar:avit ei 
pie'atem beati Sebastiani : et quod cum essel notus 
imperatoribus et ei ab illis maxima haberetur fides 


despexerit gloriam, et opes, et potentiam, et nunc versetur cum Christianis, eos exhortars ; et eis 
animum addens ad pietatem, et signis quae sunt contra opinionem, et miraculis verbum confirmans 


veritatis. 


Θ΄. Τούτων ἀκούσας ὁ Κλαύδιος δρομαῖος ἀφιχνεῖ- C 


ται πρὸς τὴν οἰχίαν, «al τοὺς δυο λαδὼν υἱοὺς, ὧν 


ὃ μὲν νοσήμχτι χαλεπῷ τὸ τοῦ ὑδρωπος προσεπά- 


λαιεν, ὁ δὲ ὅλος τραυματίας ἦν xxi λελεπρωμένος, 


Ἦλθε πρὸς Νιχόστρατον, ἔνθχλ ἦσαν χαὶ ἅγιοι, val 


πεσὼν εἰς γῆν προσεχύνει αὐτοὺς, ὁμολογῶν τὴν 
εὐσεδειχν χαὶ τῶν υἱῶν θεραπείαν ἐπιζητῶν, "OQ 


- e . " e - bu 
οὖν ἅπαν τὸ οἴχημα ἀνδρῶν xal γυναικῶν πλῆρες 


- bd E , , ) ' ^ , ^ 1i λ , 
ἣν τῶν δεξαμένων τὸν λόγον τῆς πίστεως, Πολύκαρ- 


πός τις ἀνὴρ εὐσεδης xal πρεσδύτερος τὴν ἱερατι- 


xi» στολὴν ἐνδυσάμενος xxl τὰς συνήθεις τελέσας 
εὐχὰς τῷ θείῳ πάντας βαπτίσματι τελειοῖ μεθ᾽ ὃ 
τοὺς ἐν ἀσθενείαις ἐξεταζομένους ἦν ἰδεῖν ῥῶσιν 
λχθύντας xai ἀλλήλους πρὸς τὴν ἄθλησιν παρχθήγον- 
*axc. ᾿Ἐπεὶ δὲ ὁ δοθεὶς αὐτοῖς καιρὸς τῆς ἀνχδολῆς 


διέῤῥευσεν, ὁ ἔπχργος Τρχγχυλῖνον μεταχαλεσάμε- 


νος τὸν Μαρχελλίνου καὶ Mapxoo πατέρα, οὕπω γὰρ 


ἔδει ὅτι κἀχεῖνος Χριστιχνός ἐστι, λέγει αὐτῷ" Ἔτι 
οἱ υἱοί coo ἀπειθοῦσι θύσχι τοῖς θεοῖς ; Ὁ δὲ πρὸς 
ἐχεῖνοι τῆς τοιαύτης γνώ- 
μῆς, ὅτι τῇς πλάνης ἀπαλλαγέντες, τὴν ἀλέθειαν 


αὐτὸν, Μαχάριοι, εἶπεν, 


ἔγνωταν, χἀμὲ πρὸς ταύτην ὠδήγησαν, 'O ἔπαρχος 


εἶχεν" “Ὅοντως δὴ xal αὐτὸς ἡλλοιώθης τὰς φρένας 


λόγοις ἀπατηλοῖς πρὸς τὴν κακοδαίμονα ταύτην 
δρησχείαν μεταδχλὼν ; Καὶ ὁ Τραγχυλῖνος, Εἶχον 
μὲν, φησὶ, xal αὐτός ποτε οὕτω γνώμης, ὦ δικαστὰ, 
χτὶ Χριστιανοὺς ἀπχτᾶσῦχι ἐνόμιζον * ἐπεὶ δὲ τῷ 
γενναίῳ ἐνέτυχον Σεθαστιανῷ ἀνὸρὶ περιφανεῖ καὶ 


προσφιλεῖ τοῖς χρατοῦσι, παρ᾽ αὐτοῦ τε τὰ τῆς 


IX.Hoc cum audivisset Claudius et essetconsau- 
ciatus Christi desiderio, cursim domum venit, et 
duobus acceptis filiis, ex quibus alter quidem 
conflictabatur cum gravi morbo hydropis, alter 
autem erat totus ulcerosus et leprosus, accedit ad 
Nicostratum apud quem erant sancli; et cum 
cecidisset in terram, adorabat ipsos, confitens 
pietatem, et petens ut curarentur filii. Gum ergo 
tota domus esset plena viris et mulieribus,qui ver- 
bum fidei susceperant,quidam Polycarpus virpius, 
et presbyteratus dignitatem assecutus, stola sacer- 
dotali indutus, peractis consuelis precibus, per- 
ficit omnes divino baptisinate. Postquam cum qui 
morbo laberabant sanitatem recuperassent, et se 
invicem exhorlarentur ad suscipienda fortiter 
certamina,quoniam preterfluxerat quod ei datum 


D fuerat tempus dilationis, prefectus accersito Tran- 


quillino patre Marcellini et Marci, nondum enim 
Sciebat illum religionem tenere Christianam ejecto 
cultu simulacrorum, dicit ei : Adhucne tui filii 
recusant iis sacrificare contemnentes jussa impe- 
ratorum ? lile veco dixit,respondens : Beati illi, quod 
sint in hac sententia, et ab errore liberati ipsam 
agnoverint veritatem, et vix me tandem ad eam 
deduxerint.Dixit prefectus urbis: Ergo tu quoque 
revera immutalus a mente discessisti , verbis 
credens fallacibus, et ad hanc infelicem traductus 
religionem ? Dixit Tranquillinus: Erain ego quoque 
aliquando in hac sententia o judex, et qui reli- 
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gionem sectabantur Christianam arbitrabar decipi, A πίστεως ἔγνων ὡς σεμνά τινὰ xal σεδάσμια, ἀλλ᾽ 


et non esse san: mentis. P'ostquam autem cgregium 
conveni Sebastianum, virum insignem, el qui est, 
ut scis, magno studio imperatoribus,et ab ipso didici 
quam sit honesta et veneranda (ides, et non ut 
nostra superstitio, sordida et odiosa, didici expe- 
rientia quem Deum colere oporteat. Quem qui 
ignorant, si fas sit dicere, sunt. propler errorem 
miserabiles, et eo magis quod sibi videantur esse 
sani,cum non sint sani sensibus. Dixit urbis pra- 
fectus: Dic,quibusnam verbis credens aut factis es 
adeo mutatus, ut eum pro Deo habeas qui actus 
fuit in crucem, ct alia passus est plena probro et 


οὐχ oix τὰ ὑμέτερα, ῥυπαρά τε xal ἔμμυσα͵ πείρᾳ 
μεμάθηκα τίνα δεῖ σέδειν Θεὸν, ὃν οἱ ἀγνοοῦντες, εἰ 
μὴ τολμηρὸν εἰπεῖν, ἐλεεινοὶ τῆς πλάνης, 'O ἔπαρχος 
εἶπε * Καὶ τίσι λόγοις ἢ ἔργοις πειθόμε)ος οὕτω 
μετεόλήθης ὡς καὶ Θεῷ προσανέχειν ὑπὸ σταυρὸν 
ἐλθόντι, καὶ τἄλλα παθόντι τὰ ἐπονείδιστα ; Τραγχυ- 
λῖνος εἴπεν " Εἰ ἀνεξικάχως ἤκουες, ὦ δικαστὰ, ἔδειξα 
ἄν σοι τὸν Ἐσταυρωμένον τοῦτον τὸν Θεὸν ὄντα ἀληθι- 
νὸν xxi πάτης ἀοράτου καὶ ὁρατῆς δεσπόζοντα xcl- 
σεως. Ὃ ἔπαρχος εἶπε Μετὰ παῤῥησίας, μηδὲν 
ὑποστειλάμενος φράσον ἡμῖν, ἵνα, εἰ καλῶς ἔχει τὰ 
τοῦ Θεοῦ σου, χοινωνήσωμέν σοι τῆς θρησχείας, 


dedecore ? Dixit Tranquillinus : Si non iracunde, sed patienter οἱ placide me audiveris, o judex, 
ostendam tibi hunc crucifixum verum esse Deum, et Deum totius nature, tam qui es! aspectabilis, 
quam qua non cadit sub aspectum. Dixit praefectus : Dic nobis libere et nihil reticens, et si res tui 


Dei bene se habeant, simus nos quoque socii tuz religionis. 


X. Dixit Tranquillinus : Quoniam est mihi fa- B 


cta dicendi potestas a tua mansuetudine, audi 
paucis mysterium consilii et e conomio» carnis 
suscepi : et scies omnino, nisi velis libens ca- 
cutire ad veritatem, nullam aliam religionem ca- 
rere errore priterquam solorum Christianorum. 
Hic Christus quem vos insectamini inaledictis, 
cum esset Deus ab initio, in quem non cadit in- 
teritus, et qui inutari non polest et alterari, et 
qui est semper cum Patre et Spiritu, et ipse om- 
Bia produxit. Primum quidem angelicas potesta- 
tes celestes; deinde autem hunc mundum, et 
postremum inducens hominem : quem el manus 
suc ornat effictione, et regem constiluit. eorum 
que suntin terra : et cum eum ad habitandum 


locasset in paradiso, dat ei mandatum, ut fruatur c 


quidem omnibus qua» in eo sunt arboribus, ab 
una aulem sola abstineat, eum erudiens ad obe- 
dientiam,et majora procurans per observationem. 
Sed uuus cui obtigerat imperium in angelicos or- 
dines, ad vitium impulsus, et divina gloria, pro- 
pter elationem, cum eo ordine cui imperabat, 
privatus, non patiebatur hominem videre Deo 
esse conjunctum, et ad coelum unde ipse cecide- 
rat evehi. Unde eliam invido in euin conjecto 
oculo, spe fallaci et eo modo quo ipse ceciderat, 
divina eum gloria spoliat, et a loco qui ei datus 
fuerat ad habitandum, et ab immortalitate efficit 
alienum. Neque vero is deinde intermisit homi- 
num naturam in mala sibi invicem succedentia 


Ι΄. Τρχγκυλῖνος εἶπεν * 'O Χριστὸς οὗτος, ἔπαρχε, 
ὃν ὑμεῖς βλασφημεῖτε, Θεὸς ὧν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄφθαρτός 
τε xai ἀναλλοίωμος xzi τῷ Πατρὶ συνυπάργων xai 
Πνεύματι, τὰ πάντα παρήγαγεν, ὑποστήσας πρῶ- 
τον μὲν τὰς ἀγγελιχὰς δυνάμεις xal οὐρανίους, εἶτα 
τόνδε τὸν ὁρώμενον κόσμον, καὶ τελευταῖον τὸν ἄν- 
θρωπον * ὃν ααἱ χερσὶ διαπλασας, βασιλέχ τῶν ἐπὶ 
Yn« καθίστησι xxl τῷ παραδείσῳ ἐγκατοικίσας 
χελεύει πάντων μὲν ἀπολαύειν τῶν ἐχεῖσε φυτῶν, 
ἑνὸς δὲ μόνου ἀπέχεσθαι, παιδεύων αὐτὸν πρὸς 
ὑπακοὴν, ᾿Αλλ᾽ εἴς τῶν ἀρχαγγέλων͵ τῆς θείας δόξης 
δι᾿ ἔπαρσιν, μεθ᾽ οὗ ἐπεστάτει τάγματος ἐχπεσὼν, 
οὐχ ἔφερεν ὁρᾷν τὸν ἄνθρωπον ᾧχειωμένον θεῷ, 
Ὄθεν ἐλπίσιν ἀπατηλαῖς xat ᾧ αὐτὸς ἔχπέπτωχε 
τρόπῳ τῆς θείας δόξης ἀπογυμνοῖ, xai τοῦ mapa- 
δείσου καὶ τῆς ἀθανασίας ἀλλότριοῖ, κἀντεῦθεν οὐ 
διέλιπεν οὗτος τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν ποιχίλοις 
περιδζλλων χαχοῖς, ὡς ἀποστῆσαι μὲν τοῦ πεποιη- 
κότος Oto), εἰς εἴδωλα δὲ χαταγαγεῖν καὶ χειρῶν 
πλάσματχ. "Ὅθεν xal νόμος πρὸς διόρθωσιν δίδοται, 
καί προφῆται βοηθοῦσι τῷ τοῦ Θεοῦ πλάσματι, ᾿Επεί 
δὲ τοῖς χείροσιν Ἐπετείνετο, αὐτὸς ὁ τοῦ Πατρὸς 
μονογενὴς Υἱὸς ἐπί τῆς γῆς ὦφθη, καί κατὰ πάντα 
ἧμτν ὁμοιωθεὶς χωρὶς ἀμαρτίας τόν τε ἀποττάτην 
καὶ τοὺς 9m αὐτὸν μετὰ σώματος νικήσας, οὖς ὑμεῖς 
ἡγεῖσθε θεοὺς, πρὸς τὴν ἀρχαίαν ἡμᾶς Ἐπανάγει 
εὐγένειχν, καὶ πάλιν πρὸς τὸν Πατέρα μετὰ τοῦ 
προσλήμματος ἄνεισι, μεθ᾽ οὗ xal Hiec πάλιν, xai 
πᾶν τὸ πλάσμα συνάξει, λόγων δῶσον ὧν εὖ ἢ καχῶς 


διεπράξατο. 


iinmittere, αἱ qui a superna ope esset destituta, adeo ut hominem adduxeril a Deo qui eum crea- 
rat el formaveral : deduxerit vero ad simulacra et manuum figmenta, et effecerit ut res creata insur- 
geret adversus creatorem. Hinc lex data est ad. correctionem : et prophet: opem fuerunt Dei fig- 
menlo, et cum esset inorbus immedicabilis, et ad deteriora extenderetur, ipse Patris Filius unige- 
nitus visus est. in terra, et in omnibus est effectus similis nobis absque peccato, et cum eum qui 
defecerat, et eos qui ejus parent imperio, cum corpore vicisset, quos Vos deos esse putatis, nos 
ad antiquam reduxit nobilitatem, et rursus ascendit ad Patrem cum eo quod assumpserat, ei ve- 
niet hac vita dissoluta, et congregabit omne figmentum, daturum rationem eorum qua fecit bene 
vel male. 

Xl. Hzc sunt, o judex, arcana ceconomis., Pro- IA', Ταῦτα, ὦ δικαστὰ, τὰ τῆς οἰκονομίας ἀπόῤ- 
pterea est et crux, οἱ mors, et sepultura, que vos . ῥητα. Διὰ τοῦτο σταυρὸς, καὶ θάνατος, xal ταφῃ, 
cum Christo objicitis, non animadvertitis vos per ἅ ὑμεῖς τῷ Χριστῷ ἐπ᾽ ἀτιμίᾳ προφέροντες διὰ τού- 
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τοῦ δειχνύετε αὐτοῦ τὸ σεθάσμιον, Εἰ γὰρ xxi ὡς Α el per qum contemptui liabetis,ostendere eum esse 


ἄνθρωπος πέπονθεν, ἀλλ᾽ ἐγήγερται ὡς Θεύς ^ εἰ «ai 
ὑμεῖς ἀφέντες τὰ Θεὸν αὐτὸν περιστῶντα, τοῖς τῆς 
ἀν)ρωπότητος ἐγκχταμένετε, τὴν οἰχονοιλίαν αὐτοῦ 
καὶ ἀσθένειαν λογιζόμενοι, χαὶ οὐδὲ τὰ παρχλόξως 
τότε «αἱ νῦν ἐν τῷ ὀνόμχτι χὐτοῦ ἐνεργούμενα 
κίκεικεν ὑμᾶς ὀψέ ποτε ἐπιγνῶναι τὸν πλάσαντα, 
"H οὐχ ὁρᾷς οἷος χχγὼ £x τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμολο- 
γίας καὶ τοῦ βαπτίσματος ἀνχπέφηνα, ὁ πρὶν παρει- 
μένος xai μηδὲ βαδίζειν σιεδὸν δυνάμεν:ς ; 


colendum et venerandum. Si enim passus est ut 
homo, resurrexit ut Deus ; etiauisi vos relictis iis 
quie sunt excelsiora, et que eum aperte Deum 
ostendunt, remanealis in iis qux: sunt humiliora, 
ejus in homines benignitatem et ceconormiam repu- 
tantes imbecillitatemn,et neque opera admirabilia, 
qua et tunc et nunc fiuut in. ejus nomine, vobis 
tandem persuaserunt intueri ad veritatem et agno- 
scere creatorem. Àn noa vides qualis ego quoque 


evaserium ex confessione ejus el baptismale qui prius eram membris dissolutus et vix poteram 


ingredi ! 
Β΄. ᾿Επεὶ τοῦτο ὁ ἔπαρχυς ἤχουσε xal τὸ GÀrüiq 
- * , * ^ , 4 a 
τῆς εὐσεδείας σαφὲς ἐδιδάσχετο, ἐχπουδὼν 
- ' * 
παρεστῶτας ποιησάμενος, χαλεῖ τὸν Τραγχυλῖνον, 


a 
τους 


XII. Postquam hoc audivit prefectus, tacuit 
aliquandiu et cum qux dicta fuerant animo agi- 
lasset el vidisset res verbis congruere, et verita- 


xxi λέγει αὐτῷ * "Opa, ἀδελφὲ, ὅτι οὐχ ἄλλος ἢ μόνος p tem religionis ex miraculis aperte didicisset, iis 


οὗτος Θεὸς, ὁ παρ᾽ ὑμῶν προσχυνούμενος, ᾧπερ εἰ 
βούλει κἀμὲ mpossÀ0ttv , νῦν μὲν ἄπιθι ἐν ἀποῤ- 
ῥήτοις ἔχων τὸ βούλημα οἴχαδε,, τῇ δὲ ἑξῆς τοὺς 
ἁγίους λαδὼν, οὖς προεστάναι φὴς τῶν συνειλεγμέ- 
γων Χριστιανῶν, ἄγαγε πρὸς μὲ σπεύδων μηδένα 
τυύτους ἰδεῖν. Μελλώ γὰρ κἀγὼ OU ἐκείνων mpos- 
αχθῆναι Χριστῷ, Μετὰ ταῦτα ὁ Τρχγχυλῖυως εἰς τὸν 
αὐτοῦ Oixov ἐλθὼν, χαὶ τὰ κατὰ τὸν ἔπαρον τοῖς 
ἁγίο:ς γνωρίσας, εὐςξροσύνης τούτους πληροῖ μαθόν- 
τας τὸν πρότερον διώατην θερμὸν ἐσόμενον ὅσον οὔ- 
πω tr εὐσεδείας ἀγωνιστήν, "O0es μὲν ψαλμοῖς καὶ 
ὕμνοις τὴν νύκτα πᾶσαν διήνεγχαν, xxi dpa πρωὶ λα- 
Gv ὃ ὙΤραγκχυλῖνος τοὺς ἁγίους Σεδχστιχνὸν καὶ Πολύ- 
καρπὸν πρὸς τὸν ἔπαρχον ἔρχεται, o0q ἐκεῖνως loy, 


qui aderant semotis, vocat Tranquillinum, et ei 
dicit : Video, frater, esse magnam Christianorum 
religionent, et non esse alium Deum prater eum 
solum qui a vobis adoratur. Si ergo vis me quo- 
que ad eum accedere, et esse tecum parlicipem 
tu: religionis, nunc quidem abi domum, secre- 
tum teneus consilium. Crastino autem die acci- 
piens sanctos, quos dicis preesse collectis Chri- 
stianis. duc ad me, adhibito studio ne quis eos 
videat. Nam ego quoque sui Christo per illos of- 
ferendus, relicto errore simulacrerum. Post hec 
ergo dimisso consilio,cum in domum suain venis- 
sel Tranquillinus,et sanctis narrasset quemadino- 
dum locutus fuissel cum przfecto, el quemadmo- 


ἀνέστη χαὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν ἐφαψάμενος, ἐδεῖτό ve ; dum οἱ persuaserat ut religionem sequeretur 


κατεχούσης νότου ἀπαλλαγῆναι, Ἣν γὰρ τὸ σῶμα a5- 
τοῦ σεσωρευμένον εἰς ὀγχους ἅπαντας πεπωρωμένον, 
ὡς ἐντεῦθεν αὐτῷ βραδεῖαν xai ναρχώδη τὴν κίνησιν 
γίνεσθαι, Τῶν δὲ ὑπισχνουμένων τὴν ἴασιν εἰ ἐξ ὅλης 
καρδίας πιστεύσοι τῷ Θεῷ, φωνῇ μεγάλῃ τοῦτο 
ἀ,ωμολόγησεν, ᾿Αλλὰ ααἱ τὰ ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ξόχνα 
ταῖς τῶν ἁγίων ὑποθήγαις συντρίψας, καὶ ὡς χοῦν 
λεκτύνας, ἔργῳ τὴν πίστιν ἐπεδείξατο, 


Christianam, effecit ut omnes magna afficerentur 
letitia, cum rescivissent eum, qui prius erat per- 
secutor, futurum acrem Christianis alhletam. 
Quare cum nox illa fuisset consumpta in psal- 
mis et hymnis, ubi dies advenit, accipiens Tran- 
quillinus sanclos Sebastianum el l'olycarpum sic- 
ut ei jusserat praefectus, abiit in. domum suam. 
Quos cum vidisset ingressos, surrexit,et cum pe- 


des eorum tetigisset, rogavit ul salutem assequeretur, et liberaretur ab eo inorbo quo laborabat ; 
erst enim corpus ejus tolum tumefactum οἱ mutilum, adeo ut ex hoc ei fiercl tardus οἱ torpidus 
motus. Cum ii autem dixissent fore ut ei membra solverentur, si ex toto. corde Deo crederet, lioc 
voce clarissima est confessus, abnegata impietate simulacrorum. Nec hoe solum, sed eliam cum ipsa 
demonum simulacra que erant domi ejus, sanctorum monilis duclus contrivissel el in pulverem 


comminuisset, ostendit sincerum opus fidei. 


IT^, Ἔνθα xal γίνεταί τι λόγου xai μνήμης ἄξιον. Ὁ XIII. Quo tempore fit etiam quiddam dignum 


Ἰιθούρτιος γὰρ ὁ υἱὸς Χρωματίου, ἔτι περὶ τὴν 
πίστιν ἀμφίδολος ὧν, ἐπεὶ τὰ μὲν ἄλλα τοῦ πατρὸς 
εἴδωλα συνιτρίδη, Ev δὲ τι θχυμαστὸν ὑπολέλειπτο 
ἔργον ἐν dq πᾶσα ἀττρολογία xxl ἢ τῶν οὐρανίων 
κίνησις ἦν, τοῖς ἄλλοις ἐπιδυσχεράνας αὐτοῦ 
περιείχετο, xal οὐχ εἴα πρότερον συντριόῆνχι ἢ 
πεῖραν δι᾿ αὐτοῦ τῶν ἁγίων λαδεῖν, xai ἔργῳ βε- 
δχιωθῆναι πρὸς τὴν εὐσέδειαν " xal δὴ .χλιδάνους 
ἑνευχὼν xal πῦρ ὑποστρώσας (ott πυραχτωθῆναι, 
λέγει τοῖς ἁγίοις * "Iove σαφῶς ὡς, τοῦ χαλοῦ τού- 
τοῦ συ “τριδέντος ἔργου, εἰ μὲν (ox, ὡς ὑπέσχεσθε, 
ὃ ἐμὸς supo πατὴρ, ἅληθὴης ἔσομαι κἀγὼ Χριστοῦ 
μαϑητής * εἰ δὲ χαὶ μετὰ τὴν τούτου συντριδὴν ἣ 


quod dicatur et memori» mandetur. Tiburtius 
enim filius Chromatii adhuc dubitabat in fide, et 
cum vidisset alia quidem simulacra palris esse 
contrila, unum adhuc esse reliquuin opus adini- 
rabile in quo erat universa astrologia et moius 
ceelestiuni,alla esse contiita agre ferens,hoc ulti- 
mum amplectebatur, el non prius id sinebat con- 
teri, quam per ipsum accepisset sanctorum expe- 
rientiam,et opere conf(irmatus fuiszet ad pietatem; 
et cum curaszet afferendos clibanos, et eis ignem 
substravisset ut succenderentur, dicit sanctis : Iioc 
velim scialis,quod hoc pulchro contrito opere, si 
sanitas quidem fuerit restilula patri meo 
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estis polliciti, ero ipse quoqüe verus Christi di- Α νόσος ἐπικρχτοίη τῇ ὁρωμένῃ ταύτῃ δίχῃ ὡς ἀπατεῶ- 


scipulus, excussa dubitatione : sin autem ejus 
morbus duraverit postquam id interieril,vos huic 
quod videtur supplicio subjiciam lanquam de- 
ceptores. Ilis verbis diclis, pater quidem prohi- 
bebat eum ad talem venire experientiam, san- 
cti vero lihenter accepta conditione (non enim di- 
vin: virtuti poterant non. credere), urgebant ju- 
venem ad opus conterendum. Quod eum faclum 
esset, lux statim circumíulsit Chromatium, et 
pulcher apparens adolescens dixit ei : Beatus 68 
quod Cbristo credidisti, qui nunc misit me ad te, 
ut dem tibi liberationem a morbo quo teneris.Qua 
simul alque dicta fuere, dissoluta est membrorum 
motilatio, et licebat videre eum qui prius vix in- 


νας ὑμᾶς ἐμθαλῶ. 'O piv οὖν πατὴρ διεκώλυεν a5- 
τὸν τῆς τοιχύτης πείρας ἀπέχεσθαι, Οἱ 62 ἅγιοι, 
ἂτε Θεῷ πεποιθότες, τὰς συνθήχας ἀσμένως δεξά- 
μενοι, πρὸς τοῦτο χατένευεαν. Οὗ γενομένου, φῶς 
εὐθὺς περιέλαμψε τὸν Χοωμάτιον, καὶ νεανίας τὴν 
ὥραν λαμπρὸς ὀφθεὶς εἶπεν αὐτῷ * Μαχάριος εἴ, ὅτι 
ἐπίστευσας τῷ Χριστῷ, ὃς νῦν ἀπέστχλχέ με πρὸς 
σὲ δοῦναί σοι τῆς χατεχούσης νόσου ἀπχλλατήν. Καὶ 
dux τῷ λόγῳ ἡ τῶν μελῶν πάρεσις διχλέλυτο, xai 
ἣν ἰδεῖν τὸν mpl) μόλις βαδίζοντα ἐλάφου δίχην τότε 
ἀλλόμενον. 'Eg' d καταπλαγεὶς ὁ Τιδούρτιος τοῖς 
ἁγίοις προσπίπτει, Θεὸν ἀληθινὸ, ὁμολογῶν τὸν 
Χριστὸν, καὶ δεόμενος τοῦ θείου τυχεῖν βαπτίσμα- 
τος. Οἱ ἁγίοι τοίνυν σὺν ἡδονῇ τεταγμένον αὐτῷ τε 


grediebatur, tanquam cervum tunc saltere. Propter p χαὶ τῷ πατρὶ δόντες xaipóv ὥστε τὸν ἐκ τοῦ προτέ- 


quod fertur stupefactus Tiburtius protinus accur- 
risse, et sanctorum pedes tangentem, Deum verum 
confessum esse Christum, et rogasse ut ab eis 
assequeretur baptismum. Lzetati autem sancti ju- 
venis mutatione, eique et patri dato tempore 
prestituto ut sordes ex priore vila susceptas ab- 
luerent, divino eos dignantur baptismo. Et post 
hac Chromatius pretextu morbi, przefecti urbis 


poo βίου μολυσμὸν ἀποπλύνασθχι, τοῦ θείου αὐτοὺς 
καταξιοῦσι λουτροῦ, Καὶ μετὰ ταῦτα προφάσει νόσου 
τὴν τοῦ ἐπάρχου ἀρχὴν ἀποσεισάμενος ὁ Χρωμάτιος 
(οὔπω γὰρ ἐδούλετο γνωσθῆναι αὐτοῦ τὴν μετάθεσιν), 
xai πᾶσαν τὶν «τῇσιν τοῖς δεομένοις σχορπίσας, 
τοῖς τε δούλοις ἐλευθερίχν παρασχὼν, τὸ λοιπὸν 
συνὴν τοῖς ἁγίοις, πλέον πρὸς τὴν εὐσέόειαν ὁδη- 
γούμενος, 


depositio magistratu (nondum enim volebat suam cognosci mutationem) et indigentibus suis disper- 
sis facultatiqus, et iis qui jugum trahebant servitntis manumissis et liberatis, iisque veluli qui- 
busdam primitiis Deo oblatis, deinceps versabatur cum sanctis, dicens fidei rationem, et ad pieta- 


tem adhuc magis confirmabatur. 


XIV. Sed iis quidem res ita sc habebant quam- C 


diu Carinus administravit Gallias qui Christianis 
mitiorem faciebal persecutionem, parcens amicis 
qui erant inter illos. Postquam autem ille quidem 
vitam finiit, pii vero nullum habebant qui eos de- 
feuderet, erupit in eos gravior persecutio, et 
columna ubique erigebantur per totam civitatem, 
in plateis, in fontibus, in foris, in quibus eis qui- 
dem qui diis sacrificabant,concedebant et aquam 
sumere el alias res venales : eos autem qui non 
parebant, preter cetera mala,etiam vacuis dimit- 
tebant manibus.Tunc ergo Chromalius, usus con- 
silio illius, qui Romanam regebat ecclesiam, no- 
men ei erat Gaius, primum quidem domum du- 
cens omnes Christianos,illos accipiebat bonis suis 


IA',. ᾽Αλλ᾽ εἴχε μὲν οὕτω ταῦτα ἕως Καρῖνος τὰς 
Γαλλίας διεῖπεν, ὃς μαλακώτερον τοῖς Χριστιάνοῖς 
ἐποίει τὸν διωγμόν, ᾿Επεὶ ὃὲ οὗτος ἐτεθνέχει, βαρύ- 
τερος xat' τὐτῶν ἐῤῥαγη διωγμὸς, καὶ στῆλαι παν- 
ταχοῦ τῆς πόλεως Ῥώμης ἀνηγείροντο, ἐν ἀγοραῖς, 
ἐν πηγαῖς, ἐν πολητηρίοις, ἔνθα τοὺς μὲν θύοντας 
τοῖς θεοῖς συνεχώρουν χαὶ ὕδατος χαὶ τῶν ἄλλων 
μεταλαμδάνειν, τοὺς δὲ ἀπειθοῦντας κεναῖς ἀπέπεμ- 
Xov ταῖς χερσί. Τότε τοίνυν Χρωμάτιος σύμδουλον 
λαδὼν τὸν ἱεράρχην τῆς πόλεως. Γάϊος αὐτῷ ὄνομα, 
πρῶτον μὲν πάντας Χριστιανοὺς εἰς τὴν οἰχίχν ἀγσ- 
γὼν πᾶσιν ἐδεξιοῦτο τοῖς ἀγχθοῖς, xai οὐχ εἴα προ- 
δαίνειν τοῦ διυματίου, τοῦτο γὰρ ἀσφαλέστερον διὰ 
τοὺς ἀσθενεστέρους ἐγίνωτχεν * ἐπεὶ δὲ οὐχ οἷόν τε 
ἣν λανθάνειν ἐπὶ πολὺ διὰ τὸ σφοδρὸν τοῦ διωγμοῦ, 


omnibus imperlinens, neque sinebat eos e domo Ὁ εἴς τι τῶν προαστείων ἔγνω ἀπαίρειν, πρός τε τὸ 


egredi, sed eos volebat intus sedere : hoc enim 
sciebat esse (utius propter imbecilliores. Sed quo- 
niam non poterat fieri ut diu laterent, omnia enim 
deprehendebat acris persecutio, statuit proficisci 
in quemdam montem,in quo illi erat prediolum 
aptum el ad latendum,et ad fructus percipiendos, 
cum Christianis imbecillioribus : et illic effugere 
periculum. Et postquam hoc fuit statutum, et 
Christi populus fuit in duas partes divisus, nempe 
in eam que manebat, et. eam que volebat rece- 
dere, fuit inter beatum Sebastianum et Polycar- 
pum laudabilis controversia, quse tale habuit ini- 
lium, et ex hoc mota est.Diviso enim populo ne- 
cesse erat eos quoque, ut qui soli aliis preessent, 


λαθεῖν xal πρὸς πᾶσαν καρποφορὰν ἐπιτήδειον, 
μετὰ τῶν ἀσθενεστέρων Χριστιανῶν, χάχεϊσε διχδι- 
δράσχειν τὸν κίνδυνον, ᾿Επεὶ δὲ ὃ τοῦ Χριστοῦ λαὸς 
&c δύο μέρη διήρητο, εἴς τε τὸ μένον xal εἰς τὸ 
ἀπιέναι βουλόμενον, ἐγένετό τις μεταξὺ τῶν μαχα- 
ρίων Σεδαστιχνοῦ — xai Πολυχάρπου ἐπχινουμένη 
διαφορά * τοῦ γὰρ Lao) ὀιχιρεθέντος ἔδει xal τούτους 
ἅτε τῶν ἄλλων προὔχοντας ἀλλήλους διαζευχθῆναι, 
χαὶ τὸν μὲν τοῖς ἀποδημοῦσιν ἀχολουθεῖν, τὸν δὲ 
συγχαταλειφθῆναι τοῖς μένουσιν. ᾿Αμφότεροι᾽ δὲ πο- 
θοῦντες τοῦ μαρτυρίου μετασχεῖν, ἑκάτερος μένειν 
ἐδούλετο, xai κίνδυνον ἡγεῖτο διαμαρτεῖν τῆς ἀθλή- 
σεως, ᾿Αλλὰ ταύτην ἀγαρὴν ἔριν λύει Γάΐος οὕτως 
εἰπών " 


& se invicem disjungui, οἱ. alterum quidem sequi eam partem que» abscedebat a civitate, alteram 
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autem relinqui cum ea que manebat. Hi vero volentes ambo subire martyrium, volebat uterque 
manere : el periculum existimabat non adire certamen. Sed hanc bonam litem componit Gaius in 
medium procedens, et apud eos verbis utens ejusmodi : 

ΙΕ΄. El μὲν μία ἦν πρὸς σωτηρίαν φέρουσαᾳ — XV. Si una quidem, o beati, via esset qua ducit 


Vc, ὦ μακάριοι, καλῶς ἂν clys) οὕτω τῆς 
ésto» ἀντεχομένοις, ἵνα μὴ τῆς σωτηρίας Ex 
πίξητε. ᾿Επεὶ Ok xai ἡ τοῖς δμολογίας τοῦτο δίδωσιν 
ἣν καὶ μᾶλλον ἀσφαλεστέραν οἷδα xal ἀχίνδυνον, 
«ἰ μὴ τὴν διαμάχην ἀπολιπόντες παραχωρεῖτε ἀλ- 
λήλοις τῆς ἐπαινετῇς διαιρέσεως ; Οὐ γὰρ ὅσιον ox 
τῷ Χριστῷ συνήψατε, τούτους ἀπαιμάντους ἀφεῖναι. 
Δοκεῖ δέ μοι μᾶλλον Πολύχαρπον τοῖς ἀπιοῦσι συν-- 
σπελθεῖν ἱερωσύνῃ διαλάμποντα, καὶ ἱκανὸν ὄντα 
χαλῶς ἄγειν αὐτούς. Ταῦτα tou μακαλρίου Γαίου 
πόντος, xal πάντων τοῖς λεγομένοις ἐπινευσάντων, 
Τιδούρτιος ὁ υἱὸς Χρωματίου ἠξίου μὴ συναποδημεῖν 
τῷ͵ πατρὶ, ἀλλὰ τῇ πόλει ἔγκαταμένειν, xal τὸν τοῦ 
βερτυρίου ἐχδέχεσθαι στέφανον, Καὶ συγχωρήσαν- 
τος τοῦ Γαΐου διὰ τὴν πολλὴν τοῦ παιδὸς ἔνστασιν, 
ὁ μὲν τὸ λοιπὸν συνὴν τοῖς ἁγίγις χαὶ πρὸς τὴν 
ἀῦλησιν ἡτοιμάξετο’ δὲ μαχαριος Γαὶος τοὺς xata- 
λειφθέντας μαχροῖς τισι λόγοις πρὸς τοὺς προκειμέ- 
νὸς ἐπιθαῤῥύνλχς ἀγῶνας, καὶ Μαρκελλῖον μεν 
1i Μάρχον τῷ τῶν διαχύνων τάγματι, τὸν δὲ τού- 
tv πατέρα τῷ τῶν πρεσδυτέρων ἐγχαταλέξαι, Σε- 
ἱπστιανὸν δὲ τὸν ἀοίδιμον τῆς ἐκαλησίας ἔκδικον 
Ἰαταστήσας, σὺν αὐτοῖς ὁσημέραι διέτριόε νηστείας 
σχολάζουσι xal προσευχαῖς, xxi τοῦ Θεοῦ δεομένοις 
ὃν μαρτυρικὸν ἀναδήσασθαι στέφανον, Τινὲς δὲ vó- 
exc πὸλυειδέσιν ἐξετόμενοι λάθρα πρὸς αὐτοὺς 
ἀφικνούμενοι ὑγιεῖς ἀπηλλάττοντο, χαὶ θαύματα 

" αὐτῶν ἐτελεῖτο παράδοξα, ὧν τὰ μὲν ἄλλα 


2p 











govoo ἐπιμνησθήσομαι. 


IG". Κατιὼν ποτὲ ὁ Τιδούρτιος ἐκ τῶς olxlac, ἔνθα 
ἦσαν οἱ ἅγιοι, ἐνέτυχέ που χατὰ τὴν ἀγορὰν ἄνω ἐξ 
πεσόντι, καὶ οὕτω δεινῶς ἔχοντι, ὡς τοὺς 
ἰξιτηδείους ἀπογνόντας αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν, τοῦ 
τόφοῦ μόνου καὶ τῆς ὁσίας φροντίζοιν, Πλησιάσας 
ej» τῷ κειμένῳ χαὶ τὴν συνήθη ἐπ᾽ αὐτῷ τελέσας 
En», ὑγιᾶ τοῦτον τοῖς προσήχουσιν ἀποδίδωσι, 
κρὸς οὺς καὶ φησίν" Εἰ βούλεσθε xal ὑμεῖς παράδοξα 
lgrz τελεῖν, πιστεύσατε τῷ Χριστῷ, παρ᾽ οὗ κἀμοὶ 
οὖνδε τῶν θχυμάτων ἡ δύναμις, ᾿Επεὶ δὲ πειθομέ- 
ὧχ εἴδεν αὐτῷ, πρὸς Γάϊον ἤγαγεν εἰπὼν, Δέ- 
qo τούτους, πάτερ τίμιε, οὺς δι᾽ ἐμοῦ σήμερον 


*p θείῳ τελειώσας βαπτίσματι τοῖς λοιποῖς συγχατέ- 
πξεν ἁγίοις, ᾿Αλλ᾽ ἤδη καιρὸς εἰπεῖν ὅπως τὸ τέλος 
πέντησε τῶς ἀθλήσεως" ὃ δὴ καὶ ποιήσω τῶν ἄλ- 
ww ἀφέμενος, 

κεεϊίϑεϊ!. 1116 autem postquam ii 


mit aliis sanctis, propter hzc Deo agens gratias, qui 
wem. Sed jam tempus est narrandi decertationem, 


pdem faciam aliis omissis; 


IZ. Ἢ μακχαριωτάτη᾽ Ζωὴ ἐν τῇ σορῷ ποτε τοῦ 


PATROL. GR. CXVI. 


ad salutem, nec posset qui ab ea errasset consequi 
ea qua desiderantur, recte haberet vos ita 
arcte tenere decertationem ne a salute excide- 
retis. Sed cum hoc quoque largiatur via confes. 
sionis, quam scio esse tutiorem οἱ minus peri- 
culosam, cur non, omissa contentione, laudabili 
divisiore ceditis alter alleri? Non enim fas est 
quos Christo conjunxistis, eos relinquere sine pa- 
store el absque vestra curatione. Videtur autem 
mihi potius Polycarpum una ire cum .abeuntibus 
ut qui sit οἱ sacerdotio insignis, et ad eos ducendos 
sit idoneus et instiluendos in pietate. Hec cum 
beatus dixisset Gaius et omnes essent assensi iis 
qui dicebantur, Tiburtius filius Chromatii vole- 
bat non una cum patre recedere, sed manere in 
urbe et accipere coronam martiyrii, et cum id 
concessissel Gaius propter magnam constantiam 
adolescentis, ille quidem deinceps erat una cum 
sancli, divino accensus desiderio, et propemodum 
egre ferens quod non citius mitteretur ad stadium 
decertationis. Beatus autem Gaius, cum eos qui 
remauserant, ad proposita subeunda certamina 
prolixa confirmasset oratione, et Marcellum qui- 
dem et Marcum in ordinem diaconorum, eorum 
autem patrem in presbyterorum retulisset, inclytum 
vero Sebastianum ecclesi defensorem constituis- 
sel, cum eis versabatur quotidie vacantibns jeju- 
niis et orationibus, et Deum rogantibus ut fortiter 


περήσω, φεύγων to) λόγου mpogxopíc" ἑνὸς δὲ se gererent in cerlaminibus et tormentis, et redi- 


mirentur corona martyrii. Et illi quidem in his 


eramt. Quidam autem qui cum varis morbis conflictabantur, clam ad eos accedentes, sani reverte- 
Vaalur, et fiebant ad eis miracula ; qua erant contra opinionem, quorum alia quidem preetermittam 
vitans salietatem orationis. Unius vero meminere quam potero brevissime. 


XVI. Descendens aliquando beatus Tiburtius e 
domo in qua erant sancti, incidit in foro in homi- 
nem qui ex alto ceciderat, et e casu tam male se 
habebat, ut ejus necessarii desperantes de salute 
sepulcrum solum et justa ei facienda curarent. 
Cum itaque ei qui jacebat appropinquasset,et con- 
suetas supereum preces fecisset, reddidit hominem 
sanum iis qui ad eum attinebant, adeo corrobora. 
tum invocatione nominis Christi, ut nec ei quidem 
videretur tale quid omnino accidisse, Posset cura- 
tionem autem ejus qui ceciderat, accersitis ejus 
necessariis Tiburtius dicit eis : Si vultis quoque 


ἱείρδανεν ὁ Χριστός, Ὁ δὲ χατηχήσας αὐτοὺς καὶ D esse effectores rerum admirabilium, Christo cre- 


dite, a quod ad me quoque profecta est heec virtus 
miraculorum. Postquam vero vidit assentientes et 
parentes, eos ducens ad Gaium dicit ei : Suscipe 
hos, venerande pater, quos hodie per me Christus 


verbum fidei didicissent, diviuo baptismate initiatos, commi- 


facit admirabilia in omnibus invocantibus 
et quisnam finis unicuique evenerit ; quod 


XVII. Beatissima Zoe orans aliquando ad locu- 
26 
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tam apostoli Petri ab impiis comprehenditur. Et A 
primum quidem adducta ad magistratum vicinia, 
et tantummodo jubenti et ut sacrificaret statue 
Martis qua illic stabat, cum verecunde respondis- 
set: Eum Venus magis declaraverit quam ego, 
illa de cetero quidem mansit tacens et oculos humi 
defigens. Ille autem hoc dicto efferatus jussit eam 
servariin carcere tutissimo,et neque lucem videre, 
neqüe cibos sumere. Deinde cum sex dies trans. 
egisset in hac afflictione, septimo transmitlitur ad 
prefectum Flavianum. Qui cum post multas inter- 
rogationes vidisset eam non posse persuaderi, 
jubet eam in aliqua alta arbore a capite suspen- 
sam, et multo fumo inferne sulfumigatam, sic 
finire vitam. Et illa quidem sic migratad Christum 
desideratum. Crudeles autem parricide corpus 
ejus acceperunt, et lapide ei appenso in Tiberim 
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ἀποστόλου Πέτρου προσευχομένη παρὰ τῶν δυσσεδῶν 


συλλαμδάνεται, καὶ τῷ ἄρχοντι τῆς γειτονίας προσ- 
dyevat, Κελεύοντι οὖν αὐτῷ τῷ ἐκεῖσε τοῦ "Apto; 
ἀνδριάντι θῦσαι μετ᾽ αἰδοῦς εἰποῦσα ὡς H ᾿Αφροδίτη 
μᾶλλον τέρψειεν τοῦτον ἢ ἐγὼ, ἡ μὲν τὸ λοιπὸν 
ἐσιώπα, τὰ ὄμματα εἰς γῆν ἐρείδουσα᾽ ὁ δὲ πρὸς 
τὸν λόγον τοῦτον ἀγριάνας ἐχέλευσε αὐτὴν ἀσφαλῶς 
τηρεῖσθαι χαὶ μήτε φῶς ὁρᾷν, μήτε σιτίων μετα- 
λαμθάνειν, "E£ δὲ διεδθουσῶν ἡμερῶν τῶ ἐπάρχῳ 
ᾧλαδιανῷ παραπέμπεται" ὃς ἀπειθοῦσαν αὐτὴν ἰδὼν 
ἐχέλευσεν ἐπί τινος ὁψηλοῦ δένδρου κατὰ κεφαλῆς 
ἀναρτηθεῖσαν καὶ πολλῷ τῷ «ἀπνῷ κάτωθεν χατα- 
πνεομένην, οὕτως ἀποθανεῖν. Τούτου δὲ γενομένου 
οἱ μιαιφόνοι τῷ σώματι ταύτης λίθον προσδήσαντες 
χατὰ τοῦ Τιδέρεος ἀκοντίζουσι ποταμοῦ, τὰ μέγιστα 
ζημιοῦντες Χριστιανούς. 

injiciunt, exístimantes fore ut sic non appareret, 


et non esset Christianis morborum medicamentum. 


XVIII. Postquam vero beatze Zoes martyrium fuit 8 


sanctis cognitum, id omnes adeo incitavit ad 
similem zelum,ut Tranquillinus dixerit beato Seba- 
stiano: Vides, domine mi, quemadmodum femine 
sexus imbecillitatem prompto et alacri animo corro- 
borantes,coronas praripiunt.Quod simul atque di- 
xisset domo egressus, et veniens ad loculum beati 
apostoli Pauli orandi causa, repente fuit compre- 
hensus, et lapidibus obrutus jacitur in Tiberim. 
Hujus corpus Nicostratus et Claudius simul cum 
Castorio ad ripas querentes ut mandarentsepulture, 
veniunt in manu eorum qui insidiabantur, et 
ducti ad praefectum, adec nec blandis verbis,'nec 


IH'. 'Oq οὖν τὸ μαρτύριον τῆς μακαρίας Ζωῆς 
τοῖς ἁγίοις ἐγνώσθη, τοσοῦτον ἅπαντας πρὸς τὸν 
ὅμοιον παρέγηξε ζῆλον, ὥστε τὸν Τραγκυλῖνον πρὸς 
τὸν μαχάριον Σεδαστιανὸν, Ὁρᾷς, ὦ κύριέ μου, ὅπως 
αἱ γυναῖχες τὸ τῆς φύσεως ἀσθενὲς τῇ προθυμιᾳ 
ἐπιῤῥώσασαι τοὺς στεφάνους προαρπάζουσι. Καὶ 
ἅμα τῷ λόγῳ τοῦ δωματίου ἐξελθὼν, καὶ ἐν τῇ σεφῷ 
τοῦ μαχαρίου ἀποστόλου Παύλου προσευχῆς χάριν 
γενόχενης, εὐθὺς συλλάμθάνεται, καὶ λίθοις χατα - 
λευσθεὶς τῷ ῥηθέντι ἐχδίδοτχι ποταμῷ. Τούτου τὸ 
σῶμο Νιχόσνρατος καὶ Κλαύδιος ἅμα Κάστορι παρὰ 
τὰς ὄχθας ζητοῦντες τοῦ ποταμοῦ ὥστε δοῦναι ταφῇ, 
ἐν χερσὶ τῶν ἀσεδῶν γίνονται, xal πρὸς τὸν ἔπαρχο» 


minis nec ullis insultibus converti potuere, ut ἀχθέντες, ἐπεὶ πάσαις προσδολαῖς ἀπερίτρεπτοι-- 
prefectus admiratus significaverit heec imperato- C ὥφθησαν, κελεύσει βασιλικῇ, μετὰ τὸ πολλὰς ὑποστῃ - 
ribus, et ab eis acceperit sententiam in illos que ναι μάστιγας θαλαττίοις ἐχδίδονται κύμασι. 

sic habebat : Eos qui non parent edicto nostre divinitatis, et nolunt diis sacrificare, jubemus cum 
ter fuerint examinati tormentis, marinis tandem tradi fluctibus, nisi castigati supplices, nostri im- 
perii cesserinl potestati. Hac ergo accepta sententia, prefectus, postquam multis eis illatis plagis 
vidil eos non cedere nec inclinari, serviens decretis imperatorum, quz ab illis lata fuerat, in sanctos 


pronuntiat sententiam. Et illi quidem sic consummati jaciuntur in mare. 


XIX. Curtuatus autem vir quidam re quidem vera 
impius, specie vero pius et se Ghristianum simu- 
lans cum se retulisset in nnmerum sanctorum, 
factis ipsis prebuit suspicionem. Nam et positura 
capillorum qua par erat elaboralior et nimis ac- 
curala, victusque nimis mollis et delicatus, et alia 
minime honesta conversatio, induxit eos qui vide- 


1θ᾽, Κουρτουνᾶτος (Sic) δέ τις ἀνὴρ δυσσεδὴς μὲν 
τῇ ἀληθείᾳ, σχήματι δὲ εὐσεδὴς καὶ τὸν Χριστιχ- 
νισμὸν ὑποχρινόμενος, τοῖς ἁγίοις ἑχυτὸν ἐγχατα- 
λέξας, ἔργοις αὐτοῖς παρεῖχε τὸ ὕποπτον τῇ τε 
περιέργῳ τῶν τριχῶν θέσει, τῷ τε τρυφηλῷ τῆς 
διαίτης καὶ τῇ ἄλλη ἀκόσμῳ ἀναστροφῇ ὑπήγετο 
τοὺς ὁρῶντας ἀπατηλὸν, ὅπερ ἦν, ἡγεῖσθαι τὸν ἄν- 


bant, ut id quod erat, fraudulentum hominem pu- p θρωπον. Οὐ πολὺ τὸ μέσον, καὶ τὸν μακάριον Τι- 


tarent οὐ deceptorem. Non multum intercessit 
temporis et cum vidisset beatum Tiburtium in 
quadam sacra :de orantem, et eum indicasset im- 
piis, ipse queque comprehenditur simul cum Ti- 
burtio. Hoc enim ita volebat, ut neque Christianis 
videretur esse proditor,et cum satis per ludum si- 
mulasset, sic deprehenderetur. Cum itaque Fla- 
vianus utrumque curasset sisti ad suum tribunal, 
dicit Curtuato: Num tu quoque pro Deo habes cru- 
cifixum? Cum is autem subridendo dixisset, se il- 
lum existimare Deum quem hic beatus, ostendens 
digito Tiburtium, &gre ferens admirabilis udole- 


δούρτιον ἔν τινι τῶν ἱερῶν οἴχων εὐχόμενον τοῖς 
δυσσεῦδεσι χαταμηνύσας συλλαμδάνεται χὰὶ αὐτὸς 
ἑχὼν μετὰ Τιδούρτιον, (vx μήτε προδότης εἶναι 
δόξῃ Χριστιανοῖς, «αἱ τὴν προσποίησιν ἱκανῶς διχ- 
παίξας οὕτω φάνερωθῃ" Φλαδιχνὸς οὖν ἑχατέρους 
τῷ olxip παραστησάμενος βήματι, λέγει τῷ Κουρ- 
τουνάτῳ᾽ Μὴ xat σὺ τῷ ἐστχυρωμένῳ προσανέχεις 
Θεῷ ; Τοῦ δὲ μετὰ μειδιάματος εἰπόντος ἐχεῖνον 
ἡγεῖσθαι Θεὸν ὃν ὁ μαχάριος οὗτος χηρύττει, τὸν 
Τιδούρτιον τῷ δαχτύλῳ δὲίξας, δυσχεράνας ὁ θαυ- 
μαστὸς νεχνίας ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ ὑποχρίσει, λέγει 
αὐτῷ, Μὴ παραλογίζου σαυτὸν, ὦ Κουρτουνᾶτε, λα v 
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ϑάνειν ἐν δόλοις πειρώμενος ᾿ οὐδεὶς συνεσθίων πόρ- À scens tantam simulationem,et ira motus dicit ei : 
vau, xal μέθαις χαίρων, xal τἄλλα πράττων ἀναίδην, Ne leipsum decipias, o Curtuate, tentans latere 


ὧν καὶ τὴν μηιήμην μισῶ, Χριστοῦ μαθητὴς εἶναι 
δύναται. "H ἄγνοεῖν ἡμᾶς δοχεῖς οἷος el, xal ὅπως 
τὸν ἐμοὶ ἤϑιστον ἐδούλευσας θάνατον, ὅς με ταχὺ 
τοῦ ταπεινοῦ τούτου σώματος διαζεύξει, xal τῷ 
ποθουμένῳ συνάψει Χριστῷ : 


in ἀ0118, ΝΘΙ)0 qui vescitur una cum meretricibus, 
et perseverat in vini potione usque ad ebrietatem, 
et alia facit impudenter, quorum vel solum me- 
minisse abhorreo, potest esse Christi discipulus,et 
gloriari illius pro nobis perpessionibus. Putasne 


nos ignorare qualis sis, et quemadmodurn mihi jucundissimam mortem sis machinatus, que me 
celerrime liberabit ad hoc humili corpore et conjunget Christo quem desidero ? Nam qui exspectan- 
tur cruciatus et multiplicia tormenta, a me ridentur et habentur ludibrio. Neque enlm timeo exsilium 
domum meam sponte dimisi vulentibus; non ignem, non flagella,non aliquid aliud ex asperis et terribi- 
libus quorum mihi mina intentantur..Redduntur enim hzc omnia imbecillia et debilia divino auxilio. 

Κ΄, Φλαδιανὸς εἶπε * Τοῦτο μὲν ἄφες ληρεῖν, ὦ Τι- XX.Dixit Flavianus : Has quidem nugas mitte, o 
θούρτιε * ἐμοὶ δὲ πειθόμενος φεῖσαι τῆς εὐγενείας — Tiburti ; mihi autem parens, parce tua nobilitati 
σου καὶ τῆς νεότητος, xal μὴ τὸν ἐπονείδιστον τοῦ. et juventuti et ne probrosissimam hanc mortem 
vov ἀσπάσῃ θάνατον, Ὁ δὲ πρὸς αὐτόν * Οὐ τοῦτο, 


φησὶν, αἰσχύνη, ὦ δικαστὰ, ἑνὶ ζῶντι λατρεύειν Θεῷ, 
ἀλλὰ δαίμοσι καὶ θνητοῖς ἀνθρώποις ἐκ παθῶν τι- 
μωμένοις, οὖς οἱ σέδοντες ἐλεεινοὶ xac θρήνων ἄξιοι, 
ἐν οἷς προσχυνοῦσιν ἀτιμαζόμενοι, Τότε ὁ ἔπαρχος 
τῷ θυμῷ ζήσας, ἐχέλευσεν ἄνθρακας ἱνεχθῆναι, καὶ 
λέγει αὐτῷ * ᾽Ελοῦ σεχυτῷ, δυεῖν θάτερον, ἢ τοῖς 
θεοῖς θῦσαι, ἢ τῶν ἀνθράχων γυμνοῖς ἐπιόηναι πο- 
σίν. Ὁ δὲ μακάριος Τιδούρτιος σταυρὸν χαράξας 
ἔστη ἐπάνω αὐτῶν, καὶ λέγει τῷ ἐπάρχῳ “ Μάθε νῦν 
δι᾿ ἐμοῦ, ὅτι μόνος οὗτος Θεὸς ἀληθινὸς, ὃν ἐγὼ 
σέδω, καὶ γενοῦ ὀψὶ ποτὲ Χριστιανὸς, τὸ σχότος τῆς 
ἀσεδείας λιπών, Ὁ δὲ δείσας μὴ τοῖς θχύμασι τού- 
τοις ὑπάαγάγηται πολλοὺς πρὸς τὴν εὐσέθειαν, ἐχέ- 
λευσεν ἀπαχθέντα τοῦτον πόῤῥω τοῦ ἄστεος ξίφει 


amplectaris. llle vero respondens dixit : Non est, 
inquil, probrum ac dedecus, o judex, servire uni 
Deo viventi, sed daemonibus et mortalibus homi- 
nibus qui honorantur ex vitiis, quos qui colunt 
sunt miserabiles et digni qui lugeantur ; ut qui in 
iis que adorant ignominia afficiantur, et sui erro- 
ris mercedem hinc accipiant. Honor enim eorum 
qui adorantur,est contumelia eorum qui adorant : 
et peccare apud ipsos vocatur cultus. Tunc prefe- 
clus ira fervens jussit afferri carbones, et dieit 
ei : Elige tibi alterum e duobus,ut vel diis sacri- 
fices, vel super carbones nudis incedas pedibus. 
Beatus autem Tiburtius cum signum crucis im- 
pressisset, stetit supra ipsos οἱ dixit prefecto : 
Vide nunc in me quanta sit fidei potentia, et di- 


τμηθῆναι τὴν χεφαλήν, Kal ὁ μὲν τοῦτο πέρας C sce huncsolum esse verum Deum quem ego colo ; 


εὐρίσχει τοῦ βίου, 


et efficere tandem Christianus excussis tenebris 


impietatis. [lle vero timens ne his miraculis multos induceret ad pietatem, jussit ut adduceretur 
procul a civitate et illi caput amputaretur. Et ille quidem invenit hunc vite finem. 


KA', Met! αὐτὸν δὲ xal Κάστουλος ὁ διαιτάοιος 
συλληφθεὶς μετὰ πολλούς τε βασάνους ἐν λάκκῳ 
βληθεὶς, ἐκεῖ τελευτᾷ τὸν βίον͵ καὶ μάρτυς τῷ Κυρίῳ 
προσάγεται, Ἔτι δὲ xal Μαρχελλῖνος xal Μάρχος 
οἱ γενναῖοι τῆς εὐσεδείας ἀγωνισταὶ συσχεθέντες, 
γαὶ τοὺς πόδας ἥλοις διαπχρέντες ἐπὶ τοσοῦτον 
ἴστασθχι παρὰ τοῦ διχάζοντος προσετάχθησαν, ἕως 
τοῖς θεοῖς θύσωσιν. Οἱ δὲ ἐν ταύτῃ cj χαλεπωτἄτῃ 
βασάνῳ τὸ, « Ἰδοὺ δὴ τί καλὸν ἢ τί τερπνὸν, » καὶ 
τὰ ἑξῆς ἐπιλέγοντες, λόγχαις τὸ τελευταῖον τὰς 
πλευρὰς νυγέντες, ὡς ὁ Χριστὸς, ὑπὲρ οὗ ταῦτα 
ἔπασχον, ἀφῆκαν τὸ πνεῦμα. 


XXI. Post eum autem Castullus distarius com- 
prehensus, apud quem manebant! sancti post 
Chromatii emigrationem e civitate, οἱ post multa 
tormenta projectus in lacum, illic finit vitam. 
Preterea vero Marcellinus et Marcus egregii ve- 
ritatis athlete, comprehensi et pedes clavis con- 
fixi, jussi sunt a judice tandiu stare, donec diis 
tribuerint honorem qui eis debetur. lili autem in 
hoc tormento adeo intolerabili : « Ecce quam bo- 
num et quam jucundum 2,» et que deinceps se- 
quuntur, diclitantes, eis postremo lanceis punctis 
lateribus, sicut Christus pro quo haec patiebantur, 


emiserunt spiritum. Atque illi quidem omnes eo modo quem diximus consummati, hosti» ab omni 


labe et reprehensione aliene oblati sunt Domino. 


KB'. Σεθαστιανὸς δὲ ὁ γενναιότατος μετάπεμπτος D — XXII. Sebastianus autem longe generosissimus, 


Διοχλητιανῷ τῷ βασιλεῖ γεγονὼς, ἐπεὶ παρέστη τῷ 
σήματι, φησὶ πρὸς αὐτὸν ὁ τύραννος" Οὐχ ἐγώ σε, 
ὦ Σεθαστιανὲ, διὰ μεγίστης ἦγον τιμῆς, καί σοι τὰ 
τῆς ἀρχῆς μᾶλλον ἐπίστευον ; Καὶ νῦν τί παθὼν 
πρὸς τοσαύτην ἐξεχυλίσθης ἀπόνοιαν, ὥστε καὶ κατὰ 
τῆς σῆς ζωῆς, val κατὰ τοῦ ἐμοῦ κράτους ἀπάυθα- 
διάζεσθαι ; Σεδαστιανὸς εἴἶπε᾽ Τότε μὲν ἀγνοῶν, ὦ 
βασιλεῦ, τὸν ὄντος θεὸν, τοῖς σοῖς ὑπέκυπτον ἀλο- 
γίστοις τάγμασι * νῦν δὲ αὐτὸν ἐπιγνοὺς, παρεῖδον 
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ultimus ad supplicia reservatus, ipse quoque glo- 
riose suscepit coronam martyrii. Quem cum ac- 
cersisset Diocletianus,et jussisset ad suum tribunal 
sistit, dixit ei : Non ego te,o Sebastiane,in maximo 
honore habebam: et tibi imperium magis quam aliis 
credebam ? Et nunc qui factum est, ut ad tantam 
sis pessumdatus amentiam, ut contra tuam vitam 
el meam potentiam te petulanter et insolenter 
geras ? Dixit Sebastianus : Tunc quidem, o impe- 
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rator, cum verum Deum ignorarem et essem im- ἃ καὶ πλοῦτον καὶ δόξαν καὶ τὰ ἐπὶ que ἅπαντα, 


plicatas errore simulacrorum, inconsiderate luis 
jussis serviebam ; nunc vero cum agnovi verita- 
tem,et quem me Deum colere oporteat, despexi et 
divitias et gloriam et alia quibus prius resplende- 
bam,desiderans ea que manent et non perfluunt, 
que parata sunt iis qui Christum diligunt. Est 
enim extreme amentie deos putare eos qui 
facti sunt ex lapidibus et alia que interit materia, 


ποθήσας τὰ εἷς ἀεὶ διαμένοντα ἀγαθὰ, ἃ τοῖς τὸν 
Χριστὸν ἀγαπῶσιν ητοίμασται. Μανίας γὰρ ἐσχάτης 
θεοὺς ἡγεῖσθαι χειρῶν ἀνθρωπίνων ἔργχ κωφά τε 
καὶ ὕλως ἀναίσθητα, Τούτοις ὁ τύραννος εἰς ὀργὴν 
κινηθεὶς, ἐχέλευσεν αὐτὸν ἐν μέσῳ τῷ πεδίῳ οἵα 
σχοπὸν τεθέντα πολλοῖς τοῖς βέλεσι βέλλεσθχι" καὶ 
τούτου γενομένου δύξαντες οἱ ὑπηρέται νενεχρῶσθαι 
τὸν ἅγιον ἀφέντες ἀπῆλθον. 


et honorare epera maxuum hominum que paulo pos non erunt. His verbis ad iram mo'us Diocle- 
tianus jussit eum in medio campo tanquam scopum propositum multis sagittis peti. Quod cum factum 
esset, arbitrati satellites sanctum esse mortuum, eo dimisso recesserunt. 


XXIII. Cum nox autem advenisset, profecta 
conjux dismtarii in campum, ut ejus corpus 
mandaret eepulture, οἱ cüm eum invenisset ad- 
hue vivum, deduxit domum, et intra breve tem- 
pus reddidit sanum. Hoc cum rescivissent quidam 
ex Christianis et ad eum accessissent, obsecrabant 
ut abiret a civitate, ne si rursus apparuisset, pla- 
ribus tormentis afficeretur.Ille autem non modo se 
non abdidit, sed etiam stans in alta quadam domo, 
80 pretereuntibus ostendi! imperatoribus. Eum 
cum vidisset Diocletianus et ad se accersivisset, 
dicit ei: Non es tu Sebastianus, quem nos prius 
jussimus interfici sagittis ? Sum, inquit, o impe- 
rator; et me suscitavit Dominus ἃ mortuis, ut 
cognoscas eum esse Deum,qui fecit omnia,et non 
amplius colas impuros demones, quorum cum 
sonitu peribit memoria. Tunc is jussit sancto to- 
tum corpus clavis contundi ac configi, et sic eum 
e vita excedere, 


KT", Νυχτὸς δ᾽ ἐπιγενομένης πορευθεῖσα à τοῦ 
διαιταρίου σύζυγος ἐπὶ τὸ πεδίον, ὥστε θάψαι τὸ 
σῶμα αὐτοῦ, κιὶ ζῶντα εὑροῦσα, πρὸς τὴν οἰκίαν 
ἀπήγαγε, xal δι᾽ ὀλίγου χρόνου τὸ ὑγιαίνειν αὐτῷ 
ἐχαρίσατο. Τινὲς δὲ τῶν Χειστιανῶν τοῦτο μαθόντες 
ἱκέτευον ἀπᾶραι τοῦ ἄστεος, ἵνα μὴ πάλιν φωραθεὶς 
πλείοσι ταῖς βασάνοις παραδοῆῇ. Ὃ δὲ οὐ μόνον 
οὐκ ἐχρύπτετο, ἀλλὰ xal ἐπί τινος δωματίου ὁψηλοῦ 
στὰς, παριοῦσι τοῖς βασιλεῦσιν ἐκίδηλος γίνεται, 
Τοῦτον ἰδὼν Διοχλητιχνὸς χαὶ μεταπεμψάμενος, 
λέγει αὐτῷ * Οὐ σὺ εἴ Σεθαστιανὸς͵ ὃν ἡμεῖς ἤδη 
πρότερον ἀποχτανθῆνχι τοῖς βέλεσιν ἐχελεύσαμεν ; 
Ὁ δὲ, Ἐγώ εἶμι, βασιλεῦ, ἔφη, χαὶ ἤγειρέ μὲ ὁ 
Κύριος μου ἐκ τῶν νεχρῶν ἵνα γνῷς ὅτι οὗτός ἐστιν 
ὃ πάντων θεὸς, καὶ μηχέτι προσέχῃς τοῖς ἀχαθάρ- 
τοῖς δαίμοσι, Tote χελεύει ῥοπάλοις ἅπαν τὸ σώμχ 
καταξανθέντα τὸν ἅγιον, οὕτω βιαίως ἀποθάνετν, 


XXIV. Postquam ergo hic beatus migravit δά ὦ — KA'. Καὶ μετὰ τὴν τούτου τελευτὴν ol μὲν ὑπ- 


Dominum, satellites quidem ejus corpus noctu 
sustulerunt, et in quamdam cloacam projecerunt, 
cum sic jussisset tyrannus. Timebat enim ne si 
fuisset apud Christianos et faceret miracula,etiam 
post decessum multos abducerel a simulacris et 
persuaderet ut Deum colerent Sebastiani. Hic 
autem beatus in nocturna visione apparens mu- 
lieri cuidam clare et piee,cui nomen erat Lucina, 
dicitei: Vade ad hunc locum, et accipe corpus 
meum et id sepeli in ea qus dicitur Crypta, ad 
pedes apostolorum. Illa vero cum surrexisset et 
venisset in locum in quo erat cloaca, sustulit il- 
linc corpus martyris,et cum in loeo quem dixerat, 
ipsa diligenter et honorifice eum sepeliisset, ad 


ἡρέται, τοῦ τυράννου χελεύσαντος, τὸ spa αὐτοῦ 
νύχτωρ ἄραντες, εἷς τινα τῶν ὑπονόμων ῥίπτουσιν, 
ἵνα μὴ θχύματα τελοῦν xat μετὰ τὴν διάγευξιν πολ- 
λοὺς ἀποστήσῃ τῶν εἰδώλων, 'O δὲ μαχάριος οὗτος 
νυχτὸς γυναιχί τινι τῶν ἐπισήμων καὶ εὐσεδῶν (Aou- 
κίνη ὄνομα) ἱπιφανεὶς, λέγει αὐτῇ ᾿ Πορεύθητι 
xavà τόνδε τὸν τόπον, ααἱ λαδοῦσα τὸ σῶμα μου, 
θάψον τῇ Κρυπτῇ λεγομένῃ παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἀποστόλων. 'H δὲ ἀνχστάσα καὶ γενομένη πρὸς τὸν 
ὑπόνομον, ἦρεν ἐχεῖθεν τὸ σῶμα τοῦ μάρτυρος, 
καὶ καθ᾽ ὃν εἴρηχε τόπον ὁ μάρτυς ἐπιμελῶς καὶ 
χοσμίως κηδεύσασχ, παρέμεινε τῷ τάφῳ ἡμέρας 
τριάκοντα, Καὶ ποτε ταῖς bonsai εἰρήνης fox- 
θευθείσης, ἱερὸν φροντιστήριον τὴν οἰχίαν αὐτῆς 


sepulcrum permansit triginta dies; et cum fuisset D ποιησαμένη, ἕως μὲν οὖν τῷ βίῳ περιῆν τοῖς δεομέ- 


tandem pax reddita ecclesiis, illa domum suam 
fecit sacrum monasterium, et quandiu quidem 
fuit ei vita superstes, largissima manu securre- 
bat egentibus. Quando autem e vita excessit, om- 
nes suas facultates in testamento donavit Chri- 
stianis : ad gloriam Servatoris nostri Jesu Chri- 
sti, cui gloria et potentia in secula seculorum. 
Àmen. 


νοις irjpxet ἀφθονωτάτῃ χειρί " τελευτῶσα δὲ, πᾶ- 
σαν τὴν χτῆσιν αὐτῆς Χριστιανοῖς ἐδωρήσατο, δοξά- 
ζουσα Πατέρα καὶ Υἱὸν καὶ ἄγιον Πνεῦμα, τὴν μίαν 
θεότητά τε xal δύνάμιν, ἢ πρέπει δόξα, κράτος, 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνχς τῶν αἰώνων, 
᾿Αμήν. 
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CERTAMEN 
SANCTI ET GLORIOSI HIEROMARTYRIS 


BLASII EPISCOPI SEBASTE/E 


ET SOCIORUM 
(Latine apud Surium ad diem 3 Februarii ; Grace ex cod. ms. 1452 seculi decimi [1]). 


Α΄, 'Hvxa ὁ χαιρὸς τῶν εἰδώλων ἐπεχράτει xal A — I. Quo tempore vigebat cultus simulacrorum,et 


πολλοὶ ἄνθρωποι πλάσμασι xal χτίσμασι προεσκύ- 
vouv, τότε ἤνθει xal 4 πίστις πάντων τῶν ἀγίων, 
μεθ᾽ ὧν χαὶ 4 τοῦ ἁγίου καὶ ἐνδόξου ἱερομάρτυρος 
Βλασίου, Οὗτος γὰρ ὁ ὄσιος χαὶ τίμιος ἀνὴρ Βλά- 
σιος πάντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἤπιον δια- 
γωγὴν ζήσας, ὡς ἐν τῷ ᾿ἰὼδ γέγραπται ἦν ἄχακος, 
ἄμεμπτος, ἀληθινὸς, θεοσεδὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ 
παντὸς πονηροῦ πράγματος * ὅθεν διὰ τὸν καθαρὸν 
xai ἀνεπίληπτον αὐτοῦ βίον, οἱ ἐν τῇ πόλει Σεῦχ- 
στείς τῆς Καππαδοχίχς πιστοὶ προεχειρίσαντο αὖ- 
τὸν εἰς ἐπίσχοπον. 'O δὲ μακάριος Βλάσιος φοδη- 
θεὶς τῶν τότε κρατούντων τὴν ἀσέδειαν xal παρα- 
νομίαν, ἀπελθὼν ἐν τῷ ὄρει τῷ λεγομένῳ ᾿Αργέῳ, 
ᾧχει ἐν σπηλαίῳ. Καὶ συνήρχοντο πρὸς αὐτὸν τὰ 


multi homines adorabant figmenta et res creatas, 
tunc eliam florebat fides omnium sanctorum, cum 
quibus fides quoque sancti et gloriosi martyris 
Blasii. Hic ergo sanctus et venerandus vir Blasius, 
cum loto tempore vitam egisset mansuetam et 
mitem, sicut scriptum est in Job, erat innocens, 
inculpatus, verus, pius et religiosus,abstinens ab 
omni opere malo. Quamobrem propter puram vi- 
tam et qua nulli affinis erat reprehensioni, qui 
in civitate Sebastea Cappadocim erant (ideles, 
eum crearunt episcopum. Is autem profectus in 
montem, qui dicitur Argeos, habitabat in spe- 
lunca. ferzeque ad eum conveniebant, et ab eo 
benedicebantur : etsi contigisset unam ex eis in- 


ἄγρια ζῶα, xal εὐλογοῦντο ὑπ᾽ αὐτοῦ, xal sl συνέδη g cidere in ejus meditationem, tanquam ratione 


ἕν ἐξ αὐτῶν ἀδολεσχίᾳ περιπεσεῖν ὥσπερ λογιχὰ 
παρέμενον τῇ σπηλαίῳ “ καὶ εἰ μὴ ἐπετίθει ἐπ᾿ 
αὐτὰ τὴν χεῖρα ὁ ἄγιος εὐλογῶν αὐτὰ, οὐχ ἀνεχώρουν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

B'. Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείνχις ἐχέλευσεν ᾿Αγρι- 
xóAaoc ὁ ἠγεμὼν ἀγρευθῆναι ζῶχ παντοδαπὰ εἰς 
θηριομαχίαν καὶ ἀνάλωσιν τῶν τότε μαρτυρούντων 
ἁγίων, καὶ ἐξελθόντες οἱ θηρευταὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν 


ἦλθον xxi ἐν τούτῳ τῷ ὄρει τῷ ἐπονομαζομένῳ 


ργά 2, exspectabant ad speluncam, et nisi [Π|- 
posuisset eis manus, eas benedicens, a sancto 
minime recedebant. 


IL. In illis autem diebus jussit preses Agricolaus 
capi omne genus animalium, ut sancti, qui tunc 
erant, martyres ab eis consumerentur,et cum eis 
depugnarent. ἴῃ montes vero egressi venatores, 
venerunt etiam in montem, qui dicitur Argeus, 


(1) Baronius ad an, 310 hec acta ex Metaphr. non in omnibus agnoscit sincera. 
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in quo latebat sanctus et venerandus vir Blasiüs. A 'Apyéo, iv d ἐχρύπτετο ὁ ὅσιος xat τίμιος ἀνὴρ 


Cum autem appropinquassent spelunca, et vidis- 
sent in ejus ingressu multitudinem agrestium ani- 
malium, quz astabant et exsiliebant, dixerunt in- 
ter se.Quid hoc sibi vult?et cum venissent propius, 
invenerunt intra speluncam sanctum Blasium, se- 
dentem tanquam in thalamo, et dividentem uni- 
cuiqüe id quod erat ei opus, per benedictionem 
atque curationes, et Deo fundentem preces. Qui 
statim reversi,renontiarunt presidi Agricoláo quee 
viderant. Preses vero jussit plures milites cum eis 
proficisci,ut quoscunque illic invenissent latentes 
Christianos,ad eum adducerent. Euntes autem in 
montem, qui missi fuerant milites,et ingressi spe- 
luncam, invenerunt solum sanctum, orantem et 


xal ἐπίσχοπος Βλάσιος. Καὶ ὡς ἐπλησίασαν ci 
θηρευταὶ ἐν τῷ σπηλαίῳ καὶ εἶδον πρὸς τῇ εἰσόδῳ 
αὐτοῦ πλήθη ἀγρίων ζῴων παρεστώτων καὶ σχιρ- 


«vto, εἶπον πρὸς ἀλλήλους * Τί ἄν θέλοι τοῦτο 


εἶναι ; καὶ ἐλθόντες πλησιέστερον * εὗρον ἕνδον τοῦ 
σπηλαίου τὸν ἅγιον Βλάσιον ὥσπερ ἐν θαλάμῳ τινὶ 
καθήμενον xai τὸ χρειῶδες ἑχάστῳ διανεμόμενον 
διά τε τῆς εὐλογίας καὶ τῶν ἰάσεων, καὶ τὰς εὐχὰς 
αὑτοῦ ἀποδιδόντα τῷ Θεῷ. Καὶ εὐθέως ὑποστρέ- 
ψαντες ἀπήγγειλαν τῷ ἡγεμόνι ᾿Αγριχολάῳ ἃ εἴδον. 
'O δὲ ἠγεμὼν ἐκέλευε στρατιώτας πλείονας συμ- 
πορευθῆναι αὐτοῖς, ἵνα ὅσους ἐὰν εὕρωσιν ἐκεῖσε 
Χριστιανοὺς κρυπτομένους ἀγάγωσι πρὸς αὐτόν, 
Καὶ ἀπελθόντες οἱ ἀπεσταλμένοι στρατιῶται ἔν τῷ 


laudantem Dominum, et dixerunt ei : Egredere ; p pet, καὶ εἰσελθόντες ἔνδον τοῦ σπηλαίου εὗρον 


vocat le presses. Cum eos vero vidisset sanctus 
Blasius, valde l:iatus est,et dixit: Adeste, eamus 
simul, o filii, mei enim recordatus est Dominus. 


μόνον τὸν ἅγιον Βλάσιον προσευχόμενον xzi δοξο- 
λογοῦντα τὸν Κύριον, καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν" “Ἔξελθε 
ἐν τάχει 7 χαλεῖ σε ὁ ἡγεμών, ᾿Ιδὼν δὲ αὑτοὺς ὁ 


In hac enim nocte ter mihi apparuit, dicens : 


ἅγιος Βλάσιος Ἐχάρη πάνυ, καὶ εἴπε * Δεῦτε, τέκνα, 
Surge ,offer mihi sacrificia pro more tui sacerdotii. 


πορευθῶμεν ἅμα * ἐμνήσθη γὰρ μου σήμερον ὁ 
Nunc ergo,filii mei, bene venistis, Dominus meus Κύριος * ἐν γὰρ ταύτῃ τῷ νυχτὶ ἐφάνη μοι τρίτον 
δοδιὶβ Christus sit vobiscum. λέγων * ᾿Αναστὰς προσένεγχέ μοι θυσίας χατὰ τὸ 
ἴθος τῆς ἱερωσύνης σου. Νῦν οὖν, τενία μου, χαλῶς ἤλθετε' ὃ Κύριος uou ᾿ἸΙησοῦς Χριστὸς εἴη μεθ᾽ 
μῶν. | 
Ill. Dum autem ipsi venirent, in via converte- Γ΄, "Ev δὲ τῷ ἔρχεσθαι αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ ἐπέστρε- 
bantur gentiles ad Dei cognitionem per ejus man- φον "EXXXjvov παῖδες εἰς θεογνωσίαν διὰ τῆς πραό- 
suetudinem et doctrinam.Etenim per ejus preces τητος αὐτοῦ xai διδασχαλίας, Καὶ γὰρ διὰ τῶν 
faciebat Dominus curationes: et cum ad eum affer- ἀκαταπαύστών αὐτοῦ προσευχῶν xal δεήσεων ἰάσεις 
rentur sgroti, eis imponens manus, dimittebat(, ἐπετέλει ὁ Κύριος, καὶ προσφερομένων αὐτῷ ἀῤ- 
sanos. Non solum autem curabat homines, sed ῥώστων ἐπιτιθεὶς ἐπ᾿ αὐτοὺς τὰς χεῖρας ὑγιεῖς 
eiiam jumenta et bestias. Cum itaque contigisset ἀπέλυσεν ἅπαντας * οὐ μόνον δὲ τοὺς ἀνθρώπους 
aliquem os devorare,vel aliquid ejusmodi,repente axo, ἀλλὰ xal «à χτήνη καὶ τὰ ἄλογά, Ὡς οὖν 
ad eum afferebant patientem, et per sanctas suas ἐγένετό τινα ὀστοῦν καταπιεῖν ἢ ἄλλο τι τῶν totoj- 
preces eum statim reddebat sanum. Conligil ita- τῶν ἐξαίφνης, ἔφερον πρὸς αὐτὸν τὸν πάσχοντα, 
que, ut filius cujusdam mulieris, qua eum habe- καὶ διὰ τῆς ἁγίας αὐτοῦ προσευχῆς ὑγιῇ αὐτὸν 
bat unicum, partem piscis comedens, os repente παραχρῆμα ἀποκαθίστα. “Ὅθεν συνέδη καὶ γυναι- 
devoraret, et mutus. maneret. Cum ergo mater κός τινος υἱὸν μενογενῆ οὐτὸν ἐχούσης ἱιᾳθύος μέ- 
pueri de sancto audivisset, eum allatum projecit poc ἐσθίοντα ἀθρόον ὀστοῦν καταπιεῦν καὶ ἀφωνον 
ad ejus pedes semimortuum,cum fletu clamanset μεῖναι, Ἢ οὖν μήτηρ τοῦ παιδὸς ἀκούσασα περὶ 
dicens sanclo : Miserere mei filii, serve Servaloris τοῦ ἁγίου ἐνέγκασα αὐτὸν ἔῤῥιψεν ἐν τοῖς ποσὶν 
peque n rise iani mihl unigena;nar- αὐτοῦ ἀμιθανῆ, βοῶσα μετὰ ὁδιρμῶ, καὶ λέγουσα 
Sanctus aul "n pente acci isset, τῷ ἁγίῳ" Ελέησόν μου τὸν υἱὸν, δοῦλε τοῦ Σωτῆρος 
is autem Dei et magnus sacerdos Blasius, ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * ὅτι μονογενὴς μοί ἐστιν " 
manu imposila gutturi pueri, sic oravit, extendens καὶ διηγήσατο τῷ ἁγίῳ τὸ συμδαν ἐξαίφνης τῷ 
in celum oculos, et Deo dicens : Qui iis, qui te “τέκνῳ αὐτῆς. Ὁ δὲ ἅγιος τοῦ Θεοῦ xai μέγας ἷε- 
mvocabant in veritate, presto fuisti adjutor, o prs Βλάσιος, ἐπιθεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
ervator,audi meas preces,et spinam infixam huic λαιμὸν τοῦ παιδὸς, προσηύξατο οὕτως, ἀνατείνας 
puero, tua qua sub aspectum non cadit, virtute, εἰς τὸν οὐρανὸν τὸ ὄμμα αὐτοῦ xzi λέγων πρὸς τὸν 
παίων curans ;el de celero, cum seu in Θεόν * 'O τοῖς ἐπικαλουμένοις σε ἐν ἀληθείᾳ σύντο- 
conügerit, illic aute rocc rn in bestiis tale quid poc ἰατρὸς γενόμενος σωτὴρ, ἐπάχουσόν μου τῆς 
gerit, recor alus fuerit aliquis mei δεήσεως xal τὴν ἐμπαγεῖσαν ἄχανθχν τῷ παιδὶ τούτῳ 
nominis,dicens : Deus, intercessione servi tui Blasii, ἀοράτῳ σου δυνάμει ἄφελε ἐξ ἀὐτοῦ ἰχσάμενος αὐτὸν, 
δροθϊοτα am auxilium : fac citoin eocurationem καὶ ἐὰν ἀπὸ τοῦ νῦν ἢ ἐν ἀνθρώποις ἢ ἐν βρέφε- 
; ^ iam et honorem sancli tui nominis; eL cum σιν, ἢ ἐν χτήνεσι τὶ τοιοῦτον συμδῇ ποτε, μνημο- 
cL " dixisset, pera statim sanum restituit νεύσει δέ τις ἐκεῖ τοῦ ὀνόματός μον λέγων * Ὁ θεὸς 
quam P lento D m o idit matri Sud, ΟΥΘ nun- τῇ πρεσδείᾳ τοῦ δούλου σου Βλασίου τάχυνον τὴν 
Hominum autem s audaniem atque elorificantem. βοήθειάν σου, εὐθέως ποίησον ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν ἴασιν 
m sermone celebrabatur Dei martyr εἰς δόξαν xal τιμὴν τοῦ ὀνόματός σου. Καὶ bv τῷ 
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εἰπεῖν αὐτὸν ταῦτα παραυτὰ ἀποχατέστησε τὸν παῖδα A Θὲ episcopus Blasius, non solum Sebastem, sed 
- ες 4 . , t! H - ᾿ . . . . d 

ovi ὡς τὸ πρότερον, xal ἀπέδωχεν αὐτὸν τῇ μητρὶ etiam Nicopoli, Eratenim eruditus etiam in scien- 

αὔτοῦ ἀσιγήτῳ στόματι alvoüvta xat δοξάζοντα τόν tia medendi. 

Θεόν. Διεδεθόητο δὲ ὁ τοῦ Θεοῦ μάρτυς xal ἐπισχοπος Βλάσιος ob μόνον ἐν τῇ Σεόδαστείᾳ, ἀλλὰ xal ἐν 


τῇ NuxonóÀet* πεπαιδευμένος γὰρ ἣν ὁ μάρτυς «xl τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμην. 


Δ᾽, Κατὰ δὲ τὴν ὁδὸν ἐρχομένου τοῦ ἁγίου συνέδη 
πενιχρᾶς τινος γυναιχὸς ἕνα χοῖρον ἐχούσης «al 
μηδὲν ἕτερον χεχτημένης αὐτῆς ἁρπαγῆναι ὑπὸ 
λύκου. ἡ δὲ γυνὴ πιστὴ οὖσα προσῆλθεν τῷ ἁγίῳ 
μάρτυρι κατὰ τοῦ θηρός, Ὃ à ἄγιος τοῦ Χριστοῦ 
ἱερεὺς xal Μάρτυς Βλάσιος ὑπομειδιάσας ἔφη αὐτῇ᾽ 
Μὴ λυποῦ, γύναι, μηδὲ δάχρυε" ἁποχαθίσταται γὰρ 
σοι ὁ χοῖρος ζῶν «αἱ ἀδλαύῦής. Καὶ ἤρχετο ὁ ἅγιος 
ἐπὶ τῆς ὁδοῦ" αὐτοῦ δέ ἐπὶ τὴν ὁδοιπορίαν σπεύδον- 
τος ὁ λύχος ἀδλχδῆ διαφυλάξας τὸν χοῖρον, ἀπέδω- 
xtv αὐτὸν τῇ χήςᾳ γυναικί, Εἰσελθόντος δὲ τοῦ 
ἁ (ἰοῦ Βλασίου ἐν τῇ μητροπόλει Σεδαστείᾳ ἐχέλευ- 
σεν ὁ ἡγεμὼν ᾿Αγρικόλαος βληθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ 
φυλαχῇ. Καὶ τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ὃ 
ἄρχωι, ἐχέλευσεν ἀχθῆναι τὸν ἅγιον Βλάσιον, Τοῦ 
δὲ παραστάντος ἰδὼν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν ἤρξατο πρῶ- 
τον θωπείαις χεχρῆσθαι πρὸς αὐτὸν͵, xai προτέρως 
αὐτὸν ἀσπάξεται λέγων ᾿ Χαίροις, προσφιλέστατε 
Βλάσιε, φὶλε τῶν θεῶν καὶ ἠμέτερε. Ὃ δὲ ἅγιος 
Βλάσιος λέγει αὐτῷ Χαίροις καὶ σὺ, κράτιστε ἣγε- 
pv: μὴ λέγε αὐτοὺς θεοὺς ἀλλὰ δαιμόνια ἀκάθαρτα 
χαὶ πονηρὰ, ἅτινα τῷ αἰωνίῳ xai ἀτελευτήτῳ πυρὶ 
παραδοθήσονται μετὰ τῶν σεδομένων αὐτά θυμω- 
θεὶς δὲ ὁ ἡγεμὼν ἐπὶ τούτοις ἐκέλευσε βάκλοις 
ἀργίοις τύπτεσθχι αὐτόν, ᾿Επὶ πολλαῖς δὲ ὥραις 


IV. In itinere vero ingrediente sancto, contigit 
ut cujusdam paupereule mulieris, quse unum 
habebat porcum et nihil aliud, porcus a lupo 
raperetur. Mulier autem, que erat fidelis, accessit 
ad sanctum martyrem contra feram. Sanctus vero 
Christi sacerdos et martyr Blasius subridens, 
dixit ei : Ne sis tristis, o mulier, nec lacrymeris, 
Tibi enim reddetur porcus vivus et illzesus. San- 
clus autem coepit iter ingredi. Eo vero ingre- 
diente, lupus, qui porcum illesum conservave- 
rat, eum reddidit vidue. Ingresso autem sancto in 
metropolim Sebasteam, jussit preses Agricolaus 
eum conjici in custodiam. Die vero sequenti se- 
dens prases in tribunali, jussit adduci sanctum 
Blasium. Cum is autem astilissel, videns eum 
praeses, coepit primum cum eo agere blanditiis, et 
prius eum salutat, dicens: Salve, charissime 
Blasi, deorum amice et noster. Sanctus autem 
Blasius dicit ei : Salve tu quoque, preses optime. 
Ne eos vero dicas deos, sed dzemonia : quz qui- 
dem tradentur igni eterno cum iis, qui ea colunt. 
His praeses ira percitus, jussit eum agrestibus 
baculis verberari. Multis autem horis verberatus 
marlyr Christi Blasius, dicit presidi: O nullo 
sensu pradile et deceptor animarum, putas me 


τυπτόμενος ὁ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς Βλάσιος λέγει Ο pertua tormenta abducere a Dei mei confessione ? 


πρὸς τὸν ἡγεμόνα" ᾿Αναίσθητε xal ψυχῶν ἀπατεὼν, 
ἀφιστᾷν με νομίζεις διὰ τῶν βχαϑάνων σου ἐκ τῆς 


Sed non potes. Habeo enim Jesum Christum, qui 
me corroborat. De catero fac quod volueris . 


τοῦ Θεοῦ μου ὁμολογίας. 'AXÀ' οὐ δύνασαι" ἔχω γὰρ τὸν ἐνδυναμοῦντά με Ἰησοῦν Χριστόν, Τὸ λοιπὸν 


ποίει ὃ βούλει, 

E'. Ὡς δὲ οὐκ ἴσχυσεν ὃ ἀσεδέστατος ἡγεμὼν με- 
ταστῆσαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς ἐν Χριστῷ πίστεως, πάλιν 
ἐκέλευσεν ἀπενεχθῆναι ἀὐτὸν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, 
Μσθούσα δὲ ἡ εὐσεδὴς γραῦς καὶ χήρα γυνὴ τὴν 
καρτερίαν xal ὑπομονὴν τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος 
Βλασίου καὶ τὴν ἐμμονὴν τῆς πίστεως αὐτοῦ, σφά- 
ξασα τὸν χοῖρον ὃν ἀπέλαδε παρὰ τοῦ θηρὸς διὰ τῆς 
τοῦ ἁγίου μάρτυρος ἐπιταγῆς, καὶ ἐψήσασα τὴν 
χεφραλὴν καὶ τοὺς πόδας, καὶ βαλοῦσα ἔν χανισχίῳ 
tx τῶν σπερμάτων τῆς γῆς χαὶ ἄτέρων τινῶν ix 
τῆς πενία: αὐτῆς μετὰ καὶ ὀπώρας, χηρούς τε 
ἅψασα προσήνεγχε τῷ ἁγίῳ μάρτυρι ἐν τῇ φυ» 
λαχῇ, xai προσέπεσεν αὐτῷ δεομένη καὶ ἱχετεύουσα 
μεταλαδεῖν ἐξ αὐτῶν. Εὐχαριστήσας δὲ ὁ ἅγιος τοῦ 
Χριστοῦ ἱερομάρτυς Βλάσιος χαὶ μεταλαδὼν ἐξ 
αὐτῶν εὐλόγησεν αὑτὴν καὶ εἴθ᾽ οὕτως ἐνετείλατο 
αὐτῇ λέγων" Γύναι, τούτῳ τῷ σχήματι ἐπιτέλει τήν 
μνήμην μου, καὶ οὐ μὴ ἐχλείψῃ ἐκ τοῦ οἴχου σου 
ἀγαθωσόνη πᾶσα παρὰ τοῦ Θεοῦ μου, ἀλλὰ καὶ εἴ 
τις μιμούμενός σε τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐπιτελεῖ «ἣν 
μνήμην μου, ἀνέχλειπτον ἕξει τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
μοῦ δωρεὰν xal εὐλογίαν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ, Καὶ ἣ μὲν τιμία xal μαχχρία γραῦς 

! Matih, xxvi, 19, 


V. Cum autem non potoissel impius praeses eum 
a fide abducere, jussit eurn rursus duci in carce- 
rem. Cum vero accepisset pia anus et vidua saneti 
martyris Blasii tolerantiam, et ejus fidei constan- 
tiam, cum occidisset porcum, quem a fera acce- 
perat jussu sancti martyris. et coxisset caput et 
pedes,et in canistrum jecisset cx seminibus terre, 
et aliquibus aliis ex sua paupertate cum fructibus, 
cereosque accendisset, attulit ad sanctum marty- 
rem in custodiam, et procidit ad ejus redes, ro- 
gans ut ex eis sumeret. Cum gratias autem egisset 
sanctus, et ex eis sumpsissel, et benedixit, et ei 
mandavit, dicens: Mulier, in hoc habitu perage 
mei commemorationem, et in domo tua non de- 
ficiet omne bonum a Deo meo. Sed et si quis te 
hoc modo imitans, mei peregerit commemoratio- 
nem, habebit a Deo meo perpetuum donum et 
benedictionem omnibus diebus vitz:esus. Et vene- 
randa quidem illa el beata anus, accepto mandato 
a sancto martyre Blasio, Deum laudans, abiit lzeta 
in domum suam, et impleta fuit in hac beata 
vidua Scriptura, quse dicit: » Dicetur ubique, 
fecit ipsa, ad ejus memoriam !, » 
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χείνη λαδοῦσα τὴ» ἐντολὴν παρὰ τοῦ ἁγιου ἱερομάρτυρος Βλασίου δοξάζουσα τὸν Θεὸν ἀπῴαι χαί- 
ρουσα ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτῆς, καὶ ἐπληρώθη καὶ ἐν ταύτῃ τῇ πιστῇ χήρᾳ ἡ Γραφὴ ἣ λέγουσα ὅτι « Aa- 
ληϑήσεται πανταχοῦ ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς μνημόσυνον αὐτῆς- » 


: VI. Tyrannus autem cum secundo progressus A 


sedisset in tribunali, jussit adduci Dei martyrem. 
Quo adducto, dicit ei prises : Blasi, diisne sacri- 
ficas, an vis male perire? Dixit sanctus Blasius: 
Dii, qui ccelum et terram non fecerunt, pereant. 
Quam tu autem mihi minaris morlem, ea mihivi- 
tam s:ternam conciliabit. Pr:eses vero cüm vidisset 
ejus fidem immutabilem, jussit eum in ligno sus- 
pensum czdi vehementer. Cum diu autem czede- 
retur martyr Dei Blasius, dicit duci: O impie et 
inique, putasne me terrere plagis? Habeo Jesum 
Christum, qui me corroborat, et non tiineo tua, 
qua videntur, tormenta, aspiciens ad bona, qua 
exspectantur, qua sunt promissa iis, qui ipsum 
querunt. Tunc jussit przeses eum de ligno deponi. 


Cum fuisset autem depositus, jussit eum rursus g 


conjici in custodiam. Cum vero abduceretur in 
custodiam sanctus martyr Blasius, ecce septem 
mulieres pie et timentes Deum, eum sequebantur, 
excipientes sanguinem, qui ex ipso distillabat, et 
seipsas ungentes. Quas cum vidissent lictores et 
approhendissent, duxerunt ad presidem, ei di- 
centes. Hx quoque sunt Christiane. Cum eas 
autem praeses vidisset, dicit eis : Persuadeamini, 
et diis sacrificate, utl magnos honoresa me conse- 
quamini. Veneranda vero et sanct: mulieres ille 
respondentes, dixerunt ei: SI vis, o prises, ut 
diis tuis sacrificemus, eamus prope lacum : et tu 
quidem immitte deos tuos in saccum,et eos plumbo 
obsigna : nos autem cum abluerimus vultus no- 
stros in lacu, accedemus, et eis sacrificabimus. 


ζ΄. Ὃ δὲ τύραννος ἐν δευτέρᾳ προόδῳ γαθίσας 
ἐπὶ τοὺ βήματος ἐχέλευσεν ἀχθῆναι τὸν τοῦ Θεοῦ 
μάρτυρα, ᾿Αχθέντος δὲ αὐτοῦ λέγει αὑτῷ ὃ ἡγεμών᾽ 
Βλάσιε͵, θύεις τοῖς θεοῖς ἤ θέλεις καχῶς ἀπολέ- 
σθαι : Ὁ ἅγιος Βλάσιος εἴπεν' Θεοὶ οἷ τὸν οὐρανὸν 
xal τὴν γῆν οὖκ ἐποὶησαν ἀπολέσθωσαν, Ὅν δὲ σὺ, 
τύραννε, ἀπειλεῖς μοι θάνατον, ζωῆς αἰωνίου πρό- 
ξενός μοι γενήσεται, Ὁ δὲ ἡγεμὼν θεάμενος τὸ 
ἀμειάθετον αὐτοῦ τῆς πίστεως ἐχέλευσεν αὐτὸν ἐπὶ 
τοῦ ξύλοῦ ἀναρτηθέντα ξέεσθχι εὐτόνως, Ξεόμενος 
δὲ ὃ τοῦ Θεοῦ μάρτυς Βλάσιος ἐπὶ πολὺ, λέγει τῷ 
ἡγεμότι’ "OQ ἀσεδέστατε καὶ παράμονε, νομίζεις με 
πγηγαῖς καταπτοεῖν ;. Ἔγω ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἔνδυνα - 
μοῦντά με, x«l οὐ φοδοῦμαί σου τὰς βλεπομένας 
βασάνους, ἀπούλέπων εἷς τὰ προσδοχώμενα ἀγαθὰ 
τὰ ἐπηγγελμένα τοῖς αὐτὸν ἐχζητοῦσιν, Τότε ἐκέ- 
λευσεν ὁ ἡγεμὼν κατενεχθῆναι αὑτὸν ἀπὸ τοῦ 
ξύλου. Κατενεχθένδος δὲ αὑτοῦ πάλιν ἐχέλευεν 
αὐτὸν βληθῆναι ἐν τῇ φυλαχῇ, ᾿Απαγομένου δὲ τοῦ 
ἁγίου ἱερομάρτυρος Βλασίου kv τῇ φολαχῇ, ἰδοὺ 
υναῖχες ἑπτὰ εὐσεδέϊς καὶ φοδούμεναι τὸν Θεὸν 
ἡχολούθυυν αὐτῷ, δεχόμεναι τὰ ἀποστάζοντα ἐξ 
αὐτοῦ αἵματα καὶ ἑαυτὰς ἐπαλείφουσαι, Ταύτας 
τοίνυν ἰδόντες οἱ δήμιοι τάς γυνχαῖχας xal χρατήσαν- 
τες αὐτὰς ἀπήγχγον τῷ ἡγεμόνι λέγοντες: αὐτῷ ὅτι 
Καὶ αὗται Χριστιαναί εἰσιν, ᾿Ιδὼ, δὲ αὐτὰς ὁ ἣγε- 
μὼν λέγει πρὸς αὐτας" Πείσθητε, καὶ θύτατε τοῖς 
θεοῖς ἵνα χαὶ δόξης γαὶ τιλῶν μεγόλων ἀξιωθῆτε 
παρ᾽ ἐμοῦ ἐπεὶ μέλλετε πιχρῶς ἀποθνήσχειν, Αἱ δὲ 
τίμιαι xol ἅγιαι ἐκεῖναι γυναῖχες ἀποχριθεῖσαι 
εἶπον αὑτῷ, Εἰ θέλεις, ὦ ἡγεμὼν, ἵνα θύσωμεν τοῖς 


His laetatus przses, ad eas adduxit deos suos. C θεοῖς σου, πορευθῶμεν μου ἔγγιστα τῆς λίμνης, 
Illa autem cum eos accepissent, dejeccrnnt οἱ καὶ σὺ μὲν βάλε τοὺς θεοὺς σου εἰς σάχχον xal 
demerserunt in profundo lacus. σφράγισον αὐτοὺς μολίδδῳ, ἡμεῖς δὲ νιψάμεναι τὰ 
πρόσωπα ἡμῶν ἐν τῇ λίμνῃ προτελθωμὲεν χαὶ θύσωμεν αὐτοῖς. Ταῦτα ἀκούσας ὁ ἡγεμὼν καὶ περι- 
χαρὴς γενόμενος προσήνεγχεν αὐταῖς τοὺς θεοὺς αὐτοῦ, Αἱ δὲ λαδοῦται ἐνέδαλον ἐχταποντίςαςχι εἰς 


τὸν βυθὸν τῆς λίμνης. 

VII. Cum hzc vidisset preses, et furore fuisset 
percitus, valde rugiens sicut leo, et plaudens ma- 
nibus, fait admodum iratus militihus, et dixil eis : 
O pessimi ministri, cur non deos retinuistis, ne in 
profundum lacus injicerentur? Respondentesjautem 
milites, dixerunt presidi: O optime preses,dolum 
tibi locute sunt ha mulieres, et deos tuos demerse- 
runt. Nos vero hoc nescientes, eos non tenuimus.Di- 
xerunt autem ille sancta et veneranda mulieres : 
Deus verus dolam non patitur,sed surda ligna et lapi- 


Z'. ᾿Ιδὼν δὲ ταῦτα ὁ ἡγεμὼν ἠλλοίωσεν αὐτοῦ 
τὴν ὄψιν, καὶ ἐμμανὴς γενόμενος σφόδρα βρύξας 
ὥσπερ λέων, καί προτήσας τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐθυμώ- 
θην λίαν κατὰ τῶν στρατιωτῶν, xat εἴπεν" Ὦ κάκχι- 
στοι χαὶ δεινοὶ ὑπηρέται, διὰ τί οὐ γατέσχετε τοὺς 
θεοὺς ἵνα μὴ ἐμύληθῶσιν ἐν τῷ βυθῷ λίμνης - 
Ol δὲ στρατιῶται ἀποχριθέντες εἶπον τῷ ἡγεμόνι" 
Ὦ κχράτιστε ἡγεμὼν, δόλον σοιἑλάλησαν αἱ γυναῖ- 
χες αὗται᾽ χατεπόντισαν τοὺς θεοὺς σου. Ἡμεῖς δὲ 
μὴ γινώσκοντες τοῦτο οὐχ ἐκρατήσαμεν αὐτάς. ΑἹ 


des,et aurum et argentum, et omnes, qui confidunt δὲ τίμιαι ἔχεῖναι καὶ ἅγιαι γυναῖκες εἶπον: θεὸς 
in eis.Tunc furore percitus preeses, jussit fornacem ἀληθινὸς δόλον οὐ πάσχει, εἰ μὴ ξύλα κωφὰ καὶ λίθοι 
accendi vehementissimam, et dissolvi plumbum, οἱ καὶ χρυσὸς καὶ ἄργυρος καὶ πάντες οἱ πεποιθότες 
ferreos afferri pectines, et septem zneaslaminascan- ἐπ᾿ αὐτοῖς. Τότε ἐμμανὴς γενόμενος ὁ ἡγεμὸν ἐχέ- 
defleri: splendidum autem linteum extendi in aliolo- λεύσεν ἐγχαῆνχι χάμινον σφοδροτάτην, καὶ μόλι- 
co, dixitque sanctis mulieribüs : Eligite unum ex — 63ov λυθῆναι, καὶ χτένια σιδηρᾶ ἐνεχθῆναι, χαὶ ἑπτὰ 
duobus, aut ΔΊΟΓΑΓΘ eidiis sacrificare,el conservare συμψέλλια χαλχᾶ πυρωθῆνχι, ἁπλωθῆναι καὶ ὀθόνην 
anunas vestras, ambulantesin linteo, aut,si nolitis, λαμπρὰν ἔν ἑτέρῳ τόπῳ» 


xal εἴπε πρὸς τὰς ἁγίας" 
eiyeriri tormentaqua suptvobis parata.Una vero ex ᾿ἘΕχλέξασθε ἕν ix τῶν δύο, i Á 


ἤ προσχυνῆσαι xai θῦσαι 
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τοῖς θεοῖς, xal σῶσαι τὰς ψυγὰς ὑμῶν περιπατοῦσι A iis, habens duos pueros,rapuit linteum et injecit in 


ἐν τῇ ὀθόνῃ, ἢ μὴ βουλομέναις πειραθῆναι τοῖς ἧτοι- 
μασμένοις ὑμῖν χολαστηρίοις, Μία δὲ ἐξ αὐτῶν 
ἔχουσα παιδία δύο ἁρπάσασα τὴν ὀθόνην ἐμόαλοῦτα 
εἰς τὴν χάμινον χατέχαυσεν αὐτήν, Τὰ δὲ παιδία 


fornacem etid combussit.Pueri autem dicebant matri 
suz:Veneranda mater nostra,ne sinas nos in hacterra 
interire: sed quomodo nosimplevisti pulchro et sua- 
vissimo tuo lacle,nos quoqueimpleregno celorum. 


εἶπον πρὸς τὴν μητέρα αὐτῶν᾽ Τιμία ἡμῶν μῆτερ, μὴ ἀφήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης ἀπογέσθαι, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐνέπλησας ἠμᾶς τοῦ χαλοῦ xai ἀδόλου xal γλυκυτάτου σου γάλακτος, οὕτως ἔμπλτσον ἡμᾶς 


xal τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 

Η΄'. Ἢ δὲ ἡγεμὼν ἐχέλευσε χρεμασθῆναι αὐτὰς, 
xal ξέεεθχι αὐτῶν τὰς. σάρχας μετὰ τῶν χτενίων 
τῶν σηδηρῶν, Ol δὲ στρατιῶται ἐθεώρουν ὅτι ἀντὶ 
αἵματος γάλα ἔῤῥεον αἱ σάρκες αὐτῶν. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ xal αἱ σάρχες αὐτῶν ξωρῶντο λαμπραὶ ὡσεὶ 
χιὼν, ὅτι ἄγγελοι Κυρίου κατέλθόντες καὶ θεραπεύ- 
σαντες ἔλεγον αὐταῖς * Μὴ φοδεῖσθε" ὁ καλὸς γὰρ 


VIII. Przses autem jussit eas suspendi, et ea- 
rum carneslacerari pectinibus ferreis. Videbant ve- 
ro milites ex earum carnibus manerelac pro sangui- 
ne. Quin etiam earum carnes cernebantur ut nix 
candid:. Angeli enim Domini, qui descenderant, 
cum eas curassent, dicebant eis : Ne timeatis. 
Bonus enim operarius cum zstate inceperlt et 


ἐργάτης ἀρξάμενος ἐν θέρει καὶ τελέσας, xal εὖλο- B perfecerit, et a domino operis fuerit benedictus, 


γηθεὶς παρὰ τοῦ ἐργοδότου, xal λαθὼν τὸν μισθὸν 
αὐτοῦ, χαίρων πορεύεται εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, Οὕ- 
τως οὖν καὶ ὑμεῖς ἀγωνίσασθε, ὅπως ἀπολάδητε 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὴν αἷὦ- 
wy χαὶ ἀτελεύτητον ζωήν, Τότε ὁ ἡγεμὼν ἐκέλευ- 
σεν κχτενεχθείσας αὐτὰς βληθῆνχι ἐν τῇ χαμίνῳ. 
Καὶ βληθέντων αὐτῶν εὐθέως ἐπαύθη τὸ πῦρ, καὶ 
ἐξεόλήθησαν ix τῆς χαμίνου αἱ ἅγιαι γυναῖχες 
ἀδλαδεῖς φυλαχθεῖσαι τῇ τοῦ Κυρίου χάριτι. Αέγει 
οὖν πρὸς αὐτὰς ὁ ἡγεμών " ᾿Αποῤῥίψαντες τὰς γοη.- 
τείας ὑμῶν προσέλθετε xal θύσχτε τοῖς θεοῖς μου. 
Αἱ δὲ ἅγιαι ἑπτὰ γυναῖκες ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος 
εἶπον αὐτῷ * Μή σοι γένηται τοῦτο, χύων αἱμοπότα, 


et mercedem ejus acceperit.l:tus vadit in domum 
suam.8Sic ergo vos quoque decertate et a Servatore 
nostro Jesu Christo eternam et que nunquam de- 
sinit vitam accipiatis.Tunc preses jussit eas depo- 
sitas jaci in caminum. Cum autem jacta fuissent, 
protinus cessavit ignis,et ejecte sunt ex fornaceil- 
les:e conservateesanct mulieres.Dicit veroeis pre- 
ses: Abjectis vestris priestigiis,accedite,etdiis meis 
sacrificate.Sanctaautem seplem mulieres, tanquam 
uno ore dixerunt ei: Ne tibi bene sit,o fili diaboli, ut 
nos relinquamus Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, et adoremus lapides et ligna, quz sunt si- 
militer atque tu, surda et nullo sensu przdita.De 


iva ἡμεῖς χαταλείψωμεν τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Ο extero fac in nos, quod velis. Nam nos quoque 
Χριστὸν, xal προσκυνήσωμεν λίθους xal ξύλα ὅμοιά vocatze sumus In regnum celorum. Tunc ira per- 
σου κωφὰ καὶ ἀναίσθητα. Τὸ λοιπὸν ποίει ὃ βούλει citus presses, tulit in eas sententiam: et accipientes 
εἰς ἡμᾶς * καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς χεχλημέναι ἐσμὲν ἐν easlictores, duxerunt eas ad locum eis propositum. 


τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, Τότε χολέας" ὁ ἠγεμών E 


δωχεν τὴν χατ᾽ αὐτῶν ἀμόφασιν, xal λαδόντες o5- 


τὰς οἱ δήμοι ἀπήγαγον ἐπὶ τὸν προχείμενον αὐταῖς τόπον. 


θ΄. Αἱ δὲ ἄγιαι ἑπτὰ γυναῖκες ἐλθοῦσαι ἐν τῷ τό- 
πῳ ᾧ ἔμελλον τελειοῦσθαι παρεκάλουν τοὺς δημίους 
λέγουσαι " Συγχωρήσατε ἡμῖν προσεύξασθαι ἐπὶ 
μικρόν * xai χλίνασαι τὰ γόνατα αὐτῶν ἐπὶ τὴν γὴν 
εἴπον οὕτως * Δόξα σοι τῷ μεγάλῳ καὶ δεδοξζχσμένῳ 
ἡμῶν Θεῷ, δόξα σοι τῷ βασιλεύοντι εἰς αἰῶνας Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ, δόξα σοι τῷ ἡμᾶς καλέσαντι ἐν τῇ ὑδῷ 
τῆς ἀγαθότητος σου, Τίς γὰρ θεὸς μέγας ὡς σὺ ὁ 
θεὸς ἡμῶν, ὁ ἀποχωρίσας ἡμᾶς ix τοῦ σχότους καὶ 
καλέσας εἰς τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν καὶ γλυκύτατον ; 


IX. Sanct» autem septem mulieres cum venis- 
sent ad locum, in quo erant consummands, ro- 
garunt lictores, dicentes : Concedite nobis, ut 
parumper preceimur : et flexis in terram genibus, 
sic dixerunt : Gloria tibi, magno et glorificato no- 
stro Deo ; gloria tibi Christe,qui regnas in s:zecula, 
qui nos vocasti in viam bonitatis tuz. Quis est 
enim magnus, sicut tu Deus noster,qui nos fecisli 
recedere a tenebris, et vocasti nos ad veram lu- 
cem et suavissimam? Quamobrem rogamus te, 


Διὸ δεόμεθά σον, Κύριε, συναρίθμησον xai ἡμᾶς ἐν D Domine, nos connumera cum prima martyre (ua 


τῇ ἁγίᾳ xai πρωτομάρτυρί σου Θέκλῃ προσξεχόμε- 
γος τὴν πρεσδείαν τοῦ ὁσιωτάτου πατρὸς ἡμῶν xai 
ποιμένος Βλασίου τοῦ ὁδηγήσαντος ἡμᾶς πρὸς τὴν 
ἄθλησιν ταύτην χαὶ ἀπόλαυσιν τῆς αἰωνίου σου 
ζωῆς, Ταῦτα τοίνυν εὐξάμεναι αἱ ἄγιχι γυναῖχες 
καὶ ἀναστᾶσαι ἐχ τοῦ ἐδάφους, xai ἐχτείνασχι τὰς 
χεῖρας αὐτῶν χαὶ ἀνανεύσχσαι τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς 
τὸν οὐρανὸν ἐν καθαρᾷ χαρδίᾳ καὶ μιᾷ ψυχῇ εἶπον 
πρὸς τὸν Θεόν" Δόξα σοι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ 
καταξιώσας ἡμᾶς εἰς τὸ θυσιαστήριόν sou τοῦτο 
παραστῆναι ὡς ἀσπίλους ἀμνάδας χαὶ λογιχάς, Πρόσ- 
δεξαι οὖν, Δέσποτα, xal τὰς φυχὸς ἡμῶν ἐν τῷ 


Thecla,accipiensintercessionem sanctissimi patris 
nostri et pastoris Blasii, qui deduxit nos ad hanc 
veritatem et fruitionem vila zterna. Hxc cum 
sancli fuissent precat2 mulieres, et e solo sur- 
rexissenl,et manus suas extendissent, et oculis in 
celum suspexissent, mundo corde et uno animo 
Deo dixeruut : Gloria tibi, Domine Deus noster, 
qui nos dignatus es sistere ad hanc tuam aram, 
lanquam agnas immaculatas et ratione pradiltas, 
nostras quoque animas suscipe in celesti tua ara, 
ut bonus et benignus. Pueri autem accedentes ad 
mairem, dixerunt ei : Mater, corone nobiss 
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parate apud Deum coelestem. Nos ergo et com- ^ ἐπουρανίῳ σου θυσιαστηρίῳ ὡς ἀγαθὸς xal qUdv- 


menda sanctissimo et forti athletze, episcopo nostro 
et pastori Blasio. Tunc spiculator abscidit capita 
septem sanctarum mulierum, et occulte fuerunt 
consummata. 

σχόπῳ ἡμῶν xxi χαλῷ ποιμένι Βλασίῳ τῷ ἀοιδίμῳ. 


θρωπος, Τὰ δὲ παιδία προσελθόντα τῇ ἰδίᾳ μητέρι 
εἴπον αὐτῇ * Μῆτερ, οἱ στέφανοι ἡμῶν ἔτοιμοι εἰσι 
παρὰ τῷ ἐπουρανίψ Θεῷ  παράθου οὖν ἡμᾶς τῷ 
ἁγιωτάτῳ χαὶ γενναίῳ ἀθλητῇ τοῦ Χριστοῦ͵ τῷ ἐπι- 
Ἰότε ὁ σπεχουλάτωρ ἀπέτεμε τὰς χεφαλὰς τῶν ἑπτὰ 


ἁγίων γυναικῶν, xai ἐτελειώθησαν ἐν Κυρίῳ μηνὶ Φεόρουαρίῳ. 


X. Post hzc aulem jubet prases sanctum Bla- 
sium educi e custodia. Quo educto, dicit ei : Diisne 
modo sacrificas, annon ? Dicit ei sanctus Blasius : 
Miser, cum sis c:ecus, non vides veram lucem. 
Quis enim homo, qui Deum vivum unquam cogno- 
vit, mortuis simulacris sacrificat, aut ea adorat ἢ 
Tu ergo tenebris involute et inique, scias te Deum 
vivum dimis isse, et adorare lapides nullo sensu 
preditos.Sed ego non timebo minas tuas. Ut vis 
ergo, me torque. Trado tibi carnes meas: Deus 
autem habet anime potestatem. Preses dicil san- 
cto : Si te projecero in lacum, quid tibi proderit, 
quem dicis, Christus, quem etiam adoras ? Dixit 
sanctus Blasius : Czce et nullo sensu przdite, 
adulterina adoras, et putas te esse salvum. Ego 
aulem Christum vivum colens, non ostendam tibi 
in aqua Dei mei virtutes? Tunc jussit prases 
eum jaci in lacum. Sancius vero preveniens, 
obsignavit aquam : 4118 stetit perinde ac si fuisset 
pons. Sedensque in medio lacus,dixit lictoribus : 
Si habetis deos, ostendite eorum virtutes, et vos 
quoque ingredimini. Statimque ingressi sex»ginta 
et octo viri, submersi sunt in profundo aqua. 
Tunc angelus Domini descendens ad sanctum dicil 
ei : Gratia plena et preclara anima, Dei pontifex, 


Ι΄. Μετὰ δὲ ταῦτα χελεύει ὁ ἡγεμὼν ἀχθῆναι τὸν 
ἅλιον Βλάσιον ἐκ τῆς φρουρᾶς. ᾿Αχθέντος δὲ αὐτοῦ 
εἶπε πρὸ αὐτόν * Κἄν ἄρτι θύεις τοῖς θεοῖς ἣ οὗ ; 
Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ἅγιος Βλάσιος * Αθλιε τυφλὺς 
ὧν οὐχ ὁρᾷς τὸ φῶς τοῦ Θεοῦ τὸ ἀληθινόν. Τίς γὰρ 
ἀνθρώπων ποτὲ γνωρίσας θεὸν ζῶντα, εἰδώλοις νε- 
χροῖς θύει ἢ προσχυνεῖ ; Σὺ οὖν, ἐσχοτισμένε xai 
ἄνομε, γνῶθι ὅτι Θεὸν ζῶντα ἀφῆκας, καὶ λίθοις 
ἀνχισθήτοις προσχυνεῖς, ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ οὐ φοδηθήσομαι 
τὰς ἀπειλάς σου. "Dc θέλεις οὖν, οὕτως με βασάνι- 
σον, Τὰς σάρκας poo παραδίδωμί σοι * τῆς δὲ ψυχῆς 
ὁ Θεὸς ἐξουσιάζει. ᾽Ο ἡγεμὼν λέγει πρὸς τὸν ἅγιον * 
᾿Εὰν ῥίψω σε ἐν τῇ λίμνῃ, τί σε ὠφελήσῃ ἐπὶ τοῦ 
ὕδατος ὃν λέγεις Χριστὸν, ὃν xal προσχυνεῖς ; 'O 
ἅγιος Βλάσιος εἶπεν " Τυτλὲ χαὶ ἀναίσθητε, χίόδηλχ 
προσχυνεῖς ἀψυζα, xal νομίζεις σωθῆναι “ ἐγὼ δὲ 
Θεῷ ζῶντι λατρεύων οὐ δείξω σοι τὰς τοῦ Θεοῦ qo) 
δυνάμεις ἐν τῷ ὕδατι ; Τότε οὖν ἐγέλευσεν ὁ γεμὼν 
βληθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ λίμνῃ. ᾽Ο δὲ ἅγιος προλχαδὼν 
χατεσῳράνισεν τὸ ὕδωρ, Καὶ τούτου γενομένου ἔστη 
ὥσπερ γέφυρα, xx. χαθεσθεὶς ἀνὰ μέσον τῆς λίμνης 
ὁ μακάριος Βλάσιος εἴπε πρὸς τοὺς δημίους" El ἔχετε 
θ:οὺς, δείξατε τὰς δυνάμεις αὐτῶν, xal εἰσέλθετε 
χαὶ ὑμεῖς ὧδε πρός με, Καὶ εὐθέως εἰσελθόντες 
ἐξηκοντχοχτὼ ἄνδρες κατεπουτίσθϑησχν εἰς τὸν βυθὸν 


egredere ex aqua, et accipe ἃ Deo tibi paratam C τοῦ ὄδχτος, Τότε ἄγγελος Κυρίου κατελθὼν πρὸς 


ecternam coronam. 


τὸν ἅγιον λέγει αὐτῷ “ Κεχαριτωμένη xat λαμπρὰ 


ψυχὴ, ἀρχιερεῦ τοῦ Θεοῦ, ἔξελθε ix τοῦ ὕδατος, καὶ ἀπολάμδανε τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ σοι ἡτοιμασμένον 


στέφανον αἰώνιον, 

XI. Sanctus autem Blasius cum ex aqua sur- 
rexisset, tanquam super terram ambulans , est 
egressus, et resplenduit facies ejus sicut lux, adeo 
ut mirarentur, qui eum videbant. Pro»ses vero 
dixit ei : Adeone, o miser,statuisti diis non sacri- 
ficare? Dixit sanctus Blasius : Scias, tyranne 
sanguivore, me esse servum Christi, et nunquam 
daemonibus esse sacrificaturum. Tunc ira percitus 
preses, tulit in eum sententiam, dicens : Blasius, 
qui mihi non paruit, et imperatorem contempsit, 
et deos probris affecit, et sexaginta octo viros 
perdidit, gladio truncetur capite simul cum duo- 
bus pueris. Accepta autem sententia, cum venisset 
ad locum, stans sanctus, precatus est Dominum, 
dicens : Domine Deus virtutum, qui me liberasti a 
simulacris,qui tenebras fecisti lucem, et errorem 
veritatem, qui sedes super Cherubim, et aperis 
cataractas coelorum, qui extendis arcum tuum in 
manu tua, qui diabolum humilem et abjectum red- 
didisü, et draconem confixisti, audi ine servuin 
tuum, et quicunque ad hancaram tuam accesserit, 
et quamcunque spinam aut os devoraverit, aul va- 
riis fuerit vexatus morbis; aut in afflictione fuerit, 


(A^. Ὃ ὃὲ ἄγιος Βλάσιος ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ ὕδατος 
περιπατῶν ὡς ἐπὶ γῆς ἔξηλθεν ἀδλαδὴς, καὶ ἔλαιλψε 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὥσπερ φῶς, ὥστε θαυμάτειν 
τοὺς δρῶντας αὐτὸς πάντας, 'O δὲ ἡγεμὼν εἶπε πρὸς 
αὐτόν * Τοσοῦτον ἔχρινας, ἄθλιε, τοῦ μὴ θῦσαι τοῖς 
θεοῖς ; Ὁ ἄγιος Βλάσιος εἴπε * ἵνωσχε, τύραννε xai 
αἱμοπότα, ὅτι Χριστηῦ δοῦλός εἶμι, xvi οὐ θύω δαί- 
poet ποτε, Τότε χολέσας * ὁ ἡγεμὼν ἔδωχε xaz' αὖ- 
τοῦ τὴν ἀπόφασιν λέγων * Βλάσιος ὁ ipo? ἀπειθήσας 
xil τοῦ αὐτοχράτορος βασιλέως καταφρονήσας καὶ 
τοὺς θεοὺς πλεῖστα ἀτιμάτας καὶ τοὺς ἐξηχοντχοχτὼ 
ἄνδρας ἐν τῷ βυθῷ τῆς λίμνης ἀπολέσας, ξίφει 
ἀποτμηθήτω τὴν xtoxÀnv ἅμα τοῖς δυσὶ παιδίοις. 
Λαδὼν δὲ τὴν ἀπόφασιν ὁ μακάριος, xat ἐλθὼν ἐπὶ 


τὸν τόπον. στὰς ὁ d οσηύξατο πρὸς Κύριον 
D , στὰς γιὸς προσηύξατο πρὸς Κύρ 


λέγων * Κύριε ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, ὁ ῥυσάμενός με 
ἀπὸ τῶν εἰδώλων, ὁ τὸ σχότος φῶς ποιήσας χαὶ τὴν 
πλάνην ἀλήθειαν, ὁ καθήμενος ἐπάνω τῶν γερουθδὶμ, 
xxi ἀνοίγων χαταῤῥάχτας οὐρανῶν, ὃ ἐχτείνας τὸ 
τόξον σου ἐν τῇ γειρί σου, ὁ τὸν διάδολον ταπεινώ- 
σὰς xal τὸν δράχοντα χαθηλώσας, ἐπήκοός μου γε- 
νοῦ τοῦ δούλου σου xal ὅστις ἂν προσέλθῃ τῷ θυσια- 
στηρίῳ σου, τούτῳ xxi οἱχνοῦν ἄκανθα ἢ ὑστοῦν 
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χαταποίει ἢ ποικίλαις νόσοις περιπέσοι ἢ iv θλίψει A aut in necessitate persecütionis, imple uniuscu- 


ἢ ἐν ἀνάγχῃ διωγμοῦ ὑπάρχοι, πλήρωσον ἑχάστου 
τὸ αἴτημα τῆς χαρδίας, Δέσποτα, ὡς ἀγαθὸς καὶ 
φιλάνθρωπος, χαὶ τοῖς χατ᾽ ἔτος ἐπιτελοῦσι τὴν 
μνήμην μοὺ ἐν ψαλμοῖς xai ὕμνοις xai τῶν πενή- 
τῶν σοῦ μεμνημένοις μισθὸν οὐράνιον δώρησαι xal 
ζωὴν τὴν αἰώνιον * ὅτι δεδοξασμένος ὑπάργεις πάν- 
τοτε νῦν xal εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Ταῦτα δὲ αὐτοῦ προσευξαμέτου χατῆλθεν ὁ Χριστὸς" 


ὥσπερ νεφέλη ix τοῦ οὐρανοῦ, xxi ἐπεσχίχσεν αὖ- 
τὸν, xai λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Σωτὴρ * ᾿Αθλητά pov 
ἠγαπημένε Βλάσιε, πάντα τὰ αἰτήματχ αὐτῶν πλη- 
ρώσω διὰ ci, xxi οὐ μόνον ταῦτα, ἀλλὰ καὶ χαθὼς 
ἐπηύξω τῇ χήρᾳ ποιήσω, xxi εὐλογήσιυ πάντα τὸν 
οἶχον τὸν ποιοῦντα τὴν μνήμην σου, «xi τὰ ταμιεῖα 


jusque cordis petitionem, Domine, ut bonus et 
clemens : quoniam es semper glorificandus nunc 
el in secula. Cum hee autem esset precatus, 
Christos descendit de collo tanquam nubes, et 
eum obumbravit, et dicit ei Servator : Ornnes pe- 
titiones eorum implebo propter te, athleta mi 
dilecte. Non hzc autem solum, sed etiam faciam. 
ut precatus es vidus, et benedicam oinnem do- 
mum, quas tui celebrat memoriam,et penaria eo- 
rum replebo omnibus bonis propter pulchram 
luam confessionem et fidem, quam in me habes. 
Hec cum Dominus locutus esset marlyri, cum 
eum antea eduxisse( spiculater e prelorio cum. 
duobus infantibus,capita eis amputavit in Sebastea 


αὐτῶν ἐμπλήσω πάσης ἀγαθωσύνης διὰ τὴν xaAhvg civitate, intra monia supra pelram, undecimo 
σου ὁμολογίαν xai πίστιν τὴν εἰς ἐμὲ " καὶ τὰς mensis Februarii. Fideles autem et pii viri po- 
ἡμαρτίας αὐτῶν συγχωρήσας ζωὴν αἰώνιον δωρήσο- suerunt eum in ipso loco, ubi etiam usque in 
μαι αὐτοῖς, Ταῦτα τοίνυν λαλήσαντος τοῦ Κυρίου hodiernum diem multa curationes peraguntur ad 
πρὸς τὸν ἄγιον ἱερομάρτυρα Βλάσιον, ἐξενέγχας αὖ- — Dei gloriam. 

τὸν ὁ σπεχουλάτωρ σὺν τοῖς δυσὶ βρέφεσιν ἐκ τοῦ προιτωρίου, ἀπεχεφάλισεν αὐτοὺς ἐν Σεδαστείᾳ τῇ 
πόλει ἔσω τοῦ τείχους ἐπὶ πέτρας μηνὶ Φεύρουαρίῳ ἐνδεκύτῃ. Πιστοὶ δὲ ἄνδρες xal εὐλαδεῖς κατέθεντο 
αὐτὸν ἐνταφιάσαντες ἐν αὐτῷ τῷ μετ᾽ ἐπιμελείας πολλῆς ἔνθα xal μέχρι τοῦ νῦν πολλαὶ δυνάμεις 


χαὶ ἰάσεις ἐπιτελούνται εἷς δόξαν Θεοῦ. 

1Β᾽, Μαθοῦσα δὲ xai ἣ τιμία xal εὑσεδὴς γροῦς 
τὴν τελείωσιν τοῦ ἡγίου καὶ μακαρίου ἱερομάρτυ» 
ρος Βλασίου ἐπετέλεσε τὴν μνήμην αὐτοῦ χατὰ τὸ 
σχῆμα ὃ ἐποίησεν ἐν τῇ φυλαχῇ * καὶ οὗ μόνον συγ- 
γενεῦσιν ἀπήγαγε τὰς ἔχ τῶν σπερμάτων τῆς γῆς 
εὐλογίας xal τῶν λοιπῶν ἐδωδίμων, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
πᾶσι φίλοις xal γνωστοῖς οἵτινες ἀντιμιμησάμενοι 


XII.Cum vero accepisset veneranda οἱ pia anus 
consummationem beati martyris Blasii, celebravit 
ejus memoriam eo ritn, quo celebravit in custo- 
dia : et non solum cognatis misit ex seminibus 
terre benedictiones et ex reliquis, sed eliam 
omnibus amicis.Qui vicissim imitantes, rursus in 
eodem tempore remiserunt non solum fideli vidus, 


πάλαι ἐν τῷ καιρῷ τῷ αὑτῷ ἀνέπεμψαν οὗ μόνον τῇ C sed eliam omnibus suis umicis, et cognatis. Unde 


αὑτῇ πιστῇ χῆρᾳ, ἀλλὰ xai πᾶσι τοῖς αὑτῶν φίλοις 
καὶ συγγενέσιν, Ὅθεν ἔχτοτε μέχρι xal νῦν διεδό- 
θη τοῦτο τὸ χαλὸν xat ἀγαθὸν ὁπόδειγμα μέχρι τῆ: 
σήμερον ἐν πᾶσι τοῖς πιστως ἐπιτελοῦσι τὴν τιμίαν 
xal σεπτὴν μνήμην τοῦ ἁγίου καὶ ἐνδόξου ἱερομάρ- 
τυρος Βλαοίου μετὰ λαμπάδων xai ὕμνων xal εδω- 
χίας πολλῆς εἰς δόξαν Θεοῦ παντοκράτορος xxl Κυ- 
ploo ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ δοξαζομένυυ ἐν τοῖς 


etiam traditum est hoc pulchrum et bonum exem- 
plum usque in hodiernum diem omnibus,qui fide- 
liter peragunt venerandam memoriam sancti mar- 
tyris Blasii, cum lampadibus et hymnis et magno 
epulo: ad gloriam omnipotentis Dei et Domini 
nostri Jesu Christi: cui gloria οἱ potentia simul 
cum sancto et vivifico Spiritu, nunc et semper et 
in secula seculorum. Amen. 


ἁγίοις αὐτοῦ ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ xpávoc dux τῷ ἁγίῳ Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίμ Πνεύματι, νῦν xxi det χαὶ εἰς 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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CERTAMEN 
SANCTORUM ET GLORIOSORUM MARTYRUM 


ACEPSIM.JE 
JOSEPH ET JEITHALE. 


(Acla SS. DBolland, ad diem 2 Aprilis, Grece in cod. Paris. 1481.) 


l. Furebat in Christianos Saporius rex Persa- A — A'. Ἐλύττα κατὰ Χριστιανῶν Σαπώριος ὁ Περσῶν 


rum, et Magis, qui erant pars Persarum jussit ut 
eos persequerentuv. Qui etiam acrius invadenles, 
eos quos persequebantür, cogebant colere ignein 
el solem, Qua de causa beatus quoque Acepsimas 
ab eis comprehenditur, qui orlus quidem erat ex 
patria. Naesson ;qua est quidem sita in finibus 
Persarum ; est autem episcopali ornata dignilate), 
wlate. seiex,ut qui essel. octoginta anuos natus : 
Seuex prudeutia, mitis et inoderatus, ab ira alie- 
uus, abstinenter. vitam agens, egenos impertieus 
suis lacultatibus,intentus orationibus, forma ele- 
gans, auima elegantior,et externis motibus iis qui 
illes ceraebant, sigu.ticaus internam contitutio- 
uem, et (actis el verbis pietatem enuutians.et vitze 
et ivctorum dogmatum magister effectus Christia- 
Qis. Quo [actum est, ul telam adversariorum aciem 
ἰδι quam adversus fortissimum antagonistam in se 
evocaverit, Circa. quem quidem, etiam antequam 
comprehendereter, fit tie quid prophetiee : 
ll. l'uer quidam deuulcebat ejus caput. purgans 
ἃ peliculis, qui ei afferebant. melestiama. L1 ergo 
$umpeaus : Beatum ex, inquit, hee calvum caput 
m glabeuni quod quidem prepter Christum 
^artyrium. lle auteui verbo fuit laetatus, 
MM vicusim couplexus : Fiat mihi 


- [ Y LI 
βασιλεὺς, τοῖς μάγοις t€ μέρος οὖσι περσῶν τὸν xat 
αὐτῶν ἐπέτρεπε διωγμόν, Οἱ καὶ ἱτημώτερον ἅτε 
ζηλωταὶ τῶν πατρῴων ἐθῶν, τοῖς διωχομένοις ἐπι- 
τιθέμενοι πυρί τε xxl ἡλίῳ τὸ σέζας νέμειν ἐξεδιά-- 
ζοντο, Οὐ δὴ χάριν καὶ ᾿Αχεγιυᾶς ὃ μαγάριος ὑπ᾽ 

ν ὦ sr ^ * [/ ; e - 
αὐτῶν συλλχιδάνεται ὃς 5x πατρίος μὲν ὥρμητο 
- - e 8 * - "^ ν , 
Ninizsow ὑπὸ τὰ Περσῶν ὅρια αὔτη, co yg Xe χει- 
μένη ἐπισχοπιεῷ OD τετίμητο ἀξιώματι), ττρρχιὸς 
τὴν ἡλικίαν ἔτος ποὺ ὀγδοηχογτὴὺὸν τενόκενος, γη- 
, —- * 9 , 
οχϊὸς τὴν φρόνησιν, πρᾶος, ἀόρυτιτος, ἔγαρστεῖ 
- 9. - "* o9 os 
συζῶν, τοῖς δεομένοις τῶν ὄντων pEtX2:204., X203- 
ξυχῆς ἐπιμελόμενος, χαρίεις τὸ εἴσος, μεριξστεῦς 
τὴν ψυχὴν, χαὶ τῷ ἐχτὸς ἤθει, τὴν ἐντὸς χχτχστατιν 
4 - ᾿" , v. . og M . I 
τοῖς Oct)3i 9! ΣΤ Δ Ζίνων, ον τὸ X12: ΑὙὟ τῆν ΕΣΞ- 
Φ΄ κ *" ww» * ^. 
δειχν xItiyyiAÀon, Ξιδάσχαλος Xzscrec xx 3:00 
xii jcvuitww. ἘΞ οὗ rai τὴν cmw ἔνχυτίοον mExoici- 
, 3i πρὸς ἰσχυρότατον ἀνταγχωνίστεην, εἰς ἔχυτιν 
λῶν ἐξεχχλεσχτο, Ξεῶ: ὅν 5T, RED τοῦ 19) 2 .τ,- 
Brei τοῖτοτον "A πουφητιχως τἴνετζι. 
Β΄. Πα΄ς τῆς χατεν Th» χύτοῦ XIi21AR*, C3 A3- 
Qi his». ἐκαχλχίσων. ἔχται τῶν ETXXIIAaf- 


. 
*. 
. 


νς, Maiazzuz, cimi, A τλλιςΣ χὺτε o iba. 
τὰς, τις Ili χαὶ δὶς Xuitl πἀσοτσίσε. Ὁ oL 


Ju 


* NT 
- - . * " Ἢ» * - 
nin e Στχτος RAD τὸ σι ΣΈ ΣΤΩΣ  Iv-1- 


» δι 


. * - - - —- 
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pi σου. ᾿Επεὶ δὲ τις συνήθης xxl φίλος τῷ μακαρίῳ Α o fili, inquit,secundum verbum tunm.Cum autem 


᾿Αλχεψιλᾷ λενομένων τούτων παρῆν, ἐπίσκοπος δὲ 
χαὶ αὐτὸς τῆς ἐν γειτόνων πόλεως ἦν, ἤρετο τὸ mat- 
δίον ὑπομειδιῶν, Εἶπέ pot, τέχνον, εἰπὲ, εἴ τι xal 
παρ᾽ ἡμῶν ἔγνωχας. Ὁ δέ γε θεοφορούμενος παῖς, 
Kal σοι, ἔφη, πρὸς τὴν πόλιν ἐπανιόντι τὴ, σὴν οὐχ 
ἐξέσται ταύτην ἰδεῖν, ἀλλὰ χατὰ τὴν χώασην 'Aüpo- 
δαρὰν χαταλύσεις τὸν βίον " ἃ δὴ xai ἀμφοτέροις 
χατὰ τὴν τοῦ παιδὸς ἐξέόχινε πρέῤῥησιν. ᾿Αλλὰ ταῦ- 
τὰ μὲν πρὸ τοῦ τὸν μάρτυρα συλληφθῆυτι. 


Γ΄, ᾿Επεὶ δὲ χαὶ ἐάλω xal διὰ τῆς αὐτοῦ οἰκίας 
ἔγετο, τῶν συνήθων τις πλησίον γενόμενος. Διάταξαι 
τι περὶ τοῦ οἴκου, σου πρὸς τὸ οἧς αὐτῳ ἔφη, Ὃ δὲ, 
Αὔτη ἤ οἰκία, τῇ χειρὶ δείξας, οὐκ ἔστιν οἰχία μου" 
ἐγὼ γὰρ ἤδη πρὸς τὴν ἄνω ὅσον οὕπω καὶ μετοιχί- 
ζομαι. "Ev τῇ πόλει δὲ ᾿Αρθῇ γεγονὼς vai τῷ τῶν 
μάγων ἀρχηγῷ παραστὰς (ὄνομα αὐτῷ ᾿Αδραχὸς γὰρ 
ἢν), εἰ Χριστιανὸς εἴτ; ἐπηρὠτᾶτο, Ὡς δὲ μεγάλῃ τῇ 
φωνῇ τοῦτο εἶναι διωμολόγησεν, Οὐχοῦν ἀληθῆ, ἔφη, 
τὰ περὶ σοῦ φημιζόμένα, ὡς βασιλικῶ" τε εἴης προσ- 
τάξεων χαταφρονῶν, xxl ὡς ἕνα χηρύττεις Θεὸν 
ἀπεναντίας τῷ βασιλικῷ δόγματι. Τὸ Gi μαχάριον 
ἐχεῖνο γῆρας οὐδὲν ὑποδειλιάσαν, Πάντα ὅσα, φησὶ, 
τοιαῦτα περὶ ἡμῶν ἀχήχοχς ἀληθὴ τυγχάνουσιν ὅντα, 
"Eva γὰρ χηρύσσω Θεὸν χατὰ τὰς Tap ἡμῶν θείας 
Γραφὰς χαὶ τοῖς ὡς ἐμὲ φοιτωσι τούτου πρεσζευτὰς 
εἶναι τοῦ δόγματος ὑποτίθημι. Καὶ ὁ μάγος * Φρο- 
νήσει σε διχφέρειν τῶν πολλῶν ἀχηχύαμεν, ἤ τις τῷ 
μαχρῷ χρόνῳ καὶ τῇ πείρᾳ δοχιμωτέρχ «καθίσταται, 
Νῦν δὲ οὐχ οὕτως ὥσπερ ἠχούσαμεν xxl ὁρᾷν πάρ- 
ἔστι " Otdxetgat γὰρ παιδὸς ἀφραίνοντος κατ᾽ οὐδὲν 
ἄμεινον * ἐπεί που τοῦτο συνέσεως ἢ καλῶς ἐχούτης 
φρενὸς, τῷ βασιλιχῶν δογμάτων καταφρονεῖν xal 
μὴ προσχυνεῖν ἐθέλειν τῷ τε ἡλίῳ χαὶ τῷ πυρὶ, οἷς 
δῆτα xal βασιλεὺς αὐτὸς προσχυνεῖ, 'O τοῦ Χριστοῦ 
ἀρχιερεὺς ἀπεκρίνατο. Πολλά μοι ὅοχετ ἡ τῶν Περ- 
σῶν ἀνοηταίνειν ἀρχὴ, ὅτι τοῦ χτίσανυτος ἀφεμένη 
λατρεύειν ἔγνω τοῖς χτίσμασι, Τίς γὰρ εὐφρονῶν 
τὸ τοῦ Θεοῦ σέδας τοῖς ὁπὸ Θεοῦ περιθεῖναι πε- 
ποιημένοις ἀνέξοιτο, ὥσπερ ὑμεῖς ποιεῖτε, ἀνόσια 
δρῶντες, καὶ αὐτός γε οὗτος ὃ ὑμέτερος βασιλεύς - 
'O δὲ, ᾿Ανόσια δρᾷν ἡμᾶς λέγειν τολμᾷς, ἔφη, τη- 
λιχούτῳ προσχονοῦντας στοιχείῳ καὶ ζωογόνῳ ἡλίῳ 
λατρεύοντας, ἀνότιε τἀληθὲς σὺ xal λῆρε xal μα- 
talo) προστάτα θρησχεύμχτος ; ᾽Αλλ᾽ εἰ μὴ τῷ τοῦ 
βασιλέως εἴξεις προστάγματι, καὶ προτχυνήσεις 
οἷς àpx καὶ αὐτὸς προσχυνεῖ, οὔτε τὸ γῆράς σε τοῦ 
pn ἀνήκεστά σε παθεῖν ἐξαιρήσεται, οὔθ᾽ ὃν λχ- 
τρεύεις ἐσταυρωμένον Θεόν. 

A' Eluzx ὃ θεῖος πρεσθύτης, ᾿Εαφραχθείη σου τὸ 
μιαρὸν στόμα, χατάρατε, ἔφη, εἴ με δοκεῖς ταῖς 
ἀπειλαῖς coo μεταπείθειν, ὥστε πατρῴοῦ δόγματος 
ἀποστῆναι, ὅ παιδόθεν μεμαθηχὼς xab εἷς τήνδε 
τὴν πολιὰν ἔσωσα, Εἰ δέ με οὔτε τὸ γῇρας ἐξαιρέ- 
σεται, ὡς σὺ ἔφης, οὔθ’ ὅν σέδω Θεὸν, των ὑμετέρων 
χειρῶν, οὗ παρὰ τόῦτο χεῖρον ἐγὼ τοῦ χρείττονος 
ἀνταλλάξομαι. Τί γάρ μοι καὶ ταῖς ὀλίγαις τοῦ ζῇν 
ἡμέραις ; ᾿Επεὶ μετ᾽’ ὀλίγον τὸ κοινὸν τοῦτο τῆς φύ- 


quidam familiaris el amicus Acepsima adesset, 
cum hac dicerentur :erat vero is quoque vicinte 
civitatis episcopus), subridens rogavit puerum, 
dicens : Die mihi, o fili, scisne de nobis aliquid ? 
Puer autem a Deo inspiratus : Tibi quoque,inquit, 
ad tuam redeunti civitatem non licebit eam videre, 
sed e vita excedes in pago, qui dicitur /Ethra- 
daran. Que quidem ambobus evenerunt, sicut 
puer preedixerat.Sed hoec quidem,antequam mar- 
tyr esset comprehensus. 

Ill. Cum autem esset captus, et duceretur per 
domum suam, prope accedens quidam ex familia- 
ribus : Dispone aliquid de domo tua, ei dixit in 
aurem. Ille vero : Hzc, inquit (illam manu osten- 


pdens) non est amplius domus mea. Ego enim 


mox migro in domui supernam.Cum autem fuis- 
sel in civitate Arhel,et productus esset ante princi- 
pem magorum (erat vero ei nomen Adrachus), 
rogavil eum, an esset Cliristianus. Postquam au- 
tem magna voce hoc fuisset confessus : Suntne 
ergo, inquit, vera que fama celebrantur, quod 
contemnas jussa regia, et quod unum przedicas 
Deum contra edictum regiur ἢ Beata autem 
illa senectus nullo timore affecta, Qu»cun- 
quo, inquit, talia de nobis audivisti, sunt vera. 
Unum enim Deum preedico convenienter iis quie 
sunt apud nos, Scripturis, et eis qui ad me ven- 
Litant, consule ut hoc dogma teneant et tueantur. 
Magus autem : Audivimus, inquit, te aliis pre- 
stare prudentia,qus longo tempore et experientia 
comprobatur; nunc vero non, sicut audivimus, 
licet nobisintueri. Nihilo enim melius es affectus, 
quam puer insipiens. Cujus est enim sapientite 
aut san: menlis, decreta regia despicere, et 80- 
lem splendidissimum οἱ ignem nolle adorare, qute 
quidem ipse quoque rex adorat ? Respondit Christi 
pontifex : Valde mihi videtur desipere imperium 
Persarum, quod dimisso Creatore,statuerit colere 
res creatas. Quis enim san: mentis in animum in- 
duxerit, Dei honorem tribuere iis que facta sunt 
a Deo, sicut vos facitis, vos impie gerentes, et hic 
ipse rex vester? Ille autem : Nos impia, inquit, 
facere audes dicere, qui tale elementum adoramus 
el solem vivificum colimus,o tu vere impie et nu- 
gator,et vans defensor religionis ὃ Sed nisi tu ces- 
seris jussui imperatoris, et adoraveris eos quos 
ipse adorat, ne senectus quidem te liberabit,quo- 
minus patiaris gravissima , neque quem colis 
Deum crucifixum. 

IV. Deinde divinus senex : Tibi obatruatur os 
scelestum, o exsecrande, si putas te tuis minis 
mihi posse persuadere, αἱ deficiam a patrio do- 
gmate, quod didici ab ineunte state, et ad hanc 
conservavi canitiem. Si autem neque me, ut dicis, 
eripiet senectus, neque Deus,quem colo, a vestris 
manibus, non ideo id quod est praestantius, mu- 
tabo deteriori. Quid enim mea interest vivere ho» 
paucos dies ? Nam paulo post etiam absque vol 
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a me exigetur commune hoc natura debitum.Non A σεως χρέος καὶ ὁμῶν ἄνευ ἀπαιτηθήσομαι. Οὐ mpos- 
adorabo solem, non colam ignem. Nemo meam χυνήσω ἡλίῳ, οὐ λατρεύσω πυρί. Οὐδείς μοι xata- 
irridebit seneclutem ;nemo mihi dabit vilio,quod γελάσει τῆς πολιᾶς, οὐδεὶς ἐγχάλέσει μοι τὸ φιλό- 
sim vite cupidus, ut qui brevi vita vendiderim — Qwov, βραχείας ζωῆς, ἀγαθῶν τοσούτων ἀποδεδομένῳ 
tantorum bonorum bealitudinem.Propter hac ira μακαριότητα. Θυμοῦ ἐπὶ τούτοις ὁ μιαρὸς ὑποπίμ- 
repletur sceleratus, el sacrosancta senectus statim πλαται, χαὶ μάστιξι τὸ ἱερὸν γῆρας εὐθὺς καταιχί- 
flagris caeditur adeo graviter, ut sanguine quidem ζεται οὕτω βαρέως ὥστε τῷ αἷματι μὲν ἅπαν πε- 
totum solum restagnarel, nullus autem relictus ριλιμνασθῆνχι τὸ ἔδαφος, μὴ καταλειφθῆναι δὲ μη- 
esset locus corporis illzesus. Cum vero parum 68- δένλ τόπον τοῦ σώμανος ἀπαθῆ. Βραχὺ δὲ τῶν πλη- 
set relaxatus a plagis, jubel eum rursus vinclum γῶν ἀνεθέντα ἀλύσεσι δυσὶ περιδεθέντχ χελεύει πά- 
catenis sisti ante tribunal.Dicebat autem : Übi est λιν τῷ βήματι παραστῆναι, xal, Ποῦ ὁ Θεός σου, 
Deus tuus, quem colis, o Acepsima? Veniat, ette ὃν σέδῃ, ᾿Αχεψιμᾶ ; ἔλεγεν, ᾿Ελθέτω καὶ τῶν ἐμῶν 
e meis manibus eripiat. Deus meus, inquit ille, ὁ χειρῶν ἐξελέσθω σε, 'O ἐμὸς, ἔφη, Θεὸς, μιαρώτατε, 
sceleratissime, qui celum impletet lerram, po- τὸν οὐρανὸν πληρῶν xal τὴν γῆν, δυνατός ἔστι καὶ 
lest me e tuis manibus eripere.Tu autem cum sis τῶν σῶν χειρῶν ἐξελέσθαι με. Σὺ δὲ γῆ χαὶ σποδὸς 
terra el cinis, in quem audes superbire ? sub quo ,, ὧν κατὰ τίνος ἄρα καὶ τολμᾷς ὑπερηφανεύσεσθαι, οὗ 
slernetur putrefactio, eui vita est morle gravior, ὑποχάτω στρωθήσεται σῆψις, ᾧ à ζωὴ βαρυτέρα 
qui viventem Deum non cognoveris. Propterea θανάτου τὸν ζῶντα μὴ ἐγνωχότι Θεόν, Διὰ τοῦτὸ 
tanquam flos agri exsiccaberis,et vila miserabiliter ὠσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ οὕτως ζηρανθήσῃ. lv ὅπερ 
erersa,traderis igni, qui non potest exstingui : αἱ νῦν προσχυνεῖς, τοῦτο ἐχεῖ χολαζόμενος ἔργῳ μάθῃς 
quem nunc adoras, illic re ipsa punitus sentias, οὐ τὸ πῦρ εἶναι Θεὸν, ἀλλὰ «zl αὐτὸ ἕτερον εἰδέναι 
mon 6856 ignem Deum, sed ipsum quoque alium δημιουργὸν, ὃς καὶ πάντων ἐστὶ τῶν ὁρωμένων 
nosse opificem, qui esl etiam Deus omnium, 408 θεὸς. 
cadunt sub aspectum. | 

V. His majore ira incenso mago, graviores ca- Ε΄, Τούτοις θυμῷ πλείονι τοῦ μάγου διαχαυθέντος, 
tens sanctum circumligarunt et eum tunc interior βαρύτεραι τὸν ἅγιον περιεδέσμουν ἀλύτεις, καὶ ἡ 
accepit custodia. Die autem sequenti comprehen- ἐσωτέρχ τέως φυλαχὴ ὑπεδέχετο. Τῇ δὲ ἑξῆς καὶ 
sus eliam fuit maxime venerandus presbyter Jo- ὁ τιμιώτατος χατεσχέθη πρεσδύτερος ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ 
seph,ortus ex pago, qui vocatur Bethlabuca, quod κώμη Βηθλαδουχὰ χαλουμένης ὁρμώμενος 6 τοῦ 
exponitur, recte scribentis; ipse quoque senex et γράφοντος χαλῶς ἑρμηνεύεται *— γηραιὸς δὲ αὐτὸς 
jam intra terminos Davidicos, ut qui esset sep- καὶ τῶν Δαυϊδικῶν ἐντὸς ὅρων ἑδδομήχοντα τούτοις 
tusginta annos natus. Senecluti autem decori erat ὑπάρχων. Ἔπρεπε δέ τις τῷ γήρᾳ xal χάρις ὠρχιό- 
quadam gratia, et species venerandos canos red- τῆς τε τὴν τιμίαν πολιὰν ἐπιμᾶλλον ἐφαίδρυνεν, d 
debat lietiores,cujusanima quidem zelumspirabat, ζήλου μὲν ἔπνεεν d ψυχὴ xal τοῦ Χριστιανῶν ἐχτό- 
et dogma Christianorum mirandum in modum 46- πὼς προίστατο δόγματος σωφροσύνης τε ὀχριδοῦς 
fendebat.Summe vero is deditus erat temperantim, εἴχετο, Πρὸς τοῦτο καὶ ὁ σεδασμιώτατος διάκονος 
et continebatur cor ejus metu divino.Preterea au- ᾿Αειθαλᾶς συλλαμδάνεται, χώμη τοῦτον ἐθρέψατο 
tem comprehenditur etiam im primis colendus dia- Βηθροαδαρᾶ, ἀνὴρ τότε πνεύματι ζέων xal τῇ τοῦ 
conus /Eithalas. Eum pagus aluit Bethnoadara, Χριστοῦ ἀγάπῃ σφοὸρῶς ἐχπυρούμενος ^ ἐλεγχτιχὸν 
vir et spiritu fervens, et qui Christi charitate valde δὲ αὐτῷ τὸ ἦθος xal παῤῥησίας μεστὸν τὸν Ἡλιοῦ 
accendebatur. Erant autem ei mores propensi ad τοῦ μεγάλου τρόπον τῷ ἐλευθερίῳψ, οἶμαι, τοῦ βίου 
arguendum,et pleni dicendilibertateinstar magni xai τὴν τῆς ψυχῆς ἐπόμενον χαθαρότητι. ᾿Επήνθει 
Elie, ut qui vitz, ut opinor, sequerentur liberla- δέ τις αὐτῷ καὶ σεμνότης bx παντων περιποιοῦσα 
tem et anima puritalem.Florebat vero ineo quz- τῷ ἀνδρὶ τὸ αἰδέσιμον, ᾿Επεὶ δὲ ἄμφω παρέστησαν 
dam quoque gravitas, que ei conciliabat ab om- τῷ δικάζοντι βλοσυρῷ ὄμματι πρὸς αὐτοὺς ἀποῦλέ- 
nibus venerationem. Cum autem ambo producti, ψας, Ὦ δυσθανάτωτον, ἔφη, γένος, ἵνα τί τοὺς τῶν 
fuissent ante judicem,is torvo oculo eos intuens : “ ἀνθρώπων ἀφελεστέρους ὁπιόντες τῇ τῶν Χριστια- 
0 genus, inquit, perdilissimum! eur in simpli- νῶν ὑπάγετε θρησχείᾳ ; 'O μακάριος ἔφησεν Ἰω- 
ciores homines irrepentes,et vestris doctrinis eo- σήφ᾽ Ἡμεῖς οὔτε γοητεύειν οὔτε ἀπατᾷν μεμαθή- 
rum oculos prestringentes, deducitis ad falsam χαμεν * ἀληθοῦς δὲ καὶ βεδαίου προϊστάμενοι δόγμα- 
Christianorum religionem ? Beatus autem dixit Jo- τος τοὺς πλανωμένους περὶ τὸ σέδας χειραγωγοῦμεν 
seph : Nos nec uli prestigiis,nec fallere didicimus. πρὸς τὴν ἀλήθειαν, Θεὸν ἕνα διδάσκοντες προσχυ- 
Verum autem et stabile dogma defendentes, eos νεῖν δεσπότην μετὰ τῶν ἄλλων ἡλίου τε καὶ πυρός, 
quierant circa religionem deducimusad veritalem, Καὶ ὁ μάγος φησίν * Ποῖον δὲ δόγμα ἀληθείας ἐχό- 
docentes adorare unum Deuin, qui est cum aliis μενόν ἔστιν ὅπερ ὁ πάσης γῆς βασιλεύων αὐτός τε 
rebus Dominus solis et ignis. Dizit vero magnus : καὶ μεγιστᾶνες αὐτοῦ πρεσδεύουσιν ἢ ὅπερ εὐτελεῖς 
Quodnam autem dogra est veritati consentaneum? καὶ ἠμελημένοι καθ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἠπατημένους κηρύτ- 
idne, quod rex totius terre ipse et ejus proceres τουσιν ; 
defendunt,an quod viles et abjecti homines, sicut 
Yos, qui decepti estis, preedicani ? 
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ἀπεχρίνατο, τοῦτο τῆς ἐντολῆς Χριστοῦ χελευούσης" 
ἐπεὶ οὐχ ἐν πλούτῳ xai ὑπερηφανίᾳ εὐδόκησεν ὁ 
Θεὸς ἡμῶν ὁδὸν ἀνθρώπου χατευθύνεσθαι᾽ διὰ τοῦ- 
to xxi πολλάχις γοῦν ἐκόντες ἑαυτοὺς ταπεινοῦμεν, 
τὰ ὄντα πένησι προϊέμενοι, πλοῦτον ἀντιλαδεῖν 
αἰώνιον ἐχδεόμενοι καὶ δόξα, τὴν οὐδέποτε δια- 
πίπτουσαν, Σὺ δὲ ὁ ἐπὶ πλούτῳ προσχαίρῳ xai μα- 
ταίᾳ δόξῃ τὰ μεγάλα φυσῶν ὡς χαπνὸς παρελεύσῃ, 
καὶ ὡς γαῦς ὑπὸ πνεύματος ἐχφυσηδήσῃ,. Ὁ μάγος, 
᾽γμεῖς, εἴπεν, δχνῳ δουλούμενοι ἀργίαν τε περὶ 
πλείονος ἔργου ποιούμενοι περιέρχεσθε τὰς οἷἱκίας 
mpoaattal τινες ἄθλιοι καὶ χερσὶ προσέχοντες ἀλλο- 
τρίαις. "Eo! ᾧ δὲ épynv ἐπαισχύνεσθαι, τούτῳ μᾶλ- 
λον ὑμεῖς ἐγχαυχᾶσθε" ὁ γὰρ πλοῦτος πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις ἐπέρχστός τε δεινῶς καὶ ἀξιυσπούδαστος, οὗ τίς 
ὑμῖν πιστεύσει μὴ ἐρᾷν; Ὃ μαχάριος, 'Emtión, φῆ- 
civ, ἀργίαν ἡμῖν ὠνείδισες, xal προσαΐτας ἐχάλε- 
σας, ἐρωτῶν μάνθανε παρὰ τῶν εἰδότων ὡς εἴγε 
πλοῦτον ἀθληΐσαι διὰ σπουδῆς ἡμῖν γέγονε, τοσοῦτον 
ἄν τῶν ἡμετέρων ἀπκωνάμεθα χειρῶν ὅσος οὐδὲ gut 
σιεδὸν πρόσεστιν ἀπὸ τῶν πενήτων αὐτὸν ἐρανιζο- 
μένῳ, πόνους τε ἀλλοτρίους καλαμωμένῷ, Ἡμεῖς 
μὲν γὰρ ἰδίαις χερσὶ πονούμενοι, πορισμοῦ δικαίου 
χοινωνοῦμεν τοῖς δεομένοις" ὑμεῖς δὲ πλεονεξίᾳ 
προσκείμενοι οὐ μόνον οὐδ᾽ ὀτιούν αὐτοὶ ξργάζεσθε͵, 
ἀλλὰ προσαφαιρεῖσθε χαὶ τὰ ἀλλότρια, Ὄτι δὲ ἠμᾶς 
πλούτου ἔφης ἐρᾷν, τί τὸ προσὸν ἐχείνῳ χατανοή- 
σαντες ἀγαθὸν, προσδεδέσθαι ἂν αὐτῷ εἴχομεν ; Οὐχὶ 
δραπέτης ἐστὶν xal χομιδὴ ἄπιστος ; Οὐχὶ τούτῳ 
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respondit Christi sacerdos, hoc jubente Christi 
precepto, quoniam non in divitiis et superbia vi- 
sum est Deo nostro viam hominis dirigere.Et ideo 
ncs spe nostra sponte nos humiles redditus, fa- 
cultates nostras prodigentes pauperibus, pro iis 
nos accepturus zeternas exspectantes divitias. Nam 
si in congregandlis divitiis studium poneremus, 
tantum ex nostris manibus commodi percepisse- 
mus, et lantas opes collegissemus, quantas nec 
tibi quidem licet, qui eas colligis ex pauperibus, 
et metis alienos labores. Ncs enim propriis mani- 
bus laborantes, juste quaesitis pauperes imperti- 
mus. Vos autem soli avariti dediti et plura ha- 
bendi cupiditati, non solum nihil ipsi operamini, 
sed preterea etiam aufertis aliena. Quoniam vero 
nos quoque dicis amare divitias : quodnam in eis 
bonum inesse animadvertentes, nos ad eas paran- 
das defigeremus ? Non sunt ez fugitivee et valde 
infideles? Non hodie quidem huie adsunt, cras 
vero migrant ad alium,priori domino quodammodo 
abnegato? Non magnam in eum, qui possidet, 
concitant invidiam? Non es labores et bellaaperte 
architectantur ? Non latronum et furum attraburt 
oculos ? Quod si dicis ex iis aliquam oriri volu- 
ptatem, aut gloriam, magnum quid esse reputas ? 
quidnam ea differet a somniis et umbris? Parva 
affecit voluptate ; deinde cum adventarit vespera, 
exstincta est el redacta in nihilum. Quod si etiam 
in presenti vita parum manserit, mors tamen jam 


μὲν πρόσεστι νυν, αὗριον δὲ πρὸς ἄλλον ψεταφοιτῷᾷ c adveniens, eam quoque habet simul abeuntem ; 
τὸν πρὸ τοῦ δεσπότην ὥσπερ ἐξαρνησάμενος ; Οὐ acerba autem supplicia eum, quise hic dedidit 


πόνων οὗτος xxl πολέμων δημιουργὸς ἄντιχρυς ; Οὐχὶ 


volupiatibus, tenebunt perpetuo. 


λῃστῶν xat χλεπτῶν ἐφέλκεται ὀφθαλμοὺς ; : εἰ δὲ τὴν ἐκ τούτου φὴ ἢ δόξαν ἥ μέγα τι τὴν δόξαν λογίζῃ, 
τί τῶν ὀνείρων αὔτη διαφέρει καὶ τῶν σχιών ; Ὀλίγον εὔφρανεν, εἴθ᾽ ἑσπέρας καταλαδούσης, ἀπέσδη 


xil πρὸς τὸ μὴ ὃν ᾧχετο. Εἰ δὲ χαὶ μιαρόν τι 
χαταλαθδὼν xxl αὐτὴν ἔχει συνχπιοῦσαν᾽ πιχραὶ δὲ 
«ὃς ἕξουσιν, 

Z'. Οὕτω λεγομένων ἐγκόψας b μάγος, ᾿Εάσας 
τούς μιχροὺς λήρους, φησὶν, τῷ μεγίστῳ Θεῷ "HA 
xal τῷ φανοτάτῳ πυρὶ τὴν προσχύνησιν ὡς θέμις 
ἀπόδος. Πρὸς ταῦτα Μὴ πλανῶ, εἶπεν ὁ προσχυνη- 
τὴς τοῦ Χριστοῦ, μηδὲ τοῦτο οἴου θεάσασθχί ποτε 
τοῖς σοῖς ὀφθαλμοῖς χατσλιπόντα μὲ τὸν ποιητὴν 
ἡλίου xal τοῦ πυρὸς τοῖς ἐκείνου ποιήμασι προσχυ - 
νῆσαι τοῖς τε λόγοις καὶ τῇ ἐμαυτοῦ διδαχῇ antvzv- 
τίας οὕτω γινόμενον, 'O δὲ πολὺς τὴν ὡσμότητα μά- 
γος, ἐπεὶ τούτων ἤχουσε τῶν ῥημάων, διακαυθεὶς 
τῷ θυμῷ κελεύει παραχρῆμα διαταθέντα ῥάδδοις 


ῥοῶν θαμινοῖς ὄζοις ἠκανθωμέναις αὐτὸν μαστίζε- D 


σθαι. "Qc δὲ τὰς ἱερὰς ἐχείνας σάρχας οἱ τῆς ἀπω- 
λείας υἱοὶ χατέξαινον, Εὐχαριστῶ σοι, εἴπεν ὁ ἀθλη- 
the, εἰς οὐρανόν ἀνατείνας τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὅτι με 
τῷ ἐμῷ κατηξίωσας αἴματι βαπτισθέντχ τὸν τῆς 
ἁμαρτίας ρύπον χαθαρῶς ἀἁπολούσασθαι, οἱ δὲ δή- 
plot ἐφ᾽ οἷς εἴρηκεν ὀργῆς μᾶλλον ἐπ᾿ αὐτῷ πληρω- 
θέντες οὕτω χατέχοψαν ταῖς πληγαῖς ὡς ἐχχοπῆναι 
τούτῳ καὶ τὴν φωνήν, Εἶτα δυσὶ περιδαλόντες ἁλύ- 


σεσι δεσμωτηρίῳ καταχλείουσι χαλὸν αὐτῷ xal ἤκοντες παραμύθιον τὸν θεῖον δεδωκότες 


ἐκεῖ γὰρ ἔτυχε ὡροχαταχλεισθείς. 


τῷ παρόντι βίῳ συμπαραμείνοι, ἀλλ᾽ ὁ θάνατος ἤδη 
κολάσεις τὸν ἐνταῦθα ταῖς ἡδοναῖς ἔφέντα διὰ mav- 


VII. Hac cum sic dicerentur, interpellans ma- 
gus: Has, inquit, prolixas mittens nugas, maximo 
deo soli et igni cullum, ut par est, exhibe. Ad haec 
dixit Christi adorator: Ne erres, neque putes te 
hoc unquam tuis esse centemplaturum oculis : me, 
inquam, relicto effectore solis et ignis, illius opera 
adorare, et adeo repugnare meis verbis et do- 
ctrinm. Crudelissimus autem magus, postquam 
audivit hec verba, ira accensus, jubet statim eum 
extensum verbari virgis mali punicz, cujus rami 
erant spinosi. Cum vero sacras illas carnes lania- 
rent filii interitus : Ago tibigratias, dicebal athleta, 
in celum extendens oculos, quod dignatus sis me 
meo sanguine tinctum, peccati sordes pureabluere. 
Lictores autem propter ea, qua» dixerat, in ipsum 
magis ira repleti, tum plagis ita consciderunt, ut 
vox quoqueei interrumperetur. Deinde duabus ca- 
tenis cireumdatum, includunt in carcere, et pul- 
chrum vel inviti solatium dantes Acepsimam. Illic 
enim fuerat prius inclusus. 


᾿Ακεψιμᾶν, 
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VIII. Ad venerandum autem aspiciens ZEithalam A 


judex, qui erat animo implacabilis : Tu vero quid 
dicis,inquit ἢ Implebisne jussum regis, et adorabis 
maximum solem, et gustabis sanguinem, et cum 
muliere habebis consuetudinem, et liberaberis ab 
jis quz tibi impendent, malis : an eris etiam, sicut 
alii, contumax et inobediens? Christi autem 
martyr /Eithalas, vere semper florens et coelestis 
plauta pietatis: Tus, inquit, immunda et canine 
appetitionis est hoc munas, sanguinem gustare, et 
pro Deo, qu: Dei sunt, colore. Absit autem, ut 
ego adeo czecutiam corporis et animz oculis, ut 
hunc videns solem, ad eum usque consistam, et 
Deum omnino putem id quod apparet,et non ulte- 
rius progredior sinceriore oculo cogitationis, et 
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H'. Πρὸς δὲ τὸν τιμιώτατον ἀποδλέψας ᾿Αειθαλᾶν, 
ὁ τὴν ψυχὴν ἀμείλιχτος δικαστής * Σὺ τί λέγεις, 
ἔφη, πληροῖς τὸ τοῦ βασιλέως πρόσταγμα, xal προσ- 
κυνεῖς tp μεγίστῳ ἡλίῳ, ἀπογεύσει τε αἵματος καὶ 
γυναικὶ ἐμιλεῖς xal ῥύῃ τῶν ἐππρτημένων σοι ἀναγ- 
χῶν, fj καὶ αὐτὸς ἀπειθεῖς τοῖς ἄλλοις ὁμοίως ; Ὁ 
δὲ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς ᾿Αειθαλᾶς͵ τὸ τῆς εὑσεδείας 
ὄντως ἀειθαλὲς φυτὸν καὶ οὐράνιον ἔργον, Τοῦτο, ἔφη, 
τῆ: σῆς ἀκαθάρτου xal κυνώδους ὀρέξεως, τὸ αἱμά- 
τῶν ἀπογεύεσθαι καὶ ἀντὶ τοῦ Θεοῦ τὰ τοῦ Θεοῦ σέ-- 
ὄεσθαι. ᾿Εμοὶ δὲ pf, γένοιτο χαλεπῶς οὕτω τυφλώτ- 
τειν xdi τοὺς τοῦ σώματος καὶ τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαλ- 
μοὺς ὡς ὁρῶντι τόνδε τὸν ἥλιον μέχρις αὑτοῦ στῆ- 
vat, χαὶ θεὸν ἀπλῶς ἡγήαχσθαι τὸ φαινόμενον, χαὶ 
μὴ προσωτέρω χωρῆσαι, διανοίας ὀφθαλμῷ τρανοτέ- 


Deum quidem id,quod movet: rem verocreatamre- pg p, xxi θεὸν μὲν τὸ χινοῦν, κτίσμα δὲ λογίσασθαι 


putem id, quod movetur. Si autem mihi sic ju- 
dieanti el plagas οἱ mortem, minaris, non ideo 
mihi persuadebis, ut discam tuum dogma, et ne- 
gem veram religionem. Propter hsc iratus im- 
pius: Sed nullus, inquit, sanze mentis niortem 
vite pralulerit, idque propter stultam et minime 
consideratam constantiam. Quamobrem nec tibi 
credendum est dicenti te paratum esse inori pro 
tuo dogmate et religione. Respondit Sanctus : Ve- 
stri, qui a vana spe pendent, et nullam sternz 
vite habenl exspectationem, postquam hinc exces- 
serint,jure existimari potuerint esseet vite cupidi, 
et amantes corporis. Quorum autem spe vera et 
firma alitur anima, quod et ea sit immortalis, et 


τὸ χινούμενον, Εἰ δέ μοι οὕτω χρίσεως ἔχοντι καὶ 
πληγὰς καὶ θάνατον ἀπειλεῖς, οὐ παρὰ τοῦτο με 
πείσεις τὸ σὸν δόγμα μεταμαθεῖν xal τὴν εὐσέδειαν 
ἀπαρνήσασθαι. Ὀργισθεὶς ἐπὶ τούτοις ὁ δυσσεῦὴς, 
᾿Αλλ᾽ οὐδεὶς ἀνθρώπων εὐφρονῶν, ἔφη, θάνατον ἂν 
πρὸ τῆς ζωῆς ἕλοιτο, xat ταῦτα ματαίας χάριν καὶ 
ob λεγομένης ἐνστάσεως ᾿ ὅθεν οὐδὲ πιστευτέον σοι 
λέγοντι, προθύμως ἔχειν ὑπὲρ τοῦ δόγματός σου 
καὶ τῆς θρησχείας ἀποθανεῖν. Ὁ ἅγιος ἀπεχρίνατο. 
Ol κυθ᾽ ὑμᾶς ἐπὶ γεναῖς αἰωρούμενοι ταῖς ἐλπίσι 
xal μή τινὰ προσδοκίαν μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδη- 
μίαν ἔμοντες ἀτελευτήτου ζωῆς, εἰκότως ἂν καὶ φι- 
λοζωεῖν οὗτοι χαὶ φιλοσωματεῖν νομίζοιντο. Οἷς δὲ 
ἀ)ηθεῖς ἐλπίδες καὶ βέδχιοι τὴν ψυχὴν ὑποτρέφουσιν 


sit rursus cum suo corpore coilura post mortis ὡς αὐτή τε ἀθάνατος εἴη xol τῷ ἰδίῳ πάλιν σώματι 


dissolutionem, et zternz vitze futura particeps, iis 
presens vila res est parva et contemnenda, et 
mors minime terribilis. Verax est enim Deus no. 
ster οἱ magister, qui dicit: « Nolite timere ab iis 
qui occidunt corpus, animam autem non possunt 
occidere 1. » 


IX. Tunc jubet vir ille ferus ejus quidem manus 
alligari poplitibus, et longum lignum in medio 
utriusque transadigi, sex autem viros robuslios ab 
utriusque ligni extremis conscendentes, fortiter 
premere sacrosanctum illud corpus, de industra 
factis saltibus, et ossa ejus confringere et dissol- 
vere. Deinde etiam mali quoque Persics virgis 


συνελθοῦσα μετὰ τὴν τοῦ θχνάτου διάλυσιν αἰωνίου 
μέλλοι ζωῆς κοινωνεῖν, τούτοις ἄρα καὶ à παροῦσα 
ζωὴ χρῆμα σμικρὸν καὶ εὐκαταφρόνητον καὶ ὁ θάνχ- 
τος ἥκιστα φοδερὸς. ᾿Αψευδὴς γὰρ ὁ ἡμέτερος Θεὸς 
καὶ διδάσχαλος, α Μὴ φοδηθῇς, » λέγων, « ἀπὸ τῶν 
ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν δέ ψυχὴν ἀποχτεῖναι 
uy δυναμένων. » 

Θ΄. Τότε κελεύει ὁ θηριώδης ἔχεῖνος τὰς μὲν χεῖ- 
px« αὐτοῦ ταῖς ἰγνύχις προσδεθῆναι, ξύλον τε μα- 
χρὸν μέσον ἀμφωτέρωθεν διελαθῆναι, ἕξ δὲ ἄνδρας ἐξ 
ἑχατέρων ἄκρων τοῦ ξύλου ἐπιδεόηχότας ἀτεχνῶς 
ἰσχυροὺς ἐῤῥωμένως πιέζειν τοίς ἐπίτηδες ἅλμασι 
τὸ ἱερὸν ἐχεῖνο σῶμχ xal τὰ dorà συνθλῶντας xal 
διχλύοντας, ἐπὶ τούτοις xal ῥάόδοις ῥοῶν ἀνηλεῶς 


eum verberari. Indomitus autem ille athlela, et ἡ αὐτὸν τύπτεσθαι, Ὃ δὲ ἀδάμας ἀθλητὴς ἐκεῖνος καὶ 


cujus nulla re frangebatur spiritus, perinde ac si 
nullum dolorem sentiret a tam insigni cruciatu, rna- 
gno et excelso animo aspiciens ad judicem : Ut 
videlur, inquit, corpora hominum, que discer- 
puntur, tibi aliquam afferunt voluptatem, instar 
canum aut corvoram eis impleri cupienti. Scias 
ergo me nullam ducere rationem horum tormen- 
lorum, qus a te inferuntur. Aut ergo nova exco- 
gita supplicia, aut scito me ea nihil facere. Magus 
autem atatim conversus ad lictores: Cur, inquit, 
misericorditer flagris e:editisimpium? Videteenim, 


! Luc. xi, 7. 


τὸ φρόνημα ὑπ᾽ οὐδενὸς ταπεινούμενος ὥσπερ &mó- 
voc xxl ἀναλγήτως πρὸς βασάνου τοιαύτην ὑπερ- 
δολὴν διακείμενος, εὐγενές τι καὶ μεγαλόφρον rp 
τὸν διχαστὴν ἀπολέψας. Ὡς ἕοιχεν, Ἧδονήν σοι τινὰ 
τὰ τῶν ἀνθρώπων, ton , σώματα διασπαρχσσόμενχ 
ἐμποιεῖ τὸν κυνῶν ἢ χοράχων τρόπον, ἐμπίπλα- 
σῦχι τούτων ἐφιεμένῳ. Γνῶθι τοιγαροῦν σαφῶς ὡς 
οὐδείς μοι λόγος τῶν παρὰ σοῦ τούτων ἐπαγομένων 
βασάνων. "H τοίνυν καινοτέρας ἐπινόει, ἢ ταύτας ἴσθι 
τὸ μηδὲν μοι λογιζομένας. 0 δὲ μάγος αὐτίχα πρὸς 
τοὺς δημίους ἐπιστραφεὶς, ἵνα τί πρὸς ἔλεον, ἔφη, 
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μαστίζετε τὸν ἀνόσιον ; ὁρᾶτε γὰρ ὅπως φειδοῦς A quomodo dum ei parcitis,ad nos incessendos con- 


x JI M . 4 [4 - »o 1 * à 
ἀξιούμενος πρὸς τὰς xaÜ' ἡμῶν ὑόρεις κατὰ πολλὴν 
" A i) 0e ' i ^x e 4 , - 
ὙΩΡΕΤ vn» ελευθερίαν, Ol 6£, ὥσπερ τινὶ χεντρῃ τῷ 
Li D wv [ ^ Ld 
λόγῳ διχναστάντες, οὕτως ἐπέθεντο χραταιῶς ὡς ἐχ 
- e 4 ep [ - 4 -- 
τῆς τῶν ἐπιόδεόηχότων τῷ ξύλῳ βαρύτητος χαὶ τῆς 
- , ^ , - 4 - 
τῶν τεινόντων σφούροτητος τῆς ὠμότητος τε πῶν 
μαςφτιζόντων τέλεον παρεθῆναι μὲν αὐτῷ τὰς ἀρμο- 
νίχς τοῦ σώμχτος, συνθλασθῆνχι δὲ τὰ ὀστᾶ xal τὰς 
σάρκας χατχξανθῆναι, Διχθαστάσαντες οὖν αὐτὸν, 
ἐπεὶ μὴ χρῆσθαι τοῖς ποσὶν ἢδύνατο ὥσπερ tt φορ- 
τίον τῇ φυλακῇ προσρίπτουσιν, ἔνθα δὴ xal ἡ τῶν 
et ^ 1 
ἁγίων ὀυὰς κατάκλειστος ἣν, 
4 D -- . - 
V. Πέντε ὀιηλθον ἡμέραι, καὶ τούτους τοῦ δεσμω- 
τηρίου ἐξχγχγώόντες εἰς τόπον ὃς ἐκαλεῖτο [Ἰχράξει - 
σης ἄγουσιν, οὗ δὴ xxi πλησίον νχὺς ἐτύγχανεν ὧν 


tumeliis maxima invehitur libertate. Illi vero, 
veluti quodam stiinulo ejus sermone excitati, tam 
furtiter invaserunt, ut ex gravitate eorum qui 
ascenderant, et ex vehementia eorum qui tende- 
bant, et ex crudelitate eorum qui flagellabant, 
compages quidem corporis ei fuerint dissolule, 
o8sa autem sint confracta,el carnes sint disceptz. 
Eum ergo portantes,quoniam pedibus minime uti 
poterat, tanquam onus aliquod projiciunt vi in 
custodiam, in qua etiam inclusum erat illud par 
sanclorum. 

X. Cum quinque dies priteriissent, eos e car- 
cere eduxerunt, et duxerunt in locum, qui voca- 
batur Paradisus, prope quod erat templum ignis, 


- ? , p , * * . . . Φ 
ποῦ παρ᾽ αὐτῶν σεθδομένου πυρὸς, ἐν (p προχαθίσας p qui ab eis colebatur. In quo cum przsedisset ille 


ὁ μιαρὸς, Εἴπατέ μοι τὸ τάχος, πρὸς τοὺς ἁγίους 
φησὶν, ἔτι τῷ αὐτῷ τῆς ἀνοίας ἐπιμένετε λογισμῷ, 
ἢ τι χρεῖττον ὑμῖν μεταδεδούλευται καὶ σωτήριον ; 
Οἱ ἅγιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος εὐθὺς ἀπεχρίναντο * 
Γνωστὸν ἔστω σοι, ὀδιχαστὰ, ὅτι ὃν ἐξ ἀρχῆς λογι- 
σμὸν εἴχομεν, τούτῳ χαὶ εἰσέτι στοιχοῦντές ἐσμεν, 
καὶ μέχρι τέλους τὸν αὐτὸν ἔδομεν, οὐχ ἀπειλαῖς, 
οὗ βασάνοις, οὐ δωρεαῖς, οὐδενὶ ἄλλῳ τὸ παράπαν 
μετατιθέμενοι, "Evz γὰρ Θεὸν προσχυνοῦμεν, xai aj- 
τὸν μόνον Κύριον εἶναι τῶν ὄντων πάντων ἐγνώχα- 
μεν. Τούτων ἀκούσας ὁ μάγος, βασάνου πάλιν ἑτέ- 
ραν ἐπενόει χαινοτομίαν, xal κελεύει σχοινίοις αὖ- 
τοὺς διά τε τῶν μασιαλῶν xal τῆς ὀσφύος xal τῶν 
χνημῶν περιζῶσαι, καθ᾿ ἕχαστον δὲ ζωστῆρα ξύλον 
ἐμδάλλεσθαι, καὶ περιδινεῖσθαι, «αἱ τῷ σχοινίῳ στεῤ- 
ῥῶς στρεύλοῦσθσι * οὗ γενομένου θέχμα χαλεπὸν ἣν 
xal ὀφθαλμοῖς ἡμέροις δαχρύων ἄξιον, Τὰ μὲν γὰρ 
ξύλα περιειλεῖτο, αἱ G4 0lvot δὲ συνεστρέφοντο, χἀν- 
τεῦθεν σάρχες τε ἐπιέζοντο, καὶ ^ συντριδὴ μάλα 
δεινή. Καὶ Ὑὰρ τοῖς πόῤῥω διεστηχόσι ψόφος οἷος ix 
τῶν ὀστῶν ἢἠχούετη, Ἣν ὃξ τὸ τῇ βασάνῳ ἐπιλεγό- 
μενον * Τῷ θελήμάτι τοῦ βασιλέως μὴ ἀντιτάσσεσθε, 
Εἶτα tQ πρὸς τῶν ἀγίων ἀντιφθεγγόμενον᾽ Οἱ τῷ 
τοῦ βασιλέως ὑμῶν θελήματι καθυπείκοντες τῷ τοῦ 
Θεοῦ θελήματι ἀντιλέγουσι, Τρίτη μὲν οὖν ὥρα ἣν 
ὅτε 4 βάσανος ἤρχετο " μέχρι δὲ xai ἕχτης οὕτω 
πασχόντων τῶν ἀθλητῶν πχρετείνετο, 


Α᾽. ᾿Απαγορεύσας οὖν μᾶλλον ὁ δικαστὴς εἰς τὸ 
δεσμωτήριον αὐτοὺς πάλιν ἐκέλευσέν ἀπαχθῆναι, Διὸ 
δὴ καὶ ἀπήχθησαν οὐ ποσὶν οἰκείοις, ἀλλ᾽ 
pov αὐτοὶ διαδασταζόμενοι τῷ παντάπασιν νενεχρῶ- 
σθαι, Παρήάγγελτο δὲ τοῖς φυλάττουσιν ὥς, εἰ φυρα- 
θείη τις τροφῆς αὐτοῖς κοινωνῶν ἢ ποτοῦ ἢ ἐνδύμα- 
τος, ba cau, OnoG) ηθήσεται τιμωρίαις, Εἷς ταύτην 
οὖν τὴν εἱργτὴν οἱ τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται πᾶσαν 
χάχωσιν OU ἀὐτὸν ὑπομένοντες, ἐπὶ τρισὶ χρόνοις 
ἐγχεχλεισμένοι διέμειναν, οὐδὲ μίαν ἢ τοῦ λιμοῦ λύ- 
σιν, ἣ τῶν ἐν τῇ φυλακῇ καχῶν παραμυθίαν εὑρί- 
cxovcég, εἰ μή τινες τῶν συνδεσμωτῶν κατλιχτεί- 
ρᾶντες βρχχύ τι τροφῆς χατὰ τὸ λελητὸς αὑτοῖς 
ὥρεξαν. Οἱ γὰρ τῇ εἰρκτῇ προοχαθήμενοι φύλακες 
ἡλέουν μὲν αὐτοὺς τῶν συμφορῶν xal τοῦ γήρως, 
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sceleratus : Ocius inihi dicite, inquit sanctis, an 
adhuc permaneatis in. eadem stulta cogitatione, 
an consilium mutaverilis in aliquid melius et sa- 
lutare. Sancti tanquam uno ore protinus respon- 
derunt : Notum tibi sit, judex,quod quam ab initio 
habuimus cogitationem, in ea adhuc persistimus, 
el perpetuo persistemus , non minis, non 
tormentis, non donis, nullo denique alio om- 
nino mutati, sed unum Deum adoramus, et eum- 
dem solum esse Dominum omnium eorum que 
sunt,cognovimus.Hac cum audiissel magus, aliud 
rursus novum excogital tormentum , et jubet eos 
cingi fuuibus per axillas οἱ lumbos et tibias, in 
unoquoque autem cingulo lignum injici et circeum- 
agi, et fune vehementer torqueri. Quod cum 
factum essel, erat acerbum spectaculum, et mi- 
tibus oculis lacrymabile. Nam ligna quidem cir- 
cumagebantur, funes autem convertebantur, et 
carnes inde premebantur, et ossa conterebantur. 
Erat vero valde gravis contritio ; etenim iis quo- 
que qui procul erant remoti, audiebalur fragor 
ossium. Erat autem id quod eis dicebatur inter 
tormenta : Voluniati regis nolite repugnare. De- 
inde id quod e contrario dicebatur a sanctis : Qui 
regis vestri voluntati cedunt, Dei voluntati re- 
sisiunt. Atque erat quidem hora tertia, quando 
ecpit tormentum, usque ad sextam aulem sic 
patientibus athletis est productum. 

XI. Defessus itaque judex, jussit eos rursus 
abduci ia carcerem.Quamobrem fuerunt abducii, 


ὑφ᾽ éxi- D non suis pedibus, sed portati ab aliis quod ii essent 


omnino morte affecti. Imperatum autem fuerat 
custodibus, ut si deprehensus fuissel aliquis, eos 
vel cibo vel potu vel indumento impertiens;is ul- 
timo subjiceretur supplicio. [n hunc ergo carce- 
rei conjecti Christi milites, omnem affliclionem, 
omnem vexalionem propter ipsum sustineotes, 
tres annos inclusi permanserunt : nullam aut 
famis recreationem, aut malorum, qua& erant in 
cusiodia, invenientes consolationem, nisi aliqui 
ex iis qui erant simul. vineli, eorum miseri, pa- 
rum quid nulrimenli eis latenter. praebuissent. , 
Qui enim in carcere assidebant custodes, eor 
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quidem calamitatum miserebantur et senectutis ; Α οὐδὲν δὲ τῶν εἰς θεραπείαν δρᾶσαι διὰ τὸν τοῦ διν»α- 
sed cum nihil possent facere,quod ad eorum per- στοῦ φόδον δυνάμενοι συνήλγουν αὐτοῖς μόνον καὶ τὸ 


tinere! curationem propter metum judicis, solum 
ex eorum malis dolorem accipiebant,et afferebant 
lacrymas commiserationis. 

XII. Deinde post illam acerbam et diuturnam 
afflictionem, cum esset in eo loco Sapores (is au- 
tem dicebatur Bithmada) eos educit e custodia is 
cui fuerat commissum ut eos castigaret. Dixisses, 
si vidisses, illos esse umbre similes; adeo longa 
afflictione extabuerant. Deinde eos sistit. ad tri- 
bunal Ardasabor ; erat autem is princeps omnium 
magorum, qui erant in Perside. Ille vero statim 
eis dixit: Quid autem, estis Christiani ? Sancti 
vero. Certe, dixerunt, Christiani, et solum Deum 


τῆς συμπαθείας προσέφερον δάκρυον, 


IB', Εἴτα μετὰ τὴν πιχρὰν ἐχείνην καὶ πολυχρό- 
νιον χάχωσιν Σαδωρίου χατὰ τὸν αὐτόθι τόπον γε- 
νομένου (Βιθμαδᾶ οὗτος ἐλέγετο), ἐξάγει τῆς φυλα- 
xn; ὁ κολάζειν αὐτοὺς πιστευθείς. Εἶπες ἂν ἰδὼν 
ἐχείνους ἑοιχέναι σχιᾷ ^ οὕτως ἦσαν ὑπὸ τῆς gua. 
χρᾶς καχοπαθείας ἐχτετηχότες, Εἴτα τῷ τοῦ 'Ap- 
δασαθδὼρ παρίστησι βήματι ἄρχων δὲ οὗτος πάν- 
των τῶν ἐν Περσίδι μάγων ἐτύγχανεν ὧν. Καὶ ὅς εὐ-᾿ 
θὺς πρὸς αὐτούς * Τί δαὶ, Χριστιανοί ἐστε ; Καὶ ol 
ἅγιοι, Ναὶ, εἶπον, Χριστιανοὶ, καὶ τῷ μόνῳ ζῶντι 


vivum adorantes,et ipsi soli servientes. Tyrannus g Θεῷ προσχυνοῦντες χαὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύοντες, 
autem : Videtis, dixit, quemadmodum qu& vobis Καὶ ὁ τύραννος * Ὁρᾷς, εἴπεν, ὅπως αἱ ἐνεχθεῖσαι 
illata sunt tormenta, attulerunt vobis magnam βάσανοι πολλὴν ὑμῖν τὴν ταλαιπωρίαν ἐμπεποιῆχα- 
afflictionem, multo autem magis diuturna vexatio σιν, ἐπὶ πλέον δὲ, οἶμαι, xal ἡ χρονίχ κάχωσίς τὲ 
οἱ ἰπο! 50 ; ea enim et formam vobis mutavit, οἱ xai χάθειρξις, Αὕτη γάρ τὰς τε μορφὰς ὑμῖν ἠλ- 
effecit ut ita extabesceretis. Quamobrem vobis λοίωσε, χαὶ δεινὴν οὕτω τὴν σύντηξιν ἐνειργάσχτο * 
consulerim, ut mihi parerelis afferenti ea qus διὸ καὶ συμόουλεύσχιμι ἂν ὑμῖν πεισθηναί μοι τὰ 
sunt vobis conducibilia, et vobis parcatis,et solera λυσιτελοῦντα εἰσηγουμέν᾽ καὶ φείσασθαι ἑαυτῶν, 
lucidum adoretis. Sin minus, restat ut gravissima ἡλίῳ τε τῷ φαεινῷ προσχυνῆσαι ᾿ εἰ δ᾽ οὖν, τὸ λειπό- 
morti subjiciamini. μενόν ἐστι θανάτῳ ὑμᾶς ὑπαχθῆναι χαλεπωτάτῷ, 
ΧΙ. Respondit sanctus Acepsimas : Non me IL", Ὃ ἅγιος ᾿Αχεψιμᾶς ἀπεχρίνατο * Οὔ με διέλα- 
latet summo esse tibi studio dogma patrium; et θεν ὡς ὑπερδάλλουσά σοι σπουδὴ περὶ τὸ πάτριον 
hoc tibi esse propositum,si modo fieri ροβδβοί, γ6] vi δόγμα xal τοῦτο πρόθεσις, εἴπερ ἄρα καὶ δυνατὸν 
vel persuasione efficere, ut omnes attrahas ad ἣν 5j βίᾳ ἢ πειθοῖ σοι χατορθωθῆναι, τὰ πάντας πρὸς 
eamdem religionem.Hoc autem de nobis nunquam τὴν αὐτὴν ἑλχῦσαι θρησχείαν, Τοῦτο δὲ περὶ ἡμῶν 
tibi veniat in mentem, ut putes vel blanditiis vel, μηδὲ εἰς νοῦν ἀναδήτω σοι ὡς ἢ θωπείαις ἣ ἀπει- 
minis velaliis intentatis malis posse nobis per- λαῖς ἣ κακῶν ἄλλαις ἐπιφοραῖς μεταπείσεις Ἡμᾶς 
suadere, ut deficiamus a nobis semel confirmato ἀποστῆναι τοῦ ἅπαξ βεδαιωθέντος ἡμῖν δόγματος 
dogmate et a confessione. Parati enim sumus om- καὶ τῆς ὁμολογίας, ᾿Ετοίμως γὰρ ἔχομεν πάντα πα- 
nia pati potius, quam a fidein Christum deficere. θεῖν μᾶλλον ἣ τῆς πρὸς Χριστὸν ἀποστῆναι πι- 
Non ignoro, inquit tyrannus, quod cum vobis στεως, Οὐχ ἀγνοῶ, ἔφη ὁ τύραννος, ὥς παρ᾽ ὑμῖν 
Christianis mors putelur esse quies, omne 5[11}- τοῖς Χριστιανοῖς εἰς ἀνάπαυσιν elvat. τοῦ θανάτου 
dium a vobis ad hoc ponatur,ut iis fruamini,quo- νομιζομένου σπουδὴ πᾶσα πρὸς τοῦτον διὰ τὴν τῶν 
rum spem concepistis, sed non licebit vobis cito ἐλπιζομένων ἀπόλαυσιν * ἀλλ᾽ οὐκ ἐξέσται ὑμῖν εἰς 
consequi id, quod desideratis. Nam cum prius ve- τάχος τοῦ ποθουμένου μεταλαχεῖν *— πρότερον γὰρ 
stras carnes paulatim consumpsero, acerbum vite ὑμῶν χατὰ βραχὺ τὰς σάρκας ἐχδχπανήσας, οὕτω 
finem vobisimponam. Cui sanctus : Et jain prius, πιχρὸν ὑμῖν τὸ τέλος τῆς ζωῆς ἐπιθήσω. Καὶ ὁ ἅγιος" 
inquit, a nobis audisti, et nunc id quoque certo "Hón παρ᾽ hv xol πρότερον ἤκουσας, χαὶ νῦν 
8cias, quod neque tuorum tormentorum, neque μάνθανε περὶ τούτου feÓiluc ὡς οὔτε τῶν σῶν fa- 
minarum nos ullam ducimus rationem. Nam qui σάνων, οὔτε τῶν ἀπειλῶν λόγος dpt, τὸ παράπαν 
in precedentibus malis nobis manum prebuil οὐδ᾽ ὁ τυχών. 'O γὰρ ἐν τοῖς προλαδοῦσι δεινοῖς yei- 
adjutricem, ipse nunc quoque nobis feret opem, D'oa βοηθὸν παρασχόμενος, αὐτὸς καὶ νῦν ἐπικουρῶν 
et efficiet, ut non difliciliter feramus ea quz nobis ἔσται, xal ἀπόνως φέρειν παρασχευάζων τὰ ἐπαγό- 
intentabuntur. Et si velis facere periculum no- μενα, Kal εἰ βούλει πεῖραν λαδεῖν τῆς ἐν τῷ βαθεῖ 
stre in profundo senio fortitudinis, nihil obstat. γήρᾳ καρτερίας ἡμῶν, οὐδὲν τὸ κωλύον * εἴσῃ γὰρ ἐπὶ 
Scies enim te frustra laborare, οἱ aggredi ea 41 ματαίῳ πόνούμενος xal ἀνηνύτοις ἐπιχειρῶν. 
sunt inutilia. 


XIV. Propter hac ira repletus judex, jubet af- ΙΔ΄. θυμοῦ πληρωθεὶς ἐν τούτοις ὁ δικαστὴς μα- 


ferri flagella ex corio crudo confecta, et subjici 
eorum oculis. Deinde dicit sanctis : Juro, inquit, 
per ipsum magnum Deum et inclytam fortunam 
Saporis, nisi imperio ejus obedieritis, his vestras 
carnes consumam, vestri nulla motus misericordia. 
Quod si etiam contigerit,ut vos citius moriamini, 


στιγας κελεῦει βύρσης ὡμῆς ἐνεχθῆναι, τεθῆναι δὲ 
κατὰ πρόσωπον " εἶτα πρός τοὺς ἁγίους, Αὐτὸν ὄμνυ- 
μι τὸν μέγαν, ἔφη, θεὸν καὶ τὴν εὐχλεᾶ τυύχὴν Za- 
πωρίου, εἰ μὴ τῷ αὐτοῦ πεισθῆτε προστάγματι, τού- 
τοῖς ὑμῶν ἀναλώσω τὰς σάρχας,͵ οὐδένα οἶκτον ποιού- 
μένος. Εἰ δὲ καὶ τάχιον ὑμῖν γένηται μαστιζομέ- 
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νοις ἀποθανεῖν, ᾿ἀλλ᾽ ἐγὼ xal οὕτως αἰκίσομαι τοὺς A dum flagris ceedimini, at ego sic quoque puniam 


νεχροὺς, xai χατὰ μέλος διατεμὼν ὀρνέοις τε καὶ 
χυσὶν ἐπιῤῥίψω. Ὁ ἅγιος εἴπεν ᾿Αχεψιμᾶς, Εἷς 
χτίσμα ὀμόσαντί σοι xal οὐ Θεὸυ, ἀλλὰ xal τύχην 
ἀνθρώπου, δέδοικα μήπως o) μελησει περὶ τῶν ὁρ- 
κων, οὐδ᾽ ἀπαράδχτα φυλαχθήσονται τὰ ὀμωμοσμέ- 
να, Εἰ δ᾽ ἀσφαλῶς ἔχεις ταῦτα xai βεδαϊως, ἰδού σοι 
τὰ ἡμῶν σώματα, ἀρῶ χατὰ γνώμην μηδένα οἶχτον 
ἡμῶν͵ ὡς ἔφης, μηδὲ φειδὼ ποιούμενος, Οὕτως εἰ- 
πόντος ὁ μιαρὸς ἐχέλευε δικαστὴς τὰς χεῖρας διατα- 
θέντα χατά τε νώτων xal στέρνων ἰσχυρῶς τύὐπτὲ- 
σθαι. Εἷς τοῦτο δὲ προῆλθον ὠμότητος οἱ παστίξοντες 
ὡς ἐνδοῦναι μηδ᾽ ὅλως, ἕως αἱ σάρχες ἀποσπώμεναι 
τῶν ὀστέων εἰς γῆν τῷ αἵματι συγχατέῤῥεον. Ὁ δὲ 
κήρυξ ἐδόα' Πείσθητι τῷ τοῦ βασιλέως θελήματι, 


vel moriuos, οἱ membratim dissectos, projiciam 
avibus et canibus. Sanctus autem dixit Acepsimas: 
Cum per creatam, et non per Deum juraveris, 
el etiam per fortunam hominis; vereor ne non sit 
übi cure jusjurandum, et non serves ea qua sunt 
a te jurata. Si autem ea servare omnino consti- 
luisti, ecce tibi nostra corpora, iis utere ut libet, 
nulla ut dicis, nostri motus misericordia, ne- 
que nobis quidquam parcens. Cum sic dixisset, 
jussit sceleratus judex eum, extensis manibus, 
valde verberari in dorso et in pectore. Eo vero 
crudelitatis processerunt qui flagellabant, ut nibil 
omnino intermiserint, donec carnes avulsz ab os- 
sibus, simul cum sanguine in terrant defluerent, 


καὶ ζώθι, Τῷ δὲ τοῦ Θεού ἀρχιερεῖ foc. μὲν ἰσχὺς p Preco autem clamabat: Pare regis voluntati, et 


ἦν, ἀντεδόχ, ᾿Εγὼ τὸ τοῦ ἐμόῦ Θεοῦ θέλημα μᾶλλον 
αὐτῷ δυναμούμενος τελειώσω τοῦ δὲ βασιλέως 
ὑμῶν οὐδ' ἄκροις ὠσὶ παραδέχομαι, 'Exst δὲ τὰ τε 
τῆς φωνῆς αὐτῷ διεχόπτετο, καὶ τὰ τῆς δυνάμεως 
ἤδη κατὰ βραχὺ διξλύετο, ὁ θάνατός τε ὅσον οὐπω 
παρῆν, τὸ ὄμμα ὠψοῦ διάρας, καὶ τὴν εἰς Θεὸν ὁμο- 
λογίαν διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν ἀνανεύσειυ: ἀπαράτρε- 
πτὸν σώζειν βεδχιωσάμενος, ἐν αὐτῇ τῇ τῶν ὁεινῶν 
χαρτερίφ τὴν ἀήττητον ἐχείνην ψυχὴν τῷ ἀγωνοθέ- 
τῇ θεῷ παρέθετο. 


ΙΕ΄, Ἔτι δὲ θυμοῦ πνέοντες οἱ πιχροὶ χολασταὶ 
x«l νεκρὸν ἤδη σῶμα νόμῳ τῷ τῶν xóodxov ἠκί- 
ζοντο. Εἴτα ὠθήσαντες ἐπὶ χεφαλὴν χαὶ χατὰ τὴν 
πλατεῖαν ὥς τι τῶν βεδήλων οἱ μιαροὶ ῥίψαντες φύ- 
λαχας ἐφιστῶσι τοῦ μηδὲ ταφῆς ὑπό tou τῶν φιλο- 
χρίστων ἀξιώθῆναι, δαιμόνων ἰσχυρότατον δέος ix- 
τρίψαι φιλονείχουντες οἱ ἐχείνων ὄντες θεραπευταὶ 
προθυμότατοι, Τρισὶ δὲ ὕστερον ἡμέραις τῶν φυλά- 
χων ἀσχολουμένων ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ τῆς θυγατρὸς 
τοῦ τῶν ᾿Αρμενίων φημὶ βασιλέως, ἥτις εἰρήνης ὅμη- 
ρον τῷ τῆς Περσίδος τότε βασίλεύοντι παρεσχέθη, 
παρὰ Χριστιχνῶν χλέπτεται, θησαυρὸς ὄντως οὐδέ- 
ποτε δαπανώμενος. 

IG . οὕτως οὖν τοῦ μαχορίου ᾿Αχεψιμᾶ δεχάτην 
ἄγοντος τοῦ 'Oxtwo6plou «τρόπον ὃν εἴρηται τὸ πέρας 
τῆς ζωῆς δεξαμένου, ὁ ἱερώτατος Ἰωσὴο μετ᾽ aó- 
τὸν εἰσήγετο, ᾧ προσσχὼν ὁ βέδηλος δικαστὴς, "Eo- 
ραχας, εἶπε, τὸν ἑταῖρον τὸν σὸν οἵῳ πιχρῷ τέλει τοῦ 
ζὴν ἀπηλλάγη" Καὶ σὺ τοίνυν, εἰ μὴ τοῖς ἐμοῖς λό- 
γοῖς πεισθῷς, ταῖς ὁμοὶαις ὑπούληθεὶς χολάσεσι τὸν 
αὐτὸν ἐκείνῳ θάνατον ὑποστήστ, 'O δὲ τοῦ θεοῦ 
θεῖος ἱερεὺς, Ὅ xai πρότερον, ἕφη, τῷ πρὸ σοῦ xpl- 
vat λαχόντι τὰ ἡμέτερα εἴρηκα, τοῦτο καὶ πρὸς σὲ 
νῦν ἐρῶ, ὡς οὔποτε κτίσμα προτιμήσομαι τοῦ Δη- 
μιουργοῦ, οὐδὲ προσχυνήσω χτίσει παρὰ τὸν χτί- 
σαντᾷ ἕως δὴ τοῦ ἐμοῦ χύριός εἶμι λογισμοῦ. Πολλῇ 
πρὸς ταῦτα ὁ ἄρχῶν τῇ λύσσῃ, καταληφθεὶς, ἐκέλευ- 
σε χαὶ αὐτὸν ὁμοίως τῷ προλαδόντι διχτεθέντα ταῖς 
βοείαις μαστίζεσθαι, κήρυκά τε ἐπιφωνεῖν, τὸ τοῦ 
βασιλέως ποιοῦντα θελημα σώζεσθαι, Ὃ δὲ, Εἴς 
ἐστιν Θεὸς, ἀνεθόχ, καὶ πλὴν αὐτου οὐδαμῶς ἕτερος, 
ᾧ καὶ ζῶμεν καὶ κινούμεθα καὶ ἐσμὲν, ᾧ καὶ τὴν λο- 


vive. Dei vero pontifex, donec erant ei vires, 
contra clamabat : Ego Dei mei voluntatem, viri- 
bus ab eo acceptis, exsequar, vestri autem regis 
voluntatem ne summis quidem auribus accipio. 
Cum autem el vox ei interrumperetur, δὲ vires 
jam paulatim dissolverentur, et mors jamjam ad- 
esset, oculis in ccelum sublatis, cum in Deum 
confessionem conservare firmam et immobilem 
annuendo asseverassel, in ipsa rerum gravium et 
difficilium tolerantia, invictam illam animam tra- 
didit Deo agonothetz. 

XV. Adhuc autem iram spirantesacerbi illi tor- 
lores, in corpus jam mortuum srviebant instar 
corvorum. Deinde dum prs&cipitem impulissent, 
et in plateam tanquam profanum aliquid scelerati 
projecissent; adhibent custodes, ut ne sepulturam 
quidem consequeretur ab ullo ex Christi aman- 
libus, maximum metum demonum depellere con- 
lendentes,qui rerera erant illorum cultores prom- 
ptissimi. Tribus autem diebus postea occupatis 
custodibus propter adventum (ilie regis Armenio- 
rum, qua ut esset obses pacis, tunc dala fuit regi 
Persarum, surripitur a Christianis revera thesau- 
rus, qui uunquam consumitur. 

XVI. Cum sic ergo B. Acepsimas decimo Octo- 
bris eo modo, quo dictum est, finem vile accepis- 
sel, sanctissimus Joseph post eum fuit inuroductus. 
Ad quem se propius admovens judex profanus: 
Vidisti, inquit, quam acerba morte amicus (uus 
fuil vita privatus, et tu nuuc quoque, nisi meis 
monilis pareas, similibus subjectus suppliciis, 
eamdem quam ille, mortem subibis. Divinusautem 
Dei sacerdos : Quod, inquit, prius dixi ei cul judi- 
candi munus ante te obtigerat, hoc nunc quoque 
tibi dicam, quod nunquam creatori praferam rem 
creatam : neque id, quod est conditum, adorabo, 
sed conditorem, quandiu fuero compos mentis. 
His dictis, preses correptus magno furore, jussit 
eum similiter extensum atque priore, flagellari 
boum nervis, et. acclamare praeconem, eum fore 
salvum, si regis pareat voluntati. Ille autem ; 
Unus est Deus, exclamabat, et praeter ipsum nullas 
alius, in quo et vivimub οἱ movemur et su 
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cui etiam cultum offerimus rationalem, regia jussa A γικὴν λατρείαν προσάγομεν, βραχέα τῶν βασιλικῶν 


parum curantes. Cum vero multas horas verbera- 
tus, fere jam esset morte affectus, arbitrati eum 
esse mortuum, sustulerunt, et in forum proje- 
cerunt. Deinde cum rescivissent aliquas spiri- 
tus reliquias adhug in eo manere, includunt in 
carcere. 

XVII. Post eum autem tertius fuit introductus 
sapiens /Ethalas. Cui judex: Vita, inquit, et 
morte propositis ante tuos oculos, gloriaque et 
ignominia, ne eligas deterius,relicto meliori ; nec 
eamdem ipeas viam, quam ii qui przecesserunt, 
qui sua stultitia dignum vite exitum acceperunt. 
Tu autem meum sequens consilium, et maximos 
honores consequeris, et. munera a rege accipies. 


φροντίζοντες προσταγμάτων, "Qc δὲ ἐπὶ πολλαῖς ταῖς 
ὥραις τυπτόμενος σχεδὸν ἤδη xai νενέχρωτο, vopt- 
σαντες αὐτὸν τεθνάναι ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἄραντες ἔῤ- 
ῥιψαν. Εἴτα μαθόντες ἔτι λείψανον τι πνεύματος αὖ- 
τῷ παραμένειν, ἐπὶ τὴν εἰρχτὴν χαταχλείουσι. 


IZ', Meza δὲ τοῦτον τρίτος ᾿Αειθαλᾶς ὁ σοφὸς εἰσ- 
Yero, πρὸς ὃν ὁ δικάζων, Καὶ ζωῆς, ἔφη, καὶ θχνά- 
τοῦ προχειμένων ἐν ὀφθαλμοῖς σοῦ, δόξης τε xai 
ἀτιμίας, μὴ τὸ χεῖρον, EA, τὸ κρεῖττον καταλιπὼν, 
μηδὲ αὐτὴν βαδίσαι τοῖς προλαδοῦσιν, οἵ τῆς ἑαυτῶν 
ἀφροσύνης ἄξιον ἀπηνέγκαντο καὶ τὸ τέἕλος. Σὺ δὲ 
ἀλλὰ τῇ ἐπῇ πειθόμενος συμθδουλῇ, τιλῶν τε μεγί- 
στῶν ἀξιωθήσῃ καὶ βασιλικῶν οἵων ἐπιτεύξῃ τῶν 


Sin minus, cum tibi causa fueris suppliciorura p δωρεῶν, Εἰ δ᾽ οὖν, μυρίων σεαυτῷ γενόμενος αἴτιος 


innumerabilium, omnibus quoque jucundissima 
luce per vim privaberis. Divinus autem ZEithalas : 
Me, inquit, puderet cceli et terrse, si cum mei 
amici,qui et premebantur senectute, et ztate pro- 
cesserant, fortissime decertaverint, ipse et vitse 
cupidus, et tormenta extimescens conspicerer,qui 
sum ztate vegetiore.Non, per Christi mei mortem, 
ero vit» hic agendz cupidus. Non pro iis que vi- 
dentur, bonis, non pro asperis rebus prodam pie- 
tatem. Propter heec magna exstitit ira przsidis : 
et in sanclum illata sunt flagella. Illeautem ipsum 
sordidum canem vocavit et ignavum, et : Quo- 
modo, inquit, mens tua est infirma et imbecilla, 
ita etiam tormenta, que sunt infelicium et ab- 
jectarum animarum terricula, non vero fortium 
virorum, quoruin animi desiderio Christi sunt in- 
flammati. 

XVIII. His judex obstupefactus, qui erat mente 
captus:Quid hoc, dixit confessoribus,sibi vnlt, quod 
isti, qui dicuntur Chrisüani, vitam presentem de- 
spicientes, mortem tantopere sitiunt ? [lli autem : 
Quoniam, aiunt, a patribus traditas attendentes 
doctrinas, credunt alium esse mundum, presenti 
longe meliorem et admirabiliorem, propter quem 
vitam quoque presentem despiciunt. Interim autem 
dum hec dicerentur, et temporis prolixitate, et 
ab iis qui ipsum torquebant, vehementissima pla- 
garum illatione, corporis quidem, quod inultum 
decertaverat, dissolvebantur compages ; carnes 


τιμωριῶν, εἴτα καὶ τοῦ ποθεινοῦ πᾶσι φωτὸς βιαιό- 
τατὰ στερηθήσῃ. Ὃ δέ γε θεῖος ᾿Αειθαλᾶς, Αἰσχυ. 
ναίμην ἂν, ἔφη, τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, εἰ τῶν 
ἐμῶν ἑταίρων xal. γήρᾳ τρυχομένων καὶ ἡλιχίᾳφ προ- 
διδηχότων, ἔπειτα χαρτερώτατα διηγωνισμένων, 
αὐτὸς φιλοζωῶν καὶ ὑποπτήσσων σου τὰς βασάνους 
ὀφθείην τὴν ἠλιχίαν ἔχων ἀχμαιοτέραν. Οὐ, μὰ τὸν 
τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ θάνατον͵ οὐ φιλοψυχήσω,͵ οὐ προ- 
δώσω τῶν δοχούντων ἀγαθῶν, οὐ τῶν χαλεπῶν τὴν 
εὐπέδειαν, Θυμὸς τὸ bmi τούτοις πολὺς τοῦ ἄρχοντος. 
μαστίγων ἐπιφωρεὶ κατὰ τοῦ ἁγίου. 'O δὲ ῥυπαρὸν 
αὐτὸν ἀπεχάλει χύνα xal ἀγεννῆ xal, Ὥσπερ ὁ νοῦς 
ὁ σὸς ἔλεγε, σαῦρος τε καἱ ἀσθενὴς, οὕτω δὴ xal αἱ 
βάσανοι μορμολύχειχ ψυχῶν ἀθλίων εἰσὶ xal ταπει- 
νῶν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀνδρῶν γενναίων καὶ Χριστοῦ πόθῳ τὰς 
ψυχὰς ἐκπεπυρωμένων, 


IH', ᾿Ἐχπλαγεὶς ἐπὶ τούτοις ὁ φρενόληπτος διχα- 
ctc, Τί τοῦτο, πρὸς τοὺς συνεδριάζοντας ἔφη, πῶς 
οἱ λεγόμενοι οὗτοι Χριστιανοὶ τῆς παρούσης κατα- 
φρονοῦντες ζωῆς, ἐκτόπως οὕτω διψῶσι τὸν θάνατον ; 
Οἱ δὲ, Ὅτι πατροπαραδότοις, ἔφησαν, προσέχοντες 
διδχχαῖς, ἄλλον εἶναι κοσμον πιστεύουσι, τοῦ παρόν- 
τος χατὰ πολὺ βελτίω τε xal θαυμασιώτερον, οὗ 
χάριν καὶ τῆς παρούσης ὑπερορῶσι ζωῆς, Ἐν ὅσῳ 
δὲ ταῦτα ἐλέγετο τῇ τε τῆς ὥρας παρατάσει καὶ ταῖς 
τῶν αἰκιζόντων αὐτὸν σφοδροτάταις ἐπιφορχῖς αἱ 
μὲν τοῦ πολυάθλου σώματος ἁρμονίαι διελύοντο, αἱ 
σάρκες δὲ ξεόμεναι αὐτῷ αἵματι κατὰ γῖς ἔῤῥεον, 


vero, que lacerabantur, cum ipso sanguine in p Eni βραχὺ δὲ τοῦτον ἀνεθῶναι χελεύσας, ὥσπερ 
terram defluebant. Cum eum autem jussisset ἔλεον αὐτοῦ λαδὼν ὁ δικάζων, ᾽Αλλ᾽ εἰ βουληθείῳς, 


parum relaxari judex, tanquam ejus motus miseri- 
cordia: Si volueris, inquit, parere jussui regis, 
sunt apud nos medici, qui plagis tuis cito mede- 
buntur. Cui statim sanctus: Si solo verbo, 
inquit, posses meis mederi plagis, o tu, qui es 
mente et anima saucius, ne sic quidem (ibi ani- 
mum adhiberem, cum ea suadeas, quz» sunt plane 
Stulla et rcmota ab intelligentia. Tentans dixi, 
Inquit judex ; nam etiamsi tu velles parere jassui 
regis, hoc tibi nihil prodesset, cum plagse jam 
tibi mortem procurent. Quamobrem ego quidem 
efficiam, αἰ sis exemplo omnibus Christianis, ne 


ἔφη, τῷ βασιλιχῷ πεισθῆναι προστάγματι, εἰσὶ παρ’ 
ἡμῖν ἰατροὶ οἵ σου τὸ τάχος ἰάσονται τὰς τληγᾶς͵ 
Πρὸς ὃν εὐθὺς ὁ μαχάριος᾽ Εἰ λόγῳ μόνῳ τὰς ἐμὰς 
εἴχες ἰᾶσθχι πληγὰς, ὦ τραυματίᾳ σὺ xai φρένας 
καὶ τὴν ψυχὴν, οὐδ᾽ οὕτως ἄν σοι προσέσχον ἐφ᾽ οἷς 
ἀνόητα παραινεῖς, Πειραάζων etonxa, φησιν ὁ διχάζων, 
ἐπεὶ xai θελήσαντί σοι τάχα τῷ τοῦ βασιλέως ετξαι 
προστόγματι οὐδὲν Ὧν παρὰ τοῦτο πλέον τῶν πληγῶν 
ἤδη τὸν θάνατον σοι μνηστευομένων' ὅθεν ἔγωγε 
Χριστιανοῖς πᾶσιν ὑπόδειγμα γενέσθχι σε παρασχευά- 
Go τοῦ μὴ ἀδεῶς οὕτω τοῖς xaià τῶν ἀρχόντων 


δόρεσι χρῆσθαι, 'AXX εἰ xal ἐν ἄλλοις, ὁ ἱερώτα τό 
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Máptus, ἀλλόκοτα πολλάχίς εἴρηκας xal ψευδῆ, vov, A tam secure magistratus afficiant contumeliis. Sed 


&on, xxi μὴ βουλόμενος τὰ ἀληθῇ ἔλεξας, xal ὅ 
πάντως οὐα εἰς μακρὰν ἀποδήσεται “ ὑπόδειγμα 
γὰρ με τῷ ὀντι ἀγαθὸν val τοῖς ἔπειτα θήσεις xape 
τερίχς xai γευνχιόνητος, οἵ καθάπερ εἰς ἀρχέτυπον 
τι tv» ἡμετέραν ἀφορῶντες ὑπομονὴν, ῥᾳδίως σοῦ 
τε xai τῶν ὁμοίως ἐχόντων τὰς βασάνους οἴσου- 
σιν. 

1θ΄. ἜἜκπληξις ἐπὶ τοῖς ῥηθεῖσι κατέσχε τὸν δικα- 
στὴν, xat δὴ τινὰ τῶν παρ᾽ αὐτῷ μέγα δυναμένων 
προσκαλεσάμενος (ὃς ᾿Αδέσχε μὲν ἐλέγετο, ἐκ πό- 
Asoc δὲ ὥρμητο ᾿Αρδὴλ καλουμένης), Τούτους πα- 
ρχλαζὼν, ἔφη, πρὸς τὴν σὴν ἄπαγε πόλιν Χριστιανῶν 
χερσὶ καταλευσθησομένους᾽ τοῦτο γὰρ μοι τὸ διχα- 
στῆριον τὸ σὸν καταπράξασθαι βούλομαι, δι’ ἣν αἰτίαν 


si in aliis, inquit sanclissimus martyr, dixisti 
sepe aliena el falsa, nunc, etiamsi nolles, dixisti 
vera, et quod est omnino propediem eventurum. 
Meenim revera bonum posteris exemplum statues 
fortitudinis et animi magnitudinis, qui tanquam ad 
exemplar aliquod, ad nostram intuentes toleran- 
tiam facile ferent tua et tui similium tormenta. 

XIX. His, qux dicta eunt, fuit obstupefactus ju- 
dex;et accersito quodam ex iis, qui apud eum mul- 
tum poterant, qui dicebatur quidem Adesche (or- 
tus autem erat ex civilate, quee vocabatur Arbel); 
Hos, inquit, accipe, et duc ad tuam civitatem, 
Christianorum manibus obruendos lapidibus. Volo 
enim tuam solertiam hoc mihi eflicere. Propter 


οὐδὲ τὸν διὰ ξίφους αὐτῶν ἐπενεγκεῖν ἠθέλησα θάνα- p quam causam nec eis quidem gladio volui mortem 
τον, Παραυτίκα γοῦν ἀχθοφόροις ζώσις ὥσπερ τινὰ afferre. Cum eos ergo onerariis jumentis lanquam 
τῶν ἀψύχων ἐπιφορτίσας αὐτούς xal περιδεσμήσας,  inanimum aliquid imposuisset et alligasset, ille 
τὴν ἐπὶ τὴν πατρίδα ἐχεῖνος ἐστέλλετο * ἐπεὶ μὴ profectus estin patriam, quoniam non poterant 
δυνατῶς εἴχον ἑγχαθῆσθαι τοῖς ζώοις, ἐσχάτην Ózo- insidere jumentis, cum essent eorum membra 
στάντες τῶν μελῶν mápkoiw' ὅθεν ἐῤῥίπτοντο xaxà omnino dissoluta.Quamobrem humijaciebantur in 
γῆς ἐν οἷς ἔδει χαταλύειν αὐτοὺς old τινὰ νεχρὰ σώ- [18 locis, in quibus eos oportebat diverseri, tan- 
ματα. Καὶ δῆτα χατὰ τὴν πόλιν ἀχθέντας ᾿Αρότλ quam mortua corpora. Et cum adducti essent in 
δεσμωτήριόν τι δέχεται αὐτοὺς ζοφῶδες xal ἀλαμ- civitatem Arbel, eos accipit carcer obscurus et 
πες, ἐν d σήψεως τῶν σαρκῶν ἀπὸ τῶν πληγῶν a)-  tenebricosus, in quo cum putrefacto carnium eis 
τοῖς ἐπιγενομένης lydp τε πολλὺς ἀπέῤῥει, xal o00- ex plagis orta esset, eflluebat multa sanies, et 
vai τῶν ἁγίων δριμύταται χαθιχροῦντο, καὶ μάλιστα Sancto gravissimi dolores invadebant, et maxime, 
τῷ μὴ ἐφεῖσθαί τινι τῶν Χριστιανῶν ὡς αὐτοὺς εἰσ- quod non permitteretur ulli ex Christianis ad eos 
ελθεῖν καὶ μιχρᾶς γοῦν τινος ἐπιμελείας αὐτοὺς accedere, et eorum ullam curam gerere. Quedam 
ἀξιῶσαι, Γυνὴ δέ τις εὐσεδὴς xai φοδουμένη τὸν autem mulier pia et timens Dominum,qua habita- 
Κύριον ἐν τοῖς ὁρίοις τῆς αὐτῆς πόλεως παροιχοῦσα . bat in finibus hujus civitatis, intempesta nocte 
ἀωρὶ τῶν νυχτῶν ἀφίκετο πρὸς τὸ δεσμωτήριον, xat "venit ad carcerem, et multis pecuniis delinitis 
χρήμασιν ἱκανῆς τοὺς φύλακας θεραπεύασχ xxt:- custodibus, effecil ut sanctos latenter acciperet, 
πράξατο ἑαυτῇ τὸ τοὺς ἁγίους οὔτω λεληθότως ἀνα. οἱ domum suam, qua non longe aberat, servorum 
λαδεῖν καὶ πρὸς τὸν ἑαυτῆς οἶχον o) μαχρὰν ὄντα  suornm manibus portatos duceret. Deinde iis pro- 
χερσὶ τῶν ἑχυτῆς θεραπόντων διαδασταζομένους — ductis, qui nec loqui quidem poterant, eis abster- 
ἀγαγεῖν. Εἴτα προθεῖσχ τούτους οὐδὲ φθέγξασθάι gis saniem, lenibus autem quibusdam medica- 
δυναμένους, ἐχμάσσει μὲν αὐτοῖς τὸν ἰχῶρα, ἠπίοις — mentis sedat eorum dolores,mundis alligat linteis, 
δέ τισι φαρμάκοις παραμυθεῖναι τὰς ἀλγηδόνας, ó- unguentis ungit pretiosis, et in omnibus ostendit 
θονίοις περιδεσμεῖ, καθαροῖς μύροις χρίει πολυτε- quam esset pia el Christi amans, osculans quidem 
λέσι, xai οὔτω διὰ πάντων τὸ θεραπευτιχὸν τε xal membra martyrum, et eis illacrymans, sanie au- 
φιλόχριστον ἐπιδείκνυται, καταφιλοῦσχ μὲν τὰ μαρ- tem que ex eis distillabat, seipsam inungens. 
τυριχὰ μέλη, xxi τούτοις ἐπιδαχρύουσα, ἰχῶρι 

τῷ ἐξ αὐτῶν ἀποστάζοντι ἑχυτὴν ὑπαλείφουσα. 


Κ΄. 'Oy£ δὲ καὶ μόλις ἀνενεγχὼν ὁ μαχάριος "Io- 


cho, Τὸ μὲν περὶ ἡμᾶς σου συμπαθὲς χαὶ φιλότι-" 


μον, ὦ ἱερώτατον, ἔφη, γύναιον, ἀπόδεχτον καὶ Θεῷ 
xal τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ ἀθλοῦσιν ἡμῖν * τὸ δὲ οὔτως 
ἡμᾶς δακρύειν ἀμέτρως πόῤῥω τῆς ἀψευδοὺς τῶν 
Χριστιανῶν ἐλπίδος χαὶ τῆς ἡμῶν πίστεως, Πρὸς ὃν 
à σεμνοτάτη γυναιχῶν. Ἐμοὶ μὲν χαρᾶς ἡ ψυχὴ 
πληροῦται, λογιζομένη ὅπως τοσαύτην ὑμῖν ὁ χρι- 
στὸς ἐνέθηχε τὴν ἀνδρείαν, ὦττε πρὸς τηλιχχύτην 
ὀδυνῶν δριμύτητα διακαρτερῆσαι᾽ ἤσθεν δ᾽ ἂν ἐπι- 
πλέον xal εἰ τῷ μαρτυρίῳ τελειωθέντας εἴδον ὑμᾶς. 
To δὲ δαχρύει, φύσεως ἀνθρωπίνης ἴδιον olxtov ἐπὶ 
τῷ συγγενεῖ λχμδρανούσης, ᾿Αλλὰ μὴ λυπεῖσθαί σε, 
ὁ θεῖος Ἰωσὴρ ἀπεχρίνατο, μηδὲ δαχρύειν ἡμῶν 
ἔνεχεν χρὴ, ἐπισταμένην πάντως ὡς αἱ διὰ Χριστὸν 


XX. Cum vix tandem autem ad so redisset Jo- 
seph : Tua quidem, inquit, in nos misericordia et 
munificentia,o sacrosancta mulier,Deo eritaccepta 
et nobis qui pro eo decertasmus. Nos autem tam 
jmmodice deflere est multum remotum ἃ vera et 
ceria spe Christianorum el nostra fide. Cui hone- 
stissima mulier : Mihi quidem animus est gaudio 
repletns, consideranti, quod Christus vobis tantam 
dederit fortitudinem, ut magno animo ferretis tan- 
tam dolorum acerbitatem : magis autem [ταί 
essem, sj vos vidissem marlyrio consummatos. 
Lacrymari vero est proprium humáns nature qua 
movetur misericordia ejus, quod est sibi genere 
conjunctum. Sed non oportet te dolore affici. 
neque lacrymari propter nos, respondit div 
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Joseph, cum omnino scias, quod qui propter ἃ θλίψεις αἰωνίου πρόξενοι εὐφροσύνης καὶ βασιλείας 


Christum suscipiuntur afflictiones,ternam conci- 
Jient l:titiam et regnum celorum. Die autem illu- 
cescente, rursus latenter restituuntur in carcerem. 

XXI. Cum sex autem menses presterlissent, de- 
ponitur quidem a magistratu is, qui sanctos accepe- 
rat,ut lapidibus obruerentur: alius autem eo s&vier 
ei succedit, nemine Zeroth, cui etiam rex impe- 
raverat, ut comprehensi Christiani, Christianorum 
manibus obruti, interimerentur. Cum ergo venis- 
set ad civitatem, et ignis templum esset ingressus, 
αἱ ignem adoraret, ei dixerunt ignis adoratores : 
Sunt quidam hic jam longo tempore Christiani in 
tata inclusi custodia, qui prius, ut nobis fuit signi- 
ficatum, gravissimis subjecti suppliciis ac tormen- 


οὐρανῶν καθίστανται. Ἤδη δὲ τῆς hpipac ὑπαυγ- 
ζούσης νῇ εἰρχτῇ πάλιν χατὰ τὸ λεληθὸς ἀποδίδον- 
€at, 

ΚΑ΄, "EE δὲ διεληλυθότον μηνῶν παραλύεται μὲν 
«ἧς ἀρχῆς ὁ τοὺς ἁγίους ἐπὶ τῷ κχαταλεῦσθηναι 
παραλαδὼν, ἕτερος δὲ τοῦτον δεινότερος διαδέχεται, 
τοὔνομα Ναζερὼθ, ᾧ καὶ πρόσταγμα βασιλικὸν ἦν 
ὥστε τοὺς συλληφθέντας Χριστιανοὺς χερσὶ Χριστια- 
νῶν λίθοις βαλλομένους ἀναιρεῖσθαι, ᾿Ἑπιστάντι 
γοῦν τῇ πόλει καὶ τὸν τοῦ πυρὸς ναὸν εἰσελθόντι 
διὰ προσαύνησιν οἱ τοῦ πυρὸς λατρευταὶ, Εἰσί τινες, 
εἴπον, ἐνταῦθα Χριστιανοὶ συχνὸν ἤδη χρόνον ἐν 
ἀσφαλεῖ φρουρῇ κχαταχεχλεισμένοι, οἱ καὶ πρότερον, 
ὡς ἡμῖν ἐγνώσθη, αἰχισμοῖς σφόδρα χαλεπῶς ὑπο- 


tis, non potuerunt induci, ut suam abnegarent p ὄληθέντες τῆς ἰδίας οὐχ ἐπείσθησαν ἔξαρνοι γενέσθαι 


religionem. Hec cum ipse audivisset, eos atatim 
jubet sisti pro tribunali, et eis dicit : Cum rex 
Sapores munitas quidem et validas everterit civi- 
tates,et multasgentes oppugnatu difficiles redege- 
rit in servitutem, quomodo vos, qui estis quidem 
in ejus potestate, ejus autem terre habetis usum- 
fructum, perindeac qui ab eo defeceritis,ejus jussa 
tantopere despicitis? Ad hac Joseph ille admira- 
bilis: Si tyrannidem,inquit,et rebelliorum aliquam 
movissemus adversus regem vestrum ,opporteret om. 
nino ipsum illatis armis et coacto exercitu nos invo- 
dere, aut alium certe adversus nos mittere, qui esset 
et manu fortis, et rerum experientia preeditus, el 
δὰ ducendum exercitum idoneus. Sed tantum 


θρητχείας, Τούτων αὐτὸς ἀκούσας παραχρῆμα τοὺς 
ἁγίους τῷ βήματι παραστῆνχι χελεύει, xat φησι 
πρὸς αὐτούς Τοῦ βασιλέως Σαπωρίου πόλεις μὲν 
ὀχυρὰς καταστρεψαμένου, ἔθνη τε πλεῖστα χαταδου- 
λωσαμένου ἑϊσκαταγώνιστα, πῶς ὑμεῖς ὑπὸ τὴν ae 
τοῦ μὲν χεῖρα τελοῦντες, τὴν αὐτοῦ δὲ χαρπούμενοι 
γῆν, ὥσπερ ἀποστάται τινὲς πολλὴν αὐτοῦ χατέγνωτε 
τῶν προσταγμάτων ὀλιγωρίαν ; Πρὸς ταυτα ὃ θαυ- 
μαστὸς Ἰωσὴφ, Εἰ τυραννίδα τινὰ καὶ ἀποστασίαν, 
ἔφη, χατὰ τοῦ βασιλέως ὑμῶν χεχινήχαμεν͵ ἔδει 
πάπως αὐτὸν ὅπλα τε xal στρατὸν ἐπαγομενον ἡμῖν 
ἐπιθέσθαι, ἢ γοῦν ἕτερον καθ᾿ ἡμῶν ἐχπέμψαι τὸν 
καὶ χεῖρα γενναῖον xal πεῖραν ἱκανὸν καὶ στρστη- 
γεῖν δεξιώτατον, ᾿Αλλὰ τοσοῦτον ἡμεῖς ἀπέχομεν 


abest, ut nos talia aggrediamur, ut non alium, sed C τοιούτοις ἐπιχειρεῖν, ὥστε οὐκ ἄλλον, ἀλμὰ σὲ καθ’ 


te adversus nos emiserit, qui cum feminis polius, 
qus& degunt in thalamis, quam cum viris pugnare 
studueris. Nos enim nosipsos lanquam oves tra - 
didimus ad occisionem, ut qui diderimus esse 
subjecti omnibus potestatibus. 

XXII. Dixit preeses : Me ad iram, ut videtur, pro- 
vocans, ut vitem tibi citius adimam,nos his insecta- 
ris contumeliis. Sed non assequeris id, quod desi- 
deras. Longo enim tempore et mora te protrabam, 
et multis tormentis te paulatim cousumam. Jubet 
ergo eum funibus vinctum a summis pedibus,sus- 
pendi capite, exsiccatis autem boum nervis ei 
plagas infligi. Sic ergo venz apertze tormentorum 
violentia, tanquam ex íonte prebebant fluxum 


ἡμῶν ἐκπέμψαι, τὸν γυναιξὶ μᾶλλον θαλαμευομέναις 
ἢ ἄνδράσι διαμάχεσθαι μεμελετηχότα. Ἡμεῖς γὰρ 
ὡς πρόδατα ἑχυτοὺς ἐπὶ σφαγὴν ἐχδεδώκαμεν, ὡς 


ἂν ὑποτάσσεσθαι πάσαις ἐξουσίαις χεχελευσμένοι, 


ΚΒ᾽, Ὄ ἄρχων εἴπεν' 'Oc ἔοιχε, τὸν ἐμὸν ἀνερε- 
θίζων θυμὸν ἐπὶ τὸ τάχιόν σε τοῦ ζῇν ἀπαλλάξαι 
ταῖς ὕδρεσι ταύταις x30" ἡμῶν χέχρησαι, ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἐπιτεύξζγ, τοῦ παθουμένου᾽ χρόνῳ γὰρ xal τριδῇ 
παραδώσω σε xal πολλαῖς βασάνοις κατ᾽ ὀλίγον ἐξανα- 
λώσω. Κελεύει τοίνυν σχοινίοις ἄκρων ἐχδεθέντά 
ποδῶν χατὰ χεφαλῆς χρεμασθῆναι, βοείχις δὲ ξηραῖς 
τὰς πληχάς ἐπιξαίνεσθαι, Οὕτως οὖν αἱ φλέδες τῷ 
βιαίῃ τῶν αἰχισμῶν ἀναστομωθεῖσαι ὡς ix πηγῆς 


sanguinis. Qui vero cireumsistebat populus, judi- Ὁ παρεῖχον τὰ αἵματα καταῤῥεῖν, Τὸ δὲ περιεστὸς 


cem  accusans immanitatis, ad misericordiam 
movebatur et ad lacrymas, stupens sacrosancti 
senis tolerantiam. Quidam autem ex magnis, qui 
circumsistebant,secreto accedentes ad martyrem, 
dicebant: Clam nobiscum ingredere in nostri Dei 
templum, si a moltis aspici erubescis, et cum 
sacrificaris, liberare a suppliciis, llle autem: Dis- 
cedite a me, clara voce dixit : discedite, qui ope- 
ramini iniquitatem, quoniam Doininus exaudixit 
deprecationem meam.Deinde cum tres hora jam 
preteriissent, jubet eum relaxatum a vinculis 
coram se sisti, et, Qui, inquit, pares jussui regis, 
el vilam morti prefers, an non? Respondit sanctus: 


πλῆθος τὴν τοῦ δικαστοῦ μεμφόμενον ἀγριότητα 
πρὸς otxtov ἐχινοῦντο xal δαάχρῦα, τὸν ἱερὸν πρεσδύ-- 
τὴν τῆς ὑπομονῆς ἐκπληττόμενοι. Τινὲς δὲ τῶν 
περιεστώτων μάγων ἐν ἀποῤῥήτῳ πρωσιόντες τῷ 
μάρτυρι, Εἴσελθε μεθ᾽ ἡμῶν, ἔλεγον, εἰς τὸν τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν ναὸν ἐν χρυφῆ, εἴ γε καὶ τὴν τῶν πολ- 
λὼν ὄψιν αἰσχύνῃ, καὶ θύσας, ἀπαλλάγηθι τῶν χο- 
λάσεων. 'O δὲ͵ ᾿Απόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ, εἴπε λαμπρᾷ τῇ 
φωνῇ, ἀπόστητε, οἱ τὴν ἀνομίαν ἐργαζέμενοι, ὅτι ΚΕύ- 
pvc τῆς δεήσεως uou εἰσήκουσεν. "Εἶτα τριῶν ὡρῶν 
ἤδη διελουσῶν κελεύει ἀνεθέντα τῶν πληγῶν αὐτῷ 
καραστῆναε" xii, Τί, φησὶ, πείθῳ τῷ τοῦ βασιλέως 
προστάγματι, καὶ τὸ ζῆν τοῦ ἀποθανεῖν ἀνταλλάττῃ 
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ἢ οὔ; 'O ἅγιος ἀπεχρίνατο ; Μὴ γένοιτό μοί ποτε ἃ Ábsit, ut ego unquam eam vitam cupiam, in qua 


«οιαύτης ἐπιθυμῆσαι ζωῆς ἐν fj ἴδοι με ὁ ἥλιος αὐτῷ 
μᾶλλον ἢ τῷ ποιητῇ αὐτοῦ τὴν προσκύνησιν ἀπονέ- 
μοντα. Τί δαὶ, καὶ προτιμητέος got, εἶπεν, ὁ θάνατος 
«ἧς ζωῆς ; Ὁ ἅγιος ἔφη * Ναί " ὃ γὰρ θάνατος οὗτος 
προξενός μοι ζωῆς γίνεται αἰωνίου ἀγαθῶν τε πολ- 
λῶν ἡμῖν καθίσταται αἴτιος ἃ οὔτε ὀφθαλμοῖς ἐστι 
(sarà οὔτε ὡσὶν ἀχουστὰ, οὔτε μὴν καταληπτὰ δια- 
volg. Πρὸς ταῦτα ὁ εἴρων ἐχεῖνος xal χλευχστὴς 
οἷά περ ἐγγελῶν τῷ μάρτυρι τῆς ἀπολογίας, Μεγά- 
λας οὖν ἡμῖν, ἔφη, τὰς χάριτας ὀφείλεις ὁμολογεῖν, 
8l σοι τηλιχούτων ἀγαθῶν πρόξενοι χαθεστήχαμεν. 
Πάντως δὲ χαὶ ἡμᾶς κοινωνοὺς αὑτῶν γενέσθαι σοι 
καρασχευάσεις, ἅτε δὴ xai συνεργούς σοι γενομένους 
πρὸς τὴν κτῆσιν τῆς τοιᾶσδε μακαριότητος, 'O ἅτγιυς. 
Μὴ εἰρωνεύου, εἶπε͵ τὰ πρὸς ἡμᾶς, δικαστά " ἡμεῖς 
μὲν γὰο χαὶ τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾷν χαὶ τοὺς μισοῦν- 
«ac καλῶς ποιεῖν παρὰ τῆς θείας ἐντολῆς πεπαι- 
ξεύμεθα * πλὴν ἀλλ᾽ ἕως ἐν τῷ παρόντι βίῳ ζῶντές 
ἐσμεν, ἀμέλει xat εὐχόμεθα τῆς πλάνης ὑμᾶς ἀπο- 
στάντας μεταμαθεῖν τὴν εὐσέδειχν ὡς ἄν εἴη καὶ 
ὑμτν μερὶς xal χλῆρος ἐν τοῖς ἀφράστοις τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθοῖς * ἐν δὲ τῷ μέλλοντι οὖχ ἡμῖν δέδοται χολά- 
σεως ἐξαιρεῖσθαι ἢ τὰ ἀγαθὰ διδόναι " τοῦτο γὰρ τῷ 
Θεῷ κεῖται μόνῳ τῷ καὶ ἐξουσίαν ἔχοντι χρίνειν 
ζῶντάς τε xal νεχρούς, 

KI", Ὁ ἄρχων ἔφη ᾿ Τὰς τοιαύτας ἐρεσχελίας ἐν 
τῷ παρόντι καταλιπὼν καὶ τὰ ὀνειροπολούμενά σοι 
καυτὶ ἀγαθὰ, τῳ βασιλικῷ προστάγματι πείσθητι, 
Ἐπεὶ τηλιχαύταις ὑποδαλῶ σε τιμωρίαις ὡς διὰ σοῦ 


me sol viderit sibi potius, quam ejus effectori, 
tribueutem adorationem. Quid autem ? estne tibi, 
inquit, mors vite preponenda? Sanctus dixit : 
Certe. Hxc enim mors mihi vitam ;ternam conci- 
liat, et est nobis causa multorum bonorum, que 
nec possunt cerni oculis, nec audiri auribus, nec 
mente comprehendi. Ad hzc ille ironice loquens, 
et veluti irridens martyris responsionem : Magnas 
ergo, inquit, nobis debes agere gratias, si tam 
multa bona tibi conciliavimus. Omnino autem 
efficies,ut eorum quoque simus tecum participes, 
ut qui tibi fuerimus adjutores ad acquirendam 
talem beatitudinem. Sanctus autem : Ne ironice, 
inquit, nobiscum agas, o judex. Nam nos quidem 
et inimicos diligere, et iis qui nos odio habent, 
benefacere,a divino praecepto didicimus.Ceterum 
quandiu sumus vivi in vita przsenti, Deum preca- 
mur, ut ab errore discedentes, discatis pietatem 
et veram religionem, ut vobis quoque sit pars et 
sors in futuro in Dei bonis, qua dici nequeunt. 
Non est autem nobis datum vel a supplicio eripere, 
vel bona dare.Hoc est enim in solius Dei positum 
potestate, qui habet etiam potestatem judicandi 
vivos et mortuos. 


XXIII. Dixit preses : Ejusmodi contentionibus 
missis in presentia et iis bonis quse a tesomniantur, 
pare regis imperio.Te enim talibus et tantis subji- 
ciam supoliciis,ut per te alii quoque persuadean- 


xal τοὺς ἄλλους πεισθῆναι Χριστιανοὺς τῶν lv χερσὶ tur Christiani, ea. quz tenent manibus, nequa- 
τὰ ἐν ἐλπίσι μηδαμῶς ἀνταλλάττεσθαι, Ο ἅγιος, C quam commutare cum iis que spe apprehende- 


Τοῦτο γἄρ μοι ἔφεσις, εἶπε, χαθάπερ δὴ xai αὐτὸς 
ἔγνωκας, τὸ διὰ τάχους πρὸς τὰς αἰωνίους παρα- 
πεμφθῆναι μονάς, Κἄν ἄλλας δὲ μυρίας ἐπαγάγῃς 
μοι τιμωρίας, xdv μετὰ σὲ ἕτερος, τετελειωμένος ἐν 
τῇ Χριστοῦ ἀγάπῃ εὑρεθήσομαι * ἔχω γὰρ τὸν kv- 
ἰσχύοντα με Θεὸν, δι᾽ ὃν xal ταῦτα ὑπομένειν 
προΐρημαι, Χριστιανοῖς δὲ οὗ προτροπὴ πρὸς ἄρ- 
νησιν εὐσεδείας, ὡς σὺ ἔφης, διὰ τῶν σῶν ἔσομαι 
βασάνων, ἀλλὰ παράχλησις μᾶλλον πρὸς θεοσέδειαν * 
αὐτοὶ γάρ με χαθορῶντες ἐν γήρᾳ τοιούτῳ τὰς σάς 
παρὰ φαῦλον ποιούμενον τιμωρίας, ὑποδειγμα χαλὸν 
ἔζουσι γενναιότητος, καὶ τῆς μιμήσεως οὐχ ἀπολει- 
φθήσονται, Τούτων ἀκούσας ὁ ἄρχων καὶ τὸ τοῦ 
μαχαρίου γέροντος ἀκατάπληχτον ἐχπλαγεὶς, ὁπό 


runt. Sancius autem : Hoc,ut ipse quoque nosti, 
maxime cupio, quam citissime transmitti ad eeter- 
nas mansiones. Quod si mihi alios innumerabiles 
intuleris cruciatus, aut etiam post te alius, con- 
summatus inveniar in Christi gratia. Habeo enim 
Deum me confirmantem, propter quem hzc pati 
constitui. Non ero autem, ut tu dicis, Christianis 
adhortatio ad negandam pietatem propter tua tor- 
menta, sed incitamentum potius ad verum Dei 
cultum. Ipsi enim me videntes in tali senectute 
tuos vilipendere cruciatus, habebunt pulchrum 
exemplar fortitudinis, nec deerit illis, quem imi- 
tentur. His auditis, preses beati senis interrita 
constantia obstupefactus, jubet portatam ab aliqui- 


τινων διαδασταχθέντα χελεύει, ἐπεὶ μὴ βαδίζειν D bus, quoniam ingredi non poterat, rursus includi 


ἠδύνατο, τῷ δεσμωτηρίῳ πάλιν καταχκλεισθῆναι. 

KA',. Εἶτα πρὸς τὸν μακάριον ἀποῦθλέψας ᾽Αειθα- 
λᾶν, Καὶ σὺ, φησὶ, τῆς αὐτῆς ἔχῃ παραπληξίας, 
καὶ τὴν τοῦ μεγίστου φωστῆρος ξιχπτύεις προσχύνη“ 
σιν : Ὁ τῆς ἀληθείας χῆἥρυξ ἀποκρίνεται * Ζῇ Κύριος 
ἸΙησοῦς Χριστὸς ὁ τοῦ ζῶντος Θεοῦ Υἱὸς, εἰς ὃν ix 
νεότητος ἤλπισα, ὡς ἀμετάθετον ἔχω τὸν λογισμόν " 
χαὶ οὐδεὶς μεταπείσει με τὴν τοῦ Θεοῦ τιμὴν τοῖς 
αὐτοῦ κτίσμασιν ἀπονεῖμαι, ᾿Επεὶ τούτων ο ἀλαζὼν 
ἐκεῖνος xal βάρδαρος ἤκουσεν, ἐχδεθῆναι τῶν ἀστρα“ 
γάλων κελεύει τὸν ἄγιον, τῷ ξύλῳ τε προσανᾶρ “' 
τᾶσθαι, καὶ ταῖς βοείαις μαστίζεσθαι, ὋΟ δὲ μεγάλῃ 


in carcere. 

XXIV. Deinde aspiciens ad beatam /Eithalam: 
Tene quoque, inquit, invasit idem stupor,et maximi 
luminaris recusas adorationem? Respondet praeco 
veritatis : Vivit Dominus Jesus Christus, vivi Dei 
Filius,in quem speravi a juventute, quod immuta- 
bilem habeo cogitationem : nec mihi ullus persua- 
serit, ut Dei honorem tribuam rebus ab ipeo creatis. 
Postquam hzc audivit ille superbus et barbaros, 
jubet sanctum alligari talis, et ligno appendi. Ille 
autem magna voce praedicabat se esse Christianum. 
Magis erat defessus flagris cedendo impius, ' 
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sanctus aliquid loqueretur remissum etindignum A τῇ qvi, Χριστιανὸν ἑαυτὸν ἀνεκήρυττεν, ᾿Απειρήχει 


ea qua pro Christo est ostendenda, fortitudine. 
Jubet ergo eum de ligno deponi, et ejus loco 
induci Manichzeum, qui coram morivre aperte suam 
abjuraret religionem. Jubens crgo torquere Mani- 
chz»um,cogebat ad negandum.[lle autem primum 
quidem resistebat, οἱ adversus plagas videbatur 
deceriare. Cum autem violentius verbera intenta- 
rent, qui flagellabant, et eum plagz vehementer 
urgerent, victus a doloribus, statim inficiabatur ; 
et, Anathema Maneti et ejus dogmatibus, excla- 
mabat. Afferunt ilaque ad eum formicam, juben- 
tes interficere. Ille aute: cam statim accepit et 
interfecit.Propter quod sanctus letitia diffusus, οἱ 
ob id, quod factum fuerat, ridens propemodum : 


pastos ὁ ἀπεδὴς μᾶλλον ἢ ὁ ἅγιος ὑφειμένον 
τι φθέγγεται καὶ τῆς ὑπὲρ Χριστοῦ καρτερίας ἀνά- 
ξιον, Κελεύει τοιγαροῦν τοῦ ξύλου xattvey Or vat, 
καί τινα Μανιχαῖου ἐπ᾽ ἀτόποις τισὶν ἀλόντα εἷς τὸ 
αὖσον ἀχθῆναι, καὶ "Opzx, φησὶ τῷ μάρτυρι, τὴν 
οἰκείχν αὐτὸν θρησχείχν περιφανῶς ἐξομνύμενον, 
Λἰκίζεσθαι οὖν ἐπιτρέψας τὸν Μανιγχῖον ἡνζγκαζε 
πρὸς τὴν ἄρνησιν. δὲ ἀ τείχετο μὲν τὰ πρῶτα, 
χαί πρὸς τὰς πληγὰς ἐῴχει διλγωνίζεσθαι, ᾿Επεὶ 
δὲ βιχιότερον οἱ μαστίζοντες ἐπετίθεντο, χαὶ ἰσγ- 
ρῶς αὐτοῦ καθίκοντο αἱ πληγαὶ, ἡττηθεὶς τιῦν πό- 
νων ἔξαρνος εὐθὺς γίνεται, xal, ᾿Ανάθεμα Madsen 
καὶ τοῖς αὐτοῦ δόγμασιν, ἐξεόόχ, Καὶ δῆτα προῦ- 
ἄγουσιν αὑτῷ μύρμηκα προσταάσσοντες ἀνελεῖν, Ὃ 


Gravia passus, iuquit, defecit adorator Manelis,et ἃ δὲ ἀπέκτεινε παραχρῆμα λαθών, 'Eo' ᾧ διαχυθεὶς 


cedem fecisse est convictus, ut qui Deum suum 
interemit. Ego autem meipsum beatum exislimo, 
ut Paulus, quod Christi virtute aporte corroboratus, 
qui dixit : « Ego vici mundum, » conservo spiri- 
tum et animum idvictum. 


XXV. Propter hzc ira repletus insanus judex,spi- 
nosis mali Persicz virgis jubet sanctum verberari. 
Plage autem sic eum confecerunt, ut prope essel 
mutus, el nec sentiret quidem verbera qua infli- 
gebantur. Quamobrem cum eum traxissent, tan- 
quam jam mortuum, foras ejiciunt. Quidam autem 
ex magis, cum forte illud corpus vidisset nudatum, 


et nature contemplaliune motus esset misericoT- c voc, χαί τι φιλάνθρωπον παθὼν πρὸς τὴν 


dia, panno eum operit. Qui vero erant ejusdem, 
cujus ipse, religionis , cum aspexissent, quod 
ab eo factum fuerat, criminantur eum apud pra- 
sidem : qui eum acerbis stalim cedit. flagellis, 
et ab immisericordibus eam accipit inercedein 
misericordie. Beatum autem /Eithalam adhuc 
spirantem tradunt in custodiam. Cum vero acce- 
pissel judex, maximum quemdam przsidem, no- 
mine Saborium,in ejus vicum advenisse, qui ap- 
pellabatur Marcellaria, ei martyrum mandat exa- 
minationem. Ille autem, ron minus impius et 
8evus quam praecedentes, aspiciens ad sanctos : 
Vestram, inquit,reveritus canitiem, el vestra mi- 
sertus afflictionis, suadeo ul solem adoretis, et gu- 


ὁ ἅγιος καὶ olov ἐπιγελάσας τῷ γενομένῳ, Τεταλχι- 
πώρηται, ἔφη, b τοῦ Μάνεντος λατρευτὴς, καὶ φόνου 
ἑάλω τὸν ἑαυτοῦ Θεὸν ἀνελών. ᾿Εγὼ δὲ μαχάριον 
ἐμαυτὸν ἤγημχι «τὰ Παῦλον, ὅτι Χριστοῦ τῇ ὄδὺυνά- 
pet περιφανῶς κραταιούμενος τοῦ εἰπόντος, 4 ᾿Εγὼ 
νενίχγηχκα τὸν χόσμον, » ἀήττητόν μου τὸ φρόνπμα 


συντηρῶ, 
ΚΕ΄, θυμοῦ πληρωθεὶς ἐπὶ τούτῳ ὁ παράφορος 
δικαστὴς ῥάδδοις ῥοῶν ἐξηκανθωμένχις τύπτειν 


προστάττει τὸν ἅγιον, Οὕτω δὲ χατειργάσαντο αὐτὸν 
αἱ πληγαὶ ὡς καὶ ἄφωνον σχεδὸν γενέσθαι, xxi μτιξ 
τῶν Ἐπιφχανῶν Ἐπχισθάνεσθχι “" ὅθεν xai ὡς ἤδη 
' [4 , e * ἊΝ “- [ 
τεθνηχότα σύραντες ἔξω ῥίπτουσιν, Εἷς δὲ τῶν yui- 
P1 - P1 
quw τὰ xaptepuOw ἐχεῖνο σῶμα γυμνωθὲν θεχσάμε- 
φύτιν, 
ῥάκει τοῦτο καλύπτει, ΟἹ ὃὲ τῆς αὐτῆς ἐχείν. 
θρησκείχς τὸ γεγονὸς θεασάμενοι διχδάλλουσιν αὖὐ- 
τὸν πρὸς τὸν ἄρχοντα, χαὶ παραχρῆμα πιχραῖς 
αἰχίζεται μάστιξι, καὶ μισθὸν τοῦτο τῆς συμπαθείχς 
παρὰ τῶν λίαν ἀσυμπαθῶν δέεται, Τὸν μέντοι pau 
χάριον "AtiüxÀav ἐπιπνέοντα ἔτι τῷ δεσμωτησίῳ 
- ^ ^t ^ 1 M '"- 

12010100991, Μαθὼν δέ τινα ὁ δικαστὴς ἄρχοντα τῶν 
μεγίστων Σαδώριον τοὔνοαχ τῇ αὐτοῦ χώμῃ ἐπιδε- 
δημηχένχι. Δ'αοχελλχοίχ αὐτῇ ἐλέγετο ςερωνύμως 

μηχέναι, Διαρχελλαρία αὕτη ἐλέγετο φερωνύμως͵ 
τούτῳ τὴν τῶν μαρτύρων ἐξέτασιν ἐπιτρέπει. Ο δὲ 
τοῖς προλχδοῦσι, ὁμοίως ἔχων ἀσεδείας καὶ ἀγριότη- 

» , δλε:' ᾿ N ". l , K s * À . 
τος, ἀποῦλεψας πρὸς τοὺς αγίους, Kat τὴν πολιὰν 
ὁμῶν, εἴπεν, αἰδούμενος χαὶ τῆ: ταλχιπωρίας οἶχτεί- 
pov ὑμᾶς παραινῶ προτχυνῆσαι ἡλίμ χχὶ τοῦ Ex 


stetis sanguinem sacrificiorum,ut ἃ murte acerba Ὁ τῶν θυσιῶν a maroc ἀπογεύσατθχ! ivx πιχροῦ Üzvi- 


liberati omnibus jucundam vitam lucrifaciatis. 
Sancti autem tanquam uno ore dixerunt : Carni- 
voris canibus mos est sanguinem gustare, non 
hominibus.Tibi vero potius convenit iis exsatiari, 
qui es instar canis rabiosus, et latras, et efferaris 
in eum qui le fecit. 

XXVI. Postquam autem jussit sanctos flagris 
cadi, eorum misericodia moti, qui circuinsta- 
bant : Decoctione, dicebant, gustata loco sangui- 
nis, servemini, et liberemini ab iis quie vobis im- 
minent, suppliciis. Illi vero responderunt : Absil, 
ut vel gustu, vel ullo alio modo inquinemus puri- 
atein nostro fidei, et hanc longavam senectutem 


του ῥυσθέντες τὴν γλυχεῖχν πᾶσι ζωὴν χερθήτητε, 
Οἱ ἅγιοι ὡς εξ ἑνὸς στόματος πρὸς αὐτὸν, Τοῖς cac- 
χοδύροις, εἶπον, εἴθισται χυσὶν αἴαχτος ἀπογεύεσθαι, 
o)x ἀνθρώποις. Σοὶ δὲ μᾶλλον 
προσήκει κυνὸς ἔχοντι λύσσαν, 
χαθυλαχτοῦντι χαὶ ἀγριαίνοντι, 


ἐμφορεῖσθαι τοιούτων 
χαὶ τοῦ πεποιηχότος 


- e 4 , * * 
KG'. ὡς δὲ xal μαστίζετθαι τοὺς ἁνίους ἐχὲ- 
Aeosv, ἔλεον δῆθεν αὐτῶν οἱ τεριεστηχύτες Aaubi- 
νοντες, Ἐψέμχτος, ἔλεγον, ἀντὶ a'uatog χατὰ τὲ 
* 6, io * 3 σι 4 Tt X:4 4164 - . γ4] 
, 4 iP .4 . . LY e 
λανθάνον ἀπογευσάμενοι σώθητε, καὶ τῶν irnptn- 
' 4 * 3 - e ^ & , 
μένων ἀπαλλάγητε τιμωριῶν, Οἱ δὲ, Μὴ τἕένοιτο 
ἡμῖν, ἀπεχρίνχντο, μήτε σχήματ' μήτε ἄλλως τὸ 
καθαρὸν ἔἐπηλυγάσαι τῆς ἡμῶν πίττεως χαὶ τὸ πο- 
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λυχρόνιον τοῦτο καταισχῦναι γῆρας, Ὁ δὲ ποικίλος ἃ dedecore afficiamus. Versutus autem ille preges 


ἄρχων ἕκεῖνος καὶ κομιδὴ πονηρὸς, ᾿Αλλ’ εἰ κρέας 
Óutv, ἔφη, καθυρὸν ἐνεχθείη, οὐδὲ τούτου dv ἀπο- 
γεύτοισθε ; Οἱ ἅγιοι εἴπον * "EZ. ἀχχαθάρτου τί xafhx- 
ρὸν, καὶ ἐκ χειρῶν σῶν τῶν μεμολυσμένων τί ποτε 
ἂν ἀμόλυντον ἢ ; Παυσῶν τοίνυν τῶν τοιούτων σοι 
μηχανῶν ἀφέμενυς ταχεῖαν τὴν χαθ᾽ ἡμῶν ἀπόφατιν 
ἐπευεγχεῖν προθυμήθητι t εἰκῆ γὰρ κοπιᾷς, εἰς ἀέρα 
δέρων χαὶ πχίων ἀμαθῶς τὸν ἀδάμαντα, Κοινῆ τοι- 
Ὑαροῦν μετὰ τῶν συνεδρευόντων διασχεψάμενοί τε 
καὶ ψηφισάμενοι χερσὶ Χοιστιχνῶν τοὺς: ἁγίους χατὰ- 
λευσθῆνχι πλῆθος Χριστιανῶν συνχαθροίζουσ: , μὲ H 
ὧν xxi τὴν θχυματίαν χατέλχθον ᾿Ισδάνδουλ, Kal 
Ori: τὸν μακάριον Ἰωσὴφ παλιν διχδχστάσαντες, 
εἰς τὸ χριτίριον παριστῶσι, Νεύει οὖν τῷ ἡγεμόνι 


et admodum malus : At δὶ ad vos, inquit, pura 
caro fuerit allata, ne eam quidem gustabitis? San- 
cti dixerunt : Ex immundo quidnam) mundum, et 
ex pollutis tuis manibus quidnam fuerit impollu- 
tum ? Omnibus ergo missis his tuis machinationi- 
bus, in nos velis cito proferre sententiam.Frustra 
enim laboras aerem verberans, et per inscitiam 
eum pulsans, qui non potest domari. Cum ergo 
communiter cum iis qui considebant, consultassent, 
et tulissent sententiam, ul sancti Christianorum 
manibus obruerentur lapidibus, congregant Chris- 
lianorum multitudinem, cum quibus comprehen- 
derunt etiam admirabilem illam [sdandul ; et cum 
beatum Joseph rursus exportassent, sistunt eum 


ὁ ἅγιος πρὸς αὐτὸν ἐγγίσαι ὥς τι τῶν ἀποῤῥήτων p in pretorio. Sauctus autem annuit presidi, ut ad 


4 , - ^S *^A' , 
&xougopéwp. Too δὲ εὐθέως παρχγενομένου καὶ 
πλησιάσχντος͵ σιέλου τὸ στόμα πληρώσας ὁ μάρτυς, 
τοῦ μιχροῦ ἐχείνου καταπτύει προσώπου, O54 χἰσχύ- 
vtt, ἐπειπὼν, ἀνχιδέστατε, ἀγρίως οὕτω xxl ὄυσμε- 
νῶς κατὰ τῆς κοινῆς ταύτης νεχνιευόμενος φύσεως 
ὶ σῷ ἤδ : f l, ἐξέ 
καὶ σῶμα ἤδη νενεχρώμένον αὖθις εἰς ἐξέτασιν 
ἄ . e ^ i ^ - ^ ό λλὲ 
γὼν ; 'O ὁὲ χαὶ παρὰ tv συνεόρευόντων πολλὰ 
τῆς πέριττῃης ταύτης ὠμότητος κατονειδισθεῖς xai 
γέλωτα οὐδὲ ὅσον εἰπεῖν ὀφρλήσας πρὸς τὴν ἰδίαν 
πάλιν χαθέῆραν ὑποστοέφει κατῃσχυμμένης. 


KZ'. Τὸν δὲ ἅγιον ποῤῥωτέρω ποὺ ὁιαστήσαντες 
χεὶ ὀπίσω τὼ γεῖρε δεσμήσαντες βόθρον αὐτῷ διορύσ- 
σουσι, καὶ κκχθέντες μέχρις ὀσφύος αὐτὸν χωυνύου- 
σιν, Εἴτα τοὺς συλληφθέντας περιιστῶτι Χριστιχ- 
γνοὺς, καὶ παίοντες βάλλειν τὸν ἀοίδιμον λίθοις 
διεχελεύοντυ. Μεθ᾿ ὧν xai τὴν ἱερὰν ᾿Ισδχνδοὺλ τὰ 
ὅμοια ποιεῖν ἐπειγόντων, ἐχείνη, ᾿Απὸ τοῦ αἰῶνος, 
ἔφη, οὐδὲν ἤκουσται τοιοῦτον, ὥστε γυναῖΐῖχα xat' ἀν- 
δρῶν ὀσίιων χεῖρα ἐχτείνειν χαταναγχαζετῆαι, ὥσπερ 
νῦν ὑεῖς ποιεῖτε, ἀποτχόμενοι μὲν τοῦ κατὰ τῶν 
ἐχθρῶ" ἀγωνίζεσθαι χαθ᾿ uev αἰροντες ὄπλα καὶ 
τὴν πατρίδα slow ἄγουσαν αἱμάτων καὶ σφχγῶν 
ἐμπιπλῶντες. Ol ὃὲ ὀδελίσχον μαχρῷ χαλάμῳ παρχ- 
δεσμήταντες κεντεῖν χὐτῷ τὸν ἅγιον διεκελεύοντο, 
Κἀχείνη, M? γένοιτό μοι, ἔφη, δρᾶσαι τοιοῦτον " ὡς 
ἔγωγε ἡδέως ἂν πρότερον τῇ ἐμῇ καρδίᾳ τοῦτο ἐκ- 
χαταπλήξαιμι ἢ πρὸς βραχὺ τοῦ ἁγίου δι᾿ αὐτοῦ 
ψχύσω σώματος. Οὕτως ἡ μὲν ἀνδρικὴν ἐπιδειξχμένη 
τὴν ἔνστασιν, χρεΐττων τῆς ἐπινοίας ὥφθη τῶν μιχι- 
φόνων * τὸν δὲ ἅγιον τοσαύταις νιφάσι λίθων συνέχω- 
σαν ὡς μόνην ὁρᾶσθαι τὴν χεφαλὴν, t0) λοιποῦ σώ- 
ματος τῇ Gupta. τῶν λίθων συγχεχωσμένου. Ἤν δή 
τις τῶν ἀσεύον ἀρχόντων ἔτι χινουμέντιν ἑωραχὼς 
ἑνὶ τὼν δημίων χελεύει χειροπληθὴ λίθον λαδόντι 
ἄνωθεν αὑτῇ ἐπαφεῖναι * οὗ δὴ γενομένου xal τῷ τοῦ 
λίθου βάρει τέλεον αὐτῆς συντριδείσης, τὴν τιμίχν 
ψυχὴν ὁ μαχάριος τῷ Χριστῷ παρατίθησι. Φυλάκων 
τοίνυν ἔπιστασίχις τὸ πολύτιμον ἐχεῖνο G.opa xa0i- 
περ θησαυρός τις συνετηρεῖτο, Τριῶν δὲ διελθουτῶν 
ἡμερῶν καὶ τετάρτης ἤδη ἐπιχαταλαθούσης, σεισμὸς 
μέγας οἷος καὶ φοδερὸς γίνεται * εἶθ᾽ οὕτως ἀστρα- 
πῶν ὑποφαινομένων βροντῶν τε μεγίστων ἐπικαταῤ- 


se accedat propius, ut. qui arcanum aliquid esset 
ab eo auditurus. Cum is vero statim accessisset 
propius, marlyr os implens saliva, exsecrandum 
illum vultum conspuit, et : Non te pudet, inquit, 
o impudentissime,tam immaniter et tam hostiliter 
in hanc communem insultare naturam, et corpus 
jam morte affectum, rursus producere ad exami- 
nationem ? Ille autem ab iis quoque,qui conside- 
bant, propter hanc nimiam crudelitatem probris 
affectus, et mirandum in modum irrisus,ad suam 
cathedram redit pudore affectus. 

XXVII. Cum autem sanctum paulo longius di- 
movissent, et manus pone vinxissent, fossam ei 
fodiunt,et eum ad lumbos usque demissum, info- 
diunt. Deinde comprehensos circumsistunt Chri- 
slianos, et pulsantes, jubent eos virum inclytum 
appetere lapidibus. Cum quibus sacrosanctam quo- 
que Isdandul,ut similia faceret, urgentibus, dixit 
illa : Nihil unquam a seculo tale fuit auditum, ut 
cogatur femina extendere manum adversus viros 
sanctos, quomodo vos nunc facitis, qui adversus 
inimiecs quidem non decertatis,in nos autem arma 
tollitis, et patriam,qua: degit in pace,sanguine et 
cede impletis. ]lli vero obelisco longe arundini 
alligato,eo sanctum pungere imperabant. Illa au- 
tem : Absit, inquit, ut ego id faciam. Naun ego id 
prius libenter cordi meo affixero, quam per ipsum 
sanctum corpus vel minimum attingam.Sic illa qui- 
dem virilem ostendens constantiam, conspecta est 
potentior quam cogilarant parricida. Sanctum au- 
tem tam crebris lapidum nivibus obruerunt, ut 
cerneretur solum caput, reliquo corpore obruto 
lapidum congerie.Quod quidem caput cum quidam 
ex impiis principibus vidisset adhuc moveri, jubet 
uni ex lictoribus, ut acceplo lapide, quantum po- 
terat manus capere, in id desu; er immitteret. Quod 
quidem cum factum esset,et pondere lapidis caput 
esset contritum, beatus Christo tradit pretiosam 
animam. Atque venerandum quidem illud corpus, 
adhibitis custodibus, conservabatur tanquam the- 
saurus aliquis. Cum tres autem dies preteriissent, 
et jam advenisset quartus, exstitit magnus et terri- 
bilis terre motus. Deinde cum sic apparerent fu 
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gura, et maxima tonitrua cum eis erumperent, A ῥηγνυμένων αὐταῖς πῦρ οὐρανόθεν κατενεχθὲν ἀπο- 


ignis e coelo demissus custodes quidem redigit in 
cinerem,lapidum vero congeriem educit tanquam 
pulverem, Deo omnibus reddente manifestum ho- 
norem in martyrem ; corpus autem non apparet, 
seu quod Deus providisset, ut id trausferretur iis 
quos ipse novit, modis, seu quod hominum ma- 
nus id sustulissent. 

XXVIII. Venerandum autem Aithalam eum in 
vicum, qui dicitur Patrias, abduxissent, efficiunt 
ut Christianorum manibus ipse quoque obruatur 
lapidibus. Cujus corpus monachi quidam ex iis 
qui illic habitabant, noctu advenientes, inscienti- 
bus custodibus id auferunt, revera furtum lauda- 


vtopot μὲν τοὺς qÜÀaxac, τὸν σωρὸν δὲ τῶν λίθων 
οἷά τινα χοῦν ἐχφορεῖ τὴν ἐπὶ τῷ μάρτυρι τιμὴν 
τοῦ Θεοῦ φανερὰν πᾶσι χαθιστῶντος * τὸ σῶμα 

ἀφανὲς γίνεται, εἴτε τοῦ Θεοῦ τοῦτο οἷς οἵδε τρόποις 
μεταθεῖναι οἰχονομήσαντος, εἴτε ἀνθρωπίνων ἄνελο- 


μένων χειρῶν. 


ΚΗ᾽, ᾿Αειθαλᾶν δὲ τὸν τιμιώτατον εἰς χώμην Da- 
τριὰς καλουμένην ἀπαγαγόντες Χριστιανῶν χερτὶ 
καὶ αὐτὸν χιτχαλευσθῆναι παρασχευάζουσιν " οὐ τὸ 
σῶμα μοναχοί τινες τῶν ἐκεῖ χατοιχούντων νυχτὸς 
ἐπελθόντες xal διαλαθόντες τοὺς φύλακας ὑφαιροῦσι, 
χλέλμμα ὄντως ἐπαινετὸν ἐργασάμενοι xxl πρᾶγμα 


bile facientes, et rem luce dignam, non tenebris. p οὐ σκότους, ἀλλὰ φωτὸς ἄξιον, Εἴτα καὶ τὰ νενο- 


Deinde cum ei justa fecissent,deponunt in quodam 
loco insigni. Quo autem in Joco sanctum contigit 
interimi,facit Deus admirabiliter quiddam,dignum 
et sua potentia,et gloria martyris. Planta quedam 
myrii illie enata, efficitur omne genus morborum 
liberatio. Cum quinque ergo annis per hanc plan- 
tam sic flerent miracula,qui gentium falsam tene- 
bant religionem, invidia moti,et non ferentes in- 
tueri hec miracula ad confutandam falsam eorum 
religionem, plantam exscindunt radicitus. Multi 
vero ex iis qui erant animo purgati, longo tempore 
videbant lucem in eo loco, et divinas virtutes 
ascendentes, et gloriam emittentes ei qui sanctos 
suos glorificat. Consummatus autem fuit Christi 
martyr /Eithalas mense Junio, eamdem cons- 
tantiam et fortitudinem, quam ii qui ante ip- 
sum fuerünt consummati , ad mortem usque 
ostendens, auxilio ec gratia Christi veri Dei no- 
stri : quem decet gloria et honor, cum principio 
carente ejos Patre, et sanctissimo el vivifico 
Spiritu, nunc et seinper, et in ssecula seculorum. 
Amen. 


μισμένχλ δράσαντες ἐπ᾽ αὐτῷ ἐν τόπῳ τινὶ τῶν 
ἐπισήμων κατατιθοῦσιν. “Ἔνθα δὴ τὸν ἅγιον ἀνχιρε- 
θῆναι συνέλη, θχυμχτουργεῖ Θεὸς ἄξιόν τι xal τῆς 
αὐτοῦ δυνάμεως xal τῆς τοῦ μάρτυρος δόξης, Φυτὸν 
γάρ τι μυῤῥίνη φυεῖσα νοσημάτων γίνεται πάντοίων 
ἀπαλλαγή. ᾿Επὶ πέντε τοιγαροῦν χρόνοις τῶν θαυ- 
μάτων οὕτω διὰ τοῦδε τοῦ φυτοῦ τελουμένων, οἱ τὰ 
Ἑλλήνων θρησχεύοντες φθόνῳ βαλλόμενοι τὴν ψυ- 
χὴν, καὶ τὰ παράδοξα δὴ ταῦτα ἐπ’ ἐλέγχῳ τῆς 
αὐτῶν θρησχείας οὐ φέροντες χαθορᾷν, αὐταῖς ῥίζαις 
ἐχτέμνουσι τε τὸ φυτὸν xal πυρὶ νέμουσι. Πολλοὶ δὲ 
τῶν τὴν ψυχὴν ἐχχεχαθχρμένων ἐφ᾽ ἱκανὸν χρόνον 
φῶτα περὶ τόνδε τὸν χῶρον ἐώρων καὶ δυνάμεις 
θείας ἀνιούσας ὥσπερ xal χατιούσας xal δόξαν ἀνα- 
πεμπούσας τῷ τοὺς ἁγίους αὐτοῦ δοξάζοντι. Ἑτε- 
λειώθη δὲ ὁ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς ᾿Αειθχλᾶς κατὰ 
τὸν Ἰούνιον μῆνα, τὴν ἴσην τοὺς πρὸ αὐτοῦ τελειω- 
θεῖσι μάρτυσιν ἔνστασίν τε xai καρτερίαν ἄχρι- 
θανάτου ἐπιδειξχαμένος Bonütlg καὶ χάριτι Χριστοῦ 
τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ 
καὶ προσχύνησις σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτῷ Πατρὶ χαὶ 
τῷ ζωοποιῷ Πνεύμχτι νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν, 
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BIOU ΚΑΙ IIOAITEIA TOY OZIOY ΠΑΤΡῸΣ HMOQON 


AMBPOZIO Y 
EIIIZKOIIOY MEAIOAANOY. 


VITA 


ET CONVERSATIO PATRIS NOSTRI 


AMBROSII 
EPISCOPI MEDIOLANENSIS. 


(Aprilis die 4. — Ex cod. Gr. Paris. 1458. Exstat quidem Operibus Ambrosii ed. Bened. praefixa, sed initio 
mutila et cum multa varietate.) 


Οὗτος ὁ ἐν ἁγίοις ᾿Αμόρόσιος ἀνὴρ ἀξιέπαινος, kv A. Sanctüs Ambrosius, virlaudibuscumulatissimus, 


τῇ τῆς Ῥώμης συγχλήτῳ ἐν πλείστοις ἀξιώμασιν 
διαπρέψας, ὃς «αἱ τὴν ἡγεμονίαν ἐμπεπίστευτο πά- 
σης τῆς ᾿Ιταλίας παρὰ τῶν εὐσεδῶν βασιλέων Κων- 
σταντίνου xal Κώνττα υἱῶν τοῦ μεγάλου Κωνσταν- 
τίνου, ἀμύητος μὲν τοῦ θείου βαπτίσματος ὑπῆρχεν, 
βίον δὲ καθαρώτατον xal ἐνάρετον ἐχέχτητο, o5 μὴν 
ἀλλὰ χαὶ θείᾳ σόφίᾳ καὶ συνέσει τῆς γνώσεως τῶν 
Γραφῶν, τῆς τε ἔξω παιδείας xal τῆς θεοπνεύστου 
Γραφῆς ἔμπειρος ἦν, διχτιοχρίτης τε xal ἀπροσωπό- 
ληπτος δικαστὴς ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς ἡγεμονίας γενόμε- 
νος πᾶσαν πονηρὰν πρᾶξιν καὶ παράνομον διελέγχων 
καὶ διορθούμενος. Ὅπως δὲ εἰς τὴν τῆς ἐπισχοπῆς 
ἀρχὴν προεχειρίσθη θείᾳ ijo ἐρῶ. 


A', Οὐχλεντινιανοῦ (1) τοίνυν μετὰ τελευτὴν Ἰω- 


plurimis senatus Romani dignitatibus functus, 
totius quoque Italie prefectus nominatus a piis 
Imperatoribus Constantino et Constante, Constan- 
tini Magni,filiis, divino baptismate perfunctus, vite 
integritate et virtute, imo divina quoque sapientia 
et Scripturarum divinitus inspiratarum cognitione 
preditus fuit. Sed judex quoque justus sine ac- 
ceptione personarum, in prsefectnra sua omnem 
malam actionem avertit punivitque. Hic quomodo 
divina voluntate in archiepiscopum provectus sit 
jam referam. 


I. Cum Valentinianus post Joviani mortem scep- 


διανοῦ τὰ σχῆπτρα τῆς βασιλείας δεξαμένο", τὸν αὶ trum imperii suscepisset, fratrem suum Valen- 


ἴδιον ἀδελφὸν Οὐαλην ἐκ Πανονίᾳς ἀγαγὼν κοινωνὸν 
ποιεῖται τῆς βασιλείας, xal τῆς ᾿Ασίας αὐτῷ παρα- 
δοὺς τὰ σκῆπτρα χαὶ μέντοι xal τῆς Αἰγύπτου, ἑχυ- 
τῷ τὴν Εὐρώπην ἀπένειμε. xxl τὴν Ῥώμην κατα- 
λαδὼν πᾶσαν τὴν δύσιν εὐνομίαν ἐξεπαίδευσεν, ἀπὸ τῶν 
τῆς εὐσεδείας χηρυγμάτων ἀρξάμενος. 

B', Αὐξεντίου γὰρ, ὅς τὴν ᾿Αρείου μὲν εἰσεδέξατο 
λώδην, Μεδιολάνων δὲ τὴν ᾿Εχχλησίαν ἐμπεπιστευμέ- 
νου ἐν πλείσταις ἀπεχηρύχθη, συνόδοις, τὸν βίον ὑπεξ- 
ελθόντος, μεταπεμψάμενος τοὺς τῆς ἐπισχοπῆς 
Οὐαλεντινιανὸς ὁ βασιλεὺς, τοιοῖσδε πρὸς αὐτοὺς ἐχρή“ 
σατο λόγοις * Ἴστε σαφῶς, ἅτε δὴ τοῖς θείοις λόγοις 
ἐντεθραμμένοι, ὁποῖον εἶναι προσήχει τὸν ἀρχιερωσύ- 


tem ex Pannonia accersens, summee potestatis 
consortem fecit: et sceptro Asie atque etiam 
JEgypti in eum transcripto, Europam,sibi retinuit, 
et Romam pelens.universos Occidentis populos ad 
veram adduxit Dei cognitionem, a pietatis predi- 
catione ante omnia regnum auspicatus. 

II. Etenim Auxentio, qui Arii schisma fuerat 
amplexus; et Ecclesiam Mediolanensem commissam 
habens, in multis synodis abdicatus est, vita 
defuncto, imperator Valentinianus cum episcopus 
ad se vocasset, apud eos usus est lis sermonibus: 
Aperte nostis. quemadmodum homines decet 
innutritos divinis verbis, qualem esse hune con- 


vae ἠξιωμένον, xal ὡς ob χρὴ λόγῳ μόνον͵ ἀλλὰ καὶ C veniat, qui ad honorem episcopatus promoveatur ; 


βίῳ τοὺς ἀρχομένους ῥυθμίζειν, xài πάσης ἀρετῆς 
ἑαυτὸν ἀρχέτυπον προτιθέναι, καὶ μάρτυρα ἔχειν τῆς 


(1) Hic incipit. Vita in ed. Bened. S. Ambrosii. 


et qua ratione subditos non verbo tantum, verum 
et vita regere debeat, et exemplar omnis virtutis 
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seipsum proponere, ac demura doctrine suz testem 4 διδασχαλίας τὴν πολιτείαν, Τοιοῦτον δὴ οὖν xal vn 


habere vitse institutionem. Talein igitur et nuncin 
episcopali throno collocate, ut nos a quibus impe. 
rium gubernatur, sincere inclinemus ei capita 
nosira, et facias ab eo reprehensiones tanquam 
medicam curationem exeipiamus ; cum enim simus 
homines, etiam offendamus omnino necesse est. 

III. Religiosum imperatorem Valentinianum ita 
locutum rogabat conventus, ut ipse suffragium 
ferret,quippe qui sapientiaet pietate ornatus esset. 
Ille vero : Vires meas, inquit, longe superat talis 
conatus : at vos qui divina gratia decorati, et hoc 
eodem splendore donali estis, magis congrue feretis 
suffragium. Isti igitur hinc exeuntes apud se deli- 
beraverunt Cives porroillius urbisseditionem inter 


τοῖς ἀρχιερατιγοῖς ἐγχαθιδρύσατε θρόνοις, ὅπως x 
ἡμεῖς οἱ τὴν βασιλείαν ἰθύνοντες εἴλιχρινῶς 252, 
τὰς ἡμετέρας ὑποχλίνωμεν χεφαλὰς, καὶ τοὺς x27 
ἐχείνου γινομένους ἐλέγχους ὡς ἰατρικὴν ἁσπ:σώ- 
μεθα θεραπείαν * ἀνθρώπους γὰρ ἡμᾶς ὄντας καὶ 
προσπταίειν ἀνάγχη πάντως. 

Γ΄. Ταῦτα τοῦ εὐτεθοῦς βασιλέως Οὐαλεντινιανῦ 
εἰρηκότος ἡ σύνοδος αὐτὸν ἠξίου ψηφίσασθαι σο- 
φόν τε ὄντα καὶ εὐσεδείᾳ χοσμούμενον. Ὁ δὲ ἔφη ' 
Μεῖζον ἢ xax0' ἡμᾶς τὸ ἐγχείρημα * ὅμετς γὰρ τῆς 
θείας ἠξιωμένοι χάριτος χαὶ τὴν αἴγλην ἐκείνην εἶσ- 
δεδεγμένοι ἄμεινον ψηφιεῖσθε. Οὗτοι μὲν ἐξελθόντες 
xa0' ἐχυτοὺς ἐδουλεύοντο * οἱ δὲ τὴ πόλιν Ἐἔχείνην 
οἰκοῦντες ἐστασίαζον, οἱ μὲν τοῦτον, οἱ δὲ ἐκεῖνον 


se commovebant, hi quidem illum, illiautem hunc B προδλνιθῆναι φιλονεικοῦντες. Οἱ μὲν γὰρ τῆς Αὐξε»- 
preponi contendentes.Qui enim Auxentii lux erant τίου νόσου μετειληότες τοὺς ὁμόφρονας ἐψηφίζοντο' 
infecti, secum sentientibus suffragabantur: Illi ex οἱ δὲ τῆς ὑγιαινούσης μοίρας ὁμογνώμονα kf couv ἔχειν 
adverso, qui saniori a parte stabant, expetebant ἀρχιερέα. 

fidei consortem habere antistitem. Itaque diximus Ambrosius in Romanorum clarus senatu, post alia 
multa honorum fastigia, per id lemporis prefecturam Jtclie a piis imperatoribus Constantino et 
Constante obtinuerat. Is erat sane vir vita purus, et virtutis amator, probatus autem et verbis et 
opere ; sapientia vero qua hauritur e sacris Litteris, enutritus, tametsi necdum initiatus esse. Quin 
etiam eloquentia gracanica et poetica facullale exercitatus erat, equus pariter etsanus rerum 


arbiter, nec non omnis actionis pravi qu:sitor accuratus. 


IV. Ambrosius certior factus harum turbarum, 
el ne quid novi acciderit veritus, multa cum 
celeritate ecclesiam petiit, ambarumque patrium 
motus sopivit. Illi vero,deposita contentione,com- 
munem emiserunt vocem, ipsummet beatum Àm- 
brosium ordinari sibi pastorem simul poscentes. 
Qus imperator cum cognovisset, statim edixit 
laudabilem eumdem virum et initiari, et conse- 
erari ; noverat enim illius mentem magis rectam 


Δ΄. Ταύτην τὴν στάσιν μαθὼν ᾿Αμδρόσιος ὁ &oi- 
διμος, 6 τοῦ ἔθνους τὴν πολιτικὴν ἡγεμονίχν πεπι- 
στευμένος, καὶ φοδηθεὶς μή τι νεώτερον γένηται, 
σὺν τάχει τὴν ἐχχλησίαν αατέλαδε, vai slpüvsuste 
ἀμφότερα τὰ μέρη. Οἱ ὃὲ τῆς μάχης ἐκείνης παυσά- 
μενοι χοινὴν ἀφῆχαν φωνὴν, αὐτὸν τὸν μακάριον 
᾿Αμδρόσιον ἐξαιτοῦντες ποιμέναλ ἑχυτῶν προδληθῆ- 
ναι " ἔτι δὲ οὔτος ἀμύητος ἦν, Ταῦτα μαθὼν ὁ βα- 
σιλεὺς προσέταξε παραυτίκα xa! μυηθῆναι xal χει- 


esse qualibet libra,ejusque suffragium omni regula “ροτονηθῆναι τοῦτον τὸν ἀξιέπχινον ἄνδρα. "Het γὰρ 

accuratius. Suspicatus aulem est etiam non sine αὐτοῦ πάσης piv στάθμης εὐθυτέραν οὖσαν τὴ, qwo- 

Dei calculo id contigisse,rem conjiciens ex eorum μην, παντὸς δὲ κανόνος ἀχριδεστέρχς τὰς ψήφους " 

consensione, qui sententiis ante dissidebant. ὑπέλχδε δὲ xai θείαν elvai τὴν ψῆφον τοῦ ἀνδρὸς kx 
πῆς τὰ ἐνχντίχ φρονούντων τεχμχιρόμενος συμφω- 
νίας. 

V. Postquaui vero sacratissimi baptismi donum Ε΄, ᾿Επειδὴ δὲ καὶ τῆς θείας τοῦ παναγίου βαπτί- 
Ambrosius adeptus fuit, οἱ gratiam accepitepisco- σμᾶτος ἀπέλαυσε δωρεᾶς, καὶ τὴν ἀρχιερχτικὴν ἐδέ- 
palem,Sal νδίογὶ atque Domino hujusmodi hymnum ἔατο χάριν᾽ τοῦτον ὁ πάντα ἄριστος βασιλεὺς προσ- 
optimusimperator (hisenimrebusaderat presens), ενηνογένχι λέγεται τῷ Σωτῆρι χαὶ Δεσπότῃ τὸν 
dicitur obtulisse: Gratia tibi, Domine omnipotens ὕμνον (καὶ q&p τοῖς γεγενημένοις παρῆν) * Χάρις σοι, 
et Salvator noster, quod huic eidem viro ego qui- Δέσποτα παντοχράτιυρ xal Σῶτερ ἡμέτερε, ὅτι τῷδε 
dem corpora commissi, tu vero animas, οἱ judi- τῷ ἀνδρὶ ἐγὼ μὲν ἐνεγείρισχ σώματα, σὺ δὲ ψυχὰς, 


cium meum ostendisti justum fuisse. 
VI.Elapsis porro paucis diebus, cum majori usus 


xai τὰς ἐμὰς ψήφους διχαίας ἀπέφηνας. 
ς΄, ᾿Ἐπειδὴ δὲ ὀλίγων διελθουσῶν Ἡμερῶν ὁ θεῖος 


libertate idem hic divus Ambrcesius imperatorem Ὁ οὗτος ᾿Αμδρόσιος σὺν παῤῥησίᾳ πλείστῳ τῷ βασιλεῖ 


alloquerentur, eum arguebat, ut puta ob negotia 
quedam a prafectis ejus haud recte facta ; impe- 
rator, Equidem, ait, hane tuam libertatem pridem 
noveram,et sciens prudensque non modo non sum 
refragatus, sed etiam calculum meum una contuli 
tue ordinationi. Medicare igitur, sicuti divina lex 
precipit, vulnera animarum nostrarum. 

. VIT. Hzc itaque cum Valentinianus magnus et 
pius im;erator Mediolani dixisset atque fecisset, el 


διαλεγόμενος ἐμέμψατο ὡς οὐχ εὖ παρὰ τῶν ἀρχόν- 
τῶν γεγενημένοις τιτίν * ὁ βασιλεὺς ἔφη * Ταύτην σου 
καὶ πάλαι ἤδειν τὴν παῤῥησίαν, καὶ σαφῶς ἔπιστά- 
μένος o) μόνον οὐχ ἀντεῖπον, ἀλλὰ xal σύλψηφος τῆς 
χειροτονίας γεγένημει, ᾿Ιάτρευε οὖν, ὡς ὁ θεῖος ὑπα- 
γορεύει νόμος, τὰ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν πλημμελ- 
ματα. 

Z' Ταῦτα μὲν ἐν Μεδιολάν» «xl εἶπε xal δέδρχ- 
κεν Οὐαλεντινιανὸς ὁ μέγας «αἱ εὐσεθὴς βασιλεύς͵ 
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Οὗτος καλῶς διοίκήσας πάντα τὰ τῆς βασιλείας χαὶ A pulchre quidem cons(ituissel imperium, rect» 


ὀρθοδοξίᾳ διαλάμψας ἀνεπαύσατο βασιλεύσας ἐπὶ ἔτη 
ις΄, Κατέλιπε δὲ διαδόχους τοὺς παῖδας αὐτοῦ Γρχ- 
τιχνὸν χαὶ Οὐχλεντινιανόν τὸν νέον, Τῆς δὲ ἀνατολῆς 
ἐδασίλευεν Οὐάλης ὁ ἄδελφὸς Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ με- 
γάλου, ὅστις τῆς ᾿Αρειανῆς λώδης μετεῖχεν. Οὗτος 
συμόαλὼν πόλεμον μετὰ τῶν Γότθων, ἡττηθεὶς καὶ 
προσφυγὼ, εἰς ἀχυρῶνα ἐν αὐτῷ πυρὶ κατεχάη, 
Γρατιανὸς δὲ ὁ Οὐαλεντινιανόῦ μὲν υἱὸς, Οὐάλεντος 
δὲ ἀνεψιὸς, πᾶσαν τὴν τῶν Ῥωμαίων ἠγεμονίαν παρ- 
ἐλαδεν. Πρῶτον μὲν γὰρ τὰ τῆς Εὐρώπης καὶ πάσης 
τῆς Δύσεως παρὰ τοῦ πατρὸς παρειλήφει σχῆπτρα᾽ 
παρέλαδε δὲ «al τὴν ᾿Ασίαν καὶ τὰ λειπόμενα τῆς 
Λιδύης, ἄπαιδος ἀναιρεθέντος τοῦ Οὐάλεντος. Εὖσε- 
δὴς δὲ ὧν χατὰ τὸν πατέρα ἀνεκαλέσατο πάντας τοὺς 


vero fidei professione refulsisset, sexto decimo 
imperii anno vita decedit : successores autem 
relinquit filios suos Gratianum juniorümque Va- 
lentinianum, Valente fratre in Orientis regionibus 
rerum potiente, eo scilicet qui Arianis in perfidia 
sese conjunxit. Hic quidem cum Gothis pugna 
congressus atque devictus, in paleariam casam 
confugiens, igne ibidem interiit : in Gratianum 
autem Valentiniani quidem filium, Valentis vero ex 
fratre nepotem recidit universa Romane ditionis 
potentia; primum enim a patre non modo scep- 
trum Europe, verum eliam tolius Occidentis 
relictum cepit : deinde vero, cum sine liberis 
Valens e medio sublatus esset, Asiam quoque, et 


ἐπισκόπους οὔσπερ Οὐάλης ὁ θεῖος αὐτοῦ ἐξώρισεν P quidquid in Africa reliqui erat, is obtinuit. Quo- 
ὑπερμαχῶν τῆς ᾿Αρειανῆς αἱρέσεως, Μαθὼν δὲ l'oz- niam autem patris exemplo colebat pietatem, epi- 
τιανὸς τὴν θράχην ληϊζομένην ὑπὸ τῶν τὸν Οὐάλενια scopos omnes, quos Valens in gratiam Ariana 
καυσάντων βαρδάρων, καταλιπὼν τὴν ᾿Ιταλίαν εἰς — heeresis patria ejectos extorres fecera!, ab exsilio 
τὴν Πανονίαν ἀφίχετο, ipse revocavit. Idem etiam cum ἃ barbaris, dum 
Valens imperaret, bello victoribus devastatam esse Thraciam comperisset, relicta [talia, in Panno- 


niam venit. 

H'. Κατ᾽ k«ctvov δὲ τὸν xaipov Θεοδόσιος διά τε 
τὴν τῶν προγόνων περιφάνειαν χαὶ διὰ τὴν οἰκείαν 
ἀνδρείαν δνομάστότατος ἦν, xal τούτου χάριν ὑπὸ τοῦ 
φθόνου τῶν ὁμοτίμων βαλλόμενος ἐν ταῖς Σπανίαις 
διετριδεν, Ἔν ἐκείναις γὰρ ἔφυ τε καὶ ἐτράφη. 
᾿Απορῶν δὴ οὖν ὁ βασιλεὺς Γρατιανὸς ὅ τι χρὴ ὃδρᾶ- 
σαι (φυσηθέντες γὰρ ἐκ τῆς νίκης οἱ βάρδαροι δύσμα- 
χοι ἦσάν τε χαὶ ἐδόχουν), τότε οὖν τὴν Θεοδοσίου 
στρατηγίαν λύσιν ὑπέλχδε τῶν χαχῶν γίνεσθαι, Αὐ- 
τίχχ δὴ οὖκ kx τῶν Σπανιῶν τὸν ἄνδρα μεταπεψό- 


VIII. Sub idem tempus Theodosius quoque,cum 
ob majorem nobilitatem, tum ob propriam genee 
rositatem celeberrimus erat : et zequalium suorum 
invidentja pulsus,in Hispaniis agebat, ubi et natus 
fuerat et educatus. Ignorans igitur imperator Gra- 
tanus quid facto opus esset ; inflati enim ex victo- 
ria barbari propemodum invicti erant et habeban- 
tur : militarem Theodosii peritiam malorum fore 
depulsionem arbitratus est.Et confestim ex Iberia, 
quà Hispania etiam nominatur, hominem accer- 


μενὸς xal στρατηγὸν χειροτονήσας μετὰ τῆς συνει- C sens, ac bello praeficiens, cum exercitu collecto 


λεγμένης ἐξέπεμψεν στρατιᾶς, Ὃ δὲ τῇ πίστει φρα- 
ξάμενος θαρσαλέως ἐζώρμησε, κἀὶ τῆς θράχης ἐπι- 
δὰς καὶ συμδαλὼν πόλεμον μετὰ τῶν βαρδάρων 
κατὰ χράτος ἐνίχησεν᾽ οὐχ ἐνεγχόντες γὰρ ἐχεῖνοι 
ol μὲν ἔφυγον, οἱ δὲ ἐδίωχον. Πολὺς δὲ φόδος τῶν 
ἀρδάρων ἐγένετο" o) μόνον γὰρ ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, 
ἀλλὰ xal ὑπὸ ἀλλήλων ἐχτείνοντο, 


misit. Hic autem invietis armis, orthodoxa nimirum 
fide circummunitus, magna cum fiducia adversus 
hostilem aciem procedit. Et Thraciam ingressus, 
is quidem per vim prelio vicit : barbari vero ne 
vel primum sustinentes impetum, statim omnes 
simul terga dederunt ; et multa eorum non solum 
a Romanis cedes facta est, verum etiam jam a se 


ipsis : quanto enim majores erant horum copie, tanto magis sibi polius quam hostibus damnum 
inferebant. 

θ᾽. Οὕτω δὲ σχεδὸν πάντων ἀναιρεθένων τῶν ΙΧ, His itaque prope omnibus ita deletis, pauci 
βαρδάρων ὀλίφοι λαθεῖν δυνηθέντες διέδησαν τὸν admodum, qui potuerunt se occullare, Danubium 
Ἴστρον. Ἠσθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς Γρατιανὸς ὡς ἄριστα — trajiciunt.Lxtus igitur Gratianus quod belli sum- 
ψηφισάμενος αὐτὸν στρατηγὸν βασιλέα κεχειροτόνη- mam credidisset Theodosio, imperatorem eum 


χε, καὶ τῆς Οὐάλεντος μοίρας τὰ σχῆπτρα πκαρΐίδω- 
κεν, Καὶ αὐτὸς μὲν ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλίχν ἐξώμησεν, 
ἐκεῖνον δὲ εἰς τὴν δοθεῖσεν ἡγεμονίλχν παρέπεμψεν, 
Εὐθὺς δὴ οὖν τὴν βασιλείαν παραλαδὼν τῆς τῶν "Ex- 
χλησιὼῶν πρὸ τῶν ἄδλων συμφωνίας ἐπεμελήθη, καὶ 
τοὺς τῆς οἰχείας ἡγεμονίας ἐπισχόπους εἰς τὴν Κων- 
σταντινούπολιν δραμεῖν πτιρηγγύησεν᾽ αὕτη γὰρ μό- 
νη τῆς ᾿ΑΔρειανιχῆς ἐμπέπληστο enc o ἣ γὰρ 
᾿Εσπέρα τῆς νόσου ταύτης ἐλευθέρα διέμεινεν, Κων- 
ταντῖνος γὰρ xai Κώνστας οἱ Κωνσταντίνου τοῦ 
μεγάλου υἱοὶ τὴν πατρῴαν πίστιν ἀγήρατον διετή- 
ροῦν, xai πάλιν Οὐαλεντινιανὸς ἀχραιφνὴ διεγύλαξε 
τὴν εὐσέδειαν’ τὸ δὲ τμῆμα τὸ ἑῷον, πολλαχόθεν 


stalim declarat, οἱ ei ditionis, qua Valens ante 
potiebatur,sceptrum committit. Et ipse quidem ad 
Italie administrationem transivit,illum autem ad 
concessum dimittit imperium. Regalem igitur 
Theodosius capessens dignitatem,coucordie Eccle- 
siarum, quam mazime poterat, curam gerebat, et 
episcopos proprie ditionie,ut convenirent Constan- 
tinopolim, exhortatus est: hzc enim sola referta 
fuerat Ariana peste,cum illa partes qua ad occa- 
sum erant posite, ab isto morbo libero essent. 
Nam Constantino atque Constante Constantini 
Magni filiis paternam fidem intemeratam conser - 
vantibus, et rursus Valentiniano pietatem dome- 
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slicam neutiquam prodente, Orientalis portio va- A τὴν λώδην ταύτῃν ἐδέξατο ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας ἀρξε- 


riis locis hanc luem admisit, 4689 cum Alexan- 
dri prius coepisset, in ulteriores plagas progre- 
diebatur. 


X. Hac quidem Gratiano adhuc superstite age- 
bantur, Postea vero cum ipse indolem suam in 
rebus bellicis jam ostenderet, ac civitates cum 
modestia atque justitia regeret, per insidias vita 
excessit, fllios quidem qui regno suecederent, nullos 
relinquens, fratrem vero admodum juvenem, et 
patri cognominem, successorem imperii faciens. 
Tum vero quidam Maximus, spretra Valentiniani 
pueritia, Occidentalis imperii thronum usurpavit. 

XI. Per id etiam temporis Justina, magni qui- 


μένης τῆς αἱρέσεως, Τούτου δὴ εἵνεχα μόνης τῆς 
οἰκείας βασιλείάς τοὺς ἐπισκόπους εἷς τὴν Kwvetzv- 
τινούπολιν συναθροισθῆναι προσέταξε, ποιήσας τὰν 
σύνοδον. 

P. Ταῦτα μὲν Γρχτια οὔ ἔτι περιόντος ἐγένετο 
ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖνος ἔν τε πολέμοις ἀριστεύιων καὶ τὰς 
πόλεις σωφρόνως τε xal δικαίως ἰθύνων ἃς ἐπιύου- 
λῆς ἑτελεύτησε, παῖδας μὲν οὐ καςχλιπὼ;» κληρονό» 
μοὺς τῆς βασιλείας, ἀδελφὸν δὲ κομιδῆ νέον ὁμώνυ- 
μὸν τοῦ πατρὸς διάδοχον τῆς βατιλείας «αταλέλοιπεν' 
Μάξιμος δὴ, τῆς Οὐαλεντινιανοῦ καταφρονήσας νεό- 
τητος, ἥρπασεν. 


lA'. Κατ᾽ ἐκεῖνον δὲ τὸν χρόνον Ἰουστίνα, Οὐαλεν» 


dem Valentiniani conjux, mater autem junioris, g τινιανοῦ μὲν γαμετὴ τοῦ μεγάλου, τοῦ δὲ νέου μή» 


qua docirine Ariane semen dudum exceperat, 
illud filio manifestavit. Zelum enim mariti sui erga 
fidem orthodoxam perspectum habens, quoad ille 
in vivis fuit, latere conata esl : cum vero mentem 
filii teneram esse atque nobilem non ignoraret, 
fraudem suam in medium proferre non dubitavit. 
Hie vero suggestiones matris utiles putans, et 
propter &istem escam illecebrosam nature intuitus, 
derepente incidit in laqueum. Quapropter magnus 
Ambrosius, qui omnem quidem Arianam fallaciam 
ex Italia jam pridem exzpulerat, cum acciperet 
puerum quoque Valentinianum in ipsam incidere, 
juvenis animam ab ea libertate, quantum in ipso 
erat, satagebat. Hic autem virum illum suspectum 


habebat quasi adversarium, et adversus eum per- : 


inde ac professum hostem paratus erat. . 

XII. Hic porro in memoriam οἱ revocabat pater- 
nam pietatem, el ut quam acceperat heereditatem, 
integram conservaret, obtesiabatur : docebat autem 
quodnam dogniatum discrimen esset, et quemad- 
modum hec quidem omnia Christi doctrine, apo- 
stolorumque predicationi apte congruerent, illa e 
contrario spiritualem oppugnarent legislationem. 
At vero puer, uipote qui paer essel, el a matre 
decepta blanditiis illectus, et verbis armabatur, et 
militibus armatis Ecclesie ambitus circumcinge- 
bat. 

XIII. Postea vero quam maximum iilum pralia- 
torem, divinum Ambrosium, eorum ques ab illo 
fiebant, nihil deterruit (is enim ista tanquam pue- 
rorum terriculamenta existimabat), ille impendio 
moleste ferens, ipsum extra templorum limina 
exire jussit. Hic autem, Sponte mea, inquit, illud 
facere,atque ovium clausas lupis prodere,etiamsi 
sanguis profundendus sit, minime feram. Verum 
si tuze voluntatis est intus me interfici, gladium, 
inquit, vel securim mihi admove ; hujusmodi ne- 
cem ego amplectar quam libentissime.Et ista qui- 
dem divus Ambrosius. 

XIV.Exacto autem spatio temporis non exiguo, 
cerüior factus est Maximus eorum conaluum, quos 
contra clarissimum veritatis preconem attentarunt. 
Mittit igitur Valentiniano,qui cum a bello adversus 


tno, ἃ πάλαι τῆς ᾿Αρειανιχῆς διδασκαλίας ἐδέξατο 
σπέρματα δῶλχ πεποίηχεν τῷ παιδί, Τοῦ μὲν γὰρ 
ὁμοζύγου τὸ θερμὸν ἐπισταμένη τῆς πίστεως λαθεῖν 
ἅπαντα τὸν χρόνον ἑσπούδασε᾽ τοῦ δὲ παιδὸς τὸ τῶν 
φρενῶν ἁπαλὸν xal εὐπαράγωγον θεωμένη,  Kpost- 
νεγχεῖν τὴν ἐξχπάτην ἐθάῤῥησεν. 'O δέ τῆς μητρὸς 
τὰς ὑποθήκας ὀνησιφόρους ὑπολαδὼν, εἰς γὰρ τὸ τῆς 
φύσεως δέλεαρ ἀπούλέπων, τὸ θανατηφόρον ἄγκιστρον 
ἐν τῇ ψυχῇ περιέπειρεν. Ὁ δὲ μέγας ᾿Αμόρόσιος 
πᾶσαν μὲ xal πρώην ᾿Αρειανιχὴν πλάνην ἐκ πέσης 
τῆς ᾿Ιταλίας ἐχπουδὼν ἐποίησεν’ μαθὼν δὲ καὶ τὸν 
νέον Οὐαλεντινιχνὸν ταύτην εἰσδέχεσθαι τὴν νόσον, 
ἔσπευδεν kx τῆς τοῦ νέου ψυχῆς ἀποχιῶσαι ταύτην 
τὴν νόσον' αὐτὸς δὲ οἷον ἀντίπαλον τὸν ἄνδρα ἐδόκει 


εἶναι͵ 


IB" Ἢ δὲ τῆς τε τοῦ πατρὸς ἀνεμίμνησκεν εὖσε- 
θείας, καὶ τὸν χλῆρον παρέδαλε φυλάττειν ὃν παρέ- 
λαόεν ἄσυλον͵ ᾿Εδίδασχε δὲ καὶ τὴν τῶν Oo 
διαφορὰν, καὶ ὅπως τὰ μὲν τῇ τοῦ Κυρίου διδχσεα- 
λίᾳ καἱ τοῖς τῶν ἀποστόλων συμῦὄαίνει κηρύγμασιν" 
τὰ δὲ ἄντιχρύ; ἐστιν ἐναντία xal τῇ πνευματιχῇ vo- 
μοθεσίᾳ μαχόμενα, Ὄ δὲ νέος ola δὴ νέος xal παρὰ 
μητρὸς ἡπατημένης θελγόμενος o0 μόνον οὐ προσίετο 
τὰ λεγόμενα παρὰ τοῦ ἀρχιερέως, ἀλλὰ χαὶ θυμοῦ 
πλήρης ἐγίνετο xai λόχοις ὁπλιτῶν τε xal πελτα- 
στῶν τοὺς ἐχχλησιαστιχοὺς περιδόλους ἐχύχλου, 

I", ᾿Επειδὴ δὲ τὸν μέγιστον ἐχεῖνον ἀριστέα, τὸν 
γεῖον. ᾿Αμόρόσιον,͵ οὐδὲν ἐφόδησε τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γι- 
νομένων (μορμολύχειχ γὰρ ὑπέλαδε ταῦτα μειρα- 


D κυλλίοις ὁπό τινων προσφερόμενα)" τότε δὴ χαλεπή- 


νας προφανῶς, αὐτὸν ἐκέλευσε τῶν ἱερῶν ἔξω βῆναι 
προθύρων. Ὃ δὲ͵ ᾿Εκὼν μὲν, ἔφη, τοῦτο οὐ δράσω, 
οὐδὲ προδώσω τοῖς λυκοῖις tov τῶν προδάτων σηκὸν, 
οὐδὲ τοῖς βλασφημοῦσι τὸν θεῖον παραδώσομεν νεών" 
ἀλλ᾽ εἴ cot κτεῖναι δοχεῖ, ἔνδον ἐπένεγκαί μοι τὸ ζ(- 
qoc ἢ τὴν ἀξίνην’ ἀσπασίως γὰρ δέξομαι τὴν 
τοιαύτην σφαγήν, Καὶ ταῦτα μὲν ὁ θεῖος ᾿Αμῦρό- 
σιος. 

1Δ΄. Χρὄνου δὲ συχνοῦ τριδομένου μεμάθηκε μὲν 
ὁ Μάξιμος τὰ xavà τοῦ μεγαλοφώνου κήρυκος τῆς 
ἀληθείας τολμώμενα" ἐπέστειλε δὲ τῷ Οὐαλεντινια - 
νῶ, τὸν κατὰ τῆς εὐσεδείας πόλεμον καταλῦσαι παρ- 
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ὑσέδειαν * προστέθεικεν δὲ xal τοῦ πολέμου τὴν 
Νμὠηπειλὴν, εἰ μὴ πείθοιτο * γαὶ μέντοι καὶ τὸ ἔργον 
τοῖς λόγοις ἐπέθηχεν, Τὴν γὰρ στρατιὰν ἀγείρας 
κιἂπὶ τὴν Μεδιολάνων ὥρμησεν, ἔνθα ἐχεῖνος διῆγεν, 
RO δὲ μαθὼν τὴν ἔφοδον εἰς ᾿Ιλλυριοὺς ᾧχετο φεύ- 
Lope, τῇ πείρᾳ μαθὼν τίνων Ex τῆς μετρῴας ἀπώνατο 

υλῆς. 


I£'. Πυθόμενος ὃὲ Θεοδόσιος ὁ πανεύφημος βασι- 
λεύς τὰ παρὰ τοῦ νέου Οὐλαλεντινιανοῦ πραχθέντα 
καὶ τὰ παρὰ Μαξίμου τοῦ τυράννου γραφέντα, ἔγραψε 
τῷ πεφευγότι νέῳ μὴ χρῆναι θαυμάζειν εἰ τῷ βα- 
σιλεῖ τὸ δέος, τῷ δὲ τυράννῳ τὸ χράτος συνέζευχται * 
τῷ γὰρ εὐσεδείᾳς πεπολέμηχε μὲν ὁ βασιλεὺς, ὃ δὲ 
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returque paternam ne abjiceret religionem. Nisi 
autem morem gereret,gravissimum eidem bellum 
minitabatur, et re quidem ipsa collecto exercitu, 
Mediolanum versus promovit; hanc enim sedem 
Valentinianus elegeratad habitandum. Hic vero ir- 
ruptionem ejus cum accepisset,in lllyriam fuga se 
contulit, hac irsa experientia compertum habens, 
quantum materna consilia ipsi prodessent. 
XV.At imperator Theodosius ubi rescivit et quee 
Maximus adversus juniorem Valentinianum molie- 
batur, et rursus queenam ad eum idem scripsisset, 
litteris significat juveni fugienti non esse quod 
quis admiraretur. si regi timor, tyranno robur 
conjunctus esset. Nam pietati, inquit, rex bellum 


αὔρκννος ἐπεχούρησεν * καὶ ὁ μὲν ταύτην προέμενος g intulit, tyrannus vero aunailiatus est : et ille qui- 


ἀποδιδράσκει (υμνὸς, ὁ δὲ ταύτῃ καθωπλισμένος 
τοῦ γεγυμνωμένου κρατεῖ * τῇ γὰρ εὐσεδείᾳ xai ὁ 
ταύτης σύνεστι νομοθέτης. 

IG". Ταῦτα μὲν οὗ, πόῤῥω ὧν ἐπέστειλεν ^. ἔπει- 
δὴ δὲ τὴν φυγὴν μεμιθηχὼς εἰς ἐπιχκοῦρίχν ἀφίκετο, 
καὶ τὴν μὲν οἰχείαν χαταλελοιπότα βασιλείαν, εἰς δὲ 
τὴν αὐτοῦ παραγενόμενον εἶδεν “ πρῶτον μὲν τῇ 
ψυχῇ τὴν θεραπείαν προσήνεγχε, xal τὴν ἐπιγενομέ- 
γὴν τῆς ἀσεδείας ἐξήλασε νόσον, xal εἷς τὴν πα- 
νρῴαν εὐσέδειαν ἐπανήγαγεν * εἶτα θαῤῥεῖν παρεγ- 
γυήσας xal κατὰ τοῦ τυράννου στρατεύσας ἀναι- 
μωτὶ μὲν τῷ νέω τὴν βασιλείαν παρέδωχε, τὸν δὲ 
τύραννον ἀπέχτεινεν ἀδικεῖν γὰρ ὑπέλαδε, καὶ 
τὰς πρὸς Γρατιανὸν γεγενημένας παραθαίνειν συνθή- 
xac, εἰ μὴ ποινὴν τοὺς ἀπεχτονότας εἰσπράξαιτο τῆς 
σφαγῆς. Οὗτος ὁ πιστότατος βασιλεὺς χατὰ τῆς πλά- 
γῆς τῆς ἑλληνιχῆς μετέθηχε τὴν σπουδὴν πᾶσαν, 
καὶ νόμους ἔγραψε, τὰ τῶν εἰδώλων τεμένη χκαταλυ- 
θῆναι κελεύων, 

IZ'. Κωνσταντῖνος μὲν γὰρ ὁ πάτης ἀξιώτατος 
εὐφημίας πρῶτος, εὐσεδείᾳ τὴν βασιλείαν χοσμήσας, 
xal τὴν οἰκουμένην ἔτι μεμηνυῖαν ὁρῶν, τὸ μὲν τοῖς 
óalgos. θύειν παντάπασιν ἀπηγόρευσε, τοὺς δὲ τού- 
των ναοὺς οὐ χατέλυσεν, ἀλλὰ ἀδάτους εἶνχι προσ- 
ἐταξεν " xal μέντοι χαὶ οἱ τούτου παῖδες τοῖς 
πατρῴοις ἠκολούθησαν ἴχνεσιν " Ἰουλιανὸς δὲ ἀνενεώ-- 
σατο τὴν ἀσέδειαν, καὶ τῆς παλαιᾶς ἐξχπάτης ἐξῆ- 
Qe. τὴν φλόγα, Ἰἰωδιανὸς δὲ τὴν βασιλείαν παραλα- 
δὼν, πάλιν τὴν τῶν εἰδώλων διεκώλυσε θεραπείαν" 
καὶ Οὐαλεντινιανὸς δὲ ὁ μέγας τοῖς αὐτοῖς χεχρημέ- 


dem ipsam deserens, nudus aufugit : hic e con- 
trario illa arinatus, victoriam referl ex denudato : 
pietati enim ipsius legislator adjutor fuit. 

XVI.Hac igitur per epistolam,cum longo tractu 
essel dissitus, nunliavil : postquam vero in auxi- 
lium venit,et illum, proprio quidem relicto impe- 
rio, in suo prosenteni vidit ; primum quidem me- 
dicinam adhibuit ejus anim, et impietalis, qua 
laborabat, inorbum expellens, in pietatem patriam 
ipsum reduxit. Deinde illum confidere jubens, 
et contra tyrannum inferens signa, illi quidem 
sine sanguine reddit imperium, tyrannum autem 
supplicio afficit. Enimvero violare se credidit 
inita pacta cum Gralieno, nisi ab illis, qui hunc 
principem trucidaverant, poenas repeteret. Atque 
idem imperator fidelissimus etiam adversus gen- 
lium errores omnem contulit diligentiam, leges- 
que promulgavit, quibus idolorum templa destrui 
precipiebat. 

XVIL.Etenim Constantinus Magnus,omni laude 
ac praedicatione quam dignissimus, pietate ornavit 
imperium : ac totum orbem etiam tunc insanien- 
tem videns,d»monibus quidem sacrificare omnino 
prohibuit,eorum autem fana stare permisit, ab eis 
arceri quemlibet jubens.Et quidem hujus filii pa- 
ternis institere vestigiis : Julianus vero renovavit 
impielatem,nec non erroris jam exsoleti vehemen- 
tiorem flammam accendit. At Jovianus adeptus 
imperium, rursus idolorum cultum proscripsit. 
Et magnus quoque Valentinianus iisdem plane le- 


νος νόμοις, ἴθυνε τὴν Εὐρώπην * ὁ δὲ Οὐάλης πᾶσι O gibus usus, Europam rexit. Quod vero ad Valen- 


μὲν τοῖς ἄλλοις ἐπέτρεψε θρησχεύειν ἧ βούλονται, 
καὶ τὰ θρησχευόμενά θεραπεύειν * μόνοις δὲ πολεμῶν 
διετέλει τοῖς τῶν ἀποστολιχῶν ὑπερμαχοῦσι δογμά- 
των, ΙΙάντα γοῦν τὸν τῆς ἐχείνου βασιλείας χρόνον 
xal τὸ ἐπιδώμιον ἥπτετο πῦρ, xai σπονδὰς xal θυ- 
σίας τοῖς εἰδώλοις προσέφερον, καὶ τὰς δημοθοινίας 
xavà τὴν ἀγορὰν ἐπετέλουν, xal οἱ τὰ Διονύσου óo- 
για τετελεσμένοι μετὰ τῶν αἰγίδων ἔτρεχον, τοὺς κύ- 
νας ἱπισπῶντες xal μεμηνότες καἱ βαχχεύοντες καὶ 
τἄλλα δῥῶντες ἃ τὴν τοῦ διδασχάλου πονηρίαν ἐδή- 


λου, 


tem, cunclis quidem aliis adorare permisit, quo- 
modo vellent,et que adorabant, palam colere : in 
hos autem solos, a quibus dogmata apostolica 
propugnabantur, bellum gerere non intermisit. 
Omni ergo tempore quo is regnavit, ignis altari 
superposilus accendebatur, et libatioues atque 
hostias idolis afferebant, et in plateis convivia pu- 
blica celebrabant,et qui peragebant Bacchi orgia, 
cum caprinis pellibus currebant,canes secum tra- 
hentes, et. insanientes, et debacchantes, et com- 
mittentes alia hujusmodi, quse nequitiam magistri 
sui palam facerent, 
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XVHI.Fidelissimus autem imperator Theodosius A 


jathec omnia e medio ita sustulit, ac si ab initio 
non exslitissent : in quorum vicem Chrislianis in- 
stituit alia plura.Sed enim ejus qui a primis retro 
temporibus hostis hominum est, omnia retia non 
nisi segre effugiuntur ; sepius enim aliquis cum 
luxurie morbum evaserit, avariti: laqueo forsan 
capitur : si aulem illa fuerit major aliunde rursus 
livoris vorago subnascitur : et licet hanc denuo 
transilierit, plagas iracundia offendet pro»paratas : 
et sexcentas alias hominibus tendiculas instruit 
malignus ille,qui in hominum venatur perniciem. 
Sane quidem corporeos motus machinis adversus 
animam ab eo fabricatis habet cooperantes : mens 
autem illa qu» vigilans fuerit, sola superat, pro- 
pensione in res divinas machinationum illius aia- 
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IH'. Θεοδόσιος δὲ ὁ πιστότατος βχσιλεὺς ταῦτα «3 
ριεἴλε πάντα, ὥσπερ ἂν εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν γεγονότα, 
χαὶ πλείω Χριστιανοῖς ἀντεισηνέγχκατο ἕτερχ. ᾿Αλλὰ 
γὰρ τοῦ κοινοῦ τῶν ἀνθρώπων ἀνωθϑὲν πολεμίου τὰς 
ἄρκως διαφυγεῖν ἀπάσας o) ῥάδιον " πολλάχις 42p 
τις διαδράσας τῆς ἀσελγείας τὸ πάθος, τῇ τῆς πλι- 
ονεξίας ἴσως ἁλίσκεται παγίδι, Εἰ δὲ καὶ ταύτης 
χρείττων φανείη, ἑτέρωθεν ὑποφύεται πάλιν τοῦ φθό- 
βάραθρον * χἄν τοῦτο ὃὲ πάλιν ὑπερπηδέσῃ, 
τὸ τοῦ θυμοῦ δίχτυον εὑρήσει προχείμενον * «αἱ ἀλ- 
λας δὲ μυρίας τοῖς ἀνθρώποις τίθησ: παγίδας ὁ πο- 
νηρὸς, ἀγρεύῳν εἰς ὀλεθρον, Καὶ τὰ μὲν πάθη τῷ 
σώματος ὑπουργοῦντα ἔχει ταῖς κατὰ t^ ψυχῆς τε- 
χταινομέναις 0m" αὐτοῦ μηχαναῖς " μόνος Oz ἐγρηγο- 
ρὼς ὁ νοῦς περιγίνεται, τῇ περὶ τὰ Üsta τροπῇ τῶν 
μηχανημάτων διελέγχων τὴν χαχουργίαν. Τῆς ἀν- 


νου τὸ 


litiam reprimens.Quapropter cum humana natur θρωπείας 9h οὖν φύσεως xzi ὁ θαυμάσιος βασιλεὺς 
particeps esset imperator ille admirabilis, pertur- μετασχὼν οὗτος οὐδὲ τῶν ἐχείνης παθῶν ἄγευστος 
bationum illius expers non semper fuit. Verum ἔμεινεν * ἀλλά τις ἀμετρία τῷ δικαίῳ θυμῷ προσγε- 
excussus nescioquis irz legitimz conjunctus, cru- νομένη ἀἁπηνές τι ὥδινε xai παράνομον, ὥσπερ δὴ 
dele quiddam parturiit atque injustum ; de quo οὖν αὐτίκα ῥηθήσεται " οὐ γὰρ χατηγορίχν ἔχει μό- 
videlicet statim dicetur. Neque enim lantum re- vo; τοῦ θαυμαστοῦ βασιλέως, ἀλλὰ καὶ εὐφημίαν 
prehensionem habet admirabilis imperatoris, sed μνήμης ἀξιωτάτην, xxl μαλιστα τὴν τοῦ γενναίῳ 
eliam praedicationem memoria admodum dignam: τούτου ᾿Αμόροσίου διαδεχθεῖσαν ἐνταῦθα παῤῥησίαν, 
maxime vero generosi illius Ambrosii libertatem καὶ «bv πολὺν ἐκεῖνον ᾧ περὶ τὴν εὐσέδειον ἐχέχρητο 
huc succedentem, ac multum illum, quo utebatur ζῆλον " δηλώσέι δ᾽ οὖν ὅμως ὁ λόγος. 

in rebusad pietatem pertinentibus, animi fervo- 

rem. Quidquid illud sit, tamen declarabit oratio. 

XIX.Thessalonica civitas magna est, ac populis — 10'. θεσσαλονίχη πόλις ἐστὶ μεγάλη καὶ πολυάν- 
frequens, attributa quidem Macedonibus,Thessalie θρωπος, τελοῦσα μὲν εἰς Μαχεδύνας, ἡγουμένη δὲ xz 
autem atque Αοἰδίῳ caput, quemadmodum et θετταλίας xal ᾿Αγαίας καὶ ἄλλων πολλῶν ἐθνῶν oca 
aliarum multarum, quotquot subjiciuntur Illyri& C ὁπὸ τῷ τῶν Ἰλλυριῶν ὁπάρχῳ κεῖται, Στάσεως τοί- 


preefecto.Seditione igitur illic exorta, quidam ma- 
gistratuum lapidati sunt,et per vias tracti, vitam - 
que turpissimo exitu (inierunt. Rex igitur eorum 
que acciderant,nuntiis excandescens,ea non mo- 
derate tulit : sed omnem stomachum contra omnes 
effundens, et injustos exserens gladios, insontes 
cum nocentibus interfecit, nimirum septem mil- 
lia, ut memoratur cum nullum prorsus ab eo ju- 
dicium premissum esset. 

XX. Calamitatem hanc adeo lugendam ubi re- 
scivit magnus Ambrosius, venienti Mediolanum im- 
peratori, et in templum Dei ex more ingredi cu- 
pienti, eminus obviam progrediens, ne portas 
quidem templi intrare permisit : « Nescis, in- 


quiens, uli videtar, nefarie czdis, qu: peracta D ἔοικεν, 


est, magnitudinem : neque post ipsum iracundiz 
tux finem, ratione cognovisti quale facinus ausus 
fueris. Enimvero te fortasse non sinit imperialis 
potentia crimen cognoscere, sed rationi objecta 
auctoritatis lumen adimit, Verumtamen natura 
necesse est habeal ipsa se perspectam, el simul 
tum quod inest illi mortalis ac fluxi tum progeni- 
tricem illam glebam,unde facti sumus,et in quam 
dissolvimur : non vero purpura» flore fascinata, 
operli corporis ignorare debet infirmitatem.Sub- 
ditis quieadem tecum natura constant, imperas, 
0 rex, imo eliam conservis tuis ; unus enim Do- 


νυν ἐν αὐτῇ γενομένης χατελεύσθησάν τε xxi χατε- 
σύρησαν τῶν ἀρχόντων τινὲς, xal τὸν βίον αἴσχιστα 
οὕτω κατέστρεψαν, ᾽Ο οὖν βασιλεὺς ταῖς τῶν Guubiv- 
των ἀωγελίαι: ἀνχφλεγεὶς οὐχ ἤνεγκε πράως * à) 
πάντα θυμὸν πάντων ἀφεὶς xxi XOxx ξίρη γυμνώσας, 
τοὺς ἀθώους μετὰ τῶν ὑπευθύνων ἀνεῖλεν, ἑπτὰ qu. 
λιάδας ὃ λέγεται, ληδὲ μιᾶς αὐτῷ χρίσεως ἢ γησῖ- 
' 
pev. 


Κ᾽. Ταύτην μαθὼν τὴν δακρύων γέμουσαν συμφορὰν 
ὁ μέγας ᾿Αμόρόσιος, ἀφιχόμενον εἰς τὴν Μεδιολάνων 
τὸν βασιλέα xai συνήθως εἴσω τοῦ θείου πορελθεῖν 
βουληθέντα ναοῦ, πόῤῥωθεν προὐύπχυτήσας, οὐδὲ τῶν 
ἱερῶν εἴασε πυλῶν ἐπιόηναι, Οὐχ οἶσθα, λέγων, ὡς 
ὦ βασιλεῦ, τῆς εἰργασμένης μιαιφονίας τὸ 
μεγέθος, οὐδὲ μετὰ τὴν τοῦ θυμοῦ λῆξιν ὁ λογισμὸς 
ἐπέγνω τὸ τολμηθέν * οὖχ ἐᾷ γὰρ ἴσως τῆς βασιλείας 
34 δυναστεία ἐπιγνῶναι τὴν ἁμαρτία), ἀλλ᾽ Ἐπιπρο- 
σθεῖ ἡ ἐξουσία τῷ λογισμῷ, Χρὴ μέντοι τὴν φύσιν 
εἰδέναι, χαὶ τὸ ταύτης θνητόν τε καὶ διαῤῥέον, xal 
τὸν πρόγονον χοῦν ἐξ οὗ γεγόναμεν xal εἰς ὃν ἀποῤ- 
ῥέομεν, «αἱ μὴ τῷ ἄνθει τῆς ἀλουργίδος ἀποδουχο- 
λουμένην, ἀγνοεῖν τοῦ καλυπτομένου σώματος τὴν 
ἀοθένειαν, Ομοφνῶν ἄρχεις, ὦ βασιλεῦ, καὶ μὴν δὴ 
καὶ ὁμοθούλων εἷς γὰρ πάντων δεσπότης χαὶ fasi- 
λεὺς ὁ τῶν ὅλων δημιουργός, Ποίΐοις τοίνυν ὀφθχλ- 
μοῖς ὄψεις τὸν τοῦ χοινοῦ Δεσπότου νεών ; ΠΟοίοις δὲ 
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ὃ ἔδχφος ἐχεῖνο πατήσεις τὸ ἅγιον ; Πῶς δὲ A minuset rex omnium est, omnium videlicet crea- 


- *, , . 
ἴρας ἔχτενεῖς δερμοῦ ἔτι σταζούσχς αἶματος ; 
- '» * - 
ὃς τοιαύταις ὑποδέξῃ χερσὶ τοῦ Δεσπότου τὸ 

- - ^^ - 
ov σῶμα ; Πῶς ὃς καὶ τῷ στόματι προσοίσεις 
ta τὸ τίμιον, τοσούτω) διὰ τὸν θυμὸν παρανό- 
fua ἐχικέας ; ATO: τοίνυν, xal μὴ πειρὼ τοῖς 
L1 ' wp ' [ 
Ἰς τὴν προτέραν αὔξειν παρανομίαν, καὶ δέ- 
ὃν δεσμὸν ᾧ Θεὸς ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης ἄνωθεν 
σύλψηφος, ᾿Ιχτριχὸς ὃὲ οὗτος xai ὑγιείας 
γόξενος, εἰ μή ποῦ ἀθεράπευτα πάσψειν προῃ- 


tor.Quibus ergo oculis communis Domini templum 
adspicies, quibusve pedibus sanclum hoc pavi- 
mentum premes ? quomodo autem manus extez- 
des,calenti adhuc sanguine stillantes,aut quomodo 
talibus manibus excipies sacrosanctum Domini cor- 
pus, el ori etiam pretiosum sanguinem admovebDis, 
cum per ire impotentiam tantum sanguinis contra 
jus omne ac fas effu-eris? Abscede igitur, et ne 
oggrediaris priorem culpam secunda cumulare; et 
excipe illud vinculum quod coelitus judicio suo 


universorum Dominus confirmat.Erit autem. illud tibi medicinale, ac sanitatis conciliator, nisi 


insanabile vulnus perpeti elegeris. 
. Τούτοις εἴξας ὁ βασιλεὺς τοῖς λόγοις (τοῖς 
, , , * »^ —- , 
οις νόμοις ἐντεθραμμένος ὧν ἤδει σαφῶς τίνα 
ὧν ἱερέων, tiva δὲ τῶν βασιλέων ἴδια), στένων 
χαὶ δχχρύων ἐπανῆλθεν εἰς τὰ βασίλεια, ᾽Ογδόου 
ρελθόντος ἐξ ἐκείνου μηνὸς Ἦχε μὲν ἢ τοῦ Σω- 
ἡμῶν γενέθλιος ἑορτή * χαθῆστο δὲ πρὸς τοῖς 
(o; βαρύτατα πενθὼν Θεοδόσιος. Τοῦτο 'Ρου- 
, - ^^ A 
τις μάγιττρος τηνιχαῦτα ἰδὼν, προσελθὼν ola 
ηστὸς αὐτῷ χα! συνήθης ἐπυνθάνετο τὴν χἷ- 
Ὃ δὲ πιχρὸν ἀνοιμώξα i θερμότερον πρ 
QE πιχρ μώξας καὶ θερμότερον mpo- 
4 ἊΝ * - , » 
ὃ δάχρυον, Σὺ μὲν, ὦ Ρυυφῖνε, παίζεις, ἔφη, 
to ἐμῶν οὐχ ἑπαισθχνῃ κακῶν * ἐγὼ δὲ στένω 
λοφρύνομαι, τὴν ἐμχυτοῦ συμφορὰν ἀναλογιζό- 
*i * , LI 
ὅπως τοῖς μὲν οἰχέτχις xai τοῖς προσαίταις 
ται ὁ θεῖος νεὼς, xal εἰσίασιν ἀδεῶς, καὶ τὸν 
| ἀντιδολοῦστι Δεσπότην * ἐμοὶ δὲ xal αὐτὸς 
, καὶ πρὸς τοῦτο ὁ οὐρφνὸς ἀποκέχλειστχι " 
ται γὰρ τῆς Δεσποτιχῆς φωνῆς, « Ὅ ἂν δή- 


XXI. Imperator parens his sermonibus (nam 
cum a puero in legibus divinis esset educatus,quae 
ad sacerdotes pertinerent,quave ad reges, perspi- 
cue noverat) gemitus ac lacrymas simul profundens, 
in palatium se recipit. Octavo autem mense ab 
hinc elapso,venit quidem Salvatoris nostri natale 
festum, Theodosius vero in regia sedens amaris- 
sime flebat.Id Rufinus quidam tunc lemporis ma- 
gister palatii cum pervidisset, ad eum accedens, 
horno videlicet domino utilis ac fainiliaris, causam 
rogabat. Tum vero ille acerbe gemens,et calidio- 
ribus manans fletibus: Tu quidem, inquit, lu- 
dis, Rufine; mea enim mala non sentis. Ego autem 
gemo alque deploro meam ipsius calamitatem ,dum 
mecum reputo divinum templum famulis etiam at- 
que mendicis apertum esse,ingressumque illuc tu- 
tum ac liberum patere illis, ut proprium Dominum 
ipsi conveniant : mihi autem hoc inter dicitur, et 


» λεγούσης, t ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένον C przeterea coelum etiam interclusum est. Memini 


τοῖς οὐρανοῖς. » 


᾿ς Ὁ δὲ 'Ρουφῖνος ὑπουργῆσαι τῷ βασιλεῖ τὰ 
θεραπείχν βουλόμενος xai χάριν εὔχαιρον ma- 
ἵν, Δραμοῦμαι, εἰ got. δοχεῖ, ἔφη, xal τὸν ἀρ- 
. πείσω πολλὰ, φησὶ, δεηθεὶς λῦταί σε τῶν 
v. ᾿Αλλ᾽ οὐ πεισθήσεται, ἔφη ὁ βασιλεύς " οἵδα 
γὼ τῆς ᾿Αμύροσίου ψήφου τὸ δίκαιον * οὐ γὰρ 
εἰς τῆς βασιλείας τὴν ἐξηυτίχν τὸν θεῖον πα- 
εται ποτε νόμον, ᾿Επειδὴ δὲ xal ἄλλοις πλείοσι 
ἱμενος ὁ Ρουφῖνος λόγοις πείσειν ὑπέσχετο τὸν 
᾿Αμδρόσιον, ἀπελθεῖν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς κατὰ 
ἐχέλευε, xal αὐτὸς δὲ ὁπὸ τῆς ἐλπίδος δελεα- 
ἠκολούθησε μετὰ βραχὺ ττῖς ὑποσχέσεσι τοῦ 


quippe Dominicz vocis,qua promulgatur: «Quidquid 
ligaverilis super terram, erit ligatum et in coelis. » 

XXII. Rufinus vero medicinam regi ministrare 
volens, ac tempestivum beneficium illi prebere : 
Curram, inquit, si tibi placet,et episcopo id per- 
suadebo multis precibus,ut te a vinculis istis ab- 
solvat. Sed non ille persuadebitur,ait imperator ; 
quam enim justum Ambrosii judicium sit, com- 
pertum habeo. Nec porro ille unquam committet, 
ut imperialis potenti: respectu divinam legem 
transgrediatur. At posteaquam adhibitis pluribus 
aliis rationibus, Rufinus promittebat a magno Am- 
brosio rem se haud dubie impetraturum, jussit 
imperator quam citissime illum abire. Ipse autem 


woo πιστεύσας, Αὐτίχα γοῦν τὸν "Pougtvov D Spe inescatus, post non multu:n temporis secutus 


ς 'ApÓpóstoc, « Τὴν τῶν xovàv, ἔφη, ἀναίδειαν, 
υφῖνε, ζηλοῖς, καὶ οὔτε ἐρυθριᾷς, οὔτε δέδιας, 
tov χατὰ τῆς θείας λυττέσας εἰχόνος ; » ᾿Επειδὴ 
Ῥουφῖνος ἠντιδόλει, xal τὸν βασιλέχ μετὰ μι- 
ἥξειν ἔλεγεν, ὁπὸ τοῦ θείου ζήλου πυρποληθεὶς ὁ 
᾿Αμῦρόσιος, € ᾿Εγὼ, ἔφη, ὦ ᾽Ρουφῖνε, φημὶ ὅτι 
το: τῶν ἱερῶν αὐτὸν ἐπιδῆνχι προθύρων * εἶ 3€ 
« τυραννίδχ τὴν βασιλείαν μεθίστησι, δέξομαι 
μεθ᾽ ἡδονῆς τὴν σφαγήν. » 


est, ut qui Rufini promissionibus fidem haberet. 
Confestim vero allocutus Rufinum divus Ambro- 
sius : « Canum, inquit, impudentiam, Rufine,imi- 
taris; et neque erubescis, neque pertimescis, cum 
tanta rabie adversus imaginem Dei sasvicris ? » Ubi 
vero institit Rufinus, et imperatorem brevi spatio 
interjecto venturum dixit, incensus divino zelo 
divinus Ambrosius : « Ego, inquit,o Rufine,pre- 
dico me prohibiturum, ne vel ipsum templi ve- 


um calcet : sin autem is regiam potestatem in tyrannidem vertat, me necem excepturum cum 


Mate. » 
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XXIII. His auditis, Rufinuset Ambrosii mentem 4 ΚΙ", Τούτων ὁ Ῥουφῖνος ἀκούσας “μηνύει τε αὐ- 


imperatori per quemdam illico nuntiavit,et ut ma- 
neret in palatio, exhortatus est. Imperator vero, 
qui ad medium forum jam pervenerat, cum hzc 
audivit : Ego pergam, inquit, et insanie med poe- 
nas exsolvam. Postquam vero in sacrum septum 
jam ventum fuit, in Dei quidem edes non erat in- 
gressus, verum in salutatoria domo consederat, 
suis se vinculis solvi flagitans. 

XXIV. llle vero tyrannicum vocabat ejus adven- 
tum,ac Theodosium contra Deum Íurere, nec non 
ipsius leges calcare pronuntiabat. Imperator autem 
in contritione cordis ac spiritu humilitatis : Non 
audacia efferor, inquil, adversus lcges, nec sa- 
crum limen contra jus et fas terere aggredior : sed 


tí«a διὰ τινος τῷ βασιλεῖ τὴν τοῦ ἀρχιερέως γιώ- 
μην, xai μένειν εἴσω τῶν βασιλείων παρῴνεσεν. Ὁ 
ὃξ βασιλεὺς ἤδη κατὰ μέσην τὴν ἀγορὰν ταῦτα yr 
θὼν͵ ᾽Απειμι, ἔφη, χαὶ τὰς διγαίας δέξομαι παροι- 
vac, ᾿Επειδὴ δὲ τοὺς ἱεροὺς περιδόλωυς αατέλετδεν͵ 
εἰς μὲν τὸν θεῖον οὐχ εἰσεληλύθει νεών * ἐν ξὲ τῷ 
ἀσπαστικῷ οἴχῳ χαθῆστο, ἐχλιπαρῶν τῶν δεσμῶν 
ἀπολυθῆναι. 

KA', Ὁ δὲ τυραννικὴν ἐχάλει τὴν παρουσίαν, xi 
χατὰ Θεοῦ μεμηνέναι τὸν θεοδόσιον ἔλεγε, xal τοὺς 
ἐχείνου "νόμους πατεῖν, Ὃ δὲ βχσιλεὺς ἐν σοντριδῇ 
καρδίας καὶ πνεύματι ταπεινώσεως, Οὐ θρανύνο- 
μαι, ἔφη, κατὰ τῶν κειμένων νοιλων, οὐδὲ παρανό- 
pos ἐπιδῆνχ: τῶν ἱερῶν προθύρων ἐφ΄ειλχι . ἀλλὲ 


obsecro te, ut me vinculorum nexuliberes, et cle- σέ μοι λῦσαι τὸν ὀεσμὸὺν ἀξιῶ, xzl cti,» τοῦ χοινοῦ 


mentia communis Domini ob oculos tibi posita, 
mihi non precladas illam januam, quam Dominus 
ipse cunctis aperuit peenitentibus. Qualem ergo, 
episcopus ait, poenitentiam oslendisti posl tan- 
tum scelus ? quibusve medicamentis vulnera ista 
ad sanandum difficillima coire fecisti? Ad hzc 
imperator in contrito spiritu rursus retulit: Tuum 
est omnino et precipere, εἰ commiscere medica- 
mina. Tum vero divus Ambrosius : Quandoqui- 
dem, inquit, ire proprie permitlis judicium, et 
non ratio,sed animi zstus sententiam fert : legem 
hujusmodi velim sancias, que decretum quodvis 
ir: impetu,otiosum reddat ac superfluum : capilis 
vero sentenli: vel exsilii triginta dies scriptze ma- 


Δεσπότου qiÀavÜponizv λογίσασθχι, vai? μὴ κχλεῖ- 
σαί μοι θύραν͵ ἢν πᾶσι τοῖς μετχμελείᾳ ρωμένοις 
φ ^ , 4 , » Κ A . ^. . . » e » 
0 Δεσπόοτὴς ἄνεῳξε, Καὶ ὁ ἀρμιξοεὺς, Ποίαν οὗ», 
LÀ , ^ P . 
ἔφη, μεταμέλειαν ἔδειξας μετὰ τοιχύττιν Tip1*- 
, ' ^^ H ^ *. . 
piav ; Ποίοις 02 φαρμάχοις tà Oo3ía:z ἔθερχπευτας 
τραύματα ; Rail ὁ βασιλεὺς ἐν συντετοια μένου πνεύ- 
ματι x9, Σὸν ἔργον, ἔφητε, πάντως xai Ós'in 
LI * , , 
X230 Xt04340 φχρβᾷχχχ, Τότε ὁ θεῖος ᾿Αμδρύσιος 
5,4 Nu —- Tie !y , ν᾿ Μὴν P "podus, 
Επειδὴ τῷ θυμῷ δικάζειν ἐπιτρέπεις, ἔφη, xat υὖχ ὁ 
D [ - * * 4 L " 
λογισμὲς τὴν γνῶσιν, ἀλλὰ ὁ θυμὸς ἐκφέρει, γράψον 
νόμον τοῦ θυμοῦ τὰς ψήφους ἀργὰς ποιοῦντα aiii 
περιττὰς, χαὶ τριάχοντχ ἡμέρας al φονιχαὶ καὶ ὀτμμευ- 
A] , [ , L] - 
"ual μενέτωσαν γνώσεις kv γράμμασι, τὴν το 
-- * - Ly - 
λογισμοῦ προσδεχόμενχι χρίσι», Διελθουσῶν δὲ τῶν 


neant, rationis judicium opperientes. Exaclis 8 - τριάκοντα ἡμερῶν ob τὰ ἐγνωσμένα γεγραφότες 
tem triginta diebus, qui exararunt decreta illa, δειχνύτωσαν αὐτὰ, xxi τηνιχαῦτχ τοῦ θυμοῦ πεπχυ- 
eadem exhibeant: οἱ iracundia tamdiu requieta, μένου xa0' ἑαυτὸν δικάζων ὁ λογισμὸς ἐξετατέτω τὰ 
secum ipsa ratio judicans, priorem expendal co- ἐγνωσμένα, xxi σχεπτέσθω doi γε δίχαιχλ ἢ μὴ o 
gnitionem, examinetque justane illa sit, an secus τως ἔχοντα εἶεν. El μὲν οὖν ἄδικα εὔροι, διχῤῥη- 
habebat. Siquidem porro iniquam inveniant, discer- γνύτω τὰ γεγραμμένχ, καὶ τὴν ψῆφον ἄχυρον ποιείτω" 
pat scripta, el sententiam irritam reddat:sin au- εἰ δὲ δίχχια, μένοι * οὔτ» χαὶ ὁ τῶν τριᾶχοντὰ ἧμε- 
tem zqua fuerit, ila rnaneat ; nectriginta dierum ρῶν ἀριθμὴς o5 λυμανεῖται τοῖς ὀμθῶς ἐγνωσμέ- 
numerus labefactabit recte judicata. νοις. 

XXV. Adimnonitionem hanc imperator ultro ad- ΚΕ΄, Ταύτην ὁ βασιλεὺς δεξάμενος τὴν εἰσήγησιν͵ 
mittens,et secum optime agi sibi persuadens, con- καὶ ἄριστα ἔχειν ὑπολαδὼν, εὐθὺς γὙρχαφῆναί τε τὸν 
tinuo jussit legem przscribi,quam ellitteris pro- νόμον ἐκέλευσε, καὶ τοῖς οἰχείχς χειρὸς ἐδεδχίωσι 
prie manus ratam ac firmam esse voluit. His ἃ γράμμασι, Τούτου δὲ γενομένου διέλυσε τὸν δεσμὸν 
factis, divus Ambrosius imperatoris vinculum sol- ὁ θεῖος ᾿Αμόρύσιος, καὶ ὁ βατιλεὺς εἴσιυ θαῤῥήσας 
vit : imperator aulem sumpta in templuni intrandi γενέσθαι τοῦ θείου νχοῦ, οὐχ ἐστὼς τὸν Δεσπότην 
fiducia, non stans, neque in geuua procumbens, ἱκέτευσεν, οὐδὲ τὰ γόνατα «λίνας, ἀλλὰ πρηνὴς ἐπὶ 
Dominum precabatur, sed in solum nudum deje- γυμνοῦ πεσὼν τοῦ ἐδάφους τὴν Δαυϊδιχὴν ἀφῆκε 
ctus ac prostratus, David:cam illam emisit vocem : φωνὴν, « ᾿Εκολλήϑη, » λέγων, « τῷ ἐδάφει ἢ ψυχή 
« Adhzsil, inquiens, pavimento anima mea : Vi- poo * ζῆσόν με κατὰ τὸν λύγον Goo" » καὶ ταῖς χερσὶ 
vifica me secundum verbum ἰυυη 1.» Et ογὶ-ὀ τίλλων τὰς τρίχας, xal τὸ μέτωπον τύπτων, xai τοῖς 
nes manibus vellens, et faciem contundens, el τῶν δακρύων σταγόσι τὸ ἔδχφος καταῤῥαίνων, συγ- 
profusis lacrymis irrigans pavimenlum, veniam γνώμης ἠντιδόλει τυχεῖν. ᾿Επειδὴ δὲ xai ὁ χαιρὸς 
consequi propcrabat. Postquam autem ad offerenda ἑκχκάλει τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ τὰ δῶρα προσενεγχεῖν, ἀνα- 
sacra ἸΏΘΏ 588 munera vocavil lempus,cum flelibus στὰς μετὰ τῶν ἴσων δαχρύων τῶν ἀναχτόρων ἐπέδη " 
non minus copiosis surgens,gradus altaris scandit: προσενεγχὼν δὲ, ἔνδον, ὥσπερ εἰώθει, παρὰ τὰς xty- 
oblatione vero porrecta, intra cancellos, ulilli κχλίδας μεμένηχεν, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ταῦτα ὁ ἱερὸς “Δμ- 
moris erat, mansit.Sed nullo modo, ut liaec dissi- ὄρόσιος σιγῆται ἠνέσχετο, ἀλλὰ xal τὸ τῶν τόπων 
mularet,abs se impetravitsacer Ambrosius: allo- διδάσκει διάφορον. Καὶ πρῶτχ μὲν ἤρετο εἴ xo 


! Psal. οχυπι, 25. 
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ὡς προσμένοι A corum discrimen illum edocuit. El primumquidem, 


", ἐδέλωσεν, 
“ϑητάμενος, 
| ἱερεῦσι βχ- 
zai ἀ!χυστα, 
τῆς στάσεω." 


ΜῈ) , , 
503104 ἀπμὲ- 
λωσχεν ὡς οὐ 
v μεμένηχεν, 
' 
»". Τοσχύτη 
* ^J 
γιερευς Ou. 
ἄγαμαι, τοῦ 
ιχν᾿ “οὔ 
τὴ" τῆς Ti 
30 θχυμλστοῦ 
λεὺς παιδε- 
ολιν ἐπανελ- 


χαὶ 


θετὴν 


ἄσκαλον, 
καλὸ 


LI 


ὕμέενον, 


à Mal 
&tf, ouap- 


&'xq ὃ βχσι- 
θείων αὐτὸν 
ἐ χυτὴ,» τοῦ- 
γὰρ ἐπῆν 
λὰ τὸν θεῖον 
[ , 
ix; τὸ μέ- 
Jy , - 
γγάζετο φίλ 
- e 
ἐπηρωμένων͵ 
δαπὴν ἐποι- 
ὅροις ὑπουρ- 
ἕνῃ, xal εἰς 
hj , 
xai éz2x3t'p 
κ«λησιῶν τοὺς 


?'q νοσοῦσι 


, 
ἀπιο- 
λίον προσφέ- 


xx διασμή- 


ὑτρας 


et , - 
034 οἰχέτων 


θει Oi συνε- 


ιούμενος οὐχ 


À' ἣν ἐδέξω 
αύτη θερχ- 


[2 
ola τινὰ Xxx- 


num quid postularet, interrogabat. Imperatore 
aulem respondente, participationem divinorum 
m *teriorum sese prastolari, ministrum adhibens 
archidiaconum clare professus est: Interiora, o 
imperalor, nisi unis sacerdotibus non sunt ade- 
unda. Egredere igitur, et eamdem cum aliis laicis 
s'alionemn serva; purpura enim reges, nequaquam 
vero sacerdotes facit. 

XXVI. Hanc sutem compellationem similiter boni 
consulens fidelissimus Theodosius,contra exposuit 
nontemerilale intra cancellosse remansisse,verum 
quia Constantinopoli hoc didicerat. Tant virtutis 
el ünperator et episcopus luce fulgebant! Equidem 
enim utrumque suspicio,hunc videlicel generosam 


p ob libertatem, illum vero propter facilem obedien- 


liam : et hvjus quidem zelum ferventem, illius 
vero fidem sinceram.Quin hec etiam,quce impera- 
lorem sub adimirando illo Ambrosio edidicerat 
Mediolani, reversus Constantinopolim ipsa ob- 
servavit, neque illorum omisit quidquam. 

XXVII. Etenim quodam die festo eum deuuo vo- 
cante in Dei templum, ubi 58 Γ mense dona ob- 
tulit, stalim regressus est, Ecclesie autem prae- 
side, is vero eral tunc Nectarius, interrogante : 
Quare tu intus non remansisii ? imperator moleste 
ferens: Quid inter imperatorem, inquit, et episco- 
pum sil discrimimis, vix tandem didici ; quoniam 
veritalis magistrum difficulter inveni, Ambrosium 
scilicet, qui solus digne vocatur episcopus. Usque 
adeo correptio prodest, qu: ab homine virtute 
claro proficiscitur. 

XXVIII. Alia quoque imperatori fuil utilitatis 
causa. Enimvero ipsius conjux adsidue illum admo- 
nebat divine legis, in qua se ipsam diligenter ei 
accurate exercueral. Nec enim illam imperii po- 
testas exstollebat, sed in ea magis accendebat Dei 
amorem ; magnitudo enim keneficii erga ejusdem 
auctorem 1najus amoris incenlivum excitabat. 
Quore statim abinilio eorum qui corporea caecitate 
aut inembrorum omnium debilitate afflicti erant, 
omnimodam gerebal curam,non domesticorum aut 
satellitum opera utens, al ipsa operi manus adhi- 
bens; et in ipsorum tuguria ingredi non dedignata 
unicuique necessaria suppeditabat. Ipsa etiam 
ecclesiarum circumeundo invisens hospitia, mini- 


D strabat iegrotis, eisque cbsequium et curam adhi- 


bebat, ollas nimirum ferveíaciens, jusculum pra- 
guslans,palinam afferens, porrigens panem, pocula 
proluens, et alia exercens omnia, que famulorum 
atque ancillorum opera judicantur. Solebat autem 
assidue conjugem his compellare : Te semper, o 
marite, animo reputare convenil,el quid olim fue- 
ris, eL quem in gradum nunc perveneris; ista enim 
lecum indesinenter si recogites, in benefactorem 
tuum ingratus nunquam evades,sed imperium,quod 
accepisti, administrabis zquis legibus; quia etiam 
ralione debitum largitori ejus exsolvesobsequium. 

XXIX.Cum semper illaejusmodi uterelur verbis 
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quz virtotis seminibus pülchram in conjuge irriga- A Aa» ἀρδείαν xai πρόσφορον τοῖς τῆς ἄρετῃς v. 


tionem et incrementum prebere possent, prius ipsa 
quam vir fato functa est. Contigit autem post ali- 
quod tempusab ejus morte tale quid fieri,unde pa- 
lam innotesceret,quonam imperator erga eam ani- 
mo, quantave charitate esset affectus. Cogente 
siquidem bellorum frequentia, imperator rei pecu- 
niari» inopiam tolerans,tributa indixit civitatibus, 
Urbs igitur Antiochia cum alias urbestributis illis 
subditas conspiceret, pecunias vero per vim exigi,ac 
nulla admissa excusatione; commune hoc vectigal 
nequaquam ferens,sed turbarum occasionem hinc 
arripiens, qualia vulgus facere solet, patravit: et 
nobilissim: Placille, hoc enim erat imperatrici 
nomen, eream statuam solo adflixit, ipsam etiam 


δρὸς ἔφερε σπέρμασι. llootíoz μέντοι τοῦ aujvpA 
ἐτελεύτησε, καὶ συνέδη μετὰ χρόνων τινὰ τῆς τελευ- 
τῆς τοιόνδε τι γενέσθχι ὅπερ τὴν πολλὴν ἐκείνην 
τοῦ βασιλέως περὶ αὐτὴν διάλεσιν καὶ φιλοστοηςγίας 
ἀπέδειξεν, Ὑπὸ τὰρ τῶν συχνῶν πολέμων ἀνλγκι- 
ζόμενος ὃ βχοιλεὺς xal γρτιμάτων σπανίζων, φύροις 
ταῖς πόλεσιν ἐπεγράψατο. Ἢ ᾿Αντιόχου τοίνυν γὉ0.- 


ρολογουμενὰς τὰς ἑτέρας πόλεις ὁρῶσα χαὶ σὺν p3 
τὰ χρήματα xxi ἀπαρχιτήέτως εἰσπραττομένας, τὸ 


χοινὸν τοῦτο τέλος οὖχ iwtqxo0sa, ἄλλὰ τε ὁποῖς 
φιλεῖ ὄχλος πρόφασιν εἷς ἀταξίαν λαμδάνων ἔδρασε, 
xil τὴν χαλὴν tlxóva τῆς πανευφήμου Πλαχίλλης 

- ἀὶ f. δ. - λίΣ) τόνε ε καὶ ἐπὶ 
(τοῦτο γάρ fj» ὄνουχ τί, Bac!) κατήνεγαε καὶ ER 
πολὺ τῆς πόλεως χατασυράμενος. 


plures civitatis vicos pertrahens. B 

XXX.Imperator,hac re ad se delata,tantum mo- Λ΄, Ταῦτα πυθόμενος ὁ βασιλεὺς 
lestiz?,quantum decebat, hinc percipiens,eam civi- ὥσπερ si^; ἦν, τά τε τῆς πόλεως 
tatem propriis legibus ablatis multat, vicinamque χαὶ τῇ γείτονι πόλει Αχοδιχεῖφ τῇ παρὰ θάλχσεν 
urbem Laodiceam,que propterlitius marissita est, δέδωχε τὴν ἡγεμονίαν ταύτα μάλιστα νομίζων zi- 
illi praeficit, hac potissimum via ipsi egre se facere τοὺς ἀνιάσειν᾽ ἐζηλοτύπει γὰρ ἡ Λαοδίκεια τῶν 
persuasum habens;namque Antiochiam a longo tem- ᾿Αντιόγειχν ἄνωθεν. Μετὰ δὲ ταῦτα xal ἐμπιπρᾷν 
pore seemulabatur Laodicea.Insuper eutem illam se ἠπείλει «zi χαταλύειν καὶ εἰς χώμην τὸ ἄστυ με- 
incensurum ac deleturum minitabatur, nec non in ταδαλεῖν. Οἱ δὲ ἄρχοντες χαὶ ἀνεῖλόν τινας παρ᾽ 
pagum eamdem seconversurum:proceresveronon- αὐτὸ συλλαῦοντες τὸ τόλμημα πρὶν γνῶναι τὸν βχσι- 
nullis in ipso facinoris actu correptis, antequam λέχ τὴν τοχγῳδίαν, Ταῦτα δὲ πάντχ ὁ βαβιλεὺς 
tragcediam resciret princeps, mortem irrogarunt.Et ἠπείλει pio, οὐ μὴν παραχρῆμα ἐποίει, τοῦτο τῷ 
hzc quidem cuncta commitabatur Theodosius,non νόμου χωλύοντος ὃν ᾿Αμόρόσιος ὁ μέγας τεθῆναι Tp- 
tamen illico exsequebatur,prohibente hoc nimirum — $jvosv. ᾿Επειδὴ δὲ παρὰ τὴν ᾿Αντιοχειαν Ὦχον oi τὰς 
lege,quam hortatusus magnus Ambrosius ferendam ἀπειλὰς ἐχείνας χομίζοντες (Ἑλλένιχός τε στρατηγὸς 
curaverat. Sed posteaquam qui minas illas ferrejussi , ττινιχαῦτα ὧν χαὶ Καισάριος τῶν βασιλείων ἡγούμε- 
sunt,veneruntin urbem Ántiochiam(dux autem era( “νος, μάγιστρον δὲ οἱ Ῥωμαῖοι καλοῦσι τὸν ταύτήν 
tunc Hellenichus, et Ceesarius przefectus preto- ἔχοντα τὴν ἀργὴν), ἐν δέει μὲν ἦσαν ἅπαντες τὰ: 
rianis, magister vero a Romanis dicitur, qui 846- ἀπειλὰς περιπεφριχότες᾽ οἱ δὲ τὴν ὁπωρειαν οἷ- 
ptus est hanc dignitatem), universi quidem in κακοῦντες τῆς ἀρετῆς ἀθληταί (πολλοὶ δὲ ἦσαν χατ᾽ 
metu versabantur, ΠῚ ΠΑΓῸ τη exitum reformidantes. ἔχεινο χαιροῦ) συνήχθοντο τοῖς τῇ ἀπειλῇ ὑποβε- 
Virtutis autem ilii athlete, qui ad radices mon- ὄλημένοις, καὶ περιέτρεχον πανταχου, xal ὑπὲρ 
tium habitabant, quorum ingens erat tunc multi- τῶν χαλαζομένων ὡς δυνατὸν παρεγάλουν. 
tudo, 118 quos percellebat comminatio, compatiebantur, et. circumquaque cursantes, de iis viris qui 


xai χαλεπήνας͵ 
ἀφείλετο ófzatz, 


supplieio fuerant affecti, quantum licebat, alios solabantur. 


XXXI. Unus autem ex illis erat vir sanctus, 
exornatus omni virtute, et qui die nocteque puras 
orationes omnium Salvatori offerebat. Hic nec im- 
peratoris iram metuens, nec eorum qui missi 
eranl, potestalem animo reputans, cum in me- 


diam urbem venisset, et amiculo alterum lega. D μέσον τὸ ἄστυ γενόμενος. 


torum apprehendisset, jussit utrumque. ex equis 
descendere. Hi vero parvum seniculum, eumque 
vili panno vestitutum conspicati, primo quidem in- 
dignabantur. ΑἹ cum postea quidam ex iis qui 
sequebantur, virtutem viri manifestassent, conti- 
nuo desilierunt ex equis, et illius genua complexi, 
veniam pelierunt. Vir autem sanctus, ac divina 
plenus sapientia, tali apud eos usus est oratione : 
Dicite, o cara capita, imperatori : Non imperator 
solum, verum eliam homo existis : ne igitur so- 
lum imperium, sed ipsam quoque naturam con- 
sideres ; cum enim homo sis, ejusdem nature 
consortibus imperas. Mumana porro natura ad 


ΛΑ΄, Εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν ἀνὴρ ἅγιος, ἀρετῇ πάτη 
χεκοσμημένος χαὶ νύχτωρ χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν τῷ Σω- 
τῆρι τῶν ὅλων χαθχρὰς προσφέρων εὐχὰς, οὗτος 
οὔτε τοῦ βασιλέως καταπλαγεὶς τὴν bod» οὔτι 
ἀποσταλέντων τὴν ἐξουσίαν εἰς νουν λαβὼν, xiu 
xai τῆς χλανίδος θχτέρω 
τῶν ἀποσταλέντων ἀρ,όντων λαδόμενος, ἀμφοτέρους 
ἐχ τῶ» ἵππων χατχόῆνχι χελεύει. Οἱ ὁὲ μιχρόν τι 
γερόντιον εὐτελῃ ῥάχια περιδεόλημένον ἰδόντες, τὸ 
πρῶτον μὲν xai χαλεπῶς ἔφερον, ἔπειτα δέ τινες 
τῶν συνεπομένω"» τὴν τοῦ ἀνδοὸς ἐδίλωταν ἀρετίήν' 
χατεπήδησάν τε τῶν ἵππων εὐθὺς, xal τῶν ἐκείνου 
γονάτων λαδόμενοι συγγνώμην ἐζήτουν, Ὁ o ὅτιος 
ἀνὴρ τῆς θείας σοφίας ἐμφορη θεὶς τοιοῖσδε πρὸς 12- 
τοὺς ἐχρήσατο λόγοις" Εἴπατε On, ὦ φίλοι ἄνδρες, τῷ 
βασιλεῖ’ Οὐ βασιλεὺς εἴ μόνον, ἀλλὰ xxi ἄνθρωπος" 
μὴ τοίνυν πρὸς μόνην ὅρα τὴν βασιλείχν, ἀλλὰ χαὶ 
τὴν φύσιν αὐτὴ, λογίζου" ἄνθρωπος γὰρ ὧν, ὁμο- 


φυῶν βασιλεύεις, Κατ᾽ εἰχόνα δὲ Oslav xal ὁμοίω- 
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σιν πάντως ἡ τῶν ἀνθρώπω, δεδημιούργηται φύ- A jmaginem acsimilitudinem divinam omnino efficta 


σις * μὴ τοίνυν OUO οὔτω val ἀπηνῶς τοῦ θεοῦ 
* , , L4 . , 4 
"hv εἰχόνχ κέλευε κατατφάττεσθαι ᾿ παροξύνει: γὰρ 
χολάζων εἰχόνα, 
Σχόπησον γοῦν ὡς xxi σὺ χαλχῆς ἕνεκα δυσχγεραί- 
νῶν slxovog ταῦτα ποιεῖς, Ὅσον ὃὲ τῆς ἀψύχου διχ- 


es! ; quocirca noli tam crudeliter atque imma- 
niler imaginem Dei jugulandam przcipere ; sic 
enim ad iram concilas Artificem, dum in ejus ef- 
figiem animadverlis. Perpende igitur quemadmo- 
dum tu ipse propter figuram zream graviter com- 


φέρει ἡ ἔμλψυχος xxl ζῶτα xal λογιχὴ, δῆλον ἄπασι 
τοῖς tt νοῦν ἔχουτιν ὁμοίως xai αἴσθησιν, Πρὸς δὲ 
τούτοις λογισάσθω χὰἀκεῖνο * ὡς ἡμῖν μὲν ῥάδιον 
ἀντὶ τῆς εἰκόνος τῆσὸξς πολλὰς δημιουργῆσαι χαλ- 
χὰς * αὐτῳ δὲ προφανῶς ἀδύνατον μίχν γοῦν τῶν 
ἀναιρεθέντων δημιουργῆσαι τρίχα. 


motus ista designas. Quanto autem imago spirans 
et viva el rationalis potior est, quam inanima, 
perspicuum est omnibus, qui quidem mente ac 
sensu sint prediti. Preterea el hoc secum repu- 
tet, nobis utique expeditum esse pro statua ista 
plures :reas alias conflare : illi e contrario pror- 
sus impossibile, eorum,qui necali sunt, vel unum 
crinem procudere. 

ΛΒ΄, Τούτων ἀκούσαντες οἱ θχυμαστοὶ ἄνδρες XXXII. His auditis, admirabiles illi viri quz 
bxstvot, μηνύουσι τῷ βασιλεῖ τὰ εἰρημένα xzi τὴν μ dicla fuerant, significant imperatori et iracundie 
τοῦ θυμοῦ χατέτόεταν φλόγα * ὡς ἀντὶ των ἀπειλῶν flammam exstinguunt; ita ut minarum istarum 
ἐχείνων ἀπολογίαν τε αὐτίχα γράψαι καὶ τῆς ὀργῆς loco quam primum sui scriberct excusationem, et 
τὴν αἰτίαν δηλῶσαι. Οὐκ ἔδει γὰρ, ἔφη, ἐμοῦ πλημ- ire sue causam exponeret. Non decebat enim, 
μελήσαντος, γυναῖχα πάσης εὐφημίχς ἀξιωτάτην inquiebat, me delinquente, uxorem meam przdi- 
τοσαύτην μετὰ τελευτὴ» δέξασῦχι mapotwíxv* xa*' catione omni longe dignissimam tautum contume- 
ἐμοῦ δὲ ἐχρὴν τὸν θυμὸν τοὺς ἀγανακτοῦντας bmAl- [188 post mortem sustinere : sed eos qui animo 
σαι. Προσετίθει δὲ τοῦτο, ὡς ἀλύει καὶ ἀνιᾶται τι- Suo obtemperarunt, contra me oporlebat iracun- 
νας ὑπὸ τῶν ἀρχόντων ἀντρῆσθαι μαθών. Οὕτω μὲν diam armare suam. His preterea subjunxit illud, 
οὖν ὁ φιλόχριστος βασιλεὺς xal τοιαῦτα ὑπὸ τοῦ θχυ- angi se animi atque dulere quod cognovisset 
μαστοῦ ᾿Αμύροσίου πεπαίδευτο, καὶ τοσαύτης παρ’ a praefectis morte affectos quosdam fuisse. Hoc 
αὐτοῦ τῆς χάριτος «αἱ τῆς πνευματικῆς ὠφελείας itaque modoimperator Christi amicus, talibusque 
ἄπέλαυσεν, preceptis ab admirabili Ambrosio fuerat institu- 

tus, tantamque gratiam ac spiritualem utilitatem 
ab eo perceperat. 

AT'. 'O δὲ θεῖος οὗτος ᾿Αμόρόσιος, ὃν εἴρηται XXXIII. Divinus autem hic Ambrosius in Ec- 
τρόπον, ἕν τῇ τοῦ Χριστοῦ ᾿Εχχλησίᾳ iv ὀρθοδόξοις ^ clesia, quemadmodum dictum est, orthodoxis 
δόγμασι διαλάμψας, ζηλωτής τε xal ὑπέρμαχος τῆς dogmatis fulgens , eemulatorque veritatis factus 
ἀληθείας γενόμενυς, xzi ἐποιχοδομήσας ἐπὶ τῷ θε- et propugnator, cum super fundamentum aposto. 
μελίῳ τῶν ἀποστόλων xal προφητῶν, λόγους τε lorum ac prophetarum sdificasset,nec non rect: 
δρθοδοξίχς — xal διδασχαλίας ἐγθέμενος, xai πᾶσαν doctrinm ac discipline verba exposuisset, fugata 
ὑπὸ ᾿Αρείου καὶ ᾿Απολλιναρίου κχαινισθεῖσαν αἵρεσιν qualibet heresi ab Ario atque Apollinario recens 
ἀπελάσας, πάντα τε τὰ τῆς αὐτοῦ ἐχχλησίας καλῶς  invecla, et Ecclesia sua in omnibus optime con- 
διαθέμενος, καὶ εἰς βαθὺ γῆρας Ἐλάσας, πλήρης τε  stitula, in profundam progressus senectutem, ac 
ἡμερῶν γενόμενος, ἀνεπαύσατο ἐν εἰρήνῃ, τεθεὶς dierum plenus, in pace requievit. Tumulatus est 
Ev τῇ bons Μεδιολάνων, μνήμην ἀληθῆ τὸν aj- in ecclesia Mediolanensi, veram ineimoriam sui 
τοῦ βίον χαταλιπὼν xxi τὰ κατορθώματε * ὧν ζηλω- relinquens, propriam utique vitam el recte facta : 
τὰς xai ἡμᾶς γενέσθχι καταξιώσειε, καὶ τῶν αὐτῶν quorum ut nos quoque evadamus imilatores, 
ἀμοιθῶν ἐκείνῳ καὶ τῶν στεφάνων ἐπιτυχεῖν χάριτι p eademque cum illo premia atque coronas obli- 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, neamus,ipse dignelur,gratia et benignitate Domini 
ᾧ δύξχ καὶ τὸ χράτους εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. nostri Jesu Chrisli, cui honor est atque potestas 
"Ap áv. in szecula sseculorum. Amen. 
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(Latine apud Surium ad diem 7 Jumü. Graee ex cod. Beg. 1481). 


I. Quando Constantius, Constantini magni tler- A 


tius filius, tenebat sceptra Komani imperi. Aria- 
mi persecntionem moverunt adversus pios, ut 
qui ad hzc 3 Constantio plurimum haberent adju- 
menti, et Athanasium quidem extenninatum 
accepit Occidens ; divinus autem Alexander an- 
tistes Byzantii, cum vitz fini appropinquasset, 
3nllum quidem suz Ecclesi» constituit successo- 
rem : sed cum duos przcipuos elegisset ex aliis, 
populo hane dedit optionem, ut 51 velint quidem 
doctorem et virtutibus resplendentem habere 
ponüficem, Panlum eligerent quam ipse or.linavit 
presbyterum. Sin. autem habitu solum gravem, 
et vestita extrinsecus honestnm, Macedontuc '1, 
qui fuerat jam o'im ordinatus diaconus. et Jam 
vergebat δὶ senectotem. Hxc cum eis dixisset, 
transit ad. sedes meliores, c.m fuisset. quidem 
pentifex viginti tres annos, vixisset antem nona- 
ginta octo. 

II. Circa electionem autem eorum qui dirti 
faerant, exstitit contentio. Nam Ariani qiiem 
magis aspiciebant ad Macedonium ; or'hol:xi 
vero eligebant Panlum ? Vincit tamen suff az:um 
orthodoxorum, et eligitur Paulus Byzantii episco- 
pos, in ecclesia qux appellatur sancte Irenes, 
quam lempus a nova separans.coanceiit ut vetas 
nominetur. Constantius autem cum baud .!à multo 
post Constantinopolim rediisset ex Antiochia, ira- 
tus fuit electo, quod non ex ejus sentenlia pro- 


(1) Macedonium plane ab Alex:ndro nominatum 
B0 fuisse a:serit Baronius anno 340, $ Sed cwm 
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Ὑ εἰροτονίας, xal ᾿Αρειχνῶν χαθίσας 
μὲν Παῦλον σχολάζειν χατεψτνφίσατο, Εὐσέδιον δὲ 
πρίτον ἁμείδουτα θρόνον ix Νικομηδίας τῆς βασιλί- 
δος ἐπίσκοπον ἀναδείκνυσιν, ᾿Αλλ’ ὁ μὲν δυσσεδῶς 
ταῦτα τράξας ὑποστρέφει πάλιν πρὸς ᾿Αντιόχεγαν" 
Ἑῤσέίδιος δὲ πάντα λίθον ἐκίνει ὥστε περιελεῖν τοῦ 
ἵερου συμδόλου τὸ ὁμοούσιον, 


I". ἤλγεται δὴ τὰ ἔγχαίνια τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ Ex- 
χλησίας, ἢ Κωνσταντῖνος μὲν ὃ μέγας ix βόθρων 
ἀνήγειρε, Κωνστάντινος δὲ καθιερωθῆναι σπουδὴν 
ἔθετο, xal τῇ τῶν ἐγχαινίων προφάσει ἐπίσκοποι 
quÀlivovtat τὸν ὀριθμὲν Ἐνενήχοντχ. Μάξιμος δὲ 6 
τῶν ᾿Ιεροπολύλμων ἔφορος ἀνὴρ εὐσεδὴς οὐ παρῆν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ ᾽Ρώμτις ᾿Ιούλιος οὔτ᾽ αὐτοπρόσωπος οὔτε 
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ciliabulo, condemnavit quidem Paulum, ut qui- 
esceret : Eusebium vero, qui tertio mutabat 
sedem (3) ex Nicomedia episcopo creat urbis 
regi» episcopum. Sed cum ille quidem impie hiec 
fecisset, revertitur rursus Antiochiam. Eusebius 
aulem omnem movebat lapidem, ut ex sacro sym- 
bollo tolleret homousion, id est, consubstantiale. 

III. Celebratur dedicatio ecclesi» Antiochenz, 
quam Constantinus quidem Magnus excitavit a 
fundamentis, Constantius aulem studium adhi- 
buit, ut consecraretur ; et dedicationis pretextu 
congregantur episcopi numero nonaginta (4). 
Maximus vero antistes Hierosolymorum, vir pius, 
non aderat, neque Rom Julius, nec per se, per 


διά τινος τῶν ὑποτελῶ». Συγχροτεῖται μὲν οὖν ἡ paliquem ex subjectis. Congregatur ergo synodus, 


σύνοδος παρόντος xai Κωνσταντίου, Οἱ δὲ περὶ Εὐσέ- 
Otov σπουδὴν ὔὄγουσι πρὸ τῶν ἄλλων ἀποσχευάσα- 
σθαι ᾿Αθχνάσιον, ᾿Ἐπάγουσι δὲ αὐτῷ πρώτη, αἰτίαν 
τὸ παρὰ χανόνα λέγοντες πρᾶξαι, χανόνα ὃν αὐτοὶ 
τυνιχαῦτα ἐξέσθεσαν, ᾿Επχνελθὼν γὰρ, ἔφασκον, τῆς 
ὑπερορίας οὐχὶ κοινῇ γνώμῃ καὶ ψήρῳ, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ἑχυτῷ τὴν ἀρχιερωσύνην ἐπέτρεψε᾽ χαὶ δευτέραν 
ὅτ: κατὰ τὴν εἴσοδον αὐτῷ στάσεως συῤῥαγείσης 
πολλοὶ ἐναπέθχνον' τρίτην δὲ τὰ ἐν Τύρῳ πεπραγ- 
μένα, ἐξ ὧν καὶ χαταψηφισάμενοι του τῆς εὐσεδείας 
ἀθλητοῦ l'onióptov ἀντιχαθιστῷσι τούτοις δμόφρονα, 
καὶ ταῦτα τολμήσαντες ἐπιτολμῶσι χαὶ τὸν μετα- 
πλχυμὸν τῆς πίστεως, οὐδὲν μὲν χαταφανῶς τῶν 
ἐν Νιχχΐᾳφ μεμψύμενοι, τῷ ὑφάλῳ δὲ xal χαχοτέ- 


presente etiam Constantio. Eusebiani autem stu- 
dent ante alia, ut deponatur Athanasius. Primam 
vero in eum intentant accusationem, quod fecerit 
preter regulam;regulam dicentes, quam tunc ipsi 
ediderant. Reversus enim,aiebant, ab exsilio, non 
com:nuni sententia, sed ipse sibi tradidit episco- 
patum. Secundam autem, quod cum in ejus ad- 
ventu exorta esset seditio, multi sint mortui. 
Tertiam, ea qua facta sunt Tyri. Ex quibus con- 
demnato pietatis athleta, ejus loco constiluunt 
Gregorium,qui eadem quz ipsi sentiebat. Et cum 
haec ausi essent, audent etiam fidem transformare; 
nihil quidem aperte reprehendenles eorum qua 
facia sunt Niczez,sed improbo et malitioso consilio 


4*9 τῆς διανοίας σπέρματα προγαταδάλλοντες πρὸς c semina prius jacientes ad destruendum homou- 


τὴν τοῦ ὁμοουσίου 
Αντιόγειχν σύνοδος, ταῦτά τε χρίτοι αὖθ᾽ ἕτερα τολ- 
μήπατα kal! τινὰ χανονίσασα, διαλύεται, 

A', Εὐσέδιος δὲ πρὸς τὸν 'Pounc ᾿Ιούλιο, διχπρε- 
cÓsóetat, τὴν γατὰ ᾿Αθανασί τὴ ναζόμενος 
ϑεύεται, τὴν γχατὰ ἀυασίου ψῆφον τεχναζομενος 

τω δ. .5 
κυρωθῆναι, 'AÀÀ' οὐδὲ ὧν ἤλπιζεν ἔνυσε, [[αύλος 
δὲ , $. M E Bg. 7 e. 
oi ὁ ἀρχιερεὺς τὴν Ρώλην κχαταλαθιὼν, ἐτεροί τε 
ἐπίσκοποι οὐν ὀλίγοι, ἀλλὰ xai αὐτὸς ᾽Αθανασιος, οἵ 
χατὰ συτχευὴν ἀπηλάθησαν Εὐσεδίου διῆγον 
600 ἐν τῇ Ρώμῃ. Ὃ Os ἱερὸς ᾿Ιοὕλιος, συχοφαντίαν 
εἶνχι μαθὼν τὰ κατὰ τῶν ἀργιερέων πεπραγμένα, 
q259ua3tw αὐτοὺς ὀχυρώσας ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν &mo- 
στέλλει, τὸν τε olatTov ἑκάστῳ θρόνον ἀποδιδοὺς, καὶ 
συνχιτιώμενος νοὺς χοθελόντας, Τὰς μὲν οὖν οἰκείας 
ἐκχλησίας οὗτοι πάλιν ἀναλχαμδάνουσι, xxl τὰς ἐπι- 
στολὰς οἷς ἐγράρησχ"» διαπέμᾳ πουται, Εὐσεδίου γάρ 
&xoy0ipi;oc, Πχύλος εἰς τὸν olxetovy θρόνον ἀπογα- 
h - e ^ v 4 ω “«- 
θίστχτχι" οἱ ὁρειχνίδοντες δὲ ἐν τῇ νῦν λεγομένῃ 
ἐπὶ Πχῦλον ἐχγλησί Us. τὸ δὸ 
ἐπὶ χυλὸν ἐχυλησίᾳ γειροτονοῦσι τὸν Μαχεόονιον, 
ὃς τὸν Υἱὸν μὲν τῷ Πατρὶ ἀνόμοιον ἐδλασφήμει, πα- 
ραγραφόμενος τὸ ὁμοούσιον, τὸ δὲ πανάγιον Πνεῦαχ 
αὶ πχυπελῶ; ὁλλότριον «ἧς θεύτητος, 


1 
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(3) Primo namque Beryti episcopus fuerat, d.in 
Nicomed::. Athanas, apol. 2. 

(4) Anno 341. 

(5) Per litteros scilicet. 

(0) Cum semel tantum Paulus Romam venerit, 


xoüaipks:v. Καὶ à piv χατὰ sion. Et qua Antiochite quidem habita fuit syno- 


dus, cuin et hujusmodi alia causa esset, et quos- 
dam fecisset canones, fuit soluta. 

IV. Eusebius autem fungitur legatione (5) apud 
Julium Romanum episcopum, machinans ut con- 
firmare'ur Jata in Athanasium sententia. Sed nihil 
effecit eorum qua sperabat. Paulus vero pontifex 
cum Romam venisset (6), et alii non psuci epi- 
scopi, quin etiam ipse quoque Athanasius, qui 
fuerant expulsi, comparatis ab Eusebio insidiis, 
simul Hom: degebant. Sanctus autem Julius cum 
intellexisset esse calumniam, qua& facla fuerant 
adversus pontifices, eos litteris munitos mittit ad 
Orientem, suam unicuique reddens sedem, et eos 
simul reprehendens, qui ipsosdeposuerant. Átque 
suas quidem ecclesias ii rursus accipiunt, et mit- 
ttunt litteras ad eos,ad quos script; fuerant. Cum 
Eusebius itaque interiisset,Paulus in suam sedem 
restituitur. Qui autem partes Arii sequebantur, 
in ea qua nunc ad Paulum dicitur, ecclesia eligunt 
Macedonium : qui blaspheme quidem Filium di- 
cebat esse Patri similem, circumscribens homou- 
sium : sanctissimum autem.Spiritum a divinitate 
omnino alienum. 


ut notst Baronius anno 342, $ Rursum vero, dicen- 
dum est, id accidisse, non modo, sed postquam 
Hermogene occiso per Constantium expulsus est, 
ut infra capite 6. 
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V. Cum Athanasius aulem suam recepissel ec- A 


clesiam,qui considebanl rursus Antiochiz!etenim 
rursus convenerant, conantes vicissim criminari 
Julium Romanum episcopum) protinus impium 
Gregorium quem ipsi preter leges elegerant,mit- 
tunt Alexandriam.Et cum quidem reducebat prz- 
tor Alexandria, secum ducens septem millia mi- 
litum. Quod cum rescivisset Athanasius, Romam 
iterum navigavit.Populus autem Alexandrinus non 
ferens rem tam nefariam,ecclesiam,qua vocabatur 
Dionysii, non recte id faciens, exussit. Cum vero 
rescivissel Constantius,qui agebat Antiochic,Pau- 
lum praconem veritatis in suam sedem esse resti- 
tutuimn. jubet Hermogeni duci exercitus,qui mit- 
tebatur in partes Tracie, exturbare eum ex ec- 
clesia. Et ille quidem cum venisset Ccnstantino- 


Ε΄. ᾿Αθχνχσίου δὲ τὴν ἰδίαν ἀναλαδόντος €xxAn- 
σίαν, οἱ ἐν ᾿Αντιογείᾳ πάλιν συνεδρεύοντες (xal γὰρ 
συνήεσαν, ἀντεγχαλεῖν ἐπιχειροῦντες Ἰουλίῳ τῷ Ῥώ- 
Unc) τὸν δυσσεδῆ Γρηγόριον διὰ τάχους, ὃν αὐτοὶ 
παρανόμως Ἐχειροτόνησαν, εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρου ἐξα- 
ποστέλλουσι, καὶ χατῇγεν αὐτὸν ὁ τῆς ᾿Αλεξανδρείας 
στρατηγὸς, ἑπταχισχιλίους στρατιώτας μεθ᾽ ἐχυτοῦ 
ἐπαγόμενος, Ὃ μαθὼν ᾿Αθανάσιος εἰς τὴν "Pour, 
πάλιν ἀπέπλευσεν, 'O ὃὲ τῶν ᾿Αλεξανδοέων Aa; 
οὐχ ξἔνεγχὼν τὸ ἔχθεσμον, τὴν καλουμένην Διονυσίου 
ἐχχλησίαν, οὐχ ὀρθῶς ποιοῦντες, ἐνέπρησαν. Μαθὼν 
δὲ Κωνσταντιος ἐν ᾿Αντιοχείς διάγων ὡς Παῦλος ὃ 
τῆς ἀληθείας κῆρυξ εἰς τὸν ἴδιον ἀποκατέστη Ozd- 
νον, Ἐρμογένει τῷ στρατηλάτῃ ἐντέλλεται πρὸς τὰ 
τῆς θρᾷάκης ἐχπεμπομένῳ μέρη, ἐξῶσαι τοῦτον τῆς 
᾿Εχχλησίας, Καὶ ὃ μὲν τὴν Κωνσταντίνου θράσας͵ 


polim, studebat facere, ut ei fuerat imperatum. B ἐσπούδαζεν d προστέταχτο δρᾷν᾽ τὸ πλῆθος δὲ οὐχ 


Populus autem non est hoc passus, sed et domum 
ejus incendunt, et ipsum extractum interimunt. 
tQuod quidem cum audiisset Constantius, egerrime 
ulit quod factum fuerat : et cum ipse venisset in 
civitatem, sanctum quidem Paulum ex ea expellit: 
et civitatem multat frumento, ablato ei diwidio 
doni,quod illius pater benignus scilicet et clemens 
Constantinus, ei donaverat. Erat autem summa 
donationis octoginta millia panum quotidianorum. 
Irascebatur autem etiam Macedonio, non solum, 
quod przter ejus sententiam fuisset electus, sed 
eliam propter c:zdes, quas ipse, seditionem agi- 
tans, fuerat causa faciendi. 

VI. Eo ilaque dimisso, venit Romam (7), et 


ἠνείγετο, ἀλλὰ τήν τε υἰχίαν αὐτοῦ xxtaxatogat, καὶ 
αὐτὸν σύροντες ξιχφθείρουσιν. ὅπ:» ἀχούσας Κων- 
στάντιος OU ὀργῇ τὸ πραχθὲν ἐποιήσατο, xal αὐτὸς 
τὴν πόλιν χαταλαύὼν τὸν μὲν ὅσιον Πχῦλον ἀπελαύ- 
νει ταύτης, ζημιοῖ δὲ χαὶ τὴν πόλιν τὸ σιτηρέσιον 
ἀφελὼς αὐτῆς τὸ ἥμισυ τῆς δωρεᾶς ἢ» ὦ ἐχείνου 
πατὴρ, ὁ φιλάνθρωπος, δηλαδὴ Κωνσταντῖνος, αὐτῇ 
ἐδωρήσατο, "Hv δὲ τὸ ὅλον τῆς δωρεᾶς ἡμερήσιοι 
ἄρτοι μυριάδες ὀκτώ, ᾿ωΩργίζετο δὲ xal χατὰ Μαχε- 
δονίου οὐ μόνον ὅτι παρὰ τὴν αὐτοῦ χει χειροτύνητο 
γνώμην, ἀλλὰ xxl διὰ τοὺς φόνους ὧν αὐτὸς στασιζ- 
ζων γέγονε αἴτιος, 


, , ε A - 
G . Ὄμως ἐάσας αὐτὸν ὁ paxápio, Παῦλος χατα- 


versabatur simul cum Athanasio. Refertergo, quse  λαμδάνει τὴν Ῥώμην, καὶ ᾿Αθανασίῳ συνῆν. ᾿Ανα- 


passus fuerat, Romano episcopo : et rursus mu- 
nitus ejus litteris el Constantis imperatoris, statim 
reverlitur, et su: sedi restituitur, cum magno 
gaudio exceptus a civitate. Constantius autem 
rursus id factum egre tulit, et rursus ab eo prodit 
jussus, qui justum mittat in exsilium. Itaque cum 
eum accepissel praefectus Philippus, sanctum qui- 
dem mittit in exsilium, ejus vero loco in ecclesia 
reponil sancti Spiritus hostem Macedonium. Pro- 
cessit autem missio exsilium non aperte, sed 
ex insidiis. Cedes enim Hermogenis red lidit Phi- 
lippum cautiorem ad malefaciendum: et honorifice 
quidem vocat Dei pontificem ad lavacrum, quod 
appellatur Zeuxippus, anquam propter quzdam in 


φέρει γοῦν ἃ πεπόνθοι τῷ Ῥώμης, xxl αὖθις τοῖς 
παρ᾽ αὐτοῦ, ἔτι δὲ «oi τοῖς Κώνσταντος τοῦ βασιλέος 
χατοχυρωθεὶς γράμμασι, πχραυτίχχ τε ἐπάνεισι, χαὶ 
τῷ οἰχείμ θρόνῳ μετὰ πολλῆ: αὐτὸν θυμέδίας τῆς 
πόλεως ὑποδεξαμένης Ἐγχαθιδούεται, Καὶ πάλιν ὁ 
Κωνστάντιος δι᾽ ὀργῆς τὸ γινόμενον ἐτίθετο, καὶ πά- 
λιν πρόσταγμα εἰς ὑπεροριχν ἄγιον τὸν δίκαιον" καὶ 
γὰρ τοῦτοῦ δεξάμε,)ος ὁ ὕπαρχος Φίλιππος, ἐξορίζει 
μὲν τὸν ὅσιον, ἀντιχχθίστησι δὲ τῇ τοῦ Θεοῦ ᾽Εχχλη- 
σίᾳ τὸν Πνευματομάχον Μαχεδόνιον, Τὸ δὲ τῆς ὑπερ- 
ορίας οὐκ ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς, ἀλλ᾽ ἐξ ἐνέδρας προῆλ- 
θεν ὁ γάρ τοῦ “Ἑρμογένους φόνος σος ὠτερόν τι 
Χαχουργῆσαι τὸν Φίλιππον ἀπειργάσατο χαὶ χαλε! 
μὲν σὺν τιμῇ τὸν τοῦ Θεοῦ ἀρχιερέα εἰς τὸ λουτρὸν 


communi utilia et arcana consilia: et illinc mittit Ὁ ὧν ἐπώνυμον Ζεύξιππος, ὡς ἐπὶ χοινωφελέσι δῆθεν 


in aulam imperatoris, οἱ per ipsam deinde Thes- 
salenicam, qua fuit patria ejus majoribus, et ei 
quidem est prohibitum ascendere ad partes Orien- 
lis, non autem in propinquas regiones. 


VII. Impius autem Macedonius. militari manu 
ei serviente, equitans simul cum przfecto, Dei 


(7) Hoc tempore venit Romam Paulus, ncque 
in s-dem suam, nisi post concilium Sardicenso litte- 
ris Constantis, anno Dn. 748, restitutus est, ut 
infra, capite 9, narratur. Qu:e. vero hie narrantur 
de Philippi in Paulum injuriis, restitutione Mace- 
donii, et martyrio Marciani et Martyrii, contigerunt 


, 4 . 
xai τισι βουλεύμασι μυστιχοῖς, χἀκχετήεν εἰς τὰς βα- 
σιλείους ἐχπέμπει αὐλὰς, «αἱ δι' αὐτῶν εἰς θεσσα- 
λονίκην, ἢν xal οἱ αὐτοῦ πρόγονοι πατρίδα εἶχον, 
LI --- ^— , 
χαὶ τοῖς μὲν τῆς ἀνοτολῆς ἐπιόχίνειν μέρεσι» ἔχεχω 
Àuto, ταῖς δὲ πλησιχζούσαι οὐχ ἔτι, 
, M HE * Là! oA Δ -———— - 
Z. Ὁ δὲ γε δὰσσεδὴς Μανεδόνιος, στοχτιωτιχῇς 
χειρὸς ὑπηοετούσης, συνεποχούμενος τῷ Óriogq εἰς 


prius occiso Constante, ut ifra cap. 10, quando 
per eumdem Philippum in Caucasum rel-g:tus est 
et occisus. Vile Baronium anno 342 ἃ Rursum 
vero, anno. 34S, es anao 351, ὃ Nes iguur. que de 
Pauli. 


889 


VITA 8. PAULI CD. 


890 


τὴν τοῦ Θεοῦ ᾿Εχκλησίαν παρεισδύεται, τῆς διχφθορᾶς À invadit Ecclesiam, cum se extendisset interitus ad 


εἰς πευτήχοντα xai τρισχιλίους παρχταθείσης, Ταύ- 
τὴς τῆς παροινίας xal Μαρχιχνὸς συναπέλχυτε καὶ 
Μαρτύριος, ἀνχγνῶσται χαὶ τῷ θείμ Πχύλῳ ὑπο- 
γραφεῖς τυγχάνοντες, ἄτε δὴ «al αὐτῶν παῤῥησίᾳ 
συγκηρυττόντων τὸ ὁμοούσιον. Οὕτω τοίνυν ταῖς 
τῶν Χριστιανῶν σφχγαῖς ὁ τῆς ᾿Εχχλησίας ἐχθρὸς 
τοῖς ξἘςχλησιχστικοῖς θρόνοις ἐγχαθιδρύεται " χαθ᾽ ὅν 
δὴ χχιρὸν xal Κωνστάντιος τὴν Μεγάλην ἐχχλησίαν, 
ἐπώνυμον δὲ αὐτῇ ἣ τοῦ Θεοῦ σοφία, νεουργεῖ, καὶ 
Παῦλος τὸ τρίτον ὁ θεσπέσιος μετ᾽ ὀλίγον εἰς "Iza- 
λίαν παραγίνεται, xai ᾿Αθχνάσιον τὸν σύναθλον λα- 
δὼν, ἀναδιδχσχουσιν ἃ πεπόνθεσαχν Κώνσταντα, τὸν 
τῆς ἑσπέρας μὲν βασιλεύοντα, ἀδελφὸν δὲ τυγχά- 
νοντὰ Κωνσταντίου, 'O δὲ τὰ ἔχθεσμχ ὧν ὑπέστησαν 
ἀχριδέστερον ἐκμαθὼν y px: 
πὰρ αὐτὸν ἀπὸ τῆς ἀνχτοδῆς ἐπισχόπους ἀφιχέσθαι, 
ot λόγον ποιήσονται τῶν περὶ ᾿Αθχνάσιον xa! Παῦλον 
τολμημάτων, ἀμχ δὲ χαὶ τὴν τῆς πίστεως ἔγραφον 
ἔκθεσιν διχχομίσονται πρὸς αὐτόν, Καὶ μὴν δὴ καὶ 
τέσταρες τῶν ἐπισχόπων πρὸς viv Ῥώμην ἐχπέμ- 
πονται, Νάρχισσός τε ὁ Κίλιξ xal Θεόδωρος ὁ 0535, 
Μώρχης ὁ Χαλκηδόνος xa: Μάρχος ὁ Σύρος. Οὗτοι 
τὴν Ῥώμην χατχαλχδόντες τοῖς περὶ ᾿Αθχανάσιον val 
Παῦλον εἰς λόγγυς μὲν ἐλθεῖν οὐκ ἐθάρσησαν, τὴν δὲ 
ὑπ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ᾿Αὐτιόχου ἐχτεθεῖσχν πίστιν ἀπο- 
κρύψαντες, ἑτέραν τε συνθέντες γατὰ τὸ φανερὸν 
μὲν οὐδὲν βλάσφημον περιέχουσαν, τὸ μέντοι ὁμοού- 
σιον οὐ πρεσδεύουσαν, ἐπιδιδόασι τῷ βασιλεῖ, καὶ 
πλέον οὐδὲ» οὗτε δράσαντες οὔτε παθόντες αὖθις 
ἀνέστρεψαν. 


H', Τριετίας δὲ διχδραμούσης πάλιν οἱ τῆς áva- ἢ 


τολῆς συναθροίζονται, χαὶ πίστιν ἄλλην συντάττουσι͵ 
χαὶ τοῖς kv ᾿Ιτχλίᾳφ ἐχπέμπουσι, Διάκονοι δὲ ἧσαν 
τοῦ τοιούτου συντάγματος Εὐδόξιος ὃ τηνιχαῦτα 
Γερμανιχείας ἐπίσκοπος xal Μαρτύριος xai ὁ τῆς 
Μοψουεστίας Μαχεξόνιος, 'H δὲ τῆς πίστεως αὐτῶν 
ἔκθεσις xal αὔτη τὰ μὲν ἄλλα τῇ προεχτεθεί»ῃ πα- 
ραπλησίως εἶχε, προσθήχαις δέ τισι ταῖς χατὰ τὸ 
τέλος ἀλλοχότοις εἰς τὸ μαχρότερον ἐξετείνετο, Ὁ δὲ 
«ατὰ τὴν Ῥώμην τῶν ἀρχιερέων σύλλογος οὗ προσ- 
ἐδέξατο ταύτῃν, ἀρχκεῖσθχι φάμενοι τῷ συμθόλῳ τῆς 
πίστεως ὃ ἣ ἐν Νιαχίᾳ προηγόρευσε σύνοδος, Οὕτω 
δὲ πᾶντα ταρχχῆς κατεχούσης, καὶ συγχυτιχὴς ἔρι- 
δός, κηρύσσεται σύνοδος οἰκουμενικὴ γνώμῃ τοῖν 
δυοῖν βασιλέοιν μετὰ ἐνδέχατον ἔτος τῆς τοῦ εὐσεῦε- 


ter mille et quinquaginta. Hujus contumelie 
fuerunt etiam participes Marcianus et Martyrius, 
qui eranl lectores et scriba divini Pauli, ut qui 
ipsi quoque libere pre«dicarent homousion. Sic 
ergo Christianorum caedibus Ecclesie inimicus 
collocatur in sedibus ecclesiasticis. Quo quidem 
teinpore ei Constantius Magnam construit eccle- 
siam, qua& denominatur a Dei sapientia, el divi- 
nus Paulus terlio paulo post venit in Italiam, 
et accepto Alhanasio socio certaminis, docent 
Constantem ea qua passi fuerani; qui erat quidem 
imperator Occidentis, erat vero frater Constantii. 
Cum ille autem diligenter didicisset , ea qus 
nefarie passi fuerant, scribit ad fratrem, ut tres 


τῷ ἀδελφῷ tpe'cg episcopi ad eum veniant ab Oriente, reddituri 


ralionem eorum qu: in Alhanasium et Paulum 
sunl perpetrata, et simul in scriptis allaturi expo- 
sitionem fidei. Et Romam quidem mittuntur (8) 
quatuor episcopi,Narcissus Cilix (9), et Theodurus 
Thrax (10), et Marces Chalcedonensis, et Marcus 
Syrus (11). Ii cum Romain venissent, cum Átha- 
nasio (quidem et Paulo non ausi sunt disserere : 
cum autem eam 408 ab eis Antiochi: exposita 
fuerat, fidem celassent, et aliam corn.posuissent, 
qua aperte quidem nihil continebat blasphemum, 
sed non tuebatur homoousion,tradunt imperatori, 
el cum nihil amplius nec fecissent, nec passi fuis- 
sent, redierunt. 


VIII. Cum triennium autem preteriisset, rarsus 
congregantur episcopi Orientales, et aliam fidem 
componunt, et emittunt ad eos, qui sunt in Italia. 
Hujus vero scripti fuere ministri Eudoxius, qui 
tunc erat episcopus Germanicis, el Martyrius, οἱ 
Macedonius Mopsuestie. Erat autem eorum fidei 
expositio alioqui eadem cum ea, qus prius fuerat 
exposita,sed alienis quibusdam in fine edditionibus 
extendebatur longius. Pontificum autem, qui eret 
Roma, cetus eam minime admisit, dicentes se 
contentos esse symbolo fidei, quod Niceua pro- 
nuntiavit synodus.Cum essent autem omnia plena 
tumultu et contentione,indicitur Gecumenica syno- 
dus sententia duorum imperatorum. uudecimo 
anno post decessum imprimis pii imperatoris 


στάτου Κωνσταντίνου τοῦ πατρὸς αὐτῶν τελευτῆς. D Conslantini, eorum — patris. Convenerunt ergo 


Συνῆλθον οὖν ἐν Σαρδιχῇ ix μὲν Ἑσπέρτς ἐπίσχοποι 
πλείγυς ἢ τριακόοιοι, bx δὲ τῆς ᾿Ανατολῆς ἔξ μόνοι 
xai ἑδδομήχοντα. Καὶ οἱ τῆς ᾿Εῴας τοῖς ix τῆς δύ- 
ctt; εἰς ὁμιλίαν συνελθεῖν οὐκ ἐπένευον * τὸ δὲ 
αἴτιον ὅτι Πχῦλος αὐτοίς xxl ᾿Αθχνάσιος οἱ τῆς εὖ- 
σεδείχς συνεδρίχζον ἀθληταί, 

9’, Ὡς δὲ οὔτε οἱ τῆς εὐσεδείας τοὺς περὶ ᾿Αθα- 
νάσιον ἀπεσκευάζοντο, οὗτε οἱ τῆς αἱρέσεως τῆς 


(8) Anno 342. | 

(9) Neroniadis episcopus. 
(10) Heraclez antistes. 
(11) Arethusa episcopus. 


Sardicen (12) ab Occidente quidem plusquam 
trecenti episcopi,ex Oriente autem soli septuagin- 
ta sex. Episcopi vero Orientis non admittebant 
ad colloquium episcopos Occidentis. Causa autem 
erat, quod Paulus et Athanasius, athlete pietatis, 
cum eis considebant (13). 

ΙΧ. Cum vero nec defensores vere religionis 
amoverent Áthanasiuni,nec haeretici desistereut ab 


(19) Anno 317. 

(13) Baronius anno 347, ὃ Quod rursum spectat, 
putat l'aulum interfuisse synodo Sardicensi, secu- 
tus Theodoretum lib. 1, cap, 5 
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inimicitiis, quas gerebant in athletas,a se invicem Α πρὸς τοὺς ἀθλητὰς ἔχθρας ὁπέλεγον, διασχίζοντα 


scinduntur : et cum Philippos,qu: est Macedonis 
civitas, venissent Orientales, congregantur : et 
tunc aperle anathemati subjiciunt homousion. 
Qui autem erant Sardics, eos absentes condemnant 
el deponunt tanquam calumuiatores; qus vero 
Nice confirmata fuerat, (idem corroborant, et 
anathemati subjiciünt óuotosstov (14), id est, es- 
senti: similitudinem. Qux» cum cognovisset Con- 
stans imperator Occidentis, per litteras docet fra- 
trem Constantium, et suadet ut sit clemens et be- 
nignus in Paulum et Athanaaium ; et ne sileis im- 
pedimento, quominus snis sedibus restituantur ; 
adjiciens quod nisi volens faveret iis qui jure nitun- 
tur, ipse veniet, et eo invito jusreddet iis qui affi- 
ciuntur injuria. Fratris itaque minas extimescens 
Constantius, sanctum quidem Paulum non prohi- 
buit restitui suo episcopatui (15): ejus autem 
certaminis socium Athanasium diversis ad se 
accersit litteris, et cum venisset, benigne accipil, 
et sus sedi restituit. Sic quidem magna pertur- 
batio redacta fuit ad tranquillitatem, et Ecclesia 
gaudebat se habere defensures pietatis. 

X. Cum autem Magnentius invasisset tyrannidem, 
el interemisset Constantem imperatorem Occiden- 
tis, rursus Arianz insanis procella orbis terrarum 
conturbabat ecclesias : et rursus quidem fugit 
Athanasius : ejus autem sedem arripit Grego- 
rius (161, et relegatur Paulus Cncusum Armenim 
pietatis defensor. Quo in loco per laqueum con- 
summalur martyrio (17),impiis noctu irruentibus. 
Constantinopoli autem ejus loco introducitur im- 
pius Macedonius, et extruduntur pastores ex aliis 
ecclesiis,eas vero rursus invadunt lupi,et gentium 
in Christianos crudelitatem contendit obscurare 
insania Macedonii.Et universus quidem Oriens ma- 
lis affligebatur, precipue autem Constantinopolis. 
Quo tempore Angelius quoque episcopus Nova- 
Uanorum, ut qui ipse quoque tueretur homou- 
sion, mittitur in exsilium; eratque malum, 
quod non potest explicari, non. solum procedens 
usque ad pontifices et sacerdotes,sed etiain femi- 
nas et pueros,qui Macedonii repellebant commu- 
nlonem,occupans.Nam ubera quidem feminarum, 
o insaniam! partim quidem in arcarum tegumenta 
injecta et compressa exscindehantur, partim autem 


ἀπ᾽’ ἀλλήλων, xal τὴν ἐν Μαχεδονία Φιλίππου ol ἐξ 
᾿Ανχτολῇς καταλαδόντες συναθροίζονται, καὶ τηνι- 
καῦτα εἰς τὸ ἐμφανὲς τὸ ὁμοούσιον ἀναϑεματίζουσιν * 
οἱ ἐν Σαρδικῇ δὲ τούτους μὲν ἐρήμῃ δίντι καταδιχά- 
ζουσι, xal χαθχιροῦσιν ὡς συχοφάντας " τὴν bv Χι- 
καίφ δὲ χυρωθεῖσαν πίστιν.... ὧν τὴν γνῶσιν ὃ τῶν 
ἑσπερίων βασιλεὺς Κώνστας λαΐὼν͵, ἀναδιδάσκει τε 
δια γραμμάτων τὸν ἀδελφὸν Κωνστάντιον, xal παρ- 
αινεῖ εὐμονῶς διακεῖσθχι πρὸς Παῦλον καὶ ᾿Αθανά- 
σιον, καὶ μηδαμῶς αὐτοῖς ἐμποδὼν ἴστασθαι πρὸς 
τὴν τῶν οοἰχείων ἀποχατάστασιν θρόνων, προστιθεὶς 
ὡς, εἰ μὴ ἑχὼν τοῖς διχχίως ἔχουτι κατανεύσει͵ αὖ- 
τὸς παραγεγονὼς xal ἄχοντο; τὸ δίχαιον τοῖς ἢδιχη- 
μένοις ἀποδοίη. Δείσας οὖν τὴν τοῦ ἀδελφοῦ ἀπειλὴν 


Βὁ Κωνστάντιος τὸν μὲν ὅσιον Παῦλον tr, ἰδίᾳ ἐπίσχο- 


πῇ οὐκ ἐκώλυσεν ἐνιδρύεσθσι, τὸν δὲ σύναθλον 'A01- 
νάσιον διαφόροις ἐπιστολαῖς παρ᾽ αὐτὸν καλεῖ, κεῖ 
ἐλθόντα εὐμενῶς προσδέχεται, xal τῷ οἰκείῳ θρόνῳ 
ἀποχαθίστησιν, Οὕτω μὲν ὁ πολὺς τάραχος ἐγαληνίχ, 
xxi ἡ 'ExxÀnsix τοὺς τῆς εὐσεδείας ἔχαιρειν ἔχουτα 
προμάχους. 


lI. Μαγνεντίου δὲ τυραννίδα ἐπιθεμένου, καὶ Κών»- 
σταντὰ τὸν τῆς Ἑσπέρας βασιλεύοντα ἀνελόντος͵ 
πάλιν dj τῆς ᾿Αρείου λύσσης χαταιγὶς τὰς τῆς οἶχου- 
μένης ἐτάραττε * xxl φεύγει μὲν πάλιν ᾿Αθανάσιος, 
ἁρπάζει δὲ τὸν αὐτοῦ θρόνον Γρηγόριος, καὶ ὑπερ- 
ορίζεται Πχῦλος ἐν Kouxous τῆς ᾽Λρμενίας, ὁ τῆς 
εὐσεδείχς ὑπέρμα ος. “Ἔνθα xai τῷ δι᾽ ἀγχόνης τῶν 
δυσσεδὼν νύχτωρ ἐπισπευδόντων τελειοῦται μαρτυ- 
pp. ᾿Αὐτεισάγεται ὃὲ τῇ Κωνσταντινουπυ)ει ὁ δυσ- 
σεδὴς Μαχεδόνιος, γαὶ ἐξωθοῦνται xxl τῶν ἄλλων 
ἐχχλησιῶν οἱ ποιμένες, ἐπεισπηδῶσι ὃὲ αὖθις οἱ 
λύχοι, xzi τὴν χατὰ Χριστιανῶν ᾿Ελλήνων ὡμότητα 
à Μακεδονίου μανίχ χρύπτειν Ἐφιλονείχει, Καὶ masa 
piv ἢ ἀνατολὴ τοῖς δεινοῖς διεφθείρετο, ἣ Κωνσταν- 
τίνου δὲ χατὰ τὸ ἐξχίρετον, ὅτε καὶ ᾿Αγγέλιος ὁ τῶν 
Ναυχτιανῶν ἐπίσκοπος͵ ofa. δὴ xxl αὐτὸς τὸ ὁμοούσιον 
πρεσδεύων, ὑπεοορίζεται. Καὶ ἣν ἀδιέγητον τὸ xa- 
xi», o5 μέφρις ἀρχιερέων ὀδεῦον, ἀλλὰ xxl γυναῖκας 
χαὶ παῖδχς ὅσοι τὴν Μαχεδονίου παρωθοῦντο χοινω- 
νίαν, ἐπιτεινόμενον. Μαπτοὶ γὰρ γυναιχῶν, ὦ τῆς 
μανίας ! οἱ μὲν κιδωτῶν χαλύμμασιν ἐμδαλλόμενοί 
τε xal συμπιεζόμενοι ἐξεχόπτηεντο, οἱ δὲ σιδήρῳ, 
ἄλλαι τε κατ᾽ ἄλλων χαλεπαὶ χολάσεις ἐπενοοῦντο" 


ferro, οἱ alia in alios excogitabantur gravia sup- Da qXp καὶ τοὺς ἀθέους Ἕλληνας χατὰ τῆς κοινῆς 


plicia.Nam quie vel ἃ Deo alienos gen'iles adversus 
communem naluram excogitare impediebat pu- 
dor, ea tunc facere impiis venit in mentem. 

ΧΙ. Extenditrabiem Macedonius etiam adversus 
regionem Paphlagonum; audierat enim multos ex 
oriliodoxis et Novatianis in ca versari, οἱ eflicit, 
ἃ quatuor cchorles armatorum. iniltuni adversus 
eos mitlantur, et armis cogantur ad iinpietatem. 


[1 1) Eiror es',et legendum ἀνήμοιον, id est Filii 
ἃ l'aire ess. nu» dissimilitudinem. 


(15) Paulus anno 348 et Athanasius enno 349 
Tesutuuntur. 


ἡσεὼς ἐπινοεῖν alómq ἀνε alxiZe, πράττειν τότε τοῖς 
T J.A SE, 

"-. , P 

δυσσεδέσιν ἐπὶ νοῦν ἤχον. 


ΚΑ΄. Ἐχτείνει τὴν λύσσχν Μχχελόνιος καὶ ἐπὶ τὴν 
τῶν [᾿χολχγόνων χῶρχν " πολλοὺς γὰρ ἠχηχόει καὶ 
τῶν ᾿ 

Α * , ν᾽ 
ὄειν " xal τέσσαρας φάλαγγας στρατιυτὼν ἐνόπλων 
παρχσχευάζει σταλῆνχι xat! αὐτῶν, xat τοῖς ὅπλοις 


ρθοδοξών xai τῶν ἀπὸ Νχυάτου ἐν αὐτῇ διχτρί- 


(16) Non Gregorius, sed Georgius. Vide vitam 
Athanasii 2 Maii. 
(17? Anno 951. , 
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πρὸς τὴν ἀσέδειχν ἐχδάγεσθαι, Ol δὲ χατὰ τὸ Mav- A Qui autem habitabant Mantineum, coacta multi- 


τίνειον οἰκοῦντες εἰς πλῆθος συστάντες xal ζήλῳ τῆς 
εὐσεύείας, δρέπανα καὶ ἀξίνχς xal πᾶν τὸ πχρχτυχὸν 
ὅπλα ποιησάμενοι, ἀντιπαρχτάττονται τοῖς στρατιώ- 
ταις εἶτα συμδολῆς γενομένῃς, πολλοὶ μὲν διχφθεί- 
ρονται καὶ τῶν Πχφλαγόνων, τῶν δὲ στρατιωτῶν 
πλὴν ὀλίγων ἅπαντες, Αὕτη τοίνυν d μιαιφόνος καὶ 
ἀναιδὴς πρᾶξις οὐ παρὰ τῶν ἠδιχημένων μόνον, 
ἀλλὰ καὶ παρὰ νὼν οἰκείως ξοχοόντως ἔγειν Μαχε- 
δονίῳ μῖσος ἀνήγειρε δίκαιον" ἀλλὰ xal αὐτὸν τὸν 
θασιλέα παρώξυνε πρὸς ἀπέχθειαν, Οὐ τοῦτο δὲ μό- 
vow, ἀλλ᾽ ὅτι xal τὸ σῶμα Κωνσταντίνου τοῦ εὐσεε- 
στάτου, φημὶ, δασιλέως (ἐδόκει γὰρ ὁ οἶκος ἐν ᾧ 
κατέχειτο ἐγγὺς εἶναι τοῦ χαταπεσεῖν) λαδὼν ἄνευ 
γνώμης αὐτοῦ εἰς τὸν τοῦ ἁγίου ᾿Ακαχίου νεὼν μετε- 
χόμισε, xal ἐπειὸῃ πᾶσιν ἡ μετάθεσις οὗ συνεδόκει, 
ἀλλὰ πολλοῖς ἀνόσιον ἐνομίζετο τὰ τῶν χατοιχομένων 
ἀνομύττεσθαι σώματα, καὶ τότε βασιλέως ἐν εὖσε- 
θείᾳ διαλάμψαντος, φόνος ἐῤῥύη πολὺς, καὶ τῶν 
πολλῶν καὶ ἀνηχέστων χαχῶν ὧν ἐτόλμα Μακεδό- 
νιος, μιχράν τινα δίχην ἀπέτισε, τοῦ ἀξιώματος τὴν 
καθὰίρεσιν. 

IB'. 'E«pátet δ᾽ οὖν ὅμως τὰ 'Apelou δι᾿ ὅλης τε 
τῆς Κωνσταντίου βασιλείας, xai. ἔτι μᾶλλον κατὰ τοὺς 
Οὐάλεντος τοῦ δυσσεδεστάτου χρόνους, ἕως dv ἐχεῖ- 
νον μὲν ἣ θεία μετῆλθε δίκη, Θεοδύσιον δὲ τὸν ἐξ 
Ἱσπάνίας ψήφω διχαίᾳ Γρατιανοῦ τοῦ τὰ ᾿Εσπέρα 
περιέπουτος εἰς τὸν βασίλειον tm ἀνατολῆς ἀνεδίδασε 
θρόνον, xxi τῇ ὀρθοδοξίᾳ δι᾿ ἀὐτοῦ τὸ χράτος l6pd- 
ὄευτεν͵ ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν d$ ᾿Αρείου αἵρεσις τὰς ἐχχλη.. 
σίας ἐπὶ τευσαράχοντα ἕτη χατανεμηθεῖστ, τῇ Oto- 
δοσίού εὐσεδείᾳ ἐξωστριχίξεχο, xal τὸ ὀρθόδοξον τοῖς 
οἰκείοις ἐνεχχλλωπίγετο διχαιώμασι, Συγχροτεῖ γοῦν 
ὁ αὐτὸς θευφιλέστατος βασιλεὺς σύνοδον, διὰ μελέτης 
ἔμιον καὶ τοὺς ἀπὸ Μαγεδονίου πρὺς ἕνωσιν συνχγᾶ- 
γεῖν τοῖς ὀρθοδεξο)σι xai ποεοδεύουτι τὸ ὑμούσιο"" 
προεστῶτας αὐτῶν τῆς αἱρέσεως, 
ὁηθολοξούντων ἀπὸ μὲν 'AÀe;av- 
Ἱεροσολύμων δὲ Κύριλλος, Ms- 


διὸ χαλεῖ «al τοὺς 
xat TowvnÀÁÜos τῶν 
6pe'a4 Τιμόθεος, ἐξ 
λέτιος δὲ ἐξ ᾿Αντιυ είς, Γρηγόριος τε παρῆν ὁ θεο- 
λόγος, «ai ᾽᾿Ασγόλιος ὁ θεπσαλονίχης, καὶ ὁ Νύστης 
Γρτνόριος, xxi ἄλλοι πολλοί" πεντήκοντα γὰρ καὶ 
ἔχατὸ» ἦσαν αὐτὸν ὁ πᾶς σύλλογος, Τοῦ δ᾽ αἱρετιχοῦ 
στίφους ὄγεῖτο uiv ὁ Κυζίχου ᾿Ελεύσιος, καὶ Map- 
χιχνὸς ὁ Λαμψάχου, xai ὁ ᾿Εφέσου Εὐήτιος, καὶ 
ἄλλωι τινὲς, ἐξ οἱ πάντες χαὶ τριάκοντα συγχεφα- 
λχιηύμενοι. 

IU", Παρῇνει 09, βασιλεύς ἴε χὐτὸς xai ὅσον 0:00- 
δόοξον τοὺς τῆς αἰρετιχῆς μοίρας συνελθεῖν εἰς ὁμο- 
φροτύνην, xzi πρεσδεῦσαι τὸ ὁμουύσιον, ὑπομιμνή- 
σχοντες ὡς xai τὴν τῶν ὁοθοδόξων χοινωνίχν αὖτα 
ἐπαύγελτιι προτεδέγοντο, Τὸ ὃξ αἱρειιχὼν τῶν δικαίων 
£AEY4tUV XA φιλχιθρώπων παρχινέσεων οὐδένα ποιή- 
σαστες λόγον, τῆς oixtía: οὐ μεθίεντο δυστεῦειας 
᾿Εκόάλλονται τοίνυν διὰ τοῦτο χαὶ τοῦ συνεδρίου xxi 
τῆς πόλεως, xai ἣ σύνοδος “χειροτονεῖ τὸν Νεχτάριον, 
συγχλητικοῦ μὲν αἵματος ὄντα, ἀρχὴν δὲ τὴν τοῦ 


(18) Anno 359. 


tudine, cura zelo pielalis falces et secures et 
quidquid se obtulerat pro armis accepissent ad- 
versus milites, prodeunt in aciem. Dein:le com- 
misso prelio, multi quidem interierunt, euam 
Paphilagonum, ex militibus autem omnes, paucis 
exceptis. Hoc ergo crudele et impudens facinus 
non solum apud 608 qui erant affecti injuria, sed 
etiam apud eos qui videbantur bene velle Mace- 
donio, justum odium excitavit. Non hoc autem 
solum, sed etiam quod corpus Conslanltini, in 
primis, inquam, pii imperatoris (videbatur enim 
tedes, in qua erat situm, minari ruinam) accep- 
tum sine ejus sententia transtul«rat in templum 
Sancti Acacii. Et quoniam non placebat omnibus 


pranslatio, sed multis videbatur impium eflodi 


corpora mortuorum, ut maxime imperatoris, qui 
fuit pietate insignis, facta el magna cedes, et 
multorum et gravium malorum, quz fecerat Ma- 
cedonius, parvas quasdem luit. penas, dignitatis 
scilicet depositionem (18). 


XII. Vigebat tamen rea Arii per tolum impe- 
rium Constantii, e? adhuc magis temporibus impii 
Valentis, donec de illo quidem sumpsit ponas 
divina justitia, Theodusium autem Hispanum, 
justa ententia Gratiani, qui administrabat Occi- 
dentem, ad sedem imperatoriam provexit Orien- 
tis, et fidei orthodox:e per ipsum rebur acquisiit. 
Sed sic quidem Arii hxresis, quie. quadraginta 
anncs depopulata fuerat ecclesias, pietate Theo- 
dosii fuit exterminata, et tides orthodoxa fuit 
exornata su:s justis honoribus. Congregat itaque 
idem pius imperator synodum, studens Macedo- 
nianos in concordiam redigere cum orthodoxis 
el iis, qui tuebantur homousion. Quamobrem 
vocal eos, qui pra:erant eorum hire-i ; et con- 
venerunt (19) ex orthodoxis ab Alexandria qui- 
dem Timotheus, ab llierosolymis vuteimn Cyrillus, 
Me'etius ab Anüvschia ; aderatque Gregorius 
Theolegus, et Ascholius Thessalonicensis, et 
Gregerius Nyssenus, et multi alii ; erant enin 
centum et quinquaginta catus eorum universus, 
Hzretice autem catervie dux erat. quidem Eleu- 
sius Cyzicenus, et Marcianus Lampsacenus, et 
Evetius Ephesinus, et alii, qui erant omnes si:nul 


P triginta sex. 


XIII. Admonebat autem imperator, et quotquot 
erant orthodoxi, eos qui sequebantur partes hae- 
reticorum, ut cuim eis consenlirent, et tuerentur 
homousion, in memoriam revocantes,quod crtho- 
doxo:um communionem sua sponte adiniserunt. 
Hieretici autem justaru:m. reprehensionum et b«- 
niguarum admonitiunum nullam ducentes. ra'io- 
nem, suam uon dimittebant impielatem. Propter- 
ea ergo ejiciuntur e concilio et e civitate. Synodus 
autein eligit Nectrarium,qui erat quidein e sanguino 


(149) Anno 381. 


895 ADDENDA. 


-— JUNIUS. 896 


senatorio, tunc autem gerebat magistratum pra- A πραίτωρος τότε μετιόντα, "Hv δὲ οὗτος τὸν τρόπον 


toris ; erat vero is moribus mitissimus. Confirmat 
autem ista quoque sancta synodus expositionem 
fidei, quam constituit concilium Nicenum : et as- 
sentitur omnibus imperator, et cural cum magna 
exportari reverentia e Cucusso confessoris Pauli 
sacras reliquias, et eis procedunt obviam longe 
ante Chalcedonem,quicunque ex episcopis aderaut 
Nectario : et cum multis hyinnis et comitatu ma- 
gno eas per mediam portantes civitatem in eccle- 
sia, 40 fuit quidem exstructa sub nomine sanctae 
]renes (antiqua aulem sic vocatur, quam Constan- 
tinus imperator ex modica excitavit ad ingentem la- 
titudinem et magnitudinem,cui etiam przse-it),ad 
breve tempus deposuerunt,ei cum hymnos nocturnos 


ἐπιεικέστατοι, Βεδαιυῖ δὲ ἡ ἁγία σύνοξος αὕτη «x 
ἣν ἡ ἐν Νικαίᾳ διετυπώσχτο τῆς πίσιεως ἔχθεσιν, 
Καὶ σύμψηφος πᾶσιν ὁ βιεσιλεὺς γίνεται, ἀναχομζει 
τε μετὰ πολλοῦ τοῦ σεδάσματος ἀπὸ Κουκουσοῦ xi 
τοῦ ὁμολογητοῦ Παύλου ἱερὸν λείψανον, καὶ ἀπαντῶσι 
τῶν ἐπισχόπων αὐτῷ πρὸ πολλοῦ τῆς Χαλκηδόνος, 
ὅσοι Νεχταρίῳ παρῆσαν, xxi μετὰ πολλῆς ὑμνολο- 
γίας καὶ τῆς ὥλλης ὑποδέχοντσι τοῦτο δορυφορίας, 
διὰ μέσης τε τῆς πόλεως αὐτὸ χομίζοντες εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν ἢ ἐπ᾽ ὁνόματι μὲν Εἰρήνης ἵδρυται τῆς 
ἁγίας (ἡ ἀρχαία δὲ οὕτω προσαγορεύεται ἣν Κων- 
σταντῖνος ὁ βασιλεὺς εἰς πλάτος τε xai μέγεθὸς ἐκ 
βραχυτέρας ἀνήγειρεν, ἧς καὶ προήδρευε), πρὸς ὀλίγον 
ἀπέθεντο, καὶ παννύχιον ὑμνῳδίαν τελεσάμενοι, ὅρ- 


peregissent, mane rursus tota civilas;cum pari ho- Βθρου πάλιν ἡ πόλις πᾶσχ μετὰ τῆς ἴστις καὶ ὁμοίες 


nore et gloriainea quas ex ejus nomine nunc appel- 
latur, ecclesia, omnibus pontificibus et clero, el ipso 
simul cum eis assistente imperalore, in sepulcro, 
quod sanctos excipit, deponunt, eum honorantes 
longis et proJixis hymnodiis,propterea quod magnos 
labores et gravia certamina fortíter perpessus pro 
pielate, evasit in coelis dignus premiis immorla- 
libus, in Christo Jesu Domino nostro, quem de- 
cet omnis honor, majestas et magnificentia, nunc 
et semper et in secula seculorum. Àmen. 


τιμῆς xal δόξης εἰς τὴν νῦν ἐπώνυμον αὐτοῦ bxxÀn- 
Gíxv, πάντων τε τῶν ἀρχιερέων xal τοῦ «λήρου, xai 
αὐτοῦ συμπαρόντος τοῦ βασιλέως τῷ ἁγιοδόχῳ τάφω 
χατατιθοῦσι, μαχραῖς xal παννύχοις αὐτὸν ὁμνῳξίαις 
καταγεραίροντες, ἀνθ᾽ ὧν πόνοις μακροῖς χαὶ τοῖς 
ὑπὲρ εὐσεδείας ἀγῶσιν ἐγκαρτερήσας τῶν ἐν οὖρα- 
νοῖς ἀχηράτων γερῶν γέγονεν ἄξιος, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ πρέπει τιμὴ πᾶσα, μεγα- 
λωσύνη τε xai μεγαλοπρέπεια, vov xal ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν, 


᾿ΠΟΛΙΤΕΙ͂Α ΚΑΙ ΑΘΛΗΣΙΣ TON ΑΓΙΩΝ 
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ΚΑΙ ΚΕΛΣΟΥ 


VITA ET CERTAMEN SANCTORUM 
ET GLORIOSORUM CHRISTI MARTYRUM 


NAZARII, GERVASII, PROTASII 


ET CELSI. 


(Graca exscripsimus ex cod. Reg. 1512, szculi xi. Latine ediderat Surius δὰ diem 19 Junii). 


I. Nerone tenente sceptra imperii Romanorum, 5 A'.. Νέρωνος ἄρτι τὰ Ρωμαίων σχῆπτρα διέποντος 


Nazarius admirabilis, tanquam stella quedam lu- 
cida fulgebat in sua patria. Eum enim habebat 
Roma veluti imaginem virtutis aliquam, illius glo- 
rians moribus. Nam hzc quidem erat patria Naza- 
T10. Parentes autein, alter quidem Libycus, altera 


ὁ θαυμαστὸς Ναξάριος οἷά τις τῶν διαφανῶν ἀστί- 
pov ἐν τῇ οἰχείᾳ πατρίδι ἐξέλαμπεν' εἴχε γὰρ καὶ 
τοῦτον ἡ Ρώμη ὥσπερ τι ἄγαλμα, τοῖς ἐχείνου τρό- 
ποις σεμνυνομένη, Πατρὶς μὲν γὰρ αὕτη τῷ Ναζαρίῳ, 
πατέρες δὲ ὁ μὲν Λίόος, ἢ δὲ ᾽Ρωμαία καὶ αὐτὴ τὸ γὲ- 
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Caen δὲ Πέτρῳ τῷ τοῦ χοροῦ κορυφχίῳ τῶν μαθητῶν 
Ft 45 Θεῷ μᾶλλον οἰκειωθέντες xal τελειωθέντες Soaxl τε 
Σ- gb πνεύματι ^ 
PAM YO, καθάπερ πάλαι ποτὲ τὸν ᾿Αὔραὰμ τῆς φι- 
- φῳοξενίας υἱὸν, αὐτοῖς χαὶ χληρονόμον τῆς ἀρετῆς 
- |a καὶ τὴς περιουσίας τὸν Ναζάριον δίδωσιν. Ὁ 
MÀ οἵα πρὸς Θεοῦ δεδομένος, ὄλον Θεῷ πάλιν ἑαυτὸν 
ε. Ξρντιδίδωσι. Καὶ υἱοθετεῖται μὲν αὐτὸς ὑπὸ Λίνου τῷ 
»»Βϑείῳ βαπτίσματι, ὃς ἣν Πέτρου μετὰ τοῦ θρόνου 
zl τῆς ἀρετῆς διάδοχος * τελεωτέρας δὲ ἁπτόμενος 


"ec, πλούσιοι μὲν ἄμφω καὶ βίον καὶ ἀρετὴν, ὑπὸ χαθη- A vero ipsa quoque erat Romana genere, ambo qui- 
dem divites et facultatibus et virtute : Petro autem 
institutore,chori discipulorum principe, Deo red- 
diti magis familiares, aquaque et spiritu consum- 
mati. Eoram pietatem Deus veluti remunerans, 
quomodo olim Abrah:c hospitalitatem, eis dedit 
filium hxredem simul virtutis et bonorum, Naza- 
rium. Ille autem, tanquam a Deo datus, se rursus 
totum tradit Deo. Et ipse quidem in divino ado- 
ptatur baptismate a Lino, qui erat ipsius Petri 
sedis et virtutis successor. Cum autem ad per- 
fectiorem pervenisset :latem, perfecliorem quo- 
que gratiam consequitur. Ipse eniin simul auge- 
batur, et sui accipiebat incrementum, et magnus 
ejus amor in Christum reddebatur major et fer- 

p Ventior. 

Β᾽. ᾿Επεὶ δὲ ὁ dv αὐτῷ τῆς εὐσεδείας πυρσὸς ἐπὶ Π1[{. Cum vero pietatis, quz erat in ipso, fax 
μέγα otto ἤδη, xal πολλοὺς ἐπὶ τὸν ἄνδρα ἑκάλει, valde esset in altum sublata, et multos ad eum 
τοὺς θορύδους ὥσπερ καὶ τὴν συνεχῆ ἄφιξιν τῶν  Vocaret, et tumultus et continuum eorum qui ad 
εἷς αὐτὸν παραδχλλόντων ἐνγχλίνων, ἔγνω πατρίδχ ipsum accedebant adventum declinans, statuit 
xal olxslou; ἀπολιπεῖν, καὶ ἐν ἀλλοτρίᾳ γενέσθαι, patriam el suos relinquere necessarics, et versari 
ὅπως τῷ ποθουμένῳ τε xat μόνας συγγένοιτο, xxl in aliena, ut et cum eo, quem desiderabat, seor- 
ἀναληρύξῃ πολλοῖς τὴν εὐσέδειαν, Τὸν ἐπιδάλλοντα sum colloqueretur,et multis przedicaret pietatem. 
τοίνυν αὐτῷ χλῆρον παρὰ τῶν τεκόντι», λαδὼν ἔξεισι — Cum ergo haereditatem, quz? ad eum pertinebat, 
τῆς πατρίδος, χαὶ πόλιν ix πόλεως ἀμείδων οἷς dv accepisset a parentibus, egreditur e patria : et ex 
ἐπισταίη ἐκ τῶν ὄντων ἐπήρχει ἔπειτα val τὴν  unacivilate transiens in aliam, ad quoscunque 
μείζονα χορηγίάν καὶ πρὸς τὴν ἀληθῆ τῆς Τριάδος accessssel, iis opem ferebat ex auis facullatibus. 
γνῶσιν ἐχειραγώγει, Καὶ δήποτε παρὰ πόλιν ἀφιχό- — Deinde etiam eis majora suppeditabat, ut qui eos 
μενος Πλαχεντίναν καὶ τῇ Μεδιολάνων ἐπιστὰς, Προ- deduceret ad veram Trinitatis cognitionem. Et 
τασίῳ καὶ Γερδασίῳ τοῖς θχυμαστοῖς ἐντυγχάνει, Cum venisset Placentiam, et accessisset Mediola- 
xxvxxÀloxot, μὲν ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος ᾿Ιταλίας ᾿Ανου- C num,convenit Gervasium οἱ Protasium viros ad- 
λίνου διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ὁμολογίαν γενομένοις, ταῖς — mirabiles, qui ab Italizó quidem preside Anulino 
παραδοξοποιίαις δὲ xol τοῖς θχύμασι καὶ πρὸς τὰς jam fuerant in carcerem inclusi propter suam in 
ὁμόρους χώρας ἐφαπλομένοις, Christum confessionem ; iis autem, qua fiebant 

preter omnium opinionem, et miraculis extende- 
bantur fama ad finitimas etiam regiones. 

I". Ἐντυ ὼν οὖν τοῖς ἀνδράσιν ὁ θεῖος Ναζάριος III.Cum eos ergo divinus convenisset Nazarius, 
τῇ τε τῆς πίστεως xal τῇ τῆς ἀρετῆς xo'vwoviq τού-  fideiet virtutis communione eis effectus familiaris 
τους οἰχειωθεὶς (ἐγγίνεται γάρ τι φίλτρον xot; τῶν — (ingeneratur enim quidam amor in iis qui earum- 
ἴσων ἐρῶσιν οὐχ ἧττον ἢ τοῖς τοῦ αὐτοῦ κοινωνοῦσιν dem rerum amore tenentur, non minus quam in 
αματος), πρὸς τὴν μαρτυρίχν αὐτοὺς ὑπαλείφει, consang"ineis) eos incitat,et eis animum addit ad 
χαὶ θήγει τούτοις τὸν πρὸς Χριστὸν ἔρωτα, ᾿Εντεῦθεν martyrium, etreddit acriorem eorum in Christum 
τοῦ ἀνδρὸς φέμη πανταχόσε διαδοθεῖσα φθάνει καὶ amorem. Hinc Nazarii fama inomnem parlem di- 
μέχρι τοῦ ἄρχοντος ᾿Ανουλίνου. Ὁ δὲ παραστησά-  Spersa, pervenit etiam usque ad praesidem Anuli- 
μένος τὸν Ναζάριον οἵα σύμδουλός τε αὐτῷ καθίστχ- num. Ille autem cum sisti curasset Nazarium, fit 
ται, xal μὴ ἀσεδεῖν μηδὲ ἐνυδρίζειν εἰς τοὺς ἐχείνου 6ἷ tanquam consiliarius, οἱ suadet ne sit impius, 
θεοὺς παραινεῖ * εἴτα ἐπειδὴ ἔγνω τὸν ἄγιον οὐδὲ " nec illius deos probris insectetur et contumeliis. 


τούτους ὥσπερ εὐσεδείας ὁ Θεὸς ἀμει- 


ἡλιχίας, τελεωτέρας xal τῆς χάριτος ἀξιοῦται, Συνηύ- 
ξανε γὰρ αὐτῷ αὐξομένῳ τὴν αὖξιν τὴν ἑαυτοῦ καὶ 
πολὺς ἐπὶ Χριστὸν ἔρως xal πλεῖον μᾶλλον ἐδείκνυτο 
καὶ θερμότερος. 


ἀχοῆς ἀξίαν ἡγούμενον τὴν αὐτοῦ συμκουλὴν, (τί γὰρ 
οὕτως ἐπιτήδειον εἰς ὕδριν ὡς τὰ βδελύγματα ;) 
παίει χατὰ τῶν σιαγόνων πολλὰς, «ai ὥσπερ τι ἅγος 
ὁ ἐναγέστατος ἀτίμως αὐτὸν τῆς πόλεως ἀπελαύνει, 
Τοῦτο δὲ ὅσῳ μέγα εἰς τιμωρίαν ἐδόχει τῷ δικάστῃ, 
τοσούτῳ μεῖζον εἰς εὐεργεσίαν ἐλογίσθη τῷ Ναζαρίῳ * 
ὅτι χαὶ πληγῶν διὰ τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ παθόντα Χριστὸν 
ἠξίωτο, ᾿Εξῇει τοίνυν οὐ σιωπῶν, οὐδὲ τὴν γλῶτταν 
ἄφθογγος καὶ τῷ δέει πεπεδημένος, ἀλλὰ τῆς cov- 
ἤθους ἐχόμενος διδασχαλίας, καὶ πολλοὺς τῶν ἀπίστων 
εἴσω τῆς τοῦ Χριστοῦ σαγήνης ποιούμενος, Κατὰ 
γοῦν τὴν νύκτα ἐχείνην ἐδόχει Ναζαρίῳ ἡ μήτηρ 


Deinde postquam cognovit sanctum ne dignum 
quidem, quod audiretur, putare consilium (quid 
enim est ad probris appetendum aptius, quam 
multa qua coluntur simulacra?) ejus maxillis mul- 
tos impingit colaphos,et tanquam aliquod piaculum 
vir exsecrandus eum cum probro et dedecore er- 
pellit e civitate. Hoc autem quantum judici vide- 
balur magnum ad supplicium, tantum Nezario 
existimatum est majus ad beneflcium, quod dignus 
habitus sit plagas accipere propter Christum, qui 
pro ipso passus est.Egressus est ergo non silens, 
neque elinguis ac mutus, et metu vinctus, sed 
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pergens docere ut consueverat, et multos infideles A ἐπιστᾶσα προτρέπειν αὐτῷ καὶ τὰς τῶν Dau 


inducens intra Christi sagenam. Porro autem illa 
nocte visa est mater Nazario adesse, el eum hor- 
tari, ut obiret Galli» civitates, et in eis jaceret 
semina veritatis, Ile autem, ut ei a matre dictum 
fuerat, venil Meliam (est autem ea una Gallia civi- 
tas), et o:nes, quos convenisset, deducit ad Dei 
cognitionem, et aperle przdicat pietatem. 

IV. Interim autem ad eum accedit femina quz- 
dam illustris et ex primis civitatis, adducens quem 
habebat filium nomine Celsium, jam tres anros 
natum, et deponit ipsum in ejus manibus : Seque- 
tur te hic puer, dicens, in omni via, donec ipso 
quoque dignus evaserit,qui sistatur ante thronum 
Domini Christi. Et illa quidem discedit, Nazarius 
autem infantem libenter accipit, quem propemo- 
dum in ulnis circumferebat. Cumque preces dixis- 
set consuetas, cum per baptismum efficit Deo 
familiarem : quoniam nec alium noverat verum 
honorem, nisi cum Deo conjunctionem et familia- 
ritatem. Sic ergo se habens Nazarius, et Galliarum 
civitales sic doctrina complectens, ne illarum qui- 
dem praesidem latuit Dinobaum.Itaque accersitus 
ad eum, venit cum puero Celsio : ete quo quidem 
genere esset natus, quibusnam autem parentibus, 
et cujusnam sit religionis, percontanti Dinobao : 
Ego quidem, inquit, genere sum Romanus ; Chri- 
stianam aulem sequor religionem, et Deum confi- 
teor eum, qui fuit crucifixus. Tune fertur Dino- 


πεοιελθεῖν πόλεις, xal ταύταις τὰ σπέρματι τῆς 
ἀληθείας χαταδαλεῖν, Ὁ δὲ ὁπὸ τῆς μητρὸς αὐτῷ 
elonaévov ἐν τῇ Μελίᾳ (πόλις δὲ αὕτη τῶν Γαλλιῶν) 
γίνεται, πάντας τε οἷς ἄν συνενεχθείν, πρὸς θεογνω- 
σίχν χαθοδηγεῖ, χαὶ ἀνακηρύττει τρανῶς τὴν εὐσέ- 
6stxv, 


Δ΄, ᾿Εν tovg ὃὲ πρόσεισί τις αὐτῷ γυνὴ τῶν 
ἐπιφανῶν τε x1i πρώτων τῇ πόλει, ὃν εἶχε zai 
Κέλσιον προσάγουσα, τρίτον ἔτος ἤδη Ὑεγονότα, xi 
ταῖς αὐτοῦ χερσὶ παρατίθεται, ᾿Αχολουθήπει σοι 6 
πλὶς οὗτος ἐν πάσῃ ὁδῷ, εἰποῦσα, ἕως xai αὐτὸς ἄξιος 
γένητχι τῷ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ θρύνῳ  cupzai- 
ραττῖναι. Καὶ ἣ μὲν ἀπαλλάττεται ^ ὁ δὲ ἡδέως τὸν 


B πχτὸχ δέγετχαι χαὶ μόνον οὐχ ἐπὶ τῶν ἀχλὺν πεοιές 
χ us 


φέρεν, εὐχάς τε αὐτῷ τὰς συνήθεις ἐπιλέγει xai 
οἴχειοτ Θεῷ διὰ τοῦ βαπτίματος ^ ἐπεὶ μηδὲ τιμὴν 
τέραν ἢδει ἀληθινὴν ὅτι μὴ πρὸς τὸ Θεῖον οἰγείωτιν, 
Οὕτω τοιγαροῦν ἔχων Ναζαριος καὶ οὕτω τὰς τῶν 
Γαλλιῶν πόλεις τῇ διδασχχλίᾳ περιλχμδάνων, οὐδὲ 
τὸν ἄρχοντα τοῦτον Δεινόδχον ἐλελήθει, ἀλλὰ με- 
τάπεμπτός τε αὐτῷ μετὰ τοῦ παιδὸς ἤχει Κελσίου, 
xxi οἴου μὲν γένους ἔφυ, τίνων δὲ πατέρων, τίνος 
δὲ θρησχείαλς ἐστὶ πυνθανομένῳ Δεινυθάῳ, Ἐγὼ, 
ἔφη, τὸ μὲν γένος εἰμὶ Ρωμχῖος, πρετδεήω δὲ τὰ 
Χριστιανῶν, χαὶ Θεὸν ὁμολογῶ τὸν ἐσταυρωμένον, 
Τότε λέγεται πρὸς ὀργὴν χινηθέντα Δεινόδχον, Aat 
μόνιον ἔχεις, φάναι, Ἢ τί γε ἄλλο ἢ τοσλύτη βούλε- 


bans, ad iram motus,dixisse : Habes daemonium. c ταί aot φλυχρία ; Οὐχ ἔστι σοι πατήρ ; οὐχ ἔστι μή- 


Quid enim aliud sibi volunt hz tarte nugz ? Non 
est libi pater? non est tibi mater? Ille vero : Si 
daemonium haberem, inquit, non quos tu colis, 
demones insectarer probris et contumeliis.Dino- 
baus autem furorem non valens continere, cum 
puerum quidem Celsium abstraxisset ex illius ima- 
nibus, intolerandis eum plagis afficit, ingenio 
puer eum, qui erat canus prudentia. Deinde eum 
conjicit in carcerem, ,in sequentem diem eum re- 
servans. Magna enim crudelitas et in humanitas 
ne tantulie quidem alatis movebatur misericordia. 
Quod quidem etiam in bruta animantia et novas 
plantas clementi el beniguis evenerit anima ; ea 
namque digna, quibus precatur, censuerit. Atque 


e 

τὴρ ; 0 δὲ, El δαιμόνιον εἶχον, εἶπεν, οὐχ dv οὖὗς 
σέδεις δαίμονας σὺ αὐτὸς, ἧτχυνον xal καθύδριζον, 
! bl X 4 * 

Καὶ ὁ Δεινόδχος, μὴ χατασχὼν τὴν μανίαν, τὸν μὲν 

[. $f - [4 ^ * 
παῖδα Κέλσιον τῶν ἐχείνου χειρῶν ἀπουπάσας πλη- 
γαῖς ἐπιδάλλει οὐ φορηταῖς, ὁ παῖς ταῖς φρεσὶ τὸν 
πολιὸν τὴν σύνεσιν * εἶτα xal τῇ εἰρατῖ, ἐμδάλλει, 
1 U t . 
ταμιευύμενος εἰς τὴν ὑττεραίχν, Η γὰρ πολλὴ ὡμό- 
τῆς χαὶ ἀπάνθρωπον οὐδὲ ἡλικίας αὐτῷ τοιχύτης 
» 9^5! 4 ^5 P er [1 A » - 
ἔλεον οὐδένα ἐδίδου, ὅπερ dv xal πρὸς ἀλογχ [m1 
4 P1 1 * D ’ E 
xa! πρὸς νεχρὰ φυτὰ φιλάνθρωπος πάθοι ψυχὴ, καὶ 
- 9 4 », NN! * 4 

φειδοῦς αὐτὰ ἀξιώσειεν, ᾿Εδέχετο μὲν οὖν τὰς ἀνυπ- 
οίστους πληγὰς διὰ Χριστὸν ἠδέως ὁ παῖς Κέλσιος, 
τοῦτο μόνον ψελλιζούσῃ γλώσσῃ ἐπιφθεγγόύόμένος, Ὁ 


Θεὺς, d ἐγὼ λατρεύω, αὐτός σε χρινεῖ, διχαστά᾽ 


intolerabiles quidem plagas propter Christum puer Ὁ καὶ παραχνίζων xai αὑτὸς Δεινόδαον τῷ περὶ τὸν 


libenter accipiebat Celsius, θα] δ 6 πι8 lingua hoc 
solum dicens: Deus, cui ego servio, ipse te judi- 
cabit, o judex, irritans ipse quoque Dinobaum 


^ - , , — , ? [4 "v 
Χριστὸν πόθῳ, χαθάπερ πολλῷ πρότερον ᾿Ιουδχίους 
2 " ^ og, ^ * t - * 
ὃ τῶν τίχων παιόων χορὸς, ÜuvouvttQ τὸν ἐμὸν 
Ἰησοῦν, xai αἵνον αὐτῷ χαταρτίζοντες. 


propter suum in Cristum desiderium, sicut diu ante Judaeos &qualium puerorum chorus, meum 
Jesum hymnis celebrantes et laudem ei perficientes. 


V. Quedam autem insignis femina, nomine Di- 
nomeda,consulit conjugi Dinobai, ut suadeat ma- 
rito,ut moveatur misericordia pueri aetatis, et si- 
mul etiam absolvat Nazariuim. Illa autem hzc 
marito communicat, quomodo olim uxor Pilato. 
Postridie itaque cum sedem judiciariam ascen lis- 
sel Dinobaus, et adduxissel Nazarium, suadebat 
pro viribus, ut assentiretur impietati. Ne eum 
enim tunc puniret, prohibebant uxoris suasiones. 


E'. Γυνὴ δέ τις τῶν περιδλέπτων, ὀνομα Δεινομέδα, 
συμδουλεύει τῇ Δεινοδάῳ οἶχτον τῆς τοῦ παιδὸς ἦλι- 
κίας xxi αὐτοῦ Ναζαρίου λαύεῖν, xal dua ὃὲ NaZi- 
ρίον ἀπολῦσαι, Ἢ δὲ τῷ ἀνδρί τε ταῦτα χοινωλογεῖται, 
ola ποτε τάχα ἢ γαμετὴ τῷ Φιλάτῳ, καὶ τῇ ὑστε- 
pxía ἐπὶ τὸν διχαστιχὺν θρόνον ἀναδὰς Δεινόδχος 
τὸν Νχζάριόν τε ἀγχγὼν παρήνει ὡς οἷόν τε σὺν- 
θέσθαι τῇ ἀσεόδείᾳ, Κολάζειν γὰρ τέως αὐτὸν ἐχώλυον 
αἱ παραινέσεις τῆς γυναιχός, ᾿Επεὶ δὲ πείθειν οὐκ 
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εἴχε, τῆς πόλεως ἀπελαύνει τὸν ἄνδρα, πράως οὕτω A Postquam autetn ron potuit persuadere, eum ex- 


πρὸς αὐτὸν φθεγξάμενος * Al τῆς συζύγου μου συμ- 
δουλίαι πάσης ἐλεύθεοον ἀφιᾶσί σε τιμωρίας, "Anti- 
σιν οὖν ἐχεῖθεν Ναζάριος παρὰ τὴν γείτονα Τίμερον 
μετὰ τοῦ παιδὸς Κελσίου * πόλις δὲ d Τίμερος αὕτη 
καὶ τῶν προσοίχων τῇ Mela, xp! αὐτῇ τοίνυν 
ὀιῃτᾶτο ταῖς περὶ Θεοῦ xai θείαις ἐχείναις διδασχα- 
λίαις τὴν τοῦ Χριστοῦ ποίμνην αὔξων χαὶ τοὺς πολ- 
λοὺς πρὸς ἐπίγνωσιν ἐκαγόμενος, Οὐχ ἔφερε δὲ πάν- 
τως ὃ τὴν βασκανίαν ὠδίνων διάδολος τὰ τοῦ πράγ- 
ιλατος ἔχοντα οὕτως. Πῶς γάρ, εἰ ὀιάδολος ἣν ἐχεῖ- 
νος xai ἀπ᾽ ἀργῆς τοῖς ἀγαθοῖς ἀντιχείμενος ; ᾿Αμέλει 
καὶ τὸν ἀρχοντὰ τῆς πόλεως ὑπελθὼν πείθει τὰ 
περὶ Ναζαρίου Νέρωνι τῷ Βασιλεῖ μηνῦσαι, ως οὖν 
ἐχείψῳ τὰ περὶ τοῦ ἀνδρὸς ἐγνωρίσθη, γράμματα 


pellit e civitate, sic eum placide allocutus : Uxo- 
ris meas consilia te liberum dimittunt ab omni 
cruciatu. lllinc ergo abit Nazarius in vicinam Te- 
merum cum puero Celsio. Est autem hec urbs 
Temerus propinqua Melie. In ea crgo vitam 
agebat, divinis suis doctrinis augens gregem 
Christi, et. multos inducens ad agnitionem. Non 
ferebat autem omnino, qui invidiam parturiebat, 
diabolus res ila se habentes. Quomodo enim, si 
ille erat diabolus, et qui ab initio bonis adver- 
sabatur ? Blandis itaque verbis aggrediens, prz- 
sidem civitatis, persuadel, ut. Neroni imperatori 
significet de Nazario. Cum ergo de Nazario ei 
esset significatum, missze sunt littere per univer- 


κατὰ πάσης ἐφοίτα τῆς ὑπηχόου Ναζάριον ἔρευ - Β ΒΔ illam regionem, jubentes summo studio 


νᾶσθχι χατὰ σπουδὴν ἐπιτρέποντα, xal τὸν εὑρόντα 
γε ὡς αὐτὸν ἄγειν. 

G'. ᾿Επεὶ δὲ χρύπτεσθαι τὸν ἄνδρα οὐχ ἣν οἷα ἐν 
τῷ περιφανεῖ τῆς ἀρετῆς ἑστῶτα χαὶ ὑπ᾽ αὐτῆς με- 
γάλῳ στόματι χηρυττόμενον, ταχὺ τοῖς ἐρευνῶσιν 
εὑρίσκεται, Οἱ 6i, ἐπεὶ δηλος αὐτοῖς γέγονεν, ἤδη 
χαίροντες χαίροντα Νέρωνι παριστῶσι, Τί οὖν ἐχεῖνος; 
Tev χολαστηρίων αὐτῷ προχειμένων χολαχείαις 
ὑπήρετο τὸν Ναζάριον, ἵνα τοῖς μὲν φόδον, ταῖς δὲ 
μαλακίαν ἐνθεὶς πείσοι πρὸς τὸ αὐτοῦ βούλημα με- 
ταθέσθαι. Ναζάριος δὲ τὸ παράπαν ἀμετάθετος ἣν, 
ὥσπερ ὑπὸ τούτων μᾶλλον πρὸς τὴν μαρτυρίαν στο- 
μούμενος, οὐ χαυνούμενος, xat διὰ τοῦτο xal πλείονι 
τῇ ἐνστάσει χρώμενος, Νέρων οὖν οὐκ ἔχων ὅ τι 


quaeri Nazarium, et eum, qui invenisset, ad ip- 
sum ducere. 

VI. Cui. autem is latere non posset, ut qui in 
illustri staret loco virtutis, eL magno ore ab ipsa 
predicaretur, cito invenitur ab iis, qui scruta- 
bantur. Illi autem, cum is jam eis evasisset rnani- 
festus, [ceti letum sistunt ante Neronem. Quid ergo 
ille ? Propositis ei tormentis, assentationibus ag- 
gressus est Naaarium, ut cum illis quidem ei ter- 
rorem attulisset, his autem eum emolliisset, per- 
suaderel ei, ut trensiret ad suam voluntatem. Na- 
zarius vero eral omnino immobilis, ut qui ab 
his sd martyrium magis acueretur, non autem 
emolliretur. Et ideo majori utebatur constantia. 


δράσειε, φυλακῇ τέως τὸν ἄνδρα μετὰ τοῦ παιδὸς C Cum nesciret ergo Nero quid ageret, tunc eum 


δίόωσι, Βραχὺ τὸ iv μέσῳ, καὶ Νέρωνα μὲν πάλιν 
ὁ δικαστιχὸς εἴτε θρόνυς, Ναζάριος δὲ εἰσήγετο μετὰ 
τοῦ παιδός ᾿ xai πάλιν ὁμοίως νῦν μὲν πολὺς ἦν ὁ 
Νέρων ταῖς ἀπειλαῖς, νῦν δὲ ταῖς χολαχείαις ἡδὺς 
xal ταῖς ὑποσχέσεσιν, Ὡς δὲ ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐνστά- 
σεως τὸν ἄνδρα ἑώρα, ἀπογνοὺς τῷ οὕτως ὅπαγα- 
γέσθχι Ναζάριον, τῷ τῆς θαλάσσης ἐναποῤῥιφῆναι 
βυθῷ μετὰ τοῦ παιδὸς προστάσσει Κελσίου, ὅπως 
poi ὁρᾷν ἔχοι οὃς μηδὲ ζῇν οὕτω διακειμένους 
ἐδούλετο, ᾿Αλλ’ ἧσαν ἀληθεῖς πάντως οἱ τοῦ θεόφρο- 
νος Ἡσχίου λόγοι, ὥσπερ πρὸς αὐτοὺς εἰρημένοι" 
« 'Ea« διαξχίνῃς δι᾿ ὕλατος, μετὰ σοῦ εἶμι, xal 
ποταμοὶ οὗ συγχλείσουσί σε" xal ἐὰν διέλθῃς διὰ 
πυρὸς, 0) μὴ χαταχαυθῇς. » ἱΕπεὶ γὰρ αὐτοὺς ὁ βυθὸς 


cum puero tradit in custodiam. Parum intercessit 
temporis, et Neronem quidem rursus sedes habuit 
judiciaria, Introductus autem fuit Nazarius cum 
quero. Et rursus similiter, nunc quidem minis 
vehemens erat Nero, nunc autem suavis blanditiis 
el promissis. Postquam autem vidit eum tanta esse 
constantia, desperans sic posse induci Nazarium, 
jubet eum injici in profundum maris cum puero 
Celsio, ut nec eus quidem posset videre, quos ne 
volebat quidem vivere sic affectos. Sed erant omni- 
no vera, qu& dixit divinus Isaias, tanquam de eis 
praenuntiata: Si transieris per aquam,tecum sum : 
et non te concludent fluvii. Et 51 transieris per 
ignem, non combureris. Nam cum jam essent in 


εἴχεν ἤδη, xal ol τῇ θαλάσσῃ ῥίψαντες προσεδόχων p profundo,et qui eos jecerant, crederent fore, ut ἃ 


πολὺ τῶν ἰχθύων βρῶμα περιμάχητον αὐτοὺς γενέ- 
σθαι, ἀγγελική τις δύναμις ἄνωθεν καταδᾶσα τού 
βυθοῦ ἀνεσώσατο, καὶ τῇ χέρσῳ ἀδλαδεῖς αὐτοὺς 
ἀποδέδωκε, τοῦ παιδὸς Κελσίου διὰ τὺ τῆς ἠλιχίας 
ἀτελὲς ἔτι γχυτίος, ὥσπερ εἰχὸς, καὶ ἀηδίας Omo- 
πλησθέντος, ᾿Αλλ᾽ εὐχῇ τοῦτον «al τύπῳ σταυροῦ xal 
θείῳ φιλήματι ὑγιᾶ Ναζάριος δείχνυσιν. 

Z'. ᾿Αγρεύει τὸ θαῦμα τοῦτο καθάπερ ἰχθύας καὶ 
τοὺς ἐπὶ τῆς θαλάσσης αὐτοὺς χαθέντας τοῦ Νέρωνος 
ὑπηρέτας. Τὸ γὰρ ἀπὸ τούτου ἀχόλουθοι γεγόνασι 
τῷ ἀγίῳ, καὶ οὕτω αὐτῷ προσετέθησαν ὡς xdi τοῦ 
προτέρου βίου πολλὰ μεταμέλειν αὐτοῖς, xai ὅτι 
μὴ ἐκ πολλοῦ Νέρωνος ἀποστάντες ἐχείνῳ προσεῖχον, 


multis piscibus devorarentur magna contentione, 
angelica quedam virlus desuper advolavit, et e 
profundo servavit, el illeesos eos terre reddidit, 
puero Celsio propter zatem adhuc imperfectam, 
nausea et fastidio pleno, ut est consentaneum. 
Sed precibus et signo crucis, et divino osculo 
eum salvum reddidit Nazarius. 
VlI.Capit,tanquam pisces,hoc miraculum Nero- 
nis quoque servos, qu, ipsos in mare demiserant. 
Sanctum enim deinceps sunt secuti, et ila se ei 
adjunxerunt, ut prioris vite magna ducerentur 
poenitentia,et egre ferrent quod non diu ante, re- 
licto Nerone, animum illi adhibuissent, Terre ergo 
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cum puero reditus Nazarius, transit cum eo ad A δεινῶς ἄχθεσθαι, ᾿Αποδοθεὶς τοίνυν μετὰ τοῦ παιδὺς 


civitatem, qus dicitur Tenusa; et illinc profectus, 
venit Mediolanum,rursus quoque priorem pergens 
dare doctrinam, et dulci potare nectare eos, qui 
erant vere filii regni.Sed cives rursus ei non per. 
mittebant libere predicare veram religionem, sed 
eum comprehenderunt, et eum pr:esidi Anulino, 
qui ei prius multas impegerat alapas, tradiderunt, 
vel per illos, ut verius dicam, is qui fuit ab initio 
invidus, et odio liabuit homines. [lle autem jubet 
eum rursus includi in priori custodia. Nazario 
autem ipsa custodia erat inultis regiis pretiosior, 
pratum floridum, novus paradisus. In eam enim 
ingressus versabatur cum Gervasio at Protasio 
sociis cerlaminis : a quibus assidue ille, tanquam 


ab aliquibus fluniinibus, irrigatus, carpebat sua- p 


vissimos flores illorum consuetudinis,ut propemo- 
dum gratias haberet Anulino, quod eum rursus 
conjunxisset cum iis quos desiderabat. Cum eis 
ergo congressus, et magnam accepit utilitatem, ut 
ipse etiam vicissim intulit ea qua erant utilia ; et 
eos satis ad certamina, et puerum incitavit Cel- 
sium : quem puerum quidem sermo, perfectum 
autem ostendit actio. 


VIII. Anulinus autem cum de Nazario singula 
exacte didicisset, mirabatur quemadmodum potuis- 
set effugere Neronem (sciebat enim, quam esset 
fariosus et quam ferus Nero),lupum agnus,ut aiunt. 
Hinc etiam de sancto Nazario et ejus sociis cum 
facit litteris certiorem, rogans quidnam juberet, ut 
faceret sanctis. Ille autem cum audivisset Nazarium 
adhuc esse superstitem, cedem spirabat adversus 
lictores, quibus jusserat, ut eum in maris prcfun- 
dum injicerent ; et prz ira e sede exsiliens cum 
vociferationecurrebat per regiam,clamans insidia- 
tores, ingratos, adversus deos impios, et cupiebat 
eos invenire, ut ipsos etiam interimeret simul cum 
martyribus, ignorans stolidus, quod Deus potest 
non solum a meri servare eum qui in ipso habuerit 
fiduciam,sed etiam ipsum mare exsiccare.Testatur 
autem divus David dicens, eum posuisse fluvios in 
desertum,contra autem,deserla in locus aquarum. 
Cum eos ergo multum quzsivisset, el non inve- 
nisset, sic litteris exponit suam adversus sanctos 
sententiam: Quoniam ii, qui ante nos ascenderunt 


τῇ γέρσῳ Ναζάριος εἰς πόλιν Τένουσαν λεγομένην 
σὺν αὐτῷ μεταόχίνει, χάχετθεν ἀπάρας ἐν Μεδιο- 
λάνοις γίνεται, τῆς προτέρας καὶ αὖθις διδασα:λίας 
ἐχόμενος, καὶ νέχταρ fo τοὺς υἱοὺς ὄντως ποτίζων 
τῆς βασιλείας, ᾿Αλλὰ πσλίν αὐτὸν οἱ τῆς πόλεως τὸ 
τῆς εὐσεδείας χήουγααχ διαγγέλλειν οὗ πάρεϊχον 
ἐλευθερίως, ἀλλὰ τῷ ἄρχοντι ᾿Ανουλίνῳ τῷ πολλὰς 
αὐτῷ καὶ πρότερον κατὰ τῶν παρειῶν παίσαντι͵ 
συλλαδόντες παραδιδοῦτιν, ἡ δι᾽ ἐκείνων, μᾶλλον 
φιλαληθῶς εἰπεῖν, ὁ ἐς ἀρχῆς βάσκανος καὶ μισάν- 
θρωπος. Ὁ δὲ εἷς τὴν προτέραν ααἱ αὖθις φρουρὰν 
χατάχλειστον προστάττει γενέσθαι, Νιαζχρίψ δὲ 
à φρουρὰ αὔτῃ πολλῶν βασιλείων τιμιιυτέρα γίνεται, 
λειμὼν εὐχνθὴς, νέος παράδεισος, ᾿ἔχεῖσε γὰρ εἶσελ- 
θὼν Γερδασίῳ τε χυὶ Προτασίῳ τοῖς συνάθλοις συνῆν, 
ὑφ᾽ ὧν ὅσαι ὦραι καθάπερ ὑπό τινων ποταμῶν ἐχεί- 
νῆς ἀρδευομένης τὰ ἤδιστα τῆς ἐχείνων ὁμιλίας xvf 
δρεπόμενος ἦν, O- μιχροῦ χαὶ χάριν ὀιλολογεῖν "Avou- 
λίνῳ ὅτι χαὶ πάλιν αὐτὸν συνῆψε τοῖς ποθουμένοις, 
Συγγενόμενος τοιγαροῦν τοῖς ἀνδράσι πολλῆς τε 
ἀπέλαυσεν ὠφελείας, καὶ αὐτὸς ἐν τῷ μέρει, τὰ πρὸς 
ὠφέλειαν ἀντεισήγαγεν, ἱκανῶς τε αὐτοὺς πρὸς τοὺς 
ἀγῶνας καὶ τὸν παῖδα Κέλσιον ὥλειψε, Κέλσιον ὅν 
πατὸχ μὲν ὁ λόγος, τέλειον δὲ ἡ πρᾶξις παρίστησιν. 
H'. ᾿Ανουλῖνος δὲ (καὶ γὰρ τὸ μανικὸν ἐκεῖνο xai 
θηριῶδες ἢδει τοῦ Νέρωνος ἀχριδῶς) τὰ περὶ Natr 
plou μαθὼν ἐν θχύματι ἐποιεῖτο, πῶς ἄρα χαὶ Νέ- 
ρωνα φυγεῖν ἠδυνήθη, τὸν λύκον, φασὶν, ἃ ἀμνός, 
Ἐντεῦθεν καὶ γράμμασιν αὐτῷ τὰ περὶ τοῦ dy 
xai τῶν συνάθλων γνώριμα κχαθιστᾷ, προσθεὶς ὅτι 
καὶ πώς αὐτῷ τὸ λοιπὸν προστάττει χριίσασθαι τοῖς 
ἁγίοις. Ὁ δὲ ἀκεχοὼς ἔτι Ναζάριον περιεῖναι, πολὺ 
χατὰ τῶν ξἘπιταγέντων αὐτὸν δημίων τῷ βυθῷ τῆς θχ- 
λάσσης bvaottvat τὸ φονικὸν ἐπνέει, ὑπὸ τῆς ὀργῆς τε 
καὶ τοῦ θρόνου ἀνέθορε, xai μετὰ βοῆς τὰ βασίλειι 
διέθει͵ τοὺς ἐπιδούλους κεχραγὼς, τοὺς ἁ ,χρίστους, 
τοὺς περὶ τοὺς θεοὺς ἀσεδεῖς, ἐζήτει τε αὐτοὺς ἐφευ- 
ρεῖν ἵνα xal συνανέλῃ τοῖς μάρτυσιν, ἀγνοῶν ὁ μᾶ- 
ταιος ὅτι δυνχτὸν Θεῷ μὴ ὅτι φε θαλάσσης σῶσαι τὸν 
ἑχυτῷ πεποιθότα, ἀλλὰ xxl αὐτὴν δήπου ξηράνει 
τὴν θάλασσαν. Καὶ μαρτυρεῖ Δαυὶδ ὁ θεῖος, Ürtvm 
λέγων αὐτὸν ποταμοὺς εἰς ἔρημον, ἔμπαλιν δὲ χαὶ 
τὴν ἔρημον εἰς λίμνας ὑδτων, Πολλὰ τοίνων ἔχζη- 
τήσας͵ ἐπεὶ μὴ ἐφεῦρε, γράμμασι τὴν χατὰ c» 
ἁγίων ἀπόφασιν ἐκτίθεται οὕτως " ᾿Επειδήπερ οἱ 


in hanc excelsam imperii sedem, non solum eos, D πρὸ ἡμῶν ἐπὶ τὸν ὑψηλὸν τοῦτον τῆς βασιλείας 


qui in maximos deos erant impii, morle sua dam- 
nabant sententia, sed eliam, si invenirentur ali- 
qui, qui maleficiis et prestigiis multos corrumpe- 
renl, par. quoque in eos statuebant supplicium, 
nosira quoque decernit potentia, quod isti quam- 
primum vita priventur, gladio capitibus eorum 
amputatis: deinde eorum corpora objiciantur feris 
ad devorandum,ut ne omnium quidem communem 
consequantur sepulturam. Sit ergo tibi cura id, 
quod in prosentia jussi, exsequi. Est enim mili 


! Psal. αχι, 35. 


ἀναδάντες θρόνον οὐ τοὺς περὶ μεγίστους μόνον 
δυσσεδοῦντας θεοὺς ψήφῳ θχνάτου χατέχρινον, ἀλλ᾽ 
εἰ xal τινες εὑρίσχοιντο μαγγανείχις ἄρχ καὶ γοη» 
τείχις τοὺς πολλοὺς ἀπορθείροντες, καὶ αὐτοῖς ἴσην 
τὴν τιμωρίαν ἐπεψηφίζοντο, θεσπίζει xal τὸ ἡμέτε- 
pov χράτος ὅτι τάχος αὐτοὺς τοῦ ζῇν στερηθῆναι, 
ξίφει τὰς χεφαλᾶς ἐχτμηθέντας͵ εἴτχ θηρσὶ τοὺς 
νεχροὺς αὐτῶν εἰς βυρὰν προτεθῆναι, ὡς ἄν un 
τὴς κοινῆς. ἀπάντων ἀξιωθεῖεν ταφῆς, ᾿Επιμελὲς οὖν 
τὸ παρόν σοι τοῦτο γευνέσθιυ πρόσταγμα εἰς πέρας 


905 


VITA S. NAZARII ET SOCIORUM, 


906 


ἐξενεγκεῖν" μέλει γάρ μοι τῆς εἰς τοὺς θεοὺς τιμῆς, À majori curs honorare deos, quam curam gerere 


μέλει πλέον ἢ τῶν τοῦ χοινοῦ φροντίδων, 

Θ᾽, Ταῦτα ἐπειδὴ ᾿Ανουλίνῳ τὰ γράμματα ἧχεν, 
εὐθὺς τὴν ἐπὶ θάνατον ἄγεσθαι τοὺς μάρτυρας 
ἐπιτάττει, Οἱ δὲ τῷ τοῦ σταυροῦ τύπῳ φραξάμενοι 
ἐξήεσαν οὕτω φαιδρῶς, ὥσπερ οὐ πρὸς θάνατον, ἀλλὰ 
πρὸς ζωὴν μᾶλλον, ὅπερ xal ἀληθὲς ἦν, τὴν αἰωνίαν 
καλούμενοι, xal ἄλλος ἄλλον προφθάσαι φιλονεικοῦν- 
τες xal τὴν χαλὴν ἅμιλλαν ἀπιλλῶμενοι, δεδοιχότες 
μὴ Νέρωνι μετσμελήτῃ τῆς ἀποφζσεως, καὶ τοῦ 
μακαρίου τέλους ἀπολειφθῶσιν, ᾿Επειδὴ ὃὲ Κυρίῳ 
ἐξομολογούμενοι τὸν τῆς τελειώσεως χατέλαδον τό- 
πον, φθονήσας ὁ πονηρὸς Χριστιανοῖς τῆς εὐεργεσίας 
πείθει τοὺς δημίους ἀπελάσαι πρότερον τοὺς ἐκχεῖ 
παρόντας θεοτεδεῖς, (va μὴ τοῦ ἁγιασμοῦ πάντως 


reipublice. 

IX. Postquam he litter: veneruntad Anulinum, 
jubet statim ad mortem duci martyres. llli autem 
munili figura crucis, admodom leti exierunt, ut 
qui non ad morlem, sed ad vitam potius (quod 
verum erat)elernam vocarentur : et contendebant 
alius alium przevenire, et pulchro decertabant 
cerlamine, timentes ne Neronem 802 pconiteret 
sententie, el beatuin finem non assequerentur. 
Postquam autem Domino confitentes, pervenerunt 
ad locum consuinmationis, invidens Christianis 
malignus beneficium, persuadet lictoribus,ut prius 
abigerent pios, qui illic aderant, ne omnino frue- 
rentur sanclüificalione sanguinis sanclorum, qui 


τοῦ ἐχχενουμένου αἵματος τῶν ἁγίων παραπολαύ- p effundebatur,et sic martyrum capita amputarent., 


σαιεν, xai οὔτω τὰς τῶν μαρτύρων ἀποτεμεῖν χε- 
φαλάς, 'AAM ἐσφάλη τῆς ἐλπίδος, xiv ταῦτα ὁ μια- 
ρὸς καὶ ὀλίγα τῆς πονηρίας ἀπώνατο, Τὰ γὰρ τῶν 
ἁγίων τίμια λείψανα, Ναζαρίου φημὶ καὶ Γερόασίου 
σὺν τοῖς συνάθλοις, Χριστιανοί τινες οὐκ ἀθεεὶ μὲν 
κινηθέντες, λάθρα δὲ ὑφελόμενοι παρὰ τῇ τῆς πό- 
λεως πύλῃ ἡ καὶ "Popaxla x2Àstvat, τιμίως χατέθεντο, 
πεσσαρεσχαιδεχάτην τότε τοῦ ᾿Οχτωύρίον ἐπέχον- 
τος, Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον οἱ θεῖοι μάρτυρες ὄναρ τινὶ 
τῶν φιλυμαρτύρων ἐπιστάντες τὴν τῶν σωμάτων 
ἀνάληψιν ἐγγυώμενοι ἀγίων τούτῳ καὶ φιλανθρώπων 
ψυχῶν ἴδιον oby ἵνα αὐτοὶ δοξασθῶσι, πῶς γάρ ; οἵ 
γε διὰ τὴν ἐχεῖθε μαχαριότητα πάσης τῆς ἐνταῦθα 
δόξης ὑπεριδόντες, ἀλλ᾽ ἵνα τῇ εὐρέσει τοὺς φιλευσε- 
ὄετς ὠφεμήσωσιν, Ὃ δὲ τῇ ὄψει λία) ἡσθεὶς ἀναστὰς 
εὐθὺς τά τε ἅγια λείψανα σεδασμίως ἔχετθε, ἀναλαμ- 
ὄχνει, καὶ τῷ ἰδίῳ παρατίθεται οἴχῳ, Οἷδεν ἡ ἐχεί- 
νοῦ παρημένη θυγάτηρ τὸ γεγονὸς τῇ τῶν μαρτύρων 
ἐπεστασίς τὴν προτέραν εὐθὺς ῥεῦσιν ἀπολαδοῦσα. 
᾿Ελάνθανε μὲν οὖν ὁ τῶν μαρτυριχῶν ἐκείνων λειψά- 
νων θησαυρὸς, ἐν τῷ τοῦ ἀνδρὸς οἴχῳ χρυπτόμενος 
ἕως ἐπὶ τὸν μέγαν Θεοδόσιον, ὃς ἐξ 'IOnplac τῆς νῦν 
ῬΙσπανίχς καλουμένης εἴλχε τὸ γένος, τὰ ἕῬωμαίων 
μετέπεσε σχῆπτρα, 

Ι᾽. Ἐπεὶ δὲ οὗτος μετὰ τὴν Οὐάλεντος τοῦ θεομά- 
490 κατὰ τὴν Ορῴφκην ὑπὸ τῶν βαρδάρων ἀναίρεσιν 
ἐπὶ τῆς ἀρχῇς κατέστη, τὰ περι τὸ Ostóv τε ἀγαθὸς 
εἴπερ τις ἕτερος ἦν, xal δὴ καὶ μαρτύρων τιμαῖς 
εὐφραινόμενος τότε καὶ τὰ ἱερὰ τούτων λείψανα τῇ 
Μεδιολάνων θησαυρίζεται ἐχχλησίᾳ, Ναζαρίου, φημὶ, 


Sed sic quoque a spe dedicit exsecrandus, et 
parum commodi accepit ex imprebiiate. Pretiose 
enim sanctorum reliquie, Naszarii, inquam, et 
Gervasii cum sociis, a Christianis quibusdam, non 
sine Dei numine molis, clam ablatze, deposite 
sunt honorifice apud portam civilatis, quse eliam 
vocatur Romana, quarto decimo mensis Octobris. 
Paulo post autem divini martyres in somnis ap- 
parent cuidam ex iis qui erant amici martyrum, 
jubentes, ut eorum corpora assumeret. Proprium 
est hoc sanctarum et benignarum animarum non 
ut ipsi glorificentur, (quomodo enim, qui propter 
eam, qua illic est, beatitudinem, contempserunt 
omnem, qua est hic, gloriam?) sed ut piis ac reli- 
giosis prodessent inventione. Ille autem visione 
valde lzetatus, statim surgens, et cum veneratione 
illinc sanctas assumit reliquias, et domi sus de- 
ponit. Non quod factum fuerat ejus filia, qua erat 
paralytica; nam adventu martyrum priorem recu- 
peravit valetudinem. Atque latuit quidem marty- 
ricearum reliquiarum thesaurus absconsus in ejus 
sedibus, donee ad magnum Theodosium, qui ex 
Iberia, que nunc Hispania dicitur, duxit genus, 
pervenerunt sceptra Romani imperii. 

X. Cum autem is post Dei hostem Valentem, a 
barbaris in Tracia interfectum, esset constitutus 
imperator, el in Deum erat pius, si ullus alius,et 
martyrum lztabatur honoribus, tunc quoque sa- 
cre eorum reliqui», taaquam thesaurus, recon- 
duntur in ecclesia Mediolanensi, Nazarii, inquam, 


xii Γερδασίου, Προτασίου τε καὶ Κελσίου, τῶν περι- D et Gervasii, Prostasii et Celsii, inclytorum Christi 


ὀλέπτῶν τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων, Τίνες δὲ καὶ ol 
περὶ τὴν μεταχομιδὴν τούτων χαὶ τὴν κατάθεσιν 
ὑπουργῆσαντες ; ᾿Αμθρόσιος 5 τὴν ἀρετὴν περιδόητος 
καὶ τῆς τῶν Μεδιολάνων ᾿Εχχλησίας τότε θρόνοις 
ἐμπρέπων. Οὗτος δὴ πρῶτος ἐλειτούργει τῇ μεναθέσει 
o»« ἀνίπτοις, ὃ λέγεται, χερσὶν ἀλλὰ xai λίαν xa- 
θχραῖς τὰ καθαρὰ πιστευόμενος" πρὸς δὲ καὶ χλῆρον 
ἅπας καὶ οἱ ἐν τέλει γλώσσαις ἀδούσαις, χερσὶ λαμ- 
πάδας φορούσαις, τὰ πολλῷ πλέον τῶν λαμπάδων τοῖς 
θχύμασι διαλάμποντα' Τυφλοὶ μὲν γὰρ ἕως αὐτὸν 
χειραγωγηθέντες φῶς τε εὐθὺς εἴόον, xal οὐχ ὑπὸ 
χειραγωγῷ ἔδαινον ἔτι, ἀλλὰ τοὺς ἑαυτῶν ἔχοντες 


PATROL. GR. CXVI. 


martyrum. Quinam autem fuerunt administri in 
transferendis et deponendis his reliquiis ? Ambro- 
sius ille vir'ute clarus, et qui tunc decorabat se- 
dem Ecclesie Mediolanensis. Is primus est exse- 
cutus ministerium iranslationis, ut cui non illotis 
(quod dicitur) manibus, sed valde mundis munda 
fuerint credita. Preterea autem universus clerus 
et omnes magistratus, linguis hymnos canentes, et 
quas manibus gestabant, lampadibus ea illustran- 
tes, que tamen magis miraculis resplendebant,quam 
lampadibus. Nam ceci quidem manu deducli ad 
eas usque reliquias, lucem statim aspexerunt, nee 
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opus amplius habebant aliquo,qni eos manu dedu- A ὀφθαλμοὺς ὁδηγους. ool, μόλις ὑφ᾽ ἑτέρων xtxo- 


ceret, sed suos habebant duces oculos. Claudi, 
qui vix fuerant portati ab aliis, propriis suis re- 
vertebantur pedibus, pernicibus ad currendum, et 
aptis ad saltandum, Leprosos, qui in templum ve- 
nerant, domus aspexit mundos, et quicunque a 
malignis detinebantur spiritibus,eos quoque licebat 
videre liberatos ab iis qui ipsos vexabant,furiosa- 
que et amentia eorum verba, conversa in gratia- 
rum actionem, et communiter Cbristi martyres. 
laudibus celebrari et glorificari ab omnibus. In 
eos cum magnus incidisset Theodosius (tunc enim 
agebat Mediolani adversus tyrannum, Maximum, 
inquam, decerlans), cum accepisset partes sacra- 
rum harum reliquiarum, pro quibuslibet spoliis 


aut manubiis, aut potius pro quibuslibet armis οἱ P 


μισμένοι, τοῖς ποσὶν ἐχρῶντο τοῖς ἴδίοις εὐδρόμοις 
xal ἄλτικοϊς" λεπροὺς τῷ ναῷ προσελθόντας ὃ οἶκος 
χαθαροὺς ἐθεάσατο’ ὅσοι τε ὑπὸ πνευμάτων χατε!- 
χοντο πονηρῶν, χαὶ τούτους ὁρᾷν ἦν τῶν ἐνοχλούντων 
ἀπηλλαγμένους, τὰ παράφορά τε αὐτοῖς καὶ μανιχὰ 
ῥήματα εἷς εὐχαριστίαν μεταδληθεντα καὶ κοινῇ 
τοὺς τοῦ Χριστοῦ μάρτυρας ὑκὸ πάντων δοξαζομέ- 
νους, Τούτοις ὁ μέγας περιτυχὼν Θεοδόσιος (ἐνεδή- 
pst γὰρ τότε τῇ Μεδιολάνων πρός τε Σκύθες xs 
τὸν τύραννόν φημι Μάξιμον διαγωνιζόμενος) μέρη 
τῶν ἱερῶν τούτων λειψάνων ἄντ! παντὸς λαφύρω 
τινὸς ἢ λείας ἢ μᾶλλον εἰπεῖν ἀντὶ παντὸς ὅπλου 
καὶ ἀσφαλείας τῇ βασιλίδι χομίζει, οἷς τε αὐτὸς 
εἴδε πιστωθεὶς θαύμασι xol συμμάχους κατὰ Σχυθῶν 
ἀπροσμάχως πλουτήσας τοὺς μάρτυρας, 


muniinentis, in urbem detulit regiam, iis quee ipse vidit, miraculis confirmatus, et adversus Scythas, 


socios inexpugnabiles assecutus martyres. 

XI. Ante hanc magnoam itaque civitatem eis ex- 
citat pulchrum et elegans templum, et in eo sa- 
cras martyrum reliquias deponit,tanquam thesau- 
rum super millia (divinus dicit David 3) auri et 
argenti. E: preeter alia unguentorum quoque fon- 
tes emittunt abundantes, non solum corporibus 
salutares, sed eorum etiam, qui bauriunt, animas 
expurgantes: ut non solum habeant apud se mar- 
tyres ea qua& acceperunt, sed aliis quoque sua 
bona communicent. Sic Christus hic quoque eos 
glorificat, qui illum amaverunt. Talium certami- 
num lales dat remunerationes, quedam omnino 
procmia illius superna beatitudinis. Cujus nobis 
quoque liceat esse participes gratia sanctissimi et 


IA', 'ApéAet xal νχὸν αὐτοῖς πρὸ τῆς μεγαλοκπό- 
Àsoq ταύτης χαρίεντά τε χαὶ περιχαλλῇ ἀνεγείρει, 
χαὶ τούτῳ τα ἱερὰ λείψανα τῶν μαρτύρων ὡς θησαυ- 
ροὺς χκατιτίθησιν ὑπὲρ χιλιάδας, ὁ θεῖος Jy εἶπε 
Δαυὶδ, χρυσίου xat ἀργυρίου. Τὰ δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις 
xat μύρων ἀφθόνως ἀναδιδοῦσι πηγὰς οὗ σώμξει 
μόνον σωτηρίους, ἀλλὰ χαὶ ψυχαῖς τῶν ἀρυομένων 
χαθχρτηρίους, ἵνα μὴ μόνοις παρ᾽ ἐἕχυτοτς οἱ 
μάρτυρες ἅπερ εἰλήφασιν ἕγωσιν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
ἄλλος ὦσι τῶν ἀγαθῶν χοινωνοί, Οὕτω δοξάζει 
κἀνταῦθα Χριστὸς τοὺς ἐχεῖνον ἠγαπηχότας" τοιοῦ- 
των ἀγώνων τοιαύτας δίδωσιν [ἀμοιδὰς, προοίμιέ 
τινα πάντως τῆς ἐκεῖθεν μαχαριότητος’ ὧν τῆς 


μερίδος καὶ ἡμᾶς γένοιτο πάντας ἀξωθῆναι χάρια 


vivifici Spiritus nunc et semper, et in smculac τοῦ παναγίου καὶ ζωοποιοῦ Πνεύματος, νῦν xat ài 


seculorum. Amen. 








καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τὼν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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ΤῊΣ ΟΣΙΑΣ IIEAATIAE 


ΤῊΣ EN ΑΝΤΙΟΧΕΙ͂Α. 


VITA ET CONVERSATIO 


SANCTE  PELAGLE | ANTIOCHEN A. 


(Surius ad 8 Octobr., cod. Reg. n. 1512.) 


1. Muliebrem virtutem fortitudine virorum ni- D A A'. Γυναιχείαν ἀρετὴν τῆς τῶν ἀνδρῶν οὐδὲν 
hil inferiorem omnibus narrare est utile, eoque, ἀπολειφθεῖσαν πᾶσι διεξιέναι γυσιτεγὲς καὶ ὠφέλιμον, 


3 Psal, ΟΧΥΤΙῚ, 71. 
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xai τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳπερ ἀναλόγου πρότερον ἀντ- A magis, quod femina hac Pelagia, de qua scribere 


εἰσηνέχθη καχίας, Οὕτω γὰρ ἂν τὸ μὲν τῶν ἀῤῥέ- 
νῶν γένος τὴν τοῦ θήλεος ὑπερδάλέεσθαι φύσιν τι- 
λοτιμήσαιτο *— γυναῖχες δὲ τῆς τῶν συγγενῶν ἀρετῆς 
μὴ ἀπολειφθῆνχι (à σπουδῆς ἂν ποιήσαιντο * ἐχατέ- 
pu» δὲ ὁπεξχιρεθείη τὸ τῆς πονηρᾶς ἕξεως ὡς τὰ 
πολλὰ δυσυπόνιπτον, Ὄ δὴ καὶ αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων 
εἰδὼς τὰ κατὰ τὴν μακαρίαν ταύτην Πελαγίαν, ἢ τὸ 
τῆς Θεοῦ φιλανθρωπίας ἧἣμῖν ἐγνώρισε 


πέλαγος, 
wv » MN , 
ἄνωθεν εἴπω, καὶ διηγήσομαι. 


B'. Αὕτη πατρίδα μὲν ἔσχε xal πόλιν τὴν "Av- 
τιόχου ᾿ πλούτῳ δὲ γενομένη περιφανὴς xal χάλλει 
διαπρεπὴς οὐχ εἰς χαλὸν τῷ πλούτῳ ἐχρήσατο, οὐὖ- 


nunc aggredimur, tam excellens postea exstitit, 
quam antea vitio insignis fuerat. Sic enim genus 
quidem masculorum, honoris causa, mulierum na- 
turam superare contenderit ; mulieres autem stu- 
duerint hujusmodi femine virtute inferiores non 
esse. Uterque vero sexus tali exemplo, ab earum 
rerum quas parva sunt,habitu removebitur. Quod 
plane cum ipse pre ceteris cognoverim, ipsius 
Pelagi: vitam, que Dei erga homines benignitatis 
pelagus nobis explicavit, altius exordiens nar- 
rabo. 

[I. Ea patriam quidem et civitatem habuit An- 
tiochiam. Cum esset aulem et divitiis insignis, et 
eximia pulchritudine, non recte usa est divitiis, 


ὃξ τοποῦτον τῷ κάλλει τοὺ σώματος ἔνειμεν, ὅσον g neque pulchritudinem corporis ita possedit,ut non 


μὴ τὸ τῆς ψυχῆς παραύλάπτεσθαι. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν 
ἐπήνθει ταύτῃ πολὺ, πολλῷ μὲν χομύσῃ τῷ φυσιχῷ, 
πλείονι δὲ ᾿ρωμένῃ τῷ τεχνητῷ * τὸ δὲ τῆς ψυχῆς 
ἀπήνθει καὶ ἐμαραίνετο, Χρυσὸς δὲ ἣν αὐτῇ πολὺς 
μὲν ὁ τὸ σῶμα κοσμῶν, πολὺς δὲ καὶ ὃ ταῖς “μρείαις 
ὑπηρετῶν, xal πληθος ἀχολούθων τῶν μὲν προηγου- 
μένων, τῶν Oi xai ἐφεπομένων. Οἷς δὴ καὶ μάλιστα 
τὸ τῶν παθῶν ἔκουσχ πῦρ ἀνχπτόμενον xxl τοὺς 
ἐραστὰς ὑπαγομένη v& xxi ἐχχείουσα, ἐν πόρναις, οἵ- 
μοι ! ἐτέλει xal πρώτη τῶν ἐν τῇ πόλει Μαινάδων 
ἐπεγινώσκετο. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ ἤνεγκε Κύριος φύσιν 
xai ψυχὴν γενναίαν τυραννουμένην ὑπὺ τοῦ movn- 
ροῦ, τό τε μέλλον ὀρῶν ὡς ἤδη παρὸν, xal οἵα ἂν ἐξ 
οἵας γένοιτο προειδὼς, xal τι xal δοῦναι θέλων 
τοῖς αὐτὸν σεδομένοις παράξειγμα ὡς ἀρχεῖ τὸ 
θελῆσαι μόνον πρὸς τὸ γενέσθαι χρηστόν, 


Δ᾽, Καὶ δή ποτε τοῦ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τότε τὸν ἱερατι- 


lederetur pulchritudo anim:». Sed cum illa qui- 
dem illi naturaliter valde floreret, plurimo etiam 
uteretur artificio, pulchritudo anima marcesce- 
bat et flaccessebat. Erat vero ei multum quidem 
auri, quod corpus exornabat, multum autem 
etiam, quod ejus serviebat usibus, et multitudo 
comitum,qui parlim quidem precedebant,pertim 
autem sequebantur. Quibus quidem rebus animi 
perturbationum habens ignem maxime accensum, 
illiciensque et urens amatores, inter meretrices 
(proh dolor !) vitam agebat et agnoscebatur prima 
Manadum, quas erant in civitate. Sed enim non 
sivit Deus generosam animam et naturam a mali- 
gni opprimi tyrannide, futurum videns tanquam 
quod jam adesset, et prasciens qualis ex quali 
essel evasura, et volens iis, qui ipsum co- 
lunt, dare aliquod exemplum, quod solum velle 
alicui sufficiat ad hoc, ut fiat bonus (1). 

III. Cum itaque is qui tunc Antiochi: admini- 


κὸν διέποντος θρόνον κατά τινα χρείαν τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν sirabul sedem pontificalem, usu aliquo ita postu- 
ἐπισκόπους συναγαγόντος ἐν οἷς ἄλλοι τε πολλοὶ mpo- lante, eos qui sub se erant, congregasset episco- 
ἔχοντες τῶν πολλῶν ἦσαν xxl δὴ xxi Νόννος ἀνὴρ, pos, inter quos ersnt, qui multis preestabant, et 
τἄλλα τε θαυμαστὸς καὶ τὸν τρόπον ἀγγελιχὺς. Toó- erat etiam Nonnus vir et in ceteris admiraLilis, 
τῶν οὖν ἤδη συνΞιλεγμένων xal τινος τῶν ἐν τῇ πό- et moribus angelicus. Cum ii autem jam essent 
Att νεῶν, ᾿Ιουλιχνοῦ δὲ τοῦ μάρτυρος ἣν οὗτος, πρὸ  congregali et sederent pro foribus templi cujusdam 
τῶν πυλῶν γαθεζομένων καὶ φιλοσοφούντων τὰ ex lis qua erant in civitate, id autem erat Juliani 
θεοφιλῆ zt καὶ ἄνω φέροντα xai τοῦ ἱεροῦ Νόννου  marlyris, philosopharentur autem de iis quz sunt 
ψυχωφελῆ τινα διδασχαλίαν πρὸς αὐτοὺς μετιόντος, pia et. sursum ferunt, οἱ sacrosanctus Nonnus 
παρΐει Πιλαγία τῇ συνήθει χρωμένη xai σκευῇ xxl. quamdam anime utilem apud eos persequeretur 
στολῇ ἐπί τινος ὀχήματος καθημένη, πολλοῖς δὲ doctrinam, accessit Pelagia utens consueto appa- 


πχραπεμπομένη καὶ τὸν πλησίον ἀέρα χαταχρων- 
νῦσά τε xai μυρίζουσα, τὸ μὲν τῇ τῶν μύρων ὀσμῇ 
τὸ δὲ τῇ τῶν λίθων χαὶ μαργάρων αὐγῇ. Ταύτην 
οὖν παριοῦσαν ἀνερυθριάστως οὕτω καὶ ἰταμῶς ὡς 
ὁ τῶν πόιμένων εἴδεν “ορὸς ol μὲν ἄλλοι, ἅτε δὴ μη- 
δὲν τι πλέον τῶν ὀρωμένων ἔχοντες ἐνορᾷα, θέχα 
αὐτῆς χατεγίνωσχον πορνιχὴν, καὶ οὐδὲ προσιδεῖν 
ὅλως ὑπέμενον, ἀλλ᾽ ἠρυγρίων καὶ ἀπεστρέφοντο * 
Νόννος δὲ ἄρα ἔδει xal τὰ ἐναντία πολλάχις ἔχ τῶν 
ἐνχντίω» χ’ρποῦσθαι, καὶ δι᾽ οὗ χέντρον ἣδονῆς 
ἄλλος ἂν ἴσως ἐδέξατο τῇ ψυχῇ, τοῦτο δὴ οὗτος ἔσχεν 


ratu et habitu, sedensque in quodam vehiculo. A 
multis autem deducebatur el propinquum aerem 
colorabat et perfundebat tum odore unguentorum, 
tum splendore margaritarum. Hanc ergo lam in- 
verecunde, et tam impudenter accedentem videns 
pastorum chorus, alii quidein ,ut qui nihil possent 
intueri prieler ea. quae cernebantur, damnabant 
aspectum ejus meretricium, et ne sustinebant qui - 
dem omnino aspicere, sed erubescebant et eam 
aversabantur. Nonnus autem qui sciebat ex con- 
trariis sepe colligere contraria, per quod alius 


(D Intellige hoc ut velle nostrum non pre&veniat, sed sequatur gratiam Dei, sine qua nec ipsum 


velle bonum habere possumus. 
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forte animo accepisset stimulum voluptatis,hoc i$ 4 ὑπέχκαυμά τι πρὸς ἀρετὴν, &A9' ὧν xal τῆς πόρνης 


habuit quemdam fomitem ad virtutem. Quamob- 
rem isa meretrice non dimovebatoculos,sed etiam 
cum illa adesset fixo obtutu ipsam aspiciebat, et 
cum abiret,ipse adhuc eam pergebat contemplari. 

IV. Deinde valde ingemiscens et suffusus lacry- 
mis seipsum deflebat vir beatus, et illius ornatum 
dicebat suam esse condemnationem, siquidem illa 
amans quidem corpora,in qua cadit interitus, id- 
que ad sui interitum veramque ac germanam ha- 
bens pulchritudinem in suis membris florentem, 
non dubitabat tamen naturali pulchriludini ali- 
quid architectari et artificio adjungere, et eam 
quibusdam machinis el descriptionibus reddere 
splendidiorem, ut amaram aliquam sibi suffure- 


tur voluptatem. Nos autem quibus immortalis g 


quidem est is qui amatur, adjungam etiam ama- 
tor thalamusque immortalis, et gratia iis qui vere 
sunt ornati non consenescens, lantum abest üt or - 
nemus animam, ut non erubescamus etiam pro- 
bro afficere naturalem ejus pulchritudinem. Sed 
contumelia nos ipsos afficimus, et ab illa ineffa- 
bili et admirabili nos miserabiliter arcemus vo- 
luptate, idque cum non ignoremus, quod nobis 
impendet supplicium et qua sunt illic tormenta. 
Sic ille quidem, non solum, ut arbitror, intuens 
ad id, quod aderat, sed jam etiam futurum mente 
previdens, et sciens quod non multo posl supe- 
rabuntur etiam ab ejus anim: polchritudine, et ad 
certamina spiritalia videbuntur cedere meretrici. 


ox ἀφίστη τῶν ὀφθαλμῶν, ἀλλὰ καὶ παρούσης πρὸς 
αὐτὴν ξώρα ἀτενὲς, καὶ ἀπιούσης αὐτὸς ἔτι τῆς Dix 
εἴχετο. 


A'. Εἴτα xal μέγχ στενάξας χαὶ ὄχχρύων xn- 
σθεὶς ἑαυτὸν ὁ μαχάριος ἀπεχλαίετο, xal τὸν 
ἐχείνης χαλλωπισμὸν χχτάχριστιν ἔλεγεν ἑχυτοῦ͵ εἶἷ- 
περ ἐγείνη μὲν σωμάτων ἐρῶσα φθαρτῶν xai ταὺτι 
ἐπὶ λύμῃ τῇ ἑχυτῆς xal τι γνήσιον ἔχουσα κάλλος 
τοῖς μέλεσιν ἐπανθοῦν, ὅμως οὐκ ἀποχνεῖ ἐκπιδη- 
μιουργοῦσα τῷ φυσιχῷ χάλλει καὶ ἐπιτεινωμένη, xai 
τισι τοῦτο μηχαναῖς ἐπιλαμιπρύνουυτχ χαὶ ὑπογρε- 
φαῖς ἵνα χλέψῃ δούλην πικρὰν ἡδονήν, Ἥ μετς δὲ, οἷς 
μὲν ἀθάνατος ὁ ἐρωμενος, προσθάσω δ᾽ ὅτι xi 
ἐραστὴς, ἀθάνατος δὲ ὁ νυμφὼν, ἣ δὲ χάρις τοῖς ὄντως 
χεχαλλωπισμένοις μηδὲ γηράσχουσχ τοσοῦτον üzi 
q9utv τὴν ἀϑάνχτον χαλλωπίζειν ψυχῆν, ὥστε xxi 
τὸ φυστιχὸν αὐτῆς χἄλλος σἰτχύνοντες οὐχ Exztz42- 
νόλεθχ, ἀλλ᾽ ἐφυδοίζομεν ἑχυτοὺς, καὶ τῆς ἡδονῆς 
ἐχεινης τῆς ἀποῤῥήτου xal θχυμτστῆς ἐλεεινῶς 
ἀπειργόμεθα, καὶ ταῦτα μηδὲ τὴν ἐπηρτημέναν dun 
ἀγνοοῦντες χύλασιν χαὶ τὰ ἐχεῖθεν διχαιωτήοιχ, 
Οὕτω μὲν ἐκεῖνος οὗ μόνον πρός γε τὸ παρὸν im 
ὄλέπων, ὡς πείθομαι, ἀλλ᾽ ἤδη «αἱ τὸ μέλλον τῷ τῷ 
προορῶν, xzi εἰδὼς ὡς o) μετὰ πολὺ καὶ τοῦ τῆς 
ψυχῆς αὐτῆς ἡττηθήσονται κάλλους καὶ πόρνης 6 
νοῦνται πρὸς ἀγῶνας πνευμλατιχοὺς δεύτεροι, "0 δὴ 
καὶ ὀνειράτων ὄψις αὐτῷ προεδείκνυ, καὶ ἢ ὅρτσις 
τοιάδε τις θεία καὶ θχυμαστὴ xal παρὰ Θεοῦ. 


quod quidem ei presignificabat divina heec et ad- δ 


mirabilis a Deo visio. 

V. Videbantur Nonnus,cum divinum peragere- 
tur ministerium, ipse quidem stare ad sinistrum 
cornu altaris, quedam autem columba luto illita 
eum circumvolare, et non facile recedere, sed 
prope volare et ei molestiam exhibere, et tetro 
odore maximam afferre tristitiam, et hac donec 
catechumeni vocarentur a sacerdote. Quid autem 
postea est consecutum ? Ipsa quidem non appare- 
bat, quandiu duravit lempus mysteriorum et to- 
1105 ministerii.Eo autem jam peracto, ipsi a tem- 
plo egredienti, cum fuisset in limine, eadem rur- 
sus columba apparuit,ita quidem se habens et ita 
faciens, donec porrecta dextera, eam manu acce- 
ptam, demisit in lavacrum aqua plenum. Illa vero 


E'. ᾿Ἐδόχει τῆς θείας λειτουργίχς τελόυμένης ὁ 
Νόννος αὐτὸς μὲν τῷ λαιῷ κέρατι τοῦ θυσιαστηρίῳ 
παρεστηχέναι, περιστερὰ» δὲ βεδορδορωμέντν αὐτὸν 
περιπέτεσθχι xal μηδὲ ῥᾳδίως ἀφίστασθαι, ἀλλὰ πλη- 
σίον ἱπτασθχι χαὶ διοχλεῖν xal μυρίαν ἐμποιεῖν τῇ 
δυσωδίᾳ τὴν ἀηδίαν, xal ταῦτα μέχρι τῆς τῶν κατη- 
χουμένων παρὰ τοῦ ἱερέως προσχλήπεως, Τὸ δὲ μετὰ 
ταῦτα tl; ᾿Αφχνὴς μὲν αὔτη ὅσον ὁ τὼν λϑσττρίων 
καὶ πάσης τῆς λειτουργίας ἐπεῖχε xitpog " ἤδη δὲ 
ταύτης τελεσθείσης ἐξερχομένῳ τοῦ ἱεροῦ xai γεν:- 
μένῳ πρὸς τῇ φλιᾷ, πάλιν τὴν αὐτὴν φανῆνχι περι- 
στερὰν οὕτω μὲν ἔχουσαν, οὕτω δὲ xal ποιοῦσεν, 
μέχρις οὗ τείνας τὴν δεξιὰν χαὶ ταύτης λχδόμενος 
τῇ χειρὶ χαθῆχεν αὐτὴν ἐπὶ τὸν λουτῆρα 96110; 


deinceps alarum ejectis sordibus, volavit in :the- Ὁ ὄντα πεπληρωμένον, Κἀκείνη λοιπὸν τῶν πτερῶν 


ra et ad tantam pervenit altitudinem, ut ne ipse 
quidem posael ad eam pertingere oculis. Hoc id 
quod futurum erat, prius descripsit, et quod noc- 
tu factum est, prefiguravit id, quod erat futurum 
interdiu. 

Vl. Cum mane ergo surrexisset, et quibusdam 
communicasset visionem, venit quidem in templum 
simul cum aliis pastoribus, cum autem Novum in 
manus sumpsisset Testamentum, divinum, in- 
quam, Evangelium, cum id ei jussisset princeps 
pastor, ob eam qua in ipso erat Spiritus gratiam, 
populo est sermocinatus. Fit ergo id, quod nun- 


ἀπολαδοῦσα τὸν μολυσμὸν, αἱθέριος ἵπτατο, κχτ' 
πρὸς τοσοῦτον ὕψος ἐφέρετο, πρὸς ὃ μηδὲ αὐτὸς οἷός 
τε ἣν ἐξιχνεῖσθαι τοὺς ὀφθχλμοὺς, Τοῦτο τὸ μᾶλλον 
προεζωγῥάφει, καὶ τὸ γενόμενον ἐν νυκτὶ τοῦ μεθ᾽ 
ἡμέραν ἣν γενησομένου προτύπωσις͵ 

G'. "Ew0tv οὖν ὁ ἱερὸς ἀνὴ ἀναστὰς καί τισι τὴν 
ὅρασιν χοινωσάμενος ἀγιχνεῖτχι μὲν ἐπὲ τὸ, ναῦν 
ἅμα τοῖς ἄλλοις ποιμέσι, τὴν δὲ καινὴν Ἐπὶ χεῖρας 
Διαθήκην, τὸ θεῖον, φημὶ, λαδὼν Εὐχγγέλιον τοῦ 
ἀρχιποιμένος αὐτῷ ἐπιτρέψαντος, διὰ τῆς ἐν αὐτῷ τῷ 
Πνεύματος χάριτος τοῖς λαοῖς ὡμίλει, Γίνεται οὗ», ὃ 
μὴ πρότερον καὶ πρᾶγμα τῶν οὐκ ἐλπιζομένων οὐδὲ 
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συνήθων, τῶν ἱερών ἀχροατὴς λογων, καὶ τί μὲν Α quam prius,resque erat plane insperata et insueta, 


ἀχούσασχ τὰ παρόντα, τί δὲ τὰ μέλλοντα, xal τί μὲν 
à ψυχτ,, τίς δὲ ὁ ταύτης δεσμὸς, xal ὅπως τοῦ σώ- 
ματος διαζεύγνυται, xal πάλιν ἀνίσταται, καὶ χρί- 
νεται, καὶ τίσιν αἰσχύνεται, ὦ τοῦ θαύματος ! γινώ- 
σγει τὰ ἑχυτῆς, xal πάντων χαταγινώσχει τῶν πρὶν, 
καὶ συσταλεῖσα πρὸς ἑαυτὴν, ὅλη τοῦ χαλοῦ καὶ τῆς 
μετανοίας γίνεται, xal δάκρυχ «χέει τὸϊς πρὶν γέλω- 
σιν ἀντιτούμενα" εἴτα xai τούτοις χρῆται πρὸς cu- 
tnpiz) οἷς ἐχρῆτο πρότερον εἰς ἀπώλειαν, καί τισιν 
ἐπιτρέπει τῷν ἑχυτῆς συνεξελθοῦσι τοῦ ἱεροῦ τῷ 
Νόννῳ καὶ συναχολουθήσασι xal δὴ καὶ θεασαμένοις, 
ol τὴν χατοίχησιν ποιεῖται, τάχιστα ἀπαγγέλλει αὐ- 
τῷ χαὶ μὴ μέλλειν πρὸς τῆν ἐπίταξιν. 

Z', Τούτου δὴ γενομένου xal τῶν Ἐχπεμφθέντων 


fit, inquit, Pelagia auditrix sacrorum verborum. 
Qui cum audisset quid sint quidem presentia, 
quid autem fatura, et quid nostra quidem anima, 
quodnam autem ejus vinculum, et quemadmodum 
separatur a corpore,et rursus surgit et judicatur, 
(o miraculum !) seipsam cognoscit, et qua prius 
fecerat, damnat omnia, ad se conversa, totam se 
honesto dal et poenitentis,et fundit lacrymas pares 
pristino risui, deinde eis utitur ad salutem, quibus 
prius usa fuerat ad interitum, et jubet quibusdam ex 
suis, ut cum Nonno e templo egredientes, et eum 
consequentes, cum viderint ubi habitet, ei quam- 
primum renuntient,et non differant jussa exsequi. 

VII. Com hoc autem factum esset et reversi es- 


ἐπανελθόντων καὶ τὸ προσταχθὲν ἀγγειλάντων͵ βου- p Sent, qui missi fuerant, et renuntiassent id quod 
λὴν βουλεύεται γενναίαν καὶ ἀνδριχὴν xal πρὸς τὸν fuerat imperatum, generosum et virile capit consi- 
ἱερὺν παῤῥησιάξεται — Nóvvov, xoi B5 xal λαδοῦσα lium, et cum accepisset chartam, sacrosancto 
χάρτην διεχάραξεν οὕτως" "Hxoucá coo τῶν Xov  Nonno libere sic scribit : Audivi, o discipule Dei 
στιχνῶν, Χριστοῦ μαθητὰ, ὥς φησί mou τῶν ἑαυτοῦ Christianorum, quod alicubi in iis qua de eo scri- 


λόγων ὁ cog Δεσπότης" « Οὐχ ἦλθον χαλέσαι δι- 
xxlou;, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰ μετάνοιχν᾽ » χαὶ ὡς 
δὴ χαὶ τελώνας συνανεχλίθη, καὶ πόρντις συ ανε- 
στράφη, xil Σαμαρείτιδι πρὸς τὸ φρέαρ ὡμίλησε, 


pta sunt, dicit tuus Dominus : « Non veni vocare 
justos,sed peccatores ad poenitentiam 1,»et quodin 
mensa accubuit una cum publicanis, et versatus 
fuit simul cum meretricibus, el cum Samaritana 


καὶ λόγου μετέσχε τε xal μετέδωχεν ὃν τρέμει τὰ locutus est ad ad puteum 3,6. verba dedit vicissim 
χερουδὶν, xal οὐδὲ δλέπειν στέγει τὰ σεραφίμ, ᾿Αλλ᾽ οἱ accepit, quem timent Cherubin,et nec aspicere 
εἴ τι σὺ τοιούτου μὲν δοῦλος δεσπότου, τοιούτου Quidem sustinent Seraphin. Itaque si tu es servus 
δὲ μαθητὴς διδασχάλου, δεῖξον τοῖς ἔργοις, xat μὴ talis Domini, et discipulus talis magistri, id osten- 
BósÀufr πόρνην ὁμογενῇ xai ὁμόδουλον, ἀλλὰ xal de factis,el nec abhorreas ejusdem tecum generis 
δεομένην νῆς σῆς ἱερᾶς ἀξίωσον θέας, xai ἔξομολο- meretricem et conservam, sed eliam rogantem 
γουμένην δέξαι, xal σῶσον ὑπολλυλέντιν, xal σοῦ, dignare sacro tuo aspectu,et succipe confitentem, 
μόνου ἐξεχομένην xal aol τὰς ἐλπίδας σαλεύουσαν, el serva pereuntem, et ἃ te solo pendentem, et 
spem iu te collocantem. 

H'. Ταῦτα δεξάμενος ὁ ἱερὸς ζδέσθη, ἀνὴρ, καὶ VIII. Hec cum accepisset vir sacrosanctus, est 
μόνῳ piv ἀντεπιστέλλει μὴ προσελθεῖν, ἤδη δέ τε  reveritus,et rescribit ne ad sclum quidem accedat, 
xii τῶν λοιπῶν συμπαρόντων ἀρχιερέων φανεροῦν Sed cum jam simul reliqui affuerint pontifices, se 


ἑχυτὴν χαὶ ὁ θούλοιτο λέγειν xal ἐχχαλύπτειν τὰ 
ἑαυτῆς. Ἡ ὃξ τούτου τυχοῦσα τὸν καιρὸν ἀρπάξει, 
xai διώχει τὸν σώζοντα. Καὶ χαπαλαδοῦσα τὴν ἐχχλη- 
σίαν, πόρνη τις ἣν ἄλλη κατὰ γῆς ἐῤῥιμμένη xai 


sistat et dicat quod velit, et ea qua spectant ad 
ipsam aperiat. Illa autem cum hoc impetrasset, 
arripit occasionem et sequitur eum qui dat salu- 
tem. Et cum venisset ad ecclesiam, erat quedam 


χλίνουσα τὸ γόνυ καὶ τὴν ψυχὴν xxi πόδας βρέχουσα alia meretrix humi jacens, et genu flectens et ani- 
χἂν ui, δεσποτικοὺς, ἀλλ᾽ οὖν ἱερχτιχοὺς xxl ὡραίους mam, et pedes rigans,si non Dominicos, at sacer- 
καὶ ψυχῆς εἰρήνην ἀληθῶς εἰπεῖν εὐαγγελιζυμένους, — dotales quidem certe,et episcopos et pacem anims 
xai οὐδ᾽ ἂν εἴ τι γένοιτο μεθήσειν πρότερον ἔφασχε — (ul vere dicam) evangelizantes. Quse dicebat, nulla 
ποὶν ἢ τὴν δι᾿ ὕδατος λάδῃ καὶ Πνεύματος àvayiv- omnino fore ratione, ut aliquid diceret, prius- 
vns. Καὶ ἣν ἀγὼν ἀμφωτέροις τῷ μὲν πεῖσαι caó- — quam regenerationem accepisset per aquam et 
τὴν τῶν ποδῶν ἀφεμένην ἐξαναστῆναι, τῇ δὲ τούτων Ὁ Spiritum. Et erat utrisque certamen, illi quidem 
ἔμεσθχι μᾶλλον. Καὶ πρὸ τοῦ λουτροῦ κάθαρσις ἦν utei persuaderet surgere dimissis eorum pedibus, 
ἄλλη καὶ δακρύων λουτρὼν, τοῦ πνευματικωτέρου huic autem ut eis magis hzereret. Εἰ ante lavacrum 
δηλαδὴ τὸ ἐπιπονιώτερον, Ταῦτα xal παρὰ τῶν ópóv- erat alia purgatio, et lavacrum lacrymarum spiri- 
tov δάκρυον ἐξεχαλεῖτο, xal ἦν αὐτοῖς λύπη τις, taliori scilicet laboriosus. Haec eos qui videbant 
ἐκπλήξει καὶ ἡδονῖ͵ σύγκρατος, τῶν δαχρύων piv  provocabant ac lacrymas, eratque eis quidam 
αὐτῇ κοινωνούντων καὶ συναλγούντων, xal τὴν tristitia, stupore et voluptate contemperala,ut qui 
πίστιν ἐχπληττομένων, χαιρόντων δὲ καὶ ἡδομένων cum flente quidem suas lacrymas conjungerent, 
et cum dolente dolerent, fidemque ejus stupe- 
rent, salute autem ejus gauderent. 

IX. Deinde cum vix persuasa surrexisset, et 


τῇ σωτηρίᾳ, 
θ᾽. Εἴτα μόλις πεισθείσης xai ἀναστάσης xal τοῦ 


! Matth. 1, 13... 2 Joan. ix, 1 sq. 


915 


ADDENDA. — NOVEMBER. 


916 


sacrosancins Nonnos quzreret fidejussionem, et A ἱεροῦ Nóvvou ἐγγύας ζητοῦντος «αἱ ἀνχδαλλομένω 


differret expiationem, illa rursus procidit ad ejus 
pedes, eteasdem emittit voces. Et, Tu eorum que 
feci reddes rationem, dicebat, o Dei pontifex, et 
mearum iniquitatum tibi ascribetur multitudo, si 
jlluminationem differas οἱ baptismum,et ad mcam 
non properes salutem, vel me spiritualiter parias 
et regeneres, aut me hodie mundam sponsam ad 
mundum addocas sponsum et Christo offeras. 
Tandem persuadet; el cum surrexisset, confitetur 
et divinam invocat clementiam, et quod esset ei 
nomen a juventute rogata ab episcopo,dixit se ab 
initio quidem fuisse ab omnibus vocatam et no- 
minatam Pelagiam ; Antiochenos autem gemmarum 
et margaritarum, qua in ipsa erant multitudinem 


admiratos et pulchritudinem vocasse Margarilam, g «ov ἐν αὐτῇ λίθων xol μαργάρων 


inventa appellatione ex nomine eorum quibus 
ornabatur. Hic primam recipit appellationem et 
vocatur Pelagia, et lavacrum suscipit et expiatur, 
et unguento ungitur, fitque particeps intemerali et 
incruenti sacrificii. Et erat tunc Antiochenis pu- 
blica et communis letitia, cum communis quidam 
hostis jam cecidisset et esset superatus,exsultarent 
autem fideles, et illius salutem suam unusquisque 
propriam diceret et putaret. 


X. Sed enim solet nescio quomodo superatus 
inimicus fleri impudentior. Quamobrem pati non 
potuit tantum suum dedecus, neque tantam fidelium 
spiritalem voluptatem. Sed (ransformatus in bo- 


minem is, qui odio habet bomines, et apparens in C 


medio omnium, cadillos vellens, et seipsum pul- 
sans ac lacerans omnibus videntibus, primum 
quidem vociterabatur adversus sacrossnctum Non- 
num, et affirmabat se ab eo fuisse magna affectum 
injuria, et privatum iis qua in se erant viribus. 
Deinde etiain impudenter accedens ad Pelagiam, 
eam prodilricein vocabat et infidelem. Et, Cur, in- 
quit, tuum abnegasti el es assensa alieno ? llla 
autem extendit manum et malignum pulsat cruce. 
Hostia vero protinus evanuit. Et ne sic quidem 
desinit esse impudens et a copto desistit, sed 
eam rursus tentat οἱ sggreuilur, et media nocte 
ad eam accedens assistit et eam excilat, οἱ dicit 
eadem. Rursus autem feritur cruce, et statim eva- 
nescit.Illa vero cum surrexisset, significat quidem 
ei, que ipsam e sancto susceperat baptismo cui 
nomen erat Romana,luciam adversarii. Confirma. 
tur autem verbis illius, et adversus hostem diri- 
git aciem, et imponit maligno hanc secundam et 
cerlam plagam. Nam cum a suis servis vocasset 
eum, qui erat maxime benevolus et obedientissi- 
mus, jubet ut ab eo describerentur omnes quc 
erant domi sue facultates, quanta essent et quales 
in auro, in argento, in gemmis, in margaritis, in 
vasis, in vestibus, el nihil praetermitti omnino 
quod non describeretur. Quod quidem illi e sua 
procedit sententia, Et cum sacrosanctum Nonnum 
accersisset, ei quidem cedit omnibus facultatibus, 


τὴν χάθαρσιν πάλιν ἐχείνη τῶν αὐτοῦ ποδῶν viw- 
ται, καὶ τὰς αὐτὰς Ἐχπέμπει φωνὰς, καὶ, Σὺ λόγον 
ὧν ἔπραξα δώσεις, ἔλεγεν, ἀρχιερεῦ τοῦ Θεοῦ, xz 
σοὶ τῶν ἐμῶν ἀνομιῶν ἐπιγραφήσεται ἡ πληθὺς, b 
ὑπέρθῃ τὸν φωτισμὸν xal ἀναδάλῃ τὸ βάπτισμα, 
καὶ μὴ σπεύσης μηδ᾽ ἐπειχθῇς πρὸς τὴν ip» σω- 
τηφίαν, val πνευματιχῶς ὠδινήσῃς καὶ ἀναγεννή- 
σῃς, xxl νύμφην μὲ σήμεῤῥον «αθαρὰᾶν τῷ xs01pp 
προσαγάγῃς νυμφίω, xxl παραστῆσης Χριστῷ. Τί- 
λος πείθει, καὶ ἀναστᾶσα ἐξομολογεῖται, «zi τὰν 
θείχν ἐχκαλεῖται φιλανθρωπίαν, Καὶ τί αὐτὴ τὸ ü 
νεότητος ὄνομα mapa τοῦ ἐπισχόπου ἐρωτηθεῖσα, 
Πελχγία μὲν ἔλεν ἐξ ὑπαργῆς καλεῖσθαι πᾶσι xi 
ὀνομάζεσθαι, ᾿Αντιοχέας δὲ, τό τε πλῆθος καὶ κάλλος 
τεῆχυμαχότας, 
Μοργαριτὼ καλεῖν οἷς ἐχοσμεῖτο χλῆσιν πρ' ξευ- 
θόντας φερώνυμον. ᾿Ενταῦθα τὴν πρώτην ἀναλαμ- 
δάνει χλῆσιν, xai Πελαγία χαλεῖται, καὶ δέχεται 
τὸ λουτρὸν, xal καθαίρεται, xai μύρῳ χρεται, xii 
μέτυχος τῆς ἀχράντου καὶ ἀναιμάχτου θυσίχς τίνε- 
ται, Καὶ ἦν τις ᾿Αντιοχεῦσιν τὐφροσύνν, τότε ziv 
δημος xai χοινὴ, τοῦ μὲν χοινου πολειμίου πεσόντος 
ἤδη καὶ ἡττηθέντος, τῶν δὲ πιστῶν ἀγαλλιωμένων xii 
τὴν ἐκείνης σωτηρίαν ἰδίαν ἑκάστου καὶ λεγόντων 
χαὶ νομιζόντων. 

I. ᾿Αλλὰ γὰρ φιλεῖ πῶς ὁ πονηρὸς ἡττώμενος 
ἀναιδέστερος γίνεσθαι" ὅθεν οὐχ ἤνεγκε thv ἑαυτῶ 
τοσαύτην αἰσιύνην, οὐδὲ τὴν τοταύτην τῶν πιστῶν 
πνευματιχὴν ἧῤονῆν, ἀλλὰ δὴ σχηματισθεὶς εἰς i 
θρωπὸν ὁ μισάνθρωπος, καὶ μέτος πάντω, φανεὶς, τὰς 
χεῖρας ἔχων ἐπὶ τῆς χεφαλῆς xai χόπτων ἑαυτὸν 
πάντων ὁ-ώντων, πρῶτον μὲν χατεδόχ τοῦ ἱεροῦ 
Νόννου xal ἀδιχεῖσθαι διετείνετο τὰ μέγιστα παρ 
αὐτοῦ καὶ τὰς οὔτχς αὐτῷ δυνάμεις ὑφαιρεῖσθχι xr 
περικόπτεσθχι" εἴτα xxi τῇ Πεδαγίᾳ ἀναιδν;ς Tp 
ἐλθὼν προδότην αὐτὴν χαὶ ἄπιστον ἀπεχάλει, 
Ἵνα τί, φησὶ, τὸν σὸν ἠρνήσω xal τῷ ἀλλοτρίῳ cuv 
ἐθου: Ἡ δὲ τείνει τὴν χεῖρα, καὶ βάλλει τὸν πονη- 

ρὸν τῷ σταυρῷ, xai παρευθὺ ὁ πολέμιος ἀφενής. 

Καὶ οὐδὲ οὕτω τῆς ἀναιδείας ἀφίσταται xal τοῦ 

ἐγχειρήματος, ἀλλὰ χαὶ αὖθις ἐπιχειρεῖ, καὶ πειρᾶ- 

ται, «αἱ χαθευδούσῃ περὶ μέσας νύχτας αὐτῇ προῦ- 
ἐλθὼν, ἐφίσταται, χαὶ διυπνίζει, xal λέγει μὲν τὰ 
αὐτὰ, πάλιν δὲ βάλλεται τῷ σταυρῷ, xat à2avi 
Ὁ εὐθὺς γίνεται. 'H δὲ διαναστᾶσα γνωρίζει πὲν τῇ 
ἀπὸ τοῦ ἀγίου ταύτην ἀνχδεξαμένῃ βαπτίσματος, ἴ 
δὴ καὶ Ῥωμάνα τοὔνομα, τὴν πάλην τοῦ ὄὅυσμε- 
νοῦς, ἐπιῤῥώνυτοει δὲ τοῖς ἐχείνης λόγοις χαὶ 
ππὸς παράταξιν ἀντιτάττεται xal πλήττει τὸν 
πονηρὸν δευτέοᾳ xal καιρίᾳ ταύτῃ πληγῇ. Καλέ- 
σασα γὰρ τῶν ἑαυτῆς θεραπόντων τὸν εὐνουστατόν 
τε xal εὐπειθέστχτον, πᾶσαν μὲν αὐτῇ τὴν tv τῷ 
οἴκῳ οὐσίαν &movoagnvzt χελεύει, ὅση τε εἴη xai 
οἵα ἐν χρυσῷ, ἐν ἀργύρῳ, ἐν λίθοις, ἔν μαργάροις, 
ἐν σχεύεσιν, ἐν στολαῖς, χαὶ μηδ᾽ ὁτιοῦν ὅλως ὃ μὴ 
ἀπογραφῆνχι χαταλείφθῃ, χαὶ τὴν ἀπογραφὴν ὡς 
τάχος αὐτῇ χομισθῆνχι, Ὅ δὴ καὶ χατὰ Ὑνώμην 
ἐκείνῃ χωρεῖ, Καὶ τὸν ἱερὸν προγχαλεσχμέντ, Νόν- 
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vov, πάσης μὲν αὐτῷ τῆς οὐσίας ς παραχωρεῖ, ἀρχεῖν À dicens sibi sufficere opes qua habet ex virtute et 


εἰποῦτα τὸν ἐξ ἀρετῆς αὐτῇ πλοῦτον xal ὅσος ὁ τοῦ 
ταύτης νυμφίου xal Δεσπότου Χριστοῦ * τοὺς δὲ 
ἑχυτῆς οἰχέτας τοῦ τῆς δουλείας ἀνῆχε ζυγοῦ. ᾿Αλλ᾽ 
ὅπως καὶ uy, παρούσης ὡς ἔτι παρούσης προνοίσς 
τῆς ἐξ αὐτῆς ἀπολαύοιεν, μηδ᾽ ἐν στενῷ αὐτοῖς χατ- 
αντήσῃ τὰ τῆς ζωῆς, xal χρήματα τούτοις à φι- 
λάνθρωπος ἐπιδίδωσιν, 

ΙΔ΄. Εἴϑ᾽ οὔτω πάντων αὐτί χατὰ νοῦν γωρησάν- 
τῶν τῇ xupíg τῶν ἡμερῶν τὴν ἐμφώτειον ἀποῖ - 
σαμένη στολὴν xil τρίχινόν τε καὶ ῥαχῶδες περι- 
δαλλομένη γιτώνιον ἐπείγεται πρὸς Ἱεροσόλυμα, 
χαὶ τὸ ὅρος χκαταλαμδάνει τῶν ᾿Ελαιῶν͵ duz δὲ xxl 
τῶν ἀρετῶν, μηδενὶ τὴν γνώμην χοινωσαμένη μηδὲ 
μεταδοῦτα τοῦ μυστηρίου, Καὶ τὰ μὲν ἐκείνης οὕτω 
«ρυπτὰ χαὶ μόνῳ δηλχ τῷ τὰ ἀφανῆ βλέποντι, 
δὲ τῶν ἑν ᾿Αντιοχείᾳ συνειλεγμένων ἐπισχόπων, ἐν 
οἷς ἣν χαὶ Νόννος, ταῖς αὐτῶν ἐχχλησίαις αὖθις ἀπο- 
δοθέντων, χἀχείνης ἀγνώστως οὔτω τοῖς ἱεροῖς τό- 
ποις προσεδρευούσης, καὶ χρόνου τριετοῦς αὐτῇ 
διαγενομένου θεῖος αἱρεῖ πόθος τινχ τῶν τῷ ἐπι- 
σχόπυ Νόννῳ συνόντων (Ἰάχωδος οὗτος ἦν), καὶ τῶν 
ἱτρῶν ἐρᾷ τόπων͵ θεατὴς ἅμα καὶ προσχυ “τὴς ἐκείνω) 
εἶναι βουλόμενος * xat δὴ προσελθὼν τῷ ἀρχιερεῖ τὴν 
ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα ταύτην ὁδὸν ἐξχιτεῖ, χαὶ δεῖται 
τοῦτο αὐτῷ γαρίσασθάι, Ὃ δὲ ἣν γὰρ προφητιχὸς 
5 ἀνὴρ xxi Πνεύματος πλήρης, χαὶ τὸ πόῤῥω xai 
μέλλον ἰδεῖν ἱκανὸς), ᾿Απελεύσῃ μὲν, ἔφη " εὑρή- 
σεῖς δὲ τινα ζητήσας εὐνοῦχον Πελάγιον μοναχὸν, 
τὶ» μαχαρίαν δηλαδὴ Πελχγίαν τοῦτο xzÀow * τούτῳ 
πρότελθε, χαὶ συναναστρέφου, 
ὄντως, ἀδελφὲ, μεθέξεις πνευματιχῆς. ᾿Ιάκωδος μὲν 
οὖν ὡς εἶχεν ἑτοίμως πρὸς τοὺς ἁγίους ἐπείγεται 
πόπους, ποουχυνητὴς ἐχείνων γενόμενος ἐπὶ 
τὴν ζήτητιν ὁρμᾷ Πελαγίου δῆθεν * xa: δὴ Πελαγίας 
ἐπιστὰς τῇ κέλλῃ, κρούσας ἐχάλει, Κἀκείνης ἐξελ- 
θούσης ὁρᾷ ΠΠελαγίαν, μήτε εἰδὼς ἥτις ἣν μήτε 
χἂν τις προεῖπεν ἔχ γε τῶν ὑρωμένων ἔχων τοῦτο 
συνιδεῖν ἢ συμδαλεῖν, Τό τε γὰρ χρῶμα ταύτῃ μετ- 
$ÀÀAaxvo, xai οἱ ὀφθαλμοὶ χεχοίλαντο, χαὶ πάντα 
τῇ ἐγχρατείᾳ ἠλλοίωτό τε καὶ μεεχδέόλητο, "AAA 
οὖδὲ τῶν ἄλλων τῶν ἐν ᾿Ιεροσολύμοις οὐδεὶς ταύτην 
ἠλέπων ωναῖκα ᾧετο χαθορᾷν. 


bl 
xxt 


IB'. Ὁ μὲν οὖν ὡς παρὰ ἀνδρὸς τῆς εὐλογίας τυ- 
γὼν εἰστύήχει πρὸς τὴν ἐχ τῆς ἐγαρατ «(xq θέαν 


qua sunt sui sponsi et Domini Christi, suos au- 
lem servos manumisit e jugo servitulis. Sed ut 
etiamsi non adesset, quam eorum gerebat curam 
senlrent, neque eis in arctum cogerelur eorum 
vita, eis benigna mulier dat pecunias. 


XI. Deinde cum sic et omnia processissent ex 
8ui animi sententia die Dominico cum vestem 
exuisset splendidam, e pilis confectam et pannosam 
induens tunicam, concedit Hierosolymam, et venit 
in montem Oliveti, qui erat idem quoque mons 
virtutum, cum suum animum cum nullo commu- 
nicasset neque aperuisset arcanum.Et res quidem 


"Hàn p illius erant occulta, et ei soli manifestz, qui videt 


ea etiam qua sunt abscondita.Cum avtem episcopi 
qui congregati fuerant Antiochis, inter quos erat 
Nonnus, in suas rediissent Ecclesias,et illa ignota 
in sacris locis sic resideret et jam triennium in eis 
transegisset, quemdam ex iis diaconis qui fuerant 
cum Nonno divinum incessit -lesiderium (is autem 
erat Jacobus),et capitur amore sacrorum locorum, 
volens illorum simul fleri spectator et adorator. 
Itaque accedens ad pontificem postulat ut sibi 
liceat ire Hierosolyma,et rogat ut hoc ei concedat. 
Ille autem (erat enim vir propheticus et plenus 
Spiritu, et id quod procul erat et futurum, videre 
potens), [018 quidem, inquit ; si quzesieris autem, 
invenies quemdam eunuchum Pelagium mona- 


xii πολλῆς ὠφελείας c, chum, beatam sie vocans Pelagiam. Ad eum ac- 


cede, et eum eo versare, et magnam, o fraler, re. 
vera spiritualem percipies utilitatem.Atque Jaco- 
bus quidem quam potuit celerrime contendit ad 
loca sacra, et cum illa adorasset,aggreditur quz- 
rere Pelagium.Et cum accessisset ad cellam Pela- 
gie, pulsavit et eam vocavit. Cumque illa esset 
egressa,videt Pelagiam, neque sciens quz:enam es- 
set, neque etiamsi quis prius dixisset, ex iis qnae 
videntur, hoc potens omnino intelligere aut con- 
jicere ; nam et color erat ei mutatus, et concavi 
erant ejus oculi,et abstinentia erant omniaalterata 
et mutata, Sed nec ullus alius ex iis, qui erant 
Hierosolymis hanc aspiciens,se putabat mulierem 
aspicere. 

XII. Atque ille quidem tanquam a viro assecutus 
benedictionem, stelit attonitus et veluti emoltze 


ἐξεστηχώς, Ἢ 58 γνοῦτα ὅθεν καὶ ὅσττις ἦν ὁ παρ- Ümentis ad spectaculum ejus abstinentiz.Illa autem 


εστηχὼς, εἰ τοῦ ἀρχιερέως ἐστὶν ἐπάνθυνετο Νόν- 
νου, t40)2a δέπου πυνθανομένη τὸ ταύτη xxl πρὸ 
τῆς ἐρωτήπεως γνώριμον, Τοῦ δὲ τοῦτο συνειπόντος, 
᾿Απόστολος, φησὶν, ὁ ἀνὴρ, χαὶ ὑπὲρ τῶν ἐμῶν εὑ- 
ξάσθω ἀνομιῶν. Καὶ μέχρι τοῦδε τὸν λόγον ἐκτεί- 
v231 χλείει τὴν θύραν αὖθις, xxi τὰς εἰωθυίας ἤρ- 
ξχτο ψάλλειν (ds. Ἰζαωξος δὲ πολὺ τὸ χέρδος ἐν 
Hoz4st xatop περισάμενος «αἱ δὴ καὶ μέτρα 61- 
ΝΕ ς λόγου μονασταῖς ἀρχοῦντος καὶ πρέποντος, 
ἀναχωρήσας ἐπὶ τὰ ἑξῆς ἐχώρει σεμνεῖα X2i qpove 


cum scivisset et cujasnam esset, et quisnam essel 
is qui aderat, rogavit tamen an esset Nonni ponüi- 
ficis, hoc sua sponte interrogans,quod erat ei no- 
tum ante interrogationem. Cum ille aotem hoc 
affirmasset : Est, inquit illa, vir apostolicus, ipse 
pro meis precetur iniquitatibus. Et cum hucusque 
Suam extendisset orationem, ruraus claudit ostium, 

et consueta cepit psallere cantica. Jacobus autem 
cuin brevi tempore multa lucrifecisset, el didicis - 
set mensuram sermonis qui monachis sufficit et 
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convenit recedens ad reliqua perrexit deinceps τιστήρια πολλήν τινα καὶ παρὰ πολλῶν συλλέγων 


monasteria, plurimam ex multis colligens animae 
utilitatem, 

XIII. Non multum intercessit temporis cum fama 
fuit insignem quemdam virum nomine Pelagium e 
vivis excessisse, qui in vita usus est magna exer- 
citatione et virtute. Et statim quidem congregata 
fuit multitudo monachorum ; congregata est autem 
eorum quoque qui erant alioqui pii et mites, (am 
habitantium prope Jordanem, quam civium Nico- 
polis et Hierichuntis,omnibus demum qui circum- 
circa erant convenientibus,et decedentem de more 
prosequentibus. Qui cum ad corpus accessissent, 
eL id unguento ungere aggressi essent, vident no- 
vum et alienum spectaculum, nempe inulierem 


ὠφέλειαν ψυχικήν. 


II^. Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ φημίζεταί τις ση- 
μειοφόρος ἀνὴρ Πελάγιος ἐχδιοὺς, πολλῇ τινι τῇ 
παρὰ τὸν βίον χρησάμενος ἀσκήσει καὶ ἀρετῇ. Κεὶ 
αὐτίχα συνήθροιστο μὲν πλῆθος μοναχῶν, συνή- 
θροιστο δὲ τῶν ἄλλως ἐπιεικῶν καὶ εὐλαδῶν, xr 
ὅσον μὲν παρῴχει τὸν Ἰορδάνην, ὅσην δὲ ἣν Νιχυ- 
πόλεως xal Ἰεριχοῦντος καὶ τῶν πέριξ ἁπάντων συνερ- 
χομένων xxi χαριζομένων τὰ πρυπεμπτήριχ, Καὶ 
δὴ τῷ σώματι προσελθόντες xxi χρίσαι μύρῳ tx 
χεῖρας ἐπιλαδόντες͵ ὁρῶσι θέαμα ξένον, γυναῖχα λι- 
θοῦσαν τὴν φύσιν, καὶ ἀνδρισαμένην τὰ τῶν ἀνδρῶν. 
xal τῶν γὲ πόνων πλεῖον ἀπενεγχαμένην τὸ κέρδος. 


qua sexum celaverat, οἱ tanquam vir forliler se B Τότε γίνετα: πᾶσιν ἴσως ἀγὼν, ἀλλον ἄλλου προφϑά- 


gesserat, et e laboribus multum lucrifecerat. Tunc 
ab omnibus pariter decertabatur,alio alium quz- 
reote prevenire, et 00 accedere contendente, et 
magnifaciente vel solo corpori appropinquare et 
ejus aliquid tangere. Sicque multis lampadibus et 
magno honore pretios: Pelagie elatz sunt reli- 
quis,a viris sanctis et piíssimul deducta et portate, 

XIV.Hzc est vita meretricis.Hac ejus que erat 
desperata sunt stratagemala adversus inimicum. 
Talis fuit Pelegice ad id quod est melius, mutatio, 
qua ita etíam nobis facilis cst ad id quod es! praestan- 
tius.Quare confidat quilibet,etsi se primo non ho- 
neste gessisse sit sibi conscius, modo velit postre- 
mis priora abluere. Cum qua det nobis Dominus 


σαι ζητοῦντος xal πρὸς τὴν ἐχδημίαν ἀμιλλωμένων 
καὶ μόνῳ πλησιάσαι τῷ σώματι φιλοτιμουμένων, xai 
τούτου tt προσεφάψασθαι, Καὶ οὔτω πολλαῖς μὲν ταῖς 
λαμπάσι, πλείονι δὲ τῇ τιμῇ τὸ τίμιον Πελαγίας ἔξε- 
xopí(cürn λείψανον, ὑπὸ ἁγίων καὶ εὐλχδῶν ἀνδρῶν 


παραπεμφθὲν ἅμα καὶ βασταχθέν. 


(Δ᾽, Οὗτος ὁ τῆς πόρνης βίος ^ ταῦτα τῆς ἀπεγνν- 
σμένης τὰ κατ᾽ ἐχθροῦ στρατηγήματα * τοιχύτη tz)- 
τἰς ἡ πρὸς τὸ βέλτιον μεταδολὴ, xal οὕτω qiia 
ἡμῖν εἰς ὁδηγίαν τοῦ κρείττονος. "H θχῤῥείτω τις, εἰ 
καὶ τὰ πρῶτα σύνοιδεν ἑαυτῷ μὴ xaÀx, μόνον εἰ 
τοῖς τελευταίοις προθυμηθείη τὰ πρότερον ἀπονί- 
ψασῦχι " μεθ’ ἧς δῴη Κύριος xal ἡμῖν τὴν ἔχεῖθεν 


ineffabilem, qua illic est accipere voluptatem, οἱ α ἄῤῥητον ἁπολχδεῖν ἡδονὴν, «αἱ τῶν ἐχεῖθεν ἀξιωθῆ- 


consequi qu illic sunt coronas. Quoniam οἱ gloria ναι στεφάνων 
cum Patre et sancto ac vivifico Spiritu, nunc οἱ «p ἀγίῳ Ilvejp.xzt νῦν xal εἰς τοὺς — aluvas 


zemper, et in secula seculorum. Amen. 


' 6c αὐτῷ ἡ δόξα σὺ, τῷ Πατρὶ xx 
τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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MATPONHX. 


VITA ET CONVERSATIO ET EXERCITATIO 
SANCTE MATRIS NOSTRJE 


MATRONZE, MARTYRIS CHIENSIS. 


(Latine apud Surium ad diem 8 Novembris; Greca descripsimus ex cod. ms. Reg. n. 1481, szc. x1.) 


I. Eos qui sunt in vita temperantes et studiosi 


A'. Τοὺς σώφρονας τὸν βίον χαὶ φιλαρέτου: 


virtutis, pro viribus laudare, siinul est sanctum, χατὰ δύναμιν ἐπαινεῖν ὅσιόν τε ὁμοῦ χαὶ ὠφελιμώ- 
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στον, Αὐτοί τε γὰρ ἐπαίνων ἄξιοι, «αἱ ὁ περὶ a5- À et longe utilissimum. Nam et ipsi sunt laude di- 


ὧν λόγος τῶν ὁμοίων ἐφάπτεσθαι xai τοὺς ἄλλους 
Will θερμαίνει πρὸς ἔρωτα. Ὅταν δὲ χαὶ τὸ ἐπαι- 
Ἀρύμενον γυνὴ fj, το ἀσθενὲς τῆς ἀνθρώπων φύσεως, 
Ach πρὸς τὸ τῶν πόνων τραχὺ χαὶ μαλαχωτχτον, 
πα ϑὰς οὐ λυσιτελὴς ὁ ἔπαινος ἀνδράσιν ἅμα xad 
παρ ογτιξὶν, ἀμφοτέρους πρὸς τὰ καλὰ διεγείρειν 
sm νάμενος, τὰς μὲν ἵνα τοῦ αὐτοῦ κοινωνήσασαι 
"γένους καὶ τῶν αὐτὼν &i6v ἐπειλημμέναι πόνων χαὶ 
ἡμμοιδῶν, τοὺς δὲ ἵνα μὴ ἄνδρες οντες δεύτεροι 
zz Ἰοναιχῶν ὄφθετεν xal πρὸς τὸ μονεῖν ἀγενέστεροι. 
,Vedtoy οὖν τῶν ἐπαινετῶν βίων xal φιλαρέτων χαὶ 
ab. Ματρώνης καθέστηχεν, ἀνδράσι μὲν ἀμιλληθεί- 
TASA τὴν ἀρετὴν, παρενεγκούσης δὲ τούτους ὑπεο- 
aU Sei τοῖς χατορθώμασιν, ὡς προϊόντα δηλώσει τὰ 


- - λεχϑησόμενα, 


-— 
- 


Β΄, Xópz τίς ἐστιν ὑποτεταγμένη τῇ Ῥωμαίων 

“ ἀρ ῷ ἐν μεθορίοις Κιλίχων τε καὶ ᾿Ισχύρων χειμένη, 
* οὔνομα Παμφυλία, ἢ xxi διὰ τὸ κουροτρόφον ταύτης 
καὶ παλυάνθρωπον xzl τὸ ἐξ ἀπασῶν τῶν πόλεων 
οἰκήτορας ἔχειν, τοιχύτης ἔτυχε τῆς προσηγορίας. 
* Mila δὲ τῶν ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεων Πέργη κατονομάζε- 
ται, ἣν θρεψαμένην ἔσχεν d μαχαρία αὕτη Μα- 
τρώνχ, ἥτις ὑπὸ τῶν γειναμένων ἐλευθερίου τυχοῦσα 

! παιδείας xal ἀγωγῆς εἰς ὥραν τε γάμου καταστᾶσα 
(ἣν γὰρ καὶ τῷ κάλλει περίόλεπτος), ἀνδρὶ συνάπτε- 
ται οὐ τῶν πολλῶν ἑνὶ xal τῶν τυχόντων, τοὔνομα 
Δομετιανῷ, μιᾶς τε πάιδὸς γίνεται μήτηρ, ἢ τὴν 


προσηγορίαν bx τῶν ἐσομένων εὐθὺς ἠομόσατο, θεο- c, 


δότην μὲν ὀνομάσασα, Θεῷ δὲ δοῦτα ταύτην ix σπαρ- 
γάνων αὐτῶν. "Ὅπως μὲν οὖν μετὰ τὸν γάμον xal 
τὴν συνοίχησιν τὸ μέτριόν τε καὶ ἄτυφον αὐτῇ με- 
μελέτητο xxl τὸ φιλόχοσμον οὐχ ἐν τοῖς ξἘπιπλάστοις 
καὶ χομμωτιχοῖς χάλλεσιν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἑντὸς τῆς 
ψυχῆς ἄνθρωπον ἤτχετο, τιθεμένη διὰ σπουδῆς 
σωφροσύνῃ τε καὶ τῇ κατὰ βίον σεμνότητι διαζῇν. 

Γ΄. ᾿Επαινετὸν μὲν xal ἄλλως ἀγαπητὸν τὸ περὶ 
τούτων ἐπεξιέναι, περιττὸν δὲ δόξειε πάντως εἰ τὰ 
μείζονα παρέντες καὶ τελεώτερα περὶ τὴν τούτων 
μνήμην ἀπασχολεῖν τοὺς ἀχροχτὰς ἑλώμεθα, "O δὲ 
τῶν ἄλλων αὐτὴ προτετίμηχε, τοῦτο χαὶ προθεῖναι 
τῆς διηγήσεως ἁρμόζον ἐστιν. Ἔαρινε γὰρ τὸ τοῦ 
᾿Αποστόλου εἰς ἄκρον αὐτῇ φυλάχθῆναι, Δεῖν γὰρ 
ἐχεῖνός φησι τοὺς ἔχοντας γυναῖχας ὡς μὴ ἔχοντας 
διακεῖσθαι. “Ὅθεν ἐχοῦτα τῆς ἐνεγχαμένης ἐκστᾶσά 
κατὰ θείαν φημὶ πρόνοιαν, ἢν ἔσχε xal συμπράτ- 
tousav τῷ βουλεύματι, εἰς τὴν προκαθεζομένην τῶν 
πόλεων τὸ Βυζάντιον τὴν ἀποδημίαν ἅμα τῷ συν- 
οἰκοῦντι πεποίηται, ὃν εἶχε μὲν συναποδημοῦντα 
xal μηδὲ τὸ τυχὸν ἀφιστάμενον, οὐ μὴν τῶν pse- 
τωμένων οὐνίστορα οὐδὲ ὅπερ εἴχὲν αὕτη χατὰ νοῦν 
ἐπιστάμενον.  Eicz τὴν βασιλεύουσαν εἰσελθοῦσα 
τοῖς νχοῖς ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν προσήδρευε τῶν 
ἁγίων νύχτα xal μεθ᾽ ἡμέραν αὐτῶν οὐκ ἀφιστα- 
μένη, νηστείας τε χτὶ κροσευχὴς ἐπιμελομένη καὶ τῶν 
ὄντων κοινωνοῦσᾳ τοῖς δεομένοις Θεοῦ τε διὰ παντὸς 
δεομένη κατευνασθῆναι ταύτῃ τὸν ἔμφυτον πόλεμον 


gni, οἱ que de eis habetur oratio, incitat et in- 
flammat alios ad amorem aggrediendi talia. Cum 
autem οἱ id,quod laudatur, fuerit mulier, id sci- 
licet, quod est humanz naturz maxime imbecil- 
lum, et ad asperos suscipiendos labores mollissi- 
mum, queaiadmodum non est laus conducibilis 
viris simul et feminis, qux potest utrosque exci- 
tare ad ea que sunt pulchra et honesta ἢ Feminas 
quidem, ut,cum sint ejusdem generis,eosdem quo- 
que labores suscipiant et easdem remunerationes; 
viros autem, ne, cum sint viri, cernantur cedere 
mulieribus, et ad labores suscipiendos eis esse 
ignaviores. Ex iis ergo quz vitam laudabiliter ege- 
runt el ex virtute, fuit etiam Matrona, qua cum 


8 viris quidem virtute contendit, przclaris vero et 


admirandis factis eos superavit, ut in processu 
ostendent ea qux dicentur. 

IL. Est quedam regio subjecta imperio Romano- 
rum,sita in confinio Cilicum et Isaurorum,nomine 
Pamphylia, qua propterea quod sit populo fre- 
quens, et habeat habitatores ex omnibus civitati- 
bus, sic fuit appellata. Una autem ex iis quz sunt 
in ea, civitatibus vocatur Perge, in qua fuit edu- 
cala hzc beata Matrona,quas a parentibus adepta 
liberalem disciplinam et educationem, cum jam 
esset nubilis (erat enim insigni pulchritudine), 
jungilur matrimonio marito non vulgari, non 
plebeio, nomine Domitiono, fitque mater unius 
filis, cui statim ex futuris tribuit appellationem, 
ul que eam nominarit Theodoten, Deo autem 
eam dederit ex ipsis fasciis. Atque ut post nup- 
lias quidem et cohabitationem, moderationem 
exerceret, el a fastu ac superbia alienationem, et 
ornaretur non ornatu, qui consistit in ficta el fu- 
cala pulchritudine, sed in inlerno anima homine, 
adhibebat studium, et ul in temperantia vitam de- 
geret et honeslate. 

Ill. Laudabile quidem, et alioqui gratum est 
hec persequi. Supervacaneum autera visum om- 
nino fuerit, si preteritis majoribus et perfec!iori- 
bus, voluerimus occupatos tenere auditores in ho- 
rum recordatione. Quod autem ipsa aliis prztulit, 
hoc etiam convenit preeponere in narratione. Sta- 
tuebat enim id,quod dicit Apostolus,a se summe esse 
servandum. Ille enim dicit, oportere eos qui ha- 
bent uxores, affici perinde ac si non habeant, 
Quamobrem cum sua sponte excessisset ab ea 
qua illam tulit patria, divina, inquam, providen- 
tia, quam ejus consilium habuit adjuvantem, in 
eam qua primam sedem obtinet inter civilates, 
nempe Byzantium,cum marito proficiscitur : quem 
habebat quidem simul peregrinantem,et ne mini- 
muin quidein recedentem,non tamen eorum con- 
scium, quz animo agitabat, neque scientem ali- 
quid, quod ea mente versabat. Deinde urbem 
ingressa regiam,toto die assidebat in templis san- 
ctorum, nec diu nec noctu ab eis recedens, jeju- 
niique el precum curam gerens et facultates im- 
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pertiens egentibus, et Deum assidue rogans, ut À τῆς σαρχός. Καὶ γὰρ ἦν τότε νέαν ἄγουσα τὴν ἣλι- 


sopiretur in ea innatum bellum carnis, erat enim 
tunc etate juvenis, οἱ qua& non esset nata plus 
quam viginti quinque annos. 

IV. Rogabat ergo,sicut diximus, ut liberaretur 
a carnis molestiis, ut,cum posset vivere sine ma- 
rito, libere vacaret spiritalibus et divinioribus. 
Qua» autem eam ad ea, quce sunt. honesta, incita- 
bat, erat quzedam Eugenia, qu:& convenienter no- 
mini erat moribus ingenuis, et una, qua totam 
vitam consumebat in nocturnis stationibus et ora- 
tionibus. Cum qua ipsa quoque bona decertabat 
contentione exercitationis, ea quibus exercentur 
monachi,diligenter exercens.H:zec vero,quz quoti- 
die fiebant, »gre ferebat Domitianus, et absurde 


quidam et turpes cogitationes ei veniebant ing 


mentem, dicendo : Non recte habet continuus hic 
progressus, sed fit animo, qui ad malas tendit 
cupiditates,et exhinc omnem adhibebat custodiam, 
ne eam quidem sinens prodire extra domunculam, 
et ambobus erat constitutum certamen : illi quidem, 
ne dimitteret eam facere ea qu: consueverat; 
buic autem,ne abesset a sacris ecetibus. Sed cum 
is valde repugnaret, ea multis urgens precibus, 
vix tandem persuadet ut sibi liceat facere quod 
vellet. 

V.Magno itaque studio venit in templum sacro- 
rum Apostolorum. In quo cum fuisset, eos precans 
intensius, petebat ut sibi nihil esset impedimento, 
quo ininus fugeret niundum,sed eam quoque Chri- 


slo offerrent cum eo cou, qui jam ab eis prius. 


ei fuit oblatus. Cum ea sic esset precata, et iam 
adventasset vespera, et qui id templui custodie- 
bant juberent omnes egredi, ipsa cum in quodam 
porticu ex iis qui illie erant, Sosann:e cujusdam, 
ei jam olim familiaris,invenisset habitaculum,quz 
ab ineunte :elate virginitatem conservare consti- 
tuerat, et ex Deo vitam agere, cum ea totam no- 
clem peragit. Die vero jam apparente, Matrona 
ventilat ad magistram Eugeniam, de rebus propo- 
sitis cum ea. comimnunicatura. Cum autem multa 
uliro citroque dicta essent, magistra dicebat hoc 
ante alia esse considerandum quomodo se habitura 
esset filia Theodote. Matrona aulem, qua nullain 
alinm scopum sibi paoponebat przter Deum, et 
omnem aliam nezgligebat sollicitudinem : Me, in- 
quit, accipiat solitaria vita et monastica : Theodo- 
ten autem Sosanna et. Deo trado : et de ea jam 
omni cura liberor. Verba res ipsa quoque mox 
est consecuta. 


V|.Rursus autem quomodo oporteat silentio vi- 
vere,el Deo placere quaerens Matrona, per eviden- 
tem in somnis visionem docelur a Domino. Fuit 
autem licec visio admirabilis. Videbatur enim vir 
quidam eam persequi,ipsa autem fugiens, servata 
esse a quibusdam monachis, quod quidem ei si- 
ghificabat, quod in monasterio oporteret eam sus- 
cipere vitam virorum monachorum. Sic enim 


κίαν, οὐ πλείω τῶν tixost πρὸς τοῖς πέντε χρόνοις 
γενομένη. 


Δ΄, Ἐδεῖτο γοῦν, ὥσπερ εἴρηται, τῶν Ex τῆς σχρ- 
κὸς ὀχλήσεων ἀνεθῆνχι, ἵνα καὶ τοῦ ἀνδρὸς ἄνευ 
ζῇν δυναμένη σχολάζει, ἐλευθερίως ἔχτι τοῖς πνευ- 
ματιχοῖς τε xal θειοτέροις. 'H ὁὲ πρὸς τὰ καλὰ 
ταύτην διερεθίζουσχ Εὐγενία τις ἦν, φερωνύμως 
ὑπάρχουσα, μία τε τῶν ἐν ταῖς παννύχοις στάσεσι 
καὶ ἐντεύξεσι τὸν πάντα βίον χαταναλίσγουτα" πρὸς 
ἣν ἤριζε καὶ αὕτη τὴν ἀγαθὴν ἔριν τῆς ἀσχήσεως, 
τὰ τῶν ἀσκητῶν φιλοπόνως γυμναζομένη, Τούτοις 
ὅσαι ἡμέραι πραττομένοις ὁ Δομετιανὸς ἀχθόμενος 
Tiv, καὶ εἰς ἀτόπους ἐννοίχς ἐξέπιπτεν, οὖκ ἐπὶ «ἀλῷ 
λέγων τὸ τῆς προύδου γίνεσθχι συνεχὲς, ἀλλὰ κατά 
τινχ γνώμην εἰς φαύλας χωροῦσαν ἐπιθυμίας, τὸ 
ἀπ’ ἐκείνου τὲ πᾶσαν φυλαχὴν ἐποιεῖτο, μηδὲ τοῦ 
δωματίου ταύτην προχύπτειν ἐῶν" ἀγών τε ἀμφ’- 
τέροις χαθίστχτο, τῷ μὲν μὴ ἀφιέναι ταύτην τὰ 
συνήθη ποιεῖν, τῇ δὲ τῶν ἱερῶν συνάξεων μὴ ἀπο- 
λιμπάνεσθαι, ᾿Αλλὰ γὰρ ἀπειθοῦντα τοῦτον ὀψὲ «αἱ 
μόλις λίαν ἐγχειμένη ταῖς παραχλήσεσι λαμβάνει 
καταπειθῆ πράττειν ὅ τι καὶ βούλοιτο. 

Ε΄. Σπουδῇ τοίνυν τὸν τῶν ἱερῶν ᾿Αποστόλων xz- 
ταλαμδάνει ναὸν, ἐφ᾽ οὗ γενομένη xal συντονωτέρεν 
ποιουμέντ, τὴν δέησιν ἐζήτει μηδὲν ἐμποδὼν αὐτὴ 
γενέσθαι πρὸς τὴν ἀπὸ τοῦ χόσμου φυγὴν, ἀλλὰ 
Χριστῷ xal ταύτην προσενεγχεῖν μετὰ τοῦ ἤδη πρό- 
τερῶν ὑπ᾽ αὐτῶν προσενεχθέντος πληρώματος, Οὖ- 
τως αὐτῆς δεηθείστς, ἐσπέρχς ἤδη χαταλαδεούτης 
καὶ τῶν τὴν φυλαχὴν τοῦ ναοῦ ποιουμένων ἐξιένχι 
πάντας διχχελιυομένων, αὕτη ἐπί τινα τῶν ἐχεῖσι 
στοῶν Σωτάννης τινὸς πᾶάλα: συνήθους εὑροῦσι 
καταγωγὴν ἥτις Ex νεαρᾶς ἔτι τῆς ἡλιχίας τὸ x10 
θενεύειν ὁμοῦ καὶ τὴν χατὰ Θεὸν πολιτείαν προεί- 
λετο, σὺν αὐτῇ τὴν νύχτα πᾶσαν διατελεῖ, ᾿Βμέος 
οὖν ἤδη διχφαινούσης ἢ Ματρώνα πρὸς τὴν διξά- 
σχχλον Εὐγενίχν φοιτῇ περὶ τῶν προκειμένων χὐτὴ 
χοινολογουμένη. Ῥηθέντων δὲ λέγων πολλῶν k2 
ἑκάτερα φερόντιον ἡ διδάσχαλος, Τοῦτο πρὸ τῶν 
ἄλλων͵ ἔφη, σκοπεῖσθαι δεῖ, πῶς τὰ πεοὶ τῆς ui 
δὸς Θεοδότης διχτεθὴῆ. Ἢ Μίχτρώνα Oi uóvoo 
μένη τοῦ χατὰ Θεὸν σχοποῦ xi! πάσης ἄλλης opov- 
τίδος καταφρονοῦσα, Ἐμὲ, εἶπεν, ὁ 
41i μονόςρουπος ἀχμύχνέτω βίος" θεοδότην δὲ Σω- 
τάν ῃᾳ xal Θεῷ παραδίδωμι, «αἱ τῆς περὶ 
λύομχι, Εἴπετο τοῖς λόγοις xxi τὸ 
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ἔργον εὐθύς, 


G^. Αὖθις δὲ περὶ τοῦ πῶς Ott καθ᾽ ἥσυίαν βιῶ- 
vxt xal εὐαρεστῆσαι θεῷ ἣ Ματρώνα ζητοῦσα μα- 
θεῖν διὰ τῆς κατὰ τοὺς ὕπνους ἐνχργοῦς ὄψεως παρὰ 
Κυρίου διδάσκεται, Καὶ ἢ ὄρχτις τοιχδε γαὶ θαυυχ- 
στή. ᾿Εδόχει γὰρ τὸν ἄνδρα διώκοντα μὲν, αὐτί,ν δὲ 
φεύγοντα ὑπό τινων σεσῶσθαι μονχγῶν, ὅπερ guwi- 
ναι ἐδίοου ὡς ἐν φροντιστηρίμν δέον αὐτὴν ἀνδρῶ" 
τὸν τῶν μοναχῶν βίον ὑπελθεῖν, Οὕτω γὰρ ἂν γαὶ 
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— συνοίκῳ xxi τοῖς ἄλλοις ἔσται ἀγνοουμένη. Ἐν A fore, ut et marito et aliis sit ignota. Cum se ergo 


p οὖν χειρχμένη xal εἷς εὐνοῦχον ἐχυτὴν σχημα- 
ἔσισα, πάλιν εἰς τὸν ρηθέντα σύναμχ τῇ Εὐγενίᾳ 

ἘΞ νῶν θείων ᾿Αποττόλων ἧαε ναὸν, δήλωσίν τε τῶν ἀφα- 
ὦ ὧν dx τῶν θειοτέρων βουλομένη μαθεῖν, τὸ ἱερὸν 
αν Ἰεχνοίγνυσιν Εὐχγγέλιον, xal τοιούτῷ εὐθὺς ἔντυ (- 
'ζάνει ῥητῷ ε Ὅστις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, 
ΞΞ ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, xxl ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, 
“ΞΟ καὶ ἀκολουθείτω μοι. » ᾿Εντεῦθεν ἀνενδοίαστον γνω- 
εθιν σχοῦσαι τῶν ἀρεσχόντων τῷ θεῷ, καὶ τούτῳ τὰ 
- καϑ᾿ ἑχυτὰ; ἀυαθέμεναι, χαὶ πραττομένων 
-- ξεῖν αὐτὸν συλλήπτορα προσδοχήσασαι, ἀπ᾽ ἀλλή- 
-ὠ λὼν διεψωρίζοντο, Ἢ Ματρῶνα μέντοι, ὡς εἴρηται, 
ΞὋφδὸν εὐνοῦχον προσποιηθεῖσα xai BaO)Àav ἑχἀτὴν 
. 'δνομάσασα͵ τοῦ ὁσίου Βχσιανοῦ παραόάλλει 


τῶν 


τῷ 


" 


ἀγῶνας πνεῦμχτιχους εὐθὺς ἀπεδύετο, οὐχ ὠχοό- 
τὴτι ὀψεως πρυτώπου τε σχυθρωπότητι τὴν εὐλά- 
ὅιαν ὑποχρινομένη, ἀλλὰ γνησίως: μᾶλλον xal ἀλη- 
θῶς, τὴν ἀρετὴν μετιοῦτα καὶ παντὶ τρόπῳ λανθά- 
νεῖν σπουδάζουσα, ὡς ἐν ὀλίγῳ πρὸς ἀχρότητα τοῦ 
*. xatà Θεὸν ὑψωθῆνχι βίου, χαὶ διὰ θχύματος πᾶσι 
καθίστασθαι, ὅτιπερ ἀνὴρ τὸν xaz' εὐνοῦχον ἀσθέ-- 
νειαν περιχείλε.ος οὕτω διχκαρτερεῖ πρὸς τοὺς 
πόνους xal τοὺς μοναχοὺς ἅπαντας παρελαύνειν 
φιλονειχεῖ, τοῦ θυμιχοῦ τε γενναίως χρατῶν χαὶ 
δόξης ὡς ματαίας χαταφρονῶν, ὑπιχοῆς τε πάσης 
κατὰ πολλὼν μετριοφρούντιν περιεχόμενος. 

Z'. ᾿Αμέλει xal βασχκαίνεν μὲν οὐκ eUyov αὐτῇ" 
ἐλεύθερος γὰρ ὁ xat' ἀρετὴν ζῆλος φθόνου παντός" 
ὡς διδασχάλῳ δὲ μᾶλλον προσέχειν ἠῤδούλοντο, ὡρ- 
μημένοι «αἱ πρότερον πρὶς τὴν μίμησιν, Μιχροῦ δὲ 
xai τὸ χουπτόμενον ἐγινώσκετο ἄν, xal ὅτι γυνὴ 
ἦν, φινερὰ χαθίστατο, εἰ μὴ τὴν ἐπισχοῦσαν ὑπό- 
νοιαν τῇ πνευμχτιχῇ σοφίᾳ διέλυσε. Κατά τινὰ γὰρ 
χρόνον οὕτω συμόὰν περὶ τὴν Ἐχεῖσε τυγχάνουσαν 
χηπεύσιμον ἐργασίαν συμπονοῦσι τοῖς μοναχοῖς τοῦ 
ἔργου τε προθυμότερον ἐχομένῃ, ὁ σὺν ἐχείνῃ λα- 
χὼν ἐργάζεσθαι μοναχὸς, Βαρνάδας αὐτῷ ὀνομα, 
περιεργότερων ἐπιδαλὼν τὴν ὄψιν αὐτῇ, ἅτε πρὸ 
μιχροῦ τῷ τῶν μουχχῶν βίῳ ἀπὸ τῆς σχτιννῆς προσ- 
ελθὼν, κἂν εἰς ὕστεραν προχκόψας εἰς ἀρετὴν xai τὸ 
χαθηγεῖσθχι τῶν μοναχῶν ἐπιστεύθη, ἠρώτα εἰπεῖν 
πόθεν ἀμφοτέρων τῶν των ταύτῃ τέτρηνται ol 
λοδοί, Ἢ paxxpía δὲ σύντομον ὁμοῦ xal λελογισμέ- 
νην τὴν ἀπόχρισιν απεδίδου, Πέπονθας, ἀδελφὲ, 
λέγουσα, ἀνθρώπινον μὲν, τοῦ καθ’ ἡμᾶς oi ἀλλό- 
«piov ἐπχγγέλματος" τῇ γῇ γὰρ δέον προσέχειν ἢ 
ὄψεις ἀνθρωπίνας περιεργάζεσθχι, Πλὴν ἀλλὰ καὶ 
οὕτω τὴν λύσιν μάνθανε τοῦ ζητήματος" 4 γὰρ 
ἐμὲ πρότερον σχοῦσα xal θρεχαμένη φιλύστοργόν 
τινα πρός μὲ χεχτημένη διάθετιν ἐφιλοτιμήσατό 
μου xal γρυτᾶ κόσμια τοῖς ὠσὶν ἐμδαλεῖν. Οὕτως 
à μαχαρίχ τὸν μονχχὸν σοφῇ περινοίᾳ τῆς ὑπο- 
νοίχς ἀπήγαγεν. Αὐτὴν δὲ πολὺς τις εἰσήει λογι- 
σμῶν ὄν λος, καὶ εἰς μνήμην τῶν τῆς Εὐγενίας 
καθίστατο παρχιέσεων, Δυσχερ:ς τι πρᾶγμα, λε- 


1 Luc. ix. 23. 


ad cutem usque totondisset, et eunuchi habitum 
induissel, rursus venit cum Eugenia in dictum 
templum divinorum Apostolorum, et volens ob- 
scurorum scire significationem ex divinioribus, 
sacrum aperit Evangelium, el. protinus incidit in 
lale diclum : « Quicunque vult post me venire 
abneget seipsum, et tollat crucem suam, et se- 
quatur me 1. » Hinc eorum qua Deo placent, 
indubitatam habentes cognitionom, cum sua ei 
dedicassent, et sperassent se eum hobituras ad- 
jutorem eorum qua fiebant, a se invicem sepa- 
rantur. Matrona autem, cum, ut dictum est, se 
esse eunuchum simulasset, et Babylam seipsam 
nominassel, ad sancti Dassiani accedit. monaste- 


σεμνείῳ, xai παρὰ τῶν μοναχῶν εἰσδεχθεῖσα πρὸς p rium : et accepta ἃ monachis, protinus ad certa- 


mina se paravit spiritalia, non pallore vultus, nec 
trisiitia faciei, sed gerinane potius et vere virlu- 
ter exercens, et ominibus modis studens latere, 
ut propemodum provecta fuerit ad summum 
vile, quz? ex Deo agitur, et haberetur ab omni- 
bus in admiratione, quomodo vir, qui erat im- 
becillus, utpo'e eunuchus, tam fortiter se gerit 
adversus labores, et oranes monachos contendit 
superare, magno et excelso animo iram cohibens, 
el gloriam tanquam vanam despiciens, omnem 
obedientiam ex summa compleclens modestia. 


VII. Et certe non poterant invidere,Zelus enim, 
qui est ex virtute, liber est ab omni invidia. Eum 
autem potius colebant lanquam magistrum, prius 
eliam incitati ad imitationem ; propemodum vero 
eiiam cognitum fuisset, quod celabatur, et mani- 
festum fuissel eam esse mulierem, nisi exortam 
suspicionem spirilali amovisset sapientia. Nam 
cum aliquo tempore ita contigisset, ut in quodam 
horto laboraret cum uonachis, operiquz instaret 
promptius et alaerius, monachus cui obtigerat, ut 
cum ea laboraret, nomine Barnabas, in. eam in- 
jec!is oculis paulo curiosius, ut qui paulo ante ad 
vitam monasticam accessisset ex scena, etiamsi 
posica profecerit in virlule, et ei comniissa fue- 
ril priefectura. monachorum, rogavit qui factum 
sil. ut sint ei amba perforatz auriculee. Deata au- 
tem illa brevem simul et consideratam dedit re- 
sponsionem : Accidit tibi quidem, o frater, huma: 
num quidpiam, alienum vero a nostra professicne, 
cum terram oporteat arare, non vullum humanum 
curiose intueri. Sed quaimvis res ila se habeat, 
qua&stionis disce solutionem. Nam qua me olim 
tenuit et educavit, in me summa benevolentia, 
munifice in meas aures aurea injecit ornamenta, 
.Sic beata illa monachum sapienti inventione 16 - 
movit a suspicione;eam autem subiil magna turba 
cogitationum, et venerunt ei in mentem admoni- 
tiones E.genis, dicentis : Res est admodum dif- 
ficilis, mulierem versari simul cum viris, et ten- 
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tare, ut ipsa vir videtur sieut illi. Neque enim ἃ γούσης, γυναῖκα συνδιάτρίδειν ἀνδράσι, καὶ ἄνδρε 


fieri potest, ut perpetuo lateat simulatio. Atten- 
tiori tamen cogitatione sola solum Deum allo- 
quens: Tuo nutu, dicebat, o Domine, vitam 
suscepi monasticam, et eum qui jussit sequi, 
nunquam retro conversa sum secula.Quamobrem 
ne efficias, ut ego unquam mea spe fallar, nec ab 
hoe bono unquam proposito excidam. Sed tu 
meam defendens imbecillitatem, annue ut meo 
scopo finis aecidat similis. Haec dicens, videbatur 
eliam videre pura anima meliorem exitum. 


VIII. Cum ea ergo sic haberet, ei vitam ample- 


γατ᾽ ἐχείνους πειρᾶσθαι Ooxetv* ἀμήχανον 1ὰρ ἄχρι 
τέλους διαλαθεῖν τὴν ὑπόχῤισιν, "Ὅμως προσεχτι- 
χωτέρα τῇ διανοίᾳ, μόνη τῷ μόνῳ Θεῷ ἐτυγχέό- 
νουσα, Τῷ σῷ νεύματι, Δέσποτα, ἔλεγε, τὸν τῶν 
μοναχῶν ἐπανήρημαι βίον, ἀχολουθῃσαί τε «ελεύ- 


σαντι ἀμετατρεπτὶ ἠχολούθησα " διὸ μήτε τῶν 


ἐλπισθέννων ψευσθῆναι παρασχευάσῃς, μηδὲ τῆς 
ἀγαθῆς ταύτης διχμαρτεῖν προθέσεος" ἀλλὰ τῆς 
ἐμῆς αὐτὸς προϊστάμενος ἀσθενείας κατάγγειλόν 


μου συνδραμεῖν τῷ σχοπῷ, xal τὸ τέλος ἐπινεῦσον, 
Τοιαυτὰ λέγουσα xal ὁρᾶν ἐδόκει τῷ καθαρῷ τῆς 
ψυχῆς χρηστοτέραν τὴν ἔχδασιν. 

Β’, Οὕτως οὖν ἐχούσης αὐτῆς καὶ ἀγωγῆς ἀντε- 


' eteretur spiritalem, longo tempore ignorate sunt χομένης πνευματικῆς ἐπὶ χρόνον συχνὸν τὰ xv 
res ejus a Bassiano, etiamsi non esset expers doni B αὐτὴν ἠγνοῖτο Βασιανῷ, καίτοι μηδὲ τοῦ διορατι- 


perspiciendi : eum tamen latuit Dei sapientia, et 
magis arcanis quibusdam judiciis, quomodo etiam 
Eliseum aliquando Sunamitis. Sero autem et 
longo post tempore ea ipsi exstitil manifesta. Sic 
autem fit. Visus est in somnis videre magnus Das- 
sianus virum amictu quidem honestum, vultu 
autem decorum, et qui videbatur esse cujusdam 
natura divinioris, et ei ter dicere ; Babylas eu- 
nuchus, qui est unus ex monachis, qui sunt in 
tuo grege, aperte quidem est femina ; simulat au- 
tem se esse eunuchum, ut lateat. Sicut ipse 
autem, Ácacius quoque quidam, vir insignis fuil 
pietate, qui fuit etiam pro tertia parte pastor mo- 
nasterii divini Abramii, eamdem vidit visionem. 


χοῦ χαρίσματος ἀμοιροῦντι, ᾿Ελάνθανε δ᾽ οὖν ὅμως 
Θεοῦ σοφίᾳ xal ἀποιῥητοτέροις τοῖς κρίμασιν, 
ὥσπερ καὶ ᾿Ελισσατόν ποτε τὸ τῆς Σουμανίτιδος (sic). 
Ὀψὲ δὲ xal σὺν χρόνῶ μαχρῷ δῆλα τὰ περὶ αὐτῆς 
αὐτῷ γίνεται" γίνεται δὲ οὕτως, Εδοξε χατὰ τοὺς 
ὕπνους ὁρᾷν ὁ μέγας Βασιανὸς ἄνδρα χόσμιον μὲν τὴν 
ἀνχδολὴν, ἐχπρεπῇ δὲ τὴν ὄψιν, xal τινος θειοτέρας 
εἶναι δοκοῦντα φύσεως, xal τοῦτον τρὶς αὐτὸν προσ 
εἰπεῖν, ὅτι Βαδύλας ὁ εὐνοῦχος ὁ τῶν παρὰ τῇ σῇ 
ποίμνῃ μοναχῶν εἰς γυνὴ μέν ἔστιν ἄντιχρυς, εὖ- 
νοῦχος δὲ εἶνχι διὰ τὸ λαθεῖν ὑποχρίνεται, Κατὰ 
ταυτὸν δὲ xal ᾿Αχἄχιός τις ἀνὴρ, ἐπ᾽ εὐλαδείᾳ περι- 
φανὴς, ὃς xal τῆς εἰς τρίτον μονὴς τοῦ θεοφόρου 
'A6pxploo ποιμὴν ἐτύγχανε, τὴν αὐτὴν ὅρασιν 


Mane ergo cum Bassianus accersivisset unum ex C ἐθεᾶτο.  "Ew02v οὖν ὁ Βασιανὸς μεταπεμψάμενος ἕνα 


monachis, Joannem quemdam, qui post ipsum 
erat secudus in monasterio, narravit ei quod vide- 
rat in somnis. Interim vero dum hc disserebat, 
venit quidam missus ab Acacio, narrans Bassiano 
quam ipse viderat visionem. Tunc ergo magnus 
Bassianus, volens de hac re majorem sibi fidem 
fieri, jn manus sumpto sacro Evangelio et expli- 
cato, in illa verba incidit, quz dicebant regnum 
celorum esse simile fermento, quod acceptum 
mulier abscondit in [ΓΦ salis tribus, donec 
esset fermentatum 3. 

IX. Cum itaque intellexisset eam, qua in pro- 
fundo significabatur,intelligentiam,post hzc apud 
se cogitabat,quomodo dextre aggrederetur id quod 


τῶν μοναχῶν Ἰωάννην τινὰ ὃς δεύτερος μετ᾽ αὐτὸν 
ἐν τῷ σεμνείῳ καθίστατο, ὅπως εἴχε τὸ ὄναρ αὑτῷ 
διηγεῖτο, ᾽Εν ὅσῳ δὲ διελέγετο ταῦτα ἧκέ τις πρὸς 
᾿Αχακίου πεμφθεὶς, τὰ τῆς ὄψεως ὥσπερ δὴ, καὶ a5- 
τὸς εἴδεν ἀπαγγέλλων Βασιανῷ, Τηνικαῦτα τοίνον 
xxi ὁ μέγας Βασιχνὸς πλείονα πίστιν ἐθέλων ἐπὶ 
τούτῳ λαθεῖν, τὸ ἱερὸν ἐπὶ “εἴρας λαδὼν Εὐαγγέλιον, 
καὶ ἀναπτύξας, ἐχείνοις ἐντυγχάνει τοῖς λογοις οἷ 
διελάμδανο,; ὁμοίαν εἶναι ζύμῃ τὴν τῶν οὐρανῶν 
βασιλείαν, fj» λαδοῦσα γυνὴ ἔχρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα 
τρία, ἕω: ἐζυμώθη ὅλον. 

Θ᾽, Συνεὶς οὖν τὴν διὰ βάθους δηλουμένην διᾶνοιαν; 
τὸ μετὰ ταῦτα xaÜ' ἑαυτὸν ἐσχέπτετο πῶς ἂν μετ- 
ἔλθοι δεξιῶς τὸ προχείμενον, καὶ μὴ ὅτμλον τοῦτο 


erat propositu'n, et hoc multis non fieret manife- Ὁ τοῖς πολλοῖς γένηται, Μεταχαλεῖται τοίνυν τὴν μα- 


slum. Accersit ergo beatam illam, et eam torve 
aspiciens: Quid fuit caus, inquit, o mulier,quod 
tam audax ceptum in nos sis aggressa, et quae 
nobis non conveniebat, tentationem et probrum 
inusseris,tantum tempus studeus latere?Illa autem 
id quod dictum fuerat, intelligens, et formidans 
ausleritatem, οἱ qua in ejus vultu apparuerat, 
acerbitatis nube obstupefacta, et maxime iis quz 
dicta erant, testimonium ferentem hab: ns corscien- 
liam, se quidem statim humi prosternit, sancti 
vero pedes prehersans, verba quà multum quidem 


3 Luc. xin, 33 seqq. 


χαρίν, xai δριμὺ ταύτῃ ἐνατενίσας, Té τὸ παρα- 
Pty, pu n E "apa 
σχευάταν σε, γύναιον, ἔφη, τηλικοῦτον χαθ᾿ ἡμῶν 
ὑπελθεῖν τόλμημα, καὶ xat' οὐδὲν ἡμτν προσήκοντι 
πειρχσμὸν χαὶ ὄνειδος ἐπιτρίψασθχι τὸ λαθεῖν χού- 
- 4 LI L] ^ A * 

νον τοσοῦτον ἐπιτηδεύσασαν ; Ἢ δὲ, τὸ λεχθὲν συν- 
εἴσχ xxl τὸ αὐστηρὺν ὑποπτήξχσα τῶν ῥημάτων 
πρὸς δὲ xai τὸ περὶ τὴν ὁχιν ἐπιφανὲν αὐτοῦ τῆς 
πιχρίχς νέφος χαταπλαγεῖσα, μάλιστα χαὶ τὴ» σὺν- 
εἰδησιν ἔχουσα παρτυρυύσαν τοῖς εἰρημένο'ς,͵ xati- 
ῇ) * M 4 ^ * ΜΆ - - 
θάλλει μὲν ἑχυτὴν εὐθὺς εἷς τὸ ἔδχφος, τῶν τοῦ 
ὀσὶου δὲ ποδῶν ἐπιλαδομένη λόγους πολὺ uiv τὸ 
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τατιεινὸν E όντας, μόλις δὲ ὑποφθεγγομένους προΐει, A habebant humilitatis, vix autem proferebantur, 


Οὐ πειρασμὸν, ὦ δέσποτα, λέγουσα, ἐπαγαγεῖν Bov- 
λομένη, τῇ ποίμνῃ ἐμαυτὴν ἐγχατέλεξα, ἀλλὰ τὸν 
ἀπὸ τῶν ἐναντίων μᾶλλον διχφεύγουσα πειράσμὸν 
xai τὰς ἐν τῷ βίῳ πάγας ἐχκλίνουσα. Πρὸς ἣν αὖ- 
θις ὁ Βασιανὸς ἀπεχρίνατο " Ιὥῶς δὲ xal γυνὴ τυγ- 
γάνουσα τοῖς θεοίοις μυστηρίοις γυμνῇ προσέρχου 
τῇ χεφαλῇ, xai ἐν τῷ πρὸς εἰρήνην ἀσπασμῷ τὸ 
στόμα τοῖς ἀδελφοῖς ἀδεῶς ὑπεῖχες ; ; 'H δὲ, Περὶ 
μὲν τὰ θεῖα δῶρα, φησὶ, προσποιουμΐνη ἀσθένειαν, 
οὐ δι᾽ ὅλου τὸ πρὸς τῇ κεφαλῇ χάλυμμα ἕλχουσα, 
οὕτω τὸ μεταλήψει τῶν μυστηρίων προσεφερόμην᾽ 
τὸ δὲ τῆς ἀγάπης πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς σύμδολον o2- 
δαμῶς παρῃτούμην * οὐδὲ γὰρ ἀυθρωπίνοις στόμα- 
σιν, ἀλλ᾽ ἀνθρώποις τὴν ἀγγελιχὴν ζηλοῦσιν ἀπά- 
θειαν προσάγειν ἐμαυτὴν ὑπελάμδανον. 

Ι΄, Πρὸς δὲ τὴν συνετὴν ταύτην ἀπόχρισιν ὁ Ba- 
σιανὸς ἐχπλαγεὶς, Καὶ διὰ τί μὴ ἑτέρῳ φροντιστη- 
pip, φησὶ, xal d γῦνα! ξὶν ἐφεῖται διάγειν σεαυτὴν 
ἐγκατέλεξας ; Ἧ ài* μιαρὸν ἐπισχοῦσα xal τὸ πολὺ 
τοῦ δέους ἀποθεμένη, ἅτε xal ἀφορμὴν λαδοῦσα 
πλείοσι πρὸς ἀπολογίαν ρήσασθαι λόγοις, κατὰ μέ- 
ρος ὅπως εἶχε τὰ χαθ᾽ ἑαυτὴν ἐξεχάλυπτεν, ὡς συ- 
ἀφθείη μὲν κατὰ νόμους ἀνδρὶ xal μιᾶς μήτηρ κλη- 
θείη παιδὸς, διάγοι δὲ ὅλας νύχτας τοῖς τῶν ἁγίων 
ἐνδιχιτήμασι διχτρίοουσα, καὶ ὡς παρὰ τοῦ συνοι- 
χοῦντος ποτὲ μὲν ἀπειλοῦντος, ποτὲ O8 xal πληγὰς 
ἐντείνοντος, τῆς τοιαύτης ἐπισχεθείη optic xal mpo- 
θέσεως, xal ὡς ζητοίη τινὰ προφάσεως μηχανὴν 
ἥτις χαὶ τὸν ἄνδρα παρασχευάσει λαθεῖν xal ἑαυτὴν 
τὰ χατὰ γνώμην τελεῖν, Τούτοις Erster «al τὴν τῆς 
παιδὸς πρὸς τὴν Σωσάνναν ἐγχείρησιν, καὶ τέλος 
ἐπὴγε τὴν χατὰ τοὺς ὕπνους θέαν ὡς φεύγουσα τὸν 
ἄνδρα μοναζόντων ἐδόχει περισεσῶσθαι χερσὶν, ὅ xai 
συνεῖσα εἰς τόδε τὸ σχῆμα μετήμειψεν ἑαυτὴν xal 
αὐτὴν τὴν προσηγορίαν μεταδαλοῦσα. Τούτυν ὃ Ba- 
σιανὸς ἀχούσας, xal τὸ περὶ σύνέσιν αὐτῆς ἐκτόπως 
ὀξὺ ἐν θαύματι ποιησάμενος, xal τὸ τῆς προαιρέ- 
σεως ἀπόδεχτον λογισάμενος, εἰ πρὸς τὸ λοιπὸν alp£- 
τὸς ὁ τῶν μοναχῶν βίος αὐτῇ ἐπυνθάνετο. Τῆς δὲ, 
Καὶ λίαν, εἰπούσης, διὰ γὰρ τοῦτο κόσμον τε xal 
τῶν τοῦ χόσμου γενέσθαι μαχρὰν, Θάρσει, τέκνον, 
περὶ τοῦ μέλλοντος, 6 Βασιανὸς ἀπεφθέγγετο, vou- 
θετήσας τε ὅσα συνοίσειν ἡπίστατο, Τὸ λοιπὸν, εἶπε, 
τέκνον, ἀνάδημα περιθέσθαι σε τῇ χεφιλῇ διὰ τὸν 
τῆς φύσεως νόμον προσήχει, προσμένειν τε οὕτως 
εὐδοχίαν τὴν ἄνωθεν, χαὶ ὅτι xal αὐτὸς τὰ δυνατὰ 
συμπράττειν οὐ περιόψεται͵ 


lA', Οὕτω δὲ τηνιχαῦτα ἔχετθεν διαναστάσης αὖ- 
τῆς, ὁ πάντα πρὸς τὸ συμφέρον οἰχονολῶν Κύριος 
xxi τὴν τῆς Ματρώνης παῖδα τοῦ βίου μεθίστη, καὶ 
εἰς ἑαυτὸν προσελάμδανεν, ἵνα μὴ τῷ πονηρῷ γέ- 
νοιτο xat' αὐτῆς ἀφορμὴ, xxl ὡς ἤδη διαγνωσθεΐῖσαν 
ὅτι γυνὴ ἣν, τῇ προφάσει τῆς περὶ τὴν παῖδα φρό"- 
τίδος, ἀπὸ τῆς θειοτέρας αὐτὴν κάτάγοι μερίμνης, 
xal τῇ διανοίᾳ ταύτης λογισμοὺς ἐνσπείρῃ τοὺς «o- 
σμιχούς, Ὅθεν οὗ πένθος, ἀλλ᾽ ἡδονὴν ἐπὶ τῷ πράγ- 
μάτι προσελάμδανε, τὸ πραχθὲν οὐκ ἀποδολὴν τιθε-- 


emittit dicens : Non tentationem,o domine, volens 
afferre, me retuli in numerum tui gregis, sed 
tentationem potius fugiens ab adversariis, et la- 
queos qui sunt in mundo, declinans. Cui rursus 
respondit Bassianus: Quomodo autem,cum sis mu- 
lier, ad divina sacramenta accessisti nudo capite, 
et in pacis salutatione os tuum secure exhibuisti 
[rawibus ? Illa vero : Quod ad divina quidem dona 
attinet, inquit, simulans imbecillitatem, non om- 
nino auferens tegmen, quod erat in capite, ita ad 
sacramentorum accedebam communionem: chari- 
latis autem apud fratres signum nunquam recusa- 
bam. Neque enim hominum vultibus, sed homini. 
bus angelicam imitantibus impaltibilitatem, mei- 


B psam offerre existimabam. 


X. Sapientem autem responsionem admiratus 
Bassianus : Et cur non, inquit, in alterum,o mulier, 
te contulisti monasterium, et in quod licet ingredi 
mulieribus? Illa autem cum se parum sustinuisset, 
el timorem excussisset,ut qua accepisset occasio- 
nem utendi pluribus verbis ad defensionem, quo- 
modo res ejus se haberent, singulatim exposuit : 
quod marito quidem fuisset legitimo conjuncta ma- 
trimonio, et vocata esset mater unius fili: ; totas 
autem nocles versaretur in sanctorum coetibus, 
et quod ab eo qui cum ea cohabitabat, aliquando 
quidem minante, aliquando autem plagas quoque 
intentante,retardata fuisset ab eo desiderio et pro- 
posito, et quod quzsivisset aliquam rationem,qua 
posset latere maritum, et se ex sua gerere sen- 
tentia. Post hac prosequebatur, quomodo filiam 
tradidisset Sosannz,el tandem intulit eam qua in 
somnis apparuit, visionem quod fugiens maritum, 
videbatur fuisse servata manibus monachorum. 
Quod quidem intelligens,seipsam mutavit in hunc 
habitum, ipro quoque mutato nomine. H:c cum 
audiisset Bassianus, et acre ejus ingenium valde 
esset admiratus et considerasset propositum ejos 
adinittendum, rogavit, an de cetero esset ei vita 
eligenda monastica.Cum ea autem dixisset : Maxi- 
me, propterea enim se a mundo, et iis qua sunt 
mundi,recessisse : De csetero confide, o filia,dixit 
Bassianus, Et cum ea dedisset monita,quze sciebat 
ei esse profutura : De cetero, inquit, o filia,opor- 
tet te vittam tuo capiti imponere propter legem 
nature, et sic supernam exspectare vocalionem ; 
nec se ea dixit neglecturum, que ad opem ei fe- 
rendam pertinent. 

ΧΙ. Cum ipsa sic tunc illinc recessisset, Domi- 
nus, qui omnia dispensat ad id quod est utile, 
filiam Matrona fecit e vita excedere, et ad se as- 
sumpiit,ne adversus ipsam esset maligno occasio, 
et ne eam quam jam cognilum esset esse mulie- 
rem, pretextu cure gerenda de filia, a diviniore 
deduceret sollicitudine, et in ejus animo munda- 
nas insereret cogitationes. Quamobrem uon dolo- 
rem, sed voluptatem ex ea re accepit : quod fa- 
cium erat,non esse statuens filie amissionem, sed 
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positionem. Ipsa ergo latebat apud Sosannam, aut 
Deus potius eam servabat per Sosannan. l'ama 
autem,ea quz ab ipsa facta. erant, ubique annun- 
tiabat, et hie actus ad aures omnium permanabat. 
Quo factum est, ut maritus ejus Domitianus pau- 
latiin venans veritatem, ut qui non cessassel uxo- 
rem suam investigare, postquam reliqua obiit mo- 
nasteria, a4 illud quoque venit, in quo beata fuil 
versata, quasdam non expressas el indecoras vo- 
ces pra ira einiltens, importune fores pulsans et 
insultans, dicendo : Quaenam est ea vis, quam 
milii attulistis ἢ Quaenam est haec magna injuria? 
Pulchra cerle,0 monachi, pulchra sunt admodum, 
qua a vobis facta sunt. Cur eos, qui sunt pulchre 
conjuncti, vos male vultis dividere? Date mihi 
meam vile sociam. Date eam, qu: est mihi con- 
juncta legibus. 

XII. Hac et iis plura, desiderio victus et animi 
egritudine, voce interrupta a dolore, exclamavit. 
Audivit autem ab ipsis : Nos uxorem quidem tuam 
non accepimus (neque enim fas est femina per- 
initlere ingressum in monasterium), eunuchum 
autem quemdam monachum, nomine Babylam, 
Scimus aliquo tempore nobiscuin vilam egisse, 
deinde repente mulatum slaluisse proficisci Iie- 
rosolyma. Eum ergo cum haberet hanc causam 
peregre proficiscendi, multis ante diebus a nobis 
discessisse cognovimus. Übinam auteni nunc de- 
gat, illi soli omnino est cogniturn,cujus oculis ni- 


hil est quod non possit aspici. Quod autem hec - 


vera sint, testabitur universus populus civitatis. 
Haec cum audivisset Doinitianus, et fustratus es- 
sel cepto suz inquisitionis, et omni pulchra pri- 
vatus occasione, se vertebat in omnein speciem, 
quod res ei non cessisset, se excrucians, propter 
zelum irascens, propter ejus amorem incilatus 
cupiditate. Atque ille quidem sic recessit, distra- 
ctus his animi perturbationibus. 

ΧΙ. Bassianum autem invasit agmen curarum, 
ne Matrone anima, que ejus fidei commissa fue- 
rat, veresubiisset interitum,et cum eos accersiis- 
set,qui ordine quodam erani primi monachorum : 
Est, inquit, nobis amplius considerandum de ea 
qu& ἃ nobis discessil, sorore. Nam elsi sexu erat 
diversa : quoniam tamen in nostrum ascripta eral 
circuluin, oportet existimare membri ablationem, 
ejus qua facia est a nobis, disjunctonem. De iis 
ergo qua& ad ipsam pertinent, constituamus, ut ad 
bonum finem perveniat, ne malignus,el qui quo- 
tidie nobis insidiatur, ejus superel constantiam, 
apto ad insidias instrumento ulens marilo. Atque 
sic quidem dicebat Dassianus, in communi posita 
deliberatione. Marcellus autem quidem, tunc dia- 
conus, hanc dixit sentenuam, in Emesa civitate 
(ille enim ex ea erat orlus) dicens esse monaste- 
riuu inulierutD, in quo etiam suam sororeim esse 
unam ex iis qui exercentur. Si ergo tibi placet, 
ad id mittatur, Sic enim licebit curain de ea de- 


ADDENDA. — NOVEMBER. 


a curis de ea susceptis liberationem, et earum de- A μένη παιδὸς, 
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ἀλλὰ τῶν περὶ ταύτην φροντίδων 
ἀπιλλαγὴν χαὶ ἀπόθεσιν, ᾿Εχρύπτετο τοίνυν αὕτη 
παρὰ Σωσάννῃ, μᾶλλον 0: ὁ Θεὸς διὰ Σωσάννης ταύ- 
τὴν ἐφύλαττεν, Ἢ φήμη δὲ τὰ χατὰ ταύτην ἀπανταγῇ, 
διήγγελλε, xxi διὰ πάσης ἐχώρει τῆς ἀχοῆς τὰ τοῦ 
δράματος, 'Aq' ἧς καὶ Δομετιανὸς ὁ ταύτης ἀνῃ 
χατὰ μικρὸν θηρεύων τὴν τῶν γενομένων ἀλήθειαν, 
ἅτε μὴ παυσάμενος τὰ περὶ τῆς γυναιχὺὸς τῆς ἰδίας 
ἰχνηλατεῖν, μετὰ τὸ χαὶ τὰ λοιπὰ περιελθεῖν φροντι- 
στήριχ καὶ ἐπ᾽ ἐκεῖνο ἔνθα ἡ μακαρία διέτριψε γί- 
νεται, ἀσήμους τινὰς ὑπὸ θυμοῦ καὶ ἀκότιλους φωνὰς 
ἁφιὲς θυροχοπῶν τε ἀκαίρως xai θρασυνόμενος, Τίς 
ἡ περὶ ἐμὲ, λέγων, βία, τί τὸ μέγα τοῦτο ἀδίχημα; 
Καλά γε, ὦ μοναχοὶ, χαλὰ λίαν τὰ παρ᾽ ὑμῶν γενό- 
μενα. "Iva τί τοὺς καλῶς συναφθέντας ὕαετς χαλῶς 


᾿διχιρεῖν βούλεσθε ; Δότε μοι σύνοιχον τὴν ἐμήν * δότε 


τὴν χατὰ νόμους ἐμοὶ συνχφθεῖσαν, 

18. Ταῦτα xai πλείονα τούτων πόθῳ χινούμενος χαὶ 
ἀθυμίας ἡττώμενος xai τὴν φωντν ὑπὸ τοῦ πάθους 
ἐγκοπτόμενος ἐξεόόα, "Hxouss δὲ πχρ᾽ αὐτῶν, ὡς 
Ἡμεῖς μὲν γυναῖκα οὐχ εἰσδεδέγμεθα * μηδὲ γὰρ 
εἶναι θεμιτὸν τῇ μονῇ γυναιξὶν ἐφεῖσθαι τὴν εἴσοδον " 
εὐνοῦχον δέ τινὰ μοναχὸν Βαδύλαν οὕτω καλούμενον 
ἴσμεν ἐπὶ καιροῦ τινος τὴν σύναμα ἡμῖν διχγωγὴν 
ποιησάμενον, εἶτα ἀθρόως μεταύδάλλοντα τὴν ἐπὶ τὰ 
Ἱεροσόλυμα βουλεύσασθαι πορευθῆναι, Τοῦτον οὖν 
τοιαύτην ἔχοντα τῆς ἀποδημίας ὑπόθεσιν οὐ πρὸ 
πολλῶν τούτων τῶν ἡμερῶν ἀφ᾽ ἡμῶν ξιαστάντχ γι- 
νώσχομεν. "Omou δὲ vuv διάγει μόνῳ πάντως γνω- 
στὸν οὗ μηδὲν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀθεώρητον, "Oz δὲ 
ἀληθη ταῦτα μαρτυρήσειεν ἂν xal τὸ πᾶν πληθος 
τῆς πόλεως, Τούτων ἀκούσας ὁ Δομετιανὸς xai τῆς 
περὶ τὴν ζήτησιν ἀποχρουσθεὶς ἔγχειρήσεως εὐπροσ- 
ὦπου τε πάσης ἀφορμῆς στερηθεὶς, παντοῖος Ἐγίνετο, 
διὰ τὴν ἀποτυχίαν ἀνιώμενος, διὰ τὸν ζῆλον θυμού- 
μενος, διὰ τὸ πρὸς αὐτὴν φίλτρον τὴν ἐπιθυμίαν 
ἐρεθιζόμενος. "Exetvog μὲν οὖν οὕτως ἀπῇει τοιού- 
τοῖς πάθεσι μεριζόμενος. 


ΙΓ΄, Τῷ δὲ Βασιχνῷ φροντίδων ἐπετίθετο σμῆνος 
ὅπως ἢν ἐπιστεύθη τῆς Μχατρώνης ψυχὴν, μὴ τὴν 
ὄντως ἀπώλειαν ὑποστῇ, καὶ μετχαστειλάμενος τοὺς 
τάξει τιν πρώτους τῶν μοναχῶν ἐν πλείονι, Xa 
πιέον ἡμῖν, ἔλεγε, περὶ τῆς διχστάσης ἡμῶν ἀδελ- 
qc, Εἰ γὰρ καὶ τὴν φύσιν ἐτέρχ τις ἣν, ἀλλ᾽ ἐπεί» 
περ ἐνεγράφη χύχλῳ τῷ καθ᾽ ἡμᾶς, μέλους ἀφαίρε- 


Dev λογίζεσθαι δεῖ τὴν ἀφ᾽ ἡμῶν ταύτης διζευξιν, 


Διαθώμεθα γοῦν τὰ xat' αὐτὴν, ὅπως εἰς πέρας χα“ 
ταλήξοι χρηστὸν, p mos ὁ πονηρὸς xal καθ᾽ ἑκάστην 
ἐπιδουλεύων ἡμῖν κατισχύσει ταύτης τὸ εὔτονον περὶ 
τὴν ἐπιδουλὴν ὀργάνῳ χρησάμενος τῷ ἀνδρί, Οὕτως 
μὲν οὖν ὁ Βασιανὸς ἔλεγεν, ἐν κοινῷ θέμενος τὴν Gu 
σχεψιν, Μάρχελλος δέ τις τὸ τηνικαῦτα διᾶἄχονος 
γνώμην εἰσηγεῖται τοιαύτην, ἐν ᾿Εμέσῃ λέγων τῇ 
πόλει " ἐχ ταύτης γὰρ κἀχεῖνος ὡρμᾶτο, ἀσχητήριον 
εἶναι γυνχικῶν ἐν ᾧ καὶ ἀδελφὴν αὐτοῦ μίαν εἶναι 
τῶν ἀσχουμένων, Εἰπερ οὖν ἀρεστόν σοι δοχεῖ, mp; 
τοῦτο πεμφθήτω * ἔσται σοι γὰρ οὕτω «αὶ τὰς περὶ 
αὐτῆς ἐχόῦνγαι φροντίδας, Συνθεμένου δὲ τοῦ Βασιᾶ- 
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νοῦ τῷ λόγῳ xai ἐπιτρέψαντος ὁ διάχονος παραυτίλα A ponere. Cum assensus autem essel Bassianus ei 


πλοίου ἐκεῖσε ἀναγομένου τυχὼν τούτῳ τὴν ἁγίαν 
ἐνθέμενος ἐπενήει. 


[A'. 'H δὲ εὐθύμως τὸ γεγονὸς ὥς οὐκ αθεσὶ πρα- 
48i» ἀποδεξαμένη, ὀλίγα τε ἅττα πρὸς τροφὴν συγ- 
κοιλισαμένη εὐφόρως duz xxl χαλῶς τοῦ πνεύματος 
Ἐπωθοῦντος τὸν πλοῦν διχδᾶσχα, τὸ ἐν ᾿Εμέσῃ χατ- 
£Ax6s φροντιστήριον, Φιλοφρόνως οὖν εἰσδεχθεῖσα 
καὶ δεξιῶς τῶν χατ᾽ ἀρετὴν εἴχετο πόνων οὕτω σπου- 
δχίως ὡς οὐ ῥᾷδιον ὀφθῆνχι ταύτην ταῖς μονχαζούταις 
ἀρχέτυπον πρὸς τοὺς ἴσους αὐτῆς ἀγῶνας ἀμιλλω- 
μένχις, "οθεν xal συνεδόκει πάσαις μετὰ τὴν ἐνθένδε 
τῆς ἄρτι χαθηγουμένης ἀπαλλαγὴν αὐτῇ πᾶσαν ἐπι- 
τρέψαι τὴν τῆς μονῆς προστασίαν, Ὅσον δὲ ἄρα 
Ματρώνα τὸ λανθάνειν ἐσπούδαζε, τοσηῦτον ἔμελε 
Θεῷ τὸ δήλην αὐτὴν ποιῆσαι, χαὶ τὸ ἐχείνης φῶς 
ἐπὶ τῆς λυχνίας θεῖναι, xal τὴν ἀρετὴν φανερὰν κα- 
ταστῆσαι, Κατ᾽ ἐχεῖνο τοίνυν xatpoü γεηπόνος 
τις τὸ γήδιον ἐργαζόμενος ἐπὶ συχναῖς ταῖς ἡμέραις 
ἀναδιδομέντν ἑώρα φλόγα τῆς γῆς, καὶ ἣ ἀνάδοτις 
συνεχής τε xxl οὐδαμὺς λέγουσα, Οὗτος οὖν, dtt δὴ 
Ἱεωργὸς οὐδὲν δυνηθεὶς συμόχλεῖν ὑψηλότερον, τῷ 
ἐπισχόπῳ τῆς πόλεως προσελθὼν ἀπ -γγέλλει, Καὶ 
ὃς Ex τοῦ φχινομένου μέγα τι συνεὶς τὸ δηλούμενον, 
ἄμα τῷ ὑπ᾽ αὐτὸν χλέρ τὸν τόπον καταλχδὼν, xal 
ὡς προσῆχον ἣν εὐχὴν ποιησάμενος, τὴν γὴν ἐπέτρε- 
πεν ἀνορύττειν͵ Οὔ xxi γενομένου στάμνος εὑρέθη οὐ 
χρυσὸν ἕνδον χρύπτουσα ἤ τι ἄλλο τοιοῦτον oiov ἂν 


quod dictum fuerat, et id permisisset, minister 
statim nactus navem, quz illinc solvebat, sancta 
io ea imposita, est reversus. 

XIV. Illa autem cum alacri animo accepisset id 
quod factum fuerat, tanquam id aon accidisset 
absque Dei numine, et pauca quadam accepisset 
pro alimentis, secundo et leni vento peracta na- 
vigatione, venil ia monasterium, quod erat Emesz. 
Benigne ergo accepta, tanto studio se exercebat 
in laboribus virtutis, ut monachis videretür exem- 
plar non facile, decertantibus adversus paria ejus 
certamina. Quocirca placuit omnibus post deces- 
sum ejus, qua illis praeerat, ei committere omnem 
monasterii preefecturam. Quo magis ergo latere 
studebat Matrona, eo magis Deo erat cur:» eam 
reddere maaifestam, et iliius lucem ponere super 
candelabrum, et evidentem ejusreddere virtutem. 
Illo autem tempore agricola quidam prz:idium ope- 
rans, multis diebus vidit flammam e terra emitti. 
Erat vero emissio continua, et nunquam desinens. 
Hic ergo, ut qui esset agricolas, nihil valens conji- 
cere altius, episcepum civitatis accedens, id re- 
nuntiat. Ille autem ex eo quod apparebat, intelli- 
gens magoum quid significari, cum suo clero ve- 
niens ad locum, ut par erat, facta oratione, jussit 
terram fodere. Quod cum factum esset, inventa 
est urna, non aurum celans, aut aliquid aliud ejus- 
modi, quod possit demulcere animum ornamento- 


φιλόχκοσμον θέλξῃ ψυχὴν, ἀλλά -ἰμιόν τι χρῆμα xat o rum cupidum, sed rem quamdam pretiosam et 
τοῦ παντὸς ἄξιον, τὴν ctÓzcpav τῷ ὄντι τοῦ βχπτι- mmaximi faciendam, nempe maxime venerandum 
στοῦ χεφαλήν. capul Joannis Baptist (1). 

Ε΄, Ταύτης πανταχοῦ διαδραμούσης τῆς φήμης — XV. Cnm haec fama in omnem partem pervasis- 
οὐδεὶς ἣν ὅστις olxot παρῆν, ἀλλὰ παμπληθεὶ πάντες sel, nullus domi remanebat ; sed cum universa 
πρὸς τὴν θέαν συνέῤῥεον * ὑφ᾽ ὧν ἡ τιμία κεφαλὴ — multitudine confluebant omnes ad spectaculum ; a 
αὕτη σὺν πάση δοξολογία καὶ αἴνοις ἔνδον εἰσάγεται — quibus hoc venerandum caput cum omni laude et 
τοῦ ναοῦ, ᾿Επεὶ δὲ xai ἡ μαχαρίχα Ματρώνα σύναμα  glorificatione intemplumintroducitur. Cum autem 
πάσαις ταῖς μοναζούσαις χατὰ θέαν τοῦ φανέντος  Matronacum omnibus monachis interfuissetspec- 
παρῆν, προσῆλθέ τε͵ xal τοῦ προκειμένου τῆς χεφα- — laculo ejus, quod apparuerat, accessit et hausit 
λῆς ἠρύσατο μύρου, μετάδοτις αὐτοῦ xai ἀχούσης ex unguento capitis, quod erat propositum, Ejus 
ταύτης πρὸς τοὺς παρόντας ἐγίνετο. "Ὅπως δὲ τοῦτο communicatio facla est, ea etiam invita, iis qui 
xal πρὸς τί συνωθεῖτο παρὰ Θεοῦ τὸ ἀκούσιον προσ. aderant. Quomodo autem et cur hoc ea invita fac- 
é4tiv ὁ λόγος ὥστε μαθεῖν ὁμᾶς βούλεται. Κατά μέ- tum sit, id quo dicendum est, vult vos attendere 
σου γὰρ τοῦ πλήθους ἀποληφθεῖσα xai μὴ συγχω- eldiscere. In media enim intercepta multitudine, 
ρουμένη τὴν ἔξοδον, ὡς πάντων πρὸς τὸ λαθεῖν ἑαυ- , cum ei non concederetur exitus, utpote quod ut 
τοὺς εἰσωθούντων, ἐξ οὔπερ αὔτη εἴληφε μύρου xal acciperent, omnes se intruderent : ex eo, quod 
τοῖς ἄλλοις ἠναγχάζετο χοινωνεῖν, "Ev δὲ τῷ διαδοῦ- — acceperat, unguenlocoaciaest aliisimpertiri. Dum 
ναι ταύτην πηρός τις τὰς ὄψεις ἐκ γενετῆς παραδρα- aulem ea distribueret, quidam ab ortu. C2CUS, 
μὼν πάντας, ἦσαν γὰρ xal τῶν ἱερέων τινὲς οἱ xal Omnes pretercurrens (erant enim tunc quidam sa- 
τὴν τοῦ θείου μύρου τότε διάδοσιν ἐποιοῦντο, πρὸς  Cerdotes, qui divini unguenti faciebant distribu- 
αὐτὴν ἧκε, πολὺς ἐγκείμενος ταῖς δεήσεσιν, Ἢ Ok tionem), venit ad ipsam, valde instans precibus. 
τῷ τιμίω μύρῳ τοὺς τύπους τῶν ὄψεων ἐπιχρίσασα — lla vero cum pretioso unguento oculos inunxisset, 
παραχρῆμα φωτὸς ἐποίει θεατὴν τὸν οὔποτε πρότε- eum fecit lucem protinus inlueri, qui antea nun- 


(!) Que hic de inventione capitis S. Joannis 49; CeJren. in Compend. an 6 Theodosii imp., 
Baptirtze, eadem testata relinquunt Marcellinus co-  Sigih. in Chron. an. 892, οἱ aliis constet, Valente 
mes in Chron., Beda in Marci cap. vi, et lib. De imperante, idem inventum, et a Theodosio imp. 
sez clat., Ado in Chron. et alii; sed errant teste Constantinopolim anno 364, ut vult Baron., trans- 
Baronio, in tempore, cum ex Sozom. Hist. lib. vr. latum fuerit. Consule Bar. Annales, an. 391, et 
cap 21, Prospero in Chron. Niceph. lib. xit, cap. notas in Martyr. Rom., 29 Aug. 0. 
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quam viderat. Hoc eam magnam praedicavit et A pov αὐτὸ θεασάμενον, Τοῦτο μεγάλην αὐτὴν ἐκήρυξε 


praeclaram, et effecit ut. esset apud omnes insi- 
gnis adeo, ut omnes dicerent eam esse, qus la- 
tere tandiu est meditate, et cum viris fecit ea 
qua faciunt monachi. 

XVI. Praclara liec fama rursus vocavit Domi- 
tianum, et veluti manu tangens, fecit eum venire 
ad monasterium, Cum autem audivisset esse viris 
prohibitum ingressum, celans id quod volebat, 
simulavit pietatem : et rogat per quasdam feminas, 
utorationisgratia et adorationis videret Matronam. 
Illaautem cum (iligentiori interrogationeetsignis, 
qua erant in vulta, ex iis quc audiebat, ejus esse 
maritum pulchre agnovisset, quid machinatur ? 
Petit spatium septem dierum, el post illos se per 


xxi λαμπρὰν xxi παρὰ πᾶσιν εἶναι διαδόητον περ- 
ἐσχεύασεν, ὥστε λέγειν ἅπαντας αὐτὴν εἶνχι τὴν 
λυθεῖν ἐπὶ χρόνον τοσοῦτον ἐπιτηδεύσα av xai uc 
ἀνδρῶν τὰ τῶν μοναχῶν διανύσασαν. 

IG". 'H λαμπρὰ αὔτη φήμη x«i Δομετιανὸν αὖθις 
ἐκάλει, xal οἱονεὶ “εἰρὸς ἀψαμένη πρὸς τὸ μοναστά- 
piov ἐποίει χαταλχδεῖν, ᾿Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἀνδρέτιν 
ἠκούετο χεχωλυμένην ἔχειν τὴν εἴσοδον, κχρύψες 
ὅπερ ἠδούλετο, εὐλόδειχν ὑπεχρίνετο, xxt διά τινων 
γυναιχῶν ἀξιοῖ εὐχῆς χάριν χαὶ προσκυνήσεως τὴν 
Ματρώναν ἰδεῖν, 'H δὲ δι᾿ ἀκριδεστέρων τῶν ἐρωτή- 
σεων χαὶ τῶν ἐν τῷ προσώπῳ συμδόλων ἀφ᾽ ὧν 
ἤκουε τὸν ἄνδρα ταύτης εἶναι καλῶς ἀναγνουσε, τὶ 
μηχανᾶται ; Ἑπτὰ ἡμερῶν αἰτεῖται χαιρὸν, xai μεν 


otium in conspectum ejus esse venluram. Hoc Β ἐκείνας ὑπὸ τὴν αὐτὴν ὄψιν ἐντυχεῖν ἐκείνῳ κατὲ 
cum Domitianus audiisset a mulieribus, ipse qui- σχολήν. Τοῦτο πρὸς τῶν γυναικῶν Δομετιχνὸς ἀχού» 
dem a spe pendens, sedebat, in animo versans σας, αὐτὸς μὲν τῶν ἐλπίδων ἀναρτηθεὶς καθῆστο τὴν 


diem prafinitum, et exspectans videre, et jam 
eam habere in manibus visione apprehendens. 
Matrona autem rursus studens latere, proficisci- 
tur Hierosolyma, nihil aliud indula, quam pan- 
num ex pilis contextum, et modicum panis frag- 
mentium secum ferens. 

XVII. Cum septem autem dies intercessissent, 
ut constitutum quidem fuerat, venerunt mulieres; 
audiverunt autem a monachis, quz» ipsa quoque 
erantgravi oppresse s&gritudine, quod ex quoeam 
convenerant, ab eis non esset amplius visa : ne- 
que se scire, ubinam esset, llle vere cito abeun- 


ὡρισμένην, ἐπὶ νοῦν στρέφων ἰδεῖν τε ἀναμένων xs 
ἤδη ἐν χερσὶν ἔχειν αὐτὴν φανταζόμενος. Ἧ Ματρών; 
δὲ σπεύδουσα χαὶ αὖθις λαθεῖν εὐθὺ τῶν ᾿Ιεροσολύ- 
μων" ἐχώρει, οὐδὲν ἕτερον ἢ ῥάκος ἐνδεδυμένη τὸ τρί- 
χινον, καὶ ἄρτου τι ἐλόχιστον ὅσον τρύφος ἀπαγο- 
μένη. 

1Ζ᾽, Διαγενομένων δὲ τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν χατὰ μὲν 
τὸ συντεταγμένον αἱ γυναῖχες Ὦχον’ παρὰ δὲ τῶν 
μοναζουσῶν ἤχουον πολλῇ καὶ αὐτῶν τῷ λύπῃ, βεύα- 
ρημένων, ὅτι ἀφ᾽ οὗπερ εἰς λόγους ἦλθον αὐτῇ, Οὐ 
ἡμῖν τὸ λοιπὸν ὥφθη οὐδὲ ὅπου γῆς τυγχάνει γινὼώ» 


σχσμεν, ᾿᾽Εχεῖναι ταχὺ ἀπελθοῦσαι, ὡς ἔμαθον τοῦτα, 


tes, postquam hec didicissent, dixerunt Domitiano, τῷ Δομετιανῷ ἔλεγον, καὶ οὗτος λύπη στεῤῥότερον 
ls autem vehementiori cordis dolore saucialus, * τὴν καρδίαν πληγεὶς o0x ἀνίει τὰ κατ᾽ αὐτὴν περι- 
non cesset curiose perscrutari, donec venisset ἐργαζόμενος ἔως xal εἰς Ἱεροσόλυμα παρεγίνετο, 
Hierosolyma, Et cum rursus in alias incidissel Καὶ αὖθις ἑτέρχις περιτυχὼν γυναιξὶν ὅπως τε εἶχεν 
mulieres, eis describens formam ejus, quc qui» ἢ ζητουμένη xxtà τὴν ἰδέαν ὑπογράφων αὐταῖς, 
rebatur, movebat omnem lapidem, volens scire πάντα λίθον ἐχίνει, μαθεῖν ἐθέλων τὰς ἐκείνης &u- 
ubinam ea ver:aretur. Ill» autem dicebant quidem τριδάς, Αἱ δὲ ἰδεῖν μὲν τοιαύτην ὄψιν γυνλιχὸς ἔλε- 
se vidisse tali facie mulierem : non posse vero γον, οὐχ ἔχειν δὲ εἰδέναι σαφῶς ὅπου καὶ sin: ἔνθ 
aperte scire, ubinam esset. Ubi enim sero venerit γὰρ àv εἰς καταγωγὴν ὀφθείη, ἔν τινι μὲν τῶν ἐκεῖσε 
ad diversorium, in aliquo quidem templo ex iis ναῶν καταλύει, σπεύδαι δὲ πάλιν ἀλλαχεῦ μετααί- 
qua illic sunt, diversalur; festinat aulem rursus νεῖν. "Ὅμως ἡμεῖς σοι, φασὶ, πρὸς τὴν αὐτῆς süpemv 
alio uansire. Nos tamen, inquiunt, tibi inservie- ὑπουργήσομεν: ἑαυτὰς γὰρ χατὰ μίαν διελόμεναει 
mus ad eam inveniendam, Singulatim enim di- σπεύσομεν ἥτις ἂν αὐτὴν πρώτη xal ἴδοι, τάχιστέ 
vis2, festinans que eam primam viderit, celerri- σοι προσελθοῦσα καταμηνῦσαι, ᾿Εχεῖναι μὲν οὖν 
me accedens libi significabit. Atque illa quidem ὥσπερ εἶπον ἐποίουν. 

faciebant, sicut dixerant. 


XVIII. Matrona autem cum itaaccidisset,obviam Ὁ — 1H', Ἡ Maxpóva δὲ, οὕτω συμδάν, kmva τῷ 


facta accedenti Domitiano, cum eum agnovisset, 
fixis humi oculis, et manum terre admovens, ut 
tolleret lapidem, eum ex adverso pretereuntem 
latuit sapienter. Porro autem cum illis occurrisset, 
inteligens quanam de causa totam illam tam dili- 
genter obirent regionem investiganles, et se ex 
forma eis evasisse manifestam, et fore ut mox 
comprehenderelur, eas quoque amovit sapienti 
excogitalione, petens sibi tres solos dies concedi, 
eunti in montem Sinam, et post eos se venturam 
quamprimum, et maritum conventuram. Domitia- 
nus vero cum hec rescivissel, existimans rursus 


Δομετιχνῷ συναντήσασα xai γνωρίσασα, τὸ βλέμμε 
τε ἐπ᾽ ἐδάφους ἐρείσασα xai τὴν χεῖρα δῆθεν ἐπὶ τῷ 
λίθον ἄραι προσενεγχοῦσα τῇ γῆ ἀντιπαριόντα τοῦ- 
τον ἐλάνθανε συνετῶς, Κἀκείναις δὲ συναντέσασα 
ἐφ᾽ ᾧ χύκλῳ πᾶσαν ἐχπεριέρχονται τὴν περίχωρον 
ἐχείνην ἐπιμελῶς ἀνιχνεύουφα, καὶ ὅτι δήλη γέγονεν 
ἀπὶ τῶν νής μορφῆς χαραχτήρων xal ὅσον οὔπω 
ἀλώσιμός ἐστι, σοφῇ ἐπινοίᾳ καὶ ταύτας ἀπεσχευά- 
σατο, ἐνδοθῆναι αὐτῇ ἀπιούσης παρα τὸ Σίναιον τρεῖς 
τὰς ὅλας ἡμέρας αἰτησαμενη, χαὶ μετ᾽ αὐτὰς PE 
τὸ τάχιστα, καὶ ἀνδοὶ τούτῳ tiq ὄψιν ἐλθεῖν, Ὀ 
Δομετιανὸς δὲ τοῦτο μαθὼν σκῆψίν τε εἶναι xal αἶθις 
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ἄχους ἐδίωχεν, 'H Ματρώνα ὃὲ τοῦτο μα- 
M, καὶ ὅτι πάρεστιν ὁ διώκων, γαὶ αὔτη 
θήρας ἐπτὶ, ὅέει συσ εθεῖσχ πολλῷ Emi 
£09 ὅπερ ἀνὰ τὴν Βηρυτὸν ἣν εἰσελθοῦσα 
iÀvtov ἡγησαμένη ὀχίμοτιν περιπεσεῖν ἢ 
2 ταῖς Δομετιανοῦ ληφθῆναι χερσίν, Ol 
εἰ λάόωσι, τὸ σῶμα πάντως βλάψουτσι 
δέ vs ἀνὴρ, εἰ χειρώσεται, xai δχιμόνων 
ηρίων ὀλεθριωτερος, ἅτε μετὰ τοῦ σώμα- 
ν᾽ Ψυχὴν βλάψαι δυνάμενος, πρὸς τὰ τοῦ 
λιν ἕλχων αὐτὴν 4x0 ὡς γυναικὸς ἰδίας 
νος, 
|! τούτῳ τοίνυν αὕτη γενομένη xai προῦ- 
΄ς πρὸς θεὸν ὑωανψόΐχις xal ταῖς εὐχαῖς 
τῶν δαιμόνων ἤχουνεν 
τὰς ὁμοίας ἀφιέντων φωνάς " καὶ τοῦτο 
ς ἐγίνετο ταῖς ἡμέραις, Δειλίλν οὖν αὐτῇ 
λὴν ἑνίει τὸ δρώμενον, Εἶτα τῷ σταυριχῷ 
μένη ἐξήει κατὰ τῶν φοδερῶν. Ἑπεὶ δὲ 
ἐν ὁρᾷν, τῆς θείας ἐδεῖτο χάριτος δῆλον 
τῇ τὰ διχπορούμενον. Εὐθὺς οὖν δήλους 
t τοὺς ἀφανεῖς ἄτήμους τε φωνὰς ᾿ἀφιέν- 
Up ἐπιφερομένους, αὖθίς τε παρ᾽ αὐτῆς 
οὺς καὶ ἐχχωροῦντας xal ὡσεὶ χαπνὸς 
. "Eviot: δίψους τὴν γεννχίαν χατασι ὐν- 
1109 ὀλίγον ἐχείνη προσελθοῦσα τοῦ εἰδω- 
νεψαμένη παρὰ τὴν πόχυν δροσώδεις βοτά- 
ὀερὰς εἰς μετρίαν παάρχψυχὴν τῷ στόματι 
to. 'O Gi παράδοξον τὸ μάννα ὑετίσας 
j;, καὶ λαὸν ἑστιάσας ἄχρι χόρου, τὸν πο- 
ἀχάριστον, αὐτοσχέδιον ταύτῃ τὸ ποτὸν 
τὴν τράπεζαν ἀδείκνυεν, Ἐν καυσώδει 
xai πολὺν τὸν ἥλιον δεχομένῳ τόπον εὖ- 
Bos μικρᾶς ἐγχύμονα, «al τοῦτον ὀξέσι 
ἐφικτὸν ἦν χοίλχις ἀρύεσθαι ταῖς χερσὶν 
ἐπιλαθούοης ἤδη νυκτὸς αὐτὴ μὲν τὰς 
ὐχὰς ἀποθώσουσᾳ τῷ Θθεῷ ἐπανήξει cj 
i πάλιν ἀφιχομένη μεστὸν εὑρίσκει τὸν 
τος, βρωσίμων τε βοτανῶν τράπεζαν o5- 
μὸν τῇ ἑστιωμένῃ, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον 
ἰδροὺς θεραπευουσῶν xxl πλρυσίων αὐτὴν 
Xv, 
υς οὖν ἐχούσης αὐτῆς καὶ Θεῷ διὰ παντὸς 
ἧς δεινὸν ὁ δεινὸς τοῦτο xal οὐχ ἀνεχτὸν 
Ü:v ἐχυτὸν δὶς olg εὐπρεπὴ γυνχῖχα διχ- 
xal προσελθὼν, "iva τί, κυρία μου, ἔλεγε, 
; toUto xal ἔχτοπον ποούρησαι χατοιχεῖν ; 
» ἐρημία μαχρὰ xal ἣ τῶν ἐπιτηδείων σπά- 
Ἄλλως τε δὲ xai τὴν ἡλικίαν ἔτι νεάζουσα 
κάλλος διαπρεπής " καὶ λίαν δέδοιχα περὶ 
ὁ ἐπέραστον τοῦτο πρόφασις ἐπιθυμίας 
ὀφθαλμοῖς τένηται, xal διὰ τὴν τοῦ τόπου 
καὶ τὴν ἐρημίαν τοῦ βοηθήσουτος bóptv 
tQ ἑχυτῆς σώματι, ᾿Αλλ’ εἴ μοι πειθομέ-- 
τὴν παράσχοις, xatzq&qou ἂν σε πρὸς 
στεος, ἔνθα xal οἰκίαν χατε γνώμην εὐρή- 
ὡς σοί φίλον ἀθορύδως οἰκήσεις, xxl. τῶν 


ParROoL. GR. CXVI. 


celeritate eam persequebatur.Matrona autem cum 
hoc rursus rescivisset, οἱ quod adest, qui perse- 
quitur, etjam sit capienda, magno metu correpta, 
in quod/am idolorum delabrum,quod est Beryti, 
ingressa, illic est diversata, melius rata in d:emo- 
nes incidere aut feras, quam capi manibus Domi- 
liani. Nam ill: quidem si acceperint, corpus ome 
nino solum lzedent ; maritus aulem si apprehende- 
rit, erit et d:omonibus et feris perniciosior, ut qui 
possit cum corpore etiam animam ledere, eam 
rursus trahens ad mundum, et tanquam suam 
uxorem vindicans. 

XIX. Cum in eo ergo esset, el operam daret 
hymnis ad Deum et precibus, audivit dzemones 


ἀντιψαλλόντων g conira psallentes, et voces ei similes emittentes : 


el μος factum est mullis diebus. Ei itaque terro- 
rem afferebatid quod fiebat.Deinde cum se crucis 
figura muniisset, egressa est adversus terribiles. 
Sed cum nullum posset videre, divinam rogabat 
gratiam, αἱ manifestum fieret id de quo dubitabat. 
Statim ergo vidit manifestos eos, qui prius non 
cernebantur, ei voces emiltentcs obscuras, οἱ 
ignem inferentes : qui rursus cum ab ea increpa- 
renlur,excedebant, et tanquam fumus deficiebant. 
Nonnunquam autem cum generosam feminam sitis 
invasisset, illa parum progressa e delubro, cum ad 
herbam se convertisset,roscidas et virides herbas 
ad modicam consolationem ori admovit.Qui autem 
admirabiliter manna aliquando pluit Dominus, et 
populum pavit ad satietatem,qui erat malignus et 
ingratus, sua sponte enatum potum et mensam ei 
simul ostendit. Nam cum in loco ardente, et soli 
valde exposito, invenisset locum pauco humore 
gravidum,et eum acutis effodisset lapidibus,quan- 
tum satis erat ad concavis manibus bauriendum, 
nocte jam adventante, ipsa quidem ascendit,con- 
suelas preces Domino redditura. Postridie vero 
cum rediissel, invenit cisternam aqua plenam et 
mensam herbarum esculentarum,qua nequaquam 
quidem parvifiebat ab ea qui accipiebatur convi- 
vio, sed multo magis eam letificabat, quam lauta 
et opipara cene parata divitibus. 

XX. Cum ea ergo sic se haberet,et Deum assi- 
due oraret, hoc grave et non ferendum malignus 
judicabat. Quamobrem suscepta forma specioss 
fe;:ning, ad eam accedens : Cur, inquit, domina 
mea, delegisti hoc obscurum et alienum habitacu- 
lum ? Nam et longa solitudo,et penuria rerum ne- 
cessariarum magua est, et alioqui es cetate adhuc 
juvenis, et insigni pulchritudine, et tibi valde ti- 
meo,ne amabilis hic vultus sit occasio cupiditatis 
libidinosis oculis, et propter loci solitudinem, et 
quod non adsit, qui sit opem (ibi laturus, iuo cer- 
pori inferas contumeliam. Sed $i mihi parueris, 
te deducam ad ipsam civitatem, ubl etiam domum 
invenies ex (ua sentenLia, el ut tibi placet, babita- 
bis absque ullo tumultu ; neque tibi deerunt, que 


939 


ADDENDA, — NOVEMBER. 


940 


sünt necessaria. Illa autem cum deprehendissel A εἰς χρῆσιν ἐπιτηδείων οὐδαμῶς ἀπορήσεις, 'H δὲ 


hoc esse insidiosum consilium adversarii, hzc 
verba reputavit tanquam nugas, el superavit la- 
queum.Sed rursus malignum illud de&monium non 
ressat omni arte eam invadere. Itaque cum circu- 
latricis vetula formam suscepisset, et ignem qui 
videbatur emitti ex oculis, insane simul et auda- 
cter se abjiciebat ad ejus pedes, terrens et loquens 
absurda et turpia. Cum ergo beata ejus nullam du- 
cerei rationem, neque se ad eam verleret, tan- 
quam s:eviens et insultans : Etsi, inquit, genero- 
sam feminam non potui vincere, cum esset juve- 
nis,sed insenectule inferamtibi,que sunt omnium 
difficillima. In presentia autem adversus te exci- 
tabo eos,qui sunt Beryti, ut que vilipendas delu- 
brum eorum idolorum,et quantum in te est, effi- 
cis, ut habeatur despectui. Has improbas maligni 
insidias exceperunt revelaliones et visiones divi- 
niores, quomodo solet Deus consolari in aíflictio- 
nibus, et per benigniora solvere,qus sunt tristia. 
« Secundum multitudinem enim, » inquit divinus 
David, «dolorum meorum in corde meo,consola- 
tiones tuee letificaverunt animam meam ὁ. » Res 
autem ita se habuit. 

XXI. Cum ipsa vespere, ut solebat, preces fun- 
deret, tres viri aperte accedentes, visi sunt psal- 
lere : et horas aliquot peracta est ab eis genuum 
flexio pone Matronam. Illa autem convertente 
faciem, ut videret quinam essent, cum leniter et 
placide ter dixissent, Ora pro nobis, protinus 
abierunt. Cum ergo eam virtus magis ac magis 
redderet manifestam,fama in omnem partem per- 
vadebat,quod Matronam malitis spiritus fugerent, 
et sint idolorum delubra vacua daemonibus.Quam- 
obrem multi ad eam veniebant, vel eam solam 
convenire plurimi facientes. Hinc factum est, ut 
mulier quoque quedam,nomine Sophrone,tempe- 
ranter et convenienter suo nomini vitam agens, 
sed quee erat gentiliom dedita false religioni,etcum 
ea 8|18 quoque,qu& eamdem tenebant opinionem, 
cum renuntiassent parentibus et amicis, et omnibus 
hujus mundi, seipsas Matrone tradiderunt, et 
patentes aures ei preebebant,quz etiam brevi sunt 
baptismum consecuta salutarem : inter quas virgo 
quoque quadam gentilis, quc erat sacerdos ido- 
lorum, cum de sancta audivisset, et deos suos 
condemnasset, οἱ divino zelo essel repleta, ea 
quidem qua a gentibus offerebantur daemonibus 
et consamenda erant in nefaria sacrificia, prebebat 
pauperibus. Ipsa autem cum discessisset ab omni- 
bus,ad Matronam ardenti studio accedit, et se facit 
unam ex iis qua illam sequi statuerant. 

XXII. Cum autem adesset dies quo oportebat 
peragi &acriticia, et qui ad eam genere attinebant, 
cuin populo essent congregali, ipsam non inve- 
nientes, nesciebant quonam modo, qux de more 
fiebant, peragerent, cum non adesset sacerdos. 


4 Psal. xcui, 19. 


quoácasa τοῦ ἐναντίου ταύτην εἶναι viv ἐπίδουλον 
συμδουλὴν ὡσεί λῆρον ταυτί τὰ ῥήματα ἐλογίσατο, 
xal ἀνωτέρα τῆς παγίδος διέδη, ᾿Αλλὰ πάλιν τὸ κο- 
νηρὸν ixttvo δαιμόνιον οὐχ ἀνίει διὰ πάσης τέχνης 
προσδάλλον, καὶ τῇ Ματρώνῃ ἐπιτιθέμενον. ᾿Αμέλει 
χαὶ γρὸς ἀγύρτιδος μορφὴν ὑπελθὸν xal πῦρ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἀφιέναι φαινόμενον ἐμμανῶς ὁμοῦ xz 
θρασέως τοῖς ποτὶν αὐτῆς ἐπεῤῥίπτετο δεδιττόμενον 
τε xal φθελγόμενον ἄτοπα xxi σαπρά, Ὡς δὲ οὔτε 
παρ᾽ αὐτῆς ἠξιοῦτο οὔθ᾽ ὅλως ἐπιστρεφομένην ἑώρα 
τὴν μαχαρίαν, χαλεπχῖνον οἷα χαὶ θρασυνόμενον͵ 
El χαὶ νέχν οὖσαν, ἐδόλ, σὲ τὴν γενναΐαν ἡ ττῆσει 
o)x ἴσχυσα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ γήρᾳ τὰ πάντὠν ἐπάξω σοι 
χαλεπώτατα, Τὸ δὲ νῦν ἔχων κατὰ σοῦ διάστήσω 


Β τοὺς ἐν Βηρυτῷ ὡς ἀτιμώσης τε τὸ εἰδωλεῖον αὐτῶν 


xal τὸ γε ἧκον εἰς σὲ παρεωραμένον αὐτῷ δεικνυού- 
σης. Τάς τοιαύτας δὲ χαχομηχάνους Ἐπιδουλὰς τοῦ 
πονηροῦ διεδέχοντο ἀποκαλύχεις χαὶ ὁπτασίαι θειό- 
τεραι, ὅσπερ τρόπος Θεοῦ παραχαλεῖν kv ταῖς θλί- 
ψεσι xal τὰ σχυρωπὰ λύειν διὰ τῶν χρηστοτέρων. 
« Κατὰ τὸ πλῆθος γὰρ, » φησὶν ὁ θεῖος Δαυὶδ, ὁ τῶν 
ὀδυνῶν μου ἐν τῇ καρδίᾳφ μου αἱ παρακλήσεις σου 
ηὔφραναν τὴν ψυχήν μου. » Εἴχε δὲ οὕτως. 

KA'. Ἑσπέρας χατὰ τὸ σύνηθες τὰς εὐ ὰς αὐτῆς 
ποιουμένης ἐπιστάντες τρεῖς ἄνδρες ἐν φενερῷ συμ- 
ψάλλειν αὐτῇ ἐῴκεσαν, καὶ ὥραις ἐπὶ συχναῖς γονά- 
των αὐτοῖς χλίσις Ματρώνης ὄπισθεν ἐτελεῖτο. Τῆς 
δὲ τὴν ὄψιν μεταστρεψάσης ὥστε τίνες εἴεν pant, 
αὐτοὶ πράως οὕτω καί γαληνῶς τρίς ἤδη τὸ, "rxio 
ἡμῶν εὔχου, εἰπόντες, εὐθὺς ἀπήεσαν. Δήλην om 
αὐτὴν ἐπιπλέον τῆς ἀρετῆς ποιούσης d φήμη δὲ 
πάντων ἐχώρει ὅτι Ματρώναν xal. τὰ πονηρὰ πεεύ- 
ματα φεύγει, χαί χενὰ δαιμόνων τὰ εἰδωλεῖα χαϑ- 
ἰσταται *. ὅθεν χαί πολλοί πρὸς αὐτὴν ἐφοίτων τὸ xil 
μόνον χοινωνῆσαι λόγων αὐτοῖς μέγα οἱόμενοι, Ἐξ 
οὔ καί γυνή τις χαλουμένη Σωφρό,η σωφρονιχᾶς 
piv xxl κατ᾽ ὄνομα ζῶσα, τῆς Ἑλληνικῇ - δὲ θρη- 
σχείας ἀντεχομένη, σύνχμα δὲ αὐτῇ χαί ἄλλαι τῆς 
ἴσης χοιϊνωνοῦσαι δόξης, γογεῦσί τε xal φίλοις xal 
τοῖς τοῦ χόσμου πᾶσιν ἀποταξάμεναι τῇ Ματρώνῃ 
ἑαυτὰς ἐνεχείρισαν καί oU; αὖτι, εὐπειθὲς πρὸς τοὺς 
λόγους ὑπεῖχον, αἱ xal ἑντὸς ὀλίγου ὑπ᾽ αὐτῆς τοῦ 
σωτηρίου βαπτίσμλτος ἡἠξιώθησον, ᾽Εν αἷς xal 12 
θένος τις Ἑλληνίς ἱέρειχ τῶν εἰδώλων τυγχ ἄγουσι τὰ 
περί τῆς ὁσίας ἀχούσχσα xal τῶν ἐχυτῆς θεῶν xazz- 
Ὑνοῦσα, ζήλου τε πληρωθεῖσχ 0:00, τὰ μὲν 
Ἑλλήνων τοῖς δαίμοσι προσφερόμενα xal εἷς ἀδὲ- 
σμους θυσίας κχαταναλίσχεσθαι μέλλοντα πένηπ 
παρέσχεν " αὐτὴ δὲ πάντων ἀποστᾶσα τῷ ΜΙ χτρώνῃ 
θερμῶς προσέρχεται, χαί μίαν ἑχυτὴν ποιεῖ τῶν 
ἐχείνῃ ἀκολουθεῖν αἱρετισαμένων, 

KB'. Ἐπεί δὲ ἡμέρα παρῆν καθ᾽ ἣν ἔδει «ὡς ὃ.» 
σίας τελεῖτθχι, πλῆθός τε λαοῦ χαί οἱ κατὰ γένος 
ταύτῃ προσήχοντες συνηθροίζοντο, αὐτὴν δὴ εὑρί- 
σχοντες οὐχ εἶχον ὅπως τὰ νενομισμένα τελὲσωσι μὴ 
παρούσης τῆς ἱερείας, ως δὲ uvis Ty οὐχ ἠδύναντο 
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ἀενον, Oli xai μόλις οἱ γονεῖς αὐτῆς τοῦτο A Cum vero quod factum fuerat, non possent intel- 


€ εἰς τὸ εἰδωλεῖον ἔνθα ἢ ὑσίχ ἐτύγχανε, 
ἄχος γωροῦσι, καὶ χατιδόντες τοῖς τῆς ὁσίας 
τροσγειμένην αὐτὴν προπετέστερον ἐ ρῶντο 
(otc, Ἴνα τί, λέγοντες, ὦ νεᾶνις, τῶν μεγί- 
περιδοῦσα θεῶν ἀτέλεστα μὲν τὰ τῶν θυσιῶν 
οιἰπᾶς, πλῆθός τε χαθ᾽ ἡμῶν ἀνηρέτισας τὴν 
coo; ὕόριν οὐ φέρον, αὐτὴ δὲ ἀντὲ τῆς ἀρί- 
αἱ ζηλουμένης διαγωγῆς τὴν ἄτιμον ταύτην 
τὺ ἐξουδενωμένην ; Οὐχοῦν ἀποδαλοῦσα τὴν 
Ἐπισχοῦσλν οε ἄνοιχν γενοῦ ποτε χαὶ διχνοίας 
τε χαὶ ἔμφρονος, χαὶ τὸ πένθιμον ἀποθεμένη 
χΐμα φαιὸρὰ πρὸς φαιδροὺς ἡμᾶς ἔξιθι, μὴ 
ἐπωλείχς ὁ τόπος τῆς δοκούσης σοι σωτηρίας 
. Σοῦ γὰρ τὸ χελευόμενον μὴ πραττούσης εἰς 
οὔσαν ἀνάλωμα πυρὸς ἔσται τὸ παρὸν ἐνὸιαί- 
Τοιαῦτα εἰπόντες παρ᾽ αὐτῆς μὲν οὐδὲν 


Ἢ Matpovz ὃξ πρὸς αὐτοὺς φιλίως τε χαὶ 
ὕς, Ταύτην ἐᾶτε, ἔφη. αὔτη τοῦ Θεοῦ τῶν 
iw θεῶν ἤδη δούλη χαθέστηχεν, Οὐδὲν αὐτῇ 
χαὶ ὑμῖν κοινωνόν, Ταυτὰ ἀχούσαντες ἐχεῖ- 
ν ὑπέστρεφον ἐμπρησμὸν τε τοῦ νχοῦ, χαὶ 
᾿αλεπώτατα ἀπειλούμενοι. 'H δὲ χόρη πρὸς 
3l τῆς μοχαρίας κειμένη πολλὴ τις ἣν δεο- 
ριστοῦ τῇ σφαγῖοι ἐνσημανθῆναι καὶ τοῦ 
πτίσματος ὡς ταχος ἀξιωθῆναι, Προσμένειν 
Ματρῶώνα ταῖς λοιπαῖς ἐπιτρέψασα ἐπὶ συλ- 
)ὴς ξαείνη προῆλθεν ξηρᾶς, xai πολλὴν τινα 
οὔσα «di ὑποστρέψασα, Τινὲς ἐξ ὑμῶν 
4“χι χατὰ τάχος, εἴπεν, ὑπαγορεύσατε τοῖς 
ἕως ἤχουσιν, ὅτι πῦρ ὑμῖν xxi ὕλη ἄφθονος 
σθη, τίνος δὲ χάριν ἣ ὑμῶν ἄφιξις ὕστερετ, 
| τέλος τὰ ἠπειλημένα παρ᾽ ὑμῶν λάδωσι. 
ἐχεῖνοι ἀχούσχντες χτὶ τὸ τῆς ἐπινοίας σο- 
τὸ τοῦ φρονήματος ἀγασάμενοι πάσης Txo- 
παποχρίσεως μηδὲ τὴν ἐχεῖσε ὑποστροφὴν 
x ταῦτα ἀναθαῤῥήσαντες. Τότε δὴ ταῖς ἀνα- 
αὶς ἑτέραν αὖθις ἡ μαχαρία ὀπουργίαν 
εν ἀπιένχι πε καὶ τῷ ἐπισχόπῳ ἐντυχεῖν xai 
ὑτῶν ἀγαγεῖν τῶν ἱερέων ἕνα τινὰ χαὶ διά- 
Οὗ δὴ xai χατὰ πολλὴν γενομένου τὴν ταχυ- 
οἵἷς ἱερεῦσιν ἤδη ἀφιχομένοις τὴν ἔναγχος 
ροσελθουσαν ἰέρειαν παρεδίδου, κατηχῆσαί τε 
ἐπέτρεπε, xai βαπτίσχι, καὶ πρὸς αὑτὴν 
(χγεῖν, 
᾿Αχθεῖσα οὖν μετὰ τὸ βάπτισμα à Εὐχὴ 
ὰἃρ αὕτη μετωνόμαστο), διὰ πάσης ἤγετο παι- 
νευμχτιχῆς, καὶ συνησχεῖτο τὰ θειότερα ταῖς 
εἰς ὑκτὼ περιισταμέναις τὸν ἀριθμόν. Οὔτω 
4 ὁσία τὴν ὁμιλίαν ἐπίχαρις καὶ εὐοδίας 
τῆς κατὰ Θεὸν, ὦττε πολλοὺς πολλάχις τῶν 
των αὐτῇ, μετὰ τὸ παύσασθαι τοὺς λόγους 
εἴν οἴχαδε βουλομένους δυσαπαραλλάχτως 
αθάπερ ὑπὸ δεσμῶν τινων τοῦ πρὸς αὐτὴν 
M - »^ 

κεχοχτημένους, ἢ τοὺς ἐν δίψῃ «aX Oan 
jcov οὐ χρησαμένους, καὶ διὰ τοῦτο βχρέως 
ιν τὴν ἀναχώρησιν, Οὕτω μὲν οὖν ἐπέραστος 
κατὰ πνεῦμα τοῖς προσιοῦσιν εἶχε δὲ xai 


ligere, vix landem autem id rescivissent parentes, 
in idolorum delubrem, ubi erat sancta, veniunt 
quamprimum, et cum eam vidissent jacentem ad 
sanc! pedes, in h»c verba proruperunt: Cur, 
dicentes, o adolescentula, diis maximis despectui 
habitis, imperfecta quidem reliquisti sacrificia : 
populum autem in nos irritasti non ferentem eam, 
quie fit in deos, contumeliam : ipsa vero pro 
optima et qu: beata. censetur vita, hanc elegisti 
infamem, et qua plane habctur. contemptui ? Di- 
missa ergo ea quz le repente oppressit, amentia, 
esto aliquando sapiens, et hoe lugubri deposito 
habitu, lzeta ad nos lzetos egredere, ne sit tibi se- 
pulcrum interitus, locus ejus quz videtur salutis. 


p Nam si tu. non facias quod jubetur, crastino die 


ab igne consumelur presens habitaculum. Hac 
cum dixissent, ab ipsa quidem nihil audiebant. 

XXIII. Matrona autem eis dixit amice et paci- 
fice: Hanc sinite, inquit, hac est Dei ancilla, quae 
prius erat ancilla vestrorum deorum. Nihil est 
de caetero ei vobiscum commune.Hzc cum audiis- 
sent, illi quidem sunt reversi,templi conflagratio- 
nem el alia minanles gravissima. Puella autem 
jacens ad pedes beate Matrone, Christum valde 
rogabat, ut obsignarelur signaculo, et quampri- 
mum divinum baptismum consequeretur. Cum 
Matrona ergo reliquas jussisset exspectare, ipsa 
processit ad aridam colligendam materiam : et 
cum multum collegisszet rediisset : Quadam ex 
vobis, inquit, euntes quam celerrime, renuntiate 
iis qui paulo ante venerunt, dicentes : Ignis est 
vobis paratus, el satis materite. Quanam autem de 
causa tardat vester adventus, ut. finem accipiant 
mina, qu: sunl a vobis intentatze ? Haec cum illi 
audivissent, et sapientem inventionem, el gene- 
rosos spirilus essent ad mirati, nesciebant quid- 
nam contra responderent : et nec ausi sunt pos- 
tea illuc reverti. Tunc iis quz redierant, beata 
rursus aliud jussit : nempe ul episcopum conve- 
nirent, et secum. ducerent unum ex sacerdotibus 
et diaconum. Quod quidem cum factum esset 
magna celeritate, iis qui jam venerant sacerdo- 
tibus, tradidit eam quie nuper accesserat, sacer- 
dotem : et jussit eam catechisino initiare el bap- 
tismo, el rursus ad se adducere. 


D XXIV. Post baptismum itaque adducta Euche 


(sic enim fuerat nominata), edocebatur in omni 
disciplina spiritali, el in rebus divinis exercebatur 
simul cum reliquis, que erant octo numero. Erat 
autem sancita adeo jucunda in sermone, et bonum 
odorem spirans in Deum, ut multi sepe ex iis qui 
eam convenerant, postquam cessasset loqui, vo- 
lentes demum reverli, »egre ab ea discederent : 
ut qui veluti quibusdam vinculis essent ab ea 
constricü sui in eam amoris, aut qui cum in sili 
pulchra aqua se exsatiaverint, el propterea gra- 
viter ferant ab ea recessum, Porro autem ipsam 
rursus invasit desiderium conveniendi Dassianum, 
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Cum autem is esset rursus in regina urbium Con- Α αὐτὴν πόθος ἐντυχεῖν πάλιν Βασιανῷ. ᾿Επεὶ δὲ οὗτος 
stantinopoli, in ipsa vero δάθ886| eliam Domitia- εἰς τὴν βασιλεύουσαν τῶν πόλεων τὴν πεν 
nus ejus maritus, repellebat desiderium ejus ma- νούπολιν ἦν, ἐν αὐτῇ δὲ maphv xal Δομετιανὸς ἢ 
rii metus, πὸ forte in manus ejus incideret, si ταύτης ἀνὴρ, διωθεῖτο τὴν ἔφεσιν $ του ἀνδρὸς 9 
venisset in urbem. Quamobrem cum distraelus οἱ ὅος μήποτε xal εἰς τὰς χεῖρας ἐμπέαοι καταλα"οῦσε 
esset animus his duabus cogitationibus, nempe τὴν βασιλεύουσαν * ὅθεν καὶ δυσὶ τούτοις Bip" 
patris spiritalis desiderio, el metu mariti, in. μένη τοῖς λογισμοῖς πατρὺς τε πνευματιχου τῶν 
animo habebat ire potius Alexandriam, aut, cujus καὶ φόδῳ τοῦ κατά νόμους ἀνδρὸς, TRY ἀλεζάν- 
spe fuerat frustrala, Antiochiam, Hac de causa ὄρειαν μᾶλλον ἐνενύει κατελαθεῖν, f ταύτης ἄποτον. 
intentius vacabat orationibus, et ἃ Domino exs- χοῦσαν τὴν ᾿Αντιόχειαν, Ταύτῃ τοῖ xat συντονώτι- 
pectabat significationem ejus, quod erat ei futu- ρὸν προσέκειτο ταῖς δεήσεσι, xal τὴν τοῦ συνοίσονοις 
rum conducibile. δήλωσιν παρὰ Κυρίου προσάμενε. 

XXV. Cum in summum ergo esset resoluta,vi- —— KE'. Κατενέχθεῖσα γοῦν εἰς ὕπνον ἑδόχει qui 
debalur aspicere tres viros quorum onusquisque ἄνδρας ὁρᾷν, διατείνεσθαί τε τούτων ἕκαστον sd 
vehementer contendebat, quisnam ex his tribus ἰσχυρῶς ἀνθίστασθαι, τίς τῶν τριῶν προτιμῆτας 
esset preeferendus, ot eain duceret uxorem. Cum g ἀγαγεῖν αὐτὴν εἰς γυναῖκα, Τῆς δὲ ὥσπερ bxvpem- 
ea autem aures averleret, et pularet rem esse μένης τὴν ἀχοὴν καὶ τὸ πρᾶγμα χομιδῆ nom 
valde absurdam (terrebat enim somnium, ut quod ἡγουμένης, (θορυδεῖ γὰρ καὶ Üvxp ἀπεναντίας τοῖς 
esset contrarium iis quas interdiu susceperat, co- μεθ᾽ ἡμέραν λογισμοῖς ὁρώμενον), Τίνες δὲ 5r 
gitationibus):Quinam autem vos estis,videbntureis ἔστε, πρὸς αὐτοὺς ἡ ἁγία λέγειν δοκέτ, καὶ vm 
sancta dicere, et qu:e sunt vestra nomina? llli vero ὑμῶν τὰ ὀνόματα ; Ol ὁξ τὸν ἕνα μὲν AA tavi 
dixerunt, unum quidem nominari Alexandrum, ὀνομάζεσθαι, θάτερον δὲ "Avtiogov, τὸν δὲ λοιξὸν 
alterum autem Antiochum, tertium vero Constan- Κωνσταντῖνον, καὶ τελευτῶντας χλήρώω πειρᾶσθε 
tinum. Sorte autem conabantur dirimere contro- διαλύειν τὴν ἀμφισδήτησιν᾽ πεσεῖν δὲ τοῦτον εἰς τὸν 
versiam ; ea vero cecidit in eum qui erat state χαθ᾽ ἡλιχίαν νεάζοντα, Κωνσταντῖνος οὗτος ἐτγ" 
juvenis,nomine Constantinus. E somno ergo exci- χανε, Διυπνισθεῖωα γοῦν xxl τὴν τῆς ὄψεως &xoré 
tata,quidnam sibi vellet visionis revelatio, intelli- λυψιν 8 τι βούλοιτο d ἁγία συνεῖσα, τὴν μὲν xx 
gens statuit quidem relinquere viarn,quz Alexan- ᾿Αλεξάνδρειαν ἢ ᾿Αντιόχειαν μεθεῖναι διέγνω, ὅλη ἃ 
driam ducit, aut Antiochiam : tota antem in hoc τῆς πρὸς Κωνσταντινούπολιν ἀποδημίας ἐγένετε᾽ 
erat, ut proficisceretur Constantinopolim. Hoc εἰς εὐχρέστησιν γὰρ εἶναι τοῦτο ἔλεγε τῷ τὴν 9F 
enim dicebat placere Deo, qui evidenter ostendil ἀφανῶν δήλωσιν ἐναῤγῶς θεῷ παραστήσαντι, 
significationem eorum qua erant obscura. 

XXVI1.Cum suisitaque sororibus somnium com- KG". Κοινωσαμένη δὲ νὸ ὄναρ xal ταῖς περὶ εὖ" 
municasset, videbat eas suc voluntalti.resislere ; τὴν ἀδελφαῖς ἀντιπραττούσας ἑώρα ταύτας τῇ fe 
non quod judicarent id, quod visum fuerat, aliud λήσει τῇ ἑαυτῆς, οὐχ ὡς ἕτερόν τι χρινούσας 3 
signi(icare,sed quod eam valde amplecterentur,et ὀφθὲν ἐχεῖν» δηλοῦν, ἀλλ᾽ ὅτι λίαν αὁτῷῃς περιείχονο 
non sustinerent eam ab ipsis discedere : ut qüz& — x«l ἀποστῆναι οὐδαμῶς ἠνείχοντο, ὥσπερ νεύφυτ 
non secus ac recens plantata» plante, ab illius ver- τινα ὑπὸ τῶν ἐχείνης λόγων δρδόμεναι xal vp 
bis irrigarentur, el venirentin periculum, ne ejus τῆς στερήσει χινδυνσύουσαι μαρανθῆνχι, — "Ojux 
privatione flaccescerent. Tamen quoniam, dixe- ἐπεὶ θείχ τις, ἔφησαν, πρόνοια συνεργὸς κατέστη 
runt, divina quedam providentia opem tulit tuo σοι τῷ βουλεύματι, τής προθέσεως ἀνακόπτειν σι 
consilio,nequaquam pessumus tuum interrumpere οὐδαμὼς ἐσμεν δυνχταί, ἀλλὰ δεύτερος, φασὶ, πλοῖ, 
propositum. Sed secundo loco, inquiunt, sit libi τίσιν ἡμᾶς καταλήψεις μετα τὴν σὴν ἀναχύρησιν ἀὲ 
cur, quibusnam eis nos reliclura post tuum hinc φροντίδος γενέσθω σοι. 'H δὲ εὐθέως τῷ ἐπισκόκψ 
recessum. llla autem de eis protinus episcopum τὰ περὶ τούτων δῆλα καθίστησι, xal δύο τῶν Bum 
facit certiorem, el petit, ut ad ipsam mittat duas,, νων τινὰς αἷς ὁ χρόνος τὴν ἀρετὴν ἐδεθαίωσι, 
diaconissas, quibus tempus virtutem confirmavit. πέμψαι map! αὐτὴν χατεμήνυε. Παραγενομέναις οὖν 
Quas cum accessissent, beatissima Matrona suas, ἡ πολλάχις μαχαρία τὰς ὑπ᾽ αὐτὴν oid τινὰ rxgr- 
veluti quoddam depositum, credidit earum fidei, καταθήχην ἐπίστευε, παρήνει τε περὶ τλείονς 
et suasit plurimi facere animas earum fidei cre- τίθεσθχι τὰς πιστευθείσας ψυχὰς, "Iva μὴ | 
ditas : ne, quas fecit Deus mundum relinquere, θεὸς, φησίν, παρεσχεύασε τὸν χόσμον ἀπολιξειν 
rursus sinerent accedere ad mundi vanitatem, el ἐάσητε πάλιν τῇ τοῦ κόσμου ματαιότητι προσελθεῖι 
pacta conventa negligere. xxi τῶν» συνθηχῶν ἀμελῆσαι. 

XXVII.Hac cum dixiszet,etullimum eisdedisset ΚΖ'. Ταύτα εἰποῦσα καὶ ἀσπασαμένη τὰ ule 
amplexum,et unam ex eis solam secum accepisset ταῖα, μίαν τε μόνην αὐτῶ, τὴν Σωφρόντ,ν μεῦ᾽ ix» 
Sophrouen, navem conscendit, οἱ secundo vento τῆς λαδοῦσα τοῦ πλοίου ἐπέδη, εὐῳόριν τε d 
vecia, pervenit Constantinopolim. Deinde cum χθεῖσα τῷ πνεύματι τὴν Κωνστυντίνου καταλαμῦέ" 
venisset ad templum prope mare situm, quod a νει, Εἴτα πρὸς τὸν ἐπ’ ὀνόματι τῆς τοῦ Θεοῦ Εἰρή" 
nomine pacis Dei, dictum est templum lrenes, ντς ἰδρυμένον παρὰ τῇ θαλάσσῃ ναὸν γενομένη τὸν 
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διάχονον μεταχαλεῖται Μάρκελλον, ἤτις ἦν ἑαυτὴν A diaconum accersit. Marcellum, quxenam esset ei 


χαταστήσχσα δήλην͵ Οὗτος δὲ ἣν ὃν ὁ λόγος φθάσας 
ἐδήλωσε συμύόουλεῦσχι Βχασσιχνῷ πρὸς τὸ ἐν ᾿Εμέσῃ 
πεμφθῆνχι ταύτην σεμνεῖον. ᾿Ασμένως οὖν παρ᾽ 
αὐτοῦ εἰσδεχθεῖσα ἠρωτᾶτο τίς εἴη ἡ αἰτία τῆς 
μακρᾶς ταύτης ὁδοιπορίας, 'H δέ Οὐδὲν ἕτερον. 
ἔφη (τί γὰρ ἂν καὶ εἴη τὸ τοσούτου καταφρονῆσαι 
κόπου ποιῆσαι ταύτην δυνάμενον), εἰ μὴ ἄμαχος τις 
ἐπιθυμίχ τῆς αὐτῶν ὁμιλίας xal μάλιστα, φησὶ, 
τοῦ θείου Βασσιχνοῦ͵ ὅφ᾽ ἧς xxi γήρως ἤδη καὶ 
γυναϊχῶν ἀσθενείας xal φιλησύχου διχγωγῆς xal τῶν 
ἄλλων πάντων ὑπεριδοῦσα μόνης ἐγθνόμην τῆς πρὸς 
ὑμᾶς φερούσης ὁδοῦ, Εἴθ᾽ οὕτως ἐπεξῇει συντετμη- 
μένως τὴν τε τοῦ Δομετιχνοῦ εἷς “Ἱεροσόλυμα καὶ 
τὸ Σίνλιον μεταδίωξιν χαὶ τὴν εἰς τὸ εἰδωλεῖον 
ταύτης 
ἀριθαῷ τῇ εὐσεδείᾳ δι’ αὐτῆς προσετίθετο. ᾿Επεξ- 
ζει δὲ οὐχ ἐπιδειχτιχῶς, ἀλλὰ φιλαληθὼς * ἀλλό- 


aperiens. ls autem erat, quem superius diximus 
consuluisse Bassiano,ut ea mitteretur ad monaste- 


. rium,quod est Emes:. Libenter ergo ab eo accepta, 


rogavit ut diceret, queenam esset causa longe hujus 
peregrinationis. Illa autem : Nihil, inquii, aliud 
(quid enim posset efficere, ut tantum laborem 
despiceret ἢ) nisi maximum quoddam desiderium 
eos conveniendi, el maxime, inquit, divinum Bas- 
sianum. Propter quod jam et senectutem, et mu- 
lierum imbecillitatem, οἱ quietam vit» agendam 
ralionem, et alia omnia despiciens, soli υἱῷ, que 
ad vos ducit, ineunda intenta fui. Deinde breviter 
persequitar Domitiani Hierosolyma, etin Sinam 
montem persecutionem, et suam in idolorum 


διατριδὴν, xal ὅπως ὄχλος οὐκ ἐφικτὸς p delubro conversationem,et quod multitudo innu- 


merabilis per eam accessit ad pietatem. Persequitur 
autem,non ut qus se ostenlaret, sed ut qus tene- 


τρίον γὰρ μετρίου φρονήματος xal τῆς οὐδὲν οὕτω retur veri dicendi desiderio. Est enim ostentatio 
σπουδατάσης ὡς τὸ λαθεῖν ἡ ἐπίδειξις * ἄλλως τε δὲ aliena a modestia, et ab ea que nihil teque studuit 
xai τὸ λειποταξίου γραφῆναι τὴν ἅπαξ sl; τὸν τῶν atque latere. Alioqui autem accusari,quod ordines 
μονχχὼν ἀπόγραψχμένην βίον ἀσύμφορον ἔχρινεν  deseruisset, qu: semel ascripta fuerat in vilam 


&ivxt χαὶ σχχνδάλον πρόφασιν παρέχειν δυνάμε- 
νον. 


KH" Ὁ δὲ λἰάρχελλος ἕκαστα τῷ θείῳ Βασσιχνῷ 


monasticam.judicabat esse inutile,et quod posset 
occasionem prebere offensionis. 
XXVIII. Marcellus autem singula statim aperit 


παρχγρῆμα διασάφετ. Καὶ ὅς ἐπιστυγνάσας τῇ ἀκοῇ, divino Bassiano. Ille vero auditione affectus tri- 
ὡς εἴχε τάχους ἀπιέναι τοῦτον παρεχελεύετο, xa!  glitia, jussit eum quamprimum abire, et quietum 
ἤρεμόν τινα xal ἀδόρυδον οὐ πόῤῥω moo τῆς μονῆς aliquod et a tumultu alienum, non procul a mona- 
ἀφορίσαι ταύτῃ χατχγωγὴν, ὥστε xat βουλομένῳ — sterio, przstituere ei habitaculum, ut esset ei facile, 
πρὸς αὐτὴν φοιτᾷν ῥέδιον εἶναι. O83 ὀξέως ἱνήρ- — si vellet,ad eam accedere.llle autem cito effectum 
q5: τὸ προσταττόμενον, xxl οἰκίαν ἑτοιμάσας ἐπιτη- (, reddidit id quod imperabatur: et cum aptam 
δείαν E402 ὁ μέγας Βασσιανὸς ἀφικόμενος ἐντυχών — domum ei parasset,sanctam in ea collocat. Quem 
τε xai ὅτχ δέον εἰπὼν, ἀλλὰ xxl παρ᾿ αὐτῆς πάλιν in lucum cum magnus venisset Bassianus, eamque 
περὶ τῶν ταύτῃ συνενεχθέντων μαθὼν, xxi ὧν esset allocutus, et dixisset quie oportebat, quin 
éypuze μεταϑοὺς, καὶ εἰ ἑτέρου δέοιτό τινος παρ᾿ etjam ab ea didicisset de iis quz ei obtigerant, et 
αὐτῆς ἐπυνθάνετο. Τῆς δὲ καὶ ἑτέρας εἶναι Ev Βη- eam impertiisset iis quibus indigebat,eam rogavit, 
ρυτῷ ἀδελφὰς εἰπούσης, καὶ βούλεσθαι παρ’ αὐτὴν ansibi opus esset aliquo alio. Cum ea autem 
ἀτικέσθχι ταύτας, xal συνδιάγειν, γράμμασιν εὖ- — dixisset alias sorores esse Beryti, et eas velle ad 
θὺς τῷ ἐπισκόπῳ Βηρυτοῦ ἐγνώριζε περὶ τούτου, ipsam venire, et una degere, hoc episcopo Beryti 
xai ἃς ἢ Ματρώνχ κατ᾽ ὄνομα ἐπεζήτει παρ᾽ αὐτὴν slatim litteris significat, et quas numinatim qui- 
ἐπέτρεπε τὸ τάχος ἐχπέμψαι, Αὗται τοιγαροῦν ἐχ- rebat Matrons; jussit ad eam quamprimum mittere. 
πεμφθεῖσαι καὶ συνοιχήσασαι τῇ Ματρώνῃ ἄχραν — Ece ergo emisse, el cohabitantes cum Matrona,ei 
Onstqo» αὐτῇ τὴν εὐπείθειαν τύπον ἐχείνης ἐχυτὴν summam exhibebant obedientiam, illa seipsam 
παρεγούσης εἰς ἀρετὴν ἀκριδέστατον, ἢ xal μεῖ-  prebente perfectissimum cxemplar ad virtutem, 
to» πολλῶν στομάτων ἐκήρυττε ταύτην χαὶ xataga€n que etiam multo. magis, quam multa ora, eam 
πᾶτιν ἐποίει. Μετὰ γὰρ πολλῶν ἄλλων καὶ $ βασιλὶς p predicabat,et omnibus reddebat manifestam.Nam 


D:oiva * τοῦ μεγάλου Λέοντος γαμετὴ ὡς αὐτὴν 
ἐφοίτα, xai οὐκ ἐκείνην μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἑαυτὴν ἔχρι- 
νεν ἐν τούτῳ τιμᾷν. Δεξιουμένη τε παρ᾽ αὐτῆς 
μετρίοις τοῖς δεξιώμασι xal οἷς sixoc ἣν τὴν 
ἀπράγμονα val φιλόσοφον ἐχείνην χαρίζεσθαι, ἀπᾷει 
θχυμάζουσά τε τὴν αὐτῆς ἀρετὴν, χαὶ ὅτι μηδὲν 
ἡξίου λαθεῖν πχρὰ τῆς πολλὰ δοῦναι xal δυνμένης καὶ 
βουλομένης. | 
Κθ΄. Ebgngía δέ τις ᾿Ανθίμου ποτὲ τοῦ Ρω- 
μαίων ἡγεμόνος σύνοιχος, συνήθης τῇ ὁσίᾳ γενο- 
μένη καὶ πείρᾳ πιστωθεῖσα τὰ κατ᾽ αὐτὴν, χατ᾽ 
ἐκεῖνο χαιροῦ τὴν τῷ πατρικίῳ Σφοραχίῳ εἰς γυ- 
ναῖχα συναφθεῖσχν, νόσῳ περιπεσοῦσαν δεινῇ καὶ 


cum aliis Verina quoque imperatrix, uxor magni 
Leonis,ad ipsam ventitabalt, nec tam illam, quam 
seipsam in hoc statuebat lionorare.Qu:* cum mo- 
derate et frugaliter ab ea esset accepta, et. ut 
oportebat ipsam accipere, illa qu: erat remota a 
negotiorum sollicitudine, et dedita philosophis, 
recessit, admirans ejus virtutem, et quod nihil 
peteret ab ea qua nizilta dare posset et vellet. 
XXIX. Euphemia autem conjux Anthimi, qui 
fuerat praefectus urbis Roms, cum fuissel sancto 
familiaris,et cujusmodi esset insa didicissel expe: 
rientia,eaz autem, qua patricio Sporacio conjuncta 
eral matrimonio, in gravem morbum vidisset 
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δὴ 


incidisse, et qui artem vincebat medicinam, eA τέχνας ἱχτρικὰς ἐλεγχούσῃ ἐλπίδα τε ζωῆς μηὰ 


nullam vitze spem ostenderet ; cum eam,inquam, 
vidisset sic affectam : Si me audias, inquit, jubens 
valere medicos, in presentia trade te communi 
bono, quod venit in civitatem, sanclam, inquam, 
Matronam, quz» multos non solum a morbis cor- 
poris, sed eliam anime liberavit, ab impietate 
traducens ad verum Dei cultum, et ipsam haud ita 
multo post admiraberis, et alios multos ad ipsam 
transmittes. Hxc cum dixisset, quenam esset, etl 
qualem vitam transegisset, ei narravit ab initio 
usque ad finem. Die ergo sequenti ambe Δ1] eam 
veniunt, et cum in longum productus esset earum 
sermo, cum ea quae morbo laborabat manum 
dexteram sancta apprehendisset, ad eam, quz erat 


μίαν ὑποφαινούσας, ἐπεὶ οὕτως ἔχουϑαν ἐθεέσχο͵ 
Εἴτε ἐμοὶ πείθῳ, ἔφη, ἰατροῖς χαίρεσιν εἰποῦτα m 
τὸ νῦν τῇ πόλει κοινὸν ἀγαθὸν ἐπιδημῆσαν σεΣηὶι 
ἐπίδος, Ματρώναν φημὶ τὴν ὅσίαν, ἥτις πολλοῖς ὦ 
σωυάτων μόνον͵ ἀλλὰ καὶ ψυχῶν ἔλυσε νότος ἔ 
ἀσεδείας μετχαγαγοῦσα πρὸς θεοσέδειαν, xxi ἔσῃ v» 
εἰς μαχρὰν διὰ θχύματός τε αὐτὴν ποιουμένη οἱ 
πολλοὺς ἄλλους πρὸς αὐτὴν παραπέμπουστ. Τοῖς 
εἰποῦσα καὶ οἵα τις ἦν, «αἱ olov διήνοσε fm mr 
ἀρχῆς εἰς τέλος αὐτῇ διηγεῖτο, Τῇ ἑξῆς οὖν ἐμοὶ 
τεραι γίνονται map αὐτῇ xai εἰς μιαχρὸν τῆς ἐπι. 
λίας παραταθείσης ἡσυχῆ πως 9 xíuvoosa ii. 
ξιᾶς λαδομένη τῆς μακαρίας τῷ πάσχόντι pim 
ταύτην ἐπέφερε, xal παρχυτίχα τοῦ πάθους $i 


affecta, partem attulit : affectionem autem statim p veto. κουφοτέρονι, Ἡ Ματρώνα δὲ τὴν αἰτίαν τς 


sensit leviorem. Matrona vero rogavit causain, cur 
eam letigisset. Cum autem verum dixissel ea quee 
laborabat, Dominus, inquit, te liberabit ab eo 
malo, quod te delinet ; nos enim hoc non possu- 
mus efficere. 

XXX. Qus itaque laborabat, ab illo tempore 
remisse accedentem cogitans mali gravitatem, in 
animo habebat manere apud sanctam, exspectans 
perfectam liberationem ab eo quod ipsi afferebat 
molestiam. Propterea jubebat etiam manere ani- 
mantia,que& ei ad usum serviebant. Cum autem ei 
nuntiatum esset, non esse aliud, quod e.m acci- 
peret, habitaculum (unum enim esse, idque habitari 
mercede), cum beata conferens sermones, Facul- 


tates,inquit, satis magnas suppedilavit mihi splen- c. 


dor generis, multasque 8.468 exstructas ad pulchri- 
tudinem atque magnitudinem. Earum, inquil, 
quascunque volueris,qua uno ambitu comprehen. 
duntur, parata sum ego tibi largiri, animarum, qua 
sunt servanda, futuras habitacula, et principaliter 
ad meam ipsius utilitatem. Ill3 au'ern cuim spiritu 
cognovisset, quam mulus animabus ex hoc ape- 
rienda esset porta salulis, assensa est se esse 
accepturam, et cum diaconum accersiviss«t Mar- 
cellum, et ei rem exposuisset, mittit ad contem- 
plandum ea qua promissa fuerant. Qui postquam 
est contemplatus,reversus dixil esse quidem pul- 
chrum loci situm, ut qui a dextera quidem mare, 
alia autem ex parte propinquum habeat Bassiani 
monasterium; non parvaautem el levi, sed magna 
opus habere diligentia. 

XXXI. Nondum hzc renuntiabantur, οἱ pro- 
missio consecula est eífeclum : οἱ cum donum 
fuisset litteris insinuatum, slatim ei quoque per- 
fectum sanitatis donum a Deo fuit dona'um. Postea 
aulem el sedes exstruxit magnificentius, ut qua 
eas, quibus opus erat, impensas ad corrigendum 
el exornandum munifica manus ei exhibuerit, 
Hinc fit, ut eas usque in hocliernum diem vocent 
omnes Severianas. Hinc cum sancla migrasset e 
priori habitatione,nihil omnino migravit a scopo, 
qui est in Deum, et ab operibus : nisi quis h»c 
vocarit migrationem,a minoribus ad majora trans- 


ἐπαφῆς ἐπυνθάνετο, Τῆς δὲ xapvoóonc τὸ 3t 
εἰπούσης, Ὁ Κύριος, ἔφη, τοῦ συνέχοντός σε AX 
ἀνιαροῦ * τὰ γὰρ ἡμέτερα οὐχ οἷά τε ἐστι τῇς 


τοιχύτην ἐνέργειαν. 


A'. H πάσχν"»σα γοῦν ἐξ ἐκείνου ὑφειμένως 
προσδάλλουσα τὴν τοῦ πάθους ἐννοοῦγα aorxs 
παρὰ τῇ ἁγίᾳ μένειν ἐσκέπτετο τελείαν anim 
τοῦ λυποῦντος προσμένουσχ * διὰ τοῦτο χαὶ τὰ τὸς 
τὴν ὑπηρεσίαν ζῶα ἐκεῖσε διαμένειν προϑέτεττν 
Διαγγελθέντος ὃὲ αὐτῇ μὴ ἕτερον slvai τὸ ὑτοξεῖν 
μενον οἴχημα, ἕν γὰρ εἶναι χαὶ τοῦτο οἰχεῖης 
μισθοῦ, εὐθὺς εἰς λόγους συνελθοῦσα τῇ μχατξ, 
Κτῆσιν kuol περιττὴν, ἔλεγε, τὸ τοῦ γένους cte 


φανὲς ἐχορήγησε, xal δὴ χαὶ οἰκιῶν ἀφθονίαν αὶ 
κάλλος ἐξειργασμένων xal μέγεθος, Τούτων wx 


ἂν xai βούλῃ ὑπὸ μίαν τὴν περιοχὴν vog νος 
ἑτοίμη ἐγώ σοι χαρίζεσθαι, πολλῶν ἐσομένας jq 
σώζεσθαι μελλουσῶν οἰχητήριχ εἰς ἐμοῦ τε αὐτὶ 
προηγουμένως ὠφέλειαν, Ἢ δὲ xazà πνεῦμ «ὯΙ 
ὁπόσαις bx τούτου ψυχαῖς θύρα διχνοιγήσετχι cw 
τηρίας, συνέθετο λήψεσθαι, xa: τὸν διάχονον utu 
στειλαμένη Μάρκελλον, xal αὐτῷ τὰ τοῦ mzdyur* 
ἀναθεῖσα πέμπει θεάσασθαι τὰ ἐπαγγελθέντα, 
ἐπεὶ ἐθεάσατο, ἀνχστρέψας εὐφυῶς μὲ) ἔχειν τι 
τόπον θέσεως διηγόρευεν, ἐν δεξιᾷ pio τὴν Üihrsn 
ἔχοντα, ἑτέρωθι δὲ ἐκ γειτόνων παρέγοντα τὸ τῷ 
Βαστιανοῦ φροντιστήριον, μὴ μιχρᾶς δὲ «xl τῆς τ 
χούσης, ἀλλὰ πολλῆς ὅτι μάλιστα δεῖσθαι τῆς ἐπ’ 


D μελείας, 


- φ [Y -- 

ΛΑ΄, Οὕπω ταῦτα ἠγγέλλετο, xal τὰ cniin 

, , , . 

λίας πέρας ἐδέχετο, γράμμασι πιστωθείτης τς 
δωρεᾶς * xai εὐθὺς χἀχείνη παρὰ Θεοῦ τελείχ v τῆς 
e , 4 » ^ , PO. - ἥ,« 
ὑγείας ἀντεχχοίζετο ÓOuosa. Μετὰ ταῦτα Ci 
λοτιμύτερον ἐξειργάσατο τὰς οἰχίας 
τὸν ἀνχλ'υμάτων πρὸς ὀιόρϑωτίν τε xa! Ourvozunt? 


4X1 τ" 


ὅσων dn 


ἀφθύν παρχσχοῦσα “χειρί, Xv 63 μέγ,2: xai tQ 
po» ταῦτας, τὰ Σευηριχνὰ πάντες λίγουτιν, ᾿Ἐντίκ 
θ:ν ἣ za τῆς προτέρας οἰλήσπεως μετ 5.11 0...) 
δδως τοῦ *1:X3 Oc" μετέϑη σγοποῦ μα! Tw i77. 
εἰ uf τοῦτο χαλοίης μετχήχτιν τὴινν ἀπτὸ τιὺν Arv 


* , * .7 4 4 -. , a A . 2 
νων ἐπί τὰ μείζονα, Go Ὡς xx! ἐπί μέγχ Jte 
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Uv ποίμνιον παρεσχεύχτε, xai τῆς τῶν Àilum. Quo factum est, ut suum quoque gregem 


ὃν διετήρησε βλάῤδης, συλλήπτορι τοῦ 
τῶν ἀγαθῶν αἰτίῳ γρωμένη. Γίνεται δέ 
| πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ ἕτερον, ὃ xal πλέον 
rhv ἐμεγάλυνεν. 
τελεῖτο μὲν δημοτελὶς ἑορτὴ xal σεύά- 
γεντίου τοῦ μάρτυρος, ὄχλος δὲ χατὰ τὸν 
ἰὸν εἰς πλῆθος συνέῤῥει καὶ διημέρεύεν, 
9 ἐτύγχανον ἀδελφαὶ μὲν τὴν φύσιν, τὸν 
οὐκ ἀδελφὰ φρονοῦσχι, ἀλλὰ χομιδὴ 
t, τὸ μέντοι γένος ἐπίσημοι καὶ πε- 
Αὔται τοίνυν τῆς ἑορτῆς τελεσθείσης 
᾿ανιοῦσα ἡνίχα γεγόνασι περὶ τὸν τόπον 
"e ὁσίας φροντιστήριον ἦν, ἦχός τις Ἐμ- 
ν ὕμνων ττῖς αὐτῶν προσέδχλεν ἀχοχῖς * 


fecerit valde augeri, οἱ ab inimicis copservarit 
illesum, operibus habens adjutorem eum, qui est 
causa bonorum. Fit etiam tale quid aliud preter 
calera, quod eam fecit majorem. 

XXXII. Gelebrabatur quidem publicum et vene- 
randum festum Laurentii martyris. In ejus autem 
templum confluxerat maxima multitudo populi, et 
diem in eo transigebat. Ibi due erant quidem 
sorores natura,sed morilus minime, ut quz valde 
inter se discreparent : genere autem erant clare 
el insignes. Ex» ergo peracto festo illinc rever- 
tentes, cum fuissent in loco in quo erat sancta, 
monasterium, numerosus quidem sonus hvmnorum 
divinorum accessit ad aures earum. Quibus dele- 


θεῖσαὶ καὶ τίς d τοῦ φροντιστηρίου χαθ- p ctatms, cum rescivissent, quanam ea essel, qua 
μαθοῦσαι πρὸς ταύτην slolroav. Ὡς δὲ preaest monasterio, ad eam ingressm sunt. Cum 
)ς αὐτῇ συνῆλθον, xai τοῦτο μὲν ἐξ αὐτῶν, eam vero convenissent,et partim quidem ex verbis, 
ial ἀπὸ τῆς τῶν fev εὐχοσμίας πολλῆς partim autem ex modestia et, morum honestate 
ὠφελείας, ἡ μία τούτων ἔρωτι ταύτης magnam accepissent utilitatem, una ex iis spiritali 
υματιχῷ, Σὺ μὲν ἄπιθι, ἔφη πρὸς τὴν ejus amore capta : Tu quidem, inquit, abi, dixit 
» Ci πρὸς ταύτῃ μενῶ * λήθη γάρ μὲ alteri; ego autem manebo apud eam. Me enim 
αὶ oixoo xal συγγενῶν ἔσχε xxi χατὰ cepit oblivio et mariti, et domus,et cognatorum ; 
Qoivat Δαυὶδ, ᾿Εξελεξάμην παραῤῥιπτεῖ- — et, ut dicam cum divino Davide : « Elegi abjecta 
) οἴχῳ τοῦ Θεοῦ pou μᾶλλον. ἢ τῆς χάτὰ 6880 in domo Dei mei potius, quam in mundo frui 
oÀxóetw εὐτιμερίας, Ὡς δὲ ταῦτα à "A0z- rebus jucundis5.» Cum autem sorori h:ec dixisset 
rto γὰρ αὐτῇ ὄνομα, πρὸς τὴν ἀδελφὴν Athanasia (hoc enim erat ei nomen), ea non est 

ἔσχεν αὐτὴν συμφρονοῦσαν, ἀλλὰ xai illi assensa : sed aperte contradixit, dixitque rem 
ντιφδεγγομένην καὶ χουφότητος εἶνχι τὸ esse levilatis et incousiderati fervoris, qui facile 
γουταν καὶ ἀλόγου θερμότητος ῥᾷον χω- | tendit ad poenitentiam. Hiec autem dicebat animo 
μεταμέλειαν, Ταῦτα ὃὲ ἕλεγε γνώμῃ "potius mundi cupido, quam gravi et constanti. 

μᾶλλον ἢ φρονήματι στεῤῥοτέρμ, 'H Sancta vero ejus quidem laudabat ex Deo scopum, 
jv μὲν κατὰ Θεὺν αὐτῆς ἐπήνει σχοπὸν, sed necipsa repentinam probabat mulationem, sed 
αὐτῇ τὸν ἀθοόχν μετάθεσιν ἐδοχίμαζεν, suadebat ut prius rediret ad maritum, et eam rem 
νει πρὸς τὸν ἄνδρα πρότερον ἀπελθεῖν  communicaret marito ; dicebatque oportere eam, 
a301. περὶ τούτου, βίου τέ φησι ἐπιμελὴ- — quoad ejus fieri potest, curam gerere vile perfe- 
οἷόν τε τελειοτέρου, xal Θεοῦ δεῖσθαι διὰ ctioris, οἱ Deum perpetuo rogare, ut scopum ejus 
xl σοι εὔοδα τὰ κατὰ σχοπόν * «ai τότε  dirigal.Tüncque, aiebat, venies ad me ; ex animi 
Tp! ui, κατὰ νοῦν δέ σοι ἀπαντήσει τὸ — autem Lui sententia succedel id cujus teneris desi- 
νου, Εἰ γὰρ xai πόθος θεῖος εἰσῃλθέ coo derio. Etsi enim divinum desiderium subiit luum 
xi, καὶ οὐκ üvínst κατασ,ὼν, ἀλλὰ πολλά animum, nec te tenere intermittit, me lamen multa 
je: ἀπάγει αὐτό τε τὸ τῆς ἡλικίας νεά- impediunt, ne confidam : nempe lua otas tenera, 
) περὶ τοὺς πόνους ἀνάσκητον, ὑπηρετεῖ- et quod ip euscipiendis laboribus non sis exercitata, 
jw, οὖχ ὑπηρετεῖν πεφυκός " τὸ δὲ μεῖζον S οἱ quod sil. natura magis ingeneratum, ut tibi 
ἀνδρὸς χώλυσις, serviatur potius, quam ut servias, et quod est 

omnium maximum, mariti prohibitio. 

ὅτοις εἰρτιρένοις ἡ "Arvasía ἡσυχάζοσα — XXXIII His dictis, silebat Athauasia, animo 
v^ μὲν ὡς ἀπωθουμένη, μὴ βουλομένη δὲ quidem cruciata,ut quce repelleretur, nollet autem 
καὶ τὸ ἑχυτῆς θέλημα συνιστᾷν * διὰ contradicere, et suam confirmare voluntatem. 
ἀνε ώρε: τοῦ σκοποῦ τούτου xal τῆς mpo- Propterea recessit, hunc scopum el proposilu'n 
ρῶς: ἐμομένη καὶ χατὰ th» τῆς ἁγίας acerrime persequens, el ut sancta ei suaserat, vile 
σώφρονος βίου 4al* λιτότητος ἐπιμελους — temperantis οἱ frugalis, curam gerons, el veluti 
υἱονεὶ προπαιδείαν τοῦτο πρὸς τὸν àsxu-  prmcedentem disciplinam, ad vitam et exercita- 
"λένη βίον, Καὶ δὴ κατά τινα τῶν αὐτῆς lionem id faciens monasticam. Porro autem cum 
μένη καὶ μονωθεῖσα τοῦ συνοιχοῦντος, venissel in quemdam ex suis agris, et sejuncta 
tà μίμητιν τῆς ἁγίας καὶ αὐτὴ διατίθε- — fuisset a conjuge, studebat ipsa se gerere ad sancta 
ς τε χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὺν μνημονεύουσα imitationem, eodem tempore cibum sumens, par- 


Lxxsill, 4l. 
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ceque et tenuiter, sicut illa, comedens, et preces A καὶ λιτῶς ὥσπερ ἐχείνη ἐσθίουσα, εὐχας tt πρὸ 


fandens ante cibum et post cibum, et alia omnia 
pro viribus imitans, qu: faciebat beata. Cum ea 
autem in hoc esset,et quereret honestam a marito 
sejunctionem, tale quid accidit, valde honestam 
prabens liberationem.Nam cum ea ut prius dixi- 
mus, abesset, maritus, qui erat sumptuosus et 
moribus intemperans, magnos faciebat sumptus. 
Cum itaque redactus esset ad. inopiam, persuadet 
puero, ut clam surripiat aliquam ex arcis domina, 
et ad eum afferat.Quod quidem cum factum esset, 
non latuit ancillam, qu: servabat res domine. ἃ 
qua cum illa rursus id didicisset, de cotero tan- 
quam honesta arrepta occasione,nulla non ratione 
Athanasia moliebatur separationem. Tondem autem 


τροφῆς xzl μετὰ τὴν τροφὴν ποιουμένη xai τἄλλα 
ὅσα δύναμις μιμουμένη τῆς μακαρίας. ᾿Εν τούτῳ 
δὲ οὔσης αὐτῆς καὶ εὐπρεπῇ ζητούσης τὴν ἀπὸ τοῦ 
αυνοιχοῦντος διάζευξιν, τοιόνδε τι συνηνέχθη, λ'αν 
εὐπρόσωπον παρέχοντα ἀπαλλαγήν. ᾿Αποδιμούσης 
γὰρ ταύτης, ὡς ὁ λόγος φθάσας ἐδήλωσεν, oit: 
πολυδάπανος ὧν xai τὸν τρόπον ἀκόλαστος, πλείς- 
σιν ἐχρῆτο τοῖς ἀναλώμασιν. Ἐν ἀπορίᾳ τοίνυν αὖ- 
τῶν γενόμενος πείθει τὸν παῖδα, λάθρα τι τῶν χιδω- 
τίων ὑφελέσθαι τῶν τῆς δεσποίνης, καὶ τούτῳ 
προσαγαγεῖν. Ὅπερ γενόμενον οὐκ ἔλαθε τὴν θερέ- 
παινὰν ἢ τὰ τῆς χυρίχς φυλάττουσα ἣν " παρ᾽ ἧς 
πάλιν ἐχείνη μαθοῦσα τὸ λοιπὸν, ὡς εὖ) ὄόγου moo- 


φάσεως δρχξαμένη, παντοίχ ἦν ἢ ᾿Αθχνχσίχ μηχε- 


cum raarito persuasisset, οἱ magnam partem fa- g νωμένη τὴν διάλυσιν, καὶ τέλος τὸν ἄνδρα πείσασε 


ἐυϊ δία), qu: ad ipsam pertinebant, secum tu- 
lisset, Matrona fidei suam credit animam ; acce- 
densque, et ei suas offerens divitias. Hac, inquit, 
mihi accipe, el repone in thesauris Christi, qui 
non possunt surripi; et ne despicias animam, 
qua a sancta tua dependet ani:ra, et omnia sua 
tibi dedicat. 

XXXIV. Matrona autem administrationem qui- 
dem,ut molestam el negotiosam rejiciens,suppliciis 
vero propositum admittens, dubitabat quidnam 
esset sibi faciendum. Et Bassiano quidem rem 
communicat, et audita ejus senlentia,accipil quae 
oblata fuerant, οἱ ex pecuniis quidem quasdam 
consumit in menasterii faciendis operibus: ut quz 
monasterium quidem muro circumdederit, trium 
autem tabulatorum habitaculum exstruxerit. Pri- 
mum quidem et terr» propinquum, quod cs! ad 
sepulcra definitum.Secundum autem et medium, 
quod est aptum ad hiemandum, el habet templum, 
quod est eo tempore aptum,ad quod conveniatur. 
Tertium vero et postremum, quod ipsum quoque 
templo ornatur pulcherrimo,et est pulchre accom- 
modatum ad ver illic agenduni.Qua quidem per- 
manent usque in hodiernum diem, pradicantia 
sumptuosam et magnificam sdificationem. In his 
quidem, sicut dictum est, consumpta sunt non- 
nulla pecunia Athanasis : reliquas autein distri- 
buit monasteriis, qux» erant Hierosolymis, et aliis, 
que rerum necessariarum laborabant inopia,bono 
Marcello ad hzc pie inserviente. Et sic quidem 


τὸ πολὺ τε τῆς οὐσίας καὶ ἐπιδάλλον αὐτῇ συγχομι- 
σχαμένη τῇ Ματρώνῃ τὴν ἑαυτῆς Ἐμπιστεύει ψυχὴν, 
καὶ προσελθοῦσα xai τὸν πλοῦτον αὐτῇ προϑξαγα- 
γοῦσα, Λάδε μοι, ἔφη, ταῦτα xal τοῖς ἀσύλοις xz- 
κάθου τοῦ Χριστοῦ θησχυροῖς " xai μὴ περοιίδης 
ψυχὴν τῆς σῆς ἁγίας ἐξεομένην ψυχῆς χαὶ aot πάντα 
τὰ καθ᾽ ἐχυτὴν ἀνχατιθείσης.1] 

AA', "H Ματρώνα δὲ τὸ μὲν περὶ τὴν διοίχησιν ὡς 
ὀχληρὸν xai ἄσχολον ἀποδαλλομένη, ἀποδεχομένη δὲ 
τὴν ἱχέτιν τῆς ποοχ'ιρέσεως ἐν ἀπόρῳ γοῦν «τἰ Ji 
καθίστατο διαπράξασθχι, Κοινοῦται τοιγαροῦν — Baz- 
σιανῷ τὰ τοῦ πράγματος xal γνώμην παρ᾽ αὐτο 
λχδοῦσα δέχεται τὰ προτενεχθέντα xal τινὰ μὲν τῶν 
χρημάτων εἰς ἔργα τά χατὰ τὴν μονὴν ἀναλίσχει, τὸ 
ἀσκητήριον μὲν διχτειχίσματι χυχλόθεν περιλχδοῦσα, 
τριώροφον δὲ ἀτχητήριον δειμαμένη, Τὸ μὲν προῶ» 
τον 4zl περὶ γῆν πρὸς τάφους ἀφωρισιλένον, τὸ ὃὲ 
μετ᾽ ἐχεῖνο «ai μέσον “ειμάσαι τε ἀρμόδιον ὅν καὶ 
vxbv ἔχον ἐν χχιρῷ τοιοῦτ» πρὸς σύναξιν im 
ὄειον * τὸ 6i τρίτον xai τελευταῖον, xal αὑτὸ vay 
καλλίστῳ χουμούμενον καὶ πρὸς τὸ ἐχρίζειν εὖ Óu- 
χείμενον. "A xai εἰς 6:020 διαμένει χηρύττοντα τὸ 
φιλότιμόν τε xal μεγαλοπρεπὲς τῆς οἰχοδομῆῇς, 'Ev 
τούτοις μὲν, ὥτπερ εἴρηται, ἔνια τῶν τῇς ᾿Αθζνα- 
cla; ἀντηλώθη χρημάτων " τὰ δ᾽ ἀλλχ πρὸς τε τὰ ἐν 
Ἱεροσολύμοις σεμνεῖα διένειμε μοναστηρίοις τε ici- 
ροις ἐνδεῶς ἔχουσι χαὶ τοῖς ἄλλως τῶν ἀνανκχίων 
ἀπορουμένοις Μαρκέλλου πρὸς ταῦτα τοῦ σπουδαίου 
φιλοθεως ὑπηρετήσαντος, Ἢ ᾿Αθχανχτίχ μὲν οὖν͵ 
ὡς εἴρηται, πλοῦτον ἀποθαλοῦτα τὸν ῥέοντα πλοῦτον 


Athanasia, amíssis, que fluunt, divitiis, acquisivit D ἄφθαρτον ἀνεχτήσατο, 


divitias, in quas non cadit interitus, 

XXXV. Cum quindecim autem annos fuisset 
superstes in hac vivendi ratione, a vita presenti 
liberata, felix iter ad Deuminiit. Sic grex Matronze 
fuit amplificatus, multis quotidie accedentibus, et 
volentibus pasci ab hac magistra. Cum autem 
instaret tempus ejus dissolutionis, plana ostendebat 
sancla, se neque propter parata opera perturbari 
ad separationem. «Paratus enim fui, inquit divinus 
David,et non sum conturbatus 6. » Neque rursus 


6 Psal. exviu, 60. 


AE'. Δέχα Oi πρὸς τοῖς πέντε ἔτη ἐν τῇ ἀγωγὶ 
ταύτῃ ἑἐπιδιώσασα τῶν παρόντων ἀπαλλαγεῖσα τί, 
μακαρίαν πρὸς Θεὸν πορείαν ἀνεστείλχτο, Οὕτω τῆς 
Ματρώνης εἰς πλατυσμὸν ἐκώρει τὸ ποίμνιον πολλῶν 
καθ᾿ ἐχάστην προσερχομένων xal ὑπὸ παιδαγωγῷ 
ταύτῃ ποιμαίνεσθχι βουλομένων. ᾿Επεὶ ὃξ ὁ τῆς 
ἀναλύσεως αὐτῆς ἐφειστήχει χαιρὸς, δήλη ἦν d, ὁτί: 
μήτε τῇ ἑτοιμασίξ τῶν ἔργων τερχττοιμένη, πρὸς 
τὴν διάγευξιν " « ἩτοιμάΖηθην γὰρ, » φησὶν ὁ its 
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Δαυὶδ, « xal οὐκ ἐταράχθην * » μήτε πάλιν τὸν q0- A feslinabat. sejungi ; illud quidem, ut dictum est, 


ριτμὸν ἐπισπιεύδουσα, τὸ piv, ὥσπερ εἴρηται, διὰ τὸ 
θαῤῥεῖν, τὸ δ᾽ αὖ πάλιν διὰ τοῦ ποιμνίου πόθον, Διὸ 
xil ἀναγκαιότερον ἣν αὐτῇ τὸ ἐπιμεῖναι τῇ σαρχὶ 
κατὰ Παῦλον καὶ χάριν τοῦ πλείονας χκαταδαλομένην 
τοὺς πόνους, πλείονας ἐχεῖθεν xal τοὺς χαρποὺς δρέ- 
ψασθαι * ὅθεν xal μείζοσιν ἑχυτὴν κατέτεινε πρὸς 
τῷ τέλει τοῖς κόποις, χατὰ τοὺς ἀγαθοὺς τῶν δρο- 
μέων, εὐχαῖς τε πλείοσι καὶ συντονωτέραις σχολάζουσα 
Ἦν. 

AG". Τοῦ θεοῦ μέντοι βουλομένου μηδὲ ταύτης 
ἀποστερῆσαι Ματρώναν τῆς παραχλήσεως, τὸ xai 
πρὸ τῆς ἐντεῦθεν ἀπαλλαγῆς τὴν ἐχεῖθεν αὐτὴν δια- 
δεξομένην γνῶναι χατάστασιν, ὕπνος αὐτὴν xal 
πλέον τοῦ συνήθους λαμδάνει, d ἐδόκει τόπον περι- 
ἰέναι δένδρεσι μὲν ἐχτόπως κχατάφυτον, ὅδασί τε 


propterea quud confiderel, hoc autem rursus pro- 
pter amorem sui gregis. Quocircà erat ei magis 
necessarium in cazne permanere, sicut dicit di- 


.vinus Paulus ?, et cum majores subiisset labores, 


ilinc quoque plures fructus accipere. Quamo- 
brem in fine se majoribus exercebat laboribus, 
sicut boni cursores, et pluribus vacabat precibus 
et intentionibus. 


XXXVI. Cum Deus autem vellet ne hoc quidem 
consolatione privare Malronam, ut antequam hinc 
excederet, nosset futurum illic suum statum,eam 
arripitsommus major solito,in quo videbatur obire 
locum, pulchris admodum arboribus consitum, et 
qui aquis irrigabatur suavissimis, et praedium 


κατάῤῥυτον ἡδυτάτοις χαὶ πολλὴ ὅσῃ tbv χῶρον Bjucunditate maxima cireumdantibus : in quo as- 


περιδάλλουσιν ἡδονῇ, ἐν ᾧ γυναῖχές τινες σεμναὶ 
χαὶ χόσμιχι παρεστῶσαι καὶ gan τῆς ἀρετῆς ἴχνη 
δειχνῦσλι τοῖς προσώποις οἰκίαν τιφὰ ἐνδοτέραν 
ἐῴκεσαν αὐτῇ τῇ χειρὶ δειχνύειν ἀποῤῥήτῳ κάλλει, 
xal οἵῳ μήτε ἀνθρωπίνην «εἴρχ ἐργάσασθαι, μήτε 
γλῶσσαν εἶναι δυνατὴν ἐξηγήσασθαι χατεσχευχσμέ- 
νὴν * xal παρ᾽ αὐτὴν ἐχάλουν εἰσελθεῖν τὴν Ματρώ- 
vxv σὴν εἶναι ταύτην λέγουσχι xai σοὶ xat' ἐξαίρε-- 
τον ἀφωρίσθχι. Διυπνισθεῖσα δὲ ὅπη τείνει τὸ ὄναρ 
συνίει, εἴχέ τε λαμῦάνειν εἰς πίστιν ὁποῖα μετὰ τὴν 
ἐνθένδε ἀπαλλαγὴν τὰ ἐχδεξόμενα ταύτην ἔσται, Παν- 
τὸς οὖν τοῦ τῆς ζωῆς χρόνου εἰς ἑκατὸν αὐτῇ διχμε- 
τρηθέντος, ἐξ ὧν εἴχοσι μόνοι τυγχάνουσι πρὸς τοῖς 
πέντε, ἐφ᾽ οἷς ὁ χοσμιχὸς αὐτὴν εἴχχε βίος * τοὺς δὲ 
λοιποὺς ἅπαντας τὴν χατὰ πνεῦμα ζῶσα διήνυσεν 
ἀγωγὴν, τὰ ἐνταῦθα λιποῦσχ πρὸς τὸν ποθούμενον 
αὐτῃ Χριστὸν ἑξεδήμει, πράξεις χαταλιποῦσα παρὰ 
πάντων μὲν διαφερόντως θχυμαζομένας, ὀλίγους δὲ 
πρὸς μίμησιν ὁπάγεσθαι δυναμένας, αὐτὸν ᾧ xai 
προσῆλθε Χριστὸν δια παντὸς ἱχετεύουσα εἰρήνην 
τε ταῖς ἐχχλησίαις δωρήσασθαι xal παντὶ τῷ λχῷ 
αὐτοῦ σωτηρίαν, Éva τοῦτον τῆς ἀδιαιρέτου Τριάζος 
δοξάζοντι, Tj xai πρέπει πᾶσά δόξα, τιμὴ καὶ προτ- 
χύνησις νῦν xal ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν alo- 
νων. ᾿Αμῆν. 


1 Philipp. τ, 23, 94. 


tantes quedam feminz graves et honesta, et vultu 
pra se ferentes aperta virtutis indicia, domum 
quamdam interiorem ei manu videbantur ostendere, 
insigni pulchritudine, et qualem nec humana po- 
test manus efficere, neque lingua narrare. Vocobant 
autem Matronam, ut illuc ingrederetur, dicentes : 
Hec est tua, et tibi precipue definita. E somno 
vero excilata, intellexit quorsum somnium tende- 
ret, quod ei fidem faciebat eorum que erant 
seculura, postquam ex hac vila excessisset. Cum 
tolum ergo vite. tempus ei perductum esset ad 
centesimum annum, et solos quidem viginti 
qninque annos in vita transegisset mundana, re- 
liquos autem in spiritali, hinc migravit ad Chris- 
tum, quem desiderabat, relictis actionibus, que 


C ab omnibus quidem habentur in insigni admira- 


tiona, paucos vero possunt inducere ad eas imi- 
tandas, Christum, ad quem accessit, perpetuo 
supplex rogans, ut det pacem ecclesiis, et toti 
populo suo salutem, qui eum unum glorificat 
Trinitatis, in quam non cadit divisio, quam decet 
omnis gloria, honor et adoratio, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Àmen. 
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ΒΙῸΣ ΚΑΙ IIOAITEIA TOY OZIOY IIATPOZ HMQN 


AMOIAOXIOY 


EHIIZKODOY lTENOMENOY IKONIOTY, 


ET CONVERSATIO 


VITA 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


AMPHILOCHII EPISCOPI | ICONII. 


(Nov. 28. — Prodit Grece nunc primum ex cod. ms. n. 1554, sac. Xv ; Latine ex interpretatione nostra.) 


I. Amphilochii vitam, dum in terra versatus A — A'. Kai τί τῶν καλῶν ἔσται τις τῇ μνήμᾳ mapad- 


est, si quis descripserit, przclari quid memoriz 
tradet. Maximo enim damno afficeretur Ecclesia 
universa, si illius virtutes resque pro unigenito 
Dei Filio preeclare geste silentio pritermitteren- 
tur. Ut igitur qus» pulchra snnt dilligere et, 
quantum licet, laudibus efferre videamur, ad 
enarrationem progrediemur, ita quidem ut ante 
omnia patriam ejus ac parentes indicemus,deinde 
ejus vivendi morem et quibus familiariter usus 
sil amicis exponamus. 

II. Vir iste sanctus Deoque devotus nobili ge- 
nere oriundus natus est in Oriente, in terra Cap- 
padocum, familiaribus autem et amicis usus est 


δοὺς, εἰ τὸν ᾿Αμφιλογίου παρέλθοι ἐν γῇ ; Τῷ μεγί- 
στῳ γὰρ ζημιώσει πάντως τὸ τῆς ᾿χκλησίας πλή- 
popa μὴ λόγοις τὰ ἐκείνου χατορθώματα διηγού- 
μενος καὶ τὰ ὑπὲρ τοῦ μονογενοῦς τοῦ Θεοῦ Παιδὸς 


᾿ἀριστεόματα. "Iv". οὖν καὶ φιλεῖν δόξαιμεν τὰ καλὰ 


xal ἐπαινεῖν κατὰ δύναμιν, ἱτέον πρὸς τὴν διήγησιν, 
πατρίδα πρῶτον εἰπόντες xal οἴων ἔτυχε τῶν γεγεν- 
νηχότων ἀγωγήν τε βίου, xai οἷς ἐχεῖνος πρὸς ua 
ἐχρήσατο. 


B'. Οὔτος ὁ ἱερὸς ἀνὴρ xa? τῷ Θεῷ καθηγι΄συ ἕνος 
εὐγενὴς μὲν ἣν χαὶ αὐτὸς τῶν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, 
Καππαδόλης τὸ γένος " συμφοιτηταῖς δὲ xal φίλοις 


magno Basilio et Gregorio, pariter Cappadocibus, p χρώμενος ἣν Βασιλείῳ, φημὶ, τῷ πάνυ xal Γρηγο- 


pariter moribus οἱ eruditione admodum insigni- 
bus. Ostendunt hoc luculenter ejus epistola ad 
Basilium Magnum de questionibus ecclesiasticis 
perscriptze,et solutiones questionum ad eum date, 
qua hodieque piis hominibus regula instar con- 
servantur. Cum igitur eamdem cnm illis pa- 
triam nactus, eadem fide ac pietate excelleret, 
neque viriute illis cessit, sed omnino par fuit. 
Piorum enim filius parentum, diligenter educatus 
atque institutus, ubi in virum adolevit, igne 
quem Christus in terram projecit inflammatus, 
magni Abrahami exemplurm secutus, patria re- 
licita et cognatis amicisque valere jussis, ἃ vitze 
tumultu. procul secedit in Lycaonum regionem 


transmigrat. Ibi postquam antrum reperit quieti C ἀποῤῥαγεὶς, 


aptum etin quo salis otioindulgere posset, hoc seso 
includit, et ede precationibus idonea in honorem 
semper virginis Dei Verbi Matris quantum fieri po- 
tuit in illo loco erecia, vitam illic fere angelicam 
transegit. Hymnis enim indesinenter, jejunio per- 
petuo vacavit, somnum ad incorporalium instar 
nunquam propemodum degustavit, humi stratus 
et aspero vit» generi addictus, lacrymis et vir- 
luti in intimis animi recessibus recondite operam 
conlinua navavit. Preces ejus assidue, mens nihil 


pp, xot ὁμοίως μὲν Καππαδόχαις, ὁμοίως δὲ καὶ 
βίῳ καὶ λόγῳ περιφανῶς διαλάμψασι, Δηλοῦσι τοῦτο 
σαφῶς αἵ τε πρὸς τὸν μέγαν Βασίλειον ἐπιστολαὶ 
τούτου ζητημάτων χάριν ἐχχλησιχστιχῶν αὐτῶν συν- 
τεθεῖσαι, χἀχείνου πάλιν αἱ πρὸς αὐτὸν λύσεις τῶν 
ζητηθέντων, at xal εἰς χαχόνα τοῖς εὐσεδέσι τετή- 
ρηνται Τὴν αὐτὴν ouv ἐχείνοις πατρίδα λαχὼν χα' 
τῆς αὐτῆς πίστεώς τε xxl εὐσεδείας αὐτοῖς κοινωνῶν 
οὐδὲ τὴν ἀρετὴν δεύτερος ἦν, ἀλλὰ xal αὐτὴν ἰσο- 
στάσιος, Εὐσεδῶν γὰρ γονέων ἐχφὺς xal ἀγωγῆς 
τυχὼν ἐμμελοῦς καί παιδείας, ἀνὴρ ἤδη γενόμενος 
τῷ πυρί τε φλεχθείς ἐχείνῳ τῷ ἐπί τῆς γῆς βληθέντι 
παρὰ Χριστοῦ, ἀπανίσταται μὲν τῆς πατρίδος κατὰ 
τόν μέγαν 'A6paàp. ἐχεῖνον, καί συγγενῶν καί φίλων 
μακράν τε τῶν βιωτικῶν κσταστὰς 
θορύθων τὴν τῶν Λυχαόνων χώραν χαταλαμθάνει" 
καί τι σπήλαιον ἐπ᾿ ἐρημίας εὑρὼν ἐπιτηδείως ἔχον 
μάλιστα τὸ ἐχείνου φιλήσυχον θεραπεῦσαι, τούτῳ 
φέρων ἐχυτὸν χαταχλείει, εὐχτήριόν τε εἶχον τῇ 
ἀειπαρθένῳ τοῦ Θεοῦ Λόγου Μητρὶ ὡς οἷόν τε ἣν ἐν 
αὐτῷ σχεδιάσας, βίον γεν ἔκεῖσε βραχὺ τοῦ ἁγγελι- 
χοῦ λειπόμενον, "O0 τε γὰρ ὕμνος αὐτῷ εἶχεν ἀχατα- 
παύτως, 4 νηστεία συντεταμένως, ἣ ἀγρυπνία μι- 
χροῦ τοῖς ἀσάρχοις ὁμοίως, χαμευνία, σχληραγωγία, 
δάχρυον, ἐργασία ἡ ἐν πνεύματι τῆς χαρδίας διηνι- 


957 


VITA S. AMPHILOCHII IGONfENSIS. 


958 


πής ' ἀπερίσπαστος προσευχὴ, νοῦς οὐδενὶ τῶν γηΐ- A terreni sapiens, integra semper ad Deum fuit 


v0) προχείμενος, ἀλλ᾽ ὅλος ἀεὶ μετάρσιός πρὸς Θεὸν 
ἐπαιρόμενος. Τούτοις τοῖς ἄχροις τῆς ἀρετῆς χατ- 
ορθώμασι διαλάμποντα οἱ ἐν γειτόνων θεώμενοι, 
πίστει τε αὐτῷ πολλῇ προσεφοίτων παντὶ τῷ κόσμῳ 
ἀποτασσόμενοι xal τὸν αὐτὸν τρίδον ὁδεύειν αἱρού - 
μενοι. Τεσσαρακοστὸν αὐτῷ ἔτος ἤδη mou περὶ τὴν 
ἄσκησιν ἠνύετο, γαὶ τελευτᾷ μὲν τὸν βίον ᾿Ιωάννης 5 
προεδρεύων τότε τῆς ᾿Ιχονιέων ἐχχλησίας * τὸν δὲ 
ἣ τοῦ Θεου πρόνοια, ἢ πάλαι τὰ τῆς χαρδίας γνώρι- 
μα ἣν, εἰς τὸν τοῦ μεταχεχωρηχότος θρόνον μετα- 
χαλεῖται, xal ὅπως, προσῆχον εἰπεῖν͵ 

Γ΄, νὺξ dv, καὶ ἄγγελος Κυρίου τῷ ᾿Αμφιλοχίῳ 
παραστὰς, ᾿Αμφιλόχιε, εἶπεν, εἰς τῶν ᾿Ικονέων πο- 
ρεύου μετρόπολιν τῶ» λογιχῶν μου προδάτων ποι- 


erecta, hoc summo virtutis splendore przlucen- 
tem ubi vicini conspexerunt, magna cum fide ad 
eum accessere atque mundo valere prorsus jusso 
eodem tramite ingredi conslituerunt. Jam plus 
quam quadraginta annis huic vite ascetice stu- 
duerat, cum Joannes [coniensis Ecclesi prtesul 
vita excederet. Istum igitur Dei providentia, cui 
dudum interiores illius animi sensus perspecti 
erant,ad occupandum defuncti thronum evocavit; 
quomodo autem, narrare lubet. 


III. Nocte quadam angelus Domini Amphilochio 
apparens, Amphilochi, inquit, abi in magnam Ico- 
niensium urbem, ut ralionalium ovium mearum 


μὴν ἐσόμενος, 'O δὲ πρὸς τὴν χλῆσιν ταύτην δια- p ibi pastor fias. Ille autem ad hanc invitationem 


μέλλων fjv, καὶ tb κελευσθὲν ποιεῖν ἀνεδάλλετο. Atu- 
τέρα νὺξ ἦν, xxi πάλιν i αὐτὴ «λῆσις xal προτροπὴ, 
χαὶ ἡ ἐχείνου πάλιν ἐπίσης ἀνχδολὴ, δαιμονιχὴν 
ἀπάτην τὸ φαινόμενον ὑποπτεύοντος, ᾿Επεὶ δὲ χαὶ 
τρίτη κατέλχδε νὺξ, xal ὁ αὐτὸς ἐπέστη τὰἀ ὅμοια 
προτρεπόμενος, τῆς στιδάδος ὁ γενναῖος διαναστὰς 
ἔδοξε λχδέσθχι τοῦ ὀμ'λοῦντος, χαὶ, El ἄγγελος εἶ, 
φησὶ, τοῦ Θεοῦ, δεῦρο στωμεν ἔμφω εἰς προσευχήν. 
Ὁ δὲ ἐπείθετο, xxl τὴν χεφαλὴν χλίνας, ᾿᾿Αγιος, 
ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαδχὼθ, ἀνεθόησε πλήρης ὁ 
οὐρανὸς xxi) 45 τῆς δόξης αὐτοῦ. Κοατήσας τοίνυν 
τὸν ᾿Αμοιλόχιον τῆς χειρὸς τὴν ἐκχλησίχν ἄμφω 
χκαταλαμθάνουσιν, αὐτόματοι δὲ αὐτοῖς αἱ θύραι διε- 
πετάσθησαν, φῶς τε μέγα χαὶ ἄῤῥητον περιλάμπει 
τὴν ἐχχλησίαν, xal ἀνδρῶν πλῆθος λευχειμόνων πε- 
ριηθροίσϑη. Εἴτα λαχόντες τὸν ᾿Αμφιλόχιον τῷ θυ- 
σιαστηρίῳ προτάγουσιν, ἐπιδόντες δ᾽ ὃ μετὰ χεῖρας 
ἔγερον, (Εὐχγγέλιον δὲ τοῦτο ἐῴχει εἶναι) ὁ Κύριος, 
εἴπον, εἴη μετὰ σοῦ. Εἴς δὲ ὁ τῶν ἄλλων πρωτεύειν 
φαινόμενος, Εὐχῇ, ἔφη, ἑαυτοὺς ἐπιτρέψωμεν, ὥστε 
καὶ τὴν γάριν αὐτῷ ἐπιφοιτῆσαι τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύ- 
ματος, Εὐξάμενοι οὖν, xai, Εἰρήνην σοι, ἐπειπόντες͵ 
εὐθὺς ἀπήεσαν μεσούσης νυχτύς, 'O δὲ ἐπὶ τοῖς πα- 
ραδόξοις τούτοις χαταπλαγεὶς, εἰς vóvo τε τῷ θυσια- 
στηρίῳ χλιθεὶς, ῥῆμα μὲν οὐδ᾽ ὁτιοῦν εἶχε προέσθαι, 
μόνῃ δὲ τῇ κατὰ νοῦν ἐνεργείᾳ τοῦ Θεοῦ δεόμενος 
ἦν, διαλογιζόμενος τε x10' ἑαυτὸν τί ἂν εἴη τοῦτο, 
χαὶ πρὸς ὃ τέλος ἥξει τὸ θεαθέν, Ὡς δὲ τῆς ἐδδόμης 
ὥρας ἐπιλχδούστις 6 τῷ τοῦ ξύλου χρούματι τοὺς 
ἀδελφοὺς ἀφυπνίζων, διαναστὰς τῇ τοῦ οἰκίσχου 
αὐτοῦ θυρίδι ἐπέστη, val τὴν συνήθη εὐλογίαν ἥτει 
λχδεῖν χατὰ γῆς κείμενος, φωνὴ δὲ ἠκούετο τοῦ μά- 
χαρος, οὐδχμῶς δὶς xai τρὶς ἐπειπὼν τὸ Εὐλόγησον, 
ὑπεχώρησε χαὶ τῷ ἀρχιμανδρίτῃ τὸ γεγονὸς εἴρη- 
xtv, Ὁ δὲ χροῦσαι τὸ ξύλον ἐπέτρεψε, xal τοῦ λαηῦ 
συναθροισθέντος «al τῆς ὀρθρινῆς τελουμένης δοξο- 
λογίας ὁ ᾿Αμφιλόχιος ἔτι χείμενος ἄφωνος χατὰ γῆς 
ἑωρᾶτο. ᾿Ὥρας δὲ παρελθούστις τὸ ἀπὸ τοῦδε μιᾶς 
εἰς ἑαυτὸν ἐλθὼν ἀπὸ τῆς ἐχτάσεως καὶ φωτὶ θείῳ 
τὴν χαρδίχν περιλαμφθεὶς διανέστη, xal τοῖς παροῦ- 
σιν ὥφθη τὸ πρόσωπον ἀποῤῥήτῳ αἴγλῃ λελαμπρυ- 
σμένος τῷ πλλήθει τοῦ φωτισμοῦ τῆς χάριτος ὥσπερ 
xal πρὸς τὰ ἔξω διχδοθείσης. Οὐδεὶς μέντοι προσεγ» 


cunctabundus haesit, et jussum exsequi distulit. 
Secunda adfuit nox, jamque iterum eadem invitatio 
et impulsio, illiusque pariter, utpote qui visum 
d:emoniace fraudis opus esse suspicaretur, hesi- 
tatio. Cum autem tertia nox advenisset, idemque 
eadem injungens appareret, sanctus exsurgens e 
lecto interlocutorem prehensum his allocutus est 
verbis : Si Domini es angelus, ades jam ul ambo 
preces faciamus.Ille autem consensit inclinatoque 
capite exclamavit : Sanctus , sanctius, sanctus 
Dominus Sabaoth ; plenum est celum ac terra 
gloria ejus. Apprehensa igitur Amphilochii manu 
ambo ad ecclesiam pergunt, cojus porte sponte 
sese aperuerunt. Lux porro magne et ineffabilis 
ecclesiam illuminavit, et virorum multitudo albis 
vestibus ornatorum aslitit. Qui Amphilochium 
ad altare deducunt et quod manibus gestabant ei 
tradito (Evangelium autem istud esse videbatur), 
Dominus, inquiunt, sit tecum. Unus autem qui 
ceteris prastare videbatur, Preces, inquit, fun- 
damus, ut gratia boni Spiritus super eum descen- 
dat. [taque post preces finitas, Pax tecum, dixe- 
runt,et illico media nocte disparuerunt.Amphilo- 
chius autem hec re prodigiosa perculsus genibusque 
flexis altari admotus, ne unum quidem verbum 
proferre potis fuit, sed solummodo mente ad Deum 
elevata orans permansit, animo secum volvens 
quidnam hoc esset el ad quem finem visum iltud fo- 
ret leducendum.Cum autem, septima horaaudita, 
ille qui fratres ligno percusso excitare solebat, ad 
ejus :diculz portam de morebenedictionem requi 
givisset in terram prostratus,neque ulla vox sancti 
audiretur bis terve illud, Benedicas, proferens, 
abiit et archimandrite rem narravit. Postquam 
hic ligno signum dari jussera!, et coacio cctu 
matutioz preces faclz erant, Amphilochius adhuc 
mulus in terram prostratus conspectus est. Una 
autem prsterlapsa abhinc ora e visione ad se 
rediens, divina luce mentem ejus collustrante, 
surrexitet prasentibus apparebat faciem splendore 
infando circumfusus ob pregrandem illuminalio- 
nem gratie que velut ad extera quoque sese propa- 
gaverat. Attamen nemo ei appropinquare aut de re 
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qu: evenisset interrogare ausus est, sed solum- A γίσαι τούτῳ ἢ περὶ τοῦ συμδεδηκότος ἐτόλμα πυθέ- 


modo ad ejus pedes provoluti et benedictione im- 
pertiti discesserunt. 

IV.Deinde in cellam seserecepturo obviam fiunt 
episcopi numero septem, quos providentia divina 
ad eum miserat, de nioribus ejus edocuerat et 
eum episcopum Iconii manuum impositione con- 
secrare jusserat. Accedentes igitur, Tune es, in- 
quiunt, Amphilochius Deo acceptus? Ad quod 
ille voce submissa οἱ mansueta respondit : Ego 
sum peccator Amphilochius. Itaque cum eo ec- 
clesiam ingressi sunt, ut qua spiritus divinus ip- 
sis pracceperat, ad finem deducerent. Cum autem 
jam stolis ecclesiasticis induti essent , sanctus ad 
quid sese accingerent, videns, Fratres et Patres, 


σθαι, προσπεσόντες δὲ μόνον τοῖς αὐτοῦ ποσὶ xal 
εὐλογίας ἀξιωθέντες ἀπηλθον, 

A'. Εἴτα πρὸς τὸν οἰχίσχον αὐτῷ ἀπιόντι συναντῶ-- 
σιν ἐπίσχοποι τὸν ἀριθμὸν ἑπτὰ οὖς ἐμφάνεια θεία 
πρὸς αὐτὸν ἐχπέμπει τὸν χαραχτῆρά τε παραδεί- 
ξασα, xal ἐπίσχοπον ᾿Ιχονίου προτρεψαμένη χειρο- 
τονῆσαι, ᾿Εγγίσαντες τοίνυν, Σὺ εἴ, εἶπον, ὁ χεχαρι- 
σμένος Θεῷ ᾿Αμφιλόχιος ; Ὃ δὲ ἡπίᾳ καὶ γαληνῇ 
τῇ φωνῇ, ᾿Εγώ εἰμι, ἔφη, ὁ ἁμαρτωλὸς ᾽Αμφι- 
λόχιος. Καὶ λαδόντες αὐτὸν ὁμοῦ πρὸς τὴν ἐκχ- 
κλησίαν ἁφίχοντο εἰς ἔργον ἀγαγεῖν βουλόμενοι τὰ 
ὑπὸ τοῦ θείου πνεύματος αὐτοῖς ἐπιτετραμμένα. 
"Hàn δὲ τὰς ἱερχτικὰς στολὴς ἀμφιεννυμένων αὐτῶν, 
ὁ μακάριος συνεὶς ὃ πυιεῖν ὥρμηνται, ᾿Αδελφοὶ καὶ 


inquit, omne mendacium ad diabolum pertinet, B πατέρες, ἔφη͵ πᾶν ψεῦδος ἄντικρυς ix τοῦ πονηροῦ᾽" 


veritas autem e contrario Deo accepta est. Debeo 
igitur veritatem profiteri, ut vos cognoscatis et 
decernatis de re que evenit. Hac. nocte me pec- 
catorem angeli Dei episcopum Iconii consecrare 
visi sunt. Quibus auditis illi se invicem intuiti ob 
rem plane miraculosam stupore perculsi sunt, 
conferentesque dicta cum iis qus ipsi oculis 
usurpabant, illius consecrationem revera volun- 
tati divin: convenire cognoverunt. Cunctis igitur 
provincie episcopis et clericis convocatis et re 
uti accidisset exposita, communi voto in episco- 
pum promovent eum et in thronum Iconiensium 
urbis imponunt. Itaque acceptis Ecclesie guber- 
naculis dignus eo qui ipsum vocaverat pastor 


à ἀλήθεια δὲ τοὐναντίον φίλη Θεῷ, Δεῖ οὖν τὰ τῆς 
ἀληθείας kperw, ὥστε xal εἰς γνῶσίν τε καὶ χρίσιν 
ὑμετέραν τὸ πρᾶγμα πεσεῖν, Ti, νυχτὶ ταύτῃ ἄγγελοί 
μὲ θεοῦ τὸν ἁμαρτωλὸν ἐπίσχοπον τῆς ᾿Ικονιέων 
ξῴχεσαν χειροτονεῖν πόλεως, Τοῦτο ἐχεῖνοι ἀχούσαν- 
τες εἰς ἀλλήλους ἑώρων τὸ παράδοξον τοῦ πράγματος 
ἐχπλαγέντες * συλθάλλοντές τε τὰ εἰρημένχ οἷς αὖ- 
τοὶ ἐθεάσαντο ἔγνωσαν χατὰ θεῖον ἀληθὼς εἶναι βού- 
λημὰ τὴν ἐκείνου χειροτονίαν, ᾿ΑἌπαντας οὖν τοὺς 
τῆς ἐπαρχίας ἐπισχόπους xal κληριχοὺς συναθροί- 
σαντες, τὰ τοῦ πράγματος αὐτοῖς ἀνχγγέλλουσι, xdl 
χοινῇ ψήφῳ ἀρχιερέα χαθιστῶσιν αὐτὸν, xai τῷ τῆς 
Ἰχονιέων πόλεως θρόνῳ ἐγχαθιδρύουσι, Παραλαδὼν 
οὖν τὴν ἐχχλησίαν ἐποίμαινε ναύτην ἀξίως τοῦ αὖ- 


fuit, aqua vitz illos irrigans; atque pane pietatis C τὸν εἰς τοῦτο χαλέσαντος, ῥεῦμα ζωῆς ποτίζων αὖ» 


nutriens. 

V. Tribus annis ab Arii et Sabellii e diametro 
pravoruin furore,et Postquam Macedonius et Eu- 
nomius Ecclesiam pervertere conati erant, przeter- 
lapsis, Theodosius magnus Constantinopoli syno- 
dum cogit, in qua disceptatum fuit ab episcopis de 
unigeniti Filii Dei gloria,siquidem orthodoxi consub- 
stantialemeum Patrique parem affirmabant heretici 
autem de gloria paterna et consubsiantialitate d: tra- 
here et dejicere eum conabantur. Debuit autem 
omnino victoriam reporlare Spiritus sanclus, et 
os divini Amphilochii veluli per instrumenlum 
proprium hwreticas nugas ad silentium redigere. 
Advenit igitur vir quoque hic admirandus et con- 


τοὺς xal ἄρτῳ τρέφων θεοσεδείας, 

Ε΄, Χρόνοις δὲ τρισὶν ὕστερον τῆς ᾿Αρείου λύσσης 
καὶ Σαδελλίου τῶν ἔκ διχμέτρου χαχῶν, πρὸς δὲ 
Μαχεδονίου χαὶ Εὐνομίου τὴν ἔχχλησίχν λυμαινομέ- 
νων, σύνοδον ἐν Κωνσταντινουπόλει ὁ μέγας Θεοδό- 
σιος συναθροίζει, xal συζήτησις ἣν τοῖς ἑἐπισχόποις 
περὶ τῆς τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ δόξης, τῶν 
μὲν ὀρθοδόξων ὁμοούσιον xat ἴσον τῷ Πατρὶ πρε- 
σδευόντων αὐτὸν, τῶν αἱρετικῶν δὲ χαθαιρεῖν καὶ 
ὁποδιδάγειν τῆς πατριχῆς δόξης xai ὁμοουσιότητος 
διατεινομένων. "Ἔδει δὲ πάντως τὴν νιχῶσαν ἔχειν 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ ὡς δι᾽ ὀργάνου τινὸς οἰχείου 
τοῦ μακαρίου τοῦδε στόματος τοῦ θείου ᾿Αμφιλοχίου 
τὴν αἱρετιχὴν κατασιγᾶσαι χενοφωνίχν, Μετάχλητος 


tra veritatis inimicos tanquam dextra manusab or- Ὁ οὖν καὶ ὁ θχυμαστὸς οὗτος ἀνὴρ γίνεται μεγάλη 


thodoxis »stimatus est. Cum autem vehiculo publico 
vectus accedere juberetur, urbem relinquens Theo- 
dulum eccles: sue archidiaconum secum proflcisci 
voluit Carbonem porro igneum linteo involutuin 
archidiacono tradit pr:cipitque ut secum conser- 
vet usquedum eo opus sit habiturus. Ceterum to- 
tum sanctus confecit iter jejunus. Constantinopo- 
lim ingressus apud viduam piam divertit. Übi au- 
divit omnes urbis ecclesias serris repagulisque oc- 
clusas teneri,nihilominus in iis oraturus perrexit, 
et ad cujusque ostia in genua pronus a Deo preci- 
bus obtinere studuit, ut orthodoxam corroboraret 
Ecclesiam et sibi eloquentiam veritatis auxiliatri- 


τοῖς ὀρθόδοξοις χεὶρ xarà τῶν ἐχθρῶν τῆς ἀληθείας 
ἀλισθησόμενος. ᾿Επεὶ δὲ διὰ τῶν δημοσίων ὀχημά- 
των φοιτᾷν ἐκελεύετο, συμπχραλαδὼν καὶ Θεόδουλον 
τὸν τῆς αὐτοῦ ἐκχλησίας ἀρχιδιάχονον, ξξήει τῆς 
πόλεως, "Avüozxa δὲ πυρὸς ἐκεῖθεν λαδὼν xxi ὀθόνῃ 
τινὶ καταχρύψας, τῷ ἀρχιδιακόνῳ δίδωσιν εἰπὼν φ»- 
λάττειν παρ᾽ ἑχυτῷ ἕως εἰς χρείαν αὐτοῦ γένηται, 
χαὶ τῆς ὁδοῦ ἀψάμενος ἄσιτος ἤνυσε ταύτην, Τῇ Κων- 
σταντινουπόλει δὲ ἐπιδὰς ξενίζεται παρά τινι γ0- 
ναιχὶ χήρά καὶ φιλαρέτῳ, Μαθὼν δὲ ὡς αἱ ἐχαλησίαι 
πᾶσαι τῆς πόλεως ὑπὸ χλεισὶ xal σφραγῖσι χεχλει- 
σμέναι διέμενον, ἀπῇει προσευξόαενος ἐν αὐταῖς " 
τιθεὶς τὰ γόνατα παρὰ τὰ ἑκάστης προπύλαια ἐδέετο 
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τοῦ Θεοῦ τῆν ὀρθύδοξον Ἐχχλησίχν χρατῦναι καὶ A cein condonaret. Statim igitur ecclesiarum porte 


αὐτῷ λόγον ὑπὲρ τῆς ἀλτθείας σύμμαχον παρασχεῖν. 
Εὐθὺς οὖν αἱ τῶν ἐκκλησιῶν θύραι αὐτόματοι διηνοί-- 
Ὑοντο xal ὃς εἰσῴει, xal εὐχῆς μᾶλλον εἴχετο, Εὐ- 
χομένῳ δὲ ἀγγέλου θεία τις ἐπιφαίνεται παρουσία, 
xai πρὸς τὸν προχείμενον ἄθλον αὐτὸν ἐνισχύει, 
᾿Αμφιλόχιος μὲν οὖν παρὰ τῷ ῥηθέντι γυναίῳ ἐπι- 
ξενούμενος ἦν’ ὁ Εὐνόμιος δὲ xal οἱ περὶ αὐτὸν, 
παθόντες ὡς ᾿Αμφιλόψιος παραγένοιτο, xai ὅτι αὐτό- 
patot τούτῳ αἱ τῶν ἔχχλησιῶν ἀνεῴγησαν πύλαι, 
φθόνου χέντρῳ νυγέντες τὸν βασιλέχ ἠξίου» εἰς λό- 
γοὺς ἐλθεῖν τῷ ᾿Αμφιλοχίῳ, ἄτε λόγων δυνάμει θχῤ- 
ῥοῦντες αὐτοὶ xal ix πρώτης εὐθύς αἱρήσειν αὐτὸν 
οἰόμενοι, Καὶ δὴ μετὰ πλήθους καὶ πρυπομπῆς με- 
γίστου πρὸς αὐτὸν γενόμενος ὁ Εὑνόμιος, Σὺ εἴ, φη- 


sponte aperti: sunt; precanti autem divina angeli 
species apparet et ad certamen imminens vires im- 
pertit. Amphilochius igitur apud mulierem quam 
diximus habitavit. Eunomius autem et quiab ejus 
partibus stabani, cum didicissent Amphilochium ad- 
esse eique ecclesiarum fores sua sponte reseratas 
esse, invidi& stimulo compulsi regem orarunt ut 
ipsis liceret disputare cum Amphilochio : confisi 
enim vi eloquentia: protinus ab initio sese capturos 
eum sperarunt. Quare cum muluütudine et pompa 
perinagna Eunotmius ad eum se contulit et inter- 
rogavit,num esset ille celeber Amphilochius ? Qui 
respondit se peccatorem esse. Tum Eunomius, 
Cur, inquit, Dei Ecclesiam perturbas ? Ad quz vir 


civ, ὁ περιώνυμος ᾿Αμφιλόχιος ; Ὁ δὲ, ᾿Εγώ εἶμι ó pg magnus regessit: Non ego perturbo, sed tu et do- 


ἀμαρτωλὸς, ἀπεχρίνατο. Καὶ ὁ Εὐνόμιος, ἵνα τί δὲ, 
φησὶ, διαστρέφεις τὴν τοῦ Οεοῦ ᾿Εαχλησίάν ; Οὐχ 
ἐγὼ διαστρέφω, εἴπεν 0 μέγας, ἀλλὰ σὺ xal ὁ οἶχος 
τοῦ πατρός σου τοῦ Σατανᾶ, Καὶ ὁ Εὐνόμιος αὖθις" 
Τῶν εὐαγγελικῶν ῥημάτων ὕτερον τοῦ Πετρὸς τὸν 
Υἱὸν εἶναι χατὰ χρόνον λέγόντων καὶ ἥττονα τοῦ 
Πατρὺς͵, πῶς ὑμεῖς σύγχρονον xal ὁμοιούσιον αὐτὸν 
εἶναί φατε ; Φησὶ γὰρ ἣ θεολόγος φωνή «€ 'Ev ἀρχὴ 
ἣν 6 Λόγος. » E! ἐν ἀρχῇ ἦν, ÓnÀov ὡς ὕστερός ἔστι 
τοῦ ἀνάρχου Πατρός: πᾶσα γὰρ ἀρχὴ ὑπὸ χρόνον' 
ὑπέρχρονος δὲ ὁ Πατήρ. "Hv τοίνυν χρόνος ὅτε οὐχ 
ἣν 5 Υἱός. ᾿Αλλ’, ὦ βέλτιστε, ὁ ᾿Αμφιλόχιος ἀπεχρί- 
vato, χαχῶς τὸ τῆς ἀρχῆς σημαινόμενον ἐκλαμδά- 
γων καχῷ συμπεράσματι χαὶ τὸν σὸν λόγον συνήγα- 


mus patris tui Satana. Deinde Eunomius: Cum 
doctrina evangelica Filium posteriorem Patri se- 
cundum tempus et miporem esse declarct, quomodo 
vos contemporalem atque consubstantialem eum 
dicitis? Theologus enim ait: In principio erat Ver- 
bum.Jam si in principio fuil, posteriorem esse eum 
apparet Patre qui inilio caret. Omne enim initium 
sub tempus cadit; Pater autem tempus excedit. Fuit 
igitur tempus quo Filius non fuit. At tu, charissime, 
Amphilochius respondit,et principium ejusque si- 
gniticationem male intellexisti,et mala conclusione 
orationem luam composuisti. Si enim Verbum fuit 
Deus, et omnia per illud facta sunt,tempus autem 
in lis qu& facta sunt ceusetur (Apostolus enim ait : 


ες" El γὰρ θεὸς ἦν ὁ Λόγος, xal δι᾽ αὐτοῦ πάντα C « Per quem etiam saecula fecit »), ergo eliam Filius 


Ἐγένετο, ἕν δὲ τῶν γεγονότων ἐστὶ xa: ὁ χρόνος, 
« Δι᾿ οὗ γὰρ, » φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, « καὶ τοὺς 
αἰῶνας ἐποίησεν, » ἄρω xai ὁ Υἱὸς ὑπέρχρονος. Πῶς 
γὰρ ἄν εἴη πρότερον τὸ ὑπό τινος γεγονὸς τοῦ δι᾿ οὗ 
πρὸς γένεσιν ἦλθεν ; Εἰ δὲ τοῦτο, πάντως ἄχρονος 
ἄρα καὶ ὁ Υἱὸς χχατὰ τὴν θεολόγον, ὡς οἶσθα, φωνήν, 
Εἰ δὲ χαὶ τὸ τῆς ἀρχῆς ὄνομα χρονιχήν σοι δίδωσιν 
ὑπόνοιαχν χατὰ τοῦ Yioo, xal ὁστερογενὴ τοῦτον 
ὑπείληφας τοῦ Πατρὸς, ἐμοὶ γοῦν τοῦτο σύγχρονον 
τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν δίδωσιν ἐννοεῖν" τὸ γὰρ, « 'Ev 
ἀρχῇ ἣν ὁ Δόγος, » οὐ xatà τὰς ὁπολήψεις ἐν 
ἀρχῇ τῷ κοτὰ χρόνον νοοῦμεν ἡμεῖς" οὕτω γὰρ üv 
χαὶ χρόνου ὕστερος ὁ τῶν χρόνων εἴη δημιουργὸς, 
ἀλλ᾽ ἀρχὴν τὴν ὡς ἄν τις εἴποι ἀΐδιον ὕπαρξιν, καὶ 


tempus excedit. Quomodo enim id, quod factum 
est exsislere poterit prius quam ille per quem 
factum est? Si autem hoc ita se habet, ergo tempo- 
ris notio in Filium nequaquam cadit, secundum 
Theologi etíatum, ubi bene nosti. Sin autem prin- 
cipii vocabulum tibi temporis notionem suggerit 
contra Filium, eumque ideo posleriorem quam 
Patrem putas, mihi contra illud ipsum causa est 
ut Filium Patri coexsistentem accipiam. Verba 
enim i8la: «In principio erat Verbum,» non, ut tu 
quidem autumas, de principio quoad tempus intel- 
lhgiinus : alias enim temporum creator posterior 
foret tempori : sed priucipium accipimus, ut ita 
dicam, veluti eternam subsistentiam, iia ut Filius 


τὰ ἀεί ποτε εἶναι τὸν Υἱὸν «αὐ ἀπ᾽ ἀρχῆς, xal μὴ p Semper ela principio exstiterit nec posterius natus 
ὕστερον ἐπιγεγονέναι. Ὅτι δὲ τοῦτο βουλόμενος ὁ Sil. Quod autern hoc sensu evangelista illud $n 


Εὐαγγελιστὴς παραστῆσαι τὸ kv ἀρχῇ εἴπεν, ὅρα 
μοι πῶς ἐπιστέλλων τὸ τοῦ λόγου πάλιν προήνεγκεν" 
ὅ γὰρ ἐν ἀρχῇ ἔφη πρότερον, νῦν αὐτὸ τοῦτο δηλῶν, 
ὃ ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς εἴρηχε᾽ τί δ᾽ ἂν εἴη τοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἄλλο πρεσθδύτερον ; ἵνα σου πάντως τὸ περιεργὸν 
διαφύγῃ, καὶ διδάξῃ ὡς ἀεὶ ἣν ὃ Υἱὸς, καὶ συνῆν 
τῷ Πατρὶ, καὶ o) νεωστὶ ἐπεισώχθη, οὐδὲ καινός τις 
Θεὸς τῷ παλαιῷ προσετέθη, Τὴν ἸἸυυδαϊχὴν γὰρ 
ὑπόνοιαν ἀναιρῶν ἵνα μὴ δόξῃ νέον τινὰ, ἁλλὰ τὸν 
ἀεὶ ὄντα τὸν τοῦ Πατρὸς σάμδουλον, ᾧ εἴπεν, « Ποιή- 
σωμὲεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν xal καθ᾽ 


ὁμοίωσιν, » ἐκεῖνον εἰσάγειν σάρκα γενέσθαι καὶ 


principio dixerit,attende, sodes, quid Verbi natu- 
ram explicans addiderit, Prius enim in principio 
dixil, nunc autem, illud idem explicans, quod fuit 
α principio (quid aute, vetuslius eo quod a prin- 
cipio fuit?) ut omnino nugas tuas cluderet ac de- 
moustraret, l'ilium semper luisse, et semper Patri 
adíuisse, nec posterius introductuui aut tanquam 
recentem Deum antiquo additum esse, Ad. ever- 
tendam enim opinionem Judaicam et ne novum 
quemdam, sed eum qui semper Patris consiliarius 
luit,el cui dixit : «Faciainusbominem ad imaginem 
nostram ac similitudinem, » inducere videretur 
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incarnetum et inter nos conversatum, bac de causa, À σχηνῶσαι ἐν ἧμῖν, τούτου χάριν τὸ, « Ἔν ἀρχῆ ἣν 


«In principio eret Verbum,»dixit.Qui enim Theologo 
illiin mentem venerit quod tv prave interpretatis, 
ut Filium Patre posteriorem asserat et eum qui 
omnem creaturam in sapientia creavit, inter crea- 
turas accenseat ? Theologo illi, inquam, qui et 


ὁ Λόγος, » ἀγθέγξατο, Ποῦ γὰρ τοῦτο τὸν θεολοχιχὸν 
ἔχετνον εἰσέδραμε νοῦν ὃ σὺ χαχῶς ἐξηγῇ, ἵν᾽ ὕστε- 
ρον ἀποδείξῃ τοῦ πατρὸς τὸν Υἱὸν, καὶ συνάψῃ 
τοῖς χτίσμχσι τὸν τὴν χτίσιν πασὰν ἐν σοφίᾳ δη- 
μιουργήσαντα, ὁ τὸ) Λόγον αὐτὸν εἰσάγων, « ᾿Εγὼ 


Verbum ipsum inducit dicens : « Ego in Patre, et ἐν τῷ Πατρὶ, » λέγοντα, « «ai ὃ Πατὴρ ἐν ἔμοι ; » 
Pater in ine. » Si enim Verbum posterius factum Εἰ γὰρ ὕστερον οὗτος ἐπεγένετο, καὶ οὐκ ἀεὶ σύμφυ- 
essel,et non semper cum Patre coexstilisset, peri- τὸς ἣν τῷ Πατρὶ, χινξυνεῦει πρὸ τοῦ γενέσθαι ἀλο- 
culum est ne Pater,antequam Verbum fieret, sine φὸν εἶναι κατὰ σὲ xai ἄσοφον τὸν Πατέρα. Kai πῶς 
Verbo (&Aovoc)et sine sapientia fuerit. Et quomodo τῇ σοφίᾳ θεμελιῶσχι τὴν γῆν λέγεται xal ἐν αἰσθή- 
dicelur quod per sapientiam lerram fundaverit, οἱ σέι αὐτοῦ ἀδύσσους διαῤῥαγτναι ; Πῶς δὲ σοι δόξει 
quod in sensu illus abyssi disrupte sint 7 Quid tibi καὶ τὸ τῷ λόγῳ Κυρίου ἐστερέῶσθαι τοὺς οὐρχνοὶς 
videbitur de eo quod Verbo Domini firmati sint κχαὶ τῷ πνεύματι του στοματος αὐτοῦ πᾶσαν τὴν αὖ- 
coli et spiritu oris ejus omnis illorum virtus? τῶν δύναμιν ; Πῶς δ᾽ ἂν καὶ ἐνενόγσέ τι τῶν ἐσομέ- 
Quomodo mente conceperit aliquid eorum 408 p "ov λόγου xai σοφίας ἐστερημένος, ἡ τὸν Λόγον 
futura erant,si verbo el sapientia caruit : aut quo- αὐτὸν πὼς τὸ xatapy 1c προήνεγχε καθ’ ὑμᾶς͵ εἴ γε 
modo in principio, secundum vos, produxit Ver- λόγου καὶ οοφίας ἄμοιρος ἦν ; Πόθεν δ’ ἂν αὐτῷ 
bum,si verbi et sapicntie expers fuit? Unde porro ἐγένετο Λόγον ἐθελῆσαι τὸν μὴ ὅντα παρενεγχεῖν ; 
ei accidit ut Verbum non exsistens voluerit progi« Αὐτὸς γὰρ ὁ ἀνθρώπειός τε καὶ ἡμέτερος νοῦς, εἰ 
gnere ? Humana enim mens ipsa, si prorsus verbo λόγου εἴη τὸ mapanav ἐστερημένος, καὶ οὐχ ἔχει 
essel privala neque illud sibi inditum haberet, τοῦτον τὸν ἐνδιάθετον, τὶ dv τοῦ χτηνῶν vob διαφέ- 
quomodo differret a mente animalium, siquidem ροι, εἰ μή γε σύ μοι... ἀλλ᾽ ἴλεως εἴη Θεὸς" σὺ 
tu ipse mihi... sed Deus propitius sit : tu enim γὰρ αἴτιος τοῦ βλασφήμου τούτου ῥήματος, κτηνώδη 
in causa es quod hanc blasphemam vocem protu- νοῦν εἶνλι τὸ καταρχὰς τὸν τοῦ Θεοῦ χχὶ Πατρὸς 
lerim: Dei ac Patris mentem Verbi expertem ani- δογματίζεις Λόγου ἐστερημένον. 

malium menti similem in principio fuisse statuis. 

VI. Eunoiius ad hzc dixit: Quomodo interpre. ς΄ Καὶ ὁ Δὐνόμιος αὖθίς φησι" Kai πῶς pot dn 
taberis istud, «Dominus creavit me principium via- γήσῃ τὸ, « Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς 
rum suarum in opera ipsius, ante omnes autem ἔργα αὐτοῦ" πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με jo» Tux 
colles generat me? » ἤωο verba enim e persona , ix προσώπου γὰρ τῆς σοφίας αὐτῆς ὁ Λόγος προῆκτο 
sapientis prolata sunt qus confitetur se esse crea- ὁμολογούσης κτίσμα μὲν εἶναι, πρὸ πάντων δὲ τῶν 
turam, ante omnes autem creaturas progenitam. κτιστῶν προῆθαι. Κτίσας γὰρ ἀλτὴν ὁ Θεὸς δι᾽ αὖ- 
Postquam euim Deus eam creaverat, per eam quae τῆς τὰ ὀντα ἐδημιούργησε. Καὶ ὃ ᾿Αμφιλό χιος" Καὶ 
sunt condidit. Ad qua& Amphilochius : Quomodo τί τοῦτο δύσλυτον ἕ ἔχει τῷ γ τὴν ῥῆσιν εὐγνωμόνως 
hoc ullam creabit difficultatem οἱ qui verba illa ἐχδεχομένῳ xai μὴ φιλονείκως πρὸς abtnv ἔχοντι 
cum grano salis exceperit, nec obstinalo inalevo- καὶ χαχοήθως διακειμένῳ ; ; E Tie ἀδύνατον ἣν τῷ 
loque animo explicuerit? Si enim Deus qua sunt. Θεῷ ἄλλως κτίσαι τὰ ὄντα͵ εἰ μὴ πρότερον οἱονεί τι 
creare alio modo liaud potuit,nisi prius sapientiam Ἐργαλεῖον τὴν σοφίαν ἐδημιούργησεν, ὥστε δι᾿ αὐτῆς 
tanquam instrumentum quoddam condidisset cujus τὰ ὄντα παραγαγεῖν, ζητήσειεν ἄν τις ἕτερον τὸ ὃὶ 
ope ea qui sunt progigneret,jure quis rogabitile- οὔ πήλιν τὴν σοφίαν ἐδημιούργει. ἤΛλλο vaa. τι πάν» 
rum cujusnam ope sapientiam creaverit. Aliud τως ἂν εἴη τὸ ταύττιν δημιουργῆσαν καὶ τοῦτο ἐχτί- 
enim omnino fuerit id quod illam creavit et quod σθαι παρὰ τοῦ ἀσόφου φεῦ | καὶ ἀλόγου Θεοῦ. Εἰ δὲ, 
hoc a Deo sapientiz et verbi experte, heu? condi- Κύριος, ἐρεῖς, ταύτην ἔχτισε, πῶς ἄσοφος ὧν t ἕχτισε; 
tum sit, Si autem, utais, Dominus istavit creavit, πῶς λόγου ἐστερῃμένος ; Ορᾷς εἰς ἰοΐας πρόεισιν ἀτο- 
quomodo insipiens eam ereavit ? quomodo verbo πίας τὸ μὴ τὰς τῆς θείας Γραφῆς εὖ (νωμόνως ixói- 
destitutus? Viden'ad quam absurditalem abripiatur D χεσθαι ῥήσεις ; Δῆλον τῷ ἀγαθοθελῶς τὴν τοιαύτην 
qui Scriptura sacra verba pio animo exclpere re- περικοπὴν ἐχλαμδάνοντι, ὡς γεννᾷ μὲν τὸν Λόγον 


cusat? Is qui benevole illud effatum comprehendit, 
bene intelliget, quod Pater ante omnes colles Ver- 
bum generat, non tamen veluti non exsistens, sed 
tanquam quod exsistit generat siquidem planta 
quoque florem generat non ita ut eum autem in se 
non habuerit,sed quem potentialiter in se habuit, 
et pariter granum frumenti generat frumentum ut- 
pote quod potenlialiter in se habet. Creat autem 
Deus Verbum quatenus decrevit, ut illud lempore 
sequenti carnem creatam assumeret. Propterea 
etiam Deum appellat Patrem suum Filius, quando 


ὁ Πατὴρ πρὸ πάντων βουνῶν. οὖχ ὡς μὴ ὄντα δὲ, 
ἀλλ᾽ ὡς ὄντα γεννᾷ᾽ ἐπεὶ xai φυτὸν ἄνθος οὐχ ὃ μὴ 
εἶχε παρ᾽ ἑχυτῷ, ἀλλ᾽ ὃ δυνάμει εἴχε γεννᾷ, xal κόχ- 
xoc σίτου σῖτον οὖχ ὃν μὴ εἶχε ὄδυναμει, Κτίζει δὲ 
χαθ᾽ ὃ ἐν ὑστέρῳ εὐδόχησε τοῦτον τὴν χτιστὴν σάρχε 
ἀναλαδεῖν. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ Θεὸν αὐτοῦ τὸν Πατέρα 
καλεῖ ὁ Υἱός, « ᾿Ανχδαίνω ydo, » φησὶ, « πρὸς τὸν 
Πατέρα μου xal Πατίρα ὑμῶν, xal Θεόν μου καὶ 
Θεὸν ὑμῶν. » Τοῦ κτίσματος γὰρ Θεὸς ὁ Θεὸς, o) 
τοῦ Λόγου, Εἰ ὃὲ σοι τὸ, « Πρὸ πάντων βουνῶν γεννᾷ 
ps, » ὑπονοεῖν δίδωσιν ὡς ὀλίγῳ πρότερον τοῦ γενέ- 
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σῦχι τοὺς βουνοὺς τὸν Ylóv γεγέννηχεν ὁ Πατὴρ, A ait: Áscendo ad Patrem meum et Patrem vestrum, 


ὥρα cot xxl ἀγγέλων αὐτὸν ἐν ὑστέρῳ τιθέναι, Ποό- 
τεροι γὰρ οἱ ἄγγελοι τῶν βουνῶν ὧν προγεγεννῆσθαι 
λέγεται 6 Υἱός, Τούτοις τοῖς λόγοις οἷά τινι πέδῃ 
τὴν γλῶτταν ληφθεὶς ὁ Εὐνόμιος xxt μὴ ἔχων ὃ ἀντ- 
εἶποι πρὸς οὕτω σαφῆ xai ὁμολογουμένην ἀλήθειαν, 
εὐπροσώπῳ λύγῳ τὰ τοῦ ἀγῶνος ὥσπερ ἀναδαλλό- 
μενος, Οὐ νῦν, ἀλλ᾽ εἷς αὔριον, ἔφη, ἐνώπιόν σοι τοῦ 
βασιλέως καὶ πολλῶν διαλέξομαι, xal μάτην ληροῦντα 
δείξω, καὶ οὐδὲν ὅλως ὑγιὲς λέγονται. Καὶ ὁ ᾿Αμφιλό- 
ιος, ᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ ἐζέσται go: xai βουλομένῳ δια“ 
λεχθῆναι, 


ad Deum meum elt Deum vestrum.Deus enim crea- 
ture est Deus, non Verbi. Si autem ista verba, 
«Ante omnes colles generat me,» ita interpretaris, 
ut Patrem paulo ante quam colles creati sunt gene- 
r«8se Filium dicas,necessario eum angelisipsis poste, 
riorem concedes. Priores enim fuere angeli colli- 
Lus ante quos Filius generatus esse dicitur.Quibus 
verbis cum velati vinculo cohiberetur Eunomii lin- 
gua,non habuit quz ad tam luzidam ab omnibus- 
que agnitam veritatem reponeret. Quare specioso 
sermone disputationem quasi differens, Haud nunc 


quidem, inquit, sed cras coram rege ac populo colloquemur, ostendamque te frustra nugari neque 


omnino sani quid proferre. Amphilochius respondit : 


haud tibi licebit. 


Altamen, elsi volueris, iu colloquium venire 


Ζ', Τὰ μὲν οὖν τῆς διαλέξεως οὕτω τὸ πέρας ἔσχεν. Βα VII. Hoc modo disputationi finis est impositus. 


᾿Απιόντα δὲ τὸν Εὐνόμιον οἴκαδε πυρετὸς λαμδάνει 
σφοδρὸς, xii ἅμα κλινοπετὴς γίνεται, Ἢ δὲ πόλις 
ἅπασα μετέωρος ἦν τὴν ἐπηγγελμένην ταύτην ἐχδε- 
χομένη διάλεκτον, Ὁ μέντοι τοῦ Οεοῦ δοῦλος παρ' 
ὅλην τὴν νύχτα εὐχόμενος διετέλει δοθῆνχι αὐτῷ 
λόγον παρὰ τῆς ἄνωθεν χάριτος ἐπὶ βεδαιώσει τῆς 
ὑγιοῦς τε xal ἀληθοῦς πίστεως, Ἡμέρας ἤδη ὁπαυ- 
γαζούσης τὸν ἀρχιδιάχονον αὐτοῦ χαλέτας, Σήμερον, 
ἔφη, τέχνον, ἢ ζήσεσθαι ἡμῖν πρόχειται ἢ ἀποθχ- 
νείν, Πλὴν ὃ λάγω σοι πρὸς πέρας ἀγαγεῖ,) προθυμΐ - 
θητι" ἐπείπερ ἔθος ἐστὶν, ὡς οἶδας, ἐπισχόπων εἰσι- 
ὄντων πρὸς βασιλέχ, τὸν διάκονον τὸ, ᾿Ορθϑοὶ πάντες, 
ἐχφωνεῖν, Σὺ τοῦτο ἐν τῷ μέλλειν xal ἡμᾶς εἰσιέναι 
ποίησον. Ὧ δὲ͵ ᾿Γφορῶμαι, δέσποτα, ἔφη, ὅτι τοῦτό 
με ὁ βατιλεὺς ἰδων ποιέσχυτα εὐθέως ἀποχτενεῖ, 
δὲ, Αὐτὸν, εἴπεν, αἰδέσθητι τὸν χελεύοντα μὴ δεδοι- 
κέναι τοὺς τὸ σῶμα ἀποχτεῖναι δυναμένους, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνον μᾶλλον τὸν ἀπολέσαι xal σῶμα καὶ ψυχὴν ἐν 
γεέννῃ δυνάμενον, Καὶ ὃς, Ὡς ἐκέλευσας, ἔφη, καὶ 
τὸ ἔργον ἐχδήσεται, ᾿Επεὶ δὲ τὸ παλάτιον εἶχεν ab- 
τὸν, μέλλεντα ἤδη πρὸς βασιλέα ἰέναι, τὴν ἱερατικὴν 
ἐσθῆτα ἐνδὺς, Τὴν παρακαταθήκην, ἔφη τῶ διαχόνῳ͵ 
ἀπόδος μοι ἣν ἐξιὼν τῆς μητροπόλεως παρεθέμην 
σοι. Αὐτίχα τοίνυν τὴν ὀθόνην ἢ ὁ ἄνθραξ ἐντετύλι- 
xto ἀνελίξας εὑρίσχει πεπυραχτωμένον αὐτὸ ἔτι, ὦ 
τοῦ χαινοῦ θχύματος | μήτ᾽ αὐτοῦ τῷ μεταξὺ σᾶε- 
σθέντος, μήτε τῷ πυρὶ τῆς ὀθόνης τὸ παράπαν βλα- 
δείστης. Τὸν οὖν ἄνθραχα θυμιατηρίῳ ἐνθεὶς, xal τι 
xal τῶν εὐόσμων ἐμδχλὼν ἐν αὐτῷ, ἀχφωνῆσαι τῷ 
διχχόνῳ κατὰ τὸ επιτεταγμένον ἐχέλευε, Καὶ ὃς γε- 
γονωτέρᾳ φωνῇ τὸ, ᾿Ορθοὶ πάντες, ἐξεξόησε, Θροη- 
θέντες οὖν οἱ παρόντες τῶν θρόιων εὐθὺς ἐξανέστη - 
σαν. Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς τὴν ἀχαιρίαχν δῆθεν τοῦ 
πράγματος xxl ἐμέμψατο, xal θυμοῦ ἀναπέπληστο᾽ 
οἱ δὲ τῆς αἱρέσεως ἀφηγούμενοι δραξάμενοι τοῦ 
xztpoU, Οὐχ peste, τῷ βασιλεῖ ἔφησαν, περὶ τούτου 
τῷ σῷ προείπομεν χράτει, ὅτι λῆρός ἔστι xai ἀνόη- 
τος $ ᾿Εγγίσας δὲ ὁ ᾿Αμφιλόχιος, Χαίροις, ἔφησε, βα- 
gU, εἶτα kv δεξιῶ τῷ παιδὶ αὐτοῦ χαθημένῳ, Καὶ 
σὺ καίροις, ἔφη, παιδίον, ἠμελημένως πως καὶ παρ- 
ἔργως τὴν προσαγόρευσιν ποιησάμενος, Ὃ δὲ βασι- 
λεὺς τὸν καταπεορονημένον τοῦτον τοῦ υἱοῦ ἁσπα- 
σμὸν ἑπακούσας, ἀνέζεσε τῷ θυμῷ xal μικροῦ διέσπα 


Eunom.ius autem domum discedens gravi febri 
correptus lectoque decumbere coactus est. Et dum 
universa civitas curiose exspectaretindictumistud 
colloquium,servus Dei tota nocte in preces effusos 
oravit uL ad confirmandam sanam veramque fidem 
sibi a gratia divina concederetur vis eloquentiz. 
Die autem illucescente a«chidiacono suo adscito 
dixit: Hodie, mi fili,de vita agitur et de morte.Cz»- 
terum tu faeies quod bi jam dicturus sum. Cum, 
uli nosti, episcopis ad regem ingredientibus, dia- 
conus de more hzc verba, « Recti omnes, » pro- 
nuntiet, tu quoque ubi ingrediemur fae idem. Ad 
qu& ille, Metuo, inquit, o domine, ne rex, quando 
me hzc facientem conspexerit, illico interficiat. 


'OC Amphilochius respondit : Verere illum qui prece- 


pit,ut ne illos qui corpus interimere valent metua- 
mus, sed illum potius qui et corpus et animam in 
gehenpa perdere polest. Archidiaconus dixit : Fa- 
ciam quod jussisti. Cum igitur, veste sacerdotali 
iadutus, ad palatium pervenisset et in eo esset ut 
ad regem ingrederetur, diacono, Da mihi, inquit, 
depositum illud quod cum metropolim relinque- 
rem, tibi traditi. Statim igitur linteo qno carbo 
involutus erat explicato invenit illum adhuc arden- 
tem, o novum miraculum ! ita ut neque tempore 
interlabente exstinctus, neque linteum ullo modo 
igne corruptum esset. Itaque carbone thuribulo 
imposito et thure adjecto diaconum in verba qua 
ipsi praceperat, erumpere jussit. Clamavit igitur 
ille altiori voce : Recti omnes. Obstupefacti qui 
aderant e thronis suis illico surrexere. Rex autem 
non solum hoc preter opportunitatem [actüm re- 
prehendit,sed etiam ira repletus est. Quare hzre- 
8608 duces, occasione capia, ad regem dixerunt : 
Nonne majestati tue de hoc homine jam antea 
diximus quod nugator sit et stolidus ? Accedens 
autem Amphilochius, Salve, inquit, o rex; deinde 
ad ejus filium ἃ dextra sedentem conversus ait : 
Salve ta quoque, mi fili, ita tamen ut obiter tan- 
tum et cum neglectu quodam salutationem pronun- 
tieret. Cum autem rex hanc salutationem filii con- 
temptim prolatam audiisset, animo excanduit et 
parum abfuit quin sancto manum inferret. Jam 
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sanctum his invectus est verbis : Cur hoc fecisti ut 
me quidem salulaveris, filium autem meum, tan- 
quam unum e plebe, nihili feceris * Nonne et hic 
rex est ? Nonne corona et purpura et caeteris im- 
perii insignibus ornatus ? Jam dignus es qui ca- 
pite plectaris. Amphilochius contra regessit: Si 
tu, o rex, qui hodie exsistis el eras communi fato 
subjaces et in cineres resolveris, de filio tuo non 
uti decet honorato indignaris atque hanc contu- 
meliam quasi tibi factam reputas, nonne rex im- 
mortalis, quando Filius ejus ab impiis contumelia 
afficitur, multo potius indignabilur? Aut quomodo 
putas eum Filii sui neglectionem supportaturum 
esse? ÀJ hac rex, adhuc ira conimotus, Cur. tu, 


inquit, senex impudens, canum instar quod non B φησὶν, 


decet proferes " Cui reponens Amphilochius, Op- 
time, inquil, rex, locutus es: senex enim sum 
quod annos, impudens autem propter inverecun- 
dos, el canum morem sequor propter lupos qui 
Dei Ecclesiam contaminent et discerpunt. Quan- 
diu enim istos video Christi mei gregem adorien- 
tes, latrare adversus eos non cessabo. 

VIII. Tum rex, ut pote cujus animum divina 
gratia ad bonum revocaret, iram repressit el ver- 


ADDENDA. — NOVEMBER. 


vero haud amplius sibi temperavit, exsiliensque in À τὸν ἄγιον οὐδὲ χαθεχτὸς Qv, ἀλλ᾽ b 
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ξξχλλόμενος. Τί δὲ 
καὶ τοῦτο ἐποίησας, πρὸς τὸν ἅγιον ἔφη, ἐμὲ μὲν $5 
προσηγόρευσας, ἐξουδινώσας δὲ τὸν υἱὸν τὸν ἑμὼν 
καὶ ὡς τῷ τυχόντι προσενεχθείς ; Θὐχὶ βασιλεὺς καὶ 
αὐτός : Θὺχὶ στέφος xal ἁλουργίδα περίκειται χαὶ 
τἄλλα ὅτα τῆς βασιλείας παράσημα ; Νὺν οὐ στήσε- 
ται ἣ χεφαλὴ σου ἐπὶ τῶν dipov σου, Ὃ δὲ 'Apgi- 
λόχιος, Εἰ σὺ, ἔφη, βασιλεῦ, ὁ σήμερον ὧν καὶ αὔριον 
τῇ κοινῇ φύσει λειτουργῶν xai διχλυόϊενης τοῦ υἱοῦ 
v0) μὴ ὡς προτῆχόν ἐστι τιμληθέντος ἠγχνάχτησας 
τε xai ὑόριν οἰχείχν τὸ πράγμα νενόμιχας, ὃ ἀθάνι- 
τος βασιλεὺς οὐ πολλῷ μᾶλλον ἀγχναχτῶν ἔσται τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ καθυδριζομένου παρὰ τῶν ἀσεδῶν ; Ἔ 
πῶς οὗει φέρειν αὐτὸν τὴν τοῦ Μονογενοῦς ἐλάττω- 
σιν; Καὶ ὁ βασιλεὺ: ἔτι τῷ θυμῷ νικώμενος, Διὰ τί, 
ἀναίσχυντος εἴ γέρων χατὰ τοὺς χύνας τὸ 
ἀναιδὲς προδχλλομενος ; Ὁ δὲ ᾿Αμφιλόχιος, Εὐὖὐστό- 
“ως, ἔφη, βασιλεῦ, εἴρηκας" γέρον γάρ εἶμι τῷ 
γρόνῳ, ἀναιδὴς 03 διὰ τοὺς ἀτάχτους" τὰ δὲ τῶν χυ- 
νῶν ἐπιδείχνυμαι διὰ τοὺς λύχους οἱ τὴν τοῦ Θεοῦ 
᾿Εχχλησίχν λυμαίνονται χεὶ σπαράττουσιν. — "Eox 
γὰρ τούτους ὁρῶ τῇ ^00 ἐμοῦ Χριστοῦ ποίμντ, ἐπιόν» 
vac, χαθυλαχτῶν αὐτοὺς οὐχ ἀφέξ spat, 

H'. Ὁ δὲ βασιλεὺς, τῆς θείας χάριτος πάντος εἰς 
τὴν αὐτοῦ χαρδίαχν ὀγαθὰ λαλησάσης, τυὺῦ θυμοῦ 


borum sancti conscius faclus, surgens eum am- κατέπαυέ τε, καὶ τῶν τοῦ μαχαρίου ῥημάτων ἐν 
plexatus osculatusque est,dixilque:Optime et digno συναισθήσει γίνεται, καὶ ἀναστὰς πεοιέδαλέ τε αὐτὸν͵ 
modo Amphilochius divino judicio electes verba καὶ ἡδέως χατεφίλει, Καλῶς xal εὐεπιδόλως, λέγων͵ 
fecit. Etenim si ego qui homo sum, contumeliam ὁ ὑπὸ θείας ψήφον πρηγειρισθεὶς ᾿Αμφιλόχιος stgn- 
filio meo illatam non mansuete tuli, quotnodo Deus χεν. Ei γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπος ὧν τὴν περὶ τὸν υἱὸν 
honorem unigeniti ipsius Filii imminui patielur ? c ἄδριν πράως οὐκ Ὦνεγκα, ὁ θεὸς πῶς οἵσει τὴν τῷ 
Jubet itaque illico Eunomium ejusque asseclas ^ μονογενοῦς αὐτοῦ Πχαιδὸς ὕφεσιν; Κελεύει τοίην 
thronis deturbatos exsilio multari, ita quidem ul εὐθὺς τοὺς μὲν περὶ Εὐνόμιον χαθχιρεθῆναί τε τῶν 
prius verberibus gravibus czsi et camelis imposili θρόνων καὶ ὑπερορίους παραπεμφθῆναι, πρότερον 
per mediam urbem traducerentur. Amphilochium τυφθέντας καὶ σφοδρῶς καὶ καμήλοις ἐποχτιθέντας, εἴτε 
aulem apud se retinuit ac verbis doctrinaeeque ejus διὰ μέσης θριαμδευθέντας τῆς πόλεως" τὸν δὲ 'Au- 
faciles aures prebuit. Multis jam preeterlapsis die- φιλόχιον παρ᾽ ἑαυτῷ γατασχὼν ἡδέως τῶν τε λόγων 
bus sancti regi dixil: Tempus requirit, Ul pà- καὶ διδασχαλίας τῆς αὐτοῦ ἤχουεν, Ἡμερῶν δὲ ixi. 


stores ad oves suas reverlantur. Áttamen rex, di- 
missis caeteris, diutius eum apudse retinere cupiit. 
cun autem vehementi redeundi desiderio eum te- 
neri animadverlissel,ut aliquid a se petat, quidquid 
demum sit, jubet. Sanctus respondet : Quod ego 
desideravi, Deus jam per te praestitit, atque hoc 
usque ad finem permanebit. Cseterum nihil terre- 
num ila mihi in votis est ul a majeslale tua pe- 


νῷν διαγενομένων, τῷ βασιλεῖ ὁ μακάριος, Καιρὸς, 
ἔφη, λοιπὸν τοὺς ποιμένας ἐπὶ τὰ ἴδια πρόδατι 
ἐπανέρχέσθαι, Ὁ δὲ βασιλεὺς τοὺς ἄλλους ἐχπέμπων 
αὑτὸν xai ἔτι πχραχατέχειν ἡδούλετο, ᾿Επειδὴ ioqu- 
ρῶς ἑώρα τῆς ἑπανόδου ἐχόμενον, αἴστησιν προτεῖντι 
iv βούλεται λεγει. 'O δὲ, Τὸ ἐμὸν, φησὶ, θελημα Θεὺς 
ἤδη διὰ σοῦ τετελείωχεν, ὃ xal μέχρι τέλους διχμε- 
vet, ᾿Ερῶ δὲ οὐδενὸς τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἵνα σοῦ τοῦ χρά- 


tere tale quid possim. Cum autem magis magisque "" τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ δεηθείην, ως δὲ ἐπὶ πολὺ παρὰ τοῦ 
a rege urgeretur ad aliquid expetendum, se velle βασιλέως αἰτήσασθαί τι χατηναγχάζετο, δύο οἰχοῦζο- 
dixil ut in urbe Iconiensi duo templa extrueren- μηθῆναι ναοὺς fiot. ἐν τῇ πόλει τοῦ "Ixcvioo, ἔνα 
lur, unum quidem in honorem Dei sapientis,alte- μὲν ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας, ἕτερον δὲ τῶ 
rum Joannis Baptist : quod rex sefacturum 1na- Βαπτιστοῦ Ἰωάννου ὃ xal σὺν πολλῇ τῇ προθέσει 
gna cum animi propensione spopondit. Deaique, ποιεῖν ὁ βασιλεὺς ἐπαγγέλλεται, Καὶ δὴ xai προπὲμ- 
accepta aurea cruce, in qua particula venerandi πεται παρ᾽ αὐτοῦ σταυρὸν χρυσοῦν εἰληφὼς iv ᾧ 
ligni erat crucis vivificee, rege salutato discedit. xa τι μέρος ἣν τοῦ τιμίου ξύλου τοῦ ζωηφόρου σταυ- 
Iunere rursus perinediam confecto, antrum suum ροῦ, ἴΑσιτος δὲ πάλιν τὴν ἐπάνοδον διανύσας τὸ αὖ- 
intravit, ibique munus regium deposuit. Et cum τοῦ κατέλαδε σπήλαιον, ἔνθα χαὶ τὸ βασιλικὸν iz 
noctem sine somno peregisset, mane clero convo- ἐθετο δώρημα. Ὕπνου δὲ τὴν νύχτα μὴ μετασχὼν, 
cato divinum δι πιϊηἰδίγαὶ myslerium, quo facto ἕωθε» τοῦ χλήρου συναθροισθέντος ἔχτελεῖ τὴν Okay 
Iconium ingreditur. Missis deinde qua ab Amphi- μυσταγωγίαν, καὶ οὕτω τὴν τοῦ ᾿Ιχονίου πόλιν εἶσο 
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ἔρχεται, Μετὰ ταῦτα δὲ πέμψας χατὰ τὰ αἰτηθέντα A lochio petita erant, tria templa rex corstroi jussit, 


ὁ βασιλεὺς τρεῖς vaoh; ᾧχοδόμησε, δύο pio οὖς a5- 
to; ὁ μέγας εἴρηκεν ᾿Αμφιλόχιος, ἕτερον δὲ χατὰ 
θέλησιν Θεοδούλου τοῦ ἀρχιδιχχόνου, xal αὐτὸν δὲ 
ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας τετελεσμένον. ᾿Επεὶ 
Ὅν »^ A 4 ^! b , 

ΟΣ ἤδη οἱ vxol ᾧχοδόμηντο, μεταχαλεῖται τὸν μέγαν 
Βασίλειον ὃ ἱερὸς ᾿Αμλφιλόχιος Ἐφ᾽ ᾧ τοὺς νεουργη - 
θέντας τούτους ἐγχαινίσχι ναούς, 'O ὃὲ, χαίτοι νόσῳ 
κατΖσχετος ὦν, ἀλλ᾽ οὖν ἐχείνης χρείττων γενόμενος 
ἀφικνεῖται, xal γαθιίεροῖ τοὺς — vxouc, xal γίνεται 
εὐφροσύνη πνευμχτιχῆ, χαὶ νεύματος ἁγίου ἐπι- 
σκόπησις, Δύο δὲ μετὰ ταῦτα παρελθύντιυν ἐνιαυτῶν 
4 , M , , 

τὸν μέγαν ἡ Τριὰς Βασίλειον εἰς τὸν d ttpomto!n τον 
μεταχαλεῖται νχὸν, οὗ τὸ ἱερὸν θάψας σῶμα ὁ ἱερὸς 
᾿Αμφιλόχιος οἴκαδε πάλιν ἐπάνεισι, xal τῆς προτέρας 


duo nimirum qua sanctus desideraverat, tertium 
autem secundum voluntatem Theoduli archidia- 
coni, pariter Dei sapientie» consecratu:n. His :edi- 
bus exstructis, sanctus Amphilochius accersit Ba- 
silium Magnum ad ista templa inauguranda. Qui 
cum e morbo quo tum correptus erat, reconvaluis- 
sel, advenit, consecratisque ecclesiis, fit gaudium 
spirituale et Spiritus sancti custodia. Duobus ab- 
hinc elapsis annis Trinitas magnum Basilium ad 
templum non manibus factum evocavit. Cujus 
sanctum corpus ubi sanctus Amphilochius terre 
commisit, domum redit et uli prius consueverat, 
docendi munere fungitur. Tandem tribus annis a 
morte magni Basilii przeterlapsis, ipse quoque ad 


ἄπτετχι διδασχαλίας. Τρισὶ δὲ χρόνοις ὕττερον τῆς g Dominum transmigrat, longorum certaminum 


τοῦ μεγάλου τελευτῆς Βασιλείου χαὶ αὐτὸς πρὸς Κύ- 
prov ἔχδημεῖ, τῶν μαχρῶν πόνων τὰς ἀμοιδὰς χο- 
μιούμενος. 

0'. 'H μέντοι πόλις ὥσπερ ἐπὶ χοινῇ τινι συντρέ- 
003a συμφορᾷ οὐχ εἴχε πράως: τὴν τοῦ ποιμένος 
στέρησιν ἐνεγκεῖν, ἀλλὰ ἀθυμίᾳ συνείχετο, «αἱ θρή - 
νοις ἐχόπτετο, xal συναποθέσηαι τὰς ψυχὰς πᾶντες 
τῷ ποιμένι προΐρηντο. θάψαντες οὖν ἐντίμως τὸ 
τίμιον ἐχεῖνο ἀληθῶς σῶμα καὶ πολλὰ ὀάχρυχ «ατα- 
ἕαντες μόλις ποτὲ πείθονται τὸν τάφον ἀπολιπεῖν. 
Πολλαὲ δὲ ὑεοσημεῖαι παρὰ, τοῦ εἰδότος τοὺς δοξά-- 
ζοντας αὐτὸν δοξάζειν Θεοῦ ἐχεῖθεν γεγόνασιν ^ ὅτι 
αὐτῶ πρέπει πᾶτα δόξα, τιμὴ καὶ προσχύνησις σὺν 
τῷ μονογενεῖ Υἱῷ καὶ τῷ πχανχγίῳ Πνεύμχτι εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμῆν. 


premium reportaturus. 


IX. Civitas autem, ut in publica fleri solet cala- 
milate, congregata non facile tulit pastoris obi- 
tum, sed maerore correpta, in planctus et lacri- 
mas effusa est, ita quidem ut cuncti cum pastore 
animam exhalasse optarent. Cum itaque illud 
revera venerabile corpus honorifice sepelivissent 
el multas fudissent lacrimas, vix a sepulcro dis- 
cedere sustinuerunt. Multa autem a Deo qui glo- 
rificantes ipsum novit glorificare, facta ibi sunt 
iiiracula, cique debetur omnis gloria, honor et 
adoratio cum unigenito Filio et sanctissimo Spi- 


C rilu in secula. Amen. 
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eis statim excitetur animus, et quzrat instructas ἃ «(xa τε αὐτοῖς ἡ ψυχὴ διανίστατάι͵ καί ποὺ xal πα- 


acies, et manus conserere cupiant cum hostibus, 
et quo plura de his verba fieri audiverint, eo magis 
eis crescit desiderium,et talia facinora statim ag- 
gredi cupiunt : ita etiam virtutis amatoribus, 
ut si quis eis narret vitas, qu: in monastica ver- 
santur exercitatione, et per omnempervadunt vir- 
tutem, quz Deo conciliat, simul inflar montur, et 
ea cupiunt, qua sunt sibi convenientia, et ad 
summam, iis qua» dicuntur, ut que sint sibi pro- 
pria, affüciuntur, et se parant ad imitationem. 
Admirabilis itaque vita hujus Danielis, quemad- 
modum vel non sola maxime sufficit ad animum, 
qui captus est amore virtutis, raajore zelo accen- 


ρχτάξεις ἐπιζητεῖ, xal πρὸς συμπλοκὴν πολεμίων 
ὁρμᾷ, καὶ ὅσῳπερ ἄν μᾶλλον τοὺς περὶ τούτιυν 
ἀκούωσι λόγους, ἐπὶ πλέον τε αὐτῶν ἡ ὁρμὴ αὔξε- 
ται, xal τοιούτων ἔργων εὐθὺς ὀρέγονται " οὕτω καὶ 
ἐπὶ τῶν τῆς ἀρετῆς ἐραστῶν * ἂν ἀσχητικοὺς τις 
αὐτοῖς διέρχηται βίους καὶ διὰ πάσης ἀρετῆς ἤχον- 
«aq ὁπόσαι Θεῷ οἰχειοῦσιν͵ ἅμα τε διασθερμαίνονται͵ 
xai τῶν ὁμοίῳν ἐφίενται, καὶ ὅλως οἰκείως διχτιϑεν- 
ται τοῖς λεγομένοις, χαὶ παρασκευάζονται πρὸς τὴν 
μίμησιν. Ὃ γοῦν τοῦ θαυμασίου τούτου Δανιὴλ βίος 
πῶς οὐχὶ καὶ μόνος ἱκανώτατός ἐστιν ἀρετῆς ἐρῶ- 
σαν ψυχὴν εἰς πλείονα ζῆλον ἐκκαῦσαι, καὶ ὅλως αὐτὶν 
κινῆσαι xal κατηθέλξαι ; 


dendum, et ipsum omnino movendum et demulcendum, et suavissimorum laborum exercitationis 
afferendam voluptatem, qua non habet satietatem ; Quo est enim admirabilior, eo est etiam utilior: 
et si quis eum voluerit emulari, in modico multam, et quae cum paucis conferri potest, inveniet 


virtutem. 


II. Huic ergo beato patria quidem erat, quz in- B Β᾽, Τούτῳ τοίνυν τῷ μαχαρίῳ πατρὶς μὲν ἡ τῆς 


ter Euphratem et Tigrim sita, et est, el nominatur 
Mesopotamia. Natus est autem in quodam vico, 
vicino urbi Samosatorum: eorum,quiillic habitant, 
lingua eum vocat Maratha. Ei pater quidem erat 
Eliu, mater vero Martha ; fuit autem hic modus 
conceptionis. Matris ejus uterus erat admodum 
mancus ac mutilus ; eratenim sterilis ad liberorum 
procreationem. Cum itaque mille probris eam in 
dies insectarentur maritus, noti, cognati, et omnes 
alii, et liberorum egestatem ei acerbe objicerent, 
illa ab eis male affecta et corde cruciata, quid fa- 
cit ? Confugit ad eum, qui hac potest curare ; et 
clam domo media nocte egressa, manus in ccelum 
tollens, et terram lacrymis irrigans : Domine Rex, 


Εὐφράτου xal Τίγρητος μεταξὺ κειμένη Μεσοκποῖ:- 
μία ἑἐττί τὸ xal οἰκείως: χατονομάζεται " ἐν χώμᾳ & 
τίχτεται πόλει γείτονι Σαμοσάτων * Μαραθᾶ ταύτην 
ἣ ἐγχώριος γλῶττα καλεῖ, Τούτῳ πατὴρ μὲν ᾿Βλιώ͵ 
μήτηρ δὲ Μάρθα * τρόπος δὲ τῆς συλλήψεως οὗτος. 
Πεπήρωτο γὰρ τὴν γαστέρα δεινῶς ἡ μήτηρ, καὶ 
στείρα ἣν πρὸς παίδων γονήν. Μυρίοις οὐν ὀνείδει 
καθεχάστην ὑποδαλλόντων αὐτὴν ἀνδρὸς, γνωστῶν, 
συγγενῶν, τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἐκείνη χαχῶς vm 
τούτων mácyousa xal τὴν χαρδίαν ὀδυνωμένη, d 
ποιεῖ ; Πρὸς τὸν δυνάμενον ταῦτα θεραπεύειν «τ» 
φεύγει Θεὸν, καὶ λάθρα τῆς οἰχίας kx μέσων wk 
ἐξελθοῦσα xal τὰς χεῖρας εἷς οὐρανὸν ἄρασα, &- 
χρυσί τε τὴν γῆν βρέχουσα, Κύριε βασιλεῦ, ἔλεγεν, 


inquit, qui ab initio masculum et feminara fecisti, c ὁ τὴν ἀρχὴν ἄρσεν καὶ θῆλυ ποτήσας, ὁ εἰπὼν, « A 


qui dixisti, « Crescite et multiplicamini!; » quide- 
disti in sterilitate Saree quidem Isaac, Anneautem 
Samuelem, Elisabethze vero Joannem ; tu quoque 
me similis miserere calamitatis,el me misericor- 
diter intuere, et solve sterilitalem, et aufer oppro- 
brium, et sterilis uteri da mihi fructum, ut eum 
quoque tibi offeram, qui dederis, quomodo prisca 
Anna Samuelem. Cum tam acerbe flevisset in con- 
tritione spiritus, domumrursus ingreditur, et cum 
parum dormitasset, videt in somnisduo luminaria, 
przclara pulchritudine, ingentia magnitudine, fi- 
gura autem disco similia, Ea videbatur videre 
celo relicto sensim descendentia, desuper ejus 
imminere capiti. Cum mane autem surrexisset, et 
marito visionem et suis cognalis comimunicasset, 
alius quidem aliquid aliud dicebat eventurum ; 
illud vero erat significatio ejus, quod ex ea erat 
processuruu, vel ipsis stellis lucidius. 


III. Non multum temporis intercessit, ut eum 
concepisset, peperit beatum Danielem, et partu 
utrisque mox liberatur, nempe et sterilitate, et 
animi egritudine. H»c beato D.nieli vit» fuere 


4 Gen, r, 28. 


ξάνεσθε xai πληθύνεσθε * ὁ δοὺς Σάῤῥᾳ μὲν τὸν 
"Joaàx, "Avwn δὲ τὸν Σαμουὴλ, ᾿Ελιτάδετ δὲ Ἰω2»- 
νὴν * αὐτὸς οὗτος τῆς ὁμοίας ἐλέησο, κἀμὲ συμφο- 
ρᾶς, καὶ πρὸς οἶχτον ἴδε, xal τὴν στείρωτσιν λῦτον, 
καὶ τὸν ὀνειδισμὸν ἄφελε, xal δός μοι τῆς ἀτέκνου 
χοιλίχς χαρπὸν, ἵνα val τοῦτόν σοι τῷ δεδωχότι 
προσάξω, καθάπερ ἡ πρὶν Αννα τὸν Σαμουΐλ, Οὗτω 
πιχρῶς ἐν συντριδῇ πνεύματος χλχύσχσα, εἴσω πά- 
λιν τῆς οἶχίας χωρεῖ, καὶ μιχρὸ"» ἀφυπνὦώσασι 
φωστῆρας δύο λαμπροὺς τὸ κάλλος ὄνχρ ὁρᾷ, τὸ μέγι- 
θος μεγίστους, τὸ σχῆμα δίσκῳ  xpostotxóta;, Τοῦ 
τοὺς ἐδόχει τὸν οὐρχνὸν λιπόντας, ἡρέμα τε ὑποκῖ- 
τιόντας ἄνωθεν αὐτῆς ὑπὲρ xspxÀhi γενέσδαι, "Eo- 
θεν οὖν ἀνχαστάσης χαὶ τῷ ἀνὸρὶ τὴν ὄψιν xal τοῖς 
συγγενέσι χοινωταμένης, ἄλλος μὲν ἄλλο τι τὸ à 
θησόμενον ἔλεγε * τὸ δὲ ἄρα τοῦ ἐξ αὐτῆς ὁτιὲρ ἀστίρς 
λάμψοντος προδήλωσις ἣν, 


Γ᾽, Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ συλλαβοῦσα τέτοι: 
τὸν μακάριον Δανιὴλ, xai τῶν ὠδίνων ἀμφοῖν στει- 
ρὠπεώς τε καὶ ἀθυμίας εὐθὺς ἀπολύεται, Tou: 
τῷ μαχαρίῳ τὰ τοῦ βίου προοίμια * οὕτω προσῆλδει 
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εἰς φῶς τὸ του φωτὸς ὄντως γέννημα, Πέμπτου μὲν A procmia : sic prodiitin lucem is qui erat revera 


οὖν ὁ ταῖς ἐπέόχινε χρόνου * οὔπω δέ τινος πρὸς τῶν 
γεννητόρων ὀνόματος ἡξίωτο, ἅτε δὲ παρὰ Θεοῦ val 
τοῦτο βουλομένων τῷ παιδὶ γενέσθαι, ὥσπερ dox καὶ 
τὴν εἰς τὸν βίον παραγωγήν, ᾿Απῆγον μὲ» οὖν ol 
γονεῖς εἴς τι σεμνεῖον τὸν παῖδα * συναπῆγον δὲ καὶ 
ὅσα προσφέρειν εὐσεόεῖς χεῖρες φιλούσι Θεῷ, ἵν᾽ ὁ 
ἱερὸς ὄντως χαὶ ἐν ἱερῷ τόπῳ τὴν χλῆσιν δέξηται. 
Παρχγενομένων οὖν xal λεγόντων τῷ τῆς πνευμχτι- 
xn: μᾶνδρχς προηγουμένῳ ἄλλο τι ὄνομα τῷ παιδὶ 
θεῖναι, ἔνθους ὥσπερ ὁ θεῖος ἀνὴρ ἐκεῖνος γενόμε-- 
νος, τοῦτο ἔφη τεθήτεσθχι ὃ ἂν ὁ Κύριος πάντως 
ἀποκαλύψῃ * «zi dpa πρὸς τὸν παῖδα βλέψας αὐτὸν 
δὴ τοῦτον, τὸν Δανιὴλ φημὶ, £v ἐχέλευς τῶν τὴ τρα- 
πέζῃ χειμένων ἀγαγεῖν βιδλίων (ἔθος γὰρ αὐτοῖς τοῦ 
ἱεροῦ θυσιαστηρίου προχεῖσθαι τὰς βίόλους χοινῆς 
ἕνεκα τῶν μοναχῶν ὠφελείας), Αὐτίκα τοίνυν ὁ παῖς 
ἐποίει τὸ χελευσθὲν, xai κομίζει βιόλίον οὐχ ὡς d» 
τις εἴποι τύχῃ τινὶ, ἀλλὰ θείᾳ γνώμῃ xat ὁδηγίᾳ βί- 
ὄὰον ἐχείνην ἢ τὰ τοῦ προφήτου Δανιὴλ εἶχε λόγιά, 
Κρίνας οὖν ὁ ἀνὴρ ὡς ἐξ οὐρανοῦ τοῦτο σύμδολον, 


ὁμωνύμως εὐθὺς τῷ προφήτῃ τὸν  buótporov 
ὀνομάζει, xal Δανιὴλ τὸν παῖδε θεχρέστως 
χαλεῖ, 


letus luminis. Átque puer quidem quintum an- 
num jam atligerat, nondum autem ei ullum nomen 
fuerat impositum a parentibus ut qui hoc quoque 
ei vellent dari a Deo, quomcdo ejus quoque in 
vitam produclio ab eo processerat. Duxerunt 
ergo parentes puerum in quoddam monasterium. 
Simul autem tulerunt quoque quacunque pim 
manus Deo solent offerre, ut hic vere sacer etiam 
in sacro loco susciperet appellationem. Cum 
vero accessissel, et dicerent prefecto mandre 
spiritalis : Quodnam nomen est imponendum 
puero ? ille vir divinus, divino veluti instinctu af- 
flatus, dicit id esse imponendum quod Dominus 
omnino revelaverit ; et simul ad puerum intuens, 
ad hunc, inquam, ipsum Danielem, jussit afferri 
unum ex iis libris, qui erant supra mensam 
(mos enim erat eis ponere libros super aram sa- 
cram, propter communem monachorum utilltatem). 
Protinus ergo facit puer id quod ei fuerat impera- 
tum; et affert librum,non forte fortuna, sed divina 
voluntateet dicta Dei, librum illum,qui propheta 
Danielis babebat eloquia. Cum ille ergo vir judi- 
casset e celo datum esse hoc signum,eodem statim 


nomine,quo prophetam, vocat eum,quierat ei moribus similis,etut Deo placuit, puerum vocat Danielem. 


Δ΄, El piv οὖν εἴξε τοῖς λόγοις τῶν γεννητόρων ὁ 
θεῖος οὔ:ος ἀνὴρ, τότε ἄν εὐθὺς ἀνετέθη Δανιὴλ τῷ 
θεῷ, xal ἐκ πρώτη: τῤιχὸς χατελέχθη τοῖς μοναχοῖς, 
Αὐτοῦ δὲ μὴ πεισθέντος, ἀλλὰ προδαλλομένου τὴν 
ἡλικίαν xal τὸ χομιδῆ νήπιον, τότε μὲν ἅμα τῷ Δα- 
νιὴλ οἴκαδε ἔπανῴεσαν, δόξαν οὕτω τῷ κχρείττονι ἵνα 
μὴ τῇ ἑτέρων, τῇ ἐχυτοῦ δὲ γνώμῃ τὸ ἀγαθὸν ὁ παῖς 
ἕληται, Εὐθὺς μὲν οὖν πρώτη βλαστη ὁποῖον ἔσιαι 
τὸ φῦτὸ" παρεδήλου xxi τῶν ἀρετῶν αἱ σχιχὶ ἤδη 
τῷ διὰ φωτὸς ὁδεύοντι ἠκολούθουν. Μετὰ μικρὸν δὲ 
τῆς ἡλιχίας οὐτῷ προϊούσης xal φανερῶς ἔδειξεν 
ὅσην xxl παρ᾽ ἡλιχίαν αὔξην ηὔξησε τὴν τοῦ πνεύ- 
μᾶτος, ἤλρτι μὲν γὰρ τοῦ δεκάτου ἔτους ὁ Δανιὴλ ἐπὶ 
τοῖς δυσίν ἥπτετο, «αἱ μηδενί μηδὲν εἰρηχὼς μηδ᾽ 
ἐξχγαγὼν τὸ τῆς ψυχῆς βούλημα, ὑπερφρονεῖ μὲν 
γεννητήρων διὰ Χριστὸν, ὑπερφρονεῖ δὲ συγγενῶν, 
παρορᾷ δὲ καὶ βίον καὶ τὰ ἐν βίῳ, καὶ κώμην ἐχεί-- 
νὴν ἔτις αὐτὸν ἤνεγχε, Πόῤῥδω ταύτης ὡσεὶ σταδίοις 
γενόμενος δώδεχα ἀφικνεῖται μὲν εἴς τι χοινόδιον μο- 


[V.Atque si parentum quidem verbis acquievis- 
set, hic vir divinus,tunc fuisset Deo Daniel conti- 
nuo dedicatus, et ab infantia fuisset cooptatus in 
numerum monachorum.Cum is autem non posset 
persuaderi, sed teneram causaretur etatem et ni- 
miam infantiam,tunc quidem reversi sunt domum 
cum Daniele, cum ita visum esset ei, qui est su- 
perior, ut non aliorum, sed sua sententia puer 
bonum eligeret. Atque protinus quidem primum 
germen significabat, qualis futura esset arbor ; et 
virlutum umbro jam sequebantur eum, qui per 
lucem ambulabat. Paulatim autem ei procedente 
eate,aperte ostendit,quantum incrementum spi- 
ritus accepisset preter aetatem. Nam jam quidem 
attigerat Daniel annum duodecimum et cum ne- 
mini quidquam dixisset, neque voluntatem animi 
protulisset, despicit quidem parentes propter Chri- 
stum, despicit οἱ cognalos, mundumque et que 
sunt in mundo,omnibusque relictis,amicis δαυδ- 


ναχῶν * προσπεσὼν δὲ τοῖς ποσὶ τοῦ ἀφηγουμένου D libus, vico illo, qui eum tulit, cum procul ab eo 


ἠξίου xal αὐτὸν ἐχείνοις χχταλεγῆναι, val τῶν μονα- 
χῶν σχῆμα περιδαλέσθαι, "Oc δὲ τὸ ἀπαλὸν ἐκεῖνος 
αὐτῷ τοῦ σώμάτος xal νέον προφέρων οὐχ ἔλεγε δυ- 
νατὸν εἶνχι τὰ τῶν μοναχῶν ὑπελθεῖν, ἐν βραχεῖ γὰρ 
&ctxt πρὸς τοὺς πόνους ἀπαγορεύων, οἷ πολλοί τέ 
εἰσι xai ἀνδράσιν αὐτοῖς χαλεποὶ, ᾿Εγὼ μὲν οὖν, 
ἔφη ὁ Δανιὴλ, «al δι᾽ αὐτὸ τοῦτο παρεγενόμην, ἵν᾽ 
οὕτω ζήσω μὲν τῷ Χριστῷ, ἀποθάνω δὲ τῷ σαρχί. 
Εἰ δὲ xai μετιόντι μοι τοὺς καλοὺς τούτους πόνους 
ἔψεται τὸ θανεῖν, βέλτιον ἐμοὶ τοῦτο παθεῖν fj τὴν 
᾿εἴρα βαλόντα ἐπ᾽ ἄροτρον εὐαγγελικῶς στραφῆναι εἰς 
τὰ ὀπίσω. 


abfuisset circiter duodecim stadia, venit quidem 
in quoddam cenobium monachorum. Procidens 
autem ad pedes prwfecti sacri gregis, rogabat ut 
ipse quoque cooptaretur in numerum illorum, et 
eum monastico amictu indueret. Cum autem ille 
et corporis imbecillitatem, et teneram &iatem 
objiciens, dixisset non posse eum ea subire que 
subeunt monachi ; fore enim,ut brevi defatigetur 
laboribus, qui sunt multi et vel ipsis viris diffici- 
les : vigilie, humicubationes, jejunia, corporis et 
ejus voluntatum perfecta mortificatio , et ideo 
suaderet, ut aliquantum temporis maneret apud 


parentes, et nos (antos susciperet lebores in state lam immatura, et corpore non satis robusto et 
adulto : Ego quidem, inquit Daniel, ideo accessi, ut sic quidem Christo vivam, moriar autem carn 
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Quod si dum hos pulchros suscipiam labores, mors equetur, melius erit mihi mori, quam abire va- 
cuum, et mitlentem manum ad aratrum, ut cum Evangelio dicam, retro converti. 2 
V. Cum ergo multaquidem dixisset, mulla au- A Ε΄, Ὁς οὖν πολλὰ μὲν εἰπὼν, πολλὰ δὲ xal ἀκού- 


tem etiam audivisset praefectus sacre mandre,nec 
potuisset ejus vehementem retardare impetum, et 
acrem hunc amorem, fratres adhibet in consilium, 
aD oporteat eum in ipsorum admitti monasterium.lIl- 
lis vero pueri magnam mirantibus constantiam, ala- 
creque et intensum ejus animi studiüm, et exisli- 
mantibus esse Deum, qui eum moveret,el ut ad- 
mitteretur, libenter assentientibus, de caetero est 
cum eis quoque Daniel, imo vero supra ipsos, 
quod ad vitam ex Deo agendam atlinet,et ardorem 
ad virtutem. Intercessit parum temporis, et cum 
cognovisset parentes, ubinam sit, οἱ apud quos, 
illi quidem ad eum accedunt cum admiratione. 
Cum vidissent autem puerum seipsum dedicasse, 


σας ὃ τῆς ἱερᾶς ἡγούμενος μάνδρας, οὐκ ἔσχεν αὐτῷ 
τὴν ὁρμὴν ἀμδλῦναι, συμδούλους λαμθάνει τοὺς ἀδελ- 
φοὺς, εἰ δέον αὐτὸν ἐν τῇ κατ᾽ αὐτοὺς εἰσδε θῆναι 
μονῇ. Τῶν δὲ τὴν πολλὴν ἕνστασιν τοῦ παιδὸς xal τὸ 
τῆς προθυμίας σύντονον ἐκπλαγέντων καὶ θεῖον εἴ- 
ναι τὸ χινοῦν τοῦτο ὑπειληφότων, χαὶ πρὸς τὴν κα- 
ραδοχὴν ἀσμένως καταθεμένων, γίνεται λοιπὸν καὶ 
Δανιὴλ μετ᾽ αὐτῶν * ὑπὲρ αὐτοὺς δὲ μᾶ)λον τῷ κετὰ 
Θεὸν βίῳ xai τῇ πρὸς ἀρετὴν θερμότητι, Βοχχὺς ὃ 
ἐν μέτῳ χρόνος, xai τοῖς γονεῦσι Ὑνωσῆὲν οὗ τέ ἔστι 
κἀὶ παρ᾽ οἷς, οἱ μὲν σὺν θαύμχσι παραγίνονται πρὸς 
αὐτόν. Τὸν παῖδα δὲ θεασάμενοι ἑαυτὸν ἀναθέντε 
καὶ χαθιερώσαντα τῷ Θεῷ, οὐδὲν ἀνθρώπινον πε- 
πόνθασιν, οὐδέν πατριχόν * οὐδ᾽ {τήσχντο τὸν φίλτα- 


et Deo consecrasse, nequaquam eis accidit, quod pg τὸν αὖθις ἀνχλαδεῖν καὶ πρὸς τὰ οἴχοι χωρεῖν, καὶ 


8016. hominibus et parentibus, neque petierunt 
charissimum tilium ut eum acciperent, et domum 
reducerent, idque cum nondum esset monastico 
habitu consummatus ; sed revera volentes osten- 
dere se esse illius parentes, valde letati sunt de 
eo quod factum fuerat, et. multis precibus a mo- 
nasterii prefecto contenderunt, ut ante suos ocu- 
los monastico eum amictu indueret.Ille vero hanc 
rem rursus communicat monachis, et postquam 
illos quoque vidit assentiri, cum jussisset omnes 
congregari in Dominico,et Danieli sacram recitas- 
set regulam, tondet ei capillos, et monastico eum 
induit habitu, qui jam sicut monachi vivebet, et 
vivere staluerat. Cum ejus autem precepisset pa- 


ταῦτα μήπω τελειωθένταλα τῷ μοναχιχῷ σχήμπστι, 


᾿ἀλλ᾽ ἔργῳ δεῖξαι βουλόμενοι πατέρες ὄντες E«slvon, 


xxi ἤσθησαν μᾶλλον τῷ γενομένῳ, xai πολλὰς δεή- 
σεις τῷ προεστῶτι τῆς μονῆς προσῆγον παρα τοῖς 
αὐτῶν ὀφθαλμοῖς περιύχλεϊν τῷ υἱῷ τὸ τῶν μονχχῶν 
ἔνδυμα. Ὃ δὲ περὶ τούτου πάλιν χοινολογεῖται τοῖς 
μιυναχοῖς, xal ἐπεὶ κἀχείνου;ς εἶχε συντιθεμένους͵ 
κελεύσας ἅπαντας ἐν τῷ χυριαχῷ συναχθῆναι, χεὶ 
τὸν ἱερὸν ἐπάσας χανόνα τῷ Δανιὴλ κείρει τε αὐτῷ 
τὰς τρίχας καὶ τὰ τῶν μονχχῶν ἔνδόει τὸν xri 
μοναχοὺς ἤδη καὶ βιοῦντα xal ζῆν ἑλόμενον. "Evtu- 
λάμενος δὲ τοῖς αὐτοῦ πατράσι τῆς μονῆς προεστὼς 
μὴ πυχνὰς πριεῖσθχι πρὸς τὸν παῖδα τὰς προσελεύσες, 
χαίροντας ἐχπέμπει, 


renlibus, ne ad filium frequenler accederent; letos emittit, quod quidem est valde novum, parentes 


privatos filio. 


VI. Erat ergo illic beatus Daniel proficiens, etC ζ΄". ἯἮ. οὖν ὁ μακάριος ἔχεῖ Δανιὴλ πνεύμκτι 


invalescens spiritu, et ei crescenti simul quoque 
crescebant omnia semina virtutis, et alia quoque 
haud ita mullo post accesserunt. Quod autem ex- 
cellentioris ei fuit vite principium, et radix fru- 
ctuum,qui postea provenerunt, hoc jam sum dictu- 
rus.Cor ejus accendit amor divinus, et in eo ve- 
hemens excitat desiderium videndi loca illa in 
quibus Christus pro nobis est passus, οἱ ubi est 
sepultus,et unde,cum surrexisset,ascendit in ce- 
los.Simul autem divina quoque quedam cupiditas 
ejus inflammabat animum, videndi virum illum 
magnum in exercitatione, Simeonem, inquam,qui 
erat in columna ; et accedens ad przfectum mo- 
nasterii, id quod volebat,ei communicavit, et ro- 


προχόπτων xal χραταιούμενος, "O ὃὲ τῆς μείζονος 
αὐτῷ πολιτείας ἀρχὴ xal τῶν μετὰ ταὺυτὰ καρπῶν 
ἣ ῥίζα, τοῦτο δὲ καὶ λέξων ἄρχομαι. “Ἔρως αὐτοῦ 
θεῖος τὴν χαρδίαν διαθερμαίνει, xal σφοδρὸν ὀνάπτει 
πυρτὸν ἰδεῖν τόπους ἐχείνους ἐν οἷς ὁ Χριστὸς τὸ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδέξατο πάθος, xai οὔ τέθχπτιαι͵ xai 
ὅθε, ἐξαναστὰς πρὸς οὐρᾶνοὺς ἀνελήλυθεν, “Αμα δὲ 
καὶ θείχ τις ἐπιθυμία διέφλεγε τὴν ψυχὴν τὸν b 
ἁσχήσει μέγαν, τὸν ἐπὶ τοῦ στύλου, φημὶ, θὲάσασῦτι 
Συμεών, Καὶ δὲ τῷ παρεστῶτι τῆς μονῆς προσελθὼν 
ἐκινοῦτό τε τὸ βούλημα, καὶ μὴ ἀποτυχεῖν τῆς “ἰ- 
τἤσεως ἠντιδόλει, Ὁ δὲ τότε μὲν ἑχὼν οὖχ ἐπέτρε- 
ψε μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ xal ἄχων ἐφῆκεν. Ὡς γὰρ ἦν 
αὐτῷ ἀυχγχαῖον ἐπὶ τὴν ᾿Αντιόχου φοιτᾷν ἐχχλησιχ- 


gavit ne quod petebat,sibi denegaretur. Ille vero p στιχῶν ἕνεκα φροντίδων, τότε δὲ καὶ τὸν Δανιὴλ udi 


tunc quidem sua sponte non concessit ; paulo post 
autem vel invitus dimisit.Nam cum ei necesse es- 
set venire Antiochiam, propter curas ecclesiasticas, 
tunc cum secum assuipsissel Danielem, et quos- 
dam alios fratres, incipit iter ingredi. Et post- 
quam fuissent in illo vico, qui nominatur Telada, 
ubi magnus ille in sanctitate Simeon magnos illos 
peragebat labores exercitationis, cum ad ipsam 
am venissent columnam, contemplabatur et co- 


ἑχυτοῦ xxl τινὰς ἄλλους τῶν ἀδελφῶν συμπαραλα- 
60v, τῆς πορείας ἄρχεται. Καὶ ἐπειδὴ κατὰ civit 
τὴν κώμην ἐγένοντο T, δὴ xxl Τελαδὰν ὀνομάζεται, οὗ 
χαὶ ὁ μέγας ἐν ὁσιότητι Συμεὼν τοὺς μαχροὺς ἐκεί- 
νους τῆς ἀσχήσεως ἀγῶνας διήνυεν, ᾿Επεὶ δὲ πρὸς 
αὐτῷ ἤδη τῷ στύλῳ γένοιντο, ἐθεωντό τε τὸ τοῦ xlo- 
νος ὕψος xai τὴν τού τόπου τραχύτητα, xal ὅπως ὁ 
γεννάδας ἐκεῖνος ἔφερε xal χρυμὸν χειμῶνος χαὶ θέ- 
ρους φλογμὸν xal ἀπειλὴν ὅμδρων καὶ πνευμάτων 
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βίαν xal τὴν ἄλλην πᾶσαν τοῦ σώματος xaxoná- À lumne' altitudinem, et loci asperitatem, et quem- 


θειχν, ὡς ταῦτα εἶδον, οἱ μὲν ἔλλοι τῶν &vontovt- 
ρων δόξης ᾧὥγντο ματαίας τοὺς τηλιχούτους τὸν ὅσιον 
ὑπομένειν ἀγῶνας, 'O δὲ μαχάριος Δανιὴλ 0) μόνον 
ἐξεπλήττετο καὶ ἐθχύμαζεν, ἀλλὰ xai πρὸς τὴν μί- 
μησιν ἠρεθίζετο, χαὶ χέντρον ἀγαθοῦ ζήλου τῇ ψυχῇ 
πιρΞεδέκειο. Ὡς δὲ χαὶ κάτωθεν βοησάντων ὁ μέγας 
ἔχεῖνος προχύψας ἄνωθεν ἔφησε θεῖναι χλίμαχα, καὶ 
πρὸς αὐτὸν ἀνελθεῖν ἣν τότε χαλῶς ἰδεῖν ἀχριδὲς 
τῶν ψυχῶν δοκίμιον: ὁ μὲν γὰρ ποδῶν ἀοθένειαν, ὁ 
δὲ νεφρῶν, ὁ δὲ γήρως, ὁ δὲ ἄλλο τι αἰτιατάμενος 
παρῃτεῖτο τὴν ἄνοδον, ὁ Δανιὴλ δὲ δραμὼν xil τω 
καθηγητοῦ δεηθεὶς xal παρ᾽ αὐτοῦ προτραπεὶς, ἄνεισί 
τε προθύμως xal τὸν μέγαν ἀνατπάξετχι Συμεὼν 
σὺν h3ovt, χαὶ θχύμχτι. 


admodum virille generosus et hiemis ferebat algo- 
rem, et etatis calorem, et minas imbrium, et vim 
ventorum, et omnem aliam corporis toleraatiam. 
Cum hac viderunt alii quidem insipientiores, exi- 
sStimabant sanctum vana gloria adductum, tanta 
sustinere certamina. Beatus autem Daniel non so- 
lum eastupebat et mirabatur, sed etiam incitabatur 
ad imitationem, et boni zeli stimülum accepit 
animo. Cum vero, ubi inferne clamassent, magnus 
ille desuper prospiciens, dixisset oportere admo- 
vere scalas, et ad ipsum ascendere, tunc pulchre 
licuit videreanimorum probationem : aliusquidem 
causatus pedum imbecillitatem, alius renum, alius 
senectutem, alius aliquid aliud, recusabat ascen- 


dere. Daniel vero cum cucurisset, et magistrum rogassel, et ab eo jussus esset, acsendit prompto et 
alacri animo, et magnum salutat Simeonem cum gaudio et admisatione, 
Z'. ᾿Αμέλει καὶ εὐλογίας, ὥσπερ ἔδει, παρ᾽ χὐτοῦβ — VII. Neque vero fuit hic labor Danieli inutilis, 


ἀξιωθεὶς τῇ τῆς χειρὸς ἐπιθέσει xxi τὴν τοῦ μέλ- 
λοντος χροχγορευσιν δέχεται, “Βκουε γάρ' ᾿Ανδρί- 
Coo, τίχνον, καὶ χραταιούτθω ἢ καρδία σου. Πόνους 
γὰρ πολλούς τε xai χαλχποὺς ὑπομένειν μέλλεις διὰ 
Χριστὸν, ὃς καὶ πρὸς τὸ γενναίως φέρειν ἐπιῤῥώσει 
σου τὴν ψυχήν. Κάτεισιν οὖν ὁ Δανιὴλ μετὰ τὴν 
γλυκεῖχν ταύτην τοῦ ἀνδρὸς ὁμιλίαν, xal πρὸς τὴν 
ἱερὰν μονὴν τχύτην ἐπάνεισιν, ᾿Επεῖ δὲ τὸν τῆς μο- 
νῆς προεστῶτα ἐκάλει πρὸς ἑαυτὸν ὁ Θεὸς, ὁ δὲ κα- 
λὸς οὗτος Δανιὴλ χαλῶς ποιμαίνεσθχι διδαχθεὶς ἄρτι 
χαὶ χυλῶς ποιμαίνειν ἐπενοεῖτο, καὶ βίᾳ πρὸς τυῦτο 
παρὰ τῶν συμφοιτητῦν εἴλχετο᾽ αὐτὸς τῆς φίλης ἦστυ- 
χίσς μεταποιούμενος, τοῖς μὲν ἐκείνων λύγοις οὐδα- 
μῶς εἴχειν ἔγνω, ἀλλ᾽ ἕτερον αὐτοῖς εἰσηγεῖτο τὸν 
λυσιτελῶς προυστησόμενον᾽ ἑαυτῷ δὲ τὰ βέλτιστα 
συμδουλεύων Ty», ᾿Ιδοὺ, λέγων, ἐλεύθερος γέγονας, 
Δανιὴλ, οὐδενὸς χάτοχος. ᾿Ιδοὺ χχιρὸς οὗ πρόπαλαι 
ἤρας" ἔχου τοίνυν χαὶ σχοποῦ χαὶ ὁδοῦ, καὶ ὃ προ- 
ἔθου xai εἰς πέρας ἀγαγεῖν ἐπείχθητι, Πάντα τοίνυν 
οὔτω “αταλιπὼν, χαὶ μηδενὶ τὸ τῆς ψυχῆς ἀπόῤῥτ,- 
tov ἐξειπὼν, λαθὼν ἔξεισι τῆς μονῆς, καὶ τατχλαμδά- 
νει μάνδραν ἐχείνην ἢ xal ὁ τοῦ μαχχαρίου Συμεὼν 
ἤδραστο στῦλος" ἣν γαρ τι χάτω περὶ αὐτὸν xal 
χοινόδιον ἔντα xxl τέσσαρας ὅλας ἡμέρας ἐπὶ ταῖς 
δίχα διενεγχόντα, Στμεὸν καὶ ἔτι παρ᾽ αὐτῷ μένειν 
τὸν Δανιὴλ ἤθελεν, ᾿Επεὶ δὲ φίλον τῷ ὁμοίῳ τὸ 
op.otov, ἐχεΐνος δὲ οὐχ ἠνείχετο ἑτέρῳ πόθῳ χατά- 
σμετος ὦν, τῶν dio ἱερὼν ἐγλίχετο τόπων, xal τιν 
ἐνδοτέοαν ἔρημον ἐπεϊήτει" ἀλλὰ τῖν moUc τὴν Πα- 


et ad eum ascensio, sed primum quidem ad vir- 
tutem excilatur et insiruitur, et redditur vehe- 
mentius ejus desiderium. Deinde autem ab eo 
quoque, ut oporlebat, consequitur benedictionem 
manus impositione, et futuri suscepit predictio- 
nem ; eum enim andivit dicentem vel maxime 
prophetice : Esto fortis, fili, et confirmetur cor 
tuum. Multos enim et difficiles laberes propter 
Christum es susceplurus, qui et sufliciens erit 
tibi consolatio, et ad eos fortiter ferenilos toum 
roborabit animum. Descendit ergo Daniel post 
hanc suavem cum eo congressionem, et rursus ad 
sacrum redit monasterium. Postquam autem mo- 
nasterii preefectum ad se vocavit Deus ; egregius 
vero hic Daniel, qui pasci pulchre didicerat, modo 
recte posse pascere putabatur, et vi ad hoc trahe- 
batur a suis condiscipulis ; ipse qui gratam con- 
sectabatur quidem et silentium, et hoc ambibat, 
ul esset reinotus ab omnibus negotiis, et sciens, 
quantum ea possit conferre ad virtutem, minime 
statuit cedere, sed alium addixit, qui esset cis 
utiliter prefulurus , sibi autem optime consuluit : 
Ecce, dicens, liber factus es, Daniel. nemini ob- 
noxius.Ecce tempus,quod ante desiderasti. Tuum 
ergo persequere scopum, el vim institutum, οἱ 
quod proposuisti, perg»? exsequi. Cum sic ergo 
omnia reliquisset, et nulli animi sui arcanum ape- 
ruisset, egreditur clam e monasterio, et venit ad 
mandram illam, in qua erat sita columna beati 


λαιστίνην ἀκούων χαλεπὴν slvat xal ἀδιόδευτον͵ ἄτε D Simeonis. Infra enim circa eam erat quoddam 


Σαμαρειτῶν πολέμου νόμῳ Χριστιανοῖς ἐπιθεμὲ- 
νων αὐτὸς τῆς πουθυμίας πχύτης ὑφεῖνχι μὴ ἀνε- 
όμενο:, ἑχωτὸν ἐπιῤῥώτας καὶ πείσας θλνάτου xa- 
ταφζονεῖν πρόθυμος ἣν ἀνῦσαι τὸ σπουδαζόμενον. 


monasterium ; in quo eum totos quatuordecim 
dies transegisset, volebat Simeon Danielem adhuc 
apud se manere (simile enim simili delectatur), 
ille autem non sustinuit, cum alio teneretur desi- 


derio. Desiderabat enim videre sacra loca, et interiorem querebat solitudinem : sed viam, que 
vergit ad Palaestinam, audiens esse difficilem, οἱ prope inviam, utpote quod Samaritani bello inva. 
derent Christianos, ipse non ferens de hoc suo prompto et alacri animi studio aliquid remittere, 
cum se confirmassel et sibi mortem contemnere persuasisset, paratus erat exsequi id, cujus studio 


tenebatur. | E 
H'. Καὶ ἐπειδὴ τῆς ἀποδημίας ἥψατο συναντᾷ τις VIiI. Cum vero íter esset ingressus, et in via 


αὐτῷ κατὰ τὴ, 590v ἀνὴρ, ᾧπερ ἡλικία πρεσδύτου, occurrit vir quidam, cui erat olas senis, monachi 
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vestitus, cana autem coma, el qui erat in omni- Α ἡ στολὴ μοναχοῦ, ἡ θρὶξ πολιοῦ, πάντα ὁμοίως ἔχων 


bus similis Simeoni qui erat in columna. Syra 
vero lingua allocutus Danielem, et eum comple- 
Xus, rogavit, quonam iter suum dirigeret.Ille au- 
tem: Si Deo, inquit, videtur, vado ad loca 
sancta. Is vero excipiens : Recte dixisti, inquit, si 
Deo videtur. Nunc autem certo scias, id quod est 
tibi propositum, non esse ex Dei sententia. Non 
enim audivisti seditionem et tumultum, qui est in 
Palzstina ? Ille vero, Aulivi, inquit, sed in Deo 
confido eum mihi futurum adjutorem ; et maxime 
quidem spero omnino fore, ut ne mali aliquid 
nobis omnino accidat. Sin autem al;quid tale ac- 


τῷ ἐπὶ τοῦ χίονος Συμεών. Προσειπὼν οὖν τῷ Δανιὴλ 
τῇ Σύρων γλώττῃ, καὶ ἀσπασάμενος ἠρώτα τίς τε 
αὐτῷ ἣ πορείχ xal ποῦ φέρουσα. Ὁ δὲ, Εἰ δοχεῖ τῷ 
θεῷ, φησὶν, ἐπὶ τοῦς ἁγίους ἄπειμι τόπους. Κἀκεῖ- 
νος ὑπολχδὼν, Καλῶς εἴρηχας, εἶπεν, Εἰ δοχεῖ τῷ 
θεῷ. Νῦν δὲ ἴστι σχφῶς ὡς οὗ χατὰ γνώμην Θεῷ τὸ 
προκείμενον" οὗ γὰρ ἀχήκοας τὴν ἐν Παλαιστίνῃ 
στόσιν καὶ ταραχήν, Kal 8c, ᾿Αχήκοα, ἔφη" πλὴν 
ἀλλ᾽ ἐπὶ Θεῷ τεθόῤῥηκα βοηθὸν ἔξειν αὐτὸν, μάλιστα 
μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἐλπίζω πονηρόν μεί τι προστε- 
gt'v' εἶ δέ τι xal τοιοῦτον συμδῇ, € εἴτε ζῶμεν, eta 
ἀποθνήσχομεν, τοῦ Κυρίου ἐσμέν, » Δυσχεράνας οὖν 


ciderit, « seu vivamus, seu moriamur, sumusDo- ὃ πολιὸς ἐπὶ τούτῳ, ἀπέστρεφέ τε τὴν ὄψιν, xal, Οκ 
mini 3. » Illo autem hoc propheticum proferente ἀνέχομαι, ἔλεγε, μὴ γὰρ ἐπιτρέψαι τὸν Θεὸν ἐπιῤῥι- 
responsum : « Ne dederis in commolionem pedem  πτεῖν ἑαυτοὺς πχρὰ καιρὸν τῷ θανάτιρ καὶ ϑιάζεσθει 
tuum, et non dormitabit, qui te custodit, ange- τὴν ἀναίρεσιν. ᾿Ἐχεῖνός ἔστιν ὁ εἰπών" « "Exv διύ- 
lus 5, » cum ad hoc prompto et alacri animo re- — xostv ὑμᾶς kx τῆσδε τῆς πόλεως͵ φεύγετε εἷς τὴν 
spondisset Daniel,dicens,omnino bonum esse mori ἄλλην. » Τοῦ δὲ μαχαρίου εἴσαντος πρὸς τὴν ἔνστε- 
propter Christum, id egre ferens canus, averlit σιν, καὶ, El ἔστιν αὐτῷ δοκοῦν, εἰπόντος, οὐκ ἀναβάλ.- 
faciem, et: Non fero, dixit. Non enim permisit λομαι τὴν ὑποστροφὴν, O5 συμδουλεύω δή σοι, φησὶν 
Deus, ut nos intempestive ia mortem conjiciamus, ἐκεῖνος, πάντη τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἐπιχειρήσεως 
el ut per vim interficiamur, procoremus. [lle est. ἀποστῆναι, μάταιος γὰρ ἂν slav: ἀλλ᾽ εἴ μοι meli, 
enim, qui dixit : « Si persequantur vos ex hac civi- τὰ ia χαίρειν πολλὰ φράσας, τὴν ἐπὶ τὸ Βυγάντιον 
tate, fugite in aliam 4. » Cum autem concessisset ἐπιστρέψας πορεύου δευτέραν εἷς ἁγιασμοῦ λόγον 
sanctus objectioni, et dixisset : Si tibiita videtur, ὑπάρχουσαν Ἱερουταλὴμ, μᾶλλον δὲ καὶ πρώτην, 
nihil moror reditum : Non consulo, inquit, ille, ᾿Επεὶ δὲ τὰ ἐκείνης πρεσδεῖα ταύτῃ νῦν παρὰ Ow 
übi, ut ab hoc cepto omnino desistas, stullus δέδοται, ἐν f, πολλῶν μὲν ἀπολαύσεις νεῶν͵ πολλῶν 
enim essem ; sed si mihi credas, jubens multum δὲ θεσμάτων ἱερῶν * xal εἴ σοι xal. χαταθύμιο, d 
valere regiones Orientales,conversus,vade Byzan- , yas εἶνε kv τῇ ἀνωτέρω Θράχη, εἴτε πρὸς zi 

tium, quz, quod attinet ad sanctificationem, est “ τοῦ Πόντου τῷ στόματι, εὐπορία πολλὴ, xai τὴν τ 

seconda Jerusalem, imo vero est prima. Illius θυμίαν σου Θεὸς ἐκπληροῖ, Πρὸς τούτοις οὐ χρὴ w- 
enim privilegia ei nunc a Deo data sunt, in qua μίζειν Ἐν Ἱεροσολύμοις μὲν ἐντυχεῖν τῷ Θεῷ, ἐν ὃ 
multis quidem tibi licebit frui templis, multis τῷ Βύζαντος οὐδαμῶς" οὐ γὰρ περιγάφεται τὸ θεῖον, 
vero sacris spectaculis ; et si tibi corde fuerit νἱ- ἀγαπυτέ. 

vere in quiele et silentio, aul in superiore Thracia, aut in ipso ore Ponti ejus rei tibi erit magna 
facullas, eL Deus hac in re tuum implebit desiderium. Preterea non. oportet existimare te Deum 
quidem esse conventurum Hierosolymis, Bysantii autem minime. Deus enim nequaquam loco cir- 


cumscribitur, o dilecte. 

IX. Hoa sermones cano illo conferente cum Da- 
niele,sol erat in occasu ; et accidit, ut diverterent 
ad quoddam monasterium.Cum audivisset au:c m Da- 
niel hicessediversandum: Tu quidem, inquitsenex, 
prior ingredere ; ego autem te sequar e vestigio. 
Existimans itaque sanclüs eum urgere aliquam 
corporis necessitatem, portam ingressus, exspec- 
tabat. Postquam vero ille non amplius aderat, ra- 
tus Daniel eum in aliquo alio loco diversari,solus 
accedens ad praefectum | monasterii, et ad eos qui 
erant aub ipso fratres. honestum dedit osculum, 
signum dileclionis. Deinde etiam sumpsit cibum 
sibi appositum. Postquam autem somni tempus 
esse cognovit, ei rursus assistens senex, suade- 
bat illa facere,qus& prius dicebat, et quamprimum 
proficisci Byzantium. Atque ille quidem excitatus, 
cogitabat quisnam is esset, et an esset homo ali- 
quis, an unus angelus. Is vero erat magnus ille 


3 Rom. xiv, 8. 5 Psal. cxx, 3. 


4 Matth. x, 23. 


Θ᾽, Ταῦτα τοῦ πολιοῦ τῷ Δανιὴλ χοινολογουμένο 
ὃ ἡλιός τε ἤδη πρὸς δυσμὰς ἦν, xal αὐτοῖς συνήντι 
πρὸς τι μοναστήριον ἡ χχτάλυσις. Πυθοπένου» τοίνυν 
τοῦ Δανιὴλ εἰ ἐνταῦθα δεῖ καταλῦσαι, Σὺ μὲν, εἶπεν 
ὁ γηρτιὸς, προλαδὼν εἴσελθε * ἐγὼ δέ σοι χατὰ πόδας 
ἔψομαι. Ὑπολχδὼν οὖν ὁ μαχάριος των ἀναγκχπίων 
τι τοῦ σώματος ἐπείγειν αὐτὸν, τῆς πύλης εἴσω γενό- 
μένος, παριέμενεν͵ Ὡς δὲ μηχέτι ἔχετνος παρῆν, 
δόξας ὁ Δανιὴλ ἀλλαχοῦ ποῦ καταλύειν αὐτὸν προτ- 
ελθὼν μόνος τῷ προεστῶτι τῆς μονῆς xai τοῖς ὑπ' 
αὐτὸν λον οἷς σεμνὸν φίλημα τὸ τῆς ἀγάπης ἐδίδου 
σύμδολον. Εἴτα xal τροφῆς αὐτῷ παρχτεθείσης u:- 
τελάμδανεν. 'Uq δὲ xal ὕπνου χαιρὸν ἔγνω, map 
στὰς αὐτῷ πάλιν ὁ γεραιὸς ἐκεῖνα παρήνει ποΐττειν 
& xxl προσθεν ἐδίδασκε, xal τὸ τάχος καταλα δάνειν 
τὴν Βύζαντος. ᾿Εκεῖνος μὲν οὖν διυπνισθεὶς εληνίσετο 
τίς ἂν εἴη οὗτος, χαὶ εἰ ἄνθρωπός τις ἤ τῶν ἀγγέλων 
εἷς, Ὃ δὲ ὁ μέγας ἣν Συμεὼν τὴν πολυανθρωποτά- 
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τὴν χελεύων αὐτὸν xal βασιλίδα καταλαδεῖν τῶν πό- A Siineon,qui jubebat eum frequentissimam et civi- 


λεων,͵ ἵνα xal πολλοῖς ὁδὸς οὗτος πρὸς σωτηρίαν γένη- 
ται, δόξαν οὖν οὕτώ ποιεῖν μηδενὶ μηδὲν ὁ Δανιὴλ 
εἰρηδώς" ἐπεὶ ὃξ τὰς νυχτερινὰς ἦσεν δὰς συντα- 
ξάμενος πᾶσι xil ἐξελθων ἐπὶ τὴν Κωνσταντίνου 
πόλιν σπουδαίως ἐχώρει, καὶ χατὰ τὸν τοῦ Πόντου 
εἴσπλουν γενόμενον ὁ τοῦ ἀρχ'στρατήγου Μιχαὴλ ναὸς 
αὐτὸν ὑποδέχεται, ὃς ἔχεῖ χαλῶς ἵδρυται, xal εἰς 
ἡμέρας εἴχεν ἑπτά, ᾿Αχούσχς δὲ τινῶν xal περὶ 
νχοῦ ἑτέρου λεγόντον ὃς χατωτέρω μὲν τοῦ ἱεροῦ 
καλουμένου διέκειτο, ὁ δὲ τόπος οὕτω παρὰ τῶν 
ἐθχωρίων φιλέμπορος ᾧνομάζετο, χαὶ μαθὼν ὅτι τε 
ἐν αὐτῷ κατοιχοῦσι πνεύματα πονηρὰ, χαὶ ὅτι xal 
πλέοντας ἔστιν ὅτε βυθίζουσι, καὶ τοῖς παροδεύουτιν 
ἐπι-ίθενται, xal τοῖς προσοιχοῦσιν οἰσὶ πονηροὶ γεί- 


latum reginam adire civitatem, ut hec esset mul- 
tis via ad salutem. Cum ergo sic ei visum esset 
facere, neque ulli quidquam dixisset, postquam 
nocturna cecinit cantica, omnibus valere jussis 
egressus, propere contendebat Constantinopolim, 
et cum in ostium Ponti esset ingressus, eum ex- 
cipit templum Michaelis militie principis, quod 
illic pulchre est positum ; et septem illic dies est 
ver:stus. Cum autem audivisset aliquos dicentes 
de alio templo, quod situm quidem erat supra id 
quod dicitur Hieron, locus vero ab iis qui incole- 
bant, nominatur Philemporus ; el cum accepis- 
δαί in eo malos habitare spiritus, et nonnunquam 
submergere navigantes, et invadere eos qui trans- 


τονες, xal οὐχ ἔστιν ἐχετθέν τινα ἐλθεῖν ἀδλχδη οὐχ p eunt, et malos esse vicinos accolis, et non posse 


ἕωθεν, οὐχ ἐσπέρας, οὖ μεσημδρίας, ἐν νῷ λαδὼν 
᾿Αντώνιόν τε τὸν μέγαν xai τε ἐκείνου, xal ὅτους 
κἀχεῖνος ix τῶν δαιμόνων ὑπέμεινε πειρασμοὺς, xal 
ὡς εἷς ἅπαν αὐτῶν ἐν τέλει τῇ τοῦ Κυρίου δυνάμει 
περιεγένετο, xal ὅσω" περιγενόμενος ἠξιώθη τε τι- 
μῶν, ἐπὶ τὸν ἄθλον xai αὐτὸς ἀπέδυ' xal δεῖξαι τὸν 
vabv αὐτῷ τοὺς παρόντας εἰπὼν καὶ καταλαδὼν τὰ 
προχύλιχ, μέσος τοῦ vao) γίνεται τὸν τοῦ Χριστοῦ 
σταυρὸν ὥσπερ ὅπλον Gpatov ἐπχγόμενος, xal ψάλ- 
λων ἄμχ' « Κύριος φωτισμός μου xal σωτήρ μου" 
τίνα φοδηθήσομσι : » Διὸ δὴ καὶ πρὸ τῆς συμδολῆς 
αὐτὴν τὴν τῶν δαιμόνων φάλα (γα πτοήσας, ἑχάστην 
περιύει γωνίχν δραπειτεύοντας τοὺς πολεμίους ἐπι- 
ζητῶν, καὶ ἐφ᾽ ἑχάστγῃ τούτων γονυχλισίας ἐφιτελῶν. 


U. Ἐσπέρα μὲν οὖν ἤδη ἦν, xal ὁ τοῦ σχότους 
ἄρχων παρῆν, «αἱ λίθοι χατὰ τοῦ Δανιὴλ ἐῤῥιπτοῦν-- 
το, xal ἦχος ἠχούετο, xat βοὴ συμμιγὴς, καὶ θόρυδος 
διηγείρετο. ᾽Ο δὲ τῇ προσευχῇ xal αὖθις προσχαρ- 
τερῶν ἀτρέμας ἦν, Elta xai πρὸς αὐτοὺς͵ « ᾽Εὰν πά- 
ρχτάξητε ἐπ’ ἐμὲ παρεμδολὴν, ἔλεγεν, οὐ φοδηθήσε- 
ται ἣ χαρδια μου, ν Νύχτα μὲν οὖν ἐχείνην τὴν πρώ- 
τὴν χαὶ τὴν μετὰ ταῦτά δευτέραν οὕτω, Τὴν δὲ 
τρίτην ἀνθρώπους ἑώρα τῷ μεγέθει μεγίστους, τῷ 
μορφῇ ἀλλοχότους, τῇ ὠμότητι, ὡς εἰκάζειν ἦν, 
σαοχοδόρους, πάνυ δεινὸν τετριγότας καὶ ἀπειλοῦ"- 
τὰς τῷ Δανιὴλ, καὶ τῷ φόδῳ τὰς διαολογίας ἀναμι- 
γνύντας, καὶ, Τίς σε, λέγοντας, ἄθλιε, τὰ ἐνταῦθα 
χαταλχθεῖν ἔπεισεν - 
νος ὧν ἐσλὲν ἐνταῦθα χυρίους ἡμᾶς ἤδη τοῦ τόπου 
δείχνυσι, Καὶ ταύτων οἱ μὲν εἰς θάλατταν αὐτὸν 
ἐμόαλεῖν ἠπείλουν, οἱ δὲ xal αὖθις λίθους ἠφίεσαν 
εὐμεγέθεις" οὐδεὶς μέντοι αὐτῷ ἐγγίζειν ἐθάῤῥει, 
Τί οὖν mo.&1 ; Πείθεται τῷ Δεσπότῃ, τοῦτο τὸ γένος 
εἴἶποντι vnstti3 μόνῃ καὶ προλευχὴ φυγαδεύεσθαι, 
Καὶ πρῶτα μὲν αὐτὸς αντηπείλει, τοσοῦτον γὰρ 
εθάῤρει τῇ τοῦ Χριστοῦ δυνάμει" ἔπειτα ὥς ἔτι μᾶλ- 
λὴν ἀναισιφυντοῦντας ἑώρα χαὶ θορυδοῦντας, πάντη 
καταφρονή νας αὐτῷν ἀναφρήττει πᾶσαν τὴν εἴτοδον 
τοῦ ναοῦ δεικνύων ὅτι μόνος βούλεται πρὸς μόνους 


ὅ Asrl. xxvi, 1. 6 Ibid. 8. 


aliquem eum transmittere illzessum, nan mane, non 
meridie,non vespere, revocans in memoriam ma- 
gnum Antonium et res illius, et quam multas ille 
quoque a daemonibus sustinuerit tentationes, et 
quod eos tandem virtute Domini omnino supera- 
verit, οἱ quam multos illis superatis honores sit 
assecutus, ipse quoque se ad aggredienda exuit 
cerlamina, οἱ cum jussisset eos qui aderant ei, 
templum ostendere, et venisset in atrium, medium 
lemplum ingreditur, Christi crucem tanquam 
arma inferens inexpugnabilia, et simul psallens : 
« Dominus illuminatio mea el salus mea ; quem 
timebo 5? » Qusmobrem vel ante conflictum per- 
territa ipsa phalange demonum, obibat omnes 
angulos, querens fugientes demones et in uno- 
quoque eorum flectens genua. 

X. Alque jam quidem erat vespera, et adevat 
princeps tenebrarum et jaciebantur lapides in Da- 
nielem, et sonus audiebatur, et confusa vocifera- 
tio et strepitus excitabatur. Ille autem rursus 
perseverans in oratione, stabat quietus. Deinde 
ad eos : «Si adversus me, dicebat, structa consti- 
teri: acies,non timebit cor meum9.» Primam ergo 
illam noctem, et secundam, 408: postea est con- 
secuta, sic transmisit, Tertia autem vidit homines 
magnitudine maximus, forma alienos, crudelitate, 
quantum licebat conjicere, carnivoros, horribiliter 
stridentes, οἱ minantes Danieli, οἱ metui admi- 
fcentes sus& cause defensionem, dicentes : Quis 


«ὅτε xal. μηδὲν ἄλλο, ὅ γε χρὸ- Diibi, o infelix, ut huc venires, persuasit, quando 


etsi oihil aliud, tempus quidem certe, quo hic 
fuimus, nos loci dominos utique effecit ? Εἰ ex 
iis alii quidem minabantur se cum in mare esse 
jacturos ; illi autem rursus maximos lapides im- 
mittebant ; nemo vero audebat ad eum accidere 
propius. Quid ergo facit? Credit Domino, qui dixit 
hoc genus expelli solo jejunio οἱ precatione. El 
sic quidem facit, et eos minantes, atque etiam 
jacientes parum ant nihil curans, primum quidem 
ipse quoque contra minabatur ; lantum enim in 
Christi virtute confitebat. Deinde cum eos adhu» 
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videret se magis iupudentnr gerere et tumulluari, ἃ αὐτοὺς παλαίειν, καὶ ὅτι οὐδὲ φυγῆς δεῖται προτόαλ- 


ipsis omnino despectis, obstruit omnem templi 
aditum, ostendens se solum velle cum eis lu- 
ctari, et nec fuga quidem egere, si ipsi irruperint, 
solam autem aperit fenestram,ut viderct acceden- 
tes, et ut corpori exiguum acciperet nutrimen- 
tum. Non multum intercessit temporis, et Christi 
quidem virtute deleta est. omnis illa mala dxmo- 
num operatio ; redditus est autem universus 
locus liber ab illorum insultibus, et deincep: li- 
bere, et sine ullis insidiis ambulabant et mare 
navigabant. 

XI. Hüjus vero rei fama manavit in omnes par- 
tes, el licebat videre viros simul et mulieres, ju- 
venes et senes, pauperes et divites, qui habitabant 


circumcirca in locis finitimis, tanquam fluentum B πέριξ τόπους χατῴχκει, ὥσπερ τι 


aliquod, continuo tractu ad cum ferri, et admirari, 
quonam modo, ubi nuper quidem erat exitium, 
illic sit salus; ubi autem demonum vociferatio- 
nes, illic noctu et diu canantur ad Deum cantica. 
Invidus vero Satan, et hominum inimicus, neqüe 
dese partam victoriam, neque sancti patientiam, 
neque piorum videre sustinens utilitatem, ad se- 
cundum aggreditur callidum commentum ; el 
quibusdam ex iis qui in templo cooptati erant in 
clerum, tales immittit cogilationes, quales olim 
Judais adversus Christum, non bonum esse per- 
mittere homini hic habitare, quem ignoretis,unde 
sit. Ille autem et fama omnes ad se atirahit,et il- 
lius honor est omnino diminutio vestrarum vecti- 
galium. Sed signiticate, dicebat, hzc episcopo, 


el eum cito expellit. Et sator quidem hic est : tale 
autem semen. Qui vero acceperant, non ex 


alio noti, quam quod hec continuo produxerint. 
Cum primum semen acceperunt, fructum produ- 
xerunt: et accedunt ad episcopum, et de sancto 


renuntiaht. Episcopus aulem Constantinopolilanus Κωνσταντινουπόλεως 


(is erat Anatolius), Et quomodo, inquit, de ho. 
mine maledicitis, et expellere aggredimini,quem, 
unde sit, nescitis, neque quaenam sit ejus vilae 
ralio; cum contra oporleat quidem cum illic 
sinere, ut si sit quidem bonus, nos quoque faciat 
participes utilitatis : sin aulem contra, ipse qui- 
dem hinc jure expelletur, vos vero et ego hac in 


re vacabinus reprehensione. Sic illi ἃ seipsis 


capli (res enim est ejusmodi vitium,ipsum quidem 
in seipsum cadit, et a rebus suis capitur) pr: pu- 
dore vultus tegentes cessarunt ab improbitate. 


XII. Postquam autem eorum insidias sic vidit 
malignus esse irritas, longum esset dicere, quam 
multas quidem rursus visiones prioribus graviores 
beato intulerit, quam multas autem molestias et 
vexaliones, nunc quidem minas se eum interem- 
pturum,nunce vero in mari submersurum, nunc au- 
tem aliquid aliud facturum eorum qua nollet, 
etiamsi maxime et ipse el malus ejus exercitus ab 
ipso hzc erant passuri.Nam postquam ille surgens 
oravit, et audacter est locutus, dicens : Dominus 


λόντων αὐτῶν, μιαρὰν δὲ μόνην διχνοίγει θυρίδε 
θέας τῶν προσιόντων ἕνεχα, καὶ τοῦ τὴν βραχεῖαν 
τρόφην τῷ σώματι δέχεσθαι, Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, 
xal χατήργηται μὲν πᾶσα τῶν δειμόνων ἣ πονηρὰ 
ἐνέργεια δυνάμει Χριστοῦ, ἐλεόθερος δὲ πᾶς ὁ χῶρος 
τῆς ἐξ αὐτῶν ἐπηρείας δείκνυται, καὶ λοιπὸν πάντες 
ἀνεπιδούλως «αἱ ἐλευθέρως ὥδευόν τε καὶ τὴν θ2- 
λατταν ἔπλεον, 


IA', Φήμη δὲ περὶ αὐτοῦ πυνταχῇ διέῤῥει, x 
ἣν ἰδεῖν ἄνδρας, ὁμοῦ καὶ γυναῖκας, νέους χαὶ γέρον» 
τας, πένητας καὶ πλουσίους, καὶ πᾶν ὅσον τοὶ 
ῥεῦμα συνεχεῖ 
ὀλχῷ πρὸς αὐτὸν φερομένους καὶ δια θαύματος 
ποιουμένους πῶς ὅπου μὲν πρώην ὄλεθρος, ἐκεῖ 
σωτηρία, ὅπου δὲ δαιμόνων oxi, ἔχεῖ xai νὐχτωρ 
καὶ μεθ᾽ ἡμέραν δαὶ πρὸυ Θεόν. Ὁ δὲ φθονερὸς 
Σατᾶν καὶ μισάνθρωπος, μήτε τὴν ἑαυτοῦ tuv 
μήτε τὴν ὑπομονὴν τοῦ ὑσίο) ute τὴν τῶν εὗσι- 
δούντων ὠφέλειαν ὁρᾷν ἀνεχόμενος, ἐπὶ τὸ δεύτερον 
μετήει σόφισμα, καί τισι τῶν ἐν τῷ νχῷ κεχληρὼω- 
μένων τοιούτους ἐνίησι λογισμοὺς οἵους πάλαι τοῖς 
᾿Ιουδαίοις xarà Χριστοῦ, ὡς Οὐ χαλὸν συγ χωρεῖν 
ἄνθρωπον ἐνταῦθα οἰχεῖν ὄν οὐχ οἴδατε πόθεν ἐστίν, 
'O δὲ καὶ πάντας τῇ φήμῃ πρὸς Exutóv ἔλχύει, 
xal 4 ἐχείνου τιμὴ ὕφεσις πάντως ὑμτν τῶν προ" 
ὀδων γίνεται. ᾿Αλλὰ δῆλα ταῦτα τῷ ἐπισκόπῳ zu 


Ο σαντες ἐξελαύνετε θᾶττον αὐτόν, Καὶ ὁ μὲν crx 


οὗτος" ὁ δὲ σπόρος τοιοῦτος" οἱ δεξάμενοι δὲ ovx 
ἄλλοθεν ἢ τοῦ εὐθὸς ταῦτα βλαστῆσαι γνώριμα. 
"Apa γοῦν ἔλαδον τήν σπορὰν, ἤνεγχαν τὸν xz 
πὸν" xai προσίασι τῷ ἐπισχόπῳ, καὶ ὡς ἣ βουλὴ τὸ 


χατὰ τὸν ὅσιον ἀπαγγέλλουσιν. 'O δὲ ἐπίσγοπος 
(᾿Ανατόλιος ἣν), Καὶ πᾶς, 
φησὶν, ἄνθρωπον χακῶς λέγετε, καὶ ἐξελχύνειν 


ἐπιχειρεῖτε ὃν οὔτε πόθεν ἐστὶν οἴδχτε οὐδὲ οἷος 6 
τρόπος αὐτῷ τῆς διαγωγῆς ; Τοὐναντίον μὲν οὖν 
δέον ἐᾷν αὐτὸν ἐνταυθοῖ, ἵν᾽ εἰ μὲν ἀγαθὸς ἢ, xn 
ἡμῖν χοινωνήσει τῆς ὠφελείας" εἰ δὲ τοὐναντίον 0» 
τὸς μὲν δικχίως ἐντεῦθεν ἀπελαθῇ, ὑμεῖς δὲ κἀγὼ 
ὦμεν τά 1ε τοιαῦτα ἀνέγκλητοι, Οὕτως ἐκεῖνοι 
ἁλόντες ὑφ᾽ ἑχυτῶν (τοιοῦτον γὰρ ἡ κακία" ἑχυτὴ 


Ὁ πανταχοῦ περιπίπτει, xai τοῖς οἰχείοις ἀλίσαεται;, 


αἰσχύνῃ τὰ πρόσωπα καλυφθέντες τοῦ χαχουργεῖν 


ἐπχύσαντο. 


IB', ως δὲ xai ταύτην αὐτοῦ τὴν ἐπιδουλῖγν οὕτω 
^ & ^ ^ " 
εἴὸδεν διχλυθεῖσαν ὁ movnpog, paxpov ἂν εἴη λέγειν 

b —- 4 , 4 - 
ὅσας μὲν πάλιν φαντασίας τῶν πρὶν δεινοτέρας ἐπτγς 
τῷ μακχρίῳ, ὅσας 0i τὰς ὀχλήσεις νῦν μὲν ἀπειλῶν 

? ^ ΠῚ - bi - - "^s Ld 
αὑτὸν ἀνελεῖν, νῦν δὲ χαταποντῶται, νῦν ὃὲ 1ÀÀo τ 
δρᾶσλι τῶν ἀῤουλήτων, χἂν ὅτι polita ταῦτα τ:- 
θεῖν ὑπ᾽ ἑκείνου αὑτὸς τε καὶ τό Om! αὐτὸν στρέ- 
τευμα πονηρὸν ἔμελλον, 'Uq γὰρ On χἀχεῖνος διχ- 
ναστὰς προσηύξατο τε xal θχῤῥούντως ἐφθέγξατο, 
Ἰησοὺς ὁ Χριστὸς, ὄν ἐπίστευσξ τε xai πιστεύω, αὐτὸς 
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ὑμᾶς εἰς τὴν ἄδυσσον χαταποντώσειε τὴν ἐσχάτην * A Jesus Christus, in quem credidistis (1) et credo, 


ἐχεῖνοι τότε πιχρὸν ὀλολύξαντες xal γοερὸν &vaxpá- 
ἔχντες. καὶ τῷ ὁοχεῖν τὰ πρόσωπχ τύπτο τες 
νυχτερίσιν ὁμοιωθέντες, αὐτοῦ ἐχείνου ταῦτα βλέ- 
πόντος τοῦ ὁσίου ἐξῆλθόντε, xoi ἀπιόντες ᾧχοντο. 
'O δὲ μηδέποτε τοῦ ἐπηρεάζειν πχυόμενος, νομίζων, 
εἰ πυχνῶς αὐτῷ, χαθάπερ ἐν πολιορχίᾳ, mposOdÀot, 
ὀψὲ γοῦν χαλάται τοῦ μαχαρίου τὸ φρόνημα δυνατὸς 
ἔσται, xai ἐπὶ τρίτην πεῖραν xai κχαχουργίαν χωρεῖ, 
χαὶ τοὺς προτέρους αὐτῷ συχοφάντας ἐπισείει χαὶ 
αὖθις μετὰ τοῦ χὐτοῦ μηχανήματος, OT δὴ καὶ προῦ- 
ελθόντες τῷ ἐπισχόπν, ὥσπερ ἤδη τὰ μέγιστα ἀδι- 
χούμενοι, xaxoüpyov τὸν ὅσιον εἴρωνά τε xal ἀπα - 
τεῶνχ ἐχάλουν, «al ὅτι Δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι φορ- 
τιχός τε xxi μόνον βλεπόμενος, Κἀχεῖνος ἥττων ἤδη 
γενόμενος τῶν ὀχλήσεων, 
Δανιὴλ παρ᾽ αὐτὸν χαὶ πυνθάνεται τίς τε ὧν καὶ 
πόϑεν καὶ τίνων δεόμενος, xai ἐπὶ πᾶσι ποίας ἄρχ 
περὶ τὸ θεῖον δόξης ἐχόμενος τούτοις τοῖς Ββέρεσιν 
ἐπεδήμησεν, Ὁ δὲ τοῦ μεγίστου xai πρώτου τῆς εἰς 
Χριστὸν ὀφθοδόξου πίστεως πρῶτα μνησθεὶς, οὕτω 
δὴ καὶ viÀÀa συνεῖρε, πατρίδα xai γένος, xai τέλος 
ὅτι θεία τοῦτον ἐχίνηπεν ἀποχάλυψις τὸ Βυζάντιόν 
τε ἰδεῖν xai τὰ ἐντχῦθχ χαταλαδεῖν. Ταῦτα ὡς 
ἤχυυσεν ὁ ἐπίσχοπος, ὑπχνέστη καὶ περιεπτύξατο, 
xol ὡς θεῖον ἀτεχνῶς ἄνδρα ἐτίμησε, χαὶ τοῖς xat 
αὐτοῦ λέγουσιν ἐπετίμησε. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως 
ἐστρχτήγηται καλῶς τῷ μεγάλῳ οὐκ ἦν δὲ πάντως 
τὸν τὴν Χριστοῦ πολιτείχν ἐπανελόμενον μὴ xat τὴν 
τάξιν τῆς πολιτείας εἰς δυνατὸν φανῆναι μιμούμε- 
νον. Ὥσπερ οὖν ὁ τούτου Δεσπότης μετὰ τὸν πειρα- ο 
σμὸν φαίνεται τῶν σημείων ἀρχόμεος, οὔτω δὴ «xi 
οὗτος, πλὴν (sov xxi τοῦτον ἐκείνου κινοῦντος 
καὶ τούτου τῇ ἐχείνου κατορθούντος τὰ 


θχύματα. 


δυνάμει 


ipse vos in ultimum abyssum demerserit : illi tunc 
acerbe ululantes et flebiliter clamantes,et suas fa- 
cies, ut videbantur, pulsantes, assimilali vesper- 
tilionibus,illo ipso hzc adspiciente sancto, egressi 
sunt eL abierunt. Ille autem nunquam cessans in- 


| juriam facere, existimans quod si eum sspe tan- 


quam in urbis obsidione invaderet, tandem pote- 
rit beati spiritus et generosum animum deprimere 
ac frangere, accedit ad maleficii tertiam proba- 
tionem, et adversus eum rursus commovet prio- 
res calumniatores. Qui cum accessissent ad epi- 
scopum, perinde ac jam maximis affecti injuriis, 
sanctum vocabant maleficum, simulatoremque et 
deceptorem ; dicebantque ejus consuetudinem 


πέμψας εὐθὺς ἄγει τὸν p esse eis intolerabilem, ut qui vel solo aspectu sit 


molestus et importunus. Ille vero jam victos ἃ 
tot vexa'ionibus,ad se accersit Danielem, et rogat 
quisnam sit, et unde, etquibusnam rebus opus ha- 
bens, et postremo, quamnam.in Deum tenens 
opinione, in has partes venerit Ille autem cum 
ejus, quod est. maximum et primum, nempe or- 
thodoxa& in Christum fidei, primum meminisset, 

alia deinde contexuit, patriam,et genus,et finem : 
nempe quod eum divina moverit revelatio, ut vi- 
deret Byzantium, et in hzc loca veniret, Hic 
cum audivisset episcopus, assurrexit, et eum est 
amplexus, et eum lanquam virum revera divi- 
num honoravit. Atque hzc quidem sic recte gosta 
fuerant a magno Daniele. Fieri autem omnino non 
poteat, ut qui Christi vite institutum suscepe- 
C rat, non eliam ejus vite. agendae ordinem pro 
viribus videretur imitari. Quomodo ergo ejus Do: 
minus cum tentationibus signa videtur inchoasse, 
ita hic quoque, nisi quatenus ille bunc movebat, 
et hic illius virtute faciebat miracula. 


I". "Huépzt παρῆλθον οὐχὶ συχναὶ, xal νότος XIII. Non multi dies preeterierunt,ct vehemens 
ἐπισκήπτει τῷ πατριάρχῃ δεινὴ, ἤ χαὶ ἱκέτην aó- — morbus invadit patriarcham : qui etiam efficit, ut 
τὸν γενέσθχι τοῦ ὁσίου ποιεῖ, xai μεταστέλλεται [8 fieret aancto supplex, el eum cou!inuo accer- 
τοῦτον εὐθὺς, xat ὑπὲρ αὐτοῦ δεηθῆναι δεῖττι Xpi- — seret, ut pro ipso Christum rogaret, ut laboranti 
στὸν βοηθῆσχι χάμοντι. Τοῦ δὲ τὰ γόνχτα μόνον opem ferret. Cum is autem solum genua flexis- 
εἰς εὐχὴν κλίναντος παρὴν ἐπήχοος ὁ Χριστὸς φθά- set ad orationem, adfuit Christus exaudiens pro- 
wow μιχροῦ καὶ τὴν αἴτησιν καὶ ἡ νόσος ῥφων ἣν,  pemodum antevertens petitionem : convaluitque 
xai ὁ ἀρχιερεὺς ἀπαθῆς. Καὶ οὕτω μέν τὰ τοῦ θχύ- — et sanus evasit patriarcha. Et sic quidem miracu- 
ματος" o) μᾶλλον δὲ ἄν τις αὑτὸν ἰχπλαγείη τῆς lum ; non magis autem. est. admirandus propter 
θεραπείας 4 τῆς ἐπὶ τῇ θεραπείᾳ γρηστότητος. Ὡς curatione, quam propter benignitatem i In cura- 
γὰρ ἰάσατο τοῦτον, ἥτει μισθὸν τῆς ἰάσεως" ὁ δὲ Ditione. Nam postquam eum sanavit, petiit mer- 
Ἦν ἀφεθῆναι τοῖς ᾿διαδεζληκόσι τὸ ὄφλημα, 'O ὃὲ cedem sanalionis ; ea vero erat,ut iis qui calum- 
ἀρχιερεὺς &spévo τε πρὸς τὴν αἴτησιν διετέθη,  niali fuerant, remilteretur debitum. Pontifex 
xii, Πῶς γὰρ μὴ ἀφήσω, ἔφη, οἷς μιχροῦ δέον xal. autem ei libenter concessit petitionem, et : Quo- 
χάριν ὁμολογεῖν ὅτι σὲ τὸν ἐμὸν σωτῆρα παῤέσχον modo enim, inquit, non remiltam, quibus parum 
ἰδεῖν, xai πρὸς ἡμᾶς φοιτῆσαι κατέστησα.» αἴτιοι ; abest quin etiam agam gratias, quod effecerint, 
᾿Επεὶ δὲ πρὸς αὐτὸν xal μοναστηρίου xai δώρων ule viderem, qui mihi dedisti salutem, et fue- 
xal τοῦ συνεῖναι τούτῳ διαπαντὸς ἐμέμνητο, Et με runt causa, ut tu ad nos venires? Cum autem 
θέλεις, φησὶν ὁ μέγας, τὰ μέγιστα θεραπεύειν, ta τὰ apud eum et monasterii, et donorum, et ut cum 
τῷ Θεῷ καὶ ἐμοὶ δοκοῦντα ποιεῖν, Καὶ οὕτω δὴ 60 perpetuo esset, meminisset : Si vis me, in- 
πρὸς τὸν ναὸν σὺν πολλῇ καὶ λαμπρᾷ τῇ δορυφορίᾳφ quit ille magnus, magno studio prosequi,sine me 

(4) Credidi, legendum videtur, aut. intelligendum, ut Jacobus ait; Demones credunt, €. con- 
Iremiscunt. 
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ea facere, qute Deo οἱ mihi videntur. Εἰ sic ad A παρχπεμφθεὶς, καὶ πάλιν τὰ αὐτὰ τοῖς προτέροις 


templum missus cum magno et preclaro co- 
mitatu, cam eadem fecisset qus prius, et aditum 
obstruxisset, per parvum quoddam foramen col- 
loquebatur cum iis qui accedebant. Novem interim 
anni preterierant, et eum ad vitam perfectiorem 
vocans Providentia aperte ostendit futura. Cum 
enim fuissel in exstasi, videt columnam nubis, et 
ea admodum sublime erat sublata, et ex adverso 
ejus pendebat inaere ; et admirabilis Simeon sta- 
bat super caput. columna. Simul autem cum eo 
duo astabant adolescentes; eratque eis vesiis 
clara et refulgens. Desuper vero ex capite colum- 
n: audit vocem dicentem : Huc ad me ascende, 
Daniel. Cum is autem respondisset, Et quomodo 


ποιήσας, «αἱ διλφράξας τὴν εἴσοδον διὰ τινος μικρᾶς 
ὀπῆς ὠμῖλει τοῖς προσιοῦσιν. ᾿Εννέχ τὰ μεταῦ 
διῆλθον ἔτη, xal ἐπὶ τιν τελεωτέραν αὐτὸν πολιτεὶεν 
ἣ πρόνοια καλοῦσα φανερῶς τὰ μέλλοντα προεδήλου. 
ὁρᾷ «dp ἐν ἐκστάσει γενόμενος στῦλον νεφέλης, 
καὶ οὔτος ὑψοῦ λίαν ἐπῆρϊο, καὶ καταντικρὺ αὐτοῦ 
ἀπῃώρητο᾽ καὶ ὁ θαυματὸς Συμεὼν ὑπὲρ κεφελὴς 
τοῦ στύλου ἐφίσταχτο, Δύο δὲ αὐτῷ συμπαρίσταντο 
νεανίσκοι" xai 4 ἐσθὴς αὐτοῖς λαμπρὰ καὶ ἀστρά- 
πτουσα, ΓΑνωθεν οὖν ἀπὸ τῆς τοῦ στύλου κεφέλης 
ἀχούει φωνῆς, Δεῦρο πρός με, λεγούσης, δΔανιὴλ᾽ 
ἄνελθε, Τοῦ δὲ͵ Καὶ πῶς ἐγὼ, κύριε, πρὸς τοσοῦτον 
ὄγος ἀρθῆνχι δυνήσομαι ; ἀποχριναμένου, ἐεκιτρέ- 
ψχι τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ νεχνίσχοις τὸν Συμεὼιλ 


potero ego,domine,in tantam extolli altitudinem ? p κατελθεῖν, xxl ἀναλχδόνταες πρὸς αὑτὸν ἀγαγεῖν᾽ οἷ 


jussit Simeon iis qui cum ipso erant, adolescen- 
tibus, ul descenderent, e! assumptum ad se dedu- 
cerent. Qui cum imperata fecissent, eum tollunt 
el prope ipsum slatuunt. [116 autem eum statim 
amplexus, simul in celum eum tollebat, et magna 
voce clamabat : Esto fortis, Daniel ; te strenuum 
ac robustum pre&be, et sta pulcbre ac generose. 
Postquam vero vox admodum clara eum circumso- 


xxi χαταχεχελευσμένα πεποιηχότες, αἴρουσί τε κεὶ 
ἱστῶσι πλησίον αὐτοῦ. Κάχεϊνος εὐθὺς τοῦτον περι- 
πτυξάμενος εἰς, οὐρανὸν ἀνεφέρετο, xal ἅμα pis 
ἐφώνει, ᾿Ανδρίζου, Δανιὴλ, ἴσχυε, καὶ στῆθι γεν- 
νχίως, Καὶ ἐπειδὴ πάνυ λαμπρὸν περιήχησεν ἡ 
φωνὴ, φοδερὰ γὰρ ἑῴχει εἶναι καὶ ὁμοία βροντῖ, 
ὁ Δανιὴλ πληγεὶς τὴν ἀχοὴν χαὶ συνταραχθεὶς ἐξ 
ὀνειράτων ὥσπερ ἀνήνεγχε, 


nabat (visa est enim terribilis, et tonitrui similis), Daniel cui percosse et contürbate erant aures, 


ex somno quodammodo ad se rediit. 
XIV. Hoc futurum ejus vite institutum,Simeo- 
nis instituto conveniens, prius significavit,et quod 


IA'. Τοῦτο τὴν μέλλουσαν αὐτῷ κατὰ τὸν Συμεὼν 
πολιτείχν προανεφώνει, χαὶ ὅτι δεῖ αὐτὸν καὶ στύ- 


oportebat eum et columnam ascendere,et transire —Àoo ἐπιδῆναι xai τόπον παραπολὺ τοῦ στύλου μετε)- 
ad locum, columna longe excelsiorem. Sic sen- θεῖν ὑψηλότερον. Οὕτως αὐτῷ παντα γνώμῃ τῷ 


ten:ia e! voluntate Omnipotentis,ab eo effecta sunt 
omnia, et ad eum paulo post missa est pellis ovilla 
ab Elia,ad eum, inquam, qui moribus erat Eliseo 
similis.Sic autem missa est. À Simeone ad impe- 
ratorem (2) missus quidem erat Sergius, ejus di- 
scipulus, ad eum deferens donum, omnia mala 
depclJlens, nempe tegmen quod habebat in capile ; 
solent autem id vocare cucullam. Cum autem im- 
perator haberet animum aliis intentum, et esset in 
curis publicis occupatus, Deo hec omnia provi- 
dente et dispensante, hic, quem diximus, Sergius 
statuit navigare el redire ; et contendebat perve- 
nire ad monasterium, quod nominant Ácometo- 
rum,id est, non dormientium. Cum ergo ipse re- 


Κρείττονος ἐπεραίνετο, xai μετὰ μιχρὸν xal ἡ μἢ- 
λωτὴ Ἠλιού τῷ κατὰ τρόπον ᾿Ελισσαίῳ ἐ πέμειν. 
᾿Επέμπετο δὲ οὕὔτως᾽ ᾿Εστέλλετο μὲν παρὰ τοῦ Lr 
μεὼν τῷ βασιλεῖ Σέργιος ὁ τούτου μαθητὴς Dep 
αὐτῷ παντὸς χαχοῦ ἀποτρόπαιον τὸ ἐπὶ τῆς xter- 
λῆς κάλυμμα (κουχγύλλαν τόδε χαλεῖν σύνηδες) xo 
ἷζον αὐτῷ" τοῦ δὲ βαπιλέως πρὸς ἄλλοις τὴν ψυχὴν 
ἔχοντος xal φροντίσι δημοσίχις ἀσιολουμέου, θεοῦ 
ταῦτα πάντως οἱκονομοῦντος, Ó ῥηθεὶς οὗτος Zi 
γιος ἀνχπλεῦσχι διέγνω, xal τὴν μονὴ» ἣν ᾿Αχοιμή- 
τῶν ἐπονομάζουσι χαταλχδεῖν ἔσπευδεν. ᾿Επεὶ γον 
ἀναπλέων σύταμα τισὶ τοῦ Δαν.ηλ προσήγγιζε τόπῳ, 
καθάπερ ba συνθήματος εὐθὺς ἐν τοῖς ἁπάντων cto- 
μᾶσιν ὃ μαχαριος ἦν, Καὶ οἱ μὲν αὐτοῦ τῆς ὑπομο- 


vertens cum quibusdam aliis accessisset prope lo- D vic ἐμέμνηντο, οἱ δὲ τῶν εὐχῶν, οἱ δὲ τῶν ἰάσεων, 


cum Danielis, statim tanquam signo dato, beatus 
erat in ore omnium. Et alii quidem meminerant 
ejus tolerantiz ; alii autem precum, alii vero cu- 
rationum, alii vero, quod mansuefecit locum, qni 
possidebatur a daemonibus : et nunc quidem qui 
sunt in mari, sine periculo navigant ; illesi au- 
tem iter obeunt ii qui sunt in via pedites. Hxc 
intelligit Sergius, cui commissum fuerat donum 
pretiosissimum ; et cum ejus desiderio mutus 
fuisset animus, rogal quisnam hic sit, et wbi, et 
an liceat eum convenire. Illi vero e: locum alacri- 
ter ostenderunt, etcum in terram appulisset, ipsi 


(2) Vide Baron. anno 300. Leonem intellige. 


οἱ à ὅτι τὸν τόπον δαίμοσιν ὄντα xáxoyov  kunpipos 
καὶ νῦν ἀχινδύνως μὲν οἱ kv θαλάσσῃ πλέουσιν, 
ἀδλαδῶς δὲ ol iv γῇ πεζεύουσι, Μχνθάνει xri 
xa! Σέργιος ὁ τὸ πολύτιμον δώρημα πιστευθεὶς, x1: 
τὴν ψυχὴν πρὸς ἔρωτα χινηθεὶς πυνθάνεται τίς o 
τος χαὶ ὅπου, καὶ εἰ δυνατὸα αὐτῷ ἐντυχεῖν. Οἱ δὲ 
τὸν τε τόπον προθύμως ὑπέδειξαν, καὶ τῇ vi. mpot- 
οχείλχντες, αὐτοί τε πρὲς τὸν ὅσιον σύναμα Σεργίῳ 
ἀφιχνοῦνται, Ὃς καὶ σφόδρα φιλοφόνως τὸν p nd- 
pov ἀσπασάμειος, τὰ μὲν αὐτὸς ἐξηγεῖται, thv 
τοῦ Συμεὼν φημὶ τῶν ἐνθένδε ἀπχλλχαγὴν, χαὶ ὃ xp 
αὐτοῦ κομίζει τῷ βασιλεῖ δώρου, Πρὸς st μᾶλλον 


939 

Ἑϊπὼν παρὰ τοῦ 
παρὰ τοῦ Δανιὴλ ἀχούει ἃ ὁ Θεὸς αὐτῷ περί τε τοῦ 
Συμεὼν χαὶ τῆς κατ᾽ αὐτὸν ἰγνώρισε πολιτείας, 
"Amsp ἀχούσας ὁ Σέργιος καὶ τὸ ἱερὸν αὐτίχα δώρημα 
ἐκδαλὼν τῷ Δανιὴλ δίδωσι, καὶ ἑχυτὸν ἐχξίνῳ προσ- 
παραδίδωσιν ἀπὸ τοῦ πατρὸς τοῦ Συμεὼν πρὲς πα- 
τὲρχ μετοιχίζεσθαι λέγων τὸν Δανιήλ, Καὶ ταῦτα 
μὲν ἐπράττετο τῇδε. 


VITA S. DANIELIS STYLITAE. 
Θεοῦ ἀπεστάλθαι, Τὰ δὲ πάλιν A üccedunt ad sanctum, et una. cum eis Sergius, 
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Qui cum benigne admodum beatum salutasset,alia 
quidem ipse exponit, Simeonis, inquam, hinc 
decessum, et quod ab ipso donum ferret ad im- 
peratorem, dicens Danieli, id ad eum potius esse 
missum, quam ad illum, ad quem ipse id mitti 
opinaretur. Alia autem rursus audit a Daniele, 
qua ei Deus significcvit de Simeone, et de vila 


ejus vite instituto congruenter agenda. Quse quidem cum audisset Sergius, sacrum statim donum 
ejiciens, id donat Danieli, ἃ patre Simeone dicens migrare ad patrem Danielem. Et hac quidem sic 


fiebant. 

IE/. Τὸ θεῖον δὲ πάλιν xà συνήθη ποιοῦν ἠρέθιζε 
τὸν Δανιὴλ ὄψει τινὶ θειοτέρᾳ βίου παντὸς ὑψηλοτέ- 
poo καὶ μείζονος ἅψασθαι πολιτείας, ἐχλογὴῇς αὐτὸν 
σκεῦος κατὰ Παῦλον προειδὼς ἐσόμενον. Καὶ ἢ ὄψις 


XV. Deus autem rursus consueta faciens, inci- 
tabat Danielem visione quadam diviniore , ut 
aggrederetur vivendi rationem majorem et subli- 
miorem, vas eum electionis, quomodo Paulum 7, 


o5 τῷ Δανιὴλ, ἀλλὰ τῷ Σεργίῳ μᾶλλον παρίστατο. B presciens futurum. Apparuit vero visio non Da- 


᾿Εδόκει γὰρ τρεῖς αὐτῷ νεανίσχους ἐλθόντας εἰπεῖν : 
᾿Ανχαστὰς͵ Σέργιε, λέγε τῷ ἀδδᾷ Δανιήλ" Ὁ τῆς ἐν 
τῷ ve κατοιχίχς χρόνος ἤδη πεπλήρωται ᾿ δεῦρο 
λοιπὸν, χαὶ πρὸς μείζονις ἀγῶνας παρασχευάζου. 
Δήλην οὖν αὐτῷ τοῦ Xepylou τὴν θείαν ὄψιν πε- 
ποιηχότος, ἐπείπερ ἔγνωστο τῷ ἀνδρὶ τοῖς τοῦ 
Κρείττονος νεύμασι τὸ παράπαν μὴ ἀντιλέγειν " 
ἄλλως τε δὲ χαὶ τῇ προτέρᾳ τῆς ὀπτασίας ὄψει καὶ 
ἡ δευτέρα συνέδαινε, xai πρὸς τούτοις xal τὸ τοῦ 
Συμεὼν ἔνδυμα τῆς τοιαύτης πολιτείας ὁ ἀῤῥαδὼν 
ἣν, πέμπεται Σέργιος τοὺς τε λόφους καὶ τοὺς μᾶλ- 
λον Ἐρημικοὺς τόπους ὅσοι ἐχεῖσε χαταμαθεῖν οὗ 
xiova προσῆχον ἰόρυσαι xai βίον ζῆσαι τὸν φιλήσυ - 
yov ἐπιτήδειον " ὃς xal. μέρη τινὰ τοῦ λόφου καλῶς 
διερευνησάμενος, ἐπειδὴ xac! ἐκεῖνο τόπου ἔνθα ἔδει 
στῆναι τὸν xlovx παραγένοιτο, σὺ, Θεὲ πάντων, xal 
τοῦτο δειχνύεις, Ορᾷ γοῦν ὁ ῥηθεὶς Σέργιος περι- 
στερὰν αὐτίχα λευκήν " χαὶ αὕτη πτερυσσομένη 
πυχνὰ xat μιχρὸν αὖθις ἀνιπταμένν, πάλιν χατέπιπτε. 
Δόξας οὖν θήραμα ταύτην εἶναι xal βρόχοις ἡμμένην 
σπεύδει τε ἐπ᾽ αὐτὴν, xal ὑπὸ χεῖρα λαῦεῖν ἐπείγε- 
ται. Ἢ δὲ εὐθὺς ἀποπτᾶτα χαὶ ὀφθαλμοῖς ἄλτηπτος 
ἣν. Οὕὔτω Ono, τὸ σύμδολον δεξέμενος τῇς ἱδρύσεως, 
χαταμιθὼν δὲ xal αὐτὸς ὅπως εἶχεν ὁ τόπος ἐπι- 
τηδείως, χάτεισι πρὸς τὸν ἅγιον, καὶ πάντα χατὰ 
μέρος μεθ᾽ ἧς εἶδεν ὁράσεως ἀπαγγέλλει, 'O δὲ ἤσθη 
τε ἀκούσας, xai τὸν τόπον κχαταλαῦδεῖν ἔσπευδε. 
Δωρεῖται δὴ Μάρχος μὲν φίλος αὐτῷ xd τὰλλα συν" 
ἦθης τὸν κίονα * γενομένου δὲ xai τοῦ συνήθως 
καλουμένου μοδίου xxi τῇ κεφαλῇ τοῦ στύλου mpos- 
αρμοσθέντος͵ κελεύει περὶ μέσας αὐτῷ νύχτας τὸν 
τοῦ ναοῦ τοῖχον διατρηιθῆναι, χαὶ οὕτω πάντας 
λαθὼν ἀνῴει. Εἴτα xai προσευχὴν ἐπιλέγει μεθ᾽ 
᾿δονῆς οὕτως ἔουσαν * Δόξα σοι, Χριστὲ ὁ Θεὸς, δτ' 
τοιούτων χἀμὲ ἀγαθῶν xx. πολιτείας τοιαύτης ἠξίω- 
σας. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς οἵδας͵ Δέσποτα, ὅτι σοι μόνῳ θάῤ- 
ῥὼν τὸν χίονχ ἀνχδαίνω χαὶ τὸν ἀγῶνα τοῦτον 
ὑπέρχομαι. Δέξαι μου τὴν πρόθεσιν, ἐνίσχυσον πρὸς 
τὸν δρόμον, τελείωσον τὸ ἐγχείρημα. Οὕτως ὁ μα- 
κάριος οὐ κατὰ πνεῦμα μόνον τολεῖν οὐράνιος, ἀλλὰ 
xai ὡς οἷόν τε xavà σῶμα ἐξεδιάζετο, καὶ τοῦ λοιποῦ 


7 Δοῖ. iv, 15. 


nieli, sed potius Sergio. Videbantur enim tres ad 
eum venisseadolescentes,et dixisse : Surge, Sergi, 
dic abbati Danieli : Expletum est tempus tua in 
templo habilationis. Adesto deinceps, et ad majora 
parare certamina. Cum ergo ei Sergius divinam 
aperuisset visionem, quoniam is staluerat non 
repugnare omnibus nutibus Oinnipot.ntis, et ali. qui 
priori quoque visioni secunda consentiebat ; et 
preterea Simeonis etiam indumentum erat arrha 
talis vite degende, mittitur Sergius, ul disceret 
loca magis solitaria, quz illie sunt, ut oporteat 
ponere columnam, et aptum ad agendam vilam in 
quiete et silentio.Qui cum partes quasdam fastigii 
montis pulchre essel perscruiatus, postquam ve- 
.Tissel in illum locum, in quo oportebat stare 
᾿ columnam,tu,Deus omnium,hoc quoque ostendis. 
Videt ergo protinus dictus Sergius albam colun.- 
bam, qua alas frequenter expandens, et parum 
rursus subvolans, iterum decidebat. Arbitratus 
ergo eam esse captam et vinctam laqueis,ad eam 
festinat, et contendit ean capere manibus. llla 
vero cum statim evolasset,ne oculis quidem pote- 
rat apprehendi. Cum (amen evidens accepisset 
signum statueudze columnae, et ipse quoque satis 
intellexisset,quam esset aptus locus,descendit ad 
sanctum, et omuia sigillatim renuntiat cum ea, 
quam viderat, visione. llle autem et lzetatus. est, 
cum audivisset, et ad locum venire cupiebat. Dat 
vero Marcus quidem ei amicus οἱ alio qui fami- 
liaris columnam. Cum au!em factus esset is quo - 
que, qui solet vocari modius, et capiti columns 
fuisset adaptatus, jubet circa mediam  noctein 
perforari sibi templi parietem ; et ita, omnes la- 
Lens, ascendit. Deinde etiam cum gaudi» concipit 
preces, qua ila habebant : Gloria tibi, Christe 
Deus, quod me talibus bonis et tali vitee instituto 
es dignatus. Sed tu scis, o Domine, quod te solo 
fretus hanc ascendo columnam, et hoc certamen 
subeo. Suscipe meum propositum ; confirma me 
ad cursum ; ceeptum meum absolve.Sic beatus ille 
non spiritu solum esse ccelestis, sed etiam, quoad 
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ejus fleri polerat, corpore esse contendebat ; et ἃ μόνος ἦν ἐν τῷ χίονι, μεθόριον ἑαυτὸ, θέμενος ὀδρα- 


de cetero solus erat in columna, seipsum collo- 
cans in coli et terrae confinio ; ab hac quidem 
recedens carne et spiritu, ad illud autem conten- 
dens. 


XVI.Hsc autem non poterat invidus ferre ocu- 
lus, neque patri invidi erant illa tolerabilia. Sed 
cum loci dominus ad horum venisset cognitionem 
(erat autem illi nomen Gelasius) inconsiderate ira 
animo perturbatus,aut potius diemonis importuni- 
tale commotus,et adversus sanctum virum furore 
percitus (causa autem prztexebatur,quod non eam 
posuisset voluntate illius) imperatori quidem renun- 
liat id quod factum fuerat.Renuntiat autem etiam 
Gennadio (is enim constitutus fuerat episcopus 


νοῦ τε «αἱ τῆς γῆς, σαρχὶ μὲν καὶ πνεύματι 
ἀφιστάμενος, πρὸς δὲ τὸν ἐπειγόμενος, 


IG". Ταῦτα δὲ τὸν βάσχανον ὀφθαλμὸν οὖκ ἣν ἕνεγ- 
κεῖν͵ οὐδ᾽ αὐτῷ ἐχείνῳ τῷ τοῦ φθόνου πατρὶ φορητά. 
᾿Αλλ᾽ B τοῦ τόπου Κύριος εἰς γνῶσιν τούτων ἐλθὼν, Γε- 
λάσιος ἐκείνῳ τοὔνομα, ἀλογίστῳ θυμῷ τὴν ψυχὴν δια- 
ταραχθεὶς, fj μᾶλλον δαιμονίως σχαιότητι κινηθεὶς, καὶ 
κατὰ τοῦ ὁσίου ἀνδρὸς Ἐχμανεὶς, καὶ ἡ αἰτία τὸ μὴ γνώ» 
μᾳ ἐχείνου τὸν στῦλον ἐν τοῖς ἐκείνου ἱδρύσασθαι, ἀγ- 
γέλλει μὲν βασιλεῖ τὸ πραχθὲν, ἀγγέλλει δὲ τοῦτο 
καὶ Γενναδίῳ, οὗτος γὰρ ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπό- 
λεως μετὰ τὴν ᾿Ανατολίου καθίστατο τελευτήν, Β΄σι- 


Constantinopolitanus post decessum Anatoh). Αἱ- Bst μὲν οὖν λέγων ἀνήκοος ἦν " ὁ δὲ ἐπίσκοπος εἴτε 
que ab imperatore quidem dicens non fuit Θχι!ἀϊ- φθόνω εἴχων ἢ καὶ τῷ δεηθέντι χαριζόμενος, οὗ τοῦ 
lus; episcopus vero invidia motus, seu ei qui roga- στύλου χατενεχθῆναι μόνον, ἀλλὰ καὶ Ἐπιτιμίῳ ὁπο- 


rat concedens, non solum censebat sanctum & co- 
lumna dejiciendum,sed etiam peenz subjiciendum. 
Redit ergo Gelasius totus ira percitus, alios quoque 
multos secum assumens, et e columna saocium 
volens detrahere. Sed qui semper in sanctis suis 
est admirabilis Dominus,qualia nunc quoque fecit, 
illum audacter insultante:w reprimens,et ejus ser- 
vum ,qui erat oceultus,gloriosum efficiens.Nam cum 
esset maxima serenitas essetque aer purus et lim- 
pidus, nubes repente concurrerunt, et orta est cali- 
go, et vehemens pluvia et grando deorsum fereba- 
tur. Tantüsque erat ejus impetus,et tam ingentes 


δληθῆναι τὸν ἄγιον ἐδιχαίου. Ἄνεισιν οὖν ὁ Γελάσιος 
ὅλος ὀργῆς ὧν συχνοὺς καὶ ἄλλους μεθ᾽ ἑαυτοῦ συμ- 
παραλαδὼν͵ καὶ τοῦ στύλου τὸν ἅγιον ἐθέλων xat- 
ἐνεγκεῖν, ᾿Αλλ᾽ ὁ ἀεὶ θαυμαστὸς ἐν τοῖς ἀγίοις αὐτοῦ 
Κύριος οἷα val νῦν ἐποίει, ἐκεῖνόν τε θροασυνόμενον 
ἀναστέλλων, καὶ τὸν αὐτοῦ θεράποντα δοξάζων 
χρυπτόμενον * εὐδίας γὰρ ἀχριδοῦς οὔσης καὶ τῶ 
ἀέρος ἀλαμπὲς οὐδὲν ἔχοντος νέφη τε συνέδραμι 
παραυτίχα xal ὁμίχλη προσέπιπτε, καὶ δετὸς jay- 
δαῖος xal χάλαζα cuqxattofpovto. Καὶ τοσοῦτον 
ταύτης ἡ ἐμδολὴ καὶ ἡ τῆς ἄνωθεν ὀργῆς ἀπειλὴ ὡς 
καὶ τὰ τῶν ἀμπελων ἀποῤῥεῦσαι φύλλα, μὴ ὅτι καὶ 


mine ire βυρθγηδ,υὶ etiam vitium caderent folia c τὸν καρπὸν, τρυγητὸς γὰρ ἦν. Οὐδὲ ταῦτα dmg 


el pampini, non solum fructus : erat enim tunc 
tempus vindemiz.Sed nec hzc quidem reprime- 
bant amentis stultitiam.Sed cum non multum ab- 
fuisse!, quin ille periret, ne sic quidem discebat 
sapere, etse moderste gerere ; neque vo'ebat scire, 
quanla superna gratia locupletatus esset Daniel. 


τὴν τοῦ παραφρονοῦντος ἀτυνεσίαν * ἀλλὰ καὶ iri 
ἐκεῖνος τοῦ ἀπολέσθαι γενόμενος, οὐδὲ οὕτως ἐμάν» 
θχνε σωφρονεῖν, οὐδ᾽ ὅσον ἐπλούτει Δανιὴλ tiv 
ἄνωθεν χάριν ἡξίου μαθεῖν * ἀλλὰ πνευστιῶν xil 
διάδροχος σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐπελθὼν ἠγανάκτει, 


διηπείλει, kÓda, χατενεγχεῖν τὸν ὅσιον ἐπεχ εἰρει. 


Sed anhelans, οἱ madefacius, cum iis qui circa eum erant, aggressus, indignabatur, minabatur, 


clamabat, et dejicere sanctum aggrediebatur. 


XVIII. Sed postquam qui cum eo erant, ei qua 
erant optima,suggesserunt, dicentes nec esse co- 
lumnam agro propinquam, et hinc ei nullam futu- 
ram molestiam ; imo vero eum percepturun fruc- 
tum multarum orationum,et ei futurum valde uti- 


IZ'. ᾿Επεὶ δὲ oi συνόντες τὰ βέλτιστα εἰσηγοῦντο͵ 
ὡς οὔτε ὁ κίων ἔγγιστα τοῦ ἀγροῦ, λέγοντες, ἐντεῦ- 
θεν τε οὐοδὲ μίαν ὄχλησιν ἕξει, ὅτι μὴ καὶ εὐχῶν 
μᾶλλον ἀπολαύσει πολλῶν, xal λυσιτελήσει αὐτῷ ci 
μέγιστα γείτων ἀγαθὸς ὦν * ἐπεὶ ταῦτα ἔλεγον, 


lem, cum sit bonus vicinus; postquam h«c dixe- Ὁ ἔπειθον. Καὶ τότε μὲν ἐχέλευε χατελθεῖν δι᾽ αἰδοῦς, 


runt,persuaserunt. Et tunc quidem jussit descen - 
dere, pudore, ut arbitror, motus propter eos qui 
aderant, ne videretur frustra venisse ; postea au- 
tem ei rursus pollicebatur ascensum, et cum rur- 
sus ascendisset, quantum voluisset, mansurum. 
Cum autem, columnz admotis scalis, sanctus de- 
scenderet, et jam in sexto gradu pedem figeret, 
eum qui erat inflexibilis, cepit misericordia, dum 
illos videret pedes tanquam alias columnas, quos 
per tolas noctes et dies stationes reddiderant tu- 
midos et ulceratos, et vulneribus plenos.Quos ille 
cum stupore conteinplatus, et sanctum adjuravit, 
ut rursus rediret,el audacissui coepti petiit veniam. 


οἶμαι, τοὺς παρόντας ποιούμενος, ἵνα μὴ μάτην 
ἀφικέσθαι δοχῇ, ὕστερον δὲ αὐτῷ xai τὴν ἄνοδον 
ὑπισχνεῖτο, χχὶ ἀνελθόντα μένειν ἐφ᾽ ὅσον βοὔλοιτο. 
"Enti γοῦν χλίμαχος προσερεισθείσης τῷ — xim 
κατῴει ὁ ὅσιος, xxi δὴ πρὸς τὴν ἕχτην ἔτι βαθμίδε 
τὸν πόδα ἤρειδεν, οἶκτος ἴἔλαδε τὸν αμείλιχτον͵ 
ὁρῦντα πόδας ἐχείνους ὡς ἑτέρους κίονας οὺς αἱ 
πάννυχοι στάσεις xxi πανημέριοι οἰδοῦντας καὶ ἠλ- 
χωμένους καὶ τροχυμάτων πλήρεις ἐδείκνυον * ἃ καὶ 
πρὸς ἔχπληξιν θεασάμενος ὥρχωσέ τε πάλιν τὸν 
ὅσιον ἀνελθεῖν, καὶ συζγνώμην Tt τοῦ ἐγχειρή- 
ματος, Ὕστερον δὲ αὐτῷ καὶ τὸν χίονα ἴστησιν ὑψη- 
λότερον, xxl τὸ πάχος στεῤῥότερον, «αἱ τὴν βάσιν, 
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καὶ τἄλλα πολυτελέστερον, γνώριμα val αὐτῷ ao. A Postea vero ei quoque columnam posuit excel- 


λεῖ τὰ τῆς ὀπομονῆς ixslvou xai τῆς καρτερίας 
θέμενος. ὝἭρχει Δεν οὖν xal ταῦτα πλεῖστά τε xad 
μεγάλα τυγχάνοντα δεῖξαι τὸν τοῦ ὁσίου βίον χαὶ ἧς 
αὖὗτος ἠξίωτο παρὰ Θεοῦ χάριτος. Ὃ δὲ λόγος μιχρὰ 
ταῦτα xal οἱονεὶ στοιχεῖα xal ἀρχὰς λογιζόμενος τὰ 
ποχλῳ μείζονα τούτων δηλοῦν ἐπίγεται, 


siorem, et crassitudine validiorem,basique et οἴ6- 
teris magnificenliorem, el de illius patientia et 
tolerantia imperatorem reddidit certiorem. At- 
que hec quidem aufficerent, qua sunt plurima, 
et maxima ad sancti vitam ostendendam,et gratiam, 
quam ipsea Deo erat assecutus. Oratio autem hec 


parva esse considerans, οἱ tanquam clementa ac principia, que sunt his longe majora, properat 


declarare. 

ΙΗ΄. "Hxé τις μετὰ μικρὸν πρὸς τὸν ὅσιον τὸ γένος 
Θρὰξ, τὰν ἡλιχίαν γεγηραχὼς, τὰς τοὺ βίου ἀφορμὰς 
ἕχων ἀπὸ τοῦ τὰ συμδόλαια γράφειν, νομιχὸν τοῦτον 
εἶποι Ἕλλῃν ἀνήρ. Οὗτος παῖδα φέρων μονογενῆ 
πνεύματι πονηρῷ χάτοχο,, θεὶς αὐτὸν πρὸ τοῦ 
κίονος δάχρυά τε ἔῤῥει τῶν ὀφθαλμῶν, καὶ ῥήματα 
προσετίθει τῶν δαχρύων ἐλεεινότερα. Ὅρα γὰρ πόσας 
εἶχε πρὸς ὀδυρμὸν ἀφορμὰς, τὴν φύσιν, τὴν πολιὰν, 
τὴν τοῦ παιδὸς νεότητα, τὸ ἐπὶ μόνῳ τούτῳ σαλεύειν, 
τὸ μαχρὰν ἐστάλθαι χαὶ πολλὴν ταλαιπωρῆσαι 
πορείαν, xxl ταῦτα δαιμονῶντι xal οὕτως ἀτάχτως 
xxi μανικῶς ἔχοντι, Καὶ τέλος προσθεὶς ὅτι Τριχχο- 
στὴ αὕτη ἡμέρα ἐζότου τὸ σὸν ὄνομα τὸ πονηρὸν 
ἀνχχράξει πνεῦμα, τὴν εὐκίνητον ψυχὴν πρὸς ἔλεον 
εὐθὺς εἶχεν αὐτῷ συμπαθοῦσαν. Καὶ πῶς γὰρ οὐκ 
ἔμελλε συμπαθεῖν ὁ τοῦ Χριστοῦ μιμητής : Εἰ σὺ 
οὖν, ἔφη, δι ἑμοῦ πιστεύεις ἰαθῆναι τὸν πατὸχ, δο- 
θήσειχί σοι χατὰ τὴν πίστιν σου, Kal ἄμα τοῦ 
ἐλαίου αὐτὼν ἐχέλευε πουτισθῆναι τῶν ἐχεῖσε ἀγίων, 
οὔ γενομένου βάλλει μὲν αὐτὸν εὐθὺς ἐπ᾽ ἐδάφους τὸ 
χαλεπὸν δαιμόνιον, καὶ πολλοῖς αἰκίζει σπαράγμασιν͵ 
εἴτα μέγα βοῆσαν ἐν οἰμωγῇ, ᾿Εξέρχομαι. φεῦ ! 


XVIII. V. nit paulo post quidam ad sanctum, Trax 
quidem genere, xtate autem senex, qui ex scri- 
bendis contractibus sibi victum parabat : νομιχον, 
id est, legis peritum, vocant ἀγροὶ, Is filium 
ferens unigenam, qui a maligno detinebatur spi- 
ritu, cum eum posuisset ad columnam, et ei lacry- 
me fluebant ex oculis, et adjunxit verba lacry- 


p mis magis miserabilia, Vide enim, quam multas 


fletus habebat occasiones : naturam, canitiem, 
filii adolescentiam,quod propter eum solum labo- 
raret,quod longe esset profectus, et magni itineris 
labores esset perpessus, idque cum esset puer 
dz:moniacus, et tanta esset ejus vexalio et immo- 
deratio. Εἰ cum postremo addidisset, esse jam 
tricesimuin. diein, ex quo noinen illius malignus 
clamaret spiritus, ejus animus, qui facile move- 
batur wisericordia. ipsius statim et misertus. 
Quidni enim misericordia movendus erat Christi 
discipulus ? Si tu ergo, inquit, credis fore, ut per- 
sanetur tuus filius, dabitur tibi secundum fidem 
tuam; et simul eum jussit potari oleo a sanctis, 
qui illic erant. Quod cum factum essel, statim 


ἐξέρχομαι, ᾿Ογδόης ἤδη παρούσης ἡμέρας μέλαν ὁ C quidem eum humi jacit sevum damonium, eum- 


δαιμονῶν ἐξεμέσας αἷμα xal πεπηγὸς εὐχαῖς ἰᾶτο 
τοῦ ἀοιδίμου Πατρὸς, xoi ὑγιῶς ἔχων τῷ ἑαυτοῦ 
πατρὶ παραδίδοται. Ὁ δὲ τὴν παῖδα λαδὼν τῇ μὲν 
γλώττη πρὸς εὐχαριστίαν ἐχρῆτο cot; δάχρυσι δὲ 
πρὸς αράν. Ἔστι γὰρ καὶ ἡδονῆς δάκρυα, ὅταν ἐξ 
ἄκρας ἀθυμίας χαρᾶς ἀχρότητες τὴν ψυχὴν λαθοῦ- 
σαι τὸ πιεζόμενον νέφος εὐθὺς λύσωσι, χαὶ τῇ τῶν 
δαχρύων φυσιχῇ λιδάδι σὺν ἡδονῇ χρήσωνται. Οὕτως 
6 παῖς obx ἰᾶται μόνον τοῦ πονηροῦ δαίμονος, ἀλλὰ 
καὶ κατὰ δαιμόνων εὐθὺς ὁπλίζεται τῷ Θεῷ αὐτὸν 
τοῦ Πατρὸς μετὰ τὴν θεραπείαν χαθιερώσαντος, «al 
τὸ τῶν μοναχῶν ἐνδῦναι σχῆμα κχαὶ τὸν βίον παρα- 
σχευάσαντος, τῷ ἰατρῷ τε τοῦ σώματος παρχδόντος 
xai ἰατρὸν γενέσθσι καὶ τῆς ψυχῆς καταξιώσαντος᾽ 


que valde laniat ac lacerat. Deinde magna voce 
cum luctu clamat, Egredior heu, inquit, egredi. 
or. Cum dies jam adesset octavus, ubi da&monia- 
cus nigrum et concretum evomuissel sanguinem, 
gloriosi Patris sanatus est precibus, et sanus et 
recte se habens suo patri est traditus, Ille autem 
cum accepisset filium, lingua quidem utebatur ad 
agendas gratias,lacrymis vero ad l:litiam.Sunt enim 
etiam letitie laceryma,quando summam animi sgri- 
tudinem summe excipienles lititie, nubem qum 
premebat, protinus depulerint, et naturali flu- 
xione lacrymarum usz fuerint cum voluptate. Sic 
puer non solum curatur ἃ malo demone, sed 
etiam continuo armatur adversus demones, cum 


ὅς xat χαθαρῶς τῷ καθαρῷ προσῆλθε τὴν τοῦ βίου paler post curationem cum Deo consecrasset, et 
πᾶσαν ἀπολιπὼν ματαιότητα, "Ev μὲν δὴ τοῦτο xa:  utmonaslticum amictum et vitam susciperet, effe- 
οὕτως ἔχον᾽ ὕστερον δὲ τούτου οὐδαμῶς ἔλαττον. cisset. et medico corporis eum tradidisset, et ro. 
gassel ut esset. eliam medicus anims ; qui etiam purus ad purum accessit, omni mundana vite 


relicta vanitate. Hoc quidem fuit unum ejusmodi ; alterum autem eo non inferius. 


[θ΄, Κύρῳ τινὶ ὑπάρχῳ μὲ, γεγονότι τὸ πρότερον, 
ὕστερον δὲ xai θρόνυυ ἐπισχοπῆς ἐπιδάντι, τὸ ἐν τῇ 
Φρυγίᾳ Κοτυάειον οὕτη ἦν, καὶ ταύτης ἰχστάντι διά 
τινα xav αὐτοῦ κινηθεῖσὰν διαδολὴν, θυγάτριον ἦν, 
᾿Αλεξανδρία ταύτῃ τὸ ὄνομα, Αὕτη τῷ προτέρῳ τὰ 
ὅμοια ἐπεπόνθει, xai ὑπὸ δαίμονος ὠχλεῖτο δεινῶς. 
Ἦ οὖν ταύτης πατὴρ τὸν ὅσιον ἐπὶ νοῦν λαδὼν ἄγει 
πρὸς αὐτὸν τὴν παῖδα τῇ φυσιχῇ στοργῇ θέρμην 


XIX. Cuidam Cyro, qui prius quidem fuit pre 
ses, postea autem ascendit etiam ad sedem episco- 
palem civitatis in Phrygia,cui nomen erat Cotyaium, 
et ab illo postea discesserat propter quamdam 
notam adversus eum calumniam, erat filia nomine 
Alexandria. Ea eodem modo erat affecta, quo ille 
quem prius diximus,et graviter vexabatur a demo- 
ne. Ejus ergo pater, cum sanctus ei venisset in 
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mentem, ad ipsum ducit filiam, naturali benevo- ^ ἄλλην xepdsa καὶ τὴν ix πίστεως. "Apa οὖν al τοῦ 


lentia. alium commiscens ardorem nempe fidei. 
Simul atque ergo saucti manus ejus capiti fuerunt 
imposita, fugatus est spirilus, et qu: laborabat, 
slatim conspecta est sana. Porro autem huic quo- 
que miraculo fuit allerum conjunctum. Jam enim 
Cyrus sancto valde ccnfidens, ejus utebatur gratia. 
Unde etiam uxorem ejus, cui suorum agrorum 
fucrat mandala cura,quze ipsa queque erat daemo- 
niaca, duxit ad ipsum. Neque eum sua fefellit 


ἁγίου χεῖρας τῇ χεφαλῇ αὐτῆς ἐπετίθεντο, τὸ πνεῦμ 
ἐφυγαδεύετα, χαὶ ὑγιὴς εὐθὺς ἡ πάσχουσα καθεω- 
ρᾶτο, ᾿Αμέλει καὶ τῷ ποιούτῳ θαύματι θαῦμα συνή- 
πτετὸ ἕτερον. "Hóm γὰρ ὁ Κῦρος τὰ μεγάλα θχῤῥῶν 
πρὸς τὸν ἄγιον τῇ αὐτοῦ χάριτι καταχρώμενος ἦν. 
Ὅθεν καὶ τὴν γυναῖχχ τοῦ τῶν ἀγρῶν αὐτοῦ τὴν 
φροντίδλ πεπιστευμένον δαιμονῶσαν καὶ -αύτην 
οὖσαν πρὸς αὐτὸν ἤγχγε, καὶ θαῤῥῶν οὐχ ἧἢμάρτε- 
νεν, ἀλλὰ καὶ ταύτην μετὰ τῆς θυγατρὸς εἴχε ὅτι- 


fiducia, sed ea quoque euim (ilia mundata fuil ἃ μονίας λύτσης χεχαθαρμένην' ὑπὲρ ὧν δὴ καὶ με- 
rabie ἰΦὩπιοηΐδ. Pro quibus iis utique magnas οἱ γάλας ὁμογῶν χάριτος (xal γὰρ περὶ λόγους εἶχε 
habens et agens gralias (eral enim vir doctus, el καὶ τὴν Ἑλληνικὴν σοφίαν πεπαίξευτο) ἐπίγραμμα 
humanis litteris eruditus), in posita illic colutona τῷ ὕστερον αὐτῷ ἱδρυθέντι κίονι ἐνεκόλαιχεν ἔχον 
epigramma poslea insculpsit, quod sic habet: Hic g οὕτως" Ἴσταται ἀνὴρ πάντοθεν ἀρνύμενος καὶ o) 
stat vir, undique impetilur, et ventos non timet. τρομέτυν ἀνέμους" τροφῇ δ᾽ ἀμόροσίῃ, τρέφεται xs 
Ambrosiv autem utitur alimento, et siti experle ἀναίμονι δίψῃ, τεύχεα ῥιζώσας «lovi. διχθαδίῳ, Zo- 
sanguinis; actis vero radicibus,fundavit sedificium μεὼν δὲ ῥίζα ὑἱέα χτιρύττων μητρὸς ἀπειρογάμου. 
columna duplici. Est autem radix Simeon, filium predicans matris, que non est experta nupta 
Sed hzc quidem sic. 

XX. Deinceps vero erat quidem dies, omnium Κ΄. Τὰ δὲ éEnc ἡμέρα ἦν f xopla τῶν ἡμερῶν, 
dierum praecipuus. Vir autem quidam ex iis, qui ᾿Ανὴρ δέ τις τῶν παρὰ τὸν Εὔξεινον πόντον οἰχούν- 
prope Euxium pontum habitabant, venit afferens τῶν  fx« παῖδα χομίζων δαίμονι μὲν xal αὐτὸν 
filium, qui ipse quoque possidebatur quidem a κατάσχετον ὄντα, πλὴν τἄλλα χωφψόν τε xal ἄλαλον 
daemone, sed erat alioqui el surdus et multus, οἱ xai ὁποῖον δὲ, τὸν Χριστὸν θεραπεῦσαι τὰ Εὐχγγί- 
qualem curasse Cbristum docent Evangelia. Cum — Aux, ᾿Ὡς οὖν ἤδη τῷ στελῳ προτήγγιζον ὁ παῖς uri 
autem columna jam appropinquareut filius cum τοῦ πατρὸς, ἐκτινάξας ὁ δαίμων τὸν παῖδα xai τῶν 
patre, excutiens puerum daemon, et avellens eum κρατούντων αὐτὸν ἀποσπάσας ἤλαοε πρὸς τὴν χ)'- 
ab ipsis,qui ipsum tenebant, impulit eum ad sca- Ἣ μαχὰ ἥτις ἐρπρείσμενη τότε τῷ στύλῳ ἐτύγχικ. 
las, qu: tunc quidem fuerant admolz οὐ ὍΘ: Καὶ ὁ μὲν εὐθὺς τῆς χλίμακος Ἐπιδὰς ἀνᾷει, ὁ ἃ 
et ille quidem protinus ascendebat scalas; sanctus, ὅσιος ἄνωθεν ὁρῶν ἐδέετο τοῦ Θεοῦ, Καὶ m χῷ 
vero desuper aspiciens, Deum rogabat. Quomodo οὐκ ἂν ὑπὸ τοῦ δαίμονος ῥιφεὶς τῆς κλίμαχα we 
enim nona daemone scalis projectus, fuisset con- τεάγη, εἰ μὴ προχκχτέσχεν οὗτος τὸν δαίμονι à 
fractus, nisi is relinuisset deemonem precatione ? εὐχῷ ; Οὔχουν αὐτῷ τὰς χεῖρας Ἐπέθηκεν, οὐδὲ ὅτε; 
Non ergo ei manus imposuit, neque fecit, quae ἐπὶ τοῖς ἔμπροσθεν εἰώθει ποιεῖν ἔδρασεν, ἀλλ᾽ bw 
aliis facere consueverat.sed ille quidem precaba- μὲν ἐκεῖνος ηὔχετο, χάτω δὲ ὧν ὁ mato ἔτι xai. μήτω 
tur superius. Puer autem cum essel adhuc inferi- τὰ μέσα τῆς χλίμαχος ἔφθχκὼς τῆς θεραπείας ἀπί» 
us, et ad medias scalas nondum pervenisset, sani- λαυέν, ᾿Ενὸς ἔτι μόνου μνησθεὶς τῶν ἄλλων ἐν καιρῷ 
latem est assecutus. Cum unius tautum fecero πάλιν ἰδίῳ μνησθήσομαι. 
menliouem, aliorum suo tempore meminero. 

XXI.Magnus Leo,qui Romanum quidem imperium, KA', Λέών ὃ μέγας ἔχράτει μὲν τῆς Ρωμδίων 
naluram autem regere non polerat, sed proles οἱ ἀρχῆς, ἤχιστα δὲ καὶ φύσεως εἴχε χρατεῖν. ἀλλ᾽ ἀῤ- 
deerat mascula, quid facit? Confugit ad Deum om- ῥενος ἡμοίρει γονῆς, Τί οὖν ποιεῖ ; "Evil τὸν πάντων 
nium Dominum, apud ipsum Daniele usus inter- χρατοῦντα καταφεύγει Θεὸν, μεσίτῃ πρὸς αὐτὸν ἡ 
cessore. llle vero paruit, et anno sequenti pari- Δανιὴλ χρησάμενος. Καὶ ὃς ὑπήκους, καὶ ὅτι s 
turam esse uxorem protinus significavit. Res ergo, ται ἣ γυνὴ τὸ ἐπιὸν ἔτος εὐθὺς ἐμήνυς, Γέγονεν οὖν 
ut dixerat, successit, el natura cessil precibus : “αὐτὸ πρᾶγμα τὸ ῥῶμα, καὶ ταῖς εὐχαῖς εἶξεν ἃ o7 
* non solum ad hoc, ul darel filium, sed ad hoc e: οὐ δοῦναι μόνον υἱὸν, ἀλλὰ καὶ κατ᾽ ἐκεῖνον üi 
eiiam, ul daret illo teipore,quo sancti os divinum τὸν χαιρὸν δοῦναι xa0' bv τὸ θεοφόρον στόμα tw 
predixerat. Sic ille non solum erat filius preca- ἀγίου προέλεξεν, Οὕτως ἔχεῖνος οὐ μόνον εὐχῆς ub 
tionis, sed eliam per preces dabat aliis ut habe- ἦν, ἀλλά xai τοῖς ἄλλοις ἰδίδου ἔχειν δι᾽ εὖχ ἧς vox. 
rent filios. Idcirco eum remunerans imperator, Ταῦτα xal βασιλὲὺς αὐτῷ ἀμειδόμενος, τρίτου Κ΄ 
tertie columnae ei jecit fundamentum. μέλιον κίονος αὐτὸν χατεδάλετο, 

XXII. Cum fama ergo sanctum ubique prazJicaret, KB'. Tac φήμης οὖν τὸν ἅγιον ἀπανταχοῦ bun 
ad eum venit imperatrix Eudocia (3) qua nuper ρυττούσης ἀφικνεῖται πρὸς «αὐτὸν xal ἡ βασιλὶς Er 
servata ex Aírica ; et magnain. quidem ei reve- δοκία ix τῆς "Agpov ἄρτι χώρας ἀνασωθεῖσα, - 
rentiam, multum autem iribuens honorem, οἱ πολλὴν μὲν αἰδὼ, πολλὴν δὲ τιμὴν νέμουσχ ἀξιοῦσι 


(3) Eudocia servata ex Africa dicitur, quod a Genserico Wandalorum rege captiva in Africam de- 
ducta, post dimissa est. 


997 


VITA S. DANIELIS STYLIT&. 


908 


τε αὐτὸν τοῦ μὲν κίονος γατελθεῖν, φοιτῆσαι δὲ πρὸς A rogans ipsum,ut de co'umta quidem descenderet, 


τοὺς αὐτῆς τόπους, χαὶ τούτους οἰχῆσαι, Πολλοὶ δὲ 
μοι, ἔλεγεν, οὗτοι, καὶ ἄμα μὲν ἡσυχίας φίλοι, ἄμα 
δὲ xal παραμυθίαν ἄλλην ὀρέγειν δυνάμενοι, Ὁ δὲ 
τῆς ἀγαθῆς αὐτὴν γνώμῃς ἀποδεχόμενος οὐκ ἔχρινε 
μεταδαίνειν, ἀλλ’ ἐνταῦθα δὴ διχχκαρτερεῖν ἔνθα καὶ 
παρὰ Χριστοῦ πεφύτευτο τῇ ἀρετῇ ῥιζοῦσθαι, xal 
τὸν χαρπὸν διδόναι κατὰ καιρὸν τὸν προσήκοντα, 
Ταῦτα xal τοιαῦθ᾽ ἕτερα λέξας xai εὐλογίας αὐτὴν 
ἀξιώσας ἐκπέμπει. Καὶ τότε δὴ πρὸς τὸν τοῦ Γελα- 
σίου κίονα μεταδαίνει, xal ἄμα τῷ στύλῳ, ὑψηλότε- 
ρος γὰρ Ἦν, καὶ αὐτῷ τὰ τῆς ἀρετῆς ἐπεδίδου, καὶ 
πολιτείας ὑψηλοτέρας ἐπελαμδάνετο. Οὐκ ἔμελλε δὲ 
ἄρα οὔτε τῷ διαδόλῳ οὔτε τοῖς ἐχείνου ἐνεχτὰ 
ταῦτα εἶναι. Διά τοι ταῦτα αὐτὸς μὲν ὑπῆρχεν ὁ 


ad sua vero loca veniret, et ea habitaret, Sunt 
autem, dicebat ea, mihi mulla, et simul quidem 
amica silentio,el quz possint aliam praebere con- 
solationem. llle vero bonam ejus mentem accipiens 
et laudans,statuit non transmigrare, sed in eo loco 
perseverare, in quo fuerat a Christo plantatus,et 
virtutis radices in eo agere, et fructum convenien- 
tem dare suo tempore.Cum hzc οἱ alia dixisset 
ejusmodi, et benedictione eam impertiisset, emittit. 
Tunc autem transit ad columnam Gelasii, et simul 
cum columna (erat enim excels:or) ei quoque aucta 
est virtus ; el vite institutum aggressus est excel- 
eijus.Non erant autem futura hac tolerabilia, neque 
diabolo, neque illius asscelis. Propterea ipse qui- 


χάμινον αὐτῷ πάλιν τῶν πειρασμῶν ἀνάπτων, ixé- B dem ei rursus accendit fornacem tentationum ; 


ypnxo δὲ τοῖς ἐν Βυζαντίῳ τῶν αἱρετικῶν παισὶν 
ὑπηρέταις, Οὗτοι γύναιόν τι τῶν ἑταιριζομένων πα- 
ρχλαδόντες ἢ τὸ μὲν γένος "Acla, πλεύσασα δὲ εἰς 
Βυζάντιον, φορισμὸν ἑαυτῇ φεῦ ! ἀπὸ τοῦ οἰκείου 
σώματος πονηρὸν ἐποιεῖτο, Ταύτην λόγοις ἐξχπατή- 
σαντες xal ὅρχοις πείσαντες xal. χρημάτων ἔπαγγε- 
λίᾳ ὅλην πρὸς ὅπερ ἠδούλοντο παρορμήσαντες, πα- 
ρχσχευάζουσι πρὸς τὸν ἅγιον ἀπελθετυ, καὶ ἢ ἐκείνῳ 
ἢ tv γε τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ἔρωτα ἐνσπεῖραι καὶ 
πρὸς ἐπιθυμίχν ἄτοπον ἐχχαλέτασθαι. "Avi τοι- 
γαροῦν d ἀκόλαστος πρὸς τὸν σώφρονα, πρὸς τὴν 
καθχρὰν ψυχὴν ἡ ἀκάθαρτος ἀχολούθων πλῆθος ἐπα- 
γομένη, φαντάσμασί τε καὶ σχήμασι βδελυροῖς Ἧρω- 
μένη xxl χρυσίων περιδολῇ, χαὶ χοσμίων ἄλλων 


usus est vero ministris hereticis, qui erant Byzan- 
Li. Isti cum quamdam sumpsissent mulierem ex 
meretricibus, que erat quidem genere Asiana, ei 
autem erat nomen Bassiana ; curn navigassel Yero 
Byzantium, improbum, proh dolor ! quzstum fa- 
ciebat suo corpore.Eam cuim verbis decepissent,e 
promissa pecunia,totam ad id quod volebant,invi- 
tassent, efficiunt ut vadat ad. sanctum, et vel il- 
lum, vel unum ex suis discipulis, ad amorein il- 
liciat, et ad feedam provocet libidinem. Proficis- 
citur ergo impudica ad pudicum, impura anima 
ad mundam, comitum secum ducens multitudi- 
nem, splendida externa utens specie, et libidino- 
sis gestibus, aureoque amiciu et alio intertexto 


Ἐπιπλοχῇ, xÀémittv οἰηθεῖσχ xai δελεάζειν ὀφθχλ- C ornatu, arbitrata se allecturam et inescaturam 
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μοὺς ἰχείνους, οὐδὲν πρόσγειον, οὐδὲν τῶν ὑλιχῶν 
ἀγαπήσαντας. Παρυμιίνχσα δέ τινι τῶν ἀγρῶν ὃς 
τοῦ τε χίονος ἦν ἀντιχρὺ xal τῆς μάνδρα: τῶν λο- 
γικῶν θρεμμάτων τῶν τοῦ καλοῦ τοῦδε ποιμένος Δα- 
νιὴλ, xai προσεποιεῖτο νοσεῖν, ἵν᾽ εἰ δυνατὸν xat 
αὐτῷ μὲν τῷ ἁγίῳ ψυχικῆς ἀῤῥωστίας alia γέ- 
votto * εἰ δ᾽ οὖν, τοῖς γε μαθηταῖς ἐχείνου τὴν λύμην 
ἐνθείη. 

KI". Ὡς δὲ ἐπὶ πολὺν χρόνον παραμεινάσῃ ἅπαν 
αὐτῇ τὸ σέφισμα μάταιον fjv, χατέρχετχι μὲν πρὸς 
τοὺς ἀποστείλαντας, λέγει δὲ ἡ χχατάπτυστος, xal χα- 
ταψεύδεται τοῦ ἁγίου, ἃ μὲν μήτι γε τῷ μεγάλῳ ἐγεί- 
wp ἐπὶ νοῦν ἤλθε (τοῦτο γὰρ ὁ σφόδρα τῶν λογισμῶν 
ἐκχρουσθεὶς ἐπίστευσεν), ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν ἐχείνου φοι- 
τητῶν οὐδενὶ, πολλοῦ γε δεῖ, Τὰ oi ἣν ὡς ᾿Εάλω μὲν 
κατ᾽ ἄχρας ἐμοῦ Δανιὴλ, ἐδέξατο δὲ τῇ ψυχῇ τὸ βέ- 
λος, χαὶ τέλος ὡς ἐπέτρεψε τοῖς μαθηταῖς ἀγαγεῖν 
με διὰ τῆς χλίμακος πρὸς αὐτόν * ἐμοῦ δὲ, φησὶ, 
μὴ ἀνασχομένης ἑδουλεύσαντο ἀνελεῖν τοῦ τὴν ἀχο- 
λασίαν ταύτην λαθεῖν " xai ἰδοὸ μόλις τὰς χεῖρας 
αὐτῶν διαὸράσασα τῇ φυγῇ σέσωσμαι. Οὕτω τῆς μάι- 
νάδος εὐέλεγκτα διαψευδομένης ἥρπαζον ἐκεῖνοι τοὺς 
λόγους ὡς ἀληθεστάτοις προσέχοντες * ἃ γὰρ ἐδού- 
Àovto, τιῦτα χαὶ ἀληθῆ εἶναι ᾧοντο, καὶ τοῖς ἄλλοις 
παρέπεμπον, ᾿Αλλὰ γὰρ ὁ αὐτὸς ἣν κἀνταῦθα Θεὸς 
καὶ τὸ τῆς δίκης ἄφυχτον xai ἀλάθητα", Τί οὖν γί- 
νετα!, xal πῶς ταῦτα οἰκοναμεῖται ; Πνεῦμα movn- 


ρὸν ἐπὶ τὴν φαύλην καὶ ψευδολόγον εὐθὺς πέμπεται, 


illos oculos, qui nihil terrenum, nihil ex materia 
coneretum dilexerunt. Manens autem in quodam 
agro, qui erat ex adverso columnae, ei mandrz 
rationis compotum pecoruin hujus egregii pasto- 
ris Danielis, simulabat se zgrolare; ul, si fieri 
posset, vel ipsi quidem sancto zgrotationis animi 
causa essel ; sin minus, illius saltem discipulis 
afferret yerniciem. 

XXIII. Cum autem postquam longo tempore 
mansisset, inane el irritom erat callidum ejus coe- 
ptum, descendit quidem ad eos,qui miserant ; dicit 
vero exsecranda, οἱ ea ienlitur de sancto, quz 
non solum magno illi nunquam in mentem vcne- 
runt (boc enim ne qui valde quidem a mente 


p discessil, crediderit), sed nec ulli ex. illius disci- 


pulis, multum quidem abest. Hzc autem erant : 
Mei amore, dicebat,valde quidem captus erat Da- 
niel ; animo vero telum acceperat,et tandem cum 
jussisset suos discipulos, ut me sursum ad ipsum 
per scalas deducerent, ego autem, inquit, passa 
non essem, me occidendi consilium ceperunt, ut 
hec lateret intemperantia. Et ecce vix manus 
eorum effugiens, mihi fuga consului. Sic men- 
tiente manade, et ea dicente, haec verba illi 
arripuerunt perinde ac verissima (qui enim vo- 
lebant, ea etiam vera putabantur), οἱ ea ad alios 
trangmittebaat, Verum enimvero hic quoque erat 
idem Deus, et justitia, qua neque potest vitari 
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nec oblivioni mandari.Quid ergo accidil, eL quo- A xai d«ov ἄκουσαν ἐξειπεῖν ἀναγκάζει τήν τε πρὸς 


modo bec dispensantur? Malus spiritus statim: 


mittitur ad malam et mendacem feminam, et invi- 
tus invitam cogit effari fraudem hereticorum in 
illam, et suum rursus mendacium et machinatio- 
nem. Cum eam ergo accepissent cives, el ad san- 
clum duxissent,rogabant sanctuin ut curaret. lile 
aotem verus Christi discipulus, qui dixit septua- 
gesies septies oportere fratribus remittere debita, 
et diligere inimicos, ambo simul praecepla una 
exseculus est aclione, illud. quidem, condonando 
injuriam, boc vero, miserendo calamitatis, imo 
vero eam splendide erigendo, et sanitati restitu- 
endo. Nem cum oratione usus,eam oleo sanctorum 
tanquam salutari aliquo potasset. medicamento, 
malum quidem spiritum,tanquam aliquid venena- 
tum, statim expellit ; eam autem, qua laborabat, 
suis sanam reddit. Qua etiam illius complexa co- 
lumnam,magnas quidem agens gratias, et deinde 
multa Deo promittens, ut que duplicem morbum 
effugisset,non solum eum qui apparebat et dani- 


Exe/vnv τῶν αἱρετικῶν ἁπάτην, xal τὴν αὐτῆς zd- 
λιν ψευδολογίαν xai τὸ μηχάνημα. Δαδόντες οὖν z3- 
τὴν οἱ τῆς πόλεως xzi πρὸς τὸν ὅσιον ἀγαγόντες 
θεραπεύειν ἠξίουν. Ὃ δὲ ἀληθὲς Χοιστοῦ μαθητὴς 
τοῦ φήσαντος ἐδδομηχοντάχις ἑπτὰ ὃςεῖν τοῖς ἀδελ- 
qol, ἀφιένχι τὰ ὀφειλήματα, καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἀγ:- 


'πᾷν, ἀμφοτέρας ἅμα τὰς ἐντολὰς πράξει μιᾷ συνε- 


πέρανε, τὴν μὲν τῷ τὸ ἀδίκημα συγχωρῖ,ται, τῇ 
δὲ τῷ «αἱ τῇ συμφορᾷ σαναλγῆσαι, μᾶλλον δὲ τὸ 
καί τέλεον αὐτὴν ἀνορθώσασθχι εὐχῇ τε χρη σᾶμενος͵ 
xai ἔλχιον αὐτὴν τῶν ἁγίων οἷόν τι ποτίσσς ἀλεξί- 
καχὸν φάρμαχον, τὸ μὲν πονηρὸν πνεῦμα ὥς τι τῶν 
ἰοδόλων εὐθὺς ἀπελαύνει, ὁγιᾶ δὲ τὴν πάτχουσαν 
παραδίδωρι τοῖς οἰκείοις, "H χαί τῷ ἐχείνου περιπλ:- 
χεῖσα 4low πολλὰς μὲν τὰς εὐχαριστίας, πολλὰς δὲ 
χαί τὰς πρὸς θεὸν ἐπαγγελίας τὸ λοιπὸν ἐποιεῖτο, 
ἄτε διπλῆν ἐκφυγοῦσα νόσον, οὐ τὴ) φαινομένην 
μόνον καί φχινομένου πράγιιχτος βλάδην ἔχουσαν, 
ἀλλὰ πολλῷ πλέον τὴν ἀφανῆ xal αὐθαίρετον καὶ 
ψυχὴν ἀθάνατον χολάζειν ἀθάνατα δυνχμένην. 


num afferebat rei qua videbatur, sed multo magis eum qui latebat, eratque voluntarius, et sua 
sponte susceptus, et animam immortalem punire poterst immortaliter. 


XXVI.Non solum autem morbum,qui modo in- 
ciderat, poterat curare sanctus, sed etiam ritu 
bonorum medicorum, et futurum nosse, el quod 
erat eventurum, prophetice et videre el dicere 
certissima poterat conjectura. Magnam quidem 
certe urbem magnas adoriuras esse minas, cum a 
superis accepissel revelationem,eam episcopo si- 


ΚΔ’, Οὐ μόνον δὲ τὴν ἄρτι προσπεσοῦσαν ὁ yazs- 
ρίος νόσον ἰάσασθαι δυνατὸς, ἀλλὰ κατὰ τοὺς ἀγ:- 
θοὺς τῶν ἱατρῶν xal τὴν ἐσομένην γνῶναι, xal τὸ 
μάλλον προφητιχῶς xal ἰδεῖν καί εἰπεῖν εὐστοχ ὠτ:- 
τος. Μέλλουσαν γοῦν τῇ μεγάλῃ πόλει μεγάλην ἐπελ- 
θεῖν xal τὴν ἀπειλὴν, ἄνωθεν δεξάμενος οὔτος tiv 
ἀποχάλοψιν τῷ τε ἐπισχόπῳ Γενναδίῳ μηνύει συν» 


gnilicat Gennadio, jubens contentiore uli preca- C νωτέρᾳ χρῆσθαι τῇ εὐχῇ κελεύσας. ᾿Αλλὰ δὴ xai ᾧ 


tione. Quin etiam imperatori Leoni pr:edicit similia, 
et bis in hebdomada jubet communes fieri suppli- 
cationes. Sic enim eis pollicetur iram Dei futuram 
mitiorem. Atque ii quidem sancti preceplis con- 
temptui habitis,erant ipsa intellecturi experientia, 
ea que multitudo peccatorum «ffecit, ut ad effectum 
deducerentur. Procedens autem id declarabil ora- 
tio.Quoniam autem divini quoque Agni sacrificato- 
rem oportebat esse Danielem,qui jam ei prius sa- 
crificaverat et corpus et animain,e superis quidem 
movet imperatorem Spiritus,movet autem Genna- 
dium quoque impera:or,et ad eum scribit, ut ac- 
ceptis multis ex Ecclesia, veniat ad magnum Da- 
nielem,et eum consummet ordine sacerdotali.Cum 
is vero hzc fecisset,qui previdendi quidem futura 
magnam habebat potestatem,primum quidem spi- 
ritu preecognoscit futuruta ad se adventum ; deinde 
cum ille jam venissel ad columnam, dixit sejam- 
pridem desiderasse ad eum ascendere, sed curas 
prohibuisse ecclesiasUcas,ne finem imponeret suo 
desiderio, nuncautem venire,ut et ipsum videret, 
ejusque precibus (rueretur et sermonibus.Rogabat 
veto, ul scalas quoque adhiberentur. Frustra, in- 
quit ei predicendi magna vi preditus Daniel, hunc 
laborem ut susciperes, procuravit, qui te ad nos 
movit. lloc simul et stuporein et. metum affert sa- 
cerdoti; stuporem quidem, quodam modo sic ejus 
Cognovil adventum, timorem autem, quod mens 


D πρῶτον μὲν 


βασιλεῖ Λέοντι προλέγει τὰ ὅμοια, καὶ δὶς τῆς ἰῶν 
μάδος κοινὰς ἐπιτρέπει τὰς λιτανείας γίνεσθαι " dia 
γὰρ αὐτοῖς ἐγγυᾶται xal τὴν τοῦ θεοῦ ὁρμῦν im- 
σθαι πραοτέραν. Οὔτοι μὲν οὖν τῶν τοῦ ἁγίου xz 
ραγγελμάτων ὀλιγωρήσαντες πείρᾳ μαθεῖν ἔμελλον, 
ἅπερ ἀμαρτιῶν πλῆθος εἰς ἔργον ἐλθεῖν παρεσκεύκχξι. 
Δηλώσει δὲ προϊὼν ὁ λόγος. ᾿Επεὶ δὲ xal θύτην ἄξιον 
τοῦ θείου ἀμνοῦ τὸν Δανιὴλ ἔδει γενέσθαι, ἤδη τούτῳ 
προτ:θυκότα χαὶ σῶμα «αἱ τὴν ψυχὴν, κινεῖ μὲν 
ἄνωθεν τὸν χρχατοῦντα τὸ πνεῦμα, χινεῖ δὲ xal ['»- 
váOtov ὁ κρατῶν, καὶ ἐπιστέλλει συχνοὺς τῆς boda: 
σίας λαδόντα πρὸς τὸν μέγαν ἀνελθεῖν καὶ τῇ τῷ 
ἱερέως αὐτὸν τελειῶσαι χειροτονίᾳ, Τοῦ δὲ ὡς εἶχ! 
ταῦτα πεποιχότος, ὃ πολὺς τὰ μέλλοντα προορᾷν 
τὴν πρὸς αὐτὸν ἄφιξιν τῷ Unis 
προγινώσχει * ἔπειτα ὡς ἐκχεῖνος ἤδη κατὰ τὸν G0 
λον γενόμενος ἔκπαλαι μὲν ἐρᾷν ἔφη τῆς πρὸς αὐτὸν 
ἀνόδου, ἐκχλησιαστικαῖς δὲ φροντίσιν εἴργεσθαι τί- 
ρος παρασχεῖν τῇ ἐπιθυμίᾳ, νυνὶ δὲ ἤκειν, αὐτὸν 
το ἰδεῖν «αἱ εὐχῶν αὐτοῦ καὶ λόγων κεταπολχῦσει, 
ἠξίου 08 καὶ τὴν χλίμαχα στῆναι, Μάτην, φησὶν ὑ 
προφητιχώτατος Δανιὴλ πρὸς αὐτῶν, χόπου σοι xi 
πέστη πρόξενος ὁ χινήτας σε πρὸς ἡμᾶς. Tow 
ἔκπληξιν ἅμα καὶ δέος ἐμδάδλει τῷ ἱερεῖ, ἔχπληξ' 
μὲν ὅπως οὕτω τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ τὸν τρόπον διέγνν᾽ 
ὁεος 0i οτι καὶ τὰ τῆς γνώμης αὑτοῦ τῷ ucqiw 
φνερὰ ἣν ᾿ οὐδὲ Υχρ, εἰ μὴ πᾶρὰ τοὺ Ἀρατουνῖοι 
Ἠνάγχαστο, ἐπένευσεν ἄν ποτε ἀνιέναι, 
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ejus magno erat Danieli manifesta. Neque enim, nisi coactus fuisset ab imperatore, ad eum unquam 


venire annuisset. 


ΚΕ΄, ᾿Επεὶ δὲ πολλὰ μὲν τοῦ ἐπισχόπου, πολλὰλ XXV. Cum aulem et episcopus,et qui sequebantur 


δὲ xai τῶν ἐπομένων τῷ ἐπισχόπῳ τεθῆναί τὴν 
χλίμαχα δεηθέντων χαὶ ἀνελθεῖν ἀπηγόρευσεν ὁ 
ἀήττητος, ἤδη δὲ xai ὁ ἥλιος χατὰ μέσας εἰστήχει 
13€ κχεφαλὰς θερμαῖς αὐτὰς βάλλων ταῖς ἀχτῖσι, 
xai τὸ πλῆθος δίψει χαὶ χαύσωνι ὁ ἐπίσκοπος φλε- 
γομένους ἑώρα, τί ποιεῖς ; Κάτωθεν μὲν ἐπιτρέπει 
τῷ ἀρχιδιακόνῳ τὰς συνήθεις εὐχὰς ὑπαγορεῦσαι ^ 
αὐτὸς δὲ προσευξάμενος χειροτοναεῖ τὸν μέγαν xal 
μὴ παρόντα πρεσθύτερον xai ἅμα τὸ πλῆθος, Καὶ 
ἄξιος, ἐπεδόων ἐπὶ τὸν ἀληθῶς ἄξιον. Οὕτω τοῦ 
πατριάρχου Γεννχδίου ἱερέα τε τὸν Δανιὴλ ὀνομά- 
σαντος χαὶ, ᾿Ιδοὺ, εἰρηκότος, καὶ ὁ λαός σοι τὴν 
νενομισμένην ἀφῆχε φωνὴν ἐπὶ τούτῳ, χαὶ θεὸς 
ἄνωθεν δι᾿ ἐμοῦ σοι τὴν χεῖρα ἐπέθηχε, xai ἁπλῶς 


episcopum,multum rogavissent, ut admoverentur 
scale, οἱ ad eum ascenderet, prohibebat vero 
invictus Daniel ; imminebat autem jam sol mediis 
eorum capitibus, calidis eus ferieus radiis,et vide- 
bat episcopus multitudinem siti et :stu torreri. 
Jubet inferius quidem archidiacono preces dicere 
consuetas. Ipse autem cum esset precatus, ordinat 
magoaum Danielem etiam non presentem, presby- 
terum, ei simul muititudo de eo qui erat vere di- 
gnus, clamabat, Dignus.Cum sic patriarcha Genna- 
dius Danielam nominasset sacerdotem, et, Ecce, 
dixisset,et tibi populus justam de more propterea 
emisit vocem; οἱ Deus desuper tibi per me manum 
imposuit, et omnia, ut semel dicam, suscepisti 


πάντα τὰ τῆς ἱερωσύνης ἐδέξω σύμδολα * λείπεται p Signa sacerdotii. Restal ergo, ul scalae admovean- 


γοῦν τὴν χλίμαγα τῷ χίονι ἐρεισθῆναι, ἵνα xal τῆς 
ἱερᾶς μετάσχῃς θυσίας, χαὶ πάντα ὁπείξῃς τῷ χα- 
λοῦντι θεῷ. Τὸ γνοὺς ὁ μαχάριος μὴ ἂν ἀθεεὶ ταῦτα 
γενέσθαι, ἀλλὰ κἀχεῖνον συνευδοκῆσαι τοῖς γενομέ- 
νοις, τήν τε χλίμχχα τεθῆναι χελεύει, xal τὸν οὐ- 
ράνιον μαργαρίτην, τὴν θείαν φημὶ χοινωνίαν, xal 
δίδωσι xai λαμδάνει, Εἴτα xal τἄλλα πᾶντα τοῖς 
ἱερεῦσιν εἰωθότα ποιήσας χαὶ τοῦ πλήθους ὑπερευ- 
ξάμενος, ἀφῆχε χαίροντας ὁμοῦ καὶ θαυμάζοντας * 
τὸ μὲν διὰ τὴν πρόγνωσιν χαὶ τὴν ἐπαινετὴν ὄντως 
δειλίαν, τὸ δὲ ὅτι μόγις μὲν, πείθεται δὲ ὅμως αὖ- 
τὺς μὲν τὴν ἱερωσύνην λαύεῖν, ἐχείνοις δὲ τὰ τῆς 
εὐχῆς παρασχεῖν χαὶ τῆς εὐλογίας, Ταῦτα δηλα xal 
τῷ βασιλεῖ γίνεται, xal τῆς ὁμοίας αὐτὸν ἐμπίπλησιν 
ἡδονῆς καὶ ἐκπλήξεως, 

KG". οὐδὲν οὖν μέγα οὐδὲ τῆς ἀρχὼς φρονήσας 


tur columna, ut sis etiam sacri particeps sacrifi- 
cii,et Deo vocanti oranino cedas. Tunc cum beatus 
cognovisset Daniel hzc non (ieri sine Dei numine, 
sed ei quoque grala esse et accepta, que facta 
sunt, jubet poni scalas, el coelestem margaritam, 
divinam, inquam,communionem,et dat et accipit. 
Deinde cum etiam fecisset alia omnia, quz solent 
fieri a sacerdolibus, et precatus esset pro multitu- 
dine, eos dimisit letantes simul et admirantes, 
partim quidem propter prascientiam et vere lau- 
dabilem timiditatem, partim autem quod vix qui- 
dem, persuadetur lamen ipse quidem accipere 
sacerdotium,illis vero prebere preces et benedic- 
üonem. Hac imperatori quoque significantur, etl 
simili eum replent lctitia et adiniratiune. 
XXVI.Cum non ergo ingentes, qui sun! imperii 


οἰκεῖον, ἀλλὰ μαθὼν ὅσον ἐστὶ βασιλείας ἀρετὴ «- — proprii,sumpsisset spiritus,sed didicisset quautuir. 
μιώτερον͵ ἄνεισι xai αὐτὸς πρὸς αὐτὸν, xal ὥσπερ δ8)} virlus nnperio praestantior,1pse quoque ad eum 
τὸν τῦφον xal τὴν βασίλειον ὀφρὺν κάτω λιπὼν xal ascendit, et perinde ac si regium fastum el super- 
ἀπολυσάμενος, βάλλει μὲν ἑαυτὸν εἰς γῆν, ἅπτεται cilium reliquisset inferius,et se exuisset, se quidem 
δὲ τῶν ἱερῶν ἐκείνου ποδῶν, καθαπερεὶ τῷ ταῦτα — humi prosternit, tangit autem sacros illius pedes, 
ποιεῖν μεῖζον ἢ χατὰ βασιλέα τιμώμενος, ᾿Αψάμενος quasi hec faciendo inagis honorarelur, quam quod 
δὲ πληροῦται θαύματος ἢ πρότερον ὁ Γελάσιος * esset imperator.Quos cum teügisset, impletur δά. 
πόδες γὰρ ἐκεῖνοι λίαν ἐξῳδηχότες ἦσαν xat ὅλως — miralone,sicul prius Gelasius; erant enim illi pe- 
βρύοντες ἕλκεσι, xal ἣν φρικτὸν ὁμοῦ xal οἰχτρὸν des valde lumentes,et omnino scalentes ulceribus, 
ἰδεῖν xal ἄψασθαι, Τότε γοῦ, ὁ βασιλεὺς αὐτὸν xai eratque simul horribile et miserabile illos videre 
διττῶν βάσιν κιύνων δωρεῖται οὖς αὐτὸς ἴδρυσε, eL tangere. Tunc ergo imperator donat eum basi 
διχθάδιον τὸν στῦλον ἐπονομάσας ᾿ οὗ χαὶ Δανιηλ  geminarum columnarum, quas ipse posuit, dupli- 
ἐπιδχίνων ἔχαιρεν. ᾿Εκεῖνός τε γὰρ τῷ ὕψει μᾶλ- cem eam columnam nominans. Quam ascen- 
λον ἐπῆρτο, xal οὕτως ἅμα πρὸς ἄσκησιν ἐπετεί- dens l:etabatur Daniel.Nam et illa erat sublimior 
vtto , θέρους μὲν φλογοδέστερον αὐτὸν βαλλοντος D altitudine, et hac eliam extendebalur ad exer- 
τοῦ ἡλίου, χειμῶνος δὲ ψυχρότερυν τοῦ ἀέρος. Ὡς citationem, a&slate quidem, ardentius eum sole 
δὲ καὶ τῆς τῶν ἀνέμων βίας, χιόνος τε καὶ χαλάζης feriente; hieme autem aere frigidius. Cum vero 
ἰσχυρῶς ἐπιτεταμένων καὶ ἤκχιστα φορητὴν émt- Εἰ vis ventorum, nivisque el grandinis vehemen- 
δειχνύντων τὴν καρτερίαν, ἀμέλει xal πολλὰ τὰ ler impeleret, el violeutiam ostenderent mini- 
θαύματα ἠκχολούθει " ὅπερ ἐμοὶ τὸ μῆχος φεύγοντι — Ine tolerabilem,certe mulia consequebantur mira- 
τοῦ λόγου οὐ πάντα ῥάδιον ἐξειπεῖν, ἀλλὰ τὰ και- cula : qua quidem mibi, vitanti prolixitatem ora- 
ριώτατα μόνον ὡς ἢ ὑπόσχεσις. "O δὲ μηδὲ βουλομένῳ — tionis, non sunt omnia nictu facilia : sed solum, 
δυνατὸν παρελθεῖν, τοῦτο νύν ὡς ἔχω λόγου πειράσομαι — quee sunl precipua, ut δυιη poliicitus.Quod aulem 
διηγήσασθαι. nec si velim quidem, possum praeterire, hoc nunc, 

quantum potero assequi oratione,conabor narrare, 
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XXVII.Jam pridem quidem principium habebat A 


anni ambitus, et mensis instabat, quem Romani 
vocant Septembrem, in quo magui martyris Ma- 
mantis festum pii celebrant. Vespere ergo, quando 
festum a piis prparatur,et tota nocte agilur vigi- 
lia,(inem accipit magni Danielis prophetia, el re- 
pentein maximaet regia civitate incipitincendium, 
quod usque adeo est excitatum, et adeo invaluit, 
ul fere universam contriverit civitalem.Nam coepit 
quidem a muro;,qui est propter mare, quem etiam 
nominant navale ; pervenit autem usque ad forum 
Constantiai, et pertigit ad portum Juliani, quasi 
mediam cinxisset civitatem. Quo in loco et com- 
prehensa sunt universa corpora; quz:eeunque vero 
fuere comprehensa, facile perierunt; et sic pastus 
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KZ', "Apt piv ἀρχὴν εἶχε τοῦ ἐνιαυτοῦ ἣ περιο- 
δος, καὶ μὴν ἐνειστήκει ὃν Ῥωμαῖοι Σεπτέμόριον 
γαλοῦσιν, ἐν d καὶ τῷ μεγαλομάρτυρι Μάμανι 
ἑορτὴν ἄγουσιν οἱ φιλόθεοι. ᾿Εσπέρας οὖν, ὅτε τοῖς 
εὐσεδέσι τὰ τῆς ἑορτῆς προτελεῖτχι καὶ πάννυχος 
ἄγεται, τέλος ἡ προφητεία τοῦ μεγάλου λαμδάνει͵ 
xal ἄφνω τῇ μεγίστῃ βασιλίδι τῶν πόλεων ὃ ἐμπρη- 
σμὸς ἄρχεται, καὶ τοσοῦτον ἤρθη, καὶ οὕτως ἴσχυ- 
ctv, ὡς μικροῦ πᾶσαν ἐκτρίψαι τὴν πόλιν, ᾿Βρξατο 
μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ παραθαλασσίου τείχους, ὃ καὶ νεώ- 
ρίον ὀνομάζουσι, φθάνει δὲ xal εἰς τὸν τοῦ Κωνσταν. 
τίνου φόρον καὶ ἕως ᾿ἸΙουλιανοῦ λιμένος περιχωρεῖ, 
ὡσανεὶ μέσην τὴν πόλιν περιζωτάμενον. Evüsv τοι 
χαὶ πᾶν σῶμα κατελαμδάνετο͵ πᾶν δὲ τὸ ληγθὲν 
εὐχόλως ἀπώλλυτο, καὶ τὸ πῦρ οὕτως ὑλοτροφούμε- 


ignis,in maximam crevit flammam,eratque malum p vov ἐπὶ μεγίστην ἤρθη τὴν φλόγα * xai χαχὸν dui 
inexpugnabile ; quippe cam quidquid ad opem fe- — yov ἦν παντὸς τοῦ πρὸς ἄμυναν ἐπιφερομένου μῆς 
rendam aíferebalur, argueretur nihil proficere. δὲν ἀνύειν ἐλεγμομένου, Διὰ ταῦτα καὶ πολλὰς piv 


Quapropter multas quidem domus, multa autem 
templa, virorumque et mulierum prosepsit depa- 
scens multitudinem : multi vero,partibus et mem- 
bris corporis, qua invaserat ignis, statim mutila- 
bantur,erantque semiustulati,et media parte ctsi, 
miserabiliores iis,qui omnino cum suis perierant. 
Erat ergo periculum, ne, quod vulgo celebratur 
orbis terre miraculum, Constantini, inquam,civi- 
tas, cerneretur pati similia incendio Sodomorum. 
Vix tandem,ut in tanto malo, eis venit in mentem 
sancti Danielis preedictio, et credunt fore,ut illius 
solum precibus malum vincatur. Hinc factum est, 
ul ad eum magna celeritate currerenl,ille quidem 
pecunie deflens privationem, hic servorum, alius 
domus, alius amicorum ; et hic quidem cognato- 
ram,ille vero uxoris et suorum filiorum, alius au- 
tem omnium facullatum. Propter quae sanctum 
tanto dolore affecere, nt totus repletus lacrymis, 
eos damnaret negligentie, quod ipso eis multum 
teslificante et pre dicente, malum penitentia vi- 
lare non curarint : ut qui in patiendo solum fue- 
rint Ninivit»,non etiam in penitendo.H:xc dicens, 
illis quidem sic suadebat curam gerere orationis 
et jejunii.Quin etiam ipse quoque manus in celum 
tollens, illinc implorabat auxilium; et post oratio- 
nem, cum eis dixisset Ginem calamitalis,eos dimi- 
sit.Post septem, inquit,dies cessabunt mins ignis. 
Sic ille dixit, et res est consecuta. Septimo enim 


οἰκίας, πολλοὺς δὲ ναοὺς, πρὸς δὲ xal πλήθη ἀν- 
δρῶν τε καὶ γυναιχῶν διεῖρπεν ἐπινεμόμενον " πολλοὶ 
δὲ μέρη τε καὶ μέλη τοῦ σώματος ἃ τὸ müp ἐπῆλθεν 
εὐθὺς ἠχρωτηριάζοντο, Καὶ ἧσαν οὕτως ἠμιφλεγεῖς 
χαὶ ἡμίτομοι, ἐλεεινότεροι τῶν εἰς τέλος ἀπολωλότων 
τοῖς οἰχείοις γινόμενοι, "Hv οὖν κίνδυνος τὸ θρυλὶού- 
μενον θαῦμα τῆς οἰκουμένης, τὴν Κωνσταντίνου φηρὶ 
τῷ τῶν Σοδόμων Ἐμπρησμῷ πάσχουσαν ἰδεῖν x: 
ραπλήσια, Μόλις οὗ, ὡς ἐν τοσούτῳ χαχῷ ἢ τε τῷ 
ἁγίου πρόῤῥησις αὐτοῦ εἰσᾷει, καὶ τῶν ἐκείνο; μόνων 
εὐχῶν ἧττον γενέσθαι τὸ δεινὸν πιστεύουσιν, "Evlev 
tot xal ταχει πολλῷ πρὸς αὐτὸν θέουσιν ὁ μὲν χρημέ: 
των ἀποχλαιόμενος στέῤησιν, ὁ δὲ δούλων, ὥὲχ 
οἰκίας, ἕτερος φίλων, καὶ ὁ μὲν συγγενῶν, ὁ ἃ τ» 
ναιχὸς xai παίδων αὑτοῦ, ὁ δὲ xal πάντων ὁμοῦ Ὧν 
προσόντων, 'Eo' οἷς οὕτω περιαλγὴ τὸν ἅγιον Wh- 
χαν, ὡς καὶ δαχρύων ὅλον ὑποπλησθέντα, ῥχδυμίεν 
αὐτῶν χαταγνῶναι, ὅτι, πολλὰ τούτοις διαμαρτ- 
ρουμένου τε xai προλέγοντος μετανοίᾳ τὸ δεινὸν 
Ἐχφυγεῖν οὐχ ἡγαάπησαν, Νινευΐῖται μόνον ἐν τῷ π- 
θεῖν, οὐχὶ καὶ ἐν τῷ μεταγνῶναι γενόμενοι. Ταὺτι 
λέγων ἐκείνοις μὲν καὶ οὕτως εὐχὴς τε xxi vasti 
ἐπιμελεῖσθαι πάρῷνει, xai αὐτὸς δὲ τὰς χεῖρας εἰς 
οὐρανὸν ἄρας τὴν ἐχεῖθεν ἐπεχαλεῖτυ βοήθειαν, xxi 
μετὰ τὴν εὐχὴν ὥσπερ αὐτοῖς τὴν ὀρχὴν, οὕτω δὴ 
χαὶ τὸ τέλος τῆς συμφορᾶς εἰρηχὼς τούτους ἀπέλυ- 
σεν. Ἑπτὰ γὰρ, φησὶν, ἡμέραι, xal ἡ τοῦ πυρὰ 
ἀπειλὴ στήσεται, Οὕτως ἐχεῖνός τε εἶπε, xal τὸ ἔργον 


die non erat amplius ignis. Tunc et alios, et eos Ὁ ἀκόλουθον ἦν, xal τὸ πῦρ οὐκέτ᾽ ἦν, Τότε xai τοὺς 


qui gerebant magistratus, quin etiam ipsum impe- 
ratorem incessit metus, eL secum assumpta impe- 
ratrice, fit supplex beato Danieli, pro eo quidem, 
quod praierierat, niisericordiam, securitatem au- 
tem in futurum postulaus. 

XXVIII. Atque jam quidem post autumnalem 
conversionem mulato tempore erat hiems, et 
hiems major,quam ut eam possit explicare oratio ; 
que tamen superabatur ab invicto generosi animo. 
Cadebant aütem imbres plurimi, et ventorum erat 
procella vehemens. Venti vero eliam inter se agi- 

. labant seditionem, et multi simul spirabant, et 


ἄλλους xal τοὺς ἐν τέλει πάντας, xa) αὐτὸν δὲ τὸν 
κρατοῦντα qO2;oq λαμὔάνει, xai τὴν βασιλίδα παρε- 
λχδὼν οἰκτρὸς οἰκέτης τοῦ μαχαρίου γίνεται, πρὸς μὲν 
τὸ παρελθὸν συμπάθειαν, πρὸς δὲ τὸ μέλλον ἀσφάλει:ν 
ἐξαιτούμενος. 

KH'. Ἤδη μὲν οὖν μετὰ τὰς φθινοπωρινὰς t 
πὰς τοῦ χαιροῦ μεταδαλόντος χειμὼν Ἦν, καὶ χα" 
μὼν λόγου μὲν χρείττων, τῆς δὲ τοῦ γενναίου ψυχῆς 
ἡττώμενος, ὑετῶν δὲ πλείστη χαταφορὰ xai χατάι- 
γὶς ἀνέμων σφοδρά, ᾿Εστασίαζε δὲ xal πρὸς ἑαυτὰ 
τὰ πνεύματα, xal ἔπνεεν dux πολλὰ xal οὗτως 
ἄγρια ὡς χαὶ τὰς σιδηρᾶς τῶν κιόνων Ax6ae, ai τὴν 
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vupgÓoÀnv τε τῶν δύο συνεῖχον αἰόνων xai τὸν Δανιὴλ adeo violenti et immanes, ut ferreas ansas colum- 


ἄνωθεν ἔφερον βιαίως ἀποσπασθῆναι, μόνῳ δὲ συν- 
εἰλήφθαι τούτους στυλαρίῳ μιχρῷ ὃ μεταξὺ του- 
τῶν ἐτύγχανεν ἐμδληθέν. "Apa γοῦν προσέπιπτε 
καταιγὶς, καὶ οἱ χίονες ἐχραδαίνοντο, xai ὁ δίχαιος 
ἄνωθεν ὡσεὶ κλάδος δένδρου τῇδε χἀχεῖσε περιεφέ- 
ρετο xxi συμπεριήγετο τῇ πνοῇ βοαί δὲ σὺν ὀάχρυσι 
τῶν μαθητῶν κάτωθεν, χαί ὀφθαλμοί πρὸς μόνον 
ἐχεῖνον βλέποντες, χαί προσδοχίχ λυπηρὰ μία à τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν στέρησις. 'AÀÀ οὐκ ἤδη xal ἡ τοῦ 
Δανιὴλ ἐλπίς ἡ πρὸς Κύριον ἐσχαλεύετο, ἀλλ᾽ ἐπί 
ταύτης τῆς ἀῤῥαγοῦς πέτρας ὁ μαγάριος στηριζό- 
μένος μηδενί μηδὲν φθεγγόμενος μηδὲ εἰ τοῦτο 
συμδῇ δεδοικὼς (τί γὰρ δεινὸν αὐτῷ τὸ θανεῖν, ᾧ 
τὸ ἐνταῦθα μένειν χατὰ τὸν Δαυὶδ φυλαχή :), ἄνω τὸν 
νοῦν ἔχων καὶ προσευχόμενος ἐχαρτέρει, ᾿Εχέχρα- 
ξεν οὖν ὁ δίκαιος, xal ὁ Κύριος αὐθὺς εἰσήκουσεν 
αὐτοῦ, χαί ἄνοθεν ἐξ οὐρανοῦ ὡς kx τοῦ πλοίου πρίν 
τοὺς ἀνέμοις ἐπιτιμᾷ, καί παραχρῆμα γαλήνη καί 
νηνέμίχ πολλή, Καί τὰ μὲν τῶν ἀνέμων οὔτος. 


ΚΘ᾽, Ἐπεί δὲ ἔδει μὴ τὰ πνεύματα μόνον, ἀλλὰ 
καί τινὰς τῶν τὴν ᾿Αρείου μαινομένων μανίαν στῇ- 
ναι τῆς ταραχῆς, χαί τοῦτο δι᾽ ἐχείνου σοφώτατα, 
ὥσπερ εἴωθεν, οἰχονομεῖται. Καί σκοπεῖτε ὅπως 
τὴν οἰχονομίαν ποιχίλην καί δι᾿ ἄλλων ἕτερα πλέχειν 
πολλάχις οἵδεν ἡ πρόνοια, Γγνω βασιλεὺς ἃ συμδέ- 
Onxt τῷ ὁσίῳ, xal τὸν στῦλον ἰδεῖν ἔσπευδε, τοῦτο 
μὲν δίκας ἱἐπιθήσων τοῖς μὲ βεύχίως τὰς λαδὰς 
εἰργασμένοις, τοῦτο δὲ τοῦ λοιποῦ ταύτας πρὸς 
ἀσφάλειαν συναρμόσχι. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνους μὲν ἡ τοῦ 
μεγάλου πραότης τῆς αὐτοχράτορος ἀπειλῆς ἐξαι- 
ρεῖται θάνατον αὐτοῖς ἀπειλοῦντος, χστιὄντι δὲ τοῦ 
ὄρους τῷ βασίλετ᾽ κίνδυνος οὗ μιχρὸς συνηνέχθη. 
Δέος γὰρ xxxà τὴν τύχην ἐκταράξαν τὸν ἵππον, οὗ 
ἐπιδεδηκὼς αὐτὸς ἦν, καί πτοηθείς xal τοὺς ἔμπροπ- 
lou; πόδας πρὸς τὸ ὄρθιον ἀνατείνας ὕπτιος μὲν 
ἐπί τοῦ ἐδάφους ὁ ἵππος εὐθύς, ὕπτιος δὲ xal ὁ βα- 
σιλεὺς σὺν αὐτῷ, τὸ δὲ τῆς βασιλικῆς κατέδρας 
ἔμπροσθεν ὑπερονεστηχὺς ἐπιτρίδει τῷ βασιλεῖ τὸ 
μέτωφον, καί τὸν ἐπί τῆς κεφχλῆς στέφανον πόῤῥω- 
θεν ἐακρούει ἔνθα συμδαΐίνει τοὺς ἐν αὐτῷ μαργά- 
ρου ἄλλον ἀλλαχοῦ διασχεδασθῆναι, ᾿Αλλὰ xal Δα- 
νιὴλ τῇ εὐχῇ προφθάσας τὸν πονηρὸν χαλεπῦ θανά- 
του σώζει τὸν βασιλέχ, xxl χωρίς οὕτω χινδύνου 


narum,quz duas columnas inter se committebant 
et conjungebant,et Danielem in alto ferebant, vio- 
lenter avellerent,ille autem in parva sola contine- 
retur columnella,qua inter eas erat injecta.Simul 
ergo el procella irruebat, et conquassabantur co- 
lumne,et justus superne,tanquam ramus arboris, 
huc et illuc circumferebatur,et flatu cireumageba- 
tur : Inferius autem vociferabantur discipuli lacry- 
mantes; et ip illum solum convertebant oculos,et una 
eis eral acerba exspectatio, Palris eorum privatio. 
Sed nonitidem lababat spes Danielis in Dominum, 
sed super hanc firmam petram fundatus beatus, 
nemini quidquam loquens, neque si hoc evenerit 
pertimescens (quid enim ei grave erat mori, cui 


p hic manere, Davidi éongruenter, erat carcer ) 


perseverabat mentem sorsum erigere, el orare. 
Clamavit ergo justus, οἱ Dominus statim exaudivit 
eum, et desuper e coelo,sicut e navi prius, ventos 
increpal, et repente tranquillitas fuit et serenitas. 
Et ventorum quidem res ita habuit. 

XXIX.Cum autem non spiritus solum, sed etiam 
quosdam ex iis qui Ariana laborabant insania, 
coerceri oporlerel a perturbatione : boc quoque 
prudentissime,ut consueverat, per illum provide- 
tur.Et videte, quam vario uti consilio et multiplici 
dispensatione, et alia per alia contexere sepe scit 
providentia. Noverat imperator,quz justo Danieli 
acciderant ; et contendit ad videndam columnam, 
partim quidem pinas sumpturus de iis qui ansas 
non effecerant firmas et validas; partim vero, ut 
eos tulo de cetero cominitteret, Sed illos quidem 
magni Danielis mansuetudo eripit a minis impera - 
toris,imortem eis minantis. Descendenti autem de 
monte imperatori non parvum accidit periculum. 
Nam cum quidam metus equum forte fortuna per- 
turbasset,quem ipse ascenderat, isque conterritus, 
pedes erexisset anteriores,supinus quidem statim 
humi jacebat equus, supinus autem etiam cum eo 
imperator : id vero, quod ante stabat super sellam 
regiam, frontem contrivit imperatori, et qua erat 
in capite, coronam procul expellit. Quo tempore 
contigit, eas quae erant in ipsa, margaritas, aliam 
alio dispergi. Sed Daniel quoque cum oratione 
prevenisset malignum, a mala morte servat iinpe- 


τὴν ἐπάνοδον Énoutto, ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθά μοι τῆς διηγὴ- Dratorem ; et sic reversus fuit sine periculo. Sed 


σεως τὸ χεφάλαιον xal ὅπῳς ol3sv ἡ Πρόνοια mapa- 
δόξως οἰχονομεῖν. 


Δ᾽. Ὁ τοῦ βασιλέως ἱπποχόμος, ὡς δὲ ἣ χοινὴ 
ἂν εἴποι καί συνήθης γλῶττα, τῶν ἵππων ὁ xo- 
pac Ἰορδάνης οὕτω «αλούμενος, ἑνόσει μὲν πάντα 
τὸν πρὸ τοῦ χρόνον τὴν ἄθεσμον ᾿Αρείου μα- 
νίαν. Τότε δὲ τὸν τοῦ βασιλέως κίνδυνον ὑποπτήξας 
καί, μήπως ὀργῆς αἴτιον αὐτῷ γένηται τὸ συμὄὰν, 
δοόμῳ πρὸς τὸν ὅσιον ἀφικνεῖται, Ὃ δὲ ob μὸνον 
αὑτῷ τὸν ix τοῦ κρατοῦντος φόδον λύσειν ὑπέσχετο, 
ἀλλὰ καί τῆς πονηρᾶς αὐτὸν ἀπαλλάξαι καχοδοξίας, 
ἢ παντὸς ἀλλοὺυ κίνδυνός ἐστι γαλεπώτερος, ἥκουσε 


hoc in loco est caput narralionis, et quomodo no- 
vit Providentia admirabili uli consilio et dispen- 
satione. 

XXX. Equiso imperatoris, aut, üt eum vulgaris 
et consuela lingua vocal, comes equorum, omni 
quidem anteriori tempore laborabat nefaria Arii 
insania.Tunc autem et imperatoris timens pericu- 
lum, et ne quod acciderat, ei iram conciliaret, 
cursu venit ad sanctum. [lle vero non solum eua 
metu ab imperatore, sed etiam mala est pollicitus 
se esse liberaturum opinione, quz: est quovis alio 
periculo gravior. Hzc audivit equiso, et cum miti- 
bus ac placidis ejus suasionibus opinionem Arii 
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abjurasset,ea sentit, quie orthodoxi. Atque sanctus A τούτων ὁ ἱπποχόμος καὶ ποχείαις αὑτοῦ xai μελι- 


quidem scribit ad imperatorem,quod et Jordanes, 
abnegata deceptione,in rectis incedit dogmatibus, 
et quod vel propler hoc ipsum est justissimus ; 
quin etiam huc ad me venit, ut a te veniam conse- 
queretur. [lle autem contra reseribit : Periculi qui- 
dem mei causa non alius fuit, quam ipse mihi,qui 
sic ausus sim ascendere anie tuos oculos.et non pe- 
des procul abii a sacra columna.Hoc autem dein- 
ceps diligenter cavebo.Jordani vero non modo non 
irascor, ut etiam valde l:tor, quod meus ex equo 
casus,ei causa fuerit, ut, qui jacebat, surgeret. De 
ctelero autem tanta erat imperatoris in sanctum 
reverentia, ut non solum ipse honoraret eum iis 
408 oportebat, sed etiam aliis eum, tanquam rem 
celestem, ostenderet, 


χρχῖς παραινέσεσι τὴν τοῦ ᾿λμείου δόξαν ἐξομοσά- 
μένος τὰ τῶν ὀρθοδόξων φρονεῖ, 'O μὲν οὖν ὅσιος 
πέμπει πρὸς βασιλέα ὅτι τε ᾿Ιορδάνης τὴν ἀπάτην 
ἀπαρνησάμενος τοῖς ὀρθοῖς στοιχεῖ δόγμασι, xz 
ὅτι δίχαιός ἐστι μάλιστα χαὶ δι᾿ αὐτὸ τοῦτο, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν πρὸς ἐμὲ ἄφιξιν τῆς παρὰ σοῦ συγγνώμης 
τυμεῖν, Ὁ δὲ ἀντεπιστέλλει ὅτι τῆς μὲν τοῦ κινδύ- 
vou αἰτίας οὐχ ἄλλος τις αἴτιος ἢ αὐτὸς ἐμαυτῷ 
οὕτω πρὸ τῶν σὼν ὀφθαλμῶν τοῦ ἵππου ἐπιθῆνει 
τολμήσας, ἀλλὰ μὴ πολὺ πεζὸς τοῦ ἱεροῦ χίονος 
ἀποστάς. ᾿Απὸ γοῦν τοῦ παρόντος τοῦτο πάσῃ w- 
λαχῇ φυλάξομαι, ᾿Ιορδάνῃ δὲ οὐ μόνον οὗ χαλεπαίνω, 
ἀλλὰ xat πολὺ μᾶλλον ἤδομαι ὅτι τὸ ἐμὲ τοῦ ἵπεο; 
πεσεῖν ἀφορμὴ αὐτῷ πρὸς τὸ προκείμενον &vasth- 
ναι γεγένηται, Τοσαύτη, δὲ ἣν τοῦ λοιποῦ πρὸς τὸν 


ὅστον ἢ αἰδὼς, ὥστε οὐ μόνον αὐτὸς τοῖς προσήχουσιν ἐτίμα τοῦτον, ἀλλὰ xal τοῖς ἄλλοις ὥς τ 


χρῆμα οὐράνιον τὸν ἄνδρα ἐδείκνυ, 


XXXI. Itaque cum paulo post contigisset regem B ΛΑ’, Μετὰ μιχρὸν γοῦν συμόὰν τὸν βασιλέα Ααζῶν 


Lazorum venire ad imperatorem Romanorum, 
causa faciendi feederis,aliis quidem pretermissis, 
eum vero accipiens et ducens ad sanctum : Hoc 
est, inquit, mei imperii miraculum. Ille autem us- 
que adeo obstupuit, ejus videns tolerantiam atque 
fortitudinem, ut non solum sanctum, sed etiam 
columnam,in qua erat positus,cum lacrymis ado- 
rans, multas voces emitteret barbarus valde erudite 
mentis, et qu: multa didicerat : Ago libi gratias, 
dicens, Rex ccelestis, quod mihi,qui ad terrenum 
regem veneram, celestem hujus viri vitam osten- 
deris,et dignum me censueris,qui essem spectator 
talium mysteriorum. Ádeo autem utrisque magnus 
ille visus est dignus admiratione, ut ambo illum 
ad definiendafcdera arbitrum constituerent.Porro 
autem cum domum revertisset Gubazius, rex La- 
zorum, et subjectis sibi populis narrabat miracu- 
lum, et sancli semper meminerat, neque unquam 
mittebat Byzantium, quin ad eum quoque scribe- 
ret litteras, qu: non terminabantur solis saluta- 
tionibus, sed etiam plurimi faciebant ejus memi- 
nisse, el rogabant ut oraret pro suo regno. Adeo 
slupebant omnes justi tolerantiam,et propinqui et 
hospites,et privati et reges,et Romani et Barbari : 
et accedentes, accedebant tanquam ad angelum, 
et abeuntes,ejus invocabant auxilium,et precibus 
ab eo aliquid petebant, et impetrabant. 

XXXII. Atque sufficiunt quidem ea qu: nuper 
dicta sunt ad significandam illius fortitudinem : et 
quod qu: ab eo suscipiebantur certamina, erant 
majora, quam ut homini convenirent. Quoniam 
aulem hoc maxime studeo, nihil pritermittere 
eorum qui sunt precipua, adjiciam iis qua dicta 
sunt, majus quiddam, quod attinet ad fortitudinem 
et tolerantiam, et ad eum admirandum, qui dedil 
illi vires, Erat hiems, eaque glacialis, οἱ valde 
aspera ; vehementes vero rursus ventorum procel- 
le, et graviores precedentibus ; simul autem cum 
vento densa quoque nix decidebat. Venti itaque 
vehementius ingruentes, ei ex pelle confectam 


πρὸς τὸν abtoxpítopz Ῥωμαίῳν παραγενέσθαι σιν- 
θηχῶν ἕνεκα, τἄλλα μὲν ὑπερύὰς, λαδὼν δὲ αὐτὸν 
χαὶ πρὸς τὸν ὅσιον ἀγαγων, Τοῦτο, ἔφη, τῆς ἐμῆς 
βασιλείας τὸ θαῦμα. Κἀχεῖνος πρὸς τοσοῦτον liist 
τὴν χαρτερίαν ἰδὼν, ὦστε μὴ τὸν ἄγιον μόνον, ἀλλὲ 
val τὸν χίονα io' οὗ ἴδρυτο σὺν δάχρυσι προσχονῶν 
ὁ δάρδχρος πολλὰς ἠφίει φωνὰς πεπαιδευμένης oot- 
νὸς xal μαθούσης πολλὰ, Εὐχαριστῶ σοι, λέγων, 
ἐπυράνιε βασιλεῦ, ὅτι μὲ πρὸς τὸν ἐπὶ γῆς fam- 
λέα παραγενόμενον οὐράνιον ἀνδρὸς πολ'τείαν ἴδε- 
ξας, καὶ τοιούτων μὲ μυστηρίων γενέσθαι ϑθεΣιν 
χατηξίωσας. Οὕτως ἀμφοτέροις ὁ μέγας ἀξιθε- 
pacto, ἑνομίσθη ὥστε xal τῶν συνθηκῶν ipee 
Ἐχεῖνον δριστὴν χαταστῆσαι, xal πρὸς τὴν οἰκείξν 


c? αὖθις Γουδάζιος ὁ Λαζῶν βασιλεὸς ὑποστρέψες 


τοῖς τε ὑπὸ χεῖρα διηγεῖτο τὸ θαῦμα, καὶ διά μνη- 
pne ἀεὶ τὸν ὅσιον ἐποιεῖτο, xal οὐχ ἔστιν ὅτε ποὺς 
τὸ Βυζάντιον στέλλων οὐχὶ χαὶ πρὸς αὐτὸν Exit 
γράμματα οὐ μόνον ταῖς προσρήσεσιν ὀριζόμενι͵ 
ἀλλὰ xai περὶ πλείστου ποιούμενα τὸ μεμνῆσθει 
τυύτου xal τῆς ἐχείνου ὑπερεύχεσθαι βασιλείας. 
Οὕτω πάντες τὴν δίκαιον τῆς ὑπομονῆς ἐξεπλήτ- 
tovto xal οἰχεῖοι χαὶ ξένοι, xai ἰδιῶται καὶ Bimn- 
λεῖς, xal Ῥωμαῖοι xai βάρδαροι, καὶ προσιόντες ὡς 
ἀγγέλῳ προσῇσαν, xal ἀπιόντες πόῤῥωθεν εἰς ἐκι- 
xouplav ἐχάλουν, καὶ ἥτουν τι δι᾽ εὐχῆς, καὶ ἐτύγ- 
χανὸν. 

AB' Ἱκανὰ μὲν οὖν xal τὰ πρώην τὴν ἐδείνου xx». 
τερίχν γυωρίσαι, χαὶ ὅτι οὐ κατὰ ἄνθρωπον οἱ ἀγῶ- 
νες αὐτῷ xai τὰ σχάμματα. ᾿Επεὶ δὲ μοι τὸ exor 
δαζόμενον μηδὲν τι τῶν χαιριωτάτων παραλιπεῖν, 
προσθέσω τι χαὶ ἕτερον τοῦς εἰρημένοις μεῖζον εἰς 
χαφτερίας λόγον καὶ θαῦμα τοῦ δυναμώσαντος. 
Χειμὼν ἣν, καὶ χειμὼν χρυμώϑης xal LIT 
θύελλαι δὲ αὖθις τῶν ἀνέμων σφοδραὶ val δεινότερξ 
τῶν προυλαξουσῶν᾽ ἄμα δὲ τῇ πνοῇ xzl νιφετὸς 
χιόνος συχνῆς, Τὰ μὲν οὖν πνεύματα σφοδρότερον 
ἐπιῤῥάξαντα τὸ ἐκ δέρματος αὐτῷ χουχουλιον ἔχρι- 
πίζουσι τοῦ τραχήλου, καὶ πρὸς τινὰ τῶν ὑποκειμέ- 
νων ἀχοντίζουσι φάραγγα᾽ σὺν τοῖς πνεύμασι δὲ ἡ 


1009 
χιὼν 
"O ὃὲ (οὐ γάρ ὑπὸ στέγεν εἶχε ὄραμεῖν ὅλης νυχτὸς, 
ὦ ψυχἣς ἀχειρώτο) δεσμοῖς τοῦ σώματος [) δέχεται 
Ὑυμνῷ τῷ σώματι πάντα ὁμοῦ, τὸ δριμὺ τῆς ὥρας, 
τὴν χιόνα, τὰ πνεύματτ, τὴν πῆξιν τὴν περὶ τὴν ἔω 
τὴν ἀλγεινήν. "ἔφανεν ἡμέρα, xai τὸ δεινὸν οὐχ 
ἔληγεν, ἀλλ᾽ ἴσχυς μᾶλλον, καὶ ὁ χειμὼν ἐπετείνετο, 
Τοῖς δὲ φοιτηταῖς μηχανὴ οὐδὲ px τῆς θύρας προ- 
χύψαι, xat ὁ βοηθήσων οὐδεὶς, 'Βμέραν μὲν ἐκείνην 
ὅλην καὶ τὴν ἐπιοῦσαν νύχτχ πολὺ δριμυτέραν οὖσαν 
οὕτως ὁ γενναῖος διχχαρτέρει, "Apu δὲ τρίτη μὲν 
- Ἦν τῷ χειμῶνι, τὸ δὲ ἄγριον τοῦ χρυμοῦ ὑπελώφα, 
χαὶ τὴν χλίλμαχα τῶν μαθητῶν οἱ ἠερμότεροι προσ- 
ἐρείσχντες, χαὶ αὐτίχαλ σπουδῇ πολλῇ ἀναθάντες, 
ὁρῶσι θέαμα φρικτὸν, ὦ Δέσποτα καὶ Θεὲ, xai πρὸ 
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κατὰ πρόσωπο" προσδάλλει πολλὴ xai ψυχρά, A cucullam flando expellunt, et in vallem quamdam 
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subjectam jaculantur.Cum ventis antem multa quo- 
que nixel frigida ejus faciem impetebat. Illeautem 
(neque enim habebat tectum, ad quod confugeret) 
tola nocte (o invictam vinculis corporis animam!) 
nudo corpore omnia suffert, temporisacerbitatem, 
nivem, ventos, asperam circa auroram contretio- 
nem et conglaciationem. Apparet dies, et malum 
non cessabat, sed magis invalescebat,et hiems in- 
tendebatur. Discipuli autem nullo modo poterant e 
porta prospicere, neque erat ullus, qui ei opem fer- 
ret. Totum ergo illum diem et sequentem noctem, 
quz fuit multo acerbior, hic vir generosus fortiter 
et constanter pertulit.Jam tertius quidem erat dies 
tempestatis, desieral vero effera glacies, et cum 


τοῦ ἰδεῖν μὲν αὐτοῖς & λπισθὲν ὄμως δέ τι xal. μᾶλλον p scalasadmovissent,qui erant ferventiores ex disci- 


φοδερώτερσν πρὸς τὴν ὄψιν φανὲν, τὸν ὅσιον τοῦ 
περιδιλαίου μὲν ἤδη γεγυμνωμένον, τῷ δὲ χρυσταλ- 
λῳ πἥντοθεν περιεσταμένον χαὶ τὴν χεφαλὴν «xi τὴν 
ὄφιν xai τὰ λοιπὰ μέρη τοῦ σωμχτος, οὐ μόνον δὲ 
ὀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ σῶμχ ἀποπχγένταχα xal πρὸς 
κρύτταλλον τὰ γε εἰς ψυχρότητα xal πῆξιν μεταύλη- 
θέντα χρυστάλλινον ἄν τις ὠνόμασεν αὐτὸν ἄνθρω- 
πον (χαὶ τί γὰρ ἄλλο ;) ἢ νεχρὸν ἕνεκά τε τοῦ μηδὲ 
πιοὴν ἔχείν νομίζεσθαι, Θερμοῖς οὖν ὕδασι μόλις 
τὸ» πάγον λύσαντες, ἀλλὰ δὴ καὶ τὸ σῶμα περιῤῥαν- 
τίσιντες, xal σπόγγοις ἐξαπονίσαντες, ἐπειδὴ μεθ᾽ 
ἰχανὸν εἰς ἑχυτὸν ἐκεῖνος ἐλθὼν xai ὥσπερ ἐκ θανά- 
του τὴν “πνοὴν αὖθις λαδὼν ἀπειλήφει xal τὴν φωνὴν, 
νατί μοι, qnsl, πράγματα παρέχειν ὑμεῖς βούλεσθε, 
χαὶ ἡδέως ὑπνώττοντι kvoyAstse ; Αρτι γὰρ τὸν 
Κύριον εἰς ἐπιχουρίαν ἐκχχλουμένῳ μικρὸν ἀφυπνώ- 
ca! μοι γέγονε, Πλὴν ἀλλ᾽ εὖγε ὑμῖν, ὦ τέκνα, τοῦ 
πατρὸς οὕτω φροντίζουσι, Καὶ, Δότε δὴ μοι, ἔφη, 
xal περιστχίλασθαι, αἰσχυνόμενος, οἶμαι, διὰ τὴν 
γύμνωσιν, ἀλλ᾽ οὐχὶ θέρμ τς δεόμενος, Οἱ ὃὲ προσ- 
ἡνευχὰν τε αὐτῷ περιδόλαιχ.» ἕτερον, xxi ἐνέδυσαν 
θείχς εὐφροτόνης χιτῶνα χατά τὸν προφήτην ἐνδε- 
ξυμένον. 


AT'. Πολλὰ γοῦν μετὰ ταῦτα καί τοῦ φιλοχρίστου 
βατιλέως ἀξιοῦντος καί δεομένου (ἧκε γὰρ καὶ μέ- 
42:5 αὐτοῦ ταῦτα), ὡς Εἰ xai μὴ σοῦ χάριν, ἀλλ᾽ 
ἕνεχά γε ἡμῶν» καὶ τῆς ὠφελεία: τῆς ἡμετέρας, 
φεῖσαι τῶν παραδόλων τούτων χινδύνων, χαὶ μὴ οὔ- 
τως αὐτόχεϊρ, μικροῦ, ἑτυτοῦ γενόμενος ἡμᾶς τε ὁρ- 
φανοὺς ἀπολίπης, αὐτὸς δὲ ἐξαγειν ἑχυτὸν δόξῃς 
τοῦ βίου xzi πρὸ καιροῦ. Ταῦτα καὶ τούτων πλείω 
σὺν δάκρυτι τοῦ κρατοῦντος δεομένου xal ἅμα τῶν 
ποδῶν» ἁπτομένου μόλις ἡνέτχετο μικρὸν φιῦν αὐτῷ 
γενέσθαι στέγην, αἰδεσθεὶς τὸ τοῦ βασιλέως δάκρυα, 
Καί τοῦτο εἴρηχα μέντοι πολλάκις, οὐδὲν δὲ ἧττον 
χαὶ vj. ἐρῶ, ὡς οὐδὲν ἣν τῷ βασιλεῖ Ozópx οὐδὲ 
ἐδύσει μεῖζον τῆς τοῦ μεγάλον χαρτερίας xai τῆς 
πολιτείας ἐκείνῳ, Πζητας οὖν οἵ διςπρεσδεύοντο πρὸς 
αὐτὸν, εἴτε βασιλεῖς εἶεν εἴτε πρέσύεις, εἴθ᾽ οὖς ὀνο- 


8 [sa. Lxi, 10. 


pulis, et propere ascendissent, vident, o Domine 
Deus, horrendum spectaculunt, et quod antequam 
vidissent quidem, ab eis exspectabatur, ipso tamen 
aspectu visum est terribilius : sanctum amictu 
quidem jam nudatum, glacie vero omni ex parte 
comprehensum, et capite et facie, et reliquis par- 
bus corporis, neque hoc solum, sed etiam ipso 
corpore omnino concretum,et in glaciem, si frigus 
spectes el concretionem, conversum ; eum quis 
glacialem hominem nominaverit (quid enim aliud?) 
aut mortuum, quod existimaretur ne posse quidem 
spirare. Cum calidis ergo aquis solvissent glaciem, 
qnin etiam corpus aspersissent, postquam ille ad 
se rediisset, et lanquam e morte suscitatus, spiri- 
tum recepisset, vocem quoque accepit, et dixit : 
Cur mihi vultis exhibere negotium, et suaviler 
dormientem vexatis ? Nam cum modo Domini in- 
vocarem auxilium, accidit mihi, ut parum dormi- 
larem. Ceeterüm bene sit vobis, o filii, qui Patris 
tantam curam geritis. Date autem mihi, inquit, 
quo me induam; erubescens, ut arbitror, propter 
nuditatem, non autem calore indigens. Illi vero 
alium amictum ad eum attulcrunt, et eum indue- 
runt, tunica divina letitie indutum, ut dicam 
cum propheta 8. | 

XXXIII. Postea autem multum eum rogante et 
obsecrante Christi amante imperatore (hz enim 
ad eum usque pervenerunt) et dicente : Si non tua 
causa, at nostra et nostre utilitatis, parce istis ni- 
mis pr:ecipitibus et projectis periculis : el ne, tibi 
ipsi tnortem propemodum consciens,et nos orbos re- 
linquas, et ipseantelempus videaris e vita teipsum 
educere.Hxcethis plura dicente imper atore etro- 
gante, el pedes simul prehensante, vixsustinuit ut 
sibi parum saltem fierel tectum, reveritus lacrymas 
imperatoris. Ioc quidem jam a me dictum est, ni- 
bilominustamen nunc quoque dicam. Nullum erat, 
nec videbatur iinperatori majus miraculum magni 
Danielis tolerantia et vita. Omnes ergo, qui apud 
eum fungebantur legatione, sive essent reges, sive 
legati, aliquos quidem per alios alios vero etiam 
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per se deduxit ad sanctum. llli vero magis stupe- A μάζουσι ῥήγας, τοὺς μὲν δι’ ἑτέρων, τοὺς δὲ καὶ δι 


bant videntes, quam audientes, et sic redibant be- 
nedicentes, et anima effecti meliores. Quod autem 
ut futora quoque videret, tanquam jam prsesentia, 
a superis acceperat, a me quidem jam sape supe- 
rius ostensum est. Est vero hujus quoque rei ma- 
nifestum indicium. Qusdam fama in omnes partes 
manabat, Genserichum regem Vandalorum bellum 
gerere adversus Romanos magno appara'u et ma- 
jore audacia, et quod jam cum magna manu per- 
venit Alexandriam, eam sibi volens belli facere 
praemium. Non parum ergo animo angebatur ma- 
gistratus, et ipse imperalor : qui etiam cito currit 
ad consuetum medicamentum animi agritudinis, 
et sancto famam significat. Ille vero tanquam non 


ἑαυτοῦ πρὸς τὸν ὅσιον ἀνῆγεν, Κάκετνοι μᾶλλον ὁμῶ»- 
τες ἤ ἀκχούοντες ἐξεπλήττοντο, καὶ οὕτως ὑπέστρε- 
φον εὐλογούμενοι χαὶ τὴν ψυχὴν βελτίους γενόμενοι, 
"Ort δὲ xal. τὰ μέλλοντα ὡς ἤδη παρόντα ὁρᾷν ἄνω- 
0c, εἴχε λαχὼν, πολλαχῆ μὲν τοι xal ἔκ τῶν ἀνωτέρω 
δεδήλωται " ἔστι δὲ xal δεῖμα σαφές, Φήμη τις 
παντα οὗ διέῤῥει Γιζήριγον τῶν ῥῆγα τῶν Ἰουνδάλων 
Ῥωμαίοις ἐπιστρατεύειν πολδλὺ τί; παρεσχευῇ x 
πλείονι τῷ θράσέι χρώμενον, xai ὡς ἤδη τὴν ᾿Αλεξάν- 
δρειχν βαρείᾳ χαταλαμδάνει χειρὶ ἄθλον ἑπχυνῶ 
ταύτην ποιῆσαι βουλόμενος, "H; οὖν ἀγὼν οὗ μιχρὸς 
τοῖς ἐν τέλει καὶ αὐτῷ βασιλεῖ, ὃς «αἰ ταχὺ ἐπὶ τὸ 
εἰωθὸς τρέχει τῆς ἀθυμίας φάρμακον, xal γνωρῖζαι 
τῷ ὁσίῳ τὴν φήμην. Ὁ δὲ ὥσπερ o5 προορῶν, ἀλλ᾽ 


previdens, sed jam videns oculis ea qua erant Β i» ὀφθαλμοῖς ὀρῶν ἤδη τὰ συμδησόμενα, εὐθὲς iga 


eventura, dixit protinus, non solum Genserichum 
Alexandriam non esse occupaturum, sed in omui- 
bus etiam aliis, re infecta, domum esse reversu- 
rum. Omnino nihil opus est adjicere id quod evenit 
iis qui Virum norunt. Factum est enim non multo 
post, sicut divina Danielis lingua przdixit. 
XXXIV. Propter hzc ergo, et multa alia his ad- 
mirabiliora, volensimperator magnum remunerari 
Danielem, quoniam alia ratione non licebat, rogat 
ut fiat saltem domuncula illius discipulis : Ut ha- 
beant, inquit, suo corpori habitationem. Sanctus 
vero : Si dixisti quidem, inquit, de exstruendo 
tedificio, non potest id mihi esse gratum. Neque 
enim beato Simeoni unquam adfuit. Tu autem si 
velis facere mihirem gratam, festina huc adducere 
illiusreliquias, et rem mihi gratissimam,acceptam 
tibiferam.Tunclibensjubet imperator:tum ut sacro 
domus :&dificetur Simeoni, avtecolumnam Danielis 
ad boream : tum vero, ut domus quoque fierent 
hospitibus, qui ad montem ascendebant, et magni 
Danielis discipulis, etsi ei sanctus multum prohi- 
beret. Cum autem qui missi fuerant Antiochiam, 
sic jubente imperatore, reliquias attulissent, signi- 
ficabat quidem magnus Daniel episcopo urbis, ut 
predicet et publice annuntiet. exportationem ta- 
bernaculi, et ut ipse sedeat in vehiculo impera- 
toris, sinu tenens roliquias, el sic iter faciat cum 
psalmis et hymnis, et cum eas deduxerit ad tem- 
plum militie principis Michaelis, illic divinam ce- 
lebret mystagogiam. Qus cum peragerentur, et 


o) μόνον Γιζήριχον τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν οὐχὲ κατε- 
λήψεσθαι, ἀλλὰ καὶ χατὰ πάντα τἄλλα ἄπρακτον 
πρὸς τὴν οἰχίαν ἐπαναζεῦξαι, Πάντως οὐδὲν δεῖ d 
ἐκόὰν προστιθέναι τοῖς τὸν ἄνδρα γινώσκουσι" γίγον 
γὰρ οὐ μετὰ πολὺ καθὼς ἡ θεοφέρος γλῶσσα τὸ 
Δανιὴλ προηγόρευσεν, 

AA', Τούτων δὲ οὖν καὶ ἄλλων πλειόνω) ἕνεκε xxi 
θχυμασιωτέρων ἀμείδεσηχι τὸν μέγαν ὁ βεσιλὲς 
βουληθεὶς, ἐπεὶ ἄλλως οὖχ ἦν, οἰκίσκους γοῦν τοῖς 
Ἐχείνου ματηθαῖς γενέσθαι παραχαλεῖ, ἵν᾽ ἴχαεν,͵ 
φησὶν, εἰς χατοιλίαν οὗτοι τῷ σώματι. Ὧ δὲ ὅσιος 
"Hv μὲν sipnxac, φησὶ πρὸς αὐτὸν,  xataOilin 
οἰκοδομὴν o) στέργειν ἔχω᾽ οὐδὲ γὰρ τῷ usu 
Συμεὼν προσεγένετό ποτε, Σὺ δὲ, εἴ τί μοι Bun 
καὶ xaü' dor]: ποιεῖν, ἀγαγεῖν μοι τὸ ἐκεῖν 
λείψανον ἐνταυθοῖ σπεῦσον χαὶ πᾶσαν ἀπέγων ὅν 
ἁμοιδὴν ἀξιόχρεων, Τότε δὴ ἄσμενος ὁ χρεῶν 
ἐπιτάττει τοῦτο μὲν ἱερὸν οἶχον τῷ Συμεὼν πρὸ τῷ 
στύλου Δανιὴλ πρὸς βυῤῥαν οἰχοδομηθῆναι, τοῦτ 
δὲ xal οἰκείας θενέσθχι τοῖς ἁνιοῦτιν ἐπὶ τὸ ὅρος 
ξένοις xai τοῖς μαθηταῖς τοῦ μεγάλου, πολλὰ xi 
τότε πρὸς τοῦτο τὸν ὅσιον ἔχων ἀπαγορεύοντα. iX 
ὃὲ θᾶττον oi bmi τὴν ᾿Αντίόχειαν σταλέντες βασιλίως 
οὕτω παραχελευσαμένου ἀνήγοντο, δηλοτ μὲν ὁ gig 
τῷ ἐπισχόπῳ τῆς πόλεως τὴν ἀνακομιδὴν τοῦ σκή- 
νους χηρύξας αὐτόν τε τοῦτον ἐπὶ βασιλιχου χαθὶστ' 
ὀχήματος τὰ λείψανα τοῖς κόλποις περικρατοῦντη, 
xal οὕτω τὴν πορείαν ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις ποιεῖσθε, 
καὶ ἀγαγόντας πρὸς τὸ τοῦ δρχιστρατήγου ἱερὸν 
θέσθαι ἐχεῖ τὴν θείχν μυσταγωγίαν ἐπιτελέσαντας. 


magno et splendidissimo comiratu deducerentur, Ὁ Ὧν δὴ xxi τελουμένων καὶ σὺν πολλῇ καὶ λαμτα- 


multa per ipsa in transitu facere miracula conspec- 
lus est Dominus : qua quidem sigillatim omnino 
narrare, non est presentis temporis. Postquam au- 
tem finem acceperunt ea qua pertinebant ad reli- 
quias, et ipse sacerdos, et omnes qui simul conse- 
quebantur, cum gaudio ad sanctum ascenderunt, 
maximas suavissima anima in eos verbis effudit 
gratias, et mellis plurimum revera scatere fecit in 
illorum animis, de amore in pauperes et in fratres, 
de charitate, οἱ judicio, et renumeralione, el de 
aliis hujusmodi apud eos verba faciens, 

pt£voc, xal πείσας οὔτω ὄχχρύει» ὑφ’ ἡδονῆς ὅσον 


ἐν πείρᾳ γεγενημὲνοι, 


τάτῃ δορυφορίᾳ τῶν λειψάνων προπεμπομένων πολλὲ 
δι' αὐτῶν κατὰ τὴν πάροδον τερατουργῶν ὁ Κύριος 
διεδείχνυτο᾽ ἃ δὴ καθεξῆς διηγεῖσθαι πάντως οὐ τοὶ 
πιρόντος καιροῦ, ᾿Επεὶ δέ τέλος εἴχε καὶ νὰ τῶν 
λειψάνων αὐτοῦ τε τοῦ ἱερέως καί πάντων $22 τὸν 
συνεπομένων σὺν ἡδονῇ πρὸς τὸν ὅσιον ἀνελθόντων, 
τοσαύτας αὐτῶν ^ ἡδίστη ψυχὴ διὰ τῶν γαρίτων 
χἀτέχεε χάριτας, «al τοσοῦντον τὸ ἁληθως μέλι τος 
ἐκείνων ψυχαῖς ἐναπέλυσε, περὶ φιλοπτωχίας αὐτο" 
xxl φιλαδελφίχς xai ἀγάπης τε χαὶ χρίσεως xt 
ἀνταποξόπεως xai τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων δι 21:31. 
ἔχεῖνοι μόνοι γινώσκουσιν οἱ τῶν δαχρύων τούτων 
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AE'. Οὐ μόνον δὲ ἐφ’ otc αὐτὸς ἐποίει τὸ mepiv A — XXXV. Non solum autem in iis qua ipse facie" 
ἐδήλου τῆς ἀρετῆς, ἀλλὰ καὶ by! οἷς ἔπασχον ol bat,ostendebat prastantiam sus virtutis,sed etiam 
καχίζειν αὐτὸν οὐχ ἐρυθριῶντες. Τινὸς γοῦν ποτε  iniisquapatiebantur ii qui non erubescebant eum 
τῶν ἐγγιζύντων αὐτῷ (ἔσφαλτο δὲ οὗτος περὶ τὸ  malediclis insequi. Cum quidam certe aliquando 
cz6z;) λοιδορουμένου τῷ ὁσίῳ καὶ τῶν παρόντων ex iis qui ad eum accedebant (fuerat vero is la- 
xai ἀχουόντων ἐπιτιμώντων αὐτῷ, ἔσωθεν τοῦ iv-  psus in vera religione) senctom maledictis inces- 
δύματος αὐτὸς τὴν χεῖρα βαλὼν χαὶ ἰχθὺν ὠπτημέ-  seret, οἱ qui aderant et audiebant, eum incre- 
νον ἐξαγχγὼν, Ἴδε, φησὶ, τοῦτον χαὶ ἄλλους πολλοὺς parent, ipse cum manum intra indumentum in- 
πρὸ τοῦ χαταλχδεῖν ὑμᾶς ἤσθιεν ὁ παρ᾽ ὅμτν χριταῖς — jecisset, et piscem assatum eduxisset : Ecce, inquit, 
ἐγκρατής, Εἶπε, «al εὐθὺς ἡ δίαη τὸν ἄνδρα usvüet, — hunc et alios multos comedebat,qui vestro judicio 
᾿Επεὶ γὰρ μετὰ μικρὸν αὐτός τε ἀληθῶς μετέλχδε est abstinens. Statim autem justitia virum est 
τοῦ ἰχθύος, xzl γυναιχὶ xal τέχνοις φαγεῖν ἔδωκε,  persecuta. Postquam enim et ipse paulo post re- 
pela τούτους  Axpfidwst, καὶ δαιμονῶντες πάντες — Yera de pisce comedit, uxorique eum dedit et libe- 
ἐδείκνυ»το. Ol παρόντες τοίνυν, τὴν αἰτίάν alc04- ris comedendum, eos invadit furor, et a daemone 
psvot xzi τῆς διπλῆς μανίας τοῦτον οἰχτείραντες, — possessi conspecti sunt ab omnibus. Qui ergo ade- 
λαβόντες ἄγουσι πρὸς τὸν ὅσιον. 'O δὲ μὴ μόνον , Tant, cum causam sensissent, duplicem furorem 
πρᾶος πρὸς τοὺς ἀμαρτάνοντας ὧν, ἀλλὰ ^ai τὰς  miserati,eos accipiunt et ducunt ad sanctum. Ille 
συμφορὰς αὐτῶν εἰς τοὐναντίον περιιστῶν, ἐπειδὴ vero cum non solum esset mitis erga peccatores, 
ἐξομολογυυμένους ἑώρχ καὶ δεομένους, εὐξάμενος Sed etiam calamitates converteret in contrarium, 


τῆς τε μανίας ἀπήλλαττε xal τοῦ χαλεπωτέρου δαί- 
povoz τῆς κενοδοξίας, OT καὶ μετὰ ταῦτα τοσοῦτον 
ἀπώναντο τῆς αὐτοῦ θεραπείας ὡς χαὶ τὴν εὖχα- 
ριττίχν ἀνάγραπτον εἶνχι βουλύμενοι ἀργύρῳ τὸν 
ἐχείνου γαραχτῆρα τυπῶσαι, χαὶ ἑαυτοὺς ὑπὸ τοὺς 
πόδας παρχθεῖνχι, γράψαι τε τοὔνομα xal τὴν s5ya- 
ριστίαν προσπαραγράψαι, χαὶ αὐτῷ τῷ τοῦ ἀρχιστρα- 


postquam vidit confitentes, precatus, eos liberavit 
a furore, et a graviore demone, nempe a mala 
opinione. Qui etiam postea tantum fructam acce- 
perunt ex ejus curatione, ut volentes esse descri- 
ptam suam gratiarum actionem, ex argento illius 
figuram effinxerint, et seipsos sub ejus pedibus 
posuerint, et nomen scripserint, et gratiarum ac- 


«fj ou ναῷ πσραθεῖναι, Τοσαύτη δὲ ἣν ἐν τοῖς χείλεσι tionem ascripserint, et militie principis templo 
τῷ μακαρίῳ πειθὼ, xal οὕτως ὁ λόγος αὐτῷ μιχροῦ — dedicaverint. In beati autem Danielis labris tanta 
τῷ βίῳ ταυτὸν ἠδύνατο θέλξαι ψυχὴν χαὶ πεῖσαι τὴν — eratsalutaris persuasio,et ejus oratio propemodum 
στενὴν ἐλέσθχι ὁδὸν, ὥττε οὐ μόνον τοὺς ἐπ᾿ αὐτὸ mque ac vita, poterat delinire animum,et persua- 
τοῦτο πρὸς αὐτὸν ἀνιόντας ἢ καὶ ἄλλως ἐπιεικεῖς xal dere, ut viam angustam eligerent, ut non solum 
ἡμέρους δακρύειν χαὶ περιέχεσθαι τούτου ἐρωτιχῶς C eos qui ad hoc ipsum ad eum ascendebant, aut 
ἔπειθεν, αλλὰ καὶ αὐτοὺς τοὺς ἰταμοὺς καὶ ἀγρίους τὰ  erantalioqui mites et mansueti,flere et ejus magno 
ὅμοια διετίθει. Kal δεῖγμα σαφές. amore capi persuaderet, sed eos ipsos qui erant 
etiam impudentes et agrestes, similiter efficeret. 
Hujus autem rei apertum est indicium. 

AS". ᾿ἘἜδεανός τις τὴν κλῆσιν, τὸ γένος ἐκ 'aÀa- XXXVI.Quidam nomine Edranus,genere Gelata 
τῶν, ἄλλως ἀνδριχὸς καὶ κατὰ χεῖρα γενναῖος, αἴμασι fortis alioqui et manu stenuus, in sanguine et 
xxl πολέμοις ἐντεθραμμένος, xzi μέντοι xal πολλὰς — bellis educatus, qui eliam in multis locis se pro- 
ἀοιττείας ἀπενενκάμενος, ἔχων δὲ xal Óy' αὐτὸν clarissime gesserat, et suo imperio parentes ha- 
συχνοὺς καὶ πάντας ἀγαθοὺς t2 πολέμια, τοῦτον À bebat multos, et eos omnes in bello fortes. Ejus 
φήμη qípousa χαὶ ταῖς βασιλέως δίδωσιν ἀκοχίς, fama pervenit usque ad aures imperatoris. Is 
Ὃ δὲ εὐθὺς ἐχεΐνον «αἱ τοὺς ὑπ᾽ ἐχεῖνον utczrsp- autem cum illum, et eos qui ejus parebant im- 
Ψάλενος τούτους μὲν ἄλλαις δωρεῖται τιμτῖς, τῷ δὲ perio, accersivisset, eos quidem aliis afficit hono- 
τὴν ἐπιμέλειαν τῶν αὐτοῦ ἵἹππὼων ἐγχειρίζει, κόμητα ribus, illi vero tradit curam suorum equorum ; 


τοῦτον χαλεῖν σύνηθες, ὡς xxi ἀνωτέρω φθάσας 6 
λύτος ἐδήλωσε, Στέλλει δὲ καὶ 
ἰδετν τε τὸν μέγχν καὶ εὐλογίας ἐκείνου μεταλαδεῖν. 
'O δὲ ποὸς αὐτὸν ἀπελθὼν, καὶ τόν cs βίον χατα- 
μαθὼν καὶ τοῖς λόγοις τὰ ὄντως ὠφέλιμα διῤαχθεὶς, 
xxi ἀλλοίωσι» olóv τινα θείχν ὀλλοιωθεὶς, xat εἰς 
προόδχτον bw λύκου μεταδληθεὶς, στρατείχις μὲν xai 
πολέμοις μαγρὰ χαίρειν εἶπε καὶ ταῖς ix βασιλέως 
τιλαῖς, χαὶ 5 πρὸ τοῦ χρόνον ἅπαντα πρὸς αἴμπτα 
χαὶ σφανὰς ἐγγεγυμνατμένος (xai τί γὰρ ἀλλο ἐστὶ 
στρατιώτης, καὶ ταῦτα βάρδαρος :) φιλόσοφος οὗτος 
εὐθὺς καὶ Χοιστοῦ τοῦ ποίου μαθητὴς hv, χείρασθαί 
τε τὴν xóa) καὶ συνταγῆνχι τοῖς αὐτοῦ φοιτηταῖς 
ἐϑεῖτο, Ἐπεὶ δὲ καὶ τὸν μέγαν ἑώρκ ταῖς αὐτοῦ δεή- 


solet is vocari comes, sicul superius diximus. 


αὐτὸν, ὡς εἰώθει, Ὁ Porro autem ipsum quoque mittit, αἱ solebat, ad 


mognum videndum Danielem,et accipiendam ojus 
beaedictionem.Cum vero ad eum venisset, et ejus 
vitam didicisset,et sermonibus ea qu:e vere erant 
utilia, doctus essot, et divina quadam mutatus 
esset mutatione, et ex lupo in ovem esset conver- 
sus,militias quidem et bella et honores imperatoris 
multum valere jussit, et qui toto ante tempore ad 
sanguinem et cadem erat exerzitatus (quid enim 
aliud est miles, idque barbarus?), is repente 
philosophus, et mitis Christi erat discipulus : et 
rogabat, ut referretur in numerum ejus discipulo- 
rum. Postquam autem videl magnum Danielem 
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suis precibus annuere, illius discipulus fit doctor A σεσιν  fixovea, ὁ μαθητὴς ἐκείνου πολλῶν ἄλλων h- 


multorum aliorum ! et cum omnes, qui erant cum 
ipso, advocasset familiares et notos,et qui alioqui 
ad eum attinebant, suadel illis, ut eadem, qua 
ipse,via ingrederentur. Adhortatio vero fuit ejus- 
modi, quz posset vel cum lingua certare orato- 
rum, et ferre victoriam. Ejus ego memorix mau- 
dabo, quz sunt jucundissima, et scio fore, ut ea 
quoque vobis placeant. 

XXXVII. Ego, inquit, statui deinceps Regi mi- 
litare ccelesti. Mihi enim persuasi nihil profutu- 
rum homini, si totum mundum lucrifaciat, et 
damnum su: anima patiatur.Quodnam autem ad 
nos ex bello lucrum redit,nisi omnino gladii, c:e- 
des, sanguis et strages? Qusenam vero in his 


δάσκαλος γίνεται, «αἱ τοὺς σὺν αὐτῷ πάντας προσχα- 
λεσάμενος οἰκείους τε χαὶ γνωστοὺς xl ἄλλως mpos- 
ἤχοντας παραινεῖ χἀχείνους τὴν αὐτὴν δδεῦτχαι τούτῳ, 
Ἢ δὲ παραίνεσις οἵα καὶ πρὸς ῥητόρων γλῶσσαν 
ἀμιλληθῆναι, καὶ τὴν νιχῶσαν λαδεῖν * ἧς καὶ fea 
διχμνημονεύσω, xxl ὑμᾶς οἵδ᾽ ὅτι μετ᾽ ὑλίγον ἔξω 
συνηδομένους. 


ΛΖ'. ᾿Εγὼ, φησὶ, τοῦ λοιποῦ τῷ ἐπουρανίῳ ἔγνων 
στρατεύεσθαι βασιλεῖ " πέπειχα γὰρ ἐμαυτὸν ὅτι μη- 
δὲν ὠφελήσει ἄνθρωπον, ἐὰν ὅλον τὸν κόσμον χερ- 
δήσῃ, καὶ ζημιωθῇ τὴν ψυχὴν αὖτου,. Τί δὲ χαὶ τὸ 
τοῦ πολέμου κέρδος ἡμῖν ἡ πάντως ξίφη καὶ φόνοι 
καὶ αἵματα καὶ σφαγαί : Ποίχ δὲ καὶ τούτοις o 


non inest calamitas, et preterea detrimentum pg πρόσεστι συμφορὰ xai προσέτι βλαάδη͵ ψυχῆς, ἐν οἷς 


anima ? [In quibus, et qui cecidit, juste cecidit. 
Quid enim bellum gerebat eum iis qui sunt ejusdem 
generis? et qui interficit, est omnino parricida et 
exsecrandus.Cur enim propter pecuniam aut ina- 
nem gloriam tantum facinus ausus est suscipere ? 
Sed leones quidem, o homines, et pardi, et lupi, 
ut si quid est his agrestius, nunquam commune 
inter se bellum gerunt. Nobis autem quibus na- 
tura adest mansuetudo, et oratio quei opprimit 
feritatem, qua est preter. naturam : quin etiam 
movet misericordiam, et communem naturam 
revocal ia. memoriam, ante omnia vero, quibus, 
ut neque injuriam faciamus,neque contradicamus 
omnino, si nobis fiat injuria, est maximum pra 
ceptum : idque cum prope habeamus exemplar, 
illum ipsum scilicet nostrum Dominum, qui cum 
traheretur ad cedem, sequebantur (atqui quanta 
est differentia inter Dominum et servum ?), quo- 
modo hzc se recte habent, quando et si hzec non 
faciamus, multas habemus remunerationes; si 
faciamus autem, multa supplicia ? Quod si eliam 
oportet vicissim invadere eos qui nos invadunt, 
oportet omnino magnam manum et excelsam in- 
vocare ad nos defendendos ac vindicandos ut sic 
noS potius facientes ea qua ille precipit, vehemen- 
tiores plagas imponamus inimicis. Hac ergo si 
vultis, sinite; mecum autem manete ; et vilam 


6 τε πεσὼν διχαίως πέπτωχε ; Τί γὰρ ἐπολέμει χὰ 
τοῖς ὁμογενέσιν ; B τε τὴν ἀναιρῶν ἀνδροφόνος πάν- 
τως xal ἐνχγής ; Τί γὰρ καὶ γρημάτων ἢ δόξης χέριν 
κενῆς τὸ τοσοῦτον ἐτόλμα ; ᾿Αλλὰ λέοντες μὲν, ὦ 
ἄνθρωποι, χαὶ παρδάλεις xal λύκοι xal εἴ τι τούτων 
ἐστὶν ἀγριώτερον, οὕπότε χοινὴν ἱστῶσι πρὸς ἀλ- 
λήλους τὴν μάχην ^ ἡμῖν δὲ οἷς xai φύσει τὸ ἥμερον 
xai λόγος πρόσεστι τὸ παρὰ φύσιν ἄγριον καταστίλ- 
λων, ἀλλὰ δὲ καὶ οἴχτον ἐγείρων καὶ τῆς χοινῖς 
ὑπομιμνήσχων φύσεως, πρὸ δὲ πάντων οἷς μήτι 
ἀδικεῖν μήτε ἀντιλέγειν ὅλως ἀδικουμένοις 4 μεγίστη 
τῶ" ἐντολῶν, xal ταῦτα ἐγγύθεν ἔχουσι τὸ παράδειγμε 
αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν ἡμέτερον δηλαδὴ Δεσπότην, & 
ἐπὶ σφαγὴν ἑλγόμενος ἡκχολούθει («αίτοι πόκον ἐπὶ 


C τὸ διάφορον Δεσπότου xal δούλων ;) πῶς ἔχει wi 


καλῶς, ὅτε xai τοῦ μὴ ταῦτα ποιεῖν πολλὰς X 
ἀμοιύὰς ἔχομεν, xxi τοῦ ποιεῖν πολλὰς τὰς κολάσεις 
Εἰ δέ τι χρὴ καὶ τοῖς ἀδικοῦσιν ἀντεπιτίθεσθει, δέοι 
πάντως τὴν μεγάλην χεῖρα xal ὑψηλὴν εἰς ἐχδίχησι, 
ἡμῶν ἐχχαλεῖσθαι, ἵν᾽ οὕτω μαλλον ἡμεῖς τὰ ἐκείνη 
ποίηυντες σφοδοοτέραν τοῖς ἐχθροῖς δῶμεν καὶ τὴν 
πληγήν. Τοίνυν εἰ βούλεσθε, ταῦτα μὲν ἐᾶτε, utvia 
δὲ σὺν ἐμοὶ, xxi τὸν κατὰ Θεὸν ἐλώμεθα βίον. E 
δ᾽ οὖν, ἕγαστος τὴν ἑαυτοῦ πορευέσθω οὐδέν 5 
πλέον προσανχγχάσω Χριστῷ xiv τούτῳ ἑπόμενις, 
ὅς πολλοῖς ἡμᾶς καὶ ἄλλοις τιμήσας τῷ αὐτεξωτὼω 
πρώτῳ τετίμηχε, 


que est ex Deo, eligamus. Sin minus, unusquisque viam suam ineat. Nullum ego majorem imponag 
necessitatem, in hoc quoque Christum sequens : qui cum nos multis quoque aliis honorasset, pri- 


mum honoravit libero arbitrio. 


XXXVIIL. Hzc etsi non videantur esse barbari Ὁ ΛΗ΄. Ταῦτα εἰ μὴ xal κατὰ ἄνδρα 9 ἀρδαρον ἦν, 


nominis,si quis tamen reputaverit gratiam divini 
Spiritus, et quod is dignus esset eam assequi, in- 
veniet omnino eum potuisse hzc dicere, et his 
excelsiora. Mox autem ostensa est etiam vis sua- 
sionis. Duobus enim Darbaris, qui divinam do- 
cetrinam ne auditione quidem acceperant, persua- 
sit ut, omnibus dimissis, simul cum eo viverent : 
aliis vero cum dedisset pecunias ex iis quas hab: bat 
el eos valere jussisset, permisit ut irent quo vel- 
lent.Ille autem et qui cum eo erant, renuntiatio- 
nis sacram sequentes regulam, habitum monacho- 
rum sancti manibus accipiunt, et Edranus mutato 


ἀλλ᾽ εἴ τις τὴν χάριν τοῦ θείου Πνεύματος λογισθείη, 
καὶ ὅτι οὗτος ἄξιος ἐκείνης τυχεῖν, εἰρήσει πάντως 
ὅτι δυνατὸς ἣν xal ταῦτα x3l τὰ τούτων φθεγγίσαι 
ὀψηλότερα. Δέδεικται δὲ αὐτίκα χαὶ τῆς παοιν- 
σεως fj ἰσχύς. Δύο γὰρ βαρδάρους χομιξῇ θείως ἐν- 
τχόους διδασκαλίας ἔπεισε πάντων ἀφεμένους σι" 
διοτεύειν αὐτῷ ^ τοῖς ἄλλοις δὲ γρήμχτια τῶν προσῦν 
τῶν αὐτῷ δοὺς χαὶ χατχσπασάμενος ἔφτιχε rox 
εσθαι ὅποι ἅν αὐτοὶ βούλοιντο, ᾽Εχεῖνος μέντοι ταὶ εἰ 
σὺν αὐτῷ τῷ ἱερῷ τῆς ἀποταγῆς χανόνι στοιχήτεντιι 
τὸ σχῆμα τῶν μοναχῶν ταῖς ἁγίου χερὶ δέχοντει, 


xal Τίτος ὁ "Εὄρανος φιλοθέως μετονομάζετει. υὐ 
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piv οὐδὲ βασιλέος αὐτὸς ἡγνόησε τὸ πραχθὲν, ἀλλὰ 4 nomine pie vocatur Titus.Neque tero ipse impera- 


xai μαθὼν βαρέως τὸ "εγονὸς ἔφερε, xzl τὸν ονει- 
δίσοντα τῷ ᾿Εδράνῳ τὴν ἀναχώρησιν ἀποστέλλει. ᾿Ως 
δὲ ἐχεῖνόν τε ἀμετάθετον εὗρε τῆς γνώμης, καὶ γράμ- 
paow ἑπιστώϑη τοῦτο τοῖς τοῦ ὁσίου, ἀπογνοὺς τὴν 
ὑποστροφὴν οὐδὲν ἔγνω προστιθέναι πλέον. Αὐτὸν 
δὲ τὸν Τίτον τοσοῦτον εἰσέδυ τοῦ μεγάλου ζῆλος καὶ 
μίμησις ὥστε καὶ τὴν ἐχείνου τροφὴν πολυπραγμο- 
vet, καὶ περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι τί ἂν ἐσθίῃ μαθεῖν, 
Καὶ ἐπειδὴ οὐχ ἑώρα τῶν ἄλλων ἀδελφῶν μετὰ τὰς 
ἑσπερίους ᾧδὰς πρὸς ἀνάπαυσιν τρεπομένων, αὐτὸς 
ἑξιὼν λάθρα τοῦ χοιμητηρίου τῶν κιόνων ὄπισθεν 
ὑπεχρύπτετο τὸν ὅσιον περιεργαζόμενος᾽ ὥστε διὰ 
ταῦτα xal τῆς νυχτερινὴῆς πολλάχις ψαλμῳδίας 
ἀπολιμπανόμενος ῥᾳθυμίας παρεῖχε τοῖς ἀδελφοῖς 


tor ignoravit id quod factum fuerat,sed cum resci- 
vissel, id gre ferebat, et mittit, qui Edrano 
exprobret ejus recessum. Postquam autem, qui 
missus fuerat, cognovit illum immutabilem, et fuit 
hoc etiam sancli litteris confirmatum, desperato 
reditu statuit nihil amplius addere. Ipsum vero 
Titum tantus subiit magni zelus et imitatio, ut 
illius etiam nutrimentum curiose inquireret, et 
magnifaceret scire quidnam comederet. Et quo- 
niam non videbat, aliis fratribus post cantica ve- 
sperlina se ad quietem conferentibus, ipse clam 
egrediens e dormitorio, latebat post colummas, et 
sanctum curiose indagans, praebuit fratribus spe- 
ciem quamdam et opinionem socordiz. Sed cum 


δόκησιν. ᾿Επεὶ δὲ ὅλαις ἑπτὰ ἡμέραις οὐδὲν ἐμάνθανε p tolis septem diebus nihil rescivit, cogitationem 
πλέον͵ ἐχκαλύπτει τὸν λογισμὸν τῷ ὁσίῳ, xai εἴ τι Suam sancto aperit. et rogat, ut dicat an quid co- 
ἄρα ὅλως ἐσθίει καὶ πίνει μαθεῖν ἐπηρώτα, Τοῦ δὲ  medat el bibat. Cum is autem se comedere οἱ 
τοῦτο μὲν διχδεδχιώσαντος, ἀλλὰ προσθέντος ὅτι bibere affirmasset, sed adjecisset: Tanto utor ali- 
Τοσοῦτον χρῶμαι τροφῇ ὅσον τὸν δεσμὸν vo) σω-  menlo,quantum sufficit ad vinculum corporis con- 
patoc συγχρατεῖν᾽ οὐ γὰρ ζῶμεν ἵνα τρυφῶμεν, Ttinendum: non enim vivimus gratia deliciarum, 
ἀλλὰ τρεφόμεθα μᾶλλον ἵν᾽ ἔχοιμεν ζῇν" bxliv» μὲν sed potius nutrimur, ut possimus vivere : ille 
προσχυνήματι τὴν ὑποταγὴν γνωρίας ἀπῆλθεν’ quidem adorstione suam significans submissionem, 
οὔτω δὲ τοῦ λοιποῦ πρὸς τροφὴν slyt xal πρὸς ὕπνον abiit: de ezlero autem in cibo et somno tanta 
πεφυλαγμένως ὡς τροφῆς μὲν τοσοῦτον μετέχειν cautione usus est et observatione, ut cibi quidem 
ὅσον ἀποζῇν μόνον, tantum sumeret, quantum sufficit ad vivendum. 

ΚΘ', Πρὸς ὕπνον δὲ οἵαν ἐπεδείξατο ὁ γεννάδις XXXIX. Adversus somnum autem qualem osteu- 
λύτταν ; Σχοινίοις τῶν μασχαλῶν ἑαυτὸν πρὸς μέσον (Ϊΐ generosus hic vir decertationem ? Cum se fu- 
ἱξαρτήσας ἀέρα͵ σανίδα παρὰ τὸ στῆθος ἀπλοτ, καὶ τῇῷ nibus ab axillis medium suspendisset in aere, ad 
σανίδι βιδλίον ἐπιτίθησιν, ἵν᾽ ἄμφω καὶ οὕτως ἀνηρ-  pectusextendit tabulam, et librum imponit tabula 
τημένῳ ἀναγινώσκειν παρῇ, χᾶν ὑπὸ τοῦ xapacou υἱ utrumque faceret, nempe ut οἱ sic suspensus 
δεήσῃ ποτὲ πρὸς Ürvov τραπῆναι ἡ σανὶς τὴν χεφα- “ posset. legere, et si a labore aliquando oporteret 
λὴ» δέηται paxpi τινα παραμυθουμένη τὴν βίχν ad somnum converti, tobula caput exciperet,parum 
τῆς φύσεως. Ἦν μὲν οὖν καὶ αὐτῷ βασιλεῖ διὰ τὴν consolans vim naturse. Alque erat ipse quoque 
ἀρετὴν ὁ Τίτος ἐράσμος" καὶ ὁπότε παρὰ τὸν ὅσιον Titus imperatori chorus propter virtutem ; et 
6 βασιλεὺς ἀνίει, xai μρὸς αὐτὸν ἀπῇει, καὶ ὑπ- quando ad sanctum ascendebat imperator, ad 
ἔστρεφε πολλὴν καρπούμενος τὴν ὠφέλειαν. 'Exetvoc ipsum quoque ibat et redibat, ex eo. magnam 
μὲν οὖν οὕτω πολιτευσάμένος ἐν εἰρήνῃ ἐπιτοχυτὸ capiens utilitatem. Atque ille quidem cum sic 
ἐκοιμήθη, Οὐ μόνος δὲ ἐχεῖνος πρὸς ἀρετὴν ἔδλεψεν vitam instituisset, in pace ibidem obdormiit. Non 
οὕτως, ἀλλὰ xal τῶν οἰχετῶν αὐτῷ εἰς, ᾿Ανατόλιος colum autem ipse sic aspexit ad virtutem, sed 
ὄνομα τῷ ἀνδρί᾽ xal ζῶντος ixtlvou σὺν ἐχείνῳ τὴν unus queque ex ejus famulis, nomine Anatolius, 
τῆς κατὰ θεὸν πολιτείας ζυγὸν ἔφερε, xat ἀπιόντος qui illo vivenle, una cum eo ferebat jugum vitae 
πλέον ἔτι τὴν ἀρετὴν ἤσχει, καὶ πολλοῖς ἄλλοις ex Christo agenda ; et ab eo abscedente, adhuc 
ἐχοινώνει τῆς ὠφελείας, Οὕτως ἤ τοῦ πνευματικοῦ magis virtutem exercuit, et multos alios partici- 
πατρὸς κατὰ τριγονίαν ἐπτώζετο χάριν, xai γέγονεν pes fecit utilitatis. Sic spiritualis Patris in tri- 
οὕτω τὸ γένος τὰ γε πρὸς ἀρετὴν εὔφορον ᾿Ανατολίῳ, plici prole conservabatur gloria, et sic fuit genus 
Δόδεχα γὰρ αὐτῷ μαθηταὶ τὸν χορὸν ἐπλήρουν τὸν Ὁ fertile, quod ad virtutem attinet, Anatolio. Duo- 


ἴσον ἐχείνφῳ ζῆλον πρὸς τὰ xaÀà πνέοντες" xal οἶχος 
ὕστερον αὐτῷ συνίστατο ἱερὸς xal σεμνεῖον, xai 
περιδόητος ἣν ὁ ἀνήρ. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὴν εἰς τοσοῦτον. 


Μ΄. 'Hyutv δὲ πάλιν ἐπανιτέον ὅθεν ἐξέδημεν, Τίνα 
δὲ τὰ ἐπὶ τούτοις τῷ θχυμαστῷ Δανιὴλ, καὶ ποίοις 
θαύμασιν ἀναλόγος ἐδοξάσθη τοῦ lou; Ζεύγνυσι 
piv ὁ βασιλὲὺς Λέων Ζήνωνί τῷ ἐξ ᾿Ισχυρίας 
᾿Αριάδνην τὴν θυγατέρα ὡραίχ ἤδη γάμου γεγενη- 
μένην, ἐπ᾿ αὐτοῦ τε αὐτὸν ἐπιθαλχμίᾳ δοξάζει τιμῇ- 


decim discipuli ei chorum impleb:nt, parem illi 
zelum spirantes ad ea qus sunt pulchra οἱ ho- 
naslé ; el ei postea sacra edes conslituitur et 
monasterium, el vir erat clarus et in:ignis. Sed 
hec quidem hactenus. 

XL. Nobis autem revertendum est, unde di- 
gressi sumus. Quaenam sunt ea qua postea facta 
sunt ab admirabili Dadiele, et quibusnam mira- 
culis vitte convenienter effectus est gloriosus ? 
Imperator quidem Leo suam filiam Ariadnam jam 
nubilem conjunxit matrimonio Zenoni ]saurico et 
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nuptiali (4) eum honore consulatus afficit. Deinde εἴτα χαὶ κατὰ τῶν βαρδάρων ἐκπέμπει λείαν τὰ 


etiam eum mitlit adversus Barbaros qui popula- 
bantur Thraciam. Ille autem simul cum iis qui 
ejus imperio parebant, principibus ad velox auxi- 
lium, nempe beatum ascendit Danielem. Ille vero 
prophetice effatur el praedicit illasum reversurum 
Zenonem, el aliquos quidem esse et postea stru- 
cturos insidias, eum autem insidiis fore superio- 
rem. Sufficiebant hec quidem, οἱ nihil amplius 
dicere oporleba!, sed ex iis que preecesserunt, 
quod hec quoque ita ut dixil, facta sunt, certo 
scire.Dicentur tamen hac quoque sigillatim ; apud 
pias enim aures habetur oratio, οἱ quae omnia 
scire sitiunt. Jam quidem ex hominibus Leo ex- 
cesseral imperator, et filius ex Zenone susceptus, 


Θρφκῶν ποιουμένων, Ὁ δὲ σύναμα τοῖς κ᾽ αὐτὸν 
ἀρχουσιν ἐπὶ τὴν ἐξεῖκν βοήθειαν, ἐπὶ τὸν μαχαριον 
ἄνεισι Δανιὴλ, Κἀκεῖνος προφητικῶς ἀποφθέγγετει 
καὶ ἀπαθῇ xaxov ὑποστρέψειν προτγορεύει τὸν Ζή- 
vovx, xai ὅτι πρὸς τινων μὲν ἐπιδουλευθήσεται 
ὕστερον περιέσται δὲ τῆς ἐπιδουλῆς. "Hox£&t ταῦτα͵ 
καὶ οὐδὲν ἐδει πλέον εἰπεῖν, ἀλλ᾽ Ex τῶν προλχθόντων 
ὅτι καἱ ταῦτα οὕτως χαθὼς ἔφη, γέγονεν ἀκχριδῶς 
εἰδέναι. "Ὅμως λεχθήσεται ταῦτα χαὶ xatà μέρος" 
πρὸς γὰρ φιλοθέους ἀχοὰς ó λόγος καὶ πάντα ὄιψω- 
σας μαθεῖν, "Hón μὲν ὁ βασιλεὺς Λέων ἐξ ἀνθρώ. 
πων ἐγένετο, καὶ ὁ ἐξ ᾿Αριάδνης τῷ Ζήνωνι καῖς, ὁ 
μιχρὸς, φημὶ, Λέων, ὃς καὶ παρὰ τοῦ πάνπου β:- 
σιλεὺς ἀνηγόρευτο, ἐπεί δια τὸ τῆς ἡλικίας χομιὸδ 


parvus, inquam, Leo, qui eliam ab avo fuerat Β νήπιον οὐκ εἴχεν ὅλως ἐπιτηδείως πρὸς τηλικαύτην 


renuntiatus imperator, quoniam propter nimis te- 
neram ztatem non eratomnino idoneus ad tantum 
administrandum imperium,Zeno pater pueri, a se- 
natu ad scepirum est perductus. Huic ergo Zenoni 
ejus quidem in imperio collega filius statim de- 
cessit : imperium autem ad solum patrem redit. 
Omnibus vero rebus Romanis quietis ac tranquil- 
lis, gravis in eum exarsit invidia a cognatis : et 


ut dicam cum Propheta, « Iniquo odio oderant 


ipsum 9. » [nsidiatores autem erant Armatus οἱ 
Basiliscus.Cum ergo spe Zeno sensisset insidias, 
omne quidem aliud despicit auxilium, ascendit 
autem ad sanctum, et ei renuntiat universum. 
Ille vero quid non ei przdixit eorum, quz erant 


ἀρχὴν, Ζήνων ὁτοῦ παιδὸς πατὴρ παρὰ τῆς συγαλή- 
του βουλῆς ἐπὶ τὸ σχήπτρον ἀνήγετο. Τούτω γοῦν 
τῷ λήνωνι ὁμοῦ μὲν συνάρχων παῖς εὐθὺς ἐτελεύτε᾽ 
ἢ δὲ βασιλεία μόνῳ συνάγεται τῷ πατρί. Πάντων 
δ᾽ ἐν ἠρεμίςφ τῶν Ῥωμαϊκῶν καθεστώτων, φθόνος 
αὐτῷ παρὰ τῶν συγγενῶν ἀνῆπτο δεινος, xai, κατὰ 
τόν προφήτην μῖσος ἄδικον ἐμίσουν αὐτόν, Καί d 
ἐπιδουλεύοντες "Appatoc καί Βασιλίσκος. ᾿Επεὶ γοῦν 
Ζήνων πολλάχις ἤσθετο τῆς ἐπιδουλῆς, πάσης piv 
ἄλλης βοηθείας ὑπερορᾷ, ὁ δὲ πρὸς τὸν ὅσιον ἄνεισι, 
xal ἀναγγέλλει τὸ πᾶν. Κἀχεῖτος τί μὲν οὔ κί προ- 
ἐφήτευσςε τῶν συμδησομένων αὐτῷ ; τί δὲ οὐ τῶν 
προφητευθέντων ἐγένετο ; Ὁ μὲν αὐτὸν τῆς βχει- 
λείχς ἐχδληθῆνχι προεῖπε, καί ἐν τῇ ὑπερορίᾳ tjr 


eventura ? Quid vero non factum est eorum qua C φῆναι, καί τροφῆς ἀπορίᾳ χλόην φαγεῖν, xal τῶν 


predicta fuerant ? Predixit quidem fore ut ex im- 
perio expelleretur, et in exsilio aleretur et pre 
cibi inopia herba vesceretur, et ab iis qui ipsum 
oderant,potea revocaretur, el ad imperiuin rever- 
teretur, et in eo vile finem acciperet. llle autem, 
cum primum quidem praedicti, ab imperatrice 
Yerina incitati, ei siruebant insidias, libens cessit 
imperio, sciens fieri non posse aliter, ei ad fugam 
opem ferente nocte et multo imbre; et cum 
Ponti fretum clam transjecisset, cum uxore venit 
in Isauriam. 

XLI. Sed cum ad hunc locum pervenit oratio, 
nescio quo me verlam cum me mulla simul 
vocent el vicissim trahant, qua sunt et uli- 


ὕστερον παρὰ τῶν μισούντων ἀναχληθῆναι, xal εἰ 
τὰν βασιλείαν ἐπανελθεῖν, καί ἐν αὐτῇ τὸ τοῦ jm 
δέξασθαι πέρας. Ὁ δὲ πρῶτον piv, ὡς οἱ προλεχϑέν 
τςΞ διὰ τῆς βασιλίδος αὐτῷ Βηρίνης τὴν ἐπιδουλὴν 
ἔῤῥαπτον, ἐκὼν ὑπεξέστη τῆς βασιλείας, εἰδὼς ὡς 
οὐκ ἂν ἄλλος γένοιτο, νυχτὸς αὐτῷ πρὸς τὴν φυγὴν 
συνεπιλχαζούσης vai ὑετοῦ πολλοῦ καί τὸν πορθμὸν 
λάθρα τοῦ πόντου διαπεράσας εἷς τὴν ᾿Ισαυρίαν c» 
θὺς μετὰ dovatxb ἦν, 


MA'. ἦ᾽Αλλ᾽ ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος οὐχ οἶδ᾽ 
ὅπη τράπωμαι πολλῶν ἅμα παραχαλούντων xai av. 
θελχόντων xai τὴν ὠφέλειαν ὁμοτίμων χαὶ τὴν τάξιν 


litate paria, el ordine zqualia. Multa enim ἃ ἢ συγχρόνων. llo)Àà γὰρ τῷ μεγάλῳ ἐν ταυτῷ κατωρ- 


magno Daniele simul pr:eclare gert bantur,et simul 
effecta reddebantur ea qua praedixerat; el ipse in 
acie stabat pro pietate. Utrum ergo sunt illa, 
an hec narranda? Existimo przdictionem vos 
quidem jam accepisse satietatem, neque plures 
cupere ; ejus autem zelum pro pietate requirere. 
Sceptra quidem, ut dictum est, arripit Basiliscus : 
borribililer vero statim sibilat adversus Dei Eccle- 
siam,et de carnisa Christo suscepla dispensatione 


9 Psal. xxiv, 19 


(4) Videtur deesse, die, aut aliud quippiam. 


θοῦτο, ἅμα τε tà τῆς προφητείας ἐξετελεῖτο, καὶ 
αὐτὸς ὑπὲρ εὐσεδείας ἵστατο. Πότερον οὖν ἐχεῖνα f 
ταῦτα διηγητέωον ; Οἶμαι δὴ τῶν μὲ, προῤῥήσεων 
χύρον ἔχειν ὑμᾶς xal μὴ πλειόνων ἐρᾷν, τὸν δὲ Dip 
εὐσεδείας ζῆλον ἐπιζητεῖν, ᾿Αρπάζει μὲν, ὡς ὁ le 
γος, τὸ σκῆπτρον ὁ Βασιλίσχος" δεινὸν δὲ καὶ κατὰ 
τῆς Ἐκαλησίας εὐθὺς τοῦ Θεοῦ συρίττει, xai zt 
τὴν ἔνσαρχον οἶκονομίαν Χριστοῦ βλάσφημά τιν 
xai νόθα ληρεί, ᾿Αχάχκιον δὲ τὸν τῆς ἀρχιερωσύνης 
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θρόνον χοσμοῦντα τοῦ μὲν ὀφθοῦ προϊστάμενον λό-- A nugatur queedam blasphema et adulterima. Aca- 


yo», τῇ δὲ τῶν ἐχείνου δογμάτων ζάλῃ θερμότητι 
πνεύματος καὶ παῤῥησίξ σφοδρῶς ἀντιπνέοντα, 
σφαγῇ παρχνόμιν δοῦναι βουλεύεται, Τοῦτο πολλοὺς 
μὲν τῶν μοναστῶν, πολλοὺς δὲ συνῆξε καὶ τῶν μὶ- 
γάδων, καὶ συνδρααὼν ἄπαν τὸ ποίμνιον ἔσωζε τὸν 
ποιμένα διαφθαρῆναι κινδυνεύοντα, Ἐχέκριτο δὴ οὖν 
καὶ τὸν μέγαν εἰς ἐπιχουρίχν χαλεῖν, xai δηλοῖ τῷ 
mo2p τὰ τῆς λύττης ὁ ἱερεύς, Ὁ δὲ τὴν χαχουργίαν 
ὁοφὸς ὁ βασιλεὺς τοῦτο γνοὺς γνωρίζει τῷ Δανιὴλ 
xal αὐτὸς τοῦτον αὐτὸν εἶναι μᾶλλον τὸν ἱερέχ τῆς 
τοιαύτης ταραχῆς αἴτιον, Τήν τε γάρ πόλιν, φησὶν, 
ἐπινίστασθαί μοι ποιεῖ, xal τὸ στρατιοτικὸν διαστρέ- 
qti, xxi σχώμματα συμφορεῖ, xal ψόγους ἐπιτρίδει, 
καὶ μυρίοις χρῆτει τοῖς xa0' ἡμῶν" τῷ τοι καὶ δι᾽ 
εὐχῆς μᾶλλον χατὰ τοῦ ἐπισχόπου δέον τῷ βασιλεῖ 
συμμαχεῖν. | 


cium autem, qui tunc sedem tenebat pontificalem, 
qui rectam quidem defendebat rationem, illius 
autem dogmatum tempestali, spiritus fervore, et 
dicendi libertate vehementer resistebat,vult iniqua 
morte multare. Hoc cum multos quidem congre- 
gasset ex iis qui vitam agunt solitariam, et ex iis 
qui promiscue vivunt et communiter, et grex con- 
eurrisset universus, servavil pastorem, qui ne 
periret, veniebat in periculum. Decretum fuerat 
magnum quoque Danielem vocare in auxilium, et 
viro miti sacerdos imperatoris rabiem significat. 
Cum autem, qui erat sapiens ad malefciendum, 
hoc cognovisset imperator, ipse quoque Danioli 
significat, hunc ipsum potius sacerdotem fuisse 
causam hujus tumultus. Nam et facit civitatem 


B adversus me insurgere, et milites corrumpit ac 


perverlit, et. me maledicta congerit, οἱ probra inurit, et adversus ma facit innumerabilia. Quo- 
circa opurtet te, aiebat, precibus tuis imperatori potius opem ferre contra episcopum. 


MB'. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθά μοί τις σχοπείτω τοῦ θχυ- 
μαστοῦ Δανιὴλ xal τὸ ἐν διαχρίσει σοφώτατον xal 
τὸ πρὸς Χριστοῦ παραταξιν γενναιότατον" ὧν τὸ μὲν 
ἐν τῷ φωρᾶσαι τὴν χαχουργίαν ἐδειξε, τὸ δὲ τὸ μὴ 
μόνον δδρίσαι τὸν εἰς τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ ἀλεθι- 
νοῦ Θεεῦ ἐνυδρίζοντα, ἀλλὰ καὶ τὰ μέγιστα ἀπειλῇ - 
σαι, χαὶ προφητιχῶς αὐτῷ φθέγξασθαι, Διαῤῥήσων, 
φησὶ, διαῤῥήξει τὴν βασιλείχν σου ὃ θεὸς, xal ἄλλα 
δὲ τούτοις προσθεῖναι ἃ τοτοῦτον εἶχε τὸ δάχρυον, 
xal καθϑιχέσθαι τῆς χαρδίας ἠδύνατο ὡς μηδὲ τὸν 
τοὺς λόγους διχχινούμενον διὰ στόματος θαῤῥῆσαι 
ταῦτα τῷ βασιλεῖ. Οὔτω μὲν οὖν ἐκεῖνος ἀπῇει" ὁ 
δὲ ἀρχιερεὺς μιχροῦ πάντας τῶν ἐπισκόπων συνχγα- 
γὼν στέλλει πρὸς τὸν μέγαν ἐπὶ τὴν ὑπὲρ Χριϑτοῦ 


συμμαχίαν παρακαλῶν, xal ὅτι τῆς ἐχείνου μόνης 6 


ἂν εἴη καὶ γλώττης xal ἀρετῆς πρὸς ἔχτοπον οὔτω 
βλασφημίαν διαμάχεσθαι xal τὸν ὑπὲρ τῆς "ExxÀn- 
σίας πόλεμον ἀναδέξασθαι, Οὗτοι μὲν οὖν ἀπελθόν- 
τες ἀπήγγελλον ταῦτα ἐπειδὴ δὲ τοῦ στύλου κατελ- 
θεῖν τὸν μαχάριον ἄγαν αὐτῷ δυσχερὲς, καὶ ἀνένευε, 
τί μηχανᾶται πάλι, ὁ πατριάρχης ; Κάμψαι πρὸς 
τοῦτο βουλόμενος πέμπει χαὶ αὖθις τοὺς ἐπισχόπους 
πενθήρεις αὐτῷ φανῆναι χελεύσας, ἐλεεινοῖς τε 
“ρήσασθαι xal λόγοις xal σχήμασι, δάχρυά τε mpo- 
qiu, ἰσχυρότατον εἰς πειθὼ φάρμακον, καὶ πάν- 
τοθεν χάμψειν ἐπιχειρεῖν, Μίμησαί σου, λέγοντας, 
τὸν πρῶτον καθηγητὴν καὶ διδάσχαλον. ᾿Εν γὰρ τοῖς 
Onip Χριστοῦ τὰ Χριστοῦ μιμὲῖσθαι καλόν, Ἔχλινε 
κἀχεῖνοις οὐρανοὺς, xai «ἀτήδη τὴν τῶν ἀνθρώπων 


πραγματευόμενος σωτηρίαν. Τί οὖν ἀτοπὸν xal σὲ Ὁ 


τοῦ στύλου πρὸς βραχὺ χατελθεῖν͵ xal χινδυνεύου- 
σαν ἀπολέσθχι σῶσαι τὴν ᾿Εχκλησίαν, ὑπὲρ ἧς ὃν 
αὐτὸς φιλεῖς καὶ τοῦ ἰδίου αἵμετος οὐχ ἐφείσατο ; 
Αὐτὴν σοι δόκει παρεστάνχι τὴν '"ExxÀngizv, καὶ 
φωνὴν ἀφιέναι, καὶ χεῖρας, εἰς ἐπιχουρίαν ἐκτείνειν, 


XLII. Sed hic mihi consideret aliquis, admira- 
bilis Danielis et in discernendo summam sapien- 
tiam, et in dimicando pro Christo fortitudinem et 
generositatem. Quorum illud quidem ostendit in 
deprehendendo maleficio: hoe vero,quod non solum 
probro affecerit eum qui susceptam a vero Deo 
humanitatem probro afficiebat, sed etiam maximas 
minas in eum intenderit, et prophetice ei effatus 
sit: Disrumpens, inquit, disrumpet Deus regnum 
tuum, et alia adjecerit, qui cor ejüs usque adeo 
poterant mordere et tangere, ut nec ille quidem, 
qui minister erat futurus verborum, ausus fuerit 
hac ore renuntiare imperatori, sed a magno petie- 
ril, ut litteris, iisque obsignatis, hzc significaren- 
tur imperatori. Et sic ille quidem recessit.Pontifex 
autem cum omnes fere eximios congregasset 
episcopos, mittit ad msgnum Danielem, eum sdher- 
tans ut suum pro Christo daret auxilium, dicens 
ilius «sse solius lingue et virtutis adversus adeo 
absurdam depugnare blasphemiam, et suscipere 
bellum pro Ecclesia. Atque isti quidem profecti, 
hec significarunt. Quoniam vero sancto erat valde 
difficile e columna descendere, et renuebat, quid 
rursus mahinatur patriarcha, volens euin ad id 
flectere ? Rursus mittit episcopos, jubens eos ei 
appafere moestos, utique miserabilibus et verbis 
el gestibus , et profundere lacrymas, validissimum 
medicamentum ad persuasionem, et omni ratione 
conari eum flectere, Imitare, dicentes, primum 
magistrum et praeceptorem. In iis enim que sunt 
facienda pro Christo, pulchrum est Christum imi- 
tari. Declinavit ille quoque e ccelis οἱ descendit, 
procurans salutem hominura. Quid ergo absurdi 
fuerit, sit tu quoque aliquantisper e columna de- 


scenderis, et qum venit in periculum, ne pereat, servaris Ecclesiam, pro qua ipse eam amans pro- 
prio non pepercit sanguini ? Existima tibi ipsam astare Ecclesiam, et vocem emittere, et. extendere 


manus auxilium. 
MI". Τούτοις καὶ ἄλλοις πλείοσι τοὺς ἐπισχόπους 


οἰενεὶ προπαιδεύσας ὁ πατριόρχης, xal ὁλως κεριπα- 


XLIII. Cum his et aliis pluribus episcopos prius 
instruxissel patriarcha, et omnino exercuisset, ut 
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aptissime ad monendam misericordiam,et maxime A θέστατα τὴν αἴτησιν ὑπελθεῖν προγυμνάσας. ixxíu- 


miserabiliter ad proponendam accederent peti- 
tionem ; illis autem imperata facientibus, et in- 
ferne supplicum ritu cum lacrymis clamantibus, 
primum quidem ea quz fiebant, were ferebat 
sanctus, et angebatur animo. Deinde cum videret 
magis perseverantes, et vehementius precantes, 
el cum miserabili clamore calidas lacrymas emit- 
tentes, nesciebat quid ageret illa misericors ani- 
ma, ad uirasque distracta cogitationes. Quando 
enim ad sacerdotes, et ad sacerdotum intuebatur 
lacrymas, movebatur ; quando autem ad columnam 
et eos qui sunt in ea labores, et optebilissimam 
quietem, erat inflexibilis. Sic ergo inter se con- 


tendentibus cogitationibus, et in :quilibrio quo- g 


dammodo positis, qu:erit mornentum superni ju- 
dicii : et eo stante ad orationem, vox statim e 
ccelo exsistit, quam jubet ei ut et descendat, et 
rursus revertatur ad columnam. Sic eum cum 
gaudio excipientes episcopi, deduxerunt ad pon- 
tificem : qui, dici non potest, quanta rursus fuerit 
plenus letitia, et quanto eum honore exceperit. 
Atque statim quidem Christi miles vertit adver- 
sarium, eisi ei in conspeclum non venerit, verbis 
autem solum, tanquam eminus emissis jaculis, 
usus sil, sicut eliam per eam quam prius miserat 
epistolam, novum appellans Diocletianum, et cum 
per utraque eum terruisset, nempe et prasentis 
sseculi, et futuri supplicia, tanquam improbum 


zt, Τῶν δὲ τὰ ἐπιτεταγμένλ ποιούντων καὶ κάτωθεν 
ἐν ἱκετῶν σχήματι σὺν δάκρυσιν ἐχδοώντων, τὸ μὲν 
πῤῶτον ὁ ὅσιος ἠγανάκτει τοῖς δρωμένοις, xal ἠνιᾶτο. 
Ἔπειτα, ὡς ἔτι μᾶλλον προσχαρτεροῦντας ξώρα, xii 
πληθύνοντας δέησιν, δάχρυά τε θυρμὰ μετὰ κρχυγὴς 
οἰκτρᾶς ἀφιέντας, οὐκ εἶχεν ὃ τι καὶ δράσειεν ἡ συμ- 
παθὴς ἐχείνη ψυχὴ πρὸς ἐχατέρας μεριζομένη τὲς 
διανοίας. Ὅταν μὲν qxo εἰς τοὺς ἱερέας καὶ τὰ τῶν 
ἱερέων ἀπεῖδε δάχρυχλ πρὸς τὴν δέησιν ἐπεχλᾶτο᾽ 
ὅταν δὲ πρὸς τὸν στῦλον καὶ τοὺς ἐν τῷ στύλῳ πόνους 
καὶ τὴν περιπόθητον ἠτυχίαν, ἄτεγχτος ἦν. Οὕτως 
οὖν τῶν λογισμῶν αὐτῷ μαχομένων καὶ ὥπερ ἴσο- 
στατούντων τὴν ἐχ τῆς ἄνωθεν χρίσεως ἐζήτει ρώ- 
prv* xal εἰς προσευ ἣν αὐτοῦ στάντος, εὐθὺς ἰξ 
οὐρανοῦ φωνὴ τὴν τε κάθοδον αὐτῷ παρακελευομένη 
xai τὴν πρὸς τὸν στῦλον πάλιν ὁποσαροφήν. Οὕτως 
οὖν αὐτὸν οἱ ἐπίσχοποι σὸν ἠδολῇ λαδόντες εἰς τὸν 
ἱεράρχην ἀπῆγον, αὐὰ ἔστιν εἰπεῖν οἵας ἐχείνου πέ- 
λιν πληρωθέντας τῆς εὐφροσύνης xai μεθ᾽ ὅσης τοῦ 
τον τῆς τιμῆς ὑποδεξαμένου, Εὐθὺς μὲν οὖν ὁ τοῦ 
Χριστοῦ στρατιώτης τρέπει τὸν ἀντιτεταγμένον, κεὶ 
μὴ φανείς" τοῖς λόγοις δὲ μόνον ὥσπερ ἀκροδολισμο"ς 
χρησάμενος, ola καὶ δι᾽ ἐπιστολῆς πρότερον νέον 
προσαγορεύσας Διοχλητιχνὸν καὶ δι᾽ ἀμφοῖν φοδήσας, 
ταῖς τε τοῦ πχρόντος αἰῶνος σιμωρίαις, οἷόν τι πονη- 
ρὸν ἀνδράποδον φεύγειν ἕπεισε, Τὴν γὰρ ἀπειλὴν 
δείσας, χαὶ ἀπόχρισιν δοὺς ὡς Ἰδοῦ σοι xai tip 
πόλιν χαρίζομαι, καὶ τοὺς ἐν τῇ πόλει πάντας, αὐτὸς 


mancipium, persuasit ul fugeret. Minarum erimQ γυμνασίας πρόφασιν ἔξω τῶν τῆς πόλεως ὁρὰν 


timore affectus cum respondisset : Ecce tibi con- 
cedo civitatem, et omnes qui sunl in ea, ipse 
civitatis. 

XLIV. Sed nec si quidem eum dimisit vir for- 
tissimus, sed fugientem, tanquam qui clypeum 
abjecisset, persequebatur militem, et contendebat 
eum apprehendere, ut argueret, et cum eo singu- 
lari cerlaret certamine. luit ergo viain, quz illac 
ferebat. Vide autem mihi zelum athletae. Nam cum 
ei pedes laborassent exercita'ione, et non possent 
ingredi, commod4ato accipit alios pedes, et duce- 
batur portatus ab aliis. Fuitne vero ejus iter 
inane et absque miraculis ? Nequaquam ; et liben- 
tissime quidem omnium meminissem ;sed cum tria 
prohibeant, nempe et prolixitas narrationis; di- 


ἐχώρει. 


pretextu exereitationis processit extra termiw 


MA', ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἀνῆχεν ὁ ἀριστεὺς, EU 
τὸν δραπέτην ὡς ῥίψασπιν ἐχίωχε στρατιώτην, xf 
λαχεῖν εἰς ἔλεγχον ἐπεζήτει, καἱ πρὸς αὐτὸν ἔιααιλ- 
ληθηναι τὰ μονομάχγια, ἽὝπτεται γοῦν τῆς ἐκχεῖσι 
φερούσης. Καὶ ὅρα μοι ζῆλον ἀγωνιστοῦ, Τῶν T3 
ποδῶν αὐτῷ τῇ ἀσχήσει πεπονηχότων xai ὁδεύειν 
οὐ δυνυμένων, ἀλλοτρίους δανείζεται πόδας, καὶ $7 
ἑτέρων ἤγετο βατταζόμενος, "Ap' οὖν ἣ πορεία τούτῃ 
xtvi χαὶ θχυμάτων ἐχτός ; Οὔμενουν. xai fiut 
μὲν ἂν xal πάντων ἐμνήσθην ἀλλὰ τριῶν ἐξεῳ- 
γόντων, τοῦ τῆς διηγήσεως μήχους, τῆς ἀσθενεί:ς 
τοῦ λόγου, vai lvx μὴς τῷ πάντα ἐθέλειν εἰπεῖν ὃιτ- 


ceni facultatis imbecillitas, et ne, si velim omnia D κορεῖς ὑμᾶς θέμενος ῥᾳθύμους ἔχω ἐν τοῖς καιριω- 


dicere, cum vos exsatliavero, sitis socordiores in 
iis que sunt praecipua, multis praetermissis, pau- 
corum meminero. Quidam leprosus ad eum in 
via accedens, einisit vocem, quam olim etiam ad 
Christum, nisi quod ille quidem Filium, hic autem 
servum Dei vocabat, et rogabat ut ab eo asseque- 
retur curationem. llle vero: Quid tibi vis, inquit, 
quod eo relicto qui hiec polest curare, accessisti ad 
hominem,qui est similibus obnoxius affectionibus, 
ea postulans,qua ejus vires supcrant ? Verum enim- 
vero si quidem credis,non illum solum, sed etiain 
ejus ministros posse hzc curare, erit ibi per nos 
quoque, ut credidisti, sanatio.Cum autem ille heec 


τέροις, tà πολλὰ παρεὶς, ὀλίγων μνήμην ποιήσομτι, 
Λεπρός τις χὐτῷ καθ᾽ ὁδὸν προσελθὼν ἀφὴχε φωνὴν, 
ἢν χαὶ ὁ πάλχι λεπρὸς τῷ Χριστῷ" πλὴν ὅσον ὁ μὲν 
Υἱὸν, ὄὅ δὲ δοῦλον ἐχάλει Θεοῦ, καὶ θεραπείας ἐδεῖτο 
vuystv' χαὶ τὸν ταῦτα δυνάμενον θεραπεύειν ἀπολι- 
πὼν ὀμηιοπαθεῖ προσῆλθες ἀνθρώπῳ τῶν ὑπὲρ ὃ- 
ναμιν ἀπαιτῶν ; Πλὴν ἀλλ᾽ εἴ τι πιστεύεις οὐχ ἐκεῖ- 
vo" μόνον, ἀλλὰ xxi τοὺς αὐτοῦ θεράποντας δυνζτοὺς 
εἶναι ταυτὸ θεράπευειν, ἔσται σοι xxi. δι᾽ ἡμῶν ἴχσις, 
ὡς πεπίστευκχς. Ὡς δὲ ἐχεῖνος ταῦτά τε ὧμολό- 
γε, καί ἔτι μᾶλλον ἡξίου τὴν ἴασιν, olxvoc ἅμα χὰ 
θαῦμα τὸν μέγαν εἰσῇει, τὸ μὲν πρὸς τὴν νόσον, τὸ 
δὲ πρὸς τὸ ζέον τῆς πίστεως" ai στραφεὶς enpz- 
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νει τοῦς ἑπομένοις, χεῖράς τε αἴρειν εἰς οὐρανὸν, xa A confitebatur, et adhuc magis rogabat ut sanaretur, 


δάγρυσι τὸ θεῖον ἐξιλεοῦτθα!, Elta xav! ἐχείνου 
πρόσταγμα τῇ θαλάσσῃ τὸ σῶμα λουσάμενος καὶ 
καθαρισθεὶς (οὐ μλαχρὰν γὰρ ἦν), ὑγιὴς ὅλος τοῖς πα- 
ροῦσι ἐδείκνυτο. οἱ xal τὸ πραχθὲν θεασάμενοι καὶ 
λαδόντες ὡς εἶχε τὸν ἰχθέντα γυμνὸν, τί μὲν οὐκ 
ἐποίουν, τί δὲ οὐχ ἔλεγον, τί δὲ οὐκ ἔπασχον ; ᾿Εθχύ- 
μαζον͵ ἐδόων, ἐδόξαζον, ἐξεπλήττοντο, "Exivec μὲν 
αὐτοῖς ἡ πίστις πρὸς εὐχαριστίαν τὴν γλῶιταν, 
ἐπεῖχε δὲ τοὺς λόγους τὸ θαῦμα, καὶ πρὸς τὴν ἔχπλη- 
ξιν ἀφώνους ἐδείχνυε, Καὶ μὴν «αἱ λέγοντες οὐκ 
εἴχον ὅ τι xa: λέξουσι, τὴν τούτου πίστιν ἢ τὴν ἐκεί- 
vou χάριν ἢ τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν, Ὀφθαλμοὶ δὲ 
πάντων πρὸς μόνον Exstvov, χαὶ μία φωνὴ καὶ διήγη- 
σις, ὁ λεπρός τε xai ἡ ἐκείνου χάθαρσις, “ἵνα καὶ 
πλείονες ὦσι τοῦ mapzÓo^ou μάρτυρες, καὶ εἰς τὸν 
μέγιστον τοῦ Θεοῦ ναὸν ἀφικνοῦνται χαὶ ἐπὶ ὀκχρίδαν-- 
τος ἰστῶσι τὸν ἄνδρα παρόμοια τῷ Ζαχχαίῳ ποιοῦν- 
τις, Καὶ γὰρ κἀκεῖνον ἡ πίστις ἐπὶ συχομορέαν ἀνελ- 
θεῖν ἔπεισε’ xal τούτοις αὖθις &o' ὕψηλου στῆναι 
τὸν ἰαθέντα ἣ ὁμοία ζέσις τοῦ Πνεύματος. Τίς τὰ 
ἐπὶ τῷ μαχαρίῳ τότε γενόμενα ὀιηγήσαιτο ; 


misericordia simul et admiratio magnum subiit 
Danielem: misericordia quidem,propier morbum, 
admiratio autem, propter fervorem fidei ; et con- 
versus, significat iis qui sequebantur, ul et manus 
tollant in celum,et Deum placent lacrymis.Deinde 
cum illius jussu is mari corpus lavisset, et fuisset 
mundatus (non procul enim aberat), ostensus est 
totus sanus iis qui aderant.Qui cum aspexissent id 
quod faclum fuerat, et nudum accepissent cum, 
qui fuerat curatus, quid non faciebant ? quid non 
dicebant? quo non animi motu afliciebantur ἢ Ad- 
mirabantur, clamabant, glorificabant, obstupesce- 
bant. Movebat quidem fides eis linguam ad gratia- 
rum actionem ; verba autem sustinebat admiratio. 


B et efficiebat, ul pra stupore obinutescerent. Quin 


etiam dicentes, nesciebant quidnam dicturi essent, 
hujusne lidem,an illius gratiam, an Dei potentia. 
Oculi autem omuium in illum solum erant conje- 
cti, voxque una erat et narrauo, leprosus et illius 
mundatio. Ut ergo essent plures testes hujus rei 
admirabilis, veniunt ad maximum Dei templum, et 


virum illum in suggesto statuunt, facientes sicul Zacheus. Nam illi quoque persuasit fides, ut ascen- 
deret sycomorum, et his rursus, ut .n alto statuerent eum qui curatus fuerat, persuasit similis fer- 
vor spiritus. Quis, quee tunc propter magnum Danielem fiebant, narraverit ? 

ΜΕ΄, Συῤῥέουσιν ἐπ᾽ οὐτὸν ὀλίγου ὀεῖν πᾶσα ἡ XLV. Confluit ad eum universa fere civilas, 
πόλις, οἱ μὲν νοσοῦντες ἐφέσει τῆς θεραπείας, ἐγγύ- egrolantes quidem desiderio sanationis, prope 
θεν ἔχοντες τὸ παράδειγμα, τὸν ἰαθάντα λεπρὸν, οἱ δὲ habentes exemplar, leprosum qui fuerat curatus ; 
ὑγιαίνοντες ἰδεῖν τε τοὺς θεραπευομένους χοί τῆς sani autem, ut viderent eos qui curabantur, et 
τῶν θχυμάτων θέας μὴ ἀμοιρῆσαι, "A δὲ ἡχολούθει spectaculo miraculorum minime privarentur.Qua 
τῇ πίστει τῶν προσιόντων θχύματα καὶ | λόγου χρείττω " vero. eorum qui accedebant, fidem sequebantur 
xal ἀκοῆς, ᾿Επεὶ δὲ xai λαμπρῶς οὕτω προπεμπός miracula, sunt majora, quam ut verbis exprimi 
μένος ὁ μέγας ἔνθα δὴ xal ὁ βασιλεὺς ἣν ἔγγιστχ possint, el auribus percipi. Cum autem sic splen- 
τῶν τοῦ ᾿Εὐδόμου ἀναχτόρων ἐγένετο, ἀνήρ τις dide comitatus magnus ille Daniel ad locum, in 
Γότθος τὸ γένος διὰ θυρίδος προχύψας ἄνωθεν, καὶ quo erat imperator, fuit prope palatia Septimi, vir 
οὕτω τὸν ὅσιον ἰδὼν προπεμπόμενόν τε xai Bacza- quidam Gothus genere, desuper prospiciens per 
λόμενον si; μαλαχίαν αὐτόν ἀποσαώπτει xai sipo-  lenestram, cum sanctum vidisset sic deduci et por- 
νιχῶς ἀποφθέγγεται" ᾿Ιδοὺ, φησὶ, καὶ ὁ νέος ὕπατος. lari, ejus irridet mollitiem, el ironice eloquitur : 
Ταῦτα ἔφη, «zl εὐθὺς ἀπώνατο τοῦ ληρήματος, Ecce, inquit, novus consul. Hac dixit, et statim 


Κατενε χθεὶς γὰρ ἀχεῖθεν νεχρὸς ἐπὶ γῆς ἔχειτο, 
Opin τὸ γεγονὸς οἱ σωματοφύλαχες, xai λύπης 
ἄμα χαὶ ὀργῆς πληρωθέντες, ἄλλως τε δὲ xal δέει 
περιληφθέντες μήτι χαὶ ἕτερος τῶν περὶ αὐτοὺς ἢ 
αὐτὸς βασιλεὺς ὅμοιόν τι πρὸς τὸν μέγχν παραφθεγ- 
ξάμενος τοῖς αὐτοῦ περιπέσοι, οὐκ εἴων εἴσω τὸν 
ὅσιον χωρῆσαι τῶν βασιλείων, Ὡς δὲ xai πολλὰ 


accepit frucuum suarum nugarum; illinc enim de- 
turbatus, humi jacebat mortuus. Vident quod fa- 
ctum fuerat satellites, οὐ dolore simul et ira re- 
pleti, et alioqui tiinore correpti, ne vel alius ex 
suis, vel ipse imperator simile quid adversus ma- 
gnum illum lucutus, in eadein inciderel, non sine- 
bant sanctum ingredi regiam. Cum vero iis qui 


πειρωμένων τῶν σὺν αὐτῷ παρεισδῦναι, ἄλλως $pcum eo erant, conantibus ingredi, alioqui magna 


ὄχλησις ἦν, τότε χαὶ τὸν κονιορτὸν εὐχγγελιχῶς 
ἀποτινάξασθαι τῶν ποδῶν τοὺς περὶ αὐτὸν ὁ ὅσιος 
παρχινέσας, xal αὐτὸς πρῶτος τοῦτο ποιήσας ἀνέ- 
στρεφεν, Οὐ μὴν οὐδὲ τόιε κενός" συχνοί γὰρ τῶν 
στρατιωτῶν xal μόνον ἐπὶ βραχὺ φανέντα τοῦ ἀγγε- 
λιχοῦ τρόπου xai σχήματος ἐκπλαγέντες αὐτὸν εὐθὺς 
ὡς εἶχον συνείποντο, ᾿Αμήει μὲν οὕτω τὴν ἐπὶ 
Βύζαντος ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος. 

MG". Ὁ δὲ κρατῶν δυσωπηθεὶς ὥσπερ τὴν τοῦ 
ἀνδρὸς ἀρετὴν, xal δείσας μή τι καὶ αὐτῷ χαλεπὸν 
ἐπέλθοι διὰ τὴν πρὸς ἐκεῖνον ὑπερογίαν, πέμψος 
ὅτι τάχος ὑποστρέψαι παραχαλεῖ, Ὁ δὲ οὐχ ὅπως 


erat perturbatio, tunc cum evangelice pedum 8uo- 
rum exculere pulverein, eos qui cum 1080 erant 
hortatus esset sanctus, et ipse hoc fecissel, rever- 
sus est; sed neque tunc vacuus. Mull enim mili- 
les, qui cum eum parum solum vidissent, mores 
et habitum stupuissent evangelicum, eum statim 
sunt consecuti, Et sic quidem vadit Byzantium 
homo Dei. 

XLVI. Imperator autem viri reveritus virtutem, 
el veritus Le quid ei grave accideret propter illius 
contemptionem, milit ad cum. quamprimum, et 
regat ut revertatur. lile vero non modo flexus, sed 
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etiam magis irritatus, cum dixisset, quod qui c(e- A κυμφθεὶς, ἀλλὰ καὶ μάλλον παροξυνθεὶς καὶ φήσες 


lestem Regem conatur exacerbare,ipse multo ma- 
gis malorum thesaurum sibi recondit ; et deinde 
adjecisset eliam fore, ül hic brevi excidat ab im- 
perio, et eas qua illic sunt minas non effugiat. 
Hec cum dixisset, et si quis in. tunica remiserat 
pulvis, eum excussisset, processit fidenti animo. 
Cum hac annuntiarentur imperatori, simul etiam 
sua sponte cecidit turris palatii, perinde ac si per 
res animas arrogantem et insolentem liominem 
Deus vellet erudire. Quzenam autem ab accidente 
sancto facta sunt miracula (quomodo enim ex urbe 
cum eis esL egressus, ita etiam ingredientem ipsam 
rursus sequebantur, quodammodo ipsa, ut ita di- 
cam, Dei virtute famulum deducente) cum ex his 


ὡς τὸν οὐράνιον βασιλέα παραπιχραίνειῖιν ἐπιχειρῶν, 
αὐτὸς πολὺ μᾶλλον ἑαυτῷ θησαυρίζει χαχὰ, εἶτα «xi 
προσθεὶς ὡς καὶ τῆς ἐντεῦθεν ἐκπεσεῖται μετ᾽ ολίγον 
ἀρχῆς, καὶ τὴν ἐχεῖθεν οὐκ ἐχφεύξεται ἀκπειλὴν' 
ταῦτα εἴπὼν χἂν εἴ τις ἐνὴν ἀπολειφθεὶς χονιορ:ος 
τῷ “μιτῶνι καὶ αὐτὸν ἀποτιναλάμενος, ἐχώρει θ2ρ- 
pov. "Apa ταῦτὰῷ τῷ βασιλεῖ διηγγέλλετο, καὶ ὁ τῶν 
ἀνχχτόρων αὐτομάτως χατέπιπτε πύργος, χαθχπκερεὶ 
διὰ τῶν ἀψύχων τὸν ἀλαζόνα τοῦ Θεοῦ παιδεύειν 
ἐθέλοντος, Τίνα δὲ καὶ προσιόντι τῷ ὁσίῳ τὰ θχύ- 
ματα (ὥσπερ γὰρ τῆς πόλειυς μετὰ τούτων iiu, 
οὕτω καὶ εἰσιόντι πάλιν αὑτὰ συνείπετο oia χαὶ T» 
τῆς φάναι τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως τὸν θερακπεύονιε 
προπεμπούσης), ἐχ τούτων ὀλίγα διὰ τὸν χκώρον ὡς 


pauca, eaque propter satielatem, veluti cursim p ἐν παραδρομῇ, θεὶς ἐπὶ τὰ λειπέμενα μετελεύσομαι. 


adduxero, transibo ad ea qua supersunt. 

XLVII. Duo quidem ab ipso adolescentes pri- 
mum sanantur, quae vexabantur a daemonibus. 
Deinde mulier qusedam alia fide Chananza, quie 
habebat filiam, et veluti zstuantis animi testes la- 
erymas profundebat ex oculis, et per eas querebat 
curationem, sanam quidem accipit filiam ; letitiam 
autem referens pro merore,domum rediit. Deinde 
cum sanctus per mediam procederet civitatem, 
patricius quidam ex senatu, qui ipse quoque Za- 
ch:eum est imitatus, cum eum ferventi fide domo 
gua accepisset,Zachao quoque similem consecutus 
foit benedictionem. Postquam autem fuit in ipso 
maximo Dei templo, et simul versatus fuit cum 


MZ'. Δύο μὲν αὐτῷ νεανίσχοι τὸ πρῶτον lwvtm 
δαίμοσιν ἐνοχλούμενοι" ἔπειτα γυνή τις ἄλλη, Xava- 
ναία τὴν πίστιν, θυγάτριον ἔχουσα χαὶ οἵα μάρτυρες 
τῆς φλεγμαινούσης ψυχῆς τὰ τῶν ὀφθαλμῶν προ- 
χέουσα δάχρνα, καὶ δι’ αὐτῶν ζητοῦσα τὴν θεραπείαν, 
ὑγιᾶ μὲν τὴν παῖδα λαμδάνει, χαρὰν δὲ ἀντὶ λύπης 
κομισαμένη οἴχαδε ἐπανῴει, Εἴτα καὶ διὰ τῆς πόλεως 
μέσης τῷ ὁσίῳ ᾿χωροῦντι τῶν τῆς βουλῆς τις xz 
κίων τὰ Zox4alo) καὶ αὐτὸς μιμησάμενος καὶ τῳ 
ἰδίῳ οἴχῳ χατὰ θερμὴν τὴν πίστιν εἰσοικισάμενος͵ 
τῆς ὁμοίας ἔτυχεν εὐλογίας. ᾿Επεὶ δὲ καὶ πρὸς αὐτῷ 
ἤδη τῷ μεγίστῳ τοῦ θεοῦ vag ἦν͵ καὶ τῷ ratu 
συνὴν μετὰ πολλῆς αὐτὸν δεξαμένῳ τῆς ἧδονῆς ὁμῶ 


patriarcha, qui ipsum cum magna simul [ 1118 80-- « val. τιμῆς, κἀνταῦθα τοῖς μὲν ἄλλοις «αἰνὰ, ἑαυτῷ ἃ 


cepit et honore, hic quoque aliis quidem nova, 
sibi vero solita facit miracula. Serpens, qui ali- 
conde prorepserat, et se magni Danielis pedibus 
per spiras involverat, erat terribile spectaculum; 
et cum ad eum defendendum, qui aderant, accur- 
rissent, illos quidem insimulat timiditatis ; ipse 
autem serpenti audacter ac fidenter minatus, cum 
ei tanquam ministro magna imperasset auctoris 
tate : Vade, inquit, et tuas latebras repete,et spe- 
eus subterraneos. llle vero perinde ut qui non 
posset contradicere, statim repit ad parietem, et 
in conspectu omnium disrumpitur. 

XLVIII. Haec cum de magno Daniele didicisset 
mulier Rais, fide quidem ferventissima et maxime 
pia, gloria autem valde insignis, prompto et alacri 
animo ad eum occurrens,et similiter atque illa me- 
retrix, illius pedes rigans lacrymis, precibus ab eo 
contendit ut sibi nasceretur filius. Cum autem 
humi dejecta vidisset ejus pedis soleam,exercita- 
tione ἃ tendine discissam, stupet tolerantiam, et 
emittit voces Chananee similes.Dans enim funicu. 
jum, rogat ut cum circa illius pedem involverit, ei 
rursus reddat: Hac est, inquiens, suinma mec 
petitionis.Ille vero primum quidem non sustinebat, 
Deinde motus etiam illius lacrymis, et preterea 
episcopi et ceterorum verbis flexus, non solum 
cum Íunem circumvolvisset, ei reddidit, sed etiam 
significavit fore, ut ipsa pareret filium,et predixit 


συνήθη θαυματουργεῖ. Ὄφις ποθὲν ἑρπύσας καὶ τς 
τοῦ μεγάλου ποσὶ συσπειρχθεὶς φυδερὸν θέαμα ἦν 
καὶ πρὸς ἄμυναν τῶν πάρόντῶν ἐπιδραμόντων ἔκ; 
νοις μὲν τὴν δειλίαν χατονειδίζει, αὐτὸς δὲ τῷ ὄφει 
θαῤῥούντως ἀπειλησάμενος xai ὡς ὑπηρέτῃ xri 
πολλὴν αὐθεντίαν ἐγχελευσάμενος, Πορεύου, eui 
καὶ φωλεοῦ τοῦ συνήθους ἔχου καὶ τῶν ὑπὸ γῆν χ2- 
ταδύσεων. Ὁ δὲ ὥσπερ μὴ ἀντιλέγειν δυνάμενς 
ἐρπει τε πρὸς τὸν totyou αὐτίκα mal πὸ τοῖς πάντων 


ὀφθαλμοῖς διαῤῥήγνυται. 


MH', Ταῦτα xai 'Ῥαὶς περὶ τοῦ μεγάλου μαδοῦσ:; 
γυνὴ τὴν μὲν πίστιν τῶν πάνυ θερμοτάτων xai t» 
σεδῶν, τὴν δὲ δόξαν τῶν ἄγαν ἐπιφανῶν, προθύμως 
τε συνδραμοῦσχ xal παραπλησίως τῇ πόρνῃ τοὺς 
ἐκείνου πόδος ὀάχρυσι βρέχουσα, παρεκάλει OU εὖχες 
αὐτῇ γενέσθαι υἱόν. "uc δὲ κάτω χειμένν, τοῦ wok 
αὐτῷ τὸν ταρσὸν ἐχχεχομμένον τῇ ἀσχήσει τοῦ -ἰ- 
νοντος ἐθεήσατο, χάἀταπλήττεται τὴν ὑπομονὴν, κεὶ 
φωνὰς τῇ Χανανχίᾳ ποραπλησίας ἀφίησι, Διδοῦξε 
1ὰρ σπαρτίον ἡξίον τῷ ποδὶ ἐκείνῳ περιελίξαντιε 


πᾶλιν αὐτῇ δοῦναι τοῦτο βοῶσα πλήρωμα τῆς eit 


σεως. 'O δὲ πρῶτον μὲν οὐχ ἠνείχετο" ἔκειτχ xm 
τοῖς ἐκείνης δυτωπηθεὶς δάχρυσι, πρὸς δὲ «xi τοῖς 
τοῦ ἐπισχόπου xxl τῶν λοιπῶν χαμφθεὶς ῥήμασιν, 
o) μόνον αὐτῷ σπαρτίον περιελίξας δέδωχεν, αλλὲ 


xai παιδίον αὐτὴν τεχεῖν προεσήμανε, xai τὴν τοῦ 
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παιδὸς κλῆσιν προχνεφώνησε, Ζήνωνα, φάσχων, ὦ Aeliam nomen filii, Zenonem, dicens, o mulier, 


γύναι, τὸν παῖδα χχλέσεις, Καὶ οὕτω μὲν ὁ ἁγιος, 
᾿Εγὼ δὲ οὐδὲν ἄρτι πλέον boo * δῆλον γὰρ ὅτι γέγονεν" 
ἐπεὶ μηδὲν διέπιπτε τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου προλεγομένων. 
Διὰ ταῦτα xal τὸν ὅσιον Ó βασιλεὺς δεδοιχὼς, καὶ τὸ 
πρὸς αὐτὸν ἀντιπνέειν ὅλως ἐκκλίνων τέχνῃ xal xo- 
λαχείᾳ τοῦτον μετελθεῖν ἐπεχείρει * xal ἐπειδὴ πολ- 
λάκις αὐτὸν παραγενέσθαι καὶ διὰ πολλῶν δεηθεὶς 
οὐχ ἔπειθεν, αὐτὸς πρὸς αὐτὸν ἦλθε, καὶ kv οἰχέτου 
σχήματι προσχυνεῖ, xal ποδῶν ἅπτεται τῶν ἐχείνου, 
συγγνώμης δῆθεν ἀξιωθῆνχι δεόμενος, Ὁ δὲ (xal 
τίς γὰρ ἐκείνου διορῷν ταῦτα ὀξυωπέστερος ;) ἐκεῖνον 
μὲν τότε πολλοῖς τοῖς ὀνείδεσι πλύνει ’ ὕστερον δὲ 
xal τὸ τοὺς πολλοὺς λανθάνον ἀνυχαλύπτει, Τὸ τα- 
πεινὸν ἐχεῖνο χαὶ συντετριμμένον, εἰπὼν, ὑπόκρισις 
καὶ μηχάνημα ἦν, ὑπὸ δασεῖ κωδίῳ τὸ χαλεπὸν αὖ- 
τοῦ καὶ ἄγριον συγκαλύπτων. ᾿Αλλὰ διὰ τάχους ὄψε- 
ται τὸν πανιχ διορῶντα τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμὸν καὶ τὴν 
χραταιὰν χεῖρα καὶ τοὺς δυνατοὺς χαταδάλλουσαν, 
'O μαχάριος τοσαῦτα θαυματουργήσας χαὶ τὸν τοῦ 
Θεοῦ πολέμιον τρέψας, καὶ τὰ τῆς ᾿Εχαλησίας εὖὗχα- 
ταστήσας, ἀλλὰ δὴ xai προφνητεύτα: τὰ μέλλοντα, 
πάλιν ἐπὶ τὸν στῦλον γίνεται, xal τῶν ἀγώνων τε 
καὶ πόνων εὐψύχιος ἀντιλαμδάνεται., 

ΜΘ᾽, Οὐ πολὺς ἐν μέσῳ χρόνος, xal Βασιλίτσκος 
μὲν, ὡς 4 τοῦ Δανιὴλ πρόῤῥητις, τῶν βασιλείων 
ἐχόάλλεται, Ζήνων δὲ πάλιν τῶν σχήπτρων τε πε- 
ριέχιττι, xxb αὐτῷ τὰ τῶν προῤῥήσεων πέρας ἐλάμ- 
ὄχνε, πρὸς τὸν μέγαν τε καὶ μετὰ τῆς γυνχικὸς 
ἄνεισι «χταλλήλους μὲν τῶν προῤῥήσεων τὰς ix6i. 
σεις ἰδὼν, ἀξίας δὲ τῶν ἐχόάσεων ἀποδώσων εὐχαρι- 
στίας. "Hón δὲ τοῦ λόγου τὸ τέλος ζητοῦντος καὶ τῷ 
τοῦ μεγάλου βίῳ συναναπχυθῆναι προθυμουμένου, 
μιχρὸν ἔτι τοῖς ἐχείνου θαύμασιν ἐντρυφέσωμεν, 
᾿Ανήρ τις χρυσοχόος τὴν τέχνην παιδίον ἔσχεν ἑδδό- 
μου μὲν ἧδη τοῦ ἔτους ἁπτόμενον, οὕπω δὲ χαὶ βα- 
δίζειν δυνάμενον, ἀλλὰ xxtà τὰ ἑρπυστιχκὰ τῶν 
ζώων ἐν τῷ κινεῦσθχι τῇ χοιλίᾳ χρώμενον, Τοῦτον 
οἱ τοχεῖς λαθόντες προτιθοῦσι τοῦ στύλου, καὶ αὐτοὶ 
κατωθεν οἰχτρόν τι χαὶ δαχρυῶδες ἐπικωχύοντες 
καὶ αὐτοὺς τοὺς ὁρῶντας ἐξεχαλοῦντο πρὸς δάχρυχ, 
*O δὲ ὅσιος ἄνωθεν διακύψας, χαὶ τοῦτο μέν ἐπιτιμή- 
σει, ττο δέ χαὶ παραινέσει τὸ τέντος αὐτοῖς στή- 
σας, τῷ: ἱερῷ προσχαρτερεῖν χελεύει τῷ Συμεὼν 
οἴχῳ, χαὶ τοῖς σεπτοῖς χρῆσθαι λειψάνοις, καὶ οἷόν 
τι λυτήριον ταῦτα τοῖς ποσὶ τοῖς νόσῳ πεδεδημένόις 
ἐπιτιθέναι, Εἶπε, καὶ γέγονε. Καὶ κατὰ τὴν ἑδῥόμην 
εὐχῆς ὡς ἔθος ὑπὸ τοῦ μάκαρος τελουμέυης (ὦ θχυ- 
μιασίων ἔργων ') δημιουργὲ Κύριε, ἀλλόμενον εὐθὺς 
τὸ παιδίον ὁρῶσι τῶν χιόνων τε τοὺς βαθμοὺς ἀνα- 
6atvoy xal τῷ στύλῳ περιπλεχόμενον. 

N',"Extpóc τις ἐχ τῆς ἀνατολῆς τὴν πορείαν ποιού- 
μένος περιπίπτει λῃσταῖς. ΟἱἨ δέ πληγὰς αὐτῷ, κατὰ 
τοὺς ἱεροὺς λόγους εἰπεῖν, ἐπιθέντες xal λαδόντες ἃ 
ἐπεφέρετο, οὐ μὴν δέ ἀλλὰ xol τὰ τῶν γονάτων 
αὐτῷ j νεῦρᾳ συγχόψαντες, ἡμιθανῇ καταλείπουσι. 
Τοῦτον ὁδοιπόροι τινές οὑτωσὶ κείμενον θεασάμενοι 
καὶ φιλανθρώπως διαδαστάσαντες εἰς τὴν πόλιν 
᾿Αγχυραν ἀποφέρουσιν, ἐκ γειτόνων οὖσαν, καὶ τῷ 


vocabis filium. Et sic quidem sanctus. Ego autem 
nihil dicam amplius. Cleram est enim ita eve- 
nisse ; nihil enim excidebat ex iis quee ab illo 
predicebantur. Propter sanctum quoque timens 
imperator, et ei omnino repugnare declinans, 
eum aggreditur arte et blanditiis, et cam ipse 
sspe eum, et per multos, ut ad ipsum veniret 
precatus, non persuadebat, ipse ad eum venit, 
et ritu supplicis adorat, et illius pedes nrehensat, 
rogans ut sibi detur venia. Ille autem (quis enim 
ad ea videnda erat ipso perspicacior?) ' illum 
quidem multis tunc probris insequitur. Deinde 
etiam aperitid quod multos latebat : Humilitas 
illa, dicens, et contritio est artificiosa simulatio, 


Β densa relle tegens importunitatem ejus et imma- 


nitatem, sed cito videbitis, qui omnia perspicit 
Dei oculum, et validum manum, quie etiam po- 
tentes dejicit. Àtque cum sic quidem sanetus tam 
multa fecisset miracula, Deique vertisset et pro- 
fligasset hostem, et res Ecclesi: bene constituis- 
set, quin etiam futura predixisset, revertitur ad 
columnam, et cerlamina ac labores magno et 
forti animo suscipit. 

XLIX Non multum interfluxit temporis,et Basi- 
liscus quidem ut a magno predictum fuerat Da- 
niele, a regia expellitur, et Zeno rursus sceptra 
tenet,et finem acceperunt ejus preedictiones,et ad 
magnum Danielem venit Zeno cum uxore, videns 
quidem convenientes exitus preedictionum,eventu 
autem dignas redditurus gratias. Jam vero finem 
quzerente oratione, et cum magni Danielis vita vo- 
lente simul requiescere, in illius miraculis adhuc 
parum perjucunde immorabimur. Vir quidam arti- 
ficio aurifex habebat puerum, qui septimum qui- 
dem jam annum attingebat, nondum autem poterat 
ingredi, sed serpentium ritu ventre utens,se mo- 
vendo reptabat.Sumpserunt eum parentes, et po- 
suerunt ante coluinnam ; ipsi autem infra misera- 
biliter et flebiliter ejulantes, ipsos quoque qui 
videbant, provocabant ad lacrymas. Sanetus vero 
ex alto despiciens,cum partim quidemincrepando, 
pártim autem admonendo eorum luctum sedasset, 
jubet ut perseverent in saera 86 Simeonis,et ve- 
nerandis utantur reliquiis, et ea tanquam aliquod 
solvens medicamentum, morbo vinctis imponant 
pedibus. Dixit, et facta sunt. Et septimo die cum 
de more precatio fieret a beato (o admirabilium 
operum opifex Domine!),vident statim puerum sa- 
lientem,et gradus ascendentem,et columnam am- 
plectentem. 

L. Quidam ulius iter faciens ad Oriente, incidit 
in latrones, qui cum ei plagas,ut cum sacra dicam 
Scriptura, imposuissent,qua secum habebat, au- 
ferunt ; quin etiam cum ejus genuum nervos exse- 
cuissent, relinquunt semimortuum. Euin quidem 
viatores cum vidissent sic jacentem, et benigne 
sustulissent,ferunt in propinquam civitatem Áncy- 
ram,et id civitatis episcopo significant, a quo mol- 
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torum medicorum traditus manibus, cum ad eum A ἐπισχόπω τῆς πόλεως δῆλον ποιοῦσι, παρ᾽ οὔ πολλῶν 


curandum ab eis adhiliitum esset omne studium, 
sanantur quidem vulnera,sed nequaquam restitui- 
tur ad hoc,ut posset ingredi. Nondum enim is re- 
vera sacram anehoram apprehenderat Danielem. 
Cum multis ergo lacrymis persuasis:et episcopo, 
ut ipsum ad magnum mitteret Danielem (hac enim 
de causa jurabat se iter esse ingressum),tanquam 
onus inanimum impositum jumentis, ducitur ad 
sanctum.Deinde columna impositus, quid non ad 
movendam dicebat misericordiam ?* quas non vel 
maximas afferebat lamentatioues? Clamabat,lacry- 
mabator,manibus petebat,oculis revocabat in me- 
moriam iter propter eum suspectum, ostendebat 
mala qua acceperal a la:ronibus.Sed hic mihi con- 
Sidera,quam esset hic magnus a fastu alienus, et 
quantum oderat gloriam ; et quemadmodum in fu- 
giendo honore tantum posuerit. studii, quantum 
alii ad gloriam consequendam feruotur cupidilate. 
Ut enim alii ascriberent curationem,eos transmit- 
tebat ad Simeonis oratorium ; etiamsi major ad ip- 
sum ex eo rediret gloria. Sed reverlendum est, 
unde digressi sumus.Postquam enim ille portatus 
fuit ad templum Simeonis, ad quod jussus fuerat, 
el quod ex reliquiis sumitur, oleo quotidie unge- 
batur, jam quidem erat sextus dies circa auroram, 
cum staret magnus Daniel ad cantica malutina, 
idein huic quoque accidil,quod priori ; nam et re- 
pente consistit supra pedes, et cursim gradus 
ascendit, et columnam amplexus, Deo et ejus mi- 
nistro agebat graüas. Sed cur non dico id, quod 
est majus? Quidam Hippasius,et auctoritale et fide 
centurio erat, sicut is qui celebratur in Evangeliis. 
Hic ergo si quando vidisset aliquem ex familiari- 
bus,aut cognatis, aut filiis, aut servis morbo im- 
plicatum,a sancto scriptis verbum solum requirebat, 
el :egrotanti imponens epistolam, statim morbum 
tanquam aliquem fugitivum fugabat. Cum unius 
adhuc ineminero,accedam ad magni Danielis mi- 
grationem. 

LI. Mulier quadam habens filium, duodecim 
annos natum, ab orlu mutum ; ea, inquam, cum 
latenter accessisset, et in sancti mandra charissi- 
mum posuissel,cum bona spe recedit. Videnl ita- 
que monachi puerum, et cum eum sumpsissent, 
ducunt ad sanctum. llle vero cuu eum 8olum vi- 


ἰχτρῶν χερτὶν ἐχδοθεὶς xal πολλὴς τῆς cxoj 
παρ᾽ ἐχείνων ἀξιωθεὶς τὰ τραύματα μέν ὑγιάζετει͵ 
χύριος δέ τοῦ βαδίζειν οὐδαμῶς γίνετχι. Οὕπω γὰρ 
ἧς ἱερᾶς ἀγκύρας ὁ Δανιὴλ αὕτη κατὰ τὸ ἀληθὲς 
δραξάμενος ἦν, Πολλοῖς οὖν δάχρυσι τὸν ἐπίσχοπον 
πείσας ἐπὶ τὸν μέγαν αὐτὸν ἀποστεῖλαι, τούτου y22 
ἕνεχχ xxl διώμνυτο τὴν πορείαν ποιήσχεθχι,, oix 
φόρτος ἄψυχος τυΐς ὅποζυγίοις ἐπιτεθεὶς, ἀπάγεται 
πρὸς τὸν ὅσιον, Εἴτα τῷ στύλῳ παρχτεθεὶς, τί μὴ 
πρὸς οἶχτον ἕλεγε, τί μὴ πρὸς ἔλεον molt, ποίαν 
θρήνων ὑπερδολὴν ἀπελίμπανεν ; ᾿Εδόχ, ἐδάκροι, 
ταῖς χερσὶν {τεῖτο, τοῖς ὀφθχλμοῖς τῆς δι᾽ αὐτὸν ὁδὼ 
ὑπεμίμνησχε, τὰ ix τῶν λῃστῶν ἐδείκνυ χαχά. ᾿ΑΔΔ' 
ἐνταῦθά μοι σχόπει τοῦ διχχίου τὸ ἄτιμον xal μισό- 
δοξον * xal ὅπως τοσχύτην εἶχε πρόνοιαν τοῦ φεύγειν 
τιμὴν ὅση τοῖς ἄλλ οἱς τοῦ δόξης ἀπολαύειν ἐπιθυμία. 
"[va γὰρ ἑτέρῳ τὴν ἴασιν ἐπιγράφωνται, τῷ τοῦ Xv- 
μεὼν αὐτοὺς εὐετηρίῳ παρέπεμπεν͵, εἰ xal οὕτω 
μάλιστα μεῖζον αὐτῷ d, δόξα περιηχεττω. ᾿Αλλ᾽ kzav- 
ἰτέον ὅθεν ἐξέδημεν, "liq. γὰρ ἐκεῖνος τοῖς βαστάσαι» 
σιν εἰς ὃν προσετέταχτο τοῦ Συμεὼν ἀπηνέχθτ, νεὼν 
καὶ τῷ ἐκ τῶν λειψάνων ἐλαίῳ καθεκάσττη,ν ἐχρίετο, 
Éxvn μέν ἣν ἀρτι περὶ τὴν ἕω, τοῦ δέ μεγάλου περὶ 
τὰς ἑωθινὰς ᾧδὰς ἰσταμένου ταυτὸν τῷ προτέρῳ καὶ 
περὶ τοῦτον ἐγίνετο, ἤΑφνω τε γὰρ ἐπὶ τοὺς πόδες 
ἵσταται, xal δρομαίως τοὺς βαθμοὺς ἀναθαίνει, xsi 
τῷ στύλῳ περιπλαχεὶς τῷ Θεῷ τε xal τῷ τούτω 
θεράποντι τὴν εὐχαριστίαν ἐδίδου, ᾿Αλλὰ τί μὴ 9» 
μεῖζον λέγω ; Ἰππκάσιός τις τὴν ἀξίαν xal τίν τί» 
στιν ἐκχτοντάρζης, ὥσπερ πρώην ὃ ἐν τοῖς Εὐχγ 
λίοις περιφδόμενος " οὗτος τοίνυν, εἴποτέ τινα ὧν 
οἰκείων ἢ συγγενῶν ἢ παίδων fj δούλων νόσῳ iig: 
περισχεθέντα, ῥῆμα μόνον διὰ γραφῆς ἐπεζήτει τὸν 
ὅσιον, χαὶ τὴν ἐπιστολὴν τῷ νοσοῦντι ἐπιτιθεὶς ὦ» 
θέως ὥσπερ τινὰ δραπέτην τὴν νόσον φεύγειν ἐποίει. 
᾿Ενὸς ἔτι μνησθεὶς ἐπὶ viv τοῦ μεγάλου μετάσταξι 
βαδιοῦμαι. 


NA', Γυνή τις υἱὸν ἔχουσα δύο πρὸς τοῖς δέγα yp 
vote τὴν ἡλιχίαν ἐχ γενετῆς ἄλαλον, αὕτη κατὰ τὸ 
λεληθὸς προσελθοῦσα xal τῇ μάνδρα εγῦ ὁσίου προ- 
θεῖσα τὸν φίλτατον μετὰ χρηστῶν ἄπεισι τῶν ἐλεί- 
δων. Ὁρῶσι τοίνυν ol μοναχοὶ τὸν παῖδα, xai Azo 
τες ἄγουσι πρὸς τὸν ὅσιον. 'O δὲ xai μόνον don 


disset, jussit αἱ cum eis versaretur, futurus ipse Ὁ ἐκέλευς συνεῖναι τούτοις λειτουργὸν χὐτὸν τοῦ Oto) 


Dei minister. Postquam autem signficarunt beato 
puerum esse mutum jubet illius linguam ungi oleo 
sanclorum. Quis praterierit ea quie sunt postea 
consecuta ? Suspicantur matrem propler pauperta- 
tem mentiendo dixisse lilium esse mutum,ut ex eo 
aleretur filius : et accedentes,alii quidem ei incu- 
üebant terrorem, ut sic conturbatus loqueretur ; 
alii autem telis pungebant dormientem,aut linguis 
&culis,et repente e somnis excilabant,ut clamasse, 
et aliquid interim dixisse deprehenderetur.Is vero 
cum vellet ipse quidem multa dicere pre dolore, 
valido autem morbi vinculo linguam haberet pre- 


ἐσόμενον, ᾿Επειδὴ δὲ xal τὸ ἄλαλον εἶναι τὸν καὶὸς 
τῷ μαχαρίῳ ἐγνώρισαν, χρίεσθαι τῷ τῶν ἁγίων 
ἐλαίῳ τὴν ἐκείνου γλῶτταν προστάσσει, Τίς ἄν xzp1r- 
δράμοι τὰ μετὰ ταῦτα  Ὑποπτεύουσι τὴν μητέρα δὲ 
πενίαν ἐπιψεύσασθχι τῷ φιλτάτῳ τὴν ἀφωνίαν, iv 
αὐτόθεν ὁ παῖς αὐτῇ διχτρέφοιτο * καὶ προσιόντες εἰ 
μὲν αὐτῷ φόδους ἴστων xxi δείματα, ἵνα ἐχταραχϑεὶς 
φθέγξηται, οἱ ὃὲ καθεύδοντα βέλεσιν ἔπλησσον ἢ 
ξύλοις ὀξέσι, καὶ αἰφνιδίως τῶν ὕπνων ἀνίστων, 5 
xai βοήσας ἤ τι παρειπὼν φωραθῇ.. Ὃ δὲ πολλὰ μὲν 
καὶ αὐτὸς ὑπὸ τῆς ὀδύνης ἐθέλων εἰπεῖν, τῷ δὲ τῷ 
πάθους ἰσχυρῷ δεσμῷ τὴν γλῶτταν πεπεδημῖίνος 
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ἄφωνος ἦν, πολλὰ βοῶν τῷ τῆς χαρδίχς πρὸς τὸν Α peditam,erat mutus, ore cordis multa loquens ad 


Θεὸν στόμχτι, ἧκεν d πρώτη χυρία τῶν ἡμερῶν, 
καὶ τοῦ διακόνου τὸ τοῦ Χριστοῦ Ἑῤαγγέλιον συνήθως 
μέλλοντος ὑπαυχγινώσκειν, ὡς πρότερον, τὸ τοῦ εὖχγ- 
γελιστοῦ ὄνομχ τοῖς λαοῖς ἐξεφώνησε, προφθάσας 
πάγτας ὁ παῖς, τὸ, Δόξα σοι, Κύρις, χαθαρᾷ, ἔφη, 
xxi μεγίστη φονῇ" xai τὸ λοιπὸν οὕτω τῆς ἱερᾶς 
λειτουργίας συμψάλλων τῷ πλέθει χαὶ συνχποχρινό- 
μένος διετέλεσε. Πολλὰ μὲν οὖν xxi ἄ)λα τῷ μεγάλῳ 
κατώρθωτα μήτε λόγω ῥητὰ, μήτε διὰ τὸν κόρον 
&x07, γωρητά, 

NB'. Πλὴν ἀρχέσει xxl ταῦτχ δεῖξαι ὅσην ἐχεῖνος 
ἔπλούτει τὴν πρὸς Θεὸν παῤῥησίαν, χαὶ ὅσην χἀν- 
τεῦθεν εἶχε τὴν πρὸς ἔχεῖνον ἐγγύτητα. -Τοῦτο δὲ 
μόνον ἐρῶ xai ὡσπερεὶ τὰ ῥηθέντα ἐπισφραγίσομαι, 


Deum. Venit dierum primus et precipuus; et cum 
diaconus Christi Evangelium essel de more lectu- 
rus, cum primum nomen evangeliste effatus est 
populis, omnes puer proveniens, dixit pura et 
maxima voce, «Gloria tibi, Domine; » et sic dein- 
ceps per totum sacrum ministerium perseveravit 
simul] cum populo canere et respondere. Atque 
multa quidem alia ἃ magno Daniele gesta sunt, 
quz? neque verbis explicari possunt,neque propter 
satietatem capi auribus. 

LII. Verum enim vero sufficient hzc ad osten- 
dendum,quantaille fiducia esset dives apud Deum, 
et quanta ei cum illo intercederet conjunctio. Hoc 
autem soluin dicam, el ea qua dicta sunt, veluti 


ὅτι τοσοῦτον ἦν οὐτῷ μετὰ πολλῶν καὶ μεγίστων p obsignabo,quod cum multis et maximis miraculis, 


θαυμάτων τὸ ἐπιεικές τε χαὶ μέτριον, καὶ οὖχ ἁπλῶς 
μέτριον, ἀλλὰ καὶ συντετριμένον, κατὰ τὸν θεῖον 
φάναι Δαυὶϊδ, xxl εἰς ἄχρον ἧχον τῆς ταπεινώσεως, 
ὥστε οὐ μᾶλλον ἄν τις ἐθαύμασεν αὐτὸν τῆς ἕνερ- 
γείας τῶν παραδόξων ὅσον τοῦ τοιαῦτα διενεργοῦντα 
p.óiv πλέον ἔχειν τῶν πολλῶν οἴεσθαι, ᾿Αμέλει xal 
τοσοῦτον εἷς ἀρετὴν προσέχων σφόδρα περὶ τοῦ χρί- 
νεῖν τὰ τῶν ἄλλων εὐλχδῶς εἶχε xai πεφεισμένως. 
Καὶ τὸ ἐν μαντὶ δὲ περὶ θεοῦ xal τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς τι 
διδάσκειν οὕτως ἐπίφοδον ἦν αὐτῳ xal. πεφυλαγμέ- 
vov, ὡς xal ποτὲ τινων περὶ θεολογίας φιλοπευστούν- 
των, καὶ ἄτοπά τινα δῆθεν ὑπὸ ἱερέων τολμώμενσ 
προτεινόντων χαὶ διενοχλούντων αὐτῷ, Εἰ μὲν περὶ 
Θεοῦ, φησὶν, ἐστὶν ὁ ἀγὼν, αὐτάρχης ἡμῖν ὁ τῶν 


tanta erat ei lenitas et moderatio ; et non solum 
moderatio,sed ut cum divino David dicam 10, con- 
tritio et summa humilitas, ut nun magis eum quis 
admiretur propter operationem miraculorum,quam 
quod cum lalia operaretur, nihil existimaret se 
plus habere aliis. Quin etiam cum virtute tantum 
prastaret, in judicio de aliis ferendo erat admo- 
dum cautus et parcus. Quam vero esset in omni re 
a fastu et superbia alienus, quis dixerit ? Eorum 
autem, qux supra nos sunt,adeo timebat el cave- 
bat docere aliquid,ut cum quidam,qui de theolo- 
gia libentersciscitabantur,queedam etiam absurda 
propenerent,que& audebant facere sacerdotes,et ei 
exhiberent molestiam : Si a vobis quidem,diceret 


ἀποστόλων χορὸς xal ai θεολόγοι τῶν Πατέρων qu-( de Deo disceptatio, vobis sufficit chorus apostolo - 
ναὶ, xal οὐδὲν δέον περαιτέρω περιεργάξεσθαι: εἰ rum,el quae de Deo disserunt Patrum vUCes, neque 
Ob καὶ περὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων καὶ ἱερέων Opus est curiose ulterius inquirere.Quod side re- 
ὑμτν τὸ ἀμφίδολον, ταῦτα πάντα τῇ τοῦ Θεοῦ κρίσει bus humanis et sacerdolibus vobis est controver- 
συγχωρητέον xal τοῖς ἐξ ἐκείνου τὴν τοιαύτην πα- — Sia,sunt hac omnia Dei judicio relinquenda, et iis 
ραλαζεῦσιν ἀρχήν. Ἡμῖν δὲ ἀγαπητὸν καὶ ὑφ᾽ bxi- — qui ab illo talem. acceperunt administrationem : 
ρων ποιμαίνεσθχι xal τὰ καθ᾽ ἡμᾶς σχοπεῖν, ἀλλὰ nobis vero satis esse debel, si ab aliis pascamur,et 
μὴ τῶν περιττῶν τούτων καὶ βλαδερῶν ἔχεσθαι Qr. ea cousidereinus el inquiramus,que ad nos perti- 
τημάτων, Kal ταῦτα μὲν οὕτως. nent, non autem has supervacaneas et noxias per- 
sequamur quistiones, Et hec quidem sic habent. 

NI", Ὁ δὲ λόγος ἤδη πρὸς τὸ τέλος ἥκοντος vou —— L/Il. Oratio autem, cum jam venial sanctus ad 
ἀγίου, xal αὐτὸς μέλλει καταλήγειν εἰς σιωπήν, finem, desitura est )p8a quoque in silentium. Ve- 
Πλὴν ἀλλὰ μιχρά τινα χἀνταῦθχ πρὸ τοῦ τέλους TUI enimvero cum hic quoque pauca quedam ante 
εἰπόντες οὕτω τὸν Aoyov διαναπαύσομαι, Ἔγνω μὲν flnem dixerimus,sic sistemus orationem. Cognovit 


ὃ προφητιχὸς ἔχεῖνος σὺν ἤπασι τοῖς λοιποῖς xat τὴν 
ἑχυτοῦ πρὸς Κύριον ἐχδημίαν xal τοῖς μαθηταῖς 
τοῦτο φανερῶς προϊγόρευσεν. ᾿Επεὶ δὲ καὶ ἣ χυρία 
ἤδη, ἐγγίζουσα ἣν ἐγγράφως αὐτοῖς τὰ τῆς εὐλογίας 
ὥσπερ τινὲς ἄλλοι τὰ τῆς οὖσίσς χαρίζονται, καὶ 
ὑπογραφεὺς αὐτῷ διηχόνει, καὶ οὕτως ἔχουσα ἣ διά- 
«alc ᾿Εγὼ, φησὶ, τέκνα xal ἀδελφοὶ (ἀμφότερα γὰρ 
ὁμεῖς), τὸ μὲν ὅτι πνευματιχῶς ὑμᾶς ὥδινα, τὸ δὲ 
ὅτι χοινῶς ἀπάντως ὁ θεός’ πρὸς τοῦτον ἤδη τὸν 
κοινὸν Πατέρα πορεύομαι. Πλὴν οὐκ ὀρφανοὺς ἐάσω 
τοὺς  lgol ποθεινοὺς, πατρὸς ἐρημίαν ὀδυρομένους, 
ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐχείνῳ πατρὶ τὴν ὑμῶν πρόνοιαν καταλείπω, 
ὃς δὴ τὰ πάντα ὑμῶν ἐμὲ πεποίηκεν, Αὐτὸς οὖν ὁ 


10 Psal. L, 19. 
PATROL. GA. CXVI. 


quidem vir ille propheticus cum reliquis omnibus, 
suam quoque ad Dominum migrationem, idque 
aperte suis praedixit discipulis.Cum autem preesti- 
tutus dies jam appropinqoarel, benedictionem eis 
reliquit in scriptis, sicut quidam alii facultates, 
eique deserviit scriba, et tale fuit ejus testamen- 
tum : Ego, inquil, o filii et fretres (ambo enim vos 
estis,tum quod vos genui spiritualiter, lum vero, 
quod Deus est communis pater omnium), ad hunc 
communem Patrem jam vado,sed non orbos relin- 
quam mihi dilectos, deflentes patris solitudinem, 
sed illi Patri vestri relinquo curam, qui cum vobis 
omnibus me creavit.Ipse ergo, qui omnia fabrica- 


33 


4035 ADDENDA. — DECEMBER. 1036 


tus est ratione et sapientia, et deinde celos quo- A πάντα λόγῳ xal σοφίᾳ δημιουργήσος, εἶτα καὶ oipa- 
que inclinavit,et descendit in terram !!,et morluug νοὺς κλίνας, xal κατελθὼν ἐπὶ γῆς, καὶ ὑπὲρ ᾿"μῶν 
est, et resurrexit pro nobis, ipse erit vobiscum ; θανών τε xai ἀναστὰς, αὐτὸς ἔσται μεθ᾽ ὕμῶν" ὡς 
ul sapiens quidem,vos servans a maligno ; ut Do- μὲν σοφὸς, φυλάττων ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, ὡς ὃὲ δεσπό- 
minus autem,ad suam conservans voluntatem ; ut τῆς εἷς τὸ αὐτοῦ θέλημα συντηρῶν, ὡς δὲ xai πα- 
pater vero,si forte aberretis, benigne revocans, οἱ np, xZv εἴ τι σφαλῆτε, φιλανθρώπως ἀνακαλούμε- 
spiritualiter ulnas nobis extendens ; ut aulem qui vec καὶ πνευματικῶς ὑμῖν τὰς ἀγκάλας ἀπλῶν' ὡς 
80 pro nobis ad mortem tradiderit, vos eliam inter ὀὲ xal ὑπὲρ ἡμῶν εἰς θάνατον προέμενος ἔαυτόν, 
vos invicem conjunget concordia,et efficiet,uL sitis καὶ ὑμᾶς ἀλλήλοις ὁμονοίᾳ συνάψει, xal sv εἴντι 
unum spiritu.Sectemini humilitatem, servite obe- παρασχευάσει τῷ πνεύματι, Ταπεινοφροσύνης t;t- 
dientie, amate hospitalitatem, jejunium, vigiliam, σθε, ὑπαχοῇ δουλεύετε, φιλοξενίας ἐρᾶτε, νηστείως͵ 
paupertatem, et quod est prinum et maximum pre- ἀτρυπνίας, ἀχτημοσύνης, τῆς πρώτης καὶ μεγίστης 
ceptum, charitatem ; quz: ad pietatem perlinent, τῶν ἐντολῶν ἀγάπης, τὰ πρὸς εὐσέδειαν ὀρθῶς ἔχοιτε, 
recte tenete. Hareticorum zizania cavete ; a matre τὰ ζιζάνια τῶν αἱρετιχῶν φυλάττεσθε, τῆς μητρὸς 
vestra Ecclesia minime separemini. Si hec omnia ὑμῶν τῆς ᾿ἘΕχχλησίας xopi μὴ χωρίζεσθε. "Av 
feceritis, eritis virtute perfecti. ταῦτα πάντα ποιῆτι, τέλειοι τὴν ἀρετὴν ἔσεσθε, 

LIV. Hzc piis labris dictavit, et jussit legi ab NA'. Ταῦ φιλοθέοις χείλεσιν ὑπηγόρευσε, καὶ 
omnibus monachis,stantibus ad scalarum gradus, ὑπαναγνωσθῆναι πᾶσι τοῖς μοναχοῖς ἐκέλευσε, περὶ 
et deflentibus illius separationem. Dicitur autem τοὺς fatgox; τῆς χλίμαχος ἱσταμένοις, χαὶ τὸν 
hoc visum esse circa eum ; nempe tribus diebus ἐχείνονυ χωρισμὸν ὀλοφυρομένοις, Λέγεται δὲ καὶ 
ante mortem, jam media nocle concurrisse οἱ ad τοῦτο περὶ αὐτὸν θεχθῆναι τρισὶ πρότερον τῆς τι- 
eum convenisse sanctos, qui fuerunt ἃ seculo, λευτῆς ἡμέραις’ νυχτὸς ἤδη μεσούσης συνδρομεῖν 
prophetas, apostolos, marlyres,et omnes denique πάντας. xal πρὸς αὐτὸν ἀπαντῆσαι τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος 
sanctos,qui οἱ magnum benigne salutarunt, et jus- ἁγίους, προφήτας, ἀποστόλους, μάρευρας xxi κέν 
serunt eum divinum celebrare mysterium. Quod τας, ὁσίωυς, ἀλλὰ xal δυνάμεις τινάς οὐρανίους, οἵ 
quidem celebravit, et intemerata ipsa sumpsit Sa- φιλοφρόνως τὸν μέγαν ἠσπάζοντο, καὶ τὴν xim 
cramenta, οἱ iis quibus par erat impertiit. Atque ἐπιτελέσαι μυσταγωγίαν ἐπέτρεπον, ἣν καὶ dh 
jam quidein niagnus extremum agebat spirilum,et τελέσας αὐτὸς τε τῶν ἀχράντων μυστηρίωι μεταλ:- 
ipse antistes episcoporum (iserat Eupheinius),jam ὀὼν καὶ μιταδεδωχὼς οἷς ἦν ἄξιον, "Aprt μὲν οὖν ὁ 
enim mortuus eral Ácacius, cum aliis veniebat δὰ μέγας περὶ τὰς ἐσχάτας ἀναπνοὰς ἦν, καὶ αὐτὸς ὁ 
emigrationem. Aderat autem Rais quoque fidelis- τῶν ἱερέων πρόεδρος, Εὐφήμιος οὗτος ἣν (ἤδη χὰ 


sima, el vir quidam, qui possidebalur a demone, 
pergebat ad columnam ; qui et sanctorum ad san- 
ctum adventum clamando aperte significabat, et 
eos suis appellabat nominibus, et ipsorum, ut qui 
convenissent,meminerat angelorum. Deinde etiam 
adjiciebat fore ut tertia hora hujus diei ipse Daniel 
excedat ad Dominum, et a diuturna habitatione 
immundus expellatur spiritus. Qu: utraque suo 
tempore evenerunt. Que prius dicta est autem 
Rais, magnifice parabat ea qua pertinebant ad se- 
pulturam ; et cum multos adduxisset artifices, el 
jussisset fieri tumultum in inferiore parte basis co- 
lumnz, et usque ad fastigium, statuit ex ulraque 
parte tumuli homines, qui faces ferrent, et lam- 
pades tenerent manibus, et ea canerent,qu:z cani 


'Axáxtog ἑτεθνήχει)͵͵ μετὰ τῶν εἰς τὴν xh 
παρῆν, παρὴν δὲ xai d πιστοτάτη Ῥσὶς, καί Ἐ 
ἀνὴρ δαίμονι χάτοχος πρὸς τὸν στῦλον ἐχώρει, ἃ 
τήν τε τῶν ἁγίων ἐπιδημίαν τὴν πρὸς τὸν ὅσιον φε- 
νερὼς ἑδόα, ὀνομαστί τε τούτους ἐχάλει͵ xai τῶν 
ἀγγέλων ὡς δραμόντων ἐμέμνητο, εἴτα καὶ προ 
ετίθει ὅτι τρίτην ὥραν τῆς ἡμέρας ἐχούσης αὐτός τ 
πρὸς Κύριον ὁ Δακιὴλ ἐπελεύσεται, καὶ τὸ ἀχάθχρτον 
πνεῦμα τῆς χρονίας οἷχ ἦσεως θεοχινήτως ἀπελαθή- 
σεται͵ ἃ δὴ xai ἁμφότερα κατὰ τὸν καιρὸν ἀπήντα, 
Ἡ μέντοι προῤῥηθεῖσα Ῥαὶς φιλοτίμως τὰ πρὸς 
ταφὴν ἐνήρφει, καὶ συχνοὺς τῶν τεχνιτῶν ἀγαγοῦ 
στύραχά τε ενέσθχι προστάξχσα χάτωθεν τοῦ στ» 
λου βάσεως καὶ μέχρι τῆς χορυφῆς δᾳδούχους U 


ἑκατέρου μέρους τοῦ στύρακος περιέστησε, ταῖς 


solenl in decessu. Cumque ilJa corpus infra delu- Ὁ χερσὶ λαμπάδας χατέχοντας xal ἄδοντας τὰ ἐξόδια, 


lisset, in plumbeo id ponit loculo, in hoc quoque 
servans magni Danielis testamentum. Ille enim 
mandavit discipulis, seu. imperatores, seu reges, 
aut ulli alii,se invicem superare contendant in lo- 
culi sumptu et magnificentia, nolite suscipere : 
sed illic et sic corpus deponi sinite, ubi et quo- 
modo voluerit Rais fidelissima. Hac ergo peracta 
sunt, et. expulsus est immundus demon, cum 
multum hominem discerpisset. 

LV. Porroautem quedam quoque alia effecta sunt 


1! Psal. xvir, 40. 


xxl οὕτω τὸν νεχρὸν ἐχείνη Χατενεγχοῦσα ἕν σορῷ 
τίθησι μολυδδίνῃ, σώζουσα κἀν τούτῳ τὴν τοῦ μὲ» 
λοὺ διάταξιν, ᾿Επέσχηψε γὰρ ἔχεῖνος τοῖς μιτθηταῖς 
ὅτι χἂν Βασιλεῖς κἂν ἄλλοι τινὲς εἴεν πολιτελείς mai 
τὴν σορὸν ὑπερδαλεῖν ἀλλήλους φιλονειχοῦντες μὲ 
παραδέξασθαι, ἀλλ᾽ ἐχεῖσε δὴ καὶ οὕτως τὸ eum 
κατατεθῆναι, ἔνθχ δηλαδὴ χαὶ ὅπως ἣ πιστοῖστε 
'Ραὶς βούλοιτο. Καὶ ὁ ἀκάθαρτος δαίμων πολλὰ ers 
ρᾶξας τὸν ἄνθρωπον ἀπηλαύνετο, 


NE', Καὶ ἄλλα ὃς τινα θαύματα χατεπράχθη, Τρεῖς 
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γὰρ δι᾿ ἀστέρων σταυροὺς ἡμέρας ojonc τοῦ ἡλίου A miracula. Tres enim per stellas cruces, cum dies 


λαμπρότατον &moÀdumovto; σὺν πολλῷ τῷ κάλλει 
χαὶ ἀνθηρᾷ τῇ αὐγῇ φανῆναι λέγεται, xal τούτοις 
ἐπύνω τῆς τιμίας ἐκείνης στῆναι σορού" ἀλλὰ δὴ 
xal περιστερὰς ἵπεασθαι λευχοτάτας͵ τὴν ἀεὶ συνοῦ- 
gav αὐτῷ γαριν δηλούσπς τοῦ Πνεύματος, Οὕτω 
μὲν οὖν τὸ ἱερὸν τοῦ Δαψιὴλ σῶμα χερσὶ τοῦ πρώτου 
χκατετέθη ἀργιερέως, χἀχείνῳ πάλιν τὰ λείψανα τῶν 
ἐν Βαδυλῶνι τριῶν παίδων ἄνωθὲν ἐπετέθη, τοῦ ὁσίου 
γαὶ τοῦτο ἐντειλχμένωυ ὅπως μὴ τῷ ἐχείνου λειψάνῳ 
μᾶλλον, ἀλλὰ τοῖς ἐπικειμένοις αὐτῷ προσχυνῶσιν 
οἱ προσιόντες. Οὕτω τῆς ἄτθρωπίνης δόξης ἔσπευδε 
xal μετὰ τελευτὴν ὁ μαχάριος ξένος δείχνυσθαι. 
Τοιοῦτος ὃ ix γενετῆς τῷ μεγάλῳ βίος μέχρι καὶ 
τελευτῇ τ΄ τοιχῦτα τὰ κατορθώματα, Ὅς, διὰ πασης 


esset et sol luceret clarissimus,cum summa pulchri- 
tudine et splendore dicuntur apparuisse, et stetisse 
super pretiosum illum foculum. Quin etiam volas- 
se columbz candidissime, qua cum eo semper 
est,gratiam Spiritus significantes.Sic ergo sacrum 
illud corpus Danielis depositum fui manibus pri- 
mi pontificis. Rursus illi quoque fuerunt imposi- 
(8 reliquie trium puerorum, qui erant Babylone, 
cum sic jussisset sanctus, ne tam illius reliquias, 
quam eos qui erant ei impositi, adorarent acce- 
dentes. Sic sanetus ab humana gloria studuit os- 
tendi alienus etiam post decessum. Talis fuit vita 
magni Danielis ab ortu usque ad decessum ; talia 
ejus sunt benefacta.Qui cum obiisset omnem exer- 


ἀσκήσεως xzi παντοδαπῆς ἀγώνων ἰδέας ἐλθὼν καὶ B citationem, οἱ omne genus certaminis, et tam 


τοσούτοις διαλάμψας ἔργοις πλήρης τε ἡμερῶν qtYo- 
νὼς τῶν τε ἄνθρωπίνων καὶ τῶν τοῦ Πνεύματος, ἐν 
γήρᾳ κιλῷ καταλύει τὸν βίον εἰς ὀγδοήκοντα παρα- 
τείνας ἔτη xal μῆνας τρεῖς, 


NG'. Φασὶ δὲ αὐτὸν xal τὰς τρίχας τῆς «κεφαλῆς 


τοσοῦτον γενέσθαι τῷ χρόνῳ κατάχομον, ὡς τέσσαρσι 
μὲν διαιρεῖσθαι βοστούχοις, τὸ δὲ μῆχος xal εἰς 
πάχεις τέσσσαρας παρατείνεσθχι᾽ βαθὺς δὲ xul τὸν 
πώγωνα ἦν εἰς δύο χαὶ τοῦτον βεστρύχους ἔχων διῃρη- 
μειον. ᾿Ἐκεῖνος μὲν οὕτω ζήσας ἀπανεπαύσατο" 
ἡμῖν δὲ ἀρχέτυπον ἀγαθὸν τὸν ἑχυτοῦ χαταλελοιπε 
βίον, οὐχ ἵνα μόνον ἐπαινῶμεν ἢ καὶ ὑχυμάζωμεν, 
ἀλλὰ χαὶ ὡς δυνατὸν μιμώμεθα, 'O μὲν γὰρ ἔπαινος 
πρὸς αὐτὸν φέρεται μόνον" dj δὲ μίμησις τῶν ὀφει- 


multis elarus fuisset operibus,effectus plenus die- 
rum, tam humanorum, quam spiritus, in sene- 
ctute bona excedit e vita,cum ad octogesimum an- 
num pervenisset et menses tres. 

LVI. Aiunt autem cum quoque capillis capitis 
processu temporis adeo evasisse comatum,ut qua- 
druplici quidem coma discriminarentur,longitudo 
autem eorum ad quatuor cubitos produceretur. 
Barba quoque erat ei densa, quz ipsa quoque bi- 
fariam discriminabatur. Atque illa quidem cum 
sic vixisset, requievit ; nobis autem pulchrum e- 
xemplar suam reliquit vitam,non solum ut laude- 
mus, aut etiam ut admiremur, sed ut pro viribus 
quoque imitemur.Laus enim ad eum fertur solum, 


λομένων αὐτῷ ἀγαθῶν xal ἡμᾶς μετέχειν παρα- C imitatio aulem non facit, uL simus eliam participes 


σχευάζει χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, d ἣἡ δόξα xal τὸ χράτος νῦν xal 
ἀεὶ, «αἱ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


bonorum, qua ei debentur; gratia et clementia 
Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et potentia 
cum Patre ejus,qui carel principio,et sanctissimo 
et bono et vivifico ejus Spiritu, nunc et semper, 
et iu ssecula seeulorum. Amen. 
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MARTYRUM SANCTORUM MARTYRUM 


INDE ET DOMNJE 


ET SANCTORUM VIGINTI MILLIUM QUI NICOMEDLE PASSI SUNT (1). 
(Latine apud Surium ad diem 36 Decembris ; Grece ex cod. ms. Reg. 1552, sac, xiv.) 


A'. "Apu Μαξιμιανοῦ δεύτερον ἕτος ἄγοντος ἐν «5 D. I. Maximiano jam secundum annum agente in 
Ρωμαίων ἀρχῇ xal τοῦ τῆς ἀσεύδείας χειμῶνος χα- imperio Romanorum, ei minitante gravem tem- 


(1) Horum festum ait Metaphrastes celebrari uno die post natalem Christi, Martyrologium Roma- 
um 28 Decembris. 
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pestatem impietatis, e mox in pios erepturo, Sic A λεπὸν ἀπειλοῦντος xai ὅσον οὕτω κατὰ τῶν t)otÓo 
quoque florebant quidem res Christianorum, οἱ ἐχραγήσέσθαι μέλλοντος, ἤνθει μὲν xal οὕτω τὰ τῶν 
late erant tanquam in jucundissimo vere pietatis. Χριστιανῶν, xzi ὥτπερ ἐν ἡδίστῳ τῆς εὐσεδείχς 
Hoc autem ver faciebantalii quoque ex orthodoxis, ἔαρι φαιδρυνόμενα ἣν. Τοῦτο δὲ τὸ ἔαρ xai illo 
qui et temporibus erant superiores, et pietatis dog- μὲν ἐποίουν τῶν ὀρθοδόξων ὅσοι «αἱ τῶν xatpuv 
ma aperte canebant sicut cicadze: pre ezeteris vero ἀνώτερδι ἦσαν, χαὶ τὸ δύγμα τῆς εὐσεδείχς φανερῶς 
omnibus, Ecclesi? nostre musica hirundo, qui δον κατὰ τὸν τέττιγα, πρὸ δὲ πάντων ἢ τῆς ἡμετέ- 
Ῥγορίοῦ rectam in fide sententiam, et in ea dicen- ox; ᾿Εχχλησίας μουσικὴ χελιδὼν, ὃ πολὺς τὴν ὀρθο- 
di libertatem,fuit celebratus Cyrillus. Is Nicome- δοξίαν xai τὴν ἐπὶ ταύτην παῤῥησίαν Κύριλλος. O2- 
diam moribus magis ornans,quam sede episcopali «oc, τὴν Νικομήδους τῷ τρόπῳ μᾶλλον ἢ τῆς iz- 
et vitam orationi habens consentientem, monas- σχοπῆς θρόνν κοσμῶν, καί τὸν βίον δηλαδὴ τῷ λόγῳ 
teria constituebat, el eorum curam gerebat, el σύμφωνον ἔχων, ἱερά τε φροντιστήριχ συνεχρότει, 
ea qua jam facta fuerant continens, et nova pra καὶ ἀσχητηρίων ἐπεμελεῖτο τά τε ἤδη γεγονότα ovv- 
ter vetera ddificans. Áccensus ergo, accensus ἐχὼν καί καινὰ τοῖς παλαιοῖς ἐποιχοδοιλῶν, ᾿Ανῆπτο 
fuerat ignis ille pietatis, de quo etiam dicil vox οὖν, ἀνῆπτο τὸ πὺρ ἐχεῖνο τῆς εὐσεδείας, ὃ καί d 
regia: : [Ignem veni mittere in terram : et;quid p 9tla φησί xal βασιλιχὴ φωνὴ, « Πῦρ Ὦλθον βαλεῖν 
volo, nisi αἱ ardeat ? » 1? Qui etiam tantum esl εἰς τὴν γῆν, καί τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη ; » "O καὶ 


nutritus, e& tantum invaluit, ut eliam ad ipsam 
veniret regiam, et multis ex iis qui erant in ipsa, 
persuaderet ut relieto auro et divitiis, quse hunc 
ignem exstinguunt, eas in manus pauperum im- 
mitterent, Christumque et ejus partes omnino 
sequerentur. 

II.Cum hec autem audivisset Maximianus, non 
erant ea omnino tolerabilia; sed cum etiam du- 
plex ei bellum erupisset, quorum ipse quidem u- 
num movebat contra pietatem, alterum vero con- 
tra ipsum quedam gentes, ab eo bello devicte, 
ejus diu distrahebatur animus. Cum vero consi- 
derasset oportere prius bellum conficere Barba- 


τοσοῦτον ἐτράφη xai ἴσχυσε, ὡς xal αὐτῶν ἐπιλι:δέ- 
σθχι τῶν βατιλείιων καί συχνοὺς τῶν περί αὐτὰ πεῖ- 
σαι χρυσὸν xal πλοῦτον ἀφέντας, ὃς τοῦτο μᾶλλον 
σδέννυσι vb. πῦρ, χερσίν αὐτῶν πενήτων ἔγκαταθεῖ- 
ναι, xal ὅλους Χριστοῦ καὶ τῆς αὐτοῦ μερίδος γε- 
νέσθχι. 

B'. Ταῦτα ὃὲ ἀχούσαντι Μαξιμιχνῷ ἀνεχτὰ ὅλως 
οὐκ ἦν ἀλλὰ xal διπλοῦ αὑτῷ περιρῥαγέντος mo 
poo, ὧν τὸν μὲν αὐτὸς Tj κατὰ τῆς ξὐσεδείχς κινῶν, 
τὸν δὲ ἔθνη τινὰ πρὸς αὐτὸν ἐκπολεμωθένχ, μερῖι- 
ται μὲν ἐπὶ πολὺ τὴν ψυχών, Λογιζόμενος δὲ mos 
xo» εἶναι τὸ τῶν βχοδάρων πρότερον, ἅτε wai quí. 
ρώτερον, διενεγκεῖν, Tow τῆς εὐπεδείας αὖθις imr 


rorum,ul quod esset terribilius : Religionis,inquit, ναστρέψας ἀσφαλῶς, ἔφη, χινήσω, καὶ διδάξω καλὰ; 
bellum reversus tuto movebo, et pulchre docebo C μετὰ τῶν προπατόρων θεῶν τοὺς πρὸς αὐτοὺς &x 


cum majorum meorum diis,eos qui ipsos afficiunt 
contumeliis,numquam eis tam vehementer et tam 
temere insultare. Cum is sic quidem et labra in 
corde dolosa, et linguam movisset magna et su- 
perba loquentem, egressus est contra Barbaros. 
Piorum autem fax adhuc magis accendebatur, et 
Christi milites parabantar ad aciem.Inter eos flo- 
ruit leta quaedam et pulclira planta pietatis, virgo 
admodum pulchra, Domna nomiue, gloria insi- 
gnis, in thalamo educata imperatorio, ab impio 
imperatore iis qui falso nominantur, ejus diis con- 
secrala,qui collocati erant intra regiam : et con- 
stituta prima sacerdotum, et przffecta sacrificiis et 
mysteriisomnibus deorum inanium. Verum enim 


ὀρίζοντας μὴ v ἄλλοτέ ποτε τοιαῦτα xat! buów 
νεανιεύευθχι, Οὗτος μὲν δὴ τοιαῦτα χινήσας χεῦη 3 
δόλια ἐν xxpólg xal γλῶσσαν μεγαλοῤῥήμονχ xr 
τῶν βχρδάρων ifft ὁ δὲ των εὐσεδῶν πυρσὸς i 
μᾶλλον ἀνῆπτο, xxi οἱ τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται πρὸς 
παράταξιν ηὐτρεπίζοντο, "Ew τούτοις ἤνθησέ τι 35ι- 
δρὸν xai καλὺν φυτὸν εὐσεδείας, παρθένος codi 
καλὴ τὴν κλῆσιν Δόμυα, τὴν δόξαν ἐπιφανὴς, ἐν θ:- 
λάμῳ τεθρχμμένη βασιλικῷ παρὰ τοῦ ψευδωνύμο; 
βασιλέως πρότερον τοῖς ψευδωνύμοις θεοῖς γαθιερω- 
θεῖσα, οἵ ἔνδον τῶν Ὀασιλείων ἵδρυντο, πρώτη τι 
τῶν ἱερειῶν κχταστῦσχ xal θυσίας πάσης xal τελετῆς 
τῶν ματαίων θεῶν χατάρχουτα. ᾿Αλλὰ γὰρ ἔζέτει τὸ 
ἁγαθὸν δέδρον xil γῆν ἀγαθὴν xal 3$, κατάχαρπο: 


vero bona arbor qucrebat bonam terram, et ferax Ὁ ἐλαίχ, ἐν οἴκῳ στῇνχι Θεοῦ καὶ τὸν χαρπὸν εὔχρη- 


olea stare in domo Dei, et fructum reddere utilem. 
Ipsa ergo,cum fidei sermo dilataretur, et ad divi- 
narum Scripturarum venisset auditionem, et men- 
tis aptitudine rapuisset sciuntillam pietatis, brevi 
impletur amore spirituali, et cum illum librum 
accepisset, Pauli, inquam,qui sermone complexus 
est orbem terrc,et actiones reliqui chori apostolo: 
rum, diligenter et continenter ea percurrit : et cum 
cognoxisset ea, qu: dicebantur, esse et vera, et 
delectabilia, et quod est omnium maximum, ani- 


1 Luc. xui, 49. 


στον ἀποδοῦναι, Αὕτη γοῦν τοῦ τῆς πίστεως λόγο 
πλατυνομένου, εἰς ἀκοὴν ἐλθοῦτα τῶν θείων Γυχρῶν 
xat οἰχειότητι γνώμης τὸν σπινθῆρα τῆς εὐσεδεις 
ἁρπάσασα ἔρωτος ἐν βραχεῖ πληροῦνται πνευμπτιχοῦ, 
xzi λχδηγῦτο βίδλον ἐκείνην Παύλου, φτιμὶ, τοῦ τῷ 
λόγῳ τή» οἰκουμένην περιλαδόντες xal τὰς πράξεις 
τοῦ λοιποῦ τῶν ἀποστόλων χοροῦ πάνυ σπουδιίος 
xil προεχῶς uisu χαὶ γνοῦσχ ποὺς λόνους ἀς 
μὲν ἀληθεῦς, ὡς δὲ ἧδετς, ὡς δὲ, τὸ μεῖζον πάντων, 
ψυχωφελεῖς, παντοία ἦν᾽ ἤδετο, ἐξεπλήττετο, λύπης 
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τὴν ψυχὰν ἐπληροῦτο" “Βδετο μεν ἐφ᾽ οἷς τοιούτῳ Éco- A me utilia, varie afficiebatur, letabatur, admiraba- 


Xt θησαυοῦ " ἐξεπλήττετο δὲ τὴν τῶν Χριστιανῶν 

πίστιν χαταυοοῦτα χαὶ τὸ φτιλάληθες αὐτῆς xai ol- 

χεῖον ποὺς ἀρετὴν ἀποδεχομένη * ἠνιᾶτο δὲ τὴν ζη- 
SN 

pzv τὴν μέχρι τούτου λογιζομένη xxl νύχτα βαθεῖαν 

τὰ προλχδόντα νομίζουσα, 


Γ΄. 'Aus)et xai τῆς εὐσεδοῦς ταύτης πίστεως γλι- 
“Λομένη μηδὲν ὅλως μελλήτασα μεταστέλλεταί τινὰ 
κρυφίως ἑνὸς τῶν τῆς βουλῆς θυγατέρα, τὴν μὲν δο- 
ξχν Τριστιχνὴν, παρθένον δὲ xai αὐτὴν εἰς ἀχρί- 
ὅειαν τὰ τῆς ἀληθοῦς λατρείας ἐρῶσα μαθεῖν xal 
ὁδηγῷ ταύτη χρήσχσθχι πρὸς τὴν θεοσέδειχν, παρ᾽ 
ἧς xal τὰ κἀλλίστα αυστχαγωγηθεῖσχ, ἐπὶ τὸ βάπτι- 
gU. σπεύδει “ xai τὸν ἀρχιερέα Κύριλλον μέσων 
νυχτῶν χλέψιτα τίν αἴσθησιν πάντων͵ χλταλαμά- 
νει. Kaxetvo; ἐμμελῶς τὰς θείας ἁπάσας αὐτῇ l'ox- 
φὰς, εἴτα xal τῷ τιμίῳ στχυρῷ τοῦ Χριστοῦ ogpz- 
ίσας, τότε μὲν χατηχουμένην αὐτὴν ποιεῖ, xxi 
προτελεῖσθαι τὰ εἰθισμένχ παρά τοῦ τῶν εὐλαδῶν 
διχχόνων ἐπιτάττει. Ἧ δὲ τούτοις τε ἅμα xal νη- 
στείχ xal mposto4T, προσέχουσχλ οὐκ ἔλχττον τοῦ 
ταῦτα ποιεῖν τὸ λανθάνειν ποιοῦσαν εἶχε διὰ σπου- 
δῆς, Οὐχ ἔστιν οὖν ὅστις αὐτῇ ταῦτα συνῆδει ὅτι μὴ 
μόνος ὁ xal τὴν ἀρετὴν παραπλήσιος εὐνοῦχός τις 
ὄνομα μὲν ᾿Ἴνδης, τὸ ὃξ γένος βάρδαρος, εἰ xal τὸ 
Ἦθος αὐτῷ μ᾽, κατὰ βάρδχρον Ἦν, ἀλλ᾽ ἤμερόν τε xal 
ποροτηνὲς xal πολλὴν διχγγέλλων τὴν ἔνδον ἡρεμίαν 
χαὶ γαληνότητα. Οὗτος οὐ μόνον ὁμοίως αὐτῇ τῇ 


πίστει προσέδραμεν, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὸ μαρτύριον. 


τοῦ «χιροῦ χαλοῦντος πρῶτον ἑχυτῶν φέρων ἐἔπέδω- 
xcv. Ἄμφω μὲν οὖν, ὡς ἡ προθεσμία παρῆν τοῦ 
βαπτίσματος, ἀξιοῦνται, xxl τὸν οὐράνιον δέχονται 
μαργαρίτην, xal οὕτως ἐπὶ τῇ πρώτῃ γεννήσει va- 
εἴχν ἢ παῖς ἀυχγευννᾶται χαὶ τὴν δευτέραν, οὕπιυ 
πλεῖον ἢ δέκατον μόνον ἐπὶ δυσὶν ἔτος γενομένη. 

Δ᾽, ᾿Επεὶ δὲ τὸν θεμέλιον ἰσχυρῶς κατεδάλετο xai 
ἐν τῇ πέτρᾳ ἤδη τῇ ἀῤῥχγεῖ ἐῤῥίζωτο τῷ Χριστῷ 
τὸτε χαὶ τἄλλα ἐποιχοδομεῖ, toy; μὲν αἰσθητῆς 
xai πομάτων ἀμελῶς ἔχουσα, ἄρτου 0i νοητοῦ μᾶλ- 
ào» wa θείων ῥημάτων ἐξεγομένη, πρὸς δὲ xil ζη- 
τοῦτα οὐχ ὅπως αὑτῇ τὸ ῥηθὲν μόνον εἰς νοῦν ἔμπα- 
ΥὮ, ἀλλὰ χαὶ ὅπως ἂν εἷς ἔργον ἐχόχίη μᾶλλον δὲ 
οὐδῇὲ χρόνο) πρὸς τχῦτχ ἐδεῖτο " ἅμα γὰρ ἤχουξέ τι 
τῆς θείας Γραφῆς, χαὶ τὸ ἀχουσθὲν εὖθυς εἰς ἔργον 
προόῖρε, Τὴν θείχν γοῦν ποτε βίδλον τῶν ἀποστολι- 
xv ἐπιοῦτχ προάϊεων, ἐπεὶ xav! ἐκεῖνο τοῦ λόγου 
ἐγένετο ἔνθα οἱ τὰ χτήμχτὰα πωλοῦντες τὰς τιμὰς 
ἔφερον, καὶ παρὰ τοὺς πόδας ἐτίθουν τῶν ἀποττό- 
λων, εἰς νοῦν τοῦτο καὶ ἐκείνη βάλλεται, καὶ ὅσος ἦν 
αὐτῇ χρυτὸς καὶ ἄργυρο: ἐσθής τε πολυτελὴς ἀθροί - 
σασα, εἴτα τοῖς ἰδίοις οἰχέταις ἐπιθεῖτό νυχτὸς ἄπ-ο 
εἰσ", γαὶ τὸν ἅγιον ἀξιοῖ Κύριλλον δέξχσθχι ταῦτα, 
ἐπεὶ χαὶ αὐτῇ τὴν ἀποστολιχὴν πρὸς ἐκεῖνην αἰδὼ 
διατώζει, mal ἰδίχις pol πένησι διανεῖααι, "A δὴ 
καὶ ὡς αὐτῇ βούλημα διχποχξαμένη οὐδενὸς εἰδότος 


3 Acl. ix, 34. 


tur, dolore animi implebatur. Lztabatur quidem 
quod in talem thesaurum incidisset : admirabatur 
autem, considerans fidem Christianorum: ejusque 
veri studium et conjunctionem cum virtute sus- 
cipiens : angebatur vero, damnum quod eousque 
acceperat, reputans, et noctem profundam ea, 
qua precesserant, existimans, 

III. Hanc certe piam fidem desiderans, nihil om- 
nino cunctata, accersit quamdam filiam unius ex 
senatoribus (qui opinione quidem erat Christiana, 
eral autem ipsa quoque virgo perfecta) verum 
cultum scire desiderans, et uti ea duce ad religio- 
nem. À qua in mysteriis pulcherrime instituta, 
properat ad baptismum : et media nocte, inscien- 


p tibus omnibus, venit ad Cyrillum pontificem. Ille 


autem cum modulate divinas ei cecinisset Scriptu- 
ras, et veneranda Christi cruce eam obsignasset, 
tunc quidem eam facil catechumenam: et jubet ea, 
qu: de more prius fiunt, fieria pio quodam diaco- 
n0 ; erat autem ei nomen Ágapius. Illa vero cum 
et his, et jejunio et orationi simul vacaret, non 
minus hec agens studio lalere, quam hzc face- 
re. Non erat itaque aliquis, qui horum esset 
conscins, nisi solus quidam eupuchus, qui erat 
ei virtute similis, Indes quidem nomine, genere 
aulem barbarus, eliamsi ejus mores non essent 
barbaris similes, sed mites et mansueti, el qui 
significabant magnam internam quietem et tran- 
quillitatem. Is non solum, &que alque ipsa, ad 
fidem accessit : sed etiam, vocante occasione, se 
primum tradidit martyrio. Ambo ergo, quando 
venit lempus praestitulum,assequuntur baptismum, 
el sic post primam generationem, cito puella 
secundo quoque regeneratur, cum non nata esset 
plures quam quatuordecim annos. 


IV. Postquam autem valide jactum fuit funda- 
mentum, et in firma petra, nempe Christo, jam 
radices egerat, tunc alia quoque superadificavit, 
alimentum quidem sensile et potum negligens, pa- 
ni autem, qui intelligentia percipitur, el divinis 
verbis adherens : et provterea querens non solum, 
quomodo, quod dictum fuerat, in animo imprime- 
relur, sed etiam, quomodo exiret in opus, atque 


p &deo ad ea non opus fuit ei tempore. Simulatque 


enim divinam audiebat Scripturam, statim, quod 
audiebat, producebat ad effeclum. Cum itaque ali- 
quando legeret librum Actionum Apostolicarum, 
ubi pervenit ad illum locum, in quo, qui vende- 
bant possessiones, afferebani pretia ad pedes aposto- 
lorum, ? illa hoc quoque, facere constituit, el cum 
co:legisset, quidquid auri habebat et argenti et vestis 
pretiose, et ea suis imposuisset famulis, noctu abit 
et sanctum rogat Cyrillum, ut ea accipiat, quoniam 
in illum apostolicam servat reverentiam ; el ut 
suis manibus ea distribuet pauperibus. Qu: quidem 
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cum, ut volebat, nemine sciente effecisset reversa A ὑπέστρεφε, xai ὁ συνήθης αὐτὴν θάλαμος αὖθις εἷ- 


est, et solitus eam rursus habebat thalanws. 

V. Atque Cyrillus quidem ejus pater secundum 
spiritum paulo post excedit ad omnium Patrem 
et Deum ; beata autem puella ejus monita non le- 
viteraudiit, sed etiam in animi profunde ea celavit. 
Toto itaque die illa, et qui virtuti erat similis In- 
des, animam jejunio expurgantes, orationique et 
sacris eloquiis vacantes, noctu cibum sumebant. 
Alimentum autem erat panis siccus, et aqua potus. 


εν. 
a E'. Κύριλλος μὲν οὖν μετὰ μιχρὸν ὃ ταύτης χατὰ 
πνεῦμλ πατὴρ πρὸς τὸν πόντων Πατέρες καὶ θεὸν 
ἐχδημεῖ πολλῶν παραδόξων ἐν τῷ τέλει τῷ αὐτοῦ 
συνδεδρχμηχότων * ἡ δὲ μαχαρία πεῖς τὰς αὐτοῦ 
παραινήσεις oby ἁπλῶς ἤχουσεν, ἀλλὰ καὶ τῷ τῆς 
διανοίας ἐνέχυψε βάθει, Τοιγτροῦν ἡμέρας μὲν 
ὅλης ἐχείνη τε καὶ Ó τὴν ἀρετὴν αὐτῇ ἐοικὼς Ἵν- 
δὴς νηστείᾳ καθαιρόμενοι τὰς ψυχὰς, προσευχῇ τι 


Qus vero constitutum fuerat ut ab imperatoreac- κχαὶ τοῖς ἱεροῖς λόγοις προσχείμενοι ἑσπέρας τροφῆς 
ciperent, iis ventres pauperum fruebantur, ut be- ἐμέμνηντο, Kal 4 τροφὴ ἄρτος ἦν ξηρὸς, καὶ $m 
nignitatem simul recteexercerentetabstinentiam. σις ὕδωρ * ἃ δὲ λαμδάνειν ἐκ βασιλέως ἐτάχθησεν͵ 
Sic facientes, conabantur quidem multos latere; πενήτων ἐτρύφων γαστέρες, ἵν᾽ ὁμοῦ καὶ φιλανδρω- 
sed fieri non poterat, ut mons absconderetur, οἱ πίαν κατορθοῦντες ὦσι, Καὶ τὴν ἐγχράτειαν οὕτω 
lucerna poneretur sub modio, et thesaurus lateret g ποιοῦντες, μανθάνειν μὲν ἔσπευδον τοὺς πολλούς " 


in terra abditus Sed cum eo, quem dicam, modo 
apparuissent, orthodoxis quidem fiunt exemplum 
salutare, impiis autem et improbis validum ad 
eos convincendos argumentum. Qui tantum abe- 
rant, ut ex illorum virtute fructum perciperent,ut 
etiam pcenas ab eis expeterent, et eis crimen in- 
tenderet abstinentiam ; eoruin enim adhuc late- 
bat pietas, nec ab ipsis adhuc deprehensi fuerant. 


VI. Postquam autem manifestum evasit eorum 
jejunium ei qui gerebat curam sumptus aulz im- 
peratoris, cum oporteret admirari benignitatem, 
et stupere abstinentiam, ille potius processit ad 
flagra,et eos diu c:edens, vim afferebat ut dicerent, 
quonam proficiscantur ea que eis dantur. Cum illi 
autem, qui didicerant celare recte facta, ea forti 
et generoso animo suslinerent, mori malentes, 
quam dicere, ne quod in egentes manabat, rescin- 
deretur fluentum benignitatis, quidam eunuchus 
accedens ad prefectum, Persa genere et impietate, 
ac initioeorum virtutem defert et accusat tamquam 
vitium : quod scilicet se caste gerant, ela cibisabs- 
tineant : et qua accipiunt ad alimentum, ea pau- 
peribus Christianis prebeant : et quod, que ab im- 
peratore proficiscuntur, dantur ad alimentum iis 
quisunt contrarii imperatori. Quod si velis id scire 
apertius, licet tibi aperto penario ex iis quai appa- 
rebunt, intelligere ea qua sunt obscura. Audiit 
prefectus, et cum libenter evidentem admisisset 
probationem, ab eis aufert claves ; et cum aperuis- 


δυνατὸν δέ οὐκ ἣν τὸ ὅρος χρυδῆνοι καὶ τὸν λύχνον 
ὑπὸ τὸν μόδιον κεῖσθαι, χαὶ τὸν θησαυρὸν ἀφανὴ κα- 
τὰ γῆς χρύπτεσθαι, ἀλλὰ καθ᾽ ὃν ἐρῶ τρόπον φλνέν- 
τες τοῖς μέν ὀρθοδόξοις σωτήριον ὑπόδειγμα γίνον- 
ται, τοῖς ἀσεδέσι δὲ χαὶ μοχθηροῖς ἕλεγχος, οἷ τυσοῦ- 
tov ἀπέσχον ἀπολαῦσαι τῆς ἀρετῆς ἐχείνων, ὅσον xii 
δίκας ἀπήτουν xal ἔγχλημα αὐτοτς προέΐτεινον τὴν 
ἐγχράτειαν * τὸ γὰρ τῆς εὐσεδείας ἐλάνθανὸόν ἔτι, χαὶ 
οὕπω φωραθέντες αὐτηῖς ἐτύγχανον. 

G" ᾿Επεὶ δὲ τὰ τῆς νηστείας δῆλα τῷ τῆς 1n- 
Aue θεραπείας κατέστησαν φροντιστῇ, δέον τῆς 
φιλανθρωπίας θαυμάσαι, δέον ἐκπλαγῆναι τὰς 
ἐςχρατείας, Ὁ δὲ xal μᾶλλον ἐπὶ μάστιγας Ay, 
xai ξαίνων πολλὰς ἠνάγκαζε λέγειν οὗ αὐτοῖς 3 
διδόμενα προχωρεῖ, Ὦς δὲ ἐκεῖνοι μαθόντες cim 
τορθώματα, καὶ μάλα γενναίως διεκαρτέρουν 8m 
μᾶλλον ἢ εἰπεῖν προαιρουμένοι, καὶ ἵνα μὴ καὶ 9 
τῆς φιλαυθρωπίας ῥεῦμα τὸ εἷς τοὺς δεομένακ 
ἀναχοπῇ, εἷς τις τῶν εὐνούχων τῷ ἄρχοντι π:ρε- 
στὰς χαὶ τὸ γένος Πέρσης καὶ τὴν ἀσέδειαν, ἄνωθεν 
αὐτῶν τὴν ἀρετὴν ὡς χαχίαν διέξεισι, καὶ κατηγορεῖ 
ὅτι τε ἀγνεύουσι, xal βρωμάτων ἀπέχονται, x1 i 
λαμδάνουσι πρὸς τροφὴν νυχτὸς ἐνδεέσι Χριστιλνοῖς 
παρέχουσι, xxl ὅτι δὴ τὰ παρὰ tou βασιλέως τοῖς 
κατὰ τοῦ βασιλέως τροφὴ γίνεται, Εἰ βούλει δὲ ar: 
σαφέστερον γνῶναι, παρέστί σοι xxi τὸ ταμιεῖον 
ἀνοίξαντι ὄψιν ἀδήλων ποιήσχσθχι τὰ φα! νύμϑεν:, 
"Hxouctv ὁ ἄρχων, καὶ ἄσμενος τὸν ἐναργὴ δεξώμε- 
νος ἔλεγχον τὰς χλεῖς ἀπ᾽ αὐτῶν ἀφαιρεῖται, xi 
διανοίξας εὗρεν εὐθὺς, οὐ μὴν ὥσπερ αὐτὸς hx. 


sel, invenit protinus, sed non ut ipse sperabat, sed Ὁ ἀλλὰ τὰ ἀλιβθῶς τίμια͵ τόν τε τοῦ θείου Σωτῆρος 


ea, qui vere erant veneranda, nempe et divine 
crucis figuram, et librum sacrosanctum, nempe 
apostolorum Deo gratas Actiones; et preterea pos- 
sessionum vacuitatem eorum qui in ccelis magnum 
thesaurum recondebant.cujus praclarz opes erant 
dug storez, in nudo 8010 strate» vere generosorum 
et beatorum Domne et Ind: magnifica supellex ; 
fictilepreterea thuribulum et lucerna,et lignea ar- 
cula, in qua reposuerant sacram oblationem(9),cujus 


(2) lustre exemplum communionis sub una 
specie. Olim autem persecutionis tempore fldeles eu- 
aristiam domum secum asportabant, et diu asser- 


τύπον xai βιόλον ἱερὰν, τὰς τῶν ἀποστόλων θεοοι- 
λεῖς Πράξεις, xai πρὸς αὐτοῖς τὴν ἀκτημοσύνην τὸν 
μέγαν τῶν εἰς οὐρανοὺς θησαυριζόντων πλοῦτιν͵ 
ἧς τὰ χείμενα ψίαθοι δύο χατὰ ψιλοῦ τοῦ ἐξέφος 
κείμεναι, 4 φιλότιμος στρωμνὴ Δόμντςς καὶ Ἰνὼ 
τῶν εὐγενῶν τῷ ὀντι xal. μαχαρίων, πρὸς δὲ xii x 
ραμοῦν τ: θυμιατήριον καὶ λύχνον ζύλινόν τε λ:;" 
ναχίδιον ἐν ᾧ τὴν ἱερὰν προσφορὰν ἧς μεταλάμδινν 
ἀπετίθεσαν, Ταύτην οὖν τὴν βιόλον xal τὸ λαονεχ:- 


vabant, et clam sumebant ; 


u d e . 
fieri non poterat. quod de vini spece 
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διον εὐχγὴς εὐνοῦχος λαδὼν, ἠρώτα ποῦ τε αὐτοῖς A flebant participes. Hunc ergo fibrum et arculam 


ὁ χρυσὸς, καὶ dj πολυτελὴς ἐσθὴς xal ἣ χομψὴ ἄλλη 
σχευὴ xal περιόλεπτος. "Oc δὲ κχαὶ αὖθις kxetvot 
μηδένα τῶν ἐρωτήσεων ποιούμενοι λόγον σκώπτον- 
τες εἰστήχεσαν, βασάνοις αὐτοῖς ἐξεδίδου, ᾿Αλλὰ xat 
οὕτως ἠλέγχετο παίων εἰς χενὸν τοὺς ἀδάμαντας " 
ἤκουε γὰρ παρ᾽ αὐτῶν τὸ παράπαν οὐδέν, Τὸ μέντοι 
ἱερὸν ἔχεϊνο βιδλίον, πρὸς δὲ καὶ τὸ λαρναχίδιον͵ ὡς 
οὖδὲν αὐτῷ χρήσιμα, αὐτοῦ χαταλείπει παρὰ τῷ τα- 
pilo. “Τούτους δὲ ἀλλαχοῦ χαταχλεισθῆναι κελεύει 
ἕως ἀνενέγαῃ τῷ βασιλεῖ, Ἢ μὲν οὖν παρθένος, ὡς 
ἐξήγετο ἤδη τοῦ ταμιείου διαλαθοῦσα πάντας xal τὸ 
βιδλίον εὐφυως pasa (μικρὸν γὰρ ἦν καὶ οἷον εὖ- 
χερῶς χρύπτεσθχι), τῷ ἱματίῳ αὐτῆς περιέστειλε * 
xat' αὐτὴν δὲ χαὶ ὃ θχυμαστὸς ᾿Ἰνδὴς τὸ ξύλινον 
σαεῦος ἦρε " 
ἐνεχλείσθησαν, Τούτοις οὕτω καθειρυμένοις χρόνου 
συχνὸν μόνος ὁ ζῶν ἄρτος τροφὴ ἦν, καὶ τὸ τῆς θείας 
χάριτος πόμα ποτόν. Ὧν δὲ xal τὸ σῶμα χοινωνεῖν 
ἀναγκαῖον, τοσοῦτον ἐστέρηντο ὅσον οὐδὲν ὕδατος 
ἀπολαῦσαι παρῇ» * τοῦτο γὰρ ἢ τοῦ ἀπηνοῦς ἄρχον- 
τὸς ἐντολὴ, ὅπως αὐτοὶ γαστέρας δεομένων ἐπλή- 
ρουν, λιμῷ τοιούτῳ κατεργασθέντες διάφθαρετεν, xal 
δίχην φιλανθρωπίας ὑπόσχσι τὴν ὠμότητα, 


Z'. Τοταύτη γοῦ" ἣ τῆς ἀπηνείας ἐπίτασις ἦν, xal 
τὸ τῆς χαχοπαθείας ἀφόῤητον, ὡς xal νόσῳ τὴν 
παρθένον ἁλῶναι, νεαροὺ σώματος πρὸ: τοσχύτην 
οὐχ ἀντισχόντος ταλαιπωρίαν, ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἣν πάντως 
ἐπὶ πολὰ παριδεῖν ἐχείνους, dp καὶ πτηνῶν μέλλει xal 
τῶν θηρίων. ᾿λλλὰ νὺξ μὲν ἣν * ἐπίστανται δὲ οὐὖρα- 
νίων δυνάμεις ἀγγέλων, οὗ πολλῷ τῷ φωτὶ τούτους 
περιαστοάψαντες, καὶ τὴν τράπεζαν ὑποπλήσαντες 
ἐδεσμάτων, αὖθις πρὸς οὐρανὸν ἀνεφοίτων. Οἱ δὲ 
τῶν προχειμένων μετεῖχον εὐθύς, οὐδὲ μίαν μνήμην 
τῶν προλαδόντων ἀλγεινῶν ποιούμενοι * xal τοῦτο 
piv ἡσθέντες τῇ τῶν φανέντων αὐγὴ, τοῦτο δὲ xal 
τῇ τῶν προπφερομένων ἡδονῇ, τὸ Δαυϊδικὸν ἐχεῖνο 
ὑπέψαλλον ἄγαν ἐπικαίρως, ὡς « ᾿Εν στέατος xal 
ποιότητος ἐπλήσθη à ψυχή μου, καὶ χείλει ἀγαλλιά- 
σεως αἰνέσει τὸ στόμα μου, » μέρα μὲν οὖν ἤδη 
παρῆν " παρῆν δὲ xal ὁ ἄρχων ἐπὶ σχοπῷ τοῦ μαθεῖν 
εἰ τοῦ λιμοῦ ἥττηνται, ἵν᾽ οὕτω χρήσηται πειθομέ- 
vote. ᾿Επεὶ δὲ τοὐναντίον ἑώρα φαιδροὺς μὲν xxi 
χυρίεντας τὴν ὄψιν, πολλῷ δὲ χαριεστέρους ὄντας xal 


cum impius accepisset eunuchus, rogabat ubi es- 
set eis aurum vestisque pretiosa, et alia suppellex 
elegans et magnifica. Cum autem illi rursus in- 
terrogationum nullam ducentes rationem, starent 
tracentes, eos tradidit torquendos. Sed sic quoque 
reipsa est expertus se frustra pulsare adamantes; 
ab eis enim nihil omnino audivit. Sacer vero ille 
liber, et preterea arcula, ut quae nihil ei essent 
utilia, illic ab eo relicta sunt in penario. Eos au- 
tem jubet alibi incluli, donec retulisset ad impe- 
ratorem. Átque virgo quidem, cum jam educere- 
tur e penario, cum inscientibus omnibus scire 
librum sustulisset (erat enim parvus, et qui pote- 
rat facile abscondi) in sua eum veste reposuit. 


xal οὕτως ἔχοντες ἀπήχθησάν τε xxi g Eodem modo Indes quoque admirabilis vas sus- 


lulit ligneum, et ita abducti sunt οἱ inclusi. His 
sic inclusis longo tempore, solus panis vivus erat 
nutrimentum, et divine grati: potio, erat potus. 
Qu: autem corpus necesse est sumere, iis adeo 
privati fuere, ut ne aquam quidem possent asse- 
qui. Erat enim hic immitis praefecti jussus, ut 
propterea, quod ipsi egentium ventres satiaverant, 
tali fame confecti interirent, et pro benignitate 
penas luerent szvitia. 

VII. Tanta ergo fuit indigentia, et afflictio tam 
intolerabilis, ut virgo in morbum incideret, cum 
juvenile corpus non ferret tantam vexationem. Sed 
fieri non poterat ut eos haberet despicatui ille, cui 
sunt cura volucres et bestiz, et qui aperit manum, 


C et implet omne animal benedictione 5, Sed nox 


quidem erat, accedunt autem virtutes coelestium 
angelorum ; qui cum multa luce eos circumful- 
sissent, et mensam cibis implessent, rursus reversi 
sunt in celum. Illi autem ea quz eraot proposita, 
statim sumpserunt, malorum qua pracesserant,non 
amplius recordantes : et partim quidem eorum 
qua apparuerant, splendore, partim vere eorum 
qua ipsis oblata sunt, voluptate exhilarati, illud 
Davidicum admodum opportune cecinerunt: «Tan- 
quam ex adipe et pinguedine repleta est anima 
mea, et labiis exsultationis laudabit os meum. » 
Atque dies quidem jam aderat ; aderat autem pre- 
fectus quoque, ut sciret an fame victi essent, ut sic 
eos haberet obtemperantes. Postquam vero contra 


τὴν ψυχὴν, ἀπολιπὼν τὸ βιάζεσθαι des μηδὲν dx'p eos vidit lotos et vultu alacres, anima autem 


ἐκείνοις ἀνύσιμον ὃν, ἐπὶ τὸ πείθειν ἐχώρει. Kl τὸν 
πρᾶον ὑπολρινάμενος, ἐγέλευε τὸ 
καχῶν διάγειν αὐτοὺς 41i τῶν εἰς χρείαν χαταχόρως 
μετέχειν, βρωμάτων τέ φημι xal χρημάτων, πρὸς δὲ 
xal ἐσθῆτος οὐδὲν τῶν προλαδόντων ἔλαττον, ᾽Αλλ᾽ 
οὐκ ἰδεῖτο χρημάτων ἣ παρθένος xai ἱματίων " ἐδεῖτο 
piv, ἀλλ’ οὐχ᾽ ἑχυτῆς, τῶν πενήτων δὲ εἴνεχα" mao' 
ὃ δὴ καὶ συχνῶν ἡμερῶν ἄσιτος αὐτὴ διετέλει, ἵνα 
πλουτίως τοῖς ἄλλοις μεταδιδόνχι τροφῆς. Kal δή- 
ποτε πλῆθος ἐπ᾽ αὐτὴν συῤῥέον πενήτων θεασαμένη 


5 Psal. οχμν, 106. 4 Psal. Lxin, 6. 


λοιπὸν ἀπαθετό. 


multo alacriores, mittens vim afferre, ut quod in 
eis nihil prodesset, agressus est persuadere, et 
simulans mansuetudinem, jossit eos deinceps de- 
gere nullis malis affectos, et abunde eis dari, qux 
erant ad usum necessaria, cibum, inquam, pe- 
cuniam et vestes, non minus quam antea. Sed vir- 
go nihil egebat pecuniis et vestibus ; imo vero 
egebat quidem, sed non sua causa, sed pauperum; 
quibus etiam vestimenta discindens, distribuebat; 
et quomodo existimabat esse necessarium corpori 
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alimentum, ita etiam su: anima necessarium , ἃ χαὶ ὥσπερ τροφοῦ φίλης λῦσαι τὸν λιμὸν αὐτοῖς δεο- 


aliis prebere nutrimentum. Quocirca multis diebus 
permanebat jejuna, ut possent abunde aliis prz- 
beri mutrimenta. Et tunc quoque cum vidisset 
multitudinem pauperum ad se confluentium, et 
tanquam charam nutricem, ut famem ab eis pro- 
pulsaret rogantium, dubia animi, ul qua nihil 
posset impendere, quod sufficeret tante multitu- 
dini, ad suum mundum aspexit, et cum zonam 
illam, qu: plena erat gemmis et margaritis, et alia 
qui erant auro ornata οἱ argento, oninia vinculo 
uno comprehendisset, demittit per fenestram, et 
transmittit ad pium quemdam diaconum, cui no- 
men erat Ágapius ; rogatque ut vendat, et aurum, 
quod ex eo redibit, dividat pauperibus. Dici non 
potest, quante pauperum multitudini hzc suffe- 
cerint ad alimentum, sed neque quam multos 
divites sui imitatione provocaverit ad opem feren- 


dam egentibus. Gum aulem non oporteret eam, 


μένων, ἀπορίᾳ ληφθεῖσα, xal οὐδὲν ἀναλῶσαι πρὸς 
τοσοῦτον πλῆθος ἑξαρχοῦν ἔχουσα, πρὸς τὸν κόσμον 
ἀπεῖδε τὸν ἑαυτῆς, καὶ ζώνην ἐκείνην ἢ λίθοις Bat- 
θουσα xal μαργάροις ἦν, ἄλλα τε ὅσα χρυσὸς διεχό- 
σμει xal ἄργυρος, πάντα ἐν ἀποδέσμῳ περιλχδοῦσε, 
καθίησι διὰ τῆς θυρίδος, καί τινι τῶν εὖλχδῶν ὃδι.- 
κόνων, ᾿Αγάπιος αὐτῳ τοὔνομα, παραπέμπει, ἀξιοῖ 
τε πωλεῖν, καὶ τὸ ἐντεῦθεν χρυσίον διελεῖν πένησι, 
Ταῦτα οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ὅσῳ πλήθει τῶν δεομένων 
ἐξήρκεσεν εἷς τροφὴν, ἀλλὰ xal ὅσους κατὰ μίμησιν 
τῶν πλουσίων πρὸς τὸν τῶν δεομένων ἔλεον παρι- 
χκάλεσεν, ᾿Επεὶ δὲ οὐχ ἔδει τὴν οὕτω μὲν ἁγνὴν, οὕτω 
δὲ xal τὴν ἄλλῆν ἅπασαν ἀρετὴν μετιοῦσαν, εἴτε 
xal πρὸς εὐποιίαν πολλῷ ῥέουσαν ἐν σχηνώμασιν 
ἁμαρτωλῶν καὶ βασιλείοις αὐλαῖς κατοιχεῖν, ἄνωθεν 
xai τοῦτο οἰχονομεῖται, Καὶ σχυπεῖτε δὴ τὴν οἰχονομίαν 
ὅπως σοφή. 

qu» erai adeo casta, οἱ quie sic alias exerceba! 


virtutes, e que magno ferebatur fluento ad beneticentiam, habitare in tabernaculis peccatorum, 
et in aula regia, huic etiam rei providetur a superis. Videte autem quam sapienter. 


VIII. Deiparentem Davidem in animo versans,et 
id quod ille simulavit eo tempore, quo fugerat a 
facie Saul, et quemadmodum vultu suo mutato, 
se finxit esse emot» mentis, et sic eifugit manus 
eorum qui erant vere insipientes, et de eis erexit 
tropeum, tale quid ipsa quoque excogitat et fingit, 
invertens oculos, et salivam exspuens, et manus 
percutiens, et voces emittens inordinatas, et ali- 
quando quidem lacrymans, aliquando autem 
ridens intempestive et indecore. Hac cum vide- 
rent ii qui erant in regia, alii quidem, misere- 


H'. Εἰς νοῦν αὔτη βαλομένη τὸν θεοπάτορα, καὶ ἦν 
ἐχεῖνος ὑπτεχρίθη σεηνὴν ἐν χαιρῷ τοῦ φεύγειν iri 
προσώπου Σαοὺλ, xal ὅπως ἑαυτῷ τὸ πρόσωπον ἀλ- 
λοιώφας τὸν ἔχφρονα ὑπεχρίθη, «ai οὕτω τὰς τῶν 
ἀληθῶς ἀφρόνων ἐξέφυγε χεῖρας, καὶ Tie τὸ vo 
παιον, τοιοῦτο δή τι xal αὐτὴ μηχανᾶται καὶ ὑπο- 
χρίνετχι τοὺς ὀφθαλμοὺς διαστρέφουσα, «xl τὰ colis 


παραπτύουσχ χεῖρας τε χροτοῦσα καὶ ἀτάχτας 
ἀφιεῖσα φωνὰς, καὶ ποτὲ μὲν κλαίουσα, ποτὲ δὲ χὲ 


γελῶσα σὺν οὐδενὶ καιρῷ τε καὶ χόσμῳ. Ταῦτα τῷ 
tv τοῖς βασιλείοις ὁρώντων τοὺς μὲν οἶκτος, τοὺς ἃ 


bantur, aii vero etiam mirabantur, nonnulli C καὶ θαῦμα cleft, ἔστι δὲ οὕς val ἀμφότερα ἔλεος 


autem simul et misericordia movebantur, et stu- 
pebant. Quod quidem cum audiisset crudelis- 
simus praefectus ab aliquo ex iis qui ei asside- 
bant, et vidisset etiam id quod fiebat, visus est 
dolere et animo zegre ferre. Nam tunc virgo maxi- 
me morbum simulabat, quando praefectus in eam 
conjecisset oculos. Unde etiam timore afficitur,et 
ei plures adhibet custodes, ne absente imperatore, 
aliquid ei grave accederet, et se deorsum prixcipi- 
tans, veniret in periculum. Postquam autem mul. 
tum temporis contritum est a custodibus ; illa vero 
quam susceperal, personam non dimitlebat, sed 
prudenti admodum cogitatione simulabat se esse 
insipientem : et molesta erat iis qui eam custodie- 


ὁμοῦ τε xxl ἔχπλητις, "Omto οὖν χαὶ b QuotztX 
τὴν ψυχὴν ἄρχων ἐκεῖνος παρὰ τοῦ τῶν προσεδοευόν- 
των αὐτῇ πυθόμενος, ἀλλὰ δὴ καὶ ὄψει δοὺς τὸ qe 
pevov. ἀλγεῖν ἐῷῴχει «αἱ παθχίνεσθαι τὴν ψυχήν᾽ 
ἐπεὶ χαὶ τότε μάλιστα σφοδρῶς ἢ μάρτυς ὁπεχρδη 
τὸ πάθος͵ τότε δὴ χαὶ ὁ ἄρχων τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῇ 
ἐπιδεόληχὼς ἦν, "Ὅθεν xal περιδεὴς γίνεται xzl πολ- 
λούς ἐφίστησιν αὐτῇ φύλαχας μή vt xal πΖθοι 832σ:- 
λέως ἀπόντος δεινὸν xal xatà χρημνοῦ ἑχυτὴν ὧλι- 
σαμένη κινδύνου πρόξενος αὐτῷ καταστῖ ᾿Επεὶ οὖν 
χρόνος μὲν τοῖς φύλαξιν ἐτρίδη συχνὸς, ἡ δὲ τὴν 
σκηνὴν οὖχ ἔλυσεν, ἀλλὰ πάνυ σώφρονι λογισμῷ 
προσεποιεῖτο τὸν ἄφρονα, ἦν δὲ xal toTc φυλάττουσιν 
ὀχληρὰ τὴν μὲν ἀχοτιν αὐτῶν ἀχήμο'ς λυποῦσα Xp1o- 


bant, eorum quidem vexans aures inconditis vo- p γαῖς, σχήμασι δὲ παραφόροις ἀηδίαν τοῖς ὀφθαλμοῖς 


cibus, stultis autem figuris eorum oculis atferens 
molestiam, et nonnunquam eis somnum adiimens 
clamoribus, et eis omnino molestiam afferens, 
non solum vel inviti eam mittunt ad Christianos, 
quod quidem «a jamdiu cupiebat, sed etiam 
fatentur, licet nolentes, Christianorum poten- 
tiam. Áccedentes enim ad eunuchum, vehemen- 
ter rogabant, ut ea mitteretur ad Christianos. 
Forte enim dicebant, ut et ipsi liberarentur a 
malo non tolerabili, et illa ab ipsis quam primum 
curaretur. Sunt enim, dicebant, apüd nos alii 


ἐμδάλλουσα͵ ἔστι δ᾽ ὅτε xai τὸν ὕπνον ταῖς χρχυγεῖς 
ἀφαιροῦσα, καὶ ὅλως ἤν αὐτοῖς λυπηρὰ, o) μόνον xii 
ἄκοντες αὐτὴν πρὸς Χριστιανοὺς πέμπουσιν, 09 à 
καὶ ix πολλοῦ ἤρα, ἀλλὰ καὶ τὴν τῶν Xpurrwn 
δύναμιν ὁμολογοῦσι καὶ μὴ βουλόμενοι, Προσελθύν- 
τες τὰρ τῷ εὐνούχῷ ἠξίουν μάλα θερμῶς ti; Xz- 
ατιχνοὺς ἐχπεμῳθῆναι ταύτην “ αὐτούς τε (30 52v 
cav χαμάτου ἡ παλλχγήσασθαι οὐχέτι φυρτι τοῦ, xiu: 
Ἰν ὡς τάχιστα ἰχθήσεσθαι πρὸς αὐτῶν. Εἰτὶ γξ, 
εἴπον, παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ἄλλοι τὴν μανίαν αὐτῇ viz 
dpotet, οὖς οὐχ οἵδα μὲν ὅπως, σώφρονας ποιεῖ, 
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ὅμως xal ὑγιάζειν λέγονται, Τοῦτο ἐκεῖνοι μὲν ὑπὲρ A quoque ei insania similes quos, nescimus quomo- 


ἐχυτῶν ἤτησαν δι,λήνεως δήπου πάσης ἀπαλλαγῆναι 
γλιχόμενοι " ὁ δὲ Θεὸς τὸ τῇ παρθένῳ διὰ πολλῆς 
ὑπάρχον ἐπιθυμίας χωρῆσαι αὐτῇ κατὰ γνώμην 
παρασχευάζει " ἐλάνθανον γὰρ, τὸ τοῦ λόγου, ἵππον 
εἰς πεδίον ἀνέντες, xxl δελφῖνχ «a0! ὕδατος, ᾽Αχούει 
ταῦτα ὁ ἄρχων, xal δὴ χαὶ αὐτὸς ἀνεθῆναι τῆς περὶ 
αὐτὴν φροντίδος ἐρῶν τὸν ἅγιον εὐθὺς ἤἌνθιμον (ἐπί- 
σκοπὸς δὲ οὗτος τότε Νιχομηδείας μετὰ Κύριλλον 
Ὧν) μεταστέλλεται, "Oc xal παρελθὼν εὐθὺς xal ἅτε 
λαδὼν ἐκ Θεοῦ τὰ ἐν μυχῷ καρδίας εἰδέναι, γινώ- 
σχει τε τὰ χατά τὴν παρθένον τῷ πνεύματι «αἱ ὅσον 
αὐτῇ φρενῶν βάθος ὑπὸ πλάσματι τῆς μωρίτς ἐχρύ- 
πτετὸοὸ συνιδὼν, αὐτὸς μὲν σιωπῶν εἰστήχει, χαὶ ἡ 
παρθένος δὲ ὁμοίως ἰδοῦσα τὸν lepdoynv οὐδὲν ἔτι 
παράφορον ἢ μανιχὸν ἐπεδείχνυ, ἀλλ᾽ ὥσπερ dw xal 
αὐτὴν ἐχείνου τὴν ὄψιν δυσωπηθεῖσχ τὸ μετὰ ταῦτα 
σωφρόνως εἶχε xal γαληνίως, ὡς χαὶ αὐτοὺς ἐχπλὴτ- 
τεσθαι τοὺς παρόντας ἑπιλογιζομένους ὅσον ἴσζυσε 
καὶ μόνον εὐσεδὴς ὀφθεὶς ὀφθαλμός, 'O μὲν οὖν ἄρ-- 
χων παραλαδεῖν τὸν ἐπίσκοπον τὴν παρθένον ἠξίου “ 
σὺν ταύτῃ δὲ xal τὸν "IvÓnv xai ἀμφοτέρους φυλαχῇ 
δοῦναι πρεπούσῃ παρά τινι τῶν οἴχων τῶν ἱερῶν * 
καὶ χρήματα δὲ συμπαρεδίδου τά γε εἰς τροφὴν καὶ 
χρείαν σώματος ἱκανά, ᾽Ο ὃὲ τούτους μὲν καὶ λίαν 
ἀσμένως, οὐ μὴν ἐδέξατο xal τὰ χρήματα, ἀλλ᾽ ἐχεί- 
wp ἀσχητήρίῳ τινὶ παρέπεμψεν οὐκ ἔστιν εἰπεῖν 
ὅσον ἡδομένους ἄτε χατὰ νοῦν αὐτοῖς ἐχδάσης τῆς 
μεταθέσεως. 


θ΄. Ἦν δὲ τότε καὶ Μαξιμιχνῷ τρόπαια κατὰ τῶν 
ἐναντίων ἐξειργασμένα, τοῦ θεοῦ αὐτοῦ σοφῶς παρανοί- 
γοντοςτὴν πρὸς σωτηρίαν ὁδὸν, tva οὔτινος χειρὶ κατορ- 
θοῦται ταῦτα ζητήσας ἐπιγνῶναι τὴν ὀλήθειαν, ᾿Αλλ’ 
ἐχεῖνος τυφλωττων ἀκριθῶς ἐν τούτοις ἐπιχουρίᾳ θεῶν 
ψευδωνύμων τὴν νίχην ἐπιγράφων ἦν, καὶ τοσοῦτον 
ἀπεῖχεν ἀληθεῖ Θεῷ τὴν χάριν ὁμολογεῖν, ὅσον καὶ θεο- 
μαχεῖν ἠπείγετο xal τἄλλα δεύτερα θεὶς ἐχθύμως κατὰ 
Χριστιχνῶν ὠπλίζετο, ἑορτάς τε τοῖς δαίμοσι xal 05- 
σίας ἐπιτελῶν, x» τὰ πρῶτα τὴν ἀλωπεχῆν ὑποδὺς 
δώροις τε xai τιμαῖς ὑπεποιεῖτο τὸ πλῆθος «ai ἀφα- 
νὴς εἶναι τὴν κακίαν ἠδούλετο, Θέατρον οὖν πολυ- 
ανθρωπότατον αὐτῷ συνηθροίζετο, καὶ b ἀγὼν οὗτος 
πρὸς Χριστιχνοὺς οὐ δῆλος ἣν χατ᾽ ὄψιν αὐτοῖς συνι- 
στάμενος, ἀλλὰ πολὺ τὸ ἀσαφὲς ἔχων καὶ δολερὸν 
xal κακότεχνον * ἃ γὰρ εἴδωλα τὰ χρυσῷ μὲν τοῖς 
ἀτεδέσι τιμώμενα, βόθυνον δὲ ἀπωλείας αὐτοῖς ἀν- 
τιχαριζόμενα, ταῦτα δὴ τὰ χρυσῷ καὶ ὅσα πάλιν 
ἀργύρου πεποίητο προφέρων ὃ δυσσεδὴς sic θρόνους 
προετίθη βασιλιχοὺς, καὶ στέμμασιν ἐστεφάνου, καὶ 
τέλος ταύρους αὐτοὺς χαταθύων περιῤῥαντίζειν τὰ 
πλήθη τοῖς μιχροῖς ἐπέτταττεν ἱερεῦσι βοηθοῦ τυγ- 
χάνων καὶ τοῦ χαιροῦ. Καὶ γὰρ ἦσαν τότε τερπνοῖς 
ἀνούσμασι τοῦ θεάτρου προσχεχηνότες, ""Osot μὲν 
οὖν ἦσαν ἀσφαλεῖς τὴν εὐσέδειαν χαὶ τὰ Χριστιανῶν 
αὐτοῖς οὐ μόνον τῶν ὀνομάτων, ἀλλὰ καὶ εἰς χαρ- 
δίαν ἐνδεδυκότα, οὗτοι φωράσαντες τὸ γινόμενον καὶ 


(3) Baron. ad an. 901, 


do dicuntur sanare, et facere ut sint sanee men- 
tis. Hoc illi quidem pro se petierunt, cupientes 
liberari ab omni molestia ; Deus autem id, quod 
virgo impense cupiebat, facit ut ei succedat ex 
sui animi sententia. Nesciebant enim se, ut dici- 
tur, equum in campum immittere, et delphinuin 
in aquam. Audit hzc pra/fectus, et cupiens ipse 
quoque liberari hac ejus cura, statim sanctum Án- 
thimum (erat autem hic tunc Nicomedis episcopus 
post Cyrillum) accersit. Qui cum statim accessisset, 
el ut, qui a Deo accepisset notitiam eorum qus 
erant in profunde cordis, spiritu cognoscit de 
virgine; et cum, quam profunda sapientia sub si- 
mulatione stoltitie lateret, intellexisset, ipse qui- 


Β dem tacens constitit ; virgo vero cum similiter vi- 


disset pontificem, nullum amplius prz se ferebat 
furorem aut atnentiam,sed perinde ac ipsum illius 
aspectum reverita, se moderate gerebatet placide, 
adeo ut ipsi qui aderant stuperent, considerantes 
quantam vim habeat vel solum conspectus pius 
oculus. Prefectus ergo rogavit episcopum, ut 
assumeret virginem, cum ea autem etiam Indem 
el ut eos in sacra aliqua z»de traderet in custo- 
diam honestam. Simul etiam dedit pecunias, qu» 
ad alimentum sufficerent et usus corporis necessa- 
rios. Illeautem hos quidem valde libenter suscepit, 
sed non etiam pecunias. Eos vero misit ad quod- 
dam monasterium, dici non potest, quantum l&- 
tantes, quod successisset eis ceptum ex sententia. 

IX .Jam autem Maximiano tunc erecta erant tro- 
pasa adversus inimicos (3), Deo ei sapienter viam 
aperiente ad salutem, ut cum quisiisset, cujus- 
nam manu hsc recte gererentur, agnosceret veri- 
tatem. Sed ille in his plane cecutiens, deorum 
qui falso dicuntur, auxilio ascribebat victoriam, et 
tantum aberat, ut vero Deo ageret gratias, ut 
etiam properaret adversus Deum bellum gerere; 
el aliis postpositis, acri animo armabatur adversus 
Christianos, dzemonibus festa peragens et sacriti- 
cia, etiamsi primo vulpinam pellem induens, donis 
et honoribus clam se insinuabat in populi benevo- 
lentiam, et suam esse rectam volebat improbita- 
tem. Theatrum itaque freguentissimum ab eo fuit 
congregatum. Non aperte autem ostendebatur hoc 
cerlamen comparari adversus Christianos, sed 


D obscure, dolose et malitiose instruebatur. Simu- 


lacra enim, qus auro quidem honorabantur ab im- 
piis; (ossam vero interitus eis vicissim largieban- 
tur, heec, inquam, aurea, et quia rursus facta 
fuerant ex argento, producens impius, posuit in 
sede regali, et coronis redimiit ; et tandem eis 
tauros sacrificans, jussit exsecrandis sacerdotibus 
aspergere populum, temporis quoque ea ré utens 
auxilio. Tunc enim ore hianti attendebant jucun- 
da theatri acroamata. Quicunque ergo in pietate 
quidem erant firmi et stabiles, et quorum animos 
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sed etiam ad cor usque penetraverat; ii, cum id 
quod flebat, deprehendissent, et nec ejus quidem 
conspectum ferre potuissent, & theatrorecesserunt, 
suum potius sanguinem profundere, quam tali 
sanguine pollui, przclare eligentes. Quibus autem 
pluris fiebat voluptas et recreatio, iis pollueban- 


tnr anims et corpora, ex modica, proh dolor, delectatione sibi gravissima reconden, 


plicia, 

X. Sed enim Maximianus, qui toto animi impetu 
ferebatur ad impietatem, non amplius latenter, 
sed aperte volens se impie gerere, hos habuit ser- 
nones apud cos, qui erant congregati, qui quidem 
gravissimam redolebant impietatem : Quo abitis, 
dicens, o homines, luci tenebras preferentes, et 


non deos esse putantes, ἃ quibus dependet hoc g τόδε τὸ xav ἐξήρτηται ; 


universum ἢ Non videtis victorias et tropea (4) ? 
Non videtis bona plurima que bonis adjiciuntur, 
el quemad modum quz sunt, recte quidem se ha- 
bent, el sunt in tuto, alia vero accedunt quotidie, 
el quorum non eramus prius domini, iu ea n»nc 
doininatum obtinemnus ? Non gloriam, quie auge- 
tur? non imperium, quod dilatatur? Non civitates, 
qva partim quidem sunt iributarie, parlim 
autem sunt future ; et partim quidem jam capte 
sunt, partim vero sunt jamjam capienda? Non 
gentium reges, qui sunt reputati pro mancipiis ? 
Non omnia, quae eveniunt nobis ex sententia ἢ 
Cujusnam ergo h:ec contingunt providentia * Vobis 


persuadent temporum temperationes, moderate pluviz, fructuum  fertilitates ; ino vero u 
tempus fructns producens, et spectantia omnia ad abundantiam. 
XI. Cum ille copiosa lingua sic loqueretur, et c 


iis, qui non sunt, ea qu: sunt falso ascriberet, et 
alia adhuc vellet contexere, non permisit ex alto 
js cujus sunt judicia vera justificala, mendacium 
amplius gloriari adversus veritatem, ne aliis quo- 
que, qui erant ad pervertendum faciles, causa es- 
set interitus. Sed interim dum loqueretur, cum 
esset dies serenus, el sol regionem ureret meridia 
nam, repenle erupit souus multerum tonitruum, 
et elisos fuit ignis ex nubibus, et profunde simul 
tenebra», et densa grando cum ventis vehementi- 
bus,etmaluin hoc horrendum, vocem propemodum 
emiltebat, esse gravem Dei commoti iram. Nam 
alii quidem solo tonitru auribus et animo percul- 
si, ibi in terram cadebant semimortui ; alli vero 
in fugam quidem se conjecerunt, se autem multo 
gravius affecerunt, ut qui fuerint a se invicem 
conculcati, et sic vite violentum invenerint exi- 
tum. Ipse quoque impius imperator propemodum 
periit, periturus fortasse, nisi Deus judicasset id 
minus esse supjlicium, quam qucd ille dignus 
erat pali. Non usque autem ad ea qus dicla sunt, 
stitit Deus terrores, sed fluvii quoque aquarurmi 
impetu inundantes, el segetes funditus evellentes, 
agricolarum labores in mare deportarunt : idque 
cum essel estas, et speraretur fore, ut longo tem- 


- DEGEMBER. 
religio Christiana non solum osque ad nomina, ἃ μηδὲ αὑτὰν τὴν ὄρασιν 

















τροῦ, τὸ ξαυτῶν αἵμα δοῦναι μᾶλλον i ru. 
θῆναι τοιούιοις εὐγενῶς προελόμενοι. "ut 
δονὴ xal ἄνεσις περὶ πλείονος ἣν, vx u 
ἐχραίνοντο καὶ τὰ σώματα μετριοτέτας Qa. 
χαγωγίας βαρυτάτας ἐχεῖθεν τῆς τιριας 
ταμιεύσαντες. 


l/. ᾿Αλλὰ γὰρ 6 πολὺς οὗτος καὶ 23b ἡ; 
ὄειαν Μαξιμιανὸς οὐκέτι λαθραίως, ixi κα 
ρῶς ἀσεῦεῖν βουλόμενος, λόγους κχαϑῆχε τὰ 
συνειλεγμένους, χηλεπῆς ὅσης im 
Ποῖ, λέγων, φέρεσθε͵ dvÜo-e xot, τὸ σχύτο καὶ 
τὸς προτιμῶντες xai μὴ θεοὺς εἶναι vaio 
Οὐχ ὄρατε varo 
nta ; οὐχ ὁρᾶτε πλῆθος ἀγαθῶν ἐπ᾽ rpg 
θέμενον, καὶ ὅπως τὰ μὲν ὅντα χελῶς IT mi 
Auc, τὰ δὲ προσγίνεται x20' ἐχάστην, χὰ ἃ 
πρότερον ἦμεν χύοιοι͵ δεσπόζομεν vov; κε τῷ 
αὐξανομένην ; οὗ τὴν βασιλείαν εὐρυνομρίνῳ. 
πόλεις, τὰς μὲν ὑποοόρους οὔσας, τὰς 9: niai 
xai τὰς μὲν ἐχλωχυίχς ἤδη, τὰς δὲ xii 
ληφθησομένας ; οὖκ ἐθνῶν βασιλεῖς ἐν d 
μοίρᾳ λογιζομένους ; οὐ πάντα χατὰ γνώμει! 
ἀνυόμενα ; Τίνων ἄρα προνοίᾳ παρχχωυρεῖ 
πεισάτωσαν ὑμᾶς ὁρῶν εὐκρασίαι, 
τρίαι, καρπῶν εὐφορίαι, μᾶλλον ὃξὲ ὃ σύμεες 
καρποφορῶν xai πάντα πρὸς εὐθηνίαν βλέποντῃ, 


IA', οὕτως ἐχείνου γλώσσῃ περιττῇ obere 
καὶ τοῖς μὴ 0230 τὰ ὄντα ψευδῶς ἐπιγράφοπι 
τε χαὶ ἄλλα συνείρειν ἐθέλοντος, οὖα ἀνῆκεν! 
οὗ τὰ κρίματα ἀληθινὰ δεδιχχιωμένχ τὸ ὑεῖ 
πλέον τῆς ἀληθείας χατακαυχήσασθαι, [wi | 
ἄλλοις πρὸς διαστροφὴν εὐκόλοις ἀπωλείχς x; 
καταστῇ * ἀλλὰ μεταξὺ λέγοντος, αἰθρίας oor 
ἡλίου τὸ μεσημδρινὸν φλέγοντος ἄφνω «τύπος' 
λὺς κατεῤῥάγη βροντῶν, καὶ πῦρ ἐκ νεφελῶν! 
0n, καὶ σχότος ἅμα βαθὺ, ἀαὶ γἄλα"κα μετὰ τ 
των συχνὴ, xal τὸ δεινὸν μικροῦ xxl φωνὴ» 
χαλεπὴν εἶνχι Θεοῦ χινηθέντος ὀργήν. Οἱ μ 
xxi μόνῃ τῇ βροντῇ xai Gaonv καὶ ψυχὴν τ 
τες αὐτοῦ που παρὰ τὴν γῆν ἡμιθνῆτες κατέχ 


Ὁ οἱ δὲ ὥρμησαν μὲν εἰς φυγὴν, πολλῷ δὲ χαλ 


pov ἑχυτοὺς διέθηκαν ὑπ᾽ ἀλλήλων συμπατι 
χαὶ βιαίαν οὕτως εὑρόντες τοῦ βίου κατασ' 
Καὶ αὐτὸς δ᾽ ἂν ὁ δυσσεδὴς βασιλεὺς μιχροῦ 
πώλετο, εἰ μὴ ἐλάττων ἴσως ἡ τιμωρία παρὰ U 
δοχίμαστο, Ὡς ἄξιος ἣν ἐκεῖνυς παθεῖν, Οὐ u 
τῶν εἰρημένων τὰ τῶν φόύδων ἴστησιν ὅ Θεὸς 
xal ποταμοὶ τῇ τῶν ὑδάτων φορᾷ πλημμύραι 
ἄρδην τὰ A*ix παρχτύραντες, τοὺς τῶν ἵ 
πόνους θαλάσστ, παρίδοσαν, χαὶ ταῦτα θέρους 
καὶ πολλῆς μᾶλλον ἐλπιζομένης τῆς ἀνομορία 
λὰ τῆς Ἡχξιλιανοῦ χαθιχέϑθχι Ψυχῆς xai 


(4) Alludit δὲ victoriam de Persis et Parthis obtentam, qua ultra Ctesiphontem imperiun 


pagavit. 
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τῆς ἀσεθαίας ἀνεγχεῖν χοῦφον χομιδῇ τὸ γεγονὸς xal A pore non plueret. Fuit tamon, quod factum est, 


pxpov, Oct γὰρ αὐτὸς ἐχεῖνος Μαξιμιανὸς ἣν μηδὲν 
διατεθεὶς, ἄμεινον δείξει τὰ παρὰ πόδας. Ζητήσας 
γὰρ μετὰ ταῦτα τὸ γρσμματεῖον ᾧ τὰ ὀνόματα τῶν 
τοῖς πρώτοις τῶν ψευδωνόμων δώδεχα θεῶν ὕπη- 
ρετουμένων ἐγκείμενα ἣν, ἐπεὶ δὲ xal μὴ Δόμνα 
xxi Ἴδης σὺν τοῖς ἄλλοις εὑρίσχετο, καὶ σφόδρα 
σπουδαίως Uncle εἴχε τὰ κατ᾽ αὐτοὺς ἐπυνθάνετο. 


IB'. *Qc δὲ ἤχουε παρὰ τοῦ ἀρχιευνούχον ὅτι Δόμνα 
μὲν τῶν φρενῶν ἐχπέσοι, ἔστι δὲ νῦν παρὰ τοῖς 
ταῦτα θεραπεύειν ἐπισταμένοις, σύνεστι δὲ καὶ "Iv- 
ὃτης αὐτῇ φυλαχῆς χάριν καὶ ὑπουργίας, ἐχεῖνος ἤδη 
τῷ θυμῷ φλεγμαίνων καὶ μέγα ἀνακραγὼν, Ὦ xd- 
κιστε ἀνθρώπων, ἔφη, Δόμναν μὲν δαιμονῶσαν ἴσως 
οὐκ ἀπὸ τρόπου τῆς τῶν θεῶν ἀπέστησας λειτουρ- 
γίας * τί δὲ παθὼν καὶ Ἵνδης θεραπευτὴν ὄντα τῶν 
μεγάλων θεῶν αὐτῇ συναπέστησας xal τό γε εἰς σὲ 
Wxov ἐρήμους ὑπηρεσίας ἀνῆκας αὐτούς ; ᾿Εγὼ δὲ 
ἀλλ᾽ αὐτοὺς ὄμνυμι τοὺς θεοὺς ὡς οὐμενοῦν οὐ παρ- 
ελεύσεται ἡ ἀξία τοῦ τολμήματος δίκη, εἴπε xat οὐχ 
ἠμέλει, ἀλλὰ τὸ λειτούργημα τῶν καμήλων at ἐν τῇ 
χώρᾳ Κλαυδιου πολιτῶν ἐτύγχανον οὖσαι, ἐγχειρισθῆ- 
ναί οἱ ἐπέταττεν ὄγκου αὐτὸν ἀρχοντιχοῦ κατα- 
γαγὼν καὶ πρὸς ἐσχάτην ἀδοξίαν περιιστάς * εἴτα xal 
Ἴνδην ἐχέλευσε παραστῆναι xal τὰ πρὸς θεοὺς sio- 
θότα καὶ αὖθις ποιεῖν. Ὁ δὲ παρελθὼν τὰ συνήθη 
πρὸς ἀλήθειχν ποιῶν ἦν͵ καὶ θεοῖς μὲν xa: θεαῖς 
καὶ τοῖς τούτων ἱερουργοῖς πολλὰ χαίρειν ἢ οἰμώζειν 
μᾶλλον εἰπὼν αὐτὸς προσανεῖχε μόνῳ Θεῷ προσευ- 
χαῖς τε xat νηστείαις ἐνασχολούμενος, xai μὴ μόνον 


admodum leve et parvom δὰ penetrandum Ma- 
ximiani animum, οἱ persuadendum ut resipisce- 
ret ab impietate. Nam cum postea qusiisset 
schedulam, in qua erant nomina eorum qui falso 
dicuntur dii, ministrabant,quoniam Domna et In- 
des non inveniebantur cum aliis, dolore simul et 
ira implebatur, et diligenter percontabatur, quo- 
modo res eorum se haberent. 

XII. Postquam autem audivit ab archieunucho, 
Domns quidem emotam esse mentem, eam vero 
nunc esse apud eos,qui ea sciunt curare ; cum ea 
autem esse Indem, ut eam custodiat, et ei inser- 
viat, ille jam ira sstuans, et valde vociferans : 
O pessime hominum,inquit, Domnam quidem,quse 
vexabatur a damone, fortasse non immerito amo- 
visu a deorum ministerio.Quidnam autem te mo- 
vit, ut Indem quoque, magnorum deorum culto- 
rem, cum ea amandares, et quantum in te fuit, 
eos a ministerio desertos dimitteres ἢ Sed ipsos 
juro deos, te justas sceleris ponas non esse 
evasurum. Dixit,neque quod dixerat neglexit, sed 
ministerium camelorum, qui erant in regione 
Claudiopolitana, ei tradi imperavit, ei auctori- 
tatem detrahens prefecture,et eum ad extremam 
ducens ignominiam. Deinde Indem quoque jussit 
adduci,e ea rursus facere quz» diis consueverat. 
Ille vero cum accessisset íaciebat revera,quna con- 
sueverat, deosque et deas et eorum sacerdotes va- 
lere,vel potius flare jubens,ipse soli Deo vacabat, 
in orationibus versans et jejuniis, et non solum ad 


οὐδὲν πρὸς τὴν ἐκείνω, ἀσεδειαν καθυφεὶς, ἀλλὰ καὶ C eorum impietatem minime sedimittens.sed multos 


πολλοὺς τῶν ἠπατημένων εἰς τὴν τῆς ἀληθείας ἐπί- 
γνωσιν ἐχχαλούμενος. ᾿Επχγωγὸν γὰρ εἰς πειθὼ 
λόγος͵ ὁπόταν ἔχῃ xal βίον αὐτῷ συμφθεγγόμενον * 
ὥσπερ οὖν εἶχε καὶ Ἵνδης, xxl διὰ τοῦτο πολλοὺς τῷ 
Θεῷ προσῆγε, καὶ ἄλας ἀτεχνῶς θεῖον ἣν ἑαυτόν τε 
συγχρατῶν xal τοὺς ἄλλους διαχρατεῖν δυνάμενος. 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν ἐκείνου τοιαῦτα * Μαξιμιανῷ δὲ ohx 
ἣν ἀνεχτὸν βαρδάρων μὲν πάντων περιγενέσθαι δο- 
κεῖν xal βλέμματι μόνῳ μυριάδας ὄχλων qobstv, ἧτ- 
«4303; δὲ τῶν οἰχείων, καὶ ταῦτα νέων οὕτω καὶ 
ἀτελῶν ἔτι τὴν ἡλιχίαν, 

᾿ς ᾿Αμέλει γοῦν καὶ λύσας κατὰ μιχρὸν ὅπερ 
εἶχε πρόσχημα γοῦν τι φιλανθρωπίας, φανερῶς μὲν 
ἦν τῷ Χριστῷ μαχόμενος, ναούς τε ἱεροὺς χαθχιρῶν 
xal οἴκους δαίμοσιν ἀνοιχοδομῶν, ἄρχοντας δὲ δει- 
νιὺς μὲν εἰπεῖν, ὠμοὺς δὲ κολάσαι χατὰ πᾶσαν ἐχ- 
πέμπων τὴν οἰκουμένην, οἷς οὖς ἤρχει χατὰ Χρι- 
στιχνῶν ) παρ᾽ ἑχυτῶν ὠμότης, ἀλλὰ καὶ à τοῦ βα- 
σιλέως ἀπήνεια προσετίθετο, Παρήγγελλε γὰρ ἀπει- 
θοῦσι Χριστιανοῖς μηδὲν ὑφιέναι, ἀλλ᾽ οὕτω κολά- 
(ev, ὡς τῶν ὀφθαλμῶν ἐκείνου συνεξεταζόντων 
αὐτῷ xal θεωμένων τὴν τοῦ βήματος αὐστηρίαν, 
viv περὶ τὸ ἐξετάζειν περιέργειαν, τὸ περὶ τὰς χο- 
λάσεις χαινουργὸν καὶ φιλόνειχον, καὶ ὡς ἐχεῖνος 
ἂν εἴη ὁ πλεῖον αὐτῷ χαριζόμενος, ὁ καὶ πλείονὰ δή- 
που κολάζων Χριστιανούς, Οὕτω τοὺς ἄρχοντας διε- 
ρεηίσας ἐξέπεμπεν, Οὐ μὴν ἀλλὰ καί παράδειγμα 


eliam ex iis qui decepti fuerant,ad veritatis agni- 
tionem revocans. Res est enim, que ad verita- 
tem inducit oralio, quando habet etiam vitam ei 
consentientem. Hac itaque ratione Indes multos 
ad Deum adduxit ; et erat revera sal divinus, qui 
et seipsum continebat, et alios poterat continere. 
Sed tales quidem erant res illius : Maximiano au- 
tem erat intolerabile, videri quidem omnes supe- 
rasse barbaros, et solo aspectu terrere populi 
multa millia : vinci vero a suis, idque cum essent 
adeo juvenes, et :tate imperfecta. 

XIII. Cum itaque paulatim solvisset, quamcun- 
que habebat speciem humanitatis, aperte quidem 
pugnabal cum Christo, sacra templa diruens, et 


Ὁ :edes daemonibus sdificans ; prefectos autem, et 


in dicendo formidabiles, et in puniendo crudeles 
mittens per universum orbem terra : quibus non 
sufficiebat sua adversus Christianos crudelitas, sed 
accedebat etiam immasitas imperatoris. Jubebat 
enim, ut Christianis non obedientibus nihil cede- 
rept, sed sic punirent, tanquam oculi illius una 
examinarent et spectarent tribunalis austeritatem, 
et in examinando curiositatem,et in puniendo no- 
vam inventionem atque vehementiam : dicens 
eam illi plurimum gratifleaturum.qui pluribus sup- 
pliciis afüceret Christianos.Sic incitatos emittebat 
prefectus, verum enim vero seipsum quoque eis 
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ostendebat exemplar archetypum ad inhumanitati- A ἑαυτὸν ἐδίδου καὶ πρωτότυπον εἷς ἀπανδρωκίεν" 


tem, (5) Nam ipse quoque erat primus occidens, 
puniens,de medio tollens,expellens, quid non vi- 
olentum agens et tyrannicum? imo vero sape quo- 
que non vim meram afferens, sed eam etiam mis- 
cens persuasione, el ipsam porrigens tanquam 
escam, ut sic quoque fierel savior, et haberet 
probabiliores puniendi occasiones ,quod nollent pii 
parere verbis solis. Is cum sanctissimum Anthi- 
mum diu quasitum non invenisset, ipse ingressus 
ecclesiam, tanquam fera aliqua varia et dolosa, 
cum exercituum et satellitum multitudine eam cir- 
cumdedisset, et deinde etiam lenitatis personam 
subiisset, ut alii quidem formidarent vim et mul- 
titudinem, alii autem ad sibi utilem intuentes be- 


nignitalem, abducerentur a persuasione, et cum g 


sic tanquam duobus forüibus vinculis, timore et 
persuasione pios colligasset, captivos ducebat ad 
pietatem.Cum hac apud se cogitasset, ad popu- 
lum talem habuit orationem. 

XIV. Ego etiam adversus gentes barbaras, quz 
meum jugum ferre recusant, et non parent Ro- 
manorum legibus, non statim moveo hastam, ne- 
que utor jaculis, neque gladio eis cedem affero, 
sed bonos imitor medicos,mollibus primum ver- 
bis et benignis, perinde ac oleo,tumorem emolliens. 
Deinde postquam videro eos esse valde immedicabi- 
les ulcusque eorum valde malignum et profundum, 
tunc utor cauterio, et jam aspera et acerba secii- 
one, ut neque ab initio me videatur aliquis hu- 
manior, neque post misericordiam et mansuetudi- 
nem violentior. Ábsit autem, ut vos me unquam 
sentiatis conturbatum et iratum ; sed accedentes, 
libate magnis diis,et rogate,ut vos benignis intu- 
eantur oculis,ut sic a nobis quoque consequamini 
honores,magistratus et pecunias,et sitis inter me- 
o8 primos amicos et familiares. Quemadinodum 
enim non est absurdum, Barbaros quidem qui sunt 
alterius lingue, nostra tam cquo animo ferre, vos 
vero in Romanorum legibus educatos,et in rebus 
Grecorum eruditos,et mihi subjectos,non in om- 
nibus servare obedientiam,sed in rebus praecipu- 
is videri inobedientes, et bellum aperte suscipere 
contra vestrum imperatorem,ut ideo excidatis ab 
imperatoris benevolentia, et larga munificentia ? 
Recedite ergo, recedite ab hac falsa religione. 
Sin minus, poena non procul aberit. Videte hanc 
edem, in qua confidistis. Eam igni mandans, 
vos quoque simul perdam, et scielis omnino, 
quantum sit malum, a ratione aliena audacia, et 
mentis pervicacia. 


XV. Cum dirus Maximianus sic immanitali con- 
junxisset humanitatem,et malorum minis et bono- 
rum promissis variasset orationem,qui instar mel- 
lis dulcem habebat linguam sapiens Glycerius, qui 
erat revera divinus sacrificus et sacerdos, et sua 
verba studebat sacrificare Christo,cui sacrificabat 


ἐπεὶ xai πρῶτος αὐτὸς ἦν χτείνων, κολάζων, ἄναι- 
ρῶν, ἐλαύνων, τί μὴ βίαιον καὶ τυραννικὸν ἐργαζό- 
μενος ; μᾶλλον δὲ χαὶ πολλάκις οὐχ ἄκρατον ἐπά- 
vov τὴν βίαν, ἀλλὰ χαὶ πειθοῖ κερχαννὺς xal οἷονεὶ 
δέλεαρ αὐτὴν πρωτεινόμενος, ἵνα καὶ μᾶλλον οὕτως 
ἀγριώτερος γίνηται, καὶ τοῦ χολάζειν εὐλογωτέρες 
ἔχῃ τὰς ἀφορμὰς τῷ μὴ λόγοις ἐθέλειν μόνοις τοὺς 
εὐσεδεῖς πείθεσθαι. Οὗτος, ἐπειδὴ χαὶ τὸν ἀγιώτατον 
ἤἌνθιμον πολλὰ ζητήσας μὴ εὕροι αὐτὸς εἴσω τῆς 
ἰκαλησίας, οἷόν τι θηρίον ποικιλον καὶ δολερὸν εἰσ- 
ἐλθὼν πλήθει τε στρατευμάτων καὶ δορυφόρων ταύ- 
τὴν περιλαδὼ;, εἴτα χαὶ ἐπιείχειαν ὁποδὺς, ἵν᾽ οἱ 
μὲν τὸ πλῆθος καὶ τὴν ἰσχὺν ὑποπτάξωσιν, οἱ ἃ 
πρὸς τὴν ἐπίχρηστον ὁρῶντες φιλανθρωπίαν πειθοῖ 
συναρπᾶζωνταχι, καἱ οὔτως ὥσπερ &upam διεὶν 
ἰσχυροῖς, φόδψ xxl πειθοῖ τοὺς εὐσεῦετς συνδήσες 
αἰχμαλώτους ἀγάγῃ πρὸς τὴν ἀσέδειαν, τοιχῦτα 
σκεψάμενος λόγου πρὸς τὸ πλῆθος ἤρξατο τοιούτω. 


IA', ᾿Εγὼ καὶ πρὸς ἔθνη βάρδαρα τὸν ἐμὸν ζυγὸν 
δυσχεραίνουτα — xal Ῥωμχίων νόμοις μὴ πειθαρ- 
χοῦντα οὐχ εὐθὺς τὸ δόρυ χινῶ οὔτε μὴν χρῶμει 
τοῖς βέλεσιν, οὐδὲ τὴν διὰ ξίφους ἐπάγω σφεγήν᾽ 
ἀλλὰ x00; ἀγαθοὺς μιμοῦμαι τῶν ἰχτρῶν, ῥηματι 
μαλαχοῖς τὸ πρῶτον καὶ φιλαυθρώποις ὥσπερ ly 
διαμαλάσσων τὸ οἴδημα, Εἴθ᾽ οὕτως ἐπειδὰν ἴδω 
σφόδρα δυσιάτως ἔχοντας xal τὸ ἕλκος ὕπουλον κεὶ 
πάνυ βαθό, τότε δὴ xal χαυτῆοι χρῶμαι, καὶ τὶ 
τομῇ οὕτω λίαν αὐστηρῶς xai περιωδύνως ὡς gis 
τινὰ ttv ἀρχὴν ἐμοῦ φανῆναι φιλανθρωπότερον μή- 
τε μετὰ τὸν ἕλεον xal τὴν ἐπιείχειαν βιαιότεριν., 
Ὑμᾶς δὲ μὴ γένοιτό ποτε πειραθῆναί μοὺ τεταρε- 
μένου xal πρὸς ὀργὴν ἔχοντος * ἀλλὰ προσελθόντες 
τοῖς μεγάλοις θεοῖς σπένδετε xal εὐμενέσιν ὑμᾶς ὁφ- 
θχλμοῖς ἰδεῖν ἐκχαλεῖσθε, ἵν᾽ οὕτω καὶ τὰ παρ᾽ pow 
προσυπάρξῃ, τιμαὶ xal ἀρχαὶ xal χρήματα καί τὸ 
ἐν πρώτοις ὑμᾶς εἶναι τῶν ἐμῶν ἑταίρων xai φίλων. 
Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον βαρδάρους μὲν ἀλλογλώσσους 
τοσχύτης παρ ἡμῶν ἀπολαύειν τῆς ἀνεξικακίας, 
ἡμᾶς δὲ Ῥωμαίων νόμοις ἐντεθραμμένους, καὶ τὰ 
᾿Ἑλλήνων πεπαιδευμένους, πρὸς OB xai ἐμοὺς πη 
xóouq ὄνιχς, μὴ διὰ πάντων σώζειν τὸ εὐπειδὶς, 
ἀλλὰ περὶ τὰ καιριώτατα μᾶλλον ἀπειθεῖν — Gelxw- 
σθαι, καὶ πόλεμον ἄντιχρυς πρὸς τὸν ὑμέτερον a:- 
ρεσθαι βασιλία, ὡς ἐντεῦθεν βασιλιχῆς ἐκπίπτειν 


Ὁ εὐμενείας xai πλουσιοδώρου χρηστότητος : ᾿Ακπόστητι 


τοιγαροῦν τῆς ἀτόπου ταύτης θρησχείας, ἀπόστητε 
εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ οὐ μαχρὰν ἡ δίκη, ᾿Ορᾶτε τουτονὶ 
τὸν οἴχον ἐφ᾽ d xai πεποίθατε, πυρὶ δοὺς αὐτὸν xs 
ὑμᾶς ὁμοῦ συνδιχφθερῶ, καὶ εἴσεσθε πάντιως ὅσον 
χαχὸν θράσος ἄλογον xal γνώμῃς κντιτυπία. 

IE'. Οὔτω τοῦ δεινοῦ Μαξιμιανοῦ ἐπιείχειχν ἀτ- 
ἡνείᾳ συνάψαντος καχῶν τε ἀπειλαῖς καὶ ἀγαβὰν 
ὑποσχέσεσι τὸν λόγον ποιχίλαντος, Γλυχέριος ὃ 399X, 
ὁ θεῖος ὄντως θύτης καί ἱερεὺς, καί τοὺς λόγους εὖ 
τοὺς καταθῦσαι σπεύδων τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἱερουργῶώ- 
μένῳ Χριστῷ ἐπίτομον πάνυ xal καιρίαν δοὺς τὴν 


(δ) De hac persecutione instaurata consule Baron. an. 301. 
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ἀπολογίαν γλῶσσαν ἐπέδησε 
καὶ τὰς φρένας διέσεισε, xal σὺν ὀργῇ θαύματος 
ἐπλήρωσε τὴν ψυχήν, Ἔφη γάρ’ Οὔτε τῶν ἐπαγγε- 
λιῶν σου xai δωρεῶ) ἐφιέμεθα, βασιλεῦ, οὔτε τῶν 
ἀπειλῶν Do; ἐπιστρεγόμεθα, Τὰς μὲν γὰρ πόσας 
ἂν καὶ ποίας ὀρέξεις ὡς δυτηθῆνχι θέλξαι ψυχὴν τῶν 
ἴσας καὶ ὀνείροις τοῖς τοῦ χόσιλου πᾶσι προσεχόντων 
τερπνοῖς, χαχὸν δὲ τί ἂν καὶ ἀπειλήσαις τοῖς ζημίαν 
μᾶλλον λογιζομένοις τὸ μὴ τὰ χαλεπώτατα Ümoctü- 
ναι διὰ Χριστόν ; "Av δὲ λέγεις xal ἐφ᾽ οἷς ἄρα καὶ 
ἰγιαυχᾷ, τοῖς xata τῶν ἐθνῶν δήπου τροπαίοις ταῦ- 
τα μᾶλλον πρὸς ἡμῶν ἔσονται, xxl τοῖς ἐμοῖς συμ- 
φθέγξονται λόγοις, Ὅταν γὰρ οὐ ὁ πλείστους νενιχηχὼς 
ὅσον οὕπω γυναιχῶν καὶ παίδων ὀφθῇς ἡττημένος, 
τῶν τὰ Χριστιανῶν, φημὶ, σεδομένων, πῶς οὐχὶ 
πολλῷ πλέον ἡ τοῦ ἐμοὺ Χριστοῦ δύναμις ἔσται 
καταφανής ; Καὶ πρὸς τούτοις τίς οὕτως ἐμύρόντη- 
τος xai ἠλίθιος, ὡς εὐθὺς ἐχλαθέσθαι τῶν τῷ πρὸ μι- 
xpoo βροντῶν τε καὶ κερχυνῶν, καὶ τῆς φριχτὴς 
kxslvnc θεοσημείας θανάτων τε τῶν βιχίων xai τοῦ 
μιχροῦ δεῖν «καταποντισμοῦ χαὶ τῆς τῶν χαρπῶν 
ἀπωλείας, καὶ θεοῖς ταῦτα σοῖς, ἀλλὰ μὴ τῷ 
ἀληθεῖ μαλλον ἐπιγράψαι Θεῷ, εὐχαίρως, ὦ βασι- 
λεῦ, τὴν ἀργὴν ἐπάγοντι χατὰ τῶν ἐκείνους καὶ τι" 
μώντων xxi σεδομένων; Μὴ γοῦν οὕτω θαῤῥήσῃς 
τὸν xa0' ἡμῶν πόλεμον" ἔστι xal ἢμῖν ἀνωθεν ὅπλα, 
οἷς ὥσπερ οἱ σοὶ δορυφόροι παρᾶ σοῦ σήμερον, οὕτω 
δὴ καὶ παρὰ τοῦ δασιλέως τῶν ὅλων ἡμεῖς φυλαττό- 
μεθα, δι’ ὧν xal ἀντιταξόμεθά σοι xal. νιχήσομεν v(- 
xn» χομιδῇ παραδοξοτάτην. Βαλλόμενοι γὰρ ἀνελοῦ- 


τήν τὸ 
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Μα:ιμιανῷ, A brevem et opportunam dans responsionem; et lin- 


guam vinxit Maximiano, et cor ejus conturbavit 
οἱ labefecit, et simul cum ira ejus animum reple- 
vit admiratione. Dixit enim: Neque tua promissa 
et dona desideramus, o imperator, neque tuas 
minas omnino curamus. llla enim quomodo appe- 
teremus, aut qnoinodo ea nostrum delinirent ani- 
mum, qui, que&conque sunt mundi, habezus pro 
somniis! Malum autem quid iis miniteris, qui pee- 
nam potius existimant, non vel gravissima sustine- 
re propter Christum ? Que vero dicis, et de qui- 
bus gloriaris de tropsis, inquam, adversus gen- 
ies erectis, ea magis stabunt a nobis et meis ver- 
bis suffragsbuntur. Quando enim qui vicisti pluri- 
mos moX conspectus es victus a feminis et pue- 


p is, ob iis, inquam, quí colunt religionem Christi- 


anam, quemadmodum non erit mei Christi virtus 
multo manifestior? Et praterea quis est adeo atto- 
nitus ot stultus, ut sit oblitus tonitruum et fulmi- 
num, qua paulo ante fuerunt, et illius horrende 
Dei significationis, mortisque violente, et ejus, 
quie prope fuit,submersioniset fructuum interitus: 
et quod hzc tuis diis, non autem vero potius Deo 
ascripseris,qui opportune,o imperator,infert iram 
adversus eos, qui illos honorant et colunt? Ne sic 
ergo bellum contra nos susceperis. Sunt nobis ar- 
ma quoque desuper, quibus sicut hodie tui a te 
satellites, ila nos & rege munimur universorum, 
per quas et contra te in aciem prodibimus, et 
adipiscemur victoriam valde adtirabilem. Per- 


μεν, xai πίπτοντες τὸ χατὰ σοῦ στησόμεθα τρό- C; CUSSi enim, interimemus : et cadentes, contra te 


παιον. 

IG". "Hxoost ταῦτα ὁ βασιλεὺς, xai τῷ τομῷ τῶν 
λόγων ὥσπερ εἰς μέσην διαχοπεὶς τὴν χαρδίχν κχρύ- 
at νῦν τὸ πάθος ἐν ἀποῤῥήτῳ τῆς ψυχῆς διανονθεὶς 
οὐδὲν πλέον εἰπὼν ἢ δοάσας τοῦ ναοῦ tss. Ὁ 
μέντοι εὐσεδὴς ἐχεῖνος λαὸς τῷ μὲν Θεῷ ὀὁόξαν, 
Γλυκερίῳ δὲ τῷ σοφῷ τοιαύτας ἕχαστος προσιόντες 
ἐδίδοσαν τὰς φωνὰς Ὡς γλυκέα τῷ λάγυγγί μου τὰ 
λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί μου 1 Μαξιμιχνῷ 
δὲ οὐκ ἔμελλεν ὁ θυμὸς ἐπὶ πολὺ κχαθεχτὸς εἶναι, 
ἀλλὰ σφύζων ἐν αὐτῷ πείθει χερσὶ στρατιωτιχαῖς τῇ 
ἐχχλησίᾳ προσιόντα Γλυχέριον συλληγφθῇναι, ἀνάρ- 
παστόν τε πρὸς αὐτὸν ἀχθῆναι ὃν δὴ ααἱ τῷ ἐχεί- 
νου βήματι παραστάντα, μηδὲν ἐρωτήσας τύπτεσθ:ι 


tropeum erigmus. 

XVI. Hsc audiit imperator, et secantibus ver- 
bis in medio corde quodammodo sauciatus, animi 
motum in presentia celare habens in animo, et 
nihil amplius dicens aut faciens, e templo egredi- 
tur. Pius autem ille populus, Deo quidem gloriam, 
sapienti vero Glycerio, pro se quisque tales voces 
edidit : Quam dulcia gutturi meo eloquia tua, 
sopra mel ori meo 5! » Non futurum autem erat, 
ut Maximianus iram diu cohiberet, sed apud se fu- 
rore percitus, jubet Glycerium euntem ad eccle- 
siam comprehendi manu militari, et correptum, 
ad se adduci.Quicum ad ad illius tribunal esse ad- 
ductus, nihil interrogatum jussit verberari boum 


βουνεύροις ἐχέλευεν οὕτω σφοδρῶς, ἕως τοὺς uivpnervis tam vehementer, donec verberant:s,jussit di- 


τύπτοντας ἡ ἰσχὺς, ἐχεῖνον δὲ μαστιζόμενον ἱξέλι- 
πεν ἣ φωνή᾽ xal χύρυχι δὲ τοιαῦτα ἐπιλέγειν αὐτῷ 
τυπτομένῳ, Φείδου τὰ πολλὰ γλώττης, Γλυκέοιε, Μὴ 
ἀλαζὼν, μὴ στασιαστὴς, μὴ οὐθάδης, Τίμα Ῥω- 
μαίων ἔθη, αἰδοῦ βασιλεῖς. Οὕτω μὲν ἐπέταττε Μα- 
ξιμιανός ἀλλ᾽ οὗτε βασανίζων ἔπεισεν, οὔτε ταῦτα 
ἐπάδων χατεδυσώπησεν, ἀλλὰ χρείττων ὁ μέρτυς 
καὶ τῶν δημίων χειρῶν, καὶ τῶν ἐπᾳδομένων φωνῶν 
τὸν ἑαυτοῦ βασιλέα ἐζήτει, xal τὴν ἐχεῖθεν ἐξεκα- 
λεῖτο βοώθειχν ὅπως εἶχε xal φωνῆς χἄϊ δυνάμεως, 
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, λέγων, ὥσπερ δή με ὑπὲρ σοῦ 
λέγειν ἔῤῥώσας, οὕτω δὴ καὶ ὁπὲρ σοὺ πάσχειν ἐν- 


5 Psalm. οχπι, 103. 


vires, illum autem, qui cedebatur, vox deficeret. 
Preconi quoque ei, dum verberabatur, jussit di- 
cere : Lingua parcius utere, o Glyceri. Ne sis ar- 
rogans, nec seditiosus, nec insolens. In honore 
habe mores Romanorum ; reverere imperatores. 
Sic quidem imperavit Maximianus : sed neque 
torquens persuasii, neque haec cantans eum 
affecit pudore, sed cum esset martyr superior et 
manibus lictorum, et vocibus qux ei incantaban- 
lur, qu:rebat suum Regem, et tota voce et viribus 
illius invocabat auxilium ; Domine Jesu Christe, 
dicens, quomodo me, ut pro te dicerem, corrobo- 
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rasti, ita. etiam, o bone, da mihi vires, ut pro te A ἰσχυσον, ἀγαθὲ, ἵνα τῇ προσθήχῃ τῶν ἀλγεινῶν μεί- 


patiar, ut accessione eorum qua sunt tristia, sit 
mibi preemiorum mejor remuneratio. Hoc tanquam 
ignis igni additum,Meximiano mejorem irem accen- 
dit; ipse autem eos, qui percutiebant, eousque ut 
verberarent incitavit, donec corpus martyris humi 
jaceret, nihil differens ab inanimis: sanguine qui - 
dem jam exinanito, pelle vero vento tumefacta, et 
ipsa carne prius consumpta et nudis solis ossibus 
apparentibus. Quod quidem movit misericordia 
non solum pios et humanos animo,sed etiam ani- 
mos infidelium. At non Maximianum, cujus ani- 
mus erat lapide durior. 

XVII. Sed postquam sic affectum Glycerium, et 
a mortuo quidem nibil prope differentem, solam 


autem linguam moventem vehementi spiritu, et p 


dicentem : Sum Christianus, servus Christi, qui 
solus est veras Deus ; unus est. mihi Dominus, 
unus Rex. Non ferens ille loquendi libertatem, 
jabet eum quidem solvi a vinculis, abductum 
veru extra civitatem, igne creotum mortem su- 
bires. Ductus ergo generosus ille ad locum consti- 
tutum, et stans ad orientem, partim quidem 
Christo egit gratias qui eum a multis liberarat pe- 
riculis; partim autem pro se vehementer oravit, 
et pro piis, qui erant ubique. Deinde cum Christi 
sighum suo adhibuisset corpori, fuit affixus ligno, 
sacra victima, aries carens omni vitio,ei qui ligno, 
propter nos fuit effixus. Igne autem subtus accenso, 
Jesu fuit oblatum holocaustum et sacrifleium accep- 
tabile, et divina hostia superne conveniens. Quid 


ζων μοι καὶ ἡ τῶν βρχδείων ἀντίδοσις γένηται. Τοῦτο 
καθάπερ  xupl πῦρ προστεθὲν Μαξιμιανῷ πλείονα 
τὸν θυμὸν ἀνῆψεν, Αὐτὸς δὲ τοὺς παίοντας εἰς τοσοῦ- 
τὸν ἠρέθισε τύπτειν, ἕως τὸ σῶμα τοῦ μάρτυρος o5. 
δὲν τῶν ἄψύχων ἀπεοιχὺς ἐπὶ γῆς Éxstto τοῦ αἴματος 
μὲν ἥδη «ενωθέντος, αὑτῆς δὲ σαρχὸς προδχπανηθεί- 
σης, χαὶ τῶν ὀστῶν μόνων ψιλῶν ὑποφαινομένων. 
ὅπερ οἴχτον ἐνέδαλεν οὐ ταῖς εὐσεδέσι μόνον καὶ φι- 
λανθρώποις ψυχαῖς, ἀλλὰ δὴ xal ταῖς τῶν ἀπίστων᾽ 
ἀλλ᾽ οὐχὶ κ αὶ Μαξιμιανῷ τῷ χαὶ αὐτοῦ Albo) τὴν 
ψυχὴν σχληροτέρῳ, 


12Ζ΄. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ Γλυκέριον ἑώρα καὶ οὕτως ἔχοντα, 
xal νεχροῦ μὲν οὐδὲν μιχροῦ διαφέροντα, τὴν γλῶτ- 
ταν δὲ χινοῦντα μόνην ἐν θερμῷ' πνεύματι χαὶ, 
Χριστιανός εἶμι, λέγοντα, Χριστοῦ δοῦλος τοῦ μόνου 
θεοῦ. Εἴς ἐμοὶ χύριος, εἷς δεσπότης, εἷς βασιλεύς" 
μὴ ἐνεγχὼν ἐχεῖνας τὴν παῤῥησίαν λυθῆναι μὲν αὖ- 
τὸν τῶν δεσμῶν κελεύει, ἔξω δὲ τῆς πόλεως ἀκα- 
χθέντα τὸν διὰ πυρὸς ὑποστῆναι θάνατον. ᾿Αχθεὶς οὖν 
ὁ γεννάδας ἐπὶ τὸν ὁρισθεντα τόπον, καὶ πρὸς ἕω 
στὰς, τοῦτο μὲν χάριν ὡμολόγει τῷ ἐχ πολλῶν αὐτὸν 
παγίδων ῥυσάμένῳ Χριστῷ, τοῦτο δὲ xxl ἑαυτοῦ xil 
τῶν ἀπανιαχοῦ θερμῶς ὑπερτηύξατο εὐσεδῶν, Elia 
τὴν τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδα τῷ ἑαυτοῦ ἐπιδαλὼν σω- 
ματι προσηλώθη τῷ ξύλω, ἱερὸν θῦμας κριὸς ἄμω- 
πος τῷ δι᾽ ἡμᾶς ξύλῳ προσηλωθέντι’ χαὶ τοῦ πυρὸς 
δὲ χάτωθεν ἀναφθεντος ὦ λοχαυτώθν, τῷ Ἰησοῦ δ. 
σία εὐπρόσδεχτος, χαλλιέρημα θεῖον τῷ ἄνω προσῆ- 
xov Χριστοῦ θυσιαστηρίῳ, Τί δὴ τὸ ἐντεῦθεν ; ἀκ 


vero? hincne intellexit Maximianus pios esse im-  συνηχὲ Μαχιμιχνὸς dx τούτων τὸ τῶν εὐσεδῶν ἀ- 


mutabiles? Multum abest ; sed cum exsecrandze 
ejus hostis ducerentur ad templum duodecim deo- 
Fum, quod erat intra regiam, aderani quidem 
impii, candidis et magnifices vestibus celebrantes 
festum sui interitus.Solus autem Indes atris in- 
dutus vestibus, et cum hac celebrarentur, maximo 
dolore affectus, cum se in valde tenebrosa inclu- 
sisset domuncula, impiorum deflebat interitum. 

XVIII. Renuntiantur hec quoque imperatori,et 
is stalim ab ipso arripitur, et sistitur ab illo judice 
judicandus. Cum autem eliam antequam loquere- 
uir, ei renuntiaret vestis, quod qua flebant,ab eo 
censebantur digna luctu el tristitia, jussit ejus 
manibus et pedibus injectis catenis,et collo collari, 
eum servari inclusum in carcere. Atque Indem 
quidem habebat custodia; Maximianus vero Dom. 
nam quoque quarebat, et furore perinde ac ebrie- 
tate l:sa ratione, el oblitus eorum que de ipsa 
audiverat, dicebat assidue : 0] est Domna ? Ubi 
est sacerdos Diane et Minerve? Rursus ergo ei 
dicunt de integro, quae videbantur accidisse vir- 
gini, et qua fecerat eunuchus, ita ut res se habe- 
bat (6), signiticant. llle autem cum multa dixissel 


5 Psal. cxvii, 103. 


(6) Scilicet quod Christiana esset, 


μετάθετον ; Πολλοῦ yt xai Set ἀλλ᾽ ἀγομένων τῶν 
μιαρῶν αὐτοῦ θυσιῶν, ἐν τῷ ἐντὸς τῶν βασιλείων 
δώδεκα θεῶν παρῆσαν μὲν οἱ ἀσεδοῦντες λευκαῖς καὶ 
φιλοτίμοις στολαῖς τὴν ἑαυτῶν ἀπώλειαν ἑορτά- 
ζοντες. Μόνος δὲ Ἴνδης μελανειμονῶν, xal αὐτῶν 
σφόδρα τῶν τελουμένων ὑπεραλγῶν ἐν οἱκίσχῳ καϑ- 
εἰρξας ἑχυτὸν μάλα σχοτεινῷ τὴν τῶν ἀσεδῶν ἀκπώ- 
λειαν χατωδύρετο" 

IH'. ’᾿Αγγέλλεται xal τοῦτα τῷ βασιλεῖ, καὶ ἀνάγ- 
παῦτος αὐτῷ καὶ οὗτος εὐθὺς γίνεται, xai ὁπ᾽ ἐχείνῳ 
δικασνῇ παριςταται χριθησόμενος, "Qc δὲ καὶ πρὸ τῆς 
φωνῆς ἀπήγγειλεν ἡ ἐσθὴς, ὅτι πένθους αὐτῷ τὰ 
γινόμενα, κατηφείας ἐκρίνετο ἄξια, χελεύει χερσὶν 
αὐτοῦ καὶ ποσὶν ἀλύσεις περιδαλόντας καὶ τῷ τρι- 


pxie χλοιὸν κατάχλειστον ἐν δεσαωτηρίῳ, Ἴνδην 


μὲν οὖν εἶχεν ἡ φυλαχή" Μαξιμιανὸς δὲ καὶ Δόμνεν 
ἐζήτει, καὶ ὥσπερ μέθῃ τῇ μανίᾳ τὰς φρένας σφα- 
λεὶς xal ὧν ἤχουσε περί αὐτῆς ἐκλαθόμενος, [ιοῦ, 
ἔλεγε συχνῶς, Δόμνα ; ποῦ dj θεράπαινα τῶν θεῶν ; 
ποῦ ᾿Αρτέμιδός τε καί ᾿Αθηνᾶς ἱέρεια - Αὖθις οὖν 
ἐξ ὑπαρχῆς αὐτῷ 1a δοκοῦντα τῇ παρθένῳ συμδῆ- 
ναι λέγουσι καί τὰ κατὰ τὸν εὐνοῦγον ὡς εἴχε γνωρί- 
ζουσιν, Ὁ δὲ πολλὰ τοῦ ἀρχιευνούψου κατειπὼν καὶ 
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oy Tosca δυσχεράνας, ὅτι xal ζῶν ὅλως τετήρητο, A de archieunucho, et valide sgre tulisset, quod ei 


κελεύει αὐτοῦ μὲν ἀποτμηθῆναι τὴν χεφαλὴν, τὴν 
δὲ παρθένον iv τοῖς ἀσχητηρίοις ἀναζητεῖσθαι, καὶ 
πρὸς τοὺς ἐχείνου θεοὺς ἀνασώζεσθαι, Τοῦτα μα- 
θοῦσχ ἣ τοῦ ἀσχητηρίου προεστῶσχα, παρ᾽ ᾧ ἡ ἁγία 
ἀνδρικώτατα διανοηταμένη, ἀνδρείᾳ καὶ χουρᾷ καὶ 
στολῇ κοσμήσασα τὴν παρθένον, εὐχάς τε αὐτῇ σὺν 
δάχρυσι τῆς ὁδοῦ φύλακας παρασχούσα, καὶ ἠγεμό- 
vac τοῦ ἱεροῦ θχλάμου ταύτην ἐχπέμπει λαθούσα, 

1θ΄. ᾿Αλλ᾽ ὁ μισρὸς ζητῶν οὖκ ἐπαύετο, καὶ ἀπο- 
ρῶν χατὰ πάντων ἐλύττα κοινῇ τῶν ἀσκητηρίων. 
Σεμνεῖχ μὲν οὖν ἱερὰ πάντα δεινῶς κατελύετο " αἱ 
παρθένο! δὲ πρὸς ὕόδριν αἰσχρῶς ἐξεδίδοντο, παρ- 
θένοι φεῦ ! ἄς οὔποτε οὐδὲ ὀφθαλμοῖς ἀῤῥρένων ἰδεῖν 
ἀνεχτόν, Καὶ ἣν οὕτω διὰ πάντων ἡ συμφορὰ καθά- 
περ ὑπὸ πολεμίων ἁλισκομένης πόλεως. Ὄσαις γοῦν 
αὐτῶν ἐῤῥωμένως εἶχε τὰ σώματα, καὶ οὔτε γῆρας 
οὔτε τις νόσος ἀπεῖργε τοὺς πόδας, αὖται πρὸς pu- 
qhv εὐθὺς εἴδον, xal πρὸς ὅρη xal σπήλαια καὶ τὰς 
ἀδήλους ἐσχατιὰς πρὸς τάχος ἐχώρουν, τὴν μετὰ θη- 
ρίων διαγωγὴν ἑλόμεναι μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις συν- 
οἰχεῖν͵ πολλῷ θηρίων ἀγριωτέροις xal ὑδρίζειν εἷς 
σώματα παρθενίαν μελετήσαντα μηδὲν ἄσεμνον 
ἡγουμένοις. ᾿Αλλ’ ἐψεύσθης ὄντως τῆς ἐπινοίας ὁ 
πάντων» ἐχθρός * xai δι’ ὧν ἤλπισας τυραννῆσαι, δι᾽ 
αὐτῶν τούτων ἔσχες χαταλυομένην τὴν τυραννίδα, 
Οὐδὲ γὰρ ἠμέλησεν ὁ ἐχ Παρθένου Θεὸς μὴ καὶ ταύ- 
τας ἦν μέσῳ δημίων τὰς παρθένους διατηρῆσαι, καὶ 
ὥσπερ τὴν πίστιν, οὔτω δὲ καὶ τὴν σωφροσύνην αὐ- 
τὰς προδοῦναι μὴ συγχωρῆσαι, ᾿Εν ταύταις ὥσπερ 
οὖν ἐν διαφανέσι xol λαμπροῖς ἀστράσι μία τις 
ὑπερέλαμπε θαυμασίως τὸν σελήνης τρόπον ὥρᾳ καὶ 
γένει xai ἀρετῖ, πρὸς τὰς ἄλλας διαφερόντως ἔχουσα, 
Αὕτη Θεοφίλα μὲν ἐχαλεῖτο" πολὺ δὲ μᾶλλον ἐπὶ 
τῶν ἔργων τοῦτο ἐδείκνυτο. 


K'. Ὡς γὰρ οὕτως ἣν ἐκείνη τὴν ὄψιν περικαλ- 
λὴς, εἴλχετο δὲ τοῖς δημίοις, καὶ ἤδη πρὸς τὸ τῆς 
ὕδρεως ἐργαστήριον βιαίως εἰσήγετο, χεῖρας ἅμα 
καὶ ὀφθαλμοὺς ἄρασα καὶ sl; οὐρανὸν περιπαθὲς 
βλέψασα, Ἰησοῦ μου, εἴπεν, ὁ ἐμὸς ἔρως, ὁ ἐμὸς 
ἐραστὴς, τὸ ἐμὸν que, à πνοὴ, ὁ ἐμὸς τῆς ἀγνείας 
φύλαξ καὶ τῆς ζωῆς, ἴδε τὴν oi νυμφευθεῖσα., ἴδε, 
ἄμωμε νυμφίε, xzi σπεύσον, ὅτι μηδὲ εὔξασθαί σοι 
καιρός, Μὴ ψευσθῶ τῆς ὁμολογίας * μὴ προδῷς με 
θηρίοις * μὴ λύχοι τὸ σὸν θρέμμα διασπαράξωσι, 


vita fuisset conservata,jubet ei quidem capot «n- 
putari : virginem vero quaeri in ministeriis,et diis 
illius servari. Hec cum rescivisset ea qua mona- 
sterio praeerat, in quo erat sancta, in primis virili 
suscepta cogitatione, virili tonsu et veste ornata 
virgine, et preces cum lacrymis ei praebens vis 
custodes et duces, eam clam emittit ex sacro 
thalamo. 

XIX. Sed sceleratus non cessabat quzrera; et 
cum eam non inveniret, furebat communiter in 
o:nnia monasteria. Atque sacra quidem omnia mo- 
nasteria crudeliter diruebantur; virgines vero tur- 
piter probris afficiebantur , virgines proh dolor! 
quas ne masculorum quidem oculis videri erat un- 


g quam tolerandum; atque ita per omnia pervadebat 


calamitas, quasi capta esset civitas ab hostibus. 
Quibuscunque ergo earum erant corpora valentia, 
el neque senectus,neque morbus aliquis tardabat 
carum pedes, ipsas statim fugam spectabant,et ad 
monteset speluncas et ignotas solitudines celeriter 
abibant, malentes vitam degere cum feris, quam 
habitarecum hominibus, ferislonge immanioribus, 
et qui corpora virginitatem exercentia probro affi- 
cere inhonestum non esse existimant, Sed eo,quod 
cogitaras, frustratus es,o inimice omnium : et per 
qui sperasti tyrannidem exercere, per ea ipsa 
facta fuit tibi tyrannis. Non enim neglexit Deus, 
qui natus est ex Virgine, ipsas virgines vel in medio 
lictorum conservare, et quomodo fidem, ita etiam 
continentiam ipsas prodere non permittere. Inter 
eas autem tanquam inter claras et lucidas stellas, 
unamirandumin modum resplendebat instarlunz, 
et pulchritudine et genere et virtule aliis przstans. 
Ea vero vocabatur Tbeophila. Hoc autem longe 
melius res ipsa ostendit. 

XX. Cum enim illa esset vultu adeo formosa, 
traheretur autem a lictoribus,et jam ad probri ac 
contumelis offlcinara violenter introducereiur, ma - 
nus simul οἱ oculos in ccelum tollens, et miserabi- 
liter aspiciens : Mi Jesu,dixit, meus amor,mea lux, 
meus spiritus, meus custos caslitalis el vilze, Yide 
eam qua est tibi desponsa. Vide,o sponse, in quem 
nulla cadit reprehensio, et festina : quoniam nec 
est quidem tempus precandi, ne pactum conven- 
tum fallam, ne prodas me bestiis, ne lupi tuam 


Τήρησον ἀγνείαν, ἀγνείας πηγὴ, ἵνα xal τὸ ὄνομά D pecudem dilanient.Serva,sponse,sponsam : meam 


σου νῦν μάλιστα δοξασθῇ, τὸ καὶ ὑπ᾽ ἀγγέλων νοε- 
ρῷς δοξαζόμενον. Ταῦτα ἐχείνη μὲν σὺν δάχρυσιν 
ηὔξατο " ἐτέλει δὲ ὁ Θεός, ᾿Αλλὰ xal προσεχτέον τῷ 
διηγήματι, Εἰσάγεται πρὸς τὸ κατα (ὦγιον ἡ παρ- 
θένος͵ 'H δὲ xal ἐν καιρῷ τοιῷδε καὶ τόπῳ τῶν προσ- 
χόντων οὐχ ἐξελάθετο * ἀλλ᾽ ὅπερ εἶχεν εἰς κόλπον 
εὐθὺς ἐχδαλοῦσα τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον ἤνοιξέ τε xal 
ἀναγνώσεως ἤρχετο. Εἷς δὲ τῶν ἀχολάστων οἴστρῳ 
χατάσχετος ἐχμανεῖ παρ᾽ αὐτὴν εἰσῴει, ὃς ἄχρι μὲ, 
τινὸς ἤχουεν ἀναγινωσχούσης. Ὥς δὲ ἐγγὺς ἤδη ἣνν 
φόδῳ τε ἀμέτρῳ παραχρῆμα συνείχετο, καὶ τρόμῳ 
ἰσχυρῶς ἐκλονεῖτο, καὶ εἷς γῆν νεχρὸς κατεβάλλετο, 


conserva castitatem, fons castitatis,ut lutum quo- 
que nomen nunc maxime glorificetur ab angelis. 
Hac illa quidem oravit cum lacrymis : effecta au- 
tem Deus reddidit. Sed est adhibendus animos 
narrationi. [Introducitur virgo in postibulum ; illa 
vero etiam in tali loco et lempore non est oblita 
eorum qua oportuit, sed protinus ejiciens id quod 
habebat in sinu, id autem erat sacrosanctum 
Evangelium, aperuit, et dabat operam lectioni. 
Unus vero ex intemperantibus, «stro insano per- 
citus, ad eam ingreditur,qui aliquantisper quidem 
eam audiit legentem. Cum autem jam prope esset, 
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a maximo metu invaditur, ei tremore valde agit&- A χαὶ ἣν οὕτω πρὸς τοῖς ποσὶ θεοφίλης ἀπνευστὶ κεί- 


ter, et humi procumbit mortuus, et sic jacebat 
ad pedes Theophili,non spirans.Multa hore pre. 
terlerant, et cum aliis visum esset, quoniam non 
exibat, eum non posse satiari virgine, ubi alius 
quoque ingreditur, ipse quoque jam prope stans, 
lucis quidem, qua verbis exprimi non potest,ful- 


μενος. pat παρῆλθον συχναὶ, xal τοῖς ἄλλοις δό- 
ξαν, ἐπεὶ μὲν ἐξήει, ἀκορέστως ἔχειν αὐτὸν τῆς παρ- 
θένου. 'Qc δὲ εἰσὴει xal ἕτερος xal αὐτὸς ἤδη χα- 
ταστὰς πλησίον, φιυτὶ μὲν ἀποῤῥήτῳ περιαστράπτε- 
ται, εἶτα σχότος ix. τοῦ φωτὸς δέχεται καὶ πτιρωθεὶς 
τὰς ὄψεις, ἐζήτει περιιὼν οὐ τὴν παρθένον ἕτι, ἀλλ' 


gore illustratur ; deinde eum a luce lenebriee exci- ὅπως ἅν ἀπτώτως ἐξέλθοι τὴν θύραν. 
piunt, et obtutu orbatus, querebat obiens, non amplius virginem, sed quemadmodum citra offen- 
sionem exiret extra fores. 

XXI. Cum multi quidem talia passi essent, et ΚΑ΄, Ταῦτα πρλλῶν μὲν παθόντων, ἐνίων δὲ xai 
nonnulli etiam magis horribilia,nullifoit amplius τὰ φρικωδέστερα,, οὐκέτι λοιπὸν οὐδενὶ καταθύμιον 
cordi ingredi, sed οἱ si quis ingrediebatur, non εἰσελθεῖν " ἀλλ᾽ εἴπερ τις καὶ εἰσῇει, οὐκ ἔρωτι λη- 
ingrediebatur captus amore,sed solum volensscire φθεὶς kxetvoc, ἀλλ᾽ ἱστορῆσαι μόνον ἐρῶν τὰ γεγε- 
ea qua facta fuerant, Postquam autem ingressi νημένα, ᾿Επεὶ δὲ xal πλείους εἰσῆλθον, ὁρῶσιν à 
sunt complures, vident ea que el ad videndum καὶ ἰδεῖν φοδερὸν καὶ εἰπεῖν τοῖς ἄλλοις παραδοξότα- 
erant terribilia, et ad dicendum aliis maxime ad- p τον, τὴν παῖδα μὲν εὐκόσμως καθεζομένην xai τῇ 


mirebilia, puellam quidem honeste sedentem, et 
libro incumbentem, adolescentem autem quem- 
dam prope eam stantem, luce quidem ineffabili, 
pulchritudine vero incredibili,veluti quedam tela 
fulguris emittentem ex oculis. Hzc postquam vide- 
runt, et metu diriguerunt, et vix tandem : Quis 
est sicut Christianorum Deos ? exclamaverunt, et 
simul non ferentes spectaculum, recte secum agi 
putabant, si fugerent, et celeritate maxima domo 
exibant, omnes quidem obliti libidinis, nonnulli 
autem etiam ipsa impietate abjurata. Sed neque 
hic ignoravit Maximianus, sed eum rescivisset 
virginem quidem non posse capi ab iis qui ipsam 
servabant, militibus, quin etiam multos ex suis 
esse victos,et didicisse Deum pie colere, Dei gra- 


βίδλῳ ἐγκύπτουσαν, νεανίσχον δέ τινα ταὐτῃ πα- 
ρεστῷτα φωτὶ μὲν ἀῤῥήτῳ, κάλλει δὲ ἀποῤῥὴτῳ βο- 
λίδας ὥσπερ ἀστραπῆς τῶν ὄψεων ἀποπέμποντα, 
Ταῦτα ὡς εἴδον ἀπεπάγησάν τε τῷ δέει καὶ ὀψὲ xi 
μόλις, Τίς Θεὸς ὡς Χριστιανῶν Θεὸς, ἐξεδόησαν, 
x«i ἅμα τὴν θέαν αὖ φέροντες φεύγειν ἠπάπων,͵ xzi 
σὺν πολλῷ τῷ τάχει τῆς οἰχίας ἐξΐεσαν, πάντες μὲν 
ἀσελφείας ἐπιλαθόμενοι, ἔνιοι δὲ χαὶ αὐτὴν ἑξομο- 
σάμενοι τὴν ἀσέδειαν, Οὐ μὴν οὐδὲ Μαξιμιανὸς 
ἠγνόησε ταῦτα * ἀλλὰ μαθὼν ὅπως à μὲν παρθένος 
ἀχείρωτος xal αὐτοῖς dox τοῖς φυλάττουσι στρι- 
τιώταις, πολλοὶ δὲ τῶν ἐχείνου μᾶλλον κεχείρωντει 
xxl θεοσεδεῖν ἐδιδάχθησαν, γοητείς τὴν τοῦ 8:9 
χάριν ἐπέγραφε, καὶ ὅτι τέχναις οἱ Χριλτιανοὶ, λέγον 
πρὸς ἁπάτην ταῦτα τῶν πολλῶν πράττουτιν. y UN 


tiam ascribebat incantationi : dicens Christianos C Exetvo; μὲν ταῦτα λέγων ἑαυτὸν μᾶλλον ὠπάτα, χὰ 
uti artificis ad vulgus decipiendum. Sed ille qui- ὅσοι τοιούτοις ἦσαν λήροις προσέχοντες. 

dem hac dicens, seipsum potius decipiebat, et 

quicunque his nugis animum adhibebant. 

XXII. Ille autem plenus lumine, qui videbatur —— KB'. Ὁ δὲ πλήρης φωτὸς ἐκεῖνος, ὁ τῇ vópy πε- 
virgini assistere, cum eam domo eduxissel, $u0 ρεστάναι φαινόμενος, τῆς εἰχίας αὐτὴν ὑπεξαγαγὼν 
lumine praecedens deducebat. Deinde cum etiam τῷ οἰκείῷ φωτὶ προάγων ὡδήγει ^ εἶτα xal μέχρι 
adduxisset usque ad sacram ecclesiam, eam sta- τῆς ἱερᾶς ἰχχλησίας ἀπαγαγὼν τῷ πυλῶνι ἐφίστησι, 
tuit in vestibulo ; et cum,Pax tibi, dixisset, reces- καὶ, Εἰρήνη cot, προσειπὼν, ἀπιων Qysto. 'H ü 
sit. Eam autem invasit et metus, et gaudium. φόδῳ συνείχετο καὶ χαρᾷ * φόδῳ piv διὰ τὴν ἐχείνρυ 
Metus quidem,quod ille eam reliquisset ; gaudium κατάλειψιν, χαρᾷ ὁὲ, ὅτι ἀσελγῶν οὕτω χεῖρες 
vero, quod libidinosorum manus sic effugisset, ἐχφύγοι μηδὲν ἄσεμνον ὑπομείνασα, Προσελθοῦσα 
nihil passa indecorum. Accedens ergo, pulsat τοίνυν χέπτει τὴν θύραν ἥδη τοῦ λαοῦ ^üpotsuivo: 
ostium populi jam congregati, el nocturna de xai τὰ νυχτερινὰ συνήθως τῷ Os ἄδοντος. 'Ως δὲ 
more Deo canentis. Cum autem janue strepitum p τοῦ τῶν πυλῶν ψόφου ἤσθετό τις τῶν διακόνων, καὶ 
sensisset quidam diaconus,et quenam essel resci- fc ἦν ἐχείνη μαθὼν τοῖς ἔνδον τῆς Ἐχχλησίας 
visset, renuntiavit iis qui erant intra ecclesiam, ἀπήγγειλε, συρῥέουσι μὲν ὡς αὐτὴν πάντες “ ἦν γὰρ 
Omnes itaque ad eam confluunt. Nam alioqui erat xai ἄλλος ἐκ γένους μεμαθηκότες τῶν ἐπισήμων, 
etiam illustri genere,sicut audivimus; virlule au- ὥσπερ ἠκούσαμεν, πολλῷ δὲ τὴν ἀρετὴν ixunpo- 
tem multo illustrior. Cum eam ergo vidissent, οἱ «px. Ταύτην οὖν ἰδόντες, xal τίνος μὲν διέδοα͵, τί 
quos et quidnam volentes effugisset, intellexissent, δὲ xai βουλομένους μεμαθηχότες, καὶ οἵα κατ᾽ ex 
et quaenam illa in eos fecisset miracula,quosnam τῶν ἐκείνη τῶν ἀχολάστων θαυματουργήσειε, mois; 
quidem fontes lacrymarum non moverunt? quas- μὲν οὐκ éx(vouv δαχρύων πηγὰς, ποίας δὲ οὐχ ἠκίων 
nam autem voces ad Deum non emiserunt? in πρὸς θεὸν φωνὰς, ἐν ἀρχῇ μὲν τὴν παρθένον τῆς 
principio quidem raptum virginis miserantes, in ἀρπαγῆς οἰχτείροντες, ἐπὶ τέλει δὲ τοὺς μὲν ἀσεδεῖς 
fine vero impios quidem miseros ducentes : illam ταλανίζοντες, ἐκείνην δὲ τίνων οὐκ ἀξιοῦντες μακ:- 
vero quibusnam non persequuntur beatitadinibus! ρισμῶν ; 'H δὲ ῥίπτει μὲν ἑαυτὴν sl, γῆν xai τῶν 
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ἱερῶν θυσιαστηρίου ἅπτεται χιγκλίδων, δαχρύει δὲ A Illa autem. seipsam quidem jacit humi, et are 


οὕτως, ὡς xal τοὺς ὁρῶντας εἷς ὅμοιον χινῆσχι παά- 
θος χαὶ δαχρύων ῥοὰς, χοινή τε πρὸς θεὸν εὐχαρι- 
Gta kx χαρδίχς θερμῆς γίνεται, ᾿Αλλὰ τὰ μὲν τῆς 
παρθένου τοιαῦτα »ai οὕτως ἔχοντα. 


KI'. Μαξιμιχνῷ δὲ ἄρα τῷ πονηρῷ xal τοὺς 
ὑπηρετοῦντας ἔδει πονηροὺς εἶναι καὶ τῆς αὐτῆς, 
ὅ uci, χεραμείαχς, Ὅσοι τοίνυν Μαξιμιανὸν εὖσε- 
Θοῦντες ἐλάνθανον, οὗτοι χαθάπερ ol θηρατικοὶ τῶν 
χυνῶν ἀνιχνεύοντες κατεμήνυον, Οἵ γε xal κατὰ Δω- 
ροθέου τὸν αὐτοῦ θυμὸν ἀνχκχαίουσι, Δωροθέου τοῦ 
τὴν μὲν δόξαν xal τὴν πολιτιχὴν ἀξίαν ἐπιφανοῦς 
(πραιπόσιτον Ἰταλῶν γλῶττα ταύτην οἶδε χαλεῖν), 
ἐπιφανεστέρου δὲ τὴν εὐσέδειαν. Κατὰ τούτου γοῦν 
καὶ Μαρδονίου καὶ Μυγδονίου καὶ τοῦ προῤῥηθέντος 
Ἴνδου καὶ ἄλλων δή τινων θερμυτάτων μὲν τὴν εἰς 
Χριστὸν πίστιν, περιδλέπτων δὲ τὴν εἰς βασιλέα 
τιμὴν, βέλη διχδολῆς πέμπουσιν οὗτοι δηλαδὴ ὧν 
οἱ ὀδόντες ὅπλα καὶ βέλη, καὶ ἡ γλῶσσα, κατὰ τὰ 
ἱερὰ φάναι λόγια, μάχαιρα ὀξεῖα. Εἰ παῖδας, λέγον- 
τες, ὦ βασιλεῦ, καὶ τούτους οἰχοῦντας ἐν τοῖς βασι- 
λείοις τοῖς σοῖς xal τῶν σῶν ὄντας ὑπηκόων ὑποτάτ- 
τειν ἀξυνατεῖς, τί δὴ καὶ τοὺς ἀλλοὺς πειθεῖιν ἀπιει- 
ρεῖς,  &vívusa χάμνων xal ματαίως ταλαιπωρῶν ; 
Σχολῇ γὰρ ἂν οὗτοι μεταπεισθεῖεν τοῦ δόγματος, 
ἐχείνους ὁρῶντες ἡδέως ἡμῶν χαταμοχωμένους καὶ 
παρ᾽ οὐδὲν τὸ αὐστηοὸν τοῦ σοῦ βήματος τιθεμένους. 
"Opa γὰρ εἰς ὅσον 4 περιφρόνησις ὅτι μὴ μόνον 
ἀντιδοξουντες αὐτοὺ κχχτολιγωροῦσιν, ἀλλὰ καὶ 
ἄλλοις ἀποχρυπτομένοις τῶν ὁμοδόξων τροφάς τε 
παρέχουσι, xal πρὸς τοὺς χινδύνους ἀλείφουσιν᾽ 
οὐ μὲν ἀλλὰ καὶ τοῖς πσλλῷ διεστῶσι γράμματα δια- 
πέμπουσιν, ἄμα τε τὴν δόξαν αὐτοῖς ἐπιρῥωνύντες 
καὶ παρακαλοῦντες πρὸς ἔνστασιν, ἤλλλως τε δὲ xai 
ὃ ἂν 4xv' αὐτῶν τε xal ἧς ἔχονται θρησχείας τὸ σὸν 
χράτος ἐπινοήσειε, τοῦτο ἐχείνοις χατάφωρον δι᾿ αὖ- 
τῶν εὐθὺς γίνεται, 

KA", ᾿Ανήφθη πρὸς ὀργὴν ἐντεῦθεν ὁ Μαξιμιανὸς, 
xal θᾶττον ἢ λόγος παραστῆναι αὐτῷ τοὺς ἁγίους 
ἐκέλευε. Καὶ οἱ μὲν παρέστησαν, οὐδὲν δείσαντες 
οὐδὲ ἵχνος τι φόδου τοῖς προσώποις ἐπισημήναντες, 
'O δὲ δριμύτατον ἐμδλέψας αὐτοῖς, Ω κάχιστα ἀπο- 
λούμενοι, ἔφη, ὦ πάντων ἀνθρώπων ἀχαριστότατοι, 
«ἰ δήποτε τοσαύτης παρ᾽ Suiv ἀπολαύοντες τῆς ἐπι- 
φανείχς xal μιχροῦ μόνοι τὰ βασίλεια σχῆπτρα 


sacros tangit cancellos, flet vero tam vehementer, 
ut eos etiam qui videbant, ad similem moveret 
affectionem et fluenta lacrymarum, fitque com- 
munis ad Deum gratiarum actio toto pectore. Sed 
ita quidem se habebant res virginis. 

XXIII. Improboautem Maximiano oportebat im- 
probos etiam esse ministros, et ex eadem, ut aiunt, 
fidelia. Quicunqueergo pie Deum colentes latebant 
Maximianum, ii illos non secus ac venatici canes 
investigantes, significabant. Qui quidem etiam ad. 
versus Dorotheum, qui gloria quidem et civili 
dignitate insignis, ut qui prepositus vocaretur 
ab Italis, pietate autem erat insignior. Adversus 
eum ergo, et Mardonium, et Mygdonium, et, qui 


p prius dictus est, Indem, et quosdam alios, fide 


quidem ia Christum acerrimos, imperatoris autem 
honore claros, immittunt tela calumnia. Hi sci- 
licet, quorum dentes arma et sagittz, et lingua, 
ul dicam cum sacra Scriptura 9, gladius acutus, 
dicentes : Si servos, o imperator, et eos qui in 
lua regia habitant, et sunt tibi subjecti, non potes 
subjugare, cur aliis conaris persuadere, inutiliter 
laborans, et frustra te crucians? li enim zgre 
potuerint abduci a dogmate, illos videntes nos 
suaviter irridentes, et tui tribunalis austeritatem 
nihili facientes, Vide enim, quousque procedit 
eorum contemptus. Non solum ipsi contemnunt 
contraria sentientes, sed aliis quoque, qni latent, 
qui eadem qus ipsi senliunt, et alimenta suppe- 
ditant, et ad certamina parant et instruunt. Quin 
etiam mittunt litteras ad eos qui procul distant, 
simul et eos confirmantes in sententia, et exhor- 
tantes ad constantiam. Et alioqui quidquid ad- 
versus ipsos, et quam habent religionem, tua 
excogilaverit potentia, id statim per illos ab ipsis 
deprehenditur. 


XXIV. Illis fuit ad iram accensus Maximianus, 
et dicto citius jussit sanctos ad se adduci. Et ade- 
rant quidem illi nihil timentes, neque ullum for- 
midinis vestigium vultu pre se ferentes. Ille autem 
torvis ipsos oculis intuens, O pessime perdendi, 
inquit, omnium hominum ingratissimi, cur tan- 
tam a nobis adepti claritatem, et soli propemodum 
sceptris praefecti imperatoriis,tam mali deprehensi 


πεπιστευμένοι οὕτω xzxol περὶ τὸν εὐεργέτην ἠλέγ- D estis in benefactorem : qui pro multis nostris in 


χθητε ; οἵ 1εὲ ἀντὶ πολλῶν ἡμᾶς τῶν εὐεργεσιων 
οἵαις ἀμείδεσθε Ἰησοῦν τινα βασιλέα ἑαυτοῖς τε 
ἐπιγράφοντες καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπιφημίζοντες καὶ 
ποὺς ἡγεμόνας τῆς χαινῆς ταύτης θρησχείας ἐπιμε- 
λῶς χρύπτοντες, προνοίας τε πάσης ἀξιοῦντες xal 
περιθάλποντες, οὖς ἐξώλεις ἐγὼ θέσρχι χαὶ ἀνωνύ- 
μοὺς τὸ χάλλιστόν τε xal πρῶτον τῶν ἐμῶν εἶναι 
τροπαίων ἑλογισάμην, Ἢ οὐ ταῦτα ἀληθῆ, ἢ οὐ 
πάντως οὕτως ἔχει καὶ τοῦ λόγου μᾶλλον τοῖς πράγ- 
μᾶσιν ; Οἱ δὲ κυνὸς ὥσπερ ὑλαχτοῦντος μηδὲ μετρίως 
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vos beneficiis qualem refertisgratiam,Jesum quem- 
dam vobis et aliis regem ascribere diclitantes , et 
nova hujus religionis duces sedulo celantes, et eis 
umni studio providentes, eosque foventes, quos 
funditus interire, et ne nomen quidem eorum re- 
manere, reputavi esse pulcherrimum et primum 
meorum tropeorum ἢ Àn non hsec sunt vera, et 
quae factis magis arguuntur,quam verbis ? llli au- 
tem tanquam latrantem canem ne tantillum quidem 
curantes, neque existimantes esse tempus respon- 
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silentio magis esset ejus irritatus animus. Non, 
per deos immortales, inquit, non vobis parcam, 
sed cum omne genus supplicii vobis intulero, et 
carnes consumpsero, et ossa contrivero, et igne 
combussero, relinquam insepultos, a canibus et 
avibus comedendos, et vos ipsos puniens pro 
meritis, et aliis metum incutiens, ne talia aggre- 


diantur. 


XXV. Nec haec quidem sanctis timorem attule- 
runt, sed statim et solutis zonis, et chlamydibus 
exutis, stabant parati ad cursum martyrii, uno ore 
et animo se esse Christianos et Christi servos au- 
dacter nominantes. Deinde etiam Maximiano : No- 


bis, o tyranne, dixerunt, honores tui, et vanze hao g τὸν Μαξιμιανὸν͵ Ἡμῖν, ὦ τύραννε, Sixjw τῆς 


dignitates ne tantillum quidem unquam cuz fue- 
runt. Quid enim opus fuerit tali honore, qui a Deo 
disjungens, est redacturus in servitutem damo- 
num ὃ Sunt enim talia vestra impiorum dona, quz 
fugientes, tantum abest ut persequentes, non so- 
lum iis tibi cedimus, sed etiam ipso corpore et vita. 
Cum ii ita essent parati, et tales essent eorum spi- 
ritus, jussit Maximianus, οἱ extensis simul mani- 
bus et pedibus, crudelibus bonum nervis fortiter 
verberarentur. Et statim sex unumquemque cir- 
cumsistentes lictores, magna parte diei eos perpe- 
tuo verberabant, nulla scelerati moti communis 
nature misericordia, idque cum viderent terram 
eorum sanguine efTeclam purpuream. Martyres 
autem hec quidem ferebant fortiter, ne vocein 
quidem emittentes : interois vero animi motibus 
glorificabant eum, propter quem hzc sustinebant. 
Flagella excipiebat carcer, cum essen! eorum colla 
vincta collaribus, manus autem catenis, et pedes 
compedibus. Maximianus vero tanquam torrens, 
qui ferlur per segeles, per omnes deinceps pios 
pervadebat. Et ad hec quideu jubebantur inser- 
vire presides ac profecti, qui erant impietate 
eximii. Quicumque autem ejus parebant imperio, 
qui Christum esse Deum confitebantur, tortoribus 
simul tradebantur et variis tormentis laniabantur 
iniserabiliter. Et sic quidem quotidie ei, qui seip- 
sum pro nobis sacrificavit, rationalia offerebantur 
sacrificia, pio marlyrio effecta holocaustum. 
XXVI. Oportebat autem festorum maximum 
Christi Natalem, ei qui nascebatur, copiosiora 
offerre sacrificia. Nam ortus quidem Christi dies 
festus agebatur: quidquid autem est pium, congre- 
gabaturad glorificationem. Profani vero Maximiani 
profani ministri accedentes : Quoniam, inquiunt, 
o imperator, hodie festorum qua noront, maxi- 
mum celebrant Christiani, ut qui hodie Deum 
suum natum esse fabulentur, et celeberrimo totius 
populi concursu ad festum conveniunt, age ne ex 
media sagena nos prada effugiat. Sed militibus 
quidem praoccupentur templi aditus ; stet autem 
ara anle portas; accedenles vero przcones ju- 
beant quidem omnes e templo egredi, et nihil 
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καιρὸν ἡγούμενοι, σιωτῶντες εἰστήεεσαν, Ὁ ἃ 
Μαξιμιχνὸς χαὶ ἔτι τὴν σιωπὴν παράϑηξιν τοῦ 
θυμοῦ θέμενος, Οὐ μὰ τοὺς ἀθανάτους, ἔφη, θεὼς͵ 
οὐ φειδοῖ γρήσομαι καθ᾽ ὑμῶν, ἀλλὰ x&v εἶδος χ»- 
λαστηρίων ἐπαγαγὼν σάρχας τε δαπανήσας καὶ óc 
συντρίψας xal πυρὶ φλέξας ἀτάφους κυσὶ καὶ ὀρνῥας 
ἱγδώσω βυρὰν, αὐτούς τε ὑμᾶς ἀξίως κολάζων ες 
τοῖς ἄλλοις φόδυν ἐμάλλων τοῦ μὴ τοῖς ἴσοις in- 
χείοετν. 

KE'. Οὐδὲ ταῦτα τοῖς ἀγίοις εἰς φόδον᾽ ἀλλ᾽ εἰς 
xil ζώνας λύσαντες καὶ χλανίδας ἀποδυσάμενοι τρὶς 
τὸν τοῦ μαρτυρίο» δρόμον ἔστησαν εὐτρεπεῖς, uj 
χαὶ ψυχῇ xzi γλώττῃ Χριστιανοὺς ἑαυτοὺς καὶ Ip 
στοῦ δούλους εὐθαρσῶς ὀνομάζοντες. Εἴτα xal πρὸ; 
παρὰ σοῦ τιμῆς xxi τῶν ματὰίων τούτων ἀξιωμέ- 
των οὐδὲν ἐμέλησεν οὐδέποτε καὶ βραχύ. Τί yc 
δεήσαι τοιχύτης τιμῆς, ἥ γε μέλλοι Θεοῦ διιστῶσι 
δουλοῦν δαίμοσι - Τοιαῦτα γὰρ τῶν ἀσεδῶν ὑμῶν τὸ 
χαρίσματα, ἃ δὴ καὶ φεύγοντες μᾶλλον, οὐχὶ δώ- 
χοντες, οὐ μόνον got τούτων͵ ἀλλὰ xxi αὐτοῦ τε ἃ 
σώματος xal τῆς ζωῆς ἐξιστάμεθα, ᾿Επεὶ ταῦτα τε 
οὕτως εἶχον παρασχευὴῆς χαὶ φρονήματος, ἐχέλεα 
Μαξιμιανὸς χεῖρας ὁμοῦ καὶ πόδχς διαταῦϊνι:ς 
βουνεύροις ὠμοῦς ἰσχυρῶς τύπτεσθχι. Καὶ ayuu 
ἕξ ἐφ᾽ ἑνὶ ἑχάστῳ δήμιοι περιστάντες ἄχρι πόῤῥ, 
τῆς ἡμέρας αὐτοὺς ἔτυπτον, οὐδένα οἶκτον οἱ μικρὰ 
τῆς χοινῆς λαμδάνοντες φύσεως, καὶ ταῦτα τὴν qw 
ὁρῶντες τῷ ἐχείνων αἵματι πρὸς βάθος φοινισθορί- 
νην, ΟἹ 0i μάρτυρες ταῦτα μὲν ἔφερον γεννχίς 
μηδὲ φθογγὶν ἀφιέντες" τοῖς ἔνδον δὲ χινήμασι τῇ; 
ψυχῆς τὸν δι᾽ ὃν ταῦτα ὑπέμενον δοξάζοντες fom, 
Φρουρὰ τὰς μάστιγας δ'εδέχετο γλοιοῖς μὲν tox 
τοχγήλους, ἀλύσεσι δὲ τὰς χεῖρας val τοὺς πόδι: 
ξύλῳ διχδεθέντας, Μαξιμιανὸς δὲ χαθάπερ χειμ)- 
ῥους κατὰ ληΐον φερόμενος ἤδη χατὰ πάντων u- 
πὸν τῶν εὐσεδούντων ἐχώρει. Καὶ ἄρχοντες μὲν πρὸς 
ταῦτα ὑπηρετεῖν ἐχελεύοντο οἵ γε διαφορώτατοι τὴν 
ἀσέθδειαν, πᾶν δὲ τὸ ἀρχομενον ὃ Θεὸν elvat τὸν Xa- 
στὸν ὡμολόγει, τοῖς χολασταῖς τε ὅμοῦ παρεδίδοτο͵ 
xal πολλαῖς βασάνοις ἐλεεινῶς χατεχόπτετο, Καὶ 
οὕτω μὲν χαθεκᾶστην τὼ ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν So 
σαντι θύματα λονιχὰ προσή ζοντο τῷ μαρτυριχῷ 
φιλοθέως ὀλοκαυτούμενα. 

KG. Ἔδει δὲ ἄρα καὶ τὴν μεγίστην τῶν ἔορτῶι 
τὴν Χριστοῦ γένναν ἀφθονώτερα τῷ τιχτομένῳ προα- 
ἐνεγκεῖν θύματα, "Hyevo μὲν γὰρ $ τῶν γενεθλίων 
αὕτη τοῦ Χριστοῦ ἑορτὴ, πὰν δὲ ὅσον εὐσεῦὲς εἰς 
δοξολογίαν ἠθροίζετο, Οἱ δὲ ὅσον τοῦ βεδήλου Μαεξι- 
μιανοῦ θεραπευταὶ βέδηλοι προσελθόντες, ᾿Ἐπειδ, 
φασὶν, ὦ βασιλεῦ, κατὰ τήνδε τὴν ἡμέραν ἑορτῶν 
ὧν οἴδασι τὴν μεγιστὴν τελοῦσι Χριστιανοὶ, ἄνε καὶ 
τὸν Θεὸν αὐτῶν τεχθῆναι σήμερον πυθευόμενοι, χαὶ 
πανδημεὶ πάντες εἰς τὴν ἑορτὴν συναρθροίζονται' 
ἄγε δὴ μὴ ἐκ μέσης ἡμὰς τὴς σαγῆνης" τὸ θήραμε 
διχδράσει" ἀλλὰ στρατιώταις μὲν αἱ τοῦ ναοῦ εἴσ- 
οδοι προχαταληφθήτωσαν, βωμὸς δὲ στήτω πρὸ τῶν 
πυλῶν. xal χήρυχες παραστάντες ὑποφω εἴπωσαν 
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μὲν τοῦ ναοῦ πάντας καὶ μηδὲν ἀνχδυομέ- A cunciantes are sacrificare.Sin autem non pareant, 
« βωμῷ θύειν, Εἰ δὲ μὴ πείθοιντο, σὸν v5 quid sit deinceps agendum, staluere tui est impe- 
ταῦτα χαὶ τῆς σῆς ἀρῆς τε χαὶ σοφῆς xpl- rii el judicii. Quod si hoc quoque nobis permittis 
EL δὲ xal τοῦτο λέγειν ἐπιτρέπεις Apt, περι- dicere, ignetemplum circumcirca comprehenden- 
τὸν vxbv οἱ στρατιῶται διαλαδόντες τοὺς tes milites, protinus perdant eos qui non obtempe- 
ς εὐθέως διχφθειράτωταν, xai οὕτως ἐκεί- rant. Et sic illos quidem de medio tolles, qui in 
Pv ἐχ μέσου ποιήσεις λύπην ὄντας περὶ τὰ — rebus praecipuis perniciem afferunt tuis populis ; te 
caca τῶν σῶν ὑπηκόων, σαυτὸν ὃὲ φροντίδος autem liberabis a cura, qua tuum animum premit 
ἰξεῖς τὴν σὴν πιεζούσης ψυχὴν οὗ μετρίως, non mediocriler,sicul nos non ignoramus.Nondum 
ἄρα χαὶ ἡμῖν γνώριμον. Οὔπω πέρας ὁ λόγος finem acceperat oratio, excipiens autem Maximia- 
ws , χαὶ ὑπολχδὼν Μαξιμιανὸς, Ὄμνυμι, nus: Juro, inquit, maximos deos, me haec jam diu 
τοὺς μεγίστους θεοὺς ix πολλοῦ μὲν τὰ elom-  versasse in animo. Nescio vero,quid factum εἰ!, αἱ 
«αἱ αὐτὸς στρέφειν εἷς νοῦν, οὐκ οἵδα δ᾽ ὅ τι ea qua cogilaram, nondum sim exsecutus. Sed 
εἰς ἔργον οὐχ ἤνεγκα τὴν ἐπινοίαν, ᾿Αλλὰ vobis magnas, o dii, ago gratias, quod effeceritis, 
ὑμῖν, ὦ toi, ἀνθ᾽ ὧν ἐννοῆσαι xxl αὐτοὺς ul his quoque opportune veniret in mentem, quod 
υς τὸ λυσιτελοῦν πρέθεσθε, Καὶ ἄμα χελεύει — essel conducibile, et simul jubet, ut primi ex pro- 
γοτεχτύρων τοὺς πρώτους χειρὶ μεγάλῃ expz-  tecloribus, cum magna manu militum ecclesiam 
(hw Ἐχχλητίχν περιλαδόντας φρύγανα xai circumdedissent, sarmentis et quacunque alia ma- 
tt ἄλλο εὔπρηστον ὕλης κύχλῳ συμφορήσαντας teria, 408 facile accenditur, in orbem congesta et 
ῥαθεμένους, βωμὸν στῆσαι πρὸς τῇ τοῦ vaoó apposita, ad templi portam aram slatuerent: 
εἶτα τοὺς χήρυχας ὑπὸ λαμπρᾷ τῇ φωνῇ deinde, ut precones clara voce proclamarent, üt 
ttv ἐξιένχι τε παντὰς χαὶ προσέρχεσθαι τῷ Omnes exirent, et ad aram accederent sacrifica- 
θύφοντας. Εἰ δὲ xai ἀπειθῶς ἔχοιεν, αὐτίκα  luri. Quod si non parerent, portis statim optime 
ρᾷς αὐτοῖς ἀσφαλῶς ἐπιχλείσαντας xai ἀλλλ-  Clausis, et omni alio eis obstrueto exitu, ignem 
ἦὅθεν ἂν xal εἴη ἔξοδος ἐπιφραξαμένους ὑφά-  acceonderenl, ul sic omnes una cum ipso templo 
πῦρ, ὡς ἂν οὕτω πάντες χὐτῶν ἄμα cuvbux- perirent, et ut digni sunt, ab igne consumerentur. 
ἐν, «αἱ τοῦ πυρὸς ἀξία δαπάνη γένωνται, Καὶ Et bzec quidem imperator. 
μὲν ὁ βασιλεύς, 
. ἼΑγγελος δὲ παραχρῆμα πρὸς τὴν ἐκχλησίαν XXVII. Nuntius autem statim mittitur ad eccle- 
utut τὰ χεχελευσμένα παρὰ βασιλέως εἰπεῖν, α aiam, ut diceret, quz jussus fuerat ab imperatore. 
ἰὼν οὖν εἷς μέσους xai μέγα βοήσας, ᾿Ανθρω- In medium itaque accedens, et magna voce cla- 
lafpiavüg, eimev, ὁ τῆς οἰχουμένης δεσπότης, mans: O homines,Maximianus, inquit, orbis terra 
ὃς ὑμᾶς ἐκπέμψας δυοῖν ὑμῖν δίδωσι αἵρεσιν, dominus, me ad vos misso, alterius ex duobus dat 
; θύται (πάρεστι γὰρ xal βωμὸς εὐτρεπὴς), ἢ Vobis oplionem, ut aut diis sacrificetis (adest enim 
ὅντας ὁμοῦ σύμπαντας διχφθχρῆναι * τὸ γὰρ 88 parata), aut, si non parealis, omnes simul 
ouo», Ὄ τοίνυν βούλεσθε, τὸ τάχος alpetoüs, pereatis,preesto enim est ignis. Quod ergo vultis, 
ν τοσχῦτα εἰπὼν ἐπαύετο, 'O δὲ τῆς ἐχκχλησίας quamprimum eligite. Cessavit ille, cum hac di- 
ixovo; πυρὶ θείχς χάριτος τὴν καρδίαν δια- xisset, Ecclesie autem archidiaconus, cum ei esset 
ie, στὰς παρὰ τὸ τοῦ θυσιαστηρίου χέρας, COT accensum igne divine gralie, stans ad cornu 
τες, εἴπεν, ἐμοὶ καὶ ἀλλήλοις ὁμόψυχοι ἀδελ. — altaris, O vos,inquit, mei fratres,et inter vos invi- 
jx ἴστε ὅπως ἄρτι καὶ αὐτοὶ τὰ τῶν τριῶν cemunanimes,nescitis quemadmodum quea tribus 
| ἐπιόντες οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ὅσον αὐτοὺς ἐθχύ- — pueris facta sunt, paulo ante persequentes, dici non 
ἐν τε τῆς ἀνδρίας xal τῆς πρὸς τὴν εὐσέδειχν — potest, quantum eorum admirabamur virtutem, et 
"ac ἐξεπληττόμεθα, xal ὅπως o)y ὡς πυρὸς eoruminpielateatupebamus fortitudinem,et quem. 
ἑστῶτες, ἀλλ᾽ ἐν μαλακῇ τινι πόᾳφ χορεύοντες, p&dmodum non lanquam stantes in medio ignis, 
τε ὕμνουν, xal τὴν κτίσιν ὅλην εἰς ὕμνον ἐχά. sed in molli aliqua herba choros ducentes, ipsi et 
τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ ; Τούτους ἡμεῖς οὐ μακας hymnum canebant, et omnem creatam naluram 
μόνον ἐχρίνομεν, ἀλλὰ xal χοινωνοὶ γενέσθαι δα universorum Deum laudandum vocabant ? Hos 
τεφάνων αὐτοῖς ἐπιθυμητικῶς εἴχομε.. ᾿Επεὶ nos non solum judicabamus beatos, sed eorum 
αἱ νῦν χαιρός ἐστιν ὁ χαλῶν «xi τρόπος τῶν quoque coronarum cupiebamus esse socii. Quoniam 
ντων ὅμοιος (εἰ γὰρ xal τοῖς ὀνόμασι διαφέ- ergo et nune nos vocat tempus,el sunt inores im- 
, ἀλλὰ τῇ γε ὠμότητι καὶ τῇ AscÓtla καὶ peratoram similes; unam etsi nominibus differunt, 
t συμόχίνουσι), γενώμεθα — xxl ἡμεῖς ὅμοιοι at crudelitate et impietate maxime conveniunt ; 
ὑσέδειαν τοῖς τότε διχγωνισαμένοις, Πῶς γὰρ efficiamur nos quoque pietate similes iis qui tunc 
τοπον ἐκείνους μὲν xai παῖδας ὄντας χαὶ οὐδὲ  decertarunt. Quomodo enim non esset absurdum, 
τριῶν πλείονας, ἄλλως τε δὲ xal μήπω μηδὲν illos quidem, cum essent pueri, et nec plures tri- 
yux παραλαδόντας εἰς εὐσεδείας παράστασιν, bus, el aíioqui cum nullum adhuc accepissent 
περιδλέπτως διαγωνίσασθαι, ἡμᾶς δὲ καὶ τὸ exemplum animi magnitudinis in tuenda pietate, 


ς οὐκ εὐχριθμήτους ὑπάρχοντας, ἀλλὰ vai am preeclare decertasse ? Nos vero, qui et mulii- 
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tudine sumus prope innumerabiles, et multi, qui- Α παραδειγμάτων εὐποροῦντας τοσούτων», ὄφϑην 


bus nihil deest ad perfectam ztatem, et quibus est 
etiam tanta exemplorum copia,videri vit» cupidos 
et ignavo abjectoquo esse animo, et non oblatam 
occasionem tanquam lucrum arripere. et hanc, 
qua est ad tempus,vitam despicere pro Deo, qui 
nos fecit, etsuam animam dedit pro nobisad mor- 
tem, testimonium autem firme et infract2 no:tre 
fidei nostram prebere mortem ? Hzc autem dico, 
etiamsi nolla esset pro bis remuneratio. Cum vero 
sint valde parve hujus temporis passiones, si con- 
ferantur cum iis quz sunt illic remuneration:bus ; 
et vita quidem expers molestia et sterna,pro hac 
brevi et laboriosa ; gloria autem nunquam cessans 
pro infida et quz facile excidit; et divitie que 


λυψυμοῦντας καὶ ἀγεννῶς ἔχοντας, «ἃ Bá 1 
τ τὸν χειρὸν loxisms, xii x3:2:320v52231 piv 
xií9y, Tere ὑπὲρ τοῦ κεποινμεότος iua; Gc 
τὴν ἐχυτοῦ ψυχὴν ὑπὲρ ἡμῶν sie θάνατον à 
μαρτύριον Ζξ τῆς ἀῤόχγοῦς huen πίστεως τὸ 
τῶν θάνατον zzoisqitvs ; Ταῦτα δέ ong: xvi 
μία τῆς ὑπὲρ τούτων ἀντίδοσις ἦν “ ἐξεὶ o & 
la» τὰ παϑέμιτα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὸὰ 
υἱσθχποδονίας παρχδαλλόμενα, καὶ ζωΐ μὲν 
πος καὶ αἰώνιος ἀντὶ τῆς ἐκικόνου ταύτης xi 
χείας, 9x δὲ οὐδιμῶς iáqoosz ἀντὶ τῆς ὁ 
xal ῥηᾳτζίως μεταξιπτούσης, -Ξξλοῦτός τε ἅσυλ 
L2ovi μηδέποτέ πρὸς λύπτι,ν μετα ωροῦδε" 
ἕτι συμπαρχμένειν ἀγακήσομεν τοῖς -χροῦ 


surripi nequeunt,et voluptas,quz nunquam transit g οὐχὶ πρότασιν μᾶλλον πρὸς τὴν Exst δόξαν τὸ 


ad molestiam, nos adhuc in presentibus manere 
concupiscemus, et non polius cum ad eam que est 
illic gloriam,pro Christo subeàndo mortem, inv.- 
nerimus perveniendi occasionem, quamprimum 
subibimus? Et quidnam aliud facientes, ab iis qui 
sapiunt, judicabimur, nisi digni, qui lugeamur? 
Mementote, imo vero aspicite ad aram. Verus 
enim noster Dominus fuit pro nobis sacrificatus. 


Χριστοῦ θάνχτον εὑρόντες ὡς τχος μεταδησι 
Καὶ τί ἅ, X))o ποιοῦντες, ἄξιοι θρτινεῖσθαι ταὶ 
φρονούντων εὖ χριθησόμεθα : Μνήσθητε, ga) 
xii πρὸς τὸ θυσιαστήριον ἀποδλέψατε. Tdbs 
ὑπὲρ ἡμῶν ὁ ἡμέτερος: ἀληϑὴς Δεσπότης, O0 
πμεῖς ὑπὲρ τούτου ἐν τότ τῷδε qup τὰς 
προησόμιθχ, χαὶ ὥς τινα θυσίαν ἐκείνῳ τ 
ταύταις ὁλοχχυτώτομεν ; 


Non nos quoque pro eo in loco sancto animas profundemus et veluti quoddam sacrificium e 


igni offeremus in holocaustum ? 

XXVIII. Cum sic dixisset, omnes incitavit, et 
effecit ut moriendi vehementi tenerentur desiderio. 
Simul itaque cum illo beatam illam vocem excla- 
maveruut, Christiani sumus, Christiani, et deos 


KO'. Οὕτως εἰπὼν, παρέθηξε πάντας £A 
ἠρέθισε, xai πρὸς τὸν θένχτον ἑτοίμως Ey 
δινττιχῶς περεσχεύχσεν, Αὐτίχα τοίνυν ἦμ 
ἐχείνῳ τὴν μαεορία, φωνὴν, Χριστιανοί 


tuos, o imperator, non colemus. Hzc Maximiano “ ἐδύων, Χριστιανοὶ, ααἱ τοῖς θεοῖς ovo, pam 
quidem amuntiabantur ; ille autem cum ne finem λατρεύσομεν. Ταυτε ἠγγάλετο μὲν Mabuur 
quidem exspectasset orationis, jussit in eos ignem δὲ μτιξ τὸ τοῦ λόγου πέρας ἀνχμείνας τὸ ri 
accendi, et eos una cum templo exuri, ut nullus λεὺς xxz' αὐτῶν ἀνάψαι, καὶ σὺν τῷ vag x 


eorum nec misericordiam consecutus, neque la- 
tens posset effugere. Pii vero cum omnes congre- 
gassent simul catechumenos, viros et mulieres, et 
pueros, eosque in quatuor divisissent, utpote quod 
tempus postularet celeritatem,eos divino baptismo 
perficiunt, et chrismate ungunt, et eos inte- 
meralis imperliunt sacramentis. Protinus autem 
aderant ministri quoque Imperatoris, et ignem ac- 
cendebant ; illeque omni ex parte tollebatur in al- 
tum ; et cum totam comprcehendisset ecclesiam, 


σαι πάντας, ὡς μηδένα τούτων μήτ᾽ ἐλέους: 
μήτε μὴν ἄλλως λαθόντα, δυνατὸν γέ έσθχι 
γεῖν. Οἱ γοῦν εὐσεδεῖς τοὺς χαττ, χουμένους 
συνχγαγόντες ἄνδρας τε χαὶ Ὑσναῖχας xal | 
παιτὶν T,», xal τούτους εἰς τέσσαρα διαστίύσεν: 
ἄν τχαχύτῆτος τοῦ χαϊροῦ δεομένου, τῷ θείῳ 
σματι τελειοῦσι, μύρῳ τε χρίουσι, καὶ τῶν. 
τῶν μυστηρίων μεταδιδοῦσι, Πυρῆσαν δὲ χαὶ 
βασιλέως αὐτίχα, χαὶ τὸ πῦρ ἀνῆπτον" 3 
πινταχόθε» εἰς ὅψος ἤρετο, xai τὴν ξχαλησί: 


in unum ascendebat verticem, omnia tam quie περιλαδὸν εἰς μίαν κορυφὴν ἀνῴει, πάντε. 
erant extra eam quam quz intra, depascens. Fre- D«e χαὶ τὰ ἔνδον ἐπινεμόμενον. Τὸ μὲν οὖν 


mens itaque malum ingruebat gravissimum ; illi 
autem intus magna voce ad Deum clamabant, et 
canebant canticum puerorum, omnem creatam 
naturam vocantes ad choream ; neque prius ces- 
sarunt glorificare, quam oblata essent accepta sa- 
crificia, caste hosti: agno, qui fuit pro mundo 
mactatus., 

XXIX. Qoinque dies transierant, et ignis depa- 
scebat materiam. Cum vero flamma jam cessasselt, 
nullas quidem teter odor seniiebatur, nec ex corpo- 
ribus, nec ex fumo ; spirabatautem potius quidam 
Suavis el mire fragrans odor. Apparebat vero qui- 
dam radius, auri rutilantis speciem pre se ferens, 


βρέμον ἐπᾷει * οἱ Oi ἔνδον μέγα πρὸς θεὸν i 
ξον, «zi τὴν τῶν παίδων ἧδον φωνὴν xis 
χορείχν χαλοῦντες τὴν χτίσιν " χαὶ o) πρὶν. 
Ὑοῦντες ἐπχύσαντο ἢ τέλεον δλοκαρπωθῆνει 
θύματα, ἱερεῖα ἀγνὰ, τῷ ὑπὲρ τοῦ κόσμου e 
σθέντι ἀμνῷ. 


ΚΘ΄. Πέντε διῆλθον ἥμεραι, xai τὸ πῦρ τὶ 
ἐνέμετο. "Hón δὲ τῆς φλογὸς παυσαμένης 
μὲν οὐδὲ μία T, ἀπότε τῆς καύσεως τῶν σὰ 
καὶ τοῦ χαπνοῦ “ εὐωδία ὃὲ μᾶλλον ὁπέει 
σφόδρα Ἦδετα, ἀκτίς τε διεφαίνετο Xp 
ποιχίλον τι xal χαρίτων μεστὸν ἱλαρῶς ἀτ 
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soucz, olov ἤλιος διαυγάζει, Μαξιμιανὸς δὲ πάντων A varium quemdam edens et valde gratum splendo- 
ἤδη νομίσας xixpavnxévat χαὶ τῶν τοῦ ἀγῶνος rem, quomodo sol lucet, qui modo apparet in 
ἀνεθῆνχι φροντίδων, θεάτροις εἱστία τοὺς ὀφθαλ- — Oriente.Maximianus autem existimans se jam om- 
μοὺς xai δρόμοις ἵππων δηλαδὴ xai ἀνθρώπων. Τὸ nes vicisse (7), et relaxatum esse a curis certami- 
δὲ ἄρα οὐ χρατῆσαι, ἀλλὰ χρατηθῆναι πολλῷ πλέον nis, theatris pascebat oculos, et equorum scilicet 
Ww, καὶ μᾶλλον ἔτι τοὺς εὐσεδεῖς προῆγε παῤῥησιά-  ethominum curriculis.Illud vero non erat vincere, 
ζεσθαι. Δηλώσει xi và ἑξης, Προσῳκοδόμνιτο piv τὸ sed potius victum esse, idque magis induxit pios, 
θέχτρον μέγιστον ἱερὸν Δήμητρος τῆς παρ᾽ αὐτοῖς  ullibere loquerentur. Ostendunt autem, qua se- 
μεγίστης γεᾶς. Πχρελθὼν δὲ ἐχεῖνος σὺν παντὶ τῷ quuntur. Απί theatrum quidem erat zdificatum 
δήμῳ xxl τῷ στρατῷ τὰ τῶν θυσιῶν μύση τελῶν ἦν. maximum fanum Cereris que erat apud eos dea 
Εἷς 8 τις τοῦ στρατιωτικοῦ χαταλόγου͵ Ζήνων ὄνομα, maxima.Accedens autem ille cum universo populo 
ζήλου πνέων κατὰ τῶν ἁσεδούντων, οὐ φέρων οὕτω et exercitu, exsecranda peragebat sacrificia. Qui- 
τὴν εὐσεύδειαν ὑδριζομένην ὁρᾷν, ἐφ᾽ ὑψηλοῦ στὰς, dam vero ex numero militari, Zeno nomine, zelo 
Πλανᾷ, βασιλεύ, ἔφη, λίθοις ἀναισθήτοις θύων xxl plenus adversus impios, non ferens sic pietatem 
ξύλοις xogol;* τοῦτο γὰρ τὸ φαινόμενον᾽ τὸ δέ γε affici contumelia, stans in alto : Erras, inquit, o 
ὅν ἀληθῶς καὶ νοούμενον ἀπάτη δαιμόνων τοὺς g imperator insensibilibus sacrificans lapidibus et 
λατρευτὰς ἀπάγουσα πρὸς ἀπώλειαν. Σύνες, ὦ mulis lignis ; hoc enim est, quod apparet ; id au- 
Μαξιμιανὲ, xai τοὺς ὀφθαλμοὺς τούτους δὴ xal τοὺς em, quod est revera et intelligitur, est fraus dai- 
ἕνδον διάρας εἰς οὐρανὸν ζήτησον ix τῶν ὁρωμένων monum, que suos cultores abducit ad interitum. 
τὸν χτίστην, τὸν δημιουργὸν ὁποῖός ἐστιν ἀπὸ τῶν — Intellige, o Maximiane, et hos oculos et internos 
κτισμάτων χατάμαθε, xal σέδειν Θεὸν εὐσεδῶς δι- in ccelum tollens, quere ex iis que videntur, 
δάχθητι, οὐχ αἵμασι xal χνίσσαις ἀλόγων, ἀλλὰ ψυ- creatorem ; qualis sit opifex, disce ex operibus, et 
χαῖς ἀνθρώπων καθαραῖς δὲ χαρδίαις ἁγναῖς, ἡδό- disce Deum pie colere, qui nonsanguine et nidore 
μένον. rationis experlium animantium, sed mundis ho- 
minum delectatur animis, et mundo corde. 

Δ᾽. Ταῦτα Μαξιμιανὸς, ἀκούσας λίθων ἐκχέλυε — XXX. Hec cum audiisset Maximianus, jubet 
βάρει τὰς σιαγόνας αὐτοῦ θλάττεσθαι͵ xal ἄμα ἐδόφα — pondere lapidum ejus maxillas confringi et simul 
τοῖς μὲν δημίοις εὐτονωτέρας τὰς καταφορὰς mout- clamabat lictoribus quidem, ut fortiter percute- 
σθαι, τῷ δὲ ἀγίῳ, μὴ λοιδορεῖσθαι θεοῖς. Οὕτω γοῦν rent, sancto autem, ne deos maledictis appeteret. 
πάσχοντι τῷ ἄγίω πάντες μὲν οἱ ὀδόντες ἀπηνῶς Sic ergo palienti sancto omnes quidem dentes sunt 
ἐξεχρούσθησαν, αἱ σιογόνες συνετρίδησαν, xal ἤδη immaniter excussi, maxille vero sunt contrita: 
μικρὰ πνέοντα χαὶ ὅσον οὕπω πρὸς τὸ θανεῖν cuv- "el jam parum spirantem et mox moriturum jubet 
ὠθούμενον ἔξω τῆς πόλεως ἀπαχθῆνοι χελεύει, «zl abduci extra civitatem, et amputari caput, quod 
ξίφει τὴν παῤῥησιασαμένην χεφαλὴν ἐχτμηθῆναι, — libere erat locutum. Et sic Zeno generosissimus, 
Καὶ οὕτως ὁ γενναιοτατος Ζηνων τάχει πολλῷ cum magna celeritale perigisset beatum stadium 
τὸ μεχάριον διανύσας τοῦ μαρτυρίου στάδιον τὴν  mariyrii, truncatur capite, et sursum fertur ad 
κεφαλὴν ἀποτέμνεται, καὶ πρὸς Χριστὸν τὴν πάν- Christum caput omnium. Sacer quoque chorus, 
των χεφχλὴν ἀναφέρεται, ᾿Ἔμελλε δὲ xat ὁ περὶ τὸν qui erat circa Dorotheum, qui a tam bono institue- 
Δωρύθεον ἱερὸς χορὸς, ὑφ᾽ οὕτω χαλῷ ταττόμενος — batur magistro, divino, inquam, Anthimo, non sic 
διδασκάλῳ, τῷ θείῳ, φημὶ. ᾿Ανθίμῳ, μὴ οὕτως erat habiturus capita incoronata, sed hec quoque 
ἀστευανώτους ἔχειν τὰς κεφαλάς" ἀλλ᾽ ᾧχονομεῖτο — superne dispensabantur ac providebantur a divina 
xai ταῦτα παρὰ τῆς θείας ἄνωθεν χάριτος «at gratia. Et ἃ sacrosancto quidem Anthimo ad eos 
γράμματα μὲν τοῦ ἱεροῦ ᾿Ανθίμου ἐπέμπετο πρὸς mittebantur littere, ipso quidem in quodam vico 
αὐτοὺς, ἐν κώμᾳ μέν τινι αὐτοῦ κρυπτομένου, bxel-  delitescente, illos autem aperte decertantes ad 
νοις δὲ φανερῶς ἀγωνιζομένοις εὐχῇ τῶν ἀγώνων suscipienda strenue certamina precibus adjuvante. 
ἄριστα συνεφαπτομένου, Τοῦτο ἐπεὶ τοῖς τοῦ mapzvó- Hoc postquam evasit manifestum scelerati impe- 
geo βασιλέως ὑπασπισταῖς δῆλον γέγονεν, αὐτά τε Ὁ ratoris satellibus, et ipsas litteras, et eum, cui 


τὰ γράμματα καὶ τὸν ἐχεῖνα πεπιστευμένον τῷ βα- 
σιλει παριστῶσιν. Ὃ δὲ τοῦτον ἰδὼν, ἐπελθὼν δὲ 
καὶ τὰ γεγραμμένα (ἐγγέγραπτο δὲ ola εἰχὸς ἀδού- 
λητα μὲν ἐκείνῳ χαρίεντα δὲ καὶ σωτήρια), θυμῷ 
πολλῷ ῥίων ἐπέταττε τὴν εἰς τάχος αὐτῶν παρά- 
στασιν. Εὐθὺς οὖν Exstvxt παρίσταντο. 

AA'. Καὶ ὁ βασιλεύς. Αρὰ μὴ μάταιος τὴν εἶχα- 
σίαν ἐγὼ προλέγων ὡς ἐμοῦ μέν ἀπέστητε ; μᾶλλον 
δὲ ἤδη, κατάρατοι, xal χατεξχνέστητε͵ πρὸς ἕτερον 
& λίαν ἐχπεπολεμωμένον ἡμῖν ἀπεχλίνατε. Καὶ 


(1) Baron. ad an. 302. 


erant datz, adducunt ad imperatorem. Ille autem 
cum eum vidissel οἱ legisset quee scripta erant : 
scripta vero erant, ut est verisimile, qu ille qui- 
dem nolebat, pulchra autem erant οἱ salutaria : 
ira esluens, jussil eos quamprimum adduci. llli 
ergo stalim sunt adducti. 

XXXI. Imperator autem : Vanane, inquit, fuit 
mea conjectura, cum praedicerem, vos a me de- 
fecisse? Imo vero, exsecrandi, jam eliam adversus 
me insurreXistis, ad alium autem, cum quo nos 
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acre bellum gerimus, transfugistis. Et simul dat A ἅμα τὴν ἐπιστολὴν ἀνάγινώσκειν ἐδίδου. "Emirpem 
eis legendam epistolam. Jussit vero eum quoque,qui δὲ xal τὸν ἐπιφερόμενον εἰσαχθῆναι" ὃν ἄρα καὶ οἱ 
apportaverat illam introduci. Quem cum vidissent μάρτυρες θεασάμενοι πάνυ τὴν Ψυχὴν ἤσθησεν, κεὶ 


martyres, valde ltati sunt. animo, eumque, etsi 
procul starent,vültu et nutusalutarunt.Maximianus 
autem fastum quemdam et spiritum suscipiens 
principis, et immaniter eum intuens : Dic mihi, 
inquit, infelix, quis est, qui hxc tibi tradidit, et 
ubinam latet terrarum ? Diaconus vero, cum ma- 


οὕτως ὡς sÜyov καὶ πόῤῥωθεν ὄντες σχήματι xal 
νεύματι χατησπάζοντο, Μαξιμιανὸς δὲ ὄγχον das 
περιθεὶς ἀρχιχὸν, xal ἀπηνὴς πρὸς ἔχετνον βλέψας͵ 
Λέγε μοι, ἔφη, διόστηνε, τίς ὁ ταῦτά σοι δοὺς, xii 
ποῦ δήποτε γῆς εἴη χρυπτόμενος. 'O δὲ διάκονος 
μέγα πρὸς εὸν πρότερον σιωπῇ βοήσας, aitns- 


μενός τε στόματος παροχὴν κατὰ τὴν ἀψευδεστάτην 
ἐπαγγελίαν. Ὃ μὲν τὰ γράμματα δοὺς, ἔφη, ποιμὴν 
Qv xai μαχρὰν ὑπάρχων τὸ ποίμνιον συγχροτεῖ xs 


gna voce tacite ad Deum prius clamasset, et peliis- 
set, ut convenienter verissima promissioni dare- 
tur sibi oris apertio : Qui litteras, inquit, dedit, 
cum sit pastor, et procnl absit, gregem cohortatur 


ze 
παραθήγει πρὸς τὴν εὐσεδειαν, «al μάλιστα ὅτ᾽ ἂν 
et incitat ad pietatem: et maxime cum senserit in- xai λύχων αἴσθηται xal θηρίων ἔπιδρομῆς" c 
cursionem luporum et ferarum. Tunc enim alla οἱ γὰρ καί διάτορόν τι σημαίνει τῷ πο'μνίῳ καὶ iw 
clara voce suo gregi imperat, et quz sint facienda a λαμπρόν: "P δὲ καὶ λέγει οὖχ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τοῦ πρὸ- 
significat, Quas autem dicit, non sunt sua, sed ea τοῦ ποιμένος ἔχει παραλαδὼν, « Μὴ φοδηθῆτε, )ὲ- 
accepit a primo pastore,qui dicit: «Nolite timere Ὑγοντος, ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τό σῶμα, τὴν ἃ 
eos qui occidunt corpus, animam aulem non pos- ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖνλι, » Τίς μὲν οὖν τὲ 
sunt occidere?.» Atque dixi quidem,quisnam de- γράμματα δοὺς sípnxa* ὅπου δὲ καὶ ἔστιν οὐχ ἣν 
derit litteras : ubinam autem sit, non dicam. εἴποιμι" μανία γὰρ ἄν εἴη σαφὴς ποιμένος προδέ- 
Aperta enim fuerit insania, pastoris esse prodito- τὴν γενέσθαι τὸν πολλῆς ἀπονάμενον ἐκείνου τῆς 
rem eum qui ex illo maximam accepit utilitatem: ὠφελείας" ὅς γε xal χωρὶς ἡμῶν ὅσον οὔπω φανείς 
qui etiam absque nobis mox fiet manifestus. Non κχαταστήσεται, Μηδὲ γὰρ δύνασθαι πόλιν κχρυΐηνε 
posse enim abscondi civitatem supra montem po- ἐπάνω ὄρους χειμένην ἡ Ota xai φιλαλήθης ἐμ 
sitam, vox divina dixit, et veri amatrix 8. φωνή. 

XXXII. Hec eum fortissime dixissetlingua san- ^ AB'. Ταῦτα τῆς ἀγίας γλώττης ἀνδρειότατα ics. 
cla, non ferens Maximianus dicendi libertatem, ut μένης à Μαξιμιανὸς, οὐχ ὑπόμείνας τὴν malin, 
ipsa amputaretur,eum eondemnat.Deindesicjubet  &«copv αὐτῆς χαταχρίνει" εἴθ᾽ οὕτω λίθοις εὑ 
eum obrui lapidibus.Et ille quidem post sacre lin- κχελεύει χαταλευσθῆναι, Καὶ ὃ μὲν οὕτω μετὰ τῷ 
gue ablationem sic obrutus lapidibus, tela quidem ,, τῆς ἱερᾶς γλώττης ἀφαίρεσιν, εἴτα καὶ τοῖς Mx 
nihil curabat; sed corpore quidem jar. attrito ja- βαλλόμενος, τῶν μὲν βελῶν ἐφρόντιζεν op 
culationibus, partim autem obrutolapidibus, adhuc ἀλλὰ τού σώμάτος τοῦ μὲν ἤδη ταῖς βολατς bxxpdi- 
magis erigebatur, et in celos extollebatur anima, τὸς 5 ψυχὴ ἔτι χαὶ μᾶλλον ἤρετο, καί ὑψοῦτο, δὶ 
Christo angulari lapidi conjungenda. Adhuc vehe- πρὸς οὐρανοὺς ἀνεφέρετο, τῷ ἀχρογωνιαύ Albe Χρ- 
menter irascebatur Maximianus. Quocirca Doro- στῷ συναφθησομένη, Ἔτι Μαξιμιανῷ πολὺς ὁ δαί 
theum cum suis multiplicis excepere supplicia. Illis διὸ xal τοὺς περὶ Δωρόθεον βάσανοι πολυειδεῖς τε- 
vero minime perpetua defuit constantia,Christum ελάμδανον. Καὶ τοῖς μὲν δημίοις al χεῖρες lxaypw, 
invocantibus, et tormenta et levia et imbecilla mi- ἐκείνοις δὲ ἡ ἔνστασις οὐδαμῶς ἔληγε, τὸν aedis 
nime curantibus, vel potius reputantibus illa pro ἐπιδοπαένοις Χριστὸν. καὶ τῶν βασάνων οἵα ori 
deliciis,et tyrannoimpietatem acerbius exprobran- καὶ ἀσθενῶ, ἥχιστα ἐπιστρεφομένοις, μᾶλλον δὲ xs 
tibus. Quamobrem ille jam defessus, communiter ὡς τρυφὰς ἐχείνας λογιζομένοις καὶ τῷ τυράννῳ τ’ 
quidem omnes morie condemnat, diversas autem χρότερον τὴν ἀσέδειαν ὀνειδίζουσιν, "Ec" οἷς xi τὸ 
pronuntiat seatentias,Dorotheo quidem ensecaput τὸς ἤδη χαμὼν, ἀπαγορεύσας, τὸ piv θανεῖν xov 
amputari, Mardonium autem vivum cremari, οἱ ἀπάντῶν χαταψηφίζεται, διαφόρους δὲ τὰς ἀποφέσο: 
Mygdonium in fossam projectum obrui,Gorgonium p ἐκφέρει, Δωρόθεον μὲν ξίφει τὴν κεφαλὴν ἐχτμηθ' 
vero elIndem ei Petrum, molaribus lapidibus ναι, Μαρδόνιον δὲ ζῶντα καυθῆναι, καὶ Μυγδόνιον & 
eorum collis alligatis, in. mare jaci. Et ita sunt, βόθρον βληθέντα χαταχωσθῆνχι, Γοργόνιον Borm 
consummatis victoriis insignes Christi marlyres Ἵνὸην καὶ Πέτρον λίθοις μυλικοῖς τοὺς corpi 
vario genere morlis,una via ingressi ad Dominum. περιδεθέντας εἰς θάλασσαν ἐκριφῆναι, Καὶ om 
Hzc cum casta rescivisset Domna, partim quidem ἐτελειώθησαν οἱ καλλίνιχοι τοῦ Χριστοῦ μάρτυρες ἃ 
letabatur animo, et maxime propter Indem, qui διαφόροις τῆς τελευτῆς τρόποις μιᾷ τῇ πρὸς τὸν ἐν 
erat unius cum ipsa animi et spirilus; parlim au- σπότην ὁδῷ χρησάμενοι. Ταῦτα xal ἤ yg δόμ 
tero ad imitationem quoque incitabatur,et eadem, μαθοῦσα τοῦτο μὲν τὴν ψυχὴν ἤδετο, καὶ μένῃ 
qua ipsis evenerant,cupiebat certaminael premia. ὌἼνδου ἕνεχεν τοῦ πάντα αὐτῇ σόμπνου καὶ ὁμοφύγ 
Unde nec despexit Dominus suam sponsam : quie τοῦτο δὲ xai πρὸς μίμησιν ἠρεθίζετο xai τῶν 7* 
vestem quidem habebat mundam a nuptiis, sic au- ἄθλων σύτοτς xxi τῶν ἐπάϑλων ἐγλέχετο, "Obi ἃ 


7 Matth. x, 28. 8Matth. v, 14. 
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παρεῖδε Κύριος τὴν αὐτοῦ νύμφην οὔτω χαθαρὰν μὲν Α lem eam etiam lacrymis quotidie dealbabat, quod 


τοῦ γάμου τὴν στολὴν ἔχουσαν, οὕτω δὲ καὶ δάχρυ- 
σιν αὐτὴν χαθεχάστην Ἐπιλευχαίνουσαν, μὴ καὶ μαρ- 
τυριχῷ αἵματι ταύτην φοινίξαι xal ὅλην ἀξίαν τοῦ 
χάλλους αὐτοῦ δεῖξαι τὴν νύμφτιν, καίτοι xal τοῦ 
παρόντος αὐτῇ βίου μηδὲν ἀπολειπομένου μαρτυρι- 
κοῦ ἀξιώματος, ὅτε δὴ τῷ πολυχρονίῳ τε τῆς ἀσχή- 
σεως χαὶ τῷ σχληρῷ τῆς διαίτης πιέζοντος ἰσχυρῶς, 
ἄντρῳ μὲν χρυπτομένης αὐτῆς ὑπογαίῳ, χαὶ τοῦτο, 
ὡς ἄν εἴποις, τάφῳ «χταχθονίῳ, ποτὸν δὲ ποιουμένης 
τὴν ἔνδον οὗταν πηγὴν, xal τροοὴν ὁμοίως τὰς παρὰ 
τὸ χεῖλος δήπου to) ἄντρου βοτάνας, 

AI". Οὕτω πρὸς ἄσχλησιν ἔχουσα, τότε τοῦ ὄρους 
χατήει, χαὶ παριοῦσα τὴν πόλιν ἐν ἀνδριχῶ catt 
(τοὐύτῷ γὰρ ᾿λγάπη ἣ χατὰ πνεῦμα μήτηρ αὐτὴν 


non eam sanguine marlyrii redderet purpuream, 
el totam sponsam efficerel dignam ejus pulchritu- 
dine, etsi presens ejus vila nihil abesset a digni- 
lata marlyrii, ul qu: tam et diuturnitate exervila- 
lionis el aspera vivendi ratione eam premeret, 
cum ipsa et in antro lateret subterraneo, eoque 
ejusmodi, ut terrestre dici posset sepulcrum, et 
potus ejus esset fons, qui in eo erat, et cibus 
similiter herbz, qui erant in margine spelunca. 


XXXIII. Cum ea sie se gereret in exercitatione, 
tunc descendit de monte, et veniens in civitatem 
adhuc in veste virili (ea enim ipsam indutam 


ἀμφιάσασα τῶν ἀκολάστων ἐχείνων χειρῶν ἐξεχλεψε) B Agape, ejus mater secundum spiritum, suffurata 


τὴν μαχαρίχν ταύτην ᾿Αγάπην ἐζήτει, ᾿Επεὶ δὲ xal 
ἕμχθεν ὡς χαὶ αὐτὴ τὸν μαρτυριχὸν ἤνυσε δρόμον, 
ὁλοχαύτωμα τῷ Κυρίῳ σύναμα xxi ἄλλχις πολλαῖς 
παρθένοις ἐν τῷ πυριφλέκτῳ γενομένη ναῷ, πάσχει 
τὴν quj» ^ γενναία, οὐχ ὅτι τέθνηχεν ἡ ᾿Αγάπη 
περιαλγήσχσα, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ xai αὐτὴ μαλλον συντέ- 
θνηχε τῇ ᾿Αγάπῃ, «ai ἴσης κεχοινώνηχε τελευτῆς " 
καὶ στᾶσα πρὸς τῷ κχαυθέντι νχῷ χλαυθμῷ τὴν σπο- 
δὸν ἐχίρνα. "Hàn δὲ κλινούσης ἡμέρας θείχ χάριτι 
πρὸς τὴν ὁδὸν τοῦ μαρτυρίου φωτιζομένη xal ἀγο- 
μένη πρὸς τοῦτο πάντυϑεν, χατήει ἐπὶ τὴν θάλατταν, 
Καὶ ἰδοὺ παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἀλιεῖς ἤδη τὰ δίχτυχ 
χκαταρτίζοντες, χαὶ τὰς χώπας ἔχοντες εὐτρεπεῖς, " Hv 
ἰδόντες ἐχεῖνοι οὕτω τε ἐσταλμένην xal xa: ἄνδρα 


est ab illis impudicis et intemperantibus manibus), 
beatam hanc quaerebat Agapen. Postquam autem 
intellexit eam quoque cursum confecisse martyrii, 
effectam holocaustum Domino cum multis aliis vir- 
ginibus in templo, quod fuerat exustum, magnum 
animo dolorem accipit, non sgre ferens quod 
mortua esset Agape, sed potius quod non cum ipsa 
Agape esset mortua, et paris fuisset mortis socia: 
stansque ad templum exustum, fletu miscebat ci- 
nerem. Diu vero jam divina gratia eam vocante ad 
viam martyrii, illuminata et ad id omni ex parte 
ducla, descendit ad mare. Ecce autem piscatores 
in littore stantes, jam parantes retia, et habentes 
remos paratos. Quam cum illi tunc vidissent veste 


τὴν ἀνχδολὴν ἔχουσαν οὐκ ἀπὸ τοῦ ὄντος͵ ἀλλ᾽ ἀπὸ c virili sic indutam, non ex eo quod erat, sed ex 


τοῦ δοκοῦντος μᾶλλον, ἑκάλουν, ᾿Ελθὲ, λέγοντες, vta- 
vlaxs, τοῦ πόνου ἡμῖν συλληψόμενος, ἵνα χαὶ χοινω- 
νόν σε θῶμεν τῆς ἄγρας, Ἐ o£ πρόθυμον ἀχοὴν ἐπεῖχε, 
xal ἐμδᾶτα τοὺς τῶν ἀλιέων χχὶ ὀφθαλμοὺς αὐτίκα 
xal ψυχὴν ἔθραττεν, ὁρῶντας ἄνδρα μὲν τὸ φχινόμε- 
νον, Tuc i καὶ χάλ)ος παρθενιχὸν, xal πολλὴν τὴν 
αἰδὼ ταῖς οψεσιν αὐτῆς ἐπιχαθημένην, Πλὴν ἀλλὰ 
καθέντες πρὸς ἄγραν εὐθὺς τὰ δίχτυχ, σὺν πολλῷ 
καμάτῳ τῆς γὴς ἀνεῖλλον ὡς dv μεγάλου τινὸς περὶ 
αὐτὰ βάρους αἰσθόμενοι, "Llón δὲ καὶ παρὰ τὸν 
αἰγιχλὸν ἐλθόντες, ὁρῶσιν ἀνχλ τὴν νύχτα, σελήνης 
τὸν ζόφον διχσχφούτης, «αἱ πλῆθος μὲν ἰχθύων πε- 
ριληφῦῖν, καὶ σώματα περὶ τὴν γαστέρα τοῦ δικτύου 
νεχρά, 

ΛΔ΄, ᾿ἔχεῖνοι μὲν οὖν περὶ τὴν ὄψιν ἐκταραχθέν- 
τες, λύπῃ τε xal δέει τὰ σώματα τῶν δικτύων" ἔχτι- 
ναξάμενοι, καὶ τῇ γῇ τιαρχθέντες, αὐτά τε τὰ δίκτυχ 
συλλεξάμενοι εἰς τὴν ἀντιπέραν ἠπείγοντο μεθορμί- 
σασῦχι, σύμπλουν αὐτοῖς ἔχειν ἀξιοῦντες «αὶ τὴν 
παρθένον. ᾿Επεὶ δὲ μὴ ἔπειθον, ἄρτον αὐτῇ τὸν μι- 
σθὸν vai ἰγθύχς ἐπιδόντες ἀπέπλεον, 'H δὲ ᾿Ἶνδον 
Xii τῶν ἐχείνῳ συνάθλων τὸν θάνχτόν τὲ xxl τὸν 
τοῦ θανχτοῦ τρόπον, ὥσπερ ἔφημεν, ἤδη μαθυῦσα, 
ἐπέστη μὲν τοῖς σώμασιν, αἀνεσχόπει δὲ xal περι- 
ἔστρεφεν ἱκανῶς, εἶτα xai πρὸς ἀκρίδειαν ἕχαστα 
χατεμάνθανεν, ᾿Επεὶ οὖν οἱ χαρακτῆρες αὐτῇ καὶ τὰ 
σύμθολχ ὅλου 6i, τοῦ σώματος τοὺς ἁγίους εἶναι σα- 
τῶ, ὑπηγόρευον, χερσὶ τοῦτα περιλαδοῦσα xal χείλη 


eo potius, quod videbatur, eam vocarunt : Veni, 
dicentes adolescens, nobis opem laturus, ut te 
etiam prie faciamus participem. Illa autem ala- 
cri animo eis obtemperavit. [agressa vero, pisca- 
torum statim conturbavit oculos et animos, cum 
videreut eam videri quidein virum, mores autem 
et virginalem pulchritudinem et pudorem in ejus 
oculis insidere. Verum enimvero cum ad piscan- 
dum retia demisissenl,cum imnagnolaboread terram 
avelleruut, perinde ac si magnum aliquod pon- 


' dus in eis sentirent. Jam vero cum prope littus 


venissent, noctu vident,luna depellente caliginem, 
etcomprehensam piscium multitudinem,et corpora 
mortua iu ventre retis. 

XXXIV. Atque illi quidem visione conturbati, 
cum pra dolore et metu corpora excussissent, et 
in terra deposuissent, retibus collectis, cootende- 
bant transmittere iu religionem, qu: erat ex ad- 
verso. volentes in navi secum vehere virginem. 
Cum autem noa persuaderent, dato ei pro mer- 
cede pane et piscibus, abierunt. Illa vero cum 
Inda et lllius sociorum et mortem et genus mor- 
tis, ut prius diximus, jam a^cepisset, accessil 
quideu ad corpora: diligenter autem conside- 
ravil el versavit, et deiule etiam singula accurate 
didicit. Postquam vero figure et totius corporis 
signa illos esse sanctos aperte signiflcabant,ea ma- 
nibus accipiens, el eis labra megno admovens de- 
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siderio, ardenter amplectebatur, tota ejus anima ἃ ποθεινῶς αὐτοῖς περιθεῖσα, θερμῶς ἠσπάζετο καὶ 


simul quoque amplectente. Cum hzc faceret, vi- 
det navem jam ferri ad ipsum littus, velo jam 
demisso, et solis remis sensim ad terram appel- 
lere. Accedens igitur virgo, cum nautas, ut de- 
cebat, appellasset, ostendit etiam pisces. Nau- 
clerus autem vam illos vendere existimans, 5ἰ8- 
tim rogavit quanti venderet. Illa vero dixit se eos 
dare gratis. Cum autem ille quidem non credens, 
rursus meminisset pretii, illa vero staret tacens, 
et manum porrigeret, quz» videbatur velle grati- 
ficari : Per ipsum Christum, inquit nauclerus, 
quanti vendis * Tunc ex jurejurando intelligens 
generosa virgo eum esse pium, nihil voluit eum 
celare, sed cüm eum foras evocasset ad littus, 


αὐτὴν ὅλην ἔχουσα τὴν ψυχὴν συνασπαζομένην, 
εἴθ᾽ οὕτω xal δάχρυον ἠδὺ κατασκείσασα τῶν σωμέ- 
των, "Ev d ταῦτα ἐποίει, ὁρᾷ πλοῖον πρὸς αὐτὸν fon 
φερόμενον τὸν αἰγιαλὸν τὴν ὀθόνην ἄρτι γαλάσαν καὶ 
χώπαις ἠρέμα μόναις σαλεῦον εἰς γῆν. Προσελθυῦσε 
γοῦν ἡ παρθένος xal τὸ τῶν ναυτῶν πλήρωμα xpos- 
αγορεύσασα ὡς ἐχρῆν ὑποδείκνυ καὶ τοὺς ἰχθῦς. Ὁ 
δὲ ναύχληρος πωλεῖν αὐτὴν οἰηθεὶς ἐπυνθάνετο zz- 
ραχρῆμα πόσου Gv πρίαιτο, 'H δὲ προῖχα ἔλεγε χαὶ 
πρὸς χάριν διδόναι. Ὡς δὲ ἐκεῖνος μὲν ἀπιστῶν 
ἐμέμνητο καὶ αὖθις τιμῆς, ἡ δὲ σιωπῶσα εἰστήχει, 
καὶ χεῖρα προέτεινε χαρίζεσθχι &otxotzv, Πρὸς zi 
τοῦ, ὁ ναύκληρος, τοῦ Χριστοῦ, πόσον, ἔφη, πωλεῖς ; 
Τότε τῷ ὅρχῳ ἡ γενναία εὐσεδῇ εἶνοι τὸν ἄνδρε 


ostendit ei corpora sanctorum, et adhibuit eum p μαθοῦσα, οὐδὲν ἠδούλετο χρύπτειν, ἀλλ᾽ ἔξω mx 


in societatem pulcherrimi ministerii, aperiens τὸν αἰγιαλὸν ἐχχαλεσαμένη ἐδείκν» 


quorumnam essent, el narrans quemadmodum 
pro Christo mortui essent martyres. 


XXXV .Nauclerus autem cum hac audiisset,no- 
vas sindonas, et vestes candidas, unguentaque et 
suffitus e navi statim attulit, et in eis deponendis 
laborsvit. Domna vero cum iis quas habebat,aquis 
mundis,et lacrymis prius lavasset corpora et cum 
nauclero honorifice et cum omni reverentia ea 
composuisset,et ea deinde communiler poftassent 
ad murum civitatis, qui est proximus torrenti, ad 
portam civitatis, ubi etiam Dorotheus cum suis 
finem vitz: acceperat, illic ea in fossa posuerunt. 
Atque nauclerus quidem virginem, ut qui judicas- 
set eam esse fratrem ejusdem,cujus ipsein Christo 
sententie (eam enim adhuc virum esse putabat), 
rogavit ut secum esset, el loto vite tempore nun. 
quam ab eo discederet. Illa vero non admisit, sed 
euin quidem rogavit ut coptum iter persequere- 
tur, se autem dixit mansuram : Quoniam, inquit, 
prope est vit: finis.Quare nec meum corpus ab his 
corporibus, nec animam omnino decet ab his 
animis sejungi. Cum illic ergo remansisset, indi- 
vulsa adhzrebat reliquiis,aromatibus et suffitibus 
eis honorem exhibens, nauclero satis pecunie 
suppeditante ad ea comparanda. 

XXXVI. Fieri autem non poterat, ut eos qui 
erant in tenebris,lateret opus lucis ; neque mar- 
tyrii, quo Domna tenebatur, desiderium videretur 
imperfectum. Quamobrem deferuntur hzc ad Ma- 
ximianum,qui cum intellexisset,quod illa sancto» 
rum tanto amore capta esset, magnum edens ca- 
chinnum, qui mullo risu, vel plurimis potius la- 
crymis erat. dignus, Par est, inquit, ut ea quoque 
parem illis mortem subeat, et sic reipsa discat, 
quod hominibus nihil post mortem amplius haben- 
tibus illa frustra tantos honores exhibet. Dixit, et 
stalim misit, qui eam interficerent. Quam cum 
etiam comprehendissent in loco orantem, caput 
ense amputant, idque igni tradunt. Et paulo post 

adjungitur sapiens quoque Anthimus, qui doctri- 


Ὁ τὸ μαρτύριον 


τε τὰ σώμειε 
τῶν ἁγίων, γαὶ χοινωνὸν ἐποιεῖτο τῆς περὶ αὐτὲ 
καλλίστης ὑπηρεσίας, ὧν τε εἴη διασαφήσασα, xi 
ὅπως ὑπὲρ Χριστοῦ θάνοιεν ol μάρτυρες ἔξηγησε- 
vh. 

A Ὁ ναύκληρος οὖν ἀχούσας σινδόνας χαινὰς 
xai στολὰς λευχὰς μύρα τε αὖθις xal θυμιάματα τῷ 
πλοίου εὐθὺς ἐξῆγε, xai διεπονεῖτο πρὸς τὴν xit 
θεσιν. Δόμνα δὲ οἷς εἶχεν ὕδασι καθαροῖς τὰ σώμτιε 
xal πολλῷ πρότερον τοῖς δάχρυσι πλύνασα, xxi ον 
τῷ ναυχλήρῳ αἰδοῖ πάσῃ τιμίως αὐτὰ περιστείλεσι, 
εἴτα xal χοινῇ ταῦτα διαδχστάσαντες παρὰ τῷ τῆς 
πόλεως τείχει Ἐχόμενα τοῦ χειμάῤῥου πρὸς τῷ rJ 
τῇ παρὰ θάλασσαν, οὗ δὴ οἱ περὶ τὸν Δωρόθεον ὦ 
τέλος ἐδέξαντο, ἐχεῖσε ταῦτα χατορύξαντες ἔϑηχοι 
'O μέντοι ναύχληρος τὴν παρθένον, ἅτε ὁμόδοζθι 
ἀδελφὸν εἶναι κρίνας κατὰ Χριστὸν (ἀνδρα γὰρ exis 
ἔτι ᾧετο), ἐδεῖτο συνεῖναι, καὶ μηδαμῶς ἀποστῆνι: 
τούτου παρ᾽ ὅλην αὐτοῦ τὴν ζωήν, δὲ εὖχ ἦν" 
χέτο, ἀλλ᾽ ἠξίου αὐτὸν μὲν ὁδοῦ ἔχεσθαι, ἐκείνην ἃ 
παραμένειν εἰποῦσα, ὅτι TO γε τῆς ἐμῆς ζωῆς τὸκ 
ξιγός. Ὅθεν οὔτε σῶμα τὸ ἐμὸν τῶν σωμάτων tor 
των οὔτε τῶν ψυχῶν ὅλως ἀποστῆναι δεῖ τὴν doy. 
Ἔκχεῖσε τοιγαροῦν ὑπομείνασα ἀδιασπάστως εἴγε 
τῶν λειψάνων, ἀσπαζομένη, προσευχομένη, ἀρώμτπ 
τε χαὶ θυμιάμχει τὴν πρὸς αὐτὰ δεικνῦσα τιμὴν, 
προσκαταδαλομένου xal τοῦ νχαυχλήργυ πρὸς th 
χορηγίαν τούτων ἱκανὰ χρήματα, 

AG". Οὐκ ἣν δὲ πάντως τοὺς ἐν σχότει χαθεζομί- 
νους τὸ τοῦ φωτὸς ἔργον διαλαθεῖν, μηδὲ τὴν mo 
Δόμνας ἐπιθυμίαν ἀτελὴ ὀςϑῆνε. 
"Ὅθεν xat δῆλα ταῦτα Μαξιμιχνῷ Ὑίνεται, καὶ quin 
ὡς οὕτως Ἐχείνη τῶν ἁγίων ἐρωτικῶς περιέ (tn, 
μέγᾳ ἀναχχγχάσας, ὁ πολλοῦ γέλωτος ἢ μυρίων μξ)- 
λον δαχρύων ἄξιος, Πρυσηχόν ἔστιν, εἶπε, xa trim 
τὸν ἴσον ἐχείνοις θάνατον ὁποσ pev xal οὔτως i. 
μαθεῖν ὅτι μάτην ἀνθρώποις οὐδὲν πλέον μετὰ i 
vato) ἔχουσι τοσαύτας ἐκείνη προσφέρει τιμάς. Eis, 
xai τοὺς àmoxtevoo/taq ἐξ αὐτῆς ἕπεμπεν. "Hem 
προσευχομένην ἐκεῖνοι παρ᾽ αὐτῷ δὴ τῷ τόπον κετι' 
λαδόντες, ξίφει τὴν χεφαλὴν ἀποτέμνουσι, κεἰ 3 
σῶμα παραδιδοῦσι πυρί, Προστίθεται ταύτῃ prd 
βραχὺ xai ᾿Ανθιμος ὃ σοφὸς, πολλοὺς πρότεριν 
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ἐκεῖνος διδαχαῖς τε xal παραινέσεσι μάρτυρας προσ- Α nis et monitis multos prius Christo martyres obtu - 


ενεγχὼν τῷ Χριστῷ. Διὰ γὰρ τὸν πολὺν kxslvou περὶ 
τὴν εὐσέδειαν ζῆλον οὐχ ἥκιστα Μαξιμιανὸς διαπο- 
νηθεὶς, ὀργῆς τε χαὶ μανίας πληρωθεὶς, τὴν ψυχὴν 
βασάνοις μὲν πολλαῖς ἀὐτοῦ πρότερον ἀποπειρᾶται 
ἀποστῆσαι πάντως τῆς ὁμολογίας οἰόμενος" ὡς δὲ 
ἀπεῖπε μᾶλλον κολάζων αὐτὸς τὸν διὰ ξίφους ἐπάγει 
᾿ τῷ ἀθλητῇ θάνατον, “Ἔξεστι δὲ xal τὴν «av! αὐτὸν 
ἱστορίαν μετἀχειρίσαντας πρὸς λέξιν ἅπαντα διελθεῖν, 

ΛΖ’, Τούτοις ἡ Νικομήδους ὥσπερ τισὶν ἄστρασι 
μέγα τι xal χάριεν xal ἡδὺ λάμπουσιν ἐλλεμπρύνε- 
ται, καὶ αὐτοῖς μᾶλλον ἐγκαλλωπίζεται ἢ χρυσῷ καὶ 
λίθοις καὶ μαργάρων διαυγείαις τε χαὶ χομψότησιν, 
εἰς χιλιάδας μὲν εἴχοσι τελοῦσι τὸν ἀριθμὸν, ἐπιφα- 
νῶς δὲ καὶ πλήθει καὶ κάλλει τῷ μαρτυρικῷ χορῷ 


lerat. Nam propter illius zelum ad pietatem, valde 
vexatus Maximianus, iraque et furore animo ple- 
nus, multis quidem tormentis eum prius conatur 
omnino abducere a confessione. Cum autem ille 
puniens esset defessus,ense mortem affert athleta. 
Licet vero in manus sumendo ejus historiam, 
omnia ad verbum percurrere. 


XXXVII. His veluti quibusdam astris Nicomedia 
magnum jucundumque et gratum emittit splendo- 
rem, et majus ex eis ornamentum accipit, quam ex 
auro, et gemmis, et ex margaritarum nitozibus ac 
splendoribus ; qui sunt quidem numero viginti 
millia; sunt autem in choro martyrum multitudine 


διχπρέπουσι, ὧν ἢ μνήμη μετὰ μίαν τελεῖται τῶν B et pulchritudine insignes. Quorum peragitur me- 


τοῦ Χριστοῦ γενεθλίων ἄλλη πρὸ τῶν νηπίων ἑορτὴ, 
ὥσπερ ἐκείνων Dua ξίφους, οὕτως αὐτῶν διὰ πυρὸς 
Θεῷ τῷ σχρχωθέντι προσενεχθέντων, οἷς xal ὁ θαυ- 
μαστὰς προσετέθη Γλυχέριος, Ζήνων τε ὁ ἱερὸς xal 
Θεόφιλος, ἔτι δὲ σὺν Μαρδονίῳ Δωρόθεος οἱ μαχά- 
ρίοι, "Ivónc τε xal Πέτρος σύναμα τῷ Μυγδονίῳ, xal 
αἱ τρεῖς παρθένοι ᾿Αγάπη, φημὶ, «αἱ Θεοφίλα καὶ 
Δόμνα d πάντα περιχαλλὴς καὶ ἀοίδιμος εἰς δόξαν 
Χριστοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, d πρέπει πᾶσα τιμὴ 
καὶ προσχύνησις, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, ᾿Αμήν. 


moria uno die post Christi Natalem, ante festum 
Infantium,ut qui, quomodo illi ense, ita etiam ipsi 
igne Deo, qui carnem induit, sunt oblati. Quibus 
etiam accessit admirabilis Glycerius, et sacrosan- 
cius Zeno, et Theophilus : preterea. autem cum 
Mardonio Dorothees,et beati Indes et Petrus simul 
cum Mygdonio, et tres virgines, Agape, inquam, 
et Theophila, et Domna, qua erat longe pulcher- 
rima, et maxime veneranda, ad gloriam Christi 
veri Dei nostri, quem decet omnis gloria, honor 
et adoratio, nunc et in ssecula seculorum. Amen. 





SUPPLEMENTUM- 


Ut fidem liberemus quam tomo superiori, col. 1031, dedimus, corodinis vice subnectimus 
Acta celeberrimi apud Grecos martyris Demetrii, Cornelii Byei, socii Bollandiani, commen- 


tariis illustrata. EbiT. 





DE S. DEMETRIO MARTYRE 
THESSALONICUE IN MACEDONIA 
(ANNO CIRCITER ΟΟΟΥΙ) 


CORNELII BYEI COMMENTARIUS PRJEVIUS., 
(Acta SS. Bolland, ad diem 8 Octobris, tom. IV.) 


81. Multiplicia, que de S. Demetrio reperiuntur C vel denique miracula, que magno numero patra- 


scripta, przcíipue Graca, recensentur. 


1.Sanctum hunc martyrem,quem μεγαλομάρτυρα, 
id est, magnum martyrem, vocant, pluribusque 
honorificentissimis titulis, infra suo loco memo- 
randis, Greci passim condecorant, fuisse apud 
hosce insigni plane tum veneratione, tum nominis 
celebritate gravisum, vel sola multiplicia, qua in 
bibliothecarum forulis hodieque reperiuntur, par- 
timque etiam ad manus nostras pervenere, antiqua 
diversi generis scripta Grece, sermones videlicet 
aliaque opuscula, quibus vel ipsemet S. Demetrius 
celebratur, vel martyrium, quod subiit, exponitur, 


vit, narrantur, satis superque ostendunt. Ut id pa- 
lam fiat, utque simul, qua ac qualia hodieque de 
Sancto monumenta litteraria supersunt, ab ipso 
statim commentarii, in quo non pauca ex his aut 
expendenda aut usui saltem utcunque erunt, ini- 
tio studiosum lectorem edoceam, scripta illa omnia 
ac singula, quorum acquirere qualemcunque no- 
titiam quivi, ὃ priesenti recenseo, sequenti deinde, 
quanam ex his edenda sint, expositurus, additu- 
rusque eliam, qute vel aperte prodant, aut saltem 
collectu pronum efficiant.quanta quaeque ac maxi- 
me ea qusÓ typis subjicienda dicam, polleant seu 
fide seu auctoritate. Ab opusculis seu lucubratio- 
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nibus, quibus vel Sanctus ipse vel miracula que A hisce verbis, “Ἔφη ὁ σωτήριος λόγος, intipit, atque 


patravit, celebrantur, duco initium. 
9. Leo Allatius De Simeonum scriptis tales de- 
cem diversas,quarum prima Philotheum patriarcham 


ab Allatio et Fabricio Leoni imperatori ascribitur. 
lucubratio Joanni Thessalonicensi archiepiscopo 
diserte hic attribuitur. 


Constantinopolitanum, secunda Demetriam Chry- 
soloram, tertia, quaria et aeptinia Leonem impera- 
torem,cognomento Sapientem, quinta anonymum, 
sexta Joannem Stauracium chartophylacem Tlies- 
salonicensem, octava Joannem Thessalonicensem 
episcopum.nona Gregorium diaconum, ac decima 
denique Nicolaum Cabasilam habeat auctorem, 
pagg. 85, 94, 96, 97,102,103, 105 et 107 recenset. 
Fabricius in Bibliotheca Greca hisce praterea, ibi- 


4. Verum in allato elencho non unum duntaxat 
erratum cubat; ac primo quidem lucubratio, que 
in hoc Sancti martyrium proxime excipit, secun- 
doque loco memorata, alia non est,quam e decem 
supra recensitis lucubrationibus prioribus octava, 
vitam sancti Demetrii una cum ejusdem miraculis, 
uti in elencho indicatur,non complectitur, sed uzs 
cum hisce,quemadmodum praefatum codicem,olim 
dem etiam a sese tom. VI, pag, 521 etseq., et tomm.  Mazaringeum, nunc regium, evolvendo didici, pa- 
IX,pag. 71 et seq. enumeratis, alias quatuorgene-  negyricam duntaxal, quz» praefationis quodam- 
ris ejusdem lucubrationes, quarum prima 8 Gregc- g modo, miraculis praemissz,locum tenet,oratiopem,ig 
rio Palama,archiepiscopo Thessalonicensi,secunda — Dei et sancti Demetrii,nullis prorsus,quse ad hejus 
a Niceta,archiepiscopo itidem Thessalonicensijer. vitam martyriuu;ve spectent, particularibus ses 
tiaque et quarta ab anonymis fuerit concinnata, factis seu adjunctis in medium adductis, elogium 
posteriori e binis proxime dictis tomis pag. itidem — contextam ; deinde autem eadem lucubratio, que 
proxime cit. et seq. adjungit. Ac apprime quidem sequentem bunc titulum, Του ἁγίου "Iudvou ἐρχι- 
Leonem Allatium inter et Fabricium in lucubratio- επισχόπου Θεσσαλονίχης ὕμνος slg Θεὼν xai τὸν 
num,quas ambo recensent,auctoribus assignandis πανένδοξον ἀθλοφόρον Δημήτριον ἔν μερικῇ διηγί- 
convenit ; verum tum qua incipil Μαριανός τις σει τῶν θαυμάτων, « Sancti Joannis, Thessaloai- 
ἀνὴρ τῶν ἐν γένει, postremarum quatuor, quas censis archiepiscopi, in. Deum et gloriosissimum 
solus Fabricius recenset, lucubrationem tertia, victorem Dometrium cum particulari miraculorom 
tum qua incipil, Καιρὸς δὲ λοιπόν, decem priorum, narratione laudatio,»in capite preefert,totum pret 
quas el hic et Allatius commemorant, lucubratio- sus spatium, in laudato codice olim Mazarinpso, t 
num quinta auctori anonymo perperam ascribitur: quo subinde folium unum alterumve, paginares 
inceptz? enim hisce verbis, Παντὸς ἔργου τε καί λό- tamen, quod has non prius, quas factum id esse, 
19», earumdem decem lucubrationum octavee,qua . nolari conligeril, serie non interrupta, est exd- 
Joannem "Thessalonicem habet auctorem, par- “ sum, inter inceptum abs hisce verbis, Μαξιμιανὸς 
tem duntaxat ulraque constituit. ὁ xal Ἑρχούλιος, sancti Demetrii martyrium et be 

8. Adhec erit fortassis, cui, an inchoata hisce — miliam,tertio locoin adducto elencho memoratas, 
verbis, Ἔφη ὁ σωτήριος λόγος, earumdem etiam — intercedens, atque ἃ pag. 12 usque ad pag. 96 
decem priorum lucubrationum tertia, quam ambo  excurrens, certissime, contra ἃς dictus elepchas 
scriptores landati Leoni Sapienti imperatori attri- exigit, non occupat, seu,quod eodem recidit, sese 
buunt, vere etiam bunc habeat auctorem, dubium usque ad homiliam illam non extendit. 
efficiel ms. 4517, qui in bibliothecze Regia Pari- 
siensis codicum niss, tomo IL,anno 1740 typis vul- 5. Etenim, uli ipsum, de quo hic, codicem is- 
gato, occurrit, totusque de sancto Demetrio est, spicienti patescet, a pag. 135, qua terminatur, es 
membranaceus sazculi, ut app:ret, xii codex, seu. que ad pag. 206 sibi adhuc duo alia, quorum alte- 
potius lucubrationum, qua& in hoc, olim Mazari- rum, titulo simul et nomine auctoris in capite de- 
nao, continentur, elenchus ibidem suppeditatus; stilutum, sex diversa sancti Demetrii miraculi: 
hic enim sic habet:«Quo (codice nempe membra- pag. 135 usque ad 205 exponit, alierum, titulo non 
naceo Grzco, olim Masaringo,) continenter 4 De- |, tantum et nomineauctoris destitutum, sed et,quod 
metrii martyrium. Incipit: Μαξιμιανὸς, ὁ xat 'Eo- quampiam ad sancli Demetrii festum cum yiri 
χούλιος. 9. Ejusdem Vita et miracula, auctore tuali potius, quam corporali gaudio celebrandus 


Joanne archiepiscopo Thessalonicensis.3.Ejusdem 
Joanris Homilia, cum ades in regia sancto Deme- 
trio fuit sacrata. Incipit: "Exon ὁ awznp:oc λόγος, 4. 
Miraculorum a sancto Demetrio patratorum histo 

ria. Incipit : "AJAoc μὲν ἄλλα τῶν τοῦ μεγαλομάρ- 
poc. ὅ. Joannis, Thessalonicensis episcopi, Ho- 
milia in laudem sancti Demetrii. Incipit: Μνήμην 
δικαίου (imo διχαίων) μετ᾽ ἐγκωμίων. 6. Josephi, 
Thessalonicensis archiepiscopi, Homilia in laudem 
Demetrii inedita. Incipit Φαιδρὰ μὲν οὖν ἢ rav vo- 
ρις, Finis desideratur ; » ista autem dicta, quc ab 


hortationem a pag. 205 usque ad pag. 906 comple 
ctitur. opuscula habet subjecta, ac tum demas 
sequitur, de cujus auclore hic disputamus, hox- 
lia. Jam vero, cum id ita habeat, l:ecque titules 
sequentem, Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία, ὅτε τῷ ἀοιδίμω τῷ 
εὐτεδείχς ἀγωνιστῇ, xal τὰ οὐράνια περιπολοῦνξ 
ἀνάχτορα Λημητρίῳ ὁ οἶχος ἐν τοῖς βασιλείοις ἀν" 
ρώθη, « Ejusdem homilia, quando celebri, cet 
stemque aulam tenenli pietatis pugili Demetr? 
edes in regia fuit consecrata, » sibi habeat p 
fixum, non fuit sane, cur, qui opusculorum,in ut- 
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morato codice ms. de sancto Demetrio contento- A sculo separato,cujes unum penes me exstatexem- 


tum, elenchum digessit, locubraii :inculam istam, 
qu: a pag. 206 usque ad pag.908 duntaxat excur- 
rit, Joanni Thessalonicensi archiepiscopo ascribe: 
ret. Imo vero, cum eadem lucubratiuncula, uti ex 
jam dato, quem prafert, titulo liquet, ab eodem 
auctore,a quo,quod proxime ei premittitur, opu- 
sculum,indubie sit contexta,nihilque omninoob- 
stet, quominus hoc, utpote auctoris nomine ex 
dictis in codice preefato destitutum,Leoni Sapienti 
altribuatur, mihi sane, ab illustri hoc scriptore, 
cui ab Allatio et Fabricio ascribilur, fuisse etiam 
illam adornatam,verosimillimum,ne dicam, indu- 
bium apparet, ut adeo in elencho,szpins jam me- 
morato, Joannis, archiepiscopi Thessalonicensis, 
nomine perperam sit signata. 

6.Verum etsi id ita sit,in eodem equidem elen- 
cho, qua alteram, ab his verbis, "AJXot μὲν ἄλλα, 
inceplam atque a pag. 208 usque ad pag. 296 pro- 
tensam, auctoris anonymi de sancti Demetrii mi- 
raculis lucubrationem proxime excipit, homiliaseu 
potius, prout in titulo, quem prefert, inscribitur, 
contextum in sancti Demetrii laudem,quod a pag. 
296 usque ad pag.247 versam excurrit, encomium 
Joanni,Thessalonicensi archiepiscopo, recte ascri- 
bitur, uti et Josepho, Thessalonicensi itidem ar- 
chiepiscopo,aliud Sancti encomium,quod encomio 
mox dicto proxime subjungitur,quodque, fine ex- 
sistens mutilum, a pag. 247 versa usque ad pag. 
versam 253 ,codicis sepissime jam laudati, e quo 
aliquot hic folia excisa sunt, ultimam duntaxat 
extenditur. Átque ita simul ex eodem hoc codice 
ires preterea alias, quee vel ipsummet Sanctum vel 
patrata ab eo miracula celebrant,atque hic recen- 
sende adhuc restabant, lucubrationes supra enu- 
meratis addendas habemus. Proximum est, ut 
opuscula,quibus sancti Demetrii seu vita seu mar- 
tyrium exponitur, modo etiam recenseamus.Alla- 
tius De Simeonum scriptis duo diversa, quorum 
tam unum, quam aliud, saucti Demetrii inscribit 
martyrium, pag.123 et pag. 126 recenset.Primum, 
quod inter sanctorum Vitas, a Metaphraste non 
conscriptas, refert, hac verba, "Ocs Μαξιμῖνος ὁ 
βασιλεὺς ἐν τῇ Θεσσαλονικέων διῆγε πόλει, secun- 
dum autem, quod Actis seu Vitis, a Metaphraste 
contextis, accenset, sequentia isthic, Εἴχε μὲν τὰ 
"Potalov σχῆπτρα Μαξιμιανὸς ὁ ᾿Ερχούλιος, pro ini- 
tio habet. 

1. Atque hane quidem posteriorem lucubratio- 
nem, qu&, a Lipomano in linguam Latinam pri- 
mum conversa, sexto Vitarum, Latinitate ab eo 
donatarum, tomo ad 26 Octobris diem. sancto De- 
metrio apud Grecos sacrum, fuit inserta, Surius 
deinde in Vitarum,quam compilavit,collectionem, 
nulla omnino in Lipomani interpretationem muta- 
tione invecta, ad 8 Octobris diem, eidem Sancto 
apud Latinos dicatum, intulit,denuoque ad Medi- 
ceum bibliothecm Christianissimi regis Griecum 
exemplar recensitam Grece simul et Latine opu- 


plar, Bollandus noster, Laurentio Coccho rogante 
Sumptiusqu- subminisirante, anno 1635 typis Meur- 
sianis excudendam curavit ; quod autem ad prio- 
rom speclat,hane esse puto illam ipsam, que la- 
tinitate ab Anastasio Bibliothecario donata pluri- 
busque libris mss. aliisque deinde inserla hisce 
inchoatur verbis : «Cum imperator Maximianus in 
Thessalonicensium degeret civitate. » Ea sedet 
sententia, quod sic unum idemque utriusque sit 
initium. Nec refert, quod Grece apud Allatium 
Μαξιμῖνος, Latine apud Anastasium Maximianus 
scribatur.Praterquam enim quod Grace Xo£ugtvoc 
pro Μαξιμιανὸς, vel contra, non raro scripturm in- 
veniatur,Fobricius Bibliothece Graco tom. IX, pag. 
12, laudat in bibliotheca Coisliniana exstans ms. 
Vitee seu Passionis sancti Demetrii,Latine per Apa- 
stasium Bibliothecarium reddite, Grzscum exem- 
plar, in quo non Μαξιμῖνος, sed Μαξιμιανὸς effer- 
tur. Nec aliter hoc nomen exaratur in Graca,que 
et in substantia et in adjunctis fere omnibus eum 
lucubratione Anastasiana, verbis licet ab hac mul- 
tum diversa, apprime congruit, Demetrii Passione 
alia, a Pholio in bibliotheca codice 255 exhibita. 
Adhzec in omnibus prorsus Latinis, quee quidem vi- 
dere mihi licuit, Vite per Anastasium verss exem- 
plaribus Maximianus, non Maximinus, scribitur. 

8.Sed de re hac jam satis.Preter duas seu po- 
tius tres, ea scilicet, quam a Photio exhiberi mox 
monui, annumerata,Gracas sancti Vitas seu Pas- 
siones altera adhuc Greca itidem inchoata hisce 
verbis, Μαξιμιανὸς ὁ xal ᾿Ερκούλιος ὑποτάξας l'ót- 
θους, bibliothece Grecs tom. IX a Fabricio, qui 
ibidem duas priores ex Allatio jam memorates etiam 
recenset, pag. 72 laudatur, integraque eadem in 
codice olim Mazarineo, smpius supra citato,a pag. 
4 usque ad pag.10 versam exhibetur, uti et in co- 
dice nostro signato »K ms. 193 a pag.38 usque ad 
pag. 42. Ceterum ut contractiora Sancti elogia,in 
commentarii duntaxat decursu, 81 quid notatu di- 
gnum contineant, vel transcribenda vel saltem 
commemoranda, brevitatis ergo preeteream ,Greecis 
Demetrii Vitisjam enumeratis addenda adhuc est 
prolixior Vita Latina seu potius Vita» Grsecse, quam 
priori. alteriusque, quam posteriori loco recensui, 


p paraphrasis, in sanctorum Polonis, Hungaris, Bo- 


hemis, Moravis, Prussis et Silesis patronorum 
Legendam, a Joanne Longino, alias Duglossio, 
anno circiter 1470, uti ms. adnotalio ei praefixa 
docet, concinnatam, Cracovieque anno demum 
1511 excusam, illata, atque a Pelbarto Temeswa- 
riensi, qui seculo quinto decimo senescente in 
ordine Minorum floruit, in Sermonum de sanctis 
Pomerio part. n,sermoune 79 compendio exhibita, 
A'que ita scripta, qua de sancto Demetrio tractant, 
hicque recensere statueram, jam recensui; quam 
autem quaque fidem mereantur, simulque, qus 
ex iisdem edenda sint, ὃ sequenti, ἃ Vitis seu 
Passionibus ducto initio, exponam. 
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8 II. Quaenam e scriptis, 
edenda sint, et qua fi 


e auctoritateve queque 
valeant. 


9.Lucubratio, 2 precedenti postremo recensita, 
est sane, quod ab auctore duntaxat recentiore, sive 
ls interim Duglossius ipsemet sit, sive,quod verosi- 
milius reor, alius ab hoc distinctus, primitus con- 
&cripta sit, variisque, quz alibi non reperias, ad- 
junctis, seu potius, quz& in nullo prorsus monu- 
mento salis antiquo fundantur, commentis ornata, 
subleste admodum fidei, proptereaque, etsi qui- 
dem subinde, maxime cum confutanda submini- 
sirabit, in hoc commentario citanda partimque 
eliam describenda erit,typis tamen integra recudi 
non meretur, reque etiam ipsa non recudetur. 
Quod autem ad Vitas seu Passiones Grecas jam 
spectat, que Metaphrasti ab Allatio loco supra 
cit. ascribitur,reque etiam ipsa scriptoris illius fe- 
tus est, ab omnibus prorsus artis critic:e peritis 
exiguo in pretio modo habetur, eique tum illa, 
4υ e lingua Greca in Latinam ab Anastasio Bi- 
bliothecario fuit conversa, tum altera,que a Pho- 
tio in Bibliotheca cod.cit.suppeditatur, longissime 
prefertur, et sane non immerito : preterquam 
enim quod, quz» fidei Christiana sanctitati, uli in- 
Íra de hoc argumento disputanda luculenter evin- 
cent, omnino adversantur, sancto Demetrio et ju- 
veni cuidam, nomine Nestori, quem etiam velut 
martyrem proponit,attribuat, prodigia eliam com- 
plectitur, quee, quamvis quidem eo solo ex capite, 
quod prodigia sint, haud merito rejicias, fidem ta- 
men, nisi ex zuctoribus monumentisve aut equa- 
libus aut subequalibus,quod quantum ad narrata 
in Metaphrastica,de qua hic, Saucti Vita seu Pas- 
sione certe lucum non habet, memoria prodita 
haustave esse noscantur, apud criticos, minus 
etiam severos, haud facile inveniunt ; ut enimvero 
Metaphrastice Sancti Passioni seu Actis facta im- 
probabilia ease immista, Tillemontius, tom. V Mo- 
numentorum, pag. 149 recte pronuntiat. Verum 
anne hac pro commentis,que seculo decimo pri- 
mum velab ipso Metaphraste vel a scriptore alte- 
ro, hune pregresso, fuerint conficta, recte etiam 
idem auctor habet ? 

10. Res enimvero secus habere mihi videtur. 
Quod enim nominatim ad Metaphrastem pertinet, 
nova hic prodigia, adjunctave vero absimilia, ut 
majores nostri experientia jam dudum didicere,nos- 
que ipsi eadem magistra quolidie discimus,in san- 
ctorum Ácia, que slylo suo expolivit, non intulit, 
sed tantum, quz ab aliis in litteras jam missa in- 
venit, transcripsit ac adoptavit ; ut autem, unde 
etiam,a nullo alio δου} decimi scriptore impro- 
babilia illa, que in Metaphrastica Sancti Vita oc- 
currunt, facta fuisse conficta, apparet, Jam efferam, 
Joannes, archiepiscopus Thessalonicensis, qui, 
quemadmodum infra docebo, szculo septimo flo- 
rüit,in supra memorata panegyrica, quam scriptis 
ἃ se sancti Demetrii miraculis praffationis in mo- 
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olim Mazarinai sepius jam laudati) ita loquitur : 
᾿Αλλὸ τὸ uiv μνησθῆναι πάντων τῶν Üzupzciu 
αὐτοῦ, Ow kmolnssv, οὐχ εὔχηλον, ὅτι καὶ ἀδύνατον. 
Ἵστε γὰρ τὸ γεγραμμένον ἐν τῷ ὅὄμνῳ τῆς παμμα- 
χαρίστου αὐτοῦ ἀθλήσεως, ὡς ix τῶν λόγων, o) 
μικρῶν δννάμεων, συνθημάτων, ἰάσεών τε xal χαρι- 
σμάτων περιβοήτου γεγενημένης τῆς ἐνεργείας τοῦ 
μάρτορος, Οὐκ ἐκεῖνα γοῦν τὰ παμπληθῆ xzb xi- 
λαιότερα διηγεῖσθαι προήρημαι * quse verba Latine 
sic sonant : « Sed miraculorum omnium,qu» ipse 
(sanctus scilicet Demet: ius) fecit,meminisse, baud 
facile,quia et impossibile. Scitis enim, utpote vir- 
lutum haud mediocrium, signorum, sanationumque 
et gratiarum martyris efficacia celebri e sermoni- 
bus effecta,in beatissimi ejusdem Passionis lauda- 
one scriptum quid sit. Non illa itaque permulü 
ac antiquiora narrare proposui. 

11. Fuit ergo, uti ex hoc textu apparet,jam inde1 
Joannis, Thessalonicensis archiepiscopi, setate sea 
sseculo septimo lucubratio, qua non pauca sancii 
Demetrii patrocinio patrata miracula recensebantur. 
Quid si autem hec fuerit illa ipsa, cujus initium 
est Μαξιμιανὸς ὁ xal Ἑρχούλιος ὑποτάξας Dlótbox, 
Grzca sancti Demetrii Vita seu Passio, supra me- 
morata atque ab anonymo conseripta ? Id sape mibi 
vero haud apparet prorsus absimile. Isthsc enim 
seu Vita seu Passio non pauca etiam miracula con 
plectitur. Adhzc quibus verbis in textu, jam nux 
dato,Joannes, Thessalonicensis archiepiscopus, à 
miraculorum a sancto Demetrio patratorum cele 
britate loquitur, fere etiam iisdem de hac sermoe 
in illa fit, ut Joanni, Thessalonicensi archiepiscop, 
preluxisse videatur. Ipsa,que huc faciunt, Vits 
ejusdem seu Passionis verba, ut, facta horum eum 
recitatis Joannis Thessalonieensis verbis collatione, 
de re judicare studiosus lectsr queat, huc etiam, 
Latina interpretatione adjuncta, transcribo. S& 
habent: Σημείων τε πολλῶν καὶ ἰάσεων γενομέλων 
ἐν τῷ τόπῳ καὶ θείων αρισμάτων φοιτώντων τοῖς 
πίστει προσερχομένοις bv αὐτῷ, . . . περιδοήτου δὲ 
πάσης Μαχεδονίας καὶ Θετταλίας γενομένης τῆς τῷ 
μάρτυρος θχλμχτουργοῦ ἐνεργείας, .. Δεόντιος... 
τὶς ἀνὴρ .«... νόσῳ ἀνιάτῳ ληφθεὶς... εὐθέως τῆς 
ὑγιείας ἐπέτυχεν, « Postquam multis in loco (qu 


D scilicet Sanctus terra fuerat mandatus) siguisqu 


et sanationibus factis,iisque, qui cum fide ad illum 
accedebant, gratiis divinis frequentissime colla- 
lis,..... martyris, miracula facientis, efficacia per 
omnem Macedoniam,ac Thessaliam celebris esse 
effecta.... Leontius... vir quidam....morboimme 
dicabili correptus... sanitatem statim (positus &- 
mirum supra Sancti tumulum) obtinuit. » Ub 
Graeca hec verba, περιδοήτου, . .. (5 vog. Eve; τῇ: 
τοῦ μάρτυρος θαυματουργοῦ  iwsop(síac , nola 
precipue sunt,conferendaque cnm supra recitabs 
quibus respondent, Graecis itidem Joannis Thes- 
salonicensis verbis. 

12. Quod si autem, collatione hac facta, antistiti 
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huie przfetam,de qua hic, anonymi lucubrationem A plor, utpote reliqua omnia a Metaphraste relata 


preluxisse nondum existimes, erit equidem ad- 
huc,cur ex hac Metaphrasticam Sancti Vitam pro- 
manasse appareat. Cum enim omnia, si unum ta- 
men, de quo mox, exceperis, tum prodigia, ium 
facta,utcunque notatu digne, que in Metaphrastis 
Opusculo, pariter in anonymi lucubratione occur- 
rant, quin vel hzc ex illo, vel illud ex hac proma- 
narit, ambigendum vix est; postremum autem 
astruendum videtur,uti jam nune dicenda ostendent. 
Leontius quidam, Illyrici prefectus, cum ab appa- 
rente sancto Demetrio ad fiduciam animatus fuis- 
set, commolum procellosa tempestate, alveoque 
suo egressum Danubium, «fluento tacite receden- 
te, et cedente nutibus, qui non cadunt sub aspe- 


miracula dilucide exponens,non suboshcure dun- 
taxat, si hune sibi preelucentem habuisset, indi- 
casset, sed dilucide pariter,non secus ac ille, ex. 
posuisset ; cum autem id certe haud faciat, non 
utique anonymus Metaphrastem, sed hic illum, ut 
jam dixi, prelucentem habuerit, ex eoque liberiori 
interpretatione intellecto determinatum,quo Leon. 
Gum trajecisse Istrum refert, miraculum astru- 
xerit. 

44. Atque ita eliam ex jam dictis consequitor, 
ut sane Metaphrastes, qua in concinnata a se San- 
cti vita refert,tum prodigia,tum facta improbabilia 
ipsemet haud coufinx: rit, sed ex prefato anonymo, 
qui eadem omnia,si unüm tamen jam memoratum 


ctum, » curru innexius trajecisse in Metaphrastica g exceperis, in contextis a se Demetrii Actis recen- 


Sancti Vita sub flnem narratur; in altera autem, 
ab anonymo contexta, etsi quidem oblata Leontio 
saneti Demetrii apparitio in fine memoretur,nulla 
tamen omnino fluenti,quod tacite recesserit,nuti- 
busque, qui sub aspeclum non cadunt, cesserit, 
mentio fit a scriptionis istius auctore, qui tamen, 
utpote narrandis prodigiis admodum addictus, nul- 
lumque prorsus ex aliis, a Metaphraste relatis, 
omittens, insigne illud maxlmeque memorandum 
prodigium, si scriptoris hujus lucubrationem pre 
oculis habuisset,suamque ex ea contexuisset,com- 
memorare haud pretermisisset. Nec est,quod re- 
ponas, miraculum saltem in [stri per Leontium 
trajectu factum fuisse, ab anonymo indicari : etsi 
enim id ita sit, nec hinc tamen quidquam habetur, 
unde utcunque,quod tamen foret necessum, ano- 
nymo Metaphrastem, non huic illum, lucubratio- 
ne sua priluxisse, concludas. 

43. Ut res manifesta evadat,quidquid, quod huc 
facit, anonymus suppedilat, Latine hic exhibeo. 
Postquam itaque, Danubium, dum ad hunc Leon- 
tius accessit, alveo suo ita, ut nec navibus trajici 
posset, fuisse egressum, Leontioque nihilominus 
ut eum citra hzsitationem trajiceret,sanctain De- 
metrium, in somnis ei apparentem, imperasse, 
narravit,mox de Leontio subjungit : «Mane itaque, 
conscenso curru, venerandam (qua scilicet sacre 
sancti Demetrii reliqui? conlinebantur)lipsanothe- 
cam manibus tenens flumen innoxius transivit ; » 
quibus sane verbis,determinatum,quod Metaphra- 


set, verosimillime acceperit. Verum cum id ita sit, 
num ergo a posteriore boc scriptore prodigia illa 
omnia factaque improbabilia primum fuere con- 
ficta ? Antequam quid de re hac censeam edicam, 
nonnulla de Sancti supra memorata Graeca seu 
Vita seu Passione, in linguam Latinam ab Anasta- 
sio Bibliothecario conversa, prx»inittenda adhuc 
sunt. Hanc, quie paululum contracta apud Vincen- 
tium Bellovacensem Speculi historialis lib. Xit, cap. 
158, et apud Mombritium tom.I Vítarum jam ex- 
slabat,integram tandem cum Prologo ab Anastasio 
ei premisso, miraculisque ad calcem adjectis, in 
Veterum Analectorum tom. 1 Mabillonius intulit, 
eamdemque etiam ms., qui ad Cornelium Duyn olim 
speclavit, ac T ms. 84 signatur, codex noster ex- 
hibet,uti et duo, quorum alterum e Rubea-Vallis, 
alterum e Trevirensi sancti Maximini codice no- 
latur desumptum, in collectaneis nostris exstantia 
mss.,ita tamen ut horum postremum careat simul 
et miraculis,et Anastasii Prologo seu dedicatione, 
Carolo imperatori facta, quibus etiam, si miracu- 
lum, quod de Mariano est, exceperis, suppeditata 
a Bellovacensi et Mombritio compendia destituun- 
tur. 

15.Porro Anastasius Bibliothecarius, de quo Ma. 
billonius Veterum Analectorum tomo I prefato, 
pag. 96, videri etiam potest,dictam Saneti Vitani 
seu Passionem, latinitate a se donatam, ad Caro- 
lum imperatorem, uti Prologus eidem Vite pre- 
fixus fidem facit, transmisit; quare, cum hic alius, 


stes refert, miraculum, etsi interim hoc ex illis D quam illeipse,cui idem Anastasius (adi ad annum 


verosimillime is scriptor eruerit,in Istri per Leon- 
tium trajectu factum fuisse, neutiquam indicatur. 
Quid si enim Leontius, aquis quidem noD, ut Israe- 
litis, mare Rabrum transeuntibus,evenit, a dextra 
]evaque recedentibus, sed tantum, ut Christo et 
Petro apud Mattheum, eap. xiv, factum, non sub- 
sidentibus, Danubium innoxius trajecerit? Enim- 
vero etiam vel si factum fuerit miraculum plane 
insigne, nec aliud forte indicatum voluerit anony- 
mus. Verum demus etiam tantisper, illud ipsum, 
quod Metaphrastes narrat, miraculum verbis reci- 
tatis indicari ab anonymo,illud equidem hic scri- 


$76, num. 19,Pagium in Crilicis) Latine a se red- 
ditam sancti Dionysii Areopagitce Vitam anno 816 
misit, imperator Carolus Calvus, anno 879 diade- 
mate imperiali Roma primum coronatus aunoque 
877 e vivis sublatus,fuisse non videatur,lucubratio 
ista verosimillime non serius,quam hoc ipso anno 
ab Anastasio fuerit in linguam Latinam conversa, 
cerleque cum hic scriptor ante annum 882,ut Mu- 
ratorius in prefatione,tom. tertio Scriptorum re- 
rum Italicarum pramissa, docet, e vivis abierit, 
contextam a Metapbraste, seculi duntaxat decimi 
scriptore, Vitam antiquitate exsuperat, Nec, quin 


1001 


SUPPLEMENTUM. 


1092 


eliam supra memoratam,qua,ut docui, Metaphra- ^ Photius, qui seculo Ix floruit,sesé eam non cunte- 


sti preeluxisse videtur,alieraro Demetrii Vitam ve- 
tustate vincat, dubitandum apparet. Elenim non 
tantum Vita ista,quae Metaphrasti przluxit, multo 
est brevior, verum etiam, qua in hac occurrunt, 
tum prodigia,tum facta improbabilia haud comple- 
clitur ; solet autem illa, qus e duabus unius ejus- 
demque Sancti Vitis binis illis characteribus dis- 
tinguitur, ab omnibus modo antiquitatis studiosis 
artisque critici peritis altera haberi non tantum 
sincerior, sed eliam antiquior. 

16.Porro cum id ita sit,idemque praterea ordo, 
ac phrases etiam fere omnes eedem, quibus De- 
metrii martyrium hujusque series in breviori illa 
seu Vitaseu Passione,ab anonymo conscripta, ex- 
ponitur, pariter in Vita, ab anonymo altero con- 
texla,qus& Me'aphrasti preluxit,serventur, hzc ex 
illa verosimillime, ne dicam indubie, fuerit ador- 
nata, atque id ita quidem, ut auctor anonymus, a 
quo illud factum, inventa a sese in dicta breviori 
seu Vila seu Passione facta, intersertis subinde, 
qu» in illa narrat,prodigiis faetisque improbabili- 
bus, paraphrastice, uti ex utriusque lucubrationis 
collatione patescet,explanarit. Atque illa quidem, 
ut,quid de scriptore illo sentiam, tandem edicam, 
si non ipsemet confinzit, ex infida verosimillime 
vulgi fama popularive traditione acceperit : modo 
adhuc, quante quidem antiquilatis brevior illa 
Sancti nostri Vita videatur, expono. Quod si vere, 
uli forte ex dictis faclum, prolixior anonymi lucu- 


xuisse, sed jam ab alio contextam in bibliothecam 
suam intulisse,initio innuat, paris forte antiquita- 
tis est. Huic porro breviori per anonymum scripta 
Sancti Vita duas adhuc supra jam memoralas, 
quarum altera etiam ab anonymo, altera a Meta- 
phraste fuit concinnata,Passiones seu Vitas Deme- 
trii alias, tum quod prolixe admoduin non sinl, 
lypisque hactenus,quam anonymus contexuit, vul- 
gata haud fuerit,tum quod id studioso lectori, qui 
sic qua de ambarum, ut ita dicam, genesi supra 
docuimus, examinare commode poterit, futurum 
putem non ingratum, Grece simul et Latine sub- 
jungam, priorem quidem e codicis nostri -]- ms. 
193 ms.Gra2co,quod ebibliothecse V aticane codice 
ῳ 92 desumptum notatur,quodque i psemet e lingua 
B Greca in Latinam converti ; posteriorem veroe 
supra memorata Bollaudi nostrieditiune seu polius 
e Christianissimi regis bibliothecae Mediceo.equo 
adornata hzc fuit,codice, cum Lipomani et Sorii 
editionibus collato. Atqueita modo, quanti quaque, 
qui inveniuntur, Sancti Vite valeant, et quaesaam 
ex hisce commentario huic subdendze sint,jam ex- 
pesui; etsi autem,ut monui, Passionem seu Vitam 
Sancti breviorem, ab Anastasio Bibliothecario 
Latine redditam, e Mabillonii editione recusurus 
sim, miracula tamen, utut Vitae illi in hac prozime 
subnexa, ron nisi ad duarum aharum, pariter, 
ut jam dixi, edendarum, calcem adjiciam, idqu 
non ex eorum editore Mabillonio Anastasiove it- 


bratio,quz Metaphrasti przeluxit, Joanni, Thessa- c terprete,sed ex ipsis,e quibus primitus manarunl, 


lonicensi saeculo septimo anlistiti,pariter przluxe- 
rit, brevior, de qua hic, Sancti Vita seu Passio, 
utpote hac,ut jam docui,antiquior,jam inde etiam 
ab eodem szculo septimo, imo forte jam inde a 
szeculo sexto aut forte adhuc citius fuerit conscri- 
pta. Et vero,cum Anastasius Bibliothecarius, se- 
culi noni scriptor, sese illam non tunc primum 
concinnasse,sed tantum jam concinnatum e lingua 
Greca in Latinam transtulisse, in Prologo dicat, 
nihil sane, quominus tam cilo exarata statuatur, 
impedire videlur, vixque etiam, quiu sallem ante 
szeculnm nonum litleris fuerit commendata, dubi- 
tandum apparet. 

11.Hanc itaque breviorem anonymi lucubratio- 


fontibus Grzcis. 

18.Quidsam hi sint,expono.In codice olim Ms- 
zaringosupra sepissime memorato tres diversest 
pra pariter memorata exstant de patratis a 5 .π0|Ὁ 
Demetrio miraculis lucubrationes, quarum primam 
elaboravit Joannes archiepiscopus Y hessalonicea- 
sis,secundam anonymus, qui hujus lucubrationes 
continuavit, ac tertiam denique anonymous alter, 
qui, quemadmodum in ipso, quem hzc prefert, 
litulo indicatur, diversa diversis temporibus at 
locis facta a sancto Demetrio miracula in litteras 
misit.Quin e miraculis,vel in Joannis Thessaloni- 
censis, vel in anonymi prioris lucubratione occur- 
rentibus, miracula singula,quse Anastasius biblie- 


nem, qua praterea,quamvis quidem,quod e scri- Dthecarius Latine reddidit, Mabiloniusque vulgavil, 


ptoribus monumentisve equalibus aut subazquali- 
bus hausta non sciatur, fidem indubitatam haud 
mereatur,nihil tamen omnino a veritale ccrto ab- 
horrens verove etiara. absimile complectitur, ad 
commentarii calcem primo loco, quod et Vita, a 
Metaphraste contexta, et altera, quz huic przlu- 
xit, si antiquior. recudam e Mabillonii editione, 
cum Rubez- Vallis ms. aliisque supra memoratis, 
que ad manum sunt, tum excusis, tum. mss. lu- 
cubrationis ejusdem exemplaribus collata, uti et 
cum Photiana Sancti Vita,que cum hac non tan- 
Jum, vt supra dictum, in substantia adjunctisque 
fere omnibus apprime congruit, verum etiam, cum 


primitus hausta sint, dubitandum vix apparel 
cum hac illorum, quibus respondent, compendii 
duntaxat sint, Anastasioque Joannes "T hessalosi- 
censis ac hujus continuator anonymus antiquis, 
uti ex infra dicendis intelliges, pr:ecellant. Ssp 
peditata itaque apud Mabillonium ab Anastasi 
Bibliothecario miracula e binis illis scriptoris 
ad Vitarum trium seu Passionum edendarum at 
cem adjungam,ita modo eorum lucubrationesse 
potius, quz hisce continentur, miracula omBil, 
una cum anonymi, qui, ut jam dixi, facta asit 
cto Demetrio diversa diversis temporibos et 
cis miracula litteris mandavit, lucubratione typi 
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primum (neque enim haetenus,quod sciam, edite A Joannis archiepiscopi industria egregie incumbit, 
fuerint) Grece simul et Latine suhjecturus, etsi nondesunt utrinqne stratagemala, bellique 


Quod ut ad morem nostrum faciam, opus totum 
in tot, quot. lucubrationes sunt, libros diversos, 
qui et ipsi in capita ac numeros divisi sint, dis- 
tinguam, annolationibusque etiam, ubi id con- 
gruum necessariumque judicarero,ad singulorum 
capitum finem adjectis, illustrabo, 

19. Verum cum per breve tempus, quo codex 
olim Mazarineus supra szpissimc laudatus ad ma- 
num fuit, e miraculis, que tribus illis lucubratio 
nibus comprehenduntur,quedam duntaxat integra 
una cum aliquot alierum fragmentis, narratione 
reliqua in compendium contracta, describere ex 
hoc licuerit, qua ratione editionem illam adorna- 


facinora preeclare edita, quie forte omnia alia a 
me occasione erunt producenda, ut et ultima 
ejusdem urbis expugnalio, ἃ Joanne Anagnosla 
egregie descripta. » 

21. « Hic vero parcendum moli libri, per quam, 
ne exira metas quidquam excurrerem, mihi ip:e 
legem imposui, et utunum duntaxat ex spisso illo 
opere (Mazarinzeo nempe supra laudato, qui totus 
de sancto Demetrio est, codice ms.)caput prsliba- 
rem, quod hanc ipsam excise urbis Thessalonicze 
Historiam; extremo limite attingit.Cur vero Deme- 
trius,tot modis tantisque hostibus olim servata sua 
civitate, semel et iterum a Christi hostibus diripi 


turus sim, exponendum adhuc est. Miracula, quz g siverit,eorumque posiremo firma possessione juris 


e codice Mazarinzgo integra habemus, integra etiam 
ex hoc dabimus. Idem etiam quantum ad fra- 
gmenta, que penes nos ex eodem codice de- 
scripta exstant,sumus facturi; ita tamen, ut, quod 
ab hisce, punctorum interpositione, qne hiatum 
signet, propterea subinde distinguendis, e reliqua 
narratione obest,nosque,ut jam innui, compendio 
habemur,in Adnotationibus lectorc;a sim edoctu- 
rus. Quod autem ad alia, que tribus supra dictis 
lucubrationibus continentur, miracula spectat, 
unum ex his e Combefisio, qui id in Historie By- 
3antino post Theophanem scriptoribus, pag. 314 
et binis seqq. e codice Mazarinso supra sxpissime 
laudato recenset, vulgato, reliqua vero e codice 


nostro signato 1 ms. 193, in quo, suppresso au- c 


ctoris, qui Joannes Thessalonicensis est, nomine, 
habentur partim integra descripta desumptáque, 
ul notatur. e codice bibliothece Vaticanam 821, 
partim in compendium a Joanne Stauracio per 
orationem infra laudandam coníracia, atque, 
uti in margine signatur, e Leonis Allati mss. ac- 
cepta. 

20. Ut porto, quae non parum,ut miracula illa 
ederem, contulerint, lectorem modo edoceam, 
Combefisius operis mox citati pag. 314, in Prefa- 
tione, quam Joannis Cameniatze de Thessalonicm 
per Agarenos anno 904 excidio Narrationi prz- 
mittit, sequentem in modum, aliis ante nonnullis 
adductis, loquitur: « Erat aliud, quod succurre- 
bat in Thessalonica, imperii per hec tempora, 


fleri, alta Dei judicia sunt, a quibus et nobis me- 
rito timendum sit. » Ita est, eximia plane, uti hic 
Combefisius iuauit, narrata a Joanne, Thessaloni- 
censi archie(?scopo, scriptoreque anonymo priore, 
antea jam a nobis laudato,qui hajus lucubrationem 
continuavit, sancti Demetrii, majori saltem ex 
parte, sunt. miracula, nonnullaque etiam ea inter 
occurrunt,quz,cum sanctum Demetrium Avarum, 
Sclavorum aliorumque barbarorum obsidione Thes- 
salonicam urbem suam natalem liberasse perhi- 
beant,ad gentium harum historiam,seu res Grecos 
inter et illas gestas illustrandas, utcunque condu- 
cunt; qui sane sola, etsi. relique, qua a Sancti 
gloria petuntur,rationes deessent, ad miracula illa 
luce publica, qua hactenus caruerunt,donanda vix 
non me novissent, elsi interim nonnulla etiam 
minos illustria sibi habeant admista.At vero quod 
spectat ad sancti sanctissimique viri titulos,quibus 
Joannem,Thessalonicensem archiepiscopum, Com- 
befisius loco transcripto condecorat, hunc ego pro»- 
sulem nullis prorsus fastis sacris inseriptum,cul- 
tuve ecclesiastico sive a Grecis sive a Latinis ho- 
noratum invenio. Quare ego, etsi etiam more olim 
recepto episcopo omnes, tum defunctos, tum in 
vivis adhuc superstites, honoris causa seu per tituli 
honorarii modum sanctos fuisse appellatos, com- 
pertum habeam,ipseque etiam,de quo hic, Joannes 
Thessalonicensis in titulis,qui luenbrationibus ejus 
in codice olim Mazarinzo premittuntur, sancti ti- 
tulo plus semel afficiatur, ad Combefisii tamen, 


ipsaque anteriora ocello, secundeque dignitatisDqui morem illum ibidem spectasse non videtur, 


civitate ab ipsa imperante ; ut nimirum tanta illa 
sancii Joannis, Thessalonicensis orchiepiscopi, 
Justiniano Magno Mauricioque imperatoribus, in 
suo Demetrio proferrem, deincepsque alia se- 
cutis temporibus alio auetore producta, quibus 
non semel tentata civilas,ipso quandoque Chagano, 
ipsi Mauricio formidolosissimo hoste, omni conatu 
auxiliorumque copia obsidente, divina potius, 
quam humana ope liberata est, apertis Magni De- 
inetrii miraculis ejus generis ; ut nec pervicacis- 
simi maximeque inereduli fidem facile abnuere 
possint ; quam in rem laudati viri sanctissimi 


exemplum Juanni Thessalonicensi attribuere san- 
cti sanctissime viri titulum non ausim. 

22. Verum, elsi res ita habeat, 8 virtule tamen 
viteque probitate plurimum hicscriptor commen- 
datur, ut sane in narrandis iis quse eetate sua gesta 
sunt, queque vel ipsemet vidit, vel e viris fide di- 
gnis, quibus apprime comperta erant,didicit, idem 
integram mereatur, ita autem, etsi non omnia, 
pleraque tamen,queesancli Demetrii virtute patrata 
refert, miracula explorata habuit. Audi,qui ipsemet 
ja supra plus semel memorat, quam miraculis, a 
so narratis, promisit, oratione panegyriea oppor- 
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hujus calcem adjectarum prima pag. 10, A aliis, qua vel in ipso hujus Commentarii decursu 


jitare,an lucubratio illa edita non sit, de- 
Ο verosimillime adductus, quod ejus par- 
one Allatio in Notis ad Acropolitz Histo- 
tam legisset, confuseque duntaxatrei hujus 
sset. Certe ego istud opusculum tvpis in- 
editum fuisse,nondum comperi; quod hic 
sufficiat. Ejus auctor s:eulo tertio decimo 
illime floruit. Etenim non tantum fere 
que Jjeznnes Thessalonicensis archiepi- 
duoque scriptores anonyrni, typis, ut di- 
dendi,memori:x produnt, miracula refert, 
tiam alia nonnulla,ut litteris commendare, 
1 miraculorum ad suam usque statem a 
Jemetrio gestum fuisset, scopus ejus ex- 


usui ulcunque erunt, vel certeinter supra enume- 
ratas de sancto Demetrio variis e bibliothecis 
auctoribusve lucubrationes recensentur,nonnulla 
adhuc proferam.Orationis,Leoni Sapienti,utsupra 
docui,attribuendz,cujus initium est," Ἔφη ὁ σωτη- 
pros λόγος, pars quzepiam, e codice olim Mazari- 
nao descripta, penes nosexstat, hecque una cum 
titulo, quem locubratiuncula ista prefert, usui 
qualicunque in Commentarii decursu erit, uti et 
inchoatum hisce verbis, Μνήμην δικαίων, φυοα etiam 
Joannes, Thessalonicensis archiepiscopus szpis- 
sime laudatus,contexuit,sancti Demetrii elogium, 
cujus aliquot penes nos etiam exstant fragmenta, 
exleodem codice olim Mazarinzo pariter descripta. 


videatur.Quapropter, cum miracula pror- g Adhzc in codice nostro 1 ms. 493 diffusum,quod 


a,sieculo tertio decimo posteriora, comme- 


Gregorio diacono acreferendario ascribitur, Sancti 


rix est, quin hoc eodem szculo floruerit, 


Encomium, non tantum ex parte, sed integrum a 
qua narrat, in litteras miserit, ambigen- 


pag. 100 usque ad pag. 106 versam exhibetur, 
Verum lucubratio isthaec nulli prorsus usui esse 
icet porro,ut de scriptoris fide jam dicam, — polest, edique proinde non meretur.Preeter enim 
ndis iis qu: procul admodum ab ztate quod Metaphrasticam Sancti Vitam seu Passionem 
a sunt, fidem certam atque indubitatam, ^ encomiastice duntaxat exponat, auctor sanctum 
cum a Joanne, Thessalonicensi archiepi- Demetrium adversus Agarenos, qui captam a se 
aliisque scriptoribus antiquioribus, uti Thessalonicam vastarant,fusoque civium sanguine 
fuit, dissonat, sola sua auctoritate non  fadarant, in fine invocat.Quare cum ab Agarenis 
ir, non est tamen, cur in iis que vel ipsa noncitius quam anno 904 Thessalonica capta fue- 
te vel minus ab hac remote evenere, fides rit, is verosimillime szculo decimo,certeque non 
ratio aliunde petita id suadeat, denege- citius floruit; ut, quidquid de sancto Demetrio 
sertim si ea que memorat sint hujusmodi, commemoret, nullum omnino Metaphrasticis de 
ime ei,qualia sane sunt,que de unguento |. hoc assertis pondus adjungat. 

Demetrii seu tumulo seu corpore scatu- — 29.Quod porro ad duas supra etiam memoratas, 
radit, potuerint esee perspecta. Ád Deme- | qusrum altera (adi Fabricium in Bibliotheca Graca, 
hrysoloram jam venio. Hic scriptor, qui, tom. IX,pag.71 et seq.) sequentibus hisce,8z24a- 
modum in adjecta ad Scriplorum ecclesiasti- στὸὺς ὃ θεός, altera istis, Οὐδὲν οὕτω, inchoatur 
listoria partem I Appendice pag. 71 Guiliel- verbis,Leonis imperatoris de Demetrio orationes, 
reus docet,circaannum 4430 claruit,preter aliasque, de quibus pauca adhuc hic dicere propo- 
ἃ, ibidem a Caveo partim recensita, scri-  sui,scriptorum aliorum, videlicet Philothei patriar- 
im idiomate Greco de sancto Demetrio che Constantinopolitani, sequentiumque quatuor 
»m.Lucubratiuncula hzc, quie bidliothece — archiepiscoporum Thessalonicensium, Josephi, 
:$ sancli Laurentii pluteo decimo, codice Gregorii Palame, Nicolai Cabasile et Nicetae, lu- 
. 41 integra exhibetur, duas partescom- — cubrationes spectat, opuscula istheec, vel idcirco 
r, quarum altera encomiastice Sancti mar- adeo non edenda, ne ex parte quidem habemus, 
ejusque adjuncta exponuntur, altera de nec scio, an multum expetenda sint. Etenim nisi 
0so,quod etumulo ejusstillat,seuunguento forte, quod facile interim secus habere potest, 
) tractatur.Posteriorem,quz non alia,quam quidpiam vel de Saucti cultu, vel de prodigioso, 
ttor optime explorata verosimillimehabuit, ^ quod ex ejus.seu tumulo seu cor|ore Thessalonicae 
itat, locumque proinde inter Analecta, a stillat, unguento seu oleo subministrent, auctores 
ut dictum, edenda, merentur, e dicto bi- eorum spectata qua floruerunt eetate, illustrandis, 
ce Medic: codice descriptam habemus. qua ad Sanctum nostrum spectant, rebus parum 
n autem non item ; neque vero, cum, admodum videntur idonei. Ut res manifesta eva- 
à qua auctor floruit etate, nullum prorsus dat, quo quique circiter tempore floruerint,sub- 
quas de Demetrio commemorat, pondus | jungo. Leo sapiens ab anno 810 ad annum usque 
idjungere, vehementer illam desideramus. 991 imperii orientalis habenas fuit moderatus, 
Mque ita modo, non tantum qua integre, Philotheus ad sedem Constantinopolitanam (adi 
eliam quz ex parte tantum, tractantes de chronologicam patriarcharum Constantinopolitano- 
Demetrio ejusve miraeulis lucubrationes ad rum Histortam, operis nostri tom. I Angusti prae- 
»ntarii hujus calcem edendz sint, jam ex- fixam) anno 1354 fuit evectus, annoque circiter 
Superest, ut de lucubrationibus aliquot 4810 excessit e vivis. Gregorius Palamas,hujusque 
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μόνην τυῦ μάρτυρος, Καὶ πῶς ἄν μᾶλλον ἐγχωμιά-- A qua de Sancto memoric prodit, deprompsit,in ea, 
σαι τις τοῦτον, ἢ τὰς περὶ τὴν πατρίδα βοηθείας qna Demetrium,Sirmii, ut vult natum,Sirmii etiam 
αὐτοῦ xz: προνοίας ὀπαριθμούμενος,, εἰ καὶ τῶν — educatum fuisse,statuit,opinione fuisse videtur,ita 
ἀκχταλήπτων τὸ ἐπιχείρημα ; Αὗται γὰρ τῷ piv tamenuteum deinde dialectica rhetoric: que ope- 
ἀριθμῷ τὰς οὐρανίους νιφάδας, τῇ δὲ λαμπρότητι ram in urbe Thessalonicensi dedisse crediderit. 
xai τοὺς ἀστέρας ὑπερηχόντισχν, Τί γὰρ ἂν τις Etenim postquam Sanctum Sirmii natum esse per 
εἴποι χαὶ πρῶτον, ποῖον δὲ xal παροφθὲν, οὗ ζη- verba supra recitata asseruit, paucis duntaxat,qui- 
μιώσει τὰ μέγιστα ; Εἴπω τὸν σύνδεσμον τῆς ἀγά- busque fuerint ejus parentibus nomina,pro arbi- 
πῆς xai τῆς ὁμονοίας τῆς πόλεως αὐτοῦ χαὶ μόνου trio astruil, interposiüis, subjungit : «Gloriosissi- 
πεφοιτηκότα χατόρρωμα; quie Greca verba hunc mus... Demetrius liberalibus studiis traditus est, 
jn modum reddo Latin. : « Quo igitur sese vertet et, cum esset Spiritu sancto plenus, humane 
oratio * Ad laudem eamque solam martyris: et qua divinzsque Pagine» scientia praeditus urbem subiit 
ratione illum potius quislaudel, quam ejus in pa-  Thessalonicensem, ubi dialecticus acutus rhetor- 
tríam suam auxilia ac curas; etiamsi rem incom- — que facandissimus elfeclus est. » Ita ille. Verum 
prehensibilem sit raoliri, enumerando? Ea enim quz hisce verbis tradit, preterquam quod partim 
numero quidem cceli imbres, splendore vero astra p Joanni Thessalonicensi adversari videantur, nullo 
exsuperant., Quid enim et primum quis dicat, qua- prorsus anliquitalis testimonio nituntur, hincque 
leve eliam neglectum maximis haud derogabit? parvo admodum in pretio, ne quid pejus dicam, 
Charitatis continuum concordizque civitatis vin- habenda sunt, maximequod auctor subleste etiam, 
culum ipsius dixero et quidem solius beneficium?» uti ex jam dictis liquet,sit fidei. Nec multo pluris 
Accedit, inter scriptores tum Latinos tum Grecos | estimandum est, quod de posito a Sancto, virilis 
nullum prorsus, a Duglossio Pelbartoque distin- setatis jam facto, in arie militari studio procon- 
ctum, inveniri, quin Sanctum, si de solo ejus na-  sulisque Gracia, ad quam deinde ab imperatore 
tali loquatur, Thessalonicensem faciat; quibus Maximiano evectus fuerit, dignitate Metaphrastes 
omnibus expensis,vere in civitate Thessalonicensi simul, et anonymus qui huic preluxit Demetrii 
natum esse Demetrium in animum induco. biographus esseverant,ambo ab ejus :tateremotio- 
34. Nec hoc tantum verbis, qus» jam dedi, res,quam ut vel ista vel alia, quie etiam de eodem 
Joannes, Thessalonicensis archiepiscopus, docet, absque scriptoris antiquioris testimonio tradunt, 
verum etiam ibidem educatum fuisse Sanctum certa atoue indubitata possint efficere. At vero, in- 
verbis aliis quz subdo in codice olim Mazarineo quies, Miraculorum edendorum lib. 1, cap. 3, Deme- 
pag. 227 versa tradit. 'Exoáen, inquit, τοίνυν ὁ rius pallio, non secus ac consul, indutus appa- 
μάρτυς παρ᾽ ἣμῖν τοῖς λειπομένοις τούτου χατὰ τὸ "ruisse narratur; eorumdem autem Miraculorum 
ἄπειρον, Τόπῃ γὰρ συνετράφημεν αὐτῷ, οὐ κατ᾽ lib. 1, cap. 6,sub militari habitu spectandum sese 
ἐνέργέιαν ὁμοιότητος, Qus verba ita reddo Latine : Stephano episcopo Africano,a Sclavis capto,dedisse, 
«Martyr ergo (Demetrius scilicet) apud nos (Thessa- eodemque modo, uti quee posteriori loco prieterea 
lonicenses nimirum) tolo eclo ab eo diversos, occurrunt, fidem faciunt, in imagine,qua illum in 
educatus fuit. Secundum locum enim educati cum  Demetriano Thessalonice templo exprimebat,de- 
ipso sumus,non sccundum similitudinis effectum. » pictus exhibebatur. 
Tres quidem Vite seu Passiones edende, aliaque, — 36.Fateor,sic habet,sunique preterea in iisdem 
quam in Biblivihecam Photius intulit, Thessalonica — edendis Miraculis locis alii, quibus pariter sub mi- 
educalum fuisse Sanctum haud edicunt; verum  litari habitu Demetrius apparuisse aut diserte tra- 
nec loci, quo educari euin contigerit, meminere. ditur, aut certe utcunque innuitur. Verum Sancti 
Imo vero Vite due anliquiores,Photiana nimirum  nonsemper sub indumento seu habitu,officium di- 
ac Anaslasiana, ne obscuram quidem vel ipsius- gnilatemve,cujus,cum in vivis essent, fuerunt,ex- 


met educauonis,quam Sanctus acceperit, mentio- 
nem faciunt. Nec id ,cum binarum illarum lucu- 


primente, sed etiam sub alio,si consilio suo hunc 
magis videant idoneum, subinde apparent.Ut alio, 


bratiuncularum auctores anonymi, occasioue, qua 0 qui id probatum dem, recurrendum non sit, fa- 


Demetrius subierit martyrium, narrata, statim ad 
hoc ipsum, aliis etiam,qua de Sancto corumemo- 
rare potuissent, omissis, narrandum prosiliant, 
mirum cuiquam debet videri. Demetrium itaque 
Thessalonicz educatum fuisse Joanni Thessalo- 
nicensi (adi ejus verba proxime data) asserenti 
credo, maxime quod et id scriptorem hunc e 
monumento antiquiori didicisse, οἱ Sanctum eo 
loco, qui ei natalis obtigit, quique ut jam docui 
Thessalonica fuit, educatum fuisse, verosimilli- 
Imnu:n appareat. 

99. Duglossius &eu quiscunque alter,e quo hic, 


ciunt ipsa edendaSancti miracula. Horum enimlib. 
1,cap.1,quod de Mariano lllyrici prefecto,a morbo 
immedicabili per Sanctum sanato tractat, Mariano 
hic sub specie, non propria, sed amici, quem ille 
intima sibi necessitate conjunctum Constantinopoli 
habebat,spectandum sese in somno dedisse narra- 
tur. Cum ergo, uti hinc liquet, eliam sub forma 
seu specie, diversa ab ea, qua in vivis fuerunt, 
Sancti apparere queant, quidni et sub indumento 
seu habitu, offüciuio dignitalemve, cujus in vivis 
superstites fuerunt,non exprimente,facere id pos- 
sint, reque eliam ipsa subinde faciant? Adhec, ut 
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contra assertam militarem Demetrii conditionem A decreverim, versione Latina adjuncta describenda 


nominatim etiam quid dicam, Demetrius sub mili- 
tari habitu spectandum sese subinde dare potuit, 
non quod reipsa imperatori mundano,cum in vivis 
esset superstes, militarit, sed quod strenue tan- 
quam miles, fuso etiam sanguine, pro Christi fide 
decertarit.Quod porro ad imaginem,quz sanctum 
in templo Thessalonice ei dicato militari habitu 
indutum exhibebat, jam spectat,id quidem seculo 
nono,quo, quemadmodum ex Adnotatis, dicto Mi. 
raculorum lib.seeundi capiti sexto subdendis in- 
telliges, imago illa ibidem exstabat, militarem De- 
metrii conditionem creditam fuisse, utcunque 
ostendit,at militero hunc reipsa fuisse non evin- 
cit. Quidquid itaque de habitu, seu quo Sanctus 


sunt. 

38. Hec itaque codicis olim Mazarinzi pag. 92i 
versa et seqq. in prefato sancti Demetrii encomio 
habet : Αὐτὸς ὃὲ λαδὼν τὸ διδασαχλιχὸν τοῦτο xr 
ἀποστολιχὸν χάρισμα, ἴδωμεν τίνα τὴν αντίδοτιν 
προσήνεγκε τῷ Θεῷ... Δείκνυται χάριτι Θεοῦ περὶ 
τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ τὸ ἀθόλωτον. Τὸ γὰρ ἰουδχῖ- 
χὴν xat ἑλληνικὴν χαὶ πᾶσαν ἄλλην θεοπόλεμον 
αἴρεσιν kx πρέμνων αὐτῶν ἀνεσπάσθαι τῆς θιοι"» 
λάκτου ταύτης ποίμνης τοῦ Χριστοῦ τίνος ἄλλῃ 
χατόρθωμα ἢ μετὰ Θεὸν τοῦ διδασχάλου τῆς zi 
λεως ;.... Περὶ δὲ τοὺς χρόνους του ἀάρτυρος σοὺ» 
δρῶς τῇ θεχπεδείᾳ ὁ τιχείδενος πιεζόμενος 
σφοδρούτερα χαθώπλισε καὶ τὰ σχάνδαλχ " bh 


apparuerit,seu quo fuerit depictus, memoriz pro- λοιπὸν κηρύσσων ὁ θεοπάροχος οὗτος τῶν θεσσελε- 


ditum inveniatur,sunt tamen, qu&cunque a Meta- 
phraste, et ab anonymo qui ei praluxit seu de 
consulari Sancti dignitate, seu de posito ab eo in 
arte militari studio dicuntur,omnino incerta. Ve- 
rum aliter de aeserto ab iisdem imperterritoSanetli 
in predicanda Christi fide ardore fructuque non 
modico, multis ad Christum conversis, relato est 
loquendum. 

37. Hac enim in re non tantum duas antiquiores 
Sancti Vitas seu Passiones, Photianum scilicet et 
Anastasianam, sibi suffragantes habent, verum 
etiam in inchoato hisce verbis, Μνήμην διχχίων, 
Sancti nostri, quod sepius jam laudavi, encomio 
Joannem, Thessalonicensem archiepiscopum. Ac 
primo quidem Anastasiansm Vite verba, qui huc 
faciunt, num. 1 hac sunt : « Inter quus (Christia- 
nos) erat beatus Demetrius manifestum faciens 
semetipsum absque ullo timore,qui a juventute et 
bona egerat opera etalios docuerat.Docebat enim, 
qualiter divina Sapientia descenderat ad terram de 
cxlo, ut hominem, qui mortuus fuerat peccato, 
vivificaret sanguine proprio.Cum hec et alia multa 
predicaret,» etc.; Photianz vero ista : « Hic Chri - 
sti martyr Demetrius, praeco et doctor pietatis, 
apostolorum peregrinationes etcertaminaimitaba- 
tur, et Thessalonicensem urbem lumine doctrina» 
sut ab erroris tenebris abductam ad Christum ad- 
duxit. » Ha» bine ist: Santi Vite seu Passiones 
non obscure sane, qua de hic sermo, Metaphrastis 
anonymique qui huic proluxit scriptoris assertioni 


νικχέων προστάτης καὶ σύντροφος καὶ διδάσχελος 
(δεῖ γάρ μοι͵ τοῦ λόγου πρὸς τοῦτο χωρήσαντος, 
μνησθῆναι xai θσυμλεσττοῦ διηγήμχτος, ὃ πιοὶ 
πατέρων ἀγήχο:) ἐπιήρου τὴν πόλιν ὁρ "HK, 
καὶ τοὺ: ἀντιλοξοῦντας ἐχώννυε,... τί δὲ xà τὸ 
διήγημα ; Ἐξητεῖτο,,,. παρὰ τῶν νουνεχῶς τὰ n 
διαχριδούντων, πόϑεν ἡ περὶ τὸν φιλόπολιν τοῦτον 
χαὶ θιοστρεφῆ μάρτηρα φήμη ἐπὶ τοσοῦτον Oui 
μέν, ὡς καὶ μεγχλυνομένης αὐτῆς τὸ βάσκανον 94 
παροξυνθῆναι τοῦ τυρχννοῦντος ἐνταῦθα τότε Ἐν 
ὕοντος " «al ἐλέγετο, ὡς οὗ τοσοῦτον ix τῶν li 
προσευχῆς ἰωμένων σωμάτων, ὅσον ix τῶν ài 
διδαχἢς χαθχριζομένων ψυχῶν. 

99. 'u« γὰρ ἐξ ὕπνου διήγειρε, καὶ ὡς ix 
ὄθορου ἀπέλουε τὰς ἐν τῷ λάχκῳ τῆς εἰδωλολατρεῖ: 
δυσωδίᾳ xxi ζόφῳ χατεχομένας ψυχὰς τὴν von 
xxi τὸ θυμίχμα τῆς οὐρανίου συνθέσεως Χριστὸν, 
τὸν ἀληθι ὃν Θεὸν ἡμῶν ταῖς χαρδίχις αὐτῶν εἶσοι- 
χίζων. Τὰ μὲν γὰρ ἰώμενα σωμχτα τὴν τοῦ θιῶ 
δωρεὰν ἐνεφάνιζον, εἰ xal ὅτι πρὸς ἀξίαν à 
μενα χαὶ τα τοιαῦτα χαρίσματα οὐ μικρὰν τῶν 
δεχομένων τὴν ἕν ἀρετῷ mTpoxomiv ἀπαγγέλλωπι. 
Αἱ δὲ ψυχαὶ τῶν ἐπιστρεφομένων εἰς θεοσέδειεν τὲ 
τὸ ἀτρεμὲς τῆς διδχχῆς χαὶ τὸ ἀκχχτάπλεχτον ie 
ἐπιχινόύνου κηρύγματος αὐτοῦ τοὺς ἰδοῶτες τῷῪ 
ἀθλοφόρου τοὺς εὐγενεῖς ἐχκαλύπτουσιν οὐχ ἐν 4 
χώρᾳ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀπανταχοῦ tb ὑκέρογκιν 
αὐτοῦ τῆς ἀρετῆς ἐμφανίζουσαι. En nunc, qua 
hisce JoannisT hessalonicensis verbis adaptavi, i 
trerpretationem Latinam. «Quam vero ipse (sanctis 


de sancto Demetrio faventes, ila tamen ut, quod P Demetrius videlicet) illa ad docendum apta δροείο: 


vitarum illarum prior non facit, tolam per hunc 
fuisse ad Christum civitatem Thessalonicensem 
conversam, posterior aperte edicat. Et vero Deme- 
trium, si non integram suam banc civitatem nala- 
lem ab errore ad Christum adduxit, multum tamen 
in ea fidei veritate non paucis imbutis, protulisse 
fructum, saltem etiam non obscure innuit sz- 
pissime jam laudatus Joannes Thessalonicensis, 
cujus Graca verba,ad institutum presens facientia, 
utut admodum prolixa, hic tamen adhuc, quod 
quzcunque de Sancto e codice olim Mazarinzeo 
descripla habemus, ea fere omnia typis vulgare 


licaque gratia accepta retributionem Deorependt- 
rit, videamus....Dei munere doctrinz ejus purits 
manifesta apparet.Judaicam enim, eihnicam os- 
nemque aliam Deo inimicam hzresim radicis 
esse ex hoc, quod a Deo custoditur, Christi ovi 
evulsam, cujusnam alterius, quam post Deum & 
vitatis magistri (Demetrii nimirum) beneficms 
est?..... Martyrisquippe temporibus adversus re: 
gionem inimicus, ad anguslias adactus, gasrk 
eliam scandala valide armavit; ubi tandem δέ 
(Demetrius nempe) statutus a Deo pastor, Thess 
lonicensium patronus,alumnus et magister prid 








1107 


SUPPLEMENTUM. 


1108 


et sane haud immerito. Attamen quod de iis, qua A fortans coronam capiti ejus imposuit. Verum dum 


veritati a Photio οἱ Anastasio relate post secu- 
lum nonum tandem fuerint adjecta, affirmat, mihi 
haudquaquam certum apparet. Eadem enim 
omnia etiam in Vita, secundo loco edenda, que 
anonymum habet auctorem, occurrunt, haecque ex 
supra dictis seculo nono verosimiliter, imo forte 
: etiam saeculo viri aut vit est antiquior. Nec est, 
quod reponas,ea omnia a Joanne Thessalonicensi, 
sseculi ΥἹ1 scriptore, supra sepissime laudato in- 
fraque laudando, non commemorari. Cum enim 
hic martyrii a Sancio tolerali ne substantiam 
quidem uspiam narret, silentio abs illu, qua: pro 
hujus duntaxat adjunctis haberi possent, fuisse 
przeterita mirum non est. 


imperator cogitaret Demetrium cum Libeo expe- 
riri, Nestor qnidam Christianus se noete sancto 
Demetrio obtulit dicens, quod certamen hoc assu- 
mere deliberasset, rogans, ut sanctus martyr pro 
se Dominum oraret. Qui ab eo confortatos die se- 
quenti imperatori se presentavit, seque Chri-tianum 
asseruit, offerens se cum Libeo dimicare, et pro 
Demetrio certamen assumere.Dum autem impera 
tor illum precibus retrahere non posset, victori 
munera promisit. Nestor igitur duellum ingressus 
Libeum ad terram prostravit et prostratum occidit. 
Imperator autem hoc videns, et gigantem, Christia- 
norum vltorem,amisisse dolens contra ejus spon- 
sionem Nestorem a militia solvit et de civitate eje- 


44. Verum, utut res habeat, ea equidem qn» pcit ; Demetrium quoque, qui ejus interfectioris 


quantum ad Nestorem a Photii et Anastasii narra- 
tioneabsunt,ideoque velul figmenta verbisrecitatis 
Tillemontius rejicit, reipsa ctiam esse flgmenta exi- 
stimo. Ac primo quidem, ut, cur beec mihi sedeat 
sententia, modo exponam, qua justa Nestori causa 
esse potuit, ut certaminisingulari sese contra Lyeeum 
committeret ? Hujus, ut aiunt, superbicz arrogan- 
tique frangenda consilium. Verum quis vel solo 
hoc ex capile facinus hujusmodi, divina lege se- 
verissime vetitum, a quo et Christiani, uti infra 
docebo, maxime abhorrebant, satis excusatum 
atque a noxa immune pronuntiet? Enimvero longe 
aliter,qui, quod apud Petrum de Natalibus lib. ix, 
cap. 110 exstat, Sancti nostri elogium, sive is in- 
terim ipsemet Petrus, sive alius quiscunque scri- 
ptor sit, primum contexuit, existimasse videtur. 
Etenim suscepti a Nestore contra Lyseum singu- 
laris cerlaminis causam, qus inultum a jam dicta 
differt, allegat. Res elogium illud, in quo Lyzus 
semper Libeus vocatur,inspicienli patescet; quod, 
quia hacin parte p'ane singulare seduloque discu - 
tiendum est, integrum fere, omissis duntaxet,qua; 
ad venerationem, a Leonio, Illyrici prefecto, Sancto 
exhibitam spectant, huc transcribo. Sequentibus 
hisce verbis concipitur : «, Demetrius martyr apud 
Thessalonicam civitatem passus est sub Maximiano 
imperetore.Hic a sua juventute Christianus et Deo 
serviens nobilis fuit civis ipsius Thessaloniez 
civilatis et miles strenus, qui tamen Christum 
Dominum praedicabat et multos ad lidem conver- 
tebat. Ingressus autem imperator Thessalonicam, 
audiens de Demetrio, ipsum comprehendi ferit et 
in carcerem milit, 

45. Erat autem cum imperstore gigas fortissimus 
et aspectu terribilis, nomine Libzxus, qui de man- 
dato Augusti cum Christianis dimicans, eos brachiis 
ad se constringens ad terram allidebat, statinique 
spiritum exhalabant.Multi etiam alii ab imperatore 
diversis poenis affligebantur.Cum autem Demetrius 
essel in carcere positus, scorpionem juxta pedes 
suos cauda eum percutere salagentem vidit, quem 
edito crucis signaculo statim exstinxit. Cui oranti 
confestim angelus apparuit, atque in Christo con- 


causa fuerat, jussit in carcere occidi. Milites av- 
tem ad carcerem venerunt, et gladium in ejus pe- 
ctore demerserunt. Sicque orans cum palma mi- 
gravit ad Dominum, Cujus corpus a Christianis 
oceultatum est propter timorem paganorum, iz 
quo loco Deus mirabilia operabatur, ubi concio- 
rum s&gritudines sanabantur. » 

46. Qui itaque hoc sancti Demetrii clogium te 
encomium, a Metaphrastica ejus Vita in nonnul 
preterea aliis, hic tamen, quod ad presens insi 
tutum non faciant,non examinandis, adjunctis dis- 
sonans, contexuit, Nestorem contra Lyzum,noss 
hujus audaciam superbiamve frangeret,sed ot e 
periculoso hoste Christianos, quorum jam mult, 
singulari cum eis imperatoris jussu inito certamis, 
is occiderat, liberaret ; et cum eodem decertaná 
necessitate Demetrium eximeret, singulari see 
certamini commisisse, verbis recitatis, ut hsc cos- 
sideranti patescet,memoris prodit. Verum sitils, 
equidem nec sic Nestor absque noxa singulari se 
contra Lyeeum certamini committere potuerit. B- 
enim ut Christianus quisque vel ipsos, a quibw 
fidei causa persecutionem fideles patiuntur, vra- 
nos vel horum etiam duntaxat erudelitatis miri- 
stros interimat, interimereve, uti hic indubie Nestct 
fecerit, intendat, religionis Christians sanctiut 
repugnal, nec quidquam, quo id cum lege divin, 
homicidium vetante,componi utcunque queat, oc- 
currit. Adhec cum equidem, Lyzeo occiso, faculia- 
les aliz, quibus Christianos excruciaret, neciqot 
etiam daret imperator,defuturze neutiquam essest, 
Nestor singulari Lyeum aggrediendo certamine no 
tam iniquo hoste Christianos liberare,quam de i 
juriis damnisque, quibus hos ille affecerat, sumet 
vindictam propositum habuisse debet. Nece avtes 
cujuspiam non tam liberationem a malo, qus 
vindictam intendere legi divinze seque ac relig:oet 
Christiana» sanctitati adversum, nemo ulique δἰ 
inficias, Qus res cum ita habeat, enimvero, qmi 
singulari contra Lyseum initio certamine Nestor jt 
travit, facinus, haud recte velut sanctum aig 
ab ipso Demetrio approbatum, in hujus turn esc 
mio proxime dato, tum Vitis seu Passionibus bia 
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presentis $ initio laudatis proponitur. Id autem, A pellant, perhibetur, promissa gladiatoribus victo- 


quam verum sit,ex iis, qure de Christianorum De- 
metrii sitate moribus jam nunc dicam,amplius ad- 
huc patescet. 

47 .Christianos tres Palestinos Dioeletiansa,qua 
etiatn ex dicendis Demetrius oecubuit, persecutione 
s:viente,ad pugilatus certamina, seu, ut sese arti 
gladiatori: addicerent,ab Urbano, sevissimo Pa- 
lmstine praeside, fuisse condemnatos, Eusebius de 
Palestine marlyribus editionis Valesians cap. 7 
narrat. Sequenti autem capite, de aliquot Christi 
confessoribus, varios post cruciatus ad metalla 
damnatis, locutus, quid iidem tres Christiani Pa- 
lestini, lata illa in se ab Urbano preside senten- 
tia, egerint exponit. « Nec vero, inquit, hos solos 
(confessores scilicet ibidem ante memoratos) bujus- 
modi supplicia perpessos vidimus; verüm etiam ex 
Palsstinis illos, quos ad pugilatus certamina con- 
demnatos paulo ante retulimus, eo quod scilicet 
nec annonam ex principis srario accipere, nec 
consueto pugilibus more quotidianis proludiis exer- 
ceri suslinerent.Quam ob causam non solum pro- 
curatoribus, sed ipsi etiam Maximino (imperatori 
nimirumn,in Syria et Palestina tunc dominanti) ex- 
hibiti, cum invictam in Christi confessione con- 
stantiam famiset flagrorum tolerantia declarassent, 
eadem cum illis,de quibus diximus,pertulerunt.» 
Cum crgo, uti ex hisce Eusebii verbis intelligitur, 
tres illi Christiani Pelaestini ab arte gladiatoria, 
aut si mavis, singularibus pugilatus certaminibus 


riosis premia, imperatore irato, non retulisse vi- 
tamque, cum militia solutus urbeque fuisset ejectus, 
confessorum more, uti,qui supra huc transcriptum 
e Petro de Natalibus encomium contexuit,sensisse 
videtur, in pace terminasse. At vero, inquies, 
Greci Nestorem μεγαλομάρτυρος titulo , elogio- 
que, in quo Lysum, sin;ulari certamine sopera- 
tum, occidisse narratur, condecoratum, ad 91 
Octobris, diem, praecipuo suo officio, illi etiam 
tunc consecrato, celebrant, eumdemque Baronius 
ad hunc diem 8 Octobris, quod,quz de eo narran- 
lur, sancti Demetrii, tunc a Latinis celebrati, 
Passioni seu Actis, Metaphrasticis nimirum, sint 
intexia, in Martyrologium Romanum intulit, in 


B Adnotationibus, quibus hoc illustravit, Grecorum 


Monologio, Sirletiano videlicet, una cum Nice- 
phoro Callisto dictisque sancti Demetrii Actis in 
rem soam laudato. 

49. Fateor, sic habet, pluresque etiam, quam 
jem nominati sint, Fasti Gracorum sacri Nestorem 
ad 29 Octohris diem sanctis accensent. Verum quid 
tum ? Hi omnes, uti eruditis modo passim notum 
est, subinde etiam pro sanctis habent indignos. 
Quod autem ad Nicephorum Callistum, qui eadem 
fere de Nestore, qui» ἃ Metaphraste narrantur, 
Historic ecclesiastico a se contexta lib. vn, cap. 
19 recenset, Baroniumque, qui, laudato pro se 
Nicephoro, Martyrologio Romano Nestorem inse- 
ruit,jam spectat, duorum horum scriptorum prior 


tantopere abhorrucrint, ut famem, flagra, aliaque ο seu Nicephorus commenta non raro fideique admo- 
extrema supplicia sufferre,quam velsolis artis adeo dum sublesle narrationes adoptasse suamque in 
detestandz proludiis sese dedere annonamvegla- Historiam transcripsisse noscitur. Posterior vero 
diatoribus statutam recipere, maluerint, quis, seu Baronius non tam, quantopere sint, qux» de 
quaso, credat,vel plures Thessalonice Christia- —Nestore approbatoque hujus per Demetrium facto 
nos, uti encomii proxime hüc transcripti oarratio à Metaphraste narrantur,fidei Christiane sanctitati 
exigit, singulari certamine cum Lyeo fuisse con- opposita, considerasse,quam Monologii Sirletiani, 
gressos,vel quod contra hunc Nestor inierit,asan- e quo sanctos non paucos in Martyrologium Roma- 
cto Demetrio,uti et in eodem encomio et in dua- num intulit, seu fidem seu auctoritatem, pluris 
bus Sancti Vitis seu Passionibus, proxime lauda- etiam quam par sit, ab eo factam spectasse 
tis, indicatur, fuisse probatum ? videtur.Quod si hec displiceant, quidnam tandem, 

48. Id equidem mili tum hisce, tum aliis, quae quo Baronium Gracosque, qui pro sancto Nesto- 
supra in medium adduxi, expensis, verosimile rem colunt, adversus Decalogi homicidium ve- 
neutiquam apparet, eaque proinde omnia, quz antis auctoritatem Christianorumque, qui sancti 
suppeditatze a Photio Anastasioque Bibliothecario Demetrii setate fuerunt, a gladiatoria arte singula- 
de Nestore Narrationi in Metaphrastica Demetrii ,, ribusque,quz hujus exercitia ac ludi quodammodo 
Vita, aliaque anonymi, e qua hee promanasse erant, horrorem tuearis, in medium adduces o 
videtur, superadduntur, pro figmentis, utut forte ὅθ. An forte ad singularem Spiritus sancti 
citius, quam saeculo nono (adi num. 43) inventis, instinctum recurres,eoque,quo olim plures sancte 
cum Tillemontio, uti jam supra innui, habenda virgines impulse necem sibimetipsis conscivisse 
reor. Atque hinc etiam nec illum, qui Lysum, uti leguntur, Nestorem ac Demetrium pariter impul- 
in omnibus prorsus Demetrii Vitis seu Passioni- sos, alterum quidem singulari certainine necem 
bus traditur, singulari certaine occidit, Nesto- intulisse Lyeo, alterum factum istud Approbasse 
rem accensere Sanclis ausim, sive interim hunc, asseverabis? Verum, utut singulari Dei instinctui, 
cum Lyzum interfecisset, imperatoris jussu, uti quod tamen vocari in dubium posse videtur,locum 
a Melaphraste, anonymoque qui huic praeluzit hic esse potuisse gratis etiam dederimus, ne ta- 
asseritur, neci datum fuisse, martyremque obiisse, men facile, que contra Dei legem sunt patrata, 
velis, ive duntaxat, uli a Photio et Anastasio, absque delicto patrata admittantur aequum esse 
qui ne quidem Nestorem Christianum uspiam ap- videlur, ut vel eo, vel etiam ob rationis paritatem 
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ad ignorantiam invicibilem bonamque fidem eo- A illum,ut supra docuimus,ad fidei veritatem addu- 


rum, qui qui? excusari opus habent admiserunt, 
non recurratur, nisi cum simul et de facti, quod 
excusatione indiget, veritate, et de viri, cui id 
attribuitur, sanctitate undequaque constat. Etsi 
autem de Demetrii quidem sanctitate, de asserta 
tamen, qua ineundum a Nestore contra Lyeum 
singulare certamen ratum habuerit, approbalione, 
quod hec in Metaphrasticis sublestze, ut supra 
docui, fidei actis, aliisque anonymi, e quibus hac 
promanarunt, fundata tantummodo sit, neutiquam 
constat, uti nec de Nestoris, quz? certioribus do- 
cumentis haud nititur, sanctitate. 

91 .Quod si nihilominus quantum ad hoc postre: 


cta multitudine imperatori isti displicuisse, facile 
quisque in animum inducet. Nec quidquam,unde 
contrarium colligas,qui Sancti seu Vitam seu Pas- 
sionem in litteras miserunt, suppeditant. Solios 
anonymi, ab Anastasio Bibliothecario Latine red- 
diti, ad rem hanc utcunque facientia verba, qua, 
simul qua occasione Demetrius captus aique ad 
Maximianum fuerit adductus,exponunt,citandaque 
infra adhuc sunt, hue. transcribo. Sic haben: 
« Gum imperator Maximianus in Thess»lonicensism 
degeret civitate, homo superstitiosus pia religionis 
auditores persequebatur,et interficiebantur ab eo. 
Inter quos erat beatus Demetrius, manifestum fs- 


mum ex insigni plane cultu, quo, ut dictum, ad ciens semetipsum absque ullo timore,qui a juves- 
97 Octobris diem apud Grecos Nestor gaudet, p tule et bona egerat opera, et alios docuerat.Doce- 
quispiam adhuc secus sentiat, nec, ut opinionem bat enim,qualiter divina Sapientia descenderit δὲ 
mutet, ex iis σα de cultu ecclesiastico subinde terram de colo,ut hominem, qui mortuus fuera 
etiam indignis apud Graecos delato supra dixi, peccato, vivificaret sanguine proprio. Cum hzc & 
moveatur,meminisse illum velim,fierifaeile posse, alia mulla priedicaret, quidam ministri imperat 
ut Nestor quispiam, a Nestore, qui Lys&um singu- ris, qui ad capiendos Christianos fuerant depa- 
lari certamine interfecit, distinctus, antiquitus ἃ tali, tenentes sanctam Demetrium  imperalvi 
Gracis cultus fuerit, utque deinde, cum quis ille obtulerunt Maximiano. » 

esset haud satis haberetur compertum, ei lapsu 93. [ta hactenus anonymus Saneti biographos 
temporis, qu& in Photiana et Anaslasiana sancti laudatus. Verum quid de Demetrio,cum ad Mai- 
Demetrii Vitis seu Passionibus leguntur, Nestoris mianum captivus fuisset adductus, primum is ege- 
gladiatoris Acta, adjunctis conimentitiis,qualiain rit, non exponit ; exponit tamen, quae apud Phe 
Metaphrastica Sancti nostri Vita,aliaqueanonymi, tium exstat,Sancti Passio seu Vita. Verba, quibei 
e qua hac fuit contexta, reperiuntur, aucta, a id facit, haec sunt : «Ibat vero tyrannus (Maximi 
Graecis, fabularum amantibus, simulque quem nus nimiram) ad spectaculum gladiatorum et mar 
Nestorem colerent utcunque explicare volentibus , tyr vinctus δὰ illud stadium, quo prope erat, à 
fuerint afficla.Sane non paucos etiam apud Lati- * impiis ministris tanquam Christianus vita ac de 
nos invenire est sanctos, quorum sanctitas qui- ctrina adducitur. Ille ad spectaculum festipas 
dem habetur comperta, Ácia autem plane incerla sanctum virum jussit prope stadium, cui publicaa 
sunt, fabulisque conspersa. Etsi itaque Nestorem balneum vicinum erat, in fornice custodiri. » a 
quidem, qui in Photiana el Anastasiana Demetrii Melaphrastica Sancti Vita, aliaque anonymi, que 
Passionibus Lyseum singulari certamine supera- ex hac est contexta,nonnulla Maximianum intere 
tum, occidisse narratur, pro sancto habere non sanctum Demetrium verba, ultro citroque, priu- 
ausim, Nestorem tamen, qui a Grecis ad 27 Oc- quam hic illius jussu fornici includeretur, habia 
tobris insigni cultu afficitur, e sanctorum numero referuntur. Verum tum hzc tum alia,quie in bini 
certo expungendum non affirmo, etsi interim, illis lucubrationibus occurrunt, atque ab Anasu- 
quisnam ille fuerit, rejectis, quibus ibidem cele- siana et Photiana Sancti Vitis absunt, fidem ini* 
bratur, Actis edicere haud queam. gram, utut etiam nec absona, nec vero absimilà 
$ V. Demetrius capitur, martyrioque afficitur. videri queant, non merentur, utpote salis antique 


Quandonam id factum, et quis Lupus, qui 
servus ejus fuisse dicitur, exstiterit. 


quod eum in finem requireretur testimonio de- 
Stituta. Porro qui tandem factum sit, ut Sancius 


52. Miraculis multis sanctum Demetrium,cum in Dquem Maximianus, cum ad spectaculum propera 


vivis adhuc esset superstes, inclaruisse, et tamen, 
ut imperatori Maximiano,cujus jussu necatus fuit, 
odio exstiterit, non tam ex his quam ex ethnico- 
rum,quos ad fidem Christianam adduxerat, multi- 
tudine factum esse, num. 38 et seqq. transcriptis 
encomii ibidem laudati,quo Demetrium celebravit, 
verbis non obscure indicat Joannes, Thessaloni- 
censis archiepiscopus. Et vero cum Maximianus 
summo sane odio religionem Christianam haberet, 
nullo prorsus ex capite,quidquid interim de patra- 
tisaSanctoadhuc vivente miraculis sit,Demetrium 
magis, quam ex insigni ethnicorum ab errore per 


ret, fornici ad tempus jusserat includi, martyri 
palmam lanceis confossus retulerit, in Photam 
Demetrii seu Vita seu Passione hisce narratur τα- 
bis : « His dictis,in arenain (Nestor nimirum; de 
scendens confestim eum qui omnium judicio primi 
ferebat, prostratum necavit ; sed nihil consec 
est eorum qua victoribus proposita erant ; intolet 
bili vero dolore et ira tyrannum complevit, eist* 
gens e cathedra,ira incensus illinc impius dose 
discedit, Cum vero illi quidam a Demetrio martrr 
nuntiarent sermones, quasi furore atque impielste 
ebrius, simulque ratus omen infaustum oblalus, 
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cum Sanctus ei ad stadium properanti occurrisset, A qu: non sunt, quasi sint, iterumque, que sunt, 


hastis eo quo concludebatur loco jubet interfici. » 

$4. Huic Photiane Viti narratieni satis conso- 
nat, quam Anastasiana suppeditat, nec multum ab 
ea, δὲ narraia de Nestore supra discussa excipias, 
abludit Metaphrastica Sancti Vita, alteraque ano- 
nymi, qua, ut supra docui, ex hac promanasse 
videtur. Jam vero, cum id ita sit, nec monumenta 
antiqua alia, que illis Sancti Vitis hac ip re repu- 
gnent, inveniantur martyrii, quod Sanctus subiit 
genus habemus compertam. Verum, quid de tem- 
pore, que id accidit, pronuntiandum ? Quod si 
Joanne, Thessalonicensi archiepiscopo szpissime 
jam laudato, standum sit, id certe ante annum 
314 haud evenerit. Scriptoris hujus, e quibus id 
colligo,Greca verba encomii ab hoc contexti verbis 
num. 39 recitatis proxime subjecta, ut quidquid, 
quod litteris ab eo mandatum babemus, cum le- 
ctore communicem, uaa cum adjuncta versione 
Latina huc transcribo. Sic habent: Εἰχὸς μὲν 
οὖν  xzl ταῦτα διαδόητον αὐτὸν χομιδὴ χαθιστᾷν, 
τὸ δὲ μᾶλλον αὐτοῦ τὴν φήμην ὑψῶσαν, καὶ παρὰ 
ταῖς ἄλλαις πατρίσι τοῦτο γεγονέναι φημίζέται. 
᾿Επέστησαν αὐτῷ, φασὶ, διδάσχοντι, ὡς καὶ τῷ 
Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν ᾿Ιησοῦ οἱ πειρασται Σαδδουχατ-- 
Ot.... οὕτω xai τῷ μαθητῇ τοῦ Χριστοῦ τῷ παν- 
εὐδόξῃΡ μάρτυρι, Ἕλληνες ἐξ ᾿Αθηνῶν, καὶ 
᾿Ιουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων, καὶ Μανιχαῖοι ἐχ Μέσο- 
ποταμίας, xal ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας ᾿Αρειανοὶ (πρὸ 
πολλοῦ γὰρ τῆς αὐτῶν καθαιρέσεως τὴν οἰχουμένην 


quasi non sint, monstrare ostentans, martyrem 
rogavit, qui de Deo sentiret, cumque hic respon- 
disset, sese unum Deum increatum ac eternum, 
rerum omnium visibilium ac invisibilium /facto- 
rem, ideoque et Dominum et provisorem confi- 
teri. Et ego, dixit ethnicus, ita sentio ; doctrine 
enim Socratis, non Epicuri, et eorum qui cum 
hoc sentiunt sectator sum. » 

96. Hisce porro verbis dicto eneomio bene pro- 
lixo, quo sanctam Demetrium a doctrina potissi- 
mum laudat, alia. plurima, quibus Sanctus, cum 
ethnico,Manichao,Judzo et Ariano ultro citroque 
habitis, herum heterodoxorum singulos confutarit, 
victasque tandem sibi dare manus compulerit, 
intexit, plurimosque simul tum exstitisse Arlanos, 
luculentissime, uti enconium illud consulenti 
pastescet, loco non uno indicat. Jam vero, cum 
hzc ità habeant, necesse est, ut Árianau haeresim 
jam tum, cum Sauctus noster in vivis esset adhuc 
superstes, fuisse exortam ac pervulgatam Joannes, 
Thessalonicensis archiepiscopus, existimarit, ac 
proin sanctum Demetrium ante annum 314,utpote 
ante quem certe annum (adi Franciscum Pagium 
in ponlificum Romanorum Brevíario, tom. I, pag. 
10) impia illa secta initium haud accepit, martyrio 
non fuisse coronatum. Verum hzc scriptoris illius 
opinio nentiquam potest admittit; Demetrius enim 
Thessalonics, uti inter omnes convenit, subiit 
martyrium. Macedoniam aulem totam, ac proin 


ἐτάραττον xal ἀπλῶς πάσης σχεδὸν αἱρέσεως παρα- Cetiam sitam in hac Thessalonicam jam inde ab 


γεγόνασι πρόμαχοι).... μαθεῖν.... θέλοντες͵... μᾶλ- 
λον δὲ οὐ μαθεῖν (πονηρίχ γὰρ ἀνορεξία πέφυχεν 
ἀγχθοῦ), ἀλλα πειρᾷσαι xal διαστέψαι [τῆς πίστεως 
τὴν εὐθύτητά. 

90. Καὶ ὁ μὲν Ἔλλην ἠρέμα πως xzl εἰρωνευό- 
μενος, ἅτε δὴ ταῖς συλλογιφτιχαῖς ἐπιχομπάζων, 
xal τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα Ottxvóvat, xal. τὰ ὄντα πά- 
λιν ὡς μὴ ὑπάρχοντα, ἡρώτα τὸν μάρτυρα, ὅπως 
περὶ τοῦ θείου δοξάζοι' τὸν δὲ ἀποχρίνασθαι ἕνα 
Θεὸν ὁμολογεῖν ἄχτιστον xal ἀΐδιον, ποιητὴν πάν- 
τῶν ὁρατῶν xai ἀοράτων, καὶ διὰ τοῦτο καὶ Δεσπό- 
τὴν xxi προνοητήν, Κἀγὼ, ἔφη 5 "EXAXnw, οὕτω 
φρονῶ. τῆς γὰρ Σωχράτους εἰμὶ διατριδῆς, οὐ 
τὴς Ἐπιχουρου χαὶ τῶ, xat' αὐτόν, « Ut haec ita- 


anno344,uti apud Tillemontium,in Imperatorum 
THomanorum Historia,tom. IV, p.169,videre licet, 
Constantinus Magnus, sub quo sane Sanctum mar- 
tyrio atfectum nemo dixerit, in potestate sua ha- 
buit, deincepsque ad annum osque 337, ei emor- 
tualem, ad quem usque Demetrii martyrium dif- 
ferri certissime non potest, habere perrexit. 
51.Adhzec Demetrius, uti jam nunc docebo, sub 
imperatore, cui Maximiano nomen esset, marty- 
rium subiit; nullus autem imperator, nomine 
Maximianus, post annum 311, quo Galerius Maxi- 
mianus, uti ad hunc annum Pagius in Criticis, 
Tillemontius [Iístoriz imperatorum tom. IV, pag. 
116, aliique passiin docent, diem extremum clau- 


que illum sane celebrem efficerent, seu potius fa- p sit, Thessalonicae dominatus est; ut enimvero, 


mam ejus extollerent opportebat, idque in aliis 
etiam regionibus factum narratur. Quemadmodum, 
aiunt, insurrexerant in Dominum Jesum, Deum 
nostrum,tentatores Saduc:el.... ita etiam in Christi 
discipulum, gloriosissimum martyrem, ethnici ex 
Athenis, et Judei ex Jerusalem, et Manichzi ex 
Mesopotamia, el Ariani ex Alexandria (diu enim, 
antequam extirparentur, mundum universum hi 
turbavere, omnisque fere haereseos propugnatores 
fuere)... discere volentes... seu potius non dicere 
(malitia enim bonum fastidit), sed lentare fideique 
rectitudinem pervertere. Ac ethnicus quidem quo- 
daminodo dissimulans syllogistice quippe sese, 


omnibus, quz? jam dicta sunt, consideratis, Joan- 
nes, Thessalonicensis archiepiscopus, aut. veram 
martyrii, a Demetrio tolerati, epocham penitus 
ignorarit, aut certe eam serius, quam rei verilas 
patiatur, traditione, quam allegat, deceptus dilfe- 
rendam putarit. Verum quodnam tandem tempus 
evertui isli assignandum ? Maximiano imperatore 
in urbe Thessalonicersi degente,sanctum Deme- 
trium captum ac necalum fuisse vita ejus seu 
Passio tum Anastasiana tum Photiana docet. 
Hisce etiam hac in re consonant alie dus Sancti 
Viue, Melaphrastica videlicet, alteraque, e qua 
hec promanavit,ab anonymo contexta. Verum ha 
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Maximianum,sub quo Sancti martyrium collocant, ἃ Metaphrasti preeluxit, Sanctam nostrum tune,cum, 


ll»reulium etiam vocatum fuisse perperam asseve- 
raut. Etenim: Maximianus Herculius Thessalonicee, 
uli ex iis que de hoc imperatore Tillemontius in 
Inperatorum Romanorum Historía tom. IV,scri- 
hit,palam fit, dominatus nunquam est; ut adeo cum 
Sanctus certo ibidem passus sit, id sane sub Maxi- 
iniano Herculio haud evenerit. Nec Greca Sancti 
Vita e Leone Allatio supra laudata hisque inchoata 
verbis : “Ὅτε Μαξιμῖνος ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ θεσσαλονι- 
κέων διῆγει πόλει, melius id sub Maximino factam 
statuit, idque sive primum. sive secundum hojus 
nominis imperatorem intelligamus. 


58. Maximinus enim hujus nominis primus 
Thessalonice, postquam imperii habenas susce- 


pisset. verosimillime, uti ex iis qua de eo memo- g 


ri: prodit» inveniuntur,facile intelliges,nunquam 
fuit. Quare cum Sanctus Thessalonice martyrium, 
dum is qui imperator erat in urbe illa versaretur, 
rx omnium prorsus, qui de re hac tractant, scri- 
ptorum testimonio subierit , id enimvero sub 
Maximino hujus nominis primo accidisse non po- 
lest ; quod prieterea ne astruatur, impedit una- 
nimis eruditorum omnium opinio,que serius quam 
anno 240, quo Maximinus, hujus nominis primus, 
e vivis excessit, Demetrium, fuso pro Christo san- 
guine, retulisse martyrii palmam statuit. Quod 
rutem ad Maximiaum hujus nominis secundum jam 
«pectat,non magis ad hunc, quam ad Maximianum 
llerculium, Thessalonica unquam spectavit, uti ex 
lis quie de eo apud Tillemontium, plus semel 
jam laudatum,in imperatorum Romanorum Histo- 
ria tom. IV, aliosque scriptores memori prodita 
passim occurrunt, manifestum est Quapropter 
nec sub illo, uti ex jam dictis facile colliges, 
Sancti nostri statui potest martyrium. Ex hisce 
porro omnibus jam fluit, primo quidem, ut in 
laudata a Leone Allatio Greca Demetrii Vita seu 
Passione ex errato Grecis admodum communi, quo 
Maximini et Maximiani nomina solent confundi, 
Μιξιμῖνος pro Μαζιμιανὸς perperam scribatur, uti 
etiam ex iis que num. 7 in medium addusi satis 
l'quet ; deinde vero ut Sancti nostri martyrium 
sub Maximiano Galerio,qui sub anno 305,uti inter 
eruditos modo convenit, ad annum usque 311, ci 
emortualem, imperalorem egit, tetoque illo tem- 
pore Macedoniam ac proin etiam, qua» sita in 
hac est, Thessalonicam in potestate sua habuit, 
statuendum sit. Verum quo Christi anno ? 


59. Cum Maximianus Galerius anns 311 (adi ad 
huncannum, num. 15, Pagium in ^rilicis) e vivis 
excesserit, Demetrii martyrium ultra eumdem an- 
num nequit differri, imo vero, cum idem impera- 
tor toto anno 310 gravissimo morbo laborarit, 
tuncque, cum Sanctum jussit. occidi, valetudine 
oplima usus sit, verosimilime etiam ante hunc 
annum statui debet; quanto autem tempore circiter, 
jam nunc dicenda verosimile utcunque efficient. In 
Metaphrastica Sancti Vita,alleraque anonymi, quae 


Gothis Sarmatisque devictis, Maximianus, qui ta- 
men ut jam docui, in. binis illis lucubrationibes 
Herculius perperam vocatur, Thessalonicam venis- 
set, martyrio fuisse affectum non obscure traditur. 
Etsi autem Metaphrastes anonymusque, e qoo is 
sua decerpsit,fidem indubitatam, uti ex jam supra 
dictis pronum est eruere, minime hic mereanur, 
Don est tamen,cur quod hic pro tempore,quo Saa- 
ctus subiit marlyrium, propius determinando sap- 
peditant,pro verosimili saltem non habeatur. Cum 
ergo secundum illus Sanctus eo tempore, quo Ma- 
ximianus, Gothis Sarmatisque devictis, Thessalo- 
nicam venit, mar!yrio fuerit coronatus, quomam 
ille tempore Gothos Sarmatasque devicerit, ezs- 
minemus. 

60. Belli adversus Sarmatas,quibus Gothi juncti 
esse potuerint, a Maximiano Galerio gesti, victo- 
rieque abs hoc de illis relate Tillemontius tom. 
IV Historic émperatorum,pag. 89, meminit adit- 
que bellum illud, cojus alibi, quam apud Zoraraa 
et Ammianum Marcellinum, quos ibidem. cilal, 
memoria non inveniatur,vel àánno 305 vel seques- 
tis initio esse affigendum. Jain vero cum prete 
bellum, a Tillemontio hic memoratum, bellum 
aliud, quo Galerius Maximianus, jam nimirum, 
ante qnod certe tempus Demetrium haud jussit ec- 
cidi, imperator creatus, Gothos Sarmatasque vie- 
rit, revera nolui non sit, scriptoreque illo, qua 
tum ad tempus,quo bellum, cujus meminit,gesten 
scribit,standum videatur, Sanctum nostrum, quai 


C eum post gestum a Galerio Maximiano contra Ge 


(108 Sarmatasque bellum pro Christo occubuisse 
Metaphrastes simul, ut jam dictum, et anonymo 
qui ei preluxit luculenter indicent, martyrii pi- 
mam anno circiter 306 retulisse verosimile exisi- 
mo,hincque supra in margine annum illum aesenpi 
61. Nunc etiam de die, quo Sanctus, fuso pt» 
fide Christiana sanguine, martyr occubuerit. pasa 
dicamus. Elogio, quo in Mersis ad 96 Octobris 
diem ornatur; sequentes bi, in quibus ad martyri, 
quod subiil, genus, cum passione lateris Chrisi 
similitudinem quampiam habens, alluditur, prz- 
mittuntur versiculi : 
Δημήτριον νύττουσι λόγχαι, Χριστέ μου. 
Ζηλουντὰ πλευρᾶς λογχονύατου τῆς πάθους. 


p Εἰκοστῇ μελίχι Δημήτριον ἔχτῃ ἀνεῖλον. 


Priores duo e versione, quam ipsis adaptavi, ter- 
tiu:que ex adaptata ei à Papebroch.o in Ephenené- 
bus Graco-Moscis intei pretatione Latine ita soDaB: 
Demetrium lancea confodiunt, Christe mi, 

Passionem lateris tui, lancea. confossi, amulaue. 
Vicena et sextu Demetrion hasta peremit. 

Sanctus itaque vicesima sexta Ortobris die mart 
rium subiisse in Menzis asseritur. Etsi aut 
Menza fidem certam, uti satis notum est, in sis; 
libus haud mereantur, illa tamen hic certo fal 
esse asseverare non ausim. Nec est, qnod reposss, 
Demetrium in Martyrologio Romano, tum veteri, 
tum hodierno ad 8 Octobris diem celebrari, idqw 
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etiam in aliis omnibus,qui Demetrii meminerunt, A solide confirmare queam. Quare illam, maxime 


Latinorum Fastis sacris fieri. Etsi enim id ita sit, 
hi sanctos,uti omnibus eruditis compertum habe- 
tur,non semper iis diebus quibus felici obitu mi- 
grarunt ad Dominum,celebrare solent, nec qui ex 
illis sanctum Dem-trium octava Octobris die reco- 
lunt, hac illum martyrio faisse coronatum uspiam 
asseverant. Sanctum itaque pro Christo 26 Octo- 
bris die reipsa occubuisse,omni prorsus probabi- 
litate carere non videtur, etsi interim pro certo 
neutiquam possit haberi,quod in sufficientis anti- 
quitatis fideique documentis fundatum non sit. 
62. Ceterum alia non suppetunt,quibus annum 
ac diem, quo Sanctus martyrii palmam retulerit, 
determinem. Ad id, quod discutiendum adhoc hic 


quod a:nbobus illis Sanctis famularis seu servilis 
conditio, titulus martyrii,nomenque,quo vocantur 
sint communia, nec quidquam,quod eos certo di- 
slinguendossuadeat,uspiam occurrat, verosimilem, 
imo opposita verosimiliorem,cum dictis majoribus 
nostris pronuntiare contentusShuic finem impono. 
ὃ Vl. Sancli memoria in Fustis sucris, cultus ec- 
clesiaslícus, quo universim hodieque apud 
Grac»s gaudet, a/que olim fuit gavisus. 
64.Etsi quidem Sancti non pauci,quibus Demetrii 
nomen fuerit,tum in majoribusapud Florentiniu m, 
lum in minoribus seu contractioribus,qus ab hoc 
aliisque vulgata sunt, Hieronymianis apographis 
inscripti ad diversos anni dies occurrant, nullus 


est, jam progredior.In Metaphrasticis Sancti Actis, s tamen eos inter est,qui vel ad hunc diem, Sancto 
quibus, quz anonymus, Metaphraste antiquior, nostro apud Latinos sacrum, vel ad 96 Octobris, 
concinnavit, consonant, martyrii a Sancto nostro: eidem apud Grecosdicatum,celebretur,aut saltem 
tolerati narrationisequentia subduntur : « Quidam | unus idemque e characteribus quibus distinguitur 
ex Sancti (Demetrii nempe) famulis stans prope cum Demetrio nostro tuto possit statui. Verum, 
eum, quando beatam illam subiit eedem, cam, ut quamvis forte, oti inde consequitur, Fastis illis 
potuit, divinum illum sanguinem collegisset in sa- sacris, qui reliquis omnibus antiquiores habentur, 
cra martyris superhumerali,et quem manu gesla- Sanctus noster nuspiam sit insertus, eum tamen 
Eat, annulum accepisset, et martyris sanguinetin- pro Sancto antiquitus habitum fuisse hodieque 
xisset, per ipsa faciebat plurima miracula. Neque haberi vel multiplices etiam ostendunt, in quibus 
erat ullus morbus,neque malus demon tam fortis, celebratur, variarum nationum, qui ab Hierony- 
quin statim,si illius fecisset periculum, superaret, mianis sunt distincti, Fasti sacri tum antiquiores, 
adeo ut (ali fama miraculorum incoleretur tota ci- nec multum antiquitate Hieronymianis cedentes, 
vitas Thessalonicensium. Quocirca nec erat con- tum etiam minus antiqui. 
sentaneum ea latere Maximianum, nec ferre posse —— 65. Ac primo quidem, ut a Fastis Latinorum 
invidiam ; et ideo capitur protinus famulus, horum ,, sacris enumerandis ducam initinm, Demetrius in 
bonerum procurator, et interficitor. Tribunallo- Martyrologio Romano parvo seu veteri, quod paris 
cus, in quo fuit occisus ; Lupus autem vocabatur ferecum Martyrologio, quod sancti Hieronymi no- 
egregius ille famulus. » mine circumfertur, vetustatis censetur,hodie an-- 
63. Majores nostri ad diem 23 Áugusti,quosan- nuntiatur paucis hisce verbis: «Thessalonicz,De- 
ctus Lupus seu Luppus martyr, Martyrologio Ro-  metrii martyris. » Sanctum porro, e vetustissimo 
mano, Meneis-Grecorum excusis, Monologio Sir- istoMartyrologio acceptum.Ado primum ac deinde 
letiano, aliisque non modo Grecorum ac Latino- ex hoc Usuardus et Notkerus, antiquis, quos 
rom, sed et aliarum nationum Fastis sacris inscri- classicos vocamus, Martyrologis accensiti omnes, 
bitur, num sanctus hic martyr cum Lupo in saneti in Martyrologia a se concinnata ad hunc pariter 
Demetrii Actis per verba jam nunc recitata memo- octavum Octobris diem intulerunt, quod etiam, 
rato unus idemque sit inquisivere. Α΄ verisimi- etsi interim, quo determinato duce usus hic sit, 
lius quidem ipsis visum est, Lupum martyrem, haud sciatur, Wandelbertus fecit, in metrico suo 
Fastis sacris ad dictum diem insertum,cum Lupo  Mertyrologio Demetrium hodie ita celebrans : 


sancii Demetrii famulo,qui in hujus Áctis comme- 
moratur, unum esse atque eumdem. Verum cum 


nihil, quo hanc suam opinionem sat firmiter sta- D 


bilirent,suppeleret, rem accuratius ad hunc diem, 
si quid interea lucis affulgeret, examinandum re- 
misere. Ut itaque,quod faciendum illiquodammodo 
promiserant, prestarem, diversa que ad manum 
sunt sancti Demetrii Acta, monumentaque alia, e 
quibus forte quid lucis affulgere posse putabam, 
sedulo discussi, uti etiam quascunque de Lupo 
martyre, Fastis sacris ad diem 23 Augusti inscripto, 
litteris consignata uspiam reperi. Verum nihil om- 
nino invenire contigit,unde opinionem, quas Ácto- 
rum sancti. Demetrii Lupum alterumque, Fastis 
sacris ad 23 Augusti diem insertum,statuit eumdem 


Octavo ante Idus, Demetri sancte, bearis, 

Nomine pro Christi tortores passus iniquos. 

Martyrologisclassicisseuantiquioribus,e quibus 
interim Rabanus et, qui tomo II Martii prefixus 
apud nos exslat, genuinus forte Beda, non secus 
ac Hieronymiana apographa, Demetrium preter- 
eunt, recentiores prreterea Ecclesise Latine hagio- 
logi non pauci sese adjunxere, Belinus videlicet, 
Maurolycus,Gelesinius, Molanus aliique,quos cum 
omnes hic enumerare, aut etiam quas suppedi- 
tant annuntiationes transcribere, opera: pretium 
non sit, iis preteritis, adhuc verba duntaxat,qui- 
bus hodie quoque Martyrologium Romanum D.me- 
trium celebrat,huic transfero.Sic habent : « Thessa- 
lonice sancti Demetrii proconsulis, qui, cuin plu- 
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rimos ad Christi fidem perduceret, MaximianiA 68, Quod ut magis ordinate faciam, primo qui- 


imperatoris jussu lanceis confossus martyrium 
consummavit. » 

66.Quod jam ad sacros aliarum nationum Fastos 
spectat.nop solum apud Gracos,e quorum Hagio. 
logiis vix ullum, quod Demetrii non meminerit, 
invenias, Sancti nostri memoria recolitur, verum 
etiam apud /Ethiopes, Russos seu Moscos, Copti- 
los ac Lyros : apud /Ethiopes quidem in Calendario 
ZEthiopico apud Jobum Ludolphum, apud Russos 
autem seu Moscos in Slavo-Russico, quod Latine 
a se redditum nobilissimus baro de Sparwenfelt 
nobiscum communicavit, Monologio, in prefixis 
operis nostri tom. I Maii Ephemeridibus Greco- 
Moscis, uti et in Ruthenico apud Possevinum 


dem de cultu ecclesiastico, quo Demetrius univer- 
sim apud Grecos hodieque gaudet, atque olim 
fuit gavisus ; deinde vero de eo, quo nominatim 
tum Thessalonice, tum Constantinopoli ab ipsis 
etiam Orientis imperatoribus eoru:nque aula (uil 
honoratus, iractabo, ac tandem venerationis, qua 
Sancto alibi etiam,quam apud Greecos, aut modo 
adhuc defertur aut certe olim fuit delata,explana- 
lione Commentarium hunc terminabo. Greci 
ipsum suum ad 26 Octobris diem de sancto Deme- 
trio, brevi duntaxat, quam tunc, ut sspe alias, 
instituunt, aliorum aliquot sanctorum commetno- 
ratione adjuncta, faciunt officium. Quisque it 
rem habere comperiet, qui magna Gracorem 


Kalendario, Ruthenicoque item , quod Moscua g Menza excusa, Typicum, sancti Saba» nomine in- 
anno 1688 Georgius David, Societatis nostra sa- signitum,novissimumque,quod anno 1738 iinpres- 


cerdos, ad nos misit, Synaxario. Quod vero ad 
Coptitas ac Syros pertinet, apud hosce quidem in 
Syriaco seu Chaldaico, typis Romanis anno 1624 
vulgato,quod Latine dein redditum penes nos ms. 
exstat, Kalendario : apud illos vero in Coptico, 
quod habemus, quodque a Kirchero, Societalis 
nostre sacerdote,in linguam Latinam fuisse con- 
versum suspicamur,Kalendario ms. Sancti nostri 
nomen memoratur. Ác in illis quidem omnibus 
enumeratis Fastis sacris /Ethiopes, Russi seu 
Mosci, Coptite ac Syri non, quemadmodum Latini, 
ad 8, sed ad 26 Octobris diem Demetrium celebrant, 
Grecos verosimillime, ne dicam indubie, imtiati, 
qui ad eumdem pariter 96 Octobris diem, contra 
ac Latini faciunt,in omnibus prorsus, qui Deme- 
trii meminerunt, Fastis sacris, usitari apud ipsos 
solitis, Sanctum commemorant. 

61. Verum ut quid alio die Grzci, alio Latini in 
sacris Ecclesi» sum usui destinatis Factis Sanctum 
consignant ? Non raro apud Latinos fit, ut Sancti, 
non iis diebus,quibus Vitam cum morte commu- 
tarunt, sed aliis, qui Sanctorum aliorum cultu 
impedili non sunt, veneratione ecclesiastica affi- 
ciantur.Quid si ergo Sanetus olim apud Latinos, 
non die,qui ei emortualis obtigerat, sed alio, quo, 
Sancli alterius veneratione haud impedilo, cultu 
ecclesiastico apud eos afficiebatur, sacris quoque 
Fastis per eosdem fuerit inscriptus, idque apud 
Grecos eo ipso, qui ei emortaalis fuisset, die 96 
Octobris fieri contigerit? Enimvero hinc factum, 
vt Demetrii nomen Octobris die 8 apud Latinos, 
26 vero apud Grzcos Fastis sacris fuerit insertum 
mihi haud prorsus vero apparet absimile, maxime 
cum Sanctum 26 Octobris die martyrii palmam 
retulisse Graci in Mensis, ut supra docui, ex- 
presse affirment,reque eliam ipsa forte is,ut supra 
pariter docui, die illa ad Dominum migrarit. Utut 
sit, Sanctus equidem, uti ex jam diclis liquet, in 
Latinorum :que ac Grecorum Fastis sacris cele- 
bratur. Quoniam autem de cultu ecclesiastico, qui 
ei fuerit delatus, sermo jam incidit, rei argumen- 
tum monet, ut de eo jam sermonem faciamus. 


sum notatur, Ànthologium ad dictum 26 Octobris 
diem inspexerit. Verum a quo tempore ecclesiasti- 
cus ille cultus sancto Demetrio a Graecis qui eum 
praterea bonurificentissimis μεγχαομάρτυρος atque 
ab rationem infra dicendam μυροδλύτου titolis 
condecorant, cepit deferri ? Cum in preefato,que 
in Mensis Sanctus celebratur, ecclesiastico Officio 
commemoratio lerra motus,qui sub Leone [sauro 
evenit, instituatur, bicque imperator sssculo octeve, 
ad mediam fere sui partem provecto, obierit, id 
sanequantum ad commemorationem illam neqail 
esse hoc s:eulo antiquius, eritque fortassis, qui 
eidem vel propterea nec quantum ad reliqua majo 
rem antiquitatem attribuat, Verum, utconque res 
hac habeat, Sanctum equidem diu etiam anle 
seculum octavum officio ecclesiastico universim 
a Graecis cultum quotannis fuisse, verosimillimum 
mili apparet, tum ex iis,qus: quantum ad ejus an- 
tiquissimum Thessalonicse juxta 86 Constantinopoli 
cultum infra dicturi sumus,tum vel maxime ex sin- 
gulari, qua seculo illo, imo etiam diu ante, apud 
Gracos gavisus fuit, veneratione simul et nominis 
celebritate ; quam utramque sancti nostri martyris 
praerogativam probatam nunc do. 

69. Sanctus Theodorus Studita, qui ssmculo 
octavo senescente sequentisque initio floruit, apud 
Sirinondum Operum variorum tom. V, pag. 908 
in epistola, quam ad Jeannem Spatharium dedit, 
ita scribit : «Divinum quoddam facinus a domina- 


D tione tua factum audientes, mirati sumus ob ma- 


gnam revera fidem tuam, homo Dei. Affirmat enim 
qui retuli, te sacram magni martyris Demetrii 
imaginem susceptoris cujusdam loco adhibuisse, 
alque ila filii tui a Deo custoditi baptismum pere- 
gisse Et o fiduciam tnam! Non inveni tantam fuizm 
in Isra-«l non solum centurioni tunc a Christe 
dictum arbitror,sed nunc etiam tibi qui fide certas 
cum illo.Invenit ergo ille quod quaerebat ; adeptos 
es el ipse quud sperasti. lbi divinum manda:um 
pro corporali praesentia: hic corporea imago vice 
prototypi.Ibi enim verbis aderat magnum Verbum, 
divinitate sua mirabile sanitatis opus invisibiliter 
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perficiens; et hic pariter magnus martyr imagini A seculum octavum; certe antesseculum tertium de- 


su: spiritu prisens erat,infantem suspiciens. Ve- 
rum hrec profanis quidem auribus et incredulis 
inentibus minime recipienda, tanquam incredibi- 
lia, videntur, maxime iconomachis; pietali vero 
tue manifesta argumenta et exempla patefacta 
sunt. Quid enim est quod Deus prestare creden- 
tibus non possit ? Aut quomodo in imagine non 
homonyme cernitur et inesse creditur qui repre- 
sentatur?«Imaginis siquidem honor,ut magnus ait 
" Basilius,transit ad prototypum.»Quare manifestum 
est martyrem fuisse, qui infantem per propriam 
imaginem suscipiebat, quatenus ita credidisii.Sed 
o magnificentiam tuam, qui talem ac tantuni syn- 
tecnum, ut vocant ? sortitus es, non hunc vel il- 


cimum fuit honoratus. Liquet id ex data anno 
mun2i secundum Graecos 66714, id est, ere Chri- 
siianz 1166, per Emmenuelem Comnenum impera- 
torem de diebus, quibus aut omnino aut ex parte 
tribunalibus feriandum, seu a jure dicendo absti- 
nen:lum esset, Novella. In hac enim, qus in Jure 
Graco-ltomano, per Leunclavium anno 1596 Fran- 
cofurti vulgato, pag. 160, et apud Photium in No- 
mocanone litulo septimo, pag. 58 et seqq. exstat, 
imperator verbissequentibus,a Leunclavio elingua 
Greca in Latinam conversis, ita primum loquitur: 
eSancimus,ut illi dies feriati sint,quos in presenti 
coustitutione nominatim enumerabimus; et ut 
alii quidem eorum ferias in universum habeant, ut 


lum principem puta vel dynastam, aut ipsom p nequaquam, toto ipsorum durante spatio, consti- 


etiam qui diademate redimitus est. Major enim 
longeque superior est quem reperisti. 

70. «Martyrum quippe fortissimus, mirificorum 
clarissimus, germanus Christi amicus, angelorum 
civis: qui tot tantaque in terris semper potuit po- 
testque, ut in omnibus oris miraculorum suorum 
tuba celebretur. Bestus reipsa es, vir piissime, 
quod talem nactus sis susceptorem: ter beatus est 
filius tuus, qui a tanta gloria et potentia predito 
susceptus sit. Nobis ver» videre liceat bunc filium 
tuum sancti Demetrii cognominem, si annuis: ut, 
tanquam ipsius fllium amplectentes, et congruis 
ipsi verbis, ut. peceatores, compellemus, et rem 
gestam ad alios quoque iransmittamus. Nec enim 


tui judicium possit, nisi forlassis imperator per 
dispensationis modum, vel ob necessitatem (ut 
multa s:penumero subita quaedam rerum varietas 
licentius novare solet) in iis quoque judicium copsti- 
tuere voluerit; alii vero ex parte a judiciis vacent, 
ut ea videlicet exerceantur a matutino tempore 
usque ad tempus sacri cultus seu potius (Grzce 
enim habetur λειτουργίας) misso sacrificii, quo ju- 
dicibus tam precationi, quam celebrationi divini 
Numinis intentis esse liceat, ac peracto sacro ju- 
slitie curam gerant, οἱ injurias perpessis juxta 
vigorem legum succurrant. 

72. Sed tamen in quibus in hunc modum post 
cultum sacrum jus dicere permissum est, in eonfi- 


res pulchras sileri convenit, sed aliis ad pis fidei C ciendis abs se notationibus ac instrumentis tnen- 


clara documenta proponi. » Enimvero et factum 
plane singulare, quod hic laudatur, et verba,qui- 
bus id a Theodoro Studita sit, eximiam prorsus 
erga sanctum Demetrium tum Joannis Spatharii, 
qui forte cum Joanne Protospathario et Dajulo, ab 
Jrene electo atque apud Teophanem ad annum 
imperatricis hujus decimum memorato, unus idem- 
que est, tum ipsemet Theodori Studit» venera- 
tionem arguunt. Adhec cum hic sanctus scriptor, 
qui, quemadmodum jam docui, seculo octavo se- 
nescente sequentisque initio floruit, tot. tantaque 
in terris Demetrium semper potuisse ac porro posse, 
per verba recitata affirmet, ut in omnibus oris mi- 
raculorum ejus tuba celebretur, probet sane,unde 


tionein temporis faciant, quo confecta sint.» Hisce 
porro premissis, primo dies omnino feriatos seu 
quibus totis a dicendo jure vacandum sit,enumerat, 
ac deinde ad eos quibus ex parte tantum vocatio- 
nem tribunal habet, progreditur,iisque 26 Octobris 
diem, « quod is magno, ut ait,et unguentis seatu- 
rienti Demetrio festus agatur,» accenset.Quin itaque 
Demetrius festo annuo, cujus parte aliqua a jure 
dicendo vacandum esset, ἃ Grecis ante seculum 
tertium decimuni honoratus fuerit, ambigendum 
non est. Porro fuisse quoque per festi illius par- 
tem ab operibus servilibus abstinendum Bailletus, 
tom.1II Vitarum col. 115 ad 8 Octobris diem affir- 
uat. Atque id quidem, utut in laudata Emmanuelis 


non immerito, Sanctum nostrum insigni apud p Comneni imperatoris Novella espresse non asser- 


Grecos nominis celebritate juxta ac hinc orta ve- 
neratione diu etiam ante seculum octavum eni- 
tuisse arbitremur. 

11. Quod eum ita sit, quin abs his ille pariter, 
non secus ac clariores sancti alii, of(icio ecclesia- 
8.100 honoratus jam tum fuerit, vix dubitandum 
apparet, maxime cuin festivam ejus lucem Thessa- 
lonice jam inde a ssculo sexto verosimillimeque 
etiam citius quotannis celebrari contigerit,uti infra 
ostendam.Porro Demetrius non tantum officio ec- 
clesiastico, vero eliam festo annuo, quo sacri 
cultus seu sacrosancti Missee sacrificii tempore 
jus dicere nefas esset, apud Grecos, si non ante 


tum, verosimillimum apparet. Verum is scriptor 
de festo illo, quod comparate ad festa alia omnino 
feriata secundz duntaxat classis festum primum 
fuerit, hzc preterea ibidem addit: « Adeo celebre 
post factum est, ut haud minoribus, quam prima 
classis festa, ceremoniis celebratum fuerit, estque 
de precepto per totum diem hodieque observan- 
dum. » [ta ille, in margine, que Smith. Statuta 
Graco Ecclesic,pag. 12, habent, pro se citans. Ve- 
rum, cum opus hoc ad manum non sit, fidem 
quantum id quod verbis recitatis docet, penes 
ipsum stare volo, et ad alia modo, que ad Sancti 
cultum spectant, gradum facio. 
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& VIL. Quam eximius Thessalonice cultus Sancto 4 monumentis anliquis nOD «CCUITal, sacras i 
fuerit delatus, εἰ quam quidem antiquus is sit. qua hic sedem Sancto nostro Thessalonica fia, 
19.Eximia plane veneratione cultuque ecclesia- jam inde a seculi quinti initio erectam, veria, 

stico Thessaloniez Joannis, civitatis hujus archiepi- sane apparet, etsi interim, quod forsaa rj 

scopi,sspissime jam supra laudati infraquel2udandi, Leontius, a codicis Theodosiani Leontio di 

eelate seu seculo septimo gavisum fuisse sanctum nec tamen in monumentis ullis antiquis me, 

Demetrium, vel e solis, quibus hunc scriptor ille ratus, Illyricum serius praefecti munere adag, 

Miraculorum edendorum lib.1ífrequentissime con-  strarit, res undequaque cerla non sit. Venu y 

decorat, honorificentissimis, iisque duntaxat, qui cunque sit, sacram equidem Demetrio sàn , 

pro sanctis coluntur, dari solitis titulis haud om- quidem qua non parva duntaxat molis, wi, 

nino inepte conjicias. Verum ne conjecturis tan-  Anastasiana Sancii Vita, in. qua Oratorim a 

tuinmodo utendum hac in re sit,is ipse etiam scri-  tummodo vocatur, non nemo forte colligel, zi 

ptor facit. Etenim encomium jam supra plus cium esset, sed insigne plane templum,Then, 

semel citatum binisque hisce δίνήμτν διχαίων nmicejam diu ante Joannis "Thessalonicepsi κ. 

verbis inchoatum, quod ad Thessalonicenses de chiepiscopi, qui, ut supra docui, seculo sepa 

sancto Demetrio dixit, sese tunc, cum festiva , floruit, eatem exstitissc ex 115 qua hic sci 
ejus lux ageretur, dixisse ab ipso slatim dicli en- memori: predit indubitatuin est. 

coniii initio indicat, ita illud exorsus : Μνήμην δι- 15. Etenim in panegyrica, quam Prafaliasi 

καίω, μετ᾽ ἐγχωμίων ποιεῖσῦχι Σαλομὼν συνεδούλευ- modum (adi num. 4) narratis a se miracslis n 

ets, id est, « Sanctorum memoriam cum encomiis mittit, oratione de primo, quod jamjam relin: 

celebrare, Salomon suasit. » Adh:c ciborii seu est, miraculo in codice olim Mazarinzo, ug 
altaris umbraculi incendium, quod Miraculorum — sepissime laudato, pag. 17 versa et seqq. ita le 
lib. 1, cap. 12, refert, aliquanto. teinporis spalio, tur : ᾿Ακούσωμεν τοίνυν, εἰ δοκεῖ, μετὰ συντυνξα 
antequam id litteris ibide:n. mandaret, ipsa saCTa χατανύξεως πρώτου 0208 τοῦ ὑχύματος, $m 
sancti Demetrii luce, quotanuis, ut ait, die 20 πολλοὺς ὑμῶν πέπεισμαι μὴ ἀγνοεῖν ^3 τὸ om 

Octobris celebrari tum solita, evenisse declarat, τὰντου ἐν ὅλτ, τῇ Διχχεδονίς ai τῇ gasta 

eaque eodem loco adjungit, e quibus Sancli festi- πόλει γεγονέναι, xai μέχρι vow ἀδεσθχι ziii x 

vitalem non uno duntaxat die Thessalonice tunc ἀπόντων στύμχτι παίδων ἐκ πατέρων mium 

durasse intelligitur ; ut sane, quin Sancius Joan- των τὸ» i&vag;r τοῦ μάραυρος καὶ Azzwra 
nis Thessalonicensis ἰδία seu saculo seplimo, θχυμχτουργίχν Quae Graeca verba ita sonnant Lie 
imo etiam, cum dictum incendium saeculo sexto | «Audiamus igitur,si placet, cum animi allen 
aut sequenlis initio, ut in Adnolalis cap. mox Ὁ simul et cotupunctione primum illud miracum 

dicto subdendis docebo, eveuerit, seculo sexio quod vestrum multos, qui in tota Macedoni i 

culo ecclesiastico plane insigni fuerit affectus,  peranteque civilale (ita Graeci scriptores Cons 

nulla ralione ambigendum sit. tinopolim passim appellant) notissimuin est, 
14. Veruin nonne etiam anteszculum textumita | uiumque ore, e patribus per filios evidenti ge 

Sanctus in civitale sua natali honorari ccpit? spectalaque martyris /Deinetrii videlicel, mira 

Antequam, qua mea liac de re sit opinio, edicam,  patralione audita, in presens usque teinpus οὐ 

nonnulla adhuc juverit premisisse. ;Edem sacram — bratur, non ignorare existimo. » In hujus au 

sancto Demetrio Thessalonica', cum sacrum ejus miraculi, quod Miraculorum edendorum lib.ia 
corpus sub terra aliquandiu jacuisset, a Leontio, 1 refert, quodque de desperata» sanitatis prefed 

Illyrici przfecto, eo ipso quo terr: fuerat man- Mariano nempe, Grace περὶ τοὺ ἀπελκισθέε 

datum loco fuisse exstructam, Ánaslasiana simul ἐπαρχου inscribit, narratione insignis plane ie 

et Photiana Sancti Passio testatum facit. Posterio- — pli, quod Thessalonicae, duin narratum abe 
ris hujus lucubratiuncule, a 411} prior insubs:antia Mariano prifecto patraretur miraculum, sx 
haud dissonat, verba huc spectantia hzc sunt: Demetrio sacrum exstiterit, loco non uno mesi 

«Quidam vero Lcontius vir pius, pustea przefectu- D nem facit. Quare cum miraculuni istud dina 

ram, qua lllyricum administravit, adeptus, locum — &:atem suam accidisse per verba proxime τε 

expians, in quo sancti martyris r.liquie conquie- tata Joannes, Thessalonicensis archiepiscot 
verant, et amplians, excitavit templum eo loco lu«ulcntissime deceat, consectarium est, ut elt 

mariyri, commune propiliatorium et. perfugium, ante hanc ac proiu ante s&culum viu, quo εἰ ἑ 

non Thessalonicz solum,sed eL omnibus finitimis.» — clis is scriptor floruit, Thessalonica ingens, qu 

Verum, ut quo tempore id factum verosimilius sancto Demetrio sacrum esset, templum κα 

fuerit definiamus, in codice Theodosiano, cum fuerit exstructum. 

Gothofredi Commentariis anno 1 665 Lugduni edito, 10. At vero, inquies, miraculum,in Mariano pn 

tom. VI. pag. 363 Leontius, qui anno 412 et 413. fecto sancti Deiuetrii patrocinio patratum, tp 

Illyrici prefectus fuit, memoratur. Quare, cum — Mabillonium, tom. 1 An«lectorum veterum, p 

Leontius alter, Illyrici przfecius, cui, quod reci- 71 ei binis seqq. euam narrat Anastasius Bibhod 

latis Photii verbis narratur, convenire possit, in carius,tumque, cum illud evenit, insigne Thes 
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lonice templum sancto Demetrio nondum fuisse A scribit, ciborium seu (adi ad hanc vocem in Glos- 


exsiructum,non obscure innuit. Fateor, sic habet. 
Etenim Anastasius loco citato ita scribit : « His 
dictis confestim (Marianus) somno corripitur pre 
dolore et tristitia; que cum obdormisset, apparuit 
ei beatus Demetrius dicens ; Surge et servis tuis 
impera,quod te deferant in domum Demetrii;nam 
ibi. juvante Deo, recipies sanitatem. Cumque evi- 
gilans acircumstantibus domum Demetrii martyris 
requireret, ait quidam ; Est domus vilissima prope 
stadium, in qua dicunt jacere Demetrium, qui du- 
dum lanceis interfectus est jussu Maximiani impe- 
ratoris. Tum ille: Illuc me ferte, quia in visu di- 
ctum est mihi, illic sanitatem me posse recipere. 
Tunc famuli tulerunt dominum suum, ubi jussi 
fuerant, et jussit se ponere solummodo in pavi- 


sario Cangium) eductum in fastigiatam formam, 
sub quo sancti Demetrii corpus reconditum jacere 
credebatur, altaris umbraculum ex argento confe- 
ctum extilitisse scribit. Quin vero existimet,vel in 
Thessalonicensi zde, sacras Demetrii reliquias 
continente, in juam Marianus illatus fuit, pretio- 
sum hujusmodi ornamentum fuiurum fuisse, vel de 
ea Joannem Thessalonicensem tam magnifice, uti ex 
diclis facit,locuturum, si vilis duntaxat, imo vilis« 
sima, qualis exstitisse ab Anastasio innuitur, do- 
mus fuisset ἢ Jam vero cum hzc ita habeant, quin 
jam tum, cum patratum in Mariano miraculum 
accidit, insigne templum,sancto Demetrio sacerum 
Thessalonice exstiterit, dubitandum non est. 

18 Id porro e Joanne Stauracio, Thessalonicensi 


mento. Cumque jaceret,sommo subito arripitur, οἱ chartophylace, qui quandonam floruerit, supra 
ecce beatus Demetrius iterum apparuit ei dicens:  edocui, utcunque confirmatur. Etenim et hic mi- 
Per me sanari potes, sed time, ne forte post sani-  raculum in Mariano patratum in suam supra me- 
tatem curis hujus mundite implices.At Marianus:  moratam de sancti Demetrii miraculis lucubratio- 
Tu scis, domine, quia nunquara hoc egi, nec nem intulit, ibidemque in codice nostro signato ᾧ 
agere cupio. Εἰ ille : Christus te sanat, qui erigit ms. 193sancli Demetrii edem, in quam Marianus, 
elisos. Et evigilans Marianus cepit narrare visio- sanitati restituendus, fuit delatus, ἀνάκτορον adem 
nem, cumque ad hoc ventum fuisset, ubi martyr regiam seu basilicam appellat. Nec ut, quod nos 
dixit : Christus te sanat, qui erigit elisos, sanus his multum moveat Anastasii Bibliothecari aucto- 
surrexit graüias agens Deo cum omnibus, qui illic ritas.Etenim interprelatio, qua is, qui ad sanctum 
aderaut. » Cum autem Demetrii martyris domum, . Demetrium apud Mabillonium tom.l Veterum ana- 
in qua Sancti nostri corpus, eum delatus ad illam lectorum, pag. 65 et pluribus seqq., spectant,e lin- 
Marianus sanitatem hujus patrocinio recuperavit, gua Greca in Lalinam convertit, omni prorsus 
jacebat reconditum vilissimam hic apnellet, nec mendo siveinterim id incuria imperiltisve ipsius- 
lum Thessalonice domus alia, saneto Demetrio | met hujus scriploris,sive Greci, quod huic prelu - 
martyri sacra, quam in qua socrum hujus corpus C xerit, exemplaris delectui ascribendum sit, carere 


jacebat reconditum, exstiterit, insigne sane tem- 
plum, quod Demetrio sacrum esset, Thessalonics 
rondum fuisse tunc exstructum, in narratione 
huc transcripta, in qua preterea, qnam longa est, 
Dibil plane unde aliud suspicere suppeditat, satis 
aperte indicat. 

Tl. Verum ipsemet Joannes, Thessalonicensis 
archiepiscopus, qui miraculum istud litteris primus 
mandavit, Miraculorum edendorum lib. 1, cap. 4, 
Thessalonicensem sancti Demetrii edem, dum qui 
in hunc Marianum patrccinio sancti Demetrii, qui 
ei in somnis apparuerat, sanitati restituendum 
servi intulerint, memoriz prodit, Πάνασιπτον ναὸν, 
«templum maxime venerandum» appellat, tnoxque 


non videtur. Rem uno alterove exemplo probata 
do. Auctor anonymus,qui Sancti nostri Vitam seu 
Passionem,secundo loco a nobis edendsm,concin- 
navit, narrato Demetrii martyrio, fuisse illum sub 
aggesta humo a Christianis quibusdam tumulatum 
affirmat, ac deinde subjungit : Οὐδενὶ δὲ μετὰ τοῦ- 
τα φροντὶς ἐγένετο μετεγχεῖν τὸ σῶμα τοῦ ἁγίου, 
ἀλλ᾽ ἔμεινεν ἐπὶ σχήματος, Hisce autem Graecis 
verbis sequentia istheec apud Mabillonium tom. 
Analectorum velerum cit. pag. 70,in Saneti nostri 
Vita seu Passione, ab Anastasio Latine reddita, 
respondent : « Nulli autem post hec cure fuit 
transferre corpusculu:n Sancti, sed manebat sub 
signo, » Αἱ vero,cum hic duntaxat Sancti corpus, 


sequentia, que addita interpretatione Latína, vrans- D quod sub aggesta humo tumulatum fuerat, man- 


scribo, verba subjungit : 'O δὲ εἰσελθὼν, xal ἰδὼν 
τὴν εὐπρέπειαν τοῦ oixou xai τὴν iv αὐτῷ πνευ- 
ματικὴν εὐωδίαν, τὴν τρέφουσαν τὰς ψυχὰς τῶν πι- 
στῶν, ὡς ὁ παράδεισος τοῦ Θεοῦ͵ εἴπε τοῖς fa- 
στάζουσιν αὐτὸν οἰχέταις, ἱρίψατέ με πλωτὸν εἰς τὸ 
ἔδαφος. « Hic autem (Marianus nempe) cum (De- 
metrii templum)ingressus esset, eedisque ornatum 
ac spiritualem illius,qui fidelium animas, velut Dei 
paradisus, alit. odorem comperisset, iis qui illum 
ferebant domesticis dixit: In nudo pavimento me 
deponite.» Adhec in Demetrii ede, in quam Ma- 
rianum, sanitali restituendum, a servis illatum 


sisse sub hac sepultum significari e sensus con- 
textu patescat, voci ultimas, que in recitatis Ána- 
stasii verbis occurrit, vocabulum lerra seu humo 
substituendum puto. Vox quidem σχήματος, quae 
Latine forsan per vocem signum non inepte reddi 
potest,in proxime recilalis biographi anonymi ver- 
bis ponitur. Verutu ob jam dictam, qua a sensus 
contextu repetitur, causam perperam illam ibi pro 
VOCO χώματος, qua Aumum seu etiam (tumulum si- 
gnificat, describentium incuria oscitantiave exara- 
tam existimo ; ut, quamvis quidem erratum hic 
cubet, id tamen non Anastasio, sed Greeco, quo ad 
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versionem suam adornandam usus hic scriptor A porro Thessaionicense Sancti templum. inter or- 


est, amanuensi debet attribui. 

79. Verum en nunc etiam, quod verosimillime 
non ab alio,quam ob hoc profectum est, occurrens 
in versione Latina mendum. Joannes,archiepisco- 
pus Thessalonicensis, Miraculorum edendorum 
lib.1,cap.3,visionem,qua sanctusDemetrius civitati 
Thessalonicensi,fame quam maxime pressa, suc- 
cursurus, viro cuidam probo in insula Chio sese 
spectandum dederit, enarrat ac deinde subjungit: 
'O δὲ διανοστὰς xal πορευθεὶς ἐπὶ τὸ μαρτύριον τοῦ 
καλλινίχου μάρτυρος ᾿Ισιδώρου, ὀφείλων ἀχριδέστερον 
καταμαθεῖν ἀπὸ τῶν ἐγχωρίων τίς ὁ Δημήτριος 
οὗτος. Hisce autem Grecis verbis apud Mabillo- 
nium tom. Analectorum ssepius cit., pag. 84, 
sequentia isthriec Ánastasiana respondent : « Qui 
(vir scilicet, cui in ingula Chio sanctus Demetrius 
apparueral) surgens perrexit ad ecclesiam sancto - 
rum Victoris et Isidori, volens discere a rusticis, 
quis iste,qui ei nimirum apparuerat, esset Deme- 
trius. » Ecclesia ergo, ad quam, cui sanctus De- 
metriusin insula Chio apparuerat, vir probus sese, 
quo quis, qui ei apparuisset, Demetrius esset in- 
telligerit, contulit, binissanctis, Victori scilicet et 
Isidoro, secundum Anastasii interpretationem sacra 
erat. Verum proxime recitata, e quibus, quod de 
ecclesia illa apud Anastasium reperitur, primitus 
haustum est, Joannis Thessalonicensis Greca verba, 
non binis, sed uni duntaxat sancto Isidoro eccle- 
siam, ad quam, cui sanctus Demetrius apparuerat, 
vir probus sese contulit, consecratam fuisse pro- 


dunt. Etenim, quod in Gracis Joannis Thessaloui- 


censis verbis proxime recitatis occurrit vocabulum 
χαλλίνικος neutiquam est,cui, quemadmodum Ana- 
stasius existimavit, nomen Latinum proprium Vi- 
ctor respondeat, nomen Sancti proprium, sed tan- 
tum, quod sanctum Isidorum martyrem afficit, 
adjectivum, idem Grece, quod Latine, « pulchris 
victoriis ornatus, » significans, uli passim modo 
linguze Greece peritis notuin est. 

80.Quidquid itaque Anastasius in miraculi, quo 
sanitati Marianus restitutus fuit, n.rretione astruat, 
quin tamen jam tum, cum id patraretur, ac proin 
dtu etiam ante Joannis Thessalonicensis &etatem 
insigne plane templum, sancto Demetrio sacrum, 
Thessalonice exstiterit, ob omnia, que jam in 


p ecclesia exstiterit, mentioneur facit. Atque hac 


namenia sua non lantum quod jam supra meme- 
ravi ciborium seu forms fastigiatze altaris ambra- 
culum,ex argento confectum,tunc complectebatr, 
verum eliam fortasais thronum, ex eodem metallo 
constructum. Hoc cerle ornamento sacrum isied 
edificium jaw inde ἃ seculo sexto aut saltem a 
sequentis initio ditatem fuisse,fidem facit Mirac 
lorum edendorum lib. 1, cap. 6. Ibi enim Joannes, 
Thessalonicensis archiepiscopus, miraculcsam de 
sancto Demetrio narrationem,quase ad Eusebli, sab 
Mauritio imperalore anno 602 e vivis erepto, 
Thessalonicensis archiepiscopi setalem special, 
suppeditat, argenteique throni, qui archiepi- 
scopo lioc vivente in Thessalonicensi Demetr 
quidem ornamenta, quibus Sancti ecclesiam, ime 
forie ob infra dicenda horum altero, eiborio nempe, 
etiam tumulum ornare. Thessalonicensibus cure 
fuit, eximiam prorsus, qua hi in illum anüiquibut 
fuerunt, venerattonem utcunque testatam faciuni; 
Hanc porro amplius adhuc, quae jam nunc subdo, 
ostendent. 

81. Contigil ut quemadmodum loco proxime 
cit. Joannes Thessalonicensis refert, ciborium ses 
in fastigiatam formam eductum, sub quo, ut mal- 
tis credebatur, Sancti corpus jacebat reconditum, 
aitarls umbraculum nocte incenderetur, argentum- 
que, e quo id, ut dixi, erat confectum, vehe- 
menti ignis calore fusum maximam partem peti- 
ret. Eusebius, Thessalonicensis, quem jam mor 
laudavi, archiepiscopus, casu inexpectalo percul- 
sus, de novo quamprimem, qua sane re ezimii 
ejus erga Sanctum veneratio eluxit, exstruende 
ciborio serio cogitabat, cumque hunc in finem, 
non modica argenti, e quo combustum cibo- 
rium fuerat confectum, parte amissa, necessa- 
riam sibi deesse materiam,cerneret, ciboriumque, 
quoJ sacras Sancii reliquias continere id existi 
maretur, necessariam magis, quam argenteus, 
cujus mox meminimus, thronus esset, supellecti- 
lem putaret, thronum istum destruere acceptum- 
que ex eo argentum ad novi ciborii structuram 
adhibere meditabatur. Verum, ne id fieret, ipsemet 
sanctus Demetrius, per presbyterum, cui semel, 
iterum ac tertio apparuit, Eusebio archiepiscopo, 


medium adduxi, dubitandum non est. Atque hinc y voluntatis suz illud non esse declarans, impedit. 


jam fluit, ut dubitandum pariter nom sit, quip 
Sanctus diu etiam ante id. lempus cultu plane in- 
signi Thessalonica honoratus fuerit. Imo vero, 
cum ex supra diclis tempium eliam insigne, no- 
mini süo consecratum verosimillime jam inde a 
seculo v ibidem habuerit, eum etiam jam tum 
aut saltem aute seculum vi festivitate annua in 
illa civitate sua natali cultum fuisse verosimilli- 
mum apparet, maxime cum jam inde ab hoc sm- 
culo pro patrono etiam primario a Thessalonicen- 
sibus habitus verosimillime fuerit, uti in Adnot. 
lib. 1 Miraculorum cep. 2 subdendis doceba. Dictum 


Neque vero prefatum tronum, ut novum cibe- 
rium conficeretur, destrui fuit necesse. Thessalo- 
nicenses enim cives nec moniti affatim argenti, 
ut novum exstrueretur ciborium, ad archiepisco- 
pum suum tulerunt.Joannis Thessalonicensis verbe, 
quibus hoc postremum loco supra cit. exponitur, 
in compendium ab Anastasio Dibliothecario con- 
tracta, prout apud Mabillonium tom. I Veterum 
Analeclorum, p. "77 ,exstant, hic exhibeo. Sic ba- 
bent : « Dum adhuc (presbyter, cui sese spectas 
dum sanctus Demetrius dederat, et Eusebius ar- 
chiepiscopus) de his loquerentur ad invicem, 
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stiarius advenit dicens : Sancte przsul, ἃ nando, fecere testatam. Non secus porro ütque 


85 Mennas stat ante januam tuam cupiens 
loqui. Dicit ei : Veniat. Veniens predictus 
| obtulit ei 75 libras argenti in adjutorio 
Et deinde venit Joannes, scilicet dulcedo 
»m, offerens ei quadraginta librarum pon- 
enti ; el cives advenientes, prout pote- 
fferebant, ut ciborium restrueretur. Ta- 
structum est opus sipe nominatum meri- 
ti martyris. 

Mque ita sane Thessalonicenses, utpote ad 
quo sacra sancti Demetrii reliquis reve- 
zontegerentur,structuram oblatis a se donis 
ter concurrentes, exzimiam prorsus,qua er- 
5 eniterent, venerationem manifestam fecere. 


antiquum, a Leonio exstructum, novum illud zdi- 
ficium sacrum, aliudve, quod ei eliam postea col- 
lapso, igneve aut aliter destructo substitutum 
fuerit,passim apud Grzcos celeberrimum juxta ac 
decantatissimum exstitit, idque maxime ob asser- 
valum in eo ac cultum, e quo continuo liquor, 
sanandis morbis salutaris,stillabat, sancti martyris 
corpus. Veterum de Demetrii corpore, liquoreque, 
qui ex hoc stillet sanandisque morbis salutaris sit, 
ὃ sequenti tractabo ; unice modo, qua qrzter jam 
adducta de Thessalonicensi Sancti templo,alioque, 
quod ei etiam sacrum, Thessalonica haud multum 
est remotum, notatu digna occurrunt, lectorem 
adliuc edocere est propositum. Ac primo quidem 


ji porro quis, ut de hac melius judicare g Thessalonicense Sancti templum, ut Joannes Ca- 


queal, quale ae quantum, cujusque figurae 
"nificentie opus illud exstiterit, fortassis 
cire aveat, Miraculorum edendorum libri 
apite decimo perlecto, desiderio suo factam 
t satis. Ibi enim in apparitionis, quz Phoca 
, anno 610 e vivis soblato, imperii Orien- 
ibenas moderante,evenit, narratione argen- 
juod in Thessaloniceusi sancli. Demetrii 
i sacrum hujus corpus continere eredebatur, 
m eleganter describitur, idque,cum Phocas 
e post Mauritium, sub quo Eusebius, 
lonicensis archiepiscopus prifatus, sedit, 
0 Orientali prafuerit, non aliud verosimil- 
e dicam indubie, fuerit, quam quod ab hoc 
jessalonicensi erchiepiscopo fuisse exsiru- 
am vidimus. Verum opus hoc, quod alteri 
sto. substitutum ex jam dictis aut seculo 
ombustum verosimillime pariter fuit.Etenim 
anonymus,qui Joaunis Thessalonicensis de 
Demetrii miraculis lucubrationem continua- 
raculorum edendorum lib. 1t, cap. 3, Thes- 
ensem sancti Demetrii ecclesiam flammis 
absumplam refert, idque haud diu post 
3 Thessalonicensis archiepiscopi, verosimil- 
nte annum 690 vita functi, obitum acci- 
non obscure innuit. Jam vero, cum id ita 
in tunc iterum, quod Eusebius, archiepi- 

Thessalonicensis supra dictus, extruerat, 
im fuerit combustum, dubitandum non ap- 


Verum, eisi tunc seu ssculo septimo se- 
it non tantum opus hoc, verum eliam 
, ut jam dictum, Thessalonicense, in quo 
ontinebatur,Saneti nostri templum flammis 
absumptum,non propterea tamen Thessalo- 
es quidquam de sua erga hunc veneratione 
866 videntur. Etenim,ut loco cil.idem acrip- 
nymus docet, combusti templi loco aliud per- 
nagnificum,quod ejus adhuc etate exstabat, 
| qui seu Thessalonicensibus modo singulari 
im subministrante sancto Demetrio, exstru- 
-Qua sane re suam erga Sanctum veneratio. 
on minus, quam antiquam ejus edem or- 


PATROL. Gh. CXVI. 


meniata de Thessalonicensi, quod sseculi decimi 
initio evenit, excidio in Historie Byzantine post 
Theophanem scriptoribus, pag. 326 et seq. testa- 
lum facit, officii. divini, peragi in eo ante istud 
excidium soliti, solemnitate, annueque Demetrii 
festivitatis celebratione maxime effulsit. | 
84. En huc, que scriptor illeibidem suppeditat, 
spectantia verba : « Templa enim, enim, quedam 
(cernuntur)premagna ac munifica varioque ornatu 
pulcherrima, per mediam urbem (Thessalonicen- 
sem nimirum) exstantia ac exposita, veluti com- 
munia Numinis propitialoria; cum primis vero,in- 
terque ea precipuum, omnium effectricis divinse 
et supersubstantialis Verbi Sapientie, itemque 
semper Virginis immaculata ac Deiparse ; nec non 
(cujus supra memini) gloriosissimi priclarique vi- 
ctoris, Demetrii marlyris,ubi divina peregit cerla- 
mina et viclorie palmam reportavit;hac nimirum, 
recurrentibus per anni circulum festorum solem- 
niis,universc multitudinis in se concionem cogen- 
tia,l:etitiam inenarrabilem et spiritale gaudium con- 
venis inferebant. In horum siquidem singulis sacer- 
dotum ordines cleri matriculam implebant,quorum 
opera mysticus cultus resquesacra peragitur;lecto- 
rum item catus, qui concinendis canticis diligen- 
tiam habeant,et alternis versus tinniant, manuum- 
que molibus modulationum sonos disponant ac 
magnam quamdam digneque spectabilem choream 
copstituant:tum effulgente vestium forma spectan- 
tium oculos demulcentes, tum artificiosa Psalmo- 
rum lyra auditum oblectantes, Quid enin: erat, si 
hzc cantica consideres, fabulosus Orpheus, aut 
musa Homerica, aut Sirenum deliramenta, fictio- 
num mendaciis digesta,ut nulla laudum vera ratio 
sit, sed falsi rumores,mortalium genus seducentes 
atque errori inancipanles ? Frustra igilur in his 
Grzci (imo potius, cum ᾽Ἕλληνες, quae vox tam 
ethnieum, quam Graecum signifieat, Grece habea- 
tur, ethnici) crepitantibus buecis sese jactant,qui 
vera rerum scientia careant,vanisque sermonibus 
ipsi sibimelipsis pugnent; nobis vero tum Numen 
verum est, tum ipsum, quod canimus, laudisque 
obsequio frequentamus. » 
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85.Nec tantàm Thessalonicense Sanctitemplum, A lumen concessuses,ad quem quotidie supplices pro 


priusquam civitatis, in qua hoc situm est, memo- 
ratum antea, quod a Joanne Cameniata describitur, 
excidium eveniret, eximia prorsus officii divini so- 
lemnitate, annuaque festi Demetriani, que maxi- 
ma,uti jam recilatis Camenialee verbis intelligi- 
tur, pompa peragebatur, celebratione maxime ef- 
fulsit, verum id non secus ac antiquum a Leontio 
exstructum, quod flammis fuerat absumptum, 
Thessalonicense (adi Photiane verba, num. 
74 recitata) Sancti nostri templum, « commune 
propitiatorium et perfugium » fuit, ad quod tum 
fideles alii, tum vel maxime Thessalonicenses, ut 
opem Sancti in necessitatibus suis implorarent, 
non raro recurrerent. Quam verum id sit, vel sola 


nebis fundens preces, qu& iu rem nostram condu- 
cant, efflagitas. Respice igitur nunc quoque in po- 
puli hujus consilii mentisque inopiam ac spes de- 
positas,orationemque nostram exaudiens,sta libera 
intercessione pro nobis,servis tuis,et ab exspeciata 
nos eversione eripe, ne filii ancilla Agar conira 
nos glorientur,nec dicant,Ubi est defensor eorum! 
Nam vides et ipse, benignissime, nos non in lan- 
ceis, sed in potenti intercessione tua rei summam 
deposuisse, qui et. rursus tu: nos providentis ac 
cure compotes fore speremus.Hzxc vota cum animi 
angore, omnes suppliciter martyri noctu diuque 
offerentes atque lacrymis templi solum rigantes, 
hostium exspectatione suspensi agebamus, eum 


ἃ Joanne Cameniata, dum, qua Thessalonicenses p peccatum nostrum,haud secus ac septum firmissi- 


aliosque, cum Agareni anno 904 Thessaloniez, 
paulo post ab hisce elam expugnalz exciseque, 
imminerent, fecisse,in sopra cit.,qua in Π βίον 8 
Bysanitinc post Theophanem scriptoribus exstat, 
lucubratione,pag.335,memoris prodit, suppeditata 
verba argumento sunt ; sunt autem hzc : « Caete- 
rum variis cogitalionibus distracti ac titubartes, 
per reliquos insequentes dies, quod miseris reli- 
quum est, hoc nos ipsi jam enilimur; uti scilicet, 
quae nemo dicere valeat, divine miserationis vi- 
scera, sanctorumque patrocinia, votis invocemus. 
Quippe venientes ad supra memoretam praeclaro 
decore splendidissimam gloriosissin:i martyris De- 
metrii adem, tum omnes civitatis atcol:, tuin cx 


variis gentibus advena, omnis dignitas atque clas, C 


lamentabilique choro composito, sublato ad m.ar- 
iyrem clamore, patronum nobis fore adversus in- 
gruentem barbarorum minaci ira interitum ac cz»- 
dem, rogabamus. Ostendisti, dicebamur generose 
martyr, defensionis tus: promptam ardoreque ani- 
mi opitulalionem,in multis haud raro periculis, qua 
tuam appeliere urbem, cunctisque adversariorum 
dissolutis insidiis, ab omni immunem noxa ac in- 
teritu conservasti.Ostende nunc quoque, miseran- 
lissime, tuam erga nos imi.ensam curam ; et ne 
glorientur adversum nos gentes barbarz et alie- 
nigenge, qua& Deum ignorant. 

86. «Neque vero dederis domum hauc,quain or- 
bis universus novam morborum officinam medi- 
cam paratumque refugium habet, ab impuris im- 
piisque hominibus profanari, qui nostram subsan- 
nant fidem, cullumque spernunt ac religionem : 
atque hoc unum nobis crimen impingunt, qua su- 
mus in Deum, pietatem; mortemque inmaturam 
comminantur et exitium. Licet enim innuineris di- 
gnis sumus suppliciis, ob ea scelera, quie in terra 
commissinius, huicque ipsi, que ingruit, vaslilati 
ac cladi sumus obnoxii, non tamen alium novimus 
Deum, quam qui te coronavit, in cujus etiam gra- 
tiam divina peregisti ceriamina, quem et mula 
passione clarificasti : cujus etiam inunere multo- 
rum iniraculorum gratiam consecutus es,nobisque 
murus firmus inconcussumque fuicimentum ac co- 


mum ex adverso obstaret, atque martyris inter- 
cessionem cassam redderet, ne divinam nobis 
benignitatem proprio numine conciliaret. » 
81.Porro Thessalonicensem civitatem,cum anno 
904 ab Agarenis, ut jam docui, fuisset expugnatis, 
haud diu admodum in polostate sua hi tengere ; 
mense enim nondum integro,uli e Joanne Came- 
niata intelligitur, excidio, quod expugnationem 
proxime excepit, fuerat deleta, cum deserendam 
illam duxere, reque etiam ipsa deseruere. Ac tum 
quidem statim instaurari celeberrima civitas copil, 
nec, quin tum pariler stalim, ut insigne, quod 
barbaris profanatum fuerat, Demetrii templum 
pristino decori resütueretur, laboratum ἃ Sancli 
amantibus fuerit, dubitandum apparet, Utut εἰ, 
istud equidem s&dificium sacrum, non secus atqw 
ante, a fidelibus, ad Sancti opem recurrentibus, 
frequentatum fuit. ld e publico quod inter Inne- 
centii tertii epistolas, anpo 1689 Parisiis a Ste- 
phano Baluzio vulgatas, libri xv epistolae 84 exstal 
insertum,instrutuento fas est colligere ; quod pre 
inde, cum praterea et Alia nonnulla ad Sanctum 
Thessalonicenseque ejus templum spectantia edo- 
ceat, integrum huc transcribo. Verum, ut qua ia 
hoc traduutur facilius intelligantur, pauca adhuc, 
antequam id faciam, premittenda sunt. Lalini, 
sieculi tertii decimi initio Constantinopoli in pote- 
statem suam redacta, Thessalonicam etiam sube- 
gerunt; tunc autem Thessalonicense sancti Deme 
trii templum Hierosolymitanis sancti Sepulcri 
canonicis regularibus fuit concessum. Verum 
hosce inter et Thessalonicensem archiepiscopum, 
qui in sancti Demetrii ecclesiam bonaque ad has 
spectantia jus aliquod sibi competere contende- 
bat, lis brevi exorta est, que tandem expressis i 
insurumento supra laudato conditionibus, quas δὲ 
ponlificem approbandas misere, hicque cit. epist 
84 approbavit, fuit. dirempta. En nunc illad: 
« Sanctissimo Patri et domino Innoceniio Dé 
gratia sacrosancta el universalis Ecclesie summe 
Pontilici ἃ. ejusdem patientia el vestra Thesssle- 
nicensis Ecclesi: minister, licet indignus,se ipsum 
ad pedes cum obedientia filiali. Cum propter schi- 
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ras, seculi et ipse quinti decimi scriptor de oleo A lonice templum a Christianis modo visitelur. 


seu unguento, mirifice adhuc :elate sua e sancti 
Demetrii tumulo scaturiente, commemorat. Nec 
est, cur quisquam, an non saltem ab anno 1129 
celeberrimum illud Sancti nostri in hac urbe tem- 
plum a Thessalonicensibus Grecisque aliis fre- 
quentari desierit, idcirco subdubitet, quod anno 
illo expugnataexcisaquea Turcis Thessalonica fue- 
rit. Tunc enim Christianis, ut Joannes Ánagnosta 
in lucubratione laudata num.18 testatur, duo dun- 
taxat templa, quorum alterum Deipara, alterum 
Procursori Domini sacrum erat, fuere erepta. Αἱ 
vero,sciscitabere, an etiam biennio circiter trien- 
niove post dicatam Demetrio edem Christianis per 
Turcos eripi haud contigit? ld sane ita habere 


93. Verum non omnis propterea apud Thessalo- 
nicenses Sancti veneratio interiit, uti ex jam nunc 
dicendis patescel. Inter ecclesias, iis per Turcos 
ereptas, etjam exstitit metropolitana seu primaria 
basilica,:tern: Dei Sapientie, uti ex Joannis G- 
meniate verbis, num. 84 datis, aliisque in supra 
huc transcripto instrumento publico num.88 cos- 
tentis facile intelliges, consecrata; hujus antem 
loco Thessalonicenses, ut videtur, ecclesiam me- 
tropolilanam seu primariam aliam exstruxere, 
eamque, quod, eorum erga Sanctum nostrum τὸ- 
neralionem penitus haud interiisse,argumento esl, 
sancto Demetrio consecravere. Certe, primariam 
modo Thessalonice ecclesiam sancti Demetrii no- 


aut videlur. Etsi enim tunc hi, jubente Amurathe g mine consecratam esse,Lequienus,cui et alii scri- 


II, imperatore suo, omnia fere Christianorum tem- 
pla,utiidem Anagnosla num.20 docet,occuparint, 
horum tamen quatuor illis adhuc fuere relicta ; 
hec autem inter sancti Demetrii templum exstitis- 
se videtur. 

92. Ducas enim, Michaelis Ducs nepos,ex im- 


ptores cousonant, in Oriente Christiano, tom. Il, 
c0l.27, affirmat ; hanc autem :ssdem sacram ab an- 
tiqua sepissime supra memorata, cum hzc modo 
ex dictis in fanum Turcicum sil conversa, esse dis- 
üinctlam, dubitandum non est. Ceterum ut ad 
aliud, quod hic adhuc memorandum restat, jan 


peratoria Ducarum familia oriundus, qui et ipse tandem progrediar,e singulari Thessalonicensium 
seculo quinto decimo floruil, remque proinde in sanctam Demetrium veneratione altera adhur, 
optime habere perspectam potuit, in Byzantina ἃ non quidem Thessalonice,sed tamen haud proeul 
᾿ς secontexta Historia, cap. 29, sic scribit: : Pre-  abhac civitate edes sacra, uti Miraculorum edes- 
cipua monasteria, quorum fama celebris ubique dorum libri terlii caput quartum, tempore tames, 
erat,qua religioni (Mahomelans nimirum Amura- quod id factum fuerit, non expresso, fidem facil, 
thes) templa, prater insignis martyris Demetrii olim etiam exstabat. Atque hec quidem ad fontem, 
tedes consecravit.Quamvis enim id ingressus tem- cujus aquis qui sese, sancto Demetrio invocat, 
plum suis manibus arietem immolasset, Deumque (, abluerent, sanitatem amissam (adi loco cit. Mire- 
precatus esset, Christianis tamen restitui postea cu/a edenda) non raro recuperabant,erant exstrs- 
jussit. Ornamentum vero sepulcri et memorie cta, multumque a Christianis, cum rerum adhe 
martyris, templi et adytorum quodcunque erat, Thessalonice hi potirentur, solebat frequentari ; 
Turci furati sunt, parietibus nudis solummodo re- verum anne pius quoque mos hic,sacro illo loco 
lictis. » Mic autem scriptor, ne cum Joanne Ana- Turcis forte pariter occupalo, abrogatus modo 
gnosta, qui duo tantum, ut jam docui,Christianis penitus non sit, compertum haud babeo. 


templa proxime ab expugnata Thessalonica fuisse 
erepta, tradil,pugnare sit dicendus,de monasteriis, 
quis prater sacras sancli Demetrii 8465, religioni 
su: templa Amurathes bienniocirciter aut triennio 
post expugnstam Thessalonicam consecravit,debet 
intelligi. Quod cum ita sit, nec tunc Thessaloni- 
cense Demetrii templum Christianis fuisse ereptum, 
certum apparel ; ut proinde sacrum illum locum 
deinceps, non secus ac ante, Thessalonicenses alii- 
que verosimillime frequentarint. Verum aune ho- 
dieque facere id hisce iutegrum est? In mosqueam 
seu fanum Turcicum modo esse conversum Thes- 
salonicense sancti Demetrii templum,Martiniereus 
in Dictionario Geographico, paucis eliam, quam 
insigne illud fuerit, tradens, ad nomen Satonicki, 
quo modo Thessalonica appellatur,e Coronellii hi- 
storicis ac geographicis monumentlis,scriptoque a 
Paulo Luca ltínerario docet, nec quidquam, unde 
res hzec,licet interim, quandonam gesta sit, haud 
inveniam, vocetur in dubium,occurrit ; quare du- 
bitandum non est, quin sane multo minus, quam 
quondam soluerit,exstructum olim Sancto Thessa- 


ἃ VIII.Quandonam primum prodigiosum ungue 
tum e Sanctá seu tumulo seu. corpore atillart 
inceperil, el quid praterea de sacro hoc pi- 
gnore sil credenaum. 

94. Quin prodigiosum unguentum e Thessaloni- 
censi sancti Demetrii sepulcro antiquitus, stupendo 
miraculo sancti Demetrii meritis ascripto, scalu- 
rierit, dubitandum non est. Id enim testatum [2- 
ciunt scriptores non pauci, qui, cum rem ant 
suismet oculis conspexerint aul certe e testibus 
fide dignis audierint, suspecti nubis hic esse non 
debent. Verum a quo tempore miraculum illud pri- 
mum inceperit,haud que indubitatum est, uti ne 
quandonam circiter Sancli nostri corpus, ad qued 
prodigium istud evenit, detegi contigerit. Duo id- 
circo hzc capita presenti ὃ examinare statui, uli 
etiam alia nonnulla, qua ad sacrum illud pignos 
speclant lectorumque edoceri convenit. Verun 
anlequam id faciam, precipua scriptorum antiquo- 
rum, qui de prodigioso sancti Demetrii unguento, 
morbis sanandis salutari, loquuntur, in medium 
proferre, ducto ab antiquioribus initio, hic lubel, 
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'S Cameniala, qui seculo decimo floruit, A datis scriptorem alium, omnium fusissime de un- 


sque Thessalonicensis per Agarenos anno 
isidionem expugnationemque ac excidium 
»sit, pag. 184 editionis Coloniensis, anno 
acta, sanctum Demetrium appellat inyro- 
, Ma unguentum. quod Grece μυρὸν vo- 
ex ejus seu corpore seu tumulo saltem sca- 
Grace βλύζειν, non obscure signficans. 

Joannes Scylitzes, qui seculo xi floruit, in 
le Paphlagone oleum seu unguen!um e sancti 
rii sepulcro scaturire diserte affirmat. Nec id 
clare Anna Comnena, qux szculo duode- 
laruit, resque a patre suo, Alexio Comneno, 
estas, lacubratione a se contexia, quam 
dem inscripsit, ad posteritatem transmisit, 


guento seu oleo, quod e sancti Demetrii corpore 
seu tumulo prodigiose stillavit, locutum, adjun- 
gam, Joannes Anagnosta, supra adhuc laudatus 
seculi xv scriptor Graecus, qui Thessalonica, 
patri: sus, anno 4429 a Turcis obsessa expugna- 
laeque,excidium litteris complexusest,in opusculo, 
quod ad luctuosum illum eventum, cuiipsemet pre- 
sens in'erfuerat,describendum concinnavit, quod- 
quein Leonis Allatii Symmictorum libro posteriori 
typis vulgatum exstat, pag. 355 et seqq., cum jam 
antea in eodem opusculo pag. 397 μυροδλύτου͵ id 
ect, myroblyte seu unguentum stillantis. titulo 
Sanctum ornasset, ita e Leonis Allatii interpreta- 
tione memorie prodit: « Quid porro diceres de 


iui operis lib. 1, pag. 60 memoriz prodit, pg nostri tropzalis οἱ martyris (Demetrii videlicet) 


lem scribens : « In quo (urbe Thessaloni- 
jimirum) praeclarum templum in nomine 
martyris Demetrii exstructum visitur : ubi 
uentum ex venerabili ejus loculo scaturiens 
as quotidie curationes operatur in iis qui 
ie accedunt, » Nicetas Chaniates, qui anno 
itam cum morte commutavit, in Annalibus 
nscriptis scelera a Siculis Thessalonics, 
vitatem hanc anno 1185 expugnassenl com- 
'raphice describens, ea simul prodil, e qui- 
nc etiam unguentum seu oleum e sancti 
rii sepulero maxima copia ebulliisse, mani- 
fit. Ita enim ibidem in Andronico Comneno 
num. 9, babet : « Nec editis per eos mira- 
ovebantur,quibus Christus eos remuneratur, 
suis membris ipsi honorem habuerunt ; ut 
ilum, quod ex celeberrimi martyris Deme- 
numento ebullit,cadis et lebetibus haustum, 
; piscium infunderent, eo calceamenta un- 
, eL ad estera ministeria, quibus oleum usui 
nere et nequiter obuterentur. Id vero, ut e 
inexhauslo prodiens, aut ex abysso scalu- 
copiosius affluebat, et nova ratione exunda- 
; el barbari unum id mirarentur, et gratia 
| divinitus concessa obstupescerent. » 

Joannes Cantacuzenus, qui, abdicatis anno 
mperii fascibus, rerum a se aliisque gesta- 
istoria conscribenda senectutem transegit, 
nati a se hujus operis lib. 1, cap. 59, item- 
|, Iii, cap. 9 μυροδλύτου͵ Latine myroblyte,id 
um seu unguenium scalurientis slilluntisve 
sanctum Demetrium, dum de Thessaloni- 
hujus seu templo seu conditerio mentionem 
condecorat. Idem etiam faciunt preter 
xm Comenialam supra jam memoratum 
res Greci alii non pauci, ita tamen, ut 
inter etiam sint, qui, quamvis quidem San- 
non μυροδλύτου seu fayroblita, μυροδλήτου 
minus, quod eodem recidit, seu myrobleta, 
, oleum seu unguentum emittentis titulo, 
1clatione a vocibus Grecis μυρὸν, oleum seu 
ntum, et βάλλειν, mittere seu emillere, de- 
, afficiaut, Ceterum ut scriptoribus jam lau- 


myrothecio ? » 


97. « Neque illud immotum neque imperturba- 
tum furoris exsuperantia conservarunt, qui contra 
nos veluti bestie immansuete sevierant ; non 
eamdem tamen ob causam, ob quam alia antiqui- 
lus per nos sepulcra exstructa reserata sunt et 
dijecta, et cadaverum reliquis, in eis jacentes, 
super terram disperse : in illis enim Turca pecu- 
nias a civibus repositas, causa jam preenarrata, 
reperere, proptereaque fere omnia et reserarunt 
el subverterunt ; at hic duplici de causa tum pro- 
pter ex non parvo auro et argento et lapidibus 
pretiosis nec non et gemmis circa illud compo- 
situm ornatum, lum propter sanitatem exhibens 


C divinum unguentum. Nonnulli enim ornatus tan- 


tum gratia illud despoliarunt; alii, nobis unguento- 
rum affluentiam invidentes, et que inde subsequi- 
tur, sanitate nos private cupientes, ut in posterum 
illa nobis medicina, cum opus esset, nulla suppe- 
terel.Quapropter superstratis marmoribus disjec- 
tis, unguenta non levi nisu exhauriunt, et sacrum 
divinumque martyris corpus expromere conantur. 
Opinabantur siquidem propositum cousequi, nos- 
que unguentorum inexhaustorum in orbitatem re- 
digere. Verumtamen, quem sibitemere proposuerat 
eorum libido, finem non habuit. Per pluresitaque 
dies ambabus manibus unguentum exhauriebatur, 
et quibusdam plane ridiculum videbatur ; at, qui 
plus aliis sapiebant, cure erat illud in patriam 
perducere, et cum reverentia religioneque con- 
trectare. Nam ab expertis audiverant, ad quosli- 
bet morbos medicinalibus ipsis pharmacis multo 
efficacius esse. Nihilominus unguentorum fontem 
non potuere neque exsiccare, neque exinanire, 
quamvis id contentiosius multumque per tempus 
niterentur, et merito... nequeenim humana exa- 
quant, que Deus dignis elargitur, sicuti nec 1185 
dem terminis subjacent. 


98. Atque hzc sunt precipua, que in medium 
hic adJucendo dui, scriptorum de unguenlo seu 
oleo, quod e Sancti seu corpore seu tumulo stilla- 
vit, testimonia; nemo autem, quanturm opinor,est, 
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passimque hoc prodigium,ut supra huc transcripta A nostri seu tumulo seü corpore vel Joannis Thes- 
Joannis Stauracii verba suadent, habebatur com-  salonicensis xiale, vel etiam ante hanc scaturiis- 
perium. Verum locum,quo Sanctus in Thessaloni- se, in animum haud possum inducere. 
censi sua ecclesia jaceret reconditus, Justiniani 104.At vero, inquies,Joannes Thessalonicensis 
telate, seu cum hic reliquiarum sancti Demetrii Miraculorum edendorum lib. 1, ea suppeditat, e 
partem sibi postulavit, notum non fuisse apparet. quibus jam inde a scriptoris hujus etate, imo 
102. Ita autumo, primo quidem, quia.dum Eu- eliam ante hanc oleum seu unguentum e Sancti 
sebius, Thessalonicensis archiepiscopus, humum a nostri corpore scaturiisse apparet. Etenim ibidem 
quibusdam ad Demetrii corpus quasrendum tenta- — cap.1,sub finem, Marianum qui, quemadmodum e 
tam fuisse,in epistola plus semeljam laudata nar- supra dictis liquet,diu ante Joannem Thessaloni- 
rat, id, non eo loco, quo sacrum Sancli corpus censem floruit,ita sancto Demetrio loquentem seu 
jacebat, sed quo jacere putabatur, factum fuisse potius hujus pro sanitate recuperanda auxilium 
affirmat; deinde vero quia ne quidem Joannis implorantem inducit: Τὴν δεδωρημένην σοι χάριν 
Thessalonicensis archiepiscopi sepissime supra ὑπ᾽ αὐτοῦ τῶν ἰχμάτων ἔχχεον εἰς ἐμέ" ac paulo 
laudati, qui lamen post Eusebium floruit, etate post : ἔκχεον &x' ἐμὲ τὴν ἐλεημοσύνην cou καὶ τὰ 
determinatus locus,quo Sanctus jaceret, notus ex- p οἰχτείρμονά σου ἰάματα. Ad hec. eodem Miíraculo- 
stitit in ecclesia, nomini ejus Tbessalonice sacra, rum libro cap. 4 ita de Demetrio initio scribit : 
uti ipsemet scriptor illelib. 1 Miraculorum, cap.S9, Οὐ σωμάτων δὲ μόνον ἰάμασιν ὁ καλλίνικος οὗτος 
fidem facit. Verba ejus, e quibus simul, Sapcti ἐναμδλύνεται μάρτυς, ἀλλὰ xal, etc. Fateor, isthaec 
conditorium seu locum,quo hic in Thesaalonicensi locis citatis Jcannes Thessalonicensis commemo- 
sua ecclesia jaceret reconditus, Eusebio archiepi- rat; verum e textibus adductis, jam inde a Joannis 
scopo Thessalonicensem sedem occupante,notum — Thessalonicensis etate autetiam ante illam unguen: 
etiam non fuisse,luculentius patescet,huc e Grecis tum seu oleum, sanandis morbis salutare,e sancti 
facta a me Latina transcribo. Sic habent : « Quo-  Demetriiseu corpore seu tumulo scaturiisse, con- 
niam autem semper quidem, maxime autem idolo- cludendum non videtur. Cum enim vox Greca 
latrie tempore,qui civitatem hanc Deo dilectam in- ἴαμα non tantum medicamentum, verum etiam 
coluerunt, Christiani accurati constantissimique  medicarnenti etfectum seu sanutionem significet, 
martyrum amalores fuerunt,pra metu, ne sancto- prior ex adductis tribus testibus hoc modo, « Do- 
rum, martyrio coronstorum,corpora idolelatrarum . natam tibi ab eodem curationem gratiam super 
furori commiterentur, tacite illa ac mysteriose in me effunde, » secundus isto, « Effunde super me 
terra absconderunt,adeo ut usque in presenstem- — misericordiam tuam,commiserantesque tuas sana- 
pus ex iis qui martyrium in hac subierunt,nullius Ü tiones, » ac tertius denique sequenti, « Non so- 
prorsus, pr:terquam celeberrime ac sanctissime lum autem corporum sanationibus martyr ille, 
virginis Matronee,sacrum conditorium, quo depo- pulchris victoriis condecoratus, abundat,sed et, » 


siti fuerunt, noscatur. » 

103. Jam vero,cum usque ad Joannis Thessalo- 
nicensis statem, quo determinato ecclesie suse 
loco Sanctus noster jaceret reconditus, Thessalo- 
nice etiam, uti recitata scriptoris hujus verba 
fidem faciunt, ignorstum omnino fuerit,qua ratione, 
vel jam tum, vel etiam antea ex illius seu tumulo 
seu corpore unguentum 868 oleum,morbis sanan- 
dis salutare, scaturiisse, resciri certo polest ? Àn 
forsan vel e traditione, ab ipsa Joannis Thessalo- 
nicensis zetate aut etiam citius incepta,vel e docu- 
mentis seu scripto seu aliter ab iis, qui vel ipsi- 


elc., in linguam Latinam convertitur. 

105. Nec, etai vocabulum Gra&cum ἴαμα idem 
prorsus quod vocabulum Latinum medicamen seu 
medela, in. allatis textibus significare, tantisper 
etiam dederimus, consectarium propterea erit, ut 
Joannes Thessalonicensis miraculum unguenti seu 
olei, e Sancti tumulo scaturientis, iis indicatum 
certo voluerit.Qaidni enim per medicamina, tum 
in duobus textibus prioribus,tum etiam in poste- 
riori, ipsam sancli Demetrii intercessionem, seu 
potius suppetias, Sancti patrocinio aut ferendas 
aut eliam reipsa miseris sepius allatas,intellexisse 


met eadem Joannis Thessalonicensis state aut D possit? Alterutro sane e jam assignatis modis aut 


citius etiam floruissent,vel rem a majoribus audi- 
vissent, al posteritalem transmissis ? Verum qui 
vel traditio vel documen(a, quibus, e sancti De- 
metrii corpore unguentum jam inde a Joannis 
Thessalonicensis eate, citiusque etiam stillasse, 
habeatur compertum, suam queapt tempore isto 
traxisse originem,si tum determinatus,quo sacrum 
illud pignus jaceret reconditum, locus omnino, 
qualem illum exstitisse Joannes Thessalonicen- 
sis prodit, ignotus exstiterit? Id enimvero captu 
admodum difficile mihi apparet,oleumque proinde 
seuunguentum, morbis sanandis salutare,e Sancti 


saltem alio, quo unguenti Sancti corpore scatu- 
rientis prodigium haud astruitur, tres supra da- 
los Joannis Thessalonicensis lextus explanandos 
esse, vel ex eo liquet,quod, cum hic scriptor,quo 
Sanctus noster ecclesia sus Thessalonicensis loco 
jacuerit recouditus, ignorarit, unguentum ex ejus 
corpore scaturiisse,exploratum etiam verosimilli- 
me baud habuerit, hujusque proinde prodigii in 
allatis textibus mentionem haud fecerit, imo etiam 
ne facere quidem potuerit. Atque ita, omnibus, 
quie jam dixi, expensis, nondum sane Joannis 
Thessalonicensis &tate,nednm anteillam,unguen 
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SUPPLEMENTUM. 


ur 


tum seu oleum e Sancti seu tumulo, seu corpore A alteramque ab anonymo,qui Metaphrasti preluxit, 


stillasse, verosimillimum, ne dicam indubitatum, 
apparet. Verum quo tandem ergo tempore prodi- 
gium istud primum cepisse statuemus ὃ Thessa- 
lonicense Demetrii templum haud dudum post 
Joannis Thessalonicensis obitum seu szeceulo septimo 
eenescenle flammis fuisse absumptum aliudque 
ejus loco fuisse exstruetum, supra vidimus. Quid 
si ergo, cura novum istud aedificium erigeretur, 
terraque hunc in finem variis locis effoderetur, el 
primum tunc sacrum Demetrii corpus fucrit in- 
ventum seu detectum,et oleum simul seu uuguen- 
tum, sanandis morbis salutare, ex eo scaturire 
inceperit ? 

106. [d sane mihi haud prorsus vero apparet 


conscriptam,Leontius, lllyriei sub ssecoli quinti.ut 
ex supra dictis apparet, initium prsefectus, Thes- 
salonica, cum jam in hac civitate ecclesiam sanclo 
Demetrio exstruxisset, Sirmium petiturus, partea 
quampiam e sacrosancti martyris corpore sialue- 
rat accipere,fuitque ab hoc proposito perSanetunm, 
in somnis sibi apparentem,abstractus. Fateor, si 
babel. Verum locum determinatum. quo sacrua 
Sancii nostri corpus jaceret, Leontio cognilum 
fuisse,certum inde esse haud potest : prseterquam 
enim quod illud Leontii consilium in Anaslasiass 
et Photianis Sancti Actis non memoretur, id sibi 
etiam Leontius, utut locum, quo sacrum pignos 
jaceret, nondum tunc nosset, eumque duntasal a 


absimile, pro certo tamen vel idcirco habere non g sese, fossione facia, inventum iri, speraret, pro- 


ausim, quod auctor anonymus, qui Joannis Thes- 
salonicensis de Demetrii miraculis lucubrationem 
continuavit, seculoque,ut supra docui, vel octavo 
senescente, vel nono ineunte floruit, nullam us- 
piam in miraculis, Sancli nostri patrocinio pa- 
tralis, quee narrat, unguenti ex ejus seu tumulo 
seu corpore prodigiose scaturienlis mentionem 
faciat. Sancli quidem templum lucubrationis 508 
seu Miraculorum edendorum, lib. 11, cap. 3,vocat 
ἰαματοφόρον; verum cum voeahulum ἴαμα sana- 
lionem sque quam medicamen, uti jam supra 
docui,significare queal, sane ex attributo per lau- 
datum scriptorem anonymum Thessalonicensi 
sancli Demetrii ecclesie epitheto ἰαματοφόρος, 


positum potuit habere. Utut sit, Joanni Thessalo- 
nicensi polius, quam Metaphraste et anonymo, e 
quo hic sua desumpsit,Demetrii biographo, stan- 
dum est, Sanctique proinde, quidquid etiam b 
scribant, corpus non prius, quam szeculo septimo 
senescente, aut sequentis initio fuisse detectum, 
in animum induco. Átque id tunc quidem verssi- 
militer duntaxat, cerlo autem,uti ex supra dictis 
pronum est colligere, non serius quam szeule 
nono factum fuit. 

108. Verum anne, ut ad aliud jam progredia, 
sacrum istud pignus in ecclesia Sancto sacra penes 
Thessslonicenses semper deinceps mensit ? In Yiu 
sancii Lietberüi, Cameracensis et Atrebatensis epi 


utpote quod tam id,quod sanationem, quam quod ς scopi, ad 23 Junii diem,quo hic colitur, in opert 


medicamen seu medelam affert,significare notum 
sit,argui non potesl, vel obscuram ipsum unguenti 
e Sancti tumulo prodigiose scaturientis mentio- 
nem facere voluisse. Quod cum ita sil, oleum e 
Sancti tumulo jam inde a saeculo octavo ineunte 
aut etiam senescente seplimo prodigiose stillare 
coepisse, utcunque quidem verosimile, neutiquam 
tamen est certum atque indubitatum. linc porro 
simulque ex aliis, que e Joanne Cameniata supra 
disserui, jam fluit, ut cerlo. quidem jam inde a 
seculo nono, fortassis autem duntaxat jam inde 
eliam a szeculo octavo aut septimo unguentum seu 
oleum, sanandis morbis salulare, e sancti Deme- 
trii seu corpore seu tumulo prodigiose stillarit. 
Alque haoc jam de magno isto continuoque inira - 
culo disseruisse sufficial ; nunc, quoniam de De- 
metrii corpore mentio haud infrequens ὃ preesenti 
facta est, nonnulla adhuc, qua de hoc dicenda 
restant, hiceliam, ne que conjuncta quodammodo 
sunl,sejunctim tractentur, expediri est consonum. 

107.Àc primo quidem sacrum illud pignus, cum 
determinatus, quo in dicata Saneto Thessaloni- 
censi ecclesia jaceret reconditum, locus dudum 
fuisset incognitus, delectum non prius, quai sz- 
culo septimo senoscente aut sequentis initio fuisse, 
vel e solo num.102 huc transcripto Joannis Thies- 
salonicensis testimonio palam est. Al vero, in- 
quies, secundum Meltaphrasticam Sancti Passionem, 


nostro vulgata, cap. 5, quo Sancii hujus episcek 
iter Hierosolymitanum describitur, lucubratiuncala 
illius auctor Radulphus ita memorie prodit : ds 
gressus (Lietberlus nempe) Dalmatiam, locisque 
peragratis, in quibus olim Diocletianus thermas 
edificando diversa mortis intulerat supplicia Chrisü 
martyribus, cursum vertit Isauriam versus. Quan 
preteriens devenit Corinthum, illicque audien: 
Demetrii sancti, inter martyres praeclari, corpes 
quiescere,sepulcrum ejus expetiit, toLoque mentis 
affectu meritis ipsius divinum auxilium quaerit. : 
Sancius Lietbertus, Cameracensis atque Atrebaten- 
sis episcopus, sseculo undecimo, utpote anno 1076, 
uti apud nos ad dictum Junii diem videre licel, e 
vivis sublatus, floruit; quare, si verbis recitatis 
vera memorel Radulphus,totumque sancti Deme- 
trii corpus intellectum voluerit, necesse est, ut id 
seculo undecimo non amplius Thessalonicz quie- 
verit, sed iade aut hocipso seculo aut etiain cilius 
Corinthum, ubi id sanctus Lietbertus visitarit 
fuerit translatum. Verum Henschenius noster, ia 
suis in recitata Radulphi verba Adnotauis aliquam 
auctoris hujus,qui preterea Diocletianum,rmarty- 
ribus labore macerandis intentum, thermas i1 
Dalmatia exstruxisse,perperam sane (neque enin 
ille id ibi,sed Roma fecit) memoriz prodit, circ 
loca in textu huc transcripto indicata, ignoras- 
tiam suspicatus, fueritne sancti Demetrii corpus 
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salonica, quain orbe, quod ex eo unguentum A appareat. Parisiis in parva ecclesia,qu:e sancti Dio- 
cum scaluriret, magno populorum concursu nysii De Passu ditur, postque ecclesiam sanctis- 
rabatur, Corinthum translatum, disquisitum — sime Dei Genitrici ibidem sacram, sita est, sacras 
. hunc 8 Octobris diem, promisit. quasdam, quas sancti Demetrii, ibidem ex infra 
. Ut itaque fldem ab eo datam liberem, slmul- dicendis culti,esse contendunt,reliquias asservari, 
juam inerito, an in assignando, quo sanctus  Bailletus, tom. III Vitarum, cpl. 115,affirmat;ve- 
rius sancli Demetrii corpus visitavit, loco rum cum hic scriptor dubitantis duntaxat in modum 
lpbus hallucinatus haud sit,in Adnotatis su- de re isthac ibidem loquatur, nedum quidquam, 
tt. dubitarit, ostendam, lectori in memoriam — quo eam stabiliat, in medium, si delatum ibidem 
o, quod num. 87 et tribus seqq. integrum — Demetrio cultuin exceperis, adducat, alio mihi, ut 
'anscripsi, instrumentum publicum. In hoc sancti Demetrii reliquias postseeculum undecimum 
, quod, ut ibidem docui, seculi tertii decimi 8ut etiam citius cum aliis ecclesiis fuisse comma- 
datum indubie fuit, corpus sancti Demetrii nicatas, verosimile utcunque efficiam, recurren- 
adhuc, cem id daretur, Thessalonice in ec- dum est. Sex sanctorum corpora, videlicet Theo- 
, huic sacra, fuisse asservatum, non obscure dori, Demetrii et Georgii martyrum, Floris, Basilii 
wur : quod cum ita sit, nec quidquam, quo, et Salomonis Hungarie regis confessorum, sub 
ti instrumenti fides elevetur, possit afferri, particulariecclesie cathedralis altari Pole in Istria 
'um enimvero sacrum illud pignusjam indea anno 1653 fuisse inventa, apud nos tom. VII Se- 


o undecimo,quo visitatum a sancto Lietberto  ptembris in historico de D. Salomone,e rege Hun- 


orinthum Thessalonica fuisse translatum, 
dixerit, nisi furte simul, quod tamen futurum 
reor, fuisse illud, cum Corinthi aliquandiu 
undecimo et forte etiam sequenti jacuisset, 
alonicam inde iterum reveclum, voluerit 
re. Αἱ vero, inquies, si res ita habeat, non 
n,num Radulphusin assignando,quo sanctus 
rius sacrum sancti Demetrii corpus venera- 
l, loco errarit,smbiguendum apparet, verum 
reipsa illum hac in re essehallucinatum,in- 
tum videtur. Fateor, ita omnino apparet,nisi 


gari eremita, pag. 840, e documentis authenticis 
probatur,sequentique pag proferturetiam instru- 
menlum publicum, e quo, sex illa corpora sub al- 
lari illo a D. Michaele Ursino, episcopo Polensi, 
anno 1487 fuisse deposita, indubitatum sit. 

111. Cum autem Demetrius martyr, in. monu- 
menlis illis memoratus, duobus aliis martyribus 
celeberrimis, Theodoro scilicet die 7 Februarii, 
et Georgio die 23 Aprilis cultu ecclesiastico affe- 
elis, jungatur, hique arbo, uti, que de iisdem 
ad duos dies illos diseruimus, commonstrant, 


$ Scriptor, non te integro sancti Demetrii pro Christianorum in bello patronis seu propu- 
*e,quod Corinthi a sancto Lietberlo visitatum C gnatoribus, non secus ac sanctus noster Thessa- 
sed de illius parte loqui voluerit; illum àu-  lonicensis martyr Demetrius, soleant haberi, non 


ion de sacri corporis porte tantum, quam 
rtus Corinthi veneratus fuerit,loqui volaisse, 
tius Corinthium pro Thessalonica per erro- 
ccepisse, verosimillius vel idcirco reor,quod 
rium, Hierosolymam petentem, ex Bulgaria 
maliam,inde iu [sauriam, tum Corinthum ac 
n Laodiceam esse profectum,commeznoret ; 
ode autem iter ex Bulgaria Thessalonicam 
Ὃ, alque inde e portu aptissimo in Syriam 
em maritimam Laodiceem navigare potue- 
| jam ante me in Adnotatis supra memo- 
liam observavit Henschenius. 

.Atque hinc jam consectarium est,ut Radul- 


de alio sancto Demetrio martyre, quam de hoc 
nosiro, in laudalis rronumenlis fieri sermonem, 
sat. verosimile apparet. Quod cum ita sit, sacras 
Sancli nostri reliquias Pole in Istria asservari, 
aut saltem tempore in documentis prefatis notato 
fuisse asservatas, sal pariler verosimile videtur. 
Verum integrumne has sancti corpus, an hujus 
duntaxat partem fuisse dicemus ? Cum non raro, 
imo frequentissime, fiat, ut reliquise, quie partem 
duntaxat corporis Sancti. cujuspiam constituunt, 
corporis nomine,etiam in documentis authenticis, 
veniant, nec quidquam, quod integrum Sancti 
Dostri corpus Thessalonica unquam alio fuisse 


idati, qui sancti Lietberti Vitam,ac nomina- D delatuin, suadeat, uspiam invenire licuerit, vero- 


rejus Hierosolymitanum descripsit,testimo- 
ieutiquam sufficiat , ut Corinthi, cum sanctus 
scopus Hierosolymam peteret, vel partem 
luntaxat corporis sancti Demetrii exstitisse 
ius. Verum num post saltem sacro hujusmodi 
e civitas illa fuit ditata?Id ego,utut e nullo 
s documento effürmeri queat,indubitanter ta- 
egare non ausim, maxime quod post szcu- 
idecimum, quo sanctus Lietberlus Hieroso- 
petiit, aut forte etiam citius, aliquas saltem 
Demetrii reliquias fuisse distractas seu cum 
:lesiis communicalas,ex jam nunc dicendis 


similius videtur eos qui dccumeuta supra memo- 
rata condidere, partem ,corporis sancti Demetrii, 
ibtdem memorati, seu, ut verosimile ex dictis 
apparet, nostri, pro integro ejusdem corpore acci- 
pere. idem porro de Gelenio, qui in Colonia sup- 
plice, Auclarii num.4, p. 164, Sigebergensi Bene- 
dictiporum cenobio sancti Demetrii corpus atri - 
buit, pati de causa, si forte ibidem de Sancto 
nostro sermo sil, dicendum videtur, uli e de 
quibuscunque seu scriptoribus seu documentis 
aliis, in quibus Sancli nos:ri corpus determinato 
cuiquam loco sacro ascribitur, 
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stet, ul anpra observatum est, ad sancti. Petri 
sbeunt, oli. patriarcha sacratum: ingreditur, et 
J (*t preces. Mdemnes petacias, psalie tropsrium 
incipiunt, l'atrisrcha deinde ex sacrsrio. sanctum 
F.vangelium manu tenens, aJ portas imperstoriag 
' jusdem oratorii procedit aubliacono crucem pro- 
' essionslem preferente, Domim: cereos a prispo- 
itis accipiunt, terque yenu. flexo, ad Deum pre- 
rantur, tune. Evangelium οἱ crucem | osculantur, 
et diacono incensante, imperaler, patriarchin. in- 
n'xus, e templo egreditur. Observanduti quoque 
est, pompa ἃ Sancli. l'etri procedente, cuntores 


Origmum Conslantinoolitamarumm scrip 
queinadimiodum laudalus Bandures in Pr 
tomo isti, opera pplissimum antea inedita: 
ctenti, a »e prainissa,dccet, saeculo duodt 
mediai circiler sui partem provecto floruii 
sui part. 11, num. 68 εἰς scribit: « Saneti I 
sideim,quse supra muros exstat, Bardas Cae 
ficavit, avunculus Michaelis, quem interfe 
lius apud sanctum Mamantem, jam anteai 
sare, dui una cum Michaele Orientalem 
tionem susciperet, membratim concisoin ct 
Micliaelis ex sorore sua geniti. Frater qui, 
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BardasTheodorzs Augusts,quti mater erat Michae- 4 fuisse ab hoc edem, sanctissime Dei Genitrici sa- 


lis. » Bardas Cesar, Michaele: imperatore hujus 
nominis tertio jubente, anno 867 fuit occisus, ut 
proinde sedes sacra, quam sancto Demetrio illum 
exstruxisse, verbis recitalis docet scriptor anony- 
mus Jaudalus,seculo nono,m»edia circiter sui parte 
jam elapso, fuerit &dificata. Atque id quidem in 
ipso urbis Constantinopolitane angulo, quo loco 
Acropolis, ad orientalem ejusdem urbis plagam, 
uti ex Cangio in Constantinopoli Christiana,lib.1, 
pag. 44 et seq. intelligitur, sita, exstabat, factum 
indubie fuerit, uti vel ex eo liquet, quod Ducas 
loeum illum Μεγαδημήτριον ἀκρόπολιν seu. Magni 
Demetrii Acropolim,a vicino scilicet sancti Deme- 
trii templo nomenclatione accepla, in contexta a 
se Historia, cap. 38 et 39 appellet. 

410. Verum hic. intricata admodum solutuque 


cram, in palatio exstructam, memori» produnt ; 
quare hanc, nisi forte quis duas, quod parum ve- 
rosimile apparet, dicatas eidem Dei Genitrici edes 
in palatío exstitisse velit, esse necesse est illam 
ipsam,qua,quamvis quidem, ut Anna Comnena ex 
dictis docet, Deiparz in palatio sacra exstiterit, 
Demetrii nihilominus nomine insignita a vulgo fuit, 
quique,nisi forte quis,contra ac verosimile appa. 
ret, des duas,sancti Demetrii nomine distinctas, 
in palatio exstitisse velit, cum sacra sancti ede, 
quam in palatio Cantacuzenus statuit, eadem esse 
debet. Porro laudati Scylitzes et Constantinus Por- 
phyrogenitus,qui, quemadmodum jam docui, Dei 
Genitrici sedem in palatio a Basilio Macedone zdi- 
ficatam fuisse tradunt, ab hoc etiam principe, 
paulo antequam id faciant, eedem sancto Demetrio 


difficilis quastio exoritur. Etenim Constantinus sacram instauratam fuisse, memorie produnt ; 
Porphyrogenitus, in Basilio Macedone,cap.54,quo quare, cum hanc ab illa, a vulgo etiam, ut jam 
ides sacras nonnullas,ab hoc imperatore instau-  docui,sancti Deinetrii nomine insigniri solita, ma- 
ratas, receuset, hisce etiam edem,sancto'Demetrio — nifestissime distinguant,consectarium ex omnibus 
sacram, sequentibus verbis annumerat : « Sauct jam dictis est,ut sacra sancto Demetrio eedes,quam 
Anne quoque in Deuterio, et sancti Christi martyris ἃ Basilio Macedone instauratam fuisse scribunt, 
Demetrii sacras edes, vetustate laborantes, novas extra palatium sita fuerit, distinclaque proinde ab 
ac elegantes refecit. » Cangius autem, num sacra  :ede,sancto Demetrio sacra, quam in palatio Can- 
hzc,quam a Basilio Macedone instauratam fuisse, tacuzenus ponit. Αἱ vero, inquies, orationem seu 
Scylitzes quoque pag.588 memoriz prodit, saneti homiliam, supra plus semel memoratam, hisque 
Demetrii edes una atque esdem cum ea, quam verbis, Ἔφη ὁ σωτήριος λόγος, inceptam, quam 
supra ex antiquitatum,seu Originum Constantino- | Commentarii hujus 2 1 Leoni Sapienti, Orientis 
politanarum scriptore anonymo memoravimus,sit, imperatori, vindieavi, dictam fuisse ab hoc tunc, 
in Constantinopoli Christiuna,lib. iv, pag.199 in c cum edes sancto Demetrio in regia seu palatio 
dubium revocat, et sane non iminerito. Etenim,  consecraretur, titulus ei prefixus,utpote qui ver- 
quemadmodum hoc loco scriptor ille recte notat, bis, num. 5 recitatis, sit conceptus, fidem facit. 
Cantacuzenus in Historía,a se concinnata, lib. ttt, — 118 Jam vero, cu: Leo Sapiens Basilii Mace- 
cap.6 et9,2dem quoque sancto Demetrio sacram, donis filius sit, huicque patri suo, quo volente 
in ipso Constantinopolitano imperatorum palatio  imperatorjam inde ab anno 810 coronatus fuerat, 
seu regia statuit, priori quidem loco sic scribens: anno 886 successerit, :sdem sancto Demetrio sa- 
Καὶ πρὸς τῷ υχῷ τοῦ μεγαλομάρτυρος γενόμενοι cram, in cujus consecratione orationem seu homi- 
Δημητρίου, ὃς τῶν βασιλείων ᾧκοδόμητο ἐντός « Et liam memoratam is dixit, esse illam ipsam,quam 
cum essent prope magni martyris Demetrii tem- — ab ejus patre, Basilio Macedone,instauratam fuisse 
plum,quod in palatio edificatum erat;» posteriori Porphyrogenitus et Scylitzes locis supra citt. tra- 
vero sequentia verba suppeditans : Καὶ πρὸς τὸν ἐν dunt, verosimillimum apparet,hancque proinde non 
Βχσιλείοις τοῦ Μυρούλύτου xou pápropoc γενόμενος aliam, quam qui» a Cantacuzeno supra recitatis 
vaóv. « Cumque ad Myroblyt:»e martyris templum,  verbisin palatio seu regia statuitur,exstitis:e. Ita 
in palatio situm, venisset. » Jam vero, si sacra contra opinionem, qua ex jam dictis sacram sancli 
Sancti nostri edes,a Gantacuzeno hic memorata, Demetrii edem,a Basilio Macedone instauratam, 
ab cde ejusdem sacra, 408 eo ipso,quo Acropo- p extra palatium statuimus potest argui. Verum 
lis, loco exstitit, fuerit diversa, fuil sane,cur Can- scriptor, qui dict: homilis; seu orationi in codice 


gius, hancne, an illam Basilius Macedo instaura- 
rit, revocaret in dubium. 

117.Sed rem examinemus.Ánna Comnena, Ale- 
ziados lib. xu, pag. 361 meminit edis sacre, in 
palatio imperatorio Constantinopolitano exstantis, 
qua,quamvis quid»m a multis,seu potius, ut Greca 
verba sonant,a valgo magni martyris Demetrii no- 
mine insigniretur, in nomine tamen Dei matris fue- 
rat erecta ; mox autem laudati Scylitzes et Constan- 
tinus Porphyrogenitus, prior quidem pag.proxime 
cit., posterior vero in Basilio Macedone,cap. 55, 


olim Mazarinzo, seculo, ut apparet, duodecimo 
exarato, titulum prefixit,dictam illam fuisse tunc, 
cum edes sancto Demetrio in re, ia consecraretur, 
idcirco fortassis in hoc notarit, quod tunc, com 
prefatum codicem exararet,seu szculo ΧΙ sacrum 
istud sedificium solo sancti Demetrii nomine sole- 
ret distingui. Adhzc, αἱ eum tituli, de quo hic, 
scriptore Anna Coinnena, que pariter szculo xut 
floruit sacramque illam edem, utut Demetrii no- 
mine a vulgo insigniri solitam, :anctissims Del 
Genitrici dicatam notat,in concordiam adducatur, 
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fleri potest, ut sacra illa :des et sanctissimz Dei A Sancti luce adire imperatores solebant, monaste- 


Genetrici simul et sancto Demetrio fuerit dicata, 
hincque de ea, veluti sancto Demetrio sacra, tituli 
&criptor,solis concinnatis de hoc Sancto nostro lu- 
cubrationibus (adi num.3)transcribendis intentus, 
mentionem fecerit, omisso etiam Deiparz nomine 
quo tunc fortassis a paucis duntaxat locum illum 
sacrum insigniri babebat perspectum. Quidquid 
Ilaque e titulo, quem in codice Mazarinso oratio 
seu homilia laudata przfert, possit argui, hanc 
equidem, non cum sacra sancti Demetrii xde, 
quam a Basilio Macedone instauratam fuisse Scy- 
litzes εἰ Porphyrogenitus tradunt, sed cum altera, 
quam in palatio fuisse Dei Genitrici exstructam, 
nomineque níhilominus sancti Demetrii a vulgo 


rium preterea, contra ac sedi sacre, in palatio 
ejusve ambitu site, convenire videtur, sibi etiam, 
uti 6 Codini verbis intelligitur, habuerit adjua- 
ctum, illum sane locum sacrum ac proin eliam 
exstructam a Barda Cesare ecclesiam, utpote ab 
hoc,ut jam docui, non distinctam, extra palatium 
situm fuisse, dicendum est. Jam vero, cum Sae 
ecclesia, quam Basilius Macedo instauravit, extra 


palatium pariter,ut supra ostendi, sita fuerit, noa 


aliam Demetrii edem sacram, quani qua ἃ Bard 
Caesare fuerat exstructa, a Basilio Macedone foisse 
instauratam, verosimillimum apparet. Nec est, 
qüod reponas,sancti Demetrii aedes, quas Basilius 
Macedo instauravit,in Leonis Allatii editione rxi- 


soluisse distingui Anna Comnena affirmat,conse- B n0sas, atque in altera, quam in Byzantinis post 
erareiur, pronuntiatam fuisse,indubitatum appa-  TheophanemScriptoribus Combefisiussuppedital, 
rel, manetque proinde, sacram sancli Demetrii vetustate laborantes appellari ; has autem dene 
tdem,quam Basilius Macedo instauravit,extra pa-  rainationes exstruciis a. Barda Caesare sancti De- 
latium sitam fuisse,stque ideo ab zd: Sanctisacra,  melrii zedibus, utpote qua, ut supra docui, anne 
quam in palatio Cantacuzenus statuit, distingui. duntaxat 850 circiler fuissent erectis, Basilii Ma- 

119 Verum quaenam tandem est sacra sancti. cedonis tempore, quod hic quinquaginta nondam 
Demetrii edes, qua et ab sede per Cantacuzenum annis post sedes easdem zdificatas elapsis obieril, 
memorata distinguitur et a Basilio Macedone fuit convenire haud potuisse : etsi enim id ita sil, ia 
instaurata? Non alia, ut apparet, quam quz eo. Greco tamen tum Soyliize, tum Porphyrogeniti 
Ipso, quo Ácropolis exstitit, loco a Barda Czsare, textu,si Graeca, quibus hic concipitur, verba acce 
ul supra docuimus,fuit exstructa. Hxc enim,non rate exponautur, duntaxat babetur, Basilium Ma- 
secus atque illa, extra palatium exstitit, uti jam  cedonem sancti Demetrii edes aut ex antiqui 
DuDc dicenda ostendent. Ecclesiam sancti Deme- — novas fecisse, aut antiquarum loco novas condi- 
trii, quam luce huic sacra imperatores, ut supra disse. Atque hec sunt, qui, ut simul, et quas 
docui, quotannis adire solebant, extra palatium c, sancti Demetrii ecclesiam Basilius Macedo instae- 
sitam fuisse, vel esolis, quibus hic illorum magna  rarit, et hanc, quotannis luce sancto Demetr 
solemnilate ad locum istum sacrum fierisolitus ac- sacra ab imperatoribus solemni ritu adiri solilas, 
cessus describilur,verbis,suprahuc ex Aule Con- a sacra sancti Demetrii &de, quam in palatio à 
stantinopolitanm ceremoniarum libro wanscri- tacuzenus statuit, esse diversam, ostendererm, i 
plis, liquet; hisce enim imperatores, quo illud medium adducenda existimavi. Cangius poro, ut 
sancti Demetrii templum adirent, e palatii sui alio jam sermonem converlamus,in Constantime- 
portis egredi soluisse asseruntur; jam vero cum poli Christiana, lib. 1v. pag. 122, eo inclipate 
hz, uti eadem transcripta verba fidem faciunt, videtur, ut monasterium, quod ex dictis temph 


ad Orientalem civitatis plagam exstiterint, atque ἃ Darda Czesare exstructo, fuit adjectuin, ab Àn- 


ad hanc etiam sancti Demetrii ecclesia, a Barda  dronicoJuniore,Palzologorum stemmate oriundo, 
Cesare exstructa, sila fuerit, sacrum hunc Jocum ἃ quo zdificatum instauratumve fuerit, nomes 
cum ecclesia, quam imperatores solemni suppli- suum accepisse existimet. Ita enim ibidem de 
cantium ritu 26 Octobris die quotannis adibant, monasterio isto scribit : « Ab Andronico Juniors 


esse eumdem, verosimillimum apparet, illumque forte vel :edificatum vel renovatum crediderim, : 


proinde, non secus atque hanc, extra palatium ,, quisanctum Demetrium sunima veneratione età 


situm fuisse. Ad hac cum soluisse quotannis Orien- 
lis imperatores ad monasterium, sancti Demetrii 
nomiue insignitum, Juce huic sacra seu 26 Octo- 
bris die abire, a Codino verbis supra recitalis 
tradatur,iidemque inuperatores,ut supra huc tran- 
scripta ex Aule Constantinopolitana ceremo- 
niis verba fidem faciunt,festiva eadem sancti De- 
metríi ad dictum Sancti bujus templum, extra Pala- 
tii portas situm,solemni supplicantium rita incedere 
soluerint,'de eodem loco sacro et apud Codinum 
el in dictis Ceremoníis seu potius scripto de hisce 
libro fieri sermonem, vix non indubitatum apparet. 

120.Quod cum ila sit,templumque,quod festiva 


puero coluit, ob prestitam sibi inprimis a diw 
isto opem expeditione Thessalonicensi, uti narr 
Cantacuzenus, lib. 1, cap. 58. 

191. Id sane, quod Cangius hic affirmat, loe 
cit. Cantacuzenus narrat, imo vero, Andranicen 
ab inveterato periculosoque vulnere,quod in peét 
acceperat, prodigiose, cum hunc unguente, ! 
sancii Demetrii tumulo scaturiente, linere dect- 
visset, absque mora fuisse sanatum,ibidem elisa 
adjunrit, ita de Andronico, cum jam Thessalos* 
cam occupasset,memoria prodens : « Constilulis, 
qua ad arcis (Thessalonicensis) custodiam pert 
nebant, imperator ad sanctum Demetrii martyri 
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:blyte conditorium processit, simul ut A vel a Constantino Porphyrogenito anno 959 e vivis 


| eum venersretur (quippe quem a puero 
is martyribus honorabat, et plus in eo 
ponebat, quam in csteris, impenseque 
ligebat) simul ut eidem gratias de oblata 
| (in oceupanda nimirum Thessalonica) 
ret. Peracto utroque, quoniam etiam pe- 
conflictu cum Persis vulneratus quatuor- 
iensibus curari non poterat,multa medicis 
frustra experientibus ; sed, eo paulatim 
ite, doloribus intolerandis cruciabatur, so- 
eo, Sancti unguento illum parabat perlinere, 
im volvens, quz: ars humana et studium 
at,ea Deum sanctis martyribus posse con- 
Ablatis fasciis nudatoque pede, linamen- 


sublato, vel, ut verosimilius apparet,a Constantino 
altero, Porphyrogeniti nepote,qui delatas sibi anno 
1025 imperii Orientalis habenas anno 1028 morte 
demisit, litteris commendatum fuisse, argumenta 
in Praefatione, quam sibi illud prefixam habet,ad- 
ducta lucolenter evincunt ; quapropter non serius 
certe,quam vel seculo decimo vel sequentisinitio, 
Constantinopoli morem, ut sanctum Demetrium 
imperatores, sese ad sacrum huic in Acropolitano 
urbis angulo templum caeremoniis per verba num. 
112 et binis seqq. ex opere illo recitata expressis 
26 Octobris die conferentes, quotannis venera- 
rentur, obtinere incepisse, indubitatum est. 

423. Adhzc mosille,cum jam inde a medio cir- 


d carptum,quod vulneribus indilur (o ma- p citer seculo nono, quemadmodum, qua supra in 


ei ad martyres suos honorandos curam et 
itiam!) extra vulnus apparuit; pes autem 
ius, ut nec. vulneris, nec cicatricis ullum 
vestigium, et vulneratusne aliquando 
ignoraretur. Hoc viso miraculo, magis 
3 acquisita Thessalonica exsultavit impe- 
'rvenlioresque et majores ob hoc bene- 
Talias egit ; ac tota civitas, intellecto in 
ito tam admirabili opere, multas Deo et 
0, ἃ quo curatus fuerat, laudes decanta- 


lactenus Cantacuzenus. Attamen,licet non 
quod Cangius memorat, beneficium, verum 
iud,in Andronicum Juniorem a sancto De- 
:ollatum, recitatis verbis tradat, anne ta- 
od Palzcologorum dicebatur,monasterium, 
ancto nostro dicatum, suam ab imperatore 
Le Palzeologorum familia oriundo, nomen- 
n acceperit,mihi admodum dubium appa- 

enim ἃ puero, uli transcripta Cznlacuzeni 
em faciunt, majori in sanctum Demetrium, 
| martyres alios, veneratione simul ac di- 
princeps ille exstiterit, fieri facilo potest, 
ille peculiaris erga Sanctum affectus a pa- 
. suis, qui et illum fortassis ἃ majoribus 
nt, instillatus fuerit.Quod cum ita habeat, 
iam facile potest, ut abs hisce, quos inter 
i, uti apud Cangium in Familiis augustis 
fis, pag. 230 et seqq. videre licet, opibus 
1eloritate prastitere, dicatum, de quo hic 
ius, Sancto nostro monasterium, Palcolo- 
dcirco nominatum, diu etiam ante Ándro- 
loris atem seu seculum 11v fucrit exstru- 
cel interim abs boc illud fuisse instaura- 
allo queat fundamento indubitanter seu 
seu etiam affirmari, Utut sit, manifestum 
1 ex omnibus jam dictis est, Sanctum no- 
iaxinia in veneratione apud Orientis impe- 
exstitisse, cultuque etiam plane insigni sb 
'uisse affeclum. Verum ἃ quo quidem tem- 
citerita honorare Demetrium principes illi 
Quod supra$ hujus initio deindeque adhuc 
de De aule Bysantino ceremoniis opus 


medium adduxi, dilucide ostendunt, prefatum 
Sancti templum fuerit exstructum, jam inde etiam 
ab eodem s:eculo nono *fortassis obtinuerit. Sane 
Demetrium hoc ipso etiam sequentique szculo at- 
que eliam citius magna veneratione, cultuque in- 
super sanclis deferrisolito Constantinopoliab ipsis 
etiam Orientis imperatoribus honoratum fuisse, 
vix non etiam indubitatum apparet. Verum de re 
hac tractabo, postquam nonnulla adhuc,quzs Sancti 
apud imperatores illos,seculo decimo posteriores, 
venerationem probant, in medium adduxero. Gly- 
cas in Annalibus, anno 1572 Basilee editis, part. 
Iv,de Michaele Orientis imperatore, hujus nominis 
quario,cum sub vit» suc finem adversa valetudine 
gravissime laboraret, ita scribit: « Michaelus, ubi 
a malo genio pejus indies exagitaretur, in quasvis 
regiones et insulas presbyteris quidem singulis 
nummos aureos binos, monachis vero unum misit, 
licet irrito studio,quod malum augesceret,ac mor- 
bus aqus iutercotis accederet.Quam ob rem Thes- 
salonicam profectus imperator ibidem degebat, et 
ad egregii martyris victorisque certaminum Deme- 
trii sepulcrum assiduo versabatur, ut eo malo li- 
beraretur.» Idem etiam de eodem imperatore Zo- 
Daras ei Cedrenus memoria produnt, hic quidem 
in Historiarum Compendio, pag. 744, ille vero in 
Annalibus, tom. II, pag. 239; cum autem is impe- 
rator, quem eliam, seu polius eo imperii habenas 
adhuc tenente, Thessalonicenses insignem de Bul- 
garis sancti Demetrii ope seu patrocinio retulisse 
victoriam, Cedrenus in opere cit. pag. 748 per 
verba in Analeclis,qua tribusedendis miraculorum 
librissubjungam,recitanda narrat,seculi undecimi 
anno quadragesimo primo vitam cum morte com- 
mutarit, illius sane, ad sancti Demetrii opem, quo 
morbo gravissimo liberaretur, continuo recur- 
rentis factum argumento est : Sanctum nostrum 
sseculo illo magna in veneratione apud ipsos 
etiam imperalores aut certe apud Micbaelem, no- 
minis hujus quartum, fuisse. 

114. Nec quidquam de illa tribus sequentibus 
seculis fuisse remissum, verosimile apparet. Àc 
primo quidem quam id quantum ad seculum duo- 
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decimum verum sit, vel sola num. 74 memorala, A fuisse, verosimile apparet. Verum antequag iy 
qua Emmanuel Comncnus,ab anno 1180 imperater, probatum dem, nonnulla adhuc, ne quis n 
per Dcmetrii festi parlem a jure dicendo abstinen- — etiam quantum ad venerationem, Sancio ab ims, 
dum in Sancti hujus venerationem statuit, anno ratore illo delatam,in errorem inducatur, erani, 
1166 Nov-lla argumento est Quod autem ad s&co- tenda sunt. Victoriam de Russis ab eodem iu. 
lum quartum decimum(nihil enim,quod ne decimo  ratore,sancto Theodoro duce et martyre εἰ is. 
tertio nominatim dicam,occurrit) jam spectat, De- lante, fuisse relatam, Cedrenus in llisloriam 
metrium tunc etiam ab ipsis Orientis imperatori- Compendio memorise prodit ; verba, quw καὶ 
bus honoratum fuisse, palam est tum exiisquz de facit, utut ad Sanctum rostrum propre ia 
Andronico Juniore, anno 1341 vita functo, antea  speciantia, idcirco tamen, quod ad rei hic dg, 
relata sunt, tum e supra huc transcriptis Georgii tienda, atque ad venerationem, qua erga S 
Codini verbis, quibus hic seculiquarti decimiscri- tum Zemisces fuerit, spectantis intellige 
ptor docet, imperatores cate sua ac proinszculo conducant, hac transcribo. 
quarto decimo ad sancti Demetrii monasterium, 496. Sic habent : « Ferunt ea pugna diris 
geu edem sancto huic sacram, cui monasterium, ἃ quoque Romanis latum auxilium: nam ab Au 
Palgologis dictum, esset adjunetum,solemni sup- Β obortam procellam infaciles Scytharum isgreu 
plicantium ritu esse una cum aula sua quolannis eosque impedivisse,ne suoarbitratu rein gerer 
96 Octobris die, Sancti nostri cultui addicta, so- οἱ ab omni Romanorum exercitu conspectum fg 
luisse conferre. Ad ea modo, quz Sancto eliam virum albo equo vehentem, qui princeps pupa 
ante szeculum undecimum veneralionem, sanctis  inierit, hostiumque ordines conturbaverit, neri 
deferri solitam, fuisse exhibitam commonstrant, neque ante neque postmodo cognitum. Eum a 
jam prog:edior. l'elerinus 10 diversorum numisma- baut fuisse Theodorum unum de pulcberria 
tum Miscellaneis, anno 1765 Parisiis in lucem  consecutis victorias martyribus. Sane his sema 
editis, lib. i, ad pag. 222 exhibet tabulam, inter auspicibus atque antesignanis adversum bos 
varias alias,quibus varia exprimuntur numismala, solebat imperator hic, el quo die hrec pugna 
ordine duodecimam, cujus nunisma, nota nume-  pugnal, is festus fuit memories illius Theo 
rali 13 distinctum,in antica quidem parte Conslan- exercitum ductoris,. Sed e veneranda qusim 
tinum imperatorem, in poslica vero sanctum De- mulier Constantinopoli tidem fecit, id visum fum 
metrium,nomine ei,uon Mruz:po;,sedemore,quo divinum. Ea enim pridie istius dei in somnisu 
Eta ut Iota pronuntieri solebat, apud Gricos fuerat astare Deiparm, et. audire eaim dicena 
tunc introducto, Διμιτρι ascripto, hastaque, quod . cuidam militi: Domine Theodore, meus ille el ix 
hastis confossus martyrium consummarit, manui * Joannes in periculo versatur ; festina ad opea 
dextra inserla, exhibet; additautem esse, curpu- ferendam ; idque insomnium prima luce sia 
temus,imperatorein,qui numisma illud cudendum  narraverat.Enimvero Scythae eo praelio fundunz 
curavit, alium non esse, quam Constantinum Vl, cunmquese portis interclusos a Barda sentireni 
qui una cum matre sua Irene imaginum cultum,  cainpum fuga disperguntur, pereuntque innu 
a Constantino Copronymo et Leone Isauro,deces- biles,partim a se invicem conculcati, partim al» 
soribus suis, abrogatuim, restituit. malis obtruncati, vuluerati pene omnes. May 
125. Ita quantum ad substantiam verbis Gallicis Theodora gratiam pro ope lata referens impera, 
scriptor ille; licet autem, quae hisce exprinitur, templum, in quo is humatus erat, ad fundames 
opinio certa, quemadmodum ipsemet mox fatelur, usquedemolitus,aliud magnificentissimum ers 
neutiquam sit,sat tamen verosimilis apparet hinc- xit, ac prediis amplos habeutibus reditus donat 
que etiam inde a seculo octavo, quo jam sene- urbem, in qua id erat, pro Euchaneia Theodee 
scente, Constantinus VI ejusque mater Irene flo-  polim nominavit. » Bollandus noster hzc Codi 
ruerunt,apod imperatores Constantinopolilanos,si verbain Commentario, Actis sancii Theodori ἐπ 
lamen Iconoinachos exceperis, summa in venera- pet martyris previo, ad diem 1 Februarii, qui 
tione fuisse, verosimile utcunque sit. Atque h»c — colitur, etiam recitat, ac deinde, nonnullis ine 
sunt,quz de veneratione, quam Sanctus apud im- — positis, num. 28, subjungit : « Quod supra reti 
peratores Constantinopolitanos szculo octavo ha- mus ex Cedreno, semper consuevisse Zemiscesé 
buit, cominemoranda inveni ; quod autem ad s$-  auspicibus atque anteaignanis adversus bes 
culum proxime seculum seu nonum jam spectat, προμάχοις xal προδόλοις sanctis martyribus, qu 
nec tuncsane Demetrium Constantinopolim,autopud καλλινίχους vocant, pulchris decoratos victoris s 
ipsos Orientis imperatores exigua in veneratione eo fortassis facto ritus flammulorum manavil,qeut 
fuisse, vel solum ei ibidem anno circiter,ut supra Codinus cap.6 memoral;aut,si antiquior,coalm 
docui, 850a Barda Cesare exstructum templum — tus certe religiosissimi illius imperatoris pielalt: 
argumento est perquari valido. Ad seculum deci- — 127. « Dum, inquil Codinus, liturgia perspi 
mum venio. Sanctum a Joaune Zemisce, qui ab aut sole» etiam Vesperz Sabbato vel Dominiatt 
anno 969 ad annum usque 975 imperio Orientali cantantur, proceres ii qui circumstationis modttt 
prefait, magno in pretio ac veneratione habitum — tores sunt, gestant flammula, sive φλάμουλα, Sui 
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ita: Primum archistralegus, sive sancti A hisce illum Bollandus iisdem adnumerarit,Deme- 


elis imago ; altorum,octapodion, habens mul- 
vinasque sacrorum pontificum imagines,lin- 
icto; tertium, crux habens imagines quatuor 
rum martyrum Demetrii,Procopii et utrius- 
heodori; quartum, representans sanctum 
ium equitem ; quintum,Draconteum ; sextum, 
atoris effigiein exhibensequoinsidentis.Sunt 
| bina omnia,id est simul duodecim. » Hinc 
[uis credat,inter sanctos martyres, χαλλινίκους 
dchris decoratosvictoriis nuncupatos,quibus 
em Zemiscen auspicibus atque antesignanis 
$us hostes, προμάχοις xal προδόλοις, uti sem- 
nsuevisse,Cedrenus tradit per verba recitata 
ando etiam recenseri sanctum Demetrium ; 
| res secus habet. Bollandus enim sanctos 
res,quibus in bello auspicibus Zemisces usus 
jn alios, quam Cedrenus, cujus aactoritate 
ν, designatos voluerit; hic autem duos san- 
untarat Theodoros marlyres, duos scilicet 
'jores illos,quorum alter ronis, alter ducis 
solet distingui, pro auspicibus alque antesi - 
s in bello a Zemisce adhibitos commemorat. 
manifesta evadat, Greca ejus,qua huc spe- 
satque accurate Latinitate donata non sunt, 
huc transfero una cum alia a me adornata 
retatione Latina. Ita habent : Kal τις ἀνὴρ 
παντὶ τῷ στρατοπέδμι Ῥωμαίων iz' ἵππου 

προχγωνιζόμενος, καὶ τὰς τῶν πολεμίων 
| xat διχταράσσων φάλχγγας, μηδενὶ πρότε- 
μετὰ ταῦτα γενόμενος γνώριμος, ὃν ἔφασχον 


trium tamen,quod inter sex flanimula seu vexilla, 
qua in majoribus festis rei divine assislenti im- 
peratori a proceribus praeferri solebant, unum 
eliam, quod, quemadmodum adducta a Bollando 
Codini verba fidem faciunt, sanctum Demetrium 
representabal,recenseatur,precipuisolimimperii 
Constantinopolitani protectoribus fuisseaccensum, 
indubitatum apparet, idque vel a szculo nono, si 
flammulorum illoruin seu vexillorum usus a Joanne 
Zemisce primum introductus fuit, vel etiam citius, 
si is ante principis hujus aatem jam obtinuerit, 
confirmatusque ab illo duntaxat fuerit. Alterutrum 
sane factum esse, ac proin apud Joannem Zemi- 
Scen magna in veneratione Demetrium fuisse, ve- 


grosimile mihi, quemadmodam et Bollando visum 


est, videtur. 

199. Atque in hanc opinionem ex eo concedo 
propensius,quod Sanctus equidem diu otiam ante 
seculum nonum seu Joannis Zemisce, imperatoris 
Constantinopolitani, etatem σύμμαχος seu in bel- 
lis auxiliator sb imperatoribus Constantinopolitan:s 
habitus fuerit, hocque etiam nomine magna in ve- 
neratione apud illos exstiterit, uti vel ex eo colli- 
gas, quod Mauritius, Constantinopolitanus saculo 
sexto senescente sequentisque initio imperator,ab 
Eusebio, Thessalonicensi archiepiscopo, corporis 
sancli Demetrii partem, quo hujus in bellis auxi- 
lium experiretur,postularit, idemque ante Mauri- 
tium Justinianus I, qui et ipse seculo sexto floruit, 
pariter praestiterit, prout Míraculorum edendorum 


ἵνχι τῶν καλλινίχω, μαρτύρων Θθεοδώρω". C libri 1 caput quintum fidem facit. Nec ea tantum 
ς δὲ προμάχοις ἀεὶ xal προδόλοις xaxà τῶν ex hoc habemus, verum eliam Justinianum, cum 
ὧν ἐχρῆτο ὁ βασιλεύς" καὶ γὰρ δὴ xai συν. ad eum (adi num. 101) pars terre,qui ex igne e 
τόνδε τὸν ἀγῶνχ κατ᾿ αὐτὴν συναχθῆναι Saneti tumulo erumpente fragrantiam ineffabilem 
μέραν, καϑ᾽ ἢν εἰώϑαμεν ἑορτήζειν τὴν μνήμην mirabiliter contraxerat,reliquiarum postulatarum 
σατηλάτου, Hactenus Grzca Cedreni verba ; loco missa fuisset, maxima eam liztitia,non secus 
nc, qua iis adaptanda est, stricta interpre- atque ipsum Sancli corpus, accenisse ; quod sane 
Jatina. hunc summa in veneralione apud imperatorem il- 
. « Visus etiam fuerat ab omni, Romanorum lum fuisse, argumento est minime dubio. 

tu vir quidam,equo albo ante primam aciem ὃ X. Cullusecclesiaslicus Sanctoetiam apud Lali- 


i8, hostiumque pellens et turbans ordines, 
ii ante vel post hac cognilus,quem e marty- 
Theodoris, pulchris condecoratis victoriis, 


80$ aliasque nationes a longissimojam tempore 
delatus. 
190.Leontium,lllyrici seculo quinto,ut supra do- 


esse dicebant.Hisce enim semperauspicibus cui, verosimiliter ineunte prafectum,quiinsignem ex 
antesignanis adversus hostes utebatur impe-  5n!e dictis Thessalonicz sancto Demetrio ecclesiam 
acciditque insuper, eo ipso die,quo exerci- | exslruxerat,e civitate hac Sirmium,lllyrici urbem 
ductoris (unius scilicet e duobus, de quibus " percelebrem, imo a Constantini Magni setate tolius 
ne locutus est, Theodoris) festivitatem cele- lllyrici,antequam hocbifariam in Illyricum Orien- 
solemus,prelium illud committi.» Hec modo lale et Occidentale fuisset divisum, metropolim, 
considera,facileque intelliges,sanctos dun-  prefectique pretoriani sedem, profectunm,alteram 
[heodoros martyres, quibus Joannes Zemi- etiam ibidem Sancto ecclesiam,in qua,quas secum 
uspicibus aque antesignanis adversushostes Thessalonica attulerat,ejusdem reliquias, chlamy- 
luerit, a Cedreno ac proin etiam a Bollando dem nimirum, sanguine martyris adbuc notatam, 
emorari. Verum, etsi id ita sit, nosterque atque orarium hujusve sallem partem deposuit, 
le sanctus martyr Demetrius martyribus illis, erexisse, Metaphrastes simulque anonymus,quem 
y adversus hostes auspicibus atqueantesigna- sibi prelucentem hic habuit, Sancti nostri biogra- 
annes Zemisces usus fuil,adnumerari e Ce- phus sub contextarum a se Demetrii passionum 
recitalis verbis haud possit, neque etiam ex  6bnem memorie produnt. Verum anne binis hisce 
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taz unus, quam alter verosimillime abfuit, fides 
tuto adhiberi potest? Photiana quidem et Anasta- 
siana Sancti Acta ecclesie, quam Leontius Sirmii 
sancto Demetrio exatruxerit, mentionem nuspiam 
faciunt; verum nihil etiam, quo Metaphrastis ano- 
nymique, qui huic preluxit, ista de re assertum 
falsitatis uteunque evadat suspectum,suppeditant. 
Quare, cum nec quilquam, quod binis istis Sancti 
nostri biographis fidem hic denegandam suadeat, 
aliunde occurrat, luisse reipsa a Leontio, Illyrici 
prefecto, ecclesiam Sancto nostro Sirmii exstru- 
ctam, in animum induco. 

131.Atque id quidem ex eo etiam facio propen- 
sius, quo szxculo saltem undecimo Sirmii exsti- 


tisse templum, sancto Demetrio sacrum,e Joanne p sancti Demetrii meminit Bonfinius, Dec. v, às 


Cinnamo, qui szculo isto floruit, resque a Joanne 
et Manuele, imperii Constantinopolitani habenas 
tunc moderatis, gestas, conscriptis a sese, Pari- 
siisquetyporum beneficio anno 1670 vulgatis Hi- 
storiarum libris sex complexus est,habeatur com- 
pertum. Etenim scriptor ille concinnali hujus a 
se operis lib. v, num. 12 sub finem, ila memori 
prodit : «Hungarorum gens sepe Romanorum (ita 
passim ab historicis Grxcis ii omnes, qui Orientis 
imperatoribus suberant,solent voceri) fines incur- 
gavit, et paulo antequam imperaret Alexius Com- 
nenus, Sirmium cepit, multisque Transistranis 
urbibus expugnatis, N»sum usque pervenit. Ibi 
in sancti martyris (Procopii nempe) incidentes 


feretrum,totum quidem inde corpus auferre inhu- ο ita ab illo accipi, verosimile haud apparet. 


matum, ut arbitror, existimantes, sola manu 
ablata, recessere, et Sirmium reversi,eam depo- 
suere in templo Demetrii martyris, quod pridem 
exstruxerat is qui Illyricum praefectus regebat.Eam 
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scriptoribus ea in re, a qua gesta diu admodum A Cangius nibilominus in suis in hunc trang, 












ll 


Cinnami Jocom Adnotationibus, ulpole ia πῶς 
de eadem, de qua Metaphrastes 

qui huic preluxit, Sirmiensi Sancli ecciga αὶ 
ex infra dicendis patescet, loqui videatur, ὦ a, 
peditat, e quibus anne unquam ecclesian, ua, 
Demetrio sacram,Leontius Sirmii exstruveri a 
nemo fortesubdubitet. Etenim ibidem εἰς sis. 
«Quod hic habetur templum D. Demetrii, vig 
ille,a quo oppidum D. Demeirii,ad Savum amm 
silum, nomen accepit, hodie S. Deutrzs dita 
haud procul ab antiquo Sirraio. Quod vere ws. 
plum illud in Sirmio exstare ait Cinnamus,ii uy. 
piendum puto pro Sirmiensi agro ; nam xa] 
non semel is dicitur eidem scriptori. Oppidi νὰ 


extremo.» Qnod si ergo Cangio assentiendud 
sancti Demetrii templum, cujus Cinnamus mdi 
recitalis meminil,non in ipsa Sirmiensi urbea 
in agro, huic adjecto, situm fuerit, oppidem, 
quod in hoc pariter seu haud procul a Sm 
situm erat,atque hodie S. Demeter vocatar, som 
deinde fecerit. Verum 856 mihi neutiquam p 
cent; eisi enim Cinnamus, uti in rlictorum sum 
probationem Cangius adjungit, Σίρμιον subisdey 
agrum duniaxat,civitati huic adjectum, siguifa. 
dum adhibeat,in transcripto tamen textu vocis. 
lum istud eo loco, quo de depositis ab Hunpa 
Sirmium reversis,in sacra ibidem sancto Denen 
ede sancti Procopii marlyris reliquiis loquie 


133. Hungaros enim, paulo antequam Alea 
Comnenusimperii Orientalis habenas suscepims 
preter multas Transistranas urbes, a se subadia 
Sirmium etiam cepisse, in. eodem textu ail, & 


igitur illic (Sirmii nimirum) inventam sustulit que indubie hoc vocabulum, non ad agrum (Ὁ. 
inde imperator (Emmanuel Comnenus scilicet) mio adjectum, sed ad ipsam hanc civitatem sge- 
et reliquo, ut diximus, reddidit corpori. » Cum  ficandam usurpat ; jam vero, cum id ita sit, m 
Emmanuel Comnenus imperstor, qui manum,quam — scriptores unam eamdemque vocem ad res pror 
quondam, a sancli Procopii marlyris corpore ab- diversas, nullo omnino, quo id prodant, suba 
sirectam, Hungsri Sirmii in sincti Demetrii templo — nistrato indicio,significandas in brevi adeo ier, 
deposuerant,incivitate isthac invenissereliquoque — qualis est supra e Cinnamo huc transcripum, 
Sancti illius corpori reddidisse a Cinnamo hic adhibere haud soleant, scriptorem hunc etiaua 
narratur, anno 1180 obierit, eique tum primum  loco,quo de sancti Procopii reliquiis, ab Hangri 
Alexius Comnenus, hujus nominis secundus, suc- in sancti Demetrii templo Sirmii depositis,serue 
cesserit, Alexium Comnenum,quo nondum imperii p nem facit, vocabulum Sirmium, non ad Sirmiee 


Orientalis habenis admoto, Hungari Sirmium ce- 
pisse, ibidemque sancti Procopii marlyris manum 
in sancti Demetrii ecclesia deposuisse ab eodem 
Cinnamo per verba recitata referuntur,imperato- 
rem nominis illios primum fuisse, necesse est. 
132. Quare, cum hic jam inde ab anno 4080 
imperare inceperit, consectarium est,ut jam inde 
a seculo undecimo Sirmii ecclesiía,sancto Deme- 
trio sacra,certo exatiterit; quod sane, qu: a Me- 
taphraste anonymoque, qui huic preeluxit, Sancti 
biographo de exstructa sancto Demetrio a Leontio, 
Illyrici prefecto,Sirmii ecclesia traduntur, veritati 
esse consona, argumen!o eliam qualicunque est. 


sem agrum, sed ad ipsam hanc civitatem sigsi- 
candam usurpare, verosimillimum,ne dicam ἰδὲ» 
bitatum apparet. Adhec Cinnamus,dicatam sax$ 
Demetrio tdem, de qua in textu supra huc tras 
scripto loquitur, abs illo, qui Illyricum praeda 
regebat, tedificatam fuisse, diserte tradit,serse 
nemque proinde facit de eadem sacra sancto Demesi 
cde, quam Metaphrastes anonymusque, qui in 
preluxit, Sancti nostri biographus, Leosüsm 
Illyrici prefectum,Sancto exsiruxisse, aiunt; lux 
autem bini hi scriptores, non in agro, qui Sins 
adjacet,sed in ipsa hac civitate statuunt. Preie- 
quam enim, quod Leontium, cum Sirmium pr 
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et, templam ibidem sancto nostro martyri A seculo undecimo Sirmii adhuc,ut jam docui,exsti- 
xisse, dilucide prodant, nec Sirmii nomine terit, necesse omnino sit, Sirmiensem Sancti eccle- 
ensem agrum unquam vocare noscantur, siam, ἃ Leontio ex dictis zdificatam, post cladem 
um illud prope sedem, sancte Anastasim illam Hunnicam fuisse instauratam, antiquave, 
0, situm fuisse docent, verosimileque haud  penitas fere ex ea destruct;, loco novam fuisse 
r, in agro Sirmiensi seu rusticano quopiam — erectam, qure deinde, vel certe altera, ejus iterum 
uo simul Leontii, Illyriei prafecti,zelate,seu  leco exstructa, ad szeculum usqüe undecimum ste- 
) quinto exstitisse templa, quorum alterum terit. 
Demetrio, alterum sanct Anastasio mar- 135. Nec tantum Sirmii diu Sancti nostri vene- 
iset sacratum. Nec est, quod reponas, tem- ralio perseveravit, verum etiam inde longius sese 
quod Anastasiz martyri sacrum esset,Sirmii diffudit ; etsi enim, ut jam indicavi, per omne late 
sse, a Melaphraste duniaxat, anonymoque, Illyricum propagata forte haud fuerit, per totam 
iic prluxit, Sancti nostri biographoasseve- tamen Hungariam, Slavonia Sirmioque in hac sito 
»tsi enim id ita sit, binis tamen hisce scri- vicinam,sese lapsu temporis extendit. Etenim De- 
us ea in re esse assentiendum, vel ex eo  metrius Hungari patronis a regni hujus indigenis 
δὲ, quod sancte Anastasiz reliquis seculo p adnumeratur,quotannisque,ut talis, ritus duplicis 
|seu eo tempore, quo a Leontio ecclesiam  offlcio, uti e sanctorum patronorum regni Hungaris 
| Demetrio juxta alteram, qu: sanct Ana- officiis propriis, anno 1703 Vienne Austriz excusis, 
sacra esset, Sirmii fuisse exstructam, iidem — disco, per totam late Hungariam 26 Octobris die, 
»iptores tradunt, in civitate isthac exstite- qu: ei apud Graecos sacra est, colitur. Ac in horis 
itj ex iis quz Theodorus Lector lib. u, pag. quidem canonicis, quz de eo tunc recitandz pro- 
litionis, a Valesio adornate, memorie pro-  ponuntur,tres lectiones, quartam videlicet, quin- 
dubitatum videtur. tam et sextam, e melaphrasticis ejus Actis maxi- 
. Porro quod ad Cangii de sito haud procu! mam partem contextas, ubi sibi proprias habet, 
iquo Sirmio oppido, quod hodieque sanctus orationemque item propriam, hisce verbis conce- 
ler dicitur, nomenque a sancti Demetriitem- ptam : « Deus, qui beatum Demetrium martyrem 
bidem exstructo, acceperit, Adnotata jam tuum, virtutum signis clarificas,ejus nos quzsu- 
it, nec hzc ejus de ecclesi: sancti Demetrii mus,interventu a cunctis reatibus, et a malis, qua 
ntio, Illyrici prafecto, exstructe, atquea  proeismeremur,absolvepropitius,per Dominum.» 
mo per verba supra recitata memoratz, situ [ἡ Missa autem, quede eo tunc dici solet, quzeque 
mem firmant. Quidni enim, cum primum C hoc introitu : « [n virtute tua, Domine, latabitur 
sancto Demetrio sacra, Sirmii a Leontio " justus, etc.» de communi unius martyris est,preter 
jam fuisset, altera deinde,eidem Sancto nostro orationem jam recitatam due alie,secreta videli- 
qui loco sibi adsito, paulatim in oppidum cet alteraque,quz postcommunio dicitur,ab hujus 
»nti, nomen fecerit, in agro Sirmiensi zdifi- generis orationibus,que in allis de communi unius 
2556 potuerit? Sane, cum oppidum, sanctus  pluriumve martyrum Missis dici solent, omnino 
ter dictum, quod ad Savum situm est, ἃ diversze,de sancto Demetrio, uti Missm de sanctis 
nio loco sapra per Cangium cit.reipsa meino- regni Hungari patronis,anno 1795 Tyrnavis ex- 
,idque hodieque, utpole in modernis geo- cus: me docent, recitandz exhibentur. Ac prior 
icis Hungarie Slavonieque tabulis passim — quidem his verbis, « Munera nostra, Domine, me- 
1m, indubie adhuc exsistat, ita vere rem ritis beati Demetrii martyris tibi, quesumus, red- 
sse, in animum induco.Hinc porro jam con- dantür accepta, et nosmetipsi gratum tibi efficia- 
tur, ut Sanctus noster in lllyrico,cujus olim — mur sacrificium.» Posterior vero sequentibus con- 
nia, Sirmium antiquum,oppidumque,asancto stat : « Purificet nos,queesumus, Domine, coelestis 
trio dictum,modo complectens, partem con-  mensz libatio, et, intercedente beato Demetrio 
bat, non unam tantum, sed duas ecclesias ,, martyretuo,ad vitam nobis proficiat sempiternum. 
ji suo consecratas habuerit, dubitandumque 4180. Atque ita quo cultu Sanctus ab Hungaris, 
de non sit, quin eximia plane, si non per a quibus ut patronus colitur, aíficiatur, modo ex- 
late Illyricum,Sirmii saltem,ubi eliam supra posui ; nunc pauca adhuc de tempore, quo fleri id 
yrat», quas eo Leontiusattulerat, sacre ejus ab illis inceperit, libet proferre. In Vita B. Mar- 
iie servabantur, dictoque, cui nomen fecit, garete, virginis Hungaricce, ad diem 28 Januarii, 
jJido veneratione ecclesiastica,et Sirmii qui- quo hec colitur,apud nos edita,sanctus Demetrius, 
yb jam dicta de exstructa ibidem eia Leontio una cum SS. Laurentio et Bartholomeo, sanctimo- 
sia jam inde ab hujuszetateseu sweculo ineunte niali cuidam, acuta febri laboranti, spectandum 
o, fuerit gavisus; hanc autem diu etian sese in somno dedisse, eamque, ut apud archtepi- 
n perseverasse, vel ex eo liquet, quod, cum scopum Strigoniensem de instituenda indicis beate 
um auno circiter 441,uti inter eruditoscon- Margarete sanctitatem et miracula inquisitiome 
, ab Attila, Hunnorum rege, fuerit eversum, — ageret, monuisse: narratur; quare cum hinc, ut 
siaque nihilominus, sancto Demetrio sacra, bea:z hujus virginis, vita jam functm, sanctitas 
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innotesceret, cure sancto Demetrio fuisse videa- 
tur, hunc ab illa, in vivis adhuc superstite, singu- 
lari veneratione affeclum, verosimile potest videri, 
cultumque proinde in Hungaria a seculo saltem 
tertio decimo, quo eadem beata virgo obiit, obli- 
nuisse. Adhzec cum Sirmium, ubi Sanctum jam 
inde etiam a seculo quinto cultum fuisse, e supra 
dictis liquet, Hungarorum juris diu ante dictum, 
quo B. Margareta Hungarica ad Dominum migra - 
vit,szeculum tertium decimum exstiterit, diu etiam 
ante loc sanctuin Demetrium apud Hungarosculta 
ecclesiastico fuisse affectum, neutiquam imihi vero 
apparet absimile.Ita autumo,quod non raro factum 
sit, ut Sancti cujuspiam cultus, qui in una civitate 
vigebat,ad «lias regni ejusdem civitates brevietiain 


temporis spatio fuerit propagatus, nec Sirmio san- y 
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à parvi pendebat,tandem defecit.Defectiosis ya 


pes exstitere Petrus el Asan, duo ΕΣ amr 
Bulgarie regum, uti Ineocenui Ill pape (a 
pag.67, docent,sanguine progeniti fratres. 
lii quidem, ne sine causa res novas moliri viis 
tur, imperatorem [saacium Angelum, à qu; 
quod pelituri essent, negatum iri pravid 
Cypsellis agentem conveniunt,sibique eria, 
tus predium ad Hzemum montem assignari; 
in Grecorum legiones ad mitti,postulant; reg 
autem, ut previderant, passi,dounum redem 
lam a Graecorum imperatore deficiunt,popi 
que, ut idem faciant, alliciunt ; quod qun 
oinnino singuiari, imo exotica, cum hos c 
suo, cladis verosimillime, a majoribus suis; 
Thessalonicam,sancto Demetrio opem obses 


cii Demetrii cultum, etsi interim tempus, quo ide civitatisum ferente,oliin acceptae, adhuc mea 


primum factum,sat prope definiri haud queat, a1 
alias Hungari urbes fuisse propagatum,Uubilan- 
dum appareat. 

137. Hungari enim,utut Ecclesie, Romanz seu 
Latina ritus consuetudinesque sequantur, Deine- 
trium tamen,non 8 Octobris die,quz Sancto huic 
apud Latinos sacra est, sed 26 mensis ejusdein. 
qu:e eidem apud Grecos dicala est, ce ebrare τὺ - 
lent; id autem ,neque enun Saucti cultum pruxiire 
a Grecis accepisse videntur; non alia potiori de 
causa lieri ab eis posse videiur, quam quod a Sir- 
miensibus, qui ad sese a Grzcis, urLis su: diu 
ante Hungares domivis, Thessalonica prosagato 


more, non ἃ sed 26 Octobris die festivam Sancti C 


lucem celebrare solebant,ecclesiastico Demeirium 
cultu quotannis honorandi consueitudinez: accepe- 
rint. Utut hiee,qui nescio an. sat eer. delziri 
queant,sese etia2: habeant, Sancti equidem cuitum 
ad tota. late Hiuagariam esse propaga.uz, ex lis 
qui supra disserui, indubizatuir est. Nec cum ai 
Bulgariam, Hungaris linii:ziam. pariter maz asse, 
minus indubitatum debet haberi. Li e facio. plane 
singulari,qued a Nicett Choriaie in. /-zae.c .45- 
ce.o, lb. 1, num. ἐς Setóreier!.r.zz Lain ὧν 
Buigaci auno 1041 T5essasic nizom quazgacl.- 
lium mil:tum exerciu.óuce Alus.an: casu. Lc: 
eppugnands adu.ct^,in potestate 7 suam re.iccre 
meditati erant ; verum à prEs:iarüs, :xmpr-visa 
horum aperiis civitatis port. 3 impzess.^ne perter- 
riü, ingenti suorum strage 1n f. zam., sazc.o De- 
metrie Thessalenicensibus, οἱ in Aralectis. τὸς 
edend.s Sancti siraculis szbjzr gaz.e Ceirez: d 
cebo, przire ac pro Urze Ceceraze τὰῖ τος A nsz:- 
ete. ferant eonject, 
(98. Bulgari jwvrfv. iac accepi cale.a Mi- 
chaele Orientis ταὶ; τ alere bo; 2s ποίαις quATL. 
mutus fuere subacz. ec gecrcecz go: Ἐ͵ΕΙς ἐς rA 
usque δὲ terzqus Isaaci. Az gei τὰ i2: 1185 c 
perare imcepit. Bcipara pae el: Idlil RI334s 
Veru; (685 A. ATQCICER QARG.IRQ.2S σὸς πες πὶ 
cz WUMUMIG SMYG IANCIÁOARLA DA4l:l4l ᾿ς ες 
freta, 3perte à GTZXI5. Qu.Pul] δὼ "ςτὸ ξ Ὁ 


haud sat propense, utut abacti per vim pe 
exactionumque quarumdam occasione Grac 
vissime offensos,assentientes invenirenl,con 
tamen fuerint, libet ipsis a Niceta Choniae 
citato suppeditalis verbis exponere. 

139. Sic itaque ibi num.6 babet : «CumB 
Bulgarorum scilicet feederati seu potius kun 
Maia pars) principio ab eo conatu, ad ᾧ 
Petro et Asane inducebantur, rei difficolur 
riti,abhorrerent: (ratres, ut popularilus su: 
metum adimerent,edem nomine przclarima 
Demetrii zdificarunt,in eamque multos dea: 
Cos ulriusque sexus coegerunt,qui cruentis e 
versis pupillis. effusisque crinibus czteri« 
exquisite exprimebant,qua id genus homings 
pria habet, eosque docebant in furore peri 
Deo visui esse,ut gens Bulgarorum et Black 
diaturno jugo excusso,libertatem consequas 
que de causa Christi martyrem Demetrium, 
r;elropoi, Thessalonica et ade, Romanoru 
consuetudine, ad ipsos pervenisse, adjulan 
Cras lgitur vecordes isti bomines paulum m 
εἰ 5.Liio majore spiritu coliecto, rursus ali 
€Xig..aLiniur, ei clara voce quasi numine 
C,3..4aPàDl, Don az ,lius desidie esse locut 
à ΣΤ ΕΞ ΔΙΣ αὶ Bomin.s invadiendos esse: 
be..2 cagerezt,r.non cunservandos aul vende 
sei IBc:ezenter occidendos esse,el prece εἰ; 
re.t.iià:s, Deque rzag.s ulla ubtestatione n 
emere quam adaraciem. Tota igitur gess, 
1 268 VAJdL2s COBCilalà, ad arrm.a concurril, 
ala éziecucgEs auspicata fuerunt, magis. 
Cre, cere, lu Loeertati suae favere. Nec ei 
MILD oppL.ia δὶ praecia ab Hamo reme 
fapllczlzr. » 

{ἀ Ei-vero ἘΣ ΤΟ prorsus,ut jam Ν 
& Niceza zc reatzz. Baizarorum principa 
ἐξ ÀSQIIIS DAMGT 2ÀlISIE M quilem, αἰαὶ 
Στ ΑΞ 2 Ξ ΒΡ  ῺΞ tmea.uipote quit 
pA Σ ἔεισ ἐς AR&IIS COLSM ἃ COBCOsseriBl 
ZIP ἐσ ὥστ: ὡ ἐξ γα veneratione 
LeEci. Bl ἐ-4- 1421: dà οασεέλο Sancil 
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us suis olim,ut jam docui,maxime adverss!i, 4 vir haud rüdis exsliteril, eaque quz in litteras 
iium liabuerint; ut sane, quin ii, prospera misit, sat diligenter examinasse videatur, res ut- 
adversus Grecos, quorum jugum excusse-  cunqne verosimile queat haberi. 

riuna usi, sancto nostro marlyri, quem 142. Pari fere de causa, nostrone de Sancto, an 
Asanis artibus delusi in Bulgariam, relicta ἀ alio homonymo Carolus, Novariensis episcopus, 
nica Gracorumque tutela,migrasse,sibique dum lucubrationis a se adornat»,quam Novariam 
iaturum, rebantur, cultum etiam,maxime inscripsit, lib. 1, pag. 184 ita scribit : « Colitur 
sia, quam ei Petrus et Asan erexerant, (Νοναγίῷ nimirum) in eadem ecclesia sancti Julii 
8 detulerint, dubitandum non appareat; etiam Demetrius martyr die 11 Maii, fuitque in ea 
o, cum Petrus et Asan, quo in parles suas altare ei dicatum ; do cujus tamen translatione 
s, populares suos, altraherent, auxilium, | nihil habeo, qnod releram,» sermonem instituat, 
rius cujuacunque Sancti, sed Demetrii eis dubitandum existimo, cerleque de alio Demetrio 
um sibi comminiscendum duxerint, hunc martyre, quam de nostro, loqui ipsum credide- 
»ud Bulgaros,cum nondum, Petroet Asane  rim,si Novarienses Demetrii, quem 11 Maii, forle 
ibus,arma in Grzcos, quo sese inliberla- quod hocdie sacrum illius corpus olim acceperint, 
ererent, arripuissent, maxima in venera- Pin Sancti Julii ecclesia colant, integrum ad se 
uisse, cultumque oblinuisse, verositnile corpüs aliquando fuisse translatum, contendant, 
pparet.Ututsit,cum equidem,quis qualisve seu potius hodieque aut saltem olim integrum 
l, perspectum haud habeam, sicque nihil possederint. Rationem, ob quam ita existimem, 
;,quo ea de re lectorem edoceam, occurrat, quisque ex iis, qux» num. im de sacris Sancti 
im ecclasiasticum, Sancto nostro alibi pre- nostri reliquiis corporeve, Thessalonica nunquam 
elatum, sermonem jam converto. alio secundum omnes sui partes avecto, disserui, 
Anaslasius Dibliothecarius in Przefatione, facile intelliget. Porro nec melius, Demetrione 
ancti nostri Passioni, a se context:e Carolo nostro, an alteri martyri homouymo ecclesia 
idi num. 14) suam hanc lucubrationem parccie, Sancti Demetrii nomine in Britannia 
ens,przmisit, ita sub initium principi huic Aremorica insignite, quae in Vita Sancte Gilde 
r : « Deati Demetrii, Thessalonicensis mar- abbatis, ad 29 Januarii diem,quo is colitur, apud 
'assionem atque miracula, hortantibus fra- nos edita, num. 27 memoratur, consecrata sit, 
εἴ maxime viro peritissimo Joanne diacono, habeo perspectum. Verum alia preterea ecclesia, 
ideipuritate ac scientic claritate notissimo, . quam sancto nostro Demetrio exsiructam conse- 
le Grieco in Latinum transtuli sermonem ; “ cratamque fuisse, indubitatum est,hic modo etiam 
'fatus Juannes hujus martyris in domo qui- memoranda occurrit. 

ia mir: antiquitatis el. pulchritudinis ora- 443. Cyprianus quidam in Africa episcopus, infe- 
habebat, tamen qualis iste martyr Christi liciter,uti Miraculorum edendoruta lib. i, cap. 6, 
;norabat.Ego vero, sicut expertus sumapud | sede tamen,quam hic occuparit,nuspiam indicata, 
lonicam,ubi pretiosum corpus ejus redolet, memoratur, a Slavis, cum Byzantium negolii cu- 
ndore miraculorum refulget,innotui ei per  juspiam causa peteret,ca ptus,duramque ita in ser- 
n. » Joannes,hic ab Anastasio Dibliotheca-  vitutem delapsus ab apparente sibi sancto Deme- 
noratus, L. R. E. diaconus erat, Romaque trio seque viie,que Thessalonicam aufugeret, du- 
e,ut dubitandum non apparet,commoraba- cem prebente in libertatem fuit assertus.Hinc in 
jare, si mir: antiquitatis pulchritudinisque — Africam reversoa, quo sese sancto Sospitatori suo 
um, quod hic, Anastasio per verba recitala gratum exhiberet,templuminsigne,opem ei iterum 
e,in domo sua habuit, fuerit reipsa, uti hic mirabiliter ferente sancto martyre, exstruxit, ei- 
r sese sstimasse indicat, sancto nostro demque dedicavit.Porro cum miraculum, quod in 
ij consecratum, conseclarium e recitatis ]audati episcopi gratiam Sanctus patravit, seculo 
sii verbis erit,ut is etiam Roma,et quidem D nono aut forte etiau: paulo cilius, uti in Adnotatis 
»culum nonum,quo idem Anastasius floruit, eidem subdendis docebo,evenerit,certum omnino 
inque saltem cultu ecclesiaslico fuerit ga- — est, in Africam tum etiam propagatum fuisse De- 
Verum cum duo etiam [talia martyres, metriinostri cullum,quem ibidem etiam incremen- 
rii nominedistincti,alter VerulisallerOstie, tatemporis lapsu sumpsisse, fas est colligere vel e 
ano martyrologio ascribantur,nec Anasta- solis,quibus miraculi istius narratio, ab Anastasio 
iidquam, e quo se Demetrium, oratorium  Bibliothecario in compendium contracta,apud Ma- 
anis diaconi domno habentem, homonymum  billonium tom. I Veterum Analectorum pag. 95 ter- 
hessalonicensem martyrem, collegerit, in minatur sequentibus hisce verbis : «Per orationes 
m abducat, fueritne Demetrius noster,an ejus (sancti Demetrii videlicet) si quis infirmüs in 
anctus homonymus, reipsa Rome s2culo eodem templo per Cyprianum nempe episcopum 
it forte etiam citius cultus, solis huc t»an- — exstucto) devotus advenerit, si peruncius fuerit 
S Anastasii verbis innixus pro certo asseve- — de oleo lampadis ejus, illico sanabitur. » 
on ausim, licet interim, quod hic scriptor 1444. Huic porro ecclesi:,quam,nomini $uo sa- 
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1stuli sermonem A tanti Agoniste friudari notitia novi, vobis quo- 


iarlyris,in domo 
t pulchritudinis 
dis iste martyr 


| apud Thessalo- 
conditum redo- 
refulget,innotui 
perium vestrum 


que id ipsum opportune mittere procuravi, qua- 
tenus vestra magnitudo cum intercessionibus 
sanctorum et amicorum Dei, istius quoque prece 
apud Deu: obtinere gratiam valeat, et perfrui 
mereatur gloria sempiterna. Rex regum et Domi- 
nus dominantium regnum vestrum dextera sua 


protegat, et de temporali ad eternum transferat 
regnum. 


CAPUT UNICUM. 


) imperatori, ad. gladiatorum spectaculum. properanti capticus sistitur, 
Modia primum mancipatur, ac deinde etiam occiditur. 


Thessalonicen- 
perstitiosus pic 


illic enim parabatur per quasdam tabulas cir- 
culus cireumseptus, ubi suspecturus erat eos qui 


ΜΓ, et interficie- — ex adverso invicem theatrice se impugnarent (40). 
rat beatus. De- P Quia delectatio erat ei aspicere humani sanguinis 


etipsum absque 
1a egeral opera, 
, qualiter divina 
le ccelo,ut homi- 
, vivificaret san- 


dicaret, quidam 
1idos Christianos 
Demetrium im- 
Contigerat enim 
alis propter eos 
11 congressnri ; 


fusionem. 

9. Verumtamen non sine cura et sollicitudine 
habebat quod esse sibi delectabile cernebatur, 
Flagrabat nomine monomachum, qui jam multos 
viriute ac mole corporis abusus,exstinxerat, occi- 
dendi experimentum per meditationem et consue- 
tudinem possidens.Hunc eo quod omnes formida- 
rent, et nullus, ei qui resisteret, videretur, inter 
primos Maximianus habebat, οἱ diligebat, et li- 
benlter in eum respiciebat. 

6. Laudabat autem et mirabatur,et quasi super 
magna re in superbia viri gloriabatur (14). Porro 


nastasii asserlio C tionem et significationem admittenti, tempus vero- 


Anastasius aDno 
it, b docui, ad 
nacti. nostri Pl'as- 
it, ut hunc certe 
inum sermonem 


nguentum,quod, 
proin &lale seu 
salonice tumulo 
asseverare non 
) tempore mira- 
itatum appareat, 
ere licet. 

de cultu, quem 
tate seu saeculo 
laret, quidquam 
um Demetrium, 
oratorium con- 


simillime complectitur, conformior eXsistat, pro 
certo nequeo edicere, cum Graecam sancti nostri 
Vitam, quam Latinam Anastasius fecit, ad manum 
non habeam. Interim, cum Mombritius legam 
«Cuin imperator Maximianus in Thessalonicensium 
degeret civitate, pias rel:glonis auditores persecu- 
tionem patiebantur et interflciebantur ab eo, » ne- 
scio, aD forsen primavus textus Grecus Latine 
haud aptius conformiusque ad auctoris sensum red- 
deretur hoc modo : « Cum imperator Maximianus, 
homo superstitiosus, in Thessalonicensium degeret 
civitate, pi» religionis auditores persecutionem pa- 
giebantur et interflciebantur ab eo. » 

(9) Non tentum pradicasse aliosque docuisse, sed 
et civitatem Thessaionicensem ad Christum addu- 
xisse sanctum Demetrium, Passio ejus, a Photio in 
Bibliotheca suppedita:a. docet; et sane Sanctum, 
si non totam civitatem Thessalonicensem fidei lu- 


nqua cum sancto p mine illustravit, multum tamen in ea protulisse 


homonywmo esse 
imentarii pravii 


re, sub quo san- 
ermo hic sit,non 
m hic designari, 
revium num. 57 


is. 84, uti et in 
jr: «Cum impo- 
isium degeret ci- 
igionis auditores 
. » Verum nostra 
ua, indubie pre- 
), qui respondens 
n passivum hic 
id capaci, dedu- 
1nul et termina- 


fructum, sat. certum apparet. Adi Commentarium 
previura num. 37 et tribus seqq. 

(10) In mss. nostris Trevirensi sancti Maximini 
et Rubez-vallis exemplaribus, quibus etiam codex 
noster signatus 1 ms. 84, consonat, lta legitur : 
« Hic enim parabatur per quasdam tabulas cireulus 
circumseptus, ubi suscepturus erat eos, qui ex ad- 
verso invicem theatrice impugnaverant. » Verum 
Dec hzec,nec nostra lectio, utut ista etiam aliquando 
forte melior, admittenda videtur. Lectorem cur ita 
existimem docebo in Adnotatis, qua infra subjun- 
gam textui,qui transcriptis hisce Passionis Anasia- 
siane verbis io Passione Sancti altera, proxime 
huic, e qua etiam,uti in Commenterio previo num. 
15 et seq. docui, promanasse videtur, subjicienda, 
respondet. . 

(11) Photiana Sancti. Vita de Lyzo, qui alias Ly- 
cus aut etiam Libens vocatur, hoc loco duntaxat 
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cum prope stadium pervenisset,tunc adducunt ei, À congressio, mortalem Lysus suscepit ictum.et pre- 


qui ceperant, beatum Demetrium.Audiens autem 
imperator, quod Christianus esset, quia se totum 
ad presentiam spectaculi contulerat , beatum 
Demetrium jussit ibidem juxta stadium exsistere 
et penes publicum balneum custodiri. Ipse vero 
imperator residens, Lyso introducto, interroga- 
bat, quis singulare cum eo vellet inire certamen, 
dona promittens et proponens (12). 

7. Et quidam adolescens nomine Nestor (13),a 
superioribus exsiliens gradibus, adversus Lyseum 
stabat, singularem conflictum arripere cupiens : 
ita ut obstupescens Maximianus vocaret ad se Ne- 
storem,qui ad hoc exsilierat, illique daret consi- 
lium dicens : Novi,quod te pecuniarum egestas ad 


tinus mortuus est, οἱ extremam fecit imperatori 
confusionem. 

9. Unde nec üllis pactis et repromissis pecunii 
Nestori recompensans (16), sed mox in suo sofi 
resilivit, et tristis ad palatium reversus est. Cus 
autem ei quidam de Demetrio suggessissent,slaris 
in ira permotus in ipso loco,in quo fuit retentos 
jussit eum lanceis perforari.]ta beatus Demetria 
bona confessionis martyrium consummavit.Corps 
vero ejus ab interfectoribus parvipensum est: :s 
quidam religiosi viri noctu latenter venerunt, 4 
sumentes illud ex ipsis,in quibus projectum fueri 
pulveribus, et comportata terra, quantum potu- 
runt, abscondere curaverunt,ne lzesionem ab il- 


tantum phantasia fecerit elevari, ut aut superans g quo de trucibus et cruentis animalibus sustinetd 


divitias repentinas acquiras, aut voto fraudalus, 
cum vita molestante careas egestate. Ego autem 
tibi ob miserationem qua adornaris :tatis, dabo 
etiam pro solo ausu condigna sufficientia dona, 
et vade, habeas cum vita etiam dona. Lyzo vero 
temetipsum ne objicias, quoniam multos te po- 
tentiores devicit. 

8.His Nestor auditis,nec recipit monita impera - 
toris,neque formidavit de virtute Lyzei, imperatori 
autem respondit : Nec pecuniis, ut asseruistis, ad 
hune agonem veni,sed ut meliorem Ly2o,memet- 
ipsum reddam (14).Mox ergo tam imperator,quam 
hi qui circa erant, Lyzo faventes, in iram diclis 
Nestoris consurgunt (15), jactantiam ejus non fe- 


(17). Nulli autem post hzec curz fuit transfer 
corpusculum Sancti, sed manebat sul» siguo "8. 
10. Porro ut modicum celebraretur, non paca 
in eodem loco facta sunt virtutem ac sanitalum i 
signia his,qui fide eum invocabant.Cum jam fe 
sel meritam martyris divulgatum, Leontius quidaa 
(19) Deo amabilis,vir adornans thronum lllyri«- 
rum przfecture,doinum,quze sanctissimum cost 
nebat mar!yris corpus, cum humillima esset, & 
undique obruta et coangustata porticibus publi 
balnei ac stadii, universa nocentia munda « 
expurgavit, pediisque ampliaribus dilatavil em 
(20), οἱ erexit ibi oratorium (21) in how 
sancti martyris Demetrii, ad laudem Domini x 


rentes : imperator vero confortabat Lysum,et fi- C tri Jesu Christi, cum quo est Patri et Spin 


dum eum reddebat.Atille dignum se imperatorio 
judicio festinabat ostendere. Cumque facta fuisset 


habet: « Erat autem gladiatorum alter maximus 
tyranni amicus, qui omnium optime videbatur pu- 
gnare, nomine Lyeus. » 

(12) Duos duntaxat, Ly»sum videlicet et Nesto- 
Tem, die illo, quo Maximiano, ad gladiatorum spe- 
ctaculum properanti, sanctum Demetrium captum 
sliterunt, singulari certamine decertaturos !uisse, 
Photiana illius, prout Latino versa exstat, Passio 
indicere videtur, uti etiam Nestorem gladiatorem 
fuisse. Verbis enim, ad litteram praecedentem reci- 
tatis, proxime hzc habet subnexa : « Qui autem 
cum illo (Lyg&o nimirum) eo die depugosturus ve- 
nerat, plebalus erat, juvenis etate, nomine Nes:or.» 


sancto gloria, honor et imperium in secula 2 
culorum. 


(adi, quz ex hac ad litt. praeced. dedi, verbi: é- 
serte tradit, idque etiam, qua» hic mox in Ass 
eirna Sancti Vita de Nestore subduntur,satis oste* 
unt. 
(14) Ms. Trevirense sancti Maximini habet : éd 
ut meliorem Lyz:o memotipsum ostendam. » 
(15) In ms. Hubem-vallis legitur : «. [roti 5 
dictis Nestoris. » 
. (16) In ms. Trevirensi sancii Maximiri add 
vicloriam. 
.. (7) Qui Saneti corpus a fldelibus fuerit sepolius 
in Photiana ejus Passione ita exponitur : «lii v 
corpus martyris clam de nocte, quando illis ie 


Verum verba, ad litt. preced. recitata, e quibus il- D piorum terror permittebat, in ruderibus, in quie 


lud, si una cum verbis, hic jam 'ranseriptis, con- 
Siderentur, apparet, Greco Photii textui haud sat 
accurate consonant. Hic enim sic habet : Ἦν δὲ 
τῶν μονομάχων ὁ μάλιστα τῷ τυράννῳ χαὶ φιλού- 
μενος xai δοηοχὼν χατὰ πάντων ἀριστεύειν, Aoatoq 
ὄνομο, δε autem το verba, strictori inter- 
pretatione adhibita, ita senant Latine : « Erat au- 
tem gladiatorum ille (non alter, quod bene notan- 
dum) qui a tyranno et maxime diligebatur et contra 
omnes pugnando prevalere posse videbatur,nomine 


yaus. 
(19) Plebeium hanc fuisse, Photiana Sancti Vita 


interfectus erat, effossa terra, sepeliunt. » 

(18) Voci huic substituendum puto terra vel ln, 
Tationemque, cur ita existimem, Commentarii f£ 
vii num. 78 exposui. 

(19) Hic verosimiliter seculo quinto in-unt f» 
ruit. Adi Commentarium prz,vium num. 74. 

(20) Ms. Rubez-vallis habet ditavit. 

(21) Ne hine inferas edem sacram, quam Let 
tius Saneto Demetrio Thessalonicae exstreru, t 
gue duntaxat molis edificium fuisse. Videsis, Μ΄ 
Commentorii previi $8 7 disputata sunt. 








S. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 1174 
AUCTORE ANONYMO (4). 
E Bibliothecm Vaticana codice 824, interprete Cornelio Byoo. 
CAPUT I. ' 
fidem pradicat, comprehenditur, ad Maximianum adducitur, custodiri ab hoc jubelur, α Nestore, 


contra Lyoum pugnaluro, convenitur, illique benedicit. 


[χξιμιανὸς, ὁ val ᾿᾽Ερχούλιος, ὑποτάξας Γότ- A 


ὶ Σαυρομάτας τοῖς Ῥωμαίοις, κατελθὼν ἐν 
“λονιχέων πόλει διέτριδε, δυσευδαίμων xal 
€ ἄνθρωπος, καὶ εἰς βάθος τῆς πλάνης ὁλι- 
᾿Εφαιδρύνετο τότε ἢ τῶν εἰδώλων πλάνη 
ὕ τιμωμένη, xxl δωρεῶν μεγίστων ἀξιου-- 
βδίωχον γὰρ οἱ τῶν θεῶν θεραπευταὶ τοὺς 
δμολογοῦντας Θεοῦ Υἱὸν, χαὶ ἀκινδύνως 
τον τοὺς τῆς ἀληθινῆς σοφίας θεραπευτάς͵ 
ἣν καὶ ὁ μακαριώτατος Δημήτριος, ἐμφανῆ 
χυτὸν, xal οὐδένα φόδον ἣ κίνδυνον ὑποστελ- 
Βιον μὲν χαθχρὸν xal ἄμεμπτον ἐκ νεότη- 
ιξάμενος, τὸν σωτήριον λόγον ἔχων ἐν ἑαυτῷ, 
ἰδιδοὺς τοῖς προστυγχαάνουτι, καὶ διδάσχων 
οθυμίας, πείθων τε χαὶ διαλεγόμενος χατὰ 


1.Maximianus,qui et Herculius(2),Gothis Sauro- 
matisque Romano imperio subactis (3),reversus in 
Thessalonicensium commorabatur civitate, homo 
infelix et Deo inimicus et in erroris profundum 
delapsus. Florebat tunc idolorum insania, ubique 
culta maximisque muneribus honorata ; deorum 
enim ministri eos, qui Christum confiterentur Fi- 
lium Dei, persequebantur, impuneque occidebant 
vero Sapier ti» cultores. Quos inter erat et beatis- 
simus Demetrius,qui, metum etiam nullum aut pe- 
riculum curans,manifestum faciebat semetipsum, 
quique, vita sane purairreprehensibilique a juven- 
tute ducta, salutis verba in se habebat, obviisque 
tradebat,cum animi alacritate et docens, et instans 
el arguens secundum epostolicum praeceptum 


τολιχὸν ἕνταλμα τοῦ μαχαῤίου Παύλου πρὸς p beati Pauli ad sanctum Timotheum (4) scribentis, 


v Τιμόθεον γράψαντος, xai ὁποθέσθχι xata- 
ς τὸ ᾿Επίστηθι εὐκαίρως, ἀκαίρως. 

jte; οὖν b μυχαριώτατος Δημήτριος ix. γέ- 
ν περιδόξων, xal τῆς συγχλήτου βουλῆς 
ν ἐχσχέπτωρ τὸ πρῶτον στρατευσάμενος, 
τατος γεγονὼς ᾿Ελλάδος, «al ὁπάτου ὠρχιῶ- 
v ὑπὸ τοῦ βασιλέως Μαξιμιανοῦ. Αὐτὸς δὲ 
ἠϊνον δοξαν εἰς οὐδὲν λογισάμενος, τοὺς ζωο- 
τοιήσατο λόγους, ἑρμηνεύων τε xat δειχνὺς, 
ἀπολωλότα ἄνθρωπον, xa! ταῖς ἰδίαις ἀνο- 
θχνατωιλένον, ἣ πάνσοφος τοῦ Θεοῦ Λόγου 
o*x παργ)σία, διέστησεν μὲν ἀπὸ τῆς πλά- 
κάθηρςε δὲ ἀπὸ πάσης ἀνομίας, xal παντὸς 
φῶς 0$ ἀνέτειλεν, καὶ ἡμέραν ἐλευθερίας ἐν 


illudque » /nsta opportune, importune », incul- 
care satagentis. . 

2. Sic itaque beatissimus Demetrius, ex illustri 
senatorioque genere oriundus (5), cum primum 
exceptoris officio (6) militasset, Greeciseque deinde 
procousul creatus esset,consularia etiam insignia 
ab imperatore Maximiano accepit; ipse autem, 
omnem muodi gloriam nihil faciens, salutem 
afferentia verba faciebat, explicans atque osten- 
dens,qui hominem perditum, propriisque peccatis 
mortuum omniscii Dei Verbi secundum carnem 
adventus ab errore quidem abstraxerit, ab omni 
autem iniquitate omnique calligine expurgarit, 
lumen porro oriri fecerit, libertatisque in anima- 


idquid de scriptore hoc, qui fortassis jam C vium num. 30 et seq. 


eculo sexto floruit, scitu precipue dignum 
mentarii previi 8 2 exposui. 

perator, sub quo sanctus Demetrius mar- 
ronatus est, non. Herculius, sed Galeríus 
Datus fuit. quemadmodum, qua Commen- 
yvii num 57 οἱ seq. in medium adduxi, ἢ - 
unt. 

a3ndonam Gothi Sauromateque seu Sar- 
* inemorati. 8 Maximiano Galerio fuerint 
seu profligati, Commentarii previi num. 60 
edocui. 

istola 2, cap. 4, v. 2. 

jatorio genere ortum esse Sanctum, nec in 
, Dec in Anastasiana ejus Passione funda- 
habet; quare, cum nec aliunde, quo jam 
Demetrii naales possumus astruere, quid. 
currat,senatorione, an altero genere oriun- 
sit, est dubium. Adi Commentarium pre- 


(e Vocabulum ezceptor, generice acceptum, si- 
gniflcat scribam, atque adeo hie illum, qui, quae 
quantum ad res militares in libros referenda erant 
seu notandes, litteris mandabat. Adi Cangium in 
Glossario mediz et infirma Latinitatis ad vocabulum 
Exceptor, quod preterea idem, quod vocabulum 
Graecum ᾿Εχσχέπτωρ significat, uti idem scriptor ia 
Glossario médis et infimae Grecitatis docet. Veram 
anne Sanctus militari exceptoris officio re 
etiam, uti hic asseritur, functus fuerit, mihl 

endum eapperet, uti etiam an unqueio, met 
Bie subd.iur, ad proconsulis Greecise 
fuerit promotus. Etenim tam hoc, quam we- 
moris hic primam proditum fuisse videat sb 880- 
nymo Sancli nostri biographo, qui, own ub πὲ ε- 
slate aliquot seculis abfucrit, fidem «a Qa ἘΝ CE£— 
tam haud meretur. 
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bus eorum, qui eum recipiunt, produxerit diem, ἃ ταῖς ψυχαῖς τῶν δεχομένῶν αὑτὴν ἀπειργασατο, 5- 


qui justitiam,mansuetudinem, pacern,charitatem, 
spem vita :erns prehet, temporaria abjicit, 
eternum alque incorruptum pignus confert, re- 
surrectionem a mortuis, ingressumque in para- 
disum conciliat. 

3. Cum hec audacter doceret beatus martyr 
Demetrius, sermonemque illum fidei operibus 
confirmaret; mulli autem propterea ex ethnicorum 
multitudine ad eum accederent, atque ad occiden- 
talem magni fori civitatis plagam ia loco ibidem 
sito, qui /Enea porticus vocabetur, ubi etiam sub 
adjacentis balnei publici subterraneis fornicibus 
cetus agere solebat, famaque illius per totain civi- 
tatem viciniamque spargeretur,imperatoris milites 


χαιοσύνην, ἐπιείχειας, εἰρήνην, Avdmrn, , lAnÜa 
ζωῆς κεριποιοῦσαν αἰωνίου, τὰ πρόσκαιρα μὲν àxop- 
ῥίπτουσαν, τὸν δὲ ἀΐδιον xai ἄφθαρτον ἀῤῥαδῶνι 
παρέχουσαν, τὴν Lx νεχρῶν ἀνάστασιν, καὶ τὴν εἰς 
παράδεισον προξενοῦσαν ἐπανάζευξιν, 

q'. Ταῦτά διδάσκοντος τοῦ μαχαρίου μάρτυρος 
Δημητρίου μετὰ παρουσίαν, xal τὸν λόγον τοῦτον 
πρακτιχῶς βεδαιοῦντος διὰ τῆς πίστεως “ πολλῶν δὲ 
αὐτῷ διὰ ταῦτα ἐκ τῆς τῶν «Βλλήνων πληθύος προῖ- 
ἰόντων, χαὶ συνευρισχομένων ἐχ δοσμῶν τοῦ τῆς 
πόλεως μεγαλοφόρου ἐν τῇ ἐχεῖσε Χαλαευτικῇ λεγο» 
μένῃ στοᾷ, ἔνθα καὶ εἰώθει τὰφ συνόδους ποιεῖσθαι 
ὑπὸ τὰς τοῦ ἐγγὺς δημοσίου λουτροῦ ὑπογαίους va- 
μάρας, μεγαλυνομένης το τῆς περὶ αὐτὸν φήμης xii 


una cum lictoribus publicis,quibus,utin Christia- B ὅλης τῆς πόλεως xal τῆς περιχώρου, οἱ τὴν ἀναζή- 
nos inquirerent, erat injunctum, Demetrium τησιν τῶν Χριστιανῶν στρατιῶται τοῦ βασιλέως ἄμ: 
comprehensum (neque enim fugiens,sed consueta τοῖς δημοτίοις προστεταγμένοις ποιεῖσθαι, συλλχδόν- 
cum fratribus religionis ministeria obiens captus τες τὸν μαχάριον Δημήτριον (οὐδὲ γὰρ φεύγων s» 
est) Maximiano Dei inimico, veluti maximam ελήφθη, ἀλλὰ τὰς συνήθεις ἅμα τοῖς ἀδελφοῖς ἱερου;- 
praedam, stiterunt, futurum existimantes, ut im- γῶν λατρείας) τῷ θεομάχῳ Μαξιμιανῷ καθάπερ τ 
peratori maxime probarent, quantam diligentiam, μέγιστον θήραμα προσήγαγον, οἰόμενοι ἑαυτοὺς μά- 
ne Christianus ullus, utpote et ipsos, qui celsio- λιστα τῷ βασιλεῖ παραθέσθαι, εἰ τὴν ἐπιμέλειαν τοῦ 


ris conditionis essent, prodentes absconditus ma- 
neret, impenderent. 

4.Contigit autem ut is, quod sipgulari certamine 
decertaturos, reliquaque pentathli lusus (7) spe- 
clacula edituros cerneret ad civitatis theatrum, 
quod stadium dicitur, adiret. Illic enim e tabulis 
quibusdam sepimentum,in altum suspensum,quod 
ingredientes suscepturum erat, circuli in modum 
et erat paratum (8); cernere enim humani sangui- 
nis effusionem, delectatio ei erat, nectamen absque 
cura seu sollicitudine, quod ei spectandum daba- 
tur, poterat intueri. Àmore autem ferebatur im- 
perator erga quemdam monachum , nomine 
Lysum, e Wandalorum gente exsistentem (9),for- 
ütudine magnitudineque corporis eximium, qui 
non modo Roma, sed et Sirmii (10) Thessaloni- 
censiumque in civitate multos duello, utpote ex 
exercitatione consuetudineque haud vulgarem oc- 
cidendi peritiam nactus, necarat. 

9. Hunc, cum omnibus, quod nemo cum eo 
posse congredi videretur, esse terrori, imperator 
inter primos, quod et continuo facere affectabat, 
habebat placidiorique vultu intuebatur : laudabat 


(7) Id est, certaminis gymnici, quod quinque 
certaminibus, cursu videlicer lucta, pugilotar saltu 
et jaculo, ul Festus docet, constabat. Adi ad voca- 
bulum Quinguertium | Pitisci Antiquilotum Romana- 
rum Lexicon. 

(8) Cum hic de cellula seu de suggestu, quod 
Meximiano aliisque ingressuris, prouli hodie in 
theatrorum aulis usuvenit, praeparatum esset ,sermo 
institul videatur, ita Latine altimam hanc Graecam 
periodum interpretandam duxi, substaniivumque 
1n ea, cum quo participium περιπεορχαγμένος 
concordare deberet, vel esse omissum vel certe hoc 
ad significandum sepimentum substantive adhiberi, 
ex Istimo, idque vel idcirco maxitne, quod substan- 
uvum κύχλῳ, parlicipio isti subjectum in dativo 


μηδένα Χριστιανὸν λανθάνειν ἐπιδείξχιντο, τὸ xz 
τοὺς ὑπεροχ ἢ ὄντας χαταμηνύοντες, 

δ’, Καὶ ὁ μὲν ἔτυχεν ἐπὶ τὸ τῆς πόλεως θέΖτον 
τὸ χαλούμενον στάδιον ἀνιέναι θέας ἕνεχεν τῶν pe- 
νομαχεῖν μελλόντων, xal τὰ λοιπὰ τοῦ πενταβλς, 
θεάματα ἐπιτελούντων * ἐκεῖ γὰρ αὐτῷ παρεσκεύστο 
διά τινων σανίδων περιπεφρχαγμένος κύχλῳ ἐν V 
χρεμάμενος, ὃ δέχεσθαι μέλλων τοὺς ἐν αὐτῷ εἰσιόν 
τας, διότι τέρψις ἦν αὐτῷ τοῦ βλέπειν ὀνθρωχίνων 
αἱμάτων ἔχχυσιν. Πλὴν οὐκ ἐκτὸς φροντίδος ἢ usz- 
μνης εἶχε τὸ ὁρώμενον * διέχειτο γὰρ ὃ βασιλεὺς ez 
τινὰ μονομάχον Auato) ὀνόματι Ex τοῦ ἔθνους τὸν 
Οὐανδάλων ὑπάρχοντα, ἰσχόκ xal μεγέθει σώματος 
ἀνεσταλμένον͵ ὃς οὐ μόνον ἐν Ῥώμῃ πολλοὺς ἐς 
τὴν λοῦδον ἀνῃρήχει, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ Σερμέψ, n: 
ἐν τῇ Θεσσαλονιχέων πόλει " διέτρεχε γὰρ 9d τε τὸν 
σανίδων καὶ τοῦ μαγγάνου, ἅτε διὰ πολλὴν ἐμπειριαν 
εἰς τὸ φονεύειν διὰ μελέτης xai συνηθείας χεκχτηκῖ- 
νος, 

&'. Τοῦτον, ἐπειδήπερ ἅπαντες ἐδεδοίχεσαν δι τ 
μηδένα αὐτοῦ ἀνταγωνιστὴν ἀναφαίνεσθαι, ἐν τρω- 
τοις εἴχεν ὁ βασιλεὺς, ὃ χαὶ φιλεῖν ἐπεδείκνυτο, az 
ἠδέως ἔδλεπεν εἰς αὐτόν * ἐπῇῆνει δὲ xal uuu 


ponatur, adeo ut signifleari haud possit circule 
cireumseptus , prout Anastasius Bibliothecariu 
(adi Adnotata, Vite precedenti sub num. 10 ssk 
jecta) existimasse videtur. 

(9) Wandalum natione fuisse Lyz:um,nec in Agr 
stasiana Photianave Saneti Vita, nec im monomer 
tis, scriptoribusve ullis, fidem certam facere natis, 
asseverastur; quare etiam, anne illud veritati cot- 
sonet, est dubium. 

(10) Civitas hec, licet medo Slavonis urbicali 
duntaxat sit, Demetrii tamen setate aeu εν 
quarto ineunte erat amplissima frequentis:imaqes 
nec ante annum circiter 441, quo ab Attile fuit εἴ- 
cisa, a florenti, in quo tunc erat, statu excidit. 
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thv ἀχμὴν τῆς ἡλικίας αὐτοῦ, xal εἷς τὴν περιφά- Α΄ ΔΕ [6Π) ac mirabatur :etatis ejus vigorem,nee aliter 


νειν αὐτοῦ ἐσεμνύνετο. Ὅτε δὴ πλησίον ἐ (ένετο τοῦ 
σταδίου, κατιόντος αὐτοῦ ἐκ τοῦ ὀχήματος, τότε μη- 
νύταντες προσάγουσιν τῷ Μαξιμιανῷ τὸν μακάριον 
ot συνειληφότες Δημήτριον, Πειθόμενος δὲ εἰ ἐπιμένει 
τὸν Χριστὸν προσχυνῶν, xal μαθὼν xai ἑτέρους aà- 
τὸν διδάσχειν τὸν ἐσταυρωμένον σέζειν, ἤχθη μὲν 
πρὸς αὐτόν. 


€. Ἰδὼν δὲ τὴν παῤῥησίαν τοῦ ἀνδρὸς, Χριστια- 
νὸν ἑαυτὸν ἀποχαλοῦντος, καὶ πᾶν ὁτιοῦν ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος ποῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὑπομεῖς- 
ναι θαῤῥοῦντος, εἴτα καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πάνυ 
ὡραῖον γενόμενον, xal τῶν προχειμένων θεαμάτων 
ὅλος ὧν, τὸν μὲν ἀοίδιμον μάρτυρα ἐκέλευσεν αὐτὸν 
παρὰ τὸ στάδιον δημοσίου γειτνιῶντος βαλανείου 
περὶ τὰς τῶν ἐχεῖσε χαμίνων φρουρεῖσθε καμάρας. 
Ἔνθα φυλαττόμενος, δρᾷ σχορπίον ix τῆς γῆς ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ ἀνελθόντα, πειρᾶσθαι δὲ τῷ χέν- 
τρῳ πλῆξαι τὸν ἅγιον. Ὁ δὲ τὸ σημεῖον τοῦ σταὺροῦ 
τοῦ Χριστοῦ ποιήσας χατὰ τοῦ σχορπίου, χαὶ προσάρ- 
τήτας αὐτὸν νεχρὸν ἀπέδειξεν, Παραχρῆμα δὲ ἄγ- 
γέλος Κυρίου ἐλθὼν στέφανον ἐπέθηχε τῇ χορυφῇ τοῦ 
μάρτυρος, xal εἶπεν αὐτῶ, Εἰρήνη σοι, ἀθλητὰ τοῦ 
Χριστοῦ, ἴσχυε xal ἀνδρίζου. 

C Ὁ δὲ βασιλεὺς εἰσελθὼν ἐν τῷ σταδίω καὶ προ- 
καθίσας, τόν τε Λυαῖον εἰσαγαγὼν ἐχάλει διὰ τῶν 
κυρύχων τὸν βουλόμενον μονομαχῆσαι, προστιθεὶς 
μετὰ τῶν ἐπαθλων xxi χρήματα πολλά * xal τις ix 
τοῦ δήμου νεανίσχος ὥρχϊος πάνυ, χομιδὴ νέος ὧν, 
Νέστωρ ὄνομα, ἄρτι τὸν ἴουλον ἐπανθοῦντα φέρων, 
γνωστὸς ὑπάρχων τῷ πανενδόξῳ μάρτυρι Δημητρίῳ 
(ἐθεώρει γὰρ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γενόμενα θαύματα, πολύν 
τε λαὸν προστρέχοντα αὐτῷ, val διδασχόμενον σέθειν, 
xal προσχυνεῖν τὸν Χριστὸν) ἐχδραμὼν ἐν d ἔφυ- 
λάττετο τόπῳ, χαὶ πεσὼν εἰς τοὺς πόδας αὐταὺ ἕλε- 
γεν * Δοῦλε τοῦ θεοῦ Δημήτριε, βούλομαι τῷ Λυαχίῳ 
μονομχχῆσαι, ἀλλ᾽ εὔξχι μοι τὸν Χριστὸν ὀνομάσας, 
'O δὲ ἅγιος ποιήσας τὴν τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδα εἴς 
τε τὸ μέτωπον xal τὴν χαρνίαν αὐτοῦ, ἀπέλυσεν αὖ- 
τὸν εἰρηκώς, Καὶ τὸν Λυχῖον νιχήσεις, καὶ ὑπὲρ 
Χριστοῦ μαρτυρήσεις, 


quam de magna re, de viri superbia gloriabatur. 
Cum porro ad stadium jam venisset, atque e eurru 
descendisset, beatum Demetrium, qui eum cepe- 
rant, ad Maximianum, rei premonitum, tunc ad- 
ducunt. Inquirens autem, a» Christum adorare 
pergeret, eumque etiam alios, ut Crucifixum ado- 
rent, doctrina sno impellere, edoctus, jussit illum 
ad se duci. 

6. Viri autem, Christianum sese agnoscentis et 
quaecumque pro Domini nostri Jesu Christi nomine 
sufferre audenlis, constantiam, vullumque ejus 
maxime venustum conspicatus,quod totus specta- 
culis exhibendis esset intentus, venerandum mar- 
tyrem juxta ipsum prope publicum balneum in 


p subterraneis fornicibus, ibidem exsistentibus, cu- 


stodie manciperi jussit (14). Ibidem custoditus 
scorpium, e terra sub pedibus suis, qui et cauda 
sanclum percutere conabatur, egredientem as- 
pexit. Hic autem, facto in scorpium crucis signo, 
suspendit et mortuum illico reddidit (112). Statim 
angelus Domini adveniens coronam capiti mar- 
lyris imposuit. Pax tecum, pugil Christi, robustus 
sis et confortare. 

7.Cum porro imperator stadium esset ingressus, 
locumque suum occupasset, Lysum introducens 
per nuntios, qui cum eo singulare certamen inire 
vellet, advocabat, cum donis, victoriam referenti- 
tibus dari solitis, multam etiam pecuniam promit - 
tens. Quidam autem e vulgo adolescens admodum 
formosus, qui adhuc valde juvenis erat, nomine 
Nestor, primam modo lanuginem ferens. notus 
exsistens gloriosissimo martyri Demetrio (facta 
enim ab eo miracula. multumque populum,qui ad 
eum accurrebat, venerari et quod docebat, et 
Christum odorare videbat) ad locum, in quo cu- 
stodiebatur, cadensque ad pedes ejus dixit : Serve 
Dei Demetri, volo contra Lysum singulari pu- 
guare cerlamine, sed ora pro me, Christum in- 
vocans. Verum Sanctus, et in fronte ipsius et in 
corde Christi signe formato (13), illum dimisit 
dicens : Et Lyc&um vinces, et pro Christo marty- 
rium subibis. 


CAPUT II. 


Maximianus, ob necem Lyco illetam iratus, Nestorem primo ac dein eliam sanctum Demeirium jubet. inter- 
fici, hicque, postea miraculis inclarescens, locis. sacris sibi exeiructis honoratur. 


η΄. ᾿Απιλθὼν οὖν ἐν τῷ σταδίῳ, xai διὰ τῶν βαθ- 


μίδων χαταπηδάσας, ῥίψας τε τῶν χιτῶνα αὐτοῦ, 
ἔστησεν ἔμπροσθεν τοῦ Μαξιμιανοῦ, ὡς ἐχπλχγέντα 


(11) Ab Initio modo δὰ hunc usque locum san- 
eii nostri, quam hic damus, Passionem confer cum 
jis, qua in Passione ejuadeta al«era, priori loco jam 
data, a principio usque ad num. 7 fere occurrunt, 
videbisque antiquioris hujus lucubrationis altersm 
Sancti nostri, quam hic damus, Passionem esse 
duntaxat ad hunc saltem usque locum paraphrasim, 
variis adjunctis ab auctore vel pro arbitrio confletis, 
vel aliunde ascitis auctam, prout in Commentario 


Abiens ergo ad stadium, cum et de gradibus 
desiliissel, tunicamque suam deposuisset, coram 
Maximiano stetit, ita ot obstupesceret imperator. 


previo num. 16 jam indicavi. 

(12) Quod hic isrratur, ἃ Photlana et Anasta- 
siana sancii Pasaione ebest, potestque vel idcirco, 
num veritati consonet, haud immerito dubitari. 

(13) Verene, uii hae narratur, Sanctus Nestori, 
singulari certamine Lyeum esggressuro, benedixe- 
rit, staiues ex iis quee Commentarii. previi 8 4 dis- 
serui. 
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Cum autem illom, qui in id prosilierat, ad sese τὸν βασιλέα, Καλέσας δὲ πρὸς ἑαυτὸν εἷς τοῦτο τη- 


vocasset, suadere ei ccepit ac dicere : Adolescens, 
scio, quia divitiarum penuria, ut ad tantum vanila- 
tis efferreris, te impulit. ut aut vincens divitias 
subito acquiras, aut. victoria excidens egestatem 
simul, qua te turbat, et vitam deponas. Ego au- 
tem e juventutis tux, statisque, qua viges, mi- 
seralione, pro solo auso dona tibi et digna et 
sufficentia largiar ; abi divitias simul cum vita 
possidens, nec te Lyeo objicias, quoniam jam 
multos te fortiores occidit. 

9. Audiens haec Nestor nec imperatoris muni- 
fieentiam accepit, nec etiam ad Ly:ei landes timo- 
rem concepit ; imperatori autem respondit dicens: 
Divitias haud desidero, imperator, neque idcirco 


ad certamen veni, sed ut me Lyso prasiantiorem 4 τοῦτο ἐπὶ τὸν ἀγῶνα ἐλήλυθα, 
ostendam: sese enim nec vitam, nec divitias pra- — Aoaíou ἐμαυτὸν συστήσω * μηδὲ 


δήσαντα, xal συμδουλεύειν αὐτῷ καὶ λέγει, " Νεανί- 
cxs, οἶδα, ὅτι χρημάτων σε σπάνις ἐπὶ τοσοῦτον &- 
θῆναι φαντασίας παρεσχεύασεν, ἵνα ἢ περιγενόμενος 
πλοῦτον ἀθρόον κτήσῃς, fj ἀποτυχὼν πενίας Ἐνοχλού- 
σης μετὰ τοῦ ζῇν ἀπαλλαγήσῃ. ᾿Εγὼ δὲ σοι δι᾽ οἴχτον 
τῆς νεότητος xal τῆς ἡλιχίας, ἧς καὶ κεχόσμησει͵ 
δώσω καὶ ὑπὲρ μόνης τῆς τόλμης ἄξια, καὶ ἀςχοωῶνις 
χαρίσματα, καὶ ἄπιθι μετὰ τοῦ ζῶν ἔχων xi τὲ 
χρήματα ^ Λυχίῳ δὲ σεαυὸν μὴ ἀντιστήσῃς͵ ἐπειδὴ σὺ 
πολλοὺς ἤδη δυνατωτέρους ἀπήλλαξεν. 

θ΄, Ταῦτα ἀχούσας ὁ Νέστωρ, οὔτὲ ἤρπεσε τὶν 
τοῦ βασιλέως φιλοτιμίαν, ἀλλ᾽ οὔτε ἐδειλίασεν πρὰ 
τὸν ἔπαινον; τοῦ Λυχίου, τῷ δὲ βασιλεῖ ἀπεχρίνετο͵ 
Οὐ χρημάτων ἐπιθυμῶ, φήσας, ὦ βασιλευ, οὐξὲ Σὰ 
ἀλλ’ ἵνα κχρείττον: 
γὰρ βούλεσθαι ζῇν 


repli Lyzi laudi velle preferre. Statim itaque, ἢ πλουτεῖν εἴξαντα, «αἱ ἐκχωρῆσαντα τῇ προλαδούσῃ 

hisce dictis, imperator, et qui ei aderant, ira re- τοῦ Λυχίου δόξῃ, Εὐθὺς οὖν ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ὑπὲρ 

pleti sunt, Nestoris jacfantiam haud ferentes. Ac αὐτὸν ὀργῆς, τούτων λεχθέντων, ἐπλήτθησαν, τὴν 

imperator quidem Ly»um excitans clamabat, au- ἀλαζονείαν τοῦ Νέστορος οὐχ ὑπομείναντες, Kai ὁ 

daciamque ei addebat. μὲν βασιλεὺς προτρεπόμενος ἐδδα, ναὶ παρεδάῤῥινεν 
τὸν Avatov, 

10. Nestor autem, formato in pectore suo crucis V. Ὁ ὀέ γε Νέστωρ ποιήσας τὸν ζωοποιὸν στ; 
salutifera signo, acinacem accedit, levatisque in ρὸν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, ἴλχδε τὴν ἀκινάκην͵ καὶ 
celum oculis, dixit: O Deus Demetrii, servi tui, ἀνχύλέψας sic τὸν οὐρανὸν, εἴπεν * Ο Θεὸς Δημη- 
dilectusque filius tuus Jesus Christus, qui Goliath τρίου τοῦ δούλου cou, καὶ ὁ ἡγαπημένος σου tr 
alienigenam fideli tuo David subjecisti, Lyzii et Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ ὑποτάξας Γολιὰθ τὸν àAAogX: 
Maximiani fiduciam contere; mediumque inrepa- τῷ πιστῷ Δαυϊδ, αὐτὸς «ατάδχλε τὸ θράσις x 
gulum prosiliit. Pugna autem facta, Lyeeus, ictum Λυαίου καὶ Μαξιμιανοῦ τοῦ τυράννου * καὶ εἰσπήδι 
in corde accipiens, illico est mortuus, extremam- σεν μέσον τῶν μαγγάνων, Γενομένης δὲ τῆς sopze 
que imperatori attulit confusionem. Nestor autem ^ κῆς, καιρίαν λαδὼν χατὰ τῆς καρδίας ὃ Auate, ἐν) 
laudabat Deum, quod sancti Demetrii precibus ρέθη παραχρῆμα, xal τὴν ἐσχάτην τῷ βχσ"λεῖ ψυ:- 


barbarus esset occisus. 


11. Maximianus autem e sede sua protinus sur- 
rexit, tristisque ad regiam rediit dicens: Per deos 
veneficium quoddam est factum, quoniam is qui 
^L tantaque facinora edidit, ab hoc juvene est 
occisus. Arcessito autem ad se Neslori tyrannuS 
dixit : Dic, adolescens, qua usus ante magica ve 
qvos habens adjutores Lyzum interfecisti? Nestor 
autem respondit : Arle magica, absit, haud ceci- 
dit, neque incantatione quapiam est occisus, 


χὴν περιεποίησε σύγχυσιν, 'O δὲέ Νέστωρ iin 
τὸν Θεὸν, ὅτι τῇ εὐχῇ τοῦ ἁγίου Δημητρίου ἐντρῆη 
6 βάρδαρος, 

ια΄. Μαξιμιανὸς δὲ παρχυτίχχ τῆς χαθεῦοας ζ- 
τοῦ ἀπεπέδησε, xal στυγνὸς Ἐπὶ τὰς βασιλείους i» 
λὰς ἐπανήρχετο, λέγων * Μὰ τοὺς θεοὺς γοητεία τὸ 
προεχώρησεν * ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐσφάττετο ὑπὸ τοῦ v- 
vo) τούτου 5 τοσαύτας xai τηλικαύτας ἐπιδειξάμενο: 
ἀνδραγαθίας. KaÀíoxq οὖν πρὸς ἐχυτὸν ὁ τύρανκι 
τὸν Νέστορα, ἔφη πρὸς αὐτόν ^ Εἰπὲ, νεχυίσχε, zi 
μαγείς χρησάμενος, ἢ τίνας ἔχων συνεργοὺς, τὸ! 
Λυαῖον ἀπέχτεινας ; Ὁ δὲ Νέστωρ ἀπεχρίνχτο * Ma- 


*» ** 


scd Deus Demetrii, Deus Christianorum angelum Ὁ γείᾳ οὐκ ἐχρημάτισεν, μὴ γένοιτο, ἀλλ’ οὐδὲ yp 


suum misil, scelestumque ac superbum in manu 
ea occidit. Iratus igitur imperator mandavit, ut 
is, utpote Christianus, ad occidentales urbis 
partes in locum, cui Áurea port? nomen, addu- 
ccretur, ibique gladio proprio a Menutiano pro- 
lectore occideretur ; aique ita merlyrii coronam 
cst adeptus (14). | 


19. Quibusdam porro principum de Demetrio 
mentionem apud imperatorem facientibus,eumque 


νίᾳ «tvi ἀνῃρέθη * ἀλλ᾽ ὁ θεὸς Δημητρίου ὃ θεὸς τῶν 
Χριστιανῶν αὐτὸς ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτὸν 
ἀπέχτεινεν ἐν τῇ χειρί μου τὸν ἀλάστορα, καὶ jt 
ἔφανον. Ὁργισθεὶς οὖν ὁ βασιλεὺς, ἐκέλευσεν T 
ὡς Χρισειανὸ) ἀπενεχθῆναι ἐν τοῖς δυτιχοῖς τῆς si 
λεως μέρεσιν ἐν τῇ ἐπονομαζομέσῃ Χρυσέᾳ 33. 
χἀχεῖσε τῷ ἰδίῳ ξίφει ἀνχιρεθῆναι ὁπὸ Μηνουτιτν 
προτέχτορος * xal οὕτω τῆς μάρτυρίας τὸν στέφει 
ἀνεδέξατο. 

ιβ΄. 'γὙποδαλλόντων δέ τινων τῶν ἀρχόντων ᾧ 
βασιλεῖ περὶ Δημητρίου χαὶ ὑποθεμένων ὡς εἴποι 


(14) Num pro martyre recte habeatur hic Nestor, Commentario pravio 2 6 definii, 
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τῆς τοῦ Λυχίου σφαγῆς γεγένηται, αὐτίκα ὑπερζέ- A exstitisse necis Lysi causam suggerentibus,statim 


σας τῷ θυμῷ οἱωνισάμενος ὡς οὐκ ἀγαθὸν τὸ cuvdv- 
trj αὐτῷ γεγονέναι εἷς τὸ στάδιον αὐτῷ εἰσδάλλον-- 
τι, κχελεύει αὐτὸν ἐν αὐτοῖς, οἷς ἐφυλάττετο χαμι- 
νίοις, λόγμαις χατασφαγῆναι, Καὶ οὕτως ἀναιρεθεὶς 
ὁ πχνένδοξος μάρτυς τῆς χαλῆς ὁμολογίας τὴν μαρ- 
τυρίαν ἐπλήρωτεν. Λοῦπος δὲ, ὁ τοῦ ἁγίου Δημη- 
τοίου οἰχέτης, παρεστὼς αὐτῷ, λαδὼν τὸ ὁράριον τοῦ 
&(lou, ἐν αὐτῷ ἀνελέξατο τὸ αἵμα αὐτοῦ, 

ιγ΄. ᾿Αφελόμενος δὲ καὶ τὸ βχσιλιχὸν δακτύλιον, 
ὃ ἐφόρει ἐν τῇ “χειρὶ αὐτοῦ, xal αὐτὸ ἐγκλείσας ἐν 
τῷ ἁγίῳ αἵματι, ἐπετέλει BV αὐτοῦ ἰάσεις * πάντας 
(22 τοὺς χατεχομένους ποιχίλαις νόσοις, «αἱ τοὺς 
ὑπὸ ἀκαθάρτων πνευμάτων βεδλαυμένους ἰᾶτο διὰ 
τῆς εὐχῆς καὶ ἐπισχιάσεως τοῦ ἀγίου, xal τῆς ἐν 
τῷ δαχτυλίῳ χάριτος, ὡς διχδραμεῖν τὴν περὶ τού- 
τοῦ οὐμην tv ὅλῃ τῇ Θεσσαλονικχέων πόλει, Μάθὼν 
δὲ ὁ βασιλεὺς περὶ αὐτοῦ, xal πῶς ἰᾶται τοὺς κάμνον- 
τας, ἐλέλεμσε [forte ἐκέλευσε] καὶ αὐτὸν ἀναιρεθῆναι 
ἐν τῷ τριδουναλίῳ τῆς πόλεως ἐν ἡμέρᾳ τῶν βου- 
λουπτάτων [an. βουλευμάτων 7], προκαθημένου αὐτοῦ, 
μετὰ καὶ ἄλλων τινῶν πεπιστευχότων τῷ Χριστῷ, 

ιδ΄, Τὸ δὲ πανάγιον Δημητρίου τοῦ ὁσίου λείψ χνον 
χαταφρονηθὲν ὑπὸ τῶν ἀνῃρηχότων, οἱ τῶν τότε δὴ 
ἀδιλφῶν εὐλχδέστεροι λαδόντες νύχτωρ διὰ τὸν φό- 
6.» τοῦ βασιλέως͵ καὶ ἐν αὐτοῖς οἷς ἔῤῥιπτον χώμα- 
σιν διχνειμάμενοι τῆς γῆς, ὅτον οἷόν τε ἦν, ἔχρυ - 
ψαν, ἵνα μὴ παρά τινος τῶν αἱμοδόρων ζώων ὅπο- 
μείνῃ βλάδην, Οὐδενὶ δὲ μετὰ ταῦτα φροντὶς ἐγένε- 


ira incensus, omenque haud bonum, quod sibi, 
ad stadium properanti, obvium illum habuisset, 
exstitisse ratus, jussit eum in ipsis, in quibus 
custodiebatur, fornicibus interfici lanceis. Itaque. 
gloriosissimus martyr occisus pulchra confessione 
martyrium implevit. Lupus autem,sancti Demetrii 
famulus,qui ipsi przsens aderat, stropbium sancti 
accipiens, sanguinem in eo collegit (45). 
13.Cum autem et annulum imperatorium,quem 
in manu sua gerebat,abstulisset, eumque in sancto 
sanguine tinxissel, multas per eumdem sanationes 
operabatur. Omnes enim, qui diversis morbis de- 
tinebantur, aut ab immundis aniritibus patieban- 


Β tur, Sancti oratione ac patrocinio, eaque, qua 


annulo inerat, gratia sanabat, ita ut rei hujus 
fama tota Thessalonicensium civitate percrebre- 
sceret. Cum autem imperator rem eamdem, et qui 
laborantes adversa valetudine sanaret, didicisset, 
in civitatis tribunali, cum ipsemet presideret, 
jussit cum una cum aliis qnibusdam, in Christum 
credentibus, judiciorum die occidi. 

14. Cum autem sanctissimum beati Demetrii 
corpus ab iis qui eum occiderant, contemneretur, 
religiosiores quidam fratrum pre imperatoris 
metu noctu id sustcllentes in ipsis etiam, in quas 
conjectum fuerat, scrobibus, terra tam profunde, 
quam poterat, effossa, absconderunt, nea sangui- 
naciorum animalium quopiam detrimentum pate- 


τὸ μετενεγχεῖν τὸ σῶμα τοῦ ἁγίου, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ἐπὶ C retur. Nulli autem post hiec core fuit transferre 


e/!uxvo; [6 χώματος] σημείων τε πολλῶν καὶ 
ἰάτεων γενομένον ἐν τῷ τόπῳ, καὶ θείων χαρισμά- 
τῶν φοιτώντων τοῖς πίστει προσερχομένοις ἐν αὐτῷ, 
καὶ ὁπημέρχι πάντων εὐφραινομένων ἐχεῖσε, περι- 
δοήτου διὰ πάσης Μακεδονίας, χαὶ Θετταλίας γινομένης 
τῆς τοῦ μάρτυρος θχυμχτουργοῦ ἐνεργείας, 


^, Λοιπὸν ὃὲ καὶ τῆς τῶν εἰδώλων πλᾶνης χαθχρ- 
θείτης, τῆς δὲ ζωοποιοῦ xxl ἀμπωμήτου τῶν Χριστια- 
vtov 6280900209 πίστεως λαμπρυνομένης, Λεόντιος δέ 
τις ἀνὴ; τοὺς ἐπαρχικοὺς τῶν ᾿Ιλλυριῶν χαταχοσμῶν 
θούνους, ἀπερχόμενος ἐν τῇ Δαχῶν χώρᾳ νόσῳ ἀν'ά-- 
τῷ ληφθεὶς λεχτιχίῳ ὑπὸ τῶν οἰκείων ἐν τῇ Otzsa- 
λονικέων ἀνπηνέχθη πόλει, καὶ ἀνεχλίθη ἐν τῷ σε- 
6zsulp σηχῳῷ, ἔνθχ ἣν ὑπὸ γῆν κείμενον τοῦ ἁγίου 
vh λείψανον. Παραχρῆμα δὲ τού χατακλιθῆναι αὐτὸν 
ἐπάνω τοῦ ἰχματοφόρου μνήματος εὐθέως τῆς ὑγείας 


(15) De Lupo, Sancti famulo, videsis Commen- 
trium previum num. 62 et seqq. 

(16) Alludi hic videtur ad proconsulis Grecis» di- 
gnilatem, ad quam ab imperatore Sanctus noster 
fuerit evectus, arrhamque, quam tune acceperit ; 
verum anne Sanctus Gravis proconsul unquam 
r Xsuterit, dubium admodum apparet. Adi Commen- 
tarium previum num. 35 et seqq u 

(47)Ita vocabulum Graecum τχῆμα reddidi, uod 
ei substituendam putem vocein χῶμα, qua idem, 

uod Latine terra seu humus, significat. Videsis 
,omientarium previum num. 78. 

(18) Joanni, Thessaslonicensi 822ulo ΥἹΙ episcopo, 
praluxisse hanc Sancti nosti Passionem, vero 
haud prorsus ex hoc ejus lo20 apparet absimile. 


Sancti corpus, sed mansit sub terra (17),cumque 
multis in loco signis ac sanationibus factis, iisque 
qui cum fide ad illum accedebant, gratiis divinis 
frequentissime collatis, l:titiaque ibidem affectis, 
marlyris miracula facientis, efficacia per omnem 
Macedoniam ac Thessaliam celebris esset effe- 
cta (18). 

15. Tandem autem cum et idolorum error esset 
abactus, fidesque salutaris ac pura Christianorum 
orthodoxa claresceret, Leontius vir quidam (19), 
qui Il!yrici prefecture thronum ornabat, morbo 
immedicabili, eum in Daciam discederet, corre- 
ptus, a servis suis Thessalonicam lectica delatus 
fuit, venerandoque, ubi et sacre ejus sub humo 


D exstant reliquis, monumento impositus; sanitatem 


autem, slatim atque monumento, sanationes affe- 
renti, fuit impositus, recuperavit, ita ut et ipse- 


Adi iterum Commenterium przaevium num. 14. 

(19) Cu.» Leon'ius,Lic memoratus. sz'ulo quinto 
ineunte, utiin Commentario praevio num.74 docui, 
verosimiliter floruerit tunceq: e, uti ex iis que Or- 
landius Orbis sacri et profani part. 1. lib. m. cap. ! 
jn me !ium adducit, verosimilius apparet,lllyricua 
occidentale prefecio prztoriano paruerit, oportet, 
ut Leontius ille [llyrici,non occidentalis, sed orien- 
talis prefectus exstiterit, nisi forte, quod tamen 
Don apparet, Leontius quispiam alius ante seculi 
quinti initium, imo ante Theodosii I, qui ex addu- 
etis ab Orlandio lovo cit. rationibus filyricum in 
duas distas partes divisisse videtur, imperium ges. 
serit Illyrici praefecturam. 
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met et illi, qui οἱ aderant, celerrimam martyris A ἐπέτυχεν, ὥστε θαυμάζειν χρτόν τε xxl τοὺς περὶ 


visitationem mirareniur, gratiasque Deo et glo- 
sissimo martyri Demetrio agerent ; qui statim, 
cum arcuatorum operum fornices una cum aqua- 
rum ecalidarum domo publicisque, que ibidem 
erant, portibus destruxisset ac expurgasset, ve- 
nerandum sancto martiyri templum inter publi- 
cum lavacrum et stadium exstruxit, munerum 
copia id exornans. 


46. Cum autem in Illyricum (20) esset disces- 
Surus, partem quamdam reliquiarum martyris, 
ul et ibi templum sub ejus nomine erigeret, 
accipere voluit ; quem gloriosissimus martyr, 
noctu astans, id exsequi prohibuit. Accepta igitur 


αὐτὸν τὴν ταχίστην τοῦ μάρτυρος ἐπισχοπὴν, «i 
χάριτας ὁμολογεῖν τῷ Θεῷ, καὶ τῷ πανενδόξῳ μέρ- 
τύυρι Δημητρίῳ * ὃς αὐτίκα χατὰ τὰς τῶν χαμίνων 
καμάρας, ἅμα καὶ τοῦ τῶν θερμῶν ὑδάτω. οἴχου 
χαθελὼν xal περιχαθάρας μετὰ xal τῶν ἐχεῖσε ὄν- 
των δημοσίων ἐμδόλων καὶ προπινῶν, ἀνήγειρεν 
πάνσεπτον οἶχον τῷ μάρτυρι, δαψιλείᾳ χατακοσμὴ- 
σας χερειῶν μέσον τού δημοσίου λουτροῦ καὶ τοῦ στα- 


ιζ΄, Μέλλων δὲ ἀπέρχεσθαι ἐν τῷ Ἰλλυριχῷ 
ἠδουλήθη τινὰ τῶν λειψάνων λαδεῖν τοῦ μάρτυρυς 
πρὸς τὸ χἀχεῖσε ναὸν αὐτῷ οἰχοδομῆσαι εἰς Óvou: 
τοῦ ἁγίου * ᾧτινι ὁ πανένδοξος ἀθλοφόρος τοῦ Χρι- 
στοῦ Δημήτριος νυχτὸς ἐπιστὰς τοῦτον προελθεῖν 


chlamyde, sanguine ipsius tincta, parteque orarii, B ϑιενγώλυσεν. Λαδὼν οὖν τὴν χααμύδα αὐτοῦ τὴν ia 


in lipsanotheca argentea, eum in finem confeela, 
ea deposuit ; cum autem iter faceret, hiemsque 
aspera esset, egressusque alveo Danubius diebus 
suffücientibus eliam wuavibus iter haud retinque- 
ret, viamque promovere impediret, animo des- 
pondit prefectus. 


17. Ipsum autem vidit gloriosissimum marly- 
rem Demetrium, ipsi dicentem, Diffidentia omni 
pusillanimitateque deposita, accipiens, quod fers, 
fluvium absque cunctatione ingredere. Mane igi- 
lur, curru consenso, venerandas reliquias manu 
gestans fluvium innoxius transivit (21), itaque 


τῶν ἁγίων αἱμάτων πεφυρμένην — xol μέρος τῶ 
ópaplou, χαὶ ποιήσας γλωσσόχομον ἀργύριον, ἐν 
αὐτῷ ἀπέθετο. ᾿Οδοιποροῦντος δὲ αὐτοῦ, xal eo 
δροῦ χειμῶνος γεγονότος, xal τοῦ Διανουδίου ποταμοῦ 
χαχλάζοντος τῷ ῥεύματι, ὡς μηδὲ νχυσὶ πόρον τὸ» 
τὸν ὑπάρχειν ἐπὶ ἱκανάς τε ἡμέρας quà ὑπολείπον 
τὸς αὐτού, ἀλλ᾽ εἴργοντος τὴν ἐπὶ τὸ προσωπορείαν, ἐν 
ἀθυμίᾳ ἐτύγχανεν ὁ ἔπαρχος. 

ιζ, Καὶ δὴ ἑώρα τὸν πανένδοξον Δημήτριον λέ- 
γοντα αὐτῷ, Πᾶσαν ἀπιστίαν xal ᾿ἁἀθυμίαν áxwzi- 
μενος, λαθὼν ὅπερ ἐπιφέρεις, πάρελθε τὸν ποτεμὺν 
ἀδιστάκτως. Ὕωθεν οὖν ἐπιδὰς τῷ ὀχήματι ἔχων ἐν 
χερσὶ τὴν τιμίαν σορὸν, διῆλθεν ἀδλαδὴς τὸν ποι: 


μὸν, καὶ οὕτως ἀπελθὼν, ἐν τῷ Σερμίῳ ἀπέθετο cp 


trausvectus Sirmii (22) sacram lipsanothecam “ ἁγίαν σορὸν μετὰ τοῦ ἐν αὐτῇ θησαυροῦ iv d 
cum thesauro, in hac contento, in sancti Deme- παρ᾽ αὐτοῦ γτισθέντι ἐκεῖσε πανσέπτῳ νχῷ τῷό 
trii ecclesia, prope venerandum pulchris victoriis ἁγίου μάρτυρος Δημητρίου πλησίον τοῦ σεξασμίο 
decorate marlyris Anastasio templum exstructa, οἴχου τῆς κχαλλινίχου uáptupo; ᾿Αναστασίας. [loli 
deposuit. Multa autem el miracula et sanationes τε θαύματα, xoi los, ὁ Κύριος Ἐποίησεν, ἔνθα Gi 
in via, cum et currus et animalia quiescerent, τῆς ὁδοῦ τὸ Ó4npa xai τὰ ζῶα ἀνεπαύσαντο, «χάριτι 
Domini nostri Jesu Christi οἱ gratia et longani- καὶ οἰχτειρμοῖς xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
mitate et misericordia Deus patravit ; cui gloria Ἰησοῦ Χριστοῦ, d ἣ δόξα, xxi τὸ «ράτος νῦν xii 


οἱ virtus nunc et semper et in saecula seculorum. 
Amen. 


(20) Occidentsle nimirum ; Thessalonicz enim, 
qua Illyrici orientalis civitas erat, versabatur. 

(21) Nec hujus miraculi, nec alterius supra hic 
relati, quo Leontius. Sancto patrocinante, sanita- 
tem recuperarit, in Photiana et Anastasiana Sancti 
nostri Vita mentio fit. 

(22) Sirmium ergo Thessalonica Leontius per- 
rexit ; verum, cum ind» illuc pergentibus Danubius 
trejiciendus haud sit, rectene hic flumen istud Le- 


ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Au fy». 


ontius trajecisse indicatur? In Daciam, qus Thes 
salonica, nisi trajecto lstro seu Danubio, adiri non 
potest, profectus fuisse, supra asseritur ; cum au- 
tem fleri possit, ut. Leontius in Daciam,e qua Sir- 
mium, nisi Istro pariter seu Danubio trajeeto, adiri 
non potest, ΡΥ θη sese contulerit, ae deinde 128- 
tuc Sirmium edierit, erroris híc argui non potes 
anonymus Sancii nostri biographus. 





e 
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PASSIO TERTIA 


S. DEMETRII M. 


AUCTORE SJMEONE METAPHRASTE 


E Graco bibliothecz Christianissimi regis Mediceo exemplari, cum  Lipomani et Surii 
editionibus collato. Interprete Lipomano. 


CAPUT I. 


Sancti patria, genus, institutio, dignifas, Christi. pradicotio, apprehensio alque in carcerem conjectio. 


, 


᾿Ερκούλιος, πολὺς χατὰ Χριστιανῶν πνέων τε xal 
φερόμενος * εἰδωλικῆς δὲ πλάνης τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν 
ἄπασαν ἐχάλυπτε νέφος, εἰ καὶ λαμπροὶ καθάπερ 
ἀστέρες ταύτην διαλαχόντες οἱ διὰ Χριστὸν παθόντες 
ἐξέλαμπον. Ὧν εἴς τότε xal 5 θαυμαστὸς Δημήτριος 
ἐγνωρίζετο * Δημήτριος, ὁ xal τὴν εἰς Χριστὸν πί- 
στιν περίδλεπτος, xai τοῖς ἐν Χριστῷ θχύμασι πε- 
ριδόητος, "Ov ἤνεγκε μὲν d μεγάλη θεσσχλονίχη * 
τό γε τὴν εἰς πατέρας ἦχον ἐπίσημος T», xal τὴν εἰς 
τοὺς ἄνω τοῦ γένους ἀνχφόραν τῶν Μακεδόνων ἐπι- 
φανέστατος, 


β΄. ᾿Αλλ’ οὐχ οὕτω περιφανείᾳ προγόνων, ὡς οἰχείῳ 
κόσμῳ τῆς ἀρετῆς ἐλαμπρύνετο, Τοσοῦτον γὰρ εὐ- 


a'. Elye μὲν τὰ Ῥωμαίων σκῆπτρα Μαξιμιανὸς 6 A 


1. Tenebat quidem Romanorum sceptra Maxi- 
mianus Herculius (1), magnoque impetu el spiritu 
ferebatur in Christianos, erroris autem simulaero- 
rum nubes tegebat omnem terram, quae est sub 
celo; etiamsi veluti lucide quedam stellte eam 
sortit:e, resplendebant, qui passi fuerunt propter 
Christum. Quorum tune unus agnoscebatur admi- 
rabilis Demetrius : Demetrius, qui propter fidem 
in Christum insignis, ac celebratus propter mira- 
cula, qua faciebat in Christo. lllum tulit quidem 
magna civitas Thessalonica (2) : quod autem ad 
parentes attinet, erat insignis et genere clarissi- 
mus, ipsum referens ad antiquos Macedones (3). 

2. Sed non erat tam clarus splendore suorum 
majorum, quam ornamento sue virtutis. Tantum 


γενείᾳ ψυχῆς τοὺς ἐπὶ τούτῳ λαμπροὺς παρέδραμεν, p enim. anime nobilitate superavit eos qui erant 


ὅσον ὥρᾳ σώματος τοὺς ἐπὶ κάλλει σεμνυνομένους 
ὑπερδάλετο * φύσις γὰρ αὐτῷ μαθήματα μὲν παρα- 
λαδεῖν ἰκῖνη, συλλεξαι δὲ ἤθη xal κεράσαι πρὸς τὸ 
χρηστότερον ἀ (αθή " τό τε τοῦ προσώπου λίαν ἐπί- 
χαρι τὴν τῆς ψυχῆς εὐγένειαν ὑπεδήλου, Τὸν μὲν 
οὖν Ix παίδων εἰς ἤδην χρόνον πάντων ὁμοῦ τῶν ἡλί- 
χων ἐκράτει * «2: ἣν οὐδὲν τῶν ἀληθῶς ἀγαθῶν, 
bo ᾧ μὴ τῶν ἄλλων πολλῷ τῷ μέσῳ διέφερεν " ἀλλὰ 
δῆλον ἢν ἐξ ἀρχῆς τὸ φυτὸν, ὅπως μὸν γένοιτο χα- 
ριέστατον, ὄπως δὲ πολύν τε xal ἀγαθὸν τὸ καρπὸν 
ἐνέγχοι. 


q'. Εἰς ἄνδρας δὲ ἤχων, φύσεως μὲν ἰσχὺν ἐπε. 
δείχνυτο, ἀνδρίαν δὲ ἤσχει καὶ ῥώμην, πρὸς μάθησιν 


praeclari hoc nomine, quantum corporis specie 
superabat eos qui suam jactabant pulchritudinem. 
Nam erat quidem ei salis acutum ingenium ad 
capiendas disciplinas, aplum vero ad mores 
colligendos et benignitate contemperandos ; et 
vul tus elegans aspectus significabat animi nobili- 
tatem. ἃ pueritia quidem usque ad pubertatem 
erat superior omnibus equalibus,: neque erat ali- 
quid ex iis quz sunt vere bona, in quo non longo 
intervallo ahis praestaret, manifestumque erat ab 
initio, quam esset quidem arbor jucundissima, et 
quam copiosum et bonum fructum latura esset, 
3. Cum autem ad virilem pervenisset etatem, 
vires ostendebat ingenii, et exercebat robur et 


τε τῶν πολεμιχῶν ἐχυτὸν ἐξεπόνει, μετὰ χρηστοῦ C fortitudinem, atque in arte militari discenda labo- 


τοῦ ἤθους xzi τῆς ἤδιστον αὐτῷ ἐπανθούσης αἰδοῦς 
τε χαὶ χοσμιότητος " αὐτό τε τὸ διαδεδοῆσθαι πρὸς 
ἅπαντας, γνώριμον τὸν ἄνδρα xal βασιλεῖ καθιστᾷ, 
Ααμπρᾶς οὖν xal μεγαλογνώμονος οὕτως ἔχοντα φύ- 
σεως ὁ βασιλεὺς τὸν Δημήτριον ἐννοήσας, ἐπὶ πολὺ 
δόξης ἐκ πρώτης εὐθὺς αἴρει, καὶ ἀνθύπατον Tpo- 
ὄαλλεται τῆς ᾿Ελλάδος * ὡς xal ὁπατικὸν ἅμα περι- 


(4) Vide Adnoteta, Passioni precedenti δὰ num.15 
subnexa. 

(2) Civitatem hanc sibi natelem re etiam vera 
nactum esse sanetum Demetrium, indubitatum ep- 
paret. Adi Commentarium previum num. 33. 

(9) Haud mejorem, que bic de illustri Sencti 
genere Metaphrastes, quam qua de eodem anony- 
mus Sancii nostri biographus in proxime premissa, 


rabat (4), bonis ornatus moribus, et que in eo 
suavissime florebat, verecundia et moderatione : 
adeo ut omnium de eo sermo celeberrimus ipsum 
notum reddiderit imperatori. Cum ergo tam pre- 
claro et magno ingenio preditum Demetrium 
animadvertisset imperator, ab initio ad magnam 
eum evehit gloriam, et eum creat Grecit procon- 


quam coniexuit. Passione memoris prodit, fidem 
merebtur, uti ex iis que Commentarii previi num. 
81 in medium sdduxi, intelliges. 

(4) Verumne sit, quod hic de posito a Saneto in 
arie militeri discenda studio traditur, haud imme- 
rito revoces in dubium, uii liquet ex iis que in 
Commentario pievio num. 8δ et seq. disserui. 
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sulem (5) : adeo, ut etiam consularibus eum in- A δαλεῖν ὁρατίωνα, ᾽υ δὲ (ἦν γὰρ τὸ δέον συνιδεῖν ἰχ;- 


duerit insignibus. Ille vero (erat enim ad id,quod 
oportet, intelligendum aplissimus, et ad id qnod 


νώτατος, ai τὸ χρεῖττον προελέσθχι τῶν ἄλλων 
ἀξιωμχτιχώτατος) τούτων μὲν βραχὺν ἐποιεῖτο 4 


γὴν, τῶν δὲ πρὸς θεοχπείαν φερόντων Θεοῦ 2ι1::- 
ρόντως εἴχετο, Καὶ διὰ τοῦτο πάντα μὲν bw τὰ 
ἐνταῦθα τερπνὰ διέπτυε, πρὸς Ev δὲ τοῦτο μόνον ii- 
attendens. Et ideo quecunque lic sunt jucunda, χεν ἑρωτιχῶς, τὴν εὐτέδειαν, καὶ τὸν ὑπερ Χριστοῦ 
ex :xquo respuebat: unius aulem solius amore θάνατον ἐδίψα, xal τὴν ἔκετθεν μαχαριότττα. 
tenebatur, pietatis scilicet, mortemque sciebat pro Christo, et qu» ex ea proficiscitur, beaütu- 
dinem. 

4. Pradicabat ergo non timide, nec cum aliqua δ᾽ ᾿ἐκήρυττεν οὖν o) φύόδῳ τινὶ καὶ ὑπόστοι;, 
dubitatione, sed audacler admodum et libere, ἀλλὰ καὶ λίαν εὐπαῤῥησιαστῶς τὸ τοῦ Θεοῦ σωτήριον 
nomen Dei salutare ; et nihil aliud erat ei in ore ὄνομα * καὶ οὐδὲν ὅτι p. Χριστὸς αὐτῷ διὰ στόμχτος 
nisi Christus. Panem autem vitze, quem CognO- ἢν. Tov δὲ τῆς ζωῆς ἄρτον, ὃν Αότον εἴνχι τῆς ἀλν- 
scimus esse Verbum verilatis, omnibus pietatis θείας γινώσχομεν, πᾶπι τοῖς πτωχοῖς πὶ, εὐτέόειΣν 
egenlibus distribuebat religiose, adducens ex di- φιλοθέως διένειμε, παράγων ἀπὸ vov θείων Γραφαν 
vinis Scripturis, οἱ docens quod hominem, qui καὶ διδάσκων ὅτι τῆς μαχαρίας ἐχείνης Ev τῷ πάρ:- 
ex beata illa, quee. est in paradiso, conversatione δείσῳ δια (ωγῆς τὸν ἄνθρωπον ἐκπεσόντα, καὶ ov 
exciderat, et in servitutem peccati erat redactus, λωθέντα τῇ ἀμαρτίᾳ, αὐτὸς ὁ τῷ Πατρὶ συνάνχρχος 
ipsum Verbum, quod simul cum l'atre esL expers Λόγος, οὔτε τῆς θεότητος ἀποστὰς καὶ σάρχα λι- 
principii, cum nec excessisset ἃ Divinitate, εἰ ὄὼν tx Παρθένου, δούλου τε μορφὴν ἑκουσίως ivt 
carnem accepissel ex Virgine, et servi formam λαδὼν, θειοτέρας ἠξίωσε πολιτείας, καὶ τὴν προῖ:- 
sua sponte suscepisset, dignum fecit diviniore ρχν ἐλευθερίαν αὐτῷ ἐχαρίσατο. Ὑχὺτα καὶ tua 
vivendi ratione, et ei priorem donavit libertatem. διδάσκων τε καὶ διερμηνεύων αὐτοῖς ἔξηγεττο, xn 
Haec et alia docens et interpre:ans eis exponebat,et οἱονεὶ ἀφορμὰς παρεῖ)ε xai σπέρματα πρὸς τοῦτ, 
quodammodo eis occasionem prabebat etsemina καὶ υἱοὺς Ὑενέσθχι τε καὶ χληθήνα: Θεοῦ, καὶ τί; 


est prastantivs, eligendum, aliorum przstantissi- 
m.us) eorum quidem parvam ducebant rationem, 
ad ea lantum, quz ferunt ad Dei cul um,przclare 


ad hoc, ul Dei filii essent. et vocarentur, et qua 
in Christo est abconsa, vitam consequerentur. 

b. Ilinc multi suavissima fruentes doctrina 
martyris, recesserunt quidem a tetris erroris tene- 


ἐν Χριστῷ χρυπτομένης ἀξιωθῆνχι Pur. 


£€'. Ἐντεῦθεν πολλοὶ τῆς ηδίστης ξαξντ, ς 20172 
λίας τοῦ μάρτυρος ἀπολαύοντες, τοῦ qiv πιχροὺ τῷ 
, M 


bris, accesseruntque ad: dulce lumen veritatis, C ἀπάτης ἀφίσταντο σχότους, τῷ 0$ Ὑλυχεῖ v5; ains 


Sed ille quidem inagnum in Christum amorem 
concipiens, et insatiabiliter hominum salutem de- 
siderans, si non posset omnes eripere a manibus 
inimici hoc maximum damnum arbitrabatur, nec 
se putabat aliquid recte facere. Res itaque ei suc- 
cedebat ex sententia, et euin. transinittebat fama 
in omnes partes ; et praxdicabat Trinitatem non 
solum iis qui erant Thessalonice etin Graecia, sed 
eiiam longinquis de ipso audientibus (6). Cum 
autem in eo esset, et. pulchrum illud doctrinz 
fluentum profunderet, veniunt ad eum quidam 
quorum munus erat scrutari Christianos, οἱ per 
illorum proditionem sibi acquirere benevolen- 
tiam imperatoris. 


φωτὶ προσετίθεντο. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος πολὺν ὠδίνων Ὁ 
εἰς Χριστὸν ἔρωτα, καὶ ἀπλήστως τῆς τῶν r4» 
xtv ὀρεγύμενος σωτηρίας, εἰ μὴ πάντας τῶν τ. 
E0003 γειρῶν ἐξελέσθλι δυνχτὸς τένοιτο, lurm 
τοῦτο πλείστην ἡγεῖτο, χαὶ οὐδὲν ὥλως xit 
ἐνόμιζεν, ᾿Εχώρει τοίνυν αὐτῷ κατὰ (kem τὸ TL 
px, καὶ 4 φήμη πανταγὴῦ τῶν &vOox παρέπιατ 
χηρύττοντα τὴν Τριάδα, μὴ ὅτι τοῖς ἀνὰ τὴν "EAT 
δχ τε xai Θεσσαλονίκην, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ olg oi Àw* 
περὶ αὐτοῦ ἀφίχετο πρότερον, ᾽ν τούτῳ δὲ ww 
xai τὸ καλὸν ἐχεῖνο τῆς διδασχχλίας vàua προγ 3" 
τος, ἤχουσί τινες παρ᾽ αὐτὸν͵ οἷς ἔργον Σριστιχνῖς 
ἐρευνᾷν, καὶ τὴν εἰς βασιλέα οἰκείωσιν ἑ χυτοῦῖς διὰ τίς 
ἐχείνων προδοσίας περιποιεῖσθαι, 


6. Itaque Demetrius non in angulis, ut jan Ὁ (ζ΄. Δημήτριος δὲ, ὡς ἤδτι φθάσαντες (nien 


ante significavimus, exercens Christianismum, 
neque nocturnus Christi discipulus, imo vero ina- 
gister veritatis, et aperte confitens pietatem, ab 
eis comprehenditur, et deferlur ad imperatorei, 
quod teneret qnidem opinionem Christianorum, 
res autem deorum aperte rideret et subsannaret, 
Maximianus autem tunc erat Thessalonicz, qui 
magnus quidem evaserat ex bello gesto adversus 


(5) Nec, quod hic de proconsulis Grecia digri- 
tate, sd quem Sanctus a Maximiano imperatore fue- 
rit promotus, asseritur, certius apparet, uti pariter 
liquet e Commentarii previi loco, ad litt.preceden- 
em ciiato. 


μεν, οὐκ ἐν γωνίχις τὰ Χριστιανῶν μετιὼν, οὐδὲ v 
χτεοινὸς ὧν Χριστοῦ μαθητὴς, μᾶλλον δὲ τῆς Zu 
θείας διόασχαλος, ἀλλ᾽ ἀνχχεχαλυμμένος xii gr* 
ρῶς ὁμολογῶν τὴν εὐσέδειαν, συλλαμδάνεται τῷ 
αὐτῶν * καὶ δῆλα τῷ βασιλεῖ tà xat' αὐτὸν [Wn 
ὅτι τὰ μὲ, τῶν Χριστιανῶν πρεσδεύων ἐστὶ, τὸ ἃ 
τῶν ἡμετέρων, φασὶ, θεῶν σχφῇ γέλωτε xai uot 
ρισμὸν τιθέμενος. Μαξιμιανὸν δὲ ἄρα Θεσσαλονιά 


(60) Impigre enimvero Demetrium in przdicasé 
Christi fide desudasse, verosimillimum, ne ampli: 
quid dicam, apparet. Adi iterum Commenuritil 
pravium num. 37 et tribus seqq. 
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πότε παρ᾽ ἑαυτῇ εἴχε, μέγαν μὲν τῷ ἐπὶ Σαυρομά- A Sarmatas et Scythas (7),multo actem magis reco- 


τας πολέμῳ xal Σκύθας γενόμενον, πολλῷ δὲ μείζω 
τῇ κατὰ τῶν εὐσεδῶν ὠμότητι γνωριζόμενον, ᾿Αχού- 
σαντα τοίνυν εὐθέως τὸν βασιλέχ πάντα εἶχεν ὁμοῦ, 
ἔχπληξις, ἀνία, δέος, ὀργή ^ ἱξεπέπληχτο τῆς ἀχοῆς 
τὴν χαινότητα, ἡνιᾶτο τῇ τοῦ ἀνδρὸς ζημίᾳ ἐδεδίει 
μὴ καὶ ἄλλους τοιοῦτος ὧν ἑλχύσῃ πρὸς θεοσέδειαν, 
δι᾽ ὀργῆς εἶχεν ὡς τῆς παρ᾽ αὐτοῦ τιμῆς ἀλογήσαντα, 
Πλὴν ἀλλὰ πιστεύειν ἀχοῇ τοσοῦτον οὐκ ἔχων, ἄτε 
μηδὲ φέρων ὅλως ἄνδρα τοιοῦτον ζημιωθῆναι (καὶ 
Ὑὰρ ὃ μὴ βούλεταί τις, οὐδὲ ῥᾳδίως πιστεύειν δύνχ- 
τοι), ἤθελε xai ὀφθαλμοὸς μάρτυρας τοῦ ἀκχουσθέν- 
τος παραλαδεῖν, ᾽ἼἌἌγειν οὖν χελεύει τὸν ἄνδρα παρ᾽ 
αὑτόν, 

C. Ὁ δὲ παραστὰς οὖχ ἔφριξε τὸ μέγεθος τῆς ἀρ- 


gnoscebatur ex crudelitate, qnam exercebat adver- 
sus pios. Cum primum ergo hzc audiissel impe- 
rator, varie fuit affectus : stupebat, dolebat, time- 
bat, irrascebatur.Stupebat propter novitatem ejus, 
quod audiebat ; dolebat propter viri jacturam ; 
timebat, ne, cum lalis esset, alios traheret ad 
suam religionem ; irascebatur, quod honoris ei 
delati nullam duxisset rationem. Sed cum non po- 
set soli credere auditui, ut qui ferre non posset se 
tanti viri facere jacturam (nam quod non vult 
aliquis, nec facile polest credere voluit etiam 
oculos assuiere testes ejus, quod fuerat audi- 
tum. Jubet ergo virum ad se adduci. 

7. Is auteni, coram constitutus, non extimuit 


χῆς, οὐ τὰς ἐλπιζομένχ ὑπεστάλη κολάσεις, οὐ τὴν p imperii magnitudinem ; non est reveritus ea qua 
ἀγριότητα τοῦ δικάζοντος ἐδειλίασεν * ἀλλὰ τὴν Opó- — expectabantur, supplicia, non judicis formidavit 
vnta ταύτην ὕλην ἐχεῖνος io qxvnvat μᾶλλο, tü»  smviliam : sed hanc crudelitatem ille ratus esse 
πρὺς Θεὸν αὐτοῦ πόθον νομίσας, λέων εὐθὺς εἷς ἀγῶ- — materiam apertiusostendendisuum in Deum amo- 
vx εἰσῴει, μαλακὸν οὐδὲν οὐ βλέπων, οὐ λέγων, ἀλλὰ rem, tanquam leo protinus accessit ad certamen, 
πιστούμενος μᾶλλον τοῖς παρ᾽ ἑαυτοῦ λόγοις τὰ τῷ nop molliter aut effaminate aspiciens, neque abjecte 
τυράννῳ προχχουσθέντα, ὡς εἴη μὲν στρατιώτης aliquid dicens, sed suis potius verbis confirmans 
Χριστοῦ xal αὐτοῦ μόνου προσχυνητής * τοὺς δὲ παρ’ ea qu: prius tyrannus de eo audierat ; quod esset 
αὐτῶν λεγομένους  xzl σεδομένους θεοὺς τοσοῦτον quidem iles Christi, et ejus solius adorator : 
ἀπέχει τιμᾷν, ὅτι xal μυντηρίζει σχφῶς xat βδελύτ- quod tantum abesset, ut deos, qui ab eo diceban- 
τεται " ὡς δὲ xai ἀπειλοῦσιν αὐτοὶ βασάνους, τότε — tur et colebantur, honoraret, ut eos etiam aperte 
ἀνιαθήσεται πάσχων, ὅταν εἰδῇ τοὺς χολαστὰς ἢ φιλ- irrideret et abominaretur: quodque tormenta, qua 
ανϑθρώπως αὐτὰς, ἢ ἐλάττους ἐπάγοντας τῆς ἐπι- ille minaretur, tunc pati zgre ferret, quando vi- 
θυμίας. Τιμαὶ δὲ, φησὶν, αἱ παρὰ σοῦ, βασιλεῦ, xal derit tortores aut clementius aul parcius inferre, 
ἅπε; δίδως τοῖς πειθομένοις σοι ἀγαθὰ, πῶς ἂν quam desideret. Honores autem tui, inquit, o rex, 
θέλξωσι τὸν xal αὐτὸν σοὶ τὸν ἐπίφθονον τῆς ἀρχῆς, οἱ bona, 4υϑ das iis qui tibi parent, quomodo 
a)viv ἐκείνην ταῖς βασιλείαν, σύν apa πλούτοις xai ^ cum  allexerint, qui tui. imperii invidiosam coro- 
θησαυροῖς, (gov xài λεπτῇ κόνει πεχιφρονοῦγτά τε — nam, illud ipsum, inquam, imperium cum opibus 
καὶ ἀτιμάζοντα ; Εἰ δὲ xai θάνατον ἱπαγάγοις, τότε οἱ thesauris, eque ac tenuem pulverem, despicit 
μοι τὸ εὐχταιότατον ἴσθι ποιῶν xal πρὸς τὴν ἀληθῇ οἱ habet contemptui * Quod si etiam mortem in- 
ζωὴν, xai τὸν αὐτῆς πλέον ἐμοὶ ποθούμενον παρχ-  (uleris,tunc scias te mihi facere, quod est maxime 
πέμπων Χριστόν. optandum, ut qui me ad veram vitam et ad Chri- 
stum transmitias, quem magis quam ipsam desi- 
dero, 
η΄, Τούτων ἐπειδὴ Μαξιμιανὸς ἤχουσε, μετὰ gpo- — 8. Heec postquam audivit. Maximianus, quz ia- 
νήματος ἀτρέπτου xal γενναίου τοῦ παραστήματος, genli spiritu summaque constantia et maxima li- 
ἐλευθέρου τε στόματος εἰρημένων, τὸ παραυτίκα  bertate dicta fuerant, tunc quidem differt tormen- 
τὴν  Bdsxvov ἀναδάλλεται, σοφώτερόν τι μᾶλλον tum, callide id potius faciens, quam benigne, 
ποιῶν, οὐ φιλανθρωπότερον. ᾿Ηδούλετο γὰρ μετά-  Volebat enim ei injicere poenitentiam, et effiere 
vous αὐτῷ tpÓaAsty xal πάρεσιν τῆς θερμῆς ἔνστά-  utinterjectam tempustam vehementem remitteret 
σεως τὸν μεταξὺ χρόνον, xai διὰ τοῦτο τό γε νῦν constantiam. Et ideo in praesentia jubet,ut publici 
ἔχον αὐτοῦ που τὸν Δημήτριον δημοσίου γειτονοῦντος D butnei,quod in propinquoerat,caminorum fornices 
λουτροῦ καμάραι χαμίνων εἰς qpoupdv ἐλάμδανον,  Demeotriam acciperent in custodiam. Maximianus 
Μαξιμιανὸς δὲ τοῦ θεάτρου ἐπιδὰς, ὃ xav ἐκεῖνο vero in theatrum ingressus, quod eo ipso tein- 
συνεχρότει τῆς ὥρας, τοὺς παγχρατιαστάς τε συν. pore instruebat, athlelas convocans, omnemque 
αγαγὼν, τὴν πόλιν ἐκχλησιάζων ἦν, καὶ τὴν ἀγω-  congregans populum, et certamina instituens, ipse 
νίαν διατιθέμενος, αὐτὸς ἐπὶ μετεώρου τοῦ βήματος in sublimi consedit. 
προχαθήμενος, 
θ΄, Ὁ μάρτυς δὲ πρὸς τὴν εἰρχτὴν ἀπᾶγόμενος 9. Martyr autem cum abduceretur in carcerem, 


(7) Anonymus Sancti nostri blographus, qui Me- tbi etiam Datione Scytha exstiterint. Ceterum quo 


taphresti preluxit, bellum hoc non contra Scythas, 
sed contra Gothos gestam, scribit, nec propterea 
*amen bic cum illo pugnere est dicendus,cum Go- 


bellum illud senno circiter gestum verosimilius fue- 
ri!, Commentarii previi num. 60 exposui. 
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simul letabatur et. affüiciebatur dolore: lztabatur A ἥδετό τε ὁμοῦ xxi ἀνιαρῶς ὀιέχειτο ^ ἤδετο μὲν, ὅτι 


quidem, quod marlfrium mox esset consecuturus; 
segre ferebat autem, quod non videret tortores ad 
se citius accedere, et non jam ad tormenta et 
mortem corriperetur. Tantum enim contendebat 
Demetrius mori propter Christum, quantum slu- 
debat Maximianus eum a melioribus revocare.Cum 
ergo martyr venissel in carcerem, dicebat: «Deus 
in adjutorium meum intende, Domine, ad adju- 
vandum me festina. » Quoniam tu es palientia 
mea, Domine, spes 1rea a juvenlute mea. In te 
confirmatus sum ab utero : a ventre matris mee 
tu es protector meus. In te laudatio mea semper. 
Psallam Deo meo, quandiu fuero.Propterea exsul- 
tabunt labia mea, cum caniavero tibi, οἱ lingua 
mea tota die meditabitur justitiam tuam (8). 


10. Peractis autem precibus, videl scorpium, 
per terram proserpentem,qui et aculeum sustule- 
Γαΐ, οἱ ejus pedem erat puncturus. Ille autem cruce 
munitus, cum eum invocasset, qui dedit suo fig- 
mento calcare posse serpentes et scorpios, illum 
reddit mortuum, vel potius eum qui intelligentia 
percipitur, scorpium, qui in eo latebat. Statim au- 
tem divinus ei apparens angelus ejus capiti coro- 
nam imponit, dicens : Pax tibi, Christi athleta. 
Esto fortis, et te virum prebe (9). Sic qui velox 
est ad consolationem eorum qui ipsum timent, 
Dominus, simul atque fuit inclusus in carcere, et 


μιχρὸν ὅσον οὔπω τοῦ μαρτυρίου ἀξιωθήσεσθει 
ἔμελλεν * ἠνιᾶτο ὃὲ, ὅτι μὴ καὶ θᾶττον ἐπιόντας 
αὐτῷ τοὺς κολαστὰς ἐθεᾶτο, καὶ πρὸς βασάνους ἤδη 
χαὶ τὸν θάνατον συνηρπάζετο. Τοτοῦτος γὰρ Δλημη- 
τρίῳ τοῦ διὰ Χριστὸν ἀποθανεῖν ἀγὼν ἣν, ὅση Ma- 
ξιμιχνῷ πάλιν τοῦ τὸν ἄνδρα ἐλεῖν διὰ τῶν χρτστο- 
πέρων σπουδή, Τὴν εἰρχτὴν τοίνυν ὃ μάρτυς χατει- 
ληφὼς, « Ὁ Θεὸς, ἔλεγεν, εἰς τὴν βοξθειάν ge 
πρότσχες * Κύριε, εἰς τὸ βοηθησχί μοι σπεῦσον, 
Ὅτι σὺ À ὑπομονή μου, Κύριε, à ἐλπίς μου Ἐκ νεύ- 
τητός μου. "Exi σὲ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ γαττρός " kh 
χοιλίας μητρός pou σύ μου εἴ σχεπαστής. "Ev σοὶ t 
ὕμνησίς μου διχπαντός. Wal τῷ Θεῷ μου, ἕως 
ὑπάρχω, Διὰ τοῦτο ἀγαλλιάσεται τὰ χείλη μ᾽, 
ὅταν ψάλλω σοι, xal ἣ γλῶσσά μου ὅλην ci» ἡμέρεν 
μετελήσει τὴν δικαιοσύνην σου. » 

C. Καὶ τῆς εὐχῆς αὐτῷ τελεσθείσης, ἡρᾷ Sx55- 
πίον ἕρποντα κατὰ γῆς τὸ κέντρον τε doxótz, χιὶ 
᾿αὐτοῦ τὸν πόδα βαλεῖν μέλλοντα, Ὁ Ei τῷ stroe 
σφραγισάμενος, xxl τὸν ἐπάνω ὄφεων καὶ σχορπίων 
τῷ οἰκείῳ πλάσματι δόντα πατεῖν Ἐπικαλεσάμενος, 
νεχρὸν ἐχεῖνον εὐθέως, μᾶλλον δὲ τὸν ἐν αὐτῷ νοῦ" 
τὸν σχορπίον ὑποχρυπτόμενον, ἀπεργάζεται. Κα 
παραχρῆμα θεῖως ἄγγελος ἐπιφανεὶς, στέφανον z 
τοῦ τῇ χορυφῇ ἐπιτίθησι, προσειπὼν, Εἰοήντ, 590. 
ἀθλητὰ τοῦ Χριστοῦ, ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου. Οὕτως | 
ταχὺς εἰς παράκλησιν τῶν φοδουμένων ἀὺτὸν ko 
poc dux τὴ τῆς εἴρχτης καταχλείσει xa: πρὸς Ὁ 


in presentibus placide admodum consolatur athle- C παρὸν ἡμέρως ἄγαν παρχμυθεῖται τὸν ἀθλν,τῆν͵ τς 


tam, et ad futura implet animi alacritate. Sed 
Demetrius quidem sic erat in custodia. 


πρὸς τὸ μέλλον προθυμίας ἐμπιπλησιν, ᾿Αλλὰ we 
τρῖον μὲν οὕτως ἣ φρουρὰ εἴχε, 


CAPUT II. 


Lyeus a Nestore occiditur, Maximianus, hinc iratus, Nestorem οἱ Demetrium jubet. énlerfici, hicgu d 
miraculis claret et. tanquam sanctus. honoratur. 


Maximianus aulem exliübebat spectaculum,gla- 
diatorum, et complebantur omnes pentathli ludi, 
(40). llle vero sedebat in sublimi specula, jucun- 
dissimum esse staluens versari in spectando cer- 
tamine. Leetabatur enim, ut videtur, humani san- 
guinis videns offusionem. Erat autem quidam vir 
barbarus ex Maximiani necessariis, manu fortis, 
et validus ad luctam, et magnitudine, qu&e modum 
superabat : et ideo erat ei valde gratus,et habeba- 
tur in magna existimatione.Nomen erat ei Lycus: 
patria vero erat Wandalus (11). 

19. Is insolenter jactaus se omnes vincere ro- 
bore corporis, stansque in pulpito, ut toti esset 
theatro manifestus, ceteros gladiatores provocabat 


(8) Hanc ad Deum orationem, qua a Sancti Pas- 
slone proxime antecedenti, ab auciore anonymo, 
qui Metephrasti preluxit, conscripta, abest pro 
arbitrio suo posterior hic serptor Demetrio, cu- 
stodie Jam mancipato, verosimillime affinxerit. Ita 
. autumo, quod similes sanctis orationes attribuere 
is soleat in omniqus fere horum Actis, que stylo 
8U0 expolivisse noscitur. 

(9) De angelica isthac, que Sancio fuerit oblata, 
&pparitione, miraculique scorpii, a Demetrio prodi- 
glose necati, quod eam praecesserit, patratione du- 


ια᾽, Μαξιμιανῷ δὲ τὸ τῶν μονόμάχων cow 
τεῖτο θέατρον, xal τἄλλα ὅσα τὰ τοῦ πεντάθλου σ»»- 
ἐπλήρου θεάματα, Ὁ Oi ix περιωπῆς καθῆστο, ἀ1- 
τριδὴν ἡδίστην τὸν ἀγῶνα ποιούμενος, ἴΒδετο γ2), 
ὡς ἔοιχεν, αἱμάτων ἀνθρωπίνων ὁρῶν ἔχχυϑιν, Ὧι: 
δέ τις ἀνὴρ βάρδαρος τῶν Ἐἔπιτηδείων Μαξιμιξεῷ, 
πρός τε χεῖρα γενναῖος, xal πρὸς πάλην οὐχ fur 
ἀγαθὸς, μέγεθός τε τοῦ μετρίου μείζων, καὶ c13 
τοῦτο σφόδρα χεχαρισμένος αὐτῷ, xal λόγου xu 
πολλοῦ ἀξιούμενος * Λυχῖος ὄνομα τῷ ἀνδοὶ, T1095 
Οὐάνδαλα, 

ιβ᾽, Οὔτος τά γε εἰς ρώμην σώματος πάντων Xu 
τεῖν ἀλαζονευόμενρς, ἐπ᾿ ὀχρίδαντος τότε στὰς, οἱ 
ἐπίδηλος εἴη τῷ θεάτρῳ παντὶ, τὸν βουλόμενον & 


bitari haud immerito vel ideirco potest, quod uw 
bsec, quam illa a solo Metaphraste, anonymoqe- 
qui huie preluxit, Sancti nostri biographo, mene 
rie prodita inveniatur. 

(10) Adi Adnotata, Passionis precedentis cp. ! 
ad num. 7 subnezxa. 

(11) Fueritpe e Wandalica, an altera natio 
Lysus, antiquiores du: Sancti Passiones, quaros 
allera apud Photium in Bibliotheca exstat, slit! 
lingua Greca in Latinam ab Anastasio fuit cot- 
versa, haud edicunt. 
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πάλην προεκαλεῖτο, Εἴργαστο δὲ ἄρα τῷ Μαξιμιχνῷ ἃ δά certamen. Tünc autem fíactus fuerat Maxi- 


αύχλος càvle: διειλημμένος συχναῖς" ἐφ᾽ ὃν οὗ μονο- 
μαχεῖν μέλλοντες εἰσῇεσαν, xal τὸ παγχράτιον ὑπ- 
ἠρχοντο χαὶ τὴν πάλην. ᾿Επεὶ τοίνυν τῇ τοῦ σώμα- 
τὸς ῥώμῃ πάντων ἐχράτει Λυαΐος, καὶ πᾶς ὅστις εἰς 
χεῖρας αὐτῷ ἐρχέμενος, χαμαὶ κείμενος εὐθὺς ἐθεᾶτο, 
ἡ xal θάνχτον ἐχ τοῦ παραχρῆμα σπασάμενο:, τοσ- 
οὗτον ἤδεσθαι τῷ τυράννῳ παρεῖχεν, οὖς χατέδαλλε 
τοὺς συμπλεχομένους, ὅσον οὐ πολλῷ ὕστερον λύπῃ 


miano circus, multis comprehensus tabulis, in 
quem ingressi erant,qui erant singulari certamine 
certaturi, et pancratium incipiebant ac luctam (12). 
Cum ergo viribus corporis omnes superaretLyzus, 
el quicunque manus cum eo conserebat, statim 
cerneretur humi prostratus, aut etiam mortem 
inde statim oppetens, tantam tyranno afferebat 
voluptatem quod prosterneret eos qui cum ipso 


περιδαλεῖν αὐτὸν ἔμελλεν, congrediebantur, quanta eum haud multo post 


oppressura erat tristitia. 

13. Quidam enim nomine Nestor, :tale quidem 
valde juvenis, ut qui modo natam haberet lanugi- 
ἰδεῖν δὲ Ὦδιστος, xal κάλλει διχπρεπέστατος, γνωστὸς nem, aspectu autem jucundissimus, et forma 
τῷ περιδόξῳ μάρτυρι Δημητρίῳ τελῶν, ὁρῶν οὕτω prslanlissimus, qui erat notus inclyto martyri 
Μαξιμιανὸν περὶ τὸν βάρδαρον διακείμενον, καὶ g Demetrio, cum videret Maximianum sic affectum 
πολλὰ πρὸς τοῖς μονομαχίας ἄθλοις καὶ χρήματα in barbarum et gladiatorum certaminibus multas 
προτιθέντα, τοῦτο μὲν τὸ ὑπερήφανον Λυχίυυ μισή- exhibere pecunias ; parlim quidem odio habens 
σας, τοῦτο δὲ xal τὰ ὑπὸ τοῦ θείου μάρτυρος γινός  Lymi superbiam, partim autem aspiciens mira- 
μενα θαύματα κατιδὼν, καὶ ὅπως αὐτῷ πλεῖστοι cula, qu» fiebant a divino martyre, et quod plu- 
προσιόντες τὴν εἰς χριστὸν θεοσέδειαν ἐδιδάσχοντο, rimi, ad eum accedentes, docebantur pietatem in 
ἕν δὲ τοῦτο θελήσας γενέσθαι τῶν Δημητρίου θχυμά- Christum, cupiensque hoc etiam esse unum ex 
των, τὸ ταῖς εὐχαῖς ἐχείνου χαθοπλισθέντα λῦσαί τε miraculis Demetrii, ut precibus illius armatus, 
Aualou τὸ θράσος xal τὴν ὀφρὺν αὐτὸν τοῦ DapÓapou Lymi frangeret audaciam, et barbari dejiceret 
καταδαλεῖν, προστρέχει τῷ μάρτυρι, xat τῶν ποδῶν supercilium ; accurrit ad martyrem, et ad sanctos 
ἐχείνου τῶν ἀγίων προκείμενος, Δοῦλε τοῦ θεοῦ Δη- ejus pedes procidens, dicit : Serve Dci Demetri, 
μήτρις, λέγει, προθυμός εἶμι καὶ ὀργᾷ μοι ἔνδον à sum paratus, et mihi gliscitanimus congredi cum 
ψυχὴ Λυχίῳ πρὸς συμπλοχὼν cuvtAstw, εἰ μόνον [χγῷο, si me solum armaveris precibus, perque 
αὐτὸς ὁπλίσεις με vate εὐχαῖς, xal ταύταις τὴν xox- eas validam manum auxiliatricem prabueris. 
ταιὰν χεῖρα cup.AGy oUgav παράσχῃς. 

ιδ᾽, τί οὖν ó θεῖος Δημήτριος ; Ὥσπερ αἰτήσας 14. Quid ergo divinus Demetrius * Perinde ac 
αὐτὸς μᾶλλο ἢ αἰτηθεῖς, μικροῦ τῇ τελειώσει τὴν “ δὶ ipse rogasset, non autem fuisset rogatus, exse- 
αἴτησιν ἐπιφθάνει' καὶ ταχέως ἐπιδαλὼν αὐτῷ τὴν  quendo propemodum pravenit pelitionem : et ei 
Ev Χριστῷ σφραγῖδα εἰς τὸ μέτωπόν τε καὶ τὴν xap- — velociter imposito Christi signaculo tam in fronte, 
δίαν, ἀφίησιν, ἐπειπών’ Καὶ τὸν Avatov νιχήσεις, quam in corde, eum dimitlit, dicens : Et Lyeum 
καὶ ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρήσεις ᾿ ὅσπερ ταυτὸν ἣν εἰς  vinces, et eris martyr Christi (13). Quod quidem 
πεῖν" Καὶ τὸν φανερὸν ἀντίπαλον χαὶ τὸν ἄφανῃ νι- perinde est, ac δὶ dicas: Et manifestum vinces 
κήσεις. Οὕτως οὐ μόνον θέρσος ἐνῆκεν αὐτοῦ τῇ ψυ- adversarium, et eum, qui non est manifestus. 
Xi, ἁλλὰ καὶ περὶ τοῦ μέλλοντος ἀσφαλέστατα προσ- Sic ejus animo non solum immisit audaciam, 
ἐφθέγξατο. Αὐτίκα γοῦν ὁ Νέστωρ ἀφικόμενος εἰς sed etiam de futuro pronuntiavit certissime. 
τὸ στάδιον χαὶ διὰ τῶν βαθμίδων καταπηδήσας, τόν Statim ergo Nestor veniens in stadium, cum per 
τε χιτῶνα ἀποτίθεται, xai ἑχυτὸν δῆλον χαθίστησι gradus desiliisset, et deponit tunicam, et assis- 
τῷ βασιλεῖ παρόστάς, Μαξιμιανὸς δὲ τὴν πολλὴν tens seipsum ostendit imperatori. Maximianus 
τόλμαν ἐκείνην τοῦ νεανίσκου χαταπλαγεὶς, καὶ ἄλλο — autem obstupefactus illa audacia adolescentis, et 
τι εἶναι ὑπολαδὼν ἢ ἀνδρίας ἐπίδειξιν τὸ γινόμενον, esse aliquid aliud opinatus quam ostentationem 
ἐγγυτέρω παραστῆναι χελεύει, καὶ, "OQ νεανίσχε, virtutis, jubet eum sisti propius, et: Ὁ adoles- 
συμδουλεύων φησὶν, οἵδ᾽ ὅτι χρημάτων ἔνδεια εἰς D cens, inquit, ei consulens, scio, qüod pecunis 
τοῦτό σε τόλμης ἠνάγχασεν ἐπαρθῆναι, (va fj περι- — inopia coegit te ad hanc prorumpere audaciam, 


ιγ΄. ᾿Ανὴρ γάρ τις, ὄνομα Νέστωρ, rhv aiv ἡλι- 
κίχν χομιδῇ νέος, ἄρτι τὸν ἴουλον ἐπανθοῦντα φέρῶν, 


γενόμενος πλοῦτον σεαυτῷ ἀθρόον περιποιήσῃ, ἢ 
ἀποστυχὼν, πενίαν ὡς ἐχγρὸν ἄσπονδον μετὰ καὶ ζῇν 
ἀποφύγῃς. ᾿Εγὼ δὲ os xai τῆς ἡλικίας, xal τῆς 
καλὸν ἐπιλαμπούσης σοι ὥρας οἰκνείρων, παρέξω 
καὶ ὑπὲρ μόνης γε τῆς τόλμης ἄξια xal ἱκανὰ χρή- 
ματα. 


(19) Genus id erat exercitationis, ex lucta et pu- 
ilatu compositum, quemadmodum in antiquitstum 
iomanarum Lexico e variis scriptoribus docet Sa- 

muel Pitiscus. 


PATROL. GR. CXVI. 


ut vel si viceris, multas opes tibi compares ; 
aut si fucris superatus, implacabilem inimicum, 
paupertatem simul cum vita effugias. Ego autem 
tus slatlis et pulchritudinis misertus, vel pro 
sola audacia tibi prebebo quod salis est pecunia, 


(19) Nestori prestitisse dizisseque sanctum De- 
metrium, quz hic narrantur, credibile haud appa- 
ret. Adi Commentarium pravium $ 4. 


38 


S. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 
ov φανερὸς ἄθλος ὁ Λυχίου θάνατος, ὃς ἃ 


ιραταιᾷ xal ἕν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ Σηὼν 
d μυρίους ἄλλους πολλῷ μᾶλλον ἢ Aoatov 
ἐπιφανεῖς εὐγερῶς ἀνεῖλεν, οὐ χαθ᾽ ἕνα 
à xai κατὰ πλῆθος συναθροισαμένους. Τί 
:à ἐχείνουν μόνου ἀληθῶς ἄξια, οὗ ἔργον 
| Yn καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς ἅπαντα ; Οὐχ ἤνεγχε 
ταῦτα ἣ φαύλη Μαξιμιανου ἀχοὴ, ἀλλὰ 
λόγων μισθοὸς, xzl τῆς νίκης αὐτῷ βρα- 
ἃ ξίφους ἐπαγει θάνχτον. Νέστωρ μὲν οὖν 
"ὰ Χριστὸν μαχαρίου τέλους ἐπιτυγχάνει, 
) ξίφει δέχεται τὴν τομὴν, οὕτω μὲν Μα- 
ἐλεύσαντος, ἵνα χἀχεῖνο τάχα μαρτυριχῷ 
αγιασθῇ͵, Μινουακιανοῦ δὲ προτίγτωρος 
σφαγὴν ὁπουργήσαντος, Καὶ οὕτω πρὸς 
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18. Manifestum ejus certamen fuit mors Lysei, 
qui in manu forti et brachio excelso Schon et Ogi, 
et alios innumerabiles,longe magis, quam Lyzus, 
virtute insignes facile de medio sustulit,non solum 
eingulos, sed etiam magna circumdatos multitudine. 
Sed cur non dico ea quz sunt illo solo vere digna, 
cujus opus est ccelum et terra, et qua sunt in eis 
omnia? Non tulerunt hzc magua aures viles Maxi- 
miani, sed pulchrorum verborum mercedem et vi- 
ctorie premium, ei mortem affert gludio. Et sic 
quidem Nestor beatum finem propter Christum est 
consecutus: et suo ense plagam accepit,sic jubente 
Maximiano, forte ut ille quoque martyrico san- 
guine sanctificaretur. Cum igitur Minutianus pro- 
tector cadis fuisset administer, sic Nestor trans- 


| ἐφίλησε, παραπέμπεται, παρ᾽ οὗ xai τῆς B mitlitur ad Christum, quem dilexit, οἱ a quo erat 


nc ἀπολήψεται τοὺς στεφάνους. 
πεῦθεν ὑποδολχὶ χατὰ Δημητρίου πάλιν 
αἱ πιθανώτεραι, ὡς αὐτὸς εἴη τοῦ Λυαίου 
coc. Αὐτίχα γοῦν Μαξιμιανὸς ὀξύτατα 
ιαὶ ἅμα οἰωνισάμενος ὡς οὐχ ἀγαθὸν αὐτῷ 
Δημήτριος γένοιτο πρὸς τὸ στάδιον 
ἱεύει τὸν μάρτυρα ἐν εὐταῖς αἷς ἐφρου- 
vot, λόγχαις ἀναιρεθῆναι, "O δὴ καὶ γίνε- 
) καλὸς σὺ τὰ πάντα, Δημήτριος, ὁ λίαν 
ou περιεχόμενος, ὁμοίως αὐτῷ τὴν πλευ- 
Xi, καὶ τοῦτο ἀφορμὴν xai ὁδὸν εὑρίσκεις 
ἐκεῖνον ἀφίξεως" μακάριος μὲν τοῦ βίου, 
᾿ς δὲ τοῦ τέλους xal τῶν στεφάνων γενό- 
τῆς εἰς αἰῶνας αὐτῷ τῷ ποθουμένῳ συγ- 
e. 


t μὲν οὖν οὕτω ταῦτα, xal] ὁ νεκρὸς τοῦ 
«xtà γῆς ἔῤῥιπτο, καἱ οὐδεὶς αὐτοῦ λόγος 
ς. Πάντως δὲ οὔτε ὅσιον ἦν, οὔτς Θεοῦ 
,, ὑπὲρ οὗ πέπονθεν ἐχεῖνο τὸ ἱερὸν σῶρα, 
) παριδεῖν, Οὔχουν οὐδὲ παρεῖδεν, ᾿Αλλὰ 
"ρίστων. τινὸς ὑποδολαῖς ἐχείνου νυχτὸς 
ἐς, xxl ἀτίμως κείμενον τὸ χομιδῇ τίμιον 
εὐλαδῶς περιστέλλουσιν., Εἶτα xal κόνιν 
; ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ ἔνθα δὴ καὶ τετε- 
φιλῶς θάπτουσιν Εἷς δέ τις τῶν οἰχετῶν 
παραστὰς ἀὐτῷ τὴν μαχαςίχν ὑφισταμένῳ 
ὶ ὡς οἷόν τε ἦν, τὸ θεῖον ἐχεῖνο αἷμα εἰς 
ἰοῦ μάρτυρος ἀνελόμενος ἑπώμιον, ἀλλὰ 
xt χατὰ χεῖρα δακτύλιον, καὶ αὐτὸν συλ- 
τῷ μαρτυριχῷ αἴμχτι περιχρίσας πολύ 
εραστίων εἰργάζετο δι᾿ αὐτοῦ. 


t οὐδὲν ἣν οὔτε τῶν νοσημάτων, οὔτε τῶν 


τνευμάτων οὔὕτιυς ἰσχυρὸν, ὥστε εἰς ἐχεί- 


ita hic, ex anonymo Sancti nostri biogra- 
mam partem hausta, a Metaphraste nar- 
s ἃ Demetrii Passione tum Photiana, 
aslana absunt ; verum esa 86 nominatum 
qui Lyeum singulari certamine interfecit, 
$se Christi martyrem, duplieisque ab hoc 
ud hic Metsphrastes loquitur, coronas 


accepturus coronas duplicis victoris (15). 

19. Hinc fraudes in Demetrium rursus, crimina- 
ones intenduntur probabiliores, quod ipse esset 
causa czedis γε]. Continuo igitur vehementer ira- 
tus Maximianus, et simul auguratus non fore bonum 
omen,si ei occurreret Demetrius in stadium ascen- 
denti, ad quod per lavacrum erat accessus, jubet 
martyrem interfici lanceis in iis ipsis caminis, in 
quibus custodiebatur. Quod fit etiam. Et tibi qui- 
dem, qui ex omni ex parte pulcher et honestus, 
Demetri,qui Dominum diligenter sectaris,et omnia 
illius diligis,similiter atque ipsi lancea latus confi- 
gitur,bancque invenis occasionem et vitam tui ad 
eum adventus; beatus quidem propter vitam, bea- 
tior autem propter decessum et coronas, et pro- 
pter eternam iuam cohabitalionem cum eo quem 
desiderabas (16). 

90. H»c quidem sic se babebant, et humi jace- 
bat corpus martyris, neque aliquandiu ulla ejus 
habebatur ratio. Omnino autem nec erat sanctum, 
nec Deo plane dignum,pro quo passum erat sacro- 
sanctum illud corpus,sic ipsum despicere. Neque 
ergo despexit: sed quidam ex iis qui Christum 
amabant, ejus instinctu, nocte accedentes, cum 
valde turpiter jacens corpus preliosum sustulis- 
sept, id pie componunt. Deinde etiam injecto pul- 
vere, in eo ipso loco, in quo fuerat consummatus, 
sepeliunt pie ac religiose. Quidam autem ex 
Sancti famulis, stans prope eum, quando beatam 
illam subiit cedem, cum, ut potuit, divinum san- 
guinem collegisset in sacro martyris superhume- 
rali, et quem manu gestabat, annulum accepisset, 
et martyris sanguine tinxisset, per ipsa faciebat 
plurima miracula. 

91. Neque erat ullus morbus, neque malus dee- 
mon tam fortis, quin statim, si illius fecisset peri- 


ecepisse, exiguam admodum fidem merentur, uti 

e probent. qua Commenterii previ 6$ ὁ in me- 
dduxi. 

rr "Hoe, qu:e ad Demetrium híc fit, allocutio ab 

ipso Metaphraste verosimillime est conficta ; neque 

enim vel in snonymo, qui scriptori huie preloxit, 

Saneti nostri biographo, vel alibi uspiam reperitur, 
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culum, superaretur et in fugam verteretur : adeo ἃ vou. πεῖραν ἐλθὸν, μὴ εὐθὺς diveae at καὶ πρὸς 


ut tali fama miraculorum impleretur tota civitas 
Tbhessalonicensiom. Quocirca nec erat consenta- 
neum, ea latere Maximianum, nec ferre posse 
invidiam. Et ideo capitur protinus famulus, horum 
bonorum procurator, et interficitur. Tribunal 
locus, in quo fuit occisus, Lupus auteir. vocaba- 
tur egregius ille famulus (17). Procedente autem 
tempore et signis ex loco, in quo latebat corpus 
marlyris, tum Macedoniam, tum etiam Thessa- 
liam pervadentibus, quin etiam caligine sitnula- 
crorum conversa in perfectam serenitatem, qui- 
dam Leontius et gloria clarus, et Christi fide 
ardens, qui tunc erat prefectus Illyrici, profectus 
Thessalonicam (18) ἃ gravi morbo inuaditur, ita 


γὴν τρέπεσθαι’ ὡς mÀnpn γενέσθαι τῆς cm 
φήμης τῶν τεραστίων τὴν πόλιν Θεσσαλονικέων 
σαν. Ὅθεν οὐδὲ εἰκὸς ἣν ταῦτα οὔτε Μεξῳ 
λαθεῖν, οὔτε τὸν φθόνον ὑπενεγγεῖν. Kai διὰ 
χειροῦται παραχρῆμα καὶ ὃ τῷ» ἀγαθῶν δὴ τ 
ἐπίτροπος οἰχέτης, «αἱ ἀναιρεῖται, Τριδουνάλι 
τῆς ἐχτομὴς χωρίον, Λοῦπος ὁ καλὸς οἰχέτης : 
νημάζετο, Χρόνου δὲ παριόντος xai τῶν σημεὶ 
ᾧ τὸ τοῦ μάρτυρος ἐκρύπτετο σώμα, τοῦτο μὲν 
χεδονίαν, τοῦτο δὲ xai Θεττάλιαν διατρεχόντων 
δὲ xol τῆς εἰδωλικῆς ἀχλύος εἰς ἀκριδῇ αἰϑρίΖ 
ταδαλούσης, Λεόντιός τις ἀνὴρ τὴν τε δόξαν λαμ 
τὴν τε πρὸς Χριστὸν πίστιν μαλα θερμὸς τοὺ 
ἐπαρχικοὺς τότε τῶν Ἰλλυρικῶν κατακοσμῶν 


eum premenle, ut nec comederet, nec biberet; Β νους, sl; δὲ τὴν Δαχῶν ἀπιὼν, νόσῳ βαρυτατι 
. . Μ e 1 
quz ab omnibus autem fugitur, mortem putaret τοχος γίνεται, οὔτως αὐτὸν πιεζούση, ὡς xai t 


rem valde optandam, et a malo, quod cum vera- 
bat, solam liberationem. 


22.Cum ergo et medici a morbo aperte vinceren- 
tur,et amicorum presentia ad consolandum dolorem 
inanis labor ei reputaretur,nulla autem spes esset, 
fore ut morboliberarctur ; cum, inquam, agitare- 
tur tantis fluctibus, et plane inevitabilibus, pre- 
fecto sacra qu&dam ancora fuit refugium ad divi- 
num templum martyris. In quod cum fuisset in 
quo sacrum illud corpus fuerat in terra conditum. 
(o divinam viSitationem! o rem ineffabilem!) suffe- 
cisset quidem ad aperte ostepdendam Demetrii £ra- 


ἄγεοστον xal ποτοῦ πιεῖν, τὸν δὲ πᾶσι φευχτὸν 
vxvov χρῆμά τι νομίζειν ἐπιεικῶς ποθεινότατον 
τοῦ συνενεχθέντος αὐτὸν δεινοῦ μόνην ἐλευθερίαν. 

x'. ᾿Επεὶ οὖν ἰατροὶ μὲν τῆς νόσου φανερᾶς 
τῶντο, φίλων δὲ παρουσίας πρὸς παραμυθίεν 
πάθους χόπος χενὸς ἐνομίζοντο, kic τε ἦν ἀμα 
γῆς τοῦ νοσήματος οὐδεμία, ἐν τούτῳ τῷ γαλετῷ 
δωνι xal ἀφύκτῳῳ tapá τις ἄγχυρα τῷ ἐπάρχῳ ἡ 
τὸν θεῖον τοῦ μάρτυρος νχὸν καταφυγὴ γίνεται, 
θχ δὲ χαὶ χλινοπτὴς εἰσαχθεὶς καὶ κατὸ τὸν τί 
ἕν ᾧ τὸ ἱερὸν ἐχεῖνο ὑπὸ γὴν κέχουπτο σῶμα, χ 
τεθεὶς (ὦ θείας ἐπισχοπῆς ! ὦ πράγματος im 
τοῦ !), ἤρχει μὲν εἰς δεῖγμα σαφὲς τῆς Anm 


tiam et virlutem,si,cum depositus aliquo tempore C χάριτος καὶ δυνάμεως, xal εἰ τεθεὶς καὶ “ρόνον᾽ 


exspectasset, et vehementissime orassel, sensisset 
auxilium. Nunc autem hoc est maxime novum,bhoc 
est miraculorum illius jucundissimum, quod om- 
nia hac simul concurrerunt, eegroti in templo 
depositio, martyris per labra illius invocatio, et 
morbi facilis ejectio (19). Leontius tam celerem 
consecutus curationem, ipse quoque celerem, ut 
potoit, reddit remunerationem. 

25. Nam cum domunculam, in qua sacrum cor- 
pus martyris depositum fuit, qui erat parva ad- 
modum et angusta, et lavacri ambitu ἃς stadio 
intercepla, evertisset, templum in ipsa civitate 
Thessalonica ab ipsis exstruxit fundamentis : quod 


προσμείνας val θερμότατα δεηθεὶς ἔσθετο c 
χουρίας, Νὺν δὲ τοῦτό ἐστι τὸ χαινότατον, τοῦτο 
ἐκείνου θαυμάτων τὸ χαριέστατον, ὅτι ὁμοῦ σέ 
με πάντα, à ἐν τῷ ναῷ τοῦ νοσοῦντος χατάδισ 
ποῦ μάρτυρος διὰ τῶν ἐχείνου χειλέων vas 
xal ἣ τοῦ νοσήματος εὐχερὴς ἀπόθεσις. Οὔτω 
χείας Λεόντος τῆς θεραπείας τυχὼν, ταχεῖαν 
αὐτὸς, ὡς εἶχε, τὴν ἀμοιδὴν ἀποδίδωσι. 

Xy. Καὶ τὸν μικρὸν οἰκίστον, ὃς τὸ ἱερὸν. 
τοῦ μάρτυρος σῶμα, ἐπὶ βραχέος κομιξξ, xim 
τοῦ σιήματος ὅντα, τοῖς περιδόλοις τε τοῦ m 
χαὶ τῷ σταδίῳ ἀπειληιμμένον, καταστρέψας αὐτὸς 
ναὸν αὐτῷ τῷ ἄττει θΘεσσαλονίχης ἐξ αὐτῶν ἐδ 


nunc quoque cernitur medium inter publicum la- Ὁ τῶν χρηπίδων᾽ ὅς καὶ νῦν ὁρᾶται μέσος τοῦ ξεψι 


vacrum etstadium pulcherrime excitatum (20): 


(17). Hunc sancti famulum cum Dupo, Martyrolo- 
glo Itomano aliisque fastis sacris ad diem 20 Av- 
gusti inscripto, esse eumdem, verosimilius aoparet, 
Ádi iterum Commentarium previum, num. ἐδ 

(18) Lipomsni interpretaiio hic, uti et in aliis 
nonnullis, que, quod minus notatu digna sint, in- 
observata pretereo, Graeco Metaphrastis textui haud 
satís consonat. Hic enim de Leontio sic habet: 
Εἰς δὲ τὴν Δαχῶν ἀπιὼν, qua verba Latine, non per 
hzc profectus Thessalonicam, sed per. isthzc In ; - 
ciam proficissens recte reddideris. 

(49 Leontium, qui, quandonam circiter verosi- 
mitius floruit, Commentarii praevii num. 74 exposui, 
sanitati fuisse ἃ sancto Demetrio prodigiose resti- 
(atum, in Photiana et Ansstasiana Sancii nostri 


λουτροῦ χαὶ τοῦ στάδίου χάλλιστα διηρμένος, ὁ 


Passione nuepiam narratur, idque proinde, εἰ 
in nullo etiam alio monumento satis aptiquel 
datum, debet haberi pro admodum dubio,etsl & 
ab anonymo Sancti nostri biograpbo, qui Ἀ 
phrasti praluxit, memorie prodotur. 

(20) Cum Melaphrasstes, qui hoc scribit, κε 
decimo primum florverit, templumque, quod $st 
nostro Leontius Thessaloricze exstruxerai, alis 
quod isti, fortassis jam deetructo collapsove, sí 
stitutum fuerat, seculo septimo, uti iu Commeti 
previo num. 95 jam docui, tuerit exustep. s 

8061} nostri templum, quod Metaphrastis 9 
seu 8eCulo decimo media in urbe Thessalosité 
adbuc cernebatur, nequid fuisse illud ipsam, € 
a Leontio ibidem fueret erectam. 
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λλων ὅσοι πρὸς θαῦμα xol ἡδονὴν ὀφθαλ- A pulchritudine enim et magnitudine pulli alii cedit 


t. κάλλους ἢ μεγέθους, ἀπολειπόμενος, 
ὁ φιλευσεδὴς οὗτος xxi ποὸς τὸ ᾿Ιλλυριχκὸν 
. "wx τῶν μερῶν τοῦ ἱεροῦ σώματος λα- 
εἰς, ὥστε χἀκεῖσε ναὸν τῷ ἔχλεεῖ μάρ- 
jigxt, οὐκ ἔσχε συνευδοχοῦντχ τὸν ἅγιον, 
οιναῖς αὐτὸν ἐπιφχνείχις εἴργει τοῦ Ἐπι- 
, Διὰ ταῦτα «αἱ δεύτερον πλοῦν, ὃ λέγεται, 
X τοῦ μάρτυρος σεπτοῖς αἵμασι τοῖς ἐχεί- 
γμένην, καί τοῦ ἐπωμίου λαδὼν, ὃ σύνη- 
ὀνομάὔειν, καὶ κιδωτῷ τιμίᾳ τὸ ἀληθῶς τί- 
μενος, οὕτω τῷ μάρτυρι μὲν ἀφησιοῖ τὸν 
p δὲ τὴν μεγίστην περιποιεῖται ἀσφάλειαν, 
λει χαὶ τὴν ἐπὶ τὸ Σίρμιον ὥρᾳ χειμῶ- 
tv μέλλων, ἤδη παρὰ ταῖς ὄχθαις τοῦ 
ὄμενης, ἐπὶ πολὺς ἦν ἐχεῖνος, καὶ ἐπὶ 
;1020v ἐξχίρων ἐντεῦθεν τε οὐδενὶ τῶν 
ὑχτὸς γινόμενος * xxl ὁ μὲν χρόνος πολὺς 
ἔληγε δὲ οὐδχμῶς τὸ ῥεῖθρον, ἀλλὰ xal 
ουλομένοις ἀπηγόρευε τὴν διάδασιν, ἐν 
ἀνὴρ ἣν λογισμοῖς τε ἐύάλλετο καὶ ἀπο- 
to. ᾿Επιφανεὶς οὖν ὃ θεῖος αὐτῷ Δημή- 
v G)oplav, ἔφη͵ καὶ ἀπιστίαν ὅτι πόῤῥω 
τῆς ψυχῆς, ὁ ἐπιφέρῃ μετὰ χεῖρας ἔχων 


ποταμον ἀδιστάχτως. 


ται τῷ φανέντι ὁ ἔπαρχος, xal ἔωθεν 
ος ἐπιδὰς ἐχώρει διὰ τοῦ ῥείθρου μετὰ 
σορὸν ἔχων, ἄνω δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς 


ex iis que movent oculos ad admirationem et volu- 
ptatem. Abiturus autem bic vir pius in Illyricum, 
cum vellet aliquam partem sacri corpor's accipere, 
uL illic quoque excitaret templum glorioso martyri. 
Sanclus non est ei assensus, sed nocturnis appa- 
ritionibus eum arcel a cepto. Propterea secunda, 
ut dicitur, navigatione cum chlamydem martyris, 
quz illius venerando sanguine fuit cruentata,et ex 
ejus superhumerali aliquid accepisset,quod solent 
appcllare orarium,et in pretiosa arca,quod vere erat 
pretiosum,deposuisset,sic martyrís quidem satisfecit 
desiderio,et sibi maximam acquisivit securitatem. 

24. Gerte cum hiemis tempore reversurus in Il- 
lyricum (21), ob seria quaedam negotia Sirmium 
properaret,et jam pervenissel ad ripas Istri, quo- 
niam is excreverat,et magnumattollebat,fluentum, 
el propterea a nullo poterat omnino transmitti ,et 
multum quidem temporis intercesserat, fluentem 
autem minime cessabat, sed iis qui transmittere 
volebant, prohibebat transituin (92); is afficiebatur 
magna animi egritudine, et erat valde cogitabun- 
dus,et versabatur in perplexa dubitatione.Ei vero 
apparens divinus Demetrius : Omni, inquit, animi 
egritudine et incredulitate procul ejecta ab animo, 
quod tecum fers,gestans manibus, transi flüvium 
citra dubitationem. 

95. Paret prefectus ei qui apparuerat : et cum 
mane ascendisset vehiculum, per flumen capsam 
portans manibus, et cum animo tenens erectos 


γυχῆς, ἧσυχῇ τοῦ ῥεύματος ὑποχωροῦντος C quoque oculos, gradiebatur, fluento tacite rece- 


ἵχοντος νεύμασιν ἀθεάτοις, ἀξίαν μὲν θχύ- 
fj) àvaSlxv χαὶ τῆς πρὸς τὸν 'μάρτυρα πί- 
μάδασιν ὑποστάς. Οὕτως οὖν ἀδλχότ,ς διελ- 
x τῷ Σιρμίῳ γενόμενος τὴν ἱερὰν ἐχείνην 
τοῦ ἐν αὐτῇ θητχυροῦ τῷ παρ᾽ αὐτοῦ 
. νχῷ τῷ μάρτυρι δίδωσὶν. "Ev γειτόνων 
Q τῆς καλλινίχου μάρτυρος ᾿Ανχστασίας 
dp" (va xal μάρτυρες μάρτυσιν ἄνω τε 
ιἷς σκηναῖς πλησιάζουσι, Πολλῶν μὲν τῶν 
imÀaón xai ἰάσεων, xal παρ᾽ αὐτήν γε 
εἴστοι τῆς ἀγιχττιχῆς ἐκείνης φερομένης 
ἀπέλαυσαν χάριτι καὶ δυνάμει Χριστοῦ 
Ὁ Θεοῦ ἡμῶν, (d πρέπει πᾶσα δόξα, 
οὐχύνησις, νῦν xal εἰς τοὺς ἀτελευτήτους 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


dentali nimirum : adi Adnotata Possio- 
entis cap.2 ad num.20 subnexa.Et porro, 
Dotandum, non reversus, ut Lipomani 
o habet, sed íturus fuisse Leontius in 
iphrastis textu asseritur. 

eontius Thessalonica Sirmium peteret, 
Danubius trajiciendus haud fuit, idque 
s ei faciendum fuisse, a Metephraste hic 
't recte sane : Leontius erim, antequam 
liret, sese primum in Daciam, que ad 
Janubii ripam sita erat, contulisse ner- 
le autem Sirmium petituro necessario 
»pdus Danubius. 

c Sancti miraculum, apparitione, Leon- 
que id praivit, a solo Metsphreste, ano- 


dente, et cedente nutibus, qui non cadunt sub 
aspectum ; dignum quidem admiratione, fide au- 
tem, quam habebat in martyrem, non indignum 
subiens transitum (23). Cum sic ergo illzsus tra- 
jecisset, et Sirmium pervenisset, sacram illam 
capsam cum thesauro, quam servabat, in recens 
exstructo islic templo deponit. Erat autem prope 
templum gloriose martyris Anastasic (24),ut mar- 
tyres martyribus quodammodo sursum, sic et deor- 
sum vicina haberent tabernacula. Multa autem 
miracula et curationes etiam in ipsa via,dum fer- 
retur illa chlamys ssnetiflvans, plurimi sunt conse- 
cuti (25),gratia et virtute Christi veri Dei nostri, 
quem decet omnis gloria nunc et semper et in 
seecula seculorum. Amen. 


nymoque qui ei prs&luxit, Sancti biographo nar- 
rantur ; quare quid tum de hae, tum de lllo sen- 
tiendum sit, statues ex iis qua mox in not. 19 
dicta sunt. 

(24) Tempore illo, quo Leontius, Illyrici preefe- 
ctus supra memoratus, floruit, seu seculo quinto 
ineunte vere Sirmii exstitisse ecclesiam, sanete 
Anastasis sacram, utcunque confirmatur ex iis 
que Commentarii praevii num. 133 in medium 
adJusxi. 

(25) Fides quantum ad miracula ista curationes- 
que stet penes auctorem, qui interim preter ano- 
nymum SeDcti nostri biographum, e quo sua de- 
prompsit, nullum prorsus scriptorem slium sibi 
sufiregantem habet. 
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(à τῷ θυμῷ μελετώμενα. ᾿Αποτυχία γὰρ, À qua animo meJditatus erat, ad finem haud perdu- 


tp óvnc λύπην γεννᾷ, 


Ὡς δὲ xal ἀμφοτέρους τοὺς βρόχους τούτους 
τῇ πραύτητι καὶ τῇ φιλανθρωπίᾳ διὰ τοῦ 
v τὴν ταυτότητχ τοῦ καθ᾽ ἑαυτὸν, xal τοῦ 
ηχόων φυράματος, τῷ τῆς ἀκηδίας λοιπὸν 
i κακίας βλχαστήματι χαθεστῶτι τοῦτον ὃ 
συνέτριδειν Σατανᾶς, xal ὑπέδαλεν ὡς οὐ- 
αι τῶν χόπων τούτων μισθὸς, ὑποσπείρων 
στίαν τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπαιγελιῶν 
| τῆς τῶν ἐπομένων ἀμηρύτου δόξης Emtyov- 
ip xat θάπτων τὸν νοῦν * ἅμα δὲ καὶ ὑπετί- 
'& λογισμοῖς τοῦ ἀρίστου ἐκείνου ἀνδρὸς, 
ν ἀρετῶν κάματος πολὺς, καὶ ἱδρὼς ψυχῆς 


cerentur. Spei enim frustratio, dicebat, ultionis 
dolorem generat. 

9.Ul autem etiam duos hosce laqueos mansue- 
tudine, orlaque ex eo,quod et sui ipsius et eorum 
qui ei suberant,idem esse figmentum nosset, hu- 
manitate discideral, tandem illu:zn acedia, sexto 
maliie germine , scelestus afflixit, nullamque 
laborum illorum futuram mercedem suggessit, 
promissionum Servatoris nostri diffidentiam oc- 
culte seminans, mentemque perpetuz futurorum 
gloria oblivione obruens ac velut sepeliens.Simul 
autem et viri illius optimi cogitationibus subji- 
ciebat, multum requiri ad virtutes animo labo- 
rem sudoremque haud modicum, atque hunc so- 


ος, xal τοῦτον. μόνον μισθὸν xal ἀνάπαυλαν, plum hominumque ex fama quietem esse merce- 


ἀνθρώπων εὐφημίαν * ἐντεῦθεν ἕλχων αὐτὸν 
σαλπίζειν τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ, καὶ φανῇ τί ἂν 
t totg ὑπηχόοις εὐδοξίᾳ, xai τῷ ἑδῥόμῳ τῶν 
Ἰαίμονι, λέγω δὴ τῷ τῆς κχενοδοξίας, εὐάλω- 
v μηχνωμενος χαθιστᾷν, 
ἱπεὶ δὲ τοῦ Χριστςῦ βοηθείᾳ ἐχεῖνος οὐ 
Ἰκόων τοσοῦτον, ὅσον ἑαυτοῦ χρατῶν ἀπεδεί- 
«αἱ τῶν ἀπηγγελμένων ἀγαθῶν παρὰ τοῦ 
ς ἔν τῷ χόσμῳ τούτῳ χαχουχουμένοις ἐκου- 
παντὸς μεμνημένος, xai τῶν ἠπειλημένων 
βασάνων τοῖς ῥᾳθύμως ἐν τῷ παρόντι foy 
ἕνοις ἀδιχλείπτως ὥσπερ ποιούμενος τὴν 
τὴν μὲν ἀχηδίχν τῇ ὑπομονῇ διὰ τῆς στα- 
στεως ἀπεσόδει, τὴν δὲ xevodollaw τῷ φήδῳ 


dem ; hinc sese ad ejus decantandas virtutes con- 
vertens bone illum apud eos qui ei parebant,no- 
minis existimationi septimoque affectuum dz»mo- 
ni, dico autem, vans glorie, facile expugnatu 
efficere est molitus. 

4. Cum autem ille Cbristi auxilio, non tam iis 
qui ei suberant, quam sibi ipsi, imperare videre- 
tur, promissorumque a Deo iis qui in hoc mundo 
erumnas patienter fuerunt,bonorum assidue me- 
mor, nec non &lernorum, qu& desidiosam vitam 
hic ducentibus Deus minatur, suppliciorum me- 
dilationem absque intermissione quodammodo 
faciens, acediam quidem tolerantia per fidem fir- 
mam abegit, vanam autem gloriam gebenne ti- 


vn μαραίνων εἰς ταπεινοφροσύνην μετέτρε- C more subigens eam in humilitatem convertit, ita 


λοιπὸν αὐτοῦ τοὺς ἑπτὰ τῆς καχίας ὑπερ- 
Ιογισμοὺς, xxi τὰς τούτων πάγας, ἀχυρμιᾶς 
| Χριστοῦ βοηθείᾳ καταπατήσαντος, τρίζειν 
οὔ τοὺς ὀδόντας τὸν ἀντιχείμενον, xal δὴ 
ὀμφαλοῦ γαστρὸς, τὸ δὴ λεγόμενον, mavo- 
ὑτοῦ χινεῖ, τὴν ἐλέπολιν τῶν λογισμῶν, τὸ 
tov τῆς χαχίας βλάστημα, d καὶ αὐτὸς 6 
ὃς ὄφις πρὸ πάντων ἑχυτὸν τῇ τῶν λογισμῶν 
ἢ περιέπειρεν" διὸ xal τῶν οὐρανῶν χατέπεσεν 
ἱφείς, 

δὲ τοῦτό ἔστιν - Ἢ δὲ ὑπερηφανείας, ἀγα- 
υσίατος σηπεδὼν, ἢ χορυφὴ χαὶ κορωνὶς τῆς 
ἣ πρώτη τῆς λογικῆς οὐσίας, xal ἐσχάτη 
τρώτη μὲν διὰ τὸ ταύτῃ πρῶτον, ὡς εἴρηται, 


ut landem, septem malitie illius superatis sug- 
gestionibus, harumque decipulis,palearum acervi 
in modum, Christi ope conculcatis, dentibus 
contra ipsum inimicus strideret, suamque ἃ ven- 
tris umbilico, ut aiunt, armaturam, animis expu- 
gnandis validissimum tormentum, malitis pri- 
mogenitum germen, quo et ipse malorum ante 
omnes auctor serpens seipsum pravarum cogila- 
tionum distorlione trans(ixit, propter quod et cc- 
lis excidit, in terram conjectus. 

5.Quid autera id est? Superbis, dilecti, incura- 
bilis putredo, capüt et corona malitis, primus ra- 
tionalis substantie et supremus morbus : primus 
quidem, quia primum eo,ut eiunt, Satanas volun- 


ναι τὸν Σατανᾶν ἑκοντί *. ἐσχάτη δὲ διὰ τὸ plarie fuit confixos; supremus vero, quia nulla 


ἅἄθος ὑπερνιχησαι ταύτην τῷ χαχῷ " ταύτην 
τοῖς λογισμοῖς τοῦ ἀνζρὸς τελευταίαν συμ- 
καὶ δυσχαταγώνιστον ὁ τῆς κοινῆς φύσεως 
xomtv ἐχθρὸς ὑποσπείρων αὐτῷ τοιάσδε 
Ὀνοίας * ᾿ἸΙδοὺ, φησὶ, κατηγωνίσω τῇ ἐγκρα- 
χαὶ τῇ συνέσει τὰ παάθη τῆς ψυχῆς χαὶ τοῦ 
, τῷ λογιστικῷ αὐτῆς μέρει σοφῶς xal νουν- 
ι τοῦ θυμοῦ καὶ τῆς ἐπιθυμίας αὐτῆς ἡνιο- 
γρυάγματα, καὶ τὰς τῶν ἁπάντων δαιμόνων 
εἰς à£oz διέλυσας * παρᾶ σοῦ ἡ γαστριμχρ- 
ὅλωται, τὸ τῆς σχρχὸς ἀχρατὲς τῆς φιληδο- 
Jo; πεπέδηται!, d, φιλαργυρία πεπάτηται, ὃ 
πὸ τῆς πραότητος χατεπόθη, d λύπη τῶν 


eum passio malitia vincit; postremam hanc diffici- 
lemque pugnam suggestiopibus suis adversus virum 
excitat communis bominum nature hostis, hujus- 
modi ei cogitationes occulte inferens : Ecce, ait, 
continentia tua prudentiaque anime omnes corpo- 
risque affectus superasti rationali illius parte scite 
ac prudenter animi, ipsiusquemet libidinis estus 
refrenasti, omniumque daemonum astus in aera 
abire fecisti ; ate ingluvies in servitutem redacta 
est,carnis incontinentia,amoris voluptatum passio 
subacta est, avaritia conculcata est, iracundia 
mansuetudine absorpta est, tristitia de rebus 
mundanis spe incorruptibilitatis con(racis est, 
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tem, patientiam dico, superatus est, vana gloria, 
sed, ut, quod res ipsa est, dicam, gloriz placen- 
dique hominibus cupiditas virtutum occultatione 
jacet devicta. 

6. Hisce igitur omnibus,beatissime atque apud 
Deum et homines gloriosissime]prsfecte, superior 
factus, quomodo sanctis, ipsiusmet anime tuc 
virtute,non colesti auxilio (neque enim, si alieno 
fieret sabsidio, corona tibi impenderet) magnus 
effectus, vicinus haud sis? Hzc scelestus consi- 
liarius memorati beatissimi Mariani praffecti cogi- 
tationibus suggerens ad fastum excitabat virum, 
virtutesque quas diximus, ipsum ex se,non autem 
ex Dei auxilio habere, suadere el conabatur, ut 


si ipsum consilio ejus assentiri eveniret, ad iram p τῇ τοῦ Θεοῦ βοηθείᾳ, iva, el συνέδτη, τοῦτον 


Deus, utpote gratiarum actione debita haud accepta 
provocatus, auxilio suo illum orbaret, solumque 
nactus scelestissimus suum omne,secundum quod 
scriptum est, desiderium in eo exsequeretur. 

7. Ut autem et in hoc a Christo devictus fuit 
Belial, beatissimo Mariano divinum auxilium im- 
plorante dicenteque, Quia tu es Deus, qui doces 
hominem scientiam, anima conditor corporisque 
creator, unionisque eorumdem compactor,ac dis- 
junctionis, secundum quod convenit, dispensator, 
rursumque in mortuorum resurreclione refictio- 
nis, temperationisque haud confuse ac «eterno 
in incorruptibilitate vitae provisor, mirsculorumque 
factor, aliisque pluribus similibus seipsum humi- 


SUPPLEMENTUM. 
virtutum neglectus per fidem, hujusque faculla- A χοσμικῶν τῇ τῆς ἀφθαρσίας ἐλπίδι Mis, i 













τῶν ἀρετῶν διὰ τῆς πίστεως, καὶ τῆς (curi τὰ 
λέγω δὲ τῆς ὑπομονῆς, ἐνευρώθη, * * xri 
τὸν δὲ εἰπεῖν, φιλοδοξία, καὶ dvürecrim, 
κρυφίῳ τῶν ἀρετῶν ἐξαπόλωλεν. 

G^. Τούτων οὖν ἁπάντων ὑπέρτερος γεγοες 
χαριώτατε ὕπαρχε, καὶ ἐνδοξότατε xziów 
ἀνθρώποις͵ πῶς οὖκ ἐγγὺς εἴ τῶν ἁγίων, du 
τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς μεγαλυνθεὶς (οὐ và; ξὴ ἦα 
νόθεν βοηθείᾳ) ; Ei γὰρ ἐξ ἄλλου ἦν ἡ ijr. 
στέφανός σοι &mé«sizo, Ταῦτα ὃ μιαρὺς su 
τοῖς λογισμοῖς ὑποδάλλων τοῦ μντμμονευδενος 
καριωτάτου  Maouzvoo τοῦ ἐπάργου, ες ἶ 
προεκαλεῖτο τὸν ἀνδρχ καὶ πείθειν ἐπειρῶτο ἡ 
αὐτὸν κτήσασθαι τὰς ἀρετὰς, ἃς προείπομεν τα 


ταθέσθχι τῇ βουλῇ, λυπηθεὶς ὁ Θεὸς ὡς ἐξα 
θεὶς, στερήσῃ αὐτὸν τῆς ἑἔχυτοῦ βνηθείχ: x1 
μον αὐτὸν λχδόμενος ὁ παμπόνηρος χατεργάσηςι 
αὐτῷ χατὰ τὸ γεγραμμένον πᾶσαν ἐπιθυμί:ν͵ 

ζ᾽. Ὡς δὲ καὶ ἐν τούτῳ κατηγωνίσϑη 31 Y 
ὁ Βελίαρ, τοῦ μακαριωταίτου Μαριανοῦ τὴν ità 
βοήθειαν ἐπικαλουμένου, καὶ λέγοντος ὅτι Σὺ i113 
σκων ἄνθρωπον γνῶσιν, τῆς ψυχῆς ποιητὴς χαὶ ca 
ματος πλάστης, xal τῆς ἁρμονίας αὐτῶν 7. 
χτωρ, «αἱ τῆς διαζεύξεως αὐτῶν πρὸς τὸ rem 
οἰχονόμος, xal πάλιν τῆς ἀνχπλάσεως d 
τῇ ἀναστάσει xxi τῆς ἀτυγχύτου συγκχρέσευ; fi 
χαὶ tnc ἐν ἀφθαρσίᾳ ζωῆς αἰωνὶου προνοητί:: 
θαυματουργὸς, xxl ἄλλοις πλείοσι τοιούτοις τχτιν 


liante, Deoque omnem gloriam ac gratiarum C τὸς ἑαυτὸν, xal τῷ Θεῷ τὴν ἅπασὰν On ἢ 


actionem attribuente, invidus demon, cum deci- 
pulam adversus ejus animam haud inveniret, sese 
tandem ad corpus ejus oppugnandum couvertit, 
atque ipsum, non secus atque Job (neque enim 
nisi Deus concedat, vel contra porcos,uti Evange- 
lium ostendit, nedum contra hominem eumque 
pium, potestatem habet) examinans, percussit vi- 
rum paralysis corporea plaga, ita ut omnia ejus 
membra in lecto jacerent preclusa, nec omnino 
ulli e corporis partibus moveri a seipsa daretur, 
sed et ori ejus cibus alienis manibus admoveri 
deberet. 

8. Adhec medicis, non civitatis tantum, sed 
et regionis totius propter persone nobilitatem 
convocatis,totius artis medice specimen diversum 
in ipso est factum,exterius pharmacorum omnigene 
misturce artificia, duritiem externam corporis 
emollientia, potionum e multis commistis per os 
donationes diverse, interius constitutionem male 
affectam ac collabascentem conflictu contrario re- 
suseitantes atque confortantes ; inferius autem 
immittebantur mista remissu facilia, scitissime 
inventa, intestinorum flatus, erzitum haud inve- 
nientes, facile solventia, illamque late sparsam 
atque ad ipsum cerebrum delatam atram materiem 
per partes inferiores abigentia. Atque hxc aliaque 
similia, cum circa virum facta fuissent, morbum 
corporis augebant,desperationemque animo inji- 


χαριστίαν ἀπονέμοντος, καὶ εὑρίσχων ὁ Sm 
δαίμων παγίδα τινὰ χατὰ τῆς doy αὐτοῦ, ἐπ 
λοιπὸν τῷ σώματι αὐτοῦ πολεμεῖν. Καὶ rtm 
νος αὐτὸν ὥσπερ τὸν Ἰὼδ (οὐδὲ vào χατὶ r 
ἔχει ἐξουσίαν, πλὴν εἰ μὴ Θεὸς συγχωρεῖν, « 
Εὐχγγέλιον δείχνυσιν, μήτι γὲ κατὰ ἀνθορώτο, 
ταῦτα θεοσεδοῦς), ἔπληξε τὸν ἄνδρα mÀnyT m 
σωμχατιχῆς, ὡς παντὰ αὐτοῦ τὰ μέλη ch 
κεῖσθαι ἐπὶ χλίνης, καὶ μηδ᾽ ὅλως xcu 
ἑαυτοῦ μηδενὶ τῶν τοῦ σώματος μερῶν, iJ 
τὴν τροφὴν δι᾿ ἀλλοτρίων -ειρῶν τῷ octóuzu τ 
προσάγεσθαι. 

η᾿. Εἴτα τῶν ἰατρῶν οὗ τῆς πόλεως μότον͵ 
χχαὶ τῆς χώρας ἁπάσης διὰ τὸ τοῦ προσώπου E 
συγγληθέντων, ὅλης εἰς αὐτὸν τῆς ἰατριχῆς m 
διάφορος ἐπίδειξις γέγονεν, ἀλειμμάτων ! 
παμμιγεῖς εὐτεχνιχι, τὸ σχληρὸν τῆς ἐπι 
τοῦ σώματος ἀοχλήτως καταμαλόττουσει, : 
συγκεγραμένων παμποίκιλοι διὰ στόματος δόσει. 
χαχόχυμον τῆς ἔνδον διαθέσεως χαὶ νεχροποιῖὶ 
ἀντιδότῳ συμπλοχῇ ἀναζωπυροῦσαίξ τε καὶ jw: 
σαι * καὶ κάτωθεν δὲ ἀνχαπόμπιμα παρεπὲμ 
χράματα πανσόφως τετεχνημένα, τὸν τῶν ἕν 
ἀδιεξόδευτον διευλυτοῦνττα βορδορυγμὸν, καὶ 
ἀναδοτικλὴν ἐκείνην δυσθυμίαν, γχαὶ μέχρις 
διαχομιζομένην τοῦ ἐγχεφάλου ἐπὶ τὰ χάτω TI 
ποντα, xal πάντα δὴ ταῦτα χαὶ τὰ τοιχῦτα Ἣν 
περὶ τὸν ἄνδρα τὴν νόσον τοῦ σώματος ηὔξανον, 
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πισμὸν ὑπέδαλλον τῇ ψυχῇ, ὡς Ex τῆς ἀθυ- A ciebant, adeo utex animi dejectione duplo majus 


tÀasiw; τρέφεσθχι τὸ καχὸν, οὔτε δὲ πάσης 
i$ βοηθείας ἀπεῖπεν ὃ ἀνὴρ, xal λοιπὸν τὰ 
θάνατον τούτου τὐτρέπιζον οἱ προσήγον- 


τε τις v0). εὐνουστέρων αὐτῷ δοχούντων 
πρὸς τὸ οὗς ἡμέρα ἔφησε προσελθὼν, 
ἀνὴρ, ὃς εἴρηχέ μοι δύνχσθχί ac, ὦ δέσπο- 
καθιστᾷν, εἰ θελήσεις τὴν ἐγγεγρχαμμένην 
|, ἣν δίδωσί σοι, ἀφάψαι xzvà τοῦ σοῦ 
, καὶ φορεῖν, Ὁ δὲ μαχάριος Μαριανὸς 
ο" Καὶ τί ἔστιν, ὅ φησιν ἐγγεγράφθαι τῇ 
; Εἶπε δὲ ὁ παῖς * ᾿Ερωτήσατός μου μι- 
ἱἐριεργότερον διὰ τὴν ἄφατόν μου περὶ σὲ, 
x, φροντίδα, οὐδὲ τοῦτο μὲ ἀπεχρύψατο, 
τινὰς γραμμὰς 
c, καὶ ἡμιχύχλια, καί τινα ἕτερα σχή- 
ἱμμᾶσιν Ἑδρχϊκοῖς, καὶ ὀνόμασι» ἁγνώ- 
; πολλοῖς, ἔσωθέν τε xai ἔξωθεν περιγε- 
. Τί γὰρ χρεία καὶ τοῦ μαθεῖν τῶν ἐγγε- 
v τὴν δύναμιν χαὶ τὰ σχήματα, Εἷς ἡμῖν 
οἰς σοῦ πᾶσιν σχοπὸς, τό σε τῆς ὑγείας 
αἱ μὴ πάντας ἡμὰς, τάχα δὲ xal τὴν ὅλην 
τῆς σῆς στερήσεως ζῶντας εἰς ἄδου χω- 


ε οὖν, ὦ δέσποτα, τὸ βραχὺ τοῦτο δέρμα 
ow, xai ὑγιάσθττι αὐτὸς, καὶ τοὺς παρὰ 
ἃς τῆς φθοροποιοῦ λύπης, xal τῆς περὶ σὲ 
ἄλλαξον. Εἴπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ πιστὸς ὄν- 
ιχτὰ θεὸν ἐνδοξότατος ὕπαρχος ἀτενὲς ἐν- 
τον μὲν, ὦ σαθρότατε σύμδουλε καὶ ψυχο- 
θεν μοι δῆλον ὡς φεύξομχι τὴν νόσον φο- 
| μιμδράναν, μᾶλλον O& πῶς οὐ πρόδηλον 
Qi» ἐν αὐτῇ διαγεγράφθαι, τοῦ γεγραφότος 
μένου τὴν τῶν γεγραμμένων δύναμιν φα- 
llàv γὰρ τὸ φανερούμενον χατὰ τὸν ᾿Από- 
X ἔστιν, Εἰ δὲ xal ὑποτίθης μοι πάντως 
μετὰ τῆς περιειργείχς ἐχείνης φορέσαντα 
, οὐ βούλομαι τὸ σῦμα ῥωσθῆναι, τὴν δὲ 
) ζημιωθῆναι, οὐδὲ εἰ τὸν χόσμον ὅλον χερ- 
προὔκειτο, Ἄπαγε οὖν, xal τοιούτους ἐμοὶ 
ἡχέτι προσάξῃς, Λέγει δὲ ὁ παῖς * “Ἔχρινας 
όφιμε, σαυτὸν ἀπαλλάξαι τοῦ ζῇν, ἵνα val 
σοῦ θχνχτώσῃς ; 


fieret maluin, nec ullam in omni humano auxilio 
spem vir haberet, iique, qui ei familiares erant, 
ad mortem ipsius spectantia parerent. 


9.Tunc aliquis eorum qui majori in eum affecta 
ferre videbantur,accedens tacite ad aurem dixit : 
Est vir aliquis, qui dixit mibi, sanum te, o here, 
fieri posse,si scriptam membranam,quam tibi do, 
e collo ferre volueris. Beatus autem Marianus 
respondit,dixitque : Quid est,quod ait,membranze 
esse inscriptum ? Dixit autem famulus : Curiosius 
me, ex mea erga te cura inquirentem, neque id 
latere voluit, sed dixit, litteras quasdam sese in 
ea scripsisse, atque asteriscos ac semicirculos, 


ἐκεῖσε διαγράφειν, «xig atque alias quasdam figuras Hebraicis litteris, 


multisque ignotorum nominibus interius atque 
exterius circumsceriptas. Quid enim necesse est, 
inscriptorum discero virtutem figurasque ? Unus 
nobis omnibus servis tuis scopus est,ut sanitatem 
consequaris, et ne nos omnes totaque forte civi- 
tas ex obitu tuo vivi ad tumulum usque contriste- 
mur. 


10.Hanc igitur, here, parvam membranam ac- 
cipe et fer, atque ipse sanare, tuosque omnes 
noxio dolore conceptaque de te moestitia libera. 
Vere autem fidelis ac apud Deum gloriosissimus 
prefectus torvo vultu. dixit ei : Primum quidem, 


C futilissime animzqQue perniciosissime consiliari, 


unde mihi constat fore ut membranam ferens mor- 
bum ahigam, imo vero, scriptorum in ea vim non 
volente, qui ea scripsit, declarare, quomodo non 
manifestum sit, nihil in illa boni esse conscriptum? 
Lumen enim secundum Apostolum sese manifestat. 
Etsi aulem omnino me, superstitiosas illas litte- 
ras gestantem,consecuturum sanitatem asseveres, 
corpus reete valere,animam autem,neque si mun- 
dum universum lucrari mihi esset propositum, 
damnum pati haud volo. Ápage igitur, nec similia 
ampliua verba mihi proferas. Dixit autem servus : 
Delegisti ergo,domine, te ipsum vita orbare,ut et 
nos ante te occidas ? 


ἕπαρ ος ἀπεχρίνατο * μᾶς οὐ θανάτῳ, — 11. Preefectus respondit : Vos haud occido,nec 


ἐμαυτὸν, εἰ xal τοῦ σώματος χωρισθώ, τὴν 
διὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, xal. τὸ pi τε- 
με περιεργείᾳ δαιμονιχῆς γλεύης εὐερ- 
, εἰμὶ καὶ δίκην τίσω, εὐεργεσίαν ὅλως 
ς τὴν τῆς ἀλλοτρίας δυνάμεως παρα- 
loq γὰρ εὐεργετήσουσίν ποτε οἱ τῆς ἀλη- 
οἷἰχς ἑαυτοὺς «χωρίσαντες διὰ χαχίχς ὑπερ- 
΄ς γὰρ τὸ εὖ elvat. μὴ πρόσεσαι, πῶς ἑτέ- 
) παρέξουσιν ; ᾿Απάτη οὖν ἡ ἐπαγγελία 
αἱ οὐδὲν ἕτερον ἢ φεναχισμὸς προφανής. 
ποπεμψάμενος τὸν παῖδε τοῖς ῥήμασιν, 


eliam meipsum. Etiamsi a corpore discessurus 
sim,animam tamem perfidem in Christum mihique 
diabolicse fraudis superstitione beneficium con- 
ferri haud volendo servabo (4), beneficium a vir- 
tute peregrina paratum omnino aversans. Quomodo 
enim,qui per malitia exsuperantiam vera semet- 
ipsos benefaciendi voluntate exuunt, beneficium 
aliquando possint conferre ? Quibus enim bene 
esse non suppetit, quomodo id aliis largiantur ? 
Illusio igitur est illorum promissio, nec aliud quid- 
quam quam impostura manifesta, Verbis hisce 


[uid bic in textu Grzco vel redundat vel deest ; sensus tamen aut banc aut certe non mul- 


nilem interpretationem requirere videtur, 
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εἰς τὸν οἶχον τὸν ἐμὸν, καὶ ἀναχλήθητι, κἀκεῖσε A implora,atque ibi Dei gloriam, tibi per me mani- 


ὄψει τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ δι᾿ ἐμοῦ σοι φανερουμένην. 
Ὃ δὲ μακάριος Μαριανὸς διυπνισθεὶς, xat διηγησά- 
μενος τοῖς πλησίον và ὀραθέντα αὐτῷ καθ᾽ ὕπνους, 
ἔλεγεν ὀδυρόμενος * Καὶ ποῦ εὔὕροιμί σε νῦν, ἢ τὸν 
σὸν οἶχον, ὦ xóptÉ μου, καὶ γνησιώτατε Δημήτριε, 
σοῦ μὲν κατὰ τὴν βασιλεύουσαν πόλιν διάγοντος, 
ἐμοῦ δὲ χατὰ Θεσσαλονίχης χέιμένο» ; οἴμοι τῷ 
ἀθλίῳ ! Πόσῃ χαρᾷ με ὁ ὄνειρος κατεφαίδρυνε, καὶ 
πηλίχτ, θλίψει τὸ ὕπαρ χατέχωσεν. Τότε εἴς τῶν πα- 
ρεστώτων νυγεὶς ὑπὸ Θεοῦ ἀπεχρίνατο * ᾿Εγώ σοι, 
δέσποτα, μηνύσω τὸν προστάτην σοὺ καὶ γνήσιον 
φίλον, καὶ μετὰ Θεὸν δεσπότην Δημήτριον, τὸν καὶ 
ἐν τῇ βασιλευούσῃ πόλει νῦν ὄντα, καὶ ἐνθάδε χατ- 
οιχοῦντα, χἀχεῖσε τῷ βασιλεῖ τῶν ὅλων παριστάμενον, 
xal τὸν ἐνταῦθα μὴ ἀπολειπόμενον. 


w', Τοῦτο δὲ τῶν σάρχα καὶ αἷμα φορούντων ob- 
δενὶ δυνατὸν, τῷ δὲ παναγίῳ καὶ ἐξόχῳ μάρτυρι 
τοῦ Χριστοῦ Δημητρίῳ, καὶ μάλα ῥάδιον. Τῇ γὰρ 
ἀυλῷ αὐτοῦ ψυχῇ καὶ τῇ ἀθολώτῳ πίστει χαὶ τὴν 
ἄνω βασιλίδα πόλιν “Ἱερουσαλὴμ κατοιχεῖ, xal τῆς 
θρεψαμένης αὐτὸν Θεσσα) ονίκης οὐκ ἀπολιμπάνεται, 
Ἔχει οὖν ἐν ἀμφοτέραις ταῖς πόλεσιν οἴκους * mpos- 
τρέψατο δέ σε τὸν ἐμὸν δεσπότην εἷς τὸν olxov αὐτοῦ 
Ὑενόμενον τῆς ὑγείχς τυχεῖν. Σχεψώμεθα οὖν, εἰ 
δυνατόν σε ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ τῷ εἰς τὴν ἄνω Ἵερου- 
σαλὴμ παραγενέσθαι σῶμχ φοροῦντα * τοῦτο γὰρ 
χαὶ τῆς νόσου ἀπαλλάξαι ὑπέσχετο, ᾿Αλλὰ μὴν οὐ 
φυσιγὸν ἡμᾶς νῦν μετὰ γεώδους σχήνους τὰ ἐχεῖσε 


festatam, videbis. Cum autem beatus Marianus 
esset expergefactus,et qux sibi in somno visa es- 
sent,astantibus narrasset, lamentans dicebat : Εἰ 
ubi nunc te vel domum tuam, mi domine ac since- 
rissime Demetri, inveniam, te quidem in civitate 
penes quam imperium est, commorante, me vero 
Thessalonice decumbente! Hei mihi misero! 
Quento me gaudio, quod in somno vidi exhilaravit, 
lanta, quod vigilans comperi,tristitia me depressit, 
Tunc unus astantium, a Deo motus, respondit : 
Ego tibi, Domine, ostendam patronum tuum ger- 
manumque amicum, ac post Deum dominum De- 
metrium, qui et in imperante civitate nunc com- 
morans,hicque habitans, rerum omnium impera- 


p tori ibidem astat, nec illum, qui hic est,derelin- 


quit. 

15. Id autem carnem οἱ sanguinem gestantium 
nulli possibile,sanctissimo autem ac preeminenti 
Christi martyri Demetrio valde etiam facile. Sua 
enim immateriali anima fideque parat regiam,que 
sursum est,civitatem Jerusalem inhabitat, Thessa- 
lonicamque, qua ipsum enutriit, haud relinquit. 
Habet itaque in ambabus civitatibus domos. Mo- 
nuit autem te,dominum meum, ut ad domum ejus 
accedens sonitstem eonsequaris.Dispiciamus igitur, 
num te, corpus gestantem, domum ejus, que in 
superna Jerusalem est,adire sit possibile.Id enim 
etiam te morbo liberaturum promisit. Verum na- 
turale haud est, nos modo cum terreno corpore, 


καταλαθεῖν " λείπεται τοίνυν περὶ τοῦ ἐν ταύτῃ ἡ quse ibidem sunt,tenere. Restat ergo, ut, qui tibi 


τῇ θεοφυλάχτῳ τῶν Θεσσαλονιχέων μητροπόλει σε- 
6xsplou οἴκου αὐτοῦ τὸν ἐν τῷ ὕπνῳ λαλήσαντά σοι 
σημᾶνασθαι. 

GG". τί οὖν μέλλομεν, ὦ δέσποτα, xal οὐκ ἄπι- 
μεν, xal τὴν παρ᾽ αὐτοῦ τρυγῶμεν ἐπισκοπὴν ; Καὶ 
ταῦτα φήσας ὁ παῖς, ἤγειρε τῆς χλίνης τὸν ἑαυτοῦ 
δεσπότην, xal μεθ᾽ ἑτέρων συνδούλων αὐτοῦ βαστά- 
σας ταῖς γερσὶ, συμπλέγδην ἐχατέρωθεν αὑτοφυῇ 
καθέδραν αὐτῷ μηχανησάμενοι (οὐδὲ γὰρ ἵππῳ εὖ- 
φόρως ἐποχεῖσθαι ἐδύνατο), ἤνεγκαν kv τῷ πανσέπτῷῳ 
ναῷ τοῦ πανενδόξον μάρτυρος Δημητρίου. 'O δὲ 
εἰσελθὼν, xal ἰδὼν τὴν εὐπρέπειαν τοῦ ol«po, xai 
τὴν ἐν αὐτῷ πνευματικὴν εὐωδίαν, τὴν τρέφουσαν 
τὰς ψυχὰς τῶν πιστῶν, ὡς ὁ παράδεισος τοῦ Θεοῦ, 


iu somno locutus est,de veneranda domo sua,que& 
in hac custodita a Deo Thessalonicensium metro- 
poli est, fecerit sermonem. 

16. Quid igitur cunctamur, here, nee abimus, 
faciendamque ab eo visitationem moramur? Atque, 
his dictis, dominum suum servuse lecto levavit, 
sublatumnque cur aliis conservis suis,sede ei, cu- 
jus latera utrimque erant in se conjuncta, exstruc- 
tà, manibus suis (nempe enim equo facile vehi 
poterat) in venerandum gloriosissimi martyris 
templum portarunt. Cum autem esset ingressus, 
tedisque ornatum ac spiritualem illius, qui fide- 
lium animas, velut Dei paradisus, alit, odorem 
comperisset, iis qui illum ferebant, domesticis 


εἶπε τοῖς βαστάζουσιν αὐτὸν οἰχέταις, ᾿Ρίψατέ pa p dixit : In nudo pavimento me deponite. Illi au- 


. λωτὸν εἰς τὸ ἔδαφος, Ol δὲ οὐκ ἐδούλοντο μὲν διὰ 
' «b παντὶ μέρει τοῦ σώματος ἀχίνητον αὐτὸν ὗπαρ- 
tot ὅμως Ἐγχελευομένῳ σφοδρότερον ὑπήχουσαν 
" ἄχοντες, Ὁ δὲ ῥιφεὶς ἐπὶ τὴν μάρμαρον, καὶ τοῖς 
^ ὀφθαλμοῖς ἀνχδλέψας μένον, οὐδὲ γὰρ τὴν κεφαλὴν 
' σαλεῦσαι Ἐδύνχτο, τῶν τενόντων πάντη διαλυομένων, 
. Ὡΐξχτο οὕτως ' 

| ιζ΄, "Ave xal πανάγιε ἀθλοφόρε, xal γνήσιε δοῦλε 
᾿ Σριστοῦ, ὃ τὴν ψυχὴν σου δοὺς ὁπὲρ αὐτοῦ, καὶ ψυ- 
᾿ἂς πολλῶν κερδήσας, xal προσενέγκας αὐτῷ * ὁ τὸ 
σῶμά σου ταῖς λόγχαις τιτρωσκόμενον θεωρή- 
σας ὑπὲρ αὐτοῦ, xal μεγαλυυθεὶς, καὶ σώμλτα πολ- 
λῶν ix τῶν μυλῶν τοῦ λέοντος ἐξαιρούμενος μέκρι 


tem, quod omni corporis parte immobilis is 
esset, non volebant quidem, districtius tamen 
jubenti inviti paruerunt. Ille autem in marmo- 
reum solum conjectus, oculisque duntaxat (neque 
enim, nervis omnino disselutis, capul movere 
poterat) sublatis, hunc ia modum oravit : 


17.Sancte ac beatissime certaminum victor,ge- 
noineque Christi serve, qui, anima tua pro ipso 
data, animas etiam multorum lueratus es, atque ad 
eum adduxisti ; qui corpus tuum lanceis pro ipso 
vulneratum conspicatus magnificatosque multorum 
etiam corpora e leonis dentibus usque nunc eripis, 
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fers. Etsi enim nune nobiscum sensibiliter haud 
verseris,tua tamen doctrina benerolentiaque om- 
nem regionem pervadens, cordaque, velut vox 
viva, movens, ea et eimnollit, et sanat et convertit, 
fideque repleta ac recta vivendi ralione ornata 
&d Deum adducit, imo etiam tuam visitationem 
morbos multos abegisse,et audivi et eredidi.Cum 
igitur. mi domine, post Deum supra me etiam sis, 
datam tibi ab illo sanationum gratiam supra me 
novum paralyticum, qui ad viscerum tuorum pis- 
cinam confugio, effunde. 


18. Etsi enim triginta et octo annos in infirmi- 
tate non habeam, tricesies tamen οἱ octies delori- 
bus ipsum sum supergressus.Ut quid autem? Om- 
nino quia et peccatis eun. superavi. Ul igitur Je- 
nitate el bonitate el doctrina exercitio Christum, 
Deum tuum,imitatus es, ipsum et in misericordia 
et in humanitate emulare,gmulansque super me 
misericordiam «uam commiserantesque (uas sana- 
tiones effunde.Quod si enim voluntatem taam non 
impediant peccata mea, eíficere et posse, qui te 
coronavit, tibi est largitus. Uti igitur ille, statim 
atque Deus dixit: « surge et tolle grabbatum tuum 
et ambula 5,» respondentem verbo potentiam est 
nactus, ila et tu, velut Dei domesticus gratiaque 
ejus ab eo tempore. quo pro ipeo certamen victoria 
coronatum,inivisli,indutus,in me etiam fieri velis. 
Atque ego potentiam tuam,etfectu probalam, pre- 


dicabo. Suscitabor, atque, ut servus claudus, ap- C ἐγερδέτομαι xai ἀλοῦμχι ὡς ἕλαΞτος ὁ γωὶς 


prehendar,tollamque non modo lectum meum, uti 
antiquus ille paralyticus,sed ctiam,qua in gratia- 
rum actionem doinui tua offeram. dona. 

19. Ita enim per te, misericordissime Domini 
martyr.gloria et honor et adoratio ipsi et Patri et 
Spiritui sancto dabitur. ab iis qui me modo vident 
meique deinceps recordabuntur, homibibus, super- 
nisque potestatibus in ssecula seculorum. Amen. 
Alque cum hac cum lacrymis,cunciis audientibus, 
dixisset, famulis injunxit,ut eum tollerent, humi- 
que in parato ibidem strato ponerent. Ac positus 
statim pra corporis defatigatione animzeque ma- 
stitia somno correpius est; el ecce, iterum illum, 
quem et antea vidit, omni virtute ornatum glorio- 


sissimumque virum Demetrium in somno conspica- D ἄνδρα xzi ἐνδοξότατον Δημέτριον, ὃν xii 


lus est sibi dicentem : Recte obtemperans,recte- 
que. qua tibi ἃ me dicta sunt considerans, recte 
venisti : atque ideo cum Deo, qus tibi promissa 
sunt, implebo.Verum sanitati corpus tnum resli- 
tuere, haud maguum quidem mihi est, sed animam 
luam post corporis sanationem in eo, in quo nunc 
est, in bonum propenso statu manere, hoc diffi- 
cile. 

20.Solent enim quodammodo animz,adversita- 
tibus quidem presse,e malorum dolor. mque se- 
candum quod scriptum est, tribulatione domina- 


3 Marc. 11, 9. 


SUPPLEMENTUM. 
Deoque honesta vivendi ratione consecras ac of- A νῦν, καὶ ἀφανίζων πολιτείᾳ σεμνῇ x 



















Θεῷ. El yàp καὶ αἰσθητῶς σῦν o) R20. 
ἀλλ᾽ ἣ διδασκαλία soo xz ἣ χάρις niin. 
ριπολοῦσα τῆς χώρας, xxi τῶν κερδῶν ἃ - 
φωνὴ ὁρασσομένη περιμαλάττει,͵ xi vpn 
ἐπιστρέφει, καὶ πίστεως πλήρεις, x - 
σεμνονομένας προσάγει Θεῷ, ἀλλὰ xi 
νόσους ὀχήκοχ, καὶ πεπίστευχ:, τὴν σενὶ 
Ἰξορίσαπαν, ᾿Επεὶ δὲ οὖν͵ δίσποτ: μα; ω- 
χαὶ ἐπ’ ipi, xai τὴν δεδωρτιμένην 74 pa] 
αὐτοῦ τῶν ἰχμάτων ἔχχεον εἰς ἐμξ τὸν an 
λυτον͵ τὸν iw τῇ, κολυμδήδρᾳ τῶν στλέτιμω 
χατατφυγόντα, 

ιη΄, Εἰ γὰρ καὶ τριάχοντα χαὶ ὑκτὼ ia, va 
ἐν Ti ἀσθενείᾳ, ἀλλχ τριοχοντάχις 
μαᾶτιν ὑπερέδαλον ἐχεῖνον. Διὰ τ 
χαὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὑπερτικύντισα 
εἰς πρᾶον Xzi τὸ ἀγαθῶν 


4 L] 

CES τὴς 
δὲ. ἤχων: 
ἀξ S Dex 
τοῦτον, πὶ 


^ 


, Ἀτὶ τὸ ZZaxcalh i 
τὸν Θεό, σου Χριστὸν, ζήέλωσον αὐτὸν aids 
σπλάγχνον, καὶ φιλάνθρωπον, καὶ tries 
ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν ἑλεημοσύντ,. σου, καὶ C1 Grm 
σοῦ) ἰάμχτα, Ἐὰν γὰρ τὸ θέλειν 770 ur, nu 
αἱ ἀμαρτίχι μου, τὸ ἐνεργεῖν χαὶ Loan 
σοι ὁ στεφανώσας σε, "ilg:to οὖν ἐχεῖν; xi 
εἰπὼν τὸ € ἔγειρε, xai ἄρον τῶν xav 
χαὶ περιπάτει. » σύνδοομον ἔσχε τῷ ung 
ἐνέργειαν, οὔτω καὶ σὺ ὡς οἰκεῖος Θεοῦ, xz ἡ 
αὐτοῦ χάριν ἱμφιεσμένος, ἅτ᾽ οὔπερ τὸ 
τὸ κχαλλίνιχον ἄθλον διήνωσας, θέληϑον n 
luci, κἀγὼ πρεχτιχῶς ἐξηγήπσομα! so) τιν ἃ 


βαστασω οὐ μόνον τὴν «λίνην μου, ὡς 6 
ἐκεῖνος παράλυτος, ἀλλὰ καὶ εὐαριστίρα κα 
μου, ἃ 7203250) τῷ O'X'D G^), 
ιβ΄, υὕτω γ2; Ou σοῦ, τιλανθρωπότατε omm 
Κυρίου, δοθήσεται: αὐτῷ 9021 καὶ τιμὴ, xii zn 
Ὑ3ς σὺν Πατρὶ xz: ἀγίῳ Πνεύμχτ:! πχοὶ ue 
ἐρώωυτων με ἀνθρώπων, χαὶ εἰς ὕστερος ug 
poo, xai παρὰ τῶν 1ve δγνάμεων εἰς τοὺς ἔξει 
αἰυνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμέν, Καὶ πὶ ταῦτΖ εἰπὼν κα 
δαχρίχων, πάντων ἀχουήντων, προσέταξε τοῖς Ξ 
ἄραι xii θεῖνχι αὐτὸν ἐπὶ τῷ χαμαὶ i» 
ἑτοιμασθέντι αὐτῷ ἔχεῖσε, καὶ ^ cf ili 
tb; ix χαματοῦ σώματος, χαὶ πόνου ψυχῆς, 
ἰδοὺ πάλιν ὁρᾷ καθ᾽ ὕπνους τὸν πΞανάοιστον ἐξ 
Xn τὰ 
εἶδε, λέγοντα αὐτῷ * Καλῶς ἤλθες, καλὸς zn 
σας, xii καλῶς νοήσας τὰ παρ᾽ ἐμοῦ so: λεγ 
Διὸ xiv σὺν Θεῷ ἀποητελέσω τὰ ὑπηϑχεθενι: 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν σῶμά go) ῥῶσαι οὐ μένα zz i 
τὸ δὲ τὴν ψυχήν Gu) διαμεῖναι μετὰ chv ῥώπε 
σώματος tv τῇ vov αὐτῆς εἰριατανίκετῳ προθέσει τ 
623 404^*. 


φ * 9 . . 

x. Exin vip κῶς al ψυχαὶ cuTute 
χατὰ τὸ Yvivoinui«ow ἀπὸ θλέψνεως χχχῶν, xi 
- . * - - “4 φ - 
γῶν ὁμολογεῖν τι, οεσπυτείχν χαὶ ταπεινοῦν 
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δείχις τε καὶ ἱκετηρίαις, κατὰ τὸ ψαλμι- Α tum confiteri, seque ipsas precibus ac supplicatio- 


,, 9 "Or ἄν ἀπέχτεινεν αὐτοὺς͵ τότε 
αὐτὸν, xai ἐπέστρεφον, καὶ ὥρθριζον πρὸς 
ἀνέσεως ὃὲ ἀξιούμενχι, χαὶ εὐημερίας, 
Ὁ ζωῆς ἀλαζονεύεσθαι, χαὶ ἕπαίρεσθαι, 
τὰ ἀνθρώπων μόνον. ἀλλὰ λαὶ κατὰ Θεοῦ 
xav, » Πάλιν γέγραπται, « Καὶ ἔφτγεν 
| ἐνεπλήσθη, καὶ ἀπελάκτισεν ὃ ἠγχπη- 
πάνθη, xai ἐγκατέλιπε Θεὸν τὸν ποιη- 
ν, καὶ ἀπέστη ἀπὸ Θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ, » 
φαλίζῃ με διὰ ἀψευδοῦς καὶ εἰλιγρινοῦς 
ξ,) ὡς ὑγιαίνων σωματικῶς, φυλάσσει 
|v νῦν οὖσαν τῆς ψυχῆς ὑγείαν, λέγω δὴ 
'ωσιν, χαὶ τὴν περὶ Θεὸν xal τὸν πλησίον 
ποῖιμος ἡ τοῦ Χριστοῦ δι᾽ ἐμοῦ σοι βοή- 
δὲ εἰρηχότος, ὅτι Σὺ γινώσχεις τὸν γνή- 
Mapurvov, μηδέποτε γαίροντα τῇ Omtpr- 
ttxplür, ὁ πα άριστος εἰχεῖνος δῆθεν ὁ 


δὲν κακὸν ἔχεις, ὦ qÜxace, μὴ ἀθύμει, 
xcov τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ τῇ δεξιᾷ καὶ 
t ὑπορθῶν, xxl τοὺς ὥμους σὺν τῷ στή- 
ἰίγγων, xzl ὅλον τὸ σῶμα ταῖς χερσὶν 
οὕτως ἔλεγεν’ Χριστός σε ῥώννυσιν ὃ 
(, ὃ ἀνορθῶν τοὺς κατεῤῥαγμένους" καὶ 
πνίσθη ὁ ὕπαρχος, ἔτι τῆς φωνῆς ὥσπερ 
αὐτῷ, καὶ γλυχὺ δαχρύας τῇ χαρᾷ, 
ιηγήσασθαι τοῖς παισὶ τὰ ὁραθέντε αὐτῷ. 
μὲν tà xztà τὴν νουθεσίαν καὶ παραγγε- 
Tto, καὶ τὴν αὐτοῦ ὁμολογίαν μετὰ δα- 


nibus submittere secundum quod in Psalmis eani- 
tur: « Cum interficeret illos, tunc quserebant eum, 
seque convertebant ac vigilabant ad Deum ; quie- 
lem autem nacia, et prosperitate vitaque,marore 
vacua, et gloriari et efferri, ut non tantum contra 
homines, sed et contia Deum injustitias loquan- 
tur 4.» Rursus scriptum est : «Et manducavit Ja- 
cob et saturatus est. Εἰ recalcitravit dilectus, 
pinguis factus est, dilatatus est, et Deum,qui eum 
condidit, reliquit, et a Deo, servatore suo, reces- 
sil 5.» Quod si igitur me per certam ac sinceram 
promissionem securum reddas, fore ut corpore 
sanatus anim: luz, quam nunc habes, sanitatem 
(humilitatem autem dico atque erga Deum et pro- 


p ximum charitatem) integram serves, paratum tibi 


per me est Christi auxilium.Cum autem, quoniam 
tu, sincerum tuum Marianum superbia nunquam 
fuisse elatum, nosti, dixisset, respondit virtutum 
omnium cultura ornatus, ille scilicet Demetrius : 

21.Nullum,dilectissime,malum habes,ne animo 
despondeas,dextraque manu caput ejus demulcens 
ac cervicem erigens, humerosque cum pectore 
constringens ac totum corpus tangens huno locutus 
est in modum : Christus Deus noster te sanat, qui 
erigit elisos; ac statim prsefectus, voce adhuc ipsi 
velut insonante.expergefactus est,suaviterque prse 
letitia lacrymans servis suis, quee ei visa erant, 
narrare volebat. Ac ea quidem,que usque ad mo- 
nilionem adhortationemque, ac factam a se cum 
lacrymis sponsionem acciderant, narrabat, sola 


γλῶττα μόνον Ἐχινεῖτο, τοῦ ἄλλου παντὸς C lingua movebatur,corpore reliquo manente imrmoto; 


ιένοντος σώματος" ὅτε δὲ ἤρξατο λέγειν 
Ῥὸς αὐτῷ εἰρηκότος ὅτι Χριστός σε ῥών- 
ὃς ἡνῶν ὁ ἀνορθῶν τοὺς χκατερῥαγμένους, 
τοῦ λόγου μὴ πληρωθέντος, ὀρθωθεὶς 
ἐκάθισε, ἐπὶ τῶς χαμαιστρώτου εὐνῆς, 
ἔχειτο, μὴ συνεὶς τὸ γεγενημένον (ἦν 
ἐξεστηχὼς τῇ χαρᾷ), ἥτει φορέσαι xal 
Ot δὲ αὐτοῦ πλέον ἐκείνου χαταπλαγέντες 
χαὶ μηδὲ ἀποκριθῆναι δυνάμενοι, μόλις 
γενόμενοι, καὶ πρὸς τοὺς ἐγγὺς οἰχοῦν- 
μύντες, διὰ τὸ μαχρὰν ἀφεστηκέναι τὸ 
τῶν ὑπάρχων, ἐχρήσαντο στιχάριον καὶ 
χλαῖναν, καὶ ὑποδήματα, 
tv γὰρ τούτων ἔτυχον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἐχεῖσε 


quando autem, qui viro dicente ei, Quia Christus 
Deus noster te sanat, qui erigit elisos, statim ser- 
mone nondum impleto, ἃ semetipso erectus in 
strato humi lecto, in quo jacebat,sedisset, narrare 
incipiebat, nec factum (pra letitia enim veluti ex - 
tra se raptus erat) intelligeret, petebat,ut surgere, 
ac in publicum prodire posset. Illi autem magis, 
quam hic ipsemet, miraculum inirantes, nihilque 
respondere valentes, vix ad se reversi, atque ad 
eos qui in vicinia habitabant, quod prefectorum 
pretorium longe abesset,currentes, et tunicam et 
zonam et paludamentum et calceamenta accepe- 
runt mutua. 

32. Horum enim nihil, quod fore,ut talia doroino 


c, διὰ τὸ μηδὲ ἐλπίζειν αὐτοὺς εἰς χρείαν Suo, immoto exsistenti necessario aliquando es- 
ων καταστῆναί ποτε τὸν αὐτῶ» δεσπότην ^ S6ut, haud putassent, illuc attulerant. Ilie autem 
αθεστῶτα, Ὁ δὲ φορέσας, xai μηδὲ παρά progrediens nec ab aliquo suffultus ad appellatum 
στηριζόμενος, ἄπεισιν εἷς τὸ λεγόμενον — sancti ac gloriosissimi martyris Demetrii eiborium 
τὸ ἀργυροῦν τοῦ ἁγίου καὶ πανενδόξου argenteum, ubi sub terra sacrosapctus ejus reliquias 
Δημητρίου, ἔνθα φασίν τινες κεῖσθαι ὑπὸ jacere quidam aiunt, sese contulit. Cum eo igitur 
ανάγιον αὐτοῦ λέίψανον, ᾿Εχεῖσε τοίνυν prefectus propriis pedibus pervenisset,faciemque 
x ὁ ἔπαρχος οἰκείοις ποσὶ, καὶ ἀπερεί- ad eum, qui illic est,argenteum quodammodo le- 
ὄσωπον εἷς τὸ ὃν αὐτόθι, ὡς ἂν εἰ xoa6á-  ctulum,ubi et ejusdem venerandi certaminum vi- 
γύρου" ἔνθα xal ἐντετύπωται τὸ θεοειδὲς cioris vultus, divini vultus speciem preeferens, 
τοῦ αὐτοῦ κανσέπτου ἀθλοφόρου, Ὦλεγε — depictus est, cunvertens cum clamore et lacrymis 


LXxvil, 54 seqq. ὅ Psal. xxix, 30. 
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dixit: Ecce sanctissime Christi martyr Demetri, A μετὰ χραυγῆς xal δαχρυων. '[900, πανάγιε pw: 


ipse quidem, quse circa corpus meum promiseras, 
implevisti ; qu: autem ego (animi in cogitationi- 
bus demissionem dico) servare proposui, tuum 
rursus est per tuam apud Deum intercessionem 
concedere. Nosti enim, hominem et corpore et 
anima esse mutabilem, semperque divini auxilii 
multum indignum. 

93. Ego porro, quae ad tuum cultum spectant, 
eaque, qui promisi, opere adimplere festino ; ac 
statim e divino illo templo egressus, nec equo, 
prout princibibus mos est, insidere volens, pro- 
priis pedibus ad praitorium suum se contulit, iis- 
que, quibus indigebat, captis, ad venerandam ite- 
rum martyris ::dem reversus est, cumque ibidem 


μάρτυς Δημήτριε, ἃ μέν αὐτὸς ἐπηγγείλω περὶ ΄ 
ἐμὸν σῶμα πεπλήρωχας" ἃ δὲ ἐγὼ τυλάττειν ὧμι 
λόγησα, λέγω δὴ τὴν περὶ λογισμοὺς ταπεινοφρῖσ 
σην, σόν ἔστι χαρίϑασθτλι πάλιν διὰ πρεσδείας τὶ 
πρὸς θεόν’ οἴδας γὰρ ὅτι τρεπτὸς ὁ ἄνθρωπος 1 
σώματι χαὶ ψυχῇ, καὶ πολλῆς τῆςς ix Θεοῦ xiva 
δεόμενος βοηθείας. 

χγ᾽. ᾿Εγὼ δὲ τὰ πρὸς τὴν σὴν θεραπείωχν, x 
ἅπερ ὑπεσχόχην᾽, δραμοῦμαι πράξων καὶ tà 
ἐξελθὼν τοῦ θεοφόρου ἐκείνου ναοῦ, «zi μηδὲ ἵει 
χατὰ τὸ τοῖς ἄρχουσιν συνηθες ἐἔπικαθίσαι θελέει 
αὐτοπόδως κάτεισιν εἰς τὸ πραιτόριον αὐτοῦ, z 
ἄρας ὧν ἔχρῃζεν, ἄνεισι πάλιν εὐθὺς ἐπὶ τὸν σιδὶ 
σμιον οἶχον τοῦ μάρτυρος, καὶ προσχομίσας zi 


aureaque el argentea dona pretiosa et mulla, au- & χρύσεᾷ τὲ xal ἀργύρεχ εἴδη πολύτιμα καὶ moli 


reisque in stateribus quantitatem haud modicam 
deposuisset, ede paulisper exivit, sedensque in 
throno per civitatem denuntiari jussit, ut omnes 
indigentes et quibuscunque necessatibus pressi ad 
eum accederent, cumque plurimi, ita ul numerum 
excederent, essent congregati, omnes Dei et glo- 
riosissimi marlyris Demetrii donorum per hujus 
servum Marianum prafectum facti sunt participes. 
Si quis autem falsum me dicere suspicetur, scri- 
pturam in opere musivo hic extra templum ad 
murum exteriorem prope civitatis stadium propo- 
sitam evolvat, testimonioque convictus dictus 
fidem adhibebit, Deo nostro sit gloria ei honor et 
virtus in s:cula seculorum. Amen (5). 


καὶ ἐν χρυσέοις στατῆρσιν οὐκ ὀλίγον ποσὸν, ἔξεν 
μιχρὸν νοῦ οἴχου, xai χαθεσθεὶς ἐπὶ θρόνου, τῷ 
τας τοὺς δεομένους, γαὶ ἐν ὅσοις ἔξεταζομένους li 
Àeuse χηρύττειν διὰ τῆς πόλεως ἔρχεσθαι τοὺς ὁ 
τόν᾽ καὶ ἀθροισθέντων πλείστων ὡς ἀριθμὸν are 
θοίνειν, ἀπέλχδον πάντες τῶν τοῦ Θεοῦ ὄδωρῶι 
xii τῦοᾶ πανενδόξον μάρτυρος Δημητρίου διὰ τῷ 
δούλου αὐτοῦ Μοριανοῦ τοῦ ἐπάρχου. Εἰ δέ τις (eR 
με λέγειν ὁπονοπάζοι, ἰστοῤείνω τὴν ἐκ μουσείω f» 
τεθειμένην ἐχεῖσε γραφὴν ἔξω τοῦ ναοῦ ποὺς ἂν 
ἀγορῶντα τοῖχον ἐπὶ τὸ τῆς πόλεως σταδιον͵ κὲ 
πληροφορηθεὶς πιστεύσει τοῖς προειρημένοις, Τῷ ἃ 
Θεῷ ἡμῶν ἡ δόλα καὶ ἣ τιμὴ, καὶ τὸ xor 


C τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 


CAPUT II. 
De militie profecto, αὖ immedicabili sanguinis fluxu per Semcium | sanato (6). 


24. Vir quidam genere illustris,fide autem illustrior 
spectabile eorum qui sub praefecti Iilyrici principatu 
erant, agmen gubernans (7), intolerabilem ex 
ventre sanguinis fluzum patiebatur. Cum autem 
viro, quod et omnibus esset ;affabilis moribusque 
suavis, universa pene civilas condoleret, omnisque 
in eum ars scientiaque medica esset exhausta, effe- 
ctusque expers, quod nihil omnino remitteret san- 
guinis fluxus, maneret, ita ut viribus morbi vehe- 


49, "Avhp τις τῶν bv γένει λαμπρὸς, τὸ ὃ 
πίσνει λαμπρότερος, τὴν ἔντιμον στρατιὰν 98 
ὑπὸ τὴν τοῦ Ἰλλυρικοῦ ἐπάρχου ἀρχὴν — omm, 
ῥύσιν αἴματος διὰ γαστρὸς ἔπασχεν — ko 
εἶτα δὲ πάσης σχεδὸν τῆς πόλεως ὑπεραλγού 
τοῦ ἀνδρὸς διὰ τὸ πᾶσιν εἶναι εὐπρουσήγορον, 
xai καταθύπιον τοῖς τρόποις, xal πάσης εἴ 
χανῆς καὶ ἐπιστήμης ἰατρικῆς εἰς αὐτὸν ἐγ» 
μνασθείσης, χαὶ ὀπράχτου μεινάσης διὰ τὸ py 


(8) Hoc miraculum apud Mabillonium tom. I p huic scriptori a nobis attribuitur ob rationes, qué 


Anulectorum, pag. 71 et seqq. compendio duntaxat 
waditur, nec hic, quod fastidiosa prolixitate labo- 
ret, integram dedissem, nisi, ut id facerem, me 
impulisset tum auctoris, qui, ut diclum, Joannes 
Thessalonicens:s est, auctoritas, tum receptus apud 
nos monumenia antiqua, dum commode fleri id 
potest, ipsis auctorum verbis, qualiacumque etiam 
ec sint, exhibendi mo:. 

(6) Caput hoc, seu potius, quod in eo narratur, 
mireculum sequentem hunc in codice ms. olim 
Mazarineo, nunc Regio Parisiensi, in quo a fol. 35 
usque ad fol. 39 excurril, praefert titulum : Περὶ 
τοῦ τὴν αἰμόῤῥοιαν ἔχοντος émápyou, id est, De 
prafecio, sanguinis fiuctum passo. Porro quod mi- 
raculum illud non e laudato olim Mazaripeo, sed e 
bibliothece Vaticane codice ms. 824 decerptum 
hebeamus, idcirco id hie editur e posteriori isthoc 
litteratorio monumento, in quo licet Joannis Thes- 
salopicensis nomine non signetur, iius:ri tamen 


in adnotatis supra col. 1203 in not. 1, adduxi. 
(7) Fuerit ergo prefectus, de quo hie agitur, B* 
litum, ut apparet, per Illyricum magis'er ; qui 
autem id fuerit officium, apud Panciro'um ip ctt 
cinneto in Imperii Orientalis Notitiam Comme 
rio, cap. 30 et 54 expositam invenies, colligesqe 
etiam ex iis que horum capp. priori is εἰ 
affert, praefectum eeu. magistrum militum, de qi 
hic, profecto preetorii lllyri non  paruisse, cost 
ac non nemo forte existimet, quod spectabile eerm 
qui sub prefecti Illyrici principatu erant, sque 
gubernasse, hic dicatur, Nec propterea tamea p* 
tandum est,cum Pancirolo Joannem Thessaloaiem 
sem hic pugnare; ita enitn posterior hic seripit 
potest intelligi ut milites, quorum agmipi ps 
clum ἃ se memoratum praefuisse ait, sub praéui 
pretorii Illyrici principatu, non parende sed ei 
morando duntaxat, fu'sse, significatum voluerit. 
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οὔναι τὴν πορὰν τοῦ αἵματος, ὡς λοιπὸν A mentia extenualis,in extremis landem vir jaceret, 


ευὐταίχις χεῖσθαι τὸν ἄνδρα πνοχῖς τῆς 
σφοδρότητος «αταχαλασάσης τὴν δύνα- 
o9, ὀφθαλμοὺς διάρας ἡρέμχ λέγει τοῖς 
τάσαντες ἀπχγάγετέ με εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
ἧς πόλεως ἡμῶν, Οἱ δὲ μετὰ φόδου 
λέγουσιν αὐτῷ * Εἰς ποίου προστάτου 
εἰς ἡμῖν ἀπαγαγεῖν σε ; Λέγει αὐτοῖς, 
* οἱ δὲ φασὶν, Πρώτου τίνος ; Εἰπὲ 
og.z, δέσποτα. 'O δὲ ἐμδλέψας αὐτοῖς 
ὦ ἐγὼ διὰ τὴν νόσον ἔλαττον φρονῶ, 
ιεῖς ὑγιαίνοντες ἀφρονεῖτε ; Οὐχ ἴστε, 
μὲν ἔχει προστάτας ἣ πόλις παρὰ Θεῷ ; 
πρῶτον αὐτῶν διὰ Χριστοῦ ἐχληρώσατο, 
ὅμως xai θερμὼς ὑπερμχχοῦντα αὐτῆς 


ὃς τεῖχος ἀχαταμαχ ητον οὐ μόνον ἡ πόλις, αὶ 


τᾶσα χώρα χεχλήρωται ; 
αγάγετέ με τοιγαροῦν εἷς τὸν οἶχον αὖ“ 
p ἐπισχεψάμενος ἐλεεῖ με, ἢ xxi veto- 
ἐκεῖσε ἀποδέξεταί μου τὴν πρόθεσιν, 
μελλούσῃ παραστάσει τοῦ φοδεροῦ βήμα- 
τστοῦ πρεσδεύσας ἐξελεῖταί με τῆς αἰω- 
ως. Οἱ δὲ ταῦτα ἀχούσαντες, συνῆχαν 
X) ἑγιοδώρου ναοῦ λέγει τοῦ πανενδόξου 
Δημητρίου, καὶ τὴν ταὐγίστηιν ἄραντες 
ιυὐτὸν ἐκεῖσε, Ποίχ τοίνυν γλῶσσα, φιλὸ- 
λφοὶ, ἐξισχύει τὸ μέγεθος διασχφῆσαι 
Ἂς ; Ποῖος δὲ νοῦς ὅλως συνεπαρθῆναι 
ἰννοίχις δυνήσεται τῇ πολυσπλάγχνῳ με- 
:09 μάρτυρος ; Ὅν γὰρ οὐ πλοῦτος, οὐ 
βοηθημάτων, οὐκ ἰατρικῆς ἐπιστήμης 
ἐπίνοιχι, οὐχὶ τῶν λεγομένων περιὰμ- 
Kus ὠφελῆσαι χἄν τι βραχύτατον ἴσχυ- 
tp τούτων ἐφείσαντο πᾶσαν πεῖραν προ- 
"τῷ οἱ πρὸς γένος διὰ τὴν àmoplav, καὶ 
τοῦ νοσήματος, καίτοι νινώσκοντες ὡς 
Évp πράγματι ἐγχειροῦσιν, τοῦτον Ó μι- 
οἰκείού δεσπότου, ὁ σωζοπολίτης ὄντως 
Soto, ἀθλοφόρος Χριστοῦ ἐν ὁλιγίστῳ 
0 διαστήματι ὑγιῆ καὶ ἀσινῆ, xai ἐῤῥω- 
στησεν, οὐ μόνον σωματιχῶς, ἀλλὰ xal 


τω xal συνέσεως πλησθεὶς ὃ ἀνὴρ διὰ τῆς 
& χάριτος, πάντων ἐκπεπληγμένων, καὶ 
ἐξεστηχότων ἐπὶ τῇ ἀπροσδοκήτῳ αὐτοῦ 
ῷ τάχει αὐτῆς, εἶπε πρὸς τοὺς παρεστῶ- 


inexpectabo sublatis paulatim oculis, servis suis 
dixit: Ad domum civitatis nostre protectoris 
sublatum me ferte.Illi autem cum timore respon- 
dentes dicunt ei: Ad cujus protectoris domum 
jubes nos te ferre? Dicit eis, Primi ; aiunt illi, 
Cujusnam primi? Dic nobis nomen, here.Hic ve- 
ro eos intuitus dicit : Esto : ego ob morbum mi- 
nus sapiam, quomodo et vos, recte valentes, desi- 
pitis ? Nescitisne, multos apud Deum protectores 
civitatem habere,unum autem per Christum obti- 
nuisse eorum primum (8), qui animose semper 
atque alacriter pro ea pugnam ; quem ut murum 
inexpugnabilem non solum civitas, sed et omnis 
regio sortita est ? 


25.Me igitur ad domum ejus deferte. Vel enim 
visitans miserebitur mei, vel certe cum ibidem 
obiero, animam meam suscipiet et in futura hor- 
rendi tribunalis Cbristi presentia intercedens 
eterne me eripiet supplicio. llli, hisce auditis, 
de gloriosissimi martyris Demetrii templo, in 
quo dona a sancto solebant conferri, loqui eum 
intellexerunt, celerrimeque sublatum eo detule- 
runt. Qualis modolingua, Christi amantes fratres, 
miraculi maguitudinem explicare poterit ? Quee 
vero mens, vel cogitando eliam, multum miseri- 
cordem martyris virtutem dignis laudibus poterit 
efferre ? Quem enim non divitite, non genus, non 
medicamentam, non arlis medicae, qu» sanitatem 
afferre solent, adjumenta, non, ut vocari solent, 
amuletorum (neque enim consanguinei,qui omnia 
in eo experiebanlur, hisce eliam, utut rem pro- 
hibitam sese facere noscentes, ob sanandi morbi 
difficultatem desperationemque pepercere) multi- 
tudo vel minimum eliam juvare potuit, hunc 
Domini sui imitator, civitatis vere servator, Chri- 
stique certaminum viclor brevissimo temporis 
spatio, non solum secundum corpus, sed etiam 
secundum animam sanum ac salvom, viribusque 
restitutum reddidit. 

26. Ita quippe intellectu per martyris gratiam 
vir repletus, omnibus perculsis et quodammodo 
pre inexpeciata sanatione hujusque celeritate 
extra se raplis, ore aperto laudem Deo, rerum 


t€ τὸ στόμα εὐσταθῶς ἐξομολογούμενος Domnium Domino, alacriter attribueps dixit astan- 


ὧν Δεσπότῃ Θεῷ * Τίς λαλήσει τὰς Sova- 
Κυρίου, φιλόθεοι καὶ ἀγαπητοὶ ἀδελφοί ; 
στὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ ; 
; Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ ἐν ὑψηλοῖς xa:- 
; πὰ ταπεινὰ ἐφορῶν ἐν τῷ οὐρανῷ xal ἕν 
νδοξαζόμενος ἐν βουλῇ ἁγίων μέγας xxl 
τιν. Ὄντως iv βουλῇ εὐθέων καὶ συνα- 
ὅλα τὰ ἔργα Κυρίου " ἔπαισε, xal αἱ χεῖς- 


collige, jam inde a Joannis Thessaloni- 
1e seu seculo septimo verosimileque 
eapto prius, ae proin jam inde saltem a 
Lto pro primario civitatis Thessalonicen- 


tibus: Domini virtutes, Dei amantes ac dilecti fra- 
tres,quis loquetur ? Vel quis omnes ejus laudes fa- 
ciet auditas?! Quis enim sicut Dominus Deus noster, 
in excelsis habitans humilia et in coelis et in terra 
respicit, qui honorificatus in concilio sanctorum 
magnus et terribilis est ? Vere in consilio el con- 
gregatione justorum magna opera Domini: percus- 
sit et manus ejus sanaverunt. Sexies te ex angu- 
sis. patrono habitum fuisse sanctum Demetrium, 


qui proinde etiam jam tum cultu ecelesiastico pleno 
insigni fuerit indubie ibidem gavisus. 
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tem szpissime in angustias erumnasque inevita- 
biles peccatis prolapsum per ineffabiles suas in- 
credibilesque miserationes liberavit. In septiaio 
autem, dicit : « Non te tanget malum (141), » hoc 
est, in capite seu. emendationis spiritualis com- 
plemento. Sepe homo, qui in vile fluctibus navi- 
gal, erumnis eliam alque angusliis ab inimico 
circumdari in sui conversionem atque utilitalem 
a divina providentia permiltitur. 


27. Nihil enim eorum quz ἃ Deo fiunt aut con- 
ceduntur, irritum esse consuevit. Enimvero infir- 
τη ἰδία πὶ nostram noscente eadem divina provi- 
dentia, hominemque juvante ac erigente, atque, 
ut ante dictum est, ex angustiis eripiente, sapiens 
aniina, delicta sua perpendens, naturali quodam - 
modo congruentia cogetur et Dei misericordiae 
abundantiam in emendationem verlere,et condi- 
torem recta vivendi ratione colere ; quod est, ut 
supra dictum est, quia malum te in septimo non 
tanget. Tandem enim liomo, ad agnitionem addu- 
elus, atque ex ineffabili Dei benignitate sapere, 
4:9 conversionis sunt, edoctus, ac recle vivens, e 
Cbristi charitate sensibiliter etiam fere, ut ita di- 
cam Spirilus sancti gratia, seu hujus obumbratio- 
ne induitur, quando et accedens sancta Trinitas, 
Pater et Filius et Spiritus sanctus, mansionem 
apud eum facit, ne deinceps illum, a Deo conve- 
nienter custodilum, malum tangat. 


28. Ego igitur miser, qui non sexies numero, 
sed οἱ multo sepius per peccata in angustias 
incidi, postea, Dei infinita misericordia peccata 
mea excedente cooperienleque, liberatus sum ; 
qua vero circa me facla nunc est, cerlaminuin 
vicloris visitatio incertum haud relinquit, majo- 
rem, quie hanc praivit, angustiam antea haud 
evenisse, existlimoque nec eventuram. Quas enim 
major sit angustia, quam corpore et anima, 
peccatis dico atque imiedicabili morbo, in in- 
ferorum profundum me descendere, ita ut, cum 
inexspectato ascenderem, palam illa sancti David 
ad Deum clamarem, « Quia animam meam e pro- 
fundissimo inferno liberasti (12); » et rursus cum 
rege Ezechia, « Quia animam meam, ne periret, 
rapuisti, omniaque peccala mea post tergum 
meum abjecisti (13). » 

(9) Jobi cap. v, v. 19 Graecis hisce, 'E£zx« ἐξ 
ἀντγκῶν σε ἐξελεῖται, lextus sacri verbis, qui» ego 
hie, verbum verbo reddens, interpretatus sum, 
« sexies ex angustiis te eripiet, » sequentia isthaec 
in Vulgata respondent : In sex tribulationibus li- 
berabii te. » 

(10) Eliphaz nempe. 

(11) Graecis verbis, mox ad not. 9 recitatis, pro- 
xime hec loco ibidem citsto in textu sacro sub- 
duntur : Ἐν δὲ τῷ ἑδδοόμῳ οὗ μὴ ἄψηταί σου καχὸν, 
lis autam in Vulgata isthec respondent : « Et in 
septima non tanget te maluni; 9 et sane cum ad 
feminini generis substantivum praecedens tribulatio 
adjectivum numerale sepíimus referendum videatur, 


SUPPLEMENTUM. 
stiis eripiet (9), dicebat quidam Job'(10) ; meau- A prc αὐτοῦ ἰάσαντα, ᾿Εξάκις ἐξ ias; 


















«- 9 9, * * 1 
σε, εἶπέ τις τῷ "10. "Epi δὲ wena 
. . * e . 
μελημάτων εἰς ἀφύκτους ἀνάγκας ἐμπετοχε,, 
περιστάτεις διὰ τοὺς ἀφάτους πὐτοῦ riii 
. ? ^ - 3: 
τοὺς οἰχτειρμοὺς ἐξείλετο, "Ev ὁὲ τῷ Ha. 
σὶν, o) μὴ ἄψηταχί σου χαχῶν, τουτέστιν ἐς 
φαλχίῳ͵ ἤγουν τῷ πληρώματι τῆς vepd. 
σεως. Πολλὰ τῇ περιφορᾷ 
ἄνθρωπος καὶ συγχωρούμενος ὑπὸ τῖς ἃς 
vola; περιδάλλεσθχι Oii τοῦ ἐχθ2οῦ cix 
ἀνάγκαις εἰς ἐπιστροφὴν αὐτοῦ x1: ὠτέλειχι͵ 
χχ', Οὐδὲν Ὑὰρ τῶν ὁπὸ Θεοῦ vtwuras: 
χωρουμένων γίνεσθχι πέφυχεν ἀνωφε) ὲς, pu 
ἀσθένεια, ἡμῶν γινωτκούστις an. eno 
volag xai ἀντιλαμδχνομέντς., χαὶ xol. 
ἐξχιρουμένης τὸν ἄνθρωπον ἐχ τῶν law 
προείρηται, φυτιχῇ, πὼς ἀχολουῇῦ 3 uius 
σεται ἣ νήφυυτα ψυχὴ τὰ ἑχυττις mILLD 
, M « - ^ 
Gogévn , xal τὸ πλτημμυρὸν TUO vÀrÉa 
Θεοῦ εἰς διόρθωσιν ὁξψαι, καὶ τὸν κτίστην ἐς 
τείας σώφρονος ἀποθεραπεῦτχι, Brio ἔστιν ou. 
. L] ' [ ed 9 1 -- €^, * “5 
τέρω λέλεγται, ὅτι "Ev τῷ ἐἑδδόμῳ οὐ μὴ 2s 
χαχόν ' λοιπὸν vào ὁ ἀνθρωπὸος εἰς ἐπίνωδ 
πόμενος καὶ ἐπιστροφὴν £x τῆς ἀνχτο ἐξ 
τοῦ θεοῦ σωφρόν:σθεὶς, χαὶ πολιτευίαιπι 
. 9 * "ur *e - .. «4 
χαὶ φιλοχρίστως ἐνύμεται δετὸν εἰπεῖν p 
τὸ 42219421 τοῦ αγίου Πιεύματος, Tp» τι i 
ἐπισχίχσιν, ὅτε γαὶ ἢ Aya Τριὰς ἐπιφοιτοτο 
4 -Φι ΠῚ et -» 
xxi Υἱὸς, χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, 
ποιῆται, ὡς μηχέτι ἅπτεσθχ' 
ρουμένου θεοπρεπῶς. 
' , . De ὁ 1À . up E ; . “οἷ. 
Xn. Εγὼ 57» τῖλᾶς οὐ  tXXXU τὸ 
ἀλλὰ χαὶ πολλὰ πλεονάκις πέπτωκα ὃ. lul 
. , * 95t€! - , . M 
GUXVAZEQ , εἴτα ἐρρῥύσῆην τοῦ ἀμξτοτ, τοῦ Hu. 
- , f 4 Li 4 
Θεοῦ ὑπεροήσαντος χαὶ χαχταχλύταχντος ul 
ἁμαρτίας * 
q0209 ἐπίσχενις οὐχ ὑπελείπετο πετοίττχστι αὶ 
προγενομένην, οἴμχι δὲ οὔτε μέλλουσαν iz 
"Uv Y μ à y A - »ν- μ: 2d Φ ὁπ" νὰ. 
, , φ ? . 4 [] * ^ 
(19 μείζων ἄνχγχη τοῦ εἰς ποθαενα μὲ i5. 
θεῖν xal ψυχῇ καὶ σώμλχτι, λέγω € xii 
καὶ ἀνιζτν» νοσήμιχτι, ὡς ἀνελθύντα μὲ iz 
τως χράζειν ἐμφανῶς τὰ τοῦ ἁνίου Ars Ὁ 


ποῦ “τῷ, ὦ 


UuovhN cz 
αὐτοῦ X1. 


. - 4 4 , - ot [E 
T, νῦν πεοῖ Íüi qEdivmnivn L3 wc 


« Ὅτι ἐῤῥύσω τὴν ψυχὴν μοῦ ἐξ 7202 X1tw: 
xzi πάλιν μετξ τοῦ βασιλέως ᾿Εὔεχίου, 
Ψ ^ 1 4 a * -. " 
εἴλω μου τὴν ψυχὴν, ἵνα μὴ ἀπόληται, χαὶ ἐς 


p πίσω poU πάσας τὰς ἁμαρτίας μου. P 


Vulgata omnino hie standum apparet. Yert 
pariter feminini generis in textu Graco s 
stantivum, ad quod adjectivum numerale 
referendum videiur, hoc tamen in Grex 
Scripture teXtu,quod propterea et a me bic 
masculino genere effertur, itaque acceptum 
sui, quem Joannes hic subit, materiem iu 
ravit. 

(12) Hzc ipsa Latine ἃ me hic reddita. 
Thessalonicensis verba ἐῤῥύτω etc. in Grec 
Scripture textu. Psalmo LXXxx, v. 13, ba 
iisque in Vulgata respondent haec : « Érui 
mam ex inferno inferiori. » 

(18) Ita fere 9829 XXXviu, v. 17. 
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Ju (à; τῷ θχυματουργήσαντι Θεῷ διὰ 29, Credo enim, Deum, uti per miraculum, 


*, - 4 4 * e t b 1 
y) αὐτοῦ εἰς ἐμὲ, ὅτι ὡς τὴν ἀπηλπι- 
9 τοῦ σωματος ἐφυγάδευσεν, οὕτω xal 
τὰ τραύματα θεραπεύσει, xai οὐ βόνον 
ἴλλὰ «x0 φυλάξει τῆς εἰς τὸ πάλιν τού- 
Ὁ φιλυπόστρχτα γὰρ τὰ τοιαῦτα νοσί - 
* ε — Α *. - 
μὴ διὰ προσευχῆς xxi πολιτείας ἀγνῆς 
κρείττονος quÀaxtv χεχτημένοις, Καὶ 
εὐξάμενος χαθ᾽ αὐτὸν Emi ὶ Σ 
, ξύζφμενος X430 9109 ἔπι πολυ μετὰ 
ιλθεν σὺν τοῖς αὑτοῦ χαίρων xal εὐχχρι- 
£p, xxi τῷ μεσίτῃ τῆς χάριτος αὐτοῦ 
zl πανενδύόξῳ μάρτυρι Δημητρίῳ " ὅτι 
πᾶγα δόξα, τιμὴ, xxi προσκύνησις vU» xai 
οὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 


quod in me per suum cerlaminum victorem opera- 
tus est, morbum corporis desperatum fugavit, ita 
eliam anima vulnera curaturum, nec tantum cu- 
raturum, sed eorum etiam reditum impeditarum. 
lis enim, qui per orationem rectumque vita in- 
stitutum a Deo haud proteguntur, redire solent 
morbi hujusmodi (14). Atque cum hac, cum la- 
crymis intra se ferventissime orans, dixisset,cum 
suis exivit gaudens,gratiasque agens Deo, benefi- 
ciique sibi collati conciliatori, sancto et glorio- 
sissimo martyri Demetrio ; quia illum decet om- 
nis gloria, honor et adoratio nunc et semper, et 
in saecula seculorum. Ámen. 


CAPUT III. 
De gesia α Sancto prodigiosa pro Thessalonicensibus in peste cura (15). 


ἀδελφοὶ ἀγχπητοὶ, καθέστηκεν ἄμμον B 


ἃ στχγόνας 96ET09 χλτὰ τὸ γεγραμμένον, 
τὰς θχυμχτουργίχς ἐν σωματικαῖς vó- 
P 4 -- 
ἡμένχς ἐκτίθεσθχι τοῦ χαλλινίχου καὶ 
αχοτυρος Δημητρίου * xal οὐ δύέπου 
ἅἄλχι ἢ πρόπαλαι κατὰ χαιροὺς ἐμρανι- 
ἡ οὐδὲ τὰς ἐφ᾽ ἡμῷν αὐτῶν, γαίτοι ἄμχρ- 


^ 


), ἐπιτελεσθείσας διὰ τὴν ἄφχτον αὖ- 
τριχὴν πρὸς ποὺς πολίτας φιλοστοργίαν. 
τοῦ ἔνχγμος γεγενημένου θχυμχτουργή- 
n3ü:i; Ἐφ᾽ ἕτερα τρέψω τὸν λόγον, ὅπερ 
5 οἵδα ὅτι σγεδὸν οἱ má ὲ , 

εὖ oléx, ὅτι σχεδὸν οἱ πάντες ἐπιγνώ- 
συμμχρτυρήπετε τῇ ἀληθείᾳ, Πρὸ γὰρ 
τῶν ἑτῶν γεγένηται, xal οὐδενὸς τῶν 
* , * ^ , 4 1 

ait τὴν ἀχοὴν διαπέφευγεν, οἱ δὲ πολλοὶ 


30. Marium arenam, dilecti fratres, pluvizque, 
secundum quod scriptum est, gullas numerare, 
aul facta io corporum morbis a victoriis decorato 
gloriosissimoque martyre Demetrio miraculaexpo:- 
nere, perinde est: nec de iis loquor,quz antiquis 
aut eliam anliquissimis temporibus manifestata 
sunt, sed nec de iis quz? sub nobis ipsis,utut pec- 
catoribus,per ineffabilem ipsius patriumque erga 
cives amorem sunt gesta. Ad alia sermonem con- 
verlam,cum memoraro miraculum nuper gestum, 
quod audientes omnes fere, recte novi, agnosce- 
tis, lestimoniumque simul veritati prebebitis. 
Ante annos enim paucissimos evenit, nec ullius 
ex omnibus, opinor, auditum fugit ; mulli autem 
eliam experientia martyris in visitando miseri- 


ἣν ἐπισχεπτικὴν τοῦ μάῤτυρος φιλαν- C cordiam cognovere, vel ipsimetbeneficium experti, 


4»09x», ἢ αὐτοὶ τῆς εὐεργεσίας aicüd- 
χείους ἔχοντες τοὺς ἐξ ἀπροσδοχ του δια- 
ὑν θάνατον, Τί δὲ μέλλω, καὶ o) ποιῶ 
χαταφανὲς τὸ λεγόμενον, μάλιστα xii 
ἔχων ὡς οὐκ ἀπιστήτομαι, πρὸς εἰδότας 
: 3 

δήπου, ἀγχπητοὶ, τὴν πρό τινος ὀλι- 
νου θεήλατον ἐπελθοῦσαν τῇ πόλει ὀργὴν, 
6i μόνον, ἀλλὰ xal τῇ χώρᾳ πάσῃ, λέγω 
tov ἔλεῖνον τὸν παμφάγον xal παντοφθύ- 
πέρμετρον, τὸν ὑπερθάντα μὲν μεγέθει 
ἐκ Θεοῦ παιδείας τοῖς πώποτε χαταπεμ- 
τηθέντχ ὃὲ μόνοις τοῖς τῶν ἡμετέρων 


vel domesticos habentes, qui inexspectato mor- 
tem evasere. Quid vero moror, nec narratione, 
quod dico, manifestum facio, maxime cum verba 
ad eos qui rem noscunt faciens, fore confidam,ut 
fides mihi haud denegetur ? 


31.Nostis certe,dilecti, illam,qu& brevissimum 
quoddam ante tempus civitati (16), non solum 
autem civitati, sed et regioni universe obvenit, 
immissam a Deo penam,omnivoram aulem illam 
omniaque corrunpenlem ac modum excedenlem 
pestem dico, qua mali quidem magnitudine om- 
nibus unquam a Deo immissis castigationibus fuit 


(φοργισμοῖς... "Amb γὰρ τῶν βραχυτέ- D superior, solum autem actionum nostrarum indi- 


ixam hanc orationem a prefecto, de quo 
anitati fuisset prodigiose restitutus, pro- 
6, verisimile haud apparet. Quare vix 
n est, quin huic illam Joannes,oratorum 
ens, pro arbitrio affinxerit. Apud Mabil- 
iud quem tom. | Analect. vet. miracu- 
80. relatum, pag. 73 et seq. ab Anasta- 
Dec. etiam refertur, nihil siuile occurrit. 
, miraculum, aut, si mavis, caput pra- 
id continetur, unum est ex iis quocum 
(adi Commentarium praevium num. 19) 
aliquot e codice olim Mazaripnzo Graece 
iabemus ; hec adeo saltem, ut fidem in 
rio previo loco mox cit. datam libere- 
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mus, Graece simul et Letine hic damus, narratio- 
nem reliquam,qua locis, punctorum interpositione 
hic distinctis, in codice Mazarineo Greece reperi- 
tur, in Adnotata, cap. huic subjecta, compendio 
Letino, prout apud nos exstet, rejicienies, aut 
certo, quid illa contineatur, ibidem indicantes. 
Porro idem caput seu narratio, hoc contenta, in 
codice Mazarineo a fol. 39 verso uaque ad fol. 51 
versum extenditur, sequentemque hunc praefert 
titulum : Περὶ τοῦ λοιμοῦ, id est, De peste. 

(16) Cum auctor ad Thcssalonicenses, uti ex 
orstionis contextu satis liquet. sermonem dirigat, 
civitatem certe non aliam,quam Thessalonicensem, 
hic designat. 

39 
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gnitate fuit inferior (17. .... À minoribus enim A pov μαστίγων ἀρξάμενος, εἴτα xal εἰς τὰς μέσας 


poenis exorsus, ἃς deinde ad medias progressus, 
ut animze nostre vulnera callum obducere atque 
indurescere vidit, nec alligaturis ullis pharmacis- 
que cedere, secundum Isaiam, necessitate com- 
pulsus, uti optimus eorum, de quorum sanatione 
desperatur, medicus, eorumque qua non videntur, 
exquisitus inspector, ad supremos castigalionis 
gradus prorupit. Primum quidem castigatione, 
qua Deum decet, nos erudiens, velut pater, non 
nobis,sed terra fructibus, ac deinde eliam anima- 
libus nostris corruptelam supervenire permisit. 

39. Ut vero nos nihilo meliores factos vidit, 
pueris adhuc lactantibus, iisque qui valde adhuc 
juvenes erant, plagam indidit. Ut autem nec hoic 


ἐπαναδὰς, ὡς slósv ἡμῶν tà τραύματα τῆς dum 
σχληρώσαντα καὶ ἀπεσχληχότα, χαὶ μηδὲ  xataó:- 
σμοις ἢ μαλάγμασιν εἴχοντα, xata τὸν ᾿Βσαίαν͵ 
ἀναγκαίως ὡς ἄριστος τῶν ἀπηλπισμένων ἰχτρὸς 
xal τῶν ἀθεάτων γνώστης ἀχριδὴς, ἐπὶ τάς ἄκρες 
ὥρμησεν ἐπχγωγάς. Πρῶτον μὲν γὰρ χειραγωγίᾳ 
θεοπρεπεῖ παιδεύων ἡμᾶς ὡς πατὴρ, οὐχ ἣμῖν, ἀλλὰ 
τοῖς ἔχ γῆς καρποῖς, εἶτα xal τοῖς χτήνεσιν ἡμῶν 
ἐπελθεῖν ἀφίησι τὴν φθοράν. 


λβ᾽, ὡς δὲ μηδὲν χρεῖττον ἡμᾶς γεγενημένοκ 
ἑώρα, τοῖς ὑπομασθίοις καὶ τοῖς χομιδὴ πασὶν ἐπ- 
ἀανεδίδασε τὴν πληγήν. Ὡς δὲ καὶ ταύτῃ τῇ τομῇ 


incisioni cedere animarum nostravum tumorem p μὴ ὑπεῖχον διέγνω τὸ τῶν ψυχῶν ἡμῶν οἴδημα, τότε 


cognovit,tunc magnum et acrem et intolerabilem 
pestis cauterem per angelos vere malos supra 
totam civitatem induci permisit (18)..... Omnes 
prorsus, incipiendo ab iis qui pueri adhuc erant, 
usque ad eos, qui virilis setatis erant, rapiebantur, 
solis, qui senectutis provecta facti jam erant, re- 
manentibus. Ne enim quis diceret, naturalem 
quampiam, qu& obvenisset,aeris intemperiem vi- 
ventibus luem altulisse,nec Dominum hiec omnia 
fecisse, ideo, qui in statis juvenlute ac flore 
erant, peribant, qui vero senes mortique vicini 
erant, servabautur (19). .. . 

33.Postquam igitur his atque hujusmodi morbis 
constricti ad venerandi quam maxime, ut dictum 
est,martyris templum, sanationes donare solitum, 
confugerunt, tunc et Dei misericordi* magnitudi- 
nem el efficacis certaminum vicloris potenlis 
curam sunt experti. Quouscunque enim ipse, ut 
filiorum amans pater, noctibus singulis visitabat, 
ii ipsistatim mane et cibum capiebant, et propriis 
preterea pedibus incedebant: qui prius nutrimenta 
fastidientes, pessimeque affecti ac penitus prz 
morborum magnitudine immoti apparuerant, pau- 
cissimos etiam intra dies sani mentique restituti 
domos suas absque metu facile repetebant, se- 
curitatem, quod a martyre liberati essent, fide 
dignam habentes, fore ut iisdem morbis non cor- 
riperentur.Quoscunque vero,cum noctu visitaret, 


τὸν pévav xal δριμὺν xal ἀνύποιστον τοῦ λοιμοῦ 
χαυτῆρα δι᾽ ἀγγέλων οὕτως πονηρῶν ἔπα θῆναι τῇ 
πάσῃ συνεχώρησε πόλει,... Πάντες ἄρδην ἀπὸ vw. 
πίου μέχρις ἀνδρῶν ἀνηρπάζοντο, μόνων τῶν ἐν 
γήρᾳ βαθεῖ πεπεδημένων, "Iva γὰρ μή τις εἴποι, 
φυσικήν τινα γενομένην τοῦ ἀέρος δυσχρασίαν τὴν 
φθορὰν τοῖς ζῶσιν ἐπενεγχεῖν, xal ὡς οὐχὶ Εύριος 
ἐποίησε ταῦτα πάντα, τούτου χάριν τὸ νέον xxi iv- 
θοῦν τῆς ἡλιχίας ἐφθείρετο, τὸ δὲ πσλαιὸν xai ἐγὺς 
ἀφανισμοῦ διετηρεῖτο. ... 


A. Ἑπεὶ οὖν τούτων xal τῶν τοιούτων ἔνοχοι 
νοσημάτων εἰς τὸν ἀγιόδωρον ναὸν τοῦ πανσέττο 


C κατέφυγον, ὡς εἴρηται, μάρτυρος, τότε καὶ τῆς τῶ 


Θεοῦ φιλανθρωπίας τὸ μέγεθος καί τῆς ἐνεργῶς 
τοῦ ἀθλοφόρου δυνάμεως τὸ χηδεμονιχὸν ἐπιδείχνυν» 
το. Ὅσους γὰρ αὐτὸς ἐφ᾽ ἑκάστης νυχτὸς, ὡς φιλύ- 
παῖς πατὴρ, ἐπεσχέπτετο, εὐθὺς ἕωθεν οὗτοι καὶ 
τροφῆς μετελάμδανον, xai ποσὶν οἰκείοις εἷς τοῦτο 
χατέσπευδον, ΟἿ πρὶν βρωμάτων ἀνόρεκτοι, xai 
πάντων δυσάρεστοι, xal πάντη ἀκίνητοι τῷ μεγίθε: 
τῶν νοσημάτων ὁρώμενοι, καί ὀλιγοαστῶν ἑντὸς ἡμι- 
ρῶν ὁγιεῖς xai ἀρτίφρονες ἀτεχνῶς τοὺς ἑαυτῶν οἷ» 
xoug ἀπέτρεχον ἄφοδοι, ἐχέγγυον ἁσφάλειαν ἔχοντες 
τοῦ μὴ τοῖς αὐτοῖς ἀλῶνχι παθήμχασι «o παρὰ 17 
πανενδόξου μάρτυρος τούτους ἀπολελύσθαι, Ὅσοις 
δὲ χατὰ τὰς νύχτας ἐἑπισχεπτόμενος ὑπερέδεινε, 


preeteribat, illos stalim vel mors rapiebat,vel mali p τούτους ἢ παραχρῆμα ὁ θάνχτος ὑπεδέχετο, ἢ ur 
diuturnitate laborantes vix tandem per tempus, κχρονοσίᾳ κάμνοντας μόλις ὀψὲ ποτὲ διὰ χρόνου & àx- 


imo ne per tempus quidem, nisi martyr, miseri- 


(17) Hic tnodo Joannes verbis Grecis in codice 
olim Mazarinzeo de prava Thessalonicensium vita, 
gravissimaque,qua ob hanc tandem illis obvenerit, 
meritisque tamen: minor fuerit, divini Numinis vin- 
dicta nonnulla disserit, ac deinde, ut in illis pu- 
niendis Dei misericordiam mirendam simul aclau- 
dandam ostendat, ea statim, qua hic Grece pun- 
ctorum interpositlonem mox excipiunt, subjungit. 

(18) Joannes hoc loco, punctis distincto, quam 
multas strages Thessalonice pestis miserandum in 
modum inflixerit, quam innumera funera attulerit, 
fuse simul ac grephice exponit ; ut autem plagam 
illam, non e causa naturali, sed e divina vindicta 


αλλαγὴ τοῦ νοσήματος ἔφθχνε, μᾶλλον δὲ οὐδὲ διὰ 


Thessalonicensibus obvenisse ostendat, verbis pro- 
lixis, quibus illud facit, ea etiam, qua punctis in- 
terpositis mox bie subduntur, interserit. 

(19) Qui non morbis tantum, sed spectris etiam 
territi Thessalonicenses ad sanctorum templa, 80 
precipue ad sedem sencto Demetrio sscram, ὃ 
domibus suis fugerint, Joannes modo, nonnullis 
adhuc, quibus pestis gravitatem describere permit, 

remissis, hic explanat, ac deinde, qui illis tan- 

em a Sancto fueril succursum, per verba, qu£ 
punctorum interpositionem mox hie excipiuni, 
enarrat. 
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^ σπλαγχν:τθεὶς ὁ μάρτυς εὐμενως ἐπ- A cordia metus, agrotatem benigne respiceret, 


ινοντα, 
᾿ ὁλιγοστοὶ μὲν ἦσαν οἱ αὐτόθι ὡς ἀν- 
'λευτήταντες, ὀλίγῳ δὲ πλείους τούτων ol 
cac τοῖς παθήμασιν, Εἶτα ἐπισχεφθέν- 
jw, οἱ δὲ ταρὺ τῆς ὑγείας τυγχάνοντες 
γέδχινον, ᾿Αλλὰ μή τις ἀδυναμίας ἢ 
ἢ προσωποληψίας ἀπεδῶς τοῦ ἐπισχε- 
χψηφίζηται μάρτυρος, τῶν δὲ τηνιχχύτα 
αἱ τῷ τούτου νχῷ προσφευφόντων τὰς 
οἷσας τῷ νῷ, xai τὰ προσήχοντα xai 
up γνησίῳ Θεοῦ φιλευσεδῶς λογισάμε- 
πάντως ἐπωφελῶς xal ὡς προνοίᾳ 
χαὶ τοὺς εὐθὺς ἐλευθερωθέντας τῶν 
,γιασθῆναι, καὶ τοὺς παρασυρέντας ἐν 


morbi remissio occupabat. 

34. Verum paucissimi illic, velut haud visitati, 
moriui sunt, mullo autem panciores, qui morbo- 
rum diuturnitate confliciati fuere. Qui porro visi- 
tati sanitatem postea statim obtinebant, numerum 
excessere. Verum ne quis impotentia vel immi- 
sericordize vel personarum acceptionis martyrem 
visitantem impie damnet, eorum qui tunc passi 
sunt atque ad illius templum confugere, acliones 
mente expendens, eaque, que germano Dei servo 
conveniunt ac congruunt, pie recogitans, inveniet 
omnino, recte, atque ut. Dei providentiam decet, 
et illos, qui morbis statim liberati fuerunt, sanatos 
fuisse, et eos, qui morbo diu protracto passi sunt, 


ομικῶς παιδευθῆναι, xib τοὺς τάχιστα g convenienter in hisce punitos fuisse, et eos, qui 


Àvmovtaq συμφερόντως τοῦτο παθεῖν, ὡς 
φαίνεσθαι τῆς ἐνεργείχς τοῦ μάρτυρος 
χὶ προνοητιχὸν xxl φιλάνθρωπον, Πόθεν, 
πείθεὶς ἡμᾶς τὸν ὑπέρένδοξον πεπρχ- 
vptov ; Ὅτι μὲν γὰρ μέγας παρὰ θεῷ 
xai φιλόπολις, ὁμολογοῦμεν xai αὐτοὶ, 
ν Oi μηδένα τηνιχαῦτα τῶν ἐχεῖσε xsi- 
uxo; αὐτὸν ἐπισκέψασθαι, διὰ τὸ μὴ 
ντίχρυς εἶνχι τὸ κατὰ τὴν πόλιν γινό- 
τῷ μὴ προσχροῦσαι τῷ ταύτη» ἐχκπεπομ- 
v ἡμετέρων πράξεων τιμωρόν, 


πῶς, ὦ ἀγαθοὶ καὶ ἀγαπητοὶ, cre ὑγείας 
)ς τῶν ἀναχειμένων ἀπροσδοχήτως ἐγέ- 
02 βραχεῖς τῷ ἀριθμῷ παρεσύρησαν τοῖς 
τολλῷ δὲ τούτων ἥττους οἱ τὴν ψυχὴν 
; ἐκ τοῦ παρατυχόντος, «αἱ ὡς ἄν 
ἐνσχῆψαν πάθος ἢ καταχρατῆνχι τῇ 
κάμνοντος : 'AÀÀà πρῶτον μὲν τὸ ἔκ 
ὄντος λέγειν τι γίνεσθαι τῶν καλῶν οὐδὲ 
ἐστιν, ἀλλὰ τῶν ἀθέων καὶ τὴν διοιχη- 
μόνου Θεοῦ πρόνοιαν ἀρνουμένων, καὶ 
χαὶ ὡς ἔτυχε, τὰ πάνια διεξοδεύεσθαι 
Εἴτα δὲ πῶς, εἴπατέ μοι, οἱ μὲν ἕξω 
X09 κατὰ τοὺς ἰδίους οἴχους νοσήσαντες, 
χεδὸν διεφθαάρηϑαν πλὴν ὀλίγων, ὡς καὶ 
εἴρηται, μεῖναι τοὺς πολλοὺς, οἱ δὲ τῷ 
τεμένει τοῦ μάρτυρος προσφυγόντες 
εδὸν διεσώθησαν, πλὴν ὀλίγων τῶν ἐν 
αιδείᾳ ὁποδληθέντων ; Εδει γὰρ κἀν- 
) οὐκ αὐτὸ ἐδοήθει καταλλήλως τῇ πόλει, 
ἐπισχήψαντα τοὺς πλείους ἀπαλλάξαι, 
| δὲ καταλιπεῖν, 
δὲ xatà μὲν τὰς ἀγορὰς καὶ τοὺς οἴχους 
θαι, μόνοις δὲ τοῖς ἐν τῷ παναγίῳ τε- 
μάρτυρος μὴ τοῦτο συμδῆναι, ἀλλὰ xài 
ἐναργὴς ἀπόδειξις, τοῦτον δεσπότην τοῦ 
αὐτοῦ φιλάνθρωπον ἐνέργειαν ἐπιδείξχ- 
δὲ xal νῦν πιστεύωμεν ἄπαντες, ὡς προ- 
τὰ πάντα διχπίπτει, καὶ οὐδὲν τῶν χαλῶν 
τοῦ (ίνεται, ὥς τινες ληρωδοῦσι, τὰς 
πονηροῦ ἐννοίας ἐκ πρέμνων αὐτῶν τῆς 
(ag ὁ θεὸς ἐκκόψαι βουλόμενος ἤνοιξεν 


celerrime vitam amisere, fuisse id, quemadmo- 
dum decebat, passos, ut martyris potentie effica- 
cia el providentia et misericordia ubique innote- 
sceret. Unde, aiunt, nobis persuades, hzc fecisse 
gloriosissimum Demetrium ? Eum enim magnum 
quidem et potentem apud Deum el civitatis aman- 
tem esse fatemur et nos ipsi; nominem autem 
tunc ibidem decumbentium, sanitate tributa, eum 
visilasse suspicamur, quod id, quod in civitate 
gestum, Dei in hanc vindicta, cum ei, si isthanc 
immisisset, actionum nostrarum defensor adver- 
saturus haud fuisset, minime exstiterit. 

95. Et qui, o boni atque dilecti, sanitatem intus 
decumbentium plure inexspectalo sint consecuti, 
pauciores autem numero cum morbis conflictati 
diu fuerint,longeque eliam pauciores animam casu 
posuerint, factumque etiam sit,ut immissus mor- 
bus vel segrotantis virtule vinceretur? Verum primo 
quidem casu dicere fortuito honorum quidquam 
factum esse, nun Christianorum est,sed atheurum, 
qui administratricem unius Dei providentiam ne- 
gant, ompiasque absque alieno impulsu, atque ut 
casus fert, evenire opinantur. Deinde vero mihi 
dicite, quomodo illi, qui extra sanctum templum 
in propriis domibus sgrotarunt, omnes fere,pau- 
cis exceptis, mortui sint, iià ut, quemadmodum 
dictum est, multi manerent insepulti ; illi vero, 
qui ad venerandum martyris templum fugere,om- 
nes fere, exceptis, qui pene a Providentia fuere 
subjecti, paucis, fuerint servati * Oportebat enim 
el hic, nisi congruam ille attulisset opem,sevien- 
tem in civitatem pestem plurimos absumere pau- 
cissimosque facere residuos. 

36. Id autem illis, qui in foris et domibus suis 
erant, factum esse, solis vero illis, qui in sanctis- 
simo martyris templo erant, non illud, sed etiam 
contrarium, obvenisse, argumentum est lucolen- 
tum,illum domus dominum misericordis potentit 
suo specimen dedisse. Ut porro nunc omnes etiam 
credamus, universa evenire Dei providentia, nec 
honorum quidquam, uti aliqui nugantur, sponte 
sua progigni, Deus, hujusmodi malevoli suggeelio- 
nes ex ipsis cordis nostri stirpibus volens exscine 
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dere, unius ex ibidem tunc decumbentibus mentis A ἑνὸς τῶν ἐχεῖσε τηνικαῦτα κειμένων τοὺς δφῆῦχλ- 


oculos aperuit, noctisque tempore velut in exstasi 
hic factus Sanctum chlamyde indutum, roseamque 
ac venustam faciem preferentem vidit, ut in po- 
pulum, non secus ac consul quidam, accepta ab 
imperatorihus potestate, beneficia distribueret, 
advenientem,omnesque quidem, qui periclitaban- 
tur, respicientem, quibusdam vero manum impo- 
nentem, crucemque imprimere satagentem;quos- 
dam aulem subtristi etiam vultu duntaxat intuen- 
tem, paucissimos vero multo dolore ac moestitia 
pretereuntem, ita ut illos pre magno de iisdem 
moerore intueri haud vellet. 

81. Hi igitur mane quidem aut brevi post om- 
nino ac certo moriebantur, illi vero, qui subtristi 


μοὸς τοῦ νοῦ, xai χατὰ νύχτα ὡς ἐν ἐχστάσει γινό- 
μενος ἑώρα τὸν ἄγιον χλαμύδα ἠμφιεσμένον xal εὖ- 
poóov xal χάριεν τὸ πρόσωπον ἔχοντα, ὥς τινα 
ὕπατον παρὰ βασιλέως ἐξουσίαν λαδόντα, διανεῖμαι 
τῷ δήμῳ τὰς χάριτας Ἐρχόμενον xal πάντας μὲ» 
ἐπιδλέποντα τοὺς κχινδυνεύοντας, τισὶ δὲ τὴν χεῖρα 
ἐπιτιθέντα, xal τὸν σταυρὸν κατασημαίνειν πειρώ- 
μένον, Τινὰς δὲ στυγνῷ προσώπῳ καὶ μόνον xpor- 
δλέποντα, ὀλίγους δὲ πάνυ μετὰ τολλῆς κατηφιίες 
καὶ σχυθρωπότητος ὑπερδαίνοντα, ὡς μηδὲ ivopp: 
αὐνοὺς ἐθέλει, διὰ τὸ πολὺ τῆς πρὸς αὐτοὺς λύ- 
πῆς. 

λχζ᾽, Οὗτοι μὲν οὖν ἕωθεν ἢ μετὰ βραχὺ πάντη 
τε καὶ πάντως ἀπέθνησχον, οἱ δὲ καὶ στυγνῷ προσώ- 


quamvis vultu, salvifico tamen martyris intuitu p πῳ, ὅμως δὲ καταξιωθέντες τῆς τοῦ μάρτυρος σω- 


fuerant honorati, non interibant quidem, morbo 
tamen diu cruciabantur ; verum cum sese visita- 
tione, utut cum moarore,conventos omnino fuisse, 
ex illo,qui visionem habuerat,intellexissent, spem 
bonam concepere. Fidem autem hac dicenti adhi- 
buerunt ex eo, quod quos visifatos haud fuisse 
assereret, illico morarentur,rursumque quod quos 
in hilaritate signatos fuisse moneret, statim mane 
sanationis signa pre'ferrent, ita ut ad tales aecce- 
dere deinceps medici non auderent,timentes post 
impressum ἃ martyre signum artis humane me- 
delam adhibere. 

38. llle autem, qui videre Ista dignus habitus 
fuerat, eorum qui morbo diu cruciabantur, unus 
erat, atque uniuscujusque e predictis rebus 
eventus videbat. Is enim stalim, qui sanitati inex- 
spectato restituebantur, congaudebat, eosque, qui 
extemplo vita excedebant, etsi pauci quidam per 
martyris benignitatem essent hujusmodi, natura» 
lamen ut congruum erat, deplorabat, atque illos, 
qui secum morbi diuturnitate premebantur, ser- 
monibus consolabatur,patientiam suadens,cumque 
una cum illis decumberet, fide dignus videbatur, 
dum cum gratiarum actione ferenda esse immissa 
suadebat. lis enim, qui secum decumbebant, di- 
cebat : Confidite, fratres ; credo enim fore ut 
Deus per morbi diuturnitatem peccatis nos liberet, 
vidensque, quod cum gratiarum actione animique 
alacritate ac sine murmuratione casligationem 
ejus accipiamus,infirmitates nostras sistere, mor- 
bosque auferre non tardabit. Ut quid igitur, repo- 
nes, vir hujusmodi, qui talis visionis dignus ap- 
paruerat, donumque, ut ita dicam, prophetis 
acceperat, morbo diu fuit excruciatus, atque ad 
longur tempus (neque enim, si peccatis fuisset 
onustus, gloriosissimum 1iarlyrem vidissel) in 
templo maxime venerando mansit decumbens ? 

99. Dictorumne, dilecte, meministi, nihil scili- 
cet eorum quz sunt, a seipsis esse, sed Dei pro- 
videntia omnia gubernari ? Ne igilur, ut supra 
diximus, quisquam existimel facta esse, ut fors 
tulit, que supra exposuimus, illos, dico, qui 
mortui sunt, celerius discessisse, illosque, qui 


τηριώδους εἰσόλέψεως, οὐ διεφθείροντο piv, ἐν à 
τῷ πάθει ἐχρόνιζον, ἀλλ᾽ εὐέλπιδες ἧσαν ἀκούσαν- 
τες πχρὰ τοῦ ἑωρχκότος, ὅτι ὅλως χἂν μετὰ λύκης 
ἐπισχοπῆς ἠξιώθησαν, ᾿Επίστευον δὲ τῷ λέγοντι 
ταῦτα Ex τοῦ τοὺς λεγομένους μη ἐπισχεφθῆναι πι- 
ραχρῆμα τελευᾷν, xal πάλιν τοὺς ὑποδειχνυμένους 
ἐν ἱλαρότητι χατασφραγισθῆναι, ἕωθεν εὐθὺ τὰ τῆς 
ὑγιείας ἐπιφέρεσθαι σήμαντρα, ὡς μηδὲ τοὺς dü- 
τθοὺς τολμᾷν τοὺς τοιούτους λοιπὸν προσεγγίζειν 
δεδιοτας μετὰ τὴν σφραγῖδα τοῦ μάρτυρος &vüperzi- 
vac τέχνης προσαγαγεῖν βοηθήματα. 


λη᾽, Αὐτὸς δὲ, ὁ ταῦτα καταξιωθεὶς ἰδεῖν, εἷς ἦν 
τῶν χρονισάντων ἐν τῷ νοσήματι, xol τας ἐχέστου 
τῶν εἰρημένων πραγμάτων ἐχδάσεις ἑώρα, Τοῖς τι 
γὰρ ᾿εὐθὺς ἀπροσδοκήτως ῥωννυμένοις συνέχτικ, 
τούς τε παρ᾽ εὐθὺ τὸν βίον ἀπολιμπάνοντας, εἰ κεὶ 
ὀλίγοι τινὲς οἱ τοιοῦτοι ὦσαν διὰ τὸ τοῦ μάρτυρος 
εὐμενὲς, ὁμως κατὰ τὸ πρέπον τῇ φύσει ἐδάχρυσι͵ 
t20q τε σὺν αὐτῷ τοῖς πάθεσιν ἐγχρονίζοντας τοῖς 
λόγοις παρεμυθεῖτο, τὴν ὑπομονὴν ἐντιθεὶς xxi 3p: 
σὺν αὐτοῖς χαταχείμενος ἀξιοπιστότχτος ἐταίνετο 
σύμδουλος͵ τοῦ δεῖν μετ’ εὐχαριστίας τὰ ἐπαγόμενϊ 
φέρειν. Ἔλεγε γὰρ τοῖς συγχαταχειμένοις αὐτῷ 
Θαῤῥεῖτε, ἀδελφοί. πιστεύω γὰρ τῷ Θεῷ, ὅτι xx 
τῶν ἀμαρτιῶν ἡμᾶς ἐλευθεροῖ διὰ τοῦ χρονισμοῦ τῶν 
νοσημάτων, καὶ ἐλέπων ὡς εὐχαρίστως μετὰ προῦ»- 
μίας τὴν παιδείαν αὐτοῦ δεχόμεθο καὶ ἀγογγυστὶ, 
οὐ βραδύνε᾽ τοῦ ἀναλαδεῖν τὰς ἀσθενείας ἡ μῶν, rz 
βαστάσαι τὰς νόσους ἡμῶν. Διατί οὖν, ἔχεις εἰπεῖν, 


Ὁ ὁ τοιοῦτος ἀνήρ ἐνεχρόνισε τῇ, νόσῳ xal μέχρι πολλῶ 


διέμεινε καταχείμενος ἐν τῷ πανσέπτῳ vatp, ὁ so 
τῆς θεοπτίας ἄξιος φανεὶς, xal προφητείας σχεδὸν 
εἰπεῖν δεξάμενος χάρισμα᾽ οὐδὲ γὰρ, εἰ ἀμαρτίαις 
οὗτος ἐπεφόρτιστο, τοῦ πανενδόξου μάρτυρος ἐ (ένετο 
θεωρός ; 


λθ᾽, Οὐ μέμνῳᾳ τῶν εἰρημένων, ἀγαπητὲ, ὡς οὐδὲ 
τῶν δεόντων ἐξ αὐτομάτου καθίσταται, ἀλλὰ | 
Θεοῦ διοχεῖται τὸ πᾶν ; Ἴνα οὖν, ὡς ἔγημεν εἰκόν- 
τες, μὴ νομίσειέ τις, ὡς ἔνυχε, γεγενῆσθαι τὰ προ- 
εἰρημένα, λέγω δὴ τοὺς τε διαφθαρέντος θᾶττον ὃτ- 
νεῖν, χαὶ τοὺς ἰαθέντας εὐθὺς ἀναστῆναι, καὶ tU 


* 
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ἐγχρονίσαντας ταῖς νότοις βασανισθῆναι τῷ διαστή- A sanati sunt, statim surrexisse, et qui morbis im- 


pau, χαὶ μὴ διὰ τῆς τοῦ μάρτυρος kv διαχρίσει 
ἐπισχοπῆς θεχρέσεῳ οἰκονομηθῆναι τηνικαῦτα τὰ 
ἐχεῖσε γενόμενα, τούτου χάριν ὁ λεχθεὶς ἀνὴρ ἐφυ- 
λάχθη τῇ νόσῳ, ἵνα τῇ παρχμονἢ τὸ πᾶν δεωρήσας 
ἐξηγήσηται τοῖς μετ᾽ ἔπειτα. Τοῦτο γὰρ xal αὐτὸς 
ἐγχρονίζων τὴ νόσῳ ἐθαύμαζε, πῶς τοῦτο πάσχει xal- 
τοι σφρχγιζόμενος ὑπὸ τῆς παναγίας ἐχείνης qti 
ρός * μετὰ καὶ ἄλλων πολλῶν χἐχείνων αὐθωρὸν 
ὁγιχινόντων, αὐτὸς ivt τῷ πάθει συνείχετο, Οὐδὲ 
γὰρ ἰάτεω: ἔτυχεν, εἰ μὴ πάντων εἶδε τὸ τέλος 
τῶν τε ῥωννυμένων, τῶν τε παρχπεμπομένων εἷς 
θάνχτον, Τίνα οὖν αἵνον δῶμεν τῷ κηδεμόνι μετὰ 
Θεὸν τῶν ψύχῶν ἡμῶν τῷ ἐν οὐρανοῖς xol ἐπὶ γῆς 
δεδοξχσμένῳ μάρτυρι Δημητρίῳ, τῷ πᾶσιν, ὡς εἰ- 


morabantur, per intervallum discruciatos fuisse, 
nec per martyris discretam e Dei voluntate visie 
ta lionem,qua ibidem tunc evenere,ordinata fuisse ; 
ideo vir predictus morbo servatus fuit superstes, 
ut omnia conspicatus posteris ea in vivis manens 
superstes narraret. Etenim etiam ipsemet, qui 
morbo diu immorabatur, stupebat, qui id, utut a 
sanctissima illa manu signatus,pateretur, ipseque 
adhuc, multis etiam illorum aliis illico sanatis, 
morbo detineretur. Sanitatem enim consecutus non 
est, nisi cum omnium et sanitati restitutorum 
el morte sublatorum finem vidisset. Quam igitur 
laudem demus animarum nostrarum post Deum 
curatori, in celis et in terra glorificato martyri 


πεῖν, τοῖς περιλειφθεῖσιν ἐν τῇ πόλει xal διαφυγοῦσι p Demetrio, qui omnibus, ut ita dicam,qui in civi- 


τὴν θεήλατον ἐχείνην ὀργὴν αἰτίῳ τῆς σωτηρίας ve- 
γενημένῳ ; 


μ΄. Οὐδὲ γὰρ τόπῳ ἢ χρόνῳ τὴν οἰκείαν ἐπίσκε-- 
ψιν περιώρισέ ποτε, ἀλλὰ «αἱ χατ᾽ οἴχους τῶν πα- 
σχόντων ἐπιφοιτῶν, τοὺς χρέίαν ἔχοντας ἰᾶται, δια» 
παντὸς χαὶ τοὺς ἐν τῷ πανσέπτῳ πὐτοῦ va μετὰ 
πίστεως παραγινομένους χαίροντας — xxi ῥωννυμέ- 
νους τῇ πίστει μᾶλλον ὑπὲρ τὰ σώματα τῆς υἷ- 
χείοις ἁποδίδωτι, Τὸ γὰρ πιστευθὲν αὑτῷ παρὰ θεοῦ 
τῆς διδασχαλίας τάλαντον, ὡς εὐγνώμων «αι διά- 
πύρος δοῦλος, μέχρι νῦν καλῶς ἐργαζόμενος τῶν 
φυχῶν τὴν ὠφέλειχν διὰ τῆς τῶν σωμάτων ἰάσεως 
πραγματεύεται, ᾿Ανχζωπυρῶν γὰρ τὸ σῶμα τὴν ψυ- 
χὴ"» αἰσθάνεσθαι ποιεῖ τῆς εὐεργεσίας, γάντεῦθεν 
ἐχζητεῖν ἀνενδότως τρέπεσθαι, τίς ἡ δύναμις ἣ 
ἐνεργὸς, καὶ πείρᾳ μαθοῦσα, ὡς ὁ μόνος θεὸς ἐπί- 
σταται ὁ τὰς τοῦ μάρτυρος αὐτοῦ πρεσδείας ἔργῳ 
περατῶν, φυσιχῶς ἕλχεσθαι λοιπὸν πρὸς τὸν θεο- 
γνωσίας λογισμὸν παρασχευάζει, ὅπε; ἐστὶν ἵαμα 
ψυχῶν ἐκ τῶν πτερύγων τῆς δικαιοσύνης ἡλίου, 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, ἀχτινοδολούμενον θεοπρεπῶς, 
ὅτι αὐτοῦ ἐστιν ἡ δόξα, x. τ᾿ X. 


late manserunt superstites, illamque ἃ Deo im- 
missam castigalionem vitarunt, salutis causa ex- 
stitit (20) ? 

40. Neque enim loco vel tempore visitationem 
suam unquam circumscripsit, sed eorum etiam, 
qui patiuntur, domos adiens, sanitati illos,quibus 
id convenit,semper restituit, eosque,qui ad suum 
maxime venerandum templum cum fiducia acce- 
dunt, l:antes fideque adhuc magis quam corpore 
roboratos domesticis restituit.Sibi enim creditum 
a Deo doctrina talentum recte usque nunc, velut 
prudens ac fidelis servus administrans,corporum 
sanatione animarum studet utilitati.Corpus enim 
sanans facit,üt beneficium anima sentiat, hincque 
moveatur, ut baud perfuuctorie inquirat, quz sit 
beneficium conferens potentia, experientiaque, 
solum Deum opere complere sui intercessiones 
martyris, edoctam parat, ut naturaliter ad Dei 
cognilionis confessionem tandem trahatur ; quod 
est animarum sanatio, ex justitie illius solis, se- 
cundum quod scriptum est, alis emissa ἃ Deo, 
quia ejus est gloria, etc. 


CAPUT IV. 
D» energumenis Sancti patrocinio sanalis (21). 


pa^. Οὐ σωμάτων δὲ μόνον ἰάμασιν ὁ χαλλίνικος οὗ- 
τος ἑνχδρύνετχι μάρτυς, ἀλλὰ xal δαίμοσι χτωμένας 


41.Nonsolum bic pulchris victoriis condecoratus 
martiyr corporum sanationibus effulsit,sed animas 


ψυχὰς, «αἱ φρενῶν ἀλλοτρίας εἰς τὸ κατὰ φύσιν τῇ peliam, ἃ damonibus obsessas atque a mente alie- 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος δωρεᾷ xxi πολλὰς xxi πολλά- 
χις ἀνεχαλέσατο, οὕτως ὡς μηδὲ τολμᾷν ῥῆξαι φω- 
νὴν τὰ δαιμόνιχ τοταύτην σφοδρότητά κατ᾽ αὐτῶν 
ἐξελαστιχὴν ἣ τοῦ ἀθλοφόρου “«ἄρις ἀποστίλδει. 


(20) Ut Thessalonicensibus non Daucis,peste cor- 
yeptis, sanitatem tuisse, sancto Demetrio pro iis 
apud Deum intercedente, prodigiose restitutam, 
ostendat, mu'tum epimvero toto fere hoc capite huc 
usque laborat Joannes Thessalonicensis. Verum an 
s3t felici successu ἢ Erit sane, cur ita appareat, 
maxime si, quod sanctionibus prodigiosis, 80 il- 
lustri hoe scriptore assertis, fundamentum przci- 
puum praebet, quodque ego tanquam certo falsum 
rejicere non ausim, locum habuerit, nec vana,quod 
absit ut asseverem, íillusio exstiterit, narrata ab 


nas el multas et sape ad naturalem statumSpiritus 
sancli gratia revocavit, ita ut nec verbum multire 
daymonia auderent ; tantam expultricem adversus 
eos vim certaminum victoris gratia emittebat. Uti 


illo nocturna apparitio, qua visitare zgros, pro- 
spero sanstionis eventu visitationem proxime ex - 
cipiente, vito cuidam probo Demetrius fuerit con- 
Spectus. 

(21) Caput hoc e ms., e quo et hic id damus, co- 
dice olim Mazarineo, nunc regio Parisiensi, inte- 
grum peseriptum habemus; in hoc autem a pag. 
52 usque ad peg. δῦ extenditur, sequentemque 
hunc przfert. titulum : Περὶ τῶν δαιμονώντων, 1d, 
est, De damoniacis seu possessis a demone. 
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enim etiam gladius fulgens acuteque ad scinden- ^ Kai (1p ὥσπερ ξίφος ἐξαστράπτον καὶ τομῶς ἦκο- 


dum redditus damnatum, qui feriendus est, pro 
metus vehementia calligine occupans,neque ut 30- 
litas in angustiis supplicationes faciat permittit, 
ita etiam coelitus accepta martyris gratia spiritua- 
liter effulgens solarium,qui lucem afferunt,radio- 
rum adinstar luminis quasdam speciem preferen- 
tes diaboli potentias, veluti tenebras ex instituto 
diligentes, longiusque a divino lumine remotas, 
caligine involvit. 

49.Sed cum personm,quibus mens, a d&emonum 
possessione per invisibilem beatissimi divinique 
martyris curam liberata, rediit, mult: sint atque 
fere, ut ita dicam, innumers&,eas,ne serino fasli- 
dium creet, pretereamus, ad aliam, qui animos 


νημένον τῇ σφοδρότητι τοῦ φόδου περιτχοτοῦσαν 
τὸν χατάχριτον μέλλοντχ χρούεσθχι, οὐδὲ τὰς εἰω- 
θυίας ἱκετερίας τῶν ἐν ἀνάγκαις ἐνδίδωσιν αὐτῷ 
ἀναπέμψασθαι, οὕτως 4 τοῦ μάρτυρος οὐρανόφοιτος 
χάρις ὑπερλάμπουσα πνευματικῶς καὶ τῶν ctÀas- 
φόρων ἡλιαχῶν ἀχτίνων τὰς ζοφώδεις τοῦ διχδόλο. 
δυνάμεις ἐτύφλωσεν, ὡς προχιρέσει τὴν σχότωσιν 
ἐχλεξαμένας, xai τοῦ θεϊκοῦ φωτὸς ἀποιαισθείσας 
μακρότερον, 

μβ΄, ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ πολλὰ xal, σχεδὸν εἰπεῖν, kv 
αρίθμητα τῶν ἰαθέντων τὰ πρόσωπα, οἷς ὁ vox 
ἐσωφρόνησεν, ἐλευθερωθεὶς τὴς τῶν δαιμόνων xa- 
ταχρατήσεως ὑπὸ τῆς τοῦ παμμαχαρίστου καὶ θεο- 
φόρου μάρτυρος ἀοράτου ἐπιστασίας, διὰ τὸ  mpos- 


magis movere nata sil, narralionem properanles. Β χορὲς τοῦ λύγου ταῦτα παρέλθωμεν, ἔφ' ἑτέραν 


Ne tamen prodigiorum hujusmodi omnino fiamus 
immemores, age, quod recens faclum est,in me- 
dium, tanquam in superiori veste universum, 
quod intralatet, cerlaminum victricis potentia ar- 
gumentum exhibentes, adducamus. Milites qui- 
dam, numero plures, generosique ac fortes, e 
legione sua quempiam apprehensum, bini qui- 
dem ambas patientis manus constringentes, bini 
autem, capite ejus correpto, tantum, quantum 
poterant, ne eos morderet impedientes, alii vero, 
medium tenaciter tenentes trudentesque, ad glo- 
riosissimi marlyris templum ire compulerunt, 
ducentes eum, qui nec, quo ferretur, sciebat, 
nec trudentes, utut sibi quam maxime familiares, 
noscebat, nec quidquam omnino sans mentis ha- 
bebat. 

43. Ita enim malevolorum spirituum inhabitatio 
ratione destitutum effecerat miserum,ut animalia 
irrationalia, profectis a sentiendi facultate motibus 
rationalem ipsius sese circeumagendi rationem vin- 
centia, tantum illum superarent, quantum viri, 
mentis compotes,inordinalam animalium irratio- 
nalium vivendi rationem rationali gubernatione ex- 
superant. Cum autem vix nec nisi magna truden- 
tium vi ad lemplum miser ductus fuisset, id ei in- 
gredi non dabatur,dzemonibus insania sua ita inva- 
lescentibus, ut ab eo milites omnes percussi ante 
portam una cum eo proni in terram ca leren:. Cum 
autem factum esset murmur, sacrique templi fa- 
muli cum aliis pluvibus accurrissent,multa vi sub- 
latum intro ferunt, atque in humi stratum, qui 
paratas ei erat, leclum conjiciunt, a pluribus ite- 
rum, quam ab oclo, constrictum. 

44.Quid igitur hine mirabor,aut quid martyris 
laudabo? An hospitalitatem ? an simpliciter huma- 
nitatem ? an promptam in exaudiendis, ἃ quibus 
cum fide invocatvr, facilitatem, seu potius neque 
eliam invocalam erga eos qui in angustiis sunt, 
misericordiam?Hinc enim ipse,dequo nuncsermo, 
neque, si voluisset, opem implorare poterat,quod 
lingua a morbo esset ligata, seu potius quod preter 
rationem etiam ipsum velle a malevolis spiritibus 
e1 erat sublatum. Verum ut Deus, Moyse etiam, 


χατανυκτιχωτέραν διήγησιν σπεύδοντες, "Iva δὲ μὴ 
πάντη τῆς τοιτύτης θχυματουργίας καταστῶμεν 
ἀμνήμονες, φέρε, τῷ νεωστὶ γεγονὸς εἰς μέσον ἀγΖ- 
γωμεν, ὡς ἐξ ἄχρου τῆς ὥας τὴν ὅλην τῆς χρυχῆς 
ὑπόστασιν τῆς ἀθλοφορικῆς παριστῶντες δυνάμεως, 
Πλείους τινὲς στρατιῶται γεννατοί τε xai ἀνδρεῖοι 
ἕνα τινὰ τῆς αὐτῆς λεγεῶνος κατέχοντες ἀνὰ δύο μὲν 
ἑκάστην χεῖρα τοῦ πάσχοντος ἐγχρατῶς περισφίγ- 
γοόντες͵ δύο δὲ τῆς αὐτοῦ χεφαλῆς ἀντειλημμένοι τὸ 
δάκνειν αὐτοὺς χαθ' ὅσον οἵοί τε ἧσαν ἀπείργοντες, 
ἄλλοι δὲ τῶν μέσων ἀπρὶξ λαδόντες χαὶ συνωδοὺν- 
τες βαδίζει" ἠνάγκαζο,, τὴν ἐπὶ τὸν vabv τοῦ πῖνεν- 
δόξου μάρτυρος ἄγοντες οὐκ slóóxa πού φέροιτο, 
οὐδὲ τοὺς ὠθοῦντας γνωρίζοντσ, καίτοι λίαν οἷ- 


C κείους τυγχάνοντας, οὐδ᾽ ὅλως τῶν φρενῶν ἔχοντά τι 


ὑγιές, 

μγ΄. Οὕτω γὰρ d τῶν πονηρῶν πνευμάτων ἑἐνοί- 
χησις τὸν δείλαιον ἔστησε φροῦδον τοῦ λογισμοῦ, ὡς 
τοτοῦτον ὑπερφέρειν αὐτοῦ τὰ ζῶα τὰ ἄλογα ταῖς 
αἰσθητικαῖς ὁρμαῖς τὴν λογιχὴν ἐχείνωυ νιχῶντα 
περιφορὰν, ὅσον οἱ σώφρονες ἄνδρες τῇ λογιχῇ νυ" 
δερνήσει τὰς τῶν ἀλόγων ζώων ἀσυγχρίτῳ διχίτης 
ὑπερδαλλούσῃ καλλονῇ. ᾿Αχθεὶς δὲ μόλις καὶ ἀνάγ- 
XQ πολλῇ τῶν ὠθούντων ὁ δείλαιος ὅτι τὸν vaov οὐ 
συνεχωρεῖτο εἰσέρχεσθχι, τῶν δχιμονίων ἐν: σχυτάν- 
τῶν οὕτως αὐτῶν τῇ μανίᾳ, ὡς ἅπαντας τοὺς ἐμπε- 
πληγμένους αὐτῷ στρατιώτας πρενεῖς πρὸ τοῦ m» 
λῶνος σὺν ἑαυτῷ «χταστρέψασθχι, Θορύδου δὲ γενο- 
μένου xal τῶν ὑπηρετῶν τοῦ ἁγίου τεμένους τὺν 
ἄλλοις πλείοσι συνδεδραμηκότων, βίᾳ πολλῖ, ae 
OxstigavttQ εἴσω φέρουσι, xai ῥίπτουσιν ἐπὶ τῆς 
ἑτοιμασθείσης αὐτῷ χαμκχιστρώτου εὐνῆς, πλείους ἢ 
ὀχτὼ πάλιν αὐτὸν περισφίγγοντες, 

μδ΄. τί τοίνυν ἀπεντεῦθεν θχαυμάσω, τί δὲ δοξάτω 
τοῦ μάρτυρος ; Τὸ φιλόξενον ᾿Αλλὰ τὸ ἁπλῶς φιλ- 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ταχυήκοον πρὸς τοὺς ἐπικαλου- 
μένους ἐν πίστει; "Ἔ μᾶλλον τὸ qnoi χαλούμενν 
ἐλεεῖν τοὺς ἐν ἀνάγχαις - Οὗτος γὰρ δὴ, οὗτος 5 v» 
προγείμενος τῷ λόγῳψ οὐδὲ βουλόμενος ἐπικαλεῖσθαι 
ἐδύνατο διὰ τὸ δεδέσθαι τὴν γλῶτταν ὑπὸ τοῦ πάθος, 
μᾶλλον δὲ πρὸ τοῦ λόγου χαὶ αὐτὸ τὸ βούλεςθχ: ὑτὸ 
τῶν πονηρῶν πνευμάτων ἀφῃρημένος * ἀλλ᾽ Orr 
ὁ θεὸς καὶ σιωπῶντος τοῦ Μωυσέως, ὅτε τὸν Ἰσραὴλ 
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^ τε θάλασσα xai ὁ στρατὸς τῶν Αἰγυπτίων εἰς μέσον A dum Israel οἱ mare οἱ /Egytiorum exercitus in 


συνέχλειον, ὅμως ὀπεχρίθη λέγων πρὸς αὐτὸν. « Τί 
βοᾷς πρὸς us ; » 

με΄. ᾿Εὔλεπε γὰρ τῇ κχαρδιογνωστιχῇ αὐτοῦ δυ- 
νάμει τὴν τοῦ προφήτου ψυχὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνιπτα» 
μένην xai προσπίπτουσαν αὐτῷ νοερῶς διὰ τὴν ix 
τῆς θαλάσσης χαὶ τῶν πολεμίων ἀπόφνωσιν. Οὕτως 
ὃ τὴν ἐν Θεοῦ γνωστιχὴν χάριν τῷ οἰχείῳ τῆς μαρ- 
τυρίας αἴματι δικαίως ἐμπορευσάμενος xal σιωπών- 
τῶν ἀκούει, xai ἀχούων οὐ καταμελεῖ, Ὑπὲρ γὰρ 
τῆς ἐχείνων ἀδυναμίας ἢ ἀναισθησίας ἡ φιλανθρω- 
πία τὴν ἔχυτοῦ χαθιχέτευε ψυχὴν, ὃ δὴ καὶ ἐπὶ 
τούτῳ τῷ νέῳ τοῦ λεγεῶνος ἐργαστηρίῳ γεγένηται" 
μηδὲν γὰρ τοῦ δαιμονιῶντος πρεσδευτιχὸν φθεγξα- 
μένου (μετὰ γὰρ τοῦ δύνασθαι, ὡς εἴρηται, ἀφήρητο 


medio tenebant inclusum, silente, respondit ta - 
men dicens ad eum : « Quid clamas ad me 6 ? , 

49. Sua enim, qua corda novit, potentia con- 
spexit prophet» animam colos versus volantem 
atque ante ipsum praorta ex mari et inimicis de- 
speratione in spiritu concidentem.lta,ille, qui co- 
gnoscendi, que ad Deum spectant, gratiam pro- 
prio marlyrii sui sanguine juste emit, silentes 
etiam audit, nec audiens spernit. Pro eorum enim 
impoten!ia sensuumve defectu anim: ipsiusmet 
supplicat misericordia, quod et in nova illa le- 
gionis officina est factum. Nihil enim, quod 
deprecationem sonet, energumeno (cum posse 
enim, ut dictum est, etiam velle, quod mens ei 


καὶ τὸ βούλεσθαι διὰ τὸ μὴ σώαν εἶναι τὴν ἔννόιαν), B sana non esset, amiserat) loquente, ipse Sanctus 


αὐτὸς ὁ ἅγιος εἴσω βροχυτάτου λίαν χαιροῦ σῶον 
τὸν στρατιώτην τοῖς ἰδίοις ἀπέδωχεν, 

Mc. Οὕτως, ὡς εἴρητσι, τῶν δαιμόνων ἀπελα.- 
θέντων αὐτοῦ, ὡς μηδὲ ψόφον ἐν τῷ ἐξιέναι, μηδὲ 
χραυγήν τινα πεποιηχένχι, καθάπερ ἄλλοις εἰώθει- 
σαν, τοῦτο τῆς ὑπερδαλλούσης δυνάμεως τοῦ ἀθλο-- 
φόρου ἔμποιησάσης, ὥσπερ αὐτὰ τῷ ἀμέτρῳ φόδῳ, 
πρωὶ xai πάλιν ἐπέπιπτον χατὰ τὸ εἰωθὸς οἱ οἰκεῖοι 
τῷ πάσχοντι, χεῖρας αὐτοῦ καὶ ὥμους καὶ χεφαλὴν 
καὶ τὰ γόνατα περισφίγγοντας. 'O δὲ πρὸς αὐτοὺς 
εἰσδλέψας οὐχ αἰματώδει, χαθὼς ἔμπροσθεν καὶ 
τεταραγμένῳ τῷ βλέμματι, ἀλλ᾽ εὐσταθεῖ λίαν 
τῇ τῆς ψυχῆς γαλήνην ἑμφαίνοντι, ἔχπληξιν αὖ- 
τοῖς ἐνεποίει χαρμονῇ μεμιγμένην’ ὡς δὲ ἑπι- 
πολὺ 
φθέξασθαί τι πυσματιχὸν ἐπελάθοντο, αὐτάρχως τὰς 
ἑαυτῶν ψυχας διὰ τῆς ὁράσεως xai μόνης εὐφραί- 
νοντες, ἔφθασεν αὐτός τῇ Ῥωματχῇ γλώττῃ ἐρωτῶν 
αὐτοὺς ἀπροσδοκήτως, 


μζ΄. Τί, φησὶ ἐμπίπτειν ἐπιχειρεῖτέ μοι xal 


intra breve admodum tempus suis sanum militem 
restituit. 

46. Dsemonibus sic, ut dictum est, ex eo eje- 
ctis, iia ut nec, quemadmodum ab aliis fieri 
soluerat, in exeundo strepitum, nec clamorem 
ullum eximia cerlaminum victoris virlute id im- 
pediente, osque quodammodo iis pre immenso 
timore occludente, ediderint mane iterum de 
more in patientem familiares, manus ejus et 
humeros et caput et genua conusiringentes, irrue- 
bant. Hic autem illos non cruento, ut ante, tur- 
batoque vulta, sed tranquillo admodum, anima- 
que pacem manifestante intuitus,stuporem gaudio 
mistum iis injecil, adeo ut, cum maxima ex sibi 


καθηδυνόμενοι τῇ θέᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν τοῦς ἴῃ illo oblato spectaculo voluptate accepta, quid- 


quam, quod eum interrogarent, proferre, solo 
etiam visu animos sufficienter oblectantes oble- 
ctantes obliviscerentur, ipse prius illos Romana 
lingua inexspectato interrogarit. 

41. Quid, inquit, me invadere, nec aliter,quam 


κατέχειν, ὥσπερ τοὺς ἐν χύχει σφοδρῷ σφενδονου- qui pre algoris vehementia in lecto contorti ja- 


μένους ὑπὲρ τὴν κλίνην, ἢ τοὺς ἐν πνεύματι δαιμο- 
νίῳ στρεδλουμένους τὰ σώματα ; Οἱ δὲ xai τὴν ἐρώ- 


cent corporibusve in. daemoniaco spiritu distor- 
quentur, conlinere conamini ? Illi rero interro- 


τησιν χαταπλαγέντες ὡς σώφρονα xal τὴν τοῦ  galione, ulpole quz sana essel mentis, obstupe- 
πράγματος ἀλήθειαν εἰπεῖν αἰσχυνόμενοι ἀπαχρίθη- facti, reique veritatem dicere erubescentes, hunc 
σαν οὕτως" Κατέχομέν σε ὅπως ἀναστὰς ἐνδύσῃ, «al responderunt in modum: Detinemus te,ul surgens 
ἀπέλθωμεν εἷς τὸν οἶχόν cou. Ὁ δὲ πρὸς αὐτούς’ vestiarisalque abeamusin domum tuam.1llic autem 
Τίνος γὰρ χάριν ἐνταῦθα παρεγενόμεθα, μήτε ἑορ- illis reponit: Ut quid vero, cum nec dies festus sit, 
τῆς οὔσης, ptt ἄλλου τινὸς κατεπείγοντος ; οὕτω — necaliudquidquam urgeat,huc nos(ita enim prius, 
τὰρ, ὡς εἴρηται, ἠλλοιωμένης ἐτύγχανε τὰς φρένας D ut diclum est,a mente alienatus erat,ut neque,quo 
τὸ πρότερον, ὡς μηδὲ διάλειμμα ἔχοντα διαγνωναι sese mgrolare cognosceret, interstitium haberet) 
xüv ὅτι νοσεῖ, Οἱ δὲ περὶ αὐτὸν ἐκπλαγέντες τὴν advenimus? Illi autem;qui prope illum erant, morbi 
σφοδρότητα τοῦ πάθους καὶ ὑπερθτυμάσαντες τὴν vehementia obstupefacti, misericordemque, quee 
θεοφόρον Ἐνέργειαν τοῦ μάρτυρος φιλάνθρωπον εἶπον divinum quid preferret, martyris virtutem supra 
πρὸς αὐτόν, Διὰ τί μὲν ἦλθες ἐνταῦθα, οὐ χρή σε  niodum admirantes dixerunt ad eum : Quam qui- 
νῦν μαθεῖν" εὐχαρίστει δὲ τῷ Θεῷ, καὶ δόξαζε τὸν dem ob causam huc veneris, non oportet te scire 
ἅγιον αὐτοῦ μάρτυρα, ὅτι σὲ μὴ γνόντα διότι ἦλθες modo gratias aulem age Deo, sanctumque ejus 
ἐνταῦθα, νῦν ἀποστέλλει γινώσκοντα τὴν εἷς τὸν martyrem lauda, quod te, cur huc veneris non 
ol«ov ἐπάνοδον. Τῷ δὲ Θεῷ ἡμῶν ἡ δόξα, x. τ. À. noscentem, domum modo redire noscentem, di- 
mittat. (22). Deo nostro gloria, ect. 
6 Exod. xiv, 45. 


(22) Cum miraculum, hic relaetam, haud dudum cur id revocetur in dubium, nec ctiam ambigen- 
tune, cum hac scriberet, accidisse, Joannes Thes- dum videlur, quin sancti Demetrii virtute, uti qui- 
salonicensis supra num. 49 indicet, non est sane dam scriptor asseverat, fuerit patratum. 
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CAPUT V. 
Qui Sancti reliquias postlularit, easque lamen haud imperari imperator Mauritius (23). 


Dilecti,ad magni etiam,si placet,deiferique mar- A 


tyris, preetermissis iis que vulgaria sunt, appari- 
tiones, eximiam eliam per eas magnifice illius 
ineffabilisque potenti: gloriam ostendentes, venia- 
mus. Quoniam enim semper quidem,maxime au- 
tem idololatri: tempore, qui civitatem hanc Deo 
dilectam incoluerunt,Christiani accurali constan- 
tissimique martyrum amalores fuerunt, pre metu, 
ne sanctorum martyrio coronatorum corpora ido- 
lolatrarum furori committerentur, tacite illa ac 
mysteriose in terra absconderunt, adeo ut usque 
in presens tempus ex iis qui martyrium in hac 
subierunt, nullius prorsus, preterquam celeber- 
rima ac sanclissimz virginis Matrons (24), sa- 
crum conditorium, quo depositi fuerunt, cerlo 
noscatur. 

46.Cum haec pia memoria Mauritius imperator 
didicisset (25), ac partim quidem, verane esset, 
qua celebrabatour, civium erga martyres sollici- 
tudo, experiri vellet, partim autem divino glorio- 
sissimi martyris Demetri, qnod multa de eo 
scripta esse audivisset, amore esset correptus, ad 
eum, qui tunc civitatis Thessalonicensis populum 
pastor moderabatur, sacris usus apicibus, tan- 
quam pius imperator petiit, ut e Christiferi mar- 
tyris Demetrii reliquiis aliquid sibi, auxilium 
idde per fidem in bello obtinere desideranti, mit- 
teretur. Ad quem, qui archiepiscopalem cathe- 
dram feliciter occupabat, Eusebius (26) ipse enim 
predictam imperatoris petitionem acceperat) hu- 
jusmodi usus est litteris : 

49. Non ita, imperator, quemadmodum certe in 
aliis regionibus usuvenit,Deo dilecte Thessalonicze 
alumni sanctorum, qui martyrium subierunt, cor- 
pora palam,ut eorum aspectuet tactu insensibiliter 
ac continuo ad pielatem animas excitent, solent 
exponere ; sed contra fidem in cordibus suis intel- 
lectualiter servantes, rerumque hujusmodi aspe- 
ctum pr pietate eximia metuentes, eis, ut Deo 
placeant, fidei sinceritas sufficere existimata est. 
Martyrum autem lipsana ita sene abscondere debere 
putarunt,ut nulli omnino preterquam iis ipsis, qui 


(23) Quod hoc capite narratur, aut, si mavis, 
hoc ipsum caput e ms. pariter codice olim Mazari- 
n30, nunc regio Parisiensi, in quo a pag. 55, seu 
potius (bis enim bac per errorem in illo notantur) 
ἃ pag. 56 usque ad pag. 58 extenditur, integrum 
penes nos exstat exscriptum sequenti in capite, 
quem et in dieto codice praefert, titulo insignitum : 
Περὶ τῆς αἰτήσεως τῶν λειψάνων τοῦ μάρτυρος, De 
postulatione reliquiarum martyris. 

(24) De hac sancta. martyre ad dier) 15 Martii, 
quo exstat Martyrologio Romano inscripta, actum 
adud non jam est, ibidemque, virginem eam non 
fuisse, a Bollando in historica, quam de eadem 
contexuit, Sylloge tanquam probabilius num. 8 fuit 
Propositum. Quod nescio an ab eo Operis nostri 
conditore faetum fuisset, si luculentissimum, quod 

ro sancte illius martyris virginitate bie oecuriit, 
oannis, Thessalonicensis seculo septimo archie- 


᾿Αγαπητοὶ, ἔλθωμεν, εἰ δοκεῖ, τὰ πολλὰ παρχῦρα- 
μόντες, xal εἰς ὀπτασίας τοῦ μεγάλου καὶ θεοφίρου 
μάρτυρος, δεικνύντες xal δι’ αὐτῶν τὴν ὑπερμεγέθη 
δόξαν νῆς μεγαλοπρεπείας αὐτοῦ xal τῆς ivtxoos- 
στου δυνάμεως, ᾿Επειδὴ γὰρ φιλομάρτυρες ἀαριθεῖς 
τε xai ἀσφαλέστατοι ἀεὶ uiv, μάλιστα δὲ οἱ xax 
τὸν τῆς εἰδωλομανίας χαίρὸν τὴν θεοφιλτ, ταύτην 
Θεσσαλονίκην οἰκοῦντες Χριστιανοί κχαθειστήχεσαν 
xai δέει τοῦ μὴ τὰ τίμιχ σώματα τῶν μαρτυρούν» 
τῶν ἀγίων τοῖς τῶν εἰδωλολατρῶν προδοῦναι θὺυ- 
μοῖς, ἐχεμύθως ταῦτα xai μυστηριωξῶς ἕν τῇ 
κατετίθεσχς, ὡς μηδὲ μέχρι νῦν τηλαυγῶς μη- 
δενὸς τῶν ἐν αὐτῇ μαρτυρησάντων ἀγιοδόγως θή- 
χας γνωσθῆναι, ὅποι τυγχάνοιεν ἀποκείμεναι, πλὴν 
τῆς σεμνοτάέτης χαὶ παναγίχς παρθένου Ματρώ- 
νης. 

μ᾽. Ταῦτα μαθὼν ὁ τῆς εὐσεδοὺῦς λέξεως Mr 
οίκιος ὁ βασιλεὺς, καὶ τοῦτο μὲν τὴν τῶν πολιτῶν 
περὶ τοὺς μύρτυρας βοωμένην ἀχρίδειαν πειράσε 
βουλόμενος, εἰ πέφυχεν ἀληθὴς, τοῦτο O8 καὶ θείν 
ἔρωτι ληφθεὶς τοῦ πανενδόξου μάρτυρος Δημητρίου 
διὰ τὸ ἀκούειν καταγεγράφθαι πολλὰ περὶ αὐτοῦ, 
ὡς φιλευσεδὴς βασιλεύς {τήσατο θείχις χρησάμενος 
χερχίαις πρὸς τὸν τηνιχαῦτα τὸν Χριστιανὸν λαὸν 
τῆς θεσσαλονιχέων ποιμχίνοντα πόλεως, ὥστε τεμ- 
φθῆναι αὐτῷ λείψανον τι τοῦ Χριστοφόρου μάρτυρος 

Δημητρίου πίστει τὴν ἐξ ἀὐτοῦ συμμαχίαν βουλομέ- 
wb χαρπώσασθαι. [lob ὃν ὁ μακάγιος ἀρχιρετεῦ- 
σας Εὐσέδιος (αὐτὸς γὰρ ἦν ὁ τὴν προλεθεῖσιν τῷ 
βασιλέως δεξάμενος αἴτησιν») τοιοτσδέ τισιν ἐχρήσατο 
γράμμασιν. 

pO". οὐχ οὕτως, ὦ βασιλεῦ, τῆς θεοφιλοῦς θεσσχ- 
λονίχης τὰ θρέμματα, χαθάπερ ἀμέλει χὰν cd, ἀλ- 
λαις χώραις εἰώθασι τῶν μαρτυρούντων ἁγίων üvi- 
φανδὸν τιθένχι τὰ σώματα, ὡς ἀναισθήτως χαὶ 
συνεχῶς τῇ θέᾳ τούτων xal τῇ ἁφῇ πρὸς εὐσέθειαν 
τὰς ψυχὰς διεγείρωσεν᾽ Ex. δὲ τοὐναντίου τὴν πίστιν 
νοερῶς ἐν ταῖς ἑχυτῶν χαρδίαις ἱδρύσαντες, χαὶ τὴν 
αἰσθητὴν τῶν τοιούτων θέαν, δι᾽ ὑπερδάλλουσαν to- 
λάδειχν ὁῤῥωδεῦντες, ἀρχεῖν μὲν αὐτοῖς εἰς θε:- 
ρέσχειαν τὸ εἰλιχρινὲς ἐνομίσθη τῆς πίστεως. Τὰ ὃὲ 
τῶν μαρτύρων λείψανα χαταχρύψαι δεῖν ᾧέθηταν 
piscopi. testimonium habuissel perspectum. 

. (25) Hic ab anno 582 ad snnum usque 609, υἱὶ 
inter eruditos modo convenit, imperii hebenas mo- 
deratus est; ut, quod hic mox de posiu!atis per 
euin sancti Demetrii reliquiis narratur, nec citius 
qum anno 582, nec serius quam anno 602 acci- 

ISse necesse sit. . 

.(26) Nihil uspiam, quod adite ab hoc The:sslo- 
Dicensis cathedre annum delerminem, invenire 
hactenus licuit; hanc tamen illum, Mauiitio im- 
perante seu eo tempore, quod ab anno 582 x 
annum usque 602 excurrit, reipsa, uti hic Joannis 
Darratio cXigit, tenuisse, vel ex eo liquet, quod 
scripta ad illum, jam Thessslonicensem  archie- 
piscopum, Gregorii Magni (adi Labbeum tom. Y 
Concil. col. 1293) exstet epistola. indiciione 1 
notata, que, ut calculos ineunti patebit, annum 
998 designat. 
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οὕτως, ὡς μηδενὶ τῶν παυτων τὸν τόπον γινώσχε- À Sacra sepulturz participes fuissent, locus,quo es- 


σθαι, πλὴν ἐχείνων χὐτῶν τῶν τῆς ἀγίας κοινωνηϑάν.- 
τῶν τχρῆς, 

ν΄ ᾿Αμέλει, βατιλεῦύ, καὶ ὃ τῆς θεία: λέξεως a5- 
τοχράτωρ ἡμῶν τεγονὼς ᾿Ιουττινιανὸς ταῖς ὁμοίαις 
ἐχρήσατο συλλχοχῖς πρὸς τοὺς τηνιχαῦτα τὸν τῆς 
ἀρχιερωνύνης θρόνον ἐνταῦθα διέποντας, αἷς καὶ 
νῦν πρὸς ἡμᾶς τὸ ὑμέτερον χράτος, ᾿Εφαμίλλως γὰρ 
ὁλῖν χάνκεῖνος πρὸς τὸν ὑπερένδοξον ἀθλοφόρον θείῳ 
κομιδὴ xal διαπύρῳ κατείχετο ἔρωτι. Οἵ καὶ βουλη- 
θέντες τὴν βασιλικὴν xxl θεάρεστον ἀποθεραπεῦσαι 
ἱκετηρίχν ἔν τινι τοῦ πανσέπτου αὐτοῦ ναοῦ διορύ- 
ξαντες τόπῷ, ἐν ᾧ xal τὸ πανάγιον εὐρίσκειν ὥοντο 
λείψανον, ὕμνοις χρώμενοι καὶ λαμπάσι «αἱ θυμιά-- 
pxot χατήεσχν συμπαραλαδόντες xai ἄλλους ἱερεῖς 
ἀξιοθέους, Ὡς δὲ μέρος οἱ τοῦ διορύγματος ἤνυσαν, 
καὶ προθυμότερον ἐπεχείρουν εἰσέρχεσθχι, ἄφνω 
πῦρ ix τῶν ἔμπροσθεν ὁρῶσιν ἐξιὸν, καὶ ἐρχόμενον ἐπ᾽ 
αὐτούς * ἤκουσαν δὲ «al φωνῆς" Παύσασθε περχιτέρω 
πειράζοντες. 


να΄. Οἱ δὲ φούῳ καὶ τρόμῳ ληφθέντες ὑπέστρε- 
zv ἐν ταχει * πιστεως δὲ ὑπερδολῇ τοῦ παραστῆσαι 
τῷ βασιλεῖ τὴν τε οἰχείχν ὕπαχοην xal τοῦ πράγμα- 
τὸς τὸ ἐπιχίνδυνον, χύψαντες, τὸν ἐν γῇ χοῦν πρὸ 
τοῦ φθάσαι τὸ πῦρ, ὅσον οἷόν τε γεγόνασιν, ἀνεδέ- 
ξαντο τοῦ πυρὸς τὴν ὀσμὴν μετ᾽ εὐωδίας ἀφάτοῦ 
συνεφελκόμενον, ὃν xai ἐν τῷ ἁγίῳ σχευοφυλαχίῳ 
τῆς Μεγάλης ἡμῶν ἐχχλησίας δεόντως ἀπέθεντο, 
μέρος ἐξ αὐτοῦ στείλαντες τῷ εὐσεδῶς αἰτησαμένῳ, 
καὶ τὰ συμδεδηχότχα μηνύσαντες, ὅπερ πάσης ἀπέ- 
λαδε χαρᾶς, ὡς αὐτὸ τοῦ μάρτυρος vb σῶμα δεξά- 
μενος. Καὶ ἡμεῖς οὖν οἱ βραχεῖς τοῖς κατὰ τὴν βχσι- 
λείαν ἴσγις, κατὰ δὲ τὴν εὐσέδειαν ὑπερδάλλουσι 
τοὺς προγόνους ἐστείλαμεν ὑμῖν ἐχ τῆς αὐτῆς τοῦ 
ἁγίου γοὺς εὐλογίας * πειράσαι γάρ τι mÀÉo) xai 
μετὰ τὴν τοιαύτην, ὡς προλέλεχται, θεοσημείαν οὐ 
μόνον ἄδουλον, ἀλλὰ καὶ χκινδυνῶξες ἐγνώχαμεν, Τῷ δὲ 
Θεῷ ἡμῶν ἡ δόξα. 


sent recondita, esset cognitus. 


90.Sane, imperalor, beat: recordationis Justi- 
nianus (21),qui et ipse imperator noster fuit, tales 
eliam,quales modo ad nos potentia vestra, litteras 
misit ad eos qui summi sacerdotii thronum tuno 
moderabantur.1lle enim etiam,:que ac vos,divino 
valde atque incenso erga gloriosissimum certami- 
num victorem amore ferebatur. Atque illi, cum 
imperaloriam Deoque placentem supplicationem 
revereri vellent, in quodam, in quo et sacras sese 
inventuros reliquias existimabant, venerandi tem- 
pli loce fodijentes,in terram, hymnis et canticis et 
lainpadibus et thymiamalibus utentes, descende- 
bant, secum eliam aliis sacerdolibus Deo gratis 
assumptis. Cum autem illi fossze partem absolvis- 
sent,alacriusque ingredi conarentur,ignem subito 
e locis anterioribus exeuntem ac contra se venien- 
tem vident. Áudiverunl et vocem : Desislite ulte- 
rius tentare (28). 

91. Illi vero, metu ac tremore correpti, statim 
reirocessere,pra fidei aulem prostantia, atque,ut 
imperatori suam obedientiam reique periculum 
probarent,seseinclInantes,in terra,antequam ignis 
advenirel,quantum potuerunt,accepere pulverem, 
qui ignis nidorem una cum fragrantia ineffabili 
contraxerat ; quem et in. Magna nostre ecclesiae 
loco, sacris vasis custodiendis destinato,decenter 


C deposuerunt, partem ejusdem ad illum, qui pie 


postularat, mittentes,eaque qua acciderant,signi- 
ficantes : quam is,non secus alque si ipsum mar- 
tyris accepisset corpus,cum omni letitia suscepit. 
Et nos igilur exigui vobis, secundum imperium 
tequalibus,secundum pielatem autem majores su- 
perantibus, ex eodem benedicto sancti pulveris 
munere partem misimus. Amplius enim quid post 
tale eliam, ul predictum est, divinitus editum si- 
gnum tenlare, non solum inconsultum, sed et pe- 
riculosum esse cognovimus. Deo autem nostro 
gloria. 


CAPUT VI. 
De argenteo quem Sanctus, ciborio suo exusto instituendo destrui noluit throno (29). 


v8'. Τοῦ φιλαλήθους τούτου ἀρχιερέως ἀκηχόχμεν Ὁ — 52. Illum veritatis amantem archiepiscopum (30) 


xal τοῦτο διεγουμένου διὰ μεγίστην τοῦ ἀθλοφόρου 


(27) Cum hic, oti ex contextu liquet, de Justi- 
niano, qui ante Mauritium imperavit, sermo sil, 
Justinianus, hujus nominis primus, indubie desi- 
gnatur; quere, cum hic ab anno 527 ad annum 
usque 565 imperio Romano prafuerit, consecta- 
rium est, ut, quod hic de postulatis pariter. per 
illum sanct Deinetrii reliquiis, prodigioque, quod 
ne has consequeretur, ob-titit, mox subjungitur, 
certo inter annum 526 et annum 566 acciderit. 

(28) Refert pariter in ms., supra in Comment. 
previo sapius laudato, qui penes nos exstat, co- 
dico T ms. 193 idem istboc prodigium Joannes 
Stauracius, Thessalonicensis .Cbartophylax ; verum 
id scriptor iste auget adjunctis, e quibus consequi- 
tur, ut jam tum, cum illud accideret, e Thessalo- 
nicensi Saneti nostri tumulo unguentum seu oleum, 
morbis sanandis prodigiose salutare, stillarit ; qua 


etiam hoc certamina certaminum victoris providen- 


de re quid censendum sit, in Commentario previo 
6 8 invenies. | 
(29) Que hoc capite continentur, hicque e solo 
bibiiothece Vaticana codice 821,quod e codice ms., 
olim Mazarinao, descripta penes nos non exstent, 
waduntur, a folio 58 usque ad fol. 63 in litterario 
isthoc monumento occurrunt,sequenti isthoc, Περὶ 
vou ἀργυρέου θρόνου, De throno argenteo, titulo eis 
praefixo; hunc porro ego in alium, hic positum, 
qui, quid in subjecta narratione memorie prodatur, 
nonnihil distineiius. exponat, mutavi, quod et ante 
leraque alia, qua conscriptos de Sancti miraculis 
fibros consutuunt, capita faciendum eodem ex fine 
ἀὐχὶ 


ü1i. 
(30) Cum ex antecedentibus omnibus capp., eo- 
dem, quo in codice olim Mazarinso, ordine hic a. 
nobis exhibitisunicum proxime praecedens archie- 
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tia civitatisque curatione, quam, Deo volente, in ἃ rpóvotzv, καὶ χηδεμονίαν τῆς πόλεως, fjv Θεοῦ βου- 


subsequentibus exponere conabimur (31),narran- 
tem audivimus. Contigit, inquit, ut, quod in san- 
clissimo ipsius templo erat, ciborium, totum ex 
argento splendidum exsistens,noctu incenderetur, 
118 ut omne dissolveretur argentuin,ac pars 4Ὁ- 
dam ejusdem corrumperetur. Cum ergo przdictus 
sanclissimus archiepiscopus (39) de novo ex- 
struere prefatum sacrum ciborium valde cuperet, 
nec argenti fusi pondus, operi toti perficiendo 
respondens, inveniret, thronum (38) argenteum, 
qui ia eodem teinplo maxime venerando est, sol- 
vere, dictique ciborii structuram, utpole, quod id 
et sacratum mariyris monumentum complecti di- 
catur, et maximum alioquin totius domus erna- 
mentum vere sit, necessarium magis, perficere 
volebat. 

99. Cum vero id apud se, nemine alio (neque 
enim alterius,unde argenti reliquum suppleretur, 
maleris veniebat in mentem) consilium noscente, 
statuizsel, viro cuidam, vita probissimo presbyte- 
rique dignitate digno habito,cui Demetrio nomen 
erat, nostram omnium auziliator, magnus Christi 
martyr Demetrius,in somno apparet dicens : Abi, 
dic civitatis episcopo : Ne ἀοιηυδ mes thronum 
solvere audeas. Atque id faciente presby!ero,pri- 
mum quidein archiepiscopus, quod cogitatio sua 
manifesta (neque enim, ut dicebat, de quo apud 
semetipsum occulte deliberasset, ullus altius no- 


λήσει ἐν τοῖς κατόπιν ἡμεῖς διασαφηνίσαι σπουδάσο- 
μεν, Συνέδη, φησὶν, τὸ bv τῷ παναγίῳ αὐτοῦ τεμέ- 
νει χιδώριον ὅλον ὑπάρχον ἐξ ἀργύρυυ λελαμπροσ- 
μένον, ἐμπρησθῆναι νυχτὸς, ὡς διαλυθῆναι πάντα 
τὸν ἄργυρον, καί τι μέρος αὑτοῦ μιανθῆναι. Ὁ 
γοῦν εἰρημένος ἀρχιεπίσκοπος ὁσιώταχτος σπεύδων 
ix χαινῆς κατασχευάσαι τὸ προλεχθὲν ἅγιον «ιδώ- 
ριον, xal μὴ εὑρίσχων ἀναλογοῦσαν τὴν ὀλχὴν τοῦ 
χωνευθεντος ἀργύρου πρὸς τὴν τοῦ παντὸς ἔργου 
συμπλήρωσιν, ἐδουλεύετο τὸν ἐν τῷ αὐτῷ πανσέπτῳ 
ναῷ ἀργύρεον θρόνον λῦσαι, καὶ ἀποτελέσαι ὡς 
ἀναγκαιοτέραν τὴν τοῦ λεχθέντος χιδωρίου χατι- 
σχευὴν, διότι xal τὸ ἡγιασμένον μνημεῖον τοῦ pápto- 
ρος λέγεται περιέχειν, ἄλλως δὲ χαὶ τοῦ παντὸς οἴχου 


Β ἐτύγχανεν ὡς ἀληθῶς μεγίστη εὐπρέπεια. 


νγ΄. Καὶ δὲ ταύτην αὐτοῦ στήσαντος παρ᾽ ἑπυτῷ͵ 
μηδενὸς ἄλλου εἰδότος, τὴ» βουλὴν (οὐδὲ γὰρ ἄλλη 
πρόφασις ὑπῆν, ὅθεν τὸ λοιπὸν τοῦ ἀργύρου τὴν 
ἀναπλήρωσιν δέξηται) φαίνεται xav! ὄνχρ ὁ πάντων 
ἡμῶν ἀρωγὸς, 6 μέγας τοῦ Χριστοῦ μάρτυς Δημή- 
τριος ἀνδρί τινι καλλίστῳ τὸν βίον, καὶ τῆς tw 
πρεσδυτέρου χατηξιωμένῳ τιμῆς, τοὔνομσ Δημη- 
τρίῳ, λέγων * ἤλπελθε, λάλησον τῷ ἐπισκόπῳ τῆς 
πόλεως " Μὴ τολμήσῃς λῦσαι τὸν θρόνον τοῦ οἴκου 
μου. Καὶ δὴ τοῦτο πράξαντος τοῦ πρεσδυτέρου, 
πρῶτον μὲν ὁ ἀρχιερεὺς χατεπλάγη, διὰ τὸ 9sw- 
ρωθῆνχι οὐτοῦ τὴν ἐνθύμησιν * οὐδεὶς γὰρ, ὡς εἶπεν, 


rat) facta esset, obstupuit ; deinde vero presbyte- c ἄλλος ἠπίστατο τὸ χρυπτῶς αὐτῷ βεθδουλευμένεν" 
rum (predicti enim venerandi templi adminis- εἶτα δὲ, δόξας κατά τινα ὑπόνοιαν ταῦτα τὸν πρετδύ- 


trator erat) e suspicione quapiam ista finxisse ra- 
tus, statim ipsum dimisit, verbis etiam quodam- 
modo iratis dicens: Quid enim ex me audivisti, 
frater ? 

91. Rursus autem post aliquot dies, cum multa 
esset scrutatus consilia, nec ullum, quo reliquum 
operis conficeretur, invenisset, in eodem,quod de 
throno habuerat, consilio est confirmatus, cumque 
fabrum argentarium, quo ei, ut thronum tolleret, 
in mandatis daret, advocari jussisset, ea ipsa hora 
aliquis renuntiavit dicens : Demetrius presbyter 
ad sanctitatem tuam ingredi desiderat. Qui ingres- 
sus dixit ei : Certaminum victor, qui nos tuetur, 
rursus mihi peccatori in somniis vuitu quodammodo 
wisti viaus est,pracepitque,ut beatitudini tux isthaec 
nuntiarem verbis hisce : Propter charitatem ne 


piscopi cujuspiam merainerit, in eoque non de 
alio, quam de Eusebio, cathedram Thessalonicen - 
sem, Mauritio imperante, seu ante enpum 602, quo 
hic obiit, moderato,sermo instituaiur,consectarium 
sit, ut per archiepiscopum illum, e quo, quz hie 
narrat, sese audivisse Joannes ait, non ahuirn, 
quam eumdem  Euscbium, Thesselonicensem ar- 
chiepi«copum., intelligat, licet interim id e nostro, 
in quo e dicto bibliothec» Vaticane codice caput 
presens descriptum tantummodo habemus, codice 
t ms. 193 palam esse haud possit, quod hic nec 
omnia, que codex Mazarineus,suppeditat, nec cum 
hoc eonvenit in ordine, quo, quz suppeditat, pro- 


ponit. 
᾿ (91) Altarium tegmina, quatuor columnis ipnixa 


τερον πὶάσασθαι (ἐτύγχανε γὰρ xal διοικητὴς τὸ 
εἰρημένου πανσέπτου ναοῦ), ἀπέλυσεν αὐτὸν μιαρὲ, 
πῶς καὶ λελυπημένοις ῥήμασι φήσας, Τί γὰρ ἤχου- 
σας ἐνδος μοι, ἀδελφέ ; 

νδ’͵ Πάλιν δὲ μεθ᾽ ἡμέρας τινὰς πολλὰς ἐρευνή- 
σὰς, καὶ μηδεμίαν εὑρὼν, ἐξ ἧς τὸ λοιπὸν τοῦ ἔργο 
γενήσεται, τῇ αὐτῇ συνεσχέθη βουλῇ τῇ περὶ τοῦ 
θρόνου, καὶ ὡ: ἐχέλευσε «ληθῆναι τὸν ἀργυρουργὸν 
ἐπὶ τὸ ἐντείλασθαι αὐτῷ λαδεῖν τὸν θρόνον, αὐθωρὸν 
ἐμήνυσέ τις λέγω, " Δημάτριος ὃ πρεσδύτερος εἰἶσ5- 
ἐλθεῖν ἀξιοῖ πρὸς τὴν ἁγιωσύνην σου, ος εἰσελθὼν 
εἶπεν αὐτῷ. Ὁ σχέπων ἡμᾶς ἀθλοφόρος ὥφθη μοι 
πάλιν τῷ ἁμαρτωλῳ ἐν ὕπνω τρόπον τινὰ xal σχυ- 
θρωπῷ τῷ προσώπῳ, καὶ προσέταξεν ἀνχγγεῖλαι τῇ 
μακχαριότητί σηῦ αὐταῖς λέξεσι ταῦτα ^ Διὰ τὴν ir 


πὴν μὴ λυπήσης με τῇ ἀφαιρέσει τοῦ θρόνου. Ὁ ἃ 


atque in fastigiatam formam educta, sub quibus el 
sanctorum corpora (adi Cangium in Glossario med'a 
et inflmz Latinitatis ad vocabulum ciborium) | 
solerent, communiter quidem olim ciboria fuerunt, 
verum quale, quod in Thessalonicensi Sanct nostr 
templo erat exstructum, ciborium exstiterit, infr 
a Joanue cap. 10 graphice exponitur. 

(32) Eusebius nempe, Mauritio itnperante, Thes- 
saloniceusis archiepiscopus ; neque enim de eiie 
archiepiscopo antea locutus (uit Joannes. 

(33) Per hoc vocabulum verosimillime hic iatel- 
ligitur sedes seu cathedrs, quam Thessalonicegses 
archiepiscopi, cum sedem, sancto Demetrio Thesse- 
lonice sacram, adirent, occupare in hac solerest. 
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ἀχούτας͵ ἠχθένθη μὲν πρὸς τὸν πρεσδύτερων (ἐδόκει A throni ademptione me contristes, llle audiens 


γὰρ αὐτὸν πλάττεσθχι), àmilust δὲ αὐτὸν αὐστιρό- 
τερον, φανερώσχς λοιπὸν, χαὶ τὸν σχοπὼν αὐτοῦ εἰ- 
πὼν, Καὶ πόθεν χελεύεις δοθῆναι τὸ ἐλλεῖπον τῇ 
ὑλκχῇ τοῦ ἀργύρου ; Οἴδας ὅτι ὕπεστι, ἄλλος τρόπος ; 
Εἰπέ" εἰ δὲ οὐ λέγεις, μὴ κατάκρινε προπετῶς, φι- 
λοσοφῶν εἷς τὰς ἀλλοτρίας θλίψεις. 


νε,͵ 'O δὲ ἀνὴρ συγχεχυμένος ἐξῆλθεν’ οὕπω 
γὰρ ἣν αὐτῷ λαλήσας ὁ ἅγιος τὸ δεῖ γευέσθαι, 
ἀλλὰ μόνον τὸ λυθῆναι τὸν θρόνον ἀπέτρεπεν χὰν- 
τεῦθεν ὁ πρεσδύτερος ἀναξιόπιστος ἐνδοχιμάζετο 
σύμδουλος. Τὸ μὲν γὰρ μὴ ἀρθῆνχι τὸν θρόνον ix 
τοῦ τόπου ἔλεγε χελεύειν τὸν ἄλιον' πόθεν δὲ ἡ τοῦ 
χδωρίου συμπλήρωσις γένηται, οὐχ εἶχε λέγειν. 
Ὡς δὲ περί ποῦ μηνῶν δέχα «xi ὀχτὼ ὑπέρθεσις ἐν 
τῷ πράγματι γέγονε, xal τρόπος ἀλλος οὐχ ἀνεφαί- 
vexo ἀνχπγηρῶν τὸ ἐλλεῖπον, ἔστησε λοιπὸν ὁ ἀρχιε- 
pfo: παρ᾽ ἑχυτῷ πάντιυς τὸ βεδουλευμένον ποιῆσαι, 
καὶ μὴ παραδλέπει) οὕτω ἄσχημον ὅλον τὸν ναὸν, 
διὰ τὸ σδέσχι τὸ τῆς αὐτοῦ εὐχοσμίας ἀπλήρωτον. 
Tots δὴ λοιπὸν εὐδοχία Θεοῦ καὶ 6 πανένδοξος 
ἀθλοφόρος ἤνοιξε τὴν χεῖρα τὴν ἄφθονον, χαὶ ὁπτά- 
νεται τὸ ερίτον τῷ πρεσδυτέρῳ λέγων᾽ ᾿Απελθὼν 
λάλησον τῷ ἐπισχόπῷ, Μὴ ὀλιγώρει, πλέον σοῦ 
μέλχι μοι περὶ τοῦ οἴχου μου χαὶ τῆς πόλεως, μηδὲν 
μεριμνέσῃς. 

ντ΄. Ταῦτα ὁ πρεσδύτερος ἀχούσας͵ δρόμῳ ταχεῖ 
σὺν πολλῇ χαρᾷ μηνυθεὶς τῷ ἀρχιεπισχόπρ, ἀνήγ- 
Ὑεῖλεν αὐτῷ, xal εὐηγγελίσχτο ἀμέριμνον αὐτὸν 
Ovapéveiv, Δαχρύσας οὖν ὁ ἀρχιεπίσχοπος, xxi πα- 
ταπλαγεὶς τήν τηλικαύτην τοῦ ἀθλοφόρου συγχατά- 
Óaclv τε xal πρόνοιαν, xal πιστεύσας ἐζ ὅλης χαρ- 
δίας τῇ ὑποσχέσει αὐτοῦ, ἢν πρότερον οὖκ ioxvé- 
ρου, διὰ τὸ με ζονι, οἵμαι, ἀγωνίᾳ τὰς ψυχὰς ἡμῶν 
δοκιμάζεσθαι’ βραχύ τι τὴῦ πρεσθυτέρου ὑπεξε)θόυ"- 
τος, κατἱ μιχρᾶς ὥρας περιπλευσάσης, λέγει τοῖς 
πλησίον ἀχούσασιν τῶν τηνικαῦτα ῥηθέντων παρὰ 
τοῦ πρεσδυτέρου ῥημάτων᾽ Μείνωμεν ὀλίγον, ἀδελ- 
φοί ἀψευδὴς γὰρ ἡ τοῦ ἀθλοφόρου ὑπόσχεσις. Οὕπω 
δὲ σχεδὸν τὸ ῥῆμα πεπληρώκει, xal τις τῶν αὐτοῦ 
φῆσιν, Ὁ κύριος Μηνᾶς ἵσταται κάτω, xal τὰ ὑπέ- 
πτερὰ ἴχνη κατασπάσασθαι βούλεται, φάσχων ἰδίᾳ 
θέλειν προσανοῖσαι ὑμῖν τινα διὰ τοῦτο γὰο καὶ 
τῷ πᾶροντι χαιρῷ ἐληλυθέναι" ἣν δὲ ὥρχ πέμπτη 
τῆς ἥμερας. 

«γ᾽. 
δὴ, πολλὰ χρεωστὼ τῷ πανενδόξῳ μάρτυοι Δημη- 
τρίψ, πολλάώχις μὲ ἔχ κινδύνων χαὶ αὐτοῦ τοῦ 
θχνάτου ῥυσαμένῳ, πλεονάχις ὥρμησα dx τῆς ὑπὸ 
Θεοῦ δωρηθείσης μοι περιουσίας μέτριόν τι προσα- 
γαγεῖν τῷ πανσέπτῳ αὐτοῦ ap, ααἱ ἠσθανόμην 
κατὰ ψυχὴν ὥσπερ τινὰ συλλαλοῦντὰ μοι, ὅτι ᾿Ανά- 
μεινον, οὐκ ἔστι καιρός, Ζήμερον δὲ, παμμαχά- 
οιστε Πάτερ, ἀπὸ πρωὶ μέχρι ταύτης τῆς ὥρας ol 
λογισμοί με συνωθοῦσι λέγοντες, ὅτι Προσάγαγε ἃ 
πολλάχις ἐπηγγείλω τῷ ἀθλοφόρῳ, ὅτι νῦν χαιρὸς 
εὐπρόσδεκτος, xai τὸ δῶρον ἐν ἀργύρῳ ἤτω, xx! μὴ 
ἐν χρυσῷ. Δέομαι οὖν τῆς ἀγιωσύνης σου, μὴ ἀπο- 


presbytero quidem (eum enim fingere existimabat) 
fuccensuit ; ipsum autem austerius dimisit, tan- 
dem etjam, intentione soa declarata, dicens : Ft 
unde, quod ponderi argenti deest, dari facias ? 
Aliumne modum subesse nosti ? Dic : si autem 
non subesse reponas, ne temere, in alienas trihu- 
lationes philosophatus, judicium feras. 

ὅδ. Vir autem confusus exivit : necdum enim, 
quid fieri oporteret, Sanctus ei dixerat, sed tantum 
thronum destrui prohibuerat, atque hinc presby- 
ter suasor censebatur fide indignus. Sanctum enim, 
ne thronus e loco tolleretur, imperare dicebat, 
unde aulem ciborium perficeretur, dicere non 
habebat. Cum autem mensium circiter decem et 


pg octo dilatio in re facta fuisset, nec modus alius, 


qui suppleret,quod deerat,appareret, archiepisco- 
pus apud se tandem id,de quo deliberarat,omnino 
exsequi, nec totum templum ex eo quod, quz» ad 
illius ornatum spectarent, perfectionis defectus 
obscuraret, ita indecorum cernere, constituit. 
Tunc autem Dei benevolentia gloriosissimus etiam 
cerlaminum victor manum abundantem aperuit, 
tertioque presbytero apparuit, dicens: Abieus dic 
episcopo : Ne animum desponderas, magis mihi, 
quam libi, domus mea et civitas cure est, nulla 
de re sis sollicitus. 

96. Hec cum presbyter audivisset, celeri simul 
cursu et multa laetitia, cum archiepiscopo renun- 
tiatus fuisset, ei exposit, edixitque, ut absque 
cura maneret. Lacrymans igitur archiepiscopus 
ac talem cerlaminum victoris demissionem et 
curam admirans, totoque ex corde promissioni 
ejus, quam prius, ut majori, puto, anima nostrae 
anxielale probarentur, palam haud fecerat, fidem 
adhibens, presbytero paulum egresso brevique 
tempore elapso, presentibus, qui verba, a presby- 
tero tunc dicla, audiverant, dixit: Exspectemus 
paulisper, fratres ; vera enim est certaminum vi- 
cloris promissio. Necdum autem fere sermonem 
absolverat, atque aliquis e domesticis ejus ait : 
Dominus Mennas infra slat, vestraque vestigia 
vult amplecti, affirmans sese vobis sua 4::ϑδάδιη 
velle offerre ; ideo enim praesenti tempore (erat 
autem dici hora quinta) sese venisse. 


Ὃς ἀνελθὼν λέγει τῷ ἀρχιεπισκόπῳψ᾽ Ἐπει- Ὁ 57. Qui cum. ascendisset, dixit archiepiscopo : 


Cam gloriosissimo martyri Demetris, qui me saepe 
ex periculis atque ipsa morte eripuit, multa de- 
beam,modicum quid e datis mihi a Deo facultatibus 
templo ejus quam maxime venerando offerre sepe 
desideravi,atque aliquem velut ad animam, Exspe- 
cta quoniam tempus opportunum non est, mihi 
dicentem sensi. Hodie vero, beatissime Pater, a 
mane usque ad hanc horam cogitationes me impel- 
lunt dicentes : Qu: szpe certaminum victori pro- 
misisti,quia nunc tempus acceptabile est, fer, do- 
numque tuum in argento, nec in auro sit. Oro 
igilur sanctitatem luam, ne avertas servum tuum, 
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ged ut duos vidus obolos, quod a me allatum est, A στρεψῃς τὸν παῖδά coo, ἀλλ᾽ ὡς τὸ δυώδολον τῆς 


accipe, nostreque post Deum civitatis Domini 
ciborio applica ; id enim martyri 'placere omnino 
persuasum habeo. Alque, advocato famulo, sep- 
tuaginta quinque argenli libras detulit, dicens : 
Sit tibi adversus Deum res, nisi ea illic impendas. 


98. Ille vero Dei providentiam diligentissimam- 
que cer!aminum victoris curam cognoscens re- 
spondit dicens : Dominus, fili, tibi benedicat, ita 
faciam, ut petiisti, eumque dimisit. Cum autem 
brevi quodam tempore exspectasset parumque, ut 
abiret, esset progressus, quemdam, qui alloquium 
petebat, Joannem antiquorum illustris Thessalo- 


χήρας πρόσδεξαι τὸ χομισθὲν παρ᾽ ἐμοῦ, xai εἰς τὸ 
χιδώριον τοῦ μετὰ Θεὸν δεσπότου τῆς πόλεως ἡμῶν 
πρόσμιξον' τοῦτο Ἰὰρ ἀκχριδῶς πέπεισμαι θερτ- 
πεύειν τὸν μάρτυρα, Καὶ φωνήσας τὸν παῖδα προ- 
ἤγαγεν ἑδδομήχκοντα πέντε λίτρας ἄργύρου 
σας, Ἔστω σοι πος τὸν θεὸν, ἐὰν ux ἐκεῖ eni 
δαπανήσῃς. 

vy. Ὁ δὲ γνοὺς τὴν οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ, xil 
τὴν τοῦ ἀθλοφόρου ταχίστην πρόνοιαν, ἀπεχρίνατο 
λέγων" Ὁ Κύριος, τέκνον, εὐλογήσαι σε, οὕτω 
ποιήσω χαθὼς ζτήσω' καὶ ἀπέλυσεν αὐτόν, Βρεχὺ 
δέ τι μεταλαδὼν τῆς ὥρας ἐχούσης, καὶ μιαρὸν διά» 
στήσας πρὸ τοῦ ἐλθεῖν, δέχεται μηνύοντά τιν 
᾿Ιωάννην, ἕνα τῶν παλαιῶν διχολόγων τῆς περιφ2- 


nice causidicorum unum, similibus iis quibus g νοῦς θεοσαλονίκης τυγχάνοντα, παραπλησίοις τῷ 


dominus Mennas usus eral, verbis utentem ac 
pro eadem sacrati ciborii causa quadraginta ar- 
genti libras offerentem excipit. Atque alii,quorum 
Deus spiritum excitavit, clam, nec nisi archi- 
episcopo noti obtulerunt, ex quibus statim pul- 
cherrimum illud,quod hodieque cernitur, opus fuit 
exstructum (34), ita ut tandem per omnem civi- 
tatem divulgaretur diversa cerlaminum victoris 
cura providentiaque. Deo accepta in Christo Jesu 
Domino nostro. Quia eidem convenit gloria, ho- 
nor el adoratio cum Patre immortali et sanctis- 
simo vivificanteque Spiritü nunc et semper, et in 
secula seculorum. Àmen. 


xopup Μηνᾷ ῥήμασι χεχρημένον, xal ποοσάγοντα 
ὑπὲρ εἧς αὐτῆς τοῦ ἡγιασμένου κιδωρίου αἰτίας 
ἀργύρου λίτρας τεσσαράχοντα. Καὶ ἄλλωι δὲ ὧν ὁ 
Θεὸς ἤγειρε τὸ πνεῦμα λεληθότως προσήγαγον, μηδὲ 
Ὑνωσρέντσς πλὴν τοῦ ἀρχιερέως, ἐξ ὧν παραχρῆμε 
χατεσκευάσθη τὸ περικαλλὲς τοῦτο καὶ νῦν φαινόμε- 
νον ἔργον, ὡς διαφημισθῆναι λοιπὸν κατὰ πάσης τῆς 
πόλεως τὴν ποιχίλην τοῦ ἀθλοφόρου κηδεμονίαν, xad 
τὴν θεάρεστον πρόνοιαν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῳ Κυρίῳ 
ἡμῶν. Ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα, τιμὴ καὶ προσχύνη- 
σις σὺν τῷ ἀθανάτῳ Πατρί, καὶ τῷ παναγίῳ xai 
ζωοποιῷ Πνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ, εἷς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


CAPUT VII. 
Qui Onesiphorus templi custos in Sanclum peccarit, ab eoque idcirco fuerit punitus (35). 


99.Sed nec illud,quod a predicto beatissimo ar C 


chiepiscopo in ipsa veritate narratum est,przeleriri 
oportet (36). Audientium enim cum intellectu Dei- 
que timore animas incilat,ut ea quad sursum sunt, 
et non qua supra terram, sapiant.Cum vero etiam 
ineffabilem gloriosissimi certaminum victoris cu- 
ram commonsiret, varie eorum, qui eidem ser- 
viunt, salutem, summa in opera animadversione 
proposita,certe modo operatur, ne minimum qui- 
dem eos offendere permittens. Onesiphorus qui- 
dam templi Demetrii martyris, pulchris victoriis 
decorati, erat custos. Hic pietatis suz et illud 
habuerat signum, quod germanus predicti bea- 
tissimi archiepiscopi, tunc autem lecloris esset 
amicus. 


60. Una igitur dierum, cum in sanctissimam Ὁ 


(34) Quidquid hucusque cep. presenti Joapnes 
narrat, totum id apud Mabillonium tom. 1 Veterum 
Analectorum, pag. 74 οἱ binis seqq paulo contra- 
ctius expositum invenies. Ut porro et de tempore, 

uo id evenerit, aliquid dicam, sub Eusebio, qui 

hessalonicensem ca!hedrau, Mauritio imperante, 
moderatius cst, evenisse,eX iis quae mox ad litt. b οἱ 
d adnotavi, manifestum est, ut proinde seculo 
scXlo senescente verosimillime evenerit. 

(35) Caput hoc in codice olim Mazarinso a fol. 
63 usque ad fol. versum 66 suppeditatur sub brevi 
hoc ütulo : Περὶ ᾿Ονησιφόρου τοῦ παραμονχοίου, 
De Onesiphoro, templi custede ; hic autem título 
paulo prolixiori insignitum e bihliothecz Vaticant 


«0. "AX οὐδ᾽ ἐχεῖνο παραλεῖψαι χρεὼν ὑπὸ tw 
προμνημονευθέντος ὁσιωτάτου ἀρχιερέως ἐπ᾽ αὐτῆς 
ἀληθείας ἀφηγηθέν. ᾿Ενάγει γὰρ τὰς ψυχὰς τῶν μετὰ 
συνεσεως xai φόδου θΘεου χαταχουόντων εἰς τὰ ἄνω 
φρονεῖν, xui μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ὥστε xai τὴν 
ἄφατον τοῦ πανενδόξου ἀθλοφόρου κηδεμονίχν xz 
ἰστησιν, πῶς πὸόιχίλως ἐργάζεται τὴν τῶν αὐτῷ bo 
λεότων σωτηρίαν δι ἄχρχς τῶν ἕργων παρὰ 
φυλαχῆς, μηδὲ τοὐλάχιστον προσκόπτειν αὐτοὺς 
συγχωρῶν. ὈὈνησιφόρος ἐτύγχανε παραμονάριος 
τοῦ ναοῦ τοῦ καλλινίχυ μάρτυρος Δημητρίου, 
Οὗτος δεῖγμα τῆς εὐλαδείας αὐτοῦ xal τοῦτο ἐκχὲ- 
xtnto, τὸ φίλον εἴναι γνήσιον τοῦ προλε θέντος 
ὁσεωτάτου ἀρχιεπισχόπου, τηνικαῦτα δὲ ἀναγνώστου 
τυγχάνοντος. 


€. Μιᾷ γοῦν τῶν ἡμερῶν πορευθεὶς εἰς τὸν x1 
codice 821 a nobis exhibetur ob rationem in AdBe- 
lalis, cap. precedenti ad litt. «e subnexis adductabs. 

(36) Non alium hic, qui, cum prasenti cap. par- 
r8ta evenere lector duntaxat esset, archiepiseo- 
pum, quam Eusebium, ip Adnotatis cap. praecedenti 
subnexis memoratum, designari, fscile ex ibidem 
dictis colliges, uti et ex narrationis serie bic sub- 
j'cta, u!:pote in qua is ab Onesiphoro diserte ap- 
pellatur Eusebius. Jai vero, cum res ita babeet, 
hicque certe anie seculi sexti. finem ad 
Thessalonicensem fuerit evectus, ante ejusdem pa- 
riter seculi flnem, quod hic de Onesiphoro rekr- 
(Ur, evenisse necesse est. 
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5. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 
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ἄγιον οἶχον τοῦ πανσέπτου ἀϑλοφόρον, εὖρε xbvACerlaminum victeris maxime venerandi domum hic 


εἰρημένου ἔμπροσθεν τῶν ἀργυρέων θυρῶν τοῦ ἐχεῖσε 
λεγομένου χιζωρίου, ἀχανῇ καὶ σχεδὸν ἅπνουν, καὶ 
τῶν νεχρωθέντων οὐδὲν διαφέροντα. Ὡς δὲ τεθο- 
ρύδητο περὶ τοῦ φίλου ὃ ἀνὴρ συμπάσχων χαὶ πεὲεν- 
θῶν ἐπὶ τῷ συμδάντι μάλα, μόλις μετὰ πλείονας 
ὥρας εἰς ἐχυτὸν ἐλθὼν ὁ 'Ovnstedpos, «αἱ γνωρί- 
σας τὸν ἀναγνώστην ὡς φίλον γνήσιον πενθοῦντα, 
καὶ πεφυρμένον τοῖς Ódapust λέγει πρὸς αὐτὸν, Διὰ 
τὸ συμόάν μοι, χύριέ μου Ἑὐσέδιε, δχκρύξις ; Τοῦ 
δὲ κατανεύσαντος, οὐδὲ γὰρ λαλῆσαι διὰ τὴν λύ- 
πὴν ἐξίσχοσεν, λέγει αὐτῷ. Οὐχ ὀφείλεις δαγρύειν, 
ἀλλ᾽ εἰ ἀγαπᾷς με, ὄρυξον μνημεῖον, xxl. ζῶντα με 
κατάχωσον. 

ξα΄. Τοῦ δὲ διαταραχθέντος ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τοῦ 


essel ingressus, predictum invenit ante argenteas 
ibidem exsistentis, ul vocatar,ciborii januas mu- 
tum ac fere exanimem nililque a mortuis diffe- 
rentem. Cum autem vir,amici commiserescens, 
deque re, qu& acciderat, dolens, esset turbatus, 
tegre admodum post plures horas Onisephorus 
ad se reversus, lecloremque, ut genuinum ami- 
cum lamentantem lacrymisque fedatum conspi- 
catus dixit ad eum : Ob idne, quod mihi accidit, 
mi domine Eusebi, lacrymaris? Eidem autem ca- 
pite (neque enim prx dolore loqui poterat) an- 
nuenli dixit : Lacrymari haud debes, sed, si me 
amas, sepulcrum fode, vivumque me sepeli. 
61.1Illo vero per mirum sermonem turbato tris- 


λόγου, xal σχυθρωπῶς εἰρηχότος, Τίνος γάριν, B lique vultu dicente : Cujusnam rei gratia, frater? 
ἀδελφέ 5 ἐχεῖνος ἀπεκρίνατο, ὅτι Περιέπεσα σφάλ- is respondit: Quia in delictum, quali mentem 
pav, ot μηδὲ μειραχίῳ δὴ νοῦν περιπεπτωχένχι nec juveni aliquando fuisse conspurcatam cre- 
ποτὲ πιστεύεις d», ὑφ᾽ οὗ xal μεγάλως τὸν ἀθλοφό- das, prolapsus sum, quo etiam certaminum vic- 
gov παρώξυνα, ὡς μηδὲ πρόσωπόν με τοῦ λοιποῦ lorem magnopere irritavi, adeo ut frontem, quo 
ἔχειν τὰ πρόπυλα τοῦ vao) αὐτοῦ θεωρῆσαι, μήτι  lempli ejus vestibulum aspiciam, nedum sanctum 
Ὑε τῷ ἀγίῳ αὐτοῦ xal ἡγιασμένῳ χιδωρίψ προσ- ejusdem ac sacratum ciborium attingam, de ci- 
ψαῦσαι. Τοῦ δὲ ἀναγνώστου τηνιχαῦτα καταστεί- tero haud habeam. Cum autem lector, magna 
λαντος τὴν πολλὴν αὐτοῦ ὀθυμίαν xal σύγχὺσι, διὰ ejus dejectione animi conturbationeque mitibus 
τῶν πραέων καὶ παραινετιχὼν αὐτοῦ ῥημάτων, x«i suis adhortatoriisque verbis tunc repressa, ei 
κείσας ἀφηγήσάσθαι τὸ συμδὰν, οὕτως ἤρξατο λέ- etiam, ut quod acciderat narrasset, suasisset, ita 
Ὑεῖν * Οἴοθα, προσφιλέστατε, τὴν συνήθειαν, ὅτιπερ dicere incepit : Consuetudinemne, amantissime, 


δεῖ πάντως xnpotc χαταλάμπεσθαι τὸ ἕνδον τοῦ ἡγια- 
σμένου τούτου χιδωρίου ; 
£B'. Olóz, φησίν. Καὶ τοῦτο δὲ οὐχ ἀγνοεῖς, ὁ 


qua sacratum illud ciborium cereis intro illumi- 
nari oportet, nosti ? 
62.Novi,ait. Nec illud, dixit Onesiphorus, igno- 


᾿ονησιφόρος ἔφη, ὡς ἕκαστος καθ᾽ 8 ἂν ἔχῃ προθέ- ras, ut quisque, secundum quod habuerit propo- 
σεως, μιχροὺς ἡ μεγάλους αὐτόθι προσφέρει x/pou; ; situm, parvos vel magnos cereos isthic offerat ὃ 
Καὶ ὁ ἀνχγνώστης, ᾿Αληθὲς xai τοῦτο, ᾿Εγὼ οὖν,  Aclector : Etillud verum est. Ego igitur, inquit, 
φησὶν, ὡς παραμουάριος νομίσας χρηματιχωτέρον Ut templi custos, utilius quid et Sancto οἱ mihi 
περιποιεῖν τι xab τῷ ἁγίῳ xal ἐμαυτῷ, τὰ ἀληθὴ (vera enim, cum et Deo cuncta sint nota, przdi- 
γὰρ ἐρῶ, ἐπὶ xai ἅπαντα γνωστὰ τῷ Θεῷ, τοὺς Cabo) comparaturum me ratus, majores quidem 
μὲν μεγάλους τῶν προσφερομένων χηφῶν παρχ- Cereorum oblatorum stalim exstinxi,eorum autem 
χρῆμα ἐσζέννυον, λεπτοὺς δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν xai μις loco tenues et parvos comburendos defixi. Mihi 
χροὺς ἐπήγνυον χαίεσθαι. Ὥφθη μοι oj) kv ὕπνοις — igilur peccatori Sanctus in somnis est visus, dui- 
ὃ ἅγιος τῷ ἁμαρτωλῷ, xal φησι τῇ γλυχείᾳ φωνῇ  cique immense ejus demissionis voce dixit, One- 
τῆς ἀμέτρου αὐτοῦ συγχατχδάσεως, ᾿Αδελφξ Ὀνη- siphore frater, non placet mihi, quod operaris : 
σιφόρε, οὐχ ἀρέσχει μοι 5. ἐργάζῃ οὐδὲ γὰρ μυρίαις neque enim, ut unius anims salus, infinita auri 
λίτραις χρυσοῦ θερχπεύομαι, ὡς μιᾶς ψυχῆς σωτη- pondera mihi placent; nescisne rem, quse offer- 
pla, ἢ οὖκ οἵδας ὅτι τὸ προσφερόμενον πρᾶγμα, ὅσον nr, quantum ministerio suo fungens visuique ob- 


Ἐπιμένει λειτουργῶν xzl φαινόμενον, τοσοῦτον παρο- 
gud τοὺς ἁγίους πρεσδεύειν ὑπὲρ τοῦ προσενέγχαντος ; 

ξγ᾽. "Ea οὖν τὰ προσφερόμενα τῶν κηρίων xali- 
σθαι ἄχρις ἂν ἄλλος προσαγάγοι. ᾿Εγὼ δὲ ὁ τάλας 
διυπνισθεὶς, xai λογισάμενος τὰς ἐμαυτοῦ ἁμαρνίας, 
ἐνόμισα φαντασίαν ἐωρακέναι * ἁμαρτιυλῷ γὰρ, φα- 


(37) In magnis Grecorum Meneis, in quibusque 
bic de Onesiphoro etiam narrantur, loco huic re- 
spondentia, que una cum adornata a me versione 
Latina huc transíero, sequentia ad 26 Octobris le- 

DiuP: 'Ezi πολὺ καὶ τῶν λαμπάδων ἡμμένων, 

πὶ πλέον ἱλεοῦται xai τὸ Θεῖον τῷ προσάγοντι, 
Θᾶττον δὲ ἀφαιρουμένων, ὑποτέμνεται.... ἐχείνου 
τὸ ἔλχιον τὸ πρᾶγμα - « Multis lampadibus accen- 
sis, Deus copiosius illi, qui eas offert, fit propi- 
(ius ; celerius autem ablatis, illius misericordiae 


jecta manet, tantum sanctos, ut pro eo, qui illam 
obtulit, intercedant, movere (37) ? 

63. Cereos igilur, qui offeruntur, ardere sinas, 
donec illius accedat. Ego autem miser expergefa- 
ctus moxque peccata recogitans,vanam me vidisse 
imaginem existimabam.Sanctus enim,aiunt, pecca- 


opus succiditur. » Rederus autem in adornata ἃ 
8636, quse penes nos ms. exstat Latina Meneorum 
versione ita in hunc illorum locum, nec immerito, 
in margine observat : «Non videtur hoc ex fide di- 
ctum. Deus enim acceptat oblata,prout ab offeren- 
tibus flent, quibus aliena malitia nihil potest no- 
cere, etismsi dona furto subducaniur. » Hinc, quid 
de Joannis texiu, enjus occasione hac observo, 
Siatuendum sit, facile colliges. 
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similem deauniialionem in somno accepi, obser- 
vare eam studui, quod et faciens usque in ho- 
diernum diem mansi. Nocte autem illa quispiam 
advenit maximos etiam offerens cereos ; cum au- 
tem orasset, discessitque vir, cereis, ut Achar 
Dei donario (38), inhiavi, cumque, ut eos tolle- 
rem 86 exslinguerem minoresque eorumdem loco 
accenderem, gressum raoverem, ipsemet Sanctus 
e sacro condilorio vocem quam maximam emisit, 
ita clamans ad me : Iterumne eadem ? 


64. Ego autem miser vocis timore ita de terra 
ex agitalione sum levatus, ut extra fores fuerim 
conjectus, ubi el veniens me exanimein et mulum 


SUPPLEMENTUM. . 


tori haud apparet. Postquam aulem bis ac lerAsciv, ὁ ἅγιος o) χατοπτάνεται, "Emi 
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δὲ xai δὶς «αἱ 
τρὶς τὴν τοιχύτην παραγγελίαν καθ’ ὕπνους ἐδεξά- 
μὴν, ἔσπευσα ταύτην παρχφυλάξασθαι, ὃ καὶ ποιῶν 
μεμένηχα μέχρι τῆς σήμερον, Τῇ δὲ νυκτὶ τούτῳ 
ἧκέ τις, χαὶ μεγίστοος λίαν προσάγων χηρούς " 
μετὰ δὲ τὸ εὔξασθαι, xal ἀνχχωρῆσαι τὸν ἄνδρε 
ἐνεθυμήθην τῶν χηρῶν, ὡς ὃ ἔλχερ τοῦ ἀναθήματος, 
xal δὴ ὁρμήσαντός μου τοῦ ἐπᾶραι xal σδέσαι αὐ» 


τοὺς, καὶ ἀντ᾽ αὐτῶν ἄψχι μιχροτέρους, αὐτὸς 
6 ἅγιος ἐχ τοῦ ἁγίου σχίμποδος φωνὴν ἀφῆκε 
πάνυ μεγίστην, οὕτω βοήσας πρός με΄ Πάλιν 
αὐτά ; 


QU, ᾿Εγὼ δὲ ὁ ἄθλιος φόδῳ τῆς φωνῆς οὕτως ὑψώ- 
θην ix τῆς τῆς τῷ παλμῷ, ὡς ἔξω τῶν θυρῶν ἐχ- 
ριφηναί με, ἔνθα xal ἐλθὼν tjoic με ἅπνουν κεὶ 


nullamque vitz? indicium habentem invenisti. Hec B &yavz, καὶ μηδεμιᾶς ζωῆς ἔμφασιν ἔχοντα, Ταῦτε 


quidem sese el vidisse et audivisse beatus nosler 
et Pater et archiepiscopus narravit (39); nos autem 
attendere debemus, quia iis qu: Dei voluntate a 
sanclisejus precipiunlur,morem genere nos opor- 
tet ; si autem id non facimus, eos in propriam ja- 
cturam eoniristamus. Videtis enim,ad qualem sen- 
sum res Sanclum commoverit, ut eliam voce sen- 
sibili ad offendentem,cum presens astaret,mani- 
feste clamarit. Nobis autem propitia erit ejus bo- 
nitas, obedientes nos omni ex parte faciens beni- 
gnis ejus voluntatibus in Christo Jesu Domino, 
quia cum decet gloria, honor et virtus in secula 
sseculorum. Amen. 


μὲν ἐξηγήσατο ἰδεῖν τε χαὶ ἀχηκοέναι ὁ μαχάριος 
ἡμῶν Πχτὴρ τε xai ἀρχιεπίσκοπος “ ἡμεῖς δὲ mpes- 
ἔχειν ὀφείλομεν, ὅτι δεῖ πειθαρχεῖν τοῖς εὐδοχίᾳ 
Θεοῦ παρὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ πρυσταττομένοις " εἰ 
δὲ μή vt, λυποῦμεν αὐτοὺς ἐπὶ τῷ ἑἐχυτῶν ὀλέθρῳ, 
Ὁρᾶτε γὰρ εἰς otav ἔξαψιν ἐκίνησε τὸ πραγμα τὸν 
ἄγιον, ὡς καὶ ἀνχφανδὸν «ράξαι φωνῇ αἰσθητὴ περ- 
ἰσταμένῳ τῷ παροργήσαντι.. "Hitv δὲ ἴλεως ἔστει 
ἡ ἀγαθότης αὐτοῦ, ὑπηχόους καθιστῶσα πάντοτε 
τοῖς αὐτοῦ φιλανθρώποις θελήμασιν, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα, τιμὴ χαὶ 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


CAPUT VIII. 
De magna, qua Thessalonicensibus famis tempore Sanctus prodigiose succurrit, sollicitudine ac cure (M). 


68.Non solum enimvero privatim multis, sed et C ξε᾽, "Ox« δὲ οὐ μόνον iólg πολλοῖς, ἀλλὰ xi 


omni in commune sua simul et civitati οἱ regioni 
diversis temporibus suum ex charitale patrocinium 
p. ovidentiamquegloriosissimum certaminum Christi 
viclorem supra modum exhibuisse, illud, quod 
hic iterum (neque enim ejus aliquando erga nos, 
uli nec erga peccalores penitentes Dei misericor- 
dia, cessat benignitas) narrandum occurrit,speci- 
men prebet. Cum multos adhuc veritatis testes 
equales habeam, paucis rem declarabo.Postquam 
in hanccustoditam a Deo Thessalonicensium civi- 
latem impetum aliquando, qua de re, dante Deo, 
in subsequentibus suo tempore dicereinstituemus, 
gens barbara mulütudine infinita fecisset (41), 


xotvj περὶ mügzzv ὁμοῦ τὴν αὐτοῦ πόλιν cà καὶ qoe 
pxv ἐν διαφόροις καιροῖς ἄμετρον ἐκ φιλοστοργίας 
τὴν προστασίχν αὐτοῦ καὶ πρόνοιαν ὁ πανένδοξος 
ἀθλοφορος Χριστοῦ ἐπεδείξατο, τὸ xal πάλιν ἐνθείς 
χνυται * οὐδὲ γὰρ λήγει ποτὲ ἣ πρὸς ipaq αὐτοῦ tj 
σπλαγχνία, ὡς οὐδὲ ὁ πρὸς τοὺ: μετανοοῦντες 
ἁμαρτωλοὺς ἕλεος τοῦ Θεοῦ. Ata βρχχέων σαφηνίσω 
τῆς ἀληθείας ἔχων ἔτι μάρτυρας συνήλιχας πολλούς, 
Βαρδχριχοῦ γὰρ ἔθνους ἀφάτου ποτε τῷ πλήθει τῇ 
θεοφυλάχτιν ταύτῃ τῶν Θθεσσαλονιχέων ἐπιῤρίφαντος 
πόλει, περὶ οὗ σὺν Θεῷ φάναι εὐχᾳίρως ἐν τοῖς 
χατόπιν διαληψόμεθα, Κἀντεῦθεν μετὰ τὴν ἐκείνων 
ἀναχώρησιν ἀθρόου λιμοῦ τὶν πόλιν ἅμα καὶ τὴν 


(38) Achar seu, ui communius scribitur, Acham D miraculis capite est, ut magno is in honore apud 


e spoliis Jerichuntinis (adi libri Josue caput vir 
contra Dei preceptum, qui et Jericho et quacun- 
que iD ea fuerant, anathemate devovenda jusserat, 
nonnulla subripuit, hineque gravissime, mandante 
Deo, fuit punitus. 

(39) Quidquid ad hunc usque cap. presentis lo- 
cum narratur, apud Mabillonium tom. | Veterum 
Analectorum, pag. 11 ev binis seqq. narratione 
nonnihil contractiori etiam suppeditatur. Ceterum, 
cum ob cereos, qui in sancti Demetrii honorem 
accensi fuissent, exstinctos atque ablatos punitus 
fuisse Onesiphorus hic narretur, idque certe, uti 
ex mox ad litt. b notatis liquet, ante secuii sexti 
linem acciderit, consectorium et ex hoc do Sancti 


Thessalonicenses jam inde ab eodem saeculo sexto 
exstiterit. 

(40) Eadem, qua hic, in codice olim Mazaripae, 
supra sepissime laudato, ἃ fol. verso 66 asque δὰ 
lol. 69 narrantur, brevemque hune sequentem, cui 

aulo auctiorem ob rationes,in Adnotatis,quae due- 

us proxime preegressis Capp. subitexui, addueiss 
hic substitui, titulum habent sibi prze(ixum : Πιρὶ 
τῆς ἐν λιμῷ προνοίας τοῦ μεγαλομάρτωρος, e 
magni martyris in fame providentia. » 

(41) DubitaÓndum non apparet, quin hic Josases 
de Avarum contra Thessalonicenses expeditione, de 
qua iníra cap. 13 ex instituto tractat, sermonem 
faciat; quare, cum baec, Maurido imperante sei 
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ὅλην χώραν συνέχοντος διὰ τὸ πρῶτον μὲν τὴν ἰσό- A hincque post eorum discessum fames valida civita- 


ψαμμον ἐκείνην τῶν βαρδάρων πληθὺν ἅπαντα τὰ 
ἑκτὸς τῆς πόλεως καταδεδηχέναι, ὡς «αἱ τῶν χοῦν 
ἐχπλήξαι τῆς γῆς χατὰ τὸ γεγραμμένον" ἔπειτα δὲ 
xzi φημισθέντος ἀπανταχοῦ, ὡς ἡ πόλις ἑάλω, μη- 
δένα τῶν ἐν πλοίοις ἐμπορευμένων ἐνταῦθα «κατᾶραι, 
κίνδυνος ἰσοπαλὴς τῷ πολέμῳ μετὰ τὴν ἐκεῖθεν διά- 
σωσιν αὖθις ἐπήρτητο, πάντων ὁμοῦ τῷ λιμῷ σχεδὸν 
φθειρομένων οἴχοι τε xai δημοσίᾳ. 


lem simul ac totam regionem premeret, primum 
quidem quod illa barbarorum multitudo, arens 
similisque extra civitatem erant, omnia ita ut nec 
lerre pulverem,secundum quod scriptum est, in- 
tactum reliquerit, devastasset, deinde vero,quod, 
cum ubique civitatem captain esse esset divulga- 
tum,nemo eoruin qui navigiis mercaturam faciunt, 
huc respiceret, periculum bello quale post ob- 


tentam ex hoc incolumitatem, omnibus simul fame et domi et publice fere pareuntibus, rursus im- 


pendebat. 

EC. ᾿Αλλ᾽ ὃ φιλόπολις xal φιλάνθρωπος καὶ πά- 
σὴς ἔμπλεως ἀγαθότητος, ὁ ὑπερένδοξος ἀθλοφόρος, 
οὐκ ἐνύσταξεν ἐπὶ τῇ συμφορᾷ, οὐδὲ κατημέλησε 
τῶν οἰχετῶν αὐτοῦ, καίτοι ἀναξίων ὄντων ἡμῶν διὰ 
τὸ πλῆθος τῶν πεπλημμελημένων ἡμῖν φειδοῦς xal 
συμπαθείας, χαὶ δὴ Στεφάνῳ τινὶ ναυχλήρῳ, φόρ- 


66. Verum, qui civitatis amans et misericors et 
omni bonitate plenus est,gloriosissimus certami- 
num victor calamitati haud indormivit, nec nos 
servos suos, utul ob multitudinem eorum quz a 
nobis erant peccata,venia el commiseratione indi- 
gnos, neglexit, ac Stephano cuidam nauclero, qui 


τον ἐπιφερομένῳ σίτου καὶ λίαν πολὺν, xai ἐπὶ τὴν g maximum frumenti onus vehebal, civitatumque 
βασιλίδλ τῶν πόλεων πλέοντι ὀπτάνεται χχατὰ τὸ reginam (42) versus navigabat, ad insule Chii 
μέρος Χίου τῆς νήσου ἐν ἡμέρᾳ τηλαυγῶς, tv d plagam (43), habitu, quo in imaginibus pingitur, 


xzi γράφεται σχήματι ἐν ταῖς εἰκόσι, μέλλοντι τὴν 
δεξιὰν τῆς νηὸς ὀθόνην ἀνέλχειν χαὶ ἐπὶ τὸ Βυζάν- 
τιον, ὡς εἴρηται, ποντοπορεῖν. Παρχστὰς οὖν ἐν τῷ 
πλοίῳ φησὶ τῷ Στεφάνῳ * ᾿Ἄχουσον μου xal τὸ ἀρι- 
στερὸν ὕψοσον ἄρμενον, καὶ πλεῦσον εἰς Θεσσαλονίκην 
ἀχειμάστως καὶ διὰ τάχους, 

ξζ΄, Χρήζει γὰρ τοῦ εἴδους, xal χαλῶς ἔχεις 
πρᾶξαι, dua χἁμοῦ προλαμβάνοντος σε ἐχεῖ, Τοὺ 
δὲ ὡς ἐν ἐχστάσει γεγονότος διὰ τὸ παράδοξον τῆς 
θέας τοῦ μάρτυρος, xal μόλις πρὸς χὐτὸν φθεγξα- 
μένου, Ow 'Hxojsaptv, δέσποτα, τὴν πόλιν ἐκείνην 


assumpto, clare in die apparct, cum is dextrum 
navis velum levaturus, Byzantiumque versus, ut 
dictum est, navigaturus essel. Astans igitur in 
navi dicit Stephano : Audi me, et sinistrum leva 
velum, tranquilleque et velociter Thessalonicam 
naviga. 

67. Frumento enim indiget, facileque id facere 
potes, eo me simul prwecedente te. Cum autem is 
mira martyris visione veluti extra se raptus esset, 
egreque illi dixisset : Audivimus, domine, civi- 
tatem illam a barbaris captam esse, et qui eo ire 


ὑπὸ βαρδάρων κατασχεθῆναι, xal πῶς ἐχεῖ με xs- me jubes? Certaminum victor respondit : Vere 
λεύεις γενέσθαι ; ὁ ἀθλοφόρος ἀπεχρίνατο * ᾿Αληθῶς ς apud homines capta est, at non apud Deum. Om- 
παρὰ ἀνθρώποις ἐλήφθη, ἀλλ᾽ ob παρὰ θεῷ, Πέντα nia enim Deo sunt possibili». Illuc ergo naviga 
4239 δυνατὰ τῷ Θεῷ, 'Exst οὖν πλεῦσον, xal ταῖς  navibusque tibi occurrentibus nuntia, Thessalo- 
δλχάσι ταῖς ὑπαντώσαις σοι μήνυτον, ὅτὶ τοῖς οἷς nicam Dei misericordia salvatam esse. Atque, 
χτιρμοῖς τοῦ Θεοῦ Θεσσαλρνίκη σέσωσται, Καὶ ταῦτα — his dictis, e navi in mare descepdit, supra aquam 
εἰπὼν χατῆλθεν ix τοῦ πλοίου εἰς τὴν θάλασσαν, dum ambulat, Stephano dicens : Ecce eadem,qua 


περιπατῶν ἐπὶ τοῦ ὕδατος, λέγων τῷ Στεράνῳ * 
ἰδοὺ ταύτην πλεῦσον, ὡς ὁρᾷς με προπορευόμενόν 
σου. 

ξη᾽, Καὶ δὼ παραχρῆμα ὃ Στέφανος διαναστὰς 
τὴν ἄλλην ὀθόνην τοῦ πλοίου ἀνείλχυσε, xat ἔπλευ- 
σεν ἐπὶ Θεσσαλονίχην, μέχρι πολλοῦ θεώμενος τὸν 
πανένδοξον μάρτυρα κατὰ τοῦ πελάγους ὁδεύοντα, 


me praeuntem vides, via naviga. 


68. Atque Stephanus statim surgens aliud navis 
velut levavit Thessalonicamque navigavit, glorio- 
sissimum martyrem diu supra mare euntem cer- 
nens. Sed et alios preternavigantes cum Stepha- 


᾿Αλλὰ xal ἄλλους πλείστους ἀνχπλέοντας ὁ Στέφανος — nus vidisset, Thessalonicam Dei auxilio esse salva- 
θεασάμενος ἔχραζεν αὐτοῖς «κατὰ τὴν πσραγγελίαν tam iis secundum certaminum victoris praceptum 
τοῦ ἀθλοζξόρου, ὡς 4 πόλις συμμαχίᾳ Θεοῦ διασέ- clamavit, utque ad illam,converso cursu,appelle- 
σωσται, xal ἔπεισε μεταστρέψαντα: εἰς αὐτὴν κατ- rent suasit. Hec ille, cum ante omnes advenisset, 
ἄραι, Αὐτὸς πρὸ πάντων ἐλθὼν ταῦτά πολλοῖς τῶν mullis civilatis narravit, juramento ipsisque operi- 


inter annum 688 et annum 603, vti in Adnotatis 
cap. isti subdendis docebo, evenerit, quo tempore 
circiter, quae hic mox narrautur dietamque expe- 
ditionem proxime excepere, acciderint, quisque 
haod difficulter statuet. 

(48) Per cioitatem reginam apud scriptores Gra- 
608 atinopolis non raro intelligitur, idque bic 
nominatim spud Joannem fleri, ex iis qu& mox 
subduntur, manifestum est. 


(43) Insula haec in mari /Egwo, hodie Archipe- 
lago, haud proeul ab lonia sinuque Smyrnao sita 
est, ita ut, qui inde Constantinopolim cogitat, dex- 
tram versus, qui vero Thessalonicam navigat, si- 
Distram versus cursum d«beat dirigere, quemad- 
modum e geogiaphicis insularum Archipelagi ta- 
bulis inspectis patescet. H»c ad eorum, que mox 
hic subduotur, intelligentiam 
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bus narrationi (idem faciens (44). Statim enim A τῆς πόλεως ἐξηγήσχτο, ὄρχῳ xai αὐτοῖς ἔργοις πι- 


gloriosissimos martyr benignissima sua cura ci- 
vitatis luctum in gaudium convertit, multis intra 
paucos dies mercatoribus adnaviganlibus, qui 
diversos aíferebant cibos, legatorumque civitatis, 
qui ob famis calamitatem ad imperatorem ive- 
rant, reditum preveniebant. Unde et in vobis id 
recogitantes discite, quanta fuerit vehementia 
mali, ob quod ctiam imperatoris aures per le- 
gationem civitas tunc turbarit. Deo nostro glo- 
ria, eic. 


στωτάμενος τὸ διήγημα, Εὐθὺς γὰρ ὁ πανένδοξης 
μάρτυς τῇ φιλανθρωποτάτῃ αὐτοῦ χκηδεμονίᾳ ἔστρεψε 
τὸν χοπετὸν τῆς πόλεως εἷς χαρὰν, ἑντὸς ὀλίγων 
ἡμερῶν πολλῶν προσπλευσάντων ἐμπόρων, φερού»- 
τῶν εἴδη διάφορα, χαὶ προφθασάντων τὴν émxiv.- 
δον λῶν πρὸς βασιλέα τῆς πόλεω: πρεσζευτῶν περὶ 
τῆς ἀνάγκης τοῦ λιμοῦ φοιτησάντων. Ὄθεν χαὶ 
συμδαλόντες ἐν ἑχυτοῖς κ«αταμάθετε, πόση ἧ στο- 
δρότης ξἘτύγχανε τοῦ χαχοῦ, ὅτι xal βασιλέους ἀκοὰς 
à πόλις τότε διὰ πρεσδείας ἐνώχλησε, Τῷ δὲ Θεῷ ἡ 
δόξα, x. τ. λ. 


CAPUT IX. 
Qui Senclus alio adhuc tempore Thessalonica fame presso prodigiose succerrerit (45). 


69. Quot alia similia martyris beneficia enu- 
meranda habemus ! Quantum vero, ut hujusmodi 
munera litteris consignentur, tempus sufficiat? 
Solum igitur, nuper modo factum, quod per se, 
ut sane mentis hominibus jugem deiferi martyris 
curam manifesto commonstret, sufficiens est,nar- 
rabo. Nostis omnes frumenti penuriam,qua bre- 
vissimum ante tempus non soJum in hac custo- 
dita a Deo civitate, sed et ubique fere fuit (46), 
adeo ut et ad ipsam civitatum reginam malum 
sit progressum, utque omnes pr:e gravi animi de- 
jectione contabescerent, aliis. simul omnibus ci- 
bis veluti penurie in frumento similitudinem 
consectantibus ; quod et sagaciores famem pro- 
prie appellant. Quando enim, gravem animosque 
tabefacientem frumenti penuriam cibis aliis, ut 
par est, supplentibus, necessaria emere (47) in 
foris possibile est, famem proprie tunc non esse 


cordati judicarunt. Quod si autem in promptu C οἱ ἑχέφρονες * 


haud fuerit,unde frumenti angusti: methodo qua- 
dam in populis occurri videatur, tunc ipsum illud 
nihil esse in promptu, quo id liat, ct opere et 
nomine proprie famem facil. 

70. Cum malo hujusmodi magno premeretur 
Thessalonicensium civitas, exspectatumque, quod 
presenti tunc fame majus malum erat, tumultum 
omnes timerent, communis regionis totius apud 
Deum intercessor, civitatis amans peccatorumque 
nostrorum immemor;qui ineffabiles misericordis- 
. simi Dei ac Servatoris nostri Jesu Christi miseri- 
cordias commiseratione exprimil,intellectualeque 
misericordie su: pectus dilueideomnibus ostendit, 
gloriosissimus martyr Demetrius nutu divino eplu- 


(44) Et hec, que hucusque cap. presenti nar- 
rentur, opud Mabillonium tom. I Analectorum ve- 
terum, pag. 79 et binis seqq. compendio ab Anasta- 
sio Bibliothecario exposita invenies. 

(45) Caput hoc in codice olim Meazarinso, e quo 
hic editur, pag. 69 et quinque seqq. recensetur, 
contractiori isthoc título insignitum : Ἕτερον περὶ 
τῆς ἐν λιμῷ προνοίας τοῦ μάρτυρος : Aliud, (mi- 
raculum nimirum) de martyris in fame cura. Apad 
Mabillonium porro tom. 1 Veterum Analectorum, 
pag. 81 et seqq. exhibetur etiam compendio, per 
Ansstssium Bibliothecarium eoncinnato. 

(46) Licet ordinem, quo queque gesta sunt, Jo- 


ξθ᾽, λλλας πόσας ἔψομεν ἀπαριθμεῖν τοῦ μάρ- 
τυρὸς ὁμοιοτρόπους εὐεργεσίας ! Πόσος δὲ χρόνός 
ἀρκέσει τοῦ συγγράφειν τὰ τοιαῦτα δωρήᾳματα- 
Οὐχοῦν μόνον τὸ πρὸ βραχέος ἄρτι γενόμενον διη- 
γήσομαι, αὔταρκες ὑπάρχον ἐναργῶς παρχστῆσχι 
τοῖς νήφουσι τῆς θεοφόύόρου προνοίας τοῦ μάρτυρος 
τὸ ἀένναον. ΑΛπαντες ἴστε τὴν πρὸ βραχέος λίαν 
χχιροῦ γενομένην τοῦ σίτου σπάνιν, 0) xata ταῦ- 
τὴν μόνον τὴν θεοφρούρητον πόλιν, ἀλλὰ xal παν- 
ταχοῦ σχεδὸν, ὡς xal εἰς αὐτὴν φθάσαι τὸ χαχὸν 
τὴν βασιλίδα co, πόλεων, ὅπως τε πάντε: ἐν ἀθυ- 
μἱᾳ δεινῇ χκατετήκοντο, πάντων ἅμα xal τῶν ἀλλων 
εἰδῶν συναχολουθησάντων ὥσπερ τῷ ὁμοιώματι τῆς 
τοῦ σίτου στενώσεως ' ὅπερ xai χυρίως λιμὸν d 
ἀχριδέστεροι ὀνομάζουσιν, "Ov. ἂν γὰρ τὸ βαρὺ xz 
πηχόψυχον τῆς τοῦ σίτου σπάνεως ἑτέρων εἰδῶν, ὡς 
εἰκός, ὑπόντων, δυνατὸν εἴη xatà τὰς ἀγορὰς με::- 
δεύεσθχι, οὐχ εἶναι λιμὸν τὸν τοιοῦτον τεθεσπίχζοιν 
εἰ δὲ μὴ εὔπορον ἔσοιτο, ὅθεν ἱ 
περὶ τὸν σῖτον ἀνία μεθόδῳ τινὶ δόξει διοιχονο- 
μεῖσθαι κατὰ τοὺς δήμους, τότε τὸ ἀμηίχανον τοῦ 
μηδὲν ὑπεῖναι ἔργῳ καὶ ὀνόματι κυρίως τὸν λιμὸν 
ἀπεργάζεται. 

o'. Τοιαύτῃ χκαχίᾳφ τότε τῆς Θεσσαλονικέων πιεῖο- 
μένης μεγαλοπόλεως, καὶ μεῖζον χαχὸν τοῦ παρύν- 
τος τότε λιμοῦ τὴν προσδοχωμένην ταρκ ἣν χατοῤ- 
ῥωδούντων ἁπάντων, ὁ κοινὸς τῆς χώρας ἁπάσης 
παρὰ Θεῷ πρεσόευτὴς, ὁ φιλόπολις xal τῶν ápaz- 
τιὼν ἡμῶν ἀμνήμων, ὁ τοὺς ἀφάτους οἰκτιρμοὺς τοῦ 
πολυευσπλάγχνου Θεοῦ xal Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ 
νοητῶς ἐχμαξάμενος xal στήθη νοερὰ τῆς αὐτοῦ 
φιλανθρωπίας ἐναργῶς δειχνύμενος πᾶσιν, ὃ παν 
ἐνδοξος μάρτυ" Δημήτριος νεύματι θείῳ ἐκ πλεί- 


annes Thessalonicensis in. narrando non accurate 
ubique observet, seríus tamen, qus hoc, quam 
que precedenti cap. refert, accidisse reor, quod 
illa, at non item bac, brevi sdmodum tempore, 
antequam ab eo litteris consigBarentur, evenisse 
radat. 
(4) Cum tam verbum Δεύσθχι quam AstaOa: 

seu necessariis carere significel,verbum μεταδεύε- 
σθαι, quod frustra in Lexicis qusesivi, idem hie, 
quod necessaria emere, seu comparare, verosimillime 
sigDiflcare, modove certe haud multum ebsimili 
exponendum, spectato eensu, existimo. 
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στων καὶ διαφόρων χωρῶν ὁλκάδας ὑπερφερῶς με- Arimis ac variis regionibus naves, diversis fructi- 


μεστωμένας τῇ θρεψαμένῃ ἀπέστειλε ποιχίλιων xap- 
πῶν ὑγρῶν τε χαὶ ξηρῶν χαὶ πάσης πρὸς ἀνθρωπί- 
νὴν δίχιταν ἀγαθωσύνης, ὡς εὐθὺ τὴν ἐλπίδα μὲν 
τῶν ὅσον οὕπω προσδοχωμένων θλιδερῶν διχῤῥχγὴ 
ναι, χαΐίτοι γειμερίον «αἱροῦ πλησιάζοντος" εἰς 
ὕμνους δὲ Θεοῦ τρχπῆνχι τὴν πόλιν, Ó; οὖχ ἀνθρυ- 
xiv προνοίχ διασωθεῖσχυν, μόνῃ δὲ χηξεμονίᾳ xal 
χάριτι πλείστῃ τοῦ μάρτυρος. 

οα΄. ᾿Αλλὰ ναὶ φὴς τὸ πρᾶγμα γεγενῆσθαι; Φι- 
μέν" o) γὰρ ἅπερ ὀφθαλμοῖς εἴδομεν, δυνάμεθα μὴ 
ὁμολογεῖν, Πῶς δὲ πεισθῶμεν προνοίᾳ τοῦ ἀθλοφό- 
poo ταῦτα γεγενησθαι, μηξενὸς τῶν τηνικαῦτα 
προσπλευτάντων ἐμπόρων ὀπτασίαν τινὰ παρὰ τοῦ 


χάρτυρος αὐτοῖς γεγενημένην ἑμολογήσαντος ἐπὶ 


bus, οἱ humidis et siccis, reque omni, quz ad 
victum humanum conducit, presenter repletas, 
civitati altrici (48) submisit, adeo ut tantum non 
exspectatis afflictionibus spes quidem major, utut 
tempore hiemali instante, efficeretur statim, ad 
Dei autem laudes civitas, veluti non humana 
providentia, sola autem martyris cura maximaque 
charitate servata, converteretur. 

A. Itane vero, ais, res facta fuerit? Ita affirma- 
mus: nonenim,quz oculis vidimus,possumus non 
confiteri. Quomodo autem cerlaminum victoris 
providentia, cum mercatorum, qui tunc adnaviga- 
runt.nemo,dum huc appulit, visionem sibi a mar- 
tyre fuisse oblatam, agnovit, facta esse illa, indu- 


τῷ τὰ ἐνθάδε χαταλχδεῖν ;— A22 εἰ καὶ μὴ τοῖς προτ- B camus in animum? Verum,etsi quidem, ut dixisti, 


πλεύσασιν, ὡς ἕφης, ἐμπόροις τηλχυγῶς ὁ μάρτυς 
ἑαυτὴν ἐνεφάνισεν, ἐν ταῖς χαρδίχις αὐτῶν νοητῶς 
συλλαλήσας θειοτέρᾳ ἐπισχιάσει πρὸς ἡμᾶς ἔπεισε 
στείλασθαι, xai τοῦτο πληροφορήσει τὴν πιστὴν 
αχοὴν τὸ γεγονὸς τότε εὺν ἀληθείᾳ πάσῃ. ᾿Ανὴρ γὰρ 
πιστὸς τῷ χατὰ τὴν Αὔυδον μεγαλοπρεπεῖ ἐξυπη- 
ὑετούμενος κόμητι, χαὶ τὴν Χίων νῆσον αὐτοῦ χε- 
λεύτει χαταλαδὼν, ἐπὶ τῇ τῶν πλοίων προτροπῇ τε 
ἄμα χαὶ χατεπείξει ἀσχάλλων xai λίαν ἀθυμῶν ἐπὶ 
τῇ σπάνῃ τῶν ἀνχπλεόντων, ὁρᾷ χαθ᾽ ὕπνους, ἕπειτα 
xal ἐγρηγορῶς φωνὴν ἀχούει παρχπλησίχν τοῖς 
ὀνείρασι, τοιάδε πρὸς αὐτὸν φθεγγομένην, 

og'. Τί, φὴς, ἀθυμεῖς καὶ ὀδύρῃ ; ᾿Ακριδῶς ἴσθι, 


mercatoribus adnavigantibus dilucide sese martyr 
spectandum haud dederit,in cordibus eorum intel- 
lectualiter loquens diviniori obumbratione, ut ad 
nor navigarent,suasit, reique, quod tunc omni cum 
veritate factum est,fidelem auditum convincet. Vir 
fidelis, qui magno Abydi (49) inserviebat comiti, 
Chiumque (50) insulam hujus jussu moderandam 
acceperat, de navium digressione moraque do- 
lens, ac animum ob navigantium raritatem des- 
pondens, in somno visionem habuit ac deinde 
etiam vigilans audivit vocem, quo visioni res- 
pondebat, hac ad illain dicentem : 

19. Dic, quid animum despondes, doloreque 


ὡς ὁ Δημήτριος χάθηται προαῤῥαδωνιζόμενος τὰς C consumeris? Certo scito, Demetrium naves omnes, 
νῆας ἀπάσας καὶ πέμπων εἰς Θεσσαλονίχην, Ὁ δὲ datis arrhis, prsripere Thessalonicamque mittere, 
διαναστὰς xal πορευθεὶς ἐπὶ τὸ μαρτύριον τοῦ καλλι- 1116 autem surgens, seque ad Isidori martyris (51), 
νίκου μάρτυρος Ἰσιδώρου, ὀφείλων ἀκχριδέστερον pulchris victoriis dedorati, edem conferens, cum 
καταμαθεῖν ἀπὸ τῶν ἐγχωρίων τίς ὁ Δημήτριος οὗ gb indigenis. quis iste esset Demetrius, exactius 
τος" ἄμα δὲ xai τῷ ἀρτίως λεχθέντι ἁγίῳ μαρτυρι ἀΐβορζγα vellet,simul autem et dicto sancto martyri 
μετὰ δαχρύων εὐξάμενος φανερωθῆναι αὐτῷ τοῦ cum lacrymis supplicaret, ut sibi, ne ab eo, qui 
πράγματος τὴν ἀκρίδειαν, ἵνα μὴ ἀδόκιμος παρὰ illum misisset, reprobus ac vilis estimarelur accu- 
τῷ στέΐλαντι αὐτὸν δοχιμασθῇ xal ἀπόδλητος, ἀκούει — patam rei veritatem aperiret, audivit id rursus ex 
πάλιν παρὰ τῶν ἐχεῖσε πασχόντων ὑπὸ τῆς xptlt- jis qui ibidem a potentia majori patiebantur, lo- 
τονος δυνάμεως διχλεγομένων τῶν iv αὑτοῖς δαιμο- quentibus per eos dzemonibus,[inviteque veritatem 
vlov, καὶ ἀκουσίως φανερούνιων αὐτῷ τὴν ἀλήθειαν᾽ eimanifestantibus. Exclamabant enim,Demetrium 
ἐχραύγαζον γὰρ, ὅτι Ὁ Δημήτριος Ἐχεῖνος (ὠνείδι- illum (exprobrabant autem ei violentam, quam 
ζον δὲ αὐτῷ xai τὸν διὰ λόγχης βίαιον θάνατον, hasta subierat, necem,uti etiam olim sancto prz- 
ὥσπερ xal ποτε τῷ ἁγίῳ προδρόμῳ xxl Βαπτιστῇ | cursori ac Baptiste Christi Joanni capitis abscis- 
τοῦ Χριστοῦ Ἰωάννῃ τὴν ἀποχοπὴν τῆς χεφαλῆς " gionem objiciebant, cum magno ac fideli impera- 


(48) Cum sanctus, uti in Commentario praevio $ annuntistur, actum apud nos est; is autem, oti 
Iu docui, Thessalonics educatus fuerit, Grecumque ex ibidem in medium adductis liquet, ecclesiam . 
verbum τρέφειν idem, quod Latinum educare seu — nomini suo sacram ín insula Chio habuit, ut certe 
alere, signiflcet, ideo hic deductum ab boc verbo hic ipse sanctus Isidorus martyr apud Josnnem 
aoristi primi participium medium θρεψαμένη, in  Thessalonicensem hoc loco memoretur. Verum 
dativo positum, quod ei preterea vocem πόλει num eccleria mox dicia aleravo in insula Chio 

i ji ici i ariter exsistens, ei simul et sancto Yictori martyri 
soil ectam putem, Civieti eürici Interpreuatus foit sacrata ? Est sane, cur ita ex Anestasii Biblio- 

(49) Hoe nomine olim fuit. distineta, qu hodie 'hecsrii apud Mabillonium loco proxi.ne citato 
Aveo, Turcis Aidos, dicitur, urbs Traeue, in ora *Xitimes ; ibi enim Anastasius, que Graecis hisce, 
Bosphori Thracii sita, arceque valida, que una Ὁ καὶ διαναστὰς καὶ πορευδεὶς πὶ τὸ μαρτύριον 
ex Dardanellis est, munits. Adi ad voeabulam τοῦ χαλλινίκου μάρτυρος ᾿Ισιδώρου, Joannis verbis 
Abydus Baudrandum in Dictiopario geographico. respondent, scquentia Latina supped:tet: « Qui 

(50) Pro hujus insu!s qualicumque Dotitia videsis surgeos pirrex t od. ecclesiam Sanctorum Vicioris 
Adnotata, cap. precedenti in not. 43 subneza. et disidozri ; » verum pen interpretatione usus 

(51) De sancto Isidoro, martyre in insula Chio, hic est Anastasius. Adi Commentarium previum 
ad 35 Meii diem, quod in Martyrologio Romano num. 79. 
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tore Theodosio, contra Eugenium tyrannum A ἐπετώθαζον, ἐπεὶ βοηθὸς ἐγεγόνει τῷ μεγάλῳ xs 


bellum gerenü, auxiliator fuisset) (52), illum 
igitur, ut dictum est, exclamabant, lancea con- 
fossum vique occisum, prolato etiam sancto 
martyris nomine, naves omnes in Thessalonicam 
abduxisse. 


73. Cum antem vir hzc una cum eis qui οἱ ade- 
rant, audivisset, firmius quidem, somnium suum 
vocemque, quam audierat, vera esse existimabat ; 
veritatem autem non discernens, sed Illyrici prz- 
fectos hominem suum, Demetrium, ut. verosimile 
erat, nominatum, qui mercatores omnes occuren- 
tes suasione sua,vel etiam necessitale Thessaloni- 
cam proficisci cogeret, misisse suspicalus, statim 
ad illum qui tunc erat prefecti munere Illyrici 
principatum admípistrans, litteris dedit, injustitiam 
inclamans,nomenque illius, Demetrii nimirum,qui 
ab eo, ut naves cogeret, missus erat, adjiciens. 
Nec hic quievit, sed et ad illum, qui eum in Chium 
miserat, ÁAbydique principatum obtinebat, litteras, 
quibus Thessalonice praesides criminabatur,scri- 
psit, ei etiam, qua ad aclum et nomen missi 
Demetrii spectarent, nola faciens, quo is, ira 
commotus, imperatori ista significaret, rursusque 
imperator Christi amans increpatoria de iis 
mandata prasidibus daret. 

14. Tantum autem e Dei ordinatione hac in re 
fuit turbatum, ut Deo placens gloriosissimi certa- 
minum victoris providentia misericorsque cura in 
finibus vulgaretur, universaque terra nosceret,ne- 


que parentem, filiorum amantem, ita aliquando C 


genuinos fllios curasse,ut multum misericors Deum- 
que imitans martyris clementia nobis peccatoribus 
ejusque servis post Deum prospexit, periculoque 
hujusinodi nec cogitantes evulsit. Hzc ipsi nobis 
multisque aliis narrarunt, gloriosissimi przefecti, 
juramento asseverantes, nobis quidem coram, viro 
autem in insula Chio constituto per litteras,ipsi- 
que porro imperatori convenienti jurataque, ut di- 
ctum est, relatione, a nullo ad istud quemquam, 
preterquam in solam Siciliam, qui nec adhuc, di- 
cebant, reversus essel, sed nec omnino hominem, 
sibi ministrantem, qui Demetrius appellatus esset, 
haberet, e mandato imperatorio missum fuisse. 

19. Astipsum civitatis Thessalonicensis post 
Deum dominum,gloriosissimum Christi martyrem 
Demetrium, cum civitatem suam fame alflictam 
vidisset, illius fuisse misertum, curaque sua, ne 
omnes penitus morerentur, effecisse (53). Verum 
quid ad majora properantes minimis hisce inhzre- 
mus?Esse enimvero et illa magna et mira, manife- 


(52) Ad 24 Junii diem, quo sancti Joannis Bapti- 
ste Dativitias in Martyrologio Romano celebratur, 
actum epud nos de hoc sancto Precursore Domini 
Jam est; ex iis$sutem que ibidem in concinnato 
de eo Commentario historico num. 106 et binis 
seqq. e Sozomenpo in medium adducta sunt, con- 
firmantur, que hic apud Joannem narraniwr de 
jactis ἃ demone ín Joannem Boptistam conviclis, 


πιστῷ βασιλεῖ Θεοδοσίῳ xzt' Εὐγενίου σοῦ τυράννου 
στρατευσχμέῳῳ πρὸς πόλεμον) χάντχυθα τοίνυν 
ἐδόων, ὡς εἴρηται, ὅτι ὁ λογχόπλτικτωος καὶ βιΖ:»- 
θάνατος ἑχεῖνος, προσθέντες xai τὸ ἅγιον τοῦ μ2:- 
τυρος ὄνομᾳ, ἐχεῖνος φασὶν, ἅπαντα τὰ πλοῖα εἰς 
θεσσαλονίχτνν ἀπέστρεψεν, 

ογ΄. Ὁ δὲ ἀνὴρ τούτων ἀχούσας μετὰ καὶ τῶν 
συνόντων αὐτῷ ἐπεσφράγισε μὲν ὡς ἀληθῆ τὸν Ow 
ρον αὐτοῦ, xai ἣν ἤκουσε φωνὴν, μὴ διχαρίνας ci τὸ 
ἀληθὲς, ἀλλ᾽ ὑποτοπάσας τοὺς ὑπάρχους τοῦ ᾿1λ)υ- 
ρικοῦ ἄνθρωπον ἴδιον στεῖλαι Δημήτριον ὡς £u 
ὀνομαζόμενον, τοὺς προστυγχάνοντας ἐμπόρους πε.- 
θοῖ ἢ καὶ ἀνάγχῃ τὴν ἐπὶ θεσσαλονίγτιν στέλλετθαι 
βιοχόμενον, γράμμασι παραχρῆμα κέχρηται ποὺς 
τὸν τηνιχαῦτα τὴν ἔπαρχον ἐγαεχειρισμένον ἀρχὴ, 
τοῦ Ἰλλυρικοῦ καταθοῶν τὴν ἀδικίαν, προσθεὶς χαὶ 
τὸ ὀνομὰ τοῦ πεμφθέντος δῆθεν παρ᾽ αὐτοῦ Δημη- 
τῶν πλοίων ἀναγκαστιχε, προστροςτ, 
δὲ, ἀλλὰ καὶ τῷ στείλαντι αὐτὸν iv 
Χίῳ, καὶ τῆς ᾿Αδύδου προχαθημένῳ γεγράφηχε Gi- 
θάλλων τοὺς ἐπάρχους Θεσσαλονίχτις, γνωρίσας αὐτῷ 
τὰ χατὰ γεπτὸν χαὶ τὸ ὄνομα τοῦ πεμφθέντος Δλτημη- 
τρίου, ὡς ἐχεῖνον χιντηθέντα θυμῷ βασιλεῖ ταῦτ 
πρυσανοῖξαι, vai βασιλέα πάλιν τὸν φιλόμριστον 
ἐπιπλτκτικαῖς πρὸς τοὺς ἐπᾶρ ους χελεύσεσι γρΐ- 
σασθαι περὶ τούτων. 

οδ᾽͵ Ταῦτα δὲ ἐξ ὁμολογίας θεοῦ ταραχὴν 0117 
τὴν ἐδέξατο, ἵνα ἢ θεάρεστος πρόνοια καὶ φιλάνθ,υ- 
πος χυηδεμονία τοῦ πανενδόξου ἀθλοφόρου κηρυχϑὶ 
ἐν τοῖς πέρασι, xal γνῷ πᾶσα ἡ olvoupév^, ὅτι c 
τοχεὺς φιλόπαις τῶν γνησίων υἱῶν ἐπεμελήστα 
οὕτω ποτὲ, ὡς οὐ πολύσπλαγχνος, καὶ ypisouys 
τος τοῦ μάρτυρος φιλανθρωπίλ͵ τῶν ἀμαρτωλῶν 
ἡμῶν xal δούλων αὐτοῦ μετὰ Θεὸν προενότσε vi 
τηλιχούτου χινδύνου, μηδὲν ἡμῶν p pti vt o 2vzun 
ἀπέστανσε, Αὐτοὶ ἡμῖν ταῦτα xal ἑτέροις πολλυη"- 
οἱ ἐνδοξότοι ὕπαρχοι διηγήσαντο, πείσαντες usi 
ὕρχων, ἡμᾶς μὲν αὐτοψεὶ, τὸν δὲ ἐν Χίῳ ἄνδρα i 
γραμμάτων, καὶ αὐτὸν δὲ βασιλέα 
πρεπούσης, ὡς εἴρηται, καὶ ἐνωμότου, ὡς οὖδὲς 
πέπομφέ τινα ἐπὶ τούτῳ, πλὴν ἐν μόν, Σικελίᾳ xri 
χέλευσιν βασιλικήν ὃς οὐδὲ ὑπέστρεψεν ἔτι, ἔς:- 
cav, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως ἔχει ἄνθρωπο, αὐτῷ ἐξυπηρ- 
τούμενον Δυμήτριον προσονομαζόμενην. 

οε΄, ᾿Αλλ᾽ ὅτι ὁ δεσπότης μετὰ Θεὸν τῆς μώεως 
θεσσαλονίχης, ὁ μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Δημήτριος ὁ 
πανένδοξος, αὐτὸς λαηλατουμένην λιμῷ τὴν αἰκῷ 
πόλιν θεασάμενος χατηλέησε, xai τῶν καὶ 
τοῦ x^ πάνιας ἄρδην ἀποθανεῖν ἐποιήσατο. ᾿Αλὶλὲ 
τί περὶ τὰ μείζόνα σπεύδοντες τοῖς Ἐλαχίστι 
τούτοις ἐνδιατρίδομεν ; Ὅτι μὲν γὰρ καὶ ταῦτα wr 


τρίου ἐπὶ τῇ 
Οὐχ ἠμέλησε 


^ 93 * - 
6t Qv 1S5 


quod hic Theodosio imperatori, sdversus Eugeniea 
tyrannum, quod anno 394 evenit, bellum gereai, 
esset auxilio. | 

($3) Multum enimvero Joannes Th«ssalonicenis, 
ut prodigiose a Sancto Thessalonibus fame pressi 
iterum fuisse succursum, ostendat, hoc pariter 
capile ad hunc usque locum laborat, nec, ut sp 
paret, infelici prorsus successu. 
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γάλα, καὶ θαυμαστὰ, προφανὲς * πῶς γὰρ o5 με- Aslum est.(uomodo enim, periculis ipsaque morte 


γάλα τὸ κινδύνων xal θχνάτων αὐτῶν ἀπροσδοχήτιυς 
οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ ὃὶς͵ ἀλλὰ καὶ πάλιν, xai πολλάχις 
ῥυσθῆναι πόλιν τε χαὶ χώραν ἔθνους σὺν Θεῷ φέναι 
τοσούτου ; ἀλλὰ πρὸς τὰ μέλλοντα λέγεσθαι συγχρι- 
νόμενα ταῦτα, λίαν ἐξευτελίζειν τὴν ὑπερφυᾷ δόξον 
τοῦ μάρτυρος νομισθήσονται * ὅθεν δύο τινῶν χεφα- 
λαίων ἐφίδρομάδην μνησθεὶς ἐπὶ τὰ ἐπηγγελιλένα 
τρέψω τὸν λόγον ἐν Χριστῷ ᾿1ησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα, τιμὴ, x. τ. À. 


ineXspectalo non semel, neque bis, sed et iteratis 
vicibus et sspe civitatemque et tam numeros; 
gentis regionem fuisse, Deo dante, liberatam,ma- 
gna haud dicamus (54) ? Verum si ad ea qua di- 
cenda sunt, comparentur, nimium attenuare exi- 
miam martyris gloriam videbuntur : quare, cum 
duo adhuc quaepiam capita cursim memorabo, ad 
ea que promisi (55), convertam sermonem in 
Christo Jesu Domino nostro, quia ipsi convenit 
gloria et honor, etc. 


CAPUT X 
Qui Sanctus in. bello iMestino populique seditionibus Thessalonico etiam sucurrerit (56). 


oG . Οὐ γὰρ μόνον ἐν λοιμοῖς καὶ λιμοῖς μυριά- B 


χις 9 φιλόπολις οὗτος χαὶ ὑπερένδοξος ἀθλοφόρυς ἐκ 
παλαιγὺ καὶ μέχρι τοῦ νῦν τὸ περὶ τὴν χώραν εὔ- 
σπλαγχνον πραχτιχῶς ἐπεδείξατο, ἀλλὰ χαὶ ἐμφυ- 
λίων πολέμων, καὶ δημώδους ζάλης ἀνχρίθμητα χύ- 
ματα κατὰ διχφόρους καιροὺς ἐν αὐτῇ διεσχέδασε 
τῇ πρὸς Θεὸν παῤῥησίᾳ τὰς μαινομένων θυμῶν 
φλυχτίδας ἐπιδροσίζων, ᾿Εκάστοτε ἑνὸς δὲ χὰἀπὶ τού- 
των χαὶ μόνου μνησθήσομχι διηγήματος ἀναζωπυ- 
ρῶν τὰς καρδίας ὑμῶν πρὸς ὕμνον Θεοῦ, xai. δόξαν 
τοῦ μάρτυρος * τῷ γὰρ εὐπεριγράπτῳ xai ταχυ- 
φράστῳ τῶν μαγχαλείων αὐτοῦ τὴν πνευματιχὴν 
ὑμῶν ἀνχφλέγων δίψαν οὐ πσύσομαι, 

oj. 'Ezi τῆς μετὰ Μαυρίκιον τὸν τῆς εὐσεδοῦς 
λήξεως βασιλείας ἴστε σχεδὸν ἅπαντες, οἴους χατὰ 


16.Non selum in pesteet fame sepissime amans 
ille civitatis gloriusissimusque certaminum victor 
a tempore antiquo in hodiernam etiam usque diem 
misericordiam erga regionem efficaciter exhibuit, 
sed et inlestinorum bellorum, popularisque tem- 
pestaus fluctus diversis teinporibus in ea dissipa- 
vil, commotorum animorum zstus (57) fiducia in 
Deum irrorans. Unum autem duntaxat et de his 
singilatim memorabo, corda vestra ad Dei laudem 
mariyrisque gloriam accendens ; recta enim ma- 
gnalium ejus descriptione promptaque comme - 
moralione spiritualem vestram sitim excitare non 
desinam. 

11.Sub imperio,quod pia» recordationis Mauri- 
lius excepit, omnes prope scitis, quontos in civi- 


πόλιν ἤγειρε χονιορτοὺς ὁ διάδολος, ψύξας τὴν ἀγά- C tate tumultus diabolus excitarit (58), charitatem 


πὴν, Xii μισαλληλίαν σπείρας χατὰ τὴν ᾿Ανατολὴν 
πᾶσαν, καὶ Κιλιαίχν, καὶ ᾿Ασίαν, xai Παλαιστίνην, 
καὶ πάτας τὰς ἀμφὶ τὰ ἐχεῖσε μέρη πατρίδας 
ἕως καὶ αὐτῆς τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων, οὕτως ὡς 
ph μόνον ἐξαρχεῖν τοῖς δήμοις τὸ xav' ἀγορὰν αἵ- 
μασιν ἐμφυλίοις μεθύσχεσθχι, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ πρὸς 
τὰς ἀλλήλων οἰκίας ἐπεισπηδᾷν, χαὶ τοὺς αὐτόθι, μὲν 
ἀποσφαττειν ἐλεεινῶς, ἢ καὶ διὰ τῶν ὑψηλοτέρων 
δωμάτων ἔτι ζῶντας ἀκοντίζειν ἐπὶ τὸ ἔόχφος γύ- 
ναιά τε, xal παῖδας, καὶ γέροντας, καὶ νέους ὡς 
εἰχὺς ἀσθενεῖς, ὅσοι διὰ ἀδρανίαν σωμάτων ἐχφυ- 


(54) Suppeditatus hoc loco a Joanne textus Gre- 
cus paulo videtur obscurior; ei tsmen, quam hic 
vides, interpretationem  adaptandam, e sensus 
contextu existimavi ; si quis interim raeliorem 81- 
tulerit, eam ego libenter ampleetar. 

(85) Sese in subsóquenilbus de bello, ἃ gente 
barbara, muliitudine ipfloua, adversus Thessalo- 
nicam gesto, acturum. Joannes supra cap. 8, sub 
initium, promisit, reque i[sa infra, duobus adhuc, 

uibus res alie tractantur, premissis capitibus, 

e eo agit; ut adeo, dum, duobus memoratis ca- 

itibus, sermonem ad promissa sese conversurum 
bie dicit, de illo loqui exisiimandus sit. 

96) Caput boc, quod e Liblio:hece Vaticanae 
codice 891 descriptum hie damus, in codice olim 
Mazirinzo ἃ fol. verso 55 usque ad fol. versum 
D8 excurrit, tituloque sequenti afficitur : Περὶ τῆς 
Κυριακῆς εὐταξίας De recta. rerum per Deum or- 
dinatione ; ego autem, quod i$, que capile subjecto 
continentur, non satis exponat, altum itcrum,quem 
hie vides, substitui. 

(97) Ita substantivum Grecum φλυχτίς, quod in 


refrigerans,mutuumque per Orientem universum, 
et Ciliciam et Asiam et Palestinam et omnes, qua 
circa partes illas sit&e sunt, regiones ad ipsam us- 
que urbium reginam odium disseminans,adeo ut 
populis contribulium sanguine in foro inebriari 
non solum non sufliceret, sed jam eliam in zdes 
mutuas irruerent, atque eos quidem, qui ibidem 
erant, miserabiliter occiderent, vel in altioribus 
domum tabulatis viventes adhuc mulieresque 
et pucros et senes et juvenes,uli conjicere licet, 
infirmos, qui pra corporum imbecillitate cedem 


Bullis prorsus Lexicis invenire licuit, interpreta- 
tus hic sum, tum quod id exigere sensus videatur, 
tum quod illud hic adhiberi videatur pro substan- 
livo φλύχκταινα, quod cuin. a verbo Graco φλύειν, 
idem etiam sign:ficante, quod Latine fervere seu 
bullire, deductum videri queat, non omnino ut 
apparet, inepte ad significandum idem,spud Latinos 
Gsius adhiberi potest. 

(58) Orientale imperium, cum id, occiso impera- 
tore Mauritio, l'hocas anno 602 invasisset, miser- 
rime internis etiam bellis seditionibusque, ut e 
Nicephoro Callisto, Cedreno elilsque Grecorum 
historicis, passim obviis, videre licet, ad annum 
usque 610, quo et ipse dictus Phocas interiit, 
fuit sffl.c um ; Joannes outem, uti ex ipsis ejus 
verbis hic occurrentibus satis liquet, et hoc loco 
et in subsequentibus de misero illo imperii statu 
loquitur ; quod cum ita sit, statuque rerum,de qu 
sermonem facit, duranta, visionem, cujus i 
mcminit, vito cuidam fuisse oblatam, haud obseure 
wadat, oportet sane, ut hec non serius quali a&- 
no 610 evenerit. 
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ascendentium effugere non potuerant,in pavimen- A γεῖν τὰς τῶν ἀνελθόντω, μιαιφονίας οὖχ ἴσχυσαν͵ 


tum dejicerent,Barbarorum autem in morem con- 
tubernales suos et notos, et, ut credere fas est, 
cognatos exspoliarent,preterque hac omnia ipsas 
domos incenderent, ut, quemadmodum conjicere 
licet, neque illi qui attrili fuissent, victum eliam 
mendicando querentes, lalerent. 

18. Erant igitur, ui dictum est, omnia in trac- 
tibus illis loca demoniacis illis ceedibus direp- 
tiopibusque plena, et secundum quod scriptum 
est, spelunca latronum. Uti autem loco quopiam 
incenso flammaque adversus eos qui aqua ei 
resistunt, prevalente, ipse etiam domus circum- 
jecte, fumi vehementia calefactm, titionis ad 
instar nigrescunt, atque ut parva eliam quapiam 


causa eaque haud inexspeciala ael& accendan- g 


tur, paratissime evadunt, ita etiam omnes in Il- 
lyrico civitates pervadens malorum Orientalium 
fama aliquas quidem avariti» cupiditatibus obte- 
nebravit, intestinasque in ipsis tribuum virgultis 
flammas accendit, deinde vero et custoditam a 
martyribus Thessalonicensium metropolim fini- 
timorum facinora rumorum aurie circumdabant, 
charitatisque fulgor, quem Apostolus in Epistolis 
beatum vocavit, invidie ingressu repressus ni- 


grescebat. 
79. Miserandum in modum vtdere erat con- 


cordie metropolim dissensionis mare tunc fac- 
tam. Nemo in posterum amico vultu (o malum 


λεηλατεῖν δὲ βαρδάρων δίκην τοὺς ὀμοδιαίτους, xz: 
γνωρίμους, xal ὡς εἰχὸς συγγενεῖς xai καθ᾽ izn- 
τα ταῦτα χαὶ τὰς οἰκίας αὐτὰς πυρπολεῖν, v1 
μηδὲ οἱ τριδέντες ὡς εἰκὸς, xal ἐν πτωχείᾳ vv ζωὴν 
ποριζόμενοι διαλάθωσιν. 


ow'. Ἦσαν μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, πάντες οἱ χατ' 
ἐχεῖνα τὰ χλίματα χῶροι τῆς δαιμονικῆς ταύτης ἀν- 
δροχτασίας xal λεηλασίας ἀνάπλεοι, xai κατὰ τὸ γε- 
γραμμένον σπήλαια λῃστῶν, Ὥσπερ δὲ τινος κ»- 
ποληθέντος τόπου͵ xai τῆς φλογὸς καταχρατούσης 
τῶν ἀπομαχομένων τῷ ὕδατι αἱ πέριξ οἰκίαι τῇ σφο- 
δρύτητι θερμαινόμεναι τοῦ χαπνοῦ, αὐταί τε μελ ιἰ- 
νονται δαλοῦ δίκην, καὶ πρὸς ἄναψιν éxotpótata: γί- 
νονται, μιᾶς τινος xal βραχείας προφάσεως, xii 
ταύτης προσδοκησίμου δρασσόμενχι ^ οὕτω χαὶ zx; 
περὶ τὸ ᾿Ιλλυρικὸν ἁπάσας πόλεις ἣ τῶν ἀνατολιχῶν 
φήμη διανεμτθεῖσαχ xaxov, τινὰς μὲν κατεζόφωνι 
τοῖς τῆς φιλιργυρίας θυμοῖς, καὶ τὰς ἐμφυλίως 
φλόγας ἐν αὐταῖς τοῖς φυλιχοῖς φρυγάνοις ἀνῆψεν" 
ἤδη δὲ xai τὴν μαρτυροφύλακτον τῶν Θεσσχλοιι- 
χέων μητρόπολιν ἀνεχύχλουν ταῖς αὔραις τὰ twv 
πλησιοχωρων δραματουργήματα, καὶ τὸ τῆς ἀγά- 
"rc αὐτῶν τηλαυγὲς, ὃ xal ὁ ᾿Απόστολος δι᾽ ἐκιττο- 
λῶν ἐμακάρισε, τῇ τοῦ φθόνου παρεισδύσει xatrxoi- 
τηθὲν ἐμελαίνετο, | 

o0, Ἦν τε βλέπειν ἐλεεινῶς τηνικαῦτα τὴν τῆς 
ὁμοφροσύνης μητρόπολιν θάλασσαν διχονοίας τε 
νημένην΄ Οὐδεὶς λοιπὸν ὑγιῶς τῷ πλησίον προσίδιε- 


inexspectatum !) proximum intuebatur ; morbum |, πεν, ὦ τοῦ ἀπροσδοκήτου χακοῦ 1 οὐδὲ συγγεκὲς 
autem, qui irruerat, lux congenita sanare haud “θεσμὸς τὴν ἐπισχήψασαν νότον ἰατρεύειν ἐξισχύων, 
poterat, Verum quemadmodum abscondita in pa- ᾿Αλλ’ ὥσπερ ἐν ἀχύρων σωρείᾳ φλὸξ κεκρυμμένη 
learum acervo flamma sole praepedita fumo iners μόνῳ διασμύχεται τῷ χαπνῷ τυφομένη, xai μιχρᾶς 
manet, parvaque palearum ipcumbentium,ut om- ἐπιθυμεῖ διασχαλεύτεως τῶν ἐπικειμένων ἀχύρων, 
nivora vis ejus excitata omnia adjacentia combu- εἰς τὸ τὴν αὐτῆς παμφάγον ὁρμὴν διεγερθεῖσεν 
rat atque in cinerem redigat, motione indiget, ità πάντα διαχαῦσαι, xal κατατεφρῶσχαι τὰ περιχεί- 
civitas, sub demone abdita, mutuum interitum μέτα οὕτως ἡ πόλις ὑπὸ τοῦ δαίμονος ὕπουλος d- 
sic parturiebat, ut etiam ad palearum exemplum τῶς ὥδινε τὴν κατ᾽ ἀλλήλων διαφθορὰν, xai μι- 
parva, quo czedes mutuas suscitaret, ensemque, κχρᾶς ὡς bmi τοῦ παραδείγματος τῶν ἀχύρων Dn 
qui interitum utrimque afferret, adversus omnes προφάσεως εἰς τὸ ἀναῤῥιπίσαι, xal χατὰ πάντον 
emitlteret, causa indigeret. ἀστράψαι τὴν ἀλληλοφθόρον μάχαιραν. 

80. Αἱ vero, civitate ita male affecta,quod spe- Ἀμπ΄. ᾿Αλλ᾽ οὖν οὕτω χακοῦ διακειμένης τῆς πόλεως, 
ratum haud fuerat, fleri gloriosissimus certami- οὐδὲν τῶν ἐλπιζομένων γενέσθαι ὁ πανένδοξος ἀδλι- 
num Christi victor concessit, itaque dum mala φόρος τοῦ Χριστοῦ συνεχώρησεν, ἀλλ᾽ οὕτως ἐν ᾧ 
molirentur populi,ire exstinctz sunt.Cum itaque p βουλεύεσθχί τὰ κακὰ τοὺς δήμους συνεσδέσθησεν d 
inexspecta(z irarum sedationis celerem adventum θυμοί, Ἱκανὸς μὲν οὖν καὶ τὸ ἀθρόον τῆς &mpos 
iis qui menlis forent compoles, comparare esset κήτου τῶν Ópysv καταπαύσεως τοῖς νοῦν ἔχουτι t» 
sufficiens, non secus ac divina quaedam provi- ραστῆσαι, ὡς θεία τις πρόνοια, καὶ ἁγίων ἄῤῥηπις 
dentia ineffabilisque sanctorum obumbratio,id fecit. ἐπισχίχσις τὸ τοιοῦτον κατώρθωσεν, Ὁ γὰρ clés 
Qui enim solus corda creavit, ea, ut aquam, quo καταμόνας τὰς καρδίας, τρέπει ταύτας ὡς ὕδῳ 
voluerit, inflectit.Ne vero eorum qui de hisce con- ὅπου xai βούλεται, "Iva. δὲ μὴ διαμφοδίζῃ τῶν τεὶ 
silia conferunt, dubius hereat animus, audite ταῦτα βουλευομένων ὁ νοῦς, ἀκούσατε τὸ γενόμεννι 
quod factum est; audite, quaeso, nec solum ad ἀκούσατε, παραχαλῶ, xal μὴ μονον ἕως τοῦ θχομό- 
admirandum, sed et ad laudandum usque mar- σαι, xal δοξολογῆσαι τὸν μάρτυρα, τὴν διάνων 
tyrem cogitationem excitate; quin imo quid gra- διαγείρητε - ἀλλὰ τὸ αἱρετὸν xal φίλον τῷ &fi) osi, 
tum et acceptum certaminum victorisit,diligenter χατασχοπήσαντες ἀχριδῶς, αὐτὸ xal ὅμετς ἐξ Ὡς 
examinantes, id ipsum et voserx tota anima virtu- ψυχῆς καὶ Sovdpsmg «φτὰ τὴν Évvotav περισφίγξεν» 
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τες, ὑπήχοοι ἀχριδεῖς͵ xal διὰ τοῦτο γνήσιοι φίλοι A teque amplectentes, adamussim obedientes ger- 


τῆς ἀγαθωσύνης αὐτοῦ ἀνχδειχθῆτε, 

πα’ Ἵνα γὰρ μὴ ἀμφοδίζῃ, ὡς εἴρηται, τῶν περὶ 
ταῦτα βουλευομένων ὁ νοῦς, πότερον αὐτομάτως ἡ 
τῶν τηλιχούτων xaxov φορὰ, ὅσον οὕπω προσδογὼ" 
μένη, κατεχοιμίσθη, ἢ τίνος προνοίᾳ τοῦτο γεγένη- 
ται’ χαὶ πάλιν, ἵνα μὴ διαμφιδάλληται τῇ τίνος 
πρεσδείς ἡ πόλις ἐχ τῶν πυλῷν τοῦ θανάτου 
ἀνεσπάσθη, Oen τινὶ χαθ᾽ ὕπνους νεωστὶ ix τῆς 
Ἕλλαδος τῇ Θεσσαλονίκῃ ἐπιδημήσαντι, ἀνδρὶ χο- 
σμίῳ, xal τῶν τηνικαῦτα τοῦ ᾿ἸΙλλυριχοῦ ἐπάρχων 
συγγενεῖ, πρώτως τῇ πόλει προσπλύσαντι, καὶ 
μυδὲ τὰ χινούμενα ἐν αὐτῇ καὶ λαλούμενα ἀπογινώ- 
σχοντι, τοιαύτη τις ὀψις ὀνείρων, Εἴδεν ἐχυτὸν &vx- 
δαίνυντα ἐπὶ τὴν πηγὴν τῶν ἰαμάτων, χέγω δὴ τὸ 


mahnique per id bonitatis ejus amici appareatis. 
81. Ne enim, ut dictum est, eorum qui de iis 
deliberant, dubius hereat animus, malorumno 
hujusmodi cursus, qui tantum non expectatus 
obvenit,sponte sua,'an cujuspiam providentia ac- 
cider:t ; ac denuo ne dubitet, cujusnam interces- 
sione e mortis portis civitas fuerit educta, cuidam 
in somno, qui Thessalonicam e Grecia recens ad- 
venerat, viro modesto eorumque, qui tunc Illyrici 
przfecti erant,cognato, cum primum ad civitatem 
appulisset, nec que in ea turbata essent ac dicta, 
perspecta haberet, hujusmodi somniorum visio 
apparuit. Seipsum in curationum fontem, dico 
autem in venerandum maxime certaminum vic- 


τοῦ &Ülogópou πάνσεπτον τέμενος, ἐθάδι νόμῳ τῶν B toris templum, ex more eorum qui civitati adna- 


προσπλεόντων τῇ πόλει, ἅτε δὴ xal αὐτὸς πῤώτως 
εἰσδαλὼν αὐτῇ. 

πβ΄. Εἴτα εἰσελθὼν δῆθεν ἐν τῷ ναῷ, καὶ προσ- 
εὐξάμενος, ὁρᾷ τὸ ἱερόσκευον ἐχεῖνο, καὶ περικαλλὲς 
δημιούργημα κατὰ μέσον τοῦ ναοῦ πρὸς τοῖς λαιοῖς 
πλευροῖς ἐφιδρυμένυον ἐξαγώνῳ σχήματι, χίοσιν ἕξ 
xal τοίχοις ἰσαρίθμοις, ἐξ ἀργύρου δοκίμου καὶ διχ- 
γὙεγλυμμένου μεμορφωμένον, xal τὴν ὀροφὴν ὡσαύ- 
τως, ἀπὸ τῶν ἰξαγώνων πλευρῶν κυχλοριχῶς ἀν- 
ἰσχουσαν χαὶ εἰς μίαν στρογγύλην ὡς ἐκ ποξὸς 
ἀπολήγουσαν σύνδεσιν, σφαῖράν τε ἀργυρέαν μεγέ- 
θους o) μιχροῦ φέρουσαν ἄνωθεν, ὑφ᾽ fjv ὡς χρίνου 
βλαστοὶ θαυμάσιοι περιέχονται, ὧν πάντων ἐπάνω 
τὸ χατὰ τοῦ θανάτου πεπηγὸς τρόπαιον ἀκτινοδολεῖ, 
τῷ μὲν ἀργυρέῳ δημιουργήματι τὰς τοῦ σώματος 


ὄψεις παρασκευάζον ἐκπλήττεσθαι, τῇ δὲ τοῦ Χρι- C 


στοῦ νοήσει τοὺς τῆς διανοίας ὀφθαλμοὺς τοῖς οὐρα- 
νίόις χαταυγάζον χαρίσμασιν, ὁ ζωποιὸς, φημὶ, 
καὶ τίμιος τοῦ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν σταυ- 


πγ᾽. Τοῦτο δὴ τὸ θεοδώρητον τέχνασμα κατὰ τοὺς 
ὅπνους ὁ ἀνὴρ ἐν τῷ vài θεασόμενος τὸ παρ᾽ ἡμῖν 
καλούμενον ἁγιὰσμένον χιδώριον, ἐπηρώτα δῆθεν 
τοὺς πλησίον, Τί τοῦτο, ἀδελφοὶ, τὸ χαινοθχύμαστον 
ποίημα, κατὰ τὸ μῆχος τοῦ ναυῦ μέσον ἐφίδρυται ; 
ob γὰρ ἂν ταύτην εἰλήφει τὴν νώραν, εἰ μὴ, μεγά- 
λης τινὸς ἠξίωτο τῆς προφήσειυς. Τῶν δὲ φησάνταν, 
ὡς ᾿Εχκεῖσε παρὰ τῶν πατέρων ἠχούσαμεν χεῖσθχι 
ϑεοπρεπὼς ὕπερένδοξον ἀθλοφόρον Δημήτριον, "Em- 
εθύμουν, ἔφη ὁ ἀνὴρ, τῆς χατὰ τὸ ἔνδον ὁράσεως, 
Οἱ δὲ ὑπεδείχνυον αὐτῷ τὸν πρὸ: ταῖς ἀογυρέαις 


vigant, ingrediente (erat enim et ipse primum 
In hanc veniens) conspexit. 

82. Deinde vero cum in templum esset ingres- 
Sus, orassetque, vidit saerum illud pulcherri- 
mumque opus, in medio templi ad sinisiram 
figura sexangulari erectum, columnis sex toti- 
demque lateribus e probato sculptoque argento 
formatum, similiterque et fastigium, sexangula- 
ribus in circuitu lateribus suffultum, et quasi a 
basi in rotundam colligaturam destinens, argen- 
teamque magnitudinis haud parve sphaeram su- 
perius ferens, sub qua mira, velut cucurbita, 
germina continentur, supra que omnia defixum 
adversus mortem troptmum, vivifica, dico, ac 
veneranda Dei et Servatoris nostri crux, radios 
ejaculatur, argentea quidem structura corporis 
oculos percelli faciens, Christi autem conside- 
ratione celestibus gratiis mentis oculos illumi- 
nans. | 


85. Hoe autem divinitus datum artis opus, quod 
sacrum apud nos ciborium vocatur, vir in templo 
cum vidisset, eos qui prope erant, rogabat, Quid 
illud, fratres, novum mirandum opus ad mediam 
templi (neque enim, nisi magna causa subesset, 
locum illum accepisset) longitudinem est exstru- 
ctum? [llis sutem dicentibus : Quia ibidem glorio- 
sissimum certaminum victorem Demetrium, ut 
Sanctum decet, jacere, e majoribus audivimus ; 
desiderem, dixit vir, qua intra sunt, videre. llli 
autem famulum, qui ante argenteas januas stabat, 


θύραις ἱστάμενον ὑπηρέτην μὴ ἄνευ τούτου φασχον- οἱ ostenderunt, quemquam ea que intra sunt, 
τες οἷόν τε εἶναί τινα τῶν ἔδον τυχεῖν' d καὶ προσ- obtinere absque illo posse negantes ; ad quem 
εἀλθὼν ὁ ἀνὴρ ἠξίου ἀνοιγῆναι αὐτοῦ, προσχυνῆσαι eliam vir accedens, sibi, adorare prestitaque a 
βουλομένῳ xal ἁγιασθῆναι τῇ θεοπαρόχῳ τοῦ μνήά- Deo monumenti gratia sanctificari volenti, aperiri 
panos χάριτι. petebat. 

mÜ'. Τοῦ δὲ διχνοίξαντος τὰς θύρας, μήπω εἶσελ- — 84.Cum autem is januas aperuisset, vir nondum 


θὼν ὁ ἀνὴρ, εἴδεν μὲν τὸ xal ἡμῖν ὁρώμενον ἀογύ- ingressus vidit quidem, qui et a nobis visus fuit, 


ptov xatà τὸ μέσον ἱδρυμένον ὥσπερ σκιμπόδιον, quasi lectulum argenteum in medio exstructum, 
τοῦ κατὰ τὸ πρὸς χεφαλῆς μέρος θρόνον τινὰ λὰμ- — hujus ad eam qute ad caput est, partem thronum 
πρὸν ἐκ χρυσίου xal λίθων πολυτελῶν κατεσχευχ-  quempiam,auro aplendidum,pretiosisque e lapidi- 
σμένον, xai τὸν πανένδοξον ἀθλοφόρον τοῦ Χριστοῦ bus paratum,ac gloriosissimum certaminum Chrísti 
Δημήτριον ἐφεζόμενον, οὕτως ὅποίῳ σχήματι κατὰ  viclorem Demetrium tali, quali in imaginibus 
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depingitur, habità sedentem ; ad eam autem,qus A τὰς εἰκόνας ἐγγράφεται, χατὰ δὲ τὸ πρὸς τοῖς ποτὶ 


ad lectuli pedes est, partem thronum alterum, 
splendidum quidem et illum, totum autem ex ar- 
gento solidum, in quod mulierem quampiam de- 
centissimam, visuque pulchram, splendide nec 
superflue vestitam, sedentem videbat fixisque 
oculis in martyrem intuentem. Vir haec conspi- 
catus ingredi quodammodo timuit, martyrem 
nimirum cum pia quadam pobilique femina soli - 
tarium ibidem degere suspicatus. 

85. Cum autem ille, in animi consternatione 
extra stans, maneret, mulieris martyrisque decore 
obstupefsctus, loco surgens mulier exire e ciborio 
conabatur, impetu autem maximo surgens el mar- 
tyr manu illam retinuit retractamque in throno 


τοῦ χραθάτου μέρος ἕτερον θρόνον λυμπρὸν μὲ, xa 
αὐτὸν, ἐξ ἀργύρου δὲ πάντα συγκείμενον, ἔτ᾽ ᾧ 
χκατεζομένης δρᾷ γυναῖχά τινα εὐπρεπεστάτην xi 
κυσμίαν ἰδέσθα, σεμνοφανῶς xal ἀπερίττως Tuou- 
σμένην, καὶ ἀτενὲς πρὸς τὸν μάρτυρα βλέπουδΖν, 
Ταῦτα ἰδὼν ὁ ἀνὴρ ηὐλαδήθη ὥσπερ εἰσελθεῖν ὑτο- 
τοπήσας τὸν μάρτυρα μετά τινος δῆθεν θεοσεθιῶς 
xai λααπρὰς γυναιχὸν ἰδιάζειν. 


vt. Ὡς δὲ μεμένηκεν ἐν ἐχπλήξει ἐχεῖνος ἔξω 
ἱστάμενος, τῇ εὐπρεπείᾳ τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ udp- 
τυρος ἐχθαμδούμενος, ἀναστᾶσα δῆθεν ἡ γυνὴ 
ἐπειρᾶτο ἐξιέναι τοῦ χιδωρίου. Ὁρμῇ δὲ μεγίστη 
διαναστὰς χἀὶ ὁ μάρτυς κατέσχεν αὐτὴν ens γειρὸς, 


Suo rursus locavit, dicens: Per Dominum ne liinc B καὶ ἑλχύσας πάλιν ἐπὶ τὸν θρόνον αὐτῆς χαθέγει τ᾽» 


exeas relinquasque civitatem ; ei enim semper 
quidem, maximae aulem presenti tempore neces- 
saria es.Cui autem hzc vir audivisset, mulierem- 
que in throno suo rursus sedentem, similiterque 
gloriosissimum certaminum Victorem in tlirono au- 
reo vidisset, exire vel quid proloqui ausus non est, 
sed, foris reverenlia exhibita, abivit, hoc solum 
ab adstante nimirum famulo sciscitatus: Dei milii 
per Deum : qusndam illa mulier sola cum Sancto 
sedens? Ille autem respondit: Tune solus eam 
ignoras? Omnis civilas eam novit, semperque 
etiam eamdem cum martyre versari, Ille autem 
respondit : Verum ego, peregrinus cum sim, id 
ignoro. Propter charitatem ne invideas, sed et 
nomen mihi edissere. 

86. Famulus autem respondit : Hzc est recta 
rerum per Dominum ordinatio (59), quam Deus a 
multo tempore certaminum victori commisit. Bic 
autem illam custodit, rullo modo eam hinc exire 
sinens, quemadmodum et tu vidisü. Hac famulo 
nimirum loquente, expergcfactus est vir ; eorum 
autem, quz sibi visa fuerant, quod que in civitate 
mota solent, utpote peregrinus exsistens, non nos- 
set, nihil intelligens, prefecto, qui sanguine ei, ut 
dictum est, conjunctus eral, narravit. Cum autem 
nec hic,quod visum fuerat,recte perciperet,ipsum- 
met qui id viderat, virum assumptum ad pium 
quemdam, qui familiaris ei erat, monachum ad- 
ducit, huicque, qus viro revelata fuissent, exponit, 
atque ad majorem veritatis fidem, ut ipsemet, qui 
visionem habuerat, jurejurando lianc confiteretur, 
effecit. Dicit eis monachus : Benedictus sit Deus, 
datusque ab eo nobis intercessor ac curator sau- 
clissimus martyr Demetrius. 

87. Etenim, vut civitas, certaminuin victore re- 
clam Dei ordinationem, ul nec templo suo exeat 
nec civitatem relinquat, apud se retinente, inte- 
stine illud, quod impendit formidatumque fuit, 
seditionis periculum haud amplius timeat, futurum 
esse, ipsi veraci Deo, Domino nostro Jesu Christo 


| 99) Εὐταξίχ Gr:ece idem est,quod Latine rectus 
0rGO ; quare ego duos hasce voces Graecas Κυριαχὴ 
Εὐταξία, periphrasi etiam quapiain claritatis ergo 


τὴν εἰπὼν, Διὰ τὸν Κύριον μὴ ἐξέλθῃς ἔνθεν, ux 
ἀφῇς τὴν πόλιν γρεία γάρ σού ἐστιν ἀεὶ μὲν, μέ- 
λιστα δὲ ἐν τῷ παρόντι καιρῷ. Ὃ δὲ àvh2 ταὺτε 
ἀχούσας xai θεασάμενος καθεσθεῖσαν πάλιν τὴν γυ- 
νάϊχα ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτῆς, xxl τὸν πανένδοξον 
ἀθλοφόρον ὁμοίως ἐν τῷ χρυσέῳ, θρόνῳ, οὐχ ἐτόλμή- 
σεν ἐξελθεῖν, ἢ φθέγξασθαί τι, ἀλλ᾽ ἔξωθεν Tp07X»- 
νήσας ἀνεχώρει, τοῦτο μόνον ἐρωτήσας tow iori 
μενον ηθεν ὑπηρέτην Εἰπέ uo: πρὸς τοῦ Θεοῦ, τίς 
à γυνὴ ἣ μετὰ τοῦ ἀγίου μόνη καθεζομένη - Ὁ à 
ἀπεχρίθη᾽ Σὺ μόνος ἀγνοεῖς αὐτήν ; Πᾶσα f, πόλις 
αὐτὴν ἐπίσταται, xxl ὅτι ἀεὶ τῳ μάρτορι συνδιζγει. 
Ὁ δὲ φησιν ᾿Αλλ’ ἐγὼ ξένος ὑπάρχων ἀγνοῶ, Δι 
τὴν ἀγάπην οὖν μὴ φθονήσῃς, ἀλλὰ κἂν τὸ ὄνθα: 


Ο φράσον βου. 


πο. Ὁ δὲ ὑπηρέτης ἀπεκρίθη, Αὕτη ἐστὶ à τ. 
ρία εὐταξία, ἢν ὁ Θεὸς πρὸ πολλοῦ τῷ ἀθλοφὺνῃ 
παρακατέθετο, Αὐτὸς δὲ ταύτην διατηρεῖ μὴ ie 
αὐτὴν ἔνθεν ἐξελθεῖν τὸ σύνολον, ὥσπερ x1. 9?» 
ἐθεάσω. Ταῦτα τοῦ ὑπηρέτου δῆθεν λαλύσαντος, ὁ 
ἀνὴρ ἔξυπνος γέγονεν' οὐδὲν Ob συνεὶς τῶν ógfiv- 
τῶν αὐτῷ, διὰ τὸ μηδὲ τὰ ἐν τῇ πόλει τηνιχαυτα χ'- 
νούμενχ γινώσκειν, ἄιε ξένος τυγχάνων, Or yid 
ταῦτα τῷ ἐπαρχῷ συγγενεῖ αὐτοῦ xaÜegtnxou ὡς 
εἴρηται, Ὁ δὲ pna αὐτὸς ἀχριδῶς κατανοήσας τὸ 
δραθὲν, λαδὼν αὐτὸν τὸν ἄνδρα τὸ θεασάμενον, i ἀπ 
εἐσιν εἰς τινὰ μοναχὸν εὐλλδῇ συνήθη χὐτῷ τυγχῖ- 
νοντα, xai διηγεῖται αὐτῷ τὰ τῷ ἀνδρὶ mox 
λυφθέντα, xài πρὸς μείζονα τῆς ἁληθείχς zu 
αὐτὸν τὸν ἰδόντα ἐνωμόνως ὁμολογοῦντα παρεστι- 
σεν, Λέγει αὐτοῖς ὁ μοναχός" Εὐλογητὸς ὁ θεὸς, καὶ 
ὁ δωρῆθεὶς ἡμῖν παρ᾽ αὑτοῦ πρεσδευτὴς xai xt 
μὼν ὁ πανάγιο: μάρτυς Δημήτριος. 


πζ΄. Πιστεύω γὰρ αὐτῷ τῷ ἀληθινῷ θεῷ τῷ Ex 
ρίῳ ἡμῶν Ἰηπτοῦ Χριστῷ, ὅτι οὐκ ἔτι φοδηθέσειτει 
à πόλις τὸν ἐπηρτημένον τοῦτον xal προσδοκώμενον 
τῆς ἐμφυλίου στάσεως κίνδυνον τοῦ depo) "y 
κυρίαν εὐταξίαν παρ᾽ ἑαυτῷ κατασχόντος τὸν 
νχὺν αὐτοῦ ἐξελθεῖν μηδὲ τὴν πόλιν καταλιπεῖν, 


usus, Latine int»rpretatus suin, Hecía rerum pr 
Doninwm ordinatio. 
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Ταῦτα ἀχούτας ὁ ἔπαρχος, καὶ ol σὺν αὐτῷ συνῆκαν α credo. Profectus, cum hoc audiret, iique qui 


καλῶς διαχριθέντα τὸν ὄνειρον, καὶ διεφήμισαν τὸ 
πρᾶγμα kv τῇ πόλει, καὶ τῇ χάριτι τοῦ Χριστοῦ χαὶ 
θεοῦ, χαί τοῦ πανενδόξου μάρτυρος Δημητρίου 
ἀπείραστος d, πόλις τοῦ τοιούτου κινδύνου μεμένηχε, 
καίτοι ἐπὶ ἑτέρους δύο ἐνιαυτοὺς μυρίας ὅσας προ- 
φάσεις ἀνχσχαλεύσάντος τοῦ ἐχθροὺ ἐπὶ τῷ τὴν εὖ- 
ταξίχν διακόψαι τῆς πόλεως, ἥτις διέμεινεν ἐῤῥιζω- 
μένη διὰ Χριστοῦ, ὡς ὑπὸ τῆς τοῦ μάρτυρος 
δεξιᾶς φυλαττομένῃ τῇ πόλει. Τῷ δὲ Θεῷ ἡμῶν 
ἢ δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν, 


cum eo erant, recte esse expositum somnium, 
intellexerunt, remque in civitate divülgarunt, 
Christique et Dei gloriosissimi martyris Demetrii 
charitate civitas periculo hujusmodi, utut duobus 
annis aliis infinitas prope, quo rectam Dei ordi- 
nationem, qua civilati, veluti per martyris dex- 
tram custodite, irradicata per Christum inbzsit, 
civitate expelleret, occasiones inimico suscitante, 
intentata permansit (60). Deo nostro sit gloria et 
virtus in szcula seculorum. Amen. 


CAPUT XI. 
De lilyrici prefecto, qui Sunetum  blasphemavit atque ab. eo idcirco fuit. punitus (61). 
πη΄. "Enti δὲ Πέτρος καὶ Παῦλος, οἱ τῶν ἀπο- Β — 88. Cum sane Petrus et Paulus, apostolorum 


στόλων ἀκρότατοι οὐχ εὐεργετοῦντες μόνον xal là- 
μένοι τὴν ἐν αὐτοῖς ξνεφάνιζον χάριν τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἀλλὰ καἱ τιμωρούμενοι τοὺς ἀξίους χολάσεως, 
xai χαταφρονητιχῶς περὶ τὸ θεῖον διχγινομένους, 
ὡς Πέτρος μὲν ᾿Ανανίαν xai Σάπρειραν xal Σίμωνα, 
Ἐλύμαν δὲ Παῦλος τὸν μάγον xal πλείονας ἄλλους, 
φέρε, χἀπὶ τοῦ τῶν ἀποστόλων γνησιωτάτου θρέμ- 
μᾶτος, τοῦ πανενδόξου, λέγω, μάρτυρος ἴδωμεν, εἰ 
γεγένηταί τι τοιοῦτον. Διὰ γὰρ τὴν ἄφατον αὐτοῦ 
ἀ κξικαχίαν καὶ τὴν θεομίμητον ἀγαθότητα δυσχε- 
ρὲς ps γέγονεν ὁμοιότροπόν τι ζητήσασι περὶ 
αὐτὸν ἐξευρεῖν, πᾶσιν αὐτοῦ συγχωροῦντος, ὡς b 
θεὸς τῷ χόσμῳ, τὰ πολλὰ πχραπτώμχτα. 

πθ΄. ᾽Αλλ᾽ ἐπεὶ ἕχαστος πρὸς τὴν ἐμπιστευθεῖσαν 


principes, non solum henefaciendo sanandoque, 
sed et castigatione dignos numenque speruentes, 
ut Ananiam quidem et Saphiram et Simonem Pe- 
trus (62) Elymmam autem. magum aliosque plures 
Paulus (63), puniendo, Spiritus, qua eis inerat, 
graliam manifestarent, age, num et a maxime 
genuino apostolorum alumno, gloriosissimo, in- 
quam, martyre, simile quid gestum sit, videa- 
mus. Etenim propter ineffabilem suam malorum 
tolerantiam, atque qua Deum imitatur, bonitatem 
simile quid de eo reperire nobis quzrentibus fuit 
difficile, cum multa omnibus, οἴ Deus mundo, 
delicta condonet. 

89. Yerum cum quisque pro tolentorum animi 


αὐτῷ τῶν τῆς διανοίας ταλάντων ποσότητα, xal τὴν c quantitate sibi credita et operationem a Deo roge- 


ἐργασίαν παραιτεῖται παρὰ Θεοῦ, xxl τοῖς μὲν ἀχε- 
ρχιοτέρως συγγνώμη πλείττη παρέχεται, τοῖς δὲ 
πανουργοτέροις ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ τῆς πλημμελείας ὡς 
τὰ πολλὰ xai ἡ Ἐπεξέλευσις γίνεται, εἰχότως ἐπ᾽ 
ἀνδρὶ μεγίστην ἔχειν τῶν φρενῶν νομιζομένῳ τὴν 
δύναμιν, παραπλησίως δὲ νηπίοις σφαλέντι, μίαν 
χαὶ ταύτην μόλις πίρὰ τοῦ ἀθλοφύόρου γενομένην 
ἐχδίχησιν δονηθέντες καταμαθεῖν, ταῖς εὐλχὄέσιν 
ὑμῶν ἀκοαῖς παραθήσομεν, προτρέποντες ἅμχ xal 
παρεγγυῶντες, μὴ τῇ ἀγαθότητι τῶν ἁγίων βουλο- 
μένους χατορχεῖσθχί τῆς αὐτῶν θεομιιλ ήτο) μαχρο- 
θυμίας, ἀλλὰ πάσῃ φυλαχῇ τηρεῖν χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον πρῶτον μὲν τὰς ἑαυτῶν καρδίας * εἰ δὲ μὴ χἂν 
γοῦν τὸ διὰ γλώτσης ἐξενεγκεῖν τι ῥῆμχ βλασφημίας 
ἢ ἀφροσύνης ἐχόμενον. 

['. ᾿Ακούσατε γὰρ εἷς ὅσην ὑπερόολην θυμοῦ τὸν 
ὑπερένδοξον μάρτυρα λόγος παρχφροπσύνης ἐχίνησεν, 
ὡς χαὶ τῆς ἐμφύτου ἡμερότητος ὥσπερ ἐχλαθόμε- 
vov παραχρῆμα τὴν ἐχδίχησιν τῷ ἡμαρτηκχότι προσ- 

(60) H»c omnia Joannes, ut Thessalonicam in- 
testinis etiam motibus Sancti patrocipio evasisse 
lhberam, suadeat ; verum cum omnia, qns hunc in 
finem affert, uni fere innitantur visioni, viro cui- 
dam oblata, (ierique queat, ut hiec, non vera appa- 
ritio, :ed illusio duntaxat, fuerit, studiosus lecior, 
quidquid etiam hac in parie statuer,t, haud facile 
non reíragantem h.b:bit. 


(61) Caput hoc, quod hie, prout apud nos e co- 
dice olim Mazariueo descriptum exstat, lectoris 


lur, ac simplicioribus quidem venia ut plurimum 
concedatur, astutioribus autem in criminis de- 
prehensione etiam vindicta quam sepissime ob- 
veniat, merito in virum, qui maximam mentis 
vim habere existimabatur, puerorum autem more 
peccabat, vindicta unica, hacque egre, a cerla- 
minum victore fuisse animadversum, perdiscere 
valentes, piis vestris id auribus proponemus,hor- 
tantes simul atque adtonentes, ne sanctorum 
benignitate lactati, eorumdem, que Deum imita- 
tur, longanimitatem contumelia afficiamus ; sed 
omni, secundum quod scriptum est, custodia ser- 
vemus, primum quidem corda nostra; sin minos, 
ne ore saltem blasphemum quod insipiensve ver- 
bum proferamus. 

90. Audite enim,ad quantam irz magnitudinem 
gloriosissimum martyrem dementis verbum com- 
moverit, ut statim,ingenite velut clementig obli- 
tus, ei qui peccarat, vindictam inflixerit. Vir qui- 
oculis subjicimus, a fol. 82 usque ad fol. versum 
85 in monumento isto litterario recensetur, se- 
quenti isthoc paulo breviori, quam hic noster sit, 
titulo affectam : Περὶ τοῦ βλασφημήσαντος ἐπάρχου, 
De praefecto, qui blasphemavit ; exstat porro οἱ 
apud Mabillonium tom. I Veterum Analect. pag. 82 
et seqq., per Anastasium Bibliothecarium Compen- 
dio relatum. 

(62) Adi Actus apostolorum, cap. v et vni. 

(63) Vid» eosdem Actus, cap. Xii. 
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dam (quid enim quod nomen ei,in zterno oppro- A τρίψασθαι " thv γὰρ τῶν ὑπάρχων τοῦ ᾿Ιλλυριῶν 


brio manenti,fuerit,dicere oportca??) prefectorum 
gentis Illyricee principatum tenens, nibilominus 
quidem maxima sese pollere intelligentia glorians, 
supraque propinquos, veluti supra superfütura 
portus, sese (id enim,cum et tentationes ul pluri- 
mum per superbiam nostram induci didiceriwmus, 
ei, opinor, et dementem ih ore blasphemiam po- 
suit) efferens, quibusdam ex iis qui celebris civi- 
tatis administrationi praeerant, accessitis, postu- 
lavit, ut quedam ab iis ordinatio fieret. 

91.Illis autem de praecepti gravitate dolentibus, 
seque id facere non posse cum lacrymis ad genua 
contestantibus,nullo modo is cessit,impossibilita- 
tem ipsos, re facili, si vellent,exsistente, fingere 
asseverans.]llis autem dicentibus, — certe modus 
alius, ut magnificentise tus, nobis volentibus po- 
tentiam non suppetere suadeamus,haud superest, 
nisi perterribilem incomparabilemque gloriosissi- 
mi martyris Demetrii potentiam preclarum thro- 
num vestrumveritalis convincamus, — inimicus per 
lum (neque enim ipse enormem blasphemiam, 
verbis expressam, proferre velim) vocem emisit : 
illis enim, veluti iu verenda rei per juramentum 
probatione, certaminum victoris timorem in me- 
dium adducentibus, ita prefectus respondit (ve- 
rum, misericordissime Chrisli martyr, propitius 
mihi sis; blasphemie enim magnitudinem,non dico 
labiis,sed nec litteris exprimi fero ; aliter autem 
qui circumloquens cogitationem aperiam?) Frau- 


ἔθνους ἀρὴν διὰ χειρὸς ἔχων ἀνήρ τις (xl. γὰρ xz 
τοὔνομα λέγειν ἐπ᾽ ὀνειδισμῷ αἰωνίζοντι ;) πλὴν aa 
γοῦν φρόνησιν μεγίστην ἔχειν καυχώμενος, xal τῶν 
πέλας ὥσπερ ἐπιχνωδάλων κατεπαιρόμενος (τοῦτο 
γὰρ οἴμαι αὐτῷ, καὶ τῆς ἀφροσύνης ἐν γλώττῃ τὴν 
βλασφεμίαν ἀπέτεχεν, ἐπεὶ καὶ τοὺς πειρχσμὼς 
ὡς τὰ πολλὰ διὰ τὴν ὑπερηφανίαν ἡμῶν ἐπάγεσθει 
μεμαθήκαμεν), τινὰς τῶν τῆς πόλεως ῥητῆς πρ:7- 
ματείας προϊσταμένων μεταστειλάμενος ἀἁπήτει τινὰ 
παρ᾽ αὐτῶν γενέσθαι διοίχησιν. 

[a'. Τῶν δὲ τὸ φορτικὸν τοῦ ἐπιτάγματος ἀκοῦν» 
ρομένων, xal μὴ οἷόν τε εἴυόι τοῦτο πρᾶττειν μετὰ 
δαγρύων γονυπετούντων͵ οὐδοτιοῦν ἐχεῖνος ἑνεξίδο» 


φάσχων πλάττεσθαι αὐτοὺς τὸ ἀδύνατον, εὐχεροὺς 


Β τοῦ πράγματος καθεστηκότος, εἴπερ ἐθέλοιεν, Τῶν 


δὲ φησάντων, --- ὡς Οὐχ ἔστιν ἑτέρως πεισθῆναι ὑμῶν 
τὴν ἐνδοξότητα, ὅτιπερ οὐ θέλουσιν ἡμῖν τὸ δύν:- 
σθχι πρόσεστιν, εἰ μὴ πληροφορούντων ἣ μῶν τὸν 
ὑπέρλαμπρον ὑμῶν θρόνον ἐπὶ τῆς φρικτῆς xi 
ἀπαραδλήτου δυνάμεως τοῦ πανενδόξου μάρτυρος 
Δημητρίου, — ὁ ἐχθρὸς δι᾽ αὐτοῦ φωνὴν ἀφῆχεν. ^ 
γὰρ ἔχω λέγειν αὐτὸς ἄμετρον τὴν βλασφημίαν 
ἠμφιεσμένην " ἐχείνων γὰρ, ὡς ἐν ὑπερδαλλούσῃ 
ὄρχου πληροφορίᾳ, τὸ φοδερὺν τοῦ àÜlosópe) zz 
ραγαγόντων εἰς μέσον, οὕτως ὁ ἔπχρχος ἀπεχρί- 
vato * (ἀλλ᾽ ἴλεώς μοι γενοῦ, φιλανθρωπότατε μ30- 
τὺς Χριστοῦ. Οὐ φέρω γὰρ, οὐ λέγω τοῖς χείετιν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ γράμμασιν ἐγχαράξαι τῆς βλασφηαίες τὸ 
μέγεθος - ἑτέρως δὲ πῶς περιφρώσας δηλώσω τὴν 


dem enim quamdam esse, dixit, gloriosissimum C ἔννοιαν :) ἔλεγε γὰρ συμπαιγνίαν τινὰ τοῖς πολίταις 


martyrem civibus suis.per eum certam rei occur- 
rentis fidem facere volentibus, adminiculari. Illi 
vero,blasphemis magnitudinem non ferentes,ob- 
turatis auribus, exierunt. 

92. Post duos vero dies,forte autem nec duos 
plenos, totum viri corpus ab humeris ad pedum 
usque exlremitatem morbo gravissimo est corre- 
ptum,ita ut nec ab artis medicse peritis morbus 
cognoscerelur ; cumque menses circiter octo in 
priedicto morbo omnivoro perdurasset, tandem, 
adhibitis quibuscumque medelis, meliusque ipso 
quodammodo habente,desiit in id pcena, ut media 
totius corporis parte esset debilitatus, ita ut specie 
quidem omnia membra,effectu autem manum unam 


et humerum unum, pectorisque el ventris dimi- p 


dium, similiter et femur unum et genu et pedem 
duntaxat haberet ; cum porro quatuor menses 
alios, quo ei impleretur annus, ita mansisset, 
non prius certaminum victoris, utut misericor- 
dissimi, visitalione dignus est habitus,quam mul- 
lis lacryrnis in venerando quam maxime illius 
templo mente tola esset confessus, sese peccasse 
eique spondere, fore ut illius quidem non con- 
temnendam potentiam agnosceret, insanum au- 
tem verbum hujusmodi deinceps, nec ore etiam, 
proferre auderet. Deo, etc. 


αὐτοῦ συνεργεῖν τὸν ὑπερένδοξον — paprups, κατ 
αὐτοὺ πληροφορεῖν βουλομένοις τοῦ προστυγχδνο:- 
τος. Οἱ δὲ, τὸ ἄκρον τῆς βλασφημίχς οὐ ὑπουε- 
ναντες, βύσαντες τὰ ὦτα ἐξῴεσαν, 

{β᾽. Μετὰ δὲ ἡμέρας δύο, τάχα δὲ οὐδὲ πλήρεις 
δύο, τὸ πᾶν σῶμα τοῦ ἀνδρὸς ἀπἄνωθεν ὦμων ἕως 
ἄκρων ποδῶν νόσῳ δεινοτάτῃ κατεσχέθη, οὕτως, ὡς 
μηδὲ διχγνωσθῆναι τὸ σῶμα παρὰ τῶν τῆς ἰχτριχῆ 
ἐμπείρων, hal μῆνας περί που ὀχτὼ ἐν τῷ moo 
χθέντι παμφάγῳ διατελέσας νοσήματι, τίλος ποὶ- 
λῶν ὅσων γενομένων, καὶ ῥᾷον ὥσπερ ἐσιχηκότος 
αὐτοῦ, εἰς τοῦτο κατέδηξε τὰ τῆς ὀργῆς, ὡς τὸ fur 
συ μέρος χοῦ ὅλου σώματος πάρεθῆνχι, ὡς ἔχειν 
μὲν αὐτὸν τῇ θέᾳ πάντα τὰ μέλη, τῇ δὲ ἐνεργεῖ 
μίαν χεῖρυ, xai ὦμον ἕνχ, καὶ στήθους xai xe: 
τὸ ἡμίσυ, xxi μηρὸν ὡσαύτως ἔνα, xai γόνυ «τἱ 
πόδα. Καὶ διχμεμενηχὼς οὕτως ἐπὶ μτινχς ἑτέροις 
τέσσαρας, ὡς πληρωθῆναι αὐτῷ τὸν ἔνιχυτὸν, o) 
πρότερον ἐπισχέψεως τοῦ ἀθλοφόρου κατηξιώϑη, 
καίτοι φιλχνθρωποτάτου ὑπάρχοντος, πρὶν ἢ μετὰ 
δχαχρύων πολλῶν ἐν τῷ αὐτοῦ πανσέπτῳ νχῷ xisa 


δυνάμει ἐξωμολογήσχτο ἐπτχιχέναι κχαὶ συνθήκες 
θεῖνχι πρὸς αὐτόν ^ bntqwoxivzt μὲν τὴν αὐτο 


ἀλχταφρόνητον δύναμιν, ge, τολμῆσαι δὲ τὸ λοιπὸν 
ἀφροσύνης ῥήμα τοιοῦτον μηδὲ κἂν διὰ γλώττης ἐξ- 
ἐνεγκεῖν, Τῷ δὲ Θεῷ, x. τὸ À. 
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| CAPUT XII. 
Qui excitato ciborii incendio hostibus fuerit Thessclonica per. Sancli providentiam liberata (64). 
{γ΄. ᾿Αλλ᾽ ὁ πᾶς ἧἡμτὴ χρόνος τὰ τοῦ ΄άοτυρος 05x A. 93. Enimvero nobis,Sancti mirabilia narrantibus, 


ἐπαρκέτει διηγουμένοις θαύματα, καὶ δέζοιχα μὴ 
τὸν φιλομάρτυρα πόθον ὑμῶν σπεύδων ἀνάπτειν 
τοῖς διηγήμασι, τῷ πλήθει τῆς γραφῆς τὸν χόρον 
ἐπάξωμαι, καὶ παραδώσω τὴν πρόθυμον ἀχοὴν 
ἀκυδερνήτῳ ναυτιασμῷ, Πάντα γὰρ, ὡς λόγος, ὑπ- 
οίσει ἀνθρώπου φύσις, xopov δὲ οὐδαμῶς, El xal ὅτι 
κόρος τῶν θείων διηγημάτων οὐδεὶς τοῖς ἐχέφροσι 
διὰ τὸ μᾶλλον τὴν δίψαν τοῦ ἡγεμονικοῦ διαχαίεσθαι, 
τῶν χανδῶν δι᾽ ἀχοῆς τὰ τοιαῦτα ἐχπεπωχότων, 
πλὴν χαὶ μή τινων τὴν ἀπιστίαν ἐξαμαρτάνειν, φει- 
δόμενοι δείξωμεν τῶν ἀμέτρων θχυμχτουργημάτων 
τοῦ μάρτυρος, χἀπὶ τὸν χολοφῶνχ τούτων ἑαυτοὺς 
ἀνατείναντες, τὰς ἐν πολέμοις αὐτοῦ προνοίας, καὶ 


βοηθείας συγγράψωμεν, 


{δ΄ ᾿Αλλὰ χἀνταῦθα πάλιν, ὧν ἔγνωμεν καὶ ἠχού- Β 


σαμεν, μνημονεῦσαι προθώμεθχ, μῆχος ἄφατον τῷ 
γραφῇ περιθήσομεν, "Ev d γὰρ τὰ παρελθόντα συν- 
τάττομεν, καταλαμδανουτιν ἐφ᾽ ἑκάστης ἀνδραγχ. 
θήματα, καὶ μᾶλλον οὐ λήξουτί ποτε προσγινόμενα, 
εἰ xai διὰ βίου παντὸς ὑμεῖς τε xal οἱ μεθ᾽ huge 
συγγράφειν ἐλοίμεθχ, Οὐχοῦν δύο καὶ μόνχ χεφά- 
λαια πολεμιχῆς ἐπιχουρίας προθέντες σιγήσομεν, 
Τῇ διηγήσει γὰρ ἐπιμένοντες περχτῶσαι τὸν σχοπὸν 
οὐκ ἰσχύσομεν, Χαίρω ὃὲ, ἀγαπητοὶ, παρ᾽ ὑμῖν τὰ 
τοῦ πανενδόξου ἀθλοφόρου προτιθεὶς κατορθώματα, 
τοὺς αὐτοὺς ἀκροατὰς τῶν γενομένων, χαὶ μάρτυρας 
χεχτημένος, ὡς μὴ xomou μοι δεῖν περὶ τὴν πειθὼ 
τῶν ἀκουόντων ὑμῶν (θεχταὶ γὰρ τούτων (i πλεῖστοι 
γεγόνατε), εἰ xal τὸ μέγεθος τῶν ῥηθησομένων 
ἐχπλήξει πάντως xal τὴν ἀχοὴν xal τὴν ἔννοίαν, 


{ε᾽᾿, Τοῦ καλλινίκου τούτου xa! φιλοπόλιδος μάρ- 
τυρος Δημητρίου ἤγορτὴν ἣ χώρα màsz, καθὼς 
εἰώθει, τῇ τοῦ ᾿Οχτωδρίου μηνὸς εἰκάδι ἔχτῃ ἡμέ- 
oq κιὶ δὴ πάντων εὐφρχινομένων πνευματιχῶς, ὡς 
πληρώσαντος τοῦ Κυρίου τὴν εὐχὴν τῶν δούλων 
αὐτοῦ, xal ἀξιώταντος αὐτοὺς τῆς χαρᾶς τοῦ μάρ;- 
τορος ἐν εἰρήνῃ πλατείᾳ, καὶ βαρδαρικῆς ὀμφῆς 
μηδόλως μηδαμοῦ τηνιχαῦτα χατηχουμένης, τῇ 
δευτέρᾳ ἡμέρᾳ τῆς ἑορτῆς ἄφνω μέσης νυκτὸς xav 
οἰχονομίαν του ᾿Αθλοφόρου (οὕτω γάρ με λέγειν τὸ 

(64) Caput hoc, quod hic, prout in codice nostro 
T ms. 493 e bibliotheczge Vaticani codice ms. 821 
descriptum exstat, 9 
olim Mazarineo a fol. verso 85 usque ad fol. 96 
exhibetur, sequentemque, cui ego hic ob rationem 
supra plus semel jam memoratam,alium substitu', 
titulum hunc in capite przfert : Περὶ τοῦ ἐν τῷ 
κιδωρίῳ γενομένου ἐμπρησμοῦ, De fücio in ciborio 
incendio. 

(65) Potuisszet sane Joannes, prout jam mox in- 
dicavit, plura quera duo a se hic memorata, quo- 
rum alterum prasenti, alterum seq.cap.seu potius, 
ui eX adnotatis, cap. huic posteriori subjungendis 
intelligas, duobus jn supp3ditat, spectantia ad 
bellum capita, auxilioque, Thessalonicensibus a 


lectori proponimus, in codice D 


nec omne tempus sufficiet, timeoquoe, ne vestrum 
erga marlyrem affeetum narrando accendere stu- 
dens scripturz multitudine satietatem inducam au- 
ditumque alacrem nausee immoderatz tradam. 
Omnia enim, ut aiunt, natura humana sufferet, 
satietatem autem nequaquam. Etsi vero iis qui sanae 
mentis sunt, earumque de rebus sacris sunt, nar- 
rationum,quod animi sitim potius, avide talia,qui 
capaces sunt, per auditum imbibentibus, accen- 
dant, satietas nulla sit, tamen,ne etiam quorum - 
dam incredulitatem peccare faciamus, martyris 
absque numero iniracula parte commemoremus, 
nosque ad horum finem extendentes, ejusdem in 
bellis curas, prestitaque auxilia conscribamus. 
94. Verum si hec rursus, que novimus atque 
audivimus, memorare institerimus. prolixitatem 
immodicam scriptioni tribuemus.Dum enim pr»- 
lerita ordine exponimus,gesta diebus singulis fa- 
cinora occurrunt,seu potius, qua gesta aliquando 
fuerunt,occurrere non desinent,etiamsi per vitam 
omnem nosque el qui post nos venturi sunt, scri- 
bere aggrediamur.Duobus igitur iisque solisauxilii 
in bello lati, eapitibus propositis, silebimus (65). 
Narrationi enim inherentes propositum terminare 
haud possemus.Gaudeo autem,dilecii, quod gran- 
dia vobis gloriosissimi certaminum victoris facta 
proponens,ipsos eorum qu:e gesta sunt auditores 
lestesque (spectatores enim illorum plurimifuistis) 
nactus sim, ita ut, etiamsi eorum qu& dicentur, 


C ma,nitudo omnino et auditum et mentem percul- 


sura sit, laborare mihi, quo vobis audientibus fi- 
dem faciam, opus futurum non sit. 

95. Decoratiillius pulchris victoriis civitatemque 
amantis martyris Demetrii festivitatem vicesima 
sexta Octobris die, ut consuevit, regio tota cele- 
brabat, cumque omnes, utpote Domino servorum 
suorum desiderium implente gaudioque martyris 
ampla in pace illos dignante, nec ullo tunc inso- 
nante in loco voce barbarica,spiritualiter lzetaren- 
tur, secunda festivitatis die (06) subito nocte media 
e certaminum Victoris (ita enim me loquirei exitus 
guasit) dispensatione s crum illius argenteum cibo- 


sancto Demetrio prodigiose allato, illustrata, com- 
memorare, Iles ex iis. quz infra in adnotetis, libri 
buju:, 8 Joanne de Saneti miraculis conscripti, 
cap. 15 et ultimo subdendis, in medium adducam, 
patescet. 

(66) Liquet ex hoc loco. Sancti festivitatem, eum 
ciborii Dom-triani Cap. praessnti memoratum in- 
cendium accidit, sau, quemadmodum ex iis qua ad 
lit. seq. notabo, patescet, seculo sexto senescente 
sequ :nüsve initio, fuisse qu3tannis ΤῊ 6858 0η 1689 
non Ὁ unum duntaxat diem celebratam; ut San - 
ctum proinde jim tum in hac sua arbe natali in- 
s'gni plane cgltu gaudere contigerit. Adi Commen- 
r'arium previum, $8 
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rium, cujus superius sepo meminibus /67,, igne ^ πέρας τοῦ πράγματος ἔπεισεν) ἀνήφθη πυρὶ τὸ ἅγιον 


incensum est.Hoc autem brevi per totam civitatem 
audito, ommis precipue sale juvenes, somao 
expedile per vigorem excusso, congregati sant, 
adeo ut numero tam mulu fueriat, αἱ templum 
faxime venerandum  obstrueretnr. Argectum 
omne, igne liquefactum, ia pavimento, ul aqua. 
jacebat ; fluminis antem in modam id circamlue- 
bat amphorarum mulüitado, quibus et Dei prosi- 
dentia flamma periculum superatam est. 


96. Non enim animi dejectiose in consilii ino- 
piam ciborii iscendiam tantum immergebat,quan- 
tom metus, ne flamma ad templi lacunar progre- 
deretur, spectantium coria torquebat. Quod cum 


αὐτοῦ χιδώριον τὸ ἀργύρεον, περὶ οὗ πολλάκις ἀνω- 
τέρω ἐμν’μονεύσαμεν, Τούτου δὲ χατὰ πάσης τῆς 
πόλεως ἐν βραχεῖ καιρῷ διακουσθέντος, συνήχθη 
πᾶν τὸ νέον ὡς μάλιστα τῆς ἡλιχίας, τὸ χαὶ τὸν 
ὄπνον εὐχερῶς δι’ εὐσθένειαχν ἀποδάλλον, Ὧς δὲ rs. 
συῦτοι γεγόνασιν, ὡς ἀπούχσθῆνχι τῷ πλήθει τὸ 
παυάγιον τέμενϑς, ὁ μὲν ἄργυρος χαυθεὶς τῷ πυρὶ ἣν 
ἅπας ἐπὶ ἐδάφους ὡς ὕδωρ ^ τὸ δὲ πλῆθος τῶν ἀμτυ- 
ρέων περιέχλυγε τοῦτον ποταμηδὸν, ὑφ᾽ ὧν «τί 
προνοΐᾳφ Θεοῦ νενίχητο τὸ τῆς φλογὸς ἐπικίνδυνον. 

"S. Οὐ τοπτοῦτον γὰρ τῇ ἀθυμίᾳ πάντας εἰς iys- 
μανίαν ἐδχπτισεν d) τοῦ αιδωρίου πυρπόλτσις, ὅτον 
4 προσδοχιχ τοῦ φθάνειν τὴν φλόγα περὶ τὴν δροτὴν 
Ξοῦ viv. τὺς καρδίας τῶν θεομένων ἐξέτηγχεν " οὗπερ 


etiam (timor enim.quem :imuerant, saper eos, ut B καὶ τενομένου (φόδος γὰρ, ὃν ἐδεδοίκεσχν, ἐπῆλθεν 


scriptum est, irruit. ex eo quod appensa e ciborii 
vertice cateaa (errea,e 103 quidam mutum lucens 
argenteusque crater LiBc degendebat, .zmis per 
hune amilacis in modum diffusus lacunar athgis- 
sei, redigeregue m cinerem caia: hos :ta dictos 
mcepisset, factum luisse:, continuo tunc quidam 
per aera vasis pluribus aqumteris bene .ns.ructi ia 
Érabes currentes ignem, Deo cooperante, supe- 
rarunt. Post heec 4ptur. cum turbarum multitudo 
Bon exiret, 3ed intra maneret, iique qui eam abi- 
gebant aut etiam per roctem :ntempestam disce- 
dere jubebani. suadere id populo mun possent, 
quosdam templi maxime vegerandi curatores, ne 
aliqui. juod et populi irequentia et nox adesset, 
haud noü argentum non tantum. quod igne 
cmbustum erat, sed et omne, quod. ob testivita- 
us jecurem erat appegsum, surripere studerent, 
timor subiit. 

ὃς Ac vir quulem aiiquis memurari dignus. spe - 
etabdique. quo Dacico. ut vocatur. perillustrium 
[li yrici praefectoram scrimio przerat, muuere fun- 
eeus ὅδ. cum modam. quo absjse animi zgritu- 
dne molestaqume. ais quis subitaneam Barbaro- 
le ὍΣΣ 0208 pEPTUPXeCet, e lemp.o espelli turba 
posset, gos :upoetere coasideraret, τὸς ferari cer- 
laminem vkieore cor ej sad hoc incitante ἐῶ, 
iacepit : Barbari ad muros, o viri cives, itezspec- 
tate apjarueruat, sed omaes cum armis pro patria 


αὐτοῖς, χαθὼς γέγραπται) ix τῆς διὰ τῆς χορυτῆς 
-e(-, x5 Me z ἐν ἀλϑ δὶ ᾿ τ, 
τοῦ χιδωρίου χρεμαμένης ἀλύσεως σπιδῆοας, ἐξ 7 
πολύτωτός τις ἀπτωώρεῖτο xal ἀργύρεος τηνιχαῦτα 
X21742, 2: 62 δΐχην σμίλαχος τὸ πὺρ ἀνανεμηϑὲν 
oÉisz: τὴν ὁζόοφῆν, xai τοὺς χαλουμένους καλάθους 
" » - " 4 δι 9 * * 
ἀφ ιατῆχι z:2::02202» " χαὶ Oi τότε τινὲς, ἀεροδου- 
αὐταντες εὐτχύλτως γατὰ τῶν δοχῶν σὺν ἀγγείοις 
πλείοσιν υδχτηφόροις, Θεοῦ συνεργείξᾷ περιεγένοντο 
τὴῦῷ ταλουνοῦ. Μετὰ γοῦν ταῦτα, τοῦ πλήϑους τῶν 
ὄχλων οὐ διεχχωροῦντος ἀλλ᾽ ἐπιμένουτος ἕνδον͵ 
* - * , 4 [ 4 » JA L1 * 
x1 τῶν ἀποσοδούντων, ἢ xxi ὑποχωρεῖν διὰ τὸ do- 


ζῆν τῆς νυχτὸς χελευόντων, οὖν ἰσχυόντων zt 
Th» πληθὺν, δέος ὑπεῖστιλθε τινὰς τῶν χυϑεμόνων 


ποῦ πανξέπτο νχοῦ, μή τινες ἀγνῶτες δια τε D 

"». - ψ FA bl , . ' 
πλῖδος τοῦ ὑχλου, διὰ τὲ τὸ νύχτα τυγχΆνειν,͵ L- 
ε::έταιεν εἰς ἀρπαγὶ,. τοῦ ἀργύργ», 0) τοῦ χατ- 
φλεῆξντος μυνοῦ τῷ πυρὶ, ἀλλὰ χαὶ παντὸς το 
X2€1r4£.0) πρὸς εὐχοτμίαν τῆς ἔορττις. 

IT. καὶ δὴ βϑουλευτάμενός τις ἀξιομνημόνευτος 
ἄν 3, καὶ τῇ ἔντιμον στοχτιὰν τοῦ Δαχιχοῦ χαλου- 
μένου σχιρυνῖου τῶν ὑπερλάμπρων ὑπάρχων τοῦ 'li- 

- . i d 
Àaz:x,29 πτρχτευόμενος, ὡς οὐκ ἔσται τρύπος ὁ 2υ- 

[2 * LÀ M * , » -- * 
wiatvo: ἀλύπως, χαὶ εὐπουφασίστως ἐξωθῆσχι τὸν 
ὄχλον ix τοῦ νχοῦ, εἰ μὴ προφασίσοιτό τις αἱτνιξί:ν 
$azóazvw ἐπιδρομὴν, τοῦ ἀθλοτόρου τὴν ἐχείνο) 
X322.3«v εἰς τοῦτο χινήσχυτος, Tf2L1-0 Jozv, Bàz01i- 

dnd * “0 »Ἅ 4 - φ [πὰ] . oz 4 φο 

- « » €" * " 
pui περὶ τὸ τεῖχος, ὦ ἄνδρες πολῖται, ἁπροτδοχήτω: 
ioivnsiv, ἀδλε σὺν ὅπλοις ἅπαντες ὑπὲρ τῆς xr. 


erumpite. Atque hic quidem figgeas ille.tantum- p τρίδος ὁξμήσατε. Καὶ ταῦτα μὲν ἐχεῖνος δῆθεν i501 


que e temjMo turbas exigere, portasque, quo fusi 
argenti quiete Geret. collectio, Srmiter occludere 


iatemdens, clamabat; id autem, ve noctium errore 
Civitàs periclitaretur, eloriosissimi martyris provi- 


e Nimirem cap. 7, 10 ὃς wamertim G6 quo 
cuam, ut dubuapdum ncn apperet, de eibori bu- 
jus codwit, de quo bc. incendio sermo Bt. quare, 
euin buc, ulti in admeatis, cepit isti subj-ctis, do- 
Cut, S)colo ze! siBesecble verosipaillime, certe- 
que sub δι πλιὸ, qui ThessaloBitoBs gm cathedram 
'Orie euam ad s»cuh usque sequentis iniium mo- 
Jeratus Qef, eXeiberit, iacepdiR. Quod presenti cap. 
ἱϑόδνι δὶ ἐυϑϑδόὰ, eporbs babetur sat prope com- 


petis. 
(93) Utque viru, d quo bic, aped Illyrici prae 
ἰδβοιυὰ ᾿ς fuisse αϑένιο, intelligas, edi Panci- 


πλεττόμενος, χαὶ μόνον γινόμενος τοῦ ἐξαγαγεῖν 
τοὺς ὕχλους ix τοῦ νχοῦ, χαὶ χατασφαλίσχι τοὺς 
Ξουλεῶνας, ὡς ἂν μεθ᾽ ἡσυχία; ἡ συλλογὴ τοῦ χω- 
νελίντος ἀργύρου προσγένητηι " τὸ δὲ προμηθείᾳ 


relum in suis in Imperii Orientalis Notitiam Com- 
meniariis, cap. 76 et aliquot seqq., uti eiiam, ac 
przcipue quid-m, cap. 23 εἰ 93. 

(69) Cum vir, qui Bsibaros, quo popu!'um ad 
exeundum e templo induceret, ad eivitatis muros 
ineXspectsto, uti mox subditur, advenisse, finxit, 
facere id absque mendacio haud potuerit,in fictione 
illa psriem habuisse ssnctus Demetrius non potest; 
ut hie benigna interpretatione Joannes Thbessslo- 
DiceDsis indigeat, potiusque e populi, qui, Sancto 
agente, rem faciam, crediderit, qoam e sus opi- 

e locutus esse exisGmanédus sit. 
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καθειστήκει τοῦ πανενδόξου μάρτυρος εἰς τὸ μὴ ἃ dentia eral. Omnis enim populus, cum vocem 


γυχτῶν ὑπ᾽ ἀγνοίχς χινϑδυνεῦται τὸν πόλιν" 


ὁ γὰρ 
ὄγιαος ἅπας, τίς ἀπροτθολάτου ταύτης βοῆς asi 
χούσχτιες, ἔόραμον εἰς oixouc, xal ὀπλισθέντες ἐπὶ τὰ 
τείχη ἀνύεσαν, 

{η᾿. Εἴτα καθορῶσιν ἐπὶ τὸ πεδίον τοῦ σεδασμίου 
Ἡαηῦ τοῦ χριστογορου μάρτυρος Ματρώνης πληθὺν 
βυρδαριχὴν οὐχ ἄγαν μὲν πολλὴν (ἄχρι γὰρ πέντε 
χιλιάδων παρ᾽ ἣμῖν ἐλογίσθησχν) σφοδρὰν ὃδὲ τῇ 
ἰσχύϊ διὰ τὸ ἐπιλέχτους τε ἄπαντας, xal ἐμπειρο- 
πολέμους χαθεστηχέναι, Οὐ γὰρ dv οὔτως ἀθρόᾳ 
πόλει τηλιχαύτῃ προσέδαλλον, εἰ μὴ ῥώμῃ καὶ θάρ- 
σει τῶν πώποτε χατ᾽ αὐτοὺς στρατευσαμένων διενη- 
νοχότες ἐτύγχανον, Ὡς δὲ ἀνέκραξεν ἀπὸ τοῦ τεί- 
χου: À πόλις αὐτοψὶ τοὺς ἀντιπάλους εἰσόλέψασα 
(ὄρθρος γὰρ λοιπὸν ἦν, καὶ τὰ tn; ἡμέρας ἐπέφω- 
σχεν), οἱ πλεῖστοι χατελθόντες, xxi τὰς πύλας ἀνοί- 
ξαντες, ἔξω τὴν συμπλοχὴν πρὸς ixsivoug, τοῦ Χρι- 
στοῦ 44i τοῦ ἀθλοφόρου αὐτοὺς ἐνισχύσαντος, 
ἐποιήσαντο ἤδη λοιπὸν φθάσαντας τῇ μανίᾳ τῆς θη- 
ριωδίας αὐτῶν «2l μέχρι τοῦ σεόχσμίου τεμένους 
τῶν τριῶν ἁγίων μειρτύρων Χιόνης, Εἰρήνης, χαὶ 
᾿Αγάπης͵ ὅπερ, ὡς ἴστε, βρχαχυτάτ'» διαστήματι τοῦ 
τῆς πόλεως τείχους ἀφέττηχεν, 

£0'. Καὶ δὴ μέχρι πολλοῦ τῆς ἡμέρας συῤῥηγνυ 
μένων ἀμφοτέρων ἀλλήλοις, καὶ τὰς διώξεις καὶ τὰς 
ἡφέσεις ἐπιχινδυνότερον οἱ τοῦ ἀθλοφόρου στρατο- 
ποιησάμενοι διχ τὸ παντὸς τοῦ τῶν Σχλαδίνων 
ἔθνους τὸ ἐπίλεχτον ἄνῆος, ὡς εἴρηται, τοὺς ἀντι- 
παρχτασσχμένους χαθεστηχέναι, τέλος 
μάρτυρος τῆς ἐπιστασίας ἐπιφανείσης, ἀπεδιώγθη 
τὸ βάρδαρον αὐτῆς ἡμέρας, τῶν τῇδε μερῶν οὗ παρ᾽ 
ὀλίγους ὑποχωρῆσαν,, ἧπερ εἰσέδχλεν. Καὶ τὰ μὲν 
τῆς τότε γεγενημένης ἀπροσδοκήτου xal θηριώδους 
ἐπιδρομῆς οὕτω συνετελέσθη * ἐπανέλθωμεν δὲ τῷ Àà- 
(«€ πρὸς τὸν καιρὸν τῆς νυχτὸς, ὅτε τὸ πλῆθος ἅπαν 
τῆς πόλεως, τὸ ἅγιον τέμενος τοῦ πανενδήξου μάρ- 
τυρὸς χαταλιπὼν ὥρμησεν ἐπὶ τὰ τείχη, τῷ χρά- 
ξαντι πιστεύσαντες, ὡς οἱ βάρδχροι παραγένοντο, 
Ἢ γὰρ ἀκολουθία τοῦ διηνήματος, xxi τὴν τοῦ 
ἀθλοφόρου περὶ ἡμᾶς τοὺς ἀμαρτωλοὺς κηδεμονίαν 
ἀποδείξειεν ἀναντίῤρητον,͵ xal τὰς ἡμετέρας ψυχὰς 
εἰς τὸν αὐτοῦ πόθον ἀνχφλέξειε τῆς πατριχῆς ὥσπερ 
ἀντιλήψεως ἀνχμιμνησχομένην ἑκάστοτε, 

ρ΄. O γὰρ λαμπρὸς καὶ φιλομαρτυς ἐκεῖνος ἀνὴρ 
6 βοήσας ἐν τῷ ναῷ, xal τὴν τῶν βαρύάρων δῆθεν 
πλασάμενος ἄφιδιν, ὡς εἴδεν ἅπαντας ἐξορμήσαν- 


(10) De hae sancta mer'yre videsis, qua in ad- 
notatis, cap. 5 subnexis, ad not. 23 observavi. 

(71) De. tribus hisce sanctis martyribus ad ter- 
tiam Aprilis diem cum Mariyrologio Romano jsm 
egit Hensch-nius noater ; templi tamen, hic memo- 
r:ti, quod Saneta istee nomini suo sacratum prope 
Thessalonicam habuerunt, non meminit ; quod in- 
dubie nihilominus fuisset facturus, si sacri illius 
e lifleii in Joannis Thessalonicensis, quam modo 
edimus, lucubratione fleri mentionem, habuissct 
perspectum. 

(72) Barbari ergo supra memoreü, qui, cum 
incendium, de quo cap. praesenti tractatur, evenit, 
Thessalonicam inexspeciato assultu occupare sunt 


banc inesspeclatam audivisset, ad &des suas cu- 
currit, a:sumplisque armis, muros conscendit. 


98. Tum in Christiferz martyris Matrona vene- 
randi templi (70) area Barbarorum videt multitu- 
dinem, non admodum quidem (quinque enim mil- 
lium duntaxat apud nos existimati sunt) numero- 
sam ; robore autem, quod omnes essent et selecti 
et bellici (neque enim, nisi robore animique auda- 
cia omnibus qui cum eis unquam bellarant, prz- 
stilissent, civitatem tantam ita confestim invasis- 
sent) artis periti, vehementem. Ut porro, e muris 
sese suismet oculis (aurora enim tandem advenerat 


B diesque illucescebat) inimicos conspicatam,civitas 


succlamavit, plurimi descendentes portasque ape- 
rientes foris adversus eos jam tandem feritalis suz 
furore usque ad venerandum etiam, quod,quem- 
admodum nostis, brevissimo intervallo a civitatis 
muro distat,trium sauctarum martyrum Chiones, 
[renes et Agapes templum progressos (71),confli- 
clum, Christo ac certaminuin Victore illos corro- 
borante, commisere. 

99. Cum vero et per magnam diei partem con- 
flictu mutuo sese ambo attrivissent, iique qui cer- 
taminum Victoris erant, majori cum periculo,quod 
qui advers's eos pugnabant, totius Sclavinorum 
gentis (729) selectus, ul dictum est,flos esset, et in 


αὐτῆς «ou C inimicos irruerent,et eorum impetum exciperent, 


tandem ipsa marlyris sese manifestante cura, Bar- 
barorum exercitus, non paucis ea ipsa, qua irru- 
perant, parte retrocedentibus, eadem die fuit fu- 
gatus. Atque ita quidem tunc inexspectalaferaque, 
qua evenit, terminata fuit incursio ; serinone au- 
tem ad noctis tempus,quando omnis civitatis mul- 
titudo, sacrum gloriosissimi :nartyris templum 
linquens, ad monia, fide ei qui Barbaros adve- 
nisse clamabat, adhibita, cucurrit, revertamur. 
Narrationis enim ordo et manifesto certaminum 
Victoris de nobis peccatoribus curam ostendere, 
el paterni veluti subsidii memoriam frequenter 
reducens animas nostras ipsius amore incendere 
potest. 

100.Praclarus enim martyrisque amans vir ille 
qui Barbarorum nempe adventum simulans, in 
templo clamarat, cum omnes egressos, certaini- 


meditati, Sclavi fuerunt. Hz»? autem natio certe 
non scrius, quam «zeculo sexto, uti vel ex lis. qua 
Procopius, lib. nt De bello Gothico, cap. 40 memo- 
rise proJit, manifestum fli, in Romani imperii di- 
tiones, tr»jecto Istro, irrupit ; variis autem. dein- 
ceps cladibus longissia o annorum spatio imperium, 
subinde etiam 4d muros longos, qui Byzantio, 
duniaxat diei itipere paulo. amplius distabant, ar- 
mis prolatis, attiivit, a depopulondis reg:onibus 
nondum etiam tunc omnino abstinens, cui in im- 
yerii terris, ut. temporis lapsu factum, sedes ab 
imperatoribus obunuissent. Res ex iis qua tum, ad 
duo capp proxime sequentia, tum ad secundi mi- 
raculorum libri cap. 3 adnotanda erunt, elucese:t. 
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numque Victoris templum, solis iis qui e minis- A τας, xzi τὸν νχὸν τοῦ ἀθλοφόρου χαθησυχάσαντα, 


terio ejus erant, paucisque etiam quibusdam 
praedicti viri, quos ultro hic retinuerat, genuinis 
amicis intra remanentibus, quielum viderel, iis 
qui in templo supererant, ufpote rem qua acci- 
derat perspectam habens, dixit: Ecce, Christo 
ac Deo juvante gloriosissimoque martyre coope- 
rante, et ignis exstinctus est, et nihil eorum que 
ad locum hunc spectant, interiit. Templi igitur 
portas claudentes quiete argentum, quod fusum 
est, colligite. Iterum enim, recte novi, loci bujus 
decor per sanctum martyrem excitabitur; cum 
autem illi, obseratis portis. et argentum collige- 
rent, et ab exustione purgarent, Barbarorum 


phalangis, civitatisque exercitus tumultuarie con- μακράχουστος τῆς τῶν βαρδάρων 


μόνων τῶν τῆς ὑπηρεσίχς αὐτοῦ ἔνδον ἀπομεινάν- 
των, xxl τινων ὀλίγων καὶ γνησίων φίλων τοῦ προ- 
λεχθέντος ἀνδρὸς, οὖς αὐτὸς ἑχοντὶ παρχχατέσχεν, ὡς 
εἰδὼς τὸ γενόμενον͵ εἶπε τοῖς ἐν τῷ ναῷ παραμέ- 
νουσιν * Ἰδοὺ τοῦ Χριστοῦ χαὶ τοῦ Θεοῦ βοηθήσεν- 
toc, χαὶ τοῦ πανενδόξονρ μάρτυρος συνεργήσαντος 
xai τὸ πῦρ ἐσδέσθη, καὶ οὐδὲν τῶν ἐντεῦθεν ἀπῶλε, 
Κλείσαντες οὖν τοῦ νχοῦ τὰς θύρας, μεθ’ ἣἧσυχίες 
τὸν χωνευθέντα συλλέξατε ἄργυρον * πάλιν γὰρ εὖ 
οἶδα ὅτι 4 εὐπρέπεια τοῦ τόπου τούτου διὰ τοῦ ἁγίῳ 
μάρτυρος ἀναστήσεται * τῶν δὲ ἀσφαλισαμένων τὲς 
θύρας, xai συλλεγόντων τὸν ἄργυρον, καὶ τὰ τῆς 
πυρχαϊᾶς διχκχαθχιρόντων, ἐγείρεται δεινὴ βοὴ καὶ 
φάλαγγος xz 


gredientium clamor gravis et qui procul audire- τοῦ στρατοῦ τῆς πόλεως ἐξ αὐτοσχεδίου συρῥηγν- 


lur, excitatus est. 

101. Cum vero qui in templo erant, clamore 
essent turbati, eaque qui pre manibus habebant, 
negligerent, mirabilis vir ille dixit eis: Vos, 
fratres, cpus vestrum facite, nullumque de Bar- 
baris sermonem habete. Ex eo enim, quod ego 
illud divulgarim, turbatum auditum habetis, edi- 
tumque modo clamorem, qui unde factus sit,nes- 
citis, Barbarorum similiter esse, e preconcepta 
opinione existimatis. Non ita autem, non ita est. 
Ego enim, suggerente martyre, Barbarorum fa- 
mam, ut hinc turham abigerem, vosque, qua ad 
templi cultum securitatemque spectarent, tran- 
quille curaretis, confinxi.Sacre autem edis mi- 


μένον. 

ρχ΄, Ὡς δὲ κατεθορυδήθησαν οἱ ἐν τῷ ναῷ τῷ fm 
καὶ τῶν ἐν χερσὶ κατημέλησε, λέγει αὐτοῖς ὁ Om- 
μάσιος ἐκεῖνος ἀνήρ’ Ὑμεῖς, ἀδελφοὶ, τὸ ἔργον 
ὑμῶν ποιεῖτε, xai μηδένα λόγον ἔχετε περὶ βαρδά- 
pov * ἐκ γὰρ τοῦ ἐμὲ τοῦτο διαδοῆσαι τεταραγμέ- 
vav ἔχετε τὴν ἀκοὴ, καὶ τὴν νῦν βοὴν οὐκ οἴδατ᾽ 
ὅθεν γεγενημένην εἰχότως διὰ τὴν πρόληψιν Bapbá- 
pov εἶναι νομίζετε. οὐκ ἔστι δὲ οὕτως, οὐχ ἔστιν᾽ 
ἐγὼ yào, τοῦ ἁγίου μάρτυρος ὑποδαλόντος, τὴν τῶν 
βαρδάρων φήμην ἀνεπλασάμην, ὡς ἄν διασχεδέσω 
τὸν ὄχλον Ἐντεῦθεν, καὶ μεθ᾽ ἡσυχίας ἡμεῖς τὰ περὶ 
τὴν κόσμησιν xal τὴ, ἀσφάλειαν τοῦ νχοῦ μερᾳ- 
νήσητε, Οἱ δὲ τοῦ ἁγίου οἴχου λειτουργοὶ, κεὶ d 


nistri, virique, qui hec dixerat, amici uno veluti C φίλοι τοῦ ταῦτα εἰρηκότος ἀνδρὸς ὡς ἐξ ἑνὸς στό- 


ore dixerunt : Deus sancti gloriosissimique mar- 
lyris Demetrii benedicat et in bonis producat vi- 
lam tuam, primum quidem quod sacra vasa tem- 
plique securitatem ut genuinus Christianus sedulo 
curaris, deinde vero quod animas nostras, fictio- 
ne tua ex vero manifestata, veluti ex inferno ad 
lumen reduxeris. 


1029. Cum enim vera te de Barbaris clamare, 
existimaremus, oculis (testis sit veritas) neque ea 
qu& prz manibus erant, tota mente, qua ad bel- 
lum existimatum spectabant, videbamus : nunc 
autem omnes ijs quibus studemus, manum ala- 
criter admovebimus. Dum vero cum templi mi- 
nistris et hi qui cum eo erant, juvenes fida alacri - 
tate ad ea que adusta erant, purganda eaque que 
in carbones redacta crant efferenda operam suam 
conlerret, belli clamorem apertius percepere 
quadamque per assuetum auditum barbarica voci- 
ferationis signa cognovere (73). Ille autem, cum 
hos rursus turbatos videret : Quid, ait, amentes 
statis, operis nullam curam habentes ? Dixi vobis, 
templum curate nullumque de bello sermonem 
habete. Illod ego, ut ante dixi, fictione ultro, ut 


(73) Tum scilicet, cum incendium hoc cap. me- 
moratum evenit, seu *zeeulo seXio senescente se- 
quentisve inidio Thessalonicam usque Sclavi non 


ματος εἶπον" Ὁ Osbq τοῦ dico καὶ πανένδόξου 
μάρτυρος Δημητρίου εὐλιγήσαι χαὶ πληθύναι tiv 
ζωήν cou ἐν ἀγαθοῖς " πρῶτον μὲν ὅτι τῶν ἱερῶν 
σχευῦν xat τῆς ἀσφχλείχς τοῦ νχοῦ ὡς τέλειος 
Χριστιχνὸς μεγάλως ἐφρόντισας * εἴτα δὲ ὅτι καὶ 
τὰς ἡμετέρας νῦν ψυχὰς ὡς ἐξ δου εἰς φῶς 
ἀνεζώγρησας, μηνύσας xav ὁληθὲς τῆς σῆς xpo 
ποιήσεις, 

οβ᾽ Νομίσαντες γὰρ ἀψευδῶς σε περὶ τῶν 81ρ- 
δάρων διχόοῆσαι, μάρτυς ἡ ἀλήθεια, οὐδὲ τὰ b 
χερσὶν ἑωρῶμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς, ὅλῳ τῷ νοὶ τὰ περὶ 
τὸν πόλεμον φανταζόμενον * xai νῦν δὲ μετὰ προ- 
θυμίας ἄπαντες τῶν ἐσπουδασμένων ἀντιληψόμεϑε : 
ὡς δὲ σὺν τοῖς ὑπηρέταις τοῦ νχοῦ χαὶ οἱ utt 


Ὁ ἐκείνου νεώτεροι πιστῇ προθυμίᾳ περὶ τὴν κάδαρ- 


σιν τῶν χεχχυμένων, xai τὴν ἐκδολὴν τῶν ἀπη-- 
θραχωμένων ἐπεδοήθουν, μειζόνως σθάνοντο τῆς 
βοῆς τοῦ πολέμου xxl τινὰ τῆς βερδαρικῆς χρτυ- 
γῆς σημεῖα διὰ τῆς ἐθάδος ἀχοῆς ἐπεγίνωσαον. Ὁ 
δὲ χαὶ πάλιν αὐτοὺς θορυδουμένους ἰδὼν, Τί, φησὶν, 
ἴστασθε τοῦ ἔργου χαταμελήσάντες ἰνεοΐ : Εἶπον 
ὑμῖν, τοῦ ναοῦ φροντίσατε, xat περὶ τοῦ πολέμου 
μηδένα λόγον ἔχετε, ᾿Εγὼ τοῦτον, ὡς mooslonxs, 
διευφήμησα, πλασάμενος ἑκοντὶ διὰ τὸ ἡρεμῆσει 
raro jam eXcurrerapt, editisque pro more, apud 


Barbaros illos recepto, clamore celeberrimo illios 
civitatis incolas terrucrant, 
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τοῦ ὄχλου τὸν olxov' νῦν οὖν ἀμεριμνοῦντες τῶν ἃ tdem ἃ populo deseri facerem, adhibita, divul- 


ἐν χερσὶν ὡς δοῦλοι τοῦ ἀθλοφόρου φροντίσατε, 


ογ΄. Ὡς δὲ ἤρξαντο πάλιν ἀναθαρσήσαντες τού- 
τοις τοῖς ῥήμασιν τὰ περὶ τὸν ναὸν συλλέγειν, xal 
χαθαίρειν χαὶ διαδαστάζειν, xai τὴν μεθ᾽ ὕδατος 
γὴν διασαροῦν, Wxdv τινες ἀναγγέλλοντες, ὡς χάριτι 
Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐδιώχθησαν οἱ πολέμιοι, 
τῶν πυλῶν καταθρασυνθέντες ἐπιδραμεῖν᾽ ἢ δὲ 
συμμαχίᾳ τοῦ ἀθλοφόρου καὶ μόνη τὸ πᾶν τοῦ πολέ- 
μου κατόρθωσε, πρῶτον μὲν ὡς τὸν ναὸν αὐτοῦ 
συνάξασα τοὺς τῆς πόλεως, προδαλλομένη τὸν ἐμ- 
πρησμὸν (οὐ vàp ἂν ἄλλως μετὰ σποδὴς ἀωρὶ νυ- 
χτὸς ἐκ τῶν χλινῶν διηγείροντο, εἰ μὴ τὸ πέρὶ τὸν 
ναὸν σέδας μετ᾽ ἐχπλήξεως αὐτοὺς διατοστησεν)" 


gavi ; nunc igitur nihil sollici, que pra mani- 
lus sunt, veluti cerlaminum Victoris servi,curate. 

103. Cum porro iterum verbis illis animum 
recipientes,qus ad templum spectareni, colligere 
el purgare et comportare, aquaque pavimentum 
mundare cepissent, venerunt quidam gratia Chri- 
sti Dei nostri inimicos, qui in portas irrumpere 
ausi fuerant, esse fugatos annuntiantes; certami- 
num autem Victoris auxilium idque solum ad fe- 
licem exitum bellum perduxisse, primum qüidem 
quod ad templum suum civitatis incolas, excitalo 
incendio (non enim,nisi eoà veneratio erga templum 
cum consternalione conjucia, exeitassel, impor- 
tuno noclis tempore festinanter e lectis surrexis- 


εἴτιά τε ὥσπερ slc παράταξιν τούτους ἀθροίσασά «t, p Sent) congeril ; deinde vero, quod, cum eos veluti 
xal συσχεάσοσα, ἐμπγήσασα θάρσους διὰ μιᾶς Δα conflictum congregassel parassetque, audacia 
ἀνθρώπου φωνῆς ἔξω πυλῶν ὁρμῆσαι χαινοπρεπῶς  impletos per unam hominis vocem more insolito e 
waptzxtóact, xal μέχρι τοῦ νῦν ἀφ᾽ ἑωσφόρου δὶς portis egredi fecerit, servosque suos, ab aurora 


xal τρὶς xai πλεονάχις συγτρούσαντας νιχητὰς διὰ 
«ἧς μνήμης αὐτοῦ τῆς νῦν map ἡΐμν ἐπιτελουμέ- 
vnc τοὺς ἰδίους δούλους ἀνέδειξεν, 

οδ΄. Ὡς δὲ ταῦτα οἱ ἐξηγούμενοι αὐτοψὶ θεάσασθαι 


nunc usque bis terque ac ssepe cum hoste con- 
gressos, viclores in sua qui apud nos nunc agi- 
10, commemoratione effecerit. 

104. Cum autem, qui ea narrabant, suismet 


διεμαρτύρουν τότε, xal διώμνυνιο (τὸν γὰρ ἐχοντὶ oculis isthaec sese vidisse, tunc testarentur, atque 
ψευσάμενον ἄλλως οὐχ ἔπειθον), ὁ θαύμασιος ἐχεῖνυς eliam (neque enim illum, qui studio fuerat men- 
ἀνὴρ, οὗ ἡ καρδία ἐψεύδετο, καὶ τὸ στόμα τὴν ἀλή- titu, aliter. convincebant) jurarent, mirabilis vir 
θειαν ἀπεφθέγγετο, δι᾽ οὗ ὁ θεὸς, ἐχείνου ἄλλα ille cujus cor meutiebatur osque veritalem profe- 
προθυμουμένου, ἕτερα τῇ πόλει σωτήρια ἐχαρίζετο, rebat, quem Deus, alia illo medilante, alia civi- 
ὃ νέος 'A6pzàp ὃ ψευσάμενος τῇ πόλει τοὺς βαρόά. tali salutaria largiebatur, novus Abraham civitati 
ρους, τὴν δὲ σωτηρίαν ἀχων αὐτῇ προξενήσων διὰ Barbaros mentitus, ei autem per martyrem 58} }ε Πὶ 
τοῦ μάρτυρος ὡς ἐκεῖνος τοὺς παῖδας ἐψεύδετο μετὰ nec cogilans conciliaturus, uti ille,sese statim cum 
τοῦ ᾿Ισαὰχ ὑποστράφειν εὐθὺς ὑποσχόμενος, τῇ δὲ [5880 reversurum promittens, servos 5108 decipie- 
γλώττῃ αὐτοῦ ψωρὶς συνδήσεως τὸ γενησόμενον — bat, lingua autem, quod futurum erat, nec sciens 
προεφήτευεν, οὗτος δὴ ὃ ἀνὴρ ἀχούσας τὰ συμδάντα — prophetabat (74), ille itaque vir, cum qua civitati 
τῇ πόλει ὕμνησε τῳ Θεῷ xal τῷ ἀθλοφόρω σῦν τοῖς acciderant, audivisset, una cum iis qui ibidem 
παροῦσιν αὐτόθι λέγων᾽ Κύριε ὁ Θεὸς ὁ mooxio oc, aderant, Deum certaminumque Victorem laudabat 
ὁ παντοχράτωρ, ὁ τῶν χρυφίων γνώστης, καὶ τῶν dicens: Domine Deus, o teterne, o omnipotens, o 
ἀδήλων ἐπιστήμων, ὁ ἀνεξι χνίαστος ἐν εὐεργεσίαις, | absconditorum conditor occultorumque inspector, 
ἀκατάληπτος ἐν φιλανθρωπίᾳ, οὗ 4 βουλὴ ἔργον, 0 in beneficiis investigabilis. o in misericordia 
xai τὸ νεῦμα πράγματος ἀποτέλεσμα, σὺ χαλεῖς, καὶ incomprehensibilis,cujus voluntas opus, nutusque 
πάντα ὑπχκχούουτί σοι τρόμψ, διχτί ; ὅτι τὰ σύμ- rei effectus, tu vocas, omniaque tibi cum tremore 
καντὰ δοῦλα σὰ, ὁ καταμόνας πλάσας τὰς καρδίας obediunt, proplerea quod tibi, qui solus creasti 
ἡμῶν, καὶ ποικίλλω» αὐτὰς πρὸς ὃ χρὴ τοῦ προχκει- corda nostra eaque, prout fini proposito convenit, 
μένου χάριν. immutas, omnia sint subjecta. 

pt. El γὰρ xal τὸ αὐτεξούσιον ἐχαρίσω αὐτοῖς, — 105. Etsi enim et liberum arbitrium iis sis [ΔΓ Ὁ 
ἀλλ’ ἐν ταῖς οἰκονομίαις τῶν εὐεργεσιῶν σου πηδα-  gilus, in tuorum tamen beneficiorum dispensa- 
λιουχεῖς αὐτὰς πρὸς τὸ συμφέρον, ὁποῖον xal νῦν Ὁ tione eos, prout expedit, moderaris, sicuti et nunc, 
ἐπ’ ἐμοὶ τῷ νέῳ Βαλαὰμ, Δέσποτά μου, εἰργάσω mi Domine, in me novo Baleam, peccatore nec 
ἁμαρτωλῷ xal ἀπεριμερίμνῳ κατ᾿ bxttvov ὑπάρχον. res ad ejus exemplar considerante, humilitatis 
τι, διὰ τὴν μνήμην τοῦ πανενδόξου μάρτυρος οἶκτει- — nostre propter gloriosissimi mart;ris memoriam 
ρἦσας trn» ταπείνωσιν ἡμῶν, καὶ τὴν ὅλην διασώσας — misertus, civitatemque totam ex inexspeciata in- 
πόλιν ἐξ ἀπροσδοκήτου καὶ ἀγνοουμένης αἴχμαλω-  cognilaque captivitate liberans, fecisti. Uti enim 
σίας" ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνον ἄλλα προφέρειν διὰ γλώ:.  illum,alia profere lingua volentem,alia precari po- 
τῆς βουλόμενον ἕτερα προσεύχεσθαι καὶ εὐλογεῖν τὸν — pulumque tuum per Spiritum sanctum benedicere 
λαὸν σου διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρεσχεύχσας,  Coegisli (79), ito et me indignum servum tuum, 
οὕτω χἀμὲ, τὸν ἀνάξιον δοῦλόν σου, ἀλλὰ βουλευσά- alia per alienigenarum denuntiationem facere me- 
μενον διὰ τῆς φήμης τῶν ἀλλογενῶ, διαπρόξασθαι, — ditantem, beneficium supra moduic majus civilati 


(74) Adi librum Genesis, cap. xxii. (18) Videsis librum Namer., cap. xxii et seqq. 


Ez 5.27-c2MEMT. s. 1254 


Um QYaPam» arat 
46 e aia» ntc »Ie 5. 12.’ 


AM» πη ας mette x4 Mtm fisse nr 


2 iT- 


"V ἢ an ]v—arongre 7 eris nter os3in cla- 
Tue τ πιστὰ mung. — aAnamas conis 
3f ntu. "WA xt 5t) coU RID 
aTTATAMD aT ota! cem yr tun Rud o9 In Dn 
"node 0. LR mf 32, "a e σι ΠΑ 
PISPUMLT.G 


σις τὸ 20uTt. "CoD 


DUC LU "adt" 


uM ^:a 
Wr ftbpT UMS Ἴ, ΓΟ πο nenutg 
UPC cta c 
Mech wai 
(AnATPTOC Ou oo. d LE Sot 


as Δ τας fu6ud 


Στ) "ej 


'. m. il . P- 


-5 vttxN τῷ. 


“ΠΤ eT, 770.07 a0 Tot s. s. 580 


cA IPMA τοῦ τὸ xf» à 0;0.7 o 9 eOnun- 
$00 07 8 ται πον QrteD.cau0 Toncióman ad 


ὦ T3 7 62] lS T eT CPülug ἀπ ΠΤ, 


Warm τ Dd * . πΙΠΡ (7-5. μὰ UP LOHS 
£k onm 224 .5 a τ τ Σ 415 ie. : τ, - 
"4A "opus 01 emmoclenr ΡΠ πο πὴ ηΠ Gu 
MT παῖ jas tud 2. 3 Does D 0f r.a 
νι". “Ὁ 2.04. (079 nLOI P. "€ 
ec". ttg 5c. 2 CP. 4 -— a9 Cs l1 1 


MTM £4 0.2.2004 vom ou di o5 xL - : 
πὰ κόπο 7 duo τ σοῖς στον τσ τον 
nagonncne nsgp07 Τρ δ᾿ νι rn on ΣΤ 0taD- 

"mo ταῦτα, 73e 0s vodB τ 00a 
πῆ fübb D: 77e. d Dos l0. f 27e 
Inm. πὴ 24 3 37D. i aed RU TOLL ἌΣ 


-À. - τ᾿ 


"n men ΠΡΟΣ anrofaT Ail). 


(zr! QTIILA Ta τέ, εὐεογεσῖχ) τῷ «UU 
- * -- * - "p 
& “τοι πεῖ Σ. cett o ΠΟ ὙΖΡ o i999 iD 


2723 ai. ATIAITÓIS αὶ m$]. τιλιαχύτη» ἔχ 254 
hoic “ὦ TOT) boit, Ξυσῆτ,χι ; 
: "3 TIATAG. τοῦ ἀθλοτόρου σοὺ Xii τῖς 
Ὃ vox 


£2.^17:8 X21 T, τλωσσὰ μου τῇ. τ 


««-- 3, ... . -. , ! 
2... ἐπὶ, τῆς A24, ἀαὐχθότττος | 


; τατωζς ΩΣ 7, 22432022 τοῦ λόγου, χαὶ τὰς 
LORIULDID τὸ τὸν GLl7:2GQ ἡ σὴ τιλανθρουπι ὃ:- 
Dto f. f tZALta Pana ^X τῶν 1949 359, 1D] 
2.2. τ 2 Tho citvaisks, αυσπος ἐμοῦ, τὴν πολιν 
τ τοι iila RIT CTLLA£& T5, Δέσποτα ὁ Θεῦς, καὶ 
2 τ τω τ πρησξιξεα 2600 ἀπορυύμευ, CARA 
στ τ TueTaàs τεσπίζεις, καὶ οὐδεν i47, ὡς xii 

L1. 5.0 P2gAI03220234, δου ταύτας EX uat 
D. τὸ, 4AITA2 το WALLAYYIAMA τὸ ᾧχλμιχῶν, 

. 

Tul T. τ &G. ZR)? CQUALELLÉAAQ GVAZJÁAVU 
"Em. i. i240 Gà τὸ. αιδοωπολίξφων Ürn2us€ c 
πὸ o XR.i To. TITEL) ATO τῶ τ τῶν πολειων 
To τὰς c2 £2 τοῦ. dE 2ουλομξέσων αἱ ιαλωτι- 


LI 'Σ τῶι 2.4155 χαὶ aigÜ0T,T5. ἀτλύυτων - 


Tol. sr τὸν lewa TUAMNIL, καὶ 7200 ἔστι τὸ χοΣ- 
T2 τὸ τ τξξσ, 42: τὸ χσιλειυν τοῦ laz:25 oz 
τι 5. τὸ. 20524, llielaiazfel εἰς cto zmtwn. 
.ἀ το το v. ἀφδοῦς τὰ tJ x2:39162: τῷ 
T4 5. τῷ εχ Gf ὄξπτ, τῷ Tv. 
TL.fA 2. 7G:i41.2 i2ILon XiTXGzEQ εἰς Va τὸν 
T DOIZl.2liQ Z 340027714, ὅτι αὐτοῦ  £zXUw6o, ΞΩΣ 
£007 00 1764 τὸ 21200 L4 οὖν χὰ; EQ τοὺς ἀτῖιϊ,- 


1 


τως ΣΦ Ὡς τοῦ 3'o9w — AUT. 


Aa 


S46 iTAFl. ἃς ΠΌΤ τς C746i1ncgtclLA nsjtjaeüa64£ Samoa Cisabrr. Àrcque mddlominus deinde als iu 


lic τῷ bo ou. l.l c ca 7: Σ,. .ὰ aed ὁ 
. αὖῷὸ τοι τι loe 0. “2 - Asa . AUS 202. TuaT 
Te 2i. LI! A ὑπ. d ac. AR itc. ὦ lel 
νοῶ. aW L2 loc ΚΣ ΩΣ 21.21 7:2. Li 
- 2-00 lone. Exo. d Ie Lo. 24 
πὸ δῦ 1. 0l .214 lcl:felalm) 2Iifis Lal 
Mol: 8 eU -— o dà IDOL] (ES DI2IMD Ci. M 


CONT o Il cl t hacsfT:tt τὶ στ τὰ 
SBOeXzzoofDo σι πο σὰ. £8 Xl lB εἰ Tat 
Dom Σ τῶν Z2 $ecTuauda:a8L.l Ifc 
BícTlt. πῶς τ τι lI .231..2 τὰ gQ.£- 
τ Ὡς RC IT 072.0730 322728 T*oi.i3- 
τῆς Μο ΠΏ Π ΓΙ. oo DU 


*.ocgm. ccm quad de 3€v. quu πὰς 
té. a We c CP auuu, "y. δ Δ. ἃ MERI Wu. 
20 cuwUguug? Zug nb ludo Ql 23272 
ul MusWO τις UNS. NU CUM ΔΝ 
A^ δ deum Nas. ὑν Bod Ὁ Χο σε - 
79i. D düu.dadà ctVULUSM Ὡς DUM, cie adios 
-.- us NN MS LS ev 
MT Σιν νυν MAUM oC idi ιν. 
20. ἴδον νον κὰκ Pure ced nv ἊΣ it v. ρ- 
VO Laus XN OE D eedice 
dao aces ewe d lA Ἂν uaque 3d Οἱ. Versuar 104. 
emos uie M quU, iH. TaliU., tB Coa - 
ἐσ τ. ἐδ  guicgela, obsiilisset, 


V ts. 


. LI 
αι 341 


MM Ἴ 


δᾳ, eos. . ww 


c» "7X in Wwunad Com reg d. 


IO &AGIQ LRO4/4WW, A40 τῶῦ χες χλχιυῦειλτο 
--. πχελστυ. 2.111. 1752 VWVAXAWIIVILO ΧΑ. LU. 
ετις AAIT(l(4, (519 51, ποῦ γατὰ τον UEVITIS, τῶν 
c cL τ-εονθυων T7 QO:2223^244T7, πολέμων Ti- 

4 * . ' . - *. ^ - 
-τνις PT Iuli. XXD τς μινγυνοουυς εχξ ες 
. - - —- . E . 
42.  iLzI.ATQA — WOAM0pAMI0, ἀπροτηυσήπτως na 
oz: Xii g4£260V εἰπεῖν ἐκ νξχρων IviJqu- 


τὸ τὰρ τὸ ÜxgaasTu, καὶ ἀπιττηυναιῖς 


τηλζω ως, E 


- s 
Δ: Σ  CUUGAi. : 


πορχττησει 


4325 πὶ sd alia omnia jim data ac porro dandi 
h:jus 8 Joann: The:salouicensi concinnata? luco- 
b asenis capita baud. dubio fecissem, Sedulo. cüp- 
tii. eo-que comperi! in lecuonibus invicem non 
ΓΟ diversos. Harum noiatu magis d:gnas τοὶ ἰῇ 
Adnedsus hic sequentibus, si longiores sint, vel, «i 
breviuscule tantum, in paginarum marg,.ne ob ocu- 
0$ peno. Atque id ja p:&sio, ul, sí codicis. olim 


* M.zarr2i leettones, quod εἰ plerunique fii, mclio- 


res sin; lis etiam versionem Launam acCcoinmaodem, 
Grzco interim, qui buic respondet, codicis nosiui 7 
ms. 193 textu, uiul. etiam subinde n.endoso, inie- 
BNogeaclo.las(Ds porro capui in «od.ce olun 
Δι, Ὁ quu. ul Judi UlXI, eXslà., $cQqu«cicin 
huuc brevem admoduin pralert ütuluim : Περὶ τῆς 
c. xgthimo4^00;De cwitatis obsidione;verbun 
i3, qu:d cap. :ubjecto memor; prodatur, baud sa- 
lis; ud considerati palcbit, exponit, hincque el 
elium. quem hie cernis, substituere ost viaun. 


1285 


$. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 


1286 


xai μηδὲν ἄλλο προελέλεκτο, τοῦ ἀθλοφόρου τὴν Α etiamsi nihil aliud esset premissum, eximiam 


ἀνυπέρδλητον δύναμιν, «αἱ tb τῆς φιλανθρωπίας 
αὐτοῦ θεομίμητον, καὶ τὸ περὶ τὴν πόλιν χηδεμο- 
νιχόν, 

ρη΄. Τοῦ δὲ γὰρ χάριν καὶ τελευταῖον της συγ- 
γραφῆς αὐτὸ συντέταχα, ὡς dv ἀπερισπάστου τῆς 
&xonc ὑμῶν διχφυλαχθείσης, xal τῇ μελέτῃ τῶν 
εἰρημένων τῆς μνήμης ταῖς διανοίχις ὑμῶν περι- 
σωθείσης, παρασχευάσω τὰς χαρδίας πάντων ἀνεξ- 
αλείπτους τὰς τῆς εὐχαριστίας ὁμολογίας οὐ μόνον 
ἐν σαρχὶ, ἀλλὰ xai μετὰ τὴν ἔξοδον πρὸς τὸν ἀλεξί- 
xaxov xai σωσίπατριν᾽ ἀθλοφόρον διαφυλάττειν, 
οὕτω τε καρπωσχόθχι ὑμᾶς, μὴ τὴν ἐν τῷ βίῳ τού- 
τῳ προστασίχν μόνον τοῦ μάρτυρος, ἀλλὰ καὶ τὰς ἐν 
τῷ φοδερῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ πρεσδείχς ὑπὲρ 


certaminum Vicloris potentiam el illius,qua Deum 
imitatur, misericordiam curainque pro civitate (18) 
luculenter ostendet. 

108. Hunc autem in finem et hoc tandem scri- 
plionis composui, ut auditu vestro non distracto, 
diclorumque memoria cogitationibus vestris per 
meditationem impressa, corda omnium,quo assi- 
duas grati animi confessiones non solum in car- 
ne, sed et post obitum erga clementem patrieque 
servantem certaminum Victorem conservelis, pa- 
rata efficiam, itaque vos, non solum in hac vita 
marlyris patrocinium, sed οἱ faciendas ab eo 
apud judicem, decipi non valentem, a sanctis 
suis interpellari amantem, precibusque eorum, 


ἡμῶν παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὸν ἀπαραλόγιστον γενησο- g πὶ Deum decet, annuentem, in terribili Christi 


μένας χριτὴν τὸν φιλοῦντα παρὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ 
αἰτεῖσθχι, xal τὰς αὐτῶν ἀξιώσεις θεοπρεπῶς γαρι- 
ζόμενον, 

ρθ΄. Λέγεται περί τινος πράγματος ἠξιωχέναι 
τῶν τηνιχαῦτα τῶν ᾿Αδάρων ἡγούμενον στείλδαντα 
πρέσδεις πρὸς τὸν τῆς εὐσεδοῦς λήξεως, xal τὰ 
σχῆπτρα τῆς "Popaluv ἀρχῆς χατέχουτα τότε Μαυ- 
ρίχιον, Ὥς δὲ ἠσιόχητο τῆς αἰτήσεως, ὀργῇ ἀκα- 
τασχέτῳ φλεχθεὶς xal τῷ παραχούξαντι μηδὲν ποιῆ- 
σαι δυνάμενος, τρόπον ἐπινοεῖ, δι᾽ οὗ μάλιστα αὐτῷ 
ὀδυνῆσαι τὰ μέγιστα ὑπετόπαζεν, ὅπερ ἦν xal πα- 
νά)ηθες, Σχοπήσας γὰρ ὡς ἁπάσης πόλεως κατά τε 
Θράκην, xal πᾶν τὸ ᾿ἸΙλλυριχὸν, ἡ θεοφύλακτος τῶν 
Θεσσαλονικέων μητρόπολις ὑπερδαλόντως ὑπερέχει 
πλούτῳ τε ποιχίλῳ, καὶ ἀνθρώποις εὐθεάτοις xal 
συνετοίς, χαὶ Χριστιχνιχωτάτοις, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν 
γνοὺς ὡς ἐν χαρδίᾳ βασιλέως κεῖται ἡ προλεχθεῖσα 
μητρόπολις διὰ τὸ λάμπειν ἀπανταχόθεν τοῖς προ- 
τερήμασι, καὶ ὅτι ταύτης τῶν ἀπροσδοκήτων τι 
maloósne, οὐχ ἧττον τῆς τῶν τέχνων σφαγῆς ὁδυ- 
γήσῃ τὸν τὸ ῤῥωμαϊχὸν χράτος ἀνεστεμμένον͵ καλεῖ 
πρὸς Éxutóv τὴν ἅπασχν τῶν Σχλχβινιῶν θρησκείαν, 
xal θηριώδη φυλὴν ἰ(ὑπέχειτο yàp αὐτῷ τὸ ἔθνος 
ἅπαν), καὶ προσμίξας αὐτοῖς xal ἀλλογενεῖς τινᾶς 
βαρδάρους στρχτεῦτχι πάντας κατὰ τῆς θεοφρουρή- 
του Θεσσαλονίχης παρεχελεύσατο, 


(78) Codex olim Μαζαγίηφαβ hoc loco legit Καὶ 
τὸ τῆς περὶ τὴν πόλιν κηδεμονίας ἀσύγχριτον, adeo 
ut, cum verba bac Latine sonent, « Atque incom- 
parabilem de civitate curam, » Greco codicis nos- 
tri t ms. 193 textui solummodo superaddat adjec- 
üvum &eósxpgivoc, incomparabilis, constructione 
Grzcis admodum familiari substantive acceptum, 
substantivo x«?cpovía, curu, quod abs eo afficiter, 
genitivi casu expresso. 

(79) Cum Mauritius cb anno 582 ad annum us- 
que , Vti inter eruditos modo convenit, impe- 
Tío prefuerit, consecterium hinc simul et ex hoc 
capitis preesen!is loco fit, ut Avarum, de qua hoc 
cap., contra Thessalonicam expeditio, certo non 
serius quam anno 602, nec citius, quam anno 582 
acciderit. Verum eventus illius epocham infra ad 
not. 84 multo proprius determinabimus. 

(80) Etsi quidem Theophanes, Simocatta, Zona- 
Tas atiique Grecorum historici passim obvii ea in 
Mauritio suppeditent, ex quibus tunc Averum duci 
800 regi, qui Chagani nomine, omnibus prorsus 


p 
De 


tribunali pro nobis intercessiones obtineatis. 


109. A varum tunc temporis dux legatos, ut rem 
quampiam poteret, ad pie memorias, qui οἱ tunc 
Romanorum imperii sceptra tenebat, Mauritium 
misisse narratur (79).Cum autem a postulato suo 
aberrassel, ira eífreni incensus, eique, qui cum 
exaudire noluerat, nihil facere valens,modum ex- 
cogilavil, quo precipue, ut. maximo eum dolore 
afficeret, futurum suspicabatur; quod et erat veris- 
simum. Cum enim, omnibus et in Thracia et in 
Illyrico civitatibus custoditam a Deo Thessaloni- 
censium metropolim et divitiis diversis οἱ solerli- 
bus perspicacibusque ac Christianissimis hominibus 
supra modum eminere, aique, ut verbo dicam, 
praedictam metropolim, quod prerogativis suis qua- 
versum splenderet,imperatori cordi esse, ipsaque 
inexspectatum quid patiente,non minus quam de 
filiorum cede,qui Romana potentia redimitus erat, 
esse cruciandum,observasset,Sclavinorum sectam 
omnem immanemque gentem (natio enim tota el 
suberat (80) ad se arcessit, illisque aliarum etiam 
gentium Barbaros immiscens,omnes adversus cu- 
stoditam a Deo Thessalonicam arma arripere ju- 
bebat (81). 
supremis gentis illius ducibus communi,distingue- 
batur, foederatum fuisse, aut etiam ex parte subje- 
ciam Sclavorum nationem, non immerito colligas ; 
hanc tamen totam ab Avarum ducis imperio de- 
endisse seu subditam ei tunc fuisse, nuspiam edi- 


unt; ut auxesi verosimillimo hic usus sit Joan- 
nes, Thessalonicensis archiepiscopus. 


(81) Ab Avarum duce seu Chagano arma in Thes- 
$3lonicam, Mauritio, imperii habenas moderante, 
mota fuisse, nec apud Theophanem nec apud Zo- 
Daram aliosve u'los historicos memoria proditum 
invenio ; verum cum sub Mauritio Avares ac Scelavi 
frequentissime, uti apud eosdem historicos videre 
licet, in imperli terras irruperint, nec, quin pluri- 
ma qua& ab illis tunc gesta fuere, silentio ab hi- 
storicis omnibus sint proterita, dubi andum sit, 
narrata hoc capite Avarum adversus Thessalonicam 
expeditio pro dubia commentitiave idcirco, quod a 
scriptoribus aliis haud commemoratur, haberi non 
debet, maxime cum dies septem, teste infra ipso- 
met Joanne, duntaxat tenuerit, possítque adeo 
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exstitere /82), maximus fuit exercitus ; hi enim in 
illos supra armatorum virorum centum millia, illi 
vero, paulo pauciores,alii etiam (veritate enim ob 
multitudinem non deprehensa.eorum qui viderunt, 
opiniones sunt divis) molto etiam plures exsti- 
tisse, existimabant. Hum, velut novam Xerxis 
Athiopumve aut Libyorum, qui adversus Judzos 
antea pugnavit, exercitum, conspeximus. Nam el 
fluvios, et torrentes, ad juos castrematus conse- 
dit, defecisse audivimus, regionemque omnem, 
per quam transiit, velut. solitudinem deserti se- 
cundum Prophetam (83) fecit. 

411.Ac tanta multitudo tanta celeritate iter ab- 
solvere jussa erat, ul non nisi uno die ante eorum 
nos adventum noverimus. Illis enim vicesima se- 
cunda,qua Dominica erat, mensis Septembris die 
(84: annuntiatis,civitalisque, num vel post qualuor 
aut etiam quinque dies huc adventuri essent, du- 
bitantibus incolis, hincque in illa custodienda ne- 
gligentius versantibus,ipsa nocte Sabbatorum se- 
cunda incipiente (85), sine strepitu ad muros ac- 
cesserunt, ac gloriosissimi qnidem martyris De- 
metrii in illis obctecandis nocte ista, ac prope 
pulebris victoriis decorate martyris Matronz 
castrum, id civitatem esse existimantibus, horas 
sufficientes detinendis,prima sollicitudo fuit ver- 
sata ; ut autem tandem aurora illuxit, civitatem- 
que prope esse, cognoverunt,unanimiler in eam, 
ut leo rapiens et rugiens, moverunt. Deinde vero 
cum et scalas (li:e enim parato ab illis fereban- 
tur) ad murum (armigeri enim eorum ascendere 
meditabantur) erexissent, memorabile illico ma- 
gnumque sancli certaminum — Victoris factum est 
miraculum. 


119.Non amplius enim spirituali obumbratione, 
sed cadente sub aspectum actione militis armati 
habitu in muro apparuit.Primum per scalas ascen- 
dentem,qui in murum pedem dextrum jam intu- 
lerat,hasta e duarum pinnarum medio percutiens, 


μου immerito accenseri momentaneis illis, ut vo- 
cantur, hostium incursionibus, quas apud histori- 
cos, majoris duntaxat momenti res litteris com- 
mendare ut plurimum solitos,silentio invenias haud 
Taro soppressas. Atque hinc etlam jam concludas, 
uec pro dubia commentitíave habendam esse qus» 
cap. pregcedcuti a solo etiam Joanne, silentibus re- 
liquis soriptoribus omnibus, narratur, factam a 
Sclavis, cum sancti Demetrii ciborium incendi ac- 
cidit, subitaneam atque ineXepectatam in loca 
Thesseslonice adjacenua irruptionem. Utut sit, quo 
tum hec, tum Avarum, de qua hic potissimum, 
expeditio indubitata existimetur, sola mihi Joannis 
Thessalonicensis auctoris certo gravis, narratisquo 
8 se rebus, quemadmodum «ex infra notandis ips»- 
met !oco non uno indicat, preterea synchroni, 
sufficit auctoritas. 

(82) Fuit igitur Joannes Averum, quzin hoc cap. 
refert, expeditioni equalis; verum id ex iis qus 
cap. seq. litteris mandat, multo luculentius pate- 

i 


(83) In codice olim Mazerinzo propheta hic vo- 
Catür Joel; non alia autem de causa ipsum hio 


SUPPLEMENTUM. 
410. Hic, dilecti,eorum qui nostris temporibus A 


ὁδὸν διανῦσαι 
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ph. Μέγιστος οὗτος στρητὸς τῶν xzzX τοὺς haus. 
πέρους χρόνους da, ἀγππητοί,. Οἱ μὲν γὰ rox 
Uxio τὰς ἐχατὸν χιλιάδας ὁπλίτας ὥνδρο:ς Lato: 
οἱ δὲ ὀλίγον ἥττους, ἄλλοι δὲ πολλῷ πλείους, Τῆς v2) 
ἀληθείας διὰ τὸ πλῖθος μὴ xxtzÀngÜsiync, αἱ Xin 
τῶν θεωμένων icy rovro. Νέον Ξέρξου στρατὸν ἢ 
τῶν Αἰθιόκων xil Αἰδύων χατὰ Ἰουδαίων τὸ rJ 
δπλισάμενον, εἴδομεν τοῦτον. Kat ποταμοὺς v5 
xii πηγὰς ἐχλεῖψχι ἠχούσαμεν, οἷς ἄν στρατοιι- 
δεύσεντες παρεχάθισαν, χαὶ τὴν ὅλην γῆν, δι᾽ ἧς 
παρώδευταν ὡς πεδίον ἀφανισμοῦ «ατὰ τὸν προφήτην 
χατέστησαν, 


Qr. Καὶ dà τοσαύτη πληθὺς τοσούτῳ τάχει ih 
προσετάχθησαν, ὦ: μηδὲ qvem 
ἧμας τὴν ἔλεύσιν αὐτῶν πλὴν πρὸ μιᾶς ἡμέρες. 


Β Κυριαχῇ γὰρ ἡμέρᾳ μηνυθέντων τούτων, τῇ cx 


δευτέρᾳ τοῦ Σεπτεμύρίου μηνὸς, χαὶ τῶν τῆς m 
λεως ἀμφιδόλως ἐχόντων, ὡς μετὰ τέσταρας, ἢ χεὶ 
πρὸς πέντε ἡμέρας μόλις τὰ ἐνθάδε χαταλχιλδάνουπ, 
κἀντεῦθεν ἀμελέστερον περὶ τὴν αὐτῆς φυλακὴν 
διαμεινάντων αὐτὴ τῇ νὐχτὲ δευτέρᾳ Σαδδάτων 
ἐπιφωσχούσῃ ἐπὶ τὰ τείχη τῆς πόλεως ἔφθασεν 
ἀψοτητὶ, «al πρώτη εὐθὺς ἐπισχίασις τοῦ τοανενδό- 
ξου μάρτυρος Δημητρίου γεγένηται ἐν τῷ ἀμαυρω- 
θῆναι ἐχείνους τῇ νυκτὶ ixelvn, xal περὶ τὸ φρω- 
ριον τῆς κχαλλινίχου μάρτυρος Ματρώνης om 
ἱκαναῖς ἐνασχοληθῆνχι, νομίσαντες ἐχεῖνο τῇ πόλει 
καθεστηχέναι " ὡς δὲ λοιπὸν ἑωσφόρος διηύγασει, xd 
πλησίον εὖσαν τὴν πόλιν ἐγνώρισαν, ὥρμησαν dr 
αὐτὴν ὁμοθυμαδὸν, ὡς λέων ἁρπάζων, καὶ ὠρκμι- 
νος, Εἴτα χαὶ τῷ τείχει τὰς χλίμαχας ἀνορϑῶστν 
τες (χῦτχι γὰρ αὐτοῖς προχατεσχευχτμένχι Óube- 
στάζοντο * ὁπλοφόροι γὰρ αὐτῶν ἀνιένχι παρεδα- 
λεύσαντο), τότε δὴ, τότε τὸ ἐξάκουστον xai pip 
θαῦμα τοῦ ἁγίου ἀθλοφόρου γεγένηται. 

ρ'β΄. O)x ἔτι γὰρ νοητῇ ἐπισχιάσει, ἀλλ᾽ d 
θχλμοφανεῖ ἐνεργείᾳ ἐν ὁπλίτοῦ σχήματι χατὰ D 
τεῖχος ὥφθη. Τὺν πρῶτον ἀνιόντα διὰ c5; XÀ tp 2405, 
ἤδη tov πόδχ ἑπιόχλόντα τῷ tt(/m τὸν ὀεξιὸν, λόγχη 
πλήξας χατὰ τὸ μέσον τῶν δύο ἐπάλξεων ὥβδησι 
citari existimo, quam quod prophetie sue cap. 1 
v. 3, habest « Post eum solitudo deserti ; » Hisce 
enim verbis in. Graeco sacre Scripturae textu se- 
quentia isthec respondent: Kal τὰ ὀπίσω αὐτοῦ 
ὡσεὶ πεδία ἀφανισμοῦ, 

(84) Relatum cap. przesenti. Avarum, aut, si ma- 
vis, horum ducis seu chagani expeditionem anno 
597 esse illigandam, ex hoc Joannis loco lique, 
Hec enim, uti ex mox ad not. 79 Annotatis palam 
est, certo Ínter annum 581 et annum 603 evenit ; 
ex annis autem, qui hunc inter οἱ illum interces- 
sere, solo dicto anno 579 vicesima secunda Sep 
tembris dies fuit Dominica, uti cuique calculos 
ineunti manifestum evadet. 

. (85) Id est, «Dirum behdomadz nocte seconds ἰΒ- 
cipiente; » quod enim Joannes mox hie subjungit, 
accidisse nocte, qu& Dominicam proxime excepil, 
e narrationis contextu |l quet; hebdomadae autem el 
ἃ nocte que Dominicam praecedit, inchoari queunt, 
ei singuleri illarum dies sabbati nomine distingui, 
uti liquet vel e solo sancti Marci cap. Xvi, v. 2, ubi 
habetur : « Et valde mane una Sabbatorum veniusi 
ad monumentum, orto Jam sole. » 
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νεχρὸν bmc τὸ ixvóc, ὃς διὰ τῆς χλίμχχος χυλινδού- A versus partem exteriorem deturbavit mortuum (86), 


μενος τοὺς μετ᾽ αὐτῶν συγχκατέσπασεν αὐτὸς μὲν εἰς 
q^" χατχπεσὼν vixoóc, puoi τὰς ἐπάλξεις χαταλι- 
* e ^ er ,. - (€ Pt 
TOV, iva CT φανοῖτο, ὅποι τε ἀνηλῦε χαὶ ὅθεν ξξέπε- 
σεν * ὅτι δὲ τοῦ ἀθλοφόρου γέγονε τὸ χατόρθωμχ 
δῆλον ix τοῦ μηδένα μέχρι τοῦ νῦν τολμῆσχι τῆς 
ἀληθείας χατεξχναστῆνχι, χαὶ xdv ἐρίσασθχι φιλο- 
δοξίᾳς τινὶ πλάσασθαι τῆς τοῦ τολμηροῦ 202220» 
“Φ ν᾿ ἢ ) Δὴηρον θ9.50 
σοχγῆς, καίτοι τῶν τηνιχαῦτχ χοχτούντων τῆς π᾽- 
λεως πολλὰ ζητησάντων, xai τιμῆσχι προθεμένων τὸν 
» ' ?, 
ἀνελόντα τὸν B726aoov. 


οιγ΄. Μηδεὶς τοίνυν ἀπιστείτω μόνου τοῦ ἀθλοφρὸ- 
poo τὸ τοιοῦτον γεγονέναι χατόρθωμχ, πρῶτον μὲν 


ix τοῦ xxi πάντας τοὺς ἐχεῖσε παρχτυχόντας βχρόχ- p 


ρους, πλῆθος ὄντας laz ὃν, παραχρῆμα δειλίᾳ ληφθέυ- 
τὰς ἀμέτρῳ ἀποκφωρῆσαι τοῦ τείχους μαχράν᾽ εἴτα 
ὃς xzi ὅτι οὐδὲ τῶν ἀνδρῶν τῆς πόλεως ἦσάν 
τινες ἐπὶ τοῦ τείγους πλὴν λίαν ὀλίγων, οἱ καὶ αὖ- 
τοὶ ταχύτερον χατελθόντες κατὰ τὸν ὀρῦρον οἴχοι 
διχνεπχύοντο, διὰ τὸ μετά τινὰς ἡμέρας, ὡς εἴρηται, 
τὴν πληθὺν οἴεσῆχι τὸν βχρόζρων ἐπίστασθαι. Τὸ δὲ 
καὶ ταραχὴν ἀθρόων ἀεγίττην κατὰ τὴν πόλιν γενέ-- 
σθαι, ἀρθην ὑπλίτας ἐπὶ τὸ τεῖχος 
ἀναδραμεῖν, τις ἂν ἀμφιύλλοι τῆς θείχς εἶνχι ῥοπῆς 
xal ἀγίων ἐπισχιάσεως τὴν ἐνέργειχν ; ὡς δὲ ἡμέρα 
λοιπὸν ἐγεγόνει, οἱ θῆρες ἐκεῖνοι τὸ τεῖχος ἅπαν 
χύχλῳ περιείλιταν ἀσφχλῶς, ὡς μηδὲ ὄρνεον, τὸ δὴ 
λεγόμενον, τυγχωρῆσαι τῶν πυλῶν ἐξελθεῖν ἥ ἔξωθεν 
εἰσελάσχι τῇ πόλει, 

Q0. Τότε δὴ τότε ὥφθη τηλαυγῶς τὸ ἀναρίθμη- 
τὸν πλῆθος * ἀπὸ γὰρ τῆς ἄχρας τοῦ πρὸς θζλχσσαν 
τείχους τοῦ πρὸς ἀνατολὰς μέχρι τοῦ πέρατος τοῦ 
δυτιχοῦ πρὸς θάλασσαν τείχους, ὥσπερ στεφάνη 
θχνχτηφύρος περιέσχον τὴν πόλιν, οὐδενὸς τόπου 
θεωρουμένου τῆς γῆς, ὃν à βάρδαρος οὐκ ἐπάτει, 
ἀλλ᾽ ἣν Ds ἀντὶ γῆς, ἣ δένδρων, ἥ χλόης τὰς χε- 
φαλὰς τῶν ἀντιπάλων, ἀλιεπαλλήλων ὅτι xal στενο- 
χωρουμένων, xxi τὸν εἰς τὴν αὔριον ἡμτν ἐπισειόν- 
τῶν ἄφυκτον ὕζνχτον, Καὶ τὸ δὴ θχυμλαστὸν ὅτι τῆς 
ἡμέρας ἐκείνης οὐ μόνον περὶ τὸ τεῖχος ἐχύκλουν 
ὡτεὶ ἄμμος τὴν θάλασσαν, ἀλλὰ xal πλεῖστοι λίαν ἐξ 
αὐτῶν τὰ περὶ τὴν πόλιν φρούριά τε xal προάστεια 
χατελάμόδανον, ληϊζύμενοι πάντα, χαὶ χατεσθίοντες, 


ὡς ἀπαντας 


qui per scalas volutatus illossimul,quiin eis erant, 
detraxit, ipse quidem tnortuus in terram cadens, 
sui autem sanguinis gutlas inter spinas relinquens, 
(87),ut appareret,et quo descendisset et unde ex- 
cidisset.Fui:sse autem id certaminum Victoris fa- 
cinus, manifestum est ex eo quod nemo ad hoc 
usq'e tempus verilati contraire sit ausus,sibique, 
fingendi licet e vane glorie cupiditate studiosus, 
illata barbaro audaci necis facinus, utut iis qui 
tunc civitatem sub potestate sua tenebant, multum 
qusrentibus,eumque,qui barbarum occiderat,ho- 
noraturos sese promittenlibus, ascripserit (88). 
113. Nemo igitursoliuscertaminum Victoris tam 
magnum facinus fuisse,credere formidet,primum 
quidein ex eo quod et omnes qui ibidem sufficienti 
multitudine affuerunt, Barbari, immodico timore 
illico correpti procul a muro recesserint; deinde 
vero quod nec aliquot no:te illa in muro fuerint 
civitatis viri, paucis exceptis,qui et ipsi citissime 
abeuntes,ad matutinum usque tempus, quod, ut 
dictum est, post aliquot duntaxat dies Barbarorum 
multitudinem adfuturam putarent,domi quieverunt. 
Adhec maximum confertz multitudinistumultum, 
ita uL omnes fere armati ad murum concurrerint,in 
civitate faclum fuisse, a divino esse nutu sancto- 
rumque obumbrationis cfflcacia,quis ambigat ? Cum 
porro dies tandem factus esset, ferz illa omnem 
in circuitu murum, ita ut neque, quemadmodum 
dicitur,aver portis exire vel foris in civitatem in- 
gredi permilterent, tuta custodia circumdedere. 
11 I. Continuo lunc innumera multitudo dilucide 
fuit conspecta. Etenim a muri, ad mare Orienta- 
lem versus plagam siti,extremitate usque ad muri, 
ad mare Occidentalem versus plagam siti, termi- 
num, non secus ac corona lethifera civitatem 
circumdabat, Nu!lus terra locus, quem Barbarus 
non obambularet, aspiclebatur ; quin terra vel 
arborum vel herb» loco inimicorum, et quidem 
sese invicem adhuc prementium nobisque necem 
inevitabilem,brevi inferendam, minantium,capita 
erat videre. Atque hoc jam etiam mirandum, eos 
die illa menia non tantum,ut arena imare,circum- 
dedisse, verum etiam quamplurimos ex iis qua 
circum civitatem sita erant,et castella et suburbia, 


καὶ λεπτύνοντες͵ xai τὰ OmÓLlownz τοῖς ποδὶ χατα- p predantes absumentesque ac comminuentes omnia, 


πατοῦντες, Οὐκ ἔχρηζον τότε χάραχα βαλεῖν περὶ 
τὴν πόλιν͵ ἢ πρόσχωμχ ^ χαάρχξ γὰρ αὐτοῖς ἣ τῶν 


(86) En insigne enimvero patratum In Thessalo- 
nicensium gratiam a sancto Demetrio prodigium ; 
sitne autem ei fides certa atque indubitata adhi- 
benda, statuat studiosus lector ex iis, que mox 
Joannes subdit. ΝΕ 

(87) Sequentia isthic, qua Latinis hisce verbis, 
« sui autem sanguinis guttas inter spinas relin- 
quens,» respondent, Graeca verba, 'Pzvióac xai τοῦ 
οἰκείου αἵματος ἄμφι τὰς ἐπάλξεις χατχλιπών, dn 
codice olim Mazarineo leguntur, atque 1d quidem 
opportune admodum, eum codex nosier T ms. 193 
hoc loco sit mutilus sensumque duntaxat imperfe- 


PATROL. GR. CXVI. 


eaque qux residua erant,pedibus conculcantes,oc- 
cupasse. Vallum tunc aut aggerem circum civita- 


ctum offerat, uti cuique lingue Grece perito, rem 
consideranti, facile patescet. 

(88) Post texiuus Graci, qui ultime huic periodo 
Latine in codice nostro T ms. 193 respondet, ver- 
bum πλάτατθχι sequenlia isthaec, Καὶ τὴν &vópa- 
γαθίαν ἑχυτῷ πεοιθῆναι, in codice olim Mazari- 
nao ponuntur, idque iterum quam maxime oppor- 
tune, cum dictus codex noster, a quo ea absunt, 
non magis fere hic, quam loco in not. preced. me« 
morato, sensum perfectum suppeditet, uti iterum 
lingua Grece perito, rem consideranti, perspi« 
cuum facillime evadet. 
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tem exstruere opus non habebant; clypeorum A ἀσπίδων, ἀλλεπαλλήλων, «zl ἀδιεξόδευτος συμπλοκή - 
enim invicem innexorum mutua inextricabil-sque πρόσγωμα 0i τὸ Ónbxowow τῷ, σωμάτιων μιμούμε 2 


conjunctio valli loco erat, aggeris autem densita- 
tem retium imitans corporum frequentia. 

115. Qui sermo vobis, qux tunc nos, non casu, 
sed vere peccatis nostris reipsa invasit,adversi'a- 
tem ob oculos ponere pcterit ? Veritatem enim, 
fratres,fateri pulchrum est. Fortassis οἱ nunc co- 
ram Domino placebit nostrum commiseratio.Quod 
si enim,ait, peccata nostra confi'eamur,fide:is esl 
et justus ut. peccata nostra dimittat. [neffabilem 
porro civitati melum tunc etiam incussit,quodpri- 
mum (nondum enim civitatem aliquantum ci: cum- 
sidentes inimici tam prope erant conspecti, nec 
ipse etiam horum aspectus civium vulgo,si eos,qui 
militaribus catalogis erant allecti, exceperis,obti- 
geratj barbaricam phalangem intuereliür.Erat igi- 
tur tunc et. fortiorum et timidiorum cor factum 
unum.Horum enim pr2 salutis desperatione dis- 
crimen haud agnoscebatur, omnibus autem lacry- 
ma fluminis in modum eflluebant,omnesque gra- 
vis maeror vultusque mutatio deformarat. ut tunc 
implerctur Prophetz:e eloquium dicens : « Omnes 
vultus quasi ad arcorem oll 9. » 

116. E rebus enim quz evenire haud queunt, 
civitatem posse servari universi existimabant, de- 
sperata apud hom;nes hac omnino tunc apparente, 
primo quidem quod esm tunc pcsiis horrenda usque 
ad mensem Julium afflixisset,aliquan'ulaque die- 
rum circiter quinquaginta remissione e Dei mise- 
ricordia potilam illorum statim Barbarorum,ita ut 
in civitate pumero pauci,iiqve ex prefato sepulto- 
rum moerore viribus effeti invenirentur immissus a 
Deo furor vicesima secunda,ut dictum est, mensis 
S-ptembris die invaserit (891 : secunco autem.quod, 
qvi ceivit3tem obsidebant mul:itudine srensrum r.v- 
mero (neque enim.si quis non tantum Macedones 
omnes, sed et Thessalos Achaiosque confertim 
tunc Thessalonicz congregatos fuisse astruxerit, 
vel minima hi eorum qui civitstem erztrin:secus cia- 
gebant, pars fuissent) :quales exstiterint ; tertio 
au'em.quod et omnium iaxime consilii inopiam 


!'X192. 


ριε΄, Τίς λόγος ὑμῖν ἀγαγεῖν ὑπ᾽ ὄψιν δυνήσετει: 
τὴν ἔργοις κατχλχθοῦταν ἡμᾶς τὄτε περίστασιν, οὐκ 
ἐξ αὐτομάτου, ἀλλ᾽ ἐξ ἡμετέρων ὄντως ἄμρτιν,. 
χαλὸν γὰρ, ἀδελφοὶ, τὸ ὁμολογεῖν τὴν ἀλήθειαν, ἴτω: 
πεσεῖται χαὶ νῦν ὁ ἔλεος ἡμῶν ἐνώπιον τοῦ Κυρίου" 
ἐὰν γὰρ ὁμολογῶμεν, φησὶ, τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, τις 
στύός ἐστι xal δίχχιος, ἵνχ ἀφήσῃ ἡμῶν τὰς iur 
τίας, Τὸν 0i ἄφατον φόρον τῇ πόλει τότε περιξποίητ 
αἱ τὸ πρώτως ἰδεῖν φλλανγχ βαρβαριχέν * οὐξίτω 
Ὑχ0 οὔτω «Àasiow ὥφθησχαν ποτε περιχαήΐσαντε: d 


ἣν 


Β πολέμιοι τῶν πολιτῶν xai τῆς θέχς τὐτῶν πλὴν τῶν 


tv στρατιωτιχοῖς τεταγμένων χαταλόύγνοις. Ἦν οὖν 
ἣ χαρδίχ τότε xal τῶν ἀνδρειοτέρων «αἱ τῶν δειλο- 
τέρων μίχ γεγεντιμένη * τῷ γὰρ ἀνελπίστῳ τῆς σω- 
τηρίας ἢ διχφορὰ τούτων [οὖχ] Ἐγνωρίζετο, πάντων 
ὃξ τὰ δάκρνα ποταμηδὸν ἔῤῥει, χατύήφειά τε ξει ἢ 
xi| ἀλλοίωσις τοὺς πάντας ἠαλσύρωσεν, ὡς πλη- 
00203011 τότε τὸ προφητιχὸν λόγιον τὸ vss 
4. Πὰν πρότυπον ὡς πρὸς «204a you. » 


pg . Τῶν οὐχ ivótqoutvov γὰρ εἶναι πάντες ἑνύ- 
pulov τὸ δύνασθαι διχσωθῆναι τὴν πόλιν, πάσης 
. , [] à Àz ε" 4 * - ] 
παρὰ ἀνθρώποις ἀνελπιστίχς περὶ αὐττιον τότε θεω- 
ρουμέντς, πρῶτον μὲν διὰ τὸν λοιμὸν φοδερὸν zzi 
σι εἴ, αὐτὴν, καὶ ἀνο ἧς τινος Ex. φιλανθρωπίες θεοῦ 


C εὐθὺς χαταφθάσαι τῶν βαρδέρων ἐχείνων τὴν Gu 


τὴ» θεήλατον, xai εὑρεθῆναι τοὺς ἔν τῇ cna 
βραχεῖς τῷ ἀριθλῷ «xl νενεχγρωμένους tT, προτοῦ 
λύπῃ τῶν τεθαμμένων * δεύτερον δὲ τὸ isÓjiugn 
ἐν ἀριϑιαῷ τῶν πολιορχούντων * tl Ὑὰρ μὴ ub 
τοὺς Μαχεδόνας ἄπχντας, ἀ)λὰ val Θετταλοὺς, xd 
᾿Αχχ'οὺς ὑποθεττό τις σωρτδὸν ἐν Θετσαλονινη, c 
νιχχῦτα συνηθροισμένους, οὐδὲ τὸ πολλοστὸν pix. 
τῶ» ἔξωθεν περιστοιχητάντων τὴν πόλιν ἐτύγ αν" 


τρίτον δὲ, b χαὶ πλέον ἁπάντων τὴν ÓDunyavirw dan 

, ὅτι χαὶ αὐτοῦ τοῦ 
τὸς Ex τοῦ λοιμοῦ παγανχτιγοῦ τε xai στρατιωτικ) 
ὀλιγοστὸν vivo μέρος τῆχτ xai ἄχρηστον ἐν 5 


ποίησεν, ἐκεῖνο ἣν περιλειτῆεν- 


nobis at:ulitiillud erat. quod civium militumque, πόλε: τηνιχαῦτα ἐτύγχανεν, τῶν πολλῶν μὲν ἔξω ἐν 
qui e peste supererant, pars longe minima,forte- D3-;5:; ἀποχλεισθέντων καὶ μὴ δυνηϑεντων εἰσξι» 
que etiam deterior in civiiale tunc esset, mullitu- λετν τῇ τολε: €t τὸ τρύγῃης εἶναι χαιρὸν, xad ἀθροίως 
dine interim, quod messis tempus essel, inimici- χαὶ ἀπροσξοχήτως τοὺς πολεμίους ty ixolÀa τῷ τείγει 
que confertim ac i: exspecta'o menia custodia fir- πεοικχθίται, ! 
ma circumsedissenmt, feris in. agris exclusa, civi- ——— 


tatemque ingredi baud valente. 

015. Facilius enimvero qui foras fugerent, 
quam qui civitatem repetere vellent, salvi evade- 
bant Pluribcs autem et ex ipsis adolescentibus se- 
lecüs, qui et ex ordine militari,et ex numero illo- 


6 joel τι, ὃ. 


(89) Tribus istis, quibus hxc Latina, « E Dei mi- 
sericordio, e. hic. respondent, Gracapieis codicis 
nostri 7 ms. 193 sequentibus verbis, Ἔκ oxv- 
βιωπίχς 9:22, ἰδ ας pecierea, Xirtil 31v ὡς 
haine 3jgjí0 mivuaeoir illo τῇ dlaii δευτέ 
ὡς εἴρηται, τοῦ Σεκτεμόοιου 27 jn codice olim 


δ τ΄. ᾿Αμέλει μᾶλλον οἱ πρὸς τὰ ἔξω μέρη Que 
τδεξες ἐσώζοντο, ἥπερ οἱ εἰς τὴν πόλιν καταφυγεῖν 
βουληθέντες. Πλειόνων δὲ χαὶ αὐτῶν τῶν ἐπιλέχτων 
νεσυιῶν τοῦ τὲ στρατιωτιχου, «πὶ τῶν ἐν τῷ μεγίστῳ 


Mazarinzo, adduntur, ilsque, quod auctoris sencei 
signiflcatione sua magis congruere videantur, ver- 
sionem Latipam accommodavi, licet interim dictus 
Boster codex etiam absque l'lis sensum hoc loro 
gezeret omnino perfectum 
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στρατευομένων ποχιτωρίῳ duz τῷ τηνιγαῦτα τὴν Arum quiin pretorio maximo militabant,erant,una 


ἐπάρχων» μετὰ «χεῖρας ἔκουτι ἀρχὴν χατὰ ᾿Ελλή- 
νων χώραν δημοσίων ἕνεχχ χρειῶν ἀποδεδημλ ηχότων, 
χαὶ αὐτῶν Oi τῶν ἀπομεινάντων τὸ πλτθος, ὅσοι wai 
πλούτῷ xil φρονήσει, καὶ δούλοις ἀχμάζουσι χαὶ 
ἔμπειρυπολέμοις ἐχαλλωπίζοντο, καὶ ἐν τοῖς σχρι- 
νοις τῶν ὑπάργων τοῦ Ἰλλυρίκου πρῶτο: ἐτύγχα- 
vov, κατὰ τὴν βασιλίὸχ τῶν πόλεων ἀπάραντες ἦσαν 
σὺν φίλοις ποϊλῷ πλείοσι καὶ τῇ θεραπείᾳ πάσῃ, 
προσέλευοιν βασιλεῖ κατὰ τοῦ τηνιχάδε τὴν ἀρχὴν 
δεέποντος ποιησόμενο", 

pt. Οὕτω γοῦν Ex. ποιχίλων τρόπων ὁλιγανδρω- 
θείσης τῶς πόλεως, ἡ ἀμηχανίχ πᾶταν ξλπίδχ σωτη- 
píxc ἀπέχοπτεν. Καὶ ps μή τις μωμητῆται μεγαλύ- 
vovtx τοῦ χινδήνου τὸ μέγεθος, μηδὲ λόγοις οἰεσθω 


cum eo qui presidum praefecturam in manibus tunc 
liabebat,in Graeciam publicorum negotiorum causa 
profectis, ipsorummet autem etiam reliquorum 
multitudo,qui et divitiis οἱ prudentia et servis flo- 
rebant, virisque belli peritis prastabant, prefecto- 
rumque Illyrici scriniis praeerant (90), versus civi- 
latum reginam cum amicis multo pluribus om- 
nique famulitio, quo acturi adversus eum qui 
regiones hujus principatum tunc tenebat, impe- 
ratorem accederent, sese contulerant. 

118 lta igitur modis diversis civitate ad viros 
paucos redacta, omnem salutis spem consilii ino- 
pia prciderat.Ac ne quis me periculi magnitudi- 
nem extollentem carpat, magisque etiam quam 


μὲ πλέον τοῦ δέοντος τὴν ἀνάγκην ὑψοῦ ἐπαίρειν" U conveniat, rerum difficultatem (quis enim ita suf- 


ποῖος γὰρ λόγος οὕτως ἱχανὸς εὐρεθέσεται ὡς ὄοχι- 
μασθῆνχι αὐτὸν τοῦ τῶν γεγενημένων μεγέθους ; 
εἸὼ μὲν οὖν xal Ὑρχτῖν προπετείας εὔχχιρον δέ- 
δοιχχά ὡς ἀδυνχμίᾳ λόγυυ κχκατασχρύνων τὸ τῆς 
περιστάσεως ἄμετρον, Εἴθε γὰρ ἣν μοι δύναμις ῥη- 
μάτων τοιχύτη, xxi πλείονες γλῶσσαι, ὡς τοῖς τότε 
γεγενημένοις συνεζισωθηναι διχλεγόμενον" οὕτω γὰρ 
παραστίσαντός μοῦ τῆς ἀνάγχης τὸ μέγεθος, σὺν- 
απεδείχνυτο xai τὸ ὑπεροέλλον, πλοῦτος τῆς γχοηστό- 
τητος τοῦ Θεοῦ, ᾿Αλλ᾽ εἰ xal map ἡμῖν ὁ λόγος 
ἀτονεῖ, παρ᾽ ὑμῖν ἢ εὐχαριστία μεγαλυνθήτω,͵ xil 
ὅσον ἡμεῖς οὐ δυηνάμλεθχ τῶν κινδύνων ἐκείνων ἔχ- 
φτράται τὸ μέγεθος, τοτοῦτον ὑμεῖς τὸ παντοδύναμον 


ficiens, ut factorum magnitudini predicande par 
censeatur,sermo invenietur?) in allum sermonibus 
efferre arbitretar, cerle ego,ne sermonibus impo- 
tentia casus adversi acerbitatem extenuem,tempes- 
tivam etiam, qua praeceps sit, scriptionem formido. 
Utinam vero mihi ea esset verborum vis,lingusque 
plures forent, ut iis qua tunc gesta sunt dicendis 
cozquaret![ta enim,calamitatis magnitudinem ex- 
hibente me,eximiz etiam Dei misericordis divitiz 
ostenderentur. Verum, etsi apud nos sermo defi- 
ciat, gratiarum aclio apud nos invalescat, ac 
quanto minus periculorum illorum magnitudinem 
eloqui nos possumus, tanto magis Domini omni- 


τοῦ Κυρίου πιστεύσατε, xxl τὸν κοινὸν πρεσδευτὴν CQ potentiam vos credite, communemque patris 


τῆς ἡμῶν πατρίδος δοξάσατε, 


nostr: intercessorem laudate (91). 


CAPUT XIV. 


Visio Eusebio archiepiscopo Thessalonicensi oblata, argumenlaque, quibus memoralam cap. praced. Thes- 
salonico obsidionem, prodigiose patrocinante sancto Demetrio, solutam fuisse, Joannes contendit (92). 


n" 
p. τι γὰρ μεφάλη ἡ γυμφορὰ, xal ἀνύποι- 
στος, xxi τραγῳδία κακῶν τὸ τηνικαῦτα τὴν πόλιν 
περιεστοίχισεν, ἀκούσατε οἷχν ὀπτασίαν xx0' ὕπνους 


(90) Adi Pancirolum in suis in Imperii Orien- 
talis Notitiam Commentariis, cap. 23, ibique inve- 
Dies, prfectum pratorii Illyrici in offlcio suo va- 
rios ecriniaros habuisse ; ut inde, quid hic per eos 

ui inter scriniarios primi essent. seu praefectorum 
llyrtci scriniis praeessent, Joannes significatum 
velit, pronum sit eruere. Adi etiam Annotate, su- 
pra col. 1275, not. 68. 

(91) Cum presens caput De civitatis obsidione, 
ut jam supra docui, in codice olim MaZarinao in- 
seribstiur, potuisset illo, quzeecunque gesta in hac 
sunt, et quem finem taudem acceperit, oppo*tune 
Joannes narrare ; verum id hic scriptor verosimil- 
lime non fecit, quod ea cap. seq., «uo Thessalo- 
Diez per Avares obsidionem, sancto Demetrio pro- 
digiose patrocinante, solutam fuissa probare con- 
tendit, potissimum exponat, eademque bis lectori 
proponere, supervacaneum esse uti reipsa ettam 
luisset, estimarit. 

(92) Codex noster signatus ms. 192, e quo caput 
hoc lectori hic exhibemus e bibliotheca Vaticang 
co!ice 797 tum id, tum quacunque cap. proxime 
prainisso, alioque infra proxime dando, s! modo 
quanium ad postremum hoc caput psuca, qua nec 
in dicta bibliot. Vatic. codice reperta. (uere, exce- 


119. Quam fuerit enimvero, quz civitatem tunc 
circumd.dit, ct magna et intolerabilis calamitas ma- 
lorumque tragcedia, audite, qualem in somnis vi- 


peris. occurruut, uno eodemque tenore, seu nulia 
prorsus divis:one interposita, suppeditat. Et vero, 
cum omnia, quae tribus istis capr. contin-ntur, ad 
unum idemque argumentum seu civitatis Thessalo- 
nicensis per Avares obsidionem prodigiosamque 
hujus solutionem spectent, Tationeve certe. eliqua 
referantur haud inepte sane serie contioua capi- 
tumque partitione haud interrupta recitantur, hinc- 
ue etiam est, cur, an non ita primitus ἃ Joanne 

hessalonicensi litteris. fuerint mandata,non imme- 
rito dubites, Ego interim ea omnia, tribus capp. 
diversis distincta, edenda existimavi, tum quod ca- 
put unicum, in quod alias laudati bibliothecae Va- 
ticane codicis 797 exemplo conjicienda fuissent, 
prolixitate nimi», lectori semper ingrata, laboras- 
Set, tum quod capitum partutionem, quo Joannis 
Th:ssalouicensis lucubratio in codice olim Mezari- 
nz:eo afficitur, sequi maluerim. Sequentem porro in 
hoc titulum caput prasens praefert: Περὶ τοῦ τρα- 
4930», De tragedo ; brevis hic, ut vides, studiose 
lecior cst admodum, ne-, quid cap subjecto tra- 
ctetur, sufficienter. uti ΠΟ evolventi patescel, ex- 
ponit, bincqua iterum ei a'ium, quem hic cernis, 
substitui. 


1295 


SUPPLEMENTUM. 


1206 


sionem Eusebius, tunc archiepiscopus, viderit, A ὃ τότε ἀρχιερεὺς Εὐτέδιος ἐθεάσατο, ἀκούσατε, πι- 


audite, admoneo, atque ad pielatem moveamini 
Deumque,omnium regem, ob providentiam diver- 
sam admiramini. Neque enim alia de causa visio- 
nes illas archiepiscopo tunc apparuisse reor, quam 
ut futurorum malorum magnitudinem prenoscens 
per certaminum Victorem precibus continuis 
Deum placaret ; quod et fecit, ab eo tempore, 
quo visionem viderat, usque ad illüd, quo nostri 
miserlus est Deus, nec in inimicorum manus 
tradidit, ejulans atque lamentans. 

120. Octo enim aut. decem diebus, antequam 
adversus nos barbarici nimbi streperent,archiepi- 
scopus in somno seipsum, in civitatis theatro, ma- 
gna hujus multitudine przseute, sedentem vilit, 
ac,cum cujus rei gratia in loco, dignilati sux: adeo 
inconvenienti, sederet, dubius esset, surgensque 
abire meditaretur, vidit trageedum in theatii, ut 
vocalur, logion ingredientem, sibique dicentem : 
Exspecta, quia te et filiam tuam lamentari debco. 
Huic autem dixit ille : Ne labores ; ego enim nec 
filiam habeo, nec in me quidquam, quod lamen- 
ris,habes.Ille autem respondit: Vere filiam habes, 
eamque multorum filiorum matrem, ac te eliam 
propter illam lamentari oportet. Tunc archiepisco- 
pus civitatem ab eo filiam suam dici intellexit. 
Cum aütem ille lamentari incepturus esset, sur- 
gens e throno suo archiepiscopus voce elata ad 
eum clamavit: Per rerum sublimium Deum, neque 


ραχαλῶ, xzi κατανύψθηςς πρὸς £t)ÀáORiav, καὶ τὸν 
παμδασιλέχ Θεὸν τῆς ποιχίλης προνοίας ὑπε;ῆχυ- 
πάσατε" οὐδὲ γὰρ ἄλλου tou χάριν τὰς ὄψεις ixi 
οἴμχι τῷ ἀρχιεπισχόπρν τότε χαταφανῆναι, ἢ τοῦ 
προγνόντα th μέγεθος τῶν ἐσομένων δεινῶν ἀδι:- 
λΞίπτοις προσευχαῖς τὸν Θεὸν διὰ τοῦ ἀθλοτύ; 
ἐξιλεώσασθαι’ ὅσπερ xal πεποίηχε, χλχΐων καὶ ὁδ᾽- 
ρόμενος ἀφ᾽ οὖ τὸν ὄνειρον ἑωράκει, ἕως οὗ οἰχτεῖ- 
pnztv ἡμᾶς ὁ Θεὸς, xai οὐ παρέδωχεν tiq qtu 
ἐχθρῶν, 

px. Πρὸ γὰρ ὀχτὼ ἢ δέχα ἡμερῶν τοῦ Borjhvm 
ἥμτν τὰς βα;δαριχὰς νιφάδας, ὁρᾷ ἑαυτὸν xav ὅν 
ὃ ἀρχιεπίσκοπος ἔν τῷ θεάτρῳ τῆς πόλεως καθεῖό- 
μένον, ὅχ)ου συνόντος αὐτῷ πολλοῦ, xai δὴ ὡς 
διηπύρει τίνος χαριν bo οὕτως ἀναρμοδίῳ τόπῳ τῆς 
ἀξίας αὑτοῦ καθέζεται, καὶ βουλεύεται ἀναστὰς ὑτὺ- 
μωρεῖν, ὁρᾷ τρχγῳδὸν εἰσερχόμενον ἐπὶ τὸ xiÀv 
μενον τοῦ θεάτρου λογιον καὶ λέγοντα αὐτῷ Μεῖνον, 
ὅτι σὲ χαὶ τὴν θυγατέρα σοὺ ἔχω τραγγδῆται. Ὃ 3 
λέγει αὐτῷ Μὴ χοπωθῇς" ἐγὼ γὰρ οὔτε θυγττῖρὰ 
ἔχω, οὔτε δὲ εἰς ἐμὲ ἔχεις τι τρχγῳδῆ,σαι. ᾿Αποκοὶ- 
νεται ὃξ ἐκεῖνος" ᾿Αληθῶς θυγατέρα ἔχεις, xai πὸ- 
λύτεχνον, xal CET μετ᾽ αὐτὴν ai σὲ τραγῳύῆσαι, 
Τότε συνῆχεν ὁ ἀρχιεπίσχοπος, ὅτι τὴν πόλιν λεγε 
αὐτοῦ θυγατέρα" 'ὡς δὲ ἤμελλεν ἔχετνος ἄρχεϑϑαι 
τοῦ τραγῳδεῖν, ἀναστὰς ix τοῦ θρόνου αὐτου ὁ xq 
ἐπίσχοπος χράζει αὐτῷ φωνῇ Τὸν Θεὸν τῶν ὑψωχ- 
των, μήτε bui τραγῳδήστς, μήτε ἣν λέγεις Gp 


me lamenteris, neque, quam vocas, filiam meam. c τέρα μου. Ὃ δὲ διχπονηθεὶς, ὡς ἐμποξδισθεὶς il 


Cum autem ille, quod nimirum, ne inciperet im- 
pediretur, esset turbatus, dixit ipsi : 

191. Nonne, οἱ et te οἱ filiam tiam lamenter, 
convenil ? Cumque iterum sese incipere simu- 
laret, archiepiscopus elatiori voce exclamavit, 
dicens ipsi : Per Deum, qui ex intemerata Dei- 
para propter nostram salutem secundum carnem 
natus est, neque me, neque filiam meam lamen- 
teris ; ilaque mulus horis reponit, illo instante, 
seque lamentari habere asserente : cumque eum 
archiepiscopus, ne id faceret, adjuraret, subito 
elogio avulsus est, disparuitque tragaedus, pro- 
pler juramenta lamentari non valens civitatem 
archiepiscopumque, qui cum expergefactus esset, 
magnafumque calamitatum prasagia fuisse la- 
menta dijudicaret, nocte et Die Deo, ut celestem, 
qua civitati impendebat, ponam misericorditer 
avertere, cum lacrymis supplicabat ; ac post 
paucos, ut dixi, dies, immanis illa numerumque 
excedens nalio custoditam a Deo Thessalonicam 
circumdedit, statimque luctum hunc prasagiisse 
trageedum cognovit ,93). 


122. Qua ratione non calamitatem immo- 
dicam, Dei vero omnipolentiam infinitam pro- 
nuntiem ? « Virtus enim mea, inquit, in infirmi- 

(92) Visio Eusebio, Thessalonicinsi archiepi- 


$COpO, oblata, quam hic oratione paulo fusiore 
Joannes refert, exstst etiam apud Mobillonium, 


τοῦ ἄρξασθαι, λέγει αὐτῷ. 


ρχα΄. Οὐχ ἐν έχεται μὴ τραγῳδῆσαΐί με χεὶ τὲ 
xai τὴν θυγχτέρχ cou; Καὶ ὡς πάλιν ὑποχρίνετσι 
ἄρχεσθαι, ὃ ἀρχιεπίσκοπος γεγωνοτέρᾳ τῇ ςωνῇ zz 
ἐχραξεν λέγων αὐτῷ Τὸν Θεὸν τὸν τεθέντα ἐχ 
ἀςράντου θεοτόγου σαρχὶ ξιὰ τὴν ἡμετέραν σιυτῇ- 
pav, μήτε ἐμὲ τραγῳδήσης, μήτε τὴν θυνατεος 
μου, xxi οὕτως ἐπὶ πολλάς φησι τὰς ὥρας, EXE 
ἐνισταμένου «ml λέγοντος ὅτι Τρογῳξῆ σαι ἔχω" xi 
τοῦ ἀρχι:πισχόπου xaxtopk tovto, αὐτὸν μὴ τοῦ Ὁ 
ποιῆσαι, ἄφνω ἀνάσπχστο: ἐχ τοῦ λογίου vu 
τραγῳδὸς «αἱ ἀφανὴς, μὴ ἰσιύσας διὰ τοὺς ὄσχης 
πρχαγῳδῆσαι τὴν πόλιν, χαὶ τὸν ἀρχιεπίσκοπον, ὑς 
ἐξυπνισθεὶς xal διαχοίνχς ὡς συμφορῶν μεγάλων 
μηνύματα οἱ τραγῳδοὶ χαθεστήχασιν, ἡμέρας xr 
νυκτὸς τὸν Θεὸν σὺν Odxpustv ἐλιτάνευεν, πχραν:- 
γεῖν φιλανθρώπως τὴν ἐπερχομένην τῇ πόλει θεήλι- 
τον μάστιγα᾽ χαὶ δὴ μετ᾽ ὀλίγας, ὡς ἔφην, datu 
τὸ θηριῶδες ἐκεῖνο φῦλλον xal ἀριθμὸν ὑπέρδαῖνον 
τὴν θεοφρούρητον θεσσαλονίκχην περιεχύκλωτσιν, 
καὶ εὐθὺς ἔγνω τοῦτον τὸν θρῆνον Δηνῦσαι τὸν 102. 
γῳδόν. 

QxQ' Πῶς οὐχ ὑπέρμετρον κἀντεῦθεν εἴποιμι 
τὴν συμφορὰν, πῶς δὲ οὐχ ἀπειροπλάσιον τὸ πεντο- 
δύναμον τοῦ Θεοῦ ; ε Ἐ γὰρ δύναμίς uo», » 915^ 
tom. ] Veterum. Analectorum, pag. 83 et seq. ia 
compendium ab Ansstssio Bibliothecario contracts. 
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« iv ἀτθενείᾳ τελειοῦται. » Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ 
δεὼν μόνους τριχλοσίους ἐνεχελεύσατο ὁ Θεὸς εἰς 
τὴν πχράτχιιν ἐχδχλεῖν πρὸς μυριοπλάσιον λαὸν 
τῶν ἀντιτετχαγμένιυν, ἵνχ τοῦ Κυρίου δειχθῇ περι- 
- [4 [ 4 M » « M t 4 
φινῶς vin, xai μὴ εἴπωσιν, Β χεὶρ ἡμῶν ὑψηλὴ, 
xal οὐχὶ Κύριος ἐποίησε ταῦτα παντα * οὕτω xal 
ἐπὶ τοῦ πολέμου τούτου συνέδη xaz' οἰχγνομίαν 
ἐκ τῶν προῤῥηθεισῶν αἰτιῶν ὀλιγάνθρωπον καταλει- 
qÜnvxt τὴ» πόλιν, ἵνα μὴ διαμφιδάλλοι τις ὡς οὐχὶ 
πρεσθείχις τοῦ μετὰ Θεὸν δεσπότου αὐτῆς, λέγω δὴ 
τοῦ πανενδόξου μάρτυρος Δημητρίου, μόνος ὃ Χρι- 
στὸς xai Πεὸς ἡμῶν ἐῤῥύσατο αὐτὴν ἐξ ἄδυυ χατω- 
. τάτου * οὔτε γὰρ ὅπλα, οὔτε χρήματα ὑπῆρχον αὐτῇ 
9**5* 43. € ei - δίνη} 
ἀλλὰ mavix αὐτῇ ἣ δεξιὰ τοῦ γ Ψψίστου kyevsto. 


οχγ΄. Εὐθὺς γὰρ, τὸ μεμερισμένον τῶν ἀνδρῶν B 


τῆς πύλεως τυγχανόντων, ὁρᾷν ἧμας τὸ τεῖχος με- 
μεστωμένον ἀγνώτων ἀυδοῶν, χαὶ οὃς οὐδεὶς πώ- 
ποτε τῶν τῆς πόλεως ἐθεάσατο, πῶς οὐ θεΐχης ἐπι- 
στασίας εἴποι τις ἂν χαὶ ἀντιλήψεως τὸ χατόρθωμα ; 
"Apx δὲ ἡμεῖς μόνοι Ἐφανταζόμεθα τοῦτο βλέπειν, ἢ 
οὐχὶ χαὶ τοῖς βαρόλροις τὸ αὐτὸ χατεφαίνετο ; Πολ- 
λοὶ Ὑὰρ αὐτῶν πεοὶ τὰς ὕστερον ἡμέρας ἀπελπί:αν- 
τες νιχζν, πρυτρυέντες τοῖς ἄργουσιν τῆς πόλεως, 
ὡμολόγουν λέγοντες διεῤῥιμμένως, ὅτιπερ ᾿Απὸ πλειό- 
νων ἀχριδώσας ὁ τῶν ᾿Αδάρων ἡγούμενος λίαν ὁλί-- 
Ἴους τὴν πόλιν ἔχειν τοὺς μαχητὰς, διὰ τὸ καὶ λοιμὸν 
ἐνταῦθα πρὸ βραχέως γεγενῆσθαι χσιριῦ, πέπομφεν 
ἡμᾶς, φήσας αὐθήμερον τὴν πόλιν ἐχπορθεῖν " ἡμεῖς 
6i τοτούτους ἐν τῷ τείχει καὶ τοιούτους, ἀφ᾽ οὗ ἐλη- 
λύθχμεν, ἑωρῶμεν σοὺς μαχητὰς, ὡς xat πλήθει 
xxi ἀνδρείᾳ πολὺ τὴν γχθ᾽ ἡμᾶς στρατείαν ὑπερθαί- 
νειν, χάντευθεν ἀπελπίσαντες ἡμεῖς τὴν ὑμῶν πόρ- 
θησιν, μᾶλλον παρ᾽ ὑμῖν γεγενῆσθαι ἡμῖν τὴν σω- 
τηρίαν o5x ἀτχόπως ἐδουλευσάμεθχ, 

pxó. Καὶ ταῦτα μὲν γενέσθαι συνέδη εἰς ὕστερον" 
τότε δὲ αὐτῆς ἡμέρας ἐλθόντων ἡμῶν περὶ τὰ ἕξω 
ἀπησχολήθησαν, συνάγοντες βρώματα, xal χἰχμαλώ- 
τους, καὶ χρήματα, xal παμπόλλου σίτου xal ἄλλων 
χαρπῶν ὑπ᾽ αὐτῶν ληφθέντων * ἅπαντα γὰρ τότε τὰ 
γεωργηθέντα xal ποτέρων ἐτῶν ἀπήθετα ἕζω ἐτύγ- 
νον, xal μόλις αὐτοῖς τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἔπήρχε- 
cx» * μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς χαρποὺς τῶν δένδρων xal 
τοὺ: ὅρπηχας, xal τὰς ῥίζας αὐτῶν, καὶ τῶν λαχά- 
νων ἁπάντων * εἶτα τὴν ἤμερον χλόην, καὶ τὰς ἀγριο- 
δλάστους βοτάνας, xxl τοὺς καλουμένους «λωροὺς 
ἀχκάνας, καὶ τὸν γοῦν λοιπὸ, τῆς γῆς χατέλειξαν͵ 
xai ἔτι ἐλίμωττον, υὐχ ὑπομενούσης τῆς γῆς τὸ βά- 
ρος αὐτῶν * αὐτῇ ὃξ τῇ ἑσπέρᾳ τῆς πρώτης αὐτῶν 
ἡμέρας χατεφρυγανήσαντο, xxl ἥψαν περὶ th) πόλιν 
πυρὰς, ὡς μιμεῖσθχι τὸν ἐν τῷ Δανιὴλ πυρὸς ποτα- 
μὸν, περὶ ub ὁ ᾿λμδακοὺμ ἔλεγεν “ « Ποταμῷ ῥχγή- 
σεται γῇ * ν»ν εἴτχ σὺν τῇ πυρᾷ ἐχείνῃ τῇ φοδερᾷ 


(94) 114. lib. Judicum cap. vn. 


(95) Cum obsidio Thessalonicensis, de qua hie 
Joannes, anno 597, uti ex adnofatis. cap. proxime 
pragresso ad nct. 84 subnexis, liquet, evenerit, 
p»stisque, q:: paulo ante illam Tbessalonicenses 
afflixevit, mentio hle instituatur, dirissima illius, 
de qua idem aucluT. supra cap. ὃ, luis epocha sat 
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Γε- A tate perficitur.» Uti quippe Deussub Gedeon con- 


ira numerosissimum instructorum ex adverso ad 
pugnam populum solos trecentos, ut Domini esse 
victoriam luculenter appareret,ac ne, Manus nostra 
excelsa est, hiecque omnia Dominus haud fecit, 
dicerent, ad przelium procedere jussit (94); ita et 
in Loc bello civitatem paucorum duntaxat viro- 
rum presidio fuisse relictam,e Dei dispensatione 
ob causas prodictas exenit, ne quis istam illius 
qui ei »ost Deum dominus est, gloriosissimi au- 
tem dico martyris Demetrii intercessionibus a 
5.10 Christo ac Deo nostro e profundissimo infer- 
n» liberatam fuisse, revocaret in. dubium. Neque 
enim arm», neque divitis illi erant, sed omnium 
ei loco fuit dextra Altissimi. 

123. Statim enim civitatis viris in varias 
partes distractis, menia viris iguolis,et quns civi- 
tatis nullus unquam vidisset repleta nos vidisse, 
qui haud divinse esse cure opitulationisque faci- 
nus quis dicat Anne id visum a nobis, soli nos 
imagiaati sumus vel an non idem et barbaris ap- 
paruit? Horum cerle multi, cum de referenda 
victoria postremis diebus desperarent, ad civita- 
tis principes transfupgientes, confessi sunt diserte 
di-entes : Avarum. dux, cum e pluribus, paucis- 
«imos civitatem, quod el pestis in ea parvum ante 
temporis fuisset (95, propugnatores habere didi- 
cissel, misit nos dicens, fore ut illico civitatem 
expugnaremus ; nos a tempore, quo advenimus, 
tot ac tales in i;ceaibus propugnatores vidimus, 
ut et numero et fortitudine nostrum exercitum 
longe exsuperarent : atque hinc de vestra 
expugnatione desperantes, salutem apud vos 
quarere satius esse, haud inconsiderate existi- 
mavimus. 

124. Atque haec quidem postremo fieri con- 
ligit; ipsa autem die, qua advenimus, tum in iis 
qua extra civitatem sunt,laborarunt,commeatum, 
captivos,frumentique quam plurimiatque aliorum, 
quos rapuerant,fruciuum copiam colligentes.Om- 
nia enim, 408 ex agricultura comparata anterio- 
ruinque annurum erant seposita,foris tunc exsiste- 
bant, vixque ipsis in diem aufficiebant. Post hsec 
autem arborum fructus,earumque ac omnium ole- 
rum radices,herbam deinde cicurem sylvestriaque 
gramina, atque, ut vocantur, acanas virentes, ac 
lerrc:v tandem arenam abrumpserunt,atque adhuc, 
gravitatem ipsorum terra non ferente,esurierunt. 
Ipsa autem diei primz, qua haec acciderunt, ves- 
pera ex aridis lignisrogum circumcivitatem exstru- 
xerunt atque accenderunt, ita ut memoratum in 
Daniele ignis fluvium imitaretur, de quo Abacuc 
dixit : Fluvio conspergetur terra (96!. Adhzc cum 


prope habetur comperta, nisi forte, quod tamen 
uon puto, alia hic, alia ibidem lues memoretur. 
(96) Habacuc, cap. 1t, v. 10 habetur : Fiuveios 
scindes terre ; hisce autem in Greecosacrse Scripture 
textu sequenlia isthzc respondent ; 'O ποταμὸς 
c Uszat τῇ γῇ ; qui quidem,si verbo verbum red- 
dere volueris, Latine hoc modo, Fluvius scinditur 
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terribiliorem,qua (experientia clare edocti loqvi- 
mur) terra mota est celique stillarunt. 

125. Adhzc per noctem totam fragores in cir- 
cuitu audivimus,cumque ii postridie obsidionales 
machinas arietesque ferreos ac petrobolos:97) per- 
magnos,atque,ut vocantur,testudines,quas juxta ac 
petrobolos siccis pellibus cum contexissent,muta- 
toque rursus, ne ab igne vel a pice ardente inju- 
riam paterentur,consilio cruentatas boum camelo- 
rumque recens occisorum pelles, quas instrum- ntis 
illis clavorum ope affixerunt, preparassent, hz»c- 
que ita proxime ad murum egissent, a die terlia 
ac citius lapides, potius autem magnitudine exi- 
stentes tumulos, sagiltasque tandem hiemalium 
Dnimborum in modum, ila ul nemo eorum qui in 
muro erant,absque periculo proeminere,vel quid- 
quam eorum qua foris gererentur, speculari pos- 
set,sagi'tarii eorum ejuculati sunt ; quin οἱ testu- 
dinibus (98) muro exteriori admotis fundamenta 
ejus vectibus ac dolabris maxime concusserunt. 

196. Cum liec autem fierent, quis sermo ex. 
sistentium in civilale ante oculos metum,despera- 
tionem,mortem,vel certe,quod lamen in malorum 
comparatione consolationem quamdam habebat, 
servitutem, captivitatem, eamque apud immiseri- 
cordes sanguinariosque ac,quod maximum malum 
erat, Deum non cognoscentes dominos continuo 
ante oculos habentium corda possit describere? 
Verum humilibus parcens, percutiens atque ite- 
Tum sapans,cognoscens hominum affecius,Dominus 
Jesus Cbristus per sui ceriaminum Victoris genui- 
que servi inlercessionem ad corda invocantium 
eum respexit, vidensque ea ad cclam conversa, 
pedesque ipsius velut Domini complectentia,atque 
impotentiam consiliique inopiam, illiusque, quod 
impendebat, inevitabilitatem ei commonstrantia, 
voceque, qu& a solo Deo auditur, clamantia : A 
vestigiis tuis, misericordissime, donec nostri mi 
serearis, non surgemus. 

127. In te enim, qui nos ab inferno liberasti 
atque ab interitu secundum mirabilia tua nos eri- 
puisti, oculi omnium sperant, quia si nos salves, 
miraculorum tuorum, ab eterno memoratorum, 


terra ; conversione sutem facta,isto queant exponi: 
Fluvio scinditur terra ; sut, ut alii interpretantur, 
in fluvios scinditur terra. Hunc itsqua dicti pro- 
phetz» locum pro hisce verbis suis, Ποταμῷ ῥαγή- 
σεται vh, fluvio confringetur Lerra,Joannem Thes: 
salonicensem hic lauuare existimo ; neque enitn 
alius, qui laudati pro iis utcunque queat, apud 
eumdem prophetam locus occurrit. 

(97) Vox Graeca πετροδόλος͵ si secundum genui- 
nam signiflcationem suam accipiatur, proprie si- 
gnificat Jactor lapidum ; verum hie pro machina 

ellica, qua lapides emittebantur, ἃ Joanne, uti ex 
contextu liqu-t, adhibetur. Eam porro Latine, as- 
sumpta e nomine Greco nomenclatione. imo hoc 
fore integro retento, interpretatus sum Petrcbolus, 
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terribili TUgo illo unanimiter emisere vocem,rogo À AoTA1V φωνὴν ὁμοθυμαδὸν φοδερωτέριν τοῦ 


130 
πυρῆς, 
πεοὶ ἧς, πειραθέντες ἐυχργῦς λέγυμεν, ὅτι d oq 
ἐσείσθη, χαὶ γὰρ οἱ οὐρανοὶ ἔσταξεν. 

ρχε᾽, Εἴτα xul ψόφους κυχλόθεν ἠκούομεν 4 ὅλης 
νγυχτός ' χαὶ τῇ ἐπαύριον X1t214&0270v1U)) T/ti 
ἔλεπολεις xal χριοὺς σιδηροῦς, xal πετροδόλοῦς ὑπε;- 
μεγέθεις καὶ τὰς καλουμένας χελώνας, ἄστινας n 
τοῖς πετροδόλοις δέῤῥεσιν ἐπισχεπάσαντες roit, 
μετυδουλευτάμενοι πάλιν διὰ τὸ μὴ ὑπὸ πορὸς ἢ 
πίσσης καγλαζούσης ἀδιχεῖσθχι, δέῤῥεις νεοσταγὼν 
βοῶν xzl καμήλων ἡμαγμένας ἕν τοῖς ὀργάνοις ἐχεί- 
νοις ἐνήλωσαν, xal οὕτω ταῦτα πλησίον τοῦ τείγοχ 
προσαγαγόντες ἀπὸ τρίτης ἡμέρας καὶ ἐπέχειν ἔῤλ- 
λον λίθοις, μᾶλλον δὲ βουνοῖς τῷ μεγέθει torja- 


Β ουσι, xai βέλεσι λοιπὸν οἱ τοξόται abc» νιφάδες 


μιμούμενοι χειμερινὰς, ὡς μή τινα τῶν ἐν τῷ τεῖγε: 
δύνασθαι προχύψαι ἀκινδύνως, xxl τι τῶν Etfi 
θεάσασθαι, ἀλλὰ xal τὰς χελώνας τῷ ἔξω τείχει 
προσφύσαντες, μόχλοις xai ἀξίναις ἀμέτρως: περιέτριων 
αὑτοῦ τὰ θεμέλια. 


p*S . Τούτων δὲ γινομένων, τίς λόγος τὰς x1;- 
δίας τῶν ἐν τῇ πόλει διαγράψχι δυνήσεται, τὸν τ0- 
6ov, τὸν ἀπελπισμὸν, τὸν χατ᾽ ὀφθχλμοὺς ὁρώμενον 
θάνατον͵ ἢ τὸ γε κἂν βραχεῖχν ἔχον παοχιλυθίαν ἐν 
συγχρίσει κακῶν, δουλείαχν πάντως, αἱχμαλωτίαν͵ 
xai ταύτην ἀνημέρων δεσποτῶν, καὶ ὠμιοδόύρων, xal, 
τὸ μέγίστον δεινὸν, μὴ εἰδότων τὸν Θεόν ; 'AJ'6 


C ἐλεῶν τοὺς ταπεινοὺς, ὁ παιδεύων xal πάλιν ἰώ"- 


νος, ὃ γινώσχων τοὺς διχλογισμοὺς τῶν ἀνθρώχων | 
Κύριος Ἰητοῦς Χριστὸς διὰ τῆς προεσδείας τοῦ 1). 
φόρου αὐτοῦ xz! γνησίου θεράποντος ἐπέδλεψεν ἐἰς 
τὰ: χαρδίχς τῶν ἐπιχαλουμένων αὐτὸν, χαὶ εἶδεν 
αὐτὰς ἀλλομένας εἰς οὐρανὸν, xal κατεχούσας υοη- 
τῶς τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡς Δεσπότου, χαὶ τὴν dior 
μίαν xzi ἀμηχανίαν ἐμφανιζούσχας αὐτῷ, καὶ τὸ 
ἄφυκτον τοῦ ἐπηρτημένου, xai βοώσας φωνᾷ τῇ θεῷ 
μόνῃ ἀχουομένῃ * Οὐχ ἀνιστάμεθα τῶν Lyvan sw, 
φιλάνθρωπε, ἕως οὗ οἰχτειρήσεις ἡμᾶς, 


px. Οἱ ὀφθαλμοὶ γὰρ πάντων εἰς σὲ DL 
σιν, ὃς ἐλυτρώσω ἡμὰς ἐξ ἄδου καὶ φθορᾶς ἐξείλο, 
ἡμᾶς κατὰ τὰ θχυμαάσιά σου, ὅτι, ἐὰν σώσῃς ἡμᾶς, 
οὐδενὸς ἐν δευτέρῳ στήσεται τὸ παρὸν θχῦμα τῶν ἐξ 


quod illud apud dictum suctorem g-nerice δὲ 
quascunque machinas petrarias seu lapidibus ja- 
iendis aptas signiflcandas usurpetur, nulla autem 
vox, qua similem signiflcatlonem habeot, apud 
latinos in usu sit; baliste enim, catapul:a ei scor- 
piones, qua tria vocábula a purioris etiam Lotini- 
latis studiosis adhibita inv-ni s, diversas duntaxat 
petrariarum machinarura species significant. 

(98) Ut qu.lis, que hic ac supra, infraque adhuc 
plus semel à Jo»nne memoratur, mach:na bellica 
exsülerit, comp-rtu:n habsas. adi vel Bobertum 
S eph.num in lingue Latine Thesauro ad vocabu- 
luni testudo, vel Henr.cum Stephanum in ling:a 
Grece Thesauro, tom. IV, col. 267. 


1301 S. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 1302 
αἰωνός 909 μνημονευομένων 


θχυμχτουργημάτων * A nulli miraculum przsens habebitur secundum.Etsi 
εἰ γὰρ xii ἄξιοι ἡμεῖς τῆς τιμωρίας διὰ τὰς ápzo- enim ob peccala nostra digni poena nos simus, 
τίας fuv, ἀλλὰ πολὺ πλέον ἄξιος σὺ τῆς φιλανθρω-ὀ mullo magis tamen te ob clementiam tuam miseri: 
mía; διὰ τὴν εὐτπλαγχνίαν σου * διὸ μὴ περίδῃς cordia decet. Quapropter ne nos, bone,despicias, 
ἡμᾶς, ἀγχδὲ, ὅτι «xi πρὸς σὲ τὸν μόνον τὰς ἐλπίδας quia ad te solum spes nostras ereximus. Domine, 
ὑψώσλμεν, Κύριε, οἴδαμεν ἀναξίους ἡμᾶς ὄντας indignos non esse,qui intercessionem obtineamus, 
τῆς πρευδείας τυχεῖν, ἀλλὰ τοῦτο δεόμεθα τὰς ὑπὲρ agnoscimus; verum id rogamus,ne pro nobis cer- 
ἡμῶν ἱκεσίας τοῦ ἀδλοφύρου cou μὴ γενέσθαι ἀπρά-ὀ  laminum Victoris (eum enim, utpote patronum 
χτοὺς διὰ τὸ πλῆθος τῶ, ἡμετέρων παροξυσμῶν Clementem, dirigere ad te pro nobia preces novi- 
(οἴδαλεν xàp a)róv ὡς εὔτπλχγχνον κηδεμόνα τὰς mus)supplicationes propter iniquitatum nostra- 
ὑπὲρ ἡμῶν δεήσεις σοι ἀνχτείνοντα) “ ἀλλὰ μὴ ἀκούσῃ rum inultitudinem absque effectu sint, sed ne id 
παρὰ σου, ὃ θεὸς, ὅπερ τῷ ᾿Ἱερεμίᾳ τότε ἀπεχρίθης, quod Jeremias tam respondisti, « Ne pro populo 
ὅτι « Μὴ προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου, o^ γὰρ istlioc ores,non enim exaudiam te 7-8,» a te, Deus, 
εἰσχκούτομχί σοῦ, » μὴ, βασιλεῦ ἐπουράνιε, ὅτι εἰ audiat, ne, celestis Imperator, quia etsi aliorum 


xai πᾶσι τοῖς ἄλλοις κακοῖς ἔνοχοι χαθεστήχαμεν, 
ὅμως ἐχτὸς σου Θεὸν ἄλλον οὐχ οἴδαμεν, ἀλλὰ τὸ 
ὄνομά σου ὀνομάζομεν ἀεὶ, ὃ ^al ἐπιχέχληται ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, μὴ νιχήσωσιν αἱ ἀνομίαι ἡμῶν τὴν» εἰς τὸν 


omniuin peccatorum rei simus, Deum tamen alium 


B extra te haud noviinus,sed nomen tuum, quod et 


invocatum es! super nos, assidue appellamus. Ne 
iniquitates nostre tuam erga martyrem benevo- 


μάρτυρα σου εὔνοιαν. lentiam easuperent. 

oxn'. Μὴ λυπήσῃς τὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνοματος σύ [28. Ne eum qui pro nomine tuo lanceis 
λόγχαις σφαγέντα διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἡμετέρων xa- fuil occisus, ob peccatorum nostrorum multitudi- 
κῶν, ὅτι τὰ κατὰ μέτρυ, ἢ δὲ πηγὴ τῆς φιλανθρω- nem contristes, quia peccala finita, misericordia 
πίας σοῦ ἄπειρος, καὶ μεῖζον ταύτης χάριν καὶ θχυ- — luz fons infinitus, hacque majorem, quz et ad- 
μαστὴν οὐχ ἔχεις δοῦναι τῷ ἀθλοφόρῳ σου, ἢ miranda sit, gratiam tuo certaminum Victori, 
δωρούμενυς αὐτῷ πόλιν χαὶ ἴθνος Χριστιανῶν quam civitate ei, Christianorumque,qui in te pec- 
ἐπταικότων σοι. Τότε “χάρις τοῖς φίλοις μεγάλη παρ-  carunt, gente donata,dare non potes.Tunc magna 
ἔχεται, οὐχ ὅταν ὑπὲρ ἀξίων τοῦ ἐλεηθῆναι ποιῆται amicis gratia conceditur, non quando eorum qui 
τὴν δέησιν, ἀλλ᾽ ὅτε ὁ χριτὴς αὐτὸς τοὺς ἤδη κατα- misericordia digni sunt, miseretur, sed quando 
χεκριμένους ἐλευθερώσας χαρίτηται, Διὰ τοῦτο χά-  ipsejudex jam condemnatos absolvit. Propterea, 
ρισχι ἡμᾶς αὐτῷ, Δέσποτα Χριστὲ, καί τὸ ἅπαξ | Christe Domine, nos ipsi da,idque duntaxat semel, 
τοῦτο, ἵνα τής θεουργικῆς παρὰ ἀνθρώποις ἀδυνάτου ^ ut salute, quz apud h^mines impossibilis est,divi- 
σωτηρίας τυχόντες ὁμοθυμαδὸν συστάντες bv τῷ vaip nitus obtenta, in templo ejus stantes laudis confes- 
αὐτοῦ͵ viv αἰνέσεως καὶ ἐξομολυγήσεως θύσωμεν Sionisque vocem ei qui iniquitates nostras praeterit 
τῳ παρορῶντι ἀνομίας καὶ ὑπερδαίνοντι ἀδιχίας, alqne injustitias condonat, mirabiliaque et inves- 
xai Üxupaotk ποιοῦντι χαὶ ἀνεξιχνίαστα, ἔνδοξα τε tigabilia,gloriosaque et immensa,quorum non est 
χαὶ ἐξαίσια, ὧν οὖχ ἔστιν ἀριθμός, num: rus, facit, unanimiter offeramus. 

ραθ᾽, Ταῦτα τῷ ἐνδιχθέτῳ λόγῳ πάντες ἔχραζον * 129. Hxc omnes voce interna clamabant ; ore 
τὸ Xo προφοριχὸν ἡ ἀνάγχη τῆς ἀμηχανίας ἀπ- enim proferre rerum angustia impediebat.Qui au- 
ἑδυτεν, Ὃ δὲ ἐρευνῶν τὰς χαρδίχς ἐπήκουσε τοῦ lem corda :crutatur,compeditorum gemitum exau- 
στενχγμοῦ vov πεπεδημένων, xai τὰς ἱκεσίας τοῦ divi, cerlaminumque Victoris preces suspiciens 
ἀθλοφόρου δεξάμενος ἐπώμδρισε τῇ πόλει ὑετὸν ἀγχ-  benignilatis pluvia civitatem irrigavit. At forsan 
θότητος, ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖς, Πόθεν ὃῆλον ; Τίς εἴδε — dices, Unde id manifestum ? Quis Deum vidit, vel 
Θεὸν, ἢ τίς ἤκουτεν αὐτοῦ τὴν σωτηρίχν ὑπεσιομέ- quiseum,ut civitati pluisse asseveres,salu!em pol- 
ὅτι διχδεδχιοῦσαι τῇ πόλει ὑετισθήνχι : ᾿Αγου- licente:n audivit ? Audi,dilecte; Deum nullus un- 


νοῦ), 
σον, ἀγαπητέ" θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε, ἄλλ' Dquam vidit, sed neque vocem Dei secundum sub- 
οὐδὲ φωνὴν Θεοῦ κατ᾽ οὐτίαν ἀκήκοιν ix δὲ τῶν  Slantiam audiviL ; ex operibus autem ipsius et quae 


mente cognoscimus, et quee sensibus percipimus, 
studiosis discendi intelligentibusque innotescit et 
Dei, quz dicta est,vindicta,et secundum naluram 
benignitas. Mihi proinde, moneo,aures vestras pro- 
bete,atque ego promitto, fidelibus auditoribus os- 
tensurum me esse, res eliam propemodum cla- 
mare, supra civitatem confestim misericordie 
pluviam Deuin effudisse. 

130. Statim enim illos omnes, qui pre malis, 
qu: viderant, pejoribusque, que formidabant, et 
anima et corpore einortui erant,sub tertiam cbsi- 
dionis diem ac citius animos, ut el riderent et irri - 


ἔργων αὐτοῦ τῶν τε χατὰ διάνοιαν ἡμῶν συνιτταμέ- 
v), χαὶ τῶν αἰσθητῶν δείχνυται τοῖς φιλομαθέτι 
xai συνετοῖς ἤ τε λεγομένη ὀργὴ τοῦ Θεού xxi ἣ 
κατὰ φύσιν ἀγαυθότης, Παριστήσατε δή μοι τὰς 
ἀκοὰς ὑμῶν, παρικχαλῶ, κἀγὼ διεγγυῶμχι τοῖς πι- 
στοῖς ἀχροχτχῖς ἐνεργῶς ἀποδεῖξαι xal μονονουχὶ 
βοῶντα τὰ πράγματα ὡς ἀθρόως τὸν ἔλεον ὁ θεὸς 
Ἐπὶ τὴν πόλιν ἀνώμόρισεν, 

ολ᾽. Εὐθὺς γὰρ τοὺς νενεχρωμένους ὄντας καὶ 
ψυχῇ καὶ σώμχτι, ἅπαντας ἐκ τῶν ὁρωμένων δεινῶν, 
καὶ προσδοκωμένων χειρόνων, ἀπροσδοχήτως ἀνα- 
θχοτῆσχι mtpi τὴν τρίτην ἡνέραν τῆς πολιορχίας, 


1.8 Jerem. vir, 16. 
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derent inimicos,horumque etiam multisad civila- A «x: ἐπέχεινχ ὡς καὶ γελᾶν, χαὶ καταγελᾷν τῶν 


tem accessum, ila ut balnea publica, quz usui 
baud erant,iis essent,qui a barbarica multitudine 
transfugiebant, impleta, maximaque binc iis qui 
civitatis erant,leetitia ac audacia accederet, moni- 
tisque et promissionibus persuaserint,inexspectato 
recepisse, quisquamne, num divinz hzc virtutis 
compeditos solventis confractosque erigentis,con- 
tra autem superbis resistentis gentiumque consilia 
disturbantis facinora exsistant,in dubium revocet? 
Ego enimvero, etiamsi aliud, quod afferrem,sub- 
sidii,quod civitati a Deo tunc obvenerit, indicium 
haud suppeteret,hoc iis qui sang mentis sunt,suf- 
ficere existimarem,ut iis judicarent ostensum non 
aliunde, quam per auxilium a Deo in bello lstum, 
civitatem tunc fuisse servatam. 

431 Quis enim,nisi solus Deus, mortuos resus- 
citat? Quid vero a mortuis cives tunc differebant? 
Non tantum enim duobus primis diebus bellum ex 
adverso movere non polerant, sed nec quidquam 
omnino in contrarium elogui metus algere frigidi 
valebant. Tales igitur ad fortitudinem transferre, 
cujusnam, nisi Dei ? Et vide,dilecte, ordinationem, 
illiusque misericordem providentiam adora Quod 
si enim,statim atque venisset barbarus, fortitudine 
eos, qui civitatis erant, induisset, et Deo salu- 
tem suam haud ascripsissent, ac ingratorum prz- 
terea superborumque condemnationi obnoxii fuis- 
sent; idcirco igitur primis diebus nature suz ipsos 
Providentia reliquit, tuncque subsidium exhibuit, 
ut et infirmitatem suam agnoscerent, incumben- 
tisque necessitatis excessum videren!, dignitatis- 
que Altissimi, quz» ipsos obumbrabat, prasen- 
tiam intelligerent. 

132. Ast cum multorum animus et aliorum 
quorumdam factorum,qu:, Dei manu certaminum- 
que Vicloris precibus civitatem tunc fuisse serva- 
tam, ostendent, narrationem premitti velit, ut 
desiderio vestro faciainus satis, haud laboramus; 
verum qua in septentrionalibus occidentalibusque 
civitatis partibus, iisque,quibus ibidem vehemen- 
tes multasque machinas ab inimicis, quos e Barba- 
ris fortiores atquead pugnandum ferocio-es exsttis- 
se probe novimus, fuisse ad motas, aiunt, gesia sint, 
uli et quando ligneam latamque struem, quo hac 
in civitatis portum irrumpere valerent, mari im- 
ponere sunt moliti, quique ea tracta in mare per 
machinam,quam solus Deus,et non homo exstru- 
xissel,fuerit divulsa, sigillatim edicere,longi ser- 
monis multzeque et qui? presentem conatum exce- 
dat, narrationis exslitirit; qua autem meismet 
oculis vidi manibusque tetigi (99) in orien'ali civi- 

(99) Thessalonicensi, de qua hic agit, obsidioni 
sese interfuisse, auctor hoc loco lucul«ntissime 
predit. At vero, binc forte inquies, cum illa, ut in 
Adnotatis cap. precedcnti ad not.84 subjunctis,de- 
cui, senno 597 illiganda sit, hicque scu Joannes, 


Thessalonicensis archiepiscopus, Consten'!inopoli- 
teno enni 681 g:«nereli concilio, uti in comm«cn- 


ὑπεναντίων, γαὶ πολλοὺς αὐτῶν προτροπαῖς τι 4d 
ὑποσχέσεσιν πέΐθειν τῇ, πόλει προσχωρεῖν, ὡς μεμ:- 
στῶσθαι τὰ μὴ ὑρηματίζοντα δημόσια βαλανεῖχ τῶν 
ix τῆς βαρβχριχῆς πληθύος μετα ωρούντων, rii 
ἐντεῦθεν πλείστην τοῖς thc πόλεως  qa0povhv zz 
θάρτος ἐγγίνεσθχι, ἄρα τίς ἀμφιδάλλοι μὴ Ortu; 
ἐνεργείας slvat ταῦτα κατορθώματα τῆς λυούσης 
τοὺς πεπεδημένους, xai ἀνορθούσης τοὺς χατεῤῥχυ- 
μένους, ἀντιτασσωμέντς δ᾽ αὖ πάλιν τοῖς ὑπερηϑ2- 
νοις, xal διχοχεδαζούσης βουλὰς ἐθνῶν ; ᾿Εγὼ μὲν 
οὖν, εἰ xal μι δὲν ἄλλο παρείη προφέρειν ἔνδειγα 
τῆς ἐχ Θεοῦ τότε γεγενημένης τῇ πολει ῥοπῆς, ἀρχεῖν 
ἡγοῦμαι τοῖς εὐγνώμοσιν, ὡς κρίνουσιν ταῦτ: δει- 
κνύναι, αὐ, ἄλλοθεν fj Θεοῦ συμμαχίᾳ τὴν πόλιν va 


Β διχσεσῶσθχι, 


ρλα᾽, Τίς γὰρ νεχροὺς ἐγείρει ; οὐχὶ μόνος 6 θεὸς : 
Τί δὲ νεχρῶν οἱ πολῖται τοτε διέφερον : Οὐδὲ vx; ἐν 
τιπολεμῆσχι μόνων τὰς πρώτας δύο ἡμέρας οὐχ ἐδύ- 
vxvto, ἀλλ᾽ εὐδὲ ἀντιφθέγγεσθχι ὅλως τῷ πάγῳ τοῦ 
φόξου χαταψυχθέντες ἐξίσχυον. Τοὺς οὖν τοιούτως 
μετχόαλεῖν εἰς ἀνδρείαν, τίνος, el μὴ Θεοῦ ; Καὶ ὅρ: 
τὴν οἰχονομίαν, ἀγαπητὲ, xil προσκύνει αὐτοῦ τὶν 
φιλάνθρωπον mpovo:ov " εἰ Υὰρ εὐθὺς τοῦ παρηγεν- 
σθαι τὸν βάρδαρον τὴν ἀνδρείαν ἐνέδυσε τοὺς τῆς πό- 
λεως, οὔτε τῷ Θεῷ τὴν αὐτῶν σωτηρίαν ἑπέγρχφο, 
ἀλλὰ xxl ἀχαρίστων xal ὑπερηφάνων» κατεδικάζονο; 
κρίματι * διὰ τοῦτο γοῦν τὰς πρώτας ἡμέρας a92- 
χεν αὐτοὺς εἰς τὸ χχατὰ φύσιν ἣ Πρόνοιχ, xai zm 
τὴν ἀντίληψιν Ἐπεδείξχτο, ἵνα xal τὴν αὐτῶν nk- 
νειν αἴσθωνται, χαὶ τὸ ἄμετρον τῆς ἐπειχειμίνης 
ἀνάγκης θεάσωνται, χαὶ τῆς ἀξίας τοῦ Ὑψίστω τὴν 
ἐπισχιζσασαν αὐτοὺς ὁμολογίαν συνήτουσιν. 


ρλβ᾽, ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν πολλῶν ὁ νοῦς, xal ἄλλων 
τινῶν γεγενημένων προτεθῆναι διήγησιν βούλεται 
τῶν συστησόντων, ὡς χειρὶ Θεοῦ, καὶ ταῖς τοῦ ἀθλο- 
φόρου πρεσύείχις τηνιχχῦτα τὴν πόλιν σεσώσθχι, οὐχ 
ἀποροῦμεν ὑμῶν τὴν ἐπιθυμίαν πληρῶσαι, ἀλλὰ τὸ 
χαθ᾽ ἕχαστον λέγειν τὰ ἐν τοῖς ἀρκτῷοις xai τοῖς 
δυτιχοῖς γεγενημένα τῆς πόλεως μέρετιν, xal τοῖς 
ἐκεῖσε τὰ σφοδρὰ χαὶ πολλὰ μηχανήματα παρὰ τῶν 
ἀντιπάλω, προσχχθῆναχί φὰσιν, οὺς καὶ τοὺς i 
δρειοτέρουςξς — xal θηριωδεστάτους τῶν βχρθάρων 
στριτοπεδεῦφαι ἠχριδωτάμεθα, ὅτε xal τῇ θαλάσσῃ 
τὴν ξύλινον γῆν «xl πλατεῖαν ἐπιτιθέναι χατεμη- 
χανήσαντο, ὡς ἂν δι᾽ αὐτῆς ἐπὶ τὸν λιμένα ξυν ηδῶ- 
σιν εἰσδῦναι τῆς πόλεως, ὅπως τε αὐτὴ διεσπάτθη 
συρεῖσα διὰ μτ,χανῆς ἐπὶ τὸ πέλχγος, ἢν udvoc θεὸς 
ἐμηχανήσατο, καὶ οὐχ ἄνθρωπος, μακροῦ ἂν εἴς 
λόγου καὶ πολλοῦ διηγήματος, καὶ τὴν παρ γῦσαν ἀρ- 
μὴν ὑπερόαίνοντος * ἃ δὲ αὐτοψὶ κατεῖδον, xal τεῖς 


tario previo num. 32 docui, interfuerit, consecta- 
rium sit. ut is iunc, etsi etiam, durante praefau 
obsidione, dudennis duntaxat fuisse adstraatur, 
nonagenario m'jor exstiteri'. Fateor, sic habet. 
Verum quid tum Ὁ Non paucos invenire est, qui ad 
&latem magis etiam decrepitam pervenere ; ut hinc 
àrgui non possit, Joannem Thessalonicensem,con- 
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χερτιν ἐψηλάφησχ χατὰ τὸ ἀνχτολιχὸν τῆς πόλεως A la'is parle et ab hostibus ges'a et a solo Deo dis- 


μέοο:, ἔκ ts τῶν πολεμίων γεγενημένα, ααἱ ὑπὸ μό- 
vy) ϑεοῦ ὁϊευχεξχοθέντα, 43i ταῦτα μεριχῶς Ounqá- 
cogit τῷ μὴ ἀποχνῆσαι τῷ μήχει τοῦ λόγου τὴν 
προθυμίαν τῶν ἀλροχτῶ, προμηθούμενος, 

pÀy'. Σκοπὸς γάρ μοι μόνον παραστῆσαι τῇ φιλο- 
θέῳ ἀχοῇ ὡς bx θεοῦ, xal οὐχ ἄλλοθεν ἣ αὠῳτηρίᾳ τῇ 
πόλει τότε γεγένηται, καὶ διεγεῖραι τὰς ὀιανοίας 
ἁπάντων πρὸς θείαν χατάνυξιν, xal θεάρεστον ἔξω- 
μολόγησιν, «zl εὐχαριστίαν τοῦ ἀθλοφόρου διενεχῆ, 
Εἴπομεν ὡς τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῆς πολιορχίας xol τῇ 
δευτέρᾳ τὰς τροφάς τε αὐτοὶ συνήγαγον οἱ πολέ- 
μοι, xal xatà τῆς πόλεως πολλὰ xai φοζερὰ, xai 
διάφορα ηὐτρέπισαν ὄργανα * vj, δὲ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, 
χαὶ μέχρι τῶν ἑπτὰ {πέρα ὙΧρ τούτων πολιορχεῖν 


ipaa, hxc sigillatim, ne sermonis prolixitate 
auditorum desiderium tedio afficiam sollicitus, 
enarrabo, 


133. Mihi enim duntaxat est propositum, au- 
ditui Deum amanti, salutem ex Deo, nec aliunde, 
civitati tunc obvenisse, manifestum efficere,men- 
tesque omnium ad divinam compunctionem Deo- 
que placentem confessionem ac continuam gratiarum 
actionem, certaminum Victori faciendam, exci- 
lare. Prima ac secunda obsidionis die ipsos inimi- 
cos el viclum collegisse el adversus civitatem 
mulla ac terribilia diverszque speciei inslrumenta 
prepa: asse diximus ; tertia auter. die,et ad sep- 


αὐτοὺς τὴν πόλιν ὁ πανένδοξος μάρτυς οὐ guveg5- p lem usque (post hos enim civitatem illos obsidere 


gnssv) προσῆγον ἄρδην τοῖς τείχεσι Gmav:x, τὰς 
ἑλεπόλεις χαὶ τοὺς χριοὺς, χαὶ τοὺς πετροδέλους, 
καὶ τῶν χελωνῶν τὰ χαμερπῇ ῥχδοουργήμχτα ᾿ χαὶ 
πρῶτον μὲν κατὰ τῆς λεγομένης κασανδρεωτιχῆς 
πύλης προευτρεπίσαντες ὡς εἶδον ἐτ' αὐτῆς ὑπὸ τῶν 
τῆς πόλεως ἀναρτηθέντων ἄρπχγά τινὰ σιδήρεον 
piv, βραχὺ δὲ xal οἷονεὶ μορμολύκειον νηπίων χρε- 
μάμενον, δειλίᾳ συσχεθέντες τοῦ τηλιχούτου μηχα- 
νήματος, λέγω δὴ τοῦ κριοῦ, χαταπτήξαντες, ἄπρα- 
κτοι ἀνεχώρησαν ἐπὶ τὰς σκηνὰς, χαὶ αὐτὸν χαὶ τοὺς 
ὁμοίους αὐτῷ κακχχαύσαντες, 


ολδ᾽, "Apz τοῦτο τῆς πόλεως ἡ δύναμις ἀπειρ- 
γάσχτο, ἢ πάντως ἡ τοῦ Θεοῦ, ἢ τατχπτήσσειν δυ- 
ναμένη καὶ τοὺς θρασεῖς ὡς τὰ νῆἥπια ; 
σδυρσοφόροις χελώνας ὑποδύντες ὡς ὄφις τὸ προτεί- 
χισμα ἀξίναις, ὡς εἴρηται, καὶ μοχλοῖς ix βάθρων 
ἀνασχευάζειν ἐπεχείρουν * ἢ δὴ xai εἰς ἔργον αὐτοῖς 
ἠνύετο, δήπου τὸ σπουδαζόμενον, εἰ μὴ πάλιν dj o5- 
ράνιος τοῖς πολίταις ἐπιλάμψασα πρόνοια ἀνδρείᾳ τε 
᾿τὰς καρδίας αὐτῶν ἐθωράκισε, χαὶ ὑπέθετο χατὰ τὸ 
προτείχισμα ἐξελθεῖν, xal χχαταπτοῆσαι τοὺς διχ τῶν 
χελωνῶν, μιχροῦ δὴ ἅπαν αὐτὸ χατασχάψαντας * 
οὐδὲ γὰρ ἣν bx τοῦ τείχους Bt al τι xav αὐτῶν ἔνδον 
εἰσδόντων, xal ὑπὸ τοῦ προτειχίσμχτος σκεπωμένων, 
xai μηδὲ ὁρωμένων τυῖς ἄνωθεν, 


pÀe. Ανδρες οὖν ὁπλοφόροι βραχεῖς ἀριθμῷ, ὧν 
ὃ θεὸς ἀνῆψε τὴν προθυμίαν, ἐξηλῦον διὰ τῆς πύλης, 
ἐφ᾽ ἧς χαὶ ὁ λεγόμενος καττιράχτης χεχάλαστο μὲν, 
ἀνεσπάσθη δὲ τότε, xal μόνον ἀνχόάντες ἐπὶ τοῦ 


tra sc in Commentario previo statuimus infraque 
adhuc in Adnotatis, cap. sequenti subdendis, con- 
firmabimus, diversum esse ab hujus de sancti De- 
metrii miraculis Iucubrationis auctore, qui, quem- 
admoduro jam monui, obsidioni Thessalonicensi, 
aono 597 facie,seso interfuisse, tnanifestissime hoc 
loco indicat. 

(4) Vocabulum ῥαδδούργημα in nullis prorsus 
lexicis invenire licuit; atsmenp, cum testudines 
bellica falcibus, quibus. nunc suspensis, nunc re- 
duciis, civitatum obsessarum (adi in lingue Latine 
"Thesauro ad vocabuluta festuáo Robertum Stepha- 
num) mauri fericbantur, essent armate, Greca haoc 
verba, Καὶ τῶν χελωνῶν τὰ γαμερπὴ ῥχίδουργή- 


Εἴτα ταῖς C 


gloriosissimus martyr haud concessit) dies tempore 
labente, muris omnino omnia,et obsidionales ma- 
chinas et arietes et petrobolos humique serpentes 
testudinum falces (4) applicuerunt; ac primo qui- 
dem cum adversus portam,quz Casandreotica di- 
citnr, vim suam direxissent, ut ex ea a civilatis 
propugnato:ibus harpagonem quemdam ferreum 
quidem, modicum autem ac velut puerorum terri- 
culamentum suspensum viderunt, machina hujus- 
modi, dico autem arietis, timore correpti pedem 
retro,nulla re przstita,ad tabernacula sua tulere, 
el hunc et ei similes igni dantes (2). 

134. Civitatisne id, an Dei omnino, qua au- 
daces, non secus ac infantes, terrore percutere 
valet, potentia id effecit ? Deinde vero testudines 
serpentum in morem subeuntes dolabris,corio ob- 
tectis. vectibusque propugnaculum,ut dictum est, 
a fundamentissubveriereconabantur;quod utique, 
ab ipsis studiose tentatum,exsecutioni eliam man- 
datum fuisset, nisi rursus Providentia celestis, 
civibus illucens, et fortitudine corda eorum, ut 
lorica, induissel, indidissetque, ut propuznaculo 
exirent, eosque qui in testudinibus erant, illudque 
fere totum (neque enim contra ipsos introeuntes, 
atque a propugnaculo contectos nec ab iis qui sur- 
sum erant, conspectos, projici e muro quidquam 
poterat) suffod«rant, terrore af(icerent. 

135. Viri igitur armati, pauci numero, quo- 
rum Deus alacritatem accendit, e porta, ad quam 
cataracta (3), ub vocatur, erat,demitti quidem 80- 
lita, tunc autem levata, exierunt,cumque duntaxal 


ματα, Latine interpretatus sum Aumique serpentes 
testudinum fulces. 

(5) Aliquid hic deesse sensui, a Joanne intento, 
cerium apparet: verum quidnam idsit, haud eque 
est certum, nec ego divinare velim. 

(3) Cataracia. uti in suo lingue L'tire Thesauro 
ad vocabulum cafaracia: liobertus Stcphanus docet, 
fores pendula ἐσ ligno ferrove,quea dimitti ac tolli 
pro voluptate custodum possunt, dicuntur. Tales 
autem fores, civitatis Thessalonicensis rortam Ca- 
sandreoticam e qua Thessalonicenses, in'micos 
invasuri,egressi hic. narren ur, a Josnpe de-ignari, 
ex iis que ab eo infra num. 137 meincriz prodita 
invenies, sat certum apperet. 
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emersissent 97opugnaculo, rrepidationem inimieis ἃ z2o-:-/:241t0; θάμθος ἐνεποίησαν τοῖς ὑπεντντίος͵ 


attnlernut, ita nt timore ineffabili correpti omnia 
qus ab ^i: ad pr»pugnaenli suffo-sionem fac'a 
erant. n-truments reliquerint aufugerinique,»tiam- 
si viris. qni con'ra 'llos exierant nibil in manibus 
pr»ter hastas et spienia hahentibus.testuclinibus, 
et quidem, ut seitis. bonm camelorumque recens 
9"frisumnrcor-o nhtertis. neque lapidum ejectorum 
propter mnnimen. neque. ignis picisque arlents 
affusio per "crinem humilitatem nocere quid- 
quam posset, nedum viri. pauci numera solisque 
hastis ve! arcubus, it verosimie ost, armati. 
!AR.  Judicet igitur equus anditor. enm ii 
qni ^nm hasta arre'ique -luntaxat ἢ pr^nuznaeulo 
sese nstendere qui iquam nocenda i3 300 sub *-- 
suptinibus erant. vectihnsaue terrm movebant. 
fuerat nenpu. ar 1-0am "1 ips ἐδ» or 93a 
exstitert : ᾿ξ nimirim, 10i au taei3m Mace-ionibus 
mdidit. Ibi enim Det tu /— iuidmul τι παι 
inimieis orit, teauióiaurm ^int, anegqme »i2n. im- 
3ensa tixbnli τὴς εν na jr vient zia sef- 
vatam Ausse.ostemiit cesis mim. pio 1 vnam 
2 lieb 91 sanctas o mnes, im tino ux reo {πὶ 
Jani urseent, smuaiiius Ile Πρ Στ mets c* at 
jerituiis s» rihuatiembns. noe smct392- 
Ju3.Z oT ImSeepert ntur s une cim £ Acts m.- 
"Acids. sm cantes purussssm! martes 'π|- 
fesümes nmm Tmueemwor[he ΡΠ src0a τ:- 
"em sfudisse p» —D0w«3Grot noma cxaccne 
Turns ΠΥ Snc ISUÜCanm. DEB :5:- 


ΕΣ ἐσθ ἢ ucurm s meds. 

Goo Senon παῖ aD) 3r OCa Ws 8 
ΓΈΤΑΣ Certe π 3 ΓΟ Π. DEP e£ naim 251: 
ΟΠ Γ τὸ ΣῚΡ ΠῚ τ 0." Π| τ- τ 4 ἰ:  Σ1 5-π 
τ τὸ tpOMertecaclfü πὴ Ὁ (1 acis 22 ἰξΞ 5 Ὶ ῊῸΓ- 
UACO$€- κα τὸ "udl CODY ἘΠ:π 0 22x71 DTqD G1 
lere." δὲ im tee πόσας, lr ID Ἔτι 4:od 
lj 1t Σ 9.8 ch «alm ἔξ “εξ affcm, 
Baud iescep lace0 τὸ TIT qne Cor€ucsu ΘΠ ΓΞ ΠῚ 
à. Pete (in τοι em Bzl p cot i00 Dal One.quod 
I6r.T levier coe slanosaàderi crühoslium eise 
anzey,.c.femediessett-n Atace .la ade: nec 
sursu ε levata 2ec i- 7a Jepresea, dietota niagna- 
que eCdm δοιὰ secuents Parte porta mansit 


ὡς 25^» τυτχμεθέντες ἀῤὝήτν καταλείπει, inim 
τὰ τοὺς ὀρυγὴ, αὐτοῖς γεγενημένα τοῦ πρότει,:- 
mwizo; ojr1:z καὶ ἀποδρᾶναι, γαΐτοι τῶν ny. 
i-es iz! ξχυτοῖς ἀνδροὺν μηδὲν ἐν “ερϑὶν ἐχύντων 
ἡ 2422-1, χεὶ ἀσπίδας ταῖς χελώνχις, ὡς ἵστε͵ νὴ 
ταῦτα ξέξδετι νευσοτγὼν βοῶν καὶ καμήλων χε- 
ἐττε πταξας, οὗτε αἰόνων ἐπιοδιφέντων δα τὴν 
ἔπιαν πητζ, οὔτε πολὺς ἢ πίστης Ἀκαχλαξούτης bz. 
γοσις δι τὸ τῶν 2εῤδεων χάθυγρον 1,95»xto τᾶ Ày- 
uruTir, αὐτὶ vt ἄνδρες εὔχρίθιλητοι xii om 
ὡς EX, ὡπλισμένο:. 


- s» 
» -» 
unuehl. T, Tol 


τὰς “μελώνς;; 
πόθεν χαὶ τί: 


λιντι τι τοὺς 275 


2528: £T A375: 
Ti, καὶ τς αὐλοῖς 3 Διορύττουτας ; 
1 - 

- : 58 "s." ὅ $ ἊΝ 2 i e M Ζἀ ^ e 
MzozllT idt ,32 Ὑ22 oom, £09 Tivi τὸἢ 
Φιτξιας -πυύλνωται. Καὶ πὶ To τηνιχαῦτζ X 
- ."- 9 e *» 

TL AiA., veeeutvn ἐνέογειχ δέδειχε τὴν xa 
» a» ὦ » * - 8 . 
τῆν τς ἐξιυτῆζι., Ἴστε ὙΧρΡ ὡς χαὶ τῶν 
ATri. «χ᾽ τὸν "bwÓ, «α: τοὺς ἁγίους πάντες $m. 
rai τῆς Dal ἐπιχουσίας ἀτιωθέντες, κατεστογά- 
- * 4 *o * € 
Til1f27542 πονιο τὸς, KZ? χινδύνοις x2i 2)hr- 
: πεςιἐδτλεν. Τοιγαροῦν xài τὸν 
. - “.« - . [2 φ " 
ECT. «στειῦσϑε 423 τον γενομένων θαυμάτων, acr 
"^ ose [2 » 
πενενδήξο μάρτυρος ἐκλάμγεσιι ta 
Dro, ἐπὶ Th» πόλιν ἐπωμδρισαν, ἐμη, :νί- 
. . * * [4 Η 
γε :ετίαχευς χαὶ Ὡϑονεοσῦς οΖίμιων τῖν ἃ 


- τῶν μελονῦν xil Bapoipers Cvyvnrn) 


“ἢ πππὶ τς ΤΣ ΓΊΞΙ ΓΊΤ «n9 51: γ06 ας, Ὁ τὸ osi τοι ut213:25]: εἰς πρυθος, 


ol«t!3 στοεθλότ' τὸν τον 


211073 τῆς τῶντς χατχύαχτην ὄντα μέγιστον, adi 


To; πολὺν τὸ ὕψος χαὶ πλάτος ἐν ἑἐχυτῷ oisovu, 
ἀνελχυσθτινχ! πεποίτχεν, 


εἰσελῆξτυ τοὺ: ἐξελθόντας, Jy λασθέντα 


755 


^ 
ὡς τὰ τὸ 


- - *. - * o * - Γ * . 

1.152 ur χατεογεσθαι 063 τὸ τῦν uae πλευρῶν 

πιοτξεπῆσι τῷ A449 0:8.::acm, καὶ θελτ,72»- 
-“-.-.Ξ LT - * 

πολλῆς TOwTO6UTS, MT, XI 


πὸ. ἀνε) χὺξα! μετὰ 

ως Ἀν ϑυχὺ τῆν Ζνὼ κχυυφίται, διὰ τὶ 
ὦ») τῷ τέο» πάλιν ὀσθόστστι 
μήποτε πρὸς τὸ ἄνιο τούτου ἄν 
οζυκένου, μτδὲ πρὸς τὸ κάτω χαθιεμέν"υ πᾶσιν 


τὴν τιέϊχν, χαὶ μέχοι τολλοῦ τῆςς ἐπιούτης νυχτὸς 


aperia 5 Very Deus ser suam crisericonl'am Ὁ ἀνενταξ,τ, utaivenxtv ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς κατοικτειρήσε: 


iore masq e baieur tunc τ ἀἴνδο ia imedum ri- 
SA ums πο είωςς Art e quedam e divi :a ins- 
poraüene. c hestys nobiscum. urciama te,ca!arac- 


U Vo abuum hee srehrecton eom esti ic mque, 
qued arreehibiu, seg. arrectaria gna. SigDifi-:re, 
T να 2gtudsedi ; verum horum opin'oDem Hen- 
LRL lü * us nep prcbat, potiusque eum Vitrru- 
S usheuu *webulun mtinendum  pronuniiat. 
Hus eio ue) eus quem Dre sequi. visum es, 
"cue oiu τῶν ὦ Tb. sauro tem. I, col. 1736, 
- Valsule. 

ὀδοὺς δεεν ει Ἰδὲ αν, ut; qus bie de cataracta, 
de cce c)|yous, uec sursum tolli peueri, tra- 
Jwihu . u llügusin laugogs ap.o Coutcriciem. Si 
"bauws  dcUuiM νεῖν ubique reddidi, auctcris sal- 


- - . μὴ * e * - - * λ . [4 * * - T «ἡ 
TUIQ Δ T'9 10:09) ΕΟΣΠΑΧΥ υ ν, ΧΙ τὰ ἐχεῖσε ^tt 


χρυ N22). ἐαγοδέντχ δάχρυα, χράξαντος Ex θε:2ς 
L1 - LEO e. 4ψ * E] e - 
Ἐπιπιδιας ἑνὸς τεχνίτου, Ὁ Χοιστὸς μεδ᾽ ἡμῶν, 


Fem s-n:sum, utut forte baud sat f-lci successu,er- 
prin:ere sum conatus. 

(«ὃ In textu Gra«o alterutrum e vocabulis à: 
port. et z 55 cirilas. videtur hic omissum ; hinc 
ego primum interpretationi Latinae. adj-ci. Aliis 
porro etjam cap. przseptis locis vocem unam alte- 
ramve sub nde ess» omissam, vel ex eo suspicor. 

uod d-seriptum τὰ sit ex eodem dieto bib ioth-ce 

οὐδ: ecdice 596, e quo caput proxime przes- 
dens. quod, qusmadnmiodum ex Adnotaus ei subj:- 
ciis liquei loco non uno vocum ormissione est cor- 
ruptum. 
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εἰλχκύσθη τὴν ἄνω, καὶ ᾿σωθεὶς ἐχ χλάσϑη, καὶ λοιπὸν A lam superne movil, equalaque demissa est, dubi- 


ὑσάγαταν αἱ TE τῶν διστχγόντων, 

(^n . 
χεχίνητο, 
ὡς O0 ὁ Θεὸς ἁλῶνχι τὴν πόλιν βεδούλχται, καὶ διὰ 
τούτο 7j πύλη, οὐ χλείεται, Καὶ ὅπερ αὐτὸς τῇ χα- 
χουργις ἐμτιχανέσατο, τοῦτο xai τῷ Θεῷ προσάπτειν 
ταῖς διανοίαις ὑπέδαλλεν, ᾿Αλλὰ δόξα τῷ ἁγίρ θεῷ 
εἰς τέλος γὰρ αὐτοῦ ἡ δολιύτης οὐκ ἴσχυσεν. Βούλε- 
σθε xxl ἄλλας τοῦ Χριστοῦ θχυματουργίας γεγενγ- 
μένας τότε ; Προθήσομαι οὐχ ἔλαττον τῶν ἄλλων 
θαυμχτουργίῶν᾽ ἐπειδὴ γὰρ τῇ θείᾳ ῥοπῇ τὰς 1ε- 
λώνας, xai τοὺς μοχλοὺς, χαὶ τὰς δικέλλας χκαταλεί- 
ψαντες, ἔφυγον, ιηδενὸς διώκοντος, οἱ πολέμιοι λοι- 
T^v ἐπὶ τῇ Eme τοῦς πετροδύλοις ἐχρήσαντο. 

QA. "Hsav δὲ οὗτοι τετράγωνοι ix πλατυτέρων 
βάσεων εἰς στε ωτέρας κορυφὰς καταλήγοντες, ἐφ᾽ 
ὧν ἦσαν κυλινὄροι παχεῖς λίχν σεσιδτρυμένοι τὰ 
πέρατα, xai π᾿ αὐτῶν χαθηλωμένα ξύλα ὡς δοχοὶ 
πεγάλης οἰκίας ἔχοντα τὰς σφενδόνας, αἵτινες ὑψού- 
μεναι πέτρας ἀπέπεμπον xal μεγάλας xai συχνὰς, 
ὡς μηδὲ τὴν γὴν ὀύνασθχι φέρειν τὰς ato ἐῤῥί- 
vete, μήτι γε οἰχοδομὴν ἀνθρωπίνην, ἀλλὰ xal ca- 
νίσι τὰς τρεῖς μόνον πλευρὰς τῶν τετραγώνων ἔχεί- 
νῶν πετροχόλων διέφραξαν, ὡς μὴ τοὺς ἔνδον χαθεύ- 
ὄοντας ὑπὸ τῶν i» τοῦ τείχους τιτρώσχεσθχι βέλε- 
σιν, Καὶ ἐπειδὴ πυρφόρῳ βέλεί εἴς ἐξ αὑτῶν σὺν 
ταῖς σανίσιν ἀπηνθραχώθη͵, διαύχστάξαντες τὰ Óo- 
Lobo ὑπε ώρτσαν, «2l τῇ ἑξῆς 7 ἤγαγον αὐτοὺς πάλιν 


Ἔνθεν γὰρ αὐτοῖς καὶ τὸ τῶν δχχρίων πλῆθος 


- t ^p 1) ) . l * 
4 LI .*^v ἐῳ 
τοῦ ἐχθροῦ ὁπηολήληντὴς ξυνηῖχς TY οας 


tantiumque tandem corila quieverunt. 

138, Hiuc euim et illis lacrymarum copia fuit 
conimota, quod cogitationes pravas, quasi Deus 
civitatem capi vellet, ideoque porta clausa haud 
esset, inimicus suggereret. Et quidem quod ipse 
maliiia sua modiebatur, cogitationibus, ut id Deo 
ascriberent, subjiciebat. Verum Deo sanelo sit 
gloria: ad (inum enim fraus ejus haud praevaluit. 
Vultisne et alia Christi miracula tunc facta ? Pro- 
ponam, quod aliis prodigiis haud est minus. Cum 
enim Dei nutu, testudinibus et vectibus οἱ ligoni- 
bus relictis, inimici, nullo ins equente, fugissent, 
landem die sequenti petrobolis usi sunt. 


139. Hi autem quadrangulares erant, a latio- 
ribus basibus in angustioria faslipia desinentes, 
supra que erant cy'indri spissi admodum, ferro ad 
extremitates armati lignaque clavis hisce affixa ma- 
gna domus trabium adinstar balistas complecten- 
lia,qua sursum levat: lapides magnoset continuos 
emittebant,ita ut eorum impetus nec terra, nedum 
humana habitatio ferre possel ; verum tria dun- 
laxat. quadrangularium illorum petrobolorum la- 
leras, ne qui intus morabantur, sagilis, e muro 
emissis, lederentur,talibus replerunt,ac postquam 
unus ex eis cum labulis telo ignifero in carbo- 
nes fuisset redaclus, instrumentis sublatis, abie- 
runt, dieque sequenli eosdem rursus petrobolos, 


τοὺς πετροδόλους βύρσαις νεοδάρτοις, ὡς προεΐ 'zo- α pellibus nuper detractis, ut. dictum est, una cum 


εν, σὺν ταῖς συνίσιν ἠμφιεσμένους, χαὶ πλησιέστε- 
pov στήσαντες τοῦ τείχους, ἔδχλον Ópm xai βουνοὺς 
xa0' ἡμῶν ἀκοντίζοντες" τί γὰρ ἄν ἄλλο τις χαλέτῃ 
τοὺς ἀμειρομ:γέθεις ἐκείνους λίθους ; 

pu. Εἶτα τί πρὸς ταῦτα οἱ τῆς πόλεως ; Τίς 
Ἐγώ φημι, Οὐ κατεφειλίχσαν ἐπινοῆσαί τινὰ τῶν 
ἐπιφεροπένων ἀποφυγεῖν' εἶχον γὰρ, ὡς προείρηται, 
θάοσος τι ἐνσπαρὲν αὐτοῖς ἐκ θείχς ῥοπῆς, ᾿Επεὶ 
ποίχ στεῤῥότης ἀνθρωπίνη οὐ κατέπτεχε, xal χατ- 
ἐνεχροῦτο τῇ Ücá τῆς πετροῦήλου ,αλόζης ἐχείνης 
xai τῷ ἀστέχτῳ ῥοίζῳ τῆς χειροποιήτου βροντῆς ; 
᾽᾿Αλλ᾽ ὅμως ὑπὸ Θεοῦ ῥωσθέντες ἐδουλεύσαντο πρὸ 
τῶν ἐπάλξεων ἀρτίσαι ἐκ ῥάῤῥων λεπτῶν ὥσπερ 
τινὰ χαθυρχσμένχ χκατχπέτάσματα, «al τὰς ἐν τοῖς 
δειπ,-τηρίοις ὑπὸ τοὺς δαιτυμόνχς τιθεμένχς ἐχ 
παπύρων χαὶ σάγχων στρωμνὰς, ἵνα τοῦ πέτρου 
προσαράσσοντος ὀιαμαλα θῇ ὥσπϑρ ἢ τάσις τοῦ 
χρούσματος, ἢ τῷ διχσπωμένῳ, ἢ τῷ ἀπαλῷ τῆς 
ἀντιτυπίας μεθοδευθεῖσχ. 

pux'. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς ἄνθρωποι ol τῆς 
λεως ἐδουλεύταντο, 6 δὲ Θεὸς ὡς παντοδύναμος ἐδοή-- 
θησε, xa παρέστησεν ἡμῖν ὡς οὐχ' ἀνθρωπίνη, βοή- 
θείυν, ἀλλ᾽ tz, δεξιὰ αὐτοῦ μόνη ἔσωσε χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον τὴν πόλιν, χαὶ 5 βραχίων ὁ ἅγιος αὐτοὺ, 
Τί γὰρ χαὶ γέγονε ; "Amb τοῦ χὔγους ἕως ὥρας 1620- 
Bn: καθ᾿ ἑκάστην ἡμέραν ἀχοντιζόντων τῶν ἐχθρῶν 
τυὺς ἀπειρομεγέθεις ἐκείνους Αίθους, οὐδεὶς αὐτῶν 
o4s60v τῷ τείχει προσέπαυσεν, ἀλλ᾽ ἢ ἔξω τοῦ τεί- 
λους, ἢ ἐνδότερον χατεφέρουτο' οὗ δὲ κατεφέροντο, 


πό- 


tabulis vestitos adduxerunt, muroque iis propius 
admotis montes ac colles quidnam enim aliud 
quis vocet lapides illos supra modum magnos 3) 
in nos inturtos ejaculati sunt. 

140. Ast quid deinde, qui civitatis erant, ad 
hiec? Quid? Ego dicam.De fuga pras metu quorum- 
dam ex iis, quibus civitas premebatur, arripienda 
non cogilarunt, Habebant enim, ut dictum est, e 
Dei voluntate insitam sibi audaciam. Etiamsi talia 
lumana virtus laud sufferret, lapidiferzque gran- 
dinis illius aspec!u ac. intolerabili tunitrui. manu 
facti fragore examinaretur, roborati tamen a Deo 
ante pinnas parare viminibus e tenuibus veluti 
contexlas quasdam cortinas, eosque qui in ccena- 
culis sub convivis ponuntur, e papyro linoque 
lectos sunt moliti, quod allidentis lapidis reque 
ac soni intensio vel teneritate vepercussionis tem- 
perata emolliretur. 


144. Ast. hiec quidem civcs ut homines molie- 
bantur ; verum Deus, ut omnipotens, suppetias 
tulit nobisque adfuit vt, quemadmodum scriptum 
est, nou hutnanum auxilium, sed sola ipsius dextera 
sanctuinqueejus brachium civitatem servaret. Quid 
enim praterea est factum?Iuiimicis ab aurora usque 
ad horam seplimam lapides illos supra modum 
magnus quotidie ejaculantibus, eorum fere nulles 
in inurum impegit, sed vel extra murum vel inte- 
rius '-leferebantur ; quo vero deferebantur, *cro- 
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bem efficiebant, ctut multis e lapidibus, qui eA βόθυνον ἀπετέλου,, καίτοι πολλῶν τῶν ἐκ τῆς πό- 


civitate erant emissi, per petrobolorum, qui ad 
barbaros spectabant, verticis aperturam angustam 
veluti ex mandato delabentibus, eosque, qui intro 
erant, occidentibus. Verum une quis forte, non 
Deum, sed Barbarorum imperitiam, ut lapides vel 
intra, vel extra murum delaberentur effecisse 
arbitretur, hujus rei causa totam eam ad suppe- 
daneum usque ictu unico prostravit (7). 

142. Sane misericors Deus, cum eos qui in 
muro erant, ineffabili formidine iterum correptos 
vidisset, lapidem haud amplius in eum impingere 
permisit, utut dictis petrobolis, qui contra solam 
orientalem civitatis plagam erant intorti, amplius 
quinquaginta exsistentibus. Cum igitur,qui ja^ula- 


λεως ἀκχοντισθέντων λίθων διὰ τοῦ στειωποῦ τῆς 
χορυφῇῆς τῶν βχρδάρων πετροδόλων, ὡς ἐξ imt 
τῆς κατελθόντων χαὶ τοὺς ἔνδον ἀποχτεινόστων. 
"AAA! ἵνα μὴ τις Ex. τοῦ συμδάντος ὑπολάδοι͵ ὡς 
οὐχὶ θεὺς, ἀλλ᾽ ἡ τῶν dapbdpov ἀπειρία τὰς πέτρες 
ἐνδοτέρω, ἢ ἐξωτέρω τοῦ τείχους πεποίηχεν ἀτον- 
τίζεσθαι, τούτου χάριν μιᾷ πληγᾷ πᾶσαν αὐτὴν xt. 
ἐστρεψεν ἕως τοῦ περιπάτου. 

pup. ᾿Αμελει ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς ἀφέτῳ δειλίᾳ 
ληφθέντας πάλιν τοὺς ἐν τῷ τείχει θεχσάμενος͵ οὐκ- 
ὅτι προσχροῦσαι λίθυν ἐν αὐτῷ συνειώρνγσε͵ χαίται 
τῶν εἰρημένων πετροδόλων ἐν τῷ ἀνατολιχῷ xii 
μονομερεῖ τῆς πόλεως πλείω τῶ» πεντήκχοντα τυγ- 
χανόντων. Ὡς οὖν ἀπέχαμον ἀκοντίζοντες, xil μη- 


bantur, defatigarentur nihilque proficerent,eadem g ??* ἀνύοντες, xal ταύτην τὴν ἡμέρα, ἀπειχώρηταν 


etíam die in castra, cum per inauditam Christi 
protectionem incassum laborassent, sunt reversi. 


εἰς τὴν στρατοπεδείαν, διὰ τῆς ἀοράτου σχέπης τῷ 
Χριστοῦ ματχιοπονήσαντες, Εἷς τοσοῦτον δὲ θάρσος 


Ad tantam autem audaciam eos qui timore erant ὃ Κύριος τοὺς νενεαρωμένους τῷ φόδῳ διανεζώγρη- 
mortui, Dominus denuo revocavit, ut post haec per ὅδ᾽, ὡς μετὰ ταῦτα xai ἐπεχδραμεῖν διὰ τῆς πρὸς 
portam, quz ad mare ducit etiam excurrerent, θάλασσαν πύλτις, καί τινας τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ λον- 
atque e barbaris afiquos, qui in inari sese lava- — Mv»v ἐναποσφάξαι βαρδάρων͵ «αἱ σύντομον ἱργέ- 
bant, occiderent, ac antequam, quid factum esset, σασθαι "nv ἀποστροφὴν πρὸ τοῦ γνιῦναι τὰ τλήβε 
exercitus nossel, nulla facta mora, quod non tan- τὸ Ἰεγονὸς, ὅτι φοδερὸν ἦν οὐ μόνον τὸ κατ᾽ αὐτῶν 
tum adversus hunc exire, sed οἱ parvum ροτίῳ ἐθέλθεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ μοχλίον πύλης παρανοῖξε 
vectem adaperire, periculosum esset, sinl re-  U'Xpov. 

versi. 

443. Quis hsc divinz voluntatis facinora haud eur. Ταῦτα τίς αὐχὶ τῆς θείας ῥοπῆς slvn φέ- 
esse affirmet ? Quid ejus misericordiam supra ci- 9*9 “κατορθώματα ; Τίς οὐχὶ τὴν εὐσπλεγχνάν 
vitatem tunc fuisse adductam, haud confiteantur ? αὐτὸν ὁμολογήσῃ τότε καταχθεῖσαν τῇ πόλει ; "AU 
Verum quidni ad id quod praecipuum est, venio, ** M" πέρι τὸ καίριον ἔρχομαι, xai τὴν αὐτορεν τῷ 
cerlaminumque Victoris, quod se manifestavit, au- ἀθλογ ρου συμμαχίαν γεγενημένην ἐντίθημι, τῷ 
xilium,in bello suppeditatuu,, quod et maxime in- X?! τύὺς λίαν ἀπίστους εἰς τὴν τοῦ πράγματος eq- 
credulos ad rei assentiendum et ad martyrem lau- καθαθεσιν, xai δοξολογίαν τοῦ μάρτυρος συνιλάτει 
dandum inducere potest,utut narrationibus infini- ὀφείλουταν καίτοι καὶ ἄλλων μυρίων διηγημάτοιν oat 
tis aliis, quae inauditum acceleste auxilium nobis 47??9vtv ἡμῶν͵ τῶν τὴν ἀόρατον ἡμτν xal οὐρέ- 
ostendunt,non deficientibus, haud propono? Illud 519) σαφηνιζόντων βοήθειαν ; Τοῦτο γὰρ τὼ θεὺμ: 
enim contra inimicos miraculum per ipsummet  ***2 τῶ πολεμίων ὁ Κύριος διὰ τοῦ μάρτυρος αὐτὸ 
martyrem operatus est Dominus. Sancta erat dies ἀπειργάσατο, Αγία ἐτύγμα,ειν Κυριακὴ ἡ ἐδδύμ 
Dominico obsidionis nostre septima ac ullima, καὶ τελευταία τῆς πολιορκίας ἡμῶν͵ καὶ δὴ ταύτῃ 
atque hanc veluti ob dierum przteritorum laborem — 9* ἐκ καμάτου τῶν προλαδουσῶν ἡμερῶν κχαθηπυχ- 
quiete inimici transigentes, sequenti ut die cerla- 9) τὲς οἱ πολέμοι ἐσχέπτοντο βεχρι ζωῇ: γαὶ $2 
me.: adversus civitatrem omnes oimnnino, meniain "*? συμπλοκὴν τὴ ἕξης κατὰ τῆς πόλεως nt;p 
circuitu invadentes,per vitam et necem committe- — 92592: πᾶ των ἀρὸην συνεπιθεμένων κύχλῳ τῷ τεῦ 
rent, circumspiciebant, ut vel timore percutiens X** 'Y* ἢ σφοδρὸν τῶς ἐμόολης καταπλῆξαν ἀπώ- 
irruptionis vehementes custodes, qui sursum p ns κάτω τοὺς ἐν ταῖς ἐπάλξεσι φύλανας, ἢ gi 
erant, amoveret, vel, si id ex voto non succede. 79999 χατὰ σχόπον ἀποόαίνοντος, τὴν γοῦν ἀτός 
ret, experientia sallem, sese deinceps pugnando πειρᾶν λάθοιεν, τοῦ μηδὲν λοιπὸν μαχομένους oot 
nihil proficere posse, addisce-ent. εἶν ἀνήνυτα, ' 

144. Atque hac cum illi, utie transfugis di- ouo. Καὶ 00 τούτων αὐτούς βεδουλευμένων, ὡς ἐὰ 
scere poluimus, mediiarentur. nosque ob futurum τῶν προσρυέντωῶν μσθεῖν ἠῥυνήθημεν, καὶ πάντων 
die sequenti tentamen timoreessemus omnes cor- "Gv ἐν φόδῳ συσχεθένων περὶ τῆς μελλούσης τῇ 
repti, subito sub horam diei ejusdem oclavam om-  *5n«. Υἱνεσθαι ἐξετάσεως, ἄφνω περὶ ὥραν τῆς $- 
nes ciccum, qui ad Barbarorum exercitum specta. τῆς ἡμέρας ὁγδόην ἅπαντες͵ ἀθρόον κύχλῳ τὸν BE- 
bant,clamore simul edito,ad u:ontium summitates, θᾶρον ἀναχράζαντες, ἐπὶ τὰς ἀχρωρείας φυγόντες 
tentoriis una cum eorumdem apparatu relictus,fu. ἀπῴχοντο καταλείψαντες τὰς σχηνὰς σὺν ταῖς αὐτὸν 
gerunt, talisque eral qu; ipsos a men'e abaliena- ἐδαρτίαις, καὶ ποσαύτη ἦν ἐχδειματώσασα τούτοκ 

(7) Aliquid hic iterum in textu Graeco videtur nomina πᾶϑαν αὐτὴ, lotam. eam, referri queant, 
omissum ; nullum enun is substantivum, ad quod complectitur. 
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χατάπληξις, ὥς τινὰς αὐτῶν ἀόπλους qo (tiv * 
περί που τριῶν ὡρῶν ἐπὶ τὰς χορυφὰς τῶν ἐγγὺς 
ὀρέων διαμείνχυτες, ἰδόντες ἃ εἶδον, ὡς ὕστερον 
ἔγνωμεν, δύνοντος τοῦ ἡλίου, αὖθις κατῆλθον ἐπὶ τὰς 
σγηνὰς ἑχυτῶν, ἀλλήλους ix προυυθίχς τοῦ ἀθλοφό- 
po2 σχυλεύσαντες, ὡς καὶ τρχυματίας τοὺς πλείστους 
γενεσθαι. Εἶτα τῆς ννχτὸς ἐκείνης διχνυσθείσης ἐν 
ἡτοχίᾳ πολλῇ, xal οὐχ ὡς αἱ πρότερον, τοῦ αὔγους 
φανέντος, ixavol τῶν ἐχθρῶν πεοὶ τὰς πύλας προσ- 
ϑυόμενοι ἐφάνησαν, τῶν δὲ τῆς ἀμέτρου πληθύος 
ἐχείνης ἐφαίνετο οὐδείς, 


put. Εἴτα ὀιευηλαδηθέντες ἡ πόλις δόλον τινὰ 
χαθεστηχένχι xal ἐνέδραν, οὗτε τὰς πύλας ἀνέῳξαν, 
οὔτε τοὺς προσχωοήσαντες τότε τῶν ἐναντίων i.d 
ξαντο * ἐχείνων δὲ πλεῖστα βοώντων xal διομνυμέ - 
νων, ὡς ἔφυγον τῇ νυχτὶ πάντες ἀψοφητὶ οἱ πολέμιοι, 
μόλις περὶ πέμπτην ὥραν τὴς ἡμέρας τούτοις ἀνοί-- 
ξαντες εἰσεδέταντο, ὡς δὲ ἠρώτων ἀπαγγέλλειν 
ἀψευδῶς τὰ βεδουλευμένχ τοῖς ἐχθροῖς, xxi τίνος 
χάριν αὐτοῖς προσεχώρησαν, ἔφησαν * Ἡμεῖς μὲν 
πρὸς ὑμᾶς χατεφύγουεν, ἵνα μὴ διαφρθχρῶμεν ὑπὸ 
τοῦ λοιμοῦ, ἄλλως τε γνόντες, ὅτι χαὶ τὸν πόλεμον 
νενιχήχατε "xal γὰρ ἠχριδωθημεν ὅτι τὸν στρατὸν 
ὑμῶν μέχρι τοῦ νῦν ἐν μέσῳ τῆς πόλεως xattxpj- 
ψατι, xal μόνον τῇ χθὲς ἡμέρᾳ ὥρᾳ ὀγδόῃ, ἀθρόον 
τοῦτον διά πασῶν τῶν πυλῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐξωπλίσατε, ὅτε 
χαὶ φεύγοντας ἡμᾶς ἐωρᾶτε πάντως ἐπὶ τά ὄρη. 


ρμζ΄. Κατελθόντες οὖν ἑσπέρας͵ ὅτε διὰ τῶν πὺυ- 
λῶν αὖθις εἰσιὸν τὸ αὐτὸ στράτεωμα χατεμάθομεν, 
εἰς ἀλλήλους χωρήσαντες, συμδουλευτάμενοι ἔφυγον 
ἐκεῖνοι δι᾿ ὅλης νυχτός " εἶπον γὰρ ὡς πρὸ τοῦ αὔγους 
ἐπ᾿ αὐτοὺς xal αὖθις ἐξοριλήτειν τὸ στράτευμα, 
᾿Εκείνων οὖν φυγόντων, ἥμετς ἀπεμείναμεν, Συνέν- 
τες ὃξ οἱ τῆς πόλεως ἀγγελικὴν συμμαχίαν θεόθεν 
αὐτοῖς ἐξαποσταλεῖσαν, ἐφιλοσόφησαν μὲν τῇ σιωπῆ, 
ὕμνους ἐκ καρδίας τῷ θεῷ καὶ εὐχαριστίας ἐχπέμ- 
ψαντες, ἐχείνοις δὲ εἶπον " Ναὶ ἀχριδῶς ἄχρι τῆς 
χθὲς οὐκ ἐξηγάγομεν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸν στρατόν * ἵνα δὲ 
γνῶμεν ὡς ἀληθεύετε, εἴπατε τίνχ ἑωράκατε αὐτοῦ 
χαθηγούμενον, Kat εἴς ἐξ αὐτῶν ἀπεχρίθη * Ανδρα 
πυῤῥάχην xai λαμπρὸν ἵππῳ λευχῷ Ἐξφεζόμενον, 
xal ἱμάτιον φοροῦντα λευχόν * 
δείκνυε χρατήσας ἑνὸς τῶν παρεστώντων ὑπατιᾶνων 


χλαμύδα. 


ppl. Τότε πάντες ὁμοθυμχδὸν ἔγνωσαν αὐτὸν 
εἶνχι τὸν ἢἤγησάμενον τοῦ ἀοράτου στρατοῦ, καὶ 
ἀνύμνησαν, xal ἣν ἰδεῖν δάχρυχλ μετὰ χαρᾶς ἐχχεό- 
μενα, χαὶ ἀγχλλιῶντας ἄπαντας λέγειν, Σοὶ δύξα 
πρέπει, Κύρις, σοὶ ἣ προσχύνησις, βασιλεῦ ἐπουρά- 
vtt, Ὄ σὸς γὰρ ἔλεος διὰ μέσον τοῦ ἀθλοφόρου τῇ 
πόλει ἔδυσεν, ἐξεχύθη “μὲν yapu, ὡς ὁ Ψαλμῳδός 
φησιν, iv χείλεσί σου, ἐπὶ δὲ τὰς χεφαχλὰς ἡμῶν 


9 Psal. xLiv, 3. 
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εἶτα A bat consternatio ut aliqui etiam absque armis suis 


fugerent. Deinde cum horis circitur tribus in vici- 
norum monlium summitatibus permansissent, iis 
qua viderunt, ut. postea cognovimus, conspectis, 
rursus, sole occidente, ad tentoria sua sese invi- 
cem, ita ut plurimi vulnerarentur, e certaminum 
vicloris providentia trudentes sunt reversi, Deinde 
cum noctem illam quiete,contra ac priecedentibus 
noctibus factum fuisset, transegissent, die illuce- 
scente, inimicorum sat multi, qui ad portas con- 
fluxerant, tuere conspecti ; illorum autem qui ex 
innumera illa multitudine fuerant, nullus appa. 
ruit. 

145. Deinde cum civitas, ne dolus aliquis at- 
p {08 insidie subessent, metueret, nec portas ape- 
ruit,nec ex inimicis illos ,qui accesserant ,Fecepit. 
Cum vero plurimum illi clamarent, inimicosque 
omnes nocte illa absque strepitu fugisse jurarent, 
tigre sub quintam diei horam, portis apertis, eos 
receperunt. Cum porro, ut que inimici fuissent 
moliti, cujusque rei gratia ad ipsos accessissent, 
absque mendacio renuntiarent,sciscitati fuissent, 
dixerunt : Nos quidem ad vos fugimus, ne peste 
pereamus, aliterque,bello vos esse superiores fa- 
clos, perspectum habentes. Vos enim exercitum 
vesirum in civitatis meditullio usque mode abs- 
condisse atque heri duntaxat hora octava, quando 
et nos ad montes omnino fugientes vidistis, illum 
simul universum per portas omnes in nos emi- 


C sisse apprime novimus. 


146. Postquam itaque, quando exercitum il- 
lum per portas rursum esse ingressum didicimus, 
vesperi essent reversi,co!latis consiliis,tota nocle, 
aliie post alios loco cedentibus,fugerunt. Futurum 
enim dicebant, nt ante lucem etiam adversus se 
iterum exercitus ille moveret. Iis igitur fugienti- 
bus, nos permapsimus. [li autem, qui civitatis 
erant, hisce intellectis,auxilium angelicum divini- 
tus sibi submissum fuisse, Deum ex corde laudan- 
tes gratiasque ei agentes tacite judicarunt quidem, 
illis autem dixerunt : Enimvero exercitum omnino 
adversus vos hesternam usque in diem haud eduzi- 
mus;utautlem,an vera predicelis,noscamus, dicite, 
qui ei preeuntem videritis. Ac unus ex eis re- 


ἰδοὺ τοιοῦτον" «ai ἐπε- D spondit : Virum igneum ac lucidum,equo albo vec- 


tum vesteque alba indutum ; ecce talem, unoque 
ex astantibus apprehenso,chlamydem consularem 
ostendit. 

147. Tunc illum, qui invisibilem exercitum 
duxisset, unanimiter omnes agnoverunt ac lauda- 
runt,eratque lacrymas prz letitia effusas videre, 
omnesque ezsultantes dicere : Te, Domine,decet 
gloria,te adoratio,rex celestis. Etenim misericor- 
dia tua per certaminum Victoris patrocinium civi- 
tati affulsit, gratia quidem, ut Psalmista ait 9, in 
labiis tuis est diffusa, nostra autem super capita 
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líis plazas nomen luum in terra universa di- 
vulgatum fuit; ob nos autem coli przdicant mi- 
sericordiam tuam. Denedictus es, qui nos ex ore 
draconis, ossa nostra dentibus suis jam commi- 
nuentis, eripuisti ; vere Dominus leonum maxil- 
las confregit, ac laqueus contritus est, et nos 
liberati sumus. 

448.Post hzc autem ii,qui civilatlis eran:, equi- 
tibus emissis,vere inimicos fugisse,atque per noc- 
tem, timore ac animi perturbatione,ita ut impedi 
menta 5118 et an imalia el mancipia per viam relin- 
queren!, fugam capessentes, multum spatii absol- 
visse di:licerunt. At vero, o optimi, dixero, pri- 
mum quidem et eos ipsos, qui, cum hyperboreas 


hiemis tempestates cernunt, perpetuo,quod solem g 


non videant, cecutiunt, Barbarorum visio, quz 
paludamento indutum exerci:ui iu equo prieeun- 
tem vidit,hunc esse ipsumiet sanctum ac glorio- 
sissimum martyrem Demetrium luculenter videre 
fecerit (8). AUamen ne quis forsan exisumet,San- 
ctum quidem quempiam rerum hujusmodi causam 
exstitisse, nulla tamen ratiene gloriosissin.um De- 
metrium, age,celebri illa atque omnibus no'a vi- 
sione in medium adductam mentem vestram ex- 
citemus affectumque erga certaminum Victorem 
accendamus (9). 


SUPPLEMENTUM. 


miserationes tuas effudisti. Pr inflictas /Egyp- 7 


15.6 


ποὺς οἰστειναούς σοῦ χατέμεας. CET. Tee AvrmTam 
ἀντγγξλη, διὰ τῶν πληγῶν τὸ 5» 395 ἐν πᾶση τῇ 
4h ἐπὶ δξ τρῶν οἱ lr) δ: τ γοῦνξαι ττ,» εὐστὸ I 
.,.“..» σοῦ " εὐλογητῆς εἴ, ὁ ἐχππάπσας τριᾶς ἐχ στ- 
212:12330)-1£v0) τὰ 92i 
50 
λεόντων τωνέήλχσεν ὁ Κύριος. καὶ 


ματος 


- * r5 »* 
τὸ C2XX6YiG. T," 
τὼν τῶῖς 9$'7y,z 1:59 


τὰς αὐλᾶς D» 
3. - τῷϑ 
παγὶς Tut, 
. 5 - NES 
καὶ TjAETS E22 200 046v. 
?, * «^ 
24" . Meza 9: τοῦτ * 
. - ν . - * - . * c . 
ἱππεῖς, ἔγνωσαν ὡς ἕτυνον ἀληθῶς o: πο έμιοι, xr 
^ ^" * i - . um ' 
πολυ 342314 71 Thi ovo διτττι 2, 92.» τῇ 
- , * * * e . [i 
T223/1, ποισύλενοι τῇ», ἀπόδρχπτιν, ὡς X2t TE Taf. 
« - ^c - ΦᾺ m 1 [i - - 
αὐτῶν Cui τῆς 559) χατυλιμπῖνειν, χαὶ ΤῶΩχ χχὶ 
σώλατα. "APA, ὦ 3έλτιστοι, οὐτχζιαι ἅν, ποῦ: 
. ho € * 9 - ze * 9*3 - à ς 4 p 
- - s - . 
τὸν k':guuzpteo» 0: xr 


f. $ “,,..,ἸἩἃ u-RAFnSI—SNÁC 
pz? XX: τοὺς J5E25 925795 


φλέποντες τυφλωώττουστι διὰ παντὸς οὐχ ὁρῶντες T» 
»w* ? d - --- - - 4 
Ὥλιον, τούτους EREATE ἅν» τηλαυγῶς T, τῶν Dii 
P 
$ 


» ^ r4! Lad -. - 1 "1 - : -— : 
QE Ux τὸν γλχιυητοσύῦντα bn ἱπττῶν ÜÜtrsiagm, 


προ μενον τοῦ στρατοῦ αὐνὴῦν  ELUXX τὸν in 
DE. «Ὁ» , ' , 43,7! 7 t, 
441 7237:350,0) 7A227)21 Δημητρίου. | ÀÀAA vi ow; 
» - Ὅν" « 4’ « - - , 
τις 530. 0:1242101AA00 Ót(109 iV ETtVA: XO T6747 


πολυθϑούλλτ,τον Ozi1TT 


4 « * MILI * LEE . 
802, οὐ ἀχύυτῶς 56z τὸν πανένδοξον  MTSAT τρίον, 
τὴν 


* [23 ' 

29:01&0N ἔχείντην χαὶ 
* [] . - - 4 . 
εἰς UuETó! QYX(OvttQ ἀνχπτερώτωμεν  Qurny τι, δι2- 
νην, χαὶ τὸν πόθον τὸν εἰς τὸν x0An2520v ἐξάψω- 


μεν, 


CAPLT XV. 


Visione celesti vir dignitate et virtute. praeclarus ob:idionis Thessalonicensis tempore honoratur, eaque, m 
Thessalonica slare sanctum Demetrium, edoclus, cites ad fortitudinem ezcilat (10). 


449. Cum enim belli predicti (11) dies tertia, C 


qua et civitati audaciam divinitus additam fuisse, 


(8) In visione, divinitus oblata. qua barbari seu 
Avares Sclavique, timore perculsi, fugam subito. 
obsidione Thessalonicens! relicta, arripuere, Joan- 
n: $ Thessalonicensis, quo hanc sancti Demetrii pa- 
wocinio prodigiose fuisse solutam probet, vim 
sane, uti cx iis quz tum hic, tum supra aff-rt,ma- 
gnam ponit ; argumenium taiacn. ab illa petitum 
omnino id evincere. ne quidem ipsemet ex;stima- 
vit, uti ea que mox subjungit, satis ostendunt, 
Utut sit, ea equidem, qua Joannes tum hic, tum 
cap. proxime pragresso in medium adducit, non 
humana, sed divina. ac proin verosimilliu.e sancti 
Demetrii ope Thessalonicam — liberatam fuisse, 
ostendunt, uti jam ante m» Combeflsius (adi ejus 
verb: in Comm-ntario prxvio num. 20, recitata) 
exisiima vit. 


(9) Ita in codice olim Mazarinao terminatur hoc D 


caput; verum aD ei serie continua caput proxime 
sequens primitus a Joanne absque interruptione 
non fuerit subjectum, dubitari. u! jam supra mo- 
nui. non imm:irito potest. Res ex Adnotatis, cap. 
sequenti subdendis, amplius adhuc patescet. 


(10) Caput boc in codice nostro T ms. 193 vici- 
bus duabus, altera nampe e bibliothece Vatican 
codice 821, altera ex ejusdem biblio:haea codice 
707 cxetat doscrip:um; eu autem modo,quo e cuo- 
rum istorum codice priori excerptutn penes nas 
est, lectori hie exhibetur. l'or:o et a fol. verso 127 
usque ad fol. 132 in codice olim Mazirindo recen- 
setur ; in boc autem, e quo illud baud exscribere 
atque sdeo nec edere ob rationem,in Commentario 
previo,num. 19 allegatam, licuit, in capite quidem 
fitulum sequentem praefert : Περὶ τῆς τῶν ἀγγέλων 


, 9,4 e * - ?, e. [ 
μ΄. Επιφωτχούστις γὰρ τῆς τρίτης px 
τοῦ προῤῥηθέντος πολέμου, ἐν T, xxl τὸ Ü1230;fc- 


01:25:25, (le angelorum visione ; in titulorum vero 
qui operi premittitur, elencho inscribitur : Περὶ 
τῆς ὑπτατίχς Ἰλλουττοίσυ, De visione viri illusiris. 
Neuter istorum titulorum,quid capite subjecto tr»- 
celetur, sat. explicate, ut. consideranii patebit, et- 
ponit, hincque iterum ei alium, quem hic cernis, 
substituere est visum ; verum etsi res ita hab-at, 
tam unus, quam alter e duobus istis allatis titulis 
argumento suo utcunque q»adrat, prior quidem, 
quod viri duo, quos sanctum Demetrium adeuate; 
vir illustris in visione sibi oblata, spectarit, angeli 
exstitisse e narrationis contextu videantur ; posts 
rior vero, quod visio, de qua tractatur, viri illusiris 
visio, utpote cgi vere fuerit oblata, reipsa exsule- 
rit. Ceterum, υἱ et quid per ᾿Ιλλούστριος Latine 
tirum illustrem, hic modo intelligatur, perspe:tum 
hab-as, adi in. medie et infia? vel Grzecitatis vel 
Laünitatis glossariis ad vocabula ᾿Ιλλούστριος et 
illustris Congium, posteriorique loco invenies, tres 
passim apud auctores adnotari honoratorum gradus, 
illustrium. vid-licet, clarissimorum οἱ spectabilima, 
hosque interim, qui illustrium titulo, prafetis 
urbi, quastcribus, magistris militum tribui 50 110, 
condecorabaniur, primum locum obtinuisse. 

(11) Id est, ab Avaribaus et Selavis, de quo bibis 
capp. proximo przegressis, adversua Ttessalopicam 
mou. Porro vel ex eo, qzod hic sub ipsum capitis 
hujus initium particula γὰρ, Latine en£m, diversas 
orationis partes connectere ex officio solita, adhi- 
beatur, primitus fuisse ab auctore, quz cap. tum 
pra:eniü, ium proxime antecedenu  occurrupi, 
pare ntinua narrata, vix non. indubitotum ay- 

aret, 


1317 


$. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 


1318 


θεν ἐγγενέσθχι τῇ πόλει προϊστορήσαμεν, ἀνήρ τις A ante narravimusjllaxisset,vir quidam nobilis, vitze- 


εὔγενης χαὶ ἐπίδοξος κατὰ τὸν flow, τῇ ὁὲ ἀπλάστῳ 
καρδίᾳ τυγχάνων ἐπιδοξότερος xal τῇ τῶν χκαλουμέ- 
νων ἰλλουστρίων ἀξίᾳ τετιμημένος, περὶ οὗ τάχα 
καὶ γέγραπται * « ἴΑχαχοι χαὶ εὐθεῖς ἐχολλῶντΆ 
μοι, » εἴδεν ἐχυτὸν, ὡς ἔφη, καθ᾽ ὑπνους, ὡς δὲ 
ἀεριδίττερον τοῖς γνησιωτέροις ἔλεχθη, ἐν ξκστάσει 
γενόμενος, ἐστῶτα πρὸ τοῦ τριδήλου τοῦ ἀγίου ναοῦ 
ποῦ πανενδόξου μάρτυρος Δημητρίου. Καὶ ἰδοὺ, 
φησὶ, δύο τινὲς εὐειδεῖς χχαύ εὐμεγέθεις ὠφθησάν 
μοι, εἰσελθόντες ἔξωθεν ἐν αὐτῷ τῷ τριδήλῳ οὖς 
καὶ ἐδόχουν βχσιλέως slvat σωματοφύλαχας, καὶ Ó 
εἴς αὐτῶν ἐδόητε φωνῇ, Πιῦ ἐστιν ὁ κύριος τῶν 
ὧδε. Ὥφθη δὲ ἐν τῇ βασιλικῇ τοῦ ναοῦ εἷς τῶν 
ὑπηρετῶν αὐτοῦ, καὶ ἀπεχρίθη λέγων ^ Τί 
χρείαν ἔμετε ; 

pv. Οἱ δὲ εἶπαν * Ὃ Δεσπότης ἡμᾶς πέπομφε 
μηνῦσαι αὐτῷ ἀπόκρισιν. Ὁ δὲ ὑπεδείχνυεν αὐτοῖς 
τὸ ἅγιον χιόωριον λέγων * ᾿Ενταῦθα ἐστιν, Οἱ av- 
δρες, ὧν ἡ ὅρασις ἣν ὡς ἀγγέλων Θεοῦ, πλησιά- 
σαντες τῷ τόπψ εἴπαν τῷ ὑπηρέτῃ  Κροῦτον καὶ 
μμήνυτον ἡμᾶς αὐτῷ. ᾿Εγὼ δὲ θάμδει περιδληθεὶς 
συνηκολούθητα αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ τριδήλου, καὶ ἔστην 
πρὸ ἑνὸς μεσοστύλου τοῦ ἁγίου καιδωνίου, προσδο- 
κῶν μαθεῖν τί ἀνχγγελοῦτι παρὰ τοῦ βασιλέως moe 
πὸν ἅγιον, Ὁ δὲ ὑπηρέτης éxpouztv εἷς τὰς θύρας 
του χιδωρίου, χαὶ παραχρῆμα ἤνοιξεν ἔνδοθεν ὁ 
“πανάγιος xai ἔνδυξος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ, xai ἔστη 
πλησίον τῶν θυρῶν, ὡς xai ἐμοὶ τῷ ἀναξίῳ φαίνε - 
σθχι αὐτόν, ᾿Εγὼ δὲ πίπτω ἐπ᾿ ὄψιν, μὴ φέρων 
δρᾷν τὸ ἀγγελοειδὲς αὐτοῦ πρόσωπον ᾿ ἣν γὰρ τῇ 
ἰδέᾳ χατὰ τὴν γραφὴν τὴν kv τῆς ἀρχαιοτέραις αὖ- 
τοῦ εἰκόσιν ἐγγεγραμμένην * ὃ δὲ χρὼς τοῦ προσ- 
ὦπου αὐτοῦ λαμπηδόνας ὡς ἡλιαχῶν ἀχτίνων ἀπέ- 
πεμπεν, ὡς καὶ ἐπ᾿ ὄψιν χειμένου χαταλάμπεσθχι 
τὸ πρόσωπόν μου τῇ ἀντιτυπίᾳ τοῦ ἐδάφους, τῆς 
αὐγῆς μὲ περιχστρχαπτούσης, Καὶ χείμειος δὲ πρη- 
νὴς ἐπιμελῶς τοῖς ὡτὶ προσεῖχον, τί ἂν λαλήσχιεν 
πρὸς ἀλλήλους, xal ἀκούω ὅτιπερ ἠσπάσαντο cl ἄν-- 
δρες φιλοφρόνως τὸν ἄγιον, 

ρνα᾽, 'O δὲ λέγει πρὸς αὐτούς * Ἢ χάρις μεθ᾽ 


10 Psal. xxiv, 21. 


αὐτοῦ 


(12) Angeli hi fuisse e narrationis contex!u, uti D 


in Adpotatís (not. 8) jam monui, videntur. Certe, 
quin ab auctore pro angelis habiti fuerint, vix du- 
bitandum apparet. 


(13) Ita vocabulum Graecum τρίδηληον, Latine 
reddidi ; veruin in magnis Grecorum Mcnais excu- 
sis, in. quibus eadem, qus hic, visio ad 26 Octo- 
bris diem narrater, Τριδολὸν exaratur; utra autem 
praestet lectio, non deflnio, Ut interim, quid vox 
ja sign'flcet, lectorem edoceam, in Menais loco 
cit. ila habetur : ᾿Αρχὴ δὲ τοῦτο τῆς πρὸς τὸν ναὸν 
εἰσόδον͵ καὶ μεθόριον τῶν πρὸς ἑσπέραν αὐτοῦ 
Θετταλῶν μεγάλων δύο κιόνων, « Est autem illud 
(tribolon videlicet seu tribelon, de quo proxime 
ante sermo ibidem fui!) aditus a.1 templum initium, 
duabusque magnis ejusdem columnis Thes:alicis 
occidentalem plegam versus vicinum. » Tribolou 
eigo seu tribelon idem fortassis; quo Latine tem- 
ph cestibulum, sign.flcat. Veruim Canglus iu ined:ce 
et infime Gricitatis Glossario ad vocabulum τοι- 


que conditione clarus,cordeautem simpliciclarior, 
illustrium eliam,ut vocantur,dignitate condecora- 
tus,de quo forte etiam scriptum est : « Innocentes 
et recti adhasserunt mihi 10, » seipsum, ut dixil, 
in somno,quemadmodum autem ab iis qui accura- 
tius loquuntur, melius est dictum, in exstasi fa- 
ctus ante sancti templi,quod gloriosissimo martyri 
Demetrio sacrum est, fores stantem vidit. Et 
ecce,duo quidam,ait, pulchri aspectu corporeque 
permagni visi mihi sunt. (12), qui foris ingredi 
ipsum tribelon (13), corporisque imperatoris cu- 
stodes esse videbantur. Ac unus illorum vocifera- 
lus est : Übi est horum locoru:n dominus? Aderat 
autem in pr:ncipetempliloco ministrorum ejusdem 


g unus,ac respondebat dicens : Quid illo indigetis ? 


180. Illi autem reposuerunt : Dominus, ut illi 
responsum feramus,nos misit. [ste autem sacrum 
illis ciborium ostendit, dicens : Ibi est. Viri,quo- 
ruin aspectus angelorum Dei aspeclui erat similis, 
loco appropinquantes, famulo dixerunt : Pulsa ac 
nos ipsi renunlia. Ego autem tremore circuinse- 
plus secutus ipsosa tribelo sum, ac ante unum sa- 
cri ciborii intercolumnium steti quid, ex impera- 
toris parte saneto annuntiareut, discere deside- 
rans. Famulus autem ciborii januas pulaavit, sta- 
timque sanctissimus ac gloriosus Christi marlyr 
intrinsecus aperuit, januisque,ita ut mihi indigno 
eliam appareret, praesens astitit. Ego autem, 
vultum ejus, qui angeli speciem prz se ferebat, 
videre haud sustinens, in faciem cado. Specie 
enim picturam, in antiquioribus ejus imaginibus 
expressam, referebat (14) ; color autem vultus 
ejus fulgorem, radiis solaribus similem, emitte- 
bat, ita ul, cum in faciem jacerem, vultus meus, 
lumine me perstringenle, pavimenti repercus- 
sione splenderel. Ac pronus quidem procum- 
bens, quid invicem dicerent, auribus percipere 
studui, benigneque salutem Sancto. impertiri vi- 
ros audio. 


151. Ipse autem dicit eis : Gratia sit vobiscum : 
6oA5»,sitne pro hoclegendum,qued quadriporticum 


..egu alrium apud τὴ. evi seriptores significat, 


περίδολον, subdubitat, meritoque id eum facere, 
propense existimarem, nisi hic Joannis Thessalo- 
nicensis locus, in quem is:hzc observo, Mens&orum 
lectioni, qua preterea e Metaphraste desumpta 
est, omnino faceret. Expendat interim euam stu- 
diosus lector, qua idem Cangius in laudato suo 
mediz et infima Gravitatis Glossario ad vocabulum 
περίδολον observat. 

(14) Apud Mabillonium, apud quem tom.I Anale- 
ctorum, pag. 86 et binis seqq. visio, viro illustri 
oblata, qua cap. prasenti a Joanne nerratur, ab 
Ansstasio Dibliothicario paritec reccusciur, de 
sancii Demetrii, vero illustri apparentis, specie ita 
habetur : « Erat enim species ejus non juxta spe- 
ciem, qui in antiquioribus ejus imaginibus est 
depicta; » ul hie, spoctato modo. quo apud nos 
hoc loco Joannes loquitur, auctorem bunc inter et 
Anastasium Bibliotbecarium haud conveniat. 
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cujus aulem rei causa venistis ad me? Dicunt viri : A ὑμῶν, τίνος δὲ ἕνεχεν ἐσχύλητε [ξληλύθατε ?] πρός uc; 


Nos Dominus ad sanctitatem tuam misit, hzc tibi 
significans : Ocius exiens veni ad me; civitas enim 
inimicis tradetur. Ego vero. cum id audivissem, 
turbatus, reique dicte dolore ,confusus in manus 
meas surrexi,sursumque paulisper suspiciens mi- 
sericordem illum ac commiserantem martyris, ve- 
re clementis civitatemque amantis, vultum meesti. 
tia torbatum ac tristem esse aspicio,inclinatamque 
in terram, cumque multum temporis transiisset, 
silentiumque ineffabile factum esset,lacrymas ejus 
per genas illas, 20 divinitatis quamdam speciem 
praeferunt, cadentes vidi, ita ut famulus viris di- 
ceret: Ut quid dominum meum dolore obruistis ? 
Vere, si intentionem vestram pracivissem, vos 
ipsi baud denuntiassem. Tunc sanclus os suum, 
de Deo loqui solitum, aperiens, famulo dixit : 
Dimitte illos, conservi mei sunt, ac, qua impe- 
raia sunt, ea et nuntiarunt. 

159. Dixit autem eis : Verene hxc mihi signi- 
ficavit Dominus? ltane potentia ejus, ut talis ci- 
vitaz, tanto tempore ejus sudoribus venerandique 
lateris sanguine in fide zdificata, ab. immitibus 
illis feris dilaceretor, est placitum ἢ Hacne mi- 
sericordia ejus arrident ? Responderunt viri : Ni- 
si haec ei essent placita, nos ad venerandam stre- 
nuitatem tuam haud misisset, Tunc Sanctus, 
vultum magis pre dolore demittens, caputque 
quietum, ac si deliberaret,longo tempore tenens, 
hoc magna cum anxietate deait responsum ; ge- 


mebunda enim ejus loquela, remissaque lingue C 


vox ejus erga patriam commiserationem, 4085 
immodicam ei tristitiam ciebat, manifestam fa- 
ciebat. Viris igitur respondit : Abeuntes, fratres, 
dicite misericordi Domino: Hzc dilectus tuus ge- 
nuinusque servus Demetrius dicil : 


153. Tu, Domiz^, et meus et civitatis et mundi 
universi es dominus,ac tanquam dominatum obti- 
nens, mihi, ul hic cum servis tuis habitarem, in- 
junxisti : qui igitur eos in tali necessitate relin- 
quere ac abire possim, vel quo vultu patrie mex 
interim aspiciam ? Qualis autem mihi, civibus 
meis pereuntibus, vita est fulura ? Enimvero,uti iis 
gaudentibus spiritualiter aderam, ita nec eosdem 


Λέγουσιν ol ἄνδρες" 'O. Δεσπότης ἀπέστειλεν ἡμᾶς πρὸς 
τὴ ἁγιωτύνην σου ταῦτα σοι δηλώσας, Ταχέως ἐξελθὼν 
δεῦρο πρός pt * ἣἧ πόλις γὸρ τοῖς ἐχθροῖς T 102335. 
ται, ᾿Εγὼ δὲ ἀχούσας τχραχθεὶς, καὶ συγχυθεὶς τὸ 
ὀδύνῃ τοῦ λόγου, ἀνέστην ἐπὶ τὰς χεῖρας μου, χὲ 
ἀνακύψας ὀλίγον, ὁρῶ τὸ φιλάνθρωπον χαὶ souzs- 
θὲς ἐκεῖνο πρόσωπον τοῦ ὄντως  oixzipuovo; xz 
φιλοπέλιδος μάρτυρος συγχεχυμένον τῇ λύπῃ ir 
xà-astovvov, χἀὶ εἰς γῆν νενυχὸς, καὶ πολλῆς z1»- 
ῳχτχῦίας τῆς ὥρας, xai ἀφάτου γενομένης σιγῆς, 
εἶδον αὐτοῦ τὰ δάχρυχλ διὰ τῶν θεοειδὼν ἐκείνου 
παρειῶν καταδχίνοντα, ὡς τὸν ὁπηρέτην εἰπεῖν πρὸ; 
τοὺς ἀνδρας, Τί τὸν χύριον μου τή θλίψει κατεῦ:- 
πιίσχτε ; ᾿Αληθῶς εἰ προεγνώχειν τὸν σκοπὸν ὑμῶν 
οὐκ ἕμύήνυον ὑμας αὐτῷ. Τότε 
ἀνοίξας στόμα ὁ ἅγιος, εἶπε τῷ ὑπηρέτῃ. "Aos z- 
τούς * σύνδουλοί μοῦ εἶσι, χαὶ ἃ ἐκελεύσθησαν, τιῦτε 
xxi ἀπήγγειλαν, 

ρν3΄. Λέγει δὲ πρὸς ἐχείνούς * ᾿Αληθῶς ταῦτα μοι 
δεδήλωκεν ὃ Δεσπότης ; Οὕτω παρέστη, τῷ xor: 
αὐτοῦ, ἵνχ τηλιχαύτη πόλις, τοσαύταις γενεαῖς τοῖς 
ἱδρῶσιν αὐτοῦ, αἵματι τις τιμίας χὐν 
πλευρᾶς οἱχοδομηθεῖσχ τῇ πίστει, νῦν ὑπὸ τῶν iv 
μέρων θηρίων τούτων διχσπασθῇ ; Ταῦτα τῇ φιλαν- 
θροιπίᾳφ αὐτοῦ ἤρεσεν ; ᾿Απεχρίθησαν ci ἄνδοες, E: 
μὴ ταῦτα παρέστη αὑτῇ, o)x ἅ» ἀπέστειλεν dx 
πρὸς τὸ θεοτίμτιτον τῆς Ψυχῆς σου. Τότε πλέον τὸ 
χατηφείφ σχυθριυπάσας ὁ ἅγιος, xai ἦν πολλῇ &a 
κινῶν τὴν χεφαλὴν ὥσπερ ἣν βουλευόμενος, σὺ d 
ψει πολλῇ ταύτην ἔδωχε τὴν ἀπόχρ'σιν ^ d, τὰ τὸ 
λυστέναχτος αὐτοῦ λαλιὰ, xal ἡ χκατισχνωμένη τς 
qot φωνὴ ἐδήλου τὴν περὸ trc πατρίδος rs 
συμπάθειαν, ἄμετρον αὐτῷ τὴν λύπτιν γεννίσαταν' 
ἀπεχρίθη οὖν τοῖς ἀνδρασιν " Πορευθέντες, ἀδελφὴ 
εἴπατε τῷ ἀγαθῷ Δεσπότῃ * Ταῦτα λέγει ὃ οἰχετός zo 
καὶ γνήσιος δοῦλο: Δημήτριος * 

Qvi. Σὺ, Δέσποτα, χύριος εἴ χάμοῦ xal τῆς τὸἍ 
λεως, xai παντὸς τοῦ χόσμου, xat ὡς ἔχων ἐξουτ᾽:ν 
ἐχέλευσας μόι οἰκεῖν ἐνταῦθα μετὰ τῶν δούλων co 
πὼς οὖν δύναμαι χαταλιπεῖν αὐτοὺς ἐν τηλιχαύτη 
ἀνάγχῃ, καὶ ἀνχχωρῆσαι, ἢ ποίῳ προσώπῳ Ürisw- 
pat try ἀνάλωσιν τῆς πχτρίδος μοῦ ;: Ποία δὲ μοὶ 
ζωὴν τῶν πολιτῶν μευ ἀπολλυμένων ; ᾿Αλλὰ μᾶλλον 
ὥτπερ, εὐωχουμένων αὐτῶν, πνευμχτιχῶς συνήμην 


3, 
* NE / .- 
τὸ ÜtoAóvo» αὐτοῦ 


χαὶ τῷ 


periclitantes relinquam, imo vel iis servatis,serva- D χύτοῖς, οὕτω xal κινδυνευόντων αὐτῶν οὐχ ἀπολει- 


bor incolumis,vel pereuntibus commoriar.Etenim 
et tu.ipsemet, ut ut Dominus exsistens, animam 
tuam pro ovibus, ul pastor, posuisli ; peccatis 
autem nostris, quia misericordia tua supra nos 
magna, iraque justa conversionem nostram, non 
mortem, vult, misericordiam tuam haud superari 
probe novi. Cum igitur, optime Domine, res om- 
nes in potestate tua habeas, nobis,quod vis,facias; 
ego enim,ut ante dixi, vel iis servalis, servabor in- 
columis, vel pereuntibus iisdem commorior. 


494. Hec benigno dicente martyre,anima mea 


φθέσομαι αὐτῶν *. ἀλλ᾽ ἢ σωζομένων αὐτῶν, cussó- 
ζομαι, ἢ φθειρομένων αὐτῶν, συναποθνάσκι αὐτοῖς ᾿ 
xai σὺ γὰρ αὐτὸς, χαίτοι Δεσπότης ὑπάρχων, τὶν 
ψυχήν σου τέθεικχς ὡς ποιμὴν ὑπὲρ τῶν προοδάτων' 
ἐπίσταμαι δὲ ἀχριδῶς ὅτι οὐ νιχήσουσιν αἱ ἀμερτίει 
ἡμῶν τὴν εὐσπλαγχνίαν σου, ὅτι τὸ ἔλεός coo μὲγε 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ὁ θυμός σου ὁ δίκαιος τῆς ἐπιστροφῆς 
ἐμῶν χρᾷζει, οὐδὲ τῆς φθορᾶς * ἔχ ur) οὖν τὴν los» 
σίαν ἁπάντων, ἀγαθξ Δέσποτα, ὃ χελεύεις ποίησον εἰς 
ἡμᾶς * ἐγὼ γὰρ, ὡς προεῖπον, ἢ σωζομένων αὐτῶν, 
σώζομαι, ἢ διχφθειρομένων αὐτῶν, συντποθνήσκω 
αὐτοῖς. 


ρνδ᾽, Ταῦτα τοῦ εὐσπλάγχνου λαλήσαντος μέρ- 
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τορος, ἐνέσφηλε μικρὸν ἡ ταλχίπωρός μου ψυχὴ τῆς A misera a dolore, qui eam detinebat, paulo conva- 


περιεχούσης αὐτὴν ὀδύνης, ᾿Αποχριθέντες δὲ δῆθεν 
οἱ ἄνδρες, λέγουσι τῷ ἁγίῳ * Ταῦτα κελεύεις εἰπεῖν 
ἡμᾶς τῷ Δετπότῃ ; Λέγει ὁ ἅγιος, Ναὶ, παρακαλῶ. 
"Hooenszxw ἐκεῖνοι, Τί οὖν οὐχ ἔρχῃ μεθ’ ἡμῶν . 
Σχόπησον μὴ λυπηθῇ ὁ ἀποστείλας ἡμᾶς ὡς παρα- 
xousÜt[c, ᾿Απεχρίθη ὁ ἅγιος * ᾿Εγὼ οἵδα ὅτι ἀεὶ τὴν 
ὀργὴν αὐτοῦ προλαμδάνει φιλαυθρωπία, καὶ τὴν 
ἀγαθύτητα αὐτοῦ ἡχριδωμένος ἁρμόδιον αὐτῇ δέδωχα 
τὴν ἀπόχριτιν. Καὶ τχαῦτχ εἰπὼν ἠτπάσχτο τοὺς ἄν- 
δρας, xal τὰς ἀργυρίας θύρας ἀποχλείσας, ἐν αἷς xai 
ἑστήχει, ἔνδον ἔμεινε, μὴ ἀναχωρήσας ἡμῶν χάριτι 
Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, Καὶ εὐθέως ἐγὼ, ὁ ἁμαρτωλὸς, 
ἦλθον εἰς ἐμαυτόν * 020i ὙγὙὰρ τέλεον ἐχοιμώμην, 
Ταῦτα τεθέατο ὁ κάλλιστος ἐκεῖνος ἀνὴρ καὶ φιλό- 


luit. Respondentes autem, viri nempe,Sancto di- 
xerunl : Hzcne Domino dicere nos jubes ? Res- 
pondit Sanctus : Ita, obsecro. Rogarunt illi : Ut 
quid igitur haud venis nobiscum? Vide, ne qui 
ncs misit, ad iram velut contemptus provocetur. 
Respondit Sanctus : Iram ejus semper a miseri - 
cordia prioccupari novi, benignitalemque ejus 
perspectam habens, responsum huic accommo- 
datum dedi. Àc cum bec dixisset, viros salutavit, 
argenleisque, in. quibus et steterat, portis clau- 
sis. inlro mansit, a nobis Christi Dei gratia haud 
recedens (15). Álque ego peccator, statim ad me 
(neque enim omhino dormiebam) redii.Hac vidit 
ornalissimus Deumque amans vir ille, statimque 


θεος * παραχρῆμά tt διὰ τοῦ τείχους παντὸς διαδρχ- p per domos :omnes discurrens civibus fiduciam 
piv, παρεθάῤῥυνε τοὺς πολίτας, τοῦτο μόνον λέγων addebat, eis. duntoxat dicens : Confidite, fratres, 
αὐτοῖς, Θαρσεῖτε, ἀδελφοὶ, ὁ ἀθλοφύρος μεθ᾽ ὑμὼν certaminum Victor vobiscum est ; speremus au- 
ἐστιν  ἑλπίζωμεν δὲ εἰς Χριστὸν, οὐχ ἅψεται ἡμῶν tem in Christum,nec tangel nos malum. Ex tunc, 
καχὸν, "Extott, ὡς προγέγρχπται, καὶ τόλμαν ἀνα  utsupra scriptum est, qui civitatis erant, et for- 
δρίας ol τῆς πόλεως ἠμφιέσαντο, xxi τῶν ἐχϑρῶν titudinis audaciam induerunt, et,cüm vocem pri- 
κατεπειρῶντο ol μὴ τὴν φωνὴν πρῶτον ἀφιέναι δυνά- mum pra timoris magnitudine edere baud potui- 
μενοι τῷ μεγέθει τοῦ φόδου. seut, inimicos invadebant. 

pvt'. Εἰς ὕστερον δὲ τοῖς συνοιχοτέροις ἰδίαν xà- — 155.Tandem autem familiarioribus suam omnem 
σαν τὴν ῥηθεῖσαν ὀπτασία, τηλαυγῶς ἐξηγήσατο * visionem predictam luculenter exposuit, idque, 
καὶ τοῦτο ἀναγκασθεὶς, xal θλιδείς παρ᾽ ἡμῶν εἰπεῖν cum a nobis, ut causam, ob quam incnia adiens 
τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἢν κατὰ τοῦ τείχους βαδίζων διεδε- — civitatis salutem omnibus affirmasset, edicere co- 
6x:100:0 πᾶσι τὴν σωτηρίαν τῆς πόλεως, Ταῦτα ἐν- actusatque impulsus fuisset.Cum heec nobis glorio- 
δειξχμένου περὶ ἡμᾶς τοῦ πανενδόξου μάρτυρος  sissimus martyr Demetrius exhibuerit, veramque 
Δημητρίου, xzt ἀληθὴ τὴν ὀπτασίαν τοῦ πέρατος fuisse visionem finis ostenderit, quam ca de re 
ἀποδείξαντος, τίνα  aivov ἢ δοξολογίαν περὶ αὐτοῦ͵. laudem gloriamve Deo retribuamus ἢ Quem vero 
τῷ Θεῷ ἀντιδώσωμεν, ποίαν δὲ τιμὴν, ἡ εὔνοιαν τῷο honorem affectumve ob misericordis voluntatis 
μάρτυρι προσαγάγωμεν, ἰσόῤῥοπον τῆς αὐτοῦ πο- ejus magnitudinem deferamus martyri, qui per 
λυευσπλάγγνου προθέσεως, ὅς διὰ τοὺς ἀπείρους αὖ- infinitas suas erga nos miserationes Dominum 
τοῦ περὶ ἡμᾶς οἰχτιρμοὺς τὸν Κύριον ἡμῶν xat nostrum ac Deum Jesum Christum imitatus est, 
Θεὸν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐμιμήσστο, χαὶ τὴν ψυχὴν τέ- animamque pro. nobis indignis ac peccatoribus 
θειχεν ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἀναδίων καὶ ἀμαρτωλῶν, καὶ posuit, nec tantum Dominico decreto ad divinam 
o) μόνον τὴν Δεσποτιχὴν κέλευσιν εἰς τὴν θεϊκὴν — misericordiam respiciens moras injecit, verum 
ἀφορῶν φιλανθρωπίαν διανεδάλετο, ἀλλὰ xal σὺν etiam una cum hoc nobiscum se moriturum mul- 
αὐτῷ θνήσχειν ἡμῖν ὁ πολυεύσπλαγχνος ἀπεκρίνατο : tum misericors respondit ? O sancla civitatemque 
Ὥ ψυχῆς ἁγίας, καὶ φιλοπόλιδος͵ xal οἰχτίρμονος ! amans ac misericors anima! o intellectus Deo 
"d συνέσεως θεοπαρέσχου (1), xal βουλῆς θεαρέστου, gratus, voluntasque Deo placens, ac, que Sanc- 
χαὶ οἰχονομίας ἁγιοπρεποὺς ! tum decet, providentia ! 

pvS ^. ᾿Επειδὴ γὰρ ἠπίστατο τὸν τῶν ὅλων Asamó- — 156.Cum enim,rerum omnium Dominum Deum 
τὴν θεὸν μὴ συνχπολλύντα τὸν δίκαιον μετὰ ἀσεδῶν, unacum injustis justum non perdere.nec in justo- 
μηδὲ ἑῶντα τὴν ῥάδδον τῶν ἁμαρτωλῶν ἐπὶ τῷ prum sorte relinquere peccatorum virgam,perspe- 
κλήρῳ τῶν δικαίων * ἑώρα δὲ καὶ τὰς ἡμετέρας clum haberet ; esseautem et peccata nostra oin- 


ἁμαρτίας, πᾶταν ὑπερῦαινύσας πρεσδείας δύυχμιν, 
xal εὐλχαδηθεὶς, ὡς οἵμαι, μὴ περὶ ἡμῶν ἰκετεύσας, 
παραχουσθῇ͵ τὴν θεύδοτον ταύτην γνώμην, ἐδουλεύ- 
σατο τε xal διεπράξατο, μείνας ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ 
καὶ μὴ ἀνχχωρήσας τῆς πόλεως, ἵνα μὴ αὐτὸς πάθῃ 
τι τῶν ἀτόπων, μηδὲ ἡ πόλις πειραθῇ vov ἐπηρτη- 
μένων καχῶν * ἀλλ᾽ ὥσπερ στέφανον ix χρυσίου νε- 
γοθευμένου γενόμενον, ἔχοντα λίθον τίμιον, ἕνα xal 


(15) Hic presens caput, prout epod nos e bi- 
bliuthecea Vaticana codice 797 descriptum eXstat, 
terminatur; verum, prout ex altero Vaticana iti- 
dem bibliothecee codice 821, e quo hic editur, de- 
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nem intercessionis vim excedentia videret, atque, 
ut opinor,ne pro nobis intercedens non audiretur, 
veritus,datu: illud divinitus in domo sua manendi 
civitateque non excedendi,ne quid ipse insolitum 
pateretur,civitasque quidquam malorum impenden- 
tium experiretur,consilium et inivit et exsecutioni 
mandavit. Verum, quemadmodum coronam, quz 
lapidem pretiosum unum ac solum in parte ante- 


scriptum pariter apud nos eXstat, ea praeterea, que 


hic sequuntur, complecitur, ut! etiam prout in 
codice olim M.zaringo exhibetur. 
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riori habet, ex auro adulterino factam, igne id A μόνον κατὰ τὸ ἔμπροσθεν, θέλοντος τοῦ διοικητοῦ 


expurgare procuratore domus volente, domus 
dominus ad auri adulterini expurgalionem, ne 
ignis, aurum purgans, margaritz simul splendori 
officiat, haud tradiderit, ita et tunc, cum infinitis 
nos mortibus propter multa scelera nostra digni 
essemus, civitatem Dominus haud perdidit, ne 
quid indigni cohabitanti nobis certaminum Vic- 
tori accideret. 

157. At vero, dilecti, impense omnes oremus, 
viasque nostras secundum Dei voluntatem ambule- 
mus, quo ad finem usque precibus atque operibus 
certaminum Victorem cohabitatorem retineamus. 
Nos enim, hoc faclo, el divinam assidue, qu: nos 
servet, contraque inimicos primum quidem spiri- 


τῆς οἰκείας πυρὶ τοῦτον καταχωνεῦσαι πρὸς χᾶθλ-- 
σιν τοῦ χεχιδδηλευμένου γρυσοῦ, ὁ οἰνοδεσπότης 
συνεχώρησεν, ἵνα μὴ, τὸν χρυσὸν καθαῖρον τὸ τὸ; 
τῇ λαμπρότητι τοῦ λίθου διαλυμαίνοιτο * οὗτω xii 
τότε, μυρίων ἠχνάτων ἀξίων ὄντων ἡμῶν διὰ τὰ 
πολλὰ ἡμῶν πλημμελήματα, οὐ κατέφθειρε t7; τύ- 
λιν ὁ Κύριος, ἵνα ud τι τῶν ἀνχξίων συνοιχοῦη: 
ἡμῖν τῷ ἀθλοφύρῷ προσγένηται, 

ονχ΄, "AX! ἐχτενῶς ἄπαντες δεηθῶμεν, ἀγαπητὴ, 
xai τὰς πορείας μῶν εἷς θεχρεσκείαν ὁδτ,γέσωμεν, 
ὡς ἂν μέχρι τέλους εὐχαῖς χαὶ ἔργοις τὸν 20)oz6zoy 
περιχρχατήτιυμεν σύνοιχον, Τούτου γὰρ ἢμιῖν χατω;- 
θωμένου, xxi τὴν θείχν ἀνενδοιάστως εὐμένειαν ἔξο- 
μὲν σώζουταν ἠμᾶς, vat τειχίζουσαν κατὰ τῶν (onum 


tuales, deinde vero etiam sensibiles muniat, ac Β πρῶτον πολεμίων, ἔπειτα xal τῶν αἰσθητῶν, καὶ δυομὲ. 


pena zterna eripiat regnoque coelesti donet,bene- 
volentiam habebimus. Obsecro autem, fratres, ut 
cà:tus vester,a Deo congregatus,ad misericordem 
Deum et pro civitate nostra, a Deo custodita, et 
prouniversa pia Christianorum republica e tota 
anima ac virtute clamet,utque etiam, veluti abor- 
tivi, humilitatis me: recordemini,maximam mihi 
hanc graliam retribuentes, quod civis nostri el 
patroni ac post Deum Domini, gloriosissimi dico 
martyris Demetrii, misericordes perenniterque 
memorandas miraculorum  patrationes, etsi cx 
parte tantum, veritate tamen, prout fas fuit, ser- 
vala, ἃ me conscriptas, auribus vestris, Deum 
martyresque amautibus, proposuerim, in Christo 
Jesu Domino nostro, cum quo regi Deo et Patri 


cum ipsius vivificante et sancto Spiritu gloria et C 


honor et adoratio ab omni creatura tribuitur ab 
initio et nunc et semper el in szcula seculorum 
(16). Amen. 


(16) Ita Joannes Thessalonicensis lucubrationem 
suam terminat, binis duntaxat, qua ad bellum spe- 
ctant sanctumque Demetrium illustrant, argumen- 
tis expositis, quorum alterum quidem cap. 12, al- 
terum vero cap. presenti, hocque proxime piz- 
gressis duobus aliis absolvit. Atque ea quidem,quz 
ibidem tractat, Joanne nondum episcopo, gesta 
fuere; plura autem, cum jam episcopus esset. in 
Tücssalonicensium, ab inimicis pressorum,gratiam 
ἃ ssncto Demetrio patrata fucre prodigia quae tamen 
auctor ille in litteras haud tnisi!. [18 ipsemet supra 
cap. 12 non obscure declarat. Audi ctiam, qui au- 
ctor, qui Joannis Thesgsaloniceneis lucubrationem 
continuavit, in codice olim Mezarineo, pag. 135, 
statim post verba, quibus hanc termina!am hic 
vides, loquatur : Ai2vózae, inquit, παμμακαριστος 
Πατὴρ, ὁ ὁμώνυμος καὶ τρόποις xal ἔργοις xal 
ζηλωτὴς τοῦ παρθένου χαὶ ἠγαπημένου '"Iudvvou 
μετὰ τὰς πλείστας αὐτοῦ διδασχαλίας, τὰς θεοδό- 
τοὺς 44i πάντα ὑπερδαινούτας λόγον θχυματουργίας 
ποῦ ὡς ἀληθῶς σωσιπόλιδος καὶ ἀθλοφόρου τοῦ 
Χριστοῦ Δημητρίου, ὡς ἐν αὐτῇ αὐτοῦ ἐμφέρεται 
θέσει, ἐν μέρει συνεγράψατο, ὡς οἶμαι, μὴ φθάσας 
καὶ τὰς ἐπὶ τῶν χρόνων αὐτοῦ γεγεννημένας τῇ 
καθ᾿ ἡμᾶς μεγαλοπόλει τῶν βαρδάρων ἀφάτους 
πολιορκίας συντάξαι, ἢ διὰ τὸ πλησίον τῆς αὐτοῦ 
ἀφ᾽ ἡμῶν πρὸς Θεὲν ἀποδηυίας ταχύτχ: ψενενῆσθαι, 
ἢ μᾶλλον καὶ ταύτας πχρ᾽ αὐτοῦ συγγραφείσας 
ποὺς μετ᾽ αὐτὸν ἱερέλς ἀποχρύψαχι, « Beatissimus 
Pater noster, qui nominis ejusdem est, moribusque 
et operibus virginem dilectamque Joannem secun- 


wn» ἡμᾶς τῆς αἰωνίου χολάσεως καὶ προξενοῦσαν τὴν 
βατιλείχν ἡμῖν τὴν οὐράνιον, Παρακαλῶ 9i ὑμῶν, 
ἀδελφοὶ, τὴν θεοσύλλεκτον ἔχχλησία, tx πάσης Ve 
ἧς xxl δυνάμεως ἐκδοῆτα: πρὸς Θεὸν τὸν οἰχτίριμν 
περί τε τῆς 0:629) 12100 ἠμῶν πόλεως, καὶ περὶ τοῦ 
παντὸς τῶν Χοιστιχνῶν εὐσεδοῦς πολιτεύματος, xri 
ὡς περὶ τοῦ ἐχτρώμχτος μνήσθητε xal τῆς bus; τὰ- 
πεινώζεως, ταύτην μοι μεγίστην ἀντιδόντες τὴν γ2- 
pv, ἀνθ᾽ ὧν τοῦ πολίτου χαὶ προστάτου καὶ μετὶ 
Θεὸν δεσπότου ἡμῶν, τοῦ πανενδοξου, λέγω, μάρτυρος 
Δημητρίου, τὰς φιλανθρονπους καὶ ἀειμυίστους θυ» 
ματουργίας, x&v ἐν μέρει, πλὴν φιλαλτιθῶς ὡς b 
ἐστη, συγγραψάμενος, τοῖς φιλοθέοις ὑμῶν xag 

μὴν γαὶ φιλομάρτυσιν ἀκοχῖς ἐν Χριστῷ "Ingo; s 

Κυρίῳ ἠμλῶν, μεθ᾿ οὗ τῷ βασιλεῖ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, ἣν 

ttp ζωοποιῷ αὐτοῦ xai ἀγίῳ Πνεύματι ἢ δοξα, καὶ ἢ 
τιμὴ, ααἱ ἢ προσκύνησις ὑπὸ πάσης χτίσεως ἀν 
πέμπεται ἀπ᾽ ἀργῆς, καὶ νῦν, xai ἀεὶ 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, "Apífv. 

dum cjus dogmata, numero plurima, zmulatur, 
datas a Deo *ermonemque omnem superanBtes ci- 
vitatis vere Servatoris Christique certaminum Υἱ- 
etoris Demetr:i miraculorum patrationes terminaDs, 
ers duntaxat, uti ex ipsa ejus depositione irtelli- 
gitur, ex parte conscripsit, ad ineffabiles etism, ut 
opinor,quz temporibus ejas magna civitau nostra 
obvenere, Barbarorum obsidiones conscribendias 
non veniens, vel quod prope ejus a nobis ad D.um 
migrationem geste sint, vel potius quod illas, ab 
eo conscriptas, archiepiscopi, qui eum exXcepere, 
absconderint. » Joannes ergo obsidiones Thessalo 
nicenses temporibus suis factas, miraculisque sancti 


. χαὶ εἰς VV 


D Demetrii illustratas, in litteras haud misit, uii ex 


hisce jam recitstis scriptoris anonymi, qui eum 
continuavit, verbis liquet : cum outem, per tempora 
Joannis, noD ea, que integram ejus :zetatem, sed 
quemadmodum ex iis que infra lueubrationis sus, 
proxime hic subjectee, initio scribit, colligere fas 
est, episcopatus ejus durationem fuerint complexa, 
duntaxat intelligat, epertissime sane indicat, civi- 
talis Thessalonicensis obsidiones,cum Joannes jam 
esset Thessalonicensis archiepiscopus, evenisse, 
easque tamen 8b eo omnes litteris haud esse com- 
mendatas. Ceterum Joannem Thessalonicensem la- 
cubrationis, quam ejus nomine jam dedimus, vere 
esse auctorem, etiam collige e verbis proxime re- 
citatis scriptoris anonymi, qui ca. praefationis in 
modum lucubrationi su: praeuittit una cum aliquot 
alus, huc non tran:cribendis, quibus seso Joannis 
Thessalonicensis lucubretionem jam datam conti- 
nuaturum edicit, 


1325 


$. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 


1396 





MIRACULORUM LIBER II 


AUCTORE ANONYMO. 


CAPUT PRIMUM. 


Sclavi ab obsidione Thessalonicensi, apparente sancto. Demetrio, deturbantur, duxque 
deinde ettam | occiditur (15). 


eva . 


ἐν 0slq τῇ μνήμῃ ἐπισχοπὴῇς Ἰωάννου τὸ tov Σλα- 
δίνων ἐπαρθῆναι ἔθνος πλῆθος ἄπειρον συνχαχθὲν 
ἀπὸ τε τῶν δΔρογουθιτῶν, Σχγουδατῶν, Βελεγεζητῶν, 
Βαιουνητον, Βερζητων, χαὶ λοιπών ἐθνῶν, πρώτως 
ἐφευροντων ἐξ ἐνὸς ξύλου γλυπτᾶς νῆας χατασκευά- 
s9t χατὰ θάλασσαν ὀπλισαμένους, καὶ πᾶσχν τὴν 
Θετταλίαν xal τὰς περὶ αὑτὴν νήσηυς xal τῆς Ἑλ- 
λάδος, ἔτι μὴν xq! τὰς Κυχλάδας νάσους xai τὴν 
'"Apaluv πᾶσαν͵ τήν τε ᾿Ἤπειρον xal τὸ πλεῖστον 
τοῦ Ἰλλυρικοῦ καὶ μέρας τῆς ᾿Ασίας ἐκπορθῆσαι, 
xai ἀοιχήτους, ..... πλείστας πόλεις xal ἐπαρχίας 
ποιῆσαι, βουλεύσασθαί τε ὁμοθυμαδὸν xal κατὰ τῆς 
εἰρυμένης, ἡμῶν φιλογρίστου ταύτης πόλέως maox- 
τάξασθχι͵ xai ταὐτῇ», ὡς τὰς λοιπὰς, ἐχπορθῆσαι" 
εἴτα δὲ χαὶ ἐπὶ τούτοις ὁμουνώμονες γενόμενοι, 
ἄσπερ κατεσχεύχσχν ἐν μονοδένδρων γλυπτὰς νῆας, 
ἀπείρους τὸν ἀριθμον ὑπαρχούσας, χατὰ τὸ πρὸς 
θάλατταν χατεστρχτοπέδευσχ» μέρος τὸ δὲ λοιπὸν 
ἀναρίθμητον πλῆθος διὰ τε ἀνχτολῆς, ἄρχτου xai 
δύσεως, δι᾽ ὅλων τῶν μερῶν τὴν θεοφρούρηνον ταύ- 
τὴν περιστοιχῇσαι πόλιν μεθ’ ἑαυτῶν Ἐπιξύνους 
ἔχοντες τὰς ἑχυτῶν γενεὰς μετὰ καὶ τῆς αὐτῶν 
ἀποσχευῆς, ὀφοίλοντας ἐ τῇ πόλει μετὰ τὴν ἅλωσιν 
τούτους ἐγκαταστῆσαι. 


(47) Ut quo tempore anonymus libri hujus au- 
ctor florvit, exploratum utcunque hebess, adi 
Commentarium previum num. 24. Coput presens, 
a quo lucubrastionem suam in:hoat, in codice olim 


9 . «- -. 
Εγένετο, τοίνυν, ὡς εἴρηται, ἐπὶ τῆς τιῦ αὶ 


illorum capitur, ac 


198. Sub beate igilur memoriz Joannis (18) 
episcopatu est factum ut, quemadmodum dic'um 
est, Scl. vorum gens, numero infinito et ex Dro- 
gobitis, Sagodatis, Belegezetis, Bieonitis, Berzitis, 
reliquisque que primum uno ex ligno naves pre- 
parare didicerant na'ionibus (19) congregata in- 
solesceret, adeo ut per mare pugnans Thessa- 
liamque omnem ac sitas prope illam et Grecia 
insulas, quin adhuc et Cycladas insulas omnem- 
que Achaiam atque Epirum tulumque fere ]lly- 
ricum atíque..... civitates ac. provincias habitato- 
ribus vacuas efficeret (20), simulque universa et 
prefatam lianc nostram Cbristi amantem civita- 
lem oppugnare, eamque, ut reliquas, depredari 


Β nedilaretur, Deinde vero, cum et in hisce ejus- 


dem essent opinionis facti, naves, numero exsis- 
tentes. infinitas, quarum singulas uno ex ligno 
pararan!, juxia plagam, qui ad mare sila est, 
locarunt, reliqua vero rmultitudo innumera et ab 
oriente, seplentrione et occidente custoditam 
hanc a Deo civitatem omni ex parte clrcumdare 
cepit, familias suas promiscuas una cum earum- 
dem supellectile, in civitate post expugnationem 
sedem fixuras (21), secum habens. 


eo verosimillimum evadit, quod duo hi principes 
contra nationes barbaras, imperio Romano in Ku- 
ropa infestes, bellum gess»rint, uti ex Theophane, 
Cedreno, Zonara, aliisque Grecorum historicis pas- 


Mazarineo, e quo hic lectori id exhibetur, a fol, C sim obviis intelligetur. 


136 usque ad fol. versum 144 extenditur, sequen- 
temque hunc, Περὶ τῆς χατασχευῆς τῶν Δράγου- 
ὀιτῶν, Σαγουδατῶν, Βελεγιζιτῶν, καὶ τῶν λοιπῶν, De 
Dragobitarum, Sagodatarum, Bolegisitarum  veliquo- 
rumque navium apparatu, preefert in capite titulum; 
ego autem, quem argumento aptius congruere exi- 
stimavi, alium ei substitui. 

(18) Auctor certe non de alio Joanne, Thessalo- 
nicensi archiepiscopo, quam de quo verbis, ad 
not. 16, col. 1323, insertis, unaque cum aliquot 
aliis lucubrationi sue prefstionis in modum pre- 
missis, fuit locutus, sermonem hie instituit ; 
quare eum Jem dati de sancti Demetrii miraculis 
libri Joannes ille (sdi mox dictum Adnotatum) au- 
etor sit, hicque cerie, uti spud Lequienum tom. II 
Orientis sacri, col. 40 et binis sa. videre licet, 
non viitus, quam anno-650 ad cathedram 'fhessalo- 
Dicensem fuerit promotus, verosimillimeque ante 
annum 700 obierit, consectarium ex hoc loco fit, 
ut, qua praesenti capite narrantur, seeculo septimo, 
media sui parte jom elapso, evenerint, Et vero vel 
sub Constantino Pogona:o vel Justiniano, hujus 
noninis secundo, qui tunc Romani imperli habe- 
nas moderati sunt, isthec collocanda esse, vel ex 


(19) Hac diversarum Sclavicee gentis nationum 
seu tribuum nomina, nec apud historie Byzantine 
seu imperi: Orientalis scriptores, nec alibi. uspiam 
expressa invenire quivi. Neo est tameD, cur pro- 
pterea. auctoris anonymi, qui ea hic commemorat, 
fid. s suspecta habeatur, maxime cum dubitandum 
non sit, quin amplissima lateque extensa Sclavo- 
rum gens varias in nationes scu tribus distributa 
fuerit, nec ullus inveniatur auctor, qui ea recensere 
aut ex instituto debuerit, aut etiam qualicunque 
ex causa propositum sibi habuerit. 

(30) Quam veritati consona exsistapnt, qua hic 
scriptor noster memorie prodit, haud difficulter 
quisque deprehepdet, qui res, sub Constantio ter- 
tio, Constantino Pogonato et Justiniano secundo, 
Orientis imperatoribus, gestas atque a Simocatia 
aliisque scr.ptoribus ad posteritatem transmissas, 


D svolverit, pauloque accuratius expenderit. 


(21) Et hoc, quod hic auctor noster anonymus 
memoria prodit, a veritste historica neutiquam 
abhorret, cum nationes Selavicas iis in locis, qus 
seu armis seu alitcr occupassent, non roro etiam, 
inquillinis pulsis, sedes flxisse, e supra laudatis 
aliisque historicis habeatur compertum. 


132] 


459. Lacryme tonc erant fluminis in modum A 


effuse, ejulatusque omnis civitatis populi, quod 
ineffabiles civitatum devastatioues cedesque ac 
captivitates infinitas factas, de suo etiam interitu 
omni prorsus ex parte inaudiens, intellexisset, solo 
auditu emoriui, presertim quidem quod neque 
indigenarum navigia, vel ad ea ex locis qu: vicina 
erant, servanda, vel ad porius, hic exsistenlis, 
ostium custodiendum relicta essent residua;timor 
vero civibus a Christianis iis qui, cum in crudelis 
illius conflictus experimento captivi faci fuissent, 
aufugerant magis incuteretur. Α΄ tunc et timido- 
rum et fortium unus erat animus, preque oculis 
quisque vel captivitatis acerbitatem vel mortem ha- 
bebat,aliter secundum divinum Eloquium: «Si quis 
vos persequatur, e civilate illa fugite in aliam !!, » 
quo fugeret non habens, quod omnis Sclavorum 
gens barbara civitatem non secus ac corona inorli- 
fera cinxisset. Verum qui nostrum peccatorum 
mortem non vult, sed conversionem et vitam,ne- 
que hac in re servi sui vere genuini nostrum in- 
dignorum curatoris, memorandi perpetuo martyris 
Demetrii preces despexit, sed et in tali obsidione 
miracula ante patrata iteravit. 
τῶν πρεσδειῶν παρήκχουσεν, ἀλλὰ 
gato. 


160. Cum enim Sclavorum gens, ut siraul uni- 
versa ac improviso in murum irrumperet, omria 
composuisset,Sclavi,qui in navibus erant, desuper 
hasce quo cum in murum essent motura, remiges 
illesos ab iis qui e moenibus lapides telave adver- 


SUPPLEMENTUM. 


πρώτην xxi τοιχύτῃ πολιορκίᾳ ἐπίσκεψιν τῶς 
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p»0/, Kal ἦν τότε δαχρυχ ποταμόῤῥειθρα ixyic- 
μενα χαὶ οἰμωγαὶ τοῦ παντὸς τῆς πόλεως λαοῦ, ix 
τῆς ἀχοὴς μόνης νεχρωθέντος, δὰ τὸ ἀχτικοέναι 
αὐτοὺς τὰς ἀφάτους τῶν πόλεων ἐχπυρθέήσεις xai 
τὰς γεγενημένας ἀπείρους χατασφαγας xal aiyga- 
λωσίας, καὶ ὅτιπερ παντὶ πανταχοῦ ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν 
ἀπωλείᾳ εὐδοχιμήσαντας" ἄλλως τε δὲ μή ὑπολει- 
φθῆναι πλοῖα τῶν ἐγχωρίων, ἢ Ex τῶν γεγενημένων 
πλησίον χώρων σεσῶσθαι, ἢ ὑπάρχειν πρὸς παρα» 
λαχὴν τοῦ στομίου τοῦ ἐνταῦθα λιμένος δειλίαν ἐξ 
πλείω θέσθαι τοῖς πολίταις ἐχ τῶν ἀποφύγων Χρι- 
στιανῶν τῶν ἑν πείρᾳ τῆς αὐτῆς ἀνηλεοῦς παρατά- 
ξεως γεγενημένων αἰχμχλώτων" xal Ὧν τότε xz 
τῶν δειλῶν xal των ἀνδρείων» ἡ ψυχὴ μία, καὶ faa 
στος πρὸ ὀφθαλμῶν τὸ πιχρὸν τῆς αἱχμαλωσίες 


Β ἑώρα ἢ θάνατον͵ οὐκ ἔχόντων ἑτέρως ποῦ quyt!v 


κατὰ τὸ θεῖον λόγιον τὸ φάσχον᾽ « ᾿Εάν τι: ὑμᾶς 
διώχῃ, ix τῆς πόλεως ταύτης φεύγετε εἰς τὴνν ἑτέραν,» 
διότι χαθάπερ στεφάνη θχανχτηφόρος τὸ βάρδχρον 
ἅπαν Σχλαδίνων τὴν πόλιν περιετείχει, ᾿Αλλ’ ὁ μὴ 
βουλόμενος ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὸν θάνατον, ἀλλὰ 
τὴν ἐπιστροφὴν xai τὴν ζωὴν, οὐδὲ 
ἀληθῶς γνησίου αὐτοῦ δούλου, τοῦ χηδεμόνος ἡμῶν 
τῶν ἀναξίων, τοῦ ἀειμνήστου μάρτυρος Δημητρίου 
θχυματων ἐποιΐίο 


ἐν τούτῳ ὡς 


ρξ΄. Σύνταξιν γὰρ τοῦ παντὸς τοῦ Σκχλχδίνω" 
ἔθνους ποιησαμένων, ἐμοθυμχδον χυὶ αἴφνης z2c- 
OzÀetv τῷ τείχει, οἱ ἐν ταῖς νχυσὶν ὄντες — Exdaotw: 
σχέψιν ταύτην ἐποιήσαντο ἐφ᾽ ᾧ ταύτας ἔπένωθεν 
σανίσι τε xal ταῖς λεγομέναις βύρσαις  exizin:, 


sus eos jacularentur, servarent, tabulisque, eL ut C ὅπως τῷ τείχει μελλούσας προσορμῆσαι, ἄπλτγες 


vocantur, pellibus cooperiendi consilium cepere. 
Atque hec prima ipsis..... e superiori nulu per 
Martyrem injecta fuit stupiditas, ut haud recto 
cursu ad civitatem, sed ad sinuusum quemdam 
stationis Cellarion antiquitus vocatum locum ac- 
cesserint, eo appellentes, ut quod metati erant, 
fallaci opus exseculioni mandarent, cumque hoc 
ibidem Barbari detinentur, accidit ut qui civitalis 
erant, paulum audacis, utpole remissione qua- 
piam ipsis facta, receperint, quosdemque in 
portu, quibus et catenam apposuerunt, e lignis 
gradus exstruxerint ; cumquo similiter et femora 
sua, aculas quasdam virgas, quarum aliz e lignis 
spaths» in modum acuminate erant, manu fe- 
rentes, resoluto, nec fulgorem emittente ferro 
vesliissenl, interius autem ligneas ad transfre- 
tandum naves, quas cubaias vocabant, catenis 
conlentas ad porius ostium defixissent, aditum 
ad futurum conflictum aperuerunt. 


461.Vallem autem prope memorabile admodum 
incontaminate Deiparae templum, cum locus ille, 
uti omnes norunt, muro munitus haud esset, ex- 


! Matth. x, 93. 


τοὺς ἐλάτας ἐκ τῶν ἀπὸ τῶν τειχέων λίθους ἢ ὅτλε 
ἀκοντιζόντων xat' αὐτῶν φυλάξειν’ xal αὐτη.... 
ee. n n nn sns πρώτη Ex τῆς ἄνο p» 
πῆς δέδοται αὐτοῖς διὰ τοῦ μάρτυρος ἡ Gra, 
εἰς τὸ μὴ εὐθυδρόλως προσπελάσαι τῇ, πόλει, 34A 
εἰς τύπον κολπώδη ὁρμίσεώς τινος ὑπαρχούσης τὸ 
ἐπιαληθὲν ἐξ ἀρχαίων Κελλάριον, ἐχεῖσε παραγενό- 
μενοι ἐφ' d τὸ μελετηθὲν αὐτοῖς ἐχπληρῶσαι τῆς 
τέχνης ἔργον, χἀχεῖσε ἐπὶ τοῦτο τῶν βαρδάρων 
ἐνχσχοληθέντων μιχρὸν θάρσους τοὺς τῆς πολεως 
ἀναλαθεῖν, ὡς βραχείας ἐνδόσεως αὑτοῖς γεγενημὲ- 
νης, xat. χατασχευάσαι τινὰς ἐχ ξύλων Baer ἐν τῷ 
λιμένι, ἐν αἷς τὴν ἀπόθεσιν τῆς ἀλύσεως ἐποιήταντο, 
γαὶ μηροὺς δὲ ὡσχύτως ἐξ ἀνχλύτων σιδηρων ἐχυ- 


Ὠτοὺ: ἀμπέχοντας σχιοξιδῶν τινὰς ὀξείας φἴρξοντας 


ῥάόδους, ἑτέρας δὲ ἡλωτὰς σπαθοειδεῖς ἔχ φύλων 
ἐξεστώσας, ἐνδότερον δὲ τούτοις τὰς ἐπὶ παρχχο- 
ptor, ξυλᾶς [ξυλίναςἿ τυχούσας νῆας, ἄσπερ χυύα!ας 
ἐλαλοῦν, ἀνάψαντες δι᾽ ἀγχύρων συνεχομένας x1 
τὸ στόμιον τοῦ λιμένος προσηλωθείσας, δίοδον πρὸς 
τὴν μέλλουσαν παράταξιν ἐποιήσαντο, 

ρξα᾽, Τάφρον δὲ τότε πρὸς τῷ πανυμνήτῳ τεμένει 
τῆς ἀχράντου Θεοτόχου τοῦ ὄντος πρὸς τῷ αὐτῷ 
λιμένι ἐποιήσαντο, ἀτείχίστου τοῦ τοιούτου χαθεστὼ 
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τὸς τόπου͵ ὡς ἄπαντές ἐπίστανται, xal ἡ τῶν πουλ- A struxerunt pulpitorumquee clavatis muricibus!29), 


πίτων διὰ γωνατίων ἡλωτῶν μηχανὴ κατεσχεύαστο 
ἐν τῇ γῇ χρυφηδὸν ἀποτεθέντων, ἐξ ὀλίγης ὕλης τι" 
νὸς σχευχσθέντων, ὅπως τῇ τῶν τοιούτων ὀργάνων 
ἀορασίᾳ οἱ τὴν ὁρμὴν τῆς ἐπιδόσεως ποιεῖσθχι μέλ- 
λοντες πολέμιοι ἐν αὐτοῖς ἐμπαρῶσι, καὶ ἐν τῷ ἐκεῖσε 
δὲ μόλῳ καὶ αὐτῷ ἀτειχίστῳ τότε διὰ σανίδων καὶ 
ξύλων τινῶν, ὡς μέχρι στήθου: τειχίσαι, καὶ τὰ λοιπὰ 
δὲ τῶν ἄλλων μαγγάνων ἀμυντήρια τὰ πρὸς παρά- 
ταξιν ἤτοι Ópyxva χατεσχευάσθησχν' xal λοιπὸν τὴν 
ἐλπίδχ πᾶσαν εἰς Θεὸν xal εἰς τὸν ὑπερασπιστὴν τῆς 
πόλεως Δημήτριον ἀναθέμενοι, τῆς ἑχυτῶν προθυ- 
μίας τὸ σπουδχῖον ἐπεδείκνυντο παρχθαῤῥύνοντες 
τοὺς ἀσθενεστέρους τὸν λογισμὸν ἐπὶ τῇ ἐλπιζομένῃ 
τοῦ πολέμου παρατάξει, 


piB'. Καὶ τριῶν οὗτο διαδρχμουσῶν ἡμερῶν καὶ B 


τῶν Σκλαδιχῶν νηῶν, ὡς ἀπὸ μιλίων δύο τοῦ τείχους 
παραπλεουσῶν, xai τόπους εὐχλώτυους ἐφ᾽ ἑχάστης 
ἡμέρας xatzsxomojvtow, τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ σὺν τῇ 
τοῦ ἑωφόρου ἀνχδάσει ἅπα, τὸ βάρδαρον φῦλον 
ὁμοθυμαδὸν ἀναχράξαν ἐχπάντοθεν τῷ τείχει τῆς 
πόλεως προσέδχλον, οἱ μὲν διὰ πετροδόλων κατ- 
εσχετασμένων λίθους ἀκοντίζοντες, ἄλλοι προσάγον- 
τες χλίμαχας πρὸς τῷ τείχει ἐχπορθεῖν ἐπειρῶντο, 
ἄλλοι ἐν ταῖς πύλαις πῦρ ἀποχομίζοντες, ἕτεροι 
βέλη καθάπερ νιφάδας χειμερινὰς τοῖς τείχεσιν ἀπέ- 
πεμπον᾽ xai ἦν θεωρεῖν τὸ παράδοξον ἐχεῖνο τῶν 
ὅπλων νέφος, χαθάπερ χαλαζοτόχος πληθὺς τὰς τοῦ 
ἡλίου ἀχτῖνας συσχιάζει, οὕτω τὸν ἀέρα τοῖς τοξεύ-- 
pzot χαὶ ταῖς βολαῖς τῶν λίθων καλύψαν, 


ρξγ᾽. Τῆς οὖν τοιαύτης xal τηλικαύτης προσόο Q 


Án γενομένης, οἱ τῷ πλωΐμῳ τῶν βαρδάρων εὔτολ- 
pot xal πρὸς παράταξιν ἀνδρειότεροι δρόμῳ σὺν 
ταῖς νχυσὶ πρὸς τοὺς παρ᾽ αὐτῶν συνοραθέντας 
προσήγγισαν τόπους, οἱ μὲν εἰς τὸν πρὸς δύσιν τῆς 
ἐχχλησιχστιχῆς σχάλας πύργον ἔνθχ xal παραπύ- 
λιον ὑπάρχει, οἱ δὲ πρὸς τὸ ἀτείχιστον μέρος, ἔνθα 
ἢ σούδχ xai d τῶν χρυπτῶν τῶν τείλων λεγομένων 
ἠλωτῶν ἐτύγχανεν μηχανὴ, οἱ μὲν ἐλπίδα προσδο- 
κίας τεθειχύτες, ὡς ἀγνώστων αὑτοῖς τῶν τοιούτων 
ἀργάνων, ἐχεῖθεν εἰσέοχεσθαι, οἱ δὲ ὡς εὐτελέστε- 
pov τὸ λεχθὲν ὑπαρχον παραπύλιον τοῦτο κατεάξαι 
xai δι᾽ αὐτοῦ τὴν τῆς πόλεως ἄλωσιν ποιήσαπθαι, 
Τότε O^ τότε ἅπασα ἡ πόλις ἀντὶ πετρῶν xal βελῶν 
τὰ δάκρυχ ὡς ὁδμύροτόχους νεφέλας πρὸς τὸν παν- 
τῶν Δεσπότην καὶ Θεὸν ἐξέχεον, λέγοντες" Καὶ τὰ 
υῦν ἐξελοῦ ἡυᾶς, ὁ θεὸς, ἐκ τῆς παγίδος τῶν θη- 

(29) Significationem,qua *ocabulis πούλπιτον et 
γωνάτιον hoc in sensu conveniat, nuspiam hisce 
sdsptatam inveni ; ex orationis tamen contextu vi- 
sum et postremum vocabulum J.atine interpretari 
snurez ; cujus vocis signification-m ut epprime ex- 
planatam invenias, adi Lipsium Poliorceuticon 
ib. v, dialog. 3, inveniesque etiam ex iis que ibi- 
de.n is scriptor in medium adduxit, primum e 
dictis vocabulis idem fortassis, quod Latine vallum 
cocum, significare. 

(23) la. indubie locus quispiam, qui vel íntra 
vel exwa Th-ssalonicam situs erat, appeliatus 
tuerit. 

(24) Thessalonicenses eo loco, quo destituta 


lateuter in terra recondilis, exigua quadam e 
materia factis, machina, ut in eos inimici, cum 
agressionis impetum facturi: essent, ferramenta 
liujusmodi haud videntes, impingerent, preparata 
fuit, atque in eo qui ibidem est, portu οἱ ipso 
muris tunc haud munito, e tabulis lignisque qui- 
busdam, ita ut et pectus tutarentur, instrumenta 
propulsatoria reliqua seu ad conflictum instru- 
menta fuere confecta, ac tandem, spe omni in 
Deum civitatisque defensorum Demetrium re- 
posita, animo imbecillioribus sperato bello suc- 
cessu fiduciam addenles alacritatis su: studium 
manifestum fecere. 


162. Ac cum dies tres ita essent elapsi, Sclavi- 
ceque naves duorum circiter milliarum spatio ἃ 
moenibus navigarent, -liebusque singulis loca ex- 
pugnatu faciliora,unde eorum, qua sperabant,de- 
predationem facerent, specularentur, die quarta, 
statim atque aurora illuxit, universa simul Barba- 
rorum gens, clamore undique sublato, in civitatis 
murum irrupit,hi quidem e paratis petrobolis lapi- 
des ejaculantes, illi scalas adducentes,murum su- 
perare conabantur, alii portis ignem admovebant, 
alii tela, non secus ac hiemales nives, confertim 
cadentia in moenia,emittebant,eratque videre mi- 
randum illum telorum nimbum, quemadmodum 
grandinis multitudo solis radios offuscat, ita ae- 
ren sagittis lapidumque ejectionibus obtegere. 

163. Cum itaque talis ac tantus impetus factus 
essel, illi qui e Barbaris navigatione audaciores 
atque ad pugnandum forliores erant, navibus ad 
loea qui ab ipsis conspecta erant, cursim acces- 
serunt, alii quidem ad ecclesiasticz scale (23), 
ubi et portella exsistit, turrim, occidentem versus 
sitam;alii vero ubi et suda(24),et qux» oculta erant, 
teilorum 25), ut vocantur,clavatorum machina ex- 
sistebat, ad plagam muris destitutam, hi quidem, 
utpote instrumentis hujusmodi eos latentibes, ex- 
spectationis spe concepta, fore ut illac ingrede- 
rentur; illi vero, quod prosdictam illam portellam 
perrumpere facile esset,fore ut per illam civitatis 
expugnationem perficerent. Tum illico civilas tota 
lapidum ac telorum laco lacrymas velut imbriferas 
nebulas ad rerum omnium Dominum ac Deum ef- 
fudit dicens: Et nunc, o Deus,e venantium laqueo 
muro Thessalonica erst, contra Sclavorum vim 
exstruxisse vallum, num. 171 auotor retulit; vallum 
sutem tribus constabat, fossa nempe aggere, et 
sudeto seu facto e sudibus acutis sepimento; quare 
eum hic auctor loquatur de souda, eo loco, quo 
muris destituta erat Thessalonica, exsisten:e, vo- 
cabuluni illud idem significare sutumo, quod sude- 
tum; licet autem nec hoc in Lexicis occurrat, apud 
scriptores tamen id in usu esse, liquet ex lis, quae 
laudatus Lipsius loco cit, profert. 

(35) Idem fere hic per vocem τεῖλον, quod supra 
per vocem γωνάτιον, significari existimo. Adi in- 
terim Lipsium Poliorceuticon loco proxime cit, 
et lib. u, dialog. 2, ᾿ 
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nos eripe, ne inimici nostri dicant, Ubi est Deus A ρευόντων, μὴ εἴπωσιν οἱ ἐχθρεὶ ipie, Ποῦ ἔστιν à 


eorum, in quem speraverunt ? Clamabimus et nos 
eliam per tuum certaminum victorem, Domine : 
« Anima nostra, ut passer ex insidiantium laqueo 
liberata est ; laqueus contritus est, et nos liberali 
sumus. In nomine Domini, qui celum et terram 
facit, auxilium nostrum 12, » 

464. Tunc áutem 8 plurimis propugnator ille 
patrieque vere amator, gloriosissimus marlyr De- 
metrius,chlamydem albam ferens, ac primum qui- 
dem murum percurrons, deinde vero supra mare, 
veluti supra solum, cursim ambulans dilucide fuit 
conspectus. Atque li:c quidem non solum plurimi, 
sacro baptismate initiati, tanquam digni viderunt, 
verum eliam et genuini Hebraeorum filii in Guttu- 


Θεὸς αὐτῶν, ἐφ᾽ ὃν ἤλπισαν ; Kat χραξόμεθα xi 
ἧμεῖς διὰ τοῦ ἀθλοφόρου σου, Κύριε" « Ἢ oq 
Ἡμῶν, ὡς στρουθίον, ἐῤῥύσθη ἐκ τῆς παγίδος tw 
θηρευόντων" ἡ παγὶς συνετρίόη, καὶ ἡμεῖς ix 
σθημεν, ἣ βοήθεια ἡμῶν ἐν ὀνόματι Κυρίου, t5 
ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. 8. 

οξδ᾽, Τότε ὃὲ προφανῶς παρὰ πλείστων τεθὲ:- 
ται ὁ ὑπέρμαος οὗτος καὶ φιλόπατρις ὄντως Δημή- 
*ptoz, ὁ πανένδοξος μάρτυς, χλαμύδα λευκὴν φύρων͵ 
xai πρῶτον μὲν τὸ τεῖχος διχτρέχων, εἶτα δὲ xdi 
ἐπὶ τῆς θαλάττης ὡς ἐπὶ ἐδάφους, δρομαίως περι- 
πατῶν. Καὶ ταῦτα μὲν οὐ μόνον ol τῶν τοῦ ilo, 
βαπτίσματος μεμυημένοι, ὡς ἀξιοι, πλεῖστοι ἐθεά- 
σαντο, ἀλλὰ γὰρ xai παῖδες ᾿Εὔραίων ἄφθοροι κατὶ 


rum, ut loquun!ur, plaga fuere conspicati. Cum Β và τῶν λεγομένων Βρόχθων μέρος ἐθεάσαντο" xii 


enim inordinatus navium pradictarum jactus, si- 
mili ex causa natus, per martyrem supervenisset, 
aique in seipsas he» incurrerent, aliquas ex iisdem 
sursum volvi, exsistentesque in illis Sclavos dejici 
contigit. Qui vero natando alio in navigio (96) ser- 
vari volebat, illud a se spprehensum subverlit, 
eosque, qui in eodem erant in inare conjecit. Ac 
jam ex aliis noucleris fuere, qui confugientium ad 
eos manus ensibus amputabant;alter alteri incaput 
gladium adigebal, alius autem alium hasta vul- 
nerabat, ac quisque suiipsius saluti studens alte- 
rius inimicus fiebat, ac his quidem, qui in Tribo- 
los (27) occultatos inciderant ibidem detentis, 
ilis vero magna e navium agi!atione extra mare 


in littore herentibus, easque retrahere haud va- C τῷ αἰγιαλῷ 


lentibus, alii e civibus, qui viribus valebant, de- 
silientes, alii vero porlellam, per quam inimici 
sese civitatem expugnaturos sperarant, confrin- 
gentes, victoriam per eamdem, certaminum Vic- 
tore commilitante, obtinuere. 

165. At tunc videre erat mare totum Barbaro- 
rum e sanguine rubro colore tinctum, Pharaonis- 
que cum ZEgyptiis in mari submersionem referen;. 
Ea ipsa enim hora Dei misericordia scaturiit. Cum 
enim venli (erat enim ad summam hora diei se- 
cunda) tempus nondum essel,statim ventus pere- 
grinus afflavit,ut jam qu& permanserant,Barbarc- 
rum naves movere ad revertendum haud possent. 
Verum alii quidem vix ad Orientalem, alii vero ad 


ὁμοιοτόχου φυρᾶς τῶν λεχθεισῶν νηῶν ἀκχανονίστω 
διὰ νοῦ μάρτυρος ἐπελθούσης καὶ εἰς ἐχυτὰς mow- 
πιπτουσῶν, τινὰς ἐξ αὐτῶν ἀναχυλῆσχι συνέδη xri 
τοὺς ἐν αὐταῖς ἀποδχλέσθαι Σχλάδους, ᾿Αλλ᾽ ὁ w»- 
λυμδῶν βουλόμενος ἐν ἑτέρῳ σώζεσθαι, τοῦτο xxt 
(yov ἔστρεφε, xal τοὺς ἐν αὐτῷ ἐν τῷ θαλάσσῃ 
ἀπέῤῥιπτεν᾽ καὶ λοιπὸν οἱ τῶν ἑτέρων ναυχλήρων 
τῶν πρὸς αὐτοὺς προϊεμένων τὰς χεῖρας μετὰ ξιφῶν 
ἀπέτεμνον' ἄλλος ἄλλῳ κατὰ vq χεφτλῆς τὸ ξίφος 
ἀπέπεμπεν᾽ ἕτερος δὲ τὸν ἕτερον λόγχῃ ἐτίτρωσχε, 
xal ἕχαστος τὴν ἑχυτοῦ σωτηρίαν πραγματευόμενος 
τοῦ ἑτέρου ἐχθρὸς ἐγίνετο, χαὶ τῶν μὲν προς τοῖς 
χρυπτοῖς παντήλοις εἰσδχλόντων ἔχετσε χατακαρέν- 
των, τῶν δὲ νηῶν ix μεγάλης ἐλὰᾶσεως ἔξω τρὸς 
ἀποστομωσάντων, καὶ μὴ Oven 
ταύτας ἀναχαλέσασθαι, οἱ σθεναροὶ τῶν πολιτῶν 
καταπηδήσαντες, ἕτεροι ὃὲ δι᾽ οὗ ἤλπιζον d rV 
μίοι παραπυλίου πορθεῖν τὴν πόλιν τοῦτο οἱ molt 
ται χατεάξαντες, δι᾿ αὐτοῦ τὸ νῖχος συμπολεμήσεν- 
toc τοῦ ἀθλοφόρου ἐχληρώσαντο, 

οξε᾽. Καὶ ἣν τότε θεωρεῖν τὴν θάλατταν mam 
τῷ τῶν βαρδάρων αἵματι ἐροθρωθεῖσαν, xai τὴν 
τοῦ Φχραῶ ἐπὶ τῶν Αἰγυπτίων χαταπόντισιν ἀν» 
καλύψχσαν" αὐθωρὸν γὰρ τὸ τοῦ Θεοῦ ἀνέδλυσι 
ἔλεος" οὔπω γὰρ τῆς ὥρας τοὺ ἀνέμου ὑπαργούθης 
(ἣν γὰρ λοιπὸς ὥρα δευτέρα) εὐθέως ἄνεμος ἀξωτι- 
κὺς χατέπνει, ὡς λοιπὸν μηδὲ τὰς ἐνχπομεινᾶτες 
τῶν βαρδάρων ναυχέλλχς δύνασθαι πρὸς ὑποστοο: 
φὴν ἐλάσαι" ἀλλ᾽ οἱ μὲν πόλις πρὸς τῷ ἀνατολιον 


Occidentalem plagam exierunt.Plurima porro Bar- Ὁ μέρει, οἱ δέ πρὸς τῷ δυτικῷ ἐξῴεσαν᾽ τὰ δὲ τὸν 


barorum occisorum corporaprope murum ac littus 
mare ejecit. Tandem, qui prope inare habitabznt, 
omnes armali egressi abscissa infestissimorum ca- 
pita supra portam terrestrem Barbaris ostendere; 
nauta vero, qui incolumes supererant, divinitus 


1$ Psal. cxxii, 7, ὃ. 


(20) Cum nomina ἕτερος et οὗτος in neutro genere 
hic ponanwr, generisque feminini substantivum 
ναῦς, navis, ad quod referuntur, praecedat, ne-esse 
est, uL aut dicia nomina in ncutro genere perpe- 
ram ponantur, aut ut post primum ex hi3 omissum 
sit generis neutrius substantivum πλοῖον, quod 
idem, quod ναῦς, significat. 


τεθνεώτων βαρδάρων πάμπολλα σώματα πρὸς τῷ 
τείχει καὶ τῷ αἰγιαλῷ ἣ θάλαττα ἀπεκρούετο Δο- 
πὸν οἱ τοῦ παραλίου παντὸς ὁπλτται ἐξελθόντες, τᾶς 


τῶν δυσμενεστάτων χεφαλὰς ἀποτέμνοντες, Dux τοῦ 
χερσαίου τείχους τοῖς βαρδάρυις ὑπεδείχνυον᾽ d ἃ 


(27) Vocabulum πάντηλον seu πάντηλος idem δίς, 
ni fallar, quod murez seu tribolus, significat ; it 
scilicet murex, cum clavis undique sit confisus, 
vocari Grece baud inepte posse videtur, formate 
scilicet nomine e voce πάντη, undique, et voce 
ἧλος, clavus. 
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διασωθέντες πλωτῆρες τὸν θεόθεν αὐτοῖς γενόμενον Α Sibi per certaminum Victorem cladem fuisse illa- 


ὅλεθρον διὰ τοῦ ἀθλοφόρου ἀφηγήσαντο, xal ἄπρα- 
τοι μετὰ πένθους μεγίστου τὰ πλεῖστα τῶν μαγγά- 
νων χαὶ τῶν σχύλων καταλιπόντες μετ᾽ αἰσχύνης 
Q0vt0. 

ρξς ΄, Οἱ δὲ τῆς θεοσώτου ταύτης τῆς καθ᾽ ἡμᾶς 
τῶν Θθεσσαλονιχίων molte δρόμῳ τὸ πανάγιον τέμε- 
νος τοῦ αὐτῶν προστάτου καὶ ὑπερμᾶχου καὶ ὑπερ- 
ἐνδόξου καταλαδόντες μάρτυρος Δημητρίου τῷ θεῷ 
εὐχαριστηρίους ὑμνοὺς ἀνέπεμπον λέγοντες ^ Εὐχα- 
ριστοῦμέν σοι, Δέσποτα οὐρανοῦ γαὶ γῆς, ὅτι 
ἀναξίων ὀντων ἡμῶν τῆς παρὰ σου σωτηρίας διὰ τὰς 
ἐνούσχς ἡμῖν ἁμχρτίχς οὐκ ἔδωχας ἡμᾶς εἰς θήραν 
δὲοῦτι vov ἐχθρῶν ἡμῶν * ἀλλ᾽ ἔσωσας ἠμᾶς προσ- 
δεξάμενος τὰ: αἰτήσει; τοῦ γνησίου θεράποντος 


tam, narrarunt, reque infecta, majorem instru- 
mentorum spoliorumque partem maximo cum 
luctu relinquentes cum dedecore abierunt. 


166. Qui vero hujus a Deo servat: Thessa- 
lonicensis nostre civilatis erant,sanctissimum pa- 
troni sni ac propugnatoris marlyrisque gloriosis- 
simi Demetrii lemplum festinato adeuntes, laudes 
Deo cum gratiarum actione conjunctas dederunt, 
dicentes : Tibi, Domine coeli et terre, gratias agi- 
mus, quod nos propter adherentia nobis peccata 
salute a teobtinenda indignos inimicorum nostro- 
rum dentibus in predam haud tradideris, sed ge- 
nuini servi Demetrii preces suscipiens servaris. 


Δυμητρίου, Kai τοῦτο δὲ τεράστιον μέγιστον xai B Hoc porro etiam maximum,memoriaque,ut id ex- 


μνήμης ὄντως δεῖξαι ἄξιον, ὅτι ὁ τῶν αὐτῶν Σχλχ- 
θίνων ἔξαρχος, τοὔνομα Χάτζων, χατὰ τὸ αὐτῷ 
εἰθισμένον oix μαντείχς ἡτήσχτο μαθεῖν, εἰ εἰσελ- 
θεῖν ἔχοι ἔν τῇ θεοφυλάχτῳ ἡμῶν πόλει, xxl ἐῤῥήθη 
αὐτῷ, ὅτι εἰσελϑεῖν ἔχει " τὸ δὲ πῶς οὐκ ὑπεδείχθη 
αὐτῷ, καὶ λοιπὸν ὡς ἀπὸ τῆς δοθείσης αὐτῷ μαντείας, 
χρηστὰς ἔχων τῷ δοκεῖν τὰς ἐλπίδας, θάρσει τὸ 
δρᾶμα παρώξυνεν, 


00 gg. ᾿Αλλ᾽ ὁ ἀλλοιῶν χαιροὺς xat χρόνους, καὶ 
διασκεδάζων βουλὸς ἐχθρῶν, τοῦτον ζῶντα αἰχμάλω- 
τὸν τοῖς πολίταις διὰ τοῦ προσημανθέντος παραπυ- 
λίου παρέδωκεν * τινὲς δὲ τῶν τὰ mpra φερόντων 
τῆς xa0' ἡμᾶς πόλεως οἴκοι τοῦτον χατέχρυπτον 
κέρδους τινὸς xai τρόπων o)x εὐλόγων ««ἄριν " ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἐν τούτῳ ἤργησεν 4 χριστόδουλος τοῦ ἀθλοφόρου 
προμήθειχ * ἀλλὰ γύναια πρὸς ἀνδρείαν ἀναστήσας 
τόλμαν τοῦτον ἔκ τοῦ οἶχου, ἔνθχ κατεχρύπτετο, 
ἐξήγαγον, καὶ σύρασαι διὰ τῆς πόλεως ἐλιθοδό- 
λησαν" xai οὕτως ἀξίως τῆς αὐτοῦ δυπμενεστάτης 
Ὑυώμης ἐπάξιον ἀπηνέγχατο θάνχτον. Μηδεὶς οὖν 
τῶν φιλομαρτύρων ὑμῶν ἀπιστοῖτο τοῖς ἀγροίκως ἐν 
βραχέσι περὶ τούτων ἱστορηθεῖσιν εἰ Ὑὰ9 καί τις 
ὡς ψευδη με ταῦτα συγγράψαι λογίσετχι, σχοπείτω, 
ὡς ἐν γραφῇ τυγχάνουσι πρὸ τοῦ παναγίου τεμένους 
τοῦ ἀειμνήστου μάρτωρος Δυημττρίου τοῦ πρὸς τῷ 
μέρει τοῦ καλουμένου ξύλου, δηλοῦντα τὴν ἅπασαν 
τοῦ πολέμου παράταξιν, xal τῇ» εἰς ἡμᾶς διὰ τοῦ 


hibeamus, vero dignum fuit miraculum, eorum- 
dem Sclavorum principem qui Chatzon vocaba- 
tur (28), pro more suo, foretine in custoditam a 
Deo civitatem nostram ingressurus, oraculi peti- 
lione discere studuisse,eique fore ut ingrederetur, 
responsum fuisse ; quo autem modo ei ostensum 
haud erat, tandein etiam, utpote e dato sibi vati- 
cinio bonam,ut apparebat, spem habens,rem au- 
dacter fuit aggressus. 

167. Verum qui occasiones ac tempora mu- 
tat, inimicorumque consilia dissipat, vivum illum 
civibus per pr&fatam portellam captivum tra- 
didit; quidam autem civitatis nostre primores 
doini suz illum lucri alicujus studiorumque, ra- 
tioni haud consentaneorum,causa absconderunt ; 
verum neque bac in re Chrisli consiliis sapiens 
certaminum Vieloris providentia otiata est; verum 
muleres ad fortem audaciam ab eo excitatas,e domo, 
ubi latebat,illum eduxerunt, tractumque per civi- 
tatem lapidibus oppresserunt; aique ita merito 
mortem voluntate sua infestissima dignam sub- 
iit (29). Nemo igitur vestrum, qui martyrem ama- 
tis, lis quz de illis rustico sermone narrata paucis 
sunt,fidein deneget (30). Quod si enim quis hzc, 
ut fal-a, scripsisse me autumet, videat qui ante 
sanctissimum semper memorandi martyris Deme- 
trii templum ad ligni, ut vocatur, locum in scri- 
plis ostendant omnem belli ordinem, salutemque 


ἀθλοφόρηυ σωτηρίαν, δι᾿ οὗ ἀναπέμπεται δόξα, τιμὴ  nobiscollatam per certaminum Victorem,per quem 


bl , - ^ M] » . 
xai προτχύνησις τῷ Πχτρὶ xxi τῷ Yly. 


tribuitur gloria, honor et adoratio Patri et Fi- 
lio, etc. 


CAPUT Il. 


Sclavi iterum Thessalonicam aggrediuntur, Deumque ac. sanctum Demetrium. sibi contrarios experli, re 
infecla, recedere coguntur (31). 


» »ᾳ "S , ! j 3 » 
ρ3η. Kai θαυμάτων θχύμχτα τυγχᾶνει ἀνώτερα, 
xii πρχγμάτων πράγματα ὑπάρχει ὑπέρτερα, xal 


(28) Nec hoc ducis Sclavorum nomen uspiam 
alihi invenio. 

(29) [In nece Chatzoni tam indigne [1188 partem 
quempiam, uti hie couctor indicat, habuisse sanctum 
Demetrium, multum dub to. 

(30) Qua hactenus cap. presenti de Selavorum 
contra Tles-alonicam expeditione, hujusque infc- 
lici successu auctor retulit, facile quidem,quantum 


168.Et miracula miraculis majora sunt el res re- 
bus prastantiores,et bella a bellis differunt,et scripta 


opinor, apud omnes fldem invenient; verum qui 
miraculo id factom, visionemque supra relatam, 
qua sese sanctus Demetrius plurimis spectandum 
tum dederit, haud facile admittant, non defuturos 
existimo. 

(31) Caput hoc in codice olim Mazarinseo, e quo 
hic typis primum excuditur, a fol. verso 144 usque 
ad fol, 155 excurrit; ac sequentem quidem hunc 
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scriptorum discrimen ostendunt, el studia studiis À πολέμων πολέμοι διαφέρουσι, καὶ συγγρετςτὶ o.4- 


utiliora exsistunt, et magistri magistris docendi 
peritia precellunt ; quodlibet autem, quz pro- 
prio suo statui conveniunt, vires sibi ex ipsa 
recta habitudine consequitur. Ut presens igitur 
argumentum tractemus, occasio causaque est a 
nobis nominatus habitusque Pater noster Joan- 
nes, qui post suam hinc ad Deum migrationem, 
unacum populari suo genuinoque amico, Dei, 
inquam, martyre, maxime venerando Demetrio, 
supplices ad Deum misericordem preces pro no- 
bis dirigeas, nobiscum non secus ac presens lo- 
quitur, dum Christo accepta anim:eque salutares 
illius ad nos admonitiones recordatione continua, 
prout par est, legimus. Ut nos igitur illius assidue 


reminiscamur, est equum. Divinitus enim ei pro- g 


missa confirmataque fuit assidua patris salus; 
ex quo autem civitati a Servatore Christo in cjus 
curatorem datum esse Demetrium, cognovit,con- 
tinuam hanc a nobis, dum civitas nostra immota 
atque inconcussa per Deum semper staret, retri- 
butionem postulavit ; hincque opinor, non scerip- 
sisse illum tandem, uti alio loco diximus, alias 
obsidiones (32). 

169. Post jam narratam ergo Sclavorum seu 
Chatzonis numeroso cum exercitu aggressionem, 
factemque in iis per certaminum Victorem facili 
negotio justàám ce&dem,ut bellum adversus nos mo- 
tum ipsismet jam probrosum esset, damnumque 
haud modicum ex eo quod capti ab eis, fugientes 


γραμμάτων δεικνύουσι τὸ διάφορον, καὶ πόνο: πόνων 
εἰσὶν εὐχρηστότεροι, καὶ διδάσχαλοι διδασυχάλων εἰσὶ 
διδαχτικώτερο: * ἕκαστον δὲ τῇ οἰκείᾳ ἐπαχόλουδον 
ἁρμονίᾳ τὴν ἀπ᾿ αὐτῆς τεύξεται ἀκολούθου εὐεξίας 
τὴν ἀρετήν, ᾿λφορμὴ τοίνυν xal ταύτῃ (sic) τοῖς τα- 
ροῦσι καὶ αἴτιος γεγένηται ὁ πρόσθεν pity λεχθεὶς xxi 
γενόμενος ἡμῶν πατὴρ Ἰωάννης, ὃς καὶ μετὰ τὴν 
ἐντεῦθεν πρὸς Θεὸν ἄφιξιν, ὡς παρὼν ἧμτν διτλέγε- 
ται, συνικετεύων τῷ συμπατριώτῃ καὶ γνησίῳ αὐτοῦ 
φίλῳ, τῷ πανσέπτῷ, λέγω δὴ μάρτυρι τοῦ Gto) 
Δημητρίῳ, τὰς ὑπὲρ ἡμῶν ἀναπέμπων τῷ εὐσκπλέγ- 
χνῳ Θεῷ ἱκεσίας, οὗπερ διὰ μνήμης διηνεχοὺς ἄξιον 
ἐστι λέγειν τὰς πρὸς ἡμᾶς χριστοτερπεῖς αὐτοῦ καὶ 
ψυχοσώστους παραινέσεις, Δίκαιον οὖν ἔστιν ἡμᾶς 
μεμνῆσθαι αὐτοῦ διηνεχῶς " θεόθεν γὰρ  xatnse2- 
στο, xxl ἐν βεδαίῳ εἴχε τῆς οἰκείας πατοίδος τὴν 
διηνεχῇ σωτηρίαν " ἀφ’ ἧς γὰρ ἠχρίδωτο xtyapis0n 
τῇ πόλει τὸν αὐτῆς προμηθέα Δημήτριον π2ρ2 Σω- 
τῆρος Χριστοῦ, ταύτην παρ᾽ ἡμῶν ἀντιμισθίαν διηνε- 
x5 ἠτήσχτο, ὡς ἀτρόπου xai ἀσαλεύτου διαπαντὸς 
τῆς xa0' ἡμᾶς πόλεως ὑπὸ Θεοῦ ὑπαρχούσης " διὸ 
δὴ, ὡς οἴμαι, μὴ συγγράψασθαι λοιπὸν τὰς ἑτέρας, 
ὡς προείπομεν ἐν ἑτέρῳ, πολιορχίας. 

pi. Μετὰ γὰρ τὴν ἤδη ἀφηγηθεῖσαν τῶν Xxls- 
δίνων, ἤτοι τοῦ Χάτζωνος, παμπληθον δομὴν, xi 
τὴν ἐπ᾿ αὐτοῖς γεγενημένην διὰ τοῦ ἀδλοφόρου 
εὐάλωτον διχαίαν χατασφαγὴῆν, xal λοιπὸν ὡς ἐκ- 
ονείδιστον αὐτοῖς τὸν xaÜ' ἡμᾶς γενέσθαι πύλεμον͵ 
βλαάδην τε οὐ μιχρὰν αὐτοὺς ὑπομένειν, Ex. τοῦ τοὺς 


ad civitatem nostram,a Deo servatam, per istorum cC ὑπ᾽ αὑτῶν αἰχμαλωτισθέντας εἰς τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς ἰεῦ- 
vie ducem sospitatoremque nostrumaccuratorem φεύζοντας θεύσωστον πόλιν ἐλευθεροῦσθαι Mà τοῦ 
Demetrium liberati essent,sufferrent,evenit. Hinc ὁδηγοῦ καὶ λυτρωτοῦ αὐτῶν xal ἡμῶν κηδεμόνος 
igitur id illis amaritudinis fomes est factum, quod Δημητρίου, "Evüev οὖν πιχρίας αὐτοῖς ὑπέαχτομε 
preterquam quod mancipiis orbarentur,aliisetiam τοῦτο γίνεται, ὅτιπερ πρὸς οἷς τῶν ἀνδραπόδων στε- 
quibusdam,quz illi predati fuerant, surreplis, ad ροῦνται, ἀλλὰ καί τινα τῶν σκύλων τῆς ἐξ oz) 
eos qui hic sunt, aufugerent. E dolore Δα 6 ma- ποοθήσεως λαμβάνοντες πρὸς τοὺς ἐνταῦδα irox- 
ximo consilium iniere,plurimaque congregatadona δράσχουσιν, Σχέψις οὖν τούτοις kx πόνου μεγίστου 
per apocrisiarios (33) ad Avarum chaganum mise- γεγένηται, xal δῶρα πάμπολλα συναθροίσαντες τῷ 
runt, sese preterea plurimi pecuniarum ponderis τῶν 'A64pov χαγάνῳ δι᾽ ἀποχρισιαρίων ἔστειλεν 
una cum iis qua,ut ipsi dicebant, e civitate nostra ὑπόσμεσιν πλείστης ὀλχῆς χρημάτων peti xal τῶν 
predaturi essent,promissionem adjungere arnun- μελλόντων πορθῆσάι, ὥς αὐτοὶ διεδεδαιοῦντο, ix τῆς 
tiantes,si ipsis ad hoc socia arma vellet prebere : καθ᾽ ἡμᾶς πόλεως παρέχειν ἐπαγγειλάμενοι, εἶ yt 
cum civitas apud ipsummet facilisexpugnatuagno- τὴν αὐτοῦ ἐπὶ τυῦτο παράσχοιεν αὐτοῖς συμμαχίαν᾽ 
sceretur,foreut eaper illoscaperetur,dicebant,nec, ὡς εὐχλώτου τῆς πόλεως παρ᾽ αὐτῷ καθομολογηϑεί- 
solam et medio eorum relinquendam (34). quod σης, ταύτης φασκόντων παρ᾽ αὐτοῖς ληφθησομένης͵ 
titulum : Περὶ τοῦ πολέμου τοῦ Χαγάνου, De bello eodem nostro auctore anonymo, quae huc usque 
Chagani, ibidem in capiie prafert; licet autem in Cap. presenti occurrunt, praefationis seu ezrordii 
titulorum elencho, qui in laudato codice toti operi in modum iis qu: sequuntur, recte praamutti. 

seu capitum lucubrauonumve fere omnium, in co (33) Id est, nuntios seu legatos: vocem autem 
contentarum, collectioni a fol. verso 10 usque ad Gracain ἀποχρισιάριος, quae ad. nuntium seu lega- 
fol. verso x1 prafigitur, Χάτζωνος legatur, Χαγάνου tum signiflandum a Theophsne, Cedreno, Niceta, 


tamen retinenduui esse, apperet e capite subjecto, 
ad quod praedictus titulus spectat. Huic interim 
alium, quem hic cernis, ob rationem supra plus 
semel memoratam, substitui. 

(32) Qui hine, quemadmodum auctor noster ano- 
nymus nmoI hic indicat, Josnness Thessalonicensis 
obsidiones, zlate sua seu, ipso jam episcopo, fa- 
ctas, aique sb ea, quam lib pracedenti verbis ejus 
dedimus, distinctas, silentio preeteriret, moveri po- 
tuerit, haud satis jntelligo. Nec video etiam, ab 


aliisque plus semel adhibetur, Latine hic int-rpre- 
tatus sum apocrisiarius, quod vox baec in eadem, 
in qua apud dictos scriptores Graecos vox axoxz:- 
σιάριος, signi(icatione apud media el infima lati- 
nitatis (adi ad vocebulum istud ia Glos:ario Cob- 
fium) scriptores adhibita inveniatur, itaque quo- 
ammodo textui Graeco versio Latina reddatur cot- 
formior. 
(34) Qua huc usque ἃ vocibus ὡς εὐαλώτου in 
lexiu Graco occurrunt, sensum inagis, quam verbe 
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xxi μὴ uovow εἰς 
ὁπ᾿ αὐτὴν παάτὰς πόλεις x11 ἐπαρχίας ἐξ αὐτῶν ἀ- 
οιἰκήτους γενέσθαι, ταύτην δὲ μόνην, χαθὼς εἴρητχι, 
ἐν μέσῳ αὐτῶν ὑπύρχειν, καὶ αὐτὴν ὑποδέγεσθΖι 
κίντας τοὺς ἀποφύγους τῶν ἐκ τοῦ Δανουδίου με- 
ρῶν, Πανονίας τε καὶ Δακίας καὶ Δαρδανίας, xai τῶν 
λυιπῶν ἐπαρχιῶν τε χαὶ πόλεων χαὶ ἐν αὐτῇ ἐπ- 
ερείδεσθαὶ. 

ρο΄, Προθύμως οὖν 5 λεχθεὶς τῶν ᾿Αδάρων χάγα- 
voc τὸ αἰτηθὲν παρ᾽ αὐτῶν ἐχπληρῶσαι σπουδάξων,͵ 
τὰ ἐνδότερον αὐτοῦ πάντα βάρδαρα φῦλι συναθροί- 
σας, ἅμα τε τῶν πάντων Σχλαύίνων xai Βουλγάρων 
καὶ ἀπείρων ἐθνῶν ἀναριθμήτω λαῷ, παρετάξατο 
μετὰ διετῆ χρονον τῇ μαρτυροφυλάχτῷ ταύτῃ ἡμῶν 
πόλει, xai ἱππέας ἐπιλέχτους ἐγχαθοπλίσας δρόμῳ 


S DEMETRII MARTYRIS ACTA. 


μέσον αὐτῶν χαθεστάνλι, διότ' τὰς A omnes circa illam civitates ac proviuciz habita- 
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toribus vacug essent. effectae, hiec autem sola, ut 
dictum est, superesset, omnesque a Danubii part- 
ibus, l'annoniaque et Dacia el Dardania, reli- 
quisque et provinciis et urbibus, transfugas reci- 
peret atque in sinu suo foveret. 


170. Alaeriter igitur prefatus Avarum chaga- 
nus,quod postulatum per illos erat, adimplere stu- 
dens, interiores omnes ditionis su: nationes bar- 
baras una cum Sclavorum omnium et Bulgarorum 
gentiumque numero infinitorum populo congrega- 
tas post duorum annorum spatium in hanc nostram 
a martyribus custoditam civitatem instruxit (35), 


cxyUtittp προέπεμψεν ἀγνώστως ἐπιδῆναι ἀθρόον g Cumque equites selectos armasset, eos ut subito 


τῇ πόλει, καὶ τὸν αὐτῆς λαὸν ἔξω λχδόντας ἢ xai 
χατασφάξαντας, τότε μετὰ ἀναμονῆς τὸν λεχθέντα 
χάγανον χαταλαμόάνειν μετὰ καὶ τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ 
χατασυναχθέντος λαοῦ τοῦ ἐπιφερομένου διχφόρους 
κατασχευὰς «ανγάνων πολεμιστηρίων πρὸς πόρθη- 
σιν τῆς χαϑ᾿ ἡμᾶς πατρίδος. Καὶ ταύτῃ τῇ βουλῇ 
xal τῷ τρόπῳ τὸ ἅπαν βάώρδαρον ὁπλισθὲν ὥρμησαν, 
ὥραν πέμπτην ἐξαίφνης οἱ ἱππεῖς ἐχπάντοθεν σιδη- 
ρένδυτοι ἐπιῤῥίψαντες, διὰ τὸ τοὺς τῆς πόλεως μὴ 
προεννωχότας τοὺς ἐν ἀμητῷ πάντας, τοὺς μὲν xat- 
ἔσφαξαν, ἑτέρους δὲ αἰχμαλώτους ἔλαδον, μεθ᾽ ὧν- 
περ εὕρον ἀγελαίων πλείστων ζώων, καὶ λοιπῶν τῶν 
ἐπὶ ἐργασίᾳ τοῦ ἀμητοῦ σχευῶν, 


ροα΄, Ὡς λοιπὸν ἐγνωκέναι τοὺς τῆς πόλεως τὴν 
ἠαειλημένην αὐτοῖς τῶν βαρδάρων ἀπροσδόχητον 
ἐπὶ πολιοργίᾳ ἐπέλευσιν, χαὶ ἐν ἀθυμίᾳ πολλῇ 
γενέσθαι, διόπερ xal τῶν πρὸς παράταξιν ἀπορούν- 
τῶν, ἄλλος ἄλλῳ πρὸς εὐθυμίαν ἔχαριζετο λόγυς, 
ἕτεροι δὲ τῶν ἀπὸ Ναϊσσοῦ xal Σαρδικῆς ὑπαρχόν- 
των, ὡς πεῖραν τῆς αὐτῶν τειχομαχίες εἰληφότες 
μετὰ θρήνων ἔλεγον, ὅτι ᾿Εκεῖθεν φυγόντες ἐνταῦθα 
ἤχομεν μεθ᾽ ὑμῶν ἀπολέσθαι, μίχ γὰρ τούτων Alou 
βολὴ τὸ τεῖχος χατεάξει. Ὁ δὲ τὴν ἐπισκοπὴν μετὰ 
χεῖρας ἔχων ὁ προονομασθεὶς Πατὴρ ἡμῶν ᾿Ιωάννης 
μὴ ῥάθυμεῖν παρήνει, ἀλλὰ προθύμως τῶν δεόντων 
ἀνθόπλίξεσθχι, διχδεδτιούμενος μηδὲν λυπηρὸν fj 
Óxvnptv φέρειν, τῷ Θεῷ δὲ μᾶλλον xai τῷ μάρτυρι 
τὰς ἐλπίδας ἐπιῤῥίπτειν, Τοῦτοις δὲ xal τοῖς τοιού- 


contra civitatem procederent, forisque hujus po- 
pulo apprehenso occisove,suo deinde coinmododi- 
ctum cheganum una cum congregato ab eo populo, 
qui diversum machinarum bellicarum apparatum 
ad patriam nostram expugnandam ducebat, acce- 
derent, celeri cursu praemisit. Atque hoc corsilio 
modoque omnis Barbarorum gens armata movit, 
hora quinta ex improviso equites, ferro undequa- 
que instructi, irrumpentes, propterea quod, qui 
civitatis erant, id non prenoscenles in messe es- 
sent, alios quidem occiderunt, alios vero captivos 
abduxerunt, quibuscum et plurima jumenta reli- 
quaque messis operi subservienlia ustensilia in- 
venere. 

411. Cum landem, qui civitatis erant, inex- 
speclatum, qui ipsos minabatur, Barbarorum ad 
obsidionem accessum cognovissent, magnaque, 
qued et iis que ad conflictum necessaria erant, 
destituerentur, in animi dejectione essent, aller 
alleri ad alacritatem sermo jungebatur,alii autem 
ex iis, qui ex Naisso (30) et Sardica (37) erant, 
veluti illerum muros oppugrandi artis experien- 
tiam nacti cum lamentis dixerunt: Inde fugientes, 
vobiscum ut pereamus huc venimus, unus enim 
illorum lapidis jaclus murum confringet. Verum 
supra nominatus, qui tunc episcopatum in mani- 
bus habebat, Pater noster Joannes, ne animos de- 
sponderent,sed ut alacriter, que necessaria erant, 
ex opposito ad bellum pararentur, monebat, rem 


τοις τὸ θέρσος διὰ τῇ- παραινέσεώς τε xxi βεδαιώ- D sese acerbe gravateque haud ferre, in Deum vero 


σεως ὃ ὅσιος Πατὴρ τοῖς πόλεως παρέχων xai 


sequendo Latüne hic ínterpretatus sum, quod, ut 
verbum verbo reddatur, hoc loco, haud sufferat 
Graeca constructio, aut etiam, ut sen:um omnino 
perfectum gigna!, aliquid ex smanuoensium vitio 
deesse videtur. 


(6) Cum suscepta ἃ S^lavis, de qua cap. pre- 
ced., contra Thessalonicam expeditio sub Constante 
tertio aut altero e binis ejus successoribus (adi Ad- 
notata supra col. 1326, not. 18 et 20 evenerit, [8- 
riter sub aliquo e tribus istis imperatoribus expe- 
ditionem, cap. presenti narratam, verosimillime 
evenisse, ex hoc hujus loco, utpote quo, speetatis 
simul antecedentibus, duorum dun'axat anporum 


et martyrem spem conjicere pre» se ferens. Hcc 


spatio post priorem illam accidisse innuitur, con- 
sectarium flt. 

(36) Uibs hac. quee [ralis modo  Níssa, Gllis 
Nicée dicitur, in Mysia superiori sita est, habetur- 
que e Serv & praecipuis. Adi ad vocabulum Neissus 
in lexico Geographico Daudrapdum. 

(37) In laudato ad not. priced. Lexico Geogra- 
hico dus& nomiDis hnjus civitates, alters. neupe 
n Dacia δὰ Istrum fluvium, altera in Thracia, 
Naissum inter et l'hilippopolim sita, assignantur: 
uira autetn 8 aue'ore nostro anonymo hic m«mo- 
retur, pro certo esseverare non »usim., licet ipte- 
rim magis propendeam, ut de post. rior! sermonem 
ei esse cii.timem, 
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SUPPLEMENTUM. 


1340 


autem ac similia monendo afüirmandoque beatus A τῷ  setyex μετ᾽ αὐτῶν ἐνδιατρίδων, καὶ τῶν 


Pater audaciam eis qui civitatis erant, subjic;ebat, 
atque cum iis in minibus manebat, cumque pau- 
608 post dies omnis ad resistendum essent parata, 
ipseetiam Barbarorum chaganus cum alia et Bul- 
garorum (38) et omnium predictarum nationum 
multitudine custoditze huic a Sancto civitati, ve- 
lut procella hiberna,ex universa conlinentis plaga 
ad menia applicuit, universam etiam civitaletn 
circumdans, ita ut unum duntaxat undequaque 
caput cerneretur, nec lerra invasionis eorum mul- 
titudinem ferret,nec cibaria, vel eorum qui in cir- 


ἀντιμαχίαν εὐτρεπιζόντων μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας xxi 
αὐτὸς ὁ τῶν βαρδάρων χάγανος μετὰ τοῦ ἑτέρου 
πλίέθους τῶν τε Βουλγάρων «αἱ τῶν προλελεγμένων 
πάντων ἐθνῶν, καθάπερ λαῖλαψ χειμερινη, τῷ ἁγιο- 
φυλάχτῳ ταύτῃ πόλει διὰ πάσης τῆς χερσαίας προῦ- 
ἥψε τῷ τείχει, καὶ περιστοιχίσας ἅπασαν τὴν πόλιν͵ 
ὡς μίαν ὁρᾶσθαι ἐχπάντοθεν τὴν πάντων κεφαλὴν, 
xai μηδὲ τὴ; γὴν ὑποφέρειν τῆς αὐτῶν ἐπιδάσεως 
τὴν πληθὺν, μηδὲ αὐταρχεῖν τῶν ἀγωγῶν, ἢ τὸ; 
φρεάτων τὰ ὕδατα πρὸς τὴν τούτων xal τῶν ἀλόγων 
ζώων αὐτῶν ὄχπᾶνην. 


cuilu sunt, fluviorum aut putleorum δαιι85 usibus eorum alque eorumdem animalium irrationalium 


sufficerent. 


179. Tunc, qui civitatis erant, Barbarorum om- B 


nem multitudinem incomparabilem, ferro muni- 
tam, petrobolorumquead celum usque undequa- 
que sublimem, ita ut altitudo interiorum muro- 
rum pinnas superaret, apparitum viderunt; alios 
quidem qui, ul vocantur, e cratibus coriisque te- 
studines, alios qui contra portas e lignis maximis 
rotisque facile versatilibus arietes, alios vero qui 
ligneas muri altitudinem excedentes, etateque lu- 
'xurianti juvenibus armatis sursum instructas tur- 
res preparabant, alios rursus, qui ut vocantur, 
jacula missilia (39), alios qui scalas rotis subjectis 
mobiles adducebant, alios qui machinas candentes 
moliebantur, adeo ut ex iis quz? cernebantur, im- 
modico mearore civitas detenta diceret, quia 
Tametsi prioribus obsidionibus civitatem liberarit 
Dominus, ex hac tamen (nunquam enim tantam 
Barbarorum multitudinem, civitati imminentem, 
quisquis viderat) servandos nos esse incolumes, 
haud putamus. Atque hzc et plurima ii maxime, 
qui bellum haud erant experti. 


173. Predictus autem Pater ac episcopus, ne 
languido quid animo ferrent, sed ul cerlami- 
num Victorem, quo et nunc pro illis decertaret, 
deprecarentur, monebat. Tunc autem beatissimus 
ille Pater virum quemdam fulgiduim in somno vi- 
dit, dicentem sibique quodamuodo, ut lzeto esset 
animo, imperantem: Ne tristitia dejiciaris, te mo- 
neo,dicebat,quia si universa simul civitas,Doinine, 
miserere, exclamarit, hae etiam obsidione libera- 
bitur. Cuni hinc porro deinceps maxima cura rei- 
que visa anxietate afficeretur, modaosque diversos 
animo revolverel, ac quomodo (populo omni per 
civitatis mcenia disperso Darbarisque alias alior- 
sum tumultuantibus) fieri id posset, diceret, so- 
lum tunc lacrymis rigabat, Deum multum miseri- 
cordem orans ac dicens : 


(38, Cum sub tribus imperatoribus proxime me- 
moretis Bulgandi haud raro. uti apud Theophanem, 
Cedrenum et Zonaram videre licet, in imperii [10 - 
meni terras «xXcurrerint, aliquos saltem ex iis 
Avaium Clagano, expedition. m edversus Thessa- 
lonicom tunc suscipienti, sibi adjungere, difficile 
sane baud ezstiterit. 


poB'. Τότε δὴ ἑωραχότες ol τῆς πόλειυς τὸ ἀνεί- 
καστον τῶν βαρόαρων πλῆθος ἅπαν σετιδηρωμένον͵ 
καὶ τὴν νῶν, πετροδύόλω, ἐχπάντοθεν οὐρανομήκη 
παράστασιν, ὡς ὑπερθδαίνειν τῷ ὕψει τὰς τῶν (a 
τειχῶν ἐπάλξεις, ἄλλους δὲ τὰς καλουμένας tx. πλο- 
κῶν καὶ βυρσῶν χελώνας, ἀλλους πρὸς ταῖς πύλαις 
χριοὺς ix ξύλων μεγίστων, καὶ τροχῶν εὐπερικυλί- 
στων, ἑτέρους δὲ πύργους ὑπερμεγέθεις ξυλοκατ:- 
σχευάστους, ὑπερδαίνοντάς τὸ ὕνος τοῦ τείχως 
χατασχευάσαντας, ἔχοντας χατεπάνω νεανίας σφ ι- 
γῶντας χαθωπλισμένους, ἑτέρους δὲ τοὺς καλουμὲ- 
νους ὅρπηχας ἐμπεπηγότας, ἄλλους ὑποτρόχυκ xi- 
μοχάς ἐπιφερομένους, ἑτέρους διαπύρους μαγγανείας 
ἐπινοοῦντας, ὡς ἐχ τῶν δρωμένων ἕν ἀμέτρῳ θλίψει 
τὴν πόλιν συσχεθεσαν λέγειν, δει El xai ix τῶν 


C προτέρων πολιορχιῶν viv πόλιν ἐλυτρώσατο ὁ θεῖ, 


ἀλλ᾽ ix ταύτης οὖχ οἰόμεθλ σώζεσθαι" οὐδέποιε T3 
τοσαύτην πληθὺν βαρδάρων τις τῇ πόλει προσδαλεῖν 
τεθέαται, Kal ταῦτα καὶ πλεῖστα οἱ μάλιστα art 
πόλεμοι. 


eor. Ὁ δὲ προῤῥηθεὶς Πατὴρ xxi ἐπίσχοξος 
παρήνει μηδὲν ῥάθυμον φέρειν, ἀλλὰ τὸν αθλοφίύρον 
αἰτεῖσθαι χα! τὰ νῦν συμμαχεῖν. Τότε δὲ xav ὧν 
ὁρᾷ ὁ παμμαχάριστος ἐχεῖνος Πατήρ τινα λαμπρὸν 
ἄνδρα λέγοντα xai ὡς εὐθυμοῦντα αὐτον᾽ Μὴ a6 
μεῖν σε παρχινῶ, φήσας, διότι, ἐὰν dxagav ἡ mo 
ὁμοθυμ 200v ἀναχράξῃ τὸ Κύριε, ἐλεησον, xai ü 
ταύτης τῆς πολιορχίας διασωθήσεσθε. “Ὅθεν Ao 
τότε ἐν πλείστῃ φροντίδι xal ἀδήμονίᾳ τοῦ ὀραϑέντος 
γενόμενος, χαὶ διαφόρους τρόπους ἐν βουλαῖς m 
ἰχνεύων xxi λέγων᾽ Πῶς δυνήσεται τοῦτο γενέσδει ; 
τοῦ yap παντὸς λχοὺ διὰ τοῦ τείχους τῆς πόλεως 
σποράδην ὑπάρχοντος, xal των βχρδέρων ἄλλως 
ἀλλα σε θορυδούντων, χατεῤῥει τοῖς δάκρυσι τὸ 
ἔδαγος, δυσωπῶν xov πολυέλεον Θεὸν xal λέγων. 


(39! Ita hic duo vocabat Grzca ὅρπηχας ἐμτι- 
πηγότας interpretatus sum, quod, cum vocabulum 
ὅρπηξ praeter alias ei altributas significatione: 
idem cuam, quod Lstine jaculum, signifie t, pot 


perspiciam, qua:nam illis queat potior hoc signifi- 
tio quadrare, ' 
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05. 
δι τιὐδόχησας CU ἡμᾶς ἐνχνθρωπῆσαι, xai σταυρὸν 
καὶ Üxvatov ὑπὲρ τοῦ γένους ἡμῶν ὑποιλεῖναι, σὺ 
προτέγιγες ἑχυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν θυσίχν χαθχρὰν τῷ 
σῷ Πατρὶ, σὺ ἐξηγόρασας ἡμᾶς σεαυτῷ τῷ οἰχείῳ 
αἵματι, ἐκλεξάμενος ἡμᾶς λχὸν σου περιούσιον, ἔθνος 
ἅγιον, μὴ εἰσέλθωσιν ἔθνη εἰς τὴν xXnpovoulav σου, 
μὴ μιαίνωσι τοὺς ἁγίους, οὖς οὐτὸς ηὐδόχησας ἐν 
αὐτοῖς ἐνοιχῆσαι, xn ἐπαιρέσθωσαν καθ᾽ ἡμῶν, ὡς 
πάλαι ἐπὶ τοῦ Δαυὶδ b μεγαλοῤῥήμων Γολιαθ, ἀλλὰ 
δὸς ἡμῖν τοῖς τιεπεινοῖς xal ἀναξίοις δούλοις sov, ὡς 
τῷ σῷ παιδὶ Δαυὶδ λίθον σωτήριον, τὴν σὴν ἀόρατον 
συμμαχίαν, ὅπως δι᾽ αὐτῆς σφε δονίσαντες τὰς 
κατοτέλνους χαθ᾿ ἡμῶν τῶν βαρόέρων ἀποχρουσώ- 
μεθχ φάλαγγας, μὴ ἀπράχτους τὰς ὑπὲρ ἡμῶν διὰ 


S. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 


Σὺ, Δέσποτα τῶν ἀπάντων, φιλάνθτωπο: À 
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174. Tu, rerum. omnium Domine, misericors 
cum sis, propter nos naluram humanam assu- 
mere, crucemque ac rnoriem pro genere nostro 
sufferre voluisti, tu. leipsum pro nobis obtulisti 
Patri tuo sacrificium mundum,tu nos tibi proprio 
sanguine emisti,eligens nos populum tuum pecu- 
liarem, gentem sanctam : non intrent gentes in 
hrereditatem tuam, ne commaculent sancta tem- 
pla tua, quse ipse inter eam iohabitare voluisi, 
ne adversus nos, uti quondam arrogans Goliath 
adversus David, exaltentur ; sed nobis humilibus 
aique indignis servis tuis, ut famulo tuo David, da 
lapidem salutarem,tuam invisibilem in belloopem, 
ut per eam funda utentes dolo adversus nos ins- 
tructas Barbarorum phalanges repellamus,ne fu- 


toj ἀθλοφόρου σου προσαγομένας δεήσεις ποιήσῃς, Β 585 a iuo certaminum Victore [Γὺ nobis preces 
μὴ ἰσχύσῃ καθ᾽ ἡμῶν τὸ εἰδωλόπηκτον xal ἀθεμιτό- — irritas facias, ne adversus nos, ne, Domine,idolis 
γᾶμον καὶ παράνομον ἔθνος, μὴ, Δέσποτα * δεῖξον addicta ac incesta impiaque nalio prsevaleat, ex- 


ἡμᾶς καὶ νῦν νέον σοῦ λαὸν ᾿Ισραῆλ, ὡς ix τῶν Αἷ- 
Ὑυπτίων διασωθέντα, 


pos'. Καὶ ταῦτα xal πλεῖστα εὐχόμενος τοὺς πο- - 


λίτας παρεθαῤῥυνεν ἀξίους παριστᾷν ἑαυτοὺς τῷ θεῷ 
xal ὑπὲρ πατρίδος xal vxo, πανεγίων χαὶ πίστεως 
διανίστασθαι, καὶ τῶν βαρδάρων ἐναντίον ἀντιπαρα- 
τάσσεσθαι͵ Τῆς οὖν πολιορκίας γινομένης, χαὶ τῶν 
πετροδόλων πάντοθεν ἀκοντιζόντων οὐχὶ πέτρας, 
ἀλλ᾽ ὅρη καὶ βουνοὺς, εἴς ἐν τῇ ἔνδον τῶν πολιτῶν 
πετραρέᾳφ ὑπάοχων θεόθεν ἐμπνευτθεὶς μιχρῷ χά- 
χληκι ἐπιγράψας τὸ ὄνομα τοῦ ἁγίου Δημητρίου 
ἠκόντισε χράξας, Ἔν τῷ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ 


bhihe nos etiam nunc novum tuum ab AEgyptiis 
quodammodo servatum, populum Israel. 

175. Atque hec et plurima orans civibus fi- 
duciam addebat, quo seipsos dignos Deo exhibe- 
rent, ut et pro patria et remplis sanclissimiset fide 
insurgerent,acieque contra Barbaros decertarent. 
Obsidione igitur incepta, petrobolisque undequaque, 
non lapides, sed montes οἱ colles, ejaculantibus, 
unus in civilate e civibus lapidum jactor, divinitus 
inspiratus, cum parvo lapillo sancti Demetrii no- 
men inscripsisset, cum emisit clamans : In Dei et 
sancti Demetrii nomine, cumque lapis, similiter- 


ἁγίου Δημητρίου * xal ἀπολυθέντος τοῦ λίθου, ὁμοίως c, que extrinsecus a Barbaris alter, qui triplo et 
καὶ ἔξωθεν ix τῶν βχρδάρων ὑπὲρ αὐτὸν τριπλοῦ amplius major erat,fuisset emissus, accidit ut hic 


xal ἐπέχεινχ χαθεστῶτος͵ ὑπαντῆσαι τοῦτον xal avO- 
ὑποστρέψαι εἰς τὴν χώραν τῆς βαρδαριχῆς πετρο- 
δόλου, ἀμφοτέρους κατελθόντας xai τοὺς ἐχεῖσε 
ἀποκτεῖνλι μετὰ τοῦ ἐν αὐτῇ ὄντος μαγγαναρίου, 
χαὶ μετὰ τοιοῦτον θαῦμχ, μέσης ἤδη τῆς ἡμέρας 


illi occurreret, atque ad locum quo barbarorum 
erat petrobolus reverteretur,uique ambo decscen- 
denles eos etiam qui ibidem erant,una cum arti- 
fice, qui in eo erat,occiderent. Α΄ post tale mira- 
culum, cum media jam dies esset, subito terre 


γενομένης, ἄφνω σεισμὸς μέγας ἐγένετο, ὥστε πάντα τηοίυϑ factus est magnus, ita ul omnis simul civi- 
τὸν λχὸν τῆς πόλεως ἀνχχράξαι vb Κύριε, ἐλέησον. tatis populus clamaret, Domine, miserere. 

poG . Τοῦ δὲ βαρδαριχού πλήθους ἑωρακότος ὸ 4176. Cum autein. barbarica multitudo murum 
τεῖχος χαταπεπτωχὸς ἅπαν, συνεφορμῆσαι πρὸς τὸ omnem collabi vidisset,ut civitatem caperet, simul 
τὴν πόλιν ἑλεῖν, xal πλησιασάντων αὐτῶν ὁρᾷν τὸ universa movit,cumque appropinquasset, murum 
τεῖχος καθάπερ τὸ πρῶτον ἑστὼς, ἔνθεν τε ἐπεγνω- ut antestantem vidit, hincque, qui promissionein 
κέναι τὸν τὴν τοιαύτην ἑωρακότα ἐπαγγελίαν ἀρχιε- — hujusmodi in visione acceperat,archiepiscopu:,ci- 
pix, ὅτι ἐπέσκεπται τὴν πόλιν ὁ Κύριος διὰ τοῦ vitatem per suum certaminum Victorem visilasse 
ἀθλοφόρου αὐτού, Εὔρηνται γὰρ, ὡς χαὶ πλεῖστα te- — Dominum, cognovit. E sagittis prieterea, nivis con- 
θέανται, Ex τῶν παρὰ τῶν βαρδαάρω» ῥιφέντων, ὡς  fertim cadentis in modum per Barbaros emissis, 
νιφέδων, βελῶν, τινὰ ἐξ αὐτῶν τὸ ἑπτερωμένον gé- | nonnulle, allata sui parle muro affixa, ferraia au- 
po: τῷ τείχει χολληθέντα, τὸν δὲ σίδηρον πρὸς τοὺς (em versus hosles versz, ipventz fuerunt estque 
ὑπεναντίους τρέπειν, "Extots οὖν τοῦ προέξρου τὴν etiam ut plurimum conspectee (40). Ab eo ergo 
γεγενημέντιν τῇ πόλει πσρὰ Θεοῦ ἐπισχοπὴν διὰ τῆς tempore e terre motus tumullu visitationem a 
τοῦ σεισμοῦ ταραχῆς σαφηνίσχντος, καὶ τῶν fap- Deo civitati factam archiepiscopo declarante, Bar- 
Gapww ἔξωθεν καταπλαγέντων, ἐπιπλείω oi τῆς mó-  barisque foris consternatis, fortitudine adversus 
λεως ἀνδρίχν χατὰ τῶν ἐναντίων ἠαφιέσαντο " τινὲς inimicos maximam partem, qui civitalis erant, 

5 A4 


(40) Talia sane sunt, que hic ab auctore nostro  fusam supra is refert, lapilli emissi miraculo post 
narrantur, u:, si modo locum obtinuerint, dubitare  secuto esse sccommodatam, mirari subit, eamque 
Don 8inant,quin tum Thessalonicensibus prodigiose — Joanni a laudato auctore pro arbitrio esse efflictom 
ἃ sancto Demetrio fuerit succursum. Orationem  vohementissimo suspicor. 
interim, quam ἃ Joanne Tuessoloniceusi ad Deuin 
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SUPPLEMENTUM. 


134 


fuerit induti : timidiorum autem quidam duntaxat A δὲ τὸν δειλοτέρων τῇ ῥᾳθυμία τῆς ἀσυμπαθοῦς παν- 


ob unitam, qu» undequaque illis imminebat, vim 
immitem animi dejectione detinebantur. 

177. Tunc afflictorum Servator, tempestate- 
que jactatorum portus, virtute invisibili naves 
plurimas frumento aliisque etiam diversi generis 
cibariis onustas, quotidie absque intermissione, 
quandiu talis Barbarorum contentio obtinuit, ad- 
venire, mirabiliter fecit, ita ut portus totus pars- 
que omnis mari adjacens a lanta navium multitu- 
dine impleretur, navales autem illarum copise 
utpote machinarum bellicarum perit, petrobolis, 
reliquisque que parata erant, instrumentis bellicis 
ministrarent ; Barbari vero dicerent,tempore no- 
ctnrno,qui civitatis erant, naves emittere,diurno- 
que illas, ut videbatur, reverli ; dicerent porro 
naucleri ac vulgarent divinum miraculum, sese, 
velut ab ignoto quodam cancellario (41),eo invi- 
tari ; hune autem,quoniam et ipsis secunda e ven- 
lis navigatio fuisset, patrie servatorem esse De- 
metrium. Talem ergo barbarorum subitaneam 
adversus civitatem expeditionem omnes ignora- 
bant, eamque etiam dominus, cui sceptra obti- 
nere sors dederat, haud sciebat. 

178. Verum eo prefectum misit, nomine Cha. 
riam (43), qui neque, cum civilatis hojus, a Deo 
fervate, portum ingrederetur, factam, ut per- 
hibent, inimicorum irroptionem sciebat; qui cum 
id,quod evenerat, ineffabilemque etiam e factis ar- 
matorum adversus invicem incursionibus tumul- 


ταχόθεν πρὸς αὐτοὺς συμμαχίας κατείχοντο. 


pot/. Τότε ὁ τῶν θλιδομένων Σωτὴρ xxi τῶν 
χειμαζομένων λιμὴν ἐξ ἀοράτων σιτοφόρους ὁλχάδες 
μετὰ χαὶ ἑτέρων διχφέρων εἰδῶν πλείστας μέχρις 
ἂν ἢ τοιαύτη τῶν βαρδάρων ἐτύγχανε παράτεξις, 
ἑχάστης ἡμέρας ἀνενδότως εἰσέρχεσθαι ἐθαυμχιού»- 
γῆτεν, ὡς πάντα τὸν λιμένχ γεμισθῆναι xai τὴν 
παράλιον ὅλην ix τῶν τοσούτων πλοίων * τοὺς δὲ 
τούτων νχαυτιχοὺς, ὡς ἐμπειρομαγγάνους, ταῖς κτι- 
τραρέαις xal τῶν λοιπῶν ἐξυπηρετεῖν χατετχευΣ- 
σμένων ὅπλων, τοὺς δὲ βχαρδάρους λέγειν, ὅτι τὴν 
νύχτα τοὺς τῆς πόλεως ἀποστέλλειν τὰ  mÀoTa, xx 
τὴν ἠμέραν τῷ δοκεῖν ταῦτα εἰσέργεσθχι * φάσχειν δὲ 


Β τοὺς ναυχλήρους καἱ δημηγορεῖν τὸ θεῖον θαῦμα, ὡς 


ἀπὸ τινος ἀγνώστου χαγχελλχαρίου ἐνταῦθχ mpotor- 
πῆναι͵ τοῦτον δὲ τυγχάνειν τὸν σωσίπατριν Δημή- 
τριον, διότιπερ χαὶ τῶν ἀνέμων αὐτοῖς ἐπιτήδειος 
γεγένηται εὐπλοία, Τὴν οὖν τοιαύτην τῶν βαρδά- 
ρων ἐπέλευσιν τῇ πόλει πάντας ἀγνοεῖν, ἀλλὰ μηδὲ 
τὸν χύριον τῶν σκήπτρων γρατεῖν λαχόντα ἐγνω- 


χέναι. 


pon'. ᾿Αλλ᾽ ἔστειλεν ὕπαρχον ἐνταῦθα, τοὔνομε 
Χορίαν, 5er; οὐδὲ αὐτὸς μέχρις ὅτου τῷ λιμένι τῆς 
θεοσώστου ταύτης εἰσέδχλεν, Ἐγνώχει τὴν ὑπάρχου- 
σαν, ὡς εἴρηται, τῶν ἐχθρῶν παράστασι» ^ ὅστις 
μαθὼν τὸ ὑπάρχον, «αἱ τὸ ἄφατο» τῆς ταραχῆς ix 
τῶν προτόολῶν xal ὁπλιτῶν εἰς ἀλλήλους γινομένων 


tum e fragore percepisset, fusis in civitatis Serva- C &x τῶν ψόφων, προσκυνήσας ἐν τῷ ναῷ τοῦ swn- 


toris Demetrii templo precibus, et ipse cum mul- 
lis murum, armis assumptis, conscendit: tum 
vero, qus ab inimicis parata erant, instrumenta 
oppugnatoria ludibrio tandem habita inutiliaque 
per vires oppositas ac per certiaminum Victoris 
auxilium inepta reddita fuerunt, uti omnibus ma- 
nifesto apparuit. 

179. Cum enim exstructam ab eis turrim li- 
gneam, quam omnibus terribiliorem,idoneamque 
existimabant, et armassent et muro admovere co- 
narentur, divina providentia instrumentorum, ex- 
sistentium in ea, sponte sua, dum eadem movere- 
tur, gubernaculo disrupto, armatos, qui in illa 
erant, viros interire, alios vero, qui in testudini- 
bus attingebant murum,e superiori murorum parte 
per ligna, que mucrone, vomeris speciem refe- 
rente, erant instructa, e sublimi delabentia,illas- 
que configentia turbari evenit, adeo ut qui intus 
erant, jam nudi emissis per viros armatos, qui in 
muro erant, jaculis vulnerarentur ; unde cives, 
qui prius pavidi exstiterant, delectationi ac risui 
habuerunt inimicorum instrumenta. 


(41) Vocabulum χαγχελλάριος, φαοὰ Latine Can- 
cellarivs interpretatus sum, idem hic, auod « vo- 
luntatís imperatore exsecutor » significare vidc- 
tur. Nee hec, quam ei hie convenire puto, sIgnifi- 
€atlo abhorret 80 iis, que de vocabulo isto in me- 
Qie et inflme Letipitetis Glossario Cangius e variis 


πόλιδος Δημητρίου, πρὸς τῷ τείχει χαὶ αὐτὸς μετα 
πάντων ὁπλισάμενος ἄνεισιν ^ εἴτα δὲ τῶν ix τῶν 
ἀντιδίων κατασχευχσθέντων μαγγανιχῶν ὅπλων λοι- 
πὸν χαταπτυσθέντων xal ἀπράκτων διὰ τῶν αὐτῶν 
ἀντιπαρχτάξεων, κχαὶ ἀνεπιτηδείων διὰ τῆς τοῦ 
ἀθλοφόρου συνεργείας ἀποδειχθέντων, ὡς πᾶσιν δὲε- 
δήλωται. 

pof. Καὶ γὰρ τοῦ παρ᾽ αὐτῶν ξυλοπύργου, ὄντιν: 
ἐδόγουν ὑπὲρ πάντα φοδερώτερον xai ἐπιτήδειον 
εἶναι, χαθοπλίσαντές τε xal προσορμῆσαι τῷ τείχει 
πειρώμενοι, θείᾳ προνοίᾳ αὐτομάτως ἐν τῇ αὐτοῦ 
χινήσει ῥχγέντος τοῦ ἐν αὐτῷ τὰ ὄργανα ἰθύνοντος, 
καὶ τοὺς ἐν αὐτῷ ὁπλίτας ἀπιθχνεῖν, ἄλλους δὲ ἐν 
ταῖς χελώναις προσάπτοντας τῷ τείχει ἐν τὸν ἐπένω 
τῶν τειχῶν διὰ ξύλων ἐχόντων ξίφος ὑνιοειδὲς à 
τῶν ὕπερθεν χαλώντων xgl πηγνύντων ταύτας iv- 
εγείρεσθχι͵ ὡς λοιπὸν τοὺς ἕνόοθεν γυμνοὺς μὲν 
ταῖς EX τῶν ὁπλιτῶν τοῦ τείχους τιτρώσκεσθει Bo- 
λιταῖς, ὅθεν οἱ τὸ πρὶν ἔχφοδοι γενόμενοι πολῖται εἰς 
τέρψιν εἶχον χαὶ γέλωτα τῶν ὑπεναντίων ἀμυντή- 
pi. 


auctoribus observat 

(42) Nominis hujus prefectum, qui sub Con- 
stapte tertio alterove e binis hujus successoribus, 
seu Josnne, Thessalonicensi arcLiepisCopo, in vivis 
agente, florugiit, incassum apud scriptores alí0$ 
quasivi. 
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pr. Ὡς δὲ λοιπὸν ἑώρα «b βάρδαρον ἀνίσχυρονα — 180. Cum autem tandem Barbari, adhibitam 


εἶνχι τὴν map GUtGv πρὸς “τὴν πόλιν ὁρμὴν, ἤτουν 
δώροις τούτους ἀποπεμφρῆναι᾽ οἱ δὲ ταύτην αὐτῶν 
μὴ προσηχάμενοι τὴν πεῦσιν, τῶν συνήθων λοιπὸν 
εἴχοντο ὁπλισμάτων,͵ ὡς ἐξ ἄκρας τότε ὕπερδυλῃς ὁ 
τῶν πολεμίων ἔξαρχος χαγάνος, ὡς παντελῶς ὑπὸ 
νῶν τῆς πόλεως χαταπιυσθεὶς ἀχατασχ τῳ πιαρίᾳ 
ἐχχαυθεὶς, προσέταξε πάντας τοὺς ἔξω σεόδχσμίους 
ναοὺς πυρὶ παραδοθῆναι, ὁμοίως δὲ καῦσαι xol πά- 
σας τὰς τῶν προλστείων οἰκήσεις, ἐπχπειλὼν μὴ 
ἀναγωρεῖν Ex. τῶν ἐνταῦθα, ἀλλὰ χαὶ ἕτερα πλεῖστα 
ἐπὶ τῇ ἑχυτοῦ ἀπωλείᾳ πρὸς συμμαχίαν ἔθνη κατὰ 
τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς πόλεως ἐπισπάτασθαι͵ 


ἃ se contra civitalem vim esse invalidam, vide- 
runt, ut donis saltem dimitterentur, postulabant ; 
illi vero, horum petitione haud admissa, consue- 
tas post egerunt custodias,quandio jam e supremo 
excessu inimicorum princeps chaganus, veluti ab 
iis qui civitatis erant, omnino spretus, amaritu- 
diue animi, coerceri haud valente, incensus, vene- 
randa omnia, qua foris erant, templa igni tradi, 
similiter autem et omnes suburbiorum domos 
comburi jussit, hisce sese ex partibus non abitu- 
rum, sed plurimas gentes alias contra civitatem 
nostram in auxilium advocaturum, ob cladem 
suam minatus. 


pr* Ἐπὶ voórot; οὖν παρελθουσῶν ἐπὶ τῇ το- — 181. Ob. hac igitur, cum in obstinata hujus- 
αὗτῷ ἀνενδότῳ πολιορκίᾳ ἠμερῶν τριάκοντα τριῶν, g modi obsidione dies triginta tres. preteriissent, 
xa πρὸς τὸ ἐξχιτήσεως τῶν αὐτῶν βαρδάρων ἔθνος universi, qui civitelis erant, consilio etiam, quo 
βουλῆς ἅπαντες ol τῆς πόλεως γεγονότες παρέσχοντό ipsorum Barbarorum gentem placarent, inito,qus&- 
τινὰ tà πρὸς εἰρήνην προχωροῦντα, ὅπως τῆς κατ᾽ dam qua ad pacem conducefent, obtulere, ut 
αὐτοὺς ἀπαλλαγῶτιν ἀναιδοῦς προθέσεως, καὶ οὕτω  probrosum, quod statutum apud illos erat, consi- 
τῆς εἰρήνης στοιχησάντων sl; τὰς αὐτῶν τοποθεσίας lium mutarent ; atque ita iis que pacis erat com- 
&níxstw, Μετὰ γὰρ τὴν στοίχησι» τῆς εἰρήνης τότε — positis, ad loca sibi assignata abeunt. Cum porro 
ἀδεῶς πρὸς τῷ τείχει ἐρχέμενοι τοὺς παρ᾽ αὐτῶν pax fuissel stabilita, absque timore ad murum 
γενομένους αἰχμαλώτοῦς εἰς ὀλίγην πραγματείαν tunc accedentes pretio exiguo variisquein commu- 
πιπράσκοντες ἀπέδοντο, xai εἴδη πρὸς συναλλχγὴν lationem cibariis acceptis venditos, qui facti abs 
διάφυρα, δημοσιεύοντες, τὴν θεόθεν τῇ πόλει σωτη- illis erant, captivos reddidere, salutem qus civi- 
ga» xai τὴν τῶν τειχῶν ἐπὶ τοῦ σεισμσῦ γενομένην — tati divinilusobtigerat murorumque in lerre motu 
θαυματουργίαν, xal ὅτι xav! ὀπτασίαν ἡ τῶν ὅπλων faclum prodigium, armorumque suorum ac in- 
xii μαγγάνων ἄεργος xai ἀδόχιμος γεγένηται παρά-  strumentorum inanem ac invalidam vim factam 
ταξις, διότιπερ πρότερον ταῦτα πὰρ᾽ αὐτῶν διχφό-  esse,divulgantes,itaque per visionem sibi oblatam, 
pos υὐμιασθέντα, ἐπιτήδεια, καὶ ἀναγκαῖα αὐτοῖς͵ quod illa que cum primum ab iis diversimode pro- 
καταφαίνεσθαι͵ xai πρὸς τὴν τῆς πόλεως παράταξιν — bata fuissent, idonea necessariaque visa fuerant, 
ἀπρόσφορα καὶ ἀνεπιτήδεια kx τῆς τῶν ὁραθέντων — abs illo tempore quo sanctorum illis prasentia ap- 
αὐτοῖς ἄγίων ἐπιστασίας γέγονε, Kal ταῦτα δὲ πάν- paruit, ad civitatis expugnalionem et inutilia et 
τως üvayxatov ἱστορῆσσι, ὡς ἠκριδωκένους Quac ix inepta evaserint. Atque hac narrare (45) necessa- 
τῶν ἵπιμόνων πρεσδειῶν τοῦ μετὰ Θεὸν προμηθέως rium omnino fuit, ut apprime haberemus perspe- 
ἡμῶν xat συμμάχου xxi ὁπλίτου xai λυτρωτοῦ ἡμῶν ctum, per assiduas nostri post Deum curatoris et 
Δημητρίόυ ἡ πόλις ἔχ πάντων τῶν χινδύνων xal τῶν commilitonis el militis et servatoris Demetrii pre- 
βαρδάρων διχξώσεται, δοξαζουσχ ἀπαύστως Πατέρα ces a periculis ow nibus Brabarisque esse serva- 
xai Υἱὸν x, t. À. tam civitatem, indesinenter laudantem Patrem et 

Filium elc. 


CAPUT ΠῚ. 
De terre, nolibus divinitus immissis templique incendio (A4). 


ρπβ᾽ .. .. Τὸν ἀγαθὸν xai φιλάνθρωπον d::tso D — 182. (49) Clementem ac misericordem Deüm 


(44) Rursus enimvero, quae et hic et tribus pra- 
cedentibus numeris narrantur, suni hujusmodi, ut 
Thessalonicam, prodigiose el succurrente sancto 
Demetrio, a Barbarorum hoc cap. relats obsidione 
foisse liberam, non nemini persuadere sint nata. 
Ego interim rem totam prudenti leetoris judicio 
Felinquo. 

(44) Caput hoc unum est ex iis qua per temporis 
brevitatem, quo codex olim Mazarinsus ad manum 
fuit, integra describi haud potuere. Ea interim, 
quae descripta ex litterario illo monumerto habe- 
mus, lectori hic exhibeo, quid. reliqua, qua locis, 
punctorum appositione hic distincus, in. diclo co- 
dice occurrit, narratione contineatur, in Acnotatis 
subjectis compendio edocens. Prefatum porro hoc 
caput in eodem codice, in quo a fol. 155 usque ad 
fol. vers. 162 excuriit, sc.quentem bunc a me etium 


hic retentum titulum iu capite prefert : Περὶ τῶν 
γενομένων θεηλάτων σεισλμὼν xai ἐμπρησμοῦ τοῦ 
v3X0U. 

(45) Auctor capitis initio, cujus loco puncta hic 
ponuntur, in codice olim Mazarinso miraculorum 
omnigenorum, qua $5nctus Demetrius patrarit, et 
magnitudinem et multitudinem primum depradi- 
cat, moxque ad miraculum seu potius miracula, 
qua post supra ase jam relata evenere, gradum 
faciens, Joanni, Thessaionicens! ἃ se jam sspius 
noninato archiepiscopo, cum jam Thessalon:ca a 
binis supra nar.atis Sclavorum obsidionibus ltbe- 
rata (uigset, visionem coelestem, qua terre motubus 
Thessalonicam gravissime concuuendam intellexe- 
rit, divinitus tuisse oblatoro, asseverat, ac. tum, 
qua hie mo3o sequuntur, subjungit. 
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rogabat (46), ne pcena illa (47) nobis sub sese A Θεὸν ἐπὶ αὐτοῦ μὴ ταύτην ἡμῖν γενέσθαι vv ix- 


eveniret. Factum antem est, ut el parvo tempore 
ante, id est, uno forle mense circiter ad Deum 
sanctus ille Pater noster (48) migraret, ac deinde 
eruditam illam a Deo civitatem nostram coelitus 
immissa, ut dictura est, ineffabilium illorum terre 
motuum poena ita corriperet (49), ut examina ci- 
vitalis pars etc... (50). 

183. [neffabilium ergo celebratorumque a Bar- 
baris miraculorum meinoriam in letitia modo, 
cum tranquillitate conjuncta, Deo martyreque ob 
salutem suam civitas quotannis renovans in ani- 
mabus salutari Curatoris sui templo cum hymnis 
conveniebant ; post brevissimum vero tempus 
jam iterum civitali ineffabilis e peccatis nostris 


afflicio obvenit, es eo quod venerandutn corpo- p 


rumque ac animarum salutem afferens spe 
memorali nostri post Deum domini, sancti mar- 
tyris Demetrii, templum modo invisibili fuerit 
combustum (51).... 

184. Deum, ut Spiritum, qui Beseleel in taber- 
naculi structura illaminavit (35?), in animas, quas 
ipse respexit, immiteret, rogavit (53), quo rur- 
sus domum suam propriis civibus splendide ex- 
citaret. Quod et factum est, perque certaminum 
Victoris et curam et auxilium pulcherrima illa sa- 
nitatemque afferens,nli et nunc cernitis,erecia fuit 
edes sacra, qus peregrinis juxta ac civibus saluta- 
ris, pristino etiam honori restituta, letitiaque om- 
nibus facta, convcnienter qua postulata sunt cun- 


(46) Joannes scilicet, Thessalonicensi archiepi- c 


scopus. 

(47) Terra motuum nimirum; neque enim de 
alis pena auctor ante fuit locutus. 

(48) Cum Joannem Thessalonicensem nec festis 
sacris ascriptum, nec cultu ecclesiastico condeco- 
ratum uspiam inveniam, existimo, eum ab auctore 
nostri sarcü titulo duntaxat hic afflci ex more olim 
Tecepio, 400 episeopi tum defuncti, tum in vivis 
adhuc superstites, hcnoris causa seu per tituli ho- 
norarii modum Sancti appenari so'ebant. 

(49) Cum Joannes Thessslonicensis seculo vt 
senescente obierit, unoque duntaxat m»nse circiter 
&b obitu illius elapso, uti auctor noster hic docet, 
terre motus pena, de qua agit, evenerit, utcunque 
compertum habetur tempus, quo ista Thessaloni- 
cam affligi contigerit. 

(50) Pagina hic, qua alioquin fuisset 157, e co- 
dice olim Mazarineo est excisa ; illa autem tota, 
ut apparet, descriptus fuerit terribilis ille terrae 
motus, quem per dies plures durasse, adeoque ex- 
stitisse gravem, ut plerique domos relinquere fue- 
rint compulsi, suctor postea seu pag. 158 subjun- 

it. Addit porro, et hic eluxisse prodigiosam sancti 

emeirii de Thessalonicensibus curam ; eum enim 
ἃ pluribus, terre motu durante, et civitatem obe- 

uitantem, et hujus un» cum aliis, ut perhibent, 
Sancü custodiam egentem, fuisse conspectum, 
nemínemque e civibus editflciorum, qua magno 
numero condere, ruina fuisse oppressum, sed 
O4Des,Cessan:e terrae motu, incolumea domum esse 
reversos. Adhaec. Sclavos, 401 tum haud procul a 
civitate Thessalonicensi sberant, hanc tamen. non 
occupasse, idque ex eo factum, quod cum ex emi- 
nenuoribus locis civitatem penitus collabi vidis:ept, 
civesque sub ejus ruipa sepultos existimarent. 


εξέλευτιν. Ὃ δὲ xal γεγένηται, καὶ πρὸ τινὸς βρα- 
χέος χαιροῦ, τοῦτ᾽ ἔστι, τάχα που μηνὸς ἑνὸς πρὸς 
Θεὸν xbv αὐτὸν ἀποδημῆσαι ὅσιον ἡμῶν Πατέρα, 
xai εἴθ᾽ οὕτω χαταλχδεῖν τὴν θεοπαίδευτον tadtnv 
ἡμῶν πόλιν νὴν τῶν ἀνερμηνεύτων ἐκείνων σεισμῶ;, 
ὡς εἴρηται θεήλατον ὀργὴν, ὥστε καὶ τὸ πλεῖστον 
τῆς πόλεως, x. τ. λ, 

ρπγ΄. Τῶν οὖν ἀνεχλαλήτων τούτων Üxouiun 
xxi ix τῶν βχρδάρων χηρυττομένων ἐν εὐφροσύνῃ 
λοιπὸν ἀεθ' ἡσυχίας dà πόλις τῷ θεῷ xxi τῷ μάρ- 
τυρι ὑπὲρ τῆς ἑχυτῶν σωτηρίας xat' ἔτος Gvzveos- 
μενοι μεθ’ ὕμνων συνηθροίζοντο ἐς τῷ ψυχοσώστῳ 
τεμένει τοῦ αὐτῶν κηδεμόνος" μετ᾽ ὀλιγοστὸν οὖν 
τοῦτον ἄδη χρύνον ἐπῆλθε πάλιν τῇ πόλει ἐξ ἡμετέ- 
ρων ἁμαρτημάτων ἄφατος θλίψις ἐκ τοῦ τὸν πεν- 
ἄγιον xxi ἰχματοφόρον xat ψυχουῤῥύστην νχὸν τοῦ 
πολλάχις λεχθέντος μετὰ Θεὸν δεσπότου ἡμῶν, τοῦ 
ἁγίου μάρτυρος Δημήτριου, πυρίκχυστον ἐξ ἀοράτῳ 
τρόπου γενέσθαι... 
pr9. Τὸ Πνεῦμα ᾧτήσατο τὸ ἐν τῇ σχηνὴ τὸν Βε- 
σελεὴλ φωτίσαν τὸν Θεὸν χαταπέμψαι εἰς drm 
αὐτὸς ἐπεῖδε ψυχὰς, ἵνα πάλιν τὸν αὐτοῦ οἶχον τοῖς 
οἰκείοις πολίταις φαιδρὸν ἐγααταστήσῃ ὅπερ xi 
γεγένηται, καὶ Oi τῆς τοῦ ἀθλοφόρου σπουδῆς τε 
xal συνάρσεως, ὡς ὁρᾶτε xxl νῦν, ὁ ὑπερχελλὰς 
οὗτος xai ἱχμχτοφόρος οἶχος ἀνιερώθη, ξένων axi 
πολιτῶν σωτήριος καὶ τῆς προτέρας ἠξιωμένος τι- 
pe, εὐφροσύνη τε τοῖς πασι γενόμενος, πᾶσι 52ρ- 
ἔχει τὰς αἰτήσεις προσφόρως, ἐν d xai πανηγυρί- 
bincque, ut illam occuparent, inermes aceissett, 
pristino in statu muros, uti multi ex iis ipsis po- 
tea fassi sunt, inveneriut, armatisque in 119 pre- 
sidiarii plurimi , licet inteiíim »nulli fere ἰδ 
urbe cives forent, sese spectandos exhibueript 
Paucis porro, quibus Thessalonicenses, mireculis 
hujusmodi, per ipsos Barbaros agnitis, recreatos. 
ad sancti. Demetrii templum, repetita quotanbis 
solemnitate, convenisse narrat, verbis interposilis, 
Dova mox eos adversitate, dicti. scilicet templi ia- 
cendio fuisse afflictos, pag. 159 refert. Verba, qui- 
bus id ibidem facit, ea psa sunt, qua bic, aliqao 
aliis aucta, modo sequuntur. 

(54) Modo hic in codice o'im Mazarinzo adds 
auctor templi sancti Demetrii incendium nuila ra- 
tione, unde id a manu invisibili excitatum fuisse 
vult, extingui potuisse, etiamsi nec homines, Det 
instrumen.a ad rem exsequendam dees:eni ; atque 
ita quidem sacrum illud edifleium flammis fuisse 
combustum, ut ne minima quidem ex eo pers mas 


pserit superstes ; cum vero plurimi de infortunio 


illo magnopere dolerert, nec viro, hos inter illustri 
qui templum prio:i, nec elegantia nec ulla prasro- 
gstiva inferius, brevi tedificandum, sese e revela- 
Uone sibi facia didicisse asserebat, fidem adhi- 
berent, Demetrium illorum misertum, fecisse, 402 
hic mox verbis sequeniibus memoriae produnier. 

(52) Hunc Dominus incredibili metalla elabo- 
randi et qualibet io mecbanicis inveniendi scientia 
ipsu uxit, eidemque Moyses consuuctionem taber- 
naculi foederis commisit. Adi lib. Exodi cap. XXH, 


(53) Sanctus scilicet Demetrius; neque enim 
alis, de qua queant ἰδ: 286 intelligi, per:ona bx 
occurrit. 
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ζομεν τρυφῶντες τῶν θείων μυστηρίων, xai τὴν α cedit ; in qua etiam, cum divinis mysleriis com- 


ἐστήσιον αὐτοῦ ἑορτάζομεν vium, τρυφῶντες ἀπχύ- 
στως τὰς θεοδότους αὐτοῦ χάριτας ἀνενδότως διὰ τῶν 
αὐτοῦ ἐπιστασιῶν., δοξολογοῦντες Πατέρα καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα, x. t. À. 


municamus, laudes divinas celebramus,annuam- 
que illius memoriam agimus, gratiis illius divini- 
tus datis indesinenter fruentes, atque per curas 
ejus absque intermissione laudantes Patrem et 
Spiritum sanctum (854), etc. 


CAPUT IV. 


Sclavi, uno e 
pressam, a 


famis angustias ad 


incipibus suis it captivitatem indigne abduclo, irati Thessalonicam, iterum a se obsidione 
nt, alque ab ea (amen ilerum, suis succurrente. sanclo Demetrio, rece- 


dere coguntur, parsque praterea i!'lorum magna strage ab imperatoris exercitu post afficitur (55). 


pne. Τὴν ἤδη προτεθεῖσαν μερικῶς τῶν θαυμά- 
τῶν πληθὺν τοῦ ἀοιδίμου καὶ συμμάχου χαὶ κηθε- 
μόνος ἡμῶν Δημητρίου, τοῦ γνησίου θεράποντος τοῦ 
ἀκχταλήπτου «αἱ δημιουργοῦ τῶν ἁπάντων Θεοῦ ἐν 
βραχεῖ λόγῳ ἐκ τῶν πλείστων διεξελθὼν, μετελεύ- 
σομαι εἰς τὴν νῦν χαθ᾿ ἡμᾶς προελθοῦσαν παρ᾽ αὖ- 
τοῦ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυχὴν προϊεμένου μάρτυρος 
Δημητρίου προμήθειαν, ὁπόσους κινδύνους χαὶ ἰδρῶ- 
τας ὑπὲρ ἀναξίων δούλων προείλατο , καὶ ὡς τὴν 
πόλιν παρ᾽ ἐλπίδας ἐξ ἀφεύχτων χινδύνων ἐῤῥύσατο. 
Τῶν γὰρ πολλάκις λελεγμένων τῶν προσπαρχχειμέ- 
νων τῇ θεοσώστῳ ταὐτῃ πόλει Σχλαδίνων, τῷ δοκεῖν 
τὰ τῆς εἰρήνης χρχτούντων, ὁ τότε τῇ: τῶν ἐνταῦθά 
ἐπχρχότητος κρατεῖν κελευσθεὶς, ποίῳ τρόπῳ ἢ τίνος 
χάρι» τὰς θεοσόφους τοῦ ὑπὸ Θεοῦ λαχόντος βασι- 
λεύειν ἡμῖν, διὰ ἀνχφορῶν ἐνήχησεν ἀχοὰς χατὰ τοῦ 
τῶν 'Ρυγχίνων ῥηγὸς, τοὔνομα Περδούνδου, ὡς διχ- 
θέσει δολίᾳ «αἱ γνώμῃ πονηρᾷ χατὰ τῆς xa0' ἡμᾶς 
πόλεως βυυλευσχμένου. 


ρπζ΄. "usce θεοστεφὴς βασιλεὺς θείαν αὐτοῦ χε- 
ρχαίαν πρὸς τὴν ὑπάρχον ἐξουσίαν κατέπεμψε, χε- 


185. Cum celebris aostri et propugnaloris et 
curatoris Demetrii, incomprehensibilis omnium- 
que con litoris Dei servi genuini, miraculorumque e 
plurimis mul'itudipem,quam ex parte proponere sta- 
lueram,brevi sermone modopercurrerim,ad eam que 
Dobis 3b eoqui pro nobisanimam posuit,mortyre De- 
metrio δία nostra (96) obvenit, curam transibo, 
quanta pericula ac sudores pro indignis servis sub- 
ierit, et qui civitatem preter spem periculis ine- 
vitabilibus liberarit, exponens.Cum igitur sepius 
dicti, qui custodita huic a Deo civitati adjacebant, 
Sclavi (57) ea qua pacis erant, quemadmodum 
apparebat, servarent, is qui tunc horum locorum 
gerere praefecturam jussus erat, certo modo,qua- 
damque ex causa rerum divinarum peritus illius 
qui lunc nobis imperare a Deo erat sorlitus,aures 
adversus Runchinorum (58) regem, nomine Per- 
bundum (59),veluti qui affectu animoque fraudu- 
lento mala adversus civitatem nostram meditare- 
tur, per criminum delationes feriit. 

186. Qui coronatus 4 Deo imperator (60) di- 
vinos suos apices ad profecti potestatem misit, 


λεύσας τὸν αὐτὸν ῥῆγα, δι΄ οὗ νομίσει τρόπου δέ-- (, injungens ut regem illum,quo ei videretur modo, 


σμιον πρὸς αὐτὸν ἀποστεῖλαι “ xal τῶν τοιούτων 
εὐσεδῶν χερχιῶν τοῖς ἐξύόχοις τῶν πρώτων ἰδίᾳ 
ἐμφανισθεισῶν, τοῦτον αὐθωρὸν ἐν τῇ πόλει διάγοντα 
χρατήσαντες ἔστειλαν σιδηροδέσμιον, χαθὼς τὰ 

(51) Ita terminatur praesens anonymi nostri ca- 
put ; siptne sutem omnia prorsus, qua isthoc sup- 
peditat, ac. maxime, qua, in compendium utcun- 
que contracta, ip Adnotatis hic modo exhibui, ve- 
Τὶ! δι} apprime consona, pro cerio asseverare non 
susiin, remque proinde totom prudenti lectoris ju- 
dicio permitto. 

(55) Est et hoc ceput ex iis qua haud integra e 
codice olim Mazarinzeo, in quo a fol. versu 162 
usque ad fol. 187 extenditur, descripta habemus. 
Ea proinde, qua» in Adrotatis, cap. precedenti ad 
not. 44 subnexis,de hujus edendi methodo lectorem 
monui, pro híc repetitis quantum ad caput praesens 
habenda sunt. Hoc porro in lauda:o MaZarineo 
codice sequentem hunc praefert titulum : Περὶ τῆς 
κατὰ τὸν Περδοῦνδον λιμοῦ καὶ ἀνενδότου  moÀ:op- 


κίας, De fume sub Perbundo obsidioncque obsti- 


(56) Hie auctor noster anonymus iis quae praesenti 
cap. narrat, sese seequalem luculentissime prodit ; 
quandonam autem isto evenerint, studiosus lector 
intelliget ex iis qua infra tum ad caput presens, 
tum ad eliud proxime subsequens notabo. 

(57) Selavi ergo haud procul a Thessalonica 
cum civitatem hanc obsidione, cep. presenti me- 


vinctum ad sese transmitteret; cum pia hujusmodi 
littere iis qui inter primores eminebant,exhibite 
clam fuissent, statim illum in civitate versanlem, 
comprehendentes, ferro vinctum, ut iinperatorie 


morata, presserunt, sedes hsbebont. Nec est cur 
iJ mirura cuiquam appareat, cum obsidio ista 
seculo octavo senescente, uti infra docebo, verosi- 
militer acciderit, hoeque eodem seculo, imo etiam 
citius, gens Sclavica, uti infra pariter docebo, in 
ltomani imperii terris sedes habuerit. 

(58) Unius hoc est e diversis, quibus Sclavica 
gens constabat, nationibus nomen, ei fortassis in- 
diuum, quod haud procul a liu:io, Thraciae urbe, 
sedes hsberet. Equidem eam aut in Macedonia aut 
in hujus regionis vicinia ac proin haud procul ad- 
modum a dieta civitate habitasse, e subdondis ap- 

aret. 
d (59) Hujus Sclavorum seu regis, uti hic vocatur, 
seu principis nomen nuspiam spud historicos sive 
Grecos sive Latinos invenire quivi. 

(60) Utinam auctor noster imperatoris, a se hic 
memorati, nomen alicubi prodidisset! Ita de re- 
rum, ab eo narratarum, epocha certius aliquid 
statui potuisset. Ego interim, qua hic refert, Con- 
stentini septimi, qui seculo octavo ad flnem ver- 
gen'e imperii habenas tcpuit, stati iunectenda, 
verosimile autuimo ; rectene, an secus, ex lis qua 
infra notabo, studiosus lector statuet. 
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littere continebant, ad prelictam rerum admini- A θεῖχ περιεῖλον γράμματα, πρὸς τὸν λεχϑέντον mav- 


stratione admodum occupatum imperatorem mi- 
serunt (61)... 

187. Atque ita predictis Barbaris post fa- 
clum murorum circuitum die prima quiescentli- 
bus,servator ac propugnator noster, laboriosusque 
Christi martyr in locis, ad plage, muro unico 
circumdat», cognominatam Arlon, ubi parva 
portella exsistit, sitis, non in somnio, sed in veri- 
tate apparet pedibus cursim incedens, chlamyde 
ab humeris dependente indutus, virgamque in ma- 
nibus ferens,ac veluti Sclavos,qui ibidem in civi- 
tatem irrumpebant,e dicta portella exigeret virga- 
que feriret, dicens : Hos Deus male adduxit, 
deinceps ego quid hic faciam (62) ? 


488. Atque ita illos per dictam portellam eg 


civitate expulisse est visus. Hoc visionis prodi- 
gium, cum statim narratum fuisselt,civibus auda- 


(61) His qua huc usque eap. presenti recitata 
Sunt, premissis, auctor noster mox narrat, qui, 
Perbundi regis captivitate audita, bin: nationes 
Sclavice, Runcbini scilicet ac Slyrmonii, eum non 
interfici, sed sibi remitti, ab imperatore, contra 
Agarenos belligerante, per nuntios postularin!, 
ac qui, responso, quo post bellum Agarenicum li- 
bertatí restituendum Perbundum imperator pro- 
mittebat, accepto, ab irs, qua ante fligrabant fue- 
rint revocatzv. Addit porro, Perbundum. suadente 
ac juvante GCasareorum intcrpretum uno, fuga eva- 
sisse, iterumque nihilominus in loco, haud procul 
ἃ Sdavis aliis sito, ad quem fugerat, captum fuisse; 
atqne id, cum ad illos Scelavos alios, ut facere 
nullo negotio potuisset, haud fugerit, singulari Dei 


ῥάδλῳ ματείζειν, λέγων C 


ἦμερον βασιλέα... 


ρπζ'. Καὶ οὔτω τῶν λεχθέντων βχρδάρων τὴν 
πρώτην ἡμέραν μετὰ τὴν περίοδον τῶν τειχῶν χα- 
ταπχυσάντων, ὃ λυτρωτὴς xal ὑπέρμτχος ἡμῶν 
καὶ πολύμοχθος τοῦ θεοῦ μάρτυς φαίνεται οὐ xxi 
ὄναρ, ἀλλὰ καθ’ ὕπαρ, iv τοῖς πρὸς τῇ λεγομένῃ 
"Apk«up τοῦ μονοτείχου, ἔνθχ παεραπύλιον ὑπάρχει 
μικρὸν, πεζοδρόμος, τὴν χλαμύδα ἄνω διαναθαλλό- 


μενος xai ῥάδδον τῇ χειρὶ ἐπιφερύμενος, καὶ ὡς 


ἐκεῖσε δὴ ἐκ τοῦ λεχϑέντος πχρχπυλίου τοὺς Σχλά- 
ὄους τῇ πόλει εἰτόχλόντα: τούτους ἐχδιώκειν xal 18 
16. Κακῶς 5 θεὸς ἤγαγεν α«᾽- 
touc, λοιπὸν ἐγὼ τί ποιῶ ὧδε ; 
ρπη΄, Καὶ οὕτως αὐτοὺς ἔξω διὰ τοῦ λεχθέντος 


πχραπολίου ἐς τῆς πόλεως ἐξώτασθαι, Τοῦτο θαῦμά 
τῆς θεωρίας [αὐτίκα ἐξηγηθὲν θάρτος γᾶν μικρὸν 


instructa, mittere. civitatis primoribus ac civibus 


est visum. Cum vero illa e portu Thessalonieezsi 
solvissent, Drsgobitarum principes id edocti, con- 
temptuique, qui in. civitate duntaxat relicti erant, 
viros minus robustos ae numeros pauciores liabep- 
tes, Thessalonicam, quam hactenus duntsxat fere 
tenuerant inclusam, totis viribus aggredi, impres- 
sionemque in muros, quo eam expugDnarent, fscere 
decreverunt. Hunc igitur in flnem paratis bellicis 
omnis generis instrumentis , Runchini et Sago- 
date, nationes Sclavice, quas sibi tum Dragobitz 
sdjunctas habebant, adversus civitatem universi 
simul, Sagodate quidem uns cum Dragobitis terra, 
Runchini vero mari p.r navigia moverunt.Ac primo 
quidem die muros undique circeumdedere, circem- 


providentia sanctique Demetrii intercessione fa- C cursantesque, qua possent in parte facilius erpt- 


ctum,contendit, maxime cum Perbundus si ad suos 
redire potuisset, bello erudeli ac pertinaci in im- 
perii terras sevire meditaretur, idque a fuga felici- 
ter retractus, necique imperatoris jussu datus er- 
secutioni mandare haud potuerit Attamen nec sic 
Thessalonicensibus a belli infortunio quietis esse 
licuit; a necis enim, Perbundo lillate, tempore 
diverse, ut auctor noster exstantibus in codice 
Mazarinao verbis narrare pergit,gentes Sclavicz,ae 
τῳ ei:teris Sirymonii, Runchini οἱ Sagodate bello 

hessalonicam sunt aggressi. Ác primum quidem 
vicina omnia civitati loca, incolis etiam in capti- 
vitatem abductis, biennio integro depradati quoii- 
die sunt. Hinc, cum simul cives, obsidione arctis- 
sima conclusi,nec terra nec mari quidpiam anBora 
sibi comparare possent, aut qui id tentarent ab 
inimicis occiderentur, fames tam valida civitatem 


gnari, speculati sunt, nec aliud tum fecere ; illis 
autem, postquam id fecissent, quiescentibus, Deus 
qui jam Selavos Strymoneos, ne cum caieris, uti 
ex inito enm his pacto. debuissent, Thessalonicam 
aggrederentur, prodigiose averterat, Thessalobi- 
censes, qui, hostium accessu perterriti, auxilium 
sb eo supplicibus votis postulavant, sd fortitudi- 
nem, sancti Demetrii visione ipsis oblata, exci- 
tat. Qui postremum hoc factum sit, cap. praesenti 
modo exponitur descriptis 6 codice Mazaripso 
verbis Graecis, que punctorum interpositionem bic 
proxime excipiunt. 

(62) Licet auctor, quam hic narrat, visionem non 
In somnio, sed in rei veritate fuisse oblatam asse- 
veret, absit tamen, uti re etiam vera Sanctus, quz 
hic ei effinguntur, dixisse credatur. Non raro est 
factum, ut, qui visionibus afflcerentur, multa sese 


invasit, ut multis licet ob hanc fuga dilapsis, reli- D videre ac audire existimaront, qua ut locum un- 


qui :amen qui in civitate superant non tantum 
asinorum ac equorum carnes, sed et alios cibos 
multo magis ingratos edere cogerentur. Imperator 
interim, cum exercitum, quod alio bello distinere- 
tur, mittere non posset, navigi» bellica (Grace 
καραθοὶ vocantur) minora decem, diversi generis 
cibariis onusta, Thessalonicensibus in auxilium 
submittit. Verum cum cibariis illis paulo quidcm 
δὰ tempus imminuta, minime tamen sublata esset 
fames, immo hanc etíam qui nevigiis ab impera- 
tore submissis advecii erant, deinde augerent, ad 
Thebarum ac liemetriadis partes, quo a Belcge- 
sitis, qui quamvis et ipsi natio. essent Sclavonica, 
pacem tamen, ut epparet, cum Thessalonicensibus 
tune colebant, alia cibaria emerepnt, praefata, quae 
imperator miserat, navigia decem, simulque que 
sibi adbuc restabant, aliquot alia minora, robu- 
gtoribus civitatis viris ompique juventutis flore 


quam reipsa habuerint, aut etiam habere potuerint, 
multum abest. Hxc etiam visionibus nonnullis su- 
pra relatis applica. 

(63) Apparitionum seu vieionum hie relatarum 
fama, late mox serpens, Thessalopnicensibus, uti 
auctor noster verbis Graecis, e codice Mazarinso 
spud nos non descriptis, narrat, snimos utcunque 
reddidit, noctem temen dux.runt insomnes,; die 
autem illucescente, Sclaví undique et mari et terra 
omni armorum genero muros sunt aggressi, auque 
in παρχπύλιον, seu portam minorem portellamte 
in mox relota visione memoratem, quo bac s:bi 
viam in civitatem aperirent, ignem conjecere ; ve- 
rum quam ipsis improspere et hoc et tentata civi- 
(8118 expugnatio cesserit, auctor noster verbis ia 
codice olim Mazaripeo fol. 179 recto οἱ verse 
exstantibus hicque punctorum interpositionem pre 
xime excipientibus exponit. 
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σθενάρους xai τῇ θέᾳ ὑπερλάμπρους ἀσπιδιώχτας A cium utut haud magnam indidit.Rursus autem alii 


τοῖς πολίταις ἐνέθηκεν, Ἕτεροι δὲ πάλιν ἐωράχει- 
σαν τὸν εὐσθενῇ τοῦτον μάρτυρα καὶ σωσίπατριν 
διατρέχοντα ἔξεῆρον τῷ τείχει χαὶ ξένους τινὰς 
εὐτόλμους ἀξιοῦντα, xai εἰς τόπους τινὰς τῶν τει- 
χέων ἐστάναι, παρχτάσσεσθαί τε xal παραφυλάτ- 
t&v... . .. Καὶ τούτου παρ᾽ αὐτῶν γινομένου, 
χαὶ τῆς ἔνδον ξυλείας πάσης καυθείσης, μηδ᾽ ὅλως 
τὴν τῶν σιδήρων σύνθεσιν πρὸς τι χαυνῶσαι, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐγκεχωνιασμένα, ἢ ἐν ἑτέρῳ προσπεπηγότα 
εἶδει, 

ρπθ᾽, Οὕτω τὸ αὐτὸ παρχπύλιον xai χαὲν σῶον 
διέμεινεν, ὡς τοὺς βαρδέρους ἐχπλαγέντας τοῦ 
τοιούτου ἀποστῆναι τόπου, πληγάς τε οὐχ ὀλίγας 
καὶ τραύματα καὶ φόνους ἐν τοῖς αὐτοῖς βαρόάροις 


viderunt benignum illum martyrem patriseeque 
servalorem extra murum currentem, quosdamque 
peregrinos robustos,ac apectu prefulgidos, sculi- 
feros audaces,ut quibusdam etiam murorum locis 
starent, resisterent atque excubias agerent, addu- 
centem... Ac cum illud factum ab iis fuisset, om- 
nisque interior lignea materia essel combusta, 
nullo modo ferrorum commissuram lazxari, sed 
ea velut in unum conflari seu alium in statum 
concrescere evenit. 

189. Ita. eadem portella, utut. combusta, salva 
perinansit, ita ut Barbari perculsi aloco hu- 
jusmodi recederent, plageque baud pauca vulne- 
raque ac cedes in ipsis Barbaris modo invisibili 


ἀηράτως γεγενῆσθαι, οὐ μόνον kv τῷ αὐτῷ τόπῳ, p fierent, non modo in eodem loco, verum etiam per 
ἀλλὰ xal δι᾿ ὁλὴης τῆς χερσαίας χαὶ χατὰ θάλατταν.  omnemterr& plagam atque in mari, Postquam igi- 


᾿Επεὶ οὖν τρεῖς ἡμέρας οὕτως, . . ταῖς πύλαις καὶ 
πρὸς τοῖς παρ᾽ αὐτῶν συνοραθεῖσιν εὐαλώτοις xal 
εὐμαχιμωτάτοις τόποις κατὰ τὸν ὅμοιον πολεμή- 
σαντες τρόπον τήν τε δυστυχίαν μετὰ θρὴνόν καὶ 
ὀλολυγμυῦ μεθ᾽ ἑχυτῶν λαδόντες, xal τοὺς θεόθεν 
αὑτοῖς σφαγέντας ἄρχοντας διὰ τοῦ ἀθλοφόρου, καὶ 
τοὺς αὐτοῦ πληγέντας, μετ᾽ ἀλλήλων μαχόμενος εἷς 
τοὺς ἰδίους τόπους ἀπῆλθον, , ., 

ρζ᾽. Οἱ δὲ βάρδχροι πρὸς ὀλλήλους μαχόμενοι 
ἔλεγον τοῖς διεγείρασιν αὐτούς" Οὐχ ἐλέγετε ἡμῖν, 
μηδένα ἐν τῇ πόλει ὑπεῖναι, εἰ μή τινας γέροντας 
καὶ ὀλίγα γυναιχαριὰ ; Καὶ πόθεν ἡ τοσαύτη πληθὺς 
τοῦ ἐν τῇ πόλει λχοῦ ἡ ἀντιπαρχαταξχμένη ἡμῖν ς 


tur ita per dies tres (64)... prope portas, loeaque 
quz? ab eis captu facilia laboreque nullo expugna- 
bilia fuerant existimata, simili modo fortunaque 
adversa pugnassent, cum planctu ejulatu et prin- 
cipibus, qui divinitus eis a certaminum Victore 
fuerant occisi, et iis qui ab eo isti fuerant, secum 
acceptis, ad loca propria pugnantes adversus in- 
vicem abierunt (65)... 

190. Barbari autem, cum invicem pugnabant, 
iis qui illos exstimularant, dicebant: Nonne nobis, 
neminem in civitate, nisi senes quosdam, paucas- 
que mulierculas, superesse dixistis ? Unde tanta 
qua nobis restitit in civitate populi inultitudo ? 


Τοῦτο δὲ πᾶσι δῆλον xaükovnxév, ὡς ἡ τῶν ἁγίων Sanctorum id fuisse militare auxilium, civitati pro 
διὰ τοῦ ὑθλοφόρου γενομένη τῇ πόλεϊ ὑπὲρ ἡμῶν nobis per cerlaminum Victorem allatum, manife- 
συμμαχία... Καὶ αὕτη δὲ πάλιν διὰ τῶν τοῦ φι- stum omnibus fuit (66)... Atque hoc rursus per 


(64) Voces aliquot in. codice olim ΝΘΣΑΓΙΠ90 bic sidiis, quibus hae ipsa civitas aliquando Impete 
exess sunt; ul autem e reliquis sensus perfectus retur, in loca alia civitatis ejusdem muris quam 
formetur, esse puto supplendum πρὸς, Latinamque — proxime adjacentia, irruptiones, quibus flebat, ut 
idcirco interpreiationem sensui ita suppleto accom- — et captivi abducerentur quam plurimi, et alia non 
modavi. pauca Thessalonicensibus inferrentur damna. Est 

(65) Atque ita, ut verbis jam premissis ab au- porro, quemadmodum auctor prosequitur, prete- 
ctore nostro narratur, per sanctum Demetrium seu Tea laetum, ut, cum continuo de Thessalonica 
potius per angelos, illo sancto nostro a Deo id  occupanda Barbari cogitaremt, variique humc in 
impetrante, Sclavorum obsidione, cap. presenti flnem varia instrumenta bellica effingere niteren- 
memorata, liberata fuit Thessalonicensis civitas ; tur, quispiam ex iis, instrumentorum hujusmodi, 
Ut autem 1d vere per prodigium factum fuisse, au- utut natione Sclavus, construendorum  peritlor, 
ctor luculentius ostendat, mox etiam, postquam miri artificii turrim ligneam, qua Thessalonicam 
Thessalonieenses de felici isto successu sum- certo expugnandam asserebat, excogitarit. Verum 
mas Deo ac sospitatori sancto Demetrio egisse cum, turris illius delineatione Selaviee& gentis 
gratias, retulit, in cod. olim Mazarinzo fol. 180 principibus proposita ac approbata,sibique per illos, 
subjungit, quz punctorum ipterpositioni proxime ,, qui jam civitati, quo. adversus hanc machinae ex - 
hic subduntur. Siruende periculum facerent, copias inexspectato 

(66) Hic modo in cod. olim Mazarinzo non pauca, admoverant, necessariis ad consiructionem submi- 
a nobis iterum ob temporis brevitatem, quo is ad nistratis, manum operi, multis ei opem ferenti- 
manum fuit, non descripta, auctor subjungit ; ac bus, adinoterus jamjam esset, subito ei spectan- 
primo quidem paucis post diebus etiam illos qui dum sese obtulit sanctus Demetrius, alapaque in 
δὰ annonam a Bellegezitis emendam fuerant cum facile percussum mentis impotem reddidit, adeo ut 
navibus emissi,incolumes, patrocinante suis sancto fugam celerrime arripuerit, atque in montes de- 
Demetrio, una cum haud parva, quam advehebant, sertos, frusire insequentibus aliis, opusque ut 
frumenti copia esse reversos, cum jam. Thessa- exordiretur, inclamantibus, ex hominum con- 
lonice obsidionem deserere compulsos fuisse spectu, non secus ac fera hunc vitans, secesserit. 


Selavos, apud Bellegizitas didicissent ; deinde vero 
addit, liberatam quidem modo ἃ se exposito Thes- 
salonicsm Sclavorum obsidione fuisse, haud tamen 

ropterea cessasse quotidiuDnas [ere horum in loca 
Vhessalonice vicina excursiones, factasque ex in- 


PaATROL. GR. CXVI. 


]bi porro, donec Sclavi, machina bellica, qua 
Thessalonicem expugnatum iri sperarant, infecta 
ob architecti fugam manente, suscepue. in Thessa- 
lonicenscs expeditioni nuntium remisere, commo- 
ratus est; tunc eut.m mentem sensm, quom 
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tare subsidium. E Sclavis enim omnibus ii, qui a 
Strymone (67) et Runcino (68) sunt, reliquis, qui 


agente Sancto, amiserat, recepit, eique iterum De- 
metrius apparuit sc mandevit, ut, locis solitariis 
relictis, Thessslonicam ingrederetur: quod cum 
ille fecisset effügiemque sancti Demetrii in civt- 
tate isthac. fuisset conspicatus, a viro, per iilam 
repraesentato, sese fuisse percussum, ac ne de^inca- 
tam ἃ sese turrim ligneam exstruere!, impeditum, 
ombDibus edixit, fidemque Christianam amplexus, 
sacris Baptismatis undis fuit ablutus. Ita tum de 
gusccpta ἃ Sclavis contra Thessalonicam, quo civi- 
tatcm. hanc per bellicam novi artiflcii inachinam 
expugnarent, expeditione. tum etiam prodigiis, 
quibus, ut bec felici successu careret, est factum, 
loco supra cit., multo fusius codex olim Mozari- 
nsus; isthec autem omnia in codice nosiro ms. 
Greco T ms. 193 etiam narrantur, in compendium 
ἃ loanne Stsuracio contracta. Verum cum hic 
scriptor auctori nostro anonymo, a quo illa in 'it- 
teras missa fuere, antiquitsus palmam (adi Com- 
menterium previum, num. 25 et seq.) verosimil- 
lime eedat, nullum prorsus, aut certe admodum 
exiguum pondus enomymi nostri dictis potest 
adjungere ; hec vero sunt hujusmodi, ut verosi- 
mile apud omnes fidem facile inventura haud sint. 
Utut sit, verba Greca reliqua, quibus iste in cc- 
dice Mazarineo a pag. 148 usque ad peg. 187 
caput praesens absolvit punctorum interpositioni 
modo subjungo. 

(17) In Macedonia (adi ad vocabulum Sirymon in 
Lexico Geographico Baudrandum) situs est fluvius, 
Strymon nominatus atque e monte Orbelo ortus ; 
fluvio isti thema seu provincia, a Constantino Por- 
phyrogenito lib. 1 De Thematibus seu minoribus 
provinciie, in quas imperium Orientale, cum jam 


multis sui partibustemporum infortunio mutilaiura C morie prodit, fas est colligere. 


fuisset, erat divisum, loco tertio recensita, verosi- 
millime, no dicam indubie adjacuerit, nee dubito 
etiam, quin Sclavi Strymonii, de quibus hie auctor 
Doster anonymus ad fluvium illum, seu in mox 
dicta, que ad eum sita fuerit, imperii provincia, 
sedes habuerint, cum ea, quae cap. presenti nar- 
Tapntur, evenere. Ea sedet sententia, quod tunc, 
imo etiam citius, loca non pauca. a civitate Thes- 
salonicensi haud procul admodum remota, Scl.vi 
occuparint ; quod hunc in modum ostendo. Con- 
stantipus Porphyrogenitus laudatus, De administr. 
imp. cap. 32, de Servis, qui gens Sclavico erant, 
sic scribit : « Principatu autem Servie a patre ad 
duos fratres devoluto, alier sumpta populi parte 
dimidia, ad Romanorum imperatorem  Heraclium 
confugit: cui et excepto. locum δὰ inhabiteandum 
dedit in Thessalonice themate (MaceJonia nimi- 
rum, que ad Thessalonice th:ma spectabat) qui 


SUPPLEMENTUM. 
illius qui civitatem amat, pteces, allatum fuit mili- A λοπόλιδος πρεσδειῶν γεγένηται ἢ 


συμμαχία τῶν 
τοῦ Στρομονος 
χαὶ "Puy ίνου λοιπῶν ἐχ τῶν ἔνθεν μερικὺς X1l:1- 


- . ^n , PY 
γὰρ ἀπάντων  X4ÀhiO'yus t5 πὸ 


qus» Theoplianes, Cedrenus et Zonaras de Juiti- 
niano Rhinotmeto, imperii babenas tunc moderato, 
memoria produnt, intelligitur. Primi trium horum 
scriptorum verbs, que huc faciunt, describo. Sie 
habent ; «Hoc anno (689 nempe) Jusiipianus in 
Bulgariam et Thraciam eduxit exercitum, Bu!ga- 
rosque sibi obviam cum armis factos tum primom 
repulit ; et excursionibus subinde Thcessalobnicer 
usque habitis, immensum Sclavorum numerum qua 
belli virtute domitum, qua sponte ad se trans-un- 
tem οἱ deditum e patria educ: ns, od Opsicii par- 
tes, trajecto Abydi freto, habitare decrevit. » Ntc 
est, quod reponas a Justiniano Rhinotmeto Sela- 
vos, quos haud admodum procul a "Thessalonica 
habitasse, ex hisce reci tss Theophanis verbis 


B intelligitur, ex ea patria sua, uti etiam is auetor 


veibis lisdem Jocet, in Op-icium Thema. in Asia 
e Constantini Porphyrogeniti. De Thematibus libro 
situm fuisse deportatos, ac proin Sclavos saeculo 
octavo seu tunc, cum Thessalopicensis cap. pre. 
senti memorata obsidio accidit, sedes in loc.s, a 
Thessaloniea haud procul remotis, non habuisse, 
conira Δ auctor noster anonymus loco non eno 
tap. praesenti indicet. Etsi enim immensum Scela- 
vorum numerum a Justiniabpo lh'notmeto in Opsi- 
cum Thema fuis:e abductum, Theopbanes, cui 
etiam Zonaras, Cedrenus aliique scripiores svffra- 
antur, verbis jam datis diserte tadat, eom- 
em tamen sortem Scelavis omnibus a CThesa- 
lonica haud procul h.bitentibus obvenpis:e, 00s- 
iam affirmat. Et vero Selavos adhuc imperante 
rene seu saeculo octavo senescente, sedes hia 
procul a Thessalonica habuisse, ex iis quz derebus 
800 imperatrice illa gestis, idem Theophane: we- 
Audi, qui sd 
annum 782 loquatur : « Hoc snno Irene, pace com 
Arabibus confecta, a bellorum cura vacans, ϑιδῦ- 
racium patricium et celeris cursus logothetam cum 
numeroso exercitu adversus Sclavinorum nationes 
misit: qui cum Thessalonicain et Grzciam adiis- 
sel, Tegionem omnem imperio subjecit, οἱ tributum 
pendere coegit. Quin etiain Peloponesum penetrans 
captivorum ingentem turbam et spolia in Romanaa 
ditionem retulit. » Adi etiam Constantinum Por- 
phyrogenitum, plus semel jam laud.tum, De adai- 
nisirando imperio, cap. 49 el seq., discesque «x iis 
que ibidem scribit, sub Nicephoro et Theophilo 
imperatoribus, quorum prior anno 811, posteriur 
anno 842 obiit, in Pelop;avcso, regione a Thessalo- 
nico haud procul admodum remota, sedes adhue 
Sclavos habuisse. Miti hic Joonnem Cameniatan, 
qui de Thessalonicee exc.dio, seu. civitatis hujus 
per Saràcenos anno 904 expugnatione litteris € 


ex eo lempore Servia nuncupatur. » Jam inde ergo Dcemmendat, ex quibus eiiau) tuuc. haud procul 4 


ab wtote Heraclii, qui seculo septimo ad mediam 
sui partem nondum provecto imperii habenas mo- 
deratus est, Servi ac proin ex dictis Sclavi sedes, 
ἃ Thessalonica haud procul remotas, habuerunt. 
Sclavi quidem illl, aut certe praecipuo eorumdem 
pars, noo diu admodum post, sedibus illis, quas 
ab Hereclio obtinuerant, relictis, regionem aliam 
que modo deducta abs illis nomenclatione Servia 
vocatur, inhabitandam acceperunt; verum aut 
aliquos saliem ex iis qui semel sibi concessas ab 
Heraclio sedes haud reliquerant, aut certe. Sclavos 
alios seculo septimo jsm senescente loca, a Thes- 
salonica haud procul remota, occupasse, ex iis 


(68) Abi supra not. 61, dictisque ibidem ex iis 
quse ad not. preced. observavi, adjunge, Sclavos 


Thessalonica habitas:e Selavos, marmifestum fit. 
Sclavos itaque ::eculo octavo senescente seu tunc, 
cum obsidione cap. presenti memorata Thessalo- 
nicam presserunt, in locis a Thessalomca haud 
multum remotis, reipsa etiam, ut auctor Dostet 
anonymus plus semel indicat, habuisse sedes, 
indubitatum ex omnibus jam dictis apparet, δὲ 
proin etiam tunc illos, qui S.lavi Strymonii secua- 
dum euctorem nostrum anonymum ezstitere, ad 
fluvium Strymonem seu in themate Sirymonio ἃ 
Thessalonica haud procul dissito, habitasse. Cau 
rum tum Sclavos hosce, tum etiam alios in imperii 


regionibei 


Runchinos Strymoniis flnitinos verosimillime e£ 
stitisse. 
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πχυσάντων xal διχζεύκτων ὅπλων, τοὺς θαλαττίους A harum partium sunt partim quiescentibus armis- 


πλωτῆρας τοὺς ἐπὶ παρυχομιδῇ χαρπῶν iv τῇ βχ- 
σιλευούσῃ ἀνιόντας πόλει παμπόλλους ἐχποοθήσαν- 
τες, ἀπὺ τε τῶν νήσων xxi τῆς στενῆς θχλάττης, 


que disjunctis,nautas marinos plurimos, qui a de- 
vehendis a1 civitatem imperantem fructibus rever- 
tebantur,diripientes, eosque qui in insulis marisque 


xai τῶν ἐπὶ τὸ Πάριον xai Προκόνησον τόπους xxi 
αὐτοὺς τοὺς εἰς τὸ τελωνεῖον ἅμα τῶν πλοίμων 
αἰχμαλωτίσαντες μετὰ πλείστων νηῶν οἴκοι ἐπὶ θ5- 
λάκους ἀπίατιν, 


angustia ac locis iis que Parium ac Proconissum 
versus (69) sita sunt, habitabant, atque ipsosmet 
eliam qui a vectigalibus erant,una cum iis 4 ad 
navigationem spectabant, capientes, cum navibus 
plurimis ad casas (70) suas revertebantur. 
191.Tunc autem rerum dominus,coronatus no- 
ster a Christo imperator, inimicorum obstinatio- 
nem alque arrogantiam,non solum civitatem nos- 
tram,sed proterea etiam eos qui principatum obti- 


p[a'. Τότε 0$ ὁ τῶν πραγμάτω" κύριος, ὁ χριστο- 
στερὴς ἡμῶν βασιλεὺς, τὴν ἔπιμονὴν καὶ ἀλαζονείαν 
τῶν ἐχθρῶν ὁρῶν οὐ μόνον τὴν πρὸς τὴν xa0' ἡμᾶς 
πόλιν, Étt 03 xal πρὸς αὐτοὺς τολμᾷν ἀντιπαρατά- 
ξχσθαι τοὺς χρατοῦντας, ἠξίωσε τοὺς ἐκ τοῦ αὐτοῦ  nebanl,aggredi audere conspiciens,contra eos qui 
φιλοχριστοῦ στρατοῦ διὰ Θράχης καὶ τῶν ἀντίων  adexercitum suum Chrisli amantem spectabant, 
χατὰ τῶν τοῦ Στρυμῶνος χαταστρχτοπεθεῦσαι͵ οὗ pg CODlra eos qui ad Strymonem sedes habebant non 
«pomnóó." ἣἧτοι λαθραίως, ἀλλὰ xal προμληνύσας x5- ucculte aut furtim, sed et qua adversus eos in pro- 
τοῖς τὴν πρὸς αὐτοὺς ἐξέλευσιν " οἴτινες προεγνωχό-  cinclu erat,expeditioneante denuntiata,per Thra- 
τες, τὰς xAttdoópuq xai τοὺς ὀχυροτέρους τόπους ciam locaque vicina movere jussit. Qui rem pra- 
xitaiÀaÓóvee o ποὺς ἀντίστασιν τῶν Ῥωμαϊκῶν ix-  noscentes,angustiis locisque firmioribus occupatis 
στρατευμάτω, ἀνθωπλίζοντο,͵ màciv τὴν βάρδχρον αἱ Romanis exercilibus resisterent,arma er adver- 
ἐχ διχφύρων ῥηζῶν βοήθειαν εἰς συμμαχίαν προτρε-ὀ — so,universis variorum regum barbaricis auxiliari- 
ψάμενοι. bus copiis ad belli societatem vocatis, pararunt. 

QLB'. ᾿Αλλὰ xa! ἐν τούτῳ τοῦ εὐσθενοῦς, ὡς λέ- 192. Verum et hac in re, potens, ut dictum 
Àsxzat, μάρτυρος μετὰ τῶν λοιπῶν ἁγίων καθοπλι- — est, martyr, reliquis cum sanctis arma submini- 
σαμένου, νίαχις τὸ Ρωμαϊκὸν κατὰ τῶν Σκχλαδίνων strans, Romanum exercitum contra Sclavos victo- 
ἐνέδειξε στρατόπεδον καὶ εἰς ἂς αὐτοὶ πεποιήκασιν ΓΘΠῚ effecit, perque insidias, quas ipsimet struxe- 
ἐνέδρας τοὺς αὐτῶν σθενχαροὺς καὶ ἐξόχους καὶ ὁπλί- rani, forles eorum prestantioresque ac armatos 
τὰς κατέσφχξαν, xal ἔφυγεν πᾶσι ἢ βάρδχρος φυλὴ, occidit ; atque omnis gens barbara fugam arripuit, 
ὥστε τινὰς εἰσδραμόντας τῇ 429' ἠμᾶς θβοφυλάχτῳ adeo ut quosdam qui ad nostram custoditam a 
πόλει χρυφηδὸν διήγειραν, ἐφ᾽ ᾧ ἐξελθεῖν εἰς τὰς Deo civitatem confugerant,clanculum monuerit ut 
αὐτῶν κάτας τὰς πλησίον, καὶ καρποὺς τοὺς αὐτῶν ' ad casas suas prope eam sitas exirent, fructusque 
λαδεῖν διὰ τοῦ ἀφάτου φόδου, xal τῆς {ενομένης ἐν earumdem colligerent,quo ob ineffabilem timorem 
αὐτοῖς κατασφανῆς τὰς αὐτῶν φαμιλίας πάντα χκα-  lantamque in sec;dem familias suas omnino relin- 
ταλιπόντας τοῖς μέρεσι προσπελάσαι, xal ἣν θεωρῆ-  quentes,ad partes illas accederent; popularesque, 
σαι τοὺς νιχηθέντας καὶ φυγάδας πολίτας, ἄμα qui devicti erant ae fugiebant, cum uxoribus ac 
γυναιξὶ xal τέκνοις εἰς τὰς xdcac τῶν περὶ πόλιν liberis ad sitorum prope illam reliquorumque vici- 
καὶ λοιπῶν πλησιαζόντων τόπων ἀπιόντας καὶ φέρειν norum locorum casas abeuntes frumentumque ac 
σίτον, ὄσπρια, xxl ἄλλας ἀποσκευὰς xxi τὰ λοιπὰ olera ferentes, eral videre, uti etiam qui impedi- 
τὰ πρὸς ἀποτροπὴν ἐπ᾿ ὥχλων ἀποχομίζοντας, ἀό- menta reliquaque fugi congrue humeris porta- 
πλοὺς xai ὡς ἔνεστι διὰ τὴν ὁδὸν xul τὸν καύσωνα bani, alios inermes, atque ut per víam ac ardorem 
ἠμιχίτονας, καὶ ὕπερ αὐτοὶ κατὰ τῆς πόλεως ἡμῶν licebat,semivestitos; ac quod ipsi contra civitalem 
ἐδουλεύσαντο, τοῦτο διὰ τοῦ μάρτυρος ἡ ἄνω πάντως nostram meditati erant, i] per martyrem superna 
πρόνοια εἰς αὐτοὺς ἐπανήγαγε, E providentia supra eos omnino induxit. m 

pq. Τοῦ γὰρ στρατοῦ ἐκεῖσε ix τοῦ δικαίως καὶ 193. Is porro, qui jusle ac pie nobis impe- 
εὐσεδὼς βασιλεύει, ἡμῖν λαχόντος σταλέντος ἐπὶ ma- rare est sorlilus , misso ad Sclavos oppugnandos 
ρχτάξει τῶν Σχλαδίνων, σιτοφόρα σκάφη xxi πρὸ τῆς ἢ exercitu, navigia etiam, frumento onusta,ad peti- 
ἡμῶν αἰτήσεως ἐνταῦθα ἀπέστειλε, Τῶν xpazoóviov lionem nostram huc misit. Cum et hac in re, qui 
καὶ ἐν τούτῳ ἀργησάντών διὰ τὸν φόδον, οὗπερ rempublicam administrabant,ob timorem, ne qui 
&xolnix) ἐκ τῶν ἐνταῦθα ἐχφορίου μήπως γνωσθέν- — terre proventus distralebant,rem noscentes 008- 
τες ἀγχναχτήσει καὶ ὑπούληθῶσι, xal εἰ μὴ ἄχρι rase indignarentur, M omnino facerent dice- 

ioni iam, ut dietum, a Thes- que damna illis haud modica intulisse,facile 
a Ποίας, μεν ΕΝ distiot impera toribus sedes Gant, qui vel Constaniini Porphyrogeniti de 


subinde obiinuisse, et tamen haud raro contra matibus administrandoque mperio libros evel- 
hosce arma poatea adhuc movisse, exeursionibus- verint. 


. . . . . . ἢ 4,9 . et. 
69) Proconessus insula est Asia Minoris in Pro- — Minoris in Asia ad Proponditis oram eivilss. 
e que aliis olim Proconnessus aut etiam (70) [ta hic vocabulum θυλάκους͵ qued σοι 
Draconnesus appellate, Marmara modo nuncu- proprie cum vocabulo Latino saceus 
atur. Videsis ad vocabulum  Procommesus in est, interpretandum e sensu du1i, 
Xico Geographico Baudrandum. Πάριον, Mysite 
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rentque, nec nisi ad quinquaginta usque frumenti A πέντε χιλιάδων σίτου φῆσαι ἀρχεῖν τῇ πόλε;͵ ὃ 


millia civitati sufficere, predictus Dominus nos- 
ter, divinitus inspiratus, sexaginta frumenti mil- 
Bia mitti nobis jussit. Cum autem, dum et fru- 
mentum et cibaria reliqua adveherentur, carabi 
(11) etiam ad ea custodienda appellerent, Bar- 
bari extrema passi de pace tandem sunt locuti. 
Quam igitur gloriam, dilecti, aut. quam laudem 
ob ineffabilia hojusmodi civitati nostre facta mi- 
rabilia daturi simus Deo, qui dedit nobis lumen 
hujusmodi, patronum ac commilitonem, qui ani- 
mam suam assidue pro nobis rerum omnium Deo 
offerens, non desiit nec desinet pro nobis, servis 
suis indignis, preces Servaltori nostro ac Deo abs- 
que intermissione offerre (172)?... Si quis, qus 


civitati tunc ἃ principibus peregrinisque et indi- p érov ; Τὰς, .. 


genis obvenere, et angustias et trislilias οἱ cau- 
sarum plurimarum modos ac consilia, que solus 
certaminum Victor superavit,exponi paucis velit, 
aliquos, ut ipsis solitum est, nugaturos, existimo, 
falsaque singula celebris martyris miracula e pro- 
priis suis opinionibus pro solemni suo more pro- 
nuntiabunt (73). Dei porro voluntate per exi!us 
universos manet, quibus omnium Princeps ac 
Dominus Christus, verus Deus noster, par pari 
secandum &quum judieium suum referet ; quia 
ipse est vivorum ac mortoorum judex. Ipsi gloria 
in secula, etc. 


λεχθεὶς ἡμῶν δεσπότης θεόθαν ἐμπνευσθεὶς ἐξήχοντε 
χιλιάδας σίτου σταλῆναι ἠμῖν ἐχέλευσεν. Τότε G 
μετὰ τὴν τοῦ σίτου ἐχποιλπὴν καὶ τῶν λοιπῶν εἰδῶν 
xai χαράδων, ἐπὶ τούτων παρχφυλαχῇ χαταπλευσάν- 
των, τὰ τῆς ἐσχάτης ἀπενεγκάμενοι οἷ βάρόπχροι εἰς 
εἰρήνην λοιπὸν προσελάλησαν. Τίνσ οὖν alvow, ἀγε- 
πητοὶ, ἢ τίνα ὕμνον ἀναπέμψομεν τῷ μόνῳ iy2z0o 
Θεῷ ἀντὶ τῶν τοιούτων γεγενημένων τῇ καθ᾽ ux 
πόλει ἀνεχλαλήτων θχυμάτων, b δεδωχότι da^ 
τοιοῦτον φωστηρα, προστάτην xai σύμμαχον, ὃς τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ διηνεκῶς ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Δεσπότῃ τῶν 
ἁπάντων Θεῷ προϊέμενος οὐ διελειψεν, οὐδὲ Oczlei- 
ψει τὰς ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἀνχξίων αὐτοῦ δούλων 
ἱκεσίας ἀδιαλείπτως τῷ Σωτῆρι xal Θεῷ ἡμῶν xpor- 
τότε ποιησαμένων ἀρχόντων ξένων 
τε xal ἐγχωρίων τὰς τῇ πόλει γενομένας ἀμελείας 
τε xai λύπας xal παμπόλλων αἰτιῶν τρόπους xf 
βουλὰς, à; μόνος ὁ ἀθλοφόρος ἐνίεησεν͵ εἰ βουληθείη 
τις ἐν βραχεῖ ἐχθέσθχι, οἶμαι τινας ληρωδεῖν, ὡς 
αὐτοῖς εἴθισται, xai ψευδεῖς διὰ τὰς οἱχείας γνώμας 
τὰς τού ἀοιδίμου μάρτυρος μεριχὰς θχυματουργίας, 
ὡς εἴθισται αὐτοῖς, ἀποχαλέσωσιν * ψήφῳ γὰρ θεῖ 
τοῖς πᾶσιν ἰσόῤῥοπος ἢ ἔχθχσις γίνεττι, οὺὃς ἀμείψε- 
ται ὁ πάντων Δεσπότης xal Κύριος Χριστὸς ὁ ἀλη- 
θινὸς ἡμῶν Θεὸς κατὰ τὴν αὐτοῦ διχχίχν χρίσιν " ὅτ: 
ἀὐτὸς ἐστιν ζώντων xal τεθνεώτων κριτής. Αὐτῷ αὶ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, x. τ. λ. 


CAPUT V. 


Sancius, ne. Thessalonica & tectis. inimicis dolo malo T n damnumque patiatur, mirabili mob o- 
sistit . 


194.Et verborum facultas et figurarum poetica - C 


rum solertia et omnis speculatiopum philosophicarum 
inventio,qus etiain certaminum Victoris laudes vel 
deliberare meditantibus sufficiat, capacitatem et 
mentis et sermonis et auditus et artis in omnibus ex- 
cedere dignoscitur.Mens enim quz» supra intelle- 


(11) Vox hec spud auctorem nostrum anony- 
mum, uti ex antecedentibus et consequentibus 
apparet, navigtum bellicum minus significat ; repe- 
ritur autem et apud alios, si non in eadem pror- 
sus, in signiflcatione saltem haud penitus absimili, 
usurpata. Consule ad vocabulam illud in medie et 
ipnfimse Gracitatis Glossario Cangium. 

(72) Aliquot hic verba in codice olim Mazarinzo 
exesa »unt; reliquis autem sensum, quem vero- 
similioren existimavi, in versione Latina atri- 


ui. 

(73) Haud zqualem verosimillime omnia, que 
cap. presenti prodigiosa occurrunt, fidem apud 
omnes equos etiam rerum estimatores invenient, 
etsi interim auctor noster anonymus eos hic qui, 
qui narravit, credituri non sunt, paulum etiam 
ecerbius perstringat. Utut sit, gesta equideni bel- 
lica, que memorie prodit, vere habuisse locum, 
in enimum induce. Et vero ex adjunctis, quibus 
ea vestit, sub Constantino septimo, renes filio, 
seu scculo octavo seneuncente evebisse, verosimilo 
apparet. Selavi enim, quemadmodum referti, Thes- 
salonicam tunc, cum bello alio (adi supra not. 67) 
imperator distineretur, arctissima cap. przcedenti 
relata obsidione presserunt, nee prius ille con- 
tra Selavos movit, quam hi  bienn:i amplius 


p 9 Kal λόγων εὐπορία xal τρό πων ποιητιχῶν ἐξ'- 
τοια, χαὶ πᾶσα πεῦσις σοφῶν σκεμμάτων «αἱ τὰ 
πρῶτα ὑμνῆσαι τοῦ ἀθλοφόρου βουλευφάμενων, δεύ- 
πτερὰ bv πᾶσιν γνωρίζεται καὶ τῷ νῷ χαὶ τῷ λότῳ 
καὶ ἀχοῇ xal τέχντ, " ὁ μὲν γὰρ νοῦς τὰ ὑπξο ἔννοιτν 
μὴ φθάνων, ὁ δὲ λόγος τῷ ἀπὸρψ στενοχωρούμενος, 


spatio imperii terras ac maxime ΤῈ 6584] 0008 
armis infesis vexassent; Sclavi autem (v.de 
que supra ad not. 67 recitavi, Theophanis ver- 
ba) sub Constantini septimi imperio, dum ἰς 
bello adversus Agarenos -istineretur, arma infe 
81a per varios ímperii tractus cireumtulisse video- 
tur, δα tum demum,cum bello Agarenico finem per 
imposuisset, misso in illos exezcitu,sese continere, 
imo etiam imperatoris voluntati submittere fuer: 
compulsi. Irenes quidem imperatricis, non autem 
Imperatoris, sub quo istt.»c acciderint, Theophane 
laudatus meminit; verum Irene una cum filio seo 
Constantino septimo summa potestate imperio tunc 
preerat,flerique facili negotio potest, ut, quz Theo- 
phanes matri , quod filius minorennis tum adhuc 
exstiterit, attribuenda judicavit, huic nihilominus 
illa auctor noster anonymus ascripserit. 

(74) Caput hoc in codice olim Mazaripeo, e qu 
integrum, prout apud nos descriptum exstat,lecteri 
hic exhibetur, a fol. 187 usque ad fol. 199 exten- 
ditur, sequenti isthoc in fronte titulo affeetom : 
Περὶ τοῦ μελετηθέντος χρυπτῶς iugulo) πολέμο: 
κατὰ τῆς πόλεως πχρὰ τοῦ δχύρου xal Κούδερ τῶν 
Βουλγάρων, De bello intestino.quod. conira civite- 
(em Maurus et Cuber Bulgari ocrulle fuerunt moliti. 
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igitur, ut dictum est, captivum omnem populum, A ἔστησεν à λεχθεὶς χαγάνος, ὡς αὐτῷ λοιπὸν Ozo- 


velut sibi deinceps subditum, predictus À vorum 
Chaganus constituit (79).Àb eo ergo tempore cum 
Bulgaris et Avaribus reliquisque gentilibas fuit 
commistus,cumque sese inter liberos procrearent 
atque in populum infinitum maximumque excre- 
gcerent ; filii autem singuli a patribusindolem ge- 
nerisque studium, moribus Romanis congruum, 
accepissent (80), quemadmodum sub Pharaone in 
Agypto Hebreorum auctum est genus, ita εἰ in 
illis modo haud absimili per fidem orthodoxam 
sacrumque ac vivificantem baptismum Christiano: 
rum aucta est tribus, aliique aliis de majorum 
suorum solo natali narrantes invicem de cordibus 
fuge desiderium accenderunt. 

496. Cum enim ab eo tempore, quo in illo- 
rum progenitores a Barbaris patrata fueral deva- 
slatio, sexaginta circiter ac amplius anni essent 
elapsi (81), aliusque jam ibidem novus populus 
exsurrexisset, maximam autem illius partem tem- 
poris lapsuliberam acjam velut gentem peceliarem 
esse, Àvarum chaganus concessisset, ut nationi 
mos est, principem, nomine Cuber (82),iis prefe- 


(19) Non Cheatzonem, paulo an'e hic memora- 
tum, qui Sclavorum duntaxat, non autem etiam 
Avarum, dux fuisse videtur, sed eum ipsum Ava- 
rum Chagsanum, qui a Sclavis, cum a Thes alonica 
sub Chatzopis ductu a sese obsessa recedere fui:- 
sent compulsi, pollicitationibus 86 donis (adi cap. 
9) in auxilium fuit vocatus, ab auctore nostro hic 
designari existimo ; licet sutem hic, quod supra 
num. 158a Sclavis factum scribit, Avaribus hoc 
loco eorumque chagano ascribat, sibimelipsi pro- 
pterea contrarius sestimari haud debet; Scelavis 
enim, dum, quod num. 158 narratur, in Illyrico 

esserunt. AÁvares etiam, quibus federe illi con- 
unc partimque etiam paruisse videntur, numero 
Don paucos fu sse. sdmistos, eorumdemve saltem 
seu imperio seu impulsu Sclavos illud gessis e,ve- 
rosimillimum fit ex lis que de embabus illis natio- 
nibus spud scriptores proxime laudatos aliosque 
memoris prodita inveniuntur. 

(80) In hac auctoris nostri Greca verba, ταῖς 
δὲ πχρὰ πατρὸς ἔχαστος τὰς ἐνεγχχμένας παρειλη- 
φότων xat τὴν ὁρμὴν τοῦ γένους κατὰ τῶν ἠθὼν τῶν 
Pouxio;, errorem irrepsiese ex amanueusium 
oscitantia, in animum induco; lis interim Lau- 
nam, quam sensus maxime exigere videbatur, in- 
terpretationem attribui ; quod si quis m-liorem at. 
tulerit, eem lubentissime amplectar. 

(81) Devastatio ab auctore nostro et hic et supra 


χειμένους * ἐξ ἐχείνου οὖν ἐπιμιγέντες μετὰ Βουλγά- 
pov xal 'A6douv xai τῶν λοιπῶν ἐθνικῶν xai zn- 
δοποιησάντων ἀπ᾿ ἀλλήλων καὶ λαοῦ ἀπείρου καὶ 
παμπόλλου γεγονότος, παῖς δὲ παρὰ πατρὸς ἵχαστος 
τὰς ἐνεγααμένας παρειληφότων καὶ τὴν ὅρμτην τοῦ 
γένους χατὰ τῶν ἠθῶν τῶν '"Pouziov, καὶ xi 
περ ἕν τῇ Αἰγύπτῳ ἐπὶ τοῦ Φαρχῶ wd» 


τὸ τῶν ᾿Εδρχίων γένος, οὕτω καὶ ἐν τούτοις 
κατὰ τὸν ὅμοιον τρόπο, διὰ τῆς ὀρθοδόξου τί- 


στεως ναὶ ἁγίου xal ζωοποιοῦ βαπτίσματος ηὔξετο 
τὸ τῶν Χριστιανῶν φύλον, xat θάτερος θχτέρψ περὶ 
τῶν πατρίων τοποθεσιῶν ἀφηγούμενος, ἀλλήλοις πῦρ ἐν 
ταῖς καρδίαις τῆς ἀποδράσεως ὁφῆπτον. 


p(G'. Χρόνων γὰρ ἑξήκοντα ἤδη ποὺ καὶ πρὸς 
διχδραμόντων, ἀφ᾽ ἧς εἰς τοὺς αὐτῶν γεννήτορας ἡ 
παρὰ τῶν βχρδάρων γεγέντιται πόρθησις, καὶ λοι- 
πὸν ἄλλος νέος ἐκεῖσε λαὸς ἀνεφαίνετο, ἐλευθέροκ 
δὲ τοὺς πλείστους αὐτῶν ἐχ τοῦ γρόνου qt[ovtvr: 
xal λοιπὸν ὡς ἴδιον ἔθνος προσέχων ὁ “Αὔάρων γε- 
γάνος, καθὼς τῷ γένξι ἔθνος ὑπῆρχεν, ἄρχοντα τού- 
τοις ἐπάνω κατέστησε, Κούδερ ὄνομα αὑτῷ, ὅστις 


que &uctor noster auonymus tum praefationis in mo- 
um (adi qve lucubrationis Joannis Thesseloni- 
censis cap. ultimo [col. 1323] adnota:ur) luces. 
brationi suse premittit,tum hujus cap. ter;io refert, 
praefata devastatio tunc primum, cum d:cius Thes- 
$8lonicensis archiepiscopus ab obitu suo haud mel. 
tum esset remotus,accidisse videtur ac proin ipter 
annum circiter 680 ct annum 690. Jam vero, cum 
hec its habeant, eaque, que cap. praexenü suetor 
noster deinceps narrat, annis amplius posi esm- 
dem devsstationem sexaginta, prout boc loco ait, 
evenerint, conjectarium fit, ut ante annum circiter 
740 horum epocha figends haud sit. Imo vero nec 
ante seculi octavi finem circiter scu tempus, quo 
Constantinus septimus, Irenes fllius, impeiii hab:- 
na3s tenuit, stotuenda isthaec videtur. [ta autuümo, 
quod ab ordine. quo queque gesta sunt, autor 
noster in narrando recedere nullo ex capte vides- 
tur, ea autem, que cap. precedenti memoria pro- 
dit, sub Constantino,Irenes filio, seu szeulo octavo 
ad finem jam ineclinante evenerint, uti docui in 
Adnotatis cap. isti (not. 73) subnexis. 


(82) Principis hujus, qui, quemadmodum ὁ 
capitis pressentis titulo (supra in nota) 74 re- 
citsto, intelligitur, Bulgarus exstitit, mentionem 
nuspiam spud scriptoris alios invenio ; Cubrau 
quidem, genere Bulgeri, qui süb Heraclio εἰ sz- 
culo septimo, ad medism sui partem nondum pro- 


cap.1 memorata,qua inbumera bominum multitudo o veeto, contra Avarum chagenum  rebellavit, 3€ 


ex imperii terris, uti hic mox is retulit in capti- 
. vitatem fuit abducta, verosimillime, uti in Anno- 
tatis, cop. isti subnexis, jam docui, sub Constante 
tertio, aut altero e binis ejus successorib.s Cor.- 
stantino Pogonato et Justiniano Rhinotmelo seu 
secundo evenit. [mo vero, quo etiam aliqu:nio 
propius eventus illius epocham utcumque modo 
determineni, Jo.unes. Thes alonicensis archiepi- 
$copus,indubie ad annum usque 681,uti cx iis qua 
in Commen'ario previo num. 23 in medinm ad- 
duxi, liquet,vitam protraxit,eamque verosimillime, 
quemadmodum jam supra docui, ante annum 100, 
imo etiam,ne alioquin pra.ul ill: (adnotata lucubra- 
tonis ejus cap.14 [supra col.1303] subnexa.consule) 
ad siatem nimis provectam pervenisse sit diccu- 
Qus, ante annum 6090 ierminarit: ex iis autem, 


cum populo, quem ab eo scceprrat, sedibus patriis 
relicis, ad Romsnos seu Herachum  s:cessit, 
ssnctus Nicepliorus, patrisrcha Constantinopulits- 
nus,in Breviario historico,Parisiis anno 1648 edito, 
pag. 16 mentionem facit. Verum etsi ita non pauca 
sane Cubrato, que mox iníra auetor noster ano- 
rymus Cubero, Nicephorus ascribat, satque pre- 
terea Cubrauü et Cuberi nomina affinia sint; 400 
minus iamen hic cum illo unus idemque dileatur. 
&latis, qua ambo floruerunt, diversitas impedit. 
Cubratus enim, uti ex jem dietis liquet, saeculo 
sepiin:0 floruit; Cuberus aut. m. seculo octavo el 
quidem verosimillime multum jam provecto, nisi 
lorte quis velit, que mox de Cubero auctor notiet 
anonymus subjungit, perperam abs hoc iis stia 
Dotis chronicis, ex quibus, ut sspculo octsvo mul- 
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ἔ, τινων τῶν 
αὐτῷ μαθὼν τὴν τοῦ τοιούτου λχοῦ τῶν πατρῴων 
πόλεων ἐπιθυμία», tv σχέψει γίνεται xal ἀνάστχτον 
», . e. 
λαμδάνει τὸν πάντα Ρωμαίων λαὸν μετὰ xal ἐτέ- 
ρων ἐθνιχῶν xa02 ἐν τῇ ΔΜιωσαϊχῃ τῆς ᾿Εξόδου τῶν 
Ἰουδαίων ἐμφέ (6 υτέ λύτο: 
υ μφέρεται βίόλῳ, τουτέστιν προσηλύτους 
μετὰ xal τῆς αὐτῶν ἀποσχευῆς χαὶ ὅπλων, καὶ ἀνά- 
στατοι χαὶ ἀντζτραι χαταλέλεχται [χατὰ λέλεχθαι ?] 
τοῦ γαγάνου γίνονται, ὥστε ἐγνωχότα τὸν χαγά- 
vov διῶξαι ὀπισθεν αὑτῶν, xal συμδαλλόντων αὐτῶν 
xal ἐπὶ πέντε ἢ c5 πολέ ὶ ἐπ᾿ : ᾽ 
e μους xxi ἐπ᾽ ἀμφοτέροις map 
αὑτῶν ἡἥττηθέντος αὐτοῦ λαοῦ φυγῇ χρησάμενος bv 
τοῖς ἐνδοτέροις πρὸς ἄρχτον ἄπεισι τόπους, ὡς λοιπὸν 
μετὰ νίκης περάσαντα τὸν αὐτὸν Κούδερ μετὰ τοῦ 
εἰρημένου σὺν αὐτῷ παντὸς λαοῦ τὸν προχφηγη- 
θέντα Δάνουδιν ποταμὸν «αἱ ἐλθεῖν εἷς τὰ πρὸς 
ἡμᾶς μέρη, καὶ κρατῆσαι τὸν Κεραμήσιον χάμπον, 
χἀχεῖσε οὐτῶν ἐγχαθεσθέντων, τὰς πατρίους ἢτοῦν- 
τὸ πόλεις, ὡς μάλιστα οἱ τῆς ὀρθοδόξου χαθεστῶτες 
πίστεως, οἱ μὲν τὴν xaÜ' ἡμᾶς μαρτυροφύλαχτον 
4 , , Μ M 
τὴν θετσαλονιχέων πόλιν, ἄλλοι τὴν πανευδαίμονα 
xai βασιλίδχ τῶν πόλεων, ἕτεροι δὲ τὰς ἀπομεινάσας 
«ἧς θράκης πόλεις, 


ρ{ζ΄. Ταῦτα δὲ τοῦ ἀχυὺ βουλευομένου, συμθου- 
λευταὶ δολερᾶς γνώμης, ταύτης βουλῆς χαχούργως 
γίνονται, ὥττε μή τινας ἐξ αὐτῶν τοῦ ποθουμένου 
«όπου ἀξιωθῆναι, ἀλλ᾽ αὐτόν Κούδερ πάντας ὡς 
συμμίκτως ἐξελθόντας ἐπικρατῆσαι χαὶ τούτων ἄρ- 
γοντα xoà γαγάνον γένεσθχι᾽ εἰ γὰρ πρὸς τὸν ὑπὸ 
Θεοῦ βασιλεύειν ἣμῖν λαχόντα ἀπελθεῖν πειραθείη, 
τὸν λαὺν ἅπαντα παρ᾽ αὐτου λτιψόμενος xai διασχορ- 
κίσας τοῦτον τῆς ἀρχῆς ἀλλοτριὸν χαθίστησι, xai 
τότε, τὸ δοχεῖν, ἔστειλε πρὸς τὸν κύριον τῶν σχή- 
πτρων, πρεσθεύσων αὐτῷ, ἐφ᾽ ᾧ μεῖνχι μετὰ τοῦ 
σὺν αὐτῷ ὑπάρχοντος λχοῦ ἐχεῖσε, αἰτῶν χελευσθῆ- 
ναι τὰ παρχχείμενχλ ἡμῖν τῶν Δραγουδιτῶν ἄθνη 
δαπάνας κατὰ τὸ ἱκανὸν αὐτοῖς ἐπιχορηγῆσαι, ὃ δὴ 
xal γεγένηται" γαὶ τῷ τρόπῳ τούτῳ ἐπὶ σιτισμοῦ 
εἰσελθόντων πλείστων εἰς τὰς τῶν Σχλάδων σχηνὰς 
xxi διερωτησάντων περὶ τῇς xaü' ἡμὰς πόλεως xal 
ἀκχριδωθέντες, ὡς ἐκ μήκους μὴ ὑπάρχειν ταύτας, 
ἤρξαντο πλεῖστοι λοιπὸν οἱ ix τῶν Ρωμαίων ὅντες 
μετὰ γυναικῶν καὶ τέκνων Ἐν τῇ θεοσώστῳ ταύτῃ 
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ἀνχγκχιοτέρων προσοιχειουμένων À Cit ; qui, cum e quibusdam, qui cum eo familiarius 
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conversabantur, populi hujusmodi civitatum pa- 
triarium desiderium didicisset, quid agat,circum- 
spicit, omnemque populum Romanum eztorrem, 
aliosque gentiles, id est, secundum quod in Moy- 
saico Judaeorum Exodi libro continetur, proselytos 
una cum eorumdem supellectile atque armis ad 
sese assumit, hique discedunt sc rebelles chagano 
fiunt (83), ita ul idem chaganus,cum id cognovis- 
set, a tergo ipsos insequeretur ; cum vero nianus 
conseruissent, ac post quinque aul sex prelia de- 
victus etiam in duubus abs illis is fuisset, fugam 
cum relicto sibi populo arripiens ad partes interio- 
res Septentrionem versus silas sese confert, adeo 
ut tandem idem Cuber, cum, relata victoria, prz- 
fatum Danubium fluvium cum omni predicto po- 
pulo suo trajecisset, ad nostras etiam partes vene- 
rit, campumque Ceramesium (84)occuparit, cum- 
que ibidem consedissent, maxime qui fidei ortho- 
ἀοχῷ erant,ad civitates patrias anhelabant, hi qui- 
dem ad custodiam nostram a martyribus Thessa- 
lonicensium urbem, alii ad fortunatissimam etiam 
urbium reginam (85), alii autem ad Thracis ci- 
vitates reliquas. 

497. Cum vero hzc populus vellet, dolose men- 
tis consilieri id fraudulenter cepere consilii,ne 
qui ex iis desideratum locum adirent, sed idem 
Cuber omnibus,veluti qui commistim essent egressi, 
imperaret, eorumque princeps ac chaganus fieret ; 
quod si enim ad illum, qui nobis imperare sortitus 
a Deo erat,abire niteretur,fore ut populum omnem 
abs illo abstraheret,dissipalumque eumdem abim- 
perio alienum efficeret: tuncque ad sceptrorum do- 
minum, quo ei, ut hic cum omni populo secum 
exsistente, manero posset, in specie supplicaret, 
legavit, postulans eliam ut que nobis adjacent, 
Dragobitarum nationes sufficientia eis cibaria sub- 
ministrare juberentur (86) ; quod et factum est. 
Alque ita cum plurimi Sclavorum tentoria, ut ci- 
baria eis subministrarent, essent ingressi, hique 
illos de civitate nostra interrogantes, esse illa ab 
hoe haud procul remota, diligenter didicissent, 
plurimi jam, qui e Romanis ducebant originem, 
cum uxoribus et liberis nostram a Deo servatam 


evenerint, consectarium fit, 


tum jam promoto 
ποῖ Adoo:atis ad not. preced. jam 


uemadmoJum in 
ocui. 

(83) Greca hec verba, καὶ ἀντάρται χαταλελε- 
χιαι τοῦ γαγάνου γίσουττι, Latine interpretatus 
sum, ac rebelles chagano fiunt, nulla hab: ratione 
vocabuli xazaàéAezvzt, quod. quid hic significare 
queat, haud perspicio. ] 

(84) Numinis hujus campum seu planitiem, que 
haud procul a Thessalonica sita fuerit, nuspiam 
invenio. Verum non est, cur id ráirum cuiquam 
&ccidat, cum nec planities omnes seu campos com- 
meinorare soleant geogrephi, nec singulos suis 
nominibus distinctos iabule geographice, utut 
etiam accurate, exhibere. 

(85) Ita etiam scriptores Greci alii Constantino- 


polim per tituli honorsrii modum subinde ap- 
ellant. 
P (86) Dragobitze ergo, si vera hic memoret auctor 
noster anonymus, jam ante illud tempus, quo Cu- 
b.rus cum suis in Campos Ceramesio consedit, haud 
rocul a Thessalonica sedes habuerint. Illi porro 
ragobite seu, ut supra etiam ab suctore nostro 
hoc nomen exaratur, Dregobite sclavia etiam, 
ut supra loco non uno tradit, natio fuerunt, or- 
tique verosímillime ex iis quos Russis wibets- 
rios fuisse , Constantinus Porphyrogenites 
De administrando imperio, cap. 9, scribit, 
gubitarumque nomine distinguit, nullam wee- 
rim Dragobitarum seu Drogobitarum, qui verem- 
millime, αἱ jam dixi, e Selavis hisce ert& samt 
mentionem vel ibidem vel alibi usplam forums. 
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fecturam administrabant, ad civitatem imperau- A ἔχοντες φροντίδα ἐν τῇ βασιλευούση διὰ τῶν πλοῖς- 


tem (87) navibus miserunt. 

498. Cum vero id a predicto principe illorum 
Cubero cognitum fuisset, isque latentem in corde 
fraudem celare non posset, cum consiliariis suis 
in proprium suum interitum ac judicium con- 
silia contulit, hocque clanculum cepit, ut e princi- 
pibus suis quempiam,qui pre cseteris vafer ac cal- 
lidus esset, linguamque nostram et Romanorum, 
Sclavorum et Bulgarorum calleret, atque ut uno 
verbo dicam, qui in omnibus astutus omnigenaque 
diabolica arte esset instructus, extorris fieret, at- 
que ad civitatem nostram a Deo custodiam, ut re- 
liqui, in speciem aufugeret, ac seipsuw fidi impe- 
ratoris servum fingeret, plurimumque ad nos, ut 
eadem que ille, velle deberemus, populum secuin 
adduceret, hincque ac illis artibus, bello civili ex- 
citato, civitatem caperet, hie scilicet post hujus 
expugnationem predicto Cubero cum familia sua 
ceterisque principibus sedem figere, hincque, au- 
etis viribus, adversus populos circumjectos arma 
movere omnibusque dominari,ac bello insulas(88) 
et Asiam, adhuc autem et eum qui imperii ha- 
benas moderabatur, aggredi volente. 

409. Cum hujus igilur consilii voluntatisque 
facti essent, juramentoque se quod statuerunt 
facturos fidem fecissent,unus ex eis, nomine Mau- 
rus, ad civitatem nostram profugus, ul apparebat, 
advenit, ac primum suavibus ac dolosia verbis una 
cum juramentis eos qui principatum obtinebant, 
induxit,ut optima approbationeque digna ad piissi- 


pov ἀπέπεμπον πόλει, 

ρζη΄. Τούτου τε γνωσθέντος παρὰ τοῦ εἰρτιμένου 
πρώτου αὐτῶν Κούδερ, καὶ μὴ δυναμένου τὸν ἐγ- 
χείμενον ἐν τῇ xapóíq ἀποχαλύψαι δόλον, ἐσκέψττο 
μετὰ τῶν αὐτοῦ συμδούλων ἕἔπὶ οἰχείᾳφ ἀπωλείψ χαὶ 
γνώμῃ, καὶ ταύτην χρυφηϑδὸν βουλὴν log, ὥστε τινὰ 
τῶν αὐτοῦ ἀρχόντων ἕξοχον ὄνται «αἱ πανοῦργον b 
πᾶσι, καὶ τὴν καθ᾽ ἡμᾶς ἐπιστάμενον γλώσσαν xx 
τὴν Ῥωμαίων, Σχλάδων καὶ Βουλγάρων, καὶ ἀπλως 
ἐν πᾶσιν ἠχονημένον καὶ γέμοντα mgro δαιμονιχῆς 
μηψανῖις ἀνάστατον γενέσθχι χαὶ τῇ καθ΄ ἡμᾶς χαὶ 
αὐτὸν τὸ δοχεῖν ὡς τοὺς λοιποὺς προσπελάᾶσαι θεο- 
φυλάχτῳ πόλει, καὶ δοῦλον ἑαυτὸν προσποιήσασθαι 
τοῦ πιστοῦ βασιλέως, χαὶ λαὸν μετ΄ αὐτοῦ πλεῖστον 
εἰσδαλεῖν πρὸς "iae, τὰ αὐτοῦ δεῖν φρονοῦντας, καὶ 
ἕθεν xal ix τῶν τρόπων τούτων τὴν πόλιν δι᾿ ἐμου- 
λίου πολέμοὐύ ἑλεῖν" ἐνταῦθα δτλονότι μετὰ τὴν αὺ- 
τῆς πόρθησιν ὀφείλοντος ἐγχαταστῆναι τοῦ λεχθέν- 
τος Κούδερ μετὰ τῆς αὐτοῦ ἀποσχευῆς xii vw 
λοιπῶν ἀρχόντων, καὶ ἔνθεν ὠχυρωμένον ἄντιπαρα- 
τάσσεσθαι τῶν πέριξ ἐθνῶν, xal τούτων δεσπόζειν, 
xal πολεμεῖν τὰς νήσους xai τὴν ᾿Ασίαν, ἕτι Gi xii 
τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τῆς βασιλίας, 

ρζ0᾽. Ταύτης οὖν τῆς σκέψεως καὶ γνώμης γενο- 
μένης xai ὅρχῳ τὸ παρ᾽ αὐτῶν βουλευθὲν πιστο- 
ποιησάντων τὸ δυχεῖν τις ἐξ αὑτῶν Μαῦρος vojvoui, 
πρόσφυξ ἐν τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς γίνετχι πόλει, καὶ πρῶτον 
πείθει τοὺς τὴν ἀρχὴν διέποντας — yonsto καὶ 
ἀπαττλοῖς μεθ᾽ ὅρχων ῥήμασι, χσλλιστα καὶ ἀποῦο- 
χῆς ἄξια πρὸς τὸν εὐσεδέστατον βασιλέα περὶ zr 


mum imperatorem de eo referrent ; qui, in omnes c ἀναγάγαι, ὅστις ὁ πάντων εὐεργέττηης τοῖς παρ᾿ m 


beneficus, iis que per illos relata erant, impulsus, 
eisdem voluntatem suam, scripto honoris causa 
expressam,consulari ornatu vexilloque (89) eidem 
Mauro, quo illum cohonestaret, misso, statim si- 
gnificavit, precipiens ut Cermesiani (90) omnes, 
qui a predicto Cubero aufugerent, eidem Mauro 
subessent:cumque hujusmodi mandatum publicum 
factum, atque in scriptam ordinariam matriculam 
(91) relatum fuisset, exin omnis, qui huc conflu- 
xerat, populus eidem Mauro luit commissus, ipse- 
que eorum dur exstitit ; cum vero quidam, qui e 
Romanorum gente erant, qualis Maurus esset, qui 


τῶν ἀνενεγμένοις πεισθεὶς abtixz λόγον ἔγγρτθυν 
στέλλει τούτοις πρὸς τιμὴν, πέμψας ὡρετίων: jri- 
τοῦ νῷ αὐτῷ Μαύρῳ, xat βάντον φιλοτιμίας χάριν, 
χελεύσας πάντας τοὺς ἐκ τῶν του λεχθέντος Κοῦδερ 
Κερμησιάνους ἀποφύγους ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν Maupow vt- 
νέσθαι, καὶ τῆς τοιαύτης χελεύσεως ἐμφανοῦς γενο- 
μένης, καὶ ματρικίῳ ἐνορδίνῳ ἐγγράφψῳ συσταθείστς, 
ἐξ ἐκείνου ἅπας ἐδόθη ὁ ἐνταῦθα προσρυεὶς λαὺς τῷ 
αὐτῷ Μαύρῳ χαὶ αὐτὸς τούτων ὁ στραττ,γὸς ὑπτ- 
χεν, τινὲς δὲ τῶν Ex τοῦ Ῥωμαίων φύλου τὰ περὶ 
τὸν Μαῦρον ἐπιστάμενοι, ὡς οὐδέποτε ἐφύλαξεν 
πίστιν τινὰ, ἀλλὰ ἀεὶ ἀπὸ φαυ"λότητος καὶ ἐπιορκιῶν 


fidem nemini unquam servasset, sed semper prz» xai δόλου χάχιστος ὧν τοῖς τρόποις, πολλοὺς τόπους 
(87) Id est, Constantinopolim, ut supra adhuc D mihi prz voce Insignia vocabulum Ornatus placuit 


monui. 

(88) Auctor nost.r verosimillime non alias hic 
intelligit insulas, quam qus» in mari /Egro, quod 
modo Archipelegus vocatur, magno numero 5:12 
sunt. 

(99) lta bic vocabula Graeca ὡρατίων ὑπάτου 
xai βάντον interpretatus sum; postremum enim 
e binis illis vocabulis idem, quod βάνδον, apud 
scriptores haud paucos, uti ad hanc vocem n me- 
die et infimze Grecitatis Glossario spud Cangium 
videre licet, Nexillum significans, hoc loco signi- 
flearee sensus contexiu est visum, quod autetii ad 
primum pcriünet, Lipomanus quidem in Metaphra- 
sti a Sancti nostri Passione, quam supra loco ter- 
lio dedimus, duo haic vocabula ὑπατιχὸν ὁρατίωνα 
Latine interpretatur Comwlaria insignia, vorum 


quod ab actore nostro, non ὁρατίωνα, uti a Me- 
taphraste fit, sed ὡρατίωνα efferatur, hocque voca- 
bulum deductum videri queat ab objectivo ὡραῖος, 

uod idem quod Latine pulcher aut decorus, signi- 


cat. 

(90) Ita scilicet seu Sclavi seu Bulgari seu etiam 
alii quicunque, qui Cubero parebant, idcirco in- 
dubie hic vocantur, quod in campo Cersamesio, ὃ 
Thessalonica haud procul dissito,in quo, ut auctor 
DOSter supra docet, consederant, sedes babc- 
rent. 

(91) Ut, cur bina Greca vocabula Ματρίχιον 
ἐνοῦρινος Latine hic interpretatus sim ordinarie 
maíricula, perspectum habeas, adi δ primum ὃ 
bonis illis vocabulis et ad vocabulum ὄρδινον in 
medie et inflrme Grocitatis Glossario Cangium. 
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xii ἔθνη ἐξεπόρθητεν, χχὶ μὴ ὀφέλειν τούτῳ xa:a- Α perversitate, perjuriis et dolo moribus exsistens 


πιστεύειν * ἐγνωχὼς δὲ οὗτος ἐκ διαδολῆς τῶν αὐτῷ 
πλησιχσόντων͵ διὰ τρόπων χαὶ σχευῆς τοὺς χατάδη- 
λον ἐν τῷ χρυπτῷ ποιουμένους τὴν αὐτὴν δεινὴν ἐν- 
ἐδραν ἀπεχεφάλισεν, καὶ τὰ αὐτῶν γυναιχότεχνα ὡς 
ἐθέλησεν, καὶ ὅπου ἐδούλετο, ἔπρασεν. 


σ΄. θεν οἱ λοιποὶ τῶν Χριστιανῶν μὴ τολμῶντες 


ἐξειπεῖν ἥνπερ ἔγνωσαν χατὰ τῆς πόλεως ἐνέδραν, 
ἐθρήνουν χαὶ ἑαυτοὺς καὶ τὴν πόλιν, μηδενὸς τολ- 
μῶντος πρὸς ἀντίστασιν τούτου, ἀλλὰ μᾶλλον χαὶ 
δεδιέναι αὐτὸν͵ τοὺς τότε τὸ δοχεῖν χρατοῦντας * 
κατέστησε vào ὁ αὐτὸς Μαῦρος πεντάρχους xdi πεν- 
τηχοντάρχους xal δεχάρχους οὖσπερ st4& σύμπνους 


pessimis loca multa ae gentes pradatus esset, ac 
illi idendum non esse,perspectum haberent; ipse 
autem ex eorum quiad illum veniebant, delatione 
id intellexisset, illos,qui graves illas insidias, quz 
latebant, e moribus habituque manifestabant, ca- 
pite truncavit, ac uxores eorum, ut voluit, et ubi 
volebat, vendidit. 

200. Cum hinc Christianorum reliqui structas, 
quas sciebant, contra civitatem insidias revelare 
non auderent,et seipsos et civitatem deplorabant, 
quod nemo ad resistendum ei animos haberet,sed 
potius etiam ii qui tunc in speciem aliis preerant, 
eumdem limerent ; ipse enim Maurus centuriones 
el pentecontarchas et decarchas, quos fraudulento 


τῆς αὐτοῦ δολίας γνώμης, καὶ ὅπλτται τοῦτον ἔνθα p consilio suo conspirantes nactus erat,conslituebat, 
ὡσεὶ ἄνδρες εὔτοιμοι νύκτωρ xal καθ᾿ ἡμέραν ἐφύ- eumque hic viri armati, υἱ plurimuzm audaces, qui 


λαττον τὰς σιτίσεις κομιζόμενοι ἐκ τῶν τοῦ δημοσίου. 
Σχέψις δὲ αὔτη χαὶ βουλὴ ἐτύγχανεν, ὥστε τῇ νυχτὶ 
τῆς μεγάλης ἑυρτῆς τοῦ ἁγίου Σαδόδάτου, ὅτε τὰς 
τῆς σωτηριώδους Χριστοῦ ἀναστάσεως εὐωχίας ἤμελ- 
λεν μετὰ πάντων ἐκτελεῖν d, πόλις, τότε ἄμα τῶν 
μετ᾽ αὐτοὺς ἐμπειροπολέλμων, ἐμφύλιον βάλλειν 
πόλεμον χαὶ πῦρ εἴς τινας ἐπισήμους τόπους καὶ οὕτως 
ἐγχρατεῖς τῆς πόλεως γίνεσθαι, 

σα΄. Ὁ δὲ τὸ χράτος θεῦθεν δεδεγμένος ἀοράτῳ 
ἐμπνεύσει καὶ νεύματι κατὰ τὸ γεγραμμένον, ὅτι 
καρδία βασιλέως ἐν χειρὶ Θεοῦ, xal ὅπου βούλεται 
καθάπερ ὕδωρ, bove ταύτην, οὕτω τὸ μελετηθὲν 
ἐν δόλῳ κατὰ τῆς πόλεως ἐπιστάμενος χελεύσαι χατ- 
ηξίωσεν Σισιννίῳ στρατηγῷ τότε τῶν καράδων ὑπάρ- 
χοντι͵ ἀχδρὶ συνετῷ καὶ τοῖς λόγοις xai τοῖς τρόποις 
καὶ τῷ Θεῷ tv ἄπασιν ἀνχτεθειμένῳ, ὅπως μετὰ 
τῶν ὑπ’ αὐτὸν ὀντων χαραδισιάνων στρατιωτῶν τῇ 
ἀθλοφοροφυλάχτῷ ταύτῃ εἰσδαλεῖν πόλει ἐπὶ παρα- 
φυλαχῃ τοῦ λεχθέντος Μαύρου, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ 
προσροέντων, ὅπως τοῦ τοιούτου στρατοῦ ἐνθάδε 
τυγχάνοντος, προθυμοτέρως τοὺς ἀπὸ τοῦ λεχθέντος 
Κούδερ ἐνθάδε καταφεύγειν γένηται “ ὅστις εὐκλεέ- 
στᾶτος στρατηγὸς Σισίννιος τὸ χελευσθὲν εἰς πέρας 
ἀγαγεῖν βουλόμενος ἔξεισιν ἀπὸ τῶν τῆς Ἐλλάδος 
μερῶν, καὶ χχταλαμδάνει τὴν Σκχιχθίχν νῆσον ἡμέρᾳ 
Κυριαχῃ τῇ πρὸ μιᾶς τῆς ἁγίας Πασχαλίας, ἥτις ἐν 
ταῖς τῶν ὀρθοδόξων πόλεσιν παρὰ πάντων ἑορτάζε- 
ται xal λέγεται d) τῶν Βαϊων " προσορμήσας οὖν ἐν 
τῇ λεχθείσῃ νήσω, ἀοικήτῳ οὖσῃ ἐκ πλείστων τῶν 
χρόνων, xai εὑρηχὼς ἕνα τῶν γενομένων ἐκεῖσῃ 
παναγίων νχῶν ἀλσώδη χαὶ ἔνυλον καθεστῶτα, τῷ 
εὐηχόῳψ στρατῷ ἐπέτρεψεν ἕν μέρος αὐτοῦ xafat- 
ρειν, κἀχεῖσε τὴν θείαν λειτουργίαν ἐχτελεῖν͵, ὃ δὴ xal 
γεγένηται, 


(92) Vocem hanc iterum in signiflcatione, quam 
in Adnotatis, cap. precedenti (Dot. 71) subnezxis, 
memoravi, ab auctore nostro hic usurpari, e sen- 
$us contextu liquet, 

(93) Nec ducem Sisinnium, nec Maurum, cui, 
que ab auctore nostro cap. presenti narrantur, 
cenveniapt, apud ullos scriptores alios invenire 
quivi. 


e publico annonam accipiebant, nocte ac die cu- 
stodiebant. Id porro etiam consilii ceperant, ut 
nocte magni festi Sabbati sancti, quando salutaris 
Christi resurrectionis convivium in communi sum- 
p'ura esset civitas, tunc cum eo qui belli erant 
periti, bellum intestinum concitarent,ignemque in 
loca precipua conjicerenl, atque ita civitate poti- 
rentur. 

201. Qui autem imperium divinitus acceperat, 
invisibili, quia secundum quod scriptum est, cor 
regis in manu Dei et, quocunque voluerit, ut 
aquam, inflectit illud, inspiratione ac nutu, cum 
nondum, quod dolo contra civitatem  meditati 
erant, exploratum haberet, Sisinnio, caraborum 
(92) tune duci, viro sclerti et verbis et moribus et 
in omnibus Deo acceptum sese reddenti (93), pre- 
cipere dignatus est, ut cum caraborum militibus, 
qui ei parebant,civitatem hanc,a certaminum Vi- 
ctore custoditam, ad prefatum Maurum eosque, 
qui cum eo convenerant,observandum ingredere- 
tur, quo hujusmodi hic exsistente exercitu, eos 
qui a dicto Cubro stabant, alacrius illuc aufugere 
eveniret : qui gloriosissimus dux Sisinnius, quod 
mandatum erat,ad finem perducere volens ab Hel- 
ladis partibus solvit atque ad insulam Sciathum 
(94) die Dominica, sanctum Pascha precedente, 
qua ab omnibus in orthodoxorum civitatibus ce- 
lebratur, Dominicaque Palmarum appellatur, ac- 
cessit; cum igitur in dictam insulam, qus a multis 
annis habitata haud erat, appulisset, atque e san- 
ctissimis templis,quze ibidem fuerant, unum sylva 
obtectum ac frondosum invenisselt,exercitui,quem 
sibi obsequentem habebat, ut unam illius partem 
expurgaret, divinumque ibidem officium, quod et 
factum est, perageret, precepit. 

(945) Sita hec est in mari 60, seu, ut modo 
vocatur, Archipelago, ad oram Thessalim. Videsis 
ad vocabulum Scíathus in Lexico geographico Bau- 
drandum, ibidemque invenies, insulam illam, quam 
tum, cum ea, qua cap. presenti narrantur, eve- 
nere, incolis destitutam fuisse, auctor noster post 
pauca memori: hic piolit, modo etiam arce e$50 
munitam, ; 
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CCII. Sequenti igit:r die,qua sancta erat heb- A σβ᾽. Τῇ οὗ, ἐπιούσῃ, ἥτις ἣν ἁγία δευτέρα τῆς 


domadze Passionis Dominice secunda, cum et 
venli, ut versus nos navigaret, essent contrarii, 
prestantissimus vir ille totum suum convocatum 
exercitum hortatus est, ne quis deses esset, reli- 
quam autem omnem tenipli partem expurgaret, 
et, quod in eo fuerat, baplisterium sacrum, om- 
Desque, qui sancta Christi recordatione digni es- 
sent (95),... preparentur, ut secundum consue- 
tudinem festum peragerent ; cumque hujusmodi 
ad illos facta oratio omnibus innotuisset, alacriter 
templi et sacri baptisterii expurgationi certatim 
operam dabant,ac alius cum alio tabernacula apte 
conficiebat,alius cum aliis,qua ad festum specta- 
rent, instruebat, alius autem rursus ad piscium 


ἑδδομάδος τοῦ Kuptxxou πάθους, χαὶ τῶν ἀνέμων 
ἐναντίων ὑπαρχόντων πρὸς τὸν «καθ᾽ ἡμᾶς πλοῦν, 
ἐχχλησιάσας τὸν αὐτοῦ ἅπαντα στρχατὼν προδιελέχθη 
ὁ πάναριστος οὗτος ἀνὴρ, ῥήθυμον μηδένα εἶνχι͵ τὸ 
δὲ λοιπὸν τοῦ ναοῦ χαθχίρειν ἅπαν, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ 
γενόμενον ἄγιον βάπτισμα καὶ πάντας ἕτοιμσϑῆνει 
ἀξίους τῆς ἁγίας Χριστοῦ ἀναμνήσεως, ὡς τὰ χετὶ 
συνήθη τῆς ἑορτῆς ἐχπληρῶσαι, καὶ τῆς τοιχύτις 
αὐτοῖς διαλχαλιᾶς πᾶσιν χαταδήλου γενομένης, προ- 
θύμως τῆς καθάρσεως τοῦ νχγῦ καὶ τοῦ ἁγίου βα- 
πτίσματος ἠγωνίζοντο, «αἱ ἄλλος μετ᾽ ξλλου σχηνο- 
ποιῶν εὐθέτως, ἄλλος εὐτρεπϑων μετὰ τῶν ἑτέρων 
τὰ τῆς ἑορτῆς, ἕτερος δὲ πάλιν πρὸς ἄγραν ἴ ϑύων 
fj καὶ χτηνῶν προσεχαλεῖτο, καὶ ἀπλῶς πάντες χατὶ 


pecorumve capturam invitabat,atque ut verbo di- p τὸ ἑχάστ δοχοῦν, εἰς τὰ ἑξῆς τὰ τῆς ἑυρτῆς εὖτρε- 


cam, universi, prout siogulis videbatur, quz ad 
festum deinde celcbrandum spectarent, preparare 
sese existimabant,dum omnes qua predictus Cu- 
berus et Maurus, iique, qui cum hisce conspira- 
bant, in animo habebant, ignorarent, Postquam 
vero divinum sancte dieisecundz officium tuisset 
peractum, ac omnes ccnati essent gratiasque Deo 
de more egissent, celeberrimus vir ille, qua ad 
stationes et excubias reliquaque omnia, ad custo- 
diam conducentia spectant, diligenter curans, re- 
liquum omnem exercitum jussit quiescere. 

203.Cum vero is statim obdormisceret, pulchris 
vicloriis decoratus Dei martyr Demetrius, qui pro 
nobis servis indi;nisac patria (96) undequaque 
laborat ac sollicitus est, salutique nostr: imprimis 
studel, non in somno,sed in veritale apparet,ita- 
que illi ait: Expergiscere,quid dormis? Vela facias, 
secundus est ventus. Ipse autem illico, quasi id 
quod apparuerat, re eliam vera obtineret locum, 
eum qui carabo prieerat,qualis ventus esset, roga- 
bat. Hic autem dicebat : Contrarius est, sed οἱ 
vento hesterno multo vehementior. Cum autem 
reversus obdormiturus esset, mox eliam idem, 
pr»fatum ducem excitans, rursus ustat, latereque 
percusso, dicit : Expergiscere, dixi tibi, vela fa- 
cias, secundus est ventus. Surgens igitur,eos ite- 
rum qui juxta eum dormiebant, eosque qui excu- 
bias agebant, rogal'at,quis essel qui eum allocutus 
esset atque ad navigandum excitasselt; cuim autem 
omnes, sese quemquam vidisse aut ex aliquo id 
audivisse, negarent, ilerum rogavit, an ventus, 
secundum quod ei dictum erat, secundus essel ; 
omnes autem, contrarium esae,asseruerunt.De re 
igitur dicta visaque quid esset,cum dubius hare- 
ret,ilerumque pre maxima exercitatione ad breve 
tempus dormiturus foret, eumdem ducem idem 
martyr terlio excitat, haud parvo studio ac con- 
tentione ei dicens : 


(95) In codice olim Mazaringo voces aliquot hoc 
loco adeo exess sunt, ut nulla plane ratione legi 
potuerint; reliquis autem. quem contextui confur- 
ream existimavi, sensum in versione Latina at- 

uüu φ 


πίζειν ἤλπιζον, ἐν ἀγνοίς πάντων ὄντων τοῦ κατὰ 
τὴν γνώμην τοῦ λελεγμένου Κούδερ «αἱ τοῦ Μχύρυυ 
xxi τῶ, κατ᾽ αὐτοὺς συμπνευστῶν, xai δὴ μετὰ τὴν 
θείαν λειτουργίαν τῆς αὐτῆς ἀγίας δευτέρας, χαὶ τὸ 
δειπνῆσαι πάντας, xal τὴν πρὸς συνήθει τῷ θεῷ 
ἀναπέμψαι εὐχαριστίαν, ὁ πανεύφημος ἔχεῖνος ἀν 
τὰ τῶν βιγλῶν χαὶ σκούλχων καὶ λοιπῶν πάντων 
τῶν πρὸς παραφυλακὴν ἐπιτηδείων φροντίσας ἠρεμεῖν 
τὸν λοιπὸν ἄπαντα στρατὸν προτέταιτεν͵ 


cy'. Καὶ δὴ αὐτίχα ἁφυπνώσαντος χὐτοῦ, qiiw- 
ται o) χατ᾽ ὄνχρ, ἀλλὰ καθ᾽ ὕπὰρ ὁ πάντοτε μοχϑῶν 
xal μεριμνῶν ὁπὲρ ἀναξίων δούλων καὶ κατρίϑος 
xai τὰ τῆς σωτηρίας ἡμῶν χαλῶς πραγμιχτευύμενις, 
ὃ χαλλίνιχος μάρτος τοῦ Θεοῦ Δημήτριος, καὶ οὕτω: 
αὑτῷ ἔφη ᾽ Ἔγειρε, τί ναθεύδεις ; ᾿Αρμένιτον, ὁ 
ἄνεμος ἐπιτήδειός ἐστιν, Ὁ δὲ αὐτίκα τὸ θεαϑὲν ὡς 
ἐνεργὸν ὑπάρχον τὸν προεστῶτα τοῦ «αράδου ἠρώτι, 
volo; ἐστιν 5 ἄνεμος. 'O δὲ ἔφη. 'Evavt!og ἰστίν᾽ 
ἀλλὰ xai τοῦ χθὲς ἐπὶ πλεῖον σφοδρότερος. Πόλιν δὲ 
ὡς ἤμελλεν ἀφυπνοῦν «xi ἐν βραχεῖ, ὃ αὐτὸς a; 
ἐφίσταται, διεγείρων τὸν λεχῆέντα στρατηγὸν, καὶ 
τὴν πλευρὰν νύξας ἔφη * Εγεῖρε, εἶπόν σοι, àpus- 
νισον, ὁ ἄνεμος ἐπιτήδειός ἐστιν, Διαναστας οὖν 
πάλιν ἐπηςῶτα τοὺς παρακοιμωμένους χαὶ τοὺς τῆς 
βίγλας, τίς ἣν ὁ λέξας, xal. ἐξυπνίσας διὰ τὸν loo: 
πάντων δὲ ἀρνουμένων, μηδένα ἑωραχέναι, ἢ ipi 
τίνος ἀχηχοένχι περὶ τούτου, πάλιν ρώτα, εἰ ὁ ἄνε- 
μος ἐπιτήδειός ἔστιν χατὰ τὸ λειιθὲν αὐτῷ c 
δὲ τοὺς πάντας ἐναντίον τυγχάνειν “ ἐν ἁπορίᾳ οὖν 
τοῦ λεχθέντος τε xxi ὁραθέντος γεγενημένου xii 
μέλλοντος πάλιν ἐκ πλείστης ἀδολεσχίας πρὸς ὀλίνον 
ἀφυπνοῦν, τὸν αὐτὸν στρατηγὸν αὐτὸς ὁ μάρτος ἐκ 
τρίτης περίσναται, οὐ μικρᾷ σπουδῇ καὶ ταρχχῇ 
αὐτῷ εἰπὼν * 


εἰπεῖν 


(96) In codice olim Mazarineo voces iterum δἰΪ- 
quot exes2 hic sunt, idque ita, ut non magis,quam 

e quibus ad not. preecedent. legi queant,eo tamen 
discrimine, quod, quz hoc loco exesae aunt,sensui, 
ut apparet, haud officiant. 
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e». Σὺ μὴ ἀμελήσῃς, ἔγειρον, ἀρμένισον, ὁ ἄνε- ἡ 204. Tu ne absque cura s's, expergiscere, vela 


μος ἐπιτήδειος ἔστιν, ᾿Ιδοὸ σὺ καθεύδεις, xai ἄλλοι 
ἀρμενίζουσιν. Τότε λοιπὸν διεγερθεὶς xal συνεὶς ὁ 
θχυμαστὸς καὶ ἀξιοθέχτος Ἐχεῖνος, xxl ὄντως v4. 
σιος τίλος τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ μάρτυρος ὡς θείᾳ ἀπο- 
χαλύψει καὶ o) κατὰ φαντασίαν τὴν τοιχύτην προ- 
τροπὴν τοῦ πλοὸς, αὐτίκα διαναστὰς, xal οὐχ ἔτι 
τινὰ περὶ τούτου διερωτήσας ἤρξατο τοὺς χαράθους 
διατρέχειν, καὶ προσέταξεν ἑξορμεῖν τὰ πρὸς ὑμᾶς, 
Τινῶν δὲ φασχόντων, τῶν ἀνέμων ἐναντίων ὄντων, 
καὶ αὐτῶν τὰ τῆς ἑορτῆς ἐχεῖσε εὐτρεπίζειν σπου- 
δαζόντων, ποῦ βούλεσθαι ἔφη ἐν ἑτέρῳ τόπῳ ἐρημο- 
τέρῳ ἀποφέρειν αὐτούς. Elvz δὲ ἐχείνου ix. τῆς dx 
τρίτου ἐπιστασίας τοῦ μάρτυρος ἠχριδωμένου ὑπάρ- 
χοντος, ix τῆς ἐπιμόνου αὐτοῦ ὀχλήσεως tt καὶ 


facias, secundus cst. ventus. Ecce, tu dormis, ac 
alii navigant. Tunc, cum tandem mirabilis ille ac 
visione honoratus Deique et martyris amicus vere 
genuinus esset expergefactus,ac talem ad navigan- 
dum invitationem a divina revelatione,non ab ima- 
ginatione esse, intelligeret, statim surgens, nec 
quemquam amplius de re illa interrogans carabos 
percurrere ccpit, atque ut versus partes nostras 
solverent, precepit.Cum autem quidam ventos esse 
contrarios, seque ut ad festum spectantia ibidem 
prepararent, operam dare, assererent, velle se, 
dicebat, aliquo ad locum presidio magis des'itu- 
tum eos abducere. Deinde vero eum is ex tertia 
martyris apparitione, sese per assidui illius civita- 


θεωρίας τοῦ ὑπεραστιστοῦ τῆς πόλεως ἡμῶν Δημη- Β tis nosti& propugnatoris Demetrii interpellationem 


τρίου, τὸν πλοῦν αὐτῷ ἐπιτήδειον ἔσενθαι, χωπη- 
λατεῖν πρὸς τὴν ὁρμὴν τοῦ πλοὸς προσέταττεν, xal 
δὴ ὁρᾷ κάἀράδο,͵ ὡς ἀπὸ τῶν μερῶν Χαλκίδος εἰς 
τὰ πρὸς αὐτοὺς ἁρμενίζοντα εὐθέως, χαὶ ἐμνήσθη τοῦ ἐν 
ἄποχαλύψει λεχθέντος αὐτῷ. 


ct, Αὐτίκα γοῦν τῇ ἐλασίᾳ τῶν χαράδων ἐξιόν- 
τῶν, καὶ τοῦ ἀνέμου, ὡς ἔφημεν, κατὰ πρόσωπον 
ὄντος, ἄφνω νεύματι θείῳ διὰ τῶν πρεσδειῶν τοῦ 
ἀθλοφόρου bx τῶν ὄπισθεν τούτοις οὐριοδρόμος ἄνεμος 
χατέπνει, χαὶ πλεύταντες ἁρμοδίως καὶ ἀρμενίσαν- 
πες εὐθέτως, τῇ ἁγίᾳ τετράδι τὴν τῆς ἁγίας ἑἐδδο-- 
μᾶδος ὥραν ἑδδόμην τὴν θεόρυστον ταύτην κατέλα- 
ὅον πόλιν διὰ τοῦ ὑπερασπιστοῦ αὐτῆς Δημητρίου, 


ac commendationem prospera navigatione usurum 
probe nosset, remigari, ut cum impetu ac celeri- 
tate navigatio procederet, jussit, carabumque, ve- 
luti e Chalcidis partibus (97) cursum ad ipsos ce- 
'leriter dirigentem, vidit, illiusque, quod sibi in 
revelatione dictum fuerat, est recordatus (98). 
205. Cum igitur initio caraborum exeuntium 
cursui ventus etiam, ut diximus,contrarius esset, 
derepente nutu divino per certaminum Victoris 
precesa tergo eis ventus secundus afflavit, cum- 
que convenienter navigassent, opportuneque vela 
fecissent, hebdomade sancte die quarta, hora 
septima ad servatam hanc a Deo civitatem per 
hojus propugnatorem Demetrium appulere. Unde 


"Oftv τοῦ δεινῶς μελετηθέντος τε χαὶ στοιχηθέντος c, tandem, quod ἃ Mauro iisque qui ei adhzerebant, 


δράματος τοῦ ἐμφυλίου πολέμου λοιπὸν ἀργήσαντος 
παρὰ τοῦ Μαύρου xal τῶ» μετ᾽ αὐτοῦ, αὐτίκα φόδῳ 
καὶ ἀθυμίᾳ συτ θεὶς ὁ αὐτὸς Μχῦρος, πυρετῷ χα- 
λεποτάτῳ ix τῆς ἀθυμίας περιπεσὼν χατέθεικεν 
ἐπὶ χλίνης ἐπὶ πλείστας ἡμέρας ^ ἔνθεν καὶ τῶν 
ἐντεῦθεν μετέστη, εἰ ux ὃ πορῤηθεῖς ἀνὴρ ὁ παν- 
εύφημος στρατηγὸς, ἀγνοῶν τὸ μελετηθὲν, τοῦτον ἐν 
λόγοις καὶ ὄρχοις χατησφάλιστο * τὰ δὲ τοῦ ὀραθέν- 
toc αὐτῷ, ἤγουν διατυπωθέντα παρὰ τοῦ μάρτυρος 
περὶ τοῦ nÀobc, πλείστοις ἀφηγούμενος ἐδημηγόρει 
τὴν σπουδὴν xal τὴν πρόνοιαν τοῦ μάρτυρος, ἤνπερ 
ἐποιήσατο περὶ τῆς πόλεως. Καὶ τότε λοιπὸν τὸν αὖ- 
τὸν Μαῦρο μετὰ τῶν ἰδίων αὖτοῦ στρατοῦ τοῦ bx 
τῶν χαράδων ἔξω τῆς πόλεως ἐν τοῖς δυτιχοῖς μέρε- 
σιν παραφοσσεύειν διετύπωσεν, πρὸς τὸ τοὺς μέλ- 
λοντας kx τῶν Σχλάδων προσφεύγειν Κερμησιάνους 
ἀδεῶς χαὶ ἀνεμποδίστως προσέρχεσθαι, χαὶ οὕτως 
διέμειναν ἡμέρας πλείους. 


cS. Μετὰ δὲ ταῦτα κελεύσεως βασιλικῆς φοιτη 


(97) Chalcis , quemsdmodum  Baudresndus in 
Lexico Geographico docet, urbs est Eubes insula, 
in Archipelago site, primaris ; heec autem insula 
ab iis qui ὁ Sciatho Thessalonicam navigant, a 
tergo relinquitur. 

(98) Quia nimirum, ut sibi ip visione dictum fue- 
rat, ventum esse Thessalonicam navigantibus 56- 
cup Jum, e pavi, quie celeri cursu ad :psos e Chal» 


indigne paratum formidatumque erat, belli inte- 
δι πὶ facinore torpescente, timore subito ac con- 
sternatione ipse Maurus correptus,cum prz animi 
dejectione in febrim gravissimam incidisset, in 
lecto per diesplurimos decubuit.Atque hinc etiam 
ex hoc mundo abiissct, nisi predictus vir, dux 
omni laude dignus, qui quod meditatum fuerat, 
ignorabat, eum et verbis et juramentis reddidisset 
securum. Qu» porro ad illum qui ei in visione 
apparuerat, pertinebant, videlicet αυδ a martyre 
de naviga!ione ostensa erant, plurimis narraus, 
studium ac curam, quam pro civitate martyr ges- 
sisset, manifestam faciebat, tuncque tandem, ut 
ipse Maurus cum omnibus suis,qui à Cubero ejus- 
qua exercitu stabant, e civitate, quo Cerme:iani, 
qui e Sclavis fuga evasuri essent, secure atque 
absque impedimento advenirent, ad partes Occi- 
dentales secederet (09), qui carabis preerat,con- 
stituit, Atque hoc in statu per dies plures res 
manserunt. 

206. Post hiec autem cum praedicto Deum 
cide seu Eubea properabat, certissime intelligebat, 
uti cuique ex iis quae de insula Euboea ad not. 
preece 1. notavi, manifestum esse debet. 

99) Ita hie verbum παραφοσσεύειν, quod in 
nullis prorsus lexicis invenire licuit, interpreta- 
tus sum, significationem, quam sensus exigere vi- 
debatur, illi attribu^ns. 
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amanti duci, ul praefatis carabis navigiisque ad idà σάση: τῷ λεχθέντι φιλοθέῳ στρατηγῷ μετὰ τῶν 


missis 388ρ0 memoratos Germesianos alio deporta- 
ret, mandatum imperatorium allatum fuisset,ipse 
Maurus una cum iis qui ei adharebant,ad impe- 
ratoris, a Deo coronati, vestigia accessit, ut illie 
acciperetur princepsque crearetur. Verum nec hac 
in re otiata est divinis consiliis instructa certami- 
nuin Victoris cura ; sed per ipsum Mauri filium, 
quod contra civitatem nostram οἱ ab illo et a Cu- 
bero meditatum erat, in pias aures demisit, frau- 
dem ipsi et perversum ssepe memorati Mauri pro- 
positum, eumque preterea in Thracie parlibus 
proditionem contra suam ipsiusmet animam medi- 
tari, declarans,cumque he&c,quod, qui inter illos 
statuta erant, observans ssepe nominalus Cuberus, 


εἰρημένων χαράδων xal τῶν ἐπὶ τοῦτο σταλέντων 
πλοίων ἐπὶ τῇ ἀποχομίσει τῶν πολλάκις εἰρημένων 
Κερμησιάνων, ὁ αὐτὸς Μαῦρος σὺν τῶν psv αὐτοῦ 
ἄποφύγων τὰ τού θεοστέπτου βασιλέως xata 
ἴχνη, ἐκεῖσε δεχθεὶς χαὶ ἄρχων χρηματίσας. ᾿Αλλ’ 
οὐδὲ ἐν τούτῳ ἤργησεν dj θεόδουλος τοῦ ἀθλοφόρω 
προμήθεια, ἀλλὰ διὰ τοῦ αὐτοῦ υἱοῦ τοῦ Μαύρου τὸ 
μελετηθὲν χατὰ σῆς ἡμῶν πόλεως ἐξ αὐτοῦ χαὶ τῷ 
Κοῦδερ εἰς τὰς εὐσεδεῖς ἐμήνυσεν ἀχοὰς φανερώσας 
αὐτῷ τὴν δολιότητα χαὶ φαῦλον πρόθεσιν τοῦ πολλά- 
χις μνημονευθέντος Μαύρου, xal ὅτιπερ χαὶ ἐν τοῖς 
Θρᾳχῴοις μέρεσιν προδοσίαν xata τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς 
ἐδουλεύσατ. πρᾶξαι " xal τούτων οὕτως ἀληθῶς xi- 
ταφανέντων διότι τὰ tiq μέσον αὐτῶν ϑθεδουλευμένα 


nihil prorsus ex ejusdem Mauri hominibus aut re- p φυλάττων ὁ πολλάκις ὀνομασθεὶς Κοῦδερ, οὐδενὸς 


bus attigisset, quin potius et ipsius uxores eodem, 
quem ante habuerant, imo et majori honore pro- 
sequeretur, vere ita esse, appareret, przedictus 
piissimus imperator,semper ipsi qui ei imperium 
est largitus, Deo, ea 4.8 ad regnum suum specta- 
bant,committens,eiqueeumdem Maurum offerens, 
neci quidem illum non dedit, sed dignitate orba- 
tum in suburbium, securitatis fide accepta, rele- 
gavit, atque a praefectura ac militia, quam habe- 
bat, amovit. 

207. Quis, dilecti ac Christum amantes fra- 
tres, perpetuo memorandi et protectoris et civita- 
tis nostro servatoris Demetrii affectum, et curam 
et latam in bello opem non miretur? Quia, cum 
nos curis vacui propriique excidii haud gnari es- 
semus, imperatori nostro, ut carabos in civitalis 
aurilium ac salutem huc mitteret, per Deum sug- 
gessit, cumque quod meditati erant, civilis belli, 
inexspectateque ac inevitabilis necis nostr: pre- 
stitutum tempus instaret, ducem ad navigandum 
excitavit, ventisque contrariis eisistentibus, se- 
cunda navigatione deduxit, consiliaque ac spes 
eorum qui civitatis hujus, ei servire gestientis,ex- 
cidium moliti erant diseipavit (1). Vere hoc et ma- 
ximum et incomparabile et ineffabile miraculum 
cum letitia οἱ lacrymis et hymnis plurimis, 
cum gratiarum actione conjunctis, et animo et 
corpore celebrari meretur. Verum venite, dilec- 
ti, clementem ac multum misericordem beni- 
gnumque Deum ex toto corde oremus, ut huic, 
qua eum colit, civitati in salutem nostram con- 
tinuam gloriosissimum ac maxime mirandum 
certaminum Victorem concedat, ut per ipsum 
assidue servati tribuamus laudem et gloriam et 
adorationem Patri et Filio et Spiritui sancto nunc 
et semper, etc. 


(1) Equi iterum leetoris judicio permitto, qua- 
cunque Cap. presenti prodigiosa occurrunt Obser- 
vari tamen velim, potiorem et ea, et qua cap. 
proxime antecedenti occurrunt , fldem mereri, 
quam que tribus primis capp. narrantur : illis 


τῶν αὐτοῦ Μαύρου ἀνθρώπων ἢ πραγμάτων ἐτή- 
ψατο, μᾶλλον δὲ τὰς αὐτοῦ γυναῖχας Ἐν τῇ αὐτῇ, 
ἤνπερ εἶχον, τιμῇ xal πλείω ἠξίωσεν * ὁ δὲ λεχθεὶς 
εὐσεδέστατος βασιλεὺς, ὁ ἀεὶ τῷ τὸ «ράτος αὐτῷ 
παρεσχηκότι Θεῳ τὰ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀνκστιθὲ- 
μενος, xal αὐτῷ τὸν αὐτὸν Μαῦρον χαταλείψας, $1- 
νάτῳ μὲν τοῦτον οὐ δέδωχεν͵ τῆς δὲ ἀξίας ἀποττέ- 
σας, ἐν προαστείῳ μετὰ τῶν ἀσφαλῶν περιώρισι 
xal τῆς ἀρχῆς xai τῆς στρατιᾶς, ἧσπερ εἶχεν͵ ἐκ- 
ἔστησε, ) 

σζ΄. Τίς μὴ θχυμάσει, ἀγαπητοὶ καὶ φιλόχριστοι 
ἀδελφοὶ, τὸν πόθον xxi τὴν χηδεμονίαν καὶ συμμα- 
χίαν τοῦ ἀειμνήστου xai προστάτου xai λυτρωτοῦ 
τῆς πόλεως ἡμῶν Δημητρίου, ὅτι μῶν ἐμεριμνων 


ς καὶ ἀγνώστων περὶ τῆς οἰκείας ἀλώσεως καδιετώ- 


τῶν χαὶ τὸν βασιλέα ἡμῶν διὰ τοῦ Θεοῦ τοὺς xz0d- 
ὄους πρὸς συμμαχίαν καὶ σωτηρίαν τῆς πόλεως ἐνε- 
καρδίωσεν στεῖλαι ἐνταῦθα καὶ τῆς προθεσμίας τοῦ 
μελετηθέντος ἐμφυλίου πολέμου καὶ ἀπροσδοκήτου 
καὶ ἀφύγτου θανάτου ἡμῶν ἐγγὺς ὄντος, τὸν στοῖ- 
τιιγὸν πρὸς τὸν πλοῦν διήγειρεν, καὶ τῶν ἀνέμων 
ἐναντίων ὑπαρχόντων εἰς ἐπιτήδειον εὐπλοίαν fyz- 
yt» καὶ τὰς βουλὰς ἔλυσεν «al ἐλπίδα: τῶν τὰν 
ἅλωσιν σχεψαμένων ποιήσασθαι τῆς δουλιχής αὐτῶ 
ταύτης πόλεως * ὄντως χαρᾶς καὶ δακρύων καὶ ὕμνων 
παμπόλλων μετ’ εὐχαριστίας ὑπάρχει xal ψυχαν 
χαὶ σωμάτων ἑόρτιον καὶ τὸ μέγιστων xal ἀτύγχρι- 
τον xal ἀνέχφραστον χαὶ τοῦτο τὸ θχῦμα, ᾿Αλλὲ 
δεῦτε, ἀγαπητοὶ, τὸν εὔσπλαγχνον xai πολυέλεον 
καὶ φιλοιχτίρμονα ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας καθικετεύ- 
σωμεν Θεὸν, ὅπως διηνεχὴ ἡμῶν σωτηρίαν τῇ oo 
λικῇ αὐτοῦ ταύτῃ πόλει τὸν ὑπερένδοξον xai ὑπεο- 
θχαύμαστον ἀθλοφόρον δωρήσηται, ἵνα δι᾿ αὐτοῦ 
διηνεκῶς σωζόμενοι ἀναπέμπωμεν δόξαν vai τιμὴν 
καὶ προσχύνησιν τῷ Πατρὶ xal τῷ Υἱῷ val τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι νῦν xal ἀεὶ, x. t. À. 


enim, at non item hisce, auclor zqualis ersu- 
tit, uti partim ex ipsis bujus verbis, num. 13 
occurreaotibus, partim eX setate, qua quzque secus 
dum supra adnotata evenere, fas et colligere. Adi 
etiam Commentarium previum, num. 34. 
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CAPUT VI. 
Cyprianus episcopus, a. Sclavis captus, mirabili modo a sancto. Demetrio in libertatem asseritur (9). 


e". 
ετὸς, ὡς δὲ τὰ θεῖα θεοσεδὴς, καὶ πολὺς μὲν τὴν 
ἀρετὴν, ἀρχιερατιχῷ δὲ χοσμούμενος ἀξιώματι᾽ 
ὄνολα τούτῳ Κυπριανός" οὗτος τὴν πρὸς βασιλίδα 
tot: διὰ τινὰς χρείας στελλόμενος περί που τοὺς 
τῆς Ἑλλάδος τόπους ἀπροσδόχητα τῷ τῶν Σλαὔί- 
νων ἔθνει ἐνήδρευται, ᾿Απάγεται τοίνυν τῇ σφῶν 
χώρᾳ ἀυδράποδον ὁ χατ᾽ ἄμφω σεμυὸς xal πολιὸς 
ἔχεῦνος ἀρχιερεύς, ᾿Εντεῦθεν αὐτῷ δουλεία βαρθα- 
ριχὴ, xxl δοῦλος βαρδάρου δεσπότου καὶ ἀκαθάρτου 
xai ἄντιχρυς μιχιφόνου θηρὸς 6 θύτης καὶ οἰχονόμος 
τῆς καθαρᾶς χαὶ ἀνδιμάχτου θυσίας, xal τῶν λογι- 
κῶν τοῦ Χριστοῦ θρεμμάτων ποιμὴν καὶ διδάσκαλος" 
κόφινος ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτῷ καθ᾽ ἕχαστην, xal χό- 
πρου τῆς βαρδαρικῆς ἱπποστασίας ἐχφόρησις, Πλη- 


Té(ov£ τις ἐξ ᾿Αφρικῆς ἀνὴρ, ὡς μὲν cwv- 208. Vir quidam fuit ex Africa tum perspicax, 


tum rerum divinarum cultor,ac mult quidem vir- 
tutis,archiepiscopiaulem dignitate ornatus. Nomen 
ei erat Cyprianus(3).Hic tunc ad civitatum reginam 
negotiorum quorumdam causa missus circa Hella- 
dis loca inexspectato ἃ Sclavorum gente insidiis 
captus est (4). Ad eorum igitur terram, manibus 
ambabus vinctis,in mancipium adducitur venera- 
bilis ille ac canus archiepiscopus. Exin barbarica 
ipsi servitus fuit (5), cumque heri barbari ac im- 
puri servus esset,atque apud sanguinariam feram 
pure ac incruentz hosti: sacerdos ac dispensator, 
spiritualiumque Christi alumnorum pastor ac ma- 
gister detineretur, quotidie ipsi in humeris cophi- 
nus,stercorisque ex equino barbari stabulo expor- 


γαὶ «κατὰ νώτων, πληγαὶ κατὰ χόῤῥη:, κατὰ σιαγό- p tatio incumbebat. Plage in dorso, plagz in capite, 
νος ῥαπίσματα ὁπότε δῆτα ἐξαποχνχαίη τῷ χρόνῳ τε atque in maxilla alapz, dum tapdem servitutis et 
καὶ πολλῷ τοῦ τῆς δουλείας βάρους (ὦ βάθους c», diuturnitate et gravitatis excessu (o judiciorum 
σῶν χριμάτων, Λόγε Θεοῦ ἀνεξίχαχε !) ἡ πρεσδυ- tuorum, clemens Dei Verbum, profunditas !) de- 
tuc ἐχείνη xal ἱερὰ πολιὰ, xal ἣν τῷ βαρδάρῳ ὡς  filcerel senilis illa ac veneranda casaries, eratque 
ὃ λαὸς ὁ ἀρχιερεὺς τρόπον ἕτερον, barbaro archiepiscopus nova rerum conversione 
veluti e plebe unus. 

c0'. Ποῦ γὰρ διχστέλλειν οἴδεν ἡ βάρδαρος ἐχείνη 5009. Ubi enim barbara illa anima inter sacrum 
ψυχὴ ἀνὰ μέσον ἱεροῦ xai βεδήλου ὡς μὴ ἄπτεσθαι 6] profanum possit distinguere,ut christum Domini 
τοῦ Χριστοῦ Κυρίου, καὶ ἀπηνέστατα πονηρεύεσθχι ; non tangat, inclementissimeque tractet? Quid vero 
Ti τὸ μετὰ ταῦτο ; Alpe πρὸς οὐρανὸν τὸ ὄμμα ὁ posthac? Archiepiscopus ille, ad mancipii condi- 
μαστιγίχς ἐκεῖνος ἀρχιερεύς, μεταχαλεῖτάς τὴν tionem redactus, oculis ad coelum levat, auxilium 
ὕψωθεν βοήθειαν’ xal ταχὺ αὐτῷ &vavivaÀxe τὰ supernum implorat: ac statim ei curatio affulsit, 
ἰάματα, xal ὁ ῥύστης ἐξ ὑψωμάτων δόξης ἀποστέλ-  liberstorque e glorie altitudine cellerrime demittitur, 
λεται ταχινώτατος, Νὺξ xal χχατὰ γῆν κατέδαρθεν ὁ Nox erat atque humi archiepiscopus dormiebat. 
ἀρχιερεύς, Καὶ τοίνυν ὄνὰρ αὐτῷ θαυμάσιον 6 μάρ- , Somnium igitur mirabile ei Sanctus iinmitlit. Vi- 


(2) Caput hoc titulo simul et initio in codiee 
olim Mazarineo est mutilum, quod ex hoc post 
pag. 199 folium unum alternmve sit ex-isum, licet 
interim paginarum series, quod hac non prius, 
quam factum hec fuisset, numeris fuerint dis- 


tincta, interrupta haud sit; qui autem hue spe- - 


ctsntia in prefato codice restant, & fol, 200 usque 
ad fol. vers. 202 exeurrunt. Porro dictum caput 
e codice nostro Graeco T Ms. 193, in quoa fol. 
verso 81 usque ad fol. vers. 83 e Leonis Allatil 
ms. descriptum exstat, lectori hic exhibetur ; licet 
autem illud narrstionis prolixioris, quod Joannes 
Siauracius adornavit, compendium duntaxat sit, 
non autem ipsa prolixior auctoris nostri ononymi 
nerratio, ἃ nobis tamen, cum banc integram haud 
hebeamus, prefaii nostri anonymi nomine illud 
hic editur, quod ab eo equidem, qus complectitur, 
primum litieris commendata fuisse vidcantur, certe- 
que a 
heud differst, uti argumento esse pots: occurrens 
apud Mabillonium tom. 1 Veterum Analect. pag. 89 
et sex seqq. narratio qua ab Anasiasio Bibliothe- 
cario, qui ipse anonymi nosiri narrationem in 
compendium contraxit, quantum ad substantiam 
eadem omnino, que cap. presenti, Joannes Stau- 
yacii verbis expresso, narrantur, litteris commen- 
data exsistunt. 

(3) Nihil plane occurrit, ut cujusnam hic sedis 
in Africa fuerit archiepiscopus, utcunque deter- 
minem. Verum seculo octavo senescente nonoque 
ineunte, quo tempore, uti ed not. proxime seq. 


docebo, narratum cap. presenti miraculorum Cy- 
priano in Africa archiepiscopo, obvenit, in Africa 
saltem episcopos archiepiscoposque exstitisse fas 
est concludere vel ez iis, quee Pagius in Criticis ad 
annum 893, num. 1, in medium adducit. 

(4) Auctor noster, uti. ex lis, que. in Commen- 
terio previo num. 24 in medium adduxi, pronum 
est eruere, cerio ante anpum 882, et quidem,quem- 
admodum ex Annotatis, que duobus capp. proxime 
pregressis subnexui, apparet, verosimiliter aut 
«eeulo octavo senescente aut nono ineunte floruit; 
quapropter cum in Darretione 8808, prout apud 
Mabillonium loco supra cit. in compendium ab 
Anastasio bibliothecario con!Tacta exstat, narra- 
tum a sese cap. presenti miraculum setate sua eve- 
Disse, diserte sub initium affirmet, consectarium 
fii, ut id verosimiliter vel seculo pono incupte, 
vel etiam paulo citius seu octavo senescente acci- 


rimeva ejusdem narratione in substantia p derit; ambobus autem hisce seculis Slavi, qui in 


Dalmstia habitabant, hancque regionem jam inde 
ab Heraclii imperatoris atate oceuperant, continuo 
piraticam exercuere, uti quisque facile intelliget 
vel ex iis que de naüone illa Andreas Dandulus 
in Chronico suo, loco non uno, memorie prodit, 
Jam vero, cum hac ita habeant, facile fleri potuit, 
ut Cyprianus archiepiscopus, cui. dictum miracu- 
jum obvenit, in manus Sclavorum, dum ex Africa 
Constantinopolim navigaret, inciderit, quod r9 
etiam vera factum, auctor noster hic tradit. 

(δ᾽ Alieubi, verosimile in Dalmatia, uti ex Mota 
preceden'i statuendum videtur. 
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sione eniti afficiebatur, el éccé vir, armatura mi- A xuc ἐφίσταται" ἑώρα γὰρ, xai ἰδοὺ, ἀνὴρ ἐνδεδυμέ- 


litari Ἰηἀυ 8,6 4υο insidens, ense instruclus,juve- 
nis simol ac facie lwtissimus, atque dicebat, Si 
captivitate et vinculis liberari vis,sequere me. De- 
clarat ei suum et nomen et patriam et dignitatem, 
seque adeo Demetrium vocari, Thessalonicamque 
ei patriam esse, militemqueexistere dignilate etiam 
illustrem. Liberatur illico vinculis archiepiscopus, 
el quam posset celerrime eum, qui ei apparebat, 
sequebatur. 

210. Dies prima transiit, secunda aderat ac 
post hanc tertia et sic deinceps usque ad octavam, 
ducem itineris se prebente martyre, jamque prope 
Thessalonicam erat archiepiscopus, et ecce eva- 
nescit vite dux ; civitatem ingreditur, quis in ea 
sit miles, rogat, narrans qui eum a captivitate 
liberasset ; alhuc enim eProvidenti:e ordinatione 
miraculi a marlyre patrati mysterium ipsum late- 
bat, ut adhuc magis divulgaretur prodigium mar- 
tyrique ad gloriam cederet miraculum .Simulatque 
igitur audientes in cognitionem rei, per factum a 
martyre miraculum patratz, venerunt, ad ipsam 
illum sacram martyris basilicam deducunt ; stalim 
autem atque essetingressus, ac in icone marlyrem 
vidisset,simulque et ense instructum et equo insi- 
dentem conspiceret esse illum qui sibi apparuiset, 
asseverabat. Continuo ei, qu: ad miraculum spe- 
ctarent, manifestata sunt,cadensque in faciem Deo 
et martyri gratias agebat. 

211. Et nunc, exclamabant, martyrem suum mi- 


νος πανοπλίχν στρατηγιχὴν, ἔφιππο:, ξιψηφύρος, 
γέος ἄμα xal yap'ísratoc xxl, Εἰ τῆς αἰχμαλωτίας 
ἀπαλλαγῆναι βούλει xai τῶν δεσμῶν, φησὶν, ἀχο- 
λούθει μοι. Γνωρίζει τούτῳ χαὶ ὄνομα xal πατρίδα 
xxt ἀξίωμα, ὅτι τε Δημήτριος χαλεῖται, xai Otsci- 
λονίχη τούτῳ πατρῖς, xal στρατιώτης τυγχάνι, 
λαμπρὸν χαὶ τὸ ἀξίωμα περικείμενος. Δύεται παο:- 
χρῆμα τῶν δεσμῶν ὁ ἀρχιερεὺς, χαὶ ᾧ ποδῶν εἶχε 
τάχους, τῷ φανέντι ἀχολουθεῖ, 

cv. Ἡμέρα παρῆλθεν ἡ πρώτη, à Ócuttpa mij, 
χαὶ μετ᾽ αὐτὴν ἣ τρίτη, xal χαθεξῆς ἄρχι καὶ τῆς 
ὑγδόης, ποδηγετοῦντος τοῦ μάρτυρος χαὶ κατὰ θεσ- 
σαλονίκην ὁ ἀρχιθύτης, ἰδού καὶ ὁ δδν,γὸς ἀφανής" 
εἰσήει τὴν πόλιν, πυνθδάνεται τίς ὁ ἐν αὐτὴ στρατιώ- 
τῆς, διηγούμενος ὅπως αὐτὸν τῆς αἰχμαλωσίας λυ- 
τρώσοιτο᾽ εἰσέτι γὰρ τρόποις οἰχονομίας χεκάλυπτο 
οἱ τὸ τῆς μαρτυριχῆς θχυμχτουργίχς μυστήριον, ὡς 
ἔτι μᾶλλον δημοσιεύοιτο τὸ τεράστιον, xai μεγελύ- 
νοιτὸο τῷ μάρτυρι τὸ θχυμάσιον, ᾿ῶς γοῦν πρὸς 
γνῶσιν οἱ ἀγούοντες γένοιντο, ὡς τὰ τοῦ πράγματος 
θχυματουργίχ μαρτυριχὴ, εἷς αὐτὰ τοῦτον ἄγουσι 
τοῦ μάρτυρος τὰ θεῖα ἀνάτορα' ὁ δὲ ἅμα τε εἰσήει 
καὶ τῇ εἰκόνι τὸν μάρτυρα ἴδοι καὶ ξιφηφόρον ὁμοῦ 
xal ἱἵπποτὴν θεάσοιτο, αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν φανέντα & 
παρευθὺ ἀνχγνωρισάμενος" τῶτε δὴ τότε ἀποχα)ύ- 
πτεται αὐτῷ τὰ τοῦ θαύματος, «al πεσών εἷς πρός- 
wxov ἠνθωμολογεῖτο τὰ χαριστήρια Θεῷ xz τῷ 
μάρτυρι. 

ew. Καὶ νῦν ἔγνων, ἐδόα, ὅτι ἀπέστειλε Κύριος 


sisse Dominum, neque e manu affligentium me ac; τὸν μάρτυρα αὐτοῦ, χαὶ ἐῤῥύσατό με kx χειρὸς τῶν 


de luto feecis liberasse, pedesque meos direxisse, 
cognosco. Anima mea pertransivit vinculorum fer- 
rum,ipse manus mez in cophino servierunt ; sed, 
ecce, nunc illas cum letitia elevo, unde mihi 
auxilium venit. Ac Deum quidem ore magnifi- 
cabat, oculis autem subjectum templi solum ma- 
defaciebat ; ei enim pre letitia simul et com- 
punctione laerymze,scatebrz in modum manantes, 
effluebant. Hinc novam civitas tota tanti. prodigii 
festivitatem celebrabat martyri, miraculumque 
extollebat. 


212. Ille autem archiepiscopus Cyprianus ca- 
plivus, vinctus,liber in martyre, Constantinopolim 


θλιδόντων με, xal ἀπὸ πηλοῦ ἰλύος’ xoi ἔστησεν b 
εὐρυχώρῳ χοὺς πόδας μου, xal τὰ διχδήματά pim 
κατεύθυνε, Σίδηρον διῆλθεν ἡ ψυχή μοὺ τὸ; τῶν 
δεσμῶν" αἱ χεῖρές μου αὗται ἐν τῷ χοφίνῳ ἐνδούλευ- 
σαν ἀλλὰ νῦν, ἰδοὺ, αἴρω ταύτας μετ᾽ εὐφροτύνης 
ὅθεν ἡ βοήθειά μου ἐλέλυθεν’ καὶ στόματι μὲν θεὸν 
ἐμεγά)υνεν, ἐξ ὀμμάτων δὲ τὸ ὑποχείμενον τοῦ νεὼ 
κατέδρεχεν ἔδαφος᾽ χρουνηδὸν γὰρ αὐτῷ ακτέῤῥει 
τὸ τῆς χαρᾶς ὅμου καὶ κατανύξεως δάκρυον. 'Ἐντεῦ- 
θεν ἡ πόλις πᾶσα ἑορτὴν ἄλλην τῆς τηλίχης θαυμ:» 
τουργίας ἐχρότουν τῷ μάρτυρι, χαὶ τὸ τεράστιον 
ἐμεθάλυνον. 

σιβ᾽, Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ἐχεῖνος Κυπριανὸς, ὁ αἰχμά- 
λωτος, ὃ δέσμιος, ὁ ἐλεύθερος ἐν τῷ μάρτυρι, τὴν 


post haec properans, que ei ante captivitatem fue- Ὁ Κωνσταντίνου μετὰ ταῦτα καταλαδὼν, ἢ τὰ τῆς προ- 


rant proposita, curavit, miraculum eliam ibidem, 
quod ei a sancto Demetrio obtigerat,enarrans libe- 
reque divulgans. Postquam porro rursus ad ovile 
suum venissel,templum ingens, veluti de redemp- 
tione sua Magno(6) gratias agens, divino illi nomini 
excitat, illudque et ornat et illustrat. Verum cum 
et marmora, ut per ea martyri templum ornaret 
splendidius, opus ei essent. socium in labore illum 
invenit. Ei enim apparel, seque appulsam in portu 
navim,qua necessaria futura contineret,jam nunc 


(0) Ita hic sanctus. Demetrius, di pe alogdo- 
sugos, magni martyris, titulo a Grecis passim 


θέσεως τούτῳ τὰ τῆς αἰ μμαλωσίας κατήπειγε, χἀκεῖ 
τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ τοῦ Δημητρίου θαυμάσιον διηγησάμενοσ͵ 
και παῤῥησιασάμενος, ᾿Επεὶ xai αὖθις τῷ σφετέρῳ 
ποιμνίῳ γένοιτο, τὸν μέγαν ὡσπερεὶ δεξιούμενος τῆς 
ἀπολυτρώσεως ναὸν ἐγείρει ἐπὶ τῷ θείῳ τούτῳ ὀνό- 
ματι, χαλλύνει, λαμπρύνει τοῦτον" ἀλλὰ γὰρ xal 
μαρμάρων ἀπεὶ εἰς χρεία καθίσταται ὡς δι᾿ αὐτῶν 
φαιδρώτερον χαταχαλλύνει τῷ μάρτυρι τὸ» vaov, εὖ. 
ρίσχει τοῦτον cévépiüov: φαίνεται γὰρ αὐτῳ, καὶ τὸ 
ἐν τῷ λιμένει πλοῖον προσχεῖλαν ἄρτι φάσχει lupi- 


ecndecoratur, antonomastice quodammodo seu pet 
excellentiam nominatur. 
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μένος, Τῶν iv χρείᾳ ἔσῃ ἐπιτυχής * πρόσεισι τῷ A vidisse, nuntiat, nauclerum,nt in marmorà inqui- 


ναυχλήρῳ τὴν ζήτησιν τῶν μαρμάρων ποιούμενος. 
ct. ᾿Εἠελοψευδὴς ὁ ναύχληρος γίνεται͵ καὶ τὸ 
ζντούμενον μὰ ἔχειν διισχυρίζεται " παύεται ὁ ἀρ- 
χιερεὺς τὴς ζητήσεως αὖθις ὁ μάρτυς xal τόπον 
δείκνυσι τοῦ πλοίου αὐτῷ, ὅποι αἱ μάρμαροι, ἑπόσαι, 
43i ὁποῖαι, xxi τόπον τούτων, xqi ἀριθμὸν, χαὶ 
ὄνομά οἱ mposnunvdutvoc, xal ὅτι τὰς, dq ὁ ναύ- 
4Anpo; φορτηγεῖται τῷ πλοίμρ μαρμάρους ὀνόματι 
τοῦ ἀδελφοῦ xai συμμάρτυρος Βίκτορος ταύτας 
ὠνήσατο, χαὶ ὃς ἑτέρας εὑρὼν ταύτας αὑτῷ k^upá- 
σατο, Πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς τῷ νχυχλήρῳ, xal ὄνομα 
σημαίνει xal τόπον, xal μέτρον, χαὶ εἶδος, ai καὶ 
ὅσαι ααἱ ὁποίχι αἱ αίρμαροι, xal. ὡς δωρηθεῖεν αὖ- 
ται Δημητρίῳ τῷ μεγάλῳ πρὸς Βίχτορος τοῦ συμ- 


rat, accedit, 

213. Mox audacter mentitur nauclerus, seque, 
quo1 quaerebator,non habere, affirmat. Ab inqui- 
sitione desistit archiepiscopus.: [terum martyr et 
locum navis, quo marmora serventur, ei osten- 
dit, quanta ac qualia sint, situmque illorum et 
numerum et nomen eidem etponens, ac illa qua 
nauclerus navi veheret, marmora fratris ipsius 
ac commartyris Victoris, qui et illa, inventis aliis, 
ei dabat, nomini esse mercatum. Rursus archie- 
piscopus nauclero et nomen et locum et mensu- 
ram et figuram el quot ac qualia sint marmora, 
et qui magno Demcetrio a Victore (7) commartyre 
data sint, edicit. Cum ista igitur nauclerus audi- 


μάρτυρος. 'ως γοῦν οὕτως ἀχούσοι ὁ ναύχρχος, συν- p visset, quid ita futura prospiciens martyris gratia 


wxtv ὡς οὕτω βούλεται ἡ προδλεπτικὴ χάρις τοῦ 
μάρτυρος, καὶ παραυτὰ τὰς μαρμάρους δίδωσι τῷ 
ἀρχιερεῖ. 

σιδ᾽, Καὶ τὸ ἔργον οὕτω τῆς τοῦ νχοῦ περιχοσμή" 
σεως εὐθὺς συμπεραίνεται. Τίς δὲ ἐξαριθμήσειε 
νοῦς, ποῖος δὲ λόγος ἐχδιηγήσετχι τὰς τῶν αἰχμαλώ- 
τῶν ἀναῤῥήσεις ix πάσης «τώρας βαρδαρικαῆς, ἂς ὁ 
μέγας «αθ᾿ ἑχάστην ἐπιτελοίη σχεῦῦν, τοὺς μὲν 
ἐλευθερῶν ἐξ αὐτῶν δεσμῶν παραυτὰ, xal πρὸς τ 
οἰγείοις φεύγειν ποσὶν ἀφιεὶς, τοὺς ὃξ ἐπόχους τῷ 
σφετέρῳ ἵππῳ ἀνελαφριζόμενος, φαινόμενος ἔφιπ- 

(Π) Non alius indubie nominis hujus martyr hic 
designatur, quam celeberrimue ille, de quo apud 


Dos actum jam est die ΧΧΙ Julii, quo martyrologio 
Romano aliisque fastis sacris quam plurimis ezrstat 


vellet, intellexit, statimque marmora archiepis- 
copo largitur. 


214. Atque ita ornandi templi opus brevi per- 
ficitur (8). Que autem mens enumeret, qualisve 
sermo exponat caplivorum ex omni barbarica re- 
gione liberationes, quas quotidie fere operatus sit 
Magnus? Alios quidem ex ipsis vinculis statim 
liberans atque,ut propriis pedibus aufugerent, di- 
mittens; alios vero .cum vehi indigerent, equo suo 
impositossub equitis habitu, carcerum quidem aliis 
ἐλχίου τῆς χανδήλας πεοιχρίετχι εἷς τὸ πληγὲν μέ- 
λος χαὶ τῆς ὀδύνης θᾶττον ἀπχλλάττετχι, « Cum 


templum (Cyprianus episcopus nempe) pulehre or- 
asset, Deum per orationem ac preces, ut martyris 


- . "i: n 
inscriptus, culiumque plane ins:gnem Massiliae ob- C graiia obumbraret nec obscurum absque miraculis 


tinet. 

(8) Auctoris nostri anonymi narretio, a Joanne 
Staurscio in compendium contracta, hic modo (que 
enim sequuntur, a posteriore hoc scriptore addita 
duntaxat sunt) terminatur ; verum de templo, quod 
Cyprianus episcopus eo loco, quo in Africa sedem 
habebat exstruxisse in sancii Demeuii honorem 
supra hic narretur, nonnulla, a Joanne Stauracio 
haud commemorata, ejusdem cep. praesentis parte, 
qua duntixat ex dictis in codice olim Mazaripso 
adhuc restat, auctor noster suppeditat. Cum notatu 
satis digna sint stque ad gloriam Sancii nostri 
faciant, ea huc, addita interpretatione Latina, lubet 
transcribere. Sic habent : Διαχοσμήσας εἷς χαλλος 
tbv ναὸν ἐρήτει τὸν Θεὸν διὰ προσευχῆς xal δεήσεως 
vh» χαρι» ἐπισχιάσει τοῦ μάρτυρος, xai μὴ ἀμχυ- 

ὃν γενέσθαι θαυμάτων τὸν εἰς ὄνομα αὐτοῦ olxo- 
ἐομηβέντα ναὸν, χαὶ δὴ τυγχάνει τῆς αἰτήσεως, 
Ποιεῖ γὰρ τὸ θέλημα τῶν φοθουμένων αὐτὸν ὁ Θεὸς 
καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν εἰσαχούει, ᾿Ιδοὺ γὰρ τῇ ἐπι- 
φοιτήσει τοῦ μάρτυρος ἰάϑεις ἐπιτελοῦνται νοσημά- 
τῶν ποιχίλων χαὶ πνευμάτων ἀπαλλάττονται τῷ 
ἑλαίῳ τῆς αὐτοῦ χανδήέλας χριύμενοι, Δήγμασι δὲ 
σκορπίων ἀνεπιδουλεύτοι γίνονται πάντες οἱ τὴν πό. 
λιν οἰχοῦντες " Θῆναι δὲ αὕτη προσαγορεύεται, τὸ 
πρότερον, ὡς πολὺς ὁ Aóqo«, ἐν δύο μησὶ τοῦ ἔτους 
᾿Ιουλίῳ τε xal Αὐγοῦστῳ μὴ δυναμένων εἰς γῆν 
καταχλιθῆναι χαὶ ααθευδεῖιν ὃιχ τὸ πλῆθος τῶν 
πληττόντων σχορπίων, ἀλλ᾽ εἰς χκἀράδους εἰσιόντων, 
κἀχεῖσε τὴν χρείαν ἐχπληρούντων τοῦ ὕπνου αὖ- 
twv * ἀπὸ δὲ τοῦ παρόντος ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας bpuxal- 
νίσται ὃ οἶκος τοῦ πανενδοζου μάρτυρος, κἂν εἶ 
συνέθη δεχθῆναί τινα ἐκ τῶν σχορπίων, ix τοῦ 


edificatum ejus nomini templum maneret, rogabat, 
votique factus est compos. Voluntatem enim illo- 
rum qui eum timent, Deus adimplet, precesque 
corumdem exaudit. Ecce enim, accessu ad marty- 
rem morborum diversorum curationes perficiuntur, 


atque a demonibus liberi evacunt, qui oleo lampa- 


dis ejus unguntur. Omnes au:em qui civitatem in- 
colunt, a serpentum 1inorsibus haud periclitantur ; 
iisdem vero ipsa, cum prias, ut fama refert, duo- 
bus anni mensibus, Julioque et Augusto. humi 
procumbere ac dormire pre serpentum vexantium 
multitudine Don possent, sed scaphas ingrede- 
reniur, ibidemque somni necessitati satiafacerent, 
afflicta fuisse assevera!ur ; statim autem ab eo die, 
quo gloriosissimi martyris domus fuit conscerata, 
etsi eiiam a serpentibus morderi quempiam accidat, 
oleo lampadis ejus ad membrum ]»sum perungi- 
tur, statimque dolore liberatur. » Hec eadem, qua 
ista auctoris nostri anonymi narratio, prout in co- 
dice olim Mazarinzo exstat, paulo prolixius expo- 
nit, paucis hisce veib.s : « Per orationem ejus 
(sancti Demetrii) si quis infirmus in eodem templo 
(exstructo nempo a Cypriano archiepiscopo) devotus 
advenerit.si peruncius fuerit de oleo lampadis ejus, 
illico sanabitur, » etiam involvit narrationis ejus- 
dem apud Mabillonium loco supra cit.compendium, 
sb Anastasio Bibliothecario contextum. Hoc porro, 
uanquam eX dictis cum Joannis Stauracii com- 
endio in substantia conveniens, plura tamen ad- 
uc alia adjuncia, eaque satis notatu digna, quo 
ab hoc absunt, comp'ectitur, uti. comperiet, qui 
unum cum altero contulerit.Ceeterum quod ad ner- 
ratorum hoc eap. fidem spectat, quo de hac uteun- 
uo statui queat,debent etiam qua supra ad not.1, 
dicta sunt, expendi. 
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invisibiliter aperlis, aliis autem etiam quantum A πος, τῶν φρουρῶν τὰς μὲν ἀνοίγων ἀοράτως, τὰς δὲ 
ad vectes et seram,cum vinclis eos Vacuarel, ser- xal ἀσχλεύτους χλεῖθρα xai σφραγτὸχ διατηρῶν τῶν 


valis intactis, ad usque etiam propriam civitatem 
suam Thessalonicam veluti per aera vectos, prz- 
stans incolumes, adeo ut carceris custos, cum, 
vinctorum,qui custodie maucipati erant, computo 
inito, quosdam,quos Magnus e vinculis eripueral, 
amisisset, nescius, quid ageret, aliquando etiam 
dixerit : 

915. Quid hoc? Num iterum ergo e Bulgaris fur 
carcerem fuit ingressus vinctosque abripuit? Nove- 
rat enim, qui sepe ἃ martyre, multis o custodia 
eductis, damnum pateretur; nam et a Barbaris Ma- 
gnus fuit conspectus,cum equo vectus,quibus no- 
vit, modis caplivum, vectura indigum, deferens et 
rapientis seu furantis, et persequentis simul ac 
fugientis speciem referret. Verum quid tibi magno 
Christi militi, quid tibi commiserantissimo ac 
patria amanli nos populus tuus ob tuam erga nos 
curam, ob magnam tuam erga nos benignitalem 
retribuemus ? 


δεσμίων ἀποχενῶν, xxi πόλεως τῆς οἰκείας ἄχρι 
Θεσσχλονίχης ἀερίους ὥσπερ τούτους ἀνασωξζόμενος, 
ὡς ἐντεῦθεν χαί ποτε τὸν δεσμοφύλακα τοὺς δεσμίως 
μετροῦντα κεχλεισμένους εἴσω φρουρᾶς, ἐπεὶ τινὰς 
ἀπολέσει, οὕς ὃ μέγας ἐξήρπασε τῶ» δεσμῶν, δ:- 
πορούμενος εἰπεῖν * 


σιε᾽, Τί τοῦτο ; Μήπότε xai αὖθις ὁ ix Βουλγέ- 
pov χλέπτης τῇ φυλακῇ ἐπεδήμησε, καὶ δεσμίους 
ἑξήρπασεν - Ἤδη γὰρ ὡς πολλάκις τῷ μάρτυρι 
πολλοὺς δεσμίους ix τῆς φρουρᾶς ἐζτιμίωτό " ἑωρᾶτο 
γὰρ καὶ τοῖς βαρύάροις ἱππαζόμενος ὃ μέγας οἷς 
οἵδε λόγοις, φέρων αἰχμάλωτον ἔποχον, καὶ τὸν ἀρ- 
πάζοντα, ἢ κχλέπτοντα, χαὶ διωχόμενον dpa χεὶ 
φεύγοντα, θαυμασίως ἐσχηματίζετο, ᾿Αλλὰ τί σοι 
τῷ μεγάλῳ τοῦ Χριστοῦ στρατιώτῃ ; τί σοι τῷ συμ- 
παθεστάτῳ χαὶ φιλοπάτριδι ἀντιδοίημεν, ἑ λαός σου, 
τής εἰς ἡμᾶς σου χηδεμονίας, τῆς εἰς ἡμᾶς πολλῆς σου 
χρηστότητος ; 





MIRACULORUM LIBER III. 


AUCTORE ANONYMO ALTERO (9). 


CAPUT I. 
De viro, qui sancti Demetrii patrocinio amissum e morbo oculorum unum recuperavit (10). 


216.Vir quidam olim civitatis hujus, Byzantium C 


negolii cujuspiam causa profectus,gravem in mor- 
bum incidit: ex hoc autem et oculis vehemens flu- 
xio obvenit, corporeaque luminaria exstinxit. Ac, 
morbo quidem pulso, convaluit, pree czcitate au- 
tem omnino miser nihilque facere valens, bat qui- 
dem, sed in lapides impingens.Pedes erant offen- 
diculis attriti, necilli uspiam medela occurrebat. 
Animo concipit magnum Demetrium curationem- 
que qui:rebat, nec repelere cessabat : O utinam 
Thessalonicee in patria mea versarer! Et ma- 
gnum ibidem pugitem, exclamabat, instanter in- 
vocare possem, et voto haud frustrarer. Verum 
et ibidem, quem quzrebat, medicus ei apparet, 
bonusque pastor ac curator, ut ovilis sui ovem 


cg", ᾿Ανήρ τις πάλαι τῆς πόλεώς ταύτης πρὸς 
Βυζαντίδα χατά τινα χρείαν ἀφορμηθεὶς, νόσῳ Ξὲ- 
ριπέπτωχε δεινῇ * ix δὲ τῆς xai ῥεῦμα τοῖς ó201À- 
μοῖς ἐμπίπτει δριμὺ, καὶ τοὺς σωματιχοὺς φωστῆρες 
ἠμαύρωσε. Καὶ τῆς μὲν νόσου ἀπαλλχγεὶς, ῥξων 
ἦν, τῆς δὲ τυφλώσεως τὸ παράπαν ἀϑλιος χαὶ i 
ἐνέργητος, περιήει δὲ λίθοις προσπαίων * πόδας τοῖς 
προσχρούσμασι συντριδόμενος, καὶ θεραπεία τούτῳ 
ἣν οὐδαμοῦ, Εἰς νοῦν λαμόάνει τὸν μέγαν Δτιμύ- 
τρίον, καὶ τὴν ἰχτρείαν ἐζήτει, χαὶ ἀντιδολῶν οὐκ 
ἐπαύετο" xal, Εἴθε τῇ ἐμῇ πατρίοι Θεσταλονίχῃ 
παρῆν, καὶ τὸν μέγαν εἶ ον ἐχεῖσε προσλιπαρεῖν 
ἀθλητὴν, ἐδόα, καὶ τῆς ἐφέσεως ἂν οὐχ ἀπέτυχον. 
᾿Αλλὰ φθάνει χάἀχετ ὁ ζητούμενος αὐτῷ ἰατρὸς, καὶ 
5 χαλὸς ποιμὴν καὶ προστάτης ταχύνει τὸ τῆς οἷ- 


adjuvet, festinat, diligens Thessalonics pater- p χείας μάνδρας ἐπισκέψασθαι πρόδθατον, καὶ ὁ καλὸς 


familias, ut drachmam perditam inveniat, accur- τῆς θεσσχλονίχης οἰχοδεσπότης τὴν 


rit. 


(9) Ut quo in pretio seriptoris hujus, qui qua 
determinata :'ate floruerit, ignoratur, lucubratio 
subjecta haberi debea!, perspectum u:cunque ha 
beas, adi Commentarium previum num. ?3. Ist- 
hac porro, que in codice olim Mazarinzo a pag. 
208 usque ad peg. 226 extenditur, haud proxime 
in hoc excipit jam datam scriptoris pariter anony- 
mi lucubrationem, sed hanc inter et illam Homniia, 
his verbis "Ἔφη ὁ σωτήριος Aóvoc,inchoata atque in 


ἀπολωλυΐαν 


εὑρέσθαι τρέχειν Boxy uiv. 


Commentario previo plus semel memorota, aliaque 
nonnulla a psg. 205 usque ad pag. 208 ipterjecu 
habentur. 

(10) Miraculum, quod cap. subjecto e codice δύ’ 
stro signato T ms. 193 lectori exhibetur, in codice 
olim Mazarineo a fol. 209 usque ad fol. 915 euam 
narratur, nonnullis fol. 208 verso et seqq. recto 
preelationis in modum premissis hoc initio : Δ)" 

ot μὲν ἄλλα, 
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su. 
εἴ, xai μόνον iv τῇ πατρίδι οἴει με φθάνειν καλού- 
μενον ; ᾿Αλλὰ μὴ χαὶ πόῤῥω wal πανταοῦ ἀνάστα 
χαὶ τῷ εὐχτηοίῳ οἴχμ γενόμενος τῆς πανάγχου xal 
Θεομήτορος, Οἰχονομεῖον τῷ τόπῳ τὸ ὄνομα, ἔνδον 
εὑρήσεις με, καὶ ὀφθήσομαί σοι, χαὶ ἔσῃ παραχρῆμα 
βλέπων τὸ φῶς. Εξυπνος ὁ ἄνθρωπος παραυτίχα 
γενόμενος ἀνίσταται, τρέχει, τὸν θεῖον ol«ov. ἐκεῖνον 
τῆς Πανάγνο" ἐρευνᾷ, εὑρίσκει, εἴσεισι τῷ νχῷ, 
ἐρωτῷ, ποῦ ὁ μέγας Δημήτριος, ἀχούει * ᾿Ιδοὺ εἰκὼν 
à θείχ τοῦ μάρτυρος “ ἣν ὃὲ ix ψηφίδων συγχειμένη 
φιλοτέχνως εὖ μάλα vxi ἄριστα, Πίπτει τῆς εἰκύνος 
ἔμπροσθεν ὃ τυφλὸς, δάχρυσιν ὅτι πλείστοις περιῤ- 
ῥεόμενος " Οὐ παύτομαι προσχυλινόεῖσθαι τὼν σῶν 
ἁγίων ἰχνὼν ἕως ὅτου ὁ μέγας xai μάρτυς xat la- 
τρὸς 100; ὀφθαλμοὺς θερχπεύσεις μου, ὡς ἴδω σου τὴν 
θείαν μορφὴν χαὶ εὐπρέπειαν. 

cir/, Νὺξ ἤδη παρῆν, xxi ἰδοὺ τῷ πάσχοντι ὃ 
μάρτυς xxi ἰατρὸς χαὶ τοῖς ὀαχτύλοις τοὺς "6YOOTXO- 
τὰς ἥπατο ὑφθχλμοὺς, καὶ ἡρέμχ πως διανοίγει, καὶ 
λήμην ὡς ἐδόχει ἔχεῖθε, περιαιρεῖ * εἴθ᾽ οὕτω πιέζει 
σφοδοότερον, ὡς ὁδυνηθῆνχι xxi ἀφυπνισθῆναι τὸν 
πάσχοντα, xài ἀχοῦϑαι παρὰ τοῦ μάρτυρος ᾿ Οὐδὲ 
νῦν εἰσέτι ὑρᾷς μὲ; Οὐχ ὑρᾷς με τὸν lavzóv ; Οὐγ 
ὁρᾷ: μὲ τὸν θερχπευτήν ; 0 δὲ xal ἀνεπήδησε τά- 
ψιον, καὶ τοὺς ὀςφθχλμοὺς ἐπάρας τῇ εἰκόνι τοῦ μάρ- 
τυρος, Ὁρῶ σε, ἔφη, τὸν μέγαν μου ἰχτρόν' ὁρῶ 
σε τὸν μάρτυρα τοῦ τριστοῦ, ὁρῶ τὴν σ-δαστὴν 
xai θείαν εἰχόνχ σου, xai πολλὴν τὴν εὐχαριστίαν 
προσάγω σοι, ὅτι ἔστησάς μοι ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς 
πόδας μου xal τὰ διαδήματέ μου κχατεύθυνας * ὅτι 


ἐῤῥύσω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀπὸ δακρύων, xal τοὺς ᾿ 


πόδας μου ἀπὸ ὀλισθήματος. 


S. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 
Kal *;x τί, onslv, ὀλιγόπιστος, ὦ ἄνθρωπε A. 217. Ac quamobrem, ait, o homo, modica fi- 
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dei es, ac solum me in patria invocatum apparere 
existiinas? Verum ne et procul et quovis recur- 
ras si ad castissima Dei Matris oratorium ((Eco- 
numium est loco nomen) accesseris, interius me 
invenies, tibique apparebo, ac statitn lumen vide- 
bis. Homo statim expergefactus surgit, currit,di- 
vinam illam Castissimse domum quzrit, invenit, 
in temjlum ingreditur, rogat, ubi sit magnus 
Demetrius, audit : Ecce, divina martyris effigies: 
er»t aulem e lapillis artificiosissime composita ac 
optima. Procidit ante effigiein cecus, lacrymis 
quam plurimis perfusus. Ad sanctos pedes tuos, 
ail, procumbere non desistam, donec magnus et 
inarlyr et medicus oculos meos 58η08, ita ut divi- 


Β nan tuam formam ac speciem videam. 


218. Nox jam aderat, et ecce, martyr et me- 
dicus digitis etiam oculos, infirmitate affectos, 
patienti tangit, ac. mire paulatim aperit, czcila- 
lenque omnem, ut apparebat, inde aufert. Dein- 
de ita eos vehementius premit, ut dolore affice- 
retur excitarelurque paliens atque ἃ martyre au- 
diret: Nonlumne adhuc me vides? Nonne me 
medicum vides? Nonne me curatorem vides Ille 
autem celeriter exsiliit, oculisque in martyris ef- 
figiem sublaus : Video te, dixit, magnum meum 
medicum, video te Christi martyrem, video vene- 
randam ac divinam tuam effigiem, magnamque 
tibi gratiam habeo, quod in loco patenti pedes 
meos collocaris,gressusque meos direxeris ; quod 
oculos meos a lacrymis, pedesque meos a lapsu 
liberaris. 


CAPUT Il. 
Cacus pro medela ad sanclum Demelrium recurrit, sibique eum. modo duplici propitium experitur (14). 


σιθ'͵, "Avíjo τις ἕτερος πόλεως τῆς ᾿λὸριανοῦ ἐξορ- 
ικώμενος, καὶ οὗτος πηροῦτχι τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal 
προῦραμεῖν ἐπὶ θεραπείᾳ τῷ μεγάλῳ διανενόηται, 
Καὶ δὴ ὃ μὲν πρὸς ἐδοιπορίαν ἣν εὐτρεπής ^ οἷς δὲ 
οἴκετος πρὸς γένος ἣν ἀνὴρ τὴν ὁδοιπορίαν ὡς μα- 
xpi», ὡς δυτχερὴ καὶ ταῦτα πεζῷ καὶ τυφλώττοντι 
ἀπηγόρευον. Ὃ i, "AAA εἰ xxl εἰς 029 ὅλους ἔνιχ" - 
τοὺς παρατεθῇ τὰ τῆς ὁδοιπορίας μοι, 99 παύσομχι 
ἕως εὑρήσω μοι τὸν ζητούμενον ἰχτρὸν, τὸν μέγαν 
Δημήτριον, ἅπτεται τῆς ὡδοῦ, διχνύει δρόμον εἰς 
ὅλας ἡμέρας δύο, τυφλῷ ποδὶ ἀθλίως περιπλανώμε- 
voc, βιαζόμενος, προσκρούων τοῖς λίθοις, πυχνὰ διο- 
λισθαίνων, «αἱ πολὺν ὅτι φέρων τὸν χάμαιον. λέ- 


219. Vir quidam alius, Andrianopoli oriundus, 
oculis et ipse mutilatus erat,atque ad Magnum (12) 
pro twedelarecurrere meditabatur.Ác is quidem ad 
iter paratus jam eral ; quibus vero generis necessi- 
tudine vir erat conjunctus, iter ut longum,ut dif- 
(icile,idque incedenti pedibus c: cucienltique con- 
(iciendum, dissuadebant. Ille autem dicebat : Ve- 
rum, etsi mihi duorum integrorum annorum iter 
essel propositum, non cessabo, donec quzsitum ἃ 
me medicum, magnum Demetrium, invenero.Iter 
arripit, cursum duobus circiter diebus in'egris 
promovel,c:co pede miserum in modum errabun- 
dis circumiens, in lapides impingere coactus, fre- 


mtt τοῦτον ὁ μέγας μακρόθεν, κάμπτεται τῇ συμ- D QUenler in terram cadens, magnumque vere labo- 


φορᾷ τοῦ ἀνδρὸς ὁ συμπαθὴς τὰ πάντα Δημήτριο:, 
τῆς πίστεως ἀποδέχεται, καὶ xaü! ὁδὸν ἔφιππος τῷ 


πεπηρωμένῳ τούτῳ ἀνὸρί, 


(41) Coput hoc, quod iterum e codice nostro T 
ms. 193 lectori hic proponitur, in codice oliin Ma- 
zarinzo ἃ fol. 215 usque ad fol. vers 218 narratur. 

(19) Ita et hic et infra iterum sanctus Demetrius 
designatur; quod qua rationo flat, ex Adn.tatis, 


PATROL. Gh. CXVI. 


rem sufferens. Respicit illum a longe Magnus, ca- 
lamitate viri multum commiserans Demetrius flec- 
ütur, fidem suscipit, equoque insidens mutilate 
viro isti in via apparet (13). 


libri preeed. cap. 6 (col. 1379) subnexis intelliges. 
(13) In textu Groco post has voces, coup ze: 
v0X φαίνεται desiderari ad complementes sesems 
videtur, huieque proinde, per illam seggista - 
terpretationem Latibum accommodavi. 
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990. Rogat, non tamen ignorans, quo vadatA 


ita solus,ita caligans,omnique ex parte miserabilis; 
audit: ad divum magni Demetrii monumentum, 
ut visum recuperem. Sed, ait, longus tibi diflici- 
lisque itineris propositi est cursus. Rursus id,q'od 
primo dixerat, Sed etsi ita, ait, ad duos annos in- 
tegros laborare oportuerit,non desistam,donec ibi 
fuero. At vero, ait Magnus, paulisper te lioc in 
equo requiescere faciam. Eum in equum accipit, 
eodemque diein medio divino illo templo cecum 
constituit (14).Hic autem haud noscens prodigium 
ac ubi esset, a multis hominibus, qui magni tein- 
plum (dies enim, qua martyris celebramus marty- 
rium, tunc erat) ingrediebanlur et egrediebantur, 
contrusus,sese per equitem illum, qui iter cum eo 
fecerat,a via fuisse abductum, iterumque in civita- 
tis Adrianopolitanz forum conjectum existimabat, 
alque hanc ob rem vociferabatur, talem seducto - 
rem recusans, causamque hujusmodi populi cen- 
cursus rogabat. 

291. Atque aliqui, cum id audivissent, aiunt : 


Iasanisne, homo? Thessalonice in magni Demetrii 


templo cum stes, Adrianopolim,equitemque,qui a 
via aberrare fecerit, imaginaris. Mox sat diu eral 
attonitus ac silens, ac tum demum ita ad seipsum 
quodammodo reversus,miraculum vulgabat,lacry- 
iisque simul et lztitia inedelam. quaerebat ; jam 
enim e praconceptaopinione oculorum usum indu- 
bitanter recuperatum habebat. Ei igitur noctu in 
somno marlyr apparet ac dicit : Non modo ma- 
nuum contactu meum hoc templum considera, sed 
et ipsis oculis id intuere. Àc slaliin palpebras ex- 
plicans omnem templi situmque ac decorem con- 
spicatus est, Deum magnificans ac martyrem ejus 
Demetrium. 


SUPPLEMENTUN. 


B «Et 
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σχ᾽. ᾿Ερωτᾷ xal μὴ ἀγνοῦν ὅπη πορξύξτΖι οὔτω 
μόνος, οὕτω  Giocttvog καὶ maxi; ἐλεεινότητο:, 
ἀχούει, ποὺς τὸν τοῦ μεγάλου Δημητοηίου θείων :i- 
q^", ὡς ἀυχόλΞίψειν . ἾΑλλὰ πολύς τοι, Qni», 7 ὅν.- 
μος τῆς προκειμένης ὁτοιπουίχς καὶ δυσγερίς, M 
t6 xac πρώην ῥηθὲν * "AAA! εἰ καὶ εἰς O20 ὅλους Pvias- 
φησὶν, οὗτιυ ταλαιπωρήταιμι, οὐ  Gt63ous 
ὅτου ἐκεῖσε γένωμαι, ᾿Αλλὰ τε δῆ, gri 
καὶ μικρόν σε τῷ ἵππῳ τῷδε διχναπχύσομσ, 
xil χὐθημεοδν ut- 


τοὺς, 
με χρ'9 
μέγας, 
- - -4 
AayÓzvs τοῦτον ἐπὶ τοῦ ἵππου, 
σον τοῦ θείου τιμένους τούτου ἐντίθητιν τὸν τυφλὸν, 
. Ω * * e - 
'O ói px, γνοὺς τὸ θχυμάσιον, &xl ὅπν, παρῆν, τοῖς 
by τῷ ναῷ τοῦ μεγάλου εἰσιοῦσι, καὶ ἐξιυῦσι Bu 
πολλοῖς συνωθούμευος (ἣν γὰρ "pipa τότε, xxU' 
— t ^r 
ἣν πανηγυρίζομεν τῷ μάρτυρι τὸ μαρτύριον), UÜx- 
Φ P * * 
ὡς ἐξχπατιθείη πρὸς τοῦ ουνοδοιπορήσχντο: 
, . , 4 - ?, * , - - 
τούτῳ ἱππότου, καὶ αὐῦις ἐνχπεῤδῥίτθαι τῇ τῆς 
᾿Λυδοιχνυύπολευς ὑγορᾷ, καὶ τὰ περὶ τούτου i061 
μειφήμενος oio. τὸν ἀπχτίσχυτα, Gà τῇ» cin 
[] - , -* - - - 
02021 τῆς τοσχύτη: τοῦ Á10) συνόρομτ,ς. 
, . , [ 
σχα᾽, Κα' τινες χατέχοοι τούτου Ὑενύμενοι, 21 
σίν" “Ατὐύρωτε, μέμτηνχς ; Τῷ 
- E , » 
τοῦ μεγάλου δημητρίου ἑστὼς ᾿Δυδριχνωύπολιν or 


ἐν Oz3 σαληνίκῃ "1l 


, Li , . * -* * 
τάζῃ, καὶ inno:iav πλανήσχντα, Καὶ Cc ἔχπληκτος 


Lj MJ M * , - ' - . «δὴ - , 
T2 (xA ξὉῸ GNGIQ, Χχὶ σιγῶν ^ εἴθ᾽ οὕτως εἰς 
' “ ᾿ . * Lj 
ἑαυτὸν ὥπερ γενόμενος, ἐδημωσίευε τὸ τεράστιον, 


καὶ μετὰ ὀχχρύων ἅμχ χαὶ χαρμονῆς τὴν Gua 
πείχν ἐζήτει " ἤδη τὰρ ἀνχμφίόολον ia τοῦ προλ1- 
δόντος εἴγε τὴν tv ὀμλήτων ἀυνζόλεψιν, ibit 
Ἰοῦν κατ᾽ ὑνχρ ὃ μάστος αὐτῷ νυχτὸς, X ἰ φησιν. 
MT, μόνον tox) ἐπχοραῖνος τὴν ξὺν τόνξε wr 
καταιλάνθχυε, ἀλλὰ 2λὶπΞ τοῦτο» γχὶ αὐτοῖς ózh- 
pot. Καὶ χὐτίκα χυχπετάτχς τὰ βλέφχρα, ὁρᾷ πᾶσιν 
τοῦ νχοῦ τὴν θέσιν τε χαὶ εὐπρίέπειχν Θεὸν μεγχλύνω", 
χαὶ τὸν 3219203 τούτου Δημήτριον, 


CAPUT III. 
Ne viri, loca sacra visitantes, in. Saracenorum manus. in-idant, prodigiose impedit. sanctus Demetrius (15) 


222. Aliud,auditores,e magni martyris prodigiis 
narrare aggredior,iis forte,qua narrata sunt, haud 
minus.Enimvero qui multos ante annos, Leone sce- 
ptra moderante, Thessalonica per judicia areana, 
qu: tu, Domine,talia despiciens itaque ob;peccala 
nostra evenire disponens solus ipse nosti ,ab Agaris 
ancillz filiis capta gladioque fuerit excisa (16),alia 


(14) En, insigne enimvero miraculum | Vcrum 
quid de eco censendum ? Et:i quidem omnia, quie 
supra natura vires a saneiis patrata narrantur, solo 
hoc ex capite, quod prodigia sint, hoberi pro ccm- 
mentis fabulisque haud debeant, quo tomen prodi- 
giosa magis credituque adeo difficiliora exsistunt, 
eo etiam, ut credantur, majoris et fidei et auctori- 
talis seu testes seu scriptozes, a quibus memori 
sint prodita, solent requiri. Cum autem id ita ha- 
b:at, anne auetor noster, αἱ tali, quale hic ref^it, 
prodigio fldem indubitstam conciliet, auctoritatis 
Sufflcicnitis sil, statues ex iis, quz de illo in Corn- 
menta:io previo, num. 25, in medium addoxi. Ei 
interim suffragator Joannes Stauracius, qui plura 
id genus miracula a sancto Dem«tr.o fuisse patrata 
Supra rum. 214 et seqq. affirmat. 

(15) Caput presens, sut, si mavis, prodigium 


GXD'. ᾿Ετερον, ὦ παρόντες, τῶν τοῦ μεγχλεμ7ρ;τυ- 
ρος τερχστίων λέγω» ἔρχομαι, τῶν εἰρημένων τάχ: 
οὐκ ἔλαττον * ὅπως μὲν ἢ θεσσαλανιχὴ χρόνοις ποὶλ- 
λοῖς πρότερον ὑπὸ τῶν τῆς θούλης δάλυ τέχμων τῇ; 
Ἴλγαρ, καὶ μχρχίρα: ἔργον ἐγένετο, λέοντος τὰ 
σχηπτρα διέποντος, χκρίλασιν οἷς αὐτὸς μόνος ἀποὺ- 
ῥήτοις ἐπίσταται, Κύριε, παριδὼν τὰ τοιχῖτα, xdi 
isthec contentum e codice elim Vezirinao, in 410 
ἃ fol. verso 218 usque ad fol. versum 9221 excurrit, 
Grace simul οἱ Latine in Historie. Byzantina pos 
Theophanum seriptoribus, ΜῈ 3414 et binis seqq. 
onie me jom vulgavit Conibefisfus. Atque hoc qui- 
dim, cum hinc Grae-a scriptoris nostri anonymi 
narratio describenda e d'eto Mazaringeo cod:ce h.ud 
fuerit, mihi accidit percommodum ; veru:n, ctsi id 
i:a si!, honcque, prou: loco cit. 8 Combefisio vul- 
gata exstat, d: niexst hic recudam. Lastipe tame, 
qua 2 Ὁ h«c scriptore exponitur, in'erpretationi no- 
vom subsituendam existoatvi, quod adornata ab 
«O0 auctoris duntaxa!: sensum, non autem etiam 
verbo subinde reddat; quod nosti GrisBco inter. 
preiandi methodo haud sstis congruit. 

(16) Saraceni, aiiis Agoreni hicque euctori 89- 
stro Agaris 8η6}}} fllii, quod eb hac Sara, Abrabe 
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οὕτω διὰ τὰς ἡμετέρας ἀμαρτίας γενέσθαι διοιχο- Α omnino scripta ostendunt, et memoria diffluens, 


. ἊΝ Μ , ^ - 4 . 
νομησάμενος, ἄλλοι τε πάντιος δηλοῦσι γραφαὶ, καὶ 
ἡ qvum ὀιχῤῥέουσχ ἔτι xal νῦν τὰ ἐπισυμόάντα 
τηνικαῦτα ἐπιτραγῳδεῖ, Kat! αὐτὸν οὖν τὸν χαιρὸν 
τὴς ἀλώσεως ἄνθρωποί τινες Ἰταλιῶται τῆς ἑαυ- 
τῶν ἐξορμήσαντες εὐχῆς ἕνεκεν, xal ἱστορία: τῶν 

- ^s $? « * 
ἔχασταόθι νχῶν, «xl On πρὸς αὐτὸ τὸ ζωηφόρον 
τεώοντες μνῆμα, τὴν εὐθὺ τέως τοῦ μαρτυρίου ἀνῇ- 
t21v, 

cxv'. Καὶ ἐπείπε; αὐτὰ Ón τένε tà Τέμπη διεξ- 
, 4, Ν 4 . *, 
ἰέναι τούτοις ἔτυχε tà Θθετταλιχὰ, ἀνήρ τις, 
ἄγνωστος αὐτοῖς πρότερον xai οὕπω τεθεαμένος, 
καθεωρᾶτο συνοδοιπορῶν, πολιὸς τὴν τρίχα, τὴν 
ὄψιν ἰλαρὸς, τὴν περιδολὴν σεμνὸς" xai τῇ θέᾳ 
μόνῃ πολὺ τὸ «εὔάσμιον ὑποφαίνων καὶ πρᾶον, 
Εἶτα ἕτερός τις ἐφαίνεται πρὺς αὐτοὺς ix τοῦ πρόσω 
ἐπιὼν, ἱππότης ὡραῖος μὲν ὅσα θεάσασθαι, καὶ 
πολὺ τὸ ix φύσεως ἐπιτερπὲς ἔχων χαὶ χαρίεν" 

A ἊΝ 4 , * - ^ 5 
xatnoh: δὲ «αἱ μαραινόμενον τὸ τῆς φαιδρότητος 

Mj - « b] 4 , 4 
ὑποδηλῶν ψαροπὸν, xai ὥσπερ τινὶ πένθει ἀπαρα- 
κλήτῳ κατχδεύλημένον χαὶ ἐπιστυγνχξόμενον᾽ ὃς 

, - e A & 4 ΠῚ 
ὁμοίαν τῇ ὄψει χαὶ φωνὴν ἀφεὶς, mposm τόρευσέ τε 
πρότερον τὸν πρωσδύτην, ᾿Αχίλλειον τοῦτον χατο- 
τομᾶσας, xai Ποῦ πορεύῃ, ἐπήρετο ἐγὼ δὲ τὴν 

4 -" » [4 
πρὸς σὲ, ὡς ὁρᾷς, διεξίω, Καὶ ὁ πρεσούτας περι- 
χαρῶς ἀντασπασάμενος, Δημήτριον τοῦτον χαλέσας, 


καὶ μέγχ» τοῦ ἀθλοθέτου ἀγωνιστὴν προσειπῶν, 


σὺν σπουδῇ xxi αὐτὸς ἀνηρώτα, O0 τι εἴη τὸ aittuv 
τοῦ σκυθρωπασμοὺ χαὶ τῆς τοταύτης κατηφείας 
xai λυπης. 

σχδ, Καὶ ὁ μάρτυς, οἵἴχεταί μοι, ἔφησεν, ἡ 


πατρὶς xxl παρὰ τῷ Διχαστῇ τῶν ὅλων ἤδη χατέ- 
νωσται, Χεῖρες ἀνδροφόνοι χαὶ βάρδαροι τοὺς 
φυλέτας ἠνδρχποδίσχντο᾽ αἵμασι. ὁμοφύλοις πε 
οιῤῥεῖταί μοι νῦν ὁ σηκὸς βεθήλοις xal ἀνάγνοις 
ποτὶ πατεῖταχι τὰ ἱερὰ καὶ ἐξυυδένωτάι, Κἀγὼ μὲν 
τὸ Θεῖον ἐξελιπάρουν συνήθως, εἰς ἔλεον τῶν ἦτυ- 
χηχονων ἐχχαλούμενος, καὶ οἴχτον αὖθις λαῦεῖν 
παρῃτούμην, ἀλλὰ μὴ ἣν οἰκείῳ αἴματι περιεποιΐ- 
σαντο "'ExxÀngíaw, βχρόάρων ἰσχύϊ μόνον πεποι- 
θότων, ἀλλ᾽ οὐ θεῷ, παριδεῖν διασπασθῆναι χερσὶν, 
Ὃ 3», καὶ γὰρ τὰ ἰχυτοῦ ἀνεξερεύνητα χρίματα, 
εἴχλσε τὴν τούτου χληρονομιαν βαρθχριχῆς ἀπαν- 
θρωπίας πεῖραν λαδεῖν, Ταῦτα μὲν ὁ μάρτυς ida- 
διηγούμενος, καὶ τὸν ἱεράρχην ἔσγεν ᾿Αχίλλειην 


qua tum contigerunt, modo adhuc lomentabiliter 
deflet Ipso igitur tempore, quo capta fuit, viri 
quidam tali, e patria sua voli causa atque ul, 
qui ubique gentium exstant, templa lustrarent, 
profecti, cum idcirco et ad ipsum vivificum mo- 
numenium tenderent, via, qu: ad martyris adem 
recta ducit, aliquandiu incesserant. 


225. Cum vero οἱ ipsa Thessalica Tempe (17) 
wansire illis jam accidisset, vir quidam, prius illis 
ignotus ac nondum conspectus, crinibus canus, 
vultu hilaris, habitu modestus, ac qui solo aspectu 
multum inejestatis lenitatisque preferret, una iter 
facere esl visus. Deinde alius quidam apparebat a 
fronte illis occurreus, eques quidem aspectu pul- 
cher, multumque jucunditatis ac venustatis ex na- 
lura habens, subtristis autem, demissumque, qui 
l:etitiam obtegeret,ac veluti luctuquodam inconso- 
lahili depelleret atque obrueret, vultum exbibens; 
qui el vocem,aspectui similem, emitlens,aute om- 
nía senem,Achilleum illum vocans,coinpellavitque 
ac, Quo vadis, rogavit ; ego vero ad te, ut vides, 
ranseo Tum 8606), gaudio ingenli salute vicis- 
sim dicia, Demetrium eun vocans, magne illius, 
qui cerlantibus praemia proponit, athlel; titulo 
condecoraus, statim et ipse rogat, qua tristis 
supercilii ac ita demissi vultus mestitizeque causa 
sit. 


294. Ac martyr, Periit mihi, dixit, patria, jam- 
que ab universorum Judice reprobata est. Manus 
cruentz ac barbare contribules neos in capti- 
vitatem abduxere;templum meum eorum qui ejus- 
dem meum gentis sunt,sanguine modo circumlui- 
tur; profanis impurisque pedibus Sancta calcantur 
ac pro nibilo habentur. Ác ego quidem de more, 
ad miscrorum misericordiam provocans, Deum im- 
pense orabam, atque, ut rursus miseratione duce- 
retur, ac, quam suo sanguine acquisivisset, Eccle- 
*jam Barbarorum manibus, qui in sua tantum vir- 
tute non in Deo, confidunt, divelli haud sineret, 
efflagitabam. Ipse actem (inscrutabilia enim illius 
sunt judicia) hereditatem suam Barbarorum szvi- 
tiem experiri permisit. Hec autem affatus martyr 


uxoris, famula originem per filium lsmaelem ducere Jque enim aliud, 8 Saracenis pairstnr, noscitur) 


credantur, eiiom nuncupati, anno 80 orbe cond:to 
secundum Grecorum computum sexies millesimo 
quadringentesimo duodecimo ac proin s Christo 
nato 904 Thessalonicam expugnarunt, murisque 
dejeeiis incolis mojorem partem »ut oecisis aut 
jn capuvitatem ad agros Tripolitonos misere, abre- 
pits, incenderunt. [18 preter. :criptores alios docet 
nos auctor omni excepione major Josnnes Csme- 
niatla, clericus οἱ cubuelesius "Thessslonicensis, 
qui, quam oculis suis spectarat, universam pause 
tunc exci: Historiam in libello, ea de re con- 
scripto. atque 4 Bertholdo Nihusio primum ac 
deinde iterum a Combeflsio inter Historia Bizan- 
tino post Thi ophanem seriptores volgsto, graphice 
depingit ; de hoc autem Thessalonice excilio (ne- 


indub:e hic loquitur auctor noster anonymus;quare 
cum eodem, quo id accidit, tempore etiam eve- 
Dis$c, quod c»p. presenti narrat, ;niraculum, mox 
subjungat, hujus apprime determitatan epocham, 
h;bemus. 

(17) Hoe nomine, quod indeclinabile simul plu- 
ralisque est numeri, distinguuntur Thessalie loca 
seu, qua isthzec complectitur, regiuncula, in. valle 
amonissima, quam Peneus fluvius bifarium secat. 
Larissam inter et orem miritinam sita. Ad 
vocrebulüm Tempe vel in. lingue Latine Thbesatu 
Stephanum, vel in Geographia Daudrandam. vel 
eusm in Antiquitetum Lexico Hoímanuem re 
preterea, eur regiuncula ista ita eppellam Bmerii 
exponit. 
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Achilleum etiam, 
miserationis affectum movit (18). ac, Magna tua, 
Domine, clamabant simul, mirabilia, nec vllus 
est, qui, quae ad providentiam (uam spectant, 
menle assequi sufficial. 

335. Hzec autem Italis stupore, eum mentis aba- 
lienatione conjuncto, speetantibus, unus aliquis. 
linguz Graci non omnino ignarus,submissa voce, 
Sed nunc, age, inquit, o miles, dic mihi, de quali 
hac a vobis dicantur civitate, ac quinam illa sit, 
quz Barbaris sit tradita. Tom magnas Demetrius, 
Mea ipsius, dixit, infortunatissima patria Thessa- 
lonica Barbaris tradita est. Ac statim quidem se- 
nex et magnus Demetrius a simul iter facientibus 
haud amplius fuero conspecti; illi autem, quoniam 


Itali essent seorsum alterum sciscitabantur, quid y 


tandem ex illis audivisset, ac quinam illi essent, 
qui itineris socii exstilissent. Hic autem cum admi- 
ratione et stupore referebat singula, perhibebatque 
magni martyris apparitionem, qui et patrie mala 
exposuisset, atque, ut sua in tuto ponerent,admo- 
nuisset. 

996. Ne igitur et ipsi inimicorum preda fie- 
rent, procul sese a Thessalonica recipientes haud 
inulto post exiisqui aufugerant, et singula quie acci- 
derant, audivere,et dilucide magnus illum Deme- 
trium exstitisse,qui, patria relicta,ob ea,queevene- 
rant,vultu pre tristitia demisso dejectoque fuisset, 
viri intellexere.In ipsam aulem civitatem imperan- 
tem reversi, et ea que suis oculis viderant, narra- 
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sacrorum antistitem, ad com- A συνεπιχλώμενόν τε τοῖς πάθεσι" xal, 


139? 


Μεγάλι co, 
Κύριε, ἐπιδήων ὁμοῦ, τὰ θαυμάσια, καὶ οὐδεὶς 
ἱκανὸς εἰς ἔννχιαν ἀοιχέσθχι τῆς οἰχονομίας σοῦ. 


σκε΄͵ Τῶν δὲ ᾿Ιττλιωτῶν ταῦτχλ σὺν ἐχαλήξι 
ἀμηχάνῳ ατταθεωρουμένων, εἷς τις ἡρέμα κως 
Ἑλληνικῆς ὁμιλίας οὐκ ἀλλότριος, ᾿Αλλ᾽, ἄγε à, 
φησὶν͵ ὦ στρατιῶτα, εἶπέ μοι, περὶ xl τεῦτε 
ὑμῖν λέγεται πόλεως, καὶ τίς ἡ τοῖς βερδάροι; 
παραδοθεῖσα. Καὶ ὃ μέγας Δημήτριος, Ἕ dpi, 
ἔφησε, δυστυχεστάτη πατρὶς ὦ θεσσαλονιχη, “οἷς 
βαρδάροις ἐγένετο ἔχέοτος. Καὶ αὐτίχα αἱ μὲν, ὃ a 
πρέσδυς καὶ ὁ μέγας Δημήτριος, οὐχέτι τοῖς ουν- 
οδοιπόροις χατεθεωροῦντο᾽ αὐτοὶ ὃξ «ττὰ μόνας, 
ἐπείπεο οἱ ᾿Ιταλιῶται ἐγένοντο, τοῦ ἑτέρου διεκπυ»- 
θάνοι το, τί ποτε ἄρα πρὸς ἐκείνων διήκουσε, καὶ 
οἵτινες οἱ συνωδοιπορηχότες εἶεν. Ὁ δὲ σὺν θχύ- 
ματι καὶ ἐχπλήξει ἕκαστα διηγεῖτο, καὶ τὴν τῶ 
μεγχλολάρτυρος ἰδύλου ἐπιφάνειαν, τά τε 
πατρίδος δεινὰ διχσχφήσαντος, χαὶ τὰ κατ᾽ αὐτοὺς 
kv ἀσφαλεῖ θέσθαι διασημήσαντος. 

παζ. Ὡς οὖν δὲ μὴ λάφωρον xai αὑτοὶ τῶν 
ἐχθρῶν» γένωνται, πόῤῥω ἐἑχυτοὺς θεσσελονίχης 
ἀπαγχγόντες o) μετὰ μιχρὸν παρᾶ τῶν dubi 
τῶν ἔχαστά τε τῶν γεγενημένων «ἀατέπορον, xn 
συνήχαν οἱ ἄνθρωποι ἐναργῶς ὡς ὃ μέγες ἐκεῖνος 
Δημήτριος ἐτύγχανε» ὧν, τῆς πατρίδης ἐπανχστὰς, 
ἐπὶ τοῖς συμδᾶτι πτχυηοωπάζων καὶ ἀνιώμενος. 

Εἰς χυτὴν δὲ τὴν βασιλεύουσαν ἀνχ θέντες ὅξε τι 


th; 


vere, el martyris patrie commiserantis affectum, αὐταῖς εἰδὼν ὄψεσι περιηγοῖντο, καὶ τὴν τοῦ ui 
illiusque in hanc et suos amorem exposuwere (19); "supo: ἐπὶ τῇ πατρίδι συμπάθειαν" «αἱ τὸ tw 
a quo et nunc adhuc custoditur ae fovetur, atque φιλύπατρι χαὶ φιλοίχειον ἐπεδεῆκνυντο, ὑφ’ οὖ 
ad pristinam felicitatem sub illo altero cive suo ac xil vóv ἕτι περιφρουρεῖτεί τε xai περιϑέλεεται͵ 
curatore rediit. Is namque, velut immotum quod- xxi ἐπὶ τῆς προτέρας εὐδαιμονίας ὑπ’ ἐκείνερ δευ- 
dam firmumque vallum, hodieque edhue scelera- τέρῳ πολίτῃ xxi χηδεμόνι ἀνέδραμεν, Οὗτος xai 


(18) Senem Achilleum, hic et supra ab auctore vocatus, aliunde ΒΟ us haud sit. Gieterum laudata 
nostro uetnoretum, exstitisse episcopum, Lequie- Lequienus suppeditetam ab auctore nostro cap, 
nus, in Oriente sacro, tom. 11, col. 28 recte ex hoc — pitesenti nariaidionem perperam etiom loco «it. ia- 
loco concludit ; vcrum num recte pariter ibidem — tellexft, dum ea tradi sdirmat, Achilleum senem, 
Thessalonicensem archiepiscopum eum facit? Id qui uns cum sancto Demetrio peregrinis Italis ap- 
equidem mihi haud apparet. Demetrius enim, qui, paruisse narratur, quique cb jam dicta e Thess, b- 
quemadmodum infra num. 226 dicitur, Thessalo-  nicensium a:chiepiscoporum catalogo expungesde 
n:cam patriam suam, ab Agorepis Captam relique- videtur, pro civitate Tlie: s»slonicensi Deum, ut im- 


rat, seni Achilleo, una cum peregrinis Lotinis, 
Thessalonicam ad Sancti nosiri tumulum properan- 
tibus, Tempeque Thessalica, Larisss ex Adnotatis 


min ntem ei Saracenorum impressionem av«erteret, 
frustra interpellasso : neque enim illa vel verbam, 
quo hoc asiruatur, complectitur, ut facile depre- 


in not. pr&ced. haud procul dissita,jam pretergres- ). hendet, qui totum caput piseseps cvolverit. 


sis, iter instituenti, rccta in fronte occurrisse, ei- 
que, sese ad illum featinare, dixisse ab auctore no- 
stro supra narratur ; quod cum ita sit, sanctusque 
Larissensis, seculo 1v episcopus ae mctropolits, 
nomine Achillius, seu Achilleui, de quo in Opero 
nosuo ad 15 Maii diem jam actum, e sacr.s Gre- 
corum Fas!is 86 nominaum e Basilisno Menologio 
notus sit, bunc ego, non eutem sencium bonomy- 
mum, qui Tüaessaluniccnsis fuerit archi. plscopus, 
ab suctore nosuo, qui sanctum Demei;rium, Thes- 
salonics, quae ab Agarenis capta erat, relicta, La- 
rissam ad sanctum Achilleum concessisse,s.cundum 
jam dicto insinust, designari existimo ; in hac 
διε) opinione maxime etiam confirmor, quod 
Thessalonicensis arcbiepiscopus,qui Achilleus (uerit 


(19) Narrata ab auctore Dosiro sancti Demetrü 
et Acbillei cap. praeseni apparitio, quam engelo- 
rum m nisteris peractam, Combefisius supra lauds- 
tus ip veriptorum editione, sola peregrinorum, uli 
omnia δὰ bunc usque locum, quo, quae ad visione 
illam spectant, terminantur, occurrentia manife- 
stent, fide innititur ; sline autem hiec, ut dicta à 
paritio indubitanter credatur, fundamentum 
ciens, prudeniis lectoris jud& io relinquo,ita taaws, 
ut hunc pra ceteris, quie de hoc argumesio pot- 
sent disseri, meminisse velim, peregrinorum pss- 
sim, ac maxime eorom qui aliunde, uti bic ft, sei 
haud sunt, relationes. omnes quae prodigiosem 
quid ac raro eveDire solitum conunent, suspects 

aberi. 
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ydo, ol τις ἀχλινὴς περίδολος καὶ στεῤῥὸς, τὰς A torum Scytharum (20, inhibet impetum, inexpu- 
τῶν GÀntnplus Σχύθων ἔτι χαὶ νῦν ἐπέχει ὁρμὰς,  gnabilem eis dextram in murum objiciens, ir- 
τὴν ἄμαχον αὐτοῖς ἐπιτειχίζων δεξιὰν, xal ἀνω-  ruptionibusque eorum patriam suam servans su- 
πέραν τὴν ἑχυτοῦ τῆς ἐχείνων διασώζων ἐπι- — periorem. 


δρομῆ;. 
CAPUT IV. 


Vir valetudinis, pessim? affecla, in. ade, sancto Demetrio prope Thessalonicam saera, ad quam sese con- 
ferre ab hoc in somnio jussus fuerat, sanitatem recuperat (21). 


sx. Mixcov τι τοῦ ἄστεος ἀπωτέρω, τῆς θεσ- 
σαλονίκχη: φημὶ, πηγή τις δι᾽ ἣἥδέος xai xa02202 


πρόειτι, ψυχροῦ μὲν ὅτον ψχῦται xil διχφανοῦς νά- 


ματος, ἄλλως δὲ τδίστου  xzi ἀγχθοῦ πόματος * 
πέτρας 3o ὑπερεχχεῖτχι τὸ ῥεῖθρον ἀποτόμου 
φοτιχῇ, τινι διεῤῥηγμένης τομῇ, xai σφοδρὸν ὁμοῦ 


ἄφθονον τοῦτο ἀποῤλυζούσης. Ταῦτά τοι xai 
τὸ γωρίον τινὲς τῶν ἄνω τοῦ χρόνου πλούτν. xo 
μώντων τῆς εὐχχιρίχς ἀγάμενοι, ἀγχθὼν ἀνξρῶν 
τοῦτο χχὶ θείων ἀπέφηναν οἰκητήριον * vabv μὲν 


4 
*' XX 


227. Parvo quodam spatio a civitate, Thessa- 
lonica dico, fons quidam suaviter ac pure manat, 
aque quidem quantum ad tactum frigida ac lim- 
pide, ad bibendum autem alioquin suavissima ac 
opima. Fluentum enim e prerupta,quz naturali 
quadam *eclione scissa est, inodoque quodam 
vehementi simul ac copioso id emittit, petra ef- 
funditur. Quidam igitar superiorum temporum, 
qui divitiis abundabant, locum etiam ob oppor- 
tunitatem admirantes, proberum eum sacrorum- 


ἐκεῖσε χατὰ τὸ ἐγχωροῦν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ με- pg que virorum domicilium fecerunt, templum qui- 


γάλου Δημητρίου: δειμάμενοι, πηγὴν δὲ ὡς ἀληθῶς 
θωυμάτων καὶ ἰάσευν ἄδυσσον τὸν χῶρον ἀποδειξά-- 
μένοι, ᾿Ανδρὶ οὖν τινι τούτων δὴ τῶν ταῖς acte 
χαῖς ἱξυωηρετουμένων διχχονίχι: συνέδη ποτὲ νόσῳ 
περιπεσεῖν τὴν Θεσσαλονίχην παριόντι χαὶ πάσας 
αὐτῷ τὰς χρηστοτέρας προσδοχίας περιαιρεθῆναι, 
ἅτε δὴ τοῦ κακοῦ μήτε ἱχτρῶν τέχναις εἴκοντος, 
καὶ tp χρόνῳ μᾶλλον ἐπιδιδόντος πρὸς τὸ χαλε- 
κώτερον, | 

σχη΄. Παρεῖτο μὲν γὰρ αὐτῷ ἅπαν τὸ σῶμα, 
ἐλέλουτο δὲ ἀρμονίχι xxi διεῤῥυήχεσαν, xai εἴ τι 
τῶν σιρχῶν μὴ τῇ νότῳ προδεδχπάνητο, διῴδει 
τοῦτο χαὶ ἐξώγχωτο, ὡς μηδὲ ἀφὴν οἷον τε εἶναι τῶν 
θεραπευόντων τροπίετθχι. ἕχειτο οὖν τὰ καθ᾽ ixu- 


dein ibidem, prout licebat, magni Demetrii nomi- 
ni :dificantes, fontem autem, ut vero esset mira- 
culorum ac curationum abyssi sedes, destinantes. 
Accidit igitur, ut vir quidam ex iis qui imperato- 
riis officiis funguntur, in morbum aliquando inci- 
deret, utque Thessalonicam progresso emenda- 
tionis etiam queque exspectatio ei przcideretur, 
utpote malo medicorum arl!i non cedente, sed 
tempore potius in pejus crescente. 

298. Labefactatum enim ipsi erat totum cor- 
pus ; dissoluta autem erat ac. diffluebat membro- 
rum compactio,et si quid carnium morbo ante ab- 
sumptum haud erat,id intumescebat ac inflabatur, 
adco ut neque curantium tactum posset admittere. 


τὸν ἀπογνοὺς xal τοῖς τῶν ἀλγεινῶν ἀφορήτοις συν- C Jacebat igitur eorum quz de se fiebant, ignarus, 


εἰῶς κατατιτρωσκόμενος βέλεσι, ἤδη mou τὰ τε- 
λευταῖχ πνέων χαὶ Ósov οὕπω τὴν ψυχὴν ἐξχφεῖνχι 
ταῖς ἀλγηδόσι χαρχδοχῶν, Ὅναρ οὖν θεῖον ὁ θεῖος 
ἐπέστη Δημήτριος, xal, Εἰ τῆς ἰάσεως, ὦ οὗτος, 
ἱμείρῃ τυχεῖν, πρὸς τὸ ἔξω τοῦ ἄστεος, εἴπεν,͵ 
ἐμὸν ἄπιθι τέμενος, ὃ Πηγὴν ὀνομέάζουτ:, μελλήσας 
μηδὲ βραχύ". χεῖράς τε Ὑὰρ τοῦ ὕδατος καὶ πόδας 
νιψάμενος xal αὐτόθι περιῤῥαντίσας τὸ πρότωπον, 
τῆς ὑγιείας οὖχ ἀμοιρήσεις, Εἰμὶ δὲ ὃ ταῦτά σοι 
προνταύσων Δημήτριος, τῶν δὲ τῆς πόλεως κηδεμὼν 
xxi τῶν ἐν ἀπτθενείχις ἄριττος ἰχτρός, 

sx'. 'H μὲν οὖν ὄψις ταῦτα προτέταττε. Πῶς 
δὲ, ἔφη ὁ χείμενος, πορευθήσομτι, πάντων μοι διχ- 
λελυμένων τῶν μελῶν, xai μὴ μόνον αὐτὸς πρὸς 


(20) Αοιϊφυὶ Grecorum scriptores , ut Strabo p eum, 


Geographie lib. xi. pag. 507 aliisque locis docet, 
universas sep entrionsles gentes Seyihsrum et 
Celto-Scytha:um nomine efficere erant soliti ; ex 
illorum adeo more Hungeros, qui, e Septentrione 
Meridiem versus delati, seculo nono senescente 
eedes primum io Pannonia, ab illis deinde Huuga- 
t'a idcirco nuncupata, fixerunt, anpoque 931, ite- 
rumque deinde anno 943 in imperii Orientelis di- 
tiones irruperunt,sb auctore Bostro per Scythas hic 
intelhgi, exis!.:o ; qui cum praelerea, aate sua 
posiremum oc factum, indicare hic videatur, id 


continuoque intolerabilibus dolorum ictibus con- 
vulsus.Ubi jam extremum spirare animamque fere 
pre doloribus exhalare putabatur, per somnium 
divinum divinus astitit Deme'rius, et, Si sani- 
latem, o tu, consequi vis, ad meum, dixit, situm 
extra civitatem templum, quod Fontem appel- 
lant, abito; nec mora, cum manus nimirum ac 
pedes ablueris, faciemque ibidem unxeris,sanita- 
tem consequere ; sum autem, qui hec tibi pre- 
cipio, Demetrius civitatis curator infirmorumque 
absque mercede medicus. 

229. ως igilur visio injunxit. Qui aotem, 
dixit decumbens,membris omnibus mihi dissolutis, 
iter instituam, cum non tantam, memetipsum ut 


qui foriassis (adi Commentarium previum 
num. 25) jam ind» eiiam a seeulo nono fluruit, 
seculo decimo saltem luculra'ionem suam ador- 
nas:6, argumento etiam qualicunque est. Hec 
adeo iis quae in Commentario pravio num. 25, 
dicta sunt, adjunge. 

(21) Caput boe, prout e codice olim Mazarinao, 
in qno ἃ fol. 221 usque ad fol. vers. 224 extendi- 
tur, integrum apud nos descriptum exstat, lectori 
hic exhibetur ; exstat autem et (ol. 70 vers. ac seq. 
recto ip codice nostro signato T ins. 192, a Joanne 
Siauracio aliis verbis expusitum. 
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moveam, sim ineptus, verum etiam, si quispiam A κίνησιν ἐξηπορημένος, ἀλλὰ x&v  qxosal τίς go» 


contrectare me velit,doloribus gravioribus ferior ? 
Id mihi sane, omni ex parte debilitato viribusque 
effeto, oppido est difficile. Verum ille,qui ipsemet 
apparebat, divinus Demetrius, Abi modo, homo, 
dixit, ceterumque malo factus superior sanitatem 
consequere.Gestatus igitur (neque enim, ut fidem 
abnueret,comparatus erat) ducebatur, cuique ab 
iis,qui &egros curabant,et sacro oleo perunctus,et 
divina illa, quemadmodum is, qui apparuerat, in 
mandatis dederat, aqua ablutus fuisset,in templo 
est depositus. Ipsa igitur nocte vigil ille mejicus 
ad wgrotantem accessit, rursusque,an recte vale- 
ret, rogavit ; ille autem, luo vero, dixit, morbo 
immedicabili, emendationis spe nondum etiam 
modo affulgente, laboro. 

230. Cum igitur hujus manum prehendisset, 
vehementiusque commovissel, is quidem, qui ad - 
versa valetudinelaborabat,expergefactus perspicue 
ac vehementer clamavit, continuoque lamentatus 
est ; famulorum autem, et quantacunque pra mi- 
sericordia aderat, multitudo simul accurrit, cum- 
que universi una, veluti extremum spirantem, 
deplorarent, eger quidein, qua sibi rursus visa 
fuerant, subohscura voce narravit; illi autem, 
martyrem ipsum esse,exclamabant,eique manife- 
stissime apparuisse dicebant,atque decumbeniem, 
ut meliori alacriorique esset animo, excitabant. 
Hic igitur, cum primum quidem manum sensim 
movisset, deinde vero ad pedes, e dissolutione an- 
tecedenti tunc adhuc expansos,tulisset, rursusque 
reiraxisset, ac aquam ex illo morbos propellenti 
fonte postulasset, seque ipsum abluisset, qui prius 
nec modicum sese circumagebat,nec umnino mo- 
vebat, prodigiorum hujusmodi effectorem et lauda- 
bat οἱ variis, quibus gratias ageret, canticis con- 
decorabat; cumque,e lecto nempe, surrexisset,et 
sanis incedebal pedibus, et quod patratum fuerat, 
miraculum clamoribus,contineri haud valentibus, 
narrabat (22), ita ut hinc omnes quidein e civitate 
effunderentur atque ad sacram martyris zdem con- 
currerent (23) ; diebus autem non paucis per noc- 


tem ac diem hymnis Deum honorarent, mattyris- p 


que templum a vulgo infimeque plebis hominibus 
nominis mulationem acciperet,ac exinde, membro. 
rum laxationem dissolutionemque modo ineffabili 


βουληθείη, δριμυτέρχις ὀδύναις βχλλόμενος τοῦτο 
ἐμοὶ xai λίαν ἐστὶν ὄπορον, πανταχόθεν παρε! μένῳ 
xxl ἐξησθενηκότι, ᾿Αλλ᾽ ὁ φανεὶς ἐκεῖνος αὐτόνει- 
ρος, ὁ θεῖος Δημήτριος, ἴΑπιθι οὖν, ἄνθρωξε, 
τἄλλα παρὰ φαῦλον θέμενος, ἔλεγε, καὶ τῆς ἰάσεως 
τεύξῃ. "H q&xo οὖν φοράδην , 95 γὰρ ἣν ἀπειθεῖν, 
xai τῷ τεμένει προτέῤῥιπτο, ἐλαίῳ τε ἀγίψ πρὸς 
τῶν νοσοχομούντων περι ρισθεὶς καὶ τῷ θείῳ ἐκεί- 
vp, ὡς ἐκέλευσεν ὁ φανεὶς, περιαντλησάμευυς 
ὕδατι, Τῆς αὐτῆς οὖν ἧχε νυχτὸς ὁ ἄγρυπνος iw 
πρὸς τὸν χάμνοντα, καὶ αὖθις εἰ ὑγιαίνοι ἐπήρετο * 
ὁ δὲ, Καὶ λίαν, ἔφη, ἀνιάτως ἔχω, μήπω xat νῦν τῶν 
χρηστοτέρων παρόντων, 


σλ΄͵, Τῆς χειρὸς οὖν τούτου δεξάμενος xa! στο- 
δρότερον διαχινήσας, ὃ μὲν διυπνιπσθεὶς ὁ νοτῶν 
τορόν τι χαὶ διωλύγιον ἀνεδόησε χαὶ συνεχῶς ἀτῴ- 
* bi - 4 e? e * 
μωζεν * τὸ δὲ τῶν θεραπόντων xal 030v ὑπὸ φιλαν- 
θρωπίχς  mapnv πλῆθος, συνδεδραμτκὸς xxt ὡς 
τελευταῖα πνέοντος ἤδη συνχποθρηνούντων ἅπάν- 
- "- - - ες, 
tw, ὁ μὲν ἀμυδρᾷ τῇ φωνῇ ὁ νοσῶν διεξήει x; 
M 4 NA - . . - 
τὰ ὁρχθέντα. Οἱ 0$ ἐπεδοῶντο τὸν μάρτυρα tuvo 
τοῦτον ὑπάρχειν͵ xal ἀριδήλως αὐτῷ ἐπιφανῆναι 
ἔλεγον, xal πρὸς τὸ εὐθυμότερον τὸν κείμεν)ν 
- * - * , , 
ἐπανῆγον. Ο δὲ πρῶτα μὲν τὴν χεῖρα ἠρέμα xvi 
σας, πρὸς δὲ xai τοὺς πόδας ἠπλωμένους τέως ἐπ 
? » -- 4 . 
πρώτης ἔτι καταθολῆς περιστείλλς, χαὶ a 
ἐχτείνας ὕδωρ τε ἐξαιτηστάμενος asta 
ἐχείνης πηγῆς, χαὶ ἀπονίψας αὐτὸν, ὁ unb xp 
βραχὺ πρότερον ἑχυτὸν μετάγων ἢ ὅλως μετανίκιν, 
ὕμνει τε τὸν τοσούτων θχυματουργὸν χαὶ πανιοῦι- 
ποῖς ἐξετίμα εὐχαριστυηρίοις ᾧδαῖς, xal τῆς κλίνης 
ἤδη που ὑπεξαναστας, ἐδάδιζέ τε ἀροτίοις xu, 
xai τὸ τερατουργιθὲν ἀσιγίτοις ἔξηγεττο ois 
βατουργι, γήτοις ἐξηγεῖτο Dorn, 
ὡς ἐντεῦθεν ἐχχυθῆνχι μὲν πάντας τοὺς ἅστες 
πρὸς τὸ τοῦ μάρτορος ἀποδραμεϊν 
ἡμερῶν δὲ οὐκ ὀλίγμν παννυχίσι χαὶ ἠμέερινοῖς 
e". ^ -? » - , - ee n. 
Jgvats t6 θεῖον γεραίρειν, t0 t€ 10} μάρτυς 
τέμενος παρὰ ἰδιωτῶν χαὶ βχναύσων τι 
ἐπωνυμίαν ἀλλάξασθαι, κακαἱ ἀντὶ Δημτ,τρίου CAP 
μογένην τὸ ἀπὸ τοῦδε χαλεῖσθχι, τῇ» τῶν op 
νιῶν πάρεσι» χαὶ διάλυτιν συνδήσχντωος ixi $t το 
καὶ θαυμαστῇ χειρουργίς, καὶ αὖθις συνχρμυσχμξ» 
τοῦ μάρτυρος. 


τὴς 


οἰχτιτήριον' 


τῶν 


colligante, rursusque etiam chirurgia admirabili apte componente martyre, Harmogenes (24) Der*- 


trii loco vocaretur. 


T V 


CAPUT V. 
Qui Sanctus, ul sacrum siti in. Cappadocia templum, quod. collapsum erat, instauraretur, effecerit ($5). 


231. In quodam Cappadocie pago (Dracontia- 


(22) Cum auctor noster nuspiam edica!, longone 
an brevi duntaxat temporis spatio a miracul» jam 
exposito remotus vixerit, vel idcirco, quam hoc 
fidem mereatur, definire haud possum. 

(23) Videsis. etiam que de loco illo sacro fre- 

u»ntique olim ad eumdem populi concursu in 

ommentario previo num. 93 dicta sunt. 

(24) Nomenclatione nimirum ab àpyoc,ar(iculus 


dÀa'. "Ev τινι τῆς KazmaOokixq (wol, 31" 
seu membrum,el γεννάω, progigno seu genero de- 
ducta, Sanctoque ac ejus templo, quod :n «0 ^ 
membra quodammodo, dum, quae dissoluta iiavt 
paralysi essent, sanitati restitueret, proggre 
viceretur, attributa, uti hic auctor noster memer? 
prodit. 

(25) Et hoc eaput, pro:t e codice olm, Mezat- 
n&o, in quo e fol. 224 v.rso usque ad f91. 2:6 («t 
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χοντίχνα τῷ γωρίῳ τὸ ὄνομι, νχὸς τῷ μεγχλομάρ- A na (96) loco nomen est) magno martyri Demetrio 


-ἣς ἀνωτάτω 
xxi αἰδοὺυς ἔτι τοῖς ἐγηωοΐ X Yo VOS 
ou€ τι τοῖς ἐγχωρίοις ἀγόμενος, 
4 4 , -- - 
καὶ ἡ, αἰτίχ τῆς οἰκηδομτις, εἰπεῖν οὐ γεῖρον ταύ- 
᾿Ανήρ τις αὐτουργεῖν εἰωθὼς χαὶ ἀπὸ 
, * . 
xtmoot24ivoq τῶν βίον πεοὶ τὸ ἑαυτοῦ 
AJ * * P , 
qo, λίθων τινὰ ἐξεφύφει 
προ ιβιτο Oi uox τῷ ἀνδρὶ εἰς ἀλωνχ μεταταξυά- 


τοῦ Δημητοίῳ ἐξυχοδόμηται διὰ 


tUAT τξ 


, , 
τὴν, £JUt'w " 
““5)5ὺ 
T6 £n ςωρὸν, 


σαὶ τὸιι jg 9909» ἐχαχθχοθέντα 5 αὶ 6 uS ἔργου 
. 4 4 

v 4 , . ^ - 
εἰ μετο χτὶ “πουλχιότχτχ τότε ὡς δοκοῦν ἄγρυστων 
^ . 
οιεαχθηρε, 

σλβ΄. Nsaviaq 0i cu αὐτῷ πεοὶ ταῦτα ποιοῦντι 
Α ** 
vh? ψιν ἐχπρεπὴῆς, τὴν (0219 διχφανὴς, στοχτίω- 

Υ - 

οὔτος, 
» 4 w* * ' ^8 - 
ἔφη, εἰς ἅλωχ τὸν ἐμόν Gov διὰ σπουδῆς μετχ- 


05 


P" PP À 4 . , !. i ! * . ) 
Tres. EzfaÀuivo; UtmolnQ Éy'siatirt, χαὶ ὦ 


372v ; 
σαυτῷ 
ὃ Θετσαληνιχεὺς, ἔφη, δηιλήπριος, 
μώμενος, Καὶ ὃ μὲν τοτσῦτα εἰπὼν ᾧ ετο" ἄφωνος 
δὲ ὁ Ὑηπόνος χατελέλειπτο, x3l olo» τὰς φρένας 
πχοχχοπεὶς, τῶν μὲν ἐν χερτὶ πάντων ἐχλελησμέ- 
νος, ὑπὸ ὃξ τῆς θείχς ἐχείνης μαρμαρυγῆς τὰς 
αἰσθήσεις ἀφαιρεθείς, 

cq. Ἐπεὶ οὖν οἱ προτήκοντες xxl ἄλλως συν- 
Ys; τὴν αἰτίχν τῆς ἀφχσίας διεπυυθάνοντο, τρε- 
μούστ ἐνταῦθα ὁ ἄνθρωπος καὶ ὥσπερ παρχφαινο- 
μένῃ τῇ γλώττῃ ἕκαστα τῶν ὀραθέντων περιηγεῖται, 
χαὶ τὸν ἐπιφανέντα Δημήτριον, εἶναι ἔλεγε, Σπουδῇ 
οὖν οἱ ἀκούταντες τηνιχχῦτχ, μᾶλλον τὸν ἐπικεί- 
μενον ἐκφορήσαντες συρφετὸν χαὶ ὁδιαχαθηρέμενοι, 
θεμελίοις τε παλαιᾶς τινος περιετύγχανον οἶχοδο- 
EC, καὶ τοῦτο ἐκεῖνο δηλοῦν τὸν φανέντα, οἷς 
περιέτυχον εἰκότως τεχμηριωσάμενοι, τοῦτον δὲ 
πὸὺὸν νῦν ὁρώμενον πολυτίλητό, τὸ xal θχυιλαστὸν 
σηχὺν ἀνῳχοθομήτσαντο, στχυρόν tS ἐπὶ τῷ ἐκείνου, 
ὡς τοῖς ἀγρότχις ἔθος, ἐξ ἀργύρου τῷ τεμένει 
ἐνιδρυσάμενοι ὀνόματι θγυμάτων χαὶ τεραστίων 
ξαπλεων τὴ» περίοικον ἀπειργασχτο μεγάλα καὶ 
ἀλοῦται φριχτὰ, si τοῦ φιλχυθρώπου ἐπιτελοῦντος 
ἐνταῦθχ Θεοῦ διὰ τῆς τοῦ μάρτυρος Δημητρίου 
συνεγοῦς τῷ γωρίῃν παρουτίχς καὶ ἐπιφοιτήσει"ς, 
ἦν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίν ἡμῶν, d 4 δόξα καὶ τὸ 
4pazoq νῦν καὶ ἀεὶ, x. τ À. 


αχτήχτχι 
121 β: δ υλευιλένος * £gui δὲ 
ἐντχῦθχ τι- 


* NS ῳ 
Qi x. τὰ 
χαὶ 


excurrit, integrum apud pos descriptum exstat, hic 


proponitur; pariter autem. aliis. verbis a. Josnnag 


Stauracio ex,laratum  exstit. in codice nostro T 
ms. 193, in quo miraculum,cap. praced:nti datum, 
proxime excipit. 

(20) Nec urbem nce psgum hujus nominis, qui 
in Capi adocia situs sit, in Gecgraphicis seu tabalis 
s. ἃ letzicis invenio, ut adeo pro ignobili duntaxat 
loco Dracontiana d beat haberi, licet interim et 
ele sancto l'emetrio aacra, et miraculis, per hunc 
patratis, effulsisse ab auctore nostro eam, presenti 


templum quod in maximoadhuc honore ac venera- 
Lione ab incolis habetur,cdificatum exstat, causa- 
quc, qua:n exposuisse abs re haud fuerit, zedifica- 
tionis est : Vir quidain,per sese laborare manum- 
que opere victum comparare solitus,cum in agello 
suo laboraret,'apidum quemdam acervum extulit, 
viro autem forle erat propositum, locum,cum ex- 
purgatus esset, in aream commutare, ac opere 
quidem detinebatur, accuratissimeque, quod, ut 
videb«tur, inutile erat, repurgabat. 

232. Ei vero hisce operam danti, juvenis qui- 
dam, facie decorus, specie pellucidus, militari 
equitis habitu. indutus, repente aslat, et, Heus 
tu inquit, meumue tu templum in aream tibi pro - 


αιρήτειις τῷ intonat, p pere commules? Ite,quam meditaris,haud I:abe- 


ris,neque optime tibimetipai consuleris ; sum au- 
lem, dixit, Demetrius, Thessalonice natus ubique 
honoratus. Atque hic quidem, cum talia dixisset, 
abibat; agricola autem voce manebat destitutus,ac 
velut mente perculsus, omuium quidem qua pre 
manibus habebat, erat oblitus, prz divino autem 
illo fulgore sensibus orbatus. 

233. Cum igilur necessarii aliterque familiares 
stuporis causam rogarunt, tremente ac velut de- 
ficiente voce singula eorum qua visa erant, homo 
hic exponit, eumque, qui apparuerat, Demetrium 
esse edixit. Tum igitur, qui id audierant, magis 
alacriter superjacentes sordes efferenles, locum- 
que expurgantes, et in antiqui cujusdam aedificii 
funlamenta incidebant, et hanc ipsam rem, qui 
apparuera!, ostendere, ex iis in quz inciderunt, 
merito conjicientes, hanc qua hodieque cernitur 
edem sacram et pretiosam et mirandum instau- 
rarunt, ac crucem argenteam,ut rusticis mos est, 
nomini illius in laco collocantes miraculis et 
prodigiis plenam , magna audituque stupenda 
miser.cordi Deo semper per assiduam martyris 
Demetrii in loco prosentiam ac visitationem ibi- 
dem perficiente, vicinam effecere (27) in Christo 
Jesu Domino nostro, cui gloria et virtus nunc et 
semper, etc. 


tradatur. 

(27) Cum omnia, cap. presenti, quo auclor noster 
lucübraionem suim terminat, narrata, in Cappa- 
do-ia g^sta dicintur, isqus non regione illa, sod 
vel Thessalonicze vl in loco,haud procul admodum 
3b hac civitate, longissimeque adeo a Cappadocia 
re:.0t5, floruisse videat?r, potest sane vel hine, 
rum int: gram is in omnibus, que hic memoriae 
prodit, fl. lem mereatur, non immerito revocari in 
dub:um. 
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ANALECTA 


De unguento seu oleo e S. Demetrii turrulo prodigiose scaturiente aliisque adhuc ejus- 
dem Sancli miraculis, partim e scriptoribus typorum beneficio jam vulgatis, partim e 
Joannis Stauracii ac Demetrii Chrysolore lucubrationibus nondum editis accepta. 


2 I. Miracula, seculo decimo posteriora,qua San- ^ cinio Thessalonica contra omnia hostium molimina 


ctus in Thessalonico favorem patrasse narratur. 
4 .Fuisse enimvero, Mauritio imperii Romani ha- 
benas moderante, Thessalonicam prodigioso pror- 
sus modo adversus unitam Ávarum aliarumqueber 
baricarum nationum vim asanctoDemetrio,patrono 
suo,defensam expugnationisque simu! ad direptio- 
nis periculo presentissimo ereptam, Joannes, 
Thessalonicensis archiepiscopus, supra sepissime 
laudatus, qui rei gest interfuit, miraculorum, a 
sancto Demetrio patratorum, lib. 1 jam dato, cap. 
13 et binis seqq., indubitatum facit. Atque illud 
quidem, uti ex Adnolatis, dicto capiti 13 subnexis 
liquet, s:culo sexto ad finem inclinante seu an- 
no 597 evenit; fuisse porro etiam eamdem civi- 


stetisset inconcussa, mirandum quam maxime ac- 


cidit. Audi, qui opportune ad institutum presens 
Nicolaus patriarcha loco supra cit. verbis Grais, 
quz et in linguam Latinam conversa textui Graco 
subjungam, loquatur. Ποῦ, inquit, μοὶ, δημήτριε 
μάρτυς, ἣ ἀήττητος συμμαχία ; πῶς τὴν σὴν 
πόλιν ὑπερεῖδες πορθουμένην ; πῶς ὑπὸ coi π5πὸο)ι- 
οὐχῳ 7j ἐχθρυῖς ἄδχτος ἀφ᾽ οὔ χρόνου ταύττιν ἥλιος 
ἐθεάσατο τοσούτων χαχῶν εἰς πεῖρχν ἐγένετο - [lex 
τῆς τῶν δυσσεδούντων ὀφρύος ἠνέτχου χατορχου- 
μένης τῆς ἱερᾶς προστασίας ; πῶς ὑπέμεινας ταῦτι 
καὶ διεχαρτέρησας : « Ubi mihi, Demetri martyr, 
invicta in bello societas ? Qui civitatem tuam, ul 
everteretur, despexisti ? qui sub te preside, quz, 


tatem s:eculo seplimo, cum idem, quem proxime g 8 quo tempore sol illam spectavit, inimicis foerat 


laudavi, Joannes Thessalonicensem ecclesiam jam 
moderaretur, atque adhuc serius, seculo octavo 
scilicet, modo pariter prorsus mirabili a Sancto 
nostro adversus Barbaros propugnatam, e patrato - 
rum abs hoc miraculorum lib.i,pariter jam dato,si 
non, quod hujus auctor (adi Commen'arium prae- 
vium num. 24) fidem undequaque integram haud 
mereatur, omnino indubitatum, verosimi'limum 
saltem apparet.El vero,non tantum s:vulo septimo 
ac sequenli, sed etiam ad annum usque 904 Thes- 
salonicam inimicorum omnium impetu, patroci- 
nante sancto Demetrio, superiorem permansisse, 
variisque belli periculis fuisse ereptam, Joannes 
Cameniata supra adhuc laudatus, qui lum floruit, 
in sua de The salonice per Saracenos excidio lu- 


inaccessa, ad tanta experienda mala devenii? Qvi 
impiorum fastum in sacri patrocinii contumeliam 
exsultare sustinuisti ? Qui hec passus es atque ad 
extremum usque pertulisti *» Ita illustris ille, qui 
et mysticeus cognominatur, patriarcha Constanlino- 
politanus suam haud obscure de capta excisaque 
Thessalonica, eum ad suam usque statem civilas 
isthaec potenti sancti Demetrii patrocinio tuta fuis- 
sel admirationem prodit, nec,quin communis ille, 
quem Nicolaus verbis datisexprimit,hominum om- 
nium sensus tum fuerit, dubitandum apparet. 

ὃ. At vero cur Demetrius,qui,ut supra in duob:« 
prioribus miraculorum ejus libris est videre, suam 
olim civitatem contra ferocissimos hostes tam sz- 
pe, totque modis prodigiosis diversis fuerat tuta- 


cubratione, ac Nicolaus patriarcha , ecclesiam ^ (us, a Saracenis, Christi hostibus, tum expugnari 
Constantinopolitanam tunc temporis moderatus, atque everti siverit, alta. Dei, a quibus et nobis 
in sua de eodem luctuoso eventu Monodia non timendum, sunt judicia.Sanctus 'uterim, qui tum 
obscure indicant. ob cujuscunque generis miracula, magno numero 

2. Verum tunc celeberrima illa civitas,uti rei ocu- patrata,tum maxime ob Thessalonicam prodigiose 
latus testis,quem iterum mox lsudavi,Joanues Ca- contra hostes plus semel servatam gloriosissimis 
meniala, a Bertholdo Nihusio anno 1653 Colonie — magni martyris ac thaumaturgi, aliisque in supri 
Agrippina editus, rursusque deinde ἃ Co:nbefisio data Joannis Thessalonicensis, scriptorisque, qui 
Historie Byzantine post Theophanem scriptores. Joannem continuavit,anonymilucubratione expres 
anno 1685 typisParisiensibus recusus,fidemfacit,a sis titulis condecoratus yassim a Graecis olim jam 
Saracenis adversus Leonem Orientis imperatorem, — fuerat,suam illam civitatem natalem, cum ab illato 
cognomento Sapientem, bellantibus, sub Leonis per Saracenos excidio surrexisset,cladeinque prz 
Tripolitee, impiissimi apostatzz, ductu expugnata teritam reparasset, suo iterum auxilio adversus 
fuit, feedissimeque,incolis etiam magno numero in inimicos prodigiose fuit tutatus, licet tandem ἃ 
captivitatem abductis, direpta atque excisa. Atque D Turcis illam, qu alta. iterum iuscrutabiliaque Dei 
hoc quidem, quod ad illud usque tempus sancti sunt judicia, anno 1429 expugnari, firimaque dein. 
Demetrii,uti omnibus passim erat creditum,patro- ceps possessione,ad hunc eliam usque diem perse 
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verante,teneri permiserit.Cedrenus inhistoriarum A quo Bulgari, sancto Demetrio Thessalonicensibus 


Compendio, cum de rebus sub Michaele IV gestis 
tractat,sequentia prodit memoriz : « Anno mundi 
series millesimo quingentesimo quadragesimo nono, 
indictione nona, mense Septembri, Alusianus pa- 
tricius et Thecdosiopolis prafectus,secundus ÀAa- 
ronis (fuerat hic Samuelis Bulgarorum quondam 
regis frater) filius subito ex urbe (Constantinopoli 
nempe) profugus,ad Deleanum (erat is ἃ Bulgaris, 
quos ad deficiendum a Grecis concitarat,in regem 
assumptus) se contulit. 

4. « Cum enim injustitiz accusatus esset, prius- 
quam de causa cognosceretur, Joannes (imperatoris 
minister) 8b eo exegerat auri libras L; ademeratque 
ei mulierem elegantissimam, quam in Charsiano 


praoire ac pro urbe decertare palam conspecto, ab 
obsidione Thessalonicensi pulsi atque in fugam, 
magna edita suorum strage, conjecli, ἃ Cedreno 
narrantur,prodigium jam spectat,Zonaras, in An- 
nalibus de Alusiano pariter Bulgarisque, qui,duce 
Deleano, Grzcorum jugum, a Basilio tertio, Bul- 
garoctoni cognomem propterea adepto,jain ab ali- 
quo tempore sibi impositum, eub annum circiter 
1040 excussere, in Michaele quarto sermonem in- 
stituilnec tamen prodigii, quo Álusianus ab obsi- 
dione Thessalonicensi, civitati su: opem ferente 
sancto Demetrio,recedere luerit compulsus, men- 
tionem vel verbo facit. Verum cum is scriptor ne 
expeditionis quidem, ab Alusiano contra Thessa- 


habebat ; cumque multis apud imperatorem preci. B lonicam suscept:e,meminerit, factumque proinde, 


bus non obtinuisset, ut sui haberetur ratio,despe- 
ralis suis rebus, Armenio habitu sumpto,simulans- 
que, se Basilii Theodorani famulum esse, atque 
Thessalonicam ad imperatorem ire,clam omnibus 
aufugit, Ostrobumque pervenit, ubi tum cum omnt 
exercitu castra Deleanus habebat. Magna hunc cum 
laetitia accepit Deleanus, metuens, ne ad ipsum 
potius inclinarent Bulgari,ut regio sanguine natum, 
consortem, ut pre se ferebat, imperii ascivit, ac 
cum exercitu quadraginta millium ad oppugnandam 
Thessalonicam misit,cui tunc prierat Constantinus 
patricius, patruelis imperatoris.Eo profectus Alu- 
sianus urbem vallo cingit ac machinis admotis 
summa industria oppugnat. Sed cum per sex dies 


quo felici ista successu fuerit frustrata, miraculum 
commemorare opporlune haud potuerit, non est, 
cur illius de hoc silentium mirum admodum cui- 
quam accidat. Αἱ vero erit fortassis, qui saltem, 
idem miraculum silentio etiam aJoanneStauracio, 
ut fieri in hujus penes nos exstante lucubratione 
comper:o,praleriri, mirandum magis existimet. Id 
sane, cum hic scriptor, qui, quemadmodum in 
Commentario praevio num. 96 docui, szculo tertio 
decimo floruit, patrata a sancto Demetrio ad illud 
usque tempus miracula omnia, aut saltem horum 
praecipua litteris commendare propori:um sibi ha- 
buerit, certeque ea inter, quod, supra e Cedreno 
relatum,anno ex dictis 1(41 acciderit, miraculum 


frustra oppugnasset, undique repulsus, spe expu- c, haud infimum locum obtineat,mihi ipsimet,ut ve- 


gnandz abjecta, obsidione eam capere statuit. 

9. «Oppidani quadam die ad sepulcrum martyris 
Demetrii accesserunt, supplicationeque per totam 
noctem tracla usique unguento,quod ex eosepulcro 
scaturit, uno impetu apertis portis in Bulgaros se 
emiserunt, habentes secum legionem Magnanimo- 
rum,hostemqueimprvvisaimpres:ione perterritum 


rum fatear, mirum admodum obvenit. Ve: um, quid 
si quidem, de quo hic disserimus, iniraculum a 
Joanne Stauracio litteris fuerit commendatum et 
tamen in Leonis Allatii ms..quod nobiscum com- 
municatm in codice nostro 4 ms. 193 exstat, ab 
amanuensibus sit omissum * 

7. Quid si etiam Stauracius ea duntaxa!, qua 


infugsm conjecerunt, nemine subsistere aut se scriptis mandata invenit,miracula in lucubrationem 
defeudere auso.Ductor Roman: aciei foit martyr suam inferenda duxerit, nullumque forte fortuna 
iterque complanavit ; quod Bulgari captivi jura- scriprum, quod relatum a Cedreno miraculum com- 
mento confirmarunt, dicentes, vidisse se juvenem  plecteretur, δὶ ianua! habuerit ? Utut sit, dieto 
equitem, qui Romans phalangi preirel; ex quo equidem prodigio,quod et a Joanne Curopalate re- 
ignis exsiliens adversos cremaret hostes.Cecidere ferlur, uteunque suffragatur memoratum in Com- 
amplius 15 millibus Bulgarorum, captique haud  mentario previo num. 138 et binis seqq. Petri et 
pauciores ; reliqui turpissima fuga ad Deleanum , Ásanis fratrum, principum Bulgarorum, factum. 
evaserunt. » Prima hac est bellica expeditio, in Hi enim, quo con!ribules suos, qui post proxime 
qua iterum post acceptam anno 904 ab Agarenis e Cedreno relata Thessalonicensem anni 1044 
cladem mirabili plane modo a sancto Demetrio cladem a Michaele quarto penitus subacti Grzco- 
Thessalonicz fuisse succursum narratur.Atque is rum imperio usque ad Isaacii Angeli, anno 1185 
quidem eventus,cum anno mundi sexies millesimo imperii habenis primum admoti, tempus pacifice 
quingentesimo quadragesimo nono,uti ejam reci- ^ manserant annexi,ad defectionem i:eruim concita- 
tatis Cedreni verbis intelligitur, locum habuerit, rent,sanctum Demetrium, Thessalonica a Grzeco- 
anno Christi 1041 debet innecti, uti ex annorum rumque tutela relieta,in Bulgariai,cui opem esset 
5808, quorum ultimo labente Christum natum laturus, concessisse, subdole finxere, falsis etiam 
Grzci statuunt, facta ab annis 6549,quorum ulti- prodigiis huic suo cominento fidem conciliare co- 
mo ex dictis memorata a Cedreno Bulgarorum cla- nati; id autem duo przfati principes maxime fe- 
des evenit, subduclioae manifestum evadit. cisse videntur, vel quod, cum cladis prope Thes- 

6. Quod autem ad rem ipsa seu potius insigne, salonicam majoribus suis anno 1041 a sancto De- 
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meltrio illate, memores adhuc essent, timerent, ne à finit, vel, ut alii asserebant, ira Numinis tristi 


contribules sui, quas, ut Graecorum jugum excu. 
trerent, impellere nitebantur,prz similis cladis, a 
sancto Demetrio sibi inferenda.timore a defectio- 
nis consilio omnino abhorrerent, vel etiam quod 
hosce, ut promptius arma arriperent, superni a 
sancto Demetrio certo adfuturi,quo potentissimum 
majorum svorum exercitum profligatum fuisse, 
norant,auxilio faeta spe facilius adducendos puta- 
rent.Sed ita modo a Cedreno relatum, quo Thes- 
salonica& fuerit succursum, Sancli nostri miracu- 
lum utcunque discussisse sufficiat; ad aliud ser- 
monem convertamus. 

8. Cum Petrus et Asan fratres proxime memo- 
raii, quibus potissimum impellentibus, Grz:corum 
jugum, ut jam dictum, Bulgari post annum 1185 
excusserant, in Bulgaria patria sua, quain conati - 
bus suis felici respondente successn. in libertatem 
etiam asseruerant,aliquandiu jam dominati,e vivis 
essent sublati, successit in Bulgari: regnum. eo- 
rum frater Joannes,qui ab aliis Calo- Joannes, seu 
Joannilza, aut ctiam Joannitius nominatur. lic 
porro, multis gestis bellis,anno tandem 1207 Thes- 
salonicam ingenti exercitu obsedit ; verum hac in 
expeditione bellica, non secus ac Alusianus supra 
memoratus, fortuna improspera, quemadmodum 
Georgius Acropolita,szculi terlii decimi scriptor, 
fidei facit,est usus,sibi eliam sanctum Demetrium 
inimicum expertus.Tta quantum ad hoc pos'remum 
et apud nos in rodicis nostri - ms.193 prolixa ju: 


ex Leonis Allatii ms. deprompta notatur, narratio- C ἱππαζόμενον, ᾧπερ εὐγενεῖ χαὶ λευχῷ ἵππῳ ἱππ 


ne,et apud ipsum Allatium in concinnatis ab eo in 
Acropolitze historiam Adnotationibus, tertio deci:no 
hujus cap.suhbnexis, Joannes Stauracius supra plus 
semel laudatus. Scriptoris hujus, quz huc potissi- 
mui faciunt, verba aliquot, prout a Cangio loco 
mox cit. vulgata exstant, recitabo,cum prius, qua 
huc pariter spectant, nonnulla Georgii Acropolitze 
verba in medium adduxerv. Ilic itaque scriptor in 
Historia, typis Parisiensibus anno 10651 edita, se- 
quentia isthzc verba,qua fere omnia postea ile- 
rum in Chronico compendiario Parisiensibus pariter 
lypis eodem anno vulgato pag.115 reqetit, cap. 13 
de supra memorato Joanne seu Joannitio aut etiam 
Joannitza, Bulgarorum rege,suppedilat : « E fun- 
damentis sustulit Philippopolim.przeclaram nimium 
otque egregiam urbem, qu» IIebro adjacet, «lias 
deinceys universas, Heracleiam, Panium, Rzede- 
sium, Chariupolim, Trajanupolim, Macrem,Clau- 
diupolim, Mosynupolim, Peri:heorion, aliasque 
quam plurimas, quas enumerare opere pretium 
non est. 

9. «Multitudinem abigens circa Istri fluenta col- 
locat, et ex jam direptis oppidis, urbibus nomina 
propriis coloniis imponit, damna, ut ipse dictila- 
bat, compensans, quibus imperator Basilius Bul- 
garos afflixerai; eumque fatebatur dici Bulgarocto- 
nuin, se vero Romgoctonum indigitlabat; is usque 
Thessalonicam perveniens laterali morbo vitam 


morle multatus est. Somniavit enim abs armato 
sine astante hasla latus confodi ; nemo enim, nec 
mentior, e memoria hominum totac iste calamita- 
tibus Romanos afflixit, adeo ut a cane nomen illi 
impositum sit, el Scylo Joannes ab omnibus corr- 
pellaretur. » Ita hactenus Acropolita,Joanni Bul- 
garorum regi,cuin Thessalonicam obsideret,modo 
haud naturali mortem obvenisse, sed, Numine ob 
scelera ab co patrata irato, superna virtute fuisse 


infliclam, opinionem nonnullorum cxstitis:e, sat 


aperte hic ducens ; illam autem supernam virto- 
tem, qua Dulgarorum rex Joannes Thessalonicam 
obsidiens miserum in modum interierit,e quorum- 
dam opinione a sancto Demetrio profectam, Joan- 


B nes Stauracius apud Leonem Allatium loco supra 


cit. verbis Grecis memori» prodit. Ea adeo, ul 
fidem datam liberem, huc modo una cur adjecta 
ad calcem versione Latina transcribo. 

10. Sic itaque habent : Τότε δὴ, τότε ἀωρὶ τῶν 
νυχτῶν sl; τέλος Θεὸς τῆν ἑχυτοῦ τῆς Ἐεξιχήτεως 
ῥομτ αν ἐστίλδωσεν, χαὶ ὑπέθηξεν ὡς ἐν θηνζν 
τῷ ζήλῳ τοῦ μάρτυρος, Καὶ αἴφνης ὃ ἄγρυπν 
τῷ ὄντι φύλαξ, καὶ πολιοῦχυης ἡμῶ», καὶ μὲνι 
τοῦ μεγάλου βχτιλίος στρχτιώτης δηλ ήτοιςς 
» 4 et - - , ' ' 
ἔφιπτος bo! ἵππου λευχὴῦ τῷ Βουλγχρανάκτι ci-. 
νεται, xxi χαιρίχν ἀχοντίζει mapryonux τὸν ζθλιῦν, 
'O δὲ μέγα παρχυτίχα ἀνχχρχγὼν γχατεδοᾶτο τῷ 
ἀσμιστρχτέγηυ τῆς στρατιᾶς αὐτοῦ 
bb 4 * ? * - . 4 , e « 
Orfv τρωθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ * τοῦτον Ὑὰρ ἐδόχει UP 


Mavas:pa, ὡς 

1- 

- - » ὃ , * ' ν᾿ 

eco τῆς σχηνῆς ἔνδον γενύμενον, xal λόγχτν, ἢ» 

ΞΟ ^r JP 4 544 - s 7 

περιξφξοε, ST, AX9Ó'q τούτου tgubxbzvtx, Kai: 19}: 

xxtt0.ito τούτου, 43i πολλάεσις, ὡς καὶ 

ταῖς χρχυγχῖς πορυδηθέντχ, xxl ἀνχπηδέσχντι ws 
- 3 . —- 

στρωμνῆς, ἐν γειτόνων γὰρ ἣν αὐτῷ ^ σγηνὴ, εἰ:- 

L] ^ * “-- - s! 

ελθεῖν χαὶ ἰδεῖν, καὶ φανῆναι, xal ἀγηῦσχι, ὡς X 
* w . —- 

ks πρὸ βραχέως ἔφιππος τῷ ÀrosQ σοῦ ἵππν7΄ vy 

νόύμενος ἐνταῦθα χατέσφαξας δόνατι “ χαὶ τὸν 

, D JE . 4 L| , * os. 
γευξσθχι περιοξᾶ, χαὶ εἰπεῖν * Μὴ σύ γε, Bimàio, 
συμπάθησον, οἴκτείρον, οὖχ ἔστι τοῦτο, οὐχ ἔστ. 
Φάσμα σοι γέγονεν, οὖχ ἀλήθεια * ἔχετνος εἷς fish; 
δεξάμενος τὴν πληγὴν ἐστροδεττο δεινῶς, ἐκέχραγι, 
χαὶ ἀνωλώλοϊε. 

141. Nossitxt οὗ" εὐθὺ:, xai 0) 
ἱχχνὲν ἀσρχιφνεστάτου αἵματος κάτωθεν ἀποῤῥεῖ, 
ef Ly - - - 
Ort; ἂν Oxon ὁ ποὺς ποι, Δημήτοιε, a"uazt τῶν 

- E Y - - -— e » 
ἐχθρῶν σοῦ ὑπὲρ τῆς σῆς 7308 πόλεως, Kai Xoyt- 

15 À t . - 9** s e - LJ P ? . 
ται δὴ Δλειποφυχεῖν,. Ταῦτα ἰὼν ὦ tni 6oviutw 

4 - 43 - , . ^ ^ » , 
αὐτοῦ ἀρχιστράτηγος Μαναστρᾶς, ἢ τάχους εἶχιν 
» - * -- M 
ὕπτιον τοῦτον imi0(023a5 προτροπάδτιν gsóyt, xt 

, bi , , ἩΥ ? t. ) 
χλέπτων τὴν σωτηρίαν, μεθ᾽ ὅσου τάχους ὑπωχωρεῖ, 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ val σὺν αὐτῷ ἅπαν Ἐἔχετνο τὸ uz 
ριοπληῆὶς σ'ρχτολογικὸν, οὕτω ταχέως, ὠσεὶ κε! 
βορξτάδαι τινες χατὰ τοὺς θρυλλουμένοευς τούτοις 

n . - --- d 
ἐδίωτον, Φόθος γὰρ αὐτοῖς καὶ τρόμος ἐπῆλθε x18 
τινα ξένην ἀντιπερίστασιν " ἀλλὰ vào οὐχ εἰς ar 
xoà» τούτῳ τὸ ζῇν, ἀλλ᾽ αὐθημερὸν πρὸς ἠλ 
δυσμὰς κατὰ τὸ ἔ, ταῖς ἱστορίαις ζῶον μονήμερ!" 
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θνήσχει βιτίως, οὕτως ὃ ἄθλιος τῆς οἰχείχς χαχίας A intestinorum illius sanguinem in multi sanguinis, 


καὶ μαιαιόττιτος δοεψάμενος 
αὐτοῦ τρυγίου τὸ χονξὺ τοῦ 
τῆς ὀργῆς ποτήσιον, 
θείου ξυροῦ εἰς πεῖραν ἐλθών. 
πόνος αὐτοῦ εἰς χεοχαῖν αὐτοῦ, xx: 
μὲν 5 


σατο, 


τοὺς χχρπιὺς, ἀέχοις 
- . a ^ 4 

θυμοῦ t«v, xai τὸ 

χα! πεμεθυσιλένου 

* , * 

E vào ὃ 


δεῖ 9 ν zT 
^ 4 ^ 
Et χουν 


Κυρίου 


. *- - ug . * * 49 ^ * e 
&Jjucz αὐτοῦ xaziOw εἰς ϑύθοον δ᾽ ὃν εἰργα- 
πόπτωχε, χαὶ αἱχ μα: τυριχὴ βολὶς εἰς ixi- 
«ησῖν ἤρκεσε τῶν πολλὺν ἔχεινου καχῶν, χαὶ alui 

[4 I1 - , * - - * , 
ἐξέχεε δίχαιον τῶν ἐναάτων χτὐτοῦ πολλῶν αἰμάτων 
ἀδίχων ἀντίπονον. 


(9.En nunc versionem Latinam: «Tum continuo 
nocte intempesta ultionis suze gladium Deus tan- 
dem strinxit,atque in zelo martyris, veluti in cote, 
exacuil Subito igilur custos vere vigil, civitatisque 


nostre praeses ac magnus magni Regis miles De- 8 


metrius, eqno albo insidens, Bulgarorum regi ap- 
paret, miseroque illico vulnus lethale infligit. Hic 
autem statim magnopere vociferans supremum 
exercitus sui ducem Manastram veluti videlicet ab 
eo I:sus,inclamabat.Hunc enim,qui equitaret,ge- 
neroso ac albo,quo vehebatur, equo tentorium in- 
gressum, hastumque, quam secum ferebat, in cor 
suum demergentem sese intueri existimabat ; ite- 
rumque ac sspe illum inclamabat, ita ut et eis 
clamoribus excitatus lectoque exsiliens (tentcrium 
enim erat in vicinia) ingrederetur ac circumepi- 
ceret, seque ipsum ostenderet, ac qui Tu mox, 
equo tuo albo huc advectus, hasta me intermisti, 
audiret,timoreque percelleretur ac diceret: Ne tu, 


rex, malis alienis afficiaris : quicto animo sis. Non C 


est id, non est. Species, non «eritas, tibi obvenit. 
Ille, plaga profunde accepta,graviter torquebatur, 
vociferabatur ac ejulabat. 


48. « Ventreigitur statim laucinatur,sufficienti- 
. que copia sanguinem recentem, ut tibi, Demetri, 
pro tua hac civitate inimicorum sarguine pes lin- 
gatur, deorsum emitiit. jamque incipit animo defi- 
cere. Hac supremus exercitus ejns dux Manastras 
conspicatus, cum eum quampotuit celerrime equo 
supinum imposuissel, cursu concitato fugit, saluti- 
que consulent celerrime pedem refert,unaque cum 
illo ac per ejus mandatum omnis ea innumero mi- 
litum multitudo, ita festinanter, ἃς si quidam se- 
cundum fabulam Bore» filii eos insequerentur.Ti- 


injuste effusi, penam effudit. » 

14. Hzc loco supra cita'o Joannes Stauracius ; 
verum anne, uti hisce Grzce simul et Latine jan 
recitatis verbis tradit, Joannes seu Joannitius, tul - 
garorui rex,dum Thessalonicam obsi leret.a san- 
cto Demetrio, ope:^ huic civilati su: natali prodi- 
giose ferente, reipsa fuit occisus ? Auctor illo qu:- 
dem,quemadmodum in Commentario przevio num. 
96 docui, s:zeculo tertio l'ecimo verosimillime flo 
ruit.ac proin seculo eodem, quo Josnnem, Bulga- 
rorum regem,in obsidione Thessalnicensi necari 
e supra dictis contigit ; verum cum etiam, que v.- 
admodum infra docebo,iu codice nostro T ms. 193 
Ρ΄ξ. 98 non obscure innuat, diu ante wtatem suam 
factum esse id, qnod Emmanueli Comneno,Graco- 
rum ab anno 1143 ad annum usque 1180 impera- 
tori, a sancto Demetrio obvenisse, ihidem narrat, 
haud citius eqnideu, quam eodem s:eculo tertio 
decimo multum jam provecto floruisse videtur ac 
proin a Joannis Brlgarorum regis nece,qu: anno 
ex dictis 197 evenit, remotius ab(uisse, quam fit 
sihi, dum eam sanc'o Demetrio attribuit, fidem 
certem atque indubitatam conciliare queat, Nec, 
elsi etiam seculi dicti initio dixisset, aliter de illo 
hac in re foret loquendum.Etenim Joannem, Dul- 
garorum regem.a sanclo Demetrio fuisse occisum, 
e vulgi duntaxat fama, quai. state su obtinueri', 
verosimillime, ne amplius quid dicam, in litteras 
miserit. lta vel maxime ex eo autumo, quod Geor- 
g'us Acropolita, qui pariter szeculo tertio decimo 
floruit, przfati Bulgarorem regis necem supernz 
saltem virtuti a nonnullis fuisse attributam, supra 
huc transeriplis verbs memorias prodat, itaque 
simul famam ; a n^unullis, illis, qui id fecere, 
natam, indicare videatur. 

15. Verum nemo nen novit, quam save falsa esse 
fama soleat, maxime si communis had si! ; com- 
murem autem illam haud fuisse, ex A:ropolite 
verbis observari velim, facileque (ieri potuisse, ut 
e Joannis regis somnio, cujus idem Acropolita ibi- 
dem menminit,sinister ille de illata principi isti per 
sanctum Demetrium nece rumor sparsus, moxque 
a credulis nimium justo facilius fuerit admissus, 
licet interim Joannes non violenta, sed naturuli 
morte vitam terminasset, Adhzc Acropolita.quem 


mor enim ac tremor secundum novam quamdam P Stauracio suffragari non nemo forte existimet, ge- 


rerum vicissitudinem irruit super eos. Αἱ vero ci 
in vivis diu manere haud obtigit, sed ipsa eadem 
die ante solis occasuin, uti in historiis legitur,unius 
diei animal violenta morle occumbit. Ita miseri 
ad ipsum usque fundum Domini vindicta poculo, 
iracundieque calice exhausto, atque abundanti 
novacule divinz cxperimento sumpto, malitiz suse 
ac vanilatis fructus collegit. Ejus enim labor in 
caput ejus conversus est. Ac ejus quidem iniquitas 
supra verticem descendit ; in foveam autem, quam 
fecit, cecidit,unumque martyris jaculum in multa- 
rum ejus iniquitatum vindiclam sullecit, justeque 


neratim duntaxat divini Numinis irm, qva Joannes, 
Bulgarorum rex, fu: rit necatus, non autein eliam 
Ciserle sancti Demetrii mentionem facit, ncc ul- 
lum hactenus noz fidei auctoritatisve szriptorem, 
qui Joanni Stauracio assentiatur, invenire quivi, 
Allatius quidem transcriptis a sese loco supra cit. 
Joannis Stauracii verbis subjungit; « In codice 
Vaticano CLXIII in mergiue. Historie Choniate 
legitur : Οὐτός ἐττιν ὁ ástóng XxoÀeigivwa: ἐτι- 
χληθεὶς ὕττερον, ὃν ἀνεῖλεν ὁ μέγας Δημήτριος 
προδήλως, χατὰ τῆς Θεσπαλονίχης ἐπιστοατεύγαν- 
tx, ὡς ἐν τοῖς ἐγείνου θχύμασιν ἀνχγέγραπτκι, 


1407 


SUPPLEMENTUM. 


1408 


«Hic est impius Scylo Joannes tandem dictus,quem 4 χρημνῶν ἀπειλητιχῶς ἐχίνει xatztoÀu qe, καὶ εἰ 


Thessalonicam agmine infesto aggredientem, 
magnus Demetrius, uti in ejus miraculis scriptum 
est, manife-to occidit. » Hisce autem verbis Joan- 
nes seu Joannitius, Bulgarorum rex tandem etiam, 
uti supra pariter Acropolita docet, Scylojoannes 
cognominatus, à sancto Demetrio in obsidione 
T hessalonicensi fuisse interemptus luculentissime 
sane traditur: verum cum verborum illorum, qu» 
Choniate haud attribuenda, certum apparet, au- 
ctorem Allatius non prodat, isque aliunde non in- 
notescat, neutiquam ea,ut prodigio,quod tradunt, 
fidem indubitatam faciant, sufficiunt, licet interim 
utcunque Joanni Stauracio suffragi «videantur, 
nisi forte, qui ea ad Choniatre Historie marginem 


μὴ ποσὶν olo; ὁ διώχων φϑάσοι τὸ  Ühoma 
κατὰ χεφαλῆς αὐτῷ παραῦτα 4 πληγὴ, καὶ νεχρὸς 
ἀνὰ μέσον ἕχειτο τῶν ὁρῶν, Καὶ ὁ μὲν ἀπηνῶς 
οὕτω xai ἀπανθρώπως ἐμόστιζεν" ὁ δὲ τὰς ταχὺς εἷς 
ἀντίληψιν, καὶ ὀξὺς εἰς ἐπικουρίαν μέγας Δημή- 
ptc, φθάνει τὸν χάχιστον ὅσον καὶ ἀστραπὴ, di 
μέσον δρῶν xuvnyttouvtz καὶ ἱππκαζόμενον, ἔοικ- 
πος, χαὶ χαιρίαν πλήττει τὸν δείλαιον τοῦ (xx 
μαχρὰν ἀποσφαιρισάμενος, Ἑώρων τὸν μέγαν k 
τοὐμφανὲς τῷ Ῥαδομιρῷ ἐφεπόμενοι, ὅπως αὐτὸν 
σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ καὶ imión, καὶ τῷ λόγχῃ κετί- 
σφαξε, Καὶ b μάρτυς μὲν παραυτὰ ἀφανής" ὁ δὲ 
νεχροῦται παραχρῆμα, xal παρὰ τὸν ᾧδην τὰ oec 


διεσχόρπισται, xai ὁ καταπεπονημένος ἐχεῖνος 


acjecit, ipsamet, ut id faceret, Joannis Stauracii, p ἅπας λχὺς ἑώρταζον τῷ μεγάλῳ ῥύσιχ. « Cum es 


quem legerat, narratione fuerit impulsus. 


$ II. Miracula seculo decímo posterioru, que in 
aliorum etiam, quam in Thessalonicensium fa- 
vorem a suncto Demetrio feruntur patrata. 


16.Gabriel,qui ab aliis Radomirus aut etiam Ro- 


igitur humanam formam gerens fera (Radomirus 
scilicet Bulgaris rex) in loco illo diu morsretar, 
omnes dilaceralat atque depascebatur. Hinc illis 
fletus et lamentalioet planctus; voxque sanguinis, 
quem quotidie effundebal, martyrem inclamabet, 


manus appellatur, Samueli patri suo, anno 1014 e ac vindictam atque, ul quamprimum illo, qui eos 
vivis sublato, in Bulgarie regnum successit, anno-  affligebat, liberarentur, postulabat; ille autem,cum 
que sequenti post breve sane regnum vilam cum martyris nomen sepius invocantes audiret, id qui- 
morle 94 Octobris die, uti ex Cedreno aliisque in- dem irridebat rannisque excipiebat; iis autem pla- 
lelligitur, commutavit. Joannes Stauracius supra gas magis augebat, Videam, dicens, num veniate 


laudatus principem hunc teterrimis colorilius in 
codice nostro signalo ᾧ ms. 193 fol. 86 depegit, 
ailque,eum,cum in Soski,regiunculz mihi ignoti, 
incolas dirissime scviret, hique, quo ejus grassa- 


manibus meis ipsos liberaturus Demetrius. 

13. «Quid igitur ? Commiserans ac magnus De- 
metrius flecti:ur, ac compeditorum vocem meadi- 
corumque genitum exsurgit, proprioque a grege 


tionibus liberarentur, sanctum Demetrium invo- ς migrans ad populi salutem est egressus, Domisi- 


cassent, neci etiam ab hcc tandem, non secus ac 
Joannem supra memoratum, datum fuisse.Verba, 
huc spectantia, omissis tamen, quihus Gabrielis 
seu l'adomiri mores auctor describit, lectori libet 
exliibere,addita etiain ad calcem eorumdem inter- 
pretatione Latina. Sic habent: Τῷ χώρῳ τούτῳ 
τοίνυν χρονζων ὁ ἀνθρωπόμορφος οὗτος θὴρ, ὃιε- 
σπάραττε πάντας χαὶ διεδόσχετο᾽ θρῆνος αὐτοῖς, 
καὶ ὀξυρμὺς, καὶ οὐαὶ, xal φωνὴ αἱμάτων ἔχετθεν͵ 
ἃ καθ᾽ ἡμέραν ἐξέχεεν, ἐπεδοᾶτο τῷ μάρτυρι, καὶ 
τὴν ἐχδίχησιν ἐζήτουν, xal ταχεῖαν τοῦ λυποῦντος 
τὴν ἀπολύτρωτσι" 'O δὲ, xai δὴ πολλᾶχις ἐπιχα- 
λουμένους αὐτοὺς ἀκούων  Óvoua τοῦ μάρτυρος, 
χατεγέλε μὲν αὐτοῦ xol ἐξεμυχτήριζεν, ἐπέτεινε 


cum illud vicissim usurpans : Et alias oves habeo, 
quao non sunt ez hoc ovili;et illus oportet me adda- 
cere. Atque is quidem attritum illum ac conculca- 
tum populum sd venationem compellebat, miseram. 
que istam turbam montium summitates saltusque ac 
clivos jedibus peragrare jubebat, minisque, ut per 
priecipitia incedere ruderet, adigebat, et nisi qui 
propriis pedibus espturam insectabatur, eam asse- 
qucrelur, stalim ei in capite plaga infligebalur, 
mortiuusque in medio montium procumbebat. At- 
que ita quidem ille immisericorditer ac in humani- 
ter percutiebat; Demetrius autem ad opem feren- 
dam promptus atque ad succurrendum industriss 
ad improbissimum in inedio montium venaniem 


δὲ μᾶλλον αὐτοῖς τὰς mÀnyàc, Ἴδω, λέγων, εἰ Ὁ equoque insidentem eques equitem fulguris in me 


ἔρχεται Δημήτριος ἐκ τῶν χειρῶν pou σώτων αὖ- 
τούς. 

17. τί οὖν ; Κάμπτεται ὁ συμπαθὴς καὶ μέγας 
Διμλήτριος᾽ ἀνίστχται ἕνεχεν τῆς τῶν πεπεδημέ- 
νων φωνῆς, χαὶ τοῦ τῶν πτωχῶν στευχγμοῦ, xal 
τῆς οἰχείας ποίμνης τῆσδε ἀπαναστὰς εἰς σωτηρίαν 
Azo) ἐξελήλυθεν᾽ ἐχεῖνου On τὸ Κυριχχὸν παρχλλὰξ 
ἐπειπὼν, xai ἄλλλ πρόδχταὰ ἔχω τῶν προχυλίων 


poo, Καὶ ταῦτά μὲ δεῖ ἐπισχέψασθαι, Καὶ ὁ πὲν 
τὸν συντετριμμένον ἐχεῖνονυν xal ἐχπεπιεσιλένον 
λυὸν πρὸς χυνηγετίχν ἠγάγετο καὶ mone ὁρὼν 


,) αὶ ἐπαναδάσέις βχίνειν mel 
ἐχεῖνον ὀχλον διεχελεύετο, καὶ 


ἐσχατιὰς xal νάπας 
τὸν ταλγίπωρον 


dum accedit, miseroque plagam lethalem infligit 
procul eum eb equo dejiciens.Qui Radomirum se- 
quebatur, qui eum magnus velementi impetu ag- 
gressus sit, hastaque interfecerit, dilucide conspe- 
xere. Ac marlyr quidem statim disparuit ; ille δυ- 
lem statim obiil, atque in terra ossa ejus dissipals 
suut, populusque ille omuis, qui vexatus fueral, 
liberationis festum in magni honorem celebrarit. 

19. Talis est Joannis Stauricii de nece, Radomire 
seu Gabrieli Bulgarie regi illata,narratio; sux 
quid de bac statuendum sit,dispiciainns Auciorem 
omnium, qui necis Radomiro illatzà memineruBi, 
anüquiores citra controversiam suut Cedreses, 
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Zonaras et Lupus protospatha ; hi autem, princi- A nemo prudens, quantum opinor, fidem habuerit, 


pem illum a Joanne cognato suo, qui et Vladistla- 
hus dicebatur, occisum fuisse, unanimi consensu, 
nulla prorsus sancii Demetrii mentione facta, me- 
moris produnt.Cedrenus in Historiarum Parisien- 
sis anni 1647 editionis Compendio, dum res sub 
Basilio Macedone gestas commemorat, sequentia 
istliac,qua ad propositum nostrum spectant, verba 
sappeditat : «Successit ei (Samueli nempe Bulga- 
ria regi) filius Gabrielis, qui et Romanus diceba- 
tur,patre robustior ille,sed prudentia longe infe- 
rior, natus captiva quadam Larissca. Iniit decima 
quinta Septembris,indictione decima tertia, cum- 
que nondum integrum imperasset annum,venatum 
exiens interficitur a Joanne, qui et Viadisthlabus, 
filio Aaronis,quem ipse neci aliquando subtraxe- 
ral.» Àc paulo post idem auctor ita ilerum scribit : 
« Quinta die Cheirotmetus Romanus (ad Basilium 
imperatorem Mosynopoli versantem) venit,famulos 
secum adducens Joannis Vladisthlabi, Aaronis filii, 
et litteras, quibus hic significabat, se Gabrieli vi- 
tàm eripuisse,nuncque ad se rediisse Bulgaricum 
imperium, promittebatque, se servum et subdi- 
tum imperatori fore. » 


90.H:c omnia Cedrenus,quibus sane, Radorni- 
rum seu Gabrielem ,qui et Romanus dicebotur,non 
a sancto Demetrio, sed a Joanne, sev, uti aliter 
etiam vocabatur, Vladisthlabo interemptum fuisse, 
apertissime tradit. Nec minus id dilucide Zonaras 
meinoris prodit. Audi, qui in Annalibus, a sese 
adornatis annoqve 1687 Parisiis excusis, tom. II, 
pag. 226 loquatur. « Ex cardiogmo, inquit de Sa- 
muele Bulgarorum rege,interiit,principatu Bulga- 
rorum in Gabrielem filium,qui et Romanus dice- 
batur, translato : quem, nondum ano elapso, 
frater patruelis, Aaronis filius Vladisihlavus Joan- 
nes (binominis enim et hic erat) occidit. » Ac, 
paucis interpositis, addit : «At Samuelis filius Ro- 
manus Gabriel (necdum enim czsus erat) per le- 
gatos imperatori (Basilio Macedoni neinpe) servitu- 
tem pollicebatur, et tempore aliquo interposito, 
Joaunis Vladisthlavi minister adest cedem Gabrie- 
lis ab hero suo factam nuntians, aliique multi ex 
illustribus Bulgaris ad imperatorem confluunt. » 
Et nunc etiam Lupi protospathz qui et ipse apud 


maxime cum a Radomiri, aliis Gabrielis aut etiam 
Romani, »tate seu seculi undecimi initio, quo 
principem hunc necari contigit, ducentorum cir- 
citer annoruin spatio, uti ex iis que de illo in 
Commentario pravio,num.26, in medium adduxi, 
palam est, remotus vixerit nullumque preterea 
scriptorem alium seu antiquiorem seu etiam dun. 
taxat. recentiorem sibi suffragantem habeat, uti 
quisque, qui rem examinarit, comperiet. 

91. Radomirum porro in medio montium, dum 
venationi operam daret,fuisse occisum,idem Stau- 
racius in narratione sua, Grace simul et Latine 
supra exhibita, etiam affirmat ; id autem minus- 
quam rem a Sancto nostro fuisse patratam, a veri- 


g tate abhorret, licet interim Cedreno,qui illum Bul- 


garorum regem,non cum mediis in montibus ver- 
saretur venationique operam jam daret, sed tum, 
cum ad venationem exiret,seu jam, ul venationem 
aggrederetur, in procine staret, peremptu tum 
fuisse, supra huc transcriptis verbis tradiit, assen- 
tiri malim ; quod hic lectorem adhuc monuisse 
contentus, ad aliud modo, in quo patrem pariter 
Sanctus noster habuisse narratur, progredior. 
Christiani,susceptis sacris pro recuperanda Terra 
sancta expeditionibus, ÁntiocLiam in polestalem 
suam anno 1098 jam redegerant,cum haud ita du- 
dum post ab innumero Saracenorum ezxercitu in 
civitateilla fuere conclusi,arctissimaque obsidione 
ad summas angustias adacli. Verum cum tandem, 
quo hisce sese expedirent,ex urbe obsessa egressi 
inimicos essent adorti, albatorum exercitus, cui 
Demetrius aliique Sancti preire fuere conspecti,in 
ipsorum auxilium contra Saracenos e montibus 
|rodire est visus. [ta in variorum scriptorum col- 
ectione, qux: Cesta Dei per Francos inscribitur 
annoque 1611 Hanovic fuit excusa, testatum fa- 
ciunt Robertus monachus, Baldricus Dolensis ar- 
chiepiscopus, ac Guibertus abbas, qui omnes rei 
gesti :quales exstitere. 

22, Singulorum, que ad rem nostram potissi- 
mum faciunt, verba huc transfero. Roberius mo- 
nachus, pag.61, in adornata a sese Hierosolymi- 
tana historía, lib. vit, ita scribit : « Dum sic (a 
Christianis Antiochia egressis) certatur, et tam 
longi certaminis prolixitas poterat ttwdiare ; nec 


Muratorium,tom.V Rerum Italicarum scriptorum, Ὁ numerus hostium videbatur decrescere,albatorum 


pag. 41, Radomiri mortem, non sancto Demetrio, 
sed Joanni seu Vladisthlabo, illius cognato, ad- 
scribit, ad rem hanc facientia verba. Sic habent : 
« Anno 1016 occisus est filius predicli Samuelis 
ab ejus consobrino filio Aaroni et regnavit ipse.» 
Cum ergo tres scriptores, supra in rem, qua hic 
conficienda erat,laudati, Gabrielem, non a sancto 
Demetrio, sed ἃ Joanne seu Vladisthlabo, nulla 
prorsus Sancti mentione facta, faisse interfectum, 
luculentissime sane, uli e jam recitatis illorum 
verbis liquet, memoric prodant, Stauracio enim- 
vero, qui Sancto nostro necem illam ascribit, 


militum innumerabilis exercitus visus est de mon- 
tibus descendere, quorum signiferi el duces esse 
dicuntur Georgius, Mauritius, Demetrius : quos ut 
primum vidit Podiensis episcopus, exclamavit vo-e 
magna dicens: O milites, ecce, venit auxilium, 
quod vobis promisit Deus. Et certe nostri valde 
expavissent, nisi fuisset spes, quam in Domino 
habebant. Tremor maximus irruit in hostes, et 
versis vultibus, scutis terga cooperiunt, el fugam, 
quo unicuique locus dabat, arripiunt. Pars illa, 
qui a parle pugnabat maris, ut vidit fugam suo- 
rum,iguem sparsit super gramen campi, quod c 
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leriter arsit, quia illud siccaverat ardor zstatis. A testantur, verum etiam apud Chesnium tom.IV fle- 
Hzc ideo fecerunt, ut hoc signo illi quiin tentoriis. rum Francicarum scriptorum rei occultatus teslis 


erant,statim fugerent,et secum. ditiora spolia tol- 
lerent. llli vero, cognito signo, qui in montibus 
erant, prolinus fugerunt cum omnibus spoliis, 
qua portare valuerunt. » Hacterus laudatus mo- 
nachus Robertus : a4. Baldricum archiepiscopum 
jam venio. 

23.Hic prefatz» Collectionis, pag. 121, in con- 
texta a se Hierosolymitana historia sequentia ist- 


Petrus Tudebodus,Siuracensis sacerdos,seu potius 
is qui prolixiores Tudebodi commentarios, tarra- 
tionibus interim, quas hi continent, fideliter er- 
pressis, in compendium contraxit. 

95.En adeo,cum id ita habeat, hujus etiam,que 
ad pr:isens institutum pertinent,scriptoris verba: 
«Coeperupt turmae Turcorum ex utraque parte ΟΣ, 
nostrosque undique circumcingebant, jaculando et 


liec prodit memori : : Ecce,Deo gratias, ab ipsis | sagiltando et vulnerando.Exierunt quoque de mon- 
inontanis (dum scilicet contra SaracenosChristiani taneis innumerabiles exercitus,qui ducebantequos 
prope Articchiam summo diserimine pralarentur) albos, quoruin vexilla omnia alba erant. Videntes 
visus est exire exercitus innumerabilis,equis albis itaque nostri hunc exercitum igaorabant, qui e- 
insidentes, el vexilla candida in manibus prafe-  sent,donec coguoverunt,«sse adjutorium Christi, 
rentes. Hoc multi viderunt Christianorurm, eLsicut g sicut mandavit. illis per Stephanum sacerdotem, 


putant, gentilium; et hesitantes mirabantur quid- 
nam esset. Tandem utrique cognoverunt duces ag- 
minis sanctum Georgium οἱ sanctum Demetrium 
el sanctum Mercuriu:, «ua signa ferentes prace- 
dere. Saracenis ergo visio hec mullum incussit 
timorem, Christianis autem spem auxit meliorem; 
istos animavit, illos exinanivit. Hoc,';ui affucrunt, 
multi contigisse testati sunt ; non tamen id omnes 
videre potuerunt, sed quibus Dominus voluit ar- 
conum suum revelare; revelavit autem aliis ad 
confusionem,aliis ad instantis triumphi ostensio- 
nem. Porro mendacii nemo nos redarguat, quia 
nihil ex curde nostro fingimus ; sed quod audivi- 
mus, id testamur, et testimonium nostrum ex ore 
eorum qui ad fuerunt, verum est. » 

24. Ita Baldricus, que supra recitatis verbis 
Robertus monachus tradit, luculentissime confir- 


quorom ductores fuerunt sanctus Georgius,et bea- 
tus Theodorus et sanc:us Demetrius.[Tzec verba ere- 
denda sunt,quia plures ez nostris viderunt hoc. » 
Alque ita prodigiosum, de quo hic nobis sermo, 
faclum, scriptorum synchronorum, quorum unus 
etíam ipsismetsuis oculis rem fuerit intuitus, fir- 
matum liabenius ; licet autem hi haud omnes in 
colestium ducum, quorum auxilium Christianos 
aiunt expertos, assignando terlio convenianl, iis 
lamen unanimi consensu omnes sanctum Deme- 
trium uua cum sancto Georgio accensent. Net 
tantum hi posteriores Sancti in supra memorato 
ad Ántiochiam przlio,verur eliam in altero,quod 
huic praivit, anno 1097 paucorum dierum itinere 
a Nicea commissa Christianis cruce signatis suc- 
currisse narrantur. 

26.In supra laudata,quee Gesta Dei per Franco 


mat.Nec minus id luculenter facit Guibertus abbas — inscribitur, scriptorum variorum Collectione au- 
in Hierosolymitana pariter a se concinnata Historia ctor incertus,Francoruu,, Jerusalem expugnantium, 
collectionis prifata, cui οἱ istic inserla exstat, | gesta describens, relato, in quo a Christianis cru- 
pag.923 itascribens : « Etecce, copi» innumera- ce signatis infideles inagna clade post captam Ni 
biles (dum Christiani scilicet contra Saracenos  cz:eam fusi fuere,certamine, mox subju ngit : « Re- 


prope ÀAniiochiam dceertant) ceperunt de montibus 
emergere, quorum et equi et signa multo candore 
nitebant; nostris autem maximus ad eorum con!ui- 
tum stupor iucrevit, verentibus uque,ne contra- 
ri: venirentadminicalum ferre parti, donec com- 


latum est ergo postea a quibusdam, quia duo equi- 
les, in albis vestiti,super equos albos sedentes, 
Turcos per triduum persequerentur, dicentes, 
unum fuisse Georgium,alterum vero fuisse Deme- 
trium, marlyres gloriosos. » Auctor quidein, qui, 


periunt, id. fore etiam visibiliter sibi praestitum — quod verbis Liizee as:ruitur, perhibet, sib:que etiam 
adjutorium Christi.Quorumspecialiterfuisseduces  letrum diaconum in Chronico Cassinensi, lib. tv, 
opinati sunt gloriosos post militiam martyres Geor- — cap. 11, suffragentem babet, militum albatorum, 
gium, Mercurium atque Deielrium.Hzec a nostrum D qui, sanctis Georgio ac. Demetrio ducibus, in su- 
plurimis visa, et cum aliis, quz viderant,retulis- pra relato ad Antiochiam prelio Christianis cruce 
sent, plena, ut par erat, fide sunt credita. Etsi — signatis succurrerint, visionem mirandam silentio 
Machabzis olim pro circumcisioneetcarne porcina — involvit, quod et Petrus diaconus proxime lauda'os 
puguanlibus evidens apparuisse legitur cceleste facit; hinc autein visionem, quie in przelio ad An- 


suffragium, quanto amplius his debuit,qui pro re- 
purgio ecclesiis adhibendo el statu. fidei propu- 
gnando fusi sanguinis Christo detulere servitium. » 
Nec lii tautum tres scriptores, supra laucat:e Col- 
Jeclioui inserti,quorum verba jam dedimus, alba- 
torum militum, quibus sanclus Demetrius aliique 
duo sancti pra ire fuerint conspecli,visionem Chri- 
stianis ip celeberrima ad Antiochiam pugna oblatam, 


ticchiaur evenit,perperam ad prelium, paucorum 
dierum itinere a Nicgea antea commissum, duci- 
bus illis scriptoribus referri,nou nemo forte coB- 
lendet. Verum etsi etiam vel ex eo maxime, quod 
nulli prorsüs scriplores alii vi-ionis,qua in pugbé 
proxime post captam | Niceam Christianis pariter 
(uerit oblata, mentionem faciant,scriptorum lau- 
datorum error hujusmodi non immerito queal ve- 
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rosimilis videri, fieri tainen potest, ut Christianis 4 gnoscas profiteri, inquire et hodie, et cras, et in 


visiones du: similes diver:z, altera in przelio ad 
Antiochiam, allera in przlio auteriori, 'ueriut 
oblat:e, quarum priorem quidem, quod eam per- 
spectam haud habuerint, ultiino a nobis me:mno- 
rati duo auctores non narrarint, postericrem vero 
scriptores alii quod eam, utpole quam pauci dun- 
laxat, uti ex ipsis proxime datis verbis videtur, 
spectassent, pro minus certa haberent, silentio 
proeterierint. 


27. Porro sanctorum Georgii, Demetrii et Mau- 
ritii, qui Christianis cruce signatis suppetias fer- 
rcnt,visionem subinde ipsismet Turcis, dum urbein 
Antiochenam anno 1098 obsiderent Christiani, 
oblatam fuisse, dixisse etiam narratur quidam eo- 
rumdem Turcorum dux,nomine Pyrrhus.Hic,dum 
tempore brevium induciarum,qua, durante obsi- 
dione, pacte erant, cura principe Tarentino Doa- 
mundo, cui postea, tra'litis ei, quas custodis suae 
commendatas habebat, turribus, Antichiam prudi- 
dit, familiariler subinde colloqueretur, iuter cie- 
tera, quemadinodum supra laudatus Robertus mo- 
nachus Historico Hierosolymitana.':5.v memorie 
prodit, « quodam die requisivit au. eo, ubinam 
castra posuerit ille candidatorum exercitus innu- 
merabilis, quorum auxilio in omnibus bellis ful- 
ciebantur Christiani.Dicebat enim, quia adventum 
illerum nunquam poterant sustinere Turci, sed 
statim ut videbant illos, incipiebant pavere : illi 


vero ipsos ut ventus turbinis oprimebant, et isti C 


vulnerabantur;illi obruebant,el isti occidebantur. 
Cui Bowunundus ait: Putasne alium exercitum 
esse, qnam hunc, quem vides, nostrum ? Cui ille: 
Per Machomum meum praceptorem juro,quoniain 
si hic ad: ssent, tota haec planities eus non caperet: 
omnes habent equos albos inire cei ritalis,el ve- 
s'imenta et scuta et vexilla ejusdem coloris. Sed, 
per fidem, quam habes in Jesu:n, ubi castra eo- 
ruin locata sunt ? 


28. « Boamundus itaque spiritu Dei illustratus 
illico sensit, hanc, quam viderat, Dei visionem 
esse;nec quod quarebat ex tentatione,sed ex bona 
voluntate procedere; et respondens inquit : Licet 
sis extraneus a lege nostra. quia te video bona 


erga nos voluntate bonoqve spiritu animatum ,ape- P 


riam libi aliquod fidei nostre sacramenium. Si 
tantum prvfundi intellectus haberes, gratias Crea- 
tori omnium referre deberes, qui tibi ostendit 
exercitum candidatum: el scias, quia in terris non 
conversantur, sed in supernis mansionibus regni 
celorum. Hi sunt, qni pro fide Christi martyrium 
sustinuerunt, et. in omni terra contra incredulos 
dimicaverunt,Horu:n przcipuisunt signiferi,Geor- 
gius, Demetrius, Mauritius: qui in hac mortali vita 
militaria arma gestaverunt, et pro Ckristiana fide 
capite plexi sunt. Hi quoties nobis expedit, jubente 
Domino Jesu Christo, nobis suffragantur, et per 
hos inimici nostriprzcipitantur.Et ut me verum co- 


diealtera,an in tota regione hac eorum castra pos- 
sint inveniri, quod si inveniantur, redarguti in 
conspectu tuo a mendacio, erubescemus. Et cum 
in tota regione nequiveris illos invenire, si nobis 
necesse erit, in crastinum videbis adesse. Unde 
igitur tam cito veniunt, nisia supernis sedibus, in 
quibus morantur? Cui respondit Pyrrhus (sic enim 
eral nomen ejus): Et si de calo veniunt, ubi tot al- 
bos equos,tot scuta,tot vexilla inverient? Cui Boa- 
mundvs : Tu magna et super sensum meum re- 
quiris; propterea, si vis, accedat meus capellanus, 
qui libi super his respondebit. Ad hzec capellanus: 
Cum omnipotens. Creator angelos suos sive justo- 
rum spiritus m;ttere dispouil in terram, tuuc assu- 


B munt sibi aerea corpora, ut per ea nobis innote- 


scant. Ideo autem nunc armati apparent, ut indi- 
cent, quod in bello laboraturis auxilio veniunt, 
29. At vero, inquiel nonnemo, visionis, quam 
ipsismet Turcis oblatam fuisse, relatum verbis 
hisce,quod Boamundum inter et Pyrrhum habitum 
fuerit, colloquium exigit, solus meminit laudatus 
Robertus monachus,nullumque hic omnino,qui de 
sacris Christianorum in Palaestinam expeditionibus 
lIractarit, scriptorem alium sibi utcunque suffra- 
gantem habet. Fateor, sic habel ; imo vero cum 
sermones,quos idem scriptor Doamundo et Pyrrho 
attribul,sint hujssmodi, ut uitro citroque ab hisce 
habitos illos omnes fuisse, etiam vel idcirco, quod 
Pyrrhurm veluti mys'oriorum fidei Chr/siiapze plane 
iguarum representent,hicque tamen alim Christia- 
nus fuisset, parum verosimile appareat, nec ego 
visionem, quam Pyrrhus in colloquio cum Boa- 
mundo habito apud Robertus inonachum coinme- 
morat, certo habuisse locum, assevcrare ausim ; 
vcrum quidquid sit seu de visione ista seu de aliis 
supra e variis scriptoribus relatis, quas etiam de- 
centa in illis ipsis, qui eas sibi oblatas fuisse di- 
xere, imaginalioni nonnemo fortassis (rectene, 
an secus, non de£inio; ascripserit, a tribus equi- 
dein in Boamundi et. Pyrrhi colloquio memoratis 
sanclis ac norninatim a sancto Demetrio, Chri- 
stianis cruce signatis non tantum in pugna ad An- 
tiochiam cominissa verum etiam in sacris expedi- 
tionibus alias sc nominatim in gravissimo, quod 
paucorum dierum itinere a Nicza evenil, prelio 
fuisse succursum, mihi sat verosimile apparet, etsi 
interim rec id prorsus cerium asseverare ausim. 
Fa sedet sententia, primo quidem, quod sanctum 
nostrum diclosque bincs alios sanctosaChristianis 
tum frequenter invccatos fuisse appareat,direclas- 
que illi ad se precesirrilas esse verosimiliter haud 
siverint;deinde vero,quod, cum Boamundus, dum 
ad relatam a Pyrrho visionem respondit, in belo- 
rum periculis a sanctis Georgio, Demetrio et Mau- 
ritio (adi num. proxime pragressum) succarri 
Christianis asseruerit, e: in opinioae liesce etiam 
passim tunc fuisse, argumento id sit,experientia- 
que habeatur compertum, haud raro evenire, i 
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id, quod omnibus passim videtur, verita con- A duodecimo imperatori, a Sancto nostro in bello 


gruat. 

30. Ulcunque interim ista omnia, qua lectori 
judicandà ulteriusque exper.denda relinquo, sese 
habeant, rerum hic tractandarum seriem prose- 
quor, et ut, quo quaque evenerinl, temporis or- 
dinem sequipergam,ad Eimmanuelem Comnenum, 
qui ab anno 1143 ad annum usque 1180 ia perio 
Orientali prefuit,jam venio. Hic, si Joannes Stau- 
racius, supra ἃ nobis s:zpissime jam laudatus, in 
codice nostro ᾧ ms. 193 fol. vers. 93 et sequenti- 
bus vera memoret, imperatoriam sibi,qua in festis 
solemnioribus, tuncque,cum principum extraneo- 
rum legationes excipiendz forent,uteretur, confici 
fecerat e purpura vestem, pretiosissimis margaritis 


succursum, idque non semel tantum, sed ssepius. 
Verum ut, qua» mea sit de tota Stauracii narra- 
tione opinio, jam dicam, multum vereor, ne a ca- 
pite ad calcem commentum sit, eo fine, si .ona 
Stauracio, ab altero equidem Grzeculo quopiam, 
fabulis admodum pro gentis indole addiclo, unice 
inventum, ut forte, cum pretiosissimam vestem, 
sancto Demetrio ab. Emmanuelo Comneno dona. 
tam fuisse intellexisset, qualerncunque donationis 
hujus causam, cum vera haud noscerelur, igno- 
ranli ac credulo vulgo obtruderct. 

32. Utut sit, idem equidem indubitatam Joan- 
nem Stauracium in sua compendio jam data narra- 
lione non mere:i, ex eo liquet, quod sub ejusdem 


distinctam. Accidit, ut, cum pridie Resurrectionis pg finem ita scribal : ᾿Αλλὰ γὰρ τῶν παλπιοτέρων 


Dominice ex imperatoris thesauro,quo hic solenini 
illo festo ea indueretur, fuisset extracta, a sancto 
Demetrio noctu surrepta,sacroque ejus couditorio 
Thessalonice fuerit imposita, a capite ad pedes 
usque expansa. Mane efficiales, qui a re vestiaria 
erant, non inventa, quam pridie e gazophylacio 
extraxerant, veste imperatoria, quam maxime 
turbantur ; basilice autem sancti Demetrii Thes- 
salonics zdituus,conspecta,cum hanc multo mane 
essel ingressus, eadem illa, qu& supra sancti con- 
ditorium erat explicata, veste imperateria, hzret 
attonitus,templo excurrit,iterum id ingreditur,prze 
margaritarum, quibus vestis illa distincta erat, 
fulgore pene exczcalur, vestem attentius conside- 
rat,rem ocius divulgat, senes concurrunt, pretio- 


ἀφέμενοι θαυμάτων τοῦ μάρτυρος (τίς γὰρ ἄν xzi 
ἐξχριθμήται ταῦτα χαὶ διηγήσχιτο :) τοῖς προτφάτοις 
xal νεωτέροις καὶ ὧν πολλοὶ καὶ θεχταὶ χαὶ pdo- 
τυρες εἰσέτι τῷ βίῳ περίεισιν, ἐνδιχτρίψομεν. 
« Verum antiquioribus (bec enim quis recenseal 
atque enarrei?) missis martyris miraculis, in novis 
ac recensioribus et quorum adhuc multi spectato- 
res eliam el testes in vivis supersunt, operam po- 
namus. » Quibus verbis state sese a rebus, quis 
dicla narratio complectitar,haud parum fuisse re- 
molum, haud obscure indicat ; scriptores autem, 
ut sibi in talibus, utpote credit admodum diffidli- 
bus,fidem indubitatam concilient,zetate propinqui 
nulloque ex capite suspecti requirantur,idque pre- 
cipue tunc,cum id,quod memorise produnt, silen- 


sam illam vestem purpuream speculantur. rem C tio ab omnibus prorsus aliis, uti hic fit,preeteritur. 


esse, qua ad imperatorem spectet, opinantur, il- 
lico qui huic, quod evenerat, signiücent, nuntios 
mittunt,imperator in diem,quo vestem purpuream 
sacro sancti conditorio imposilain inveniri conti- 
gissel, inquirit, esse illum ipsum,quo vestem im- 
peratoriam nocte pr:edenti fuisse ablatam, sibi 
ab officialibus esset relatum, comperit, prodigium 
agnoscit, eoque primum una cum aula universa 
obstupescit. 

31. De:nde vero, ut ad il quod liuc potissiuium 
spectat, jam veniam, Videtur, inquit, ob incuriam, 
dixerim autem et ob ingralitudinein, martyr nos 
corripere. Cum enim sspius ipse in preeliis pro 
nobis certarit, inimicosque nosiros prostraverit, 


AdhecEmmanuel Comnenus imperalor improspe- 
ra fere semper fortuna in bellis est usus,nullamque 
prorsus, quam, inimicis sancti Demetrii ope pro- 
digiose prostratis, reporlasse eum, verosimile ap- 
pareat, victoriam admodum insignem a scriplore 
fide digno vel uno memorari invenio.Neque vero, 
ut vel tunc etiam, cum adversus Saracenos aliosve 
fidei Christian: hostes bellaret, cceleste auxilium 
experiretur,ratione ulla dignus fuisse videlur prin- 
ceps ille,qui, quemadmodum ex unanimi fere scr 
ptorum synchronorüm testimonio constat, floren- 
tissimum Clirigtianorum exercitum, sub Conradi 
imperatoris ductu in Palaestinam contra infideles 
pergentem, nefarium in modum partim submiar 


nos ne semel quidem vel parvo qualicunque dona- p strata, cui calcein admisceri fecerat, farina, par- 


rio victori gratias egimus'; ut nobis, retributionem 
non curaniibus, vestem purpuream auferre certa- 
minum victor fuerit coactus. Hec Grace,qua huc 
usque compendio Latino data a nobis jam sunt, 
fusius nonnihil supra cit. Joannes Stauracius, mox 
etiam subjungens tum verba nonnulla, quibus tunc 
Emmanuel Comnenus nominatim sancto martyri 
de prestito sibi ab eo in bellis subsidio gratias 
egerit, tum etiam bonorum, qua& eidem,quo gratias 
preterea qualescunque referret, contulerit, noti- 
jam. Quod si itaque scriptori illi credendum sit, 
fuerit etiam Emmanueli Comneno,Orientis seculo 


tim Turcorum, quibus illum indigne prodiderat, 
insidiis necandum curavit. Omnibus itaque sedulo 
expensis, fuerilne unquam Emmanueli Comneso 
a sancto Demetrio proZigiose in bello succürsum, 
dubium saue admodum, ne deterius quid dicam, 
mihi apparet. 

33. Nec etiam, ut ad id, quod hic adhuc dicen 
dum restat, jam pergam,cerlum asseverare assiB, 
Andronico Juniori, seculo quarto decimo Grece 
rum imperatori, bellica in expeditione, qua aae 
132; Thessalonicam occupavit, opem fuissea santi? 
Demetrio allatam, uti, que Joannes Cantacuzesst 
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Lis 


Historiarum lib.i,cap 53suppeditat, verba ,in Com- ἃ nachorum in iis hodieque degentium multitudine 


mentario pr:?vio num. 121 jam recitata, innuere 
videntur. Ita animo comparatussum, quod iu lola 
Cantacuseni de occupata per Andronicum Thessa- 
lonica narratione nihil omnino occurrat, quin solis 
nature viribus fieri facile potuerit;superiori autem 
virtuti factum, nature vires haud excedens,ascri- 
bere non debeamus, nisi forte, quod iuterim hic 
non fit, ratio quaepiam justa ac solida contrarium 
suadeat. Verum etsi quidem in Thessalonicae per 
Àndronicum occupatione miraculum, ut apparel, 
seu supernum a sancto Demetrio subministratum 
auxilium admittendum non videatur, miraculo ta- 
men, per sanctum Demetrium patrato, ul Andro- 
nicus,Thessalonica jam occupata,ab invelerate pe- 


celeherrimo, vitam solitariam agebat ; eum autem 
ita haud procul admodum a Thessalonicensi civl- 
tate, utpote et ipsa in Macedonia sita, versaretur, 
de oleu seu unguento, quod in Thessalonicensi 
saneti Demetrii basilica e sacro hujus tuinulo in- 
genti ac stupenda copia continuo stillaret, sermo- 
nes a pluribus misceri haud raro audierat. 

3E. Verumreiprodigioss fidem haud adhibebat. 
Cum enim, dicebat,sancti Demelrii,quia hasta dun- 
taxal confossus occubuit,nec plura tormenta sub- 
iit. martyrium nihil omnino singulare habuerit, 
ut qui pr; sanctis martyribus aliis, qui atrocissi- 
mis quibuscunque toleratis tormentis martyrii 
palmam retulere;gratia illa Sancto isti plane exi- 


riculosoque vulnere,in pede accepto, absque ulla g υἷα, οἱ e tumulo ejus unguentum, sanandis morbis 


mora,cum unguento e sancti Demetrii tumulo sca- 

turiente, linere illum decrevisset, fueril sanatus, 

factum existimo.Nec dubito,quin inihi assensurus 

sit, quicunque proxime laudata,quibus etiam mi- 

rabilis illa Andronici sanatio narratur, Cantacu- 

zeni verba attento animo expenderit. Schismati 
quiden,quo Ecclesia Greca a Christi Ecclesia erat 
sejuncta,adbzrebat Andronicus;verum beneficium 
adeo eximium in hominem etiam hujusinodi fuisse 
collatum, mirandum non esi, cum historiarum 
monumentis proditum sit, ingenua miracula ali- 
quando in ethnicos et a Christiana religione prorsus 
alienos a viris sanctis, vel jam in coelum receptis 
vel adhuc vitam nobiscum agitantibus, patrata esse. 

Ita fere in suis ad proximo cit. Cantacuzeni caput 

Adnotationibus Societatis nostr: sacerdos Jacobus 

Gretserus ; qui cum ibidem preterea multa alia 

hanc in rem opportune disserat, curiosum lecto- 

rem ad eum brevitatis causa remitto,uti et ad ea, 
qus operi nostri tomus proxime antecedens in 

Commentario, Actis SS. Sergii et Baccbi previo, 

$ 5, complectitur. 

& Ill. Nonnulio, φῶ prateres de prodigioso. wn- 
gueWo, 6 sanctt trii tumulo scaturienie memo- 
rie exsíaM prodila, in medium adducuntur. 
34.Etsi quidem unguentum e sancti Demetrii (u- 

mulo olim non tantum stillasse, sed et ingenti 

prorsus ac stupenda copia id factum, adducta in 

Commentario przvio,num. 95 et 97, Nicet:e Chro- 

niaue et Joannis Anagnoste verba sat luculenter 

prodant,boc tamen postremum argumentum non- 
dum ez instituto tractavi, idque adeo vel idcirco, 
quod nonnuila adhuc haud penitus memoratu in- 
digna subministret, 2 presenti facere constitui, 
itaque qui de Sancto disserenda fuerunt, absol- 
vere. Ut itaque id inslituti meliori, quo fieri 
potest, ordine mancipem effeclui, a suppedilala, 

que in codice nostro T ms. 193 fol. verao 78 

et seqq. e Leonis Allatii ms. excerpla exstat, per 

JoannemStauracium supra saepissime laudatum de 

monacho quodam, nomine Vitalio,narrationeduco 

initium. Hic in celsissimo Macedonis monte Atho, 
tum monasteriorum que complectitur, lum mo- 
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salutare, prodigiose scaturiat, divinitus sit collata ? 
Adhac, cum unguentum illud seu oleum maxima 
quotidie copia a populo hauriri,nec tamen ulla ra- 
ione immninui audiret, e Sancti nostri corpore id 
stillare, egerrime in animum inducebat,eo etiam 
idcirco propendens, ut oleum seu unguentum, 
aliunde antea paratum, non superna seu martyris 
virtute, sed humano artificio effecta scaturigine, 
populo profundi seu subministrari existimaret, Ve- 
rum inonacho illi, qua incredulitatem suam fuit 
dedoctus, visio coelestis fuit oblata.Hanc ipsis,qua 
Joannes Stauracius loco cit. suppeditat, Graecis 
verbis, addita eliam ad calcem interpretatione 
Latina, lectori hic libet exhibere. Sic habet: 
Ἐδόκει χαθ᾿ ὕπνους Ὑγενέσθῦχι τῇ θεσσχλονικέων 
πόλει, καὶ τὸν ναὺν καταλαμδάνειν τοῦ μάρτυρος, 
εὑρεῖν τὸ τὸν νεωχύρων χαὶ προσειπεῖν, xai ἀχοὺ- 
σαι * Ἦ βούλει ἰδέσθχι τὸν μάρτυρα ; καὶ ἀνθυπενεγ- 
χεῖν, τὸν Βιτάλιον, xai λίαν εἷς τοῦτο ἔχει διψητικῶς 
ὥστε xal ἰδεῖν xai προσπτύξασθαι, Καὶ οὕτως ὁ μὲν 
προτιγεῖτο ὁ νεωχόρος, εἵπετο ὃὲ ὁ βιτάλιος, 

99. "uc δὲ ἐγγὺς τῆς θείχς χιδιυτοῦ τοῦ μάρτυρυς 
γένοιντο, εἰσελθέτνν ἄμφω £x. τοῦ ἑλαίου, καὶ τὰς θύ- 
pac μετέθεντο, xal τῇ» ἱερὰν μετέστησαν λάρναχε, 
«αὶ μαρμάρους ἦραν ἐκεῖθεν ἐκ μέσου ἑπτά *. χαὶ πρὸς 
ὀρυγῆν μὲν ἁμοιύχυτὸν (an. ἀμοιδχδόν ἢ) τοὺ ἐκεῖσε 
ώματος " μετὰ ὁὲ χοῦς ἕτερος καθαρὸς ἀπηντλεῖτο 
ἐχεῖθεν εὐωδίχς πλείστης ἀνάπλεως, "Ensi δὲ ἡ 
ὁρυγὴ φθάσοι πήχεων ἄχρι τριῶν, καὶ μικρόν τι πρὸς, 
λάρναξ ἐφάνη τούτοις περικεκαλυμμένη μαρμάρῳ 
λευκῇ, ἢν xai ταύτην ἑἕκεῖθεν διάραντες, καὶ τὴν 
λάρνακα ἀνακαλυψάμε,οι, εἶδον ἕνδον ταύτης ἄχτι- 
νοδολοῦντα τὸν μάρτυρα κείμενον, ζῶντα χαθαρῶως͵ 
xai ἐοικότα ὑπνώττοντι, ὑπομειδιῶντα χαὶ φαιόρω- 
πόν. Καὶ ἰδοὺ μυρίαι τρώσεις τῷ uir ἐκ 
τραχήλου μέχρι καὶ ὁσφύος GOTT πεπυχίκαμδιαι. 
χαὶ ἀλλήλας ἀκριθῶς προσεγγίζουται 42:3 Ξὲ-: 
χηροπλαστουμένας ταῖς μελίσσαις ὁπᾶς, Ses 
οἷον μυωπὸν xai μύρων μυριοφλέδες ἐκ me Tome 
Aver vatov , σφοδρῷ καθάπερ κάτωθεν συν 
μεναι πνεύματι ^ xai μικροῦ δεῖν οἱ dme πιτ. 
χαὶ κχαπεχλύζοντο τοῖς τῶν μύρων Ὡῳααπανς.- 
ῥεύμασιν. Ὃ τε καὶ ὁ Βιτάλιος Mee. wm -ἀαειῖσ. - 
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μάσας, τὸ θεῖον ἐκεῖνο σῶμε τοῦ páptopoc xxl A ut viri illi subsilicnti etiam unguenti. fluxu. sub- 


προσεχύνησε xal ἠσπάσατο, καὶ σχεῦός τι ὡς ἐδό- 
χει φέρων χεροῖν, ὃ δῆτα ἐγχωρίως χαλεῖτχι &09- 
τρίδιον, τοῦτο τῶν ἀναδλυζόντων ἐχεῖθεν μύρων 
πεπλήρωχεν * αὖθις οὖν τὴν μυροφόρον ἐκείνην 
ἐπιπωματίζουτι λάοναγα, xal ταύτῃ γοῦν τὸν εὐώδη 
περιτιθέασιν, καὶ οὕτω πάλιν τὸ ἐχ τών μύρων 
πηλῶδες ἐχεῖνο, τὰς μαρμάρους τε xri τὴν τοαι- 
νομένην πᾶσιν ἅνωθεν λάρνακα. 

86 Εἴθ᾽ οὕτω τὴν σεπτὴν xai πάλιν μιαρτυριχὴν 
χιδωτὸν θυρώσαντες ὡς τὸ πρότερον ἐξῆλθον καὶ 
τοῦ νχοῦ xal τῆς πόλεως᾽ ὃ μὲν Βιτάλιος τραπεὶς 
παλιμπόρευτος πρὸς ὅθεν δῆτα, ὡς ἐδόχει, ἐλήλυ- 
θεν * ὁ δὲ νεωκόρος ὡς τοῦτον μέχρι τινὸς τόπου 
διαπευσόμενος, ᾿Αλμυρὸς τῷ τόπῳ τὸ ὄνομα. ᾽Εχεῖς- 
θεν αὐτῷ συνταξάμενος 
αἰτησάμενος μὲν τὸν Βιτάλιον ix τοῦ μύρου λα- 
ὀέσθχι, ὅπερ τοῦ μαρτυρικοῦ ἀπήντλησε σώματος ' 
μὴ τυχων δὲ τοῦ ζητήματος, εἰ μὴ μόνον νοτίδας 
μικρὰς ἐκ τούτου τὸ μἔτωπον σταυροειδῶς ἐγχρι- 
σάμενος. Τί τὸ τὸ ἐπὶ τούτοις ; ᾿Αφύπνιστο ὁ Βιτάλιος, 
καὶ ἰδοὺ τὸ μαρτυριχὸν μύρον ταῖς γερσὶ περιέφερε, 
xxt ὅλος Ἦν τοῖς μάροις διάδροχος" καὶ ὅλος ἣν τῆς 
εὐωδίας ἀνάπλεως, ἄπλεχτος ὅλος, ὅλο: ἐνθουσιῶν, 
τρόμῳ κεχραμένος χαὶ καρμυνῇ, Μὴποτε, λέγων, 
xai εἰσετι ὀνειροπολῶ, καὶ μύρα φαντάζομαι xab' 
ὕπνους φέρειν τοῦ μάρτυρος ; 'AÀÀ ὡς ἔοικεν οὐδὲ 
τὰ τῆς ὄψεώς μοι πρὸς ὄναρ, χαὶ τού φανταστιχού 
ἀνχτύπωσις * ἀλλὰ σωματιχὴ ἐνδημία μοι ἄς ρ' τῆς 
μαρτυριχῆς τιμίας σοροῦ * αὐτοῦ μοι τοῦ μεγάλου 


- 
ουν 


(ὦ θείου τερχστίου τε xxi ἀχούσματος !) τὰ πάντα e, 


οἰχονομήσαντος ὡς μὴ καὶ βλασφημίας χρημνοῖς 
περιπέσοιμι. « [n somno visus sibi est Thessaloni- 
cam delatus, ac templum martyris tenere, wdi- 
tuumque invenisse ac alloqui, atque, Án martyrem 
videre vis? audire, Vitaliusque annüere. Et vero, 
ut eum et videret et veneraretur quam maxime ex- 
petebat. Atque ita quidem xdituus preibat, Vita- 
lius vero sequebatur.Ut autem ad sacrum martyris 
conditorium venerunt, ambo per oleum suni in- 
gressi,januasque recluduniac sacram thecam sub- 
movent, lapidesque marmoreos septem e medio 
hinc tollunt. Ac in tumulo quidem ibidem ezxsi- 
stente per vices fodiunt ; post autem pura humus 
alia,boni odoris undequaque exsistens, inde extra- 
hitur. Postquam vere fossio ad tres usque cubitos 
ac paulo amplius processisset, arca ipsis apparuit, 
lapide marmoreo candido cooperta,quem juxta ac 
illam cim inde amovissent,arcamque aperuissent, 
martyrem, qui in ea jaceret, radios a sese emit- 
tentem, vividum omnino apparentem,dormientique 
similem, subridentem ac vultu hilarem viderunt.» 

3i. « Et, ecce, plage infinitze, martyri a collo 
ad ipsos usque lumbos dense inflictis, invicemque, 
non secus ac foramina,ab apibus ecera compacta, 
omnino contingentes, unguentum e foraminibus, 
vasis perforati oleoque infinito scatentis in mo- 
dum, emittebant, ac si à vehementi quodam spi- 
ritu deorsum fuissent inflate. Nec multum abfuit, 


mergerentur. Quod cum Vitalius vidisset ac supra 
modum admíiraretur, divinum il'ud mortyris c«f[vs 
et adoravit et salutavit, quoddam«que, ut vid-ba- 
tur, vas, Cutribion nimirum vernscule :ppellawm, 
manibus gestans,oleo id inde scaturiente implevit. 
Rursus igitur illam, e qua oleum scaturit, arcam 
claudunt,eique boni odoris hlumum,itaque iteram 
oleosum illud lutum, lapidesque marmoreos, ac 
quz divinitus data omnibus apparet, thecam im- 
ponunt. Sic deinde, venerando iterum martyris 
eliam conditorio, ut prius erat, clauso, e teinplo 
eliam ac civitate sunt egressi, Vitalius quidem eo, 
unde nimirum, ut apparebat, venerat, iterum re. 
diens, edituus autem veluti illum observaturu:, 


αὖϑις ὑπέστοεψεν, g ad quemdam, cui nomen erat Almurus, locum. 


Hincigitur eidem adjunctus,cum Vitalium quidem, 
ut ex oleo, quod e martyris corpore hauserat, ac- 
ciperet, postulasset, postulatoque, si pauxillum 
humidi exceperis, non obtento,eo crucis in modum 
frontem unxisset, pedem iterum retro tulit. Hzc 
inter Vitalius paululum expergefactus est,el,ecce, 
martyris unguentum manibus circumferebat, totus- 
que erat oleo madidus,bonoque odore undequaque 
plenus, perculsus, totus extra se raptus, tremore 
ac lztitià suspensus, Nonne,dicens,adhuc somnio, 
martyrisque ine ferre oleum in somnio imaginer 
38. « Verum, ut videtur, mihi haud visionis ia 
somno, phantas'zeque fictio, sed corporea, ita οἱ 
martyris etiam loculum veneratus sim, praesentia 
sese obtulit,ipsomet magno (o divinum prodigiam 
ac ordinationem!) mihi omnino,ne in blasphemie 
precipitium prolabar, prospiciente. » Hsec loco 
supra cit Stauracius, alia inaoper plura, brevita- 
tis ergo, quod ad rem haud multum faciant, a no- 
bis hic omittenda, mox adjungens, Vitalioque mo- 
nacho pro arbitrio, ut apparet, affingens, quibus 
hic stupendo quam maxime unguenti, e sanct 
Detnetrii tumulo copia permagna scaturientis,pro- 
digio luculentissimum, cum oblata ei, quam jam 
exhibuimus, visio fuisset,testimonium przbueril, 
incredulitatem suam isthac omnino dedoetus. Verum 
nihil prorses, quod vel monachi Vitali aetati vel 
oblate huic, quam narrat, visionis epochz deler- 
minandae utcunque sufficiat, Stauracius suppeditat; 
binc autem fit, vt, quandonam copia tanta, quant 
in visione relata narrationeque hanc complexa ia- 
nuitur, scaturientis e Sancli corpore ungues 
prodigium locum habuerit, definiri haud queat, etsi 
interim, ut diu ante Stauracii $tatem initium ac- 
ceperit, cerlissime ex eo, quod verbis num. 81 
recitatis, in ejusdem auctoris lucubratione przeed 
visio prefata, consectarium omnino sit. Veren 
Stauracius ea etiam suppeditat, quibus, state ssi 
seu saxculo tertio decimo idem etiam scaturiea: 
copia maxima e Sancti tumulo seu corpore ut- 
guenti prodigium obtinuisse, manifestissime docel. 
39. Etenim post suam de Bulgarorum rege Scyle- 
Joanne narrationem, quam verbis num. 329 reci- 
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tis subjungit, Graecis hisce aliis, Latine ad calcem A xai τῇ χειρὶ κατέλων βακτηρίαν λεπτὴν, ταύτῃ τὴν 


reddilis, ita scribit : Τίς οὐκ οἷδε τὴν lx τοῦ x1v- 
εὐτμου Δημητοιιχκοὺ σώλατος ἀνχαδλύζουταν τῶν 
ὔρων πηγὴν, ὅσῃ τῷ πληθυτμῷ, ὡς Umtotx4 i002: 
xai τῶν χύχλ τῆς θείας αὐτοῦ σοροῦ υυροξόχων 
δεξχιλένω, ; Αὗται ἐχ πηγῆς v9» μύρων τοῦ μᾶχα- 
ρος μέρις αὐτῶν δεχόμεναι τὸν εὐώδη (oov διχ- 
χρουνιζώνκτηον τοῖς βουλομένοις τῶν Χριστωνύμων 
X111 πᾶσαν ὦσχν ἰχτρεῖον πρύχειντχι ἑτοιμότατον ' 
χαὶ γένος ἅπαν, χαὶ ἡλιχία πᾶσχ ἐχεῖθεν apoti- 
νεΐον ἀφήονον τῶν μύρων πλουτοῦτι τοῦ μαρτυρος" 
ἀνδιες. quai AEQ χαὶ νήπιχ ὥλχις χερσὶν ὅσχ xai 
σίγωτι πρὺς ἕχυτοὺς τὸ μύρον ἐχεῖθεν ἐφέλχουτι " 
δὲ στόμα καὶ ὦτα τοῦτ 
στέουχ χαὶ πᾶτχν τοῦ 
προστεπ'χρίουσι, χαὶ 


xal οἱ μὲν ὀοθχλμοὺς, o: 
καθαγιάζοτιν " οἱ δὲ xx 
gt) ato; ὀλομέλειχν τῷ αὐριυ 
ἁπλὺς εἰπεῖν ἀχυρέττως ἔχουσι τῆς ἐχ τούτου χα- 
ταμυρίσεως, « Quis unguen!i fontem, e maxime 
venerando Demetrii corpore scaturientem, haud 
DuoVil? Tanta manat copia,ul eliam extra destinata, 
qua sacrum illius tumulum cingunt,unguentlo sus- 
cipiendo vasa sese effundat. Hex bene olentem, 
qua e beati unguentorum fente emittitur, fluxio- 
nem in sese recipientia,presentissima Christianis 
volentibus omni hora exstant officina medica. Et 
genus universum et :as o.nnis publico hinc, quo 
martyris unguenta abunde aluntur, loco locuple- 
tantur, Viri, inulieres et pueri totis manibus per 
t'ibos unguentum inre ad se eliciunt. Ac alii qui- 
dem oculos, alii aulem os ac aures illo consecrant ; 
alii vero et pectora οἱ omnia corporis membra un- 
guento inungunt,ac, ut uno verbo dicam,insatia- 
biles in facienda per illud unctione sunt. » 

40. Stauracius,hisce modo promissis, proxime 
subnectit, monachum quemdam, cui ob vita» san- 


ὁδὸν τοῦ μύρου διέγραψεν ix τῆς μυροφόρου κινή- 
σὰς ταύτην go240, xal εἰς πρόσωπον τοῦ ἐδάφους 
χατ᾽ εὐθεῖαν σ(ηματισάμενος τοῦ νχοῦ, καὶ πχραυ- 
τίχα μύρων ὀχετὸς ἔχεῖθεν ἐξεῤδει xal τῷ τοῦ νχοῦ 
ὁμαλῶς καὶ ἠπίως περιελίλναζε,. Καὶ ποταμὸς, 
ἰδοὺ, χατὰ δλαυὶδ ἐπεχρότει “εἰρὶ τὸ θχυμάσιον, ὡς 
ἐντεῦηῆεν ἐξχπορῆσαι τὸν ἐξυπηρετοῦντλ τῇ τοῦ 
μάρτυρος λέρνχχι, καὶ ταχέως αὖθις ἀγοῖξχι τας 
χλεισθείσχς αὐτῷ πρώην μυροδόχους δεξαμενὰς, καὶ 
συγγνώμη» αἰτῆσαι τοῦ ἀγνοήματος, χαὶ οὔτω μόλις 
στῆναι! τὸν Ev μέτῳ τοῦ vxo) χεόμενον μυρόχρουνον 
ποτχιλον, 

41. « Ei igitur in. somno Magnus (Deinetrius 
nempe) apparet, idque, quod fecerat, exprobrat, 


B ac, Ut quid, ait, fluentum, quod e sanguine meo 


quotidie a Deo abunde suppeditatur, fidelibus in- 
vidisti, complectentiaque unguentum receptacula 
Christi amantibus occlusisti ὃ Ac ego quidem non 
in mensura ac guttalim, sed ad saturitatem un- 
guen!a propono, ἰὼ vero ila parce ac invidiose le 
geris.Át vero,ut martyrum amantibus locum sa- 
crum haud unquam discas occludere,unguentorum 
meorum portam fidelibus hic aperui. Dixit,ac te- 
nuem manu baculum tenens, illo unguenti viam, 
a tumulo unguentifero hanc ducens rectaque per 
pavimenti templi superficiem efformans, descri- 
psit, ac mox unguentorum illinc rivus affluebat, 
equabiliterque ct leniter in templi pavimento ma- 
nabat,et ecce tirifice secundum Davidem flumen 
plaudebat manu, ut hinc, qui martyris conditorio 
deserviebat,consilii expers animo concideret, mox- 
que ilerum, qua primum clauserat, unguentum 
complectentia receptacula aperiret, ac veniam de 
errore postularet vixque ita in templi medio ma- 


ctilateni Demetrianisepulcricura erat credila,cum | nans, e quo unguentum scaturiebat, flumen siste- 
quotidie, nullo servato modo,cujuscunque generis ret. » Relata verbis hisce a Stauracio visio vel ex 
ac selalis liomines scaluriens e Sancti corpore un- eo mihi suspecta est admodum, quod monachi, 
guentum auferentes videret, re isthac ac maxime continentia unguentum receptacula occludentis, 
ex ec quod feminas etiam, quie illo et geaas οἱ factum improbandum haud videatur, si, quod 
pectus et ubera et brachia continao inungerent, Stauracius de feminis, indecenter sese in templo 
spectare cogeretur, indignatus, unguentum com- continuo unguentibus, ait, veritati sil consonum, 
plectentia receptacula occlusit. Verum id,ut Stau- 42. Verum, utcunque res haec habeat, visio equi - 
racius subdit, Sancto nostro, qui non tantuin ju- dem jam relata, aliaque,qu:x de monacho,sepulcri 
stos, sed peccatores eliam unguento suo morbis  Demcetriani custode, Stauracius narrat, scriptoris 
sananis salutari,uti volebat,minime placuit,mo- p hujus :tate seu saeculo tertio decimo, uli ex jam 
nachumque idcirco corripuit in visione, quam supra dictis liquet, indubie invenere; hinc antem 
Stauracius verbis Grecis, Latine etiam ad horum consequitur, ut eodem etiam szculo scaturientis 
calcem recitandis, sequenti n.odo exponit : Τοίνυν maxima copia eSancti corpore unguenti prodigium 
xai ὁνχρ φχίνετχι ὁ μέγας αὐτῷ, «xb χατονειδίζει adhuc obtinuerit.Nec ei tum tantum,verum etiam 
τῆς πράξεως, χαὶ dex τί, φησὶ, τοῖς εὐσεδέσιν ΘΟ quinto decimo locum adhuc fuisse, docel 
ἐτθόνητας τὸν ἐκ τῶν ἐμῶν αἱμάτων πρὸς θεοῦ nos, qui tom (adi Commentarium previum num. 
πλουσίως xa0' ἑχάστην δαψιλευόμενον oov, καὶ 28) ἴῃ vivis fuit Demetrius Chrysoloras. Ilic eniin, 
τὰς μυροδόκους δεξαμενας τοῖς φιλοχρίστοις xat- — postquam in sua de sancto Demetrio oratione, cu- 
£go212x, ; Kal αὐτὸς μὲν οὐκ dv ity καὶ τὰ μύρα jus partem e bibliothi.Medic. plut. 10 cod.13 des- 
προτίθημι, σὺ ὃς πεφεισμένως οὔτως ἔχεις χαὶ criptam habemus,deSancti martyrio patratisque ab 
φϑονερῦ.. ᾿Αλλὰ χὰ) ὡς μάθης μὴ ἀποκλείειν τοῖς eo míraculis fusissime disseruit, ila prosequitur : 
φιλομάρτυσι τὸν ἀγιχσμὺὸν αηδιμῶς, ἐνταὺῦθχ θύρεν Τί 6i τοῦτό ἐστιν ; “ἔχειτο μὲν Ἐχείνου τὸ 2x 
τῶν ἐμῶν τοῖς εὐσεδέσι μύρων ἀνοίγνυμι, Εἶπε; τὸ ἅγιον σφαγὲν ἐῤῥιμμένον, ᾧ καὶ προσελϑώντες 
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φιλόθεοι φιλοθέως τὸ φιλόθεον νυχτὸς ἔθαψαν c 
δὲ χρόνον ὑπὲρ τὸ σῶμα πηγὴ τις νέχ γεννᾶται, 
μύρον, ὦ τοῦ θαύματος ! ἀνθ᾽ ὕδατος pi 097q, ἐξ 
ἧς ποταμὸς φέρων εὐωδίας τὰ ῥεύματα, ἀφ᾽ οὗ 
λίμναι πάσης εὐοσμίας ἀνάπλεῳ, ἐξ οὗπερ ὡχεα- 
νὸς ἀλλος κύματα χεχτημένος τῶν μύρων, ἅπερ 
ὕδωῤ οὖκ ἔστιν ἐπὶ τὸν “᾿αραχτῆρα, φέρει πχχύτε- 
pov, ἀλλ᾽ οὐδὲ τινι τῶν ἐν τῇ γῇ ἢ καὶ τῶν περὶ 
αὑτὴν ὑγροτέρων ἢ ξηροτέρων ἄλλῳ μετ᾽ ἄλλων 
ὅμοιον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν σχευαστῶν ἴσον ἑτέρων " 
σὰςξ δοχεῖ τὸ φαινόμενον xal οὐδὲ πάλιν αὐτὸ 
παντοίων εὐόσμων, 0) τῶν σχευαστῶν μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῶν ix Θεοῦ φυτιχῶς γινομένων καὶ γεγονότων 
θχυμασιώτερον, καὶ εἰκότως * ὁ γὰρ Θεὸς παντὶ μὲν 
εὐωδίαν ἐδωρεῖτο προῖχα χοινὴν, τὸ δὲ παρὴν μύρον 
τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ δῆθεν, ὡς mposnxtv, 
χαρίζεται, Λαμόάνει δὲ τοῦτο κόποις ἰδίοις ὁ μάρ- 
τὸς, οὐ χάριτι “ xai τὸ μύρον ἐξιὸν εἰς ἀρὰς ἀφ- 
ορίζεται δύο, ἃς διαδέχονται xal σωλῆνες, καὶ γενό- 
ὕψος ἐξχίρουτιν ὥσπερ 
εἰς 


μενον ἤδη μετέιυρον εἰς 
τινὸς κάτωθεν ὠθοῦντος αὐτὸ, παρὰ 
τὸ ἄνω τὸ βχρὺ φέρεται xi γενόμενον ἰσόπεδον τῷ 
ναῷ χρατχιῶς ἠσυχάζει χαὶ ἠρεμεῖ τῶν σωλήνων 
ἑχάτερυς ὥσπερ τηρεῖ φαγέντα ἢ wal τὰ ὀπίσω 
σταλέντα χαὶ αλινωθέντα τὴν εἰς τὸ πρόσω φορὰν 
, 3 , 4 
καθάπερ ἠνίχις ἀφανέσιν ἀναχχιτίζεται, [n 
49. ΠΠλήρεις ὄντες οἱ σωλῆνες τῶν μύρων, ἀεὶ 
^ , Ν A n4 , 3 , - 
καὶ χαίρει μὲν ἀντλούμενος, ἀλλ᾽ οὖκ ἐλαττούμε 
ἀρυό ἀλλ᾽ οἱ ύμενο εταλχμδα- 
νος, ἀρυύμενος, 0) μειούμενος, μεταλχμ 
νόμενος χαὶ σῶος δρώμενος * xal τὸ μὲν ἐξιὸν στγε- 
δὸν ἀπεῖρον * δέδοται γὰρ λαμὄάνειν εὐσεδῶν ἄπαντι 
ὅσον ἂν ἕλαστος βούλοιτο, μένει δὲ τὰ πηγῆς ἀχέ- 
νωτὰ xai ἣ ἐλάττωσις οὐδχαμόθε), xxi τὸ θέχμα 
ξένον οὐχ εὐσεδέσι μόνον, ἀλλὰ xxi τῶν ἀτσεδῶν 
ἅπαντι * χἂν γάρ τις αἱρετιχὸς ἢ ἀντίθξος Ἦν, βλα-. 
σφημεῖν ὅλως ἀδυνατεῖ, τοσοῦτον ἔργον μύρου τοῦ 
παρόντος ἡ δόξα, Τὸ δὲ μειζον ὃ μηδὲ σύνχρισιν 
» b] . ef M , , 
ἔχει πρὸς τὰ λεχθέντα, ὅτι σχεύη τινὰ πλήρη γενό- 
ptvx μύρων ἐκ τῶν σωλήνων xal φέρων ἕχαστος 
οἴχχδε τῶν εὐσεδῶν ἕχαττον ἀυατίθησιν ἱερῷ τινι 
τόπῳ, ἔχων αὐτὸ οὐ μόνον mpó* θεραπείαν σωυάτων, 
ἀλλὰ xai τῶν ψυχῶν τῶν ἐν οἴχῳ ααἱ τῶν γειτόνων 
3 ^ 4 - 4 , , ? μὰ ^^ * 
αὐτῶν xzl τῶν ἀλόγων πολλάκις ζώων, ἃ δὴ xa 
χενωθέντα, εἰ χιθχρὸς μόνον ἕχαστος 
αὐτῷ χρῷτο σχεύει ἐν τῇ μνῆμῃ τοῦ υάρτυρος, ὦ 
τοῦ θχύματος ! μύρου σχεῦος ἕκαστον εὐθὺς γέμει, 
ὥσπερ ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς. Τί τού ετῦο ἡ au 
p ἢ exc. τούτου μεῖζον T, ἔσον ἢ 
φ 
ἐγγὺς γένοιτ᾽ ἄν ποτε ; Παῖδες Ελλάνων 
λίμνας xal πηγὰς dux ἄλλην ἄλλως ἄλλο χεκτημέ- 
νὴν τὸ θχῦμα, Εἴπερ οὖν οὐ μῦθος γε τὰ λεγόμε)χ 
τότ, μεῖζον ἐκείνων πολὺ τὸ παρόν, ᾿Επεὶ δὲ καὶ 
αὖθος, ὡς ἕἔμοιγξ, τοῦτο πρὸς σχιάς ἐττιν ἀλέθειχ 
φανερὰ πρᾶγμα θχυμάσιον 
καὶ τοῦς ἀκούουσι θέχμα xxt 
δυνάμενον ἄλλῳ “ 
ἐξχισίων, 


χαὶ φυσι 


φυσιχῶς ποτε: 


ἄγουσι 


χαὶ αὐτοῖς θεωμένοις 
οὐδὲ πχαρχλαλλευῆχι 
καὶ τί λέγω τῶν πεοὶ τὴν 1^" 

τῶν ix Θεοῦ 
τουργηθέντων ἐστὶν οὐκ ἔλαττον ; Μὴ πεμπέτωταν 
ἐνταῦθα γλῶτταν ἱρετιχοΐ, μηδὲ μιμείσθωτχν ὄὃχ'- 


μονας, Ὁμῶς ἀδυνατοῦσι πλοσάμενοι τὰς ἀντι- 


er & P^ 
ORO) Yt x2 πχλχι  ttpie 


— 5. DEMETRII MARTYRIS ACTA. 


μετὰ A στρόφους αἰτίας 


δεόμενον, ἐλευθέρωσον 


ἠγωνισμένῳ g χαὶ θυμῶν καιόμενον 
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ἀπατῆσαι τοὺς εὐσεῦεϊς, ὡς xal 
πάλαι τὸν πρῶτον οἱ δαίμονες ἀνθοώπον * οὐκ οὖν 
σιγάτω χἂν ὁποῖος ἂν fj. ᾿Αλλὰ ταῦτχ μὲν περὶ 
τούτων ἡμῖν ἀρχεῖ, ἐπεὶ λέγειν εἰς πλάτος αὖτά γε 
βουλομένοις ὁ βίος οὖκ ἀρκετὸς ἔσται. 

44. Βραχὺς γὰρ ἅπας ἐπὶ τοῖς μάρτυρος θχύμετσιν" 
διόπερ, ὦ θχυμαστὲ καὶ καλὲ Δημήτριε, θχυμέτε 
στρατιωτα Χριστοῦ, σὺ πολλάχις τὴν παροῦσεν 
πόδιν ix τῶν χειρῶν ἐῤῥύσω τῶν ἀλλοφύλων καὶ 
παντοίων, ἐγένου τῶν νοσημάτων ἰατρὸς ἄσιστο:, 
χαὶ τὸ γένος ἡμῶ, ἠλέησας * διὸ σοῦ δεόμεθα ἔτι 
xai νῦν. ἀνάστησον αὐτὸ χείμενον «αἱ βοηϑεΐ:ς 
xai βοήθησον ἀσθενοῦντι͵ 


χειμαζόμενον kv ἀχυμάντῳ λιμένι στῆσον, πηγνύ- 
μενον ἔτι πυρὶ βαρδάρων διάλυσον, εὐχρασίᾳφ 70) 
αὐτῶν θερμὴ σου 2óso 


θεράπευσον, χαὶ παντὰ ποίησον ἐν 
ἅμα καὶ σωμάτως πρεσδείχις τῆς παραγρᾶντο, 
Μητρὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰητοῦ Χοιστοῦ, 
mt: δόξα, χράτος, τιμὴ xal προσκύνησις εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν, e Quid illud igitur ? 
Sanctum quidem illius (sancti Demetrii nimirumi 
cadaver jacebat projectum; ad quod cum et Deum 
amantes accessissent,e pietate in Deum Deo dile- 
clum noctu sepelierant ; postea vero supra corpus 
novus quidam. fons nascitur, unguentum (o rem 
mirandam !) aque loco effundens, e quo bene 
olentia fluenta vehens, qui stagna bono odore 
plena gignit,fluvius promanat. Hinc oceanus alter, 
qui cum unguentorum,qua ab aqua distinguuntur, 
fluctus habeat, crassiorem quam heec -ualitaten 
praefert, nec ut alia humidiorum sicciorumve qua 
in terra vel circa illam sunt, alteri ulli similem, 
nec talem etiam qualem alia. qua arte facta sni, 
habent.Carnem esse dicas,idque nihilominus non 
magis,quam res diversas, non tantum quz para'2 
ab artificio sunt, verum etiam quz naturalitera 
Deo producontur producteque sunt,bonum spar- 
gere odorem, est mirandum, ac merito quidem. 
Deus enim bonum quidem odorem communi dono 
omnibus gratuito dat,praesens autem unguentum, 
ex illo nempe effluens, ei qui certavit pro meritis 
largitur. 

49. Id vero martyr laboribus suis, haud pur: 
benevolentia, accipit. Ac unguentum, ubi exit, in 
p duas scaturigines dividitur ,quas et tubi excipiunt 
jamque fluidum effectum in sublime, ac si quis 
illud e loco inferiori propellat, attollunt,con'raque 
naturam, quod grave est, sursum fertur ; cuirque 
ad templi planitiem pervenit, illico quiescit, am- 
boque in eodem statu tubi permanent, quasi qu? 
concreta sunt, conlineant, aut eliam quasi re're 
missa ac repressa,qua per faclutn ad partes ante- 
riores decursum fieret, evacuationem habenis quo- 
dammodo inhibeant.Ünguentorum pleni cum εἰμί 
tubi, gaudio quidem semper, qui haurit, afficitrr. 
sed unguentum haud minuit, id extrahit, sed de- 
crescere haud facit, percipit, sanusque efticilur. 
Atque id quidem, quod effluit, infinitum fere est; 


θεραπείᾳ ψυγῶν 
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piis enim omuibus, ut quisque, quantum voluerit, A hzc de illis dixisse nobis sufficiat, quoniam si ea 


accipiat, est datum ; fons autem manet inexhau- 
stus,nec ulla ex parte imminutus apparet, esique 
non piis duntaxat, sed impiis eliam omnibus pere- 
grinum spectaculum. Etsi enim quis hereticus aut 
Dei inimicus ait, tale unguenti opus, cujus palam 
est gloria, blasphemare oimnnino non potest. Quod 
autem majus est, nec ad dicta comparationem ha- 
bet, dum vasa quadam e tubis fuerint unguentis 
impleta, atque a piis quibuscunque domum delata, 
in loco quoda'n sacro quique deponunt, ea non 
tantum ad corporutn, rerum etiam animarum do- 
mesticorum vicinorumque suorum, uli et δῶρο ad 
animalium irrationalium, curationem adhibentes. 
Cum vero exinanita illa naturaliter fuerint, si 


in latum commemorare voluerimus, vita hand suf- 
liciens sit futura ; omnis enim ad martyris cele- 
branda miracula est brevis, quia tu, o. mirande 
ac eximie Demetri, stupende Christi miles, spe 
hanc civitstem ex alienigenarum manibus liberasti, 
oplimusque morborum diversorum medicus exsti- 
tisti,generisque nostri es misertus. [deo te preca- 
mur, et nunc adhuc illud, quod jacet, e:ige, ac, 
quod opem implorat, libera, laborantique fer sup- 
petias. Tempestate jactatum statue in portu trah- 
quillo, Barbarorum igne defixum tua adhuc beni- 
gnitate solve, eorumdemque furoribus deflagrans 
rore tuo calescenti sana, omniaque in animaruin 
simul ac corporum nostrorum curatione fac per 


modo impollutus quisquam vase illo in martyris 8 preces immaculati? Matris Dominis nostri Jesu 


commenioralionem ulatur, statim vas quodque (o 
prodigium!) unguento, uti ab initio fuerat, plenum 
exsistit. Quid hoc majus, vel :quale vel vicinum 
unquam exstiterit? Stagna simul et fontes, quorum 
alius aliudalia rationeprodigium fuerit complexus, 
ethnici celebrant. Quod si igitur, quz abs illis ali- 
quanto dicta fuerunt, fabula haud sunt, hisce il ’ 
lud,de quo presenti sermo,inulto est majus; quod 
$i autem, ut mibi videtur, fabula sint, illud pro 
umbra manifesta est veritas.resquo,qua ipsismet, 
spectaculum cernentibus audientibusque sit ad- 
miranda, nec alteri comparari queat, ac, quid 
dico, iis quie a terra sunt producta, insignibus, 
quandoquidem et iis, que a Deo olim fuere pa- 
trata, prodigiis haud sit minus ? 

46. « Linguam igitur hic haud moveant here- 
tici, nec demones imitentur. Causas oppositas, ut 
pios, quemadmodum primum hominem dzmones, 
decipiant, fingentes haud eque pravalebunt. Ne 
igitur qualiscunque etiam sit, conticescat. Verum 








Christi, cui convenit gloria, virtus, honor et ado- 
ratio in secula seculorum. Amen. » Hactenus De- 
metrius Chrysoloras laudatus, cui cum, ut supra 
docui, seculo quinto decimo floruerit, hzcque, 
que verbis jam recitatis continentur, memoria 
prodat, tunc sane unguenti,maxima copia e sancti 
Demetrii corpore scaturientis. prodigium adhuc 
obtinrisse, indubitatum evadit. Nec hoc tantum e 
recitatis Chrysolorz verbis discimus,verum etiam, 
uti hec expendenti patescet, nota!u satis digna de 
prodigioso sancti Demetrii unguento alia nonnulla, 
quorum interim fidem penes auctorem stare volo, 
Utrum porro, Tliessalonicensi Sancti templo in fa- 
num Turcicum,ut supra ia Commentario pravvio, 


c num. 92 docui, jam converso, stupendum admo- 


dum, quali ctiam alii Saucti nonnulli modo adhuc 
a Deo condecorari olimve certe coudecorari no- 
scuntur, stillantis seu scatur.entis copia maxima 
e Demetrii curpere unguenti prodigium hodieque 
perseveret, compe:tum haud habeo. 
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tensium. τς . 965 
Die 25. Martyrium S. Anastasiw Junioris et Mini 7 
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Die 25. Martyrium S, Eugenis. 609 
Die 26 Vit: S Theodori Grapt. 653 
Die 27, [e S. Joanne evange'ista. 683 
Die 29 Vita S Marcelli archimandritze. 705 
Die 30. Mar yrium S. Auysis Thessalonicensis — 717 
Die 31. Martyrium S. Melaoz Romane. 753 
ADDENDA. 

M&NsIS JANUARIUS. 

Die 20. Vita S. Sebastiani et sociorum. 193 
MENSIS FEBRUARIUS, 

Die 3. Certamen S. Blasii ct sociorum. 817 


MENSIS APRILIS. 
Die 12. Certamen SS. Acepsimz, Jose;h et fihole: 
l 


Die 4. Vita S. Ambrosii Mediolaneusis. 861 
MENSIUS JUNIUS. 
Die 7. Vita S. Pavli Cpolitani. 883 
Die 19.Vita et certamen SS. N.zarii, Gervasii, Protasii 
et Celsi. 895 


MENSIS OCTOBER. 


Die 8. Vita S. Pelagie Antiochcnse. 907 
MENsiS NOvEMBERB. 
Die 8. Vita S. Matrone, martyris Chicnsis. 919 
Die 25 Vita S. Amphilo: hii lconiensis. 955 
MEN8IS DECEMBER. 
Die 11. Vita S. Danielis Stylit:. 969 


numero viginti millium. 1037 
SUPPI EMENTUM. 
S. DEXETRII MARTYRIS ACTA. 


CORNEL!1 ΒΥΕΙ, S. J., COMMENTARIUS PRAEVIUS. 
8 I. — Multiplicia, que de S. Demetrio reperiuntur, 
scripta. pra-^ipue Graca, recensentur. 1081 
I. — Quanam e scriptis, ὃ priecedenti recensitis, 
edenda sint, et qua file auctortateve quaeque pu 
108 


Die 26. Martyrium. SS. In!'e et Dona et. sociorum 


8 III. - Sancti imperterrita in pradicanda Christi fide 
fortitudo, et quid de is quie de ejus genere, patria con- 
ditionrque narrantur, censendum. 1099 

81V. — Quid de iis que a Metaphraste anonymoque 
qui huie prluxit Sancti biographo de Nestore traduntur 
sil censendum. 1105 

$ V. — Demetrius capitur, martyrioque afficitur. Quan- 
dopam id factum, et quis. Lupus, qui servus cjus fuisse 
dicitur, existiterit. 1111 

8 Vl. — Saneti memoria in Fastis sacris, cultus eccle- 
si«sticus, quo universim hodieque apnd Graos gaudet, 
atque olim gavisus. 

8 VII — Quam eximius Thessaloui*ze cultus Sancto 
fuerit delatus, et quam quidem antiquus is sit. 1123 

8 VIII. — Quandonam primum prodigiosum  unguen- 
tum e. Sancti seu. t mulo «eu corpore. stillare inreperit, 
et quid praterea de sacro hoc pignore sit credent 

1136 

δ IX. — Quam insignis Sancto cultus Constantinopoli 
al ipsis etiam Orientis imperatoribus fuerit delatus, et 
qam quidem antiquus is sit, 1147 

X. — Cultns ecc'esiasticus Sancto etiam apud. Lati- 

Des aliasque nationes a longitissimo jam te:npore delatae 
1158 

lP'ASSIO PRuMA, ab auclure anonymo scripta atque. ab 
An.stasio Bib;iothecario e !ingua GrzP;a in Latinam con- 
eersa. 1167 

l'rolegus. 1167 

Caput unicum, — Sanctus filem praedicat, Maximiano 
imperatori, δά gladiatorum spectaculum — properan'i cap- 
tvus sistitur, illiusque jussu custodie primum. inan i- 
patur, ac deinde etiatn. occiditur. 1169 


PABSIO ALTERA auctore anonymo. 1175 


ORDO RERUM QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 
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Caput I. — Sanctus fidem pralicat, comprehenditur, 
ad Maximianum adducitur, custodiri ab hoc jsbetar, a 
Nestore contra Lygum pugnaturo, convenilur, ph 
b *nedicit. 1115 

Caput I[.— Maximianus, ob necem Lyso illatam iratus, 
Nestorem primo ac dein etiam sanctum Demetriura jubet 
iuterfici, hicque postea mira uiis inclvrescens, locis sa- 
cris sibi exstructis bonoratur. 117] 

PASSIO TERTIA, auctore Simeone Metapliraste. — 1185 

Coput I. — Sancti patria, genus, institutio, digeitor, 
Christi praedicatio, apprehensio atque in carcerem ca- 
jectio. ] A185 

Caput 1 — Lyzeus ἃ Nestore occiditur, Maximiaaus, 
hinc iratus, Nestorem et Demetrium jubet inter&i, 
hicque et miraculis claret et tanquam sanctus honerator. 


1191 
MIRACULA. — Liber ], auctore Joanne, Thessalesi- 
censi archiepiscopo. 1209 


Caput 1. — De Mariano lilyrici prefecto, gravissuna 
sgrituJine afflictato sanitatique per. sanctum Demetrium 
restituto. 1203 

Caput 1l. — De militia przefecto, ab immedicabili 
sanguinis fluxu per Sancturn sanato. 1219 

put ]Il. — De gesta a Sancto prodigiosa pro The;- 
s3lonicensibus in peste cura. 1225 

Caput IV. — De energumenis szncti patrocinio :a- 
palis. 

Caput V. — Qui Sancti. reliquias. postularit, easque 
tamen haud impetrarit imperator Mauritius. 1259 

Caput VI. — De argenteo. quem Sanct.s, ciborio soe 
exusto instituendo n luit throno. 124 

Caput VII — Qui One-iphorus templi custos in Saac- 
tum pecc irit, ab eoque idcirco fuerit punitus. 1217 

Caput VIII. — De magoá. qua The:salonicensibus fa- 
mis tempore Sanctus predigiose, succurrit, soliicitudire 
ἕο eura. 1251 

Ca,ut IX. — Qui Sanctus alio adhuc. tempore Thressa- 
].nicas fane pressze prodiziose succtrrerit, 1255 

Caput X. — Qui Sanctus in. b-llo intestino populique 
seditionibus Thessalonicae ctiam succurrer.t. : $51 

Cput ΧΙ. -- De Illyrici prasfect:, qui Sanctum. blas- 
plieinavit atque ab eo idcirco fuit junitus. 1369 

Caput. XII. — Qui excitato. eiborti incerdie hostibus 
fuerit Thessalonica per Sancti providentiam liber 

125 

Caput Xlll. — Qui Avaribus improviso Thessalonicam 
aggredientibus Sancius restiterit, hacque nihilominus 
deinde abs illis cbsessa ad summas angustias fueril 
redacta. 1255 

Caput XIV. — Visio Eusebio archiepiscopo Thessalo- 
nicensi oblata, argumen aque, quibus memoratam cap. 
praeced. Tüessalonice obsidionem, prodigiose patrea- 
nante sancto Demetrio, solutam fuisse Jeapnnes cos 
tendit. 1393 

Caput XV. — — Visione celesti vir dignitate οἱ virtute 
praeclarus cbsidionis Thessalonicensis tempore  honora- 
tur, eaque, pro Thessalouica stare sanctuu Demetrium, 
edoctus, cives ad forlitudinem excitat, 1315 


MIRACULORUM LIBER 1l, auctore anonymo. 1335 
Caput I. — Sclavi ab obsidione Thessalonicensi, appa- 
rente sancto Demetrio , deturbantur, duxque illorum 
capitur, ac deinde etiam occiditur. — — 435 
Caput IL. — Sclavi iterum Thessalouicam aggrediuater, 
Deumque ac sanctum. De vetrium sibi contrario experti, 
re iuf»cta, tecedere coguntur. 1333 
Caput li[. -- De terre motbus divinitus immi-tis 
temp ique incendlo. ΝΕ | ϑῷ 
Caput IV. — Selavi, uno e principibus suis in captim- 
tatem indigne abiducto, iri Thessalonicam, iterum a s 
obsidione pressam, ad famis augustias adicunt, atque ab 
ca tamen iterum, suis succurrente saucto Dometrio, r«ce- 
dere coguntur, pasque praterea illorum — magna strap 
ab imperatoris exercitu post afficitur. 4349 
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Caput V. — Sanctus, ne Thessalonica a tectis inimicis 
dolo malo occupetur, damuimque patiatur, mirabili mo- 
do obsistit. 1359 

Caput VI. — Cyprianus episcopus, ἃ Sclavis captus, 
mirabili modo a sancto Denictrio 1u libertatem asse 


MIRACULORUM LIBER IlI,suctore anonymo altero. 1385 

Caput 1 — De viro, qui sancti Demetrii patrocinio 

amissum e morbo orvlorum usum recuperavit. 1383 

Caput 11. — ἰοὺ pro medela ad sanctum Demetrium 

recurrit, sibique eum modo dup'ici propitium experi 
" 


Caput I]l. — Ne viri, loca sacra visitantes, in Sarace- 
norum manus incidant, prodigiose impedit sanctus Deme- 
trius. 138 

Caput IV. — Vir valetuditis pessime affecta, in zde, 
sancto Demetrio prope Thessalonicam sacra,ad quam sese 
conferre ab hoc in somnio jussus fuerat, sanitatem recu- 
perat. 1393 


ORDO RERUM Οὔ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 
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Caput V. —Qui Sanctus, ut saerum sibi in. Cappadocia 
tsmplum, quod collapsum erat, instauraretur, ri 
| 1395 

ANALECTA de unguento seu oleo e S. Demetrii tumulo 
prodigiose scaturiente aliisque adhue :jusdem Sancti mi- 
rac»lis, partim e scriptoribus typorum beneficio jam 
vulgatis, partim e Joanuis Stauraeii ac Demetrii Chrysolo- 
re lucubrationibus nondum editis accepta. 1399 


$ 1]. — Miracula, saenlo decimo posteriora, qux» San- 
clus in Thessalonice favorem patrasse narratur. — 1394 


8$. — Miracula ts&eulo decimo posteriora, 4088 in 
aliorum etiam, quam in Thessalonicensium favorem a 
sancto Demetrio feruntur patrata. 1407 


$ Ill. — Nonnulla, que preterea de prodigioso un- 
guento e sancti Bemetrii tumulo scaturiente meinoriz 
exstant prodita, in medium adducuntur. 1411 


FINIS TOMI CENTESIMI DECIMI SEXTI. 


— . Mercuriis ex typis Chassel. 
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